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I N T O M U M S E X T U M . 

Qg^ , 

Λ(1 ge*tiun jajn lowaum pervenimus, nbi ncralta nova et insignia comparent, de quibus 
omnibus jam abiuide prwfaii surous in Monilis ante initium singulorum de morc premissis. 
Ibi vero o.ania q u « in disceplatioaem quralionemque vocari poterant expendimus. au-
tem universa, « μ ΐ » 1 1 1 ^ * jsuccurrebaot, quffique lectori facera praeferre posse videbajQlur, 
protuleriwus, secundis tamea ciir is , uti solet, quredam accessere notitise, quas liic offieire 
non gravabimur, postquam de imperfeclo in Isaiam Cummentario, qui primus occurrit, »ec 
p r»v ip \Mopito gaudet, qiuadam et quidem necessaria prffimiserknus. 

§ I. De Commtntario imperfecto in Isaiam prophetam. 

Hic GoaMwntariu3 non modo iater authentica, sed etiam intcr pro&tantissima compu|flod*M, 
mi stylum spectes, s i oraadi genus , si cthica preecepta et morum institutionem. Qmqritytr 
primo auna hcec umquam concionando dixeril Chrysostonaus, an vero sibi laiUuni «jcjp&erjt 
alque in scriaiis gervarit. Hinc Anti(Khi«ne an Constantkvopoli hanc interpreLaliQneni <pn-
ctnnaverit: demuiri ao huoc ComweDtarium imperfectum, qui usque ad mediiun taqttijp 
captiis actavi producitur, vel perfecerit Cbrysaslomus, velperGcerc inanimo habuerit. 

Primam quaestioaem, wam videlieel beec preee&le populo concionando pretulerit, t o iv^e 
non ita facile est. Cerle non paucis in locis populum alloqui videtur, id quod aoimadvertere 
est per tolum secundum caput, et i a tertio quoque capite, ubi illa cxplanans ChryspsUuniie, 
«ftuelgaiae contra mulieram sui temporis lu*um*t ornatus varios proLulerat, ea ipsa in t>ui 
« ¥ i Christianae aiolieres, pari morbo Wxnantes, transfert S. aotUtes. In his pehrv, inqn|t 
icap. 3, n . 10, col. 53, non sine cousa $mm mwwratus; sed quianoxw* ille marbusin hmimm 
ctdes ingressus est ob mulierwn mollitiem, amor videlicet ornamenlorum, qui pecuniarwm im» 
pensas auocit, in sumptus intempestivoi homines conjiciens, ac belli, dissensionis et quotidia-
n<p litts caum etft, paityen*mm*e ventres atterit. Cum tnim totas faeultates, aut utftultrafo,. 
cultates, mulier in contumeliam corporis *ui virum cogat mptmdere ; mom certe conlumelia 
corpori* eat a*rnm circumpositum : necesse prarsus est manum retrahere ab elemon/na &ro-
ganda:multaque aliahinc ortapeccatavidere est. Ante haec etiam cap.2, u .6 , col. 35, de i l lU 
agens qui auguria auspiciaque captabant, hscc ad populum profcrre videtur : Multi namqne 
jam sunl quinoc morbo laborant, qui vitam suam labefactant, qui augurum insanice sedt* 
ditnt, Deumque offendunt, et superfluos dolores sibi lucrantur, atque in faboribus pro txrtuU 
suscipiendis dissolvuntur, etc. Al ia bene multa occurrunt in hoc Commentario, quce concio-
nantem Cbrysostomum ejtbibere videntur. V i x tamen putaverim hsec, ut hodje jacent, in 
custu populi dicta umquam fuisse; nullum enim in toto Commcntario prooemium comparet, 
qualia solet adbibere Chrvsostonius, orationis faciendfle ct ornandse auctor locupletissimus; 
nullus epilogus, nulla in fine moralis exhortatio, Christi vel Trinitatis laade terminata: qui 
raos tamen perpetuus esl Cbrysostomi in concionibus. Imo vero etsi multa sint qu<p concio-
oanti el c<Btum alloquenti cornpetere Yideantur, etsi multa afferantur ex Scriptura, qu/e ad 
perwiadendum maxime valeant, hic taraen non habentur tales apostroph# rquaies conspici-
mus in Expositioaibus in Psalmos. Quamobrem difDcile crediderim hcec in coetu popuii vel 
dicta t e l lecta fuisse. 

Aliud item qujerendum iacumbit, nompc Antiochiaenc an Constantinopoli hvnxc Comroeo-
tarium Cbrysostamus ediderit, qua de rc audiendus Tillemontins, p. 90. « Hoc opus, »inqui t 
i l le, « Chrysostoipi esse nemo nop exisliraat, atque eleganti» speciraiaa prae se fert non 
vulgaria. De itnperio autem Homano qucedam hic habentur, col. 33 et 3k, ejus slatui tempore 
Chrysostomi coogruentia; maxime vero si spedes eaquse amram 377 pnecesacrunt. Illud 
?ero operis vel in solitodine, vel cum diaconus esset, fortasse emiserit. Nam ex quo temporc 
presbyter fuit, non videtar sat otii ei spatii habuisse, ut tanto edendo operi manam admo-
veret. » Haac Tillemontii conjecturam libentcr admiserim : ccrte commode potest suscoptum 
hujusce ComiDentani opiis in i l la tempora rejici, cum nondum coepto concionandi ofOcio , 
operam poneret in exercilalione dicendi. Hic frequcntia contra Judieos argutnenta, unde 
Chrisllanis conlra Judceos tum frequentes fuissc vclitationes ar^uitur: ex iis prepcipuc, quee 
dicimtur cap. 1, col. 2 3 , et per totum caput sefiunduni. Hai porro contra Judauvs pu^nae A n -
tiochiie trequent^s erant, ut videas non modo in Homiliis octo contra JndfiBOs T . J , sed eliam 
passiui i« aliis Aotiochi^ habitis ; id quod npn perinde advertitur in Constantinopolitaais 
homiliis. Alioquin autem tot implicatus negotiis Chrysoslomus, cam opiscopus Constanti-
nopoiitaone essct, laula incumbeBte rerum precipuarom sollicitudine, non satotii bataissc 
videtur, ut tantum Commentarium aggrederetur. Non deerunt fortasse quidicwtf ipstmn txm 
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7 PRifiFATIO. 8 
cxsll i i otlo frueretur hanc susccpisse operam : sed h » c omnia incerta sunt, nec ttlri augti-
raado proferrt ppseuaU 

Cur antem imperfeclum ©pns remanaerit, quie vel conjectora assequi possit ? Q u « soper-
•unt aulem ad medium tantum capitis octavi pertiagant. Ubi animadvertas velim, illara in capita 
divisionem.qu® in hisee Gommentariis observatur, a quodam nupero, secundum dmsionem 
hodiern® Vulgat» nostro invectam fuisse. Priscis enim temporibus, apud Gracos maxime, 
a l i » diversaque obtinebaot ia capita divisiones. Commentarium vero nnmquam a Chryso-
itomo perfectam absoluCumque fuisse arbitror : sed cum animo perOcieodi ccepisset, i n -
gruentibus negotiis alio fortaise abdactus foerit. 

Interpretalionem porro Latinam Godefridi T i imaani , ntpote parapkrastice adornatam , 
ac verbis inutilibus redundantem, rejecimus, novamque paravimos. Certe is cum ratione 
pugnare videlur, qui Chrysostomum. quo nullas io dicendo locuplelior, ita de Gracis in L a -
l inum convertit, ut nova adhuc in interpretatione verborom redandantia compareat. 

Ad Hoinilias in Oziara et de Seraphinis nihil novi proferendum habemus, sed satis sunt ea 

3u® diximus in Monito, col. 93-08. Nec quidpiam snppetit circa duas sequentes homiltas ad« 
endura iis, qoce in Monitis siDgalarom ibidem narravimus: idipsumque dicimus de daabos 

Horailiis de Prophetiarum obscuritate. 
Commentarium in Danielem non sine aliqao scrapolo inter germana Joannis nostri opera 

locavimus. Dictio certe Chrjsostomi est; genus ioterprelaiidi a Chrysostomi more non dis-
ced i i : eed lam compendiosam narrationeui in sancti doctoris operibus ?ix reperias; non 
solet quippe illc ita jejane et exiliter dissercre. Quamobrem dicauias oportet cum Coteterio 
et Tiliemontio y opus a Chrysostomo tcntatum, non absolntam faisse. Neqae tamen talem 
eese hanc nostram opinionem puto, nt adimere omnem adversam guspicionetn pos&it. 

In daas rero seqaentes homilias, qaas non Ua pridem ex Manascriptis eruerat v. c l . Ben-
aelius; quantum satis erat, diximus in Monitis. Hoc ununi addere iibet, nos prforem,qna i n -
ter pnestantissimae numeranda, edidisse ad fidem Ottoboniani Codicie, unde ego exscripsi 
ftomffi, qui Codex looge accuralior est Anglicano, quo osos esi Benxelius. 

Quod spectat autem Homiliam contra Circenses ludos et theatra, qaa pulchrior altera non 
-est in Chryeostomi scrtptis, qnamque nunc primum aoobis erutam poblicayimus, quid sen-
tiremus, quid de anno, imo Aedie qna habita faerk staluendum putaremus, abnnde diximas 
in Monito ad eamdem. Verom qoia ucundct curce potiores sunt, novam eamque gra?issi-
mam difficultatem circa tempus ei diem habitae eoncionia ex ipeis Chrysostomi verbis oriri 
deprehendimuf, qaa de re jam nobis agendmm incumbit. 

§ II. Di$quUUio circa tempuset diem quo hubita fuit earegia illaConcio contra ludos Circtn-
$e$ et theatra, quam nuper erutam ediaimus, col. 263 et sqq. 

Ut intelligatnr, qua io rc difflcultas versetur, retractanda sunt ea q u » io Monito diximns, 
repetenda i l la q u » circa tempus i\t dicm habitn concionis dicuntur initio homiliae. Jam an-
num unum emensus erat Chrysostomus in episcopatu Constantinopolitano, etenim annm 
tandem est elapsus ex quo in veitram civitatem advectus sum: cum ordinatas ergofuisset anoo 
398, atque ut ait Socrates, 26 Februarii, jam secunduui episcopatus annum agebat. IUo i g i -
lur anno feria quarta hebdomad® cujusdam irrumpente pluvia ingenti atque omnia secvm 
trahcnte, ct ab ort, ut ita dicam, agricolarum mensam rapiente, comatas spicas dejicientt, 
cctteraquc omnia per humidas materioe copiam devastante, litania* et supplicatwnes fuere, etc. 
Diximus autem post Chrysostomum h«c feria qaarta accidisse ; ait entm, uno tantura intei^-
iposito post tantam alluvicm die, ludos Circenses in Parasceve editos fuisse. In Parasceve 
igitur, qoidam ex grege Christianoruin reiicta ecclesice concionc, ad spectaculum concer-
tantium equorum transfugerunt, atque ita debacchati sunt, ut totam urbem vocibu* clamori-
ausque repleverint.... Ne ipsam qutdem dicm reveriti, in qua symbola salutis generis nostri 
consummata sunt. Verum in Parwtceve (α), cum Dominus tuu$ pro orbe crucifigebatur, et $acri-
ficium tale offerebaiur, paradisus aperiebatur. ct latro in antiquam reducebatur patriam, male-
dictio dissolvcbatur, peccatum delebatur, diuturnum tollebatur bcllum. Deusque reconcitiabatur 
cum hominibus. atque omnia mutabantur : in illa die in quajejunare oportebat, confiteri, et 
gratias precando referre ti qui tot bona orbi contulit: tunc tu relicta ecclesia et tacrificio 
Mpiritucii, fratrumque ccetu, atque jejunii gravitate, captivus α diaboio ad illud spectaculwn 
abductus es. 

Haecita pathcticeeffertChrysostomus, ut putarerim Parasceven illani, quam tantopere cele-
bratillc,esse feriam sextam hebdomadae sanctre, ac proinde i l ia omnia ,qu® plaribnsrecensel 
S.antisles, in hebdomade sancta accidisse: fateorque me hanc sententiam amplexum fuisse. 
Veruai contra illam gra?is9imie insurgunt difOcultates,quarum alteram primo perceptam expo* 
sui inMoaito, estque hujusmodi :In concione ait Chrysostomas,antetres dies imber tngens. Im-
ber aatem ille decidit feria quarta bebdomadis,quinta ferianihil memoratur accidisse, in Pn-
rasceve ludi equestres multos ex catbolicis abduxerunt; Sabbato iidem ipsi Ghristtani thca-
trorum spectacula adierunt. Hinc vero sequi videtur hanc homiliain ipsa die Dorainica habitam 
fuisse, inler quam dicui et feriam quarlam procedentem retro nuraerando tres intercede-

[a) lla?c inlclligenda csse dc die vencris ante rascha ex eo probatur, quod iu illa ipsa die eveneriat quac blc mttuoni, 
• l qmou Mauiam magnuui seu quadragcsumile iu mcdio proferatur. 
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bant dieg p k n i et inttgri, SabbaUim, Farasceto et fcria quinta. S6d gi homilia in die gancto 
Pagchas habtta foertt, cor ne vertmra quidem in concione tota de resurrecUone Dominl ha-
betur? Nam etsi dici fortaue poseit Chrygogtomum illo die, ut indignationcm goam ia *os, 
qui theatra dttbm saneti» adierant, exoneraret, concionem habaisse, nihilque altad cdfi-
tasge : an potail in die ganeto Pasch© nihil omnino de tanla calebrilate ne carptim qaMent 
loqoi Τ Si yero in seqaenlem diem homiliam miltamue • alia exsuroet difffoaltag; Don enim 
treg tantnm dies, ged quatuor pleni el integri iatercedeot; ac licet dici poeelt CbrygogtOBitim 
treg dixlsse dieg non gupputando, ged tempus ctrciter aggignando, certe vit in anitetnn fe-
dacere possis, Chrygostomum eontra ecig qui in Paraaceve ad ludog Ghrceiweg accm-rerant, 
et Sabbato theaira obecoenis gpeetaculU plena adieraai, nihil dixisse de Paschatig die Sab-
balnm ilhid ingequente, gi vere fuisset illa hebdomas gancta. 

Aliera ne<pie minor ex verbie ipgig Chrysoetomi orilur difficultag. fmber ille ingens , in-
qeit, omnia trahebat, comatag gpicagdqirietat,«T«xu«< *ομ&*τΛ< *«τ*ύ<ν*ν, id est gecundum li* 
teram, gpicftg comaias ut se inclinarent cogebat,qnibus yerbig tempesUUem mesgi proximam 
indicat (β)· Quomodo antem id ibtelligi qneat de campia quates sunt ineuote Aprili, herba vi-
ridi nempe, non comatis spicie, repleti: giqaidem hoc aano, gi fldendom Tabnlig Paschali-
bus, Pascba incidit in gextam Aprilis diern? Ui ut rero eat, comato gpica non possant vel 
iaeanlt ?el medio Aprtll in agrig arigi. 

Qoid vero gi dicamut htbc ad hebdomadam sanctam noti referri, ged ad aliam hebdomadam 
fneage circiier Junio, qaando spice comanles in agrig obserrantar circa Constantlnopolin? 
Hoc pacto certe difficultateg omneg solyerentur : videuduui ergo an Parascev« illa, tn qua 
sijmbolaialtUis gmerii noitri, infuaDominu$ pro orbe cr*cifigebatur, etc, potdt de qoahbct 
frria gexla geo Paragceve intelligi. Apud Gnecog utiqoe Parasceve pro feria gexta accipitar: 
Parastevtn enim diem Veneris egge ait Clemeng Alexandrinas Slrom. VII , p. 714, et Chroni-
ron Anonymi manugcriptam a Garolo Cangio in Gloggario Greco aliatom hcec de Congtan-
Uno magno habet, Constantinus multas lege$pro Ckristianis tulit, juttitque Parasceten et Do* 
minicam honorari, illom propter erucem Domini. hancpropter ruurrectxonem. 

Hic certe videtur Chrygoglomus de alia ParaJcete loqui, duamde illa qo© ia hebdomada 
8aactacelebrabatar;alioqaiD enimannobde Sabbato 8eauentiloqueDs,quoparsChHgtianipo« 
poliad tbeatra ge contulit, obmrgatarus iHog erat qaod in vigilia ipga gaacUggimi Paschatig 
ad proiana et laedr i« plena illa gpeeUeola ge cotttnligteal ? 

De cttl«rls 4 1 1 » gequQiitiir oposcnlig, qaeqm in Editionibng Chrjrgogtoml GrAco-Lalinie 
non exstabaat, gatig diximus in Monitis ad ginffola. Quie Monita prudeng lerior legere ne 
ocniltat \ eaat eatm ea mente concinnata, ut majorem ex homiliarum leciione fructum per-
eipiat. 

i III. De Synop$i Scriptunr saera, $t eur Ckryto$tomu$ in ncensione librorum No*i Tt$ta+ 
xmtnti Pauli Epi$tola$ ante Evangelia powxt. 

Synapthi Scriptqr» gacr» ex Manuecripto qaodam Goigliniano degnmpgimag ; Codcx 
ftatem ftle nmtttag m muliig locig erat: nam praterqaam qaod in V i teri Tegtamonto plurima 
defiderabantar, loia No?i Tegtamenti Synopgig deerat, qnam lamen ab ee concinnatam ipso 
Auctor ia prooRinio ^egtificalar. Qaapropler nibil non egimns, ut gi qua in aliis bibliothecls 
laterent, qtioram acceegione gartam ledom opag dare poggemag. ea nobis amiconiro ope 
n i l l a r tn t i i r exgcripla. Ubi τβτο comperi aliom ejugdem Synopgeog Codieem exgtare Lugteni 
Batavomm in biMiothaca, qu» olim Igaaci Voggii fuerat, Timm doctiggimam Abrakamitm 

, Grotwvium rogavi m mihi eoram q « e io lianugcripio nostro daerant copiam facerel, anno-
UUg diligealiggime iis q a » ManugcripUie noster contineret. Ille autem vir cruditag et hu-
manisgimas, ea omnia qu« in nostro Codke degiderabanlar, diliffenter exscripsit, ut trans* 
mitteret mihi; cnm anlem ig cui apographum gaam dederat mfhi transmittendum, stimma 
tisug negligentia, Htud amigigget, et peggnm dedisset, eamdem iternm vir ille, non gat a tne 
lnodaadnf, cnram, etnndem laborem sascepit, perfecit alqne mieit, cui ego immortaJes ha-
beo graiiag. Syaopgia igitnr ex hi»ce duobus Codicibug exceptam edidi: ipgraae Oiatribam 
pr ra i i s i , in qaa plaribug probavi Cbrygogtomi nolag et indicia iiMitta in illa haberi qu« 
tfjus yenntfiusii esee opug guadereni: neqoe tamen calculam amnino ea dc re tuli, ged ut par 
crat, me eruditorum ea de re iententiam exspectarc profeggag sum, ut non mco tantum, sed 
lileratoram per orbem jadicio opas Chrysostomo assereretur. 

ArtfnmeDta porrQ ad eam rem bene multa protali; eed aliud gdpercst non omittcndom, 
ac wel aa de canga proferendam qaod aliqnid gingularitatfg pre ee ferat. fn fhw ProcBmii ad 
Sroopgin ttbromm Neri Teelamanti enumeraiioaem gic orditur ChyeollomDs : Sunt auiem 
I\0*i TeMmmifUi libri MpUMm quatuordecim Paxdi, quaiuor Evangetia, duo discipulorum 
Christi Joannii %t Mattkai, duo autem Lucm et Marci, quorwn alius Petri, alius Pauli disci-
pulus fvit. Et gic catalogmn ad fiaem u&que prosequitur. Itaque librorum Novi Tcstamcnti 
rccengionem parang, ab Epigtolig Pauli orditur, et post Epigtolaa illas Erangelia namcrat, 
ronira q u m ιη aliU omnibug etiam antiquissimU s c r i p t a r » sacre catalogig obscrrabatur: 
siquidem hic ordo ubique comparet, ut prioram quaiaor Evangelia , binc Actue apostolo-
ruui, pogtea Epigtoto Pauli, demum EpigtolaB, quas catholicag appellabant, nnmcronlur. 
Licet cetm Scripttur» omnes parlg aiai aactoritatlg, paremqae fidem exigant, utpolo qua? Spi-

M Qm vero drygQgtoo^dkitioiieai i r t tgh iae proprio t*mtu tcdpial t Kam ia Wjus oraUonibus mcose Aprili j&m έο-
veaire licet spkgs ODcnaUs, qms apud agficoUw Junio demviii repttm. 
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riUun aanctam pr tauin habeant auctorem, aliqois tamen ordo In libris sacris enuiwr**dw 
a principio constitutus est Verom Chrysostomus i la Paulum amabat, ut ipse non semel in 
scriptjs suis testiGcatm% ut quavjs rainima data occaeRme, si Paulos concienanti sese offer-
ret, &i semel ille Pauli menlionem faceret, noa posset ulteriue a Paulo dtecedere : ait enim 
ipse*afra,col. 146, cumiuter^oncionandumPaulum attalerat, ulterias relinquere non posse, 
et a proposito argamcnto abduci. Tali igitur modo erga Paulum affectus Cbrysoetomus qua-
tuordecim Epistolas Paoli ante qualuor Evaagelia posuit, neque bic tairtum , sed etiam ea-
piie aeeundo Μ Ι leaiani, col . 27, sic a i t : Nvn enim quemadmodumPauli Epistolw et Evangelin 
tit unumcMicta $unt9 Ua et propheiim: std, quod dixi. diversis temporibus. Neque tarnsn idto 

S A N C T I P A T R I S N O S T R I 

JOANNIS CHRYSOSTOMI 
O P E R A O M N I A . 

I N T E R P R E T A T I Q 
JiV ISAIAM P&OPBSIAM (α). 

£oas htfac prepftete; tanetontm et propkeCanm 

mmvr erga populos; nuilvs ad suscipiendam rempitblicom 

mpuor quam philotophus. — Hujus propliettB excellen-
tiam ex ipso roaxime ejus opere percipere licet: Hlam 
•cro perfeciius declaral Paulus, qui accuraiius omai-
JMJS ejus virlutee neveral, utpole qui laqla cum pleni-
Uidwe Spirttus ioquereUr. Bjus enim loquendi liber-
laiem, anirouin minime serviUm, excekam neatem, 
magnamque in propheitft de Christo perspieuiiatem 
•stendens, haec omnia uno verbo compleius est 
dicens : lsaias autem oiutei, et disil (Rom. 40.20) : 
lnvenius sum α non qtutrenlibus n\e: palam apparui 

quimenon interrogabant (iwi.tfS. 4). liuUaiiem com-
miseralione plenus erat. Kon modo «ninM»iUro populi 
atncmiam insinrgebat, neqtte lantum ubera tiagoa, et 
animo sublimiore imminentes iffls «rumnas eom 
nulu Gducia prxnuntiabat, sed etiam in ipsis cala-
miUlibus non minus quam ii qui in ipsas inciderant 
dolebat et cruciabalur, acerbiusque lugebatquam ii 
ipti qui malis preraebanlur. Alque dmmura, at iia 
dtcam, prophetarum sanciorumque ttiis mos erai, ot 
Tel patnim amorem affeciu erga conlribules, quos re-
gebant (6), superarent, et naturac tyrannidem longo 

(o) CoMala estcamMe. negio 4W5, qnero uiioon hatoe-
miift, et oum variis ledionibus, quae savilkis ad calcem 
ocUTi Tomi edidit ex Ms. Bavarico. 

(b) Prophetanim subditos hic dfcit Judaeoe. Μ qnodsane 
Teram esee potuitsub Moyse ei eamuele. Venmi erfa tlioe 
propiieta# ((uoroodo subdHi propheuruiu dici poleraut Ju~ 

spaiio anietrem. Tieme ernmrfWfno otiqae taalo amo« 
ris affeciu erga prolem flagrabat, quanto illi ad mor-
tem usque erga eos quos moderabattair, lftcrymante89 

lngentes, pro illis dira potientibus Denm obsecrames, 
simul abducti in miseriarum consonium.; nihil non 
^gentes α patienlcs, ui illos a superoa ira et ab in-
grueniibus *eUw iriaiibgs eripjepetH. Eteeira nihil ad 
eiiscipiendam reropubJicam aptius, quam aatma jjiiilo-
eophkeplena mtsericordtocaddicla. IdeoMtiysem lltom 
magnum iii administraiionis pnbirc» soHuro Deus 
cfexit, quia iUe prius suum erga populuna amorem 
operibus «xhibuerat, posteaque dicebat; Si quidevi 

dimtfa Wi* pttcnitm, dimtte; &in mnu$t ejL me dde 

de tibiv quem tcripsuH (Exod. 32. 54» 3£). fil ille ip>e 
[Isaias] illos mrneBs perouMei, dkebauliuattltttme, 
amare flebo. Ne coniendaiis eontotari me tntper cvntri-

lione filus generit tnei (Isai. Ά 4). Jeremias vero po»l 
urbis excidUim longas edidil lanienlaiiones. Rzecbiet 
porrocum iUis profeclus est, tolerabiliusque putabal 
in aliena, qoatn iii propria leira ckgere» e r» ma&iaie 
fore existimans, si cabmUate oppmeis ad vceneoia-
tionem pra?sens esset, aHortimqne res curarct ae diri-
gerei. Daniel auiem pro reditu illorum viginti et plures 

daei? Hic vcro nulla potcst suspicio esse mendi; nam foaec 
vox paiilo post rereiitur. Subditos autem prophetis Juda** 
hic dicere puto GDFyeosMiuBi, quia ia iis qaa3 reUgkmmu 
etonUum Dei speetataiit, propoeib tbaeqnebantur, ?d 
obseq î jubebantui*. 



II W WAIAM, UAP. I. Λ 1 2 

pit taatan est Joanaem notftrum Epistolas Paali Evaogelns prnpoguisee, §ed panrai i a -
teresse putahat, ul ra prima pouereotur, quoniam, iit jara d ix i , omnia sciebat «x eedem 8pi-
r i iu promanavisse» 

Ad opuscula scquentia sfltfis sunt ea q u « inMonitis pneiati sumus. Unum raatat admonen-
dum> nempe dixisse nos in Monito ad Homiliamde Legislatore, Florilegia k i fine hujusce 
Toinf ed^ndaf a nobis esse. Id scilicel initio decreveramus. Verum postea cum adverUssenius 
fore at tn mmiam molem cresceret t i c Tomus, si Fiorilegia in fine ederearos, i i l a i n alium 
Tomcm cndeada misimus. 

TOT ΕΝ ΑΠΟΙΣ HAtPOS HMflN 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΪ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ 

Ε Ρ Μ Η Ν Ε Ι Α 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΒΝ Η2Α1ΑΝ. 

Τον προφίρου τούτου τδ εξαίρετο* μάΚβτα ρέν xaV 
αύτόθβ* !στ*ν* Ιδεί** δείχνυσι δέ αύτδ έντελέστερον £ 
-πάντων ακριβέ βτβρο» τάς άρετάς αντοί> είδώς Παύλος, 
&ze Πνευματι τοσούτφ φθεγγόμενος. Τήν γάρ έλίυθερο* 
στομΓαν αύτου,. xai τδ φώνημα άδούλωτον, κα\ τήν 
υψηλών γνώμην, χα\ τήν'πολλήν έν τ^πβρ\ ταυ Χρίστου 
προφητβία σαφήτειαν ένδεικνύμ^νος^ άπαντα ταΰτα ένΐ 
^ήματίτ παρέστησεν* είπών Ήσα&φ δ* άΚϋτοΛμφ καϊ 
Mfsi · Ενρέ&ρνοιςέμέ μ^ξηρο&η* · έμφαττχς έγε-
τάμΤξτ νοϊς έμέ μι\ έΛεφωτώοτ. ϋολύ δ& αοτοΰ xaV τδ 
συμπαθές. 06 γ ά ρ δή μϋνβν κατεξβνίατατο την του δή
μου μα?ία)?, 4$δέ ΙλΛθε^γλώττη κο& υψηλότερη 
τά7 μέλλον*»: αύτο^χ4&€^φσ6αν λυπηρά μετά πολλής 
άπήγϊ**** Tffc πα^σ ία* , Αλλ* xaV έ» αύταίς ταΐς των 
π η γ μ ά τ ω ν «ριστάσεσιν αυτών ούκ Ιλαττον των έμπι-
πτοντωνάλ-γΕΪ χα\δάκνεται, χαϊ πικρό*τερον των άλόντων 
οδύρεται. KotV πάντων δέ, ώς είπεΓν, των προφητών κα\ 
των αγίων τοιούτον τδ ίθος · πατέρων φιλόστοργων τ$ 
περί τους αρχόμενους άπέκρυψαν διαθέσει,. κα\ τήν της 
φύσεως τυραννίδα έκ πολλού τοΰ περιόντος [2] ύπερ-
ηχόντισαν. Ουδείς γάρ* ουδείς ποτ& φιλόπαις οδτω τών 
εχγόνων περιεκαίετο, ώς ούτοι τών αρχομένων ύπερ-
απέβνησχον, όονρ^μβνβι, Ιρηνουντβς, χαχώς πασχόντων 
αυτών τδν βεδν» π&ραχαλοΰντες, συναπαγόμβνοι, κοινω-
νοΰντες τών δεινών, πάντα χαϊ ποιουντες καϊ πάσχοντες, 
ώστε αύτους f ξελέσβαι καϊ της άνωθεν όργης, καϊ της 
τών πραγμάτων επιδρομής. Καϊ γάρ ουδέν ούτως έπι-
τήδειον είς άρχτ;ς αίρβσιν,ώς. ψυχή φιλόσοφος xal συν· 

αλγείν επισταμένη^ Διά τοΟτο χα\ ΜϋΟσέβ τδν μέγαν 
έπ\ τδν θρόνον της δημαγωγίας άν·6ί4ασβν έί β^δς, επει
δή προλαοων διά τών δργων έπεδείζατο τήν υπέρ τοΰ 
δήμου φιλοστοργίαν, χαλ μοτά ταύτα ίίλβγεν, ΕΙ μέτ 
άφεις αύτοΊς τήτ άμαρτίβικ, άφις* έ**1 \%άμέ έζ-
άΛβιψοτ έκ ζης βέ€Λου έγρβϊψας. \ta\ αύτδς οΐίτος 
όρων άπολλυμένους αύτου< \ έΤβίγβν4 "Αφπέ μι,πιχρως 
κΛαόσομαι. Μ\ χεκισχύσητΘ ιχαφαχαΛάτ μ» έκϊ τό 
σύττριμμα της θνγανμός τϋν γάτους μον. Ό δέ Ιε
ρεμίας χαϊ θρήνους μάκρους συνέβηκε, της πόλεως 
κατενεχθείσης. Ιεζεκιήλ δέ xaV σ»ναπηλθε, xal τήν άλλο· 
τρίαν της οίχείας χουφοτέραν είναι ένόμιζε, μέγιστον 
είς παραμυθίαν της συμφοράς Ιχων τδ παρείναι τοίς 
κάμνουσι, καϊ διορθουν τά έτερων πράγματα. Κα\ ό άα· 
νιήλ δέ υπέρ της ανόδου τής τούτων είκοσι καϊ πλείους 
ή^ρας διέμενεν άσιτος, καϊ πάσαν σπουδήν έπεδείζατο, 
τδν θεδν ίκετεύων άφεθήναι της πικράς δουλείας αυτούς. 
Κα\ τών αγίων δέ δχαστος έντευθβν φαίνεται λάμπων. 
ΟΟτω κα\ ό Δαυΐδ ορών τήν θεήλατον όργήν έκείνην 
έπ\ τδν δήμον φερομένης έφΛ έαυτδνέκάλει τήν πληγήν, 
λέγων · Έγω ό ποιμήν ήμαρτοτ, κ<ά έγύ> ό ααμήτ 
έκακοποίησα· καϊ ούτοι, τά χοίμνυοτ+τΐ εποίησαν; 
Γετέσθω ή χειρ σον έχ% έμοϊ, καϊ ir τφ οϊκφ τον 

* Reg. άπολλυιιέιους αυτόν, male. Hic autem αυτός ούτος, 
qui ex serie verborum videlar Movses esse. est lsaias. ex 
cap. · 

h Rcg. διέμβινεν. 
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χαχράς μου. Καϊ Αβραάμ β πατριάρχης ιώρφω τών 
κακών έστηχως, χα\ ουδέν έχων κοινδν προς τά κατα-
ληψόμενα τους · έν Σοδόμοις κακά, ώς έν αύτοίς μέσοις 
τοίς δεινοίς έμβεβηκώς, ούτω παρεκάλει χα\ έδέετο 
του θεού, χα\ ούδ* άν άπέστη πάντα ποιών χα\ λέγων, 
ώστε λΰσαι τον χαλεπδν έμπρησμδν εκείνον, εί μή ό θεδς 
αύτδν άφείς απήλθε ν. 01 δέ έν xfl Καινή κα\ μείζονα 
έπεδεί&κντο ταύτης τήν άρετήν, &τε χα\ πλείονος άπο-
λελαυκότες χάριτος, χα\ προς μαχροτερα χληθέντες 
σκάμματα. Διά το ντο χα\ Πέτρος άκούων του Χρίστου 
λέγοντος, δτι τοίς πλουτοΰσι δυσκολωτάτη ή πρδς τον 
ούρανδν είσοδος, ήγωνία χα\ έτρεμε, χα\ πεΰσιν προσήγε 
λέγων* TYc άρα δύναται σωθηναι; καίτοι γε υπέρ 
τών χαθ' εαυτόν θα££ών πραγμάτων. Ού γάρ τό εαυ
τών έσχβ*αα«^ «Αλλά τής οικουμένης έφρόντιζον. Καϊ 
Παύλος δέ δι* δλων τούτο ή μ!ν ενδείκνυται των έ πιστό· 
λών "*· δς ουδέ τδν Χριστδν ίδείν ήνέσχετο πρδ της τών 
ανθρώπων σωτηρίας, ούτω λέγων * Τό άναΑνσαι, χαϊ 
συν Χριστφ είναι* κρέίσσον. τό δέ έχιμεΐναι τη σσρκϊ 
άναγκαιότερον βΥ υμάς. Τοιούτον χα\ ούτος ήμίν δια
τηρεί τδν χαρακτήρα ό προφήτης, κα\ λέγων τάς απο
φάσεις τοΰ θεού μετά πολλής [5] της πα£Λησίας, χα\ 
επίτιμων τοίς άμαρτάνουσι, χα\ παρακαλών αύτδν συν
εχώς καϊ διά μακρών τών λόγων παροξυνόμενον κατ* 
αυτών* χα\ τούτο μάλιστα πρδς τφ τέλει τής προφητείας 
Ιστιν Uklv, τέως δέ αυτών άναγκαίον άρξασθαι τών προ· 
οιμίων. 

ΚΕΦΑΛ. Α'. 
"Οροσις, flr εϊδεν Ησαΐας. 

α'. Όρασιν καλεί τήν προφητείαν, ή διά τδ πολλά τών 
Ικβησομένων έπ* αυτής όρ$ν τής όψεως* ώς ό Μιχαίας 
είδε τδν λαδν έσπαρμένον * χα\ ό Ιεζεκιήλ τήν αίχμαλω-
σίαν χα\ τήν παρανομίαν τών τδν ήλιον προσχυνούντων 
καλ τδν θαμούζην · ή διά τδ τήν άχοήν τών προφητών 
τήν έχ του θεού γενομένην αύτοίς μηδέν Ιλαττον Ιχειν 
τής όψεως, άλλ' ομοίως πληροφορείν, δπερ έν τοΤς βιω-
τιχοίς ·ύκ Ινι. "Ότι γάρ έτέρως ήκουον παρά τους λοι-
7̂ >ύς των ανθρώπων, φησί · Προσέθηκέ μοι ώτίον 
άκουαν. Ποιεί δέ χα\ τδν λόγον άξιόπιστον, δρασιν εί-
πών, χα\ άνίστησι τδν άχροατήν, κα\ παραπέμπει πρδς 
τδν τά πράγματα δείξαντα. 'Εθος γάρ αύτοίς άπασι τοίς 
παρά του θεού διαπορθμεύουσι τά λεγόμενα, τούτο πρδ 
τών άλλων χατασχευάζειν, ώς ουδέν ·ίκοθεν φθέγγονται, 
άλλ* δτι θείοι χρησμοί τινές είσι τά λεγόμενα, χα\ 
γράμματα έχ τών ουρανών χαταβάντα. Ούτω χα\ ό 
Δαυίδ* Ή γΛώσσά μου χάΜχμος γραμματέως όξν-
γράφου. Μή τοίνυν τού καλάμου νόμιζε εΐναι τά γράμ
ματα, αλλά τής χατεχούσης αύτδν δεξιάς, τουτέστι, μή 
τής γλώττης τού Δαυίδ, αλλά τής χινούσης αύτδν χάρι
τος. Κα\ έτερος δέ προφήτης τούτο αύτδ ένδεικνύμενος 
Ιλιγεν, δτι ΑΙχόΛος ίψ,ην. φησ\, συκάμινα χνίζων 
ίνα μή άνθρωπίνη σοφία τά λεγόμενα τις λογίσηται. Κα\ 
ουδέ τούτω ήρκέσθη μόνον, αλλά χα\ έτερον τι προστέ-
θεικιν εΙπών- ΆΧΙά μην έγώ ένεχΛήσθην Ισχύος 
kr Πνευματι Κυρίου, χαϊ κρίματος, χαϊ δυναστείας. 
Ού γάρ δή μόνον σοφούς αύτους ή χάρις, αλλά χαλ ίσχυ> 
ρους είργάζετο, ού τή τού σώματος κατασκευή, άλλά τή 

* R*g ««τάληψόμενα T O U . 
*· Γιΐυε Eiiiii habehaol δι* όλου... ένστολων, qaod putal 

Savflius dtci |iosse eade-n ratiooe qna <HcU ipM Cbr*»«. t» 
psalro. XLVI , πανταχού τών επιστολών. — lltlo timeo leciio-
nem mutarc , et δί' όλων legcre; imo sic legitur iu Bava-
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γνώμη. Έπειθή γάρ πρδς δήμον εΤχον · ίταμδν χα\ 
άναίσχυντον, αΙμάτων διψώντα προφητικών, χα\ σφαγαίς 
αγίων έμμελετώντα, είχότως πολλής έδέοντο τής δυνά
μεως, ώστε μή χαταπλαγήναι τήν άφατον αυτών £ύμην. 
Διά δή τούτο τψ μέν Ιερεμία φησ\, ΤέθειχΛ σε ώς 
στϋΛον σώηρουν, χαϊ ώς τείχος χαΧχουν· τφ δέ 
Ιεζεκιήλ «, 'Κν μέσφ σκορπιών συ κατοικείς. μ%\ 
φοβηβξς άπό χροσώχου αυτών, μηδέ χτοηθης. Κα\ 
ΜωΟσής δέ, ήνίχα άπεστέλλετο, ούχ\ τδν Φαραώ δεδοι~ 
χώς, άναδύεσθαί μοι δοχεί μόνον, άλλ* αύτδν μάλιστα 
τδν δήμον τών Ιουδαίων. [Δ] Τφ γοΰν Θεφ διαλεγόμέ
νος, χαΐτδν βάρβαρον άφείς, μετά πολλής τής σπουδής 
μαθείν έζήτει, τί δεί πρδς αυτούς είπείν άπιστούντας, 
δτι δή παρά θεού άφιγμένος εΓη · χα\ τά σημεία τής 
εκείνων Ινεχεν ελάμβανε γνώμης- χα\ μάλα εΐκότως. 
ΕΙ γάρ είς αύτδν ούτως έφόβησε, χα\ ταύτα ευεργέτη-
θε\ς, τί είχδς ήν αύτδν παθείν έννοοΰντα τδν άτακτον 
δήμον έχεΤνον; Διά δή τούτο ούχ\ σοφίας μόνον, αλλά 
κα\ δυνάμεως ελάμβανε Πνεύμα, χα\ Ιλεγεν * ΈνεχΛή* 
σθην Ισχύος έν Πνεύματι Κυρίου% χαϊ χρίματος. χαϊ 
δυναστείας. Κα\ έτερος δέ πάλιν - 'Ρήμα θιοϋ έγέ~ 
νετο χρός ΊερεμΙαν τόν του ΧεΛχίου. Κα\ έτερος 
δέ πάλιν- Αήμμα Νινευί. BuJMov · οράσεως Ναοίψ του 
ΈΑχεσαΙου. Καϊ αύτδς γάρ ούτος έτέρφ ^ήματι τδ 
αύτδ τοΓς προτέροις άνδείχνυται, τού Πνεύματος τήν 
χατοχήν λήμμα χαλέσας. Επειδή γάρ λαμβανόμενοι ύπδ 
τού Ηνεύματος ούτως Ιλεγον, τήν ένέργειαν τής χάριτος 
ούτως ώνόμασε. 

Διά τούτο χα\ Παύλος πανταχού προτίθησι τών 
Επιστολών τδ τής αποστολής βνομα, δπερ οί προ* 
φήται έποίου διά τού λέγειν, δρασις, χα\ λόγος, χαέ 
λήμμα, χαϊ ^ήμα, τούτο διά τού τής αποστολής χατα* 
σχευάζων ονόματος. 'Οσπερ γάρ ό λέγων δρασιν χα> 
έήμα θεού, ού τά οίχε7α φθέγγεται, ούτω χα\ ό άπόστο 
λον έαυτδν χολών, ού τά παρ* εαυτού διδάσχει, άλλ1 άπερ 
ό άποστέλλων έχέλευσεν <. Αποστόλου γάρ αξίωμα, 
μηδέν οίκοθεν έπεισάγειν. Διδ χα\ ό Χριστδς έλεγε* 
Jf ή χαΛέσετε διδάσχαΧον έχϊ της γης * είς γάρ υμών 
έστιν ό διδάσκαλος ό έν τοΊς ούρατοϊς· δειχνύς, δτι 
πάσα τών παρ* ήμίν δογμάτων ή αρχή τήν £(ζαν άνωθεν 
έλαβεν έχ τού τών ουρανών Δεσπότου, χάν άνθρωποι ώσι 
πρδς τά λεγόμενα διακόνου με νο ι. mHv εϊδεν Ησαΐας. 
Τδ πώς βρώσιν οί προφήται ταύτα, &περ βρώσιν, ούχ 
ήμέτερον είπείν* ού γάρ δυνατδν έρμηνευθήναι λόγφ 
τδν τρόπον τής βψεως* άλλ* εκείνος μόνος οίβε σαφώς, 
ό τή πείρα μαθών. Εί γάρ φύσεως έργα χα\ πάθη πολ
λάκις ούδε\ς Αν παραστήσειε λόγφ, πολλφ μάλλον τδν 
τρόπον τής τού Ηνεύματος ενεργείας. Εί δέ άμυδραΐς 
είκόσιν άποχρησάμενον δεί κατατολμήσαι, ούχ ώστε τδ 
σαφές παραστήσαι *, άλλ* ώστε αίνίγματι παρασχείν, 
έμο\ δοκεί ταύτδ χαϊ έπ\ τών προφητών γίνεσθαι, οίον 
άν εί ή καθαρών υδάτων φύσις ήλιακάς ακτίνας δεξα
μενή καταυγασθείη, ούτω χα\ τών προφητών τάς ψυχάς, 
καθαιρομένας οίχείφ αρετή πρώτον, ύποδέχεσθαι τήν τού 
Πνεύματος δωρεάν, καΊ πρδς τήν λαμπηδόνα ποιούμενος 
έκείνην, ούτω δέχεσθαι των μελλόντων τήν γνώσιν. ΥΙός 

* 0·νΟ. poUt deease λέγειν aot «ρεσβείαν, το! eintle ooid-
piam Bofoius legeDdam βεβοήνον existinuL An desit aliquKf 
O O B aaeim tfBnrure: nara apodQirjtOYiomanibajrAsmodiάπο· 
σίΜο^εκ noa pauca ocearmot. 

* luterpres legerat διά δέ τούτο τφ μέν Ιερεμία ό θεό; 
ψΜΐ... χψ δέ Ίιζεχιήλ, el sic Bavarfciis. Regiee rero Codei 
διά &t\ nuro μέν Ιεοέμίοχ ψτρί .. τφ δέ Ίεζϋαήλ, Τ Μ Ι Ο . Ttfh 
maoRut optiroe leoiL 

* Stc recte Saril. el Reg. Morel. vero "Itvcv), χα) Μ · 
' Rcg nule ό απόστολο; έχέλιυαεν. 
* S>icBa>arku$ Codex reilc. Edili παραστήναι. 
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dtes jejunus mansit, nullamque non sollicitudinem 
adbibuit in supplicando Dco y ul illos ab araara servi-
luie rrdimeret. Siitguli qnoqiie sancti boe splendorig 
genere falgont. Sic et David immiseam in popvhim 
imin Dci ceroens iit se vindicum Γοτοωΐχχΐ dicent: 
Ego patlor peccavi, el ego patlor maUim perpelravi : «f 
Uti, qui grex s«ni, quid feceruni ? Fiat marnt* tua mpm 
me, e( domum pairu mei (2. Rt§. 24. 47). Abratamr 
vero pairiarcba, etnn prociil etset a onlift, ei nibilr 
cottiHnme kafceret cum peniMe iUa Sodemiftas inva-
Nira , qiiasi ipse tn mediis calantkaiibfrt coftflstertt, 
iia Derjm preeabalor et rogabar, neqtje finem factertje 

erai stipplieandi «t diinm mcendiam tYcrteret, nisi 
l)eus illo dimisso abitssct. Sancti porro Noti Testa-
mci»ti majorem exbibuere virtiuem, ntpote majori 
gratia donati, et ad diutumiora cerlamina Yocaii. Meo 
Petrns Chrislam audiens drcemem, divilibus difficilli-
miim esse cadorem mgressum, angebaiurei tremebat, 
aique iia sciscttalus est: Qmt ergo poiett saivari (Luc. 
18. 26) ? eiiamsi circa res suas confiderei. Non enim 
de rebtis suis, sed de orbo feoWiciti erant. Paulus cerie 
pcr omnes Episiolas suas illud iodicat: qui priu* ha-
bcbal bominum saluiem, quam Cbrifttum videre, ila 
dicens : ifrsafoi, et cum Chrhto etse, nuliui «ff, m*u$r$ 
auiern in carne magi$ necetuunun propter vo« (Philipp. 
1. 23. 24). Talem nobis servat formam Jbic propheu; 
Bei nauxyue senleaiias cum matjna fiducia proferl, 
pecralores iitcrepit, ipsumqne eontra illot exaspera-
Him loogis frequenter sermonibuf placat; qaod in ftne 
maxime prophetis videre eti. Tandem ipeuw afcun-
dann esi propnclke exordiem. 

CAPUT I (a). 
Vmo quarn vidit Itaius. 

1. Vieionem vocat propbetiaro, vel sic loquitur, 
quod nralta eorum qirae evenlura erant sub aspectu 
haberet; quemadmodum Micbxas vidit populum dis-
perstim (3. Reg. 22. 17); el Ezecbiel caplmlatem ac 
pnEvaricationem eonim qui solem ei Tbammem ado-
rabant (Exech. 8. 14) : vel quia id quod prophelae a 
Deo aodiebant, ipso rerum conspeciu oibil mimis lu-
l>eret9 sed perinde lidem faceret, secus quam iu rebut 
linjus HMindi. Quod ettim alio audirenl modo, quam 
rdiqvi bomioes, kl ille ait: Aidkiumhiauremad tm-
dkndum (itm. 50. 4). Sennofiern autem tlde dignum 
veaaheam ait, \mo, toditoreinque excilat, et ad eum 
qiti res cxhibuii Iransmiltit. Mos enim erat omnibus, 
qui Dci dicta in alios iransmittebant, illud ante alia 
coiisliliiere, se nihil a semetipsis loqui, ged divina ab 
ao proferri oracula et scripta ex caelis delata. Sic Da-
vid aicbal: Ungua mea calamus scribct velociter scri-
bmit (Ptai. 44.2). Ne pules igitur lilcras ax ealamo 
prodire, sed cx dexlera tenentis eum; id est, non ex 
litigiu Davidis, sed ex graiia ipsam movenle. Alins 
T«ro proplieu idipswn declaram dicebat: Caprarhu 
trum sycomorot evellen$ (Anw$ 7.14); ne quis dicta 

(α) Itulla capitmB diaiodio babeturio RegieCocHee. Iroo 
iu ?eteribf» lise. longe diversus ertt ca)»iuna ottk), ui ή -
dcasteBibaotbeca noacra (^ROtaJatia, de lifarfts Biblicts. 

CAP. 1. 

hamansB ftapieniix adecribcret. Neque bor dtoto ceti-
tentut furt, sed aliiid addidil his verbie : Sett ego rt~ 
pletus $um forliludtm in Spfritu Domint, Μ jndicio, * 
potmtm (Mick.Z. 8). Graiia quippe illbs non modti 
sapienies, sed eliam foiies emciebat t non corporb 
cofMtiTniione, sed menle. Quia enim cam populo reoi 
irabebant audnce et itnpndente, ac tangttiiii propheta* 
rum inbianie, snnctorumque ca*dem motieittc, multa 
certe illi egeb.mt foriihtdine, ut ne eorum Inipelum 
formidarent. Ideo JercminB dicitur, Pt>m U ut colum-
nam ferream et ut murum cereum (Jer* 1.18); Ezccbicli 
auleni, In medio scorpiorum tu habitat, nelimcas α facie 
eorum, neque formides (Exech. 2. 6). Moyses quoque 
cum mitleretur, non Pliaraonem lamum, sed & popu-
lum ludaicum metuens, recusasse mihi videlur (Exod. 
4.10). Deum igitur alloqnens, barbaro dimisso, edU 
scere ingonii studlo peropubat, quid dicendura ipsts 
esset nen credfenlibus, se a Deo missum accedfere; 
signaque accepit ad illorum meolem subigendam op-
portuna: et menloquidem. Natn sionus illorumrlpeum 
iia exterruit, et quidefli benefleio aflfedus, quid pat* 
8um essc verisimile est tarbolentum Ulum poputotn 
inenle rerolvenlem! Ideo non saprenlias modo, sed 
eliam fbrUiudinfs Spiritora tecepit, et ideo dkebat 
ille : RepUtus $um fortitudine in Spiritu Domim, et 
judicio, et potentia (Mich. δ. 8). Alitisqua iterum : Ver* 
bum Dei factum e$t ad Jeremiam filium CheUke ( Jer. 
1. 1). Et alius nirsuin : Auttmptio Sinices. Liber trf-
mnit Nahum EleesaH (Nahum. 1.1). Hic ipsc qaoque 
Isaias aliero verbo idipsum quinl prius declarat, Spi-
riiiis participationem vocans assumptioneni. Qaoniam 
eMim a ftpiritu assompti sic loquebanlur, operationeia 
gratix i(a vocavit. 

Apatolus α Deo miutu, ui nomen ipttm sQnat. Na* 
biliia$ non ex mujoribus, ud, ex tnerito prfipria..— 
Idcirco Paulus omnibus Epistolis apoaiolalua nooieii 
pneiDjllit ·· quod eliam propbetx faciebam, com dtr 
cerent, visio, ei verbiira, ei asauinplio, et «ernio;. 
idipeum ille per apostolalus nenen efAciebat. Sicul 
eniin ie, qui dicit viftkmem et lerroofieiii Doi, non pro 
pria eflferl: sic el qid teipeuin aposiolutii vocat, non toa.. 
dooat, aed ea quae jussit is qni mieii. Apoaoli naui-
que dignitas est per se nihil oflferre. Idcirco dicebat 
Cbriauia : N* toceiii maghlrum $nper terrttm i*nut 
enim e$t magiiter vetter, qwi ett mcalk(HaKh.25.10); 
oslendens omne dogmatum nosirorum princlpiuniw 

radicem desuper ex caeloruin Domino accepisse^ 
eltamsi bomiues sint qui ad illa roinisirant. Quam vi* 
dillma*. Quoroodo baccvqu.-c \idont propheta3,.vi-
ckanl, dicere non nostrum esi; visionis quippe moduoi 
non possumus interprettu; sed ille soluui clare 110-
vil, qui experientia didicit. Elenim si natur» opeia 
et afiecius saspa nemo explicare polcsi, mulu> naiuus 
inodum openaioiiis Spiriius. Uuod si, obscuxb baagi-
nibus audagter qqis id aggredi poesU, njoo certe ita 
poierit ul darum id reddat, sed ia awgaiaie id effe-
rcu Mibi quidem vidciur id i u faclun esse in pro-
pbelia» ulomn aq«c limpidze aauira radioa sokres 

file:///idont


« S. JOANNIS CIIUYSO&TOMl 
excepit, tota illuUraUir, sie ct propbeiarum animas 
propria virtute prius expurgalas, donuin Spiritus r.c-
eipere, ei &d fuigorem ilkim concinnatas iia futuro-
ntm noiiiiam admitlere. Filius Amo$. Cur palrem 
rnmmemoral? Aul ad lollendum aequivocuin , aul ut 

discamus pairis vililalem (ilii virlulcm uon obscu-
rare : aobililatemquc esse noa ex prjeclarie majori-
bue oriri, sed cx propria magnhudine. Uic oerte ex 
ignobUi patre nauis, omnibus illusirior evasil, pro-
pria> virtuue exoelicntia fulgens. Quam vidii contra 
Mmam el tonira Jtrusalcm. 

2« Cur dislincte uinunquc locum commemorat? 
Quia poeiix divisiiu infliciae sunt, divereisque lem-
poribus, Deo id sapienter dispensante, ne omnes una 
perirent, sed scn&im ct paulatim , ut abductorttm sup-
plicio cxtm resipisccrent. Quod si pbarmnco non 
ftiertiil, ul par erat, usi; non medici, sed xgrotorum 
culp* eril. Id auiem faoii semper et in singulis gem»-
ralionibus, non omnes simul in eadem peccaia lapsos 
plectens; nam alias lolum genus noslrum jam olim 
sublatum essct; sed ab aliis bic poenas repetit, levio-
rcni binc illis parane in alia vila cruciaium : atque 
xqualibus ipsorum mulationis jn raelius raagnam oc-
casioneni suppcditat : illos aulem qui neque cx pro-
prio moiu , neque ex tali dispensatiooe quidpiam lu> 
crari voliint, ad ineviiabilem et treiuendum judicii 
diem rescrv.it, In regno Ozicc et Joathan, et Achaz et 
Ezechicz, qui regnarunt in Judwa. Opporlune tempus 
adjicit, sludiosum auditorem rcniillens ad bisioriam 
rerlim geslarum. Iia enim propbeiia facilius intelli-
gclur clariorque eril, si discamus, qua rerum condi-
tione, et quo ih siatu Judaicarum plagarum, prnplie-
lae pharmata concinnarint. 2. Audi, ccelum, et auribut 
percipe, lerra, quia Donnmu ioquulm est. Multa ple-
iratn est ira boc exorditim. Ntsi enim ingens esset et 
iweflfeUttls indignatio, nequaquam, missis liortiiilibus, 
ad etetiienta sermoitem vertisset. Illud vero facit non 
modo irte declaraifdft carasa, sed trt eos qui audituri 
erimf, ingfenti pudbre snffuitderel, ostendcns eos qui 
MlkHie decoraii cssem, pejtis sc baberfe t quam ele-
ittema* sfensa cnrerrtin. idquod cliam caeferis prophe-
ffc in morc cst. ldcirto is quf ad Jcroboamum missus 
fticrat, mnisso rege aiF queni ittittebatur, altarc allo-
qtritar (5. fteg. i*5.1. 2 )·. Kt Jeremias terram voea-
Itor dfcfertsi: Terra, terra% terta: scribe hunc virutn, 
mtotfprmmpuan'(fer. 22. 20i 50). Aliusque nireura 
dlcebat: Audlte,valle*, (Undamenta (errtt: Film ge-
niti (MkH. 6. 2). Ni>n commuue omnibus bominibue 
hic pcnlr beiiefldom, quod aempe focti essent, sed 
in&igne qoodpiaiti, quod Oiii cfffecfi eseetit, Senfpei» 
enim beiieilcia ifrferre incipit DMs. Ac qeemadtnoduitr 
tUMi Uominetn crcarei; qui non ante TuerM, eum in 
prirttipfio' Honefarh dicens, Fadamm Imunem ad 
imn#Mmx et mmilitu<H*e*r twitrom (Gtn. U 2tt); in 
titont auUsm leg^ majori no» ornavit beneftek>; ησιι 
rtolimt efaim nibildum opentos, sed eUam innumuris 
rtidlr onttMos honorarH per la*i«crom regenertnionia: 
fta ot liic videre esl; nara1 cos qui non modu in ado-
ρίχοηΠιΛΗ boni cgenuit, sed cliam laptffaerant t ho-
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beravjt. Nee vcro quia aule laberes honorarc eolet,. 
po&i laborcs mrrcede privat; sed tiinc majora con-
fcrl prxmia, Et exaltauL Qtue in ^gypto, qiue in dc-
seru>, qua? in Patesiioa gcseil, uno verbo carptim te-
ligil. f4o$ enim Deo eet ob beneficiomm copiam in 
narratione gestorum non minulatini insisiere. Ιρύ 
mu&n *pre9erunt tne. Tranegressi sunl, inquit, legnn 
meam^ maadana dereHquenmL 3. Cognovii bos poj-
ummrem Mntm, et m$inui pra$epe amrnnl Compa-
raiioaet aeeusatkmi a«oestloneiri parant, naaxime 
vero cum ex iaxqitalibns concinnaiitiir : qpemadmo-
dum el Chrieins ait: Virl Ninivitm surgent in judino 
ewn generntione hac, et cundmnabunl eam (IMC. 44. 
32); ac rursum : Regina amtn turget in judido, e$ 
oondemnabH generationem hanc, quia venit ex finibu* 
tarra audire utpientiam Salonwnie (Ibid. v. 31). Rur-
sasque Jeremias ait; lle ad intulas Chetiim et videte 
in Cedar. MiUtie et cognoscite, si mutabunt gcnles deo* 
sttoii: populutvero meut mutavil gloriamtuam, ex quo 
nihil profitiet(Jer. 2.10.11). Docet legemnon duram 
esse, et qtiantana roensuram exigalab bojiiinibus, quam 
bruta^ et bruta omnium stupidisftima iraplcrc poŝ -
sint. Sed dixcrilouispiam.Illa in na4ura habcntqnod 
eognoscani. Sed possunius ea quai brula ex naiura 
&ua Taciunl e i proposilo volunUlis implare. Cogno-
vit boM po$$atortm. Nonex doni excellGtitia in inc-
dium adductl, sed ex neqHilia^1 reduiidaiuia illonsni 
angcf re)>rebciisionem. Qnemadmodtim enim ad illo-
ruiii piidorecti eletnenta evoeat .* ila non hominibus, 
sed brutis ipsos comparal, ac brutorum s4upidissi-

mis, illisque pejores esse oSlendil. 
5. Idem facil ct Jcremias, lurlurem et hirundinein 

jn medium evocans (Jer. 8. 7); el Salomon, nunc ad 
formicam, nunc ad apem miltens eum qui otiosc vivit 
(Prov. 6. 6). lsruel auiem me non cognovit (EccVt 11. 
3). Accessie malhiae esl, cum ii qui familiares eranu 
p »st toi lionores, omnes confertim ad malitiatn sponic 
confngiunt. Non dixit, Jacob, *id, Itrael, ul cx vir-
Itiie progcniforis ingraium nepolum animum magis 
ostcndcrel. Hle euitn aniitii virliite benedicliouem in 
rtomine cfxpreseafm pfxrnieruif : iHlvero ob iniqnHa-
tcm ipsam prodiderunL Et popuiut meu&me non in-
tetlexit : Ue% inquit, eole cleriorefm 4. Vat gmtipec-
catriei. Hoc etifwn propbeu» in morefuii, ut eoe lu-
g'eirent, qui incut-abili rtotba laborartni. Sie etJero 
mias multk in locis; sic et GbrisUts cum dicit: Vm 
tibi Chorazi, v& tibi Bahtiidb (Matth. 11. 21). Nam 
boc etiam doctrtoae speciesesf* Quem e m m gen«o 
nori potdit relormafe, lucius perscpe emendavit. 
Populo plenoptccath. Alia .iccusanonisrrceessio, quiid 
otnnes, quod admodurm'[peocMOVeS-iiat]. Smini ne-
qaam. Non originem corum vitupeirai, scd ostendit 
eos a prima aeute improbos fuisse. Sicul enim Joan-
ncs cum dicit, Serpentes, genimiha viperarwn (Matth. 
3. 7), ιιοιι naluram vituperal: non enim dixissci, 

1 rerte melius, GraBca leclione aliquanlum mulaia : Λ'οη 
tmdo ex doni ιρά$ concem cxcclUnlui, sed ex ncqtHtia:* eic 
l ixc ex Aileuo notaviu.iu». 

http://rescrv.it
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'Αμμως. Τίνος ένεκεν του πότερος μέμνηται; Ή διά τάς 
ομωνυμίας,, ή ώστε μαθεϊν δτι ουδέν ευτέλεια πατρός, 
επισκιάζει παιδδς άρστήν * ουδέ ευγένεια τοΰτο τδ έχ 
μεγάλων φΰναι, αλλά τδ μεγάλους αυτούς γενέσθαι. Ού
τος τε άσημου πατρός ων, πάντων φαιδρότερος γέγονεν 

τή της οίχ^ίας αρετής λάμψας υπερβολή. ΛΗνέίδε κατά 
της Ιουδαίας καϊ κατά * Ιερουσαλήμ. 

ψ. Τίνος ένεκεν διηρημένως έχατέρων έμνημόνευσε-
τών χωρίων; Επειδή xal ai τιμωρίαι οΧτ̂ ρημένως [£}. 
γεγόνασι, χαϊ έν διαφόροις χαιροίς;* του θεού καϊ τοΰτο· 
σοφώς ο&ονομήσαντος, τδ μή πάντας άθρόον άπολέσαι, 
άλλ* ήρεμα χα\ χαταμιχρδν, ώστε-τ$ τών άπαχ^έντων-
τιμωρία τους λειπσμένους. γενέσθαι σωφρονεστέρους. fiir 
δέ ούχ έχρήσαντο είς δέον τφ φαρμάχφ, ούχ) τοΰ Ιατρού, 
αλλά τών χαμνοντων τδ έγκλημα. Ποιεί. δέ> αύτδ διά» 
παντδς, xaV καθ* έχάστην γενεάν* ου πάντας ομού τους 
τά αυτά άμαρτάνοντας όμού κοΑ κολάζων ή γάρ άν 
άπαν ημών πάλαι * προανηρπάαθη, τδ γένος * αλλά τους. 
μέν ενταύθα απαιτεί δίχην, αύτοίς τε έκείνοις κσυφοτέ-· 
ραν τήν έ*εί κατασχενάζων κολασιν, κα\ τοίς. συνακμά-
ζουσιν αύτοίς μαγίστήν τής επί τδ βέλτιον μεταβολής 
προε^οτιθέμενος ύπόθεσιν * τους δέ μήττ οίκοθεν, μήτε 
έ#τής τοιαύτης οΙχονομίας (κ*υλομε%αυς τ* χορδαίνειν; 
απαραίτητη» κατ φοβερή της χρίοαως ταμΛυόμενος ήμέκ 
ρα* Έν βασίΛείφ 'Οζίον xmi 'h*uum\ καϊ Άχαζ καϊ 
Έ^κίου, d έδασίΧενοην τής Ίοτδαία^ ΕαΙτδν xac-
ρδν άναγηαίως; προτίθτμ» b , τδν- φιλύπονον ακροατή ν 
παραπέμπων εές τήν ίστορίαν τών γογενη μένων. Ούτω 
γάρ εύμαθεοτέρα τε έστα* xaV σαφεστέρα ή προφητεία* 
εί μάθοιμεν, πώς τών πραγμάτων- διακαιμένων, κα\ πώς 
τών τραυμάτων ενόντων τών Ιουδαϊκών, ούτοι, τά φάρ
μακα κατεσχευασαν. "Ακουε, ουρανέ^ καϊ ένωτίζου, 
γι% δπ Κνρω$ έλάλησ** Πολλού γέμει τού θυμού τδ 
προοίμισν. ΚΙ* γάρ μή σφοδρά τις ήν καϊ άφατος ή όργή, 
ούκ άν τους ανθρώπους άφελςΓ πρδς ττ¥ στοιχεία τδν λό-
γον Ιοτρεψε · . Ποιοι δέ αύτδ,* συχ ώσ*ε τήν όργή ν έν* 
δείζασθαι μόνον, άλλ* ώστε* καϊ αυτούς τους άχοΰειν 
μέλλοντας μετά πολλής έντρέψαιτής υπερβολής,δεικνύς 
δτι τών άναιάθήτων φύσει στοιχείων χείρον οί λόγιοι τε-
τιμημίνοι διάκεινται. Τοΰτο δέ κα\ έτέροις έθος προφή*·· 
ταις πσιείν. Διά' τοι τοΰτΟ καϊ ό πρδς τδν 'ίερσβοάμ απο
σταλείς, άφε\ς τδν βασιλέα Λρδς 6V άπεστέλλετο> τφ 
θυα«αστηρΟ|ΓδιαΜγεται· ΚτΛ Ιερεμίας τήν γήνέκάλει· 
λέγων* Pi^ γη, γ% - γράψον τόνάνδρατούτον, άνδρα 
έχκήρ**τοτ. KaV &τερος πάλιν· έλεγε ν ^ Αχούσατε, 
?άραγγε*>^ θεμέλια* της γης. νίσύς: έγέννψτα, Ου τήν 
κοενήν πρδς πάντα*, ανθρώπους τίθησιν είς αύτους. 
ευεργεσία*,, facepήν? τδ~ γενέσθαι, άλλ* τήν- έ<αίρετονγ 
οπερ ήν τ& ό υΐσος γενέσθαι. Πανταχού γάρ άρχει 
τών εο«ργ*ηώνόθεδς, xaVώσπερτον6τνθ$Λι>πβνπλάτ-
των> οοδέπω- γενόμενβν έτίμησε τή Αρχή, ε4π»ν, Βόιή-
σωμβν άνΰρωχοτ- ΛΟΧ% *bcOr# iipstipav nul καθ-
όμοίωσι** έπ\ δέκτης Καινής χά\ μβιζόνως* <χ>γάρ 
2ή μόνον: pn*otv- είργασμένους, άλλά- ΧαΛ μυρία 4ακά· 
είργαομένους έττμτρι» δι> της τοΰ λβυτρου παβλιγγενε-̂  
σίας· ο&τω χαΛ ενταύθα· eVrxv ίδ»1ν,. δτι τή υιοθεσία 
ουχί μόνον ουδέν χατωρθωχοτα^, ά&ά' χαϊ έπταικότας 
έτίμ^ηοεν-. Ούμήν έπειδή^τιμςΐ' πρδ τών πόνων, αποστε
ρεί μετά του; πόνους, αλλά καϊ τότε μείζονα δίδωσι 
τά έπαθλα. Καϊ ύψωσα. Τά έν ΑΙγυπτω, τά έν τή 

• Slc recte Bavaricus. Eolti el γϊρ άν... πάίιν. 
^ Legeodurfl fiirt^ ιψοστί9η<η. 
c Hic le**i rmjWioiî  series mditis eirt sic: τόν λόγον άν 

loTpt*c, vH, oT AvaricO .̂ erpt̂ s. 
<h$k recH*Bnrartais: In Editis ro deerat 

[6] έρήμφ. τάένΠαλαιστίν^έν\ (Ιήματι παρέδραμεν/ΕΟος 
γάρ τφ βεφ τούτο, διά τήν περιουσίαν τών ευεργεσιών 
μή καταμικρδν ένδιατρίβειν τή διηγήσει τών γεγενη-
μένων. Αυτοί δ&μ€ ήθέτησαν. Παρέβησαν μου, φησ\, 
τδν νόμον, τάτ προστάγματα κατέλιπον. "Εγνω βονς 
τόν κτησάμενον, %ΛΙ δνος τήν φάχνην του κυρίου 
αυτού. ΑΙ συγκρίσεις αύξησιν τής κατηγορίας ποιοΰσι, 
κα\ μάλιστα διίανέξ άνίσων ώσΐ · καθώς καϊ ό Χριστός 
φησι · "Ανδρες Pitvevtrm άναστήσονται έν τη χρίσει 
μετά της γενεάς ταύτης* χαϊ χαταχρινούσητ αυτήν · 
χα\ πάλιν · Βασίλισσα νότου έγερθήσεται έν 
χρίσε^χαΐ κατακρίνει τήν γβνεάν ταύτην, δτι ήΛθεν 
έχ τών περάτων της γης άκουσαν τί\ν σοφίαν ΣοΛο-
μώντος. Καϊ Ιερεμίας δέ πάλιν φησί · Πορεύθητε είς 
νήσους Χετύμ ·, καϊ ϊδετε είς Κεδάρ* ΆχοστείΛατ* 
χαϊ γτώτε, εί άΛΛάξονται έθνη θεούς αυτών · ά δέ 
Λαός μου ήΜΙάξατο τήν δάξαν αυτού, έξ ίρς οϋκ 
ώ^ρβΛήβήσεταΙ. Τδ άνεπαχθές τής νομοθεσίας δείχνυσι, 
χαϊ δσον απαιτεί- παρά^ τών ανθρώπων μέτρον, δ καϊ 
άλόγοις. εύχολον κατόρθωσα ι , καϊ αλόγων το!ς άνοητο-
τέρσις. 'Αλλ' έρεί τις, δτι εκείνα έν τή φύσει έχει τδ 
γνωρίζαν» 'Αλλά δυνατδν τά φύσει χατορνούμενα έχοί-
νοις. έτχ προαιρέσεως ύφ* ημών γίνεσθαι» "Εγνω βονς 
το* χτησάμενο** ού τφ έξαιρέτψ Γ τής δωρεάς τιΟεΙς 
αύτβυς, άλλά̂  χολ τή υπερβολή τής κακίας αυτών αύξει 
τήν κατηγορίαν. "ΙΙσπερ γάρ είς έ'ντροπήν αυτών τά 
στοιχεία καλεί, ούτω πάλιν ούχ άνθρώποις, άλλά άλόγοις 
αύτοίς συγκρίνει, yn\ τούτων τοίς άνοητοτάτοις,. καϊ 
δείκνυσι χάρους κάΜείνων. 

^ . Ούτω καϊ Ιερεμίας ποιεί, τρυγόνα χα\ χελιδόνα 
παράγων είς μέσον .̂ καΧ ό Σολομών δέ νυν πρδς τήν 
μύρμηχα, νύν δέ̂  πρδς τήν μέλιτταν πέμπων τδν άργδν 
βιον ζώντα. ΊσφαήΛ δέ με ούχ έγνω. Έπίτασις κα
κίας, δτ^ν καϊ οί φχειωμένοι, χα\ μετά τοσαύτας τιμάς, 
καϊ πάντες άθρόον πρδς τήν χαχίαν ώσίν ηύτομοληκότες. 
Ούχ- είπεν^ Ιακώβ, άλν Ισραήλ, ώστε Tf αρετή τού 
προγόνου- τώ* δαφνών μοίζονα δείξα^τήν άγνωμοσύνην. 
Ό μένγάρ τήίτής ψν>5(ήν αρετή τήν ούλογίαν έπεσπά-
σατοτήντής προσηγορίας, οί δέ διά τής παρανομίας 
αυτήν προύδωχαν. Καϊ ά λαός μου έμέ ου συνηκεν· 
'Εμέ,, φησ\, τδν τού ηλίου φανερώτερον. Ούαϊ έθνος 
αμαρτωλό*. Κα\> τούτο τοίς. προφήταις, έθος, τους τά 
ανίατα νοσοΰντας θρηνείν. Ούτω χαϊ Ιερεμίας πολλα-
χού · ούτω χαΙΧριστδς λέγων - Ούαί σΌ*ΧωραζΪ9% ούαΐ 
σαι Βηθσαϊδά*, Έπε\ χα\ τοΰτο διδασκαλίας είδος. "Ον 
γάρ ούχ άνβκτήσατο λόγος, τούτον πολλάκις διώρθωσα 
θρήνος. Aooc χλήρης αμαρτιών. Άλλη προσθήκη 
κατηγορίας, τδ χα\νπάντας, χα\ μβτ' επιτάσεως. Σχέρμα 
χονηρόν. Ού* τήν γένεσιν αυτών διαβάλλ·^ άλλά δεί^ 
χνυοχν έχ πρώτης ηλικίας δντας κακούς. "Ασπερ γάρ ό 
Ιωάννης λέγων,, "βρεις, γεννήματα έχιδνών, ού τήν 
φύσιν [7·] άτιμάζε·ι«· ού γάρ &**Ιι&,ΙΙοιήσατ€θΰν καρ
πούς άζίονςζήςμετανοίας, βί φύσει χαΐάπδ γεννήσεως 
ήσαν τοιοΰτοι · ούτω καϊ ενταύθα λέγων, Σχέρμα χο-
νηρόνΤ ού τήν γέννησιν αυτών διαβάλλει» ΥΙοΙ άνομον. 
Ούκ είπε, παράνομοι, άλλ*,. "Ανομοι, τών ουδαμώς. 

• Sic Reg. et Savil.; in Morel. vero Χβτ'μ. 
f In hunc locum hjec habct Allenus in nohs SaviHi, p. 159: 

« ού τψ έξαιρέτφ τ9)ςδώρϋβς τιθείς αυτούς. etC, forie ου μόνον 
τώ. Et ρτο ηβεϊς αυτούς p«lo rftcUU*' legt powe δοθείσ '̂ αύ-
τόίς, etr. Talis lociiliOnis exemploni em A*ct. 11,17, τήν ΙΙιην 
δωρεάν έδωκεν αύτοΐς ό Θεός, tftc. r SinB mes. aucloritate ηί· 
hil ausim mulare : etsi locue uon vacet stispidone mendi. 

* Morel. maic Χωριζί.Βθ^ «tSaffl. «t itt CBxtit. IufrtT vero 
Savilius legeudum opinatur ού τήν γέννησιν αυτών, ιιοΐι γέ
νεσιν. Sed hs voces sa?pe iuter se niutarrtur ; γένεσιν tUare 
posse pulo. 
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είληφότων νόμον ουδέν άμεινον διακείμενοι. 'Αλλά της 
προαιρέσεως τήν δια φοράν β̂ηλοί. ΈγκατεΛίχετε τόν 
Κύρ/ον, χαϊ χαρωργίσαζε. Έμφαντικώς τοΰτο είρηκε. 
Κα\ γάρ ήρκει τδδνομα τοΰ Θεού είς κατηγορίαν- όπερ 
Ιερεμίας εγκαλεί λέγων, "Οτι χαϊ αυτόν άχέστησαν, 
χα) δαίμοσι χροσηΛώθησαν. Τόν άγιο* του Ισραήλ. 
Και τοΰτο κατηγορίας έπίτασις, δτι κοινός ών απάντων 
Δεσπότης, αύτοίς έγνωρίζετο τότε. ΆχηΛΛοτριώθησαν 
είς τά όχίσω. Τί έτι χΛηγητε χροστιθέντες ανομίας ; 
Μεγίστη κατάγνωσις, δταν μηδέ ταίς τιμωρίαις γίνωνται 
βελτίους. Καϊ τοΰτο δέ εΐδος ευεργεσίας, τδ κολάζει ν. 
Ουδέ γάρ άν έχοιεν είπείν, δτι έτίμησε κα\ εύηργέτησε 
μόνον, άμαρτάνοντας δέ ήφίει * άλλά κα\ τιμαίς έφείλκετο, 
χαϊ φόβω τών κολάσεων έαωφρόνισε, κα\ έν έκατέροις 
έμειναν ανίατα νοσοΰντες. Πάν είδος Ιατρείας έπεδεί-
ξατο, τέμνων, καίων* τά δέ της νόσου ουδέ ούτως εΐξε, 
δ μάλιστα τοΰ νοσείν ανίατα ση μείον έστι, τό μηδέ δύ-
νασθαι δέξασθαι θεραπεία ν. Πάσα κεφαλή είς χόνον, 
χαϊ χάσα καρδία είς Λύχην. Άχό ποδών έως κεφαλής 
ουκ έστιν έν αύτφ ολοκληρία, ούτε τραύμα, ούτε 
μώλωψ, ούτε πληγή φΛεγμαίνουσα. Είτα λέγει τάς 
κολάσεις χα\ τάς τιμωρίας * ούκ έλαττον γάρ τούτο είδος 
ευεργεσίας έστ\ καϊ τής τιμής τής είς αυτούς γεγε-
νημένης. Πάντας γάρ, φησ\ν, έκάχωσα, καϊ είς λύπην 
αυτούς ένέβαλον. Εί χάσα κεφαλή είς χόνον, πώς ούκ 
Ιστιν ούτε τραύμα, ούτε μώλωψ; Τδ τραύμα, τού λοιπού 
σώματος ύγιαίνοντος, τότε φαίνεται τραύμα δν * εί δέ δλον 
ήλκωμένον τύχοι, ούκέτι άν φανεί η τδ έλχος. Τοΰτο ουν 
ένδείξασθαι βούλεται,δτι δλον τδ σώμα ήλκωτο, κα\ ούχ\ 
τδμέν υγίαινε, τδδέέξωδηκδς ήν,άλλ* άπαν φλεγμονεί, 
άπαν μώλωψ είς. Ούκ έστι μάλαγμα έχιθείναι. Τούτο 
τού προτέρου βαρύτερον. Ού γάρ τδ νοσείν ούτω χαλεπδν, 
ώ; τδ νοσούντα μηδέ θεραπεύεσθαι δύνασθαι, καϊ μάλιστα 
διανδ ίατρδς τοιούτος ή. Ούτε ΙΛαιον, ούτε καταδέ-
σμους. "Ωστε ποιήσαι τδν λόγον έμφατικδν · , επέμεινε 
τή μεταφορά · τούτο γάρ αυτής τδ έξαίρετον. Ή γη 
υμών έρημος. Ταύτα ούχ ώς γεγενημένα απαγγέλλει, 
άλλ* ώ; έσόμενα προαναφωνεί. Κέχρηνται δέ τψ έθει 
οί προφήται τούτω, όμού τε φοβούντες τδν άκροατήν, 
κα\ τής οίκείας αληθείας τήν δύναμιν ένδεικνύμενοι. *Ος 
γάρ τά παρελθόντα ούχ Ινι μή γεγενήαθαι, ούτω τά 
μέλλοντα ύπδ τών προφητών λέγεσθαι ούχ Ινι [8] μή 
συμβήναι, πλήν εί μή ποτε μετανοήσαιεν οί κολάζεσθαι 
μέλλοντες. Αί πόλεις υμών χυρίχαυστοι. Ού γάρ 
ήφάνισεν αύτάς παντελώς, άλλ* άφήχεν έστάναι τά 
λείψανα τού εμπρησμού τού βαρβαρικού, μάλλον δυνάμενα 
καθικέσθαι τής τών όρώντων όψεως. Τήν χώρα* υμών 
ένώχιον υμών αλλότριοι χατεσθίουσιν αυτήν, χαϊ 
ήρήμωται κατεστραμμένη ύχό λαών αλλότριων· 
Έπίτασις συμφοράς , δταν κα\ θεαταί τών οίχείων 
γίνωνται συμφορών, χα\ μηδέ έξ άχοής αυτά μανθάνωσι 
μόνον. Έγκαταλειφθήσεται ή θυγάτηρ Σ ιών, ώς 
σκηνή έν άμχελώνι, χαϊ ώς όχωροφυλάχιον έν 
σικυηράτφ «. 

δ*. Μέγα τι έχουσι χα\ αϊ είκόνες, χα\ μάλιστα αϊ έν τή 
Γραφή, είς παράτασιν τών λεγομένων. Τήν Ιερουσαλήμ 

• Allenos voll hic legi έμφαττχώτεοον, vel έμφατικόν. Poet-
ren* tectio est Cod. fiararid. Editi έμφατιχώς. Paulo poet 
Boisii» iHDoUtf Savilii, p. 137, legeodum paUt: ταύτα ώς 
γΐΎχνημένα απαγγέλλει, άλλ» ούχ ώς έσόμενα. 

δ Mira bypallage, inquit Savtllus, pro τά Οπό τών προφητών 
μέλλειν λεγόμενα. Bofeius levi iaunulaliofie τά μέλλοντα τά νχδ 
τώνχροφητών λεγόμενα έσεσβαι. 

c Keg. el Savil. io texto bic et infn σικνηλάτω, Morel. et 
Savil. iDinarg. σιχυηράτω, alque Ha legilurtn Bibliis. Mo* 
fcr<Y. ifgeodum puUl παράστασιν, ied cui boito 7 

δέ καλεί θυγατέρα Χιών, διά τδ ύποχείσθαι τψ δρει. Ώς 
σκηνή έν άμχελώνι, χαϊ ώς όχωροφυλάχιον έν 
σικυηράτφ. Τού καρπού γάρ άνηρημένου, χα\ των 
γεωργών άπενεχθέντων, περιττή λοεπδν ή τής πόλεως 
οικοδομή. *Ως χόλις ποΛιορκουμέτη.Τοντο τής ασθενείας 
αυτών κα\ τής εγκαταλείψεως αίνιγμα. "Οταν γάρ μηδεις 
ό βοηθών ή, τότε άνάγχη συγκεκλείσθαι, τήν άπδ τών 
τειχών άσφάλειαν μόνην έκδεχομένους. Καϊ εί μή Κύ~ 
ριος Σαβαωβ έγχατέλιχεν ήμϋν σπέρμα, ώς Σόδομα 
άν έγετήθημεν, χαϊ ώς Γ όμορφα άν ώμοιώθημεν. 

| Έθος αεί τοίς προφήταις μή μόνον εκείνα προλέγειν, & 
μέλλουσι πάσχε ι ν οί πλημμελούντες δεινά , άλλά χα\ & 
παθείν ήσαν άξιοι, ίνα χα\ έν αύτψ τψ καιρψ τής τιμω
ρίας πολλάς ίδωσι τψ θεψ χάριτας, ού τήν άξίαν d τών 
πλημμελημάτων, άλλά έλάττονα πολλψ τήν δίκην τίνον-
τες. Τούτο γούν κα\ ενταύθα φησιν, δτι τά μέν αμαρτή
ματα αυτών ού ταύτα τά είρημένα, άλλά πανωλεθρία ν 
άπήτει, κα\ ολοκλήρου τοΰ γένους άφανισμδν παντελή · 
& δή κα\ έπ\ Σοδόμων συνέβη. Ή δέ τοΰ θεού φιλανθρω
πία ούκ άφήκε τοΰτο γενέσθαι, πολλψ τής αμαρτίας 
έλάττονα τήν τιμωρίαν έπάγουσα. Επειδή δέ πολλή τής 
Παλαιάς πρδς τήν Καινήν έστι συγγένεια, είκότωςτούτψ 
χα\ ό Παύλος άπεχρήσατο * χα\ έπιτηδειότερον είπεν ή 6 
προφήτης · . "Οσπερ γάρ έν έκείνψ τψ καιρό), εί μή 
πολύς ό τοΰ Θεού γέγονεν έλεος, πάντες άν άνηρπάσΦη-
σαν, ούτω χα\ έν τψ χαιρψ τής τού Χριστού παρουσίας, 
εί μή τά τής χάριτος έφάνη, χαλεπώτερα τούτων πάντες 
άνΙπαθον. Έγκατέλιπε δέ ήμίνσπέρμα* τους σωθέντας 
άπδ τής αίχμαλωσίας λέγει. Αχούσατε λόγον Κυρίου, 
άρχοντες Σοδόμων, προσέχετε νόμφ θεού ημών, Λαός 
Γομόφφας. Επειδή είπεν, δτι τά Σοδόμων ήσαν άξιοι 
παθείν, δείχνυσιν δτι χα\ τά Σοδόμων έτόλμων. άιδ χαέ 
άπδ τής κοινής αυτούς ονομάζει προσηγορίας. Έπε\ εί 
Ρ* τοΰτο ήν, ουδέ καιρδν είχεν ό λόγος. "Οτι γάρ ού πρδς 

Σοδομηνούς αποτείνεται νύν, άλλά πρδς Ιουδαίους, 
καλών αυτούς τή τής προσηγορίας κοινωνία, δείκνυσι 
τά μετά ταύτα λεγόμενα. Θυσιών γάρ μέμνηται καϊ 
προσφορών κα\ τής άλλης τής νομικής |9] λατρείας, ής 
ουδέ ίχνος ήν παρά Σοδομίταις. Νόμφ θεού ήμών9 τψ 

Τί μοι χΛήθος, φησ\, τών θυσιών υμών; λέγει 
Κύριος. Πλήρης είμϊ ολοκαυτωμάτων κριών, χαϊ 
στέαρ άρνών, καϊ αίμα ταύρων καϊ τράγων ού 
βούλομαι. Ό ψαλμδς ό τεσσαρακοστός έννατος άπας τψ 
χωρίψ τούτω προσέοικε, ot* έτερων μέν βημάτων, διά τών 
αυτών δέ ύφαινόμενος νοημάτων. Τψ γάρ έν τψ ψαλμώ, 
Προσκαλέσεται τόν ούρανόν άνω χαϊ τήν γη ν, του 
διακρίναι τόνλαόναύτού, ίσον έστίτδ, "Ακουε, ουρανέ, 
καϊ ένωτίζρυ, γη, ότι Κύριος έλάλησε · κα\ τά έξης 
δέ τοιαύτα. "Οσπερ γάρ ό Δαυίδ φησιν, Ούκ έχϊ ταΊς 
θυσίαις σου έΛέγξω σε, τά δέ ολοκαυτώματα σου 
ένώχιόν μου εστϊ διαχαντός * ούτω χα\ ό Ήσαίας 
φησ\, Τί μοι χλήθος τών θυσιών υμών; λέγει Κύ
ριος. Καϊ πάλιν ό μέν Δαυίδ φησιν, Ού δέξομαι έχ τού 
οίκου σον μόσχους, ουδέ έχ τών χοιμνίων σου 
τράγους * ό δέ Ησαΐας, * Ολοκαυτώματα κριών, καϊ 
στέαρ άρνών, χαϊ αίμα ταύρων χαϊ τράγων ού βού
λομαι. Επειδή γάρ εγκαλούμενοι συνεχώς έπΙ τψ τής 

ό Legendoui poto ού κατά τήν &ξίαν. 
* Slc noUl Allenos ίο nolh Savil ρ. 139: «Sensn5 locl mihl 

videlur flagitare ol leotiir έπιτηδειότερον eixcv ή ό προφήτη:. 
Sic in aequenliboa, ό Παύλος εντονώτερον τώ λόγω χενρημί-ι aequenliboa, 

Recte notato 
φήτης. (Edebalur είπεν ό προφ) 

; εντονώτερον τφ λόγφ χεχρημέ-
νος. *» Recte noUtom : nam Bavaricus, έχιτηδειότερον ή ό προ-
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Vtritt igiiur fructo dignot pcewtenum (Ibid. v. 8), §1 
ei itatura el ab ortu lales fuissent: sie el boc loco 
cum J ic i l : Semni nequam, non ortun probro dat 
itlis. Film exlegibu*. Non diiit , Prevaricaloribua, 
sed, ExUgibut, qui non meliori esseni affectu, qoam 
si legem mimquam excepissent. Sed propositi difle-
rentiam signiftcata. DereUquhti» Dominum, tt ad ira-
enndiam provocatti$. Per eropbaein hoc dixit. Suffl-
ciebal enim nomen Oei ad accnsatiooem : qua de re 
Jeremtas eipostnlat diccns : Quia ab illo de(ecerunt% 

et dtemombui adhwterunt. Sanctum ltrael (Baruch. 4. 
7. 8). Haec quoque criminationis accessio est, quia 
cum commonis omnium Dominus sit, ipsis lunc (pro-
prie) noius erat. Abatienati tunt retronum. 5. Quid 
vltra percuttemha addentes prtevaricalione*? Maxima 
damiiatio, com ne ex suppliciis quidem meliores fiunt. 
Hludqoe species beneficii eral, quod punirentiir. Ne-
queenim dicere poeseni Deutn bonorasse tantomet 
beoeflciis affecisse, peccanies aaiem diinisisse; sed 
ille boooribus ailrabebai, et suppliciorum limore ad 
ineliorem frogero revocabat, ei inler uiraque illi in-
curabili morbo delenli manebaol. Omne genos medi-
riitae exbibuit, secans, uretis : morbus lamen noo 
crssil, quod maxiine signum ett incurabilis aegriUi-
dinis, cum non potesl quU remedium accipere» Omn* 
ruput ad laborem, et omme eor ad trMtimm. 6. Α pedi-
bns uique ad capmi non ettineo iniegritas, neque vul-
N M S , neque vibex, neque plaga tnmeiu. Delnde narral 
cruciaios et eupplicia : neque enim minor haec est 
species beneficii ei honoris ipeis coJlali. Omnes enim, 
inqtiit, afflixi, eoeqne in dolorero conjeci. Si omne 
capul in laborem, qaomodo non est vulnus, neque 
vibex? Vulnas, reliquo eorpore sano, tnnc apparet 
vulnus: quod βί totmn exolceralum fuerit, non altra 
vulnue apparebit. Hoc igilur signiflcat, totuna oorpus 
fuisse olceribus plenum : neque aliod sanum, alitid 
nlcerntum fuisse; sed toturo inttimuiase, lolum ulcus 
uittim fiiisse. Son est malogma apponere. Hoc priore 
gravius est. Morbo eniro laborare non iia grave esl, 
iu aegrutn non posse saoari: praesertira cura lalis sit 
medicus. Neque oleum, neque ligamina. Ut cum em-
pliasi loqoatur, perstat in eadero melaphora : in boc 
enim sita est meiapborae pneelanlia. 7. Terra vestra 
deurta. Hxc non ut jam facia annuntiat, sed ulfuiara 
praedicit*. Hoc utuntar more propbeUo, simal audilo-
rem lerrentes, el suae veriiatis vim osCeodenles. Ut 
emim quae praelerierant, non possant non foeia eseey 

sie quae fuUira a propbetis prsnimtiau aimt, Aeri 
neqoit ui non coatingant, nisi pcenitentiam agant illi 
qui sopplicio sunt pleclendi. Cimtole* ve$trw $uccen$m 
i§m. ffon aiim illas omniiio delevii, sed perniisil οι 
biceodii barbarici reUqvi» sopereteent, qo« magis 
94 inittenliQm aspectum pertingere possent. Regionem 
venrmm cermn *oki* aUem devonmt, tl daolata e$t sub-

1 IuGratco, *φο*μι*ς τ* Umh $^Λ. LegeodiMQ aupi-
camur, tmfttfi»: tunc eaim seosus opiime quadraret, siqbi-
4**m essai\ stgnificat roluntatii corruOlionem. 

* Koti»iu» iii uous Savilii, ρ. 137, legeodum fniUt: Hmc 
tn jam farta (am»mliaty ainon*t futura prmdim. Sud exi-
•Umo Jucuuiy ut cal, optinie b<d>ere. 

verta α populh Qllenh. GaboiUatit aceetsie etl v cum 
propri» miserias epectaloree wol, nec ιοί · attdim 
iliaia discnnu 8. Dtrthnquttur /f/m SUm, queM lento-
rwm ttt VfNM, tt mcut lugurinm in cucumermrio. 

i. Maginim quidpiaro in te continent illae imag)iiet9 

maximeque in Scriptura, ad ampHAcationem aermo-
nis. Jerosalem aoten vocat filiaro Sion, quod ei moiili 
tobjecU sit. Sienl Untormm m «tn««, ei dcul tugurium 

Sublato naroqae froctu, summotisque 
colonfs, superiloa deinceps fuerit structura urbis. 
Sicul urb$ qum obiidetur. Hoc aenigmatice dicilur ad 
infirmitatem et derelicuonem ejus declarandam. Cum 
cnim nullus esi qui auxilielur, lunc necesse csi obsn 
dcri eos, quibus una superest murorum tutela. 9. Et 
mst Domimu Sabbtoth deretiqmsset nobi» umen, quau 
Sodoma fui$$emu$f et emad Gemorrka mmilet e$$emu$. 
Μοβ est seniper proplielis non illa sohm pranlicero 
mata, qtuc paseeri suut prxvarkatore^, sed eiiam ea 
qua» digni sunt perpeli, ut in ipso swpplicii tewpore 
imillas babetnt Deo grauag, qood rton pro meriio 
scelenini, sed mullo lcvioret luant peamis. Hoc eliaaa 
dicit hoe loco, peccata nempe eorum non ea solum 
quae dicla suot, aed etiam intemeckman eipeliitse, 
miiversa?que gentie exiuom : quae eiiam in Sodomilis 
contigerum. Dei auicm benignitas haec fleri non aivit, 
eed poenam peccato longe levbirem inflixit. Qnia ve-
ro mulla est afOnitas Veius biter et Novum Teetamen-
tum, jure illo Paulus esi usus : el oonvenieniius quam 
propbela dixit. Quemadmodum enim illo lempore, 
nisi magna fuisset Dei miseric<»rdia, omnes abreptf 
fuissent (Rom. 9. 29): sic in tempore GhrUli adven-
Ui8, nisi gratia apparuisscl, graviora hift omnea pasti 
etsent. Dcreliquil auieni nobis semen : de iis qui a 
captiviiale servali sunl loquilur. 40. Audit* verbum 
Domvu, pnncipei Sodomorum, aliendiu legem Dei no-
strit populus Gomorrha. Quando dixit illos tut dignoi 
qui eadero patereotur, qu$ Sodomitae, oalendil eoi 
eadeoi ausos eaae qux Sodoniilae. Ideo illoe a com-
rouni appellatiooe nominat. Nisi enim hoc essel, non 
opportuna fuisset loquuius. Quod eniro nunc non iu 
Sodomius iDvebatur, sed ΙΑ Judaoe, illos sic appellans 
ob nominis convemeutiam, quae sequoBlur indicaiiU 
Nam aaciiicfia comoiemorat, oblaiiooea aiiomque le« 
galem cultum, cojus ne veaiJgiiHn epudeni erat apud 
Sodomitas. Legem Da nmtri ia argunienium proferl. 

S*cnfkia %tUm Tettamenti Dto per u non pbctbant; 
eur futre hutituta. Repudhm J* vtteri lege eur ptrmn-
tum. — H . Quid mihi muUUudo SMtrificiormm vestro-
rum f dkit Dominiu. PUnus *um holoeamU arietum, et 
adipem agnorun, tangutnemque Umrorum ei kvrcorum 
nolo. Psalmna qnadrageeimus nonus lotua huic loco 
timilis est, aliis quidem verbis, eadem veru contexlus 
•enleniia. Illis etiim, AdvocabU calum demrtum et 
terram ditcerntre populum $uum ( P$al. 49.4), eimilo 
est hoc dicUim : Aadi, uAwm, et euribtu percipe, terr*9 

ψύα Dvmnui loquutu$ e$t; et eaelera eum bia conseu* 
uuni. QuemadinodiNn eum DavkJ dicit: Non i* so> 
crificm lm mrguam te, Mocmui* aulem tua in coMpe* 
ctu me# tftjtt tmper (lbid. r. 8 ) : sic d kaiaaaji; 
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Quid nuhi muitiludo sacrificiorum vestrorum ? dicit Do-
minui. Ac fursus David dicil: Non accipiam de domo 
tua vilulot, neque de gregibutluis hircos (Idid. v. 9); 
Isaias Verot:' Bolocausta arielum , et adipem agnorum, 
et ianguinent laurorum ei hircorum nolo. Nam quia 
acctisati frequenler, quod crcteris virtutibus vacui 
e&erif, pro niaxima defensiohe sacrificia obiendebant, 
ut qnse frequemer persolvebanl, merito uterque pro-
pbeta , imo potius caHeri omnes ab bac defensione 
illos exturbant. Onde planum est ea non esse per se 
praecipue constituta, sed ut ad rectum vilae instituium 
caHerasque viriutes Ulos deducerent. Quia vero illi r 

Cttteris qu* uecessaria eranl negleciis, his incumbe-
fcant, se illa demum non admitiere dicit Deus. 12. 
Neque venerith ut appareatis mihi. Si accesseritis, in-
qnit, ad lemplum. Quis enim qucusivit hcec de manibus 
veslns? Cerle lotus ille liber qui Leviticus dicitur, de 
sacrificiorum accuraiione leges exhibet. ln Deutero-
nomio quoque ei in aliis plurimis locis multae de sa-
crificiis spars.x sunt leges. Quare igilur dicil : Quis 
requisivil htec de matiibut vestris? Ut discas illam non 
(uisse pra?cipuam Dei voluntatem, ut lalia sancirentur, 
bed ab eorum iniirmitare iuiiium illas leges duxisse. 
Quemadmodum enim nolebal mulierem semel viro 
conjunctam repiidiari; graviora tamen mala succidcns, 
rie repudiare vetili, illas invisas uxores intus jugula-
rent, minus inalum permisit : sic et circa rem hanc 
fedt, ul d.inionibus immolare prohiberet, id quod 
niinime voletat admisit, ut quod volebat assequerctur. 
Ifoc ipstim rursus Amos propheta declar&ns dicebat: 
Nttm viclimas et hostias oblulistis mihi quadraginta on-
nis? dieit Dominus ( Amos 5. 25). Jeremias quoque 

* ait : Non sunt Hcec qum mandavi pairibm veslris (Jer. 
1. 2ί). 

5. Quoniam cnim dxmones boc culli sunl moJo, 
ipsc, ne qiiscpiani binc iufirmioribus pcniiciei oeca-
6 1 0 orirelur, IKL-C freqiienler per prophelas omncs de-
minliat. Il.nec cum non dareniur, illi indignabanlur, 
ac frequeiiter instabant, nidorem el fumum exigen* 
les, dicenicsque: 

(ffomer.) 
lpse vero id necfue ab initio pctiit, ei quando jussit, 
ostendh se uou libentem haec permitlere; neque boc 
laiituro hinc palcl, sed etiam quia cilo soJvit, et quia 
cum illa persolverem non admis i t : aique UBO verbo 
per omnia sjgniiicavit, bujusmodi cultum ςΐ rilum 
majeslale sua longe iudignutn esse. Iloc ilaque ait: 
Propter vos bxc loleravi, neque bis opus habui. Qd* 
care alrium meum non apponelis. Aut caplivitalem 
prardicil,, aui etiam hoc vetat, quia ιιοιι cun reclo 
animo ingrediebanlur. io. Si offeralis mi/U timUam, 
panum. Mandatorum enira alia propler se ipsa, alia 
aliam ob causam constitiiebantur; ut Deuin nog^ 
iion occiderCi non mcecbari, el quxcumque talia, 

(α) ttwc emm honorem nos mrtUi stmwt. Hoc aiC JupKor 
iuiiouem alloquens, Iliad. A, 49, ilemque Jupiter deoruiu 
oHmh alloqmins, f liad'. Q, 70, cum de restiluendo HecU>iis 
crdavoro â eriOur. lioc lu-mî licliio uiilur aiibi Chrysô io-
IBIIS, ut supra, iu i^luio 49. 
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propter utilitalem inde provenienlem sanciebanlur^ 
sacrificare autem, incensum offerre, sabbatum ser-
vare, el similia rursum, non ut haec fierent simplici-
ter, scd ut ex corum exerciiio a dxmonum cnltu 
abducerentur. Quia igitur haec quidem persolvebant, 
sed nullam inde utilitatcm percipiebant, sed adhuc 
daemonibus addicli eranl, |ure baec quoque ejiciun-
lur : quandoquidera merito quis arborem excidal, fo-
liis el ramis ornaiam, Sed fructu vacuam. Nam colo 
nus omnem curam circa arborem adhibct, non 
corticis aut trunci causa, sed ut fructum decerpat. 
Jncensum abominaiio milii est. Viden* eum non de na-
tura eorum qua3 sibi offerebantur gavisura esse, sed 
oflerentium mentem exploravisse ? Ideo fumum et 
nidorem ex sacrificio Noe surgentem odorera suavi-
tatis vocavit, incensum vero abominationem (Gen. 8. 
2l). Nam, ul dicebam, non naturam donorum, sed 
afieclum oflerenlium requirit. 14. -Neomema* vestrat 
et sabbala. Observandum est eum nihil eorum quae 
Decessaria sunt excludere, sed haac, quoe etiam Chri-
stus adveniens abrogavit. Quamobrem Paulus vebc -
mentiore usus sermone, cum conlra Juda30s pugna-
ret,. non hocc solum, sed et alia his plurima affercns, 
eos, qui nibil ex se (virtutis) exbibcrent, nihil inde 
lucri rcferrc dixil, bis verbis : Si aulem lu Judmus 
cognominaris, et requiescis in tegey et gloriaris in Deo, 
et nosli voluntatem ejus, et probas utiliora, inilructus 
per legem (Ronu 2. 17. 18). E l rursus : Circumcisio 
quidem prodest, si legem observet; si autem prcevarica-
torsis, circumcisio tuaprceputium facla esl (Ibid. υ. 25). 
Nec quidpiam frucius eos iude percipere dixii, quod 
lex eis concredita sit, quia non crediderunt: id quod 
alio modo David subindicans dicebat : Peccaion 
autem dixit Deus : Qvare tu enanat jusiitias meas 
(Psal. 49. 16)? Qma enim de audila leclione legts 
»upra modum alie senlicbant cum operibus vacui es -
sent, ex bac jaclanlia eiiain Paulus illos deiurbavil 
dicens : Qui ergo alium doces, teipsum non doces ? qui 
pradicas non furandum, (urarh (Roitu 2. 21)? E l 
Dayid similiter dicens : Si videbas furem, currebas 
cum co, et cum adullens portionem luam ponebat 
(Psal. 49.18). Et diem maghum non admillo. l^enlc-
costen dicit, Sccnopegiam, Pascha, et reliquas ccle-
briUtes. Jejunium el vacalionem ab opere, et [estivita-
tes vestras odit anima mea. Uumaoo- more ipsos ailo-
quitur. Facti eslis mihi ad salieiatem: ad fasiidiuju, 
ad odiura. Id ejus ineflabilem paueDtiam oslcndit, 
quod 833pe peccantes lulerit, nec prius vindiciam 
sumpserit, quain neqiiiliae HiagiiUudJne ipsmu scebs 
sti evucarini. ΙΊοη ullra remiltant ptccala vettra. Nou 
ultra paiiar. Idipsum esl id quod ait David : Htec /*-
ci$tit el tacui(Ptal. 49. 21). 

Oratio mulitis est cuni quU per$evoral m ptccatu. — 
5. Cum exlinderiUs manus vestra* ad me, averUm « c a i i M 

meos α vobi* : et simultiplicaveritis deprecalionem, non 
ixawfatm* badb ltqnet nnllam esee orationis utilita-
tem, quanlurolibcl longa sit quando is qui precaiur, 
in pcccaiis persevcrat. Niliil cnim virluti par est % 

necnon voci qux pcr opera comprobalur. Manu* 
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δλλης άρετ% εΤναι Ιρημοι,άντΙ μεγίστης απολογίας τάς 
θυσίας προσβάλλοντα, ώς συνεχώς αύτάς επιτελούνε, 
είκότως έκάτερος ό προφήτης, μάλλον δέ κα\ οί άλλοι 
πάντες, ταύτης έχβάλλουσιν αυτούς της απολογίας. *Οθεν 
οηλαν, δτι ού προηγουμένως αύται εδόθησαν, άλλ* ώστε 
παιδαγωγία ν γενέσθαι της) άλλης εντεύθεν αύτοίς πο
λιτείας. Έπε\ δέ τών αναγκαίων κατεπειγόντων άμε-
λουντες, έν τούτοις ήσχόληντο, ουδέ ταύτας λοιπδν προσ-
Λσθαί » φησιν ό θεός. Ουδέ άν έρχησθε όφΟήναί μοι. 
Έάν ^παραγένησθε, φησ\ν, είς τόν ναόν. Τίς Τ&Ρ έξ-

εζήτησε ταύτα έχ τώτ χειρών υμών; Κα\ μήν ύλό-
κληρον σύγκειται βιβλίάν τδ Αευιτικδν λεγόμενον, περ\ 
τής τών Ουσιών ακριβείας νομοθετούν. Καϊ έν τω Δεύ
τερονομίω δέ κα\ έν έτέροις πλείοσι πολλο\ περ\ τούτων 
είσΐ διεσπαρμένοι νόμοι. Πώς ούν φησι, ΤΙς έξεζήτησε 
ταντα έχ τών χειρών ύμων; "Ινα μάθης, δτι ού προ-
ηγούμενον ήν θεού θέλημα, τ6 τά τοιαύτα νομοθετείν , 
άλλ' άπδ τής αυτών ασθενείας τήν αρχήν £λαβεν ή περ\ 
τούτων νομοθεσία. "Ωσπερ γάρ ούκ έβουλετο γυναίκα 
έκβαλέσθαι τήν άπαξ άνορί σρναφθείσαν, μειζόνων δέ 
έκκόπτων κακών b , τδ μή κωλυόμενους έκβαλείν, 
άναγκάζεαθαι σφάττειν ένδον ούσας καϊ μισούμένας, τδ 
έλαττον συνεχώρησεν * ούτωδή χαϊ ενταύθα, κωλύων τδ 
δαίμοσι θύειν, κατεδέςατο δπερ ούκ έβουλετο, ίν' όπερ 
έβουλετο κατορθώση. Τούτο γούν αύτδ πάλιν Άμώς ό 
προφήτης ένδεικνύμενος έλεγε · Μή σφάγια χαϊ θυσίας 
χροσηνέγκατέ μοι έτη τεσσαράχοντα; Λέγει Κύριος. 
Κα\ ό Ιερεμίας δέ φησιν" Ού ταύτα έστιν> ά ένετει-
Λάμην τοις πατράσιν υμών. 

ε\ Επειδή γάρ κα\ δαίμονες τούτον έθεραπ^ύθησαν 
τδν τρόπον, κα\ «ύτδς Λτος, ίνα μηδεμία τοίς άίΛενεστέ-
ροις εντεύθεν άπωλείας γένηται πρόφασις, συνεχώς διά 
πάντων ταύτα φησι τών προφητών. Εκείνοι μέν γάρ 
χαϊ μή διδομένων ήγανάκτουν* χαΧ συνεχώς [10} έπ-
έκβιντοτήν χνίσσαν χαλ τδνκαπνδν άπαιαούκτας και 
λέγοντας^ 

Τό γαρ.Λάχομεν γέρας ημείς. 

Α ύτδς: δέ ούτε >έξ άρχης ήτησε, χαλ ήνίχα έκέλευσεν, 
έβειξβν, Οτι ο*ύχνβουλόμενος τούτο επέτρεψε ν * ού ταύτη 
3έ μόνον , άλλά *αΙ τερ .καταλύ^αι ταχέως αύτάς, χα\ 
ήνίχα εκΛατελο^ντο, μή* προσίεσθαι* κα\ διά πάντων 
άπαξαττλ£>ς έδήλουδτι πολλψ τής μεγα\ωσυνης αυτού της 
λατρείας οδτος ό τρόπος ανάξιος. Τούτο ούν φησι νυν, 
δτι ΔΓ ύμ£ς τούτο ήνειχόμην, ούχ αυτός τούτων έδεόμην. 
Harsir μον τ^ναύΛήν ού προσθέσετε, Ή τήν αίχμ-
αλωσίαν στρολέγει, ή άπαγορεώει τούτο αύτοίς, επειδή ού 
μετ* ορθής αίσήεσαν γνώμης. 'Εάν φέρητέ μοι σεμί-
baXtv, μάταιον. Τών γάρ έπιταγμάτων τά μέν δι1 

έαυτά, τά 0* oV έτερα γίνεσΑαι .έκελεύετο* οίον τδ τδν 
Θεδν είοαναι^ τδ μή φόνευε ι ν, μή μοιχευειν, καΙ£σα 
τοιαύτα, 6ια τήν έξ αυτής ωφέλεια ν ένομοθετείτο * τδ 
μέντοι Ούσα ι, χα\ θυμίαμα προσενεγχείν, χα\ τηρήσαι 
σάββατον, κσΛ δσα τοιαύτα πάλιν, ούχ ίνα αυτά ταύτα 
γίνητα* άπλως. άλλ* ίνα έχ τής τούτων .μελέτης της τών 
δαιμόνων άπάγωνται θεραπείας. ΈπεΙ οΰν σον* ταύτα 

* ftag βροΐέσθοιι-
* Hie ΟΗΜΜΒΟ alkfuid deplderari vldetur, verbi gratla, μει

ζόνων δέ έκχέπτω* «αχών [Οκοβεσιν], aut aliqua νοχ similis. 
fcwVa tocos qui qvosi ex Micoea assamplus proferebatur in 
Fitilti, eai Aami , et Bawicus Άμώς habet, ui AOS reetiloi-

* BaviUoe xal fpwa έχετίλουν τδ μή, male. Morel.rw, sed 
vora Ιβείεο.βΜ'έιάβελούντ·, ot babcl Bavaricus. Jbidem qu« 
- voce ανάξιος, Bf#ao ad χατεΤν nabeulur, ei Bavarico de-
soropu sunt. 

μέν έπετέλουν, τδ δέ άξ αυτών ούκ έχαρπουντο χέρέε;» 
άλλ' ετι τοίς δαίμοσιν ήσαν προσηλωμένοι, είκοτως χαέ 
ταύτα οχ€άλλ·ται· 4πα\ καλ δ?ν$ρον είκότως τις έκ-
τέμνοι, φύλλα μέν'1χον·κα\ κλάδους, καρπών δέ (ρημον 
βν.'Κανγάρ τφ γηπόνω πάσα «ερλ τδ φυτδνή έσκιμέλετα* 
οΧ> δβά τδν φλοΐόν χαϊ τδ στέλεχος, άλλ' ίνα ιών καρπών 
άπολαύτ). θυμίαμα βδέΛνγμά μοί έστον.. Χ)ρδ}ς fru ού 
τΤ| φύσει τών προσφερομένων έχαιρε ν, άλλά τήν γνώμη V 
τών προσαγόντων έξήταζε; Διά:δή τούτο τδν .μέν καπνέ* 
κα\ τήν κνίσσαν τήν άπδ τής Ουσίας τού Νώε όσμήν 
«ύωδίας έκάλεσε, τό δέ θυμίαμα βδέλυγμα. "Οπερ γέΐρ 
!φην, ού τήν ούσίαν* τών δώρων, άλλά τήν βιάθεσιντών 
προσφερόντων επιζητεί. Τάς νβομηνίας υμών, xalrk 
σάδβατα. Παρατηρητέον ώς ουδέν «τών αναγκαίων ΐ χ -
βάλλει, άλλά τα^τα ά καϊ *χαραηρενόμενος ό Χριστός 
-κατέλυσε. Διό κβΑ ο Παύλος ευτονώτερον τφ λόγω χβχρη· 
μένος, ήνίκα προς Ιοοδαίους -έμάχετο,τιύ /τανταμο^ον, 
άλλά κα\ έτερα πλείονα τούτων θε\ς, τους -ουδέν <otxo6tv 

"έπιδειχνυμένους ουδέν 4κε4θεν χερδαίνειν Ιφησεν , ούτω 
λίγων · ΕΙ δέσύ Ιουδαίος$πο*ομά$η, ΜΪέηαψναταύ^ 
τ φ νόμφ, χαϊ χανχάσαι ·έν 4ΐαϊ *γινώσχε*ς τό 

' θέΛημα, καϊ δοκιμάζεις τά διαφέροντα, κατηχούμε-
νος έκ τού νόμου. Κα\ πάλιν^ Ήεριτομή μέν γάρ 
ώφεΛεϊ, έάν νόμον πρόσοψης9 έάν δέ παραβάτης 
ή αεριτομή σου άχροβυστία γέγονε. Καλ ούΐέ άπδ 
τού πιστευθήναι αυτούς β τόν νόμον έφησέ τιτους πι-
στευΟέντας καρπώσασθαι, άπ&ιδή ήπίστησαν · δβερ ούν 
χα\ δ Δαυίδ έτέρω; OU/ιττόμενος Ιλεγε · Χφ βέ ajjutp-
τωΛφ εϊπεν ό θεός * "Ινα τί συ έχδιηγβ τ&δικαφματά 
μου; Επειδή γάρ άνω χαϊ κάτω * τή άκροάσε* τού νό« 
μου μέγα έφρόνουν, τής·πρά^ως'6ντ«ς Ιρημοι, >χα\ [MJ. 
ό Παύλος αύτους έξέβαλλε -το̂ ύ καυχήματος ξέπών* Ό 
ούν διδάσκων έτερον, σεαυτέτ ού δώάαχεις; ΜΟΪ ά 
κηρύσσων μή κΛέχτειν, χΛέατεις; 4ίαλ Α4 Δαυίδ» 
ομοίως λέγων* ΕΙ έθεώρεις #Λέπτητ, συνέτρεχες 
αύτφ, χαϊ μετά μοιχών τήν μερίδα σον έτίθης. Μαϊ 
ήμέραν μεγάΛην ούκ άνέχομαιΛ^ πεντηχοατήν λέ
γει, τήν σχηνοπηγίαν, τδ Πάσχα» κα\ τάς λοιπάς έορτάς, 
ΚηστεΙαν, καϊ άργίαν, χαϊ τάςέορτάς υμών μισεί tfc 
ψυχή μου. Άνθρωπινώτερον πρδς αυτούς διαλέγεται* 
Έγβνήθητέ μοιείς χΛησμοηΙρτ είς κόρον, χίς μίσος. 
Τούτο γάρ αυτού δείκνυα* τήν άφαχον μαχροθυμίαν4 yaV 
τδ πολλάκις άμαρτόντας ένεγκείν, καϊ μή πρ^τεραν -έπ-
εξελθεΐν, έως αύτδν αύτολ οί π^πλημμεληκότες τή υπερ
βολή τής πονηρίας έ,ξεκαλέσαντο. Ουκέτι άνήσω τάς 
αμαρτίας υμών» Ούκέτι μακροθυμήσω. Ταύτόν έστι τδ 
ύπδ τού Δαυΐο είρημένρν* Ταύτα έχοίησας, χαϊ 
έσίγησα. 

"Οταν τύς χείρας υμών έκτείνητε χρός με, 
αποστρέψω τους οφθαλμούς μου άφ' υμών χαϊ έάν 
χΛηθύνητε τήν δέησιν, ούχ είσαχονσομαι. "Οθεν 
δήλον, δτι ευχής βφελος ουδέν» καϊ μακράς γινομένηςΓ 

δταν έπιμείνη τοίς άμαρτήμααιν ό ευχόμενος. Ουδέν γάρ 
αρετής ίαον, κα\ τής άπδ τών έργων φωνής. Μ γάρ 
χείρες υμών αίματος χΛήρεις9 ταυτέστι, φονιχαί* 
άλλ' ουκ είπε φονικοί, άλλά* Πλήρεις αίματος «,Λειχνύς 

d Sic Bavaricus recte. Edil> θυσίαν- el «οχ χροσφερομέ* 
νων fnat̂ » 

•Savil. in textu αυτόν. male. Morel. ir> textu et SavQ. ln> 
marghie αύτοΐς. Rep. et Bavaricos αυτούς. 

f Loquendi modus Pairibus familiarls. "Ανω xoi κάτω, 
xurstim deorswn ad litteram interpretamur, aul sus deqm ; 
sed apud Chrysoeiomum alloeque Palres, ut *fr«<iiieiiUaai aut 
vebpmentiam exprimat, oaurpalur, ot lioc loco. 

ε Sic Bavar.: αίματος deeral io Edilia. 



S. JOANMS CHRYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
•ci μελέτην έπβωύντο τήν άμαρτίαν, κα\ πανταχού μετ* 
επιτάσεως. 

C*. Κα\ τοΰτο δέ τής ήμεροτητος αυτού, το άπειλούντα 
άπολογείσθαι. Τίθησι γάρ τάς »ίτίας, δι* άς ού προσ-
ίεται τήν εύχήν. Αούσασθε, καθαροί γίνεσθε. Πώς, 
είπών, Ούκέτι άνήσω τάς αμαρτίας υμών, συμβου
λεύει» κα\ δείξας ανίατα νοσοΰντας, διόρθωσιν είσάγει; 
"Εθος τψ Θεφ, χα\ ήνίχα άν απειλή, άπαγορεύειν τήν 
•ωτηρίαν, ώατε αύξήσαι τδν φόβον, χα\ μή ενταύθα 
χαταλύειν τδν λόγον, ώστε χρηστάς ύποτείναι τάς έλπί-
•ας, xal ταύτη πάλιν είς μετάνοιάν έπανάγειν. Κα\ 
τούτο πανταχού γινόμενον Γδοι τις άν. Έπ\ μέντοι τών 
Νινευιτών ού διά βημάτων, άλλά διά πραγμάτων αύτδ 
πεποίηχεν. Έν γάρ τοίς λόγοις ουδέν χρηστδν υποσχό
μενος, άλλά γυμνήν έπ\ τής απειλής χείσθαι τήν τιμω-
ρίαν άφε\ς, επειδή τά παρ* εαυτών έπεδείξαντο πάντες 
•4 βάρβαροι, ταχέως έλυσε τήν όργήν. Ούτω xal έν τψ 
ψαλμφ πάλιν ό Ααυΐδ· έφθην γάρ είπών, δτι δλως δι* 
Ιλου τφ προοιμίψ τούτο προσέοικε* χαϊ ώσπερ ούτος φη-
•ν Αούσασθε, καθαροί γίνεσθε9 μετά τάς άπειλάς* 
•ύτω χα\ εκείνος μετά τδ είπείν, Ελέγξω σε, καϊ 
παραστήσω κατά πρόσωπον σον τάς ανομίας σον, 
έπήγαγε* θυσία αΐνέσεως δοξάσει με, καϊ έκεϊ οδός, 
H δείξω αύτοΐς τό σωτήριον τοΰ θεού* αίνεσιν λέγων 
τήν διά τών Ιργων δοξολογίαν, χαϊ τήν έπίγνωσιν τήν 
είς αυτόν· 

"Ινα δέ, Αούσασθε, καθαροί γίνεσθε, αχούσαν-
τες, μή τους είωθότας [\%] νομίσωσι καθαρμούς, έπ-
ήγαγεν* Άφέλετε τάς πονηρίας άπδ των ψυχών 
υμών απέναντι τών οφθαλμών μου, παύσασθε ά*ό 
Των πονηριών υμών* Τδ τής αρετής εύχολον έδειξε, χαϊ 
τήν τής εξουσίας έλευΟερίαν, δτι έν αύτοίς ήν τδ μετα-
βαλέσθαι. Μάθετε καλόν ποιειν. Ούτως ύπδ τής πολ
λής πονηρίας καϊ τήν έπιστήμην τής αρετής ήσαν έχ-
βεβληκότες. Ούτω χαϊ ό προφήτης Δαυίδ φησι* Αεύτε, 
Τέκνα, ακούσατε μου* φόβον Κυρίου διδάξω υμάς. 
Πασών γάρ επιστημών αύτη ανωτέρα, χα\ πλείονος δεο-
μένη σπουδής, δσψ χα\ πλείονα Ιχει τά διαχωλύοντα, 
φύσεως τυραννίδα, χαϊ προαιρέσεως ^αθυμίαν, χα\ δαι
μόνων έπιβουλάς, χα\ πραγμάτων δχλον· Ούτω δή κα\ 
Βαρούχ* Οντος ό θεός ημών* ού λογισθήσεται έτε
ρος πρός αυτόν έξεύρέ πάσαν όδόν επιστήμης. Έκ* 
ζητήσατε κρίσιν. Τουτέστι, τδ έκδικείν τούς άδιχουμέ
νους, δπερ πολλού πόνου δείται χα\ νηφούσης ψυχής. Διδ 
κα\ Έχ{ητήσατΐ είπε. Πολλά γάρ έστι τά συσχιάζοντα 
τδ δίκαιον, καϊ δωροδοκία, χα\ άγνοια, χα\ δυναστεία, 
χα\ αίδως, χα\ φόβος, χα\ θεραπεία προσώπων* χα\ δεί 
πολλής τής αγρυπνίας. 'Ρύσασθαι · άδικούμενον. 
Τούτο πλέον τού προτέρου* ού γάρ απαιτεί τδ ψηφίζε-
<Hfo τά δίχαια, άλλά χα\ τδ είς πέρας άγειν. Κρίνατε 
δρφανόν, καϊ δικαιώσατε χήραν. Πολύς τψ θεψ λόγος 
τού μηβένα πάσχειν κακώς, πλείων δέ, δταν μετά τού 
πάσχει κακώς x*\ έτερα τινάς^ώσιν ένδεδυμένοι σύμφο
ρη. H γάρ χηρανεία δ κα\ όρφανία χαλ καθ* έαυτδ 
άφόρητον* δταν δέ χα\ παρ* έτερων έπηρεάζωνται, δι
πλούν τδ νανάγιον. Καϊ δεύτε, καϊ διαλεχθώμεν, λέγει 
Κύριος. ΙΙαρατηρητέον δτι πανταχού των πμοφατών 
ουδέν ούτως ά Θαδς επιζητεί, ώς τά τοίς άδιχουμένοις 
έπαμύ*ε*ν* Ο&τω γαύν χαϊ άλλαχού, ώς έν τψ Μιχαία 

ι #ueae*t, tiferafe, ut legilur in Biblils. 
I» Xrjavtit. vklwuu, vox apud aliom millura tcriplorem 

xtibt adboe ooservata. 

λεγόντων τών Ιουδαίων * * ΕΙ δώσω πρωτότοκα μου 
υπέρ ασεβείας μου, καρπόν κοιΛίας μου υπέρ αμαρ
τίας ψυχής μου, έπήγαγε λέγων *Απαγγελώ σοιΨ άν
θρωπε, τί καλόν, καϊ τί Κύριος έκζητεϊ παρά σού, άΧΧ 
ή τον ποιεΐν κρίμα καϊ άγαπςίν έλεον, καϊ έτοιμον είναι 
Τούπορεύεσθαί σε οπίσω Κυρίου τού θεού σου. Κα\ πά
λιν ό προφήτης Δαυίδ έλεγεν Έλεον καϊ κρίσιν φσομαί 
σοι, Κύριε. Καϊ δεύτε δή. Πρότέρον τοίς δικαΐώμασιν 
δπλίσας, τότε έπ\ τδ δικαστή ρ ιον έλκει, χα\ διδάξας δπως 
άν άποδύσαιντο τά εγκλήματα, τότε απαιτεί τάς εύθύ-
νας, ίνα μή γυμνούς αυτούς τής απολογίας λαβών 
χαταχρίνη. Καϊ διελεγχθώμεν. ΔίχΔσωμεθα, φησίν. Ό 
δικαζόμενος συνήγορος γίνεται χα\ Ιατρός. Είτα'δειχνύς* 
δτι χάν μεγάλα έργασώμεθα, έτ( τής αυτού δεόμεθα 
φιλανθρωπίας είς τδ τών αμαρτημάτων απαλλαγή ναι, 
φησίν- Έάν ώσιν ύμων αϊ άμαρτίαι ώς φοινικούν, ώς 
χιόνα λευκανώ' τάς έχ διαμέτρου ποιότητας εναντίας λα
βών, χαϊ υποσχόμενος πρδς τδ εναντίον μεταστήσειν 
αΔαοΑ» Έάνδέ ύστν ώς κόκκινον, ώς έριον λευκανώ. 
Πολλή τής τών χηρών προστασίας ή δυναμις, [15] εί γε 
τήν ούτω χατα^υπωθείσαν ψοχήν, ώς χα\ αύτδ βαφήν 
δέζασθαι πονηρίας, μή μό'νον άπαλλάττει τής χαχίας, 
άλλά χαϊ λαμπράν ούτως έργάζοιτο. ΙίαΙ έάν θέλητε. 
καϊ είσακούσητέ μου, τά αγαθά της γης φάγεσθε. Έάν 
δέ μή θέλητε, μηδέ είσακούσητέ μου, μάχαιρα υμάς 
χατέδεται. Τό γάρ στόμα Κυρίου έΛάλησε Ταύτα. 
Επειδή γάρ τοίς παχυτέροις ούχ ούτως αμαρτημάτων 
απαλλαγή ποθεινδν χα\ εύσυνοπτον, ώς τών έν τψ 
παρόντι βίψ δοχούντων είναι καλών ή άπό'λαυσις, μετ* 
έχείνων χαϊ ταύτα επαγγέλλεται* χα\ γάρ χα\ τούτο έζ 
έχε (νου. 

ζ*. Είτα δεικνύς δτι εύχολον ή αρετή, έν τψ θέλειν αυτήν 
τίθησι μόνον. "Πστε δέ μή τοίς χρηστοίς έχλύσαι, πάλιν 
είς τά φοβερά χαταχλείσας τδν λόγον, άξιόπιστον ποιεί 
τή δυνάμει τού ταύτα άποφηναμένου. Πώς έγένετο πόρ
νη πόλις πιστή Σιών; Κα\ τής οδύνης τού λέγοντος, χα\ 
τής πολλής τών Ιουδαίων αναισθησίας ή διαπόρησις, 
χα\ τού παρ* ελπίδα γενέσθαι τδ γεγενημένον. Τοιαύτα 
χα\ Παύλος έπ\ Γαλατών διαπορεί λέγων* θαυμάζω δτι 
ούτω ταχέως μετατίθεσθε * δπερ έν εγκλημάτων τάξει 
χαϊ προτροπής είδος έστι, πρδς άρετήν ανακαλούμενου. 
Εί γάρ χαϊ Θαυμαστδν τδ λεγόμενον, χαϊ εγκωμίων · 
άναμέμιχται, τή κατηγορία τήν κατηγορίαν χαλεπωτέ-
ραν ποιούν. Ού γάρ ούτω χαχίζομεν τούς ουδέν δντας, 
χαϊ φαύλον μετιόντας βίον, ώς τούς σπουδαίους μέν εί
ναι δόξαντας έμπροσθεν, τά δέ τών πονηρών ύστερον 
έπιδεικνυμένους. Πόρνην δέ ενταύθα χαλεί, ού σώματι* 
χήν άσέλγειαν αΐνιττόμενος, άλλά τήν περ\ βεδν άγνωμο-
συνην, δ πορνείας έχείνης έστί χαλεπώτερον. Εκεί μέν 
γάρ άνθρωπος ύβριζόμενος, ενταύθα δέ θεδς ό έώετούμο-
νος. Ποιεί δέ κα\ αύτδ ούτος κα\ οί άλλοι πάντες προφή-
ται* επειδή κα\ ό βεδς κατηξίωσεν έν άνδρδς τάξαι 

c Edebotar λέγων τών Ιουδαίων. Hic legeodum palat Α.1-
lenus λέγων έκ προσώχου τών Ιουδαίων, fortasse melios mpl 
των Ιουδαίων, τοΙ y«ta των, qumm leciiooem aeculus est 
Tilmonaue. Puto veram esae lecliooem Bavarici λεγόντων 
των. 

• AilcwM k^ailua polat αυτάς, qosvox meltas qaadrat 
εά terioa». Pamlcia IIUIUU ε · · toctio αοει Uo nUcet. 

e Hoc loco noUt SaTlHus: c χαά εγκωμίων. Locn&wtmk*-
808, qui ex coojectura slc reslitui poteai, xmk εγκωμίων *ν« · 
ιαχθέν τή κατηγορία τήν κατηγορίαν χαλεπωτέραν %MU. SoUem 
hic est hojos loci εοιιεοσ, io quo, ut io pjyriaxa, baUociiia-
IIM esi loierpres. Boisius sic, %al εγκωμίων άνοΜέμιχτβι n 
κατηγορία τήν κατηγορίαν χαλεκωτεραν ποιοϋν. » Hlc certe e s l 
mciorit 80tisii8v el banc poMroaunn lediooem habei Havarfc-
cut oodex, qoam teqaimur. Edili άναμέμνηται. 



η ΠΙ «ΑΙΑ*. 
tnim tertrm$anpune pltruc tunt: hof est, hoateids? : 
at non dixit, Homicidae, sed, P/enof Uinguine, indi-
cins illos meditaic peccaiis addtctos foisse, et obique 
cum vebemenlia. 

6. Estque illod mansuetudinis e)us indicium, quod 
cuiu comniipaiur, ralioiiem aflerai. Causas enim ad-
dit, cur non admittat orationem. 16. Lavamini, mundi 
estote. Cnr, cam dixerit, xVott ultra remiltam ptccata 
vetfra, consilium dat, el cum ostenderil tpsos incura-
bili morbo bborare, emendauonem inducit ? Mos est 
Deo, eliam caro comminatur, de salute desperalio-
nem eflfcire, ut aiigeat melum, neque hic loquendi 
finem facere, ui bonam apeaa gubjiciaf, et sic rursam 
ad poeeilenuafD reyocet. Idque ubique (tari videre eti. 
Erga Ntnmtaectrte id uoo verbis, ted operibus fecii. 
Verfsta emin wbN boni poUicitus, sed solum suppli-
cifrai post coeammationem adeste monalrans, qaia 
barbari omnes, qtue searum partium orant, praestUe-
ront, iram dlo eedavti. Sie 61 rtnreas hi Psatmo Da vid: 
jam enim dixi ipsum iis prorsns sifnilia loqtii, quae iu 
boc procemio habentw 1 : ac eient bic ak: Unmmm, 
mundi ettote, post cofnmmatsones : sic el ille post-
quam dixerat, Argumm te et tiatmami contra faciem 
luam miquitales tua$, addfdit : Sacrifiaum tamau ho-
norificabit me, el iltic Uert quo oUendam tit salutare 
Bei (P$al. 49. 21. 15); laudero vocans eam, qua 
per opera gioria Deo referiur, et cogniiionem divi-

Liberi arbilrn potettat. Vhrtutu exercende difficnlla-
tes. — Ut vero cum audirent, Lavamni, nuuuti etiote, 
iton soKias illas pnrificatioota cogUarent, subjecii: 
AmferUm*Mtia$ *6 animefau wettm « comspectu oculorum 
meorum, ceuate α nequMii vesirtt. VirUilts /acUiUlem 
oeteftdil, el peteatati» arbilriuin, quia penea ipfos 
e r a l ai motareniur. 17. Dkcite bonum facere. Usque 
adcoex ingewti malitia virlutie cogniiioneinabjeceraiit. 
S#c a i propheta Dartd dicit: Venite, filii, audiu me: 
iimmtmi Donmd doceb* «* (Paoi. 35. 12). Oniiti 
qmppe seientia ha*e anperior esl, qiue eo majori eget 
ftiudio, qiwd plnrababeat impedimciiia, natorje oeiupe 
tjrrannidem, liberi arbilrii ignaviam, daeinofiiim iosi-
dias* oegotiornm torbarn. Sic el fiaruch : Hic Deus 
nosier; non reputabitur altut ad eum: invemt onmem 
viam Mcientia. Exquirite judicium (Barnch. 5.56. 57). 
Hoc est, iiijuriis affeetos ulcisci, qua in re multo la-
bore e i vigili animo esl opus. Ideo dixii, Exquiriie. 
M u l u enini tuiii, quae jusiiiiam obscurenl, nempe 
doaa , iguoranua, pnleniia, pudor, limor, persona-
itjm cu l lus ; ac niulla opus esl vigilanlia. Uberate 
tmm qwi infuria afxitwr. lloc majus est priore : non 
enim exigti ui jusia decerttamor, sed ui ad exitum 
etiam perdacantur. JutBcau pupUium, et julifUate 
fMfaiiff» lfuUam babel ralioiieoi Deus9 ne quispiarn 
male patiatur; majorem vero, cum ii qui male patiun-

* l a GrxcOy H*v τ*? «^» ** *ι· a«» to «foot̂  n&v> 
Έ Λ Ο β*Λ τ Μ. porro, juxta Boiskim, legeodum est, a<x. pro, ax ,̂ 
ct ZAL pro. τ<Λτβ, eistcseosue evadit clarior, siquidem 
t^TZ - jam emm dixi <tuod totus putlnm, nempe xux 
de aoovavn tocmas esi, /i«v^o^rmw «imte* stl; aeinpe 

totaiae. 

CAP. I. w 

t«rv alia ciremdati euntcalamitate. Vidmiai tntm et 
pupillar» xtae per se sunt iniolerabilea : cum autem 
ab aliie damno afQciiiniur, tune duplcx est naufm« 
ghim. 18. Et venite, ei diseeptmu$, dictt Dtmitnn. 
Observaiidmn esi ubique apud propbeias nihil Detnn 
ila requirere, qaam ut injuria affecli vindfceMor. Sin 
et a l i b i , ut apud Michxaro dicemilMs Judseis : Si 
dabo primogenita mea pro impietaie mea, frnetum uleri 
mei pro peceato animm meos (Mich. 6. 7. &), subjunxil: 
Annunliabo tibi, homo, quid sit bonum, et quid Dommu* 
re,ptiral α te, ni$i ut faciat judicium, et diligot miuri-
cordiam, et paratu$ tis ad amknltmdum po$t Dornmwu 
Deum tuum. Ac rursus propbela tovid dtcebot: Mi-
uricordiam et judkium amtabv tibi, Domine ( P M / . 
100. 1). Et Mftttf. Poê fuam j«miftcaii6iiM>o» tom-
munivii, tunc ad tribunal irabh : el poatqwmi docnii 
qiioroodo crimina exaaut, IIMK raikmee exposuU, ae 
ilb»s defonaioiie destiMHiie reprebendeni condevmet. 
Et di$ceptem*s. Judkio cmilendatmcs, a i t Q o i judi-
eio conietidit lit |»atroiius ei medicus. Deindo cum 
declarasset nos etiamsi magna opera fecerimitft, ad-
hue ejt» clenienlia opos habere, ut a |ieccaiia !··>-— 
remur, att: 5t fterint peccata retira tknt vermicnlux, 
quan nioem dealbabo : ex diametro oppositas qualita-
les asaumetis, pollicitusque se in conirarium ki imi-
taluram. Si autem ut coccinum, quati lanam dealbabo. 
Magna vis praesidii erga vidaas oxbibki, siquidciii 
animam ita sordidam, ot nequiiiae linciuram aicepc-
rit, ιιοιι modo liberat a malitia, sed eliatn ila splen-
didam efiicit. 19. El ύ volumlis, et exaudieritit me9 

bona terra* comedetis. 20. Si autem noluerith, nee 
exaudieritu m i , gladiut devorabil vos. 0$ enim Domini 
loquutum e$t heec. Quia enim crassioribus non ita 
opiabile ei jucundum videiur l iberari a peccaiis.qiiam 

iis frui bonis, qux in praeseiiii viu lalia essa vkien-
tur, cum illis hxc etiam promillil: nam boc ex Ulo 
peiidet. 

7. Deinde osleiidcns quam facilis sil vinus, in vo-
luniate untum iilam poiM. Ut ne autcm ex bonorom 
eommeroorauone animos solverct, rursiit in larribi -
libus sermonem cwicludens, Qdcm facit ejiu virtuli, 
qui lisec pronuntiavit. 21. Quomodo factu eu mere-
trix civilas fidelis Sion? Hujusmodi quaestio el diceii-
Us dolorem, et ingenlein Juda^ruro siupidikalem de~ 
claral, renique prseler spem accidiste innuit. SimiKier 
Paulus circa Gatalaejdubitia exquirk: Uitor quod iam 
alo transfmmini (Galat. 1. 6 ) : id qtod aectisaiidi ci 
bortandi species est ul ad virtutem re^ocel. Etianisi 
enim mirum est id qood diciUir, laude umen mixlum 
est, sic accusaliooera accawiuone graviorem faciens. 
Non enim ita «xagitamiw eos qei nullius sout prclii, 
viiamque ignave agiint, ut eos qut priiis viriutis sin-
diosi videbanCur, el improborum detttceps roorem 
aequuli sunl . Mereiricem aMtem hic tocat, aon corpo-

1 In Reg. posl graeca verba διχασώμβθα, φηο(ν, addtt: 
Kal iov ώσιν υμών αϊ άμαρτίαι, ώς φοινςχοΰν, ώς χιόνα 
λευχανώ. Verum oec in Savil. oec in Morel. babeulur, et 
supervacanea bic eaee ex serie videntur. 



*5 S. JOANNIS CHRiSQBTOMl 

rearo sibindicans laaewtam,eed ingcatum erga Denm 
aitimiM», ̂ uae iornicallo grajier cet Hla. J l ic eiwm 
Itomo ootlumelia aff-ciiur, bic Deue «Mrtenuitlur. ld 
auieni et bic el alii omnes prophetre fnctunt: q*»ia 
Dwis «apiti loco huic miUUi dignaUis esl baberi , 

iuQebbtaeei auam erga illos dilcciionem comroon-
strans: tUlque ut de viro el uxoreseepe loquebantor, 
fion uiin Jijunaitam cmsUiejn aermoneoi deprime-
teni, s#d at iUos per res ^ibi iamiliares ad cogeiuo-
ueei amoris Dei detkiceretti; ώπιαΐ v^omrpiLudinis 
appellaiioue tttos incessere volebaiH. Fideti*; hoc est 
pia, eiomni virtute plena, iinde eiiam palam esl euro 
non de fornieaiione corporea loqul; aliae eaim d i -
xissei, Civrtas casu; id enira fuisset merelrici oppo-
eiium ; nunc autem oafendens se per fomicationem 
subindicare impietalem, fidem ipsi adversariam po-
suit. Pltna judicii; id est, plena jusliliaj. Rursus 
maximuii! crtmcn. non quod ad uuiversam nequhiam 
defecissetit, sed quod universam virlutem prodidis-
aeiil, et onanes bonorum diviiiae coofertim e manihiis 
abjecisfieni, ad extremam malorum pauperlalem de-
jecti. In qua $usliiia requievii in ea. Mansit, inquil, 
babitavit, id eet, plantata est, radices posuit,^um 
alacriiaie ab omnibue civibus exercebatur. lu prio-
ribus laudibus imtnoraiuf , simut augens accuoalioHtm 
de mulalione, et bonam apem «ubjicieflS,oslendeiisque 
facile ipsos poaae in pristinvm alalum reetiUi. jSunc 
auiem mterfectwres. Homicukc, ait. 22. ArgetUum te-
$trum reprcbum. kl est, male stgnaium, ilJegUirmim, 
h\$am.Ca*pom$ iw miuentvmum aqua. Quia in ex-
ordlo eorum nequuiam non speclalim recensuit; «ed 
A\I iUo» cemempaisae, seroen improbum esse, el G-
lios iniquos, quod oonviciuni videbatar esse polius 
quam accusalio : hte accusationes speeialim eaun-
liat, et p r i m o , qtiod esl ei primum malenum el me-
dium et extremum, aTariltam, et circa pacla caupo-
nariam ariem. At quidam ineflabilem Dei sapienliam 
non inielligenus, boc per anagogen diclmn accepe-
mnt. Neque enim. aiunt, inagnus ijle et sublimig 
Isaias de nummulariorum yafrilie, et de eauponiuo cor-
rapiela loquuuis fu i s se l : sed argcnUKP b k dicit 4I0-

quia Dei, cil vkium dociixnan, quajn permiecebant 
enas addeiiiee di&ciplinas. Ego vero baneexplicaiio-
nem non h n p r o b o , scd al iam nerionem esse dico. 
N011 modo enim non iodigimm prepne&a et de lalibus 
b»qui, sed vaWe dignum ei illo el Dei beojgnitale. Et 
quid op*8 esi midla dicere ? Curo enim unigenitus 
l)ei Filius snbliaiein afferew docidnamadveoll, €«m-
que angelicnra τϋ» mstituliim diss«niMal«trus esset, 
11011 pauca et ipee de moaanrig ^Uef^rvU, deqye iis 
qiue viiiora videbaninr tase, de gainCaUoAibue, de 
inedio loco de prirao accubilu. Nam tec quae 
exigua videntur esse, si m*gliga»lur, magni pcccaio-
runi foniiles »11111. Qued &i 111 Nuvo Tcstamealo b:cc 

(fi) Tn Gneco, μ*»*^. Hapc rerlo notal savilius bocloco: 
« ν****·.** rnedhs incetvt$ signiiicai: qui locos est iutcr 
atulHiuiidum lioimrolissinius: iirtJe illnd (HIJH ratoris ad li-
Ixttiun suum i*Uer duos seiialores meditim ;H»il«jbineni: 
AWHjtt te pudet iiiier £os mJiinn incederc, quontm servus 
eue potetu ? · 

AHCIlieP. CONSTANTINOP. « 
dir̂ geeda e*ant, mulio ipagis in Yeterl, quandocras-
aiores awdUqres erant, et tota Ulorum vita3calio hiiic 
regeb^UJr, xuun populn» bis raagis erudiretur, m pro-
cul omni nequitia esset, et in nullo proxuuuip fcap-
daret, neque per malam illam caupoQariani pi«ipe-
r iow ppprimercL 

$. His liamque negledis aaape civiuucs sjiUvei^e, 
ei priocipes dc solio detqrbaU ^unl, beljaque iwexpia-
bilia suscitata : quemadwdiim Uls oteervaiis \*x 
mul(a ei tranqjuilliUs fuit, iwcnon ^ecufilas ad vir^ii-
tem deduceos. 23. Pnnapes tui inQbwqimle* 4*ft/. 
JtfaxbnaB ^egriludipis €t p r̂ver$jtaUs sjgowi eet, 
quaodo mjedici roorbos ad^ugeqi («). PriocipMW auim 
est popuii diasoluios «aores oorope«cer^ ordi-
nare, ipettutque \<#\\m obieuipecaiaem taddaro: ̂ am 
aulem ipai priaii kgcs irao^goediuftKw, -quomodo aiiis 

dociores iuerini? lllud ^uim, Ipol^ftietU^ uml9 id 
csl, Non jobseqiiunliir itagt, ̂ raicepsla aoi» serveot: id 
qnod eiiam Paulus ip»i6. exmm\ dat dicens : β ι μ engo 
aliumdvcei, teipsum wmdpces {Rom. S. ) 7 Quando 
ergo radix corrupia fuerii, de namia q«uii 4>ομί oottji-
cias ? Soeii furum* Aeceseio c r i m i n i » , j^yodiion solnm 
mabi DOH coerceant, scd conalus in CQiilfarium \?er-
ttni, non modo Turcs «on oppugnent, sed et ipeis 
junganuir, ex diamelro opposilam virtuii prkictpum 
ncquiiiam adennles. Diltgenies nmnera. Altera gfavi» 
species famisauri, <juai fucaium quidem bab t̂ avgo-
mentum, sed benevolenii* obleuiu exircmam siari-
tiam prodiU Persequentes teinbntiau&n. Memoriam 
iujuriarum erga iaiaiicos senraotes, maia refriboere 
conantur its qui se injoria afleceniet, qvm etl ing^ns 
malitiae sp^oiee : 4piaraofcrora nen in Wovo lanUim 
Tesiamento, sedatiam in VeVeri, ra.i^wo studio coer« 
ceiur. Mfllkkm eaim, inquit, pwmm *ui ne rewcet 
qubque vettmm m corde stto (Zach. 7. 40). Ab koc 
enim neqtHlifle genere purum esee ^periet populum, 
mulloque magis principem, qni «nbditU 4n judicio 
pneciptre debet, ut ponani ifwmiciUie, ne porins in 
ecopqlum *#ertaUir. Pupiilh twn juduxnte*. Id est, ils 
non palrocinafile^, ut jus %mm olytitieoiH. Et judicio 
viduafmni $iom atlendenlet. 

NOH modo malum perpetrate, sed dimn bormm non 
agtre mndni dalur. — Obeervandum» non modo ma« 
lura per|>etraret sed etiam bonum non agere, «ritnini 
dari, quemadmodum eliam in Novo Testamcnlo. Nam 
qoi esurientem non alunt, non quia alieoa rapvenitit, 
sed quia etia egenis non erogaruol, in gebennoe igncm 
miltuntur: sic igilur bi nunc ioeusanlur, ηοα quod 
altettis bonie inbienl, non quod injueie potentia utan* 
lur, sed quod egdnib onici»sam mamini « o n lendanU 
24. Propter Jtoc Jutc dicit Dominator tiomnu* Sab-
baoih, poieat Israel: ki esl, populi. Noa sine causa 
ilkid, Poteiu, poeutt, scd in wcaoriani tevocaris illis 

(a) InOneco tti< Uitfiê nv. Tilmannua veriii, htferuia 
morbot. sed meKus iuleili^Uur, ni faUor, worbes fidaxfjcnt, 
ut in diuuircmis U*U)Kjs exlrabaoi; vel forle sir |<tibJilui-
tclltci, iit nmbU ipu 9erumlHr; ψκε iniktty^iuUt mnltiis 
quaurare videtur ad ea qiue sequuaivr. S«M si sic iu tHl i -
aendrnn essi'lt abqa*J scriei Cr;*ca? r9iUeiMMi«a videretur» 
Vcrbi gralia, d; τάς +iw>; iTttfiiwtv. 



» 1Ν 1SAIA 
πάλει γενέσθαι, τήν άφατον άγάπην τήν περί αυτούς" * 
ένδεικνύμένος* κα\ ώς περί ανδρός χα\ γυναικός πολλα-
χοδ διαλέγονται, ούχ ίνα είς άνθρωπίνην παχύτητα κατ-
ενέγχωσι τόν λόγον, άλλ* ίνα διά των συντρόφων αύτοίς 
πραγμάτων έπΙ τήν γνώσιν της του θεού χειραγωγήσω-
σιν αυτούς φιλοστοργίας* όμού δέ χαλ τψ αίσχρψ της 
προσηγορίας χαθάψασθαι βούλονται. Πιστή' τουτέστιν, 
ή ευσεβής χα\ πάσης αρετής γέμουσα* ώστε χάντεύθεν 
δηλον, δτι πορνείαν ού τήν τών σωμάτων λέγει* έπεί 
εΐπεν άν, πόλις ή σώφρων* ούτω γάρ ήν τδ άντιδιαστελ-
λόμενον τή πόρνη* νύν δέ δειχνύς, δτι τήν άσέβειαν αί-
νίττεται διά τής πορνείας, τδ άντιχείμενον αυτή τέθειχε, 
τήν πίστιν*». ΠΛήρης κρίσεως · τουτέστι, πλήρης δικαιο
σύνης. Πάλιν μέγιστον έγκλημα» ούχ δτι πρδς όλόχληρον 
τήν χαχίαν ηύτομόλησαν, άλλ* δτι καί όλόχληρον προ-
έδωκαν τήν άρετήν, κα\ τδν πλούτον άπαντα τών αγαθών 
άθρόον άπδ τών χειρών [14] ^ίψαντες, χα\ πρδς έσχά-
την τών χαχών χατενεχθέντες πενίαν. Έν fj δικαιοσύνη 
έχοιμήθη έν αύτη. ΗύλίσΘη, φησ\, χατεσχήνωσε, τουτ
έστι, πεφύτευται, έ^ίζωτο, μετά προθυμίας ύπδ πάν
των χατωρθούτο τών πολιτών. Ενδιατρίβει τοίς έγχω-
μίοις τοίς προτέροις, όμού μέν αύξων τήν κατηγορίαν 
τήν έκ τής μεταβολής, όμού δέ χρηστός ύπότείνων τάς 
ελπίδας, κα\ δεικνύς, δτι ^άδιον αυτούς άνακτήσασθαι 
πάλιν. Νύν δέ φονεντοΐ. 'Ανδροφόνοι, φησί. Τό άργύριον 
υμών άδόκιμον. Τουτέστι, παράσημον, νόθον, κίβδηλον. 
01 κάχηΛοί σονμίσγουσι τόν οϊνον ύδατι. Επειδή προ-
οιμιαζόμενος ού κατ' εΐδος είπεν αυτών τήν κακίαν, άλλ' 
δτι ήθέτησαν, κα\ δτι σπέρμα πονηρδν ήσαν, κα\ υίο\ 
άνομοι, δ λοιδορίας έδόκει μάλλον, ή κατηγορίας είναι* 
ενταύθα καϊ αυτά τίθησι κατ* είδος τά εγκλήματα, κα\ 
πρώτον, δ πρώτον έστι καϊ μέσον κα\ τελευταίον τών 
κακών, τήν φιλαργυρίαν, καϊ τήν περ\ τά συμβόλαια 
χαπηλείαν. Άλλά τίνες ού συνιέντες « τήν άφατοντού 
θεού σοφίαν, κατ* άναγωγήν τδ είρημένον έξέλαβον. Ού 
γάρ άν, φησ\ν, ό μέγας κα\ υψηλός Ησαΐας υπέρ τρα-
πεζιτών κακονργίας, κα\ καπήλων διαφθοράς διελέχθη* 
άλλά άργύριον ενταύθα τά λόγια φησι τού θεού, κα\ οϊνον 
τήν διδασκαλίαν, ήν έθόλουν έπεισάγοντες αυτών τά δι
δάγματα. Έγώ δέ ούτε ταύτην ατιμάζω τήν έξήγησιν, 
χα\ τήν έτέραν άληθεστέραν είναί φημι. Ού γάρ μόνον 
ούκ άνάξιον τού προφήτου τδ περ\ τούτων διαλέγεσθαι, 
άλλά χαϊ σφόδρα άξιον καϊ αυτού καϊ τής τού Θεού φιλ
ανθρωπίας. Καί τί δεί τά πολλά λέγειν ; "Οτε ό γοΰν τά 
υψηλά διδάγματα φέρων ήλθεν ό μονογενής τού θεού 
Παις, και τήν τών αγγέλων χαταφυτεύειν έμελλε πολι-
τείαν, ούχ ολίγα περί μέτρων χα\ αυτός διείλεκται, κα\ 
τών τούτων ευτελέστερων είναι δοκούντων, ασπασμών, 
χα\ μεσασμών, κα\ προΛοκλισιών. Τά γάρ μικρά ταύτα 
είναι δοκούντα παραμελούμενα μεγάλα αμαρτημάτων 
ύπεκκαύματα γίνεται. Εί δέ έπ\ τής Καινής ταύτα 
διορθούσθαι £δει, πολλψ μάλλον έπΙ τής Παλαιάς, δτε 
κα\ παχύτεροι οί άκροαταΐ, κα\ πάς αυτών ό βίος εντεύ
θεν ώρθούτο, τού δήμου ούτω πλέον έν τουτοισΐ παιδευο-
μένου, ιυάρφω πάσης αδικίας γίνεσθαι, κα\ έν μηδενί 

• Reg. περί αυτού, male *. περί αυτήν melins eaaet: nam hic 
<Je civlute foaoitur. Sed περί αυτούς beoe habet, poteetque 
bsec constrQCtio exemplis confirmari. 

b Editi roale τή χίστει. Baviricaa optime τήν πίστιν. 
c Ού οννιέντες. Sic Beyaricus. Edebatur omisso ού. 
ό Hoe loco sic legendom patat Boteioe io nolis SavilH, p. 

137 : δτε γοΰν δ τά υψηλά δόγματα φέρων, ό μονογενής τού θεού 
ΙίαΧς,καΙ τήν τών αγγέλων καταφυτεύειν μέλλων πολιτείαν, eic.j 
vel δτι γοΰν δ< τά υψηλά διδάγματα φέρων ήλθεν ό μονογενής του 
θεού Παις, el sic deiocepe, ui in libris legitur. At locua, ut 
InEdUoest, ooa male babere videtur. 
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τών πλησίον πλεονεκτείν, μηδέ τάς τών καταδεεστέρων 
έπιτρίβειν πενίας τή κακουργία τής καπηλείας. 

η'. Τούτων γοΰν άμελουμένων κα\ πόλεις πολλάκις ανε
τράπησαν, κα\ άπδ θρόνων άρχοντες κατηνέχθησαν, κα\ 
πόλεμος άσπονδος γέγονεν* ώσπερ κατορθουμένων εΙρήνη 
πολλή και ευνομία κα\ ασφάλεια πρδς άρετήν χειραγω
γούσα. 01 άρχοντες σον άχειθούσι. Μεγίστης νόσου 
κα\ διαστροφής σημείον, δταν οί ίατρο\ τάς νόσους έπι-
τρίβωσιν. *Αρχόντων γάρ τοΰ δήμου τάς αταξίας κατα-
στέλλειν, καί πρδς τδ δέον ^υθμίζειν, [15] κα\ τψ νόμψ 
ποιείν καταπειθείς* δταν δέ αυτοί πρώτοι τούς νόμους 
παραβαίνωσι, πώς άν έτέροις γένοιντο διδάσκαλοι; Τδ 
γάρ, Άχειθούσι, τουτέστιν, ού πείθονται τψ νόμψ, ούκ 
ανέχονται τών εντολών* δ καϊ Παύλος εγκαλεί λέγων Ό 
ούν διδάσκων έτερον, σεαντόν ού διδάσκεις; "Οταν 
ούν ή ρίζα διεφθαρμένη ή, τί χρηστδν έστι περ\ τών 
κλάδων ύποπτεύειν; Κοινωνοί κΛεχτών. Προσθήκη 
κατηγορίας, δτι ού μόνον ού καταστέλλουσι β τά δεινά, 
άλλά κα\ άντιτείνουσιν ού μόνον ού πολεμοΰσι τοίς κλέ-
πταις, άλλά κα\ συμπράττουσιν, έκ διαμέτρου τής προσ
ηκούσης αρετής άρχοντι τήν κακίαν μετιόντες. Άγαχών-
τες δώρα. "Ετερον φιλοχρυσίας f είδος χαλεπόν, εύ-
πρόσωπον μέν ύπόθεσιν έχον, έν προσχήματι δέ φιλο-
φροσύνης τήν έσχάτην πλεονεξία ν έπιδειχνύμενον. Δ«-
ώκοντες άνταχόδομα. Μνησιχακούντες τοίς έχθροίς, 
άνταποδούναι σπουδάζοντες τοίς λελυπηκόσιν, δπερ μέ
γιστον κακίας είδος. Δι* δ ούκ έν τή Καινή μόνον, άλλά 
χα\ έν τή Παλαιή μετά πολλής είργεται τής σπουδής· 
Κακίαν γάρ έκαστος, φησ\, τού χΛησΙον αυτού μή 
μνησικαχεϊτε έν τοις καρδίαις υμών. Μάλιστα μέν 
γάρ χαϊ τδ δημοτικόν, πολλψ δέ μάλλον τόν άρχοντα ταύ
της δεί καθαρεύειν τής κακίας, καϊ τού πρδς άπέχθειαν 
ψηφίζεσθαι τοίς κρινομένοις άπηλλάχθαι, ίνα μή ό λιμήν 
σκόπελος γένηται. 'Όρφανοϊς ού κρίνοντες. Τουτέστιν, 
ού προϊστάμενοι, ώς καί τών δικαίων τυχείν. Καϊ χρί
σει χηρών ού χροσέχοντες. 

Παρατηρητέον δτι ού τό κακοποιείν, άλλ* δτι κα*ι τδ 
αγαθόν μή έργάζεσθαι εντάξει κείται πονηρίας, καθάπερ 
ου ν κα\ έν τή Καινή. Οί γάρ πεινώντα μή θρέψαντες, 
ούχ δτι τά αλλότρια ήρπασαν, άλλ' δτι τά αυτών ού προή-
καντο τοίς δεομένοις, είς τδ τής γεέννης πέμπονται πΰρ· 
ώσπερ ουν κα\ ούτοι νΰν εγκαλούνται, ούχ δτι πλεονε-
κτοΰσιν, ούδ* δτι καταδυναστεύουσιν, άλλ' δτι κα\ τοίς δεο-
μένοις τής αυτών βοηθείας ούκ όρέγουσι χείρα. Αιάτούτο 
τάδε Λέγει ό άεσχότης Κύριος Σαβαωθ, ό δυνάστης 
τού ΊσραήΛ' τουτέστι, τοΰ λαού. Ούχ απλώς δέ τέθεικεν, 
Ό δυνάστης, άλλά άναμιμνήσκων αυτούς καί τών παρ* 
ελπίδας ευεργεσιών, καί τών χαλεπών κολάσεων άς ύπ-
έμειναν. Επειδή γάρ πολλά κα\ 1 πολλάκις άμαρτάνον-
τες, κα\ πολλής απολαύοντες τής μακροθυμίας, είς (&α-
θυμίαν έπιπτον, τοΰτο ένδείξασθαι βούλεται, δτι δυνατόν 
δτε βούλεται έπεξελθείν, καϊ ού δεΐται καιρών, ουδέ χρό
νων, άλλ* Ιτοιμα αύτψ πάντα κα\ παρεσκευασμένα. Ούαί 
τοις Ισχύουσιν έν ΊσραήΛ' ού χαύσεται γάρ μου ό 
θυμός εν τοϊς ύχεναντίοις μου, Τί γάρ άθλιώτερον τών 
τόν θεόν πολέμιον εχόντων; Ού χαύσεται δέ έλεγεν, ούχ 

* Reg. ούκ άποστέλλουσι, non male. fbtdem Savfl. pro άν-
τιτείνουσι legendum putat έπιτείνουσι. Paulo post Allenus in 
nolis Savilii, p. 139, bunc locum έκ διαμέτρου etc., »ic legen-
dum putat, έκ διαμέτρου εναντίον, vel έναντίωςτήςπροσ., vel 
τήν έκ διαμέτρου τής προσηκούσης άο. ίρχ. κοκ. μετ. εναν
τίον, certe bic aliquid subintelligendam esl. At maltae ha-
bet Cbrysoslomus hujasmodi αποσιωπήσεις, Homillis maximo 
Jn Geneslm. 

f Bavaricus φιλοχρηματία;. 
0 Sic Bavaricus. (Omitiebatur γάρ πολλά καί.) 
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ίνα είς άπόγνωσιν έμβάλλη, άλλ* ίνα αύξήσας τόν φδβον 
είς μετάνοιαν καλέση. [16] Τοΰ γάρ *, Ού παύσεται ό 
θυμός, φοβερώτερον τό, Έν τοις ύπεναντίοις μου. 
Ουδέν γάρ οΰτω τόν θεόν παροξύνειν είωθεν, ώς ή χατά 
τών πενήτων αδικία χατ' αυτούς γινομένη. ΟύαΙ δέ τόϊς 
Ισχύουσι έλεγεν, ούχ απλώς τήν δύναμιν διαβάλλων, 
άλλά τήν έπ*ι κακψ δύναμιν. Ίσχυν δέ ένταΰθα ού τήν 
τοΰ σώματος φησιν, άλλά τήν άπδ της τών πραγμάτων 
περιβολής δυναστείαν. Καϊ κρίσιν ποιήσω έχ τών 
έχθρων μου. Κολάσω τούς εχθρούς μου, εχθρούς αυτού 
λέγων τούς τών πενήτων εχθρούς διά τδ έπηρεάζειν 
δντας · τοΰτο δέ έλεγεν, ίνα μάθης τής αδικίας τδ μέ
γεθος. Καϊ έπάξω τήν χείρα μου έπϊ σέ, χαϊ πυρώσω 
σε είς χαθαρον. "Ινα μάθης, δτι οία άν ή ή δργή τοΰ 
βεοΰ χα\ ή τιμωρία, ούχ έπΙ κακψ b κα\ τδ δούναι 
δίκην γίνεται μόνον, άλλ* έπ\ τψ βελτίους γενέσθαι και 
αυτούς τούς κολαζομένους. Καϊ πυρώσω σε, φησίν, 
εϊς χαθαρον. Ού τοίνυν δταν κολαζώμεθα, άλλ' δταν 
άμαρτάνωμεν, τότε άλγείν δίκαιον · τδ μέν γάρ f ύπον, 
τδ δέ καθαρμδν εργάζεται. Τί δέ έστιν, Είς χαθαρον; 
"Ως μηδέ ίχνος είναι παρά σο\ κηλίδος. "Οπερ γάρ έστι 
τψ χρυσίψ τδ πΰρ, τούτο τοίς ^αθύμοις ή τιμωρία. 
Τούς δέ άπειθούντας άποΛέσω, χαϊ άφελώ πάντας 
άνομους άπδ σον, χαϊ πάντας υπερήφανους ταπεί' 
νώσω. 01 γάρ ανίατα νοσοΰντες, φησι, κα\ ουδέ τιμω-
ρίαις είχοντες, άπολοΰνται. Τί γάρ δφελος τής τούτων 
ζωής, δταν χα*ι έαυτοίς κα\ έτέροις έπιβουλέύωσιν έν 
τψ ζήν; Οί δέ έκ τής εκείνων τιμωρίας δυνάμενοι 
βελτίους γενέσθαι, μενοΰσι. Δοκεί δέ μοι ένταΰθα κα*ι τήν 
αίχμαλωσίαν αίνίττεσθαι. Καϊ επιστήσω τούς χριτάς 
σου, ώς τδ πρότερον, χαϊ τούς συμβούλους σου, ώς 
τό άπ' αρχής. 

θ*. Ένταΰθα τήν έπάνοδόν φησι. Τών τε γάρ ανίατα 
νοσούννων άναιρεθέντων, τών τε έπιμέλειαν ένδεί-
ξασθαι · δυναμένων διορθωθέντων, εύκαίρως κα*ι τδ 
λοιπόν τής θεραπείας είδος προστίθεται, δοκίμων αρ
χόντων επιστασία, καί συμβούλων αγαθών φορά, ίνα 
καί τού σώματος είκοντος τοίς φαρμάκοις, κά*ι τών 
Ιατρών αρίστων δντων, πανταχόθεν πρός ύγίειαν έπανίη 
τά τής πόλεως μέρη. Ού γάρ μικρόν ευεργεσίας είδος, 
αρχόντων έπιτυγχάνειν αγαθών. Καϊ μετά ταύτα κλη-
θήσχι πόλις δικαιοσύνης, μητρόπολις Σιών πιστή. 
Καίτοι γε ούδαμοΰ τοΰτο εύρίσκομεν τό δνομα τή πόλει 
τών Ιεροσολύμων έπιτεθέν. Τί ούν άν είποιμεν; "Οτι 
τήν άπό τών πραγμάτων προσηγορίαν ένταΰθα φησι. 

Τούτο δέ ήμίν ού μικρόν συμβαλείται *, δταν άπαιτώ-
σιν ημάς Ιουδαίοι τού Εμμανουήλ τήν έρμηνείαν. Επειδή 
γάρ Ησαΐας έφησε τόν Χριστδν ούτως όνομασθήσεσθαι, 
ούδαμοΰ δέ ώνόμασται, είποιμεν άν πρδς αυτούς, δτι τήν 
άπδ τών πραγμάτων σημασίαν έφησεν δνομα είναι* 
ώσπερ ούν κα*ι ενταύθα. Μετά γάρ χρίματος σωθή-
σεται ή αΙχμαλωσία αυτής, χαϊ μετά ελεημοσύνης. 
Μετά χρίματος, τουτέστι, [17] μετά δίκης κα*ι κολά-

• Legendura paUt Allenos τού δέ. Infra κατ* αυτούς post 
αδικία deest in Bavarico. 

b Ούχ έπικαλώ Sav. et ΜΟΓΘΙ. Series matila vel viiiata est. 
Locam sic vult restilai Savil., sed ex conjeclura Unium ·. xol 
ή τιμωρία έπί καλφ, καί ού τφ δούναι δίκην γίνεται μόνον, άλλ* 
έπϊ τφ βελτίους. Boisios : ουκ έπϊ κολάσει, καί τφ δούναι δίκην, 
elc. Allenus: ούκ επί κακφ, και τφ δούναι δίκην γίνεται μόνον, 
άλλ* επί τφ . Botsius mulu congeril, ut conjecluram conlir-
mel siuun. Sed b«c omnia dlviaando dicootur, nec polesl sine 
aliorum mse ope locus reslilui. Si qua ex allalis coojeciuris 
admilli possit, ούκ επί κακφ malleon, ac com sic babeal Bava-
r lcas sic lego. 

c Ravaricus δέξασ6αι. 
ό Reg. et Savilius συμβάλληται. Sed Bavaricns συμβαλεΐ-

tai. Qux mox sequunlur lanlillum iniricala vkleutur. 
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σεως κα\ τιμωρίας τών πολεμίων. Μετά ελεημοσύνης, 
τουτέστι, πολλής τής φιλανθρωπίας. Δύο ένταΰθα 
επαγγέλλεται μέγιστα αύτοίς δώρα, τό τε δίκην δούναι 
τούς έπαγαγόντας, τό τε αυτούς πολλής άπολαύσαι τής 
ευημερίας, ών έκαστον κα\ καθ* εαυτό μεγίστη ν ίκανόν 
παρασχείν ηδονή ν δταν δέ κα\ αμφότερα συνδράμη, 
άφατος γένοιτ* άν ή ευφροσύνη. "Αλλως τε κα\ δείξαι 
βουλόμενος, δτι καΛ μετά τήν μακράν αίχμαλωσίαν, ού 
διά τδ δούναι δίκην άξίαν, κα\ τδ τά αμαρτήματα άπο-
χείρασθαι · , άλλά διά τήν φιλανθρωπίαν τήν αυτού πρός 
τήν οίχείαν έπανάγονται, κα\ έλέου μάλλον έστιν ή 
σωτηρία, ή άντιδόσεως κα\ αμοιβής, έπήγαγε, Καϊ μετ* 
ελεημοσύνης. Καϊ συντριβήσονται οί άνομοι χαϊ οί 
αμαρτωλοί άμα. Τρίτον κα\ τοΰτο ευεργεσίας είδος, τδ 
μηδέ να είναι τδν παρασύροντα κα\ πρός άπατη ν έλκοντα, 
άλλ* εκποδών γίνεσθαι τούς τής πονηρίας διδασκάλους. 
Καϊ οί έγχαταλείποντες τόν Κύριον συντελεσθώ 
σονται. Οί δέ ασεβείς, φησιν, άπολοΰνται. 

άιότι νύν αίσχυνθήσονται έν τοις είδώλοις αυτών, 
έφ% οϊς αύτοϊ έβούλοντο. Τινές μέν κα\ κατά τόν παρόντα 
καιρόν τά είρημένα άρμόζειν έπιχειροΰσιν · άλλ* ημείς 
ούτε εκείνους αίτιασόμεθα, κα\ τή ακολουθία έψόμεθα. 
Ταύτα γάρ έστιν, ά συμβήσεσθαί φησιν ϊπ\ τής τών 
πολεμίων εφόδου. "Οταν γαρ τοΰ βαρβάρου τήν χώραν 
κατατρέχοντος, καΐτήν πόλιν περικαθημένου, και πάν
τας ώς έν δικτύοις μέσους έχοντος, μηδε\ς ό άμύνων ή 
κα\ τό νέφος εκείνο διακρουόμενος διά τήν έγκατάλειψιν 
τοΰ βεοΰ, είκότως και έξ αυτής τών πραγμάτων τής 
πείρας πολλή κατασκεδασθήσεται τών τά εΓδωλα θερα-
πευόντων ή αισχύνη. Έφ* οϊς ίβούλοντο% περ\ & 
έσπουδάκεισαν, φησί. Καϊ αίσχυνθήσονται έπϊ rc*r 
γλυπτοις αυτών, έφ* οίς εποίησαν. *Εν τάξει διηγή-
σεως κατηγορίαν τίθησιν. "Η ρ κει γάρ κα\ πρδ τής τών 
τραυμάτων έκβάσεως, καί αυτός τής τοιαύτης είδωλο-
ποιίας ό τρόπος αυτούς καταισχύναι. Τί γάρ αίσχρό-
τερον τοΰ θεόν τινα έαυτψποιείν; Καϊ αίσχυνθήσονται 
έπϊ το7ς χήποις αυτών, έφ* οϊς έπεθύμησσν. Ού γάρ 
δή ξόανα προσεκύνουν μόνον, άλλά καί δένδρα έν κήποις 
έθεράπευον. "Εσονται γάρ ώς τερέβινθος όχοβεδλη-
χυΤα αυτής τά φύλλα. "Ητοι τά είδωλα f , ή αυτοί ο! 
τήν πόλιν οίκοΰντες. Τήν δέ είκόνα τοΰ δένδρου τούτου 
παρήγαγε, διά τε τό έγχώριον είναι μάλιστα τό φυτδν 
κα\ πολύ παρ* αύτοίς, κα\ διά τδ σφόδρα άνθείν κα\ 
τεθηλέναι, ήνίκα άν άκμάζη, κα\ έσχάτην άμορφίαν 
ένδείκνυσθαι, έπειδάν άποβάλλη τά φύλλα. Καϊ ώς 
παράδεισος ύδωρ μή έχων. Καί ή δευτέρα είκών τής 
προτέρας σαφεστέρα, κα\ πιστούμένη τών έπ\ τή πρό
τερα λόγων είρημένων ε. Ούτε γάρ παραδείσου βάλλον
τος τερπνότερον, ούτε έρημωθέντος άτερπέστερον, άπεο 
αμφότερα γέγονεν έπΐτής μητροπόλεως εκείνης. Πάντοτε 
γάρ ήν άμείνων καί λαμπρότερα, μυρίοις καλλωπιζο · 
μένη κόσμοις* χα\ πάντων ευτελεστέρα γέγονε κσΛ 
αίσχροτέρα, τοσούτον άθρόον εύκοσμίας ά παλαβού σα 
πλούτον. Καϊ έσται ή Ισχύς αυτών ώς χαλά/ηι 
στυππίου.λΐ πρότεραι μέν εικόνες | ί8] είς τδάτερπές 
παρελήφθησαν, αύτη δέ είς τό ασθενές * πάσα ι δέ σφόδρα 
εναργείς, κα\ πολύ τδ σαφές κα\ έμφαντικδν έχουσαι. 
Ώς καλάμη στυππίου, τουτέστιν, ασθενείς. Καϊ αϊ 

« Καί τδ τά αμαρτήματα άποκείρασθαι. Nescio an ODqiiam 
talem usura Tocis άποκείρασΟαι viderim. 

f H*c, ήτοι τά είδωλα, desunt in Savil. el Reg., ted ha-
bentur in Bavartco. 

8 Post είρημένων Boisius addi vult άλήθειαν.^νί ΐ . \σ έ ρ μ η 
νείαν.) lbtdero posl τερπνότερον deest τι. quod eliam anle μ ο -
Rilom fuisse potuit. Paulo post pro πάντοτε Αllenus legeu-
dum pulat πάντων τε. Sed πάντοτε, oi fallor, ferri poiesl. 
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eat qeap praeter spem conseqimti sunl, bcnciicia, gra-
veeque, quas passisunt, poenas. Quia enim cumsape 
ct multa pecca&sent, el ntagnam Dei paiienliam ex-
perti essent, in ignaviam inciderunt, id certe vult 
declarare, quod videlicet possit, quando vuh, vindi-
ciam sumere, sine ulla scrvata temporis vel oppor-
tuniuiis occasionc, sed omnia sibi sempcr paraia et 
ad raanura esse. Va fortibus Israel: non enim cessabit 
furor meus contra inimicos meos. Quid enim miserius 
iis, qui Deum babent inimicum ? Non cmabit, inquit, 
non ut io desperationem conjiciat f sed ut limorem 
augens ad poeuiientiam vocet. Nam illo, Non eembii 
furor, tembilius eet illud; Conlra inimicot meos. Nihil 
eniin ita Deum ad iram conciiare solet, ut injuria 
paoperibus facla. Vm autem fortibu$ dicebat, non 
quod potentiam, sed quod potenliam ad roalum adhi-
bitain criminarelur. Fortilodinem vero hic non cor -
poris dicit, sed eam potentiam quae ex rebiis cireum-
stantibus paritur. Et judicium faciam de inimicii mei$. 
Plectam inimicos meos, inimicos suos vocans inimi-
eos paapcrum, qui illis damnum inferunt : id vero 
dicebat 111 discas injustitiac magnimdinem. 25. Et tn-
ducam manum vuam $uper /*, et excoquam te ad pu-
rum. Ut discas, qualiscumque sit ira Dei ei vindicla, 
eam non in malum, et ut po&nae inferantur solum in-
fligi, sed ol ii qui pnniontur ad roeiiorem frugem 
revoceniur. Et excoquam te, inquit, ad purum. Non 
ergo cum casiigamur, sed cum peccamus, noe dolere 
par est: illud enim sordee, boc pargalionem parii. 
Quid auteiTi est, Ad purum? Ul ne vetliginm quidem 
sordis in te maneat. Quod eiiim auro ignis eet, hoc 
ignavis suppliclum. Inobedientes vero perdam, ei ακ-
feram ornnes inimico$ α te, el omne$tuperbo$ humiliabo. 
Qm enim, inquit, insanabiliter agrotant, nee avppli-
eiis ceduni, bi peribnnt. Nam qtue utilitas ex eorum 
•#iia, quando, dum vivunt, et sibi et aliis insidiantur? 
Qui atilem ex eorum supplicio melioree iieri possunt, 
it manebunt. Hic porro roihi videtur caplivilaiem 
sabindicare. 26. Et prceficiam judicet tuo$, sicut pritts, 
ei constliarioi tuo$, ticut ab initio. 

9. liic reditnm annunliat. lis entm qui tnsanabiliicr 
argrtttabanl sublaii», et iis qui resipiscentiam exhibere 
poteranl emendaiis ,* opporiune reliquam curationis 
gpeeiem adbibet: ea est probalorum principum do-
iiiitialus, el consiliariorum bonorum copia; ut corporo 
remediis cedente, medkiaque opiimie adaianlibus, 
urbis paries andique ad sanitaiem revocarenlur. Non 
eeim parvam beneiicii genus est, principes nancisci 
bonos. Et post huBC vceaberit civita» justitia, melropolit 
Sion fidelis. Alqui nusquam reperimus boc nomen 
arbi ierosolymorum indituin. Quid ergo dixerimns ? 
Hane appellalionem ex rebus ipsis illi aliribuit. 

Jmdaorum objectioni respondetur. — lllud vero nobis 
raon parum ulile erit, cum Judaei a uobie petent vocis 
Emmanuel interprctationeni. Isaias namque dixil 
ChHsiom sic vocandum fote, ct lamen numquam sic 
vocatus esl, respoudeamus ipsis, eum dixisse, rerum 
eigniftcationem ipeius nomen esse (Uau 7. 4). Sic 
itiam hic faciendum. 27. Cum judicio enim talvabitur 

captivita* ejut, et cum mhcricordia. Cnm judicio, id 
cst, cum viudicta, cruciaiu ei supplicio iniroicorum. 
Cum misericordw, hoc eet, ciim multa benignilale. 
Duo bic ipsis maxima dona pollicetur, scilicet tunc 
poenas daiuros cos qui se abduxerant 9 tuncque ae 
mulla fruituros csse fclicilale, quorom ulnimquo 
eeorsim magiiam potest afTerre voluptaiem : cum au-
tem ambo concurrerint, inenarrabilis laeiilia fuerii. 
Aliunde vero ostendere volens, posl longam caplivi-
(aiem eosy non quod dignas poenas dederint, nec quod 
peccala sua expiaverinl, sed propter benigniutem 
Dei, in suam reduci lcrram, quao salus magis est mi 
sericordi:ef quam retribuiionis vel pncraii, ideo sub-
junxit, Et cum tmuricordia. 28. El conterentw iniqui 
et peccatore* limul. Tertia hxc est species beneflcii, 
quod neroo ait qoi abducit et in fraudem trabat, sed 
nequitiae dociores de mcdio sublati sint. Et qui dere-
liquerunt Dominum, consummabuntur. Impii aulem, 
inquit, peribunt. 

Idololatrim turpitudo et vanitat. — 29. Qma nune 
eonfitndentur in idolin IUU, quce ipti voluerunt. Quidam 
haec dicta buic tempori aptare conanlur : at nos non 
confutabimus illos, sed seriem sequemur. Haec qnippe 
snnt, qua» eveniura dicit in bostium incursu. Cuin 
eniifl, barbaro terrara incnrsaiite , urltcm obsidenle, 
et omnes quasi retibus inclusos leitenle, nemo fucrii 
qai defendat, et nubem illam depellat, eo quod a Dco 
derelicii fuerinl, jure ex ipsa rerum experientia, tunc 
magno pudore sulTiindentur ii qui coluerunt idnla. 
Qua voluerunt, inquit, in quibus sludia sua colloca-
ninl. Et erubetcenl in $eulpiiUbu$ tui$ quct fecenint. 
Narranus more accnsalionem iasUtuit. Sufficiebat 
entm eiiam ante inflicium vulnus, vel ipse idola con-
ficiendi roodus ad eos pudore afficieiidos. Quid euiin 
turpiu?, quam sibi ipsi dcum (acere? Et confundeniur 
tuper horti* $ui$t qum concupiverunt. Non solum enim 
sculplilia adorabant, scd etiam arbores in borlis cole-
bant. 30. Ermt enim quau terebinlhus, quw folia sua 
amisil. Scilicet idola, vel eliam eos qui urbem inco-
lebanl1. Imaginem porro arboris bujus induxii, quia 
in illa regione nascebatur et frequens cnt, el quia 
admodum florcl et densa foliis csi, dum viretf et 
exiremam deformilalcm prae se ferai, cum folia ?mi-
serit. Ei ticut hortu$ non habens aquam. Secunda 
imago priore clarior esl v el lidem facit iis, qua> in 
priore dicla sunt. Nihil cnim eslborto virente juciin-
dius, nibil horto his destitulo injucundius, qu» ambo 
illi meiropoli contigertini. Semper eniai optima erat 
et splendidissima , iunumeris decorata omamenlis, 
et otnnium vilissima turpiasimaque facta est, com 
lanus derepente ornameniorum divitiae amisisset. 
31. Et erit fortitudo eorum quasi Hipute tiuppa. Prioree 
qoidem imagines ad injucnndum spectaculuro capue 
suiil, baec vero ad infirmitatem declarandam : omnei 
autem admodum perspicnaB snnt, niuliaque gaudent 
clarilaie et empbasi. Quaa stipula stuppa, id eet. 
imbecilles. Et opera eorum quaH seinHlla igni$. Hic 

1 In savil. et Reg., quibtudam omissif, sic legUer: 
licet ύ φά urbem incoleoant. 
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ostcndil cx seipsis mala prodiisse , ipsosque sibi ca-
ptivitatcm peperisse, et fornacem succendisse. Quem-
admodum enim scintilloe illapsae ignem excitant, 
ita peccala eorum congesta Dei iram accenderuni. 
Εί igne consumentur iniqui et peccalores mml, et non 
erit qui extlinguat. Rursus denegat salutem ob eamdem 
ipsam causam, non ut desperent, eed ut hinc valido 
timore perculsi, ingeniem ignaviam excutiant. Aitud 
quoque hic sobindicat, ipsius nempe inexpugnabilem 
potenliam 9 quodque ipso puniente, et viodictam su-
menie, ncmo possit resistere ei mala solvere. 

CAPUT II. 
Verbum, quod factum esl ad Itaiam fUium Amos. 
1. Hinc liquet propheias non iino tempore pro-

phetias dixisse, sed diversis afflalos lemporibus, par-
les quasdam annuntiasse, quredemumsimul collccue, 
totum librum eflecerunt. Ideo sic incipit. Neque hinc 
tanium id palam nobis est et liquidum, sed quia in 
sequentibus lempora significal, nuiic diccns : Anno, 
quoingratu* e$t Nuthan (a) Azotum{l$ai. 20.1); nunc 
yero : Et factum ett m anno in quo mortuut e*l rex 
Oxia$y vidi Dominum tedentem super solium exceUum 
et elevatum (Yaoi. G. 4). Non eniro quemadmoduin 
Pauli Epistolae cl Evangelia in unum collecia sunt, 
iia et prophctiao, sed quod dixi, diversis temporibus. 
Unde ab alio exordio praseniem 1 scrmoiiem incipit. 
Neque ideo tantum, sed quia argumcntum, de quo 
loquutarus est, longo spaiio distai a praecedenlibus, 
siiblimiusqueesi. Agit cnim degeniium vocatione, de 
prxdicationis advenlti, de cogiiitione pertotum orbem 
extensa , et de pace orbem occtipalura. Qiiod si de 
talibus tractaturus dogmaiibus, Judaeam ei Jerusalera 
memorai, nihil mirum. Quod enim dicebalur prophc-
tia erai, his oominum appellaiionibus adumbrata. 
Quandoquidem David Psalmum eeptuagesimuiD pri-
mum compositurus, illuni Salomoni inscripsit, et pro · 
gressus longe majora Salomonis dignitate, imo po-
lius tola hominum nalura vidit*. Illud eniro, Anie to-
lem permanet nomen ejus, et, Ante lunam thronus ejut 
(Psal. 71.17. 5 ), similiaque, nemo eliam ex insi-
pientioribus dixerit de Immana natura pronunliata 
fuieee. Jacob quoque, cum hac t qiue nunc diclurus 
esi Isaias, imo his plura prantinliabat (Gen. 49); nam 
cum genliura vocalione mortcm euam et rcsurreclio-
nem dixit, tempusqtie quo [Christus] adventuruserat; 
non lamen ille baec nudc prolulit, sed persona ei no-
mine Filii sui illa ublegens quae diclurus erat, gic 
pracnunliavit, quasi ea quae Judae evenlura erant me-
morans; ut autero rerum evenlus tesiificatur, qus 
Christus egregie faciuriis erat prxdicebat. Neque 
enim iudas fuit exspeclatio gcnlium , neque lunc iri-
bus resplenduit, cum eonim respublica defecit; sed 
bxc omnia lunc gesla eunt, cum Chrisius adveuit. 

* Vox, prxsentem (Gr.παρόντος),deest inReg. etSavil., 
sed est iu Bavarico. 

* savil. in marg. notat lorte legendum esse, dtxif, pro, 
vidit. Allenus legendum putat, uami. 

(a) Yox Hebraka est, pnn, TharUm, in Bibliis, τ***», 
uiide prioia dcmpta syllata factum, Nathan. 

Mullm prophelia de Patriarckit edtUB9 mm nim in 
eorum nepotibut impleta $nnt. — Quod si impudenter 
agant Judxi, banc propbdixlegem perperam explican-
ics, cx iis maxime quae dicia suni facile confntaverit, 
si quis accurate prophetias explicans, el omnia verba 
cum debita aitenlione examinans, dicta factis accom · 
niodct. Ex abundanti ilaque ipsornm ora obturans, 
non ex iis quae de Christo dicta sunt, sed ex iis quae 
sunt de patriarchia ipsoram praenuntiata, boc ipeum 
clare demoneirare conabor, oslendens ex propheiiis 
inullas dictas fuisse de Iribuum progeiiiloribus, in eo-
rtrmque nepoiibas impletas csse. El exempli causa 
una alierave allata bistoria, rem propositainaltiiigani. 
Etenim cum Symeonem el Levi vocasset Jacob, prx-
nimtians ea 9 quac ipsis eventura erant. sic dicebat 
Symeon et Levi fratres (6Vn.49.5), et incusata illornm 
iniquitaie, injustaque Sicemiiarum ca?de, in scquen-
tibus ait: Dtvidam eo$ in Jacob, tl dispergam illo$ in 
Israet {lbid. v. 7). Hoc autem nemo dixerit in Le-
vi et Syraeone factum esse, sed in tribobus ex ais 
progenilis. Nam iribus Levi dispersa esi, ita ut deci-
mam partem ejus unaqua?que tribus haberei: tribus 
item Symeonie quae idipsum fere experta est, per 
c.mnes illas extenea per sorlem , noo quemadmodum 
aliai, conjunctam et simul conglobalam habuil here-
dilalera. Jacob eiiam cx acceptis a paire benediclio-
nibas, nullam ipse oonscquuius esi. Pater enini ipsius 
longam prosperitatem ipsi pnrdixerat, et perpeluum 
in Esau dominatuin, ls vero in rerura neces&ariarum 
penuria erat, mercenariusque alebauir, lanLuraque 
aberat ut imperium baberet in fraUrem, ol de viu 
periclitaretur, el semcl ilii obvius cum muilo tiroore 
facius, bene secum acium puurit, qtiod potoWit ma-
nus ejus effugere. Quid igiiur ad haec dicamus t an 
mendaceni esse propbetiam ? Absil: sed ejus morem 
bunc saepe esse, ut ea quac sunl aliis evaiUira, aliis 
personis adscribat, ei alia pro aliis nominibvs nsur-
ptit: id quod eiiam in Chanaano factum esi. Neqiie 
enim videmus illura servivisse fratribus suis, neqne 
eiiam maledictionem excklisse, sed in Gabaonitis ex 
Chanaano ortis Qnem accepisse. Nam id quod diceba-
tur propbetia eral, maledictionis forma prolata. 

2. Cum lot ergo laliaque habeamus exeropla, qui-
bu8 probatur, mulla qwae dicuutur de aliis proferri,el 
in aliis accidere, et nominibus sic usos esse propbc-
tas, quid mirum si nunc nomen Judaeae et Jerusalcm 
propbeta usurpans, de Ecclesia vaiicineiur ? Nam quia 
ingratis loquebatur, prophetas occidenlibus, libros 
comburentibus, aras euffodientibus, jure velamen ipste 
imposilom erat in leclione Yeieris Testamenu, se-
cundum bealum Paulum (2. Cor. 3. 14). Alioquiu 
libros susiuliseent, si propbeiia3 deGhmiovim inlelle-
xissent.Cum enim pneseniem ipsum miracnla edeoieni, 
per fecumque potentue euae et consensas cofieotxiijeqiie 
cum Patre dcmonslrationem exhibeniem, non reTc-
riii sint, neque quieverini donec eam cruciCxisseiii, 
vix peperciseent iis, qui de ipso loquau easent, quot 
nihilominas frequenter lapidabani. ldeo propriis et 
t»oib sibi nominibus iibenter uteotes, bac persona 
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εργασίας αυτών ώς σχινθήρ Χυρός. Ενταύθα δείκνυ-
σιν δτι οΓκοθεν τά κακά, κα\ αύτο\ τήν αίχμαλωσίαν 
Ιτεκον, χα\ τήν κάμινον άνήψαν. "Ωσπερ γάρ σπινθήρες 
εμπίπτοντες πυρ άνεγείρουσιν, ούτω τά αμαρτήματα 
τούτων συναχθέντα του βεοΰ τήν δργήν άνή<£ε. Καϊ 
χαταχανθήσονται οί άνομοι χαϊ οί αμαρτωλοί άμα, 
χαϊ ούχ έσται ό σβέσων. Πάλιν απαγορεύει τήν σωτη-
ρίαν διά τήν αυτήν πάλιν αίτίαν, ούχ Γνα άπογνώσιν, 
άλλ' Ινα ταύτη γούν ακμάζοντα τδν φόβον δεξάμενοι, 
τήν πολλήν άποτινάξωνται £αθυμίαν. Κα\ έτερον δέ τι 
ενταύθα αίνίττεται, τδ άμαχον αυτού τής δυνάμεως, κα\ 
δτι κολάζοντος αυτού, καί τιμωρουμένου, ουδείς άντι-
στήναι καί καταλύσαι δυνήσεται τά δεινά. 

ΚΕΦΑΛ. Β\ 
Ό λόγος ό γενόμενος χρός Ήσαΐαν νΐδν Αμμώς ·. 

α\ Εντεύθεν δήλον ώς ού πάσας ύφ' έν τάς προφητείας 
είρήχασιν, άλλά κατά διαφόρους εμπνεόμενοι καιρούς, 
περιχοπάς τινας άπήγγελλον, αί συντεθείσαι ύστερον 
ύφ' έν, όλόκληρον βιβλίον εποίησαν. Διδ καί ούτως 
άρχεται. Ούκ εντεύθεν δέ μόνον τούτο δήλον έσται κα\ 
σαφές ήμίν, άλλ' έξ ών προίών και τούς καιρούς επιση
μαίνεται, νύν μέν λέγων, Τον ένιαυτον, ού εΙσήλθε 
Νάθαν είς "Αζωτον * νύν δέ λέγων · Καϊ έγένετο τον 
ένιαντον, οδ άχέβανεν Χ)ζΙας ό βασιλεύς, είδον τδν 
Κύριον χαθήμενον έχϊ θρόνου ύψηλον xai έχτ\ρμέ-
νον. Ού γάρ ώσπερ αί Έπιστολα\ αί Παύλου κα\ τά 
Ευαγγέλια ύφ' έν συνετέθησαν, ούτω δή κα\ προφητείαι, 
άλλ' δπερ έφθην είπών, έν διαφόροις καιροίς. "Οθεν κα\ 
άπ* αρχής ετέρας άρχεται τού παρόντος λόγου· Καί ού 
διά τούτο μόνον, άλλά κα\ διά τδ τήν ύπόθεσιν, περ\ής 
μέλλει διαλέγεσθαι, σφόδρα άπηρτήσθαι τών πρσειρη-
μένων, κα\ ύψηλοτέραν είναι. Περί γάρ τής τών εθνών 
κλήσεως, κα\ τής τού κηρύγματος περιφανείας, καί τής 
•πανταχού τής οίκου μένης έκταθείσης γνώσεως, κα\ τής 
καταληψομένης τήν γήνείρήνης ήμίν διαλέγεται. Εί δέ 
μέλλων τοιούτων άπτεσθαι δογμάτων, Ιουδαίας μέμνη
ται κα\ Ιερουσαλήμ, ξένον ουδέν. Προφητεία γάρ ήν 
τδ λαγόμενον, συνεσκιασμένη τέως ταίς των ονομάτων 
σεροσηγορίαις b. ΈπίΧ κα\ τδν ψαλμδν τδν έβδομη-
κοστδν πρώτον ό Δαυίδ συντιθέναι μέλλων, έπέγραψεν 
αύτδν. τφ Σολομώντι, κα\ προΐών πολλψ μείζονα τής 
Σολομώντος αξίας, μάλλον δέ καί τής απάντων ανθρώ
πων φύσεως ίδεν«. Τδ γάρ, Πρό τού ήΜου διαμένει 
τό δνομα αυτού, καί, Πρδ τής σελήντχ ό θρόνος 
αυτού, κα\ όσα τοιαύτα, ουδείς άν ουδέ τών σφόδρα 
άνοήτων περ\ ανθρωπινής είποι λέγεσΟαι φύσεως. Κα\ 
ό Ιακώβ δέ, ήνίκα ταύτα, ά μέλλει νύν ό [19] Ησαΐας 
λέγειν*, κα\ πλείονα τούτων προανεφώνει* μετά γάρ 
τής τών εθνών κλήσεως κα\ τδν θάνατον είπε κα\ τήν 
άνάστασιν, καί τδν καιρδν καθ* δν έμελλε παρέσεσθαι * 
ουδέ εκείνος άπογυμνώσας αυτά τέθεικεν, άλλά τψ 
προσωπείιμ · τής προσηγορίας τού Πού κρύψας Δ 
έμελλεν έρείν, ούτως αυτά προανεφώνησε, τψ μέν δοκείν 
τά συμ6ησωμένα τψ Ιούδα λέγων* καθώς δέ τό τών 
πραγμάτων μαρτυρεί τέλος, άπερ έμελλε κατορθούν ό 

* Sie Ιn omnibos eiemplarlbus pro Άμώς. 
b Reg. τής τών ονομάτων προσηγορίας. A1I6DQ8 legendom 

pulat ταίς τούτων τών ονομάτων προσηγορίαις. 
* Morel. Ιδεν. Say. είδε : hic autem io margine ootat forte 

kgeBdom esse είπε. Alleoos legeodam puUl {δε, cecinit, ab 
4 Reg. ei Savil. καί ό Ίακωβ δέ, ήνίχα άν ό Ησαΐας μέλλει 

νυν ταύτα λέγειν. Boisius vutt alio modo resiitui. Sed lectio 
WoreUtaoje Edukmb bene babere videtur, et io Bavarico 
babelur. 

* Rt*g. cl Sav. τό προσωπέίον, minus recte. 

CAP. 11. 28 
Χριστδς προαναφωνών. Ούτε γάρ προσδοκία εθνών 
Ιούδας γέγονεν, ούτε τό:ε έλαμψεν ή φυλή, δτε έξέλιπεν 
αυτών ή πολιτεία* άλλά ταύτα πάντα, δτε ό Χριστδς 
παρεγένετο, γέγονεν. 

Εί δέ άναισχυντοίεν Ιουδαίοι τούτον παρακρουόμενοι 
τής προφητείας τδν νόμον, μάλιστα μέν ούν καί έξ 
αυτών τών είρημένων {&αδίως διελεγχθείεν, εί τις μετά 
ακριβείας τάς προφητείας έξαπλώσας f , χαλ πάσαν 
(5ήσιν μετά τής προσηκούσης εξετάζων προσοχής f 

άρμόζοι τά είρημένα τοίς γεγενημένοις. "Ωστε δέ καί έκ 
περιουσίας αυτών άπο^άψαι τά στόματα, ούκ άπδ τών 
είς τδν Χριστδνείρημένων, άλλ' άπδ τών είς τούς αυτών 
πατριάρχας προφητευθέντων, τούτο πειράσομαι ποιήσαι 
φανερδν, δεικνύς δτι αί πολλα\ τών προφητειών είρηνται 
μέν είς τούς φυλάρχους, έξέβησανδέ είς τους έξ εκείνων. 
Κα\ παραδείγματος ένεκεν μίαν ή κα\ δευτέρα ν είπών 
ίστορίαν, άψομαι τών προκειμένων. Κα\ γάρ δτε τδν 
Συμεών κα\ τδν Αευ\ καλέσας ό Ιακώβ, προαναφωνεί τά 
συμβησόμενα αύτοίς, ούτως έλεγε · Συμεών χαϊ Αενϊ 
άδεΛροϊ, κα\ κατηγορήσας αυτών τής παρανομίας, καί 
τής αδίκου σφαγής τής είς τούς Σικημίτας γεγενη μένης, 
προίών φησι* Αιαμεριώ αυτούς έν Ιακώβ, χαϊ δια-
σχερώ αυτούς έν Ισραήλ. Τούτο δέ έπ\ τοΰ Λευ\ κα\ 
τοΰ Συμεών ουδείς άν ίδοι γεγενημένον, άλλ' έπϊ τών 
φυλών τών έξ αυτών. Κα\ γάρ ή τοΰ Αευΐ φυλή διεσπά-
ρη, τδ δίκατον μέρος αυτής έκαστης φυλής έχούσης* 
ή τε τοΰ Συμεών, ήτις τδ αύτδ σχεδδν έπαθε, πάσαις 
αύταίς παρεκταθείσα κατά τόν κλήρον, κα\ ούχ, ώς 
έκαστη τών άλλων, συνημμένην έλαβε τήν κληρουχίαν, 
κα\ πρδς έαυτήν συγκεκροτημένην. Καί ό Ιακώβ δεξί-
μένος ευλογίας παρά τοΰ πατρδς ουδεμιάς αυτών άπ-
ήλαυσεν αυτός. Ό μέν γάρ πατήρ αυτού προύλεγεν εύετη-
ρίαν πολλήν, κα\ διηνεκή δεσποτείαν τού Ήσαΰ * ούτος 
δέ κα\ τών αναγκαίων ήπόρει, καί θητεύων έτρέφετο, 
κα\ τοσούτον άπέσχε κρατήσαι τάδελφοΰ, ότι δή κα\ περί 
αυτών έκινδύνευε τών έσχατων, καί άπαξ αύτψ συντυ-
χών μόνον μετά πολλού τού δέους, ήγάπησε τδ δυνη-
θήναι διαφυγών αύτδν κα\ σωθήναι. Τ\ ούν άν είποιμεν 
πρδς ταύτα; δτι ψεύδος ή προφητεία; "Απαγε · άλλ' δτι 
τοιούτον αυτής πολλαχοΰ τδ έθος, τά έφ' έτερων ε έκβη-
σόμενα έτερων υποκειμένων προσώπων λέγειν, κα\ 
άποκεχρήσθαι όνόμασιν άλλοις άνθ* έτερων * δ κα\ έπ\ 
τού Χαναάν γέγονεν. Ουδέ γάρ όρώμεν εκείνον δουλεύ-
σαντα τοίς άδελφοίς, ού μήν ουδέ τήν άράν διαπεσοΰσαν, 
άλλ' έπ\ τών Γαβαιονιτών λαβοΰσαν τδ τέλος τών έκ τοΰ 
Χαναάν γεγονότων. Κα\ γάρ έν τάξει αράς προφητεία 
τδ λεγόμενον ήν. 

[20] β'. Τοσούτων τοίνυν χα\ τοιούτων ύντο)ν παρα
δειγμάτων τών άποδεικνύντων ήμίν, δτι πολλά τών 
είρημένων λέγεται μέν έφ' έτερων, έκβαίνει δέ έπ' 
άλλων, κα\ όνόμασιν άποκέχρηνται οί προφήται, τί 
θαυμαστδν εί καί νύν τδ τής Ιουδαίας κα\ τής Ιερου
σαλήμ προθείς δνομα ό προφήτης, περ\ τής Εκκλησίας 
προαναφωνεί; Κα\ γάρ επειδή πρδς αγνώμονας ό λόγος 
ήν αύτψ, προφήτας άναιροΰντας, τά βιβλία καίοντας, τά 
θυσιαστήρια κατασκάπτοντας , είκότως τδ κάλυμμα 
έκειτο έπ\ τή αναγνώσει τής παλαιάς Διαθήκης, κατά 
τδν μακάριον Παΰλον. ΤΗ γάρ άν κα\ ήφάνισαν τά 
βιβλία, εί συνήκαν τής προφητείας τήν δύναμιν τή» 
περ\ τού Χριστού. "Οπου γάρ παρόντα αύτδν, κα\ θαυ-
ματουργοΰντα, καί εντελή τής οικείας δυνάμεως κα\ τής 

ί Savil. et Rcg. τάς προφητείας άναπληρώσας, male. ftavari-
cim ul in toxlu. 
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*τρός τδν Πατέρα συμφωνίας τε κα\ ομονοίας παρεχό-
μενον τήν άπόδειξιν ούχ ήδέσθησαν, ουδέ άπέστησαν 
Ιως έσταύρωσαν, σχολή γε αν τών » περ\ αυτού λεγόν
των έφ είτα ντο, ού; χα\ χωρίς τούτου χατέλευον συν
εχώς. Διά τούτο τοίς οίχείοις κα\ γνωρίμοις αύτοίς έμφι-
λοχωρούντες όνόμασι, τάς προφητείας τούτω συσκιά-
(ουσι τω προσώπψ. "Οτι γάρ ού περί της Ιουδαίας χαϊ 
Ιερουσαλήμ 6 λόγος, έχάστην παράγοντες λέξιν είς 
μέσον μετά ακριβείας είσόμεθα τά είρημένα. 

"Οτι έσται έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφανές τό 
δρος Κυρίου. "Ορα άχρίβειαν προφήτου, ού τά πράγμα
τα λέγοντος μόνον, άλλά χα\ τδν χρόνον έπισημαινό
μενου. "Οπερ γάρ φησιν ό Παύλος, "Οτε δέ ήλθε τό 
πλήρωμα τών καιρών, και έτέρωθι πάλιν, ΕΙς οίκο-
νομίαν του πληρώματος τών καιρών, τούτο ό προ
φήτης φησ\ν, Έν ταΐς έσχάταις ήμέραις. "Ορος δέ 
τήν Έχχλησίαν χαϊ τδ τών δογμάτων άχαταγώνιστον 
καλεί, ΚαΟάπερ γάρ 6 ρε σι χάν μυρία προσβάλλη στρα
τόπεδα, τόξα τείνοντα, χα\ δόρατα άφιέντα, μηχανήματα 
προσάγοντα, έχείνα μέν ουδέ παραβλάψαι δυνήσονται, 
τήν δέ οίχείαν χαταλύσαντα * ίσχύν άπελεύσονται · ούτω 
δή χα\ οί τή Εκκλησία πολεμήσαντες άπαντες, ταύτην 
μέν ούκ έσεισαν, τήν δέ οίκείαν άπολέσαντες δύναμιν 
κατησχύνθησαν, έν τψ παίειν διαλυόμενοι, κα\ έν τψ 
βάλλει ν άσθενοΰντες, κα\ έν τψ ποιείν ύπδ τών πάσχον
τος νικώμενοι· δπερ κα\ παράδοξος νίκης τρόπος έστ\, 
χα\ ούκ άνθρώποις, άλλά θεώ μόνον δυνατός. Τδ γάρ 
θαύμα στ δν τής Εκκλησίας, ούχ δτι ένίκησεν, άλλ' δτι 
κα\ ούτως ένίκησεν. Έλαυνομένη γάρ, διωκόμενη, μυ-
ρίοις κατακοπτομένη τρόποις, ού μόνον ούκ ήλαττονούτο, 
άλλά καί μείζων έγίνετο, κα\ τούς ταύτα ποιείν έπι-
χειρούντας αύτδ τδ πάσχειν μόνον κατέλυεν δπερ 
άδάμα; ποιεί περ\ τδν σίδηρο ν, τψ παίεσθαι μόνον δια-
λύων τού παίοντο; τήν ίσχύν και κέντρα πρδς τούς 
λακτίζοντας, αυτά μέν ουδέν άμβλύτερα εντεύθεν γινό
μενα, τούς δέ λακτίζοντας αίμάσσοντα πόδας. Διά δή 
τούτο δρος έκάλεσεν. Εί δέ ούκ ανέχεται τής μεταφοράς 
ό Ιουδαίος, οίκοθεν πάλιν δεχέσθω τδν έλεγχον. Αύτδς 
γάρ ούτος ό προφήτης λύκους κα\ άρνας έφησε τής 
αυτής νομής κοινωνήσειν, καί μυίαις τδν θεδν συριείν 
κα\ ταΤς μελίσσαις, κα\ ποταμδν άνάγειν ^αγδαίον έπ\ 
τούς Ιουδαίους, διά τδ μή βούλεσθαι [24] αυτούς Ιχειν 
τδ ύδωρ τού Σιλωάμ. "Απερ εί τις έπ\ τών λέξεων 
έκλάβοι, πολύ τδ άπερινόητον έχει· άλλά δεί τά έκ τού
των σημαινόμενα δεχόμενους ούτω ποικίλλειν τών νοη
μάτων τήν άκολουθίαν. Τί ούν έστι τά έκ τούτων σημαι
νόμενα ; Διά μάν τών λύκων καί τών άρνών, οί τών 
ανθρώπων τρόποι οί θηριώδεις κα\ ήμεροι * διά δέ τών 
μυιών, τδ άναίσχυντον τών Αίγυπτίων · διά δέ τού 
ποταμού, τδ σφοδρδν τής στρατείας τού βαρβάρου * διά 
βέ τού Σιλωάμ, τδ πράον κα\ επιεικές τού τότε άρχοντος, 
τού τών Ιουδαίων βασιλέως. Κα\ ούδε\ς ουδέ τών σφό
δρα άνοήτων πρδς ταύτα ήμίν άντερεί. "Οσπερ γάρ ούν 
εκείνα έτέροις όνόμασι παρεδηλώθη, ούτω κα\ τής 
Εκκλησίας τδ στε^δν, τδ άκίνητον c , τδ ύψηλδν, τδ 
άχείρωτον διά τής τού δρους ήνίξατο προσηγορίας. Κα\ 

• Reg. σχολή γάρ τών. Savll. σχολή γε τών. Prestat leclio 
Morelliante Edilionis, et est in Bavarico. 

b Reg. elSavtl. τείνοντες... άφιεντες... προσαγοντες... κατα-
λύσαντες, qu» eliam leclio qnadral, et iooomeris flrmalur 
etemplis; eed cum Morel. eliam leclio bene babeat, τείνον
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γάρ έτερος προφήτης τούς πεποιθότα; έπ\ τδν θεδν δρει 
παραβάλλει, τδ άκαταγώνιστον αυτών ένδεικνύμενος. 
Εμφανές. Τούτο ουδέ τής άπδ τού λόγου λοιπδν ερμη
νείας δείται. Ούτως αυτή τών πραγμάτων ή φύσις σάλ-
πιγγος λαμπροτέραν φωνήν άφίησι, τδ περιφανές 
ένδεικνυμένη τής Εκκλησίας. Ού γάρ ούτως ήλιος 
φανδς, ουδέ τδ έκ τούτου φως, ώς τής Εκκλησίας τά 
πράγματα. Κα\ γάρ ό οίκος τον θεού έπ* άκρων τών 
ορέων. 

γ*. Πώς άν τοΰτο έρμηνεύσειεν ό Ιουδαίος; Ούδαμοΰ 
γάρ έπ' άκρων τών ορέων ό ναός έστιν · ή μέντοι τής 
Εκκλησίας δύναμις αυτών ήψατο τών ουρανών. Καί 
ώσανεΐ οίκος υπέρ κορυφής ορών κείμενος πάσίν έστι 
κατάδηλος, ούτω κα\ πολλψ πλέον αυτή περιφανής πά-
σιν άνθρώποις γέγονε. Καϊ ύψωθήσεται υπεράνω τών 
βουνών. Τδ αύτδ τοΰτο πάλινήρμήνευσεν, δπερ έπϊ τοΰ 
ναού ουδέποτε συνέβη, ουδέ ήνίκα άριστα πράττειν έδό-
κει. Πώς γάρ, δπου γε καί ύπ' αυτών τών Ιουδαίων 
πολλάκις ήτιμάζετο, κα\ ύπδ βαρβαρικών ήφανίζετο χει
ρών ; Ή δέ τής Εκκλησίας ίσχύς έπολεμήθη μέν εκείνου 
χαλεπώτερον κα\ πλέον · είξε δέ ουδέποτε ταίς τών πο-
λεμούντων χερσ\ν , άλλ' υψηλότερα καί περιφανεστέρα 
μάλιστα ύπδ τών πολεμίων έγίνετο. Τότε γοΰν τών μαρ-
τύρο>ν οί δήμοι, τότε τών όμολογητών τά πλήθη, τότε 
αί σιδήρου στε£(Μτεραι άπεδείκνυντο ψυχαΐ, κα\ τών 
αστέρων αυτών άκριβέστερον έλαμπον, τών μέν σωμά
των αύτοίς κατακοπτομένων, τής γνώμης δέ ού νικω-
μένης, άλλά κρατούσης κα\ στέφανουμένης. Τίς είδε, τίς 
ήκουσε φόνον στέφανον φέροντα, καί σφαγήν νίκην έργα-
ζομένην, κα\ τότε τδ στρατόπεδον λαμπρότερον γινόμε-
νον, δτε πλείους οί σφαττόμενοι παρά τών πολεμίων 
έφαίνοντο; 

Καϊ ήξουσιν έπ* αύτψ πάντα τά έθνη. Προΐών 
σαφέστερος ό προφήτης γίνεται, κα\ μάλλον ανακαλύ
πτει τδν λόγον, κα\ τρανότερον δείκνυσι τήν προφη-
τείαν, κα\ άκριβέστερον άπο^άπτει τών Ιουδαίων τά 
στόματα. Τοΰτο γάρ, κα\ εί σφόδρα άναισχυντοϊεν, ού 
δυνήσονται τψ αυτών ναψ άρμοσα ι d . Κα\ γάρ καί άπ-
ηγόρευτο, καί μεθ' υπερβολής κεκώλυτο έθνη είς τδν 
ναδν είσιέναι. Κα\ τί λέγω είς τδν ναδν είσιέναι, δπου 
γε κα\ αύτοίς μετά πολλής τής απειλής [22] ό νόμος 
άπηγόρευε τάς τών εθνών επιμιξίας, καί τήν έσχατον 
υπέρ τούτων άπήτει δίκην; Ό γοΰν προφήτης Άγγαίος 
άπασαν είς τούτο κατηνάλωσε τήν προφητείαν, έγκαλών, 
απειλών, εύθύνας άπαιτών τής ού προσηκούσης έπιγαμ-
βρίας. Άλλ' ού τά ημέτερα τοιαύτα, άλλά μετά αδείας 
άπάσης άναπετάσασα τούς κόλπους ή Εκκλησία, .χερσ'ιν 
ύπτίαις άπαντα τάτής οικουμένης καθ' έκάστην ήμέραν 
υποδέχεται έθνη. Τούτο γάρ κα\ οί πρώτοι τών δογμά
των διδάσκαλοι παρά τοΰ Μονογενούς έκελεύσθησαν, 
ταύτην ευθέως άκούσαντες τήν φωνήν Πορευθέντες μα
θητεύσατε πάντα τά έθνη. Σκόπει δέ μοι πώς ού τήν 
κλήσιν τών εθνών ήνίξατο μόνον ό προφήτης, άλλά και 
τήν μετά προθυμίας αυτών ύπακοήν. Ού γάρ είπεν, 
άχθήσονται, άλλά, "Ηξουσιν δπερ έτερος προφήτης 
σαφέστερον ένδεικνύμενος έλεγε · Καϊ ού μή διδάίωσιτ 
έκαστος τόν πολίτην αυτού, καϊ έκαστος τόν άδελ-
φόν αυτού, λέγων, Γνώθι τόν Κύριον, δτι πάντες 
είδήσουσΐ με άπό μικρού έως μεγάλου αυτών. ΈπΙ 
μέν γάρ τών "Ιουδαίων καί ή κτίσις άνεστοιχειούτο, καί 

d Reg. ού δυνήσονται τών αυτών Ιουδαίων άρμόσαι, pCrpot 
raui. Savil. τψ ναψ τών Ιουδαίων άρμόσαι. 
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prnphctiaa aduuibrabanl. Quod enim non de Judaa 
et de Jerusalem scrmo essel, singula dicla in mcdium 
adducentes, accurale demonstrabimus. 

Quid significent verba, c in noviuimis diebus i . Mont 
Domini Ecclesia est; Ecclesia vexata vicit et aucla* 
est. — 2. Erit in novMtmis diebu$ manifeslu* mon» 
Domini. Vide propbetae accuraiionem, qui non solum 
rem dicit, sed tempus eiiam significal. Qtiod enim 
dicit Paulus, Cum autem vtnil plenitudo temporum 
(Gai. 4. 4), et alibi rursum, ln dispensaiionem ple-
mtmdim* temporum (Eplie*. 1.10), boc sic exprirait 
prophela, In novistimis diebui. Montcm aalem vocat 
Kcclesiam , ei inexpuguabilia dogriata. Quemadmo-
(lum enim si quis adversus iuoules innumeros objiciat 
exercilus, arcus lendeules, haslas vibrantes, maclii-
nas admoveules, illos quidem nullo damno afficere 
polerunt, sedconsumpia propria fortitudine recedcnt: 
sic el qukumque Ecclesiara impugnaverunl, hanc 
quidem non heseruni, sed sua amissa polentia pu-
dorc siinl aflecii, dum fcrirent soluli, dum lelis ira-
l>e(ereul infirmali, dura agerent a palientibus devicli: 
qui esl saue inopiualus victoriae modus, quem non 
Immines assequi, sed Deus so!us polest. Nam cerie in 
Kcclesia mirabile est, nou quod viceril, sed quod iia 
vkeril. Iropulsa enim, vexala, iunumers concussa 
niodis, non modo ιιοιι minuebalur, sed major evade-
bat, el eos qui id facere leniabanl paiiendo tanlum 
profligabat; id quodadamas ferro impetilusfacit,dum 
pcrcussus lantum solvit perculieulis robur; sliinuli-
qne calcitranlibu* objccli, non obtusiores inde red-
duntur, sed calciirantium pedes crueniaut. Ideo sane 
iuoniem vocavit. Quod si metaphoram non admillat 
Judseus, domesticain accipiat coafutaiionem. Ipse 
!»rophela dicit lupos et agnos communia pascua habi-
turos, ei muscis apibusque Deum sibilaiurum, flu-
viumque vehememem adduclurum in Jiutoos, eoquod 
ipsi babcre noluerint aquam Siloam (lsai. 11. 6. et 
05. 25; 7. 18; 8. 6. 7). Quae si quis ad verbum ac-
ceperit, sane inielligibilia non sunt: verum oportet 
ea quae bis significanlur accipere, sicque scnlentiarum 
seriein varie inlelligere. Quaenam igitur hissigniii-
cantur ? Per lupos et agnos, bominum mores cum 
ferinos tnm mansuetos indical; per muscas, impu-
deniiam ifigyptiorum ; per fluvium, violenliaro exer-
citus barbari; pcr Siloara, mansueludinem modera-
tioncmqtie ejus, qui tunc imperabat, regis Judaeorum. 
Ncmoque velex insipientioribus circa liaec nobis con-
tradicet. Quemadinodum igitur illa aliis sunt expressa 
iiomiiiibus, sic ille Ecclesiae firmilatem, immobiliia-
lem , sublimilatem, inexpugnabile robur, monlis 
nomine subindicavit. Et alius propbeia illos qui con-
fidunt in Domino monli comparat, invictam eorum 
fbriiludinem oslendens (Psal. 124. 1). Manifestus. Id 
nulla deinceps interpreiaiione indiget. Sic ipsa rerum 
naiura tuba clariorem emiuii vocem, splendorera 
osiendens Ecclesiae. Etenira neque sol iia splcndi-
dus , neque ejus lux ita clara est, ut sunt res ad Ec-
clcsiam specunlcs. Nam Domus Dei supra verticem 
monitvnu 

CAP. IL 50 
5. Quomodo bacc inlerprelalus fucrit iudxi»? Tcm-

plum eoim non est supra •erlicem montium : Ec-
clesix antem poteslas ipsos atlingit caeloe. Et quaei 
domus supra vcriicem moniium posita omrybus esl 
roanifesia, sic et mullo magis omnibus conspicua bo-
minibus illa evasil. Et exaltabitur super colleu Hoc 
ipsum rursus inlcrpretatus est, quod lemplo illo num-
quam conligit, neque cum maxime florere videreiur. 
Quoniodo enim de lemplo inlelligerelur, quod ab ipsb 
Judaels sacpe inbonorabatur, barbarorumque manibue 
diruebatur? Ecclesiae autem fortiiudo vehementiu* 
saBpiusque quam templum impugnata fuil: numquam 
vero ce&sit se oppugnantium manibus, sed excelsior 
illusiriorque maiime ab bosiibus fecta est. Tunc mar-
tyrum coetus, tunc confessorum multitudo, tanc ferro 
firmiores anima? ostendebaniur, ipsisque stellis splen-
didiores erani, concfeis corporibus, animis minime 
viclis, sed vincenlibus el coronalis. Quis vidit, quis 
audfvit cxdem gestare coronara, jugulaiionem vicio-
riam reportanlem, tuncque exercitum spleiididiorem 
effectum, cum plurea visi sunt ab hosiibus jugulari? 

Validum conlra Judceos telum. — Et venient ad eam 
omnes gentes. Progressu c larior cfQcitur propbela, 
sermonem magis retegit, dilucidioremque exbibet 
propbeiiam, accuraiiusque Judaeorum consuit o r a . 
Hoc enim, etiamsi admodum impudentes sint, non 
poierunt ad templura snum referre. Ai enim probibi-
tum erat, idque accuraiissioie observabatur, ne geulea 
in lemplum iniroirent. Ecquid dico in leraplum iit-
iroire, quando ipsis lex cum gravi inlerroinatione 
prubtbebat ne cum geniibus commisceremur, et ex-
iremas de his exigebat poenas? Gerie propheta Ag-
gacus lolam bac in re suam consumpeit propheliam, 
incusans, comminans, poenas repelens de illicita afli-

nilate. A l nostra talia non sunl, sed Ecclcsia cum 
omni facililale einum auum expaodens, supinis ma« 
nibus onines orbis lotius gentes quotidie suscipit. Hoc 
enim priroi illi dogmalum doclores ab Unigcnito nian-
datura acceperunt, hac stalim audita voce : Ettnte» 
docele omnes gentet ( Malth. 28.19). Adverie autem 
quomodo non lantum vocationem genlium subindica-
vit propheia, sed etiani earum promptam el alacreni 
obsequenliam. Nou enini dixit, Adducentur, sed, Ve-
nient: id quod alius propbcta darius oslcndens d i -

cebal: Et non docebunt unusqui$que concivem suuni, ei 
unmquisque fratrem tuum dicens, Cognosce Dominum, 
quia omnt$ uient me aparoo tuque ad magnum (Jer. 
31. 34). Quod ad Judaeos enim spectabat crealuraj-
ordinem suorn raulabant (α), aderanl frequenlee mi-
nae, aupplicia a&sidua, crebra miracula, propbetaruui 
discureus, legislatoris limor, iiilerminationes bello* 

(a) In Gweco, Α»^χ*ιβδτβ. Obscura vocis significaiio. T i l -
mannus vertit: creatura etiam ipsa in primarta elementa 
resolula est. Hic autem sermo esl de signis, casligatioDibiia» 
aliisque ad Judaeos praivaricaiores perterrefaciendos iaimis-. 
sis; ut, exeiupli causa, cum terrae hialu Core et asscdai alv t 
sorpti sunt, aliique igne absumpti, cum serpentcs immiss i ,» 
cum Samuele concionante voces et pluviae daue sunt, quas 
populmii exterruenmt; unoverbo cum natunfi elementa 
ordiuem suura mutabant; et hoc raodo vocem, <ι»ιη«ν»*ο·^ 
rtiddcudaai esse visum nobis eaL 



31 S. JOANNIS CURYS05TOMI 
I B V J , barfcartfrvm meerskmes, a Deo immissae vindi-
rtsr, crtfttpikNies ex «f i s fateeia?: manebaniquc illi 
dmn certioe el indrcamcisi, ot ait Stcpbanes, pra-
fraeti, et diffirite cedeotes( Act. 7. 5 i ) ; ad genlium 
\en [Tocifjoneo] satis fail oDicam lenueque verbum 
iudhiiit, ei oowes confestim accurrerunt. Qaod sub-

Drod dkebat: Pojmlus, quem non cognovi, 
wmki(ryuU. 17. 45); et modum obedientix 

sabjiciebai: /rt mufinc muris obedmt mt/rt. 
Itoe tpsmn ei Jacob snigiiiaiico more dcdarans aie-
bat: Lifgu « f w t e n i fmUmm $mmm, ef otf* swfm/mm 

(Get. 49. f 1). At quis Yidit pullum 
sarado alligaliim et vinex adsunlem, et Ora-

i O O B pesswndaoiem ? In brulis qoidem oiioime, 

ί aaten id Tcre et reipsa contingiL Judxi 
iBoineris colUgati Tinculis, jogam cotifre-

t, fiaarJvjB cfisrapenuit, ot ait propbeta (Jer. 
5.5); geaies aoteni oolla simfli colltgatx oecessiiate, 
pttwple otofiqruat, qoasi pallns surculo alligalus, 
ct ex pracepis mhfl pessumdedemnt, sed adstiteraiil 
RNdbRfi exbibartes obeeqoeotiam. 3. Et thoif popmB 
• • / f i , cf cTcoU ; Ftxiti, ef esrawiewas atf rwwloR Do-
ami, «c «α* i o n n Μ /«c«a. Vide cboreas ageoles, 
ct fcsta edcbrajtio, ei alier allemm borlantes, O O H 
axaejae • doctores eooversos: neque nnaia, τβ! d«as, 
t d tras v aed nvJtas gemes coocaireates. Yauent 

l v popafi nalli et ex dfrersis lods, qood 
ι coatigii: sed si ψύ aecesse-

rmA, k paari eraal prosdyti, ei ki cen mtilo ae-
pttio, et BvjM]vae ge&tcs vocati snat, acd proeetytl. 
Prmetyi tmm md u fiamiiMf, α enud titi strm (Itm. 
frk 15), mmwL Qvod si ia meuphora perststat pro-
phria, f o a n n appdhiti ct doeamn Dd Jaeob, ne 

. Q M K J eaku pm dixi, modo fere aperit, modo 
i , qoo pradeolio-

t, mi qve dknntar inielli-
i UnnvJiiiosein impe-

ι TaHaL 
Dn Ject4, ne tnrbcris, 

Dei fiktt Dees lacob eraL 
M I ct IC(CM dcdit, d omta apod eoe •uracela 
: U qriod ex ipso anxne Veteri TesiaMMo νι
α : Novi fatppe TestaMMi nnBa ratio esl apod 

ifkar ai t : Ditpnwm rwut fcafa-
m MMMfani fftf—witfat, f«W ots-

i J*r. 31. 31. 5S); osmdeas 
. Q«a icro ipse ex 

JSfjpli Mos cnpal, a t f# t : i a <Sr f M •ap/ttowfi 
ι m <k lcrm Μ§ςρ* ( i t i-

Qat4 a ipae e in i t , euam ipee illa n i a h ia 
j ^ y ^ c t » i n w i a r M a a h patraviu Et w—hi i 

i? T n a esooi Scriptara 

Dlod 
icx 

JuCcw MTwmmaUmm. — 0«K>d 

ixacnc 

ARCfllEP. CONSTANTINOP. 35 
UPtotn DierooraTit, dicit qiumam iHa sit via, φβηιιβ 
molu ponil iitsignia. Sobjangtt ergo : Nam de Shn 
exibil Uxy ei verbmm Domami de Jerwtalem. Ad lixc 
Jodaei supra modun ifnpudeDtes ne liiscere qaidem 
potemnt. Quod eain hate de Novo Testametito dicta 
sint, et ex loco, ei ex lenipore, et ex iis qni legcni 
receperaDt, el cx gestis poet legem, et ex ooini parte 
deman Tidere est. Priroo ex loco, ex monle Sion 
neinpe. Lex enim per lloystai lala in raonie Sinai 
majoribos ipsorum dau fnii. Cur ergo bfe dicil, De 
Sion? Meqoe hoc satis baboit, sed eiiam lcnipus ad-
jecit. Non eiiira dixit, Exivit lex, sed, Exibit (ex, quod 
esl folnri lenipnrts, rei noodmn gestx. Cum autem 
hxc propbcta diceret, a mollis jam annis lex daU 
fuerat: Novi TCTO Tcstameoti lex posl pluiimos anaos 
danda erat. Ideo non dixit, Eimt, sed, Ejabit, \d esi 
postea. Ac mrsaoi ad loctau ipsnm eonfugit dicens: 
Et verbum Dowam ie JenuaUmu Accnrale nobis bie 
Novi Testaineati iDsigM poaii. Naro modo in nKmUs 
sedens, sublimia d catlis digoa pnecepu tege san-
ciebat, inodo io Jcrusakiii Tcrsaiis kKpsoin agebat. 
Cwn dixissd ergo et locmn et tempas, adjicii d eos 
qw illam aceeplnri crant Irgem, ondique cootndi-
ccnUuin ort coosuens. Quiuam ergo illum soscepturi 
erant? BWD Hebraeorm poiios populos et Jud»? 
Neqoaqoaro, sed qoi cx geotibas. Idco inlalit: 4. Et 
juikMt haer §c*Ut. IQad eniin utaxime ad legcm 
pertineljudicare de illis qoi ipsara iropognanL Quod 
aolem bic DOQ senno sii de Yeieri Tesiamenio, ex 
ipsts rebos palam esL Noo enim sabbatom obsern-
IDQS, drcooicisioDCin noo adroisiiuus, oun fesia iUo-
mm, uon aliod qojdpiam ex veleribvs. Audifimus 
enim Paolum dkeotem : Si tU4,umid*mi*i% Ckrittn* 
votts nUui prwferil (GaL 5. 2): el, Dit* «temit i , et 
wkeniet, et temwmm, Η emmos? Titmeo ne forte fnutr* 
lakfrmwcrim im 9oki$ (GeL 4. 10). Unde liqaet huiic 
seraooeoi de Νστο esse, quia mter genics jndka-
vil (β), qvemadnodun et Paolss a i l : I* die quando 
jmdkmtot Dtmt ocartlm kotmmm (Rom. % 16). QUIHIKKIO 
jodtcabit? dk mibi, an secuodam Yelus Tesuinea-
uam? Nullo modo, sed Secunaum EwatgeUum wtanm. 
Yiden* verba diyersa, senlentias aulem Iater con-
senlieotes? Isaias didt: Jmdicakk imter ftnics; Pao-
lns ait, JuiicmbU ucmmdum EwemgtOnm muum. Et 
mrfutt popmtmm wudtmm; belb gerales el Iransgres-
sor«s. E i boc dedarans Chrisias dkebat: Nom e§* 
/adioaaa tos, ud «rmo, cmcm loquutms ttm, ipu tot 
jmdkMl. Ei concident §UHc*smos i* arotra, ef Unceat 
uuu i* falccs. Ei mm mcripiet gemt amtrm genlem 
f/odiact, Η I M uUrm ducaU jncumri (Joa*. Ά 4$). 
Nofl saiis fycre propbecje ptSora signa. Malu φΐίρρβ 
esi TeriUlis bctdtas. Meo alivd posuiL Νοτΐ TesU-
senu indaciwn per totam orben refulgeos. Qoodoaia 

1 Joita Satilirjn, nelras lesretor, md jpdkxm feruma\ 
qeam, mu kjem pertmei, scd m mdtis sm Mss. ave EdiL 
prior afl̂ rtur kctio. 

(Λ) H k Ibrte Tkk^lor le^fiidaBt, φά* kdtr gma pSr 
cdbH ; B M H qne seqwauar ad borwi e\\^k*uamem albu, 
f i u r a ie**pes iodtcaot; sed sioe *ttrtorimc exeapU-
nua — k i l — · — — 1 



It IN ISAIAM, 
απειλαί συνεχείς, κα\ κολάσεις διηνεκείς, κα\ θαύματα 
επάλληλα, και προφητών δρόμοι, καί νομοθέτου φόβο:, 
χαϊ πολέμων άπειλαΐ, και βαρβάρων έφοδοι, καί δργαΐ 
θεήλατοι, χαϊ κολάσεις έκ τών ουρανών πέμπαμε ναι · και 
ίμενον σκληροτράχηλοι κα\ άπερίτμητοι δντες, καθώς ό 
Στέφανος έλεγεν, ατενείς καί δυσένδοτοι· έπ\ δέ τών 
Ιθνών ήρκεσε 0ήμα ψιλδν καί ακοή μόνη, κα\ πάντες 
ευθέως προσέδραμ.ον. "Οπερ ούν κα\ ό Δαυίδ αίνιττόμενος 
Ιλεγε · Λαός, Ιν ούχ έγνων, έδούΛευσέ μοι · κα\ τδν 
τρόπον της υπακοής θαυμάζω ν προσετίθει · ΕΙς άχοήν 
ώτίου έχήκουσέ μου. Τοΰτο αύτδ κα\ ό Ιακώβ αίνι-
γματωδέστερον έμφαίνων έλεγε · Αεσμεόων πρός άμ-
χεΛον τόν χώΛον αυτού, καϊ τή έΛικι τόν πώλον τής 
ότου αυτού. Καίτοι τίς είδεν έλικι πώλον δεσμούμενον, 
χαϊ παρεστώτα άμπέλψ », και μή λυμαινόμενον τδν 
καρπόν; Έπι μέν γάρ τών άλογων ουδείς, έπ\ δέ τών 
ανθρώπων μετά πολλής τούτο γέγονε τής ακριβείας. 
01 μέν γάρ Ιουδαίοι μυρίοις δεθέντες δεσμοί;, συνέτριψαν 
τδν ζυγδν, διέ^ηξαν τδν δεσμδν, καθώς ό προφήτης φη
σι · τά δέ έθνη ούδεμιφ τοιαύτη δεθέντα ανάγκη b , έτοίμως 
ύπήχουσαν, ώς άν έλικι πώλος δεσμού μένος, και ουδέν 
έλυμήναντο τών έπιταγμάτων, άλλά παρειστήκεισαν 
πολλήν ένδεικνύμενοι τήν ύπακοήν. Καϊ πορεύσονται 
Λαοί χολΧοϊ, καϊ έρούσι' Δεύτε, καϊ άναβώμεν είς τό 
έρος τον Κυρίου, καί είς τότ οίκον τού θεού Ιακώβ. 
"Ορα χορεύοντας καί πανηγυρίζοντας, κα\ άλλήλοις 
έγκελευομένους, κα\ πάντας διδασκάλους γινόμενους · κα\ 
ούχ έν, καί δεύτερον, και τρίτον, άλλά και πολλά έθνη 
συντρέχοντα. "Ήξουσι γάρ, φησ\, λαοί πολλοί, καί έκ 
&αφόρων χωρών, δπερ έπι τών Ιουδαίων ουδέποτε γέ
γονεν · άλλ* εί καί τίνες προσήλθον, ολίγοι ποτέ προσ-
ίλυτοι, μετά πολλής κα\ αύτο\ τής [23] πραγματείας, 
καί ουδέποτε Ιθνη εκλήθησαν, άλλά προσήλυτοι. Προσ-
ήΛυτοι γαρ έχϊ σέ διεΛεύσονται, καί σοι έσονται 
δούλοι, φησίν. Εί δέ επιμένει τή μεταφορά ό προφήτης, 
δρος καλών κα\ οίκον τοΰ θεού Ιακώβ, μή θαυμάσης. 
"Οπερ γάρ Ιφθην είπών, νύν μέν παρανοίγει, νύν δέ 
συσκιάζει τήν προφητείαν · τδ μέν, ίνα τοίς συνετωτέροις 
εφορμάς παράσχοι τοΰ συνιδείν τά λεγόμενα · τδ δέ, ίνα 
τών αγνωμόνων κατάσχοι τήν άτακτον f ύμην · κα\ παν
ταχόθεν ποικίλλει τδν λόγον. 

δ*. Εί δε θοού Ιακώβ είπε, μή ΘορυβηΘής, αγαπητέ* 
καί γάρ ό μονογενής ΥΙδς τοΰ Θεού Θεδς Ιακώβ ήν. 
λύτδς γάρ χαΧ τδν νόμον έδωκε, καί τά κατ* αυτούς 
έθαυματούργησεν άπαντα * κα\ τοΰτο έκ τής Παλαιάς 
αυτής μάλιστα εστίν ίδείν, επειδή τής Καινής ουδέ εΤς 
Ιουδαίοις λόγος. Ό ούν Ιερεμίας φησί· άιαβήσομαι 
ύμϊν διαθήκην καινήν, ού κατά τήν διαθήκην, ήν 
διεβέμην τοις χατράσιν υμών · δεικνύς δτι έκατέρων 
τών νόμων αύτδς ό νομοθέτης ήν. "Οτι δέ κα\ τής Αιγύ
πτου αύτδς άπήλλαξεν, έπήγαγε ν · Έν ήμερα έπιλαβο-
μένου μου τής χειρός αυτών, έξαγαγεΐν αυτούς έκ γής 
ΑΙγύπτου. Εί δά αύτδς εξήγαγε, κα\ πάντα εκείνα τά 
έν τή Αίγύπτω κα\ τά έν τή έρήμω αύτδς έποίησε θαύ
ματα. Καϊ άναγγελεΐ ήμίν τήν όδόν αυτού, καϊ χο-
ρενσόμεθα έν αυτή. Όρφς έτερον τινα έπιζητοΰντας 
νόμον; 'Οβδν γάρ ή Γραφή τάς έντολάς τού θεού είωθε 
λέγειν εί δέ έπ\ τής προτέρας έλεγε Διαθήκης, ούκ άν 
είπεν, 'Αναγγελεϊ ήμίν * δήλη γάρ ήν κα\ σαφής κα\ 
γνώριμος άπα σι. 

• Heg. et S a v i l . παρεστώτα ^μπελον, male. 
b Reg. et Savil. ουδεμίας τοιαύτης δεθέντα ανάγκη;, male, 

uipaeSavU. suspicaiua est. 

CAP. II. 52 
Καί δτι ού σοφιζόμενοι ταΰτά φα μεν, τά μέν είρη-

μένα κα\ τούς σφόδρα αναίσχυντουντας Ικανά πείσαι. 
Επειδή γάρ οδού μόνον έμνήσθη, λέγει κα\ ποία; 
όδοΰ, κα\ πολλά τίθησιν αυτής τά παράσημα. Έπήγαγε 
γοΰν λέγων · Έκ γάρ Σιών έξελεύσεται νόμος, καϊ 
Λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ. Πρδς ταύτα κα\ σφόδρα 
άναισχυντούντες Ιουδαίων παίδες ουδέ διάραι τ ί στόμα 
δυνήσονται. "Οτι γάρ περί τής Καινής ταΰτα είρηται 
Διαθήκης, κα\ άπδ τοΰ τόπου, καί άπδ τοΰ χρόνου, κα\ 
άπδ τών δεξαμενών τδν νόμον, κα\ άπδ τοΰ πράγματος 
τοΰ (ΐετά νόμον, καί πάντοθεν απλώς έστι συνιδείν. Καί 
πρώτον άπδ τοΰ τόπου, τοΰ Σιών δρους. Ό γάρ διά Μω-
σέως νόμος έν τψ Σιναίω βρει τοίς προγόνοις αυτών 
εδόθη. Πώς ούν ένταΰθα Έκ Σιών φησι; Καί ούκ ήρκέ-
σθη τούτω μόνον, άλλά καί τδν χρόνον προστέθεικεν. 06 
γάρ είπεν, Εξήλθε νόμος, άλλ', ΈξεΛεύσεται νόμος, 
δπερ έπ\ μέλλοντος χρόνου, κα\ πράγματος ούδέπω γεγε-
νημένου. "Οτε δέ ό προφήτης ταΰτα έλεγε, πρδ πολλών 
ετών ήν δεδομένος ό νόμος * ό δέ τής * Καινής έμελλε 
μετά έτη πλείονα δίδοσθαι. Διά τοΰτο ούκ εΐπεν, έξήλ-
θεν, άλλ', ΈξεΛεύσεται, τουτέστι, μετά ταΰτα. Κα\ πά
λιν έπι τδν τόπον αύτδν καταφεύγει λέγων * Καϊ Λόγος 
Κυρίου έξ ΊερουσαΛήμ. Μετά ακριβείας ήμίν τδ παρά-
σημον τής καινή; Διαθήκης ενταύθα τίθησι. Καί γάρ νύν 
μέν έν τψ βρει καθήμενος, τά υψηλά κα\ τών ουρανών 
άξια προστάγματα ένομοθέτει, νύν δέ έν Ιερουσαλήμ 
διατριβών. Είπών τοίνυν κα\ τδν τόπον κα\ τδν χρόνον, 
προστίθησι [24] κα\ τούς ύποδέχεσθαι αύτδν μέλλοντας, 
πανταχόθεν άπο^άπτων τών άντιλεγόντων τά στόματα. 
Τίνες ούν οί μέλλοντες αύτδν ύποδέχεσθαι; άρα τών 
Εβραίων ό δήμος καί Ιουδαίων παίδες; Ουδαμώς, άλλ* 
οί έξ εθνών. Διδ κα\ έπήγαγε * Καϊ κρίνει ανά μέσον 
εθνών. Τούτο γάρ μάλιστα νόμου, τδ δίκαζε ι ν τοίς μα~ 
χομένοις αυτόν *· Ότι δέ ού περί τής Παλαιάς ό λόγος, 
δήλον άπδ τών πραγμάτων αυτών. Ούτε γάρ σαββατίζο-
μεν,ού περιτομήν έδεξάμεθα, ού τάς έορτάς εκείνων, ούκ 
άλλο τών παλαιών ουδέν. Ήκούσαμεν γάρ Παύλου λέγον
τος, δτι Έάν περιτέμνησθε, Χριστός υμάς ουδέν ώφε-
Λήσει * και, Ημέρας χαρατηρείσθε, καϊ μήνας, χαϊ και
ρούς, καϊ ένιαυτούς; Φοβούμαι μή χως εΙκή κεκοχία-
κα εϊς ύμας."0&εν δήλον δτι περ\ τής Καινής ό λόγος, δτι 
άνά μέσον εθνών έκρινε d , καθώς κα\ ό Παύλος φησιν * Έν 
ήμερα, δτε κρίνει ό θεός τά κρυπτά τών ανθρώπων. 
Πώς κρινεί; είπε μοι * κατά τήν πάλαιαν Διαθήκην; Ού* 
δαμώς, άλλά Κατά τό ΕύαγγέΛιόν μου. Είδες διάφορα 
μέν τά βήματα, συμφωνούντα δέ τά νοήματα ; Ησαΐας 
φησί · Κρίνει άνά μέσον τών εθνών · Παύλος φησι · 
Κρίνει χατά τό ΕύαγγέΛιόν μου. Καϊ ελέγξει Λαόν 
πολύν · τούς μαχόμενους καί παραβαίνοντας. Και τούτο 
δηλών όΧριστδς έλεγεν Ούχ έγώ χρινώ υμάς, άλλ'· ό 
Λόγος, Ον έΛάλησα, εκείνος κρίνει υμάς. Καϊ συγκό-
ψουσι τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, χαϊ τάς &-
βύνας αυτών εις δρέπανα. Κα\ ού λήψεται έθνος έπ' 
έθνος μάχαιραν, κα\ ού μή μάθωσινέτι πολεμείν. Ούκ ήρκέ-
σθη σημείοις τοίς προτέροις ό προφήτης. Πολλή γάρ τής 
αληθείας ή περιουσία. Διά τοΰτο καί έτερον τίθησι γνώ
ρισμα τής καινής Διαθήκης κατά τήν οίκουμένην λάμπον 
άπασαν. Τί δέ τούτο έστιν; Ειρήνη καί πολέμων άναί-

e Porle melfus τοίς μαχομένοις πρδς αότόν. Allenus proba-
bile pulat legendura esse δεχομένοις pro μαχόμενοι;, sed ma-
lim μαχομένοις πρδς αυτόν. 

ό Heg. δτι γαρ άνά μέσον έκρινε, tnale. Hlc forie vWeatur 
lê eadum ότι ανά μέσον εθνών κρίνει. 
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ρεσις· "Οταν γάρ ταΰτα γένηται, φησί, τοσαύτη λήψεται 
ευνομία τήν οίκου μένην, ώς καί αυτά τά δπλα τά πολε
μικά εις γεωργικά χαλχεύεσθαι 6ργανα* δπερ έπί τών 
καιρών τών Ιουδαίων ούχ άν τις Γδοι γεγενημένον, άλλά 
τουναντίον άπαν. Ού γάρ διέλειπον άπαντα τής πολιτείας 
αυτών τδν χαιρδν πολε μουντές και πολέμου μενοι, καί 
διά μακρού και δι* δλίγου τών πολεμίων αύτοίς έπιόν-
των. Καί γάρ οί έν αυτή τή Παλαιστίνη χαλεπά πρά
γματα παρέσχον αύτοίς πολλάκις, καί περ\ τών έσχατων 
έπεκρέμασαν κίνδυνον *. 

ε\ Κα\ ταύτα δηλοί μέν ή τών βασιλειών Ιστορία σα
φώς, δλη δι' -όλης έχ πολέμων ύφαινομένη * δηλοΰσι δέ 
οί προψήται πάντες, τά γενόμενα άπαγγέλλοντες ταύτα, 
χαί πρίν ή γενέσθαι προαναφωνούντες · χαί έξ αυτής, ώς 
είπείν, τής ημέρας, ής απηλλάγησαν τής Αιγυπτίων τυ
ραννίδας, έν πολέμοις τδν άπαντα χρόνον έβίωσαν. 

Άλλ' ουχί νύν ούτως, άλλά πολλή χατά τήν οίκουμέ-
νην ειρήνη. Εί δέ τίνες γίνονται πόλεμοι, άλλ' ούχ ομοίως 
ώς πρότερον. Τότε μέν γάρ κα\ πόλεις πόλεσι, καί χώραι 
χώραις, καί δήμοι συνε^ήγνυντο δήμοις, κα\ έθνος έν 
είς πολλά διετέμνετο μέρη. [25] Καί τού Τησού τδ βι-
βλίον τις άναγνούς κα\ τών Κριτών, είσεται πόσους ή 
Παλαιστίνη έν βραχεί πολέμους τότε έδέξατο χαιρψ. Καί 
ού τούτο μόνον ή ν τδ χαλεπό ν, άλλ' δτι πάντας δπλα τί-
Οεσθαι *» ό νόμος έ κέλευσε, καί ουδείς ατελής ταύτης τής 
λειτουργίας ήν. Καί ού παρά Τουδαίοις μόνον ούτος ό 
νόμος έκράτει, άλλά καί πανταχού τής οικουμένης · δπου 
γε καί ρήτορες κα\ φιλόσοφοι έξωμίδος πλέον ουδέν έχον
τες, πολέμου καλούντος, καί ασπίδα μετεχειρίζοντο, καί 
έπι παρατάξεως ίσταντο. Ό γούν παρ' Άθηναίοις μά
λιστα λάμψας άπραγμοσύνης ένεκεν καί φιλοσοφίας Σω
κράτης ό Σωφρονίσκου καί άπαξ καί δίς έπί παρατάξεως 
έστη. Καί τών Ρητόρων τών παρ' αύτοίς τδ κεφάλαιον 
Δημοσθένης άπδ τού βήματος έπί τδν πόλεμον έξήει 
πολλάκις. ΕΙ δέ ρήτορας καί φιλοσόφους ουδείς έξήρητο 
νόμος τού πολεμείν, σχολή γε έτερος τις τοΰ δήμου ταύ
της άπήλαυσε τής άτελείας. 'Αλλ* ουχί τούτων ουδέν νύν 
γινόμενον Γδοι τις άν. Επειδή γάρ ό τής δικαιοσύνης 
έλαμψεν ήλιος, και πόλεις καί δήμοι καί έθνη πάντα 
τοσούτον άπέχουσι τοΰ ζήν έν κινδύνοις τοιούτοις, δτι 
ουδέ μεταχειρίζεσθαί τι τών πολεμικών ίσασιν, άλλ' είσω 
πόλεων καί τειχών καθήμενοι, πό^^ω τά τών πολέμων 
μανθάνουσι πράγματα, καί δήμος άπας έν ελευθερία ζή, 
καί άτελεία τής πικροτάτης ταύτης λειτουργίας. ΕΙ δέ 
που καί νύν γίγνονται πόλεμοι, πό££ω που καί πρδς τά 
έσχατα τής Ύωμαίων αρχής, ού κατά πόλιν καί χώραν, 
ώς έμπροσθεν. Τότε μέν γάρ, ώς έφθην είπών, καί έν 
έν\ έθνει μυρίαι συνεχώς επαναστάσεις έγίγνοντο, καί 
πολυπρόσωποι πόλεμοι· νυνί δέ δσην ήλιος έφορ$ γήν 
άπδ τοΰ Τίγρητος έπ\ τάς Βρεττανικάς νήσους, αυτή 
πάσα, καί μετά ταύτης Λιβύη, καί Αίγυπτος, καί Παλαι
στίνων έθνος, μάλλον δέ άπαν τδ ύπδ τήν 'Ρωμαίων 
αρχήν κείμενονc * ίστε δέ ώς αύται αί πόλεις αδείας 
άπολαύουσι πάσης, ακοή τούς πολέμους μανθάνουσαι 

Α Reg. περί τόν Ισχατον έπεκρέμασαν κίνδυνον. Leclio DOO 
upemeoda. Sed aliera relineri polest Paulo posi Savil. έκ 
πολεμίων, sed melius έκ πολέμων, ot ipse uotul iu raar-
gine. 

k "Οπλα τίβεσθαι videlur signiflcare, arma ponere ; al bte 
est, arma ivunere, $ete armu bulruere, ut ex serie liquet. 
'έ^ωμί". iofra esl abolla seu paliium phtlosophomm. 

* Post χείμενον deest aliquld, ul έν ειρήνη διάγει, vel quia 
cbnile, quod aoe eipre^uuius luicrprcUudo. 

. μόνον. ΊΙδύνατο μέν γάρ καί τά λείψανα καθελείν 6 
Χριστδς, άλλ' άφήκε σωφρονισμού τίνος ύπόθεσιν τοις 
^αθυμοΰσι, καί ύπδ τής ειρήνης χαυνοτέροις γινομένοις, 
τών βαρβάρων είναι τάς έπιδρομάς. Καί ό προφήτης δέ 
τοϊς δυναμένοις ακριβώς συνιδείν αύτδ τοΰτο ήνίξατο, 
δπερ έφθην είπών, τδ μηκέτι τάς δι' ολίγου γίγνεσθαι 
επαναστάσεις. Ού γάρ είπεν, Ούκ έσται πόλεμος παντε -
λώς, άλλά τί; Ού μή άρη έθνος έπ* έθνος μάχαιραν*· 
καί τήν τών δήμων έλευθερίαν προστέθεικεν ειπών, Ού 
μή μάθωσιν έτι πολεμειν, πλήν ολίγων τών είς τούτο 
τεταγμένων στρατιωτών. Καϊ νύν συ, ό οίκος τοϋ 
Ίαχώβ, δεύτε, καϊ πορενθώμενέντφφωτϊ Κυρίου. 
Άνηκε γάρ τόν Λαόν αυτού, τόν οίκον τού Ιακώβ. 
Άπαρτίσας τήν περί τής Εκκλησίας προφητείαν, πάλιν 
έπί τήν ίστορίαν μεταβαίνει, ώςδή τών [26] ακολούθων 
έχόμενος βημάτων. Τοιούτον γάρ έθος αύτοϊς, μή xfj 
τών είρημένων άσφαλεία · μόνον, άλλά καί τφ σχήματι 
τής ακολουθίας συσκιάζειν τήν προφητείαν. Διόπερ ούδΤε 
άπηρτισμένον ποιεί τδν λόγον, άλλά ώς μίαν τινά ελκών 
σειράν, ούτω πρδς τήν τών Ιουδαίων νουθεσία ν μετα
βαίνει πάλιν, καί φησι · Καϊ νύν σύ, ό οίκος τού Ίαχώβ% 

δεύτε, χαϊ ΧορευΟώμεν έν τφ φωτϊ Κυρίου* τουτέστι, 
ταίς έντολαίς αύτοΰ, τψ νόμψ αυτού · Αύχνος γάρ έν-
τοΛή νόμου, χαϊ φώς χαϊ ζωή, χαϊ έλεγχος χαϊ παι
δεία· καίό Δαυίδ πάλιν φησίν Ή εντολή Κυρίου νη-
λαυγής, φωτίζουσα οφθαλμούς* καί, Αύχνος τοις 
ποσί μου ό νόμος σου, χαϊ φώς ταίς τρίβοις μου. 
Καί πανταχού ούτω τδν νόμον καλούμενον κατίδοι τις άν. 
Ούτω καί Παύλος φησι · Πέποιθάς τε σεαυτόν οδηγό* 
είναι τυφλών, φώς τών έν σκότει, παιδευτήν αφρό
νων. Ού γάρ ούτως αί τοΰ ηλίου ακτίνες χειραγωγούσιν 
ημών τού σώματος τούς οφθαλμούς, ώς αί τοΰ νόμου 
έντολαί καταυγάζουσι τά τής ψυχής όμματα. 

ς-'. Δεικνύς τοίνυν ό προφήτης, δτι καί πρδ τής άντε-
δόσεως, καί πρδ τής αμοιβής, έν αύτψ τψ πληροΰσθαι 
τήν άμοιβήν παρέχουσιν ήμίν αί έντολαί, φώς αοτάς 
έκάλεσεν. "Οσπερ γάρ οφθαλμός έν αύτψ τψ φωτίζεσθαε 
κερδαίνει, ούτω καί ψυχή έν αύτψ τψ πείθεσθαι τψ 
νόμψ τά μέγιστα καρποΰται, έκκαθαιρομένη, καί κα
κίας άπαλλαττομένη, καί πρδς αυτήν άναβάσα τήν 
άρετήν · ώσπερ ούν τουναντίον οί παραβαίνοντες καΛ 
.πρδ τής κολάσεως έν αύτψ τψ παραβαίνειν δίκην δι-
δόασι, τών έν σκότει καθήμενων άθλιώτερον διάκε t μ ε -
νοι, φόβου καί τρόμου καί πονηρού γέμοντες συνειδότος» 
καί έν μεσημβρία μέση δεδοικότες καί τρέμοντες απαν
τάς, τούς συνειδότας, τούς ουδέν συνειδότας. Άνήχε γάρ 
τόν λαόν αυτού, τόν οίκον τού Ίαχώβ* τουτέστιν, 
είασεν, άφήκε, παρείδε, τής αύτοΰ προνοίας έγύμνωσεν. 
Είτα φοβήσας, λέγει καί τήν αΐτίαν, ώστε αυτούς διορ* 
θώσαι τα γεγενημένα. Τίς ούν έστιν ή αίτια; "Οτι 
ένεπλήσθη ή χώρα αυτών κληδονισμών, ώς ή τι',τ' 
αλλοφύλων. "Εμπροσθεν μέν γάρ καπηλείαν αύτοίς r.j\ 
φιλαργυρίαν καί τών χηρών ύπεροψίαν ένεκάλει * εν
ταύθα δέ καί δόγματα πονηρά, κοκ ασεβείας λείψανα% 

κατά μικρόν αυτούς ύποσύροντα πρδς τήν τών δαιμό
νων πλάνη ν. Είτα καθ ικνού μένος αυτών, ούκ είπεν ότχ 
κληδονίζονται απλώς, άλλ' δτι Ένεπλήσθη ij χώρα 
αυτών. Μετά πολλής υπερβολής ή κακία αυτών πάλιν 
ηύξετο, φησίν. "Οσπερ ανωτέρω ΐλεγε, Ααδς, ούχ άπλίος 

Λ Re«. e l Savil. άρη έθνος έπ' έθνος μάχαιραν, rectc. Ιιγ 
Morel. Kdilione έπ* έθνος deeral. 

* Aiieuus legcuduin pulal άσα?είφ. 
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tftad est? Pax et bellorum abrogatio. Qttando bscc 
contingent, inquit, tanta orbcm excipiet tranquil-
lilas, ut etiam bellica arma in agriculture instru-
menla cudantur: quod in Judasoram teniporibus ac-
eidisse non comperies : imo res in conlrarium abiil. 
Non cessaruni enim per totum reipublicse suae tempiis 
beila iuferre et bellis impeli, bosiibus illos modo 

diulius, modo remissius invadcnlibus. Etenim qui e 
vicino babitabant, imo etiam qui in Palttstina, gravia 
ipsis saepe negotia facessebaot, ila ot de exiremis 
pericliiarentur. 

5. Et haec perspicne declarat Regnorum bistoria 9 

luta bellis conlexta: ostendunt ilem propbetae omnes, 
quihaecgesta narrabanl, et antequam flercnt prae-
numiabant: et ex illa, nt ita dicam, die qua crepti 
sunl ex iEgypii Ijrannide, totam vilam in bellis irans-
egemnt. 

Impernstattu cum Chry$o$tomu$ loquerettar. De bello 
apud populos antiquiores. — Venim nunc non ita se 
res habet: sed magna pax per orbem. Et si bella 
quaedam oriuolur 9 non perinde ul prius. Tunc enim 
tivitates contra civttatcs , regiones comra regiones, 
populi contra populos confligcbant: gens una in mul-
Cas partes gciudebatur. Ac si quis libruin Josue et J u -
dicum legerit, sciel quot bella Pal.esiina brevi leni-
pore susceperit. Neque id solum incommodi erai, sed 
quod lex omnes arma sumere juberet, nemoque ira-
monis essel a tali ofticio. Neque tanmm apud Judaioe 
haec lex invalueral, sed et ubique l c r r a r u m : quando-
qnidem et rhetores et phi losophi , qui nihil preter 

abollam habebant, ad bellura accersiti, clvpeum tra-
clabant, el in acie stabanl. Nam Socrates Sophroni-
sci fllius, qui obviUe tranquillilaiem et pbilosopbiam 
apud Alhenienses maxime florebat, semel ei bis iu 
acie sletil (α). Et rbetorum apud illos princeps De-
mosthenes ex suggestu ad bellum saepe prodiit. Quod 
6i rbetores et philosopbos nulla lex eximebat a bello, 
v.x quis afius e populo tali immumtate gaudebat. At 
itihil hortim j am conspicere est. Quoniara enim sol 
jusiilia) refulsit, ac civitates, populi et genles omnes, 
taulum abesl ut in lalibus periculis vivant, ut ncque 
bellica arma traclare sciant, sed intra urbes et murog 
scdenles, bella procul gesta audiant narrari (Malach. 
4. 2); lolusqiie populus in liberlate vivat, et in acer-
bi hujus niinisterii immunitaie. Quod si alicubi nunc 
bella gerantur, ea procul sunt et in extremis imperii 
Romani l i m i t i b u s , non per singtilas urbes e i regiones, 
ololim. Taoc enim , ut jam dixi, vel in unagenie 
innamerae saepe peditiones oriebaniur, et diversa bel-
la : oimc auiem qiiantum lerras spatium sol respicit a 
Tigride usque ad Britannicas insulas, ipsa tota, et 
cum illa Africa, iBgyptus et gens Pala»slinorum, imo 
qaodcumque Roiuano imperio subjacet, in pace degit. 

[a) Qood hic dicitur de Socrate ad bellom exeunte habes 
apod PWUarcbum in Alcibiade; ubi ille pbilosophorum 
prioceps slrenue pugnasse narrdtur. Vide item in Diogene 
Uertio, lib. 2. ubi et AmpbipoU et Polida>a? pugoasse dici-
lur. De rtemosibene eliani, ot noa ad puguam admodum 
strenoo, t&itimouium Hularcbi ia ejus Yita babcs, in pugua 
scilicet ad Cbaerooaeam. 

CAP. II. 34 

Scitit antcm ornnes urbes plena fhri tranqniNitato, 
solo audilu bella ecientes. Poteral cerle Cbristt» bel-
loram reiiquias toltere, sed permtsk ad casiigationem 
ignaVorura , qui pacis occasione segniores evaserint, 
m barbarorum adhuc incursiones essent. Propbeta cer-
te iis qui probe intelligere possenl id sabindicavit, ui 
dixi, non uhra fore illas frequenies (α) irnjptiones. 
Non enim dixil, Non erit oronino bellum; eed quid? 
Non accipiet gens contra gentem gladium; et populo-
rum liberlatem adjecil dicens, Non di$cent ampliut 
pratHtm, quibusdam exceplis militibos ad hoc desli-
natfe. 5. Et nune tu, domut Jacob, venile, ei ambule-
muiin lumne Dornim. 6· Dhmdtenim populum $uumw 

domum Jacob. Prophetia de Ecclesia jam absoluta v 

nirsus ad hieloriam transit, quasi verborom eeriem 
resumens. Talis enim illis mos erat, non dictorum 
firroitaie (b) ianium9 sed etiam seriei ralionc prophe-
tiam adumbrare. Quapropter non asboluiuin explel 
ftennonem, sed quasi aliquam Irahat catenam, *ic ad 
Juda&orum admonitionem rursum transii, el ait: El 
nune tu, domus Jacob, venite, et ambuiemut in lumine 
Dommi; Id e$t rin praeceptis ejus, in legeejus : nam 
Pntceptum Ugis e*t tucerna, et lux et vila, reprekentio 
et disciplina (Prov. 6. 23); Davidquc nirsum a i l : 
Prwcepium Domini lucidum, illuminans oculos (P$al. 
18.9); et 9 Lucerna pedtims mcU lex lua, et lumen u-
miti$ meU (Ptal. 118. 105). El ubiquo legem ila v<>-
cari pcrspicias. Sic et Paulus ait ; Confidis teipwm 
eue ducem ececorum, lumen eorum qui tn tenebri* $unt, 
eruditorem insipienlium ( Rom. 2.19. 20). Non euim 
iia solares radii corporeos nostros oculos reguiii, ut 
pracepla legis aniraae oculos illusiranu 

O.Propbeta igiturulostendaietiain ante praamium, 
et ante mercedem, praecepla, dum iraplentur, suam 
afferre inercedein, lumen ipsa vocavit. Quemadmo-
dum euim oculus, dum illuminatur, lucrura refert: sic 
el anima, cum legi obtemperal, maximum fructuin 
accipil, expurgata ei a nequitia liberaia, et ad ipsam 
asccndens virlutein : qucraadmodum e contrario 
pnevaricatores anie supplicium in ipsa iransgressione 
paenas danl, miserioreque couditione auni, quaui ii 
qui sedeitt in tenebris, limore, iremore ei niala one-
rati conscienlia, in meridie eliaro ab omnibus me-
tueiKes et irementes, sive consciis sibi, sive non 
consciis. Ditnhit enim populum suum, domum Jacob, 
id est, sivit, dimisit, contempsit, snaque provideniia 
spoliavit. Deinde iis pcrlerrefactis, causam aflert, ut 
illi gesta sua emendenl. Quae igitur causa est? Quia 

implela est ierra eorum auguriis, ut terra atienigena-

rum. Prius illos de cauponaria, de avariiia et de 
Viduarum contemptu accusabat: hic vero ipsis cx-

(a) ln Graeco, Λΐγ«ι. Porro illud, Ιι· ίλίχου, videtur duplici 
modo ioleiligi posse, Ιι· Λ Ι ^ χ̂ νου, per brevia temporum 
$patiay seu frequenter; vel, Λίγο», intclligatur, per parvm 
natiorucm partes, per urbes, per urbiwn factiones dtvenas, 
ut supra dixit. Maluimus priorem sequi seotentiam. Quara-
quaui aitero forle seosu ha?c possini explicari. Ycrum res 
est parvi momenti. # 

(b) Allenus legendom pulat, obicuntate, pro, firmttale. 
Icl corte melius esse videuir. Sedsine Godicum aucloriute 
nibil iniiUiuus* 
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probrai prava dogmaia, et impielatis reliquias, quae 
paulaiim ipsos ad cLemonum erroneura cuUiim pcr -
trahcbani. Mox illos incessens, non modo dicit eos 
augtiriis operam dare, sed replelam iis esse lerram 
eonira (Jwi. 1. 4). Supra modum, inquit, accrevil 
ncquiiia eorum. Quemadmodum supra dicebat, po-
p u l u m , non uicumque peccatorem, sed plenum 
peccatis; sic el hoc loco , RepUta e$t. Exinde rursus 
probriuii amplificans a d d i d i t , Sicut α principio. Α 
principio, quandonam ? Quaado Deum nondum nove-

rant,quando legem noudum acceperant, qnando 
beurfleiorum rjus cxperientiam nonduin habebant, 
quamlocum geulibus vivebaat, quod extremae damna^ 

lionis erat, quod ιιοιι niclius lunc se baberent, post 

tautaiii provideutiaui el laiitam sollicitudiiiem, quam 
ii qtii nihil eorum conscquuti erant. Sed non hic 
eietit.verum dcnuo perterrefaciens eos adjecit: Quad 
ierra atienigenarum: hac comparatiooe graviorem 
accusalionein parans. Quod el Paulus frequenter 
facerc solct; ut el quaiido d i c i t : De dormUndbta 
autein nolo vo$ ignorare, frairet, ut non eontri$tendm9 

vcul ei casleri qui $ptm non habent (1. The$$. 4.12); 
ac mrsttiit : Vt sciat untuquisque vestrum vtu tuum 
po**idert in sinctificotione el hotwre, ιιοιι tit patmone 
dctiderii (Ibid. v. 4). Neqne boc conienlus fuit, sed 
adjecit: Qnemadmodum et reUquas genlet quee ignorant 
Deum (Ibid. v. 5). Hic quipi>e modus sennonis mor-
d«?ro solei cliaro cos qui admodum lapsi sunt. Quod 
si Jnd:iM de lalibus accusatitur, quam nos veniam 
ooitsequemiir, quam defcnsionem, qni posi taniam 
graliam el ineffabilem honorcm, S|ieinqiie immorla-
1«MII , in parem, qyam illi, decidimus inopiam 1 ? 
MuKi namque jam sunt, qui boc morbo laborant, qui 
vilsim SMam labefactant, qui aiigiirum insaniae se 
dcduni, Deiimque offenduiil, el svpcrfluos dolores sibi 
lucrantur, atque in laboribus pro virlute suscipiendis 
dhsulvunlur. Hoc onim omnino cural diabolus, ut 
insipientioribus suadeat, non penes se e&se aul vir-
lutcm aul imprtibilalein adire, neqite se liberiale 
quadam arbiirii honoralos esse, haec duo turpissiina 
pcrflcert» volcns, ut laboree pro virlute suscipiendos 
solrat, el maximum illud libcrlatis donum auferat. 
Ib* per atiguria, hoc per omina (β), hoc per obser-
vationein dierum, hoc per pravam faii dogma, bunc 
graveii#inorbura per alia multa in vilam invexit, 

1 In craeco, %fr -Φ «ώτ*ν Ucc^ *«·™ «vx̂  «vi». Putat Al-
leuus legeuduiu ease «ον̂ ίαν, twquiliwn, uoa **νΐ·ν, inopiam. 
FA νβΓβ «ονηφΰκ omnino deslderari videtur. Nam nic ait 
ChiTSObtooius : Quod ή Jvdwi de iMus accusenlwr, quam 
IMS veniam cmxqiiemur, quam defengkmem* qui post tan-
Utm grauam et ineffubiletn honorem, spemque immortaUtn, 
in parem quam titi decidiinug <«vu» sive «ονηρΐ«»? Id est 
mopwm, aol neqntoiam. cira vero leclio magis quadrel hinc 
peMpicieuir, si advertamus hic sibi velle Chrysoelomuiu 
DOS ui parem atque JodaM stalum decidere. Quts vero ille 
auius est? IUe baud dubie iu quem supra dixit Cbrysosio-
inus delapsos Judaeos ê se, in cauponariam nemoe, avari-
liara, dognaium per?ersiutem, pra ŝtigias : qutbus prae-
niiaaia saoe vidclur <ev̂ « magis quadrare, qoam «tvk. At-
tatneo exemplarium otnniom auciorilate οιοίί, haoc postro-
DJMU lectkmem sequuti suams. 

(a) Quid sinl illa ouiina, pluribus ille explicat in Cate-
dit^i secuoda ad iUuminaodos, Tom. II. Vb\ lotus ktcm 
caui boc ouoiereudtis esu 
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nullam ad boc noo inacbinam movens. Qtiamobrem 
propheia veberoenler instat incusans, ui morbiun 
radicilus evellat. Et filii mulli aiientgenm nati tunt ets. 

7. Quid esl, Filii alienigence ? Lex illis erat olim 
lata propier animi fragilitatem, el menlem fraudi 
opporlunam, ot cum nullo reliquorum hominum 
afiinilatem conlraherent, ne lmjusmodi affinitales 
impieiaiis ipsis occasio essenl. Quia eoim non modo 
alios cojrrigere non poterant, scd neque detr imcDHim 

ab a l i i s , quicumque essent, sibi i m p o r U l u m de-
pcllere, lege ipsos vallans, et ab aflinitaie cum aliis 
abducens, seorsim illos efformabat et institucbat: 
opiabile enim difficileque eral ul vel sic d u c i i , pos-
eent servare disciplinam a Deo sibi traditam. Sed 
quemadmodum alia precepta transgressi suiil, sic ct 
boc contempto, iransiernnt ad afiinilalem cum vici-
nis conirabendam y et uxoribus inde duciis, a Moa-
bilis videlicet, ab Amraonilis, et ab aliis impiis gen-
libus, aliasque cognationes amplexi, doctores nequi-
liaB adniisenini, el nobilitalis decorem labefaclaruul. 
Iloc iiaque cum aliis propbeta crimen intemal. 7. 
Impleta ett enim regio eorvm, inquil, argenlo el auro, 
ei non erat numerus thewurorum eorum. 8. El inipleta 
e$t lerra eorum equis, et non eral numerus curruum 
eorum. Ecquod crimen boc, dixcrii forie quispiam , 
divilias liabere, et equos posNidere, ea potissimuoi 
a?lale, qaando non lantum erat pbilosopbia? s ludiura? 

Quid ergo dixerimus ? Sciticel «on usum iirtprobabai, 
sed animum non iis ul oportebal uteiiiem. Qtiemad-
modum enim cura dicil, Vce qtd potenta etiis (Itai. 
1. 24), non ulique potenliam da l crimini 9 scd eos 
qui polentia male utunlur : sic ct boc loco, non 
quful pecunias possidereni, scd quod cum ingenii 
copia, c l ullra ncccssiialetn illas cungercrenl. Pion 
ernt, iuquil, numerus ihesaurorum eorum. Ncque bc»c 
s o l u n i , sed quod dc diviliis ei de cquorum copia i n -

flali, paulatim a spe in Deum absiraherciuur, quod 
ipsis cliam alibi prophcta dicebat: Vce qui confidmnt 
4n virlute sua , et in muiUtudine diviiiarum itiarum 
glorianlur (P$al. 48. 7). Ac rursum a l i b i : NOH salta-
tur rex per muUam virtutem, et gigas non salmbitur im 
mnUiixidxM virtuiii tuas (P*oi. 32. 16). Iteriunque iu 
alio Psalmo : iVoit in fortUudine equi voluutatcm kabe-
bit, nec in libih trirt beueplacitum eril ά. Beneplacitum 
eu Domno super timentet eum. Εί impleta est ierrm 
abominaliombut operum manuum suarum, et adoreme-
runi qwe fecerunl digiti eorum (P$al. 140.10). Ul sa-
picns mcdicus, propbeia morbi causam dicit, tst f o n -

tcm inorbi. Cum cnim eorum impietalem accu&nltiruft 
esset, occasiones morbi prius dixil, avariliam, arro-
ganliam, connubiorum affinilates ηοα l i c i las , decla-
rans eos hinc pauiatim supplaolatos in perniciei b a r a * 

ibrum corruisse, et idola adorasse. Deinde illortjna 
cullum iraducens, subjungit, Operum manumm eontFKu 
Quid enim rieu dignius fuerii quam cum bojno d e i 
crcator e i l lciUir? AbominaUonem vero Scripiura v o -
care solel idola: indeque abominaiio desolatioois 
vocalur s U l u a in leroplo erecu. Cum emm mdtruis » 
inqui t , abominationem daolationti $laniem tn /oco 
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αμαρτωλός, άλλά, Πλήρης αμαρτιών, ούτω καί ενταύθα, 
ΈτεΛΛήσθη. Εΐτα πάλιν έπιτείνωντδ όνειδος προσέθη-
χεν, 'ύς τό άχ* αρχής. 'ΑΛ' αρχής, πότε; "Οτε θεδν 
ούχ εγνώχιισαν, δτε νόμον ούχ είλήφεισαν, δτε της ευερ
γεσίας αυτού πείραν είληφότες ούχ ήσαν, δτε μετά τών 
εθνών Ιζων, δπερ έσχατης καταγνώσεως ήν, μηδέν 
άμεινον διαχείσθαι νύν, μετά τήν τοσαυτην πρόνοιάν τε 
χα\ έπιμέλειαν, τών μηδενδς τούτων άπολελαυκότων. 
Καί ουδέ ενταύθα 2στη, άλλά χαταπλήττων αυτούς πά
λιν προστέθειχεν · [27] Ώς ή τών άΧΧοφύΧων · τή 
συγκρίσει τού προσώπου τήν κατηγορίαν χαλεπωτέραν 
ταχών. Ό καί Παύλος είωΟεν έργάζεσθαι συνεχώς · ώς 
δταν λέγη* Περί δέ τών χεχοιμημένων ού θέλω υμάς 
άγνοε'ιν, αδελφοί, Ιταμή λυχησθε, ώς χαϊ ol λοιχοϊ 
ol μή έχοντες έλχίδα' κα\ πάλιν · ΕΙδέναι έχαστον τό 
εαυτού σκεύος χτάσθαι έν άγιασμφ χαϊ τιμή, μή έν 
χάθειέχιθυμίας. Καί ούκ ήρκέσθη τούτψ, άλλά προστέ-
θεικε λέγων, Καθώς χαϊ τά λοιχά έθνη τά μή είδότα 
Tbr θεόν. Μάλιστα γάρ οδτος δ λόγος δάκνειν είωθε καί 
τούς σφόδρα άναπεπτωκότας. Εί δέ Ιουδαίοι ταύτα εγ
καλούνται, τίνος άν τύχοιμεν συγγνώμης ημείς, ποίας 
απολογίας, οί μετά χάριν τοσαυτην, κα\ τιμήν άφατον, 
κα\ τάς αθανάτους ελπίδας, πρδς τήν αυτήν έκείνοις 
καταπίπτοντες πενίαν; Κα\ γάρ πολλοί καί νύν είσι 
τφ νοσήματι κεχρημένοι τούτψ, καί τδν εαυτών διαφθεί-
ροντες βίον, οί τή τών κληδόνων άλογία έχδιδόντες εαυ
τούς, μετά τούτψβεφ προσχρούειν, περιττάς καρπούν
ται λύπας, καί πρδς τούς υπέρ τής αρετής εκλύονται 
πόνους. Καί γάρ έσπούδακεν ό διάβολος διά πάντων 
τούτο πείσαι • τούς άνοητοτέρους, δτι ούκ έπ* αύτοίς τά 
τής αρετής καί τά τής κακίας, ουδέ ελευθερία τινί 
προαιρέσεως είσι τετιμημένοι, δύοδέ ταύτα τά αίσχιστα 
χατορθεοσα» βουλό μένος, καί τούς υπέρ τής αρετής 
έκλύσαι στονους, χαί τδ μέγιστον τής ελευθερίας άφ-
ελέσθαι δώρο ν . Τούτο διά κληδόνων, τούτο διά συμβόλων, 
τούτο διά παρατηρήσεως ήμερων, τούτο !διά τού πονη
ρού τής ειμαρμένης δόγματος, τούτο δι' έτερων πολλών 
είς τδν βίον εισήγαγε τδ χαλεπδν νόσημα, πάντα άνω 
καί κάτω ποεων. Δι' δ δή καί δ προφήτης σφοδρώς έστη 
κατηγορών, ώστε πρό^ιζον άνασπάσαι τδ πάθος. Καϊ 
τέχνα πολλά αλλόφυλα έγεννήθη αύτόίς. 

ζ. Τί έστι, Τέχτα άΧΧόφυΧα ; Νόμος ήν αύτοίς άνω
θεν κείμενος διά τδ τής γνώμης b εύόλισθον, καί τδ τής 
διανοίας εύεξαπάτητον, μηδενί τών λοιπών ανθρώπων 
έπιμίγνυσβαι, ώστε μή τοιαύτας συγγενείας ασεβείας 
ΰπόθεσιν γενεαθαι. Επειδή γάρ ού μόνον έτερους διορ-
θώσαι ούκ Γσχυον, άλλ* ουδέ τήν παρ' έτερων οίοί τε 
ήσαν διακρούεοτθαι βλάβην, τψ νόμψ τειχίσας αυτούς, 
καί τής πρδς τους λοιπούς επιμιξίας αυτούς άποστήσας, 
χατ' Ιδίαν αύτους δπλαττε χαί έ^(5ύθμιζεν * άγαπητδν 
γάρ ήν χαί ούτως αγομένους δυνηθήναι διατηρήσαι τήν 
παρά τού Θεού δεδομένην πολιτείαν αύτοίς. Άλλ' ώσπερ 

* Savil. et Reg. διά πάντων τούτο πβίσαι, meliof qoam 
Morel. et Bavar. qoi habel τούτων πείσαι. Infira δυο δέ ταύτα. 
Allenus legendum paUt δυο δή ταύτα, lflfra διά συμβόλων, id 
est, per amhm. 

b ReK. el Saril. γνώσεως. 
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τάς άλλας παρέβαινον έντολάς, ούτω δή χαί ταύτης 
ύπεριδόντες, μετέβησαν πρδς τάς τών πλησίον αγχι
στείας, χαί νύμφας εκείθεν αγόμενοι 6 παρά Μωαβιτών, 

'[28] παρά Ά μ μανήτων, παρ' έτερων άσεβων εθνών, 
καί τάς άλλας άσπαζόμενοι συγγενείας, διδασκάλους 
πονηρίας έδέχοντο, καί τδ τής ευγενείας άκέραιον διέφθει-
ρον. Τούτο τοίνυν μετά τών άλλων ό προφήτης εγκαλεί. 
Ένεχλήσθη γάρ ή χώρα αυτών, φησίν, αργυρίου χαϊ 
χρυσίου, χαϊ ούχ ήν αριθμός τών θησαυρών αυτών. 
Καί ένεπλήσθη ή γή αυτών Χχχων, χαϊ ούχ ήν αριθμός 
τών αρμάτων αυτών. Καί ποίον έγκλημα τούτο, ίσως 
είποι τις άν, τδ χρήματα έχειν, καί ίππους κεκτήσθαι, 
καί μάλιστα έπί τής γενεάς εκείνης, δτε ού πολλή φι
λοσοφίας ήν ακρίβεια; Τί ουν άν είποιμεν; "Οτι ού τήν 
χρήσιν διέβαλλεν, άλλά τήν γνώμην τήν ούκ είς δέον 
αύτοίς κεχρημένην. "Οσπερ γάρ δταν λέγη, Ούα\ όΐ 
Ισχύοντες, ού τήν δυναστείαν αιτιάται, άλλά τούς κα
κώς τή δυναστεία κεχρημένους · ούτω δή καί ενταύθα, 
ούχ δτι χρήματα έκέκτηντο, άλλ' δτι μετά πολλής τής 
περιουσίας, καί υπέρ τήν χρείαν συνήγον. Ούχ ήν, 
φησίν, αριθμός τών θησαυρών αυτών. Καί ού τούτο 
μόνον, άλλ* δτι πεφυσημένοι τψ πλούτψ καί τή τών 
ίππων δυναστεία κατά μικρδν άπδ τής είς τδν θεδν 
ελπίδος παρεσυροντο, δ καί άλλαχού αύτοίς δ προφήτης 
έλεγεν* Ούαϊ οί χεχοιθότες έχί τή δυνάμει αυτών, 
χαϊ έχί τφ χΛήθει τού πλούτου αυτών έγχαυχώμε-
νοι. Καί πάλιν έτέρωθι* Ού σώζεται βασιλεύς διά 
πολλήν δύναμιν, χαϊ γίγας ού σωθήσεται έν χΛήθει 
Ισχύος αυτού. Καί έν έτέρψ δέ πάλιν ψαλμφ φησιν * 
Ούχ έν τή δυναστεία του ίχχου θελήσει, ούτε έν 
τάίς χνήμαις τού ανδρός εύδοχεΐ. Εύδοχεΐ* Κύριος 
έχϊ τούς φοβούμενους αυτόν. Καϊ ένεχΛήσθη ή γή 
βδελυγμάτων τών έργων τών χειρών αυτών, χαί 
χροσεχύνησαν οΐς έχοίησαν οί δάχτυΧοι αυτών. 
"Οσπερ σοφδς ίατρδς, ό προφήτης τού νοσήματος τήν 
αίτίαν λέγει, καί τήν πηγήν τού νοσήματος. Μέλλων γάρ 
χατηγορείν αυτών τήν άσεβειαν, προ>αβών είπε τάς 
άφορμάς τής ά££ωστίας, φιλαργυρίαν, άπόνοιαν, τά; 
ού προσήκουσας επιμιξίας, δηλών δτι εντεύθεν χατά 
μικρδν ύπεσκελίσθησαν είς τδ τής άπωλεέχς βάραθρον, 
χαί είδωλα προσεκύνησαν. Είτα κωμωδών αυτών τήν 
θρησκείαν, έπήγαγε, Τών έργων τών χειρών αυτών. 
Τί γάρ άν γένοιτο καταγελαστότερον άλλο, ή δταν άν
θρωπος δημιουργός ή θεού; Βδέλυγμα δέ είωθεν ή Γραφή 
χαλείν τά είδωλα' εντεύθεν χαί βδέλυγμα έρημώσεως 
λέγεται ό άνδριάς ό έπί τοΰ ναού έστώς. "Οτανγάρ ίδητε, 
φησί, τό βδίΧνγμα τής έρημώσεως έστώς έν τόχφ 
άγίφ · ό άναγινώσχων νοείτω. Επειδή γάρ αυτούς 
απήγαγε τοΰ πρδς τά αίσθητά έπτοήσθαι, άπηγόρευσεν 
αύτοίς πάν έξεικόνισμα ποιήσαι · καί βδέλυγμα τοΰτο 
έκάλεσε, πό££ωθεν αυτούς άναστέλλων τής ασεβείας * τδ 
γάρ βδελύττεσθαι τδ μεθ' υπερβολής έστι μισείν, ώ; 
άκάθαρτον, ώς εναγές. Τδ τοίνυν βδέλυγμα τδ μισητδν 

e Reg. et Savil. αναγόμενοι. 
ό Reg. ϊύδοκιεΐ in fuluro, quasi ab εύδοκίζω. 
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χαί αποστροφής άξιον έν τή Γραφή λέγεται. Πάν δέ εί-
δωλον τοιούτον. Καϊ προσεκύτησαν οϊς εποίησαν d 
δάκτυλοι αυτών. Καϊ έκυψεν άνθρωπος, χαϊ έταπει· 
νώθη άνήρ. "Οσπερ γάρ ή τού θεού προσκύνησις βίς 
ύψος ανάγει, [29] ούτως ή εκείνων ταπεινοί κα\ κατάγει. 
Τί γάρ ταπεινότερον άνθρωπου σωτηρίας έκπεπτωκότος, 
καί τδν τών δλων θεδν έσχηκότος έχθρδν, τοίς άψύχοις 
υποκύπτοντος, καί λίθους θεραπεύοντος; Ό μέν γάρ θεδς 
είς τοσαυτην ημάς ανήγαγε τιμήν, ώς καί τών ουρανών 
υψηλότερους ποιήσαι · ό δέ διάβολος είς τοσαυτην έσπού-
δασε καταγαγείν ευτέλεια ν τούς πειθομένους, ώ; καί τών 
αναίσθητων άναισθητοτέρους έργάσασθαι. Διδ δή φησιν 
δ προφήτης · Έταπεινώθη άνήρ. "Ηρκει μέν κα\ αυτή 
ή κατηγορία τδν νουν έχοντα άπαγαγεϊν τού νοσήματος. 
Επειδή δέ πολλοί τών ανθρώπων ούχ ούτω τάς αμαρ
τίας ώς τάς τιμωρίας δεδοίκασιν, έπήγαγε καί τήν κόλα-
σιν, λέγων Ού μή άνήσω αύτοις. Ού συγχωρήσω, 
φησίν, ούκ αφήσω, ού παρόψομαι, άλλά απαιτήσω δίκας 
καί εύθύναςτών πεπλημμελημένων. Καί νύν εΙσέλθετε 
είς τάς πέτρας, χαϊ χρύπτεσθε εϊς τήν γήν άπδ 
προσώπου τού φόβου Κυρίου. Κωμωδήσας ίκανώς 
τήν άνοιαν τών τά είδωλα προσκυνούντων, καί άπδ τού 
τρόπου τής δημιουργίας δείξας κάκείνων τήν παραπλη-
ξίαν, καί τών ειδώλων τήν άσθένειαν, έπαγωνίζεται τψ 
λόγω πάλιν, τή πείρα .τών πραγμάτων επιτρέπων τών 
είρημένων τήν έξέτασιν, και φησιν "Ηρκει μοι καί 
αύτδ τούτο παρά ανθρώπων αυτά γενέσθαι, δείξαι τήν 
άνοιαν τών άπατωμένων επειδή δέ ώσπερ τή μέθη 
άσεβεία κεκαρωμένοι, πρδς τά φανερά καί σαφή τών 
πραγμάτων πεπήρωνται, τοιαύτα καταλήψονται τήν 
πόλιν κακά, ώς καί τούς σφόδρα αναίσθητους διδάξαι, 
πόση ή εκείνων ασθένεια, καί πόση ή τού θεού δύ-
ναμι;. 

η'. Διά δή τούτο πρίν ή τδν πόλεμον ειπείν, τά έξ αυτού 
συμβησόμενα λέγει, κελεύων είς πέτρας είσιέναι, καί 
ύπ* αυτήν καταδύναι τήν γήν, ούχ ίνα τούτο ποιήσωσιν 
άλλ' ίνα έκ τούτων μάθωσιν, ώς αφόρητος έστιν ή παρά 
τού θεού τότε φερομένη όργή. Κρύπτεσθε γάρ, φη
σίν, εϊς τήν γήν άπδ προσώπου τού φόβου Κυρίου, 
χαϊ άπδ τής δόξης τής Ισχύος αυτού, δταν άνοστη 
θραύσαι τήν γήν. Ούκ είπεν απλώς, άπδ τής Ισχύος 
αυτού, άλλά, Άπδ τής δόξης τής Ισχύος. Τοιαύτα 
γάρ αυτού τά κατορθώματα, τοιαύτα τά τρόπαια, πολ
λήν έχοντα τήν περιφάνειαν καί τήν λαμπρότητα. Εν
ταύθα μοι δοκεί τήν νίκην τήν έπί τού Έζεκίου 
σημαίνεινν γήν τδ πλήθος τών ανθρώπων κα
λών, καί θραύσιν τήν κατάπτωσιν, άνάστασιν δέ 
αυτού τήν έπί τήν άντίληψιν έξοδον. Έπεί καί ό 
Δαυίδ ούτω φησίν, Άναστήτω ό θεδς, χαϊ διασχορ-
πισθήτωσαν οί έχθροϊ αυτού · καί πάλιν, Ανάστα, ό 
θεδς, κρίνον τήν γήν * άπδ τών ανθρωπίνων πραγμά
των καί σχημάτων τού θεού τάς ενεργείας χαράκτηρί-
ζων. 01 γάρ οφθαλμοί Κυρίου υψηλοί t ό δέ άνθρω
πος ταπεινός. Είτα ίνα μηδείς τών άκουόντων τότε 
άπιστη τοίς λεγομένοις (πολλοίς γάρ παρ* ελπίδας τδ 
συμβησόμενον, καί προσδοκίας άπάσης άνώτερον), 
κατέφυγεν · έπί τήν δύναμιν τού ποιούντος, καί τήν εύ-
τέλειαν τών πασχόντων. Ούτε γάρ θεού, φησίν, ύψηλό-
τερόν τί έστιν, ούτε ανθρώπων εύτελέστερον. [50] Μή 
τοίνυν άπόρει, εί ό μέγας ούτος καί ίσχυρδς τούς ευτε
λείς άθρόον ούτω ταπεινώσαι δυ νήσε τα ι. Καί καλώς 
είπεν, 01 οφθαλμοί Κυρίου υψηλοί. Ούκ είπεν, ή δύ-
ναμις, άλλ', 01 όφθαϊμοϊ Κυρίου, ώς άρκούσης καί τής 

• Savil. rccle κατέφυγεν. Mor. κατέφυγαν. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. Γ.8 
δψ£ως μόνης άπαντα τά ενάντιου με να καθελείν δπερ 
καί ό Δαυίδ έτέρωθι έλεγεν · Ό επιβλέπων έπϊ τήν γήν9 

χαϊ ποιών αυτήν τρέμειν* καί έτερος πάλιν προφήτης · 
Έπιβλέψομαι πρδς αύτδν, χαϊ δυνήσομαι αύτφ b . 
Καϊ ταπεινωθήσεται τδ ύψος τών ανθρώπων, χαϊ 
ύψωθήσεται Κύριος μόνος έν τή ήμερα εκείνη. Τής 
γάρ παραδόξου γενομένης νίκης, καί τών λαμπρών καί 
θαυμαστών τροπαίων εκείνων, καί δαίμονες ήλέγχΟη-
σαν % καί είδωλα ήτιμώθη, ψευδοπροφήται έπεστομί-
σθησαν, καί τών βαρβάρων ή τυραννίς κατελύθη, καί 
πάν τψ θεψ στόμα έναντιούμενον ένεφράγη. Διά τούτο 
φησιν, Ύψωθήσεται Κύριος μόνος. Ουδείς έσται λοι-
πδν ό άντερων, ουδέ αμφιβάλλων περί τής τού θεού 
δυνάμεως, τής τών πραγμάτων αποδείξεως ούτω σα
φέστατης γεγενημένης. Τδ μέν γάρ τής φύσεως ύψος 
έχει διηνεκές, ουδέποτε άρξάμενον, άλλά αεί δν * ύψοΰ-
σθαι δέ λέγεται έν τή διανοία τών ανθρώπων, δταν οί 
άντιλέγοντες καί ενάντιου με νοι, άπ' αυτής τών πραγμά
των πεισθέντες τής αποδείξεως, ύποκύψωσι, καί τήν 
προσήκουσαν άνενέγκωσιν εύφημίαν. Ήμερα γάρ Κυ
ρίου Σαβαώθ παραγίνεται έπϊ πάντα ύβριστήν παϊ 
ύπερήφανον, καϊ έπϊ πάντα ύψηλόν χαϊ μετέωρον, 
χαϊ ταπεινωθήσονται. Καϊ έπϊ πάσαν χέδρον τού 
Αιβάνου τών υψηλών χαϊ μετεώρων, χαϊ έπϊ πάν 
δένδρον βαλάνου Βασάν Α. Καϊ έπϊ πάν δρος ύ-ψη-
λδν, χαϊ έπϊ πάν τείχος ύψηλόν. Καϊ έπϊ πάντα 
πύργον ύψηλόν. Καϊ έπϊ πάν πλοίον θαλάσσης, χαϊ 
έπϊ πάσαν θέαν κάλλους πλοίων. Καϊ ταπεινωθή
σεται τδ ύψος τών ανθρώπων, χαϊ ύψωθήσεται 
Κύριος μόνος έν τή ήμερα εκείνη. Τείχος ενταύθα 
και κέδρο ν καί βουνδν καί δρύν τούς δυνάστας αν
θρώπους φησί, τψ ύψει τών δένδρων τούτων μεταφορι-
κώς 6 τήν δυναστείαν αυτών ένδεικνύμενος · καί πλοίον 
καί θέαν κάλλους πλοίων λέγων, τούς εύπορωτέρους 
αυτών αίνίττεται. 

θ*. Ό δέ βούλεται είπείν, τούτο έστιν δτι πάς ισχυ
ρός, πά; δυνάστης, πάς στρατηγός, πάς περιβεβλημένος 
πλούτον, πάσα, ώς είπείν, τών ανθρώπων ή ευπρέπεια 
καί ίσχύς τότε οίχήσεται καί διαλυθήσεται · καί ουδέν 
αυτών f προστήσεται πρδ; τδ διαφυγείν τού θεού τήν 
όργήν, ούκ ίσχύς σώματος, ούκ εμπειρία πολέμου, ού 
χρημάτων περιουσία, ού δυναστείας περιβολή, ού στρα
τοπέδου πλήθος, ούκ άλλο τών τοιούτων ουδέν. Κέδρους 
δέ Αιβάνου διά τούτο φησι, διά τδ αυτόθι τούτο μάλιστα 
φύεσθαι τδ δένδρον, ή διά τδ [31 ] πλησίον τά πράγματα 
γίνεσθαι 8 * θέαν δέ κάλλους πλοίων, τήν εύπρέπειαν τών 
στρατηγών, τών άπδ πλούτου καί όπλων καί δορυφόρων 
κεκαλλωπισμένων. Δοκεί δέ μοι καί τήν διά μακρού γι-

* Savll. et Reg. έπιβλέψομαι προς αύτδν, καί δυνήσομαι α υ 
τόν. Sequiraur Morellum et Ediltoiiem τών O' Hoauoam, 
qui habent καί δυνήσομαι ούτω. 

c Familiare e*l < Jiryeosiomo έλέγχειν usurpare pro vinctrt, 
tuptrare. 

d Reg. δένδρον Αιβάνου Βασάν, quam leclionem secutos 
eiiam esi Savii. Sed in margine posuu βαλάνου, qu* vera est 
leclio, eamque sequuolur Mor. el Ο'. 

* Reg. el Savil. μεταφορητικώς, roale, pro μεταφοριχως, ot 
habel llor. Ibid. Reg. καί πλοίον χαί θέαν κάλλους πλοίων λ ί 
γων. Alque ila legit Tilmaonus, qui sic vertit: Per nuviuimm 
et speculalianem puichntudinu navigiorum eos ituimna, etr, 
Savil. el Morel. καί πλούτον, καί θέαν κάλλους πλοίων λ έ 
γων. Sed vera sinceraque lectio estil.a Regtt Codiris. 

f Reg. et Savil. ουδέν αυτού. 
ε Ή δια τδ πλησίον τά πράγματα γίνεσθαι, vel quia re$ jam 

proxima wnt. Non aatis perspicio quid sibt velil Chrvsosio-
mus, curo ait ideu cedros Libaui bic roemorari, quia rea, 
oempe qus praedicebaulur, jam proxlua» eranL An quia 
proxirous eral Judsc Libanus, per cedros Libaoi exctsa& 
prope esse res pr*ounliaUs dixeril ? Ne sic quidem b m 
quadrare videnlur. 
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umcto; qui legh, inlelligat (Mallh. 24. 15). Qiioniam 
eiiim ipsos abdnxerat ne scnsilia admirarenttir, probi-
bnit ipeis ne quamvie imaginem facerent; illudque abo-
minatiotiem Yocavi l , procul illos avocans ab lmpieta-
te (Dan.9.27). Nam abominari sopra modum odisse 
est, quasi i m p u r u m , quasi exsecrandum. Abomi-
nabile igUur, perosom et aversione dignum in Scri-
ptura diciiur. ldolum aulem quodvis bujusmodi est. 
El adoraverunl quce fecerunt digili eorum. 9. El incttr-
vavil $e homo, et humiHalus est vir. Qiiemadmodnm 
enim adoratio Dei hominem in altum evehit, sic ad-
oraiio eoruni deprimil dejicilque. Quid enim abjectius 
bomitie , qui a saltite decidil, universorumque Deum 
inimiciim sibi reddidit, qui inanimatis se submillil, 
el lapides colit? Deuaquippe in lantum nos bonorem 
evexil, ut caelis etiam nos sublimiores redderet; dia-
boJuseoe qui sibi obsequebantur in taniam vHilaiem 
deduxil, ut insensilibus insetisilioreft faceret. Ideo ait 
propbeta : Humiliatus est vir. Sufflciebat certe baec 
accusaiio ut menle preditam ab hoc morbo abduce* 
ret. Verum quia plerique-homines non tam peccata 
qnam supplicia formidant, ille suppucium adjunxii, 
dicens : Non dimiuam eos. Noti condonabo, inquit, 
non dimitlam, non negligam, sed raliones po&nasquc 
rcpelam scelcnim. 40. Et imnc introite in petrat, et 
abscondimini in terra α facie timoris Domini. Postquan» 
ifioram iDsiptenliam,qui idola adorant, satis Iraduxil, 
ei a niodo fabricandi eorum amentiam ostendil, nec-
fion idolomm imbecillilalem; rursus verbisconceriai, 
ct diclorum iiiquisilionem reram experientix permii-
(it, aitque : Sufftcicbat mihi per boc ipsum quod harc 
facta sunt ab horaiiiibus, eorum qui decepti sunt in-
sipienliam ostendisse: quia yero impielaie ceu ebrie* 
tate qoadaro aggravati, circa res claraa et manifcsias 
excuttant , tales urbem excipient calamilates, ui ve| 
eos qui admoduin siupidi swu doceant, qoanla stt 
Hlorum irabecillilas, et qaanla Dei potentia. 

8. Idcirco aniequam de bello loquatur, quae ex illo 
consequaiura sint aperit, praecipiens ul in petras in · 
gredianlur, et sub ipsa rerra delitescant, non ut id 
agant, sed u i binc cdiscant, quam intoleranda sit ira 
Dei tunc illos invaeura. Nam ait: Abtcondimini in 
terra α facie Hmorit Domini, et α gloria fortitudinis 
eju$t cutn surrexerit percutere terram. Non ait lanlum, 
Α forliludine ejus, sed, Α gloria fortitudinis. Talia 
nanique suot ejus praeclara gesta, talia tropsea, mul-
tum spleodorem, multam dignitalem prae se ferentia. 
Hie mibi videtur ricioriam illam significare quse sub 
Execliia coiitigii, lerram vocans muUiludinem hoini-
aam, et percussioiiem illorum ru inam, restirreclio-
nein Yero e jus egreesum ad atixriiandum. Uuandoqui-
dem et David d i c i l : Exsurgat Deus, et dis$ipentur twt-
mici tju* (Psal. 67. 2;; ac rursus : Surge, Deus, ju-
dica terram (Psal. 81. 8); ab humanis gestis et mo-
dis Dei operaliones exprimens. 41. Ocuti enim Domini 
tublime$f komo autem humili*. Deinde ne quispiam 
andiefliram dictis negaret fidem (muliis eniin conlra 
%\m\\ et exspectationem erai id quod evenlurum di-
cebat)9eoofugicbatad poceniiam Opificis, ei nd cortim 

qni paliebanlar imbecillibiCem. Neqite enim, ait, 0<·ο 
est quidpiam sublimius, neque bomiiiibus vilius. N« 
ergo dubites, num possil ille magnus ct fortis imbc-
cilioe sic confestim deprimere. Et apposite dixit, Ocuti 
Domitti iublimes. Non dixit, Poienlia, sed, Ocuii Do* 
mini, quasi solus aspecius possit omnia sibi reluclan-
lia proslcmere : id qtiod eiiam David alibi dicebiil : 
Qui respicit terram, et facil eam tremere (P$al. 105. 
52); ct alius iterum propliela : Respiciam ad eum, ei 
prccvalebo ei. Et humiliabiiur altitudo hominum, ei 
exaUabitur Domitius solus in die illa (Osee 11. 4). 
Conspccta enim illa inopinata victuria, illisque coii. 
spicuis admirandisque Iropxis, dxmones devicli scmt, 

idola dedccore aiTecta, pseudoprophelarum ora o lnu-

raia, baibarorum lyramiis solula, el os omne, nuod 
Deo aversabatur, obslructum esl. Ideo ait, Exuiiubi-
tur Dominus $olu$. Nullus erit deinceps qui coniradi-
cat, nec qui de Dei poteutia dubiiet, ciun rerumgcsia-
rura demonstraiio evidentissjma fuerit. Naturoc quippe 
divina3 celsitudo pcrpetua est, ac numquam incoepil, 
sed eemper esl; exaltari aulem diciiur in menie ho-
minum, qaando ii qui conlradicebant el rebictabaiM 
lur, ipsa rerum detnonstralione suadenle, ceduut, ac 
competenlem benedictionem referunt. 12. Die$ enhn 
Domini Sabaoth advenit super omnem contumeliosum et 
iuperbum, et super omnem excelmn et sublintem, et Λ/ι-
miliabmtur. 13. El super omnem cedrum Libani excel» 
tam el subiimem, el tuper omnem arborem glandis B<t-
san ( α ) . 14. Et super omnem monlem exceUum, et tu-
per omnem murum sublimem. 15. Et tuper omnem tur-
rimtublimem. 16. El super omne navigium marii, et 
$uper omnem aspectum pulclmludinis navium. 17. Εί 
humiliubilur uliiludo Iwminum, et exaltabitur Domi-
nu$ soiu$ in die illa. Murum b ic , ccdrum, col lem, 

quercum poleiiles bomines vocal, aliiiudioe hujuft-
modi arborum eorum puteuiiara uiettpboricc signili-
cans: ac cum navigium ei ag|>eciutn fmlchritudinis1 

navium dicit, eoe aubiiMikat, qui suni opuleuiiores. 

9. Hoc autem vull siguificare, nempe foriem queni-
libet, p o i e i i i e i D » ducem cxercitus, quemque diviliig 
circumftuentem, totuiiiquc, uH iia dicam, hominuin 
decorem ac lotaro foriitudinem f tunc abiluram et 
solvendam esse; Bibilque patrocinii profulurum esee 
ad effiigiendain iram Dei, non virlutem corporia, non 
experienliam bell i , non pecuniarum copiam, non po-
tenliaB clientelam, non exercitus magniludiiicna, ιιοιι 
aliud quidpiam simile. Cedros auiem Libani memo-

rat, quia ibi maxinic nascilur ba»c arbor, ?el quia 
res jam proximse sunl (b); aspeclum vero ail pulchri-
tudinis navium, decorcm ducuin exercilus, qui divi-
liis, armis et satellitibus slipandi forenl. Videtur autem 

1 JuxUSavil . etMorel. legendum esset:.... eorum po-
ienliam et divitias meiaphorice tdgmficam; ei cum atpe-
cium putclirUndinUy etc; uiinus recte. 

(α) uebraicus texlus *^]0Γ\ ijbl*. 
(b) H O D satis penpicio quid stbi velit Chrysostomus, cucn 

ail iueo cedros Libaui bic raemorari, quia res, ncmpe qua* 
praedicebaoiur, jam proximse eraul. An qaia proximus er:»l 
Judaese Libanus, per cedros Ubani excisas p r o ^ esse res 
pranuntiatas dixcrit? Ne sic quUlem l«ec quadrare vi-
deulur. 
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mibi eubindicare longinqnam barbaroriim cxpcditio-
nem. 18. Εί wumufacta onmia abicondeni, 19. infcren-
tes ea tn eavernas ac seissura$ petrarum, et in fovea* 
lerrw, α (acie iimoris Domini, ei α gloria fortiiudims 
ejtu, cum surrexerU ad percutiendam terram. TaRtum» 
iuquil, aberil, ut eorum dii aliquid opis afleire pos-
sinl, ul illi liomiiium auxilio opus habituri sinl, nec-
iitifi locoium tutela, ut ne capiaulur, Α facie timorit 
Domuri, ei α gloria fortiiudinis ejus, cum surrexerit 
percuiere terram. Ne qnis enira barbaroriim irriiptioni 
hftc imputet, neve cxisiimel timorem ex eonim po-
lcntia provenire, sermonem refcrt ad imiversorum 
peum, di< ens, cuni belli hujusce ducem iuturum, et 
ab co poieslalem esse in tamo periculo vindicandi 
tcelera jam admUsa. 20. Die enim illa ejiciei homo 
abominationes $ua$ argenteas ei aureas, φια$ feccruni 
$ibi ipsis ui adorarenl inania tua ei ve$peruHone$, 21. 
ad ingrediendum tti solidat pelrat, et in uiuuras peira-
rum α facie timoris Dommi, el α gloria fortitudinis ejus, 
cum resnrrexeril ad pereuiiendam ierram. Satis ira-
duxit eos, ««leiidens ipsos cnm diis euis deliluisee, et 
iti lerram se abdidisee, nequc raaicria preiium ali-
quid opis confcrre poluisse imniin&iie calamilalc. 
Idola porro ?espertUio»ea vocavit, sive ob imbccilli-
latem, iive ob erroris lenebras, et quia oipnia a dae-
motiibus ciam geruatur. Quemadmodum enim ve-
speriiliouibns tol iiiimiciis esl ct lux qaoque, nox au-
l«ni ei lenebre amtae suul: hic cl dujiitoiiibtis, ef iis 
qnos in errorem deduxeruni, nequilia et iniqua omnia 
familiaria simt et amica, virlus autem el opera lucis 
iiiimica sunt, iisque splendeulibus, statim illi obtene-
brauiur, cum conlra is qui virltile pradilus vivil nullo 
1:ιΙκ>Γβ vel sudore egeat. Sufficit enim Μ illc appa-
real, omniaque illa dissolvunlur. 22. Qmetciie vobis 
tib homine, cujut e$( respiralio in naribus ejus : quia iit 
QHO tpei# repuietui esl hic ? Ilic mihi vklelur Eaecbiam 
subindicare, qui pne timore ci angore exlremos ba-
liltig afflabal. Quia igiiur barbari eum qua&i relibus 
iBierceptuin babciiles, paralam sibi pracdam fenere 
pulabanl, neque sibi labore οριιβ es$c ad urbem ca-
piendam, ei eum captivum abducenchira, couirariuin 
barbarit acoidil. Idee ait, Quieuiu ab homne, cujus 
es! reipiraiio m naribut ejns : quia Μ qu0 tpni rtpmk*-
ius etf hie? Id esl t in nullo FeputaiiM est. Etenin 
qiiaai per excursionero se omnia suWaluros esse spe-
rabant; sed coiilrariiim prorsus accidit; el qui a vo-
bis pro nibilo repiilabaliir expugnatiique facilis, Dei 
auxilio freius, ouinium splendidissimus apaarebit. 

CAPUT III. 
t. Ecce Dominator Dominus Sabaotji auferei de Judaa 

el de Jeruiulem validum ei validam. 
1. Quemadmodum optimus medicus, modo ureus, 

niodo secans, modo amara afferene remedia, xgrolo-
rtim sanitati arte prospicil; sie el benignus Deus, 
•/ariii et diversis snnpliciis, quod difduebat et lapsum 
eratapud Judseoa conslriiigeus, modo barbarorum 
incursione ingraios terrefacit, motlo anie illonmi 
invasionera aliis Utot inlerminationihns re^imil, mi-
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narum varietaie imminenti formidine coniimio pcr-
ccilens. Nunc iiaque infirmiutem ipsis inlenninaUtr, 
ei famem el sicciutem, non quidem rerum neeessa* 
riarum, aed earum qux non minus apt» auol ad vi-
tam coofervaiidam. Noo enim fames sobim gravii 
est, sed grave eiiara est cum nullus adesl qui rempo-
blicam administret; id quod rerum copiam fame mo~ 
lesliorem reddere eolel. Quid eniin utiliutie cst CIIIO 

ceu ex fontibus omuia fluunt, ei cWilia bella oriantur, 
et mare inlumescat, insaoientibusque fluctibuH ηαμι* 
gubernator, nequc ad proram sedens, »eqae aliiis 
quispiam adsil qui possit tiegoiiorum lempeslatcia 
dirigere, el tranquilliiatem conciliare ? Quando au-
tem cum his fames eiiam adest, cogila quanla sit 
malorum moles. Haec ilaqucomnia comminatur Dcus: 
primumque est omnium gravissimum. Ecce eoira, iu-
quii» Dominator Dominus Sabaoik. Hac voce, Ecce9 

s%pe proplieuc uliinlur. qnando audilorem de rcbus 
qua3 diaint, ccrliorem facerevolunt. Non hic laaiuni, 
sed eiiam superius ci a principio videre eat9 peccau 
corpoream inHrmitatein s%pe praecmis8e9 ut ia 
Cain : quiaenim robore corporis non recte ueus esi, 
jure in paralysim iucidil. Sic etiaiu ei qui ad ptsci-
nam sedebat: quia paralysi* origo peccaia erant, ait 
Chrislus : Ecceumtu feeius et, noli amplitu peccntg 
( Joan. 5.14). Paulus qiioque ait: Ideo apud vos mul-
li infirmi (I . Cor. II. 50 ); quia peccabant, quod non 
pura conscientia niysteriorum pariicipes essent. For« 
nicarium quoque infirmilali corporis Iradit, bas de 
peccatis poenas repelens. Neque tamen semper infir-
miias est peccalortim uliio, sed aliquando coronee 
maieria est, ut in Lazaro et in Jobo. Nec inftroii-
tales tanlum, sed et alia corporis incoamoda a pec-
calis orla suni, ut Oiix. lepra, ob aninii knpuden-
Uam, ul Jeroboami regis manus aridiutem perpesta 
ett, ob arrogantiam et superbiam ejns. Lingoa 
quoque Zachariae non aliunde ligala esift» quam ob 
animae peccaiom. Quoniam igilur Judseis boita vale* 
tudo et robur cerporis, resque prosper», arro-
gantise occasio fuerant, arrogantia radicem suliira-
xil Detis, commoncfactens illos ei ad meliereni 
frugem rediicens, majoraqiie dans, quam ipsts aufo* 
rcbat. Quid enirn detrimenli erat corpore «grotafe, 
si binc insiilueretur anima ? Dcinde ne puiarenl id 
ex natune infinnitate procedere, id evenluraro pro* 
pbela pradixit, neque viroa tanlum minis teiruit, 
eed poenam muiieribus quoque iransmisit, quia uler-
qiie 86xu$ corruptus erat, el ia progressu ad ipaas 
mulierea eermonem dirigil, et, ob absurda admoduna 
gesla, crimina ipsis offerl, qiue orbero ipsam a fuoda-
mciitis diruerunt. Ideo illas peslilentia aflligit: pe-
stilentiam enim mibi sabindicare videlur cum d i c i i : 
Auferam robuttum ct robutiam; vel alium corporeutu 
morbiiiri medicomm ar l i non cedenteoi. Tales eniiu 
sunt Dei plagae. Robur panis el robur aqmm. Gravis-
sima h«c Yindicta est, qnando non ipsam tollii aub-
slaiiUam, sed vim ex ea auferi iunatan, tta ot vcl ex 

> J u x U Kcg. et Sav. legiiur, edocla ett, pro t UgtUa etf. 
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νομένην άποδημιαν τών βαρβάρων αίνίττεσθαι. Καϊ τά 
χειροποίητα πάντα χατακρύψουσιν, είσενέγκαντες 
εϊς τά σπήλαια χαϊ είς τάς σχισμάς τών πετρών, 
χαϊ είς τάς τρώγλας τής γης, άπό προσώπου του 
φόβου Κυρίου, χαϊ άπό τής δόξης της Ισχύος αυ
τόν, δταν άναστή θραϋσαι τήν γήν. Τοσούτον γάρ 
άφέξουσιν αυτών, φησίν, οί θεοί παρασχείν τι να συμ· 
μαχίαν, δτι της παρά τών ανθρώπων δεήσονται βοη
θείας , καί τόπων ασφαλείας, ώστε μή άλώναι, Άπό 
προσώπου τού φόβου Κυρίου, χαϊ άπό τής δόξης 
τής Ισχύος αυτού, δταν άναστή Ορανσαι τήν γήν. 
*Ινα γάρ μή τις τή τών βαρβάρων έφίοψ ταύτα λογί-
ζηται, μηδέ τής Ισχύος τής έκείνο>ν είναι νομίζη τδν 
φόβον, ανάγει τδν λόγον έπί τδν τών δλων θεδν, λέγων, 
δτι αύτδς τού πολέμου στρατηγεί τούτου, καί παρ' 
εκείνου δύναμις έν τοσούτω κινδύνω τών ήδη πεπλημ-
μελημένων *. Τή γάρ ήμερα εκείνη έκβαΛεΐ άνθρω* 
χος τά βδεΛύγματα αυτού, τά αργυρά καϊ τά χρυσά, 
ά εποίησαν έαυτοΤς είς τό προσκυνεϊν τοΤς μα
ταίας αυτών καϊ ταΐς νυχτερίσι, τού εΙσεΛΟεΤν είς 
τάς στερεάς πέτρας καϊ εις τάς σχισμός τών πετρών 
άπό προσώπου τού φόβου Κυρίου, καϊ άπό τής 
δόξης τής Ισχύος αυτού, δταν άναστή Ορανσαι zipr 
γήν. Ίκανώς αυτούς έκωμψδησε, δεικνύς μετά τών 
θεών κρυπτομένους, καί είς τήν γήν καταδυομένους, 
καί ούτε τήν πολυτέλειαν τής ύλης άρκέσαι τι όυνα-
μένην πρδς τήν έπικειμένην συμφοράν. Νυχτερίδας δέ 
έκάλεσε τά είδωλα, ή διά τήν άσθένειαν, ή 6ti τδ τής 
πλάνης έσκοτισμενον, καί τδ πάντα λάθρα παρά τών 
δαιμόνων πράττεσΟαι. "Οιπερ γάρ ταίς νυκτερίσιν ό 
μέν ήλιος πολέμιο ν καί τδ φώς, ή δέ νύξ καί τδ σκότος 
φ/λον · ούτω καί τοις δαίμοσι καί τοίς b ύπ* εκείνων 
πλανωμένοις ή πονηρία μέν καί τά παράνομα άπαντα 
συνήθη καί φίλα, έχθρα δέ ή αρετή καί τά τοΰ φωτδς 
έργα, κα\ λαμψάντων αυτών, ευθέως σκοτίζονται, ού 
δεομένου του έν αρετή ζώντος πόνου τινδς καί καμά
του. Αρκε ί γάρ φανήναι μόνον, και πάντα καταλύσει« 
εκείνα. Παύσασθε ύμίν άπό τού άνθρωπου, οδ έστιν 
αναπνοή έν μυκτήρι αυτού' δτι έν τ Ινι έλογίσθη 
αύτοις οδτος; Ένταΰθα μοι δοκεί τδν Έζεκίαν αίνίτ-
τεσθαι, έκ του δέους καί τής πολλής αγωνίας πρδς έσχά-
τας δντα άναπνοάς. Έπεί ουν ώσπερ έν δικτύοις αύτδν 
λαβόντες οί βάρβαροι, έτοιμον ένόμιζον θήραν έχειν, 
καί ουδέ πόνου βείσθαι είς τήν τής πόλεως άλωσιν, καί 
τήν αίχμαλωσίαν τήν εκείνου, συνέβη τουναντίον τοϊς 
βαρβάροις. Δια τούτο φησι* Παύσασθε άπό τού άν
θρωπου, οΰ έστιν αναπνοή έν μυκτήρι αυτού" δτι 
έν τίνι έΧογίσβτχ αύτοίς [32] ούτος; Τουτέστιν, έν 
ούδενί έλογίσθη. Καί γάρ ώς έξ επιδρομής πάντα ήλ-
πισαν άναιρήσεσθαι * έξέβη δέ τουναντίον άπαν* καί ό 
μηδέν είναι νομιζόμενος παρ* ύμίν, άλλ* εύκαταγώνι -
οτος, ούτος λαμπρότερος πάντων φανεΐται, τής παρά 
τού θεού απολαύων £οπής. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
Ιδού ό Δεσπότης Κύριος Σαβαώθ άφεΛεΐ άπό τής 

Ιουδαίας χαί ά*ό ΊερουσαΛήμ Ισχύοντα καϊ 
Ισχύουσαν. 
α'. Καθάπερ ίατρδς άριστος, νΰν μέν καίων, νύν δέ 

* Locos ut T ide tor corrupias, cnt medicam manom adrao-
vere teolai iu οοιϋ Savilii Boisias sic locam reslilueos ·. καί 
ή παρ* εκείνου δ ύ ν α μ η καταπλήττει τούς έν τοσούτω κινδύνω 
καθεστώτος, καί τών ήδη πεπλημμελημένων αυτοί; δεδωκότας 
δίκην Yerum boc divinare esl. 

b Haec, δαίμοσι καί το ίς , deerant iu Mor. Sed ex Reg. et 
SavM. resihuta sunt. 

* Reg. καταλΰσαι, q u « lectio nno spernenda. 
P A T R O L . G R . L V l . 

τέμνων, νΰν οέ πικρά διδούς φάρμακα, μεθοδεύει τών 
ά^ωστούντων τήν ύγίειαν · ούτω δή καί ό φιλάνθρωπο; 
θεδς, ποικίλαις καί διάφοροι; τιμωρίαις τδ διαρ^έον καί 
άναπεπτωκδς τών Ιουδαίων έπισφίγγων, νΰν μέν τή 
τών Βαρβάρων έφόδω φοβεί τούς αγνώμονας, νύν δέ καί 
πρδ τής εκείνων επιθέσεως έτέραις αυτούς άπειλαίς 
καταστέλλει, τή ποιχιλίζ τών απειλών ακμάζοντα δια-
τηρών έν αυτοί; τδν φόβον. Νΰν γοΰν άσθένειαν αυτούς 
απειλεί·1, χαί λιμδν, καί αύχμδν, ουχί τών αναγκαίων, 
άλλά καί εκείνων τών ουδέν έλαττον τών επιτηδείων τήν 
ήμετέραν συνεχόντων ζωήν. Ού γάρ δή λιμδ; χαλεπδν 
μόνον, άλλά και τδ έν έρημία καθεστάναι τών κυβερ
νώντων τά πράγματα · δ καί τήν εύθηνίαν λιμού χαλε-
πωτέραν άποφαίνειν εΓωθε. Τί γάρ δφελος έκ πηγών 
άπαντα έπι^ειν β , δταν εμφύλιοι τίκτωνται πόλεμοι, 
καί ή θάλασσα διεγείρηται, καί τών κυμάτων μαινό
μενων μήτε κυβερνήτης, μήτε προ^ρεύς, μήτε άλλος τις 
ή δυνάμενος διαθείναι τδν τών πραγμάτων χειμώνα, κα ι 
καταστήσαι γαλήνην; "Οταν δέ μετά τούτων καί λιμδς 
?j, έννόησον τών κακών τήν υπερβολή ν. Ταΰτα ουν 
άπαντα απειλεί ό θεδς, καί πρώτον τδ πάντων χαλεπώ-
τερον. Ιδού γάρ, φησίν, ό Αεσπότης Κύριος Σαβαώθ. 
Τή λέξει ταύτη, Ιδού, συνεχώς οι προφήται κέχρηνται, 
δταν πληροφορήσαι τόν ακροατή ν βούλωνται περί τών 
λεγομένων. Ούκ ένταΰθα δέ μόνον, άλλά καί άνωθεν, καί 
έξ αρχής έστιν Ιδείν, δτι τής σωματικής ασθενείας αί 
άμαρτίαι προηγήσαντο πολλάκις, ώς έπί τού Κάιν* 
επειδή γάρ ού καλώς έχρήσατο τή ίσχύΐ, παρελύΟη κα
λώς. Ούτω καί ό έπί τής κολυμβήθρας· δτι γάρ ή πηγή 
τής παρέσεως τά αμαρτήματα ήν, φησίν ό Χριστός * 
Ίδε, υγιής γέγονας, μηκέτι άμάρτανε. Καί ό Παύλος 
δέ φησι · άιά τούτο έν ύμΊν ποΛΛοϊ ασθενείς · επειδή 
ήμάρτανον ού καθαρω συνειδότι τών μυστηρίων μετα
λαμβάνοντες. Καί τδν πεπορνευκότα δέ άσθενεία σώ
ματος παραδίόωσί, ταύτην υπέρ αμαρτημάτων άπαιτών 
δίκην. Ού μήν πανταχοΰ αμαρτημάτων έπιτίμιον τοΰτο, 
άλλ' έστιν δπου καί στεφάνων ύπόθεσις τδ πράγμα γί
νεται , ώς έπί τοΰ Λαζάρου καί τοΰ Ίώβ. Ούκ ασθέ
νεια ι δέ μόνον, [33] άλλά καί λώβαι έτεραι σώματος έξ 
αμαρτημάτων έγίνοντο, ώς ή λέπρα τοΰ Όζία διά τήν 
άναισχυντίαν τής γνώμης, ώς ή χε\ρ τοΰ βασιλέως Ίερο-
βοάμ τήν ξηρότητα ύπομείνασα διά τήν άπόνοιαν αυτού 
καί άλαζονείαν. Καί τοΰ Ζαχαρίου δέ ή γλώττα ούχ 
έτέρωθεν έπεδήθη f , άλλ' ή διά τήν τής ψυχής άμαρ-
τίαν. Έπεί ούν καί τοίς Ιουδαίοι; εύσωματείν καί σφρι
γών καί τούτοις κομ^ν τοίς πλεονεκτήμασιν άπονοία; 
ύπόθεσις έγίνετο, ύπέσυρε τής αλαζονείας τήν £ίζαν, 
νουθετών αυτούς καί βελτίους ποιών, καί μείζονα διδούς, 
ή αφαιρούμενος έξ αυτών. Ποίον γάρ βλάβος τδ σώμα 
άσθενείν, δταν εντεύθεν παιδεύηται ή ψυχή; Είτα ίνα 
μή νομίζωσι φύσεως ασθενείας είναι τδ γενόμενον, προ-
ανεφώνησεν αυτά ό προφήτης, καί ού μέχρι τών ανδρών 
έστησε τήν άπειλήν, άλλά καί έπί τδ γυναικείον γένος 
διεβίβασε τήν τιμωρίαν, επειδή καί έκατέρα ή φύσις 
διέφθαρτο, καί προΐών διά τήν υπερβολή ν τής άτοπίας 
καί πρδς αύτάς αποτείνεται τάς γυναίκας, έγκαλών αύ-
ταίς εγκλήματα, & τήν πόλιν αυτήν έκ βάθρων άνέτρε-
πον. Διά δή τοΰτο καί αύτάς τφ λοιμψ περιβάλλει* καί 
γάρ λοιμδν αίνίττεσθαί μοι δοκεί λέγων · ΆφεΛώ 

ό Legeodum videlor αύτόϊς απειλεί. 
• Hic looge variant Reg. el Savil. qui habrnt έκ πληγών 

άπαντα επιτηρεί ν. Sed veram leciionem babet Morellu» έκ 
πηγών άπαντα έπιρ£εΐν, quam seculus est Tilmaouus inier-
pres. 

f Reg. et Savilins'έπαιδεύθη, Morel. e l Bavaricus έπ*-
δήθη. Liraque lectin ferri poiesl, sed poslrema inelior. 
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Ισχύοντα καϊ Ισχύουσαν ή άλλην τινά σωματικήν 
άσθένειαν, ούδε Ιατρών εικουσαν τέχναις. Τοιαΰται γάρ 
αί τοΰ θεοΰ πληγαί. Ίσχύν άρτου καϊ Ισχύν ύδατος. 
Χαλεπωτάτη ή τιμωρία, δταν μή αυτήν άναιρή τήν ού-
σίαν, άλλά τήν έξ αυτής έγγινομένην δύναμιν, ώστε καί 
τη δψει κολάζεσΟαι μηδέποτε έμπιπλαμένους, και αύ-
τόθεν συνόρων, δτι θεήλατος ην δργή. Γίγαντα καϊ 
Ισχύοντα. Γίγαντα άει ή Γραφή τδν ίσχυρδν λέγειν 
είωθεν, ή τδν υπερέχοντα τών πολλών ττ) τών μελών 
αναλογία. Καί γάρ έν τή κτίσει δταν λέγη, Οΰτοι ήσαν 
οί γίγαντες, οί άνθρωποι οί ονομαστοί, ούκ άλλο τι 
γένος γεγενήσΟαι διηγουμένη ταΰτά φησιν, άλλά καί 
τούς Ισχυρούς κα\ εύρωστους» καί σφριγώντας ήμίν 
αινίττεται. Καί άνθρωπον ποΛεμιστήν καϊ δικαστήν. 
Αφόρητος ή τιμωρία, καί έσχατης άπωλείας άπόόειξις 
τά είρημένα, καί, τών τειχών έστώτων καί τών πύργων, 
αύτανδρον τοις πολεμίοις τήν πόλιν παραδιδόναι δύναιτ' 
άν. Ασφάλεια γάρ πόλεων ούκ έν λίΟοις καίξύλοις καί 
περιβόλοις, άλλ' έν τή συνέσει τών τήν-πόλιν οικούν-
των, οί ήνίκα μέν άν ώσι, καί πολεμίων δντων, άσφα-
λέστερον απάντων αυτήν τειχίζουσιν* ήνίκα δέ άν άπώσί, 
καί μηδενδς ένοχλοΰντος, τής πολιορκουμένης άΟλιωτέ-
ραν αυτήν άποφαίνουσιν. 

β'. "Ωστε κάκείνους καί τούς άκούοντα; απαντάς ού 
μικρδν φιλοσοφίας δόγμα διά τούτων δ προφήτη; έπαί-
όευσε, πείθων μηδέποτε μεγέθει πόλεως θα^εΐν, μηδέ 
τάφροις καί μηχανήμασιν, άλλ' ανδρών επιεικών αρετή. 
Φοδών τοίνυν αυτούς φησιν, δτι ερημώσει τής άσφαλεία; 
αυτήν, ού τούς πολεμείν είδότας άναρπάζων μόνον, άλλά 
και τους δικάζειν επισταμένους, οί τών πολεμούντων 
ούκ έλαττον συντελούσι ταί; πόλεσιν, είρήνην τε εύ δια-
τιθέντες, κα\ πολέμους b πολλάκις έπιόντας άποκρουό-
μενοι. Επειδή γάρ ούτοι συνεχώ; άπδ τής τών αμαρ
τημάτων φύονται [31] £ίζης, δυνατδν τούς τών νόμων 
φύλακας, καί τοΰ δικαίου μετά ακριβείας προϊσταμέ
νους, τά πλείονα τών αμαρτημάτων αναστέλλοντας άναι
ρειν καί τοΰ πολέμου τήν ύπόΟεσιν. Τίνος ούν ένεκεν ό 
θεδς αυτούς ανασπά; Επειδή παροΰσιν αυτοί; ούκ εί; 
δέον έκέχρηντο. "Ωσπερ γάρ τά σωτήρια αύτοΰ διδά
γματα πολλήν έφερον τοις άκροωμένοις τήν ώφέλειαν, 
έπί δέ.τών Ιουδαίων δημηγορών, άσαφεία6 τά λεγό
μενα έκρυπτεν, επειδή μή προσεϊχον τοί; λεγόμενοι; · 
ούτω δή καί τά δώρα αύτοΰ τά μεγάλα ταΰτα, καί σω-
τηρίαν ήμίν πολλήν κομίζοντα, έκ μέσου πολλάκις αναι
ρεί, δταν οί λαμβάνοντες μηδέν άπ* αυτών βουληθώσι 
καρπώσασθαι. Καϊ προφήτην καϊ στοχαστών. Ού μι
κρδν δέ όργή; είδος καί τδ τά; προφητεία; έπιλιπεϊν. 
"Οτε γοΰν τδν τών Ιουδαίων δήμον διά τά αμαρτήματα 
τών τοΰ Ήλί παίδων ό θεδ; άπετεράφη, καί τήν πολλήν 
τοΰ πλήθου; κακίαν, έπέλιπεν ή προφητεία· Ψήμα γάρ 
τίμιον, φησίν, ήν, καϊ ούκ ήν διαστέΧΧουσα. Τίμιον, 
τουτέστι, σπάνιον. Καί έπί τοΰ Όζία τδ αύτδ τούτο γέ
γονεν ού γάρ μικρά καί εντεύθεν έκαρποΰντο, εί γε 
εβούλοντο. Τδ γάρ μανθάνειν τά παρά τοΰ θεού, καί 
πρδς τά μέλλοντα παρασκευάζεσθαι δεινά, καί υπέρ 
τών άδηλων πυνθάνεσΟαι, καί πότε μέν έπιθέσθαι δεί 
πολεμίοις, πότε δέ ήσυχάζειν, καί πώ; άπαντα τά λυ
πηρά διακρούεσθαι δέοι, πολλήν Ιφερεν αύτοίς σωτη-

* Εύρωστους. H®c vox deerat io Morel. Sed. ex Reg. el 
Savil. mserla fuifc. . 

b Πολεμίους. Reg. et Sav. et »ta legit Tilmanoiis. Morel. 
vero ei Bavar.-πολέμους. Qu» poslrema leclio melius qua-
drare videlur. 

e Ueg. άσφαλεία,ct iU videtur legisse Tilmannus, qni yer-
tll, mutta amiione φιωα se dicebanitir iegebal. Sed άσα-
τ*ία, ui habcnt Morel. et Sav., melius quadral ad scricm. 

ρίας εύκολίαν. 'Λλλ* επειδή μανθάνοντες ούκ έποίουν, 
διά τοΰτο καί τδ μανθάνειν αυτών άφείλεν * δ πολλής 
τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίας δείγμα ήν, τδ καί προειδότα 
τά μέλλοντα, καί ώς ού χρήσονται εις δέον τοίς παρ' 
αύτοΰ δώροις, τά γοΰν παρ* αύτοΰ άπαντα παρασχείν. 
Μετά δέ τοΰ προφήτου καί στοχαστήν φησιν άναιρειν. 

Ένταΰθα μοι δοκεί λέγειν στοχαστήν τδν άπδ συν
έσεως πολλής τών μελλόντων στοχάζεσθαι d , καί άπ' 
αυτής τών πραγμάτων τής πείρας. Έτερον μέν γάρ 
στοχασμδς, καί προφητεία άλλο* ό μέν γάρ Πνεύματι 
Οείω φθέγγεται, ούδεν οίκοθεν είσφέρων · ό δέ τά; 
άφορμάς άπδ τών ήδη γεγενημένων λαμβάνων, κα\ 
τήν οίκείαν σύνεσιν διεγείρων, πολλά τών μελλόντων 
προορα, ώς είκδς άνθρωπον δντα συνετδν προϊδειν. 
Άλλά πολύ τδ μέσον τούτου κάκείνου, καί τοσούτον, 
δσον συνέσεως ανθρωπινής καί θείας χάριτος τδ διά-
φορον. "Ινα δέ καί έπί υποδείγματος τδν λόγον ποιήσω 
φανερδν, έννοήσωμεν τδν Σολομώντα καί τδν Έλισ-
σαιον αμφότεροι γάρ κεκρυμμένα πράγματα είς μέ
σον ήγαγον, καί κεκρυμμένα άνεκάλυψαν* αμφότεροι 
δέ ού τή αυτή δυνάμει" άλλ* ό μέν άπδ συνέσεως άν-
Ορωπίνης παρά τής φύσεως λαβών άφορμάς έπί τών 
πόρνων γυναικών εκείνων · ό δέ λογισμψ μέν ούδενί 
χρησάμενος (ποίο; γάρ λογισμδς άνακαλύψαι δυνατδς 
ήν τοΰ Γιεζή τήν κλοπήν;) θείαόέ χάριτι τά πό^ωθεν 
γεγενημένα προειδώ;. Καϊ πρεσβύτερον [35] καϊ πεν-
τηκόνταρχον. Μετά δέ τούτων καί πρεσβύτερον καί 
πεντηκόνταρχόν φησιν άναιρειν · πρεσβύτερον ούχ απλώς 
γεγηρακότα λέγων, άλλά τδν μετα τής πολιάς τήν 
προσήκουσαν τή πολιά διατηροΰντα σύνεσιν. Καί πεν
τηκόνταρχόν δέ δταν λέγη, ούχ ένα τινά πεντηκόνταρχόν 
φησιν, άλλά τφ ονόματι τούτω τούς άρχοντας πάντας 
αίνίττεται. Ουδέν γάρ, ουδέν αναρχίας χαλεπώτερον, 
ώσπερ ουδέ πλοίου τι σφαλερώτερον γένοιτ* άν κυβερ
νητών ούκ Εχοντος. Καί ουδέ ένταΰθα ίσταται, άλλά καί 
έτέραν μεγάλη ν άσφάλειαν άναιρήσειν απειλεί, τούς τά 
άριστα βουλεύειν είδότας, οί τών δπλων ούκ έλάττονα 
εισφέρουσιν εύεργεσίαν ταίς πόλεσιν. 'ΑρεΛώ γάρ, φησί, 
καϊ θανμαστόν σύμβονΛον, καϊ σοφόν αρχιτέκτονα· 
ουχί τδν οίκοδόμον λέγων, άλλά τών πραγμάτων έμπει-
ρον, καί πολλά έπιστάμενον, καί μετά συνέσεως άπαντα 
τά τής πόλεως διατιΟέναι πράγματα είδότα. 

γ'. Καί μετά τούτων, Καϊ συνετδν άκροατήν. "Άν 
γάρ τοΰτο άπή, καν τάλλα άπαντα παρή, πλέον ού£ίν 
έστι ταίς πόλεσι, καν προφήται ώσι, κάν σύμβουλοι, 
καν δυνάσται, ό δέ άκουσόμενος μηδείς ή, πάντα εική 
καί μάτην. Έμοί δοκεί ένταΰθα τδ ΆρεΛώ λέγειν, τδ 
έάσω καί αφήσω, ώσπερ ό Παύλος φησι· Παρέδωχεν 
αυτούς είς άδόχιμον νούν ' ού τοΰτο δεικνύς, δτι έν-
έβαλεν εις άνοιαν, άλλ' οτ\ άφήκε καί είασεν ανόητους 
Οντας. 

Καϊ επιστήσω νεανίσκους άρχοντας αυτών. Τοΰτο 
αναρχίας χείρον καί πολλψ χαλεπώτερον. Ό μέν γάρ 
ούκ έχων άρχοντα, άπεστέρηται τοΰ χειραγωγοΟν-
τος · ό δέ πονηρδν έχων, τδν έμβάλλοντα είς κρημνούς 
έχει. Νεανίσκους δέ ένταΰθα ουχί απλώς τήν ήλιχίαν 
διαβάλλων έφησεν, άλλ* άπδ τοΰ πλεονάζοντος την 
άνοιαν αυτών έπιδείκνυται. Έστι γάρ καί νέους είναι 
συνετούς, καί γεγηρακότας άνοία συζήν * άλλ* επειδή 
τοΰτο μέν σπανιάκις συμβαίνειν εΓωθε, τδ δέ πλεονάζον 
τουναντίον εστίν, έξ εκείνου ανόητους ώνόμασεν. Έττεί 

4 Τδν άπδ συνέσεως πολλής τών μελλόντων στοχάζεσθαι. Sa-
vilius pulal legeudum essC στοχαζομενον Vel στοχάζεσθαι δ ν « · 
μενον. 



II 1Ν ISAIAlf, 
ipio aspeclu crucicnltir numquam saiiaii, et hinc in-
lelligant a Deo inunissaip fuisec iram. 2. Gigantem et 
pot*Htem. GigaiUem seroper Scriplura fortem solet 
vocare, vel eum qui proportione membrorum nroltie 
anlecellat. Etenim in creatione, cum dicit, Ui erant 
gigantes, homines nominaii (Gen. C. 4), non aliud 
genus fuisee dtcii, sed fories, robustos, et vepetos 
oobU subindicat. Et hominem bellatorem et judicem. 
Iniolerabile supplicium, et illa qu» dicta sunl exire-
raae perniciei sunt argumenlura, quae, stantihus imi-
ris et lurribus, urbem possint cum civibus ininiicis 
dedere.Tutameu quippe urbium non io lapidibus, lignis 
elsepiis situm est, sed in prudentia civium, qui cum 
ulea adsunt, eliam prsosente bosle, tulius quam ca> 
tera omoia ipsam muniiuit: cam aulem ii absunt, 
etiam oemine urgenie, miseriorcra illam exbibenl 
quain si obsiderelur. 

2. Iiaque et illos et auditores omnes non parvo 
philoeopbiae doctiroento imbuii propheta, suadens ut 
ne umquam in niagniiudine urbis spem ponant, 
nec in vallis et mucbinis, scd in frugi virorum vir-
Uiie. lllos igilur lerriians ait, ipsum eam lulelaomm 
desiiiuturum esse, non modo bellicx rei periios au-
fcrendo, sed etiam judices • qoi non minus juvant ci-
litales quam bellaiores, dum pacem curanl, imo 
so3|>e immineniia bclla 1 propulsant. Hi enim cum 
frequenter a radice peccaioruin orianiur, iieri poiesi 
ut legumcnstodes, eosqne qui juri dicundo cum seqni-
tate praesident, plurima peccaia reprimemes, belli 
rausam auferant. Cur ergo Deus eos amovct? Quia 
illis prjDsenlibns non ut oporlebal usi sunt. Queni-
admoduni enim salularia ejus dogmaia multam affo-
rcbant audientibus ulilitalem, Juda*.is auiein concio-
nans, dicta sua obscurilate multa involvcbal, quia illi 
d ic l is non altendebant: iia baec dona sua magiia, qux 
muham nobis saluiem conferunt, dc mcdio saepe tol-
l i t , cum ii qui accipiuot nihil binc fructus percipere 
xolunt. Et prophelam el conjectorem. Non parvum au-
lem irae geuus esl cum prophelix deficiunt. Quando 
igilur Judnicum populum Deus ob peccaia filiorum 
l lc l i aversatiis esl, obque muUitudinis uequiiiam, 
defecii propbetia : Verbum euim , inquit, pretiowm 
erat, et non erat visio distmguem (1. Reg. 3.1). Pre-
tio8um9 id e s l , rarum erat. Et sub Ozia idipsum 
accidit : nequc enim binc exiguum fructum cepissenl, 
si voluissent. Nam divina ediscere, el ad futura mala 
prceparari, de incerlis rebus responsa accipere, quan-
donam inimicos invadere oporleat, quando qniescere, 
quomodo i r ie i ia omnia depellere, multam ipsis ad 
talutem afferebat facilitatem. Yerum quia quae didi-
ccrant non explebant, ideo disciplinam banc ipsis 
adeoiil: quod erat ingenus Dei clemenlise argumen-
lum, qood cum fuiara praviderel, sciretque cos non 
recte donis uauroe, lamen quae sua erantoninia ex-
biberci. Cuin propbeta vera conjeciorem se dicil 
ablaiunun es*e. 

Conjecwr quU *U. — Coiijectorero bic mibi videiur 

ι Reg. et saTil. babent, hostes imminentes, pro, bella 
in imnaaia. Quse pornrema lectio melius quadrare tidetur. 

CAP. III. Π 
diccre eom, φΓι ex mtdta inteltigontia, ct ex ipsa re-
nim experientia fuuira conjicere poterat. Aliud onim 
est eonjectnrn, aliud propbeiia : propheta enim ex 
divlno Spirilu loquitiir, ex se nihil afferens; ille vero 
occasione capta ex iis qu» jam comigerunt, intelli-
gentiam exercens suam, fulurorum mulia prospicil, 
ut par esl virum prudentem prospicere. At lnultum 
hunc inier el illum discrimen ; tantumque, quantum 
est imervallum inier prudentiara humanam et divi-
nam graliam. Ut auiem exemplo eermonem dilucidio-
rem reddam, cogiiemus Salomonem et Elisa3um : 
ambo enim res occultas in medium adducebant, et 
abscondiia revelabant: sed non ambo eadem virtnte; 
sed ille quidem ex prudentia bumana, a natura ae-
mens occasionem circa meretrices iltas mulieree (α); 
bic vero ratiocinio nullousus, (quod enim ratiociniam 
Giezi furlum revelare potuisset?) sed ex divina gra-
tia ea qua3 procul facla eranl pravidit. Et 
et principem super quinquaginta. Citm iis etiam sencm 
et principem euper quinquaginta se eublaturum cssc 
dicil : soncm non simpliciter eum qui consennerit 
dicit, scd eum qui ctim canilie prudentiam caniiiet 
consentaneam serval. Cum vero dicit principem super 
quinquaginta, non quempiam hujusmodi principem 
memorat, scd hoc nomine principes omnes subindi-
cal. Nibil enim, nibil certe miserabilius, quam nnllo 
magistralu regi, ut lailiil periculoshis navi suo dcsli-
lula gubernatore. Nequo bic gradum sisiii, scd et 
aliam magnam luielam se ablaiurum commiiiaiur, c<>s 
qui bona dare consilia poesint, qiii non minus quam 
arma cmlalibus afferuni auxilium. Nara ai l : Auferam 
admirabilem consiliarium, et supientcm archileclum; 
non siructorem dicens, sed in negotiis pciiuun, 
mulla doctum, ct cum prudentia omnia civitatis 
negolia administrare scieniem. 

3. Cum his ctiain, El prudentem uuditorem. Si 
cnim boc abfuerii, elsi alia omnia adsint, nibilo 
pltis accedit civiiaiibus, etsi prophelx, eisi consi-
liarii, elsi magislralus adsini, si nullus sil quiandiai, 
omnia frnslra el in nihiluin abeunt. Videtur auiem 
mibi hic Auferam dici, quasi Sinam, Permitlam, quem-
admodum Paulus ail : Tradidit eo$ in reprobum $en · 
$um (Rom. 1. 28); non hoc eensu, quasi in ameii-
tiain ip*os conjecerii, sed quia insipienlea cum essent, 
ipsos dkaisii et reliquit. 

Prmtat nuUum quam malum ducem habere.—Ι. Et 
iHitituam Qdole$centulo* principet eorum. Hoc defeclu 
eiiam magislratuum pejus et mulio graviua esl. Nain 
qni principem non babet, duce privatur; qui vero 
inalum nactus est ducem, habet qui se in praecipitia 
conjiciat. Adolescenlulos autem bic menioral uon ui 

(a) Hsec respictant canut quinlum libri Proverbiorum, 
ubi oontra merelricum illecebras fallaciasque adolesceutes 
ooiumaoit. Quod aulem bic att coraparando Salomonem cum 
Elisaeo, illum ex nrudeuUa bumana loquutum ease, bunc 
vero ex gralta tlivina, sic intelligas, non quasi Salomoii, 
dura rroverbiorum librum scriberet, gralia divina destitu-
tus esset; sed quod ea, quse experientia el sagacilale sua 
noverat, dnrigente Spiritu sancto, literis mandarei; auii 
couira Klisx'us illa taoluin scriberci, qusc afilauio Nuuiiue 
discebai. 
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aetalem culpel, sed ut illorum insipieniiam aptins 
ostendal. Coniingii cnim juvenes esse prtkJentes, et 
genes iu iusipientia vixisse : verum quia id rarius 
accidere eolel, sed contrarium plerumque conlingit; 
ideo illos insipientes nominavit. Nam el Timoiheus 
juveois erat: is tamcn sapienlius, quam inuumeri 
senes, Ecclcsias adminisiravii; el Salomon annos 
natus dtiodecim (α) v cum Deo loquebatur, multaque 
erat dicendi fiducia instruclus, ac rex declaratue c<>-
ronaiusque est, barbarosque habuit sapienlia? guae 
gpcclatores; neque viri solum, sed el nmlieres ex 
longinquis regionibus venienles, banc solam peregri-
nalionis causaro babebanl. nempe ul ex ejus voce 
quidpiam ediscerenl et ajidirent: scd ut ad senium 
pervenii, multum de viriute delraxtt. Hujus vero 
paier beatus David grave illud peccaium non cum 
juvenis ei puer esset, sed cum illam artaietn praler-
gressus esset» tunc peccavit. Cum auiem pucrulus 
esset, mirabile tropxum erexii, barbarum prosiravii, 
omnemque exbibuil philosopbiam, neque impedi-
menio juventus fuit, quominus hscc preclara gcsia 
ederet. Jercmiam quoque qui aelaiis obicem objicic-
bai ul recusarct, non admisil Deus, sed eduxit ad 
populum Judaicum, ipsum nibit inde impediri dicens, 
si menle flrma praeditus esset. Ilac, imo muho nii-
nore aslale, seiies Daniel judicavii. Et Josias ne de-
cem quidem annos nalus, in solium rcgni ascendil, 
tuncque florebai; sed postea laniiltuiii delapsus in 
ignaviam, virtulem animi bibefaclavil. Quid vero Jo-
sepliT Annon juvenis, el adinodum juvenis, grave 
illud bellum suscepit, non advcrsus bomines, sed ad-
versus ipsam naturae lyrannidem decertans, ei ex 
media iornace flammaque niullo, quam illa Per-
sica (b), graviore, illaesus exsiliit, ιιοπ minus, quam 
tres illi pueri, sine dauano mauens ? Quemadmodum 
enim iUi corpora cumipsiscapillis illaesa luucegressi 
osicndertinl, ex foulo polius quaro ex furnace ex-
cunies : sic ei isie in certamine, ex iEgypiiae mani-
bus elapsus 1 , exiil , neque a laclu, ncque a verbis, 
neque ab aspeclu, neque a veslimcntis, neque ab un-
gueiilts, quae sarmenlis ei pice ardenliorom concupi-
sceiiiiae flammara accendebanl; ueque ab aciate ejus-
modi quidpiam passus esi, qnale ul bomo pali posse 
videbatur. Ac Ires illi pueri, in ipso juveniulie flore 
ei ventrem euperarunt, ei mortis formidinem calca-
runt, tanluroque exercituni furoremque regis ipsa 
fornace ardeuliorem vicerunt, nibilque Hlos exter-
ruit, sed consianter manserunt animo minime ser-
vili inslnicli. Noo igitur aclaiem tradocens baec dici l : 

» Boiaius legitt impwris JEqgptia mambus elapsus. 
(α) Ea est quorumdam cbroDologorum seuteoiia, Salo-

moaem duodenoem regoare ooepisse, eaque sapieoUx ar-
gumeota exhibuisse, qcwe in scriptura narrantur : verum 
peritiores cbroDologi Jam tum yinim fuisee ceusenl. Ccrte 
si duodeoois solum erat cum regoare catyit, et quadragiota 
anois regaayerit, ul ait Scriptum, aunosque nauis quinqua-
giuta duos obierit, quomodo subit illud Scriplurae, Regura 
Ub. 3, c. 41, τ. 4: Cumquejam tenex essel, aeprmatum ett 
cor ejus per rmtUeres ? 

{b) Fornacem vocai Perskam ilbm Babyloiiicam in quam 
Lrt* pueri ooojecti sunu Jam saepe vidianis, Assyriain et 
Babyloniam Persidem a CbrysostouK) vocah. 

AHCJIIEP. CONSTANTINOP- 44 
qiiandoqnidcm ei Pauhts com ait : Non peopkgtum^ 
ne in wperbiam elatns, in judicium incidot diabofi 
(t. Tim. 5. 6), non aetale juvenem dicit, scd rcccns 
plaiitalum, id est, inslitutum ; planlare ψιίρρβ dirit 
calechesi inslituere, et docere; nt cum ait : Ego 
plantavi, Apollo rigavit (\. Cor. 3. 6). Christus qtio-
que id planlationem vocat dicens : Omnis plantaiio, 
quam non plantavit Pater meus cwlcni*, eradicabitur 
(Uutih. 15.13).Nam si neophytuin dixisseljuvenem, 
Timoibeum certe, qui juvenis erai, el Ua ju?enis, 
ut ille dkerel, Nemo juwntutem luam contemnat 
(1. Tim. 4. 12), ad lanlum culmen digniutis non 
evexissel, nec loi Ecclesiarum ferre curam permisis-
sel. Ei iltuiorei dominabunlur eis. Vides ipsum ιιοιι 
simpliciter aclatem iraducere, sed corruptum ani-
mum ? Ilac eiiim additionc id clarius efficit. Illusoros 
euim bic vocal deceplores, cavillaiores, adulntorrs , 
eos qtii verbis gr tiam capianies ipsos dtabolo pro-
pinarcnl. 5. El corruet populus, homo ad hominem, 
et homo ad proximum snum. Queiuadmodum enim 
liguis qua) aedificia conlincbant corrupiis, aut subln-
lis, necesse est etiam muros perrumpi, nullo uUm 
reiinente : sic illis sublatis, qui supra dicii sniit, 
principibus, consiliariis, judicibns, prophelis, nihil 
prohibebat, quin populus in facliones se scinderet, 
ct magna perturbatio orirctur. 

4· Irruet puerulus adversus smem, el ignobilis ad-
ver$u$ nobilem. Adversabiltir, inquil, juvcnis scni, 
despiciel, conlemnel illum. Hajc eliam aniequain 
bellum inslarel quovis bello graviora erant. Quaodo 
enim senectus a juveniute inbonnratur, vilesque el 
abjccti homines honorabiles prius viros calcant, non 
meliori in slalu versatur bujusmodi civitas, quara si 
bariolos baberct. 6. Quia apprehendet homo fratrem 
tuum QUI domeslicum patris tui dicens : Vestimentum 
habes, princeps nostcr esto, et cibus meus sub te ttf. 7. 
Et respondms in die illa dicet: Non ero princepi: ncn 
cnim ett in domo mea panit neque ve&timenium. Non 
ero princeps populi hujus. Hic milii videlur aul obsi-
dionem aliquain gravissiniain subindicare, qux ipsos 
in exiremam necessilatem redegerit; aul sine obsi-
dione famoni quamdam intolerabilem, moliamque re-
mm necessariarum penariam. Usus csi autcmcommuni 
loquendi cunsueludiiic : el sicul multi dicunt : Si 
conltngeret urbein lotam obolo venumdari, non pos-
sem illam emere, cxtremam sic paupertatem osten-
dcns : sic ei propbeia dicit: Si principalus veneat 
•eslimenlo uno, aut paue solo, nemo erii qui emat: 
lanta rcrum necessariarum penuria cril. 8. Quia du$*~ 
luta eti Jeru$alem: boc est, derelicla et deserta est , 
Dei providenlia denudaia. Et Judaa concidfl: pertur-
batione, inquil, et lumuliu repleia esl, confusione e i 
sedilione. Et lingum eorum cum imquitate hi$ quce Dt>-
mini sunt non oblemperant. Deinde causa malomin 
subnectitur, lingnae iiilemperanlia. Id quod Oeee coar-
guil diceos: Ephraim in inUritum abiemnt m dicbu* 
redarguiionis; in tribnbu$ l$rael ostenH fide digna 
(Ose$ 5. 9); el Malactaiae eadem ilerum dici l : Pro-
pheta* exprobranles mqui prowoctmunt Deum m termo-
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καί Τιμόθεος νέος ήν, καί μυρίων γεγηρακότων σοφώτε-
ρον τάς Εκκλησίας διώρθωσε · κα\ Σολομών ήνίκα μεν 
δωδεκαετής ήν, τφ Θεψ διελέγετο, καί πολλής άπήλαυε 
πατησιάς, καί άνεκηρύττετο, καί έστεφανοΰτο, καί θέα
τρο ν άπδ τών βαρβάρων τής αύτοΰ σοφίας έκάθιζε, καί 
ούκ άνδρες μόνον, άλλά ήδη καί γυναίκες πό ,̂όωθεν 
έπιοΰσαι, ταύτην μόνην τής αποδημίας τήν ύπόθεσιν 
είχον, τδ μαθείν τι καί άκοΰσαι παρά τής εκείνου φιυ-
νής · επειδή δέ είς γήρας ήλθε, πολλψ τής αρετής καθ-
υ?ήκε. Καί ό τούτου δέ πατήρ ό μακάριος Δαυίδ τήν χα-
λεπήν άμαρτίαν έκείνην ούχ ήνίκα παίς καί μειράκιον 
ήν, αλλ* ήνίκα τήν ήλικίαν υπερέβη ταύτην, τότε ήμαρ-
τεν. "Οτε δέ παιδίον μικρδν έτύγχανεν δν, καί τρόπαιον 
άνέστησε θαυμαστδν, καί τδν [3ο] βάρβαρον κατήνεγκε, 
καί πάσαν έπεδείξατο φιλοσοφίαν, καί ουδέν ή νεότης 
αύτψ πρδς τά κατορθώματα ταΰτα κώλυμα γέγονε. Καί 
τδν Ίερεμίαν δέ τήν άπδ τής ηλικίας προβαλλόμενον 
παραίτησιν ούκ άπεδέξατο ό βεδς, άλλ* έξήγαγεν έπί 
τδν τών Ιουδαίων δήμον, ουδέν εντεύθεν αύτδν κω-
λύεσθαι λέγων, εί τά τής διανοίας ip^ωμένα είη. Ταύ
την άγων τήν ήλικίαν, μάλλον δέ καί ταύτης έλάττονα 
πολλψ, τούς πρεσβυτέρους έκρινεν δ Δανιήλ. Καί Ίωσίας 
δέ ουδέ δέκα έτη γεγονώς όλα, έπί τδν τής βασιλείας 
άνέβη θρόνον · καί τότε μέν εύδοκίμει, μετά δέ ταΰτα 
χατολιγωρήσας μικρδν, έλυμήνατο τήν τής ψυχής άρετήν. 
Τί δέ ό Ιωσήφ ; Ουχί νέος ων, καί σφόδρα νέος, τδν 
χαλεπδν εκείνον άνείλετο πόλεμον, ουχί πρδς ανθρώ
πους, άλλά πρδς αυτήν τής φύσεως τήν τυραννίδα μα
χόμενος, καί έκ μέσου καμίνου καί φλογδς πολύ τής 
Περσικής χαλεπωτέρας έξεπήδησεν άσινήί, τών τριών 
παίδων ούκ έλαττον άβλαβης διαμείνας; "Ωσπερ γάρ 
εκείνοι τά σώματα μετ* αυτών τών τριχών ακέραια τότε 
έξαγαγόντες έδειξαν, ώς άπδ πηγής μάλλον ή καμίνου 
έςιόντες · ούτω δή καί ούτος τών έν άγώνι τής Αιγύπτιας 
χειρών απαλλαγείς «, έξήει, μήτε άπδ τής αφής, μήτε 
άπο τών βημάτων, μήτε άπδ τής δψεως, μήτε άπδ τών 
ιματίων, μήτε άπδ τών μύρων, ά κληματίδος καί πίσ-
σης χαλεπωτέραν άνήπτε τής επιθυμίας τήν φλόγα, 
μήτε άι? αυτής τής ηλικίας παθών τι τοιούτον, οίον 
είκδς άνθρωπον δντα παθείν. Καί αυτοί δέ οί παίδες οί 
τρεις ούτοι έν αύτψ τής ηλικίας δντες τφ άνθει, καί 
γαστρδς έκράτη σαν, καί θανάτου φόβον έπάτησαν, καί 
στρατοπέδου τοσούτου καί βασιλέως αυτής τής καμίνου 
σφοδρότερο ν άφιέντος θυμδν περιεγένοντο, καί ουδέν 
αυτούς κατέπληξε ν, άλλ* έμειναν διηνεκώς άδούλωτον 
τδ φρόνημα έχοντες. Ού τοίνυν τήν ήλικίαν διαβάλλων 
ταΰτά φησιν · έπεί καί ό Παύλος, δταν λέγη, Μή νεόφυ* 
τον, ίνα μτ\ τυφωθεϊς είς κρίμα έμπέση τοΰ διαβό
λου, ού τδν νέον τήν ήλικίαν φησίν, άλλά τδν νεωστί 
φυτευθέντα, τουτέστι, κατηχηθέντα · φυτεΰσαι γάρ τδ 
κατήχησα ί φησι καί διδάξαι, ώσπερ δταν λέγη· 9 Εγώ 
έ^ύτευσα, ΆποΛΧώς έπότισε. Καί Χριστδς φυτείαν 
τδ τοιούτο καλεί λέγων · Πάσα φυτεία, ήνούκ έφύτευ-
σεν ό Πατήρ μον ό ουράνιος, έκριζωβήσεται. Έπεί 
εί νεόφυτον τδν νέον έλεγεν, ούκ άν Τιμόθεον σφόδρα 
νεον, καί ούτω νέον, ώς λέγειν, Μηδείς σου τής νεότη-
τος χαταφρονείτω, πρδς τοσούτον δγκον αρχής άνήγα-

' Hle videtnr atiqood vUiom sobesee. Boistos legendnm 
polat τών εναγών xijc ΑΙγυπτίας χειρών απαλλαγείς, impurii 
feu exsecrandis J£ifypii« tnamtm elapsut. Ego levi iranspo-
suione sic ex conjecliwa resiituo, έν άγώνι τών, in cerlamme 
ex JEyupliw nuutiims elupms. Nam εναγών χειρών nou plaiet, 
uec scio au CbrjsosiouAO iu usu ail. 
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γεν άν, καί τοσαύτας φέρειν έπέτρεψεν Εκκλησίας. 
Καϊ έμπαΊκται κυριεύσουσιν αυτών. *Ορ$ς, ώ; ού τήν 
ήλικίαν διαβάλλει απλώς, άλλά τήν διεφθαρμένην γνώ-
R v 5 T S Υ*Ρ επαγωγή τοΰτο σαφέστερον έποίησεν. 
Έμπαίκτας δέ ένταΰθα φησι τούς απατεώνας, τούς 
είρωνας, τούς κόλακας, τούς διά τής τών βημάτων χά
ριτος προπίνοντας αυτούς τψ διαβόλψ. Καί συμπεσείται 
ό Χοός, άνθρωπος χρός άνθρωπον, καϊ άνθρωπος 
χρός τόν χλησίον αύτοΰ. "Ωσπερ γάρ τών τάς οίκοδο-
μάς συνεχόντων ξύλων διαφθαρέντων [37J, ή καί άναι-
ρεθίντων, τούς τοίχους ανάγκη συ^ήγνυσθαι, ούδενδς 
δντος τοΰ κατέχοντος · ούτω καί τούτων τών έμπροσθεν 
είρημένων άναιρεθέντων, αρχόντων, συμβούλων, δικα
στών, προφητών, ουδέν τδ κωλύον ήν τδν δήμον έαυτψ 
συ^όαγήναι, καί πολλήν γενέσθαι τήν σύγχυσιν. 

δ*. Προσκάψει τό παιδάριον πρός τόν πρεσβύτην, 
καϊ ό άτιμος πρός τόν έντιμον. Έναντιώσεται, φησίν, 
δ νέος τψ γεγηρακότι, ύπερόψεται, καταφρονήσει. Ταΰτα 
καί πρδ τής τών πολεμίων εφόδου πολέμου παντδς ήν 
χαλεπώτερα. "Οταν γάρ άτιμάζηται μέν γήρας παρά 
νεότητος, οί δέ ευτελείς καί άπε^ιμμένοι τούς πρότερον 
αίδεσίμους καταπατώσιν, ούδενδς έλαττον κληδονιζομέ-
νης * ή τοιαύτη διακείσεται πόλις. "Οτι έπιλ/,ψεται 
άνθρωπος τοΰ άδελφοΰ αύτοΰ, ή τοΰ οίκείου τοΰ 
πατρός αύτοΰ, Χέγων · Ίμάτιον έχεις, αρχηγός ημών 
γενοΰ, καί τό βρώμα τό έμόν ύπό σέ έστω. Καϊ άπο-
κριθείς έν τή ήμερα εκείνη έρεϊ · Ούκ έσομαι αρχη
γός · ού γάρ έστιν έν τφ οϊκφ μου άρτος, ουδέ ίμά
τιον. Ούκ έσομαι αρχηγός τοΰ Χαοΰ τούτου. Ένταΰθα 
μοι δοκεί ή πολιορκίαν τινά χαλεπωτάτην αίνίττεσθαι, 
εις τήν έσχάτην στενοχωρίαν αυτούς κατενεγκοΰσαν, ή 
χωρίς πολιορκίας λιμόν τινα άφόρητον, καί πολλήν τών 
αναγκαίων σπάνιν. Κέχρηται δέ κοινή συνηθεία · καί 
ώσπερ πολλοί φασιν c , ΕΙ συνέβη τήν πόλιν άπασαν 
όβολοΰ πωλείσθαι, ούκ άν σχοίην αυτήν πρίασθαι, τήν 
έσχάτην πενίαν ένδεικνύμενος · ούτω καί ό προφήτης 
φησ\ν, δτι εί Ιματίου ένδς καί άρτου μόνου γένοιντ* άν 
αί άρχαίώνηταί, ουδείς έσται δ ώνούμένος* τοσαύτη 
σπάνις έσται τών αναγκαίων. "Οτι άνεϊται Ίερουσα-
Χίψ' τουτέστιν έγκαταλέλειπται, ήρήμωται, τής τοΰ 
θεοΰ προνοίας γεγύμνωται. Καϊ ή Ιουδαία συμχέχτω-
κε' ταραχής, φησίν, έμπέπλησται καί θορύβου, συγχύ
σεως καί αταξίας. Καϊ αϊ γΧώσσαι αυτών μετά ανο
μίας τά πρός τόν Κύριον άπειθοΰσιν. Είτα καί ή αιτία 
τών κακών, τής γλώττης ή άκρασία. *0 καί Ήσηέ 
εγκαλεί λέγων Έφραεϊμ είς άφανισμόν έγένοντο έν 
ήμέραις έλεγχου' έν ταίς φυΧαϊς τοΰ 'Ι&ραήΧ 
έδειξα πιστά· καί ό Μαλαχίαςτά αυτά πάλιν λέγων* 
01 προφήται όνειδίζοντες τούς παροξύνοντας τόν 
θεόν έν Χόγοις. Καϊ είπατε · %Εν τίνι παρωξύναμεν 
αυτόν; Έν τφ Χέγειν υμάς* Πάς ποιών πονηρόν, 
καΧόν ενώπιον Κυρίου, καϊ έν αντοϊς αυτός ευδό
κησε. Καϊ ποΰ έστιν ό θεός τής δικαιοσύνης; Τοΰτο 
δή καί αύτδς αιτιάται, διπλούν προφέ ρω ν έγκλημα, δτι 
ού μόνον άπειθοΰσιν, ουδέ ού μόνον παραβαίνουσι τδν 

I Ούδενδς έλαττον κληδονιζομένης. Hic suspicatur Allenus 
legendum esse ουδέν άμεινον κλυδωνιζομένης. Sed sine mss. 
auctoritate nihil mulandum censeo. Infra in Morel. tanlum 
mendose legebalur υπέρ σέ έστω pro ύπδ σέ έστω» 

c Sic oroiips, pra?ter Morel. qui habet καί πολλοί φασιν. Ια-
fr» putat AJlenus legendum esse πενίαν ένδεικνύμενοχ, nou 
ένοειχνύμενος, nec aiiimadvcrtere viddtir ένδεικνύμενος referri 
posbc ad σχοίην, quaj vox pr&cedil cl csl io singulati. 
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νόμον όφείλοντες γουν αισχύνεσθαι έπί τούτψ χαί 
ερυθρών, έγκαλύπτεσθαι καί κάτω κύπτειν, οί δε καί 
έπαγωνίζονται τοίς προτέροις, μετά τού μή ποιείν τά 
έπιτεταγμένα καί φορτικά [38] φθεγγομενοι βήματα · 
ώαανεί οίκέτης τις άγνώμων, έγκαταλιμπάνων τά 
έπιτάγματα τού δεσπότου, έτι καί θρασύνοιτο. άιό νύν 
έταπεινώθη ή δόξα αυτού, καϊ ή αισχύνη τού προσ
ώπου αυτού άντέστη αύτόϊς. Πάλιν τά μέλλοντα ως 
παρεληλυθότα λέγει, τψ συνήθει κεχρημένος νόμψ της 
προφητεία;. Ταπείνωσιν δέ δόξης τήν αίχμαλωσίαν 
καλεί. Ού γάρ της τυχούσης αίσχύνης ήν, τούς έν τάξει 
τών βασιλευόντων τής οικουμένης δντας, τούτους άνθρώ-
ποις βεβήλοις καί βαρβάροις ύποτετάχθαι. Αίσχύνην δέ 
προσώπου ενταύθα τήν άπδ τής αμαρτίας έγγινομένην 
φησί. Τοιούτος γάρ ήν αυτών ό βίος. Έπεί ούν προλα-
6όντες εαυτούς κατήσχυναν, δι' ών έπραττον, διά δή 
τούτο δ θεδς τής δόξης αυτούς έ,ξέβαλεν, έλάττονι παρα-
διδούς τιμωρία τής ύπ' αυτών έπενεχθείσης αύτοίς. Ού 
γάρ ούτως ήσαν έπονείδιστοι τήν άλλοτρίαν οίκοΰντες , 
ώς δτε τήν μητρόπολιν έχοντες παρηνόμουν. Τότε μέν 
γάρ καί ένεκόπτετο αύτοίς τά τής κακίας · έπί δέ τής 
πατρίδος καί πρδς τδ μείζον ήρετο. Μέγα τοίνυν αυτούς 
ό προφήτης έπαίδευβ δόγμα, πανταχού πείθων πρδ τής 
κολάσεως τήν πονηρίαν φεύγειν, καί έγκαλύπτεσθαι καί 
αίσχύνεσθαι' ούχ δταν βάρβαροι λαβόντες δούλους άπ-
άγωσιν,άλλ* δταν ή τής αμαρτίας τυραννίς αιχμαλώτους 
έχη. Τήν δέ άμαρτίαν αυτών, ώς Σοδόμων, άνήγγει· 
Χαν χαϊ ένεφάνισαν ·. "Ο πολλάκις είπον, λέγω καί 
νύν δτι δεικνύς τού θεού τήν φιλανθρωπίαν ό προφήτης, 
ούχ & μέλλουσι πάσχειν προλέγει, άλλά καί λ παθείν 
ήσαν άξιοι. Τά μέν γάρ ήμαρτημένα αύτοίς Γσα Σοδόμοις 
ήν, τά δέ τής τιμωρία; καταδεέστερα. Ού γάρ προρ{$ί-
ζου; αυτούς άνήρπασεν, ουδέ έκ βάθρων τήν πόλιν 
άνέσπασεν \ ουδέ λείψανα τού γένους ήφάνισε. Τδ δέ, 
Άνϊ\γγειΧαν καϊ ένεφάνισαν, άνθρωπινώτερον είρη-
ται. Ού γάρ τότε μανθάνειό θεδς τά γεγενημένα, δταν 
γένηται (πώς γάρ, ό πάντα είδώς πρίν γενέσεως αυτών;), 
άλλ* ίνα δείξη τδ μέγεθος τής συμφοράς ούτως είπεν. 
* ε\ "Ωσπερ γάρ άλλαχού φησιν, Άνέ&η ή κραυγή 

της κακίας αυτών πρός με, ουχί τδν θεδν αποικίζω ν 
που πό££ω, καί είς τδν ούρανδν περικλείων, ταύτα 
ιρησιν, άλλά τδ μέγεθος τής αμαρτίας δηλών · ούτω δή 
καί ενταύθα, ΆντίιγγειΧαν, τήν ύπερβολήν τής πονηρίας 
δεικνύμενος λέγει. Τά μέν γάρ c καταδεέστερα τών 
αμαρτημάτων καί λαθείν δυναιτ* άν * τά δέ υπερβάλ
λοντα καί μεγάλα πάσίν έστι γνώριμα καί καταφανή, 
κάν μηίείς δ. κατηγορών ή, μηδέ ελέγχων. Λυτά γάρ 
έαυτά καταγγέλλει καί δήλα ποιεί. Βουλόμενος * ό προ
φήτης ενταύθα δείξασθαιτδ μέγεθος τών κακών, φησίν, 
ΆνήγγειΧαν καϊ ένεφάνισαν, τουτέστι, μετά πολλής 
τής υπερβολής, μετά πολλής τής ύπερηφανίας τά κακά 
έπραττον, ουδέ αίσχυνόμενοι, ουδέ έγκαλυπτόμενοι, άλλά 
μελέτη ν τήν πονηρίαν ποιούμενοι. 

ΟύαΙ τή ψυχή αυτών, διότι βεβούΧευνται βονΧήν 
πονηράν καΰ* εαυτών, είπόντες' άήσωμεν τόν 
δίκαιον, δτι δύσχρηστος ήμίν έστιν. Έπίτασις πονη-

* Reg. ένεφάνησαν bic et tnfira* Savil. el Morel. ένεφάνι
σαν. 

k H*c, ουδέ έκ βάθρων τήν πόλιν άνέσπασεν, desaot ia Reg. 
et Savll. 

• In Reg. γάρ post μέν deest. Ibid. Sav. λαθείν δύναιτ'. Mor. 
μαθείν δύναιτ', minus recle. 

d Po*t βουλόμενος vidctur dec&c ούν, aut quid siniilc : ita 
ccnscl Savilius. 

ρίας [39], δταν μή μόνον άμαρτάνωσι, μηδέ μή μόνον 
μετά πα^ησίας άμαρτάνωσιν, άλλ* δταν καί τούς δυνα
μένους τά τοιαύτα διορθούν άπελαύνωσιν. "Ωσπερ γάρ οέ 
φρενίτιδι κατεχόμενοι τδν ίατρδν πολλάκις συνέκοψαν. 
ούτω δή καί ούτοι τού νοσείν ανίατα μέγιστον δείγμα 
τούτο έξέφερον, τδτούς δικαίους έκβάλλειν. Τοιούτον γάρ 
ή αρετή · καί φαινόμενη μόνον, αρκεί λυπησαι τδν έ\ 
κακία ζώντα. Τοιούτον ή κακία · ουδέ ελεγχομένη πολ
λάκις, καί τήν παρουσίαν αυτήν βαρύνεται τών έν 
έπιεικ;ία προαιρουμένη. Διπλή δέ ενταύθα ή κατηγορία, 
καί τδ δεσμείν τδν δίκαιον, καί τδ ώς άχρηστον « 
δεσμείν. "Οταν σ3ν τις τά ώφελούντα μή μόνον ού προσ-
ίεται, άλλά καί βλαβερά αυτά νομίζη είναι, ποία λεί-
πεται λοιπδν διορθώσεως πρόφασις; Διδ καί ό προφήτης 
ίδών εις έσχατον έξοκείλαντας, άπδ θρήνων άρχεται 
πάλιν, ούκ άπδ κατηγορίας καί εγκλημάτων, λέγων * 
Ούαϊ τή ψυχή αυτών · καί τδ έξης μετά πολλής συν 
έσεως · "Οτι βεδούΧευνται βουΧήν πονηράν κα& 
εαυτών. Καίτοι τά γενόμενα δοκεί κατά τού δικαίου 
τολμάσΟαι · άλλ' εί τις ακριβώς έξετάσειεν, ού κατά του 
πάσχοντος, άλλά τών ποιούντων ή βουλή τρέπεται. 
Ένταΰθα μανθάνομεν, δτι ό μέν καλδ;, κάν μυρία 
πάσχη δεινά, ουδέν βεβλάψεται παρά τών ποιούντων · 
οί δε έπιβουλεύοντε;, ούτοι μάλλον είσι ν οί καθ* εαυτών 
τδ ξίφος ώθοΰντες, καθάπερ καί ούτοι. Τδν μέν γάρ 
δίκαιον ουδέν έβλαπτον δεσμοΰντες, εαυτούς δέ έν 
πλείονι ζόφψ καί έρημία καθίστων, τδν λύχνον εκποδών 
αρπάζοντες. Τοίνυν τά γεννήματα τών έργων αυτών 
φάγονται. Τοιούτον γάρ ή κακία· αυτή έν εαυτή τήν 
τιμωρίαν έχει. Καί δ ένταΰθα φησι, τοΰτ' έστιν · Άπο-
λαύσονται τών καρπών αυτών, έν πλείονι καθιστώντας 
αυτούς έρημία, καί πολλούς κατασκευάζοντες τούς κρη
μνούς. ΟύαΙ τφ άνόμφ · πονηρά γάρ συμδήσεται 
αϋτφ κατά τά έργα τών χειρών αυτού. *Ορ$ς παρ" 
ημών τά μέτρα τής τιμωρίας αεί καί τάς αρχάς γινο-
μένας; Διά δή τοΰτο πάλιν ό προφήτης θρηνεί καί οδύ
ρεται καί διακόπτεται, δτι αυτοί εαυτούς έπεβούλευον 
οί Ιουδαίοι, καί πολεμίου παντδς χαλεπώτερον τήν 
εαυτών έλυμήναντο σωτηρίαν · ου τί γένοιτ* άν άθλιώ-
τερον; Χοός μου, οί πράκτορες υμών καΧαμώνται 
υμάς. Τοΰτο αρίστου διδασκάλου, ποικίλλειν τδν λόγον, 
καί μήτε τραχύνειν μόνον, μήτε προσηνή ποιείν, άλλά 
νΰν μέν τοΰτο, νΰν δέ εκείνο μεταχειρίζειν τδ είδος, 
ώστε πολλήν έκ τής μίξεως γενέσθαι τήν ώφέλειαν. Διά 
δή τοΰτο κα\ ό προφήτης ούκ εγκαλεί μόνον, άλλά καί 
θρηνεί, δ βαρύτερον μέν έστι τών εγκλημάτων, έλάτ
τονα δέ παρέχει τήν όδύνην καί τδ θαυμαστδν τοΰτο, 
δτι έν βαθύτερα τή τομή προσηνεστέρα ή άλγηδων. 
Καί ού θρηνεί μόνον, άλλά καί θεραπεύει, καί έτερον 
πάλιν θαυμαστδν διδασκαλίας ανακινεί τρόπον. Ποίον δή 
τούτον; Τδ μή πάσιν ύφ' έν επίτιμων, άλλά άποσχίσαι 
τδν δήμον τών αρχόντων, καί είς τήν εκείνων έπιτρέψαι 
κεφαλήν τά εγκλήματα. Τοσούτον γάρ έστι. [40] 
τούτου τοΰ είδους τδ κέρδος, ώς τδν Μωύσέα καί μετά 
πλείονος αύτδ ποιήσαι τής υπερβολής. Ούτος μέν γάρ, 
πάντων δντων υπευθύνων τοίς έγκλήμασιν, έπί τούς 
άρχοντας τρέπει τδν λόγον · ό δέ Μωύσής εύρων τδν 

« Ώς άχρηστον, id est, quasi inulUem; sed qoia ha?c verba 
referuulur ad illa supra allala versiciili 9 isairei δτι δύσχρη
στος ήμίν έστι, quia tioxiug nobi* est, vi quia iJoxium poiius, 
quam iriulilem, convenil alligari, qmm ttoxifan posuimuA 
lufra Boibius jegit ού προσί»ται. J 

ι 
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ttibus (α). Et dixittis : Ιη quo provocavimu» eum f In 
eo quod dicitit: Omnit qui facit malum, bonus esi in 
conspectu Domini, ei in eis ipse sibi bene complaeuii. 
Εί ubi esl Deu$ justitice (Mal. 2.17) ? De hoc certe 
et ipse accusat, duplex proferens crimen , quod 
iion solum non oblempercnl, nec solum transgre-
dianlur legero ; cum debeant hac de re pudore euf-
fundi atque erubescere, sese abdere et caput incli-
nare; illi priora accumulare contendunl, ncc salis 
habentes procepta Iransgredi, oncrosa quoque pro-
ferunl verba : vehit famulus quispiam improbus, qui 
beri naandata pnecermillens, ad hxc ctiam insolen-
ler agil. 9. Jdcirco nunc humiliata ett gloria ejus, et 
ccnfusio faciei ejus retislit eis. Rursus fulura quasi 
preterila dixit, consueta usus proplieiiffi lege. Ilnmi-
lialiotiem aulein glorise capiiviiatem \ocai. Non enim 
vulgaris infamiae crat, eos qut reguni orbis ordincm 
tenereiu, hominibus profanis et barbaris subjici. Con-
fusionem vcro vultus bic vocal eani, qnae a peccaiis 
orilur. Talis quippe erat eorum vita. Cuin cnim se 
prius dedecorassenl per gesta sua, ideo Deus a gloria 
stia illos dcjecit, leviori Iradeus supplicio, quam id ' 
quod ipsi sibi inflixcrant. Non enim ita vituperabiles 
erant cum alicnam terram incolerent, quam cum me-
iropolim suam babcnies praevaricarenliir. Tuuc euiin 
corum ncquilia compriinebalur: in palria vcro magie 
ac magis augebalur. Magntim igiiur illis propheia do-
cumentum iradil, ubique suadens ul anle supplicium 
ncquiiiam fugianl, ac pudore ruboreque cocrceaut: 
non posiquam barbari illos captos abduccnt, scd cum 
pcccali lyrannis illos captivos tenebil. Peccaium autein 
$uumt ui in Sodomit, anmniiaruni ei oslenderunt. Quod 
s.vpe dixi, nunc eliaro dico : quod propbcla nempc 
Dei clemcnliam ostendens, non ea qunc passuri simt 
prrcdical, sed ea qwe digni fucraut ul palerenitir. 
Peccata quippe ipsorum Sodomiurum flagitiis paria 
orant, supplicium autem levius. Non enim ipsos radi-
ciius evulsit, neque a fundainenlis urbcm diruii 1 , 
neque reliquias generis delcvii. Illud aulem , Annun-
tiarunl ei ostcnderunl, biimaiiiori more dicium fuit. 
Neque enim Deus quae facta sunl (unc discit, cum illa 
(tunt, ( quomodo cnim, cum omnia sciat antequam 
uant ? ) sed ul calamitatis niagiijtudincm ostendat, 
ita loquuius est. 

5. Quemadmodum eniro alibi dicil: Ascendit clamor 
malliitB eorum ad me(Gen. 18. 20), non Dcum procul 
habilanlem consiiluens, et in cnelo circumscribcns , 
hxc dicit, sed peccaii magniludiucm dcclarans : sic 
ct hoc loco , Annuniiarunl, nequitiic gravilalem os-
londens dicil. Leviora euim peccaia laterc possunt; 
gravissiiua autem et maxima omnibus sunt nola et 
lonspicua , etsi nemo accuset vel arguat. Ipsa enim 
sese annuntiant et declarant. Volens ergo propheta 
magnitudinem malorum ostendere, dixit, Annuntia-
rvtii ei dedararunt, id est, Cum audacia, cum super-

t 
1 H » Yoces, neque α fundamentis urbem diruii, desunt 

io Reg. et Savi l . , sed babenlur in Morel. et Bavar. 
(α) In Malachia legitur : ol παροξύναντε; τόν Βεόν έν τοΤς 

λόγοις υμών, qui provocaviah Dcum υι sermonwus veslru 
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bta magna , roala perpetrabant sine ulto pudore fel 
rubore; sed de industria nequitiam operabantur. 

Improbi virtuti suni infenii, ipsiusque vei prxsenfiam 
cegre ferunt; nequiiia inseipsa supplicium habei. — \ce 
animce eorum.quia inierunt cotuilium nialignum coWra 

semeiipsos, dicenles : 10. Alligemus justum quianoxins 
e\t nobis. Exsupcrantia ncquiiiaB, cum nmi solura pec-
czTii, neque solum cum audacia peccant, ecd eiiam 
eos qui talia emendare possuni, rejiciunt. Quemadmo-
dum eoim phrenilide corrcpti sxpe medicum verbc-
rarunt, sic et bi inctirabilis morbi maxiinum hoc ar-
guraentura cxbibebant, quod justos cjicercnt. Talis 
qutppe virtus cst: vcl solura se inonsirans, in nequitia 
vivenlem dolorc afficil. Talis csl ncquitia : ne repre-, 
hensa quidem soepe, vel prccscmiam corum qui in 
seqaiiaie vivunt molestc fcrt. Duplcx autcm bic est 
accusaiio, el quod juslum alligcnt, et quod eum quasi 
noxium alligent. Quando igilur quis ulilia non muda 
non admiltit, sed noxia sibi putai, quaenani demma 
relinquilur cmendalionis occasio ? Quamubrera pro-
pbela videns eos ad extrema prorupisse , a laraenta-
tione ilerum incipil, non ab aecusaiione ci incrcpa-
lione, diccns : Vce animce eorum; quod sequilur cuin 
multa prudentia addilur, Quia inierunl consiivim rnu-
lignum conira temeiipsos. Atqui ea quae facla suiil, 
vidcntur conlra jusium suscepta csse : sed si quis ac-
curate exploraverit, non contra patientem, sed coulra 
eos qui id aggrediebanlur consilium vertiiur. llic 
disoimus vinim probum, ctsi sexccnta mala paliatur , 
in millo ab iis qui se adoriuntur Ixdendum esse; sed 
cos qui ipsi insidiantur polius in seipsos gladiuui im-
pulsuros scse; ul el bi facicbant. Jusium cnim nibil 
ljedebant, cum alligarcnl,scd scipsos in niajori caligine 
ct solitudine consliluebani,duin luceniam ab se rcmo-
verenU Igiiur fruclus operum morum comedent. Talis 
quippe esl nequitia : in seipsa suppliciuin babct. Quod 
aulem hicdicit, hoc sibi vult: Fruciibus suis douabun-
tur, in majori sesoliludine constilucnles, mulia<|Uu sibi 
prxcipilia adornanles. 11. Vm iniquo : mala enim cott-
tingentei tccundum opera manuum ejus. ViderTa nnbis 
semper mcnsuram cl initia supplicii oriri ? idco pro-
pheta rursum lugel, laroenlalur scseque maceral, quia 
Judici sibimelipsis insidiabantur, el atrocius quam 
quilibel hoslis salutem suam pcssumdabant, quo quid 
niiscrabilius fueril? 12. Popule wi, exactoves vesiri 
demetuni vo$. Oplimi doctoris esl, sermonis varieta-
tem afferre, neque exasperarc lanlum, nequeeiiani 
sempcr mansuelum redderc;scd nunc illud , ηυικ 
aliud traclare loqucndi genus, ul ex hac inixliom; 
mulla exsurgai ulililas. ldcirco propbela non modo 
inctisal, sed eliani lugcl, quod gravius esl ipsa crinii-
nalioue, sed minorcin parii doloreni: quodque mira-
bile est, in graviore ineisione moderaiior est dolor. 
Neque solum luget, sed eliam sanat, aliumque rursuin 
mirabilem doclrinx ingerit moduin. Quis ille estt 
Quod non gimul omnes increpet, sed populum a prirv-
cipibus dividat, et in illorum capul crimina convcr-
lal. Tanlum cnim osl in liac arguendi spccic lucruui, 
ut id Moyscs niaximc froquentarit. Is cnini cum om.-
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uet etstnt eriminitae obttexii, ad principes eermonem 
tvr l i l : ipse vero Moyses eum Yidi l populum maxime 
praeTaricatiotds fuisse auctorem, Aaroaem vero non 
«anta iaerepadone digiMina esae, dtmisais iie qwi ad-
iiiodom rei erant» ad minus reum aecusaiionem ver-
tit, per oimina ipsi objecta conscienlise (psorum re-
liaqueM t »l ae majore supplido dignoe judicarenl: 
qood eiiam evenit. Neqne enim opue haboitaliis deiiv-
cepe smnonibus populum alloqni; sed satis fuerunt 
pauca illa verba Aaroni dicta,ut lot millia, quasi 
unwn bominem eomprimereut; et a tali ferocitate 
aadaciaque in exiremum limorem angorcmque dedu-
rerent. Quod cum praevktoret Moyses, slatim deacen« 
d ns tabulae projecit, et Aaroni dixil: Quid (ecit tibi 
\toputus hic , ouw fecuti eum gaudium inimicii (Exod. 
52. 21 )t 

6. Hoc et bic propbeia facit, sanctumque illura di> 
plici modo imilatur. Non enim solum tunc accusavit 
Moyses, imo etiam dotentis personam assumpgit, sic-
que aecusaiioncm instituit. Ita et bic uirumque imila 
lus esl di( eus : Popule m, exactores vturi demetunt 
rot. Nam el illos iucuaavii, el quasi coni populo do-
lena Uxc dixit. Exaciores aulem bic vocare videtur, 
t*os qoi repelunt: ego vero puto ipsum rapiores et 
avaros eorum ftiibindicare; sin miuus hoc, cerie tri-
butorum colleciores. Hic ejus vide prudentiam. Non 
cnira rem improbat, sed immoderatam ralionem. Non 
quippc dixit, Exigunt, sed, Demetunt; id est, Vos a 
tacuiiatibus demidant, exactioiiis obientu vos omni-
bus gpoliant. Hoe autem prolulit vcrbum ex meta-
phora demelentiuro. Demeiere enim diciiur post mes-
sem lapsas e manibus meientinm spicas colligere, et 
nibU omnmo in arvo relinquere : quod bi lunc facie-
bant, universas facullaies abripienles, ac nudos ipsos 
relinqucntes. El exactores dominanlur vestri. Quodque 
gravius erat, neque bic avarilix terinini erant, scd 
tyrannidem ullra promovebaut, servituli subjicienies 
«08 qui Itberi eranl. Popule mt, qui vos dicunt beatot, 
dccipiunl vo«. Hic niibi videlur pseiidopropbelas sub-
iiidicare, vel eos qui ad graiiam ipsis loqiieb&Mur, 
qitodcxlrenra corruplelae ubique causa esl. Nocumeti-
luin igitur inde proveniens ut declararei subjimxii: 
Ει temilam pedum vesirorum turbant : boc esl, Non 
siuuiii recle progredi, subverlenies, disgolvemc>, se-
gniores vos reddenies. 

Deut ju$ dicens ab l$aia inducitur. Stupidi* accusari 
non grave, plecli lenibile. Peccala prinapum et kenio-
rum majora privatorum peccatii.— 15. Sed nunccon-
Hituelur tn judicium Dominus, et staluei populumsuum 
ad judumm : 14. ip$e Dominus ad judicium neniel cum 
$enioribu$ populi, el cum principibus iptorum. Adhuc 
in eadem persial correctionis epecie, a popuio ad 
acniores el ad prineipes increpaiioncra verieus, ac 
sermonem reddens lerribiliorem; ipeuro vero Deum 
iuducil jus diceatem et coiideuinaiuein :ac de peccatie 
eontra populum perpeiraik aceusaateui eos qui popu-
lum lacdebani *. Quamobrem dicebat: Et nunc con-

» pro verbo, ladebant, savil. m textu effert, agligebani, 
ki uola auleui profltetur »e maiie, gubermbant. 

ARCHIEP. CONSTANTIWOP. Λ 

tUtuelur ad judiaum Dominus. Quia cnin aeeasando 
sermonem coosuini»sit, iis vero qui anhno tunc sto-
pkdo accusari non admodum grave est, puniri rere 
terrtbile, ait, Res ήθη in aceusatione Untimi consi-
slet, sed ultio peccata eequetur, illo qui damnatnrus 
ent poenas demom exigente, et advereas p r x Y a r i c a -

lorea jus dicenle. Quod oene auemperaUone» Dei 
mollara oslendit, qui τβϋΐ etiam cuni iis eubire judi-
ciom, ac eermonem verlit ad excitandum podorem, 
id quod cerle inteiligentia praeditos in summttm ao-
gorero eonjicere eolet. Neque solum ob eam, quara 
aupra dixi, causana ad principes et seniores scrmoneni 
co i iTert i t : sed ul omnes doceat, graviores daturaa 
esse pcenas principes, quam eubdilog. Subdiius enim 
pro 8e lanium, princeps ?ero pro geipeo et pro po-

-pulo9 in quem ipsi imperium tradiium est, dat raiio-
nem : et a eenioribus quoque non immerito tanu 
requirilur diligeaua. Quod enira illis est imperiom, 
idipsum islis aelae. Dignus enim eat eiiam junior cor-
reptione si graviter peccet; sed ille qui peratatein 
immunitalem est adeptus, neque loi affecluum flucii-

•bus obsidetar, cui leinperale vivere facilius est, el ab 
aliis saecularibus rebus nullo negoiio abslinere po-
test, et rerura experientia majorem adcpius pruden-
liam; jure majore qnam alii omnesdamnaiione digniis 
est, utpoie qui juvenum lascifiam in provecia aeiate 
exhibuerit. Vos autem cur incendistis vinedm meam, et 
rapina pauperis est in domibus vestris t Ubique Deo 
magna providentia cst erga eos qui injuria afliciuntur: 
ac nou minus, imo aliquando plus iiidignalur de pec-
caiis crga conservos, quam de peccalis in ipsuni. 
Elenim pcrmisil ul is qui fornicariam haBerct uxorem, 
illam expellerel (Haith. 5.52), geniilcra vero uxorem 
secus; Hcel hoc peccatum conlra ipsum essel, aliud 
(I. Cor. 7.12) vero conlra hmninem. Et boslia pnc-
gcnle, jussit relinquere munus, nec anle illud offerre, 
quain CUID fraire reconciliaretur is, qui proxinium 
offenderai (Matlh. 5.23. 24). El cum de illo judica-
vit qui decies mille lalenta devoraverat, cum de pec-
caiis contra se commissis illum accu&aret, non ipemu 
ne.|uam appellavit, sed cito cum illo reconciliatus 
est, tolumqiie debiium diinisil ei; at cum deceniuiu 
detiariis agereiur, el servuin nequani vocat, et torlo-
ribus tradil: nec prius euin se diniigsurum dixil, quaiu 
tutum redderet debitum (Matth. 25). 

7. Ipse quoque Cbrislus cum colapbis caederolur, . 
nibil servo percutienu malum reiulii, sed eiiam nvin* 

guote respoudit : Si male loquutus sum, testimonium 
perhibe de tnalo ; siautem benc, quid me cwdit (Joan. 
18. 25)? Cum autem Jeroboam mauum exiendens 
propbetam qui 86 tuuc arguebai apprebendere cona-
balur, majitim ejug aridam reddidil (5. Reg. 15. 4), 
le erudiens, ut ipjurias libi illaias ipansueie feras, 
eas vero quas Domino inferuntur •cbemeaiissime 
ulciacarU. Ideo 6lsi cum legem ferrcl, secundo loco 
posueril amorem erga proximum, tamen siniilen 
dixil priori: ac sicul illum accuratis&ioM exigit, ak 
6l bunc quoquc. De illo enim ait, Εχ loio corde lw>% 

et ex taia anima lua; de boc aulenu Sicui Uiptum 
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47 ΙΝ 18ΑΙΑΜ 
δήμον τότε μάλιστα δντα τδν τήν παρανομίαν έργα-
σάμενον εκείνη ν , τδν δέ Ααρών ού τοσαύτης δντα 
κατηγορίας άξιον, άφείςτούς σφόδρα υπευθύνους, έ π \ 
τδν ούχ ούτως ύπεύθυνον τρέπει τήν κατηγορίαν, τοϊς 
έγκλήμασι τοίς κατ* εκείνου διδούς τψ συνειδόχι τού
των μείζονα εαυτών καταψηφίσασθαι τιμωρίαν * δ δή 
καί έγένετο. Ού γάρ έδεήθη λοιπδν λόγων πρδς τδν 
δήμον έτερων, άλλ' ήρκεσε τά ψιλά εκείνα βήματα τά 
προς τδν Ααρών είρημένα χιλιάδας τοσαύτας, ώς ένα 
άνθρωπον, καταστείλ'αι, καί άπδ τοσαύτης Ορασύτητος 
είς δειλίαν καί άγωνίαν κατενεγκείν τήν έσχάτην. "Α δή 
προορών δ Μωύσής, καταβάς ευθέως, τάς τε πλάκας 
έ^ιψε, καί πρδς τδν Ααρών έλεγε · Τί έποίησέ σοι ό 
Λαός ούτος, δτι έποίησας αυτόν έπίγαρμα το7ς 
έχθροΤς; 

ς*. Τούτο καί ό προφήτης ούτος ποιεί, τδν άγιον εκείνον 
μιμούμενο; διπλψ τψ τρόπω. Ού γάρ δή μόνον ένεκάλεσε 
τότε ό Μωύσής, άλλά καί συναλγούντος προσωπείον λα
βών, ούτως έποιείτο τήν κατηγορίαν έκείνην. Ούτω καί 
ούτο; αμφότερα έμιμήσατο λέγων* Λαός μον, οι πρά
κτορες υμών καΛαμώνται υμάς. Καί γάρ κατηγόρησεν 
εκείνων, καί ώς συναλγών τ ψ δήμω ταύτα έλεγε. Πρά
κτορα; δέ ενταύθα δοκεί μέν τούς απαιτούντα; λέγειν * 
έγώ δέ οίμαι τούς άρπαγας, τούς πλεονέκτας αυτών 
αίνίττεσθαι· εί δέ μή τούτο, άλλά τούς φορολογούντας. 
"Ορα αυτού κάνταύθα τήν σύνεσιν. Ού γάρ τδ πράγμα 
έκβάλλει, άλλά τήν άμετρίαν. Ού γάρ είπεν, άπαιτούσιν, 
άλλά, ΚαΛαμώνται, τουτέστι, γυμνού σι τών δντων, 
άποστεροΰσιν απάντων προσχήματι τής άπαιττ^σεως. 
Ταύτην δε είρηκε τήν λέξιν άπδ μεταφοράς τών καλα-
μώντων. Καλαμάσθαι γάρ λέγεται τδ μετά τδν άμητδν 
τούς έκπεσόντας έκ τών θεριζόντων άστάχυα; άναλέ-
γεσθαι, καί μηδέν δλω; · έπί τής άρούρας άφιέναι · δ 
δή καί τότε ούτοι έποίουν, ολόκληρα τά δντα αρπάζοντες, 
καί γυμνούς άφιέντες αυτούς. ΚαϊοΙ απαιτούντες χυ-
ριεύονσιν υμών. Κα ί τδ δή χαλεπώτερον, δτι ουδέ εν
ταύθα τής πλεονεξίας ίσταντο, άλλά καί περαιτέρω προ-
ήγον τ*ήν τυραννίδα, δούλους τούς ελευθέρους ποιούντες. 
Λαός μον, οί μαχαρίζοντες υμάς, πΛανώσιν υμάς. 
Ένταΰθα μοι τούς ψευδοπροφήτας αίνίττεσθαι δοκεί, ή 
τούς πρδς; χάρ·ν αύτοίς διαλεγο μένους, δ τής έσχατης 
διαφθοράς αίτιον γίνεται πανταχού. Τήν γοΰν έκ τούτου 
βλάβην δηλών έπήγαγε, Καϊ τήν τρίβον τών ποδών 
υμών ταράσσουσι ° τσυτέστιν, ούκ έώσιν όρθά βαδίζειν, 
βιαστρέφοντες , έκλύοντες , ^αθυμοτέρους ποιου ντε ς. 

'ΑΛΛά ννν πατασζήσεται είς χρίσιν Κύριος, χαϊ 
στήσει είς χρίσιν τόν Λαόν αυτού · αυτός Κύριος είς 
κρίσιν ήζει μετά τών πρεσβυτέρων τού Λαού, χαί 
μετά τών αρχόντων αυτών. Έτι τ ψ αύτψ είδει επιμέ
νει τής διορθώσεως, άπδ τοΰ δήμου πρδς τούς γεγηρα-
κότας καί τους άρχοντας τρέπων τήν έπιτίμησιν, καί 
φοβερώτερον μεταχειρίζων τδν λόγον · [41] αύτδν δέ είσ· 
άγει τδν θεδν δικαζόμενον καί καταδικάζοντα, καί υπέρ 
τών είς τδν δη μον αμαρτημάτων εγκαλούντα τοίς τδν 
δήμον άδικοΰσι *·. Διδ καί έλεγεν · ΆΛΛά νύν καταστή-
σεται είς χρίσιν Κύριος. Επειδή γάρ είς εγκλήματα 
τδν λόγον άνήλωσε, τοίςδέ άναισθήτως διακειμένοις τδ μέν 
έγχαλείσθαι ού σφόδρα βαρύ, τδ δέ κολάζεσθαι φοβερδν, 

• Reg. et Savil. καί μηδέν ούτως. 
δ Morel. τοίς τδν δήμον άδικοΰσι, recte. Beg. et Savil. τοις 

τδν δήμον άλγοΰσι* i n q u » verba Jirec notat Savillas : « Bo i -
sfus legH άλγύνουσι, hoc esl λυπούσι. Malo άγουσι, hoc esl δη-
μαγωγοΰσι. > Sed malo lecliouem Morelli, quain babel eltem 
Uararicus cottex. 
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φησίν, δτι ού μέχρι κατηγορίας τά πράγματα στήσεται, 
άλλά καί δίκη τοίς άμαρτήμασινίψεται, αύτοΰ τού μέλ
λοντος καταδικάζειν εύθύνας λοιπδν απαιτούντος, καί 
κρινόμενου πρδ; τους πεπλημμεληκότας. "Ο καί τήν 
συγκατάβασιν τοΰ θεοΰ πολλήν δείκνυσιν, άνεχομένου 
δικάζεσθαι μετ' εκείνων, καί έντρεπτικδν ποιεί τδν λό
γον, δ καί τούς νουν έχοντας εις μεγάλην άγωνίαν έμβα-
λείν είωθεν. Ούκ εκείνης δέ ένεκεν τής αίτιας, ής έμπρο
σθεν είπον, πρδς τούς άρχοντας καί τούς γεγηρακότας 
τρέπει τδν λόγον, άλλά καί διδάσκων απαντάς, δτι βα-
ρύτεραι τών αρχομένων τοίς άρχουσιν αί εύθΰναι. Ό 
μέν γάρ υπέρ εαυτού μόνον, δ δέ υπέρ εαυτού καί τοΰ 
δήμου, ού τήν αρχήν έγκεχειρισμένος τυγχάνει, παρέχει 
τδν λόγον * καί οί πρεσβύτεροι δέ ούκ άπεικότως τοσαυτην 
απαιτούνται τήν άκρίβειαν. "Οπερ γάρ έκείνοις ή άρχή, 
τοΰτο τούτοις ή ηλικία. "Αξιος μέν γάρ καί ό νέος έπι-
τιμήσεως δεινά άμαρτάνων ό δέ τήν άπδ τής ηλικίας 
άτέλειαν έχων, καί τοσούτοις παθών ού πολιορκούμένος 
κύμασιν, άλλά καί σωφρονείν εύκολώτερον, καί τών άλ
λων άνέχεσθαιτών βιωτικών £αον δυνάμενος, καί πλείονα 
κεκτημένος σύνεσιν άπδ τής τών πραγμάτων εμπειρίας, 
δικαίως άν μάλλον απάντων καταδικάζοιτο, τά τών ακο
λάστων νέων έν γήρα έπιδεικνύμενος. ΎμεΤς δέ τί έν-
επυρίσατε τόν άμπεΛώνά μου, χαϊ ή αρπαγή τού 
πτωχού έν τοις οϊχοις υμών; Πανταχού τψ θεψ πολλή 
τών αδικούμενων ή πρόνοια · καί τών είς αύτδν αμαρτη
μάτων ούκ έλαττον, άλλ' έστιν δπου καί πλέον παρ
οξύνεται υπέρ τών είς τούς δμοδούλους πλημμελημάτων. 
Καί γάρ τδν μέν πόρνην έχοντα γυναίκα έκβάλλει ν επ
έτρεψε, τδν δέ Ελληνίδα ούκέτι c · καίτοι τδ μέν είς αύ
τδν, τδ δέ εις άνθρωπον τδ αμάρτημα. Καί τής θυσίας προ
κειμένης, καταλιμπάνειν τδ δώρον έκέλευσε, καί μή πρό-
τερον αύτδ προσάγειν, έως άν τά πρδς τδν άδελφδν ευ δια-
θήναι ό τδν πλησίον λελυπηκώς. Καί ήνίκα τδν τά μύρια 
τάλαντα κατεδηδοκότα έκρινε ν, υπέρ μέν τών είς αύτδν 
έγκαλών αμαρτημάτων, ούτε πονηρδν έκάλεσεν, άλλά καί 
κατηλλάγη ταχέο^ς, καί τδ δάνειον άπαν άφήκεν · υπέρ 
δέ τών έκατδν δηναρίων, καί πονηρδν δοΰλον καλεί, καί 
τοίς βασανισταίς παραδίδωσι, καί ού πρότερον έφησεν 
άνήσειν, έως άπαν άποδψ τδ χρέος. 

ζ*. Καί ήνίκα μέν αύτδς έ^όαπίζετο ό Χριστδς, ουδέν 
τδν δοΰλον είργάσατο τδν τήν πληγήν έπαγαγόντα, άλλά 
καί πράως άπεκρίνατο λέγων · ΕΙ μέν κακώς [42] έΛά-
Λησα, μαρτνρησον περί τού κακού· εί δέ χαΛώς, τί 
με δέρεις; "Οτε δέ ό Ίεροβοάμ τήν χείρα έκτείνας έπι-
λαβέσθαι τοΰ προφήτου τοΰ τότε έλέγξαντος αύτδν επ
εχείρησε, ξηράν τήν χείρα είργάσατο, παιδεύων καί σέ 
τά μέν έαυτοΰ πράως φέρειν, τά δέ εις τδν Δεσπότην 
μετά πολλής έκδικείν τής σφοδρότητος. Διά τούτο καί 
νομοθετών, εί καί δευτέραν έφησεν τήν εις τδν πλησίον 
άγάπην είναι, άλλ* όμοίαν τή πρότερα · καί ώσπερ έκεί
νην μετά πάσης απαιτεί τής υπερβολής, ούτω καί ταύ
την. Έπ' εκείνου μέρ γάρ φησιν, 9Εξ δΛης τής καρδίας 
σου, καϊ έξ δΛης τής ψυχής σου · έπί δέ ταύτης, 
Ώς εαυτόν. Καί έτέρωθεν μέν πολλαχόθεν Γδοι τις άν, 
δσην άκρίβειαν υπέρ τών πρδς αλλήλους ημάς απαιτεί 
δικαίων ό θεός. "Ορα γοΰν αύτδν καί ένταΰθα σφοδρώς 
επικείμενο ν καί αύξοντα τήν κατηγορίαν βαρυτάτοις £ή-
μασιν · Ύμεις δέ9 φησί, τί ένεπυρίσατε τόν άμπε-

4 5 Τήν δέ Ελληνίδα ούκέτι, gervilem tero secu*. Hic per Ε λ 
ληνίδα i m e l l g i l eam quae idolorumcultui dedila ebsei, kt 
quud ex serio Jiquei. 
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Λώνά μου; "Οσπερ αν είργάσαντο πολέμιοι βάρβαροι « 
τίνες απηνείς, ταΟτα ύμεις τους οικείους διεθήκατε. 
Αμπελώνα βε καλεί τδν λαδν, διά τήν πολλήν περί αύτδν 
σπουδήν καί τήν άνωθεν έπιμέλειαν. Καί αύξων τδ 
Εγκλημα, ούκ είπε, Τί τούς δμοδούλους, τούς πλησίον, 
τούς αδελφούς, άλλά, Τά έμά, φησίν, απωλέσατε, τά 
έμά διεφθείρατε; Είτα δηλών τού εμπρησμού τδ εί
δος, φησίν · Ή αρπαγή τον πτωχού έν τοις οίκοις 
υμών. Ού γάρ ούτω λυμαίνεσθαι τάς αμπέλους εΓωΟε 
χάλαζα, ώς ή αδικία τού πτωχού καί πένητος έμπι-
πρ£ν πέφυκε τήν ψυχήν, θανάτου παντδς χαλεπω-
τέρα κατατείνουσα αυτήν άΟυμία. Πανταχού μέν ούν 
τδ άρπάζειν κακόν · μάλιστα δέ δταν δ επηρεαζόμε
νος έν έσχατη πτωχεία ή. Ούκ επιτιμά δέ τούτο μόνον 
λέγων, άλλά καί διορθούται,. πρδς τήν Οεωρίαν αυτούς 
παραπέμπων τής αρπαγής. Ικανή μέν γάρ μετά τήν 
£ήσιν αυτήν ή δψις πρδ τών οφθαλμών κειμένη κατα-
νύξαι τδν μή σφόδρα άναισθήτως διάκε ίμενον. Τί νμέίς 
αδικείτε τόν Λαόν μον; Τφ αύτψ πάλιν επέμεινε τρόπω, 
ώσπερ εκεί, Τδν αμπελώνα μον, ούτω καί ενταύθα, 
Τόν Λαόν μον, λέγων. Καϊ τά πρόσωπα τών ταπεινών 
καταισχύνετε; ους όρθοΰν έδει, τούτους ώθουντες, ους 
άνιστ^ν, τούτους κατα^ηγνύντες. Μετά γάρ τής αρπα
γής, καί διέπτυον τούς ευτελέστερους, καί άνδραπόδων 
χαλεπώτερον αύτοίς έκέχρηντο, πρδς τή πλεονεξία καί 
τήν άλαζονείαν έπιτείνοντες, καί άπδ τής αδικίας τού 
πλούτου τούτου πολλήν τήν άπόνοιαν κτώμενοι. Συνέζευ-
κται γάρ τή πλεονεξία τδ τής ύπερηφάνιας νόσημα · καί 
δ^ψ άν τις έπιτείνη τδν πλούτον, τοσούτον καί τδ νόσημα 
τούτο έπιτρίβει. Τούτο φησι Κύριος, Κύριος, Κύριος 
στρατιών. Τί δέ έστι, Στρατιών; Τών αγγέλων λέγει, 
τών αρχαγγέλων, τών άνω δυνάμεων, άπδ τής γής έπί 
τδν ούρανδν τδν άκροατήν άνάγων, είςέννοιαν τής μεγά
λης αυτού βασιλείας αύτδν έμβάλλων, ίνα τούτψ γουν 
καταπλήξας, σωφρονέστερον έργάσηται, καί [431 δείξη 
τήν τοσαυτην άνοχήν ούκ ασθενείας, άλλά μακροθυμίας 
ούσαν. Τάδε Λέγει Κύριος· Άνθ' ών ύψώθησαν αϊ 
θυγατέρες Σιών, καϊ έξεπορεύθησανύψηλφ τραχήΛω, 
καϊ νεύμασιν b οφθαλμών, καί τή πορεία τών ποδών 
σύρονσαι άμα τους χιτώνας, καϊ τοις ποσϊν άμα 
παίζουσαι. Καϊ ταπεινώσει ό θεός άρχουσας θυγα
τέρας Σιών, καϊ Κύριος ανακαλύψει τό σχήμα αυτών 
έν τή ήμερα εκείνη. Καϊ άφελεϊ Κύριος τήν δόξαν 
τον Ιματισμού αυτών, καί τόν κόσμον αυτών ο, τιαϊ 
τά έμπλόκια, καϊ τούς κορύμβονς, καϊ τούς μηνί-
σκους, καϊ τό κάθεμα, καϊ τόν κόσμον τού πρόσωπον 
αυτών, καϊ τήν σύνθεσιν τού κόσμον τής δόξης, 
καϊ τούς χλιδώνας, καϊ τά ψέλλια, καϊ τό έμπλόκιον, 
καϊ τούς δακτνΛίονς, καϊ τά περιδέρια d , καϊ τά έν-
ώτια, καϊ τά περιπόρφνρα, καϊ τά επιθήματα τά κατά 
τήν οΐκίαν, καϊ τά διαφανή λακωνικά, καϊ τά βύσ
σινα, καϊ τά ύακίνθινα, καϊ τά κόκκινα, καϊ τήν 
βύσσονσύν χρυσφκαϊ ύακίνθφ συγκαθνφασμένην, 
καϊ θέριστρα καταληπτά τού χρυσίον. Καϊ έσται 
άντϊ οσμής ηδείας κονιορτός, καϊ άντϊ ζώνης σχοι-

• Reg. et Savil. πολέμιοι καί βάρβαροι, Ibid. ταύτα ύμεΤς 
τούς οίκειους διε&ήκατε * hic viiium aliqtiod in conslructione 
suspicor. Mox Reg. et Sav. περί αυτών. 

b io Bibliis legitur καί έν νευμασιν. 
c H»c, καί τον κοσμον αυτών, desuol in Bibllis. Mox Biblia 

κοσύμβους. IMd. Reg. e iSav i l . κάΟεσμα, Morel. κάθεμα, ets ic 
legilur in Btbliis. 

d Biblia περιδέξια. Ibid-τά περιπόρφυρα csse vostem purpura 

f»r«texUm ostcndimus in At\nquUite, Tom. 3, l ih. t , c . 8. 
nfra pro θέριστρα καταληπτά, Biblia babeni Oipinpx κα-

τάκλιτα. 

νίφ ζώση, καϊ άντϊ τον κόσμον τής κεφαλής σον 
φαλάκρωμα έξεις δια τά έργα σου, καϊ άντϊ τον 
χιτώνος τού μεσοπορφνρου · περιζώση σάκκον. 
Ταύτα σοι άντϊ καλλωπισμού. Καϊ ό υΙός σου ό κάΛ-
Λιστος, hvάγαπη,ς, μαχαίρα πεσεϊται · καϊ οί Ισχύον
τες υμών μαχαίρα πεσούνται, καϊ ταπεινωθήσονται. 
Καϊ πενθήσουσιν αϊ θήκαι τού κόσμου υμών, καί 
καταλειφθήση μόνη, καϊ είς τήν γήν έδαφισθήσχ^. 
Ξένον τούτο δ προφήτης αύτδς πεποίηκε, μακρδν πρδς 
τάς γυναίκας άποτείνας λόγον, δπερ ούδαμοΰ τών Γρα
φών όρώμεν γεγενημένον ούτω. Τί ούν τδ αίτιον του 
ξένου; 

η'. Έμοί δοκεί πολλήν τότε τήν βλακείαν τών γυναι
κών γεγενήσθαι, καί τδ πλέον εις τήν τών ανδρών κα
κίαν είσφέρειν μέρος αύτάς. Διδ δή καί Ιδιαζόντως πρδς 
αύτάς αποτείνεται, τά χαλεπώτερα αύταίς έγκαλών 
εγκλήματα, καί είς αρχήν ανάγει τδν λόγον, έκ προσώπου 
τού θεού πάλιν φθεγγόμενοςί Τάδε λέγει Κύριος · *Ανϋ* 
ών ύψώθησαν αϊ θυγατέρες Σιών, καϊ έπορεύθησαν 
ύψηλφ τραχήΛω. Τδ κεφάλαιον τών κακών αύταίς 
εγκαλεί, άπόνοιαν καί άλαζονείαν. Τούτο γάρ πανταχού 
μέν χαλεπδν, μάλιστα δέ έπί τής γυναικείας τικτόμενον 
φύσεως. Φρονήματος γάρ έμπλησθεισα γυνή, ατε κου
φότερα καί άλογωτέρα ούσα, ευκόλως περιτρέπεται, καί 
βαπτίζεται, καί ναυάγιον υπομένει παντδς πονηρού πνεύ
ματος, τού τύφου f καί τής αλαζονείας αυτήν βαπτιζού-
σης. Δοκεί δέ πρδς τάς έν Ίεροσολύμοις άποτείνεσθαι · 
διδ καί θυγατέρας Σιών έκάλεσε. Καϊ έπορεύθησαν 
ύψηλφ *τραχήλφ. Ενταύθα αύτάς καί κωμωδεί, καί τδ 
γυναικείον δείκνυσι φρόνημα, ουδέ έν διανοίαις τε γε
νέσθαι β δυνάμενον, άλλ' έκρηγνύμενον, καί διά τών τού 
σώματος έπιδεικνύμενον κινήσεων. Ούκ είς άπόνοιαν δέ 
μόνον, άλλά καί είς άσέλγειαν αύτάς διαβάλλει, τούτο 
λέγων καί δηλών έκ τών έξης. Έπήγαγεν ούν · Καϊ νεύ
μασιν οφθαλμών δ τών έταιριζομένων έστί γυναικών, 
διαστρέφειν τάς κόρας, καί τήν πολλήν βλακείαν καί τδν 
μαλακισμδν [44] εντεύθεν έμφαίνειν * τού δέ θρύπτεσθαι 
καί μαλακίζεσθαι ουδέν ούτω σημείόν έστιν, ώς τούτο. 
Καϊ τή πορεία τών ποδών σύρουσαι άμα τούς χιτώ
νας. Ού μικρδν τούτο έγκλημα, κάν μικρδν είναι δοκή. 
άλλ* έξωλείας τής έσχατης έλεγχος, καί τού μαλακίζεσθαι, 
καί κατακλάσθαι, καί διαλύεσθαι, τδ τούς χιτώνας σύ
ρε ιν. Τούτο γουν τις καί τών έξωθεν κωμωδών τδν άντί-
δικον τδν αυτού τέθεικε λέγων · θοΐμάτιον •* καθεϊς άχρι 
τών σφυρών. Καϊ τοΤς ποσϊν άμα παίζουσαι. Καί τούτο 
τής αυτής πάλιν άσχημοσύνης άπόδειξις. Διά γάρ πάν· 
των, δι* οφθαλμών, δι* ιματίων, διά ποδών, διά βαδέ-
σεως, ή τε σωφροσύνη καί ή ασέλγεια φαίνεται. Τής γάρ 
ένδον καθήμενης ψυχής ώσπερ κήρυκες τινές είσι τών 
αισθητηρίων αί κινήσεις. Καί καθάπερ οι ζωγράφοι τά 
χρώματα κεραννύντες, τάς εικόνας Δς βούλονται χαρακτη-
ρίζουσιν' ούτω δή καί τά κινήματα τών μελών τού σώ
ματος τούς χαρακτήρας έξω τής ψυχής άγει, καί πρδ 
τών οφθαλμών τίθησι τών ημετέρων. Διδ καί έτερος τις 
σοφδς έλεγε · Στολισμός ανδρός, καϊ γέλως οδόντων. 

'Χ ι τών μεσοπόρφυοος, est tunica clavata, de qua vide i s 
Antiquitate nosira, l o m . 3 ,1 .1 , c. 8. 

f Παντός πονηρού πνεύματος, του τύφου. Hfc locus manctis 
esse videlur. Boisius apud Savilium legendum putat παντός 
πονηρού πνεύματος μάλλον, τοΰ τύφου. % 

8 Savil. in marg. Ισ. στε'γδσθαι. 
h θοίμάτιον καθείς άχρι τών σφυρών locus OSt haud du 

bio rujusdam oraluris Ait ic i . ϋοίμάτιον All ice pro τό ίμκ· 
τιον. 
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(Malth. 22. 37. 39). Etalibiquoque saepe videre quis-
que possil quantam Deus a nobis exigat diligentiam 
oirca ea quae nobis mntuo deberous officia. Observa 
igitur hic acriier instantem, el accusationem accrrimis 
verbis augenlem, cum dicit: Vos autem cur mcendistis 
vineam meam ? Quod immanes quidam hostes et bar-
bari fecerint, hoc vos erga familiares vestros admiu 
liiis. Vineam porro vocat populum , quod eum multo 
siudio ei superna providenlia couscrvel. E l augens" 
accusationem, non dixit, Gur conservos, proxiinos, 
fratres; sed, Quid mea, inquit, perdidisiis, niea labe-
factaslis? Deinde incendii spccicm oslendeus, ait : 
Rapina pauperis e*t in domibus veslrii. Non eiiini ita 
solet grando vineas vastare, ul iniqiiitns pauperis el 
inopis animuro succendere, morte graviorem ipsi 
moerorera inferens. Ubique igilur rapina malum cst; 
maxime vero cum is cui damnum inferlur in exire-
mam redaclas esl panperlatem. Ncque tanium incre-
pat hsec dicendo, sed cliam corrigil, iniilens eos ad 
npinx speciaculum. Posl bujiistnodi dictum enim, 
aspectus rci sub oculis posiue compungere potesl 
e/JDi, qui non impudenlissimo fucril auiino. 15. Cur 
vos injuria afficitis populum meum ? ln eodem rursus 
perseveral dicendi genere : siculillic, Vineammeam, 
ita hic, Populum meum, dicit. Εί facies humilium con-
fundiiis ? Quos corrigere oportebat, hos impcllilis ; 
quos erigere, hos confringilis. Nain posl rapinam, 
viliores respuebant, el indignius quam mancipiis illis 
titebanlur, prxter avariliam arrogantiam quoqne au> 
genlcs, el per divitias iuiquc parias multa insuper 
aese eflcrentes arrogantia. Avariliae enim superbiae 
morbus adjungitur : el quanto plus divitias quis ea> 
mularit, tanto magis morbus bic incrcverit. Hoc di-
cii Dominus, Dominus, Dominus exercituum. Quid est, 
Exerciluum? Angelorura dicil, archangelorum, super-
narum virtutum, a terra ad caelum audilorem addu-
eens , ut ipsi cogitationem magui illius regni injiciat, 
uc i l l um sic slupteractum lemperaliorem redderel, 
ostenderelque tanlam paiienliam non iuQrroilatis, sed 
m a x i m i anirtii esse. 16. Hcec dicit Dominu*. Pro eo 
auod exallatce sunt fili<e Sion, ei egresste sunl elalo 
collo* ei nuiibus oculorum, et incessu pedum irahentes 
iiniul tunicas, simuique pedibus ludenles. 17. Εί humi-
liabil Deus dominatrices filias Sion, ei Dominus revela-
bil habilum earum in die iila. 18. Εί auferei Dominu$ 
gloriam vesiimenii earum, ei ornalum earum (α), et cin-
cinnos earum , ef corymbos, ei lunulas, 19. ei monile 
earum , et ornaium facid earum, ei composiiionem ar-
namenli glori<e, et armillas, ei iorquet, 20. ei reliculum, 
tl annulos, el collaria, ei inaures, 21. et purpura pirx-
Uxlas v el pannos per domum, et perspicua Laconica, 
22. et byssina, cl hyacinthina; 25. cocdnea, ei byuum 
eum auro et hyacintho coniexiam, et ihemira auro ad-
stricta. 44. Et erii pro tuavi odore pulvis, el pro zona 
funiculo cingeris et pro ornamento capilii im calvittem 
habebis propier opera iua , el pro iunica purpura cla-
vata (b) circumcingeris tacco. Hccc libi pro omaHu 

fa> Ha? voces, et ernaium earum, desunl in Bibliis. 
\b) Vide AnliquiUlis ooslra; Tota. 3, lib. 1, c. 8. 

CAP. III. 50 
25. Et filiui iuu$ pulckerrimut, quem diligk, gladto 
cadei; ei forlet vesiri gladio cadeni, ei humiliabuntur. 
26. Εί lugebuni ihecas ornatus vesln, ei relinqneris *ota9 

el in terram prosterneris (α). Insolilani rem propbela 
fecit, longum ad mulicres dirigens sermonem, qtiod 
nusquam in Scripturis factum videmus. Q I U B igiiur 
causa est insolitx rei ? 

8. Videiur mibi tunc lemporis magnam fuisse mo-
Vierum mollitiem, mullumquc cotiUilisse illas ad viro-
rum nequiliam. Ideo illas speciaiim redarguil, gra-
vissima illis offerens crimina, scrmonemque ad prin-
cipium revocal, ex persona Dei iterum loquens. Hac 
dicii Dominus : Pro eo quod exalialce iunt filia: Sion, 
el ambulaveruni elato colio. Gaput malorum ipsis cri-
mini dat, superbiara et arroganliam. IIoc enim ubi~ 
que gravc est, maxime vero cum in muliebri scxu 
exorittir. Alto cnim spirilu plcna mulier, utpolc Ic-
vior et irralionabilior, facile perverlitur, subniergi-
tur, naufragium patUur, ab omni maligno spirilu 
irapulsa, fasiu el arroganlia ipsam submergenle. Vi-
delur porro Jerosolymiianas muliercs alloqui : id-
eoquc lilias Sion vocavil. Et ambulaveruni elato collo. 
Hic illas traducit, ac muliebrcm ostendit fastum, qui 
non poiest in animo se contincre, sed erumpil, ac 
per corporeos roolus sese prodit. Nec in arroganliaui 
modo, sed cliam in Jasciviam illas dcjicit; hoc in 
sequentibus dicit el declarat. Pergil igilur : Εί nuti-
bus oculorttm, id quod amasiarum proprium est, pu-
pillas vertcre, raollitiemque miiham ct lasciviam binc 
exprimere; mollitiei aulem ac lascivhc nullum hoc 
majus indicium baboliir. Εί incetsu pedum traliemtct 
simul tunicas. Non exigua bac esl criminalio, eliamsi 
parva videatur esse, scd exlremx est corrupiionis 
arguniciuuin, mollitiei nempc, lasciviae, dissolulionis, 
lunica dilfluens. Hoc exlerorum quispiaro adversa-
rium suum lraducens sic expressit: Pallium demUiem 
usque ud lalos (6). Simulque pedibus ludenies. Et boc 
rur.sum ejasdem turpiiudinis dcmouslralio esl. Per 
liac enim omnia, per oculos, per veslimenia, per 
pedes , per incessum , seu caslilas scu lascivia sceo 
prodit. Naro intus sedenlis animae sensuum moius 
quasi pnecoues quidam sunl. Ac quemadmodum pi-
clores colores quosdam misccntes, imagines quas vo-
luni exprimunt : sic et motus membrorum corporis, 
animi characteres foras expromuni, el anie oculot 
noslros ponunt. Quamobrem alius quispiam sapiens 
dicebat: Amklus viri, el risus denlium, el incesstu pe-
di$ annunltantqwe ad ipsum speclanl. \Ecclu 19. 27.) 

!
a) Hic. Reg. subjangit (otum capnt qtiartum Isafas. 
b) l n hunc locam ttoial Boisius apud Savjitum : ι fpee 

locus uondum occurrit, nec vacat nunc qusrere : s ini i l l i -
ma tamen sunl et ejusdem planc mooeias, quae in unum 
collegit doclissiroiis Casaubonus nostcr Commenlario suo 
ad Theoplirasli Ch.irarteres capite cui Grecus tilulus esl , 
π*** piafoWrU^.ubi sic scribit: Quemadmodum vestis brevi-
tas est sordiam arcumentum, sic vestis ad taloe demiasa, 
vit® delicat» et dissoIula?{ ut apud Plalonem in Alcibiade 

iriore Itmicos protractio iiKlicium mollitiei. fnrie Horat. 
Ipodon Od. 4 : Sacram melienie ie viam cum bis ler t i / -

narum toga. Apud Diooem Calenus objicit Cieeroni qnod 
u$que ad talos veslem demitterel. ι His adjiciam Ciceronem 
i[isum Catiliua3 asspclis exprobrare quod inooderent, wa-
uicalis elUUaribustwiicii,veliso.mictos,non logis. IuCatil.2. 
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51 S. JOVNNIS CHUYSOSTOMi 
Et humiliabit Deus dominatrice* filias Sion : et Do-
minus rcvclabil habilum earum in dte illa. Ei auferet 
Dominus gloriam vettimenti earum. Duobus positis cri-
ininibtis, arrogantia el lascivia, singulis congruentem 
adhibel medicinam, primo primam, secundo sequen-
tem : arrogantiae, humiliationem; ornalui babilus, 
ipsius abreplioncm. Bello, inquit, tuncurgenie, omnia 
aufcreniiir. Q I K B enim lumebant et superbiebant, 
nielu compressae, ab boc morbo liberabuntur : quse 
niollitie et luxu omnino diflluebant, in caplivitalis ju-
guni incidenies, ab omm illa niolliiie eruenlur. 

Mulurum luxus. — Ui auiein oiierosiorem ipsis 
tcxeret serntonem, el audilorum mcnlem perslringe-
ret.ornainentum vestiuin mulierum illarum minulaiim 
rccenset, puta aurcoi um; quid in oculis, quid iri re-
liquocorpore : binc procedil ad domus ornatum. Non 
soluin enitn corpora ornamctilis decorabant, sed banc 
ontumeliam usque ad parictcs exlendebant, super-
flnis sumpiibus; el calamislro capillos lorquenles, 
alas 1 bujusmodi fallacku ubique exlcndebant. Ilanc 
ilaque inienlat accusationein cum dicit: Auferet glo-
riam vestimenti earum, et ornatum earum , et cincinnot 
earum, et corymbos. Corymbos aulem dicit, vel orna-
lum quempiam capitis, vcl vitlae caput slringeniis for-
inaro. Et lunulat : ornamcntum scilicet circa collum 
lunari forma. £l calhema. Forte Iherislrum dicit. 
Εί ornalum faciei earum. Hic milft videtur fucnm 
t»l pigmenia subindicare. Et compositionem ornamenti 
glorice. Iloc auro circumdatum dicit. El annilias: 
aurei ncmpe ornalus circa bracliia. El dextrocheria; 
circa manuum juncturas. Et reticulum: ornamenlum 
nureum circa caput. El annulos, dextrocheria, et pras-
tcxla purpura, el clavata purpura, el pannos per domum, 
et pellucida Laconica. Tanluni etiiui ipsis ineral la-
sciviae sltidium , ut non inodo iis ulcreiUur, quae in 
sua rcgione eraut, sed eiiam cx alicna lerra procul 
illas advehi curarenl per transmarinos commeaius. 
Mulluin enim spalium cl pclagus immcnsum est Pa-
laslinam inler cl Lacedxmoncm. 

9. Non sinc causa igiiur rcgioncm poeuit, misso 
vcslimcnloruiii noniine, sed ul iiigentem earum lu-
mni dctnonslrarct. Et byuina et hyacinthina, el cocci-
nea, et bystum cum awro el hyacinllw contextam, et 
iherhira auro adslricla. Nullam enim spociem vel in 
veslimentis vel in alio ornatu reliquenint; sed omncm 
liixus viam tenlaruDt, ex lascivi» tyrannide lympbalis 
similes. 

Mulierum lascivia tempore Clirysostomi. — Porro si 
b;e tunc criminationes offerebantur ante graliam, el 
antc laniam pbilosophiam, quani vcniam consequan-
tur illae, quae nunc >n caelum vocanlur, ei ad longiora 
certamiiia, qusque ad angelorum imilalionem trabun-
tur, et longe magis hanc superarc possuni lasciviam, 
et U m e n eas quae in scenis et tbeairis versaniur la-
ectYia Yiiicunt ? Quodque gravius esi, ue peccare qui-

1 JaxU notam ad orara libri Lotetie anno 1588 eicosi 
posiUm, legeodum est, indagines (περιπετάσματα), pro, 
ala$ (τά πτερά). Sed hsec mulalio minime oecessaria 
yidelur. Boisius vocera πτερά relinet: est enim, inquit 
ille, elegans ailusioad peonas pavoniserectas etexpaasas. 
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dem se pulant. Ideo adversus illas fox prophetas op-
ponenda est. Non snluui enirrt adversus illas olim , 
sed eiiam adversus has pronuniiabilur id quod se~ 
quilur : Erit pro suavi odore pulvis. Yidcn' quomodo 
imctiones etiam unguentorum reprobel, magnumque 
ipsi adsoribat suppliciuin ? Pulverera enim bic dicit 
cum qui excilatur post urbem eversam el barbarorum 
iiicursioncm. Nam illam igni et ferro ttinc dirueroni, 
siliud diruenles, aliud igni tradenles. Haec ilaque 
prxnuniiaus diccbal: Pro tuavi odorepulvis erit, et pro 
%ona fumculo cingeris; sub oculos ponens captivilalis 
formam, el abductionem in barbaroruni terram. Ei 
pro ornamento capitis tui calvitiem habebit; sive capillis 
ob miseriam defiuentibus, sive id agetilibus hostibu», 
Rive ipsis seipsas londcnlibus. Mos enim erat olira in 
lnclu cl calamitaie sese tondere ct radere. Elenim 
Jub, audiia liberorum calamitate, capul lotondil (Job 
1. 20). Et in sequeuiilius aii propheia, cum sacco et 
luciu eliam lonsit»neui fuiuram (Isai. 22.12). Aliusque 
rursum ait : Et radere et tondere super filios tuos dely 
culos. Et pro lunica purpura clavata prcecingerig sacco 
(Mich. 1. 16). Annon hxc lcrribilia et inloteranda 
esse videnliir? Verum apud nos non hic gradum $istet 
ul(io, sed vermis venenatus, scd (enebne inlermina-
biles excipienl. Si eniin illos captivilas, servitus, et 
cxlrcma niala exccperunl, idque pro omatu : quod 
enim hujus pcrnas exigeret, et boc proprie peccatum 
puniret, audi qimmodo bis euumeratis, causam sub-
junxil: Hcec tibi pro ornatu (a): si igilur Judaeae mu* 
lieres ob lalcm ornaium lanias subiere pcenas, patria 
a fundamcntis excisa, et posi lanlara voluplaleui serva?, 
capiivac et exlorres, in alienam regioneni abducuc 
sunl, ac fami, pesti millcque morlibus iradiue; annou 
perspicuum esl, nos graviora passuros csse , qui in 
eadem pcccata incidimus? Quemadmodum enim bo-
nores majores, ila graviora supplicia. 

Deus non semper timilia peccanies similiter castigat. 
— Quod si nulla mulier lalem ornatum affeclans' bac-
tenus aliquid lale passa est, ne ideo confidat. Mos 
euim est Deo poenas deiiuire uiii etalleri, el pcr illos 
commoncfacere cieteros omnes de poenis quae ipsos 
exceplnne £unt. Ut auiem id clarius evadat, peccaiuui 
grave adiniserunt olim ii qui Sodoma incolebant, ex-
tremas dederuni poenas, iis immissis fulmiiijbus , el 
urbibus, populis lerraque ipsa cum corporibus eiimil 
combustis. Quid igiiur? nullusne post illog siinilb 
ausus esl? Mulli certe, et in mullis pcr orbem locis. 
Gur crgo nibil bujuscemodi passi sunt? Quia longe 
graviori reservaniur supplicio. Ideo namque Deus 
posiquam id semel fecit, destiiit, ut qui talia auderenl, 
eliamsi bic poeuas noo dareut, ccrto scirenl se nuro-
quam effugituros esse. Quomodo eniin consenlaneuni 
rationi fueril, ante graiiam el ante legem, eos qui neqiie 
propbetas, neque alium quempiam audivissent, pro 
adiuissis peccaiis lalia passos esse; eos aulem qui post 

(a) Ait Cbrysostomus Isaiam posi enameratioQem UUm 
muliebrium ornamentorum bis yerbis receasiooem saain 
claudere. Vepuui haec noo reperio in Bibliia LXX. sed magna 
olim erat exeraplariuio varielas, ul iu PraHiiuiiiaribu* ad 
Ueaapla abbique dixiuws. 



31 INISAIAM, 
χαϊ βήμα ποδός άναγγελει τά περϊ αυτόν. Καϊ τα
πεινώσει ό θεός άρχουσας θυγατέρας Σιών, καϊ Κύ
ριος ανακαλύψει τό σχήμα αυτών έντή ήμερα εκείνη, 
καϊ άφελεϊ Κύριος τήν δόξαν τον Ιματισμού αυτών. 
Δύο θείς εγκλήματα, άπόνοιαν καί άσέλγειαν, έκάστω 
χατάλληλον επάγει φάρμακον,.καί προνέρω τδ πρότερον, 
τφ δευτέρω τδ έχόμενον τή μεν άπονοία, τήν ταπείνω-
οιν, τφ δε καλλωπισμφ τού σχήματος, τήν άναίρεσιν 
εκείνου. Πολέμου γάρ καταλαβόντος τότε, τά πάντα οίχή-
σεται, φησίν. Αί τε γάρ φλεγμαίνουσαι κα\ άπονενοημέ-
ναι, τψ φόβω κατασταλείσαι *, τού νοσήματος άπαλλα-
γήσονται· αϊτε μαλακιζόμεναι και διά πάντων θρυπτό· 
μεναι, είς τδν τής αιχμαλωσίας έμπεσούσαι ζυγδν, πά
σης εκείνης έλευθερωΟήσονται τής βλακείας. 

"Ωστε δέ ποιήσαι τδν λόγον αύτοίς φορτικώτερον, καί 
καθάψασθαι τής τών άκροωμένων διανοίας, καί κατ' 
είδος διηγείται τδν καλλωπισμδν τών ίματίων τών γυναι
κών εκείνων τών χρυσίων, τδν έπί τής δψεως, τον έπί 
του λοιπού σώματος, καί πρόεισι καί έπί τδν τής οικίας 
κόσμον. Ού γάρ δή μόνον τά σώματα ένεκαλλωπιζον, 
άλλά τήν ύβριν ταύτην καί μέχρι τών τοίχων έξήγον, είς 
ουδέν oiov δαπανώμεναι- καί τάς τρίχας δέ στρεβλοΰσαι, 
τά πτερά τή; τοιαύτης άπατης πάντοΟεν έτάνυον. Καί 
τούτο γούν εγκαλεί λέγων, δτι %Αφελει τήν δόξαν τού 
Ιματισμού αυτών, καΐτόν κόσμον αυτών, καϊ τά 
έμπλόκια αυτών, καϊ τούς κορύμδονς. Κορύμβους δέ 
λέγει, ή κόσμον τινά περί τήν κεφαλήν, ή αυτού τού κε
φαλόδεσμου τδ σχήμα. Καϊ τούς μηνίσκονς· κόσμον 
περί τδν τράχηλον σεληνοειδή. Καϊ τό κάθεμα. Τάχα « 
τδ Οέριστρον λέγει. Καϊ τόν κόσμον τον πρόσωπον αυ
τών. [45] Ενταύθα μοι δοκεί έπιτρίμματα καί ύπογρα-
φάς αίνίττεσθαι. Καϊ τήν σύνθεσιν τού κόσμου τής 
δόξης. Τούτο περιχρύσιόν φησι. Καϊ τους χλιδώνας' 
τά περί τούς βραχίονας χρυσία. Καϊ τά ψέλλια'τά περί 
τους καρπούς. Καϊ τόέμπλόκιον· κόσμον χρυσού ν περί 
την κεφαλήν. Καϊ τους δακτύλονς, καϊ τά περιδέξια · 
α λέγουσι δεξιάρια. Καϊ τά ένώτια, καϊ τά περιπόρ-
φνρα, χαϊ τά μεσοπόρφνρα, καϊ τά έπιδλι^ιατα τά 
%ατά ΤΎ\ν οΐκίαν, καϊ τά διαφανή Λακωνικά. Τοσαύτη 
γάρ ή ν αυτών ή περί τήν άσέλγειαν σπουδή, ώς μή μόνον 
τοίς έγχευρίοις κεχρήσθαι, άλλά καί πό££ωθεν έκ τής 
άλλοτρίας αύτάς συλλέγειν, καί διαποντίοΛς αποδημίας 
υπέρ αυτών στέλλεσθαι. Πολύ γάρ τδ μέσον τής Παλαιστί
νης καί της Λακεδαίμονος, καί πέλαγος άπειρον. 

θ*. Ούχ απλώς τοίνυν τήν πατρίδα τέθεικεν, άφείς τά 
έσθήματα, άλλ' ώστε τήν ύπερβάλλουσαν αυτών άκολα-
σίαν εμφήναι, Καϊ τά βύσσινα, καϊ τά ύακίνθινα,καϊ 
Τά κόκκινα, χαϊτήν βύσσον συν χρυσφ καϊ ύακίνθφ 
συγκαθνφασμένην, καϊ θέριστρα κατάκλειστα d τού 
χρυσίου. Ουδέν γάρ είδος, ούκ έν ίματίοις, ούκ έν τφ 
λοιπή» κόσμψ κατέλιπον, άλλά πάσαν έπήλθον πολυτελείας 
δδδν, τή τής άσαλγείας έκβακχευθεισαι τυραννίδι. 

Ταύτα δέ εί τότε εγκλήματα ήν πρδ τής χάριτος καί 
τής τοααύτης φιλοσοφίας, ποίας άν τύχοιεν συγγνώμης 
αί πρδς τδν ούρανδν κληθείσαι νύν, καί είς μακρύτερα 
σκάμματα, καί πρδ; τδν τών αγγέλων έλκόμεναι ζήλον, 
καί μετά πλείονος τής υπερβολής ταύτην νικώσαι τήν 
άσέλγειαν, καί τάς έπί τής σκηνής άποκρύπτουσαι; Καί 

* Reg. et Savttii» καταστείλασαι male. Ibidem απαλλάσ
σονται. 

h Haec, τών γυναικών εκείνων, desunl iu Reg. et StYiL 
« Τάχα abest a Reg. et Stvfl. 
<i ^uas χ α τ ά λ η π τ α supra dixerat, taic κατάκλειστα vocat; 

aUcruiro io loco meodum esae pulo . in Ikbliis κατάκλιτα. 

CAP. III. F& 
τδ δή χαλεπώτερον, δτι ουδέ άμαρτάνειν ηγούνται. Διδ 
καί πρδ; αύτάς ανάγκη τήν τού προφήτου φωνήν όπλί-
σαι. Ού γάρ δή μόνον πρδ; έκείνας, άλλά καί πρ\ς ταύ
τας είρήσεται τδ έπαγόμενον, δτι "Εσται άντϊ οσμής 
ηδείας χονιορτός.Όρϊς πώς καί τήν τών μύρων ά/οι-
φήν έκβάλλει, καί μεγάλην αυτή τίθησι τιμωρίαν ; Κο-
νιορτδν γάρ ενταύθα φησι τδν αίρόμενον μετά τήν τής 
πόλεως κατασκαφήν καί τήν τών βαρβάρων Ιφοδον. Καί 
γάρ καί πυρί καί σιδήρψ τότε αυτήν διενείμαντο, τδ μέν 
αυτής κατασκάψαντες, τδ δέ έμπρησμφ παραδόντε: · . 
Ταύτα ούν προλέγων έλεγεν, δτι 'Arr l οσμής ηδείας 
έσται κονιορτός, καϊ arzi ζώνης σχοινίφ ζώση · ύπ* 
δψιν άγοϊν τής αίχμαλωσίας τδ σχήμα, καί τήν έπί τήν 
βάρβαρο ν χώραν άπαγωγήν. Ααΐ άντϊ τού κόσμου τής 
κεφαλής σου φαλάκρωμα έξεις · ή τών τριχών άπδ 
τής ταλαιπωρίας άπο^υεισών, ή τών πολεμίων τού:ο 
εργαζομένων, ή αυτών έαυτάς.Έθος γάρ ήν τδ παλαιδν 
έν πένθει καί συμφορά άποκείρεσθαι καί ξύρεσθαι. Καί 
γάρ ό Ίώβ άπεκείρατο τήν κεφαλήν, άκουσας τών παί
δων τήν συμφοράν. Καί προίών ό προφήτης, μετά σάκ-
κου καί κοπετού καί ξύρησιν έφησε γενέσθαι. Καί άλλος 
πάλιν φησί · Καϊ ξυρήσαι καϊ κεϊραι έπϊ τά τέκνα 
σου τά τρυφερά. Καϊ άντϊ τον χιτώνος τού μεσοπορ-
φύρον περιζώση σάκκον.ΎΚρι. ού δοκεί φοβερά είναι 
ταύτα καί αφόρητα; Άλλ' έφ' ημών ού μέχρι τούτων 
στήσεται τά τής τιμωρία;, άλλά σκώλης ίοβόλος καί 
σκότος άτελεύτητον [46] διαδέξεται. Εί γάρ εκείνου; 
αίχμαλωσία καί δουλεία καί τά έσχατα ανέμενε κχκά 
άντί τού καλλωπισμού · δτι γάρ τούτου άπήτει δίκην, 
καί ίδικώς τήν άμαρτίαν ταύτην έκόλαζεν, άκουσον πώς 
καταλέξας εκείνα, έπήγαγε καί τήν αίτίαν · Ύαυιά σοι 
άντϊ καλλωπισμού, εί τοίνυν Τουδαίαι γυναίκες κεκαλ-
λωπισμέναι τοσαυτην ύπέμειναν τιμωρίαν, τής πατρί
δος έκ βάθρων άνασπασθείσης, κιΐ μετά τήν πολλήν 
τρυφήν δούλαι καί αίχμάλωτοι καί άπόλιδες είς τήν άλ-
λοτρίαν άπενεχθείσαι χώραν, καί λιμψ καί λοιμψ καί 
θανάτοις παραδοθείσαι μυρίοις· πώς ούκ εύδηλον, δτι 
χαλεπώτερα ημείς πεισόμεθα τοίς αύτοίς περιπίπτον
τες; "Οσπερ γάρ αί τιμαί μείζους, ούτω καί αί τιμωρίαι 
βαρύτεραι. 

Ει δέ μή τις ουδέ πω τδ τοιούτον έπαθε γυνή καλλω-
πισαμένη, μή θα^είτω.Έθος γάρ τψ θεψ τούτο, τάς 
τιμωρίας όρίζειν έφ' ένδς καί δευτέρου, καί δι' εκείνων 
νομοθετείν τοίς λοιποί* άπασι τά καταληψόμενα αυτούς 
δεινά.Ίνα δέ καί σαφέστερον δ λέγω ποιήσω, ήμαρτον 
άμαρτίαν χαλεπήν οί τά Σόδομα οίκούντές ποτε· έδοσαν 
δίκην τήν έσχάτην, τών σκηπτών εκείνων κατενεχθέν-
των, καί τών πόλεων, καί τών δήμων καί τής γής αύτοίς 
σώμασιν έμπρησθέντων απάντων. Τί ούν; ουδείς μετ* 
εκείνους τά εκείνων έτόλμησε ; Πολλοί μέν ούν, καί πολ-
λαχού τής οικουμένης. Πώς συν ουδέν τοιούτον έπαθον; 
"Οτι έτερα χαλεπωτέρα τηρούνται τιμωρίχ. Διά γάρ 
τούτο άπαξ αύτδ ποιήσας ό θεδς άπέστη, ίνα οί τά αυτά 
τολμώντες, κάν μή δώσιν ενταύθα δίκην, είδότες ώσι σα
φώς, δτι ουδέποτε διαφεύξονται. Πώς γάρ άν έχοι λόγον, 
πρδ μέν τής χάριτος καί τού νόμου, καί μήτε προφη
τών, μήτε άλλου τινδς άκηκοότας, άμαρτόντας τοιαύτα 
παθείν, τούς δέ μετ' εκείνους τοσαύτης άπολαύσαντας 
προνοίας, καί μηδέ τψ παραδείγματι γενομένους σωφρο-
νεστέρους, δ πολλψ χαλεπωτάτην ποιεί τήν άμαρτίαν, 
διαφυγεϊν τήν έπί τούτο κειμένην δίκην; Πώς ούν ούκ 

' Reg. elSavil. παραδίδοντες. 
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Εδοσαν ούδέπω καί σήμερον; "ίνα μάθης δτι πολύ χαλε
πώτερα τηρούνται τιμωρία. 

ι'."Οτι γάρ Εστι χαλεπώτερα Σοδόμων παθείν, άκουσον 
τού Χριστού λέγοντος * *Ανεχτότερον έσται γή Σοδό
μων χαϊ Γομό$$ας έν ήμέρφ κρίσεως, ή τή πόΛει 
ταντη."Ωατε καν καλλωπιζόμεναι νύν γυναίκες μή πά-

'θωσιν, άπερ Επαθον αί τότε καλλώπιζα με ναι, μή θα£ όεί-
τωσαν. Ή γάρ ανοχή *αύτή καί ή μακροθυμία χαλεπω-
τέραν σωρεύει τού πυρδς τήν κάμινον, καί μείζονα τήν 
φλόγα εργάζεται. Τούτο καί έπί Άνανίου καί Σαπφείρας 
γέγονε. Καί γάρ έκεϊνοι έν αρχή καί προοιμίω τού κη
ρύγματος ύφελόμενο». τών χρημάτων εκείνων, άθρόον 
άνηρπάσθησαν, μετά δέ εκείνους πολλοί τοιαύτα τολμή-
σαντες, ουδέν Επαθον. Πώς ούν άν Εχοι λόγον, τδν δίκαιον 
κριτήν και πασι τά [17] Γσα νέμοντα, τούς μέν ήττον 
ήμαρτηκότας κολάσαι, τούς δέ χαλεπώτερα ποιήσαντας 
άφεΤναι; Ούκ εύδηλον, δτι επειδή έστησεν ήμέραν, έν η 
μέλλει κρίνειν τήν οίκουμένην, διά τούτο άνεβάλλετο τήν 
τιμωρίαν, ινα ή τή μακροθυμία γένωνται βελτίους, ή 
τοις αύτοίς επιμένοντες χαλεπώτερα πάθωσιν; "Οταν 
τοίνυν άμαρτόντες » τά αυτά τοΤς ήδη πεπλημμεληκόσι 
καί κολασθείσι, μή τά αυτά πάθωμεν, μή θα^ώμεν, 
άλλά μάλλον φοβώμεθα. "Ωσπερ γάρ νόμον τήν έπ* εκεί
νων τιμωρίαν έξήνεγκεν ό θεδς, πάσι παραινών, καί 
λέγων, δτι Διά τούτο τδν έξ αρχής άμαρτόντα έκόλασα, 
ίνα καί συ ό μετ' εκείνους πλημμελών, τά αυτά αναμέ
νη:, ίνα μεταβάλλη καί γένη βελτίων. Τοίς γάρτοιούτοις 
άμαρτήμασι τοιαύται κείνται τιμωρίαι, κάν μή παρα
χρήμα έρχωνται. Τούτοις δέ ούχ απλώς ένδιέτριψα, άλλ* 
επειδή πονηρδν νόσημα είς τάς τών ανθρώπων είσήλθεν 
οίκίας διά τής τών γυναικών βλακείας, ό τής φιλοκοσμίας 
έρως, δς καί τήν τών χρημάτων επέτεινε £avioab, είς 
άκαιρους δαπανάς τούς άνδρας έμβαλών, καί πολέμου 
καί στάσεως καί φιλονεικίας ύπόΟεσις γινόμενος καθ
ημερινής, καί τάς τών πενήτων κατατείνων γαστέρας. 
"Οταν γάρ άπασαν τήν ούσίαν γυνή, ή καί τδ πλέον τών 
δνιων, είς τήν τού σώματος ύβριν άναγκάζη τδν άνδρα 
δατΛνάν (ύβρις γάρ σώματος, τδ περικείμενον χρυσίον), 
ανάγκη τήν χείρα συστέλλεσθαι πρδς τήν τής ελεημοσύ
νης φιλοτιμία ν. Καί πολλά δέ έτερα έκ τούτου τικτόμενα 
έστιν ίδείν αμαρτημάτων είδη. Άλλά ταύτα αφέντες τί} 
πείρα τών πασχόντων είδέναι σαφώς, τών έχομένων 
άπτώμεθα. Μετά γάρ τδ παραστήσαι τής αιχμαλωσίας 
τδ σχήμα, καί είπΐΐν, δτι Άντί τοΰ καλλωπισμού ταύτην 
επάγω, επιτείνει τήν συμφοράν, λέγων · Καϊ ό νίός σον 
ό κάλλιστος, cv άγαπςίς, μαχαίρα πεσεΊται, καϊ οί 
Ισχύοντες υμών μαχαίρα πεσοννται. Τούτο γάρ αι
χμαλωσίας χαλεπώτερον. Καί γάρ έστι ζωή θανάτου πι
κρότερα. "Οταν γάρ μετά τής δουλείας καί άωρα πένθη 
Ορηνείν άναγκάζωνται, έννόησον δσον τής συμφοράς τδ 
μέγεθος, τών καθ* έαυτά c πικρών δντων συναπτομένων 
άλλήλοις. Καί γάρ εί αιχμαλωσία μόνη ήν, άφόρητον 
ήν τδ δεινόν καί εί έν ελευθερία ζώντων τοιαύτα 
συνέβαινε πένθη, θανάτου πικρότερα ήν ή ζωή. Άλλά 
νύν αμφότερα έσται, φησί, συνηγμένα άλλήλοις. Μάλλον 
δε διπλήν δεί ταύτην καλείν συμφοράν, καί τριπλήν, καί 

• Reg. άμαρτώντες, et sic superius άμαρτώντας, el άμαρ-
τώντα Tnfra. 

1» Stvil. snspicatur legendum τυραννίδα, ita tamen uthanc 
eiiam Tocem huic toco nou prorsus aplam existimet. Roisius 
coniicil έρωτα. Sed nimia vocom diversiias. Ut ul res est, 
όανιδα hic peregrinam olet. Mox Reg. έμβαλών recte. Morel. 
elSjril. έχ^αλων. 

c Reg. ei Savil. καθ* εαυτών 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 54 
τετραπλήν, δταν καί υιδς, καί κάλλιστος, καί ποθούμε
νος, καί ύπδ βαρβάρων, άλλά μή τψ κοινψ τής φύσεως 
καταλύει νόμψ τδν βίον · καί μετά τούτου καί οί έν ηλι
κία πάντες, ώστε μηδέ ελπίδα αύτοίς είναι χρηστήν, 
δσον είς άνθρωπίνην ήκε βοήθειαν καί συμμαχίαν. Καϊ 
ταπεινωθήσεταιd · καϊ [48] πενθήσονσιν αϊ θήκαι 
τον κόσμον ύμων, καϊ καταλειφθήση μόνη, καϊ είς 
τήν γήν έδαφισθήση. Διά πάντων αύξει τδν θρήνον, 
επιτείνε: τδν φόβον, άκμάζουσαν τήν άγωνίαν εργάζεται, 
ύπ' δψιν άγει τά δεινά, εύρύνει τής συμφοράς τήν δι-
ήγησιν, πανταχού περιτρέχων, πάντοθεν συνάγων τά λυ
πηρά διά τήν τών άκουόντων άναισθησίαν. Άγαπητδν 
γάρ ήν τοσαύταις κατασειομένας αύτάς άπειλαίς άνεν-
εγκείν, καί λαβείν αίσθησιν τών μελλόντων συμβήσεσθαι 
λυπηρών. Διά δή τοΰτο καί έπήγαγεν, δ σφόδρα έ)εεινδν 
είναι δοκεί, τδ χρυσίου θήκην δράν κεκενωμένην, υπό
μνημα τής παλαιάς εύπραγίας, διά τής δψεως άκμά
ζουσαν διατηρούν τήν άλγηδόνα. Καί γάρ τότε μάλιστα 
δάκνειν υμάς είώθασιν αί συμφοραί, δταν αύτάς ταίς 
προτέραις παραβάλλωμεν εύημερίαις· καί ή σύγκρισι; 
χαλεπώτερον τδ έλκος εργάζεται. Τούτο γούν ποτε καί 
ό Ίώβ θρηνών έλεγε · Τίς άν με Οείη μετά μήνα ήμε
ρων τών έμπροσθεν; καί διηγείται τδν πλούτον άπαντα, 
καί τά ώσπερ έκ πηγών έπι^έοντα αγαθά, τάς τιμάς, 
τάς προσόδους, τήν περιφάνειαν άπασαν, ώστε τή συγ
κρίσει τούτων πολλψ χαλεπώτερα δείξαι τά παρόντα καί 
κατειληφότα αύτδν δεινά. "Ο δή καί δ προφήτης νύν 
έποίησε, τών θηκών άναμνήσας, καί ουδέ τούτοις αρκε
σθείς, άλλά καί είσαγαγών αύτάς πενθούσας. Έμφαντι-
κώτερον γάρ τοΰτο τού λόγου τδ είδος, δταν τοιαύτας 
έργάζηται προσωποποιίας/Ηδη γοΰν καί αμπέλους Ορη-
νούσας εισάγει, καί οινον, ώστε μάλλον καθικέσθαι τών 
άκροωμένων, καί τής παχύτητος αυτών καθάψασθαι. Τί 
δέ έστι, Καταλειφθήση μόνη; Καί συμμάχων, φησί, 
καί τής τού θεοΰ προνοίας έρημωθεΐσα, καί τής άλλης 
περιφανείας γυμνωθεϊσα πάσης, καί πανταχόθεν ύπδ 
τών πολεμίων κυκλουμένη, καί έν μέσοις άπειλημμένη 
βάρβαροι;. Είτα τήν υπερβολή ν τής ταπεινώσεως παρα
στήσαι θέλων, φησί· Καϊ είς τήν γήν έδαφισθ-ήση. 
Ουδέ, Πέση, είπεν, ουδέ, Κατενεχθήση, άλλ1 έτερα λέξει 
σαφέστερον ένδεικνυμένη τήν εύτέλειαν αυτής άπασαν 
άπεχρήσατο. 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

Καϊ έχιΛήψονται επτά γνναϊχες έν τή ήμερα εκείνη 
άνθρωπου ενός, λέγονσαι · Τόν όρτον ημών ραγω-
μεϋα, καϊ τά Ιμάτια ημών πεοιβαλώμεθα' πλην τό 
δνομα σον κεχΛήσθω έφ' ημάς, άφελε τόν όνειδι-
σμόν ημών. 
α'.Τήνέκ τοΰ πολέμου συμβάσαν όλιγανθρωπίαν έμφη-

ναι βούλεται, καί πώς είς ελάχιστον περιέστη · ό δήμος 
τών Ιουδαίων. Ουδέ γάρ προστασίας έφησαν δείσΟαι 
ταίς γυναιξί προσηκούσης ύπδ ανδρών παρέχεσθαι, άλλά 
ατελή τής λειτουργίας αύτδν άφείναι ταύτης, καί στέρ-
γειν καί αγαπάν, εί απλώς γοΰν καί ώς έτυχε τοίϊ της 
χηρείας άπαλλαγείεν ονόματος. Τοΰτο γάρ έστιν, "Αρ-
εΛε τόν όνειδισμόν ημών · επειδή τδ παλαιδν δνεεβος 
τοΰτοf είναι έδόκει. Τή δέ ήμερα εκείνη έπιλάμφει 
ό θεός έν βουλή μετά δόξης έπϊ [49] τής γης, τον 
ύψώσαι καϊ του δοξάσαι τό χαταλειφθέν τον Ίσρα^Λ. 

Λ Allenos legendam indicat καί ταπεινωθησονται, ut supra. 
Sed nihil ausi sumus mutare. 

e Sic Mor. et Davaricus ; Reg. et Savil. περίεστιν, minas 
recte.. 

ί Sic Ravar. el Morel.; in Reg et Savil. τούτο dcest. 
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illos lautam providentiam nacli sunt, neque exemplo 
temperantiores evaseranl, id quod peccaium reddit 
longc gravius, poenam ipsis desdnatam eflugere? Cur 
ergo hactenus poenas non dederunl? Ut ediscas illos 
longe graviori reservari supplicio. 

10. Quod enim possinl airociora infligi, quam So-
domitis, audi Chrislum dicentem : Tolerabiliut crtt 
terrcc Sodomorum et GomotrhcB in die judicii, quam ci-
titati huic ( Matth. 10. 15). lta ut eliam si qux boc 
ornalu fulgent mulieres non paria palianlur iis, qiuc 
tunc oniabantur, ne confldant. Nam toleraniia palien-
tiaque gravioremaccumulal ignis fornacem, majorcm-
que flaoimam efficit. Hoc Ananke el Sapphira conligil 
(Act. 5). Nam illi in principio et exordio pradicalionis, 
cum ex pecuniis illis quidpiam sufluraii esscnt, coti-
festiro abrepii sunl; post illos autem multi qui lalia 
aosifuerant, nibil perpcssi sunl. Qui igitur ralioni 
coneentaneum esse possit, justum judicem f qui paria 
omnibas dislribuit, eos qui minus peccaverint ulcisci, 
eosaulem qui graviora adroisere scelera dirniuere? 
Annon palam esiv quia diem slatuit, in qua judicaturus 
csl orbem, ideo supplicium difterre, ul aut paticntia 
ejiis meliorcs reddantur, aut si in iisdem persistani, 
airociora patianlur? Cum igitur eadcm scelera admil-
limus, qua? admiserunt illi qui supplicio aflccti stint, 
ucc cadem qtue illi paiimur, nc confidamus, sed ma-
gis limeamus. Sicut enim lcgem lulit Deus pcr illo-
runi supplicium, omncs admoncns, dicensquc : Idco 
eam qui ab inilio peccavit supplicio affeci, ut el tu, 
qui post illos scelera admiliis, cadem ipsa cxspectes, 
el convertaris et melior evadas. Similibus cnim cri-
minibus gimiles poenx constilutae sunt, etiamsi non 
slaiicn veniani. In bis porro non sine causa sum 
immoralus; sed quia noxius ille morbus in bominum 
aedes iogressus est ob mulierum molliiiem, amor vi-
delicei ornanienloruin, qui pecuniarura impensas 
atixit, in sumplus inlempeslivos hotnines conjiciens, 
ac beJJi, dissensionis, et quolidians liiis causa est, 
pauperunique ventres atlerit. Cum enim toias facul-
lates, aui saepe ultra facultates, mulier in contume-
liam corporis sui virum cogat impendere (nam certe 
contumeJia corporis est aurum circuropositum), ne-
eesse prorsus est manum rclrabere ab elceinosyna 
eroganda. Mullaque alia binc orta peccala videre est. 
Venim iiis dimissis, ut ea experieniia discanl i i , qtii 
luuc patientur, ea quae sequunlur auingamus. Posl-
quara capliviiaiis formam declaravit, el dixit: Pro 
oruaiu ipsam inducam, anget ealamiiatem, diccns : 
Et filius iuus pulcherrinius, quem diligis, gladio cadet, 
* (eries vesiri gladio cadent. iloc quippe esl vel ca-
ptivitale gravius. Esl enira viia quucdam morie acer-
bior. Nam quando cum serviuue inieinpeslivos luctus 
protequi coguntor, cogila quanla si( calamilaiis wa-
guiiudo, cum continuata serie aerumnae sibi mnluo 
iuccedunl. Nam elsi capiiviias sola adeseet, ea tamen 
essei inlolcrandum malum : el si in libertale viven-

flibus lalcs lucius coniingerenl, morle acerbior viia 
essel. Sed nunc hacc ambo erunl, inquit, muluo con-
•uncta. Imo potiua haoc calamiuiem duplicein appcl-

CAP. IV. 5i 
lare par esl, etiamqnc tripliccm el quadrtiplicem, 
quando et Clius, et pulcherrimus, ei dileclus, et a 
barbaris cxsus, sed neque ex communi naiurae lcge 
vitam clausit; ei cum illo omnes qui in a?tatis llore 
erant, ita ul nullam spcm bouaoi habercnt, quantuni 
attinebal ad humanum auxilium el commiliiium. Ει 
humiliabilur : ei lugebunt thecce ornatus vestri, et dere* 
linqueris $ola, el ad terram pro$lerneri$. Per haec 
omnia lucium ampliiicat, augei timorem, angorera 
reddit majorem. Sub aspectum ducit aerumnas, ex-
lendit calamiiaiis narrationem, quoquoversum cin-
cumcurrens, undique iristia colligens ob audilonim 
sloliditatenu Nam oplabile fuisset illas tol minis ex-
agiiaias sese erigcre, et in sensum fuiurarum cala-
initalum venire. Ideo subjunxit id quod miscrabile 
prorsus esse videbaiur, quod auri tbecam evacuaiam 
visune esseni, in monumentum prisiinai prospcrita-
lis, ut per oculos nioerorem vigenteni servarcut. Et-
cu im tunc nos magis angere solenl calamilaies, c u m 

illas cum prislina felicitaie comparamus; cotoparalio 
quippe gravius ulcus efiicit. Hoc igitur el Job olitit 
dicebat : Quis me ponat secundum mentem dierum 
prislincrum (Job 29. 2 )? narralque diviiias oinues9 

et bona sibi qua&i ex foniibus atiluenlia, lionores, 
proveolus, spleiidorem omnein; ila ut illorum com-
paralione mullo graviores osiendat acrumnas prxsen-
les, qua3 ipstim exceperant. Quod etiam nunc pro-
pbela fecit, thecas commemorans, neque bis conicn-
tus, ilJas iuducens lugentes. Haec enim dicendi rormu'a 
empbasi pleniorcst, cum tales prosopopceias efflcii. 
Jam ergo el vineas lugenlcs inducii et vinum, ul au-
ditoresmagis pungat, et illorum crassitiem aitingai. 
Quid autem esl, Derelinqueris sola? El auxliatoribus, 
inquit, ei Dei providemia eris vacua, el omni alio 
splendore spoliata, bostibusque undique cincla, iu 
nicdiisque conclusa barbaris. Sub hxc volens humi-
liationis magnitudinem ostendere, ait : Et ad lerrum 
prosterneris. Non ait, Cades, vcl, Dejicieris; sed alia 
usus est diclione, qiue vilitalem cjus omneui clarius 
expriraeret. 

CAPUT IV. 
1. Et apprehendent septem mulieres in die illa virum 

unum, dicentes : Panem notirum comedemus, el ve-
stimenlit nostm operiemur: cwterum nomen luum 
invocetur super no$, aufer opprobrmm nostrum. 

1. Paucitatem virorum ex bello residuorura vult 
ostendere, et quomodo ad niinimum nunierum red-
actns sitpopulus Juda3orum.Nequecnim stbi subsidio 
opus esse dixerunt, quod mulieribus a viris fcrri par 
est, sed se illum a lali officio immuncm complucii et 
amare, si utcumque solum a viduitaiis nomine libe-
rentur. Id enim sibi vnlt illud : Aufer opprobrium ιιο· 
$trum : quoniam olim id vituperio c&se videbaiur. 2. 
In die illa tplendebil Deu* in consilio cum gloria sup& 
terram, ut exaltei et glorificet quod rdiclum est l$rae-
tis. Quia ex tristium comiuinaiionc animum illornrn 
adiuoduin concussit, el calamilalem salis traduxii 9 

longfh]ue sermone terribilia narravit, ad mcliora de-
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niiiin *e eonvcrtil. Illa eniin medicinx oplima raiio 
eei, nou solum secare et urere, sed dolores indc par-
los dulcioribns pbarmacis lenire : id ipse nunc facit. 
Neqne eniin in Iristia loium desiturum esse ait, scd 
roalis de medio sublalis (α) meliora eventura esse: nc-
qne unlum aerumnarum soiulionem fore ait, sed 
eiiam mullum splendorein magnamque claritalem. 
Iloc enim illustratioitem Dei vocal qua3 irisliliae tene-
bras solvat, laeiamque diem pnriat, ipsosque illuslrio-
ros reddat. Hlnd autem, In contilio, siguificat eiiui 
prudenter omnia facere, et cura sapientia stbi compe-
tenti. 3. Et erit quod residuum fuerit Israelis in Sion, 
cl quod relictum fuerit in Jerusalem, tancii vocabunlur 
onmes qui scripti sunt ad titam in Jerusalem. Ul scias 
ιιοιι foriuito casu salutem nactos esse eos qui pericu-
lum cilugerunt, sed cadesiis sententiae decrelo muni-
los, cliam in mediis malis non caplos fuisse, ideo 
ait : Sancti vocabuntur omnes qui scripti sunt ad vitam 
in Jerusalem. Qui segregati sunt, inquil, qui probali, 
qui signali, ul nibil mali palerentur. Jure nuiem i l -
los sancios vocat, ostendens segregalionem non tc-
mcre, nec sine causa Dei decretum illos servassc : 
sed aliquid illi rei contulisse virluiem, siyc ca pra> 
cesserit, sive posl subsequula sit. Etiamsi enim boni 
quidam fuerinl ei aequi, altamen ex iis quae conligc-
runt meliores ac diligenlioresevaserunl. Quemadmn-
dnra enim aurum igni traditura omnem scoriam depo* 
nit, sic et probi in tenlationibus probiores fiunt, 
omnem abluenles socordiam. 4. Quia abluet Dominus 
sordem filiorum et filiarum Sion, elsanguinem expurga-
bit de medio eorum spirilu judicii, et spiritu ardoris. 
Duplicem hic mihi videlur dicere expurgalionem 9 et 
quod dent peccatorum pcenas, et quod exhinc in fu-
turum diligentiores evadaut. Sanguinein vero Jerusa-
lem csedes \ocal caedesque injustas. Deinde augens 
accusationem ait, Demedio eorum. Non enim clam 
homicidia aggressi sunt, sed pejus quam latroncs, el 
ii qui in publicis viia insidias locant. Illi namque in 
tenebris latenles et in solitudinibus, consueta facinorn 
aggrediunlur; hi aulera medio in foro , in meda 
urbe et in ipsie tribunalibus eadem quan illi scelera 
perpelrabant. Sed et maculam inde ortam bellum in-
gruens contoroei. Eienim in lempore bonorura de 
affumnis prius illatis Μ defendi i , quod « c i l i c e l ill;e 

Meo acciderent , u tabluere i i iur , ac sordes ponerent, 
u l igne purgarentur * , u l omnem maculam abalerge-

rent, ul probrum ex peccalis et cxdibus partum elue-
rent. Quid vero esl qood a i t , Spiritu judicii ef $pi-
ritu ardoris f In metapbora conflatae meiallicae mate-
ri« subslilit. Quemadmodum enim illic spiritus in 
conflaioriam fornacem immissus et flammam afllans, 

ardeutioresque prunas reddens, omnem abstiroil sco-

» Haec, ut igne purgarenter, destrat in Reg. et Saril. Scd 
ia Bavar. et Morel. habenlur, etquadrani ad scriem. 

(β) Ιο Greco, τ*» U μ**> x^tvw. Hsesi aljquanlu-
lum an sic intcrpretari oportcret: bnprobis de medio subla-
tt*, au, maks sea trisUbut de medio tublatis. Ea quippe vox 

priorem potius requirere versionem videbaiur; sed 
ex sene et ooanexione sequentitun posieriorem raalui, el 
tk vcrlit quoque Tibnaanu^ 
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riam : ita et bic immissa a Oeo ira, ef incidens ho-
slinm incursus, inslar ignis urbi factus est, ignis 
non perniciem infercnlis, sed urentis, purgnntis, pu-
nientis et emendanlis. Ilunc enim seiisum babet illnd, 
Spiritu judicii; hoc est, punitionis, vindiclae f ulli«-
nis. 5. Et veniet Dominus. Advenlum ejus operalio-
nem vccal. Et eril omnis locus montis Sion, et omnia, 
qu(B in circuitu ejus sunt, obumbrabit nubes per diem, 
et quasi fumo , et quau luce ignh ardenlis per noclem, 
omni gloria protegetur. 6. El erit in umbraculum dieiab 
aatu , et in legumento et in abscondito ab asperilate et 
plnvia. Nubem bic vocat consolalionem in malis da-
lam ; rogum (α) vero advcntum ejuscnm consolaiione 
adjuncium. Quod enim in asiu esl nubes, hoc in te-
nebris el protunda nocle rogus splendidi ignis accen-
sus. Illa enim aeslum depf Uii, bic vero caliginem dis-
culiu Advenlum ergo ejus pyne splendort, remissi»)-
nera vero el recreationem umbra3 nubis cotnparaTit. 
Deinde oslendens non paulaiim soluiis tristibus ha-c 
eventura esse, sed derepente in ipsaque xnimnanim 
vi fore mulationem, ut et inde discant, non ex revo-
lutione quadam ci fortuilo mulationem in melius e.̂ sc 
factam ; sed ex superna virtute toinm esse confo 
ctum, Sicut igne ardente in nocte, inqnit, sic fiet miK-
tatio, Et erii in umbram per diem. Quxnain b&c um-
bra ? Dei auxilium, inquit, el subsidium, quasi umbra 
in sestu, et quasi tectum vel cavernse laiibulum, im-
bre vebemenii cadente, in tuio servat eum qui illo 
confugil : sic ti Dei commilitium nihil sinel paii de-
trimenti, lanto ingruente bello, eos quos a principio 
eervare voluerit. 

CAP13T V. 
4. Canlabo diteclo canticum dilecti md mneee mem. 

4. Poslquam irisliuni comminatione exterrait, et 
bonorum promissione eihilaravit y variaroque medc-
lani adbibuit, Sn aliud denuo principium sermonem 
reducit, principium, inquam, quod prophetise exor-
dium videatur. Qocmadmodum enim a principio sla-
tim bencficia ipsis a Deo collata recensuit dicens, 
Filios genui et exaltavi (Isan 1. 2), adductis proposi-
lisquc sceleribus, quae illi patraverant, nempe, Ipsi 
tpreverunt met et, hrael autem me non cognovit, et po~ 
putus meus me non inlellexit (I$ai. 4. 5) : sic el boc 
loco aliis dictis, sed eadem sentenlia ea ipsa qiue 
prius exhibel. Verum qua de causa reprebensiirus. 
reprehensioDem canticum vocat ? Moyses enim kl jare 
fccit cum Maria, utpote triumphale canticum modula-
turus, meriioque sic incipil: Cantemu$ Dotmuo : glo-
riote enim tnagmficatus est, equum et aumtorem pr+-
jecit in mare (Exod. 45. 4 )· Et Debora poat i i lud 
admirabile tropaenin, el insperalam victoriam v jera 
caniicum iUod triorophale contexoit, laadem refereM 
Deo (Judic. 5). Hic autem crimiiialurus, cum vehe-

(aj Gr. icvpav. Hie ei infra κυραν commemorat, qnasi 
ea vox io praecedentibus Scrif tur» versiculis babereiur. 
qus lamen ibi non compareU Sed puto Chrysoslomum 
bas Isaiae TOCes, ώς φωτός πυρός χαιομβνου νυχτός, bic per 
Yocem πυράν exprimere. 
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Επειδή σφόδρα κατέσείσε τήν διάνοιαν αυτών τή τών 
λυπηρών απειλή, καί τήν συμφοράν ίκανώς έτραγψδησε, 
χαλ μακρόν άπέτεινε λόγον τά φοβερά διηγούμενος, με
ταβάλλει* λοιπδν έπί τά χρηστότερα. Τούτο γάρ Ιατρείας 
αρίστης τρόπος, μή τέμνειν μηδέ καίειν μόνον, άλλά 
κα\ τάς εκείθεν γινομένας όδύνας προσηνέσι παραμυθεϊ-
σθαι φαρμάκοις* τοΰτο δή καί αύτδς ποιεί. Ού γάρ δή 
είς τά σκυθρωπά καταλύσε ι ν έφησε τδ πάν, άλλά τών 
πονηρών έκ μέσου ληφθέντων διαδέχεσθαι τά χρηστότερα* 
καί ούκ άπαλλαγήν έσεσθαι μόνον τών άηδων, άλλά καί 
πολλήν τήν περιφάνειαν καί μεγάλην τήν λαμπρότητα. 
Τοΰτο γάρ έπίλαμψιν Θεού καλεί, τδ σκότος τής άθυ-
μίας λύουσαν, καί φαιδράν ποιούσαν ήμέραν, καί περι
φανείς καθιστώσαν. Τδ δέ/Er βουΛή, δτι συνετώς, φη
σί, πάντα έργάσεται, καί μετά τής προσηκούσης αύτψ 
σοφίας. Καϊ έσται τό καταΛειρθέν νου ΊσραήΛ έν 
Σιών, χαϊ τό καταΛειρθέν έν ΊερουσαΛήμ, άγιοι κΛη-
θήσονται πάντες οί γραφέντες είς ζωήν έν Ίερονσα-
•lij/ι.Ίνα μάθης δτι ού συντυχίας τινδς ή σωτηρία γέ-
γονε τών διαφυγόντων τδν κίνδυνον, άλλ' έκ τής άνωθεν 
ψήφου τειχισθέντες, καί έν μέσοις τοίς δεινοίς δντες ούχ 
έάλωσαν, διά τούτο φησιν · "Αγιοι κΛηθήσονται πάν
τες οί γραφέττες είς ζχ*ήν έν * ΙερουσαΛήμ. Οί άφορι-
σθέντες, φησίν, οί δοκιμασθέντες, οί τυπωθέντες 1», μη
δέν παθείν δεινόν. Είκότως δέ αύτους αγίους καλεί, 
δεικνύς, δτι ούχ απλώς δ άφορισμδς αυτούς άπήλλαξεν, 
ουδέ απλώς ή τού θεοΰ ψήφος · άλλά τι καί ή τών τρό
πων είσήνεγκεν αρετή, είτε πρότερα, είτε μετά ταΰτα. 
ΕΙ γάρ καί χρηστοί τίνες ήσαν καί επιεικείς, άλλ' δμως 
ύπδ τών συμβάντων βελτίους έγένοντο καί ακριβέστεροι. 
Καθάπερ γάρ τδ χρυσίον τω πυρί παραδιδόμενον πάσαν 
άποτίθεται κηλίδα, ούτω καί οί σπουδαίοι σπουδαιότεροι 
καθίστανται έν τοίς πειρασμοίς, πάσαν άπονιπτόμενοι 
(5αθυμίαν."0(Γΐ έκπΛυνεϊ Κύριος τόν £ύπον τών υΙών 
χαϊ τών θνγατέρων Σιών, χαϊ ζό αίμα έχχαθαριεϊ έχ 
μέσον αυτών πνεύματι κρίσεως καϊ πνεύματι καύ
σεως. Διττλούν ένταΰθα μοι δοκεί λέγειν καθαρμών, καί 
τδ δούναι δίκην ών ήμαρτον, καί τδ σπουδαιότερους γε
νέσθαι προς τδ μέλλον εντεύθεν. Αίμα δέ Ιερουσαλήμ 
τους φόνους λέγει, τάς σφαγάς τάς αδίκους. Είτα αύξων 
τδ έγκλημα φησιν·Έκ μέσου αυτών. Ουδέ γάρ λανθά
νοντες καί κρυπτόμενοι τάς άνδροφονίας έτόλμων, άλλά 
τών ληστών χαί τών τάς λεωφόρους έφεδρευόντων χεί
ρον. Εκείνοι γάρ καί τφ σκότφ κρυπτόμενοι καί ταίς 
έρημίαις τολμώσι τά είωθότα · ούτοι δέ έν μέσαις ταις 
άγοραΐς, έν μέαη τή πόλει, έν αύτοίς τοίς δικαστήρίοις 
τά εκείνων παρηνόμουν. Άλλά καί τήν εκείθεν, φησί, 
γενομένη ν κηλίδα έπελθών ό πόλεμος αναλώσει. Καί γάρ 
έν τψ καιρώ τών χρηστών υπέρ τών προτέρων απολο
γείται λυπηρών, δτι καί αυτά εκείνα τά συμβάντα διά 
τούτο συνέβη, [50] ίνα έκπλυθώσιν, ίνα καθαρθώσιν, 
ίνα πυρωθώσιν β , ίνα πάσαν άποθώνται κηλίδα, ίνα τδ 
έκ τών αμαρτημάτων καί τών σφαγών άπονίψωνται δνει-
έος. Τί δέ εστίν δ φησι, Πνεύματι κρίσεως καϊ πνεύ* 
ματι καύσεως; Τ*, μεταφορά τών χωνευομένων υλών 
έπέμενεν."ΐΊσπερ γάρ εκεί τδ πνεύμα είς τδ χωνευτήριον 
εμπίπτον καί τήν φλόγα άνα^ιπίζον, καί θερμότερους 
ποιούν τους άνθρακας, άπαντα δαπανά 0ύπον · ούτω καί 
ενταύθα ή θεήλατος όργή, καί ή τών πολεμίων έφοδος 

a More l . μεταβάλλει . Savil . μεταλαμβάνει, e l in margine 
no*at Ισως μεταβαίνει , 

fc ΟΙ τυπιοσέντες deest in Savil. et Reg. 
e Haec, ίνα πνρωθώσιν , desumin Reg et Sav. 

P A T R O L . G R . L V I . 

CAP. V. 5Θ 
έμπεσοΰσα, άντί πυρδς τή πόλει γέγονε, πυρδς ούκ άπολ-
λύντος, άλλά καίοντος, καί καθαίροντος, καί κολάζοντος, 
καί διορθωμένου. Τδ γάρ, Πνεύμαζι κρίσεως, τουτ
έστι, κολάσεως, τιμωρίας, έκδικήσεως. Καϊ ήξει Κύ
ριος. Παρουσίαν αύτοΰ τήν ένέργειαν καλεί. Καϊ έσται 
χάς ζόχος ζού δρους Σιών, καϊ πάντα ζά χεριχύχΛω 
αύζής σκιάσει νεφέλη ημέρας, χαϊ ώς καχνού, καϊ · 
ώς φωζός πυρός καιομένου νυκζός, χάση τή δόζη 
σκεχασθήσεζαι. Καϊ έσζαι είς σκιάν ημέρας άπό -
καύματος, καϊ έν σκέπη καϊ έν άποχρύφφ αχό σχΛη-
ρότητος καϊ ύεζού. Νεφέλην ένταΰθα τήν έκ τών κακών 
έγγινομένην παραψυχήν φησι · πυράν δέ τήν μετά τής 
παραμυθίας περιφάνειαν προσγινομένην. "Οπερ γάρ 
έστιν έν καύματι νεφέλη, τοΰτο έν σκότφ καί νύκτί βα
θύτατη πυρά λαμπρού d άναπτομένη. Ή μέν γάρ τδν αύ-
χμδν αποκρούεται, ή δέ διαλύει τδν ζόφον. Τήν μέν ούν 
περιφάνειαν τή λαμπρότητι τής πυράς, τήν δέ άνεσιν τή 
σκι$ τής νεφέλης πα ρ έβαλε ν. Είτα δεικνύς ώς ού κατά 
μικρδν τών δεινών λυομένων ταύτα έσται, άλλά άθρόον 
έν αυτή τών λυπηρών άκμή ή μεταβολή γενήσεται, ίνα 
καί εντεύθεν μάθωσιν, δτι ουχί έκ περιφοράς τινοι καί 
συντυχίας ή πρδς τδ βέλτιον γέγονε μετάστασις, άλλ' έκ 
τής άνωθεν δυνάμεως τδ πάν κατώρθωται, Ώς πυρός 
καιομένου νυκζός, φησίν , ούτως ή μεταβολή γενήσε
ται. Καϊ έσζαι είς σκιάν ημέρας. Τίς έσται; Ή τοΰ 
θεοΰ βοήθεια, φησί, καί ή συμμαχία, ώσπερ σκιά έν 
καύματι, καί ώσπερ δροφος ή κατάδυσίς τις σπηλαίου, 
δμβρου κατα^ηγνυμένου σφοδρού, έν άσφαλεία τδν εκεί 
καταφυγόντα διατηρούσα· · ούτω δή καί ή τού θεοΰ 
συμμαχία ούκ αφήσει δεινδν ουδέν; παθείν, καί τοσούτου 
καταρ^ηγνυμένου πολέμου, ούς άν έληται έξ αρχής διά
σωσα ι. 

ΚΕΦΑΛ. Ε'. 

"Ιίσω δή τφ ήγαπημένφ άσμα ζού αγαπητού μον τφ 
άμπεΛώνί μου. 

α'. Φοβήσας τοίς λυπηροίς, εΰφράνας τοίς χρηστοϊς, 
ποικίλην τήν θεραπείαν έργασάμενος, είς αρχήν πάλιν 
έτέραν ανάγει τδν λόγον, αρχήν έοικυίαν τφ προοιμίφ 
[51] τής προφητείας, Καθάπερ γάρ αρχόμενος τάς ευερ
γεσίας άπήγγειλε τοΰ θεοΰ τάς είς αυτούς γεγενημένας, 
λέγων, ΤΙούς έγέννησα καϊ ύψωσα, καί τάς παρανο
μίας τάς ύπ* αυτών τολμηθείσας έπάγων καί προτιθείς f , 
οτιΑύζοί με ήθέζησαν, καί, δτι ΊσραήΛ δέ με OIJX 

έγνω, καϊ ό Λαός μου έμέ ού συνήκεν · ούτω δή καί 
ένταΰθα λέξεσι μέν έτέραις, νοήμασι δέ τοίς αύτοίς τά 
αυτά τοίς προτέροις ενδείκνυται. Άλλά τίνος ένεκεν κατ-
ηγορείν μέλλων, ασμα τήν κατηγορίαν καλεί; Μωύσής 
μέν γάρ είκότως τούτο έποίησε μετά τής Μαρίας, άτε 
τήν έπινίκιον μέλλων άδειν ψδήν, καί είκότως ούτως 
αρχόμενος έλεγεν · "£σωμεν τφ Κνρίφ * ένδόξως γάρ 
δεδόξασζαι, ΐππον καϊ άναδάτην έ££ιψεν είς θάλασ
σαν. Καί ή Δεβόρα δέ μετά τδ θαυμαστδν εκείνο τρό-
παιον, καί τήν παράδοξο ν νίκην, είκότως ψδήν υφαίνει 
τήν έπινίκιον έκείνην, εύφημίαν άναφέρουσα τφ θεψ. 
Ούτος δέ κατηγορείν μέλλων, καί συντόνου λόγου δεό-
μενος, καί ψυχής ούκ άνειμένης , άλλά συντεταμένης, 
$σειν τΝμίν επαγγέλλεται, καί $σαα·τά εγκλήματα καλεί. 

d Putat Saviliushic Aliquid dccsse. Boisius viiltlegi λαμ
πρώς. ERO pulo hic άποσιωπησιν esse pro λαμπρού πυρός. 

eSaviiius διατηρεί conj. Sed διατηρούσα quadral. 
r Reg. e i Sav. προστιΟείς, 
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Ούκ αύτδς δέ μόνος, άλλα καί ό μέγας εκείνος Μωύσής 
τήν έπινίκιον τότε άσος ψδήν, κατηγορών τών Ιουδαίων, 
μακράν ώδήν τά εγκλήματα πεποίηκε * λέγων * Ταύτα 
τφ Κνρίφ άνταποδίδοτε; Ούτος ό Λαός μωρός, καϊ 
ούχϊ σοφός · κα\ πολλάς συνΟείς κατηγορίας, φδοντας 
αυτούς ταύτα λέγειν ένομοΟέτει · καί έτι και νύν άδοντες 
ταύτα λέγομεν καί ημείς. 

Τίνος ούν ένεκεν τάς κατηγορία; φδήν ποιούσι; Σοφία 
κεχρημένοι πνευματική καί πολύ τδ κέρδος ένθείναι ταΐς 
τών άκουόντων βουλόμενοι ψυχαϊς. Επειδή γάρ ουδέν 
ούτω χρήσιμον, ώς τδ πλημμελημάτων μεμνήσθαι δι-
ηνεκώς, μνήμην δέ ουδέν ούτω μόνιμον ώς μελωδία ποιεί, 
ίνα μή διά τήν ύπερδολήν τών κατηγοριών όκνοΰντες 
αναδυόμενοι φεύγωσι τδ συνεχώς μεμνήσθαι τών οι
κείων αμαρτημάτων, τω μέλει τής φδής ύποκλέπτων 
τήν άπδ τής μνήμης αίσχύνην, καί τήν άφόρητον άθυ-
μίαν παραμυθούμενος, άσματα αυτά πεποίηκεν, ίνα τψ 
πόθψ μελψδίας άναγκαζόμενοι συνεχώς αυτά φθέγγε-
σθαι, συνεχώς αυτών ώσι μεμνημένοι, καί διηνεκώς b 

έχωσί τινα διδασκαλίαν αρετής τήν διηνεκή τών αμαρ
τημάτων μνήμην. "Ιστέ γούν, δτι καί νΰν τά μέν άλλα 
ούδ' έξ ονόματος τοί; πολλοί; έστι Βιβλία γνώριμα* τήν 
δέ τών Ψαλμών πραγματείαν έπί στόματο; άπαντες φέ-
ρουσι, καί αύτάς ταύτας τάς ώδάς* ούτω δι' αυτών τών 
πραγμάτων δείκνυται, πόσον άπδ τής μελψδίας τδ κέρ
δος έστί. Διά δή τοΰτο καί αυτός φησιν · *£σω δή τφ 
ήγαπημένφ άσμα τού αγαπητού μου τφ άμπεΛώνί 
μου. Χ£σμα τφ ήγαπημένφ, φησιν, άμπεΛώνί* $σω 
περί αύτοΰ τοΰ ήγαπημένου. Καί αύτψ γάρ $δω, φησί, 
και ή ύπόΟεσι;τής ψδής περί αύτοΰ καί τών αύτοΰ πρα
γμάτων εστίν. Είδε μέλλων κατηγορείν, άγαπητδν καλεί 
καί ήγαπημένον, μή Οαυμάσης. Καί τοΰτο γάρ μέγιστον · 
κατηγορίας έφόδιον, δτι δή άγαπηθέντες, καί τοσαύτης 
άπολαύσαντες παρά θεοΰ τής [52] εύνοίας, ουδέ ούτω 
βελτίους έγένοντο. Τοΰτο γοΰν καί έτερος προφήτης αί-
νιττόμενος έλεγεν · Ώς σταφυλήν έν έρήμφεύρον τόν 
ΊσραήΛ, ώς σκοπόν έν συκή πρώΐμον εΊδον πατέρας 
αυτών · τδ ποθεινδν αυτών καί έπέραστον διά τών καρ
πών τούτο^ν ένδεικνύμενος · ποθεινδν δέ αύτδν καί έπ
έραστον ού παρά τήνοίκείαν άρετήν, άλλά παρά τήν τοΰ 
Οεου αγαθότητα. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστιν, δτι Έγώ 
μέν ούτως ήγάπησα, ώς άν τις σταφυλήν εύρων έν έρή-
μω, ή ώ; άν τις σκοπδν έν συκή. Εί γάρ καί ανάξια τού 
θεοΰ τά παραδείγματα, άλλά κατάλληλα τής έκείνυιν 
γαστριμαργίας. Αυτοί δέ, φησί, τοσαύτης άπολαύσαν
τες τής αγάπης, άπηΛΛοτριώθησαν, καϊ εΙσήΛθον 
πρός τόν ΒεεΛφεγώρ. Ούτω δή καί ένταΰθα ήγαπημέ
νον αύτδν καλεί καί άγαπητδν, δεικνύς δτι δ μέν θεδς 
τά παρ* έαυτοΰ πάντα έπεδείξατο, ούκ αυτών άρξα μένω ν, 
άλλά τοΰ θεοΰ ήγησαμένου. Εκείνοι δέ ουδέ μετά ταΰτα 
άξίους εαυτούς τής ευεργεσίας έδειξαν, άλλά τάναντία 
έπεόείξαντο άπαντα. ΆμπεΛών έγενήθη τφ ήγαπη
μένφ, εν κέρατι, έν τόπφ πίονι. Τψ ονόματι τοΰ άμ-
πελώνος πάσαν ένέφηνε τήν πρόνοιαν, καί τήν περί αυ
τών ό έπι μέλει α ν. 

β\ Ού μήν ίσταται μέχρι τούτου, άλλά καί τά έτερα 
απαριθμείται ευεργετήματα* καί πρότερον άπδ τής 

* Πεποίηκε deest in Reg. ei Savil. llla a«itom sublata voce, 
locus mancus esse vidplur, cui restaurando vorem καλεί pro-
ponit Sarilius. Sed cum πεποίηκε in Bavar. et Morel. legalur, 
locus jam iuteger est. 

b Savil. μεμνημένοι διην·κώ;. Sed bac leclio seriem inler-
turbat, sublala distinclione. 

c Reg. et Savil. και τούτο μέγιστον omisso γάρ. 
d Reg. περί αυτούς. 

ARCHIEP. COSSTANTINOP. δ* 
θέσεως τοΰ τόπου τοΰτο ποιεί · τδ γάρ, Έν κέρατι, έν 
τόπφ πίονι, τδ μέν τήν φύσιν τής γης έπαινών έλεγε, 
τδ δέ τήν θέσιν · δπερ καί ό Δαυίδ ψάλλων έφησεν. δτι 
Ιερουσαλήμ, "Ορη κύκΛφ αυτής , καϊ Κύριος κύκΛφ 
τού Λαού αυτού. Έτείχισε μέν γάρ αυτήν , φησί, καί 
τή θέσει τοΰ τόπου * πλήν ούκ ήρκέσθη τούτψ, άλλά τδ 
μέγιστον τείχος αύτδς αυτή γέγονεν · δ δή καί ούτος 
αίνίττεται λέγων, Έν κέρατι, τό τε άχείρωτον καί τδ 
άκαταγώνιστον τοΰ τόπου, καί πρδ τούτου, τήν παρά 
τοΰ. θεοΰ βοήθειαν δηλών, άπδ μεταφοράς τοΰ κ έρως 
τοΰ βοός. Καί γάρ καί παροιμία τοιαύτη δημώδης έξενή-
νεκται περί τών είς ασφαλές τι χωρίον καταφευγόντων. 
Επειδή γάρ ίσχυρότερον πάντων δ ταύρος, αύτοΰ δέ τοΰ 
ζώου τδ ίσχυρότερον τδ κέρας* δπλω γάρ αύτψ κέχρη-
ται* διά τδ δυοχείρωτον, τοΰτο β είώθασι λέγειν οί πολ
λοί · καί ή Γραφή δέ πολλάκις κέρας μονοκέρωτος καλεί 
τούς έν άσφαλεία όντας. Έν κέρατι ούν ένταΰθα φησ\ν, 
έν άσφαλεία, έν ύψει, δπερ αρχόμενος έλεγεν * Υ.Ιούς 
έγέννησα, καϊ ύψωσα. Έν τόπφ πίονι * δπερ ό Μωύ
σής είπε, Γήν £>έουσαν γάΛα καϊ^ιέΛι. Καϊ φραγμόν 
περιέθηκα, καϊ έχαράκωσα. Φραγμόν ή τδ τε ιχός φη
σιν , ή τδν νόμον, ή τήν αύτοΰ πρόνοιαν. Καί γάρ ό νόμος 
τείχουςάσφαλέστεροναύτοϊς περιέκειτο. Καϊ έχαράκωσα, 
τουτέστιν, Ίσχυράν τήν άσφάλειαν έποιησάμην. Επειδή 
γάρ πολλάκις φραγμδς εύεπιχείρητον, καί έτέραν, φησί, 
περιέδαλον αύτοίς συμμαχίαν. Καϊ έφύτευσα άμπεΛον 
Σωρήχ. Επιμένει τή μεταφορά, ήνού δει κατά λέξιν έρ
μη νεύειν, άλλά τδν σκοπδν είδότας άρκείσθαι τούτψ. 
Σωρήχ δέ ενταύθα άληθινήν φησιν, ευγενή, ουχί τών 
φαύλων φυτών, ουδέ τών καταδεεστέρων, άλλά τών δο
κίμων καί πρώτοιν. Πολλά γάρ [55] αμπέλων γένη. Καϊ 
φκοδόμησα πύργον καϊ προΛήνιον έν μέσφ αύτον. 
Τινές ' τδν ναόν φασι, καί προλήνιον τδ θυσιαστήριον, 
άτε τών καρπών εκεί συναγομένων τής αρετής τής έκα
στου, καί τών προσφορών, καί τών θυσιών άπασών · έγώ 
μέντοι τούτο, δπερ έφθην είπών, καί νΰν έρώ, δτι τψ 
σκοπώ δεί προσέχειν τής μεταφοράς. Διά γάρ πάντων 
τοΰτο βούλεται είπείν, δτι Τά παρ1 έμαυτοΰ πάντα 
έπλήρωσα, πάσαν έπιμέλειαν έπεδειξάμην. Ού κατέτεινα 
καμάτοις, ού συνέτριψα πόνοις, ούκ αυτούς οίκοδομήσαι 
έκέλευσα, ούκ αυτούς σκάψαι, ούκ αυτούς φυτεύσαι, άλλ* 
άπηρτισμένον τδ έργον παρέδωκα. Καί ουδέ μέχρι τού
του τά τής φιλανθρωπίας έστησα μόνον, άλλά Καϊ έμεινα 
τού ποιήσαι σταφυΛήν, καί άνέμεινα τδν προσήκοντα 
καιρδν τής καρποφορίας , μακροθυμία πολλή χρησάμέ
νος. Τδ γάρ, "Έμεινα, τοΰτο δήλοι. Έποίησε δέ άκαν
θας. Τδν άκαρπο ν αυτών βίον ενδείκνυται, τδν τραχΟν, 
τδν σκληρόν. Τίνος ούν άν είεν συγγνώμης άξιοι μετά 
τοσαυτην έπιμέλειαν τούτους άποδόντες τω γεωργψ τους 
καρπούς; Καϊ νύν, άνθρωπος τού Ιούδα καϊ οί turc-
οικούντες ΊερουσαΛήμ, κρίνατε έν έμοϊ καϊ άνά-
μέσον τού άμπεΛώνός μου. Πολλή τών δικαιωμάνεω* 
ή περιουσία, δταν αυτούς τούς υπευθύνους δικαστές 
καθιζη τοίς ύπ* αύτοΰ γεγενημένοις, καί τοίς ύπ' άχαί-
νοιν. Καϊ νύν. Ού λέγω τά παλαιά, φησίν, άλλά κα\ στή-
μερον έτοιμος είμι δικάζεσθαι. Ούτως ουδέποτε διαλ&ίτΐ*»» 
τά έμαυτοΰ πληρών , ουδέ ύμείς τά εαυτών πληρουτε. 
Τί ποιήσω έτι τφ άμπεΛώνί μου 6 ; διότι έμεινα % Ζ»-α 
ποιήση σταφ\)Λήν, έποίησε δέ άκανθας. Ή συνθήκη 

« i n Reg. et Savil. τούτο deest. 
f Secuudum Tilmaooi iolerpreutionem πύργο^. tiisereadaai 

videlur. 
6 Qu-e seqountur post άμπελώνί μου, usque ad επειδή «rr> 

νίχην, desiderantar ia Reg. e l Savil.,Ot' όμοιοτελευτον, ut 
deiur, omissa. 
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menli sermone egeat, et animo non remisso, sed COII-

citaio, se caniauirum nobis proraitlit, et accusationes 
canticum Tocat. At non ipse aolus, sed ct magnus 
iUe Moyses, qui lunc triumphale illud caitlicum ceci-
nerai; dum Judaos reprehendit, longuro illud can-
ticum fecit repreheiisionibusplenum,dicens : Hceccine 
Domino reddilis? Hic populut itultut el in$ipien$(DeuL 
52. 6 ) ; et multis colleciis accusaiionibus, baec ipsos 
canere lege pracepit; et nos bodieque canenies bxc 
dicimus. 

Canticum cwr cnminaiiones contineat. — Gur ergo 
criminaiiones ut canlicum concinnant ? Sapientia cer-
ie usi spiriluaii , et mullum emolumenli auditorum 
anioMa mferre volenies. Quia eoim nibil sic uiile est f 

ut seelerom assidue recordari, nibilque memoriam 
ita firmatn paril, ut nielodia f ne ob criminalionum 
magnitodinem txderei eos, el assiduam. peccatorum 
merooriaiD snbierfugerent, caniici modulaiione pudo-

rem subripiens ex memoria p a r t u m , et iniolerabilem 
Bioerorem leniens, haec canlica fecit, ut melodiae 
amore coacti ad ea frequenter pronunlianda, sa?pe 
iilorum recordarenlur t assidueque doctriiiam de co-
lenda viriute babereni , nempe assiduam peccalorum 
recordalionem. Scitis igilur alios Scripture libros 
niuttis hodieque ne de nomine quidem nolos esse; 
Psalmorum auieni opus omnes in ore ferre, et baec 
eliam canlica: steque ex rebus ipsis osteiidiiur, quan-
lum ex cantu lucrum accedat. Idcirco ipse ait: Can-
tabo dileclo meo canticum dilecti mei vinece mea. Can-
ticum dilecio, ait, vinew: cantabo circa ipsum dile-
clum. Et ipsi canlo, inquit, et argumentum canlici 

circa iUum et res ad eum spectanies versaiiir. Qnod 
ai objurgaiurus et dileclum vocat et araatum, ne mi-
reris. Nam ei boc magnum est ad criminatiooem 
vialicum, quod scilicet cum diligerenlur, et laala 
fruereatur Dei benevolentia, ncque sic meliores effe-
ct i e in l . Hoc et alius propheU subindicans dicebat: 
Quasi uvam in duerlo iitvem hrael, qua$h tcopum in 
ficu (a) prstcocem vidi palret eorum (Osee 9. 10): 
optabiles illos amabilesque esse per bos frnctus in-
dicaos : optabiles, inqoam, amabilesque non ex eua 
vir l t i te , sed ex Dei benignilate. Quod autem dicit, 
liQJuamodi est: Ego ita dilexi, ut si quis nvam imre-
oerit io deserlo, aut 8i quis scopum repererit in ficu. 
Eiiamsi enim baec exeropla indigna sint Deo, ai i l l o -

rvin ingluviei eonsentanea suoi. Ιρύ vero, ait, cum 
tanla dilectione frcerentur, abalienaii sunt, ingrtuique 
tunl ad Beelphegor. Sic sane illum bic vocai dilecium 
cH amatum , oelendens Deum omnia quae a seipso 
eraot exbibaisee, non quod ipei coeperint, sed quod 
Deos priar aroaril. Illi vero neque postea digoos sese 
beiteicia exbibueront; sed opere ipso omnia exbi-
boere conlraria* Vinea faeta ett dilecto, iit comu y 

tit loeo pi*g**» Vine» Domine omnem wibindicavit 
( α ) In Graeco, Ας L <n»{. Sensos est, qwisi specula-

torem m Mcu. Kam jpauio aate io eodem capiie 9 Oseae, 
ν 8 eAsvectUator. Hic autem versu 10 Yulgata ha)>et : 
auan prima poma ficutoea. In Hehneo aateiu legitur 
ΓΓΤΡ3>, guasi primus fruclus ficulnew, qimi piimogemta 

CAP. V. 5 8 

providentiam, suamqtie circa illos soilicitmlinem. 
2. Neque bic graduin sislii, sed alia etiam benrff-

cia eiiumeral: primoque id pra?slai a silu loci; illud 
eiiim f In cornu, tn loco pxngid, lum natui-am lerrui, 
tum silum laiidans dicit: id quod el David psallendo 
dixit de Jerusalem : Monte$ in circuitu eju$, et Douii-
nug in circuitu populi sui (PsaU 124. 2). Namque cin-
xit eam, inquit, vel ex siiu loci: c&lerutn boc coit-
lentus nun fuii, sed maximas ipse murus illi facius 
esi: quod hic subindical dicens, In cornu, inexpiw 
gnabilem nempe esse locum ; at quod majus esi, Dci 
subsidium declaral ex metapbora boviui coruu. Et-
enim tale adagium in vulgus exiit de iis qui in tuiuni 
aliquem locum confagiunl. Quia enira oiuoiura forhs-
simus est taurus, quod vero forlius in eo, est cornu» 
quo ceu armis uliiur, quia caplu diflicile esl, id soleiU 
Eiul l i diccre : ac Scriplura sacpe coruu unicornis το-
cat eog, qui in tuto posili sunt. In cornu ilaque iiic 
dicil, quasi in luto, bi allo loco : id quod iniiiu dice-
bal: Filiot genui et exaltavi (Isai. 1.2). In loco pingni: 
quod Moy&cs dicebat : Terram fluentem lac et ntel 
(Exod. 5.8). 2. Εί $epem circumposui, et circumvaluwu 
Sepem aul murtim dicil, aut legem, aut provideuliam 
suam. Eieiiim lex lulius quam murus illos circum-
cingebat. Εί circumvallam; lulam posui cusiodiam. 
Quia enim sepes solei esse superatu facilis, aliud ipsis 
pra38idium circumposui. Εί plantavi vineam Sorec. Iu 
metapbora pcrsistit, quae non esi ad l itcram cxpti-
canda, sed cum scopum aliigimus, boc saiis esse de-
bel. Sorcc auiein htc signilicat, v e r a m , generosam, 
non nialis ncc iiiferioris nolae propaginibus iiistructam, 
sed probaiis et prxcipuis. Mulla namque vitiiim ge-
nera sunt. El cedificavt turrim, ei torcular i* medio 
ejus. Quidam turrim inicrpretanlur templum, ei lor-
cular altare : quia illic fruclus virtulis cujusquc con-
gregabanlur, nccnon oblationes et lioslix omncs : cgo 
uiique,quod diccre cceperaiii, nunc eliam dicam, aui-
muin uerope tnetaphorx scopo adbibendum esse. Per 
baec enim omnia hoc significare vul l : Qtue mea erant 
implevi omnia, omnem exbibui diligeniiani. Nou at-
Irivi laboribus, non fregi sudoribus, non ipsoe jussi 
sedificare, non fodcre, non planlare, t̂ ed absoluumi 
ipsis opus tradidi. Neqne buc desii benignitatem ex-
bibere, sed Exspectavi vt facerel uvam, et exspectavi 
tempus opportuniun ut frucium ferret, mulla usus 
paiienlia : illud enim, Exspeclavi, id significal. Fecil 
autem spinas* Infrucluosam illorum vitam ostendil, 
asperam, duram. Qua ergo venia digui fuerini i i , qui 
posl lantam agricola? curam, lales Iructus ipsi red-
dunl ? 5. Εί nuncy homo Juda ei habitantes Jerusalcm, 
judicale inter me el vineam meam. Magna juris copia, 
cum ipsos reos consiiluit judices inlcr ea qu.-c ip^e, 
et inler ea qiue illi feceruul. Εί nunc. Noa corouie-
moro velera, inquit, sed hodie paralus sum judiciuin 

subire. Slc numquam cesso implerc inea, vos veslra 
non implelis. 4. Quid faciam ampiius mnew mtm1 ? 

1 Q u « eoqountor post hsc verba, Quid faciam ampliuM 
vinece mew? usque ad. Quid vktoriam, beoc mulU cerie 
desidcr.niur io Heg. e l Savil. 
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quoniam exspectavi ut faceret itvam, fecit autem spinas. 
Oraiionis struclura videtnr esse obscurior : quocirca 
necessc est illara dilucidiorem reddamus. (juod dicit, 
lioc sibi vult : Quid dportdbal facere, et non feci ? 
INiminim, ut talia peccala admitterent. Quid aulem 
objicere possunt? anquod quibusdam pratermissis, 
ipsi sic d^llquerint ?' Quid faciam utlra vinece mece, el 
non feci ipu? Quae feci, inqbit, hxec sunt: verum 
jam Taclis non contentus Sum, neque dico me mulia 
beneficia conlulisse : s6fl si non omnia fcci, post 
qnae nihil Taciendum relinquebaiur 9 id rogo dicalis 
mibi, vos qui haec consequuii , ei gestorum testes 
estis, ex experientia ha?.c didicisiis, non alienos et 
peregrinos interrogo. 5. Nunc autem annuntiabo vobis, 
quid faciam vinece mem. Quia victoriam reporlavit, 
ingraiumque illorum animum demon&travit, tunc de-
rniim profert sentenliam, et quae facturus feit dicit, 
tion ui condemnef, sed tit ex metu per minas incusso 
inofleraiiores reddat. Auferam lepem ejus, et erit m 
direpthnem : et destruam murum ejut, et erit in tan-
cutcationem. 

3. Auferam, inquit, auxilium ftieum, proesidio n u -
dabo, lali providentia vacuos reddam, et adversorum 
experieniia scient, quanus ante bonis fruerentnr, cum 
fueiint omnibus ad direptionem exposili. 6. Et dimit-
iam tineam meam, et non putabitur, neque fodietur. 
Rursus dico, eum metapbora uri. Si quis tamen id 
accuraiius explorare volucril, de doclrinae el man-
dalorura sdllicKudtne loquitur. Non enim iisdem fru-
entur quibus aulea, nou doctores babebunl, non 
priucipes, non prophelas sicut olim, qui ipsos corri-
gant, qui ipsorum ciiram gerant. Sicut enim qui 
Vmeas colunl, fodiunt, ptuaiil, sic qui animas emen-
dant, comminaniiir, exterrenl, doceni, reprebendunt: 
verum iis destituli erunl, inquit, in alienam abducli 
«erram. El ascendet per eam, quasi per incultam ter-
ram^ spina : et nubibu* mandabo, ne pluant in eam 
hnbrem. Aul desolalionem urbis memorat, aul deso-
lalionem eorum ei uniuscujusque animae eorum; 
nubes autem hic qiiidam dicunl esse propbeias, quip-
pe qni pluviam desuper accipereril, et sibi dicta ad 
populum transmitlerent. Aferum ne bi quidera qtiae 
consueverant facient. Etiamsi enim unus vcl alier 
prophcta cam ipsis commigrarat, proplietarum (ameii 
turba lunc silebat. 7. Vinea enim Domini Sabaoth do-
fiitrg Itrnel e$t, et homo Juda novella plantatio dilecta. 
Exspecum, ul faceret judicium, fecit autem intquita-
tem, et non juslitiam, sed clamorem. Quoniam mulla 
nominum melapbora usus estt vineam, lorrim, tor-
cular, sepem, fossion«m, et pulationem vineae com-
memorans; ne quis insipienlium de vinea baec dici 
puuret, sub finem repenie loium inierpreuius est. 
Vtnea enim Domini Sabaoth domus Israel e*t. Non 
enim de planlis mihi serino est, neque de naiura in-
animata (α), neque de lapidtbus et muris; sed de po-

(i#J lo Grseco, ψ^,ς «ψνχο«. Ad liieram est, de amma 
frwimmiia, qualetu es&s dicil ChryM^iuuiu» auiuiaui •-
UoLem 111 plauiis. 
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pulo nostro. Ideo subjunxit, Et homo fuda novetla 
plantatio dilecta : quia scilicet Juda plus obuneret 
quam c.Tierae tribus : eralque illic e vicino eiluin 
templum, el reliqmis cullus : alque illa magis quam 
cailcran omnes florebat, ad regiamque magis acoedens, 
polenlior era(. Dilectum autem dixit, rursus tHos per-
siringens, quod lales erga se valde amaniem sese ex-
bibuissent. Ea quippe iex est diligentium, ne in obla-
tis quidem criminationibus magnum suum amoretn 
occiiliare. Hinc aliud quidpiam non spemendum edi-
gcimus. Quale illud ? Nempe quando ei quae Scripturae 
loca allegorice interpretari oporieat: neque penes 
nostram esse facultatem has legee pro lubrto expK-
care, sed ipsam Scriplune meniem sequi oponere» 
sicque allegoria uti. Qnod autem dico, sic inielligen-
dum. Scriptura nunc vineam dixit, sepem, torcular: 
nec penes audhorem reliquit, iit pro lubiio ba?c qui-
busdam rebus aut personis aplaret; sed in sequeiilh-
bus sese inierprelaia esl dicens : Vinea enhn Domini 
Sabaoth domut itrael eti (Ezech.il. 3). Execbiel 
vero rursum, cum aqnilam magnam et magnarum 
alarum ingredrentem in Libanum, et avellentem sum* 
mum verlicem cedri commemorat, non relmquK pe-
nes arbiirium auditoTura hirjus aHegoria? iiiterprela-
lionem; sed explicat iHe, quam aquilam dicat, quam 
cedrum. Et bic rursum in sequentibus v ubi itavium 
quemdam violentum inducit in Juda?am, ne lioerel 
auditori cuivis personae pro arbilrio haec aplare, dixit 
regero esse eum, quem fluvium notninassel (lun. S. 
7 ). Haic vero lex ubique iocorum in Scriptura serva-
tur, 111 cum allegorice loquitur, allegoriae interpreu-
tionem afferal, ul ne eorum qui allegoiias aniaiiC 
cupidus animus lemere et fortuilo errel -et quocum-
que feraiur. Et quid mrraris, si id propheta? faciantf 
Proverbiorum cene auctor id observal. Cum enim 
dixisset: Cervut amhWuz, et putiut gratiarum inarmm 
ronversetvr tecum : et fom aqwe tu(e tibi to/t sit (a) 
(Prov. 5.49): interprelaius est,cur haicdiceret, nempe 
de uxore legiiiina et libera, ut averterel a merelrice 
el aliena. Pari modo bic explicavii hoc loco, qnain 
diceret esse vineam. Dcinde cuin eorum crimina 
enuntiasset, suppliciaque drxisset, rorsus in fine 
fensionem parat dicens : Exspeaavi, ut faceret judi-
cium , fecit autem iniquitatem, et non JHStitktm, $ed 
clamorem. Jusle , inquit, poenam exigo. Exspeclavi 
enim, Ut faceret judicium, id est, justitiam ; ipsi Tcn» 
contraria exbibuenint, iniquilatem 9 injfjstitiarn et 
clamorem. Clamorem bic vocat acquirendi cttpidi-
tatem, injnstiim fororem, irrationabilem iram, ρο· 
gnag, r.onlenlioims. λ Va qui conjungunt domum ad 
domum, agnim ad egmm aplantes, ul α proximo nu-
ferant aliquid. Cum dixisset ipsum clainorem fecisse, 
id esl acquirendi cupidilalem, ct raptnas, subjicil 
iniqnitalis speciem mtilta plenam nequitia ; ac rurstis 
a lanienlis initium ducit, magniludinem peccatonini 
ostendens f eosque insinuans qui incurabili morbo 
laborabant. 

(α) Haec non ita lemintur in libro Proverblonim 5.19. 
Sic aulem sa?pe solet Cnrrsostoaius loca scriptura? alio quam 
jaccanl inodo fjTerre, quia oempe uieuioriler aflerebaL 
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δοκεί ασαφεστέρα είναι· διόπερ αυτήν σαφεστέραν 
ανάγκη ποιήσαι. "Ο γάρ λέγει, τούτο έστι· Τί έδει ποιή-
ααι, και ούκ έποίησα; Δήλον, ότι τοιαύτα ήμαρτον. Τί δέ 
έχοντες αιτιάσθαι; ή ώς τίνων παραλελειμμένων τοιαύτα 
χαί έπλημμέλησαν ; Τί ποιήσω έτι τφ άμπεΛώνί μου, 
καϊ ούχ έποίησα αύτψ ; Ά μέν έποίησα, ταύτα έστι, 
φησί· πλήν ούκ αρκούμαι τοίς γεγενημένοις, ουδέ 
λέγω, δτι πολλά εύηργέτησα· άλλ' εί μή πάντα έποίησα, 
μεθ' Δ ποιήσαι λοιπδν ουδέν ήν, τούτο υμάς είπείν απαι
τώ, υμάς τούς άπολελαυκότας, καί μάρτυρας τών γεγε-
νημένων δντας, καί τή πείρα ταύτα μαθόντας, ούκ αλ
λότριους τινάς καί ξένους. Κύνούν άναγγεΛώ ύμιν, τί 
ποιήσω τφ άμπεΛώνί μου. Επειδή τήν νίκην ήρατο, 
καί τήν άγνωμοσύνην έδειξε τήν εκείνων, τότε λοιπδν 
ενάγει· καί τήν ψήφον, καί λέγει ταύτα Δ μέλλει ποιείν, 
ούχ ίνα καταδικάση, άλλ' ίνα τω φόβω τής απειλής 
επιεικέστερους ποιήση. ΆρεΛώ τον φραγμδν αύτον, 
χαϊ έσται εις διαρπαγήν · χαϊ καθελώ τϊν τοίγον 
αυτού, χαϊ ίσται είς καταπάτημα. 

γ*. 'Αποστήσω, φησί, τήν έμήν συμμαχίαν. γυμνώσω τής 
βοηθείας, έρημους καταστήσω τής τοσαύτης προνοίας , 
καί εΓσονται διά τών εναντίων ών άπήλαυον έμπρο
σθεν, δταν ώσι πάσιν είς άρπαγήν προκείμενοι. Καϊ 
άνήσω τόν άμπεΛώνά μου, χαϊ ού μή τμηθή, 
ουδέ μή σκαφή. Πάλιν λέγω, δτι τή μεταφορά 
κέχρηται. [54] Ει δέ τις καί θερμότερον εξετάζει ν 
βούλοιτο, τήν άπδ τής διδασκαλίας, τήν άπδ τών εντο
λών έπιμέλειαν φησιν. Ού γάρ άπολαύσονται τών αυ
τών, ών καί έμπροσθεν, ού διδασκάλους έξουσιν, ούκ 
άρχοντας, ού προφήτας ομοίως τούς διορθουμένους αύ
τοΰ ς, τους έπιμελουμένους αυτών. "Οσπερ γάρ οί τήν 
&μπελον θεραπεύοντες σκάπτουσι, τέμνουσιν, ούτως οί 
ψυχάς διορθούμενοι άπειλούσι, φοβούσι, διδάσκουσιν, 
έγκαλουσιν *>* άλλ* έν έρημία τούτων έσονται, φησίν, είς 
τήν άλλοτρίαν άπενεχθέντες. Καϊ άναδήσεται είς αυ
τόν o>c elc χέρσοτ άκανθα- χαϊ ταις νεφέΛαις έντε-
Λούμαι, τού μή βρέξαι είς αυτόν ύετόν. "Η τήν έρη-
μίαν τ η ς πόλεως φησιν, ή τήν έρημίαν τήν εαυτών, καί 
τής έκαστου ψυχής* νεφέλας δέ ένταΰθα τούς προφήτας 
τινές λέγουσιν, άτε άνωθεν τδν ύετδν δεχόμενους καί 
παραπέμποντας τψ δήμω τά λεγόμενα. Άλλ* ουδέ ούτοι, 
φησί, τά συνήθη ποιήσουσιν. Εί γάρ καί εΤς που καί 
δεύτερος συναπήλθεν, άλλ* ό δήμος τών προφητών τότε 
έσίγα. Ό γάρ άμπεΛών Κυρίου Σαβαώθ οίκος τον 
ΊσραήΛ έστι, χαϊ άνθρωπος τού Ιούδα νεόφυτον 
ήγαπημενσν e . Έμεινα, 7ra ποιήση χρίσιν, έποίησε 
δέ άνομίαν, χαϊ ού δικαιοσυνών, άΧΧά κραυγήν. 
, Επειδή πολλ|5 τή μεταφορά διά τών ονομάτων έχρήσατα, 
αμπελώνα, κα ί πύργον, καί προλήνιον, καί φραγμδν, 
καί σκαφητδν, καί τμήσιν αμπέλου λέγων, ίνα μή περί 
αμπελώνας τ ι ς τών τότε άνοήτως νομίση είναι τά λεγό
μενα, ταχέεος πρδς τψ τέλει τδ πάν ήρμήνευσεν. Ό γάρ 

• Saviltus suspf calnr leffendum επάγει. IIa?c vox cerie ma-
gi« in um est; sed ενάγει ferri polest. 

b Έ γ κ α λ ο υ σ ι ν deest1n Reg. et Savil. , H P C leetam est ab 
in te rprc ie . S e d habetur in Bavnrico et fn Morel. 

* Reg. el Morel. et leitos Biblicns νεόφυτον ήναπτ,μένον. 
Klorel.. vcc<r-̂ oc τ,γαπη·ιένος. Scd io MoreJ. infra sic legilur, 
νεόφυτον ήγαπτ,-χένον. 

, CAP. V. $} 

άμπε.Ιών Κυρίου Σαδοίοϋ οι*ος του ΊσραήΛ έστιν, 
Ού γάρ περί φυτών ό λόγος μοι, φησ\ν, ουδέ περί ψυχής 
άψυχου, ουδέ περί λίθων καί τοίχων, άλλά περί δήμου 
τοΰ ημετέρου. Διδ καί έπήγαγε· Καϊ άνθρωπος τού 
Ιούδα νεόφυτον ήγαπημένον επειδή πλέον τι είχε 
τών δέκα φυλών, καί ό ναδς αυτόθι πλησίον ήν, καί ή 
λοιπή θεραπεία, καί τών άλλων μάλλον ήνθει, καί βασι-
λικωτέρα ήν ή φυλή καί δυνατότερα. Ήγαπημένον δέ 
είπε, πάλιν αυτών καθαπτόμένος, δτι περί τδν σφρδρδν, 
έραστήν τοιούτοι γεγόνασι. Τοιούτος γάρ τών φιλούν-
των ό νόμος, μηδέ έν αύτοίς τοίς έγκλήμασι κρύπτειν> 
τής οίκείας αγάπης τήν ύπερβολήν. Εντεύθεν ού μι
κρδν καί έτερον μανθάνομεν. Ποίον δή τοΰτο; Τδ πότο. 
καί τίνα άλληγορείν χρή τών Γραφών καί ώς ούκ έσμέν 
κύριοι τών νόμων τούτων αυτοί, άλλά δεί αυτή τή δια-
νοία τής Γραφής επόμενους, ούτω τψ τής αλληγορίας, 
κεχρήσθαι τρόπω. "Ο δέ λέγω, τοιούτον έστιν* Είπεν, 
αμπελώνα νΰν ή Γραφή, φραγμδν, προλήνιον ούκ άφήκε 
κύριον γενέσθαι τδν άκροατήν άρμόσαι τά είρημένα οίς 
έβουλετο πράγμασιν, ή προσώποις, άλλά προϊούσα εαυ
τή ν ήρμήνευσεν, είποΰσα· Ό γάρ άμπεΛών Κυρίου 
Σαδαώθ οίκος τού ΙσραήΛ έστι. Καί 155]* δ Ιεζεκιήλ 
δέ πάλιν άετδν καλών μ,έγαν καί μεγαλοπτέρυγον είσιόντχ 
είς τδν Λίβανον, καί άποκνίζοντα τδ άκρον τής κέδρου , 
ουδέ εκεί άφίησιν έπί τή γνώμη τών ακροατών κείσθαι 
τής αλληγορίας τήν έρμηνείαν, άλλά καί αύτδς λέγει, 
τίνα μέν τδν άετόν φησι, τίνα δέ τήν κέδρον. Καί ούτος, 
δέ πάλιν προϊών, ποταμόν τινα σφοδρδν ανάγει, λέγων^ 
έπί τήν Ίουδαίαν, ίνα μή έξη τψ άκούοντι κατά τήν 
οίκείαν γνώμην άρμόζειν τδ είρημένον προσώπψ φ βού
λεται, είπε καί τδν βασιλέα τούτον, δν ποταμδν έκάλεσε, 
Καί πανταχού τής Γραφής ούτος ό νόμος, έπειδάν άλΓ 

ληγορή, λέγειν καί αλληγορίας τήν έρμηνείαν, ώστε μί^ 
απλώς, μηδέ ώς έτυχε τήν άκόλαστον έπιθυμίαν τών 
άλληγορείν βουλομένων πλανασθαι καί πανταχοΰ φέρε;· 
σθαι. Καί τί θαυμάζεις, εί οί προφήται; Καί ό Πα-
ροιμιαστής δέ ούτω ποιεί. Είπών γάρ, Έλαφος φιΛίας, 
και πώΛος τών χαρίτων όμιΛείτο) σοι * καϊ ή πηγή> 
τού ύδατος σου έστω σοι μόνψ' ήρμήνευσε τίνος ένε
κεν ταΰτα έλεγεν, δτι περί γυναικός έννομου καί ελευ
θέρας, άποτρέπων πόρνης καί άλλοτρίας άπτεσθαι. Ούτω 
δή καί ούτος ένταΰθα είπε , τίνα έφησε τδν αμπελώνα 
είναι. Είτα επειδή είπεν αυτών τά εγκλήματα, είπε τάς 
τιμωρίας* πάλιν πρδς τψ τέλει τήν άπολογίαν τίθησι 
λέγων d Έμεινα, Ίνα ποιήση κρίσιν^ έποίησε δέ άνο-
μ/ar, καϊ ού διχαιοσύνην, άΛΛά κραυγήν. "Οτι δι
καίως , φησ\ν, απαιτώ δίκην. Άνέμεινα γάρ, "Ινα. 
ποιήση κρίσιν, τουτέστι, δικαιοσύνην * αυτοί δέ τά 
εναντία έπεδείξαντο, άνομίαν, άδικίαν καί κραυγήν* 
Κραυγήν ένταΰθα τήν πλεονεξίαν λέγει, τδν άδικον θυ~ 
μδν, τήν όργήν τήν άλόγιστον, τάς μάχας , τάς φιλονει-
κίας. Ούαϊ οί αυνάπτοντες οΐκίαν πρός οΐκίαν, καϊ 
άγρόν πρός άγρόν έγγίζοντες, ίνα τού πΛησίου άφ-
έλωνταίτι. Ειπών δτι κραυγήν έποίησε, τουτέστι πλεον
εξίαν, άρπαγας, λέγει καί τδ είδος τής αδικίας, πολλής 
έμπεπλησμένον τής κσκουργίας. Καί πάλιν άπδ θρήνων. 
άρχεται e , τδ μέγεθος τών αμαρτημάτων ένδεικνύμένος, 
καί τούς τά ανίατα νοιοΰντας έμφαίνων. 

ό Bavaricus hic adjicit έμεινα tva ποιήση καρπόν, etc. Sed*. 
non vfdeo haec apte repeti hoc loco. 

«Άπό θρήνων άρχεται, s«c Bavaricus rrcte, ut respondcats 
ΥΟΐΙούαί supra. Alii άπ' άπανθρωπίνων άρχεται. 



61 S. JOANfSIS CIIRYSOSTOMI 
δ'. Ταΰτα δέ χαί νΰν τολμώμενα Γδοι τις αν παρά τών 

κακώς τψ πλούτω κεχρημένων, οί τάς γειτνιάσει; έπι-
νοοΰσιν, ούκ είς άσφάλειαν , άλλ* είς έπιβουλήν τών 
πλησίον, καθάπερ πΰρ δδψ βαδίζον, ούτω τούς έκ γει
τόνων πάντας έπινεμόμενοι, Μή οΙκήσετε μόνοι έπϊ 
τής γής; Ήχούσθη γάρ νΰν είς τά ώτα Κυρίου Σα-
€αωθ ταύτα* Δείκνυσιν άνόνητα κάμνοντας καί εΙκή 
καΥ μάτην. Επειδή γάρ ούχ ούτως αϊ κολάσεις καί 
αί τιμωρίαι τούς τοιούτους άγαγεΤν είώθασιν, ώς τδ 
μαθεΤν ακριβώς, δτι ούκ άπολαύσονται της αρπαγής, 
ταύτην αύτοϊς επάγει τήν άπειλήν, λέγων, δτι καμούν-
ται μέν καί ταλαιπωρήσουσι, καί τήν άμαρτίαν καρπώ-
σονται, τής δ έ άπολαύσεως έκπεσοΰνται [56]. Ούκ εφ
ησυχάζει γάρ. φησί, τοίς γινομένοις δ ακοίμητος οφθαλ
μός. Τδ δ έ , Ήκούσθη νύν, ούχ ώς τότε τών πραγμάτων 
γνωρίμων γενομένων αύτψ ταύτα φησιν, άλλ' ώς τής 
δίκης κατά πόδας Ιού σης λοιπδν, κα\ τής άνταποδόσεως 
γινομένης. Έάν γάρ γένωνται οίκίαι πολλαϊ, είς 
έρημον έσονται μεγάλοι καϊ καλαϊ, καϊ ούκ έσονται 
οί κατοικούντες έν αύταϊς. 

Τοιούτον γάρ ή πλεονεξία· δταν πλείονα περιβάλλη 
τοϊς έχουσι, καί τών προτέρων αυτούς έξήγαγεν. "Ο δή 
καί ενταύθα αίνίττεται λέγων, δτι "Οταν οίκοδομήσητε 
λαμπρώς, καί τά πάντων υμών αυτών ποιήσησθε, τότε 
καί τών προτέρων άποστήσεσθε. Και στήσονται αί οίκίαι 
οΐκήτορας μέν ούκ έχουσαι, σάλπιγγος δέ πάσης λαμ-
προτέραν άφιεΤσαι φωνήν κατά τών« παρά τήν αρχήν 
ήρπακότων αύτάς, τής έρημώσεως τής έπιτεταμένης 
αντί τροπαίου τινδς φαινόμενης. Ού γάρ έργώνται δέκα 
ζεύγη βοών, ποιήσει κερόμιον έν καϊ ό σπείρων 
άρτάδας έξ, ποιήσει μέτρα τρία. *Απδ τής πόλεως έπί 
τήν τής χώρας έρημίαν εξάγει τδν λόγον, ώστε πάντο-
Οεν καταπλήξαι τδν άκροατήν. Ούτε γάρ αί οίκίαι, φησί, 
καθέξουσι τούς ένοικοΰντας, ούτε ή γή τήν αυτής έπι-
δείξεται δύναμιν. Καί γάρ έξ αρχής διά τήν τού "Αδάμ 
άμαρτίαν άκανθας και τριβόλους έξήνεγκε· καί μετ' 
εκείνον, διά τήν τού Κάιν παρανομίαν, έλάττονα πολλψ 
τδν πόνον τδν εκείνου * καί τής οίκείας ίσχύος τήν φοράν 
έπεδείκνυτο. Κα\ πολλαχοΰ δέ άλλαχού Γδοι τις άν διά 
τάς τών ανθρώπων αμαρτίας αυτήν κολαζομένην. Καί 
τί θαυμάζεις, εί πηροί τάς γονάς αυτής καί τάς ώόίνας 
τών ανθρώπων ή παρανομία, δπου γε καί φθαρτή δι* 
ημάς έγένετο, καί άφθαρτος πάλιν δι* ήμά; γίνεται; 
Επειδή γάρ δλως τδ είναι δι' ημάς έλαβε καί τήν ήμε-
τέραν διακονίαν, καί τδ ούτω; ή έκείνως είναι πάλιν 
εντεύθεν λαμβάνει τήν αρχήν καί τήν ^ίζαν. Ούτω γοΰν 
καί έπί τοΰ Νώε. Επειδή πρδς κακίαν έσχάτην έξώκειλε 
τών ανθρώπων ή φύσις, πάντα έφύρετο τά πράγματα, 
καί σπέρματα, καί φυτά, καί αλόγων γένη, καί ή γή, 
καί θάλαττα, καί άήρ, καί δρη, καί νάπαι, καί βουνοί, 
καί πόλεις, καί τείχη, καί οίκίαι, καί πύργοι · καί πάντα 
απλώς έκείνψ τψ φοβερψ τότε έκρύπτετο πελάγει. Καί 
επειδή πάλιν έπιδοΰναι τδ γένος έδει, τήν οίκείαν εύτα-
ξίαν άπελάμβανεν ή γή, καί είς τήν προτέραν εύμορφίαν 
έπανήει πάλιν. "Ιδοι δ* άν τις τοΰτο καί έπί μέρους γινό-
μενον διά τήν είς ανθρώπους τιμήν. Καί γάρ πέλαγος 
ήφανίσθη, καί πάλιν έφάνη, καί ήλιος έχαλινώθη μετά 
αελήνης, καί τδν οίκεΐον δρόμον έπέλιπε , καί πΰρ τά 
ύδατος έπεδείξατο, καί γή τά πελάγους, καί πέλαγος τά 
τής γής · καί πάντα, ώς είπείν απλώς, πρδς τήν τών 

• lUc omnino legendum videtur τών πόνων τών εκείνου, αί 
tliam aoimadvertii Savilius. 
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ανθρώπων μετασχηματίζεται λυσιτέλειαν. Καί επειδή 
πάντων τιμιώτερος άνθρωπος, καί δι1 αύτδν τά γενόμενα 
άπαντα, διάτοι τοΰτο καί νΰν, [57] επειδή ήμαρτεν ό τών 
Ιουδαίων δήμος, επέχει τής γής τάς ώδϊνας όθεδς, καί 
μετά πολλούς πόνους καί Ιδρώτας ούκ άφίησι τάς εκείνης 
λαγόνας τήν είωθυϊαν φοράν ένεγκείν, ίνα κάντεΰθεν μά-
θωσιν, δτι ού γεωργικών χειρών τέχνη, ουδέ βόες καί 
άροτρον, ουδέ γής φύσις, ούκ άλλο τών τοιούτων ου
δέν, άλλ* ό τούτων απάντων Δεσπότης ούτος έστιν δ κα\ 
δαψιλεί τή χειρί πάντα έκχέων, καί πάλιν, έπειδάν βού-
ληται, συστέλλων άπαντα. Ούαϊ οί έγειρόμενοι τό πρωΤ, 
καϊ τό σίκερα διώκοντες, οί μένοντες τό όψέ. Ό γαρ 
οίνος αυτούς συγκαύσει. Μετά γάρ κιθάρας καϊ ψαλ-
ψηρίου καϊ τύμπανων καϊ αύΛών τόν οϊνον πίνουσι · 
τά δέ έργα τού θεού ούκ έμδλέπουσι, καϊ τά έργα 
τών χειρών αυτού ού κατανοονσι.Κατηγορήσας αυτών 
πλεονεξίαν πολλήν, καί τήν pίζαν τού κακού τίθησιν. 
Αύτη δέ ήν ή μέθη, μυρίων γινομένη κακών ύπόθεσις, 
καί μάλιστα δταν μετά τοσαύτης τολμάται τής υπερ
βολής. 

ε'. Σκόπει γοΰν πώς μετά ακριβείας αυτούς κωμωδεΤ. 
Πάσαν γάρ τήν ήμέραν είς τοΰτο δαπανάσθαί φησιν. Ού 
γάρ δταν άριστοποιεϊσθαι δέη, τοΰτο πράττουοι, φησίν, 
άλλά πάντα τδν καιρδν μέθης ποιοΰντες καιρδν, καί έκ 
προοιμίων τής ημέρας, δτε μάλιστα αύτοίς προσέχειν 
έχρήν, πολλψ τψ άκράτω δίδοντες εαυτούς, καί άκοντες 
λοιπδν καί μέχρι τής εσπέρας εναπομένοντες τψ νοσή-
ματι. Έπειδάν γάρ άπαξ φθάσωσι καταποντισθήναι είς 
τδν τής άκρασίας βυθδν, καί τών κατά φύσιν έκπέσωσι 
φρενών, καί τήν ψυχήν αίχμάλωτον τή πονηρά της μέ
θης παραδώσωσι τυραννίδι, καθάπερ πλοίον άνερμάτι-
στον, καί κυβερνήτου καί ναυτών άπεστερημένον, απλώς 
καί είκή φέρεται, τή τών υδάτων άτάκτψ £ύμη παντα
χού περιαγόμενον, τδν αύτδν δή τρόπον καί ούτοι ύπδ 
τής μέθης υποβρύχιοι γενόμενοι. Διό φησιν ΟύαΙ οί 
έγειρόμενοι τό χρωΧ, καϊ τό σίκερα διώκοντες. Ού 
γάρ τήν χρείαν έπλήρουν, ουδέ άνέμενον επιθυμίας γε
νομένης πληρώσαι τήν ένδειαν, άλλ* έργον έποιούντο 
τοΰτο καί μελέτην, τδ διηνεκώς μεθύειν. Διό φησιν 01 
διώκοντες σίκερα. Σίκερα δέ ένταΰθα φησι τών φοινί
κων τδν όπδν, δν έπετήδευον, συντρίβοντες τδν καρπδν 
κσί καταθλώντες, είς οίνου μετασχηματίζειν φύσιν. Κα-
ρωτικδν δέ έστι τδ τοιοΰτον, καί μέθης έργαστικόν. 
*Αλλ* ουδέν ύφωρώντο τούτων εκείνος τήν ήδονήν παντα
χού διώκοντες, μένοντες τδ όψέ. V γάρ οίνος αυτούς 
συγκαύσει. Τοιαύτη γάρ τής μέθης ή φύσις· προϊούσα 
αύξεται, καί χαλεπώτερον τδ δίψος ποιεί. Είτα καί έτε
ρον ούκ έλαττον έγκλημα τού προτέρου προστίθησι, λέ
γων Μετά γάρ κιθάρας καϊ ψαλτηρίου καϊ τύμπανων 
καϊ αυλών τόν οϊνον πίνουσι. Τοΰτο καί έτερος εγ
καλεί προφήτης λέγων 01 πίνοντες τόν διυλισμένον 
οϊνον, καϊ τά πρώτα μύρα χριόμενοι, οί κροτούντες 
πρός τήν φωνήν b τών οργάνων. Ώς έστώτα έλογί-
σαντο, καϊ ούχ ώς φεύγοντα. Καί γάρ έσχατης αναλ
γησίας τοΰτο τδ ση μείον, καί ψυχής έκλελυμένης, τ4 
θέατρον ποιείν τήν οίκίαν τήν εαυτού, καί τοιουτοις 
φσμασιν εαυτούς έκδιδόναι. "Οπερ καί ή μέθη ποιεί 
σκοτοΰσα, τοΰτο ή μουσική μαλάττουσα τδ εύτονον τής 
διανοίας, καί κατακλώσα [58] τής ψυχής τήν άνδρείαν, 
καί έπί μείζονος έξάγουσα ασέλγειας. Τά δέ έργα τοΰ 

!n Bibliis logitnr οί έπικοατούντες πρδς την οωνην |ο-
cusque hic Amosi inversua aiTerlur, uli supra dicebainitt. 
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4. Ifaec ctSatnnaiiclenUri videre esi ab iis, qui ma!e 
divitiia ulunlur, qui vicina loea invadere cogitant, 
iion ul securiialem pariant, sed ul insidias prDximig 

molianiur, qui ut ignis graasans , iu viciaos omnes 
spoiianL Numquid kabUMtis $olituperlerram?9. Au-
dita stau enim nunc fo auribut Domini Sabaoih hac. 
Oslendil illos frustra laborare ei nullo fruclt». Quia 
enim noa ka supplicia et cruciatus hujnsmodi honu-
oes abducere solent, ut cum probe didicerint, se ra-
pinae fructura non percepluros, banc in eoe fert com-
minalionem dicens, ipsos laboraiaroe, ei misetiis 
affectos peecatum admissuros, sed ab ejus usa el fru-
ctu hpsoros esse. Non enim insomnis ille oculus tali-
tms visis fecinoribus quiescet. Illud vero, Audila tuni 
uunc, non dicit qtiasi tunc res gestae notae sibi essenl, 
sed qnasi ultio e vestigio sequeretur, retributieqiie 
iosiaret. Si enim fuerini domut muilce, in tolitudinem 
erunt magwB et pulchrce, nee erunt qui habitent in eit. 

Avaritias morbus. — Hujusmodi est avarilia : cum 
plora posse&soribus addit, ipsos etiam ex prius pos-
aessts dejicit. Qiiod eliam bic subindicaldicens: Cum 
spieiidide aedificavcrilJs, el omimim bona vobis cor-
rasertlis v tunc cliaai ab iis, qiue prius babebalis» 
exctdetis. Ει siabunt sedes nullos babiutores baben-
les, sed t-iba clariorem emitlenles voccm conlra eos 
qui illas prios rapuerant, vaslilale illa lanu iropaei 
htstar exbibtta. 10. Ubi enim operaniur decem juga 
boum* faciet lagtmculam unam : el qui teminat arlabas 
*ex% faciet mensuras iret. Ab urbe in agri vastilatem 
sormonem educil, iia ut undique auditupem perccl-
lat. Nequc enim domus, inquil, babilaleres deiine-
bunt, neque lerra suam oslendei nativam viriutem. 
Eienim ab initio ob A(ke pcccatum spinas el Iribnlos 
protulil; ac post illum, propter Caini iniquitaiem» 
niulto minorem quam labores ejusexigebant, et quam 
vis nati?a lemc posiulabat, proventum tulit. Sa?pe-
que alibi videre esl lerram ob peccaia bominum ple-
c l i . Ε ι qnid miraris, si iniquilas lerne fertililatem 
obltifidai bomioumqrfe fecunditatem, quando etiam 
propter nos corruptibilis facta est, et propier nos 
niTS4ini incorrMplibilia efGcilur? Quia enira pro-
pter nos oronino, el propier ministerium iioslrum, 
exsistenliam accepit, binc eliam accipii ul bac vel 
iUa condilione eint ejus principium el radix. Siceliam 
tempore Noe iactam. Quia in exiremara nequiliam 
aatiira hominuni deflexerat» res omnes misccbaniur, 
seniina, plantae, bralorum genera, lerra, mare, aer, 
montes, ealtos, «olles, urbes, mari, doraus, turres : 
otntiiaque proreus terribili illo pebtgo obruebantur. 
Quia vero rersum necesse erat ut humaaum genus 

Γ accresceret, terra naiivum suum ordinein accepil, et 
in priorena etagantiam reetiuita esi. Id aulem videas 
ex parte factura m hominum bonorem. Eienim pela-
gus se summovit, et iierum apparuii, sol refrenains 
ea»l cum luna, solilumque cursum deseruit, ignis quac 
ad aquam pertinebanl pracsiitit, lerra qune ad pclagua, 
pelagus quoe ad lerram : omniaque, ui scmel dicam, 
in utililatem hominQm se Iransformant. Et quia om-
nia honore pnecedit homo, propicrquc ipstim ouuiia 
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facla s u n l ; ideo et mino, quiaJodaietis populus pco-
cavii, ternc parius Deus cobibet, ac posi mulios la-
bores sudoresque non sinit ejus viscera solilum pro-
veuium referre; u l inde discant, non agricullune 

arlcra, nec boves et o r a l r u m , nequo lernfi na iuram, 

nec aliud simile quidpiam, sed borum omnium Domi-
mim esse, qui l iberali manq ooinia elTundii, ei i to 
r u i n , cum vult, omnia cohibet. 11. Vw qui turgunt 
mane, el iieeram perHouuntur, qtd mantnt ad vesperam. 
Vinum enm $uccendst tou 12. Nam eum cithara et 
pmllerio et tympanis et ubm vinum bibunl: opera au-
tern Dti nowrespiciunt, el opera mamtum eju$ non con-
siderant. Postquam ingeniem i l lorum avariiiam rcdar-
gui l , mali radicem b k ponit. Haec vero eral ebrietas, 

sexccntorum causa malorum : com maxiioo illa mo^ 
d u m oronem excedii . 

5. Contra ebrielatem. — Observa igttur, quam 
accurate illos traducat. Totum enim diem iu lianc i n -

1 sumi dicit . Ncque enim cum prandendum est, td fa* 

c i u n l , inquil, sed omne lempus in ebriclalis tempus-

verlentes, ab orlu d i c i , quando maxiroe sibi allen^ 
dere debebant , mullo mero se dedemes, veiient n o l s 

leiu deineeps usqtie ad vesperam io morbo perseve— 

rabant. Quaudo enim serael in voragiuera intcmpe-

r a n t i » sese demerserant , ac de oaturali meniis s i a m 

decideranl , animamque captivam pravae ebriclaiis-

lyranuidi IradideranL; queinadmodum navis non sa-

burrala , gubernaloreque ct nauiis desi i iuia, forlui io 

e l quoquoversus f e r l u r , temerario aquarum impeiu 

exagilala : eumdem in modum b i ebrielale demcrsi 

ferunlur. Ideo a i l ; Vce qui surgunt mane, et siceram 
per$equuntur. Non cn im neces&iiatera explebant, ne -

qne appci i lam cxspeciabant, u l i l l i facerent sal is ; 

sed in boc loli incumbebani, boc curabant, ut perpe^ 

luo temulenii esscnt. Wcirco ait : Qui siceram perse-
quuntur. Siceraro cn im bicdic i t palmarum succum ( α ) , 

quam conficiebant, fructum conterentes e i coniun-

dentes , ut in vini transformarent naturara. Sopori-
ficum autem esi i l lud, ebrietalemque p a r h . Αι i l l i 

nibi l horuin observabant, voluptalem ubique perse-

quenles, et usque ad vesperam manemes. Vinum. 
enim succendil eos.Talis quippeest ebrielaiis nalura : 

progrcssa augetur, e l graviorem sitimexcitat. Dcimle 
aliud non mirius priore crimen objicit dicens : Nam 
cum cithara et ptalterio, el tympanii et tibiii vinutn 
bibunt. Hanc criminalionem profert alter p r o p h c U 

dicens : Qui bibunt dtfcecatum vinum, et primis u n -

yuentis uncli, qui plaudunlad vocem organorum. Quati 
Mantia repulavmint, et non qua$i fugientia ( Amo$ 0. 
6. 5). Eteniro exlrema; slolidilatis signum esl , a n i -

mique dissoluli donuim suam in tlieatrum veriere, 
et bujusmodi canticis se dedere. Quod et ebrictas 

(a) Singularis certe vocis, ticera, inlerpretatio. Nemo 
quippe nescit, baoc vocem Hebraicain esse : ex 
nimirum expreasum est, sicera. Significat autem omne po-
tionjs genus inebriaodi vim babens; unde a caHeris iuter-
pretibus redditur. ebrielas. Hesvchius interpretatur, winuir 
condmentii mixtwn. Tempore fortasee Chrysosluini, liquorr 
ex pahnarum sucou confectus, tktra vocabatur. Bam quip--
pe MiterprelaUoaem ipsum esse oommeDtum uoa puuivo-
riiiu 
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135 S. JOANNIS CHRYSOSTOMl 
facit tencbris offundens, boc et niusica operator vi-
gorein menlis ernolliens, roburqoe animi frangens, 
et ad majorem alliciens lasciviam. Opera auiern Da 
non respiciunty et opera manuum ejut non consideranl. 
Vel miracula ejus dicit, vel naiurae contemplalioiiem. 
Qoomodo autem possinl horum spectalores esse, cum 
diemin noctem veriant, noclu vcro nibilo melius 
sinl aflecti, quam mortui? quomodo potemnt solem 
orientem vidare, caeli splendenlem pulcbritudinem, 
tespereqne varium illum siellarum cborum, caetera-
rumque creaturarum ordinem et ministeriura , exte-
rioribus inlerioribusque oculis privati ? Non parum 
ergo in hoc l&si sunt, quod numquam coniemplati 
Dei mirabilia cx bae vita discedani, cum omni lem-
|H>re ebrielalis tenebris obruti fuerinl. 15. Igitur ca-
ptivut factui ett populus meu$, eo quod non eognoverint 
Dominnm. Rursus quod futurum erai ut praieriium 
annuntial, et pflenam inferl deUcto buic. Siquidem 
vcl ipsa ebrietas quodvis supplicium exxqual, lumul-
lum in anima pariens. caligine mentem replens, 
captivani ipsam consliuiuns, innumeris illos ialerius 
cl cxlcrius obrucns morbis. IIoc noverat Paulus, 
ncinpe maliliara pro supplicio esse; ideo ait : Εί 
mercedem quam oporluit, erron$ sut in temetxpm reci-
piente$(Rom. 1.27). Verum quando id ctiam stolkii-
latis eorum proprium cst, quod punianlur 9 nec se 
puniri sentiant, quod xgrotenl, nec aciant se ncgro-
tare, ab exteris etiam supplicium inducil, aitque : 
]g*lur captivu* factus est popnlus meu$9 eo quod non 
cognoverini Dominum. Et multitudo facta est morluo-
rum propter famem el iiiim aqua. Vide mullam inser-
tam in supplicio monilionem, neqne gravissiniam 
sialim induci seclionem. Neqtie enim subiio captivi-
lalem inlulit, sed famem prius et silim, ut domi 
inancnies, meliorcs evaderent, ncque ob incurabi-
lcm morbuni barbarorum exercitum atiraberenl. Quia 
vcro non cesserunl, nihilque inde lucrali sunt, exlre-
iuum denlque ipsisinducit supplicium. Atiaroen ante 
illa , verbis extollit et amplificat famis calamitaiem, 
dicens : 14. Dilatatil infernu* animam luam : non 
quod infernus animam babeat: sed personae forma 
minas inlentat, ut majore cum empbasi loquatur, 
iugeuiique limore auditorum animos percellai. Ideo 
in prosopopceia persistit dicens: Et aperuit o$ suurn, 
ui non cestet ;quasi de fera verba faciens, et imagi-
nem remm prope ipsos adduccns. Quodque gravius 
e&t, non roodo aperuit os sauro, sed hianti ore ma-
net, nec ex jam absorptis satialur. Εί descendeni ad 
eum gloriod, ei magnatet, et divilet, ei pestes ejus. 
Exbinc, ut scias non secundum nalurae ordinem hxc 
ficri, sed a Deo immissam esse plagam, et decretum 
ex caelodeiatum,in digniialeet potenlia constilutos, 
qui omnia miscebani, resque Judxorum subverlcbant, 
eo descensuros esse ait. 

6. Pestes aulera illos jure vocat, utpoic qui ne-
quitiara non penes se servarcnt, sed eliam ad alios 
morbum transmillereiit. Talis quippe est pesiilenliae 
nalura : cum ab uno corpore coeperii, gradalim in 
muUiiadiaeui grassatur. Ει exsuUam in ea. Qui dcli-
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ciis vacat. qui exstillat, qui putat se immobilia possi-
dere bona, ipse quoque cadel et capietur. 15. Εί ku-
miliabiiur homo, ei inhonorabitur vhr: ei oculi tubHme$ 
humiliabunlur. 16. Εί exaUabtiw Dominns solus Sa-
baoih in judicio. Vide rursus Dei providemiara. JNon 
euim internecionem adducit, neque lotum e medio 
abripi populum permitlit, sed quosdam relinquil, ut 
ex abeonliura supplicio rcsipiscant. Uoc ergo subindi-
cans ai l , Humiliabunlur, id esi, qui nianent, qui re-
licti sunt. Εί exallabitur Dominus Sabaoih injudicio, 
ei Deus tanctut giorificabitur tn justiiia. Duo ponil bona, 
ei illos nempe limorcm deposiiuros esse, meliorcsque 
fuluros, et Deom admirationi fore apud omnes; id 
enim sibi vult illud, Exaliabiiur et glorificabUur; per 
supplicium nempe, ac per ipsam uhionem. Quid au-
lem e&\l

9lnjudicio ? Per ultionem. 17. Et pasceni di-
$persi quasi iauri, ei deseria eorum, qui assumpii sunl *, 
agni comedeni. Reliclorum paucitalem bis subindicat, 
et ingenlcm regionis solitudincm. 18. Vce qui aitra-
hunt peccaia sua ut funiculo longo, el quasi jugi corri-
gia mlulw iniquitales suas. 19. Qui dicunl: Cilo *ppro-
pinquenl qum faciei Deu$, tif videamus : el venial con-
silium iancii lsrael, ui $ciamu$. Propbelis frequeuier 
eomminaiuibus ei lerribilia praenunliantibus, pscudo-
propbetae ad graliam loquentes, populique vigorem 
dissolvcntes, illorum dicta falsa, sua vera esse dicti-
labant. Mulli ergo seducti illorum verbis non credc-
bant. Deinde quia propbeiix non slatira atque pn»-
nuiiliaUeeraut, eveniebanl; propbeliae namquc naiura 
erat, muho anlc tempore ea pronuniiare qux even-
tura erant; quoniam ergo frequenter propbeta3 fa-
mem, pcsiem, bellaque pnedicebanl, nec lamen ea 
reipsa osiendebant, interim multi ex iis, qui decepli 
erant, ex cunciaiione ad non credendum occasionem 
accipientes, dicebant: Venianl qua?, dicuniur; si vere 
dicitis, accedant res ipsx; exbibele nobis ex opcribus 
ipsis consiliura Dei. Quia igilur ejus palienliam incre-
dulilatis occasionem efflciebant, et peccalis suis boc 
adjiciebant, tum quod non crederenl, tum quod ob io-
credulilatem segniores evadereni, jure ipsos prophela 
luget dicens: Quasi funiculo loogo, sic contra vos ira-
bitis iram Dei, et nequitiam veetram augelis. Quia 
eniui dictis non creditis, id relinquitur demum, ut re-
rum vobis eiperieniia afferatur. lia ut vos ipsi ma(a 
•obi^ ailrahatis, qui verbis iidem non babelis. Ideo 
ait: V(B qtd allraliunl peccata sua; id est, reiributio-
nem peccatorum : quasi longo funiculo e longinquo 
trahilis, inquit, definilam peccalis vestris ullionem, 
et quasi jugi corrigia vilulae subjugalis , ut exprimal 
illorum siudium et curam in peccando. Ut si quis loro 
forti quid pertraxerit, sic vos per incredulitatem Dei 
iram contra vos irabitis. Deinde dicit quomodo Ua« 

1 Haec verba, el per iptam ultionem.... per ultionem, de -
erant in Morel., sed ex Regio desumpta suot. Bavaricus elianx 
habet, sod aliquotadjectis vocibus. IUaque legerat Tilmait-
mis interpres. 

1 Ια Greco, «ua îfivw», eorum qvi asswnpti smi. Tilman-
niis verlerat, eorum qui reticti *imf,quasi legtsset, dhiniuty 
μίνων. λΜΛημμ^ certe est, eonan qui assumpti xtml ab 
άτο ί̂αν*», ct tamen videtur Chrysostomus iu sequeaUbMS 
eos inlelligere, qui relidi sunt. 



63 IN ISAIAM, CAP. V, 
θεού ούχ ΙμβΛέπονσι, χαϊ τά έργα τών χειρών αύτοΰ 
ον χατανοούσιν. Ή τά θαύματα αύτοΰ φησιν, ή της 
κτίσεως τήν θεωρίαν. Πώς δ" άν δύναιντο γενέσθαι θεα
τοί, τήν μεν ήμέραν νύκτα εργαζόμενοι, τήν δε νύκτα 
τών νεκρών ουδέν Δμεινον διακείμενοι; πώς δυνήσονται 
ήλιον ίδείν ανατέλλοντα, καί ουρανού κάλλος λάμπον, 
χα\ τδν ποικίλον τών άστρων έν εσπέρα χορδν, καί τήν 
άλλην της κτίσεως εύταξίαν τε καί διακονίαν, τών έξωθεν 
καΛ τών ένδοθεν οφθαλμών άπε στερημένο ι; Ού μικρδν 
ουν τοΰτο ήδίκηνται, τδ αθέατοι * τών τοΰ Θεοΰ θαυμά
των έκ τού παρόντος άπελθείν βίου, πάντα τδν χρόνον έν 
τψ σκότει της μέθης κατορωρυγμένοι. Tolrvr αΐχμ» 
άΛωτος έγενήθη ό Λαός μον, διά τό μή εΐδέναι αυτούς 
τότ Κύριον. Πάλιν τδ μέλλον ώς γεγενημένον απαγγέλ
λει, κσΛ τιμωρίαν επάγει τή πλημμελεία ταύτη. Ικανή 
μέν γάρ κα\ αυτή ή μέθη άντϊ πάσης γενέσθαι κολά-
σ?ως, θορύβους έμποιοΰσα τή ψυχή, ζόφου πληρούσα τήν 
διάνοιαν, α!χμάλωτον καθιστώσα αυτήν, μυρίων αυτούς 
έμπιπλώσα νοσημάτων, τών ένδοθεν, τών έξωθεν. Οίδε 
τοΰτο καί Παύλος, δτι κακία άντ\ τιμωρίας γίνεται* διό 
φησι· Καϊ τήν άντιμισθίαν, ήν έδει, τής πλάνης αυ
τών έτ έαντόΐς απολαμβάνοντες. 'Αλλ' επειδή καί 
τούτο τής αναισθησίας αυτών, τδ κολάζεσθαι, καί μηδέ 
αίσθάνεσθαι, τδ νοσείν, καί μή είδέναι δτι νοσούσιν, επ
άγει καί τών k έξωθεν τιμωρίαν, λέγων · Tolrvr αΐχμ-
άΛωτος έγενήθη ό Λαός μον, διά τό μή είδέναι αυτούς 
τόν Κύριον. Καϊ πλήθος έγενήθη νεκρών διά λιμόν 
χαϊ δίψαν ύδατος. "Ορα καί έν τή τιμωρία πολλήν τήν 
νουθεσία ν, καί ούκ άθρόον τήν βαρυτάτην έναγομένην 
τόλμαν c . Ού γάρ ευθέως τήν αίχμαλωσίαν έπήγαγεν, 
άλλά λιμδν πρότερον καί αύχμδν, ίνα οίκοι μένοντες, 
γένωνται βελτίους, μηδέ ανίατα νοσοΰντες έφελκύσων-
ται τδ τών βαρβάρων στρατόπεδον. Επειδή δέ ούκ 
είξαν, ουδέ έκέρδαναν εντεύθεν, επάγει λοιπδν τήν έσχά
την τιμωρίαν αύτοίς. Άλλ' δμως πρδ εκείνων ταύτην 
έπαίρει καί έξογκοί τψ λόγψ τήν τού λιμού, λέγων 
ΈπΑάτντεν ό ήβης τήν ψνχήν αύτοΰ' ούχ ώς ψυχήν 

του ^δου έχοντος, άλλά προσωποποιεί τήν άπειλήν, έμ-
φατικώτερον τδν λόγον ποιήσαι βουλόμενος, καί φόβον 
ακμάζοντα έναποθέσθαι τή διανοία τών άκουόντων. Διδ 
χαί έ ιζιμένει λέγων Καϊ διήνοιξε τό στόμα αύτοΰ, 
τον μΐχ διαΛιπεϊν* ώς περί θηρίου τινδς διηγουμένος, 
χαί έγ·γύς αυτών τήν είκόνα τών πραγμάτων άγων. Καί 
τδ δή χαλεπώτερον, δτι ούκ ήνοιξε τδ στόμα μόνον, άλλά 
χαί μένει χαχηνώς, καί κόρον ού λαμβάνων τών έν αύ 
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τ ψ κ α τ ο ρ υ τ τ ο μ έ ν ω ν * . Καί χαταδήσονται είς αυτόν οί 
ένδοξοι, καΧ οί μεγάλοι, χαϊ οί πλούσιοι, χαϊ Λοιμοϊ 
αυτής. Είτα, ινα μάθης , [59] δτι ού κατά φύσεως άκο-
λουθίαν τδ γιν<5μενον ήν , άλλά θεήλατος ήν ή π λ η γ ή , καί 
ψ ή φ ο ς έ κ τ ώ ν ουρανών κατενε /θε ϊσα , τούς έν π ε ρ ι φ α -
νεία, τ ο υ ς έν δυναστε ία , τούς π ά ν τ α συγχέοντας, κ α ί 
ά ν ω κ α ί κ ά τ ω τ ά τών Ιουδαίων ποιοΰντας π ρ ά γ μ α τ α , 
τ ο ύ τ ο υ ς έ κ ε Τ κ α τ α β ή σ ε σ θ α ι έφησε. 

ς'. Λ ο ι μ ο ύ ς δ έ ε ίκότως αυτούς καλεί , ά τ ε ο ύ μέχρ ι έ α υ -

• R«»g. τ δ ά θ έ α τ ο ν , raendose. 
* Forte κ α ί τ η ν . 
e H i c a p p o e i i e nolat SaviUas : «Boisios έπαγομένην τι

μωρίαν. v e l κ ό λ α σ ι ν . Puto potfus pro τόλμαν reponeodum το-
urv. Sic e u i m saepius loquitur Nosler. Sic in his ipsis in 
Ittiam C o m m e n l a r i i » infra in capitis septimi versam U : μετά 
τ-ολλή' ττ5ς σφοδρότατος επάγει τήν τομήν. Qnem locum ideo 
produxi q o i a in ApanUiwn. (sea io FlorUegio) idem ipse 
locos d e s r r i b i l u r , idemque error comroiUitur, et pro τομήν 
cpnuioo habes co r r ap t am τόλμαν. » Hanc certissime putamos 
psse v e r a n l e c t i o o e r a , sed stne adctoritate nihil mutare au-
rferan* ρ β α 1 ο ρ ο 8 ΐ α υ γ μ ό ν ν € Γ ΐ ^ ο ε ε ΐ < ί » ι , non axtum; quaj 
wt irermana ejas signltlcatio. Nam ChrysostonHis bic expli-
rens bunc loeoro, proptar \omem et siiim aquw, bic sitim baud 
d i b i e iiiielligit. 

d Reg. male κτιρυττομενον. 

τών τήν κακίαν διατηροΰντας, άλλά καί είς άλλους τήν 
νόσον διαβιβάζοντας. Τοιαύτη γάρ ή τοΰ λοιμού φύσις· 
έπειδάν άφ' ένδς άρξηται σώματος, όδω βαδίζουσα τδ 
λοιπδν έκνέμεται πλήθος. Καϊ ό άγαΛΛιώμενος έν αύ* 
τή. Ό τρυφών,δ σκιρτών, ό νομίζων ακίνητα έχειν τά 
αγαθά, καί αύτδς έμπεσείται καί άλώσεται. Καϊ ταπει-
νωθήσεται άνθρωπος, χαϊ άτιμασθήσεται άνήρ. Καϊ 
οί οφθαλμοί οί μετέωροι ταπεινωθήσονται. Καϊ ύψω· 
θήσεται Κύριος μόνος Σαβαώθ έν χρίματι. "Ορα πά
λιν θεού κηδεμονίαν. Ού γάρ πανωλεθρίαν εργάζεται, 
ουδέ δλον έκ μέσου τδν δήμον αυτών άνάρπαστον ποιεί, 
άλλ' άφίησί τινας, ώστε τή τιμωρία τών απελθόντων γε
νέσθαι βελτίους, Τοΰτο γοΰν αίνιττόμενος Ιφησεν, δτι 
Ταπεινωθήσονται, τουτέστιν, οί μένοντες, οί ύπολιμ-
πανόμενοι. Καϊ ύψωθήσεται Κύριος Σαδαώθ έν χρί· 
ματι, χαϊ ό θεός ό άγιος δοξασθήσεται έν διχαιοσν» 
νχι. Δύο τίθησιν αγαθά, δτι κάκείνοι τής φλεγμονής άπ-
αλλαγήσονται, καί έσονται βελτίους, καί ό θεδς θαυμα-
σθήσεται παρά 'πάσι* τοΰτο γάρ έστιν, Ύψωθήσεται 
χαϊ δοξασθήσεται9 διά τής κολάσεως αυτής «, διά τής 
τιμωρίας. Τί δέ έστιν, Έν χρίματι; Διά τής έκδικήσεως· 
Καϊ βοσκηθήσονται οί διεσπαρμένοι ώς ταύροι, χαϊ 
τάς έρημους τών άπειλημμένων άρνες φάγονται. 
Τήν όλιγότητα ένταΰθα αίνίττεται τών ύπολειφθέντων, 
καί τήν έπιτεταμένην έρημίαν τής χώρας. Ούαϊ οί έπι-
σπώμενοι τάς αμαρτίας αυτών ώς σχοινίφ μαχρφ, 
χαϊ ώς ζυγού Ιμάντι δαμάλεως τάς ανομίας αυτών. 
Οί Λέγοντες* Τό τάχος έγγισάτω, ά ποιήσει ό θεός, 
Ινα ϊδωμεν χαϊ έλθέτω ή βουλή τού άγίον Ισραήλ, 
Ινα γνώμεν. Τών προφητών άπειλούντων συνεχώς, καί 
τά φοβερά προαναφωνούντων, οί ψευδοπροφήται πρδς 
χάριν διαλεγόμενοι, καί τοΰ δήμου τδν τόνον έκλύοντες, 
τά μέν εκείνων έφασκον είναι ψευδή, τά δέ αυτών αληθή. 
Πολλοί τοίνυν απατώ με νοι ' ήπίστουν καί αύτοίς τοίς 
0ήμασιν. Είτα επειδή αί προφητεϊαι ούχ δμόΰ τε έλέ-
γοντο καί έξέβαινον προφητείας γάρ ήν ή φύσις, τδ πρδ 
πολλού χρόνου τά μέλλοντα έκβήσεσθαι προαναφωνείν 
έπεί ούν συνεχώς μέν Σλεγον οί προφήται τούς λιμούς, 
τούς λοιμούς, τούς πολέμους, έπί δέ τών έργων αυτά 
ούκ έδείκνυον, τέως τήν τοΰ χρόνου μέλλησιν άφορμήν είς 
άπιστίαν λαμβάνοντες οί πολλοί τών ήπατη μένων έλεγον 

• Έλθέτω τά λεγόμενα· εί αληθεύετε, έγγισάτω τά πρά
γματα· δείξατε ήμίν έπί τών έργων τήν βουλήντοΰ θεού. 
Έπεί ουν τήν αύτοΰ μακροθυμίαν ύπόθεσιν απιστίας 
έποιοΰντο, καί εντεύθεν προσετίθεσαν αυτών τοίς [60] 
άμαρτήμασι, τψ τε άπιστείν, τψ τε διά τήν άπιστίαν |5α-
θυμότεροι γίνεσθαι· είκότως αυτούς ό προφήτης θρηνεί 
λέγων, δτι Καθάπερ σχοινίψ μακρώ, ούτως έλκετε καθ' 
εαυτών τήν όργήν τοΰ Θεοΰ, καί αύξετε ύμίν τήν πονη
ρίαν. Επειδή γάρ άπιστείτε τοίς λεγομένοις £ήμασι, 
λείπεται λοιπδν τήν διά τών έργων έπενεχθήναι πείραν 
ύμίν. "Οστε οί τά κακά έπισπώμενοι ύμείς έστε, οί τοϊς 
λεγομένοις άπιστοΰντες. Διά τοΰτό φησιν Ούαϊ οί έπι
σπώμενοι τάς αμαρτίας αυτών* τουτέστι, τήν άντίδο-
σιν τών αμαρτημάτων. Ός σχοινίψ μακρφ πό^ωθεν 
έλκετε, φησί, τήν ώρισμένην τοίς άμαρτήμασιν ύμων 
δίκην, καί ώς ζυγού ίμάντι δαμάλεο>ς ύπδ ζυγδν ούσης, 
ίνα ειπη τδ εύτονον, τδ μετά σπουδής. Ός έάν τις ίμάντι 
εύτόνψ έφελκύσαιτό τι, ούτως ύμεϊς διά τής απιστίας 
έφέλκετε καθ* υμών τοΰ Θεού τήν όργήν. Είτα λέγει καί 
πώς έφέλκονται· 01 λέγοντες' Τό τάχος έγγισάτω ά 

• ttaec, αύττ̂ ς, διά τής τιμ δια τή; έκδ.κήσεως, deerant 
in Morel. Vide quce tul iiiterpreiulionem Latinam notala 
smi. 

ί Reg. etBavar. άπατώμενοι, etMla legil interprrs. Morel. 
et Savil. άπαγόμ;νοι. tlraque leclio quadral, ul vix sciascal 
s i l b&rendum. 
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ποιήσει ό Θεός, ίνα Ιδωμεν. "Ο καί έτερος προφήτης 
εγκαλεί, λέγων ΟύαΙ οί επιθυμούντες τήν ήμέραν 
Κυρίου. Καί ίνα τί ύμίν ή ήμερα αύτη; Καϊ αύτη 
έστϊ σκότος καϊ ού φως, καϊ γνόφος ούκ έχων φέγ
γος αυτής. Καί γάρ χαί εκείνοι άπιστοΰντες έλεγαν 
Πότε ήξει ή ήμερα τής κολάσεως καί τής τιμωρίας; 
Ούαϊ οί Λέγοντες τό πονηρότ καλόν, καϊ τό καλόν 
πονηρόν* οί τιθέντες τό φως σκότος, καϊ τό σκότος 
φως· οί τιθέντες τό γλυκύ πικρόν, καϊ τό πικρόν 
γλυκύ. Πάλιν περί τών αυτών διαλέγεται. Επειδή τους 
μεν προφήτας ύβριζον καί απατεώνας έλεγον, τους δε 
ψευδοπροφήτας έτίμων, καί άνέστρεφον τών πραγμάτων 
τήν τάξιν, ταλανίζει αυτούς έπί τή κρίσει τή διεφθαρ
μένη. Ούαϊ, φησίν, οί λέγοντες τό πονηρόν καλόν 
(τουτέστι, τήν ψευδοπροφητείαν),*αί τό καλόν πονηρόν 
(τήν προφητείαν)· οί τιθέντες τό φώς σκότος, καϊ τό 
σκότος φώς* οί τιθέντες τό γλυκύ πικρόν, καϊ τό 
πικρόν γλυκύ. Εί γάρ καί φορτικά, φησί, τά βήματα, 
άλλ' ουδέν γλυκύτερον τών προφητών, τή τών βημάτων 
απειλή τήν διά τών πραγμάτων αποκρουσμένων πείραν. 
Εί καί γλυκέα τά τών ψευδοπροφητών, άλλ' ουδέν αυτών 
πικρότερον, τή χάριτι τών λόγων τήν διά τών έργων έπ-
αγόντων άπειλήν. 

ζ*. Ιδού προφήτου σοφίαν, πώς άνέστρεψεν αυτών τήν 
ύπόνοιαν. Επειδή γάρ τοϊς μέν ώς πικρότατα φθεγγο-
μένοις ού προσείχον, τοίς δέ ώς προσηνεστάτοις καί γλυ
κύτητα πολλήν έχουσιν, έφησεν, δτι τουναντίον μέν ούν 
έστι· πολύ τών προφητών τδ μέλι, πολλή δέ τών ψευδο
προφητών ή πικρία· ούτω καί έπί τού φωτδς καί τού 
σκότους τδν λόγον μεταχειριστέον ήμίν. 01 μέν γάρ πρδς 
τήν πλάνην ήγαγον, οί δέ καί πρδς τήν άλήθειαν έχειρ-
αγώγουν καί οί μέν τψ ζόφψ τής αιχμαλωσίας μονον-
ουχί τάς χείρας δήσαντες παρεδίδοσαν, οί δέ δπως έν τψ 
φωτί τής ελευθερίας άγάγωσι, πάντα έπραττον. Έπεί 
ούν τάς εναντίας περί τούτων δόξας είχον καί τάς ού 
προσήκουσας, είκότως αυτούς διορθούται λέγων 01 
τιθέντες τό φώς σκότος, καϊ τό σκότος φώς. Ούαϊ οί 
συνετοϊ έν έαντοις, καϊ ενώπιον αυτών επιστήμο
νες. Ού μικρδν καί τούτο ελάττωμα, τδ σοφόν τινα νο-
μίζειν έαυτδν, καί τοίς εαυτού [61J λογισμοϊς τδ πάν 
έπιτρέπειν. Καί γάρ εντεύθεν εκείνο γίνεται [ * λέγω δή 
τδ φάσκειν τδ πονηρδν καλδν, καί τδ καλδν πονηρδν, καί 
τά έξης]. Τούτο καί δ Παύλος τοϊς έξω φιλοσόφοις έγκα-
λών Ιλεγεν, δτι Φάσκοντες είναι σοφοϊ, έμωράνθησαν. 
Καί ό παροιμιώδης λόγος πάλιν φησίν Είδον άνθρω
πον δοκούντα είναι σοφόν παρ' έαυτφ* ελπίδα δέ 
έχει μάλλον άφρων αυτού. Τοΰτο καί Παύλος εγκαλεί 
πάλιν λέγων Μή γίνεσθε φρόνιμοι παρ' έαυτοΐς· καί 
πάλιν ΕΙ τις δοκεί σοφός είναι έν ύμίν έν τφ αΐώνι 
τούτφ, γενέσθω μωρός, Ινα γένηται σοφός. Μή τή οί-
κεία σοφία, φησί, μηδέ τοίς εαυτού έπιτρεπέτω λογι-
σμοίς άλλ* εκείνους κατευνάσας, έκδιδότω τήν ψυχήν 
τή τού Πνεύματος διδασκαλία. Έπεί ούν καί παρά Ίου-
δαίοις τοιοΰτοί τίνες ήσαν ύπερορώντες μέν τών προφη
τών ώς ποιμένων καί αίπόλων, βουλόμενοι δέ σοφίζεσθαι 
οίκοθεν, δ καί άπονοίας αύτοίς ύπόθεσις έγίνετο, καί 
τοΰ καταφρονείν τών λεγομένων, είκότως αυτούς θρηνεί 
λέγων Ούαϊ οί συνετοϊ έν έαυτοις, καϊ ενώπιον αυ
τών επιστήμονες. Ούαϊ οί Ισχύοντες υμών, οί τόν 
οϊνον πίνοντες, καϊ οί δυνάσται, οί κιρνώντες τό 
σίκερα. Μή θαυμάσης, εί πρδ μικρού τοσαΰτα κατά μέ-

a Qu« uncinis clauduntur desuui in Reg. et SaviL Sed ha-
bcnltirin Morel. elin Davarico codice. 

b Itcg. cl Savii. επιτρέπων λογισμοίς. 
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θης είπών, πάλιν τδν αύτδν επαναλαμβάνει λόγον. Επει
δή γάρ χαλεπδν τδ έλκος καί δύσεικτον c , διά τοΰτο καί 
συνεχώς έπαντλεϊν έδει. Χαλεπδν δέ καί δύσεικτον, τψ 
μή δοκείν παρά τοίς πολλοίς αμάρτημα είναι, πάντων 
αμαρτημάτων χαλεπώτερον δν, καί μυρία βλαστάνον νο
σήματα. Διό φησιν 01 τόν οϊνον πίνοντες, καϊ οί 
δυνάσται, οί κιρνώντες τό σίκερα. Διπλούς ό κρημνδς, 
τυραννίς μέθης, καί δυναστείας υπερβολή. Πάσι μέν γάρ 
άνθρώποις λογισμού χρεία, μάλιστα δέ τοίς έν άξιώμασι 
καί δυναστείαις ού(ην, ώστε μή, καθάπερ άτακτων υδά
των (δύμη τινί, τψτής αρχής έκφερομένους δγκψ κατα-
κρημνίζεσθαι. 01 δικαιούντες τόν άσεβη ένεκεν δώ
ρων, καϊ τό δίκαιον του δικαίου αϊροντες άπ% αύτοΰ. 
Διπλούν τδ έγκλημα πάλιν τδ τδν ύπεύθυνον άφιέναι, 
καί τδν άνεύθυνον καταδικάζειν· Έκατέρου αμαρτήματος 
ή ρίζα δωροδοκία, άιά τούτο δν τρόπον καυθήσεται 
καλάμη ύπό άνθρακος πυρός, καϊ συγκαυθήσεται 
ύπό φλογός άνημμένης. Τδ τής τιμωρίας ταχύ, τδ εύ-
κολον τής κολάσεως παρίστησι, διά τής είκόνος τήν παν
ωλεθρία ν αυτών δηλών. 

η'.Άπαντα γάρ ταύτα ή φλδξ καί οί άνθρακες, καί ή 
καλάμη, καί τά έξης ήμίν παρεδήλωσεν. Ή£1ζα αυτών 
ώς χνούς έσται, καϊ τό άνθος αυτών ώς κονιορτός 
άναδήσεται. Τά πεπηγότα καί τά βέβαια άπολείται, καί 
διαχυθήσεται τά λαμπρά, καί τά φαιδρά οίχήσεται καί 
δια^υήσεται. Ού γάρ ηθέλησαν τόν νόμον Κυρίου 
Σαδαώθ ποιείν, άλλά τό λόγιον τοΰ άγιου παρώξυ-
ναν. Λόγιον τδν νόμον λέγει. Καϊ έθυμώθη Κύριος 
Σαδαώθ όργή έπϊ τόν λαόν αύτοΰ* καϊ επέβαλε τήν 
χείρα αυτού έπ* αυτούς, καϊ έπάταζεν αυτούς. [62] 
Καϊ παρωξύνθη έπϊ τά δρη, καϊ έγένετο τά θνησιμαΐα 
αυτών ώς κοπριά έν μέσφ οδού. Καϊ έν %άσι τούτοις 
ούκ άπεστράφη ό θυμός αύτοΰ, άλΧ έτι ή χεϊρ αν-
τού υψηλή. Ένταΰθα πόλεμον d αίνίττεται χαλεπδν, δς 
ουδέ ταφή τα σώματα συγχωρήσει παραδοθήναι, ούχ ίνα 
εκείνοι κόλασιν δώσιν, άλλ' ίνα οί ζώντες έν ταίς άλλο-
τρίαις συμφοραίς τής οικείας άποτέμνωνταί τι κακίας. 
Καί δρα πώς χαλεπώτερον τδν λόγον δποίησεν. Ού γάρ 
είπεν, δτι ούκ έτάφησαν, άλλ' δτι κόπρου πάσης ατιμό
τερο ν έ^ιμμένοι ήσαν οί τετελευτηκότες, δ τοίς ζώσι 
φρικωδέστερον απάντων είναι δοκεί, καί τής τελευτής 
αυτής χαλεπώτερον. Καί τδ δή χείρον, δτι ουδέ τούτων 
γινομένων, φησίν, επιεικέστεροι γεγόνασιν,άλλά τοίς αύ
τοίς έπιμένουσιν. Έπεί ούν ουδέν βελτίους έγένοντο, 
απειλεί πάλιν αύτοίς τήν χαλεπωτάτην εκείνη ν πληγήν, 
τήν τών βαρβάρων. Διδ καί επάγει λέγων Τοιγαρούν 
άρει σύσσημον έν τοίς έθνεσι τοις μακράν. "Ινα μή 
τής όδοΰ τδ μήκος είς ^αθυμίαν αυτούς έμβάλλη, φησίν 
δτι ούτω τψ θεψ f άδιον άγαγεΐν αυτούς, ώς τψ τδ σύσ~ 
σημον αίροντι, καί τους παρεσκευασμένους καί έτοίμους 
έξάγοντι πρδς παράταξιν, δπερ καί έπί τών ίππων γίνε
ται τών άμιλλητηρίων. Όμοΰ τε γάρ τδ σύμβολον της 
αφέσεως αΓρεται, κάκείνοι τών βαλβίδων έκπηδωσιν 
ευθέως. Δύο τοίνυν ένταΰθα δ προφήτης αίνίττεται, δττ 
καί εύκολον αυτούς έλθείν, τοΰ θεού καλούντος, καί πά
λαι άν ήλθον, εί μή ή πολλή κατείχεν αυτούς μακροθυ
μία. Είτα τή επεξηγήσει πλείονα τήν εύκολίαν ενδείκνυ
ται λέγων Καϊ συριεΐ αυτούς άπ% άκρου τής γής. Μτ; 

e Καί δύσεικτον. Patat Allenus legendum esse δνσίατονκ. 
Sed δύσεικτον eliam quadrat, e l alioquio cura bis r ^ p c U U i r , 
binc cerle confirmatur lectio. 

d In Reg. e l Savil. πόλεαον deesL S$d interpres l eg iL Ihwt. 
Heg. e l Savil. ώς ουδέ mtnu3 recle. lo iisdem b-ec, ούχ Ivm 
εκείνοι κόλασιν δώσιν, desuni. 
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haut: Qui dteunt, C\to appropmquent qita faeturus est 
Deut, ut videamug. Id quod et alius proplieta eis vilio 
verlit dicens: Vct desiderantibui diem Domint. Et qnid 
vobii hcec dies ? Et hcec e$t tenebras, non lux, et caligo 
non habent splendorem mum (Amos 5. 18. 20). Et-
eniin ilii quoque increduli dicebant: Quando veniet 
dies supplicii et ultionis ? 20. Vm qui dkunt malum 
bomtm, ti benum maluiH; qui ponuta lucern tenebrai, et 
tenebras tueem; gtd ponunt dulce amarum, ti amarum 
duice. Rorsum de iiedera loquitnr. Quoniam prophetas 
eoniumelus onerabanl et deceptores vocabant: pseu-
doprophetas vero bonorabant, rerumque ordinem in-
vcrlcbant, ipsoe miseros praedicat ob corruptum judi-
eium. Va?t inquit, qui dicunl malum bonnm, id est, 
pseudopropbetiam, ef bonum malum, propbeiiam; qui 
ponunl lucem Unebras, et lenebrat lueem; gui ponunt 
dulce amarnm, Η cmarum dulce. Eliamsi enim mole-
eft sinl rerba, inquit, sed nibil dalciat est prophetis, 
qni verbortim intenninationibus rerura experimentum 
depdbmu Etsi dalria stnt verba psetjdopropbeiarum, 
sed nibil illis amarius, qtrf per gratiam verborura mi-
nas In rem et opera vertunt. 

7. En prophet» sapientiam, qoomodo illorum opi-
nionem invcrtal. Qoia enim illis at acerbiora narran-
libus non altendebant; his secus ut mitioribus raul-
tamque dulcedinem eihibenlibus, dixif, rein conlrario 
t* babere modo, multamque esse propbetarum dulce* 
dinem , mullam pseudoprophelaram amaritudinem : 
sie etiam de luce et de lenebris sermo nobis hal>endus 
esu Nam illi ad errorem, hi ad veritatem deducebanl: 
ei i l l i quidem capiiviiads caligini manus ferme ligan-
.tcs tradebaitt, hi aulera nihil non agebant, ui iti l i -
bertaiis lucem adducerent. Quoniam ergo oppo&iiam 
e i non consentaneam de ipsis senteniiam habebant, 
{ure i l los corrigil dicens : Q*i ponunt lucem tenebrat, 
et tenebrtu iucem. 21. V* qm intelUgmU$ tunt apud 
tenietrpun, et eoram u uietue*. Noa parvura el boc 
vi l i i im » cum qoispian) se aapientem polat, et cogita-
tiotiibiis suie oronia perroittit. Nam hinc illitd oriiur; 
niinirum qnod dicant malum bonam, et bonum ma-
lutn, ct cartera. Hoc eisam Paulus externis pliilosopbis 
crimini dans dtcebat: Dicentet $e $apienie$ e$$ef itulti 
faeti $unt (Rotn. 1.22). Proyerbialisqae serroo rursum 
sie babet : Vidi hominem, qni tibi tapiens videbator e$$e 
apud gemetipsum; majorem quam ilie tpem kabet stultut 
(Pro*. 2β· 12). Hoc ipsum iterum arguil Paulus bis ver-
bts : Ne β*ά* prudente$ apud votmetiptos (Aam.12.16); 
ac rursam : Si quis in vobu videatur *apien$ euein hocta-
culo, Omiius fia$9 ntut M p t m ( l . Cor. 5.18). Ne propria 
sapieitlie, inquit, neqoe cogitalionibus suieQdai, sed i l -
ias reprimen», Spiritus doctrinae aniroum tradat. Quta 
igiuir apud Judeos qukiam eranthnjusmodi, prophetas 
despicientes.quasi paeloreseicaprarios,voleniesqae sa-
pienies in semeiipeU videri, quod tum arrogantiae ipsis 

occasto crat f tum ut sibi dicu contemnerent, jure illos 
biget dicens: V&quiinteUigentessuntapudtemetiptoiiet 
in eompeeiu «to scientes. 22. Vm qui fortet t*nt inler vos, 
qut winum bibuni, qui polenles «iml, φη misccnt siceram. 
Mt mlrexis atcun» yauioanteuiita dixeritcomraebrie-

CAP. V. *ft 

lalem, rursiw eumdem resumat eermonem. Quia cnim 
grave ulcus eral, nec ccdcbat, ideo illud freqnenter 
abstergere oportebat. Grare el curatu dirflcile illud 
esi, cum id quod mullis videtur non esse pcccatum, 
gravissimam lamen omniom eil peccatum , quod 
eexcentos ingeneret morbos. Ideo ait: Qui vhium bi-
bunt, $t polentei , qui miseent siceram. Duplex praci-
pilium, tyrannie ebrieiatis, et polenii^ niagnitudo. 
Omtiibus quippe bominibus ratiocinio esi opue, ina-
xhne vero its qui in dignilate et in potciaia sunt, ne 
principalus tomore, ccu inundaiiiium aquarum impelo 
pracipites agaolur. 25. Qui juttificant impium propter 
munera, etjutjusti tollunt ab illo. Duplex nirsus cri~ 
men offert, quod reum dimiitant, et quod innoxium 
condemnenU Utriusque peccati radix sunt accepta 
munera. 24. ldeo quenuidmodum succendetur ttipula α 
carbone igni$9 et succendeiur α flamma accetua. Celeri-
latem ultionisel faciliiatem eumendi supplicii exbibet, 
exlremam illornm peroiciero imagine exprimens. 

8. Haec quippe omnia fiamma, carbones, stipula et 
qiue sequuntur nobit indicant. Radix eorum% quad 
puivit erit, et flo$ eorum qxtau pulvit auendel. QIK» 

fixa sunt et flrma peribunt, quae splendida* effundeu-
tur, qua3 la3ta abibunt et diffiuenl. Non enim volue* 
runt legem Domim Sabaoth facere, ttd ebquium sancti 
exe$peravermnt. Eloquium vocal legem. 25. Et iratu* 
est furore Dominui Sabaoth in populum snum : et iuje-
eil manutn tuam in eos, el percumt eo$. Et exacerbutus 
est adversut montes, et faeia sunt morticina eontm 
quasi slereui m medio vias. Et in omnibu$ his non est 
aversus furor ejnt: $ed adhuc manus ejusexceisa. Iloc 
loco bellum grave 1 subindicat, in quo ne corpora 
quidem sepeliri poterunt, non ut illi poenas dcnt · , 
sed ul qui vivent alienis malii abducii aliquid sallem 
de nequitia succidant. Ac vide quomodo atrociorem 
reddiderit sermonera. Non enim dixil, non scpuliot 
fuisse, sed cadavera abjecliora, quam stercus ipsum, 
modo projecla esse : quod viveniibus omnium borri-
bilissiinum esse vidciur, et ipsa morte acerbius. 
Quod vero pejus est, ne bis quidem ita se babentibus, 
inquit, moderaiiores facti sunt; eed in iisdem persU 
slunt. Quia igilur non roeliores evaserunt, minat*jr 
rursum illis gravissimam illam barbaroruin plagam. 
Quamobrem pergit dicens : 26. lgitur levabit signum 
in ualionibut procul. Ne vi« longiludo in segniliem 
illos conjiciat, aiiiU facile posseDeum illosinducere, 
ut facile est levare signum, et eos qui adornati para-
lique sunt educere in aciem, quod ulique fit in equig 
ad cerlandum instructis. Simul enim atque signum 
emissionis in sublime erigitur, ex carceribus confe-
siiia illi exsiliunt. Prophela igidir duobic subindicat, 
lacile nempe esse cos accedcre Deo vocante, ct jam 
olim ventoros fuisse, nisi eos ingens Dei paiientia 
deiiimisset. Deinde inler narrandura majorem exhi-
bel facitilatem dicens : Et $ibilavit eos ab extremo 
lerrcB. Ne mirerie aulem de Deo loquentem i u cras-

1 Ια Reg. et Savil. legitur, aliquid graoe, pro, beUum 

^^Uff ic , nm ut iili pamu dent, desunl io Reg. ei Savil. 
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sissimis oti terbie : nam secundum insipientiam au-
cliloruro verba attemperat, unum his oinnibus deda-
rare volens, id nempe Deo facile esse, ei rem prorsus 
evenluram; ideo subjunxit: Et ecee cito velociter ve-
ment. 27. Non esurient. neque laborabunt, neque dor-
mitabunt* Haec byperbulice suut dicta. Quomodo enim 
fieri poierat ut neque esurirent, neque dormirenl, 
bomineacum esseat, communeraque nalura condi-
tionem sorliti essenl? Sed velociiatem exercitue, 
facilitaiem, celeritatem, ut jam dixi, his omnibus de-
monstrat. Neque tolvent zonas iua$ α lumbis suis\ 
neque ditrumpentur corrigice calceamentorum eorwn. 
28. Quorum $agittce acutw sunt, et arcut eorum extenli. 
Pedes equorum eorum ut tolida petra repulati sunt, 
rotw curruum eorum ut procellai. 29. Impetu feruntwr 
ui leone*, et adttiterunt ut catuli leonum. Et apprehen-
det9 et clamabil quati fera% et ejiciet; et non erit qui 
liberet eo$. 30. Etclamabit propter eo$ in die illa, sicut 
vox maris oBstuanut. Et atpicient in calum $ursum9 et in 
terram deortum : et eece tenebrw durce, tenebras in on-
gtutia eorum. flisce omnibus sermonem amplificavit, 
et timorem auxit, minuiatim singula enarrans, de 
decreto, de fortiludine, de armis, de equis, de curri-
bus, ita ut dictorum mullitadine magnam inferrel 
anxielatem, ec imaginum claritate res prope sub ocu-
los ageret. Ideo leonibus Ulos comparat, neque in 
boc exemplo substitit, sed effingit vocem et impeium 
fera, inque melapbora insistit, muliaque ulitur figu-
rata dictione.Hincad maresermonem traducil, dicens 
lantum fore turaultum, lantam perlurbalionem, quanta 
fuerit insaniente et aesluanle pelago : ac modis omni-
bus annittlur ut melum augeat»ut illi non egeaot ipsa 
rerum experienlia. Quodque gravius est, nemo adfu-
turus esi, inquit, neque ex terra, neque ex caelis; sed 
destituii superno auxilio, et terrena ope, tradeotur 
hostibiis. Tenebrag autem bic dicit eas, quae ex cala-
miiate ipsis immissae sunt, non quod radii solis sub-
lati essent, sed quod pro affeciu palieniium in merl« 
die illi pro luce lenebras viderint: id quod illis qui 
dolore et aerumnis premuniur conlingere solet. Et ut 
discas oon ex natura aeris tenebras provenisse, sed 
ex illorum affecta, adjecit: Tenebra duras in angusiia 

eorum. 
CAPUT VI. 

1. Et faetum e$t in anno9 quo mortuus rex Ozuu. · 

1. Cur caMera omniatempora a vila regum, hoc 
antem a morle nunc propheta noiat ? Non enim ait: 
Faclum est in diebus Oziae, non, regnante Ozia, sed, 
Factura est cum mortuus est. Quid ergo vuh hic 
agereTNon temere, nec fortuito bic agil; sed quid 
arcanum nobis subindicat. Quid illud est? Hic Ozias 
ex rebus gesiisque prosperis ebrius, et felicilate in-
flaius, majus quidpiam quaro sua dignitas ferebat af-
fectavit (4. Reg. 15.2; 2. Paral. 26). Et quia rex erat, 
puiavit sibi compelere, ut sacerdotio fungereiur, in-

1 Ha?c, α Ittmbi* «ttil (άπό τής όσφύος αυτών), desunt 
in Beg. et Savil., sed habeniur in Morcl. el ia lexlu 
Biblico, el lecU sunt a Tiimanao. 

ARCHltiP. CONSTANTINOP. G8 
siiiit in lcniplum, iugressus est in sanctt sanctorum , 
el reluclante sacerdole, aique ingressum illuc prohi-
benle, non lulit ille, sed in amenlia perseveravit, 
parvam sacerdolis rationem babens. Ob taniam ini-
pudeniiam immisit ilii Deus lepram in froatem. Cum 
enim majorem, quara sibi competeret, honorem afie* 
ctaret, ab /llo etiam quem habebat excidlt. Non m o d o 

enira sacerdoiiiim non accepit, sed iraraundus faclus, 
a regno etiam expulsus estf ac per omne l«mpus in 
domo quadam occullus habiiabal, quod pudorem noti 
ferret. Populus quoque omnis in parlem talis ultionis 
vocaius est, quia leges Dei despexerai, et contumelia 
affectum sacerdotium non vindicaveral. Quomodo 
Sgitur in parlem uliionis vocams est? Quia propheiia 
retracla est: iratus quippe Deus circa rem quamvis 
nibH respondit. Hoc vero non ad omnc feutpus 
fecit, sed secu/iduna mensuram vitse regis, mensuram 
quoque ultionis delinivit. Simul ergo atque ilie vitam 
obiil, Deus itam solvil, el fores ilerum proplieliae 
aperuil. Hoc iiaque subbidicans propheia, memoriam 
nobis revocavii obilus regis. 

Detu quomodo videri powt. — Quamobrem sicpro-
pheliam orditur ; Faelum e$t in anno9 qua morluus est 
rcx Oxias9 vidi Dominum tedenlem. Aiqui Cbristus a i l : 
Deum nemo vidit umquam. Uwgemlus qui est in shm 
PalrU, ille narraml ( Joan. 1.18). Et rursum : JVo» 
ftiia Patrem qui$ vidit9 nisi qui est α Deo: ille vidit Pa -
trem (Joan. 6. 46). Ilieque Moysi dixii: Nemo videbit 
faciem meam et vivet ( Exod. 55.20). Quomodo igilur 
hic ait se vidisse Dominum? Nam a i l , Vidi Dominum ζ 
non conlraria ait vero iis, quae Clirislus dixit, sed ad-
modum consona. Nain Christus de accuraia cogni-
uoneloquiiur, secundura quam nemo vidii : ni idain 

cnimdivinitalem puramque substanliam nemo vidit 
praBler Unigcniiuni; propbeia vero eaienus se vidi-se 
Darrat, quatenus poierat. Neque enim ipse id quod 
Deus est videre poteral, sed sub figura quadam illuui 
contemplabatur, qui iautum descenderai, quamuiu 
coniemplanlis infirmilas ascendere poterat. Quud 
enim neque ipse, neque quisquam alius nudam viderit 
diviniialem, ab iis quae narrani perspicuum est. Vtdi 
enim, inquit, Dominum sedeuletn. Deus antent nuo 
eedet: hxc quippe figura corporum esu At non niodo, 
$edenUm, sed, Super $olium. Deus¥ero non comiiie-
tur : quomodo entro contineri possil, qui ubiquead-
esl, et omnia implel, ln cujtu mmu sutti fines tcrrm 
(P$aL 94· 4)? Unde palam est id qood videbatiir, ex 
atteroperalione qnadam fuisse. Sic igitur a lWr pro-
pbeta ex persona Dci subindicaus dicebat : Ego vi*io~ 
nei multiplicum (Que\% 10 ), id est, Diverso modo 
visas sum. Si porro ipsa substantia nuda apparebat, 
non diverso modo videbaiur: sed quia descendein 
nunc i l lo nunc alio modo propbelis seipsum ostea-
debat, lemporibuscongruentem figuram quavideretur 
assumens, ideo dicit: Visionet mulliplicaw, ei in nta— 
nibu$ prophetarum ammilatui sum. Non aicut eraui, 
apparebam, inqnit, sed assimilatns ei formse, qoam 
eonlemplanles videre poterant. Yides igilur ipsam 
nunc scdenlem, nunc armatum, ouac canis capUlia, 
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θαυμάσης δέ, ε! περί Θεοΰ διαλεγόμενος, οΰτω παχύτα
τα t ς κέχρηται λέξεσι* πρδς γάρ τήν άνοιαν τών άκουόν-
των σχηματίζει τά βήματα, εν βουλόμενος δείξαι διά 
πάντων, δτι καί τψ Θεψ ^διον τούτο, καί δτι πάντως 
άπαντήσονται· διδ καί έπήγαγε λέγων· ΚαΧ Ιδού ταχύ 
ζονρως έρχονται. Ού πεινάσονσιν% ουδέ κοπιάσονσιν, 
ουδέ ννστάξονσι. Ταύτα ύπερδολικώς εΓρηται. Πώς γάρ 
ένην μήτε πεινήν, μήτε καθεύδειν, ανθρώπους δντας, κα\ 
την κοινήν λαχόντας λήξιν; Άλλά τδ τάχος τής στρα
τιάς, τήν εύκολίαν, τήν ταχύτητα, όπερ έφθην είπών, 
διά πάντων ενδείκνυται. Ουδέ Χύσου σι τάς ζίινας αυ
τών άπό της όσφύος αυτών, ουδέ μή $αγώσι οί 
ιμάντες τών υποδημάτων αυτών. ΤΩν τά βέΛη οξέα 
εστϊ, χαϊ τά τόξα αυτών έντεταμένα. 01 πόδες τών 
ίππων αυτών ώς στερεά πέτρα έΛογίσθησαν, οί τρο
χοί τών αρμάτων αυτών ώς χαταιγίδες. Όργιώσιν ώς 
Λέοντες, χαϊ παρεστήχασιν ώς σκύμνοι Λεόντων. 
Καϊ έχιΛήψεται, καϊ βοήσει ώς θηρίον, καϊ έκδαΛει* 
καϊ ούχ έστιν ό φνόμενος αυτούς. Καϊ βοήσεται δι' 
αυτούς τή ήμερα εκείνη, ώς φωνή θαΛάσσης κνμαι-
νονσης. Καϊ έμδΛέψονται είς τόν ούρανόν άνω, καϊ 
είς τήν γήν κάτω· χαϊ Ιδού σκότος σκΛηρόν, σκό
τος έν τή απορία αυτών. Διά πάντων τδν λόγον έξ-
ώγκωσε, κα\ τδν φόβον επήρε, κατά μικρδν έκαστα * δι-
ηγούμενος, τά περί τής γνώμης, τά περ\ τής ισχύος, τά 
περί τών δτεΑων, [631 τά περί τών ίππων, τά περί τών 
αρμάτων, ώστε τψ πλήθει τών λεγομένων πολλήν ποιή-
σαι τήν άγωνίαν, καί τή σαφηνεία τών εικόνων εγγύς 
τά πράγματα αύτοίς άγαγείν *>. Διδ καί λέουσιν αυτούς 
παραβάλλει, καί ουδέ ενταύθα έστη τού παραδείγματος, 
άλλά καί φωνήν άναπλάττει καί όρμήν τοΰ θηρίου, καί 
επιμένει τή μεταφορά, καί πολλήν ποιείται τήν τροπήν. 
Καί εντεύθεν έπί θάλατταν εξάγει τδν λόγον, λέγων, 
οτι τοσούτος έσται δ θόρυβος, τοσαύτη ή ταραχή, δση 
Δν γένοιτο μαινόμενης θαλάσσης καί κύματα διεγειρού-
σης · καί πάντα κινεί τρόπον, αύξων τδν φόβον, ώστε 
μή δεηθήναι αυτούς τής διά τών πραγμάτων πείρας. 
Καί τδ δή χαλεπώτερον, δτι ουδέ δ παραστησόμενος 
έσται, φησίν, ούκ άπδ τής γής, ούκ άπδ τών ουρανών 
άλλ* έρημοι καί τής άνωθεν συμμαχίας, καί τής κάτω
θεν βοηθείας, έκδοθήσονται τοϊς πολεμίοις. Σκότος δέ 
ένταΰθα φησι τδ άπδ τής συμφοράς αύτοίς έγγινόμενον, 
ούχ ώς της άκτίνος άφανιζομένης, άλλά τής διαθέσεως 
τών πασχόντων έν μέση τή μεσημβρία άντί φωτδς σκό
τος όρώντων· δπερ τοίς όδυνωμένοις καί θλιβομένοις 
σνμβαίνειν εΓωθε. Καί ίνα μάθης, δτι ού τής φύσεως 
wO αέρος τδ σκότος ήν, άλλά τής εκείνων διαθέσεως, 
έπήγαγε · ΣκΛηρόν σκότος έν τή απορία αυτών. 

ΚΕΦΑΛ. q \ 
Καϊ έγίνετο τον ένιαντού, οί άπέθανεν Όζίας ό 

βασιΛεύς. 
α'. Τί δήποτε τους μέν άλλους χρόνους άπδ τής ζωής τών 

βι?ιλέων, τούτον δέ άπδ τής τελευτής χαρακτηρίζει νΰν 
t προφήτης; Ού γάρ είπεν, Έγένετο έν ταίς ήμέραις 
Όζίου, ουδέ, Έ ν τή βασιλεία Όζίου, άλλ', Έγένετο 
tjviza απέθανε. Τί δήποτε έν τούτψ ποιεί; Ούχ απλώς, 
ουδέ ώς έτυχεν, άλλά τι άπό^ητον ήμίν αίνίττεται. Τί 
δε τοΰτό έστιν; Όζιας ούτος τή τών γεγενημένων εύ-
πραγία μεθύων, καί ύπδ τής ευημερίας ογκούμενος, 

• Reg. έχάστψ. 
* Sic Morel. el Keg. Sarll. αγάγη. Sed minus recte, ut 

eliara monel Alleous. 

CAP. VI. 6δ 
μείζον τής αξίας έφρόνησε. Καί επειδή βασιλεύς ήν, 
ένόμισεν αύτψ προσήκειν ίεράσθαι, καί έπεπήδησε τψ 
ναψ, καί είς τά "Αγια τών αγίων εισήλθε, καί τοΰ ιερέως 
κωλύοντος καί άπαγορεύοντος αύτψ τήν έκείσε εΓσοδον, 
ούκ ήνέσχετο, άλλ' ενέμεινε τή μανία, ολίγον τού ιερέως 
ποιούμενος λόγον. Ταύτης ένεκεν τής άναισχυντίας έπ-
αφήκεν αύτψ λέπραν ό Θεδς κατά τοΰ μετώπου. Βουλη-
θείς γάρ πλείονα τής ούσης τιμήν λαβείν, καί ής είχεν 
έξέπεσεν. Ού γάρ δή μόνον ίερωσύνην ού προσέλαβεν, 
άλλά καί γενόμενος ακάθαρτος, τών βασιλείων έξεβάλ-
λετο, καί τδν άπαντα χρόνον έν οίκω τινί κεκρυμμένος 
κατώκει, τήν αίσχύνην ού φέρων. Καί δ λαδς δέ συν-
απήλαυσεν άπας τής τοιαύτης οργής, δτι τούς τού Θεοΰ 
νόμους περιείδον, καί τήν ίερωσύνην ύβριζομένην ούκ 
έξεδίκησαν. Πώς ούν συναπήλαυσε τής οργής; Τω τήν 
προφητείαν άνασταλήναι* όργιζόμενος γάρ αύτοίς δ 
Θεδς περί ούδενδς [64] ουδέν άπεκρίνατο. Άλλ' ού μέχρι 
παντδς τοΰτο έποίησε ν, άλλά τψ μέτρω τής ζωής τού 
βασιλέως καί μέτρον τής τιμωρίας ώρισεν. Όμού γοΰν 
εκείνου καταλύσαντος τήν ζωήν, καί δ Θεδς τήν όργήν 
κατέλυσε, καί τάς θύρας πάλιν τής προφητείας άνέωξε. 
Τούτο γοΰν αίνιττόμενος ό προφήτης άνέμνησεν ημάς 
τοΰ καιρού τής τελευτής τού βασιλέως. 

Διόπερ ούτως άρχεται τής προφητείας, λέγων Έγένε
το τού έτους, ού άπέθανεν Όζίας όβασιΛεύς, εϊδον 
τόν Κύριον καθήμενον. Καίτοι γε ό Χριστός φησι· θεόν 
ούδεϊς έώρακε πώποτε. Ό μονογενής ΥΙός, ό ών είς 
τόν κόΛπον τού Πατρός, εκείνος έξηγήσατο. Καί πά
λιν * Ούχ δτι τόν Πατέρα τις έώρακεν, εί μή ό ών παρά 
τού θεού * ούτος έώρακε τόν Πατέρα. Καί πρδς τδν 
Μωΰσέα αυτός φησιν * Ουδείς δψεται τό πρόσωπον 
μον καϊ ζήσεται. Πώς ούν ούτος φησιν έωρακέναι τόν 
Κύριον; ΕΊδον γάρ, φησί, τόν Κύριον · ούκ εναντία τοίς 
τοΰ Χριστού λέγων, άλλά καί σφόδρα συνωδά. Ό μέν γάρ 
Χριστδς τήν ακριβή κατανόησίν φησιν, ήν ουδείς είδε · 
γυμνήν γάρ τήν θεότητα καί ακραιφνή τήν ούσίαν ου
δείς έθεάσατο, πλήν τού Μονογενούς * ό δέ προφήτης τήν 
αύτψ δυνατήν ίδεϊν απαγγέλλει. Ουδέ γάρ αύτδς δπερ 
εστίν δ Θεδς ίδείν ήδυνήθη , άλλά σχηματισθέντα αύτδν 
θεωρεί , καί τοσούτον καταβάντα, δσον άναβήναι ή τού 
θεωροΰντος ασθένεια έχώρει. "Οτι γάρ ού γυμνήν είδε 
τήν θεότητα, ούτε αύτδς, ούτε άλλος ουδείς, άπ' αυ
τών ών άπαγγέλλουσιν εύδηλον. Εϊδον γάρ, φησί, τόν 
Κύριον καθήμενον. Θεδς δέ ού κάθηται * σωμάτων 
γάρ ό σχηματισμός. Καί ούχ απλώς, Καθήμενον, άλλ* 
Έπϊ θρόνον. Θεδς δέ ού περιέχεται · πώς γάρ, ό παν
ταχού παρών/καί τά πάντα πληρών, ού έν τή χειρϊ τά 
πέρατα τής γής; "Οθεν δήλον, δτι συγκατάβασις ή ν 
τδ όρώμενον. Ούτω γοΰν έτερος προφήτης αίνιττόμενος 
έλεγεν έκ προσώπου τοΰ Θεοΰ · Έγώ οράσεις έπΛήθννα, 
τουτέστι, διαφόρως ώφθην. Εί δέ αυτή ή ουσία γυμνή 
έφαίνετο, ούκ άν διαφόρως έφάνη * άλλ' επειδή συγκα-
ταβαίνων c νΰν μέν τούτψ τψ τρόπψ, νΰν δε έκείνψ τοίς 
προφήταις έαυτδν έδείκνυε, καταλλήλως τοίς υποκειμέ
νους καιροϊς σχηματίζων τάς δψεις , διά τοΰτό φησιν · · 
9Οράσεις έπΛήθννα, καϊ έν χερσί προφητών ώμοιώ-
θην. Ούχ ώσπερ ήμην, έφάνη ν, φησίν, άλλ' ώμοιώθην 
πρδς δπερ ίδείν ήδύναντο οί θεωροΰντες. Όρ$ς γοΰν 
αύτδν νΰν μέν καθήμενον, νΰν δέ ώπλισμένον, νΰνδέ 
τρίχα πολιάν έχοντα, νύν δέ [έν αύρα, νύν δέ έν πυρί, 
νύν δέ έκτων οπισθίων φαινόμενο ν, νΰν δέ έπί τών Χε-
ρουβ\μ, καί πρδς μεταλλικών υλών λαμπρότητα τών 

c Sic Bmricui. Alii vero ουν καταβαίνων. 
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διαφανεστάτωντήν βψιν έξεικονιζόμενον. Τίνος μεν ούν 
ένεκεν νΰν μέν ώπλισμένος φαίνεται κα\ ήμαγ μένος, 
νΰν δε έν τψ πυρί, νΰν δετά οπίσθια δεικνύς, [ υίί ] νΰν δέ 
έν ούρανώ, νΰν δέ έν θρδνψ, νΰν δέ έπί τών Χερουβίμ, 
ού τού παρόντος άν είη λέγειν καιρού, ώστε μή τδ πάρ-
εργον τοΰ έργου γενέσθαι μείζον. Τέο>ς δέ αναγκαίου 
υπέρ τής παρούσης όψεως διαλεχθήναι. Τίνος ούν ένεκεν* 
ούτω φαίνεται νΰν έπί θρόνου καθήμενος, καί μετά τών 
Σεραφίμ; Άνθρώπινον έθος μιμείται, επειδή καί πρδς 
ανθρώπους ήν ό λόγος αύτψ. Επειδή γάρ άπόφασιν 
έκφέρειν μέλλει υπέρ μεγάλων πραγμάτων καί τής οι
κουμένης άπάσης, έτι δέ καί περί τών Ιεροσολύμων, 
καί διπλήν τίθησι ψήφον, τήν μέν κόλασιν τή πόλει φέ-
ρουσαν καί τψ έθνει παντί, τήν δέ εύεργεσίαν τή οίκου-
μένη, καί μεγάλας έπαγγελλομένην ελπίδας καί τιμάς 
αθανάτους. 

β'. ΈΟος δέ τοίς δικάζουσι ταΰτα ποιείν μή λάθρα, άλλ* 
έφ' ύψηλοΰ τού βήματος καθήμενους, παρεστώτων απάν
των, καί τών παραπετασμάτων συνελκομένων τοΰτο 
ποιείν. Τούτους καί αύτδς μιμούμενος πα ρέστη σε ν αύτψ 
τά Σεραφίμ, καί έφ' ύψηλοΰ κάθηται θρόνου, καί ούτω 
τήν άπόφασιν ταύτην εκφέρει. Καί ίνα μάθης, δτι ούχ 
υποψία τδ πράγμα, άλλά τούτο 2θος αύτψ, καί έξ έτερου 
προφήτου τοΰτο πειράσομαι ποιήσαι φανερόν. Καί γάρ 
έπί τοΰ Δανιήλ, επειδή καί εκεί ψήφόν τινα μεγάλην 
έκφέρειν έμελλε περί κολάσεων καί τιμωριών Ιουδαϊ
κών καί τών αγαθών τών μελλόντων τή οίκουμένη δίδο-
σθαι, κάκεί θρόνος φαίνεται λαμπρδς καί περιφανής, καί 
δήμος αγγέλων παρεστηκώς, καί έθνη αρχαγγέλων, καί 
δ Μονογενής συγκαθήμένος, καί βίβλοι ανοίγονται, καί 
ποταμοί πυρδς έλκονται, καί πάντοθεν σχήμα δικαστη
ρίου συνίσταται. Καί έστι κάκείνα συγγενή τοϊς ένταΰθα 
λεγομένοις άπαντα, ή καί σαφέστερον εκείνος αυτά 
απαγγέλλει, άτε τών χρόνων έγγύτερον γινομένων, καί 
πρδς αύτάς λοιπδν τάς θύρας τής προφητείας άφικνου-
μένης. "Αλλά ταΰτα τοίς φιλοπόνοις αφέντες συναγαγείν 
καί παρατιθέναι, καί τήν έκατέρας τής προφητείας κοι-
νωνίαν καταμανθάνειν, δπερ έφην , τής προκειμένης 
ημείς άψώμεθα μετά ακριβείας, ώς άν οίον τε ή (δήσιν 
έκάστηνέξηγούμενοι. Ούτω γάρ καί ήμίν καί ύμίν σα
φέστερα έσται τά είρημένα. Τί ουν φησιν; Εϊδον τόν 
Κύριον καθήμενον. Τδ καθήσθαι έπί θρόνου σύμβολον 
αεί κρίσεως έστιν, ώσπερ δ Δαυίδ φησιν * Έκάθισας 
έπϊ θρόνου ό κρίνων δικαιοσύνη* · καί δ Δανιήλ · 
θρόνοι ετέθησαν, καϊ κριτήριον έκάθισε* Τδ δέ απλώς 
καθήσθαι έτερου σύμβολον είναί φησιν δ προφήτης. Τί
νος δέ τούτου; Τοΰ παγίου, τού μονίμου, τοΰ βεβηκότος, 
τού άτρέπτου, τοΰ ατελεύτητου, τής ζωής τής απέραν
του. Διά τούτο φησι. Σύ καθήμενος είς τδν αίώνα, καί 
ημείς άπολλύμενοι είς τδν αιώνα. Σύ, φησί, μένων, ών, 
ζών, αεί ωσαύτως ών. "Οτι γάρ ού περί καθέδρας 
Ιλεγεν, ή αντιδιαστολή δήλον έποίησεν. Ού γάρ είπεν, 
Ημείς έστώτες, άλλά, Άπολλύμενοι. Τδ δέ έπί θρόνου 
καθήσθαι τδ κρίνειν έστί. Διά τοΰτο αύτδν ούτως όρά 
καθήμενον έπί θρόνου ύψηλοΰ καί επηρμένου. ή έτερον 
μεν τοΰτο, έτερον δέ εκείνο αίνίττεται. Καί γάρ ύψηλδς 
ήν δ θρόνος, τουτέστι, μέγας , καί ύπερμήκης · καί 
επηρμένος, τουτέστι, καί έν ύψει φαινόμενος άφάτψ, 
καί μετέωρος. Καϊ πλι]ρης ό οίκος της δόξης αυτού. 
Ποίος οίκος; είπε μοι. Ό ναός. [661 Επειδή γάρ εκείθεν 
ή έχθρα, είκότως καί έν τή δψει τή θαυμάσια ταύτη εκεί 

* Reg et Savil. τίνος ουν Ενεκεν. In Morel. ούν deest: sed 
hic dcsideralur, ei Tilnuunus legit. 

καθήμενος φαίνεται. Δόξαν δε ενταύθα φησι λαμπρό
τητα, φώς άπρόσιτον *>, όπερ έρμηνεύσαι τψ λόγφ μή 
δυνάμενος, δόξαν έ κάλε σε, καί ούχ απλώς δοξαν, άλλά 
θεού δόξαν. Καϊ Σεραφίμ είστήκεισαν κύκΛφ αυ
τού. Τίνα λέγει ταύτα τά Σεραφίμ ; Δυνάμεις ασω
μάτους c τών άνω δήμων, ών τήν άρετήν καί τήν μα
καριότητα καί άπδ τής προσηγορίας έστιν ίδείν. 
Τή γάρ Εβραίων γλώττη έμπυρα στόματα ερμη
νεύεται τά Σεραφίμ. 

Τί ούν έκ τούτου μανθάνομεν; Τδ καθαρδν τής 
ουσίας, τδ άγρυπνον , τδ διεγηγερμένον , τδ γοργδν, 
τδ ένεργητικδν, τδ άκηλίδωτον. Ούτω γοΰν καί ό 
προφήτης Δαυίδ τών άνω δυνάμεων τήν άπαραποδι-
στον διακονίαν βουλόμενος ήμίν ένδείξασθαι, καί τδ ταχύ 
τής υπηρεσίας καί σφόδρα ενεργές, έλεγεν "Ο ποιών 
τους άγγέΛους αυτού πνεύματα, καϊ τους Λειτουρ
γούς αυτού πυρός φλόγα* τδ ταχύ, τδ κοΰφον, τδ 
δραστήριον ήμίν διά τών στοιχείων τούτων ένδεικνύμε-
νος. Τοιαύτα καί αί δυνάμεις αύταί d , καθαροίς στόμα-
σιν άνυμνοΰσαι τδν Δεσπότην, έργον τούτο έχουσαι δι-
ηνεκώς, ευφημίας άναφέρουσαι, λειτουργίανάδιάλειπτον· 
Δείκνυσι δέ αυτών τδ αξίωμα τδ πλησίον είναι τού θρό
νου. Καθάπερ γάρ έπί τών βασιλέων τών έπί γής οί έν 
μείζοσιν άξιώμασιν δντες, παρ' αύτδν έστήκασι τδν θρό-
νον τδν βασιλικό ν * ούτω δή καί αύται αί δυνάμεις διά 
τήν ύπερβάλλουσαν άρετήν τδν άνω θρόνο ν κυκλουσι, 
τής άπο^όήτου μακαριότητος άπολαύουσαι διηνεκώς, καί 
έντρυφώσαι τή μακάρια λήξει τής λειτουργίας ταύτης. 
Έξ πτέρυγες τφ ένϊ, καϊ έξ πτέρυγες τφ ένί. Καϊ 
τοις μέν δυσϊ κατεκάλυπτον τούς πόδας εαυτών, 
τοις δέ δυσϊ κατεκάλυπτον τά πρόσωπα εαυτών, καϊ 
τάϊς δυσϊν έπέταντο. Καϊ έκέκραγεν έτερος προς τον 
έτερον, καϊ έλεγον * "Αγιος, άγιος, άγιος. Κύριος Σα-
δαώθ. Πλήρτις πάσα ή γί\ τής δόξης αυτού. Τί βού
λεται ήμίν ταΰτα τά πτερά, καί τί αίνίττονται ήμίν αί 
πτέρυγες; Ού γάρ δή πτερά έπί τάς ασωμάτους δυνά
μεις έκείνας · άλλά πάλιν διά παχύτερων σχημάτων 
άπό^ητά τινα ήμίν δ προφήτης παραδηλοί, συγκατα-
βαίνων μεν τή άσθενεία τών τότε άκροωμένων, δμως δέ 
καί διά τής συγκαταβάσεως πάσαν διάνοιαν υπερβαίνοντα 
νοήματα μετά ακριβείας ήμίν ένδεικνύμένος. 

γ'. Τί ούν αίνίττονται αί πτέρυγες; Τδ ύψηλδνκαί μετ-
άρσιον τών δυνάμεων τούτων. Ούτω καί ό Γαβριήλ πε-
τόμενος, καί έκ τών ουρανών καταβαίνων φαίνεται, ίνα 
μάθης τδ ταχύ καί κοΰφον. Καί θαυμάζεις, εί έπί τών 
λειτουργικών δυνάμεων ταύταις ταίς λέξεσι κέχρηται, 
δπου γε καί έπ' αύτοΰ τού τών όλων θεοΰ ού παρητή-
σατο ταύτην μεταχειρίσασθαι τήν συγκατάβασιν; Βου
λόμενος γάρ αύτοΰ δείξαι ή τδ άσώματον, ή τδ ταχύ τής 
πανταχού παρουσίας, φησίν δ Δαυίδ* 'Ο περίπατων 
έπϊ πτερύγων άνεμων. Καίτοι (67] γε ούτε άνεμοι πτέ 
ρυγας έχουσιν, ούτε αύτδς έπί πτερύγων περιπατεί. Πώς 
γάρ, ό πανταχού παρών, Άλλ' δπερ έφθην είπών, τ$ 
άσθενεία τών άκουόντων συγκαταβαίνων, άπδ τών έγχω-
ρούντων άνήγεν αυτών τήν διάνοιαν. Καί πάλιν τήν βοή-
θειαν αύτοΰ βουλόμενος καί τήν έκ ταύτης ασφάλεια* 
ένδείξασθαι, ταίς αύταις κέχρηται λέξεσιν, ούτω λίγων · 
Έν σκέπη τών πτερύγων σου σκεπάσεις με. Έ ν 

ϊ» Reg. et Savil. φώς άπό#ητον. Morel. et Bavaricos ©ύ< 
άπρόσιτον, atque ila legit TilmanDiis interpres. 

v Reg. elSavil. δυνάμεις ασώματοι. Morel. δυνάτιεις α σ ω 
μάτους recle, et sic eiiam eroendai Savilius io margine. 

d Ravaricus τοιαύται αϊ δυνάμεις αύταί. AJi l τοιαύτα v*i 
αϊ. 



69 IN ISAIAM, 
tnodo in aura, roodo in igne, nunc a tergo apparen-
tem, num». super Cberubim, et ad meiallicarura ma-
teriarum magis pellucidarum splendorem imagiuero 
cnnformantem. Cur ergo modo armaius apparet et 
cruore conspersus, aliquando in igne, modo posteriora 
©slendens, modo in caelo, modo io 60Γ10, nunc vero 
superChembim, Don praesentis temporis fuerii dicere, 
ne corollarium tial opere raajus. Interim opera pre-
tiuii} fuerit de praesenti visione disserere. Cur ergo 
nunc sic apparet super solium sedens, e( cum Sera-
pbim Τ Homanum morem imilatur, quia cum bomini-
bus sermo ipsi eral, Quia enim sententiam prolaturus 
est dc magnis rebus deque lolo lerrarnm orbe, insu-
perque de Jerosolymis, duplicem profert senientiam, 
allerani qaa poenam decernit urbi et genti toli, alte-
ram quae beneiicium orbi lerrarum,magnamque spem 
polJicetur ei honores immortales. 

2. Mos est autem judicibus haec non clam facere, sed 
in excelso tribuiiali gedentes, omnibus adstantibus, 
el GOfilraciis velis. Hos imitans Deus sibi Cherubim 
adslare jiiseit, et in excelso solio sedet, sicque sen-
lenliam banc profert. Et ut discas rem non conje-
itura tanium niti, sed honc illi morem iuisse , ex 
alio qxioque propbela id palam facere temabo. Nam 
apud Danielem, quoniam ibi etiam sententiam quara-
dam magnam prolaturus erat circa supplicia et ullio-
nes Judaris inferendas, et circa bona qux orbi ter-
rarum conferenda erant, solium quoqueapparet splen-
didum c i conspicuum, et angeloram cborus adslans, 
et arcbangelorum c<etus, et Unigeniius sedens, et 
libri aperiunlur, et fluvii ignei m a u a n l , et undique 
tribunalis forma conslituitur (Dan. 7). Sunt auiem 
ilia omnia iis afGnia, quae bic narranlur : aut etiam 
apertius is haec annuntial, quia viciniora teropora 
i l l a erani, ei ad ipsas demum fores propbetia perve-
nerat. Verum baec sludiosis relinquentes, ut colligant 
et apponani, el utriusque propbetlae copsonanliam 
ediscant, uli jam dixi, eam quam nobis proposuimu» 
janTaccurate tractemus, pro virili noslra singulas 
dtetiones expeodentes. Ita enim et nobis et vobis di-
lucidiora erunt ea quae dicta sunL Quid igilurait? Vidi 
Dominum sedentem. In solio sedere, semper symbo-
]uin judicii est, quemadmodum David a i l : Sedislit^ 
per thronum qui judicas justitiam (P*al. 9.4); et 
Daniel : Throni positi sunt, et judicium srdit (Dan. 
7.9). Sedere auiem simplicier alterius symbolum 
est,ait propheta. Cujusnam? Firmi, nianeniis,proce-
denlis, imimitabilis, inierminabilis,vil$ perennis.ldeo 
ait: Tu sedens in saeculum, et nos pereuntes iu saecu-
him(a). T u , inquil, manens, exsisiens, vivens, sem-
per eodem exsistens modo. Quod enim id nondixcril 
de catbedra, ipsa dislinctio demonsiravit. Non enim 
dixit, Nos stanles, sed, pereunies. Illud aulem in so-
Γ10 sedere, id est judicare. Ideo ipsuni sic videi se-
ifoolem snper solium excelsumet elevalum ; vel aliud 
hoc, aliad illttd subindicat. Eleoim excelsum erat so-
litim, id est magnum pt alussimum, et elevatum, id 

(a) Tidetur bic Cbrysoetomns locom alkmera Danielis 
affetrc, aai afcerius proVaetae; soi nuHum talem reperio. 

CAP. VI. 7Q 
est, immcn&c ahiltidinis npparcns ot subltais. Et 
plena erat domut gloria ejus. Qua? domus? dic inihi. 
Templum. Quia eniui illinc oriebanlurinimiciliaB, jure 
in bac mirabili visione ibi conspicilur sedens. Gloriam 
auiem bic vocal spleudorem, lucem inaccessi ί ibm f 

qaam cum non possei verbis exprimcre, gloriam vo-
cavit, neque simpliciter gloriam, sed Dei gloriam. 2. 
Et Serap/iim itabant in circuitu ejut. Quaenam dict 
ha?c Serapbim? Virlules incorporeas supernorum coe-
ttium, qiiarum virmtem et beatiludinem ex ipso no« 
mine videre est. Nam Hebraica lipgua Seraphim igniia 
ora signiiicant (G). 

Viriutum caleslium officia.— Quid igilur hinc disci-
mus? Puritatcm subslamiae, vigilanliam, diligcntiam, 
agiliiatem, v'un operandi, munditiem. Ila enim pro-
pbela David supernarum poiesialum expeditum mi-
nisterium volens nobis ostendere, nccnon velocilalem 
agililaiemque ministerii, dicebat: Qui fucis angelog 
iuoi spiritut, et minhlroi tuo$ flammam ignis (P*ai. 
403.4); velociiaiem, leviiaiem, agiliialem nobis pcr 
bcec elemenla ostendeus. Uujusmodi officia liabcnt 
liae virlutes, ore puro celebrantes Dominum, hoc opus 
jugiier habentes, laudcs ofierenies, incessabile mini-
ftterium. Earum auiem digniialem id commonstrat 
quod solio sint vicinas. Quemadmodum euitn apud 
terrenos reges, qui in majore dignilate sunl, prope 
solium regium stant: sic el hrc potcstates ob virtutis 
emincnliara sublime solium circumsistunt, incflabili 
beatiludine perpeluo fruentes, et in beata sone bu-
jusmodi oflicii gaudentes. Sex aias uni, et sex aUc al-
teri. Et quidem duabut velabant pedes $uo$, duabus au-
tem velabant facies suat (b), et duabu$ volabant. 3. Et 
clamabant alter ad alterutn, et dicebanl: Sanclus, *on-
ctust sanetui, Dominus Sabuolh. Plena esl omnis terra 
gloria ejus. Quid nobis hae pennae significant, et quid 
nobis alae subindicanl? Neque enim incorporeae illaj 
poiestates alas habent: sed rursum crassioribus iigu 
ris arcana quxdam uobisindicat propbeta, inGrmitaii 
eorure qui tunc audiebant ae attemperans, simulque 
eiiam per hanc aiiemperaiionem aensa quaedam men-
lero omnem superamia accurale nobis osiendeus. 

3. Quid igiiur subindicant alae? Celsiludinem et 
subbmitatem barum virtuium. Sic ei Gabriel volans, 
et de caelo descendens apparel, ut discas velociiatem 
et levitalem. Et quid miraris, si de adminislris virtu-
libus loquens hujusniodi verbis usus esl, quando etiam 
do universonim Deo non dedignatus esl banc adbibcre 
allemperaiionem ? Cum enim vellet David osicndere 
aut ejus incorporeara naiuram, aut velociiaiem quse 
ubique praesens est, a i l : Qui ambulus super pennag 
ventorum (Psal. 103. 3), etsi neque venli pennas 
habeant, neque ipse supcr pennas ambulet. Qnnmodo 
enim iieri possit, cum ubique pracsens sii? Vcium, ot 

(a) Hanc esse patal Chrysostomus interprelatioaem vode 
Hebrakse. ΓΡξΠΌ, quasi videlicet composita sit ex ηρ^ ψ 

urerey et Π3 vel oe, ori$. Sed serapbim, ut nemo nescit, 
ignilot vel igneos simpHcitcr significat. 

{b) Haec Hnrersa sunl; nam 10 Scriptura sacra primo po-
nuntur als qiue iaciem leguut, secundo illae quse pedet wc-
culiant. 
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jam dixi, infirmilali audienlium se attemperans, ab 
iis, quorum capaces erant, meniem eorum erexit. Ac 
mrsum ejus auxilium et securiiatem inde partani 
exhibere volens, iisdera ulilur verbis, sic dicenS In 
wnbra alarum tuarum protege* me (P%ai. 16. 8). Hoc 
autem loco non sublimitatem solum ejus ac velociia-
tem per alas subindicat; sed el aliud quidpiam horri-
bile. Ostendit enim , eiiamsi id quod videbalur per 
aiiemperationem essel, tit revera erat, supernas certe 
potesutes, ne hac quidem mensura id capere po-
tuisse. Nam quod legercnt pedcs, et quod itein dorsa 
velarenc, stupenlium erat, el tremcfitium fulgorem, 
nec ferentiurn splendorem ex solio prosilientem. Ideo 
objeciti alarum, ceu quodam pariete, facics suas 
obumbrabanl; id quod facere solemus aut tonilru de-
cidenle, aut fulguribus emissis, versus pavimenium 
nos iiiclinanlee, boc et illae faciebant. 

Anomoeo* insecUUur. — Quod si Seraphira, magns 
illse mirabilesque virlules, Deuro sedentem, in so!io, 
inquam, sedentem sine limore videre non poterant» 
aed el facies ei pedes velabanl, quis sermo illorum 
insaniam declarare poterit, qui se clare ipsum Deum 
nosse dicunt, el qui de immortali illa sabslanlia cu-
riose perquirunl? Duabu$volabanttet clamabani. Quid 
boc est, Volabant, et quid vult significare? Ipsas 
nempe assidue circa Deum esse, nec ab illo secedere, 
sed banc iliis esse vivendi raiionem, ut perpetuo 
Ipsum canant, ut semper Opificem suum celebrenl. 
Non enim dixit, Clamavcrunt, sed, Clamabant, id est, 
boc perpeluo babent opus. Alter ad alterum , et dice-
bant: Sancttu, sanctus, tanctus. Hoc concinnam mo-
dulatamque eorum symphoniam indicat, laudesque 
magno consensu celebratas. Hic hymnus nou laus 
modo esi, sed etiam prophetia de bonis qnae totum 
orbem occupatura sunt, atqueeliam dogmatum accu-
rata disciplina. Cur autem non semel dixerunt, et 
lacuerunt, neque sccundo, el poslea desierunt, sed 
terlium eliam addideronl ? Annon palain est id ideo 
illas fecisse, ot bymnum offerrent Trinitati ? Idcirco 
Joannes id de Filio dictum fuisse ail, Lucas vero de 
Spiritu, propheta demum de Patre. Quas seqatmiur 
auiem banc nobis insinuantsenlcnliam. Post bymnum 
enim addideruut : Ptena e$t omnis lerra gloria eju$. 
ld quod accuraise propbeiiae eral, faturam scienliam 
prenunlianl, per quam universus orbis Dei gloria 
replelus esl: cum conira olim, et cum haec diceren-
lur, non modo reliquae orbis parles, sed eliam ipsa 
Judaeorum regio, multa impieiaie plena» erant, et 
nenao Qsquam Deum glorificabal. Teslisque est ipse 
propbeta diccns : Propter vos nomen meum blasphe-
maturin gentibu* (hai. 52. 5). Quandonam igilur im-
pleia est lerra gloria ejus? Cum bic hymnus in lerram 
delalus esi, hominesque in terra posili supernaruni 
virtotnm choro adjuncti sunl, unamque melodiam 
retulerunt, ei conjunciim Deum celebraruni. Qtiod si 
Judoeus bis impudenter obsistat, indicel quandonam 
omnis terra gloria ejus repleta s i l ; bac nempe gloria, 
qnx ex cognitione proficiscilur. Sed numquam osten-
dnrit, euainsi sexceuties iropudenliam suam prodau 

4. El elevatum est superliminare α vocef qua clamabam. 
Vidisli propheliae facilitalem, ree ipsas sibi mnluo 
coliaerentes? Nam post hunc bymnum, cum impleta 
esset terra gloria ejus, Judatca omnia cessarunt, quod 
ipsum ostendii per elevatum superlhninare. 

4. Hoc quippe signam eral desolalionis et eversi 
templi; templo autem de medio sublato, alia insuper 
omnia cessaverunt. Ut autcm discas Novum Testamert-
lum abrogasse Velus, Α voce, inquit, elcvaium esk «-
perlitmnare; id esl, eo quod ba»c glorificatio advene-
rit, et gralia effulserit, gloriaque effusa sit per totum 
orbem, umbrae dissipata? sunt. Et domu$ repleta est 
fumo. Hoc quoquc mihi videlur signum esse futuri 
ejus excidii, ignisque barbarici, alrocissimique incen-
dii. 5. Et dixi: Ο me miserum! qula compunctus sutn, 
quia homo eum «m, et immunda labia habeam, ι η me-
dio populi bnmunda labia habentit ego hablto,et Domi-
num Sabaoth1 vidi ocnlh meis. Haec visio propbetam 
exlerruit, expergefecit, in magnam formidinem con-
jecit, ad confessionem pcrpnlit,\iliutem propriae sub-
stantia? ut melius cognosceret effecit. Tales quippe 
sunt sancti omnes: quando majori frounlur bonore, 
tunc magis bamilianlur. Sic et Abrabam Deum a!lo-
quens, lerram ct cinerem seipsum vocabat (Gen. 18. 
27); sic et Paulus quando visione illa dignatos esi, 
tunc aborlivum se nominavil (1. Cor. 15.8); ila et htc 
se miserum praedicai, primo ex nalura iicens: Ο 
me miserum! quia compunclus sum, quia homocuir >im; 
deinde ab animi condilione, El iwpura labia cum 
habeam. Impura labia sua vocavit, ul ego exisiimo, in 
coraparalionem igniti oris illarum purarum virtulum, 
et accuratissimi illius rainisierii. Neque hic stelit, sed 
pro toto populo confitelur, haec subjungens: ln wedio 
populi immunda labia habentii ego habito. Qua vero de 
causa hic labia criminatur? Se fiducia loqaendi desti-
tutum oslendens. Nam tres illi pueri boc »psum prop^ 
dicebant, cum essent in fornace: Non licet nibis os 
aperire (Dan. 5. 58)· Et nunc quando bymi ornm et 
laudum tempus erat, et supernas potestaies vidcbat 
hoc agentes, jure ad labia sennooem convertil, quas 
maxime ad boc officium vocanlur. Ycrum labia sua 
ideo immunda vocaTit ; populi vero labia non itent, 
sed quia iniquitate roulta repleli erant. EtRegem Do-
nunum vidi oculii rpei$. Ideo gemo et logeo, inquit, 
quod indignus licet tanium honorera sim conseqtmtas, 
qui meam dignilatem superat, meamque naturaro ex-
cedit. Cum autem dicit, \tdiy neexactam eognitioneni 
pules, sed eam cujus ille capax erat. 

Confeuionii lucrum qnantum. — Ac consideres ve-
lim quantum sii confessioois lucrnm. Seipeum acco-
savil, el siaiim mundatus est. Quia enim baec verba 
protulerat, 6. Mhsus ett ad me, inquil, unns ex Sera-
phim, et in manu sua habebat carbonem, qutm accepe-
rat fordpe de aliari. 7. Et letigitos meum, et dmt :Ecct 
teligit hac labia tuaf el auferet imquitates tuas, et pec-
cata tua purgabii. Quidam dicunt hsec futoronim my-
sieriorum symbola esse: allare nempe, ignem super-

1 Iu Bibliis lcgitor, Reqem Domtntm scbaoth. 



1t IN ISAIAM, 
ταυβα μεντοι ου τδ μετάρσιον χαί κοΰφον ήμίν αίνίττε-
ται μόνον ό προφήτης διά των πτερύγων τούτων, άλλά 
καί έτερον τι φρικώδες. Δείκνυσι γάρ, δτι εί καί συγκα-
τάβααις ήν τδ δρώμενον, ώσπερ ούν καί ήν, ουδέ αί άνω 
δυνάμεις πρδς τδ μέτρον τούτο χωρήσαι ήδύναντο. Τδ 
γάρ καλύπτειν τούς πόδας, καί καλύπτειν τά νώτα, έκ-
πληττομένων ήν, τρεμουσών τήν άστραπήν, ού φερού
σων τήν άπδ τού θρόνου πηδωσαν άστραπήν. Διά τούτο, 
καθάπερ τιν\ τειχίψ, τή τών πτερύγων προβολή συν* 
εσκίαζον τάς εαυτώνδψεις· καί δπερ ημείς πάσχεινείώθα-
μεν, ή βροντών κατα£(*ηγνυμένων, ή αστραπών φαινο
μένων, έπί τδ έδαφος κλινόμενοι, τούτο δή καί έχείναι 
Ιπασχον» 

ΕΙ δέ τά Σεραφ\μ, αί μεγάλαι κα\ θαυμάσιαι 
δυνάμεις εκείνα ι, Θεδν καθήμενον, καί έπί θρόνου καθ
ήμενον ίδείν άδεώς ούκ ήδυνήθησαν, άλλά καί τάς δψεις 
καί τους πόδας έκάλυπτον, τίς άν παραστήσειε λόγος τήν 
μανίαν τών αύτδν τδν Θεδν είδέναι σαφώς λεγόντων, καί 
τήν άκήρατον έκείνην περιεργαζομένων ούσίαν; Τοις 
θυσϊτ έπέταντο, χαϊ έχέχραγον. Τί ποτέ έστι τούτο τδ, 
Έπέταττο, καί τί παράσημα ναι βούλεται; "Οτι διηνε-
κώς περί τδν Θεόν είσι, καί παρ* αυτού · ούκ αφίσταν
ται, άλλ' αύτη αύτοίς ή πολιτεία, τδ διηνεκώς είς αύτδν 
άδειν, τδ διαπαντδς εύφημείν τδν ποιήσαντα. Ού γάρ είπεν, 
Έκέκραξαν, άλλ*,Έκέκραγον,τουτέστι,διηνεκώς τοΰτο 
έργον έχουσιν. Έτερος πρός τόν έτερον, χαϊ έλεγον · 
Άγτεκ, άγιος, άγιος. Τούτο τήν παναρμόνιον αυτών 
συμφωνίαν δηλοί, καί τήν μετά πολλής ομονοίας εύφη-
μίαν. Ούτος ό ύμνος ουκ ευφημία μόνον εστίν, άλλά καί 
προφητεία τών καταληψομένων τήν οίκου μένη ν αγαθών, 
καί δογμάτων ακρίβεια. Τίνος δέ ένεκεν ούκ είπον άπαξ, 
καί έσίγησαν, ουδέ δεύτερον, καί έστησαν, άλλά τρίτον 
καί προσέθηκαν*; Ούκ εύδηλον, δτι τή Τριάδιτδν ύμνον 
άναφέρουσαι τούτο έποίουν; Διά τοι τοΰτο ό μέν Ιωάν
νης περί τοΰ Τίού φησιν είρήσθαι, ό δέ Λουκάς περί τού 
Πνεύματος, δ δέ προφήτης περί τοΰ Πατρός. Καί τά έξης 
δε ταύτην ήμίν εμφαίνει τήν έννοιαν. Μετά γάρ τδν 
ύμνον έπήγαγον· Πλήρης πάσα ή γη της δόξης αυ
τόν. "Οπερ ήν προφητείας ακριβούς, τήν μέλλουσαν 
γνώσιν προαναφωνούσι, δι' ής ή οικουμένη τής δόξης 
ένεπλήσθη τού Θεού · ώς τό γε παλαιδν, καί ήνίκα ταύτα 
έλέγετο, ού μόνον τδ [68] λοιπδν τής οικουμένης μέ
ρος, άλλά καί αυτή της Ιουδαίας ή χώρα πολλής ασε
βείας ήν έμπεπλησμένη, καί ουδείς ούδαμοΰ τδν Θεδν 
έδόξαζε. Καί μάρτυς αύτδς ό προφήτης λέγων, δτι Δι' 
ύμας τό όνομα μου βλασφημείται έν τόϊς έθνεσι. 
Πότε οίν πλήρης έγένετο ή γή τής δόξης αύτοΰ ; "Οτε 
δ ύμνος ούτος είς τήν γήν κατηνέχθη, καί συγχορευταί 
τών άνω δυνάμεων οί κάτω γεγόνασιν άνθρωποι, καί 
μίαν τήν μελψδίαν άνήγαγον, καί κοινήν τήν εύφημίαν 
έκαήσαντο. Εί δέ αναίσχυντε! πρδς ταύτα Ιουδαίος, 
δειξάτω πότε πάσα ή γή τής δόξης αύτοΰ πλήρης έγέ
νετο, ταύτης τής άπδ τής γνώσεως; Άλλ* ούκ άν έχοι 
δείξαι, κάν μυριάκις αναίσχυντη. Καϊ έπήρθη τό 
vzipfiupor άπό της φωνής* ής έκέκραγον. Είδες 
προφητείας εύκολίαν, τά πράγματα αλλήλων έχόμενα ; 
Μετά γάρ τδν ύμνον τούτον, καί τδ πληρωθήναι τήν 
XV *% δόξης αυτού, έπαοσατό τά Ιουδαϊκά άπαντα, 

?Reg. εοΐυεπαρ' αυτόν. 
b Reg. et Savil. ουδέ τρίτον καί προσε'δηκαν, mm\t. Motel. 

*λλά τρίτον χαϊ Λροσέβηκαν. Mallein άλλά καί τρίτον προσέδφ-
κχν, et sic legisse videiur Tilmannua inierpres qui yertit, sed 
atcrtium addUUrunL 

PATROL . G E . L Y I . 

CAP. VL n 
δπερ χαί αύτδ διά τού έπαρθήναι τδ υπέρθυρου έδέ/-
λωσεν. 

δ*, Έρημώσεως γάρ τουτί τδ σημεϊον ήν, καί ανατροπής 
τοΰ ναού* τοΰ ναού δέ άφανισθέντος, καί τάλλα κατ-
ελύοντο πάντα. Καί ίνα μάθης, δτι ή Καινή τήν Πάλαιαν 
Ιπαυσέν, Άπό τής φωνής, φησίν, έπήρθη τό ύπέρθυ-
ρον* τουτέστιν, άπδ τού παραγενέσθαι τήν δοξολογίαν 
ταύτην, καί λάμψαι τήν χάριν, καί τήν δόξαν έκχυθήνα! 
πανταχού τής οίκουμένης, τά τής σκιάς εκποδών γέγονε. 
Καϊ ό όίχος ένεπλήσθη καπνού. Έμοί καί τοΰτο δο
κεί σημειον είναι τής αλώσεως τής αύτδν καταληψομέ* 
νης, καί τοΰ βαρβαρικοΰ πυρδς, καί τοΰ χαλεπωτάτου 
εμπρησμού. Καϊ είπον · ΤΟ τάλας έγώ, δτι κατ ανέ-
νυγμαι, δτι άνθρωπος ών, καϊ ακάθαρτα χε'λη έχων, 
καϊ έν μέσω λαού ακάθαρτα χείλη έχοντος έγώ 
οίκω, χαϊ τόν Κύριον Σαδαώθ * είδον τοΊς όφθαΛμοΊς 
μου. Εξέπληξε τδν προφήτην ή δψις, διανέστησεν, είς 
πολύν τδν φόβον ένέβαλε, πρδς έξομολόγησιν έκίνησεν, 
άκριβέστερον τήν εύτέλειαν τής οικείας ουσίας έπιγνώ-
ναι παρεσκεύαάι. Τοιούτοι γάρ οί άγιοι πάντες· έπειδάν 
μείζονος άπολαύσωσι τιμής, τότε ταπεινούνται μειζό-
νως. Ούτω καί ό Αβραάμ τψ θεψ διαλεγόμενος, γήν 
καί σποδδν έαυτδν έκάλει* ούτω καί Παύλος, δτε τής 
δψεως εκείνης κατηξιώθη, τότε έκτρωμα έαυτδν ώνόμα-
σεν · ούτω δή καί ούτος ταλανίζει έαυτδν, πρότερον άπο 
τής φύσεως λέγων · *ΪΙ τάλας έγώ, δτι κατανένυγμαι, 
δτι άνθρωπος ών- είτα άπδ τής γνώμης, Καϊ ακάθαρ
τα χείλη έχων. Ακάθαρτα αυτού τά χείλη έκάλεσεν, 
ώς έγωγε οίμαι, πρδς τήν παράθεσιν τών έμπυρων στο
μάτων εκείνων τών καθαρών δυνάμεων, τής ακριβέστα
της λειτουργίας εκείνης. Καί ουδέ ένταΰθα Ιστη, άλλά 
καί υπέρ τού λαού παντδς εξομολογείται, έπάγων χαί 
λέγων · Έν μέσω λαού ακάθαρτα χείλη έχοντος έγώ 
οίκω. Καί τίνος ένεκεν χείλη ένταΰθα αιτιάται; Ίδ 
άπα^ησίαστον έμφαίνων. Έπεί καί οί παίδες οί τρεϊε; 
τοΰτο αύτδ έλεγον σχεδδν, έν τή καμίνψ δντες · Ουκ 
[69] έστιν ήμιν άνοίξαι τό στόμα. Καί νΰν, επειδή 
ύμνωδίας ήν καιρδς καί ευφημίας, καί τάς άνω δυνά
μεις έώρα τοΰτο ποιούσας, είκότως έπί τά χείλη τρέ* 
πει τδν λόγον, τά μάλιστα πρδς τήν τοιαύτην διακονίαν 
καλούμενα. Άλλά τά μέν αύτοΰ διά τούτο ακάθαρτα 
έκάλεσε, τά δέ τοΰ λαού ούχ ούτως, άλλ* επειδή 
πολλής ανομίας ήσαν έμπεπλησμένοι. Καϊ τόν βασι
λέα Κύριον εϊδον τοις όφθαλμοϊς μου. ά*Α τούτο στέ-
νω καί θρηνώ, φησίν, δτι τοσαύτης ήξιώθην τιμή€ ανά
ξιος ών, ύπερβαινούσης μου τήν άξίαν, άναβεβηκνίας 
μου τήν φύσιν. "Οταν δέ λέγη, Εϊδον, μή τήν ακριβή 
κατανόησιν νόμιζε, άλλά τήν αύτψ δυνατήν. 

Καί σκοπεί, πόσον τής έξομολογήσεως τδ κέρδος. Κατη-
γόρησεν εαυτού, καί ευθέως έκαθάρθη* Επειδή γάρ ταύτα 
ειπε τά βήματα, Απεστάλη πρός με, φησίν, έν τών 
Σεραφϊμ, καϊ έν τή χειρϊ αύτοΰ εϊχεν άνθρακα, δν τή 
λαδίδι έλαβεν άπό τοΰ θυσιαστηρίου. Καϊ ήψατο τοΰ 
στόματος μου, καϊ είπεν Ιδού ήψατο τούτο τών χει-
λέων σου,καϊ άφελεϊτάς ανομίας σον,χαϊ τάς αμαρτίας 
σου περιχαθαριεϊ. Τινές μέν τών μυστηρίων τών μελλόν
των σύμβολα ταΰτα είναί φασι, τδ θυσιαστήριον, τδ πΰρ τδ 
έπικείμενον, τήν διακόνου μένη ν δύναμιν, τδ έν τψ στό-
ματι δίδοσθαι, τδ καθαίρειν τά αμαρτήματα* ημείς δέ 
τέως τής Ιστορίας έχόμεθα, καί λέγομεν*, τίνος ένεκεν 
τοΰτο γεγένηται. Μέλλει πέμπεσθαι πρδς τδν δήμον τδν 

• ίη Bibliis legitur καί τδν βασιλέα Κύοιον Σαβαώθ. 
„ό Hic legeodum pulat Saviliu» έχώμεθα και λέγωμεν. UliO-

vls modo lcgas, locus beoe4iabet. 
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Ιουδαίκδν, φοβερά τινα άπαγγέλλων χα\ αφόρητα. Πέμ
πεται τοίνυν τά Σεραφίμ, ώστε φόβου καί πατησιάς 
«ύτδν έμπλήσαι. Καί ίνα μή προβάλληται, καθάπερ 
Μωύσής, λίγων ίσχνόφωνος είναι, καί Ιερεμίας, νεώτε
ρος είναι, ούτω καί ούτος ακάθαρτα χείλη Ιχειν, καί μή 
δυνασθαι διακονήσαι τοίς λεγομένοις * Ερχεται τά Σερα-ι 
φίμ έκχαθαίροντα αυτού τά αμαρτήματα, ούκ οίκεία 
δυνάμει (τούτο γάρ Πατρός καί Υιού καί αγίου Πνεύμα
τος μόνον), άλλ' έπιτάγματι, καί δόσει τών ανθράκων. 
Ού γάρ είπεν, Ιδού αφαιρώ έγώ, άλλ', Ιδού τούτο 
αφαιρείται τάς ανομίας σον, χαϊ τάς αμαρτίας σον 
χεριχαθαριει, διά τδ έπίταγμα τού πίμψαντος. Τίνος 
δε ένεκεν έν τή λαβίδι τά Σεραφίμ έλαβε τδν άνθρακα; 
Ού γάρ βή ή ασώματος δύναμις έγκατακαΐεσθαι έμελλεν 
ύπδ τών ανθράκων. Τίνος ένεκεν ταύτα γεγένηται; Αιά 
πολλήν συγκατάβασιν. Διά δή τούτο καί άπδ τον θυσια
στηρίου λαμβάνει, ένθα αϊ θυσίαι προσεφέροντο, καί 
οί καθαρμοί τών αμαρτημάτων. ΕΙ δέ λέγοις, Πώς 
τδ στόμα ού κατεκάη τού προφήτου; μάλιστα μέν 
δτι ουδέ πΰρ αίσθητδν ήν τδ φαινόμενον άλλως 6έ, 
δταν δ θεδς έργάζηταί τι, μή πολυπραγμόνει, μηδέ πε-
ριεργάζου. 

ε\ Καί γάρ ενεργούν καί αίσθητδν πυρ σώμασιν ομί
λησαν, τά τοΰ πυρδς ούκ έπεδείξατο. Εί δέ ένθα κλημα-
τίδες καί πίσσα, τής οίκείας έπελάθετο φύσεως ή φλδξ, 
τί θαυμάζεις, εί νύν τοσαύτης παραδοξοποιίας γενομένης 
έκάθηρεν, άλλ' ούκ έκαυσε τουτί τδ πΰρ; Καϊ ήχονσα 
τής φωνής Κνρίον Λέγοντος · Τίνα άχοστεΛώ, χαϊ 
τΙς χορενσεται πρός τόν Λαόν τούτον; Όράς πόσον 
ήνυσεν ή δψις, πόσον κατώρθωσεν δ φόβος; [70] Καίτοι 
γε χαί έπί Μωύσέως τοιούτον τι γέγονεν · εί γάρ μή 
Χεραφίμ έφάνη, μηδέ αύτδς έπί θρόνου καθήμενος, άλλ' 
δμως έτερον παράδοξον θέαμα τότε έδείχθη τψ προφήτη, 
χαί τοιούτον, ώς μηδέναάντιβλέψαιδυνηθήναιτψφαινο· 
μένω. Ή γάρ βάτος έχαίετο, φησί, χαϊ ού χατεχαίετο. 
Άλλ' δμως καί μετ' εκείνα καί τήν πολλήν τού θεού 
παραίνεσιν 6 μέγας αναδύεται ΜωΟσής, καί σκήπτεται, 
χαί μυρίας επινοεί προφάσεις παραιτήσεως, λέγων * 
Ίσχνόφωνός είμι χαϊ βραδύγΛωσσος · καί, Προχεί-
purai σύ άΛΛον, bv έξαχοστεΛεΤς. Καί Ιερεμίας δέ 
τήν ήλικίαν προβάλλεται. Καί Ιεζεκιήλ δέ μετά τδ 
χελενσθήναι, έπτά διατρίβεΐ περί τδν ποταμδν ημέρας, 
αναδυόμενος καί όχνών. Διδ καί τήν παραβολήν εκείνη ν 
προσέθηκεν δ Θεδς λέγων * Σχοχόν δέδωχά σε τφ οϊχφ 
ΊσραήΛ * καί, δτι Τήν ψυχή ν αυτών έχ χειρός σον 
έχζητήσω. Ιωνάς δέ ού μόνον παρητήσατο, άλλά καί 
έδραπέτευσε. Τί ουν ; τολμηρότερος πάντων ό Ησαΐας, 
χαί Μωύσέως τού μεγάλου; Καί τίς άν τούτο είποι ; 
Πόθεν ουν χελευόμενος εκείνος άνεδύετο, ούτος δέ μή 
φανερώς έπιταγείς είσεπήδησεν; Ουδέ γάρ είπεν, Άπελ
θε* άλλά τοΰ Θεοΰ λέγοντος, Τίνα άχοστεΛώ; ήρπασε 
τδ έπίταγμα. Τινές μέν ουν φασιν, δτι επειδή ήμαρτε, 
τδν Όζίαν ούκ έλέγξας κατατολμώντα τών άδυτων, υπέρ 
εκείνης βουλόμενος άπολογήσασθαι τής αμαρτίας, τή 
μετά ταύτα προθυμία τής υπακοής έπεπήδησε ταχέως 
ώστε έξιλεώσασθαι τδν θεδν. Διά γάρ τούτο χαί ακάθαρτα 
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τά χείλη αύτοΰ έλεγεν είναι, διά τδ άπα^ήσίαστον. 
Άλλ' ούκ Δν άνασχοίμην τών ταύτα λεγόντων" άξιο-
πιστότερος γάρ αυτών δ Παύλος, ό τολμητήν αύτδν καλών 
ναί λϊγων Ησαΐας δέ άχοτοΛμφ χαϊ Λέγει. Διά γοΰν 
τούτο ουδέ τω κοινψ, ώςφασι, νόμψ τήν ζωήν κατέλυσεν, 
άλλά χαλεπωτάτην υπέστη τιμωρίαν, τών Ιουδαίων ούχ 
ένεγκόντων αύτοΰ τήν πα^δησίαν. Χωρίς δέ τούτων · 
ουδέ φησιν ή Γραφή που, δτι παρήν, ήνίκα τά κατά τδν 
Όζίαν έγένετο, καί παρών έσίγα, άλλ' οίκοθεν καί παρ* 
εαυτών ταΰτα οί λέγοντες στοχάζονται. Τ| οδν έστιν εί
πείν; "Οτι ούκ ήν ίσον τδ Μωύσέως χαί τοΰτο. Ό μέν 
γάρ είς άλλοτρίαν έπέμπετο χαί είς βάρβαρον χώραν, 
καί πρδς τύραννον, καί μαινόμενον, καί λυττώντα · ούτος 
δέ προς τους οικείους, καί πολλάκις άκηκοότας, χαί έν 
πολλψ παιδευθέντας χρόνψ* χαί ού τής αυτής ανδρείας 
ήν τδ υπάκουσα ι εκεί τε καί ενταύθα. Τινές δέ φασιν, 
δτι καί έτερον τι αύτψ τήν προθυμίαν έποίησε ταύτην. 
Επειδή γάρ υπέρ τε εαυτού καί τού λαού έξωμολογήσατο, 
καί τά Σεραφίμ είδεν άποσταλέντα, καί έκκαθάραντα αύ
τοΰ τά χείλη, προσδοκήσας, δτι καί τφ λαψ ταύτα συμβήσε-
ται, καί ταύτα άπελεύσεται άπαγγέλλων, προθύμως ήρ
πασε τδ λεχθέν."Οσπερ γάρ [7ι] ήσαν φιλόθεοι, ούτω κα\ 
φιλόστοργοι μάλιστα πάντων ανθρώπων οί άγιοι. Έλπί-
σας ούν λύσιν τινά τών κακών άπαγγελείν, έπεπήδησε τα
χέως, καί φησιν * Ιδού έγώείμι, άχόστειΛόνμε. "Αλλως 
δέ καί ψυχήν σφόδρα πρδς κινδύνους παρατεταγμένην είχα-
καί δήλον αυτού τοΰτο τδ ήθος διά πάσης τής προφητείας 
εστίν. Έπεί ουν ύπέσχετο άπελεύσεσθαι, καί ουκ έ τόλμα 
λοιπδν άνανεύσαι, τότε ακούει τά λυπηρά. Καί γάρ χαί 
δ Θεδς αύτδν σοφώς μετεχείρισεν. Ού γάρ έξ αρχής είπε, 
Πορεύθητι, χαί είπε* άλλά πρότερον μετέωρονποιήσας 
τδ έπίταγμα, καί άδηλον της αποστολής τδν τρόπον. 
Επειδή b βαδίως ύπήκουσε, λέγει τά καταληψόμενα τούς 
Ιουδαίους κακά. Τίνα δέ ταΰτα ήν; Πορεύθητι, φησί, 
χαϊ είχε τφ Λαφ τούτφ· Ά χοή ακούσετε, χαϊ ού μή 
σννήτε' χαϊ βΛέχοντες βΛέψετε, χαϊ ού μή ϊδητε. 
Έχαχύνθη γάρ ή χαρδία τού Λαού τούτου, χαϊ τοις 
ώσϊν αυτών βαρέως ηχούσαν, χαϊ τούς όφθαΛμούς 
αυτών έχάμμυσαν, μήχοτε Ιδωσι τοις όφθαΛμοϊς, 
χαϊ τοΤς ώσϊν άχούσωσι, χαϊ τή χαρδία συνώσι, χαϊ 
έχιστρέψωσι, χαϊ Ιάσωμαι αυτούς. Ταύτα ουδέ έρμη* 
νείας οίμαι δείσθαι, τών ακριβώς ταύτα επισταμένο*-, 
προλαβόντων καί εξήγησαμένων αυτά, Ιωάννου τε του 
υιού τής βροντής, καί Παύλου τού τά παλαιά καί καινά 
μετά ακριβείας είδότος. Ό μένγάρ έν τή Τώμη πρδς τους 
συνελθόντας μέν, άποπηδήσαντας δέ, καί ούκ άνασχομά-
νους τών λεγομένων, δημηγορών έλεγε* ΚαΛώς εΐχΜ τό 
Πνεύμα τό άγιον* 'Αχοή άχούσετε, χαϊούμή συνήττ. 
Ό δέ τής βροντής υίδς, επειδή θαύματα δώρων, καί ούκ 
έπίστευον, καί δογμάτων ήκουον, καί ού προσείχον (άν-
έστησε γάρ Αάζαρον δ Χριστδς, καί άνελεϊν αδτδν tio-

· XMOU δέ τοντ«ν. H«c ste convertll Tilmaonos: Kxe*p6* 
ktue tmgacihu. Perperam oamino : eira, ol ex serte Ifiquet, 
veriendum. Prvler kac aulem ; oimlnin aliod argomeaUan 
pracedeDtibos aajicit. 

* Hic Corie legendum επειδή δέ, vel potivs post τρόπον ί 
rsu poneDdnm. 
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positom, firtiilem m b i s i r a i t e m , quod admoti» t i i 
ori, quod ad purgationem peccatorum: noe autem in-
teriro bistoriaa bxremus, ac dicimus, cnjus rei causa 

hoc foctum sU. MUlendos est ad populum Judaicum, 
torribilia quaedam el intolcranda annuniiaturus. Mit-
tnntur ergo Serapbim, ul eom timore eimul ei loquendi 
flduda iropleant. Ac ne objiceret, quemadmodum Moy-
ses, ee exilem ?ocem babere (Exod. 4.40), el ul Je-
rtmias, ee juniorem esse (Jer. 4.6), sieet ipsesc i m -

monda labia habere, non poese dici i t ministrare, τ β -

nioDt Serapbim ut expurgeot ejus peccata, non propria 

tirtute (boc enim esl solura Patris, el FHfi, et Spiri-
taesancti), sed jvera, ei admotione carbonvm. Non 
enim dix i t , Eeee auferam ego, sed, Eeu koc mferet 
Momtmiet frua, tt pecemla tua pvrgabit, propter man-
daion mttteniia. Coraaten forcipe Seraphim accepe-

roai carbonem? Neqoe enim iiicorporea firtnt car-

bonibot nri polerat. Cur bsc fecta soat? Permagnam 
indulgeotiam. Ideoque cx al lari accipil, ubi boetias 
eflerebaxtter expiatiooe*qo€ peccatoniiu. Qood §1 dixe-
ris: Quomodo os propbet» noo adustom est? Certe 
qoja id qaod apparebat non erat ignis sensibilis; alias 
wo , cum quidpiam Deus operatur, ue curiose ittqut-
m Td scniteris. · 

5. Eteni iD ardens et sensibilis ignis corponbus a d -

motos , ea non cffecii quae competonl tgni (α). Quod 
si nbt sarmcnla , et p i x , flamma proprias obiita est 
natnrae, qiiid mirariStSi nune in tam stupendo casu, 
bie icrtiis purga?erit, nec adtisseril? 8. Et *udm «*» 
cem Domhn dicenut: Quem tmtum, et qm$ ibit ad po-
jmlmm hxnc? Vtden* quantum profoerit visio, quantam 
rtm perfcceril limorf Licet sub Moyse quidpiaro si-
mile gesnm t i t : eist enim Serapbim non apparoerint, 
nec Deot in tolto sedens; aitamen aliod etnpendam 
*pecta<etaaii umc propbeue exbibitum est, tanlumqiie 
*i ntmo m illad rapicere po&sic. Rubtu enira ardebat, 
mquit, et non combwrebatta (Exod. 5. 2). Auamen 
eciam posi illa v et poel mukam Dei adbortatioBem 9 

rWuctatar tainea Moysee ille magBus, cautiflcaior, ae 
texoentas excogitat recosaiidi caueas dicem: Gracik» 
9oa$ sum, et hnpm tardut (Esod. 4. 40. 43); ett Dt-
Ggt tu aihn*9 quem mUtat (Jer. 4.46). Jeremiat ?ero 
xutem teneram obtendii . Execbiel autero postqiiaiB 

JQSsos fuerat f septem diebue circa flamen versatar f 

reloctans et lergirersans. Ideo parabolam illam Deua 
adjecit dkens : Speculalorm U oVdi domm Jtrael; et, 
Amrnam eorum de manu ina reqmram (Etech. 3. 47. 
48). l o o a s a u l e m non roodo recusavit, sed etiam a u « 

fogit. Qoid igiuir? aodadorne omnibus fuit lsaias, 
etiamqoe magno illo Moyse? Quie bxc dixerit? Cuf 
ergo ille j a s s c » reloctabauir, bic vero non aperie jua-
m9 insiliens praesto fuit? Neque enim d i x i l , Vade : 
Md Deo dicente, Quem mitiamf jussum ille abripuit. 
Qtidam eer te dicunt, eum, quia pecca?erat, quod non 
rcprehendiseel Oziam 9 qui io adyia se introniil lcre 

aasQt eai, ut de Ulo peccalo sese purgaret per a latr i -

toten o b e d i e t U i » , t la l im iosilusse, ut Deuin placarel. 

(ta) Bsee specUnt ad tros paeros e i ad foreacem ignis ar-

CAP. VI. 74 
Mdrco enim tmpara eaee labia sim d1cebat9 quod non 
libertaie loqnendi asas esset. At eos qni ulia dicunt 
ferre non poesim : nam fide dignior illis esi Paulus 9 

φ ΐ ί audaoem illum vdcat ti ait, Itmas vero amdet Η 
dicit (Rom. 40.20). Ideo igtiur non ex commoni legc, 
ui aiiitil, moricra o b i i i , sed gravistiinum susiinuit 
suppticium (α) 9 Juda?is ej«s loqnendi liberlatem wm 
fereiitibus. Prater bxc aotem Sctiptnra nuaquam dl-
cit, ipeuro praeseotem fcisse, et praceeniem siluitse» 
qoando Ozias illa aitentafit: §ed qui baec proferuni 
ex seipets talia conjiciunt. Qtiid ergo dioeodam esi ? 
Non etse parom lftoygie el bajus rationem. Ille enim 
in alienam et barbaram lcrram mitlebatur, ei ad ty-
rannwn furoatein9 ineaiiieniemqoe a€ rabidum; bic 
vero ad *uo8, qot ee saepe audieraat, multoqtie tero-
pore inslituli fueranl: neqiie paris erat coneiaotitt ia 
Ulo el ia boc casu obtequi. Quidam porro dicunl aliud 
quidpiam tantam illi indidiese alacritatem. Quia eaiiu 
pro se el popolo confesraft erat9 ei Serapbim ad ae 
miui viderat, quaB labia sua expurgarent, cum gpera-
ret eadem ipsa populo evenlura esse 9 seque ad b&c 
annuntianda abiturum esee9 alacriier dicium Ulud 
rapuisse. Sancli enim ut Dei amaoies erant, i u plus 
quam alii omnce bomiiMS populu» amabanL Gum 
eperaret igitur te malorum quamdam solutionem an-
numiatumm esse,cilo insilivil, et ait: Ecce ego tum, 
ndtu me. Alias vero animam ad perkuJa subeunda 
valdc propensam babebat : ipeumque ita aflecium 
fuisse per toiam ejus proplieiiam declaratur. Post-
quam ergo prondeerat se abUurum, cum non auderel 
u h r a abouere, tunc Irisiia audivit. Siquidem Deos sa-
gaeiter cum i l lo rem tracuvit. Neque enim a principio 
dixit: Vade 9 el dic; sed prius mandatum io tublioi i 

tenens9 miationis modnin occulium babuit. Cum ao-
tem Hto iaclle paraiaeel, iunc mala quae Judasot inva-

sura erant dUiL Quaenam porro basc erant ? 9. Vade, 
inquit 9 Η dic papnio kuic: AudUu audieti$9 et nom in-
t4lli§4U9 et widemUi widibiu», Η non pertpicleiu. 40. 
lHcratuitum emm «s l c#r poputi huju* 9 et auribus $uit 
graviler audieruni9 «l oaUot $uo$ ciauurunl9ue forte pt-

deatU ocuti$9 ti aurikuM audumi, et corde inteliigmt, el 
convertmuur 9 ti $an$m eot. Haac interprelalioue non 
opus habere pulo, cum U qui b a c probe «ciebant, jain 
olim ea accurate inlerprelali sint; Joanues videlicei 
toniirui filius, et Paulus, qui et relera et nova appri-
me noverat. Uic enim Romae iis conciooans, qoi posl-

quam acceseeraDl, resilierant ei dtcia sua non ferc-
bantt aiebat: Bene dixU Sphitut tanctui: Attre audietis, 
tt non tmteltigeUt (Act. 28. 25. 26). Filirtt vero toni -

trai9 caro nrfractila viderent, nec crederent» dogmaia-
que audirenl, nec auendereni (Cbrietui enim Laaaruiu 

(α) Veteram ratrura opbik) sententiaque ftrit Isaiam I I · · 
nass» tempore aectum fuisee. Id ail Alhaaaiitite lib. de in-
eaniauoDe, Tora. t, p. 68, Β :Ούδέ ώς Έσαίας έπρίσθη, 
et ρ. 78, C : Ησαΐας <χρ(σΟη piv, άλλ' ούχ Μ ξύλου χβ-
χρίμασται. HieroojToias vero io Qusstionibus Hebraicis 
ad lib. Paralip. c. 55: Tradunt Hebrai, idcirco occitum 
Itahm, fo qwod eot eppelutvtrU pri*oipe$ Sodamorwn et 
Gomorrha*. Hi$ addi pouent Augustfniti, Theodorehu, Α 
auctor libri de Prophetis *pud Epiphaflium, aliique, sed 
hmc satU tunio. 

r 
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eusciuveral • ct ipsom occidcre teniabani; dacmones 
cjecerat, ei ipsum daxftoniacam Yocabont ; Patri ob-
tuleral οοβ, et ipsum eedoctorcm appellabant, con-
trariasqae recipiebaui opinionea): banc prophetiam 
luemorat dicens : Bene dixit Uaiat propheta: Aure 
audieiityel non inteltigetii, et videntes videbiii* , et non 
pertpkieii* (Joan. 42. 58. 40). 

6. Quia enim internU menlis oculte excaecati 
erant, nullajn ex oculis exterioribas percipiebant uli-
litatem , judick» menlia corrupio. idcirco videatea 
ιιοιι videbant, et audicntes non aadiebant: causam-
qwe adjicil y quia sensus non erant depravali, nee 
natura labefaclaia, sed cor excseatuuK incrastatum 
ehim ett eor poputi huju$, i n q u i t : crassitodo aatem 
metitisefflcitur a peccaus ct a saeculi concupiscentia. 
llancque craesiliem enarrans Paulus dicebat: Non 
potui vobii loqui quam $pirituaiibut : nondmn enim po-
teratii f sed neque odkuc potatit (4. Cor. 3. 4). Cau-
samque adjeeit dkens : Cum enim tint inter vo$ lites 
et teiuset Mntettdie, nonne carnales e$nt (Ibid. v. 3)? 
luiim ergo illi imridia magna ci l i roro labescerent, 
sexcentisque aKis affcciibus obsiderciMur 1 , craseun» 
ittentie oculum effecenmi, nec ultra poterant stncere 
viderc. Ideoqueoirca illa quae videtant alienas con-
trariagque senteolias aeeipicbaiii. Hxc cum probe 
~*ideret propbeta, praeiinnliavii causam morbi. T» 
vero bic imhi conaidera, quomodo cum duae esaent 
propbeiiaj r i l lam 9 qtiae de Ecdewa et de bonis totiti* 
•rbis erat, acceperim Serapbim diceoies : Sancttu, 
$anchu 9 tumctus, Domintu Sabaoth, pkna e$l omnis 
tcrra gloria ejut : aliam vero qtue de excidio ei 
de poenis Jud&orum e r a l , propheta» buic reiique-
mirtt, ut binc eiiam Ecclesia pr&cellentiam ediscas. 
II . Εί dixiy Uiquequo , Dotnme ? Vides non frastra 

ncque lemere nos conjecturam duxi&se cirea obedieo-
tlam propbetae mnlta alaeritaie plenam ? Qiiouiam 
igitur conlraria iis qu» exepectabat audivit, vastiia-
lem , extremam perniciem, rogai daceri ee mensn-
ram iuferenda? pcetue: HOD audebat enim ab ira illos 
prorsus er ipere , eo qaod Deae proveriiesel osten-
dere peccata eoram Teniam noa mereri. Eorum 
qulppe ausas non rapina eraiK, neqae animue proxi-
mam ladcadi; sed animus dala opera iaobeequens, 
et inens eontentiosa, quae qaati cum roediiaiione ei 
siudk) rebos a Deo gestis obsistebat. Hoc ilaqiie sub-
iBdicans dicebat: Ne forte tridtant oculit, et corde i n -

lelHgant, el convertmtur, et $anem **t. Ac si limerenl 
cnim , inquit, ne forte discerent quidpiam eorum, 

scirc par eral, sic magDO cuoi etudio raentem 
Boam excaicaverant. Quoniam igitur el accrAsaiio 

gratisskna est, et supplicium qaod coudonari nequit, 
quod reliquum erat, ediscere cupit, ei quasi discere 
•oleiie, gupplicalionem kidueii. Queniam vcro pro 

bac re ne supplicare quidem aperte audebat, ideo 
qoasi ut ediscat intetrogaiionem excogital dieens: 
44. (Jtquequo, Domine? Et dixti: Donee detotentur d-
« J o f e s eo quod non habile*tur, ei domus eo quod non 

Mlsc, iexcenikque atiis a^ctHmobtUderentwr, desunt 
(aSavil et Reg., babeolur auicm in Morel. et Bavarko. 

mt homine$; et terra derelinquetur deseria. 42. Et poti 
hax longe (aciei Deut homine*, et muUiplicabuntur qui 
derelicti fuerint super terram , 45. et adhuc i * ea etl 
decimalio. Et rurstu erit tti deprasdationm ut terebin-
tim$ et sicut glatu, cum exciderit ex iheca tua. Semen 
sanclum uatio ejtu (a). Absoluu lila propbetia, ad 
bistoriam rursus sermonem reducit, captivitatem de-
cem tribuum pnfinuntian», necnon paiiealiam Dei, 
quam propler iilam capiiviutem erga duas tribus βχ· 
bibtiit; deinde haram etiam abducUoeem, quia Ula 
paUenlia nibii ipsis proiuerat, ei reliquiarum ejnt 
aijccessurain prosperitatem. Cum enim dicii, Dotut 
daolenlur ciwiuaet eo quod non habUentur, decem 
tribuum capiiviuiem subiudicat. Nam radiciius ora-
nee sublati sunl, ei cum rauka violcatia abrepti, om-
ues iii alienamterram translati sunt, iu ut urbes om-
ues slarenl bomioibua vacua3 9 ct tarra destiluereUir 
tiris, qui eam colerent, ad eorem uiilitateju qui re-
lieil fuerant. Gum ergo dicil, Donec detoleniwr civi-
UUt$% eo auod non habitatfur, et donuu etquod non ttj* 
kemmei, iuac captivitoiem memoral. Cum vero dicit, 
Po$i bm longe faciei Deta homine$, aut omnimodaiq 
omnium ieliciialem subindicat, aut prosperiuiem 
qua2, posiabductas decem Iribus, duabus Iribubu» 
coaceesa e&U Liberaii enim a Senaacherib et ejus 
barbai*oexercitu,aiqqe iaexspectau vicioria fruentct, 
rursus in maliiludinem aucii suM, el ad vitae longi-
ludinem progressif aullo coe interlurbante bello. 
Quando auiem tueii, Longe [acUt, aut multiludinem 
lu>miaum,aui loogiiudinein annoruin subindical. E i 
«t discas eum de duabus iribubus hasc dicere, sub-
junxit, In iUa e$t deamati*, decimalionem vocane 
id quod supra iiias decem eraif et quod erat post ttlaa 
deoem reliquum, idque erant duae tribus. Hac ei 
Paulua dictiooe ulilur diceos : Plut quam quingentu 
fratribus (4. Cor. 45. 6); boc est pluribus quam quiiw 
genli8. El rwrsu* erit in depradaliotum ut terebinUiuu 
U est duae tribus. EU ticul glatu, cum decideril d« 
theca saa. Quemadmodum eoim illc frucius, cum d& 
llieca sua decidii > io]ucu|idu& est: sic ei bi risui c i 
opproferio expoeiii erunt, cuui ex urbe sua excide. 
rint, ei gloria illa spoliali omnes. Semen sanctuin 
Ualio ejus. Non Uicurabilia, inquit, mala erunt, ueque 
immortalia : sed semen ejus saDCium erii, ct Statio ; 
hoc est, Grmum eril 9 fixam, immotum, exspecians 
rerum mutationem. Siquidem a feliciute excidem; 
ipsi vero non extremam perniciem sustiaebuni; 5«vJ 

(a) HTCC, temen sanctum statio ejus (σπέρμα 4γιον τ δ 
βτήλωμα αντής), noo sunt ia Edilione L X X , neque eraut 
etiam tempore Cbrysostomi, nisi ia illis exemplaribus, 
qu& non erant secundum Hexaptorum edilionein reira-
etata. Sed in Hexaplis noslria ea posuirans ex P r o c o ^ 
atqoe Joanne Curlerifi, qui poslremus hanc Theodotio-
nis lectionem cum astensco attuli l ; quw cum in LXX 
desideraatar, ex Theodotionis editioue ld adjecluni Aierat. 
Id vero nolat eUam Basilius bis verbis : Hec Uguntur cx 
Theodotione desumpta, nec habentur in I X X . Ett t teroiiy-
inus, qoi sic habet m bonc locum: Quod dixwm, Semea 
saodum erit, quod steterit in ea, vei iuxla Aquilam, Se-
men sauclum erit gerraeo ejus, in LXX interpretibut non 
kabctur : t*d de Hebraico et Theodoaonh edukme «δ Orf-
gene additam, in BcclesUe ferhtr exemplaribus; in quibu*-
dara scilicet, DOQ i a ofBnibua> u l pttel ex ionumeris 11«. 
OKkl.qui ad nos usque peryeuerunt^uique baec noa habeak 
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εχίίρσυν δαίμονας ήλαυνε, κα\ δαιμονώντα έκάλουν τψ 
Πατρί προσήγε, καί πλάνον ώνόμαζον, καί τάς εναντίας 
έδέχοντο δόξας), μνημονεύει της προφητείας ταύτης λέ
γων Καλώς είπεν Ησαΐας ό προφήτης, δτι 'Αχοή 
ακούσετε, καϊ ού μή σννήτε · χαϊ βλέποντες βλέψε-
τε, χαλ σύ μή ϊδητε. 

ς \ Επειδή γάρ τά ένδον δμματα τής διανοίας πεπήρων-
το, ουδέν δφελος ήν αύτοϊς των έξωθεν οφθαλμών, τού 
κριτηρίου τής διανοίας διεφθαρμένου. Διά τούτο βλέπον
τες ουκ έβλεπον, καί άκούοντες ούκ ήκουον καί τήν αί
τιον προατίθησιν, δτι ουχί τά αισθητήρια ήν διεφθαρμέ
να, ουδέ ή φύσις λελωβημένη, άλλά ή καρδία πεπηρω-
μένη. Ψπαχύνθη γαρ ή χαρδία τον λαού τούτον, 
φησί· πάχος δέ διανοίας γίνεται άπδ τε αμαρτημάτων, 
άπδ τε βιωτικής επιθυμίας. Καί ταύτην έξηγούμενος τήν 
παχύτητα ό ΙΙαύλος έλεγεν Ούχ ήδυνήθην ύμίν λαλή-
σαι ώς πνενματιχοις· ούπω γάρ ήδύνασθε, άλΧ 
ούδ* έτι δύνασθε. Καί τήν αίτίαν προστίθησι λέγων 
9Οπον γάρ έν ύμίν έρεις χαϊ ζήλοι χαϊ διχοστασίαι, 
ούχϊ σαρκικοί έστε; Έπεί ούν κάκείνοι φθόνψ πολλψ 
καί βασκανία τηκόμενοι, καί έτέροις μυρίοις πολιόρκού-
μενοι πάθεσι, παχύ τδ δμμα * τής διανοίας είργάσαντο, 
καθαρά βλέπειν ούκ έτι λοιπδν ήδυναντο. Διδ ετέρας 
περί τών [72] δρωμένων δόξας έλάμδανον, καί τάς 
εναντίας. Ταύτα ουν μετά ακριβείας δρών δ προφήτης, 
προανεφώνησε καί τού νοσήματος τήν αίτίαν. Σύ δέ μοι 
σκέπει, ώς δυοίν προφητειών ούσών, τήν μέν περί τής 
Εκκλησίας καί τών τής οικουμένης αγαθών τά Σεραφίμ 
έδέξαντο λέγοντα* "Αγιος, άγιος, άγιος, Κύριος Σα-
€αώθ, πλήρης πάσα ή γή τής δόξης αύτοΰ9 τήν δέ 
περί της αλώσεως καί τών τιμωριών τών Ίουδσϊκών τψ 
προφήτη κατέλειπον, ίνα κάντεΰθεν μάθης τής Εκκλη
σίας τήν ύπεροχήν. Καί είπον-Έως πότε, Κύριε; 
Όρ$ς ώς ού μάτην ουδέ είκή έστοχασάμεθα τής υπ
ακοής τού προφήτου τής μετά πολλής προθυμίας γεγενη-
μένης; Επειδή γουν τάναντία ών προσεδόκησεν ήκου-
Ccv, έρημίαν, πανωλεθρίαν, άξιοί τδ γούν μέτρον μαθείν 
τής τιμωρίας* ουδέ γάρ έτόλμα ολοκλήρου τής οργής 
αυτούς έξαρπάσαι, διά τδ προλαβόντα τδν Θεδν δείξαι 
άσύγγνωστα άμαρτάνοντας. Ού γάρ συναρπαγής ήν αυ
τών τά τολμήματα, ουδέ γνώμης επηρεαζόμενης, άλλά 
ψυχής έργον ποιούμενης τήν παρακοήν, καί διανοίας φι-
λονείκου, καθάπερ έκ μελέτης τινδς καί σπουδής, άνθ-
ισταμένης τοίς ύπδ τού Θεού γινομένοις. Τούτο γούν 
αίνιττόμενος έλεγε- Μήποτε Ιδωσι τοις όφθαλμοίς, καϊ 
tg χαρδία σννώσι, καϊ έπιστρέψωσι, καϊ Ιάσωμαι 
αυτούς. Ώσανεί. δεδοικότες γάρ, φησί, μήποτέ τι τών 
δεόντων μάθωσιν, ούτω μετά πολλής τής σπουδής τήν 
διάνοιαν αυτών έπήρωσαν. Έπεί ουν καί ή κατηγορία 
βαρύτατη, καί ή τιμωρία απαραίτητος, δπερ ήν λειπό-
P«w, τούτο ζητεί μαΙείν άλλ' έν τάξει τού μαθείν, 
ίκετηρίαν είσάγει. Επειδή δέ ουδέ υπέρ τούτου φανερώς 

* Stril. et Begr. καί βασκανίας τηκόμενοι πάθεσι* παχδ τδ 
δμμα : oraissis quibusdam in medto posilis. Morelliaoam le-
ctiofitm babel Bavaricus, expressii iuierprcs. 

* Ifl BUttus οί έγχαταλειφθεντες. 

CAP. VI. 75 

ίκετεΰσαι έτόλμα, διά τοΰτο μαθήσεως προσχήματι έρώ-
τησιν επινοεί λέγων Έως πότε. Κύριε; Καϊ είπεν* 
Έως άν έρημωθώσι πόλεις παρά τό μή κατοιχεισθαι, 
χαϊ οίκοι παρά τό μή είναι ανθρώπους* χαϊ ή γη 
χαταλειφθήσεται έρημος. Καϊ μετά ταύτα μακρύνει 
ό θεός τούς ανθρώπους, χαϊ πληθυνθήσονται οί 
χαταλειφθέντες * έπϊ τής γής, χαϊ έτι έπ* αυτής 
έστι τό έπιδέκατον. Καϊ πάλιν έσται είς προνομήν 
ώς τερέδινθος, χαϊ ώς βάλανος, δταν έκπέση έκ τής 
θήκης αύτης. Σπέρμα άγιον τό στήλωμα αυτής. Τήν 
προφητείαν άπαρτίσας έκείνην, έπί τήν ίστορίαν πάλιν 
εξάγει τδν λόγον, τήν τε άλωσιν τών δέκα φυλών προ-
αναφωνών, τήν τε διά τήν αίχμαλωσίαν έκείνην έπί ταίς 
δύο φυλαϊς μακροθυμίαν γεγενημένην είτα καί τήν 
τούτων αυτών άπαγωγήν, επειδή είς ουδέν δέον έχρή-
σαντο τή μακροθυμία* καί τήν έκ τοΰ λειψάνου πάλιν 
άναφθησομένην αύτοίς εύημερίαν. Όταν μέν γάρ λέγη, 
"Εως άν έρημωθώσι πόλεις παρά τό μή χατοιχεισθαι, 
τών δέκα φυλών τήν αίχμαλωσίαν αίνίττεται. Καί γάρ 
[73] άρδην ήφανίσθησαν άπαντες, καί μετά πολλής 
τής σφοδρότητος ανάρπαστοι γενόμενοι, πάντες είς τήν 
άλλοτρίαν άπηνέχθησαν, ώς καί τάς πόλεις άπάσας 
έστάναι κενάς ανθρώπων, καί τήν γήν Ιρημον τών 
θεραπεύσονταν αυτήν είς ωφέλεια ν τών ύπολειφθησο-
μένων. "Οταν μέν ουν λέγη, "Εως έρημωθώσι πόλεις 
παρά τό μή χατοιχεισθαι, χαϊ οίκοι παρά τό μή εϊ-
ναι ανθρώπους, τότε λέγει καί τήν αίχμαλωσίαν. Όταν 
δέ λέγη, δτι Καϊ μετά ταΰτα μακρύνει ό θεός τούς 
ανθρώπους, ή τήν ολοσχερή πάντων εύπραγίαν αί
νίττεται, ή τήν μετά τήν άπαγωγήν τών δέκα φυλών 
γενομένην ταίς δύο φυλαίς εύημερίαν. Άπαλλαγέντες 
γάρ τού Σεναχειρίμ καί τού βαρβαρικού στρατοπέδου, 
καί τής παραδόξου νίκης άπολαύσαντες, είς πλήθος 
πάλιν έπέδοσαν, καί είς βίου μήκος, ούδενδς πολέμου 
θορυβοΰντος αυτούς. "Οταν δέ είπη, δτι Μακρύνει, ή 
τδ πλήθος τών ανθρώπων, ή τδ μήκος τών ετών αίνίτ
τεται. Καί ίνα μάθης, δτι περί τών δύο φυλών ταύτα 
φησιν, έπήγαγεν, δτι Έπ' αυτής έστι τό έπιδέκατον, 
έπιδέκατον λέγων τδ επάνω τών δέκα, τδ περισσδν 
τών δέκα, δπερ ήσαν αί δύο φυλαί. Ταύτη καί Παύλος 
τή λέξει κέχρηται λέγων Επάνω πενταχοσίοις άδελ-
φοις' τουτέστι, πλείοσι πεντακοσίων. Καϊ πάλιν έσται 
είς προνομήν ώς τερέδινθος. Τουτέστι, αί δύο φυλαί. 
Καϊ ώς βάλανος, δταν έκπέση τής θήκης αυτής. 
"Οσπερ γάρ άτερπής εκείνος δ καρπδς έκπεσών τή$ 
θήκης, ούτω καί οΐίτοι καταγέλαστοι καί έπονείΐιστοι 
έσονται, τής πόλεως έκπεσόντες, καί τής δόξης εκείνης 
γυμνωθέντες &παντες.Σπέρμα άρον τό στήλωμααότής· 
Ού μήν ανίατα τά κακά έσται, φησίν, ουδέ ατελεύτητα, 
άλλά τδ σπέρμα αυτής άγιον έσται, καί Στήλωμα, 
τουτέστι, βέβαιον, πεπηγδς, άκίνητον, άναμένον τήν 
τών πραγμάτων μεταβολήν. Τής μέν γάρ εύπραγίας 
έκπεσούνται, αυτοί δέ ού πανωλεθρίαν ύποστήσονται, 
άλλά μενού σι καί στήσονται, έως άν άπολάβωσι c τήν 

c Reg. et Savil. Ιως άπολάβωσι, omisso άν* 
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προτεραν πολιτείαν πάλιν, καί έπί τήν προτέραν έπανέλ-
ύωσιν άγιστείαν. 

ΚΕΦΑΛ. Ζ\ 
Καί έγένετο έν τάΐς ήμέραις 'Αχαζ τοΰ Ίωαθάν τοΰ 

Όζίου βασιλέως Ιούδα. 
α'. "Οπερ πολλάκις είπον, τούτο καί νυν δρω, δτι τδ 

παλαιδν αί προφητείαι ού διά τούτο έγίνοντο, ίνα απλώς 
οί Ιουδαίοι τά μέλλοντα μάθωσιν, άλλ* ίνα μαθόντες, 
εντεύθεν κερδανωσι, καί τψ φόβω τής απειλής γένωνται 
σωφρονέστεροι, καί τή τών αγαθών ύποσχέσει, προθυ
μότεροι περί τήν τής αρετής έργασίαν, εκατέρωθεν 
μανθάνοντες τού θεού τήν τε δύναμιν, καί τήν περί 
αύτους κηδεμονίαν. Καί γάρ ταύτης Ινεκεν τής αιτίας 
προελέγετο τά λεγόμενα, καί ίνα μή νομίαωσιν απλώς 
καί ώς έτυχε τά συμβαίνοντα έπιέναι, κατά τινα άκολου-
θίαν φύσεως, ή πραγμάτων |74] φοράν, άλλά ίδωσιν, δτι 
άνωθεν καί έκ της τού θεού ψήφου ταΰτα έκάτερα γίγνε-
ται · δπερ αυτούς τά μέγιστα εις θεογνωσίαν ώφέλει. 
Άλλ* επειδή, καθάπερ καί έμπροσθεν έφθην είπών, ή 
προφητεία ούκ έν αύτψ τψ καιρψ τήν άπόδειξιν είχεν, 
άλλά τά μέν βήματα τότε έλέγετο, τά δέ πράγματα μα-
κροίς ύστερον έμελλαν έκβήσεσθαι χρόνοις, ένίων τών 
άκουόντων πολλάκις καί προαπερχομένων, καί ού δυνα
μένων διχάσαι τή. τών λεγομένων ακολουθία, δρα τί 
ποιεί καί πραγματεύεται ό θεός, Προφητείαν προφη-
τείαις συνάπτει, μακροτέραις έγγυτέραν, τήν έπί τής 
γενεάς αυτών γειναμένην τών μακρδν ύστερον * έσ*>μέ-
νων μεγίστην άπόδειξιν παρεχόμενος. Έπί δέ τών 
Ευαγγελίων καί έτέρως μεθοδεύει τουτί τής ωφελείας τδ 
είδος, θαύματα προφητείαις συναπτών, καί θάτερον 
θατέρω κατασκευάζων. Οίον τι λέγω * Προσήλθε ν αύτψ 
δ λεπρός ποτε, καί έκαθάρθη, καί μετ\ εκείνον πάλιν ό 
τοΰ έκατοντάρχου παίς απηλλάγη τής χαλεπής ά£(δω-
στίας εκείνης, καί σημεία ταΰτα μεγάλα ή ν άλλ' δμως 
ούχέστη μέχρι τών σημείων, άλλά καί προφητείαν προσ-
τέθεικεν. Επειδή γάρ ό έκατόνταρχος τήν θαυμαστήν 
έκείνην καί μεγάλην έπεδείξατο πίστιν, δι' ής τδν παίδα 
άπήλλαξε τής ά^στ ίας , έπήγαγεν δ Χριστδς λέγων· 
Πολλοί άχύ ανατολών χαϊ δυσμων ήξουσι, χαϊ άνα-
χλιΟι\σονται μετά "Αβραάμ χαϊ Ίσαάχ χαϊ Ιακώβ, οί 
δέ νΐοϊ της βασιλείας έκ6λί{θήσονται έξω. Ταΰτα δέ 
έλεγε, καί τήν τών εθνών Έκχλησίαν καί τήν τών Ιου
δαίων άποδολήν προαναφωνών· δ δή νύν έπί τών έργων 
έξέβη, χαί τού ηλίου φανερώτερον άπασι δείκνυται' 
άλλά τότε τέως άδηλον ήν, καί τοίς άπιστοι; ούκ εύπα
ραδεκτό ν. Διά δή τοΰτο σημείον προέλαβε τδ τότε έκβάν, 
τψ μετά ταΰτα συμβησομένψ πολλήν προαποτιθέμενον b 

τήν πίστιν · ώσπερ ουν καί αυτή ή προφητεία, έπί τών 
έργων φαινόμενη νΰν, τψ σημείψ τψ τότε γενομένψ 
πολλήν παρέχει τήν βεβαίοισιν. Τί γάρ άν είποι ό 
άπιστος; δτι ούκ έκαθάρθη δ λεπρός; Βλεπέτω τής 
προφητείας τήν άλήθειαν, καί άπδ ταύτης καί τψ 
σημείψ πιστευέτω «. Τί δέ άν είποιεν οί τότε Ιουδαίοι; 
δτι & προλέγει ούκ έστιν αληθή; Όράτωσαν τδν λεπρδν 
χαθαιρόμενον, καί άπδ τών έπ' εκείνου γενομένων 
καί περί τών μελλόντων μή άπιστείτωσαν, μέγιστον 
λαμβάνοντες ένέχυρον εκείνοι μέν τής προφητείας 

• Sic Morel. el Reg. Savit. μακρών ύστερον, et ht margine 
legendum notat μακράν ύστερον, quam lectionem preferrem, 
&i alicujus exemplaris auciorilale ftilclretor. Paulo poet έπί 
li τών Ευαγγελίων καί έτέρως μεθοδεύει τοντί τής ωφελείας τδ 
είδος. Circa vocem μεθοδευειν rtdequ» supra diximus in oola 
quadam ad Homlliam in Genesim 41, Tom. m, p. 112. 

t» Savil. προαποτιθέμενος. Keg. προαποτίθεμεν. Moid. et Ba-
v»ricn* προαποτιθέμενον, que vera esl lcetto. 

• fleg xal τών σημείων πιστινίτ». 

τδ σημείον, οί δε νΰν του σημείου τήν προφη-.ίίχν. 
Είδες πώς θάτερον διά θατέρου κατασκευάζεται; 
Τοΰτο καί έπί τής Παλαιάς γινόμενον ίδοι τις άν. 
Έπεί γάρ καί δ Ίεροβοάμ τήν χαλεπήν έκείνην 
έμάνη μανία ν, καί δαμάλεις έστησε χρυσάς, έλθών δ 
προφήτης τά τε μέλλοντα προανεφώνησε, καί σημείον 
ευθέως έδωκεν. "Ινα γάρ μηδείς άπιστη τοίς μετά 
τριακόσια συμβησομένοις έτη, τδν βωμδν έ£βηξε, καί 
τήν πιότητα έξέχεε, καί τήν χείρα τού βασιλέως έξή-
ρανεν, [75], άπδ τών πρδ τών οφθαλμών γινομένων τών 
μετά πολύν χρόνον συ μβη σο μένω ν σαφή παρεχόμενος 
τήν άπόδειξιν. Καί πολλά τοιαύτα Βοι τις άν καί έν τή 
Καινή καί έν τή Παλαιή γινόμενα, τού Θεού διαφόρως 
τήν ήμετέραν οίκονομούντος σωτηρίαν. Όδήχαί ένταΰθα 
γέγονε, χαί μετά πλείονος τής περιουσίας * ού γάρ δή 
σημείον μόνον, άλλά χαί προφητείαν όμού χαί σημείον 
συνέπλεξεν. 'Αλλ' ώστε σαφέστερα γενέσθαι τά λεγό
μενα, αυτήν μετά ακριβείας τήν ίστορίαν διέλθω μεν. 
Καϊ έγένετο έν τάΐς ήμέραις "Αχαζ τού Ίωαθάν τού 
Όζίου βασιλέως Ιούδα, άνέβη 'Ρασήμ ό βασιλεύς 
'Αράμ, χαϊ Φακές υΙός 'Ρωμελίου βασιλεύς Ισραήλ 
έπϊ Ιερουσαλήμ, χολεμήσαι αυτήν, χαϊ ούχ ήδυνή-
θτ\σαν χολιορκήσαι αυτήν. Καϊ άνχγγγέλη είς τύψ 
όΐκον Αανΐδ, λεγόντων · · Συνερώνησεν 'Αραμ χρδς 
τόν Έφραΐμ. Έστι μέν Ιστορία τά είρημένα, χαί πραγ
μάτων διήγησις · άλλ' δ νουν έχων, καί οξύ βλέπων, 
πολύ καί εντεύθεν καρπώσεται τδ χέρδος, τού Θεού τήν 
πολλήν σοφίαν, καί τήν υπέρ τών Ιουδαίων κηδεμονίαν 
χαταμανθάνων. Ούτε γάρ έχ προοιμίων τδν πόλεμο* 
άνεχαίτισεν, ούτε έπελθόντα κρατήσαι τής πόλεως συν-
εχώρησεν, άλλά τήν άπειλήν άφείς γενέσθαι τήν διά τών 
βημάτων, τήν πείραν έκώλυσεν, όμού μέν εκείνους 
άφυπνίζων καί τής βαθυμίας άπαλλάττων, όμού δέ τήν 
εαυτού δύναμιν ένδεικνύμενος, δτι δυνατδν αύτψ χα\ 
πρδς αύτδ τών δεινών τδ τέλος έλθόντων, ώσπερ ουδέ 
αρχήν είλη;ότων, ούτω τούς εμπίπτοντας ακεραίους 
διατηρήσαι. "Ο «ολλαχού ποιοΰντα αύτδν έστιν ίδείν* 
οίον έπί τής χαμίνου τής Βαβυλωνίας;, έπί τοΰ λάκκου 
τών λεόντων, χαί έφ' έτερων μυρίων πραγμάτων. Καί 
γάρ ήλθον ούτοι, καί έπολιόρκησαν, καί τών τειχών 
άψάμενοι, καί τήν διάνοιαν τών ένδον οίκούντων χατα-
σείσαντες, ουδέν ίσχυσαν περαιτέρω. 

β'. "Εστι δέ κάντεΰθεν ίδείν τών δέκα φυλών τήν παρα
νομία ν, δτι ού μόνον έμφύλιον είλοντο πόλε μον, ούδ* δτι 
πρδς τούς αδελφούς έστασίασαν, άλλ' δτι καί άλλοφύλοις 
χαί άλλογενέσιν εαυτούς συνήψαν, χαί οί μηδέ απλώς 
χοινωνείν αύτοίς έπιτραπέντες, χαί συμμάχους i καλούν, 
χαί συνεφράττοντο, χαί χατά τής πόλεως ίσταντο. Τον 
γάρ 'Ρασήν αλλόφυλου δντα κατά τής μητροπόλεως 
ήγειρον. Καί ήν τά τής μάχης ανώμαλα. Παρά μέν γάρ 
έκείνοις πλήθος άπειρον, καί πόλεις, καί έθνη, χαί δή
μοι * ένταΰθα δέ τούτων ουδέν, άλλά πόλις μία ή μητρό
πολις, ώστε έκ περιουσίας φανήναι τοΰ Θεού τήν ίσχύν. 
Ούδενδς γάρ δπλα κινοϋντος, ουδέ έξιόντος καί χα» 
ραταττομένου, έξέπιπτον εκείνοι τών πονηρών τούτ*ιν 
εγχειρημάτων. Ού γάρ ήδυνήθησαν, φησί, χολιορκή
σαι αυτήν. Καίτοι τί τδ κωλύον ήν; Ουδέν έτερον, άλλ* 
ή τού Θεοΰ χείρ άοράτως αυτούς άποκρουομένη. ϋλίγν 
άλλ', δπερ είπον, τδν μέν πόλεμον άπεκρούσατο, τδν δέ 
φόβον ούκ ευθέως άνείλεν. 'Ανηγγέλη γάρ, φησίν, είς 
τόν οίκον Ααυΐδ, δτι σννερώνησεν 'Αράμ χρός τον 
Έφραιμ. Καϊ έξέστη ή ψυχή αύτοΰ, καϊ ή ψυχή τον 
λαού αύτοΰ. [76] "Οταν μέλλη τι παράοοξον ό Θεδς ποιείν, 
ούκ ευθέως επάγει τδ θαύμα, άλλά πρότερον τους μελ

ί Btbl. et var. lect. in marg. SavU. 'Ρασίν. 
* io Bibliis legilur λίγων. 



71 IN ISAIAM, 

naaebmn el tlabunt, dotMC prfeunnm vilae intiiiu-
twn iterum aeceperiat, el ad prtscam redierint saa-
ctiiaooian. 

CAPUT ΥΠ. 
I. Et faclum e§t in diebu$ Aehax /Sitt Joathan filU 

Oiict regh Juda. 

4. Ratio prephetiarum. PropketkB quomoao fidem 
miderH Deus. — l d qnod s*pe dixi9 id ct nunc dicara, 

p w p t a t a s o l k n D O D ideo emitstsfuisse solum, nt Ιο

ύ » feumdisceimt, sad vl edoci i , lueram inde percipe-
K ^ e t m i B a n i m t e t T m 

nm f i n p r M i M i i o n e ttndiosiores exercendaBTirtaUt: 

wtimqpt dtsoemes et Μ p o l e n t i i a , et φ β ergft 

Hk» preTidetHJam. Hae %om de cauei bmc p r e d i c e -

lraotvr 9 acne putareal ea qwe acadebant, temere 

e i casa qaoplaiii cootingere 9 secondom quamdam 
naioras seriem, aut teciifidum reram cursum; sed vi-
derebt ex superno et divino decrelo haec utraque 
fieri: id qnod illit maxime ad Dei cognitionem utile 
erat. Verum quoniam, ut anle dixi9 propbetia non 
eodem ipso teaipore eaom exUum babebat ; *ed 
r e r b a q o i d e m lunc proferebantur» ree autem poel 

dhrtonia inde lempora exitom habitura eraat, cmn 

jam Roanulli ex its qai aodieraiit, saepe mortem obiis-

seut, aec poioiseent dt dictoram eventu jodicare, vi-
de q u i d faciat et moliatur Deos. Prophetiam propbe-
i ib coeneclit; iis qoae poet loofjam (empus eventiira 
esseut, eam cujus exitus prope erat, per eam quae 
illa Ia generalione exitum habitura erat, iis quonrai 
iveniits poetdkttornuiii tempus futarue erat maximara 

fidem facieaa. In etatigeliis atuem boc ulilitalis ge-
n t » aBo moda tnctat, nirac-ila prophetiis copulans, 
a j i o d alio conftmana. Exempli cansa : accessit alt-
q i i a n d o ad eua leprosoe, el mnndalas e§t, ac post 
i l l u i a r a r r a s puer ceatmionis a gravi Ulo morbo l ibe-

rafos est, «goaqne baec raagna erant: et tamen non 
in signi% sielit, sed et prophetiam adjeciu Quia 
efiim cenlario admirandam illara et magnam exhi-
boerai f i d e » , qua pueruiu ab «griludiae eripuit, 
kxc s n b d i d i t Cbriatus : Muili ab oriente et occidente 
pemieni, et reemmbenl eum Abrakam, Itaac etJacob, fi-
lit amtem regm ejieientur extra (Matlh. 8.11 ). itoc 
p o r r o d i c e l M i t , e l getiUmn Eoclesiais e i JudaH)rum 

r e p r o b e f J o a e i n prxnuntian»; quod etiara nunc opere 

e o m p i e t t i i n e&t, et sole d a r i u s omnibus exbibeiur : 
sed tonc obecurum erat, et ab incredolis non facile 
a d m i l l e b a i o r . Ideoqoe siganm lunc exbibitom pra> 

eeftsif, quod fnulum fidem anle faciebai rei postea 
e fea laraB : qiiemadnodum et ipsa propbeda, qoae nunc 
opere cooipleiar, atgno Uinc faclo roagnam praebet 
cof^MlkMira fD. Quid dixerit incrtdulu» 1 an manda-

fca» βοή A r i e e e leproaoinr Reepiciat m propbetia 
• c r i i a l e o i , « I illa perspecta signo fidem habeai. 
Quid p o r r o dixerint illi lunc JodaRi? an ea quae ille 
praedicebat non esae vera? Respiciant leproanm 
n«cidatoixi9 c C e x beneicio illi collalo futuris non ne-

fent fideai, eum maximum Uli proplielioe pignus 
acccpcriiU, vewp* fttgnum, ol bodienu signi p e 
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gnut propheliaia babenl. Vidcn* quomodo allemra 
allero confirmetur? lllitd etiam io Vateri Tnutw 
menio videre est (3. Reg. 45). Quia eaini Jeroboaof 
grafiaeima illa insania labora?U9 ei viiulas aureaa 

arexit, veniens propbela futura pranoniiavit, el si-
gnum sutim dedit* Ne quis eoira fldem aon baberei 
iis, quaa post irecenlos annoa erentura erant, aram 
fregit, et adipem effudit, regisque manam arefecit9 

ex iia, qua3 anie oeulos eveoiebant, eorum qux poei 
nniutm lemporia eventura «ranl coiupiciiani praebens 
demoijsiraiione». Moltaque bujitMDodi videre eat ui 
Νοτο et Veteri Tetlamento, Deo diversis niodis salmi 
nottrac proepieieBle. Id quod etiam bie aocidit, et uii-
qoe cum majori copia: non stgimm entm modo, sed 
propbetiam cum aigno coniiexuit. Verum ut ea qum 
diximus cbriora evadant, ipsam bisioriam accuraia 
proeequamur. 4. Etfectum e$t in dlebta Achaz filH 
Joathan filti Ούα regit Jnda9 auendit Raan rex 
Aram% et Pkaces fitius Romelia rex Israel in Jenum-
lem% ut oppugnarenl eem, nee potuerunt expugnare. t . 
Et annuMUatnm e$t m domo Dmrid α Hcentitnu: Con* 
sentit Aram cmm Epkraim. Haec hhioria i un t , rcrum-
que gestaram narratio : sed qui mente valet9 etacite 
videt, multum hinc lucri referei, Dei magnam sa-
pientiam, necnon ejus erga Judaeos providentiam 
ediscens. Neqoe enim a principio belluni represeit, 
neque ipso ingraenie urbem capi permistt, sed verbo 
tenus tantum oomnioauonem tieri einens, ejut ex-
periRMQlrMi prohibtJtt, Hlot ana expergeraciene, et a 

eoeordia reducens, soamqae potenUam domonstxaiit: 
quod videlicet ipae poesit, etiam cum ree ad ex lre-

mutn flnem dediiclse videnlur, quasi Dopdom ooBpia-

sent, sic in pcriculo vereanles illaesos servare. Quod 
ipsum S33pe fecisec videre esl, u l verbi gralia in for-
naoe Babylouica, in laculeooum» el in aliis texcentit 

casibus. Etenim bi venerunt, obsederunt, et muros 
adorienles» obseasommqua auimos perterreiacientee, 
nibil ul lra facere poUieninl. 

2. Hinc auiem perepioere lieel decem triboum ini-
qaiutero, quod BOB modo civile ioceperinl bdlum, 
neque modo conira tratres arma moverint, sed eliam 
alienigefiis exierisqoegentibos ec adjunxerinlf et e«a, 
quibascum socieutem babere fpsis non licebal, eliam 
comraiHlooes vocarerint, cum iisqoe castraroeuii a d - * 
veraus ciTitatein stelerint. Eleniro Rasin alienigenam 
adversue melropolim suani excitanint. Eratque in 
pralio parilam inequalius. Apud illoe en»iiJLitiuIU-
tudo Iofioita erat, ei orbes9 et geoias el popyli; hie 
aviem nibil tinile» aed nrbs una et metropolis, ita MI 
Det fortiludo exuberantias eoitesceret. Ntmine eniir 
arma moTeaie, nemine exeante et castrametanie, 
eonim maligni conalus Sn nibilum abierunt. Non pa> 
luirunttmfa/inqait^expugnareeam. At quid impedio-
baiT Nibil aliud quam Dei maniis, quas eos invielbi-
liler depellebat. TerumUmen, nl jam dixi9 belkim 
depnlit, sed metom non stattra tneiolit. Nam ak: 
Atmuntmium $U m iomo Dawid : Co*$e$uit Aram.cum 
Epkraim. Ei moa etl aniwm eju$f tt antma populi 
ejta. Con Tult Deas aliquid inopijiauijaiacete. ooa 
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•tattui mirtcnliira i i idtici i , sed prtus β ο β qui benefi-
eium conseqwtwuri sunt, sensu roalonun tangt einit, 
nt ne, poetquam a malie erepti feerwit, qoidpiam in-
grati animi cxhibeam. Quia etiim plerique homiaum 

partim ex auperbia, partim ex ignavia, mox ut malis 
defuitcli simt, eorum oWiviecuntor, aut cerle non 
ebliti, res bene gestaa sibi adscribt cupiunt, ipsos, ut 
irisUum sensu exagitareiitur prins relictoe, lunc de-
mum liberat ab infeslanlibue ; id quod eiiam bic fe« 
cit. Eorum carda txlerreri permisit, 6! iu angore 
aiulto versari, el luoc a inails ipsos eripuit. Hoo 
eiiam roodo erga magnum Davidem se gessit. Quia 
enim etim in actem edtieturus erni> ac per ejes m a -
»u* splendidum klud tropa&um erecturos, non a prin-
cipio belli id fccit; sed com permisiseet eos quadra* 
giala dierum spaiio coiifici limore, eum de salute 
sua desperareni, et sexcenta probra barbarus effun-
derei, ncmoque eurgere auderet, atque adversarium 
excipere; lunc scilicct, tunc cum jam se superatos 
faLereniur, et infirmitas palam esset, eduxit adole-

acentulum ad bei lum, et inexspeetatain illam victo-
riatn reportavit. Al enim si poai h»c, posi tantain 
itubeciUilaiis demonsiratioDeni, rex ille scrvatus a 
Uvore ei uividiavicUis* Daiidi inndialua esi, animo 
p r o m i s exulcerato 9 ingratusqtie erga beneAcum 
visus eet, si non tanturo dedisset et suas et exercitus 
iDlius igiiavias argumenUim , quid non fecissei? Id-
ipaiipiei alibi saepe Deum fecisae videre eel: q u o j 

cdam bie agiiur» Belluio namque solouints e i a tr i s l i -

bu* liberalurus illos, eink illos anle a malis exasi* 
tari. Aii eaim : Emola e$t ammaejut, et anbna popnti 
gju$r qumnadmodum in wyiva lignmn α wento moveri ι ο · 
kt. Iloe ctram propbctiae est proprium, ul eorum ar-
cana in mediiua producat. Nani cujusque aniini afle-
dum nobis explicai, et claritalis causa imaginem 
addil, ut iitgQntem angusiiam exprtmat. Agilaia, 
jnquit, fuii anima eorum; dejecius est aniraus, de 
taluie sua desperarunt 9 ia extremfe se versari puta-
bant, nihil boni exspeclabant, singuli a suis cogila-
tionibus proditi eranl. Quid igitur Deus? Liberatio-
mem predicit, ipsamque lunc opere complct, nc alH 
euipiam libertaiero urbis adscribereut : mittitque 
propheiant qui futura praninuiaret. Ail enim : 
8. ι Dixil Dominus ad haiam : Egredere ia occunium 
Achaz, l u , ei qoi dereliclus est Jasub lilius tuus ad 
piscinam asceaeus agri fullonis. Ei dices ad eum : 
4M>8erva ui quiescas, et ne liineas, neque afiima lua 
hifinnetur, neque formidet, a duobus lignis litionum 
iumiganlium horum. Οιιιι enim ira faroris fuerit, 
ruraum medebor. > Quid est t Egredere m occunum ? 
Pre fonwidiae ei angor* rex non quieseebat, neque 

domi manere suslinebai, scd, «l goleiii obgeseiyire* 
quenler exibai, nmros cireumspiciens, ad purtas 
accedens, curiose perquirens, exploransque, quo 
in siatu res bostiuin sa baberent. Qtapropier a i i : 
EgwUraln otewrmm. Quid vero s»bi v#ll Ubid, Tu et 
qm tkreiktiu e*l Jasub fiiiut tuut f iaf ab Habraeorum 
Kogua converaatio dicitur, e i ageadi rAodus ( β ) . Qua-

(α> uieronvmus In Isaiam ad huae lc*nm : rasub filiui 
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propter Jease Davidein nittent dicebat : £t i«av> 
e+rumaccipiet(i. Reg. 47. 48); id estvConveraationeni 
corum annuntiabis m i h i , et quid agani. 

3. Hic igitur videtur raibi propbelx pnecipi ut m a l -

tiiudinem secum accipiai , m, cum res exitum baberet, 
non possit rex ingrate sc gcrere, ac si nibil eorum a 
propbela audisset. Quod igitur ail hoc est: Egredcre 
ίο occursum, tu ei qui lecuin vcrsantur, qoi relfcti 
auni ex populo. Ne mireria autem st populum vocet 

lilium suum : nam ia eequentAus ait: Eece tgo, Η 
pueri meif quo$ dedit miki Dem (lm. 8. 48). Kteniin 
palrum ordiaem tenebani saocti, qui cariute et soMi-
^aludina cirea populnm illum eoa omnts qai natnra 
patnes erani superabant. Relictos vero dicit, quod 
mulli ab hoetttHW fviseeol abdacu. itt tfe agri fui* 
kui$. Magnas m i b i difficuiialis id esse videlor, ai qni 
vallali et obsessi erai^t, ne respicere quidem cxlra 
portas audenlee, tamen aeee monsirabant. Nam extra 
muros ha?c via jam esse videlwr. Quaenam igimr esi 
bujus difficaluiis sobilio? Olim urbs duplici rauro 
muniebatur : nam duo urbia moeoia eraai: idque ex 
alio propbeu ailendere volemibue prebare licet. 
Egressus igilut lapsum eorutxi erigit aaimum, el d« 
fuiuris confidere jubei. Quieece, aii, et ne timeaa; et 
reges ?ocat ikkmes ugaorum» eorum aimnl vebemen-
liam et iBabeciililaiem dedaraos. Nam ideo addidit, 
Eumiganiium, id est, qul mox exslbiguendi eraul. Ex-r 
biuc declarans, non ex eorum poieniia, sed ex Dei 
permissione invasionein ease factam, ait: Cam emm 
ira furoris mei (uerit, runum medebor. 5· Et filiu$ 
Aram9 et filitu Remelim, qma mitruni eonmkum matum9 

Ephraim e< filiu* Romelue amtra U diuntet: 6· Aacm* 
dsmusin hi/imm^^gemumv^)^ coUoquutl awtr-
Umtu eot ad m$f α prwficiemus ά regem fikum TabteL 
7. Uasc didt Dombuu Sabaoth: Non numtbit comilwm 
hoc, neque erit: 8. ud capul Aram Dama$au% u caput 
Dama$ci Rasin, Et adhuc $ixag'mta quinque anm, Η 
dsfiaet regnum Ephrmm α populo; 9. et ciput 

Juncs qni interpreUUwr relictta atque convertm:$:m typum 
populi Juda qui erat de duorum regum mamhus liLerutt-
dus. Plus oegolii facessit atter locus raox sequens : Qua-
propter... conversationem eorum aimunliabii mihi et quht 
agunty Graece, διά τοΰτο xai ό Ιβσσαί πέμπων, τόν Δαυίδ 
έλεγε. Καί τό *Ιασουβ αυτών λήψ^, τουτέστι, τήν άναστρο-
©ήν αυτών άπαγγελεις μοι. χαί τί διάγουσι πράττοντεζ· ubi 
Savil. habet, χαί τό έσούβ αυτόν, meodose pro αυτών * 

uae lerlio, έσυύβ, magis sccedit ad verilatem Hebraicam. 
ed cum Cbrysoslomus bic vocem, Ιασοόδ, affterat ad 

cxplicaliooeiD ejusdem TOCIS, Ίασούβ, qute ia Isaia ba-
bemr, haec videiur retlneiida lectio; cum maxime i n 
Regio eiiam Codice babeatur. Nam etiamsi Codex Cofcli-
oianus quidam X sapculi, quo usi sumus in UexaplH 
aostris ad hunc memoralum bic locum 1 Reff., Joanuem 
Chrys. afferens, έσουδα, legat, id agit, quia Hexaplarem 
edilionem iractaus videbal sic legeodum oporiere. Ille 
aulem, citato Chrysostomi loco, post ulliraa verba, τήν 
άναστρ.... χαί τί διάγουσι πράττοντες, sic perg i l : οϊ Ο ' , · 
Καί δσα άν χρήζωσι γνώοτρ. t)., καί δ έάν χρήζωσι γνώστη 
Α., καί τήν σύμμιξιν αύτων λήψτρ. Σ., καί την μισθοφοριαν 
αυτών λήψίρ. Διόδωρος, καί τό Έσουδ αυτών λήψη. Θεοδώ-
ρητος, χαί τό Έσουόα αυτών λήψη. Ιωάννης, και τό Έσοντ-
δά αυτών λήψη. Ό Σύμμαχος, Έσουδά αυτών λήψη, 
ήρμήνευσεν. Ό σ α χρήζουσι'γνώση. CaHerum vox de qua 
bic disputatur, si ad veriiatem Uebraicam scribalur, er i l 
έρονβά, siquidem locus Hebraice babet n p n ΕΠ2"ϊ1 
ΠΚ*1> el pigmt* eorum aecipies. r 

(k) B*c, tl aflligemui eon^noo sunt ia textu LXX. 
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λοντας άπολαύειν έν αίσθήσει των δεινών αφήσει γι* 
νέσθαι * , ίνα μετά τήν άπαλλαγήν των δεινών μηδ·* 
μίαν άγνωμοσύνην έπιδείξωνται. Επειδή γαρ οί 
πολλοί τών ανθρώπων, τά μέν ύπδ τύφου, τά δέ ύπδ 
^αδυμίας έπιλανθάνονται τών δεινών μετά τήν άπαλ
λαγήν τών δεινών, ή μή έπιλανθανόμενοι έαυτοίς λο* 
γίζεσβαι βούλονται τά κατορθώματα, πρδτερον άφείς 
αυτούς ύπδ τών λυπηρών κατασείεσθαι, τότε τήν 
έλευθερίαν δίδωσι τών ένοχλσυντων · δ δή καί ενταύθα 
πεποίηχεν. Άφηκεν αυτών τάς καρδίας έκατήναι, 
άφηκεν είς άγωνίαν γενέσθαι πολλήν, καί τότε τήν 
λύσιν έπήγαγε. Τούτο καί έπί τού μεγάλου πεποίηκα 
Δαυίδ. Επειδή γάρ ήμελλεν αύτδν είς τήν παράταξιν 
έξαγαγείν, καί τδ λαμπρδν εκείνο τρόπαιον έγείρειν 
διά τών εκείνου χειρών, ούκ έκ προοιμίων τού πολέ
μου τούτο έποίησεν, άλλ1 άφείς τεσσαράχοντα ημέρας 
αυτούς κατεργασθήναι τφ φόβω, δτε τήν οίκείαν 
άπέγνωσαν σωτηρίαν, καί μυρία όνειδίζοντος τού βαρ
βάρου, ουδέ ούτω τις έτόλμησε διεγερθήναι, καί δέ-
ξασθαι τδν άντίπαλον, τότε δή, τότε τής ήττης αυτών 
όμολογηθείσης, καί τής ασθενείας φανερές γενομένης, 
ήγαγε τδ μειράκιον επί τδν πόλε μον, καί τήν παρά-
δοξον έκείνην νίκην είργάσατο. ΕΙ γάρ χαί μετά 
ταύτα, καί τήν τοσαυτην τής ασθενείας αυτών άπό-
ίειξιν, δ σωθείς βασιλεύς, ύπδ φθόνου χαί βασκανίας 
νικώμενος, έπεβούλευε τφ Δαυίδ, τού πάθους γενό- , 
μένος δλος, χαί άγνώμων περί τδν εύεργέτην έφάνη, 
εί μή τοσούτον έδωκεν έλεγχον καί τής αυτού καί τού 
στρατοπέδου παντδς άνανδρ*ας, τί ούκ άν έποίησε; 
Τούτο αύτδ καί άλλαχοΰ πολλαχοΰ τδν Θεδν ποιούντα 
9οι τις άν · δ δή χαί ενταύθα γίνεται. Επειδή γάρ 
μέλλει λύειν τδν πόλε μον, χαί άπαλλάττειν αυτούς 
τών λυπηρών, άφίησι πρότερου τών δεινώναίσθέσθαι. * 
Έξέστη Τ«ρ, φηαίν, ή ψυχή αύτοΰ, χαί ifr ψυχή τοΰ 
Λαού αύτοΰ, δ* τρόπον έν δρυμψ ξύΛον ύπό πνεύ-
ματος σαΛενθή. Καί τούτο προφητείας ίδιον, τδ τά 
άπό^ητα αυτών * είς μέσον άγαγείν. Τδ γάρ πάθος 
ύμίν ερμηνεύει τής έκαστου διανοίας, καί σαφήνειας 
ένεκεν καί ε ίκόνα προστ ίθησιν, ώστε δείξαι τήν έπίτασιν 
τής αγωνίας. Διεσείσθη γάρ αυτών, φησίν, ή ψυχή, 
κατεβλήθη τδ φρόνημα, άπέγνωσαν τής σωτηρίας, έν 
έσχάτοις ένόμιζον είναι, ουδέν χρηστδν προσεδόκων, 
έκαστος ύπδ τών οικείων λογισμών προδεδομένος ήν. , 
Τί ουν δ Θεός; Προλέγει τήν άπαλλαγήν, καί τότε 

-αυτήν εργάζεται, ίνα μή άλλω τινί λογίσωνται πάλιν 
τήν τής πόλεως έλευθερίαν, καί πέμπει τδν προφήτην 
προαναφωνούντα τά μέλλοντα. Εϊπε γάρ, φησί, Κύ
ριος πρός Ήσαΐατ * ΈξεΛθε εϊς συνάντησιν τοΰ 
9Αχοί, σύ χαϊ ό καταΛειφθεϊςΊασούδ ό υΙός σου, 
προς χοΛνμδήθραν τής ανόδου τοΰ αγρού τού 
γναφέως. Καϊ έρεΐς αύτψ · ΦύΛαξαι τοΰ ήσυχα-
σαι, χαϊ μή φοδοΰ, μηδέ ή ψυχή σου άσθενείτω * 
μηδέ φοβηθής άπό τών δύο ξύΛων τών δαΛών 
τψητ καπνιζομένων τούτων. "ΟΤΟΥ γάρ όργή τοΰ 
θυμού μου γένηται, πάΛιν Ιάσομαι. Τί έστιν, Έξ
εΛθε εις συνάντησιν; 'Απδ τού φόβου καί τής άγω-
νίας ούχ ησύχαζε ν ό βασιΑεύς,ούδέ οΓκοι[77]μένειν ήνεί-

a Hic com Sarilio poto legeadum esse άοίησι γενέ-
οδη. 

* Τάάπό^ητα αυτών. Suspiealor AHenus pro αυτών 
in ms». scnplum fuisse ava>v,id esl ανθρώπων. Sed pulo. 
kcam bene habere, et αυτών bic imelltgi Jiidcorijm. 

χετο«, άλλ' δπερ ΙΘος τοίς πολιορκουμένοις ύπομέ-
νειν, συνεχώς έξήει, τά τείχη περισκοπών, πρδς ταίς 
πύλαις γινόμενος, περιεργαζόμενος καί πολυπραγμό
νων, πώς τά τών πολεμίων διάκειται πράγματα. Διά 
τουτό φησιν* ΈξεΛθε εϊς συτάττησιτ. Τί δέ έστι, 
Σύ χαϊ ό χαταΜιφβεϊς Ίασονβ ό υΙός σου; Τα-
σούβ τή Εβραίων γλώττη ή αναστροφή λέγεται, καί 
ή διαγωγή. Διά τούτο καί ό Ίεσσαί πέμπων τδν 
Δαυίδ έλεγε* Καϊ τ^Ιασονδ αύτώτ Λήψη- τουτέστι, 
τήν αναστροφή ν αυτών άπαγγελείς μοι, καί τί δι
άγουσι πράττοντες. 

γ'. Καί ενταύθα τοίνυν, έμοί δοκεί, δ προφήτης κε
λεύεταιd πλήθος μεθ' εαυτού λαβείν, ίν' δταν έκβή 
τά γεγενημένα, μή έχη άγνωμονείν ό βασιλεύς, ώς 
ουδέν τούτων άκηκοώς παρά τού προφήτου. "0 ούν 
φησι, τούτο έστιν * Έξελθε εις συνάντησιν, σύ καί οί 
αναστρεφόμενοι μετά σού, οί καταλειφθέντες τού 
λαού. Μή θαυμάσης δέ εί υ ίο ν αυτού καλεί τδν λαόν * 
χαί γάρ προϊών φησιν · Ιδού έγώ, χαϊ τά παιδία, 
ά μοι έδωχετ ό θεός. Καί γάρ πατέρων τάξιν έπ-
ειχον οί άγιοι, τή αγάπη καί τή κηδεμονία τή περί 
τδν δήμον εκείνον πάντας τούς τής φύσεως άποκρύ-
πτοντες πατέρας. Καταλειφθέντας δέ φησι, διά τδ 
πολλούς άπενηνέχθαι ύπδ τών πολεμίων. Έν τή όδφ 
τοΰ αγρού τού γναφέως. Πολλής μοι απορίας καί 
τούτο είναι δοκεί, εί γε οί συγκεκλεισμένοι, καί πο-
λιορκούμενοι, καί μηδέ προκύψαι τολμώντες, έξω 
πυλών έφαίνοντο. Καί γάρ έξω τειχών ή δδδς αύτη. 
φαίνεται νύν ούσα. Τίς ούν ή λύσις τής απορίας 
ταύτης; "Οτι τδ παλαιδν έτερον περιεβέβλητο τεί
χος * καί γάρ διπλά τά τείχη τή πόλει ήν · καί τοΰτο 
££διον έξ έτερου προφήτου κατιδείν έστι τοίς βουλο-
μένοις πρόσεχε ιν. Έξελθών τοίνυν άνίστησιν αυτών 
τά φρονήματα καταπεπτωκότα, καί κελεύει θαρσείν 
υπέρ τών μελλόντων. Έσύχασον γάρ, φησί, καί μή, 
φοβοΰ * καί δαλούς ξύλων καλεί τούς βασιλέας, όμού 
μέν αυτών τδ σφοδρδν, όμού καί τδ εύχείρωτον έν-
δεικνύμενος. Καί γάρ τδ, Καπτιζομέτων, διά τοΰτο 
προστέθεικε, τουτέστιν, εγγύς δντων τού σβεσθήναι 
λοιπόν. Είτα δηλών, ώς ού τής εκείνων δυνάμεως, 
άλλά τής αύτοΰ συγχωρήσεως ή έφοδος ήν, φησίν-
"Οτατ γάρ όργή τού θυμού μου γέτηται, πάΧιτ 
Ιάσομαι. Καϊ ό υΙός τοΰ 'Αράμ, χαϊ ό υΙός τού 
'ΡωμεΛΙου, δτι έβουΛεύσαντο βουΛήν πονηράν* 
ΈφραΧμ χαϊ ό υΙός τοΰ 'ΡωμεΛΙον χατά σού Λέ
γοντες- Άναδησόμεθα είς τήτ Ίουδαίατ, xah 
χαχώσομετ αυτήν e , χαϊ συΛΛαΛήσαττες άπο-
στρέψομετ αυτούς πρός ημάς, χαϊ βασιΛεύσομεν 
αυτής τότ υΐότ ΤαβεήΛ. Τάδε Λέγει [78] Κύριος 
Σαδαώθ * Ού μή μείτη ή βονΛή αύτη, ουδέ έσται9 

άλΧ ή χεφαΛή 'Αράμ Δαμασκός, χαϊ ή κεφαΛή 
Δαμασκού 'ΡασΙτf. Καϊ έτι έξήκοντα καϊ πέντε 
έτη, καϊ έχΛείψει ή βασιΛεία ΈφραΧμ άπό Λαού. 
Καϊ ή χεφαΛή ΈφραΧμ Σομόρων, χαϊ ή κεφαΛή 
Σομόρων ό υΙός τού ΨωμεΛίου. Καϊ έάν μή πι-
στεύσητε, ουδέ μή συνήψε. Πάλιν ό προφήτης με-
γίστην άπόδειξιν παρέχεται τής προφητείας. Επειδή 

e Reg. el Savil. μένειν εΐ^ετο, male. 
ό Reg. ό προφήτη; χελευεσθαι, recle. Savil. et Montl 

κελεύεται, perperam, ulliquet. 
• Hsec, καί χαχώσομεν αυτήν, non sunt 1D lcxlu τών 0\ 
l Reg. el Savil. 'Ρασήν. 



$1 S. JOANNIS CIIRTSOSTOHl 
γάρ δ φόβος κατέστησε, καί πρδ οφθαλμών ήν τά 
δεινά, τά δέ χρηστά έν έλπίσι, καί προσδοκία* υπερ
βαίνοντα πάσαν, καί οί άκροώμενοι ού σφόδρα πι* 
στοί, δρα τί ποιεί. Δίδωσι σημείον μέγιστον των έχ-
βησομένων, τά βουλεύματα των πολεμίων είς μέσον 
έκφέρων. Λέγει γάρ αυτών τήν γνώμην, μεθ' ής επ
ιστράτευσαν τή πόλει, καί τί πρδς αλλήλους διελέ-
χθησαν, καί τί συνθέντες επανήλθαν, καί δείχνυσιν. 
ή προδοσίαν τδ πράγμα δν (ΣνΛΛαΛήσαντες γάρ, 
φησίν, αύτοις, άποστρέψομεν αυτούς πρός ημάς), 
ή πολλή τή άπονοία μεθύοντας, καί νομίζοντας μηδέ 
δπλων αύτοίς δείν, μηδέ παρατάξεως χαί συμβολής 
είς τδ τήν πόλιν λαβείν. "Αρκεί γάρ ήμίν φανήναι, 
φησί, μόνον καί διαλεχθήναι, χαί πάντας αίχμαλώ-
τους λαβόντας άπελθείν. Είτα; δπερ πάσχουσιν οί 
αλαζόνες, ύπδ τής ελπίδος ταύτης φυσηθέντες χαί 
περί βασιλέως βουλεύονται, ώς ήδη τής πόλεως άλου-
σης, χαί τίνα έπιστήσαι δεί τή μητροπόλει. Καί τά μέν 
εκείνων τοιαύτα, φησί · τά δέ τού Θεού πάντων εκείνων 
αναιρετικά. Διδ χαί έπήγαγε * Τάδε Λέγει Κύριος * 
χαί ούχ Ιστη, άλλά προσέθηκε, Σα6αώθ."Οτ*ν γάρ τι 
μέγα άπαγγέλλειν μέλλη, τής δυνάμεως άναμιμνή-
σκει τού Θεού, καί τής βασιλείας τής άνω, καί θαυ
μαστής εκείνης αρχής καί παραδόξου. Τί ούν φησιν 
δ Θεός; Ού μή μείνη ή βουΛή αύτη, ουδέ έσται · 
άΛΧ ή κεφαΛή Αράμ Δαμασκός. Ή άρχή αυτού, 
φησίν, ή εξουσία αυτού έν Δαμασκψ στήσεται, χαί 
περαιτέρω ού προβήσεται. Καϊ ή κεφαΛή Δαμασκού 
Ψασίν. Καί ό άρχων Δαμασκού, φησί, καί δ κρα
τών 'Ρασίν έσται * τουτέστιν, έν τοίς αυτού μενεί καί 
πλείονα ού προσθήσει δύναμιν αύτψ. Καϊ έχι έξή
κοντα καϊ πέντε έτη, καϊ έχΛείψει ή βασιΛεΙα 
ΈφραΧμ άχό Λαού. 

δ*. Μεγίστη τής αληθείας άπόδειξις, δταν χαί τούς 
καιρούς προλέγωσιν οί προφήται, παρέχοντες τοίς 
βουλομένοις έξετάζειν μετά ακριβείας τής προφη
τείας τήν δύναμιν. Νύν μέν γάρ, φησίν, άποστήσον-
ται τής πόλεως* μετά δέ πέντε καί έξήκοντα έτη 
όλόχληρον άπολείται τδ έθνος, καί οί πολέμιοι λα-
βόντες αυτούς, άπελάσονται πάντας· Νύν μέντοι πρδ 
τής αλώσεως εκείνης ουδέν πλέον τών οικείων λή-
ψονται. "Ινα γάρ μή άκουσας δ βασιλεύς, δτι μετά 
έξήκοντα πέντε έτη άπολοΰνται, λέγη προς εαυτόν · 
Τί ούν; έάν νύν ημάς λαδόντες, τότε άπολοΰνται, τί 
τδ όφελος ήμίν; θάββει, καί περί τών παρόντων. 
'Αλώσονται γάρ τότε παντελώς · νύν μέντοι πλέον 
ουδέν * τών οίκείων [79] Ιξουσιν. 'Αλλ' έσται ή κε
φαλή Έφράίμ, τουτέστι, τών δέκα φυλών, ή Σαμά
ρεια * εκεί γάρ ήν αύτοίς ή βασιλεία * χαί ούχ έκτα-
θήσεται περαιτέρω * καί ή κεφαλή Σαμαρείας δ βα
σιλεύς τού Ισραήλ* δπερ έπί τού Δαμασκηνού έλεγε, 
τούτο καί ενταύθα δηλών, δτι ουδέν πλέον έξουσιν, ή 
ταύτα & νύν κατέχουσιν. Είτα, επειδή πράγματα εί
πεν υπερβαίνοντα λόγον άνθρώπινον, καί ανώτερα 
τής τών λογισμών ακολουθίας, καί προφητεία τδ λε-
γόμενον ήν, είκότως έπήγαγεν Έάν μή πιστεύ-
σητε, ουδέ μή συνήτε. Μή ζήτει, φησί, πώς καί 
τίνι τρόπω ταύτα έσται * Θεδς γάρ έστιν ό εργαζό
μενος, καί πίστεως σοι δεί μόνης, καί εννοήσεις τού 

• Ουδέν deesl ia Reg. 
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ποιούντος τήν δύναμιν * πάσαν έλαβες* τών είρημέ
νων τήν άπόδειξιν. Διδ καί δ προφήτης Δαυίδ έλεγεν* 
Ήπίστευσα, διό έΛάΛησα. Καί δ Παύλος είκότως 
έπιλαβόμενος τής βήσεως ταύτης, έπί μείζονα αυτήν 
εϊλκυσε πράγματα λέγων* Έχοντες δε τό αυτό 
Πνεύμα τής πίστεως, κατά τό γεγραμμένον, Έχί-
στευσα, διό χαϊ έΛάΛησα* χαϊ ήμεις πιστεύομεν, 
διό χαϊ ΛαΛούμεν. Εί γάρ τά παλαιά πίστεως έχρη
ζε, τοσούτον απέχοντα τών έν τή Καινή, δσον ή γτ> 
τών ουρανών, πολλψ μάλλον ή τών ούτως υψηλών 
δογμάτων γνώσις χαί ουδέ είς νούν έλθόντων τινί 
ποτε. "Οπερ ουν χαί αύτδς δηλών ΙλεγενΆ όφθαΛ-
μός ούχ εϊδεν, χαϊ ούς ούχ ήκουσε, χαϊ έπϊ χαρ* 
δίαν άνθρωπου ούχ άνέδη, Λ ήτοίμασεν ό θεός τοις 
άγαπώσιν αυτόν. Καϊ προσέθετο Κύριος ΛαΛήσαι 
τφ "Αχαζ Λέγων9 ΑΙτησαι σεαυτφ σημείον παρά 
Κυρίου τού θεού σον, εϊς βάθος ή είς ύψος. Καϊ 
είπεν "Αχαζ* Ού μή αΙτήσω, ουδέ μή πειράσω Κύ· 
ριον. Καϊ είπεν Ησαΐας* Αχούσατε δή, οίκος 
Δαυίδ' Μή μικρόν ύμίν, αγώνα παρέχειν άνθρώ-
ποις; Καϊ πώς Κυρίφ παρέχετε αγώνα; Διά τούτο 
δώσει Κύριος αυτός ύμίν σημείον. Ιδού ή παρ
θένος έν γαστρϊ Λήψεται, χαϊ χέζεται νΐόν, χαϊ 
χαΛέσουσι τό δνομα αυτού ΈμμανουήΛ. Πολλή 
τού Θεού συγκατάβασις, χαί τού βασιλέως ή άγνω-
μοσυνη. "Εδει μέν γάρ αύτδν άκούσαντα τού προφή
του, μηδέν άμφιδάλλειν περί τών είρημένων * εί δέ 
καί αμφέβαλλε, κάν σημείον λαβόντα πιστεύσαι, δπερ 
πολλοί τών παρά Τουδαίοις πεποιήκασι. Καί γάρ δ 
Θεδς, φιλάνθρωπος ών, ουδέ τούτο παρητήσατο παρα
σχείν πολλάκις τοίς παχυτέροις χαί χαμαί συρόμε
νο ις, χαί τή γή προσηλωμένοις, οίον έποίησεν έπί 
τού Γεδεών. Επειδή γάρ πάντων χαταδεέστερος ήν 
καί παχύτατος, δρα πού καταβαίνει πάλιν δ Θεός. 
Αύτδς αύτδν έφέλκεται, καί προτρέπει πρδς τδ ση
μείον αίτήσαι * καίτοι γε ουδέ μικρδν τούτο σημείον 
ήν, τδ έλέγξαι αυτού τά άπόββητα, καί είς μέσον 
άγαγείν αυτού τήν γνώμην άπασαν, καί τήν ύπόκρι-
σιν διελέγξαι πάσαν. Επειδή γάρ δ μέν προφήτης 
είπεν, ΑΙτησαι σεαυτφ σημείον, εκείνος δέ τδν 
σφόδρα πιστδν ύποχρινόμενος, Ελεγεν, Ού μή αΐτή-
σω, ουδέ μή πειράσω Κύριον, δρα πώς μετά πολλής 
τής σφοδρότητος [80] επάγει τήν τομήν δ προφήτης, 
είκότως μετά τήν άπόδειξιν τής ύποχρίσεως βαρυτέ-
ραν ποιούμενος τήν κατηγορίαν. Διά δή τούτο εκείνον 
μέν ουδέ άποκρίσεως άξιοί, πρδς δέ τδν δήμον απο
στρέφεται λέγων · * Αχούσατε, οίκος Δαυΐδ · Μή μι
κρόν ύμίν, αγώνα παρέχειν άνθρώποις; Καϊ πώς 
Κυρίφ παρέχετε αγώνα; Ασαφές τδ είρημένον 
διδ δή δεί τήν βήσιν · άναπτύξαι μετά ακριβείας· "Ο 
γάρ λέγει, τούτο έστι* Μή γάρ έμά τά βήματα 
έστι; μή γάρ έμή ή άπόφασις; Εί δέ άνθρώποις 
άπιστείν απλώς καί Ανευ λόγου βαρύ καί εγκλημάτων, 
άξιον, πολλψ μάλλον Θεψ. Τδ ούν αγώνα παρέχειν ουδέν 
έτερον έστιν, ή άπιστείν. Τούτο ούν, φησί, μή μικρόν 
έστιν έγκλημα; μή ή τυχούσα κατηγορία τοίς άνθρώ-
ποις άπιστείν; ΕΙ δέ τούτο βαρύ, πολλψ μάλλον τψ Θεψ» 

fc PnUl Alleiras aote πάσαν έλαβες attqoid doeaoe, nen-
pe πίστευσον μόνον χαί, vel quld slmtle. Sed exisliiDO lo-
nim sioe olto addiUiBOoto sUre poa&e. Mox In ftejf. ot 
Savil. ελεγεν deest. * 

c fteg. διδ δεί τήν jfcjaiv. 



Μ ΙΝ ISAIAM, 
Epkmm Somortm, et caput Somonn fitins Romtti*. 
£l m n*n crtdhkriih, non htMfCht, RUTMM pro-
pbeu «tgmtm propbeike argumeeiiHn exhibet. Quia 
tnim timer Ulos exagttabat, et ante ocaloc mala 
eraat, boaa autem in *pe9 erspectotioneiaqiie om-
nem a u p t r a n t i a » nec saiis crednli erant auditom, 
Tidc qwd fceiat. Dat aignum maximum eortw qnai 
eteamra eraut, coosilia boeihun in mediooi a d d u c e M . 

Eorun uamque animum aperit, qtjo moli nrbem op-
pagaabant, et quid routuo colloquuli esaent, el qao 
paclo h i i l o redierint, oelenditqoe aut prodiUooefli 
esae id quod agebaiur {ϋοΙΙοφ^Η enhn, mutuo, inquit, 
CKM 1p$vf eet nertemus ad noe); aat raulu arroganlia 
ipsoe ebrioa eese 9 existimantef ne armis quidem 
iptti ease opos, aeqoe acie et conflictu, ui urbem ca-
pcrent. Satis esi, inquionl, si in conspectum venia-
mes et coHoquamur 9 et omnes io captivitatem 
abdaceates diacedemus. Deinde9 ut eoleni trroganles, 
bac spe iiiflati de rcge consdluendo consilium ineunt 
qvasi jam capia urbe, et qoem oporteat in metropo-
liai regem conslituere coiisulunt. Eo in statu res il-
lornBi erant , inquil: qnae ?ero Deus moliebotur liaec 
omaja de medio snstalertiot. Ideirco subjunxit; B<ec 
dkk Dotmmu ; neqoe hic sietit, sed adjecil, Sabatth. 
Oam enim magni quidpiara annuiiiiaiurtia esl, poten-
lum Dei memorai, supenram nempe regmim , atque 
ratperium i l lod magnum ac stupendam. Quid itaque 
aii Deus ? Non manebit contilinm hoc neqne erit: ud 
cojmi Aram Dama$cu$. Imperium ejtis , ait 9 potestaa 
ejns, in Damasco siabit , nec ulira progredietur. Et 
capml Danuuci Ratm. Ei princeps Damasci, inquit, 
atqoe dominaior Rasin eril; id ett, in iis qii33 ad 

ipaum pertineot mauebif, ac majoremsibi uon adjkiet 
poientiam. Et tdhuc $exaginim el qulnque mmi, el de-
ficiet regmmm Epkrmm α populo. 

4. Maxima veritatis demonslratio. qoando tempora 
praedicuni propbela*, anaam pnebenles iis qni volunl 
explorandi cum accaraiione vim propbeti». Nunc 
eojm, inquit, abscedent ab urbe; sed post quinque 
et fexagtnta annoe universa gens peribit, et regnum 
krael de medio lollelor; ab hostibus intercepti abdu-
eenlor omnes. Nuoc certe anie excidium illud nihil 
pioa babebunt, quam ea qoae soa sunt. Ut ne enim 
rex aodiens eos post aexaginia qtiinque annoa per« 
itnros esie, apud se diceret: Quid igilur? sî wstquam 
aos Qanc ccperint, lanc peribunt, qu« binc nobia 
«iluas? Confide, loqoit9 etiam de praesentibus. Ca-
pieniur βηίπι tunc oninino; sed nunc nihil plus habe-
bont, quatn id quod babenl. Sed eril caput Epbraim, 
boe est deoem tribuum, Samaria : ibi eiiim illorum 
icgia eral; etnon uherius extendetur; et caput Sa-
maris rex brael. Quod de Damasceno dicebat, hoc 
eiiam bic significaly nempe nibi l plus habituros, 
qoaiB nunc baberenU Deinde, quia Yerba dixerai 
bomanain raiionem saperantia, et qoanivia ralioci-
natiooum leriem excedeniia, cum id quod dieebatar 
propbelia e&il 9 jare adjecil: Nm credidentis, neqtu 
kattUgeti*. Nc qoaeras, inqnit, quo modo et qaa ra-
tiooe fcec fuitjra ainl: Deus enim est qui operaiur, 

CAP. VIL η 
solaque flde opng libi ett, Η inleHifes operantSt vir-
iuiem; demonsiraiiooem omaem supra dictorum ac-
cepUti. Ideo David propbeta dieebat: Cr$Mutijropter 
tuod looutututmm (Pmt. 115.10). Ei Paolos hac ar-
repia didione, β re illam ad ret majorea traxit dicens: 
Unhenle* ouUm tumdem Spiriium jiiei, ucundum id 
quod scripium ei/, Credidi 9 propter quod loquuttu sam, 
** no$ credimuM, propter quod et loquimur (2. Cor. 4. 
13). Nam »i velcra flde opm babebant, quae Untum 
dislani ab iis q\m in aora lege sunt, quanium cnelum 
a lerra, aollo magis tam sublimium dogmatum co-
gnitio9 quas in nullius vmqtiam menlem venerunt. ld 
quod el ip§6 xigniikani dkebat: Qum oculu$ non tri-
dit, amtrii non mutivii, H in eor komimU non *ucn-
derunt, qna prmperavit Detu diligentibu$$e (i.Cor. 2. 
9). 10. El adjecii Dommtu loqui ad Ackaz dieem: 11. 
Pete titi tigntm α Domino Deo lao in profundum 9 M M 
intxceitUM.ii. Ei dixit Achat: Non pelam, ei t*m 
tentabo Deminnm. 13. El dixit /«ώα* ; AudiU crge, 
domu$ David : Numquid parum tobU etl9 agonem ex-
Mkere kominMm ? Et cur Domno txhibetii agonem ? 
14. Propter koc dabit Domintu ipu vtbu $igt*uM* Ecc* 
virgo m uiero acapict et pwriet filhm : tt twcabunt1 

notnen ejut Emmanuel. Blulta Dei iudulgentia, ingra* 
tissimus eti regit animui. Oportebai enim eoni>aia« 
dilo propheta» de dictis uibil dubitare : quod ti diH 
bitabat, aaltero ?ito signo credere 9 quod plerkpie 
apud Jwkeoa fecerunt. Elenim Deus benignua cuoa 
sil9 aon recusavii soepe nigiia pncbere crassioribua 
et bumi repenlibus terrxque afllxis : ut fecit Ge* 
deoni (α). Cum enim (Achaz) esset imperilior el 
admodum rudis, vide quo Deus se demiterit. Ipse 
illuro allrahil, el bortaiur ut signura petal: etsi noa 
parrum boc signum erat f ejus arcana prodere, ejnt-
qoe senteniiaro lotam io medium produccre, et w-
malaiionem ejus omoem detegere. Quia enim pro-
pbeta dkebat9 Pete tibi «teaaiw, ille vero se adnioduin 
credere aimulans reapondebat 9NoaptJam9 etnon len-
labo Domitwm, vide eum quaoU veberoentia propbela 
sedionem infligai 9 jure poet deraonstraUm eiroula-
tionefn gra?ius intaoiani crinaen. Ideo illum. ne re-
•poosiooe quidem dignator, aed ad populum sermoueui 
cooveriit: AudiUjomxu David: Numquid porum vo-
bii etl 9 agonem prtebere homimbtu? Et cur Domino 
ogonem prvbetii? Obscurum esl id quod dicilur : ideo 
diclum lllud accurale eu explicandum. Quod eoini 
dicii, boc est: Nutn mea verba toiii? «uro mea een-
tenlia? Si autem bominibu* non credere slne causa 
grave at crimloaiione dignum eat9 multo raagis Deo. 
Illud igilur, agonem praebere 9 nibil aliud esi quam 
fidem negare. Hoc, inquit, num parvuro crimeQesi? 
an parva criminationb caosa hominibu* non credere? 
Quod si boc grare, mulio magie ooo credere Deo. 

4 IoBiWiis legltur, eltX)CflWi. 
(α) Hic omnino paUmos aliqaid desklerari. Nam prkna 

louiitu Tideniar ea qua? sequuotur de Gedeooe dici9 qua» 
taoieo de Acbazo dVcuatur. Neque solet Cbryeestoime, cum 
exenipla affert, nt bic Gedeonis exemplam, sic paacis rem 
atienlf ere, aulio dato sigoo ladicante quod Tel quale sit 
ittud exempluui. 
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5. IIoc porro dicebal, iit discerenl omnes, pro-

pbciam decipi non posse, nec a verbis, quae prolata 
fueranl, deceplum esse, sed ab iis, qu» in mente 
Achazi erant, ferebat sententiam. Hoc elChiistum 
sacpe fecisse in Evangeliis legitur. Prius enim q*iam 
demonslrationem cx signis prxberct, maliliam Ju-
daeorum, quam mente versabant, in medium profe-
rens, lioc jam non parvum signum edebat: ut focit 
circa paralyiicnm. Cum eniro illi dixissel: Confide, 
/Wt, dimittuntur tibi peccata, ipsique dicerent in semet-
ipsis, Bltuphcmat {Hatth. 9. 2. 3) : dixil iliis prios-
qiiam paralyiicum roborarel: Quid cogitatis mala in 
eordibus vestris (lbid. v. 4) ? maximum hoc prabens 
divinitatis indicium, quod arcana mentts nosset. Ttt 
emm, inquit, nosti corda $otu$ (3. Reg. 8. 39). E l 
lhmd rursus ait 1: Scrutans eorda et renet Deus (PsaL 
7.10). Hoc etiatn prophetis saepe dabat Deus ut nos-
acnt, ut qui atidicbant hinc ediscerent, nihil eorum 
qtue dicebanlar hnmanum esse, eed superne et de 
caslto omne decretum esse dclatom. Ideo vocaiissi-
iniis bic Isaias postquam cum omni moderaiioiie re-
gem erat alloqtimus, eumque a malis liberaverat, ac 
de prxscntibus confidere jnsserat, et indicia htijusce 
rei ipsi prabuisset, quod consilium se oppiignantium 
ipsi aperuisset, prodiiionem detexi«setf excidiumquo 
lniegmm Isracti* predixisset, el tempus adjecissei: 
bis non comenUts, ulierius progreditur, neque insislit 
ot slgnum postulet, sed illum, ob nimiam increduli-
tatem id nolentem, bortatur; neque id simpliciler, 
scd liberam poiestalem signum eligendi relitiquit. 
Neque enim dicil, boc ?el illud signum, sed ut vo-
ftieris, ait; dives cst Dominus, omnipolens virtus, 
hieflabilis poicstas. Si ex cxlis volueris, nihil impe-
dit; si ex terra, nihil probibet. Id enim sibi vuU 
illud, In profundwn, aui in excelsum. Com autem nec 
sic eum adduxerit, ne hic quidem tacait, sed re-
prchensione subjuncta, idqtie ad emendaiionem au~ 
dientis, et ul osienderet se non illum dccepisse, neqoe 
circumvenisse vcrbis, propbetiam rcvetot areanam, 
in satalem orbrs futuram, et in rcrum omnimn emen-
daiionera : aitqoe signum non deinceps dari Achazo, 
•cd toti JudaH>rtim populo. lnilio enim ipsum regem 
aNoqucbatur; quia vcro se tpse indignum reddidif, 
furbam populi alloquitur. Ideo, inquil, dabit non tibi, 
tcd vobis tignum. Vobi$, quibusnam ? lis qui sunt in 
dorno David. Eienim illinc signttm exorlum est. 
Quodnam igilur est signum? Eceevirgo in utero acci-
piet, et pariet filium, et vocabunt nomen eju$ Emma-
nuel. Observandum, id qttod et anie dixi, non Acbazo 
daium fuisse signum. Quod autem id non ex cooje-
ciura dicalur, ipse propbeta objnrgavii et tccusavit 
dicens : Numquid partm tobh ni ogonem prmbere ho-
nunibui ? et adfjedt: Idto dabit bominut vobi$ itgnum. 
Ecce virgo in utero habebit. Si auicm virgo non fuia-
Mt, sigoum H O O erat. Signum enim rerum seriem 

1 Re^. et savd., et Paulus rwrm mf. Morel. et Bam., 
ti Datmi rursus mf, el sic legit Inter|>res. Melius certe : 
nam otal idipsuin raulus, Roni. 8, 27, ex navide muliiatus 
l>roferat, com verba lantum Davidis, nihiliue aliud aftera-
Uir, Davidi aieliitt adschbitur locu&. 
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excedere debet, et naturx oonsaetadinem snperare, 
ilemqoe noTura et inexspectauim esse, ita uiid i n -

signe sit singulis qui tfdeni et audiunt. Ideo enim 
signam appellatur, quod sit bisigne. insigne aulem 
non faerit, si delilescat in commtinilale caeterarum 
fenim. Itaqoe si sernio csset de muliere secuodum 
nainnc Iegem pariente, cur signum yocaret quod 
quolidie fieri solel ? Ideo in exordio sermonis, nom 
simpliciter dixil, Ecce vrrgo, sed, Ecce hac tirgo (<t), 
addilione articuli insignem quamdam, et batic eolam 
fuisse nobis sobindicans. Quod enim hoc addilamen-
lum id significet, ex Evangeliis discere possumus. 
Cum enim ad Joannem misissent Judaai interrogantes, 
Quis e$? non diccbant, Τα cs Christus; sed, Si tu e% 
ilte Christus : neque diccbanl, Tu es propbeia; sed, 
Si tu es ille propheta (Joan. \. 49. 25): quod utrum-
que eximium erat. Ideo Joannes Evangclium ordiens 
non dicebat, In principio erat Yerbum, sed, ln prm-
cipio erat illud Verbum, et Ulud Verbum erat apud 
Deum (Joan. 1. i ) . Sic ethoc loco non dixil , Ecce 
•irgo, sed, Ecce hcrc virgo : ac cum dignitale prophelx 
convenienli illud, Ecce, pramitUtnr. Nam ferme vi-
dentis et imaginem in menle habentis Inec erant, 
multamque in se habemis eorum quae dicebantur 
evidenliam. Nam illi oculi clarius quam nostri illa 
sub aspectum non cadenlia videbant. Sensns enim 
decipi potcst; Spiritus vero gralia nulli fallacix ob-
noxiam sentendam praebebal. 

6. Et cur non adjecit, inquies, partum fore ex Spi-
ritu sancto? Prophctia erat id quod dicebalur, ei sub 
nmbra annuntiari debebal, ut saepe dixi, ob ingraitim 
audientium animura, ne omnia clare discentes, libros 
omnes comburcrent. Si namque prophetis non pc-
perccrunt, mullo minus a scriptis abslinuissent. Quod 
autem id non ex conjectura dictum sit, alius qnidam 
rex sub Jcremia, cum ipsos libros acceptsset, disci-
dit, et igni tradidit (Jer. 36. 23). Viden' insaiiiam 
imnlerabilem ? viden* iram ratione vacuam ? Noo salie 
ipsi fuit scripta obliterasse, etiam combussil, ut ra-
tionis expertem affectum impleret. Atlamen elsi mi-
rabilis hic propheta obscure loquotus sit, totum Uinen 
exbibuit. Yirgo namque, donec manet virgo, undc 
parere possit, nisi cx Spiriiu sancio? Solvere enjm 
legem nalurae non alterius erat, quaro ejus qui COIH 

didil natoram. liaquc cum dixit: Virgo pariel, tolum 
declaravil. Proinde dicto partu, dteit et nomen ejae 
qui naius est9 non id qitod ei impositum est, sed id 
qtiod ex rebus ipsis illi competebat. Quemadmodnm 
enim Jerusalem vocat civitalem justiuai (/toi i . 26), 
licel nusquam hoc nomine appellata sit, sed ex 
rebus ipsis hane sortita sil nomendaturaro, eo qaod 
admodum mutanda in melius et aequiiaiis pairociniam 
foret (eientm cara illam mcrelricem ?ocat [Ibid. v. 21], 
non significat eam aliquandohoc nomine (bisse TOCU-

lam; sed a ncqaitia nomen impomi; sk et postea a 

(α) Ια Graeoo, \*A i ^ι>ης, cum articulo qni aliqmam tir-
ginena speciatim iiidicat; auteoi, virgo, virgi.icm 
gencraum dicit. Yox adjecitvt, Acc, maltuni abcsl qiua 
ariicub Grsci vim habcaL 



Β 1Ν I8A1AH, 
ε'. Και τοΰτο δέ Ιλεγεν, ίνα μάθωσι πάντες, δτι 

άνεξαπάτητος έμεινεν δ προφήτης, ούχ άπδ των 
βημάτων παραλογιζδμενος των είρημένων, άλλ' άπδ 
τών έν τή διανοία του Άχαζ φέρων τήν ψήφον. Τούτο 
καί δ Χριστδς πολλάχις έπί τών Ευαγγελίων έποίησε. 
Πριν ή γάρ τήν άπδ τών σημείων παρασχείν άπό
δειξιν, τήν χαχίαν τών Ιουδαίων είς μέσον άγων τήν 
έν διανοία πορευομένην*, οδ μικρδν τοΰτο παρείχε 
τδ σημείον * οίον έπί τοΰ παραλυτιχοΰ πεποίηκεν. 
Επειδή γάρ είπε πρδς αϋτδν, θάρσει, τέχνον' 
άφέωνταΐ σον αϊ άμαρτίαι, εκείνοι δέ έλεγον έν έαυ-
τοίς, ΒΛασφημεϊ · φησί, πρίν ήσφίγξαιτδν παραλε-
λυμένον · Τί βονΛεύεσθε πονηρά εν ταΐς χαρδίαις 
υμών; μέγιστον θεότητος τοΰτο παρέχων τεκμήριον, 
τδ τά άπόββητα εΐδέναι τής διανοίας. Σύ γάρ έπί-
στασαι, φησί, χαρδίας μονώτατος. Καί δ Δαυίδ 
πάλιν φησίν * · Έτάζων χαρδΊας χαϊ νεφρούς ό 
θεός. Τοΰτο καί τοίς προφήταις έδίδου πολλάχις δ 
βεδς είδέναι, ίν' οί άκούοντες μανθάνωσιν, δτι ουδέν 
άνδρώπινον τών είρημένων, άλλ* άνωθεν χαί έχ τών 
ουρανών ή ψήφος ίπασα χατενήνεχται. Διά τοΰτο καί 
δ μεγαλοφωνδτατος ούτος Ήσαίας, επειδή μετά πολ
λής της επιεικείας διελέχθη τφ βασιλεί, καί τών 
δεινών άπήλλαξε, χαί θαββείν έχέλευσεν υπέρ τών 
παρόντων, και τεκμήρια τούτου παρέσχεν αύτψ, τδ 
τήν βουλήν έξαγγείλαι τών έπιστρατευσάντων, καί 
τήν προδοσία ν έλέγξαι, καί τήν άλωσιν τοΰ Ισραήλ 
προειπείν τήν παντελή καί όλόκληρον,καί τδν χρόνον 
προσθείναι, ούκ ήρκέσθη τούτοις , καί περαιτέρω 
πρδεισι, καί ούκ αναμένει σημείον αύτδν αίτήσαι, 
άλλά καί μή βουλόμενον δι' ύπερδολήν απιστίας 
προτρέπεται - χαί ουδέ απλώς, άλλά χαί κύριον τής 
αίρέσεως ποιεί * ουδέ γάρ φησι, τδ καί τδ σημείον, 
άλλ* δπου βούλει, φησί * πλούσιος ό Δεσπότης, παν-
αλχής ή δυναμις, άφατος ή εξουσία. "Αν έχ τών 
ουρανών βουληθής, ουδέν τδ χωλύον* άν έχ τής γής, 
ούδεν τδ έμποδίζον. Τοΰτο γάρ έστιν, *Η είς βάθος, 
^ είς ϋψος. Επειδή δέ ουδέ ούτως αύτδν έπεσπάσα-
το, [81 ] ουδέ ένταΰθα έ σίγησε ν, άλλ* έλεγχαν έπαγαγών, 
καί τούτον υπέρ διορθώσεως τού άκούοντος, χαί του 
δείξαι, ώς ούχ ήπάτησεν, ουδέ παρελογίσατο, ανα
κάλυπτε ι « προφητείαν άπόββητον, τήν έπί σωτηρία 
τής οίχουμένης έσομένην, καί έπί διορθώσει τών 
πραγμάτων απάντων· καί φησι τδ σημείον ουχί τφ 
Άχαζ δίδοσδαι λοιπδν, άλλά τφ κοινφ τών Ιουδαίων 
δήμω. Παρά μέν γάρ τήν αρχήν πρδς αύτδν τδν λόγον 
άπέτεινεν * επειδή δέ άνάξιον εκείνος έαυτδν άπέφηνε, 
τφ χοινψ τού λαού διαλέγεται. Διά τούτο γάρ, φησί, 
δώσει, ουχί σοί, άλλ* ύμΊν σημείον. * Τμΐν, τίσι; 
Τοίς έν τψ οίκω Δαυίδ. Καί γάρ εκείθεν έδλάστησε 
τδ σημείον. Τί ουν τδ σημείον έστιν; Ιδού ή παρ-
Φέτος έν γαστρϊ Λήψεται, χαϊ τέξεται νΐόν, χαϊ 
χαΛέσονσι τό δνομα αυτού ΈμμανονήΛ. Παρα-
τηρητέον, δπερ χαί έμπροσθεν είπον, δτι ρύ τψ Άχαζ 
δϋοται λοιπδν τδ σημείον. Καί δτι ου* στοχασμός, 

a TAjocuofttvrjv Btvaiicee, ediii vero πορευομένην, quam 
Tocem jure sospeetaai habet Savil. 

* Reg. et Sartl. καί ό Παύλος πάλιν φησίν. Horel. et 
0lTir. καί 0 Δαυίδ πάλιν. 

* Οδδέ παρελογίσατο, ανακαλύπτει. Sfc rect* Morel. el 
Bavariou. At Reg. et Savil. ουδέ γάρ έλογίσατο, ανακάμ
πτει. Perperara, ut ipse monel Saviliui in notis, ubi ve-
ram tecliooem, taanc sdiicet nostram, Florilegii auctort-
taie reslitoit. TilmanM* ttiam ieierpres veraui sccnlus 
e*t lectioi**. 

CAP. VII. 
αύτδς δ προφήτης καί ένεκάλεσε καί κατηγόρησε 
λέγων · Μή μιχρόν ύμίν, αγώνα παρέχειν άνθρώ* 
ποις; καί προσέθηκε· Διά τούτο δώσει Κύριος 
ύμιν σημείον. Ιδού ή παρθένος έν γαστρϊ έξει. Εί 
δέ μή παρθένος ήν, ουδέ σημείον ήν. Τδ γάρ σημείο* 
έκβαίνειν δεί τήν κοινήν άκολουθίαν, καί τήν τής 
φύσεως ύπερβαίνειν συνήθειαν, καί ξένον είναι κα* 
παράδοξο ν, ώστε έκαστον επισημαίνε σθαι τών δρών-
των καί άκουόντων. Διά γάρ τοΰτο καί σημείον 
λέγεται, διά τδ έπίσημον. Έπίσημον δέ ούκ άν γέ
νοιτο, εί μέλλοι κρύπτεσθαι τή κοινωνία τών άλλων 
πραγμάτων. "Ωστε εί περί γυναικός ό λόγος ήν νόμψ 
φύσεως τικτούσης, τίνος ένεκεν σημείον καλεί τδ καθ" 
έχάστην γινόμενον ήμέραν; Διά δή τούτο καί αρχό
μενος ούκ είπεν, Ιδού παρθένος, άλλ', Ιδού ή παρ
θένος, τή προσθήκη τού άρθρου έπίσημον τινα καί 
μόνην τοιαύτην γεγενημένην ήμίν αίνιττόμενος. "Οτι 
γάρ ή προσθήκη αύτη τούτο ενδείκνυται, δυνατδν 
καί άπδ τών Ευαγγελίων μαθείν. Επειδή γάρ έπεμ
ψαν πρδς τδν Ίωάννην οί Ιουδαίοι ερωτώντες, Τίς 
εϊ; ούκ έλεγον, Σύ εί Χρίστος, άλλ*, ΕΙ σύ Λ ό 
Χριστός· ουδέ έλεγον, Σύ εί προφήτης, άλλ*, ΕΙ σν 
εϊ ό προφήτης · ών έκαστον έξαίρετον ήν. Διά τούτο 
καί αρχόμενος δ Τωάννης ούκ έλεγεν, Έν άρχή ήν 
Αόγος, άλλ\ Έν άρχή ήν ό λόγος, χαϊ ό λόγος ήν 
πρός τόν θεόν. Ούτω δή καί ενταύθα, ούκ είπεν, 
Ιδού παρθένος, άλλ*, Ιδού ή παρθένος* καί μετά 
αξιώματος προφήτη πρέποντος τδ. Ιδού. Μόνον γάρ 
ουχί όρώντος ήν τά γενόμενα, καί φανταζομένου, καί 
πολλήν έχοντος υπέρ τών είρημένων πληροφορίαν. 
Τών γάρ ημετέρων οφθαλμών εκείνοι σαφέστερο ν τά 
μή δρώμενα έβλεπον. Τήν μέν γάρ αΓσθησιν είκδς 
καί άπατηθήναι · ή δέ τοΰ Πνεύματος χάρις άνεξ-
απάτητον παρείχετο τήν άπόφασιν. 

ς». Καί τίνος ένεκενού προσέθηκε, φησίν, δτι έκ Πνεύ
ματος αγίου δ τόκος Ισται; Προφητεία ήν τδ λεγόμε
νο ν, καί συνεσκιασμένως άπαγγεϊλαι έδει, δ πολλάχις 
είπον, [82] διά τήντώνάκουόντων άγνωμοσύνην, ίνα μή 
σαφώς πάντα μανθάνοντες, καί τά βιβλία πάντα κα
τά καύσωσιν. Εί γάρ τών προφητών ούκ έφείσαντο, 
πολλψ μάλλον τών γραμμάτων ούκ άν άπέσχοντο. Καί 
δτι ού στοχασμδς τδ είρημένον, έτερος τις βασιλε!»ς 
έπί τοΰ Ιερεμία αυτά τά βιβλία λαβών κατέτεμε καί 
πυρί παρεδίδου. Είδες μανίαν άφόρητον; είδες δργήν 
άλόγιστον; Ούκ ήρκεσεν αύτψ τδ άφανίσαι τά γράμ
ματα, άλλά καί ένέπρησε, τδ άλόγιστον αύτοΰ πάθος 
πληρώσαι βουλόμενος. Άλλ' δμως καί ασαφώς είπών 
δ θαυμάσιος ούτος προφήτης, τδ πάν ένεδείξατο. 
Παρθένος γάρ, έως άν ρίνη παρθένος, πόθεν άλλοθεν 
κυήσειεν, εί μή άπδ Πνεύματος αγίου ; Τδ γάρ νόμον 
λύσαι φύσεως ούδενδς έτερου ήν, άλλ* ή τοΰ δημιουρ
γού τής φύσεως. Ώστε είπών, δτι τέξεται ή παρθέ
νος, τδ πάν ένέφηνεν. Είπών τοίνυν τδν τόκον, λέγει 
καί τδ δνομα τοΰ τικτομένου , ού τδ τεθέν*» άλλά 
τδ άπδ τών πραγμάτων. "Οσπερ γάρ τήν Ιερουσαλήμ 
καλεί πάλιν δικαιοσύνης, καίτοι γε ούδαμοΰ δικαιοσύ
νης εκλήθη πόλις, άλλά άπδ τών πραγμάτων ταύτην 
είχε τήν προσηγορίαν, διάτδ πολλήν γενέσθαι τήν 
έπί τδ βέλτιον αυτής μεταδολήν, καί τήν τοΰ δικαίου 
προστασίαν (καί γάρ δταν πόρνην καλή, ούχ ώς τής 

d Sic recle Savil. Morel. τεχθέν, perperam. 
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πόλεως ούτω ποτέ κληθείσης, άλλα άπδ τής κακίας 
τδ βνομα τίθησι ν * ούτω δή καί μετά ταύτα άπδ τής 
αρετής)* τδ αύτδ τοίνυν καί έπ\ τού Χριστού λεκτέον, 
δτι τδ άπδ τών πραγμάτων αύτψ δνομα τέθεικε. Τδτε 
γάρ μάλιστα μεθ* ημών δ βεδς γέγονεν, έπί τής γής 
δφθείς, καί τοίς άνθρωποι ς συναναστρεφδμενος, κα\ 
τήν πολλήν Ιπιδεικνύμένος περ\ ημάς κηδεμονίαν. 
Ούκέτι γάρ άγγελος, ουδέ αρχάγγελος μεθ' ημών, 
άλλ* αύτδς καταδάς δ Δεσπότης τήν πάσαν άνεδέξατο 
διόρθωσιν, πόρναις διαλεγόμενος, τελώναις συνανακβί-
μενος, είς αμαρτωλών οίκίας · ε ίσιων, λησταΙς παβ-
βησίαν διδούς, μάγους έφελκόμενος, πάντα περιιών 
καί διορθούμενος, καί αυτήν τήν φύσιν ένών πρδς 
εαυτόν. Ταΰτα ουν πάντα δ προφήτης προαναφωνε!, 
δμού κα\ τδν τόκον λέγων, καί τδ κέρδος τών ώδίνων 
τδ άφατον εκείνο καί άπειρον. "Οταν γάρ ό Θεδς μετά 
ανθρώπων ή, ουδέν δεί λοιπδν δεδοικέναι, ουδέ τρέμειν, 
άλλ* υπέρ απάντων1 θαββείν · δπερ ουν καί έγένετο. 
Καί γάρ τά αρχαία εκείνα καί ακίνητα έλύθη κακά, 
καί ή κατά τού κοινού γένους άπόφασις άνηρείτο, καί 
τής αμαρτίας τά νεύρα έκέκοπτο , καί διαβόλου 
τυραννίς χατελύετο, χαί δ πάσιν άβατος παράδεισος 
άνδροφόνψ χαί ληστή πρώτον ήνοίγετο, χαί ουράνιοι 
αψίδες άνεπετάννυντο, χαί άγγέλοις άνθρωπος συν· 
ανεμίγνυτο, χαί πρδς τδν βασιλικδν θρόνο ν ή φύσις ή 
ημετέρα άνήγετο , καί τού ζιδου τδ δεσμώτη ριον 
άχρηστον ήν, (85] καί ό θάνατος δνομα λοιπδν έμενεν δν, 
πράγματος άπεστερημένον * καί μαρτύρων χοροί, καί 
γυναίκες κατακλάσασαι τοΰ δ\δου τά κέντρα. 

Ταΰτα ούν πάντα προορών δ προφήτης έσκίρτα 
χαί έχόρευε, χαί δι* ένδς βήματος ήμίν αυτά έν-
εδείκνυτο, προφητεύων ήμίν τδν Εμμανουήλ. Βούτυ-
ρον χαϊ μέλι φάγεται, πρϊκ ή γνώναι αυτόν ή 
προελέσθαι χοντρά, έχλέξεταιb τό αγαθόν, Αιότι 
πρϊν ή γνώναι τό χαιόΊον αγαθόν, ή χαχόν, 
άπειθει πονηρία , τοΰ έκλέξασθαι τό αγαθόν. 
Επειδή τδ τικτόμενον παιδίον ούτε άνθρωπος ήν 
ψιλδς, ούτε Θεδς μόνον , άλλά Θεδς έν άνθρώπφ, 
είκότως καί δ προφήτης ποικίλλει τδν λόγον, νύν 
μέν τούτο, νΰν δέ εκείνο λέγων, καί τά παράδοξα τι-
6ιίς, καί ούκ άφιείς άπιστηθήναι τήν οίκονομίαν διά 
τήν τού θαύματος ύπερβολήν. Είπών γάρ, δτι τέξεται 
ή παρθένος, δπερ ήν άνώτερον · φύσεως, καί δτι 
χληθήσεται Εμμανουήλ, δ χαί αύτδ μείζον προσδο
κίας ήν, ίνα μή τις τδν Εμμανουήλ άκουσας, τά 
Μαρκίωνος πάθη, χαί νοσήση τά τοΰ Ούαλεντίνου, διά 
τήν οίκονομίαν, διαββήδην έπήγαγε καί τής οικονο
μίας σαφεστάτην άπόδειξιν, άπδ τής τραπέζης αυτήν 
πιστούμενος. Τί γάρ φησι; Βούτνρον χαϊ μέΛι φάτ 
γβται. Τοΰτο δέ ούκ άν είη θεότητος, άλλά τής φύ
σεως τής ημετέρας. Διά γάρ τοι τούτο J ουδέ άνθρω
πον απλώς πλάσας ένψκησεν έν αύτψ, άλλά καί τής 
κυήσεως ήνέσχετο, καί ταύτης έννεαμηνιαίου, καί 
ώδίνων καί σπάργανων, καί τής έκ πρώτης ήλιχίας 
τροφής, ίνα διά πάντων έμφράξη τά στόματα τών 
άρνείσθαι τήν οίκονομίαν έπιχιιρούντων. Ταύτα οδν 
άνωθεν προορών δ προφήτης, ουχί τάς ώδΤνας λέγει, 
χαί τδν θαυμαστδν τόκον μόνον, άλλά χαί τήν έν 
τιρώτη ήλιχία τροφήν, τήν έν αύτοίς τοίς σπαργάνοις, 
ουδέν τών λοιπών έξαλλάττουσαν ανθρώπων, ουδέ τι 
ξένον κατά τούτο έχουσαν. Ούτε γάρ άπαντα έξηλλάγ-

a Sfe tforel., qul rioriiigh ooatoott. Stril. et Eeg. 
orom. είς. m 

b Io Bibliis bic leeUur έκλιξασθαι, at infln. 
* Reg. et Stvil. άν*τέρ»% Morel. ανώτερον. 
* Διά γάρ τούτο. Sic prius legobatiir In edito. 1n Fio-

riUgh legttor δ*ά γάρ τοι τούτο, et ptuio potl ένφκησε έν 
*ντφ· έν aoiee feerat Ια edHif. 
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μένα ήν αύτψ, ούτε πάντα κοινά. Τδ μέν γάρ έκ 
γυναιχδςτεχθήναι, κοινόν* τδ δέ άπδ παρθένου, μείζον 
ή καθ* ημάς. Τδ τραφήναι πάλιν τψ κοινψ τής φύ
σεως νόμψ καί τψ αύτψ τοίς πολλοίς, κοινόν * τδ δέ 
άβατον γενέσθαι πονηρία τδν ναδν εκείνον, καί μηδέ 
είς πείραν έλθείν πονηρίας, τοΰτο ξένον καί παράδο
ξο ν, καί αύτοΰ μόνου. Διδ δή κάκείνο καί τούτο τέθει-
κεν. Ού γάρ μετά τήν πείραν τής κακίας άπέστη 
τής κακίας, φησίν, άλλά άνωθεν καί έκ προοιμίων 
αυτών πάσαν άρετήν έπεδείκνυτο. "Ο καί αύτδς 
έλεγε* Τίς έξ αυτών ελέγχει με περί αμαρτίας; 
χαί, 0Ερχεται ό άρχων τοΰ κόσμου τούτου, χαϊ 
έν έμοϊ έχει ουδέν. 

ζ. Καί αύτδς ούτος προίών δ προφήτης λέγει, δτι 
Άμαρτίαν ούχ έποίησεν, ουδέ δόΛος ευρέθη έν 
τφ στόματι αύτοΰ. Τούτο δή χαί ενταύθα φησιν, δτι 
πρίν ή γνώναι αύτδν ή προελέσθαι πονηρά, άπδ τής 
ήλιχίας εκείνης τής άπειροκάκου, άπ* αυτών τών 
προοιμίων τήν άρετήν έπιδείξεται, καί ουδέν Ιξει 
πρδς τήν χαχίαν κοινόν. Αιότι πρϊν ή γνώναι τό 
παιδίον αγαθόν ή κακόν, [84] άπειθει πονηρία, τού 
έχΛέξασθαι τό αγαθόν. Πάλιν ταίς αύταίς λέξεσι τδ 
αύτδ νόημα αίνίττεται, χαί ενδιατρίβει τψ λόγω. 
Επειδή γάρ σφόδρα ήν ύψηλδν τδ είρημένον, τή 
συνεχεία τής διηγήσεως αύτδ πιστοΰται. "Οπερ γάρ 
ανωτέρω έδήλωσεν είπών, Πρϊν ή γνώναι αυτόν ή 
προελέσθαι πονηρά, τοΰτο προίών ήνίξατο είπών, 
Πρϊν ή γνώναι τό παιδίον καί επεξηγήσει κέχρηται 
πάλιν λέγων * αγαθόν ή κακόν, άπειθει πονηρίςι, 
τού έχΛέξασθαι τό αγαθόν. Τούτου γάρ αύτοΰ μό
νου ήν τδ έξαίρετον. Διδ καί ό Παύλος αύτδ στρέφει 
συνεχώς, καί Ιωάννης δέ ίδών αύτδν, τούτο άνεκή-
ρυξε λέγων * Ίδε ό αμνός τού θεού, ό αϊρων τήν 
άμαρτίαν τού κόσμου. Ό δέ τήν έτερων αίρων, 
πολλψ μάλλον αύτδς άναμάρτητος ήν. Καί δ Παύλος, 
δπερ έφθην είπών, συνεχώς αύτδ άναβο$. Επειδή 
γάρ έμελλε ν άποθνήσκειν, ίνα μή τις νομίση τών 
απίστων, δτι οίκείας αμαρτίας τίνει δίκην, συνεχώς 
αύτοΰ τδ άναμάρτητον είς μέσον άγει, ίνα τδν θά
νατον αυτού τής ημετέρας αμαρτίας λυτή ριον δντα 
δείξη. Διδ καί έλεγε * Χριστός εγερθείς έκ νεκρών 
ούκέτι αποθνήσκει. Καϊ γάρ δ απέθανε, τη αμαρ
τία άπέθανεν. Ουδέ εκείνον τδν θάνατον, ώς υπεύ
θυνος ών, φησί, χατά τδν τής αμαρτίας λόγον άπ-
έδανεν, άλλ* υπέρ τής κοινής απάντων πλημμελείας. 
Εί τοίνυν τψ προτέρψ χατά τού · υπεύθυνος ούκ ήν, 
έκ περιουσίας άποδέδειχται, δτι ούκέτι άποθανείται. 
Καϊ καταλεφθήσεται ή ·γή, ήν σύ ροδή, άπδ 
προσώπου τών δύο βασιλέων. "Οπερ συνεχώς 6 
προφήτης ποιεί, τοΰτο ένταΰθα πεποίηκε. Μετά τήν 
προφητείαν έπί τήν ίστορίαν εξάγει τδν λόγον. Τοΰτο 
καί έπί τών Σεραφίμ κατασκευάσαντα σαφώς άπ-
εδείξαμεν, δ καί ένταΰθα είργάσατο. Είπών γάρ τ * 
μέλλοντα έσεσθαι τής οικουμένης αγαθά , είς τδν 
βασιλέα λοιπδν τρέπει τδν λόγον. Διδ χαί έπήγαγε* 
λέγων* Καταλειρθήσεται τ) γη. Τί έστι, Καταλει-
ρθήσεται; *Ανέπαφος έσται, ελευθέρα έσται f, ουδέν 
πείσεται αηδές, τά τού πολέμου ούχ ύποστήσεται. 
Καϊ καταλειρθήσεται ή γη, ήν σύ ροδή, υπέρ ής 
δέδοικας, υπέρ ής τρέμεις, άπό προσώπου τών δύο 
βασιλέων, τού τε Δαμασκηνού, καί τού Ίσραηλίτου. 
Είτα ίνα μή τή τών αγαθών προφητεία βαθυμότερος 
γένηται, μηδέ ύπδ τής είρήνης χαυνότερος, έπισφίγ-
γει πάλιν αύτοΰ τήν ψυχήν λέγων * Άλλά έπάξει ό 

• Hic legtndm* oamioo eol κατά τούτο, 
f H*c, ελευθέρα έσται, abtuul t Ref. cl StviL 
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Tittole): idipeora itaqoe de Christo dieendum, qnod 
neape ipsi ex rebut nomeo impoeoerit. Tanc enim 
aaaxtae aobiscum Deue factas est, cum in tem visae 
«i» el com bominibas conversatus esi, nttltamque 
erga ΒΟβ proTideoUam exhtbuit. Non eniin nltra an -

geios, non arcbangelus nobiscuin, sed ipte Dominus, 
qui descendit, oronem in se soscepit eroendalionem, 
cnro roeretricibasloquenft, cum publicauis recombeiis, 
ia peccalorum domus ingrediens, latrooibaa liberam 
loqoeodi fidociaro iodens9 magoa aurahens, omnia 
perluslrans et reformans, ipsam naluram sibi ipei 
vniens. Haec itaque ooinia propbeta pranuntiat, gimul 
partimi dicene, el partus lucram ioeffabile illud el 
imroensom. Gam enim Deus cum bominibus est9 

nibil ollra timeodum, nihil tremendura, sed de om-
nibus OdendniD est: id qood etiam factum est. Nam 
aniiqua ilta ei immota maia goluia sunt9 lata contra 
commiine hotnuum genus sententia sabroou est9 

peeeatique nero ropti sunt, diaboli tjrannU soluta9 

pandisusqne omnibus inaccesm homicid» ei latroni 
primooi aperitnr, c&tostee fornices reserantor, ho-
•loqiie com angelis coramiecetar, ac aalnra nostra ad 
regium eolium addncitar: inferai carcer inaiilis mor-
lisque nomen solam mansit, re ipsa vacuum : mar-
lyrom chori, et mulieres stintuloe inferni fregeranti 

Contra Marcwnem et Valentmum. — Haec itaque om-
nia pneTidens propbeu exsultabat el cboreas agebat9 

ct ono verbo omnla nobis declaraiit, Emmanuelein 
uobtfi pnenuntiane. 15. Butyrum el mel comedet, *nte-
qumm tcka ipte tfd prceeligere ma/α, eliget bonum. 16. 
Quim tadtquam $cUu jmer bonum aul malum, non ob-
tempert mJttte, «f eUgat botwm. Qooniam pucr iste 
natos neqoe bomo simplex erat9 neque Deus tanlum, 
sed Deos in faomine, jore propbela sermonem yariat» 
nune boc9 nooc illod dicens, stupenda proponens, 
nee permitiens ut fides negeiur ceconomi» propter 
emloentiam miraculi. Cum dixUset enim virginem 
esee pariitiram, id qood nalaram tuperabat, et illum 
Emanmiel foeandum esse9 quod ipeura exapecUlione 
majus erai, ne qals Eaunantieleai audiens, in Marcio-
•is el w Yalentiu Borbem bicideret, propterdiepen-
satiooeai, ckrissiaiaiii induxit dtspensatiooii demon-
•trationem (α), a roenta ipai fldem fadens. Quid 
eolm ail ? Btuyrum et mel eomedet. Id vero non dm-
rettaiia ioerii, aed naturas nostne. ldcirco enim non 
inpliciter in bomine ab se fonnalo habiuvil, sed 
etiaB in ntero gesutus est» idque per aovem mea-
tca, partom pannosque aubiit, et cibum tenellaB aetali 
cooaeniaBeooi, ut per haac omoia oa obturaret iisqui 

negare auderenl. Haee iUque pravi-
tfe* propheu noti nautia βοΐιιαι et mirabilem partom 
dicii: aed ettam alimestam lenell» aetatis 9 q«o in 

\ ett, qood nihll differebal a caeierorum 
9neeqoidpianii Snsolilum habebat. Nam 

ΪΒ Qlo neqoe omiiia diversa erant, neqoe omnia com-

(o) Qood i lc i t iofra Oi78oatofsfjs Isatam clare olspeQsa-
tiom», sea faKaraatiooJs, demoastratioaem biduxisse, ne 
qas in Marcioais ant Valentini morbom iadderet, eo spe-
etaiqaod YataliiHM et ltardoo dkerent, Filiun noo vcre, 
aadtpedetantaB, caroem sumpeteie, 
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monia. ΙΙΜ eaim, ex muliere naaci, commmie eal; 
ex virgiae autem, majus qnam condiiio nostra ferat. 

. Alimeniani lumere rursom , cx natara lege esi qu« 
c&teris competit, ac commune ett; al templiim illud 
inaccessuro esse nequitias, neque experimentum olluni 
malitiaB babere 9 boc Doynin 9 boc siupendam ost 9 ct 
ipsi soli compeiit. ldeoque et hoc et illud posoic. Νοιι 
eniin pott experiroenlum roaliliae a roalitia abatitit v 

iaquil, sed ab ipso principio et exordio umncm f ir-
. tulem exhibuit. Quod et ipse aii : Qui$ es ip$h ergtui 
me de peccato f et: Venit prmcepi httju$ mundi, el fn 
me non habet quidpiam (Joan. 8. 46. ei 14. 30). 

7. Atque bic ipse propheta in sequenlibus ait: 
Peecatum non fecil, neque dolu$ innentus e$t in ore ejnt 
(l$ai. 53. 9). Hoc certe et hoc loco ait9 quia priua-
quam eciat ipse vel mala praeeligere, ab staie illa 
Dullum experta malum 9 ab ipso principio virlwleni 
oetendet» nibilque cum neqoitia commime habebU. 
Quia priuiqtuun K t a l fmer bonum « n i m « / « m , n#ti 

obtemperat malUim, ut etigal bonum. Rtifimn iifdaei 
•erbif eamdem ιβηίβηΓίΑίιι anbindicat, et in eodem 
venatur sermone. Quia enim admodum sublime eral 
id quod dicebalur, narratioiiisconlinuaiione ipsi fidein 
coticiliat. Quod enim supra declamit dicens: Prtut-
quam $ciat ip$e vel praetligere mala, boc postea sabin-
dicavi i dicens, Priu$quam $ciat putr; et enarratione 
ruraum ulilur dieens: Bontm mtt malum, non oblem-
perat malUi<t9 ut tligat bonum. Hujos eniro aolios erat 
baec praerogatiTa. ldeo et Pavlus boc aeaidue versat 9 et 
Joannea vident IUum 9 hoc prsedicavil. Ecce a§nu$ 
Dei φά tolUt peccatum munaH (Joan. 1. 49). Qui autem 
aliorum peccata lollebat, multo magis ipse a peccato 
iiDmunis erac. Et Paulus9 ut modo dicebam, frequea-
ter idipsum clamal. QuU enim Ule moriturus erat 9 ne 
quia infidelium putarei, ipamn peccati aui dare poenas9 

frequeoter ejus impeccabiliialem in medium additcit9 

m mortem ipeius peccau noctri solttUoDem esae oat£n«* 
dcret. Quamobrem dioebat iCkrUlm returgen$ ex mar-
faifl, jam non morUur. Etenhn quod mortum eH9 petcato 
mortuui e$t (Rom. 6. 9.40). Neque morte illa, quaii 
reas9 inqait, secunduro rationem pcccali mortmie eit; 
sed pro communi omnium delicto. Si itaque priori 
roorli eectmdum boc obnoxius non eratv satis luperque 
dcmonstralum est9 ipeum non amplius morilurom 
esse. Et derelinquetur terra, quam lu timet, α faeit 
duorum regum. Quod frequenler facit propheu, id 
eliam fecii hoc ioco. Poal propbeliam ad blstoriam 
sennonein ifeducit. Hoc eiiam modo circa Serapbipi 
se gessisse perspicue oeieodimtu, quod eiiam bk 
effecit. Cum enarraTitsel enim bona orbi terrarum 
ob?enlara9 ad regem demura aermoneni conwiit. 
Ideo hate subjungit: Direknqutiur ttrra. Quid est, 
DereUnquetur f lalacU erit, libera erit λ

9 nibit motottum 
patietar, belli mala non susiinebil. El derelinaugtur 
terra, quam tu timet, pro qaa formidas, pro qna ire-
mis, *{acU duorwn regum; Damascetu nempe et 
braelita. Deinde neperbonortun prophetiam tegnior 

1 Reff. et Sayil. boc, Hbera erit, omittunt: sed Morel. m 
Bavar. uabenii et Tilaonaiis Ua legit. 
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evaderet, nee per pacem moUior, ejus rurm animtita 
tereiringit dicens : 47. Sed adducet Deu$ $uper le, et 
wperpoputum tuum, et twptr iomum p<ari$tmdie$, 
qni nondum venerurt ex quo dle abstuUt Ephrahn α 
Jvda regem Assyriorum. Per haec enim mdicat barba-
rorum irruptionem, qua urbem a fundamenlis diru*-
runt, ipbisque 'm capiiviiaiem abreptis abieruni. H«c 
vsro pradicit, non ut eveniant, sed ut nietu lempe* 

ranttoree facii, comminationem depulsent. Quia porro 
neqoe cx bonis, quas prieier mcritum consequuli sunt, 
mcliores sunt effecii (quod enim prater meritum baec 
consequoii sint, oetendit regie animus et ingens in-
credulitas), ncque lerribiliuin commibaiione mutaii 
sunt f eed utrique salutari pharmaco vebementer 
obslitenint, seciionem demum. profundiorem infligll, 
exscindeus putridum ulcus, el immedicabili morbo 
laborantcs resecans. Quid frifti vuk illud, Ex quo die 
mhtulit Epkraim α Judaregem Assyriarum? lrrupefe 
barbari illos omnet abductari; sed omiesis Juda et 
dttafeu» triboliiie, cenira Israel conversi sunt. Qood 
igilur dicit, hoc eet: Α die lllo, quo deoem tribas 
barbaroruni exercittim ad se pertrahenl, a vobtsque 
averient, ob peceatt sui roagiiUudincm, iisque adver-
sits se evocalis abductae enint: ab illo, inquam, die, 
limere el formidare demum oportel. Progressi nam-
que, ad vos cliam renient, nisi resipiscalis. Aitque: 
Ab illo dieaddiicet eoe. Non enim sknul cum Israelilae 
abducerenlnr, Hli capti sunl, sed param intcrcessit 
lomports. 

8. Quod igitur dicit, hoc est, Decreto βαο lunc dies 
illat iadexiseet: §ed exspectabat Deus, et patienter 
ferebat, eiiamsi jam tnne peccata supplicio digna 
esaent; id quod sacpe facere consuefil, ol cum assi-
giuUus dies adveuertt, adhucprocraslinetelcuncte-
tor; qnod est maximum clementise eju» indiciam, 

. uecnon argumcntam conspicuum jngrali eonimanimi, 
qui ejas indnlgefi(ia nolunt, ut par esset, uti. Hoc 
igitur ail hoc loco, jam tunc nempe comminationem, 
jam lunc divinam iram adfuisse, ul supplicio ad fores 
aiddtieto, excilaret ad peeniiemiam, meliores redde* 
ret, et poet illorare excidium in angore constilueret, 
ueque, quia illi abducli fuerant, bi vero effugerant, 
ideo eegniores fierent. 48. Et erit in die illa, tibilabit 
Domrm$ muscis > qum dominabuntur parti fluminh 
/Egypii. VkJen' me uon frustra dixisse, ipsum metum 
attgere volenlem, ab illa die comminalionem intuliss^ 
Qux aequtmtur itaqoe hoc indicanc, queis verbo timo-
rero ineiitit, exercitus illis dedarans, qn^formidabiles 
ipsis erant, el invasionis facililatem dcraonstrans, id 
qnod illos admodum percellcbatt exercilas mullitudi-
i iem indkansquod illomm aninios maximc terrebat. 
Ilsc porro omnia in sequentibus eubindicavit. Ani-
mum aulem adbibe : Et erit m die illa% inquit, rfbilabit 
Dominu$ mu$ci$. Muscas hic vocavit ifigjptios, ob 
impadeotiam et tnrerecuadiam, elquod saepc repulsi, 

1 Reg. et satH., ̂ ceroiPU ehdium indieam. sed sarflliis 
in margbe ponii, forte ezerdm agnrina. Porro Groce, gUh 
4hu loterpreuuir cif̂ , egmina TBTO , «rf^; uode sbatbtudTine 
vocum ducms uaani aiieri mbetttaanriam sugpkaMti est. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP- W 

8atpe inslarent, neqoe tantinum resplrare ipsis con. 
cedercnt, sed sa?pe illis sexcenia negotia facesserent, 
nt mascaB vulneribus, sic continue ipsorum calamiia* 
tibas insistenles. IIos igitur dticec Dens; nec Ume» 
dixit, Ducet, sed Sibilabil, facilitatcm ascensus oslen-
dcns, et inexpugoabilem Dci poteriliam, quodqae 
sufficiat nulus ejus ut omuia sequaoliir. Meritoque ab 
bis commtnandi iniiium dacii quae jam experti eranu 
Εί api, qwe e$t in terra Assyriorum. Syrns el Hebnrus, 
ut aiunt, non dicunt, Apes, sed, Crabronet(a). Quh 
enim non illos adimc admodum experll erant, insectt 
huJDs imagine in anxietatem illos ingentem conjicie-
ba<, hine declarans illorum vehemeniiam, puugendi 
vim atque pngnandi, vulnerum acerbitatem, veloci-
talem adventus, se ab eis luendi difficuliaiem. 49. 
Et venient et requietcent omne$ in vallibut regioni$, ei 
btforaminibu$ petrarum, et in speluncis, elinomiti 
fiuura, et in omnx ligno. Enarratis geniium terrore, 
exerdiusque celeritate, muHitudinem demum re-
ceaset. Non dixit,(>slrameiabuiUurtsed,^7utf»cffirt 

neque venluros quaei ad bostilem regionem, sed qua î 
in propria deliciis se dediluros, quasi nollo labore vel 
defatigalione egeant, sed quasi ad certam vicloriam ψ 

et paratam prrcdam. Idcirco ait, Venient et requiescent, 
quod victores indicat, tropxum crigenles, et poel 
multem eudorein multasque caedes requiescenies. 
Neque in campeslri solum loco reqoiesceLt; eed quia 
inunensa sunt mulliludo, non capax erit regio tot 
corporara, sed vallee, peira?, monlcs, sahus, ei omida 
oblegentiir barbaronim corporibus. Qaamquam elsi 
non lam feroces fuissenc, neqae sic superatu faciles (b) 
erant, multitudo quippe sufficiebat ad illos conster-
ncndos: quando autem utrumque aderat, et lanta 
multiludo, et tam ingens poientia, el qnod omnium 

graTissimum esl, ira Dei exercilum ducens, quae de» 
nium spes salutis? Illud vero, In omni fiuura, ei in 
omni ligno, byperbolice dictum est. Ncque euim in 
arboribus erant requiem capiuri; sed simul, ut dixi. 
byperbolem obscure adhibuii, ct in meiapbora cra-
bronum mansit. 

Ira Dei novacula. — 20. In die illa radel Dominus 
novacula inebriala. Timorem pcr exercilus aucluin 
rursum amplificat, ad cajlum sermonem tran>fereii.«9 

ostendensque non barbaros quosdam iEgyplios aiil 
Pcrsas, sed Deum esse qui Judaeis bellum inferi. No-
vacalam autem bic vocat intolerandam ejus iram, 
quam nemo ferre possil, facile invadenlem ei consu-
nienlein. Quemadmodum enim pili corporis novaculu 
acietn non sustinent, sed statim cedunt et abeunt; 
sic et res Judaicae iram illara a Deo immissafn num-
quam sustinuerinl, ait. 

9. Nbvacula igitur inebriata vigentem plenainquo 
Del iram, compleiamque senleniiam nobis declarai. 
Quod aulem a i l : Tram fiumen regu Aumrwrum, 

(o) BSC certe ab ImperlUs edidicil OuTsoitoiiiat. Haas 
ia yebrato legilur ΓΠΟΐίη, 1 φ-

(b) Ι ο erwco, wti oCm ftfat. I.lbenter credam aliqtifd 
decsse, et divioando locam Uuae ooatertere ooacUa tum. 
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θεός έπϊ σέ, xal έπϊ τόν Λαόν σον, καϊ έχί τόν 
οίκον τον πατρός σου ή^ιέρος, αϊ οϋχω ήκασιν, 
άφ* ής ημέρας άφεϊΛεν ΈφραΧμ αχό Ιούδα τόν 
βασιλέα τών Άσσνρίων. Διά γάρ τούτων τών βαρ
βάρων τήν Ιφοδον δηλοϊ, δι' ής τήν πάλιν πρόββιζον 
άνέσπασαν, καί λαβόντες αυτούς αΙχμαλώτους άπήλ-
θον. Καί προλέγει ταύτα, ούχ Γνα γένηται, [85] άλλ' ίνα 
τψ φόβω γενόμενοι σωφρονέστεροι, τήν άπειλήν άπο-
χρούσωνται. Επειδή δε ούτε ύπδ τών χρηστών, ών 
παρ* άξίαν άπήλαυσαν, έγένοντο βελτίους (δτι δε παρ' 
άξίαν άπήλαυσαν, έδειξεν ή γνώμη τοΰ βασιλέως καί 
ή υπερβάλλουσα απιστία), ούτε τή απειλή τών φοβε
ρών μετεβάλλοντο, άλλά πρδς έχάτερον τής ωφελείας 
τδ φάρμαχον άντέστησαν χαλεπώς, επάγει λοιπδν 
βαΟυτέραν τήν τομήν, τήν σηπεδόνα έχτέμνων, καί 
τούς ανίατα νοσοΰντας έχκόπτων. Τί δέ έστιν, Άφ* 
ής ημέρας άφεϊλεν ΈφραΧμ άχό Ιούδα τόν βα-
σιΛέα τών ΆσσυρΙων; 'Επήλθον οί βάρβαροι, 
παντός αυτούς άναρπασόμενοι · άλλ' αφέντες τδν 
Ιούδα, καί τάς δυο φυλάς, έτράπησαν χατά του 
Ισραήλ "Ο τοίνυν λέγει, τούτο έστιν· Άπδ τής 
ημέρας εκείνης, άφ' ής αί δέκα φυλα\ πρδς έαυτάς 
έφελκύσονται τδ τών βαρβάρων στρατόπεδον, υμών 
άποστήσαντες, τή τής οίκείας αμαρτίας υπερβολή, 
χαί καθ1 εαυτών καλέσαντες αυτούς άπενεχθώσιν, 
άπ' εκείνης χρή δεδοικέναι καί φοβείσθαι λοιπόν. 
Όδψ γάρ προβαίνοντες καί έφ' υμάς ήξουσιν, εί μή 
μεταβάλ[λ]οισθε. Καί φησιν Άπδ τής ημέρας εκείνης 
έπαξει αυτούς. Ού γάρ όμού τών Ισραηλιτών άπ-
ενεχθέντων, κάκείνοι έάλωσαν, άλλά βραχύς μεταξύ 
γέγονε χρόνος. 

η \ "Ο τοίνυν λέγει, τοΰτό έστιν, δτι τή ψήφω Ικτοτε 
έπήγαγεν άν τάς ημέρας· άλλ' άνέμενεν ό θεδς, καί 
έμαχροθύμει, καίτοι τής αξίας τών αμαρτημάτων 
έκτοτε απαιτούσης τήν τιμωρίαν δπερ πολλαχοΰ 
τεοιείν είωθε, τής κυρίας παραγενομένης ημέρας, άνα-
6άλλεσθαι καί άναδύεσΟαι * δ καί τής αύτοΰ φιλαν
θρωπίας τεκμήριον μέγιστον, καί τής άγνωμοσύ-
νης τών ούκ εθελοντών είς δέον αύτοΰ κεχρήσθαι τή 
μακροθυμία άπόδειξις σαφέστατη. Τοΰτο ούν καί έν
ταΰθα φησιν, δτι άπδ τότε ή απειλή, άπδ τότε ή 
άπόφασις,έχ τότε ή θεήλα-coc όργή, Γνα έπί θύραις 
άγαγών τήν τιμωρίαν, διαναστήση πρδς μετάνοιαν, 
βελτίους έργάσηται, καί μετά τήν εκείνων άλωσιν έν 
αγωνία χαταστήση, μηδέ, επειδή οί μέν άπηνέχθή
σαν, οί δέ διέφυγον, βαθυμδτεροι ταύτη γένωνται. 
Καϊ έσται έν τή ήμερα έ-κείνη, συριεϊ Κύριος 
μνίαις, αϊ κνριεύσονσι μέρους χοταμού ΑΙγνχτου. 
*Op4k &s ού μάτην Ιλεγον, δτι τδν φόβον αύξήσαι 
βουλόμενος, άπδ τής ημέρας εκείνης επισείει * τήν 
άπειλήν; Τάγούν έξης τούτο δηλοί, δι1 ών έπαίρει 
τδν φόβον τψ λόγφ, χαί τά στρατόπεδα αδτοίς δήλα 
ποιων» Δπερ ήν αύτοίς φοδερώτατα, χαί τήν εύκο-
λίαν της εφόδου δηλών, δ μεθ' υπερβολής αυτούς 
χατέσειε, τδ πλήθος b τής στρατιάς έμφαίνων, δ μά
λιστα αυτών έξέστησε τήν διάνοιαν * ταύτα δέ άπαντα 
διά τών έξης ήνίξατο. Σχόπει δέ* Καϊ έσται έν τή 
ήμερα άκεφφ, φησί, συριεϊ Κύριος μυίαις. Εν
ταύθα μυίας τους Αιγνπτίους έκαλεσε, διά' τό άναι-
δε| χαί άναίσχυντον, καί δτι συνεχώς διακρουόμενοι 
αννεχώς έπήεσαν, καί ουδέ μικρδν άναπνείν συν-
εχώρουν, άλλά μυρία παρείχον αύτοίΓ πράγματα 

• Rec. έπιθήσει. 
*sic Horel. ei Bavatr.; Kog. et Savil., τδ ξίφος, tpso 
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πολλάκις, καθάπερ αί μυΐαι τοίς τραύμασιν, ούτω 
διηνεκώς ταίς τούτων έφιζάνοντες συμφοραίς. Τού
τους ούν έξει«, φησίν, ό θεός. Άλλ* ούκ είπεν, 
Αύξει, άλλά, Σνριιϊ, τήν εύκολίαν εμφαίνω ν τής αν
όδου, καί τδ άμαχον τής τοΰ θεού δυνάμεως, καί δη 
αρκεί νεΰσαι μόνον, καί πάντα έπεται. [86] Καί είκότως 
άπδ τούτων πρότερο ν άρχεται τής απειλής, ών ήδη 
πείραν είλήφασι. Καϊ τή μελίσση, ή έστιν έν χώρα 
Άσσνρίων. *0 Σύρος καί ό Εβραίος, ώς φασιν, ού 
λέγουσι, μελίσσας, άλλά, σφήκας. Επειδή γάρ ού 
σφόδρα αυτών ήσαν έν πείρα, τή είχόνι τοΰ ζώου 
είς πολλήν αυτούς ένέβαλλεν άγωνίαν, τδ σφοδρδν 
αυτών, τδ πληκτικδν, τδ άμυντικδν, τδ πικρδν 
τών τραυμάτων, τδ ταχύ τής παρουσίας, τδ δυσφύ-
λακτον διά τοΰ ζώου τούτου δηλών. Καϊ έλεύσονται% 
καϊ άναχαύσονται χάντες έν τα'ις φόραγξι τής 
χώρας καϊ έν ταΤς τρώγλαις τών πετρών, καϊ είς 
τά σπήλαια, καϊ είς πάσανβαγάδα, καϊ έν χαντί 
ξύλφ. Είπών τδ φοβερδν τών εθνών, καίτδ τάχιστον 
τής στρατείας, λέγει καί τδ πλήθος λοιπόν. Καί ούχ 
είπε, Στρατοπεδεύ σοντα ι, άλλά, Αναχαύσονται, 
ουδέ ώς είς πολεμίαν άφικνούμενοί χώραν, άλλ' ώς 
τή οίκεία έντρυφώντες, ουδέ ώς καμάτου δεόμενοι 
καί πόνου, άλλ' ώς έπί φανεράν άπαντήσοντες νίκην, 
καί έτοιμον ληψόμενοι τήν άρπαγήν. Διά τούτο φησιν, 
Έλεύσονται καϊ άναχανσονται, δ τών νενικηκό-
των έστί, καί τρόπαιον στησάντων, καί μετά τδν 
πολύν Ιδρώτα καί τάς σφαγάς άναπαυομένων. Καί 
ούκ άναπαύσονται έν πεδίοις μόνον · άλλ' επειδή τδ 
πλήθος άπειρον, * ούχ Ικανή ή χώρα δέξασθαι τών 
σωμάτων τδν άριθμδν, καί φάραγγες. καί πέτραι, 
καί δρη, καί νάπαι, καί πάντα καλυφθήσεται τοίς 
βαρβαριχοίς σώμασι. Καίτοι εί καί μή* σφοδροί ήσαν, 
μηδέ ούτω βφδιοι, ήρκει τδ πλήθος αυτούς κατα-
πλήςαι * δταν δέ αμφότερα ή, πλήθος τοσούτον, δυ-
ναμις β τηλικαύτη, καί τδ πάντων χαλεπώτερον, ή 
τοΰ θεοΰ όργή στρατηγούσα, ποία λοιπόν έστι σω
τηρίας έλπίς; Τδ δέ, Είς jeaVar φαγάδα. καϊ έν 
παντϊ ξύλφ, ύπερβολικώς είρηται. Ού γάρ δή έπί 
τών δένδρων έμελλον άναπαύεσθαι, άλλ' όμού, καθά
περ είπον, καί τήν ύπερβολήν ήνίξατο, καί τή μετα
φορά τών σφηκών ένέμεινεν. 

Έν τή ήμερα εκείνη ξνρήσει Κύριος τφ ξνρώ 1 

τφ μεμεθνσμένφ. Αύξήσας τδν φόβον άπδ τών 
στρατοπέδων, επιτείνει πάλιν αύτδν, έπί τδν ούρανδν 
τδν λόγον άνάγων, δεικνύς δτι ού βάρβαροι τίνες 
Αίγύπτιοι καί Πέρσαι, άλλ' δ θεός έστιν δ πολέμων 
τοίς Ίουδαίοις. Ευρδν δέ ενταύθα τήν άφόρητον όργήν 
αύτοΰ φησι, καί ή ν ουδείς ύποστήναι δυνήσεται, μετ* 
ευκολίας έπιούσαν καί άναλίσκουσαν. "Οσπερ γάρ αί 
τρίχες τού σώματος τού ξυρού τήν άκμήν ούχ άν 
ένέγχαιεν, άλλ' είχουσιν ευθέως χαί παραχωρούσιν 
ούτω δή χαί τά Ιουδαϊκά πράγματα τήν θεήλατον 
όργήν έκείνην ούκ άν ύποσταίέν ποτε, φησί. 

θ'. Ευρδν τοίνυν μεμεθυσμένοντήνάκμάζουσαν,τήν 
μεμεστωμένην τοΰ θεού όργήν, τήν πεπληρωμένην 
άπόφασιν ήμίν ενδείκνυται. Πέραν δέ τού ποτα
μού βασιλέως 'Ασσνρίων, τά * πέραν τοΰ Εύφρά-

0 "Εξ« Cum Savilie exlstimo hic legendum osae ifa : 
infra vero pro αύξει legendum etiam άξει. Ex xerie cerlo 
liquet eamdem mrobiqo* voce* esse poneodam. 

4 Savil. addil καί. 
• Reg. καί πλήθος τοσούτον και δύναμις. 
ί H«c, τφ ξυρφ, excideraot in edil. Morel. UiUim. 
s IU Korel. etSavil. In Reg. τά deest. 
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του φηαΐν · άπ*ρ Ijv ή Ιουδαία, καί ή Παλαιστίνη 
πάσα άπδ Περσίδος έπανιοΰσι. [87] Ταΰτα ούν άπαντα 
άφανιεί, φησίν, άρδην. Κεφαλήν δε καί τρίχας καί 
πώγωνα καί πόδας, όλόχληρον τήν χώραν φησί τή 
παραβολή τοΰ σώματος, πάσαν αυτών τήν χώραν 
περιλαμβάνων τφ λόγφ, ώσπερ και αρχόμενος έλεγε · 
Πάσα κεφαΛή βίς πόνον, καϊ πάσα καρδία είς 
Λύπην. ΆΛΟ ποδών έως κεφαλής ούκ έστιν έν 
αύτφ ολοκληρία· ού περί ένδς άνθρωπου λέγων, 
άλλ' όλόχληρον τήν χώραν ένί σώματι παραβάλλων. 
Τούτο δέ χαί ένταΰθα φησιν, δτι χαί χαλεπήν ύπο-
σ?ήσεται τιμωρίαν πάσα ή γή. Καί τδ μέν διά τού 
ξυροΰ, τδ δέ διά τής σώματος εικόνος ένέφηνε, δη
λών δτι ξυροΰ παντδς χαλεπώτερον καί τούς ανθρώ
πους καί τά άπδ τής γής αναλώσει ή παρά τοΰ Θεοΰ 
φερομένη ψήφος, κα\ γυμνήν αυτήν καί έρημον κατα
λείψει. Είτα τήν έρημίαν ταύτην δι' ετέρας είκόνος 
ενδείκνυται. Ποιεί δέ αύτδ, ώστε διά πάντων ακμά
ζοντα μένει ν τδν φόβον, καί μή καταμαραίνεσθαι τφ 
μήκει τοΰ λόγου τήν άγωνίαν. Καί δοκεί μέν τοίς 
ού προσέχουσι χρηστών τίνων έπαγγελίαν · είναι τδ 
λεγόμενον· οί δέ ακριβώς εξετάζοντες ίσασιν δτι έπι-
τεταμένης έρημίας εστίν άπόδειξις. Τί γάρ φησι; 
Καϊ έσται έν τή ήμερα εκείνη, θρέψει άνθρωπος 
δάμαΛιν βοών, καϊ δύο πρόβατα. Καϊ έσται, άπό 
τού πλείστον πιεΐν γάλα, φάγεται βούτνρον' δτι 
βούτνρον καϊ μέΛι φάγεται πάς ό καταΛειφθε\ς 
έπϊ τής γής. Ταύτα πολλήν, ώς έφθην είπών, έρη
μίαν ενδείκνυται. Ή γάρ πύρους καί κριθάς φέρουσα 
γή, τών ανθρώπων έρημωθεισα, δαψιλή παρέξει 
νομήν τοίς προβάτοις, καί ούτω δαψιλή, ώς διά τήν 
εύθηνίαν τής τοιαύτης τραπέζης άρκείν καί δύο πρό
βατα καί δάμαλιν μίαν πηγάς τφ κεκτημένω παρ
έχειν γάλακτος. "Οστε ή εύθηνία τής ευωχίας τών 
άλογων, τής τών ανθρώπων έρημίας μέγιστον έστι 
τεκμήριον. Καί τδ μέλι δέ τοΰτο αίνίττεται · είώθασι 
γάρ ταίς έρήμοις έμφιλόχωρείν αί μέλιτται, καί ένθα 
άν πολλής νομής άπολαύωσι, καί ένθα μηδείς δ έν-
οχλών ή. Καί ίνα μάθης δτι τήν έπιτεταμένην έρη
μίαν αίνίττεται, τά έξης δηλοί · Καϊ έσται έν τή 
ήμερα εκείνη, ού έάν ώσι · χίΛιαι άμπελοι χι-
Λίων σίκΛων, είς χέρσον έσονται, καϊ είς άκαν-
θαν. Μετά βέΧονς καϊ τοξεύματος είσελενσονται 
έκεϊ, δτι χέρσος καϊ άκανθα έσται πάσα ή γή. 
Πολλής καί τούτο δυσπραγίας σημείον, δτι μή δρη 
Χαί νάπαι, άλλ* αυτή ή βαθύγειος καί πολλής απο
λαύουσα της επιμελείας άκανθας φέρει. Ουδέ γάρ 
απλώς τδ τίμημα των αμπέλων τέθεικεν, άλλ' Γνα 
καί τήν φύσιν τής γής έπιδείξηται, χα\ τήν πολλήν 
τών γεωργών έπιμέλειαν. Άλλ* δμως εκείνα τά ού
τως εύθηνούμενα, φησί, καί γεωργικών απολαύοντα 
χειρών, εί; τοσαυτην καταστρέψει τήν έρημίαν, ώς 
άκανθας μέν αντί αμπέλων φέρει ν, τοσούτον δέ 
παρέχειν τοίς είσιοΰσι τδν φόβον, ώς μηδένα τολμών 
γυμνδν καί άοπλον είσιέναι. Τούτο δέ λέγει, τήν 
έρημίαν έμφαίνων τού τόπου, καί τήν πολλήν αυτόθι 
τών θηρίων διατριβήν. Κατασείσας τοίνυν αυτών τήν 
διάνοιαν, καί μετά ακριβείας κατεργασάμενος αυτούς 
τφ φόβω, πάλιν άνίησιν ολίγον, τά χρηστά άναμίξας, 
καί τήν έπί τδ βέλτιον μεταβολήν, Γνα εκατέρωθεν 
μάθωσι τοΰ θεού τήν ίσχύν. [88] Άλλά τοίς μέν φοβε
ροί; ενδιατρίβει, τά δέ χρηστά ευθέως είπών άπαλ-
λά ττεται. Τί δήποτε; "Οτι μάλιστα τούτου έδέοντο τοΰ 

• Reg. έπαγγελίαν melius quam επαγγελίας, ot habeot 
Savil «ι Morei. 

»in CibliU πας τόπος ού έάν ώσι. 
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τής έπιτιμήσεως φαρμάκου τότε * 4ώ δή αύτδ μετά 
δαψιλείας έπιθείς, ώστε ένδοΰναι μικρδν ά'απνεύσαι, 
καί ταύτη πάλιν είς άρετήν έκκαλέσασθαι, καί τά 
χρηστά άναμίγνυσι, λέγων · Πάν δρος άροτριώμε-
νον άροτριωθήσεται. "Οσπερ γάρ έν τή όργή τοΰ 
θεοΰ καί ή βαθύγειος έρημος έσται, ούτω καί έν τή 
καταλλαγή πάλιν καί ή τραχεία τά τής λ ι χαράς 
έπιδείξεται γής, άροτρον δεχόμενη καί σπέρμα. Τού
των δέ γενομένων, καί τά έκ τού"των άπαντα *έσ*αι, 
είρήνη καί άδεια, καί τδ θαρσείν, καί μή δεδοικέναι, 
καθάπερ έμπροσθεν. Ού γάρ μή έπέΛθη, φησίν, 
έκει φόβος. Έσται δέ άπό τής χέρσον καϊ άπό 
τής άκάνθης είς βόσκημα προβάτου καϊ πάτημα 
βοός. Καί διά τούτων πάλιν τήν εύθηνίαν αίνίττε
ται, ώσπερ καί έμπροσθεν προίών λέγει· Μακά
ριος ό σπείρων έπϊ πάν ύδωρ, οί βούς καϊ όνος 
πατεί. "Οσπερ γάρ, δταν έρημίαν παραστήσαι βού-
ληται, Σειρήνας καί Όνοκενταύρους είς μέσον άγει 
τφ λόγφ · ούτως, δταν είρήνην καί άσφάλειαν, τά 
χειροήθη καί τιθασσά τών ζώων, καί συνεφαπτόμενα 
τών γεωργικών έργων ήμίν, ταΰτα πανταχού δείκνυσι 
φαινόμενα, άπδ τούτων τά έκ τούτων έμφαίνων, 
γεωργίαν καί τήν άλλην αυτών διακονίαν. 

ΚΕΦΑΑ. Η'. 
Καϊ εΐπε Κύριος πρός μέ' Αάβε σεαυτφ τόμον 

χάρτου καινόν, μέγαν, κα\ γράψον c είς αύτότ 
γραφιδι άνθρωπου, τον οξέως προνομήν ποιή-
σαι σκύΛων. Πάρεστι γάρ · καϊ μάρτνράς μοι 
ποίησον πιστούς ανθρώπους, τόν Ούρίαν τόν 
Ιερέαά, καϊ Ζαχαρίαν νΐόν Βαραχίον. Καϊ 
προσήΛθον πρός τήν προφήτιν, καϊ έν γαστρϊ 
έΛαβε, καϊ έτεκεν υΐόν. Καϊ είπε μοι Κύριος · 
Κάλεσον τό δνομα αυτού, Ταχέως σκύλευσον9 

οξέως προνόμευσον. Αιότι πρϊν ή γνώναι τά 
παιδίον καΛεϊν πατέρα ή μητέρα* λήψεταε 
δύναμιν Ααμασκού, καϊ τά σκύΛα Σαμάρειας 
έναντι βασιΛέως Άσσυρίων. 
α'. Δοκεί μέν άπηρτήσθαικατά τήνλέξιν ταΰτα τά 

δύο προστάγματα, καί μηδέν κοινδν έχειν · πρδς άλ
ληλα· εί δέ τις ακριβώς έξετάσειε τών νοημάτων τήν 
δύναμιν, πολλήν δψεται τήν συγγένειαν, καί τδν σκο
πδν ένα. Άναγκαϊον δέ πρώτον είπείν, τίνος ένεκεν 
τδ τής προφητείας είδος είς τδν τών ανθρώπων είσ-
ηνέχθη βίον. Τίνος ούν ένεκεν είσηνέχθη, άναγκαίον 
είπείν. Μέλλειν είωθεν ό Θεδς καί βραδύνειν πρδς 
τάς τών άμαρτανόντων τιμωρίας, ώσπερ ούν ταχύς 
έστι καί οξύς είς τάς τών χατορθούντων ευεργεσίας. 
Τούτο τούς [89] βαθυμοτέρους ά να πίπτε ι ν παρα
σκευάζει, τδ μή κατά πόδας έπεσθαι τών πλημμελη
μάτων τήν δίκην. "Ινα ούν καί ό Θεδς τήν μακροθυ-
μίαν έπιδεικνύηται τήν εαυτού, χαί μηδέν εντεύθεν 
εκείνοι γένωνται βαθυμότεροι, τδ τής προφητείας 
κατασκευάζει φάρμακου, ού τή πείρα τών κολάσεων, 
άλλά τή προγνώσει παιδεύων τούς άμαρτάνοντας 
τέως, Γνα άν μέν βελτίους γένωνται τάς άπειλάς 
άκούοντες, τήν διά τής πείρας κόλασιν διακρούσων-
ται · λν δέ έπιμείνωσιν άναισθητούντες, τότε δή κα\ 
τήν τιμωρίαν αύτοίς έπαγάγη. Τούτο συνιδών ό διά
βολος, καί τδ κέρδος ήλίκον εστίν έννοών, τους ψευ-
δοπροφήτας άνήκεν, οί τοίς προφήταις άπειλούσι 
λιμούς, λοιμούς, πολέμους, βαρβάρων Ιφοδον, άντ-
έλεγον, χρηστά άπαγγέλλοντες. "Οσπερ γάρ δ Θεδς τψ 
<ρόβφ τών βημάτων έβουλετο τήν διά τής πείρας απο
κρούε σθ α ι τιμωρίαν, ούτω καί δ διάβολος τουναντίον 
είργάζετο · τή χάριτι τδν λόγον ί έκλύων καί βαθν-

β ίο Bibliis τόμον καινού μεγάλου, καί γράψον. 
ό Τδν Ιερέα deest io Bibliie τών Ο'. 
• R. g. έχει, male Infra pout Savilios legendom ease 

σννέχειαν. Editi υυνεργειαν. Bavaricus συγγένειαν. 
f Legeodum videtur τών λόγων. 



** 1Ν ISAIAM, 
trans fiopbralem Yidelicet : ot erat Juda»a et Palae-
slkiaoranis a Perside redeuntibus. Haec itaque omnia, 
ioquit, penitus delebit. Caput aulem, capillos, bar-
b a m el pedes, tuii?ersam regionera dicit sub com-
paratiofte corporis, eamque toiam sermone comple-
ciiiur, quemadmodam initio dicebat: Omne caput ad 
laborem, et omnt cor ad dolorem. Α pedibus usque ad 
c*pnl non eti in *o sanitat (I$ai. 1. 5.6): non de uno 
laniam diceos bomioe, sed totam regionem uni com-
parans corpori. Hoc autem bic dicit: lotam terram 
grave subuaram supplicium esse. Et hoc quidem per 
novaculaai, illud vero per corporis imaginem decla-
rayit, osteadeos, deeretam ι Deo lalum acerbius 
qaam novaculam quamlibet et homines et lerrae fru-
ctos consnmptoram, illamqae nadam et desertam 
reliclurum esse. Deinde ejus vaslitalero per aliam 
comparaliooem exbibet. Idque facit curans ui limor 
aemper vigens maneat, et angor longilndine sermonis 
neu minualur. £i quidem videtnr hic sermo iis, qiri 
BOO aiteaduni, quxdam bonorum promissa comple-
c i i : sed qui accuraie ecrulantur, sciunt iogentis va-
e&iuus esse demonslraUonem. Quid enim aii? 21. Et 
erit in die illa, nulriet homo vitutam bown, et duas 
oaes. 22. El erit, ex plurma potione lactis, comedet 
kvtyrum, φηα buiyrum et mel comedet omni$ reUctut 
tmper terram. Iloc multaro, ut dixi, vastilatem indicai. 
Terra enlm quae frumenUim et hordeum ferebat, bo-
minibas destiluta, uberem pabulationem ovibus prae-
bebtt, el Ua uberem, ui ob abundanliam talis pabuli 
ftufliciani ovcs duae el ona vitula, ut possessori fonies 
laetis praebeanl. Itaque abuudaiHia pabidi brulorum, 
6oUtudinis bominum maximam est argumentum. Mel 
qooque illad subindical: solent enim apes in solim-
dmibos lobenter versari, ubi abundanli esca fruantur, 
e4 ubt nollus ail qui perturbei. Ut vtro discas illani 
ingentem soliiudinem subindicare, ex sequeniibus 
dtscl polest. 23. El erit in die illa, nbi fuerini tmlU 
rnnem milie dclorum, in inculiam erunt, et in tpinam. 
24. Cum tagitta ei arcu ingredientur Uluc9 quia ineulta 
et $pini$ obnta erit onrnis terra. Magnum et boc infe-
lieiiaiis signara est, qaod non monlce et sihr», sed 
ip ia arabilis lerra, qoae diligenter colebator, spioat 
feraL Neque eniai teinere viaeanim pretium poauit, 
sed m natnraBi terrae deraoastraret, mullamque co-
loaoram caram. Altamen illa qux prius lam prospera 
erani, inquit, et agrieolarani raanibus fruebantur, in 
lanlaiB Tertet soliludinem, ut spinas pro vineis fe-
ranl, et Unlum incutiant ingredieiitibus lerrorera, ul 
aemo audeat nudus et sine armis iniroire. Hoc vero 
ait, solUadinem loei declarans, muliamque illis in lo-
cia ferarum freqnendam. lilorum itaque animo limore 
perculao, ipsisque vebementi ineosso metu, rursom 
lernooem param remillit, bona admiscens, necnoo 
Buiaiiofieiii in melios; ut ulrinqoe Dei polenliam 
agiioecerenl. Verum Io lerribilibus diuthis ineislil, 
bona ?ero sladm «t dixit, iaiermiuil. Quare ? Quia 
hoc maxime increpationis 'pharmaco lunc egebant; 
ita ot postqnam copiose illud appoeuit, quo sinat pa-
njmper regpi iare , ei biac etiam ad virtutem eos 

CAP. V W . Μ 
evoeet, bona ialermisooat, dicens : 25. Omm moru 
aratro tulcattu arabitur. Qoemadmodum enim iraio 
Deo, etiaui ferax planities solilndo erit: sic illo pla-
cato, eiiam loca aspera pinguioris lerraB conditiooem 
acquirent, et araltmm excipient atqoe semen, Hit 
porro peractis, etiam ea quaa baec sequunlur ad-
erunl, pax, liberlas, fiducia, nec ullus erii timor ut 
prtdem. Nam ait, Non ingredttiur illie Hmcr. Erit a«-
tem ab inculla terra, et α tpina in paseua omi, et t« 
conculcationem bovi$. Per hse rursus res prosperai 
sigmflcat, sicut et ullerias progrediens a i l : Beatus 
qtd setnmat suptr omnem aquam, nbi (m et asmtu 
calcata (/ιοί. 52. 20). Quemadmodum enim, cuni 
soutudinem vult significare, Sirenas et Onocentaaros 
in medium adducit (/*ot. 13. 21. 22): bic, cum pa-
cem el securitatem, animalia mansuela el tractabilia, 
qnaRque agricullur» inserviont ubique conspicua 
cxbibet, ab his ea qiwe eoran minisierio iiuni iodi-
cans, agricuUuram ct alia eorum ininisleria. 

CAPUT VIII. 

1. Et ait Dotuinut ad nu : Sume iibi tomum ckartm 
novum, nwgnum, et tcribe in eo ttylo kominis, 
ul velociter deprwdationem (aciat spcliurum. 2. 
Adest enim : ei letiet mihi fac fideUs hombtu, Uriam 
sacerdotem 1 , el Zachariam filiwn Barachiw* 3. Ei 
accestl ad propkeliuam, et in utero accepit, et piperit 
fiUum. Et dixit mihi Dominu* : Voca nomen ejus9 

Cito spolia, Veiociter prcedare. 4. Quia antequam 
sciat puer vocare patrem aut matrem, accipiel vir-
tutem Danuuci et spolia Samaria coram rege Aug -
riorum. 
1. Haec duo precepia secuDdum lilerara videntur 

omnino diversa esse, nibilque comraune habere : *i 
quis vero senleitfiarum virn accuraie exploraTerit , 

muliam videbit in ea re consonantiam et unum sco-
p u m . Necessariuin autem esl prius dicere cur propbc-
tia in bominam vium inducta siu Cur ergo in?ecia 
sit, necesse est dioere. Solet Deus ad pcmas pcc-
caniibus infereadas cuoetari ei procrastinare, qucm-
admodum promptus celerque esi ad bonefleia probe 
τiventibus pnestanda. Hoc id efficit ut segntores deci-
dant, eo quod uliio scelernm non e veeiigio sequalur. 
Ut ergo Deus palieniiam euam exhibeat, neque tamen 
illi binc segniores evadanl, propbelia3 pharmacom 
apparat, non suppliciorum experiraento, sed inlerim 
prxscienlia erudiens peccaloree, ut si audilis commi-
nalionibus roeliores evadanl, pcenaj experimentum 
depeliant: sin vero sine sensu maneanl, timc ipsis 
siipplicium inferat. Hoc pergpiciens diabolus, et quan-
tum binc lucri ibret cogitans, pseudoprophetas immi-
*itv qui propbeiie minantibus famem, pcsiem, bella, 
barbarorum incorsionero, coniradicebanl, fausta an-
nuntianles. Quemadmodum enim Deus metu verbo-
rum volebat supplicii experimentani depellere, sic et 
diabolus contrarium opcrabatar; Terborum illecebris 
eos emolliens et segniores reddens, necessiutem 

» Yox, ncerdctem, deest ia aiblttt LXX. 
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aflferebat «t supplicia reipsa experirentur. Hinc, quia 
poelea pseudoprophetis lidem habentee, ac virtutis 
«xerdlium contemnentee, sed in peccatis snis permat-
nentea, sibi suppUcium aitrahebanl, ac per exitum 
propbetarum vcrius ostendebalur, et pseudopropbeU-
rom mendacium delegebatur, aliam rursus macliinam 

apparat ad eorum perniciem qui se intercipi sinunU 
Suasit cnim ipsis, qui deceplu faciles eranl, ha* quas 
accidebant calamitates ex dsemoDum ira provenire , 
quod ab ipsis negligerenlur ae despeciui babereniur. 
Ilanc igilpr fallaciam ut lolleret Deus, aiue mulla 
tempora qu« illis evenlyra erani, imo polius qua 
ipeos comprebeneura eranl mala pnenuaCiai, m qui 
Hloe decipiebant noitposseni ira daemonum hos βτβιι-
los adscribere. Quod autem oon per conjeciuram 
b«c dicain, audi Isaiara dicentem : Scio quia durus 
est et nervu* ferreus collum tuum, et front tua mea. 
Jdeo ab initio loquutu$ tum tibi, ne dicat: ldola mihi 
fecerwt, et scuiptilia ei conflalilia mihi fecerunt. Neque 
notii, neque audila fuere tibi (ltai. 48. 4. 5. 8). 
Quia igiiur, ul dicebam , utque ex tcstimonio videre 
est, daemonibui illa adscribebant, venil propbclia 
banc toilens fraudem, et ea ante mnlla (empora pncdi-
cens. Sed quia etiam sic verisimile erat eos, ingraii 
cum essent, diciuros esse, Non pradixistis, non prius 
audivimus, nunc id fingilis post evenlum : iton enim 
nostis ea quae eTentura sunt: undenam ergo id palam 

eril, quod nempe dicium fuerit ? vide quoniodo illis 
clare ineluclabile paret arguinentum, impndeniia con-
stiens ora. Non eium permillil u l tanlum dical, sed 
jubel in cliarta seribi ea quac dicunlur; ncque modo 
scribi, ne licerei eis dicere, Hoc poslea fioxil; sed 
eiiam leslcs seriptorum vocai bonaines fide dignos et 
a dignitate et a morum probilale. Nam a i i : Fac miki 
U$ie$, fideles homines, Uriam toeerdolem , et Zacha-
riam; ot quando rerum exitua erit, et illi dixorinl, 
Hxc anie mulla lempora non dicla fuere t educius 
liber el leetes qui aderani impudenlibus illis os obiu-
reul. Ideo a i l , Sume charta lomum novum, ut ne si 
vetus jara sit, cilo pereai; sed qui mulio duret tein-
paie, 61 per acripu illos iocoset. Ei tcribt tiylo Aomi-
nit, id esl calamo, qua futura $unt. Quaonam fulura 
Kuntf Bellura, vicloria barbarorum, spoliorum depra-
dat io , exuviarum rapina. Haec iiaque omnia, inquit, 
ncribe, Ut velociter deprcrdalionem facial spoliorum. 
Adat mdm. Quid sibi vult illud, Ade$t enim? Haec duo 
sigDificai: oempe jam lunc peccaioruro magnkudinem 
uUionem expeliisee, et in foribus jam e&se vindiciam: 
ipenm vero cuncuri, paueniia sua volens illos melio-
ret reddere> ei uliionem amovere : ipsiqne facile esse 
•oJo Milu omaia ad effeclum perduccre. Quia enim 
de barbaris sermo erat, qui bellum iUaiuri eraot, Ne 
puleik, inquil, • lat loDgkudinera, cxercitusqoe mulli-
tndiMm cunclaiionem quamdam allatuiam esae; id 
qnod solel apud bomines aocidore. 

2. Deo oeVai ti qui prtcjd e*i. —Nam Dee adesi is 
qui procul eet: ila (acillimoin ipai esl uno temporis 
mocneDlo ab extremis leme pariibus, etiam&i i l l i 

roagno nuroero tint, illos staUm adducert vobisque 
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sistere. Et tettet mihi fac fidelet komitm, Uriam $acer 
dotem, et Zachariam fitium Barachim. Cujus rei testoe ? 
Tfmporis : ut si scripta calumniis impetantur» bo-
mines adhuc Ti?entes, qui dom baec scribereniur 
praesentes eranl, lempusque apprime novcrant quo 
hxc dicebanlur, possint os oUurare impudenter obia* 
traniibus. Eidem haeret argumento id qood sequitor, 
clarius rei probationem itiferens. Quomodo el qua 
raiione ? Ipsa verba audiamos. Accewt enim, ait, ad 
prophelistam. Dxorera propriam sic forte vocavil, 
quod illa etiam propbetico Spirito dignala fuiiset: 
nam non viris modo ha?c manera dabanlur, eed in 
muliebrem etiam sexum transieranl. Neque enun ut 
tn sattularibus negotiis officia dislinguunlar, el alia 
virorum surit, alia mulierum, nec possunt illae fnn 
cliones inler se comrouiari: iia se res habet in spiri-
tualibus; sed paria sunt cerlamina , communes co-
ronse. E l hacc utique videre est in Veteri et in Novo 
Teslamento, in iolo humano genere conlingere. Cutti 
bac igitur ex lege naalrimonii congretsus cum eeset, 
praegnantem illam effecit. E l poslquam natus essct 
puer, nomen novum et admirandum ipsi imposuil, 
quod fulurorum historiam compleclereiur. Quid enim 
ail? Voca nomen e/ui, Cilo $poliat Velociter prmdare: 
ut eliamst scripiis fldes non baberctur in tomo posi-
lis, appellalio pueri fulurorum hisloriam compleclens, 
et ante e?enturo rerum imposila, ac frequenter omni 
tempore prolata, vel impadenlissimorum ora consuo 
rei. Quod cnim bscc prophela noo post eveMum effin-
xerit, sed longe ante pracTiderit, eiiani ii qui ex 
studio ingrati siupidique erant binc ut erederent 
addtid poterant, qui mle rerum evenlum bune 
puerum viderant sic appellari, et fuUiramm calamita* 
lam docirinam eic pncdicare. Ideoque propheuac 
vim interpreiatur, tempusqne accurate eigniflcal IIH 
•erbis : Quia anlequam $dat puer tocare palrem vel 
mttrem, accipiet polentiam Darruuci, tl $polia Samarim 
coram rege Auynorum. Quod dicit, bujusmodi est. 
In tempore t inquit, immaiura3 xlatis, cum nonduni 
possil loqui, victoria el iropaea erunt; non qtiod pucr 
possil aciem instruere, hosiesque profligare: sed quod 
«Us illa, sive tempos illud elapsum aniequam puer 
loqui possit, omnia tradat hoeiibus. 5. El adjecii 
Dominu$ ad me loqui odhuc: 6. Eo quod non xniil kic 
populus aquatn Siloam, qum manat quiete, ud vut to-
bcreRam et filium Romeliw regem super tws9 7. propttr 
koc ecce adducit Donanw super »os aquam flummii for-
tem, mulum, regem Auyriorum. Deus pro more suo, 
non solum poenas praedicil, sed causas affert, ul sic 
auditorcs erudiai: id boc eliam loco facit. Ubi t Β,ηι 
pradixit devasiationem pcr alieaigenas fulura», 
abrepia epolb, et barbarorum irrupcionem pracnuniia-
•it, causam belli dicit. Qusenam baec? lngraius cmta* 
tem incoleiMium animus. Qaoniam, inqtik, cim regcm 
babeant rooderatam, miiem et mafisuetam 9 ab eo 
resilierunt, lyrannosque optaronl, el sub abenum 
imperium transfugere conau stint t feliciutem suam 
non ferenies, desidcrium eorura copiosins explebo 9 

barbarum qtî mdam ei iubumajMun addoceos. Meia-
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ροτέρους ποιών, ε!ς ανάγκην καθίστησι τοΰ τήν δια 
τών πραγμάτων ύπομείναι τιμωρίαν. Είτα, επειδή 
μετά ταΰτα τοίς ψευδοπροφήταις πιστεύοντες, καί 
αρετής ούδένα ποιούμενοι λόγον, άλλά ταίς εαυτών 
άμαρτίαις εμμένοντες έφείλκοντο καί τήν κόλασιν, 
καί άπδ τοΰ τέλους καί ή τών προφητών αλήθεια 
εδείκνυτο, καοτδ τών ψευδοπροφητών ψευδός διηλέγ-
χετο, έτερον πάλιν κατασκευάζει μηχάνημα πρδς 
άπώλειαν τών άλισκομένων. 'Ανέπειθε γάρ αύτοΰς 
εύεξαπατήτους δντας, δτι δή ταΰτα τά δεινά τά συμ
βάντα, άπδ τής τών δαιμόνων οργής έγένετο, άμελου-
μένων παρ* αυτών καί καταφρονουμένων. Τοΰτο τοί
νυν τδ δέλεαρ άναιρών δ θεδς, πρδ πολλών άνωθεν 
χρόνων τά μέλλοντα αύτοίς συμβαίνειν, μάλλον δέ 
καταλήψεσθαι · , δεινά προλέγει, ίνα μή έξή τοίς έξα-
πατώσιν αυτούς, τή τών δαιμόνων όργή λογίζεσθαι τά 
συμβαίνοντα. Καί δτι ού στοχαζόμενος ταΰτα λέγω, 
άκουσον Ήσαίου λέγοντος* Έγνων δτι σκληρός εΊ, 
καϊ νευροσιδηρούς ό τράχηλος σου, κα\ τό μέτ-
ωπόν σον χαλκούν. Αιά τούτο έξ αρχής έλάλησά 
σοι, Ίνα μή εϊπης, δτι Τά εϊδωλά μοι έποίησε, καϊ 
τά γλυπτά, καϊ τά χωνευτά μοι έποίησεν. Ούτε 
ήπίστω, ούτε ακουστά σοι έγένετο. Έπεί ούν, δπερ 
δφην, ώς καί έκ τής μαρτυρίας έστιν ίδείν, έκείνοις 
ταΰτα άνετίθεσαν, φθάνει ή προφητεία ταύτην αναι
ρούσα τήν άπάτην, καί πρδ πολλών αύτάδιαγορεύουσα 
χρόνων· 'Αλλ* επειδή καί ούτως είκδς ήν αυτούς 
άγνωμονοΰντας λέγειν* Ού προείπετε, ού προηκούσα-
μεν, νΰν πλάττεσθε μετά τήν έκβασιν * ού γάρ εΓδετε 
τά συμβησόμενα* πόθεν ουν τοΰτο δήλον, δτι εΓρη-
ται; δρα πώς σαφώς άφυκτον αύτοίς κατασκευάζει 
τδν έλεγχον, καί τά αναίσχυντα άποβόάπτων στόματα. 
Ού γάρ άφίησιν είπείν μόνον, άλλά κελεύει καί έν 
χάρτη γραφή ναι τά λεγόμενα, καί ουδέ απλώς γρα-
φήναι, ίνα μή έξή αύτοϊς λέγειν, δτι μετά ταΰτα 
έπλασεν, άλλά καί μάρτυρας τών γραμμάτων καλεί 
άνδρας άξιοπίστους καί άπδ τού αξιώματος καί άπδ 
τοΰ τρόπου. Ποίησον γάρ μοι, φησί μάρτυρας πι-
στους ανθρώπους, τόν ΟύρΙαν τόν Ιερέα, καϊ Ζα-
χαρίαν ίνα δταν έξέλθη, [90] καί λέγωσιν, δτι ούκ 
ελέχθη ταύτα πρδ πολλών χρόνων, τδ βιβλίον έξενε-
χθέν καί οι μάρτυρες οί παρόντες καί άναισχυντοΰν-
τας αυτούς έπιστομίσωσι. Διά τοΰτό φησι, Αάδε χάρ
του τόμον καινόν, ίνα μή παλαιωθείς άπόληται, 
άλλά μένη τω χρδνω παρεκτεινόμενος, καί κατηγο
ρών διά τών γραμμάτων αυτών. Καϊ γράψον γρα
σίδι άνθρωπου, τουτέστι καλάμω, τά μέλλοντα 
έσεσθαι. Τίνα δέ τά μέλλοντα; Πόλεμος, νίκη βαρ
βαρική, λαφύρων διανομή, σκύλων αρπαγή. Ταΰτα 
τοίνυν, φησίν, άπαντα γράψον, Του ταχέως προνο
μήν ποιήσαι σκύλων. Πάρεστι γάρ. Τί έστι, Πάρ-
εστι γάρ; Δύο ταΰτα δηλοί αύτη ή βήσις * · δτι τότε 
ήδη τών αμαρτημάτων αυτών τδ μέγεθος άπήτει τήν 
δίκην, καί έπί θύραις ή τιμωρία. Αύτδς δέ αναβάλ
λεται, τή μακροθυμία βουλόμενος αυτούς βελτίους 
ποιήσαι, καί άποκρούεσθαι τήν τιμωρίαν καί δτι 
βάδιον αύτψ καί εCκόλον νεΰσαι μόνον, καί πάντα είς 
πέρας άγαγεϊν. Επειδή γάρ περί βαρβάρων ό λόγος 
ήν τών μελλόντων έπιστρατεύειν, Μή νομίσητε, φη
σίν, δτι τής οδού τδ μήκος, καί τής στρατέίας e τδ πλή
θος μέλλησίν τινα ποιεί* άπερ έπ* ανθρώπων έσεσθαι 
πέφυκε. 

β'. Τψ γάρ θεώ παρέστηκεν ό πόββωθεν ών * ούτως 
* Stc Beg. et Savii. At Morel. el Bavaricus τά μέλ

λοντα αυτούς χαταλήψεσθαι, omissis quibusdara. 
b Res. ei Saril. αντη ή κρίσις, roinos recte, ni fallor ·. 

•oo enfm bie de jodicio qoopiam agtlur. 
c Lfgecdum pulo τής στρατιάς. 

CAP. VIII. » 
αύτψ βάδιον καί εύχολον έν μι$ καιρού βοπή, καί 
έν άκαριαίψ άπδ τών έσχατων τής γής, κάν πλείους 
ώσιν, άγαγείν ευθέως καί έπιστήσαι. Καϊ μάρτυρας 
μοι ποίησον πιστούς ανθρώπους, τόν Ούρίαν τόν 
Ιερέα, καί Ζαχαρίαν υΐόν ΒαραχΙου. Μάρτυρας τί* 
νος; Τού χρόνου * ίνα κάν τά γράμματα συκοφαντή-
ται, οί ζώντες άνθρωποι καί παρόντες ήνίκα έγρά* 
φετο, καί τδν χρόνον σαφώς είδότες, πότε ταύτα έλέ-
γετο, δυνηθώσιν έπιστομίζειν τούς άναισχυντείν έπι-
χειροΰντας. Τής αυτής υποθέσεως έχεται καί τδ έξης, 
σαφέστερον έπάγον τδν έλεγχον. Πώς καί τίνι τρόπω; 
Τών βημάτων αυτών άκούσωμεν. Προσήλθε γάρ, 
φησί, πρός τήν προφήτιν. Τήν γυναίκα τήν Ιδίαν ού
τως έκάλεσεν Γσως, διά τδ καί αυτήν Πνεύματος 
ήξιώσθαι προφητικού · ού γάρ έν άνδράσι τά τών χα
ρισμάτων είστήκει μόνον, αλλά καί είς τδ γυναικείον 
διέβαινε φΰλον. Ού γάρ ώσπερ έν ταίς βιωτικαίς 
χ ρε ία ι ς διήρηται τά γένη, καί άλλα μέν ανδρών, άλλα 
δέ γυναικών τά επιτηδεύματα, καί ούκ άν δυνηθείεν 
τά αλλήλων άνταλλάξασθαι, ούτω δή καί έπί τών 
πνευματικών άλλ' ίσοι οί αγώνες καί κοινοί οί στέ
φανοι. Καί τοΰτο καί έν τή Παλαιή καί έν τή Καινή 
μετά ακριβείας ίδοι τις άν, καί παρά πάντα τδν βίον * 
συμβαίνον. Ταύτη τοίνυν όμιλήσας νόμψ γάμου, 
χύειν παρεσκεύασε. Καί επειδή τδ παιδίον έτέχθη, 
έπιτίθησιν αύτψ δνομα καινδν καί παράδοξον, τήν 
ίστορίαν τών έσομένων έχον. Τί γάρ φησι; Κάλε* 
σον τό δνομα αυτού, Ταχέως σκνλευσον, οξέως 
προνόμευσον Γνα κάν τά γράμματα άπιστηθή τά έν 
τψ τόμψ κείμενα, ή προσηγορία τοΰ παιδίου τήν 
ίστορίαν τών έκβησομϊνων [91] έχουσα, καί πρδ τής 
έκβάσεως τών γενομένων τεθείσα, καί συνεχώς παρά 
πάντα καλούμενη τδν χρόνον ·, καί τών σφόδρα άναι
σχυντείν έπιχειρούντων άποββάψη τά στόματα. "Ότι 
γάρ ού μετά τήν έκβασιν έπλασε ταύτα δ προφήτης, 
άλλ* άνωθεν αυτά προεϊδε, καί οί σφόδρα άγνωμονείν 
έπιχειροΰντες ήδυναντο πείθεσθαι, οί πρδ τής τών 
πραγμάτων έκβάσεως αύτδ τδ παιδίον δρώντες καλού
μενου, καί τήν διδασκαλίαν τών έσομένων συμφορών 
άνακηρύττον. Διά τοι τοΰτο καί ερμηνεύει τής προ
φητείας τήν δύναμη, καί τδν χρόνον επισημαίνεται 
μετά ακριβείας, ούτω λέγων Αιότι πρϊν ή γνώναι 
τό παιδίον καλειν πατέρα ή μητέρα, λήψεται δύ
ναμιν Δαμασκού, καϊ τά σκύλα Σαμάρειας έναντι 
βασιλέως Άσσυρίων. "0 δέ λέγει, τοιούτον έστιν* 
Έν τψ χρόνψ, φησί, τής ηλικίας τής άωρου,, καί 
μτιδέπω φθέγγεσθαι δυναμένης, τά της νίκης έσται 
και τών τροπαίων, ούχ ώς τοΰ παιδιού δυναμένου 
παρατάξασθαι, καί καθελείν τούς πολεμίους, άλλ] 
ώς τής ηλικίας εκείνης, τουτέστι, τού χρόνου του 
πρό της τού παιδίου διαλέξεως παραδίδοντος άπαντα 
τοίς πολεμίοις. Καϊ προσέθετο Κύριος λαλήσαί μοι 
έτι- Διά τό μή βούλεσθαι τόν λαόν τούτον τό 
ύδωρ τού Σιλωάμ τό πορευόμενον ήσυχη, άλλά 
βούλεσθαι έχειν τόν 'Ρασϊν καϊ τόν υίόν του 
'Ρωμελίου βασιλέα έφ* υμών, διά τούτο Ιδού 
ανάγει Κύριος έρ' υμάς τό ύδωρ τού ποταμού, τ δ 
Ισχυρόνκαϊ τό πολύ, τόν βασιλέα τών" Ασσυρίων. 
"Οπερ έθος εστί τψ θεψ, μή μόνον τάς τιμωρίας προ-
λέγειν, άλλά καί τάς αίτιας τιθέναι, ώστε καί ταύτη 
παιδεΰσαι τους άκούοντας, τοΰτο καί ένταΰθα ποιεί. 
Είπών γάρ τήν τών αλλοφύλων διανομήν, καί τά σκύλα, 
καί προλεγων τήν τών βαρβάρων έφοδον, λέγει καί 
τήν αίτίαν τοΰ πολέμου. Τίς δέ έστιν αύτη; Ή άγνω-

d Παρά πάντα τδν βίον, per totum gernu humanum, νετ 
ioium mundum. Apud Ensebium Pratp. Evang. in flne: ό 
σύμπας τών ανθρώπων βίος, iotwn aenus humanum, totus 
mundu*. Atbanaslus Tom. I. p. 1253, Ε : καταλαζονευόμε-
νοι τού τών ανθρώπων βίον, superbe agentes adienus οε-
nus liumanum. 

• Keg. παρά πάντα; λαλουμένη τών χρόνων. 
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μοσυνη τών τήν πόλιν σίκούντων. Έπεί γάρ βασιλέα 
έχοντες, φησ\ν, επιεική καί πράον καί ήμερον, άπ-
εσκίρτησαν, καί τυράννων έπεθύμησαν, καί πρδς 
άλλοτρίαν αρχήν αύτομολήσαι ήπείχθησαν, τήν οί-
κείαν εύπραγίαν ού φέροντες, μετά πλείονος · τής 
περιουσίας πληρώσω τήν έπιθυμίαν αυτών, βάρβαρόν 
τινα και άνήμερον άγων άνθροχπον. Κέχρηται δέ 
μεταφορικώς ταΐς λέξεσι, τό τε ήθος τού εγχωρίου 
δηλών βασιλέως, καί τήν δύναμιν τού βαρβάρου· ποιεί 
δέ αύτδ, δπερ έφην αεί, τδν λόγον έμφαντικώτερον 
κατασκευάζων. Διά τοΰτό φησι* Διά τό μή βούλε
σθαι αυτούς τό ϋδωρ τού Σιλωάμ · ού περί ύδατος 
λέγων, άλλ* επειδή ή πηγή ήρεμα καί άψοφητί πρό-
εισι, τδν άτάρακτον καί επιεική τδν τρόπον τοΰ τότε 
βασιλεύοντος τή ήρεμη τών υδάτων * διεξ#ω παρα
βάλλει, καί Σιλωάμ αύτδν καλεί, διά τδ άνεπαχθές 
καί ήρεμον δ μεγίστην φέρει τοΓς άρχομένοις κατ
ηγορίαν, δτι μή βαρύν έχοντες ζυγδν, νεωτερίζειν 
έπεχείρουν, καί άλλοτρΓοις εαυτούς διδόναι βασιλεΰσι. 
Έπεί ουν ού βούλονται, φησί, τδν ήμερον καί επιεική, 

αλλά τδν 'Ρασίν καί τδν υίδν τοΰ Τωμελίου, επάγω, 
φησί, τδν Βαβυλώνιον καί τδ βαγδαίον αυτού τής 
στρατιάς, ύδωρ ποταμού φησι πολύ καί ίσχυρδν. 

γ*. Είτα έρμηνεόων τήν μεταφοράν φησι· Τόνβασι* 
Μα τών'ΑσσυρΙων. Όράς πώς αδιάπτωτος δ λόγος 
ό έμπροσθεν ήμίν λεχθείς φαίνεται · δτι πανταχού έν 
ταίς μεταφοραίς έαυτήνέρμηνεύεινείωθεν ή Γραφή; 
"Ο δή καί ένταΰθα πεποίηκε ν. Είποΰσα γάρ ποταμδν, 
[92] ούκ έναπέμεινε τή μεταφορά, άλλ' είπε, τίνα 
φησί ποταμδν, Τόν βασιλέα τών 'ΑσσυρΙων, χαϊ 
πάσαν τήν δόξαν αυτού. Καϊ άναβήσεται έπϊ πά-
σαν φάραγγα υμών, χαϊ περιπατήσει έπϊ πάν τεί
χος ύμων* Καϊ άφεΧεϊ άπό τής Ιουδαίας άνθρω
πον, δς δυνήσεται κεφαλήν άραι9 ή δυνατόν 
συντεΧέσασθαΙ τι. Καϊ έσται ή παρεμβολή atr-
τού9 ώστε πληρώσαι τό πλάτος τής χώρας σου. 
Δεικνύς δτι ούκ άνθρωπίνη δυνάμει, άλλ' όργή θεη-
λάτψ συμβήσεται τά λεγόμενα, ούχ ώς πολέμιον αύ
τδν παραταττόμενον υπογράφει, άλλ' ώς έπί παρεσ-
κευασμένηνάρπαγήνήκοντα. Ούγάρ στήσεται, φησί, 
καί παρατάξεται, άλλά τψ πλήθει τών σωμάτων κα
λύψει τής γής τήν δψιν, καί μετ' ευκολίας περιέσται. 
Είτα καί έν τή όργή πολύ τδ τής φιλανθρωπίας. Ού 
γάρ άνασπάσεσθαι « αυτών τήν πόλιν απειλεί, άλλ' 
αίχμαλωσίαν τινά καί άπαγωγήν προλέγει, τούς λει-
πομένους βουλόμενος τή τών ληφθέντων τιμωρία σω· 
φρονεστέρους ποιήσαι. Άφελεϊ γάρ άπό τής Ιου
δαίας, φησίν, άνθρωπον, δς δυνήσεται κεφαλήν 
άραι. Τούς έν δυναστεία, φησί, τούς πάντα άγοντος 

• Sic Savil. el Reg. Al Morei. el Bavar. μετά πολλής. 
• Reg. τή έρημία τών υδάτων, minus recie. Paulo posi 

Bavar. άνεπαχθές καί ήαερον. 
• Onmes άνασπάσεσθαι, prster Morel., qui habet άνα-

οπάσασθαι. Infra Savil. τή τών λειφθέντων τιμωρία, male 
pro ληφθέντων, ut ipee notat io marg. 

RCHIEP. CONSTANTINOP. Μ 
καί φέροντας *, τούςτψ πλήθειλυμαινόμενους, αιχμ
αλώτους ποιήσει καί δούλους, ώστε τότε τούς καταδε-
εστέρους άναπνεΰσαι μικρδν , καί τψ φόβψ τών άπ-
αχθέντων, καί τής οίκείας ελευθερίας αδεία γενέσθαι 
βελτίους. Διά τοΰτό φησι· Δυνατόν συντελέσασθαί 
τι · τουτέστι, τδν ίσχυρδν, τδν ένεργείν δυνάμενον, 
τδν δτιοΰν πράξαι Ισχύοντα. Καί πρδ τής απαγωγής 
δέ, δι* αυτής τής δψεως ίκανώς υμάς καταπλήξει, 
φησίν, δ βάρβαρος, πάσαν τήν γήν πληρών τών βαρ
βαρικών σωμάτων. Διά τοΰτο έπήγαγε · Καϊ έσται 
ή παρεμβολή αυτού, ώστε πληρώσαι τό πλάτος 
τής χώρας σου. Μεθ> ημών ό θεός. Γνώτε, έθνη, 
χαϊ ήττάσθε* έπαχούσατε έως έσχατου τής γής9 

χαϊ Ισχύοντες ήττάσθε. Έάν γάρ πάλιν ΐσχύσητε, 
πάλιν ήτττχθήσεσθε. Καϊ ήν άν βουλήν βουλεύ-
σησθε, διασκεδάσει Κύριος · χαϊ λόγον δν έάν 
λαλήσητε, ού μή έμμείνη έν ύμίν, δτι μεθ" ήμ&ν 
ό θεός. Έμοί δοκεί τήν τοΰ Έζεκίου νίκην ένταΰθα 
προλέγειν, καί τδ λαμπρδν εκείνο τρόπαιον καί τής 
νίκης αυτής τήν αίτίαν. ΕΙ γάρ καί δπλα παρ' έκείνοις, 
φησί, καί στρατόπεδα άπειρα, καί εμπειρία πολε
μική, άλλ' ή πάντων δυνατωτέρα συμμαχία μεθ* 
ημών, τουτέστιν δ θεός. ΤΗλθε μέν γάρ ό βάρβαρος, 
καθώς ήπείλησεν έμπροσθεν, καί πολλάς λαβών πό
λεις απήλθε· μετά δέ ταΰτα έπιστρατεύσας, τάναντία 
έπαθε. Καί ταΰτα τοίνυν δ προφήτης προλέγει, καί 
τδν τής νίκης αίτιον ανακηρύττει, καί πρδς αυτούς 
τούς βαρβάρους αποτείνει τδν λόγον. Μή γάρ δή τή 
πρότερα νίκη θαββήσητε, φησίν · έν γάρ τή νύν 
έφόδψ μεγίστη παρήν ήμίν ή συμμαχία. Γνώτε τοίνυν 
τούτο αύτδ, καί άπόστητε, ώς άδυνάτοις έπιχειροΰν-
τες. Είτα τδν αίτιον τής νίκης εκείνης έμφαίνων, καί 
δτι πρδς τάς εσχατιάς άφίξεται τής γής ή φήμη τά 
κατορθώματα [93] φέρουσα, φησίν Έπαχούσατε 
έως έσχατου τής γής. Ουδείς γάρ άνήκοος τών τότε 
συμβάντων έν Τεροσολύμοις γέγονε. Διά τοΰτό φησιν 
Έπαχούσατε έως έσχατου τής γής, χαϊ οί Ισχύον
τες ήττάσθε. Μεγάλην γάρ έπί βώμη δόξαν δ βάρ
βαρος τότε έκέκτητο. Ισχυρούς δέ ενταύθα ού τούς 
έν τή τού σώματος ευεξία μεγάλους φησίν, άλλά καί 
τούς έν τή τών χρημάτων περιουσία, καί τή τής δό
ξης περιφανεία. Έάν γίιρ πάλιν ΐσχύσητε, φησί, 
πάλιν ήττηθήσεσθε, χαϊ ήν άν βουλεύσησθ* 
βουλήν, διασκεδάσει Κύριος, χαϊ λόγον δν έάν 
λαλήσητε, ού μή έμμείνη έν ύμίν, δτι μεθ* ημών 
ό θεός. Επειδή πονηρά παρ* αύτοίς ήν βουλεύματα, 
καί προσεδόκων τήν πόλιν αυτήν έκ βάθρων άνασπά-
σθαι, καί ούτως οίκαδε άπελεύσεσθαι, καί τά βου
λεύματα αυτών δ προφήτης είς μέσον άγει, καί φησι* 
Μέχρι τών βημάτων άπαντα στήσεται. Είτα επειδή 
πράγματα άπήγγειλε φύσιν άνθρωπίνην υπερβαί
νοντα, άξιόπιστον ποιών τδν λόγον, έπί τδ αξίωμα 
τοΰ κατορθοΰντος καταφεύγει συνεχώς, λέγων*· "Οτι 
μεθ* ημών ό θεός, καί δτι αύτδς άπαντα ταύτα δια
σκεδάσει τά μηχανήματα. "Οτι αύτψ ή δόξα. 

ά Reg. oi Savil. φέρεσθαι, roale, ut ipse Stttlfos adt» 
vwrtft. 
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pberk* ροττο vcrbis ulitiir, mores indigense regts 
describens, ei barbari potendam : id vero facit, quod 
semper dixi , ut majorem sermonis emphasin exhi-
beat. Ideo ait, Eo quod noUnt aquam Siloam non 
de aqoa d icena v sed quia fons sensim et sine sirepitu 
maiiat 9 lenitatem et moderalionein ejus 9 qui tunc 
regnabat, iranquilio aquarum cursui coroparat, et 
Siloam ipsom vocat, quod lenis sit et mansuetus : id 
quod maximam eubdilie affert crirainaiionem, qui 
cum oon grave jugum baberent, res novas aggredi 
tentabanl, alienisque regibus sese dedere. Quotiiam 
ergo, inquit, illum milem moderatumque nolunt, eed 
Rasin et Olium Romeliae, inducam Babylonium; impe-
tnmqne exercitus illiui aquam fluroinis vocat eopio-
sam et vebemenieai. 

3. Deinde melapborara explicans ail, Regem A$$y-
riuTum. Videif quara indubhalum appareal id quod 

supra diximus, io melaphoris nenipe Scripturam se 
aemper interpretari eolerc? Qood etiam bic fecit. 
Coui enim flumen dixisset, non in metaphora substilit, 
sed quodnam fluroen essei dixtt, Regem Asqjriorum, 
ei omnem gloriam eju$. Et auendet tuper omnem valUm 
retlram, et deambulabit super omnem murnm vettrum. 
8. Et auferet α Judma hominem, qui potsil letare ca-
jnri, aut qui potsil aliquid perficere. Et erunt cattra 
eju$f iia ut impleant lalUudinem regionis tua*. Osten-
4tns non bumaua virtute, sed ira Dci saeviente haec, 
quae dicunlur, eventura esse, non illum ul hostem 
acie iftstrucia describit, sed ul ad paralam praedam 
•eDieniem. Non enim siabit, inquit, et aciem instruet, 
sed corporum mulliludine leme faciem obteget, faci-
leque aderit (α). Ad hac in ira e i iam magna obser-
ralor clememia. Ncque enim comminalur se ipsorum 
urbem demoliiurum esse, sed captivitalem quam-
dam et abduciionero pradicil, reliquos folens ex ca-
plivoram poeni ad meliorem frugein reducere. Napi 
ait : Auferet α Judaa hommem qui pomt levare capul; 
de proceribus loquitar, deqae iis qui omnia sursura 
deorsum versaai; cos qui multiuidinem populi labe-
faclabant, capiivos servosque faciet, ila ut inferiores 
possint lanlillura respirare, exque metu per abduclio-
Dem aliornm parlo, et ex propria Hberlate meliores 
evadere. Ideo a i l : Qui postil aiiquid perficere, id est, 
fortem, aliqoid operari Talentem, qui poaeii vel mini-

(a) Joxta Graecam leclionero, tcipiiaxat, legeadom es-
set, faciieaue vincet; sed maloimas Grecam vocera inler-
preiari quasi fuissei, πβρέσται, aderit, que yox cnm versu 
superiua allato, col. 91, ubi legitor, Adest enim (παρκηι 
y*>), nieJius quadraU 

CAP. m . η 
mam quid efficerc. Et ante abductionem, per ipsum re-
mmaspectum, ait, Yos saiis terrore percellelbarbanw, 
tolam terraro implensbarbarorum corporibtie. Ideo in-
lulit: Ei erunt cattra eju$$ Ua ut impleantlatitudinem re-
gionis tuce. Nobiscum Deus. 9. Scitote, gentes, et vinci-
mini: nuntiate tuque ad extremum terrce, et fortUudine 
vaUnies vindmni. Si enim Uerum prmalueritU, itentm 
vincemni. 10. Et quodcumque coimlium inierUis, rfss«-
pabit Dominus: el verbum quodcumque loquuli fueritii, 
non manebit in vobis, qvia nobucum Deu$. Videtur 
mihi boc loco EzecbiaB vicloriam praedicere, ac splen-
didum illud iropxum causamque vicloriae. Eliamsi 
enim arma apud illos sint, inquit, etiamsi exercilus 
immensi, ei belli peritia, sed auxiliora nobis omnium 
potenlissimum nobiecum est, neoipe Deug. Venit eniia 
barbarus, ut prius niinaius fuerat 9 et muliis capiis 
urbibus accessit : postea vero admolis castris, con-
iraria passus est. Hxc Haque pracdicit propbeta, cau-
samque vicioriaB praadicat, ipsoeqae barbaros alloqui-
tur. Ne priori, inquit, vicloria3 fidaus : in hac enin 
irniptione maximum nobis adest prasidium. Hoc ipso 
igitur cognito recedile, ulpote qai ea, qua; ficri ne-
queunt, aggrediamini. Hinc et causam illius victoiiai 
declarans, et annuniiansj famam haec prseclara gatia 
ad exlremos usque teme fines allaturam csse a i l : 
Nuntiau u$que ad extremum terr&>. Nemo enim non 
audivit ea quae tnnc Jerosolymis coiUigerunt. Idcirco 
ait: Audite utque ad extremum terrce, et qui fortim-
dine valelit vincbnini. Magnam .quippe gloriam tonc 
barbams ob potentiam obiinebai. Fortes auiem 
hic dicit non corpore robustos, sed eog qui pecu-
niarum copia, el gloriae splendore conspicui erant. 
Si emm Uerum prmvalumtis, inquit, iterum vmcemim. 
Et quodcumque consilium inieriti$> dunpabit Dominui: 
et verbum quodcumque loquutl fueritii, non manebit iu 
vobti, quia nobiuum Deus. Quia mala apud eos eranl 
consilia, et eperabi.nl se urbem ipsam a fundamenlis 
demolituros esse, et sic domum reversuros, consilia 
eorum in medium adducit prophela et ail, verboram 
tenue omnia remangura esse. Deinde quia res aonoa-
tiabat bumanam i.aturam superantes, ut fide dignum 
sermonem exhibeai, ad digniiatem praclare operan-
tis frequenter confugit dicens, Quia nobucum Deu$f 

et quia ha?c omnia macbinamenia dissipabii (a). Quo-
niam ipsi gloria. 

(a) Huc desinit savilhis, et asteriscos adjicit, quasi homilia 
sit imitila. Ac vere mutila videtur, igaoraturque, quorsmii 
processeril Gbrrsostomiis. 

r 
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. MONITUM 

AD HOMILIAS 1N OZIAH SEU DE SERAPHINIS. 

Ad Homitias in Oziam haee notat Henricus Savilius, Tomo 8, in nous col. 722 : ι £x his quinque Ora-
tionibus in Oziam Caialogus Augustanus, num. 30, 31, 32, 33, agnosclt quatuor, boc est, demu quarta 
cxteras omnes. Et proculdubio omnes γνήσια·. Primam hanc bis editam Rouwe emendavimus ex qnatuor 
•criptis Codicibus, quorum primus fuit inlerprelis Erasmi, et nunc est in Bibliolbeca UnWersitatis Oxo-
niensis r seeundus ex Bibliolheca Collegii Novi Oxoniensis promtus: tertius ex Bibliotheca Universitaiis 
Caniabrigiensis : quartus mibi a doctissimo Crosbavio coromodatus; adbibilis etiam Q. Septimii Florentis 
Cbrisiiaiii, viri mullis noininibu» orbi Cbristiano noti, ingeniosis et dociia conjecturis : nam bbris Mss., 
i t videtur, prersus destitnebatur. Porro sciat leclor in omnibus fere illustrioribos bibliotbecis Italia» et in 
Regia Luietiae reperiri inler Ghrysostomi ManuscripU Kbrtim inscriptum, Χρυσοστόμου μαργαρίτα·. : qu 
codex nihil aliud continet, quain συναγωγών quarodam lectissimarnm (ut ipsi συναγωγή visum est, non 
jnagni jodteii viro, ut qui pleraqoe collegerit, ioter sua margarita, subfusca ac liventia) orationam Cbry-
•oetomi: quo in numero sunt bae quinque in Oziam, sex contra Judaeos, et albe ad 70, vel 80 namero; 
quas omnes suis locis reprasenlabimus. Quod raonuisse operae pretium fuit, ne quis in illam συναγωγών 
incidens^ aliquid no*i se putet reperisse. · 

Hactenus Savilius, qui recte observat Hoinilias illas quatuor in Oziam In Catalogo AUgustano, quero 
dedimus Tomo 1, p. 811, memoralas, esse primam, secundam, tertiam et quintam; unde sequitur, quar-
tam in ejjus, qui Calalogum illum jam olim concinnavit, exemplari non fuisse, aut saltem non Ibi fuisso 
todem positam ordine. Vereque exploratum est, hasce bomilias aon esse omnes eo ordine, quo habitse [94] 
frunt, posilas. Prima enim cum secunda non cobaeret, videturque dicta longo posl secondam temporc^ 
aempe quando, imperium tenenle ignavo quodam et boni consilii experte principe, barbari invasenint, 
exercitus Romanorum profllgatus est, calamitates inftnissae sunt; quae omnia recensei Chrysostomua 
M U B 4» ffac porro in Arcadii imperium/quod coepit anno 395, referenda videntar, ut animadvertit etiam 
vir sagaciesimus Tillemontius. Ad baec autem prima in Oziam qnasi occastone quadam lantum in bisto-
riam Ozis ei in Seraphinorum visionem incidit : ita ut secunda vel ex modo ordiendi, alio facta tempore 
tliaque occasione staiira videatur. Certe prima diu postea, Arcadii nerope tempore, ut ex conjectura sta-
tuilur, dicta fuerit. An vero Antiocbise, an Constanlinopoli, non ila facile est divinare. 

Secoada Antiochi* haud dubie babila est. Id quod ex its, quae circa finem horoiliae ait, arguitar; nempe 
te citius finem dicendi facere, ut Ιοςο cedal pratceptori seu διοασχάλω, scilicet Flaviaiio Antiocbise epi-
•copo, quod at alibi passin £actu» deprehendioiiis. Dq anno auiem non ita facile eet vel ex conjecCura 
dkere. Nam quod Tillemontiug suspicatur, cum comparat Cbrysoslomas docirinam saam recenti vino, 
doctrinam auiem Flaviani vino veterir se haec initio sacerdotii sui concionatom subindicare : illud cerle 
v«l ipso Tillemontii judicio levissimum est; ejusdem generis est illud aliud indicium, inde sumlum, quod 
paulo post initium dictt se dignum babitam fuisse qui apad illos concionaretar, χατηξιώθημεν. Nam quid 
inde inieras, cum certDm sit Chrysoslomum non primo sokim anno, sed etiam secundo, tertio, aliisque, 
kooeri sibi baud dubie duxisse quod coram tanta plebe, episcopo saepe pnesente, concionaretur? Vernm 
abquam temporis noUm, qaam non animadvertit TillemoDtios, iade sumere licet, qaod num. 2 et 5,post-
qoam dixeral Deum Abrahami nomiiii addidisse literam, ila ut qui Άβράμ vocabatur, Αβραάμ poetea dice-
retar, ul unius literae addiumealo signum principalus ipsi daret; postea subjunxerii: άλλά π*ρ\ μέν 
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βημάτων έν έτέρω χαιρψ διηγήσομαι, sed de nominibus alio tempore di$seram, quo significat se de muta-
liooe nomlnum postea dicturum esse; idquodabunde praestitit in quatuor Homiliisde Mutatione nominum, 
quas babes Tomo 3, nbi de mutatione nominis Abraham agitur, p. 107, et 112, et Sermone nono in Ge-
nesim, qui post secondam Homiliam de Mutatione nominum habilus est, ubi etiam de rautalione nominis 
Abraha? agitur, p. 691. Certum itaque exploratumque babeo, hanc bjomiliam eodem anno habitam fuisse 
qno illae de Ifutalione nominum diclae sunt, quo eliam Houailiae in Genesim sexaginla septem; Homiliae 
item in Aclorom iiiscripttonem, el aliae qaaedam, ut videas Prafatione in quartum Tomuro, et in Monito 
ad flomilias in inscriptionem Aclorum Tomo 3. Quis vero sit ille annus, nondum potui probabili cooje-
ttora assequi: baec omnia in annum 388 conjici forte possent. 

Bomilia lertia aliquanto tempore post secundam habita est, Flavianusque episcopus post Chrysoslo-
mun contionatus est; sed hic de Martyrtbus, Cbrysostomus autem de Ozia el de Seraphinis, imo potiu» 
de superbia Oziae regis, quae ipeum pratipilero dedit. 

flomilia quarta oullo modo posse creditur ad quintae seriem deduci; licet eoira circa medium de Ozia 
agalar, nibil est quod suadere posse videatur banc eodem tempore, eademque in uxbe habitam fuisse. 
Imo vero BOQ desunt quae subindicent banc Conslantinopoli fuisse dictam. Quamobreta jure is qui Cata-
logum operum Chrysostomi γνησίων jam olim concinnavit, banc iion in reliquarum serie poauit. Illuni 
ride Calalcgum Tom. 1, p. 841· Hoc autem me movet ut Constanlinopoli editara conjiciam; nam id quod 
dlcit συγχλητον έχει χαΛ ύπατους άριθμείν ίχομεν, ώνίων αφθονία ν, θέσεως έπιτηδειότητα, Senatum habet 
(aenpe urbs), et consule* numtrare pouumHt, vemlium copiam, $iium commodum; quod Romae orbem 
comparat; quod eam dicil orbis metropolim; haec nimirum omnia non video posse aheri quani Conslan-
liaopoli competere posse; etsi Tillementias, subdubitando tamen, baic ad Antiocbiam referre coneiur. 
Qoapropter hanc extra eeriem aliaram reponerem, si per manuscriptos Codices liceret, ubi hic ordo ut 
plorimum saltem observatur. Haec porro bomilia babita est cum aestus esset ingcns, aestatis, ut credere 
eit, tempore. 

Homilia igitor qmnta tertiam ordine sequuta est, cuin illaque convenlt, non item cum quarta, quae alio 
tempore, aiio ut videtur loco, pronuntiata fuit. Sexla autem bomilia quintam nalivo ordine sequitur, et 
Afltiocbiae babita fuit. H»c porro sexta horoilia dicta fuit paucis diebus ante Quadragesimam, anni for-
lasse 388 : qoa de re non omnino constabit, donec quid indicii accesserit. 

Qoinqae priorum interpretalio estErasmi, qoam mullis in locis cmendavimus; sexta est Frontoaig 
Docau. 
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ΕΠΑΙΝΟΣ 
[95] Των άπαντησάντων έν τή έκχΛησΙα, χαϊ περϊ ευταξίας έν ταΤς δοξοΛογίαις. Καϊ §1ς ?ό, 

ι Εϊδον τόν Κύριον καθήμενον έπϊ θρόνου ύψηΛον χαϊ επηρμένου, ι 

α'. Πολλήν δρώ τήν σπουδήνένδεικνυμένους υμάς είς 
Ιργον άγαγεϊν τά πρώην ήμίν είρημένα. Διά τοΰτο 
τοίνυν άόκνως τά της διδασκαλίας κάγώ καταβάλλο
μαι σπέρματα, χρησταϊς έντεΰθεν ταίς έλπίσι τρεφό
μενος · . Καί γάρ δ γεωργδς, οπόταν πόνω μεν τά 
σπέρματα καταβάλη, εΰφοροΰσαν δε τήν γήν καί τά 
λήϊα κομώντα θεάσηται, τών πρώην έπιλανθάνεται 
κόπων, καί πρδς τήν έξης έργασίαν τε καί συντήρη-
σιν τω 1» προσδοκωμένω διανίσταται κέρδει. Καίτοι 
πόσον ποριμωτέρα καί επικερδής αύτη καθέστηκεν 
ή γεωργία I Εκείνη μέν γάρ τών καρπών τών αισθη
τών περιποιουμένη τήν άφθονίαν, σώμασιν εναποτί
θεται τροφήν· αύτη δέ τήν τών λόγων καταβαλλομένη 
διόασκαλίαν, καί τά τοΰ Πνεύματος πλεονάζουσα 
χαρίσματα, τδν ψυχικδν εναποτίθεται πλοΰτον, τήν 
άδαπάνητον καί άκήρατον τροφήν, τήν μή διαλυομέ-
νην, μηδέ φθειρομένην ακολουθία c , άλλά άββήτφ 
τινί συντηρουμένην προνοία, καί νοητήν τήν άπόλαυ-
σιν έχουσαν. Αύτη τών έμών 'πόνων ή επικαρπία, 
ούτος ό έναποτιθέμένος τή υμών αγάπη πλούτος. 
Τούτον ούν αύξανόμενον έν ύμίν κατανοών, χαίρω 
διά παντδς, ώς μή είκή τά σπέρματα καταβαλλόμε
νος ό, ώς μή μάτην τούς πόνους ύπομείνας, ώς είς 
εύφορον καί λιπαράν έπισπείρων γήν, καί πρδς καρ-
ποφορίαν έπιτηδείαν. Πόθεν ούν τδ τοιούτον καταστο-
χάζομαι κέρδος; πόθεν είς έργον τούς λόγους προκό-
πτοντας κατανοώ; Έκ τής παρούσης δηλονότι συν
δρομής, έκ τοΰ τήν μητέρα πάντων τήν έκκλησίαν 
μετά σπουδής υμάς καταλαβείν, έκ τής παννύχου 
ταύτης καί διηνεκούς στάσεως, έκ τού τήν άγγελικήν 
χοροστασίαν μιμούμενους άκατάπαυστον τφ Κτίστη 
τήν ύμνολογίαν προσφέρειν. "Ω τών τοΰ Χριστού 
δωρημάτων! "Ανω στρατιαί δοξολογοΰσιν αγγέλων · 
κάτω έν έκκλησίαις χοροστατοΰντες άνθρωποι τήν 
αυτήν έκείνοις έκμιμοΰνται δοξολογίαν. Άνω τά Σε
ραφίμ τδν τρισάγιον ύμνον άναβοά* κάτω τδν αύτδν 
ή τών ανθρώπων αναπέμπει πληθύς* κοινή τών επου
ρανίων καί τών επιγείων συγκροτείται πανήγυρις* 
μία ευχαριστία, έν αγαλλίαμα, μία ευφρόσυνος χο-
ροστασία. Ταύτην γάρ ή άφραστος τού Δεσπότου [96] 
συγκατάβασις έκρότησε, ταύτην τδ Πνεύμα συνέπλεξε 
τδ άγιον, ταύτης ή αρμονία τών φθόγγων τή πατρική 
ευδοκία · συνηρμόσθη* άνωθεν έχει τήν τών μελών 

* Allqaot mss. τά τής διδασκαλίας καταβάλλομεν σκίρ-
ρατα, χρηστοί; εντεύθεν ταϊς έλπίσι τρεφόμενοι. Haiicseculus 
ieclionem est Erasmus. Infra ilem aliquoi mss. καταβάλλη 
εύφορούσαν. 

• Alius έργασίαν τε καί έιτιμέλειαν τφ . Paulo post unus 
•ντη γέγονεν ή γεωργία. 

• Qualuor διαφθειρομένην άκολουΟίαν. Alii, pari ferrae 
namero φθειρομένην ακολουθία.. Quam poslremam leciio-
aem sincerlorem puui Boisius to noiis Savilii. 

4 U D U S σπέρματα κατατιθέμενος. Paulo post alius καί 
Μπαράν κατασπείρων. 

« Kdil. cvj πνευματική ευδοκία. Mafluscripli fere omocs 

εΰρυθμίαν, καί ύπδ τής Τριάδος, καθάπερ ύπδ πλή
κτρου τινδς, κινούμενη, τδ τερπνδν καί μακάριον 
ένηχεί μέλος, τδ άγγελικδν $σμα, τήν άληκτον συμ-
φωνίαν. Τοΰτο τής ένταΰθα σπουδής τδ πέρας, οοτος 
δ τής συνελεύσεως ημών καρπός. Διά τοΰτο χαίρω 
τήντοιαύτην καθορών εύδοκίμησιν χαίρω τήν έν ταίς 
ψυχαίς υμών ευφροσύνη ν κατανοών, τήν χαράν τήν 
πνευματικήν, τήν κατά θεδν άγαλλίασιν. Ουδέν γάρ 
ούτω περιχαρή τήν ήμετέραν διατίθησι ζωήν, ώς ή 
έν εκκλησία θυμηδία. Έν εκκλησία ή τών χαιρόν
των συντηρείται χαρά, έν εκκλησία ή τών άθυμούν-
των ευθυμία, έν εκκλησία ή τών λυ που μένων ευφρο
σύνη, έν εκκλησία ή τών καταπονουμένων αναψυχή *, 
έν εκκλησία ή τών κοπιώντωνάνάπαυσις. Δείτε γάρ, 
φησί, πρός με, πάντες οί κοπιώντες καϊ πεφορτι-
σμένοι- χάγω αναπαύσω υμάς. Τί ταύτης τής φωνής 
γένοιτ' άν ποθεινότερον; τί τής κλήσεως ταύτης ήδυ-
τερον; Πρδς εύωχίαν σε καλεί έν εκκλησία σε καλών 
δ Δεσπότης *, είς άνάπαυσιν άντί τών κόπων προ
τρέπεται, είς άνεσιν έκ τών οδυνηρών μετατίθησι, τδ 
βάρος τών αμαρτημάτων κουφίζων* τρυφή τήν άθυ-
μίαν, καί ευφροσύνη τήν λύπην ίάται. "Ω τής άφατου 
κηδεμονίας h ! ώ κλήσεως επουρανίου ! Σπεύσωμεν 
τοίνυν, αγαπητοί, αυτήν μέν έπιτεινομένην ένδείκνυ-
σθαι τήν σπουδήν, μετά δέ τής προσηκούσης ευτα
ξίας καί τοΰ πρέποντος σκοπού ταύτην άποπληρούν *. 
Καί γάρ τδν περί τούτου λόγον ύμίν σήμερον κινήσαι 
βούλομαι, φόρτικδν μέν είναι δοκούντα, άνεπαχθή δα 
καί ώφέλιμον δντα τή άληθεία. Ούτω γάρ καί φιλό
στοργοι πατέρες ποιοΰσιν* ού μόνον τά πρδς ολίγον 
χαροποιοΰντα, άλλά καί τά λυπούντα παρεγγυώντα* 
τοίς τέκνοις* καί ού τά αύτόθεν ένδεικνύμενα τήν 
ωφέλεια ν παραινοΰσιν αυτοί;, άλλά καί δσα δοκού σι 
μέν είναι φορτικά, σωτήρια δέ έστιν άποπληρούμενα, 
καί ταΰτα μετά πολλής τής επιμελείας διδάσκομαι, 
καί ασφαλώς τήν αυτών άπαιτοΰσι συντήρησιν. Κ α ί 
τούτον προτείνομεν τδν λόγον, Γνα μή μάτην τδν άν-
ταΰθα καταβαλλώμεθα πόνον, Γνα μή τήν τής α γ ρ υ 
πνίας υπομένοντες ανάγκην, άνοήτως πυκτεύα>μεν, 
Γνα μή είς αέρα διαλυόμεναι αί φωναί έπί ζημία, μ ά λ 
λον Ινηχοίντο, καί ούκ έπί κέρδει. Ουδέ γάρ έμττορος 
μακράς μέν εμπορίας στελλόμενος, πολλήν δα vjjv 
τών πνευμάτων έμβολήν καί τήν τών κυμάτων Δτο-
χ% πατρική et sic legH Eraamoe. Doo mss. totom l o c u n 
sic habenl: τδ Πνεύμα τδ άγιον συνέπλεξε· ταύτην «τήν δ φ -
μονίαντών φθόγγων η πατρική ευδοκία συνήρμοσεν, 6 ο ι ε 
άνωθεν έχει. 

f Alii χαταπονου μένων παραμυθία, quod idem est : n n n ^ 
καταπονουμένων ευφροσύνη. 

6 Duo mss. έν εκκλησία ό Δεσπότης. In aliquibus om ροε* 
εκκλησία deesL lofra legisse videlur Erasmus τρν»?ν} e t 
postea ευφροσύνη * sed eodem redil sentenila. 

* Quidam ώ της αυτού κηόεμονίας, ei sic legit SaviQnm. 
Ibid. quidam μή αποκάμω μεν τοίνυν, αγαπητοί, ιπιτιινίϊρ^ί 
νηνμέ Ινδειαν. 

1 A l i i άνακληρού/. 
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(Λαί. β. 1). 
« Ε 

agricultura comparatur. Chryso$to~ 
Mit de concicrtic mtdiiorum gaudet. Laus ecclesiastia 
tmentns.—Conspicio voe mullo studio adnitentes, ut 
ad eflfectum pprducalts, qoae beri a nobis dicia sont: 
eoque nunc haad gravate semen doctrina? jacimus, 
euod binc bona spes aKt animum noslrum. Nam et 
agrieola, cnm non sine labore quidem semina jecit , 
ttd Tidet lerram feracem segelemqne proventu ex-
uberantem, superiomm laborum obliviscilur, atquc ad 
reliquuiD opene conservationemque priorum lucri 
exspectatione excilatur. Yerum hacc agricultura qtianlo 
iencior qoaotoqoe lucmsior est? Nam illa quidem 
frogam sensibilium copiam adferens, corporibus re-
ponit aUmoniam : haec vero dum eernionura jacit 
doctrinam, spiritualiuroque donoram abundaniiam 
adfert, animi divitias recondil, alimoniam quae nec 
consaim, ncc Tiiiari potest, reditus qui neqae pereunt, 
aeqoe aero comimpanlur, sed arcana quadam et in-
cffabili prorideniia conserrantur, quorum usus fniclus 
nente percipiiur. Hic esi meoram laborum proventus, 
ke auflit opes quas Testrae caritati recondimus. Has ila-
qaecam considero in vobUaugescere, gaudeo semper, 
at qai non frastra semeniem jecerim, utqui non incas-
M labores peiitilerim, ut qui in frugiferam pinguem-
qae terram, el ad frociificandum idonearo semen jece» 
ris. Uade igilar hoc lucrnm fore conjecto 7 unde per-
(picio sermones ad opus proficere? Nimirum ex boc 
eoaenrsu, ex eo quod ecclesiam omninm matrem 
ttadiose occupaiis, ex bac pernocte perpetuaqae sta-
tione, ex eo q u o d angelicoruni ordinum slalionem 
imitanies siite cessatione laudcs et bymnos ofleriis 
Coaditori. Ο m i r a Chrisli dona! In sapemis exercilus 
*afdonim canant gloriam : in terrie bomines in 
ttdesns t h o r o s agenles ad illorura exemplum eadem 
caaui laodis eanlLa. In supernis Seraphtm ler 
S M v a illam hTmnam clamant: in tenris eumdem 
tamnam pronrt mulliludo, comm-tnilerque tam cae-
tetim, vm ferrestriom fe*Uvus conventas congre* 

pter: vna graUarotii aciio, un? exsullatio, una gau-
deatis eborea» sutio. Hanc enim ineffabilte Domini 
«esead aos demitlenlie bonrtas conslituit, banc Spi-
η * β eofcgrttjarit sanetue : hujos Yocum concenlus 

V Ha» bomifta? coDatae sont cam Godiclbus Regifs 1819, 
| « , !«M9G0, 1965, 1964, 1975, 2354, etSlbertims 

WB0> et 5095% 

paterno beneplacilo 1 oongruii: e cxlia habet modii-
lorum consouaniiam, duma Triniute velut a plectro 
quopiam moTelur, delecubile illod ae felii resonat 
meloe, illam angelicain camionem, illum desinere ne-
eciurn concenlum. Hic est studii pracsentis fints, bic 
conventue noetri fructus : eoqoe gandeo lalem con-
spiciens celebritaiem: gaodeo dom animorum vesiro-
ram Ixiiliam considero, dum gaudium spirituale, 
dum secundum Deuro exstillalioiiem. Neqae enim ulla 
res tanlum adfert gaudii vitv, nostrae, quanlum boc 
quod ex animo gaudcatis in ccclesia congregali. In ec-
clesia gaudenUum conservatur gaudium, in eccforia 
animo dejectorum est recreatio, in ecclesia dolen-
iiuin esl volupias, in ecclesia defaugaiorum respira-
lio, in ccclesia laborantium requies. Venite enim, in-
quit, ad me omne$ qui laboratis et onerati ettit : et ego 
reficiam vo» ( Malth. 11. 28 ). Quid bac ?oce possil 
esse desiderabilius? quid hac inviiatione jucundius ? 
Ad epulum te vocat qui in ecclesiam le vocal Doini. 
nus, ad rcquiem pro laboribus adhorlaiur, ad rela-
xationem a molesiiis transfert, pondus peccaiorum 
allcvans, deliciis aniaii molestiam, g.iudio maTorem 

sanaU Ο ineffabilem curam! ο vocationero caeleslem! 
Feeiinemas iiaqae, dilecti, al eamdem summam a la-
criutem cxhibeamue, et ctim convenienli modeslia 
considerationeque dccente hanc eonsummemusΕι* 
enim de hoc vobia bodiemum sermonem movere 
voio, in speciem quidem molesiiim^ caBlerura Ιβτβιη , 
vereque uiilem. Sic enim et amanles libcrorum pa-
tres fj»ciunt: non solum ea quui ad breve tempusde-
lecianl, verum eliam quac molesiiam afferunt (iliis ad-
bibenl; nec ea modo praxipiunt eis, qux slalim 
ostcndunl ulililatem, sed quaecumque videnlur qut-
dem esse molesla, saluiaria tamen sunt, si perflciao-
tur, et baec roulla cura docent, diligenterquc ex^aiH 
ab eis ul servenlur. Abpie bunc sermooem ptoduct-
inus, ne pracsei.tcm laborem frustra ineumamue, na 

1 Edit., Sfnritu* beneplacito. Mss. fere omnes babent, 
paterno beneplacito, et sic le J t Erasnius, earoque nos le-
clioneni adoptamiw. Certum qaippe videtur ChrysosloiDum 
tres personas TrinitaUs hic commemorare voluisse, ut ex 
serie liquet. Dao Mss. totnra locam sic habenl: spi-
ritus sanctiti congregami; himc vocum concentum, patcr-
num beneptacitum coaptavit, ita ut e ceelis HabeaU etc. 

* QukJam: tie igilur nos tadeaty Jilecti, inopiam w>-
slram, qtue quidem maxima eti, modetiiam el couyrunm 
adktbentes aMmtiontm, satiere. 
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sttetinentes vigiliae necessitaiem inulililer in pugilum 
certamine versemoT, ne voces in aerem dissolutae ad 
deirimenlum sonent poiius, quam ad lucrum. Neque 
cnim ncgoliator e longinquo merces imporlans, ve-
bcmentem ventorum incursum undarumque cxorien-
tinm procellas suslinens, fruslra el incassum suscipe-
ret ejusmodi labores : vcrum ideo maria sulcai, et 
audax est adversus pericula, locaque locis commutat, 
totasque nocies ducit insomnes, ut negoiialione di-
loscat. Quod si non contingat, sed cum lucro eliam* 
aorlis jacturam faciat, ne solvere quidem ancoram 
polerit, nec illa varia pcrferre discriraina. 

2. Moralis exlwrlatio. Quorumdam incompoati gcstus 
in ecclesia. — Hoc ilaque scienles, cum decenle cir-
cumspcclione huc accedamus, ne pro peceatorum re-
missione eliam aocessionem peccalis adjunctam do-
roum referamus. Quid autem esl quod quaeritur, quod-
quc a nobia reposcilur 7 Ul dum divinos hymnos 
eraittimus, mullo tremore contracli, muluquc reli-
gione ornati, ita demum eos offeramus. Nam sunl 
quidaui inler eos qui bic adsunl, quos ne vestre qui-
dem caritati arbiiror esse ignotos, qul contemnentes 
Deum, ac Spiritus eloquia pro vulgaribus ac profa-
nis ducentes, incoinposilas voces emillunt, nihiloque 
melius se gerunt, quam lyrapliaii, tolo corpore lutnul-
luantes ac circumacii, moresque prae se ferentes a 
spirituali sutione alienos. Mtseret infelix 1 oportebat 
lc cum ireinore ac reverealia angelicam glorilicalio-
uem emittere, cumque terrore confessionem reddere 
Conditori, ac per banc delictorura veniam postulare: 
tu vero mimorum et saUatorum mores huc inducis, 
dum indecenter manus jactas, pedibas subsullas, to-
toque circumageris corpore. Et qui fit, ut non meluaa, 
ncque borrescas baec audens adversus talia eloquia ? 
Non cogilag ipsum bic invisibiliter adesse Dominum, 
qui uniuscujusque uioiuui meiitur, et conscienlkc 
rationem babei ? non cogitas angelos buic etupendue 
assislere mens*, curaque revereulia banc circtim-
vallare ? Verum tu ista non cogilas, quoniaro ea quae 
in tbeairis audiunlur, quneque speclanlur, menlem 
tuam obscuraruni (α): et ideo quae illic gerunlur in 
Ecclesiaeritusinducis.: ideo clamoribee nihil certi si-
gnificaniibus animum incomposilum evulgas. Quomo-
do ergo veniam postulabis luorum deliciorum? Quorao-
do ad misericordiara Dominum inflecies, qui usque 
adeo contemptim ofleras precationcm ? Muerere meif 

Deut, inquis, ac mores a misericordia alieooe decla-
ras. Clamas, Serva me9 ei oorporis speciem a saluie 
alienam expritnis. Quid ad supplicandum coiiferunt 
rnanns, qu» semper in sublime jacianlur, et indecore 
drrunaguntur, qukJ damor vebemens, qui cum vio-
lenlo spiriius impulsu slrepilum babet nibil cerli de-
clarantem? Annon isla quidem partim mulierum 
in triviis merelriciam artem exercemium, partim 
vero eoram, qui in tbeatris YOciferanlur,sunt opera ? 
Uuomodo igituraudes angelorum Deum glorificaniiuni 
bymnis daemonura admiscere ludicra?quomodo autem 

(a) uic exagitat eos qui tbeatra et Circum frequenta-
baul; bcne mulu autem AnUocbiae erant, qoofi perp<3UJ0 
bitecutiir Chrjso&tomus. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. * » 
non revereris hanc vocem, quam i l l ic profers, Szrviti 
Domino intimore, et exsultate ei cum tremore (Ρβα/·2. 
iljTHoccineest cum tremore servire, sic diffundi dis-
tendique, ur nec ipse scias, quae loquaris incomposito 
vocis boatu? Istud vero contemptus est, non limoris; 
arroganlioe, non humiliutis; istud ludeniium eel po-
lius, quam divinas laudes celebrantium. Quid ergo 
servire Domino in timore? Cum omne pnecepuim 
perfecerimus, cum tremore ei metu banc confessio-
iiem facere, corde contrito menieque submissa pre-
cee oflerre. Nec solum servire in limore, verum 
eliam exsultare cum tremore Spiritns sanctus per 
prophetam jubet. Nam quoniaro pnccepti exsequuiio 
gaudium gignere solel in animo viriutem exercentis, 
el hanc, inquit, confessionem cura tremore facere 
convenit, ne si deposito metu confundamur ac dia* 
solvamur, stmul et laborum jacturam faciamus, ft 
Deum in nos provocemus. Sed quomodo, inquis, iieri 
polest, ut quis exsultei cum tremore ? Nam impossi-
bile est siinul baec duo accidere, cum inier baec plu-
rima sit differenlia. Gaudiom enim est eonim, qua» 
desiderat animue, expletio, reruroque jucundarum 
fruitio, ac molestarum oblivio; metus autem exspe-
ciatorum roalorum iucursus, oriens adversus conde*-
mnaum conscicntiam. Quomodo igilur licelexsul-
tare cum limore, nec simpliciier cura limore, aed 
eiiam cum treraore, qui esl limoris vebemeuiia, et 
iuimodicas cujusdam anxieiatis signum? 

Quantum gaudium afferai Seraphim fruitio vuiontA 
Domini, et cur illud gaudhun metu $it mixtum. — Quo-
modo igitur, inquis, boc fiei? Ipsa le Serapbim do~ 
cenl, qua3 re ipsa lali ministerio funguntur. Naro i l i a 

ineffabili gloria Conditoris fruuolur, dum incompre-
beosibilem ejus pulchritudinera contemplaniur : non 
dico illara ut est nalura (hxc enim incogitabilis esi , 
nec speciari potest, nec Ogura expriini, absurdunv-
que est sic de illa opiuari); sed quantum concessum 
est9 quantum ex illo splendore possuat iiluatraii. 
Quoniam enim assidue famulantur ia circuilu solu 
regalis, in jijgi gaudio perseverant, in sempilema 
delecutione, in exsulutione finem non habUura» 
gaudeolia, sallantia, cilra ullum silenlium gloriam 
canenlia. Nam slare in conspeciu majesialis illius» 
deque splendore itlinc refulgente illumiuari, boc i l l i s 
esl gaudiunif boc Hlis esl exsultado, hoc voluplas, 
boc denique gloria. Fortassis sensisiis aliquid v o l u -
ptatis, ei cupiditas quaedara illius glorix vos cepiu 

3. At si velitis adborianlem audire, praesentemque 
glorix divinae celebrationem religiose peragere, o o n 
desliUiet vos bujusmodi gaudiuai, siqaidem ipse e&t 
ille Dominus, qui el in caelie et in lerris glori6caUar « 
PUni iimt enim cmti ei terra gloria eju* (Isai. 6. 3 ) . 
Quomodo Gt igilur, ul illa Seraphim, cum ejusmodi 
voluptote fruanlur, banc cum limore misceant 1 Λ uda 
qoid dicat propbela : Vidi Dominum tedemtem tn sotro-
exceUo et eUoato. Quam ob caotaa COJB dixissei £ m « 
celsura, adjecit, Elevatum? annon satis erat per e e l * 
siludinem rem toura signilicare, declarareque d i t^u i* 
utis emincntiam ? quare ergo addidil, Elevatuai? f j ^ 



IN ILLUD, VIDI DOMINUM, IIOMIL. F. 
ενάστασιν υπομένων, καταδέξαιτο άν είχή καί μάτην 
τους τοιούτους ύπομένειν κόπους* άλλά διά τούτο * 
καί πελάγη τέμνει, καί κινδύνων κατατολμά, καί τδ-' 
«ους έκ τόπων μεταμείβει, καί άΰπνους πάσας δια
τελεί νύκτας, Γνα τά της εμπορίας αύτψ πλεονάζη. 
'Ος εΓγε τούτο μή προσή, άλλά συν τψ [97] κέρδει 
κα\ ή των κεφαλαίων αύτψ έπιγένηται ζημία, ουδέ 
άπαίρειν ίξεστιν αύτψ, ουδέ τούς πολύπλοκους εκεί
νους ύπομένειν κινδύνους. 

Ρ". Τούτο τοίνυν είδότες, μετά της προσηκούσης ευ
λάβειας ενταύθα παραγινώμεθα, δ π ω ς μή άντ\ αμαρ
τημάτων αφέσεως προσθήκην τούτων ποιησάμενοι,οΓ-· 
κχοε πορευσώμεθα. Τ ί δέ έστι τδ ζητούμενοΛ^καί 
I παρ* η μ ώ ν απαιτείται; Τδ τούς θείους άναπέμπον-' 
τας ύμνους, φόβω πολλψ συνεσταλμένους, καί εύλα-
βεία κεχοσμη μένους, ούτω προσφέρε ι ν τούτους. Καί 
γάρ είσί τίνες των ενταύθα, ούς ουδέ τήν ύμετέραν 
αγάπην άγνοειν οίμαι, οίτινες καταφρονούντες μέν 
του Θεού, τά δέ τού Πνεύματος λόγια ώς κοινά 
ηγούμενοι, φωνάς άτακτους άφιάσι, καί των μαινό
μενων ουδέν άμεινον διάκεινται, δλψ τψ σώματι δο
νούμενοι καί περιφερόμενοι, καί αλλότρια τής πνευ
ματικής καταστάσεως έπιδεικνύμενοι τά ήθη. Άθλιε 
χαί ταλαίπωρε, δέον σε δεδοικότα καί τρέμοντα τήν 
αγγελική ν δοξολογίαν εκπέμπε ιν, φόβψ τε τήν έξομο-
λόγησιν τψ Κτίστη ποιείσθαι, καί διά ταύτης συγγνώ-
μην των έπταισμένων αίτείσθαι* σύ δέ τά μίμων καί 
δραστών ενταύθα παράγεις*, ατάκτως μέν τάς χεί
ρας έπανατείνων, καί το ίς ποσίν έ φαλλό μένος, καί 
δλψ περικλώμένος τψ σώματι. Καί πώς ού δέδοικας, 
ουδέ φρίττεις τοιούτων κατατολμών λογίων; Ούκ εν
νοείς, δτ ι αύτδς άοράτως ενταύθα πάρεστιν ό Δεσπό
της, καί έκαστου τήν κίνησιν άναμετρεί, καί τδ 
αυνειδδς εξετάζει d; ούκ εννοείς, δτι άγγελοι ταύτη τή 
φρικτή παρίστανται τραπέζη, καί φόβψ ταύτην πε ρ ι
έ που σι ν ; Άλλά συ ταύτα ού κατανοείς, επειδή ύπδ 
τ ώ ν έν τ ο ί ς θεάτροις ακουσμάτων τε καί θεαμάτων 
τδν νουν συνεσκοτίσθης «, καί διά τούτο τά έκείσε 
πραττδμενα τοίς τής εκκλησίας άναφύρεις τύποις· διά 
τούτο τ α ΐ ς άσήμοις κραυγαίς τδ τής ψυχής άτακτον 
δημοσιεύεις. Πώς ουν συγγνώμη ν έξαιτήση τών οί-
κε ίων αμαρτημάτων; πώς είς οίχτον έπισπάση τδν 
Δεσπδτην, ούτω χαταπεφρονημένως τήν δέησιν προ
τεινόμενος ; ΈΛέησόν με, ό Θεός, λέγεις, καί του 
ελέους αλλότριου τδ ήθος έπιδείκνυσαι. Σώσόν με, 
βο£ς, καί ξένον τής σωτηρίας τδ σχήμα διατυποίς. 
Τί συντείνουσι πρδς ίκεσίαν χείρες έπί μετεωρισμψ 
συνεχώς έπαιρόμεναι καί ατάκτως περιφερόμεναι, 
κραυγή τε σφοδρά, καί τή βιαία τού πνεύματος ωθή
σει τδ ασημον έχουσα; Ουχί τά μέν αυτών τών έν 
ταίς τριόδοις έταιριζομένων γυναικών, τά δέ τών έν 
τοίς θέατροις φωνούντων εστίν έργα; Πώς ούν τολμάς 
τή αγγελική τ α ύ τ η δοξολογία τά τών δαιμόνων ανα
μιγνύε ι ν παίγνια; πώς δέ ούκ αίδή ταύτην τήν φω
νήν, ήν εκεί* f εκφέρεις, ΑονΛεύσατε τφ Κυρίφ έν 

* Alii κόπους. Πώς γάρ; δς διά τούτο. Paulo posl doo 
•es. άυπνος. Edtti άδπνους. Utraqoe leciio quadral. Unus 
ibidem άοκνους πολλάς διατελεί. Panlo post qoidam ώς είγε 
τούτο μή συμδφ. lufra αοαε ουδέ άπαίρειν έξέσται λοιπδν 
αυτού. 

* Alfas σίκαδε έπανέλθωμεν. Τί ούν έστι τδ ζητ. Paulo 
post abi ούτ» προφέρειν τούτους. 

* UOU3 είσάγεις. Alius παρεισάγεις, quae postrema lectio 
* » spemeoda videtar. 

* Αΐίοε.τήν κίνεστν διαμετρεί, καί τδ συνειδδς λογοθεεεί. 
* ΑΙΑ εσκοτίσθης. Paulo post uoos ταΐς άσήμοις φωναίς. 
f Εκεί deest ία qoioqoe sexve mss. Certe an expunri 

ttebeat dobito, nec tameo audeo, quia in edilis vt io ah-
qvot nt*. fertur, et wlcuoque ferri polest. 

[98] φόδφ, λέγων, και άγαΧΧιασθε αύτφ εν τρόμφ, 
Τούτο έστιν, έν φόβψ δούλευε ι ν, τδ διακεχύσθαι τε καί 
διατείνεσθαι, καί μηδέ σεαυτδν έπίστασθαι περί τίνων 
διαλέγη τή άτάκτψ τής φωνής ένηχήσει; Τούτο κα-
ταφρονήσεώς έστιν, ού φόβου, αλαζονείας, ού ταπει
νώσεων τούτο παιζόντων μάλλον, ή δοξολογούντων · . 
,Τι ούν έστι τδ δουλεύειν τψ Κυρίψ έν φόβψ; Τδ πά
σαν έντολήν άποπληροΰντας φόβψ καί συστολή ταύ
την κατεργάζεσθαι, τδ συντετριμμένη καρδία καί 
τεταπεινωμένψ νοί τάς Ικεσίας προβάλλεσθαι h . Και 
ού μόνον δουλεύειν έν φόβψ, άλλά καί άγαλλιάσθαι έν 
τρόμψ τδ Πνεύμα τδ άγιον διά τού προφήτου παρα-
κελεύεται. Επειδή γάρ ή τής εντολής πλήρωσις χα-
ράν είωθεν έμποιείν τψ τήν άρετήν άσκούντι, καί 
ταύτην, φησί, τρόμψ καί δέει ποιείσθαι προσήκει \ ψ 

Γνα μή τή αφοβία συγχεόμενοι, τούς τε πόνους ζημιω-
θώμεν, καί τδν θεδν παροξύνωμεν. Πώς δέ έσται, 
φησίν, άγάλλεσθαι έν τρόμψ; Καί γάρ ουδέ δυνατδν 
κατάταύΐδντά δύο συμβαίνειν, πολλής ούσης τής 
μεταξύ αυτών διαφοράς. Χαρά γάρ έστι καταθυμίων 
πλήρωσις, καί ηδέων άπόλαυσις, καί ανιαρών λήθη* 
φόβος δέ έλπιζομένων κακών έπίτασις, έπί κατεγνω-
σμένψ συνιστάμενος συνειδότι. Πώς ούν έστιν άγάλ
λεσθαι έν φόβψ, καί ούχ απλώς έν φόβψ , άλλ* έν 
τρόμψ, δπερ έπίτασίς έστι τού φόβου, καί πολλής 
αγωνίας σημείον. 

Πώς δέ, φησί, τούτο γενήσεται; Αυτά σε τά Σερα
φίμ διδάσκουσιν, έργω τήν τοιαύτην άποπληρούντα 
διακονίαν. Καί γάρ έχείνα τής άφατου δόξης απο
λαύοντα τού Κτίστου, χαί τδ άμήχανον ένοπτριζόμενα 
κάλλος· ού λέγω αύτδ εκείνο, δπερ έστί τή φύσει 
(άκατανόητον γάρ τούτο, καί άθεώρητον, καί άσχη · 
μάτιστον, καί άτοπον έστι τδ ούτω περί αυτού ύπο-
λαμβάνειν), άλλ' δσον έγχωρούσιν, δσον ύπδ τήςάκτι· 
νος εκείνης ίσχύουσι καταλάμπεσθαι. Επειδή γάρ 
διηνεκώς λειτουργούσι κύκλω τού βασιλικού θρόνου, 
έν διηνεκεί χαρ$ διατέλούσιν, έν άίδίψ ευφροσύνη, έν 
αγαλλιάσει άκαταπαύστω, χαίροντα, σκιρτώντα, άσι-
ίήτως δοξολογούντα. Τδ γάρ ενώπιον έστάναι τής 
δόξης εκείνης, καί άπδ τής έξ αυτής άπαστραπτούσηςΙ 
καταφωτίζεσθαι αΓγλης, τούτο αύτοίς καί χαρά, τούτο 
καί άγαλλίασις, τούτο καί ευφροσύνη, τούτο καί δόξα. 
Τάχα τι πρδς ήδονήν έπάθετε, καί έν επιθυμία της 
δόξης εκείνης γεγόνατε. 

γ \ Άλλ' εΓ γε βουληθείητε παραινούντος άκούσαι* 
καί μ̂ τ* εύλαβείας τήν παρούσαν δοξολογίαν ποιείσθαι, 
ούκ άπολειφθήσεσθε τής τοιαύτης χαράς* αύτδς γάρ 
έστιν εκείνος δ Δεσπότης, δ καί έν ούρανοίς, καί έπί 
γής δοξαζόμενος· ΠΛήρης γάρ ό ουρανός, φησί, καϊ 
[99] ή γή της δόξης αύτοΰ. Πώς ούν εκείνα τής τοσ
αύτης ευφροσύνης απολαύοντα, φόβψ ταύτην άναμι-
γνύουσιν; Άκουσον τ ί φησιν ό προφήτης· Εϊδον τόν 
Κύριον καθήμενον έαϊ θρόνου ύψηΧοΰ καϊ επηρμέ
νου. Τίνος Ενεκεν τδ ύψηλδν είπών, καίτδέπηρμένον 
προσέθηκε; μή γάρ ούκ ήρκει διά τού υψηλού τδ πάν 
σημάναιfc τού πράγματος, καί δείξαι τδ τής αξίας-

β Unus a Savillo in marg. allatos ή έξομολογουιχένων. 
h Ufias προτρέπεσθαι. 
* Ποιείσθαι προτρέπει. Sic doo mss: infra quidam &-

Ϊαλλιασθαι έν τρόμω, et infra iiem ©ητοάλιασθαι έν φό-
ei sic legitur inverso secundt psalml sopra allaio; sed 

ntraqoe lectlo qoadrat, potuitque Chry9oetomos ΔγαλλΛ-
σθαι matare in άγάλλεσθαι, qood idipsom eM; idquo Oltan 
in more habet. 

J AUqool mso. άστραπτούσης. 
fc L D U S τδ παν επισημαναι. 
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ύπερανεστηκός; διχ τί ούν τδ έπηρμένον έπήγαγεν; 
Ίνα τδ τής καθέδρας άκατάληπτον ένδείξηται. Επειδή 
γάρ παρ* ήμίν τδ ύψηλδν έννοιάν τινα παρέχεται 
συγκρίσεως πρδς τά χαμαίζηλά τε και ταπεινότερα· 
οίον, υψηλά μέν τά δρη πρδς τάς πεδιάδας καί τά 
κοίλα τής γής, ύψηλδς δέ ό ούρανδ; ό πάντων ύπερ-
αρθείς τών γηίνων τδ δέ έπηρμένον καί έξηρμένον 
μόνης εστίν εκείνης τής ακατάληπτου φύσεως, ήν 
μήτε έννοήσαι, μήτε έρμηνεύσαί έστι δυνατόν διά 
τοΰτό φησιν ΕΊδον τόν Κύριον καθήμενον επί θρό
νου ύψηΛοΰ καϊ επηρμένου. Καί τί έτερον είδες, ώ 
προφήτα; τί περί αύτδν έθεάσω; Καϊ τα Σεραφίμ 
είστήχεισαν, φησί, κύκΛφ αύτοΰ. Τί ποιουντα, καί 
τί λέγοντα; ποίας παββησίαςαπολαύοντα; Παβόησίας 
μέν, φησίν, ουδεμιάς, φόβου δέ καί καταπλήξεως γέ-
μοντα, καί δι' αυτού τού σχήματος τδ άφατον έπιόει-
κνύμενα τού δέους. Ταίς γάρ δυσί πτέρυξι κατεκά
λυπτον τά πρόσωπα, όμού μέν άποτειχίζοντα τήν έκ-
πεμπομένην ακτίνα τού θρόνου, διά τδ μή δύνασθαι 
φέρειν τήν άστεκτον · αυτής δόξαν, όμού δέ καί τήν 
οίκείαν εύλάβειαν ύποφαίνοντα, ήν έχουσι πρδς τδν 
Δεσπότην. 

Τοιαύτη χαρ# χαίρουσιν εκείνα, τοιαύτη ευφροσύνη 
άγάλλονται, καί ού μόνον τά πρόσωπα καλύπτουσιν, 
άλλά καί τούς πόδας. Τίνος ένεκεν τούτο ποιούσι; Τάς 
μέν γάρ όψεις είκότως διά τδ φοβερδν τού θεάματος, 
καί τδ μή δύνασθαι άντοφθαλμείν τή άπροσίτω δόξη* 
τούς πόδας δέ διά τί συγκαλύπτουσι; Καί έβουλόμην 
μέν ύμίν τούτο καταλιπείν, ώστε πονείν υμάς b περί 
τήν αυτού λύσιν, καί έγρηγορέναι πρδς τήν τών πνευ
ματικών 2 ρε υ να ν ίνα δέ μή ασχολούμενη ν τήν ύμετέ-
ραν διάνοιαν είς τήν αυτού ζήτησιν καταλιπών, άμε-
λείν τή; παραινέσεως παρασκευάσω, άναγκαίον αύτδ 
έπιλύσασθαι. Διά τί ουν τούς πόδας κατακαλύπτου-
σιν; Άπληστον c τήν πρδς τδν Κτίστην εύλάβειαν έν-
δείκνυσθαι σπεύδουσι, πολλήν τήν άγωνίαν καί διά 
τού σχήματος, καί διά τής φωνής, καί διά τής δψεως, 
καί δι'αυτής τής στάσεως πειρώμενα δεικνύναι.Έπειδή 
γε καί ούτω τού έπιθυμουμένου καί τού προσήκοντος 
άποτυγχάνουσι, τψ συγκαλύπτεσθαι πανταχόθεν τδ 
έλλείπον περικρύπτουσιν.Άρα ένοήσατε τδ είρημένον, 
ή πάλιν άναλαβείν αύτδ δίκαιον; Άλλ* ίνα σαφέστερον 
τούτο γένηται, έκτων παρ*ήμίν παραδειγμάτων, [100] 
φ α νερό ν αύτδ ποιήσαι πειράσομαι* Παρίσταταί τις τψ 
έπιγείψ βασιλεί, διά πάντων μηχανάται, ώστε πολ
λήν τήν πρδς αύτδν εύλάβειαν έπιδείξασθαι, ίνα διά 
τούτου πλείονα τήν έξ αυτού έπισπάσηται εύνοιαν. 
Τούτου χάριν καί διά τού τής κεφαλής σχήματος, καί 
διά τής φωνής, καί διά τού δεσμού τών χειρών, καί 
τής τών ποδών συζεύξεως, καί τής συστολής τού δλου 
σώματος τήν τοιαύτην εύλάβειαν έπιτηδεύει. Τούτο 
καί έπί τών ασωμάτων εκείνων γίνεται δυνάμεων. 
Πολλήν γάρ έχοντα τής πρδς τδν Κτίστην εύλαβείας 
τήν επιθυμία;, καί ταύτην πανταχόθεν μηχανώμενα 
περιποιείσθαι, είτα τής εφέσεως άποτυγχάνοντα, τδ 

* Άστεκτον, ε στέγω, quod saepe significat apud Chry-
eoslomum, Jerre, tolerare. 

h Unus ωστε πείσαι καί ύμας. 
* Reg. 1832 : πολλήν τήν πρδς τδν κτίστην εύλάβειαν έχου-

σιν, άφατον *ήν έκπλήξιν. Ταύτα καί διά τού σχήματος 
πειρώνται δεικνύναι. Επεί ουν καί ούτω τού προσήκοντος 
άποτυγχάνουσι^ διά τοΰ σνγχαλύπτεσθαι πανταχόθεν τό έλ
λείπον πληρούσιν. Άρα . . . οίχαιον έμοιγε δοκεί. ^ Ούκούν έκ 
τών παρ* ήμίν παραδειγμάτων φέρε ποιήσω αύτδφανερόν. 
Είπε δη uoi, ό παρεστώς βασιλεί, ουχί διά πάντων μηχανά
ται πολλην τήν πρδς αύτον εύλάβειαν έπιδείκνυσθαι; εύοηλον 
δτι. Ίνα γάρ πλείονα. Supra alier codex babet τό έλλείπον 
αερικαλυπτουσιν. Videsi* quae ad wlerpretalionem Latinam 
uoktia «o*. EMT. 

υστερούν τής επιθυμίας τψ καλύμματι έπικρύπτουσι. 
Διά τούτο τοίνυν τάς τε δψεις καί τούς πόδας κατα-
καλύπτεσθαι λέγονται. Εί καί άλλη τίς έατι μυστι-
κωτέρα θεωρία ή περί τούτου θεωρούμενη * ούχ δτι 
πόδας καί πρόσωπα έχουσιν (ασώματα γάρ έστιν, 
ώσπερ καί τδ θείον), άλλ' Γνα διά τούτων δ λόγος 
Ιπιδείξη πανταχόθεν αυτά συνεστάλθαι, φόβψ τε καί 
εύλαβε ία λειτουργείν τψ Δεσπότη. Ούτω δεί καί ημάς 
παρίστασθαι τήν τοιαύτην αύτψ δοξολογίαν προσφέ
ροντας, δεδοικότας καί τρέμοντας, καί ώς αύτδν εκεί
νον τοίς τής διανοίας ορώντας οφθαλμοί ς. Πάρεστι 
γάρ ενταύθα πάντως ό μηδενί τόπψ π|ριγραφόμενος, 
καί τάς φωνάς απάντων απογράφεται ό. Ούτω τοίνυν 
συντετριμμένη καρδία καί τε ταπεινωμένη τήν αΓνεσεν 
άναπέμποντες, εύπρδσδεκτον αυτήν ποιήσωμεν, καί 
ώς ευώδες θυμίαμα πρδς ουρανό ν άναπέμψωμεν. Καρ-
δίαν γάρ, φησί, συντετριμμένων, καϊ τεταπεινωμέ-
νην ό θεός ούκ έξουδενώσει. Άλλ'ό προφήτης, φη
σίν, άλαλα γ μψ ποιείσθαι τήν δοξολογίαν προτρέπεται· 
ΆΛαΛάξατε γάρ τφ Κυρίφ, πάσα ή γη. Άλλ' ουδέ 

ήμεις τδν τοιούτον διακωλύομεν άλαλαγμδν, άλλά τήν 
άσημον βοήν ουδέ τήν φωνήν τής αίνέσεως, άλλά ττ)ν 
φωνήν τής αταξίας, τάς πρδς αλλήλους φιλονεικίας, 
τάς είκή καί μάτην έπαιρομένας χείρας έν τψ άέρε, 
τούς ίππαζομένους πόδας, τά άκοσμα καί διακεκλα-
σμένα ήθη, άπερ τών έν τοίς θεάτροιςκαί ταίς ίππ*-
δρομίαις σχολαζόντων έστί παίγνια. Εκείθεν ήμίν τά 
ολέθρια ταύτα παρεισφέρονται · διδάγματα, εκείθεν 
αί ανευλαβείς αύται καί δημοτικαί φωναί, εκείθεν αέ 
τών χειρών άταξίαι, αί έριδες, αί φιλονεικίαι, τά άτα
κτα ήθη. * 

δ'. Ουδέν γάρ ούτω καταφρονείν τών τού θεού παρα· 
σκευάζει λογίων, ώς οί τών εκεί θεαμάτων μετεωρι
σμοί. Διά τούτο παρεκάλεσα πολλάκις μηδένα τών 
ενταύθα παραγινομένων, καί τής θείας διδασκαλίας 
απολαυόντων, καί τής φρικτής καί μυστικής μετ 
εχόντων Ουσίας, προς εκείνα βαδίζειν τά θέατρα, χα\ 
τά θεία τοϊς δαιμονικοϊς άναμιγνύειν μυστήρια. Άλλ ' 
ούτω τινές μεμήνασιν, ώστε καί σχήμα εύλαβίίας έτςε-
φερόμενοι, καί είς πολιάν έληλακότες βαθείαν, δμεας; 
αύτομολούσι πρδς εκείνα, μήτε τοίς ήμετέροις [ΙΟΙ J 
προσέχοντες λόγοις, μήτε τήν οίκείαν αίσχυνόμενοε 
μόρφωσιν. Άλλ' δταν αύτοίς τούτο προτείνωμεν, χαΛ 
τήν πολιάν καί τήν εύλάβειαν αίδείσθαι παραινώμεν, 
τίς αυτών ό ψυχρός καί καταγέλαστος λόγος ; Παρά
δειγμα, φησί, τής έκεϊσε νίκης καί τών στεφάνα» ν 

είσί, καί πλείστην εντεύθεν καρπούμεθα τήν ωφέλεια ν . 
Τί λέγεις, άνθρωπε; "Εωλος ούτο; ό λόγος * , χ 2 \ 
άπατης άνάμεστος. Πόθεν τήν ώφέλειαν καρπού σαιε -
έκτων μυρίων εκείνων φιλονεικιών, καί τών είκή acoxi 
μάτην καταβαλλομένων δρκων έπί κακψ τών λεγόντεον; 
ή έκ τών ύβρεων, καί βλασφημιών, καί σκωμμάτεον. 
οίς αλλήλους καταντλώσιν οι θεαταί τών τοιούτον -
Άλλ' έκ τούτων μέν ουχί · έκ δέ τών άτακτων «άντχος 
φωνών, καί τής άσημου βοής, καί τής κόνεως τής &vcz-
πεμπομένης, καί τών ώθούντων, καί βιαζομένων, acal 
τών άκκιζομένων κατέναντι γυναικών τά τής ιαφελ^έαε^ 
συλλέγεις ; Καί ένταΰθα μέν αύτδν τδν Δεσπότην xCrv 
αγγέλων προφήται πάντες καί διδάσκαλοι έπί θ ρ ά ν ο ο 
υψηλού καί επηρμένου καθήμενον ύποδεικνύουσι» 
τοίς μέν άξίοις τά βραβεία καί τούς στεφάνους άτ.στο~ 
νέμοντα, τοϊς δέ άναξίοις γέενναν καί πύρ ά π ο χ λ τ ^ 

d Quinque sexve mss. πάντως* καί ούδαμοΰ τπ^γράερα • w 
καί τάς φωνάς απογράφεται. * 

e l nus παΛισφθείρονται, p<*rperam. AliOS itam/t^-^L^ 
σαν. Infra ααο τά άστατα ήθη. linoi vero sk pergtl ̂  ! i i 
απαίδευτοι ένηχήσεις καί άτακτοι. Ουδέν y6pm 

' Altas, teete Stviile, γέλως ούτος ό λόγος» 



1Ν ILLUD, VIDl DOMIN(JMt IIOMIL. I. 
sedem incomprebenftibilem deraonslrarel. Quando-
qnidem apud ηοβ qaod excelswn est cogitationem 
quamdara praebet comparaiionis ad ea quae humilia 
lani ac sabmissiora : teluti cxcelsi eunt monies 
campesiribus e! planitiei comparali: excelsum ilem 
caelam ab omnibus lerrenis altiiudine remolum ; cas-
teram Iwec suMmilas et altilndo soliua est illius na-
tnrae incoinprehensibilis, quam neque cogitatione 
concipere, neque verbis eloqoi qui&quam potest, eo-
qae dicit: Vidi Domhtum sedentem in tolio exceUo ei 
tUvato. Sed quid praeterea vkUsti, ο propheta ? quid 
circa Hlura spectasli? Ei Seraphim tiabant, inquit, 
m areuitu ejus (hai. 6. 2). Quid faciebant et quid 
dicebant, qua fiducia frnebantur? Fiducia quidem, 
inquit , nulla, verum timoris ac siuporis eranl plena, 
ipsa etiaiD specie inelum ineffabilem declaranlia. 
Daabos enira alis Telabanl faciem, simul excludentia 
radium e solio prodeuniem, eo qaod ferre non pos-
sent immeosaro illius gloriam, simul auiem et suam 
refigiotiem ac reverentiam significanlia, quam babent 
erga Dominum. 

Cur Serapkim faciem et pede$ velent. — Tali gaudio 
gaudenl illa , tali Iaetitia exsullanl, nec solum facies 
\elant, T e r a m et pedes. Quamobrem lioc faciunt? Fa-
cies qnidem merilo velant propter meluendum spc-
c t a r a l B m , quodque noo possint inaccessam gloriam 
obrneri: verom pedes qoare simid velant? Ac vole-
bam quidetn vobis boc relinquere, ut ipsi circa hujus 
rei solulionem laborareiis, circaque spiritualium rerum 
•estigalkmem vigilaretis : cxteram ne vesiram cogi-
tatiooem circa hujus inquisilionem inlenlam relin-
quens, id efficiam ut admoniiionem negligatis, necesse 
esi ut boc obiier solvam. Quare igitur pedes velanl? 

Ixiexplicabilein erga Conditorem revereuliam exhibere 
siudeni, mallani.jue anxietatem tum ipso habilu, tum 
*vace , tum aspeclo y denique ipsa slationc. Quoniam 
igitar id quod desiderant qoodque conveniebal η ο β 
assequuniar, oocullant idcirco undique defectum dum 
se circumieganl. Ulrum intelligitis qaod diclum est, 
an operae pretium est ut idem denuo repetam ? Age, 
τα! boc faciam dflucidius, ex reram noslrarum exem-
ptis manifestum facere cooabor. Assistit aliquis lerre-
no regi omnibusque modis moHtor, ut quamplurimam 
erga illum reverenliara exhibeat, quo per hoc 1 ma-
jorem illius erga ge conciliel benevoleuliam. Cujus 
graiia speeie capilis, ipsa voce, ipsa manuum com-
ρ ο ύ ϋ ο η β , ipsa pedum conjunciioue, loliusquc corporis 

1 Beg. 1852: MuUam reverenHam erga conditorem ha-
•a*. mutto mpore perceUunlur. Quos affectus tum rpso 
AaMta, t*m voce, tum aspectu, demqm ipta slalione expri-
were cowatiwr. Quomam igitur sic etiam quod decet utlin-
gere nm posstmt, se velando undiqm defectom supplent. 
itrum toteMgitis quod dictum eu\ an operce pretwrn est ut 
idemdenuo repetam? equidem mihi repetendum videtur. 
Afe igitur, ei hoc huHdum ex rerum nostrarum exem-
pos fadam. Et certe, dte mUa, gui regt assistit, tumne 
mmamodo conatw nuiximam erqa il ium exMbere reveren-
ύαη ? Proeul dubh; nempe ut per hoc, etc. Et sfc fere 
ubiqae bic oous Codex, iu at si vellem omnia afferre le-
ctiooooi discriaiioa, fere tota boaailia ad verbura exscri-
beada esset. Α norelliaaa auiem EdiUooe verbis laotum 
eiffert, ooQ seosu. In aHia auiRm Maouacriplis cam Edito 

" ι perpaocae obserraBiur yarietates. 

m 
coniractione Ulem reverenliam conatur oeiendere. 
Hoc ei ab illis incorporeis Tirtutibus observabir. Cuui 
«nim plurimam babeani ergaConditorem reverentiaiii, 
et banc nndique conaniur pncaiare : deinde quoniam 
non assequuniurquod expetunt, quod cupidiuii deestt 

hoc velo oblegunt. Hanc ob causam igitur facies ac 
pedes tcgere dicunlur. Quarnquam est et alia qaaedam 
magis raystica speculatio quae circa boc consideratur, 
non quod pedes ac facies habeanl (sunl enim incor-
porea, quemadmodum ipsnm Numen ) , sed ul hoc 
boroanus eermo declarel ea undique raelu ac reveren-
lia affecia serrire Domino. Sic oporlet nos quoque 
assietere, talem Deo gloriOcaiionem oflerenles f me-
taentea ac trcmentes, ac Umquam illum ipsura men-
lis oculis intuenies. Adesi enim hic oranino qai nullo 
loco circumscribitur t vocesque nostras recenset. Sic 
igilur contriio et bumiliato corde laudem deproroentes 
reddaniae eam aecepUm, el velai incensura boni odo-
ris ad caelum miilamus. Cor eniro, inqait, contrUum 
tt humiliatum Deu$ non detpiciet ( Psal. 50. 19). Ve-
rum propheta, inquis, exhortaior ut cum jubilo glo-
rificalionem peragaraus : Jubilate, inquit, Domino, 
omm$ terra (P$al. 65. 1). At neque η ο β talen jubi -

lationem probibemus, sed vocem probibemus nihil 
signiiicantem ; neque probibemus vocem laudis, sed 
vocem absurdilatis et incondtlam, ac nintuas iuter vos 
conteniiones, manus incassum temereque snblatas in 
aerem, pedes supplaudenles, indecoros effeniinalosqtie 
mores, qua3 sunt eorum, qui in iheatris ac circensibu9 

ludis vereantur, ludicra. Illinc nobis perniciosa inve-
huntur excmpla, illinc irreligiosaB vulgaresque Toces, 
illinc manuum iiieptaa gesticulationes, conlentionee» 
concertationes, ac mores incomposili. 

4. Spectacula publica vilanda, quare. — Nulla re* 
enim xquc eloquia Dei adducit in coniemptum, atque 
epeclaculorum qua: illic proponuniur admiralio. Vto-
inde frequenCer vos bortalus sum, ne quis eoram qui 
buc adveniunt, divinaque doctrina fruuntur, quique 
treroendi ac myslici participes sunt sacriflcii, ad illa 
iret spectacula, neu divina cum d&moniacis corotni-
ecerei mystcria. Atlamen oonnulli usque adeo insa-
niunl, ul etiam cum speciem gravitatis ac reverenii» 
plenam circumrerant, et ad profutidam caniiiem per-
venerinl 9 nihilo secus currant ad ilta, neque noslris 
sermonibus auscultanles, neque proprtam reverii i 

speciem. Verum quolies eis hunc sermonem ingeri-
mus, et ut canitiem gravitalemque suam revercantur 
adborlamur , qnam frivolus illoruro , quam ridiculus 
eermo! Exemplum, inquiunt, vicioriae qua3 in fuluro 
sa-culo erit el corouarum sunt illa plurimamque illiiic 
otiliialem referimus Quid ais, homo ? Obsoletus iste 
senno 1 eet ac fallacia? plenus. Unde utililatem isthinc 
refers? ex innumeris conteniionibus, ex temere faclia 
juramentis iu damnum loqoenlium ? an cx cootume-
liis , conviciis, scommatibusque, quibus speciatores 
ejusmodi rerum se mutuo conspergunt? Veruro ex bis 
nibil ulililalis ad le redit : an vero ullara omnino ex 

* Alius, tesie Satilio, ridiculiuiste sermo. 
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incompoeitie focibus 9 et nihil significanie clainore, 
eque puWere qui emillitur, tum ex iis qui impellunt, 
qui vim faciuni* qui coram mulieribus delicias faciunl, 
utilitalem coliigisf Atqui bic qujdem ipsum Dominum 
angeloruro omnes propbetae docloresque super solium 
excelaum ei eleyilum ostendunt, iisque qui digni stint 
bravia et coronas disiribuentcm, iadignis vero geben-
nam et ignem aesignantem; et ipse eiiam Dominus 
hoc confirmat. Nomquid haec quidem conlemnis, in 
quibus etiam coascientiae terror est, et factorum red-
•rgutio ralionumque reddendarum anxietas, et sup-
pliciura inevitabile : ut aulem absurdara invenias spe-
claculoruoj v quibus suspensus inbias, excusalionem, 
dicis le aliliutein capere ex bis, ex quibus jaciuram 
paieris toconsolabilem? Rogo eiiam atque eliam : 
obeecroque, we excusaiiones excusemus in peccatis : 
pnctextus enim isu sunt ac deccpiio, quibos nobis 
ipsis damnain accerslmus. Verum de liis qaidem ha-
cientis : tetnpus aulem est ut jam ad priorem recur-
ramus admoniiionem, atque ut paucis de ea loquuti 
debiium oralioni flncm imponamus. Neque enim hoc 
solum pcccalur, quod qnae bic fiunt parum pro digni* 
lale peraguniur, veriim eliam alius quidam gravis 
obambulal 1 morbus. Quis tandeni isie? Quod qui 
propostterunt cum Deo colloqui, eique gloriam refe-
runl · , mox boc omisso suum quisque vicinum arri-
piunl, ordinanlque ree domesticas, quaeque Quul in 
foro, qu« in populo, qua3 in Ihealris, qtiae in exercilu, 
et quomodo alia quidem sunl administrata, alia rur-
su8 neglecta, et quid in gerendis rebus plus satis fue-
rit, quid diminulum : in summa, de rebtis omnibus 
vel publicis, vel privatis, bic colloquunlur. Et qua 
iandem venia digna sunt ista? Atqui is qui cum rege 
tcrreno colloquilur, de bis tantum verba facil de qui-
bus ille voluerit audire, et de quibus rex fueril per-
conlaius; quod si quis ausit aliquid injicere secns 
quara ille vclit, exlremo supplicio aflicietur : tu vero 
cum Rege regum colloquens, cui cum ireroore ser-
viunt angeli, omisso cum illo coeplo eermone, de lulo, 
de puWere, de lelis aranearum loquerisf Nihil enim 
aliud sunt hujus viiae negolia. Et quomodo sustinebis 
istius conlemptus poenam? quis auiem le ab bac vin-
dicta liberabil? 

Principum negligenlia $a>pe nascilur ex eulpa popu-
£. — Verum baud rectese habent, inquiunt, reipu-
blicae ncgotia, de bis plerumque loquimur, el de bis 
sollicili anxiique sumus. Quid autem in caosa ? Eo-
nim , inquiunt, qui magistratum gerunl, incogilantia. 
Non est magistaiuum incogitantia, sed nosira inju-
stitia, et poBna est pro noslris sceleribus exacta. lila 
cuncta eursum deorsum miscuit, illa quidquid est ca-
lamilalum inTexit , illa armavil bostes, illa fecil ut 
ticti discederemus. Non aliunde nobis malorum exa-
men inundavit, quaro ex bac causa. Proinde quamvis 
Abraham qtiigpiam esset qul imperarel , quainvis Mo-
•es, quanvris David, quamvis Salomon ille sapientis-
•irous, quainvU omnium hominuro justissimus: si nos 

1 Alius, inudidl, pro, obamtmlat. 
1 AUua babet, aque lervtunl, ρτυ, eique gloriam refenmt. 
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male vivimns, nihil inleresl qualis ille ftit, qoantnm 
ad causam malorum. Qui sic, aut quare? Quoniam si 
transgressor legum fuerit, si lemere nulloque consilio 
feratur, noslra incogitanlia noslraque temeriias eflfe-
cit, ul talem magistraium baberemus, noslra scetera 
plagam accersierunl. Nain quod secundum corda no-
stra aocipimus magisiratus nibil aliud esl, niai qood 
pnEterita peccata nostra talem nobis dedere praefe-
clum, sive quis fuerit ex ordine eacerdoiali f sive ex 
eorum numero qui mundanas adminisirani digniiatea. 
Quamvis aulem juslus fueril, adeoque justos, mt 
usque ad Mosis virtulem peningat, liaud tamen illias 
unius juslilia immensa 1 suWitorum peccaia valebit 
obtegere: idque poierit quis ex ipso Mose cerio co~ 
gnoscere. Guro enim ille mullis modis afflictns fuissct 
pro Israel, insianterque apud Deum supplicasset, ut 
terram promissam in sortem illis iraderel, lamen 
quoniam se popolus suis peccalis reddiderat ab hac 
promissone alienum 9 non potuil Mosis deprecaiio jr> 
stam Dei sententiam immuiare, quo factum ut louia 
ille populus in deserto prosterneretur. Atiamen quis 
Mose justior, aut quis plus valuiiapud Deum? Di-
cium est, valere justi deprecalionera, sed efBcacem 
(Jac. 5. ib), boc est, poeniienlia conversloneque adju-
tam eorum, pro quibus fundilur. His vero, quibus 
mores mancnt sine poenitenlia cilrsque bonam coo-
versionem 9 quomodo possii auxiliari justi deprecatio, 
cuiu illi ipsi suis factis obsistanl? 

5. Et quid commcmoramue boc accidisse loli popo-
lo peccanii, cum et paucorum subdilorum peccaia 9 

imo unius sxpe, jusie iraperanliuni fiduciam supereiilf 
Alque boc rursus ex eodem populo Israelitico per-
spicias licebit; quomodo scilicet Mose rempublicara 
administrante, cum in terram alienigenarum irrupie~ 
senl, pugnamque cumilliscommisissent, qiiidam illo-
rum insanientcs in illorum mulieres, lolius popul i 

cladem exiliumque invexerunl. 
Historia Aehar. JesutNave figura Jnu Christi. Ana-

thema quid. Uniut aliquando peccatum loti populo e/n-
dictam accersit. — Simile quidpiam in uno accidit, 
videlicel Acbar, qai cum variam ex anaihcmate sto-
lam suslulisset, eliam adversus populum iram Da» 
succendit (Jotue 7). Verum, utconjicio, nonnullis pnc-
senlium ignoia esi bacc historia. Quamobrem necesse 
est, ut paucis de bac loquutus, el scienies comrnone-
faciam, et nescientes doceam. Achar ilaque foil untts 
ex eorum numero qui cum Jesu Nave transiere Jor-
danem, qni Jesus fuerat ante Dei judicio delectos v ut 
Moysi saccederet, quique lypura ac figuram gerebai 
reri Scrvatoris noslri Jesa Cbrisli. Qufimadmo4nm 
enim ille e deserto per Jordanem in terram proniia-
sam perduxii populunr, s4c et Servalor no&ter ex 
ignorantiae et idololatria? deserto per saDCtum ac sa-
lutiferum bapiismani io cxle&lem Jeroeolyinam noa 
iraduxit, ad matrem primogenitorem, in qoa verae 
quietis paralae sual roansionee, ubi viU (uoivltos n€-
scia pacificaquc. Hic itaque cum ejus Tirlule qw jte-

1 Unus babet, nomra, pro, immeiua. 
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ροΰντα* χα\ ούτος δέ δ Κύριος τούτο διαβεβαιοί. 
Είτα τούτων μεν καταφρονείς, έν οΤς καί ό τού συνει-
οοτος φόβος, καί ό τών πεπραγμένων έλεγχος, καί ή 
τών ευθυνών αγωνία, καί τδ τής κολάσεως άπαραί-
τητον * Γνα δέ πρόφασιν άλογον τών σων έφεύρης · 
μετεωρισμών, ώφελεΐσθαι λέγεις, έν οΤς τήν άπαρα-
μύθητον υπομένεις ζη μίαν; Μή, δέομαι καί άντιβολώ, 
μή προφασιζώμεθα προφάσεις έν άμαρτίαις * σκήψις 
γάρ ταύτα, κα\ άπατη ήμίν αύτοίς τδ επιζήμιου 
προξενούσα. Άλλά περί τούτου μέν τοσαύτα* ώρα 
δέ λοιπδν είς τήν προτέραν άναδραμεΓν παραίνεσιν, 
καί βραχέα περί ταύτης είπόντα, προσήκον τέλος έπι-
θεΐναι τψ λάγψν Κα\ γαρ ού μόνον τά τής αταξίας εν
ταύθα, άλλά καί>1τερόν τι χαλεπδν περινοστεί h νό
σημα. Ποίον δή τούτο; Τδ πρδς θεδν τήν διάλεξιν 
ποιείσθαι προθεμένους, καί αύτψ τήν δοξολογίαν 
αναπέμποντας, είτα άφέντας τούτον, τδν πλησίον έκα
στος άπολαβείν καί τά κατ* οίκον διατίθεσθαι, τά έν 
ταίς άγοραίς, τά έν τψ δήμω, τά έν τοίς θεάτροις, 
τά έν τω στρατψ, καί πώς μέν ταύτα Ιιψκήθη, πώς 
δέ εκείνα παρεωράθη, καί τί τδ πλεονάζον έν ταίς 
πραγματείαις, τί δέ τδ έλλείπον * καί απλώς περί 
πάντων τών κοινών καί Ιδίων ενταύθα διαλέγονται. 
Καί ποίας ταύτα συγγνώμης άξια; Καί βασιλεί μέν 
τις τψ έπιγείψ διαλεγόμενος, περί εκείνων μόνων 
ποιείται τδν λόγον, περί ών άν εκείνος βουληθείη, καί 
ών προτείνει « τάς ερωτήσεις · εί δέ καί έτερον τι 
παρά τήν εκείνου γνώμην ύποβαλείν τολμήσειε, τήν 
έσχάτην τιμωρίαν ύποστήσεται · σύ δέ τψ βασιλεί τών 
βασιλευόντων προσομιλών, ψ φρίττοντες λειτουργοΰ-
σιν [102] άγγελοι, άφείς τήν πρδς αύτδν διάλεξιν, 
περί πηλού, καί κόνεως, καί αράχνης διαλέγη; Ταύτα 
γάρ έστι τά παρόντα πράγματα. Καί πώς ο ίσε ι ς τήν 
της καταφρονήσεως δίκην; τίς δέ σε τής το·αύτης 
έξαιρήσεται τιμωρίας; 

Άλλά κακώς, φησί, τά τών πραγμάτων, καί τά 
της πολιτείας διάκεινται, καί πολύς ήμίν περί τούτου 
δ λόγος, πολύς ό άγων. Καί τίς ή αίτία; Ή τών κρα
τούντων* φησίν, άδουλία. Ούχ ή τών κρατούντων 
αβουλία, άλλά ή ημών αμαρτία, ή τών πλημμελημά
των είσπραξις. Εκείνη τά άνω κάτω πεποίηκεν, 
έχείνη πάντα τά δεινά είσήγαγεν, εκείνη τούς πολέ
μους d έξώπλισεν, εκείνη τήν ήτταν ένήργησεν. Ούκ 
έλλοθεν ήμίν ό τών ανιαρών έσμδς ύπερεχέθη, άλλ' 
ή έκ ταύτης τής αίτίας. "Οστε κάν Αβραάμ τις ή ό 
κρατών, κάν Μωϋσής, κάν Δαυίδ, κάν Σολομών ό σο-
φώτατος, κάν απάντων δικαιότερος 6 ανθρώπων, ημών 
κακώς διακειμένων, άδιάφορον έχει τήν πρδς τά κακά 
αίτίαν. Πώς καί τίνι τρόπω ; "Οτι εί μέν τών παρα-
νομωτάτων ε Γη, καί τών άβουλήτως καί ατάκτως φε
ρομένων, ή ημών αβουλία καί αταξία τδν τοιούτον 
έκαρποφόρησε, τά ημέτερα αμαρτήματα τήν πληγήν 
προεξένησε. Τδ γάρ κατά τάς καρδίας ημών λαμβά
νειν άρχοντας ουδέν έτερον έστιν, άλλ' ή τούτο, δτι 
προημαρτηκότες τοιούτου τού προεστηκότο; έτύχομεν, 
καν τε τών ιερωμένων ή τις, κάν τε τών τάς κοσμι-

* Unos έχ?ς. Paalo post qoinqne scxve ross. et Savil. 
rocie δέομαι. Edilio Morel. male δεόμεθα, ot argvitOT ex 
αναβολώ sequeDli. 

* AHns κατακρατεί. Panlo post alius καί αύτψ τήν δου-
λαητωγίαν αναπέμποντας. 

e Lhio προτείνη. 
* Legendain vtdetur πολεμίους. Sed oronia exemplaria 

πολέμους babeot. Erasmas iia imerpreutus eat, ac si *o-
/εμίονς legerit. Pauio posl ad vocem ύπερεχέθη, Savil. in 
nnrg. oolat έπλεόνασε. 

« Sex mss. άμαρτωλότερος, male, ni fellor; oam bic de 
tiris virtute praecellentibus agitur. 
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κάς διεπόντων εξουσίας f . Εί δέ καί λίαν δίκαιος ή, 
καί ούτω δίκαιος, ώστε μέχρι τής Μωύσέως αρετής 
έληλακέναι, ούχ ή αυτού μόνου δικαιοσύνη τά άμετρα 
τών υπηκόων συγκαλύψαι δυνήσεται πταίσματα. Καί 
τούτο έξ αυτού άν τις ακριβώς καταμάθοι τού Μωύ
σέως, τού πολλά μέν κακοπαθήσαντος υπέρ τοδ 
Τσραήλ, πολλήν δέ τήν υπέρ αυτού Ικεσίαν πρδς τδν 
θεδν ένστησαμένου, ώστε τήν έπηγγελμένην αύτδν 
κατα κληρονόμησα ι γήν · άλλ' έπεί ξένον έαυτδν ούτος 
τής κατασχέσεως ταίς οίκείαις κατέστησε παρανο-
μίαις, ούκ Γσχυσεν ή αυτού δέησις τήν τού θεού δι-
καίαν ψήφον μεταποίησα* παντδς τού λαού έν τή έρήμψ 
κατεστρωμένου. Καίτοι τίς τού Μωύσέως δικαιότερος; 
ή τίς παββησιαστικώτερος πρδς τδν θεόν ; Ίσχύειν 
μέν λέγεται δικαίου δέησις, άλλ' ενεργούμενη, του
τέστι, βοηθούμενη τή μεταμέλεια καί επιστροφή, 
υπέρ ών καταβάλλεται. Οίς δέ αμετανόητος καί αν
επίστροφος έστιν δ τρόπος, πώς άν έπαμύναι δυνήσε
ται, αυτών εκείνων τοί; έργοις άντικοπτόντων * ; 

ε\ Καίτί λέγομεν έπί ολοκλήρου λαού παρανομούντος 
τούτο συμβαίνειν, δπου καί ή τών ολίγων υπηκόων 
αμαρτία, ή πολλάκις καί τού ένδς, τήν τών δικαίως 
|Ι05] κρατούντων υπερακοντίζει παββησίαν; Καί 
τούτο πάλιν έξ αυτού άν τις κατανόησε ι ε τού Ισραήλ, 
δς ύπδ Μωύσέως δημαγωγούμενος, ήνίκα πρδς τήν 
τών αλλοφύλων παρέβαλε γήν, καί τήν πρδς αυτούς 
συνήρε μάχη ν, πώς τίνες αυτών μανέντες είς τάς 
εκείνων γυναίκας, τήνπάνδημον έκείνην θραΰσιν καί 
τδν δλεθρον κατειργασαντο. 

Έπί ένδς δέ τδ τοιούτο συμβέβηκεν * ώς έπί Άχαρ 
τού τήν ποικίλην στολήν άφελομένου τού αναθήματος, 
καί κατά τού λαού τήν τού θεού έκκαύσαντος δργήν. 
Άλλ' ίσως τινές τών παρόντων τά τής Ιστορίας ταύ
της άγνοούσι. Διά τούτο δεί βραχέα περί ταύτης εί-
πόντα h ύπομνήσαι μέν τούς είδότας, διδάξαι δετούς 
άγνοούντας. Ούτος τοίνυν δ Άχαρ εΤς ετύγχανε τών 
μετά Ιησού τού Ναυή διαβάντων τδν Ίορδάνην, 
Ιησού εκείνου τού ψήφψ θεού διαδόχου Μωύσέως 
προκεκριμένου, τού είκόνα καί τύπον επέχοντος τού 
αληθινού Σωτήρος ημών Ιησού Χριστού. "Οσπερ γάρ 
εκείνος έκ τής έρημου διά τοΰ Ιορδανού είς τήν γήν 
τής επαγγελίας τδν λαδν διεβίδασεν, ούτω καί δ Σω-
τήρ ημών έκ τής έρημου τής άγνωσίας καί τής είόω-
λολατρείας διά τού αγίου καί σωτηριώδους βαπτίσμα
τος είς τήν άνω Ιερουσαλήμ ημάς μετεποίησεν », είς 
τήν μητέρα τών πρωτοτόκων, έν ή τής αληθινής 
καταπαύσεως ηύτρεπίσθησαν αί μοναί, ένθα ή άστα· 
σίαστος καί ειρηνική διατριβή. Ούτος τοίνυν τή τού 
προστάττοντος δυνάμει τδν λαδν διαβιβάσας, προσ
έβαλε τή Ιεριχώ, καί τήν ξένην έκείνην πολιορκίαν 
ενεργών, ήδη τών τειχών καταπίπτειν μελλόντων, τί 
φησι πρδς τδν λαόν; Έσται άτάθημα ι) χόΧις αύτη, 
καϊ χάττα Οσα έστϊτ έτ αύτη, Κυρίφ Σαβαωβ, 
πΛήτ 'Ρααβ τήτ χόρτητ, χεριχοιήσασβε αύτήτ. 
ΦνΛάζασθε ούτ αχό τοΰ αναθήματος, μήχοτβ 
έτθυμηθέττες ύμεϊς Λάβτμε αχ" αύτοΰ, καϊ έκτρί-
ψητε ημάς. Άφιερώθη, φησίν, άπαντα τά έν τή πό
λει * τούτο γάρ τδ ανάθημα δηλοί. Μή τις ούν νοσφί-
σηται τών άνατεθέντων Κυρίψ τώ θεψ, καί έξολο-

f Uoas αρχάς. Paolo poet ΏΏΌΛ τά ημέτερα τών υπηκόων. 
* Dao άντικοτούντων. (Jnus άντισκοτούντων qu» ρο-

sterior leclio meodom esse videtur. Prior autem non 
speroenda. Alios, teste Savillo, άντιπραττόντων, qu® esl 
vox svnonyma. 

* Unas άλλ' είκός τινας τών παθόντων αά τής Ιστορίας 
ταύτηςάγνοεΐν... περί ταύτης απόντα:. 

1 llnus ήαας υχτεβίβασεν. 
7 
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Ορεύσει · ημάς έκ τής γής. Επικίνδυνος ή εντολή, 
πολύ τδ τής ακριβείας τού τε προστάσσοντος θεού καί 
τού νομοθετούντος Ιησού. Πώς γάρ ούκήν έν τοσούτω 
πλήθει μή παραβαθήναι τδν νόμον τούτον, πολλών 
δντων τών συνωθούντων πρδς τούτο; "Η γάρ τδ άστά-
Ομητον καί τδ φιλοκερδές τού δήμου, ή τδ μή πάντας 
κατηκόους γενέσθαι τής προτεθείσης εντολής, ή ή 
ποικιλία τών σκύλων καθάπερ δέλεαρ προκειμένη, καί 
τούς φιλοκτήμονάς δελεάζουσα, ευκόλως άν πρδς τήν 
παράβασιν παρώρμησεν *>. Άλλ' δμως ό νόμος ούτος 
ετέθη, καί υπέρ κεφαλής ό τής παραβάσεως αυτού 
κίνδυνος έπεκρεμάσθη. Τί ούν> μετά τούτο; Κατέπε-
σον τά τείχη, καί έν χερσί τών πολιορκούντων τά τής 
πόλεως έγένετο πάντα. Παντδς τοίνυν τού λαού τήν 
έντολήν ταύτην διατηρούντος, ή τού ένδς παράβασις 
είς άπαν τδ πλήθος τήν τοΰ θεού άνήψεν όργήν. 
ΈπΛημμέΛησαν γάρ, φησιν, [104] οί νΐοϊ ΙσραήΛ 
πΛημμέΛειαν μεγάΛην, χαϊ ένοσφίσαντο, καϊέΛα-
βον άπό τού αναθήματος, χαϊ έΛαβεν "Αχαρ νΙός 
ΧαρμεΙ άπό τον αναθήματος, χαϊ έθνμώθη όργή 
Κύριος c τοις νΐοΐς ΊσραήΛ. Καί μήν εΤς ήνό πλημ
μελή σας. Πώς ούν έπλημμέλησαν οί υίοί Ισραήλ, 
καί έθυμώθη Κύριος τοις υίοίς Ισραήλ; Όρά; πώς 
ή τοΰ ένδς αμαρτία παντί τψ λαψ τήν τιμωρίαν 
προεξένησε; πώς προς τδ πλήθος τδν θεδν έξεπολέ-
μωσεν; Έπεί ούν τδ παράνομον έπράχθη, κα\ ούδε\ς 
ήν δ συνειδως, πλήν μόνον τοΰ τά κρύφια γινώσκον-
τος θεού, ή μέν τιμωρία έμελλεν, ό δέ πράξας τούτο, 
κάν έδοκει λανθάνειν, άλλ' δμως ύπό τοΰ συνειδότος, 
ώς ύπδ πυρός κατεκαίετο. ΤΗλθε τοίνυν καΛ τής 
απειλής δ καιρδς, καί τοΰ φανερδν γενέσθαι τδ 
αμάρτημα. ΆπέστειΛε γάρ, φησ\ν, Ιησούς άνδρας 
άπό Ιεριχώ είς Γαι. Καϊ άνέβησαν έχει ώσεϊ 
τρισχΙΛιοι άνδρες, χαϊ έφνγον άπό πρόσωπον τών 
ανδρών Γαι, χαϊ άπέχτειναν άπ% αυτών τριάκοντα 
καϊ έξ άνδρας, χαϊ άπεδίωξαν αυτούς, καϊ σνν-
έτριψαν αυτούς, καϊ έπτω\θη ή καρδία τού Λαού, 
καϊ έγένετο ώσπερ ύδωρ. 

ς*. "Ορα μιάς αμαρτίας εΓσπραξιν, δρα πληγήν άπα-
ραμύθητον. ΕΤς έπλημμέλησε, και είς άπαντα τδν 
δήμον ό θάνατος καί ή δειλία έπέπεσε. Τί τοΰτο, ώ 
φιλάγαθε Δέσποτα; Σύ εί μόνος δίκαιος, καί ευθείς αί 
κρίσεις σου. Σύ έκάστψ κατά τά οικεία έργα απονέ
μεις τήν κρίσιν. Σύ έφης, φιλάνθρωπε, έν τή Ιδία 
έκαστον άποθανείσθαι αμαρτία, καί μή d άλλον άντί 
άλλου τιμωρηθήσεσθαι. Τίς ούν αύτη ή δικαία σου 
ψήφος ; Καλά σου τά πάντα, Κύριε, καί λίαν καλά, 
καί πρδς τδ συμφέρον ήμίν οικονόμου με να. Αύμη τίς 
έστι, φησίν, ή αμαρτία * ούκούν έκπομπευέσθω διά 
τής τιμωρίας είς πάντας, ίνα μή τούς πάντας κατα-
λυμήνηται, ίνα γνόντες πόσηνάπειλήν μίαπαράβασις 
έτεκε, φύγωσι τήν έκ πλειόνων άτελεύτητον κόλασιν. 
Ίδών ούν, φησίν, ό Ιησούς τήν άνυπόστατον φυγήν · , 
διέββηξε τά ιμάτια αύτοΰ, καί έπεσεν έπί τήν γήν, 
εκείνους τούς θρήνους τραγωδών, ούς ή θεία σημαίνει 
Γραφή. Τί ούν πρδς αύτδν δ Δεσπότης ; 'Ανάστηθι· 
Ινα τί ούτω σνμπέπτωκας; Ήμάρτηκεν ό Λαός 
σον, καϊ παρέβη τήν διαθήκην μον, καϊ ού μή 

* Duo εξολόθρευση. Iofra παραβαθήναι. Ιο hanc vocem 
DOUl Savil. in raarg. γρ. παραβιασθήναι. 

b (Jnuft παράβασιν έξεκαλέσατο. Άλλ' όμως ό νόμος ούτως. 
Mox aliquot mss. άπεκρεμάσθη. 

« Unus όργή Κυρίου, aique i U legit Erasmus. 
ό Quiuque mss. άλλον άντιτιμωρηθήσεσθαι ετέρου. 
• Τήν άνυπόστατον φυγήν. firasmus \er{ii, fugam si$li non 

posse.M dubilari potest.an ea sitChrysost. meus. Άνυπό
στατον φυγήν forie • erti possei, fugam cuju* causa tcl ma-
tcria non apparebal, 

δυνήσονται ol νΐοϊ ΊσραήΛ στήναι κατά πρόσ
ωπον τών έχθρων αυτών, έως άν έξάρητε τό άνά-
θημα έξ υμών αυτών. Έκηρύχθη τοίνυν έν τψ λαψ 
τούτο, καί μηνύεται ύπδ θεοΰ δ τήν παράβασιν πρά
ξας· συγκατατίθεται ούτος. Άπεκρίθη γάρ, φησίν, 
"Αχαρ τω Ίησοΰ, καί είπεν ΆΛηθώς ήμαρτον 
εναντίον τού Κνρίον θεού ΊσραήΛ · ούτω χαϊ ού
τως έποίησα. Εϊδον έν τή προνομή στοΛήν ψιΛήν, 
ποικίΛην, Λίαν f καΛήν, καϊ διακόσια δίδραχμα 
άργνρίον, καϊ γΛώσσαν μίαν χρνσήν πεντήκοντα 
διδράχμων, καϊ ένθνμηθεϊς έΛαβον, [105] καϊ Ιδού 
ταντα έγκέκρνπται έν τή γή έν τή σκηνή jiov. 
Πάντα λοιπδν είς φανερδν άγει, επειδή άψευδή τδν 
ταύτα καταμηνύσαντα έώρα, σφοδρόν ε τε είχε τδν 
ελέγχοντα μάρτυρα. "Ορα δέ τόν έπονείδιστον καί δλέ-
θριον αύτοΰ θάνατον* 'Ανήνεγκε, φησιν, αυτόν 
Ιησούς είς φάραγγα Άχώρ, καϊ τούς νΙούς αυ
τού, καϊ τάς θνγατέρας αυτού, καϊ τούς μόσχονς 
αυτού, καϊ τά υποζύγια αυτού, καϊ πάντα τά πρό
βατα αυτού, χαϊ τήν σχηνήν αυτού, χαϊ πάντα 
δσα ύπήρχον αύτψ χαϊ έΛιθοβόΛησαν αυτά πάς 
ΊσραήΛ έν Λίθοις. Αύτη τής παρανομίας ή άντ-
απόδοσις, ούτως ή τοΰ θεοΰ αδέκαστος έστι δίκη. 
Τοΰτο τοίνυν είδότες, οικείων αμαρτημάτων εΓσπραξιν 
τήν τών ανιαρών Ιφοδον λογιζώμεθα καί καθ' έκά-
στην τά εαυτών εξετάζοντες εγκλήματα, μή έτεροι ς, 
άλλ' ήμίν αύτοίς τήν τούτων περιάπτω με ν αίτίαν. Ού 
γάρ ή τών αρχόντων μόνον απροσεξία, άλλά πολλφ 
μάλλον τά ημέτερα πταίσματα τά κακά συνεισήγαγεν. 
Ούτω τοίνυν ένταΰθα παραγινόμενος έκαστος, καί τά 
οίκεία λογιζόμενος παραπτώματα, ούτε έτερον μέμ-
ψοιτο, καί μετά τής προσηκούσης ευταξίας τήν παρ-
οΰσαν άναπέμψοι ^ δοξολογίαν. "Εστι δέ ή παρ'ημών 
απαιτουμένη ευταξία τοιαύτη * πρώτον μέν, συντε
τριμμένη καρδία προσέρχεσθαι τψ θεώ, έπειτα καί 
τδ τής καρδίας ήθος διά τοΰ φαινομένου σχήματος 
ύποδεικνύειν, διά τής στάσεως, διά τής τών χειρών 
ευταξίας, διά τής πραείας καί συνεσταλμένης φωνής. 
Εύκόλον γάρ τούτο, καί παντί τψ βουλομένψ δυνα
τόν. Πώς ούν είς πάντας κατορθωθήσεται; θώμεν 
έαυτοίς νόμον, καί είπωμεν δτι κοινωφελής εντολή 
κατεβλήθη, καί δεί πάντας ημάς τοιαύτης μετασχείν 
ωφελείας. Διά τοΰτο καί τάς άτακτους κατασιγάσω· 
μεν φωνάς, καί τά τών χειρών καταστείλωμεν ήθη », 
δεδεμένας ταύτας παριστάνοντες τψ θεψ, καί μή 
τοίςάκόσμοις έπαιρομένας νεύμασι. Μισεί γάρ τούτο 
καί αποστρέφεται ό θεδς, ώσπερ τδν συνεσταλμένον 
αγαπά καί προσίεται · Έπϊ τίνα γάρ, φησίν, έπι-
βΛέψω, άΛΧ ή έπϊ τόν πράον χαϊ ήσύχιον, καϊ 
τρέμοντα μον τους Λόγονς; Είπωμεν άλλήλοις, δτι 
ού βούλεται αύτψ προσδιαλεγομένους ημάς καί έαυ
τοίς προσομιλεϊν, ουδέ άφέντας τήν πρδς αύτδν διά
λεξιν, τάς τών παρόντων άνακινείν συντυχίας, καί 
τψ βορβόρψ τούς μαργαρίτας άναφύρειν. "Τβριν γάρ 
οίκείαν, καί ού δοξολογίαν τδ τοιούτον ηγείται. Κάν 
τις βουληθείη ταύτην παραβήναι τήν έντολήν, έπιστο-
μίσωμεν J, ώς επίβουλου τής ημετέρας σωτηρία; 
άποδιώξωμεν, έξω τών περιβόλων τής αγίας εκκλη
σίας έκβάλωμεν. Ούτω γάρ ποιοΰντες, τά μέν πρότερα 
αμαρτήματα βαδίως άπονιψόμεθα, αύτδν δε τδν Δεσπό-

f Προνομή στολήν ποικίλην λίαν καλήν. Duo alii προνομ) 
ψιλήν ποικιλην μίαν καλήν. Erasmuspriorem seculus lectio-
oem, μίαν καλήν legiL 

* Unus ασφαλή. 
h Unus άναπέμψοιτο. Alius τήν πρέπουσαν άναπέμψοντο, 

non male. 
» Alius καί τήν τών χειρών καταστείλωμεν αυντθειαν. 
j Unut έντολήν, έπιτιμήσωμεν. 
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aerat (sraeikas traroniiftieset, admov isseique exerci-
lam conira Jericho, ao?am illara et adniirandam 
obeidiooem nioliens, mox ruiturta nxBnibus, quid lo-
qoilur apud populum? Erit analhema hme cbitoi: Η 
ψΰέφάά etfinea, Domino Sabaolh, excepta Raab me* 
retrice, kanc tervabitii. CaveU igitur ab analkemate, ne 
quando cogiiaHte* iumalis ex eo, £t perdatis no$ (Jotue 
b\ 17.18). Coosecrata eunt, inquit, omnia quas sunl 
io cmiaie: nam id sonal anaihema. Nc quis igitur 
suiTureiur ex iis quae consecrata sunt Domino Deo, 
nosque disperdat e lerra. Periculo&wn eral prece-
pu&iB, rnolu diligeniia lum Dei precipientis, Uiin le-
gem fereolis Jeeu. Qui enim fieri poluit, ut in unta 
raullitadine non Yiolarelur haec lex, com inullae ree 
esseot, qvae hiie impellereai? Nam vel instabililaa 
ejus populi hicrique copiditas, vel quod non omnes 
audivisseal edici praceptum, vel spolioruiu preiium 
•elui esca objecta, habendique avidoe Uleciane, facile 
ad lcgis iransgrcssionem perpulissel. Et taiuen ea lcx 
erai lata, alque eorom capili transgresaionis pericu-
lura imminebai. Qaid igiiur post bxc? Conciderunt 
mcBoia, et qoidquid eral in ciYitale venit in manus 
obtJdenlium. Jiaque cum uuivcrsus populus semret 
hoc praeceptom, unius pravaricaiio iu uuiversam 
•tollitadinem concita?it iram Dei. Peccawerunt, inquit, 
p(n Israel peccalum magnum , et Hiffurati MM/ , et tum-
punuit ex atuuhemale, el tumpsit Achar /Umu Charmi ex 
amUumatey ei indignata est ira Doinini filiit Itrael 
(Jot. 7. i ) . Alqui υοαβ erat qui peecaverat. Quomodo 
tgitar peccavenjni filii Israel, ac Doininus iratus cst 
itib Urael? Ykles quomodo anius peccatum loli po-
pmlo Tindiciani aceersiil? quomodo Deum adversus 
muliitodiiiem lioeiem reddidk?Quoniam igiler fuerat 
perpelraia legia Iranegressio, neque qui*quaiu erat 
censaua, praeler solum Deom qui aovii occuha, ullio 
quidem differebatur: caeieram qui boc perpeirarai, 
tamelsi yidebalur latere, laroea a consctentia Yelut 
ab igne urebalur. Venit igilur tempus quo fierel quod 
comininaius fuerat Deus, quoque peccaium venirel in 
propatuluni. Jftttl, inquil, Jesus mo$ ab Jericko in 
Gm. Et ucenderunt illuc viri fere ter mille, fugerunt-
que α facie virorum Gai, et ocaderunt ex iliit viro$ 
tngiMa $exf et penequmti sunt eo$, et conciderunt illot, 
Η expaml cor popuU, faclumque eti veiut aqua (Jos, 
7.2.4.5) . 

6. Vide oniiw peccati poenam, vide plagam accrbis-
siinam. Unns peccarat, ei in populum universum 
mors ac trepidaiio irruii. Quid boc, ο bone Doroine? 
Τα solus justus, et recta judicia tua. Tu cuique 8Θ-
caoduni propria facta reddis judiciura. Tu , bumani 
geoeris amaior, dixeras in suo quemque peccato 
moriluram, nec aiium pro alio daturum poenas. Quod 
igiftar beeeat uuim jusmm judicium ? Bona siinl iua 
onoia, Domine, el valde bona, et ad nosiram utili-
latem dlapensau. Leeequaedam, inquit, esipeccalum: 
ergo per uiiionem evalgeiar ac traducator apud om-
D68, ne corrampat omnes, ui ubi cognoverint quantas 
siaas vna pepererit traasgres&io, fagiant longe gra-
•iorem a?ternainque Tiadictiun., Videns igitur, in-
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quil, Jesus fngant cujue caasa ignoU erat sisti non 
posse, discidil vestimenla sua, ac prosiralus csl in 
terram, ea lugabriler lamenla proferens, quae narrat 
diTtna Scripiura. Quid igitur illi respondit Domiuust 
Surge; eur iia pro$tralu$jace$ f Peccatit pojmUt tuu$, 
transgreuus e$l pactum meum, nee poterunl $t*re filii 
Jtrael eonlra faciem hottium guorum, donee $u$iuUriti$ 
anathema ex vobxs ip$U (Jo$. 7.10. 12). Pnedicatur 
igilur hoc in populo, et a Deo prodiltir, qui boc per-
petraral: ille fateiur. Respondii enira, inquit, Achar 
Jesu dicena : Vere peccavi in contpeciu DomUd Dei 
hrael; m et m feci. Videbam tit prmda ttolam tarie-
gatam unam (a) pulchram, duceniaque argenu didra-
chma, et linguam unam auream auinquuginta didrach-
morum, et concupiscens cepi, et ecce hcec defossa $unt 
humi in tabernaculo meo (lbid. v. 20; 21).Omnia jam 
in apertum proferl, posleaquam perspexit illum oin-
nia sine mendacio indicasse, nec diflisus est testi se-
ipsum prodenti. Vide autem probrosam ac pernicio* 
saui illiua mortem : Subduxit, inquit, Jetiu Achar in 
convailem Achor, et fiUos et fUhs eju$, et tuulot ejus, 
et jumenta eju$y et omnm ove$ eju$, el lentorium ejus, 
el omnia quacumque pouidebet: et lapidibus tbruit ea 
omnis poputui ltrtul (Jos. 7. 24. 25). Hoc transgres-
sionis pramiam, talta Dei vindicta y quoe eTttari non 
potest. Haec itaque ecientes, cogitemus molesdaa a 
noslris peccatis invebi, singulisque diebua nostra 
exammantes crimina, aon aliis, sed nobis ipsis cau-
sam adscribamus. Ncc enim magblraioum modo negli-
gentia, sed multo magig noaira delicta mala accer-
sierunt. Sic ilaque buc adyeniens eua quisque exami-
nel delicta, nec alium iacuset, et praesentem gloriika-
tionem cum rilu decenli emiUatQuodautem exigiiur 
ad modesliam, boc esl: primum, corde conlriio ao-
cedere ad Deum; deinde cordis affeclum ipso visibili 
babitu declarare, ilem standi modo, nianuum de< ora 
compositione, plaeida demissaque voce. Nam id facilo 
est, et polesl qnisquis voluerit. Qui fiet igilur, ut oin-
nes guo fungantur officio ? Ponamus nobis iptla legein 
dicamusque, ln publicam utililatcin iex prodita 681, 
el btijus uiilitatis oportei nos omues esse participes. 
Quapropter et indecoras voces premanus, oianuum-
que gesticulalionee corriptamus, hna conjunctas ex-
bibentee Deo, nec incompositis molibus atiollanlur. 
Odit enim hoc Deus ei aversatur, sicul conira com-
positum ac modestum amat expetitque: Ad quem, iu-
quit, retpiciam, tnsi ad mantutlum ei quielum, et Ire-
mentem verba mea (Itai. 66. 2)? Dicamua aliis a l i i : 
Non vull Deus, ul simol cum ipeo loquamur, el inier 
nos fabulemur, nec pautur, ut ipeum alloqui itiler-
milientes praesenlium confabulationes su^citemus, 
coenoque margarilas conlaminemus. Siqnidem boc 
8uam contumeliam esse daeit, non glorificationem. 
Quod si quis voluerit boc pra3ceptum praeterire, ob-
luremus illi os, tamquam salatis inaidiaUNrem expel-

(α) Io Graeco, «τοΗ* ^ «outt^. In bunc loctim notat 
Savil . : « Floreoa retinei loeliooeiii Romanam, ^ «β«α^, 
inducio, «t«M,, venilque ex veteri clossario, tenue Bobylo-
nirum.» 
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laiitus, el ecclesue sanctae sepiis ejiciamus. Qoc si 
iecerimus, nostra quidem peccala superiora facile di-
Inemus, ipsum aolem Dominum habebimus in medio 
nostrum una cnm sanctis angelis choroa agenlem, et 
raique modesticc coronas disiribuentem. Quoniam 
enim esl bumanus ac nranificoe, gaudens de noslra 
salule; ideo oblectans eese bonis noelris caelorum re-
gnum promisii, el vilae incorrupiibilis consortitim 9 

omniaque bona preeparatit, voleos nos in liis habcre 
tabernacola 1 : qiwe nobis omnibiis conltngat assequi, 
graiia et buroanitale Domini nostri Jesu Cbristi, qui-
cum decet gloria, imperium, bonor et adoralio Pairi 
ct sancio Spiritui, nunc et scmper, et in saecula sae-
cwlorum. Aincn. 

EJUSDEM HOMILIA II. 

In diclum illud Isaiae propheUB, Factum ett anno, qvo 
mortuus est Ozias rex, vidi Dominum iedentem in 10-
lio exceUo et elevato (Isai. 6. 1); et quod neque 
teropus, neque unum clementum dmnarum Scri-
pturarum oporleat pratercurrere. 

1. Suit de illorum ttudio audiendi verbum Dei gratu-
latur Chrytostomut; iptiut modettia et erga «101 amor. 
— Gaudeo conspiciens vos ad aiidieoda sacra eloquia 
concurrentes, idqne indicium esse maximum judico 
vestri in Dei cultu ac pietate progressu*. Quemadmo-
dum enim appeieniia cibi corporis bonam valetudi-
nem declarat, sic et sermones appeicre epiriluales, 
animae santlaiem arguit. Gaudeo quidem igiliir pro-
pler boc: caelerum Tereor ne forte non p«»ssim ali-
quid adferre dignum islo veslro desiderio. Sie et ma-
ler aroans dolet, qnoUes lactenlem habens puerum, 
non poteet illi largiter prebere laclis fontem : aiia-
men quamquam lacte caret,mammara tamen dat, ille 
vcro acccpiam trahil sugitque, et ore papillam refri-
gesccniem calefacieos, plus quam eral elicit alimenii: 
ipaier vero dolet quidem aum ipsius distenduntur 
ubera, nec tamen repellit pueruro: mater enim est, 
el omoia prxoplal perpeti poiius, quam ut partiim 
suum contrisieu Ilaque si matres erga fo&tus suos 
laitlum exhibent amorau, mullo magis oporlct nos 
crga Teslram cariialem simUiter affecios esse. Nara 
apirilas pariua vehcmenliores sunt quaro naturae. lla-
que lamclsi nobis mensa multam habet penuriam, ne 
sic quidem cam occullabimug, sed nosira omnia in 
medium proferentes apponemus Tobis. Quod si pau-
cula baec stinl viliaque, prabebimua tamen. Nam et 
ille * cui talenlum erai credUnm, non quia quinque 
taJenU noo lulit, ob id incueatus cst, sed quod unum 
illud defoderit, quod acceperat, dedit poenas (Matth. 
25.24. tft> )· Siquidem koe est quod quaerilur apad 
Deum ct apud homiaee, non multane aut pauca depo-
nas, sed ne oblationem ofieras facultatibus inferio-
letti. Audistis nuper cum nobia dalum esset boc ho-

* Unus babel, volem nos in Itis habere tabernacula in 
1 saril... Nostraomma kt mediumproferentes apponemus 

wbu% exigw quidem et minimi preln, metuentes damnetio-
Mt* perkuhtm, si quidem et ille, elc 
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noris, nt apud carilalem Vestram disscreremas, Pgal-
roum illum legentibus nobis, qui peccatoreni e sacna 
seplis ejiciens, angelos supemasque virlules horiaba-
tor ad laudandum universomm Deum. Vultis igitnr 
ei bodie idem angelicum melos 1 audiamoe, prope 
illic alicubi aetantes ? Mibi certe videlur. Nam si bn-
mines scelerati dum choreas agiinl in foro, in profon-
da caligine nocteque intempesta meretriciat canlile-
nas mollesqae canentea ean(ion«, latam clyitatem 
nobis excitanl, et ad aese converlunt: nos caclestiom 
populonim siipcrnis cboria Regem universi celebran-
libiia non occurremus t non audirmus divinam iHam 
ac beaiam vocem ? Et quae nobis dabilur Yenia ? Sed 
quomodo, inquis, licet audire ? Si in ipsum aecende-
rimus cxlnm, eUi non corpore, mente lamen : eui 
minus prscsentia, certe cogitatione. Nam corpos quo-
niam lerre^tre est ac grave naiura, manet m lerrie: 
anima vero ab hac necessitate esi Hbera, facillimeque 
ad aliissima longiss meque semota loca adrobt: ita 
ut etlam si velit ad extreroos orbis terminos penre-
nire, aut in caclum ascendere, nibil sit quod velet: 
adco ipsi leves cogiiationum alas dedit Deus. Nec lan-
tum alae leves dedit, verum et oculos largiios est, 
mulio qnam corporis perspicaciores. Nam corporis 
aspeclne, si quidem per vacuum aerem feraitir, ad 
longum intervalltim progreditur : quod si in exignum 
corpus impegerit, non aliler quam fluxns qui fere-
balur, obsiaculo rcpuleus, denuo relrorsuiu averlitur: 
Terum animi oculi ctiamsi parieles, etiamal moenia Ψ 

eliamsi monlium moles, eliamsi cxlorum corpora 
compererint obetantia, omnia facilc pnBtercurnint. 
Allamen com tantam habeat celeritate» et oculorum 
aciem antma, non ex sese soflicieos esl ad intelligen-
tiam rerura cxlestium, sed opus illo habel qui ipsam 
manu deducat. Faciartius igilnr quod in regiim pala-
tiis facere sdent, qui cupiunt ea videre. Quid autem 
ί 111 faciunt ? Ubi qua38ierint eiim cui claves commis-
sa3 stint, illnm adeunt, alloquunlur el supplicant, 
frequenler el pecuniam numeranl, ul ipsis gralifice-
lur. Adeamus crgo el nos unum eorum, quibus cac-
lesles porlaa commiesse sunt, appdlemus, supplice-
mus, pro pecunia promplam voluolatera stncenim-
que affectum cxbibeamas. Et si ille mercedem bane 
aeeeperii, maim nostra apprebensa per omnia cir-
cumducet, non Hlam ostendcns regiam, sed ipsatn 
Regem in sotao sedentem, adsiantibus exerciiibus 
exercilnamqne dacibus, assislentibus innumerabi-
liura angeloram ct nrehangelorum millibas ; omnia 
diligenter nobis ostendet, qnaienus nobis videre 
licei. Quis igitur est isie cui haec funelio conunisui 
est, qiiam sequemes nonc ?olumue ingredi ? kaiae, 
prophetflrura vocaliaaimua. Ergo necesse esl, ul bwie 
aHoqnaimir. 

Seripturv qnomodo audiendm. — Agite, seqnamrm 
composilo gradu inccdenles, mallo cum sHealio: ne 
qtiie ingredfalar curia onustos mnDdania, ne qots> 
animi dobias, ne qois auODitaa : verurn hatc omnm 
foris arHe osUom deponamus omnea, atqne ita dtm— 

1 Uaoe legit, mysticwm metot. 
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την είς μέσον έξομεν μετά τών αγίων αγγέλων 
συγχορεύοντα, καί έκάστω τους της ευταξίας απονέ
μοντα στεφάνους. Έπεί γάρ έστι φιλάνθρωπος καί 
μεγαλόδωρος, καί χαίρει έπί τή ημετέρα σωτηρία, 
διά τοΰτο έπιτερπόμενος τοίς ημών καλοίς καί βασι-
λείαν ουρανών έπηγγείλατο, καί ζωής ακήρατου μέθ-
εξιν, καί πάντα τά αγαθά προητοίμασε , βουλδμενος 
ήμας έν τούτοις κατασκήνωσα·. * * ών γένοιτο πάντας 
ήμδς έπιτυχείν, [406] χάριτι καί φιλανθρωπία τού 
Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, μεθ' ού πρέπει δόξα, 
κράτος, τιμή, καί προσκύνησις τψ Πατρί καί τψ 
άγίω Πνεύματι, νΰν καί αεί, καί είς τούς αιώνας τών 
αίώνων. Αμήν. 

ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ ΟΜΙΛΙΑ Β\ 
*ΕΙς τδ φητδν τον προφήτου Ήσαΐον τό Λέγον · 

Καϊ έγένετο τον ένιαντον, οΰ άπέθανεν 'ΟζΙας 
ό βασιΛευς, εϊδον τόν Κύριον χαθήμενυν έπϊ 
θρόνου ύψηΛού χαϊ έπηρμένον · χαϊ δτι συ δει 
χρόνον, ουδέ στοιχειον έν παρατρέχειν τών 
Θείων Γραφών. 
α'. Χαίρω συντρέχοντας υμάς ορών πρδς τήν άκρόα-

ετν τών θείων λογίων, καί τεκμήριον μέγιστον τούτο 
ποιούμαι της κατά Θεδν υμών προκοπής. "Οσπερ γάρ 
τδ πεινήν σωματικής έστιν ευεξίας σημείον b , ούτω 
τδ λόγων έράν πνευματικών ψυχικής ύγιείας σημείον 
έστι. Χαίρω μέν ουν διά τοΰτο * δέδοικα δέ μήποτε 
τής επιθυμίας ταύτης ουδέν άξιον δυνηθώ παρασχείν. 
Ούτω που καί μήτηρ όδυνάται φιλόστοργος, δταν ύπο-
μάζιον έχουσα παίδα, τάς τοΰ γάλακτος πηγάς μή 
δυνηται άφθόνως παρασχείν αύτψ* άλλ' δμως καί 
ένδεώς έχουσα τδν μαστδν έπιδίδωσιν, ό δέ λαβών 
Ιλκει και κατατείνει, καί τψ στόματι κατεψυγμένη ν 
θερμαίνων τήν θήλην, πλείω τής ούσης έκκαλείται 
τήρ τροφήν ή δέ μήτηρ άλγεί μέν κατατεινομένων 
αυτής τών μαζών, ούκ απωθείται δε τδ παιδίον μή
τηρ γάρ έστι, καί πάντα άν έλοιτο παθείν μάλλον, ή 
λυπήσαι τδ τεχθέν. Εί ουν μητέρες περί τά έγγοναc 

ούτως είσί φιλόστοργοι, πολλψ μάλλον ημάς περί τήν 
υμετέρα ν άγάπην ούτω διακείσθαι χρή. Τών γάρ τής 
φύσεως θερμότεραι αί τοΰ πνεύματος ώδίνές είσιν. 
•Οστε εί καί πολλής ήμίν πενίας ή τράπεζα γέμει, 
ουδέ ούτως αυτήν άποκρύψομεν, άλλά πάντα είς μέ
σον τά παρ* ημών φέροντες καταθήσομεν ύμίν. Εί δέ 
μικρά ταΰτα καί ευτελή, άλλ1 δμως παρέχομεν. Έπεί 
κάκείνος * δ τδ τάλαντον εμπιστευθείς, ούχ δτι μή 
πέντε προσήνεγκε τάλαντα, διά τούτο ένεκαλείτο, 
άλλ' δτι καί τδ έν κατέχωσεν, δπερ έλαβε, διά τούτο 
δίκην έδίδου. Τδ γάρ ζητούμενου παρά τψ θεψ καί 
άνθρώσαπς, ούκ ολίγα ή πολλά καταθείναι, άλλά μη-
δαμού της ύπαρχούσης δυνάμεως έλάττω τήν είσφο-
οάν ένεγκείν. Ήκούσατε πρώην, δτε πρδς τήν ύμε-
τέραν άγάπην διαλεχθήναι κατηξιώθημεν, τδν ψαλμδν 
εκείνον άναγινωσκόντων ημών, δς τδν άμαρτωλδν 
τών ίερων περιβόλων έκβάλλων, άγγέλοις καί ταίς 
άνωδυνάμεσιν εύφημεϊν · παρεκελεύετο τδν τών δλων 
Θεό*. Βούλεσθε ούν καί σήμερον αύτοΰ τοΰ αγγελικού 

ο TJnas έν τούτοις δι* αίώνος κατασκηνωσαι. 
* Χημείον deest in qoatoor mss. Paulo post doo nas. 

•χαίρω μέν ouv.EdUi el aliicodices χαίροαεν ούν, perpeiam, 
ol liquet. IbWem Morel. τής επιθυμίας. Savll. τής προθυ
μίας* nterqae beoe. 

* AlRraot ms. έκγονα. 
ό Savft. ύμίν καί μικρά δντα ταύτα καί ευτελή, τδν τής 

κατακρίσεως ύφορώμενοι κίνδυνον* έπεί κάκείνος. lnfra pro 
δίκην έδίδου, unus δίκην έδωκε. 

* linos συνενφημείν. Lnus infra τού μυστικού μέλους, 
»true fta legit Erasmcs. Alii τού αγγελικοί μέλους. 
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μέλους άκούσωμεν, εγγύς που παραστάντες εκεί; 
Έμοιγε δοκεί. ΕΙ γάρ άνθρωποι μιαροί χορούς [107] 
ίστάντες f έπί τής αγοράς, έν σκότει βαθεί καί άωρί 
τών νυκτών πορνικά £σματα καί κεκλασμένα ^δοντες 
μέλη, πάσαν άναπτεροΰσι τήν πόλιν ημών, καί προς 
εαυτούς έπιστρέφουσιν ήμεΐς τών επουρανίων δή
μων, τών άνω χορών τδν βασιλέα τούδε τοΰ παντός 
ανυμνούντων ού συνδραμούμεθα, ώστε άκουσα ι τής 
θείας εκείνης καί μακαρίας φωνής; Καί τίς άν ήμίν 
γένοιτο συγγνώμη ; Καί πώς έστιν άκοΰσαι; φησίν. 
Είς αύτδν άνελθόντας τδν ούρανδν, εί καί μή 8 τψ 
σώματι, άλλά τψ φρονήματι · εί καί μή τή παρουσία, 
άλλά τή διανοία. Τδ μέν γάρ σώμα γεώδες δν καί 
βαρύ, κάτω πέφυκε μένει ν ή δέ ψυχή τής ανάγκης 
ταύτης άπήλλακται, καί τοίς ύψηλοτάτοις καί μετεω.· 
ροτάτοις χωρίοις & βαδίως έφίπταται · ώστε κάν είς 
αύτάς θελήση τής οικουμένης τάς εσχατιάς έλθείν, 
καί είς τδν ούρανδν άναβήναι, τδ κωλύον ουδέν * ού -
τως αυτή κούφα τά πτερά τών λογισμών δέδωκεν ό 
Θεός. Ού πτερά δέ κούφα δεδωκε μόνον, άλλά καί 
οφθαλμούς έχαρίσατο πολλψ τοΰ σώματος * οξύτερο ν 
βλέποντας. Ή μέν γάρ τοΰ σώματος δψις, άν μέν 
διά κενού φέρηται τοΰ αέρος, μέχρι πολλού τοΰ δια
στήματος πρόεισιν άν δέ μικρψ προσπέση σώματι, 
καθάπερ βεΰμα φερόμενον αναχαιτισθέν, είς τούπίσω 
πάλιν αποστρέφεται * οί δέ τής ψυχής οφθαλμοί, κάν 
τοίχους, κάν τείχη, κάν ορών μεγέθη, κάν αυτά τών 
ουρανών εύρωσιν αύτοίς άπαντώντα τά σώματα, 
πάντα παραδραμοΰνται βαδίως. Άλλ' δμως ούτω καί 
ταχυτήτος καί όξυωπίας έχουσα ή ψυχή, ούκ έστιν 
αυτάρκης πρδς τήν τών ουρανίων κατανόησιν αυτή 
καθ' έαυτήν, άλλά τοΰ χειραγωγήσοντος αυτήν δείται· 
Ποιήσωμεν ούν δπερ οί τάς βασιλικάς αύλάς επιθυ
μούντες ίδείν i ποιούσι. Τί δαί εκείνοι ποιοΰσι; Ζητή-
σαντες τδν τά κλείθρα τών θυρών έγκεχειρισμένον, 
έκείνψ προσέρχονται καί διαλέγονται καί ίκετεύουσι, 
πολλάκι; δέ καί άργύριον καταβάλλουσιν, ώστε δού
ναι αύτοίς τήν χάριν. Προσέλθωμεν ούν καί ήμεΤς 
τ ινι τών * τάς πύλας επιτετραμμένων τάς ουρανίου ς, 
καί διαλεχθώμιν, ίκετεύσωμεν, άντ' αργυρίου προαί-
ρεσιν έπιδειξώμεθα καί διάθεσιν ειλικρινή. Κάν τού
τον εκείνος λάβη τδν μισθδν, τής χειρός ημών λαβό-
μενος, πανταχού περιηγήσεται, ούκ αυτά δεικνύς 
τά βασίλεια, άλλ' αύτδν καθήμενον τδν βασιλέα, τών 
στρατευμάτων παρόντων, καί τών αρχιστρατήγων 
παρεστώτων, τών μυριάδων τών αγγελικών, τών 
χιλιάδων τών άρχαγγελικών · πάντα ήμίν επιδείξει 
μετ' ακριβείας, ώς ήμίν ίδείν δυνατόν. Τίς ούν έστιν 
ούτος; τίς ό τδ μέρος τοΰτο έμπεπιστευμένος, καθ' δ 
βουλόμεθα νΰν είσελθείν; Ησαΐας, ό τών προφητών 
μεγαλοφωνότατος, Ούκοΰν ανάγκη τούτψ διαλεχθήναι. 

Άλλ* έπεσθε κατεσταλμένψ βυθμψ βαδίζοντες μετά 
ησυχίας πολλής. Μηδείς φροντίδας έχων βιωτικάς είσ-
ίτω, μηδείς μετέωρος, μήτε έπτοη μένος, άλλά [108] 
ταΰτα πάντα έξω πρώτων θυρών αποθεμένοι, πάντες 

' Aliquol inss. Ιστώντες, et moi έν σκότφ βαθεί καί άω-
ρία, el paulo post πασαν άνακετάζουσι τήν πόλιν. InAra duo 
rass. συνδραμούμεθα; ούκ άκουσώμεθα. 

β Alius τδν ουρανόν, εί δυνατόν εί καί μή. 
b Uous καί πο£βωτάτοις χωρίοις. 
i Forte τών του σώματος. Paulo posl unus διά κενού φαί-

νηται. 
J Aliqoot mss. δπερ <Λ τάς βασιλικας αύλάς επιθυμούντες. 

Editi δ περί τάς βασιλικός αύλάς οί επιθυμούντες Ιδείν. Le-
ctio editorum viliala, ut pulo, fuit, mutalu όπερ ot in δ 
περί. 

Qoidam mss. άλλ' ήμεΐς ένΐ τ ώ ν et s4c legisse videlur 
Erasmus. 



fOI 
ούτως είσίωμεν. ΕΙς βασίλεια γάρ * είσερχόμεθα των 
ουρανών, άστραπτόντων έπιβαίνομεν χωρίων. Πολλής 
τά ένδον γέμει σιγής καί μυστηρίων αποβλήτων. 

β'· Άλλά προσέχετε μετά ακριβείας* ή γάρ τών Γρα
φών άνάγνωσις τών ουρανών έστιν άνοιξις. ΙϊαΙ έγέ
νετο, φησί, τον ένιαντού, ού άπέθανεν 'Οζίας ό 
βασιΛενς, εϊδον τόν Κύριον καθήμενον έπϊ θρόνου 
ύψηΛού χαϊ έπηρμένον. Είδες ευγνώμονος οίκέτου 
φιλοφροσύνην; Ευθέως ημάς παρά τδν θρόνον εισ
ήγαγε τδν βασιλικδν, ού μακράς πρότερον περιαγαγών 
είσόδους, άλλ' όμού τε τάς πύλας ήνέψξε, καί κατ
αντικρύ τδν βασιλέα καθήμενον έδειξε. Καϊ τά Σερα
φείμ, φησίν, είστήκεισαν κύκΛφ αυτού · έζ πτέ-
ρνγες τφ ένϊ, χαϊ έζ πτέρυγες τφ ένίψ χαϊ ταΐς 
μέν δυσϊ κατεκάΛνπτον τό πρόσωπον*, χαϊ ταΐς 
δνσϊ τούς πόδας, χαϊ ταΐς δνσϊν έπέταντο, χαϊ 
έκέκραγον έτερος πρόν τόν έτερον, χαϊ έΛεγον* 
"Αγιος, άγιος, άγιος, Κύριος Σαδαώθ. 

"Οντως άγιος , δτι τοσούτων καί τηλικούτων μυ
στηρίων κατηξίωσε τήνήμετέραν φύσιν, δτι τοιούτων 
ημάς έποίησε ν άποββήτων κοινωνούς. Φρίκη με καί 
τρόμος μεταξύ έλαβε τής ψδης ταύτης. Καί τί θαυ
μαστδν, εί έμέ τδν πήλινον καί τδν άπδ γής, δπου 
γε καί αύτάς τάς άνω δυνάμεις διαπαντδς μεγίστη 
έκπληξις κατέχει; Διά τούτο γοΰν άποστρέφοοσι τάς 
δψεις, καί τάς πτέρυγας άντί τείχους προβάλλονται, 
τάς εκείθεν ακτίνας μή φέρουσαι. Καίτοι, φησί, συγ-
κατάβασις ήν τδ φαινόμενον. Πώς ουν ούκ ήνεγκαν; 
Έμοί ταΰτα λέγεις; ΕΗιέ τοίς τήν άπόββητον καί 
μακαρίαν πολυπραγμονούσι φύσιν, τοίς τά άτόλμητα 
τολμώσι. Τά Σεραφείμ ουδέ συγκατάβασ-.ν έτόλμη-
σαν · ίδείν, άνθρωπος δέ έτδλμησεν ειπείν, μάλλον δέ 
άνθρωπος είς νουν λαβείν έτδλμησεν, δτι τήν φύσιν 
τήν ακραιφνή τήν καί τοίς Χερουβείμ αθεώρητου δύ
ναται μετ' ακριβείας ίδείν, καί σαφώς; Φρίξον, ου
ρανέ, έκστηθι, γή· μείζονα ταΰτα εκείνων τά τολ
μήματα. Ά μέν γάρ τότε ήσέβουν εκείνοι, καί νΰν 
άσεβουσιν ούτοι.Τήν γάρ κτίσιν προσκυνοΰσιν ομοίως* 
δ δε έπε νόησαν ούτοι νύν, ουδείς τών τότε ανθρώπων 
ούτε είπείν, ούτε άκουσα* έτόλμησε. Τί λέγεις; Συγ-
κατάβασις ήν τδ φαινόμενον; ΙΝαί, άλλά θεοΰ συγ-
κατάβασις. Εί γάρ ό πολλήν παββησίαν έχων πρδς 
τδν θεδν Δανιήλ άγγελον συγκαταβάντα αύτψ ίδείν 
ούχ ύπέμεινεν, άλλ' έπεσε καί πρηνής έκειτο, τών 
συνδέσμων τής δψεως αυτού λυθέντων d ύπδ τής δό
ξης εκείνης · τί θαυμαστδν, εί τά Σεραφείμ έξεπλάγη, 
ούκ ένεγκόντα τήν δόξαν έκείνην όρ$ν; Ού γάρ το
σούτον τοΰ Δανιήλ πρδς τδν άγγελον τδ μέσον, 
όσον τοΰ θεοΰ πρδς τάς δυνάμεις εκείνος. Άλλ* ίνα 
μή καί ήμεί; έπί πλείον τοίς θαύμασι τούτοις ένδια-
τρίβοντες, εις θάμβος έμβάλωμεν υμών τήν ψυχήν, 
φέρε έπί τήν αρχήν τής ιστορίας τδν λόγον [109] έπι-
στρέψαντες, ταπεινοτέροις αυτήν ψυχαγωγήσωμεν δ*-
ηγήμασι \ Καϊ έγένετο τού ένιαντού, ού άπέθανεν 
ΥΧιας ό βασιΛεύς. Άξιον πρώτον έπιζητήσαι, τίνος 

• Qnaliior ims. έξω πρδ τών θυρ'7»ν αποθεμένοι πάντες... 
είς βασιλείαν γάρ, et sic legil Erasmtts. MoreL e l Savil. είς 
βασίλεια γάρ. 

b Unus το πρόσωπον εαυτών. 
c Qoinque mss. ήνεγκαν, et s k legit Erasnras. Paolo 

post qutdam είς νουν θαλεσθαι. 
«1 Unus ούτω παραλυθέντων. Paulo post unus εί τά Σε

ραφείμ^ συγκαλύπτει τάς όψεις, ούκ ένεγκόντα τήν δόξαν έκεί
νην ίδείν; ού γάρ. 

• Oualuor mss. Ιστορίας έπιστρέψωμεν, ταπεινοτέροις α υ 
τήν ^χαγωγούντες διηγήμασι. Sicqut* legisse videlur Eras-
mus.Sed sccundom utraoique leciionem eodera redit scn-
lenlia. Unus habet άσφα)εστέροις υμάς ψυχαγ. 

ένεκεν τδν χρόνον ήμίν δ προφήτης επισημαίνεται· 
ού γάρ απλώς ουδέ εική τοΰτο ποιεί. Τά γάρ τών προ
φητών στόματα τοΰ θεοΰ έστι στόμα ' τδ δέ τοιούτον 
στόμα ουδέν άν είποι παρέργως. Μή τοίνυν μηδέ 
ημείς παρέργως άκοόωμεν. Εί γάρ οί τά μέταλλα 
άνορύττοντες ουδέ τά μικρά ψήγματα παρατρέχουσιν, 
άλλ' δταν χρυσίτιόος έπιλάδωνται φλεβός, τάς ίνας 
ακριβώς, περισκοποΰσι * πόσψ μάλλον έπί τών Γρα
φών τοΰτο ποιείν ημάς χρή ; Καίτοι γε έπί τών με
τάλλων σφόδρα δυσθήρατος ή τών ζητουμένων εστίν 
εύρεσις. Επειδή γάρ καί τά μέταλλα γη, καί τδ χρυ* 
σίον ουδέν έτερον έστιν ή γή, καί ή κοινωνία τής φύ
σεως τών ζητουμένων κλέπτει τάς όψεις* άλλ' δμως 
ουδέ ούτως αφίστανται εκείνοι, άλλά πάσαν άκρίβειαν 
έπιδείκνυνται · καίτοι όρώντες Γσασι, τί μέν δντως γή, 
τί δέ δντως χρυσίον. Έπί δέ τής Γραφής ούκ έστιν** 
ούτως. Ού γάρ μετά τής γής αναμεμιγμένου πρό
κειται τδ χρυσίον, άλλά καθαρδν χρυσίον έστί. Τά 
Λόγια γάρ, φησί, Kvplov άγνά, άργύριον πεπνρω-
μένον, δοχίμιον τή γη. Ού γάρ έστι μέταλλα κατ
εργασίας δεόμενα αί Γραφαί, άλλά θησαυρδν έτοιμον 
παρέχουσι τοίς ζητούσι τδν πλούτον τδν έξ αυτών. 
Αρκεί γάρ παρακύψαι μόνον, καί πάσης έμπλη-
σθέντας ωφελείας άπελθείν · αρκεί μόνον άνοίξαι, καί 
τών λίθων ευθέως θεωρήσαι τάς μαρμαρυγάς. 

Ταΰτα δε μοι ούχ απλώς f είρητακ, ουδέ εική έξ-
έτεινα τδν λόγον,. άλλ' επειδή τινές είσιν άνθρωποι 
βάναυσοι, οί, έπειδάν τάς θείας μετά χείρας λάβω σι 
βίβλους, είτα άριθμδν χρόνων ή κατάλογον εύρωσι 
κείμενον ονομάτων, ευθέως παρατρέχουσι, καί πρδς. 
τούς εγκαλούντος λέγουσιν* Όνόματα μόνον έστί, καί 
ουδέν χρήσιμου έχει. Τί λέγεις; Ό θεδς φθέγγεται, 
καί σύ τολμάς είπείν, Ουδέ ν χρή σι μον τών είρημένων* 
εστίν; Εί γάρ έπιγραφήν μόνον ίδοις. ψιλήν, ού στήση, 
μετά σπουδής, είπε μοι, καί τδν κείμενον άνε ρε υ νή
σε ι ς πλούτον; Καίτί λέγω χρόνους καί όνόματα καί 
έπιγραφάς; Μάθε δσον ισχύει καί στοιχείου προσ 
θήκη ένδς μόνου, καί παΰσαι ολοκλήρων καταφρονώ* 
ονομάτων. Ό πατριάρχης ημών Αβραάμ (ήμίν γάρ 
μάλλον, ή τοις Ίουδαίοις προσήκεν ούτος) Άβράμ 
τδ πρώτον έκαλείτο, δπερ έρμηνευόμενόν έστι περά
της · μετά δέ ταύτα, Αβραάμ μετονομασθείς πατήρ 
έγένετο πάντων τών εθνών, καί ένδς προσθήκη στοι
χείου τοσαυτην τψ δικαίψτήν αρχήν ένεχείρισε.Καθ-
άπερ γάρ οί βασιλείς τοίς εαυτών ύπάρχοις χρυσάς 
όρέγουσι δέλτους *, σύμβολον τής άρχή;* ούτω καί 
θεδς τότε τψ δικαίψ έκεινψ [110] σύμβολον τής τιμής 
δεδωκε τδ στοιχείον. 

γ*. Άλλά περί μέν ονομάτων έν έτέρψ καιρψ διηγή-
σομαι · δσον δέ τών χρόνων τδ κέρδος έστί γινωσκο-
μένων, καί δσον τδ βλάβος αγνοουμένων, άναγκαίδν> 
είπείν. Καί πρώτον γε άπδ τών βιωτικών τοΰτο έπι-
δείξομαι πραγμάτων. Αί διαΟήκαι καί τά γραμματεία 
τά περί γάμων, τά περί όφλημάτων, τά περί τών 
άλλων συμβολαίων, έάν μή τής ύπατείας τούς χρόνους 
άνωθεν έχη προγεγραμμίνους, πάσης έρημα τής οι
κείας έστί δυνάμεως. Τοΰτο γάρ έστιν έν έκείνοις *Λ 
ίσχυρδν, τοΰτο τάς αμφισβητήσεις αναιρεί, τοΰτο 
δικαστηρίων άπαλλάττει, καί τούς εχθρούς φίλους 
ποιεί. Διά τοΰτο οί ταΰτα γράφοντες, ώσπερ λύχνον 1 1 

έπί λυχνίας, ούτως έπί τοΰ μετώπου τών γραμμάτων 

f Ouinqoe tras. ουδέ απλώς. 
Κ Δέλτοι Donnumquam libros signtfieant, ul o*tendimt*s 

in Paljeographia Gr&ca p. 25. Altqoaodo eliam usurpaimr 
h«c vox pro diplychis ei pn» toM/i«, ut hoc loco. 

t Ayyvovdeeslm unocod. 
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mgredbmur. Ingredimur enim in regnum caetorom, 

eonscendimns in regiones stellis fulgurantes. Quae in-
tns sunl miro sileniio plena suut, mysteriisque non 
efferendis referta. 

2, Sed animadverlUe diligenter: nam Scriplurarum 
leclio cselorutTt est reseratio. Et factum esi owio, quo 
wiotimus est Ούα$ rex, ttdt Dominwn sedentem in totio 
ejteeUo ei eiaio (i«ot. 6· i ) . Vidisli probi famuU bene-
volenuain liuraanitatemque ? IHico nos ad solium in-
dtixit regiam, nec prius circumegit post longos am-
bitus , sed simul atque portas aperuit, e regione se-

dcntem Dominuin ostendil : Et Seraphim, inquit, 
siabant in circuitu ejus; sex alce uni, et tex αΐω alteri : 
ac duabus quidem velabant [aciem, duabm pedes, et 
duabm volabant, el clamabant aller ad alterumydicente$: 
SanchUy tanclut, sanclus, Dominus Sabaolh. (Ibid. v. 
2 . 5). 

Contrn Anomceot. Divma natura angelis incomprehen-
sibilis. — Vere sancius, qui nostram naturam tanlis 
ac lalibus mysteriis dignalus est, qui nos laliuia se-
erctorum consorles fecit. Horror me ac iremor corri-
pait in tali canlico. £t quid mirum, si me corripuit 
tateum ac terrenum, cum etiam ipsas supernas viriu-
tcs semper maximus obiineat stupor? Eapropter aver-
tunt facies, alasque vice muroruro objiciunl, non 
ferentcs radios illinc proficiscentes. El lamen, aiunt, 
id quod apparebat ailemperala qoadam imagine offo-

rebatnr. Cur igitor non lulerunl? Mihi isia dicis? Dic 
iis qoi coriose scrnianlur ineffabilem ac beaiain na-
turam, iis qai audent non audenda. Ipsa Serapbimne 
deroissiooem quidem Dei suslinuerunt inlueri : et 
bomo ausus esl dicere, irao potius homo ausus est 
animo eoncipere, se naturam ipsam sinceram, et Cbe-
rubinis minime conspicuam, posse ad plentim clare-
qoe •idere? Horresce, caelom, obslupesce, terra : 
hoc aodcre raajus estiis, quse ausi sunt i l l i . Nam quae 
lura illi per impietatem audebant, eadem nunc per 
impielalem aodent isti. Nam creaturam similiter ad-
oranl: qood aulem nunc isticommenli sunt, riullus 
ejos aetatis bominom nequc dicere, nequc audire sus-
l i n u i L Qaid ais? Demissio eral quod videbatur ? Erat, 
sed Dei. Etenim si Daniei coi multum erat familiari-
tatis ac fiducis apud Deum, non sustinuit angelum 
sese ipsi demiuentera videre, sed cecidil jacuilque 
pronos, Tinculis ocolorum illius ab Hla gloria dlsso-
lutis: q u i d roirum si Seraphim eipavefacia sont *, 
noa suslinentia majeeialem iliam intueri ?Neqtie enrni 
laatom discriminie est inter Danielem el Angelum, 
qnantom inter Deum et Vkiules illas. Yerum ne uos · 
pltts quam sat est his rairaculis immoranies vesiros 
animos in sloporem adigamus, age ad initium hisloriae 
coDTertamur, bamilioribus illos enarraiionibus ad 
ejos bilelligenliam addncenies. Et facium esl anno 
quo mortuus est (hdas rex. Opera preiium est inqui-
rere primam, cur prophela nobis tempus designarii; 
neque eoim boc fortoito temere?e facit. Nam prophe-
laruffl ara Dci snnt os : tate ?ero os nibil dixcrit obi-
tcr et exira rem. Ne igiiur nos obiier et perfunctoi ie 

1 Imw, Si Seraphm ocuUx $uo$ velant. 

aodiamus. Etenim si ii qni fodiunl mclalla, ne miui-
ma quidem frustuta pretereont, verum ubi nacti ftic-
rint aliquam venam auri, meatus omnes exacte cir-
cumspiciunt: quanto magis boc facere ηοβ oporlcl in 
Scriptoris ? Et tamen in metallis difficile est invenire 
quod venanlur. Etenim cum et melalla sint lerra, ct 
aurum nihil aliud sil quam terra, ipsa quoque natura» 
communio simililudoque eorum, quac quxrnntur, 
oculos fallit; atiamen ne sic quidem dcsistunt llli, sed 
omnem adhibent diligentiam, etiarosi posteaquam in-
spexerint, sciant quid vcre sit lerra, quid lere aunim. 
In Scripturis autem non est eadem raiio. Neqtie enim 
proponilur aurtion lerrae commixlum, sed purum csl 
aurum : Eloquia, inquit, Dormni catla, argentum igne 
exuminatum, probatum terra!(Psal. 11. 7). Siquidcm 
Scriptura non sunt metalla quae indigeant operariist 

sed ihesaumm pncbent paralum iis y qui quanrunt 
opes in ipsis recoudilas. Salis esl cnim inirospe-
xisse, nt omni expleii fructu discedatis; saiis cst 
tantum aperaissc, ut illico videas gemmarum splen-
dorem. 

Scriptura nihil habet supervacuum. — Haec autem 
mibi non lemere dicta sunt nequc forluito produxi 
sermonem, sed quia sunt homincs quidam opiiicrs, 
qui posteaquam sacros Libros in manus sumpscrLnt, 
deinde repererint vel annorum numerum positum, vcl 
nominum recensionem, illico prxtercurrant, et incu-
santibus respondent : Nomina lantum sunt, ncqae 
quidquam babent utilitaiis. Quid ais? Deus loquitur, 
et tu audcs dicere, Nulla esl dictorum utilitas? Ei-
cnim si ad nudam inscriptionem aspexeris tantum, 
nonne te sistes cum studio, repositnsque scrutaberis 
opes? Sed quid loquor de lemporibus ei nominibus 
litulisque? Disce quantum valcat unius tanlum litc-
rulac adjectio, ac desine lola contemnere nominn. 
Patriarcba noster Abraham (nosler enim poiius est 
quam Judaeorum bic) prius dictus est Abram; quod 
inlerprctatum sonal transitorem : post ha»c vero no-
mine commiitato dicius Abraham, pater factus om 
nium gentiam ; et anicum elemenlum adjcctum tan-
lum principalum vindicavit jusio. Quemadmodum 
cnim Imperatores prscfectis suis aureas porrigtml la-
bellas, magistralus signum : sic et Deus jtislo illi in 
honoris signum dedil liieram. 

5. Verum de nominibus alio lempore disseram (a): 
quanius autem sii lemporuro frucius si cognoscaniur, 
rursum quanlum damnum si ignorentur, aperiendum 
est. Ac pritnum quidem id a rebus saBcnlaribus de-
monstrabo. Testamenta labula?que dc nupliis, de dc-
bitis, deque reliquis contraclibus, nisi in froniispicio 
consulum annos habcant priescriptos, nullam ex sese 
vim babent. Hoc est enim quod illis robur addit, hoc 
est quod conlroversias dirimit, boc quod a judiciali 
foro liberat, hoc quod ex iuiiuicis facit amicos. 
Proinde qui talia describunl, non aliter quam liicerna 
in candelabro poni solel, sic in fronlispicio IHera-
rum addunt consulalum, ui omnibus quae subjiciim* 

(a) Hic indical HomiUas de MMatione nomiaum , qwai 
edidimus lom. 5. 
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tur prseluoeat. Qtue si sustulcris, lumen sustuleris, 
omniaque lenebris mullaque turbaliooe compleveris. 
Propterea omue dati acceplique negotium, sive cum 
amicis, sive cum inimicis, sive cura famulie, sive cum 
procuraioribus et ceconomia agatur, hac egel eaulione, 
el ubique menses, aunos ac dies subscribimus. 
Quod 8i tanlum valet ea res in negotiis saecularibua, 
in spiriiualibns jgaulio amplius profuerit. Siqui-
deni boc declaral propbetias esse propbeiias. Ne-
que enim aliud quidquam est proplielia , quam re-
rum futurarum enarraiio. Proinde qui nescit teropora 
eorum quae dicla sunt, quaeve evenerunt, qui poieril 
bomini conlemioso demonsirare propbeliae dignila-
lem? Hinc nobis ct advcrsus gentes certamina et 
vicioriae, cuin noslra demonstramus antiquiora, quaro 
quae apud Ulos babentur: binc nobis adversus Ju-
drcos demonslrationes ad evinceadam vcriiaiem; 
adversua Judxos, inquam , infelices ac mi&eros, qui 
ob temporum ignorauliam in gravissiraum crrorem 
lapsi suut. Nain si audisseiu palriarcliam dicenleni, 
JVon deficiet princeps ex Juda, neque dux de femoribu* 
ejw, donec weniai, cui repositum est (Gen. 49.16), 
sique diligenler observassent adventtts dominici tem-
pora, nequaquam excidissent a Cbrisco in AnlicbrU 
luni delapsi: quemadmodum et ipse Cbrislus id sub-
iudicaas cis predtxit: Ego veni in nomine Palrit mei, 
el non tecepstis me : si venerit alius in uomine suo, 
illum rectpkiU (loan. 5.43). Vidisli quaiilus error 
iucideritex inecitia temporum? Tautani igitur ulili-
taieni ne negligas. Quemadmodum eniin in agris ler-
miui column rque non sinuul arva confuiidi, sic 
tcmpora non siirnnt confundi rea gesias , sed dum 
dirioiuol alias ab aliis, et iq ordinem congruontcm 
digeruntt mulia nos liberant turbatione. Qperae pre-
tiuro igitur esi exponere vobis quis fuerit bic Ozias, 
quo lempore regnaril, quibus imperarit, ei quanto 
lempore durarit iilius principaius, poslremo quoinodo 
vklaoi finierit. kno polius jam silendura est, eo quod 
nocesso 8U in inuncnsum historiarura pelagus ora-
tkmem exlendere. Qui vero per bujusmodi mare eunt 
Uer facturi, necesee esl non faiigaiU, sed iniegris 
remigibus viam capessanl. Nam hanc ob causam pae-
sim pcr roare porlus insulsequo positae sunt, ut et 
gubernator et naula refocillenUir , bic quidein remo 
depoeiio, ille vero exsurgeus a clavo. His de causis 
el dlversoria caupouaeque ubique per vias excogitatae 
suul, u( juinenla simulcum vialoribus a tabore re« 
creenlur. Eoque et doclrinae sernioui silcmii leoipus 
praifinituni esl, ut ncque nos ipsos delcrreamu8 ver-
boruin muUiludine, neque vos delasseoiua. Alque 
kec lempora oovil Salomon dicens, Tempus tacendi, 
et iemput loquendi ( Eccle. 5. 7 )· Sil igitur nobis 
lcmpus lacendi, quo deiur et praeceptori tempus lo-
qnendi (α). Nam qusc nos aflcrimus, siniiiia suut Yino 
quod rccens aub torculari baustum est: qtue vero 
dicuntur ab illo, similia sunl vino, quod quoniam ve-
tuslatem seniumque collegil, oiultam adfert (um uti-

(α) Cbrjsust. dixit pracscnle episcopo. 
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lilalem, tum vim iisqui opus babeni: nobtsqae acci-
dil bodie illod evangelii, post deterius vinum id 
quod melius est infertur [Joan.% iO). Ei qiiemad-
modum illud vinum non vitis genuerat, sed virtus 
Jesju Cbrisii fecerat: ita et bujus eermonem non hu> 
maiia profundil cogiUiio, eed Spiriius sancli gratia. 
Qiioniaro igkur bujoe liquoria flaenta copioea sunt t% 
spiriluaba, sludiose excipiamug, caate aerveimis, ui 
assidue inrigaii lempeslifum adfcramus rniclum Deo, 
qui hacc largitus cst : quem decet omnie gloria e$ 
bonorcum unigeniio ejus Fiiio saHCtissimoquc Spi-
rilu, nuac ei semper, ct in axcula saeculonira. Amen. 

In socundum librnm Paraiipomenon (a) f ubi dicilnr, 
Elatum est cor Oyce; deque bumiHlate; luni quod 
bominem virtute praedilum non oporteat esse conft-
deniem; denique quanlum malam sfr arroganlia 
(2. Parat. 26.16; et 4. Reg. 15). 

ilOMILIA HI. 

1. Benedieius Deus, et nostra quoque aatns progor-
minat marlyres, ei nobis boc bonoris contulit Oei di-
gnaiio, ut conspiceremus horoines occidi pro Ghrisio, 
booiines qui sacro saoguine dislillant, Ecclesiam o n i -
f ersam irriganle : sanguine, inquam, distillanles, dx-
iDonibus quidem tcmfi(?o, angelis vero desiderabili, 
nobis porro salutari. Largita est nobis boc Dei diguar 
tio, ut speciaremus iiomines pro pietate belligeran-
les, vincenles, coronaios. Neque vero solum conlingii 
bxc speclare, vertujieliam ipsa adileUrum corporax 

accipere: ac viclores ijlos ei corona insignes apud noa 
babenaus. Sed in praesefltiajde marlyribas serqioneni 
reservemus marlyrum aBmulatori, communi doclo-
ri (6): ipsi vero nunc de Ozia disseremus, jampridcm, 
debilum aes aUenura dinumerantes, diulurnosque a u -
diendi nixus solvenles. Nam parlurit, sat scio, unus-
quisque veslrum, cupieos illara audire bisioriam : 
hancquo parluritionem nos inierim protraximus, non 
quod cuperemus vobis inienderc crucialum, sed q u o d 

sluderemus vestrum accenderc desiderium, ut vobis 
a nie convivio aceeplis meus apparaius quam suavis-
simus viderelur. Nam opulenlis convivatoribus 9 si, 
couvivas acceperint saturos, liccl apparatus lauiiiia 
i l lorum appetenliara excitarj : ca?ierum paupcnina 
mcnsam non alia res scque lautam exhibet, quam 8| φ 

qui ad illam accubiluri sunt, esuriant. Quis igitur est 
Ozias, quibus orius niajoribus, quorum rex, quanlo 
temporc regnavii, el quid cum laude gesaii, quid se-
CU8, postromo quo paclo vilam absolvil? De bU οα\-
nibiis in praesentia apud vos disscreiiius, imo poiius 
quaoliiin dicere licebil, sic ui muUitiidine non con-
fundamus vesiram memoriain : id quod in luccmia 
accensis acciderc solcl . Nam si paulatini ellychnio 
instillaris oleum, satis alimonia) dedcris i g n i : ain si-
mul totum infuderis o l e u o i , cliam flammam, quaa 

[a\ Omnes fenne Mss. habent ει; τήν πρώτην τών Παρα
λειπομένων ; sed bic est baud dubie secundus Paralip«>-
menon liber, nec (>otuit uoquam Ozi» bisioria ad prirouu^ 
perlinere. 

φ) Eplscopum Flavianum commuucm vocat dociore^ 
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προτυπούσι τήν ύπατείαν, ίνα πάσι τοίς κάτω φαίνη. 
Καν ταΰτα άνέλης, άνείλες τδ φώς, καί πάντα σκό
τους καί πολλής ένέπλησας ταραχής. Διά τούτο πάσα 
δόσις καί λήψις, κάν προς φίλους, κάν πρδς εχθρούς, 
κάν πρδς οίκέτας, κάν πρδς επιτρόπους καί οικονό
μους γίγνηται, ταύτης δειται τής ασφαλείας, καί 
πανταχού καί μήνας καί ένιαυτούς καί ημέρας κά
τωθεν παράγραφο μεν. Εί ούν έπί τών βιωτικών το-
σαύτη τού πράγματος ή ίσχύς, έπί τών πνευματικών 
πολλψ μείζων καί χρησιμωτέρα. Τάς γάρ προφητείας 
τούτο δείκνυσι προφητείας. Ουδέ. γάρ άλλο τί ποτέ 
έστι προφητεία, άλλ' ή τών μελλόντων πραγμάτων 
προαναφώνησις, Ό τοίνυν τούς καιρούς άγνοών τών 
είρημένων πραγμάτων ή τών έκβάντων, πώς δυνή
σεται δείξαι τψ φιλονεικοΰντι τδ τής προφητείας 
αξίωμα; Εντεύθεν ήμίν καί οί πρδς Έλληνας αγώ
νες καί νίκαι *, δταν πρεσβύτερα άποφαίνωμεν τά 
ημέτερα τών παρ' έκείνοις* εντεύθεν ήμίν καί πρδς 
Ιουδαίους αποδείξεις περί τής αληθείας είσί * πρδς 
Ιουδαίους τούς αθλίους καί ταλαίπωρους, οί διά τήν 
τών χρόνων Αγνοιαν τδ μέγιστον σφάλμα έσφάλησαν. 
Εί γάρ ήκουσαν τού πατριάρχου λέγοντος, Ούκ 
έχΛείψει άρχων έξ "Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έκ τών 
μηρών αυτού, έως άν έΛθη φ απόκειται, καί εί 
παρετήρησαν μετ* ακριβείας τούς τής παρουσίας και
ρούς, ουκ έμέλλον, έκπεσόντες τού Χριστού, τψ Άν« 
τιχρίστψ περιπίπτειν * καθάπερ ούν καί αύτδς αύτοίς 
δ άριστος τούτο αίνιττόμενος είπεν δτι Έγώ 
$1θον έν τφ ονόματι τού Πατρός μου, καϊ ούκ 
έδέξασθέ με · έάν άΛΛος έΛθχι έν τφ ονόματι τφ 
Ιδ'φ, εκείνον Λήψεσθε. Είδες πόσον παράπτωμα 
άπδ τής τών χρόνων γέγονεν αγνοίας; Μή τοίνυν 
φμελήσης ωφελείας τοσαύτης. Καθάπερ γάρ δροι καί 
στήλαι έν τοίς άγροίς τάς άρούρας ούκ έώσι συγχεί-
σθαι, ούτως οί χρόνοι καί οί καιροί τά πράγματα 
ούκ έώσιν άλλήλοις συμπίπτειν e , άλλά διείργοντες 
άπ' αλλήλων σήτα, καί κατά τήν προσήκουσαν 
Εκαστα διατεθέντες τάξιν, πολλής άπαλλάττουσιν 
ημάς ταραχής. "Αξιον τοίνυν είπείν πρδς υμάς, τίς 
ήν ούτος ό Όζίας, καί πότε έβασίλευσε, καί τίνων 
[III] έβασίλευσε, καί πόσος αύτψ γέγονεν δ τής αρ
χής χρόνος, καί πώς τδν βίον κατέλυσε * μάλλον δέ 
Αξιον σιγήσαι λοιπόν. Ανάγκη γάρ είς άπειρον πέ
λαγος ιστοριών άφιέναι τδν λόγον. Τούς δέ τοιούτον 
μέλλοντας πορεύε σθαι πέλαγος , ού κεκμηκότων τών 
πλωτήρων, άλλ' ακμαζόντων, άπτεσθαι χρή τής οδού. 
Διά τούτο καί λιμένες καί νήσοι πανταχού τής θα
λάσσης είσί πεφυτευμέναι, ίνα καί κυβερνήτης καί 
ναύτης διαναπαύηται, ό μέν τήν κώπην άποτιθέμενυς, 
ό δέ τών οίάκων έξανιστάμενος * διά τούτο καί παν
δοχεία καί καταγώγια πανταχού τών οδών έπινε-
νόηται, Ινα καί υποζύγια καί οδοιπόροι τών πόνων 
λήγωστ. Διά τούτο καί τψ λόγψ της διδασκαλίας 
καιρός σιωπής ώρισται, ίνα μήτε εαυτούς κατατρί-
βωμεν τψ πλήθει τών λεγομένων, μήτε υμάς άπο-
αναίωμεν. Καί τούτους οίδε τούς καιρούς καί Σολο
μών, ούτω λέγων - Καιρδς τού σιγήσαι, καί καιρδς 
τοΰ4 λαλήσαι. Γενέσθω ουν ήμίν καιρός τοΰ σιγήσαι, 
ίνα γένηται καιρδς τψ διδασκάλψ τοΰ λαλήσαι. Τά 
μέν γάρ ημέτερα έοικεν οίνψ προσφάτως τών ύπο-

* Erasmus legisse videlur νείκη, siquiriem venit conten-
liones. Paulo. poei qninqoe mss. αποδείξεις πολλαΐ περί, 
e l sic legil Erasmos. 

Omnes fere mes. χαί αύτδς ό Χρίστος προειπεν; e l sic 
legit Krasmos. I B edilis αύτοϊς deesl post αυτός, scd legi-
lur po^l τούτο. 

c Lnus ά>λήλοις συγχείσθαι. 

ληνίων έξαντληθέντι, τά δέ τούτου προσέοικεν οίνψ 
πεπαλαωμένψ καί γεγηρακότι, πολλήν παρέχοντι 
καί τήν ώφέλειαν καί τήν ίσχύν τοίς δεομένοις* καί 
τδ τοΰ Ευαγγελίου εκείνο γέγονε σήμερον · μετά τδν 
έλάττονα γάρ οίνον ό βελτίων είσκομίζεται. Καί καθ
άπερ εκείνον ούκ άμπελος έτεκε τότε, άλλ' ή δύνα-
μις έποίησε τοΰ Χριστού, ούτω καί τούτου τδν λόγον 
ούκ άνθρωπίνη προχέει διάνοια, άλλ' ή τοΰ Πνεύμα
τος χάρις. Έπεί ούν δαψιλή καί πνευματικά τά νά
ματα, μετά σπουδής ΰποδεξώμεθα, μετ' ασφαλείας 
τηρήσωμεν, ίνα τούτοις άρδόμενοι διηνεκώς, ώριμον 
φέρωμεν τδν καρπδν τψ ταΰτα χαρισαμένψ θεφ * ψ 
πρέπει πάσα δόξα καί τιμή συν τψ μονογενεί αύτοΰ 
Υίώ καί τω παναγίψ Πνεύματι, νΰν καί αεί, καί είς 
τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΕΙς τήν πρώτην (/. δεύτερον) τών Παραλειπομέ
νων τήν Λέγονσαν, Ύψώθη ή καρδία Όζίου· χαϊ 
περϊ ταπεινοφροσύνης9 χαϊ δτι χρή μή θα£-
φείν τόν ένάρετον · χαϊ δσον χαχδν ή άπό-
νοια. 

ΟΜΙΑΙΑ Γ . 

α\ Εύλογητδς ό θεδς, καί έπί τής d γενεάς τής ημε
τέρας έβλάστησαν μάρτυρες, κατηξιώθημεν καί ημείς 
ανθρώπους ίδείν υπέρ Χριστού σφαττομένους, αν
θρώπους · αίμα στάζοντας άγιον, τήν Έκκλησίαν 
άπασαν άρδον, αίμα στάζοντας , δαίμοσι μέν φοβε-
ρδν, άγγέλοις δέ ποθεινον, ήμίν δέ σωτήριον. Κατ
ηξιώθημεν ίδείν ανθρώπους υπέρ εύσεβείας πό
λε μούντας f , [1421 νικώντας, έστεφανωμένους. 
Ούκ ίδείν δέ κατηξιώθημεν μόνον, άλλά καί αυτά 
τά σώματα τών αθλητών δέξασθαι, καί παρ' έαυ-
τοίς τούς στεφανίτας έχομεν νΰν. Άλλά τδν μέν 
περί τών μαρτύρων λόγον άφήσομεν νΰν τψ τών 
μαρτύρων ζηλωτή, τψ κοινψ διδασκάλψ* αυτοί δέ τά 
κατά τδν Όζίαν πρδς υμάς έροΰμεν νύν, παλαιδν 
καταβάλλοντες χρέος, καί χρονίους ώδίνας ακροά
σεως λύοντες. Όδίνει γάρ έκαστος υμών, εύ οίδ' δτι, 
τής Ιστορίας άκούσαι εκείνης • καί τήν ώδινα ταύτην 
ημείς παρετείναμεν, ού τήν όδύνην ύμίν έπιτεϊναι 
βουλόμενοι, άλλά τήν έπιθυμίαν αύξήσαι σπουδάζον
τες, ώστε ήδίστην ύμίν φανήναι τήν ήμετέραν έστία-
σιν. Οί μέν γάρ εύποροι τών εστιατόρων, έάν έμπε-
πλησμένους λάβωσι τούς δαιτυμόνας, δύναιντ' άν τή 
πολυτέλεια τών παρασκιυασθέντων διεγείραι τήν 
έπιθυμίαν 8 αύτοίς * τήν δέ τών πενήτων τράπεζαν 
ουδέν ούτω ποιεί φαίνεσθαι λαμπράν, ώς τδ πει
νώντας άπαντήσαι τούς μέλλοντας μετέχει ν αυτής. 
Τίς ούν έστιν Όζίας, καί τίνων απόγονος, καί τί
νων βασιλεύς, καί πόσον έβασιλεύσε χρόνον, καί τί 
μέν κατώρθωσε, τί δέ διήμαρτε, πώς δέ τδν βίον 
κατέλυσεν; "Απαντα ταύτα πρδς υμάς έροΰμεν νύν, 
μάλλον δέ δσα δυνατδν είπείν, ώστε μή τψ πλήθει 
καταχώσαι τήν μνήμην υμών δ γίνεται καί έπί τοΰ 
λυχνιαίου πυρός. Άν μέν γάρ εκεί κατά μικρδν έπι-
στάξης τή θρυαλλίδι τδ έλαιον, ίκανήν έδωκας τώ 
πυρί τήν τροφήν · άν δέ άθρόον καταχέης, καί τήν 
ούσαν φλόγα κατέσβεσας. Ούτος τοίνυν ό 'Οζίας από
γονος μέν ήν τοΰ Δαυίδ, βασιλεύς δέ τών Ιουδαίων * 
έβασίλευσε δέ δύο καί πεντήκοντα έτη * καί τά πρώτα 

d Unos sic iocipit, Εύλογητδς ό θεδς, δτι έπί τής. 
e Hic in aliquoi mss. ανθρώπους deest, et iiifra legilur 

άρδεύον, scd άρδον etiam est io usu. 
ι UDUS παλαίοντας, νικώντας. Mox aiii στεφανουμενους. 
Β AllUS τήν προθυμίαν, uirumque beue. 
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tΰδόχιμο; ών, ύστερον είς άμαρτίαν * κατέπεσε. Μεί
ζονα γάρ της οικείας φρονήσας αξίας, έπεπήδησε τή 
τή; ίερωσύνης άρχή. 

Τοσούτον έστι άπόνοια κακόν · καί γάρ έαυτδν τινα 
έκαστον άγνοείν άναπείθει, καί μετά πολλούς πόνους 
άπαντα κενοί τής αρετής τδν Οησαυρόν. Καί τά 
μέν άλλα κακά βαθυμούντων ημών περιγίνεσθαι πέ-
φυκεν, αύτη δέ κατορθοΰσιν ήμίν έπιφύεται. Ουδέν 
γάρ ούτως άπόνοιαν τίκτειν είωθεν, ώς συνειδδς 
άγαθδν, έάν μή προσέχωμεν. Διά τούτο καί ό Χρι-
στδς είδώς, δτι μετά τά κατορθώματα έπεισέρχεται 
τούτο τδ πάθος ήμίν, τοίς μαθηταίς έλεγεν · "Οταν 
πάντα ποιήσητε, Λέγετε, δτι Αχρείοι δούΛοί 
έσμεν. "Οταν -\kp μέλλη έπεισιέναι τδ θηρίου ύμίν, 
τότε διά τών βημάτων τούτων, φησίν, αποκλείετε h 

τάς θύρας αύτψ. Καί ούκ είπεν,Όταν πάντα ποιή-
σητε, αχρείοι έστε, άλλ' ΎμεΤς Λέγετε, δτι ΆχρεΤοί 
έσμεν. Είπε, μή φοβηθής, ούκ άπδ της κρίσεως της 
σής φέρω τήν ψήφον έγώ. Άν γάρ σύ σαυτδν είπης 
αχρείο ν, έγώ σε ώς χρήσιμον στεφανώ. Ούτω καί 
άλλαχού φησι, Λέγε σύ πρώτος τάς ανομίας σον, 
Ινα [113] διχαιωθής. Έπί μέν γάρ τών έξωθεν δι
καστηρίων μετά τήν κατηγορίαν καί όμολογίαν c τών 
αμαρτημάτων θάνατος* έπί δέ τού θείου δικαστηρίου 
μετά τήν κατηγορίαν στέφανος. Διδ καί δ Σολομών 
έλεγε · Μ ή διχαίον σεαντόν ενώπιον Κνρίον. Άλλ* 
ούδενδς τούτων ήκουσεν ό 'Οζίας, άλλ' έπεισήλθεν 
είς τδν ναδν, καί θυμιαν έβουλετο, καί τού ιερέως 
κωλύοντος ούκ ήνείχετο. Τί ούν δ θεός; Έπαφήκεν 
αύτψ λέπραν κατά τού μετώπου, τήν άναίσχυντον 
κολάζων δψιν, καί παιδεύων αύτδν, δτι θείον έστι τδ 
δικαστή ριον, καί ού πρδς ανθρώπους ό πόλεμο; ήν. 
Καί τά μέν κατά τδν Όζίαν ταύτα. Φέρε δή καί 
άνωθεν τήν ίστορίαν αυτήν έπέλθωμεν. Διά γάρ τούτο 
καί αύτδς προλαβών έν βραχεί διηγησάμην ύμίν τά 
συμβεδηκότα πάντα, ίν' δταν άκούητε τής Γραφής 
ταύτα άπαγγελλούση;, παρακολουθήτε μετά ακρι
βείας αύτοίς. Άλλά προσέχετε. Καϊ έποίησε, φησίν, 
Όζιας τό εύθές ενώπιον Κνρίον. Μεγάλη ν αύτοΰ 
διά τούτων έμαρτύρησεν άρετήν. Ού γάρ τδ εύθές 
έποίει μόνον, άλλά καί ενώπιον Κυρίου, ού πρδς έπί-
δειξιν ανθρώπων, καθάπερ εκείνοι οί παρά τοίς Ίου-
δαίοις πρδ τής ελεημοσύνης σαλπίζοντες, οί έν ταίς 
νηστείαις τά πρόσωπα άφανίζοντες, οί τάς εύχάς έν 
ταϊς άμφόδοις ποιούμενοι· ώντί γένοιτ' άν άθλιώτερον, 
δταν τούς μέν πόνους ύπομένωσι, τής δέ αμοιβής 
άποστερώνται άπάσης; 

β'. Τί ποιείς, άνθρωπε ;|έτέρψ μέλλεις εύθύνας διδό-
ναι τών πεπραγμένων, καί έτερον μάρτυρα καλείς 
τών γινομένων; έτερον έχεις δικαστή ν, καί έτερον 
καθίζεις θεατήν; Ούχ όρ|ς τούς ηνιόχους, οί τής πό
λεως άπάσης άνω καθήμενης έν ταίς τών ίππων 
άμίλλαις, άπαν τοΰ σταδίου παρατρέχοντες τδ μέρος, 
εκεί φιλονεικοΰ?ι τά τών αντιπάλων d άρματα κατα-
στρέφειν, ένθα άν ίδωσι τδν βασιλέα καθήμενον, καί 
τοσούτων Οψεων ένα νομίζουσιν άξιοπιστότερον όφθαλ-

a Quatuor mss. εύδοκιμήσας, ύστερον πρδς άμαρτίαν. 
k IJDUS αποκλείσατε. 
c Sic tres mst. et sic legit Erasmos. Ια edilis καί τήν 

όμολογίαν deeral. Verum paulo post, ubi iu Graeco le^ilur 
μετά τήν κατηγορίαν στέφανος, et duo mas. addunt μετα τήν 
κατηγορίαν τών αμαρτημάτων στέφανος, Erasmus locom 
pleuum, ut anie, repelii, sic, posi accusationem etconfe*-
tionem peccatorum datur corona, quam interpreUonem, 
quia nihil ad seosum addit, relinquere visum est. Paulo 
posl ό Σολομών pro ό Σειρακίδης. 

ά Τών άντιτέχνων, S1C tres mss» Infra iidem τδν τών άγ
γ λ ω ν βασιλέα.* lnlra unus καί τοσούτων όψεων ούσών 
ενα νομ. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 1 U 
μόν; Σύ δέ αύτδν τδν τών άγγ&ων αυτών βασιλέα 
τοις σοίς δρόμοι̂  άγωνοθετοΰντα ορών, εκείνον άφείς 
έπί τάς τών όμοδούλων καταφεύγεις δψεις; Διά τοι 
τούτο μετά τάς μυρίας πάλας άστεφάνωτος αναχω
ρείς, μετά τούς πολλούς ιδρώτας χωρίς βραβείων 
άπέρχη πρδς τδν άγωνοθέτην; Άλλ' ούκ Όζίας τοιού
τος ήν, άλλ' ενώπιον Κυρίου τδ εύθές έποίει. 

Πώς ούν ούτω μετά ακριβείας πολιτευόμενος 
ύπεσκελίσθη καί κατέπεσε; Τούτο γάρ κάγώ θαυ
μάζω καί διαπορώ, μάλλον δέ ούκ άν ειη τοΰτο δια-
πορήσεως άξιον · άνθρωπος γάρ ήν, πράγμα πρδς 
άμαρτίαν εύόλισθον, καί πρδς κακίαν όξύββοπον. Καί 
ού τούτο μόνον έστί τδ χαλεπδν, άλλ' δτι καί όδδν 
στενήν καί τεθλιμμένην όδεύειν έπετάγημεν ύπδ κρη
μνών εκατέρωθεν άπειλημμένην «. [114] "Οταν ουν 
καί προαιρέσεως ευκολία καί όδοΰ δυσκολία συνέλ-
θωσιν είς ταύτδν, μή θαύμαζε λοιπδν υπέρ τών πα
ραπτωμάτων. Καθάπερ γάρ έν τοίς Οεάτροις οί τήν 
σχοίνον τήν κάτωθεν άνω τεταμένη ν * άναβαίνειν καί 
καταβαίνειν μελετώντες, άν μικρδν παραβλέψοισι, 
παρατραπέντες κατενεχθήσονται είς τήν όρχήστραν, 
καί άπολοΰνται· ούτω καί οί τήν όδδν ταύτην όδεύοντες, 
άν μικρδν όαθυμήσωσι, κατακρημνίζονται. Καί γάρ 
εκείνης τής σχοίνου ή δδδς αύτη καί στενότερα καί δρ-
θιος καί προσάντης μάλλον έστι καί υψηλότερα πολλψ · 
πρδς γάρ αύτδν άνω τελευτά 8 τδν ούρανδν, καί τότε 
ήμίν σφαλερώτερα έσται τά διαβήματα, δταν άνω καί 
πρδς αυτή γενώμεθα τή κορυφή · τοίς γάρ έφ' ύψους 
έστώσι πολύς ό τρόμος, καί μία μόνον ασφάλεια λεί-
πεται, τδ μή κατακύψαι κάτω, μηδέ είς γήν ίδείν. 
Καί γάρ χαλεπδς εντεύθεν ό σκοτόδινος γίνεται. Δια 
τοι τοΰτο συνεχώς ήμίν ό Προφήτης έπιβοά λέγων 
ΕΙς τό τέΛος μή διαρθείρης · βαθυμοΰααν ημών 
τήν ψυχήν άναστέλλων, καί μέλλουσαν καταπίπτει ν 
άνέχων καί διακρατών. Έν άρχή μέν γάρ ού πολλής 
δεόμεθα τής παρακλήσεως. Τί δήποτε; "Οτι πάς 
άνθρωπος, κάν απάντων νωθέστατος ή, μέλλων άπτε-
σθαι πράγματος,* πολλήν έν τοίς προοιμίοις έπιδεί-
κνυται τήν σπουδήν, καί τής προθυμίας άκμαζού-
σης, καί τής δυνάμεως νεαράς ούσης έτι, βαδίως 
πρδς τδ προκείμενον επιβαίνει * δταν δέ τδ πλέον της 
όδοΰ προέλθωμεν, καί μαρανθή τά τής προθυμίας 
ήμίν, τά δέ τής δυνάμεως ημών λήξη, μέλλωμεν δέ 
καταπίπτειν, τότε ήμίν ό προφήτης εύκαίρως παρ
ίσταται , καθάπερ βακτηρίαν τινά τδ έπίφθεγμα 
τούτο όρέγων, καί λέγων, ΕΙς τό τέΛος μή δια-
φθείρης. 

Καί γάρ δ διάβολος τότε σφοδρδτερον πνει k . Καί 
καθάπερ οί τήν θάλατταν πλέοντες πειραταί, ούχ 
δταν ίδωσιν έξιόντα τοΰ λ ι μένος τά πλοία, τότε επι
τίθενται, (τί γάρ αύτοίς Οφελος κενδν καταδΰσαι τδ 
σκάφος;) άλλ' δταν έπανίη πλήρη τδν φόρτον έχοντα, 
τότε πάσαν κ ι νου σι μηχανή ν* ούτω καί ό πονηρδς 
δαίμων εκείνος, δταν (δη πολλά συναγηοχότας 4 , νη
στεία ν, εύχάς, έλεημοσύνην, σωφροσύνην, τήν άλλην 
άπασαν άρετήν, δταν ίδη γέμον ημών τδ πλοίον τών 
πολυτελών τής εύσεβείας λίθων, τότε προσβάλλει, 
πάντοθεν διορύττων τδν θησαυρδν, ώστε παρ' αυτά 
τοΰ λιμένος τά στόματα καταδΰσαι τδ σκάφος, καί 

e Erasrous legisse videtur εκατέρωθεν άπειλημένην, ver-
tit cnim, prcecipitiis minacem, nempe viaio. Sed oullu* 
codex sic habet. 

* Unas έπιτεταμένην. 
8 Tres ross. άνω τέταται. Unus άνω τελι ιούται. Erasmas 

videtiir legisse τέταται. Sedhs omnes lecUones quadranl. 
Mox alii επισφαλέστερα έσται τά βήματα. 

1» Lous σφοδρότερον επέρχεται. 
* L D U S συναγαγοντας. Savil. συνηγιιοχότας. 
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«at , exatiexcm. Hic igilur Ozias e sirpe David duxit 
genus, rex autem eral Judaeorum; regiiavit annis 
qrinqiiagiiiia duobus : cumque inilio cum laude ges-
sisset principatum, post in peccalura prolapsus est. 
Cum enim aliiores spiritus susiulisset quatn pro sna 
dignilale, principatum invasit sacerdolii. 
' Superbia twpe ex bona conscienlia oritur. — Tanlum 
malum esl arroganlia, quae persuadet, ut quisque se-
met ignoret, postque mullos labores omnem viriutis 
tbesaurum exhaurit. Ac caetera quidem mala nobis 
negligenier agentibus solent exuberare, ba?c autem 
ipsis recte factis noslris adnasciiur. Nibil enim per-
inde gignit superbiam , ut bona conscienlia, nisi ad-
Tigilemus. Unde et Ghrislus sciens, quod post bene-
facla nos hic morbus adorialur, dicebat discipulis 
suis : Cum omnia feceritit, dicite, Seroi inuliles sumus 
{ Luc. 17. 10). Cum enim baec noxia beslia parat in-
vadere vos, lunc, inquit, per baec verba fores illi oc-
cludile. Ncque dixil : Cum omnia fcceritis, inutiles 
esiis: sed, Vos dicile, Inoiiles somus. Dic, ne metuas, 
DOD ex luo judicio fero senlentiam. Nam si tn le 
ipsum dixeris inutilem, ego te ututilem coronabo. Sic 
el alias loquitur : Die lu pnor peccata tua, ut juttifice» 
ri* (Isai. 43. 26). In mundanis siquidem ac forensi-
bus judiciis post accusalioncm el criminum coufessio-
nem reslal mors : cxlerum apud divinom tribnnal 
post accusaiionem et coiifessionein peccatorum daiur 
corona. Uode el Salomou dicil (α): Ne juslificaveris 
teipsuM tn cnupeclH Domini (Eccli. 7.5). Venim nibil 
borom audml Ozias, sed irruil in lemplum, ut ad-
oleret, ac ne sacerdoie quidcm probibenle abatiuuil. 
Quid igimr Deus ? Immisit illi leprani in fronte, hoc 
modo impndcntem faciem punieiia, docensque illum, 
quod boc essel Dei Iribunal» ei quod illi bellum esset 
non adversus homines, sed adversus Deiim. Ac de 
Ozia quidem baclcnus. Agedura jam ab iulegro bislo-
riam hane percurramus. Nam bac de cansa el ipae 
pneoccopans compendio vobis exposui quae Oziac ac-
ciderunt omnia : ut cum audieriiis Scripturam ha?c 
eadem narraniero, rerum seriem summo cum animi 
siudio ponsectemlni. Sed altendite. Ει fecit, inquit, 
Oxias quod reetum ett in conspectu Domini (2. Paral. 
26. 4). Hoc lestiraonio magnamillius virtutem decla-
ravit. Non enim modo fecit quod rectum crat, verum 
cliain fecit in conspeclu Domini, non apud bomineg 
se osteotans, quemadmoduro apud Judaeos (aciebanl 
illi, qul anle eleeraosynam tuba canebant, el in jeju-
fiiis facies suas exterroioabant, qoi preeabanlur in 
compitis; quibus rebus quid polesl esse miserias, 
ubi post loieratos labores, omri praemio frustra-
bantor? 

2. Quid facis, homo? alii redditurus es raiionem fa-
ctorum Uiorum, ei alium testem citas eorum quse 
iacis? alium babes judicem, et alium adhibes specla-
toretn? Non vides aurigas qui universa civilaie in 
ftublimi sedenle in equeslribus ludis, lotum siadii 
spaiium percurreDies, ibi contendunt concertaiorum 

(a) NOB raro Siracidis librum Salomoais dicit Cbryso-
stomus, ut moBait Savilius. 

currus subvertere, ubi Inaperalorem viderint sedetf-
tem % et inter tot epeclantium Toltut unum oeobmi 
pulant fide digniorem? A l tu eum videas ipsom ange* 
loriun Regem luo cursui agonolbetam, boc cst certa-
minis judicem, prjesidero 9 eo pratermisso ad con-
servorum fugis oculos ? Alque ideo sane post innii* 
meras luctas incoronatus recedis, posl sudorcs plu-
rimos absque praemiis venie ad agonotbctam ? At non 
talis erat Ozias, sed in conspeciu Doraiui faciebat 
quod recium cst. 

Fragililas hominit. Funambuli tempore Chrtj$o-
$tomi. — Qui facium est igilur, ut post vitan tani 
perfectam supplanlaius sil concideritque? Nam boc 
et ipse demirans hxsilo, quin polius nihil bicesse 
debct bacsitalione dignum, quandoquidem homo erat, 
rcs ad peccandum lubrica, ct ad maliliaro propensa. 
Neque id sobun est difficile, verum etiam illud quod 
incedere jussi sumus perviara angusiam, et olrinque 
pnecipiliis lerminatam. Proinde quoties et volunlalis 
facililas et vi«s difficultas iu unum coeunt, ne poel-
ea mirare de lupsu. Quemadmodum enim in spe-
cucuiis qui pcr funem ab imo in altum tensum 
ascendere acdescenderemcdiiantur, si pautulum de-
flcxeriul oculos, inverso corpore deferunlor in or-
cheslram, pereuntque : itidem qui per banc incedunt 
viam , si vel paululum segniier egeriut, praecipit;in-
lur. Ει lamen hac via lum angustior esl, lum magis 
ardua, multoque excelsior, quam illa per funem, ut 
quac sursum ad ipaiim usqne cxlura prolensa est: ac 
tmn nnbis majore cum periculo ponuniur Teatigia 9 

cum ad suinmum et ad ipsum usque fastigium aooes* 
8erimu8 : nam in sublimi siantes multus occupat Irc-
mor, atque una lantura cautiooe luti sunt a lapsu, ne 
dcorsum aspiciant, neve in lerram demiuani oeuloa. 
Nam inde mulla el gravis exorilur tenebricosa Ter-
tigo. Hauc quidem ob causam propbeta nobfo aseitkie 
inclamat, dicens : In finem ne corrumpas (P$ai. 56. 
1): anima3 noslras socordiam reirabene, jamqoe eol-
lapsuram guffulciens ac reunena. tailio quidem non 
egemus multa exhoriatione. Quid ita landem? Eo 
quod qoilibet bomo, etiarosi fuerit omnium pigcrri-
mus, aggressurus negotium, plurimam in principio 
adhibet diligenliam , duraque el anirai vigei alacri-
las,etvires integra sunl ac recenles, facile ad id 
quod propositum est pertingil: cxteruin ubi ioajor 
viac pan nobis peracta est, jamque alacritatis vigor 
emarcuil, viresque noetrx defecerunt v nec aliud su« 
pereai quam ut decidamns: lanc nobis ©pportune 
adesl propbeia, veluli pro baculo quopiam alloquium 
euum nobis porrigena ac dicens, itt finem n$ cor-
rumpas. 

Bonis operibm instructos magis aggreditur diabolu*. 
—Tunc enim diabolus spirat vehemeMius : etquetn-
adinodum pirabe qui male narigiis infestant, non tum 
ubi conspexerint naves e porlu exeuntes, invadunt, 
(quid enim hinc fructus capereni si scapbam inanem 
demergerent?) sed ubi redierit onusta plenaque sar-
cinis, lum lemum omnes expediuoi aries: ila sce-
lcralus ille Isemon simul ntque vidct aliquos muUa 
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collegiise, videlicet jejunia, preces , eleemosynam , 
castitaiem, reliqiiasque virtulcs omnes, ubi videt na-
vigium nostrum plenum prctioeis pielatis lapidibus, 
tunc irrumpit, undique thesaurum perfodiens, ul in 
ipsis portus osiiis scapbaro demergat, jaraqae nudos 
nos ad eum portum ejiciat: ideoque propbeta cun-
ctos admoiiel dicens : In finem ne corrumpas. E l -
enim ab ejiismodi ruina non facile est resurgere. Nara 
Qui in profundum malorum venerit, contemmt (Prov. 
48. 3). In principio quidcin lapsis Yeniam damus 
omnes ob impcriliam; sed enm qnt post multos cur-
•tis conciderit, nemo venia dignum judicaverit; lum 
eniin eadere, ncgligentiae tribuitur. Nec id solum hic 
eel mali, verura etiam quod hujusmodi lapsus muliis 
sint offcndiculo, ut rursus boc quoque noraine pecca-
lum reddaiur irremissibile. Ilaec cum sciamus. au-
scultemus propbetse, et in finem ne corrumparous. 
Nam bae de causa el Ezecbiel clamat dicens : Si qtris 
fuerk ju$iu$, deinde lap$ut peccaveril, nulla erit recor* 
datio justUiarum eju$, $ed fn peceato $uo morietur 
(Etech. 3. 20). Nam et bic roetuit de flne. Neque 
binc modo, verum etiam ex contrariis declarat in 
hae re plurimum esse momenii. Siquis, inquil, fue» 
rit peccator, ac postea mvtatus faclus fuerit jusluz, 
uulla eril memoria injuilitiarum illiu$:in jusliiia suavi-
vet (Ezeek. 48.24).Vide8et hicpropbelamdeflnevebe-
nienler eollicitum. Siquidero ul neque jusiitioe su* 
coufldeos jusius, ad socordiaia versus pereal, per fl-
nem incutil illi lerrorem : neque peccaior ob delicla 
despondens auimum t jugiter perseveret in lapsu, 
crigit illum per proposilnm finem. Peccasii, inquit, 
niulta, ne desperes: est eniiirunde resurgas, si finem 
iuilio contrariuiii exhibueris. Rursus ad juslum , 
Multa, inquii, recte fecisli, vcrum ne fidas : contin-
gel eniro ul cadas, nisi ad finem usque eanidem ad-
bibeas curam. Videe ut alterius quidem eocordiaui, 
allcrias vero desperationem euslulerit. 

3. Nibil borum audivit Ozias, ideoqae pereconfl-
dentiam decidit ruina periciilosa et insanabili. Neqoe 
enim quivie lapsue parem adfen ruinam, sed quaedam 
peccala improbatioiri lantuin obnoxia stml, quaedam 
gravisaimo supplicio puniuntur. Proinde Paulus incre-
pans eos qui iu comiuinnbus coeuis ιιοιι exspectabant 
fraires, ila loqukur: Hocdenuniiansnon laudo (1. Cor. 
i i . 17). Videe peccatum intra reprebeosioiiem (α) 
coiisislere, et objurgalione plecti. At ubi de fornica-
lione loquilur, non itidem facit. Sed quo pacto? Si 
auU tempium Da vioiat, perdei hunc Detts (4. Cor. 3. 
47). Hoc non e$i probrum aui feprebensio, sed pcena 
graviseima. Novil ei Salomon peccatorum discrimina, 
qui furlum cum adullerio confcrens sic alicubi loqui-
lur: JSon e$t mirum « qws deprehendatur in furto: / i i -
ratur tmm, ut animam expleat esurientem: ted adulter 
o» inopiam $ensu$ cxitium ammas «ar condlial iProv. 
6. 30-32). Et boc el illud, iuquit, peccaium est, sed 

(α) Ιο Grseco, Μηγ̂ ^Μκ- Observavimus in Atbanasii 
OiiainasUco Μήγν^ν DOII dauuiaiioueui prorsus signiticare, 
sed quatenns tanluin damuare, signiucat improbare vel 
rp(N>eheiidere : quaniobreiu α τ ί ^ » bic Era^oius recte 
vertit, reprcketuionem. 

ARGHIEP. CONSTANTINOP. H6 
alterum minus, altenim majus: pauper enim exeosa-
lionem habei quod prxbuerit occasionem peccandi 
penuria, alleri omnis adempta cel excusalio. At bic, 
dices, peltitur naturali concapiscenlia. Al nou perniit-
tii elabi uxor quoe illi sorle obtigit, sed insiat eripiens 
illi veniam. Ob id enim mairimonium el hujus legiti-
mus usus permitlilur, ne quid horum excusare poseii 
marilus. Hanc ob causam data est illi mulier ndjutrix, 
ut effervescenlem naturam cocrceat, ut concupiscen-
tiae fluctus sedet. Itaquequemadmodum gnbernaior in 
porlu faciens naufragium baudquaquam ullam impe-
traret veniam: sic nec is qui cum per coujugiuui In 
tulo collocetur, taiuenaliena perfoditmatrimonia, aut 
quamcumque femiiiam curiosis aspicit oculis, babere 
quidquam possit excusauonis neo apud bomines nec 
apud Deum, etiamsi millies allegaril nalune volupla-
tem. Imo quae possii illic cese volupus, ubi nielus, 
ubi anxietas, ubi ianiorum raalorum exspeclalio, ubi 
Iribunalia, ubi rationes reddenda?, ubi judicis Ira, ubi 
gladius et carnifex, ubi baraihrum, et abduclio ad 
Supfilicium? Omnia pavet metuitque quijtalisest, um-
bras, parieles, ipsos lapides, tamquam vocem emit-
tenles: omnes obsenral babeique stospeclos, famulos, 
vicinos, amicoe, bostes, eo& qui aorunl omnia, eos 
qui nibil norunt. Quin potius, si voJes, tollanlur hx»c 
omnia: ponauitu nulli notum esse fiagitium prrcier-
quam ipsi uni, et molieri quam adaberavit: qaorno-
do feret conscientiam redarguentcm, acerbam accu-
satricem illam ubique secum ferens? Quemadmodani 
enim seipsum nemo potesl effugere, iU nec illam bu-
jus tribunalis senteniiam. Hoc cniin iribunal non pe-
cunia corrompilar, non adulationlbas acquiescit; nam 
dmnum esi, et a Deo nostris iiisilum menlibus. Ycre 
Adulter per inopiam sensut exiiium sum ipsius ammm 
conciliat (Prov. 6. 32). Tameisi nec fur eiiam immu-
nis est a eupplicio, ?erum dat quidem poenain, sed 
minorem. Nec enim comparaliones in diversum ordi-
nem cxtrudunt ea qu» comparantur, scd permilteiitea 
suo quaeque manere loco, diminulionem tnducunt aut 
exsuperantiam. Forlasse non inlelligitis quod dictura 
est: itaque ncccsse est idem explanattus dicere. Bo-
num est conjugium, sed raelior est virginiias: nec 
quooiam nielior est virginilas, ideo malura esl conju-
gium, sed illud quidcm hifcrius, alioqui bonum el 
ipsum. Similiter et hic: malum eet furtum, sed adtil-
ierto minue, quamquam et ipsum est inaluni. Yid«*s 
peccatorum differcnlias? Consideremus ilaque qua!6 
peccatum bic peccaverit. Elatum e$t% inquit, cor itliut 
(2. Paral. 26. 46). Periculosum vulnus: est enim ar-
rogantia, nrroganiia inquam, malorum omnium fous. 
Et ut compendio discas morbi malitiam, illud audi. 
Catera quidem peccata circa nostram versantur nalin 
ram, at superbia virlutem ineorpoream e sublimi de-
traxit ac dejecit: nam diabolum, cnm dSabolus non 
esset, diabolum eflecit arrogantia. Quod si testem ad* 
ducam Isaiam ita de illo loquentem, In ccetum aueu-
dam, et ero $imili$ AUimmo (I$ai. 44. 44): qui non 
libenier recipiunt allcgorias, repudiabunt noslrum ic-
&Umouium: sio vero Paulum illi adbibutvrimu» accu-
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γυμνούς παραπέμψαι πρδς εκείνον τδν λιμένα λοι
πδν. Δια τούτο δ προφήτης παραινεί πάσι λέγων, ΕΙς 
τό τέΛος μή διαφθείρης. Καί γάρ μετά τήν τοιαύ
την πτώσιν δυσανάκλητος πάλιν ή άνάστασις. Ό γάρ 
έΛθών είς · βάθος κακών Ύ καταφρονεί. Κα\ τψ μέν 
έν άρχή πεσόντι συγγινώσκομεν άπαντες διά τήν 
απειρία ν τδν δέ μετά πολλούς [115] τούς δρόμους 
ύποσκελισθέντα ούχ άν τις βαδίως άξιώσειε συγ
γνώμης ή απολογίας · βαΟυμιάς γάρ τότε τδ πτώμα 
είναι δοκεί. Καί ού τούτο μόνον έστί τδ δεινδν, άλλ' 
δτι χαί πολλοί οί σκανόαλιζόμενοι τοίς τών τοιούτων 
πτώμασίν είσιν, ώστε χαί ταύτη πάλιν άσύγγνωστον 
τδ αμάρτημα γίνεται. Ταύτ' ούν είδότες, άχούωμεν 
του Προφήτου, χαί είς τδ τέλος μή διαφθείρωμεν. 
Διά γάρ τούτο καί ό Ιεζεκιήλ έβόα λέγων Έάν γέ
τηται τις δίκαιος, είτα μεταπεσών άμάρτη, ού 
μή μνησθώσιν αύτψ αϊ δικαιοσύναι αυτού, άλΧ 
έν τή αμαρτία αυτού άποθανειται. Καί "γάρ >«Λ 
ούτος δέ&ικεν υπέρ τού τέλους. Καί ούκ εντεύθεν 
μόνον, άλλά καί διά τών εναντίων δείκνυσι. πολλήν 
τού πράγματος τήν ίσχύν ούσαν. Άν γάρ γένηταί 
τις άμαρτωΛός, φησίν, είτα μεταδαλόμένος γέ-
νηται δίκαιος, ού μή μνησθώσιν αϊ άμαρτίαι 
αύτοΰ · · έν τή δικαιοσύνη αύτοΰ ζήσεται. Όρ$ς 
καί ενταύθα πολλήν τού τέλους αύτδν ποιούμενου 
πρόνοιαν. "Ινα γάρ μήτε ό δίκαιος τή δικαιοσύνη αυ
τού θαββών, είς βαθυμίαν άποκλίνας άπόληται, φο-
6εί διά τοΰ τέλους αυτόν · μήτε ό άμαρτοιλδς άπο-
γνους έπί τοίς παραπτώμασι, μένη διαπαντδς έν τω 
πτώματι, άνίστησι διά τοΰ τέλους αυτόν. "Ημαρτες 
πολλά, φησίν, άλλά μή άπελπίσης* έστι γάρ επάν
οδος, έάν εναντίον Λ τής αρχής δείξης τδ τέλος. Πάλιν 
πρδς τδν δίκαιον, Κατώρθωσας πολλά, φησίν, άλλά 
μή Οαρσήσης * συμβαίνει γάρ καί πεσείν, αν μή διά 
τέλος τήν ίσην 6χης σπουδήν. Είδες πώς τοΰ μέν τήν 
βαθυμίαν, τοΰ δέ τήν άπόγνωσιν άνείλεν; 

γ*. Ούδενδςτούτων ήκουσεν 'Οζίας· διδ καί θαρσήσας 
κατέπεσε πτώμα χαλεπδν καί άνίατον. Ουδέ γάρ πάν 
πτώμα ίσον ήμίν εργάζεται τδ τραύμα, άλλά τών 
αμαρτιών τά μέν ύπδ κατάγνωσιν κείται μόνον, τά 
δέ χαλεπωτάτην δέχεται τιμωρίαν. Τοίς γοΰν ούκ 
αναμένου σι τούς αδελφούς έν τοίς κοινοίς δείπνοι ς δ 
Παύλος επίτιμων, ούτως έλεγε* Τοΰτο δέ παραγ-
γέΧΛων ούκ επαινώ. Όρ$ς μέχρι καταγνώσεως 
ίστάμενον τδ αμάρτημα, καί ψόγον έχον τδ έπιτίμιον. 
Άλλ* ούχ δταν περί πορνείας διαλέγηται, ούτω ποιεί. 
*Αλλά πώς; ΕΙ τις τόν ναδν τοΰ θεοΰ φθερεΐ, 
φθερεΐ τούτον ό θεός. Ένταΰθα γάρ ούκ έστι ψό
γος, ουδέ κατάγνωσις, άλλ* ή χαλεπωτάτη τιμωρία. 
Οίδε καί δ Σολομών αμαρτημάτων διαφοράς · τήν 
γούν κλοπήν τή μοιχεία συγκρίνων, ούτωσί πώς φη
σιν Ού θανμαστόν, έάν άΛφ τις κΛέπτων* κΛέ-
χτει γαρ, ίνα έμχΛήση ψυχήν αύτοΰ πεινώσαν · 
ό δέ μοιχός δι' ένδειαν φρενών άπώΛειαν τή εαυ
τού ψυχή περιποιείται. Αμάρτημα καί τοΰτο κά-
χείνο, φησίν, άλλά τδ μέν έλαττον, τδ δέ μείζον · δ 
μέν γάρ έχει d τήν άπδ τής πενίας πρόφασιν, ούτος 
δέ πάσης απολογίας έστέρηται. 'Αλλά καί ούτος έχει, 

a Qoataor mss. είσελθών είς. In iisdero infra haec £αδίως, 
et mox ή απολογίας desunLHoc porro altimom ή απολογίας 
noa legil EraBinus. Paulo aaie codex ap. Savii. δυσανά-

Τιτος. 
AIH αυτού, άλλ' έν τ ) . 

c Moifi mss. έάν μή εναντίον, male. Paulo post συμβαί
νει γάρ καί πεσεϊν. Erasmus qui verterat, subindicans illum 
amrum, legerat haod dobie σημαίνει γάρ, male. Pauloposl 
roulti mis. διά τέλους τήν. Inira f. 1. αμαρτημάτων. 

d Qualoor BISS. γάρ δοκεί εχειν. 

φησί, τήν άπδ τής φυσικής επιθυμίας ανάγκην. Άλλ* 
ούκ άφίησιν ή κληρωθεί σα [116] αύτοΰ γυνή, άλλ' 
έφέστηκεν αποστερούσα τής συγγνώμης αυτόν. Διά 
γάρ τοΰτο γάμος καί άπόλαυσις ένθεσμος, ίνα μηδέν 
έχη τούτων λέγειν ό άνήρ. Διά τοΰτο αύτψ βοηθός 
εδόθη ή γυνή, ίνα μαινομένην καταστέλλη τήν φύσιν, 
ίνα στορέση τής επιθυμίας τά κύματα. "Ωσπερ ούν 
κυβερνήτης έν λιμένι ναυάγιον εργαζόμενος ούκ άν 
τύχοι συγγνώμης τινό; · ούτω καί ό άνθρωπος μετά 
τήν άσφάλειαν τήν άπδ τοΰ γάμου τούς έτερου διο-
ρύττων γάμους, ή γυναίκα ήντιναοΰν περιέργως 
ορών, ούκ άν τύχοι τινός απολογίας, ού παρά άνθρώ-
ποις, ού παρά θεψ, κάν μυριάκις λέγη τήν τής φύ
σεως ήδονήν. Μάλλον δέ ποία γένοιτ' άν ηδονή, δπου 
φόβος καί αγωνία · καί κίνδυνος καί προσδοκία 
τοσούτων δεινών, δπου δικαστήρια καί ευθύ ναι, καί 
δικαστού θυμδς, καί ξίφος καί δήμιος, καί βάραθρο ν 
καί απαγωγή f ; Πάντα τρέμει καί δέδοικεν ό τοιού
τος, τάς σκιάς, τούς τοίχους, τούς λίθους αυτούς, κα
θάπερ φωνήν άφιέντας* πάντας ύφοράται καί ύπο-
πτεύει, τούς οίκέτας, τούς γείτονας, τούς φίλους, 
τούς εχθρούς, τούς πάντα είδότας, τούς ουδέν είδδ-
τας. Μάλλον δέ, εί βούλει, καί ταΰτα άναιρείσθω, καί 
μηδείς ίστω ε τά τετολμημένα, άλλ' ή μόνος αύτδς 
μετά τής ύβριζομένης γυναικός * πώς οίσει τδν άπδ 
τής συνειδήσεως έλεγχον, πικρδν πανταχού περιφε
ρών κατήγορον; "Οσπερ γάρ έαυτδν ούκ άν ποτέ τις 
φύγοι, ούτω ουδέ τήν άπδ τού κριτηρίου ψήφον εκεί
νου. Τούτο τδ δικαστή ριον ού χρήμασι διαφθείρεται, 
ού κολακείαις ενδίδωjr θείον γάρ έστι, καί παρά 
θεοΰ ταίς ήμετίραις ένιδρυμένον ψυχαίς. "Όντως Ό 
μοιχός δΐ ένδειαν φρενών άπώΛειαν τή εαυτού 
ψυχή περιποιείται. Ού μήν ουδέ ό κλέπτης k κολά
σεως άπεστέρηται, άλλά δίδωσι μέν δίκην, έλάττονα 
δέ. Αί γάρ συγκρίσεις ούκ είς τήν έναντίαν έξωθούσι 
τάξιν τά συγκρινόμενα, άλλ' άφιείσαι μένειν έπί τής 
οίκείας χώρας αυτά, έλάττωσιν είσάγουσι καί υπερ
οχή ν. Τάχα ού συνήκατ* τδ λεχθέν · ούκοΰν ανάγκη 
σαφέστερον είπείν. Καλδν ό γάμος, άλλά κρείττων ή 
παρθενία · ούκ επειδή κρείττων ή παρθενία, διά τοΰτο 
κακδν ό γάμος, άλλ' έλαττον μέν εκείνου, καλδν δέ 
καί αυτό. Ούτω καί ένταΰθα* κακδν ή κλοπή, άλλ* 
έλαττον μέν εκείνου, κακδν δέ καί αυτό. Είδες αμαρ
τημάτων διαφοράς; "Ιδωμεν ουν ποίαν ούτος άμαρ
τίαν ήμαρτεν. Ύψώθη, φησίν, ή καρδία αυτού. Χα
λεπδν τδ τραύμα · άπόνοια γάρ έστιν, άπόνοια ή πηγή 
πάντων τών κακών. Καί ίνα συντόμως μάθης τού 
νοσήματος τήν κακίαν, εκείνο άκουσον. Τά μέν άλλα 
αμαρτήματα περί τήν ήμετέραν στρέφεται φύσιν, ή 
δέ ύπερηφανία δύναμιν άσώματον κατέσπασε, καί 
κατέβαλεν άνωθεν. Τδν γάρ διάβολον, ούκ δντα πρό
τερου διάβολον, τούτο [117] είναι διάβολον έποίησε. 
Κάν μέν τδν Ήσαΐαν παραγάγωμεν μάρτυρα λέγοντα 
ούτω περί αύτοΰ* ΕΙς τόν ούρανόν άναδήσομαι, καϊ 
έσομαι όμοιος τφ Ύψίστφ * οί τάς αλληγορία; ούχ 
ήδέως δεχόμενοι, παβαγράψονται τήν μαρτυρίαν 
ημών άν δέ τδν Παΰλον έπι στήσω με ν αύτψ κατή
γορον, ουδείς ούκέτι λοιπδν άντερεί. Τί ούν ό Παύλος 
Τιμοθέψ γράφων; "Οτι τδν άρτι τοΰ κηρύγματος 
άψάμενον ού δεί πρδς τδ μέγα τής επισκοπής άγειν 

β Qnataor mss. άγων. 
f Απαγωγή frequenlissirao asa apud Chrysostomoro 

est abductio ad tupplicium; Erasmus άπαγωγήν hic verle-
ral deportationem, q u » vox Grecam non satis expriraii. 

g Duo mss. μηδείς Ιδέτω. 
k Qualuor nuss. ό κλεπτών. lufra iidem αΐ κρίσεις ούκ εί*. 
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αξίωμα, είπών ούτω· Μή νεόφντον, Ινα μή τνφω-
θεϊς, είς κρίμα έμπέση καϊ Λαγίδα τον διαβόλου · 
Ινα μή τά αυτά άμαρτών έκείνψ, φησί, τά αυτά αύτψ 
πείσηται. 

δ*· Κα\ ούχ εντεύθεν δέ μόνον δήλόν έστιν, άλλά χαί έξ 
δν τψ πρώτψ πάντων ανθρώπων γενομένω συνεβού-
λευσεν ό πονηρδς δαίμων εκείνος. "Ωσπερ γάρ τοίς 
άγαθοίς έθος, ταύτα τοίς a πλησίον παραινείν, δι' ών 
αυτοί γεγόνασιν αγαθοί· ούτω χαί τοίς πονηροίς έθος 
τοιαύτα είσηγείσθαι τοϊς πλησίον, δι* ών αυτοί γεγό-
νασι φαύλοι. Έν γάρ χαί τούτο τής πονηρίας είδος 
έστι, χαί παραμυθίαν ηγούνται τής οίχείας κολάσεως 
τήν έτερων άπώλειαν. Τί ούν δ διάβολος συνεβούλευσε 
τψ Αδάμ; Μείζονα τής οίχείας φύσεως λαβείν έν
νοια ν, χαί ίσοθείαν έλπίσαι b. Εί γάρ έμέ τού ουρα
νού τούτο, φησίν, έξέβαλε, πολλψ μάλλον τούτον τού 
παραδείσου τδ αύτδ τούτο έκβαλεί. Διά τούτο καί δ 
Σολομών έλεγεν*5· 'Ο θεός ύχερηφάνοις αντιτάσ
σεται. Ούκ είπεν, δτι δ θεδς υπερήφανους άφίησι, 
καί έγκαταλιμπάνει, χαί. τής οικείας βοηθείας γυμνοί, 
άλλ', Αντιτάσσεται, φησίν ούχ δτι παρατάξεως αύτψ 
καί μάχης έδει πρδς τδν ύπερήφανον τί γάρ υπερή
φανου γένοιτ' άν άσθενέστερον; "Ωσπερ γάρ δ τάς 
δψεις άπολέσας, άπασι πρόκειται πρδς τδ κακώς πα
θείν, ούτως δ υπερήφανος, ό μή είδώς τδν Κύριον 
(Άρχή γάρ, φησίν, ύχερηφανίας, τό μή εΐδέναι 
τόν Κύριον), καί άνθρώποις ευάλωτος έστι, τού φω
τός έκπεσών εκείνου. Εί δέ καί Ισχυρός είη, ούχ άν 
παρατάξεως εδέησε τψ θεψ πρδς αυτόν ψ γάρ ή 
βούλησις ήρκεσε πρδς τδ πάντα παραγαγείν, πολλψ 
μάλλον καί πρδς τήν άναίρεσιν αυτών αρκεί. Τίνος 
ούν ένεκεν, φησίν, αντιτάσσεται; "Ινα τδ σφοδρδν τής 
άπεχθείας ένδείξηται τής πρδς τδν ύπερήφανον. "Οτι 
μέν ούν χαλεπδν τδ τραύμα τδ τής ύπερηφανίας, καί 
έκ τούτου, καί άλλαχόθεν δήλον. Εί δέ βούλεσθε, καί 
άλλαχόθεν τήν αίτίαν αυτού μάΟωμεν, άφ' ής τδ έλ
κος έγένετο. Καί γάρ έθοςτή Γραφή, έπειδάν μέλλη 
τινδς κατηγορείν, μή τήν άμαρτίαν αύτοΰ λέγειν μό
νον, άλλά καί αίτίαν τής αμαρτίας διδάσκειν ημάς· 
ποιεί δέ τούτο, τούς υγιαίνοντας ασφαλέστερους κατα-
σκευάζουσα πρ>>ς τδ μή τοίς αύτοίς περιπεσείν. Ούτω 
καί' ιατροί πρδς τούς κάμνοντας είσιόντες, καί πρδ 
τών νοσημάτων άνιχνεύουσι τάς πηγάς, ώστε άνωθεν 
άναστείλαι τδ κακόν ό γάρ, τής βίζης μενούσης, τά 
βλαστήματα [118] έκτέμνων μόνον, ουδέν έτερον, ή 
ματαιοπονεί. Πού ούν ή Γραφή καί τήν άμαρτίαν καί 
τήν αίτίαν τής αμαρτίας είπε; Κατηγορεί τών πρδ 
τοΰ κατακλυσμού γενομένων έπί ταίς ού προσηκού-
σαις έπιμιξίαις d* καί άκουσον πώς τίθησι τήν αίτίαν 
Ίδόντες οί υιοί τοΰ θεοΰ τάς θυγατέρας τών ανθρώ
πων, δτι καλαί είσιν, έλαβον αύτάς έαυτοίς είς γυναί
κας. Τί ούν, τδ κάλλος τής αμαρτίας αίτιον; Μή γέ
νοιτο· τής γάρ θεού σοφίας έργον έστί* θεοΰ δέ έργον 
ούκ άν ποτε γένοιτο πονηρίας αίτιον. Άλλά τδ ίδείν; 
Ουδέ τοΰτο* καί γάρ καί τοΰτο τής φύσεως έργον 
εστίν. Άλλά τί ; Τδ κακώς ίδείν τοΰτο γάρ προαιρέ
σεως διεφθαρμένης β έστί. Διά τούτο καί τις σοφός 
παραινεί λέγων, Μή καταμάνθανε κάλλος άλλότριον. 
Ούκ είπε,Μή Γόης· συμβαίνει γάρ καίΓ άπδτοΰαύτο-

* Έθος τοιαύτα τοίς, stc quidam mss. Infra iidem πονη
ρίας αυτών είδος. 

* Uous Ισοθείχς φαντασθήναι. 
c Qoatoor mss. καί ό Σιράχ έλεγεν. 
* Cnus πρυμυκούσαις έπιμυρίαις (sic). 
e Unus διεστραμμένης. 
* Liou« άπο ταύτομάτον. 

418 
μάτου τοΰτο γενέσθαι· άλλά, Μή καταμάνθανε, φη
σί, τήν έκ μελέτης κατανόησιν, τήν περίεργον δψιν, 
τήν μετά διατριβής πονηράν θεωρίαν, τήν άπδ ψυχής 
διεφθαρμένης καί επιθυμούσης άναιρών. Καί τί, φη
σίν, έκ τούτου γένοιτ' άν βλάβος; Έκ τούτου, φησί» 
φιλία ώς πΰρ άνακαίεται *. Καθάπερ γάρ τδ πΰρ, 
έπειδάν χόρτου τινδς ή καλάμης έπιλάβηται, ούκ άνα-
μιένει χρόνον τινά, άλλ' δμοΰ τε ήψατο τής ύλης, καί 
λαμπράν άνήψε * τήν φλόγα· ούτω καί τδ πΰρ τής 
επιθυμίας τής έν ήμίν, έπειδάν διά τής τών οφθαλ
μών δψειος εύειδούς καί λαμπρού κάλλους άψηται, 
ευθέως έμπίπρησι τήν ψυχήν. Μή τοίνυν τήν πρόσ-
καιρον ίδης ήδονήν, τήν άπδ τής θεωρίας, άλλά τήν 
διηνεκή σκόπησον όδύνην, τήν άπδ τής επιθυμίας. Ή 
μέν γάρ τδ τραύμα ένθείσα άπεπήδησε πολλάκις· τδ 
δέ τραύμα ούκ άποπηδφ, άλλά μένει πολλάκις καί 
άπόλλυσι. Καί καθάπερ έλαφος δεξαμενή βέλος έν 
καιρίψ τοΰ σώματος, κάν έκφύγη τών θηρατών τάς 
χείρας, ουδέν κερδαίνει λοιπόν ούτω καί ψυχή δεξα
μενή βέλος επιθυμίας έξ ακολάστου καί περιέργου 
θεωρίας, κάν τδ βέλος άφεΤσα άπέλθη, αυτή διαφθεί
ρεται καί άπόλλυται, πανταχού τδν πολέμιον όρώσα 
καί έπόμενον έχουσα. Άλλ' δπερ έλεγον (ού γάρ δεί 
μακράς συγχωρείν τοΰ λόγου ποιείσθαι τάς έκτροπάς), 
δτι*ή Γραφή καί τά αμαρτήματα καί τάς αιτίας αυ
τών λέγειν εΓωθεν, άκουε γοΰν καί ενταύθα τί φησι 
περί τοΰ Όζία. Ού γάρ δτι ύψώθη ή καρδία αύτοΰ, 
τοΰτο μόνον ημάς έδίδαξεν, άλλά καί πόθεν ύψώθη 
προσέθηκε. Πόθεν ούν ύψώθη; Ήνίκα ίσχυσε, φη
σίν, ύψώθη ή καρδία αυτού. Ούκ ήνεγκ* τής δυνα
στείας τδ μέγεθος, άλλ' ώσπερ έξ άδηφαγίας μέν γί
νεται φλεγμονή, έκ φλεγμονής δέ τίκτεται πυρετδς, 
είτα εκείθεν θάνατος πολλάκις· ούτω καί ενταύθα άπδ 
τής πολλής » τών πραγμάτων περιβολής άπόνοια γέ
γονεν. "Οπερ γάρ έπί τών σωμάτων φλεγμονή, τούτο 
έπί τών ψυχών άπόνοια. Είτα έξ άπονοίας επιθυμία 
τών ού προσηκόντων αύτψ πραγμάτων. 

ε*. Ταΰτα ούχ απλώς μηκύνομεν, άλλ' ίνα μηδέποτε 
ζηλωτούς είναι νομίζητε, μηδέ μακαρίζητε το^ς έν 
[119] δυναστείαις δντας, είδότες όσον τοΰ πράγματος 
τδ επισφαλές· ίνα μηδέποτε τούς έν πενία καί ταλαι
πωρία αθλίους i ήγήσθε, είδότες δτι πλείων εντεύθεν 
ή ασφάλεια. Δι' δ καί ό Προφήτης έβόα λέγων Αγα
θόν μοι. Κύριε, δτι εταπείνωσάς με. "Ορα γοΰν δσον 
έκ τοΰ ύψους γέγονε τδ κακόν. Ύψώθη ή καρδία 
αυτού ίως τού διαφθεΤραι, φησί. Τί έστιν, "Εως 
τον διαφθείρω; Τών πονηρών λογισμών οί μέν ουδέ 
δλως ημών έπιβαίνουσι τή ψυχή k , αν πολλή περι-
φράξωμεν εαυτούς άσφαλεία* οί δέ τίκτονται μέν 
ένδον, βαθυμησάντων δέ ημών, καί βλαστάνουσιν 
άν δέ προληφθώσιν ·, άποπνίγονται ταχέως καί κατα-
χώννυνται. Άλλοι καί τίκτονται, καί αυξάνονται, καί 
πρδς τάς πονηράς έκβαίνουσι πράξεις, καί πάσαν 
ημών τής ψυχής τήν ύγείαν διαφθείρουσιν, δταν έν 
πολλή γενώμεθα βαθύ μία. Τοΰτο ούν φησιν, δτι | 
Ύψώθη ή καρδία αυτού* καί ούκ έμεινεν ένδον ή 
άπόνοια, ουδέ κατεσβέσθη, άλλ' έξεπήδησε, καί πρδς 

« Alius πυρ άναπτεται. 
*· Οοο insa. λαμπράν ήψε, βτ repelltfone τού αν detrun-

cata prima posterioris rocto syllaba. Infra unos ευθέων τών 
όρώντων έμπίπρησι. 

* Πολλής deesi io tribos mss. 
j Tres ΠΜ8. πενία καί ταλαιπωρία αθλίους, et sic 1eg!t 

E m a M » . Editi vero έν πενία καί εύτελείφ αθλίους. 
* Alius έπιβαίνουσι τής ψυχής. 
I A l i i καταληφθώϊΐν. 
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laiorem, nemo eontradiclurus est. Qiiid igilur ail Pau-
lusTrmolbeo scribcns? Qui nuper pradicalionem ai-
tigii, eura non oportere ad w*mroam episcopi dignita-
lem cvchi, his nempe verbfcs: Won neophyium, ne in 
tuperbiamelatus, in jndiaumincidat, ti in laqueum dia-
boli (4. Tim. 3.6); ne eadeoi, inquit, peccsnscuro 
Hlo, eadem com illo paliatur. 

4. Alienam improbitatem tolatio et*e improbis.—Eoc 
rero non hinc solum esl perspicuura, vcrum eiiam ex 
iisquae scelestus ille dxmon primo homiiii soasil. Sic-
Bt cnim bouis hic rooe cst, per qiwe ipsi facli sunt 
boui, ad eadem exborlari proximos; ila el malis bic 
est roos, per quae ipsi sunt improbi, eadem vicinis 
inTebere. Nam una haec est illoruni nialiuae species, 
ot alioram perniciem solatium sui snpplicii existi-
ment. Quid igilur diabolus suasit Adanio ? Ul conci-
peret cngiialionem sua natura nVajorem , sibique cum 
Deo speraret xqualilatem (Gen. 3). Si cnim. inquit, 
baec res me de cxloexpulii, multo magis cadem bunc 
ejiciet e paradiso. Quapropler et Salomon dixil 1 : 
[Dnuiuperbis resutit (Prov. 3.34. l.Pe/. 5. 5. et Jacob. 
•4. 6). Non dixit : Deus superbos diraitlit, el in pec-
ca!is de&eril, suoque nudat auxilio:sed, Remtit9 

inquit: non quod instriicla acie aul pugna Deo sit 
opns adversus euperbum ; quid erim esse possit su-
perbo infirmios ? Nam ut qui orbalus esl oculis, om-
niuin exposilas est injuriae, iia et soperbus, qui non 
tidel Dominiim (nam InUium tuperbice, ut inquit 
Scriplura, ett non noue Dominum [EcclL 40. 44]), 
etiam ab bominibus iacile superalur, posleaquam cx-
ridii ab illa loce. Quod si eiiam validus ac polens es-
set soperbas, nihil .opus esset Deo exercitu adversus 
illum : coi enim voluntas satis fuil ad producenda 
omnia, inulto magis sufftcerei ad ea lollenda. Cur igi-
tnr, inquies, resistit ? Quod vcbemens odium decla-
rei erga superbum. Itaque superbiam esse vulnus pe-
riculosom, tum ex his quae diximus, tum ex aliis 
perspicuum est. Quod si vultis, etiam causam ipsam, 
unde fulnus hoc accidit, aliunde discamus. Siquidem 
bic Scripture mos est, si quando parat accusare 
qoempiam, non modo peccatum illius narrare, ve-
rum eiiam docere nos quse fueril peccati causa : id au-
tem facit, ul eos qui sani suot reddat tuliores cautio-
resque, ne in eadem incidant mala. Siiniliter et me-
dici ad aegroianles ingressi, etiam anle morbos (α) 
fonles explorant, ut preevia cara coerceant inalum : 
elenim qui, manente radice · ramos tantum exsecat, 
nihil aliud quam inanem sumit operam. Ubi igilur 
Seripiura et peccatum et peccaii causam eloquilur ? 
Reprehendit eos qui praecessenint diluvium , ob j l l i -
citoc congreesus: alque aodi quomodo eausam expri-
roai: Cum pidment filn Dei /Uioi hominum ette formo-
m, acceperunl Was sibi in uxores (Gen. 6. 2;. Quid 

1 Qoatnor Mss., et Sirae dixH. Alqtii taaec verba sunt 
Salomoiiis in prorerbiis, Ucet simile quidpiam io siracide 
eUam legator, 10,14. Ifon raro ChiTSostomus salomonem 
pooit pro Siractde; sed ausquam adferti apud illum Siraci-
<k*m pom pro saJoinone. 

(α) Gr. χαί πρδ τών νο<τημάτων. Hanc similitudinera 
affert Chrysoslomus, a i significei, Deum juslos exempllt 
cauuores reddere, ne io morbos aoiml iacKbat. 

IUM, HOMiL. Ilf. η 8 

igilur ? nura pulchriludo causa ?ft peccau t Absit; 
est enim dmn:e sapienhae opos; opua aatem Dei 
namquam possii esse caosa peecati. Sed aspecUis fuit 
causa peccali ? Ne id quidem : nam et boc natitne 
opus est. Sed quid landem ? Male videre: nam hoc est 
depravatre volunlatis. Idco sapiens quidar.i admonei, 
dicens , Ne contideres pulchritudinem alienam (Eccli. 
9. 8). Non dixit f Ne videas: id enim nonnumquam 
casu iil, sed, Ne cormderet, inquit, illud lollens ne 
studio animadverlamus, ne curiose inlucamur, ne 
viiiosx contemplalioni imnioremor, qurc ab animo 
corrupio el concupiscenli proficiscilur. Sed quid, in-
quiet aliquis, binc damiti possit oriri ? Ex hoc, itiquit, 
amor vcitti ignu excitalur (ibid. v. 9). Ul euim igni* , 
ubi foenuni aut stipulam arripueril, nibil raoralur 9 

sed simul ut'alligii materiam, lucidam accendit flam-
mam : ilidem et ignis concupiscenliae qux esl in no-
bis, simul atque per oculorum inluilum elegantcm ao 
•cnuslam alligcrit formam, protinus exuril auimum. 
Proinde ne spcctes lemporariam illam, quae ex aspe-
ciu proiicisciiur, • oiuptalem, sed perpeiouro dolo» 
rcm considcra, qui nascilur ex concupisccnua. Nam 
illa, iuflicio vuluere, plcrumqne celeriier avolal; at 
vulnus non avolat, eed plerunique manet el iiiierficit. 
Et quemadmodum cerva confixa jaculo in lelali cor-
poris parle, eiiamsi venatorura effugiat manus, nibil 
inde ferl lucri: sic el anima, acceplo concupisceniias 
jaculo e lascivo curiosoque aspeclu, eliamsi dimisso 
j iculo permiiiaiur abira, lamen ipsa per sc corrum-
pilur ac perit, ubiquo videiis boslem, el insequenlera 
babens. Sed quod dicere coeperam (neque enim com-
mittendum esi ui in hoc lam longas serinonis digres-
sioiics faciamus), Scriplura cum peccaiis siniul et 
peccaiorum causas solet commemorare : audi ei hic 
quid dical de Ozia. Neque enim hoc tantum ηοβ do-
cuit, elalum iuisse cor ejus, verura addidit unde fuit 
elalum. Unde crgo elalum fuit ? Gum polens euet, in-
quit, elalum est cor ejus. Non lulit principalus roagiii-
ludinem, sed sicui ex edacilaie nasciiur ignea InQa-
lio, ex inQaiione gignitur febris, deinde ex febri ple-
riunqtie mors : itidem el bic ex reruin abundanlia 
nata est superbia. Nam quod in corporibuft est infla-
tio, boc in animis cst superbia. Mox ex superbia nala 
esl appelentia rcrum ipsi non congruentium. 

5. Ha?c non sine causa diu iraclamus, sed ne um-
quam exisiimeii3 esse suspiciendos, neque felices 
dicatis eos qui principalum gerunt, cum sciatis 
quam iubrico in slalu versentur; nec umqnam illos 
judicctis miseros, qui in egeslaie et affliciionibns vi-
vunt, scienles hanc vitam esse mullo uuiorem. Unda 
et propbeia clamal dicens : Bonum e$l m\h\% Domine, 
quia humiliaiti me ( PuU. 118. 71). Vide igkur quan-
tum ex eminenlia nalum sii raalura. Elatum MI, inquit, 
cor ejut usque ad eorruptionem (2. Paral. 26.16). Quid 
esl, Usque ad corruptionem? Usquo ad pravas cogila-
Uones , qiue prorsus non ascendunt in animum no~ 
strnra, si nos ipsos mtilta cautione circumsepiamus : 
sed si negligenter egerimus, nascunlur ίιι nobis ger-
minaiitque : sin pravqrlantur, proiinus prafocatiiur 
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ec obrunntiir. Aliac gignuniur, et augentor, atque ad 
pravas aclioiie» procedunt, omnemque mcntis nostrae 
saniutem corrurapunl, ei magna in socordia versemor. 
lloc iiaque dicil, Elatum ett cor ejus, neque se intue 
cominuic arrogantia, neque cxstincia est, sed ut pro-
nipii, ad οριιβ usqee pravum progressa, toiam illitia 
virtutem corrupit. Beatitudo est igilur, cogitationcm 
improbam prorsus non admiltere, quod et a prophela 
dicium est» Domine, non est elaium cor meum ( Pud. 
150.1). Non dixii, Elaiuia quidein est, sed illud co-
hibui: verum, Ncm est omnioo elalum : boc est, 
Jugiter scrvavi aiiiiuam meam inaocesaam malitiaB. 
Hoc igitur est beaiitudinis : buic proximutn illud est» 
raalas cogitationes jam ingrcssas celeriter repellcre, 
neqoe sincre, ul illic diulius immorentur, ne in nobis 
pessime grassentur. Quod si eo usque socordia? pro-
cesserimus, esl per Dei bonilalem ct bujas socordiac 
solatiuin, mullaque ab ilia summa et ineffabiU boniiate 
talibus vubieribus parata sunt remedia. Sed age ser-
nionem bnnc missum faciamus, ne quod in iniiio ve-
rcbaaiur. nunc accidat nobis» rerumque lurba veslram 
obruai meiuoriam. Quapropier necessum est ut quae 
dicta sunt, summatim paucis repetamus: sic etmaires 
lacere solent cuni poma, aut bellaria, aut aiiad simile 
qiiidpiam in ptierilem immitlunt sinum : ne per pue-
rorum negligenliam cxcidat aliquid eorum quae data 
suot, contractam undique tuniculam , cingulo subji-
ciunt, quo sint in luto. fdem nos faciamus, oralionern 
in longum porrectam contrabamus, memoriaeque cn-
stodia» deponamos. Aodisiis quomodo nihil agendum 
eit ad osienlationeni, quanlumque sit malum socordia, 
ot eiiam in perfecla rita • ersantem facile supplantarii. 
Didicistis quanla nobis opussSt cura, potissimum sub 
viue fmcm,etquenccdespcrandumsiteiquicum incf-
disset in peccala muiatus est , neque oporteat eum 
qui in socordia vivil, de recie factis conGdere. Disse-
rnimus vobis de differeiuia peccatorum, ne eimus 
rebemenler inienti ad eximias corporum formas : 
quaalumque binc oriatur mali, demonstravimns. Qtiae 
de superbia Tobis diximus meministis, qn&que de 
pravis cogitationibtis. HSRC servanies redeaimts do-
mum; quin potius baec senrantes excipiamus perfc-
cliorem eximii doctoris exbortationem. Nam nosira 
quidem, qoaliacomque sunt, babent juventulis indicia: 
htijus autcm, qualiacumque fuerint 9 cana quadam 
prudeniia gunt ornaia. Ac nostra quidem eimilia sunt 
lorrenti, qui cum strepilu fertiir; illius autein oraiio 
similis estfonli magna tranquillitate fluvios effundenli, 
qui olei magie quam aquarum cursum imiietur. Exci-
piamus igiiur ea fluenta, ot flant in nobis fons aqtue 
galicntis in vitam xiernam (Joan. 4.14): quam nobis 
omnibus conlingat assequi, graiia et benignitate Do-
mini nostri Jesu Christi (α), cum quo Palri, simul 
cum sanclo et bono Spiritu honor, gloria et imperium, 
tuinc et semper, et in saecula sxculorum. Amen. 

(α) Qu« seqmtur condnsio sic babetur in υηο Codice, 
aiqne Ua leaeral Eraamus. Quamquam hxconclusioaes, ut 
pui alibi dtximus, ad Ubrariorum libitum ut piurimum 
•oucinnaic sunt. 

I ARCHIEP. CONSTANTINOP. 1 » 
Ejusdem in dictum illtid Isaiae, Faetum eii αηηΰ, ouo 

morluui esl Otiat rex, vidi Dominum tedentemin 
totio excelso et elaio (Jsai. 6 .1); et Iaus civilaiie 
Antiochia? ; et adversus eos qui probibcnt naplias 
demonstratio divina. 

HOMIUA IV. 
4. FrequenUam auditorum tibi ipstsque gratn-

latur; Roma prwfert $uam civitatem. — Praecla-
mm nobis bodie thealrum adest, magnificus ala-
crisque coetus. Quid landem est in caasa? Sc-
meniis heri faclse frucuis, hodie messis est lleri 
planlavimus, hodie meiimus. Non enim terram inani-
mam colimus, ul larde fruciificet, sed aDimat ratiorm 
pracditas. Non est natura, quae conclatur, sed graua9 

qux accelerat. Recte coropositus nobis populus, au-
diendi sludiosa plebs est. Heri vocati sUnl, hodie co-
ronantur. Admonilionis hesternae fructiis bodiemiiin 
est obsequium. Unde nos quoque libenter semiua 
jacimus^ quia purum viderous arvum 9 non spinani 
qii32 suflbcat 9 neque viam quae calcatur, ncquo pe-
iram slerilem, sed profundum ac pinguera agrtim, 
qui simul el semen recipit, el spicam nobis exhibct. 
Hxc aemper loquor, nec loqui desinam : baec nostras 
civilatis laus est, non qood senauim habeat, noti 
quod consules numerare possimos, ueqne quod sia-
tuas complures, neque quod merciura copiam, neqno 
quod situm habeat commodum : sed quod populum 
babeat audiendi studiosnm, quod templa Dei plena , 
quod Ecclesioe delicise magis crescunt in dies, qnod-
que scrmonem habeat proflueniem 9 desideriumqno 
numquam satiaDlera. Siquidero civiias non ab xdil\-
ciis, sed ab inbabitanlibus admiranda redditur No 
mihi narres Romanomm urbem tnagnitudine spatio-
sa;n esse; sed ostende mibi illic populum seque cupi-
dum audiendi. Nam Sodoma turres habebanl, cum 
Abrabam in tugurio morarelur: atiamen venientes 
angeli Sodoma prateribant, et ad luguriiiin diverle-
bant (Gen. 18). Non enim aedium splendorem qaaere-
bant, sed aniinae virtutem et pulchritudinem quairen-
tes circumibant. Ita sane aiias descrtum babcbat 
Joannera, civilas Herodem : eoque desertum nobilitis 
erai civitate. Gur ita tandem ? Quoniam non in atni-
cturis sila est propbetia. Haic dico, neqoando civiia-
tem praedicemus, quac moribus dissoluta esl. Quid 
mibi narrae aediGcia 9 quid columnas ? Haec. una cum 
praesenii viia dirauniur. Ecdesiam ingredere, ut 
civitalis vidcas nobilitatera. Ingredere, inquam, vide 
pauperes a medio nociis usque ad lucem persevc-
ranles, vide sacra pervigiiia diem cum nocte copii-
lanlia : vide eos nequo interdiu noque noctu vct 
somni tyrannidem ac violenliam mctuenles, fel ii i-
opiae necessiiatem formidantes. Magna revera eiviias, 
ac lolius orbis meiropolis. Quot episcopi, quot doclo-
res buc venerunt, et a populo docii discedonl, ac 
legcm illam insiiam in 86 transplantare curani 1 ? 

1 savil. 9 sic habet. $ed ab inhabilantibtu defimlur. 
1 Sic sa?il., llorel. et Manuscripti, uoo excepto, qui ba-

bct, hic dtictml» pro, tn $e irantpUuuare curanl, el sic le-
gcrat ErasoMis, qui vertit, Hc discmtL 
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έργον έλθοΰσα πονηρδν, πάσαν αύτοΰ διέφθειρε τήν 
άρετήν. Τδ μεν ουν μακάριου, μήτε δλως δέξασθαι 
τδν πονηρδν λογισμόν δπερ ουν καί δ Προφήτης έλε
γε* Κύριε, ούχ ύψώθη ή χαρδία μου. Ούχ είπεν, 
Ύψώθη μέν, κατέστειλα δέ αυτήν, «λλ\ Ουδέ τήν αρ
χήν ύψώθη, τουτέστιν, άβατον διά παντδς έτήρησα τή 
ΧΟΧ (α τήν ψυχήν. Τδ μέν ούν μαχάριον, τούτο* τδ δέ 
μετ' εκείνο έπεισελθδντας τους λογισμούς ταχέως άπ-
ώσασθαι, καί μή συγχωρήσαι ένδιατρίψαι πλέον, ώστε 
μή πονηράν έν ήμίν έργάσασθαι τήν νομήν. Εί δέ καί 
μέχρι τούτου βαθύ μή σαι με ν, Ιστι διά τήν τού θεού 
φιλανθρωπίαν χαί ταύτης τής βαθυμίας παραμυθία, 
καί πολλά παρά τής άγαθότητος εκείνης τής άφατου 
καί μεγάλης τοΙς τοιούτοις τραύμασι χατεσκεύασται 
τά φάρμακα. Άλλά φέρε λοιπδν τδν λόγον καταπαύ
σωμεν, ίνα μή τούτο, δπερ έδείσαμεν έν άρχή, γένη-
ται νύν, καί τδ πλήθος λυμήνηται τήν μνήμην υμών. 
Δι*δ καί διά βραχέων άνακεφαλαιώσασθαι τά είρημένα 
άναγκαΐόν έστιν. Ούτω γάρ αϊ μητέρες ποιούσιν* 
έπειδάν δπώρας, ή τραγήματα, ή τι τοιούτον είς τδν 
παιδικδν έμβάλωσι κόλπον, ώστε μή τή βαθυμία τών 
παιδιών έκπεσείν τι τών δοθέντων αύτοίς, περιστείλα-
σαι πάντοθεν τδν χιτωνίσκον ύποβάλλουσι τή τής ζώ
νης άσφαλεία. Τούτο καί ημείς ποιήσωμεν, είς μήκος 
ένταθέντα τδν λόγον περιστείλωμεν, καί τή τής 
μνήμης παραχαταθώμεθα φυλακή. Ήκογσατε πώς 
ουδέν ημάς πρδς έπίδειξιν χρή ποιείν ·,καί πόσον βα
θυμία καχδν, πώς καί τδν έν άκριδεί ζώντα βίψ 
βαδίως ύπεσκέλισεν. Έγνωτε πόσης ήμίν δεί τής 
σπουδής, καί μάλιστα πρδς αυτά τού βίου τά τέλη, 
καί πώς ούτε άπογινώσκειν έπί τοίς παραπτώμασι 
τδν μεταβαλλόμενο ν. ούτε θαββείν έπί τοίς κατορθώ-
μασι τδν βαθυμήσαντα χρή. Διελέχθημεν περί [120] 
διαφοράς αμαρτημάτων ύμίν, περί τού μή κεχηνέναι 
πρδς τά λαμπρά τών σωμάτων b , καί πόσον έκ τού
του κακόν, έδείξαμεν. Τά περί άπονοίας είρημένα 
ύμίν μέμνησθε, τά περί τών πονηρών λογισμών. 
Ταΰτα φυλάσσοντες αναχωρήσωμε ν οΓκαδε* μάλλον 
δέ ταύτα φυλάσσοντες δεξώμεθα καί τήν τελειοτέραν 
του καλού διδασκάλου παραίνεσιν. Τά μέν γάρ ημέτε
ρα, οία Δν ε Γη, έχει τά τής νεότητος δείγματα* τά δέ 
τούτου, οία Δν ή, πολιφ κεκόσμηται τφ φρονήματι6. 
Καί τά μέν ημέτερα προσέοικε βύακι βοιζηδδν φερο-
μένω* τδ δε τούτου προσέοικε πηγή ποταμούς άφιείαη 
μεθ' ησυχίας πολλής, ελαίου μάλλον ή υδάτων μιμού
μενη τδν δρόμον. Δεξώμεθα ούν τά νάματα, ίνα γέ-
νηται έν ήμίν πηγή ύδατος άλλομένου είς ζωήν αίώ-
νιον* ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν, χάριτι καΛ 
φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Τησού Χριστού, μεθ' 
ού τφ Πατρί τιμή, καί δόξα, καί κράτος, άμα τω 
άγίφ καί άγαθφ Πνεύματι, νΰν καί άεί, καί είς τους 
αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΕΙς τδ όητόν τού προφήτου 'Βσαΐου τό Λέγον 
ε Έγένετο τού ένιαντού, οί άπέθανεν Ό&ας ό 
βασιλεύς, εΤδοτ τόν Κύριον καθήμενον έπϊ 
θρόνου υψηλού χαϊ επηρμένου* ι χαϊ έπαινος 
τής πόλεως τής Αντιοχείας- χαϊ χατά κωλυόν-
των τόν γάμον ένθεος άπόδειξις. 

ΟΜΙΛΙΑ Δ'. 
α'. Ααμπρδν ήμίν τήμερον τδ Οέατρον γέγονε, καί 

• UDOS χρή ποιείν ά ν θ ρ ω π ε . 
k Alios πρός τα λαμπρά τών σωμάτων κάλλη. 
* Ά ν ^ , πολιφ κοσμείται φοονήματι Sic (tuocndirosnrm., 

et s ie legil Erasroas. Unos πλείω κεκόσμηται. Editi πλείονι 
χ^χό<τμηται Πολιφ leaendum: tiain bic comparat jnvpniu-
l e m sttam (hrysosiooitts cum cana sencciulc Flaviam epj-
t cup i 
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φαιδρός δ σύλλογος. Τί ποτε άρα τδ αίτιον; Τών χθες 
σπερμάτων καρπδς, δ σήμερον θερισμός. Χθες έφυ-
τεύσαμεν, καί σήμερον τρυγώμεν. Ού γάρ γήν άψυχον 
γεωργοΰμεν, ίνα βραδύνη, άλλά ψυχάς λογικός. Ούκ 
Εστι φύσις ή μέλλουσα, άλλά χάρις ή ταχύνουσα J . 
Εύτακτος ήμίν ό λαδς, φιλήκοος δ δήμος. Χθες εκλή
θησαν, καί σήμερον στεφανοΰνται. Τής χθες παρ· 
αινέσεως δ καρπδς ή σήμερον υπακοή. Διά τούτο καί 
ημείς μετά προθυμίας τά σπέρματα καταβάλλομεν, 
δτι καθαράν δρώμεν τήν άρουραν, ούδαμοΰ άκανθαν 
άποπνίγουσαν, ουδέ όδδν πατουμένην, ουδέ πέτραν 
άγονον, αλλά βαθείάν τινα καί λιπαράν χώραν, όμού 
δεχομένην τά σπέρματα* χαί τδν στάχυν ήμίν παρ-
έχουσαν. Ταΰτα λέγω άεί, καί λέγων ού παύσομαι* 
δτι έγκώμιον τής πόλεως τής ημετέρας, ούχ δτι συγ
κλήτου έχει, καί υπάτους άριθμείν έχομεν, ούδ' δτι 
ανδριάντας πολλούς, ούδ' δτι ώνίων άφθονίαν, ούδ' δτι 
θέσεως έπιτηδειότητα* άλλ* δτι δήμον έχει φιλήκοον, 
καί ναούς θεοΰ πεπληρωμένους, καί ή Εκκλησία 
[121] μάλλον τρυφ$ καθ* έκάστην ήμέραν λόγον 
βέοντα, καί πόθον ουδέποτε κορεννύμενον. Ή γάρπό-
λις ούκ άπδ τών οικοδομών, άλλά άπδ τών ενοίκων 
θαυμάζεται · . Μή μοι λέγε, δτι ή Τωμαίων πόλις 
μεγάλη τω μεγέθει* άλλά δεϊξόν μοι εκεί ούτω λαδν 
φιλήκοον. Έπεί καί τά Σόδομα πύργους είχεν, ή δέ 
καλύβη τδν Αβραάμ* άλλ' έλθόντες οί άγγελοι, τά 
μέν Σόδομα παρέδραμον, έπί δέ τήν καλύβην κατήχθη-
σαν. Ού γάρ οίκων περιφάνειαν έζήτουν, άλλά ψυχής 
άρετήν περιήεσαν ζητοΰντες καί κάλλος. Ούτω δέ καί 
άλλως ή Ιρημος είχε τδν Ίωάννην, ή δέ πόλις τδν 
Ήρώδην διά τούτο ή έρημος πόλεως εύγνωμονεστέ-
ρα f . Τί δήποτε; "Οτι ούκ έν τοίς κτίσμασιν ή προ
φητεία. Ταΰτα δέ λέγω, ίνα μηδέποτε πόλιν έγκω-
μιάσωμεν άπδ πραγμάτων καταλυομένην. Τί μοι 
λέγεις οίκοδομήματα καί κίονας; Ταύτα τφ παρόντι 
συγκαταλύεται * βίψ. Είσελθε είς ίκκλησίαν, καί 
βλέπε τής πόλεως τήν εύγένειαν. Είσελθε, ίδέ πένη
τας έκ μεσονυκτίων μέχρι τής ημέρας παραμένοντας, 
βλέπε παννυχίδας ίεράς ήμερα καί νυκτί συναφθεί
σας, ούτε έν ήμερα, ούτε έν νυκτί τήν τυραννίδα τού 
ύπνου, ούτε τήν ανάγκην τής πενίας φοβούμενους. 
Μεγάλη πόλις, καί μητρόπολις τής οικουμένης. Πό
σα επίσκοποι, πόσοι διδάσκαλοι ήλθον ένταΰθα, καί 
παιδευθέντες παρά τοΰ λαοΰ άναχωροΰσι, καί τδν νό
μον τδν έμφυτον εντεύθεν μεταφυτεΰσαι h παρασκευά
ζονται ; Έάν λέγης μοι αξιώματα, καί χρημάτων περι-
ουοίαν, άπδ τών φύλλων τδ δένδρον επαινείς, καί ούκ 
άπδ τοΰ καρπού. Ταΰτα δέ λέγω ού κολακεύων υμών 
τήν άγάπην, άλλά τήν άρετήν υμών άνακηρύττων. 
Μακάριος έγώ δι1 υμάς, μακάριοι ύμείς δι' εαυτούς* 
Μακάριος ό Λέγων είς ώτα άκουόντων· ούτως έγώ 
μακάριος έγενόμην. Μακάριοι οί πεινώντες χαϊ δι-
ψώντες τήν διχαιοσύνην. Είδες πώς ύμείς δι' εαυ
τούς μακάριοι έγένεσθε; Μακάριος άνήρ * λόγων 
έρών πνευματικών. Τοΰτο δι ί στη σι ν ημάς τών άλο
γων. Ού γάο δή ή τοΰ σώματος αναλογία, ουδέ τδ 

ό Unns χάρις ή μή βραδύνονσα εύτ. Ibid. a l i i , Savil. mo 
nonle, έύπρακτος ήμίν ο λαός. 

• Savil. άλλ' άπό τών ενοίκων χαρακτηρίζεται. 
f Unus ή έρημος πόλεως ήν εύσχημονεστέρα, melius 

qnam εύγνωμονεστέρα, ut habent aii i , Η Mdili. Iufra a i l · 
quot rosa. πόλιν τοιαύτην έγκωμιάσωμεν. Ib:<J. legeudum 
suspicatur Savil. άπό πραγμάτων καταλυομενων. Sed κατα-
λυομένην.ιΗ habent oranescura ediii tum mss.,starepoiest. 

β Αίησνγκαταπίπτει. 
k SicSavi l . Morel. et mss., υηο exccplo, qni habcl εν

ταύθα μανβάνουσι, et sic lcgerat Erasnn.s, qui vcf lU, hic 
atsiunl. 

• Tres mss. έγένεσθε; μά)ιστα άνήρ 
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τρέφεσθαι, ουδέ τδ πίνειν, ουδέ τδ νέμε σθαι, ουδέ τδ 
ζήν ταΰτα γάρ ήμίν άπαντα κοινά πρδς τά άλογα* 
άλλά τί διέστηκεν* άνθρωπος τών άλογων; Τψ λόγω* 
διά τοΰτο καί λογικδν ζώόν έστιν δ άνθρωπος. "Ωσπερ 
γάρ τρέφεται τά σώματα, ούτω τρέφεται καί ή ψυχή* 
άλλά τδ μέν σώμα άρτψ, ή δέ ψυχή λδγψ. Άν ούν 
ίδης άνθρωπον λίθον έσθίοντα, άρα άν είποις άνθρω
πον είναι; Ούτως άν ίδης μή λδγψ τρεφδμενον, άλλ' 
άλογία »>, έρεϊς, Ούτος κα\ τδ είναι άνθρωπος [122] 
άπώλεσεν* ή γάρ ανατροφή δείκνυσι τοΰ άνθρωπου 
τήν εύγένειαν. Επειδή τοίνυν τδ θέατρον ήμίν πε-
πλήρωται, καί πάλιν ή θάλασσα ή κυμαινόμενη, καί 
γαλήνης γέμσυσα, και πάλιν τδ πέλαγος τδ χειμαζό-
μενον, καί έστηκδς* φέρε δή τδ πλοΤον έλκύσωμεν, 
άντί τοΰ Ιστίου τήν γλώτταν άναπετάσαντες, άντί τοΰ 
ζέφυρου τοΰ Πνεύματος τήν χάριν καλέσαντες, άντί 
τοΰ αύχένος καί πηδαλίου τψ σταυρψ χρώμενοι κυ
βερνήτη. Ή θάλασσα μέν γάρ έχει αλμυρά ύδατα, 
ένταΰθα δέ ύδωρ ζών. Εκεί άλογα ζώα, ενταύθα δέ 
ψυχαί λογικαϊ* εκεί οί πλέοντες άπδ θαλάσσης είς 
γήν, ενταύθα δέ οί πλέοντες άπδ γής είς ούρανδν δρ-
μίζονται· εκεί πλοία, ένταΰθα δέ λόγοι πνευματικοί* 
εκεί σανίδες έν τψ πλοίψ, ένταΰθα δέ λόγων συγκρο
τήματα* εκεί Ιστίον, ένταΰθα δέ γλώττα* εκεί ζέφυρου 
αύρα, ενταύθα Πνεύματος επιδημία* εκεί άνθρωπος 
κυβερνήτης, ένταΰθα δέ κυβερνήτης δ Χριστός. Διά 
δή τοΰτο τδ πλοίον χειμάζεται, άλλ1 ύποβρύχιον ού 
γίνεται. Ήδύνατο μέν γάρ καί έν γαλήνη πλείν, άλλ' 
ούκ άφηκεν δ κυβερνήτης, ίνα καί τών πλεόντων τήν 
ύπομονήν ίδης, καί τοΰ κυβερνώντος τήν σύνεσιν 
ακριβώς καταμάθης °. 

β'. Άκουέτωσαν "Ελληνες, άκουέτωσαν Ιουδαίοι τά 
κατορθώματα ημών, καί τήν προεδρίαν τής Εκκλη
σίας. Ύπδ πόσων έπολεμήθη ή Εκκλησία, άλλ1 ουδέ
ποτε ένικήθη ; πόσοι τύραννοι; πόσοι στρατηγοί; 
πόσοι βασιλείς d ; Αύγουστος, Τιβέριος, Γάΐος, Κλαύ
διος, Νέρων, άνθρωποι λόγοις τετ ι μη μέ νοι, δυνατοί, 
τοααύτα έπολέμησαν άκμήν νεάζουσαν, άλλ' ούκ έξ-
εββίζωσαν* άλλ' οί μέν πολεμήσαντες σεσίγηνται καί 
λήθη παραδέδονται, ή δέ πολεμηθείσα τδν ούρανδν 
ύπεραίρει. Μή γάρ μοι τοΰτο ίδης, δτι έν γή έστηκεν 
ή Εκκλησία, άλλ' δτι έν ούρανψ πολιτεύεται. Πόθεν 
τούτο δήλον; Δείκνυσι τών πραγμάτων ή άπόδειξις. 
Έπολεμήθη σα ν ένδεκα μαθηταί, καί ή οίκουμένη 
έπολέμει- οί δέ πολεμηθέντες ένίκησαν, καί οί πολε
μήσαντες άνηρέθησαν* τά πρόβατα τών λύκων περι-
εγένοντο. Είδες ποιμένα τά πρόβατα έν μέσω τών λύ
κων άποστέλλοντα, ίνα μηδέ τή φυγή τήν σωτηρίαν 
πορίσωνται; Ποίος ποιμήν τούτο εργάζεται; Άλλ' δ 
Χριστός τούτο έποίησεν, ίνα σοι δείξη, δτι ού κατά 
άκολουθίαν τών πραγμάτων, άλλ* υπέρ φύσιν καί 
άκολουθίαν τά κατορθώματα γίνεται. Ή γάρ Εκκλη
σία ουρανού μάλλον έββίζωται. Άλλ' ίσως άπόνοιαν 
μου καταγινώσκει δ "Ελλην* άλλ' άναμενέτω τών 
πραγμάτων τήν άπόδειξιν, καί μανθανέτω τής άλη-

* Qaldam mss. τίνι διέστηκεν, non male. ln iisdem εστίν 
ό άνθρωπος deesl. 

b Lnus apud Savilium ά>λά ψιχίαις, led micis. Mox qna-
tuor mss. αναστροφή, ct sic Iegit Savilius, sed ανατρο
φή magis qnadrat ad seriem. 

* A l i i apud Savil. ύπομονήν ίδη, καί τού κυβερνήτου τήν 
σύνισιν ακριβώς καταμάβρ. , 

4 IIόσοι τύραννοι, πόσοι στρατηγοί, πόσοι βασ., ila quidara 
mss. e l stc legil Sav. Uemque Erasmus. lo cdit. Ilor. πό
σοι στρατηγοί deesL 
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θείας τήν ίσχύν, πώς εύκολώτερον τδν ήλιον σβεσθή-
ναι, ή τήν Έκκλησίαν άφανισθήναι. Τίς ταΰτα, φη
σίν, ό κηρύττων; Ό θεμελιώσας αυτήν Ό ουρανός 
καϊ ή γη παρεΛενσονται, οί δέ Λόγοι μον ού /ιή 
παρέΛθωσι. Ταΰτα ού μόνον είπεν, άλλά καί έπλή
ρωσε· διά τί γάρ μάλλον ουρανού μείζονα αυτήν · 
έ θεμελίωσε; Τιμιωτέρα γάρ ουρανού ή Εκκλησία. 
Διά τί ουρανός; Διά τήν Έκκλησίαν, ούχ ή Εκκλη
σία διά τδν ούρανόν. Ό ούρανδς δέ διά τδν άνθρωπον, 
[123] ούκ άνθρωπος διά τδν ούρανόν. Καί έξ ών αύ
τδς έποίησε δήλον. Ούράνιον γάρ f σώμα ούκ άνέλαβεν 
δ Χριστός. Άλλ' ίνα μή μηκύνοντες τδν λόγον, πάλιν 
χρεώστα ι άναχωρήσωμεν σήμερον (ίστε γάρ δσαπερ 
χθες ύπεσχόμεθα), καταβαλείν ετοιμάσωμεν. Διά γάρ 
τούς άπολειφθέντας άνεβαλόμην. Έπεί ούν οί άπο-
λειφθέντες τά εαυτών έπλήρωσαν, καί τή παρουσία 
ήμίν τή εαυτών 8 έχαρίσαντο τράπεζαν πεπληρωμέ-
νην τών άναλωμάτων, φέρε δή, τά δψα παραθώμεν, 
δψα ούχ έωλα· εί γάρ καί χθεσινά ήν, άλλ' ού γίνον
ται έωλα. Τί δήποτε ; Ούκ έστι κρέα, ίνα διαφθαρή, 
άλλά νοήματα διηνεκώς άνθούντα. Τά μέν γάρ κρέα 
φθείρεται* σώμα γάρ έστι* τά δέ νοήματα μένοντα, 
ευωδέστερα καθίστανται. Τί ουν ήν, άχθέςείρήκα-
μεν; Καί γάρ καί ημείς χθες άπελαύσαμεν τραπέ
ζης, καί οί άπολειφθέντες ούκ έζημιώθησαν. Καϊ έγέ
νετο τον ένιαντού, ού άπέθανεν νζίας ό βασιΛεύς* 
εϊδον τόν Κύριον καθήμενον έπϊ θρόνου νψηΛού 
καϊ έπηρμένον. Τίς ταύτα φησιν; Ησαΐας, δ θεω
ρός τών Σεραφείμ, δ γάμψ δμιλήσας, καί τήν χάριν 
μή σβέσας. Καί προσεσχήκατε τψ προφήτη, καί 
ήκούσατε τοΰ προφήτου σήμερον ΈξεΛθε, σύ καϊ 
Ίασούθ ό νΙός σον. Άναγκαίον καί ταΰτα μή παρα-
δραμείν. Έξελθε, συ καί ό υίός σου. Υίδν είχεν δ 
προφήτης; Ούκοΰν εί υίδν, καί γυναίκα, ίνα μάθης» 
δτι ού φαΰλον δ γάμος άλλά κακδν ή πορνεία. Άλλ' 
επειδή πολλοίς τισι διαλεγόμεθα, καί λέγομεν, Διά τί 
μή ορθώς ζής, διά τί μή βίον ακριβή έπιδείκνυσαι; 
Πώς δύναμαι, φησίν, έάν μή άποτάξωμαι γυναικί, 
έάν μή άποτάξωμαι παιδίοις, έάν μή άποτάξωμαι 
πράγμασι; Διά τί; μή κώλυμα ό γάμος; Βοηθός σοι 
δέδοται ή γυνή, μή επίβουλος. Ό προφήτης ού γυναίκα 
είχε; Καί ούκ έγένετο κώλυμα τοΰ Πνεύματος δ γά
μος 1 * άλλά καί ώμίλει τή γυναικί, καί προφήτης 
ήν. Ό Μωύσής ού γυναίκα έσχε; Καί πέτρας Ιββη-
ξε, καί αέρα μετέβαλε, καί θεψ διελέγετο, καί 
θεήλατον όργήν άνέστειλεν. Ό Αβραάμ ουχί γυναίκα 
Ισχε; Καί πατήρ έγένετο εθνών, καί τής Εκκλησίας· 
τδν γάρ Ισαάκ υίδν είχε, καί αύτδς έγένετο κατορθω
μάτων ύπόθεσις. Ούκ άνήνεγκε τδ παιδίον, τδν καρ-
πδν τού γάμου; ούκ έγένετο καί πατήρ καί φιλόθεος; 
ούκ ήν ίδείν ίερέα έξ οικείων σπλάγχνων γενόμενον; 
Ιερέα καί πατέρα; φύσιν νικωμένην, καί εύλάβειαν 
κρατούσαν; σπλάγχνα πατούμε να, καί κατορθώματα 
ευσεβή περιγινόμενα ; καί τδν πατέρα λυόμενου, χαλ 
φιλόθεον στέφανου με νον; ούκ είδες δλον φιλόπαιδα χα\ 
φιλόθεον; μή τιέκώλυσεν δ γάμος; Τί δέ ή μήτηρ τών 

* Α1Η apud Savll. ίπλήρωσεν* ουρανού γάρ μάλλον αυτήν 
μειζω. 

f A l i i mss. et Savfl. in texto ούράνιον γάρ, et melius; 
sed Erasmus legii ουρανού, u l babei Morel. et margo Sav. 
Pauio posl iidein μηκύναντες. 

* A l l i ross. τήν παρουσιών ήμίν τήν εαυτών. 
* Altus δτι ού φαύλος ό γάμος. 
λ Tres mss. του πνεύματος ή χάρις, male. 
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QU4MI ei mihi narres dignitatcs eC opum abuudan-
uain, a foliis . nou a fruclibus, arboreni laudas. Ha*c 
aiitem loquor non asseptans caritati vestra, sed 
virtutem vectrara pradicans. Beaius ego propler 
tos y beati vos propler vos ipsos : Bealu* qui loquitur 
ad auret audienlium (Eccle. 25. 12): sic ego beatus 
facins sum. Beau qui eturiunt et mtiunt juslitiam 
(MaUk. 5. 6). Vides quomodo vos beali propler vos 
ipsos eslis facti? Bealtis est vir amans sermonum 
spiritualium. Hoc nos dislinguit a brutis. Non cnim 
ηοβ ab illis separat corporis ratio, ncque quod aliinor 
aut bibiraus, neque quod pascimur aul vivimus : haec 
enim omnia nobis cum brulis sunt communia. Sed 
qiia re dislinguilur a brutis homo ? Sermone : el ob 
id animal dicilur λογιχά»: boc est, sernionis particeps. 
Ut enim aluntur corpora, sic alunlur et animae : sed 
corpus pane, aniina sermone. Proindc si videas 
bominem vescenlem lapide, nnm illum dixeris esse 
bominem ? llidem si quem videris qui uon alalur 
sermone y sed sermonis ac rationis inopia, dices, Hic 
el bominls naturain amisit, siquidcm educaiio decla-

• rat homiois nobilitalem. Quoniam igiiur lliealrum 
nobis plenuin esl, itemque mare pridem a?sliiaris jam 
IranqaiUum 9 ac rursura pelagus sedala tempcstate 
quietom ac placidum: age jam navem delrabamus, 
veli loeo expandentes linguam, pro zepbyro Spiritne 
graiiam invocantes, pro temone clavoque cruce gu-
bemalrice utentes. Nam raare qutdem habcl aquam 
salsam, bic aulem est aqua viva. Illic sunt animalia 
ratfonis experlia, bic vero aniraae rationales : illic 
qui navigant e mari in terram, bic vero qui iiavigant 
e terra in calum appellunl : illic navigia, hic eloqnia 
spiritoalia : illic in uavi labul;c , hic sermonum cou-
venlus : IUic ?elumf bic lingua : iFlic zephyri flalus, 
taic spttiios prasentia : illic homo gubernator, hic 
vero gnbernator Cbrislus. Idcirco sane jaclatiir qni-
dero natis, at non mergiiur. Polerat quidem et iu 
tratiquillo aavtgare, ?eruni non passus esl guberna-
lor, qoo slmul et navigantium perspicias tolerantiam, 
ei gubernatoris prudentiam plenios cognoscas. 

2. Eccletua Christi invicta. Facilius est solem exstin-
OBf, quam Ecclenam deleri.— Audiant gentcs, audiant 
Jadaei benefacta nostra, audiant magnam Ecclesise 
praeeminenliam. Α quam mullis oppugnala est Eccle-
sia, nec nmquam tamen victa?quoi tyrannif quot doces, 
quoi Imperatores? Augustu8tTiberius, Caius, Claudius, 
Nero, homines litcris ornali, poienlcs, lol modis 
oppagnarunl receiilem ac leneram, at non radicitus 
Utt iu lerunt; quin polios u qui oppuguaruut sileniur 
obBfi—i iradili, illa vero oppugnala caeliun iranscen-
dil. Neqoe enim ittfftl miui speciaio, quod in lerm 
fita sit Ecclesia, sed quod iit caelo verseiur. Unde 
boc dilucidura est ? Nimirum ipsae res demonslraal. 
Oppognati sunt imdecim discipuli, lolus orbis opptt-
gnabat : verum qui oppugnabaniur vicerunl, qui 
oppugaabaai sublatisunl: ovesdevicere lupos.Vidisti 
pasioreni o?es in medium luporum emiiienlem (llatth. 
Λ 16), at ae fuga qnidem salutem conseqiicreulur ? 
Quwpaslor boc fectif Christue boc fecit, quo libi 

demonsfnret qua? rectc gcruntur non accidere sccuu · 
duiti rcrum soricm, scd praier naturam pnrierqiia 
rerum seriem. Nain Ecclesia firniioribus quam ca;-
lum ipsum radicibus haereL Verum fortassis etbnicn» 
arrogantia? roe condemnat : sed maneat donec bartun 
rerum probalioncm attulero, disraiqne vim veriiatis, 
quomodo facilius esi solem exsiingui, f|iiam Eccle-
siam deleri. Quis, inquit, isia pnvdicat ? h qui eatn 
fundavit : Ccelum et terra trantibnnt, $ed verba wea 
non trantibunt (hlalth. 24. 55). lla*c non modo dixii, 
sed et cnmplevit: cur eniin iliam magie fnndavit 
qtiato caeluin ? Siquidem est cnelo prctiosior Ecclesia. 
Quare condiium est cxlum ? Propier Ecclesiam, non 
Ecclesia propter csRlum. Cajlum cotidilum esi pro-
pler bomiuero, non bomo propler cvlum. Id perspi-
cuum esl ex iis quae fecit Christus. Non enim ca*lcsit* 
corpus assumpsit. Verum nein longum producto acr-
mone, rursus bodie vobis debilorcs discedainus 
(scitis enira quam multa simus heri pollicili), persol-
verc parali sumus. Nam propter eos qui non aderam 
distuleram. Quoniam igitur qui abfuerant, suo sunt 
officio perfuncli, suaque pnesentia Dubis mensam 
exbibuerunt sumptuosam, age v apponamas obsonia , 
obsonia quidem baud puiria : etsi enim hesterna siut, 
baec obsonia non putrescunt. Qoamobrem landcm ? 
Non sunt carnes ut corrumpi queant, sed seuienli.i! 
sonper florentes. Carnes enim, quoniam corpus stinu, 
corruropuiitur : conlra senientise , si nianeant, rcd-
dur.lur fragranliores. Quid igitur erat quod beri 
diximus ? Siquidem et ita uos beri panicip^s m n̂sn* 
fuimus,ut qui non adfuerunt, ntbil delrimonli fiinl 
passi. El faclum est tn anno quo mortuut esi Oxias rex, 
vidi Dominum tedenlem in tolio cxcelto et etato(lsai. 
6. 1). Quis II.TC loquitur? Isaias ille spectalor calc 
slium Scrapbim , qui conntibio junciiis ftiil, nec 
lamen exsiinxil graliam. Auendislis proplielx, ct 
audistis proplielain bodie, Exi, tu et Jasub filing tuus 
(/fai.7. 5). Nec isla op >rtet praetercurrere. Exi, lu ct 
iilius IIIHS . Ilanc flliuin habebat propheta ? Si filium 
halebat, babebat ct uxorem, ul inlelligas non esse 
inalag nuptias, sed malam es»e scortalionein. S<MI 

quoniam cum quibnsdam disscrimus dicentcs, Cur 
non recte vivis? qnamobreui non pr.istns vilam 
probnm ? Qui posFiim , inquitint. uisi divoriam nb 

uxore, ni&i valc dixoro liberis, nisi valere jussero 
negolia? Ounmol)reni? nuin obslat malrimoniinn ? 
Adjnlrix libi daia est nxor. non insidialrix. Annon 
babcbal uxoreni prophcla? Neque lamen Spirilus 
μηιΐί.τ obslabat conjugiiim :sed cum uxore convicliini 
liabfbat, cl eral nibilominus propheta. Moyses 
nonne uxorem habebat? Et taroen is petraro dirupii, 
aerem immutafit, cum Deo colloquebaiur, divinam 
iram cobibuit. Abrabam nonne habcbal uxorem ? Et 
lamen paier factus est gentium el Ecclesisc: siistulit 
fliium Isaao, el hic illi fuit egregiorum facinorum 
inaleria. Nonue obtulit filium, conjugii frucluni? 
fionne facius est pater, et Dei amans ? annon licvU 
viderc saccrdotem e suis visceribus fieri? sacrili-

• J H I , inquam, simul el palreni? vinci naiuraia. 
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vinccre pietaiem ? viscera concuteari, ptaque facta 
euperare ? patrem dejici, Dei amanlcm coronari ? 
annon vidieti lolnm, et filii amanlem et Dei ? numquid 
liic obfuH matrimoninm ? Quid aatcm Maccabseortim 
mater ? nonne nxor fuit ? nonne aeplcm filioe addidit 
•anciorum cboro ? nonne •Wit illos martyrio coro-
nalos? Roime speciatrix adstabat, tamquam mons 
quidam knmobilis ? nonne adsubat in unoqooque 
illorum martyrium patiens, et mater martyrum, 
seplies ipsa martyrram lulit 1 Dum enim illi iorque-
bamur, illa plagam accipiebal. Neque enim sine 
dolore haec excipiebat : mater erai, et natune illala 
* is propriam virtnlem declarabat; at illa non ?ince-
batiir. Mare quidem erat et flucms : caclerum sicut 
mare» cum insanil, sedatur : ila et natura commota, 
nielu Dei refrcnabalur. Quomodo eos unxit ? quo-
modo eos aluit ? quomodo septem templa Deo exbi-
buit, statuas aureas, imo poiius auro pretiosiores ? 

3. Ut euiin scias non tale esse aurum, qualis est 
anima martyram , atiende. Stabat lyrannus, atque ab 
iina muliere siiperatus discedebal llle armis oppu-
guabat, baec animi vi superabat; ille fornacem incen-
debat, hnec virtulem gpiritns; ille exercitum raovebat, 
liacc ad angelos applicabat animani : videbat infeme 
tyrannum, el in animo versabat illum in supeniis 
regnanlem ; videbal infra se lormenta, at numerabat 
superna bravia; videbat pracsentem crucialum, ct 
cogitabal futoram iromortalilaiem. Quapropter et 
Paulus dicebat, Non contemplantibus nobis quas viden-
tur, sedea qtuc non videntur (2. Cor. 4. 18). Num 
quiti obslaculi adferebal malriinonium ? Quid auiem 
Peirus, basis Ecclesiae, ille vebemens amatorChristi, 
ille scrmone indoctus, et rhetorum vicior, Hle impe-
ri ius , qui tamen pbilosopbie .obturavit os, ille qni 
Gracanicam sapientiam 1 quasi aranearum lelam dis-
solvit 9 qui terrarum orbem peragravtt, qui sagenam 
misil in mare et piscaius est orbem, annon habuii bic 
quoque uxorem? Sane, babuii. Quod aulem hnbuerit, 
audi evangelislam leslaniem. Quid autem ailT/ifaret-
$u$ est Jetm ad socrum Petri febricitaniem ( Marc. 1. 
50). Ubi socrus, ibi et exor; ubi uxor, ibi et conju-
gium. Qnid nutem Pliilippus? nonne qoaluor babebat 
lilias (Act. 21. 9) ? Ubi vero qualuor fili», illic et 
uxur, et malrimonium. Quid igilur Cbristus ? Ex vir-
giue quidem natus est: verum ad «uptias accessii, 
ac donum alluiit: Non habent, inquil, vinum (Joan. 
2. 5) : ei aquam vertit in Yinum , virginitate uuplias 
bonorans, dono rem commendans : ut ne aboroine-
ris nuptias, sed oderis scortaiioncm. Meo quidem 
periculo ego spondeo tibi saluiem , etiamsi oxorem 

i babueris. 
Uxor mala corrigenda aut ferenda. — Proepice tibi 

ipai. Ilulier si proba fuerit, adjutrix tibi esi. Quid 
igitor sl non fuerit commoda ? Fac illam commodam. 
Α nnon fuerunt uxores boiue ac malae 9 ne haberes excu-
$aiionem?QualiseraiillaJob? Sed Sarra erat bona. 

1 Alii, Gr<Bamicwn$uper$tai<mem (Έλληνικήν 6ρησκ«αν). 
Qu» lectio preferenda cerle videretur boc loco. Verum 
Morellos, Saviliua, et roaxima pars Mannscriptorom le-
gunt, Grcecankam $ap'tentiamy atquc ita legil Erasmus. 
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Oulendam tibi mulierem et malan. et improbam. Non 
nocuit v ira axor Job : prava erat e l improba , conai-

l ium dabat illi u l blaaphemias proferret. Quid igitiir ? 
labefaclavit lurriro? dejeeit adamanlero ? eoperavit 
peiram? depuli i mil i lem ? coinminuit scapham? e r a -

dicavit arborem ? Nibil boram : sed IHa impellebat, 

et arbor reddebaiur stabiltor : illa fluclos exc i labat , 

at navis non submergebatur, sed secundo navigabai 

venro; froctus ejus decerpebatar , et arbor commota 
non est: folia deciderunC, ct radix roansit i m n o i a . 

Hacc loquor, ne quis praetendal uxoris i m p r o b i u t c m . 

Mala est? Corrige eam. Sed ais, Ε paradiso me expu-
lit. Verum eadem te in caelos induxit. Eadcm quidem 

nniura, mens tamen diversa. Sed illa Job erat roala? 
Verum Susanna bona. Sed illa ifigyptia erat impn-
dica? Venun Sarra erat modeata. Vidisti i l lam? Vidc 
et hanc ; qtiandoqtiidem eiiam inler viros hi quidcm 

mali sunt, illi vero boni . Bonus eral Josepb , seuio-

rcs autem impadic i . Vidisti omnibas in rebus v i i iuui 

ac virtutem non oatura dijudicari , aed animo diaiiu-
gui . Ne mibi pratexas excusaiiones. Sed ad eor inn , 

quae debemue, solulionem properemus. Et factum ett 
anno qno mortuus etl Ozias rex. Diclurus suyi qiiam 
ob causaro ipse propheta designet tempus : s iquidcm 

quncrebamus heri, quam tandem ob cansam cum om-
nes propheta?, aique bic quoque, tempus regmn 

enarrare soleant quo v i x e r i n t , hoc loco ea consue-

ludo pneiermissa sit : nec enim dicit, In diebtis 

Oziae : sed, In morie Ozi;n. Uanc qiueslionem b<Kfie 
so lvcrevolo . Quainquam enim ingens est ncstus, la* 

men major est sermonis refrigemtio : quanKjuam vis 

i i l corporl fatiscemi, laincn anima vigens deleclattir. 

Ne mibi narres aBstura ac sudorem. Si sudaveris cor -

pore, abslergis animam l u a m . Tres ilU pueri qni 
erant in fornace, nihi! deirimenii p<!rpessi s u n t , sed 
fornax illis fuil refrigerio. Cunr. cogila^ sudorem. co -

giia s imul et mercedem e i praemium. Eienim urina-
tor nullam aliam ob causam audei seipsuui iu pro* 

fuiidum aquarum dera iUere , quam propter margari-
l a s , bellorum cauaam. Quamquam non materiain 
reprebendo , sed mentem intcmperantem. Et lu 9 u i 
accipias. tbesaurum deOccre ne sc imn, planlesquo vi-
tcm in anima tua t non sustines a^sium uet|tie sudo-
rem ? Non vides istos qui sedeut in thcatro, quomodo 

eudeni, nudoque capile solis radium e x c i p h n t , 

quo fianl capiivi raorlis, quo scorti mancipia ? Ad 

exitinm illi laborant , et lu ad saluiem segnis ac rc-
missus es 1 Aiblela es, miles cs *. Qais igitur est ille 
Ozias, et quam ob causam mortem banc illius e x p r c s -

s i tpropheia? Uic Ozias r e x e r a t , ac v ir justus, mul-
tia florens egregiis faciis : veruin poslca U n d e i u 

ad superbiam v e n i l , ad superb iam, i n q u a m , m a t o -

rum matrem, ad arrogaiiiiam luinultibua p l e n a m , 

ad elaiionem, qoa diabolus in exititim ruii. Nihil 

1 Hic adjicit Erasmaa in interpretaiione Latiaa, qrte | Q 
D U U O exenipbri Graco, tum edito lum oianuscripto babeu* 
tur, Ne iguur taboribm defatigem, sed bono anmw certa-
mma totera. Mescio uunm haec ille ia exemplart suo Gneou 
legerit, an vero ipse adjecerit iaterpretaado. U ul res e s t 9 

basc serici sunt coosoua. 
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Μακκαβαίων; ουχί γυνή ήν; ουχί Επτά δεδωκε παίδας 
[124} τφ χορψ των αγίων.; ουκ είδεν αυτούς μαρτυ-
ρήσαντας; ούχ είστήκει καθάπερ δρος μή σαλευομέ-
νη »; ούχ είστήκει καθ* Εκαστον αυτών μαρτυρούσα, 
καί μήτηρ μαρτύρων, καί έπτάχις έμαρτύρησε; 
Βαο^ντζομένων γάρ Εκείνων, αυτή τήν πληγήν έοε-
χετο». Ουδέ γάρ άπαθώς ούτω τά γινόμενα Εδέχετο· 
μήτήρ γάρ ήν, καί τής* φύσεως̂  ή ύβρις τήν οίκείαν 
δύναμιν έπεδείκνυτο* άλλ* ούκ ένικάτο. Θάλασσα γάρ 
ήν καί κύματα; άλλ' ώσπερ ή θάλασσα μαινόμενη 
καταλύεται, ούτω κα\ ή φύσις έγειρομένη τψ φό
βψ τδδ θεού έχαλινσυτο. Πώς αυτούς ήλειψε; πώς 
αύτού*ς Εθρεψε; πώς Επτά ναούς τψ Θεψ παρέστη-
σεν, ανδριάντας χρυσούς, μάλλον δΕ κα\ χρνσού 
τιμιωτέρόυς; 

γ*.*Οτι γάρ οδ τό*οΐτον χρυσδς, οΤον ψυχή μαρτύρων, 
πρόσεχε. Είστήκει 6 τύραννος, καί ύπδ μιάς γυναί-
κδς ήττώμενος άνεχώρει. Εκείνος δπλοις Επολιόρκει, 
καί αύτη προθυμία περιεγένετο* Εκείνος κάμινον 
άνήψε, καί αύτη τήν άρετήν τού πνεύματος * Εκείνος 
στρατόπαδον έκίνει, καί αύτη πρδς αγγέλους μεθωρ-
μίζετο * ίώρέ κάτω τδν τύραννου, καί ένενόει τδν άνω 
βασιλεύοντα * Εωρα τάς κάτω βασάνους, καί ήρίθμει 
τά άνω βραβεία* Εώρα τήν παρούσαν κόλασιν, κα\ 
ένενόει τήν μέλλουσαν άθανασίαν. Διδ καί δ Παύλος 
έλεγε · Μή &χόΧοΰντώτ ήμώ* τά βΛεχόμέτα, άΧΖά 
τά μή βΛέχόμετα. Μή τι κώλυμα δ γάμος έγένετο $ 
Τί δέ δ Πέτρος, ή κρηπίς τής Εκκλησίας, δ μανικδς 
Εραστής τού Χριστού, καί απαίδευτος τψ λόγφ, καί 
βητόρων περιγινόμένος, ό άμαθης, καί φιλοσόφων 
άκοφράξας στόματα, δ τήν Έλληνικήν σοφίαν « κα
θάπερ άράχνην διαλύσας, ό τήν οίκουμένην περιδρα-
μών, δ σαγηνεύσας τήν θάλασσαν > καί άλιεύσας τήν 
οίκουμένην, ούκ είχε καί οδτος} γυναίκα; Να\, είχεν. 
"Οτι δέ Εσχεν, άκουσον του εύαγγελίστοΰ. Τί δέ φησιν; 
ΕίσήΛΘετ 6 Ιησούς προς tlp πενβεράτ Πέτρου 
πνρέσσονσαγ. *Όπου πενθερά, εκεί καί γυνή, Εκεί* 
καί γάμος. Τί δε δ Φίλιππος; ού τεσσάρας θυγατέρας 
είχεν; "Οπου δέ τέσσαρες θυγατέρες, εκεί καί γυνή, 
καί γάμος. Τί ούν ό Χριστός; Άπδ παρθένου μέν * 
άλλ* είς γάμον παρεγένετό, καί δώρον είσήνεγκεν -
Ούχ έχρνσιγάρ, φησί, οίτυτ· καί τδ ύδωροίνον 
έποίησε, τή παρθενία τδν γάμον τιμών, τή δωρε$ τδ 
πράγμα θαϋμάζων4 ίνα μή βδελύσση τδν γάμον, 
άλλά μισής · τήν πορνείαν. Τψ έμφ κινδύνφ έγώ 
έγγυώμαΐ σου τήν σωτηρία ν, κάν γυναίκα ίχης. 

Πρόσεχε σεαυτφ. Γυνή έάν εύχρηστος έστι, βοηθός 
σου έστί. Τί ουν Δν μή ή εύχρηστος; Ποίησον αυτήν 
εύχρηατο* Μή ούκ Εγένοντο καλαί γυναίκες καί 
κακαί; ίνα μή έχης πρόφασιν; Ποταπή ή τού Ίώβ 
ήν; Ή δέ Σάββα καλή ήν. Δείξω σοι γυναίκα φαύλην 
[123] χαέ πονηράν. Ούκ έβλαψε τδν άνδρα ή γυνή του 
Ίώβ· πονηρά ήν καί φαύλη, καί βλασφημείν αύτψ 

m 
συνεβούλευσε. ΤΙ ούν; έσεισε τδν πυργον; κατή-
νεγκε τδν αδάμαντα; περιεγένετο της πέτρας; έκρουσε 
τδν στρατιώτην ; διέτρησε τδ σκάφος; Εξεββίζωσε τδ 
δένδρον; Ούδεν τούτων * άλλ' Εκείνη προσέκρουσε, και 
δ πύργος ασφαλέστερος Εγίνετο * * αυτή τά κύματα 
ήγειρε, καί τδ πλοίον ού κατεποντίζετο, άλλ' Εξ ουρίας 
Επλεεν · δ καρπδς αυτού Ετρυγήθη, καί τδ δένδρον ούκ 
Εσαλεύθη * τά φύλλα Επεσε, καί ή βίζα Εμενεν ασά
λευτος. Ταύτα λέγω, ίνα μηδείς προφασίζηται * κα
κίαν γυναικός. Φαύλη έστί; Διόρθωσον αυτήν. Άλλά, 
φησίν, άπδ παραδείσου με έξέδαλεν. 'Αλλά καί εις 
ουρανούς σεέξήνεγκεν. Ή αυτή μέν φύσις, διάφορος 
δέ ή γνώμη* Άλλ' ή τού Ίώβ φαύλη; Άλλ' ή Σω-
αάννα καλή. Άλλ' ή Αιγύπτια ακόλαστος; Άλλ' ή 
£άββα κοσμία. Είδες έκείνην; Βλέπε χαί ταύτην * 
Επεί καί έν άνδράσιν οί μέν φαύλοι, οί δέ σπουδαίοι, 
Καλδς ό Ιωσήφ, οί δέ πρεσβύτεροι ακόλαστοι. Είδες 
πανταχού κακίαν καί άρετήν, μή τή φύσει ταύτα κρι
νόμενα, άλλά τή γνώμη διαιρούμενα. Μή μοι προφά
σεις προφασίζου. Άλλ* έπί τά χρέα καί τήν κατα-
βολήν σπεύδωμεν. Καϊ έγένετο τού έτιαυτού, ου 
άπέθανετ Όζίας ό βασιλεύς. Μέλλω λέγειν διάτί δ 
προφήτης επισημαίνεται τδν καιρόν * έζητούμεν γάρ 
χθες, τί δήποτε τών προφητών απάντων τδν καιρδν 
τής ζωής τών βασιλέων (στορούντων h , καί αυτού 
τούτου, ένταΰθα τδ έθος έλύθη · καί ού λέγει, έν ταίς 
ήμέραις Όζίου , άλλ' έν τή τελευτή Όζίου. Τούτα 
λΰσάι βούλομαι σήμερον. ΕΙ γάρ καί πολύ τδ καύμα, 
άλλά μείζων ή δρόσος τού λόγου * εί γάρ βιάζεται * 
τδ σώμα μαλακιζόμενον, άλλ' ακμάζουσα ή ψυχή ευ
φραίνεται. Μή μοι λέγε καύμα καί ίδρωτα* έάν ίδρω
σης τψ σώματι, σμήχεις σου τήν ψυχήν. Οί παίδες 
οί τρείς έν καμίνψ ήσαν, καί ουδέν Επασχον , άλλ' ή 
κάμινος δρόσος έγένετο. "Οταν έννοήσης ιδρώτα, εν
νοεί καί τδν μισθδν καί τήν άμοιβήν. Καί γάρ κολυμ
βητής άνθρωπος δι* ουδέν άλλο τολμ$ είς τδ βάθος 
έαυτδν καταβαλείν τών υδάτων, ή διά μαργαρίτας, 
τοΰ πολέμου τήν ύπόθεσιν. Άλλ' ού τήν ύλην διαβάλ-
λω, άλλά τήν ακόλαστου γνώμην. Καί σύ, ίνα λάβης 
θησαυρδν ανελλιπή, καί φύτευσης άμπελον έν τή 
ψυχή σου, ούκ άνέχη καύματος, ουδέ ίδρώτος; Ούχ 
όρ£ς τούς έν θεάτρω καθήμενους, πώς ίδρώσι, καί 
γυμνή τή κεφαλή τήν ακτίνα δέχονται, ίνα γένωνται 
θανάτου αιχμάλωτοι, ίνα πόρνης δούλοι; Είς απώλεια ν 
εκείνοι κάμνουσι, καί σύ είς σωτηρίαν έκλύη; Αθλη
τής εί, καί στρατιώτης, ΐ ί ς ούν έστιν 0 Όζίας εκείνος, 
|Ι26] καί διά τί τήν τελευτήν αύτοΰ ταύτην είπεν; 
Ούτος δ Όζίας βασιλεύς ήν, καί άνήρ δίκαιος, καί 
πολλοίς κομών τοίς κατορθώμασιν' άλλ* ύστερον ποτε 
είς άπόνοιαν ήλθεν, είς άπόνοιαν, τήν μητέρα τών 
κακών, είς άλαζονείαν, τήν θορύβων γέμουσαν i , είς 
ύπερηφανίαν, τήν άπώλειαν τοΰ διαβόλου. Ουδέν γάρ 
άπονσίας χείρον* διά τοΰτο χαί τδν λόγον άπαντα είς 

* ΑΙΗ σαλευόμενον. 
b Α1Η τήν πληγήν Ιφερεν. 
c Altt Έλληνικήν θρησκείαν. Qnm leclio proferenda certe 

vtterfetnr bee toco. Verum Mor.,SaY., et plerique mss.σο
φίαν habeiii, atqae i U legit Emmus. 

* Aliqaot mse. εκεί καί γυνή. "Όπου γυνή, εκεί, atque ita 
tagendum. Ια Morel. et SavH. δπου γυνή deesL 

* Trw ms*i. άλλά μίσησες. 
' UBVJ καί το δένδρον άσφαλέστερον έγένετο; 

β A l i i προφοσίσηται. 
h Unos βασιλέων δηλούντων. Savil. ία margine τών βασι

λέων μεμνημένων. 
i Uuos cod. εί καί βιάζεται, omisso γάρ, et $ic legisse 

videlur Erasmus. Ibid. ά)λ' ακμάζει ή ψυχή εύφραινομενη. 
Paulo posl σου τήν διάνοιαν. 01. Ilifra tres mss. κατατολ-
μα, el mox έμβαλείν. 

j Duo άλαζονείαν τών θορυβώ νοσούντων. Unus liabct τόν 
δορυβον νοαούντων. 
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τούτο κατηναλώσαμεν χθες, τήν άπόνοιαν καθαιροΰν-
τες, καί ταπεινοφροσύνην διδάσκοντες. 

δ* ΕΓπω σοι, πόσον άγαθδν ταπεινοφροσύνη, και πό
σον κακδν άπόνοια; Άμαρτωλδς δίκαιον ένίκησεν, ό 
τελώνης τδν Φαρισαίον, κα\ βήματα £ργων περιεγέ-
νοντο. Πώς βήματα; Ό τελώνης λέγει · Ό θεός, 
ΙΧάσθητΙ μοι τφ άμαρτωΐφ. Ό Φαρισαίος λέγει · 
Ούχ είμϊ ώς οί Λοιποί τών ανθρώπων , άρπαξ , ή 
πλεονέχτης. Άλλά τ ί ; Νηστεύω δϊς τής εβδομά
δος *, άποδεχατώ μον τά υπάρχοντα. Ό Φαρισαίος 
έργα έδειξε δικαιοσύνης * ό τελώνης βήματα είπε τα
πεινοφροσύνης, καί λόγοι έργων περιεγένοντο, και 
ό τοσούτος θησαυρός έξεφυσήθη, καί ή τοσαύτη 
πενία είς πλούτον μετεβλήθη. ΤΗλθον δύο πλοία 
έχοντα γόμον* είσήλθον αμφότερα είς τδν λιμένα* 
άλλ' ό τελώνης καλώς τψ λιμένι προσωρμίσθη, δ δέ 
Φαρισαίος ναυάγιου ύπέμεινεν, ίνα μάθης πόσον κα
κδν ή άπόνοια. Δίκαιος εί;Μή ταπείνωσης τδνάδελ-
φόν σου. Κομ$ς κατορθώμασι; Μή όνειδίσης τψ πλη
σίον, καί ύποτέμης σου τδ έγκώμιον. Όσον μέγας εί, 
τοσούτον ταπεινού σαυτόν. Καί πρόσεχε μετ' ακρι
βείας τψ λόγψ, αγαπητέ. Μάλλον ό δίκαιος οφείλει 
φοβείσθαι τήν άπόνοιαν, ή ό αμαρτωλός* τούτο καί 
χθες είπον, καί τήμερον λέγω διά τούς χθες άπολει-
φθέντας * διότι δ άμαρτωλδς Εχει τδ συνειδδς ανάγκη b 

ταπεινδν, δ δέ δίκαιος επαίρεται κατορθώμασιν. 
"Οσπερ ουν έπί τών πλοίων, οί μέν έχοντες κενδν 
πλοίον, ού δεδοίκασι πειρατών σύστημα * ού γάρ έρ
χονται διατρήσαι τδ πλοίον τδ μηδέν Εχον * οί δέ φόρ
του γέμον Εχοντες πλοίον, δεδοίκασι πειρατάς* ό γάρ 
πειρατής Εκεί απέρχεται, δπου χρυσός, δπου άργυ
ρος, δπου λίθοι τίμιοι * ούτω καί ό διάβολος ούκ ευ
κόλως Επηρεάζει τψ άμαρτωλψ, άλλά τψ δικαίψ, 
δπου πλούτος πολύς. Επειδή πολλάκις ή άπόνοια Εξ 
Επιβουλής τού διαβόλου,νήφειν άναγκαίον °. "Οσον μέ
γας ε ί , τοσούτον ταπείνου σαυτόν. "Οταν άναβής είς 
τδ ύψος, άσφαλισθήναι χρείαν Εχεις, ίνα μή πέσης. 
Διδ καί δ Κύριος ημών λέγει * "Οταν πάντα ποιή-
σητε, λέγετε, δτι Αχρείοι δούλοί έσμεν. Τί d μέγα 
φρονείς, άνθρωπος ών, τής γής συγγενής, ομοούσιος 
τή τέφρα, έν τε τή φύσει, Εν τε τή γνώμη, καί τή 
προαιρέσει τών πραγμάτων; Σήμερον πλούσιος, αύ-
ριον πένης* σήμερον ύγιαίνων, αύριον νοσών· σήμε
ρον [127J χαίρων, αύριον λυπούμενος* σήμερον έν 
δόξη, αύριον έν ατιμία* σήμερον έν νεότητι, αύριον 
Εν γ^ρα. Μή Γσταταί τι τών ανθρωπίνων, άλλ* ώσπερ 
τών ποταμίων βευμάτων μιμείται τδν δρόμον; Όμού 
τε γάρ έφάνη, καί σκιάς ταχύτερου · ημάς καταλιμ-
πάνει. Τί ούν μέγα φρονείς, άνθρωπε, δ καπνός , ή 
ματαιότης; Άνθρωπος γάρ ματαιότητι ώμοιώθη. 
'Οσεί χόρτος αί ήμέραι αυτού. Έξηράνθη ό χόρτος, 
καί τδ άνθος αυτού εξέπεσε. 

Ταύτα λέγω, ούχ ώς τήν ούσίαν έξευτελίζων , άλλά 
τήν άπόνοιαν χαλινών. Καί γάρ μέγα άνθρωπος, καί 
τίμιο ν άνήρ Ελεήμων. Άλλ' δ Όζίας ούτος βασιλεύς ών, 
καί τδ διάδημα περικείμενος, Επειδή δίκαιος ήν, 
έφρόνησέ ποτε μέγα, καί φρονήσας μέγα καί μείζον 
τής αξίας, είσήλθεν είς τδ Ιερόν. Καί τί φησιν; Είσήλ-

* Uniif δις τον σαδδατου. 
·> Tres msi. ανάγκη ταπεινοφοοσύνης. Uniis, lesle Savil., 

οννειδός κατηγορούν αυτού, καί ανάγκη ταπεινοφροσύνης. 
* Unui επειδή έξ άπονοίας τά αμαρτήματα τίκτεται, διά 

τούτο νήαεεν άναγκαίον. 
* Τί deeot in iribot mss. 
* Tres mts. καί σκιάς εύκολώτερον. Tnfra ihlem ώσεί 

καπνός α( ήμ. et tic legerat Erasmus, qui vorlcrat, velut 
funrn die$ cjus. 
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θεν είς τά άγια τών αγίων, καί λέγει, βούλομαι θυ-
μιάσαι. Βασιλεύς ών Ιερωσυνης αρχήν αρπάζει. Βού
λομαι, φησί, θυμιάσαι, επειδή δίκαιος είμι. Άλλά 
μένε Εσω τών οικείων δρων* άλλοι δροι βασιλείας, 
καί άλλοι δροι ίερωσύνης * άλλ' αύτη μείζων Εκείνης. 
Ού γάρ άπδ τών φαινομένων φαίνεται βασιλεύς, 
ουδέ άπδ τών πεπηγμένων αύτψ λίθων, καί ών 
περίκειται χρυσίων, οφείλει κρίνεσθαι δ βασιλεύς. 
Ούτος μέν γάρ τά έπί τής γής έλαχεν οίκονομείν · δ 
δέ τής ίερωσύνης θεσμδς άνω κάθηται. "Οσα άν δή-
σητε έπί τής γής, έσται δεδεμένα έν τψ ούρανψ. Ό 
βασιλεύς τά ενταύθα πεπίστευται, έγώ τά ουράνια * 

\ έγώ δταν είπω, τδν Ιερέα λέγω. Μή ουν, άν ίδης 
ιερέα άνάξιον , τήν ίερωσύνην διάδαλε * ού γάρ τδ 
πράγμα διαδαλείν δεί, άλλά τδν κακώς τψ καλώ κε
χρημένον · Επεί καί δ Ιούδας προδότης Εγένετο,* άλλ' 
ού κατηγορία τής αποστολής τοΰτο, άλλά τής Εκείνου 
γνώμης · ού τδ Εγκλημα τής ίερωσύνης, άλλά τδ κα
κδν τής γνώμης. 

ε'. Καί σύ τοίνυν μή τήν ίερωσύνην διάβολε, άλλά 
τδν ίερέα τδν κακώς τψ καλψ κεχρημένον. Έπεί 
δταν σοί τις διαλέγηται, καί λέγη, Είδες τόνδε τδν 
Χριστιανόν ; είπε, Άλλ'έγώ ού περί προσώπων, άλλά 
περί πραγμάτων σοι διαλέγομαι. Έπεί πόσοι Ιατροί 
δήμιοι έγένοντο, καί δηλητήρια δεδώκασιν άντί φαρ
μάκων ; Άλλ' ού τήν τέχνην διαβάλλω, άλλά τδν κα
κώς τή τέχνη χρησάμενον. Πόσοι ναΰται κατεπόν-
τισαν πλοία; Άλλ* ούχ ή ναυτιλία, άλλ' ή κακή 
γνώμη εκείνων. Κάν ή Χριστιανός φαύλος, μή τοΰ 
δόγματος κατηγορεί καί τής ίερωσύνης, άλλά τδν 
κακώς τψ καλψ κεχρημένον. Ό βασιλεύς σώματα 
εμπιστεύεται, ό δέ ιερεύς ψυχάς * ό βασιλεύς λοιπά-
δας χρημάτων άφίησιν, ό δέ ιερεύς λοιπάδας αμαρτη
μάτων * εκείνος αναγκάζει, ούτος παρακαλεί * εκείνος 
ανάγκη, ούτος γνώμη * Εκείνος δπλα Εχει αισθητά, 
ούτος δπλα πνευματικά* Εκείνος πολεμεί πρδς βαρβά
ρους, έμοί πόλεμος πρδς δαίμονας. Μείζων ή άρχή 
αύτη * διά τοΰτο δ βασιλεύς τήν κεφαλήν ύπδ χείρας 
τοΰ ίερέως άγει, καί πανταχού έν τή Παλαιή Ιερείς 
βασιλέας Εχριον. Άλλ' δ βασιλεύς εκείνος τά ίδια 
σκάμματα υπερβάς, καί τδ μέτρο ν τής βασιλείας 
διαπηδήσας, [128] προσθείναι επεχείρησε, καί είσήλθεν 
είς τδ ίερδν μετά αυθεντίας, θυμιάσαι θέλων. Τί ούν 
δ Ιερεύς; Ούκ Εξεστί σοι, Όζία, θυμιάσαι. "Ορα 
παββησίαν, φρόνημα αδούλωτου, γλώσσαν ουρανού 
άπτομένην, έλευθερίαν άχείρωτον, άνθρωπου τδ 
σώμα, καί αγγέλου τδ φρόνημα, χαμαί βαδίζοντα, 
καί έν ούρανψ πολιτευόμενου. Είδε τδν βασιλέα, καί 
ούκ είδε τήν πορφύραν είδε τδν βασιλέα, καί ούκ 
είδε τδ διάδημα. Μή μοι λέγε τήν βασιλεία ν, δπου 
παρανομία. Ούχ §ξεστί σοι, βασιΛεύ, θυμιάσαι 
είς τά άγια τών άγιων* υπερβαίνεις τά σκάμματα, 
τά μή δεδομένα ζητείς * διά τοΰτο καί Δ Ελαβες άπο-
λείς. Ούκ έξεστί σοι θυμιάσαι, άλλά τοίς Ιερεύσιν. 
Ούκ Εστι σδν τοΰτο, άλλ' έμόν. Μή ήρπασά σου τήν 
πορφυρίδα; Μή άρπάσης μου τήν ίερωσύνην. Ούχ 
ίξεστϊ σοι θυμιάσαι, άΛΧ ή τοις Ιερευσι 1 τοις 
νΐόϊς Ααρών. Μετά πολύν χρόνον, μετά τήν τελευ-
τήν Ααρών τοΰτο έγένετο. Καί διά τί ούκ είπε, Τοίς 
ίερεΰσι, μόνον, άλλ' έμνημόνευσε καί τοΰ πατρός; 
Συνέβη έν έκείνω τψ χρόνψ τοιούτον τι γενέσθαι. 
Δαθάν γάρ καί Άβειρών καί Κορέ κατεπανέστησαν 5 

τοΰ Ααρών · ήνοίχθη ή γή, καί κατέπιεν αυτούς · 

ί H*ec. τοις Ιερεΰσι, deeratit in Morel., sed babenlur fa 
Savil. in omoibusqae exemphrihus, lecuquo «uul ab 
Erasmo. 

f Duo mss. ύπερανεστησαν. 
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enuu aJTOganlia pejus: ideo loium sermonem ia boc 
heri eonsunipsimus, superbiam eliniiiiantes, et bumi-
litatem docentes. 

4. HumilUat quantum bomm. In portu naufragium. 
Yis tibi dicam quanlum bonum sit huoiililas, et quan-
tiun malum arrogantia ? Peccalor justum superavit, 
publicanas Pbarisxuin, ei verba factis fuere superiora. 
QnomodoTerba ? PeblicaausdicU: Deus9propUiu$e*to 
mihi peccatori. Pharisaeus dicit: Non sum $icul cmteri 
homines, raptor, aut avarus. Sed quid ? Jejuno bitin 
subbaio, dedmas do de facullalibus mei$ (Lue, 18· 13. 
II. 12)· Pfoarisxus opem justiiiae pnestabat: publi-
caiius verba dicebat huitiiliiaiie, el verba plus potue-
mntquam facia, laniusque ibesaurus exsufflatus est, 
cl lanta inopia in difitias commulaU. Venerunl diwe 
naves babeaies O D U S ; amb» portum ingressa stjnt; 
sed publicanus pulcbre in porium appulil y Pbari-
K U U S amem naufragium perpcssu* esl, ut disceres, 
quanium mali sil aniini tumor. Justus es ? Ne depri-
uias fralrem tuum. Flores recie faciis ? Ne probra 
jacias in proxiinum, tuasque laudes compriuie. 
Quafito major esf lanto magis deprime teipsum. At-
lcndc qtiod diciuur, carissime. Magia jiislus metuere 
debet arrogaQliam quam peccator : boc heri dice-
bam, ei bodie dico propter eoa qui beri aberant, eo 
qnod peccaior babeai consdeniiam ex necessitate 
homitan : jostus autem ob beaefacta extollatur. 
Uuemadmodum igitur fit innavigiis, qui vacuam ba-
bent navem 9 noo metaunt piratarum insullura : non 
enim Teniuot ut conlerant oavem oibil vehentem : 
at ii qui naTem habent onustam , roetuunt piratas : 
iiam pirata illuc properat, obi aurum, ubi argentum, 
ubl bpUks preliosi: sic ei diabolus non facile pec-
catorem aggreditur, sed juslam polius, ubi mulloe 
sunt opes. Qooniam sspe arrogantia ex insidiis dia-
boli oritor, vigUandum eat ·. Quanlo major es, lanto 
niagis depriroe teipeum. Cam asceuderis iu altuiu, 
opns est ut Ubi prospicias ne cadas. Quamobrein et 
Ihuninus nosler dicit : Cum omnia feceritis, dicite : 
hmttlei $ervi sumtu (Luc. 17. 10). Quid efferri» 
auimo cum sis homo, cognatus lerra, ejusdem sub-
tlantke cum cincre, tum ualitra, tum aniino, tum 
actionam delecta? Hodie dives, cras pauper; bodie 
M O U » , cras sgrotus; bodie gaudes, cras doles ; ho-
•Jie in gloria, cras in ignominia ; bodie juvenis, cras 
leoex. Nuni aliquid hi rebus bamanis consislit , ac 
tioo polius amnium praeterflaentiuro cursum imitait-
tur omnla ? Nam siraul atque apparuerunt, citius uos 
,uam umbra relinquunt. Quid igilur altum sapie, 
bomo, fumus et •anilae ? Uomo enim vanitali timilis 
(actu$ e$t ( P M / . 145. 4). Veluli fcenum dte$ eju$ 
{Pud. 102. 15). Exarutt gramen, et flos ejus decidit 
(Im. 40. 8). 

Rtx sacerdoiis non uivrpare debet dignilatem. — 
Haee dico non ui subauntiamdeprimam, sed ut arro-
gajiiiam refrenem. Aiioqui et magna res est homo, et 
prctiosa res lir mtBericon. Verum bic Ozias cum 

1 UPOS sic babet: ouamam ex arroganlia peccata na-
tewnr, projxerea mgUandvm eu. 

essei rex diademale redimittis , qjioniam erat jiislus, 
elalus est animo, et majore spinitu conceplo quam 
pro dignilate, ingressus esl teinpluro. Et quid dicil 
Scriptura? lngrettus est tancta sanctorum, aiique,. 
Volo adoUte uuensum (2. ParaL 26. 16 ). Rex cum 
aii, sacerdotii principatum ustirpaL Volo, inquit ad-
olere incen$umf quia juslus eum» Sed mane intra tuos 
terminos: alii tunl lermiui regni, alii termini sacer-
dotii : verum boc illo majus est. Neque enim ex his 
quae videnlur bic dedaraiur rox , neque e gemmis 
illi affixis, neque ex auro quo amiclue est, debet aesii-
mari rex. llle quidem ea quai sunt in terris soriiius 
esi administranda : cacterum sacerdoiii jus e supcr-
nis descendit: Quuecumque enim ligaveritit stiper ter-
ram, erunt ligata el in ccelo ( Malth. 16.19). Regi ea 
qua3 bic sunl, commisaa sunt, mihi caoleslia : milit 
ctim dico, sacerdotein intelligo. Itaque cum vidcris 
sacerdoiem indignutn, ne traducas sacerdoiiuiu : 
•IOII enim oporlet daronaro res, sed eom qui re 
boua male milur; quandoquidem et Judas pro<Ji~ 
lor fuit, verura non ob id accusaiurordoaposioliciis, 
sed illias animus : nec crimeo est sacei dolii, sed nia-
lum animi. 

5. Sacerdotes malivitupetandi, non wetdotlum. &i -
cerdolum major dignitas quam regti. Hiitoria rcgit 
Ozfa peragitur. — Et tu igilur ne saccrdoiium vitupc-
res, sed eacerdolem male ro bona uienlein. Eicnini 
si quis tecum dispulei, dicalque : Vidisti ilium Chri-
atianum? respondeio: At ego oon de personis, eed de 
rebus libi loquor. Alioqui quot medici facti sunt car-
nifices, ac venena pro pbarmacis dederunl? Non la-
men artera •itupero, sed maie uieniem arte. Quot 
nauue male demerserunt navigia ? Verum non ars 
navigandi mala est, sed malua illorum animua. Si 
Cbristianus fuerit ioiprobus, neincnsesdogma nec sa-
cerdoiiuro, sed re bona utentem male. Regi corpora 
coinmissa sunl, sacerdoii anima3; rex residua pecu-
niaruin remiuit, sacerdos autein residua peccatorum: 
ille cogit, bic exhortalur: ille necessiiaie, bic con-
silio: ille babet arina sensibilia, hic arnia spiriiualia : 
ille bellum gerit cum barbaris, mibi bellum est ad~ 
vcrsus dasmoncs. Major hic principatus; propierea 
rex caput submitlit tnanui eacerdolis, el ubiquc iu 
Veteri Scriplura sacerdotes inungebant reges. Verum 
rcx ille sua transilicns sepla, modumquc regui trans-
gressus, conatus est aliquid addere, aique ingressus 
est teniplum cum auclorilate,incetisum adolere volens. 
Quid igitur sacerdos? Non licet libi, Ozia, adolere in-
ceneuoi. Vide libertalem, vide mentem servire nc-
sciam, vide liogaam ccelos aUingeutem, liberuicm 
invictara, vide hominis corpus, el angeli mentem : 
vide humi ingredientem, el in delo versantem. Vidit 
regem, non vidit purpuram : vidit regem, necridit 
diadema. Nc mlhi dixeris esse regnum, ubi est Legum 
iransgressio. Non ticet tibi, rex9 adolere incen&um in-
tra sancta tanctorum (2. Paral. 26. Ij8); transcendis 
sepla, quaeris libi non concessa : ideo qua3 acccpisti 
perdes. Non licet libi adolert incensum, sed tacerdoii-
bus istud datum ctt. Noa tuuui est boc, scd rnettHi. 
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Knm tuam osurpavi purpurani? Ne usurpes meum 
taccrdolium. Non (ket tibi adotere incentum, ted ton-
tum sacerdotitom fiuu Adron. Posi multata temporis 
jnm defoiicto Aarone boe dcfcidit. Et qiiafaobrem non 
dixit, Sacerdotibus tanlum, sed et pairis mentionem 
frcfι ? Ateidit in ίΠο tetnpore, utt lale qaidpiam fierct: 
Daihan enim, Abiron et Core insurrexerarit adversus 
Aarort i apfcria est lerra,; ac devoravit iltoe ; τβήίι 
ignis c carto, ei cxuseit eos (Num. 1 6 et Ptal. 1 0 5 . 
1 7 . 1 8 ) . Voleiis igitur eam commonefacere illiae bU 
hloriac, quod olim qaoqae sacerdotiura aggressi sint, 
veriitn non sticcubuerit, sed adorla est multiiudo, et 
DctJS tUam ixlius est: Noti licet tibi ddolere incensum, 
sed solis sacerdotibui ftliis Aaron. Non dixil, Cogiia 
quid passi eint qui tunc illa palrarunt: non dixil, 
Cogiia cos qui insurrexeruut conibusios fiii^se; sed 
nominato Aarone, quem ulius est Deu$, eum ad 
bislorix recordaiionem adduxit, bis propemodum 
verbis utciie : Noti audere qiwe ausus est Daihan, ne 
paiiaris eadem, qiue lempore Aaron acciderunL Rex 
aulem Ozias non sustintitt admonitionem, sed arro-
ganUa iuflatus ingresstts esl templum, aperuit sancia 
saticiorum, volens adolere incensum. Quid autem 
Deus? Ubi igilur sacerdos contempius est, dignitas-
que sacerdotii conculcaia, nec quidquam praiterfca 
|H)tcrat sacerdos : nam sacerdotis (atilum est argue-
re, liberamque praestare admonkionem, non movere 
arma, non clypeos usarpare, non vlbrare lanceam, 
nec arcuin leodere, nec jacula mittere, sed tanlum 
argucre, ac libere monere : posteaquam igilur ar-
guleset sacerdos, rcx autera non cessissfet, sed ariha 
inoveret, clypeos et bastas, suaque uteretur potentia, 
ibi sacerdos, Ego, inquit, quod erat mei ofOcii 
prxsliti, tiiliil ampbus possota, succarre sacerdolio 
tpiod conculcatur, leges violantur, fas subvertliur. 
Quid igitur ille homintim amaior? Virum audaceoi1 

11 lciuoitur. Et continuo efllurwt lepra in fronte illiut ( 2 . Pa-
vtil. 2 6 . 1 9 ) . Ubicumque esl impudeniia, illic est ultio. 

(Jltio Dei clement. — Vidisii benignitalem ullio-
nis divinse? Non fulmen emisil, non lerram coticos-
sit, ιιοιι commovit caelum; sed effloruit lepra, non in 
alio loco quam in fronie, ut facies prae se ferret vin-
diciam \ ul lamquam in cippo liierae essent impres-
&x. Non enirii propier illum factum est, sed propter 
eos qnl in po&terum sunt fuluri. Cum enim posset 
pro merilis poenam infligere, non inflixit; sed in fronte 
quasl lcx posita est vclut in loco sublimi, dicens: No-
lile faccre taHa, ne patiamini sjmilia. Exiit lex viva, 
ei irong vocem edidit tuba clariorem : lilerae erant 
inscripix fronti, lilerx qum deleri non poterant: non 
cnim erant airamenlo inscripix, ut aliquis posset de-
lere, sed naluralis erat lepra, euraque reddebat im-
mnndum, ut alios faceret tnundos. Et quemadmodum 
jure damnatos, posteaquam funem acceperinl, edu~ 
cunt funem ore gestintes : sic et bic abducebatur, 
pro lune Iepram iu fronte gcsians, eo quod sacerdo-

1 uiius, fat subvertiiur. El tide quid fLxt: virum 
atniarenu elc. 

* Trcs Μ**·» ul Uivulicii tropvum ferreu 
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lium affecisset coatumelia. Hftc loquor, non inces 
sens reges, sed eos qui arrojgairtia rhque sunt ebrii, 
ut intelligalis sacerdolium reguo roajus fesse. 

6 . Semper eaim Deus9 ubi peceaytt anima, punii 
corpos. hidcm fecit el in Cafn. Aufma peccaverat 
admiseo parriddio» et corpns illias paralysi tactuin 
est: idque jure optimo. Quamobrem? Gement ae tre-
fnent eris super tertam (Gen. i . 1 2 ) . Εί tircumibat 
Cairt, omnibus loqueng, sllenlro Tocem edens, silen-
lioque erudiens. Lmgua tacebat, et caelera membra 
clamabani: canclisque exponebat, cur geraeret, cur 
trciiieret: Fratrem occidi, parricidiom adroisi. Quod 
posiea Moyses scripto narravit, ille roboe ipsis omni-
bus loquens obambulabat : Non occides (Exod. 2 0 · 
1 5 ) . Vidisti 09 silens, e( rem Yociferautcm ? Tidisli 
bgem vivam fcrri? vidist! cippom obambulaoieni? 
Tidieti vindict^m vindicta lolli? vidisti sapplicium 
versium in erudilionis maiertain ? Tidisli peccaatein 
animam, etcarnem daniem poenas? Idqoe admodum 
eongruenter. Idem accidit in Zacbaria : anina pcc-
carat, etlinguavinciaest. Nam com inulile reddituni 
esset organum lingnx, ille qui genuit vocem Zacba* 
rias ponltus eal (LHC. 2 ) : sic nimirnm et Ozias lcpra 
in fronte correptus est, com peccasset, ut ille erudi-
reiur. Et egressus est rex, omnibus exemplura fa-
ctasv purgalumque est templum, et ejectus esi nemiiio 
propellenle, cumque sacerdoiium sibi vellet sumere, 
et boc quod babebai pferdidit. Et exivit e templo. 
Vtius erai mos omnern leprosarti 6 civliate ejicere; 
nunc vero non idem fit. Cur ita ? Nam cum Deus Tel-
uti pueris Ieges firebat, lum lepra erat corporis : 
nunc autcin aniinae lepra qoxritur. Exmt igiiur rex 
cum lepra, nec tamen ejecerunt eum e civitaie, dia-
dema illina regiamijae dignitatem reyeriti: sed coiv-
eedit in solio rursus legem transgredicns. Quid ergo 
Deus? Irascens Jodaels interrupit prophctiaia. Η Λ - C 
autem omaia dicta* sunt pfopter verbum propbets, ut 
exsolvam quod debeoSed ad propositum redeamus. 
Egressas est e templo rex lepra correptus. Cum igi-
tur etiam ex urbe iilum ejici de more oporterei wt 
iinraundum, intus illum popalui sedere permiuit : 
nec tillum ie\ exiguam vel magnum verbum emittit, 
quod libertatem loquendi pnt se ferret. Quod igitur 
illum sinerenl, aversatus est illos Deas9 etgratiam 

1 Hk; est roagoa exemplarium varietas: omnes fereMss. 
cum Savilio, ααο exceplo, textum babeot ut nos iq nota 
edimus. Morellus vero et unus Codex loto cado differuoi a 
Saviliaoa Edftlooe. Moreiii tamen exemplar sequutus esl 
Era&oius, et ooa qnoque seqoimur, qnibosdam tamen ex 
alio textu emendalis, qua? ferri noo poteraau savil. igitur 
el Manuscripti quatuor sic babent : Ego guidem, ϊηφαΐ, 
quod tneum erat, peregi. vo% popvltu impurum expel-
lere litnetu ? sciiicel veremini regiam dignUatem ? sed 
potius tegem Dei contemnuu. lUum tgitur intux sedere 
permiserunt. Quid igitur Deutv jversatus eu Ulos: Jam 
xofi omplvasy mquit, loqvor propheht vestris, jam non miiio 
gratiam spiritus. Et verbum erat preliosum lunc, tl non erai 
sermo valicinans. silel grada spUUta, Deu* non appare-
bat. Qtwmam, propUr immundnm > non aderat qrotia, non 
apparebal Deus, non visiones motutrabat, non prophtiat 
facienda declarabant. sed ucut ub atiquo offeasns dtceres* 
Jam tton tibi loquor, jam non converbor Ucuni; Ua fxtts 
*eniii et vusciiwr. \on enim urbem illam ntuerkordia 
extmdaiiiem avUigavit. non ptexit, non combussu. £f4 quid 
dkili λοη vuuis rne tindicwrc 1 Ego nm toquor wbii. 
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ήλθε πΰρ άνωθεν, καί κατέκαυσεν αυτούς. Βοϋλό-
μενος ούν αύτδς άνάμνήσαι τής Ιστορίας εκείνης, δτι 
καί ποτε επηρέασαν τήν Ιερωσύνην *, άλλ' ούχ 
ήττήθη, άλλ* επήλθε πλήθος, καί 6 θεδς αύτφ ήμό-
νατο- Ούκ Εξεστί σοι θυμιφν, Αλλ' ή τόίς ίερεΰσι τοις 
υΐοίς "Ααρών. Ούκ είπεν, εννδήσον τί δπέμειναν οί 
τότε ταύτα ποιήσαντες · ούκ είπεν, έννόησον δτι 
έκαησαν οί έπαναστάντες, αλλ* είπε τδν Εκδικηθέντα 
'Ααρών καί είς άνάμνησιν αύτδν τής Ιστορίας ήνεγκε, 
μονονσυχί τούτο λέγων Μή τόλμα τά τού Δαθάν, ίνα 
μή πάθης τοιαύτα οία έπί τού Ααρών. Ό δε βασι
λεύς Όζίας ούκ ήνέσχ/τσ, άλλά τή άπονοία φυσιού-
μενος έπεισήλθεν είς τδ Ιερδν, άνεπέτασε τά άγια 
τών αγίων, θέλων θυμιάσαι. Τί ουν δ θεός; 'ίίπεί 
ουν ού καλώς ό ίερεύς κατεφρονήθη« καί λόγος ίερω-
σύνης έπατεΐτο καί ουδέν ήδύνατο ούκέτι δ ίερεύς * 
Ιερέως γάρ έλέγχειν έστί μόνον, καί παββησίαν 
έπιδείκνυσθαι, ούχ δπλα κινείν, ουδέ ασπίδας άρπά-
ζειν, ουδέ · δόρυ σείειν, ουδέ τόξον τείνε ι ν, ουδέ 
βέλος πέμπειν, άλλά μόνον έλέγχειν καί παββησίαν 
έπιδείκνυσθαι * επειδή ούν ήλεγχεν δ ίερεύς, ούκ είξε 
δέ δ βασιλεύς, άλλά δπλα έκίνει, καί ασπίδας, καί 
δόρατα, καί περιουσία έκέχρητο τή εαυτού, δ ίερεύς 
φησιν * Έγ*ωτδ έμαυτοΰ έποίησα, ουδέν πλέον δύναμαι, 
βοήθησαν Ιερωσύνη πάτου μένη, νόμοι αδικούνται, 
θεσμοί ανατρέπονται. Τί ούν ό [129] φιλάνθρωπος <·; 
Κολάζει τδν τολμητήν. Καϊ ευθέως έξήνθησε Λέχρα 
είς τ 0 μέτωχον αύτοΰ. "Οπου ή άναισχυντία, εκεί 
καί ή τιμωρία. 

Είδες φιλανθρωπίαν τής τού θεού τιμωρίας; Ού 
κεραυνδν άφηκεν, ού γήν έσεισεν, όύ συνετάραξε τδν 
ούρανδν * αλλά Εξήνθησεν ή λέπρα, ούκ έν άλλψ τόπφ, 
άλλ* έπί τού μετώπου, ίνα τήν κόλασιν τδ πρόσωπον 
φέρη «, ίνα ώς έν στήλη γράμματα ή κείμενα. Ουδέ 
γάρ δι* αύτδν έγένετο, άλλά διά τούς μετά ταΰτα. 
Δυνάμενος γάρ άξίως τήν τιμωρίαν έπαγαγείν, ούκ 
έπήνεγκεν άλλά καθάπερ νόμος έκειτο έν ύψηλψ 
τόπφ τινί λέγων Μή ποιήτε τοιαύτα, ίνα μή πάθητε 
τοιαύτα. Έξήει νόμος έμψυχος, καί μέτωπον φωνήν 
ήφίει 1 σάλπιγγος λαμπροτέραν. Γράμματα ήν άνα-
γεγραμμένα έν τψ μετώπψ, γράμματα έξαλειφθήναι 
μή δυνάμενα * ού γάρ ήν μέλανι, ίνα τις Εξαλείψη, 
άλλ* άπδ φύσεως 8 ή λέπρα καί άκάθαρτον έποίει τού
τον, ίνα τούς άλλους καθαρούς ποιήση. Καί καθάπερ 
τους κατα&κους, έπειδάν σπαρτίον λάβωσιν, Εξάγου-
σιν αυτούς τδ σπαρτίον έπί τού στόματος έχοντας * 
ούτω καί ούτος άντί σπαρτίου έπί τού μετώπου είχε 
τήν λέπραν άπαγόμενος, επειδή τήν Ιερωσύνην ύβρισε. 
Ταύτα λέγω, ουχί βασιλέας δ^αδάλλων, αλλά τούς τή 
απενοία καί τφ θυμφ μθυοντας, ίνα μάθητε δτι ή 
Ιερεαιύνή βασιλείας μείζων. 

• Vwn τ £ Ιερωσύνη, el qoukm aupri tegtmoe επηρεάζει 
τώ εμαφτωλφ, sed Morel. Savil. c*eterique ooaoee mss. 
την ΙεοωσύνηνυεοβΟ*.. 

b υ ο ε α κ α τ ε κ α τ ε ί τ ο . 
• Tresmss. et Savil . άρπάζειν. ουδέ δόρυ σείειν. ουδέ; Η 

*e legh Erasonts. lb Morel. ουδέ δόϋυ σείίΐν d£esi. 
Λ Ι ο ν ε ανατρέπονται. Καί Ορα τί γίνεται. 
• Trps mst. ίνα τής κολάσεως τδ τρύπαιον ^eptj, ΟΙ Ι*β-

μΐίί ί iropattm \enti 
t Unu» οων^ν άςίησι. 
1 Sav. άλλ' αποφάσεως. Morel. el alii άπό φύσεως, et 
iegil Erasoius. 
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ς'. 'Αεί γάρ δ θεδς, δταν άμάρτη ή ψυχή, τδ σώμα 

κολάζει. Ούτω καί έπί τοΰ Κάίν έποίησεν. Ή ψυχή 
ήμαρτε φόνον έργασαμένη, καί τδ σώμα άύτοΰ παρε-
λύθη* καί μάλα είκότως. Διά τ ί ; Στένωτ χαϊ τρέ-

φηαίν, έση 1*1 τής γης. Καί περιήει 6 Κάίν 
πάσι διαλεγόμενος, σιγή φωνήν άφιείς, αφωνία παι-
δεύων. Ή γλώσσα έσίγα, καί τά μέλη έβόα, καί πάσι 
ίίελέγετο διά τί στένει, διά τί τρέμει* *Αδελφδν άπέ-
κτεινα, φόνον έίργασάμην. Ό Μωύσής μετά ταΰτα 
έλεγε διά γραμμάτων, εκείνος διά πραγμάτων περιήει 
πάσι λέγων Ού φονεύσεις. Είδες στόμα σιγών, καί 
πράγμα βοών; είδες νόμον έμψυχον περιφερόμενον ; 
είδες στήλην περιερχόμένην; είδες τιμωρίας άναίρε-
αιν; είδες κόλασιν παιδεύσεως ύπόθεσιν γινομένη ν ; 
είδες ψυχήν άμαρτοΰσαν, καί τήν σάρκα κολαζομένην; 
Καί μάλα είκότως. Ούτω δέ καί έπί Ζαχαρίου, ή 
Ψ°χή ήμαρτε, καί ή γλώσσα έδέθη. Του γάρ οργάνου 
τής γλώττης άχρηστου λοιπδν γεγονότος, εκείνος δ 
τήν φωνήν γεννήσας Ζαχαρίας έτιμωρείτο δή, καί 
Όζίας έλεπρούτο τδ μέτωπον, άμάρτών, ίνα εκείνος 
παιδευθή. Καί έξήει h δ βασιλεύς πάσιν υπόδειγμα 
γινόμενος, καί έκαθάρθη τδ ίερδν, καί έζεβάλλετο, 
οδδενδς ώθοΰντος, καί θέλων τήν ίερωσύνην προσλά
βει, καί δ είχεν απώλεσε. Καί έξήει άπδ τοΰ Ιερού. 
Τδ μέν παλαιδν πάντα λεπρδν ήν νόμος έξω τ ή ς π/S 
λεως Εκβάλλεσθαι · νυνί δέ ούκέτι. Διά τ ί ; Επειδή ώ\ 
παιδίοις προσέίχεν δ Θε6ς, τότε λέπρα ήν τοΰ σώμα 
τος, νΰν ή λέπρα τής ψυχής ζητείται. Έξήεί τοίνυν δ 
βασιλεύς έν λεπρότητι, καί [130] ούκ έξέδαλόν αύτδν 
έκ τής πόλεως, αίδούμενοι τδ διάδημα αύτοΰ καί τήν 
βασιλείου, άλλ' έκάθητο πάλιν παρανομών. Τί ούν δ 
θεός ; Όργιζόμενος τοίς Ιουδαίοις έστησε τήν προ
φητείαν ι. [Ταΰτα ουν άπαντα διά τδ βήμα τού προ
φήτου, ίνα καταβάλω τδ χρέος. 'Αλλ' έπί τδ προ-
κείμενον έπανέλθωμεν. Έξήλθεν έκ τοΰ ίεροΰ δ 
βασιλεύς λεπρωθείς. Δέον ούν καί άπδ της πόλεως 
αύτδν έκβαλείν κατά τδ Ιθος, ώς άκάθαρτον, δ δήμος 
Ενδον αύτοΰ καθεζομένου ανέχεται, καί ουδέν τών 
δφειλόντων, ού μικρδν ού.μέγα είς λόγον παββησίας 
ποιεί. Έπεί ούν άφηκεν αύτδν, αποστρέφεται αυτούς 
δ θεδς, καί τήν χάριν παύει τής προφητείας * καί 
μάλα είκότως. 'Ανθ* ων γάρ τδν αύτοΰ νόμον ήθέτη-
σαν, καί Εκβαλείν άκάθαρτον ύπεστάλησαν, τδ προφη-

' τικδν ίστησι χάρισμα · Καϊ ήν φημα τίμιον τότε* 
χαϊ ούχ ήνφήσις προφητεύουσα* τουτέστιν, ού 
διελέγετο αύτοίς διά προφητών ό θεός* ού γάρ ένέπνει 
τδ Πνεύμα αύτοίς δι* οί Εφθέγγοντο, Επεί τδν άκά-

h Α1Η 6t Sarfl. Ζαχαρίας* οδτω δή κάκείνος έλεπρώθη καί 
έξήει. ^daariam bte vocat vocis patrero, sciHcet Joatiuio 
BapUstc, de quodictam est: Vox cumumtu, elc 

ι Savil. et um. qaatoor pro Us aum uDcinie loeliitt 
ειιοι, bmc habeni: Ένώ τδ έμδν έποίησα, φησίν Ομεΐς ό 
δήμος Φοβείσθε τδν άκάθαρτον έκβαλείν: άλλ' αΐδεΐσθε τήν 
βασιλειαν; μάλλον δέ τδν νόμον τού βεοΰ παραγράφετε. 
Άφήκαν οδν «ύτόν ένδον καβεζεσδαι. Τί οδνό θεός; ά « -
εστράφη αυτούς· Ούκε^, γησί, λαλώ τοις προφήταις ύμων, 
ούκέτι πέμπω Πνεύματος χάριν. Καϊ ήν £ήμα τίμιον τοτε, καί 
ούκ ήν όήσις προφητεύουσα. Σιγ^Ι τού Πνεύματος ή χάρις, 
ούκ έδείκνυτο (al. ούκ έδέχετο) ό θεός. Επειδή έπί ακαθάρ
του ούκ ήν ή χάρις, ού παρεγένετο, ού θεδς έφαίνετο, ουν 
ό>άσεις έδείξεν, ού προφήτάΐ διελέγοντο τά οφειλόμενα. 'Αλλ' 
ώσπερ άν είπ^ς, Ούκέτι βίαλέγομαί σοι, ου λαλώ σοι* ούτως 
ό θεδς όρά καί οργίζεται. Ού γάρ ήμερότητος γέμ τ̂σαν έκό-
λασεν, ούδε έτιμωρησατο ουδέ άνέκαυσε τήν πόλιν. Αλλα « 
φησιν; Ού θέλετε με έκδικήσαι; ούχ ομιλώ ύμίν. 
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Οαρτον εΤχον έπ\ δέ τών ακαθάρτων ούκ ένήργει 
τού Πνεύματος ή χάρις. Διά τούτο ού παρήν, ούκ 
έφαίνετο τοίς προφήταις, άλλά σιγ$ καί κρύπτει. 
"Ινα δέ τδλεγόμενον σαφές γένηται, έπ\ υποδείγματος 
ποιήσω αύτδ φανερδν. "Ωσπερ άνθρωπος πρός τινα 
διακείμενος τή στοργή, μανικώς λυπήσαντα αύτδν 
έπι τι πράγμα, πρδς αύτδν λέγοι · Ούκέτι δψομαί σοι, 
ού λαλώ σοι· ούτω καί ό Θεδς τότε έποίησεν. Έπεί 
γάρ αύτδν παρώργισαν, τδν' Όζίαν μή έκβαλόντες, 
Ούκέτι, φησί, λαλώ τοϊς προφήταις υμών, ούκέτι 
πέμπω Πνεύματος χάριν. "Ορα κόλασιν ήμερότητος 
γέμουσαν. Ού γάρ κεραυνούς άφηκεν, ουδέ έκ θεμε
λίων κατέσεισε τήν πόλιν άλλάτί; Ού θέλετε με 
έκδικήσαι; φησίν · ούχ ομιλώ ύμίν. ] Μή γάρ ούκ 
ήδυνάμην αύτδν έκβαλείν; Άλλ' έβουλήθην τδ λειπό-
μενον ύμίν καταλείπειν *. Ού βούλεσθε ; Ουδέ έγώ 
ομιλώ ύμίν, ουδέ κινώ τών προφητών τήν ψυχήν. 
Ούκ ένήργει τού Πνεύματος ή χάρις, σιγή ήν, έχθρα 
Θεού καί ανθρώπων. Έπεί ούν εκείνος μετά ταύτα 
απέθανε, καί έλύθη τών ακαθάρτων * ή ύπόθεσις. 
Επειδή ούν χρόνον πολύν είχεν ό προφήτης μή προ-
φητεύσας, εκείνου δέ μή προφητεύοντος, έλύθη ή 
όργή, καί ή προφητεία επανήλθε. Λοιπδν άναγκαίως 
ό προφήτης επισημαίνεται τδν καιρδν, καί λέγει· 
Καϊ έγένετο έν τφ ένιαυτφ «,· οί άπέθανεν Όζίας 
ό βασιλεύς, εϊδον τόν Κύριον καθήμενον έπϊ 
θρόνου υψηλού καϊ επηρμένου. "Οτε απέθανε, 
τότε είδον τδν Κύριον. Πρίν γάρ τδν Θεδν ούχ έώρων 
δργιζόμενον ήμίν. [154] ΤΗλθε γάρ δ θάνατος τού ακα
θάρτου, καί Ιλυσε τήν όργήν. Διά τούτο, πανταχού τών 
βασιλέων τήν ζωήν λέγων, ενταύθα τελευτήν είπε τού 
Όζίου · Έγένετο, φησί, τού ένιαντού, οί άπέθα
νεν Όζίας ό βασιλεύς, εϊδον τόν Κύριον καθήμε
νον έπϊ θρόνου υψηλού καϊ επηρμένου. Άλλά 
πάλιν τού Θεού τήν φιλανθρωπίαν ενταύθα ίδείν έστιν. 
Άπέθανεν δ ακάθαρτος, καί κατηλλάγη Θεδς τοίς 
άνθρώποις. Διά τί, μή δντων κατορθωμάτων, έγένετο, 
άλλά τψ άποθανείν αυτόν; "Οτι φιλάνθρωπος έστι, 
καί ούκ άκριδολογείται έν τοίς τοιούτοις · έν έζήτει 
μόνον ό φιλάνθρωπος καί άγαθδς Θεδς, ίνα ό ακάθαρ
τος έξέλθη. Ταύτα τοίνυν είδότες, άπόνοιαν διώςωμεν, 
ταπεινοφροσύνη ν άσπασώμεθα, τήν είωθυϊαν δόξαν 
άναπέμψωμεν τψ Πατρί καί τψ Τίψ καί τψ άγίψ 
Πνεύματι, νύν καί αεί, καί είς τούς αίώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

ΕΙς τό />ητόν τού προφήτου ΉσαΧου τό λέγον· 
ι Έγένετο τού ένιαυτου, οί άπέθανεν Όζϊας ό 
βασιλεύς, εϊδον τόν Κύριον · ι καϊ ή άπόδειξις, 
δτι δικαίως έλεπρώθη Όζίας άναξίως θυμιάσας, 
δπερ ούκ έξεστι βασιλεύσιν, άλΧ Ιερεύσι. 

ΟΜΙΛΙΑ Ε'. 
α'. Φέρε τήμερον τοίς κατά τδν Όζίαν διηγήμασιν 

αποδώ μεν τδ τέλος, καί τήν όροφήν λοιπδν έπιθώμεν 
τψ λόγω, μήποτε καί ημείς καταγελασθώμεν, καθά
περ εκείνος, δ τδν πύργο ν έν τοίς Εύαγγελίοις έπι
νε ιρήσας μέν οίκοδομήσαι, μή δυνηθείς δέ * μήποτέ 
τις τών παριόντων καί περί ημών εΓπη, Ούτος ό 
άνθρωπος ήρξατο μέν οίκοδομήσαι, ούκ ίσχυσε 
δέ έκτελέσαι. "Οστε δέ σαφέστερα ύμίν γενέσθαι τά 

• Omoes jsm. et Savil. in mtrg. έβουλήθην τδ λειπόμενον 
ύμίν καταλιπεΐν. Ιο Morel. τδ λειπόμενον deerat. 

• Omnos ms9. τών κατάρων. Sed Morel. et Savil. τών 
ακαθάρτων babciu, atnue ita legit Erasrous. 

• Alii τοΰ ένιαντού. Infra quoqae legiiur τον ένιαυτου. 

λεγόμενα, μικρά τών πρότερου είρημένων άναλαβεΐν 
άναγκαίον, ίνα μή χωρίς κεφαλής ήμίν δ λόγος είς 
τδ θέατρον είσέλθη τδ πνευματικόν, άλλά τήν οίκείαν 
δψιν απολαβών γνώριμος γένηται τοίς θεαταίς. Έσται 
γάρ ά τά αυτά τοίς μέν άκηκοόσιν ύπομνησις, τοίς 
δέ μή άκηκοόσι διδασκαλία. Πρώην μέν ούν είρήκα-
μεν, πώς ήν ευσεβής ό Όζίας, πώς δέ γέγονε φαύ
λος, καί πόθεν, καί μέχρι πού τής άπονοίας ώλίσθησε* 
σήμερον δέ άναγκαίον είπείν, πώς είσήλθεν είς τδ 
ίερδν, πώς επεχείρησε φυμιάσαι, πώς έκώλυαεν δ 
ίερεύς, πώς ούκ είξεν εκείνος, πώς. έπεσπάσατο τού 
Θεού τήν δργήν, πώς έν τή λέπρα τδν βίον κατέλυσε, 
καί τίνος ένεκεν ό προφήτης τάς ημέρας τής ζωής 
αυτού παρείς, τής τελευτής έμνημόνευσεν, ούτωσί 
λέγων · Τον ένιαντού, οί άπέθανεν Όζίας ό βα
σιλεύς. Τούτο γάρ έστι, δι' δ πάσαν έξ αρχής τήν 
ίστορίαν έκινήσαμεν * άλλά προσέχετε ακριβώς. 

[152] Καϊ έγένετο,φτ\9\ν, ήνίκα ϊσχυσεν ό Όζίας ό 
βασιλεύς, ύψώθη ή καρδία αυτού έως τού διαφθεΤ-
ραι, καϊ ήδίκησεν έν Κυρίφ θεψ αυτού. Τίς δ 
τρόπος τής αδικίας; ΕΙσήλθε, φησίν, είς τόν ναόν 
Κυρίου, θυμιάσαι έπϊ τό θυσιαστήριον τού θυ
μιάματος · . "Ω τής τόλμης, ώ τής άναισχυντίας. 
Αυτών τών ίερών άδυτων κατετόλμησεν, είς τά άγια 
τών αγίων είσεπήδησεν, δ πάσιν άβατον ήν χωρίον, 
πλήν τού άρχιερέως, τοΰτο βεβηλώσαι επεχείρησε. 
Τοιούτον έστιν είς άπόνοιαν έπαρθείσα ψυχή. Καθά-
παξ γάρ τής οίκείας άπογνούσα σωτηρίας, ούδαμοΰ 
τής μανίας Γσταται, άλλά τάς ήνίας τής σωτηρίας 
αυτής ένδιδοΰσα * ταίς άλόγοις έπιθυμίαις πανταχού 
φέρεται, καί καθάπερ ίππος δυσήνιος, τδν χαλινδν 
άπδ τοΰ στόματος εκβολών, χαί τδν άναβάτην βίψας 
άπδ τοΰ νώτου, παντδς ανέμου σφοδρότερον φέρεται, 
καί τοίς άπαντώσίν έστιν αφόρητος, ύποφευγδντων 
απάντων, κατασχείν δέ τολμώντος ούδενός * ούτω καί 
ψυχή, τδν χαλινοΰντα αυτήν τοΰ Θεοΰ φόβον έκδα-ι-
λοΰσα, καί τδν ήνιοχούντα βίψασα λογισμδν άπαντα, 
τά τής κακίας επιτρέχει χωρία, έως άν είς τά της 

• ά πωλεί ας βάραθρα φέρουσα κατακρημνίση τήν εαυτής 
σωτηρίου. Διδ χρή συνεχώς αυτήν άνακρούεσθαι, καί, 
καθάπερ τινί χαλινψ, τψ τής εύσεδείας λογισμψ τήν 
άλογον αυτής άναχαιτίζειν όρμήν · δπερ ό Όζίας ούκ 
έποίησεν, άλλ' είς αυτήν τήν άνωτάτω πάντων αρχήν 
παρηνόμησεν. Τερωσύνη γάρ καί αυτής τής βασι
λείας σεμνότερα, καί μείζων εστίν άρχή. Μή γάρ 
μοι τήν άλουργίδα είπης, μηδέ τδ διάδημα, μηδέ τά 
ιμάτια τά χρυσά. Σκιά πάντα εκείνα, καί τών εαρι
νών ανθών ευτελέστερα. Πάσα γάρ δόξα άνθρωπου, 
φησίν, ώς άνθος χόρτου, κάν αυτήν λέγης τήν βασι-
λικήν. Μή δέ ταύτα μοι λέγε, άλλ* εί βούλει Ιερέως 
πρδς βασιλέα τδ διάφορον ίδείν, τής έκάστψ διδομέ
νης εξουσίας τδ μέτρον έξέτασον *, καί πολλψ του 
βασιλέως υψηλότερα δψει τδν ίερέο καθήμενον. ΕΙ 
γάρ καί σεμνδς ήμίν δ θρόνος φαίνεται ό βασιλικός 
άπδ τών προσπεπηγδτων αύτψ λίθων, καί τοΰ περι-
σφίγγοντος αύτδν χρυσίου · άλλ' δμως τά έπί τής 
γής έλαχεν οίκονομεϊν, καί πλείον έχει τής εξουσίας 
ταύτης ουδέν · δ δέ τής ίερωσύνης θρόνος έν τυΙ$ 

ά AHquot OI8S. τών είρημένων άναλάδωμεν. Έ σ τ α ι 
γάρ, interpositis omissis. 

• 2 ParaHpomeoon 26,16, locae ste babet: Καί ώς « * c -
ίσχυσεν, ύψώθη ή καρδίααύτοϋ τού κατο*θείε«ι,καίήδίχτ)-
σεν έν Κυρίφ θ ε ψ αυτού, καί είσήλθεν είς τον ναδν Κυρίου 
θυμιάσαι έπί τδ θυσιαστήριον τών θυμιαμάτων. 

I Quinque mss ένδούσα. 
ί Quinque mss. εξέταζε, et mox ύψηλότιρον, qu« posu*-

na eUun lectio noo speraenda. 



IN ILLUD, VIDl DOMINUM, IIOMIL. 7. 
interrupsl prophetis; ac merito sane. Nam quoniam 
tegem ipeius violarant, el ejicere iinrounduai timue-
rant, propheticum sistit donum : Et verkum erat pre-
tiotum tunc, non erat senno vaticinans (1. Reg. 3. i) : 
hoc esl, non alloquebalur illos pcr prophetas Deus, 
iiec inspirabal in eos Spirilus per quem loquebanlur, 
quia immundum peues se habebant: neque enim eo-
hl imniuitdos afllare Spirilus graiia. Propterca non 
aderat, non apparebat propbetis, sed silet el occulial. 
Ul auietn quod dico manifestum reddatur, illud 
eieniplo declarabo. Perinde quasi quispiam erga alle-
mtn bene affectus, ab eo furioee fiierit offensus in 
re aliqiia, et dicat i l l i : Non ampliue me videbis : non 
loijuar tecum : sic lum egii Deue. Quandoquidem 
euim non ejicientes Oiiam illum irritarant, Non am-
plius, inquit, prophetis veslris loquor, non amplius 
Spir lus gratiam mitlo. Yide supplicium benignitale 
refenom. Non enim fulmina imraisit, neque fandilus 
urbem concussit; sed quid? Non vullis me ulcisci? 
iuquit; 1100 colloquor vobiscum. Aonon enim pote-
nm ilium ejicere? Verum quod restabat, vobis reli-
cuiin esse τοίιιί. Non Tultie? Neque ego colloquor 
vobisaun, neque excito prophetarum aoJmum. Non 
agebat in eis Spiritns gralia, silentium erat, eimulias 
iuierDeum el homines. Cum igitar ille poat esset 
inortuas, sublata est et imparorum occasio. Ergo ubi 
proptieta multo tempore desiisset praedicere, illoqne 
sdeiiiio soluta fuisset ira Dei, rediit prophelia. Hinc 
propbela necessario designat morlis tempus, dicens : 
Ei (acium e$t anno, quo nwrtuus esl Oziat rext vidi 
Dominum tedentem in iotio excelto et eievalo. Cum ille 
luortous eseet, tum vidi Dominum. Nam antea Deum 
Μ Ο Β Tidebam oobfe iralom. Venit mors impuri, et 
•ohii iram. Hanc. ob causam, cum abique regum 
tilam commeraoret, hic mortem dixit Oiiae : Factum 
esl in anno, auo morluus est Oxias rex, vidi Dominum 
sedcntem in tclio excelso el elevalo. Ac rursus hic 
couteojplare Dei bonilatera. Moriuos est impurus, et 
Deus reconcilialus est bominibus. Quamobrem hoc 
ttcium esi, cara nibil esset recle faclorum, sed tan-
iutn Ule moruius esset ? Quoniam bumanas est Do-
minus, nec iu talibus agit severius ι unum tanlum 
qusrebat bcnefictis Deus, ui exiret impurus. Haec 
iiaque cum sciamus, arrogantiam abjiciamus, hurai-
liiaiem ampledaraur, solitam gloriam offeramus Pa-
iri et Fiiio et Spirilui sancto, nuuc et semper, et iu 
taecala sasculorum. Ameii. 

In dictara illud Isaiae prophettt : Faeium est in anno, 
quo mortuu* est (haat rex, vidi Dominuni (hai. 6. 
1): et demonstratio quod Ozias jure fueril aflecius 
tepra, quod praeter dignitalein tncensum obiulis-
tei , id quod non licel regibus, eed sacerdotibus. 

HOMILIA V. 

I. Age expoellkmt de Ozia ccepix hodie finem 
imponarous, fastigium semioni jam addamns, ne 
quando ni*qvoq«ederid«unur, queniadinodum evan-
^elicus Ulc,qui aggressus xdificare tumm, perficcrc 

noti poiuit: no quis aliquando praaicrcauliuni do 110-
bis quoque dical: Hic Itomo catpti mdificare, nec po-
tuit perficere (Luc. U . 30). Verum quo vobis dilnci-
diora fiant qnae dicentur, ex iis qaa? dicta suut na|M*r9 

0|)ene pretium eril pauca repeiere, ne capitc ininca-
tus sermo noster prodeat in spiriluale theatrum, ged 
recuperata facie sua facile a apectaioribus possii 
agnosci. Id enim pariter el iis qui audierunt, erit 
memoria? renovalio, el iis qui non audiertitit, do-
cirina. Nuper igitur diximus quam fiierit pius Ozias, et 
quomodo evaserit improbus, et unde orsus, quo su-
perbise prolapsus sit : hodie vero diccndum erit, 
qnomodo templum ingressus sil , quomodo tentaril 
adolere inceusum, quomodo prohibuerit illum ga-
cerdos, qaomodo Hie non ccsseril, quomodo in se pro* 
vocayerit iram Dei, quomodo lepra obnoxius vilani 
finierilv et quam ob causam propheta pratennissis 
•iiae illius diebus, mortis fecerit roenlionem iu lo-
qnens : Anno, quo mortuui ett Oxias rex (Itai. 6. 1). 
Ha?c eniin causa fuit cur (oiam ab exordio bisioriam 
traciaremus; sed auscohaie diligenter. 

Regii sacerdothm invadeniii audaeia. Sacerdotit 
quanta potesta*. — Et factum e$t, inquit, cum inva-
iumet Ozia* rex, elaium est cor ejus, tuque ad corru-
ptionem, et injnriam fecit in Domino Deo suo (2. Parnl. 
26.16). Qtiis iujuriae modo& ? lngrestu$ esl, inquil, m 
templum Domim, ut adderet mcensum tuper aliare thy-
miamatis. Ο audaciam! υ impvdentiam! Adversoa 
ipsa sacra adyta ausus, in sancla sanciorum irnij ii f 

qm locos oinnibus eratinacoeasus, praelerquam suin-
mo sacerdoti, hnnc profanare conatus est. Talis e-t 
anima in arrogantiam sublata. Semei enira deeperaia 
salute nequaquam desinil furere, verum babenae saln-
lis 8U85 laxana irrationabilibus cupidilatibus quovis r . i -

piiur, nec aliter quam equus ferociens, ubi freiium ore, 
eeseor̂ ra lergo excussii, fertar qoovis vento velocins, 

omnibua obviis iatolerabilis, diiTugieniibus cunctis. 
neqne quoquam audenle cohibere: stc et anima ubi 
Dei limorem ipsaoi refrenanteni excusait, et ratio-
nem liabenas moderantcm ejecit, ad quaetis maliti.n 
loca decurrit, donec in exitii barathrum delata, prai-
cipilaril suam ipsius salutem. Quapropter oportet as-
sidac illam refrenare, ac pietads ralione ceu Trcno 
quodam irrationabilem illius im| etum inhibi're: quo*l 
non fecil Ozias, sed adversus ipsum omninm supre-
mom principalum legera transgressue eat. Siquidcm 
eacerdotiura principatus est, ipso eiiara regno vene-
rabilius ac roajos. Ne mihi narres purpuram, neque 
diadema, neque vesies aureas. Urobra sunt isiluKC 

omnta, vemisquo floaculie leriora. Omnit enim, in-
quit t kormnis gloriancut βο$ fcerd (/wi. 40.6), eiiaia 

* si ipsam gloriam regalem dixeris. Ne, inquam, mibi 
narres i s l a ; sed si vis ridere discrimen quanlum s4l 
regem inier et aacerdotem, expende modum poie-
suiis ulrique tradit33, videbis sacerdoiem mulio wl>-
limius rege eedentem. Uuamquam enim nobis ve-
nerandum videtur soliuro regium ob gemmaa ei 
aflixas, et aumm quo cinctum est : tamen rerum 
tcrrenaruDi adiBiiHSlralionem soriitus rex cfti. tiec 

f 



13! S. JOANNIS CHUYSOSTOMI 
ulini poleslatem hanc quidquam habet auctoritaiis : 
verum sacerdolii golium in cxlis collocalum est, et 
caleslia adminislrandi habel auciorilaieni. Quis ba?c 
dicil ? Ipse caeloruin Rex. Qucccumque enim UgaveritU 
super terram, erunt Ugaia et in ceelis : et qucecumque 
tolveriti* guper terram, erunt solula et in cwlit (Malih. 
16. 19). Quid cum hoc lionore conferri possil? Α 
f erra judicandi priricipalem auctoritalem sumttcxlum. 
Nam judex sedet in terra, Dominus sequilur servum, 
cl quidquid hic in iuferioribus judicaril, hoc ilie in 
siipernis comprobat. ltaque medius sial sacerdos inler 
l>eum et naluram bumanam, illinc venieniia beneficia 
ad nos deferens, ei noslras pelitiones illuc perferens, 
Dominum iralum reconcilians coinrouni natunc , nos 

offendimtift crtpiens ex illius manibus. Idcirco 
Oeus ipsum regale caput sacerdolis manibtis subjecit, 
nos docent, bunc principem esse illo inajorem : si-
qiiidem id quod minus est, benediclioncm accipit ab 
co quod pnBSlanfuis est. Verum de sacerdotio 
quantaque eil illius dignilas, alio tempore dcclara-
bimus : interim consideremus quania sil regis vel 
lyranni potius miquilas. Ingreasus cst in lemplum 
IVomiiii 9 iugressus esi el Azarias sacerdos post euin. 
An leutere dicebam sacerdoiein rege majorem esse? 
Neque enim ul regcm ejeclurus, sed ut profuguui et in-
gr.iiuoi faiiiulum expulsaru&y cum vehcinentia ingres-
stts est, non aliler quara gencrosus canis incurrit ad 
iinpuram bestiam, ul illam «xigal ab aedibus berilibus. 

2. Fiducia sacerdotis qui Oziam represpt, laudalur; 
timida impietat; iacerdos quomodo dekeat corriperc 
Itrmdpem. — VkJUli saccrdotis animam multa Oducia 
ptenuin, excelsique spiritut? Non aspiciebal principa-
lus fagUim, non expeudebat quania re» cssei animoro 
cupidilale temulenlum cohibere; non audiebai illud 
SalomonU: Minm regis ticut ira leonis (Prov. 19.12); 
»4*1 sublalb oeulis ad vcruai Regem cadoruin, alqiic 
illmt iribunal, easqae poenas considerans, ei bis co-
giiationibue sese mumens, impeium fecil in lyran-
IIUIII. Noverat enim i noverai, iiiquam, ccrie niinas 
rcgis aiiniles esse iras leonis dumtaxat iis qui lerram 
»l*ctareni: verum bomioi qui caelum babebat prae 
octdis, qiitqiio sic induxcral aniaiuro, ut viiam cidue 
in ipsis adyue deponeret, quain tacras leget aineret 
violari, qaovit cane vilior erat ilie. Nibil enim eo ira-
bcdllios, qui divbias conculcal leges, ut contra nibil 
|M*eiiiitis eo qui leges divinat defendil. Nam Qni pec-
***** commiuk, $emu eU peccaH (Jomt. 8. 34.), 
ciiamsi deoetn millia coronaram habeat in capiie: 
< onira al quU justiliam operatur, ipso rege regalior 
t*i, etiamsi fneril omnium hifimus. Hx̂ e ille pracla-
rua apod aese pbdoaophaiutt adortos est regem. Ια-
grediaoMir et ηοβ, « vkletur, cum illo, ul Tideamus 
qnid koqualur regi. Licei enim : neqoe mediocreni ad* 
ί«τβΐ «liliuiem, epedare regem a sarerdote redargvi. 
guid igimr dicil sacerdot? Non ika tiki, Oaa9 *4-
vler* incensum Domino (2. Paral. 26). Non appellavU 
fiim regeni, neque imperii litulum dedil, qoia ipse 
pr.eveniei» »ese dignilalc dejcceral. VidbU fiduciam 
feuttrdolit? Prouida di»ce el inansucludtiiciD. Non 

ARCHTEP. CONSTANTINOP. 13? 
enim fiducia nobis taotum opus est in reprehendcndo, 
verum mullo magis opus est mansuetudirie quam fi 
ducia. Quia cnira nemioem morlaliom sic aversaniiir 
oderunlque ii qui peccant, ul eum qui reprebensuntt 
esl, cupiuiilque occasioneni arripere, ut elabaniur, 
et effitgiant reprebensionein; necesse est ut eos mau 
sueludine humaoiiateqaerelineamus.ObjurgaCor eniiu 
non solum cum vocem prorait, verura etiam cum 
videlur, gtavis est pcCcantibos: Gram emmy inquit, 
nobii ett etiam a$pectu ( Sap. 2. 15): ideo pluriinam 
mansuctudiiiem pnesiare oponet. Ideo nobis sermo 
propbeiicus ob oculos posuit el eum qui pcccavit, c i 
eum qui ipsum corrigerc parabat. Eienim sapienles 
mcdici cum menibra pulrefacia secturi sunt, aul la-
pides in nieaiibus afiixos exlracluri, aut aliud nalunc 
vitium correcluri, non id faciunt, eo qui laborat in 
angulum abducto, sed eo in mediis foris deposito, 
posiqoam ceu theatt-um pnctereuntium sibi pamnnu, 
iia deinuni adinovenl seclionem. lloc aoiem facinui 
wm qtiod velinl humanas traducere calamilales, s<ul 
ul tinicuique proprix sanilalis cominendent curam. 
llidcm ct Scriplura facit: ubi quem arripuit peccan-
tiuin, alta voce illum curaudum proponit, non in mc-
diis foris 9 sed in media lerra : et posleaquam loliu* 
orbis circumsleterit tbeairum, lum curaiioiiein adbi-
bei, erudiens nos, u l circa propriam ealutem c a u -
lioree simus. Videamus igilur quo pacto sacerdos tuiic 
illum corrigere sil aggressus* Non dixit, Ο iropie, ο 
sceleraiissime: omnia subverlisti confudistiqne t a d 
extremam Impietatem prorupisti: neque serniuiioin 
acuisalionis in longuni produxit; sed quemadnnuluni 
ii qui secant, boc breviter faccre sludcnt, cclehtite 
secliouis crucialus scnsum fallentes : iiideui el b <: 
a>periutem objurgaliouis paucis verbis constriugem. 
regis iracundiam cohibuii. Quod eiiim esl in iU qm 
laboraat seclio 1, boc esl in iis qui poccanl rcdargntio. 
Denlque pneier alia etiam ipsa breviinte smuonie 
nioderationem nobis exbibet. Quod si copis ve« bonira 
quoquc scclionem videre et nbi ferruin occutlarit, 
andi. Non Ucet, inquit, tibi adolere incenstun Domino, 
$ed solis sacerdolibus, filiis Aaron, coniecratit. Hic iu 
flixit vuluus. Quomodo? Ego dicam. Cur eoim n o n 
sinipliciler dixit, Sacerdotibtu, setl addidit, Aaron ? 
Is primus fuit pontifex, siuiileque facinus illius tem-
poribus qnidam ausi sunl, Dalhan enim et Core c i 
Abiron, coojurali adversus illtmi cuin aliis aliquoi, 
voluerunl ei ipei sacerdoiium obire (iVam. 16. et Pt. 
105.17. 18); sed ali«»s qoub m teira dehiscens ab-
sofbuit, alioe vero de caelo eoiissus iguit exussil. Hu-
jns ergo bisioriae volens illum commonefacerc, roen-
lioncm fecit Aaronis, qui tunc fuit injuria affictus, 
ut ad calamiutem eoram qai lecerant injuriam» h u | n 
cogitatioaem iransioitlereU Cxlerura nihil hxc pro-
fucre, iion propier sacerdotem, aed ob regis ferociam. 
Cum cniin debuistet laudare eaeerdotetn, proque cuu-

1 Mamiscriptorum aHi babent: Quod emm txt ik nther*-
bu* tectio; alii: Quod emm e*l m corporibus tectio. Meiiua 
tamen lc^iiur, QHOU enim eainiis qui Uiborant *ee$kh m, 
tegii Erasiuus, quae ledio probe quailrat ad sequeiilia, koc 
eu iii IU qm pcccant redarguiio. 
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ούρανοίς Βρνται, καί τά έχει διέπειν έπιτέτραπται. 
Τίς ταύτα φησιν; Λυτός δ τών ουρανών βασιλεύς * 
"Οσα γαρ άν δήσητε, φησίν, τής γης, έσται 
δεδεμένα έν τοις ούρανοϊς · qai όσα hr 
Λύσητε έπϊ της γης, έσται Λε^υμένα έτ τοις 
ονρατοις. Τί ταύτης Γσον γ4νο*τ' Αν τής τιμής; Άπδ 
της γης τήν αρχήν της κρίσεως* λαμβάνει ά ουρα
νός, φνειδή δ κριτής έν τή γή χ49ηται, δ Δεσπότης 
έπεται τψ δούλψ * χαλ άπερ άν οζτος κάτω χρίνη, 
ταύτα εκείνος άνω χυροϊ. Και μέσος του θεού καί τής 
τών ανθρώπων φύσεως έστηκεν ό Ιερεύς* εκείθεν 
τιμάς κατάγων προς ημάς, χαί τάς παρ1 ημών ίκε-
τηρίας άναγωνέκεί, όργιζόμενον αύτδν τή κοινή κατ-
αλλάττων φύσει, προσκεκρουκότας ημάς έξαρπάζων 
των εκείνου χειρών· Διά τούτο κα\ αυτήν τήν βασιλι
κών κεφαλήν ύπδ τάς τού Ιερέως χείρας φέρων τίθη-
σιν [155] δ θεδς, παιδεύων ημάς, δτι ούτος εκείνου 
μείζων δ άρχων * τδ γάρ έλαττον ύπδ *Φ κρείττονος 
ευλογείται. 'Λλλά περί μέν δ ίερωσύνης, χαλ δσον 
τής αξίας τδ μέγεθος, έν έτέρψ καιρφ δηλώσομεν* 
τέως δέ ίδωμεν της αδικίας τδ μέγεθος τού βασιλέως» 
μάλλον δέ τού τυράννου· Είσήλθεν είς τδν ναδν Κυ
ρίου, είσήλθε καί Άζαρίας δ Ιερεύς οπίσω αυτού. 
Άρα μή μάτην έλεγον, δτι μείζων τοΰ βασιλέως δ 
ιερεύς; Ού γάρ ώς βασιλέα μέλλων έξελαύνειν, άλλ* 
ώς δραπέτην καί οίκέτην αγνώμονα, ούτως έπεισήλθε 
μετά σφοδρότητος, ώσπερ τις σκύλαξ γενναίος* έπιδρα-
μών τφ άκαθάρτφ θηρίϊρ φ ώστε αύτδ τής δεσποτικής 
έξαγαγείν οίκίας. 

ψ. Είδες ψυχήν ιερέως παβ^ησίας γέμουσαγ «πολλής, 
χαί φρονήματος ύψηλοΰ ; Ούχ είδεν είς τδν Της άρχης 
δγκον, ούχ ένενόησεν, δσον έστί ψυχήν επιθυμία με-
θύουσαν κατασχείν, ούκ ήκουσε τοΰ Σολομώντος λέ
γοντος * ΆπειΛή βασιλέως όμοια θνμψ Λέοντος · 
άλλά πρδς τδν αληθή βασιλέα τών ουρανών ίδων, καί 
τδ βήμα έννοήσας εκείνο καί τάς εύθύνας, καί τού
τοις έαυτδν τοίς λογισμοϊς δχυρώσας, ούτως έπεπή
δησε τω τυράννφ. "έ̂ δει γάρ, ήδει σαφώς, δτι απειλή 
βασιλέως όμοια θυμφ λέοντος τοίς πρδς τήν γήν βλέ-
πουσιν* άνθρώπφ δέ τδν ούρανδν φανταζομένφ, καί 
παρεσχευασμένφ τήν ψυχήν ένδον έν τοίς άδυτοις 
ά?είναι, ή τούς Ιερούς νόμους ύβριζομένους περι-
io*ivd, χυνδς παντός ευτελέστερος ήν εκείνος. Ουδέν 
γάρ άσθενέστερον τοΰ τούς θείους παραβαίνοντος νό
μους* ώσπερ ουν ουδέν ίσχυρότερον τοΰ τούς θείους 
έχδικουντος νόμους. Ό μέν γάρ τήν άμαρτίαν ποιών, 
ΜΛός έστι τής αμαρτίας, κάν μυρίους έπί τής 
κεφαλής έχη στεφάνους · δ δέ τήν δικαιοσυνην εργα
ζόμενος, καί αύτοΰ του βασιλέως βασιλιχώτερός 
Ιστι, κάν πάντων έσχατος ή. Ταντα πρδς έαυτδν 
φύοσοφήσας δ γενναίος εκείνος, έπεισήλθε τφ βασι-
ίεΐ Συνεισέλθωμεν ουν καί ημείς, εί δοκεί, ίνα ίδω
μεν τί πρδς τδν βασιλέα διαλέγεται. Έξεστι γάρ ν 

ού μικρδν δέ είς ωφελείας λόγον, |λεγχόμανον ίδείν 
ύπδ Ιερέως βασιλέα. Τί ούν φηαρν ό ίερεύς ; Ούκ έξ-
ιστί σοι% Όζία9 θυμιάσαι τψ Κυρίφ. Ούκ ώνόμασεν 
αύτδν βασιλέα, ουδέ άπδ τοΰ τής αρχής έκάλεσεν 
ονόματος, επειδή έαυτδν προλαβών έξέβαλε τής τι
μής. Είδες παββησίαν Ιερέως; Ούκοΰν κατάμαθε καί 
πραότητα. Ού γάρ παββησίας ήμίν δεί μόνον, δταν 
έλέγχειν μέλλωμεν, άλλά χαί πραότητας μάλλον, ή 

* Alii ntale τήν αρχήν τής κτίσεως. 
^ Λ - — - ΒΟΟ habeai, 

ί soboeqaeos indicat. 
c Alii γενναίως. 
* Unos υβριζομένονς ίδείν. lnfr* klem τού τους θείους πα-

τοαηος νόμους, aiqoe ua legil Erasnios 

h Sarii. et Morel. μέν nba babeai, qoan tajnen parlicu-
1«B bk deskkrori oe sobi 
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παββησίας. Επειδή γάρ ούδΙνα τών ανθρώπων ούτως 
αποστρέφονται χαί μι σού σι ν οί άμαρτάνοντες, ώς τδν 
έλέγχειν μέλλοντα * χαί προφάσεως έπιλαβέσθαι επι
θυμούσα, ώστε άποπηδήσαι, χαί τήν έπιτιμίαν δια-
φυγείν * δεί ούν κατέχει ν αυτούς τή πραότητι καί τή 
έπιεικεία. Ού γάρ φωνήν μόνην άφείς δ τοιούτος, [W] 
άλλά καί βλεπόμενος, βαρύς έσται 9 τοίς άμαρτά-
νουσί' Βαρύς γαρ ήμιν, φησίν, έστϊκαϊ βΛεπόμενος* 
διά ταύτα πολλήν χρή ?ήν πραότητα έπιδείκνυσθαι. 
Διά ταΰτα ήμίν καί δ λόγος ύπ' δψιν ήγαγε χαί τδν 
ήμαρτηκότα, χαί τδν διορθούν αύτδν μέλλοντα. Καί 
γάρ οί σοφοί τών Ιατρών, δταν μέλλωσι σεσηπότα 
τέμνειν μέλη, ή λίθους τοίς πόροις έναπεσφηνωμέ-
νους' έξέλκειν, η άλλο τι τής φύσεως αμάρτημα διορ
θούν, ούκ είς γωνίαν λαβόντες τδν κάμνοντα, τοΰτο 
ποιοΰσιν, άλλ' έν μέσαις αύτδν θέντες ταίς άγοραίς, 
χαί θέατρον έχ τών παριόντων περιστήσαντες *, ού
τως έπάγουσι τήν τομήν. Ποιοΰσι δέ τούτο, ουχί ταίς 
άνθρωπίναις έμπομπεύειν βουλόμενοι συμφοραίς, 
άλλ' ώστε πολλήν τής οίχείας ύγιείας έκαστον ποιεί
σθαι τήν πρόνοιαν. Ούτω και ή Γραφή ποιεί · έπειδάν 
τινα λάβη τών άμαρτανόντων, έφ' υψηλού τού κηρύ
γματος αύτδν προτίθησιν, ούκ έν μέσαις άγοραϊς, 
άλλ' έν μέση τή γή · καί τδ τής; οίκουμένης περιστή-
σασα θέατρον, ούτω τήν ίατρείαν έπιδείκνυται, παι-
δεύουσα ημάς ασφαλέστερους περί τήν οίκείαν είναι 
σωτηρίαν. Ί$ωμεν ούν πώς έπεχείρει τούτον ό ίερεύς 
διορθώσασθαι τότε. Ούκ είπεν, φ μιαρέ καί παμ-
μίαρε, πάντα άνέτρεψας καί συνέχεας, είς έσχατον 
ασεβείας έξεπήδησας, ουδέ μάκρους έξέτεινε κατηγο
ρίας λόγους* άλλ' ώσπερ οί τέμνοντες, τούτο ποιείν 
συντόμως σπουδάζουσι, τψ τάχει τής τομής κλέπτον-
τες τής οδύνης τήν αΓσθησιν * ούτω καί ούτος τή βρα-
χυλογία τής θρασύτητος τού βασιλέως την φλεγμο-
νήν Ιστησεν. "Οπερ γάρ έπί τών καμνόντων * τομή, 
τούτο έπί τών άμαρτανόντων έλεγχος. Καί τήν μέν 
έπιείκειαν μετά τών άλλων \ χ \ διά τής βραχυλογία; 
ήμίν έπιδείκνυται. Εί δ> βούλει καί τδν τόμον τών 
βημάτων ίδείν, καί πού τδ σιδήριον έκρυψε ν, άκουσον. 
Ούκ έ ζ εστί σοι, φησί, θυμιάσαι Κυρίφ, άΛΛ% ή τοΐς 
Ιερεύσι, τοις υίοις Ααρών, τοις ήγιασμένοις. Εν
ταύθα έδωκε τήν πληγήν, Καί πώς; έγώ λέγω ι . Διά 
τί γάρ ούκ είπε, Τοις Ιερεύσιν, απλώς, άλλά προσ-
έθηκε τδν Ααρών; 'Αρχιερεύς έγένετο πρώτος, καί 
έτολμήθη κατά τούς εκείνου χρόνους τοιούτον τόλμημα. 
Δαθάν γάρ καί Κορέ καί 'Λβειρών συστάντες κατ* 
αύτοΰ μετά καί έτερων τινών έβουλοντο αυτοί ίερα-
τεύειν άλλά τους μένη γή διαστάσα κατέπιε, τους 
δέ πΰρ άνωθεν κατενεχθεν κατέφλεξε. Ταύτης ούν 
αύτδν τής Ιστορίας ύπομνήσαι βουλόμενος, άνέμνησιν 
αύτδν τού Ααρών τοΰ τότε άδιχηθέντος, ώστε πρδς 
τήν τών ήδικηκότων συμφοράν παραπέμψαι τήν τούτου 
διάνοιαν. Πλήν άλλ' ουδέν έγένετο πλέον * άλλ' ού παρά 
τδν ίερέα, άλλά παρά τήν τοΰ βασιλέως θρασύτητα. 
Δέον γάρ επαίνεσα ι τδν ίερέα, καί χάριν όμολογήσαι 
τής συμβουλής* Όδέ έθυ{ΐώθη, φησί, χ α \ τδ έλκος 
είργάσατο χαλεπώτερον. Ού γάρ ούτως αμαρτία 
κακδν, ώς ή μετά τήν άμαρτίαν άναισχυντία Άλλ* 

e Quataor mss. βαρύς έστ., et iafn οπ ,δψεσνν. Sed uttus 
Savilio U jsle, kabei επ' όψεσιν. 

f Έναπεσφηνωμενους, vox r a n e l fompoaita : σφηνόω^ 
iufUJO, kieutco, hinc άποσφηνούμαι, el έναποαφηνούμαι. 

* Allus έπιστήσαντες 
h Manuscriplorum alit έπί τών τραυμάτων, alii έπί τών 

σωμάτων. Meiius lamen e*l έκΐ των καμνόντων, u( legH 
trasoiue, qyjB leclio pfobe quatjrat ad mox aeqtoolem έπΙ 
τών άμαρτανόντων. Iiilra unus πού τδ σιδήριον ένέκρυψεν. 

ι pais mss. έγώ φθάσω. 
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ούχ 6 Δαυίδ ούτως · άλλά πως; Μετά την ύπδ τού 
Ναθάν γενομένη ν κατηγορίαν «τήν έπί τή Βηρσαβεέ, 
Ήμάρτηχα [155] τφ Κυρίφ, φησίν. 

γ \ Είδες συτετριμμένην καρδίαν; είδες τεταπεινω-
μένην ψυχήν ; είδες πως καί τά πτώματα τών αγίων 
λαμπρά; Καθάπερ γάρ τά λαμπρά τών σωμάτων κα\ 
έπί της άββωστίας πολλά τήςεύμορφίας ήμίν ενδεί
κνυται τά ίχνη · ούτω καί τών αγίων αί ψυχαί καί έν 
αύτοίς τοίς παραπτώμασι * τής οικείας αρετής τά 
σύμβολα φέρουσι. Καίτοι γε εκείνος μέν έν μέσοις 
τοίς βασιλείοις κατηγορείτο παρά τού προφήτου, 
παρόντων πολλών · ούτος δέ ένδον έν τοίς άδύτοις, καί 
αμάρτυρου είχε τδν έλεγχον άλλ' ουδέ ούτως ήνεγκε 
τήν επιτίμησα. Τί ούν; ανίατος έμενεν; Ουδαμώς, 
διά τήν τοΰ θεοΰ φιλανθρωπίαν * άλλ' ώσπερ έπί τοΰ 
σεληνιαζομένου, τών μαθητών ούκ ίσχυσάντων τδν 
δαίμονα έκβαλείν, ό Χριστός φησι, Φέρετε μοι αυτόν 
ώδε · ούτω καί ένταΰθα, τοΰ Ιερέως μή δυνηθέντος 
παντδς δαίμονος χαλεπώτερον νόσημα, τήν άμαρτίαν 
έκβαλείν, αύτδς λοιπδν ό θεδς τδν κάμνοντα μεταχει
ρίζεται. Καί τί ποιεί; Λέπραν έπαφίησιν αύτοΰ τψ 
μετώπψ. Έγένετο γάρ, φησίν, έν τφ άπειΛήσαι 
αυτόν τφ Ιερεϊ, Λέπρα άνέτειΛεν έπϊ του μετώπου 
αύτοΰ, καί έξήει λοιπδν, καθάπερ οί τήν έπί θάνατον 
άπαγόμενοι, σπαρτίον έπί τοΰ στόματος έχοντες, τής 
καταδικαζούσης σύμβολον ψήφου, ούτω καί αύτδς 
τής ατιμίας τδ σύμβολον έπί τοΰ μετώπου φέρων, 
ού δημίων αύτδν έλκόντων, άλλά αυτής τής λέπρας 
άντί δημίων έπί κεφαλήν b ώθούσης. Είσήλθεν ίερω
σύνην λαβείν, δ δέ καί τήν βασιλείαν άπώλεσεν -
είσήλθε γενέσθαι σεμνότερος, καί γέγονεν εναγέστερος. 
Καί γάρ ίδιώτου παντδς λοιπδν ατιμότερος ήν ακά
θαρτος ών. Τοσούτον έστι κακδν τδ μή μένειν ένδον 
έπί τών δοθέντων ήμίν παρά τοΰ θεοΰ μέτρων, άν τε 
έπί τιμής, άν τε έπί γνώσεως τοΰτο ή c . Ούχ opfc 
ταύτην τήν θάλατταν, πώς έστι ταίς βίαις αφόρητος, 
πόσοις κορυφοΰται τοίς κύμασιν; Άλλ' δμως πρδς 
ύψος διαν.σταμένη μέγα, καί μετά πολλού προϊούσα 
τοΰ θυμού, έπειδάν έλθη πρδς τδ τεθέν δριον αυτή 
παρά τού θεού, τά κύματα είς άφρδν διαλύσασα, πρδς 
έαυτήν έπάνεισι. Καίτοι γε τί ψάμμου γένοιτ' άν 
άσθενέστερον; 'Αλλ' ούκ έκείνό έστι τδ κωλύον, άλλ' 
ό τοΰ θέντος φόβος. ΕΙ δέ ού σωφρονίζει σε τούτο τδ 
παράδειγμα , τά κατά τδν Όζίαν σε παιδευέτω, τά 
νΰν ήμίν είρημένα. 

Άλλ' επειδή τήν όργήν είδομεν τού θεοΰ καί τήν 
άξίαν άνταπόδοσιν, φέρε καί τήν φιλανθρωπίαν αύτοΰ 
καί τήν πολλήν επιείκεια ν έπιδείξωμεν. Ού γάρ 
μόνους d τούς περί τής δργής δεί κινείν λόγους, άλ/α 
καί τούς περί τής χρηστότητος, ίνα μήτε είς άπό -
γνώσιν έμβάλωμεν τούς άκούοντας, μήτε είς βαθυ
μίαν. Ούτω καί Παύλος ποιεί, καί τούτοις άμφοτέρο.ς 
κιρνά τήν παραίνεσιν, ούτωσί λέγων 7δ£ ούν τήν 
χρηστότητα χαϊ άποτομίαν Θεοΰ, ίνα καί τψ φό€ω 
καί ταίς χρησταίς έλπίσιν άναστήση τδν πεπτωκότα. 
Είδες άποτομίαν θεοΰ; Ίδέ καί χρηστότητα. [15 
Πώς ούν οψόμεθα τήν χρηστότητα; Άν μάθωμεν τίνος 

* Altquot mss. τοίς πτώμασι. 
b Άντί δημίων έπί κεφαλής, sic quidam mss.; Erssmus 

videlur legisse άντί δήμιου, qui veriit, carnifici* loco. IN-
fra QDU.% lesle Savilio, παντδς λοιπόν εύαγέστερος ήν ακά
θαρτος ΛΝ. 

c Savfl.: c Slc btbeot ceteri codices preter codiceni 
Crosbavii nosiri, qaf pro bis verbis subsliluit, άλλ' άντ' 
έπιτιμήσεως διά τής λέπρας τοίς πασιν έπίγνωστον αυτόν 
ποιεί. » 

ά LDUS μόνον. Pauto poot unas ιίς άπόγνωσιν έκδάλωμι 

άξιος ήν δ Όζίας. Τίνων ούν άξιος ήν; Άμα τών 
πρόθυρων έπιβάςτών Ιερών μετά τοσαύτης άναισχυν-
τίας, μυρίων σκηπτών, καί τής έσχατης κολάσεως 
καί τιμωρίας. ΕΙ γάρ οί πρώτοι ταΰτα τολμήσαντες 
ταύτην έδοσαν τήν δίκην, οί περί Ααθάν καί Κορέ καί 
Άβειρών, πολλψ μάλλον τούτον ούτω κολάζεσθαι έδει, 
τδν μηδέ ταϊς εκείνων σωφρονισθέντα συμφοραις. 
Άλλ' ούκ έποίησε τούτο ό θεδς, άλλά πρότερου αύτψ 
λόγους προσήγαγε · πολλής επιεικείας γέμοντας διά 
τοΰ Ιερέως. Καί άπερ δ Χριστδς παρήνεσεν άνθρωποι ς 
ποιείν, δταν είς αλλήλους άμαρτάνωσι f , τούτο δ θεδς 
πρδς τδν άνθρωπον έποίησεν. "Οταν γάρ, φησίν, 
άμάρτη είς σέ όάδεΛφός σου, ΰπαγε, έΛεγξον αι>-
τόν μεταξύ σου χαϊ αύτοΰ μόνου. Ούτω καί τδν 
βασιλέα τούτον ήλεγξεν δ θεός. Καί ό μέν Χριστός 
φησιν · Έάν μή άχούση σου, έστω σοι ώς ό έθνιχός 
χαϊ ό τεΛώνης' ό δέ θεδς φιλανθρωπία τούς οικείους 
υπερβαίνων νόμους, ουδέ ούτως αύτδν έ ξέκοψε ν, άλλά 
παρακούσαντα καί άγανακτήσαντα ούκ άπέββιψεν, 
άλλά πάλιν προσίεται, καί παιδεύει τρόπω διόρθωσιν 
έχοντι μάλλον ή τιμωρίαν. Ουδέ γάρ σκηπτδν αφήκεν 
άνωθεν, ουδέ κατέφλεξε τήν άναίσχυντον κεφαλήν , 
άλλά τή λέπρα μόνον έ παίδευσε. Καί τά μέν κατά 
τδν Όζίαν τοιαύτα* έγώ δέ έν έτι μόνον προσθείς 
καταπαύσω τδν λόγον. Τί δέ τοΰτό έστιν; 'Ο πάλαε 
καί έξ αρχής έζητήσαμεν · τίνος ένεκεν έν τοίς έξω) 
πράγμασι, καί έν ταίς προφητείαις, απάντων ειωθό-
των τής ζωής τών βασιλέων τούς χρόνους έπισημαί-
νεσθαι, ούτος τούτο άφείς, τοΰ χρόνου τής τελευτής 
μέμνηται τοΰ Όζίου, ούτωσί λέγων · Καϊ έγένετο τοΰ 
ένιαυτου, οί άπέθανεν Όζίας ό βασιΛεύς. Καίτοι 
γε ένήν τδν τοΰ βασιλεύοντος χρόνον είπείν, ώσπερ 
έθος άπασι τοίς προφήταις ήν* άλλ' ούκ έποίησε τοΰτο. 
Τίνος ούν ένεκεν ούκ έποίησε; Νόμος ήν παλαιδς τδν 
λεπρδν τής πόλεως έξελαύνεσθαι, ώστε καί τούς έν 
τή πόλει βελτίους γενέσθαι, καί αύτδν μήπροκεϊσδαι 
τοίς βουλομένοίς ύβρίζειν σκωμμάτων καί χλευασίας 
άφορμήν, άλλ' έξω τής πόλεως μένοντα, παρα
πέτασμα τής συμφοράς έχειν τήν έρημίαν. Τοΰτο 
καί τδν βασιλέα τούτον ύπομένειν έχρήν μετά τήν 
λέπραν · άλλ' ούχ ύπέμεινε, τών έν τή πόλει διά τήν 
αρχήν αύτδν αίδεσθέντων, άλλ' έμενεν έν τψ οΓχ*> 
αυτού κρυφίως. Τοΰτο παρώξυνε τδν θεδν, τοΰτο ττ;ν 
προφητείαν έκώλυσε · και δπερ έπί τοΰ Ήλί γέγονε, 
'Ρημα τίμιον ι]ν, καϊ ούκ ήν δρασις διαστέΛΛονα*. 
Σύ δέ μοι καί ενταύθα σκόπει τού θεοΰ τήν φιλαν
θρωπίαν. Ού γάρ ανέτρεψε τήν πόλιν, ουδέ άταάλε-ζ 
τους ένοικούντας · άλλ' δπερ φίλοι ποιούσι πρδς τ<Λ« 
όμοτίμουςτών φίλων, έπειδάν έχωσί τι δίκαιον έ\γκα-
λεϊν, έν παρασιωπήσει μένοντες * τούτο και ο I 
πρδς τδ έθνος ^ποίησε μείζονος δν άξιον κολάσεως καί 
τιμωρίας. [\Ί>Ί\ Έγώ μ*ν Ύ*Ρ ϊξέβαλον αυτδν, φησί, 
τού ιερού, ΟμεΛς δέ ουδέ τής πόλεως · έγω δήσαςαντδν 
διά τής λέττρας, io-.ώτην παρέδωκα , υμεις t ^ -

^ r ^ » .w» taou καταο· ουτωπιριεγενεσΟε,αλ^άτδνυ,. εμουκ» 
οϋκ ήνέχααβ* Χ ή ς πό> έκβαλείν. Καίτοι ι 
τούτο βασνλ^Ιις Τ^ά> 
θρων -ττ^ν 
μετοικι»βν\νοΐι 
ορών; dtXV 
καί ούκ. 
τούτο1 
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silio g.itins agere : ille, tnquit, iadigrttfre e t , ct 
•titnus reddidit acerbius. Ncqoe 
esl peccatura, alque posi peccai 
qui non eodem modo Daik), acd qi»oar*4» 
a Natban incosatus essel de Bersabee, 1»< 
Domno (2· itea. 12. 13 ). 

3. Peccala justorum ceduniia 

conlrittim? vidisli sabmissaai 
lapsus sanclonim sint egregfi? 
praeclara corpora etiam ia 
nobis formx yestigia oftcarkt: sk ct 
animae in ipsis etiam erraiis « Tvtrtfii errni TCX 
se ferant. Et tamen iOe ia f e f a repa ιη ι ιΑί ίτ ι ι 
propheia multis prxsentibas; bic vcrra 
nullo teste rcdargotos esi; 
increpalionem. Quid igifar? 
fiequaqoam, propier Dri 
roodom de lunalicn.ce 
da?moaiom, dicit Cbristse 
(Jfoi/A. 17. 16) 
roorbom quovis da?moaio 
tuin, ejicere, ipse Deos 
quidfacil? Lcpratn inimittit iftmm ipns.Fi 
inquil, cum ilie minareJur 

(ronteejus (2. Paral. 26. 19), 

qui ad niortem abduennlar Γαι 
naliouis signum , sic el ille 
fronte geslans, uon camiGdbvs 
sed lepra loco carnifieis ipsum 
fri&ressus ut sacerdolium o>i 
perdidit: ingreawa est vt ficrei TermaHbr. β fa-
cius est exsecrabilior. Nam cura 
qiiuvis bomine privaio posikac\\Kor1 eraL Adeo res 
est mala non manere intra fines aobts a Deo 
pios, sive bonoris sive cogniiionis res fomi. 
vides boc mare, q»iam est ob violentiam irn'lrnbtV, 
qunntis insurgat fluciibus ? Attamen posieaqoam re-
hementer insurrexil, mulloque cum lumore progres-
surn esl, ubi Teneritad terminum ipsi a Deo prawcri-
ptum , floclibus in spamam solutis in sese redii. Ei 
bmen qoid arena possil esse infinnius? Vennn non 
Hia esi qttae probibet, sed ejus meius qui terminum 
potdiL Quod si boc exemplum non le rcvocai ad 
deraliooem, qure Oziae acciderunt erudiant lc, qox 
Doae a nobis dicta su.it. 

Vindie ία mamuetudhie temperata. — Yerum quoniam 
ksm Dri Tidimus dignamquc uhionem, age ei baara-
nitaim ejus mullamque xquitatem commonstrarMk 
Ntqae enini ea tanium dicenda stint, quae 

aai, ferum ciiam qu.v ad ·—"Sueiudinem 
aeqne io despenlionem con»: dilores, 

nim c 

H. 
ι bti 

fteque 
erga 

I quoU meriK* 
-cupetUfiiea : ln* 
ptttia ftupptieioquc 

! ego iliuii, ηϋ-
*©* autem ue ^ 

1» *d a rue eoMlew*-1»* 
t^ieaTrtai« propeUere. Tamri« 

lare 

«u-
r ( v. 

« Η , c im ridcrei cum , q u ' , : ' * 
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lium ire jntius csset, in civitale cominornri ? Veruin 
Dcuft lioc nmi fecit; DeuS enim erat, non bomo. Ubi 
yero fluiia est bujus Y I U , simul et irain adversus illos 
deposail, proplietiacque fores aperutt, ac rursus ad 
eos rediit. Tu vero ex reconcil^alionis roodo consi-
dera Dei indulgeutiam. Nam si quis expenderit jiwli-
tiac raiioneni ft

9 ne tum quidcro reconciliari debnit. 
Quam ob causam ? Quia non iUoruin opera ejecius est 
Oitas. Neqoe enim illi arrepCum abegerant, aed naors 
naltine lege guperveoiens eum lunc e civitaie ejecit. 
Verum erga nos Deus non iniuimarum rerum usque 
adeo rationem habel , sed tanium hoc qtiaerit, roodum 
aese iiobiacuin reconciliandi. Proinde super his om-
nibug gratias agamue i l l i , glorilicemus illius ineflabi-
lem benignilatcni : qua nos omnes diguos haberi 
coiitingal, gratia et niisericordia nnigenili Filii ejus 
Itomiiii noairi Je*u Chrisli, quicum Pairi gloria, ho-
norel imperium t stmul cum Spiritu sanclo, nunc et 
aeniper, el in saacula sseculonim. Amon. 

HOMIUA IN SE&APHJM. VI. 

\ . Vix taudem Ozi® pclagus emensi sumus: vix 
aiiicni siimtis cmensi, non propter ilineris longitudi-
iirin , sod propler veslram, qni nobiscum navigalis, 
di-OMidi cupiditatem. Ila gubernator eliam veciorcs 
nacius curiosos el magnincarum rerum avidos, quique 
jM^ngrinas videre gesliunt civtlates,non unodie viam 
coiiftcit, licet nniiis diei fuerit inlervalltim, sed longe 
plus frmporis tercrc cogilur, dum ad singtilos portus 
navirn appcllil, el singulas ingredi urbes sinil, uieo-
runi qui secmn navigant cupidilati quidpiam largialur. 
Iloc a nobis quoque facium esl v dum non circum in-
sulas navigamiis v nrc cmporia , porlus 9 urbesqne 
nioiislranius, scd virorum , qui praclare se gesserc, 
virliilcm , el cornra, qui lapsi sunt, ncgligentiam, 
rrgis impudenltam, saccrdolis in loquendo liberla-
iem , iraiii Dei ac benignttalem , quarum ulraque ad 
emcndaiioiieiii lendcbal. Jam vcro cum ad regiam 
civilatem pcrvctierimtts , nc cuiiclemur amplins, sed 
mis ips«« laiuquaiii in urbem ingressuri componamus, 
tit sic ad caileslem meiro|x>lim ascendamus , Jcrusa-
Jom , omniuiii iiuslxum mairem , quac bbera est, in 

qua Scnipliim, in qua Gherubim, in qua mulla millia 
nrcliangelortim, et iiinnmera angeloriim , ubi solium 
«sl rcgium. Nemo igilur profanns adsit, nenio piacu-
laris : iiiystice qtiippe nobis stisripienda* snnl narra-

liows : immtindiis iietuo, el hoc auditoruin coeln adsit 
imligmia : imo vero profantis el piacnlari* adsil qtii-

vie, sed omni foris impuriialc alque improbitate de-
posila sic ingrediatnr. l l lum enim, qui vesles babebat 
sontidas, sponsi pater ο sponst conclavi saeroque 
tbalamo expulit. non qnod s<irdidas vesies liaberei9 

m\ qtNKl cas batans essct ingressus. Ne(|iin enim ilti 
dixit, Cur vc&lcm nuplialcm non hal>cs? ?edt Cur non 
kaben» tfestem nuptialem hxtc intrasti (Matth. Ά 12)? 
Sfaba«, inquit, mcndicuis in tr iv i i s . ncque lna: pau-

1 i^git Frasttus: Saw ά neus expeudiwt jtuHia ratkh 
wm, qu-.ι» bsriio ()wulrarc; ιιοιι videlur, iiec iu quopiain G>-
dkuui uuariirtitti ouui(4irfl. 
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pertatjs me puduit, ignominiain toam non eihormi, 
sed ab illa omni ?ilitaic liberalum in sacrum te iha-
lamum inlroduxi, regia coena sum dignatus, et extn^ 
mo supplicio dignuni ad supremam provexi digiiiu -
lem : at lu ne bencficiis quidcm factus es melior 9 se<! 
in solita perversitate mansUii, et cum i a nuplias, turo 
io sponsum ipsum conliimelioeus fuisii. Abi ergo deiit-
cepe, et debitas lanto slapori poenas dato. Yideat igi-
Uir unuaquisqae nosiruin, ne forte lalem voeeni aii-
diat, et omni abjecia cogitatione qoas spiriluali aii 
iodigna dodrina, ita sacrae menf» particapa fiat Ei 
factum e$t, inquit, in anno, quo moriuut eti Ozm rtx% 

vidi Dominum udentem in $olio exceUo et elevaio (Istti. 
6. 1). Quomodo viderit, minime novi. Se enim ?idiftSo 

d i x i i , quomodo atitem viderit 9 tacuit: excipio qn η 
dicta sunt, quae silentio auppreesa stint, curiose non 
inquiro : qua3 revclala sunt, intelligo»quae sunt oc -
cyltaia, DOJI scrvtor : idcirco namque suni Qccullata. 
Poplus egl aureus exposiiio ̂ cripiune, stainen esi a'«-
riim, sublegmcn aurum. Aranearum telas non atiexo: 
novi cogiiationura mearum imbecilliiaiem. Noli iront-
[erre terminoi antiquoi , inquit y ouos posuertud patres 
tui (Prov. 22. 28). Terminos movere tutum non cs l : 
et qiip pacto, quai Deus posuit, transferemiis ? Yis 
discere, quoinodo viderit Deuin ? Fias lu quoque pro-
pbeia. Qui fieri polcsl boc, inquies, cum uxorem ba-
beam , cum nailii cura3 sit educalio liberoruin ? Fieri 
quidcm poiesl, si vclis, carissime. Nam ei ipse n\o-
rem habuit, et duorum pater exslilil libcronim, niiiil 
lamen horum jmpcdimenio illi (μχΐ. Ncque enim nobia 
inipedimentuni est itineris âd regiium caclaruin coi;-
jiigium : quojiiam si impedimeuium esset, et iusidias 
nobis paratura fuissel uxor, cum eam a principio 
crearet Deus, adjuiricem non appellassei. Vclicm 
equidem dicere, quidnnm sii Deum sedcre: nequo enim 
Deua sedet; cum hic eil corporum M I U S , D C U S autcui 

• sii incprporeus. 
2. Seraphiui dignilas maxima. — Vcllcm dicirre 

quid sit soliuin l)ci : neque enim ulique solio LKu* 
comprebcndilur, cuin circuniscribi mimme |>o^it 
Numen : sed vcreor, ne si doccndis isiis iinniorer, 
prolraham debili solulionem. Omncs enim Tideo iiar-
mlioni de Sernpbini inbiare, uon soiiiui bodie, scnl 
jaui inde a primo dic : qnapropler liiuliilndiueiii »«»η-

lcnliarum lamqnain boiniuiim coeium nia^no ciiui 
impelu occurrentem pcrrumpens, ad cxposilioncin 
illain noslra fesiiual oratio. Et Scraphim uabanl in cir-
cuiiu eju$y inquit (l&ai. 6.2). Ecce Seraphiui, qu;c vide-
re olim cupicbalis omnee. Gintcniplamini crgo, ei cu-
pidiiatem cxplete : sed non ciun luinnltu, neque pn»-
perami copiialione , sicni fit in Imperalorum ingrov 
su: nam illic quidem isiud ipsum merito arcidii. 
Neque eiiim speclant saielliies, ut sj>eciau>res ociilis 
cuncla hisireni; sed, aiitequam recte vidcrint, p r a -
tcrire il|os cognnl: bic vero non ila : aed conlem -
plalioncm noslrain eisiil oralio, quousque oninia 
pcrcurreritis, qu;c percurri a vobis poisunt. Ει Srra-
phim ttabant in circuitu ejta. Anle natur» dignilaksm 
noa docuil istam ex loci vicinia digniiaiem. Non eivia 
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σκόπει του Θεοΰ τήν φιλανθρωπίαν. ΕΙ γάρ τις έξε-
τάζοιτο * τδν τοΰ δικαίου λόγον, ουδέ τότε καταλλαγή-
ναι έχρήν. Τίνος Ενεκεν; "Οτι ούκ αυτών κατόρθωμα 
γέγονε τό τδν Όζίαν έκβαλείν. Ού γάρ αυτοί λαβάν-
τεςάπήλασαν, άλλ' ή τελευτή νόμω φύσεως επελθούσα 
της πόλεως αύτδν έξέβαλε τότε. Άλλ' ούκ άκρι-
βολογεέται μέχρι τούτων πρδς ημάς ό Θεδς, άλλ' έν 
μόνον ζητεί, σχήμα τής πρδς ημάς καταλλαγής. Υπέρ 
δέ τούτων απάντων εύχαριστήσωμεν αύτψ, όοξάσωμεν 
τήν άφατον αύτοΰ φιλανθρωπίαν · ής γένοιτο πάντας 
ημάς άξίους φανηναι, χάριτι καί οίκτιρμοϊς τοΰ μονο
γενούς αύτοΰ Ήοΰ,, Κυρίου δέ ημών Ίησοΰ Χριστού, 
μεθ' ου τφ Πατρί δόξα, κράτος, τιμή, άμα τφ άγίφ 
Πνεύματι, νύν καί άεί̂  καί είς τούς αίώνας τών 
αίώνων. Αμήν· 

£1Σ ΤΑ ΣΕΡΑΦΕΙΜ, q \ 

α*. Μόλις ποτέ τδ κατά τδν Όζίαν διεπλεύσαμεν πέ
λαγος * μόλις δέ διεπλεύσαμεν, ού διά τδ τής όδοΰ 
μήκος, άλλά διά τδ φιλομαθές υμών τών συμπλεόντων 
ήμίν. Ούτω καί κυβερνήτης έπιβάτας έχων φιλό
τιμους, καί πόλεις ξένας έπιθυμοΰντας ίδείν, ούκ έν 
ήμερα μι$ διανύει τήν όδδν, καί μιάς ημέρας τδ διά
στημα είη, άλλά πλείονα διατρίβειν αναγκάζεται 
χρόνον, καθ* έκαστον λιμένα τδ σκάφος όρμίζωνb, 
καθ4 έκάστην πόλιν επιβαίνει ν επιτρέπων, ώστε χα-
ρίσασθαί τι τή τών συμπλεόντων επιθυμία. Τοΰτο καί 
ημείς έποιήσαμεν, ού νήσους πλέοντες, ουδέ επίνεια 
καί λιμένας καί πόλεις έπιδεικνύντες, άλλ* ανδρών 
αατωρθωκότων άρετήν, καί διημαρτηκότων βαθυμίαν, 
βασιλέως άναισχυντίαν. καί πσββησίαν ιερέως, όργήν 
Θεου καί φιλανθρωπίαν, αμφότερα πρδς διόρθωσιν 
γεγενημένα. Άλλ' επειδή λοιπδν είς τήν βασιλικήν 
άπηντήσαμεν πόλιν, μηκέτι μέλλωμεν, άλλά κατα-
στεΟαντες εαυτούς, ώς είς πόλιν είσιέναι μέλλοντες, 
ούτως άναδωμεν είς τήν άνω μητρόπολιν, τήν Ιερου
σαλήμ, τήν μητέρα πάντων ημών, τήν έλευθέραν, 
ένθα [158] τά Σεραφείμ, ένθα τά Χερουβείμ, ένθα 
χιλιάδες αρχαγγέλων, ένθα μυριάδες αγγέλων, ένθα ό 
θρόνος ό βασιλικός. Μηδείς τοίνυν παρέστω « βέβηλος, 
μηδέ εναγής * μυστικών γάρ μέλλομεν κατατολμάν 
διηγημάτων- μηδείς ακάθαρτος καί τής ακροάσεως 
ταύτης άνά£ιος• μάλλον δέ καί βέβηλος καί εναγής 
παρέστω πάς, άλλά τήν άκαθαρσίαν καί τήν πονηρίαν 
αποθεμένος έξω πάσαν, ούτως είσίτω. Καί γάρ εκείνον 
τδν τά βυπαρά ιμάτια έχοντα διά τοΰτο έξήλασε τοΰ 
νυμφώνος καί τής ιεράς παστάδος ό τοΰ νυμφίου πατήρ, 
ούκ επειδή είχεν Ιμάτια βυπαρά, άλλ' επειδή έχων 
αυτά, ούτως είσήει. Ουδέ γάρ είπε πρδς αύτδν, Διά τί 
ούκ έχεις ένδυμα γάμου; άλλά, Δια τί ούκ έχων 
ένδυμα γάμου ούτως εϊσήΛθες ; Έπί τών τριόδων, 
φησίν, είστήκεις προσαιτών ό, καί ούκ έπησχύνθην 
σου τήν πενίαν, ούκ έβδελυξάμην σου τήν άτιμίαν, 
αλλά πάσης εκείνης άπαλλάξας σε τής ευτέλειας, 
είσήγαγον είς τδν νυμφώνα τδν ίερδν, καί δείπνων 
ήξίωσα βασιλικών, καί πρδς τήν άνω τιμήν ήγαγον 
τόν έσχατης δντα κολάσεως άξιον * σύ δέ ουδέ ταίς 

* Alii έξετάζοι, alil εξετάζει. Erasmas legisee videtur εί 
γάρ θεός έξετάζοιτο, qu» leclio qaadrare noo vfdetur. uec 
lo quopiam codicam notlrorum comparel. Sav. et Mor. εί 
γάρ τις έξετάζοιτο. Nolat tameo Savil. io aliis exempiari-
bus legi et γάρ Θεός. Sed looge proeatal lecllo editorum. 

I D U 5 , notante Savil., τδ σκάφος ένορμίζων, ei paulo 
poit επιδαίνειν επιτρέπει. 

c Μηδεις ούν «αρεστω. Sic m». pars maxima. 
* Alii επαιτών. 
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εύεργεσίαις έγένου βελτίων, άλλ1 έπί τής συνήθους 
έμεινας κακίας, ύβρίσας μέν είς τούς γάμους, ύβρί-
σας δέ είς τδν νυμφίον. "Απιθι τοίνυν λοιπδν, καί δίδου 
τήν οφειλομένη ν τής τοιαύτης αναισθησίας τιμω
ρίαν. Σκοπείτω τοίνυν καί ημών έκαστος, μήπως 
ταύτην · άκούση τήν φωνήν, καί πάντα λογισμδν 
αποβολών τής πνευματικής διδασκαλίας άνάξιον, ούτω 
τής ίεράς μετεχέτω τραπέζης. ΚαΧ έγένετο, φησί, 
τού ένιαντού, ού άχέθανεν Όζίας ό βασιΛεύς, 
εϊδον τόν Κύριον καθήμενον έχί θρόνου υψηλού 
καϊ επηρμένου. Πώς είδεν, ούκ οίδα* δτι μέν γάρ 
είδεν, είπεν, τδ δέ πώς είδεν, έσιώπησε* δέχομαι τά 
είρημένα, ού πολυπράγμονα) τά σεσιγημένα · κατανοώ 
τά άποκαλυφθέντα, ού περιεργάζομαι τά συγκεκα
λυμμένα* διά τοΰτο γάρ συγκεκάλυπται. Πέπλος 
χρυσούς έστι τών Γραφών ή διήγησις, δ στήμων 
χρυσός, ή κρόκη χρυσός f . Ού παρυφαίνω τών αραχνών 
τά υφάσματα * τών έμών λογισμών την άσθένειαν οίδα. 
Μ ή μέταφε δρια αϊώνια, φησίν, ά έθεντο οϊ χατέρες 
σου. "Οριακινείν ούκ Ασφαλές * καί πώς, άπερ ήμίν δ 
Θεδς έθηκε, μεταθήσομεν; Βούλει μαθείν πώς είδε 
τδν Θεόν; Γενοΰ καί αύτδς προφήτης. Καί πώςδυνα-
τδν τοΰτο , φησί, γυναίκα έχοντα, καί παιδοτροφίας 
έπιμελούμενον; Δυνατόν μέν, έάν έθέλης, αγαπητέ. 
Καί γάρ καί αύτδς γυναίκα είχε, καί παίδων δύο ε 
πατήρ ήν, άλλ' ουδέν τούτων αύτδν έκώλυσεν. Ού γάρ 
έστι κώλυμα τής πρδς τδν ούρανδν αποδημίας h ό 
γάμος * έπεί εί κώλυμα ήν, καί έπιβουλεύειν ήμίν 
έμελλεν ή γυνή, ούκ Δν αυτήν έξ αρχής ποιών ό Θεός. 
έκάλεσε βοηθόν. 'Εδουλόμην μέν ούν ειπείν τί ποτέ* 
έστι τδ καθήσθαι τδν Θεδν* ού γάρ δή κάθηται ό 
Θεός* σωμάτων γάρ ό σχηματισμός* τδ Θείον δε 
άσώματον. 

β'. [131»] Έβουλόμην είπείν τί ποτέ έστι θρόνος Θεού* 
ού γάρ δή θρόνφ ό Θεδς έμπεριείληπται* άπερίγραπτον 
γάρ τδ Θείον · άλλά δέδοικα , μή τή περί τούτων 
ένδιατρίβων διδασκαλία, παρελκύσω τδ δφλημα. Καί 
γάρ πάντας δρώ πρδς τά Σεραφείμ κεχηνότας, ουχί 
τήμερον μόνον, άλλά καί έκ πρώτης ημέρας· διόπερ, 
καθάπερ πλήθος ανθρώπων, πολλή τή βύμη δια
κόπτων ό λόγος τώνάπαντώντων νοημάτων i τδ πλή
θος, πρδς έκείνην επείγεται τήν έξήγησιν. Καϊ τά 
Σεραφείμείστήκεπαν κύκΛφ αυτού, φησίν. Ιδού τά 
Σεραφείμ, Δ πάλαι επιθυμείτε πάντες ίδείν. Θεάσασθε 
τοίνυν, καί τήν έπιθυμίαν έμπλήσατε, άλλά μή 
μετά θορύβου, μηδέ σπεύδοντι τφ λογισμφ, δπερ 
έπί τών βασιλικών εισόδων γίνεται * εκεί μέν γάρ 
είκότως τοΰτο αύτδ συμβαίνει. Ού γάρ άναμένουσιν οί 
δορυφόροι τών όρώντων τάς δψεις, άλλά πρίν ή πάντα 
αύτοίς όφθήναι καλώς, άναγκάζουσι παρατρέχειν · 
ένταΰθα δέ ούχ ούτως * άλλ' ίστησιν ήμίν ό λόγος τήν 
θεωρίαν, έως ού πάντα έπέλθητε, δ σα δυνατδν έπελ-
θείν. Καϊ τά Σεραφείμ είσζήκεκτατ κύκΛφ αυτού. 
Πρδ τοΰ τής φύσεως αξιώματος έδίδαξεν ημάς τδ άπδ 
τής έγγύτητος τής κατά τδν τόπον αξίωμα. Ού γάρ 
είπε πρώτον τίνα ήν τά Σεραφείμ, άλλ' είπεν ένθα 
Ιστήκασι. Τοΰτο γάρ εκείνου τδ αξίωμα μείζον. Πώς; 
νΟτι ούχ ούτω δείκνυσι τάς δυνάμεις έκείνας μεγάλος 
ούσας, τδ Σεραφείμ είναι, ώς τδ εγγύς έστάναι τού 

e Sicqoidam raes., melios qoam edili, qoi btbeot μή 
τις ταύτην, qu» postrema lectio noi Ita qoodrat ad pr«-
cedeutem vocem έκαστος, ut μήπως. Ibid. «Jii τήν φωνήν, 
αλλά πάντα, ηυο male. 

* Unus ή κρόκη jcpwij. 
β Alius καί παιδιών δύο. 

Lnus επιδημίας, 
i Unus habei απάντων τών νοηυάτων. 

9 
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θρόνου βασιλικού. Καί γάρ καί ημείς τών δορυφόρων 
εκείνους επισημότερους είναι νομίζομεν, ους άν 
ϊδωμεν έγγυς τοΰ ζεύγους έλαύνοντας τοΰ βασιλικοΰ 
οχήματος · . Ούτω καί τών δυνάμεων τών ασωμάτων 
έκείναί είσι λαμπρότεραι, δσαι περ άν ώσιν Εγγιστα 
τοΰ θρόνου. Διά τούτο καί ό προφήτης άφε\ς διαλε
χθήναι περί τοΰ τής φύσεως αυτών αξιώματος, πρότε-
ρον ήμίν διαλέγεται περί τής τοΰ ι όπου προεδρίας, 
είδώς δτι ούτος μείζων ό κόσμος έστί, καί δτι τοΰτο 
τών φύσεων εκείνων τδ κάλλος. Καί γάρ τοΰτο ή δόξα 
•καί ή τιμή καί ή πάσα ασφάλεια, τδ κύκλω τοΰ 
θρόνου εκείνου φαίνεσθαι. Τοΰτο και έπί τών αγγέλων 
έστιν ίδείν · καί γάρ εκείνους βουλόμενος δείξαι μεγά
λους ό Χριστός, Όύκ είπεν , δτι άγγελοί είσι, καί 
εσίγησεν · άλλ', "Οτι οί άγγεΛοι αυτών διά παντός 
βΛέπονσι τό πρόσωπον τον Πατρός μον τον έν ούρα-
νοΐς.Ήσπερ γάρ εκεί*» μείζον έστι τής αγγελικής 
αξίας τδ βλέπειν τδ πρόσωπον τοΰ Πατρός· ούτωτής 
τών Σεραφείμ αξίας μείζον τδ έστάναι κύκλω τοΰ 
θρόνου, καί μέσον έχειν αυτόν. Άλλά τοΰτο τδ μέγα 
καί σοί δυνατόν έστιν, άν έθέλης, λαβείν. Ού γάρ δή 
τών Σεραφείμ μόνον μέσος εστίν, άλλά καί ημών αυ
τών, Δν έθέλωμεν. Ού γάρ είσι δύο ή τρεις, φησί, 
συναγμένοι είς τό έμόν δνομα, έκεϊ ειμι έν μέσω 
αυτών · κα\, Κύριος εγγύς τοις συντετριμμένοι ς 
τή καρδία, καϊ τούς ταπεινούς τφ πνεύματι σώ
σει. Διά τοΰτο καί ό Παύλος βο$ · Τά άνω φρονείτε, 
ού ό Χριστός έστιν έν δεξ/ςί τον θεού* καθήμε
νος. Είδες πώς ημάς [140] έστησε μετά τών Σερα-

• φείμ, εγγύς άγαγών τοΰ θρόνου τοΰ βασιλικοΰ; Είτα 
φησιν · Έξ πτέρνγες τφ ένϊ, καϊ έξ πτέρυγες τφ 
ένί. Τί ήμίν αί έξ πτέρυγες ενδείκνυνται αύται; Τδ 
ύψηλόν καί μετάρσιον κα\ κοΰφον καί τδ ταχύ εκείνων 
τών φύσεων. Διά τοΰτο καί ό Γαβριήλ ύπόπτερος 
κάτεισιν, ούχ δτι πτερά περί τήν άσώματον έκείνην 
δύναμιν, άλλ' δτι έκ τών d υψηλοτάτων κατήλθε χω
ρίων, καί τάς άνω διατριβάς άφείς άφίκται. Τί δέ 
καί ό άριθμδς βούλεται τών πτερύγων; Ενταύθα ού 
δεί τής παρ'- ημών ερμηνείας · αύτδς γάρ έαυτδν δ 
λόγος επέλυσε, τήν χρείαν ήμίν αυτών έξηγησάμε-
νος · ΤαΊς γάρ δυσϊ, φησίν, έκάΛυπτον τά πρόσ
ωπα εαυτών · είκότως, ώσπερ τινί διπλω διαφρά-
γματι τάς δψεις τειχίζουσαι, διά τδ μή φέρειν τήν έκ 
τής δόξης εκείνης έκπηδωσαν άστραπήν. Καί ταις 
δυσϊ τούς πόδας έκάΛυπτον β , τάχα διά τήν αυτήν 
έκπληξιν. Είώθαμεν γάρ καί ημείς, δταν ύπό τίνος 
θάμβους κατασχεθώμεν, πάντοθεν περιστέλλε ι ν τδ 
σώμα. Καί τί λέγω τδ σώμα, δπου γε καί αυτή ή 
ψυχή τοΰτο παθοΰσα έν ταίς ύπερβαλλούσαις έπιφα-
νείαις, καί τάς ενεργείας εαυτής f συνέλκουσα, πρδς 
τδ βάθος καταφεύγει, καθάπερ τινί περιβολαίω τω 
σώματι έαυτήν πάντοθεν περιστέλλουσα; Άλλά μή 
τις έκπληξιν καί θάμβος άκούων, αηδή τινα άγωνίαν 
αύταίς έγγίνεσθαι νομιζέτω · και γάρ μετά τής εκ
πλήξεως ταύτης καί ηδονή τις αφόρητος κεκραμένη 
έστί. Ταϊς δέ δυσίν'έπέτοντο Καί τοΰτο σημείον τοΰ 
τών υψηλών έφίεσθαι συνεχώς, καί μηδέποτε κάτω 
βλέπειν. Καϊ έκέκραγεν έτερος πρός τόν έτερον · 

* Όχήματος deest in quibusdam mss. · 
k Savtl. ενταύθα.^ 
'-* Unos habet τού Πατρός. 
4 A l i l άλλ' tva δείςη τ φ προφήτη δτι έκ τών. 
« Άστραπήν. Δια τούτο και τούς πόδας έκάλυπτον, sic 

<|uidam mss. 
f Παθοΰσα άπδ τής άκρας επιφανείας τάς ενεργείας αυ

τής, slc quidam mss. Htec lectio certe non spernenda. 
ε A l i i έπέταντο. Unus infra babet Ετερον προς τδ έτερον. 

"Αγιος, άγιος, άγιος. Καί ή κραυγή πάλιν τοΰ Θαύ
ματος ήμίν δείγμα μέγιστον · ουδέ γάρ απλώς ύμνοΰ-
σιν, άλλά μετά κραυγής ίσχυράς · καί ουδέ μετά 
κραυγής απλώς, άλλά καί διηνεκώς τούτο ποιοΰσι. Τά 
μέν γάρ λαμπρά τών σωμάτων, κάν μεθ* υπερβολής 
ή λαμπρά, τότε ημάς μόνον έκπλήττειν είωθεν, δταν 
πρώτον αυτών ταίς δψεσιν άντιλαμβανώμεθα· έπει
δάν δέ πλέον αυτών ένδιατρίψωμεν τή θεωρία, τή 
συνηθεία τδ θαύμα καταλύομεν, τών οφθαλμών ημών 
έμμελέτησάντων λοιπδν τοις σώμασι. Διά τοΰτο καί 
είκόνα βασιλικήν άρτι μέν άνατεθείσαν καί φαιδρδν 
άπδ τών χρωμάτων στίλβουσαν ίδόντες, έκπληττό-
μεθα* μετά δέ μίαν καί δευτέραν ήμέραν ούκέτι θαυ-
μάζομεν1». Καί τί λέγω είκόνα βασιλικήν, δπου γε 
καί έπ* αυτών τών άκτίνων τοΰ ηλίου τούτο αύτδ πε-
πόνθαμεν, ών ουδέν γένοιτ' άν φαιδρότερον σώμα; 
Ούτως έπί τών σωμάτων απάντων ή συνήθεια κατα
λύει τδ θαύμα · έπί δέ τής τού θεού δόξης ούχ ούτως, 
άλλά πάν τούναντίον."Οσον γάρ ένδιατριβουσι1 τ!} 
θεωρία τής δόξης εκείνης αί δυνάμεις αύται, τοσούτον 
μάλλον εκπλήττονται καί έπιτείνουσι τδ θαύμα · διά 
τούτο καί έξ ού [141] γεγόνασι μέχρι νύνόρώσαι τήν 
δόξαν έκείνην, μηδέποτε i έπαύσαντο μετ' εκπλήξεως 
βοώσαΐ' άλλ' δπερ ημείς πάσχομεν έν βραχεί καίριο 
κατά τών δψεων ημών αστραπής φερομένης, τοΰτο 
έκείναι διηνεκώς ύπομένουσι, καί άπαύστως μετά 
τίνος ηδονής τδ θαΰμα Εχουσι. Καί γάρ ού μόνον κε-
κράγασιν, άλλά καί προς αλλήλους τούτο ποιοΰσιν, δ 
τής έπιτεταμένης εκπλήξεως σημείον έστιν. Ούτο* 
καί ημείς, βροντής καταββηγνυμένης, ή τής γής 
σειομένης, ού μόνον άναπηδώμεν καί βοώμεν k , άλλά 
καί πρδς αλλήλους καταφεύγομεν έν ταίς οίκίαις. 
Τοΰτο καί τά Σεραφείμ ποιεί · καί διά τοΰτο έτερος 
πρδς τδν έτερον κέκραγεν, "Αγιος, άγιος, άγιος. 

γ*. ΤΑρα έπέγνωτε τήν φωνήν ταύτην ; άρα ήμετέρστ. 
εστίν, ή τών Σεραφείμ; Καί ημετέρα καί τών Σερα
φείμ, διά τδν Χριστδν τδν άνελόντα τδ μεσότοιχον τού 
φραγμού, καί είρηνοποιήσαντα τά έν ούρανοϊς καί τά 
έπί τής γής, διά τον ποιήσαντα τά αμφότερα Εν. Προ-
τερον μέν γάρ έν τοίς ούρανοίς ούτος ήδετο μόνον δ 
ύμνος· επειδή δέ έπιβήναι τής γής κατηξίωσεν ό Δε
σπότης, καί τήν μελο>δίαν ταύτην κατήνεγκε πρδς ^ 
ημάς. Διά τοΰτο καί ό μέγας ούτος άρχιερεύς, έπει
δάν έπί της αγίας ταύτης έστήκη τραπέζης, τήν λο-
γικήν αναφερών λατρείαν, τήν άναίμακτον προσφέρων 
θυσίαν, ούχ απλώς ημάς έπί τήν εύφημίαν ταύτην 
καλεί, άλλά πρότερον τά Χερουβείμ είπών, καί τιΌν 
Σεραφείμ άναμνήσας, ούτω παρακελεύεται πάσιν 
άναπέμψαι τήν φρικωδεστάτην φωνήν, τή τών συγ-
χορευόντων1 μνήμη τήν διάνοιαν ημών άπδ τής γης 
άνασπών, καί μονονουχί βοών πρδς Εκαστον ημών, 
καί λέγων μετά τών Σεραφείμ άδεις, μετά τών Σε
ραφείμ στήθι, μετ' εκείνων τάς πτέρυγας πέτασου, 
μετ' εκείνων περιίπτασο τδν θρόνον τδν βασιλικόν. 

Καί τί θαυμαστού, εί μετά τών Σεραφείμ έστηκα-, 
δπου γε ών ούκ έτόλμησεν άψασθαι τά Σεραφείμ,, 
ταύτα σοι μετά αδείας έδωκεν ό θεός; ΑπεστάΛη 
γάρ πρός με, φησιν, έν τών Σεραφείμ, καϊ εΤχεν 
άνθρακα πυρός, όν τή Λαδίδι έΛαδεν άπό τον 

Λ θαυμάζομεν post ούκέτι in Savil. non habelur, e l c c r t e 
slue di«pendio prcetermiui polest. 

1 A l i i ενεδιέτριβον, e l paulo posl έξεπλήττοντο και έ ι τε -
τεινον. 

j A l i i ουδέποτε. 
* Al i i άναπηδώμεν ουδέ βοώμεν. 
1 Uous τών συγχορευτών. Mox alii γής άνασπο'σαι σ π ο υ 

δάζων μονονουχί· 
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dixit prinutn, qa&nam Serapbim essent, sed ubi sta- sanclta (/tm. 6. 3). E l ipse damor ruraus admira-
rcnt dixit. Haec enim dignilas roajor esl illa. Quo lionis indicium nobis est roaximum : non enim qno-
landem paclo? Quod mmirum haud ita demonslret vis modo concinunt hymnum v eed cam clamore ' 
magnas illas esse viriules, quod sint Serapbim, lido; neque cum clamore simpliciter, eed et sernpar 
quam quod prope solium slent regium. Nam et nos hoc faclilanl. Nam splendida quidem corpora, quam-
illos nobiliores esse saiellites arbiiraraur, qui juxia vis supra modam sint splendida, tom softim nos ad 
jrigum regii currue incedunt. Ita quoque virtutum i l - admirationem solenl traducere, cum ea prinium ocn-
larom incorporearum illusiriores sunt illae, -quae solio lis usurpaverirous : cum vero mullotiee contemplan-
Dei sunt proximae. Idcirco etiam propbeta de naturali dis illis immorati fueriiiius, admiraiio consueludine 
eorum dignitate disserere omittens, prius nobis de lollitur, ubi se epectandis illis corporibus oculi dcin-
loci prarogativa disserit, quod hunc majorem esse ceps exercuerint. Proplerea cura regiam imaginem 
sciat ornalura, et ab ho<; naiure illorum palchriludi- recens postiam mulloque colorum splendore fulgen-
nem dimanare. Uoc enim gloria, bonor, et securitas tem iniuemur, obstupescimus : post unum auiem et 
omnis, ut in circuilu solii illius appareant. Hoc el in alterum diem non jam amplius adrairaraur. Et quid 
angelis cernere licei: nam et illos esse magnos vo- Q\CQ regiam imaginem, cum in aspeciu radiorum solis 
lens Christus oslendere , non eos angelos esse dixit, boc ipsum nobis accidat, quibus nullum corpus splen-
el Ucui l : sed, Quia angeii eorum semper vident fa~ didius inveniri potesl? Sic omnium corporum admi-
dem Patrit met φη in cwli$ e*t (Matth. 18.10). Nam raiionem tollit consuetudo : sed in Dei gloria non iia 
ut illic angelica digniuie majus esi faciem Palris vi- fu, a t plane conlrarium. Quanto enim magis illius 
dere: sic ei dignilate Serapbim majus est in circuiiu gloriae contemplaiioni virtuies iminorantur isue, 
stare solii, atque in eorura roedio ipsum esse. Sed lanto magis obslupescunt, et adrairaiionem suam in-
et hoc maguum fieri potest ut adipiscaris si velis : tendunt: quam ob causam , ex quo esee coeperuni. 
non eniiu esi in medio Seraphim lanium, sed et iu ad hunc usque diem gloriam illam intuentes, cum 
medio oo&tri ipsorum, si velimus. Ubiemm $unt duo siupore clamare non cessant: sed quod in exiguo 
tel tres congregati, inquit, in nomine meo, ibi $um in temporie spalio nobis conlingit, dum fulgor in ocnlos 
medioeorum(MaUh. 18.20); ei,Dominu$ juxtaettiu, fertur oosiros, hoc illae perpetuo paliuniur, el con-
qui contrito sunt corde, et humiles tpiritu $alwbit (Psal. tinua admiraiione cum voluplale quadam afficiuntur. 
33.19). Proplerea clamaletiam Paulus : Quas surtum Neque vero solum clamant, sed ad invicem id aguni, 
sunl tapite, ubi Christus esl in dextera Dei sedent qnod intens» cujusdam admiralionis est signutu. l u 
(Coloss. 3. 2). Vides ut nos cum Seraphim siaiuerit, nos quoque, dum erumpit loniiru com fragore, vcl 
cijuxia regium solium deduxerit? Deinde subjicil: terra movetur, non niodo resilimus, elclamamus, 
Sex akr uni, et sex alcealteri (/jot. 6. 2). Qoid nobis sed ad invicem in aedibus noslris confugimus. floc et 
bs sex alae dcsignant? Allitudiuem, sublimiiatem, , Serapbim agunt: ideoquealter ad allerum clainabai, 
leviuiem, celcritatem naturarum illarum. Propterea Sanctus, tanctus, $anctu$. 
Gabriel quoque descendit alatus, non quod alis in- 3. Numquid banc vocem agnovistis ? numquid no-
stmcta sit incorporea illa nalura, sed quod ab altis- gira est, an vero Serapbim? Et noslra et Serapbim, 
simis 1 locis illis descenderit, ac supernis illis con- benefick) Chrisii, qui medium parieltni maceri.c sus-
Teoiibus reliclisadvenerit. Quid auiem sibi nilt alarum tulit, el pacificavit omnia quae in caelis sunl, et quae 
aumerus? Hoc loco noslra interpretatione nihil est in lerris, et ejus beneficio, qui utraque fecit unum. 
opus : seipsam enim oraiio salis exposuii, cum illa- Nam aniea quidcm in caelis lantum byronus iste ca-
ram nobis usum indicavii : Duabut enim , inquii, nebatur : postquam autem in terram venire digna-
operiebant faciem suam; merilo, tamquam oculos du- t0s esi Dominas, hunc eiiam concentum ad nos de-
plici qoodam sepio munientes, quod exsilienlem ab iulii. Proplerea quoque roaguus bic Pontifcx cum 
illa gloria fulgorero minime ferrent. Et duabut pedet j U I t a sacram banc mensam cooslileril, ut rationalem 
obiegebant, ob eamdem forte conslernationem. Sole- cullum exhibeat, et sacrificium offerat incruenlum, 
mu8 quippe ηοβ eiiam,cum stupor aliquis aos invase- non simpliciter nos ad banc fausum acclainaiionem 
rit, corpus omni ex parte coutegere. Quid corpus invilat, sed ubi prius Cherubira aorainavit, et Sera-
dico, cum ei ipsi animae boc contingal in apparilio- pbim inenlionem fecit, tum demumad banc. iremen-
aibus quaa modum excedunl, el repressis actionibus dam vocem mitlendam omnes adhorlatur, ei dum 
wis ad inferiora confugiat, seque corpore lamquam eorum nos admonel, qui nobiscum choros agilant, 
pallio quodam obvoWal? Verumlamen nemo cum slu- menlem noslram a terra subducit, unumqueraque 
porem el conslarnalionem audit, tristem aliquem illis noetrum bis propemodum ?erbis excitans: Una cum 
iugenerari limoreoi arbiiretur: siquidera huiccon- Seraphim canis, una cum Serapbim eta, cum illii 
tternationi immeiisa qosedam voluptas esi admixla. *]*β extende, cum illieregium golium circumvola. 
Duabtu autem wUabant. Et boc indicium esl eos sub- Altare caHette figura allaris Ecclesim. Car jejvnia 
limia semper appetere, nec umquam deorsum respi- anle commumonem. — Quid vero mirum, si cum Se-
cere. Et damabat aiter ad alierum, Sanclus, tanctus, rapbim steieris, com ea qtue Serapbim non audent 

• AHi sic lobeot:.... iUa natura, «i ut notran [aceut conlingere, Ubi Deos libere iraetanda concetterii? 
rnphtim φ»ά ab aUubnit, etc. Mitm$ at tmm ad me, mqnit. «m» ie Serepnim, α 
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kabebat carbontfn igm», quem forcipe infnpserat 4e 
aliari (hai. 6.6), flltld altaTe fifcntai «si fct imagb isttos 
allaris : fgnis rTlfe, sfjirittialis ignis islius. At non est 
aosus Seraphtm fnnnu conlingere, sed forcipe: lu 
vero manu accipis. Enimvcro si eoram qna propo-
siia suni digniiatem spectes, tpso contactu Seraphrm 
multo majora sunl fsta : sin aatem Domini bemgni-
intein consideree, ne ad nostram quidem descendere 
vilitatem eorum gratia quae proposita snnt erubescit. 
llcrc igiiur cogitans, mi bomo, et quanta doni sit 
inagnitudo lecnin repiUans, aliquando tandem ex-
snrge,aique avuleus a terra ίη cselum ascende. Verum 
tralnt nos corrjw», ei deorsum ferri cogil? Sed ecce 
adventant jejunia, qoae pennas animae levee reddunt, 
tei levem safrinam carnis efficiunt, licel plumbo quo-
vis gravios corpas acccperint. Terurmamen sermo-
ncm de jejunio tamisper dhteratnne, bonc autem de 
mysteriis jam inslitiiaTnus, qnorum gratia et ipsa je-
junia sunt statuta. Natjfi sicat in OTympicis certami-
nibus luctafionurn firtfe tit eorona, sic et Jejtinii finie 
est munda communio : iiaqne nisf diebns ififtis ftterit 
a nobis hoc pnrsiitum, ubi lentcre ac fruslra ηοβ 
tpsos afllixerimns,expertes corona ac siine Jyriernio 
ex jejnim scammate discedertws. Propterea faajoree 
eiiam nostri jcjunii 9tadium extenderunt, afc poeni-
leniine certum nobis lempus assignarunft, ut ubi ποβ 
cxpurgaverimus, omnesqoe sordes abslerserimue, ita 
demttin accedannos. ideo nunc etiafn ex Itoc tempore 
clara voce denumio, obtesior, ^recor, et obsecro ne 
cirni macula, ne oum prava coiftcfentia ad eacram 
banc mensam accedaraus: neque enim hoc accessns, 
neque comnranio dici potesl, qnamvis millies san-
ctum illad corpuraltiitgamiis, sed condenrmatio, eup-
plicium et poenarum acceesio. Nulliis igitur peccalor 
accedat: imo vero non dico, nullus peccator, qaan-
doquidem meipsum prtorem a divfna mensa repdle-
rem; sed qui perseverei peccator, nallus accedat. 
Meirco jam ex hoc tenrpore praedico, ne cmn diee 
ι egiahim eputarum advenerint, Cum illa adfaerii sa-
rra vespera dicere qtteai aliqtris, hnparatue mtravi 
ac nudds, ct hoec olim praedici oportuit. Si eidm olim 
II.T.C audivissem, omnino mutatofs eseem, omniuo 
posiqnam meipsum expurgassem, ila demom acces-
sissera. Ne igiinr ullus has prsetexere possit excusa-
liones, jam ex boc tempore prius obtestor el cobor-
lor, Hi magnam exbibeamus poenilentiam. Scio ηοβ 
omnee reos esse snpplicii, nec iillam posee gtoriari 
munduni se habere cor: sed non boe maldm est gra-
vissimam^quod mnndnm cor non babeamus,eed qood 
mundam non babentes cor, nec ad eum accedamus, 
qni mundum potest illud reddere. Potest enim ei 
velit: ve! potius itiulto magis quam ηοβ puros nos 
fsse vuli, sed exspecui, utexiguain a nobisocca-
sionem accipiat, ut confldenter ηοβ coronet. Quie 
major fuil peccator qnam publkanue? Sed ot dixit 
lantnm: Deu$% prophiut etto mhi peccaton (Lnc. 18. 
13), plus quam Pbarieaeus jaetiftcatu&deecendil. Tam-
rlei quanlam Tim babuit dfctum illudTVemm non 
dictum ipsum purgavii, tiu aAecine ciwn quo dtetum 
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itTnd protKriil: imo vtefo ne eoltts quiden affectas,eed 
ante ipebm Dei benigniiae. 

4. Qnod ertim, quaeso, tam egregium eet fadnus, 
quis labor, quis sudor peccatori, ut se peccatoretn 
eese persuadeat eibi, et hoc apnd Deum proflteatur ? 
Videe hand frustra dixieee me,Deum velle exignam a 
nobie occasionem arripere, tum ipsum delnde ad ea-
lutem noslram cancia conferre? Poeniienliam igilor 
agaraus, ploremus, lamentemur. Sâ penomero cum 
flliam qnis amiserit, majorera sua3 partem ia 
luctu ac tnoerore tradtrcit: nos animam perdidlmne, 
nec tamen lrtgemue ? excidimus a salete, nec plan-
gimus? Quid de anima et ealule loquor? Domhraii 
adeo miiem ac bcfnlghum irrilavimus, neqae enb 
lerra hos abscondtmae ? Non enim lantom ptoridi ac 
soHicili dotnint, sed et patris indnlgenfa, et libero-
iruni amantissimae matrie onmem benevolentiatn 
exsoperat iea, qva ηοβ «ontpiectinjf, soIKtiiudine. 
Nutnqnid errim oblhfisceUtr, inqtiit, thulier parvttft *tn, 
«I noh Msereatttr fetmtm uieri suit Lictt autetn ei 
inulier oblita fuerit, ego tamen non oblimcar tui, dich 
Dotninus (ltai. 49. 15). Eirimvero ante demonstra-
tionem fide digna vel sola faerit afllrmaiio : quippe 
qoae Dei sh : nibilominus lamen, age, rebne ipsis 
expressatn demonstrationem exhibcamne. Cum im-
peraeeet aliquando fiKo Rebecca, oi fllam de furto 
benediciionis fabubm ageret; posiquam omni ex 
parte praeclare ipsnm adornavit, eique fratris perso-
nam impdsntt: quanfdoquidem ne sic quidem illum 
fiducia praeditum vidit, omnera ex animo fiiii meturt 
volens eximere, Super me tit, ait, (ua maledictio, fi!i 
(Gen. 27.15). Matris revera vox, et qtia3 amore ΓιΙϋ 
essel incensa. Cbrislas autem non hoc dixit tantum, 
sed eiiaiti fecit: non promlsU tantum, sed el opere 
exbitrait, qnod et Pauhis clara Toce pronotitiat di-
cens : Ckri$tu$ nos redemH de tnatedkto legi$t faetm 
pro nobh maledictuth (ϋαΐ. 3.13). Hunc igitur num9 

quxeo, rrrhabimus ? an non est hoc ipsa gehenna 
gravius, et immorlali verme, et igneqoi numquam 
^xstinguilur ? 

Ad iacram mensam tfuomodo auedendutn. — Quando 
igilur ad sacram menaam 68 accessurue, tllic adeese 
Dominum omnium krbrlrare : siqtridem adest revera, 
et quae sit mens eajusqoe cogno6<Jri, ac videl qnie ctnn 
ea qua par est eanctitate, quis cmn conecientia depra-
vata accedat, cum immnndie et sordidie cogitttioni-
bus, cum nefariis actionibns. Qtiod si qnempiam taletn 
ofrenderh, primuhi qnidem ipsiim jadido conscienliae 
iradit: deinde vcro si forie seipsom cogitationibua 
casliget, reddatqne meliorem, rursus illum admitlk; 
quod si maneal incorrectus, lum demum in ejus ma-
nus incidii tamquam ingratns ei scelestus. Qoaniow 
vero sii istud, ex Paulo disce, tjtti eic ait: H&rrendum1 

btoidere in manus Dei vwejttis ( Btbr. 10. 31). Scio 
mordcre vos hxc vcrba : sed qutd fticiam ? Nisi acerba 

* Aliquot liss. variaot in ?erbis ndnimi momeoli. Ια Ulpo 
autem Crosbavii sic legttur : Quod » numeal mcorrcciK*, 
jubet pedu matmque Jtgort wgratum ef impudenlm. Bor-
rendum, etc. 
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Θυσιαστηρίου. Εκείνο τδ θυσιαστήριον του θυσία* 
οτηρίου τούτου τύπος έστί καί είκών * εκείνο τδ πυρ, 
τούτου τού πΰρδς τού πνευματικού. Άλλ1 ούκ έτόλ-
μησεγ άψασθαι τή χειρί τά Σεραφείμ, άλλά τή λαβί-
δι* συ δε τή χειρί λαμβάνεις.Άν μεν ούν» πρδς τήν 
άξίαν ίδης τών προκείμενων, καί τής τών Σεραφείμ 
αφής ταύτα με (ζω πολλψ * άν δε τήν τού Δεσπότου σου 
φιλανθρωπίαν έννοήσης, ουδέ πρδς τήν ήμετέραν εύ-
τέλειαν έπαισχύνεται κατελθείν τών προκειμένων ή 
χάρις. Ταύτ· ούν έννοών, άνθρωπε, καί τδ μέγεθος 
τής δωρεάς λογιζόμενος, άνάστηθί ποτε, καί τής γής 
άποστάς, πρδς1» τδν ούρανδν άνάβηθι·Άλλ' έλκει τδ 
σώμα καί βιάζεται κάτω; Άλλ' ιδού προσελαύνουσι 
νηστεία ι, κούφα μέν τής ψυχής έργαζόμεναι τά πτε
ρά, κούφον δέ τής σαρκδς κατασκευάζουσαι τδ φορ
τίου, κάν μολύβδου παντδς βαρύτερον λάβωσι σώμα. 
[142] Άλλ* ό μέν τής νηστείας άναμενέτω λόγος, ό 
δέ τών μυστηρίων ήδη κινείσθω, δι'4 καί αί νηστεϊαι. 
Καθάπερ γάρ τών έν τοϊς Όλυμπιακοίς άγώσι πα-
λαισμάτων τέλος ό στέφανος, ούτω καί τής νηστείας 
τέλος ή καθαρά κοινωνία · ώς έάν μή τούτο κατορ-
θώσωμεν διά τών ήμερων τούτων, είκή .καί μάτην 
κατακόψαντες εαυτούς, άστεφάνωτοι καί χωρίς βρα
βείων άπδ τοΰ σκάμματος τής νηστείας αναχωρήσο-
μεν. Διά τοΰτο καί οί πατέρες έξέτειναν τής νηστείας 
τδ στάδιον, προθεσμίαν μετανοίας δίδοντες ήμίν, ίνα 
καθηράμενοι καί άποσμήξαντες εαυτούς, ούτω προσ-
ίωμεν. Διά τοΰτο καί αύτδς εντεύθεν ήδη βοώ λαμπρή 
τή φωνή, καί διαμαρτύρομαι καί ικετεύω καί άντι-
δολώ, μή μετά κηλίοος, μηδέ μετά πονηρού συνειδό-
τος τή ίερφ ταύτη προσιέναι τραπέζη * ού γάρ $ν ε Γη 
τούτο πρόσοδος, ουδέ c κοινωνία, κάν μυριάκις άψώ-
μεθα τοΰ αγίου σώματος εκείνου, άλλά καταδίκη καί 
κόλασις, καί τιμωρίας προσθήκη. Μηδείς τοίνυν 
Δμαρτωλδς προσίτω, μάλλον δέ ού λέγω, μηδείς 
αμαρτωλός, έπεί πρότερον έμαυτδνάπείργω τής θείας 
τραπέζης * άλλά μηδείς μένων αμαρτωλός προσίτω. 
Διά τοΰτο εντεύθεν ήδη προλέγω, ίνα μή τών βασι
λικών καταλαβόντων δείπνων, καί τής ιεράς εσπέρας 
παραγινομένης εκείνης, έχη τις; λέγειν, άπαρασκεύα-
στος είσήλθον καί έρημος, καί άτι πάλαι ταΰτα προ* 
ειπείν έχρην. Εί γάρ πάλαι ταΰτα ήκουσα, πάντως 
άν μετεβαλόμην, πάντως άν έμαυτδν καθάρας, ούτω 
πpoσήλθov."^v, ούν μηδείς ταΰτα προφασίζεσθαι έχη, 
εντεύθεν ήδη προδιαμαρτύρομαι καί παρακαλώ πολ
λήν έπιδείξασθαι τήν μετάνοιαν. Οίδα δτι πάντες 
έσμέν έν έπιτιμίοις, καί δτι ουδείς καυχήσεται άγνήν 
έχειν τήν καρδίαν · άλλ' ού τοΰτό έστι τδ δεινδν, δτι 
άγνήν καρδίαν ουκ έχομεν, άλλ' δτι μή έχοντες καρ
δία/ άγνήν, ουδέ τψ δυναμένφ ποιήσαι ταύτην άγνήν 
προσερχόμεθα. Δύναται γάρ, έάν έθέλη* μάλλον δέ 
καί πλέον ημών καθαρούς ημάς είναι θέλει d, άλλά 
αναμένει μικράν παρ' ημών άφορμήν λαβείν , ίνα 
μετά παββησίας ημάς στεφάνωση. Τίς τοΰ τελώνου 
γέγονεν άμαρτωλότερος; Άλλ' ίνα μόνον εΓπη, Ό 
θεός, ΙΛάσθητΙ μοι τφ άμαρτωΛφ, κατήλθεν υπέρ 
τδν Φαρισαίον 6 δεδικαιωμένος. Καίτοι πόσην δύναμιν 
είχεν ή λέξις εκείνη; Άλλ* ούχ ή λέξις αύτδν έκάθη-
ρεν, άλλ' ή διάθεσις, μεθ* ής καί τήκ λέξιν έκείνην 

Unos άν μέν γάρ. lnfra quidam έννοήσης, εΐση δτι πρδς 
τήν ήμετέραν εύτέλειαν άπδ ταύτης ήνέσχετο τών προκειμένων 
ή χάρις eXtecv. 

• Alti τής γής άπαλλάγηθι. καί πρός 
* A1U τούτο «οοσεδρία, ουδέ. 
d A l i i έάν έθέλη· καί θέλει δέ μάλλον ημών αυτών καθαρούς 

είναι ημάς, οοιι male. 
e lnus κατήλθε, παρά τόν Φαρισαίον. 

είπε * μάλλον δέ ουδέ ή δι̂ Θεσις μόνη, άλλά πρδ ταύ
της ή τοΰ θεού φιλανθρωπία 

δ\ Ποίον γάρ, είπε μοι, κατόρθωμα, ποίος πόνος, 
ποίος ίδρώς τφ άμαρτωλφ, πείσαι έαυτδν δτι εστίν 
άμαρτωλδς, καί πρδς τον θεδν τούτο είπείν; Όρ$ς 
ώς ού μάτην έλεγον, δτι μικράς παρ* ημών έπιλαβέ-
σθαι προφάσεως βούλεται, καίτδ πάν αύτδς είσφέρει 
λοιπδν είς τήν σωτηρίαν ημών; Μετανοήσωμεν [143] 
τοίνυν f, κλαύσωμεν, θρηνήσωμεν. θυγατέρα τις πολ
λάκις άποβαλών, τδν πλείω διατελεί τής ζωής αύτοΰ 
χρόνον έν θρήνοις καί όδυρμοίς · ημείς ψυχήν άπωλέ· 
σαμεν, καί ού θρηνοϋμεν; σωτηρίας έξεπέσομεν* 
καί ού κατακοπτόμεθαβ; Καί τί λέγω ψυχής καί. 
σωτηρίας ; Δεσπότην παρωξύναμεν ούτω πράον. 
κα,ί ήμερον, καί ού κατρρύττομεν εαυτούς; Καί γάρ 
ουχί δεσπότου κηδεμονικοΰ μόνον, άλλά καί πατρός 
φιλόστοργου καί μητρδς φιλόπαιδος πάσαν εύνοιαν 
υπερβαίνει τή περί ημάς κηδεμονίφ. Μή έπιΛήσε-
ται γάρ, φησί, γυνή του παιδίου αυτής, ή του μή 
έΛεήσαι τά έκγονα τής χοιΑΙας αυτής; ΕΙ δέ χαί 
έπιΛάθοιτο γυνή, άΛΧ έγώ ούχ έπιΛήσομαΙ σου. 
Λέγει Κύριος. Πιστή μέν ουν καί πρδ αποδείξεως ή 
άπόφασις · βεοΰ γάρ έστι · πλήν άλλά καί διά τών 
πραγμάτων, φέρε, παράσχωμεν τήν άπόδειξιν11. Ή 
'Ρεβέκκα ποτέ κελεύουσα τψ παιδί τδ κατά τήν κλο· 
πήν τών ευλογιών ύποκρίνασθαι δράμα, καί περι-
στείλασα αύτδν πάντοθεν καλώς, καί τδ προσωπείον 
έπιθείσα τοΰ αδελφού, επειδή είδεν ουδέ ούτω θαβ-
βούντα, βουλομένη πάντα φόβον τοΰ παιδδς έξελεϊν, 
•Επ* έμέ ή κατάρα σου, τέκνον, φησί. Μητρδς δν
τως τδ βήμα, καί έκκαιομένης τοΰ παιδός. Άλλ' ό 
Χριστός τοΰτο ούκ είπε μόνον, άλλά καί έποίησεν * 
ούκ έπηγγείλατο μόνον, άλλά καί έργω έδειξε. Κα: 
βοά Παύλος λέγων · Χριστός ημάς έξηγόρασεν έκ 
τής κατάρας τού τόμου, γενόμενος υπέρ ημών 
κατάρα. Τούτον ούν παροξυνοΰμεν; είπε μοι · καί 
πώς ού γεέννης αυτής τούτο χαλεπώτερον, καί τού 
ατελεύτητου σκώληκος, καί τοΰ άσβεστου πυρός; 

"Οταν ούν τή ίερ£ τραπέζη προσιέναι μέλλης, νό
μιζε έκεϊ καί τδν βασιλέα τών απάντων παρείναι · 
καί γάρ πάρε στ ι ν όντως, τήν έκαστου καταμανθάνων 
γνώμην, καί δρά τίς μέν μετά προσηκούσης άγ:ωσύ-
νης, τίς δέ μετά πονηρού προσέρχεται συνειδότος, 
μετά λογισμών ακαθάρτων καί βυπαρών, μετά πρά
ξεων μιαρών. Κάν μέν εύροι τινά τοιούτον, τέως μέν· 
αύτδν τψ δικαστηρίψ τοΰ συνειδότος παραδίδωσιν · 
είτα άν μέν λαβών εκείνος1 μα στίξη τοίς λογισμοίς, 
καί βελτίω κατασκευάση, προσίεται πάλιν αυτόν · άν 
δέ αδιόρθωτος μείνη, καί ούτω τότε λοιπδν ε Ες τάς 
αύτοΰ χείρας εμπίπτει, ώς αχάριστος καί άγνώμων. 
"Όσον δέ τοΰτό έστιν, άκουε Παύλου λέγοντος · Φοβε-
ρόν έμπεσειν είς χείρας θεού ζώντος. Οίδα δτι δά-
κνει τά βήματα,* άλλά τί πάθω; Εί μή πικρά έπιθώ-
μαι τά φάρμακα, τά τραύματα ούκ άφαιρεθήσεται * 
άν πικρά έπιθώμαι, ύμείς τήν οδύνη ν ού φέρετε. 

f Aliquot mss. ούν. Paulo post iidein διετέλεσε. 
Β Al i i καί ού κατακαμπτόμεθα. lbidera alii καί τί λέγω 

ψυχή ν καί σωτηρίαν; 
• Tres IU8S. πραγμάτων άπόδειξιν έπαγάγωμεν. 
* Λαβών εκείνος. Sav i l . : « Forte λαβόν εκείνο, ut refera-

tur ad συνειδος. » Verum iUa generum εναλλαγή frequens 
est ioud Chrysost. alioyque scnptores. Mox tres mss. μένη, 
κελεύει προς τάς αυτού παραδοθήναι χείρας τόν αγνώμονα καί 
άναίσθητον, φοβερόν δε τό έμπεαεΐν. Hic addil Savilius. : 
« μείνη καί ούτω τότε λοιπόν είς τάς αυτού χείρας εμπίπτει, 
ώς αχάριστος καί άγνώμων, δσον δέ τοΰτό έστιν, άκουε Ιΐαύ-
λου λέγοντος, ©οβερον έμπ. In libro Caolabrigieoei sic : μέ
νη* κελεύει προς τας αύτοΰ παραδοθήναι χείρας τόν αγνώμο
να καί άναίσχυντον. Φοβερδν δε τδ έμπ. Jn libro Ooehavii 
sic : μένη, κελεύει δεθήναι χείρας καί πόδας τόν αγνώμονα 
καί άναίσχυντον. Φοβερόν δέ τό έμπ. ι 
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Στενά μοι πάντοθεν · πλήν άλλ' άναγκαίον άνασχείν 
τήν χείρα λοιπόν · καί γάρ ικανά τά είρημένα πρός 
οιόρθωσιν τών προσεχόντων. [144] Άλλ'ίνα μήμόνοις 
ύμίν, άλλά καί έτέροις δι* υμών γένηται χρήσιμα, 
φέρε αυτά πάλιν άνακεφαλαιωσώμεθα. Διελέχθημεν 
περί τών Σεραφείμ, έδείξαμεν δσον εστίν αξίωμα, 
πλησίον έστάναι του θρόνου τοΰ βασιλικοΰ, καί δτι καί 
άνθρώποιςτδ αξίωμα τοΰτο κεκτήσθαι δυνατόν. ΕΓπο-
μεν περί τών πτερύγων, καί τής απροσίτου δυνάμεως 
τοΰ θεοΰ, καί περί τής πρδς ημάς αύτοΰ συγκατα-
βάσεως γενομένης· προσεθήκαμεν τήν αίτίαν τής 
κραυγής καί τοΰ διηνεκοΰς θαύματος, καί πώς έν 
άκαταπαύστφ θεωρία ακατάπαυστος καί ή δοξολογία 
τών Σεραφείμ* άνεμνήσαμεν υμάς είς ποίον έτελέσα-
μεν χορδν, καί μετά τίνων τδν κοινδν ανύμνησα μεν 
Δεσπότην* τούς περί μετανοίας προσεθήκαμεν λό
γους · καί τέλος, δσον έστί κακδν προσιέναι τοις μυ-
στηρίοις μετά πονηρού συνειδότος, άπεδείξαμεν, καί 
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πώς ούκ Ιστι διαφυγείν τδν άδιόρθωτον μένοντα ε. 
Ταΰτα καί γυνή παρά άνδρδς μανθανέτω, καί παϊς 
παρά πατρδς, καί οίκέτης παρά δεσπότου, καί γείτων 
παρά γείτονος, καί φίλος παρά φίλου, μάλλον δέ καί 
προς τούς εχθρούς ταΰτα διαλεγώμεθα· καί γάρ καί 
τής εκείνων σωτηρίας ημείς έσμεν υπεύθυνοι. Εί γάρ 
καί τά υποζύγια αυτών πεπτωκότα διαναστησαι, καί 
πεπλανημένα διασώσαι καί έπαναγαγείν κελευόμεθα, 
πολλφ μάλλον τήν ψυχήν αυτών πλανώ μένη ν έπανα
γαγείν χρή, καί πεπτωκυϊαν διανιστ^ν.Άν ούτω τά 
καθ* εαυτούς καί τά κατά τούς πλησίον οίκονομώμεν, 
δυνησόμεθα μετά παββησίας στήναι έμπροσθεν τοΰ 
βήματος τοΰ Χριστού, μεθ' ού τφ Πατρί δόξα, τιμή, 
κράτος, συν τφ άγίφ καί ζωοποιφ Πνεύματι, νΰν καί 
άεί, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

* Duo mss. διαφυγείν τόν τά τοιαύτα τολμήσαντα. Uirovis 
modo legeris, eodem recidil oraiio. 

MONITUM 

Ad hanc homiliam haec notat Savilius : ι Hanc orationem sanc perquam elegantem et γνησίαν dcbemue 

Bibliolhecae Serenissimi Bavarix Ducis : quo dolendum magis unicum nobis ejus obligisse exemplar, quod 

lamen lale fuit, ut pauca admodum supersint emendanda, praster unam aut alteram lacunulam. » Loca 

vero illa, quae viiium praferebant, utcumque suppleviraus, ut in notis videbis. 

[»«J ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΟΦΗΤΙΚΗΝ ΡΗΣΙΝ 
Τήν Λέγονσαν * * Έγώ Κύριος ό θεός έποίησα φώς καϊ σκότος, ποιών είρήνην, καϊ κτίζων κακά. ι 

α'. Όλιγα μέν τά είρημένα, γλυκεία δέ τοΰ μέλιτος 
ή πηγή, μέλιτος κόρον ούκ έχοντος. Τοΰτο μέν γάρ τδ 
αίσθητδν μέλι έν τή γλώττη καταλύει τήν ήδονήν, 
καί είς φθοράν χωρεί* τδ δέ τής διδασκαλίας μέλι 
έγκεύθεται τφ συνειδότι, διηνεκή τήν εύφροσυνην 
παρασχδν, καί πρδς άφθαρσίαν ημάς χειραγωγούν. 
Καί τδ μέν άπδ βοτάνων συντίθεται, τδ δέ άπδ τών 
θείων Γραφών υφαίνεται. Τοΰτο σήμερον υμάς έν-
έπλησεν ό καλώς είρηκώς, καί τής υπακοής τδ βρα-
βεϊον ήρπασε, καί τής αγάπης τήν ίσχύν υπέδειξε 
καί τής πίστεω; τήν εύγένειαν. Φέρε δή καί ημείς 
τήν είωθυϊαν πάλιν ύμίν παραθώμεν τράπεζαν μετά 
πολλής τής προθυμίας* καί γάρ σφόδρα χαίρομεν, δτι 
Ιπποδρομίας ούσης λαμπράς, τοσούτον ένταΰθα πλή
θος άφίκται τής εκεί καταφρόνησαν διατριβής. Διδ δή 
καί αυτοί μετά πολλής τής δαψιλείας τδν κρατήρα 
ίστώμεν, κρατήρα ού μέθην ποιοΰντα, άλλά σωφρο-
σύνην κατασκευάζοντα. Τοιούτος γάρ δ τών Γραφών 
ο·νος, τοιαύτα τής τραπέζης ταύτης τά δψα · ού πιαί-

νει σάρκα. Καί ταΰτα λέγομεν ούκ άτιμάζοντες τής 
σαρκδς τήν φύσιν, άλλά προτιμώ ντε ς τής ψυχής τήν 
εύγένειαν ουδέ τήν χρήσιν έκβάλλοντες, άλλά τήν 
άμετρίαν κολάζοντες. Κάν γάρ φιλοσοφώμεν, ούτω δεί 
φιλοσοφείν, ώστε μή διδόναι τοίς τών αιρετικών στό-
μασι λαβήν. Καί γάρ τδ σώμα τοΰτο έλαττον μέν της 
ψυχής, ούκ εναντίον δέ τή ψυχή · άλλ* άπλή μέν 
αυτή, διακονείται δέ ταΐς έπιθυμίαις ταϊς εκείνου. Ί) 
άριστοτέχνης θεδς ούκ έκ μιάς καί δύο καί τριών 
ουσιών τόδε τδ πάν συνεστήσατο, άλλά ποικίλας καί 
διαφόρους φύσεις εισήγαγε, τής οικείας σοφίας τήν 
περιουσίαν έν τή διαφορά τών γινομένων έπιδεικνύ-
μενος. Ού γάρ ούρανδν έποίησε μόνον, άλλά καί γήν 
ού γήν μόνον, άλλά χαί ήλιον ούχ ήλιον μόνον, άλλά 
καί σελήνην ού σελήνην μόνον, άλλά καί αστέρας· ούκ 
αστέρας μόνον, άλλα καί αέρα* ούκ αέρα μόνον, άλλά 
καί νεφέλας* ού νεφέλας μόνον, άλλά καί αιθέρα* ούκ 
αιθέρα μόνον, άλλά καί λίμνας, καί πηγάς, καί ποτα
μούς, καί δρη, καί νάπας, καί βουνούς, καί λειμώνας. 
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iitedicamenu adhibeam, vulnera non lollenlur; sin 
adhibeam acerba, vos dolorem non suslinelis. Angu-
sii;e mihi sunt nndique, sed operae prelinm ftieril 
raanum deinceps cohibere; sufficiunt enim dicta ad 
eorum, qui altenli fuerint, emendalionem. Verumta-
men ul non solum vobis, sed et creleris utilia vestra 
opera fiant, age rursus ea summaiini collecla repeta-
nios. Disseruimus de Serapbim, ostendimus quanla 
sit dignitag, juxla regium solium stare, et in hominum 
poieslate silum esse, ui dignitaiein illam adipiscantur. 
Diximus de alis, et de inaccessibili Dei virtuie, deque 
htdulgentia, qua se nobis nltemperavit; adjecimus et 
causam damoris ac perpetiwR adtniraiionis, et qiii fiat, 

• ut dum Serapbim indesinenler Deitm contemplanlur, 
eum indesinenler quoque gloriiicent; commonefeci-
mus vos cuinam cboro aecenseamur, et cum quibus 
comnuinetn Dominnm laudemus; adjeciraus et de po&-

niientia scrmonea; ac demum, quam gra?e sit malum 
CUJII prava conscientia ad sacra mysieria acccdere, 
demonslravimus, et quo pacio fieri nequeai, nt qu| 
manei incorreclus, pceiiatn e?itet. JIa?c et uior a vir-> 
discat, et filius a palre, e( scrvus a domino, ei vicinus 
a vicino, el amicus ab amico; imo eiiam ininiiris isia-
η rremus : nam etillorum salmis nobis est ralio rod-
denda. Si cnim iliorum erigcre jumenta quau cecide-
rinl, et quae aberraverinl conscrvare ac reducê e ju-
bemur ( Exod. 23. 5) , multo mngis erraniem eoruni 
animam nos rcduccre, et collapsam oporicl erigcre. Si 
boc pacto noslras el proximonitn resdispcnsaverimus, 
anle Iribunal Clirisli cum fiduria stare poieriiniis, 
cura quo Palri gloria, honor, iroperitim, una cuiit 
sancio ac vivifico Spiriiu, nunc et semper, et in s.*e-
cula scecuiorum. Amen. 

A D HOMILIAM SEQUENTEM. 

Difficile porro est statuere Antiocbiaene an Conslautinopoli banc habuerit homiliam Clirysostomus. 

Auguralar Tillemontius, ConslantinopoH dictam fuisse, quia Chrysostomus bic posl aJium concionatus* 

dicilur; sed lani levi conjcclurae ne ipse quidem Tillemonlius adstipulart audet. 

Inlerpretatio Latina est Frontonis Ducsei. 

IN PROPHETICUM DICTUM ILLUD, 
BGO DOMINUS DEUS F E C I L U M E N E T T E N E B R A S , FACIENS P A C E M , E T C B E A N S M A L A (Isai. 45. 7). 

4. Pauca sunl quidem dicta, sed dulcis fons mellis 
esi, mellis quod faslidium minime parit. Nam boc 

quidem mel sensile voluplatem in lingua finil, et in 
corraplionem abit : mel vero doclrinx conscienliam 
aflicit (β), eamque perpelua lxtitia perfundit, et ad 
immortalitatera nos deducit. Atque illud quidem ex 
berbis componitur, hoc aulem ex divinis Scripluris 
texiior : hoc T O S bodierno die complevii is, qui prae-
cJare dixit, e l obedientiae premium reportavii, ac vim 

earitalis et fidei nobililaiem ostendit. Age ergo nos 

quoque multa cum alacrilate soliiam mensam vobis 
rorsum apponamus: non enim mediocriler gaude-
mos, qood cum adeo cclebres sint ludi Circenses, illa 
lodicra occupalione contempta huc lanla mulliludo 
eonflaxerit. Quocirca nos etiam mulla cum liberalitale 
craierem sialuimus, cralerem qui ebrielatem minime 

(a) In Graeco, ΐγ^Μη» ** *wtAkx. Ad literam est, abscon-
Otur tn conscienliu . Sa yilios suspicatur legendu*B esse, ir»*-
I M . sed oibil suspecuim in baclectione animadverto. Froo-
lo Ducaeus vertit, consdentiam afficit, magfe scnsum sj c-
ctJtts, qpam eiyiaologiaiu. 

gignit, scd letnperaiUiam parit. Talc namque Scii-
plurarum est v inum, t i l ia mensai sunl islius obsonia: 

pinguem c l obesam canietn nnn reddunt. El l i ac d i -

cimus, non ut ignominia carnem af l i c i ;»mus , sed quod 

anim.c nobilitalem pluris aesliniemus : ncque vcro 

usum rejicimus, scd excessum reprimimus. Si eiiiiu 
pbilosopbemur, ila philosophandum est, u l baretico* 

rum (a) linguis ansam non demus. Nam boc quidem 

corpus minus e3l anima, contrarium vero non est 

a n i m « : sed simplex eslqutdein iHa, verum corporis 

cupidilatibus famulalur. Deus enim arlifex p r a s i a n -

lissimus non ex una el duabusel tribus subsmnlris hoc 

universum consl i tuit , sed varias ac dletinclas invexi l 

naiuras, ut abundanliam sapienthB sux in diversilate 

rerum ostenderet. Noa enim cadum condidit solum, 

sed et t e m m : non lerram soliim, sed ei solem : non 

solem modo, sed et lunam : non lunam solum, scd 

ei s ie l las: non stellas solum, sed e l aerem : non ae-

rem SO IQID, sed e l nubes: non iiubes solum 9 aad etiam 

(α) Maoicbasos iolelligiu 
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ethera : non attliera solum, ted eliara lacus, fontes, 
fltmos, mooles, vallea, colies, praU, borlos, semina, 
plantas, berbarum varia genera, fonnasque diverws, 
Yircs diversas, ac diversas naturag cernere poieril, st 
i)uig mundum undique lusirarit; el si loium orbem 
rerrarum cogitatione percurrerit, cum propbeia in 
lias voces enimpet: Quam magntficata sunl opera lua, 
Domine! Otnnia in wpientia fecisti (Psal. i05. 24). 
kaqne gi ibcalrum speciare cupis, ad boc spirituale 
salanico illo dereliclo vem: si Ijrain cupis aodire, 
illo concentu dimisso, et excitaio roenlis lu» robore 
ad banc veni, quse animum tuum erigit, mentemque 
ronlirmat. Vide ut soni diterai, cbordaeque disiiiiciae, 
tummo opiGci Deo unuin et suavissimum undique 
eoiicenluin emittant. Ceu enira quidani sonus spirilus 
«x differentibus sonis conQalus unam habet concen-
tum glorificalionem, qua celebrat Condilorem: et go-
nanl quidem separalim chordx singulae , sonant au-
rcm et inier se conjunctx. Atque ul inlelligas, quo 
pacio separaiii» sonent, cxli chordam cogiialione 
pulsalo, tum ingenli edilo sono audies eam Deo lau-
dcm offerre. Quod cum animadvcrlisset propbeta, 
dixit: Cceli enarrant gloriam Dei, oput autem manuum 
ejus annuntiat firmamentum (Psal. 18. 2). Ab illa 
< borda ad diei nociisque chordam descende, uim et 
hos lyra quayis et cilliara suaviores emilli sonos vi-
tlebis : prassertim vero cum adfuerit qui chordas 
istas pnlsare noverit. Quouam autem pacto sonant ? 
dicei aliquis. Caelum non os movel, neque linguam y 

ncque palatum, neque denles, neque labra: quomodo 
crgo vox oritur? quomodo aulein dies loquilor ?Ne-
que enim haec vocalia sunl inetramenta, sed cursut 
aolis ei lunae dies eei et nox, lemporigque progrmus. 
Ne igilur ex crassioribus aliquis his audilis commo-
vcalur ac perturbetur, audi quo paclo his , quas di-
cla gunt, addere majora conlendit propheta. Ctim 
enim csslos l>ei gloriam enarrare dixisset, et diem 
diei verbum eructare, nocleraque nocti scientiam io-
dicare (Ibid. t>. 3), non hie gubsihit, sed adjecit: Non 
tunt loquela, neque tertnonei, quorum non audiantur 
9oce$ eorum {Ibid.v. 4). Horum autem verborum bic 
sensug est: Noa golum vocem habent dies , et nox y 

et caelum \ sed et vocem ejusmodi, quae insigntor, 
flarior, et acrior gil bumana. Quo tandem pacto? 
Audi ipsa ejus verba. Non sunt loquelw, neque sermo-
fiet9 quorum non audiantur voces eorum. Quid igitur 
hoc est ? Encomium vocis, laus soni bujus.Vox enim 
mea nota est i l l i , qui eadem mecum lingua loquiiur, 
ei vero qui diversa, non item. Exempli causatsi Gra> 
ca lingua loquar, et Tocem hanc noverit aliquis, ille 
me audiet: Scylha vero, Tbrax, Maurus, aui Indue 
non ilem : quippe qnod linguae diacriroen impediat, 
ne illi teniio meus innoiescat. 

5L Loqutlm areaturarum Deum Untdantium qualis. — 
Rorsua ego, si loquaiur Scylha vel Tbrax, audire non 

1 8ie ex oonjecUira resiituit Fronto nuca?us, et quidem 
0|)tmie. Apud sa?Uram legitur, dks, et nox, et mmhomo : 
-#erum cotijiat Ule in margine legenduni essc, et aclitm, 
ct recte qakJcra : naoi sic scasus posuilat. 

polero, neque alfer linguam nlterhis : in cario aulf-oi, 
in nocie ac die locum id non habet, sed ejusmodi vnx 
illorum eait ut ab oroni lingua, ab omni loquela pos-
aii audiri, eique clara sil et perspicna. Propterca cum 
caelng Dei gtoriam enarrare dmsset, et dlem diei ver-
bum eructare, adjecit: 2Von $unt loqueke, neque $er-
monesy quorum non audianlur voce$ eorum. Qoae verba 
lalem sententiam Itabeiit: Talem habent loquelam , 
talemque vocem babent dies, nox, et c&lum, omnea-
que crealune, ut ab omnibus loquelis, boc est, : b 
oranibus linguis, ab omnibug gentibus vox eorum an-
dialur. Non enim eat loquela, inquit, boe egt, non e>l 
geng, non est Y O X , ubi vox cxfi non audialor: sed ct 
Scytba, et Thrax, ei Maurug, et Indus, et Sauromata, 
ei loquela omnis, ei lingua omnis ei gens omnie banc 
Tocem poieril exaudire. Quo tandem paclof Hoc jam 
audi, ut intelligag qna ratione cplum laeendo loqua-
tur. Cum enim videris ejus pulchrittidinem, mngniiu-
dinem , situm , perpeluhatem , splendorem 9 el ha*e 
omr.ia colligens apud te Conditorem glorifica?erig, 
Creatorem iaudaris, tum vocero emisit câ lum, el per 
Iingiiaro Deo gloriam laudemque detuiit. Atque hoe 

' illud esl quod dixit, CaH enarrant gbriam Dei. Qn* 
tandem modo ? Dum sui splendorls pulcbritudine spe-
cialorem in admiralionem iraducunt Gondiioris. Cum 
enim conspeclo lanto opere dixeris: Gloria tibi, Deus, 
quale corpug condidisii, et in rocdio constiluisli t ca?li 
gloriam istam deiulerunl, ei tua lingua uientes prr 
aspecium admiralionem exbibuerunt. Iia silcntes glo-
riam et bonorem Deo deferunt, et hanc vocera au-
diunt orones. Quando enim hnec percipi audiiu non 
possunt, ged agpeciu et conlemplaiione, aspecius por-
ro unug est oranibus, tameui lingna sit diflerens, e l 
barbarug, Scylbae t Thraces 9 Mauri, el Indi vocom 
iglam audiunt, hoc esl, miraculura cerncnles, pulcbri-
tudinem obslupescentes, splendorem, magniludiuem, 
alia omnia, quae ad caelum periineni, qui recta sa-
piunt, gloriam et laudem offerunt Deo. Idipsum et de 
die atque nocte dici poiest. Ut enim boc pulchrilodi-
ae, situ, magniludine, splendore, lemporig perpetvi-
taie, uaa, efflcaciiale, caeterig omnibog spedalorem 
ad adroiraiionem traducens efGcit, ut gloriam et bo-
norem Gondilori deferamus : ita nox et dies. Ciim 
cnim recluoi borum temporom ordinem videris, et 
quo pacto penso suo absoluio diea uoctem e suis pro-
pellere limiiibus non coniendit, nec ullam pne ge fert 
res alienas usurpandi cupiditatcm : neque propierea 
quod ipsa spleodidior esl, tolum occupare lempva 
conatur, sed recedit: eoderoque roodo rursas nox suo 
confecio cursu diei cedit: et boc per tot annos factum 
est, nec ulla confugio vel perturbatio visa est, et nec 
i&ia illaiu ejecit, neque illa hanc fraudavit; Unoet>i 
aplendidior una t et obscurior esi allera : rursua re-
ctain ordinem miratus non Deo gloriam et bonorem 
offeres? Et quemadmoduro sorores duse benevole erga 
se invicem affeclae, paternam heredilatero in libra et 
bilance partiuolur f et ne iniaima quidera re ulla al* 
tera alteram fraudai: eic nimirum et nox et dics toio 
tempore inter ae diviso, duia ae oiinina ouidem cjua 
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καί παραδείσους, καί σπέρματα, καί φυτά, βοτάνων 
είδη ποικίλα, καί διάφορα σχήματα, καί διαφόρους 
ενεργείας. χα\ διαφόρους φύσεις, ά πανταχού τψ κο
σμώ περιιών * Γδοι τις άν · καί τδ σώμα της οίκουμέ-
νης έπιτρέχων τψ λογισμψ, έρεϊ μετά του Προφήτου· 
Ώς έμεγαΛύνθη τά έργα σον, Κύριε. Πάντα έτ 
σοφία έχοίησας. "Ωστε εί βούλει θέατρον Ιδείν, 
καταλιπών εκείνο τδ σατανιχδν, έλθέ έπ\ τούτο τδ 
πνευματικόν [146] εί βούλει λύρας άκούσαι, άφείς 
έκείνην τήν μελφδίαν, κα\ τδ εΰτονον τής διανοίας 
συντείνας, έλθέ έπί ταύτην τήν διεγείρουσάν σου τδ 
φρόνημα, νευρούσάν σου τήν διάνοιαν."Ορα φθόγγους 
διαφόρους χαί νευράς ένηλλαγμένας, μίαν κα\ παναρ-
μόνιον τψ άριστοτέχνη θεψ πανταχόθεν b άναπέμ
πουσας [μελωδίαν. Όσε\] γάρ τις [φθόγγος τού πνεύ
ματος] έκ διαφόρων φθόγγων συγκείμενος μίαν έχει 
μελωδίαν, τήν είς τδν ποιήσαντα δοξολογίαν καί 
ήχοΰσι μέν καθ* έαυτάς αί νευρα\, ήχούσι δέ καί μετ' 
αλλήλων. Καί Γνα μάθης πώς καθ* έαυτάς ήχοΰσι, 
κρούσου τψ λογισμψ τήν νευράν τοΰ ούρανοΰ, καί 
άκούση μεγάλα ήχούσης, κα\ τψ θεψ δόξαν άναπεμ-
πουσης. Όπερ ούν καΥ ό Προφήτης συνιδων, έλεγεν· 
01 ουρανοί διηγούνται δόξαν θεού, αοίησιν δέ 
χειρών αυτόν άναγγέΧΧει τό στερέωμα. Άπδ τής 
νευρας εκείνης μετάβηθι έπί τήν νευράν τής ημέρας 
κα\ τής νυκτδς, καί δψει καί τούτους τούς φθόγγους 
λύρας άπάσης καί κιθάρας ήδίω φθεγγομένους · κα\ 
μάλιστα, δταν ή τις δ τάς νευράς ταύτας άνακρού-
αασθαι επισταμένος. Καί πώς ήχοΰσι; φησί. Στόμα 
ούρανδς ού κινεί, ούτε γλώτταν, ουδέ ύπερψαν, ουδέ 
οδόντας, ουδέ χείλη · πώς ούν ή φωνή πρόεισι; πώς 
δε ή ήμερα φθέγγεται; Ουδέ γάρ ταΰτα όργανα φω
νητικά έστιν, άλλά δρόμος εστίν ηλίου καί σελήνης, 
ήμερα και νύξ, καιρού πάροδος. "Ιν' ουν μή τις τών 
παχύτερων ταΰτα άκούων θορυβήται καί ταράττηται, 
άκουσον πώς ό Προφήτης έπαγωνίζεται τψ είρημένω. 
Βίπών γάρ, δτι 01 ουρανοί διηγούνται δόξατ θεοΰ, 
καί δτι Ήμερα τη ήμερα έρεύγεται Ρήμα, καί τϋξ 
τυκτϊ άταγγέΧΧει γνώσιν, ούκ 5στη μέχρι τούτου, 
άλλ' έπήγαγεν · Ούκ είσί ΧαΧιαϊ, ουδέ Λόγοι, ών 
ουχί ακούονται αϊ φωναϊ αυτών.Ό δέ λέγει, τοιού
τον έστι· ού μόνον φωνήν έχουσιν ήμερα κα\ νυξ, καί 
ούρανδς «, άλλά καί τοιαύτην φωνήν, ή τής ανθρωπι
νής έστΥν εύσημοτέρα, καί σαφεστέρα, καί εύτονω-
τέρα. Πώς κα\ τίνι τρόπψ; Άκουσον τής βήσεως 
αυτής. Ούκ είσί ΧαΧιαϊ, ουδέ Λόγοι, ών ούχϊ άκού-
orzai al φωναϊ αυτών. Τί ποτ* ούν τοΰτό έστιν; 
Έγκώμιον τής φωνής, έπαινος τής ήχής.Ή μέν γάρ 
έμή φωνή τω έμψ όμοφώνψ γνώριμος, έτερογλώσσψ 
& ούκέτι. Οίον τι λέγω, Ελλάδι διαλεγομένψ μοι 
γλώττη ό, άν τοίνυν τήν φωνήν είδη τις, εκείνος 
άχούσεταί μου · ό δέ Σκύθης, καί ό θράξ, καί δ Μαύ
ρος, και δ Τνδδς ούκέτι · ή γάρ διαφορά τής γλώττης 
ούχ αφίησιν εύσημον αύτψ γενέσθαι τήν έμήν διά
λεξιν. 

e Legendum putat Savilfus, απανταχού τοΰ κόσμου 
tfpuov, ei baec genaina videtur esse lectio. Sed siae mss. 
aodoriuie nihil molare audenuis. 

b Hk io lacera serie verba duo triaye desirierabaolur, 
aed ei irarfnteinclesidawHis, nequie polel eaex aucioritole 
mm. prdfieisd. Certamquippe esl, si non eaderaverba, eam-
dem certe aoctoris oeoleoiiam fuisse, ui eeries ipsa docet. 

* SfeopUme restituil Kronlo Ducaus. Savil., ήμερα χαί 
•Λξ χαί ούχ άνθρωπος, verum coojicit ille in margioe le-
geodoB esse χαί ουρανός, llkid aulem ούχ άνθρωπος, ideo 
sic impresrom est, qood librsrius ούρ pro ούχ habuerii, el 
δ*Κ ρτοαν6ρΜ«ος, qo» vox tere aemper iU scribilur in mss. 

«Hicabquid sobesse vilii suspicor. 

U4 
β'. Πάλιν έγώ τοΰ Σκύθουκαί τοΰ θρακός όιαλεγο-

μένου ού δυνήσομαι άκούειν, ουδέ έτερος τής έτερου 
γλώττης * έπί δέ τοΰ ουρανού, καί νυκτδς, καί τής 
ημέρας ούκ έστι τούτο, άλλά τοιαύτη αυτών έστιν ή 
φωνή, ώς πάσηγλώττη, πάσηλαλι$, παντί έθνει [!47] 
άκούεσθαι. καί εύδηλον είναι καί σαφή. Διά τοΰτο εί
πών, δτι 01 ουρανοί διηγούνται δόξαν θεού, χαλ, 
Ήμερα τή ήμερα έρεύγεται Ρήμα, έπήγαγεν · Ούκ 
είσί ΧαΧιαϊ, ουδέ Λόγοι, ών ούχϊ ακούονται αϊ φωναϊ 
αυτών. "Ο δέ λέγει, τοιούτον έστι* τοιαύτην έχουσι 
λαλιάν, καί τοιαύτην έχουσι φωνήν ή ήμερα, καί ή 
νύξ, καί ό ούρανδς, καί τά κτίσματα άπαντα, ώς πά-
σαις ταϊς λαλιαίς, τουτέστι, πάσαις ταίς γλώτταις, 
πάσι τοίς έθνεσιν άκούεσθαι αυτών τήν φωνήν. Ού 
γάρ έστι λαλιά, φησί, τουτέστιν, ούκ έστιν έθνος, ούκ 
έστι φωνή, Ινθα μή ακούεται ή φωνή τοΰ ούρανοΰ · 
άλλά καί ό Σκύθης, καί ό θράξ, καί δ Μαΰρος, καί ό 
Ίνδδς, καί ό Σαυρομάτης, καί πάσα λαλιά, καί πάσα 
γλώττα, καί πάν έθνος δυνήσεται ταύτης ύπακούειν 
της φωνής. Πώς καί τίνι τρόπψ; Τοΰτο λοιπδν 
άκουε, ίνα μάθης πώς σιγών δ ούρανδς φθέγγεται. 
"Οταν γάρ ίδης αύτοΰ τδ κάλλος, τδ μέγεθος, τήν 
θέσιν, τδ διαρκές, τήν φαιδρότητα, καί ταΰτα πάντα 
συναγαγών παρά σαυτψ, δοξάσης τδν Δημιουργδν, 
εύφημήσης τδν ποιήσαντα, ό ούρανδς φωνήν άφήκε, 
διά τής γλώττης άναπέμψας τψ θεψ δόξαν. Καί 
τοΰτό έστι τδ είρημένον, δτι 01 ουρανοί διηγούνται 
δόξαν θεού. Πώς καί τίνι τρόπψ; Τδν θεατήν τψ 
κάλλει τής οίκείας φαιδρότητος είς θαύμα παραπέμ-
ποντες τοΰ Δημιουργού. Όταν γάρ ίδών τδ τοιούτον 
Ιργον, εΓπης,Δόξα σοι,ό θεδς, ήλίκον σώμα είργάσοι, 
καί έν τψ μέσω τέθεικας* οί ουρανοί * τήν δόξαν 
ταύτην άνήνεγκαν, τή σή γλώττη χρησάμενοι, κάί 
διά τής δψεως τδ θαύμα παραπέμποντες. Ούτω σι-
γώντες άναφέρουσι δόξαν τφ θεψ, καί ταύτης τής 
φωνής πάντες άκούουσιν. Επειδή γάρ ούκ έστιν άκοή 
ταΰτα μαθείν, άλλ* δψει καί θεωρία, δψις δέ πάσι 
μία, εί καί ή γλώττα διάφορος, καί Βάρβαρος, καί 
Σκύθαι, καί θράκες, καί Μαύροι, καί Ινδοί ταύτης 
άκούουσι τής φωνής,̂  τουτέστι, τδ θαΰμα βλέποντες» 
τδ κάλλος έκπληττόμενοι, τήν φαιδρότητα, τδ μέγε
θος, τάάλλα άπαντα τά πρδς τδν ούρανδν, δόξαν άνα
φέρουσι τψ Δημιουργό) οί καλώς φρονοΰντες. Τδ 
αύτδ καί περί τής ημέρας καί τής νυκτδς έστιν εί
πείν. Όσπερ ούτος τψ κάλλει, τή θέσει, τψ μεγέθει, 
τή φαιδρότητι, τψ διαρκεί τοΰ χρόνου, τή χρεία, τή 
ενεργεία, τοϊς άλλοις άπασιν είς θαΰμα παραπέμπων 
τδν θεατήν, ποιεί δόξαν αναφέρε ι ν τψ Δημιουργφ* 
ούτω νύξ καί ήμερα. Όταν γάρ Γδης τήν εύταξίαν 
τών καιρών τούτων, καί πώς τδ οίκείον άπαρτίσασα 
μέτρον ή ήμερα, ού φιλονεικεί τήν νύκτα έξώσαι τών 
οικείων δρων, ουδέ πλεονεξίαν τινά έπιδείκνυται, 
ουδέ, επειδή φαιδρότερα εστίν αυτής, τδν άπαντα 
βιάζεται κατασχείν χρόνον, άλλ* αναχωρεί · καί ή νύξ 
τδ αύτδ πάλιν, άπαρτίσασα τδν αυτής δρόμον, πα
ραχωρεί τή ήμερα, καί τούτο έπί τοσούτοις έτεσι 
γέγονε, καί ουδεμία σύγχυσις, ουδέ ταραχή, καί ούτε 
αύτη έξώθησεν έκείνην, ούτε εκείνη έπλεονέκτησε 
ταύτην, καίτοι ή μέν φαιδρότερα, ή δέ ζοφωδεστέρα· 
πάλιν τήν εύταξίαν θαυμάσας, ού δόξαν αναπέμψεις 
θεψ ; Καί καθάπερ άδελφαί δύο οίκείως πρδς άλλή-
λας [148] διακείμενα!, πατρψον διανείμαμε ναι κλή-
ρον έν σταθμοίς καί ζυγοίς, ουδέ τδ τυχδν έτερα τήν 

« Ita Savil. recte. Ιο Morel., aolem ου ουρανοί, meodo» 
ut videtur, typographico. 
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έτέραν πλεονεκτεί · ούτω δή καί νυξ καί ήμερα τδν 
χρόνον άπαντα διελόμεναι, τοσαυτην διατηρούσιν 
Ισότητα, ουδέ τδ τυχδν άλλήλας πλεονεκτοΰσαι, δσην 
Γστε διά τής πείρας αυτής μαθόντες. Άκουέτωσαν οί 
πλεονέκται, καί τους αδελφούς εξωθούμε νοι τού κλή
ρου· αίδείσθωσαν τών καιρών τήν εύταξίαν, νυκτδς 
καί ημέρας τήν ίσηγορίαν,κα\ καταλυέτωσαν τδ εαυ
τών νόσημα. Ούτω τοίνυν Βμέρα τή ήμερα έρεύγε
ται Ρήμα, καϊ νύξ ννκτϊ άναγγέΧΧει γνώσιν, ού 
φωνήν άφιεΐσαι, άλλά διά τής ευταξίας, καί τού βυθ-
μού, και τής ίσότητος, καί τών άπαρεμποδίστων μέ
τρων, σάλπιγγος λαμπρότερον τδν Δήμιουργδν άνα-
κηρύττουσαι, ούκ έν μια τής οίκουμένης γωνία, άλλ* 
δσην ό ήλιος έφορά γήν. Αύται γάρ αί φο>ναί παντα
χού τής οίκου με νης φέρονται, επειδή πανταχού ό 
ούρανδς, καί πανταχού ήμερα, καί πανταχού νύξ, καί 
τήν διδασκαλίαν αυτών έκτείνουσι και έν γή, καί έν 
θαλάττη. Διά τούτο ό Προφήτης ούκ είπεν απλώς, 
δτι οί ουρανοί φθέγγονται δόξαν θεού, άλλά, Δ*η-
γοννται, τουτέστι, και έτερους παιδεύουσι, καί μα-
θητάς έχουσι τδ τών ανθρώπων γένος, καί δίδασκα-
λεϊον μέγιστον είς τδ μέσον είσί προβαλλόμενοι, 
άντί βιβλίων, καί γραμμάτων, τής οίκείας φύσεως 
τδ κάλλος και Ιδιώταις, καί σοφοίς, καί πάσι παρ
έχοντες έπιέναι, καθάπερ έν βιβλίψ τήν έγκειμένην 
αύτοΐς περί τής τού θεού σοφίας και δυνάμεως διδα
σκαλίαν. Ούτω κα\ άνθρωποι ούχ\ φθεγγόμενοι, άλλά 
και σιγώντες δι' έτερων δοξάζουσι τδν θεόν * διδ καί 
ό Χριστδς έλεγε· Ααμψάτω τό φώς υμών έμπρο
σθεν τών ανθρώπων, δπως ϊδωσι τά καΧά έργα 
υμών, καϊ δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών, τόν έν 
τοις ούρανόϊς. "Ωσπερ ούν τις ορών βίον λάμποντα, 
καί σιγώντος τού βιούντος, δόξαν αναφέρει τψ θεψ· 
ούτω δή καί τδ κάλλος ορών τού ουρανού, δοξάζει 
τδν ποιήσαντα. Διά τούτο έλεγεν 01 ούρανοϊ διη
γούνται δόξαν θεού, διά τών θεατών Ήμερα τή 
ήμερα έρεύγεται ρήμα, χαϊ νύξ ννκτϊ άναγγέΧΧει 
γνώσιν. Γνώσιν ποίαν; Τήν περί τού ποιήσαντος. 
"Ωσπερ γάρ ή ήμερα είς έργασίαν εξάγει τδν άνθρω
πον, ούτως ή νύξ διαδεχόμενη, άπδ τών μυρίων ανα
παύει μόχθων, και τών φροντίδων άφίησι, καί κά-
μνουσαν τήν κόρην κοιμίζουσα, καί τά βλέφαρα κατα-
στέλλουσα, άκμαζούση τή δυνάμει παρασκευάζει 
τήν ακτίνα δέχεσθαι πάλιν. "Ωστε και ταύτης ούκ 
ολίγον τδ χρήσιμου, άλλά καί σφόδρα πολύ. Εί γάρ 
μή διανέπαυε τδν άνθρωπον άπδ τών μυρίων μόχθων 
υποδεχόμενη, ουδέν δφελος ήν τής ημέρας είς έργα
σίαν αύτδν είσαγαγούσης* τής γάρ φύσεως άπαγορευ-
ούσης τω διηνεκεϊ πόνω, διεφθάρη άν, καί άπώλετο 
τδ ζώον] καί ουδέν αύτψ πλέον έκ τής άκτϊνος έγέ
νετο. Ή τοίνυν ποιούσα τήν ήμέραν χρήσιμον τω άν-
θρώπψ, αύτη μάλιστα έστιν ή διά τής οίκείας διακο
νίας τδν απολαύοντα τής χορείας .αυτής πρδς τήν τοΰ 
θεοΰ γνώσιν χειραγωγούσα. "Οταν γάρ έννοήση τις, 
πόσον μέν τδ χρήσιμον τής ημέρας, πόσον δέ τδ τής 
[149] νυκτδς, καί πώς αύτη διαδέχεται έκείνην, καί 
εναλλάξ, ώσπερ έν τινι χορψ, τδ γένος ημών άμοι-
βαδδν διαδεχόμεναι διατηροΰσι, κάν απάντων ανθρώ
πων νωθέστερος ή, δυνήσεται τδν οίκείον λογισμδν 
άνακινών είδε ναι τοΰ άριστοτέχνου θεοΰ τήν σοφία ν, 
ήν διά τής ημέρας κα\ τής νυκτδς έπεδείξατο, έκείνην 
μέν είς έργασίαν, ταύτην δέ είς άνεσιν τών πόνων 
άποκληρώσος ήμίν. 

γ*. Άλλά ταΰτα μέν έκ τών προοιμίων άπαντα είπείν 
έξέβημεν επειδή δέ τών σήμερον ήμίν άναγνωσθέν-
των τινά πολλούς τών ού προσεχόντων ίσως έθορύβη -
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σε, καί τών απείρως Γραφάς εχόντων, φέρε δή, πολλή 
τή βύμη πρδς ταΰτα χωρήσωμεν. Άνεγνώσθη μέν 
γαρ καί ή αίμοββοούσα, ή τή άφή τάς πηγάς τών 
αίμάτων στήσασα, καί τή τής πίστεως δυνάμει τοσ
ούτον σ,Λήσασα θησαυρόν καί γάρ ήν κλοπή τδ 
γινόμενον · άλλά καί κλοπή ευδοκιμούσα, καί ή σύ
λησα σα μετά τδν έλεγχον επαίνου μένη. Αύτδς γάρ Δ 
συληθείς Ίησοΰς ανακηρύττει τδ γύναιον. Άνεγνώσθη 
καί τά στίγματα Παύλου, τά τραύματα, τάδεσμωτή-
ρια, αί άπαγωγαι, τά ναυάγια, τά δεσμά, αί άλύσεις, 
αί έπιβουλαΐ αί ποικίλοι καί διηνεκείς, οί θάνατοι οί 
καθημερινοί, ό λιμδς, τδ δίψος, ή γυμνότης, ή έπι-
σύστασιςή καθημέραν. Άλλάτί πάθω; Ανάγκη φυ
γείν πολλή τή σφοδρότητι χρησάμενον, μή πάλιν δ 
Παύλος κατασχών, άπαγάγη τοΰ προκειμένου. Καί 
γάρ Γστε, πολλάκις έτέρωθί με βαδίζοντα καί. τε-
τραμμένον άπαντήσας έν μέσω τψ λόγω κατέσχε,. 
καί ούτως είλεν, ώς έν αύτψ πείσαι καταλύσαι τδν 
λόγον. Ίν ' ούν μή καί σήμερον τοΰτο πάθωμεν, κα
θάπερ χαλινδν έκεΐσε φερομένψ a τψ λόγψ μετά πολ
λής τής σφοδρότητος έμβαλόντες, ούτως αύτδν ελκύ
σω με ν, καί έπί τήν προφητικήν άγάγωμεν βήσιν. 
Τίς ούν έστιν ή βήσις; Έγώ Κύριος, φησίν, ό ποι-
ήσας φώς καϊ σκότος, ό ποιών είρήνην, καϊ κτί-
ζων κακά. Όράτε ώς ούκ είκή ουδέ μάτην έπί το 
χωρίον τοΰτο τδν δρόμον έποιησάμεθα, άλλά πάντα 
τά άλλα παρατρέχοντες, ένταΰθα άπαντήσαι έσπουδά-
ζομεν. Καί γάρ πολύν τψ μή προσέχοντι τδν Οόρυβον 
έμποιεί τδ είρημένον. Διανάστητε τοίνυν, καί συντεί
νατε τήν άκοήν, καί πάσαν βιωτικήν φροντίδα έκβα-
λόντες, προσέχετε τοις λεγομένοις. Καί γάρ βούλομαε 
τοΰτον νΰν ύμίν τής ένταΰθα παρουσίας τδν μισθδν. 
άποδοΰναι, καί τών πνευματικών έμπλήσας εδεσμά
των, ούτως έκπέμψαι, ώστε καί τούς άπολειφθέντας^. 
έργω μαθείν ήλίκην ύπέμειναν ζημίαν · εΓσονται δέ, 
εί μετά ακριβείας ύποδεξάμενοι τά λεγόμενα, κατ. 
πρδς εκείνους διαβιβάσαι δυνηθείητε Έγώ Κύριος 
ό θεός, ό ποιήσας φώς καϊ σκότος, ό ποιών εί
ρήνην, καϊ κτίζων κακά. Συνεχώς αύτδ περιστρέφω, 
ώστε έντεθήναι υμών τή διανοία, καί τότε τήν λύσιν 
έπαγαγεϊν. Ουδέ γάρ ούτος μόνος [150] τοΰτό φησιν, 

• άλλά καί έτερος προφήτης συνωδά c άποφθεγγόμενος; 
έλεγεν ΕΙ έστι κακία έν πόΧει, ήν Κύριος ούχ 
έποίησε; Τί ούν έστι τδ είρημένον; Άπασι γάρ δεί 
μίαν λύσιν έπαγαγεϊν. Τίς ούν έστιν ή λύσις; Εί μά> 
θοιμεν τών λέξεων τούτων τήν δύναμιν. Άλλά προσ
έχετε μετά ακριβείας · ού γάρ είκή ουδέ μάτην συν
εχώς τοΰτο ύμίν παραγγέλλομε ν, άλλ* επειδή πρδς 
βάθος τών νοημάτων λοιπδν χωρούμε ν. Τών πραγμά
των τά μέν έστι καλά, τά δέ κακά, τά δέ μέσα * ών 
ένια πολλοίς μέν είναι δοκεί κακά, ούκ έστι δέ, άλλα 
λέγεται μόνον καί υποπτεύεται. 

Άλλ1 ίνα σαφέστερον δ λέγω ποιήσω, φέρε καί έπΛ 
παραδειγμάτων τδν λόγον γυμνάσωμεν. Ή πενία 
δοκεί μέν πολλοίς είναι κακδν, ούκ έστι δέ · άλλ* εΓ 
τις νήφει καί φιλοσοφεί d , καί κακών άναιρετικόν. Ό 

a Savtl. habet καθάπερ χαλινδν έκβίσε φερόμενον. irt 
margine autem notavii, legeodum forte esse φ&ρομ*«φ» 
quam conjecluram seculus Fronto Duca*as, φβρομ*-
νω in textu posuit: non enim alio usus exemplari, «4c e x 
ejus aucloriiate resliluit. Ad unius quippe codicis Rav*~ 
rici fidem haec homilia io nmnibus editionious habelnr. 

k Savil. δυνηθείημεν, e l iu mjrg. δυνηθείητε, quam o o i t -
jejcturam sequitur Fronto. 

c Savii. σννωδειται et in marg. indical legendum e w 
ωδά, nuarn lectionem secutns est Fronlo. 

d Stc rescribendum fuit; legebalur νήφο* και ο ι λ ο α · » 
<pct. EDIT. 
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parte se inYicem fraudant, tanlam sequalitaiem obser-
TanC, qiantam osti et experienlia didtcislis. Audiaot 
arari, et qui herediiale epoliant fratres : reclum ordi-
neto lemporum Vevereantur, ac noctis el diei concor-
dtan , el auuro vitium corrigant. Sic igilur Dies diei 
Hrbmm eruclal, et tcientiam nocti nox indicat, non vo-
eea miUenies, sed dum recto suo ordine, ac disposi-
lione, el sequabililale, ac mensura ab omni obstaculo 
libera, tuba clarius praedicant Creatoreni, non in uno 
lerrarum orbis angulo, sed in omnibus, quas sol aspi-
cit, regionilms- Hae siqnidem Toces per universum 
maodum feruntur, qnandoquidem ubique caelum est, 
ubique dies, ubkjue nox , suamque doclrinam et in 
lerra explicani et in mari. Quocirca non dixit pro-
pbeU simpliciter, Caeli loquuniur gloriam DeK sed, 
Enarrant, boc est, alios eliam inslruunt, ac pro disci-
polis habent universuni genus bumanum, et in niedio 
proposila maxima scbola, librorum ac liierarum loco, 
oaior» suae pulchrtUidinem idioiis, sapientibus, et 
onnibus contemplandam praebent, el lamquam in l i -
bro insidentem ipsis de Dei saptentia ac virtute do-
eirinam. Sic eliam homines non loquentes, sed vel 
lacenies per alios Deom gloriGcant; ideoque dicebai 
Cbrifitos : Luceat lux vestra coram hominibus, ul w-
ieant opera vestra bona% et glorificent Palrem vestrum, 
φά m atiii est (Matth. 5. 16). Ut igilur cum quis vi-
um lucentem videl, eliam illo lacenle qui vivit, glo-
rbn et laudem offerl Deo: sic nimimm et is qoi cadi 
polcbritodinem intuetur, glorificat Condhorem. Pro-
pterea dicebat: CeeR enarrant gloriam Dei, per spe-
datores; Diet diei eruetat werbum, et nox nocti indicat 
iaentiam (PsaL 18. *2). Scientiam; quamnara? Illam 
niminim de Conditore. Ul enim dies ad operaiionem 
bomiaem edocit, ita succedens nox ab innumeris illi 
requem dal laboribus, curis eum levat, oculos fati-
ftcentes consopit, palpebras comprimit, efficitque ut 
instaoratis viribus radios solis rursus excipiat. llaque 
non exigua hujos quoque est uliliias, imo etiam ma-
gna. Nisi enim soccedens innumeris a laboribos bo-
mini requiem aliquam daret, nihil dies illi prodesaei, 
qoae ad operationem illum eduxit: quippe natura dc-
fcaente, laborom conlinuilale confectum animal istud 
periret, nec ullam ei lucis usura commoditalem affer-
rei Ea igilur est pneserlim, quae diern bomini utilem 
reddit, quae ministerio suo ad cogmiionem Dei pro-
vebil eom, qui cborea ipeius perfruitftr. Gum t?nim 

aped se perpenderit quispiam, quanta diei sil utilitas, 
qoania noctis, et qoo pacto haec illi succedit t et va-
riaiis ricibas, Telut in cboro quopiam, alfernalim sibi 
Mccedentes nosirum genus conservant, quanrns om-
Diom bominum stupidissimus fuerit, excitata sua ra-
(Moe suouni opificis Dei sapientiam nosee poterit, 
fam per diem ac Doctem ostendit, dum iilaro nobie 
*d operatioQem, banc ad laborum relaxationem at-
Iribuii. 

5. Yemm ad baec omnla dicenda jam inde ab ora-
titois exordio digresei e u m u s : quoniam autera ex 
be qiue bodierno die ieeta sunt, noiuiulla inoltoa tx 
fi» qni minos animam attendunt foiie perturbaveruut, 

eesque qui inScripturis parum TersalUtini: age magua 
animi propensione ac studio gradum ad ieia faciamns. 
Lecu eniro est eiiam narratiode muliere, qus san-
guinis flaxum patiebatur, quaeque fontem sanguinis 
lactu repressit, ac fidei virlule taulum tbesaurum 
deprxdata esi (Matth. 9. 20-22): furlum enim ftiil 
illud faclum, sed laude dignum, et ubi deprehonsa 
esi quae rapuerai, commendaia est: qnippe Jesus ipse, 
qui furium passuserat, mulierculamcollaiidavit. Lecla 
eunt etiam stigmaia Pauli, vulnera, carceres, ab-
ductiones ad judicia, naufragia, vincula, catenx, ίικ 
sidiaa diversae ac conlinuac , quotidianae roortes, ia-
roes, silis, nuditas, instanlja quolidiana. Sed quid 

faciam? Magno cum impelu me proripiens binc aufu-
giam necesse est, nerursus noa deiinens Paulusa pro-
posito argumento abducat. Nam ut scitis, sxpenumero 
alibi me incedenlem et conversum occurrens in medio 
sermone detinuit, et ita cepit, ut in ipso fiuire sermo-
nem suaderet. Ne igitor id hodie quoque nobis acci-
dat, tamquam violenter injecto freno illuc tendenti 
oralioni, sic illam trahamus el ad hoc diclum pro-
pbetlcum reducamus. Quodnam igitur illud esi? Ego 
Dominus, inquit, qui feci lucem ei tenebras, facient pa-
cem, et creans mala (hai. 45. 7). Videtis non teracre 
neque frustra nos ad bunc locum insiiiuissecursum, ve-
rum omnibus praterraissis huc pervenire studuisse? 
Neque enim mediocrem ei qui roinua altentos fuerit, 
periurbationem afferunt ista. Quamobrem attendite, 
quaeso, animum, et aures erigite, ac gseculari omni 
rejecta sollicitudine, quae dicunlur advertite. Hanc 
enim jam vobis cupio mercedem vestri huc adventne 
persolvere, ac spirilualibus exsaturatoe eduliis ita 
domum vos remiltere, ut qui abfuemnl, quaniam ja-
ciuram Rcerint, reipsa discanl: scient aulem si cum 
atlenlione quaB dicemus exceperitis, atque ad illos 
transmitlere potuerilis. Ego Dominui Deut, qtd feci 
lucem el tenebra$f facient pacem, et creatu malcu Assi-
due dictum islud repeto, ul in vestris anirais defiga-
tur, ac deinde solulio adhibealur. Neqoe vero solns 
boc iste dicil, sed et alius concinens boic prophela 
dicebat: Si est nialitia in civtiaieyquam non fecit Domi-
mu (Amot 3. 6)?Quid ergo sibi yult quod diclum 
est? Unam enim omnibus oporlet solulionem adhi-
bere. Quanam igiiur est solutio? Si vim diciionum 
illaruro didicerimus. Verum allendite diligenter : nou 
enim leroere nec frustra Y O S ad boc assidue cohoria-
mur, sed quoniam jam ad abstrusas gravesque sen-
lenlias graduro facimus. Rerum aliaa qnidem bonas 
sunl, alidB malae, alise mediae, qaarum nonnullaB niul-
tis malae videnlur, licet non sint, sed dicunlur lan-
ium et exisiimaiUur. 

Paupertas non mala, divilUe non bonm. —Sed ul 
qood a me dicitnr dilucidius fiat9 age Grmatum exem-
plis sermonem inslituaraus. Paupertas multis quidcm 
malum videtur, venim non est: quin etiam si quis 
proYidus sit et sibi altentus, mala lollendi vim babot. 
DiYiliae rureue bonum quidem videnlur ease, Umen 
absolute bonom roinime sunt, nisi qois ut oporlel 
U8 uiatur. Nam si absolute bonum easent divitiac, bo-
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nos esse oportertt qui eas possident: sin autem non 
omnes divilee virlute sunt pradiii, liquel divitias 
siinpliciier ac per se bonas non esse, verum in me-
dio posiiam materiam quamdam esse virtutis. Sic 
autem rem expende. Sunt in corpore qualilates, quas 
qui habent tales ab iis appellantur. Exempli causa : 
candor subsiantia non esi, sed qualitas, et accidens 
quod advenit subsianlhe; ergo si eui adnascalur hoc, 
candidum ejusmodi bomincm appellamus. Estprae-
lerea argritudo et ipsa qualilas quaodam et accidens, 
ac si cui adveniat, talem acgrolum vocamus. Si ergo 
divitix virlus esscnl, euin qui divilias possidet vir-
tute pradiium esse oportcrel ac dici : quod si tion 
omnino virtulc pradiitis est divcs, non simpliciter 
aul virlus am boiium sunt divilisc, sed id fiunl proul 
aflcctus fuerit cjns animiis qni eis ulilur. Rursus 
piupertas si maluin esset, omnes qui in pauperiate 
dcgunl, oporlcrct csse malos : sin atitcm mulli pau-
pcrcs cftlum occuparunl, non cst utiquc malum 
panpcrtas. 

4. Quid quod inulti propler paupertalem blasphe-
mant ? dicel aliquis. Non propter pauperlatem 9 sed 
proplcr insaniani suam el pusillanimilatcm id agunt. 
Alquc boc ex bcati Job cxcmplo patct; qui cura ad 
cxtromam patipcrla'.cm rcdaclus essel, cl ad ipsum 
patipcrtalis baralhrtnu devolulus , non soliun non 
blaspbcmavii, scd Dcuni bcncdiccrc non cessavit, bis 
verbis: Dominutdedit, Domnus abtlulit; sicut Domino 
placuit, ita factum etf : $it nomen Domini benedictumin 
scccula (Job 4.21). A l enim ob diviliaseliam mwlli ra-
piunl cl alicna invadunl, diect aliquis. Verum id non 
ob divilias fit, sed ob ipsoruni slultiliam; aique hu-
jus rei tcstis nobis cril hic ipso vir, qui cuni toi opi-
bus abundard, noti niodo rcs alioruni non papuit, sed 
cliam propria erogabat, el pcrcgrinis porlum parabal, 
sic dicens: Domm mea omni peregrino paluit (Job 51. 
52). Abrabam quoque cum tot opcs possiderei, in prae-
tercuntes omuia expcndebai; ct neque hunc ncquo 
Illum fraudaiorem aat avarum diviiiae reddideruni, at 
neque blaspliemum paupertas aul illum aut Lazarum: 
sed cum neque necessaria iHrique suppcterent ali-
menta, sic illuslres fuerant, ut allep Dei, qni arcana 
clare novit,testimonio commendaretur: alter autem 
ab angelis antecedentibus hinc auferretur, et contu-
bernalis fieret patriarcha? , iisdemque bonis quibue 
ille froeretur. Itaqae mediae res suni \six , paupertas 
et divitiae, sanitas el morbus , viia et mors, gloria et 
bonor, servilus et libertas, ei quxcumque sunt ejus-
modi; non enim omnia suiit percurrenda, ne proli-
xior fiai oratio, sed vobis ex his data occasiorie, ad 
ca quae nos urgent dicenda pergenduni est. Da enim, 
iuquit, tapienti occasionem, et sapienlior erit (Proo. 9. 
9). Igitur res medi» sunt h«c omnia : sic ul his in 
bonom el in malum bomines uti possint. Quod enim 
bac re* sint media?, ui divitiae, ostendit Abraham, qai 
ulopus eratipsiseslesug: ostendit et ille qui Lazari 
vixitaelate dives, qui in capilis sui perniciem faculla-
tes impendit. Neque bonnm igiiw absoiute sunl divi-
tia?,neque malum. Si absolule bonum essent, neque 
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res mediae, di?es ille qui atate Laxari vixil, tam gra?i 
supplicio punitus noa essel: si malum essent, Abra 
ham , qui dives fuii, non lam celebris fuisset. Tale 
quid est etiam morbus. Nam si malunf es»el morbus, 
oporlerel et malum esse aegrotum. Itaque Timolbeos 
quoque malits esse debuisset, qui morbo gravissimo 
confliclabatur.Vino enim modieo ulere9\nq\ut9 propler 
itamachum, et frequenle$ tua$ infirmitates (1. Ttm. 5. 
25). Qaod si non medo malus idcirco non fuit, sed et 
mercedis multac aecessionem accepii, ut palienler iiw 
(irmhatem illam tulil, morbum utique malum non 
essc manifesium esl. Alios quoque prophela oculis 
pcrpctuo laborabat: nec tamen propter hoc malns 
eral, sed ei propbciabal, el futura prxvidebat, ne-
que morbus illi aliquod ad virtutem impedimenlum 
aflercbat. At ncque sanilas absolute bonum est, ntsi 
quis ea ut oporlel, non ad improbam facinus vel ad 
inutile otium titatur : neque enim crimine hoe ipeuoi 
vacat. Quocirca Paulus etian dicebat : Si ouu mn 
mlt operari, nec mandueel (2 . Theu. 5.1Θ). Venim 
IKVC mcdia suni et indiiferentia, et pro ralione eorum 
qui eis uluntur aliquando boc, aliquando ilhid fiuat. 
Quid vero aitinet ganitatem comiuemorare ac mor 
bum, diviiias et paupertatem ? Hoc enim ipsum, quod 
yulgo bononim omnium capul ceneeiur, ei naionuu 
colophon tmor89inquani tet vila, neqtie suot baec 
absolute, sed ei ipsa nedla aunt, et prout eorum fert 
aniraus , qui eis utunlur, allerulra fiunt. Exempli 
causa bonum estvivere, ei quia eo ut oportet ntatur : 
cum vero ad peceata vel iniquiuiee, non jam braom 
est, sed mullo meliue fuerit, ut qui ejusmodi est B I O * 

riaiur. Rursus illud, quod fogiendum rairili eeneent, 
innumera nobis bona conciliat, dum Gonvententeni 

causam habeat adjunctam. Argumenlo eunt martyres, 
qui propter mortera omnium sunt felicissimi. Propu r 
boc nimirum Paulus non simpliciler vivere in Ghristo 
cupiebat, sed quooiam boe illi operis froctas erau 
fEleidin quld eligam, ι inquit, c igooro: coarctor ao-
tem e duobue : desideriuai enim habens diesolvi et 
esse cum Cbrislo; valde enim molto melius; pcr 
manere auiem in carne magis necessarium propter 
vos > (Pkilip. 1.22-24). Ob hoc ipsum quoque dlcebai 
propbeta , Preliosa in comptctu Domini mors $anctQ-
rmm ejus (P$al. 115. 15): non simpliciter mors, sed 
raors ejusniodi. Et rursus alicubi, Mors peccalcmm 
pesskna ( Psah 35. 29). Yides boc quoque mediiiM 
esse, nec absolule bonum , nec item absoluie tnai-
lum, eed pro ralione animi et affeotua eorum a quibua 
illud excipitur ? Idcirco et sapienibsimus Saleinoii , 
dum utililatem commemoral, qu« io nedio i 8 4 o r u u i 

est poaila > et de bia philosopbaiiir, oslendilque noti 
boc absoluie bonum eese, et iUud lnaium, ead con-
Yenieali cum tempore fiert bona, licei rooiesia eaee 
videantur, (α) [H mala, licet jucuada esae videaxuor;] 
cum non conveoienti (iunt tempore, dicebal: T*mpm* 
flendi et tempui ridendi: tsmpa» vbtndi, et towjwu ι 

(α) Qnsuacinis cboduntur êsuat in Graco; sed desa* 
deraniur ad seriem, eaque nronto Dacaens, noa dufoiai cot«-
jectura, supple?i(. 
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πλούτος πάλιν δοκεί μέν πολλοίς είναι καλδν, ούχ έστι 
δέ απλώς καλδν, εί μή τις είς δέον αύτψ χρώμενος 
είη. ΕΙ γάρ απλώς καλδν ήν ό πλούτος, έδει χαί τους 
έχοντας αύτδν είναι καλούς- εί δέ ού πάντες οί πλου-
τούντες ενάρετοι, άλλ* οί καλώς τψ πλούτψ κεχρη-
μένοι, εύδηλον δτι ούχ απλώς αύτδ καθ* έαυτδ δ πλού
τος καλδν, άλλ' ύλη τίς έστιν αρετής έν τψ μέσψ 
κειμένη. Σκόπει δέ. Είσίν έν τψ σώματι ποιότητες, 
άς οί έχοντες άπ* αυτών καλούνται. Οίον τι λέγω · τδ 
λευκδν ούκ Ιστίν ούσίά, άλλά ποιδτης, καί συμβεβτ[-
κδς έπιγινόμενον τή ουσία· άν ούν τινι προσγένηται 
τούτο, λευκδν τδν τοιούτον καλού μεν. Έστιν άββωστία 
πάλιν καί αυτή ποιδτης τις ούσα καί συμβεβηκδς · 
κάν τινι προσγένηται, άββωστον τδν τοιούτον κα-
λούμεν. ΕΙ τοίνυν καί δ πλούτος ήν άρέτή, έδει τδν 
έχοντα τδν πλούτον ένάρετον είναι καί λέγεσθαι * εί 
δέ ού πάντως δ πλούσιος ενάρετος, ούκ άρετή> ουδέ 
καλδν δ πλούτος απλώς, άλλά παρά τήν γνώμην τού 
χρωμένου τοΰτο γίνεται. Πάλιν ή πενία εί κακδν ήν, 
έδει τούς έν πενία απαντάς είναι κακούς · εί δέ πολ
λοί τών έν πενία δντων τών ουρανών έπελάβοντο, ούκ 
άρα ή πενία κακδν. 

δ\ Τί ουν, δτι πολλοί βλασφημοΰσι διά τήν πενίαν ; 
φησίν. Ού διά τήν πενίαν, άλλά διά τήν οίκείαν άφρο-
σύνην τε καί μικροψυχίαν τοΰτο ποισΰσι. Καί τούτων 
άπόδειξις δ μακάριος Τώβ, δς έν έσχατη πενία ών, καί 
πρδς αύτδ τής πενίας κατενεχθείς τδ βάραθρον, ού 
μόνον οδκ έβλασφήμησεν, άλλ* εύλογων τδν θεδν διε-
τέλει, λέγων * Ό Κύριος έδωκεν, ό Κύριος άφεί-
Χετο' ώς τφ Κυρίφ έδοξεν, ούτω καί έγένετο · είη 
τό δνομα Κυρίου εύλογημένον είς τούς αΙώνας. 
Αλλά καί διά τδν πλούτον πολλοί, φησίν, άρπάζουσι 
χαί πλεονεκτοΰσιν. Άλλ* ού διά τδν πλούτον, άλλά 
διά τήν οίκείαν άφροσύνην* καί τούτου μάρτυς πάλιν 
6 αύτδς άνθρωπος ούτος, δς έν τοσούτω πλούτψ ού 
μόνον όύχ ήρπασε τά έτερων, αλλά καί τά οίκεία * 
[έδίδου}, καί λιμένα τοίς ξένοις κατεσκεύαζεν, ούτω 
λέγων· Ή οΙκία μου παντϊ ξένφ [151] έλθόντι 
ήνέφκτο. Καί δ Αβραάμ πλούτον τοσούτον έχων, 
τοις παριοΰσι πάντα έδαπάνα * καί ούτε τούτον, ούτε 
εκείνον πλεονέκτην ό πλούτος έποίησεν, ώσπερ ουδέ 
βλάσφημου ούτε εκείνον, ούτε τδν Αάζαρον ή πενία· 
άλλ* ούτω διέλαμψαν έκάτεροι, μηδέ τής αναγκαίας 
εύποροΰντες τροφής, ώς τδν μέν παρά τοΰ Θεοΰ δέ-
ξασθαι τήν μαρτυρίαν, τοΰ τά άπόββητα σαφώς είδό-
τος· τδν δέ ύπδ τών αγγέλων προηγουμένων ούτως 
εντεύθεν άπενεχθήναι, καί όμόσκηνον τψ πατριάρχη 
γενέσθαι, καί τών αγαθών απόλαυειν, ών εκείνος. 
Άρα τών μέσων ταύτα έστι, πενία καί πλούτος, 
δγίειακάί νόσος, καί ζωή καί θάνατος, δόξα καί τιμή, 
δουλεία καί ελευθερία, καί όσα τοιαύτα * ού γάρ δεί 
εάν ια έπιέναι, ώστε μή μηκύνειν τδν λόγον, άλλά έν 
τούτοις παρέχοντα ύμίν άφορμάς, έπί τά κατεπεί
γοντα βαδίζειν. άΐδου γάρ, φησί, σοφφ άφορμήν, 
*αΙ σοφώτερος έσται. Άρα τών μέσων ταύτα έστι 
πάντα, ώς τούτοις καί είς καλδν, καί είς κακδν, οί 
χρώμενοι όυναιντ' άν *>. "Οτι γάρ τών μέσων έστί 
ταύτα, ών δ πλούτος, έδειξεν δ· Αβραάμ, είς δέον 

• Yerbom έδίδου inter daos uocinos posDimos, ut con-
JMU/a podtam declararemas. 

^Santtas paUt legeoduin καί «Ις κακδν χρήσθαι δυναιντ* 
έι, Η ?ere melias hiberel: sed msi. desututf nibfl nra-

αύτψ χρησάμενος. "Εδειξε δέ και έπί τοΰ Λαζάρου ο 
πλούσιος, έπί άπωλεία τής εαυτού κεφαλής τά δντα 
δαπανήσας. Ούτε ούν καλδν απλώς ό πλούτος, ούτε 
κακόν. Εί καλδν ήν άπλώς> άλλ' ουχί μέσον, ούκ άν 
ό έπί τοΰ Λαζάρου πλούσιος τοιαύτα έκολάζετο · εί 
κακδν ήν, ούκ άν Αβραάμ ούτως ευδοκίμησε πλού
σιος ών. Τοιούτον τι καί ή νόσος εστίν. ΕΙ γάρ κακδν 
ήν ή νόσος, έδει καί τούτον e κακόν είναι τδν έχοντα. 
Άρα καί Τιμόθεος έμελλεν είναι κατά τοΰτο κακδς, 
έσ/άτη νόσψ παλαίων. ΟΓνψ γάρ όΛίγφ χρω, φησί, 
διά τόν στόμαχόν σου, καϊ τάς πυκνάς σου ασθε
νείας. ΕΙ δέ ού μόνον κακδς ούκ ήν έντεΰθεν, άλλά 
καί πολλοΰ μισθού προσθήκη ν ελάμβανε, γενναίως τήν 
άββωστίαν ένέγκας, εύδηλον δτι ού κακδν ή νόσος. 
Καί έτερος δέ προφήτης τούς οφθαλμούς νοσών διετέ-
λει · άλλ* ού κατά τοΰτο κακδς, άλλά καί προεφήτευε, 
καί τά μέλλοντα προεώρα, καί ουδέν ή νόσος είς τήν 
άρετήν έγένετο κώλυμα. Άλλ' ουδέ ή ύγίεια απλώς 
καλδν, άν μή τις είς δέον κεχρημένος αυτή εΓη, άλλ' 
είς έργασίαν πονηράν, ή είς άργίαν άνόητον · ουδέ γάρ 
τοΰτο άνεύθυνον. Διδ καί ό Παύλος έλεγεν · ΕΙ τις 
ού θέΛει έργάζεσθαι, μηδέ έσθιέτω. Άλλά τσΰτα 
τών μέσων έστί, παρά τούς χρωμένους ποτέ μέν 
τοΰτο, ποτέ δέ εκείνο γινόμενα ό. Καί τί δεί λέγειν 
ύγίειαν, καί νόσον, καί πλοΰτον, καί πενίαν; Αύτδ 
γάρ τοΰτο, δ δοκεί τοίς πολλοίς είναι τών αγαθών κε-
φάλαιον, καί τών κακών ό κολοφών, ό θάνατος, λέγω, 
καί ή ζωή, ουδέ ταΰτα απλώς έσται, άλλά καί ταΰτα 
[152] τών μέσων, παρά τήν γνώμην τών χρωμένων 
έκάτερα ταΰτα γινόμενα. ΟΤόν τι λέγω· τδ ζήν καλδν, 
δταν είς δέον χρώμενος αύτψ τις εΓη · δταν δέ είς 
αμαρτήματα καί παρανομίας, ούκέτι άν εΓη καλδν, 
άλλά βέλτιον τδν τοιοΰτον τελευτήσαι. Πάλιν δ πολλοίς 
φευκτδν είναι δοκεί, μυρίοιναγαθών γένοιτ'άν αίτιον, 
δταν αίτίαν έχη τήν προσήκουσαν. Καί δηλούσιν οί 
μάρτυρες, οί πάντων είσί διά τήντελευτήν μακαριώ-
τεροι. Ata δή τοΰτο ό Παΰλος ούχ απλώς έπεθύμει 
ζήν έν Χριστψ, άλλ' επειδή τούτο αύτψ καρπδς έργου. 
Καϊ τί αίρήσομαι γάρ, φησ\ν, ού γνωρίζω · συν
έχομαι δέ έκ τών δύο, τήν έπιθυμίαν έχων τού 
άναλύσαικαϊ σύν Χριστφ είναι · πολλφ γάρ μάλ
λον χρεϊσσον τό δέ έπιμεϊναι τή σαρκϊ αναγκαι
ότερο* δι' υμάς. Διά δή τοΰτο καί ό Προφήτης, Γί· 
μιος εναντίον Κυρίου ό θάνατος τών όσιων αυ
τού · ούχ απλώς ό θάνατος, άλλ' ό τοιόσδε θάνατος. 
Καί πάλιν άλλαχοΰ, Θάνατος αμαρτωλών πονηρός. 
Όρφς καί τοΰτο τών μέσων, ούχ απλώς καλδν, ουδέ 
απλώς κακδν, άλλ' άπδ τής γνώμης τών υποδεχόμε
νων αυτό; Διά δή τοΰτο καί ό σοφώτατος Σολομών, 
τδ μέσον τούτων τδ χρήσιμον καταλέγων, καί φιλο
σόφων υπέρ αυτών, καί δεικνύς οτι ούχ απλώς τοΰτο 
καλδν, κάκεϊνο κακδν, άλλά μετά καιρού τοΰ προσ
ήκοντος γίνεται καλά, κάν φορτικά είναι δοκή e , δταν 
τδν καιρδν μή έχη τδν προσήκοντα, Καιρός τού 
κλανσαι, καϊ καιρός τού γελάσαι,ΪΙεγε, καιρός τού 
ζήσαι, καϊ καιρός τού άποθανειν. Ουδέ γάρ πάντα-
χοΰ τδ χαίρειν καλδν, άλλ' έστιν δπου καί βλαβερόν · 

c Legeodam esset και ταύτην, secundum grammaticam 
seriem. 

ό Γινόμενα. In Grscn exemplari γινόμενον legebotar. 
* Posl δοκή addendwm vkjetnr και κακά, κάν χρηστά 

είναι δοκ$, verisimileque est hoc membrum δι' όμοιοτέλευ-
τον excicnsse. 
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ούτε πανταχού τδ άλγείν καλδν, άλλ' έστιν δπου καί 
οανάσιμον κα\ ολέθρων. Καί τούτο αύτδ πάλιν δει-
κνύς ό Παύλος έλεγεν · Ή κατά Θεόν Λύπη μετά" 
roiar είς σωτηρίαν άμεταμέΛητον κατεργάζεται · 
ή δέ τον κόσμον Λύπη θάνατον κατεργάζεται. 

ε'. Όρ$ς χαλ τοΰτο τών μέσων 6ν; Ούκοΰν καί τδ 
εναντίον αύτοΰ τών μέσων, τδ χαίρειν λέγω. Διόπερ 
ούχ απλώς χαίρειν έχέλευσεν, άλλά χαίρειν έν Κυρίφ. 
Άλλ* ό μέν τών μέσων λόγος ίχανώς ήμίν διευκρίνη-
ται, εΓγε άχροατάςέχει προσέχοντας* ίτέονδέ λοιπδν 
έπί τά μή μέσα, άλλά έπί τά χαλά, Δ ούχ άν γένοιτο 
κακά, καί έπί τά κακά, & ούχ άν γένοιτο καλά. Ταΰτα 
μέν γάρ τά είρημένα ποτέ μεν τούτο, ποτέ δέ εκείνο 
γίνεται* οίον ό πλούτος ποτέ μέν κακδν, δταν είς 
πλεονεξία ν δαπανάται, ποτέ δέ καλδν, δταν είς ελεη
μοσύνη ν άναλίσκηται * καί τά άλλα τοιαύτα χατά τδν 
κανόνα τούτον. Έστι δέ τινα, ά ούκ άν ποτε γένοιτο 
κακά* τά δέ, εναντία τούτοις, άεί κακά, καί ούκ άν 
ποτε γένοιτο καλά* οίον ασέβεια, βλασφημία, ασέλ
γεια, [153] ώμότης, άπανθρωπία, γαστριμαργία, καί 
οσα τοιαύτα. 

Ού λέγω δτι άνθρωπος κακδς ούκ άν ποτε γένοιτο 
καλδς, ούτε καλδς ούκ άν ποτε γένοιτο κακός · άλλ' 
οτι αυτά τά πράγματα ούκ άν ποτε γένοιτο. Ταΰτα 
μέν γάρ είη * έπί της οίκείας τάξεως, τά τε καλά, 
καί τά κακά * ό δέ άνθρωπος, δταν μέν εκείνα έλη-
ται, καλδς, δταν δέ εναντία, καχός. Ούκοΰν τρεις 
αύται μοϊραι * τά μέν γάρ καλά ούκ άν γένοιτο κακά, 
οίον σωφροσύνη, ελεημοσύνη, καί δσα τοιαύτα· τά δέ 
κακά ούκ άν ποτε γένοιτο καλά, οίον ασέλγεια, άπαν
θρωπία, ώμότης * τά δέ ποτέ μέν τοΰτο, ποτέ δέ 
εκείνο γινόμενα b , παρά τήν γνώμην τών χρωμένων. 
*0 πλούτος ποτέ μέν γάρ είς πλεονεξίαν υπηρετείται, 
ποτέ δέ είς ελεημοσύνη ν * άλλά παρά τήν γνώμην τοΰ 
χρωμένου. Πενία ποτέ μέν είς βλασφημίαν, ποτέ δέ 
είς εύφημίαν καί φιλοσοφίαν υπηρετείται. Έπεί ούν 
πολλοί τών άλογωτέρων (έπί γάρ τήν λύσιν ίτέον λοι
πδν) ού τά κακά μόνον, ά ούκ άν ποτε γένοιτο καλά, 
άλλά καί τών μέσων ένια κακά καλοΰσιν, οίον πενίαν, 
αίχμαλωσίαν, δούλε ί αν, άπερ έδείξαμεν ού τών κα
κών, άλλά τών μέσων δντα· πολλοί δέ, δπερ έφθην 
ειπών, ταύτα κακά καλοΰσιν, ούκ δντα κακά · περί 
ών « ό προφήτης φησί, τών κατά τήν τών πολλών 
ύπόνοιαν καλουμένων, ού τών δντως κακών · περί 
αιχμαλωσίας, περί δουλείας, περί λιμού, καί δσα 
τοιαύτα. "Οτι γάρ ταΰτα ού κακά, άλλά καί κακών 
αναιρετικά, τδν λιμδν πρστερον είς μέσον άγάγωμεν, 
τδν πάσι φρικτδν καί φοβερό ν είναι δοκοΰντα. Πώς 
ούν ού κακδν, μάνθανε, καί παιδεύου φιλοσοφείν. 
Ήνίκα τών Εβραίων ό δήμος είς έσχατον έξώκειλε 
παρανομίας, τότε δή ό μέγας Ηλίας, καί τών ουρα
νών άξιος, ό βουλόμενος τήν έκ τής βαθυμίας νόσον 
άνελεϊν, καί διορθώσαι ταύτην, έπήγαγε λέγων Ζή 
Κύριος, φ παρέστην ενώπιον αυτού, εί έσται 
νετός, εί μή διά στόματος μον · καί ό μηλωτήν μό-
νην κεκτημένος, τδν ούρανδν απέκλεισε* τοσαύτη 
παββησία αύτψ πρδς τδν θεόν. Όρας δτι ού καχδν 
ή πενία; Ούκ άν δ πάντων ανθρώπων πένεστερος 
τοσαύτης άπέλαυσε παββησίας, ώς χαμαί βαδίζων, 
ένί μόνψ λόγψ τοσαυτην ίσχύν έπιδείςασθαι. Είπών 

• Το ros. εί legitor; sed Savil. in raarg. cajposuilex 
conjectura, quam secutus est Duc*us. 

b Ms. hab£t γινόμενον, ut supra. Mox legeodum videlur 
τοιούτος ό πλούτος. 

* SaviL puUt legeodunampl τούτων. 

τοίνυν τοΰτο, έπήγαγε λιμδν, καθάπερ παιδαγεεγδν 
άριστον, καί διορθωτή ν τών γινομένων κακών * καί 
καθάπερ πυρετού λάβρου είς σώμα έμπεσόντος, καί 
αύταί τής γής αί φλέβες άνεξηράνθησαν, καί χείμαβ-
βοι έπέλιπον, καί βοτάναι, καί τής γής αί λαγόνες 
άγονοι λοιπδν ήσαν. Καί ού μικρά τότε ό δήμος έκαρ-
πώσατο, τής βύμης τής έπί τήν παρανομίαν απαλλα
γείς, καί συσταλείς, καί γενόμενος επιεικέστερος, κα\ 
τψ προφήτη χειροήθης. [154] Οί γάρ πρδς τά είδω>.α 
τρέχοντες, καί τούς υιούς αυτών κατασφάττοντες τοίς 
δαιμονίοις, ούτοι τοσούτων ιερέων τής Βάαλ αναιρου
μένων, ούκ έδυσχέραναν, ούκ ήγανάκτησαν, άλλ* 
ήνεγκαν σιγή καί φόβψ τδ γινόμενον, άπδ τοΰ λιμού 
βελτίους γενόμενοι. 

ς1· Όρφς ώς ού μόνον [ού] κακδν δ λιμδς, άλλά κα\ 
κακών αναιρετικός, έν τάξει φαρμάκου τά νοσήματα 
διορθωσάμενος; ΕΙ καί τήν αίχμαλωσίαν αυτήν βού
λει ό (δείν ού τών κακών ου σαν, έννόησον τίνες μέν 
ήσαν οί Ιουδαίοι πρδ τής αιχμαλωσίας, τίνες δέ έν 
τή αιχμαλωσία, ίνα μάθης δτι ούτε ή ελευθερία 
απλώς καλδν, ούτε ή αιχμαλωσία κακόν. "Οταν μέν 
γάρ ήσαν έν ελευθερία, καί τήν πατρίδα είχον τήν 
εαυτών, τοιαύτα έπραττον, ώς καθ* έκάστην ή μέρα ν 
τούς προφήτας αυτών καταβο^ν, τών νόμων πατουμέ-
νων, καί τών ειδώλων προσκυ νου μένων, καί τών εν
τολών τοΰ θεοΰ παραβαθεισών β * επειδή δέ άπηνέ-
χθησαν είς γήν άλλοτρίαν, καί έν τή τών βαρβάρων 
χώρα διέτριβον, ούτω συνεστάλησαν, καί βελτίους 
έγένοντο, καί τοΰ νόμου φύλακες, ώς έστιν έκ τοΰ 
ψαλμού τοΰτο μαθείν, δν άναγκαίον είς μέσον άγαγεϊν 
σήμερον, ίνα μάθητε τής αιχμαλωσίας τδν καρπον. 
Τίς δέ έστιν δ ψαλμός ; Έπϊ τών ποταμών ΒαεΤν-
Λώνος έκει έκαθίσαμεν, καϊ έχΛαύσαμεν έν τ ψ 
μνησθήναι ημάς της Σιών. Έπϊ τα'ις Ιτέαις έν 
μέσω αυτής έκρεμάσαμεν τά όργανα ημών. 9Οτι 
έκει έπηρώτησανήμάς οί αϊχμαΛωτεύσαντες ημάς 
Λόγονς φδών, Λέγοντες · *£σατε ήμίν έκ τών φδών 
Σιών. Πώς ξισωμεν τήν φδήν Κνρίον έπϊ γής ά\Α-
Λοτρίας; Είδες πώς αυτούς συ νέ στείλε ν ή αίχμαλ*»-
σία; Πρδ μέν γάρ ταύτης καί τών προφητών έν-
ηχούντων μή παραβαίνειν τδν νόμον, ούκ ήνέσχοντο · 
μετά δέ ταύτην, καί τών βαρβάρων επικειμένων, κα\ 
τών κυριευόντων καταναγκαζόντων καί κατεπειγόν
των παραβαίνειν, ούχ ύπήκουον, άλλ* έλεγον * Ούχ 
άσομεν τήν ψδήν Κυρίου έπί γής άλλοτρίας, επειδή 
δ νόμος τοΰτο ούκ έπέτρεπεν. "Ορα δέ καί τούς τταί-
δας τούς τρεις ού μόνον ουδέν βλαπτομένους άπδ της 
αιχμαλωσίας, άλλά καί λαμπρότερους άπ* αυτής γ ε 
νομένους · καί τδν Δανιήλ ομοίως. Τί δέ ό Τωσήψ ; τί 
κακδν έπαθε, καί ξένος, καί δούλος, καί δέσμιος γ ε 
νόμενος ; ουχί διά τοΰτο μόνον ευδοκιμεί καί Ιλαμτεε ; 
Τί δέ ή βάρβαρος εκείνη γυνή, καί έν πλούτψ καί 
ύπερηφανία καί έν ελευθερία διατρίβουσα, εντεύθεν 
άπώνατο; ουχί πάντων ήν άθλιωτέρα, επειδή τούτοις 
είς δέον χρήσασθαι ούκ ήθέλησεν; Ούκοΰν ταύτα μέν 
ήμίν άποδέδεικται σαφώς, τίνα μέν κακά, τίνα δέ 
καλά, τίνα δέ μέσα* καί δτι περί τών μέσων δ προφή
της φησίν, ού τών δντως κακών, άλλά τών δοκούντ«υν 

d ln ins. βούλει deerat Sed Savit. in marg. posnit ex 
coojeclura, quam Ducsus in texto secutns est. 
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riewU (Kcch. 5. 4). Neque enim sempcr gaadere bo-
IIUID esl, sed aliquando etiam noxium ; nequc enim 
semner dolere bonuro v sed aliquando eliam lelale ac 
pernidosuin. Atque hoc ipsum rursus indicans Paulus 
dicebat: c Quae secundum Deum trislilia est, poeni-
lentiara in salutem stabilem operatur : saeculi aulem 
tristitia inortem operatur > (2. Cor. 7.10). 

5. Vides boc quoque medium alque indiffercns 
fsse ? Igitur et conlrarium ejus est njedium , nimi-
rum gaudere. Ideo non simpliciter gaudere jtissil, 
sed iu Domino gaudere (Philip. 4. 4). Sed satis jam 
sermooem hunc de rebus mediis euucleavimus, si 
quidem auentos nacli fuerimus audilores ; restal utad 
ea progrediaiuur, quse non sunt media, ad bona, qu» 
lieri roala non possunt, et ad niala , quae numquam 
fieri possuiu bona. Nam ea quidem quae diximus modo 
hoc, modo iilud fiunt, qucmadmodum divili» modo 
malum sunt, cuni ad aliena bona usurpanda insumun-
lur ; modo. bonura , cum in eleemosynam expcndun-
lur, et alla bujusmodi sccundum banc regulam. Sunl 
autcm nonnulla, quae numquani fieri possunl mala : 
quae vero sunt his conlraria, semper mala sunl, ncc 
umquam Geri bona possunl: cujusmodi sunl iuipielas, 
blasphemia, lascivia, crudelitas, inhumanilas, inglu-
ties, el alia ejusmodi. 

Tria genera rerum : bonce, maicc, medice.—Non dico 
malum bominem numqnam fieri posse bontim, neque 
bonum fieri malum baud umquam posse: sed res 
ipsas fieri tales non posse. Enimvero hae in suo ma-
nenies ordine, alix bonae sunl, ariae maloe : homo 
?ero v qoando illa quidem elegeril, bonus , quando 
vero contraria, malus erit. Igilur tres sunl isti rerum 
ordiaes : bona quidein numquam Geri possunt mala, 
cujuamodi sunl lemperantia, eleemosyna, et similia : 
mala vero numquam fieri possutit bona , ut lascivia t 

inbumanilas et crudelitas : quaedam autem aliquandd 
boc, aliqaando illud tiunt pro ratione aniini el affe-
ctos eoruin , qui eis uianlur. Diviiias nonnumquam 
ad aliena bona invadenda inserviunt, nonnumqiiam 
ad eleemosynam iropertiendam: veruiu id fit ex animo 
elaffecta ejus, qui eis utitur. Pauperlas nonnumquam 
ad blaspbemiam, nonnumquam ad benediciionem ac 
pbilosophiam inservit. Quia igitur insipientiores non 
paaci (jam enim ad solutionem veniendum est) non 
solam niala, quae numquam bona fieri possunt, sed 
etiam ex iis quae media sunt, nonnulla vocanl niala, 
at pauperlatem, caplivitatem , serviluleui , qua? non 
iaier mala, sed inter media esse numeranda demon-
ttmimus : molti vero, ul ante dixi, ha?c appellaut 
mala qnae mala non sunt: do isiis loquiiur prophela, 
qaa* secunduin vulgi existimationem mala vocantur, 
aoa mera sunt maia : de caplivilate, de scrvilute, 
de £ime cl aliis ejusmodi. Quod enim haec non modo 
vnala non sint v sed eiiam ad mala depellenda sint 
ttsai, primum in medium prolata fame doceamus, 
quae Iremeuda pmnibus ac terribilis videtur esse. 
Disce igiiur, quo pacio mala non sit, et ad philoso-
pbandam instruere. Cum populus Hebncorum ad 
•eroaum improbilaiem devenisset, lura magnus Elias, 
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et CUBIO dignus, curo vellet socordiae morbura auferre, 
eumque corrigere, adjecit dicens : Vivit Dominus, cui 
ad&titi coram eo, si erit ptuvia , nw per o$ meum ( 3 . 
Reg. 1 7 . 1 ) : el qui meloten solam possidebat, ca> 
lum clausit, tanla apud Deum gralia valuil. Yides 
paupertalem malum non esse ? Non enijn tanu gralia 
valuisset mortalium cunctorum paupcrrimus, ut cutn 
in lerris versarelur, lantam virtulem uno solo verbo 
prne se ferret. Hoc ergo dicto faniem iramisil lamquam 
optimuin pxdagogum, et malorum qux acciderant 
emendaiorem : atque ul iit cum vchcmens quuedam 
febris corpus invasit, ven» ipsae teme exare-scebant, 
torrcnies deficiebant, ei herbae, et terra viscera ste-
rilia pcnilus deinceps erant. Neque vero mediocrilcr 
id populo fuit utile, cum rcprcssus impctus fuerit, 
quo ad iniquiiatem ferebalur, el castigaltts modeslior-
que sit factus, et ad oblemperandum prophetic man-
suetior. Nam qni ad idola currebant, et d;emoniis 
filios suos mactabant, hi toloccisis sacerdotibus Baal, 
non indignali sunt, non iiidoluernnl, sed famis opera 
reddili meliores, tacenles ac metu corrcpii rem pa-
lienter tulerunt. 

6 . Yides non mtdo malum noil esse famem, sed 
ad mala eliam tollenda prodessc,el ad sanandas orgri-
tudines rcmedii locumoblinere? Quod si captivilalcm 
ipsam etiam videre velis malum non esse, cogiia qua-
lcs ante capiiviiaiem essenl Judiri, el quales in capti-
vitate, ul intelligas neque libertatem absolute bonum, 
neque capiiviiaiem malum esse. Quandoenim liberta-
te frnebantur, et in patria sua dtegebanl, ila se gere-
bant, ul singulis diebus adversus illos vociferarenlur 
proplietui, dum lcges conculcarentur, adorarenlur 
idola, ct Dei maudata violarcnlur : poslquam autem 
inalicnain delati sunl tcrram , et in barbarorum re-
gione versaii, sic depressi sunl, ac meliorcs evase-
rtint, legemque servarunt, ut ex ipso psnlino colligi 
potest, quem operas preiium est bodierno dic in me-
dium afTerre, ut ex eocapiivilaiis fructum agnoscatis. 
Quis ille porro psalmus esl? Super flumina Babylonit 
illic tedimus, el flevimus, dum recordaremur Sion. ln 
salicibus in medio ejus suspendimns organn noslra. Quo-
niam illic inlerrogaverunt nost qui captivos duxerunt 
nos% verbacantionum, dicentes :Canlate nobis de canli* 
ci* Sion. Quomodo cantabimu* canlicum Dominiin terrd 
aliena (Psal. 1 3 6 . 1 -4). Yides ut ipsos depresserit 
capiiviias. Nam ante illam quidem prophcias non ie-
rcbant, a quibus admonebanlur, ul ne legem trans-
grederenlur : post illam autem eliam inslanlibus 
barbaris, el dominis cogentibus atqiie* urgcntibu9, tit 
eam irausgredercnlur, minime parebant, scd dice-
bant: Non cantabimus canlicum Domini in terra alie-
na, quoniam id lex non permittebal. Vide autem ct 
Ires pucros, qui non solum a capliviiate l;esi non 
sunl, sed etiam ejus opera illusiriores evaserunt; eo-
demque modo Daniclem. Quid vero Joseph ? quid mali 
passus est, cum et peregrinus, et servus, et captivus 
esl factus? nonue hoc unum illi splendorem conipara 
vit ? Quid vero mulier illa barbara, qure in opibus, 
superbia, ei libertate degebat, indc lucralaest? nou-
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iie onuiium fuit niiscrrima, poslquam islis, uloporie-
bat, uii noluit? Haec igitur evideniera nobis eant de-
monstrata, qoaenam sint mala, quoenam bona, qua?nam 
media, et de mediisloqui prophetamtqure reipsa ma-
la non sunt, sed vulgo mala videntur, de captivitale, 
st»nritute, abductione. Quam vcro ob causaro baec 
dicta sint, operc preiium faerit nunc docere. 

PropheUB cur misst. — Benignus cum sit Deus, 
el ad miserandum promplus, ad castigandum ac po-
niendum cunctalor et tardus, ne Judaeos suppliciis 
niulclaret, prophetas misit, ut vcrbis eos terreret, 
neque rebus ipsis pururet: quod el erga Ninivitas 
pra?siitit. Nam et illic olim urbem se cversurum mi-
«aiire est, non ui everleret, sed ut non everteret, 
quod utique conligit. Hoc nimirum et tunc ngebat, 
propheias mittebat,acbarbarorum incursiones, beHa, 
captiviialcs, abduciionem, ct in alieua rcgiotie com-
moralfonem minabatur. E l quemadrnodum pater in-
dulgeiis, cui Pilius est libidinosus ac negligens, ad sa-
nam mentein voleas eum reducere, flagella requirii, 
funcs niinalur dicens : Vinciam, flagcllis ca?dam, in-
lerficiam, filqne verbis terribilis,nt hac ratione juve-
nis improbitatem compescal: iia mmirum Deus con-
linue minabatur, cum eos injecio melu reddere me-
liores vellet. Hncc ccrnens diabolus, volensque emen-
dationfcm , quae consequebalur bas minas , impedire, 
psetidoprophcias immisit, ct propbetis captivilalem , 
serviiulem, famemqtie minanlibus, illi coniraria, pa-
cem, lerrcp fertilitalcm, innumerorum bononim co-
piani pradicebant. Idcirco exprobrantes illis pro-
pbelft dicebant: Pax, pax;et ubi estpax (Jer. 6. 14)? 
Et sciunl omnes, qui sacrarum lilerarum sunt sludio-
* i , cuncta evenisse, quse prophetxpradixeranladver-
sus pscudopropbetas, qui populi siudium debilitabant 
ac frangebanl. Quoniatn igilur populum ita dissolutura 
corrumpebanl, per propbelas ait Deus : Ego Deitt 
faciens pacem, el creans mala (hai. 45.7). Et quaenain 
traala? Haec qua3 commemorala sunl, caplivilalem, 
eervilulcm ct alia ejusmodi: non fornicalioncm et la« 
eciviam, et avaritiam, neque aliod quidquam ejusmo-
di. Idcirco eliam quando alius propbeia dixit, Si est 
malitia in chitate, quam non fecit Dominut ( Amo$ 5. 
•8), hanc dixit maliliam, famem, morbum, inflictas a 
Deo plagas: sic el Ghrislus cura dicit, Supcitdieima-
Uiia $ua (Matth. 6.34), sudores dicit, laborera , aflfli-
ctionem. 

7. Hoc igilur dicit prophela: Nc debiles ac remis-
eos vos reddant pseudopropbeiae; Deus enim vobis 
pacem largiri poiesi, et capiivitali ves iradere : hoc 
est, Facient paeem f tt creans mala. Atque ut hoc ve-
rum ease inlelligas, ipsas dicliones accuraiius exami-
neraus. Cum enino ante dixisset f Ego lum qui feci 
lucem et tonebrast lunc addidit, Facient pacem, et crearu 
mala. Duo contraria supra posuit, ac deinde duo con-
traria, ut intelligas eum non de fornicatione, sed de 
ealamilalibus loqui. Quid enini est quod paci opponi-
W ? Claruin esi quod sit capliviias, non laacivia, 
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neque fornicatio, neque avarilia. Ul igitur tftpertue 
duo contraria posuit, sic nimimm el boc loeo : con-
traria vero paci res est non fornicatio, neque adulle-
rium, neque lascivia, neque reliqua Tt t ia ; ged eapli-
vitas et servilus. Sed sicut erga elemenla, aic erga 
res ipsas bomines afficiuntur. Exempli caosa: qaem-
admodum fecit lucem et tenebras, et mulds esse ju-
cunda lux vidctur, lenebrae vero molesi», ac noctem 
quidam tamqtiam malam accusanl: sic niminim ei in 
rebus ipsis. At neque nox estaccusanda, neque teae-
bras, neque omnino servilus et caplivitas. Qoid enim, 
quaeso, mali babenl l enebra ? nonne sunt a laboribus 
relaxatio ? nonne remissio curarum? nonoe doloris 
exlerminalio ? nonne viriam accessio ? Quod si lene-
brx non fuissent et n o x , quando luce polUi esse-

mus? nonne corruptum fuissel atque interemptttn 
boc auimal lramo ? Ul autem videnlur quidem insi-
pientibus lenebraB makim esse quiddam, tametsi noa 
sunt, verum ad ipsam diem nobis sunt nsui, et ad 
opera, quae in ipsa suscipimus, quiete recreatos reddit 
aptiores : iia neque malum quid eet caplivitas, de qoa 
disserebat propheta cum diceret, Faciens pacem , ei 
creans mala : sed res ulilior est iis qui ul oportet ea 
fuerint usi: lemperanliores autem ac modesiiores eoe 
efficit, dum arroganiiaoi re lundiL 

Virtut non potest in $ervitulem redigi. — Non enim 
in servitutem redigi potest virtus , neque ab ullo S I H 
perari, non a scrvilute, non a capiivilate, non a paa-
perlaie, non ab ipsa morte, quse omnium esi poten-
tissima. Ostendunt id omnes, qui hseo oronia suai 
perpessi, et eorum opera clariores evaserunt. Quid 
enim Josepbo servitus nocuit? (nihrl cnini vetal qoo-
minus eumdem virum ilerum in medium adducamua) 
quid autem vincula? quid catenae? quid calomnia! 
quid insidiae? quid in aliena regione commoralio? 
Quid Jobum loesit armentorum ac gregum interitos, 
violenia et immalura mors liberorum, plaga corporis, 
vermium fontes f dolor intolerabilis, in 6mo seseio, 
uxoris insidix, amicorum opprobria, famuiorum con-
vicia? Quid vero Lazaro nocuit, qood in vestibola 
jacerel et canum lingois lingerelur? quid laedebal 
cominua fames ? quid dmtie contemptus, Tulnera t 

intolerandiis morbus? quid quod desertus ab omnibas 
essel qui juvare pessent, quod ab i i s , qui auxiliart 
possent, contemnerelur ? Quid Paalo nocuerunt illa 
malorum examina , carceres, abducliones, mortes 9 

submersionee ac reliqao3 afflictiones, qiias nemo po-
terit oratione numerando percensere? Ilaec omnia 
considerantes, maliiiam fugiamus, virtutem sectemor; 
et oremus, ne in tentalionem intremus : quod si quara-
do inciderimus, ne segre feramns, neve indignemur: 
fiiquidem arma TbrtQiis baec sunt i i s , qui ut oportec 
usi foeriot, et honim omiiium opera celebritaiem 
nobis poterimuft comparare, si vigiles ei atienti foe-
rimus, ac bonis perfrai sempiternis : qua» nobis mi-
nam conlingant univertis, in Christo Jesa DomiM 
nosiro, cui gloria in saccula saxulonim. Amen. 



ISI IN ILLUD ISAIΛ, EGO DOMM 
είναι τοις πολλοίς, αιχμαλωσίας, δουλείας, απαγωγής. 
Τίνος δέ Ινεχεν ταύτα εΓρηται, άναγκαίον ειπείν. 

Φιλάνθρωπος ών δ Θεδς, καί περί τδ έλεεϊν δξύς, 
πρδς δέ τδ τιμωρείσθαι καί κολάζει ν αναδυόμενος, 
(Ι55| ώστε μή τούς Ιουδαίους παραδούναι τιμωρίαις, 
προφήτας έπεμψε, φοβών αυτούς διά τών βημάτων, 
ώστε μή κολάσαι διά τών πραγμάτων, δπερ καί έπ\ 
τών Νινευιτών έποίει. Καί γάρ έκει τότε τήν πόλιν 
χαταστρέψαι ήπείλησεν,ούχ Γνα καταστρέψη, άλλ' ίνα 
μή καταστρέψω · δπερ ούν καί έγένετο. Τοΰτο δή καί 
τότε έπραττε, καί προφήτας έπεμπεν, απειλών βαρ
βάρων έφοδον, πολέμους, αιχμαλωσίας, δουλείας, 
άπαγωγήν, τήν έν αλλότρια διατριβήν. Καί καθάπερ 
πατήρ φιλόστοργος παίδα ακόλαστου έχων καί όφθυ-
μον, σώφρον ίσα ι θέλων, ιμάντας επιζητεί, σχοίνους 
απειλεί, λέγων * Δήσω, μαστίζω, άναιρήσω, καί γί
νεται έν τοι; βήμασι φοβερδς, ώστε ταύτη τήν κακίαν 
ανάστειλα ι τοΰ νέου · ούτω δή καί δ Θεδς ήπείλει συν
εχώς, τφ φόβω ποιήσαι βελτίους βουλόμενος. Ταύτα 
ορών δ διάβολος, καί βουλόμενος έκλΰσαι τήν έκ της 
τοιαύτης απειλής διόρθωσιν γινομένην, καθήκε ψευ-
δοπροφήτας, καί τών προφητών απειλούντων αίχμα
λωσίαν, καί δούλε ί αν, καί λιμούς, εκείνοι τά εναντία 
έλεγον, είρήνην, εύετηρίαν, καί μυρίων αγαθών άπό-
λαυσιν. Διδ καί δνειδίζοντες αύτοίς οί προφήται έλε
γεν · Ειρήνη, ειρήνη' χαϊ χού ίστιτ εΙρήνη ; Καί 
όσοι τών φιλολόγων, τοΰτο Γσασιν, ώς άπαντα κρα-
τειν *, Δ τοίς προφήταις πρδς τούς ψευδοπροφήτας 
έγένοντο, εκλύοντας τοΰ λαού τήν σπουδήν. Έπεί ούν 
ούτως έκλύοντες διέφθειραν τδν λαδν, φησίν δ Θεδς 
διά τών προφητών * Έγώ ό Θεός χοιώτ είρήνην, χαϊ 
χτίζωτ χαχά. Καί ποία κακά; Ταΰτα τα είρημένα, 
αίχμαλωσίαν, δούλε ία ν, καί δσα τοιαύτα * ού πόρνε ίαν, 
«αί άσέλγειαν, καί πλεονεξίαν, ουδέ άλλο τών τοιού
των ουδέν. Διά τοΰτο καί ό έτερος προφήτης είπών, 
ΕΙ k\rri xuxla έν χόΧει, ήν Κύριος ονχ έχοίησε9 

ταύτην λέγει τήν κακίαν, τούς λιμούς, τάς νόσου;, 
τάς θεηλάτους πληγάς. Ούτω καί ό Χριστδς, δταν 
λέγη, Άρχετδτ τή ήμερα ή χαχία αυτής, τούς 
Ιδρώτας, τδν μόχθον, τήν ταλαιπωρίαν φησί. 

ζ*. Τοΰτο ουν φησιν δ προφήτης · Μή υμάς έκλυέτω· 
σαν οί ψευδοπροφήται * δ γάρ Θεδς ύμίν είρήνην δού
ναι δύναται, καί αίχμαλωσία παραδούναι* τουτ
έστιν, Ό χοιώτ είρητητ, χαϊ χτίζωτ χαχά. Καί 
ίνα μάθης δτι τοΰτό έστιν αληθές, αύτάς τάς λέξεις 
βασανίσωμεν μετά ακριβείας. Είπών γάρ άνω, Έγώ 
εϊμι ό χοιήσας φως χαϊ σχότος, τότε έπήγαγε, 
Ποιών είρήνητ, χαϊ χτίζωτ χαχά. Δύο εναντία άνω 
τέθεικε, καί δύο εναντία μετά ταΰτα, ίνα μάθης δτι 
ού περί πορνείας λέγει, άλλά περί συμφορών. Τί γάρ 
αντιδιαστέλλεται τή ειρήνη; Εύδηλον δτι αίχμαλωσία, 
ούκ ασέλγεια, οδδέ πορνεία, ουδέ πλεονεξία. "Ωσπερ 
ούν ανωτέρω εναντία δύο τέθεικεν, ούτω δή καί έν-

χρατείν. Hsecjare vitUU Yldentar Satll. 
&d bie viliura esi. ut incassum laboret qui e* coojectn-
raocumrestiioere teoUverU. 
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ταύθα · εναντίον δέ τή ειρήνη ού πορνεία, ουδέ μοι
χεία, ουδέ ασέλγεια, [156] ουδέ αί λοιπαί κχκίαι, άλλ* 
αίχμαλωσία καί δουλεία. Άλλ' δπερ έπί τών στοι
χείων πάσχουσι, τοΰτο καί έπί τών πραγμάτων. 
Οίον τι λέγω· ώσπερ έποίησε φώς καί σκότος, καί 
πολλοίς τδ μέν φώς ήδυ δοκεί είναι, τδ δέ σκότος 
επαχθές, καί διαβάλλουσι τήν νύκτα ώς πονηράν 
τινα ουσαν ούτω δέ καί έπί τών πραγμάτων. Άλλ* 
ούτε τήν νύκτα διαβλητέον, ουδέ τδ σκότος, ουδέ 
απλώς τήν δουλείαν, καί τήν αίχμαλωσίαν. Τί γάρ, 
είπε μοι, φαύλον Ιχει τδ σκότος; ουχί πόνων εστίν 
άνάπαυσις; ουχί φροντίδων άνεσις; ουχί λύπης άναί-
ρεσις; ουχί Ισχύος προσθήκη; ΕΙ δέ μή σκότος ήν 
κα\ νύξ, πότε άν άπελαυσαμεν τοΰ φωτό; ; ούκ άν 
διεφθάρη καί άπώλετο τοΰτο τδ ζώον δ άνθρωπος: 
"Οσπερ δε τδ σκότος δοκεί μέν τοίς άνοήτοις είναι 
κακδν, ούκ έστι δέ, άλλά προς τήν ήμέραν ήμίν συν
τελεί, καί πρδς τάς εργασίας έν αύτ^ τούς άναπαυ-
σαμένους έπιτηδειοτέρους κατασκευάζει · ούτω ουδέ 
αίχμαλωσία φαύλον περί ής ό προφήτης διελέγετο 
λέγων, Ό χοιώτ είρήτητ, χαϊ χτίζωτ χαχά · άλλά 
χρησιμώτερον τοϊς είς δέον χρωμένοις · σωφρονεστέ-
ρους δέ καί επιεικέστερους ποιεί περικόπτουσα άπό
νοιαν. 

Αδούλωτου γάρ ή αρετή, καί ουδέν αυτής περι-
γενέσθαι δύναιτ* άν, ού δουλεία, ούκ αίχμαλωσία, ού 
πενία, ού νόσος, ούκ αύτδ, δ πάντων τυραννικώτε-
ρον, δ θάνατος. Καί δηλοΰσιν άπαντες οί ταΰτα ύπο-
μείναντες άπαντα, καί δι' αυτών μειζόνως λάμψαν-
τες. Τί γάρ τδν Ιωσήφ Ιβλαψεν ή δουλεία: (ούδέν-
γάρ κωλύει πάλιν τδν αύτδν άνδρα είς μέσον άγα-
γείν ·) τί γάρ τά δεσμά; τί δέ αϊ άλύσεις ; τί δέ ή 
συκοφαντία; τί δέ ή επιβουλή ; τί δέ ή έπί τής αλλό
τριας διατριβή ; Τί τδν Ίώβ ή τών βουκολίων καί τών 
ποιμνίων άναίρεσις, δ βίαιος καί άωρος τών παίδων 
δάνατος, ή πληγή τοΰ σώματος, αί πηγαί τών σκω-
λήκων, ή οδύνη ή άκαρτέρητός, ή έπί τής κοπρίας 
καθέδρα, ή επιβουλή τής γυναικός, τά δνείδη τών 
φίλων, αί λοιδορίαι τών οίκετών; Τί δέ τδν Λάζαρον 
τδ έν τφ πυλών ι κείσθαι, καί ταίς γλώσσαις τών κυ-
νών περιλείχεσθαι, καί δ λιμός δ διηνεκή;, καί k 
υπεροψία τοΰ πλουσίου, καί τά τραύματα, καί ή 
νόσος ή αφόρητος, καί ή έρημία τών προϊσταμένων, 
καί ή υπεροψία τών βοηθούντων; Τί δέ τδν Παΰλον 
αί νιφάδες εκείνων τών δεσμωτηρίων, τών απαγωγών, 
τών θανάτων, τών καταποντισμών, τών λοιπών πει
ρασμών, Δς ουδέ λόγφ έξαριθμήσαι Ινι; Ταΰτα 
άπαντα άναλογισάμενοι, κακίαν φεύγωμεν, άρετήν 
διώκωμεν * καί εύχώμεθα μέν μή είσελθείν είς πει-
ρασμόν * εί δέ ποτε έμπεσωμεν, μή άλύωμεν; μηδέ 
δυσχεραίνωμεν καί γάρ δπλα έστί ταΰτα αρετής τοίς 
είς δέον χρωμένοις, καί δυνησόμεθα διά πάντων εύ-
δοκιμείν έάν νήφωμεν, καί τών αιωνίων αγαθών άπο-
λαΰσαι* ών γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχείν έν Χρι-
στφ Ιησού τψ Κυρίφ ημών, φ ή δόξα είς τους 
αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 
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MONITUM A D HOMILIAH IN L O C D H I L L U M J E R E M L E , 

[157] Testiflcatur Savilius.se incidissein quamdam Interpretationem sive Eiposilionera Chrysostomi in 

Jeremiara prophetaro. Qua de re hoc ille monilum dedit in fine notarum inlsaiae capitaocto, pag. 136 * 

α Praeter hoscein libros Yeteris Testaraenli Commentarios exslat passim in Bibliotbecis Graece manu-

scripta ερμηνεία είς τδν προφήτην Ίε ρε μίαν, Ghrysostomo adscripta : cujus apographum ex Bibliotheca 

Bavarica descriplum in manibas habemus, ne luce quidem, nedum tanto auctore dignum opusculum . 

sed nugas meras ei quisquilias. Ne quis tamen in eas incidens, aliqufd se magnum, aul nobis non visura 

reperisse ptitet, ecce tibi hujus praeclarae Exposilionis initium: 

Τδν μέν χρόνον, καθ* δν προεφήτευεν δ μακάριος Ιερεμίας, κα\ άπδ ποίου βασιλέως ήρξατο, κα\ είς 

ποίον προφήτευειν (fortassis έπαύσατο), εντεύθεν έστι μαθείν. Πάσαν δέ προφητείαν κατά τών δύο ποιείται 

φυλών, ήδη τών δέκα αιχμαλώτων γενομένων ύπδ τού Άσσυρίου. Ποικίλην δέ τινα τήν προφητείαν έστιν 

ΕΙς τό φητότ τον προφήτου Ιερεμίου, ι Κύριε, ούχϊ τού άνθρωπον ή οδός αυτού, ουδέ άνθρωπος 
πορενσεται, καϊ κατορθώσει τήτ πορείατ αυτού*, ι 

α'. Τής δδού ταύτης τής αίσθητής καί λεωφόρου τά 
μέν έστιν ύπτια καί λεία, τά δέ προσάντη καί τρα-
χύτερα* ούτω δέ καί τών θείων Γραφών τά μέν 
έστιν αύτόθεν πάσιν ευσύνοπτα, τά δέ πλείονος εξερ
γασίας καί πόνου δεόμενα. Άλλ* δταν μέν ίσόπεδον 
καί λείαν όδεύωμεν όδδν, ού πολλής ήμίν δεί ακρι
βείας · δταν δέ ύπτίαν καί στενήν καί πρδς αυτήν 
άνατεινομένην τήν άκρώρειαν, καί ύπδ κρημνών εκα
τέρωθεν άπειλημμένην, [158] νηφούσης ήμίν δεί ψυχής 
καί διεγηγερμένης, τής δυσχωρίας βαθυμείν ούκ έπι-
τρεπούσης. Κάν γάρ μικρόν τις παράβλεψη,-μόνου 
τού ποδδς όλισθήσαντος, άπαν τδ σώμα κατακρημνί-
ζεται, κάν είς φάραγγας κατακύψη κάτω, σκοτο-
δίνω* κατεχόμενος καταφέρεται. Ούτω δή καί έπί 
τών θείων Γραφών τά μέν εύκολα καί β£δια τών 
νοημάτων, καί άπονητί διοδεύσαι ένι, τά δε τραχύ-» 
τερα καί προσάντη ούχ ομοίως εύπορον διαβήναι. 
Διδ νήφειν απαντάς δεί καί έγρηγορέναι, δταν 
τοιαύτα διαβαίνωμεν χωρία, ώστε μή περί τών 
έσχατων ήμίν γενέσθαι τδν κίνδυνον. Διά γάρ τούτο 
καί ημείς ποτέ μέν έν τοίς εύκολωτέροις υμάς έγ-
γυμνάζομεν6, ποτέ δέ έπί τά δυσκολώτερα άγομεν, 
ίνα καί τδν πόνον ύμίν παραμυθησώμεθα, καί τήν 
βαθυμίαν έκβάλωμεν. "Οσπερ γάρ οί διαπαντδς ευ
κολίας απολαύοντες, χαυνότεροι γίνονται · ούτως οί 
διηνεκώς πρδς τραχύτερα έλκόμενοι, πρδς τδν πόνον 

* In lUolo post πορείαν αυτού Savil. addit καί κατευθύνει 
τήν όδδν αυτού. 

b itdem mss. σκότει δεινω. 
• ΑΙΗ γυμνάζομεν, teste Savil. Paulo post ms. τόν πόνον 

Ομάν παραμυθησώμεθα. 

άπογινώσκουσι. Δεί τοίνυν άναμεμίχθαι τδ τής δι
δασκαλίας είδος, καί νύν μέν τούτο, νύν δέ εκείνο 
μεταχειρίζειν, ώστε μήτε χαλάσθαι πέρα τού μέ
τρου τήν διάνοιαν ήμίν, μήτε διατεινομένην ύπάρ τδ 
δέον διαββήγνυσθαι πάλιν πρδς τδν πόνον άπαγορεύ-
ουσαν. Διά τούτα πρώην ύμίν περί Παύλου καί Πέ
τρου διαλεχθέντες, καί τής έν Άντιοχεία γενοριένης 
αύτοϊς πρδς αλλήλους αμφισβητήσεως, καί τήν δο-
κούσαν εκείνων είναι μάχην πάσης ειρήνης χρησι-
μωτέραν ύμίν άποδείξαντες, καί έπί τήν ύπτίαν 
έκείνην καί τρ αχεί αν άγαγόντες όδδν, επειδή τεεπο· 
νηκότας ε Γόο με ν, τή μετ* έκείνην ήμερα πρδς έτέραν 
εύκολωτέραν έχειραγωγούμεν ύπόθεσιν, τού μακα
ρίου Ευσταθίου τά εγκώμια διηγούμενοι, καϊ μετ* 
εκείνον τού γενναίου μάρτυρος Τω μανού τούς επαί
νους διεξιόντες, δτε δή καί λαμπρότερον ήμίν τδ θέα
τρον γέγονε, καί πλείων ό κρότος, καί μείζων δ θό
ρυβος. Καθάπερ γάρ τις καμών, είτα είς λειμώνα 
είσελθών, γάννυται καί διαχείται, τραχύ μέν ορών 
ουδέν ουδέ έπίπονον, άνεσιν δέ καί τέρψιν καί ψυχ-
αγωγίαν πολλήν * ούτω καί ύμείς μοι διέκεισθε τότε α· 
άπδ γάρ τών πόνων καί τών δυσκολιών τής ακροά
σεως εκείνης, ώσπερ είς λειμώνα είσελθόντες τών 
μαρτύρων τά εγκώμια, μετά πολλής τής αδείας της 
τέρψεως ένεφορείσθε εκείνης. Ουδέ γάρ λαδαΛ καί 
άντιλαβαί ήσαν τότε, ουδέ παλαίσματα καί διαδύ-
σεις«, άλλ' ούδενδς άντικρούοντος, άφετος καθ* έαυ>-

* Unus μοι έδοκείσθε διακεΐσθαι τότε, noo male; allei 
μοι έδοκείσθε τότε. 

* Unus διαλύσεις. 
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1ΒΙΤ, E T DIRIGET GRES3UM SUUM (a) {JtT. 10. 23). 

1. Hojus sensibilis publicxque vix partes qiianlain 
planas quidem sunt ac laeves, quâ dam vero praruptae 
atquc aspene; sic et Scripiura sacrae partes aliae 
sonl ex se oaniibus inteUeciu faciles, aliae majorem 
diligeniiam ac laborem requirunl. Ac nos quidem, 
cotn per pianitiem laevemque viam incedimus, ne-
cesse non est, ul admodum attenli simus; cupa vero 
per asperam et angustam, quaeque se ad ipsum montis 
eacumen exiendat, et praciphiis undique circuroclusa 
sit, lom Tigili mente nobis opus est, cum loci diffi-
cidtas torpere non sinat. QuantumTis enim modice 
qats negygenter aspiciat, si solura pes prolabatur, lo-
tam eorpus in pracceps ru i l , et si in vallem capile 
indionto deepexerit, tenebricosa correptus verligine 
detorbatar. Sic el in Scriplura divina quaedaro faciles 
aml ae planae sententiae, quas sine labore licei pcr-
carrere : qoaedam asperiores et praeruptse, quas non 
iu facile fuerit penneare. Propterea vigiles et atten-
lotease canetos oporiet, dum ejusmodi loca percur-
riams, ne in sunimum salulis discrimen veniamus. 
Idcireo DOS ioterdum in facilioribus vos exercemus, 
uoaaooMpiaiD ad diflteiliora deduciraus, ul el laborem 
leremus, et negligentiam excutiamus. Ul enim qui 
senper faeiliiatem experiuntur, remiseiores flunl: iia 

(β) Collata cum God. Reg. 2543, et com ColberUnis 1050 
et 2715. lu titulo post bas voces, grestum mum, hxc addtt 
aovrdius, α diriget tiem eju*. 

qui perpeiuo ad asperiora perlrahuntur, animum la-
bore defaligali despondenl. Quocirca mixlum esse 
oportet doctrinae genus, et nunc quidem hoc, nunc 
autem illud tractare, ut neque mens ullra moduni 
relaxetur, neque rursus plusquampar est intenta 
frangatur t et laboribus defatigaia deficiat. Propterea 
nuper cum de Pctro et Paulo disseruissemus (Tomo 
77/, col. 371 εσσ.), et de exoria inler ipsos Antiocbiac 
controversia, pugnamque illam, quae inter eos esse 
videbatur, pace quavis utiliorem vobis oslendisse-
mus, cumque ad praruptam et asperam vos illam 
viara deduxissemus; quoniam defatigalos vidimus, 
sequenli die ad aliud argumentum vos traduximus, 
dum beaii Eusialhii praconia narravimus, ei post 
illum generosi manyris Romani laudes percurri-
mus (α) , cum illuslrius nobis factum est ibeatrum, 
amplior applausus, ac major sirepitus acclamanlium. 
Ut enim si quis ubi defessus fuerit, deinde in pralum 
ingredialur, gaudet, ac deleclatur, dum nibil aspe-
rum, nihil niolestum intuetur, sed recreaiionem, vo-
lupialem, ac delicias multas : sic et vot lum temporis 
aftecd eratis, dum posl labores illos ac diflicultates 
concionis illius, tamquam in pratum quoddamm 
marlyrum laudes ingressi, multa cum tranquillitatc 
illis vos deliciis explevisiis. Non enim tum erant pre-

(a) Panejfmici de S. Euslaibio et de S. Romano sermo-
nes Tomo Π vide. 
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bensiones ac mutui nexus, neque luctae ac declina-
liones (a)»sed, nemine obluctante, sola expedila, so-
luta et libera oralio decertabal. Idcirco autem et 
lllastrior erat, et sacris conveitlibus aplior, majorem-
que laudem reportabat. Cum enim ea, quae dicuntur, 
cum faciliiate mens auditorum assequitur, mnlta το-
luplate perfusa, ad acclamationem et laudem oratoris 
excitaiur. Quando igitur abunde vos his diebus re-
creavimu9f neque moleslum aul grave qoidquara ve-
strre objecimus caritali, age rursus hodie \os ad 
priorem exercilatiooem Iraducamus, el ad Ula Scri-
pturo difflcilia loca, quae multa indigent animadver-
sione, transreramus, non ut labore vos affligamus, 
sed ul exerceamua, quo poseitie haec eUam loca cura 
securitale percurrere. Ut ergo tnm temporis iniiio 
quidem pugna quaedam esse ac conlentio yidebaiur 
aposiolorum, poslquara aulem scopaloe illoe conscen-
dimus, sursum deinde Spiritus fruclum aspeximns, 
cariutem, gaudium 9 pacem (Gal. 5. 22), et neqae 
ioanis, neque supenracaneus fuii iabor noster, aed in 
k litiam desiit: sic et bodie vesirarum precum subsi-
dio fretus futurum confldo» ul, si patienier et mulla 
cum toleramia proposilum nobis iter conficiaraus, al-
que ad ipsom cacumen asceodere poseimus, illic om-
nia plana, laevia, pronaque reperiamus. Quid igiuir 
jam nobis est propositam ? Qaod hodie ex prophcia 
leclum est: Donune, non ett in homine xia eju$9 neque 
ibit horno, et diriget greuum tuum (Jer. 40. 23). 
Quoeslio quidem baec est: voe vero f ut studiam tanc 
adbibuistis, itanuncdiligenler allendile : nequeenim 
illa ininor est ba3C qua?stio, sed majorem curam re-
quirit. Quid iia ? Quoniam illa quidero Pelri et Pauli, 
quai videbalur esse coniroversia, nec lamen eral, 
non ita mullis nota erat, unde nec illam ignoraniiam 
verisimile fuit multum invecturaro delrimentum : 
baec autem seutentia circumfertur ubique, in domibus, 
in foris, in pagis, in urbibus, in terra, in marl, in in-
sulis : et quocumque te contuleris mullos audies, qui 
ba?c dicunt: Scriplum est, Non ett in homine via eju$: 
neque solum hanc sententiam didicerunl, scd alias 
etiam similes huic anneciunt, Non est tolentis, neque 
currenth (Rom. 9. i 6 ) ; et post illud rureus, NUi 
Dominut wdificaveriL domwn, tit vanum laboraverunt 
qui adificant eam (P$al. 426.1) : id porro faciunt, 
qtiod ex Scriptura divina depromptum negligentiae 
snx volamen obtendant, et salutem spemque noslram 
bis verbis conentur infringere. Nibil enim aliud per 
haec voiunt efGcere, nisi, in poiestate nosira nihil si-
lum esse. Actum est de rebus nostris : frustra rcgni 
c&lorum promissio, frustra minae gebennae f frusira 
leges, poenai, supplicia, et consilia. 

2. Omni apendi polestale sublata nullum meritum, 
nullum demeritum. — Quid eniro allinet alicui consu-
lere, Gum nihil io ejus situm sit potestale ? aut quid 
opus esi ei promiilere, qui omni sit rerum gerenda-
rum faruhate privatus ? Neque is qoi recte se gesse-
rit, dignus esi laude, neque qui deliquerit, poenae 

(α) Alludlt bic Chrrsostonras ad ludos publicos, qaibus 
adiiiodaoi addicii erant AotiocbeQi. 

ARCHIEP. CONSTANTWOP. 456 
obnoxius ac suppbcio, nisi arbitrii nostri fuerint qore 
soni agenda. Quod si fuerit hoc hominibne persua-
sum, nemojam amplius virtutem amplccleuir, neino 
a vitio decliiiabii. Nam si, dum singidis diebus perso-
nant aures hominum vocibus noslrU de gebenna, 
dum verba fccimus de regno caelorum, duro intoiera-
biles poenas et praemia, qiue bamanum excedunt in-
tellectum, proponimus, dum consulimus, dum cobor-
lamur, dum omnero orationem admovemus, aegre la-
men adducunlur qoidam , ot sudores pro firtule 
suscipiant, aegre a peccalorum voiuputibos aTdcan-
tur : si hanc eliam aacram abruperis ancoram, noone 
iniegra navis submergetur, et omoes peniius Oucti-
bus absorpu peribunl f noltaque quoildie fieol B A I K 

fragia ? Nibil enim plaiie, nihil ita contendii diabolus, 
ut anima? humanai persuadere, neque in peccatis earm 
suppbciis obnoxiam, neque laudibua et earonia eum 
dignam in recte factis, ut ei sludiosorum roanus dis-
solvat, et animi alacritatem restinguat, et eoram qni 
animum despondenl incuriam foveat, ac uefugeiHiaui 
augeai. 

Liberuu actionum humanarum. — Quocirca dQigen-
ter iis, quae dicuntur, atlendeadum est. Proeipiuani 
est utrinque ac fovca locus tstc, rim caate lcgatur. 
Quid enim dic^mus ? an propbetam esse meniituni * 
Al periculosum est ? non enim nientilur propbeu % 

utpoie qui Dei voces proloqualur. Non ergo ttieniiiye 
eei propbeia ? proinde non sunt in nostra poiesta^ 
quaa agere debemus ? Imo et in nostra potestate slla 
sunt quae agere debemus, et propbeu menlittit non 
cs l : et horum utrumque probabimus, ai atlenlas au-
res prabuerilis. Propterea namque pnecipilium utrin-
que objeciura oaiendi, ut vigiles et attenti proposi-
tum nobis iter conflciamns. Non emm bunc locnm 
lantum exculiemus t Non est in twmine «1« ejm»; aed 
et contexius omnem seriem, et pro qmbua dtcta sint 
illa, a quo, ad quem, quam ob cansam, qoando, et 
quomodo. Non enim dicere soflicit atiquid in Scri-
piura scriptum reperiri, neqoc lemere avulsa ac dis-
cerpta divinitus inspirata? Scriptune membra nuda 
et a reliquo textu sericque sermonis sejnnda smraere, 
ac nimia liecmia confidenliaque ipsis illudere. Sk 
enim prava dogmata roalta in nosiram kanc «tatem 
invecia snnt, dam negligenlioribus penaasll diabo-
las, ul oblique disiorta lestimoiiia Scriptura* prefer* 
rent, vel additis sublractisque nonnaHis tenebras ve-
ritaii offunderenl. Non ergo sufficildicere, scriptiHM 
esse in Scriplura, sed tutam seriem legi oportei .* 
quandoquidem si contiauilaiem et cognalionem, qw* 
inter se connexa sunt, iniernitnpere veUemoe, i u 
multa prava dogmala orirentor. Enimvero in Scrt-
piara scriptura est : Non e*t Deu$ (P$al. 13. *3); et, 
Avertit faciem iuam, ne videat tn finem: et f Bnu nm 
requiret (Psal. 10, secundum Hcbr.v.li. 43). Nom 
igiiur, dic, quteso, non est Deus ? neque resptcit ea 
qua? in terris fiunt ? quis hoc ausit dicere vel aadire f 
Scripium tamen est in Scriptura: sed disce» qoo 
paclo sit scriplnm. Dixil insipient. inquit, m c*ra* 
tnat Non eu Deut. Non Scripturx suffragiam eat «I 
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τον δ λόγος ήγωνίζετο , άπολελυ μένος καί ελεύθερος . 
ών. Δια τούτο δέ καί λαμπρότερος ήν καί πανηγυ-
ρικώτερος, καί πλειόνων Δπέλαυεν επαίνων. Ή 
γάρ διάνοια των ακροατών, όταν μετ' ευκολίας τοίς 
λεγόμενοις παρακολονθή, πολλής άνέσεως απολαύ
ουσα, προθυμότερου προς τδν Ιπαινον τού λέγοντος 
διεγείρεται. Έπεί ούν ίκανώς υμάς άνεκτησάμεθα 
έν ταίς ήμέραις ταύταις, ουδέν επίπονου καί τραχύ 
πρδς τήν υμετέρα ν κινήσαντες άγάπην, φέρε δή τήμε-
ρον υμάς πάλιν έπί τήν προτέραν άγάγωμεν γυμνα-
σίαν, [159] πρδς τά έπιπονώτερα τών Γραφών καί πολ
λής δεόμενα συνέσεως χειραγωγούντες υμάς, ούχ ίνα 
συντρίψω μεν τφ καμάτφ, άλλ* ίνα γυμνάσωμεν είς 
τδ δύνασθαι καί ταύτα μετά ασφαλείας διαβαίνειν τά 
χωρία. "Οσπερ ούν τότε παρά μέν τήν αρχήν έδόκει 
μάχη τις είναι καί φιλονεικία τών αποστόλων, επει
δή δέ άνέβημεν τούς σκοπέλους εκείνους, είδομεν 
άνω λοιπδν τδν καρπδν τού Πνεύματος, άγάπην, 
χαράν, είρήνην, καί ού μάταιος ήμίν ουδέ περιττδς δ 
πόνος έγένετο, άλλ* είς ευφροσύνη ν κατέληξεν * ούτω 
καί σήμερον προσδοκώ ταίς εύχαίς ταίς ύμετέραις, 
άν μετά καρτερίας καί πολλής τής υπομονής τήν προ
κειμένη ν ήμίν διανύσωμεν όδδν, καί έπί τήν κορυ-
φήν αυτήν άναδήναι δυνηδώμεν, Ισόπεδα καί λεία καί 
ύπτια πάντα εύρήσειν έκει. Τί ποτ* ούν έστι τδ προ
κείμενου ήμίν νύν; Τδ παρά τού προφήτου σήμερον 
άνσγνωσδέν * Κύριε, ούχ έν τφ άνθρώχφ ή οδός 
αϊτού, ουδέ άνθρωχος χορεύσεται, καϊ κατορ
θώσει τήν Χορείαν αυτού. Τδ μέν ζήτημα τούτο * 
ύμείς δέ, ώσπερ τότε παρέσχετε τήν σπουδήν, καί 
νύν συντείνατε εαυτούς * ουδέ γάρ τούτο έλαττον εκεί
νου τδ ζήτημα, άλλά καί πλείονος δείται φροντίδος. 
Τί δήποτε; "Οτι ή μέν Παύλου καί Πέτρου δοκούσα 
μέν είναι διαφορά, ούκ ούσα δε, ού πολλοίς γνώριμος 
ήν, Οθεν ουδέ πολλήν έκ τής αγνοίας είκδς ήν γενέ
σθαι τήν βλάβη ν αύτη δέ ή βήσις πανταχού περιφέ
ρεται, έν οίκίαις, έν άγοραίς, έν χώραις, έν πόλεσιν, 
έν γ ) καί θαλάττη καί νήσοις· καί δπουπερ άν άπέλ-
6ης, άκούση ταύτα λεγόντων πολλών* Γέγραπται, 
Ούχ έν τφ άνθρώχφ ι) οδός αυτού. Ού ταύτην δέ 
μόνον μεμελετήκασι τήν βήσιν, άλλά καί ετέρας πρδς 
ταύτην συνείρουσι * τοιαύτας, δτι Ού τού θέΛοντος, 
ουδέ τού τρέχοντος · καί μετ' εκείνο πάλιν, Έάν 
μή Κύριος οίχοδομήση όϊχον, είς μάτην έχοχία-
σαν οέ οέχοδομούντες αυτόν. Τούτο δέ ποιούσι, τής 
οίκείας βαθυμίας προκαλύμματα b τάς θείας Γραφάς 
προβαλλόμενοι, καί τήν σωτηρίαν ημών καί τήν ελπί
δα διά τούτων διορΰττειν έπιχειρούντες τών βημάτων. 
Ουδέν γάρ έτερον κατασκευάσαι βούλονται διά τούτων, 
άλλ* ή δτι ούδενός έσμεν κύριοι. Πάντα οΓχεται τά 
καθ* ημάς * είκή βασιλείας ύπόσχεσις, είκή γεέννης 
απειλή, είκή νόμοι καί τιμωρίαι καί κολάσεις καί 
σύμβουλοι. 

ψ. Τίγάρ άν τις παραινέσειε τψ μηδενδς δντι κυρίφ; 
τί ©εάν τις ύπδσχοιτο τφ πάσης εξουσίας άπεστερη-
μένφ; Ούτε δ κατορθώσας άξιος έστιν επαίνου, ούτε 
δ διαμαρτών υπεύθυνος κολάσεως καί τιμωρίας, άν 
μή εφ* ήμίν ή τά πρακτέα. Εί δέ τούτο πεισθείεν 
άνθρωποι, ουδείς ούκέτι λοιπδν ούκ αρετής άνθέξεται, 
ού κακίαν φεύξεταιβ.Εί γάρ νύν καθ*έκάστην ήμέραν 
περ\ γεέννης ένηχούντων ημών, περί βασιλείας δια-

* Α1Η άλλά καί ετέρας ταύτη συνείρουσι. 
* Inus χροχαλυμμα. Sed Savil. Morel. et omnes mss. 

προκαλύμματα. 
* Savil. ου κακίας φεύξεται. Sed κακίαν melius. 

λεγομένων, καί τάς κολάσεις τάς αφόρητους καί τά 
έπαθλα τά υπερβαίνοντα διάνοιαν άνθρωπίνην προτι-
θέντων, [160] συμβουλευόντων, παρακαλούντων, πάντα 
κινούντων λόγον, μόλις τινές ύπομένουσι τούς υπέρ τής 
αρετής ίδρωτας, μόλις αφίστανται τής έν τοίς άμαρ-
τήμασιν ηδονής · Δν καί ταύτην έκκόψης τήν άγκυραν 
τήν ίεράν, ούχ όλόκληρον βαπτισθήσεται τδ σκάφος, 
καί πάντες οίχήσονται γενόμενοι τέλεον υποβρύχιοι, 
καί πολλά έσται καθ1 ήμέραν τά ναυάγια; Ουδέν γάρ, 
ουδέν ούτως έσπούδακεν ό διάβολος, ώς τούτο πείσαι 
τήν άνθρωπίνην ψυχήν, δτι ούτε έν τοις άμαρτήμασίν 
έστιν υπεύθυνος κολάσεως, ούτε έν τοίς κατορθώμασιν 
επαίνων άξιος καί στεφάνων, ίνα καί τών σπουδαίων 
έκλυση τάς χείρας, καί σβέση τήν προθυμίαν, καί 
τών άναπεπτωκότων έπιτείνη τήν όλιγωρίαν, καί 
αύξηση τήν βαθυμίαν. 

Διδ χρή πρόσεχειν μετά ακριβείας τοίς λεγομένοις. 
Κρημνδς εκατέρωθεν έστι καί βόθρος, Δν μή νηφόν-
τωςάναγνώμεν τδ βητόν. Τί γάρ είπωμεν; δτι έψεύ
σατο ό προφήτης ; Άλλ* έπικίνδυνον · προφήτης γάρ 
ού ψεύδεται * τά γάρ τού θεού φθέγγεται βήματα. 
'Αλλ* ούκ έψεύσατο ό προφήτης; ούκούν ούκ έφ* ήμίν 
τά πρακτέα; Άλλά καί έφ' ήμίν τά πρακτέα, καί δ 
προφήτης ούκ έψεύσατο * καί αμφότερα ταύτα παρα-
στήσομεν, έάν προσέχητε. Διά γάρ τούτο εκατέρωθεν 
έδειξα τδν κρημνδν, ίνα νήφοντες διανύσωμεν τήν 
προκειμένην ήμίν δδόν. Μή γάρ δή τούτο μόνον έξε-
τάσωμεν, τδ, Ούχ έν τφ άνθρώχφ ή οδός αυτού · 
άλλά καί τήν άκολουθίαν άπασαν, καί υπέρ τίνων 
είρηται, καί παρά τίνος, καί πρός τίνα, καί διά τί, 
καί πότε, καί πώς. Ού γάρ αρκεί τδ λέγειν, δτι έν 
ταϊ; Γραφαίς γέγραπται, ουδέ απλώς παρασπώντας 
βήματα καί σπαράσσοντας τά μέλη τού σώματος τών 
θεοπνεύστων Γραφών, έρημα καί γυμνά τής οίκείας 
αυτών συνάφειας λαβόντας, έπ* εξουσίας καί αδείας 
έπηρεάζειν αύτοίς. Ούτω γάρ πολλά δόγματα διε
φθαρμένα είς τδν βίον είσενήνεκται τδν ημέτερο ν, τού 
διαβόλου πείθοντος τούς βαθυμοτέρους διεστραμμέ-
νως<* άπαγγέλλειντά έν ταίς Γραφαίς κείμενα, ή 
προστιθέντας, ή ύφαιρούντας έπιζοφούν τήν άλήθειαν. 
Ού τοίνυν αρκεί τδ είπείν, δτι έν τή Γραφή γέγρα
πται, άλλά χρή καί τήν άκολουθίαν άναγνώναι πάσαν * 
έπεί εί μέλλοιμεν διακόπτειν τήν πρδς άλληλα συν-
έχειαν αυτών καί συγγένειαν, πολλά ούτω τεχθήσεται 
πονηρά δόγματα. Καί γάρ έν τή Γραφή γέγραπται, 
δτι Ούχ έστι θεός, καί δτι *Αχέστρεψε τό χρόσ-
ωχον αυτού, τού μή βΧέχειν είς τέΛος, καί δτι 
Ούχ έχζητήσει ό θεός. Τί ούν; είπε μοι * ούκ έστι 
θεός; Ουδέ έφορφ τά κατά γήν πράγματα; Καί τίς 
τούτο άνάσχοιτο ειπείν, ή άκουσας Καίτοι γε έν τή 
Γραφή γέγραπται · άλλά μάθε πώς γέγραπται. Είπε, 
φησίν, άφρων έν χαρδία αυτού, Ούχ έστι θεός. 
Ού τής Γραφής έστιν ή γνώμη καί ή ψήφος, άλλά τής 
τού άφρονος διανοίας * ού τά εαυτής είπεν ή Γραφή, 
[161] άλλά τά έτερου άπήγγειλε. Καί πάλιν Έως 
τίνος χαρώζυνεν ό άσεδής τόν θεόν; Εϊχε γάρ 
έν χαρδία αυτού, Ούχ έχζητήσει. Άχέστρεψε τό 
χρόσωχον αυτού, τού μή βΛέχειν είς τέΛος. 

ό Duo mss. διεσταλμένως, et sic eliam habet Savil. in 
marg. Διεσταλμένως άπαγγέλλειν esselditiinguere vel eUam 
dulorquere. 
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Καί ενταύθα πάλιν άσεβους άνθρωπου καί διεφθαρ
μένου κρίσιν καί ψήφον εκτίθεται. Ούτω καί ίατροίς 
ίθος έστί, τοίς ύγιαίνουσι διαλεγομένοις τά τών 
παραπαιόντων καί έξεστηκότων αμαρτήματα λέγειν, 
Γνα τούτους ασφαλέστερους έργάσωνται. Έπεί ούν 
υγεία μεν ψυχής ευσέβεια, νόσος δε έσχατη καί 
άββωστία τδ τδν θεδν μή είδέναι, λέγει τά βήματα 
τών άσεβούντων, ούχ ίνα άκούωμεν απλώς, άλλ* ίνα 
φυλαξώμεθα. Λέγει τί είπεν ό άφρων, ίνα σύ γένη 
φρόνιμος, καί μή δέξη τδ βήμα · λέγει τί είπεν δ 
άσεβης, ίνα σύ φύγης τήν άσέβειαν. Ού μόνον δέ τής 
ακολουθίας έκκόπτειν ού χρή, άλλά καί υγιή προφέ-
ρειν αυτά, καί μηδέν προστιθέναι. 

Πολλοί γουν καί έτερα τινα άπδ τών Γραφών περι-
φέρουσι, διεστραμμένως άναγγέλλοντες. Γέγραπται 
γάρ, φησίν, ΕΙπυροΰσαι, γάμησον - ούδαμοΰ δέ τούτο 
ούτως έστί γεγραμμένον · άλλά πώς είρηται, σκό
πησαν · Λέγω δέ τοις άγάμοις * χαϊ τοις χήραις, 
χαΧόν αύτοις έστιν, έάν μείνωσιν ώς χάγώ · εί δέ 
οϋχ έγχραχεύονται, γαμείτωσαν · χρέίσσον γάρ 
έστι γαμήσαι, ή πυρονσθαι. Ούκ έστιν ούν ταύτδν, 
φησί, τδ, ει πυρούσαι, γάμησον; Μάλιστα μέν, εί καί 
ταύτδν ήν τδ , εί πυρούσαι, γάμησον, ούκ έχρήν 
Αφέντας αυτούς τήν υγιή τής Γραφής άπαγγελίαν, 
διαστρέφειν, καί οίκείοιςβήμασι προφέρειντάτής Γρα
φής νοήματα* νυνί δέ καί πολύ τδ μέσον εύρήσομεν. 
Άν μέν γάρ απλώς είπης, Εί πυρούσαι, γάμησον, 
πάσιν έδωκας έξουσίαν τοίς παρθενεύειν προηρημέ-
νοις, ήνίκα άν ύπδ επιθυμίας όχληθείεν, τάς πρδς τδν 
Θεδν διαλύσαι συνθήκας, καί πρδς τδν γάμον αύτομο-
λήσαι, καί τήςπροτέρας υποσχέσεως έπιλαθέσθαι. 

γ \ Εί δέ μάθοις, τίσιν δ Παύλος διαλέγεται, δτι ούχ 
άπασιν απλώς, άλλά τοίς ούδέπω γεγενημένοις έν 
ύποσχέσεσι *>, δυνήση ταύτην τήν επιβλαβή καί όλέ-
θ ριον άνελείν έξουσίαν. Λέγω γάρ, φησί, τοίς άγάτ 
μοις χαϊ τάίς χήραις, ού ταίς ύποσχομέναις χηρείαν, 
άλλά ταίς μήτε τοΰτο, μήτε εκείνο μηδέπω ψηφισα-
ρέναις, άλλ* έν μεταιχμίψ τινί τής γνώμης έκατέρας 
ούσαις*. Οίον* άπέβαλέ τις άνδρα, φησίν ούπω 
κέκρικε παρ' εαυτή , ούτε έκύρωσεν, είτε χηρείαν 
έλέσθαι δέοι, είτε δεύτερον έπεισαγαγείν νυμφίον * 
ταύτη παραινώ, φησίν, δτι καλδν τδ ούτως είναι · 
εί δέ μή δύναιτσ φέρειν τδ φορτίον, γαμείτω· τάς 
μέντοι επιβαλλόμενος ήδη καί άπογραψαμένας είς 
τήν τήί χηρείας ύπομονήν, καί πρδς τδν Θεδνθεμένας 
συνθήκας, ού φησι λοιπδν είναι κυρίας τοΰ πρδς 
δεύτερον γάμον έπανελθείν. Διά τοΰτο Τιμοθέφ γρά
φων περί αυτών, ούτω πως φησί · Νεωτέρας δέ 
χήρας παραιτον. "Οταν γάρ χαταστρηνιάσωσι 
τον Χρίστου, γαμειν θέΛονσιν, έχουσαι [162] 
χρίμα, δτι τήν πρύπην πίστιν ήθ ένησαν. Όρ$ς 
πώς αύτάς ένταΰθα κολάζει καί τιμωρείται, καί 
φησιν υπευθύνους είναι δίκη, καί κρίματι, δτι τάς 
πρδς τδν Θεδν συνθήκας ήθέτησαν d , καί τήν ύπό-
σχεσιν διεψεύσαντο; "Οστε έκ τούτου δήλον, δτι 
εκείνο τδ βητδν ού πρδς τάς υποσχόμενος είρηται. 
Ata τοΰτο ούχ απλώς αύτδ χρή προφέρειν, άλλ' είδέναι 
καί τά πρόσωπα, πρδς α διαλέγονται αί Γραφαί. 

, a Unus ταίς άγάμοις. Sed alii omnes τοίς άναμοις, atque 
ila leftilnr in Novo Testamento Graeco. 

k Unus iv ϋποσχέσει. 
c Savil. έκατέρας ούσης, perpcram, ut ipse qooqae su-

tpicauir, iii margineque ούσαις corrieendum esse nolal. 
Η Unus cod. συνθήκας έπάτησαν. Infira unus διά τούτο ούχ 

απλώς αυτά. Paulo post quidam πάλιν έτερον περιφέρουσι 
0ημα, et ibidem αυτού τήν συνθήκην. Άλλ ' έτερον οίκ έν 
ttj γραφ$ κείμενον, ibidtoaque τοιαύται κ*κουργί«ι. 
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Πάλιν έτέραν περιφέρουσι βήσιν, ουχί οΊαστρέφοντες 

αυτής τήν συνθήκην, άλλ' έτερον ούκ έγγεγραμμένον 
προστιθέντες. Τοιαύτη γάρ ή τοΰ διαβόλου κακουρ-
γία, ή πλεονασμψ, ή ύφαιρέσει, ή διαστροφή, ή 
μεταβολή τών κειμένων τά ολέθρια είσάγειν δόγματα. 
Τί δέ τοΰτό έστιτδ βήμα; Έμόν έστι, φησί, τδ άργύ-
ριον, καί έμδν τδ χρυσίον* καί φ έάν θέλω, δώσω 
αυτά·. Τούτου τδ μέν είρηται, τδ δέ ούκ είρηται, 
άλλ' έξωθεν πόθεν προσέββιπται. Τδ μέν γάρ, Έμοτ 
τό άργύριον, χαϊ έμόν τό χρνσίον, είπε ν ό προφή
της* τδ δέ, φ έάν θέλω, δίδωμι αυτά ί, ούκέτι πρόσ
κειται, άλλ' έκ τής τών πολλών άμαθίας περιφέρεται. 
Τίς δέ καί έκ τούτου γίνεται βλάβη; Πολλοί μιαροί 
καί γόητες καί ακόλαστοι, καί ουδέ τδν ήλιον τούτον 
δρφν άξιοι, ούτε ζήν, ούτε άναπνείν, πολλής άπο-
λαύουσιν εύπορίας , άνατρέποντες πάντα , οικίας 
χηρών αρπάζοντες, ορφανούς λυμαινόμενοι, τών 
καταδεεστέρων έπαιρόμενοι. Βουλόμενος τοίνυν ό 
διάβολος πείσαι τούς ανθρώπους, δτι πάς πλούτος 
άνωθεν έστι καί έκ τής τοΰ Θεού δωρεάς, ίν' έκ τού
του πολλήν βλασφημία ν προστρίψηται τψ Δεσπότη, 
βήσιν άπδ τής Γραφής λαβών τήν λέγουσαν, Έμόν 
τό άργύριον, χαϊ έμόν τό χρυσίον, έτέραν τήν ούκ 
ουσαν έν τή Γραφή προστέθεικε λέγων Καί ψ έάν 
θέλω, δώσω αυτά. Ό δέ προφήτης Άγγαίος ούχ ο^τω 
φησίν άλλ' ήνίκα έπανηλθον έκ τής βαρβάρου γής οί 
Ιουδαίοι, καί τδν ναδν έμελλον άνιστφν, καί εις τήν 
προτέραν άγειν εύπρέπειαν, επειδή διηπόρουν, 
πολεμίων περιεστώτων, πενίας ούσης πολλής, ουδε
μιάς ούδαμόθεν εύπορίας φαινόμενης, βουλομένοις είς 
χρηστάς άγαγείν αυτούς ελπίδας καί πείσαι θαββείν 
περί τοΰ τέλους*,*, φησίν έκ προσώπου τοΰ Θεοΰ· 
Έμόν έστι τό άργύριον, χαϊ έμόν τό χρυσίον, 
χαϊ έσται ή δόξα τον οίχου τούτου ή έσχατη 
υπέρ τήν πρώτην. 

Καί τί τοΰτο πρδς τδ προκείμενον; *Οτι ού δει 
απλώς τάς τών Γραφών βήσεις παραφέρεινk, ουδέ 
έκκόπτοντας τής ακολουθίας, ουδέ τής συγγενείας 
αποσπώντας, ουδέ έρημα καί γυμνά τά βήματα τής 
τών επομένων ή προλαβόντων βοηθείας λαμβάνοντας 
συκοφαντεϊν απλώς καί έπηρεάζειν. [165] Πώς γάρ ούκ 
άτοπον, έν δικαστηρίω μέν περί βιωτικών δικαζομέ-
νους * πραγμάτων, άπαντα εις μέσον προτιθέναι τα 
δικαιώματα, καί τόπους καί καιρούς καί αιτίας καί 
πρόσωπα καί μυρία παράγειν έτερα, περί δέ ζωής 
αιωνίου προκειμένων ήμίν αγώνων, απλώς και ώς 
έτυχε τά άπδ τών Γραφών παραφέρειν; Καί νόμον 
γάρ ουδείς άναγνώσεται βασιλικδν απλώς καί ώς 
έτυχεν, άλλ* άν μή τδν χρόνον είπη, καί τδν θέντα 
έπιδείξη, καί υγιή καί όλόκληρον αύτδν παράσχηται, 
κολάζεται καί δίκην δίδωσι τήν έσχάτην · ημείς δα 
ούκ ανθρώπων νόμον, άλλά τδν άνωθεν έκ τών ουρα
νών ένεχθέντα άναγινώσκοντες, τοσαύτη βαθυμία. 
χρησόμεθα, ώς μέλη καί μέρη παρασπάν; Καί που 
ταΰτα απολογίας άξια καί συγγνώμης; Τάχα πέρα 
τοΰ μέτρου έξέτεινα τδν λόγον, άλλ' ούχ απλώς, άλλ* 
ίνα τής πονηράς υμάς απαγάγω συνήθειας. Μή τοί
νυν άποκάμωμεν, έως άν τδ τέλος εύρωμεν * διά γάρ 

• Doo mss hic e l infra δώσω αυτό. 
f Ali i δώσω αυτά. Ibid. Savil . ούκέτι προσε'Οηκεν, scd ία 

marg. πρόσκειται nolat. Ibid. Savil. in roarg. e t d u o n o » . 
άμαθίας προφέρεται. 

R A!ii Οπερ τού τέλους. 
h Savil. iu marg. παρεισφέρειν. 
i Unus babet διχαζομένων. 



U7 ΙΝ ILLUD, DOMINE, NON 
scnlenlia y sed animi insipienlis ; non dixil quae sua 
sunt Scriptura, sed quae sunt alierius denuntiavit. Et 
nirsas : utcvequo irritavil impius. Deum ? Dixit enim 
m corde suo 9 iVo/ι requiret. Avertit (aciem tuam, ne 
tideoi in fmem {Ptal. 10. 13 el 11). Et bic rursus 
hoininis impii ac scelesli judicium et eententiam pro-
ponit. Ita quoque medici facere solent, insanorum et 
amentiam peccata eanis ac valentibus narrant, ut 
cauiiores istos reddant. Gum igiiur sanitas anirose sit 
pieias, morbus anlem et infirmiias summa Deum mi-
Dime nosse, impiorum verba commemorat, non ut 
ea temere audiamus, sed ut ab iis abstineamus. Quid 
insipiens dixerit, narrat, ul tu sapiens fias, et diclura 
ejos minime probes: quid impiiis dixerit, narrat, ut 
(u impielatem fugias. Neque vero solum a contexlu 
eerieque sermonis avellenda loca noa eunt, sed etiam 
sana et integra sunl proferenda, nihilque addeodum. 

Abusus loci Pauli ex Epitt. ad Corinth. 1. — Mulli 
ctTie qaaedam etiam alia circumferunt ex Scripturis, 
quae depravate allegant. Scriplum est enim, inquiunt: 
Si oraris , uxorem ducito : nusquara tamen boc iia 
scriptom est; sed quo pacto sil scripium considera : 
Dko auiem non nupiis et viduu, bonum illis est, st ma~ 
neent, sicut et ego : quod «s non se conlinent, nubant; 
iftdtas emm est nubtre quam wri (1. Cor. 7. 8. 9). Ao-
noa igiuir idem est, inquit, Si uraris, uxorera ducito? 
EuimTero licei idem esset, non oportebat tatneo, 
omissa recta Scriptura allegatione, eam pervertere, 
smsque Terbis Scriptura sensa proferre : jam vero 
nmlium ofTeiidimus inesse discrimen. Si cnim abso-
luie dixeris, Si uraris, uxorera ducito, cunctis qui 
Tirgjniiatem servare uhro staluerunt potestatem fa-
cis, coin primuoi libido illis negolium facessel, iniu 
cum Deo pacta -tiolandi, atque ad nupiias transfugae 
inore traBseundi, ac promissi prioris obliviscendi. 

3. Quod si inielligas , quos alloquaitir Paulus, boc 
est, DOB omnes passim, Yerum eos, qui nondum pro-
missione se obstrinxerint, poteris noxiam hanc ac 
perniciosam lollere facullatem. Dico enim,inquit, non 
nuptis et vidms, nou iis qux viduitatem promisere sed 
ik qnae ncqne hoc, neque iilud decre venint: sed tam-' 
qnam in medio quodam inlerslilio consilii utriusqoe 
rfrsaniar. Exempli causa : mulier quaepiam virum 
sanro amisil, nequednm apod se*8latuU» neque de-
creTit, an a se oporleal eligi viduitatem, an vero al-
leraiD marilum indaci: hanc ego admoneo, inquit v 

tmnom eese ut ita permaneat: quod si onus ferre non 
possit, nubat: easyero qua3 jam aggrcssaB sunt, et io 

albura sunl retelx, qua3 viduitatem tolerant, 
et eom Deo pactum inierunt, non jam vult ad alterum 
po%e malrimoniutn reveru. Propterea de illis ad Ti -
luotbeoffi scribens sic ait: Adolescentiore* autem vt-
ixn demta. Cmm enim luxurialce fuerint in Chriito, 
nnbere woluni habentet damnationem, quia primam fi-
dtm hmtam (eeerunt (1. Tim. 5. 11. 12). Vides ut eas 
hic casiiget ac puniat, et obnoxias poenac ac judicio 
esse dicat, quod inita cura Deo pacta violariulet 

* KoasGod., pacta conculcarunt, eadem prorsus sen-
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promissis non steterint ? Ilaque ex boc loco mantfeJ 
stum est, dictum illod non ad eas qiue promiserant 
esse directum : idcirco non esse illud temere profe-
rendum , sed noscendas eese personas, quas Scri-
ptura? verbis illis alloquunlur. 

Abusus alteriui loci Scriptur<B.—l{\irsu$ alium locum 
circiimferunt 9 cujug non illi quidem structuram per-
vertunt, sed aliud illi, quod in Scripiura non reperitur, 
adjiciuni. Talis eniro esi diaboli malitia, ut vel addi-
tione, vel snbtractione, vel depravaiione, aul immu-
tatione contexlus perniciosa dogmaia inlroducat.Quis 
ille porro locus est? Meum e$tf inquil, argentum,et 
metm aurum (Agg. 2. 9 ) ; et cui voluero dabo iUud. 
llujus loci pare quidem est i u dicla, pan vero dicia nou 
esi» eed alicunde adjecu. Nam illud qoidetn, Meum 
ett argeuUm, Η meum eslaurum, dixit propbeia : i l -
lud aulem, Cui voluero dabo illud, non ileiu seqnitnr 
in Scrtptura, ecd ex inscilia vulgi natum circumfer* 
tar. Qaodnam porro inde exorilur delriinentum ? 
Multi scelerati, et praestigiatores, alque intcmperan-
tes, qni ne digni quidenj sunt, qui solis bujus conspc-
cto fruantur, aui vivanl, aut bujus caeli spiriiuin d\i-
cani, mullis opibus abundant, dum omnia subvertunt, 
viduarum domos diripiunt, orphanos epoliant, advcr-
8U8 inferiores efferuntur. Yolcns ergo diabolus bomi-
nibtis persoadere diviiias desuper atu|ue ex Dci 
largitione maoare, ut ex hoc roagnam blasphemiam 
Domino impingat, sumpla bac Scripture senteniia 
quae eic babet: Meum est argentum, et meum ett αη· 
rum, aliaro quae in Scriplura non est, adjecit dicens : 
Et cui voluero dabo illud. At non ita dicii Aggacus 
propbeta : sed cum ex barbarorura regione rediisscnt 
Judxi, el iiistauraluri templum essent, afque ad pri-
slinum splendorem etecturi, cum egeni essent el ab 
hoslibus circumfusia obsessi, multa premenle pau-
pcrtaie, nec ullae faculutes alicundo apparerent 1 ^ 
raeliorem spera illos volcns erigcre % ac persuadere 
ul de fine confiderenl, ex persona Dei dicit, Meum e$t 
argentum, et meum est aurum; et erit gloria domus 
itliut noviisima tuper primam (Ibid. ». 10). 

ScripturcB verba quomodo tractanda.—Sed quid hoc 
ad propositum? dicet aliquis. Quod non oporteal Scri-
plurac sentenlias lemere arripere, atque a serie ser-
monis et argumeoti affiuiuie divellere : neque nuda 
Terl>a sumenda siot» eommque subsidio destiluta quae 
sequuntur aut pracedant, ut per ea temere calumniam 
siruamus et cavillemur. Annon enira absurdum esl» 
ut in judiciis quidem, ubi de rebus aaecularibus disce-
ptamus, omnia jura noslra in mediuro proferamos, ct 
loca, teropora, causas, personas, aliaque innumera 
producamus, cum vero oobis de vita aBtema propo-
situra sii certamen, temere et inconsiderate Scripturac 
loca proferaraus? Ac legem quidem regiam aemo le-
mere et inconsiderate rccitabit, sed nisi lempus notett 

ac legislatorem designet f et integram illam atque i l -
libalam proponat, castigatur gravissimaque poena 
mulclalur : nos vero dum non legem humanam , scd 
Sitpcrnam ac de cxlo delapsam recilamus, laniam pra 
uobis negligenliam feremus, ut ejus partes ac mcmbi * 
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discerpainus? Quis hoc ?enia dignum eenseat? For-
taesc ultra modara oratioiiem produxi, at nen sine 
m u s a , Terum u i a praya consaetudina tos abducam. 
Hc i f ilur deCatigemur, donec ad finem perrenerimns: 
pn>pterea namque naii sumus, non ut edamus ac bi-
feamus, et itidnamor, eed Μ vitiam fugiamus, ac d i -
vinam amplexi pbilosopbiam Yirtutem sectemar. Natos 
enim eaae ηοβ ncm Μ edarons ae bibaroas, sed ad ajia 
quaedam mullo majora melioraqoe prastanda, quo 
pacto Deos doeeaty audi, et quam afferat causam pro-
pier quain bomtnetn procrearit. Gum enim illura for-
marel, Iris verbii usus eet: Faciamu* hominem ad 
imoginem nottram ei ad simUitudmsm (Gen. 4. 26). 

4. Deo quomodo *mile$ eflieiamur. — Porro Deo 
aiiiiiles reddimar non dwm comedireus, bibimus, aut 
Htduimur ; Deus enkn neque eomedit, neque bibii, 
neque indttilur : sed dum jueiitiam exereenras, beiii-
gaitatein exbtbemos, mHes et modeftti ac misertcordes 
»a proiimo sufmts, virtutem emnero seetamtir: siqui-
cfem cotJiniane nobis est i l lud cum belluarum naiura, 
quod eaniedimas et bibimus , ncqae quidqaam illis 
bac in re prxstamna. Unde ergo fit t ui HHs anlecel-
fam-ta ? Quod mmirum ad imaginem et simililodincm 
Dci couditi simus. Ne igitor defatigcmiir dum sermo-
nein de viriute iitsiilmmus , sed allatam in inedium 
propbeticam banc senieniiam diligenter expcndamus, 
qura eamprotaleril,etqaorumcausa,et qno tempore, 
4>X quem altoquens, et qua in statu res tum esscnt 9 

mnttia deniuni perrest/gemus, qttte ad inveniendum 
tstii esse possuut. 1$ quklem, qui prolulii, Jeremias 
csi propbeia, dum non quidem pro se, verum pro aliis 
preces offerret, pro Judaeis ingratis, stupidis, qui nullo 
modocorrigi poierant, qui puniri debebant, et exiremo 
stipplicto mulctari, de qiiibua dicit illi Deus: Noli orar* 
pro populo hoc % quia non exaudiam te(Jer. 7. 46). 
Ac nonnulli qoidem hoc de Nabucbodonosore dici 
aatumant: nam quoniain bellum illis erat barbarus 
iHaiuras, urbetnque deletorus, atque abductis capliris 
abiiuroa. cum persuadere omnibus vellel, noti euni 
propria virtuie vel potenlia civitatem expugnalurnm, 
scd ob istonim peccata , Deo belluin illud gerente , 
atque adversus urbem seam illum dcducenle, Scio, 
Domine, inquit, quia non e$t in hoimne tta e/tts, neque 
komo ibit, et diriget greuum tnum. Quorum verborum 
bic sensus est : Hasc via, inquit, qua nunc barbarus 
Jncedil, dum nobis hoc bellam infert, non ab ipso est, 
ncque feliciter bellam istud confecil, ac victoriam re» 
portavit: ac nisi tti nos in ejus manus tradidisses , 
nuinquam cxpngnasset, aut vicisset. Idcirco precor , 

inqtiit, acsupplex oro, quando ila tibi boc visumcsi, 
ut supplicio modus adlnbealur. Corripe namque nos, 

iBqnit t verumtamen in judicio, et non in furore (Jer. 
40. 24). Sed quoniam buic exposilioni coniradicunt 
nonnulki, neque barbari causa dictum boc esse volunt, 
acd de comrauni hominum natura, necessarium est ul 
cuni istis deceriemus. Quid ergo possniDus his oppo-
nere t Quoniam pro hominibus orabat, qui peccave-
raut, pro quibus orare saepe probibilus eral: pro-
tpicrca curai, ut civiias prior lugeat: nam quoaiam 
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assidue dicebat, Noli orare pro illrs, eam ipaam qiue 
benignitate indigebat priorem submiuit, nt ansam inde 
afrqaam etspeciosam occasionem arripiai pro illis Deo 
preces offerendi, atque ad ipsam dirigit oraiionem, 
aitqoe, Vm contritiom ttuB: dolorit plena e$l plaga tua 

(Jer. 40.49-22). Tum infll illa : Plane hoe est vulnus 
meum, tabernaeulum meum periit, peltes rnete eonsdssas 
sunt, fitii mei et oves mem exterunt α me, et non sunt. 
Paitores met ttutte egerunt, et Domhtum non exquitit-
runt. Vox anditionis venit, tt eommolionh magttte ab 
aquihne, ut powrt civitates Judain desoialionem, et eu-
bile pauerwn. Deinde postqnam illa suam calamlutem 
deptoravit, adjicil : Domine, non est hominhtia ejus. 
Qnid igilor?quia lamenfatur, dicet aliqois, pernicio-
sirm dogma in mundcun invexh, nostra potestaie 
nos privans, et afflrmans, non esse arbilrii nostri rca 
gerendas ? Nequaquam , sed et dum laraentaiur t id 
confirmat. Cumenim dixisset, Noneti hominis via 
ejns , minime tacuit, sed adjecit, Neque homo ib'u% et 
diriget greuum $uum. Quod autem dicit hanc senten-
liam babet : Non totum esl in nostra polestate, sed 
aliud quidcm in nosira , aliud vero in Dei silom est 
poteatate. Nam ut optima quxque eligamos, velimus, 
et agere conlendamus, omnemque laborem exanile-
mus, nostri esl arbitrii : ut atiiem ad exitum ea per-
ducamus, neqoe intercidere einamae, iiique ad fincm 
recte factorum perveniamus, id rcro cxteatis est gra-
Ine. Pariitus enini est nobiscum virtutem Deue t e l 
neque rem lotam in noslra sitam esse voluit poiestaie, 
ne in superbiam efferamur, neque toturo sibi ipee 
sumpsit, ne nos ioertiae dedamus : sed exigiium qaid 
laboribus nostris relinquens f majorem partem ipse 
conflcit. Ut enim sciamus, qno pacto si res tota in 
poieslale nostra fuisset, multos !d in superbiam egis-
set, et extuli$9et, andiamus φlid Pharisxtis dical, in 
qoantam insolentiam elatos essei, quo pacto magni-
fite loqtjerelur, seqoe ioti orbi terrarum fastua9e prae-
ferret ( Luc. 48). Propterea non ut toium a nobis 
penderet, effecit, quinimo permisit, ul in nosira po-
testaie aliquid esset, ut nos jure ac merito coroiiaiidi 
speciosam occasionem arriperet. Atque boc illa para-
bola declaravil,in qua dicit,homines circa undecimam 
horani invenlos se ifi vineam ad operandum misisse 
(Mallh. 20. 6. *qq*). Tameisi quid operari undecima 
bora poiuemnt? At nihilominus ad inlegram il!is 
dandam men̂ edem breve momenlum Deo suflecit» 

Hic propheUB tocm libertatem arbitrii non eripit. — 
Aique ut infclligas hoc propbetaio vere dicere, ne -
que nos arbitrii libcriale privare, sed de rerura exite 
philosopbari, audi quid adjiciat. Nam cum dixisset 9 

Non ett in hormne via ejus, stalim adjungit : Corript 
not, Domine, terumlamen in judicio, et non tn furare 
(Jerem. 40. 24). Si enim arbitrii nosiri nihil esset , 
frusira dicerel, Corripe no$, Domine, verumtamen in 
judiao. 

5. Ex indicto tupplicio tibertas arbkrii infertur. — 
Quid enini fleri potest injuslius, quam ut illi plecian-
tur, quorum ex arbitrio non pendeot res gcreadae» 
aul ut bomines illi poeuas luslincaat, quoriuu ria 



irw 1N ILLUD, DOMINE, NON EST ΙΝ ΗΟΜ1ΝΕ, ETG. 
τοΰτο έγενόμεθα, ούχ Γνα φάγωμεν καί πίωμεν, χαί 
περιβαλώμεθα, άλλ' Γνα φύγωμεν κακίαν, έλώμεθα 
δέ άρετήν, της θειας έπΛαβόμενοι φιλοσοφίας. "Οτι 
γάρ ούχ Γνα φάγωμεν καί πίωμεν έγενόμεθα, άλλ* 
έφ' έτέροις πολλψ μείζοσι χα\ βελτίοσιν, άκουσον τοΰ 
θεοΰ καί τήν αίτίαν λέγοντος, έφ' ή τδν άνθρωπον 
έποίησε. Διαπλάττων γάρ αύτδν, ούτω πως φησι· 
ΙΙοτήσωμεν άνθρωπον κατ* είκόνα ήμετέραν καϊ 
καθ* όμοίωσιν. 

δ\ "Ομοιοι δε θεοΰ γινόμεθα ούχ έσθίοντες καί πίνον
τες χα\ περιβαλλόμενοι * Θεδς γάρ ούτε έσθίει, ούτε 
πίνει, ούτε περιβάλλεται * άλλά διχαιοσύνην ασκούν
τες, φιλανθρωπίαν έπιδεικνύμενοι, χρηστοί και 
επιεικείς βντες, τούς πλησίον έλεοΰντες, πάσαν άρε
τήν διώκοντες · έπεί τδ φαγείν καί τδ πιείν κοινδν 
πρδς τήν τών άλογων φύσιν ήμίν έστι, καί ουδέν 
εκείνων κατά τοΰτο ά με ί νους έσμέν. Άλλά πόθεν 
ημών ή υπεροχή; Έκ τοΰ κατ* είκόνα Θεού γενέσθαι 
καί όμοίωσιν. Μή τοίνυν αποκάμω μεν τούς υπέρ 
αρετής κινοΰντες λόγους, άλλ' άγαγόντες τήν προφη-
τ.κήν ταύτην βήσιν είς μέσον, μετά ακριβείας αυτήν 
διερευνησώμεθα, καί μάθωμεν * τίς ό είρηκώς, καί 
υπέρ τίνων, καί πότε, καί πρδς τίνα, καί πώς τών 
πραγμάτων διακειμένων, καί πάντα απλώς εξετά
ζοντες τά πρδς τήν εύρεσιν συντελοΰντα. "Ο μέν ούν 
είρηκώς Ιερεμίας εστίν ό προφήτης, ού μήν υπέρ 
έχυτοΰ, άλλ' υπέρ έτερων τήν ίκετηρίαν ποιούμενος, 
υπέρ Ιουδαίων τών αγνωμόνων, τών αναίσθητων, τών 
άδιορθώτως εχόντων, τών όφειλόντων κολασθήναι καί 
τήν έσχάτην ύπομείναι τιμωρίαν, περί ών φησιν αύτψ 
ό Θεός · Μή προσεύχου Χερϊ τον λαού τούτον, δτι 
οΰκ εϊσακούσομαί σον * καί τίνες μέν φασι τοΰτο 
περί τοΰ Ναβουχοδονόσορ λέγε σθαι * επειδή γάρ 
Ιμελλεν έπιστρατεύειν αύτοίς δ βάρβαρος, καί τήν 
πόλιν άφανίζειν, [164] καί λαβών αιχμαλώτους άπιέ-
ναι, βουλόμενος πείσαι πάντας, δτι ού παρά τήν 
οίκείαν ίσχύν καί δύναμιν τής πόλεως περιγίνεται, 
άλλά παρά τά τούτων αμαρτήματα, τοΰ Θεοΰ στρατη-
γοΰντος τόν πόλεμον, καί χειραγωγοΰντος αύτδν έπί 
τήν οίκείαν πόλιν, φησίν · Οϊδα, Κύριε, δτι ούχϊ 
τού άνθρωπου ή οδός αυτού, ουδέ άνθρωπος 
χορεύσεται, καϊ κατορθώσει τήν πορείαν αυτού. 
*0 δέ λέγει τοιούτον έστιν · ή όδδς αύτη, φησίν, ήν δ 
βάρβαρος βαδίζει νΰν έπιστρατεύων ήμίν, ουχί παρ' 
έχυτοΰ έστιν, ουδέ εκείνος κατώρθωσε τδν πόλεμον 
τούτον καί τήν νίκην, άλλ'ε ί μή σύ παρέδωκας ημάς 
ταίς εκείνου χερσίν, ούκ άν έκράτησεν, ουδέ περι
εγένετο. Διά τοΰτο, φησί, δέομαι καί άντιδολώ, επειδή 
τούτο έδοξε, μετά μέτρου γενέσθαι τήν τιμωρίαν. 
Ώαίδτνσον ημάς, πλήν έν κρίματι καϊ μή έν 
θυμφ. Άλλ' επειδή τίνες πρδς τούτο άντιλέγουσι, καί 
ουχί περί τοΰ βαρβάρου φασίν είρήσθαι, άλλά περί 
τής κοινής φύσεως τών ανθρώπων, ανάγκη καί προς 
κύτους άπομαχήσασθαι. Τί ούν έστι πρδς τούτους 
ειπείν; δτι υπέρ ανθρώπων ήμαρτηκότων ήξίου, υπέρ 
«ν έκωλύθη πολλάκιςάξιοΰν διά τοΰτο τήν πόλιν παρα
σκευάζει θρηνήσαι πρώτον επειδή γάρ συνεχώς έλεγε, 
Μή αξίου υπέρ αυτών, τήν δεομένην αυτήν τής φιλαν
θρωπίας καθίησι πρώτη ν, Γνα εκείθεν άφορμήν τινα 
χ\\ πρόφασιν εύλογον λάβη τής πρδς τδν Θεδν υπέρ 
αυτών ίκετηρίας, καί πρδς αυτήν αποτείνει τδν λόγον, 
καί φησιν · Ούαϊ τφ συντρίμματί σου · άλγηρά ή 

* Καί μάθωμεν deest io daobus DDSS., legilur autem ίο 
maix. Savil. 
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πληγή σου. Είτα εκείνη φησίν · "Οντως τούτο μου 
τό τραύμα έστιν', ή σκηνή μου ώΛετο, αϊ 
φεις μου διεσπάσθησαν, οϊ υΐοϊ μον καϊ τά 
πρόβατα μου έξήλθεν απ" έμού, καϊ ούκ είσΐν. Οϊ 
ποιμένες μου ήφρονεύσαντο, καϊ τόν Κύριον ούκ 
έξεζήτησαν. Φωνή ακοής e έρχεται καϊ σεισμού 
μεγάλου άπό βο$/>ά, τού τάζαι τάς πόλεις Ιούδα 
είς άρανισμόν και κοίτην στρονθών. Είτα επειδή 
έτραγψδησε τήν οίκείαν συμφοράν εκείνη, .φησί, Κύ
ριε, ούχϊ τού άνθρωπου ή οδός αυτού. Τί ούν; 
επειδή θρηνεί, φησί, δόγμα όλέθριον είσήγαγεν είς τήν 
οίκουμένην, τήν έξουσίαν ημών αφαιρούμενος, καί 
λέγων ούκ έφ' ήμίν είναι τά πρακτέα; Ουδαμώς, άλλά 
καί θρηνώ ν ασφαλίζεται. Είπών γάρ, δτι Ούχϊ τού 
ανθρώπου ή οδός αυτού, ούκ έσιώπησεν, άλλ' έπή
γαγεν, Ουδέ άνθρωπος πορεύσεται, καϊ κατόρθωσε* 
τήν πορείαν αυτού. *0 δέ λέγει, τοιούτον έστιν * ούκ 
έφ' ήμίν έστι τδ πάν, άλλά τδ μέν έφ' ήμίν, τδ δέ έπί 
τψ Θεψ. Τδ μέν γάρ έλέσθαι τά κάλλιστα, καί βουλή-
θήναι, καί σπουδάσαι, καί πάντα ύπομείναι πόνον, τής 
ημετέρας έστί προθέσεως * τδ δέ εις τέλος άγαγείν 
αυτά, καί μή συγχωρήσαι διαπεσείν, καί πρδ; αύτδ 
τδ πέρας έλθείν τών κατορθωμάτων, τής άνωθεν έστι 
χάριτος. Έμερίσατο γάρ πρδς ημάς τήν άρετήν δ 
Θεδς, καί ούτε έφ' ήμίν άφήκε τδ πάν είναι, Γνα μή είς 
άπόνοιαν έπαιρώμεθα, [165] ούτε αύτδς τδ πάν έλαβεν, 
Γνα μή είς βαθυμίαν αποκλίνω με ν ' άλλ' ολίγον άφείς 
έπί τοίς ήμετέροις πόνοις, τδ πλέον αύτδς κατορθοί. 
"Οτι γάρ εί τδ πάν ή ν έφ' ήμίν, πολλούς άν τούτο είς 
άπόνοιαν επήρε καί έξετραχήλισεν, άκούωμεν τοΰ 
Φαρισαίου, τί φησιν, είς δσην άλαζονείαν έπήρετο, πώς 
έμεγαληγόρει, καί τής οικουμένης άπάσης έ φρόνησε 
μείζονα. Διά τοΰτο ού τδ πάν ημών έποίησεν, άλλ 
άφήκέ τι έφ' ήμίν είναι, Γνα εύπρόσωπον λάβη πρό-
φασιν τοΰ δικαίως ημάς στεφανοΰν. Καί τοΰτο έδήλωσε 
διά τής παραβολής εκείνης, καθ' ήν φησιν, δτι περί τήν 
ένδεκάτην ώραν εύρων ανθρώπους, έπεμψεν είς τδν 
αμπελώνα έργάζεσθαι. Καίτοι τί έν τή ενδέκατη ώρα 
είργάσαντο; Άλλ' δμως ήρκεσε τψ Θεψ καί ή βραχεία 
τοΰ καιρού βοπή πρδς τδ δούναι τδν μισθδν αύτοίς 
άπηρτισμένον. 

Καί Γνα μάθης δτι τοΰτο αληθώς ό προφήτης φησί, 
καί ούκ αφαιρείται τήν έξουσίαν ημάς, άλλα περί τοΰ 
τέλους τών πραγμάτων ένταΰθα φιλοσοφεί, άκουσον 
τής επαγωγής. Ειπών γάρ, Ούκ έν άνθρώπφ ή οδός 
αύτον, ευθύς επιφέρει, Παίδευσον ημάς. Κύριε, 
πλήν έν κρίσει, καϊ μή έν θνμφ. Εί γάρ μηδέν 
δλως έφ' ήμίν ήν, περιττώς έλεγε, Παίδευσον ημάς, 
πλήν έν κρίσει. 

ε'.Τί γάράν άδικώτερον τοΰ κολάζεσθαι τούς ούκ δν-
τας κυρίους τών πρακτέων, καί τιμωρίαν ύπίχειν αν
θρώπους, ών ή δδδς καί ό βίος ούκ έπί τή αυτών εξουσία 
κείται; "Ωστε δταν φαίνηται τδν Θεδν παρακαλών υπέρ 
τοΰ μή σφοδροτέραν γενέσθαι τήν τιμωρίαν κατ' αυ
τών, ουδέν έτερον ή τούτο εμφαίνει, δτι άξιοι τοΰ κο
λάζεσθαι καί τιμωρίαν ύπέχειν είσί · τοΰτο δέ ουδέν 
έτερον ή τδ αύτεξούσιον συνίστησιν Εί γάρ μή κύ-

* Savil. in texlo φωνής άκοή, ta marg. £«νή ακοής, qna 
vera lectio est, e i habelur io Ed. Rom. των Ο ' . l lore l . s i -
militer φωνή ακοής. Paulo post unus είς άφορισμόν, verum 
εις άφανισμόν legeodum,et sic LXX. 

4 Savil. pulat lejtenduni συνιστών, e l vere mplfne ad 
seriem quadrarevidetur ;sed συνίστησιν eliam ferrl poieai. 
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0(0« τών πρακτέων ήσαν, ουχί πραότερα ν έδει τήν 
τιμωρίαν άξιοΰν αυτούς ύποσχείν · , άλλα μηδέ δλως 
κολάζεσθαι ' μάλλον δέ ουδέ αξιώσεως έδει * δ γάρ 
Θεδς ού δείται τού παρακαλούντος αύτδν, ώστε μή κο-
λάσαι τούς ανεύθυνους. Καί τί λέγω, ό Θεδς, δπου γε 
ουδέ άνθρωπος νουν έχων; "Οταν ούν φαίνηται παρα-
καλών ό προφήτης υπέρ Ιουδαίων, ώς υπέρ ήμαρτη-
κότων εύδηλον δτι παρακαλεί * αμαρτία δέ τότε φαίνε
ται, δταν ημείς, δντες κύριοι τού μή παραβήναι τδν 
νόμον, παραβαίνωμεν. "Ωστε πάντοθεν δήλον ήμίν, 
δτι καί έφ' ήμίν καί έπί τψ Θεψ τά ημέτερα κείται 
κατορθώματα. Τοιούτον έστι καί τδ, Ού του θέΛοντος, 
ουδέ του τρέχοντος, άΛΛά τον έΛεούντος Θεού* 
Καί τίνος ένεκεν τρέχω; φησί * τίνος δέ ένεκεν θέλω, 
εί μή τδ πάν έν έμοί κείται; "Ινα διά τού θέλειν καί 
τού τρέχειν έπισπάση τού Θεού τήν βοπήν καί τήν 
εύνοιαν, ώστε σύμπραξα ι καί χείρα όρέξαι καί πρδς 
τδ τέλος άγαγεϊν. Έάν γάρ άνέλης τούτο, καί παύση 
τρέχων καί θέλων, ούτε ό Θεδς όρέξει χείρα, άλλ1 απο-
στήσεται καί αυτός. Πόθεν τούτο δήλον; Άκουσον τί 
φησι τή Ιερουσαλήμ. [166] Ποσάκις ήθέΛησα έπι-
συναγαγειν τά τέκνα σον, καϊ ούκ ήθεΛήσατε; 
Ιδού, άφίεται 6 οίκος ύμων έρημος, Όρ$ς, επειδή 
ούκ ηθέλησαν, πώς άπέστη καί ό θεδς; Διά τούτο χρεία 
ήμίν καί τού θέλειν καί τού τρέχειν, Γνα καί τον θεδν 
έπισπασώμεθα. Τούτο ούν φησι καί δ προφήτης, δτι τδ 
/ατορθώσαι ούκ έν ήμίν, άλλ' έν τή τοΰ θεοΰ βοηθεία ' 
τδ δέ έλέσθαι έν ήμίν καί έν τή ημετέρα προαιρέσει. 
Ούκοΰν είέντή τοΰ θεοΰ βοηθεία τδκατορθώσαι, φησί, 
κάν μή κατορθώσω, ούδεμίαν άν εΓην δίκαιος ύπομέ
νειν αίτίαν · δταν γάρ τά παρ' έμαυτοΰ παράσχω 
πάντα, καί θελήσω, καί προέλωμαι, καί τών πραγμάτων 
αψωμαι, ό δέ τοΰ τέλους κύριος ών μή σύμπραξη, 
μηδέ χείρα δρέξη, παντδς άπήλλαγμαι εγκλήματος. 
Άλλ' ούκ έστι ταΰτα, ούκ έστιν · άμήχανον γάρ, θε-
λησάντων ημών καί προελομένων καί βουληθέντων, 
τδν θεδν έγκαταλιπεϊν. Εί γάρ τοίς μή βουλομένοις 
παραινεί καί συμβουλεύει, Γνα θελήσωσι καί βουλη-
θώσι, πολλψ μάλλον τούς αίρουμένους ούκ έγκατα-
λιμπάνει. ΈμβΛέψατε γάρ, φησί, βίς αρχαίας γε
νεάς, καϊ Ιδετε. Τίς ήΛπισεν έπϊ Κύριον, καϊ 
κατησχύνθη; ή τίς ενέμεινε ταϊς έντοΛαΊς αυ
τού*, καϊ ϋπερεϊδεν αυτόν; Καί πάλιν ό Παύλος 
φησιν, Ή δέ έΛπϊς ού καταισχύνει, ή έλπίς ή είς 
τδν θεόν. Άμήχανον γάρ τοΰ τέλους έκπεσεϊν τδν 
δλη διανοία έπί τδν θεδν έλπίζοντα, καί τά παρ' 
εαυτού πάντα είσφέροντα. Καί πάλιν, Πιστός δέ ό 
Θεός, δς ούκ έάσει υμάς πειρασθήναι υπέρ I δύ-

• Duo mse. αυτούς δπέχειν. 
b In Edit. Rom. τών O ' legRar τίς ένεπίστευσε Κυρίφ, 

καί κατησχύνθη; ή τίς ενέμεινε τ φ φόβψ αυτού; elc. Verum 
Chryoosi. loca i l la u l meoLi sese offerebanl aiJhibcre so-
lebal. 
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νασθε. άΧΧά ποιήσει σύν τφ πειρασμφ καϊ τήν 
έκβασιν, τού δύνασθαι υμάς ύχενεγχειν. Διά 
τοΰτο παραινεί σοφός τις άνήρ, λέγων Τέχνον, εϊ 
προσέρχη δουΛεύειν Κυρίφ, έτοίμασον τήν ψυ
χήν σου είς πειρασμόν. Εύθυνον τήν καρδίαν 
σου, καϊ καρτέρησον, καϊ μή σπεύσης έν χαιρφ 
επαγωγής. ΚοΧΧήθητι αύτφ, καϊ μή άποστής. Καί 
έτερος παραινεί λόγος· Ό δέ ύπομείνας είς τέΛος, 
ούτος σωθήσεται. 

Ταΰτα δέ πάντα κανόνες είσί καί δροι κα\ δό
γματα ακίνητα· καί δεί τοΰτο πεπηγέναι έν τή 
ψυχή τή ημετέρα, δτι άμήχανον τινα σπουδή χρώ-
μενον καί μεριμνώντα υπέρ τής εαυτού σωτηρίας, 
καί τά παρ' εαυτού πάντα έπιδεικνύμενον, έγκατα-
λειφθήναί ποτε παρά τοΰ θεοΰ. Ούκ άκούεις τί φησι 
πρδς τδν Πέτρον; Σίμων, Σίμων, ποσάκις ήτήσατο 
ό Σατανάς σινιάσαι υμάς ώς τόν σίτον, κάγώ 
έδει\θην περϊ σού, Ινα μή έκΛείπη ή πίστις σου. 
"Οταν μέν γάρ ίδη τδν φόρτον c μείζω τής ημετέρας 
δυνάμεως δντα, όρέγει χείρα, καί έπικουφίζει τον 
πειρασμόν · δταν δέ ίδη έξ οίκείας βαθυμίας καί 
ολιγωρίας τήν οίκείαν προδίδοντας σωτηρίαν, καί μή 
βουλομένους σωθήναι, άφίησι καί έγκαταλιμπάνει. Ού 
γάρ βιάζεται, ουδέ αναγκάζει, καί δπερ έπί τής δι
δασκαλίας έποίει, τοΰτο καί ένταΰθα γίνεται. Καθά
περ γάρ εκεί τούς μή θέλοντας άκούειν, άλλ' άποπη-
δώντας, ούχ είλκεν, [167] ουδέ έβιάζετο, τοίς δέ προσ-
έχουσι διέλυσε τά ασαφή, καί τά αίνίγματα έποίει 
φανερά* ούτω δή καί έπί τών πραγμάτων τούς μέν 
ανάλγητους καί ούκ έθέλοντας ούκ αναγκάζει, ουδέ 
βιάζεται, τούς δέ προαιρου μένους έπισπάται μετά 
πολλής τής σφοδρότητος. Διά τοΰτ© καί δ Πέτρος φη
σίν · Έπ" άΛηθείας καταλαμβάνομαι, δτι έν παντϊ 
έθνει ό φοβούμενος τόν Θεόν, καϊ εργαζόμενος 
δικαιοσύνην, δεκτός αύτφ έ σ π . Καί δ προφήτης 
αύτδ τοΰτο παραινεί λέγων · Έάν θέΛητε, καϊ είσα
κούσητέ μου, τά αγαθά τής γής: φάγεσθε' έάν δέ 
μή θέΛητε, μηδέ είσακούσητέ μον, μάχαιρα υμάς 
κατέδεται. Ταύτα ούν είδότες, κα\ δτι καί τδ θέλειν 
καί τδ τρέχειν έν ήμίν έστι, καί διά τοΰ θέλειν καί 
τοΰ τρέχειν τδν θεδν έπισπώμεθα πρδς τήν ήμετέραν 
βοήθειαν, έπισπασάμενοι δέ αύτδν, πρδς τδ τέλος 
ήξομεντών πραγμάτων διαναστώμεν, αγαπητοί, καί 
πάσαν σπουδήν έπιδειξώμεθα έν τή της ψυχής σω
τηρία τής ημετέρας, Γνα μικρόν ένταΰθα πονήσαντες 
χρόνον, κατά τδν άγήρω καί άθάνατον αίώνα τών 
αθανάτων άπολαύσωμεν αγαθών ών γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ιησού Χριστού, μέθ' ού τψ Πατρί ή δόξα, άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, νΰν καί αεί, καί είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. Αμήν. 

• Unus τδ φορτίον. 
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vnaqae non sit in eortmi poeiia potestate ? Itaque 
com Deum videtur orare, ne craviori poena mulcten-
lor, nihil aliod indicat, quam dignos eos esse qai ple-
ctanlur, ac pcenam sustineant: boc autem nihil aliud 
quim libertatera arbilrii consiiluit. Si eoim ree ge-
rendse illorom jurU et arbiirii non eesent, non jam 
ui miliori eupplicio afficerentur peti oporteret, eed 
nec ullo modo puniri : imo vero nequc precibus opus 
esset: non eniro deprecatore iudigei Deus, ut inno-
centes non puniat. Et quid, dico, Deus, Cum nec ul-
lut bomo prudens ? Quando igitur pro Judoeis orare 
propheiatu vidfemus, satis liquet eum pro bominibus 
orare qui peccariut : tum vero cerniiur peccatum, 
cum penes ηοβ est ut legem non transgrediamur, et 
tamen eam Iraosgredimor. Ergo undique nobis mani-
iestum esl, cum in nostra, lum in Dei poiestate sita 
esse recle facta. Simile illud esleiiam, Non volentu, 
neque cwrrentii, $cd miterentit e$t Dei (Rom. 9. 46). 
Et quam ob causara curro, inquit, vel qtiam ob cau-
sam volo, nisi tola res in meo sii arbilrio sita ? Ut 
nimirum dum T I S , et dum currie, dmnum auxiliuin 
et benevolentiam tibi concilies, eic ui lc adjuvet, 
ac manum porrigat, atque ad iincm usque perducat. 
Si enim boc suetolerie, el curcere simul et velle de-
gieris, neque manuni porriget Deus, sed el ipse abs-
cedet. Unde autem id constat? Audi quid dicat Je-
resolymae: Quottes voba congregare filios luo*t et nolui-
alis ? Ecce reUnquitur domut vettra deterta (Malth. 23. 
37). Yides, quoniain illi noluerunt, quo pacto eiiam 
Dens abtoessil ? Proplerea nobis quoque opus est ut 
Teiimos, ei curramus, quo Deum nobie etiam conci-
lieiDus. Hoc igilur esl, quod ail propheta, felicem 
exUom reram ia polesiale noslra situm non esee, 
veruin ab auxilio pendere divino : ul aulein eligamu» 
in nobie ei in arbitrio nostro silum esee. Enimvero 
si rerum prosper aut sinisler exitus ab auxilio divlno 
pendet, dicei aliquis, nulli obnoxius crimini censeri 
debeo : cum eaim omnia, quae mearum partium 
suni, praestitero,et voluero, et elegero, et rem ipsam 
aggressas faero, Is vero a cujus polestate pendet 
eveniue, me non adjuverit, neque nianum porrexe-
rit, omoi 8um crimine Hberaius. Verum jion ila est, 
plane noo est iia : oeque enim fieri potesl, ut si noa 
tolueriraas, elegerimus, ac etaluerimiis, Deus ηοβ 
derdinqual. Si enim eos qui nolunt horialur el con-
wlit eis, ut velinl et slatuant, muho magis eos qui 
vliro eligent, non derelinqnet. Respicite namque, in-
q«U, m generationes anliquat, et videte, quis tpcravit 
w faimnum, el confusus est ? aut quis permansit m 
mandatii qu$9 et despexit eum (Eccli. 2. 44. 42)? Et 
nirsos ait Paulue, Spe* non confundit (Rom. 5. 5), 
spes Dimiram In Deum. Impossibile enim est, ut 
ftnciD propoeitum non adipiscatur is qui toia mente 

EST ΙΝ HOMINE, ETC. m 
in Denm sperat, et qase «uarum suut partlnm pnrsiat 
omnia. Et rursas, Fidelii autem Dem% gni non putietur 
wo$ tentari supra id quod potettit, sed faciet cum tenia-
tione proventum9 ut pouitis sustinere (\.Cor. 40. 43). 
idcirco admonet sapiens vir quidam dicens : Fili, $i 
accedas ad fermtulem Doimni, prmpara anvnatn tuam 
ad tentatioHem. Dirige $or tuumy et $u$tine9 et ne (e*ti-
ne» in tempore obductionis. Conjnngere illi, et ne rece* 
das(Eccli. 2.4. 2). Alius quoque sermo ηοβ admonet: 
Qui autem penseveraverit usque in finem, hic talvut erit 
(Matih. 10. 22). 

Vir bonas voluntatis non deseritur α Deo. Deus non 
wm affert aut cogit. — Porro baec omnia regulrc suiit, 
leges, ac decrela immulabilia ; et boc in menle vo 
etra eit fixum oporiet, fieri non posse, ut qni stu-
dium adhibeat, el de sua saluie sit gollicilus, et om-
nia qua3 suarum sunl partium exsequatur, is umquaro 
a Deo deseratur. Non audis quid Petro dical? Simon. 
Simon, quoties expettvit tainnat, ut cribraret vos ticut 
triticum : ego aulem oravi pro /e, ut non deficiat fidei 
tua (Luc. 22. 31. 32). Nam oom viribus nostris esse 
majus viderit onus, mauum porrigil, ac teulationcm 
reddit leviorem : cum vero nos ex propria ncgli-
genlia videril ac deeidia propriam salulem prodere, 
neque velle salvari, tunc dQrelinquil ac deserit. Ne-
que eniin vim afferi, aul cogtt, quodque dum do-
cirinam iradcrel, agebat, id eliam bic fit. Ut enim 
illic eos, qui audire nolebanl, sed disccdebani, non 
irahebat, neque vim aiTcrcbal: sed iis, qui aitende-
bant obecura solvebat, et senigmala manifesta redde-
bat: ila niinirum el in rebus ipsis : eos qui stupidi, 
sunl, et minime volunt, non cogit, neque vim illis 
affert: eoe auiem, qui ultro eligunl summo studio 
sibi conciliat. Propterea dicil etiam Petru* : In ve-
ritate comperi9 quia in omni gentc, qui tlmet Deumt 

et operatur jtulitiam, acceptus ett Uli (Act. 10. 54. 33). 
Et propbeta boc ipsuin admonet hie verbis: Si tolueritis, 
el audieritis me9 bona terrce comedeti*: $i autem nolne* 
riti$, neque txaudientw me, gladius devorabit vos (hai. 
1.19.20). Quae cum ita nota ei explorala eiut nobie, 
aique in nostra poiestaie situra esse ul vclimus, ct 
curramus, nosque, dum volumus currimusque 9 

Deum nobis conciliaturos ad ejue auxilium obtU 
nendum; eo porro nobis conciliato, nos rcram 
exitum assequuluros; excitemus ηοβ, dileclissimi, 
atque ad salutem auimse nosirae omne studium 
conieramas, ut cum inodicum in bac vila laborem 
exantlaverimus, in aetemo el immoriali xvo ilki 
bonis immortalibus perfruaniur : quae nobis omni-
bus ut continganl, faxit gralia et benignitas Domini 
noslri Jesu Christi, cum quo Palri gloria, simulque 
eanclo Spirilui, nunc et scmpcr, et iu saeculassecu-
lorum. Amen. 
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IN DUAS UOMILIAS D E PROPHETIARUM OBSCURITATE 

Admodum difficile est tempus indicare, quo ha duae bomiliae habitae fuere. Certura quidem est priorem 

aliquot diebos alieram precessisse, posieriorem vero die Dominica dictam fuisae. Id enim constal ex iia 

quas dicontur in Homilia cui litulus, Dmmone* non gubernare mundum. Ibi enim, Tom. II, p. 247, B, sic 

ait: Atque hoe quidem ab omni lempore jam inrwtuil, prce$ertim α Dominica tupenore. Numquam emm 

divina vobis eloquia fattidium parere dmtlie praaertim indicavit. Ibidem autem, in concionis scilicet priu-

cipio, Ula omnia ordine repetil qu« in hujus concionis fine dixerat, quod in raore esee Chrysostoroo nemo 

nescil; nimirum agitde sanctis justisque viris, qui sua ipsorum peccata, non autem aliena, cara doloris 

significalione Gommemorabant, allatis eliam Scriptora locis bene mullis alque exeinpks aanctorum, 

eadem serie et accuratissime. Nam qood exemplum desiderari in hac secunda concione querebalur TiUe-

monlius, vir dUigeniias et accuratio&is singularissinue, nempe illud Petri, Exx α me, quia vir peccaUr 

funt, jam ex Codice Colbertino restttutum habes. Iiaque certum exploratumque esl homiliam hanc secun-

dain de Propbeiiarum obscuritate diclam Juisae Dominica praacedente concionem tUan aupra memoraUai. 

Certum perinde videtur hasce duas conciones Anliochiae babilas fuisse; quia nenipe Cbrysostomus sic de 

episcopo loquitur in bomilia secunda, num. 5, ut non ae, sed alium episcopom ee&e subindicet. De aaao 

autem nihil exploratum bal>etur. Yidc Tomo II, p. 245. 

Eril forte quispiam qui anuum se hinc expiscari posse putet,quod in Homilia prima de Propbetiartni 

trr iLITffR B T P E R C O M M O D E F A C T U M , U T P R O P H B T I J B D B CHRI8TO B T G E F I T I B U S D E Q U B J U D J E O R U M 

R E P R O B A T I O N Β OBSCURJS E S 9 E N T , DBMOIfSTRATIO (d). 

—. 
\. Sentenlioe Itaiae cum altitudine marit conferuntur. 

V.xperienlm et exercitationU commoda. — Propheticam 
vobis hodie volo niensam instruere, atque in pelagus 
sapientiae Isaiae meditor orationem immiitere. Sed 
quid faciam ? Dnbito ac metuo, ne cum e porttj egressi 
fuerimus, ajque ad profundum senienliarum prophe-
tas pervenerimus, quod naulie contingii, qui naviga-
lioni asaueti non stini, veriigine laboremas. Nain et 
«11· cum relicta tcrra ex utraque parle navie peiagus 
•iderint, nec aliud quidquam preter mare ac caelum, 
tenebricosa verligine corripiuntiir, ei una cun mari 

(a) ColUU cum GxKccBtgio 2343, et cum Golbertioo 
1030. 

navigium in orbem existimant circumferri. Non la-
roen ex natura niaris, sed quod inexperti sint qai 
naviganl, oboriuniur verligines : ca»teri quidem certe 
nauias nudis corporibus et in mediis Quctibua in caput 
ae dejiciunt, neque lale quidquam patiuntur, sed craiu 
ad ipsum profundum descendcrint, luiius, qaam qui 
in pavimenio degunt, illic vereantur, et licet ore, ocu-
lis, ac loto corpore salsuginem excipiant, noo srgre 
ferunt. Tanlum bonum est exercitatio, taniiim malum 
est imperitia : sic ista persuadel, iit etiam qunr for-
midabilia sunt coniemnamus, illa vero efflcil, ut etbni 
Uita suspecta sint nobis, ac reformidanda vidcanlur. 
Nain bi quidcui io sublimibua sedeule» navia Ulmla-
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MONITUM. 

obscurilaie, numero 3, dicat se sermonem de Melchisedec in alteruin diem rejicere. De Melchisedec vero 

•loribas egit Chryaoftlomos in HoaiUa septima contra Jtuteos, Tomo I : eade aeqoi videretnr baoc bomi-

liam, septimam contta Judxoe praecessisse, atque in annum 387 consignandam esse. Yerum pneterquam 

quod saepins de Mekblsedec eennonem babuit Chrysostomus, haec quae in aliad tempus se renittere dicit 

Cbrysostomus, genealogiam illiiis sine patre et sine matre spectabant, ut ex serie arguitur : in Homilia 

aateni iHa seplima coatra Judasos, id onum probat S. doclor, sacerdotiun illud Ifelcbisedec exceUeutius 

faisse sacerdotio Jadaeomm. Quamobrem nibil hinc indicii expiscari po&sumus, quo de anno aliquid sta-

tnamas» 

Has doas coacioaes ioter nobUissuBas commemoramoe : bic multa ad morum institutionem praeclara : 

bic modum precatkrais in ccetu ecclesi» pro episcopo entUl solit* perspiaraus ia coiicione 2, nam. 5. I · 

amcione 4, nam. 3, Persae obsodisae Jeroeolymaai dicil, de obsidione loquens quam Jeremiae lempore 

Babytanioe, non Persas, posuisse certum est. Et tamea inter dnbitandi cansas a viris doctis allatas περί 

γνησιότατος ScmomnD de preeatione, Tonio II, p. 778, baec affertur quod auctor borumce sermonum 

Senaacberibam vocarit regem Persarum; illi vero probe poesunt ex boc loco confotari, necnon ex atits 

beae maliis obi Babykmioe et Aseyrios Chrysostomas Persas vocat. 

Uarom ooncionum inlerprelalio Lalina e&t Frontoois Docaei, quam aliquot in locis castigavimoa. 

Άπόδειξις του χρτησίμως τάς Χ8ρ\ Χρίστου ηαϊ έθτωτ χοϊ της εκπτώσεως Ιουδαίων προφητείας 
ασαφείς είναι. 

β*. Προφητικήν σήμερον ύμίν παραθείναι βούλομαι 
τράπεζαν χαλ προς τδ πέλαγος τής Ήσσΐου σοφίας 
έπαφείναι τδν λόγον παρασκευάζομαι. Άλλά τί πάθω; 
Όχνώκα\ δέδοικα, μή ποτε τδν λιμένα εξελθόντες, 
χαί πρδς τδ βάθος κατάντη σα ντες τών προφητικών 
νοημάτων, ίλιγγιάσωμεν· δπερ πάσχουσιν οί τών 
αλωτήρων άήθεις. Καί γάρ εκείνοι, έπειδάν τήν γήν 
αφέντες Ιξ Ικατέρου μέρους τής νηδς πέλαγος ίδωσι, 
καί ουδέν έτερον, άλλ' ή θάλατταν καί ούρανδν, 
«οτοδίνω κατέχονται, καί περιφέρεσθαι τδ πλοίον 
«ύτοϊς κύκλω νομίζουσι μετά τής θαλάττης. Άλλ* ού 
«αρά τήν φύσιν τής θαλάττης, άλλά παρά τήν άπει-
ρίαν τών πλεόντων οί ίλιγγοι γίνονται · έτεροι γοΰν 

• Μ» σκότφ δεινφ,βίsicsopra, ρ. 4 38, Α ,separatis vocibus. 

τών ναυτών γυμνοίς τοίς σώμασι κυβιστώσι κατά τών 
κυμάτων, καί ουδέν πάσχουσι τοιούτον, άλλά πρδς τδ 
βάθος καταδάντες αύτδ, τών έν έδάφει διαιτωμένων 
ασφαλέστερου διατρίδουσι, καί τψ στόματι, καί τοίς 
δφθαλμοϊς, καί παντί τψ σώματι δεχόμενοι τήν άλ-
μην, ού δυσχεραίνουσι. Τοσούτον έστι μελέτη καλδν, 
τοιούτον έστιν απειρία κακόν* ούτως αύτη καί τών φο
βερών καταφρονείν πείθει, εκείνη δέ καί τά ασφαλή 
ύποπτεύειν καί δεδοικέναι παρασκευάζει. ΟΙ μέν γάρ 
έφ' υψηλών τών ίκρίων καθήμενοι τής νηδς, καί πρδς 
τήν θέαν (λιγγιώσιν* οί δέ ουδέ έν μέσοις θορυβούν
ται τοίς κύμασι. Τοΰτο καί έπί τής διανοίας γίνεται 
τής ημετέρας* καί γάρ καί ταύτην πολλάκις κατα
λαμβάνει κύματα παθών τών θαλαττίων άγριώτερα, 
οΤον ζάλη θυμού κάτωθεν στρέφουσα τήν καρδίαν, 



«05 S. JOANNIS CHRYSOSTOM ARCHIEP. CONSTANTINOP. 
πνεύματα επιθυμίας πονηρός πολλήν έμποιούντα * τή 
διανοία τήν σύγχυσιν. Άλλ* δ μεν άπειρος καί άμε-
λέτητος, αρχομένου τοΰ χειμώνος της δργής, ευθέως 
[169] θορυβείται, ταράττεται, κλονείται, περιορά γινο-
μένην υποβρύχιου τήν ψυχήν ύπδ τών παθών, χαί 
ναυάγιου ύπομένουααν δ δέ έμπειρος χαί μεμελετη-
κώς τά τοιαύτα φέρειν γενναίως, καθάπερ κυβερνή-
την έπί τών οίάκων, ούτω τδν λογισμδν επάνω τών 
παθών καθίσας, ού πρότερον αφίσταται πάντα ποιών, 
έως άν κατευθύνη τδ σκάφος πρδς τδν εύδιον της φι
λοσοφίας λιμένα. "Οπερ ούν έπί τής θαλάττης γίνε
ται, καί έπί τής διανοίας συμβαίνει, τοΰτο καί έν τή 
εξηγήσει τών Γραφών συμπίπτει· ανάγκη θορυβεί-
σθαι, ταράττεσθαι, έπειδάν έξέλθωμεν είς τδ πέλα
γος, ούκ επειδή τδ πέλαγος φοβερδν, άλλ' επειδή ημείς 
οί πλέοντες άπειροι. "Οτι γάρ έστιν, εύκολον φύσει 
λόγον δντα, δύσκολου γενέσθαι παρά τήν άπειρίαν 
τών άκουόντων, Πάΰλον ύμίν παραστήσομαι μάρτυρα. 
Είπών γάρ δτι Χριστδς έγένετο άρχιερεύς κατά τήν 
τάξιν Μελχισεδέκ, καί ζητών τίς έστιν ό Μελχισε-
δέκ, έπήγαγε* Περί ού ποΛϋς ήμίν 6 Λόγος καϊ 
δυσερμήνευτος. Τί λέγεις, ώ μακάριε Παύλε; Δυσερ
μήνευτος σοι τψ πνευματικήν έχοντι σοφίαν, τψ τά 
απόβδητα βήματα άκουσαν», τψ πρδς τρίτον άρπα-
γέντι ούρανόν; Εί σοί δυσερμήνευτος, τίνι κατα
ληπτός; Έμοί, φησί, δυσερμήνευτος, ού παρά τήν 
οίκείαν δυσκολίαν, άλλά παρά τήν άσθένειαν τών 
άκουόντων. Είπών γάρ, Δυσερμήνευτος, έπήγαγεν 
Επειδή νωθροί γεγόνατε ταΤς άχοαϊς. Όράς δτι ούχ 
ή φύσις τοΰ λόγου, άλλ' ή απειρία τών άκουόντων 
δύσκολου τδν ού δύσκολο ν έποίησεν; Ού μόνον δέ 
δύσκολον, άλλά καί πολύν ποιεί τδν βραχύν ή αυτή 
αίτία* διόπερ ουχί δυσερμήνευτου έφησεν είναι μόνον, 
άλλά καί πολύν, καί τοΰ μήκους, καί τής δυσκολίας 
άναθείς τήν αίτίαν τή νωθρότητι τής ακοής. Καθά
περ γάρ έπί τών άββωστούντων ούκ άναγκαίον σύν-
τομον καί έσχεδιασμένην παραθείναι τράπεζαν, άλλά 
δει παρασκευάσαι τά σιτία διάφορα, ίνα άν τοΰτο δ 
κάμνων μή βουληθή μεταλαβείν, τδ έτερον λάβη· κάν 
εκείνο μή προσίηται, τδ άλλο δέξηται · κάν τοΰτο 
διακρούσηται, έπιλάβηται θατέρου, καί τή ποικιλία 
τών βρωμάτων τήν δυσκολίαν νικήσωμεν, καί τψ 
πολυτρόπψ τής τραπέζης τδ δυσάρεστον τής γνώμης 
θεραπεύσωμεν ούτω πολλάκις καί έπί τής πνευμα
τικής εστιάσεως χρή ποιείν. "Οταν ασθενείς ώμεν, 
πολύν παρασκευάσασθαι χρή τδν λόγον καί ποικίλον, 
παραβολάς καί παραδείγματα έχοντα, κατασκευάς, 
καί περιόδους, καί έτερα πολλά τοιαΰτα, Γνα έκ πάντων 
βαδία γένηται ήμΓν τών συμφερόντων ή αίρεσις. Πλήν 
άλλ* εί καί πολύς δ λόγος καί δυσερμήνευτος, ούκ 
άπεστέρησεν αυτούς τής διδασκαλίας τοΰ Μελχισε
δέκ · τψ μέν γάρ είπείν, ΠοΛύς καί Δυσερμήνευτος, 
άναστήσας αυτών τήν σπουδήν, ίνα προθυμότεροι γέ
νωνται περί τήν άκρόασιν τώ δέ παρασχείν τήν 
τράπεζαν, χαρισάμενος αυτών τή επιθυμία. 

β'. [170] Τούτο δέ καί ημείς ποιήσωμεν ει καί άπει
ρον τδ πέλαγος τών προφητών, καί πολλά έκει τά βάθη, 

• * Slc UDQS cod., alii ποιουντα. 
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κατατολμήσωμεν τής θαλάττης κατά τήν ήμετέραν 
δύναμιν · μάλλον δέ μή κατά τήν ήμετέραν δύναμιν, 
άλλά κατά τήν άνωθεν δεδομένην ήμίν χάριν, ού διά 
τήν ήμετέραν παββησίαν, άλλά διά τήν ύμετέραν 
ώφέλειαν κατατολμήσωμεν τής θαλάττης, κάν τούτψ 
Παύλονμιμούμενοι. "Οτι γάρ ούκ άπεστέρησεν αυ
τούς τοΰ λόγου τοΰ κατά τδν Μελχισεδέκ, άκουσον 
τών έξης. Είπών γοΰν, Περί ου χοΛύς ό Λόγος χαϊ 
δυσερμήνευτος, έπήγαγεν Ούτος γαρ ό Μελχισε
δέκ, βασιΛενς δικαιοσύνης9 έπειτα δέ χαϊβασι-
Λεύς ΣαΛήμ, δ έστι βασιΛεύς εΙρήνης, άχάτωρ, 
άμήτωρ, άγενεοΛόγητος, μήτε αρχήν ήμερων , 
μήτε ζωής τέΛος έχων άφωμριωμένος δέ τφ ΥΙφ 
τού θεού μένει Ιερεί)ς εϊς τό διηνεκές. ΤΑρα ούκ 
έτάραξεν υμών τάς άκοάς περί άνθρωπου διαλεγόμε-
νος ό Παύλος καί λέγων, Άχάτωρ, άμήτωρ ; Και τί 
λέγω, περί άνθρωπου; Εί γάρ περί τοΰ Χρίστου λέ-
γοιτο τοΰτο, ούκ Δν πολλήν καί ούτως ήμϊνπαρέχοι 
ζήτησιν; Εί γάρ άπάτωρ, πώς Τίός; εί άπάτωρ, 
πώς Μονογενής; Ό γάρ υίδς οφείλει πατέρα έχε ι ν, 
έπεί ούκ άν είη υίός. Άλλά καί άπάτωρ εστίν δ ΤΙδς 
τοΰ βεοΰ, καί άμήτωρ. Πώς; Άπάτωρ τήν κάτω 
γέννησιν, άμήτωρ τήν άνω · ούτε γάρ έπί γης ε*σχε 
πατέρα, ούτε έν ούρανψ μητέρα. ΆγενεαΛόγητος. 
Άκουέτωσαν οί τήν ούσίαν αύτοΰ πολυπραγμονοΰν-
τες· καίτοι τινές νομίζουσιν, δτι τδ ΆγενεαΛόγητος 
τοΰτο περί τής άνω γεννήσεως είρηται. Οί μέν γάρ 
αιρετικοί ουδέ τοΰτο βούλονται* καί γάρ καί έκείνην 
πολυπραγμονοΰσι καί περιεργάζονται* οί δέ επιει
κέστεροι τούτων εκείνη μέν παραχωρούσιν, ούκέτι 
δέ καί περί ταύτης τής κάτω νομίζουσιν είρήσθαι 
τδ, ΆγενεαΛόγητος. Δείξωμεν ούν δτι περί έκατέρας 
γεννήσεως τοΰτο ό Παύλος είπε, καί περί τής άνω, καί 
περί τής κάτω· καί γάρ καί εκείνη φρικτή, καί αδτη 
μυστικωτάτη. Διά τοΰτο καί Ησαΐας φησί, Τήν 
γενεάν αυτού τίς διηγήσεται; Άλλά περί εκείνης, 
φησίν, είπε τής άνω. Τί ούν έροΰμεν Παύλψ, άμφο-
τέρας είπόντι τάς γεννήσεις, καί τότε έπαγαγόντι τδ, 
ΆγενεαΛόγητος; Πρότερον γάρ είπών, Άπάτωρ, 
άμήτωρ, τότε έπήγαγε τδ, ΆγενεαΛόγητος, Γνα μή 
μόνον κατ* έκείνην τήν γέννησιν, καθ* ήν άμήτωρ 
εστίν, άλλά καί κατά ταύτην, καθ" ήν άπάτωρ ήν, 
τήν κάτω λέγω, άγενεαλόγητον είναι πιστεύσης. Διά 
τοΰτο άμφοτέρας θείς, τότε είπε τδ, ΆγενεαΛόγητος9 

καί γάρ καί αύτη ή κάτω ακατάληπτος, Γνα πρδς 
έκείνην μηδέ παρακύψαι τολμήσωμεν. Εί γάρ τά 
προπύλαια τοΰ ναού ούτω φοβερά καί απρόσιτα, πώς 
είς τά άδυτα τις είσελθείν επιχειρήσει; "Οτι μέν γάρ 
έγεννήθη έκ τοΰ Πατρδς, οίδα- τδ δέ πώς, ούκ οίδα. 
"Οτι έτέχθη έκ τής παρθένου, έπίσταμαι · τδν δα 
τρόπον ουδέ ένταΰθα καταλαμβάνω. Έκατέρας γάρ 
[171] φύσεως ή γέννησις ομολογείται, καί έκατέρας 
ό τρόπος σεσίγηται. Καί ώσπερ ένταΰθα έπί τής παρ
θένου , ούκ είδώς έγώ πώς έκ παρθένου έγεννήθη, 
ομολογώ δτι έγεννήθη , καί ούκ αναιρώ τδ πράγμα 
διά τήν άγνοιαν τοΰ τρόπου· ούτω καί σύ ποίησον έπ\ 
τοΰ Πατρός· εί καί ούκ οίδας πώς έγεννήθη, τδ, Έ γ ε τ -
νήθη, όμολόγησον Κάν λέγη σοι ό αίρετικδς, Όως 

b Savil. et Halesio legendum videtor, εί δέ ούκ οίδας 
πώς έγέννησε, τό έγέννησε όμολόγησον. 



fflg DE PROPHETIARUM 
lis etiani Ipso ex aspeeiu verligine corripiuntnr: itti 
vero nec in mediis fluctibus perturbaniur. Hoc ei in 
mente noetra evenil: siqaidem ei ipsam ssepe flnttus 
pertorbationnm invadunt multo marinis sasviores, 
•eloti procdla iracundise, quae deorsura cor dejicit, 
et prara copkHiaus venti, qui multam exciiant in 
mente conlurbationem. Aique is quidem qut inexper-
tns est et inexercilalus, incipiente ira tempeslate, 
continuo lurbatur, commovetur, agilatur f animam 
sinit ab affeciibus submergi, ac naufragium pali: qui 
vero expcrius et exercitaius esi ad baec omnia patien-
tar ferenda, tamquam gubernaiorem ad clavum se-
denteoi, ita rationem supra perlurbationes isias col-
locai, neque prius absistit omnibus lenlalis, qnam 
navigium ad iranquillum philosopbiae porluni duxerit, 
Quod igitur fit in mari, et quod in mente accidit, hoc 
et in expositione Scripturarum evenit: commoveri 
necesse est ac turbari, postquam in pelagus egressi 
fuerimos, non quod lormidabile sit pelagus, sed quod 
inexperii eirnus nos qui navigamus. Nam oraiiouem, 
qirce sna natora sit facilis, ob imperitiara auditorum 
difficilem fieri, Paulum vobis testem proferam. Cum 
enim Cbristom dixissel PontiGcem fuisse secundum 
erdinem Melchisedec, qua?sivisselque quis Melchise-
dec esset, adjecit: De quo grandit nobis $ermo, et in-
terpretatu diffuilis (Hebr. 5. 11). Quid ats, beaiePaa-
le ? Tibine difflcilis est iulerpreialu, qui spirituali 
pnlles sapieniia, qui arcana verba audivisti, qui ad 
lenium rapius es c.rlum? Si libi difOcilis est inler-
7>retalu, a quo poterit comprehendi ? Mibi difficilis 
esi inlerpreuuu v inquit, non ob suam difGcuIlatem, 
s«d ob audilorum infirmiiatem. Postqoam enim dixil, 
Interpretalu difficilii, adjunxil : Quoniam imbecillei 
facii eslit ad audiendum. Vides non naturam sermonis, 
sed audiloram imperiliain difficilem eum reddidisee, 
qui difficilis niiniine fuii? Neque vcro diflicilem tau-
lura, sed ei grandem efiicit eum, qui brevis sit eadem 
causa : quapropter non modo difficilem inlerprelalu 
euni esse dixit, vemrn etiain grandem v el longitudi-
nis, el diflicullaiis caosaui adscribens auriuin imbe-
cillilati. Nam sicul dum aegros curainus non oportet 
subiianeam el paralu facilem meusam illis apponere, 
sed varia sunt illis edolia paranda, ut si aegrotus boc 
gasiare noluerit , alterum sumat: quod si iilud non 
admittai, aliud acceplet: aut &i boc repudiet, alieri 
manum injiciat, et ciborum varietate faslidium vin-
camus, ac diversilate raensse animi ejus morositalem 
mitigemos : ita saepenumero in spirilualibus conviviis 
csi agendum. Cum infirmi simus, rouha el varia in-
ttiiueadaest oraiio, quae comparationes habeat, exem-
pb, demonslralioncs, verborura circuitns, aliaqua 
inuba ejusmodi, ut ex oranibus facilis sit nobis eo-
nm, qua» sint profuttira, delectus. Enimvero licel 
grandis esset alqne interprelatu difOcilie ille sermo, 
Beqoaquam illos doctriua de Melcbisedec privavii (α), 
com et dicendo grandem ilhim esse aique inlerpre-
lata difQcilem illorum studium exciiaril, ut alacriorei 

(o) Hic et infra Colbertinus bi mulUs deiuit. 
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fiercnt ad audiendtim : et dum iltis rncnsnm instrtixit, 
eortim cupiditaii fuerit obsequutus. 

2. Scriptura tacra quomodo tractanda. Anommo* re-
darguit. Advermi harclicoi de (vterna Chritti genera-
tione. Ceneratio etiam terrena Christi non bitelligitur.— 
Hoc nos quoque faciamus : lametsi propbetarum im-
niensiim est pelagus, niullaque insunl illic voragines, 
aiidacier .pro nosira virili parle mare ingrediamnr ; 
imo vcro, non pro nosira virili parie, aed prou( nobi» 
superna gratia concessum fueril, non fiducia freii 
nostra, sed procurandae utilitatis vcslraR causa mare 
audacier ingrediainur, el in boc quoque Panlum imi-
leiriur. Quod euim oratione de Melcbisedec illos mi-
nime privarii, cx iis, qux sequuntur, inlelliges. Sane 
cum dixissct, De quo grandis termo, et inlerpretuiu 
difficilis, adjecil: Hic enim Melchisedec, rex jutliti<v, 
deinde autem el rex Salem, quod est rex pacis, tine 
patre, tine matre, sine genealogia f neque iniiium dic-
rum, neque vila finem habens: auimilalus autem Filio 
Dd tnanet sacerdos in perpetuum ( Hebr. 7. 1-3). Α η-
ιιοη vestras aures perlurbavil de hoinine verba facicns 
Pauloe, ac dicens, Sine patre, itne matre ? Quid dico, 
de bomine ? Nam si hoc de Chrislo etiam diceretur. 
nonne sic eliam multam quamidi occasiouem ρπυ-
beret? Si enim est sine patre, quomodo Filtus? ύ 
sine Patre, quoroodo Unigenitus? Filius euim patreni 
habere debei, alioqui nTius non erii. Aitamen et sina 
patre Filius Dei est, et sine maire. Quo landem mo-
do? Sine patre secundum terrenam generaiioncm, 
sine malre secundum ca;lestem : nam neque in lerrts 
babuit pairem, neque matrem in ca?lis. Sint genea-
togia. Audiant, qui ejus esseniiam curiose srruian-
tur: lameui arbilrantur quidam, quod bic dicilur 
Sine genealogia, ad caBiestem generationem pertinere. 
Nam b^Eretici ne hoc quidem volunl: elenim illam 
quoque curiose scmtantur e( inquiruni: qui vero suui 
iuter illos modestioreg, idi generationi boc conce-
dunt: de terrena non ilem diclum cxisiimaui illud, 
Sine genealogia. Ostendamus igitur boc de uiraque 
Pauluiu generatione dixisse, de culesii simul ei de 
lerrena : nam et illa Iremcuda est, et haec myylica 
roaxime. Propterea dicebai etiam lsaias, Generaiionem 
ejus quit enarrabit (/«αι. 55. 8) ? Alqui de illa cailesli, 
inquil, boc dixil. Quid ergo Paulo dicemus, qui 
utranique generationeni commemoravil, ac deindo 
illud, Sine genealogia, subjuuxil ? Gum enim an(e di-
xisset, Sine patre, tine matre, post adjwixit, Shu 
genealogia, ut uon modo secundum illam gencratio-
nem, aecundum quam esl sine matre, sed eiiain se-
cundum banc, eecundum quam erat sioe palre» lerre-
nam dico, sine genealogia ipsum esse credas. Idcireo 
utraqae posita dixit, Sine genealogia, nam bac ter-
rena comprebendi non potest, ut in illam ne respi-
cere quidem audeamus. Nam si templi vestibula sunt 
adeo terribllia et inaccessa, quo pacto in ipsa adyta 
penelrare quis audebit? Genitura enim ex Patre 
fuisse scio : quo pacto, nescio. Ex virgine illum 
fuisse ualum «ovi; modum autem ne hic quidem 
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assequor. Nam utriasque nalunc generationem eon-
Aiemur, et utriusque modum lacemus. Et sicut cum 
de virgine agitur, elsi nescio quo pacto sit ex virgine 
generatus, lamen eum gencratum fuisso confiteor, 
nec rem tollo propter ignorantiam modi: ita fac tu 
quoque, cum de Patre agitur : licet nescias quomodo 
Filius sit genilus, eum fuisse genitnm confiiere ·. 
Quod si dixerty libi hxreticus, Quomodo genilus est 
ex Pairc Filius ? meiitem ejus in terram deprime, 
atque illi dicilo : Descende dc cadis, ac niibi denion-
sira, quomodo ex virgiue sit natus, tumque illa me 
roga. Reline illum, et obsessum urge, neque resilire 
sinilo aut in labyrintbura ratiocinationum se prori-
pere : verura reline, et slrangula, non manu, scd ora-
lione; ne distinciiones illi et effiigia concedas, quae 
cupiu Hinc fit ut eos perturbent et coraraoveant, qui-
buscum disputant, quod nos illis obscquamur, neque 
eos ad eacrarum Scriplurarum leges adigamus. Undi-
que igitur illi murum ex testimoniis Scriplurarum 
oppone, ac ne hiscere quidem poteril. Dic. i l l i , Quo 
paclo ex virgine natus esl? non absistam, neque 
recedam. Atqui modum effari non poterit, lametsi 
omni ope conatuque conlendat. Cum enim Deus o c -
cluseril, quie jain reserabit ? Sola lide percipi possunt 
talia. Quod ei non acquiescas, sed rationes disquiras, 
iisdem te verbis, quibus Nicodemum Cbrislus, affa-
b o r : Si terrena dixi vobii» et non crediti*, quomodo st 
dixero vobis ccelestia, credeti* (Joan. 3. 12)? De nati-
viiate diii ex virgine, neque nosii, neque biscere a u -
des, et caelum curtose scrutaris ? Atque utinam in 
cadum , et non tn Doroinum caeli curiose inquireres. 
Si lerrena dixi vobi$9 et non creditit. Non dixit, Et 
non persuademioi, sed, Non crcdiii», quo verbo si-
gnificat terrena etiam fide indigere. Quod si tcrreua 
Ode indigent, multo magte cxleslia. Qaamquam lum 
Nteodemo de partu multo minori loqoebatur : siqui-
dem de baptismo sermo erat, et de spirituali regenc-
raiione : sed haec quoque (ide comprehendcnda dice* 
bat. Caetcrum terrena illa vocavit, non quod terreita 
sint, eed quod perficiantur in terra, et quod si coni-
parenlur cum saperna illa et ineffabili natixiiaie, qu® 

, mentem otnnem exsuperat, haet terrena sint. Si ergo 
fieri non potesi, ut sciam quo pacto reoascar ex 
aquie, sed Gde sola res illa capienda est, neque m o -

dus corioae ecrutaitdus : quanlae fuerii hoc insanue 
ad invcstigandam cselestem unigeniti Filii generatio-
nein cogitaliones huroanas admiltere, ac inodi, quo 
facia sit, rationem exigere? 

5. Vetut Testamentum ob$curum. Cur obtcurce erant 
prop/jelup.—Satit igitur detnonstralum est quo pacto 
sitie paire ac sine matre sit unigenttus Det Filtas, et 
quo pacio sine genealogia secundon utramque ge-
ncraiionem : reliqtram ett ui ad id qaod instai re-
deainua, poeiquam sermonem de Melcbisedec in 

1 Melius, ni faUor, legeretur, assentieolibus eliam Savi-
lio et Halesio, txcet nadas quontodo filium genuerU, eum 
gemasse coiifuere. Nam bic ae Palre agitur, ut paalo aate 
Jc Yirgioe matre. Lectio lamen aliera lerri posse videtur, 
et aboquin omnjam exemplarium aueloritate asserilur, i l -
•awqae probat Joaoaes Boisius in aoiis savibaois p. 837. 
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alicrum diem rejecimos, ac propbellca aenigmaia au-
diluri noslram attentionem cxeiterous. Similea euiui 
S U D I snigmaubus serraooes propbetici9 muiusque 
difficultaubiis obsepium esi Yetus Tesiamenlum, ue-
que faciles intelleclu sunt libri: Novum auiein dilu-
cidius est ei facitiiis. Ecquaoi tandem ob causam, 
dicet aliquis, bspc ita eunl consiiluta, licet de rebua 
majoris monienli agatur in Novo, de regno casloruni, 
de resurrectione corporura, cl ineflabilibus illis bouis, 
quas et bumanam ineulem exceduni ? Quid igiiur ia 
causa, ut obscurx sint proplietix ? Mulia Judacis istae 
mala pracdicunt, ac fore ui ejicianiur Uli, nosreeipb-
raur, uttemplumeveriaiur, necarapliusexcitelur, ut 
concidanl Jerosolyma, etomnibus sint pervia : lum 
vero Judaei errabundi, per universum oibem lerra-
ruoi disperganlur, ac civilate destituti, ne vetere* 
quidem ritus reuneaot, sed omnes illis res ipsorum 
priores auferantur, propbetlae, sacriOcia, sacerdv-
tium, et regnum. Neque verotanlum isia, sed ei alia 
inuUa ejusmodi pradicebant prophcta», dum innuiue-
ras suis libris tragoedias immiscerent. Ne igtiur ab 
inilio Judaei manifeste baec audienies, eos intertice-
renlqui haec dicebant, inlerpretationis difGculiaie 
prsedicliones occultarunt, ac mulla obscuriiate rebus 
offusa, per eorum quae dicebantur obscuriiaiem pro-
pbetarum incolumitati consuluerunt. Unde vero id 
constat? Raliones enim a oobis rcddendx» euni, tan-
etsi inier amicos verba facimus : siquidem inulli for-
lassis adstint non amici. Discaot igitur haec eiiam 
iili, ut et araici ipsi fiant. Dixi,si Judxi audivissent 
mala, quae comprehensura illos erant, ac fore, ut 
propter Cbrisitim exscindantur Jcrosolyma in perpc-
taum, nec umquam amplius instaureulur, Iiacc si 
perspicue a prophetis audivissent, confestim eost qui 
hrec loquebantur, occidissent. Unde igilur id liquel ? 
Primum quidem ex ipsorum moribus : furiosi enim 
erant ac belluini. Populus est semper sitiens sangui-
nem prophetarum, manus eorum in cxdibus se san-
ctorum exercueranl. Haec adversus illos magnus Elias 
fociferatur dicens : Domine% prophetas tufis occidt-
runt, altana tua diruerunt ( 5. Reg. 49. 40 ). Chrislus 
iierum, Jerutalem, Jerutolem, qua occidit prophetas, 
et iapidat eot, qui ad ip$am missi $unt (Mallk. 23. 37). 
Et Isaias eosdeoi accusans liis consonam vocem mit-
lcns ait: Manus vettw plenasunt utnguine (Itai. 1. 
45). Et rursus Christus : Patres veslri occiderunt pro-
pheta$9 vo$ autem ipiorum adificalh monumenta ; tm-
pletemen$uram palrum veslrorum (Maith. 25. 34. 32). 
Yides ut et Dominus ei scrvi homicidas illos essc 
teslenlur? Quid estautem, lmptele mensuram patrum 
vettrorum? Me quoque, inquit, occidite : adjiciie ser-
vorum ca?dibus necem Doniioi. Licet enim mille occi-
derint horaines, at conservos omnes : cum vero 
conira Dominum manus exlenderunt, tunc impleia 
mensura esl: et merito. Quamdiu enim Domiiium 
non occiderunt, spera salutis habucrunt, et ut advc-
niens agnus Dei peccala mundi lollcrei, cxspectamnt 
(Joan. 4.29): postquam auiem medicum iulerfece-
runt, et in propitiatorium ipsumconiuiueUuai faeruiit, 



1*7 ΠΕ PROPHETIARUM OBSCURITATE. I 
έγεννήθη έχ του Πατρδς ό Υιός; κατάαπασον αύτοΰ 
τδ φρόνημα είς τήν γήν, καί είπε icpoc αύτδν* Κατά-
βηθι έχ των ουρανών, καί δεϊξον «ώς έγεννήθη έχ 
τής παρθένου, χα\ τότε εκείνα έρωτα. Κάτασχε αύ
τδν, καί περίστηθι, καί μή αφής άποπηδήσαι, μηδέ 
αναχώρησα ι είς τδν λαβύρινθον τών λογισμών* άλλά 
χάτασχε, καί άπόπνιξον, μή τή χειρί, άλλά τφ βήματι* 
μή δφς αύτφ διαστολάς χαί διαφυγάς, &ς βούλεται. 
ΈχεΙθεν θδρυδον έμποιούσι τοίς διαλεγομένοις, 
επειδή ημείς αύτοίς ακολούθου μεν, χαί ούχ άγομεν 
ύπδ τους νόμους τών θείων Γραφών. Περίθες τοίνυν 
αύτφ τειχίον πάντοθεν, τάς άπδ τών Γραφών μαρτυ
ρίας, καί ουδέ χάναι δυνήσεται. Είπε πρδς αύτδν, 
Πώς έγεννήθη έχ τής παρθένου; ούχ άφίσταμαι ουδέ 
αναχωρώ. 'Αλλ* ούχ άν Ιχοι τδν τρόπον ειπείν, κάν 
μυρία φιλονειχή. "Οταν γάρ δ Θεδς άποκλείση, τίς 
ανοίξει λοιπόν; Πίστει παραδεκτά τά τοιαύτα μόνη. 
Εί δέ ούχ άνέχη, άλλά λογισμούς επιζητείς, έρώ πρδς 
σέ, δ πρδς τδν Νικόδημου δ Χριστός* ΕΙ τά επίγεια 
είπον ύμιν, χαϊ ού πιστεύετε, πώς, έάν τά επου
ράνια εϊπω, πιστεύσετε; Περί τής έκ παρθένου 
γεννήσεως είπον, καί ούκ οίδας, ουδέ χάναι τολμάς, 
καί τδν ούρανδν «εριεργάζη; Είθε μέν ουν τδν ούρα
νδν, χαί μή τδν Αεσπότηντών ουρανών έπολυπραγμό-
νεις. Εί τά επίγεια είπον ύμίν, καϊ ού πιστεύετε. 
Ούκ είπεν, ού πείθεσθε, άλλ', Ού πιστεύετε', δεικνύς 
ήμίν, δτι χαί τά επίγεια πίστεως δείται. Εί δέ τά 
επίγεια πίστεως δείται, πολλώ μάλλον τά ουράνια. 
Καίτοι τότε τφ Νικοδήμω περί τόκου διελέγετο πολύ 
έλάττονος* περί τού βαπτίσματος γάρ δ λόγος ήν, 
καί τής αναγεννήσεως τής πνευματικής· άλλ' έλεγεν, 
δτι καί ταύτα πίστει έστί καταληπτά. Επίγεια δέ 
αυτά έκάλεσεν, ούκ επειδή επίγεια έστιν, άλλ' επειδή 
έν τή γή τελείται, καί τή συγκρίσει τής άνω γεν
νήσεως τής άποββήτου καί πάντα ύπερβαινούσης 
νουν, επίγεια ταύτα έστιν. Εί τοίνυν, πώς άναγεν-
νώμαι έκ τών υδάτων, ού δυνατδν είδέναι, άλλά πί
στει μόνη παραδέχεσθαι δεί τδ γινόμενον, καί τδν 
τρόπον μή περιεργάζεσθαι* πόσης άν είη μανίας, έπί 
της άνω γεννήσεως τού μονογενούς Υίού λογισμούς 
ανθρωπίνους κινεϊν, καί τρόπου γεννήσεως εύθύνας 
άπαιτείν; 

γ*. Πώς μέν ουν άπάτωρ καί άμήτωρ ό Μονογενής 
ΤΤδς τού Θεού, ίκανώς άποδέδεικται, καί πώς άγε-
νεαλόγητος έκατέραν τήν γέννησιν · λοιπδν δέ πρδς 
Ά [Ι7Ϊ] επείγον άπαγάγωμεν », τδν λόγον τδν περί 
τού Μελχισεδέκ είς έτέραν ήμέραν αναβαλλόμενοι, 
κχί δϊαναστήσωμεν τήν άκοήν, προφητικών μέλ
λοντες άκούειν αινιγμάτων. Αίνιγμασ: γάρ έοικε τά 
προφητικά, καί πολλή δυσκολία έν τή παλαιά Δια
θήκη, καί δυσεπίληπτα τά βιβλία* ή δέ Καινή σα
φεστέρα καί εύκολωτέρα. Καί τίνος ένεκεν, φησί, 
ταύτα ούτω διατετύπωται, καίτοι ή Καινή περί μει
ζόνων διαλέγεται πραγμάτων, περί βασιλείας ουρα
νών, χαί σωμάτων αναστάσεως, καί τών άποββήτων 
αγαθών, 1 καί άνθρώπινον υπερβαίνει νούν; Τίς ούν 
ή αίτια τού τάς προφητείας ασαφείς είναι; Πολλά 
ρ̂ολέγουσιν Ίουδαίοις αύται κακά* καί δτι έκβληθή-
* Sa-nlios tegendum opinator έπαναγαγαμεν, sed puto 
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σονται μέν εκείνοι, ημείς δέ είσδεχθησόμεθα * χαί 
δτι καταλυδήσεται μέν δ ναδς, καί ούκέτι λοιπδν 
άναστήσεται, πεσεϊται δέ τά Ιεροσόλυμα, καί πάσιν 
έσται βατά* Ιουδαίοι τε πλανήται γενόμενοι, παν
ταχού τής οίκουμένης διασπαρήσονται, καί τής πό
λεως έκπεσόντες, ουδέ τήν πολιτείαν Ιξουσι λοιπδν 
τήν άρχαίαν, άλλά πάντα αυτών άφαιρεθήσεται τά 
πρότερα, χαί προφητεϊαι, καί θυσίαι, καί Ιερωσύνη. 
καί βασιλεία. Ού μόνον δέ ταύτα, άλλά καί άλλα 
πολλά τοιαύτα προέλεγον οί προφήται, μυρίας τρα-
γψδίας τοίς οίκείοις έγκαταμιγνύντες βιβλίοις. Ίν ' 
ουν οί Ιουδαίοι μή σαφώς άκουσαντες παρά τήν αρ
χήν, διαχειρίσωνται τους λέγοντας ταύτα, τή δυσκο
λία τής ερμηνείας άπέκρυψαν τάς προββήσεις, καί 
πολλήν άσάφειαν κατέχεαν & τών πραγμάτων, τή 
άσαφεία τών λεγομένων τοίς λέγουσι παρασκευάζον-
τες άσφάλειαν. Καί πόθεν δήλον τούτο; Δεί γάρ χαί 
εύθύνας ημάς άπαιτείσθαι, εί καί έν φίλοις λέγομεν * 
καί γάρ πολλοί ίσως καί τών ού φίλων πάρεισι. 
Μανθανέτωσαν τοίνυν ταύτα κάκεϊνοι, ίνα καί αυτοί 
φίλοι γένωνται. Είπον, δτι εί ήκουσαν οί Ιουδαίοι τά 
μέλλοντα αυτούς καταλήψεσθαι κακά, καί δτι τά 
Ιεροσόλυμα άλώσεται διά τδν Χριστδν τήν άλο>σιν 
ταύτην τήν αθάνατο ν, καί ούκ έχουσαν μεταδολήν, εί 
ήκουσαν φανερώς παρά τών προφητών ταύτα, ευ
θέως άν τούς ταύτα λέγοντας άπέκτειναν. Πόθεν ούν 
τούτο δήλον; Πρώτον μέν άπδ τών τρόπων αυτών * 
μανικοί γάρ καί θηριώδεις ήσαν. Δήμος έστιν αιμά
των αεί διψών προφητικών, αί χείρες αυτών έμελέ-
τησαν έν ταίς σφαγαίς τών αγίων. Ταύτα δ μέγας 
Ηλίας αυτών καταδοά λέγων · Κύριε, τούς προφή-
τας σου άπέκτειναν, τά θυσιαστήρια σου κατ-
έσκαψαν. Ό Χριστός πάλιν, ΊερουσαΛήμ, Ίερου
σαΛήμ, ή άποκτείνασα τούς προφήτας, καϊ Λιθο
βολούσα τούς απεσταλμένους πρός αυτήν. Καί ό 
Ησαΐας συνωδά τούτοις αυτών κατηγορών, έβόα* Αί 
χείρες υμών αίματος πΛήρεις. Καί πάλιν δ Χρι
στός · 01 πατέρες υμών άπέκτειναν τούς προφή
τας, ύμεΐς δά οίποοομείτε τά μνήματα αυτών · 
πληρώσατε τό μέτρον τών πατέρων υμών. Όράς 
πώς καί δ Δεσπότης χαί οί δούλοι μιαιφονίαν αυτών 
μαρτυρούσι; Τί δέ έστι* Πληρώσατε τό μέτρον 
τών πατέρων υμών; [175] 'Αποκτείνατε, φησί, 
κάμε * πρόσθετε τοϊς δουλικοίς αϊμασι τήν δεσποτι-
κήν σφαγήν. Εί γάρ μυρίους έσφαξαν ανθρώπους, 
άλλά συνδούλους πάντας * δτε δέ κατά τού Δεσπότου 
τάς χείρας έξέτειναν, τότε έπληρώθη τδ μέτρον · καί 
είκότως. Έως μέν γάρ ούκ άπέκτειναν τδν Δεσπό-
την, είχον ελπίδα σωτηρίας, καί προσεδόκων δτι δ 
άμνδς τού Θεού έλθών άρει τήν άμαρτίαν τού κό
σμου* επειδή δέ τδν ίατρδν διεχειρίσαντο, χαί είς 
αύτδ τδ ίλαστήριον ύβρισαν, καί τδν έλθόντα άφείναι 
τά αμαρτήματα άπεστράφησαν, πάσης λοιπδν ελπί
δος έξέπεσον. Διά τοΰτο λέγει* Πληρώσατε τό μέ
τρον τών πατέρων υμών. Ναί, φησίν άλλ' δτι 
μέν μιαιφόνοι καί εναγείς, άποδέδεικται έκ πολλών 
μαρτυριών πόθεν δέ δήλον, δτι τών προφητών ούχ 
Δν έφιίσαντο, εί ήκουσαν δτι τά Ιεροσόλυμα κατα-
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στραφήσεται, δτι ό νόμος παυθήσεται, δτι ή Παλαιά 
αλλαγή σετσ ι; Μάλιστα μέν καί έχ τών είρημένων 
δήλον * πλήν άλλ* έξ αυτών τών Γραφών πάλιν ποιή-
σομαι τήν άπόδειξιν σαφεστέραν. ΕΙ γάρ ποτε ήχου· 
σαν προφήτου λέγοντος, δτι τά Ιεροσόλυμα κατα-
στραφήσεται χαταστροφήν πρόσκαιρου, δέον αυτούς 
μεταβάλλεσθαι καί άποκρούεσθαι τοΰ Θεοΰ τήν όρ
γήν, είς τδν προφήτην ήφίεσαν τδν θυμό ν. Κα\ δτι 
τοΰτό έστιν αληθές, αυτών αχούσατε τών Ιστοριών. 
'Επολιόρχουν τήν πόλιν αυτών οί Πέρσαι ποτέ, χα\ 
βαρβαρικδν στρατοπέδου έξω περιεκάθητο* χα\ τά 
τών κινδύνων ούκ ήν άδηλα, άλλ' έν μέση παγίδι ή 
πόλις ήν τότε Ιερουσαλήμ, ώπλισμένων απάντων καί 
περιεστώτων έξωθεν* άλλ' δμως ούτω φανερών όντων 
τών δεινών, επειδή Ιερεμίας έλθών είπε πρδς αυ
τούς, δτι ή πόλις παραδοθήσεται είς χείρας Χαλ-
δαίων καίτοι τούτο ουδέ προφητεία ή ν οί γάρ οφθαλ
μοί αυτών έώρων τά συμβησόμενα* άλλ' δμως επειδή 
τά φανερά καί πρδ τών οφθαλμών είπεν, οί μιαροί 
καί αναίσθητοι καί περί τούς εύεργέτας αγνώμονες 
ούτως έμάνησαν, ώς προδότην αύτδν καί λυμεώνα 
τής πόλεως νομίσαι, καί είπείν, δτι ΈχΛύει τάς 
χείρας του Λαού τούτου. Καί μήν έστερέου, καί 
μήν διήγειρε τήν προθυμίαν αυτών, καί πρδς Θεδν 
ήγε, τδ άββαγές καί άχαταμάχητον αύτοίς περιτι-
θείς τείχος * άλλ* ουδέν τούτων έννοήσαντες εκείνοι, 
έκέλευον αύτδν άναιρείσθαι. Τοιαύτας γάρ τοίς εύερ-
γέταις αεί τάς άμοιβάς άπεδίδοσαν, καί τοΰ βασι
λέως συγγνόντος, ουδέ ούτως ένέδωκαν, άλλ' επειδή 
άνελείν ούκ ίσχυσαν, είς τδν τοΰ βορδόρου λάκκον 
ένέβαλον. 

δ*. ΕΙ δέ προοκαίρου αίχμαλωσίας άκοήν ούκ ήνεγ-
καν, πώς τήν πρόββησιν τής διηνεκούς δουλείας έμελλον 
είσακούειν; Εί Ιερεμίας είπεν, δτι Άπελεύσεσθε είς 
Βαβυλώνα, καί ούχ ύπήνεγκαν * άκούσαι, άλλ* έτι-
μωρήσαντο τδν είπόντα · εί ήκουσαν τών προφητών 
είπόντων, δτι Ούκ είς Βαβυλώνα, άλλά πανταχού τής 
[174] οικουμένης διασπαρήσεσθε, καί ούκέτι λοιπδν 
έπανήξετε, ούκ άν καί τδ αίμα τών λεγόντων έξέπιον; 
Εί δέ δοκεί τοΰτο έτι στοχασμδς είναι, φανεράν ύμίν 
άπόδειξιν παρέχω, δτι ούκ ήν ασφαλές αύτοίς λέγειν 
τά μέλλοντα, τήν ήμετέραν τιμήν λέγω, τήν έκπτω-
σιν τήν εκείνων. Στέφανον γάρ, είπε μοι, τήν άπαρ-
χήν τών μαρτύρων, διά τί έλίθασαν; ού ταΰτα εγκα
λούντες αύτψ καί λέγοντες, δτι Ό άνήρ ούτος Λα-
ΛεΊ βΛάσφημα ρήματα; Είπε, φησίν, δτι Ιησούς 
χαταΛύσει τόν rabr τούτον, χαϊ άΛΛάξει τά έθη, 
ά παρέδωκε Μωύσής, καί διά τούτο αύτδν έλίθα
σαν. Εί δέ τότε ούκ ήνείχοντο ταΰτα άκούειν, καί 
ταΰτα τών πραγμάτων αυτούς πειθόντων λοιπδν, 
πώς άν τών προφητών ήνέσχοντο ταΰτα προαναφω-
νοιντων; "Ηκουσας, αγαπητέ, δτι διά τδν ναδν καί 
τήν μετάθεσιν τής πολιτείας αύτδν έλίθασαν * άκου
σον πώς καί τψ Χριστώ τοΰτο προφέρουσιν έγκλημα. 
Είπε γάρ, φησίν, ούτος' Χύσατε τόν ναδν του-
τον, χαϊ έν τρισϊν ήμέραις έγερώ αυτόν. Είδες 
ιςώς πανταχού * κατάλυσις τοΰ ναού, καί ή μετά· 

Colb. ούχ ύπέμε:ναν. 

«ΤΟ 
θεσις τής πολιτείας τήν όργήν αύτοίς ένεποίει; διά 
τούτο έλεγον μέν οί προφήται ταΰτα, ούκ έλεγον δέ 
φανερώς* Διά τοΰτο καί Παΰλον έβούλοντο άνελείν, 
δτι έπειθεν αυτούς μετ&τίθεσθαι άπδ τής πολιτείας 
Πόθεν τοΰτο δήλον; θεωρείς, φησίν, άδεΛρέ, χοσαι 
μυριάδες είσϊν Ιουδαίων τών πεπιστευχοτων, χαϊ 
ούτοι πάντες χατήχηνται χερϊ σού, δτι άχοστα-
σίαν τού νόμου διδάσκεις. Οί πιστοί ούκ ήνείχοντο 
διδάσκεσθαι άποστασίαν τοΰ νόμου * καί οί ούδέπω 
πιστεύσαντες πώς άν ήνέσχοντο άκούσαι, δτι παυ-
θήσεται ό νόμος ποτέ; "Οτι μέν ουν τούς προφήτας 
άπέκτειναν Δν οί Ιουδαίοι, εί τι τοιούτον σαφώς 
προείπον, έδείξαμεν άπδ τών μαρτυριών, άπό τε τοΰ 
μακαρίου Ιερεμίου, καί τού πρωτομάρτυρος Στεφά
νου, άπ' αύτοΰ τοΰ Χριστού, χαί τοΰ αποστόλου Παύ
λου. Πάσι γάρ τά αυτά εγκαλούντες, ούτως αυτούς 
άνείλον. "Οτι δέ καί αυτά τά βιβλία κατέκαυσαν άν 
τά προφητικά, εί συνείδον τά λεγόμενα, καί τούτο 
παραστήσαι πειράσομαι άπό τίνος ιστορίας, κεκρυμ-
μένης μέν ύμίν, δήλης δέ έσομένης αύτίκα δή μάλα * 
ούτω γάρ αυτήν άπαγγείλαι πειράσομαι. Τίς ούν ή 
Ιστορία, ακούσατε. 

Καϊ έγένετο έν τφ τετάρτφ έτει Ιωακείμ νΐον 
Ίωσίου βασιΛέως Ιούδα, είπε Κύριος πρός Ίε-

ρεμίαν * Γράψο* πάντας τους Λόγους, οΰς ^χρη
μάτισα πρός σέ άπό τής ημέρας Ίωσίου, έως τής 
ημέρας ταύτης * τουτέστι, πάντα τά κακά, Δ λογί
ζομαι ποίησα ι αύτοίς. "Ορα τί φιλάνθρωπος δ Θεδς 
καί κηδεμονικός. Επειδή γάρ κατά μέρος άκούσαι 
ούκ ήνείχοντο, ίυνάγαγε, φησεν, αυτά πάντα, καί 
αύξησον τδν φδβον, ίνα κάν ούτω b βελτίους γένων
ται. Μνημονεύετε τής υποσχέσεως* τδ ζητούμενον 
ήμίν δείξαι, δτι καί τά βιβλία Δ ν αυτά κατέκοψαν, εί 
ένόησαν τά σήμερον έκβάντα πάντα. Ίσως άχού-
σονται χαχά (δεί γάρ έχεσθαι -τής ιστορίας), Λ Λο
γίζομαι ποιήσαι αύτοις, χαί άποστραφήσονται 
άπό τής οδού αυτών τής πονηράς. Ίσως, ό Θεδς 
λέγει; αγνοεί, [175] είπε μοι, τ;ά έσόμενα; ούκ οίδεν 
εί άκούσονται, ό είδώς πάντα πριν γενέσεως, δ έτά-
ζων καρδίας καί νεφρούς, ό κριτικός ενθυμήσεων καί 
εννοιών; ψ πάντα γυμνά καί τετραχηλισμένα τοίς 
όφθαλμοίς αυτού; Τίνος δέ ένεκεν έλεγεν, Ίσως 
άκούσονται; Καί γάρ καί ταΰτα άναγκαίον υμάς 
μανθάνειν, διά τούς έγκαλοΰντας άγνοιαν τψ Μονό-
γενεί. Ιδού γάρ καί δ Πατήρ άγνοοΰντος φθέγγεται 
βήματα* τδ γάρ, "Ισως, άγνοοΰντός έστιν άλλ'ούκ 
αγνοεί. Όπόταν ουν καί παρά τοΰ Υίοΰ c ακούσης τι 
τοιούτον λέγοντος, τήν αυτήν κατάδεξαι ψήφον. Υίδς 
γάρ ών, πανταχού τδν Πατέρα μιμείται. 

Άλλ' οί μέν τών αγώνων καιροί τούτων άναμενέ-
τωσαν, ίνα μή τής προκειμένης υποθέσεως έκπέσω-
μεν είπωμεν δέ, τίνος ένεκεν λέγει, Ίσως άκού
σονται. Εί είπεν, δτι άκούσονται, χωρίς τοΰ Ίσως, 
ψευδές ήν * ού γάρ έμελλον άκούσεσθαι. Εί είπε τδ 
αληθές, δτι ούκ άκούσονται, περιττώς έπεμπε τον 
προφήτην τοίς ούκ άκουσομένοις. Καί ού διά τούτο 
μόνον, άλλά καί Γνα μή ή πρόγνωσις αύτοΰ νομισθείη 
αναγκαστική τις είναι τής παρακοής, διά τοΰτο έπα μ

ι» Sic Reg. melfus qtiam al i i , qui hahent ίνα καί eOru^. 
e Alii omneji παρά τού. Morel. περ* τοΰ Πού. At Eroow 

Ducaeus παρά τοΰ legii. 
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eumqae qui venerat, ut peccaia dimitteret, aversati 
sunt, omni spe deinceps exciderunt. Propterea dicil: 
lmpleie menturam patrum veUrorum. Certe, inquit: 
et multis quidem oslensom esl leslimoniis, liomicidas 
illos ac nefarios fuisse : unde vero conslat illos pro-
phetis minime parcitaros, si Jerosolyma eversum iri 
audivissent, el cessatoram legem, ac fore ut Yelus 
Testamenlum immutetur? ld quidem ex iis, qnae dicta 
sunt, maxime apparet: veramtamen ei ipsis Scri-
pluris manifestiorem subjiciam demonstralionem. 
Nam si quando prophetam diceniem audierunt, fore 
utJerusalcra lemporario excidio exscindereiur, cum 
illos mutare mentem oportuisset et iram Dei depellere, 
in propheiam furoreni effuderunt. Aique hoc veruin 
esse, ex historiis ipsis intelligetis. Obsidebant ali-
qoando civiiaiem ipsorum Persae, atque ipsam foris 
barbaricus exercitus circumvallabat : nec obscurum 
erat periculum quod imminebal, sed in mediis tuip 
laqoeis urbs Jcrusalcm, armatis otnuibus et illain foris 
tircumsidentibus, vcrsabatur : aitamen cum larn 
certa mala eos premereni, quoniam progressus iu 
medium dixit illis Jeremias, fore ut in manus Clial-
dxorum ciritas traderetur; tametsi neque propheua 
fuii boc, cutn ipsoraoi oculi quae e?enlura essenl iu-
loerenlur; quia tamcn ea quae manifesu eranl, et 
eorum oculia observabanlur dicebat, scelesti illi ac 
Wupidi, et erga benefactores ingrati gic insanierunt v 

ot prodiiorem illum ct eversorem arbitrareiitur, ac 
dicerent: Bic dusolmt mamu popttli hujtu (Jer. 38. 
4). Atlamen confirmabat v attamen ipsorum alacrila-
lem excitabat, el ad Deum ducebat, eosque invicto et 
inexpognabili muro circumvallabal: sed illi nibil ho-
rum inielligenles, interficieunijubebant. Taliaquippe 
beoe de se meritis premia semper rependebanl, et 
cum rex ignovisset, ne sio, quidero cesserunt, sed 
qoooiam necare non poterant, in luu lacura projece-
ruol. 

4. Quod si f emporarioe captivitatis mentiooem fieri 
wm t&leront, quo tandem pacto perpetuse servituiis 
pnediciionem audituri fuisseni? Si cum dixisset Jere-
miaft, la Babylonem abibitis, neque potuerunt audire, 
ted eom qui dixerat punieruni: si propbeias audiis-
sent dicenles, fore ut non in Babylouem, sed quo-
qooTcrsoni per orbem lerrarum dispergamini, nec 
aroplios reYer^amini 9 nonne talia dicenlium sangui-
aem ebil>issent?Quod si tobis istud adbuc conjeclura 
Tuieiur esse, demonstratione clara probabo, non tn-
Unaiuisse fulura illis denuntiare, nostrum, inqoam, 
boDorem et reprobaiionem illonim.Curenira, quscso, 
Stepbanrjm priraitiae martyrum lapidaruiit ? nonne 
qood boc flli crimini verterent dicerentque, Vir isis 
ioq%it*r verba bUuphemia ? Dixit, aionl, quoniam Je-
su detirvei templum htud, et mutabit ritn$, quot tra-
didii Mogtet (Act. 6. I I . 14), alqoe idcirco illum la-
pidibox obroerunt. Si lum ba»c audire non poluerunt, 
idqae cam res ipaae fidem Spsis deinceps facerent, 
qaomodo propbetas h«c pranunliantes tuliseenl? Au-
dmsti, dilectiwime, propter lemplum , et propter 
rtJigiooii mutalionem ab illis eom fuiasc lapidalum: 
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audi, quo pacto Christo eliaro istud ipsum crimen 
objiciant. Dixit enim, inquiunt, iste: Solvite templum 
hoc, et in iribus diebu* excitabo Uiud ( Uatlh. 26. 61; 
Joan. 2.19). Vides ubique templi destructionem, ac 
religionis mutationem bilcm illis movisse ? Ideo dice-
bant boc quidem propbetx, sed evidenter non dicc-
bant. ideo Paulum eliam inlerficere voluerant, qood 
illis persuaderel ul religionem muiarent. Unde hoc 
liquet ? Vides, frater, inquil, quot miliia sunt in Ju-
daHs, qui crediderunt, et omnei itii audierunt de te 9 

quod disceuionem doceas α lege (AcL 21.20 ). Fideles 
doceri se disccssionem a lege non patiebanlur; et 
qui nondum crediderant, qunmodo audire potuissent 
fore, ul lex aliquando cessaret? Ac Judanos quidem 
interfecturos fuisse propbelas, si quid taie mauifeslc 
pradixissenl, tcstimoniis allalis ostendimus, ex ipso 
beato Jeremia, ac prolomartyre Siephano, ex ipso 
Cbrislo, et aposlolo Paulo. Omnibus enim eadcm cri-
mini danies, eos de medio sustulerunt. Jpsos aulem 
prophelicos etiam libros combusiuros eos fuissc, si 
quae dicla fuerant cognovisseat 9 boc quoquc per bi-
storiam quamdam probare salagam vobis occuham, 
sed quae roanircsu coniinuo fiet: ita conabor illam 
exponere. Quaenam igilur illa bistoria sit, audiie. 

Hiftoria de Jeremia. — Et factum e$t in amo quarto 
Joacim filii Jotice regu Juda, dixit Dominu» ad Jere-
miam: Scribeomnia verba, quos loquulus sum ad\e% α 
diebu* Josw utque ad diem hanc ( Jer. 36. 1. 2 ) : 
boc est, omitia mala quas cogilo facere eis. Yide, 
quid benignus ac providus dicat Deus. Nam quoniam 
eingula nolebant audire, Collige, inquit, illa oniiiia , 
ac meium auge, ot vel hac ratione resipiscant. Re-
cordamini promissi nostri: in qu.rslioue positum csl, 
ut ostendamus eos libros ipsos laceraturos fuisse , si 
cuncta qua? hodie contigerunt, illis in mentem venis-
sftnt. Forte audienl maia(adliajrcndumeiiim estbisto-
riae ), qwe cogito facere ei$ , el avertentur α via $ua 
prava( lbid. v. 3). Forte, dicil Dcus? num igilur, 
quaeso, fulura ignorat ? non novit an audiluri sint, is 
qui novii omnia antequam fiant, qui corda scruiaiur 
et renes, qui discrelor est cogitaliotium et mentium , 
cojus octilis nuda et aperta sunt omnia ? Cur auiem 
dixit, Forte audienl ? Nam el haec operac pretium 
fuerit vos didioissc, propter eos qoi unigenito Dei F H 
lio ignorantiam objiciunt. Ecce enim Paier quoquo 
ignorantis verbis utitur : siquidera, Forte, vox est 
ignoraniis : verumtamen nequaquam ignorat. Quando 
igitur et Filium lale quid dicenlem audiveris, eam-
dein sententiani suscipe. Nam cum Filius sit, ubi-
que Pairem imitatur. 

Pru&cicniia non eti cauta peecati. — &id differamus 
fantisper bas coneertationum coeaeiones, ne a pro-
posito argumento discedamus: qaaeramus car dicat9 

Forte eudient. Si dixisset, Andient, abfqne Forte, 
falsum fnl«set: non enim erant aiidilttri. Si venitn 
dixfsset,Non andient, frustra non aiidiiuris propbe-
tam misiseei. Neqne idcirco tantum, sed ne vim ac 
necessilatem aliquam ad non parendum afferre ipsiua» 
praetcientia puiarciur, propterea can dabiuiione 
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quadam hxc verba prolulit, ne forte dicerenl aliqui, 
Pnrdixii Deus, el omnino evenire oporiebat : quod 
de Juda solcnt diccre. Pra*dixil, inqaitint, eum pro-
ditorein fulurum, et idcirco prodilor faclus cst. Ο 
denientiam! ο impiidentiairi! Neque enitn prasden-
tia malitia* catisa fuil, mi bomo : absii. N<>n enim re-
bus ftiluris aiTert necessitatem, sed pravidei tanium. 
Non quia pracdixit Christus, factus esl proditor ille; 
*>ed quia proditor foturiis crat, Christus idcirco prsedi-
xit. Nc igilur bic etiam dicani eum non audituros illos 
dixisse, ac poenttenliae viam illis preclusisse, pra-
venit, aique oninein occasionem illis praripuii, dum 
propbelac dixit, Forle audient. 

5. Recordamini promissi : nam idcirco assidue vo-
bis in mcinoriam illud revoco, ne cum solutionem 
aitulero, quxstionis initio disputationis proposiuc 
sitis immcmores. Quodnam igilur illud fuil? Si sci-
vissent Judxi eventura illis fuisse mala, quae com-
prcbendcrunt illos (bacc9 inquam, mala qux nunc eos 
delinent), ipsos libros dilacerasscnt, nequc sacris l i -
lcris pcpercissent. Sed ad hisioriain redearotts. His 
audilii vocal Jeremias ditcipulum suum Baruch filium 
Nerias, et ait illi: Scribe in libro mala onmia, qtue iUis 
eventura sunt (Jer. 56.4). Quid lioc rei esl? cibi a Deo 
inandatum est, ct discipulum miltis ? num refugis pra 
timore? num vereris? num reformidas? si to refor-
midas, quo paclo discipulus audebit? At nihil horum 
est; addilur enim causa: nam cum dixisset, Scribe 
ac lege, subjunxit: Ego enim delineor in carcere(Ibid. 
«. 5). Ο magnanimiiatem! In vinculis erai, et a pro-
pbetia non abstinebat. Atlendamus jusli forlitudinem, 
ejusquc animi pbilosopbiam. Non dixit apud se: 
Tam multa mibi propler hanc loquendi liberlalem 
mala oonligerunt : innumera profudi verba, nec 
quidquam profeci, neque lucri raihi ftiil aliud, quam 
nt in vincula conjicerer : necdum me Deus a vincutis 
liberavii, et me rursus ad Hlas beiluas miitit ? Nihil 
borum aul dixit, aut cogilavit; ecd id unum specla-
bat, ul Domini praeceptum periiceret : el quoniam 
per scipsum non poterat, per discipulum illud imple-
vit. Lege namque illis, inquit, et dic omnia mala. Ego 
enim deiineor ia carcere (Ibid. v. 6). El dicebat Jere-
mias, et Baruch scribebal in libro. Jejunii icinpiis 
fuil, cum haec fierent: festum inslabal, quod ad mc-
tropoliin omnes vocabat: comrounes quippe conven-
tus agi oporiuit, quandoquidem de necessariis rebus 
deliberandum in comiliis fuit. Ingrestus est ad prin-
dpes Baruch, et iegil in auribus principum omnia verba 
Hme (Ibid. v. 44.15) : et causam etiadi dixit: For-
tam namque, inquit, cadet muericordia vettra ante 
faciem Domini (Ibid. o. 7): ne exisiiiparem eum lam-
quaai accusalorem lwec dicere, sed ui cuin ad eos 
sanandos venisse ipaum iiitdlexisseot, sequtores ac 
bcnigniores redderenlur. Quid ergo illi 1 Cum grauas 
agere oporiuUeei, cum eum taadare, eum efferre, 
nibii borom aguol, scd abeuntes annunliaverunl regi 
qiuc scripta erant in libro, ei deposuerunl librum in 
doino Elisaraa (Ibid. v. 20). Et cum m$iuet9 inquit, 
rex Juden, unum ex appariloribus suis9 librum ju$$it 
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alTerri. Et tedebat rex %n domo hiemaii (ier. 56. ΪΙ. 
22): mensis quippc nonos erat, hocestNovemberfa), 
ct nonum appellat a Martio numerando : nam et boe 
diligenter observandiim esi. Si enim a Septeaibri nu-
nierasset, hiems tum temporis esee non debuisset 
Cur igitur hoc etiam adjungitur? ex iis quae seqiHimur 
aperle cognosces. El foctu ignit ante ilium: carboncs, 
inquit, quoniam frigue erat. Videtis ut nihil a Scri-
ptnra sacra omitlator? Et carboaes ignis ante ipsum: 
et circumsisicbant eum satrapae: allalus est liber in-
nuineris redundans bonis (malorum quippe propheiia 
malorum erai prnpulsatio), et legebalur. Memoree 
niilii, quaeso, cstote promissi. El cum legiuet iUe tre$ 
pagellas, sumpto scapello scidit, ei in focum ignit pro-
jecit, donec totum volumen defeck (Ibid. v. 25). Vides, 
ut ne libris quidem parcant? utne a literis quideni 
sacris absiintanlt Quoniam captivilatero Jerusalem 
conunebat, eom conscidit; et cum prophelam non in-
vcnisset, in literas iram effudit. Qui ergo res inani-
matas ita perseqtrilur, si anima pradituin invenissci/ 
qoid non fecissel? Nam quemadraodum ssvas belloa?, 
cum eos arripuerint, qui cam ipsis deoeriam, ei ilii 
deinde relictis in ore belloanim pellibiis, qoibusami-
cinntur, aufugc«rint, illas deinde diecerpunt deniibus, 
Μ ita furorem suum explenni: ila nimirum et rex 
fecit. Non offendit eam, qui libram tenebat, ei librnm 
conscidk : neqoe conscidit so)umf sed *el ia fociiin 
ignis injecit, ut ne reliqui» quidem ex lileris illisrc-
aiarent. Sed nondura omneoi ejus ameniiam perspe-
ctam habctis: probe vero scietis, si narratioiiidiligen-
ter aitenderitis. Non eniin dixit eura toto lecio libro 
deinde ipsuin exussisse: quinimo, Cum tre$quamone 
pagellas legiuet, ipsum contcidit. Ne ipsum quidem 
leciionis flnem exspectavit, sed ab ipso procemiocon-
festim exasperalus est. Propterea lutum non erai pro-
pheiis ftilnra omnia roala Judceis apcrte dteere. Nim 
si capli?ilatem ad tempus futuram audire imnirae po-
luii, quomodo pcrpctuam dtscere gosliiiuissel?Neque 
contenlus boc fuit rex : sed misit, inquit, ad qoaereii-
dum obique propbetam, sed non invenit eum : ocoul-
lavil enim illum Deus {Ibid. «. 26). lllam quidem 
tum loco, c^ieros autem prophetas eonin obscurt-
tate quac dtcebantur oceultavit. 

6· Neque ?ero Unlam ex bis nobis liquebit, apvd 
JtidaBos audax illnd facinns exstiiisse, animiqne peri-
culis lemere sete objicientig, ereiituram gemibe» bo-

(fl) Hae voces, hoe £tt November, desunt ia Mss. Ibid. 
Reg., IanUiicu$Martuuetprimus. Ibid. Coib., siemm α 
Novembn numera$teL ut tutem imelligauir darius qwd 
bic sibi velit Cbrysostooiuu : H&c gesta suat, inquil Jere-
mias, mense DOQO , tuocque rex sedebai ta domo hiemaU 
et ante focum, frigons scilicet depelleodi causa.*Caoi au-
tera DODUS meosis a Dio, qui prtmus erat secuodam Atace-
dooicuin oumcrandi rilum AoUocbiae receptum, nuinenre-
tur, a Dio, cujus para septembri, para Odobri rapoooei. 
DOQUS meosis incidit ia Maium et Juaium; ataui bi raeates 
noaintempusbibernum incidunt; quare aliud meosiumioi-
ttum proponit Cbrrsostonras; oempe XamfaioafD, qui meo-
ais respobdet parum Febniario, pariim Martio, iia ai ettxina 
para eius ia Manium incidat, slcque noous meosis a Xao* 
tbico in Movembrem incidet, ut oic didlar. Ineogaaaier 
autem bic Januarii verterat Froalo Ducaeus. Hinc anieiu 
coufinualur id quod fulgo sialaUur, Anliocbenos aeni| β 
Macedooicis meusibus usos fuisse. Yide Dssehom 4e Aat» 
Macedooico et solari. 
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φιδόλως τέθεικε τά βήματα, Γνα μή λέγωσί τίνες, 
ότι «ροείπεν ά Θεδς, καί πάντως έδει γενέσθαι* δ 
χαί περί τοΰ Ιούδα λέγουσι. Προείπε, φησίν, δτι 
προδότης Εσται, και διά τούτο προδότης έγένετο. "Ω 
τής άνοίας, ώ τής άναισχυντίας. Ουδέ γάρ ή πρόγνω-
οις, άνθρωπε, τής πονηρίας αΙτία· μή γένοιτο. Ού 
γάρ έστιν αναγκαστική τών μελλόντων έσεσθαι, άλλά 
προγνωστική μόνον. Ούκ επειδή προείπενό Χριστδς, 
διά τοΰτο έγένετο εκείνος προδότης · άλλ' επειδή προ
δότης έμελλε γενέσθαι, διά τοΰτο προειπεν ό Χριστός. 
"Ινα ούν μή καί ένταΰθα λέγωσιν, δτι είπεν* δτι ούκ 
άκούσονται, καί άπέκλεισεν αύτοίς τής μετανοίας τήν 
όδδν, προλαδων άνέσπασεν αυτών τήν πράφασιν, εί
πών τψ προφήτη, 9Ισως άκούσονται. 

ε*. Μνημονεύετε τής υποσχέσεως* διά γάρ τοΰτο 
συνεχώς υμάς ύπομιμνήσκω, ίν' δταν έπαγάγω τδ 
συμπέρασμα, μή έπιλάθησθε τοΰ ζητηθέντος ήμίν έν 
άρχή κεφαλαίου · . Τί δέ ήν τούτο; "Οτι εί ήσθοντο 
οί Ιουδαίοι, δτι έμελλε ν αύτοίς συμβήσεσθαι τά κα-
τειληφότα αυτούς δεινά (ταΰτα δή λέγω τά νΰν κατ
έχοντα αυτούς), αυτά τά βιβλία άν κατέκοψαν, καί 
ούκ άν έφείσαντο ουδέ τών θείων γραμμάτων. Άλλ* 
έπί τήν ίστορίαν έλθωμεν. Ταντα άκουσας ό Ιερε
μίας, χαΛεϊ τόν μαθητήν αυτού Βαρούχ νΐόν iVrj-
ρίου,καϊ Λέγει χρός αυτόν Γράψον είς βιδΛίον 
τέντα τά μέΛΛοντα αύτοις έσεσθαι δεινά. Τί γέ-
γονε; σΰ έπεταγης παρά τοΰ θεού, καί τδν μαθητήν 
πέμπεις ; αρα μή δειλίας; άρα μή αγωνιάς; άρα μή 
Ιέδοικας; εί σύ δέδοικας, πώς δ μαθητής τολμήσει; 
Άλλ' ουδέν τούτων * πρόσκειται γάρ ή αίτία *- είπών 
γάρ, Γράψον καί άνάγνωθι, έπήγαγεν* Έγώ γάρ 
κατέχομαι έν τή φνΛακή. "Ο μεγαλοψυχίας. Έν τψ 
δεσμωτηρίψ ήν, καί τής προφητείας ούκ άφίστατο. 
Προσέχωμεν τή ανδρεία, τού δικαίου, καί τή τής διο> 
νοίας φιλοσοφία. Ούκ [176] είπε πρδς εαυτόν * Τοσαύτά 
μοι δεινά συμβέβηκε διά τήν παβόησίαν ταύτην * μύ
ριους άνήλωσα λόγους, καί ουδέν ώνησα, ουδέ έγένετο 
μοί τι πλέον, άλλ' ή τδ δεδέσθαι μόνον* καί ούπω με 
τών δεσμών άπέλυσεν δ Θεδς, καί πάλιν πέμπει με 
πρδς τούς θήρας εκείνους; Ουδέν τούτων ούκ είπεν, 
ουδέ ένενόηαεν άλλ' έν μόνον έσκόπει, δπωςάνυσθή 
τδ ίπίταγμα τοΰ Δεσπότου * καί έπεί δι' εαυτού ούκ 
ίσχυσε, διά τοΰ μαθητού κατεσκεύασεν αυτό. Άνά
γνωθι γάρ, φησίν, αντοϊς, καϊ είχε χάντα τά κακά. 
Έγω γάρ κατέχομαι έν τή φνΛακή. Καί έλεγεν 
Ιερεμίας, χαί έγραφεν ό Βαρούχ έν βιβλίω. Νηστείας 
χαιρδς ήν , δτε ταύτα έγίνετο · εορτή έφειστήκει, 
«άντας καλούσα πρδς τήν μητρόπολιν έδει γάρ κοι-
νδν γενέσθαι τδν σύλλογον, επειδή περί αναγκαίων 
πραγμάτων έμελλε ν ή εκκλησία έσεσθαι. ΕΙσήΛθε 
κρός τούς άρχοντας ό Βαρούχ, καϊ άνέγνω 
εϊς τά ώτα τών αρχόντων χάντας τούς Λόγους 
τούτους · καί είπε καί τήν αίτίαν · "Ισως γάρ, φησί, 
χεσειται τό έΧεος υμών ένώχιον Κυρίου * ίνα μή 
νομίσωσιν δτι ώς κατήγορος έλεγεν, άλλά μαθόντες 
δτι θεραπεΰσαι αυτούς άφίκται, επιεικέστεροι γένων* 
ται. Τί ούν εκείνοι; Δέον χάριτας όμολογήσαι, δέον 
έπαινέσαι, δέον θαυμάσαι, ουδέν τούτων ποιοΰσιν, 

• fta Coib. κεφαλαίου deest. 
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άλλ' απελθόντες ανήγγειλαν τψ βασιλεί τά γεγραμ-
μένα έν τφ βιβλίψ, καί τδ βιβλίον άπέθεντο έν τψ 
οίκω Έλισαμά. Καί χέμψας, φησίν, ό βασιΛεύς 
τον Ίουδήν * , ένα τινά τών παρεστηκότων αύτψ» 
έκέΛευσε χομισθήναι τό βιδΛίον. Καϊ έκάθητο ό 
βασιΛεύς έν οΐκφ χειμερινφ · μήν γάρ έννατος ήν 
τουτέστι Νοέμβριος * Εννατον άπδ τοΰ Ξανθικοΰ άρν-
θμών λέγει* δεί γάρ καί ταΰτα ακριβώς είδέναι. Εί 
γάρ άπδ τοΰ Δίου ήρίθμει, ούκ έμελλεν. Εσεσθαι. τότε 
χειμών. Τίνος ούν ένεκεν καί τοΰτο πρόσκειται; Έκ 
τών μετά ταΰτα είση σαφώς. Καϊ έσχάρα χυρός 
έμπροσθεν αυτού-Μρακιά, φησί, διότι ψύχος ήν. 
Όράτε πώς ουδέν παραλιμπάνεται τή θεία Γραφή; 
Καί άνθρακιά πυρδς έμπροσθεν αύτοΰ* καί περι-
εστήκεισαν οί σατράπαι * έκομίσθητδ βιβλίον μυρίων 
γέμον καλών (ή γάρ τών κακών προφητεία κακών 
άναίρεσις ήν), καί άνεγινώσκετο. Μνημονεύετε μοι» 
παρακαλώ, τής υποσχέσεως. Καί έν τφ άναγινώ-
σκειν αυτόν τρεις σεΛίδας, Λαδών τήν σμίΛχγν 
έκοψεν, καϊ έδαΛενεϊς τήν έσχάραν τού πυρός, 
έως έξέΛιχε τό βιδΛίον άχαν. Είδες πώς ού φεί
δονται ουδέ τών βιβλίων ; πώς ουδέ τών γραμμάτων* 
τών θείων απέχοντα:.; Επειδή^ αίχμαλωσίαν είχε τής 
Ιερουσαλήμ, κατέκοψε * καί ούχ εύρων τδν προφή
την, είς τά γράμματα τήν όργήν άφηκεν. Ό τοίνυν. 
τοις άψύχοις ο&τω πολέμων, εί τδν ψυχήν έχοντα, 
εύρε, τί ούκ άν είργάσατο ; Καθάπερ γάρ τά χαλεπά 
τών θηρίων, έπειδάν έπιλάβωνται τών πυκτευόντων 
αύτοίς, είτα εκείνοι διαφύγωσι καταλιπόντες [177] έν» 
τψ στόματι τών θηρίων Δ περίκεινται δέρματα, λοι
πδν αυτά περιτρώγουσι παραμυθούμενα τδν θυμόν* 
ούτω δή καί ό βασιλεύς έποίησεν. Ούχ εύρε τδν έχοντα, 
τδ βιβλίον, καί αύτδ τδ βιβλίον κατέκοψε* καί ού 
κατέκοψε μόνον, άλλά καί ένέβαλεν είς τήν έσχάραν 
του,πυρδς, ίνα μηδέ λείψανου μείνη τών γραμμάτων* 
εκείνων. Άλλ* ουδέ πω πάσαν έγνωτε αύτοΰ τήν μα-
νίαν * είσεσθε δέ σαφώς, έάν μετά ακριβείας τω διη-
γήματι προσέχητε. Ού γάρ είπεν, δτι άναγνούς τδ 
βιβλίον άπαν» ούτως Εκαυσεν,· άλλ' Έν τφ άναγι-
νώσκειν αυτόν τρεις σεΛίδας ή τεσσάρας, έξ-
έτεμεν αυτό. Ούκ άνέμεινεν ουδέ τδ τέλος τής ανα
γνώσεως, άλλ'" έξ αυτών τών προοιμίου ευθέως έξ-
ηγριώθη^ Διά ταΰτα ούκ ή ν ασφαλές τοίς προφήταις 
Ίουδαίο'ς λέγειν μετά σαφήνειας πάντα τά έσόμενα* 
δεινά. Εί γάρ πρόσκαιρον ούκ ήνεγκεν αίχμαλωσίαν 
άκούσαι, τήν διηνεκή πώς άν ύπέμεινε μαθείν; Καί 
ουδέ μέχρι τούτου έστη ό βασιλεύς* άλλ' Επεμψε, 
φησί, ζητείν πανταχού τδν προφήτην, άλλ' ούχ εδρεν 
αυτόν έκρυψε γάρ αύτδν δ Θεός. Εκείνον μέν τόπψ. 
τότε έκρυψε, τούς δέ άλλους προφήτας τή άσαφεία 
τών λεγομένων. 

ς1. Ούκ άπδ τούτων δέ μόνον ήμίν Εαται φανερδν, δτι·. 
τολμηρδν ήν παρά Ίουδαίοις καί ψυχής βιψοκινδύνου» 
τήν έσομένην τοίς έθνεσι τιμήν καί δόξαν, καί τήν* 
διαδεξομένην εκείνους άτιμίαν λέγειν, άλλά καί έκ 
τών Παύλου βημάτων. Ούτος γούν ίδών τινα προφή
την μικρδν παρανοίξαντά τι τής προββήσεως ταύτης, 
καί σαφέστερου τών άλλων είπόντα, καί τά ημέτερα 

1» Colb. τόν Ίουδιείμ. 
e Ha?c, τουτέστι Νοέμβριος, desunt in ms. Tbid. Reg. 

Εανθικός ό Μάρτιος καί πρώτος, et paulo post ad vocent 
Δίου in mara;. Δίος ό Όκτώβριος. Ibid. Colb. εί γάρ άπδ τού 
Νοεμβρίου ήρίθμει vidc&is qiiw ad interprelrtwiwn Luli< 
tiam noUUa lunt EDIT. 
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αγαθά, χα\ τά εκείνων χαχά, έξεπλάγη χα\ έ θαύμα σε 
της τόλμης αύτδν, ούτως είπών Ησαΐας δέ άπο-
ζοΛμφ, χαϊ Λέγει· Ενρέθην τοις έμέ μή ζητονσιν, 
εμφανής έγενόμην τόίς έμέ μή έπερωτώσιν. 
Είπον, Ιδού είμι, τφ έθνει, οί οοχ έκάΛεσαν χό 
δνομά μου. Καίτοι, εί μή κίνδυνος έχ της προββή-
σεως ήχολούθει, τίνος ένεκεν είπε Παύλος, Ησαΐας 
δέ άποτοΛμφ, χαϊ Λέγει · Εύρέθην τοις έμέ μή 
ζητούστν; Μεγίστη δντως κατηγορία Ιουδαίων. Οί 
μή ζητοΰντες βύρον, χα\ οί ζητούντες άπέτυχον · οί 
μή άκούσαντες έπίστευσαν, κα\ οί άκούσαντες έσταύ-
ρωσαν. Διά ταύτα τολμητήν έκάλεσε τδν Ήσαίαν. 
Καί γάρ δντως μεγίστης τόλμης ήν, έν μέιψ τών 
κατηγορουμένων έστώτα, αφειδώς ποιείσθαι τάς κατ · 
ηγορίας, καί εκείνους μέν τής τιμής φανερώς έκ-
βάλλειν διά τής προφητείας, έτερους δέ είσάγειν είς 
τήν όφειλομένην έκείνοις δόξαν. Τδ δικαστή ριον τών 
άκουόντων κατηγόρους εΤχε πάντας. Τίς δέ έν δικα-
σταίς έχθροίς διαφεύγειν δύναται κίνδυνον; Διά τούτο, 
φησίν, ΆποτοΛμςί καϊ Λέγει. 

Άλλ* έτι τούτο ύμίν σαφέστερου απόδειξα ι βούλο-
μαι. Διά τούτο περί Ιουδαίων καί ημών ασαφώς έν 
ταίς Γραφαίς είρηται, ίνα μή πρδ καιρού συνώσι τών 
λεγομένων Τουδαίοι.[178] Κα\ τούτου παράγω μάρτυρα 
τδν μεγαλοφωνότατον Παύλον, τδν άνωθεν φθεγγόμε-
νον, τήν σάλπιγγα τών ουρανών, τδ σκεύος τής εκλο
γής, τδν νυμφαγωγον τού Χριστού. Έρμοσάμην γάρ 
υμάς, φησίν, ένϊ άνδρϊ παρθένον άγνήν παραστή-
σαι τφ Χριστφ. Τούτον ύμίν παράγω μάρτυρα φα
νερώς λέγοντα, δτι διά τούτο συνεσκίασταί τινα τών 
έν τή Παλαιή, ουχί πάντα. Εί γάρ πάντα ασαφή 
έμελλεν είναι, περιττώς είρητο τοίς τότε. ΑΙ γάρ προ-
φητείαι έχουσι καί πολέμους πρόσκαιρους τούς τότε, 
καί λοιμούς, καί λιμούς · έχουσι δέ καί τά σήμερον 
έκβάντα, τής Εκκλησίας τήν κλήσιν, τής συναγωγής 
τήν άποβολήν, τού νόμου τήν κατάργησιν. Ταύτα δέ 
ούκ έβουλετο αυτούς είδέναι · εκείνα δέ ήθελε τά έν 
τοίς καιροί; συμβαίνοντα τοις αυτών. Καί τούτο αύτδ 
άποδείξαι πειράσομαι* δτι ταύτα μόνα ασαφή έποίησε 
γενέσθαι, τά περί ημών καί τής συναγωγής, τά νύν 
έκβάντα, καί τήν τού νόμου κατάργησιν · τούτο δέ 
αύτοΰς ούκ έδει είδέναι έκ τότε. Εί γάρ έξ αρχής 
έμαθον, δτι πρόσκαιρος ό νόμο;, πάντως άν αυτού 
κατεφρόνησαν διά τούτο αύτδν συνεσκίασε μόνον·. 
"Οτι γάρ ού πάσα προφητεία ασαφής ήν, άλλά τούτο 
μόνον περιέσταλτο τδ μέρος, άκουσον τού Παύλου σα
φώς αμφότερα ταύτα ήμίν ένόεικνυμένου , καί δτι 
συνεσκίαστο ό νόμος, καί δτι κατά τούτο μόνον τδ 
μέρος. Κορινθίοις γάρ έπιστέλλων, ούτω πώς φησιν 
"Εχοντες ούν τοιαύτην έΛπΙδα, ποΛΛή πατησιά 
χρώμεθα, χαϊ ού καΟάχερ Μωύσής έτΊΟει κάΛνμμα 
έπϊ τό χρόσωχον αυτού, ώστε μή άτενίσαι τούς 
νΙούς ΊσραήΛ είς τό τέΛος τού καταργουμένου, 
ά*ΪΛ% έπωροιθη τά νοήματα αυτών. Άχρι γαρ σή
μερον κάΛνμμα έπϊ τή αναγνώσει τής ΠαΛαιάς 
Διαθήκης μένει, μή άνακοΛυπτόμενον, δτι έν Χρι
στφ καταργείται. Τάχα ασαφές τδ είρημένον ούκούν 
άναγκαίον αύτδ ποιήσαι σαφέστερον, τής ιστορίας αυ
τής υμάς άναμνήσας Επειδή γάρ λαβών τάς πλά
κας έν τφ δρει έμελλε καταβαίνειν δ Μωύσής, δόξα 

• Joanpes Boisfos io nutis Saviliania legendam ptttal τό 
προσκαφον, αυτού συνισκίασε μόνον, sed pibU mulaodum 
eii iMmo. 

* Forl. άναμνήααντα. 
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τις άπδβδητος c καί θαυμαστή τής αγίας εκείνης έξ-
έλαμψεν δψεως τοιαύτη, ώς μηδένα τών πολλών αύτώ 
δύνασθαι προσιέναι καί διαλέγεσθαι. "Ινα ούν μή διά 
παντδς απρόσιτος ή τψ δήμψ, κάλυμμα έπί τής δψεως 
έπιτιθείς, παρείχε μετά αδείας τοίς Ίουδαίοις αύτφ 
συγγίνεσθαι. Καί τψ δήμψ μέν ομιλών είχε τδ κά
λυμμα, πρδς δέ τδν θεδν επιστρέφων άπετίθει τούτο 
πάλιν. Τούτο δέ συνέβαινεν, όμού μέν ίνα αξιόπιστος 
ό νομοθέτης φαίνηται τοις μέλλουσι τον δι* αυτού 
κομιζόμενον δέχεσθαι νόμον, όμού δέ ίνα καί ό τής 
αληθείας έν αύτψ προδιαγραφή τύπος*, καί διαγρα
φή τής κατά Χριστδν οικονομίας άνωθεν ή αίτία. 
Επειδή γάρ έμελλον τίνες λέγειν. Τίνος ένεκεν ου 
γυμνή τή θεότητι παρεγένετο δ Χρίστος, άλλά σάρκα 
περιεβάλ[λ]ετο; άνωθεν διά τής δψεως τού δούλου πάσι 
τούτοις άπελογήσατο. Εί γάρ τήν τού δούλου δόξαν 
ούκ ήνεγκαν ίδείν τήν έπιγενομένην ύστερον Ιου
δαίοι, πώς άν γυμνήν τήν θεότητα μετά ταύτα ίδείν 
[179] ύπέμειναν; 

?. Ού τούτο δέ μόνον τδ κάλυμμα ήμίν ενδείκνυται 
εκείνο, άλλ' δτι καί ταΰτα πάσχουσιν οί Ιουδαίοι έπί 
τού νόμου, άπερ έπασχον έπί τής δψεως Μωΰσέως 
τότε. Καθάπερ γάρ ούχ έώρων τής δψεως τοΰ νομο
θέτου τήν δόξαν, τοΰ παραπετάσματος εκείνου πάρ
ε μβεβλημέ νου μέσον, ούτως ουδέ τήν νόμου δόξαν 
δύνανται νΰν κατιδείν. Τοΰτο δέ καί πρδς αίρετικους 
άναγκαίον ήμίν. Και γάρ νομίσαντες κατηγορίαν είναι 
τοΰ νόμου τά είρημένα, κατεδέξαντο τής Επιστολής 
τδ χωρίον τοΰτο * καί επειδή ήκουσαν, δτι κάλυμμα 
έχει δ νόμος, καί δτι καταργείται, νομίσαντες είναι 
οιαβολήν, άφήκαν τά γράμματα, ίνα τοίς οίχείοις 
άλώσιν επιχειρώμασιν. Αύτδ γάρ τοΰτο δείκνυα μέ-
γαν δντα τον νόμον,"Ωσπερ γάρ τότε ούκ ή ν κατηγο
ρία Μωύσ£ως τδ κάλυμμσ έχειν έπί τής δψεως, άλλ' 
ασθένεια τών Ιουδαίων, ΜωΟσέως δέ καί έγκώμιον, 
μέγιστον ήν, δτι τοιαύτην είχεν έπί τής δψεως δόξαν, 
ώς καί παραπετάσματος δεηθήναι πρδς τού; δμοδού
λους · ούτω καί έπί τοΰ νόμου συνέβη. Εί γάρ μή 
δόξαν είχεν απρόσιτου ό νόμος, ούκ άν έδεήθη κα
λύμματος. "Οταν ούν λέγη, δτι ΚάΛνμμα έπϊ της 
αναγνώσεως χής ΠαΛαισς Διαθήκης μένει, τήν 
άσάφειαν αύτοΰ φησιν · δταν δέ λέγη, Μή άνακοΛυ
πτόμενον, δτι έν Χριστφ καταργείται, τδ μέρος* 
δπερ εστίν ασαφές, ό νόμος « ήμίν έπέδειξεν. Ού γάρ 
εκείνο ασαφές ήν τού νόμου τδ μέρος, δπερ ιίς βίον 
ήμίν συνετέλει καί πολιτεία ν * έπεί περιττώς άν εδό
θη * άλλ' εκείνα μόνα συνεσκίαστο τά μέρη, δΓ ών 
έδυνάμεθα μαθείν, δτι διά τοΰ Χριστού καταργείται* 
Καί γάρ καί τούτο τής τοΰ θεοΰ σοφίας έργον, τδ 
τδν νόμον αύτδν είσαγαγεϊν λέγοντα περί αυτού, δτι 
Χριστός έλθών αύτδν καταργήσει, καί δτι έν αύτψ 
π^υθησεται. Αύτδ ούν τοΰτο τδ [Αέρος τοΰ νόμου τ6 
λέγον , δτι έν Χριστψ καταργείται ό νόμος, τοΰτο 
ασαφές μόνον ήν. Καί τούτο αύτδ δηλών ό μέγας Παύ
λος, έπήγαγε · Μή άνακοΛυπτόμενον, δτι έν Χρί' 
στφ καταργείται. "Ινα γάρ μή άκουσας, ότι Κά
Λνμμα έπϊ τή αναγνώσει τής ΠαΛαιάς Διαθήκης 

c Colb. απρόσιτος, non male : significat eniro inaccem, 
id quo«1 huic congruit loco. . 

d Heg. δισχαραγη τύπος. Colbert. προδιαχαραγ$ τι*· 
πος, quam eliarn leciionem sequitur Saviijus, sed iiuofif 
rao .o legas, idipsum est. Morel. et Mooif . ποοδιαγρ»· 
γ$ (sic). EDIT. 

• Savil. putat legendum ασαφές τοΰ νόμου. Sed tocus 
hene babei, djmmodo ponalur virgula ρυ*Λ άσαοίς. ΛΙ 
Ulud ό νόμο; reduudare videiur. 
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173 DE PROPUETIARUM 
jorem et gloriauuet qu« illos exceptura essct igno-
miniam narrare, sedeliamexipsisPauliverbis.Hic ita-
qoe curo prophetant queindam videret paululum quid 
praedictionis bujus reserantera, et apertius, qu;«m 
alii, mro bona nostra, tum iUorum mala dicentem,, 
obetupuit, et audaciajn illius minitus est, hi# verbis 
alens: Isaia* autem audet, ct cftaf, Lnvenfm sum α 
non qumrtnjiibta me : palam apparui ti«, qui me non tn-
tmogabant. Dixi, Ecce ego, genli, qui npn vocaverunt 
uomen meum (flom. 10.20; Isai. 65. 1). Quamquam 
si nuUum ex prediclione periculum lmpendebal, cur 
dixit Paulus, Itaia* aulem audet, et dicit, Inventut tum 
α non qiuerentibm me ? Ifaxima revera Judaionim ac-
cu&atio. Qui non qiKcrebant invenerunt, et qui quae-
nbanl, spe frustrati eui)l:.qui non audierunt, credi-
dprunt, e l qui audierunt,. in crucem sustulerunt. 
Propicrea audacem appellavit Isaiam. Maximaa quippe 
revera foii audacia?, in roedio eorum quos accusabat 
stantein, nemini parcendo accusationero inlentare, et 
iUos quidem per propbeliam aperte honore privarc, 
afcos vero ad debilajn illtegloriam introducere. Accu-
salores ejus erant oinnes qui in judicio audiebanl. 
Qnis aunem duip judicium exercent inimici, periculum 
poieril evitare ? Propterea, inquit, Audel ei dicit. 

Ne ante tempu$ inulligerent fulura Judwi, obtcura 
(MentHt prophelice. — Yeruni boc ipsum volo clarius 
dcmonstrare. Idcirco de Judacis ac nobis obscure pro-
aunlialum est in Scripturis, ne ante lempus intellige-
reot quai diccbanlur Judxi. Atque bujus rei produco. 
lesiem magna voce clamanlem Paulum, ex alto voci-
feraniein, lubamcaelestem, vas electionis, Gbrisli pa-
ranympbum. Despondi enim vo$, inquit, tptt «tro, w>-
ginem catfam exhibere ChrUlo (2. Cor. 11.2). Ilunc 
•obts lestem produco dicenlem aperte, propierca 
nonimlla in Veteri Teslamenlo fuisse occultala, non 
omnia. Si enim omnia fuissenl obscura % frustra illiits 
saeculi hominibus fuissent dicfa : eiquidem prophctiae 
beila coatinent, quae ad leropus tum gesta sunt, et 
(ames et pesies : contineni et quae bodie contigerunt, 
Tocaiioncm Ecclesiae, repudiationem synagogae, legis 
abrogationcm. Haec autem ipsos noase nolebat, sed 
illa qua? ipsorum lemporibus accidebant. Alque istud 
ipstim conabor oslendere, baec sola iieri obscura vo-
luisse, de nobis et de synagoga, quae nunc contige-
nint, necnon legis abrogalionem : boc vero non opor-
tnit ex illo tempore cogaitum illis fuisse. Nam si a 
pnncipio didicissent legemad tempus durafjirajn, i l -
bm omnino conlempsissent: propter boc ipsum oc-
caliam illam esse voluil. Non enim oranem prophe-
liam occultam fuisse, verum hanc lanluin partem 
fuisie velatam, audl quo pacto nobis uirunique ma-
nifesie Paulus ostendal, el occultatam fuisse Jegem , 
tt bac ia parle tantum. Cum enim scriberet ad Co-
riatbios, bis •erbis est usus : c Habenje* igitur talem 
ftpem, mulla fiducia ulimur : et non sicut Moyses po-
nebat Telamcn super faciera suam, ut non inlenderent 
filii Israel in fineni ejus quod evacuatur, sed obtusi 
soni sensus eomm. Usqoe in hodiernuro cnira dieui 
Hupsmn felameo in lectione Vctcri^ Tesiainculi ina-

OBSCURITATE. I. rt\ 
net non revelauim, quoniam ia Cbri&lo evacuatar ι 
(2. Cor. 5. 12.14). Obscurum est Jbrlasse, quod 
legimus; Uaque diluctdiiw illud reddamus nccesso 
est, et ipsam historiaih vobis in memoriam revocc-
mus. Nam cum accepiis.in mojite tabulis descenjjunis 
esset Moyses, ineflabiHs1 quaedaia et mirabilis ex ilia 
sancla facie gloria lalisemicabat f ut nullus e vulgp 
ad illum accedere et cum illo coiloqui auderet. Ne 
igitur populo seiqpcr inaccessus eeset, imposiio facici 
sua3 velainiue, peruiiitebat ut cum eo venire in coU 
loqiiiuu) Judaei possent (Exod. 34.33.^34). A i cuni 
popubi dum versarelur, vclamen gerebat; ad.Deuni 
autem se con?eriens, rursue iilud deponebat. Id vera 
iiebaiKul siraul major Odes legislaiori conciliarehir 
apud eos qui per ipsum allalam accepturi legeiu 
erant, et siniul in ipso prius adumbrarelur figura ve-
rilalis, et incarnalionis Chrisii causa multo anle pra> 
sigitificaretur. Nam quoniam diciuri erant nonnulli, 
Quare uon in nuda divinilalc Clirislus advenil, sed 
caraero biduil? mulio aote per facicm servi objectio-
nibus isiis occunjt. Si enim servi gloriam, qu.c illi 
postea obvenit, cernere nou poluere Judaei, quo pacio 
niidam postea divinitalem videre potuisseui? 

7. Neque vero lantum boc nobis velanien illtid de · 
signat, sed eadem nunc Judaeis Iccta lege contingere, 
qiia3 tum visa Moysis facie coiitiugcbanl. Ut eninv 
faciei legislatoris gtoriain non ceroebanl, quod nie-
dium illud velum interjeclum esset: s:c neque nuuc 
legis possunl gloriam intucri. Iloc vero etiain advcr-
SIIS b;ereticos usui nobis est. Nam qnia pulant crimi-
nationem legis pre so ferrc qiuc dicla sunt, bunc 
locum epistol* receperunl : et cum Icgem babcro. 
velamen audirissenl, el evacuan, quod illain arbilra-
reulur accusari, lileras deseruerunt, ut suis ratioci-
nalionibus caperentur. Islud enbn ipsuin inagiiam 
esse legem ostendit. Nam sicut lum crimioi vertL 
Moysi nun poterai, quod super faciem vclameD ba-
beret, sed illud erat iudicium infirraitatis Judaeorum^ 
Moysis vero iaus maxjina^ quod lanta gloria facics. 
illius refulgeret ut apud «onservos.velamine indige-
tet: ita quoqnu legi accjdit. Nisi enim lex gloriam, 
habuissel inaccessam,velaminenoo indiguisset. Quan-
do igilur. manere veiamen dicit in lectione Veteria 
Xestamenii, obscuriiatem ejus dicit: quaado vero ιιοιχ 
revelatum dicit quod in Christo evacuaiur, partein 
«am begis nobis indicat, ratione cujus obscura lex» 
est. Non enim obscura pars ea legis foit quqe nobis 
ad viiam el conversalionem instituendam coaferebai, 
alioqiii superflue daia fuisset: sed ex solum parlee 
pbscuratae sunt, ex quibus nosse poteraraus illam 
evacuari per Clirisluin. Nam et boc opus est sapientias 
divinae, legem ab ipso iiitroduci, qui de ea diceret 
iore, ut Cbrislus, cuin veneril, legem evacuel, et foro 
ut in ipso esse desinat. Wxc igitur ipsa pars legis, 
quac legem in Cbrislo dicit evacuari, sola fuil ob« 
scura : atque boc ipsum indicans magnus Paulus ad-
junxit dieens, Nonrevelatum, quod tn CkrUto evacuabm* 

» Colb. babet, inaccma, pro, ine[fabtlu. , 
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Eieirim ne forte cuift audisses in leciionc Yeteris 
Tcsiamenti manere velamen, tolam ipsam obscuram 
el obtectam csse existimares, hanc suspicionem ad-
dhione correxit. Cum enim dixisset, velamen in le-
clione Yeleris Testamenii raanere, adjecit, Non 
revelatum, quod in Chritto evacuatur. Iloc ipsum, in-
quit, revelatum non est, quod in Christo est eva-
cuandum : porro iis revelalum non est, qni non 
accedunt ad fidem : iiaque is qui ad lidem accessit, 
el sancti Spiriius gratiam consequutus est, non jam 
ctim velamine legem intuetur, sed nudam ejus glo-
riam spectat. Gloria legis est, ut docere possit sei* 
psam in Chrislo evacuari, nt hoc quoque tibi sit' 
cognitum. Vides qua sit legis gloria? Yera quippe 
gloria ejus est, qoando iQSlruere te potuerit et ad 
Chrisium deducere: tum vero inslrult, cum evacuari 
se osiendit. Itaque binc etiam haereiicia letale fulnus 
infligiiur. Nam si contrarta lex ei adversaria Ctirislo 
essct, nec ab illo iradiia, non opoiiuisset Paulum 
ejus gloriam id appellare, quod accedentes ad se pos-
sct insiruere, per Cbristum ipsam evacuari. Si mala 
esset lex rursus, non oportuisselvelamen ejusauferri, 
sed illam etiam post graliara obscurataiu manere. 
(Juod si boc niunus est graliae, ut accedentes ad se 
perspicaciores ad comprebendendam legem efficiat, 
sic ut inde ioitium et occasio ducatur oranis iidei in 
Christum exliibendae : quodnam proferre majns pos-
set uilus argumenturo cognationis legis cum gratia, 
qaam com oculos Cbristus aperit eorum, quiad ipsum 
accedunt 9 ut inslilutionem percipere legis possint: 
illa vero cum apparuerit, et facia fuerit manifesla, 
poterit muha cum facilitate iransmiilere illos, qui ea 
quae Christi sunt inlelligunt? Haec enim oslendunt 
neque Christum cum lege pugnare f neque cum Jesu 
legem bellum gerere, sed contrario plane modo rem 
se habere, cum illa quidem ad magiiam hanc philo-
sopbiam viam siernat, hic autem inde assumpios ad 
aommnm pietatis culmen adducat. Pro his autem 
omnibus benigno Deo graiias agamus, qui pro con-
fenienti lempore singula disponit, variisque modis 
aalutem nostram procarat v et dignam ipsius dignitate 
ac tanta provideniia vitae rationeni pro viribus exhi-
beamus, ut futura eliam bona conscquamnr : qiue 
nobis omnibos utinam conlinganl, gratia et benigni-
taie Doniini nostri Jesu Christi, per quem ei comquo 
Patri, fimul cum Spiriin eaneto, gloria, bonor, impe-
rium, in saecula saeculorum. Asnen. 

Adhue in obtcurilatem Veteris Tistamenfi, et in Dei cle-
menliam, et quod alii alios non debeant acciuare* 

4. Gaudet quidem bubnlcus, dura bene valere ae 
vegelum esse videt armentum euum : gaudet eiiam 
agricola, dum vernantem segetem ccrnit: aed nec ob 
sogelein agricola, nec ob atias boves bubulcus adeo 
gaadent, ut cgo mine gandeo ei exsulio, dom pul-
carara baac aream sfiritaaUbua repJetam aanipolis 
ceroo. Com enim in loi ac tales aures eparaim fuerit 
verbmn pteuiis, confesthn oeccsse csi, orcopiosasac 
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maturae obedlenii» epicse nascantar. Nam si quissol-
cis fertilem ac pingneui agmm prociderit, quamvisgc-
miua larga mauti non jeceril, multum provemuracol-
ligel, dum loci natmra semiotim exiguum numeram 
propria virtute multiplicabit: sic auu in aniroasobsc-
qbenles ac pielatis pleuas aliquis sparserit, Hcet exi-
gna doclrinaB semina jecerit, messera uberem cernet, 
dum per audilorum sapienliara concionaloris egestas 
occullabitur. Hoc et in piscaluine contingit. Quamvis 
enim piscatores sinl imperiti, si tamen in einum pi-
scibos abundantem retia miaerint, facile praeda po» 
tiuniur, dum illorara abscondit imperitiam concurretH 
tiuin piscium multitudo. Quod si in illa captura mid-
titudo illorum qui-capieodi sunt, saepenumeroejusqui 
rele miltit, imperitiaB defeclum sarcit, multomagis 
istudipsum in hac spirituali piscallone cooiingei. Nam 
Uii quidem pisces ubi nassas et bamos imroiiU yide-
rinl, confesiim et aufugiunt, el exsiliunt: vos vero 
conlrarium agitis: cum surgentem el doctrinas sage-
nam videritis expandentem, non solam non aufugiijs 
ei exsilitis, eed et interius pergitis undique concar-
rentes, et proximum unusquisque proirodens ac pre-
niens, prior ipse insilire et in retia delabi fesunat. 
Quo factum est, ut rtumquam vacuam sagenam exlr> 
xerinius, non jam ob nostram peritiam, sed ob ve-
siram cupiditaiem. Salis iiaque nos nuper dapibus 
explcvit, quae probato puroque manat aurb lingua, ct 
meJlis fonies ore profundil, lingua» inquam, beaii 
Pauli, vei poiius, quae favi cujusvis suaviuii spirilua-
lie doctrinaB dulcedine anlecellil. 

Chryio$tomi tnodestia. Prima cauta obicuritatit Ve-
ierh Tettamend. — Quia vero pro ea qux vos decet 
pliiloeopbia, ne mci quidem pauperis et mendiciret 
conleninitis, sed ea quidem qus & unt eximia et sumoia 
rairamini, nostra vero bumililatis verba non impro-
balis, alacriter ad dicendum surrexi, ut debitum vo-
bis redderem quod nuper sum polliciius, nec tamen 
pcrsolvi, dum prolixilate doclrinas prrthibiti sumusad 
llnem usque pertingere. Quodnam igitor debiiuro il-
lud fuii? Necesse est enim, ut initium mului vobis ia 
memoriam revocelur, ut argomento ipao cognito vo-
bis enarratio dilucidior fiat. Quaeammas tum tempo-
ris, qua de causa Yeius Testamenium sit obscttrias, 
quam Novum; forlasee namque meminisus; el unam 
bacienus causam diximus, audilonim immanilateiD, 
testemque produximus Paulum dicentem, hiud tptam 
velamen in leciione Veterii Testamenti manel non reve-
(atum, quoniam in Chrhlo evacuatur (2. Cor. 3. 14)· 
Osiendimus, quemadmodum velamen babuil legisbior 
Hoyses, ita quoque legem velamen babiiisse, obscuri-
talein: sed neque lcgislatori vitio vertendum, neque 
legi crimini dandum fuit velamen, sed auditomm iu-
firmiiati Iribucndum. Non enim propter aeipsum ve-
Iamen habuit Moyses, scd quia gloriam vultus ejus 
ferre non poierant. Quando enim se convertebat ad 
Dominum, velamen auferebat. Sic eliam lex qoooiaia 
nondum perfecla documenia mullxque philosopbix 
plena de Cbrislo Novoque Testamento percipere po 
leral (siquidem iila omnia, lamquam in Uiesauro qor> 
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μένει, δλην αυτήν ασαφή καί συνεσκιασμένην είναι 
νομίσης, τή Επαγωγή ταύτην δΊώρθωσε τήν ύπόνοιαν. 
Ειπών γάρ, ΚάΛνμμα έχϊ τή αναγνώσει τής Πα
λαιάς Διαθήκης μένει, Επήγαγε, Μή άνσκαλνατό-
μενον, ότι έν Χριστφ καταργείται. Τούτο αύτδ, 
φησίν, ούχ Δνεκαλύφθη, δτι μέλλει έν Χριστφ καταρ-
γε ίσθαι * ούχ άνεχαλύφθη δε τοίς μή προσελθοΰσι τή 
πίστει* ώς δ γε προσελθών, καί τής τού άγιου Πνεύ-
ματος χάριτος άπολαύσας, ούχέτι μετά παραπετά
σματος βλέπει τδν νόμον, άλλά γυμνήν αυτού χαθορ$ 
τήν δόξαν. Δόξα δέ νόμου, τδ δυνηθήναι * διδάξαι, δτι 
έν Χριστφ καταργείται, Γνα καί τούτο μάθης. Είδες 
τού νόμου τήν δόξαν; Δόξα δέ έστιν Δληθής εκείνου, 
δταν σε πρδς τδν Χριστδν παιδαγωγήσαι δυνηθή · 
παιδαγωγέ! δέ, έπειδάν δείξη b αύτδν καταργούμενον. 
"Οστε χαί εντεύθεν [180] καιρία τοίς αίρετικοίς ή 
πληγή γέγονεν. ΕΙ γάρ έναντίος ήν δ νόμος κα\ πολέ
μιος του Χριστού e , καί μή παρ1 εκείνου δοθείς, ούκ 
έδει Παύλον δόξαν αυτού καλέσαι, τφ δυνηθήναι παι-
δεύσαι τούς προσιόντας αύτφ, δτι διά Χριστού καταρ-
νείται. Εί πονηρδς ήν δ νόμος πάλιν, ούκ Εδει τδ κά
λυμμα αυτού άφαφεθήναι, άλλά μένε ι ν αύτδν καί 
μετά τήν χάριν συνεσκιασμένον. Εί δέ τούτο τής χά
ριτος Εργον, τδ διορατικωτέρους ποιείν τούς προσ
ιόντας πρδς τήν τού νόμου κατάληψιν, ώστε εκείθεν 
τάς αρχάς καί τάς άφορμάς πάσας λαμβάνειν τής 
πρδς τδν Χριστδν πίστεως · τί μείζον τούτου τεκμη
ρίου της τού νόμου συγγενείας τής πρδς τήν χάριν 
είποι τις άν, άλλ' ή δταν ό μέν Χρίστος άνοίγη τού^ 
οφθαλμούς τών αύτψ προσιόντων , ώστε δυνηθήναι 
κατιδείν του νόμου τήν άγωγήν, εκείνη δέ φανείσα 
καί γενομένη δήλη, παραπέμψαι μετά πολλής τής 
ευκολίας δυνήσεται τούς συτιέντας τά Χριστού; 
Ταύτα γάρ ούτε τδν Χριστδν τφ νόμψ μαχόμενον δεί-
χνυσιν, ούτε τδν νόμον πολεμούντα τψ Ιησού, άλλά 
τουναντίον άπαν, τδν μέν προοδοποιούντα τή μεγάλη 
ταύτη φιλοσοφία, τδν δέ εκείθεν αυτούς παραλαμβά-
νοντα καί πρδς άκρα ν άγοντα κορυφήν. Υπέρ δέ τού
των απάντων εύχαριστήσωμεν τψ φιλανθρώπψ Θεψ, 
τω κατά τδν προσήκοντα καιρδν έκαστα οίκονομούντι, 
καί πολυτρόπως τήν ήμετέραν πραγματευομένψ σω
τηρίαν, καί τής αύτοΰ φιλανθρωπίας καί τής τοσαύ
της προνοίας^άξίαν κατά δύναμιν έπιδειξώμεθα πολι-
τείαν, ίνα καί τών μελλόντων έπιτύχωμεν αγαθών * 
ών γένοιτο πάντας ή μας έπιτυχείν^ χάριτι καί φιλαν
θρωπία τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, δι' ού καί 
μεθ' ού τψ Πατρί, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, δόξα, 
τιμή, κράτος, είς τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

'Ετι είςτήνάσάρειαν τής Παλαιάς Διαθήκης, χαϊ 
εϊς τήν τον θεού φιλανθρωπίαν, χαϊ περί του 
μή χατηγορειν αλλήλων. 
α'. Χαίρει μέν βουχόλος, έπειδάν εύπαθοΰσαν αύτφ 

καί σφριγώδαν Ιδη τών βοών τήν άγέλην * χαίρει δέ 
κεί γηπόνος, θεωρών χομώντα τά λήϊα · άλλ' ούτε 
γητόνος έπί τοίς ληίοις, ούτε βουκόλος έπί ταϊς βου
ών ούτω χαίρουσιν,ώς έγώ χαίρω νΰν καί άγάλλομαι, 
τήν καλήν ταύτην άλω τών πνευματικών τούτων 
δραγμάτων πεπληρωμένην ορών. "Οταν γάρ είς άκοάς 
τοααύτας καί τοιαύτας σπείρηται τής ευσέβειας ό 

• Savil. τψ δυνηθήναι, mile, ut ipse quoque suspicatur, 
wcoBjicieoa. 

* Saril. male δείξος,ΐη marg. eooj. δε'ξΐ}. 
c Colb. τφ Χριστφ, fbrte melius. Paulo poei Savil. male 

δίξαν αυτόν, ln marg. cooj. αυτού. 
ό Hic legendum puiat Savil. άλλο ή δταν. Sed locos et 

esi, oi fcilor, ferri polesl. 
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λόγος, ανάγκη ταχέως πολύ*/ καί ώριμον βλάστη σαι 
τής υπακοής τδν άσταχυν. Καί γάρ δταν τις είς 
βαθύγειον χαί λιπαράν άρσυραν αύλακα τέμη, κάν 
μή δαψιλεί τή χειρί καταβολή τά σπέρματα, πολλήν 
δέξεται τήν φοράν, τής φύσεως τού χωρίου τήνόλιγό-
τητα τών σπερμάτων δια τής οίκείας δυνάμεως πλεο-
ναζούσης · ούτω καί δταν τις είςψυχάς σπείρη κατα-
πειθείς καί εύλαβείας γεμούσας, κάν δλίγα καταβολή 
τά [181] τής διδασκαλίας σπέρματα, πλούσιου δψεται 
τδν άμητον, τής τών άκουόντων σοφίας τήν τού λέ
γοντος πενίαν άποκρυπτούσης. Τοΰτο καί έπί τής 
άλείας γίνεται τών ιχθύων. Καν γάρ άπειροι τυγχά-
νωσιν βντες οί αλιείς, είς κόλπονδέ βάλωσι τά δίκτυα 
πολλούς έχοντα τούς Ιχθύος, βαδίως τής θήρας έπι-
τυγχάνουσι, τοΰ πλήθους τών συντρεχόντων ιχθύων 
συσκιάζοντος · εκείνων τήν άπειρίαν. Εί δέ έπί τής 
άγρας εκείνης τών άλιεύεσθαι μελλόντων τδ πλήθος 
τοΰ σαγηνεύοντος πολλάκις παραμυθείται τήν άμά-
θειαν, πολλψ μάλλον έπί τής αλιείας ταύτης τής 
πνευματικής τοΰτο συμβήσεται. Καί γάρ εκείνοι μέν* 
οί ίχθύες, δταν ίδωσιν έμβληθέντα τά θήρατρα, 
ευθέως άποπηδώσι καί έξάλλονται * ύμείς δέ τδ εναν
τίον ποιείτε · δταν Γδητε άναστάντα καί τήν σαγήνην 
άπλώσαντα τής διδασκαλίας, ού μόνον ούκ άποπη-
δάτε καί έξαλλεσθε, άλλά καί ένδοτέρω βαδίζετε 
πανταχόθεν συντρέχοντες, καί τδν πλησίον Εκαστος 
ώθών καί θλίβων , πρότερος αύτδς επείγεται έμπη-
δησαι καί έμπεσείν είς τά δίκτυα. Διά τοΰτο ουδέ
ποτε κενήν άνεσπάσαμεν τήν σαγήνην, ού διά τήν 
ήμετέραν έμπειρίαν, άλλά διά τήν ύμετέραν έπιθυ
μίαν. Ίκανώς μέν ούν ημάς καί πρώην είστίασεν ή 
χρυσδν δόκιμον καί καθαρδν βέουσα γλώττα , καί 
πηγάς Εχουσα μέλιτος έν τψ στόματι, ή τού μακαρίου, 
λέγω, Παύλου · μάλλον δέ και κηρίου παντδς άποκρύ-
πτουσα τήν ήδονήν τή τής πνευματικής διδασκαλίας 
γλυκύτητι. 

Επειδή δέ κατά τήν πρέπουσαν ύμίν φιλοσοφίαν 
ουδέ τά τού πένητος έμού καί πτωχεύοντος ατιμά
ζετε , άλλά θαυμάζετε μέν τά πολλήν έχοντα ύπερ-
οχήν, προσίεσθε δέ καί τά τής ημετέρας ευτέλειας 
βήματα, άνέστην μετά προθυμίας άποδώσων ύμίν τδ 
δφλημα, δ πρώην ύπεσχόμην μέν, ού κατέβαλον δέ, 
τοΰ μήκους τής διδασκαλίας έκκρούσαντος ημάς τοΰ 
τέλους. Τί ούν ήν τδ δφλημα εκείνο; Ανάγκη γάρ 
άναμνήσαι υμάς τήν αρχήν τοΰ δανείσματος, ώστε 
σαφεστέρα ν ύμίν άπδ τής υποθέσεως γενέσθαι τήν 
βξήΉϊ σ · ν · 'Εζητήσαμεν τότε, τίνος ένεκεν ασαφεστέρα 
τής Καινής ή Παλαιά Διαθήκη - τάχα γάρ μέμνησθε · 
καί μίαν τέως είρήκαμεν αίτίαν, τήν θηριωδίαν τών 
άκουόντων, καί μάρτυρα παρηγάγομεν τδν Παύλον 
λέγοντα, δτι Τό αυτό κάΛνμμα έπϊ τή αναγνώσει τής 
Παλαιάς Διαθήκης μένει μή άναχαλνπτόμενον, ότι 
έν Χριστφ καταργείται. Έδείξαμεν δτι καθάπερ 
Μωύσής είχε κάλυμμα δ νομοθέτης, ούτω καί ό νόμο; 
είχε κάλυμμα, τήν ασάφεια ν · άλλ' ούτε τοΰ νομοθέ
του έγκλημα, ούτε τοΰ νόμου κατηγορία τδ κάλυμμα, 
άλλά τής ασθενείας τών άκουόντων. Ουδέ γάρ δι* 
έαυτδν είχε κάλυμμα ό Μωύσής, άλλ1 επειδή ούκ 
ήδύναντο ύπενεγκείν τήν δόξαν τοΰ προσώπου αυτού. 
"Οτε γοΰν επέστρεφε πρδς Κύριον, περιηρείτο τδ 
κάλυμμα· Ούτω καί ό νόμος, έπεί ούδέπω ήδύνατο 
μαθείν τά τέλεια διδάγματα καί φιλοσοφίας γέμοντα, 
τά τε περί Χριστού καί τής Καινής Διαθήκης (πάντα 
γάρ εκείνα έναπέκειτο, καθάπερ έν θησαυρφ, τή 

• Stc Morel. rede. SavU. et Reg. oroto&ucac. Cotb. 
συσκιαζόντων. 
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•παλαιοί Γραφή), [182] κάλυμμα είχεν, έκείναις μέν 
συγκαταβαίνων, ήμίνδέ τηρών τδν πλούτον άπαντα, 
ίν , δταν παραγένηται ό Χρίστος, καί έπιστρέψωμεν 
πρδς αύτδν, περιαιρεθή τδ κάλυμμα. Όράτε τοίνυν 
είς δσην ημάς άξίαν ήγαγεν ή τοΰ Χριστού παρουσία, 
είς τήν τάξιν άνάγουσα Μωύσέως. Άλλ* ίσως έρεϊ 
τις · Καί τίνος ένεκεν έλέγετο τότε , εί μή έμελλεν 
αύτοίς σαφή είναι τά λεγόμενα; Ίνα τοίς μετά ταύτα 
γένηται χρήσιμα· Προφητείας γάρ αξίωμα τοΰτό έστιν, 
ούχ δταν τά παρόντα άπαγγείλη πράγματα, άλλ' δταν 
τά μέλλοντα προαναφωνήση. Προφητεία δέ δταν συν-
εσκιασμένως λέγηται, μετά τήν τών πραγμάτων έκ
βασιν γίνεται σαφεστέρα, πρδδέ τής έκβάσεως ουδα
μώς. "Ωστε, επειδή τότε μέν έλέγετο συνεσκιασμένως,. 
ασαφή ήν * δτε δέ έκβέβηκε τά πράγματα, διά τούτο 
σαφέστερα ήν τά λεγόμενα. Καί ίνα μάθητε, δτι 
προφητεία, κάν πρδ πολλού λέγηται τού χρόνου, 
συνεσκιασμένως δέ λέγηται, ασαφεστέρα γίνεται 
άναμένουσα τήν έκ τών πραγμάτων έκβασιν, άπ' αυτών 
τών μαθητών ύμίν τούτο ποιήσω φανερόν. λύσατε 
τόν ναόν τούτον, τοίς Ίουδαίοις έλεγεν ό Χριστός. 
Επειδή γάρ έδίωκε τους διά τής καπηλείας είς τδν 
vabv ένυβρίζοντας, λέγουσιν εκείνοι · Τί σημείον δει
κνύεις ήμίν, δτι ταύτα ποιείς; Καί πρδς τούτο φησι· 
Αν&ατε rdr raor τούτον, καϊ έν τρισϊν ήμέραις 
έγερώ αυτόν. Εκείνος δέ έΛεγε περί τού ναού τού 
σώματος αυτού. Τούτο προφητεία τίς έστιν * ούπω 
γάρ ήν έκβεβηκώς ό σταυρδς, ουδέ ή λύσις τού ναού, 
ουδέ ή τριήμερος άνάστασις, ήν αύτδς έποιήσατο Καί 
δρα πώς τα αμφότερα μετά ακριβείας ήνίξατο, καί 
τήν τόλμαν τήν εκείνων, καί τήν οίκείαν αυτού δύνα
μιν. Άλλ* δμως ούκήδεισαντά λεγόμενα. Καίτδ μέν 
Ιουδαίους άγνοείν, ουδέν θαυμαστό ν λέγει δέ, δτι 
ουδέ οί μαθηταί αυτού συνήκαν, έως ανέστη έκ τών 
νεκρών · Καϊ τόχε έπίστευσαν τή Γραφή, καϊ τφ 
Λόγφ, φ εϊπεν ό Ιησούς. 

ψ. Όράς δτι έδεήθησαν τής διά τών πραγμάτων 
έκβάσεως, Γνα σαφεστέρα γένηται ή προφητεία, καί 
δτι έγκλημα ούκ είχον οί Ιουδαίοι μή συνιέντες τάς 
προφητείας έκείνας τάς περί Χριστού πρδ τής τού 
Χριστού παρουσίας; Τή γάρ παρουσία δήλαι έμελλον 
γίνεσθαι καί σαφείς. Άκουσον αυτού τού Χριστού 
λέγοντος · ΕΙ μή ήΛθον, καϊ έΛάΛησα αύτοις, άμαρ
τίαν ούκ είχον. Διά τί ούκ είχον άμαρτίαν, εί αί 
προφητείαι προέλεγον; "Οτι προέλεγον μέν, ούκ ήσαν 
δέ σαφείς, ουδέ δήλαι πρδ τής παρουσίας τού προ
λεγομένου. Εί γάρ καί τότε σαφείς ήσαν αύτοίς καί 
δήλαι, δή)ον δτι καί πρδ τής παρουσίας αυτού άμαρ
τίαν είχον* εί δέ άμαρτίαν ούκ είχον, εύδηλον δτι διά 
τήνάσάφειαν αυτών καί τδ συνεσκιάσθαι τά λεγόμενα. 
Ουδέ γάρ άπητοΰντο τήν εις τδν Χριστδν πίστιν πρδ 
τής τού Χριστού παρουσίας. Τίνος ούν ένεκεν προ-
ελέγετο τότε; "Ιν\ δταν παραγένηται, οίκοθεν έχωσι 
τούς διδασκάλους ενάγοντας [183] αυτούς, καί είδώσιν 
δτι ού καινοτομία τά γινόμενα, ουδέ πρόσφατος ή 
οικονομία, άλλ' άνωθεν ταύτα καί πρδ πολλών προ-
ανεκηρύττετο χρόνων* ού μικρδν δέ τούτο είς τδ έπι-
σπάσασθαι πρδς τήν πίστιν αυτούς. Μία μέν ούν αύτη 
τήςάσαφείας αίτία, ήν καί διά πλειόνων άπεδείξαμεν 
μαρτυριών έν τή πρότερα διαλέξει, "Ιν* ούν μή πάλιν 
υμάς ένοχλώμεν τά αυτά λέγοντες, άναγκαίον μέν 
ταύτης άποστήναι, έτέραν δέ ειπείν τήν ούκ ασαφή 
καί άγνωστον, άλλά δυσκολωτέραν ήμίν ποιούσαν τήν 
Πάλαιαν Διαθήκην. Άλλο γάρ έστι μηδέν δλως 
είδένας «ών έγχειμένων, καί όραν κάλυμμα έπικεί-

μενον, άλλο δέ εύρείν μέν τά λεγόμενα, μετά πόνου 
δέ εύρείν. 

Τίς ουν έστιν ή δευτέρα αίτία, δι' ήν δυσκολωτέρα 
ή Παλαιά Διαθήκη τής Νέας εστίν ; Ουχί τή έγχωρίω 
φωνή έχομεν τήν Πάλαιαν Διαθήκην παρ' ήμίν γε-
γραμμένην * άλλ' έτερα μέν. συνετέθη γλώττη, έτερα, 
δέ έχομεν αυτήν άναγινωσκομένην ημείς. Τή γάρ 
Εβραίων φωνή παρά τήν αρχήν συνεγράφη, ημείς 
δέ αυτήν τή Ελλήνων παρελάβομεν γλώττη· δτανδέ 
γλώττα έρμηνευθή είς έτέραν γλώτταν, πολλήν. έχει, 
τήν δυσκολίαν. Καί Γσασιν ακριβώς, δσοι πολλών 
γλωσσών είσιν έμπειροι, πώς ού δυνατδν πάσαν τήν. 
σαφήνειαν τής φωνής τής έν τή οικεία φύσει κειμέ
νης μετενεγκεϊν είς τήν έτέραν μεταβάλλοντας γλώσ-
σαν. Τούτο ουν αίτιον τής δυσκολίας τής έν τή Πάλαια} 
Διαθήκη γέγονε.Πρδ γάρ τριακοσίων ετών τής τού Χρι
στού παρουσίας, έπί Πτολεμαίου τού βασιλέως τών 
Αιγυπτίων, πρδς τήν Ελλάδα μετηνέχθη γλώσσαν ή 
Παλαιά Διαθήκη, χρησίμως σφόδρα καί άναγκαίως. 
Έως μέν γάρ ένί έθνει τών Ιουδαίων διελέγετο, 
έμενεν έν τή Έβραΐδι φωνή. Ουδείς γάρ τότε έμελλεν 
αυτή προσέχειν, τοΰ λοιπού τών ανθρώπων γένους, 
είς θηριωδίαν έσχάτην έληλακότος. Επειδή δέ έμελλεν. 
ό Χριστδς παραγίνεσθαι, καί τήν οίκουμένην πάσαν 
πρδς έαυτδν καλείν, ουχί διά τών αποστόλων μόνον, 
άλλά καί διά τών προφητών (καί γάρ κάκείνοι πρδς 
τήν πίστιν ημάς χειραγωγοΰσι της τοΰ Χριστού γνώ
σεως), τηνικαΰτα λοιπδν ώσπερεί τινας* εισόδους καί 
οδούς τάς προφητείας, πρότερου άποκεκλεισμένας τή 
τής γλώττης άσαφεία, πάντοθεν άνοιγήναι παρ-
εσκεύασε. διά τής ερμηνείας, ίνα πάντες οί έκ τών 
εθνών πανταχόθεν συββέοντες, καί μετά πολλής τής 
ευκολίας ταύτας όδεύοντες τάς οδούς , δι' αυτών δυ-
νηθώσι πρδς τδν βασιλέα τών προφητών έλθείν, καί 
προσκυνήσαι τψ μονογενεί τοΰ θεο ΰ Υίψ. Διά τοΰτο 
πρόγε τοΰ χρόνου τής παρουσίας τοΰ Χριστού ήρμη-
νεύθησαν άπασαι* έπεί εί έ" με νου» έν τή Έβραΐδι 
διαλέκτψ μόνον , έλεγε δέ ό Δαυίδ , ΑΙτησαι παρ* 
έμου, καϊ δώσω σοι έθνη τήν χΛηρονομίαν σου,, 
καϊ τήν κατάσχεσίν σου τά πέρατα τής γής, πόθεν 
έμελλεν είδέναι τδ λεγόμενον ό Σύρος, iyo Γαλάτης, 
ή ό Μακεδών, ή ό Αθηναίος, έν άσαφεία μενούσηςτής 
Γραφής; Πάλιν ό Ησαΐας έβόα* Ώς πρόδάτον έπϊ 
σφαγήν ήχθη, [184] καϊ ώς αμνός εναντίον του 
κείροντος αυτόν άφωνος. Καί πάλιν* "Εσται ή 
ί>ίζα τού ΊεσσαΧ, καϊ ό άνιστάμενος άρχειν εθνών 
έπ* αύτφ έθνη έΛπιούσι. Καί πάλιν * ΠΛησθήσεται. 
ή γή τού γνώναι τόν Κύριον, ώς ύδωρ ποΛύ κατα-
καΛύψαι θαΛάσσας. Καί ό Δαυίδ πάλιν έλεγεν * 
Άνέδη ό θεός έν άΛαΛαγμφ, Κύριος έν φωνή 
σάΛπιγγος · καί πάλιν * Είπεν ό Κύριος τφ Κνρίφ, 
μου * Κάβου έκ δεξιών μου, έως ανθώ τούς εχθρούς 
σου ύποπόδιον τών ποδών σου. 

Υ. Έπεί ουν καί περί τοΰ πάθους, καί περί τής 
αναστάσεως, καί περί τής αναλήψεως, καί περί τής 
έκ δεξιών καθέδρας, καί περί τής δευτέρας αύτοΰ 
παρουσίας, καί περί πάντων τούτων απλώς τών έν τή 

• ΑΙ Η ώσπερ είς τινας. Savil. ώσπερεί τινας lef^ndura-
pulal, e l loluoi locura sic resliluere conatur, ωστζιμί τ ί 
νος οδούς έμπεοραγμένας, aut quid similc. Kgo verv pulO. 
locum bene babere. 
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dam, in Tcleri Testamento reposita erant), velnmeti 
babebat, dum illis quidem ee atlemperabat, nobis au-
lem divitias omnes resenrabat, ul cum Ghrisius adve. 
neril, et ad ipsum nos coQverierimus, velamen lofla-
inr. Videlis ergo !n qaanlatn nos adventus Clirisii 
provexcrit digititatem, qui Moysis in ordinem nos 
orexerlt. At fortasse dicet aliquis : Cur igitur tuin 
lemporis dicebantur illa, si manifesla non eranl fu-
ΐαπι qnas dicebanlur? Ul posteris nimirum milia fie-
rent. Hsrc enim est dignitas prophctia*, non ul rcs 
pnesontes denuntiet, sed ul fuluras prxnuntiet. Pro-
phetia porro cum occulte prolata Aierii, post rerum 
eTentam fit manifesiior, ante eventuin vero minime. 
Itaque quia tum obscure dicebaniur, ignoias er.mt: 
ciim aotem rescontigeranl, propterea raanifesta eranf, 
qoae dicla fuerant. Atque ut prophetiam intelligatis, 
licet molio ante tempore dtafa sit, sed tamen occulte 
dlcia, obscuram esse, ae renim eventum exspectare, 
discipolorom ipsoram id exemplo comprobabo. Sot-
tite temptum hoc (Joan. 2.19), aiebat Christus Judxis. 
Nam cum eoe ejecisset, qul negotiatione gua Irmpti 

tanctitatem vioJarant, dixcrunt illi : Quod signum 
ottcndii nobis, quia hmc fadt (Ibid. v. 18)? Tum ad 
boe respondet: SoMle templum hocf et in iribut dicbut 
exeitabo illud. lUe autem dicebat de templo corporii lui 
(Ibid. v. 21). Hoc autem prophetia qu.xdam esl: noiH 
dum quippe crux evenerat, neque lempli solutio, ne-
qae post tres dies resurrcciio, quam ipse fecit. Acvi-
de quam exacte utraque designarit, el illorum audax 
facinns, et suam ipsius virtutem. Non tamen ea quae 
dicebantur agnoverunt. Ac Judoeos quidem ignorasse, 
mininie miruin: at ne discipulos quidem ejus intel-
Iexisse dicit, quousque a mortnis resurrexit, tumque 
Crediderunt Scriptura ac iermoni, quem dixil Jetu$ 
\M. v. 22). 

2. Vides eYentu illos indiguisse rerum, ut diluci-
dior fieret prnphetia, neque crimini verlendum fuisse 
Jndsis, quod prophetias Ulas de Cbristo ante Christi 
adventum iton inielligerent?Siquidem per cjusadven-
lum clarae reddenda* fuerant ei aperla?. Audi Chri-
stum hoc dicentem : Si non veniuem, et loquutut 
fuistem ets, peccatum non haberent (Joan. 15.21). 
Quare peccatum non habebant, si propbetto prncdi-
xerant? Quia pnedixeranl quideni, sed inarifestae non 
erant neque clarae ante illius advenlum qui prasdictus 
fomt. Nam si lura quoque manifest;c illis el clarae 
faisscat, baud dubiuin quin etiam ante ipsitts adven-
imn peccatum babuissent: quod si peccatum non 
hataerunt, dubiom non est, quin propler earum ob-
scorilalem, et quoniam obtecta fuerant quae diceban* 
tur. Neque eniro ante Cbristi adventum fldes in Cbri-
eiem ab illis exigebator. Cur iiaque tum pradiceba-
tvr ? Ut cfjm advenisset, doinesticos dociores habe-
rcat a qaibus iacitarentur, et inielligerent rem novam 
Don este qoae gerebantur, neque reeentem dispensa-
tioneta, sed haec olira et ante multos annoe fuiese 
pra?nuttliaia : id qnod non mediocriter valuit ad illoa 
adfidem alliciendos. Raccigilur una eei causa obscu-
liuiis, quam pluribue tesximoaiis in praecedcnli ser-
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mone demoiistravimus. Nc Yero fastidium YObie mr-
tus pariamus, si eadem dicamus, opcra? preiium fne* 
rit ab ea diseedere, alque alieram proferre, quae non 
jam obscurum ei ignotum , sed diflicilius Tesiamen-
luin Vetus efficii. Aliud enim esl nihil omnino eorum 
nosse, qna insunt, et velamen imposilum cernere : 
aliud aiitem invenire quae dicuntur 9 sed cum labore 
invenire. 

Seeunda causa obtcuritatU Veterit Tetiamenti. — 
Qurcnarn igiiur esl secunda causa, propier quam dif-
ficilius Vetus est Testameniom quam Novum? Non 
habemus nativo nostro idiomaie scriptum apud nos 
Vflus Tesiamentum: sed alia quidem lingua compo-
situm est, alia vero nos illud Icgendum habemus : 
nam a priucipio Ilebraico conscriptum est idioniate, 
tios atilem Gnrca lingua expressum accepitnus : cum 
yero in alteram linguam interpretatione iranslatum 
fueril, maximam habet difficuilatem. Atque boc pro-
be sciunt, quicumque muhas linguas callent, fleri non 
posee ut pari perspicuitate senteniias omnes ex na -
tiya sua lingtia in alteram interprelando iransfera-
mus. H.TC igitnr causa difficultatis exstiiit in Veleri 
Tesiamento. Nam ante Gbristi advenlmn trecentis 
annis, i£gypliorum rege PtoIemoRO, in Grecam lin-
guam iranslatum esl Teslamentum Vetus valde ulili-
ter et frucluose.Quamdiii cniin cum una gente loque-
batur, in Hebraica lingua manebat. Nulltis quippe 
tunc animuro illi adbibiturus erai, curo reliqunm ge-
nus humanum ad stimmam iramanilatem pervenissct. 
Ubi vero Ghristus eventunie fuit, et iiniversiiin or-
bem terramm ad ee vocaturus, non per aposiolos 
tantuni, eed per prophelas quoque (uam el illi nos 
ad fidem cognitionis Christi deducunt), tum lemporis 
tamquam aditus et vias quasdam propbeiias, anlea 
linguai obscoriiato clausas et obstruclas, onini ex 
parte curaTit inierpretatione rcserari, ui omnes ex 
genlibus undique confluentes, et mutla ctim faciliiato 
per has vias incedentes, possent ad Regem ipsum 
prophelarum venire, aique unigenilnm Dei Filium 
adorare. Ob haoc causam utique anle Christi advciv-
tum omnes interpretalione gunt expreesx : quoniam 
si in Hebraico idiomate eolum reliclae essent, David 
aulem dixisset, Pottula ame, et dabo tibi genie$ here-
ditatem tuam, et poueuionem luam lerminot terrm 
(Psal. 2. 8), unde poiuissct nosse quod dicltim fueral 
Syrus, vel Galaia, vel Macedo, vel Atbeniensie, cuni 
obscarilate involula Scriptura mansisset ? Ruraus 
clamabat lsaias : Sicut ovit ad occitionem ductm est9 

et ticut agnu$ coram tondenle te mutus (iaot. 55. 7 ) ; 
et rursus : Erit radix Je$ue9 et qui coiuurgit ul prin-
cep$ *it gentium ; in ipto gentet tperabunt ( Itai. 11. 
10); et rursus : Replebilur terra cognitione Dominit ul 
qnasi aqua multa eooperiat maria (Ibid. v. 9). El Da* 
vid rursus dicebal: Ascendit Deut in jubiLaione, Do-
minu$ in voce tubm ( Psal. 46. 6 ) ; et rursus : Dml 
Dominus Domino. meo, Sede α dexiris meti, aonec 
ponam inimicot luot scabellum pedum iuorum [PuU. 
109. i). 

3. Cum igilur de passjone, de rcsurreciioce, de 

7 
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aicenaione, dc sessione ad dexteram, de secundo ejug 
adventu, ac de omnibus istis in universum, quae in 
Novo sont, Tesumentum Vetus praedixerit, ne isla 
gentibus mox futuris ignota reroanerent, ac yim pro-
phetix igRorarent, ante Christi adventum ut conver-
terentur Scriplura, gralia divina providit, easque non 
modo conversis ex gentibus, sed etiam Judaeis utiles 
reddidit, qui ubique terrarum dispersi fuerant, nec 
amplios Hebraicam linguam tenebant. Ecce enim, 
credidii qui conversus esl ex geiiiibos, dum Judaeorum 
aigna videt. Quomodo potuissent rursua apostoli Ju-
daeiiiB adducere, nisi domeslicum illi doctorem pro-
phelam dedissent? Nam si Athenas ingressus Paulue 
inscriptione indiguit aliari insculpta (Aci. 47), et ad 
eoruin instructionem illam iraduxit, quod se facilius 
propriis ipsorum armis eos expugnaiurum speraret, 
quod etiam accidil; multo magis cum Judxis agena 
auxilio propbctarum indigebat, ne ab illis etiara ao 
cusaretur, quod nova quxdam ac peregtina illorum 
auribus inferret. Et cur, inqutt, una litigua non erat, 
ul omni difficultate liberaretnur? Una lingua eratao-
liquilns, mi horao, et sicut una bomiaum esl rutura, 
sic et una cunctorum lingua erat. Non erat ab iuitio 
\ ir ullus aliena» linguae, non erat alterius loquelae, non 
crat Indus, neque Thrax, neque Scytba , sed omneg 
ur.a lingua loquebantur. Quid igitur in causa fuit? 
ludigni bac una lingua visi sumus nos, semper erga 
benefaciorem ingrali. Quid ais? lingua noa indigni 
visi sumus? ac brul» qutdem aaimaf itee propriam vo-
cem habent omnes; balant oves et capra?, rougit lau-
ms, hinnii equus, rugit leo, lupus ululat, eibilat draco: 
iinaquxque beslia propriura sonum conservavit, ego 
vere solus propria sum vooe privalus? Ει sylvesiria 
ei niansueia, et cicurala et D O D cicurata animalia, 
eingula tribuiam sibi a priiicipio vocem retinuerunt: 
ego vero princepa illorum ignominia som noiatus? illis 
honores ereptt aut mutati non sunl, ego vero sum dn 
vinis muneribus spolialus? Quod Uulum fuit in rae 
scetas? non sufliciebant prioree illae pawu»? Paradi-
sum mibi concesserat, et ex paradieo me ejecit; vilam 
doloris experiem labortimque traducebam, sudore me 
ac labore damnavit; citra semenlem et inarata tellus 
ontnia prabebal, imperavit illi ut spinas ei iribulos 
fcrrei, el in ipsam rursue me convcrtil: morle me 
mulciavit; mulierum sexum mulclavii partus dolori-
bus Uboribuaque subjectum. Nou sufBciebant haec ad 
poBoam, sed vocetn quoque mihi eripuit, ei hoc me 
bofiore privavit, ul tribules ac genliles meoa tamquam 
forinos aferaer, cum me liogua» diversitas separet ab 
illorameongressu. Propterea objectionem amplificavi, 
tit ciim solutionem adjeoero, illuslrior flai victoria. 
Si bis omnibus, iaqoit, privauim me volebat, qua de 
causa illa mibi jam a principio concedebat? Vuliis ex 
boc uno solulionem adjiciam, ab bac ipsa simplici ob-
jeelioiie? Tanta quippe sunt causs diviiwe firma-
menta, ut Y C I ipsa conlradtcentie objectio nullo nostro 
corroborata eubeidtoadcrimina tufficiat refellenda. Si 
me his omaibus privare volebat, ctur ea mibi jam inde 
a pri«cipiocoocedebal?Nam et ego istod ipaun dfcam: 

Si te his omnibus privare f ofebat, qoam ob caosam 
concedebal? Itaque quonlam te prWare nolebat, pn>-
pterea libi jam inde a principio ista concessit. Qoid 
ergo accidil? Non te Deus his bonis ejecit, 8ed tu qua 
dala fuerant amisisti. Tu illum propter benignilateta 
lauda,quod largitus s i l : teipsum propter igtiaviam ac-
cusa, qui donum minime coneervateris. Liquet igiiur 
non eum qui depoaait reum esee, Temm emii qui dc-
positum perdidil crimini obnoxium eaee. Nam se di-
ligere ac benignum esse, et largiri voluisae declaraviî  
cura nemo cogeret aui τim afferret, cura nulla in te 
recte facta miralus esset, neque laboram relribucre 
mercedem deberet; sed confeslim ubi formavit, con-
fesiim ad hunc principalum evexit, ut boc doaum ιιοιι 
reiribulionem mercedis, sed meram graiiam fuisse 
ostenderet. Quod si quas data fuerant non coaservasî  
teipsum accusa, non eum qui doimm contuliu 

Qtri$u advenlu* amissa nobi$ aucUora reHituit. — 
Niim igitur boc unum pro DomiDO dicere possurausf 
Sufficit quidem ha3C defeosio : sed immensa bonilas 
ejua et benignilas ineflabilis alia uobis ad ejus cau-
sam tuendam firmamenta copiose suppedilal. Neqne 
enim boc solum dicere licel, ipsura quidem dedisse, 
le vero perdidisse; nam et hoc pacto qui dedit, cri-
mine liberalur, vel potius maxima iaude dignus ccn-
f»etur, quod eliam pnevidens te perditurum minimo 
te dono privarit: sed aliud quiddam majus islis dicere 
possumus. Quodnam autem illud est? Quod posiquam 
ex propria negligentia perdidisti, rursas ea tibi quae 
perdideras restituerit: imo non ea tantom quae per-
dideras, sed bis multo majora. Nam paradisum pcrdi-
deras, atille calum libi dedit. Vides quo pacio lucrum 
majus est quam jactura ? quo pacto plures sunt opcsf 
Caeluni tibi largitus est, ul benignitatem suam pra? se 
ferret, diabolo dolorem inurerei, ei osienderet, licct in-
numeras generi nostro teiidai insidias, nibil bocilli pro-
futurum, cum ad majorem Deus bouorem nos cvehai. 
Amiebti ergo paradisum, et tibi Deusaperuilc&lum; 
ad temporarium damnalus es laborem, et fita aclerua 
ditatus es; iraperavil terrx, ut spinas ac tribulos ύ\Λ 
produceret, et fructum libi Spiritus aiiima germinafit. 

4. Ac vide quanla sit Dei benigniias, quousque s* 
demiserit. Si quando nonnulli aUquas facullaies arni* 
serint, licet majores ac pretiosiores acceperint, illa 
ipsa qua3 amiserani quxrere cupiuni, neque prius 
acquiescere, quam ipsa recuperaverint. Quoaiara igi« 
tur paradisum perdideras, noo caelum libi laniuia 
largitus est, scd ei paradisom et caelum. Uodie me-
cum eris in paradito (Luc. 23. 43), inquil: ut noa 
modo additione majorum, sed eiiam rerum amissa* 
ruiii recnperatione dolentera animain consolelur. Sed 
ad boc ipsum proposilum, si placet, veniamos, ac 
videamue, quo paclo linguam perdiderimus. Non eniia 
medioeriier conferei ad securitatem historia. Nam φύ 
prisiinaB aecurilaUs modum cognovit, i n reliquis cai> 
tior erit et securior. Operx preUuin esi autem ui <»n>-
nia vobis dkanlur : quale eet, unam fuisse quomlata 
omnuim hoininum linguam atque in mulias poslca dh 
•tfam essa : ad quod tempas usquc uiia iucril, <-t 
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Καινή κειμένων προείπεν ή Παλαιά Διαθήκη, Γνα μή 
άγνωστα μένη ταύτα τοις Εθνεσι τοίς μετά ταύτα 
μέλλουσιν Ισε σθαι, κα\ αγνοώ σι τής προφητείας τήν 
ίσχύν, ώκονόμήσεν ή τοΰ θεοΰ χάρις πρδ τής παρου
σίας τοΰ Χρίστου έρμηνευθήναι τάς Γραφάς , ού τοίς 
1ξ εθνών μόνον, άλλά καί Ιουδαίων τοίς πανταχού 
τής οίκουμένης διασπαρείσι καί τήν Έβραίδα λοι
πδν άποβάλοΰσι γλώσσαν χρησίμους αύτάς ποιών *. 
Ίδου γάρ, έπίστευσεν δ έξ εθνών, βλέπων τά σημεία 
τών Ιουδαίων. Πώς είχον πάλιν έπαγαγέσθαι τδν 
Ιουδαίου οί απόστολοι, εί μή έμελλον αύτφ διδάσκα-
λον οίκοθεν παρέχειν τδν προφήτην; Εί γάρ είς Αθή
νας είσελθών δ Παύλος επιγράμματος έδεήθη έγκεκο-
λαμμένου βωμψ,καί τήν διδασκαλίαν έξ εκείνου πρδς 
αυτούς έποιήσατο, τοίς οίκείοις αυτών δπλοις εύκο-
λώτερον αίρήσειν προσδοκώ ν, δπερ καί έγένετο · πολλψ 
μάλλον Ίουδαίοις διαλεγδμενος έδείτο συμμαχίας τής 
άπδ τών προφητών, ώστε μή καί εκείνους έγκαλείν, 
δτι καινά τινα καί ξενίζοντα είσφέρει είς τάς άκοάς 
αυτών. Καί διά τί, φησίν, ούκ ήν μία φωνή, καί πά
σης ή μεν άπηλλαγμένοι τής δυσκολίας; Μία φωνή τδ 
παλαιδν ήν, ώ άνθρωπε, καί ώσπερ μία φύσις ανθρώ
πων, καί μία φωνή πάντων ήν. Ούκ ήν έτερόγλωσσος 
άπ' άρχης, ούκ ήν έτερόφωνος, ούκ ήν Ίνδδς, ούτε 
θρφξ , ούτε Σκύθης, άλλά πάντες μι£ διελέγοντο 
γλώσση. Τί ουννέγονε τδ αίτιον; φησίν. Ανάξιοι τής 
μιάς ταύτης φωνής έφάνη μεν ημείς, οί αγνώμονες αεί 
περί τδν εύεργέτην. Τί λέγεις; φωνής ανάξιοι έφά-
νημεν; κα\ τά μέν άλογα τήν οίκείαν φωνήν Ιχει 
πάντα - βληχάται πρόβατα, μηκώνται αίγες, μυκά-
ται ταύρος, χρεμετίζει ίππος, βρύχεται λέων, ώρύε-
ται λύκος, συρίζει δράκων* έκαστον τών αλόγων τδν 
οίκείαν φθόγγον διετή ρη σε ν, έγώ δέ μόνος τής οίκείας 
άπεστέρημαι φωνής; Καί τά άγρια καί τά ήμερα, 
«αί τά χειροήθη καί τά άτιθάσσευτα ζώα έμεινεν 
έκαστον έχοντα τήν έξ αρχής συγκληρωθείσαν αύτοϊς 
φωνήν * έγώ δέ ό άρχων αυτών ήτίμωμαι; κάκείνοις 
μέν * ακίνητοι αί τιμαί, έγώ δέ έξέπεσον τών δωρεών 
τού βεοΰ; Καί τί τοσούτον ήμάρτηταί μοι; ούκ ήρ-
κουν αί πρότεροι τιμωρίαι; "Εδωκε μοι τδν παρά
δεισον, καί έξέβαλέ με τοΰ παραδείσου* Ιζων βίον [185] 
άταλαίπωρον καί πόνων άπηλλαγμένον, κατεδίκασέ με 
ίδρώτι καί μόχθψ * άσπαρτα καί άνήροτα πάντα μοι 
«αρείχεν ή γη , έκέλευσεν αυτή άκανθας καί τρι-
βόλους άνενεγκείν,καί είς αυτήν με πάλιν άπέστρεψε· 
θανάτω με έ κόλασε · τδ τών γυναικών γένος έκόλασεν 
υποβολών ώδίσι καί πόνοι ς. Ούκ ήρκει ταύτα είς 
τιμωρίαν, άλλά καί τής φωνής με έξέβαλε, καί ταύτης 
άπεστέρησε τής τιμής, ίνα τούς ομοφύλους καί ομο
γενείς καθάπερ θηριώδεις άποστρέφωμαι, τής φωνής 
άατειχιζουσης μοι τήν συνουσίαν. Διά τοΰτο ηύξησα 
τήν αντίθεσιν, ίν' δταν έπαγάγω τήν λύσιν, λαμπρό
τερα γένηται ή νίκη. ΕΙ έβούλετό με, φησίν, έκβαλείν 
τούτων απάντων, τίνος ένεκεν μοι αυτά παρά τήν 
αρχήν έδίδου; Βούλεσθε άπ' αύτοΰ τούτου έπαγάγω 
τήν λύσιν, άπ' αυτής τής άντιββήσεως τής ψιλής ; 
Τοιαύτη γάρ τών υπέρ τοΰ θεοΰ δικαιωμάτων ή 
«ριουσία, ώς αυτήν τοΰ άντιλέγοντος τήν άντίββη-
σιν, μηδέν παρ' ημών προσλαμδάνουσαν, άρκέσαι 
πρδς τήν τών εγκλημάτων λύσιν. ΕΙ έβούλετό με 
έκβαλείν πάντων τούτων, τίνος ένεκεν αυτά μοι παρά 

• TJiceadrvn videbalur ποιούσα* oam substantivum est 
topre ή τοΰ θεού χάρις. Sed hic seosuro, DOO verba, respi-
cil G^oosloinua. 

* Mev deeral tn -Morel. Sed ία aljis habelur, el bic re-
qoirilur. 

τήν αρχήν έδίδου; Καί γάρ κάγώ τδ αύτδ λέγω · εί 
έβούλετό σε έκβαλείν πάντων τούτων, τίνος ένεκεν 
έδίδου; Ώστε επειδή ούκ έβούλετό σε έκβαλείν, διά 
τοΰτο έδωκε σοι ταΰτα παρά τήν αρχήν. Τί ούν έγέ
νετο ; Ούχ ό θεός σε έξέβαλεν, άλλά σύ άπώλεσας τά 
δοθέντα. Εκείνον θαύμαζε τής φιλανθρωπίας, οτι 
έχαρίσατο * σαυτψ μέμφου τής βαθυμίας, δτι τδ δω-
ρον ούκ έφύλαξας. "Ωστε δήλον, δτι ούχ δ παρακατα
θεμένος αίτιος, άλλ' ό τήν παρακαταθήκην προδούς 
εγκλημάτων υπεύθυνος. "Οτι γάρ έφίλει, καί φιλάν
θρωπος ήν, καί έβουλετο χαρίσασθαι, έδειξε ν, ούδενδς 
δέ άναγκαζοντος, ουδέ β ία ν έπιτιθέντος, ού τά κατορ
θώματα σου θαυμάσας, ούκ έχων σοι πόνων αμοιβή ν 
άποδοΰναι· άλλ* ευθέως πλάσας, ευθέως είς τήν 
αρχήν μετήγαγε ταύτην, ίνα δείξη, δτι ούκ άντίδοσις 
αμοιβής ή δωρεά, άλλά γυμνή ή χάρις ήν. ΕΙ δέ ούκ 
έφύλαξας τά δοθέντα, σαυτδν αίτιώ, μή τδν δεδωκότα 
τήν δωρεάν c . 

ΤΑρ' ούν τοΰτο μόνον έχομεν είπείν υπέρ τοΰ 
Δεσπότου; Ικανή μέν ούν καί αύτη ή απολογία · 
άλλ' ή άπειρος αύτοΰ άγαθότης καί ή άββητος φιλαν
θρωπία καί έτέραν ήμίν περιουσίου δικαιωμάτων 
παρέχει. Ουδέ γάρ τοΰτο μόνον έστιν είπείν, δτι αύ
τδς μέν έδωκε, σύ δέ άπώλεσας * άπήλλακται μέν γάρ 
καί ούτω τών εγκλημάτων ό δούς, μάλλον δέ, καί με
γίστου θαύματος έστιν άξιος, δτι καί προειδώς δτι 
ά πόλεις, ούκ άπεστέρησε σε τής δωρεάς * πλήν άλλά 
καί Ετερον πολλψ μείζον Εχω τούτων είπείν. Τί δέ 
τοΰτό έστιν; "Οτι καί μετά τδ άπολέσαι έξ οίκείας 
βαθυμίας, πάλιν άποδέδωκέ σοι τά άπολωλότα * μάλ
λον δέ ού τά άπολωλότα μόνον, άλλά καί πολλψ μεί
ζονα τούτων. Άπώλεσας μέν γάρ παράδεισον, Εδωκε 
δέ σοι τδν ούρανόν. Όρ$ς πώς μείζων ή εμπορία τής 
ζημίας, [186] πώς πλε ίων ό πλούτος; "Εδωκε σοι τδν 
ούρανδν, ίνα καί τήν οίκείαν φιλανθρωπίαν έπιδείξηται, 
καί τδν διάβολον δάκη, δεικνύς δτι κάν μυρία τψ τών 
ανθρώπων έπιβουλεύση γένει, ουδέν Εσται πλέον αύτψ, 
τοΰ θεοΰ πρδς μείζονα άεί τιμήν ημάς άνάγοντος. 
Άπώλεσας τοίνυν παράδεισον, καί άνέψξέ σοι ό θεδς 
τδν ούρανόν * κατεδικάσθης πόνω προσκαίρω, καί έτι-
μήθης ζωή αίωνίψ · έκέλευσε τή γή άκανθας καί τρι-
βόλους ένεγκείν, καί έβλάστησέσοι καρπδν Πνεύματος 
ή ψυχή ό. 

δ'. Καί σκόπει μοι τήν φιλανθρωπίαν τοΰ θεοΰ, μέχρι 
πόσου κατέβη. Έν τοις άπολλύουσί τινα τών οίκείων 
κτημάτων, κάν μείζονα λάβωσι καί πολυτελέστερα, 
εκείνα τά άπολωλότα ζητεϊν έφίενται, καί μή πρότερον 
πληροφορεϊθαι, έως άν αυτά άπολάβωσιν. Έπεί ούν 
άπώλεσας παράδεισον, ουχί τδν ούρανόν σοι δεδωκε 
μόνον, άλλά καί παράδεισον καί ούρανόν. Σήμερον 
/***' έμον §σχι έντφ χαρα&βίσω, φησίν · Γνα μή μόνον 
τή τών μειζόνων προσθήκη, άλλά καί τή τών άπολω-
λότων ανακτήσει παραμυθήσηται τήν όδυνωμένην 
ψυχήν. Άλλ', εί δοκεί, καί έπ' αύτδ τοΰτο Ελθωμεν 
τδ προκείμενον, καί Γδωμεν πώς άπωλέσαμεν τήν 
φωνήν. Ουδέ γάρ μικρδν εις ασφαλείας λόγον ή ιστο
ρία. Ό γάρ μαθών τδν τρόπον τής πρότερος ασφα
λείας, πρδς τά λοιπά ασφαλέστερος έσται. Άναγκαίον 
δέ πάντα πρδς υμάς είπείν · οίον, δτι μία φωνή τδ 
παλαιδν πάντων ανθρώπων ή ν, δτι είς πολλάς ύστε
ρον μετέπεσε · μέχρι πότε μία ήν, καί πότε μετέπεσεν 
είς πολλάς · καί πότερου αυτή εκείνη ήφανίσθη, καί 
Ετεροι είσηνέχθησαν, ή μενούσης εκείνης έπεισήχθη-

c Colb. τήν χάριν. 
ό Ct/lb. καρπόν ζωής* καί σκόπει. 
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σαν αί λοιπαί · διά τί συνεχύθη, χα\ έκ ποίας αίτίας · 
ιίτα ποία τούτων τών πολλών φωνών ή Παλαιά συν-
έκειτο Διαθήκη · διά γάρ έκείνην πάντα ταύτα έκινή-
σαμεν * πότερον τή αρχαία καί πρεσβυτέρα, ή ταίς 
ύστερον έπεισενεχθείσαις. Άλλά μή δείσητε · κάν γάρ 
μή τήμερον άπαντα δυνηθώμεν άποδούναι, άλλά πάν
τως ύμίν άποδωσομεν ύστερον. Τίνος ούν ένεκεν μή 
μέλλοντες άπαντα τήμερον άποδιδόναι, απάντων τών 
δφλημάτωντήνύπόθεσιν ύμίν άνέγνωμεν; "Ινα προσ-
δοκώντες τήν άπόδοσιν, διαπαντδς κατά νούν ημάς 
έχητε, Καί γάρ δ χρυσίον τινί δανείσας, καί ύπεύθυ-
νον έχων τού όφλήματος, καί έν τραπέζη, και έν οίκία, 
καί έν άγορ£, καί έν κλίνη, καί πανταχού τδν όφεί-
λοντα αύτψ φαντάζεται καί ονειροπολεί * καί δ τών 
χρημάτων έρως μετά τών χρημάτων κάκείνον έπί της 
τού δεδανεικότος ποιεί διαπαντδς περιφέρεσθαι ψυχής. 
Ίνα ούν καί ημείς τή έλπίδι τής αποδόσεως έσώμεΟα 
διαπαντδς έν ταίς ύμετέραις διανοίαις, καί έν οίκία, 
καί έν άγορ$, καί δπου δ* άν ήτε, διά τούτο τά μέν 
δφλήματα ώμολογήσαμεν, τήν δέ άπδδοσιν άπασαν ού 
ποιούμεθα σήμερον, ίνα τή προσδοκία τών λειπομένων 
ύπόθεσιντής περί ημών μνήμης παρ' ύμίν καταλείψω-
μεν. Μεγάλη γάρ ημών ασφάλεια, τής υμετέρας αγάπης 
άπολαύεινδιηνεκώς,[187] δήμου τοιούτου καί τοσούτου. 
Ό γάρ αγάπης απολαύων, καί ευχής άπολαύσεται πάν-
τως.Τούτοδέ ήλίκον εστίν άγαθδν, δήλον εκείθεν* Παύλος 
εκείνος, δ είς τρίτον άρπαγείς ούρανδν, δ βήματα άκού · 
σας άββητα, δ πάσας καπαπατήσας τάς άνάγκας τής 
φύσεως,δ έν άσφαλεία τελεία λοιπδν ών,έδείτο καί ευχής 
τών μαθητών, καί έλεγε · Προσεύχεσθε υπέρ έμού, 
ϊναφνσθώ άπό τών άπειθούντων · καί πάλιν, Προσ
εύχεσθε, Ινα μοι δοθή Λόγος έν ανοίξει τον στόμα-
τός μον. Καί πανταχού οράτε αύτδν καί αιτούντα 
τάς εύχάς τών μαθητών, καί εύχαριστούντα αύτοίς 
μετά τδ λαβείν. "Ινα γάρ μή λέγη τις, δτι διά ταπει
νοφροσύνη ν καταφεύγει έπί τάς εύχάς τών μαθητών, 
δείκνυσιν αυτών καί τήν δύναμιν, ούτω λέγων · *Ος 
έχ τηΛιχούτων θανάτων έφφύσατο ήμας * ήΛπίχα-
μεν δέ δτι χαϊ φύσεται, σνννπονργούντων χαϊ 
ύμων τή δεήσει υπέρ ημών, Ίνα τό είς ημάς χάρι
σμα διά ποΛΛών εύχαριστηθή υπέρ ημών. 

Εί δέ Παύλον κινδύνων άπήλλαξεν ή τού πλήθους 
ευχή, πώς ού μεγάλα δεί προσδοκ^ν καί ημάς άπδ 
ταύτης καρπώσεσθαι τής προστασίας; Επειδή γάρ 
καθ' έσυτούς ευχόμενοι ασθενείς έσμεν, δταν δέ συλ-
λεγώμεν, ισχυροί γινόμεθα μάλλον, δυσωπούμεν τδν 
θεδν τψ πλήθει καί τή συμμαχία. Ούτω καί βασιλεύς 
πολλάκις τινά παραπέμψας θανάτω, ένί μέν ούκ έπ-
ένευσε δεομένψ περί τού καταδικασθέντος, πόλιν δέ 
ολόκληρο ν παρακαλούσαν έδυσωπήθη, καί τδν έπί τδ 
βάραθρον άπαγόμενον διά τδ πλήθος τών παρακαλούν-
των έξήρπασε τής καταδίκης, καί πρδς ζωήν έπαν-
ήγαγε. Τοσαύτη ή δύναμις τής τού πλήθους ίκετηρίας 
έστί. Διά τούτο καί ενταύθα συλλεγόμεθα πάντες, ίνα 
μειζόνως είς οίκτον έπισπασώμεθα τδν θεόν. Επειδή 
γάρ καθ' εαυτούς ευχόμενοι, καθώς έφθην είπών, ασθε
νείς έσμεν, άπδ τού συνδέσμου τής αγάπης δυσωπούμεν 
τδν θεδν δούναι ήμίν τά αιτούμενα. Ταύτα δέ ούχ 
απλώς λέγω, ουδέ δι' έμαυτδν μόνον, άλλ' ίνα άεί 
σπεύδητε είς τάς συνάξεις, ίνα μή λέγητε* Τί γάρ, 
έν τή οίκία ού δύναμαι εύξασθαι; Λύνασαι μέν εύξα-
σθαι, ού τοσαυτην δέ δύναμιν έχει ή ευχή, ώς δταν 
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μετά τών μελών τών οίκείων γίνηται, ώς δταν δλό· 
κληρον τδ σώμα τής Εκκλησίας ομοθυμαδόν άνα-
πέμπη τήν δέησιν μι$ φωνή, ιερέων παρόντων, καί 
τάς εύχάς τού κοινού πλήθους αναφερόντων. 

ε'. Βούλει μαθείν πόση εστίν ή δύναμις τής ευχής έν 
τή εκκλησία γινομένης; 'Εδέδετο δ Πέτρος ποτέ έν 
τψ δεσμώτη οίψ, καί άλύσεις περιέκειτο πολλάς· 
Προσευχή δέ ήν έχτενής ύπό τήςΈχχΛησίας 
περί αυτού γινομένη, χαϊ ευθέως αντόν άπήΛ-
Λαξε τού δεσμωτηρίον. Τί τοίνυν δυνατώτερον ταύ
της γένοιτ' άν τής ευχής, ή τούς στύλους καί 
πύργους τής Εκκλησίας ωφέλησε; Παύλος γάρ καί 
Πέτρος πύργοι καί στύλοι τής Εκκλησίας* καί τοΰ 
μέν τά δεσμά έλυσε, τοΰ δέ τδ στόμα άνέωξεν · . Ίνα 
δέ μή μόνον άπδ τών τότε συμβάντων, άλλά καί άπο 
τών καθ* έκάστην τελουμένων τήν ήμέραν. διπλήν 
τήν δύναμιν έπιδείξωμεν [188], αυτής τής ύπδ τού 
δήμου γινομένης ευχής υμάς άναμνήσωμεν. Καίτοι 
γε εί τις τών πολλών υμών b έπιταξειεν εύχεσθαι 
καθ* έαυτδν υπέρ τής τοΰ επισκόπου σωτηρίας, έκα
στος άν παραιτήσαιτο, ώς μείζον τδ φορτίον τής αύ
τοΰ δυνάμεως δν κοινή δέ πάντες άκούοντες τού δια
κόνου τοΰτο κελεύοντος καί λέγοντος, άεηθώμετ 
υπέρ τού έπισχόπον, χαϊ τού γήρως, χαϊ της 
άντιΛήψεως «, χαϊ Ινα όρθοτομή τόν Λόγον τής 
άΛηθείας, χαϊ υπέρ τών ενταύθα, χαϊ υπέρ τών 
απανταχού, ού παραιτείσθε ποιείν τδ έπίταγμα, 
άλλά μετ' έκτενείας αναφέρετε τήν εύχήν, είδότες τής 
υμετέρας συνόδου τήν δύναμιν. Ίσασιν οί μεμνημέ
νοι τά λεγόμενα* τή γάρ ευχή τών κατηχουμένων 
ούδέπω τοΰτο έπιτέτραπται, επειδή ουδέ πω πρδς τήν 
παββησίαν έφθασαν ταύτην ύμίν δέ καί υπέρ τής 
οικουμένης, καί υπέρ τής Εκκλησίας τής μέχρι πε
ράτων τής γής εκτεταμένης, καί υπέρ τών διοικούν
των αυτήν επισκόπων απάντων παρακελεύεται ποιεί
σθαι τάς δεήσεις ό ταύταις διακόνων, καί υπακούετε 
μετά προθυμίας, έργω μαρτυροΰντες, δτι μεγάλη τής 
ευχής ή δύναμις τής έν εκκλησία άπδ τοΰ δήμου 
συμφώνως αναφερομένης εστίν. Άλλά γάρ έπί τδ 
προκείμενον έπανίωμεν, δτι μία φωνή ήν τδ παλαιόν. 
Πόθεν ούν δήλον, δτι μία φωνή ήν; Καϊ ήν πόσα ή 
Τ*ϊ· 9*1̂ » Χε&ος έν. Ασαφές το είρημένον. Ή γή 
χείλος έχει; Ουδαμώς. Τί ούν φησι, καί περί τίνος; 
Ού περί ταύτης λέγει τής γής τής αναίσθητου, της 
ακινήτου* άλλά τδ κοινδν τών ανθρώπων γένος ούτως 
έκάλεσε, τής οίκείας αυτούς άναμιμνήσκων φύσεως, 
τής μητρδς είς ύπόμνησιν άγων, δθεν έγένοντο. Δι
πλούν γάρ τούτο τδ ζώον, ό άνθρωπος, λέγω, έκ δύο 
συγκείμενος ουσιών, τής μέν αισθητής, τής δέ νοη
τής, ψυχής, λέγω, καί σώματος, καί έν ούρανψ καί 
έν γή συγγένειαν έχων. Διά μέν γάρ τής νοητής ου
σίας κοινωνεί ταίς άνω δυνάμεσι, διά δέ τής αισθητής 
τοις τής γής συνήπται πράγμασι, σύνδεσμος τις ών 
ακριβής έκατέρας τής κτίσεως."Οταν μέν ούν πράττη 
τι τών τψ θεψ δοκούντων, πνευματικός λέγεται, καί 
ουδέ άπό τής ψυχής ονομάζεται, άλλ' άφ' ετέρας μεί
ζονος τιμής, άπδ τής τοΰ Πνεύματος ενεργείας. Ούδΐ 
γάρ άρκεϊ ή ψυχή ήμίν είς κατορθώματα, έάν μή 
άπολαύσωμεν τής βοηθείας εκείνης. Καί ίνα μάθητε, 
δτι, οι··*έ ή ψυχή αρκεί ήμίν είς κατορθώματα* καί 

• Cotb. ήνίψξεν. 
1» Addendum τινι puUt Stvil. Ego togere nilim t£v 

πωλών ήμίν. . 
c ftoisius legendutn eonjicil καί του κλήρου καί τής τοΰ 

Πνεύμχτος αντιλήψεως. 
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quando In multas ditisa fuerit : et num illa deleia 
fuerit, atque alioe introdoctae, an vero manenle ilfc 
reliqnre sirtt introductaB: qiiare confbsa fuerit, et qiia 
de causa : deinde quanam ex muhis hisce linguis Ve* 
tos Testamenlum conscriptom foerii : ejas enim 
gratia de bis omnibus eermonem insliluimus; otnim 
illa antiqoiori ac priori, an vero illis quae postea sitnt 
inrecta». Sed nolile timcre : quamvis enim hodie cnn-
«:la reddere non possimus, omnino tamen vobis post-
ca reddemus. Cnr igiliir cum bodic cuncia redditnri 
non essemus, omniuni vobis debitomm argumentum 
reciiavimus ? Ut retributionem exspeciantes nos sein-
per merite verselis. Nam qui pecunias alicui mutna-
tus est, et obnoxtam babet debiiorem, in mensn # 

iu zdibns, in foro/in lecto, et ubiqne loconim de 
*uo debitore rigilans cogilat et in somnis : et pccu-
niarum amor efiicit, Μ ille cum pccunife orrdilone 
ia anima circumferalur. Ut igitur nos quoquc rcddi-
tionis spe semper in vrslris mentibtis verseniur, in 
xdibus, in foro, et ubicunique Tuerilis, idt-irco dc-
bila quidem vobis spopondimus , bodie vcro non om-
aia pcrsolvcmus, ut eorum , quac residua fucrinl, 
exspeclalionetn vobis lamquam memoriac iiostri occa-
(4oaem relinquamtis. llscc enim magiia csi nosira se-
tnrilas, ut carilate veslra pcrpettio fruainur, tali po-
pulo ac lanto. Nam qui fruitur carilatc, prccibus 
ciiam omnino fraetur. Hoc vero quanlum sit bonum, 
indelicel eoHigere. Paulus ille, qui lerlidm in cnjbim 
rapius fiieral, qui audiveral arcana vcrba, qui otnncs 
itaiure neccssiiaies subegerat, qui pcrfecla dciuccps 
ifi securiiaie permanebal, precibus eliam discipulo* 
ruro iudigelttl, ac dicebat: Orate pro me, ut liberer 
abinfidelibus (Rom. 15. 50. 31); et mrsus : Orate nt 
detur mthi sermo in apertione orit mei (Ephes. G. 19). 
El obique videtis ipsuin et discipulornm orationcs po-
siolare» et αμη oblinaeril, gratias illis agere. Nain 
ne forle dicat aliquis cum prae nimia bumilitalc ad 
discipulorum precea confugere, viriulem illaruiu 
osieadit, cum ila loquilur: Qui de tantis mortibus not 
eripuii; *peram*$ autem, quortiam el adhvc eripiel ad-
jtaaulibus el vobU in oralione pro nobis, ut ob donatio-
nem, qwB in nobis esi, per mullot giatiw pro nobit 
eea«i«r(2. Cor. 1. 10. 11). 

Oraiio multiludmii quanlum twleat. — Quod si Pau-
lun» a periculis oralio mullitudinis liberavit, annon 
eiiam a nobis exspectari par esl, ut ex boc subsidio 
laagna commoda coneequamur ? Cum enim iiiiirmi si-
BHu, dum soli precamur, ubi vero congregaii fueri-
•uu, robusiiores, multilodine ac tocietaie intta 
Oeom exoramos. Sic euam rex easpe cunvaliquem ad 
mortem damnartt, oni quidem oranti pro damnato 
non annuii, ab integra vero cifilaie dcpreeante fa-
ale exoraiur , eumque qui ad barathruin abduceba-
l«r, ob deprecalorum mulliludinem supplicio eximil, 
aiqne ad •itam redocit. Tanla vis est oraiionis mulii-
todinw. Idcireo etiara colligimur ei convenimus huc 
fttanes, ot vebemenlios Deum ad misericordiam fle-
ctamns. Nam com orantes soli, ut anle dixi, imbecil-
les simas, pcr conjunclioncm carllatis Deuro cxona-

OBSCURITATE. IL m 
inus, ut nobis postulata coacedat. ft&ciero non le-
iuero a me proferantnr, neque propler meipsum taii-
tum , sed ut scmper ad collectas propereiis , nec di« 
catis : Annon eaira orare domi pos&uni ? Potes ln 
quidem orarc, sed tantam virlutem non babet oraUo, 
quam ubi cum proprtis membris fit, qoam cum toium 
corpns Ecclesiae unanimiter el una voce preces fun-
dit, sacerdotibus prxsenlibus, ac verba eommunis 
COBIUS oflerentibus. 

5. Visne discere quanta sil virtus oralionis, quas tn 
ecclesia iii? Yincliis erat aliquando Petrus in car-
core, ac multis catenis circtimdalus : Oratio autem 
fiebat sine intermiwone ab Ecclesia pro eo (Act. 12. 5), 
el coufesiini illum eduxit e carcere. Quid igitnr bac 
poieutius ficri queat oratione 9 quaB dc columnis ac 
turribus Ecclcsiac bene merila csi? Paulus enim et 
Pclrus turrcs eratit et columnae Ecclesix, alqne bujiis 
quidem vincnla solvii, illius auteni os apcruit. Sod nt 
non goliim cx iis, qux lum accMlerunl, eed edam ex 
iis, qua* singnlis diubtis pcrliciiinlur, dupliccm ejus 
virliitciiidcmoiisireniiis, oralionis ip îusqtia? a populo 
ili vobis memoriam rcfricenius. Qtiamqitam si qnie e 
vnlgo vobis impcrarcl, ut singuli ac eoli pro episcopi 
salutc orarclis, unusqiiisque scse excusaret, atque 
boc tamquam onus Yiribus suis majus a se amolire-
tur :'dum vcro communilcr omnes diaconi vocem au-
ditis id impcratilis ac diccnlis, Oremus pro epiuopo, 
et senectute, ac patrocinh (a)f atque ut recte traciel 
verbum verilatit, et pro iis qui hic sunt, et ubique ler-
rarum, quod impcrahnn est agerc non recusalis, sod 
magna anitni conicnliouc prcccs oflerlis, quod quanla 
sit vis conciirsiis vcslri probc intelligalie. Sciunt, quid 
dicam, Γι qui mystcriis sunl iniliaii: uam orauoni 
catccbtimcnorum nopdum csl illutl permiasum, quan-
doquidcm nondum ad banc loquendi licentiam per-
vcnerunt: Y O S autcni ut pro toto lerrarum orbe, pro 
Ecclcsia qux ad (crrac (tucs usquc protendilur, ct pro 
episcopis otnnibus qui eam regunl, precee offoratis, 
cobortalur is, qui minislrat Hlis, el obsequiminl 
suinmo studio, ac reipsa tcstamini magnam orationis 
esse virlutom, qu?c a populo in jcclesia comniuii 
conscnsu ofleralur. Vcrum ad proposiium redeamus, 
qnod anliquiius utia fueril lingua. Unde igitur titiam 
linguam fuisse conslal? Et erat omnis lerra labivm 
unum (Cen. 11. 1). Obscurum esl boc dicium. An 
labium babel terra ? Nequaquam. Quid ergo dicit tt 
dequo? Non de hac terra loquiiur quae sensu cairl 
et immobilis esl; sed aniversum genus bumanum sic 
appellavit, eos admonens propriae natura, matrem , 
ex qua orll sunt, illis in memoriam revocans. Duphx 
enim est hoc animal, homo, inquam, ex duabus enb -
stantiis conflatus, nna sensibili, spiriluali altera, boc 
est, ex anima et corpore, cui cum catestibus et com 
terrestribus eognaiio quaedam intercedit. Nam prr 
spiriiualem qnidem substanliam cum virtutibus su-
pemis participat: per scnsibilem com rebut terrcnit» 
copulaiur, et est quidam veluti nexus finnissioius 

(α) Hic aliquid vitii vel defectus esse videlor. Putat 
loaones Brtsius legendum, et pro ctero, et auxiko SpiriUu 
wncti. Sed illud divinare esl. 
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mritisqite creataras. Gum igitur aliquid agit eorum 

Deo sanl placita, spiritualig dicitur, et nec ab 
ipsa quidem anima nonrien accipit 9 ged ab alio quo-
dain bonore majori, a SpirUus operalione. Neque 
enim ad recte facta tnfflcit anitna, nisi iilo poiiarour 
auxilio. Atque ut Intelligatie aiiimam nobis ad recte 
fada non sulHcere; tt quid d i c o , ad recle facla? ne 
ad hoc quidem ot ca qu» dicunuir9 perdpere possi-

mue : Animalit, inquit, homo non perdpU ea qum suni 
Spiritus (I. Cor. 2. 14). Nara ut carnalem appellat 
eum, qui carni enrvit, sic animalem appellal eum9 

qui ratioctnatiooibat bnmanigcuiicta permitlii, neque 
Spirilus afllatum reeipit. Sed, ot dicebatn 9 not dum 
recte agimug, spirititalea dicimur: crnn t c r o pecca-
raus, eupplantaiuur9 et quidpiam liidigniiin nobilitate 
noslra peragimns, nobis a viu et abjecta natura no -
men imponi l , ei noa terram appellai. Qooniam igitar 
bie quoqiie nonnulloa accftsatums e&l, qui lurrim 
a-dificaveraiit, qoi in snperbtam elaii eraui9 qui ma-
joree dignitate gua spiritus sibi tumpaerant, ilSoa 
autem aecusaiuraa eel guperbiae, Idcirco a vili eub-
glaniia duxit appellationem cum dixit: Et erat ommt 
terra labium unum. Atque nt discalis gic eum ηοβ ap-
peilare cum peccaverimue, Adamura iia posl peeeatum 
appellavit dicens* Terra e$9 et in *erram reverterU 
(Gen. 3. 19): tametei non lerra laiitiim erat, eed et 
animani babebalimmortaleni.Curigilur terrani ipsum 
appeJla?it?Quia peccavit. Sane cum ipsum formaret, 
non ila illmn appellavit: quid ergo ? Facimmu aomi-
nem ad imagintm et rimilkudinem notiram :et dominen-
tur piscibus marU, ei betiiis Urrat. El mt thnor 
eorum et tremor $uper emnem lerram (Gen. 1. 26; 9. 
2). Yidea qualis esaet nalurae praerogativa Τ quales 
lionoreaT qualia praecoaia? Veruiulamen ante pecca-

lum: poat peccaium aaieni deincepe: Terva ej, et in 
terram reverleris* Audi vero Malackiam quoque id-
ipeum inBueniam, vel politts Deum per propbelam: 
Ecce enim mitlo vtftf, inquii9 EUam Thabiten (J/o/. 
4. 5). Cur igilur miuit? Vt convtrlat eor patris ad 
filium (lbid. v. 6). Nam quia futurum eel, o l tremen-
dum illudet horrendtim advenial judicium, ne inexeu-
sabiles ac poenie obnoxios deprehensot aliquosdamnet 
Judex: ut cum • enerit ille 9 ac pnedixerit appropin-
quare ac pro forilmg esse adventum ejus, ad inelio* 
rem frtigem revocet bomines; golent quippe quae aiite 
mulloe annos dicia sunt in coiitemplum venire: n o -
gtram igiiur roemoriam renovant ad nos Ule propbela 
venit. Sed appellark ierram eos qoi peccant, id vero 
nonc nobis est demonstranduiD. 

6. Peccatore$ dicti terra. — Com ergo dixisset, Ut 
convertai eor patris ad filium, adjecil: Ν β [*rte vcnien$ 
percutiam terram penitus; perculit autem illos qui 
peccant. Vldes eos qui peccant lerram appellari? 
Alibi rursas de Cbrieio narrane propbeta sic aiebal: 
Erii jtuiua cinclut iumbum $uwn9 et veritate intolulus 
cosiu «Μοι (/«os. 11. 5): non quod in Deo sit cosia 
vel looibus; quippe cuin iDCorporeom sit Numeo; sed 
per haec incorruptum esse Judicia isliua, neque dc-
cipi poeee judiciaiB declarat: aeque jam aniplius ca-
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bimDiatoribue, neque maledicis, nee eorrapiioiii pcr 
pecunias 9 nec jurig inscUia locum fore* Nam in bia 
quidein judicils et innoceos pleclilur, et reus abaol-
tilur, quia persa:pe jus Ubefaciatur : cum vero ju-
8tus judexet qui decipi niinime poieat adfenerit, 
qui justilia cinclus est lumbum suura, et Terilaie ίιι· 
volutus coslas suat, omnes exaclissinie jns suum ob-
tinebunt. Et percutiet terram verbo oris tui (Ibid. 9.4). 
Atque ul cognoecas non de lerra, scd de peccaloribug 
eum loqiii, adjunxit, El in tpiritu per labia mterficiet 
impiot. Vides hic eliam peccatores esae lerram ap-
pellatos? His ergo cognitis, cum audieris oinneui 
terram labium unuin fuisse9 bumanam rursue na-
turani intcllige : propriam enim vilitatem nobis in 
memoriam revocat: magnum qnippe bonum esi co-
gnationem suam cognoscere, ac tcire, quibus ex rc-
bus compacii sirnus. Haec sufDciens est humililaiis 
doctrina constderalio naiune : oinnes poiest pertur-
bationes sedare et tranquillilalem animo parere. 

Proplerea monebat quidam, Attende libi ipsi (EccU. 
29. 27) v rccogila naturam et creationem luam. et 
gufficiel hoc tibi ul modestus perpefuo sis el bumilis. 
Propierea justus ille Abraham coutinuo cogitatlonem 
banc mcnte veraabat, nec umquam de se magnifice sen-
liebat. Gerte cura Deum alloqueretur, ac tanla apiid 
eum graua valeret, atqueab ipao teslimonium guas 

•irtulig accepisset, dicebai: Ego antem sum ierra et 
cinii (Gen. 18. 27). Aliug rursus hominem arrogantia 
inflalum cum vellet repriinerc, non longum sermo-
nem instiiuit, ged animum ejus tanlum ad nalnnc 
8U33 memoriam revocat, eomque acriier casiigai bis 
verbis : Quid superbit terraet cinit (Eceli. 10. 9)? Tu 
niibi quae posl moriem apparent coinroemoras ? Ro-
prime ipsum viventem. Nunc se terram ac c inere in 

esse non agnoscit. Yidel corporis formam; videi po-
teniiam, assenlalorum obsequia, parasilos sectantcs. 
Veetibus pretiosis indutus, magno magislratus ap-
paraiu decoratur, illum hxc pompa decipit9 et ol iia-
turae obliviscatur efUcii. Scimus lerram esse nos ac 
cincrem : sed nos qui iciuperanles ac modesti su-
mus: at ille deinonsiralionein hanc a fine ductam noa 
exspectat, nequc ad loculos lumulosque majoran 
pergii, sed praeseulia respicil, neque quidquam cogi-
tat de fuiurig. Jam ex boc illum doce terram ac c i -
nerem ipsum esee. Mane tantisper, Inquil, neque hoe 
docebo, sed aliud multo abjectiug : ul cum fasia ii i* 
lumuerit, suam ipsius Tilitatcm agnoscat; ot vivrns 
accipiatmedicinam. Cum eaim dixisset, Quid tuper-
bit terra el cinis? adjecit: Quomam in vita ad mkilmm 
redacta tunt imimaejut (lbid. v. 10). Quid boc e&l, 
Qnoniam th vita ad nihilum redacta tanf inUma eju» ? 
Obscurum esl fortasse dictuni illud. Jnihma dicil 
iniestina, dicil viscera, venirem stercoribns ptenum, 
ac muliis sordibue el foetore : non qnod naiuram 
damnet, sed ulad bumilitatem adducat. Quomam im 
tita ad nihilum redacta tunt *. Vides quam Yilis t% 
llaxa sii nostra substanua ? Noli diem obilus ex^pe-

1 Colb., Quotuam mvitaejus vilitas natura ejns perm* 
citur. ^ 
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τί λέγω, είς κατορθώματα · ; ουδέ είς τδ δυνηθήναι 
συνιέναι τών λεγομένων Ψυχικός, φησίν, άνθρωπος 
ού δέχεται τά τοΰ Πνεύματος. "Ωσπερ γάρ σαρκι-
χδν καλεί τδν τή ααρκ\ δουλεύοντα, ου τω ψυχικδν κα
λεί τδν τοίς λογισμοίς τοις άνθρωπίνοις τά πράγματα 
επιτρέποντα, καί μή δεχόμενον τοΟ Πνεύματος τήν 
ένέργειαν. Άλλ' δπερ έλεγον, δτι κατορθούντες μέν 
[189] πνευματικοί λεγόμεθα* δταν δέ άμάρτωμεν καί 
υποσκελισθώ μεν καί πράξωμέν τι άνάξιον τής ημε
τέρας εύγενείας,άπδτής ευτελούς ημάς καλεί φύσεως, 
γήν ημάς όνομάζων. Έπε\ ούν καί ενταύθα μέλλει 
τινών κατηγορήσειν τών τδν πυργον οίκοδομησάντων, 
τών είς άπδνοιαν έπαρθέντων, τών μείζονα έννοιαν 
λιβόντων τής οίκείας αξίας, μέλλει δέ αυτών κατηγο
ρών άπδνοιαν, διά τούτο άπδ τής ευτελούς αυτούς 
έχάλεσεν ουσίας είπών* Καϊ ήν πάσα ή γή χεϊΛος 
έν. Και Γνα μάθητε, δτι ούτω καλεί ημάς, δταν 
άμάρτωμεν, τδν Αδάμ μετά τήν άμαρτίαν ούτως 
έχάλεσεν είπών Γή εϊ, καϊ είς γήν άπεΛεύση' κα\ 
μήν ούκ ήν γή μόνον, άλλά καί άθάνατον είχε ψυχήν. 
Τίνος ουν ένεκεν γήν αύτδν έκάλεσεν; Επειδή ήμαρ-
τεν. "Οτε γούν έπλαττεν αύτδν, ούκ έκάλεσεν αύτδν 
ούτως* άλλά τί; Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* είκόνα 
καί όμοίωσιν ήμετέραν καϊ άρχέτωσαν τών 
Ιχθύων τής θαΛάσσης, καϊ τών θηρίων τής γής. 
Καϊ έσται ό φόβος αυτών καϊ ό τρόμος έπϊ πάσαν 
τήν γήν. Όράς οία τά προεδρία τής φύσεως; οίαι αί 
τιμαί; οΤα τά εγκώμια; Άλλά πρδ της αμαρτίας* 
μετά δέ τήν άμαρτίαν λοιπδν, Γή εΐ, καϊ εϊς γήν 
άπελεύση. Άκουσον δε κα\ τού Μαλαχίσυ τούτο 
αίνιττομένου, μάλλον δέ τού θεού διά τού προφήτου* 
Ιδού γάρ άποστέΧΧω ύμίν, φησιν, yΗ Λίαν τόν 
θεσβίτην. Τίνος ούν ένεκεν αποστέλλει; "Ωστε έπι-
στρέψαι καρδίαν πατρός πρός υΐόν. Επειδή γάρ 
μέλλει τδ δικαστήριον έφίστασθαι τδ φοβερδν εκείνο 
καί φρικώδες, Γνα μή αναπολόγητους λαβών b ύπδ τάς 
εύθύνας ό δικαστής κατακρίνη τινάς* Γνα έλθών μέν 
εκείνος καί προειπών, δτι εγγύς έπί θύραις ή παρ
ουσία, σωφρονεστέρους ποιήση τούς ανθρώπους* καί 
γάρ τά πρδ πολλών χρόνων είρημένα είς όλιγωρίαν 
έμπίπτειν είωθεν άνανεών τοίνυν τήν μνήμην ημών 
έρχεται εκείνος δ προφήτης. Άλλ* δτι γή καλούνται 
οί άμσρτάνοντες. τούτο άποδείξαι χρή νύν. 

ς0. Ειπών τοίνυν, "Οπως έπιστρέψη καρδίαν πα
τρός πρός υΐόν, έπήγαγε* Μή ποτε έΛθών πατάξω 
τήτ γήν άρδην πατάσσει δέ τούς άμαρτάνοντας. 
Όράς τούς άμαρτάνοντας γήν καλουμένους; Πάλιν 
άίλαχοΰ περί τού Χριστού διηγούμενος δ προφήτης, 
σϊτως έλεγεν* "Εσται δικαιοσύνη περιεζωσμένος 
ιψ όσφύν αυτού, καί άΛηθεία εΙΛημμένος τάς 
κΛευράς αυτού * ούχ δτι πλευρά καί οσφύς περί τδν 

άσώματον γάρ τδ θείον* άλλά τδ άδέκαστον και 
«χεραλόγιστον τής τού δικαστού κρίσεως διά τούτων 
ήμίν εμφαίνει· και δτι ούδαμοΰ συκοφάνται λοιπδν, 
ούδε οί έπηρεάζοντες, ουδέ ή διά τών χρημάτων δια-
φθορά, ουδέ άγνοια τοΰ δικαίου. Έν τούτοις μέν γάρ 
τ«; δικαστηρίοις και ανεύθυνος κολάζεται, κα\ υπ
εύθυνος διαφεύγει* διέφθαρται γάρ πολλαχοΰ τδ δί
καιον* έπειδάν δέ δ δίκαιος κριτής καί άπαραλόγιστος 
•σραγένηται, ό δικαιοσύνη έζωσμένος τήν όσφύν αύ-

καί άληθεία περιειλημμένος τάς πλευράς αύτοΰ, 
τών δικα&βν μετά ακριβείας άπαντες τεύξονται. Καϊ 

'HapfoVerant (n Morel., καίτί λέγω είς κατορθώμα
τα. Sed nabentur in aliis exemplaribos. 

• Hw viiiam tospicatur Savil. Sed locus noo male ha-
befevtdeior 
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πατάξει την γήν τφ Λόγφ του στόματος αυτού. 
[190] Και Γνα μάθης, δτι ού περί τής γής λέγει, άλλά 
περ\ αμαρτωλών, έπήγαγεν, δτι Καϊ πνεύματι δα\ 
χειΛέων άνεΛεϊ άσεδεϊς. Όρ?ς δτι κα\ ένταΰθα 
τούς αμαρτωλούς έκάλεσε γήν; Ταΰτ' ούν είδως, 
δταν ακούσης, δτι Ή γή πάσα ήν χεΊΛος έν, τήν 
άνθρωπίνην πάλιν έννόει φύσιν άναμιμνήσκει γάρ 
τής οίκείας ευτέλειας ημάς* καί γάρ μέγα άγαθδν 
τήν οίκείαν έπισκέπτεσθαι συγγένειαν, καί είδέναι 
πόθεν συνεστήκαμεν. Αρκούσα αύτη διδασκαλία 
ταπεινοφροσύνης, ή τής φύσεως επίσκεψις* πάντα τά 
πάθη καταστείλαι δύναται, και ποιήσαι γαλήνη ν έν 
διανοία. Διά τοΰτο παρήνει τις λέγων Πρόσεχε σε
αυτφ· άναλόγισαι τήν φύσιν σου και τήν κατασκευήν, 
καί αρκεί σοι τοΰτο πρδς τδ κατεστάλθαι διηνεκώς· 
Διά τοΰτο δ δίκαιος εκείνος Αβραάμ διαπαντδς τού
τον είχε τδν λογισμδν έν έαυτψ, καί ουδέποτε μέγα 
έφρόνει. Ό γοΰν θεψ διαλεγόμένος, καί παββησίας 
τοσαύτης απολαύων, και μαρτυρηθείς παρ* αύτοΰ έπί 
αρετή, έλεγεν * Έγώ δέ είμι γή καϊ σποδός. Καί 
άλλος βουλόμενος πάλιν τδν πεφυσιωμένον άνθρωπον 
καταστείλαι, ού μακρούς κινεί λόγους, άλλ' άναμι
μνήσκει αύτδν τής φύσεως μόνον, καί έπιτιμ$ σφο-
δρώς, ούτωσί λέγων Τί υπερηφανεύεται γή καϊ 
σποδός; Τά μετά τδν θάνατον μοι φαινόμενα λέγεις; 
Κατάστειλον αύτδν ζώντα. Ούκ οίδε νΰν, δτι γή καί ̂  
σποδός έστιν. Όρ$ τήν εύπρέπειαν τοΰ σώματος, όρςί 
τήν δυναστείαν, τήν θεραπείαν τών κολάκων, τούς 
παρασίτους άκολουθοΰντας. Ιμάτια περίκειται πολυ
τελή, δγκον αρχής περιβέβληται μέγαν, ή φαντασία 
αύτδν άπατ$ καί έπιλαθέσθαι ποιεί τής φύσεως. ΟΓ-
δαμεν, δτι γή έσμεν καί σποδός * άλλ* ημείς οί 
σωφρονοΰντες* εκείνος δέ ούκ αναμένει τήν άπδ τοΰ 
τέλους άπόδειξιν, ουδέ έρχεται προς τάς σορούς καί 
τάς θήκας τών προγόνων, άλλά πρδς τά παρόντα 
βλέπει, ουδέν τών μελλόντων εννοεί. Δίδαξον αύτδν 
εντεύθεν ήδη, δτι γή καί σποδός έστιν. Άνάμεινόν 
με, φησί, καί ού διδάσκω τοΰτο, άλλά πολλψ άλλο 
εύτελέστερον Γν', δταν φαντάζηται, έπιγινώσκη τήν 
εαυτού εύτέλειαν Γνα ζών λάβη τδ φάρμακον. Ειπών 
γάρ, Τί υπερηφανεύεται γή καϊ σποδός; έπήγαγεν 
"Οτι καϊ έν τή ζωή αυτού έξουδένωται τά έν-
δόσθια αυτού. Τί έστιν, "Οτι καϊ έν τή ζωή αυτού 
έξουδένωται τά ένδόσθια αυτού; Τάχα ασαφές τδ 
είρημένον. Ένδόσθια τά έγκατα λέγε*, τά σπλάγχνα 
λέγει, τήν γαστέρα τήν γέμουσαν σκυβάλων καί 
πολλής ακαθαρσίας καί δυσωδίας, ού κατηγορών τής 
φύσεως, άλλ' είς ταπεινοφροσύνην ενάγων "Οτι καϊ 
έν τή ζωή αυτού έξουδένωται. Είδες c τδ ευτελές 
καί έπίκηρον τής ουσίας ; Μή άναμείνης τήν ήμέραν 
τής τελευτής, Γνα μάθης σου τήν άσθένειαν έτι μοι 
ζώντα τδν άνθρωπον διερεύνησον, καί είς τά έγκατα 
αύτοΰ διάβηθι τψ λόγο), καί πάσαν αύτοΰ τήν 
ούδέν5ΐαν δψει. Άλλά μή καταπέσης· [191] ουδέ γάρ 
μισών ημάς, άλλά φειδόμένος ούτως έποίησεν δ 
θεδς, προφάσεις ήμίν ταπεινοφροσύνης παρέχων 
μεγάλας. Εί γάρ άνθρωπος γή ών καί σποδδς, έτόλ-
μησεν ειπείν, δτι ΕΙς τόν οίφανόν άναδήσομαΐ' 
εί μή τδν τής φύσεως χαλινον είχε, πού ούκ άν εξ
έπεσε τή διανοία; "Οταν ούν ίδης τινά πεφυσιωμένον, 

c Colb. έν τή ζω$ αύτοΰ τδ ταπεινόν τής φόσεως καθορδ-
ται. Είδες. 
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τδν αυχένα'άνατείνοντα,^ιάς δφρΰς ανασπώντα, έπί 
του οχήματος φερόμενον, άπειλοΰντα, είς δεσμωτή-
ριον έμβάλλοντα, θανάτψ παραδίδοντα, έπηρεάζοντα, 
είπε πρδς αύτδν Τί υπερηφανεύεται γη καϊ σπο
δός ; "Οτι καϊ έτ τή ζωή αυτόν έξουδένωται τά 
ένδόσθια αύτου. Ταΰτα ού περ\ άνθρωπου μόνον 
ίδιώτου, άλλά καί περί αύτοΰ τοΰ καθήμενου έπί 
τοΰ θρόνου τοΰ βασιλικοΰ έστιν ειπείν. Μή γάρ τήν 
'άλουργίδα Γδης, μηδέ τδ διάδημα, μηδέ τά ιμάτια τά 
χρυσά, άλλ' αυτήν τήν φύσιν έρεύνησον, καί ουδέν 
ί>ψει πλέον έχουσαν τών πολλών μάλλον δέ, εί βούλει, 
καί τήν άλουργίδα, κα\ τδ διάδημα, κα\ τά ί μάτια, καί 
πασαν περίελθε τήν φαντασίαν έκείνην, κα\ τούτων 
αυτών δψει πάλιν τήν γήν ουσαν ύπόθεσιν. Πάσα γάρ 
δόξα άνθρωπου ώς άνθος χόρτου. Ιδού καί γής ευ
τελέστερος έφάνη ό καλλωπισμδς εκείνος &πας. Όράς 
πώς καταστέλλει τδ φύσημα; πώς καθαιρεί πάσαν 
άπόνοιαν ή έννοια τής φύσεο>ς αυτής; Αρκεί μόνον λο-
γίσασθαι τίνες έσμέν, κα\ πόθεν συνεστήκαμεν, καί 
πάσα οίχήσεται λογισμών άπόνοια. Διά γάρ τοΰτο έκ 
δύο ουσιών κατεσκεύασεν ημάς ό θεδς, ίν' δταν μέν 
είς άπόνοιαν έπαρθής, καταστείλη σε τδ ευτελές τής 
σαρκός· δταν δέ άνάξιόν τι καί άγεννές '· τής δοθείσης 
σοι παρά τοΰ θεοΰ τιμής έννοήσης, άναγάγη σε πρδς τδν 
τών ουρανίων δυνάμεων ζήλον ή τής ψυχής ευγένεια. 

ζ*. Ούκ είς άναίρεσιν δέ άπονοίας μόνον έπιτηδεία 
ή επίσκεψις τής φύσεως, άλλά κάν έτερα τις επιθυμία 
διενοχλή, κάν ή τών χρημάτων, κάν ή τών σωμά
των, ή άτοπος αύτη καί είς άσέλγειαν έκκαλουμένη, 
άπόχρη τοΰτο είς παραμυθίαν τοΰ πάθους. Όταν ούν 
Γόης γυναίκα εύμορφον, λάμποντα έχουσαν δφθαλμδν, 
φαιδρδν, στίλβουσαν άπδ τής παρειάς, άμήχανον τινα 
ώραν έπί τής δψεως φέρουσαν, φλέγουσάν σου τδν λο
γισμού, καί τήν έπιθυμίαν αύξουσαν, έννόησον δτι γή 
τδ θαυμαζόμενον, δτι σποδδς τδ έκκαίον, καί παύσε-
ται λυττώσα ή ψυχή· άνακάλυψον αυτής τδ δέρμα 
τής δψεως, καί τότε πάσαν αυτήν δψει τήςεύμορφίας 
τήν εύτέλειαν μή στής μέχρι τής επιφανείας, άλλ* 
ένδοτέρω διάβηθι τψ λογισμψ, καί ουδέν έτερον εύ-
ρήσεις, άλλ' ή όστά καί νεύρα καί φλέβας. Άλλ' ούκ 
αρκεί ταΰτα; Λόγισαί μου ταύτην άλλοιουμένην, γη-
,ράσκουσαν, άββωστοΰσαν, ύφιζάνοντας οφθαλμούς, 
καί κοιλαινομένας παρειάς, άπαν καταββέον τδ άνθος 
εκείνο* έννόησον τί θαυμάζεις, καί αίσχύνθητί ο'ϊυ 
τήν κρίσιν. Πηλόν θαυμάζεις καί σποδδν, καί κόνις σί 
έκκαίει καί τέφρα. Ού κατηγορών τής φύσεως ταΰτα 
λέγω· μή γένοιτο· ού κακίζων, ουδέ είς εύτέλειαν έμ-
βάλλων, άλλά φάρμακα τοίς νοσοΰσι κατασκευάζων. 
Ji9*2J Διά τοΰτο ό θεδς τοιαύτην αυτήν έποίησεν, ού
τως ευτελή, Γνα καί τήν οίκείαν δύναμιν έπιδείξηται, 
καί τήν κηδεμονίαν τήν περί ημάς, τή τής φύσεως 
μεν εύτελεία πρδς ταπεινοφροσύνην ενάγων, καί πάσαν 
τήν έπιθυμίαν ημών καταστέλλων, τήν δέ σοφία ν δει-
κνύς τήν εαυτού, ώς καί έν πηλψ τοσούτον Ισχύων 
έξασκήσαι κάλλος. "Ωστε δταν εξευτελίσω τήν ούσίαν, 
τότε έκκαλύπτωτήν τέχνην τοΰ Δημιουργού. "Οσπερ 
γάρ άνδριαντοποιδν τότε μάλλον θαυμάζομεν, ούχ 
όταν έκ χρυσίου καλδν ήμίν δείξη τδν ανδριάντα, 
άλλ' δταν έκ πηλού τής ύλης υποκείμενης άπηρτισμέ-
νην καί ακριβή τήν είκόνα έργάζηται ούτω καί τδν 

• Savil αγενές. 
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άριστοτέχνην θεδν έκπληττόμεθα καί δοξάζομεν, δτι 
έν σποδψ καί πηλψ κάλλος άμήχανον καί σοφίας άβ-
βήτου τίνδς έπίδειξιν τοίς σώμασιν ημών έναπέθετο. 
Καί τοΰτο ούκ έν τψ σώματι μόνον τψ ήμετέρω, 
άλλά καί έν πάσβ τή κτίσει έποίησεν. Ευτελείς γαρ 
πολλαχοΰ παραγαγών τάς ουσίας, καί τής οικείας 
τέχνης δείγμα σαφές έγκατέθηκε, καί τής τών ουσιών 
ασθενείας έλεγχόν τινα έγκατέμιξεν ίνα διά μέν τήν 
τέχνην καί τδ κάλλος θαυμάζης τδν Δημισυργδν, διά 
δέ τήν άσθένειαν καί τήν εύτέλειαν τής φύσεως καί 
τής ουσίας μή προσκύνησης τά γενόμενα. Φαιδρός δ 
ήλιος λάμπων,καί πάσαν καταυγάζει τήν οίκουμένην 
άλλ' έλθσύσης τής νυκτδς εκλείπει. Ίί γάρ, φηοί, 
φωτεινότερον ήΜου; 'ΑΛΛά καϊ τοντο έκλείχει· 
ούκ έν νυκτί δέ μόνον, άλλά καί έν ήμερα. Καί διά 
τοΰτο πολλάκις καίέν ήμερα ήλιος έξέλιπεν,ίνα Οαυ-
μάζης μέν διά τήν τέχνην τδνΔημιουργδν, μή προσ
κύνησης δέ διά τήν άσθένειαν τδ γενόμενου. Όράςτδν 
ούρανδν τούτον, ήλίκον έστί σώμα; πώς καλόν; πώς 
άποστίλβον, καί τών ημετέρων βέλτιον σωμάτων κατα 
τήν έπιφάνειαν; Άλλ' άψυχόν έστιν. ΕΤδες καί τής 
τέχνης τήν έπίδειξιν, καί τής ασθενείας τδν έλεγχον; 
όρφς εκατέρωθεν σοι τά όχυρώματα κείμενα; "Ιναγαρ 
μή καταγινώσκης τοΰ Δημιουργού ώς άσθενοΰς, καλά 
έποίησεν Γνα δέ μή προσκυνής τά γενόμενα ώς θεούς, 
ασθενή ταΰτα έκ μέρους είργάσατο. Ταΰτα μέμνησθε 
διηνεκώς. 

Διά τοΰτο Γραφάς έρμηνεύομεν, ούχ Γνα Γραφάς 
μάθητε μόνον, άλλ' Γνα καί τά ήθη διορθώσητε. "Αν 
γάρ τοΰτο μή γένηται, περιττώς άναγινώοκομεν, 
περιττώς εξηγούμεθα. "Οσπερ γάρ αθλητής εις πα-
λαίστραν είσιών άλειφόμενος καί απολαύων τών χει
ρών τοΰ παιδοτρίβου, άν τοΰ αγώνος παραγενομένου 
έλέγξη έκείνην τήν τέχνην, περιττώς εισήχθη είς τήν 
παλαίστραν ούτως άν ένταΰθα παραγινόμενοι, και 
μανθάνοντες τά παλαίσματα πάντα καί τάς λαβις 
τοΰ διαβόλου, τοΰ καιρού τών αγώνων έλθόντος ύπο-
σκελισθήτε, ή εύμορφον δψιν ίδόντες, ή πρδς άπό
νοιαν έπαρθέντες, ή έτέρψ τιν\ πονηρώ χειρωθέντες 
λογισμψ, μάτην ένταΰθα είσήλθετε. Μέμνησθε τοίνυν 
τών λόγων, ούτών κατά τής φύσεως τής ημετέρας, 
άλλά τών κατά τής επιθυμίας τής ακολάστου.Ού φύσεως 
[195] εγκλήματα είρημένα, άλλά επιθυμίας * τά λεγό
μενα. Ταύτη καταστέλλετε θυμδν , ουτω πραΟνατε 
έπιθυμίαν, ούτω κατασπάτε άπόνοιαν. Καϊ ήν πάσα 
ή γή χείλος έν, καϊ φωνή μία πάσιν. Ιδού τδ ζητού-
μενον έτι. Ού περί ταύτης δ λόγος, άλλ' δτι πάντες 
οί άνθρωποι φωνήν είχον μίαν. Διά τί δέ χείλος Ιν 
έκάλεσε τήν φωνήν ; Έθος τή Γραφή ούτω χαλείν τά 
βήματα, γλώσσαν. Άναγκαίον δέ καί τοΰτο είδέναι 
διά τούς αιρετικούς , τούς κατηγορούντας τής δη
μιουργίας τοΰ θεοΰ, τούς λέγοντας, δτι πονηρδν τδ 
σώμα. Επειδή γάρ τά πονηρά κινήματα τής διανοίας 
τοίς μέλεσι τοΰ σώματος ή Γραφή καλεί* οίον τι 
λέγω· 'Ηκόνησαν γλώσσαν αυτών ώσεϊ δφεως' Ή 
γλώσσα αυτών μάχαιρα όξεΊα- νομίζουσιν ούν τίνες, 
δτι περί τής γλώττης είρηται. Ούκ είρηται δέ περί 
τής γλώττης· μή γένοιτο· έργον γάρ έστι τοΰ θεού· 
άλλά περί τών βημάτων τών φονικών, τών άποκτιν-
νύντων ανθρώπους, τών εμπιπτόντων ξίφους χαλι-

* Hic aliqaid vitii suspicatur Joan. Bolsius, e l addil x*:-
Αγορία post επιθυμίας. 
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eure, ut ioArmilatem tonm discas : adhuc weniem 
bomiDem scrutare , atque in ejus viscera cogitatione 
desctade, tum videbis, qijaro nihili sit et abjectos. 
Attamen noli ammum despondere : neque enim quod 
nos odio prosequerelur, sed quod mitius nobiscuin 
agerct, id fecit Deus, magnamque nobis humililalis 
occasionem pracberet. Nam si bomo,cum terra sit et 
einis, dicere ausus est, In cmlum auendam (Jsai. 14. 
13) : nisi frcnum injectum esset nalurae, quo non 
ejusanimua pro?ectus essei? Quando igilur qnempiam 
videris superbientem, erecta cervice, sublaiis super-
ciliis, curru veclum , minantem, miuentem in carce-
rero,morli tradentem, injuriam inferenlem , dic illi : 
Quid mperbit terra et cinis f Quoniam et in vita ejus ad 
mhilum redacta sunl intima ejus. Haec non de honiine 
tanram priyalo, sed eliam de illo ipso v qui in solio 
udet regio, djci possunt. Noli enim purpuram, nc-
qne diadema, neque aurea vestimenta respicere, sed 
in ipeam inquire naturam, neque quidquaro illam 
babere amplius quam unani e vtilgo videbis : imo 
tero, si placet, ei purpuram, et dtadema, el vesies f 

ei omnem illam percurre pompaiu, atque horum 
ipsornm rursus terrain materiam esse cognosces. 
OnaoM enim gloria hondnis ut flot fceni (Isai. 40. 6). 
Ecce vel ipsa etiam terra vilior toius ille apparuit 
ornatus. Vides ul fastum reprimat ? ut arrogantiam 

orancra ipsius naiura recordatio retundal ? Stiffk it 
taatum ul cogitemus quinam simus, et quibus ex re-
bus compacti, tom omnis superbia cogitalionum eva-
nescet. Proplerea namque duabus nos ex substamiis 
compegil Deus, ut si quando in saperbiam efferaris, 
Til i lascarnistedeprimat : si quando autcm tibiquid-
dam yeniat in inentera indignum, et quod ab honore 
a Deo collaio degeneret, animae nobilitas ad cale-
fttiiim viriutuni aemulalionem (e provehat. 

7. Neque vero tanlum ad tollendam superbiam est 
idonea consideratio natura, sed et si alia qoaevis cu-
piditas obturbei, sive pecuniarum, sive corporum isia 
lorpis ct qnae ad lasciviam provocat, ad perlurbatio-
ncm sedaudam hoc suflicit. Cum ergo forniosam mu-
lierein rideris , cui micantee oculi sunt el hilares, 
cai niientes genx, cujus in vullu eximia quredam np-
pareat pulchritudo, qua? menl<m lnam inflammet, 
et libidioem augeal, cogila terrara illud esse quod 
atraris, cinerein esse qnod te accendit, et insanire 
*auua desinei: detcge cutem Tiillue ejus, tum ipsam 
onmem pukhritudiuis vilitaletn videbis : ne in super-
fiee eonsistas, scd inlerios cogilalione progredere , 
wc aliod quidqnam praeter ossa, nervos , ac venas 
reperies. At non sufliciunt ista? Cogila roihi mutalam 
iliaiB, ·6η€8€6η1βπι, aegrolam , sutoidenles oculos, 
excaratas genas, totum illum florem deflueniem : 
cogila quid adinireris, et tui judicii te pudebit. Lu-
itim miraris el cinerem, pulvis te incendit el favilla. 
Non toc eo dtco, ui naluram accusem; absit: nec 
tt vtluperem, aut tamquam vilem deprimam , sed ut 
£giOlantibus medicamenia componam. Ideo talem 
ipsatii Deus condidil, adeo vilera , ut et soam virtu-
tetu «l carara de nobis ostendat, dtim naiura vili-

OBSCURITATE. II. m 
tate nos ad homilitalem inducit, omnenujue nostraiu 
cupiditatein coercet, ac sapienlije tuae spccimen 
edil, ut qui eiiam in luto possit lanlam pulchriludi-
nem exhibere. Dum igitur subslantiam parvi facio, 
tum Opiflcis artem detcgo. Nam ot statuarium tum 
magis admiramur, non cum pneclaram ex auro sta-
tuam exbibuerii v sed cum ex subjecta luU materia 
perfectam et eximiam imaginem fuerit fabricaius : 
Ha quoque sunimum artiiicem Deum obslupescimus 
et glorificamus, quod in pulvere ac luto pulchrilu-
dinem quaindam immensaro et ineffabilis cnjusdam 
sapienliae specimen in nostris corporibus collocarit. 
Atque boc non in corpore solum noslro, sed et in 
omni presiitil creatura. Nam cum viles passim pro-
duxisset substanlias, et ariis suaa specimen in iliis 
insigne posuit, et substanliarum infirmitatis indicium 
quoddam immiscuit: ut cum propter artem ac pul-
chriludinem laudes ArliOcem, tum propier infirmi-
talem vilitatemque naturao ac substanliie, qu* creaia 
sunt non adores. Spleadidus est sol, dnm aflulgel, 
totumque terrarum orbem illumiiial: sed cura nox 
adveneril, deficit. Quid enim, inquit t lucidiut tolef 
Sed et hoc deficit (EtclL 17. 50); neque vero noclu 
solum, sed et interdiu. Atque idcirco sxpe iiiterdiu 
solis dcfectus inlervenit, ul Opiftcem quidem proptcr 
artificium laudes, sed propier iinbecillitalem quod 
creatum est non adores. Vides hoc coclum, quale sit 
corpus? quam pulcbrum? quam refulgent? quod, si 
speciem exiernam spectes , vcl ipsis corporibus no -
etris est pra^sUntius. A i expers esi animrc. Vidcs ei 
artis specimen, et indicium inflrmitatis? vides utrin-
que tibi parata praesidia ? Nain ut Opiflccm tamquam 
imbecillum non damnes, pulchras condidit creatu-
ras: ut autem qune condita suni tam<|uam dcos non 
adores, cx partc infirma illa fabricatus est. Hxc per-
petuo memoria teneie. 

Morum correctio finis Scripturat. Manxchosot redar-
guii. — Ideo Scripturae inlerpretamtir, non ut Scri-
pturas tantum inlelligalis, sed ut inores emendetis. 
Nisienim boc iiat, frustra legimus, frusira exponi* 
mue. Nam sicut cum in patestram iiigreseus fuerit 
athleta unctus, et paedolribae manu curnque inslru-
cttis, si cum cerlaminis tempos advenerit, arteni 
illam inutilem esso oelenderil, frustra in pakcstram 
introducius est: ita cum buc couveneriiis, et luclas 
onines, et in lucta nexus diaboli dtdiceritis, si cuni 
cerlaminum tempus inciderit, supplantemini, dum 
vel formoenm vullum viderilis, vel in superbiam ebni 
fneritis, vel alia prava quapiara cogilatione subacli, 
fruslra in bunc locum ingresai estis. Memenloie igi-
lur sennonum, quos non adversus natarani nostram 9 

sed adversus lasciYam cupiditalem direximus. Non ut 
iiaiuram criminemur, hsec dicimus, sed ut cupidila-
teai inseciemur. Hoc pacto iram reprimiie, sic cupi-
ditatem mitigaie, sic arrogantiam retundite. Kterat 
omnis ierra labinm unumfet vox una omnibtu (Gen. 11-
1). Ecce adbuc propositam quaBslionem. Non de bac 
est sermo, sed quod omnes bomines eamdem lin-
guam babereoi. Quare vcro Ubitun unum liitguam 



m JOANNIS CRRYSOSTOMI 
YocavilTScripturae mos est ila ŝ rmones linguam vo-
carc. Id vero fuerii opere pretium nosse proptcr ha> 
relicos, qui Dei opificium accusant, qui corpus malum 
esse dicunt. Nam quia pravos animi motus per cor-
poris membra Scriplura designal: exempli cansa, 
Acuerunt linguam suam ticut terpentis; Lingua eorum 
gtadiut acutus (Psal. 139. 4. et 36. 5) : existimant 
quidam dc lingua dictum esse. Non esl autera de 
lingua dicium : absit; est enim lingua Dei opus; ged 
de verbis bomicldarum, quae bomines jugulanl, qune 
funestius quam ensis invadunt. Littgua eorwn gladius 
aculus; el rursiis : Labia dolosa in corde, ct corde lo-
quuta suni mata (Psal. 11. 3) : non de mcmbro cor-
poris loqueiis, sed de subdolis verbis. Ita cum boc 
loco dixissct, Et erai omnii terra labium unum, non 
liocdocuit, omnes homines unum labium habtiisse, sed 
Jabitim vocem appellavit. Cum enim dixisset, Erat 
Otnnit taraiabium unum, subjunxit, Ει vox una om-
nibus. Ila cum dixit, Sepulcrum patem est guttur eo-
rum(P$al.5. H),non gultur accusal, sed mala verba, 
quae inde ascendunt, morlua dogmala. Hoc enim se-
pulcrura esi, mortuorum ossium corporunique rece-
placulum. Talia sunt et illorum ora, qui Creaioreni 
accusanl, lalia sunt eonim hominum ora, qui turpia 
verba proferunt, qui convicianlur, qui ex suo guiture 
foelida pravaque verba profundunl. 

8. Bono illud odore comple, mi homo, non foetore: 
ibeeaurum illud rcgium, noo saianicum sepulcrum 
cflice. Quod si sepulcrum sit, saltem occlude, ne f(B-
lor exeat. Pravas libi sunt cogilationes ? Ne verbis i l -
las proferas : sine deorsum jacere, tum cilo suffoca-
bunlur. Uomines sumus, axpe mulia prava, fceda, 
turpiaque eoneilia mente versamus; sed ne cogitalio-
iics in verba progredi sinamus, ut deorsum com-
pressa3 imbecilliores reddantur et pereant. Nam sicut 
ubi quis diversi generis ac feroces besdas in lacum 
immiserit, si forte superne lacum obturaveril, facile 
illas auffbcat: ein autem illis exeundi vel respirandi 
facullatem aliquam concesserit, multum illis prabet 
solatii, neque sinit interire, sed efferatiorcs muho 
rcddil: ita fit in roalis cogilationibus, cum exoriae 
intus fuerint : si omnem illis viara, ne foras pro-
deant, iiilercluserimus, celeriter illas opprimemus : 
ain aulem illas verbis io lucem prolulerimus, cum va-
lidiores illas redderaus, et quasi per linguam respi-
randi facullalem illie concedemus, lum ab illa lurpium 
verborum exercilalitme in foedarum aciionum bara-
ibrum quam ceierriine devolvemur. Idcirco non sim-
pliciler Sepalcrum vocavit propheta, sed, Sepuierum 
paten$9 isiud ipsum qood dixi vilio veilens. Non enim 
seipeum tanlum afficit ignominia, qui turpia verba 
proferl, sed et proximos suos, el eos qui cum ipso 
vereantur, muliis sordibus opplet. El quemadmoduin 
si sepulcra reseremus, civitaies pesie complebimus : 
i u si turpia licenter aperiantur ora, cunctos, qui cuni 
iliis congredicnlur, gravissiinis morbis inilcienl. 
Idcirco jai.uam oportet, veclem, ac frenum ori itn-
ponere. Unam itaque tara fuissc lingiiam, satis a no-
bi* per hxc demoitstralum esi; reliquuni csi, ut 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. i*s 
quam ob causam multae fuerint inveclae dicamug. Sed 
inlerim scrmonem ad mores instraendos pertinemem 
inferam-is : doceamus linguam nostrara frenum ge-
rcre, nec omnia temere proferre, quae in mentem?c* 
nerint, non fratres accusare : non mutno nos mordere 
ac devorare. Pejores sunt illis qui corpora mordeni, 
illi qui verbis id agunt. Illi corpus denlibus mordent, 
hic animam verbis mordel, existiniationem vulnerat, 
iinmedicabile vulnus infligit: quapropter laiilo gra-
viori supplicio plectctur, quanlo graviori morsu inva-
dit. Neque vero tantum idcirco veniam non irapeira-
bit 18 qui accusat, sed eliam quod neque justum ncc 
injuslum possit improbitati sua? pralextum obiendere. 
Nam alia quidem peccata licet causas babcam a ra-
tione lamen alienas, babent tamen : uipoie, scor-
tator libidinem explct, fur pauperlatem solvii, liomi-
cida iracundiam sedat; maledicus nullam poleslocca-
sionem afferre. Quam enim, quaeso, pecuniarum co-
piam acquiril? quam libidinem expletV Nibil aliud esl, 
quam invidia? materia, cui nulla suppeiil jnsla causa 
ncc injusta. Propierea ntilla venia digna eenselur. Vis 
acciisare ? Utilem tibi niaieriam prasbeo. Yisnuledi-
cere ? Malcdic tuis peoxatis. Dic enim, inquil, lu pec-
cata tua prior, ni jmiificeris (hai. 43. 26). Vides 
malediccniiam, quaj corouam, et laudein, el lcsli-
monium justitiai releri ? Rursus, Juslus in principio 
scrmonh accutator esl sui (Prov. 18.17), nonalterius. 
Si alterius fueris accusalor, punicris : si tuiipsitis, 
ci>ronabcris. Alque ul inlelligas, quantiim sil bonum 
delictum suum accusare, Jxuiutxn principio sermonii, 
inquit, accusator est i t i i . Yerum si juslus esl, quo-
modo accusalor ? si accusalor, quomodo justus? Ju>-
tus accusationi uon est obnoxius. Sed ut scias, Iiect 
peccaior sii aliquis, 8i accuset peccata sua, jusium 
eum accusaiione sua fieri, propterea dixil, Jatlau in 
principio termonit accusator est *ui. Quid porro esl, 
In principio termonis? Diligenter atlende. In judiciis 
duae 8unt partes, una eorura qui deferunt. allera eo-
rum qui defenintur; una eorum qui accusanl, aliera 
eorum qui accusanlur; hi rei sunt, illi non sunl rei: 
principium sermoiiis accusatori conccditur, qui reas 
non est. Hic vero coiilrarium est ageudum. Tu9 qui 
reus es, sermonis iniiium praeripe, ut reus esse desi-
nas : ne accusatorem exspecles. Tameui es iaicr 
recs, prius lamen, quam ab illo laie quidpiara au-
dias, ipse quac a te peccata sunt defer. Machxn 
quxdam acuta est lingua : verumiamen caiteris fid-
nera non ififligamtis, sed ulcera noslra reseceiuus. 
Yis gciremorem fuisse justorum, u l aliis non male-
dicercnt, scd sibiipsis? Audi Paulum cJamantem : 
Graliai ego ci, qni me confortavit, ChrUio, qui fiddm 
me exitlimavil, ponent in minislerio : qui prius biagpke-
mu$ /tii, et peruquutor, et conlumeliostu (1. Ttm. 1· 
12.13). Yides quo pacio in seipsum maledicu couji-
ciat? el rursus : Chnttut vtwi in mundum peccotcm 
salvot facere, quorum priums ego sum (lbid. a. 15). 
Et alibi rursus : Non sum dignus vocari apostolmi* q*>-
niani peruq*utu$ tum Eccletiam Dei ( i Car. 15. 9). 

9* Yides quo pacto ubiqiae sibi ir^avcdkal? Nofii 
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πώτερον. *ίί γ.Ιωσνα αυτών μάχαιρα όζεΊα' καί 
πάλιν ΧείΛη δόΛια έν καρδία, καϊ έν καρδία έΛά-
λησε κακά- ού περί τοΰ μέλους λέγων τοΰ σώμα
τος, άλλά περί τών ύπουλων βημάτων. Οΰτω χα\ έν-
ςαΰθα είπών, Καϊ ήν πάσα ι) γή χεΙΧος έν, ού τοΰτο 
έδίδαξεν, δτι πάντες άνθρωποι είχον έν χείλος, άλλά 
χείλος τήν φωνήν έχάλεσεν. Είπών γάρ, rUv πάσα ή 
γήχεϊΛος έν, έπήγαγε, Καί φωνή μία πάσιν. Ού-
τως δταν λέγη, Τάφος άνεφγμένος ό Λάρυγζ αυτών, 
ού τοΰ λάρυγγος κατηγορεί, άλλά τών κακών βημά
των τών άναβαινόντων εκείθεν, τών νεκρών δογμά
των. Τάφος γάρ τοΰτό έστι, νεκρών δοχεϊον οστών καί 
σωμάτων. Τοιαύτα κάκείνωντά στόματα, τών κατ-
ηγορούντων τού Δημιουργού* τοιαύτα τά στόματα τών 
αισχρά φθεγγομένων ανθρώπων, τών λοιδορούντων, 
τών δυσώδη καί πονηρά βήματα έκ τής οίκείας φάρυγ
γας έκδαλλόντων. 

η'. Εύωδίας αυτήν έμπλησον, άνθρωπε, μή δυσωδίας * 
θησαυρδν ποίησον βασιλικό ν, μή τάφον σατανικόν. Εί 
δέ τάφος έστί, κάν άπόκλεισον, ίνα μή προβαίνη ή 
δυσωδία. Πονηρά έχεις ενθυμήματα ; Μή προενέγκης 
αυτά διά βημάτων* έασον κάτω κείσθαι, καί ταχέως 
άαοπνίγονται. "Ανθρωποι έσμεν, πολλά πολλάκις πο
νηρά βουλευόμενοι καί άτοπα καί αισχρά βουλεύματα* 
άλλά μή συγχωρώ μεν είς βήματα τά νοήματα * προ-
ελθείν, ίνα πιεζόμενα κάτω ασθενέστερα γίνηται καί 
άπολλύηται. Καθάπερ γάρ θηρία τις παντοδαπά καί 
ανήμερα είς λάκκον έμβαλών, άν μέν έμφράξη τδν 
λάκκρν άνωθεν, άποπνίγει βαδίως· άν δέ διέξοδόν τινα 
καί άναπνοήν παράσχη μικράν , πολλήν αύτοϊς δί
δωσι ττήν παραμυθίαν, καί ούκ άφίησιν άπολέσθαι, 
άλλ' έκθηριοί μειζόνως· ούτω καί έπί τών λογισμών 
γένεται τών πονηρών, δταν τεχθώσιν ένδον, άν μέν 
άποκλείσοιμεν αυτών τήν εις τά έξω πρόοδον, ταχέως 
αυτούς άφανίζομεν άνδέ διά τών βημάτων αυτούς 
έξενέγκωμεν, κάκείνους ισχυρότερους είργασάμεθα, 
δόντες άνατενεΰσαι διά τής γλώττης αύτοίς, καί πρδς 
τάτών άτόττων πράξεων βάραθρα ταχέως άπδ τής [1941 
τών αίσχραιν βημάτων μελέτης καταπίπτομεν. Διά 
τοΰτο ό προφήτης ούχ απλώς τάφον έκάλεσεν, άλλά 
Ίάφον άνείργμένον, αύτδ τούτο έγκαλών δπερ είπον. 
Ουδέ γάρ έαυτδν αίσχύνει μόνον ό τά αισχρά φθεγ-
γόμενος βήματα, άλλά καί τούς πλησίον, καί τούς 
συγγινομένους αύτψ πολλής άναπίμπλησιτής λύμης. 
Καί καθάπερ εί τούς τάφους άνοίξομεν, λοιμού τάς 
τόλεις έμπλήσομεν ούτωτά αισχρά στόματα εί μετά 
άδειας άνοίγοιτο, τούς συγγινομένους απαντάς νόσου 
χαλεπωτάτης έμπλήσει. Διά τοΰτο χρή θύραν καί 
μοχλδν καί χαλινδν έπιθείναι τψ στόματι. "Οτι μέν 
ούν μία φωνή ήν τότε, ίκανώς έκ τούιων ήμίν άπο
δέδεικται* λοιπδν δέ άναγκαίον είπείν , τίνος ένεκεν 
αί πολλαί έπειαήχθησαν. Άλλά τέως τδν ήθικώτερον γυ-
μνάσωμεν λόγον παιδεύσωμεν τήν ήμετέραν γλώττα ν 
χαλινδν έχειν, χαί μή πάντα απλώς έκφέρειν τά άπδ 
τής διανοίας- μή κακηγορείν τούς αδελφούς, μή αλ
λήλους δάχνειν καί κατεσθίειν. Τών δακνόντων τά 
σώματα χείρους είσίν οί διά λόγων τούτο ποιούντες. 

• Apud Savil. bic teitus deficit, jureque ille mendum 
Rfepicalus est. 

OBSCURITATE. U. 
Εκείνοι τοίςόδοΰσι δάκνουσι τδ σώμα, ούτος τοίς 
λόγοις δάκνει τήν ψυχήν, τιτρώσκει τήν ύπόληψιν, 
άνίατον ποιεί τδ τραύμα. Διόπερ μείζονα έκδέξεται 
κόλασιν καί τιμωρίαν, δσον χαλεπώτερον έντίθησι τδ 
δήγμα. Ού διά τοΰτο δέ μόνον έκπεσείται συγγνώμης 
δ κατηγορών, άλλ' δτι ούτε δικαίαν ούτε άδικον έχει 
πρόφασιν είπείν τής πονηρίας τής εαυτού. ΑΙ μέν γάρ 
άλλαι άμαρτίαι κάν άλογους έχωσιν αιτίας, άλλ' δμως 
έχουσιν* οίον, δ πόρνος έπιθυμίαν πληροί, δ κλέπτης 
τήν πενίαν λύει 1>, άνδροφόνος τδν θυμδν παύει* δ 
κατηγορών ούδεμίανέχει πρόφασιν είπείν. Ποίαν γάρ,. 
είπε μοι, χρημάτων περιουσίαν περιβάλλεται; ποίαν 
έπιθυμίαν πληροί; Ουδέν έτερον έστιν, άλλ' ή βα
σκανίας ύπόθεσις, ούτε δικαίαν ούτε άδικον έχουσα 
αίτίαν. Διά τούτο άπεστέρηται συγγνώμης άπάσης. 
Βούλει κακηγορείν c ; Δίδωμί σοι χρησίμην ύπόθε-
σιν. Βούλει κακώς λέγειν; Είπε τάς αμαρτίας σου 
κακώς. Λέγε γάρ συ, φησί, τάς αμαρτίας σου πρώ
τος, Ινα δικαιωθής. Είδες κακηγορίαν στέφανον έχου
σαν καί έγκώμιον καί δικαιοσύνην; Πάλιν, Δίκαιος 
έαυτοΰ κατήγορος έν πρωτοΛογία· έαυτοΰ, ούκ 
άλλου. Έάν άλλου κατήγορος γένη, έκολάσθης * έάν 
έαυτοΰ, έστεφανώθης. Καί ίνα μάθης πόσον έστί κα
λδν τδ κατηγορείν τδ έαυτοΰ παράπτωμα, Αίκαιος 
έαυτοΰ κατήγορος έν πρωτοΛογία, φησί. Καί μήν 
εί δίκαιος, πώς κατήγορος; εί κατήγορος, πώς δί
καιος ; Ό δίκαιος ούκ έστι κατηγορίας υπεύθυνος. 
Άλλ* ίνα μάθης, δτι κάν άμαρτοιλδς ή τις, κατηγορή 
δέ τών αμαρτημάτων, διά τής κατηγορίας δίκαιος 
γίνεται, διά τοΰτο είπε, Δίκαιος έαυτοΰ κατήγορος 
έν πρωτοΛογία. Τί δέ έστιν, Έν πρωτοΛογία; 
Πρόσεχε ακριβώς* Έν τοις δικαστηρίοις δύο μέρη 
έστί, τών μέν εναγόντων, τών δέ εναγομένων τών 
μέν κατηγορούντων, τών δέ κατηγορουμένων τών 
μέν υπευθύνων, τών δέ ανεύθυνων καί ή πρωτολογία 
τψ κατηγορώ δίδοται, τψ άνευθύνψ. Ένταΰθα δέ 
[195] τουναντίον. Σύ ό υπεύθυνος άρπασον τήν πρω-
τολογίαν, ίνα ανεύθυνος γένη* μή̂  άναμείνης τδν κατ-
ήγορον. Εί καί τών υπευθύνων εί, άλλά πρίν ή παρ' 
εκείνου τι τοιούτον ακούσης, αύτδς κατηγόρησον τών 
ήμαρτημένων. Μάχαιρα έστιν ή γλώσσα ήκονημένη* 
άλλά μή έτέροις έπάγωμεν τραύματα, άλλά τάς 
ημετέρας σηπεδόνας άποτέμνωμεν. Βούλει μαθείν δτι 
έθος ήν τοις δικαίοις μή άλλους κακώς λέγειν, άλλ' 
εαυτούς; Άκουσον τοΰ Παύλου βοώντος· Χάριν έχω 
ένδυναμώσαντί με Χριστφ, δτι πιστόν με ήρ\-
σατο θέμενος εις διακονίαν, τόν πρότερον βΛά-
σφημον δντα, καϊ διώκτην, καϊ ύδριστήν. 'Οράς 
πώς έαυτδν κακώ; λέγει; Καί πάλιν, Χριστός ήΛΟεν 
είς τόν κόσμον αμαρτωλούς σώσαι, ών πρώτος 
ειμι έγώ. Καί πάλιν άλλαχοΰ, Ούκ είμϊ Ικανός, 
φησί, καΛεϊσΟαι απόστολος, διότι έδιωξα τήν 
Έκκλησίαν τοΰ θεοΰ. 

θ'. Είδες πώς πανταχού έαυτδν κακώς λέγει; Οίδε 
γάρ τής κατηγορίας ταύτης τδ κέρδος, δτι δικαιοσύνην 
εργάζεται. "Οταν μέν ούν αύτδν έαυτοΰ κατηγορείν 

b Sic Colbert. recte. In edilis λύει deest. lbid. ό κατηγο
ρών. Sic eliam legendum supra cum Savil. existirao συγ
γνώμης ό κακηγορων. E l forie alibi sa?pe in hac homilu 
κατηγορών pro κακηγορων posilum fiierit. 

€ Slc Colb. AIH κατηγορείν. 
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δέη, αφειδώς κέχρηται τή κατηγορία· δταν δέ κα\ 
έτερους ίδη τοις άλλοτρίοις δικάζοντας κακοίς, δρα 
μεθ' δσης αυτούς έπιστομίζει τής αύστηρότητος, ού
τωσί λέγων Ώστε μή πρό καιρόν χι κρίνετε, έως 
άν έλθη ό Κύριος, Ος καί φωτίσει τά κρνπτά τον 
σκότους, καϊ φανερώσει τάςβονΛάς των καρδίων. 
'Εκείνω τήρησον τδ δικαστήριον, τψ τά άπόρβητα 
είδότι τής διανοίας. Κάν ακριβώς νομίζης είδέναι τά 
τού πλησίον, έσφαλταί σου ή κρίσις. Τίς γάρ οϊδε, 
φησί, τά τού άνθρωπον, εί μή τό πνεύμα τού 
άνθρωπον τό έν αύτφ; Πόσοι τών άπεββιμμένων 
καί ευτελών ήλιου φαιδρότερου έκλάμπειν έχουσι! 
πόσοι τών μεγάλων καί περιφανών σποδδς δντες καί 
τάφος κεκονιαμένος εύρεδήσονται! "Ηκουσας πώς δ 
Παύλος έαυτδν κακώς λέγει, μετά σφοδρότητος καί 
υπερβολής αμαρτημάτων, ών ούκ έμελλεν εύθύνας 
ύπέχειν, συνεχώς μεμνημένον; Βλάσφημος γάρ καί 
διώκτης καί υβριστής πρδ τού βαπτίσματος ήν, εκείνα 
όέ τά αμαρτήματα έλυσε τδ βάπτισμα* άλλ' δμως αυ
τών μέμνηται, ούκ επειδή λόγον έμελλεν υπέρ αυτών 
ύπέχειν, άλλ* ίνα δείξη τού θεού τήν φιλανθρωπίαν, 
καί τίνα δντα, οίον κατεσκεύασεν · , άπδ διώκτου 
ποιήσας απόστολου. Εί δέ εκείνος τών άφανισθέντων 
αμαρτημάτων μέμνηται, πολλψ μάλλον ημάς τών 
μετά τδ βάπτισμα μεμνήσθαι χρή. Τίς γάρ ήμίν 
απολογία έσται, ή ποία συγγνώμη, δταν εκείνος μέν 
τών ανεύθυνων μνημονεύη συνεχώς, ημείς δέ μηδέ ών 
μέλλομεν λόγον ύπέχειν, μηδέ τούτων εαυτούς ύπο-
μιμνήσκωμεν, άλλ' αφέντες τά οικεία, τά αλλότρια 
περιεργαζώμεθα κακά; [Άκουσον τδν Πέτρο ν λέγον
τα · "Εξελθε άπ* έμού, δτι άνήρ αμαρτωλός ε\μι.\ 
Άκουσον πώς [196] καίΜαθταίος τής πρότερος εαυ
τού κατηγορεί ζωής, καί τελώνη ν έαυτδν καλεί, καί 
ουδέ αίσχύνεται τδν πρότερου έκπομπεύων βίον. 
Επειδή γάρ ουδέν είχον κατηγορείν εαυτών μετά τδ 
βάπτισμα, τών προτέρων έμέμνηντο, παιδεύοντες 
ημάς τών μένάλλοτρίωνκακών μηδέ να ποιείσθαι λόγον, 
τά δέ οικεία μεριμνάν καί συνεχώς άναστρέφειν. 

Ού γάρ έστιν, ούκ Ιστιν ουδέν έτερον φάρμακον 
τοιούτον πρδς τήν τών αμαρτημάτων άναίρεσιν, ώς 
ή συνεχής αυτών άνάμνησις, καί ή διηνεκής αυτών 
κατηγορία. Ούτως ό τελώνης τά μυρία ήδυνήθη κακά 
άποθέσθαι, ίνα είπη* Ό θεός, ϊλάσθητί μοι τφ 
άμαρτωλφ' ούτως ό Φαρισαίος τής δικαιοσύνης άπά
σης έξέπεσεν, δτι άφείς λογίζεσθαι τά αύτψ πεπλημ-
μελημένα, τήν οίκουμένην κατεδίκαζε, λέγων Ούκ 
είμϊ ώς οί λοιποί τών ανθρώπων, άρπαγες καϊ 
πλέον έκτοι, ουδέ ώς ούτος ό τελώνης. Διά τούτο 
καί ό Παύλος παρήνει λέγων "Εκαστος δέ δόκιμα-
ζέτω τό έαντού έργον, καϊ τότε είς έαντόν μόνον 
τό καύχημα έζει, καί ούκ ε\ς τόν έτερον. Βούλει 
μαθείν καί έν τή Παλαιά πώς οί δίκαιοι κατηγόρησαν 
εαυτών; Άκουε καί τούτων έκείνοις συνωδά φθεγ-
γομένων. *0 μέν γάρ Δαυίδ έλεγεν* Αί άνομίαι 
μον ύπερήραν τήν κεφαλήν μον ώσεϊ φορτίον 
βαρύ έδαρύνθησαν έπ* έμέ. Ό δέ Ησαΐας έβόα· 
ΟΧ μοι ό τάλας έγώ, δτι άνθρωπος ών καϊ ακάθαρτα 
χείλη έχων. Καί οί τρείς παίδες έν καμίνωδιατρίβον-
τες, καί τά σώματα θανάτψ διά τδν θεδν παραδόντες, 
ιν τοίς έσχάτοις τών αμαρτωλών εαυτούς ήρίθμουν, 
'ΙΙμάρτομεν, ήνομήσαμεν, λέγοντες· καίτοι τί λαμ-

• Colb, -.ίνα όντα τίνα κατεακιύασεν. 
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πρότερον εκείνων, τί καθαρώτερον ήν; Καί γάρ ο:. 
καί τινας ήσαν αμαρτίας πεποιηκότες, πάσας άπ-
έσμηξε τής φλογός εκείνης ή φύσις. Άλλ'ού πρδς τι 
κατορθώματα έώρων τά οίκεία, άλλά τά αμαρτήματα 
άνελογίζοντο. Ούτω καί Δανιήλ μετά τδν λάκκον τών 
λεόντων, μετά τάς μυρίας τιμωρίας, Δς ύπέμεινε, 
καί αύτδς εαυτού κατηγορεί, τού δέ πλησίον ουδείς. 
Τί δή ποτε; "Ότι 0 μέν έτερους λέγων κακώς, παρ
οξύνει τδν Δεσπότην. Ό δέ έαυτδν λέγων κακώς, 
έξιλεοί καί καταλλάττει· καί τδν δίκαιον δικαιότερον 
απεργάζεται, καί τδν άμαρτωλδν έξαρπάζει τών 
εγκλημάτων καί συγγνώμης άξιον ποιεί. Ταύτ' ούν 
είδότες, μή τά αλλότρια, άλλά οίκεία πολυπραγμο-
νώμεν κακά* αναπτύξω μεν ημών τδ συνειδδς, άνα-
μνησθώμεν ημών τήν ζωήν άπασαν *>, έκαστον τών 
ήμαρτημένων ήμίν περιεργασώμεθα, καί μή μόνον 
μή λέγωμεν κακώς έτερους, άλλά μηδέ άκούωμεν 
έτερων λεγόντων κακώς. Καί γάρ καί τούτου Εγκλη
μα κείται καί τιμωρία μεγίστη* Άκοήν γάρ, φησί, 
ματαίαν μή παραδέξη. Ούκ είπεν, Άκοή ματαία 
μή πιστεύσης, άλλά. Μηδέ δέξη αυτήν άπόφραξοντά 
ώτα, άποτείχισον τή κατηγορία τήν είσοδον, δείξον 
δτι τού κατηγορουμένου ούκ έλαττον αύτδς ό άκούων 
έχθρδς εί καί πολέμιος τψ κακώς λέγοντι. Μίμησαι 
τδν [197*1 προφήτην ούτω λέγοντα· Τόν χαταλαΛούν-
τα λάθρα τόν πλησίον αυτού, τούτον έξεδίωχοτ. 
Ούκ είπεν, δτι Ούκ έπίστευον, ουδέ δτι Ού παρεδεχό-
μην τά λεγόμενα, άλλά καί άπήλαυνον, ώς έχθρδν καί 
πολέμιον. 

ι'. Άλλ' είσί τίνες, οί ψυχροί παραμυθία εαυτούς 
παραμυθούνται, ούτωσί λέγοντες· Κύριε, μή στήσης 
μοι τήν άμαρτίαν ταύτην, δτι ακοής λόγον οφείλω. 
Τίς χρεία τής απολογίας; τίς χρεία της συγγνώμης 
ταύτης; Σίγησον, καί άπήλλαξαι τών εγκλημάτων* 
μηδέν είπης, καί καθαρδς εί τής αγωνίας. Τί σαυτψ 
πράγματα πλέκεις, καί παρά θεώ, καί παρά άνθρώ-
ποις; Τί ποιείς ύπεύθυνον έαυτδν εγκλημάτων ; τί τδ 
φορτίον βαρύτερο ν δεσμείς; Ούκ αρκεί σοι περί τών 
οικείων κακών εύθύνας ύποσχείν, άλλά καί ετέρας 
αμαρτίας επισωρεύεις σαυτψ; Περιττή αύτη ή απο
λογία* ούκ ακοής λόγον οφείλει:, άλλά κατηγορίας 
λόγον χρεωστεΐς. "Οταν γάρ άκουσας, ού σιγήσης, ου 
τής ακοής λόγον μόνον οφείλεις, άλλά καί κατηγορίας. 

%Εκ γάρ τών λόγων σον δικαιωθήση, φησί, χαϊ έκ 
τών λόγων σον κατακριθήση. Ταύτα ούχ υπέρ τών 
κακώς άκουόντων, άλλ' υπέρ τών κακώς λεγόντων 
δεδοικώς λέγω καί διαμαρτύρομαι. Ό μέν γάρ κα
κώς άκουσας, ουδέν έπηρέασται, ουδέ έβλάβη* άλλ' 
άν μέν ψευδή ή τά περί αυτού λεγόμενα, καί μιαθδν 
έχει* άν δέ αληθή, ουδέν ουδέ ούτως επηρεαστεί 
παρά τήν σήν κατηγορίαν. Ουδέ γάρ άπδ τής σήί 
λοιδορίας οίσει τότε τήν ψήφον αύτψ δ δικάζων. Εί 
δέ χρή τι καί θαυμαστδν είπείν, καί τά μέγιστα 
κερδανεί γενναίως φέρων τήν βλασφημίαν, ώσπερ ουν 
καί δ τελώνης* δ δέ κακώς λέγων, άν τε αληθή κακώς 
είπη τδν πλησίον, τά μέγιστα -ήδίκηται. Καί δτι μέν 
ό συκοφαντών άπόλωλεν, ουδέ αποδείξεως χρεία* δτι 
δέ, κάν αληθή λέγη, φορτικώτερον έαυτψ ποιεί τδ 
δικαστήριον, έκπομπεύων τάς τοΰ πλησίον συμφοράς, 
καί σκανδάλων αίτιος γινόμενος, Δ κρύπτειν δέον, 
έκκαλύπτων άπασι, καί κηρύττιυν τά αμαρτήματα 

Colb. τής ζωής άπάση;. 



jgr) DE PROPHETIARUM 
φιίρρβ quae hujus jfrJediceolto silutilitas t quodju-
stiliam pariat. QianJo igitur ul seipsum accusei 
opusfueril, tum copiobe accusationem inslituit: quan-
ύο autem viderit de alienis malis judicantes, vide 
ruauia cura severilate os Ulis occludat his verbis 
uicns : Ilaque noiile ante tempus quid judicare, 
quoadusque vemat Dominus, el illuminabit abscondita 
Unfbrarum, et manifestabil contilia cordium (l.Cor. 
4.5). llli judicium reserva, qui secrcta mcnlis no-
•iL Quaravis accurale novisse te res proximi arbiire-
ris, fallitur judicium tuum. Quu enim *ci/,inquit, quas 
unt hominu, nm ipiritus hominis, qui in ipso e$t (1. 
0.2.11)? Quam multi ex bominibus abjectis ac vi-
libus sole clarius refulsuri suni t quam multi cx ma-
gnis el illuslribos nibil aliud quam pulvis esse ac se-
pulcrum dealbatum reperientur ! Audisli, qua ralione 
lualedicla in se conjicerel Paulus, qui tam veheinen-
ter ei copiose peccatorum, quorum rationem nullam 
redditunis erat, assidue meminisset? Natn ante ba-
pitsmuin Masphemas, et coniumeliosus fuit, illa vcro 
•eccata delevit baptismus : attaroen eorum meminit, 
noa qaod eoram ratiooem sit reddituros, sed ui Dei 
beatgniialem oetendat, et qualis esset, cum ab ea fuit 
ia almm transmuucus et ex persequutore factus apo-
stoios. Quod si peccatorum ille quae delela fuerant, 
nemiait, molto magis post baptismum admissorum 
aos oportet meminisse. Qua enira poterimus excusa-
tione oti,qua digni yideri, curo ille assidue meoiinerit 
eoromtqu33J!idicionon snntobnoxia,no&vero quorum 
ralionem redditurisunuis, ea nec in memoriara nobis 
revocemue, sed propriis negleciis in aliena mala cu-
riostos inquiraaus (Lue. 5. 8) ? [Audi PeUrura dicen-
lem: Exi α mey quia vir peceator tum] (a). Aadi quo 
pactoMaubxos quoque priorem suam vitam accuset, 
etse publicanum appellet [Matth. 10.3), neque divul-
garepriorem suam vitamerubescal.Nani cum postba-
piismanfnullius se criminis accusare possent, eorum 
quae ante palrarant meminerunt, uttios docerenl alie-
Donim malorum nullam babere rationem,sed propria 
curare, ac semper in auimo volutare. 

Peccalorum recordatio remedium. — Nullum enim 
est, nollum aliud tale ad peccala tollenda reinedium, 
aiqae illoram assidua recordalio, ac perpetua eorum-
dem accosatio. Iia publicanus innumera potuitabjice-
re mala, ut direret, Deus, propitius esto mihi peccato-
ή (LMC. 18.13) : ita Pharisxas omni justilia excidit, 
qand ouHlteus secnm animo repulare quae peccasset, 
toium orbem terr; nrma condemnaret, dicens : Non 
wm pcut caetm honunwn, raptores, injusti, adulteri, 
nequent tric publicannt (Ibid. v. 11). Idcirco Paolus 
•dmoaebatdiccns: Oput autem suum unusqnUque prov 
b*i,eltkin semetipso tanlum gloriam habebit, et non 
vt aUero (Gal. 6.4). Vis discere, qoo pacto in Veteri 
quofjue Tesiamenio justi ŝ ipsos accusarint, audi 
etnm isios illis coiisentanea loquenies. Nam Da?id 
qiiidctn dicebat : iniquitates tnea $upergret$a tunt ca-
pl meum; quasi onus gratt gravalm sunt ntptr me 

(a) oax ojicinb claudnalur ia Colb. leguaUir̂ sed ia edk 
th ikcraiiU 

OBSCURITATE. \l. m 
(P*al. 37.5). Isaias vero claraat: Hei mtAt 9 quia ho-
mo cum ifm, et immunda labiahabens (lsai. 6. 5). Et 
tres pueri, cum in fornace versarenltir, ei proptcr 
Dcum morti corpora tradidissent 9 inter uliimos peo 
catores seipsos numcrabant dicenles, Peccammu$,inb 
que egimus (Dan. 3. 29) : lametsi quid illuslrius illis, 
quid mundius fuit? Quamvis enim peccata Donnulla 

commisissent, omnia tamen absierserat flammae na-
tura. Verum ad priora recte facla non respiciebani, 
sed peccata secum repulabant. Sic et Daniel post !a-
cum leonum, post innumera supplicia quoa sustinuc» 
rat, ipse quoque serpsum accusabat, proximum vero 
nemo. Quid ita ? Quia nimirum is,qui caHeros maledh-
ctis incessU, Dominura offendit: qui vero maledicla 
conjicit in seipsum , placat illum ac reconciliat sibi; 
et justiorcm reddit justum, et peccatorem crimine 
liberat, ac venia dignum reddit. Quse cum ita nota 
sint nobis, ne in aliena, sed in nosira mala curiosius 
inquiramus, excutiamus conscienliam nostram : vitam 
omnem nostram reminiscendo recognoscamus, quaB k 
nobis peccala sunt accurate scrutemur, et non modo 

cxieros malediclisnon incessamus, sed neque caeieros 
malediclis incassentes audiaraus. Nam et buic rei cri-
men ac supplicium maxiroum est paralum : Auditio-
rum eiiim, inquil, vanam non smcipies (Exod. 23. 1). 
Non diiit, Auditioni vanso roinime credes, sed,Ne 
suscipies quidem illam : aurea obtura, criminalioni 
aditum omnem interclude, neque minus inimicum ct 
bosiem esse te illius qui maledicil, quam sii ipse, qui 
accusalur, ostende. Iiiniare prophetam, qui sicinGt : 
Detrahentem secreio proximo suo, hunc persequebav 
(Psal. 100.5). Non dixil, Non credebam, neque, Non 
approbabaro quae dicebantur, sed, Eiiam tamquam. 
inimicum et boslem repellebam. 

10. Sed sunt nonnulli qui frivola quadam consola-
tione se consolantur dicentes : Doraine, ne glaltia* 
mihi boc peccatuin, quia rationem reddere auditionis 
debeo. Quid hacexcusatione, quid bac renia estopus ? 
Tacemodo, et omni criraine liberarie : nibil dicasr et 
ab omni trepidatione iramunis cris. Cur tibi el apud 
Deum et apud bomines negotium facessis?cur tei-
peum criroinibus obnoxiurn reddis ? cur sarcinam 
graviorem imponis ? Non sufficit tibi, si de propriis 
deliclis rationem reddas, sed et alia peccaia libi 
accumulas? Supervacanea est h-ee excusalio ν nou 
audiiiouis reddere ratiooem debes, sed accusalioais 
reddendae ralioni es obnoxius. Cuia enim postquaui 
audieras, non silueris, non audilionis solum, scd 
eiiam accusationis reddere ratiooero debes. Ex ter-
bis emm tuis jtutificabem, inquil, et ex verbu lui$ 
candemnaberis (Matth. 12.37). Harc^go non propier-

ea dico ac denunlio, quod iis timcam, qui male au-
diunt, sed iis qui maledicunt. Nam φΐί male audivit 
nullacontumelia, nequedamnoest afleclog; aed^si 
falsa sint, quae de illo dicuntur, etiam mercedem 
referei : sin vera, ne sic quidem accueajjo lua 
notam ignominiae uUam inussit. Neque enim exTvitu-
perio tuo lum judex in illura senCentiam feret. Quod 
9* mirum quid el insolitum dicendum est, raaximum 
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eliam qmaslum fariet si convleia patienler faral, ut fe-
cil publicanus;.al is qui maledicit, seu vera stot, seu 
faka, quae in proximum conjicil maledicia, maximo 
damno aiflciiur. Et calumnialorem quidem per-
iiase, nulla est optis dcmonstratione : sibi vero 
Uluni gravius judicium accer&ere, licel vera dicat, 
dum miierias proxinti divulgat, el scandalorum cau-
lam pnebei, omaibus ea delegeus, qu® occulianda 
foerant, et proxinii peccala prxdicat, omnibus uti-
que manifeslura est. Nam si qui unum scandali-
laterii, inevitabiles pcenas dabit, isqui bintimeros 
tiimoro malo sparso acandalizat, quo non sup-
plicio plectetur7 Pbarieaeus enim 0011 mentiebaiur, sed 
•era dicebat, dum publicanum vocabat publica-
num, ailamen poenas dedit. Hscc igilur scienles, di-
lcctissimi, malediceutiaro fugiamug : neque euiingra* 
•ius est islo nec facilius peccatum. Quid ila ? Quod 
eelerius, quam ullum aliud peccatam feraiur, et con-
fcstim eom qui non aitendit abripiai. Nam alia qui-
dem peccau tempore indigeat, ct impensa, et dila-
tione, ei adjutoribus, ac aspe aliqua icmporia mora 
interrumpuDlur. Exempli causa : slaiuii aliquis in-
terficere, statuil aliquis furari, ei aliena rapere: 
raulta necesse est moliatur, et eaepej dum differt, 
iram sedal, a pravo conatu resilit, scelcralaro iltam 
senlenliara abjicit,nequeconsiltum ad opus perducit: 
at in maledicendo non ita fil, sed nisi atlenii valde 
sirons ac vigiles, facile abripimur: el neque tempore, 
nequo dilalione, ncque impensa, neque molitione 110-
bis ulla cst opus, ut malcdioamus: sed sufilcil ut tan-
lum velimus, et staiim Yoluntas in opus exit. Sola 
quippe lingaa est quas ioservii. Quaiido igitur velox 
cal malum, et facile nos circuraslans peccatum, 
el poBna gravie ac suppHcium, nec lucruin ullum, 
non parvum, non magnum, diligenler htinc mor-
bmii fugiamue, et alieua mala leganatts, neque 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. <** 
propalemus : adinoucamns peccantes, ut dicit \w 
minus : Si peccaverit in te frnter tuug, rade, rt 
corripe eum inier le et ip$um tolum ( Matth. 1& 
15)· Itaque quanto roinus fuerit pubbca repre-
hensio, tanto facilius medicinam adhibebis. Ne 
mordeamus, neque arrodamiis aliena vataera; 
ne muscas imiiemur, sed apes «mulenmr. Masca 
Yulneribus insideni, eaque mordcui: apes in flores iiw 
yolant. Idcirco islae favosconcinnant, il'a»roorboscor-
poribus invehunl, quibusinsederint; alque hae quidctn 
detcslanda3 sunt, illae veroamabiles suniet nobiles. Ει 
nos igitur faciamus ut in prauim Yirluiig wnclonim 
auima nostra involet, ei suavem rede factorum odo-
rem ab illis efTusum excitemus, proxiniarum ?ero 
vulnera ne veUicemus : quinimo si quoe id agentes 
viderimtis, os illis occludamus , supplicii metum illis 
objiciamas, et cognalionie illis meoioriam refkicemut, 
quae illis cum fratrlboa intercedit. Qood si nibil bo-
rum illos rooveat, muscas illos appeHemus, ui bujus 
saltem appallationis probro a pravo boc insliuao re-
Yoceiitur; ut ab hoc inniili otio abducii malonun suo-
rum ioquisiUoiii otivm omne iropendaai . Slc enim 
flet, ut et qui lapsi suitl reaurgani exciiati merooria 
rNiorum criminum, qtia3 nequaquam fnerint divulgau», 
et qui propria mala seroper animo secom repmaYa-
rinty facile Hla dcponant, ac peceatoruoi suoroin re-
eordaiiona ad alla pattanda lardiores reddamor »et 
qui sanctorum vinutem perpetno luerinl conleanplali, 
majort zelo ad eorum imiuiioneai iDcendenlur : at-
que his omnibus eflicietur, ut toto Eodesiae corpow 
a nobis feltciler instaiiralo, cam boc ecatu In regnum 
caBlorum intrare possimus, quod u l i n a m nobis omai-
bus assequi contingat, gralia el benigniuie Domini 
nostri Jesu Christi, per quem ei cuw quo gloria, uaa 
cum Spiritu sancto, ounc et semper ei in sarcuk ia> 
culornin. Amen. 

MONITUM 

[199] Circa interpreutioaem in Danielem, quae Chrysostomi nonen circuafert, et ex Bibtioiheca Regia 
ScoriaJensi deaumta est, haec praefatur Cotelerius, qui illam pr ior edidit : «lnterprelatio in Danielein 
prima fronte pterisque videtur supposititia, qut forsan ac merito solcnnes iihs doxologias, consaeum 
perspicuiutem aliasque librorum meUiti Pairis doies desiderabunt ac requirent. Incredibile certe meroo* 
rata quam pleraqae omnia hic aui imperfecta, aul perturbata, magisque tentata q u a m p e r o r a t a , epitomea 
denique ac edogamm praefereniia spedem. Yerum lamen, at id quod res babet d i c a m 9 inier centoaes 
ardeos purpura elucet; in turbidis r ivulis limpidissimi fontis venae scaturiunt. Quare i la censeo» Cbry-
sostomuiD9 qaem in universam Scripturam commenlarios scripsisae prodidit antiquius, hajusce prol i s pa-
arem esse : aed illam pie expositam in eas ioeidisse manus, quae in tolknda parum operae posuerint; 
eoqae factam quod iBflciaiida parenti soboles appareat. ι 

Yerum cerle est, iu tam hiulca, tam strigosa, tam compendiosa narralionc, qualem hic omnes baad 
dubie anijBadverauri sunl, auquol diclionis Chrysosloou vcsligia comparcre, verba ipsi iamiUaria usut-
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τον πλησίον, παντί που σηλον έστιν. ΕΙ γάρ ένα τις 
σχανδαλίσας, άπαραίτητον δώσει τιμωρίαν, ό μυρίους 
τχανδαλίζων βιά της πονηράς φήμης, πόση ν ούχ 
ύποστήσεται χδλασιν; Καί γάρ δ Φαρισαϊος ούχ 
έψεύδετο, άλλ' αληθή έλεγε, τελώνην χολών τδν 
τελώνην, άλλ* δμως δίχην έδωκε. Ταΰτ' ούν είδότες, 
αγαπητοί, φεύγωμεν τδ κατηγορείν. Ούτε γάρ ταύ
της χαλεπώτερα, ούτε εύκολωτέρα έστ\ν αμαρτία. 
Τίνος ένεκεν; "Οτι πάσης παρανομίας δξύτερον δρά-
ται, καί ταχέως συναρπάζει τδν μή προσέχοντα. Αί 
μέν γάρ άλλοι άμαρτίαι κα\ χρόνου δέονται, καί 
δαπάνης, καί μελλήσεως, καί συνεργών, κα\ πολλάκις 
Ιν τή τού χρόνου διατριβή διακόπτονται. Οίον τι 
λέγω· Είλετδ τις φονεύσαι, εϊλετό τις άρπάσαι καί 
πλεονέκτησα ι* πολλής αύτψ δεί τής πραγματείας, 
καί έν τψ μέλλειν πολλάκις έξέλυσε τδν θυμδν, 1198] 
άπέστη τής πονηράς ορμής, κατέλυσε τήν διεφθαρ-
μένην γνώμην, ού προσέθηκε τδ έργον τή βουλή· έπί 
δέ τού κακώς λέγειν ούχ ούτως, άλλ' έάν μή σφόδρα 
ώμεν νήφοντες, συναρπαζόμεθα βαδίως · καί ούτε 
χρόνου, ούτε μελλήσεως, ούτε δαπάνης, ούτε πραγμα
τείας ήμίν δεί τίνος, ώστε κακώς ειπείν άλλ* αρκεί 
μόνον έλέσθαι, καί ευθέως είς έργον εξήλθε τδ βού-
λημα. Γλώσσα γάρ έστιν ή ύπηρετουμένη μόνον. 
Έπεί ουν καί όξύβόοπον τδ κακδν, καί εύπερίστατος 
ή αμαρτία, καί χαλεπή ή κόλασις καί ή τιμωρία, καί 
κέρδος ουδέν, ού μικρδν, ού μέγα, μετά πολλής τής 
ακριβείας φεύγωμεν τδ νόσημα, καί τά αλλότρια 
περιστέλλωμεν κακά, καί μή έκπομπεύωμεν παρ-
αινώμεν τοίς ο άμαρτάνουσι, καθώς καί δ Κύριος φη
σιν *Εάτ άμαρτήση είς σέ ό άδεΛφός σον, νχαγε, 
έΛεγξον αυτόν μεταξύ σού καϊ αυτού μόνου. 
"Οστε τδ άδημοσίευτον τών έλεγχων εύκολωτέραν 

* Cotb. χαχά, καί δκραπεύωμεν. Πσραινέτωμεν τοις. 1ο-
fra ktem ώστε τψ αδημοσίευτη τών ελέγχων, εύκολωτέραν 

ποιήσει τήν θεραπείαν. Μή δάκνωμεν, μηδέ κατ· 
εσθίωμεν τά αλλότρια τραύματα* μή τάς μυίας μι-
μησώμεθα, άλλά τάς μελίττας ζηλώσωμεν. ΑΙ μυίαι 
τοίς τραύμασιν έγκαθέζονται, καί δάκνουσιν αί μέ-
λιτται τοίς άνθεσιν έφίπτανται. Διά τούτο αύται μέν 
κηρία πηγνύουσιν εκείνοι δέ νοσήματα έπάγουσιν, 
οΤς άν έπικαθεσθώσι σώμασι* καί αί μέν είσι βδελυ-
κταί, αί δέ ποθειναί καί επίδοξοι. Καί ημείς τοίνυν 
τψ λειμώνι τής αρετής τών άγίο^ν έπιπτήναι τήν 
ψυχήν παρασκευάσωμεν, καί συνεχώς τήν εύωδίαν 
τών παρ' έκείνοις κατορθωμάτων άνακινώμεν, τά δέ 
τραύματα μή δάκνωμεν τών πλησίον άλλ' εί καί τί
νος ίδωμεν τούτο ποιούντας, έπιστομίζωμεν, τδν φό
βον αύτοΤς τής κολάσεως έπιτειχίζοντες, τής συγγε · 
νείας αυτούς άναμιμνήσκοντες τής πρδς τούς αδελ
φούς. Εί δέ μηδενί τούτων είκοιεν, μυίας αυτούς 
καλώμεν, ίνα κάν τδ δνειδος τής προσηγορίας ταύτης 
άποστήση τής πονηράς μελέτης αυτούς· ίνα τής 
κακοσχολίας ταύτης άπαλλαγέντες, πάσαν τήν σχολήν 
εις τήν έρευναν τών οικείων άναλίσκωσι κακών. 
Ούτω γάρ οί τε πεπτωκότες άναστήσονται τή μνήμη 
τών ήμαρτημένων αύτοίς ούκ έκπομπευομένων, οί τε 
τά οίκεία αναλογιζόμενοι συνεχώς κακά, βαδίως αυτά 
άποθήσονται, τή μνήμη τών ήμαρτημένων πρδς τήν 
τών λοιπών πράξιν οκνηρότεροι γινόμενοι, οί τε τήν 
άρετήν τών αγίων έπισκοπούντες συνεχώς, μέγιστον 
λήψονται ζήλον πρδς τήν τών αυτών μίμησιν καί 
δια τούτων απάντων ολοκλήρου τού σώματος τής 
Εκκλησίας ήμίν κατορθωθέντος, δυνησόμεθα μετά 
τού πληρώματος τούτου είς τήν βασιλεία ν τών ουρα
νών είσελθεϊν ής γένοιτο πάντας ημάς έπιτυχεϊν, 
χάριτι καί φιλανθρωπία τού Κυρίου ημών Ιησού 
Χριστού, δι' ού καί μεθ' ού τψ Πατρί ή δόξα, άμα 
τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί άεί καί είς τούς αιώνας 
τών αιώνων. 'Αμήν. 

1» Sic oous codex recte. Editi πηγνύσι. 

A D C O M M E N T A R I D M , S E D I N T E R P R E T A T I O N E M 1N D A N I E L E M . 

pari. Imo eliam expiicandi modum a S. doctoris sententia non discedere, ut cum dicilur abominaiioneii» 
deaolationie positam esse tempore Hadriani Augusli, quae est ipsissima Chrysostomi opinio, ol diximos 
ki aoia. A l vilia et intricata szries, quae non paucis in locis deprebenditur, hinc haud dubie procedunt 
qaod unus tantum Codex Ms. hujus operis compareat, qui Codex multis in locie mendosus est. Qued 
vero tam compendiosaB bic explanaliones offeranlur, illud Chrysostomi inlerpretandi roodo admodain 
repugnat, qui uberiorem ubique prefert dicendi copiam. Unde fortasse dubttabunt quidam utrum Cbryso-
•UMni sit h i c CommenUrius, meque fateor non eine aliquo scrupulo boc opus inter gertnana iHius opera 
ponere. Vernm potuit Cbrysostoraus hasce nolulas primo scripisse, ut anipliores deinde explanationca 
afgrederelur, ac cum Tiilemontio existimo posse hunc Commentarium inter γνήσια opera coanumeraru 

Interpretationem Latinam Cotelerii aliquol in locis casligavimus ejasque nolas edimus, quibus nosira» 
quoque nolwlas praeroisso asterisco adjiciuius. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ* 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΕΩΣ, 

Ε Ρ Μ Η Ν Ε Ι Α 
ΕΙΣ ΤΟΝ ΑΑΝΙΗΑ ΠΡΟΦΗΤΗΝ. 

[200] ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Α'. 

Καϊ είπεν ό βασιΛεύς %Ασφανές νφ άρχιεννούχφ 
αύτοΰ είσαγαγειν άπό τών νΙών της αϊχμαΛωσίας 
τών νΙών ΊσραήΛ, καϊ άπό τον σπέρματος τής βα-
σιΛείας, καϊ άπό τών Φορθονμίν. Φορθονμίν ή έθνος 
φησί, ή γένος* μάλλον δέ έθνος, βάρβαρον Γσως. 
Συγχωρείται δέ τούτο, ίνα άπδ συγκρίσεως ή του 
Θεοΰ φανή δύναμις* καί δπερ έπί τών πολλών έγένετο, 
καί έπί τής σοφίας. "Ινα γάρ μή τις τήν Περσικήν 
σοφίαν αίτιάται τών γινομένων, καί άλλοι μανθά-
νουσι μετ' αυτών είς έλεγχον. Άπδ γάρ συγκρίσεως 
μάλιστα παρά τοίς άνοήτοις τά πράγματα κρίνεται. 
Διδ άπδ συγκρίσεως πανταχού ποιεί a δ θεός* καί δταν 
περί εαυτού λέγη, ούκ Δπαξιοί τοίς θεοίς έαυτδν 
παραβάλλει ν, καί συγκρίνειν* καί αυτοί λέγουσιν 
Ούκ έστιν Ομοιος σοι έν θεοΐς, Κύριε. Έν οΐς 
ούκ έστιν έν αύτοϊς μάμος, καϊ καΛονς τή δψει, 
χαϊ σννιέντας έν πάση σοφία. Καί τούτο κώλυμα 
πρδς σωφροσύνη ν καί φιλοσοφίαν. Τίνος δέ ένεκεν 
καί τοιούτους ζητεί, ώστε καί τή τών μελών ευεξία, 
καί τή τής δψεως εύμορφία πάντας τούς άλΧους νι-
κάν; Άκούσωμεν. Εί βασιλεύς τοιούτους ζητεί, βα
σιλεύς βάρβαρος, πόσω μάλλον ό θεδς δ τού ψυχι
κού κάλλους εραστής; Εί παρεστάναι έκείνω ούκ άν 
είεν άξιοι οί μώμον έχοντες έν σώματι (Έν οϊς γάρ, 
φησίν, ούχ έστιν έν αύτοϊς μώμος), πολλψ μάλλον 
τψ θεψ ού προσήκει παρεστάναι τούς μώμον έχον
τας [201] έν τή ΨνΧί· ΕΙκάτως δε καί Ισχυρούς ζητεί, 
πρδς τάς ένδον διακονίας φησί, ή ίσχύν καί τήν τής 
ψυχής λέγει, τουτέστι, δυναμένους έστάναι ενώπιον 
τού βασιλέως. Καλούς δέ τήν δψιν τίνος ένεκεν επι
ζητεί; Εκείνα μέν γάρ πρδς χρείαν, ή σοφία λέγω, 

* Post σοφίας ponendam γένηται. lnAra ubi legitor παν
ταχού ποιεί ό θ ιος , pret ποιιϊ rescribeniljm έλεγχον, et 
paiito posl lcgcndum forsaii και ούτω λεγουσιν. 

καί ή σύνεσις τής διανοίας* τούτο δέ τίνος ένεκεν ,* 
"Ατε ώς Ι> βάρβαρος, καί βιωτικδς άνήρ, άπδ φιλο
τιμίας πολλής τούτο επιζητεί* τδν γάρ φιλόσοφον 
τά άπδ ψυχής έπιζητείν χρή μόνον. "Οσπερ γάρ Ιμά
τια ζητούμεν καλά πρδς ούδεμίαν χρείαν, ούτω καί 
δψεις επιζητεί καλάς,ώσπερ αγάλματα «.Ό δέ θεδς 
τίνος ένεκεν κάλλος έποίησεν ; "Ακουσον έτερου λέ
γοντος* Έχ γάρ μεγέθους καϊ κοΛΛονής κτισμάτντ 
άναΛόγως ό γενεσιονργός θεωρείται. Καί πολλά 
ιδοι τις άν ουχί πρδς χρείαν μόνον, άλλά καί προς 
ώραν ήμίν έν τψ σώματι γεγενημένα. Τά γάρ χρώ
ματα, καί αί εύχροιαι, τούτου χάριν, ού χρείας μόνης. 
Δυνατόν γάρ ή καί μέλανας είναι, καί μηδέν είς τήν 
χρείαν παραβλέπεσθαι d . Καί τρίχες δέ ήμίν διά 
τούτο * ούτω καί Παύλος φησι* *Α**ήρ μέν γάρ έάτ 
κομςί, ατιμία αύτφ έστι. Καί αύχήν δέ Ορθιος, καί 
σύμμετρου έχων διάστημα* καί είς τούτο ευπρεπείας 
άπαντα ήμίν έξενήνεκται, ώς, άν μικρδν έκκόψης 
τψ παντί, λυμήνασθαι κάλλει, τής χρείας μενούσης. 
"Οθεν δέ · μάλιστα καί πρδς κάλλος ό Δημιουργδς 
ήμίν τδ ζώον κατεσκεύασε τούτο * καί ουχί τούτο 
μόνον, άλλά καί τά άλλα πάντα. Άλλά τού κάλλους 
τούτου τοίς μέν πλέον, τοίς δέ έλαττον έδωκεν. Πολ
λούς δέ μετά τδ γενέσθαι, ούκ Ιχοντας οίκοθεν, χάριν 
ένέδυσεν. Καί άπδ τής θέσεως δέ αυτής δψει τδ κάλ
λος, οίον τδ έν ύψηλψ κείσθαι τούς οφθαλμούς, καθά
περ τήν ίριν, καί έχειν ένδον τδ στρογγυλού άπο-
τετορνευμένον. τήν μίξιν τών χρωμάτων, τήν άκρί-

» *Άτε ώς. Alierutrum vacat. Βιωτικός Ανήρ, iamabs 
partee accipitur : at alibi saepe nou i t em. Tar;i«ius Kpist 
ad Joannem, que exsut in fine Synodi VI I : άνδράσνν εύ-
λαβέσι μοναχοΐς τε και βιωτικοΐς. A d i Joannem noslrum 
Exposil. in Ps. 6, et Hom. 23 ία Epfstolaro ad Remaoei, 
S. Hasiliuro in Asceiis, et alioe veleres ac recentiores. 

c Vor.em αγάλματα elegaitter dici de rebus pulchr is ,«d 
inmilibus, nouiium roperies eliam apud veleres crilicos. 

4 Aeslit. παραβλάπτεσθα;. 
• Scr. δθεν και. 
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JOANNIS CHRYSOSTOMI 
ARCHIEPISCOPl C O N S T A N T I N O P O L I T A M 

INTERPRETATIO 
1N DANIELEM PROPHETAM (a) 

C A P U T I. 

3. Et dixii rex Atphanesio (b) principi eunuchorum 
norum, ut introduceret de filiit caplivitaiii filiorum 
ltrael9et de semine rcgni, $t de Phortommin (c). Phortom-
min am geniem dicit, aat genos : imo poiius gentem, 
eamquc fortasse barbaram. Id aulem perrailliiur, ut 
ci eomparatione poiestas Dei appareal; et ul quod 
in volgo faclum eral, eiiatn in sapfentia evenial. Nam 
ae quis Persicam (d) sapieniiam causam putaret eo-
roia quae contingebant, alii quoque una cum ipsis 
edoceatur, ui scilicet id coufutelur. Ex comparatione 
tmm maxime apud insipientes judicanlur res. ldeo 
Deus ubique arguit a comparatione; ei cum de seipso 
foquiiur, non dedignatur se cuin diis comparare ac 
coaferre. Atque ipsi dicuni: Non est siniilii lui in diit, 

(a) Ex Iolerprele supplevinius tilulum, qui ia Graeco de-
stderabatur, Si nobls licuisset esse tam beaiis, u l Codicem 
intiquum videremus, ceriius torsan de isto Commeotario 
judtaum lubasemus supra iu iTaj alione. Chrysostomi ta-
uiea esse opus facile sibi persuadebit, qui haec rudera ac 
«effmepta propius iatuebitur. 

\b) lnGnoco, 'Ασφανέ.. %ieg. 'Ασφανέζ). Apud Josepbam 
lib. 10 Anliquit. Judaic. Άσχάνης dicilur, ob similitudi-
nem lilterarom Hebra ica rumut mea fert opioio. Sic 
α,αί iofra Cbrysostomo est Άμελασάρ, a L X X vocalur 
Αιλσάί. (Juanto auiera incomm<d) inierpretibus, ac 

etiaiu scripioribus Hebraicis fueril isla simililudo, noruut 
liogu» sancl» periu. Unum videre est exemplum in 
•oce Galiica ΤΓΠΞΟ^Π deveslir, quam usurpat Saiomo 
Uoeosi*, exponens locum Scripturae Exodi 28, 41 : Daiu, 
at equidem exislimo, resliluendum e n 1, reveslir. 

Jc) Φορτονμίν (scr. Φορθομμίν). Consulendi de bacvoce 
Hieronymus, Theodoretus. e i al i i . Theodore.i locos vilio 
bborat. Φορτομμίν , inquit , τάς ιταρθένους έχάλεο* τή 
Εβραίων ©ωνη. Existimo reponeDdom esse, τους Πάρ-
•w;. Parthas. Nec enim pmbare possum, quod ait Ha l -
rionaiu*. doctissimum interpretnm, Graece l ingu» simi-
titnritDe deceptum, exposuis«u\ "παρθένους. 

frf) Perttcam, id est, Cbaldaeam. soleiit aactores sacn 
«t profrui, dom de CbaWreis, Rabylouiis, Assyriis, Medis, 
'er ib , Partbis loquurilur, quasi inter eos poputos niuil 
jjilefsft, indiscrimioalirn uti nominibus. Exempla suj pe-
Ctabuot critioomm comrnenlarii, aique adeo B. Cbry-
«osiomus. ouod auiem bic Daniel el ires pueri dicuutur sa-
P 'otjam CbakJaicani dkJictee, k l uegat 3 lsidorus Pelu-
• ^ , U b . 3 , e p u i o U 159. 

Domlne (P$al. 85. 8 ). 4. /ir qnibm ηκίΐα esut macnla, 
e( puichro* a$pectu, ei inUttigenles in omni ttpientiu. 
Pulcbritudo quoque impedimentum esi ad castitalein 
et ad eapieniia; etudium. Qoa Yero de caosa lales 
eiiam requiril, qui et membrorum bona habiludine 
et aspecius pulcbritudine caetcros omnesanlecellaut? 
Audianms. Si rex tales quaerit, alque rex barbaru» , 
quanio magig Deus 9 qui decoris animi amaior esi f 
Si regi adsiare non mereanlur ii qui macalam bal>eia 
iu corporibus (ail eniin, ln guibut nullaeuetmaeul*), 
iiiullo magis non decet Dco adeiare eus quibus niacu-
losus est animus. Merilo autem et robuslos requiril, 
ad domestica scilioet minislena : aut robur etiaai 
animi significal, lioc esl qui valeant slarc coram rege, 
Pulcbros Tero aspectu cur ex|>elit7 llla enim usui 
eiint; eapieiilia nimirum cl iiietuis perspicacilas : at 
vcnustas cui bono? Videlicet ul b;nl>ariis; et ut vir 
sa:culo deditus, banc ex immensa bonorum cupdine 
cxquirit: nam pbilosopbuiu bona aidmi t nitaui desi-
derare oporlel. Sed queinadmodum decoras veslee 
cnpimus, non ad ustun tamen : isie decora^ f.icics, 
velut eiaiuas flagiial. At Deue quam ob tausani pul-
chritudinem fecit ? Audi aliuin dioeaieflB : Α magntu-
dine enim et ipecie creaturarum Creattr pew proporliv-
nem videtur (Sap. 13. 5). Muba atiaiu quis videal 
non modo ad usum, sed et ad decorem quoque corpori 
iioslro indiia essc. Golorea nainque Μ coloria |*ilchri-
ludo ejue rei graiia, non auiem ob iiaum duioiaxai 
exsistunt. Fieri siquidem potest ut boiuo niger bil, ticx 
inde ullo modo laedalur in iis quas ad usom speciam. 
Habemus vero et capillos eadem de causa, ticui Paulus 
a i l : Vir quidem ύ comam nulriat, ignominia e$t illi 
(1. Cor. 11. U )· Cenrix quoque erecia, quutque con-
graum habet interstitiuni; denique reliqua ob tumdun 
deeorem nobis aoni coiKessa, adeo ut *i niiniroum quid 
a toto detraxeris, pulcbriiudinem everias, niaueaie 
lameH usu. Uude prxcipue ad apeciani oobb Opifcx boc 
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ininul condidit: nec lantum hoc, sed et reliqua omnia. 
Vertnn pulchriiudinis bujusaliis quidcm plus, aliis vcro 
ininus largilus cst. Complures autem posl ortum qua 
carebant vcnusiale induit. Porro ex ipso silu quoque 
decorem perspicics; quemadinodum in oculis, quod 
in aublimi loco instar iridis poaili aint, quod intus 
lornatam roiunditatem, colorum mixturain, accu-
raiaiTi formam, germanitatem , ingenuitatem et can-
dorem habeant. Sed, inquiet aliqnis, pulchriludo 
oflendiculum fuit. Nou propter pulchriludiiiis natu-
rain id contigit, sed per ignaviani eorum qui illa 
capiunlur. Dicilenim Sariplura : Ne re$picia$ pulchri-
tudjnem alienam ( Eccli. 9. 8). Noti dixil absolule, 
Ne retpicias pmchritudinein : sed addidit, Alienam. 
Qtiare laudat eos qui propria fmunlur venuslate. 
Cur eniin decor Josephain ιιοιι pessumdedit, nec 
ignavuin effecit, nec replevil insania et faslu ? Cena, 
iuquil, amialim ei pullut grutiarum tuarum vcnelur 
Ucum(Proo. 5. 19). Pulcbriludo etiani vinculum est 
nupliaruin ut scilicet bomines impoienli corporum 
deeiderio flagrarent, Nam cum Deua nobte illius 
laboriosam ac miseram adornassct, solalium quoqtte 
aiiquod donavit. Ilinc nobi* fomes dileclioois vitam 
qiue omnia compleclilur. Multa quippe cura providit 
Deus ac efftcit, ut nuptiaruin vinculum firmum ac 
iufractum uianerel. At, inquiet idcm, pulcbritudo 
offensioiii ab initio fuii. Videntes enim filii Dei filia* 
hominum, quod euent pulchrm, acceperunt $ibi ( Geru 
6. 2). Offcndiculum nou fiiil spccics, scd illorum 
inconiiiientia. Filias eniin non ideo Dcus speciosas 
fccerat, ut impudentes ficrent,sed ut unusquisque 
euam adamarcl. Et inlelligenta, inquil, in omni sapien-
lia ; id est, sludiosos et omnis sapienlhe capaces : 
ui doeerei eot litera» et linguam Chaldmorum. Moyses 
quidem cum esset unus e vulgo, ut rex enutritus esi: 
bi vero cum ex atirpe regia orli essent, inter scrvos 
bcriles educabanlur. Pulchre provisura est, ut illi 
diacerent liieras et linguam Cbaldaeorum 9 ne scilieet 
quando Daniel de magnis illis rebus cum rege loquu-
turus easet, aliquis inlerveniens nonnibil eorutn quae 
dicercnlur depravarel. Quanain autem de causa adbuc 
id fit? Ut intelligas illius philosophiam , el staliin a 
principio videas quo pacto ventre polior sit. Alius 
quippe dixiseet : Capiivus sum; nullo alio ex loco 
necessaria ad •iclum mibi suppeditanlur, oranino 
ignoscet Deus. At non ita iste : non enim mercedis 
alictyua gratia, aut ex timorc tanluro , sed etiain 
ex caritale Deo serviebat. Multa cura educalus esi, 
uec breve leinpus io studia insumpsii. Tres annos 
pbiloeopbabanuir el tres aunos jejunabant. Vides 
prudenliam ? Ubi caulione opus est, talde eiactus 
esi, provisus ac circumspectus; nec temere seipsum 
coojicil, sed supplicatac precalur : ubi rero nullum 
deUimentMin e s l , iittguani barbaram et ejusmodi 
aapientiam diecere non renuit; non enim crimen eral 
bane discere, yerain ea uii. Sic precipue inlelligebat 
tapientiam suani : atquc ileruin ez comparatione, ut 
disceret millam esse sapieoliam Ilebraicae similem, 
«tque forlior cvaderct. Quod si id fui&sei loiquisiu , 
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ibi profecto resiiiisset, atque adeo repugnassei. Vklct 
illius virtules ab eadem origine profluxisse, ex qua U 
qui ventri indulgent, ex qua ii quiallia praeferunl man-
nai? Inde Daniel cum esset ortns, philosopbtim sc 
esse ostcndit. 6. c Et in bis fuerunl de Gliis Jud», 
Daniel, et Ananias, et Azarias, et Mizael. 7. Ει 
imposuit cis nomina praepositus eunuchorum; Ib-
nieli quidem, Baltaxar; et Anantx Sedrachus; r i 
Azarke, Abdenago; ct Misaeli, Misacbus. > Dauicri, 
inquit, imposuit nomen Baltazar. Iia quoque deiis 
illorum vocabatur : quin polius sic appellabalur Alius 
regis. Aususne est igitur captivum eodem norotne 
insignirc ? Prorsns id ausns esl; nisi quod non est 
idemnomen(a)acdecus,sedmulta intercedit difTercti-
lia, sicul in Joscpbo, adoravit eum pater ipsius. 
Sed quid magtii, nomen illud ei iuditum essc? nonnc 
etiam hodie infc-r plebeios videmus rcgum nominibut 
appeltari mulms? At non in regia, dicet aliquit. Cnjas 
aufetn rei gratia nominum ista mutalio fit? Aspiee rcs 
uudique disponi. Non videt somnium rext priusquam 
ires illi anni compleli sinl. Vidcs providentiam Dd? 
Cur igiiur? Ut majori libertaie loqaendi Daniel frurre. 
tur. At, dixerit aliquis, manirestiu* in admirationf» ac 
claritate fuissetDaniel, sianttitresillosannosNalmcbo-
donoeor somniam vidisset. Atqui edictam illud con 
tra pueros prolatum non fuisset : aliter aulem aec 
Danieli creditum essel. Propierea in parvis ac exigui? 
rebus eunurhus benevolentiae Dei erga illos perico-
lum facit, ut qoando de majorikus rebas illam postn-
laverint, diffidens non respuat, iet ut discant ea Γιο-
gua opiime loqui, ad majorcm nimirum fiduci^m 
obtinendain. Nonne vides Davidi id contigisse, cum 
rex Saul de rebus ex aeiate judicans, illi polliceali 
quod alienigenam inierfeciurtis esset, fidem non ha-
buil? De csetero adverte Danielem instifuti ac sectx 
barbaricx causam et rationcm intellexisse. Rarbaro-
rum quippe disciplinas accurate didicerant Mosos et 
Daniel. Ne enim ignorantia adducli, putarcniur saa 
alienis pneferre : ea permisit Hlis, eiiam alicn» 
scienti» participes fieri: uf quando videris seu p«-
lius audicris Mosem dicenlcm, Non e$t tmpienii* qu*-
11$ nottra (Deut. 4), non propeiisionis nec. amoris ccn-
seas eese senlcnliam, sed recti judicii. Nam dici nc-
quit Danielem odio erga pnrceptores resiliisse ab 
illorum doclrina. Ambo enim, Moscs et Danicl, malia 
bnnore ab exiraneis afficiutitur, et tameu genlis sua* 
instiluta anieponunt. Et boc est quod cum adntira-
lione de Mose dicebal Paulus : Non etegit temporuli 

(a) Graee, πλήν ovx fcm τό αυτό δνομα , elc. Nihil 
video ni?i exscriptoris iodiligentia factuni csse, ui ad 
noe roanca pervenerint eloquenUssimf Patris verba. 
Scilicet dum osleudero vul l louge ampliorem fuisse fa-
mam BalUsaris Judwi fama Balia&iris BabvloDii , eiem-
plum Joaepbi adduxerat eximius doctor. Lterque eoim. 
Josephus ac Daoiel, servl cura fuissent, eum booorem 
coosecuti sunt, ut adorari, roore earum geotiuro, ine-
ruerlnt; blc a rege, Dan. 2, 46; i l l e a patre, (ieu. 57, 9, 
et 47, 3 1 : at notarius properans, r em iudicare coateolus, 
voces omlsit. H*c est oostra suspicio 9 seu potius divn 
natio, quam ia medio reliuquimus. C«eterum de Josephi 
adoratioue abunde Theodorelus Quaest. 19 i n Geoesiui, 
et noster initio Oraliotiis 26 iu Epiftlolam ad Uebrara, 
e i llomilia 66 in ueaesim. 
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βειαν, τήν γνησιότητα, τδ λευκδν εΤναι. Άλλά πρόσ
κομμα γέγονε τό κάλλος, φησί. Ουχί παρά τήν οίκείαν 
φύσιν, άλλά παρά τήν βαθυμίαν τών άλισκομένων. 
Μη χαταμάτθατε γάρ, φησί, χάΛΛος άΛΛύτριοτ. 
Ούχ απλώς είπε, Αίή χαταμάτθατε χάΛΛος, άλλά 
προσέθηκεν, ΆΛΛότριοτ, ώς τό γε οίκείου απολαύει ν 
αίνεϊ. Διά τί γάρ ούκ έξετραχήλισε τδν Τωσήφ, ουδέ 
βλάκα είργάσατο, ούδε ένέπλησεν άπονοίας καί τύφου; 
ΈΛαφος, φησί, φιΛίας, χαϊ χώΛος σώτ χαρίτων 
όμιΑείτω σοι. Σύνδεσμος έστι κα\ τούτο τοΰ γάμου, 
ωστε πρδς τά σώματα έπτόηντο οί άνθρωποι. Επειδή 
γάρ έπίπονόν τινα κα\ μοχθηρδν ήμίν κατεσκεύασε 
τδν βίον, έχαρίσατό τινα καί παραμυθίαν. Εντεύθεν 
ήμίν αγάπης έστιν ύπέκκαυμα της τά πάντα [202] 
συνεχούσης. Πολλά γάρ έ σπούδασε ν ό θεδς καί έπρα-
γματεύσατο, ώστε τδν τού γάμου σύνδεσμον άββαγή 
μένε ιν. Και μήν τούτο, φησί, γέγονε πρόσκομμα 
πιρά τήν αρχήν. Ίδόττες γάρ οί νΐοϊ τον θεοΰ 
τάς θυγατέρας τών Υδραίων * [/. ανθρώπων], δτι 
χαΛαί είσιτ, έΧαδον έαυτοΐς. Ούχ\ τούτο γέγονε 
πρόσκομμα, άλλ' ή άκρασία εκείνων. Καλάς αύτάς 
Ιποίησεν, ούχ Γνα αναιδείς αί θυγατέρες γένωνται, 
άλλ' Γνα έκαστος στέργη τήν εαυτού. Καϊ συτιέττας, 
φησιν, έτ χάση σοφία' τουτέστι σπουδαίους, δεκτι
κούς πρδς πάσαν σοφίαν · τοΰ διδάζαι αύτους γράμ
ματα χαϊ γλώσσατ ΧαΛδαΙωτ. Ό μέν ουν Μωύσής 
Ιδιώτης ών, ώς βασιλεύς έτράφη * ούτοι δέ έκ γένους 
δντες βασιλικού, έν τάξει δούλων δεσποτικών άνετρέ-
φοντο. Καλώς προοικονομεΓται αυτούς μαθείν γράμ
ματα καί γλώσσαν Χαλδαίων, ίν* δταν μέλλη τφ βα
σιλεί διάλεγε σθαι Δανιήλ περί τών μεγάλων εκείνων, 
μηδείς μεταξύ παρεμπεσών κάκουργή τι τών λεγομέ
νων. Τίνος δέ Ινεκεν καί τούτο γίνεται; "Ινα μάθης 
αυτού τήν φιλοσοφίαν, καί ίδης ευθέως έξ αρχής πώς 
κρείττων έστί γαστρός. Καί μήν έτερος είπεν άν, 
Αιχμάλωτος είμι, ούδαμόθεν έχω τήν άναγκαίαν τρο-
φήν, συγγνώσεται πάντως ό θεός. Άλλ* ούχ ούτως 
ούτος- ού γάρ μισθψ τινι καί φόβψ μόνον, άλλά καί 
αγάπη έδούλευε τψ θεώ, πολλής απολαύων επιμε
λείας, καί δ χρόνος ού βραχύς. Έτη τρία έφιλοσό-
φουν, τά τρία έτη ένήστευον. Όράς σύνεσιν; Ένθα 
{ιέν έχρήν φυλάξασθαι, σφόδρα ακριβής, καί προνοη
τικός, καί ούχ απλώς έπιββίπτων έαυτδν, άλλ' ίκε-
τεύων καί δεόμενος· ένθα δέ ουδέν έβλαπτεν, ού 
παρητήσατο μαθείν γλώτταν βαρβαρικήν καί σοφίαν 
τοιαύτην. Ού γάρ δή τδ μαθείν έγκλημα ήν, άλλά 
τδ χρήσασθαι. Ούτω μάλιστα έμαθεν άν τήν σοφίαν 
τήν παρ* έαυτψ· άπδ συγκρίσεως πάλιν, Γνα μάθη 
δτι ούκ έστι σοφία έτερα οία ή Εβραίων, Γνα ίσχυρό-
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τερος εΓη. Καί μήνεί καί παράνομον ήν, καί ενταύθα 
έστη άν καί ήγωνίσατο. Είδες δτι τούτου αί άρεταί, 
δθεν οί γαστρίμαργοι, όθεν οί σκόρδα προτιμώντες 
τού μάννα; Εντεύθεν ό Δανιήλ ών φιλόσοφος έφάνη. 
Καϊ έγέτοττο έτ αυτοΐς έχ τώτ υίών Ιούδα, Δα-
νιήΛ, χαϊ Ατονίας, χαϊ %Αζαρίας, χαϊ ΜισαήΛ. 
Καϊ έχέθηχετ αϋτοις ό άρχιευτονγος δτ4ματα9 

τφ μέτΑανιήΛ ΒαΧτάσαρ, χαϊ τφ "Ατονία Σεδράχ, 
χαϊ τφ Άζαρία Άδδεταγωτ \tcr. Άβδεναγώ], χαϊ 
τφ ΜισαήΛ Μισάχ. Τψ Δανιήλ, φησί, Βαλτάσαρ 
έπέθηκεν δνομα. Καί ό θεδς αυτών ούτο>ς έλέγετο, 
μάλλον δέ ό υίος τοΰ βασιλέως ούτως έλέγετο. Έτόλ-
μησε κάν ούν τδν αιχμάλωτο ν ούτω καλέσαι; Μάλιστα 
[203] μέν ούν έ τόλμη σε ν ά ν πλήν ούκ έστι τδ αύτδ 
δνομα,άλλά πολλή ή διαφορά, ώσπερ έπί τού Τωσήφ, 
προσεκύνησεν αύτδν ό πατήρ αύτοΰ. Καί τί μέγα τδ 
δνομα τοΰτο κληθήναι αυτόν; ούχ όρώμεν καί νΰν 
τοίς τών βασιλέων όνόμασιν ίδιώτας καλουμένους 
πολλούς; Άλλ* ούκ έν τοίς βασίλειοις, φησί. Τίνος 
δέ ένεκεν ή τών ονομάτων μεταβολή γίνεται; "Ορα 
πάντοθεν οίκονομούμενα τά πράγματα. Ού πρώτον 
δρά τδ ένύπνιον, έως τοΰ πληρωθήναι τά τρία έτη. 
Όρας δτι θεδς οικονομεί; Τίνος ούν ένεκεν; "Ινα 
πλείονος παββησίας απόλαυση. Καί μήν σαφέστερον 
έθαυμάσθη άν, καί έφάνη, είποι τις άν, εί πρδ τών 
τριών ετών είδε τδ ένύπνιον. Άλλ* ούκ άν ήλθε καί 
κατ' αυτών τδ δόγμα, άλλως δέ ούδ' έπιστεύθη δ 
Δανιήλ. Διά τούτο έν τοίς μικροίς καί έλάττοσι λαμ
βάνει πείραν τής εύνοιας τού θεοΰ τής περί αυτούς 
δ ευνούχος, ίν' δταν υπέρ τών μειζόνων άξιώσιν αύ
τδν, μή διαπιστήσας διαπτύη, καί ίνα μάθωσι καλώς 
διαλέγεσθαι, ίνα πλείονες παββησίας άπολαύσωσιν. 
Ούχ όράς άπδ * τού Δαυίδ τούτο γενόμενον; πώς 
διηπίστησεν αύτψ δ βασιλεύς έπαγγελλομένω αλλό
φυλο ν αίρήσειν, άπδ τής ηλικίας κρίνων τά πρά
γματα ; "Ορα λοιπδν τής όδοΰ τήν αίτίαν τούτον μα-
θόντα. Τών βαρβάρων έμαθον ακριβώς Μωύσής καί 
Δανιήλ. "Ινα γάρ μή αγνοία δοκώσι προτιμάν τά 
οίκεία τών αλλότριων, τούτου χάριν άφίησιν αυτούς 
μετέχειν κάκείνων, ίν' δταν ίδης, μάλλον δ* ακούσης 
Μωύσέως λέγοντος, δτι Ούχ έστι σοφία οία ή ημε
τέρα, μήτε φίλτρου, μήτε αγάπης είναι νομίσης τήν 
άπόφασιν, άλλά κρίσεως ορθής. Ουδέ γάρ έστιν είπείν 
δτι διά τδ πρδς τούς διδάξαντας άχθος άπεπήδησε 
τής εκείνων παιδεύσεως. Αμφότεροι γάρ πολλής 
άπολαύουσι τής τιμής, καί προτιμώσι τά οίκεία. 
"Οπερ ούν καί Παύλος θαυμάζων έλεγεν Ονχ εϊΛετο 
χρόσχαιροτ έχειτ αμαρτίας άχόλαυσιτ, μείζονα 
χΛοντοτ ήγησάμενος τών{ έτ ΑΧγύχτφ θησαυρών 

· NoBdom natiis eraiHeber.Pauiopoet forle legeod. ·1ς 
Ινγατέρας, non αϊ θυγατέοες. 

* ilcr. δπό. Ib. τ<7>ν βαρβάρων. Pr&pone τά. Iofra pat> 
άχθος forle scrib. Ιχθος. 
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τόν όνειδισμόν τοΰ Χρίστου. Καϊ έβετο Δανιήλ 
έν τή καρδία αύτοΰ μή άλισγηθήναι · έτ τή τρα
πέζη τοΰ βασιλέως, καϊ έτ τφ οίτφ τοΰ πότου 
αυτόν, καϊ ήξίωσε τύτ άρχιευνοΰχον, δπως μ ή 
άλισγηθή. Καϊ έδωκετ ό θεός τδτ Δανιήλ είς 
έλεον καϊ είς οίκτιρμόν ενώπιον τοΰ άρχιευνού-
'χου. "Ορα τούτον άρχοντα τών αγαθών. Ούτως αύ-
τδθεν ένέφαινεν, δτι μέγας τις ήν κα\ θαυμαστός. 
Τούτον γάρ τώ βελτίονι καλεϊ ονόματι. Έν οΓς δε 
δυνατδν ήν, τον νόμον έφύλαττεν. Τίς άν έτερος, 
είπε μοι, μίασμα είναι ένόμισε τήν τράπεζαν τήν 
βασιλικήν ; "Ορα αύτον έκ προοιμίων ευθέως [204] 
ένδεικνύμενον τήν φιλοσοφίαν. Καϊ ήξίωσε, φησί, 
τόν άρχιευνούχον, δπως μή άλισγηθή. "Ορα πώς 
έστιν αφιλότιμος. Ούκ είπεν, δτι Τήν ψυχήν μου 
δώσω, άλλ' ήξίωσεν, εί δυνατδν, λαθεϊν. Τίνος ένεκεν 
φιλοτιμούμαι; φησί. Άλλ* ούχ ό Τωσήφ ούτως, ουδέ 
Μωύσής. Τί ούν; εκείνων καταγνωσόμεθα ; Μή γέ
νοιτο · ού γάρ ήδεσαν δ τί ποτε ήν. Ούπω γάρ ήν 
κατά τδν νόμον παραίτησις τών βρωμάτων. "Ορα 
αύτδν καί ελέγχοντα καί φιλοσοφούντα, καί έν τοϊς 
σμικροίς ένδεικνύμενον τήν φιλοσοφίαν. Κα\ δπερ 
έλεγον οί απόστολοι, Ταύτα έδει πρόσω ποιήσαι, 
κάκεινα μή άφέΐναι. Ταύτα δέ έπραττεν, ούκ επειδή 
είδωλόθυτα ήν, άλλ1 επειδή κεκωλυμένα ύπδ τού νό
μου ήν. Πώς ουν έπεισεν; "Ορα πώς ευθέως έλυσε 
σοι τήν άπορίαν. "Εδωκε, φησ\, ό θεός τόν Δανιήλ 
είς έλεον καϊ εϊς οίκτιρμόν ενώπιον τοΰ άρχιεν-
τσύχον. Τούτο καί έπ\ τού Τωσήφ γέγονεν · κάκεί 
ήλεήθη Τωσήφ κα\ χάριν εύρεν έπ\ τού άρχιμαγεί-
ρου · πλήν αμφότεροι δούλοι, κα\ έν οίκείαις [(. οί-
κίαις] βαρβαρικαίς. Καί γάρ ήν δντως Ικανά εκλΰ-
σαι k τδν θυμδν τού βασιλέως τά είρημένα. Τί λέ
γεις ; εναγή τήν τράπεζαν ονομάζεις είναι τήν δε
σποτική ν ; καθαρώτερος ήμίν αύτδς άνεφάνης; ούκ 
οίδας, δτι διά τούτο κα\ γλώτταν κα\ γράμματα με-
μαθήκατε Χαλδαίκά, Γνα πρδς τήν ήμετέραν μετα-
στήτετάξιν ; Πόθεν δ' δλως αύτδνήδέσθη ό ευνούχος; 
Τδ παιδίον εύκαταφρόνητον ήν, αίχμάλωτον. ΕΙ γάρ 
κα\ αίδέσιμος ήν, άλλ* ό κίνδυνος ούκ ε Γα αίδέσιμον 
αύτδν φανήναι. Διά γάρ τοΰτο είπών, δτι "Εδωκεν 
αυτόν είς έλεον, λέγει τά βήματα τοΰ ευνούχου 
καί τδν πάλιν c φόβον. Πώς; Ούκ ήν δυνατδν, άλλά 
χεκωλυμένον, εί μή άνωθεν χάρις πάντα ώκονόμει. 
Καϊ είπε Δανιήλ πρός Άμελασάρ, ον κατέστησεν 
ό αρχιευνούχος έπϊ Δανιήλ, Άνανίαν, Άζαρίαν, 
καϊ Μισαήλ * Πε/ρασον δή τούς δούλονς σον 

• Hoc verbom ioterdum videtur dedoctnm ab άλις, fd 
est afftiiim, q u » enim suppetunt, despiciuntuf, eoque 
polluere quodammodo exislimantur : Inlerdum a voce 
Δλες, qus $alem Heonviclum jigniflcat Vide Hefychiuin 
tc Suidara. Pari ralione formatur συναλίζεσΟαι Act. 1, 4. 

» Έκλύσαι. lorte nihll est mnlandum. Forte legendum 
έλκύται, levi ac non itisoUt lillerarum Iraduclione. 

* Lege πολύν. Dan. 10. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. m 
ημέρας δέκα, καϊ δότωσαν ή^ιΐν από τών σπερ
μάτων τής γής, καϊ φαγόμεθα Α, και ύδωρ πιό-
μεθα· καϊ όφθήτωσαν ενώπιον σου αϊ Ιδέαι 
ημών, καϊ αϊ ϊδέαι τών παιδαρίων τών έσθιόντων 
τήν τράπεζαν τοΰ βασιλέως · καϊ ώς έάν ϊδης, 
ποίησον μετά τών παίδων σοι;. Καί εϊσήκονσεν 
αυτόν, καϊ έπείρασεν αυτούς ημέρας δέκα. Καϊ 
μετά τό τέλος τών δέκα ήμερων ώράθησαν αϊ 
Ιδέαι αυτών άγαθαϊ, καϊ αύτοϊ Ισχνροϊ ταϊς 
σαρξϊν υπέρ τά παιδάρια τά έσθίοντα τήν τράπε
ζαν τοΰ βασιλέως. Πολλή [205] ή παββησία, μεγί
στη ή προθυμία, πολλή ή σύνεσις, μεγάλη ή πίστις. 
Πείρασον τονς παΐδας σον ημέρας δέκα. Είτα 
Γνα μή νομίσης τής φύσεως τών σπερμάτων είναι τδ 
φαιδρδν τού προσώπου, δρα δή ύδωρ τδ μή τρέφον. 
Καί ούχ απλώς ευπαθείς έφάνησαν, άλλά καί τών 
απολαυόντων τής τραπέζης τής βασιλικής ευπαθέστε
ροι. "Οτι δέ κρέα καί οίνος πάντων μάλλον τρέφειν 
εΓωθε, παντί δήλόν έστι. "Ορα έκ προοιμίων ευθέως 
τήν έπανθοΰσαν χάριν έκ τής προαιρέσεως τών παί
δων, [και] έκ τής χάριτος τού θεού. Ή μέν γάρ 
προαίρεσις έκ τοΰ μή θελήσαι, ή δέ χάρις έκ τού 
δυνηθήναι. Καϊ όφθήτωσαν, φησί, ενώπιον σου, 
Σοί τήν κρίσιν έπιτρέπομεν. Κούφη δέ καί εύμαρής 
ή χάρις· διά τών πραγμάτων πιστώθητι. Έγώ μέν 
γάρ οίδα σαφώς* καί πρδ τοΰ τέλους ούκ αποφαίνο
μαι, διά σέ. "Ορα πώς καί τούς οίκέτας έπαίδευσεν 
ευθέως, καί έδίδαξεν, δτι φιλόθεος τίς έστιν. Καί ούχ 
απλώς, Μεθ' ημών, φησί, ποίησον, άλλά. Μετά τών 
παίδων σου" καί αρχόμενος ούτως έλεγε · Πείρασον 
τούς πάιδάς σου. Ού παρητοΰντο τάς άνθρωπίνας 
τιμάς, ένθα τήν εύσέβειαν ουδέν έβλαπτεν, έπιδεί-
ξασθαι* έπεί καί Παύλος αύτδ ποιεί. Απολογίας αρχό
μενος, έξ εγκωμίων τοΰ δικάζοντος άρχεται ούτω 
λέγων Πολλής εΙρήνης τυγχάνοντες διά σού* 
καί πολιτικοίς κέχρηται πράγμασι. Καί προφητεύων 
δέ ό Νάθαν προσκυνεί τδν Δαυίδ, καί δ Τακώβ τδν 
Φαραώ, καί δ Αβραάμ τούς συνοίκους. Καί ούτος 
αύτδς, ΕΙς τόν αιώνα, φησί, ζήθι. "Ορα βήμα κολα
κείας γέμον. Άλλ' ούκ άν εΓποιμι τοΰτο κολακείαν, 
άλλά σύνεσιν καί σοφίαν. Ούτω καί Παύλος φησι* 
Έν σοφία περιπατείτε πρός τούς έξω, τόν καιρόν 
εξαγοραζόμενοι. Ούτω καί ό Χριστδς έδίδασκεν 

%Απόδοτε τά Καίσαρος Καίσαρ ι, χαϊ τά τοΰ θεού 
τφ θ εφ, Τί ούν; τά σπέρματα μιαρά ούκ ήν; Ου
δαμώς, ουδέ τδ ύδωρ. Καί τούτο διετέλεσαν έτη τρία 
ποιούντες. Καϊ μετά τό τέλος, φησί, τών ήμερων, 
ών είπεν ό βασιλεύς, είσαγαγεϊν αυτούς, εατ-
ήγαγεν αυτούς ό άρχιευνοΰχος πρός Ναδονχοδο-
νόσορ. Καϊ ούχ ευρέθησαν έκ πάντων αυτών 
όμοιοι Δανιήλ, καϊ Άνανία, χαϊ Μισαήλ, χαϊ 

ό Sfrib. φαγώμεβα, e l πιώμεθα. Εί είσήχουσεν αντών· 



ptccati voluptaie frui, mtjoret ASgypti ttmanrii diri* 
Jiat etse ralu$ Chritti probrum (ttebr. I I . 25. 26). 
8. Kt posuil Daniet in eorde #«o, ne potlueretur in 
menta regit, et in vino de potu ejut% et rogavit prcepoti-
wn eunuchorum ne contaniinaretur. 9. Et dedit Dem 
danielem in mitericordiam et in miserationem in con-
tpectu pnncipis eunuchontm. Aspice Dantetem a bonis 
operibus incipere. Ila ex eo lenipore oslendit m a -
rnom se esse, atque admirabilem. Quare Scripmra 
prxstanliori «uro nomine (Danielis) appcllat. Porro 
m quibus poterat, legem servabal. Quis alfag, quaBso, 

mensam Tegiam censnisset esse piaculum? Aspice 
(piomodo Slatim ab exordio sunm erga saptentiam 
imorem demonstrei. Et rogavit, inquit, prcepotttum 
eunucliorum, ne conlaminarelur. Animadverte quam 

non sit anibiiiosus. Npn dixit, Animam mihi potius 
adimi paiiar : sed rogavit, ut, si fieri posset, latcrel. 
Quam ob caosam, inquit, honorcs ambirem ? Al non 

sicJosephus, nec Moyses. Quid igirnr? Hlosne con-
demnabimus? Absii. Nescreruni eniin quidnam ilbid 
esart. Nondum siqtiidem exisiebat illa quae poslea a 
lege esi instimta ciborum rcpudialio. Vide ipsuin et 
argtienlem et philosopbantem, ct in parvis rebus 
specimen saprenlis suae exhibenlem. Alque id esl 
quod dicebant apostoli (α) ι Hac oportebat prius fa-
eere, ef itia non omitlere (Luc. 11. 42). Hacc autcm 
Danicl iacirbat, non quod idolis sacrificaia essetil 
qux apponebanlur, sed quod a lege essenl prohi-
brta (b). Qoomodo igitur eunuchorum magietro per-
suasil? Adverle ul slalim tibi solvat dubitationem. 
Dedit, mquil, Deu$ Danielem in mi$ericordiam el in 
miterationem in contpectu pnncipit eunuchorum. Illud 
eiiam Josepho accidit: in ASgyplo quoque Josepbus 
mtsericordiam conseqnutus esi, et gratiam invenit 
apod coquorum prxfecium : porro uirique eervi, el 
in barbarico solo degebant. Eranl sane verba Danie-
lis idonea ad exsohrendam (vel atlrahendam) iram 
regis. Quid ais ? dommi mensaro exsecrabilem appel-
!as?anne purior nobis lu apparuisli? nonne nosii 
kleo TOS linguam ac liieras Chaldaeorum discere, ui 
adnnsirum ordinem IranscatisT Unde vero omnitio 
eonucbiis illum rcverilus est? Puer erat contemplibi-
lis ac captitns. Nam etsi reverendus fuisset, at peri-
colum non sinebat ipsura venerabilem videri . Et pro-
pter hoc postqiiara d i x i l : Dedit eum tn mitericordiam, 
sabdit Terba ennucbi, ei multum Umorem illins. 
Quomodo? Id impossibile fuisset atque probibitum, 
aisi cselestis gratia omnia dispensassei. H . Et dixit 
Oemtl ad AmeUuarem, quem conttUuerat magister eu-

(f) Imo Domiui est islud oraculum. Sed aliquaado Eocle-
loagislros, duin vel minos cum cura scribunt, vel calore 

dkeodi abripiuDlur, memoria destiluit. Sic infra eodem 
aoc capite verba TertoHi, Act. 2 4 , 3 , Paulo aturibuanlur. 

{b) Kon Umen iroprobabilis esl Tbeodoreli alioruroque 
•eatenUa. l ^ e Judiibae 12 , 2 , 1 9 , Estberae 1 4 , 1 7 . Credi-
•ierim aaiiLnissioioe juveoes tribus de causis <ή\\ο regio alw-
tioufcsse: luin ob soleinnem eUinicorum in rocosis super-
Oiliooetu; tam qaod plerique Babyloniorum cibi lege 
Hivaka veiiti essent; tum denique, quia jejunio, el absli-
oeaiia ab tniiiiatis, Deum promereri satagelnul. Kt boc ulti-
anon ooufinnani Josepbus Aoliq. Jud. lib. 10, cap. 11 , ori-
geaes 7 coutra Gelsom, et Honal. 4 iu divenoH r ''-'»go-
nus rapa F^isiola ad TbeoiisUin. 

IN DANIELEM. I9# 
nuchorum tnper Dunielem, Ananiam, Azariam, ei Mi-
saetem; 12. Tenta, obucro, tervot tuot per dies decem; 
ti dent nobis de $eminibu$ terra, et comedamus, et 
aqnam bibamut: 13. et appareant eoram te vuttu* no-
$tri, ti vultui puerorum qui comedunt t menta regU: 
et txcut viderii, facito cum pueris iuit. 14· Εί exau-
divit ftim, et tentavit eo$ per dies decem. 15. Et 
pott finem decem dierum viti $unt vultu$ eorum boni, 
et ipti corpore pinguiore$t quam pueri qui eomedebant 
de mensa regis. Magna libertas, maxima animi alacri-
tas, muha prudenlia, ingens fides. Tenla puerot tuos 
per die$ decem. Deinde ut ne exisiimes a semmnm 
naiara oriri faciei hilarilalem, respice quoqae ad 
aquam, quae minime nulrit. Et non modo boua cor-
poris babitudine prsediti apparuerunt, sed ei vcge-
tiores iis qui regia mensa fruebaniur. Quod auiem 
carnes et vinum magis nulriant quam cselera alimcnla, 
unicaique est manifesium. Cerne ul stalim ab inuio 
graiia ex voluntate puerorum et ex dono Dei efllore-
scal. Volunlas siquidem esl, quod noineriut : donum 
Tero, quod poluerint. Et appareanl, inquit, coram te. 
Judicium tibi pcrmiuimus. Levis autem ei facitis esl 
gralia quam petimus: res tibi fidem Jaciant. Ego 
quippe eventum perspicue uovi: al propier lo niliil 
anie finem affirmo. Cerne quomodo etiain famulos 
slaiim erudicril, ac docuerit se cssc Dei amaiitem. 
Et non simpliciler dicit, Facilo nobiscuro, sed, Fa» 
eiio cum puerii tuis: sicque exorsus aiebai : Tenim 
puero$ tuot. Non recusabant bumanos bonores cxbi* 
bcre, ub\ nihil esset quod pielaiem laederet: qtiando-
quidem el Paulus idem facit. Nam inchoans defensio-
nem suam, a laudibus judicis incipil, ita loqucns: 
In multa paceagentet perte (Ael. 24. 2). Idem aposto* 
lus rebus civilibus usus est. Nathan quoque prophe-
tans adorat Davideni; Jacobus similiier Pbaraonem 
adorat, et Abrahamus conlubernales. Daniel denique, 
de quo nunc sermo est, regi dicit: In ceternum vive (a) 
(Dan. 6.21). Aniroadverte verbum adnlalionis ple-
num. At ego ncfn id dixerim adulalionem, sed pru-
dentiam et sapienliam. Ita ei Paulus ait: In sapientia 
ambulaie ad eot qui foris tunt, tempu$ redimenles (Co-
loss. 4. 5). Ita etiam Cbrisius doctiii: Redditc qum 
$unt Ccesaris Ccesari, et quoe sunt Dei Deo (Luc. 10. 
25). Quid igilur? semina imtnunda non eranl? Mi« 
nimo : sed nec aqua. Ει hoc per tres annos feceront. 
18. Et completit, inqnil, diebus, potl quot dixerat rex% 

ut introduceret ipsos, archieunuchnt iniroduxit eos od 
Nabuchodonosorem. 19. Et non invenli $unt ex omni-

(a) Iq Greco, EU t&v ζήΐ̂ . Grotius interpretatur : rt-
vas diu. Malimlamencums. Hieronymoex|>ouerede ater-
nitate. Id euim exigebat olim quae se diis ajquam exbti-
mabat poieslas: Ea quippe esl, ail B. Severus, stuliitia rc-
gumonmium, νίήΰί divinavindicenl. Barucbi 1 , 1 1 : orate 
pro vila Nabuchodonosor regis Babyionis, elprovita Balta-
sar βΐη ejus, ul sinl dies eorum sicul dies cceli guper ter-
ram. Quo eliam loci mentein scriptura? non assequulum 
fuisse Grolium pulo. Superbas voces humililas Cbrihtiaua 
paulatim corapressit, modestiusque CaUiolicis Imperalori-
bus acclamatum ia Condliis : iiuilos antm. ^nnos Dutid. 
Mullo$ annos eetemaque menwria, elc. His de rebus lege 
Conciliageueralia |aasim, Kpistolam S. Albanasiide sytio-
dis Arinnui e l seleucise, initio, Auimianum Marcelliiiura 
iaiik) libri 15, Symmacbuin Helalioac adversus Qirisliano>| 
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bus HHi *imile$ Danicli, et Ananim, et Mi$aeli9 et Aza-
TUB. 20. Et stettrunt in compeelu regis; et in omni 
verbo sapientm ac $cientias, quod sciscitatus est ab eu 
rex, invenil eos deeuplo prmlanlioret omnibus incanla-
loribus et magit, qui eranl in unioeno regno ejus. Et 
post finem dierum, inquil, visi tunl vultus eorum bom: 
et pylchriUidine ac bona corporig habiludine profece-
raat. Aspice rea qu® praeter naturam gunl: aepice 
muudi OpiGcem qui efQcaciam guam adaperit. Quem*-
adinodani enim fidor maxime videbitur is, qui non 
niodo «s conflarc ac conformare valebit, sed et illo 
non minus is qoi jam iaclam sialuam poteril corri-
gere: idem quoque \n Deo et pueris illis agnoverit 
qiiigpiam. Nam corpora post lalem aliaioniam piaguia 
praegtitigge, non minua facultatis creatricis indicium 
crat, quam bominem e terra formasse. Unde nilidug 
color? unde flos ac decor fulgorem emitteng? unde 
robar? Nosiis enim aqu» potu et seminum esu de-
gtrui corporig Tires. Naui ite panem quidem com-
edere gusiinebat. Non est auiem parva disiantia inter 
fhiinemuni gubaciuro ac confeciuiu, et rrumentum 
•iifecitifn ac non praparatum. Non enim ex solo csu 
robnr oritur, ged eiiain ex cociione ciborum qui 
•nanducantur; at gemina concoqui praeter naluraoi 
est. Adverte baec signa non ex ambilione peteniium 
iuitium gumere, sed a neceggario usu causam atque 
occasionem habere. Non enim absoluie ac nulla re 
objecia insiluit in experiinenltim, sed necessilate i l -
Itun ad boc vocante. llaque procul ab ambilione erai 
aniiaug puerorum. Quamquani quis tanta praedilus 
fide, et inler barbaros degens, non cupiisset dominig 
oslailare Dei erga se benevolentiam ? Al non isii. 
Regpke et ad reprebensioneiii gciium, ut etiam ipsa 
ex iiecesgilate proveneriL 

CAPUT II. 

I . / n entw tecundo regni Nabuchodonotori$ , som-
nwvii NobuchodonoMor $omnimut et obtiupuit tpmtus 

tjus, et iomnui ejui abiit ab to. At isle aiiiius duode-
ciniug egi (α). Nam si ires anui a capla urbe praeler-
tiieronymum ad Eiecb. 28, 2, Tbeodorelnm ad ban. 5.10, 
e t 6 , 21 , Syiueooem Tbessaloniccnseiu dc sacris ordiua-
tionibus cap. 10, deuique uuslruni buuc iufra ad capul se-
cuudum. 

(β) rluriroum a verilale aberrant quos hic noster aucto-
res habel. Prinium enim dcportationem Daoielis non nume-
raat ab anoo lerlio desioeaie, et quarto ineunte Joaciini, 
geu Nabucbodonosoris primo, ui coinpulaiur Dan. 1,1, Je-
rem. 25,1 : sed in ea tempora cooferunt, quibus Uerum 
canla sunt Hierosolyma, nempe sub Jecbonia. Deiode dum 
urbem anno uono captam esse dicunt, a sacra Scriplura dis-
cedtfol, qiiae id anno Nabucbodonosoris parliin septimo, 
iiartim ociavo oonligisse relert Jerem. 52, 28, 4 Reg. 24,12 
jiieque enim ha*c duo loca, quod existimat Usserius, se-
Jungenda esse arbiiror). Horum οιτοτυπι cxempla in Theo-
dorcio Praefatione in Ezecbielem, in Graeca temporum Epi-
lome, quam Josephus scaliger ad Cbronica Eusebii atlexuk, 
el in ejusdem scaliceri aniinadversionibus. rraeterea He-
bra*os eadem noia designare solilos nuroerum sccUndum, 
et nunierum 12, aut lallor, atit veruro non es l ; quanivig 
lieri |H)tuerit ul 3.̂  mutareuir ia 1T deleta aut dei r iu l i le-
rula V DeoJque de exscriptorum errato incredibile mibi fil, 
cuin et textus Bebraicus et omiies versiones consenliant. 
Neniini ergo dubhim esse i>olcst Nabucbodoaosorem hoc 
•oniniiim auoo gecundo regai sui vidisse: aon quldem (ut 
Tbeodoreto placet) secundo illius regni quo cum paire im-
peravit, nec (ut vetus scbolion babet) illius quod poet ex-
pugnationem civitatis an templi obtuuieril, sed secuado 

ARCIHEP. CONSTANTINOP. W 
ierant, ct illa anno nono expugnata fuit: isie 1111114 

duodecimus cst. Quidam dicunt eadem noia apud 
Hebraeos bunc et illura numerum exarari. Fortassis 
etiam erraium est exscripiorum : vel secundo revera 
anno pueri exbibili sunl. Sed boc ultimum ralioue 
caret. Cxterum res accidil difficilior. Quaenam vero 
illa est? Nescisse regem quodnam fuerit gomniuai 
giium. Et boc providenter contigit. Nisi eniin id eve-
nisget, non apparuisset Danielig sapieulia. \idemus 
enim quod ipse vocatus fuisget, ei id quod fulurum 
erat dixisset; dixisscnt eliam ChaldaM. Verum cma 
eventug praeens non esset, quis verax, quit roen-
dax creditug fuiseet? Et boc pcr alia exaroinare 
oportet. Ipsnm autem gomniuiD in roedium produca-
tur : dicat Daniel quae respondit; contraria dicant 
Cbaldaei. Unde manifeetum fiet Danielcm vel meaiiri 
vel vera dicere ? Jam igitar probationem dat. At in 
Jogepho reg eo modo peracu non est, sed goinnima 
uarravit Pharao : prope enhn erat teropas eventus. 
Admiratione aulem dignum est, quomodo in >EgypU> 
iingere aliquid noluerint gapientesi£gypuoruin,cam 
iiuUum inde periculum oriri potuissei, gcd faggi gint 
se baerere. Quod si gomtiia dijudicare nesciant, in 
qua realia illis credendum est? Alioquin auiem illic 
non oportebat id fieri: at in propbelia Josepbi ma-
nifeslo faclum est, et maxime iti eunuchig. Obscrva 
auiem quod Chaldaei non vocarunt Daniclem; sed 
maluerunt mori, quam illura seruioue iioiuitium ce-
lebraium intueri. Numquid ideu l a n i u m souiniura 
visum fuerat, ut Daniel suspiceretur ? Id equidem 
non dixerim. Quaniquam licel ea duintaxat causa 
fuisset, magnum certe el admirabile esset faciuus, 
tantam Dei agniiionem comigisse. At non bsec soia 
rado fuiu QuaBnaro igitur alia ? Ut el NabucbodoDOsor 
modeslius de gc sentirct, edociiis non gemĵ er suuia 
genus domiualurum (si eiiim eliam post illa qux ipti 

dicla sunl, nibil fastus rcmisil, multo magis gi ea ipn 
dicia non fuissenl); praelerea ut Deum omoium cgse 
Domiiiuin agnoscerel. Qiiandoquideiu cntm sommi* 
praecipue studebant, idcirco isla evenenint. Hinc illos 
de fulurig persuadet: et quoniam maxime ob fuluro-
r u m praBgcieniiam deoe venerabanlur. Etcnim omiies 
illorum prjestigiae in eo negoiio veraabamur. 13.« Ei 
scntenlia egressaesl, et gapicnlcs inleriiciebaniur(e); 
cl Daniel amicique ejus qunerebantur ad necem* 14. 
Tunc Daniel respondil consilium et aeiileniiam Ario-
cbo principi coquorum ivgis, qui egressus fuerai ad 
interficiendos sapienles Babylonis. 15. £ t Inierroga-
bat eum diceng: Princeps regis, qoamobrem egresga 

monarchia? in plurimas genles exsiincio Nabopolaaearo par-
ta?; qu<e muliorum seuteutia est. 
. (a) Tbeodoreius : τν̂ αννι**», ΑΧ* Λ ^ \*ι*ψψ** 
l̂ weiev, ολι·ρον |Μ|χαγ4τ*ι τοίς umjxooî  lov̂ <xioi<. Απ Ieg6DdU0l 
(ηην̂ αίοις cogileuius? KdicUnu auippe 110α in Jadsios probh-
tum erat, sed iu sapienles Babylooios, i m e r φ ι ο β pauci Ju-
daei. sapienies autem saBculi dictos futftse . ooosiat 
eliara ex Origeae Homilia sexta et 14 Ια Geoesim. (̂ oidquiH 
sit, lociia Tbeodoreii sic iuteri>reUndiis est: provotmnm 
lurcamcce, non regice potetiati adscribendum, ctquitau ert-
aeiaer destilutum: vanUas enim et ntperbia pcUMaiem ka-
bentes adjtmctant, permcifm moiiuniur mwatiu Ju4eih 
aui iaelius, subditorwn sapientibus. 
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1N DANIELE*. 
ΑζαρΙα. Καϊ έστησαν ενώπιον τον βασιλέως- καϊ 

έν παντί φήμαζι σοφίας καϊ επιστήμης, έτ *k 
έζήτησε παρ' αυτών ό βασιΛεύς, εύρεν αυτούς 
δεχαπΛασΙονας υπέρ πάντας τους έπαοιδούς, 
χαϊ τους μάγους, τούς δντας έν πάση τή βασι-
JUia αυτού. Καϊ μετά τό τέΛος τών ήμερων, φησί, 
ώράθησαν αϊ Ιδέαι αυτών άγαθαϊ, καί είς κάλλος 
χαί εύεζίαν έπέδωκαν. "Ορα παρά φύσιν τά πρά
γματα· δρα παρανοίγοντα τδν Δημιουργδν τήν ένέρ-
γειαν [206] τήν αύτοΰ. Καθάπερ γάρ πλαστογράφος 
εκείνος άν μάλιστα φανείη, δ μή μόνον άναχωνεΰσαι 
τδν χαλκδν §υνάμενος κα\ διαπλάσαι, άλλά κα\ τούτ 
του ούχ ήττον δ γενόμενων ήδη τδν ανδριάντα διορ
θώσει δυνάμενος· ούτω καί έπί τοΰ θεού καί των 
παίδων εκείνων ίδοι τις άν. Τού γάρ άπδ γής άνθρω
πον ποιήσαι τδ μετά τοιαύτης τροφής ευπαθή δείξαι 
τά σώματα ούχ ήττον είς δημιουργίας λόγον τεκμή-
ριον ήν. Πόθεν ή εύχροια; πόθεν τδ άνθος άποστίλβον; 
πόθεν ή ίαχύς; "Ιστέ δέ δτι καί καθαιρεί ίσχύν ή 
ύδροποσία, καί φάγησις σπερμάτων. Ούδε γάρ Δρτον 
ήνείχετο φαγείν. Ούκ ολίγον δε τδ μέσον τοΰ κατειρ-
γασμένου σίτου καί άνεργάστου. Ού γάρ έκ τοΰ φα
γείν μόνον γίνεται ή Ισχύς, άλλά καί έκ τοΰ πεφθήναι 
τά διδόμενα * ταΰτα δέ πεφθήναι ούκ ήν κατά τήν 
φύσιν. Όρα τά σημεία ταΰτα ούκ έκ φιλοτιμίας τών 
αιτούντων λαμβάνοντα «ήν αρχήν, άλλά άπδ χρείας 
αναγκαίας; έχοντα τήν ύπόθεσιν. Ού γάρ απλώς ούδβ-
νδς προκειμένου έπεπήδησε τή πείρα, άλλά ανάγκης 
αύτδν έπί τούτο καλούσης. Ούτω καί πόββω φιλοτι
μίας ήν τών παίδων ή ψυχή. Καίτοι γε τίς τοσαυτην 
έχων πίστιν, καί έν μέσοις βαρβάροις ών, ούκ άν 
ήθέλησεν έπιδείξασθαι τοίς κρατοΰσι τήν εύνοιαν, ήν 
ό θεδς έχει «ε^ί αυτούς; Άλλ* ούχ ούτοι. "Ορα καί 
,έκί τών ελεγχόντων · πρεσβυτέρων π£λιν, πώς έξ 
ανάγκης Ιρχεχαι· 

ΚΕΦΑΛ. V. 

*fcV τφ έτει δεντέρφ τής βασιΛείας Ναδουχο-
δονόσορ, ^νυπνιάσθη Ναδουχοδονόσορ ένύπνιον, 
«αϊ έξέστη τά πνεύμα αυτού, καϊ 6 ύπνος αυτού 
ijtrsxo έζ αύτοΰ. Καί μήν δωδέκατον τοΰτό έστιν 
έτο^ μ Tkaxpl* **ημρά τδ &ό)ναιτ4ρ π*λ*ν ήν, 

δέ 4w*f* WWi WMm™ τοΰτό fcmv *εος. 
Tivif φααιν δ*ι «ψ ·ημ*4ω *ε*ρ' 'MptlfiH παλ 
οίτος κακείνος 4 αριθμέ* γίνεται. *Η καί ρφαλμα 
γραφικδν έστιν, ή δευτέρω Ιτει παραστήναι τούς 

παϊδας. Άλλ' ουκ άν έχοι λόγον. Πράγμα δέ συμβαί
νει άπορώτερον. Ποίον δέ τούτο; Τδ μή είδέναι τί 
ποτέ έστι τδ ένύπνιον. ΚσΑ σαφώς k τοΰτο γίνεται· 
Εί γάρ μή τοΰτο έγένετο, ούκ άν έφάνη ή σοφία τοδ 
Δανιήλ. [207] Όρώμεν γάρ δτι καί εκλήθη άν, καί 
είπε τδ μέλλον * έλεγον κάκείνοι. Τής έκβάσεως ούκ 
ούσης τίς αληθής καί ό ψευδής; Καί τούτο έφ' έτερων 
γυμνάζειν χρή. Αύτδ δέ τοΰτο τδ ένύπνιον παραγέσθω 
είς μέσον · λεγέτω άπερ δ Δανιήλ είπε, λεγέτωσαν 
τάναντία κάκεϊνοι. Πόθεν δήλον δτι ψεύδεται, ή αλη
θεύει ; "Ηδη ούν δίδωσι τήν δοκιμήν. Έπί δέ τού 
Ιωσήφ ούχ ούτω γέγονεν, άλλά λέγει τδ δναρ έκεξ· 
νος * εγγύς γάρ ήν δ καιρός. Άξιον δέ θαύμασα^ 
πώς έν Αίγύπτψ ούκ ηθέλησαν τι πλφααι οί 9οφοέ 
Αιγυπτίων έκ τού ακίνδυνου, αλλ* I φα σαν άπορείν. 
Εί δέ όνείρους ούκ Γσασι διάκρινα ι, πού άλλαχσδ 
πιστευτέον αύτοίς; Άλλως δέ ούκ έδει εκεί τοΰτο γε
νέσθαι * έπί δέ τής προφητείας τρύ Ιωσήφ φανερώς 
έγένετο, καί μάλιστα έπ\ τών ευνούχων. Όρα δέ 
τούτους μή καλού ντας τδν Δανιήλ, άλλ* αί ρου μένους 
άποθανείν μάλλον, ή εκείνον ίδείν εύδοκιμοΰντα. Άρα 
διά τοΰτο μόνον έφάνη τδ δναρ, ίνα ό Δανιήλ θαύ
μα σθ ή ; Ούκ έγωγ$ είποιμι άν. Έπεί καί εί τούτο 
ήν μόνον, μέγα ήν τδ κατόρθωμα καί θαυμαστδν, 
θεογνωσίαν γενέσθαι τοσαυτην. Πλήν ού τοΰτο μόνον 
εστίν. Άλλά τί; "Ωστε καί τούτον σωφρονισθήναι 
μανθάνοντα, δτι ού διά παντδς τδ γένος αυτού κρα
τήσει (εί γάρ καί τούτων είρημένων τής αλαζονείας 
ού καθυφήκε, πολλψ μάλλον εί μή ταΰτα εΓρητο) * 
ώστε τδν θεδν έπιγνώναι Κύριον δντα του παντός. 
Επειδή γάρ περί όνείρους μάλλον είχον, διά τούτο 
ταύτα γεγένηται. Εντεύθεν αυτούς πείθει περί τών 
μελλόντων, καί επειδή τούτψ μάλιστα τούς θεούς 
έτίμων, τψ προορών τά μέλλοντα» Καί γάρ πάια 
ή μαγγανεία αύτοίς περί τοΰτο ήν. fiql r<) δόγμα 
έξήΛ$ε, καϊ οί σοφοί άπεχτΒίνανεο * καϊ έζήτη9 

σαν τόν ΑανιήΛ καϊ τους φΙΛονς αυτού άποκτφ.* 
ναι. Καϊ τότε ΑανιήΛ άπεκρίδη βονΛήν καϊ γνώ
μην τφ %λριώχ τφ άρχιμαγείρφ τού βασιΛέως, 
$ς έξήΜε άνεΛεΐν ζούς σοφούς ΒαδυΛώνρς. Καϊ 
έπννθάτετο φυτού Λ&γφν · "£ρ*Μ*ν τού βασιΛέως, 
περί τίνος έξήμεν ή **φμη 4 4*«#*ής ψ$τ* ** 
προσώπου τού βασιΜως; Είδες παββησίαν; είδε* 
άνδρείαν; πρδς τδν άνελείν κύριον οΤά φησι; Καί 
ύπ*ρ τ&ν άλλων άλγεί. Ούκ έχει λ#γον, φησί, ουδέ 
π^φασιν, ουδέ χρώμα απίκειεοι τψ *φ*·τάγμ§ΐι • 

• Corrige έπί τδν έλιγχον τών. Supra pro τά οιδόμενα. 
iirl. leg. τά έδόμεν*. 
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αναιδείς γάρ τούτους καλουμεν. "έγνώρισε δέ ό 
Άριωχ τφ Δανιήλ τό βήμα. Ηαϊ Δανιήλ εξήλθε, 
καϊ ήξίωσε τόν βασιλέα δπως χρόνον αύτφ δφ, 
ηαϊ τήν σύγκρισιν τον ενυπνίου άπαγγείλη τφ 
βασιλεί. θαύμασον πώς έπέτρεψεν εκείνος. [208] 
"Ορα πανταχού πάντας πειθομένους αύτψ. Όθεν πώς 
δπώπτευσεν αληθή λέγειν αυτόν; πώς ούκ εΤπεν, 
πάντες ήλέγχθησαν, ώμολόγησαν μή είναι ανθρω
πινής φύσεως τούτο · καί σύ βάρβαρος ών, πόθεν οίει 
περιγενέσθαι; Άλλ* δταν ό θεδς οίκονομή καί 
προκατασκευάζη τά πράγματα, μηδέν άπόρει. 
Άλλως δέ κα\ ακίνδυνου ήν έπ' αύτδν ύστερον έλθείν. 
Τίνος ένεκεν ούκ ευθέως αύτφ ό θεδς απεκάλυψε ; 
Πρώτον μέν ώστε κατάδηλον γενέσθαι τδ πράγμα, 
ώστε αυτούς έν χρεία καταστήναι πολλή. Εί γάρ καί 
προφήτης ήν, δμως ήγνόησε. Πάλιν σοι διά δικαίων 
απολογείται, δεικνύς δτι έκείνοις ούκ . έδωκε μέλ-
λουσι κινδυνεύειν χωρίς ευχής καρτερικής, πολλψ 
μάλλον σοί ού δώσει. Διά τούτο πανταχού τάς εύχάς 
αίτεί ό Παύλος, Τή προσευχή προσκαρτερούντες, 
γράφων. Ού γάρ αρκεί βίος καθαρδς, έάν[μή] καί ευχή 
προσή. Όρα πάλιν τήν πίστιν αυτού τήν πολλήν. 
Δεύτερος ούτος άθλος * καί πάλιν δ Δανιήλ ηγείται 
τοΰ πράγματος, καί χρόνον αίτεί παρεσκευασμένον 
πρδς πολλήν καρτερίαν καί εύχήν. "Ωστε ούκ ήξίου 
ευθέως άκούεσθαι * έδωκεν εκείνος τήν χάριν, άνεκοι-
νώσατο τοις φίλοις. Τότε τ φ Δανιήλ μυστήριον 
απεκαλύφθη έν όράματι νυκτός. Καϊ ευλόγησε 
τότ θεόν τού ουρανού Δανιήλ, χαϊ είπεν · Είη τό 
δνομα τού θεού εύλογημένον άπό τού αΙώνος, 
χαϊ έως τού αΙώνος, δτι ή σοφία χαϊ ή σύνεσις 
καϊ ή Ισχύς αυτού έστι. Καϊ αυτός άλλοιοΐ χρό
νους χαϊ καιρούς, χαθιστφ βασιλείς καϊ μεθιστφ, 
διδονς σοφίαν τοις σοφοίς, χαϊ φρόνησιν τοις 
αϊτούσι σύνεσιν. Κύτος αποκαλύπτει βαθέα χαϊ 
απόκρυφα., γινώσκων τά έν τφ σκότει* χαϊ τό φως 
μετ' αυτού έστι. Σοϊ, ό θεός τών πατέρων μου, 
εξομολογούμαι, καϊ αΙνώ, δτι σοφίαν καϊ σύν
εσιν έδωκάς μοι, καϊ νύν έγνώρισάς μοι ά ήξιώ-
σαμεν παρά σού. Ούδέπω φανερώς αύτφ απεκα
λύφθη, άλλ'έτι έν όράματι* προγυμνάζεται γάρ ό 
προφήτης. "Ορα δέ αύτοΰ τήν παββησίαν. Τίς ή γνώ
μη, φησί, ή αναιδής αύτη; Έμοιγε δοκεί καί πρδ 
τής εύρήσεως κεκωλυκέναι τδν άρχιμάγειρον τής 
σφαγής, τψ τε κατηγορήσαι τής έγχειρήσεως, τω τε 
ύποσχέσθαι λύσιν εύρεϊν τού δεινού. Τί ούν απεκα
λύφθη τψ Δανιήλ; *Έστι γάρ καί έν άγίοις ύπεοοχή · 
διδ καί αύτδς προτιμάται. Καί πώς είδεν; Έν όρά
ματι, φησί, ού κατά άνθρωπίνην σοφίαν. Καί καλώς 
μυστήριου αύτδ καλεί, δ πάσιν ήγνόητο. Καί ευλό
γησε τδν θεδν τοΰ ούρανοΰ. Τδν παντοκράτορα φησι · 
τουτέστι, τδν καί εκεί έν τή βαρβάρων χώρα δυνά-
μενον. Ούδαμοΰ θυσία, καί ναδς, καί θυσιαστήριου, 
άλλά προαίρεσις αγαθή* καί πάντα ήνύετο. "Ορα, 
μετά τδ λαβείν τήν αίτησιν, ού πρότερον έδραμεν 
έπί τήν αύλήν τοΰ βασιλέως, έως ού τω δεδωκότι χά
ριν ώμολόγησε τήν μεγίστην ού καθάπερ ημείς 
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πολλάκις ύπδ της χαράς τών κατορθου μένων καί 
έπιλανθανόμεθα τής ευγνωμοσύνης. Άλλ* ούτος ούχ 
ούτως · άλλά ευλόγησε τδν θεδν, καί είπεν Είη τά 
δνομα τού θεού εύλογημένον άπό τού αΙώνος, 
καϊ έως τού αΙώνος. [209] Εμείς μέν γάρ, φησί, 
πρόσκαιροι καί όλιγοχρόνιοι, ού μήν.ύπερ του χρόνου 
τούτου τήν εύλογίαν άναπέμπομεν, άλλ* ύπερ παντός · 
ούχ υπέρ ού ζώμεν, άλλά καί υπέρ τούτου μέν, χαί 
υπέρ τού πρδ τούτου, χαί υπέρ τοΰ μέλλοντος. *Αεί 
αύτδν εύλογείσθαι χρή, καί φαίνοντα καί μή φαίνοντα. 
Διά παντδς γάρ ή πρόνοια αύτοΰ τέταται. "Ορα πώς 
διά τής ευχαριστίας εμφαίνει καί τήν γνώσιν τών 
ovfc-ιράτων. "Οτι ή σοφία, καϊ ή σύνεσις, χαϊ ή 
Ισχύς αυτού έστι · τουτέστι, τδ είδέναι τά πάντα, χαί 
προγινώσκειν. Ένταΰθα γάρ τοΰτό φησι· αύτδς οίδε τά 
πάντα, ουδέν αγνοεί. Τί ούν; Τούτο μόνον; πρόγνωσιν 
έχει μόνον; Καί ούκ είπεν, έχει, άλλ', Αυτού έστι, τδ 
φυσικδνήμίνάγαθδν παραστήσαι βσυλόμενος, δτι έκ 
φύσεως ταύτα αύτφ πρόσεστιν. Τί ούν; πρόοιδε μόνον, 
ούχϊ δέ καί ποιεί; Ναι, καί ποιεί. Αλλοιοΐ και
ρούς καϊ χρόνους. Ουχί τάς τροπάς λέγων, άλλά τάς 
τών πραγμάτων μεταβολάς* Καθιστή, βασιλείς, «αί 
μεθιστςί. "Οτι μεταβολάς εργάζεται. *Αρ* ούν τούτο 
μόνον, δτι πρόοιδε καί ποιεί; ουχί καί άλλο μέγιστον, 
δτι καί έτέροις μεταδίδωσι τούτου τοΰ είδέναι; Αιδώς 
σοφίαν τοίς σοφοΐς" ουχί πρδ τούτου ουσι σοφοίς, 
άλλά τοίς λαβείν · . Ε Γ τις σοφδς μή παρ' εκείνου τήν 
σοφίαν έχει, ού σοφός. Μή νομίσατε τέχνην είναι της 
Χαλδαικής. Καϊ φρόνησιν, φησί, τοις αϊτούσι σύν
εσιν. Είτα ίδωμεν πότερον έξ επιστήμης αύτψ «ροσ· 
γέγονεν, ή κατά φύσιν. Καί γάρ καί τούτο λέγει * 
Αυτός αποκαλύπτει βαθέα καϊ. απόκρυφα · ούχ 
είπεν, ευρίσκει, άλλά, "Αποκαλύπτει έτέροις βαθέα 
ήμίν δντα καϊ απόκρυφα, τά έχ μακρού τού χρόνου 
άφεστώτα καί κεκρυμμένα. Γινώσκων τά έν τφ 
σκότει * καϊ τό φώς μετ' αυτού έστιν. "Ορα τί 
φησι. "Οσπερ ό Δαυίδ λέγει · *Ος τό σκότος αυτής, 
ούτω καϊ τό φώς αυτής. Τδ πολύ τής γνώσεως λέ
γει, ήτοι κάν άδηλα ή, αύτφ σκότος ούκ Ιστιν, ή δτι 
φώς αυτών έστι. Πώς γινώσκει τά έν τφ σκότει; 
Όσανεί φώς έχων μεθ' έαυτοΰ. Μετ* αυτού έστιν αεί. 
Ανθρωπίνως λέγει. "Οσπερ ουδέν Ιστιν έν σκότει τω 
λύχνον άπτοντι, ούτως ουδέ τψ θεψ - μάλλον δέ, εί τι 
πλέον, ώσπερ τψ τδ φώς έχυντι έν όφθαλμοίς, τψ άεί 
περιφέροντι αύτδ φώς b έστι. Σοϊ, ό θεός πατέρων 
μου, φησί, εξομολογούμαι, καϊ αϊνώ, δτε σοφίανκαϊ 
σύνεσιν έδωκάς μοι. Εύκαίριος τών πατέρων έμνή-
σθη νΰν, δι* εκείνων αύτδν δυσωπήσαι βουλόμενος, 
καθάπερ είτίς τινα [210] εραστή ν σφοδρδν τών ερω
μένων άναμνήσειεν. "Εξομολογούμαι, φησί, ευχα
ριστώ, καϊ αϊνώ, δτι σοφίαν χαϊ σύνεσιν έδω-
χάς μοι. Τήν προτέραν φησί. Καϊ νυν. έγνώρισάς 
μοι ά ήξιώσαμεν παρά σον. Ποιος είκδς αύτδν 

• Sciibe λαβούσιν. 
b Forie αύτόφως. 
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«I seatentia impodens baec a facie regis 1 > Videe 
iibertalera ? vides forliUidinero ? ad illum qui occi-
dendi potestalem habebat qualia loquitur ? Eliam alio-
mm Tkem dolet. Non habet raiionem, iwquit, ncc 

neque ullue color edicto adjacel : liomines 
ι ejusmodi impudenles solemus appellare. 16· 

ι fodicavit autem Ariocbrjg Danieli verbum. El Da-
niel cgrassiis esi; et rogavit regem, ut lempus sibi 
darel, ei conjecttiram sownii annuniiaret rcgi. ι Ad-
aiirare peraissionem regis. Aspice ut omnes ubique 
Daaieii obiemperent. At ande rex suspicaiue esi i l -
hun vera dkere? quare non dixit; Universi depre-
beosi «int ac convicli, fasai sunt rem esse eupra na-
toram bmnanam; et tn qui barbarus es, unde pulas 
te posse incolumem ac superiorem evadere? Verurn 
abi Deos res diepensat et praparat, nibil ambigas. 
Alioquia et citra periculum eral ad rcgera postea 
teaire. Cvr autem non illico Deus Danieli soro-
nrain retelayil? Primum quidem ut res manifata 
fieret, etulilli in magna neeessitate conslituerea-
tar. Nam etsi propbeia eseet, atlamen somnium 
igaorabel. Rursus libi se per viros justos excu-
tat, oatendens quod si illis periclitaluris nibil con-
ecssit absqoe preoe perseveranti, multo minus tibi 
dabiL Propter boc ubique Paulus poslulat preces, 
Omioniin$i$tentet(Rom. 12.42), scribens. Non enim 
safficit viia pura, nist etiara adsit oralio. Aspice 
itemm mullam illius fidem. Secundum certamen boc 
esi: eiadboc Daaiel preeet ac negoiium ducii, et 
teropus petit (α) aptum ad mullaro loterantiam atque 
oralioBem. Propbela oon poslulabai stalim audirt: 
rex beaeficiuro largitus est, illudque coramuniciivit 
cuoi amieia ac sociis Danielis. 19. c Tunc Daoieli 
mysteriom revdatum est in visione noctis. Et Daniel 
beaedixit Deum caeli, 20. ac dixil : Sit nomen Dei 
beeedkuom a saeculo, ct usque in sacculum, quia ejus 
esisapientiaet inteUigenlia ct fortiludo. 21. E l ipse 
mralai tempora et aetaies, conaticati reges ac aofert, 
daas sapieiitiam eapientibue, Λ prudentiam illis qui 
petunt iatetlectom. 22. Ipse revelat profanda el abs-
eoodiia, eognoscens qua3 in tenebrig exsistunt: et 
lax cam ipso cst. 23. Tibi, Deus patrum mcorum, 
eonfiteor, te laudo, quia eapienliam et inlelligenuam 
dedisti rnihi: elnunc nota fecisli mihi quae rogavimus 
te. » Nondnm manifeete ipsi revelatum erat, sed 
adboe in visione : nam praeexercetur prophela. Vide 
aaiem UUue Bdociam, Quamam eti tentenda, inquil, 
impmdens km f Mibi quidem videtur eiiam ante so* 
nnium inTenturo a caede cohibuisse magistram coquo-
rom, ΐααι incceptam accasando, tom pollicendo se re-
perioram calamitatis solutionem. Cur ergo revelatum 
e*l Danieli? Quia enira esl eliam inler viroe san-

excellenua, Ideo Danlel praefertnr. Et quo-
) vidit? In vtsione, inquit; non secundura buma* 

itapientiam. E l pulcbre id vocat mysleriuro, 

(β) Prodenier Cbrysoatomos ei Theodorett» lo ea re, 
«nam acer oootextns reticuk, negoiium babere noluenuxt. 
At M q t e tempoa defloit, aaam aoctem; TerlOliianug tri-
umm Joaepbo malim aceedere. 

quod ab omnibus ignorabatur. Ei benedixit Deum 
aeli. Omnipoienl^m inlelligit : id est, eum qui 
etian» illic, in barbarormn vidclicet regione, poiens 
erat. Nusqiiana sacrificium, et teinpluin, et alta-
rc, sed sola bona voluulas adcrat; el omnia perage-
banlur. Adverle euui posi peiitiouein accepiaro, non 
prius ad aulam regis cucurrisse, quam beneficii da-
tori niaximas egissel graiias : non sicut nos sacpe pne 
gaudio prosperoruin successuum etiam graiiaB refe-
reudaB obliviscimur. At non ita iste : vcrum benedi-
xil Deum, e l d ix i t : Sit nomenDa benedictum α iceaUo, 
et usque in uBculum. Nos siquidem, inquil, lempora-
rii el paucorum annoruro sumus; noa autem pro lem-
pore hoc tantum sursum miaiinus benediclionem, 
sed pro universo tempore : non pro eo solo quo vivi-
mus, sed etiam pro boc quidem, et pro illo quod 

praeteriit, et pro fuluro. Semper Deum bencdiccre 
oportet, sive ille apparcat, sivc non appareat. Ubiquc 
cnim illius providentia extensa est. Videut pcr gra-
tiarum actionem osleudat quoque Deo compciere 
scienliara somniorum. Quia ejus est sapientia et intelli-
gtntia et fortitudo: boc est, oronia scire ac praiiio-
sccre. Hic euim illud ait: quod scilicet ipxc omnia 
novit, e( niliii ignoral. Quid igilur? illud tanlum? 
solamne babet pra3scieniiam ? Et nnn dixil, llabet: 
sed, Iptiut e$tt exbibere nobis volens ea nalurale 
illius bonum eese: quia ex natura i l l i bacc insunl. 

Quid ergo? pravidetne lanlum, non aulem eiiam 
facit? Sane, et facit. Mutat mtaies et lempora. Non de 
annoram couversionibus sermo csi, sed de reruni vi« 
cissiludinibus. Contlituitrtges,etaufert. Quia bujusmo-
di mulaiionum est auctor. An igilur boc laulun> 
Deus, pra3videl nerope ac facit? non et aliud maxi-

mium operatur, quod eliam cum aliis communicat 
cani scienliam ? Dans sapientiam sapientibus : non iis 
qui antea sapienles erant, sed iis quibus sapicuiia 
datur. Si quis sapieos non ab illo saptenliam babet, 
sapiene non est. Ne existimetis sapieniiam ai lem essc 
Cbaldaic33 regionis. Et prudentiam, inquit , illii qui 
petunt inlellectum. Deinde videarous an ex scienlia, 
an ex nalura Danieli id adfuerit. Eleuim eiiam boc 
d i c i t : Ipu reveiat profuiida eX ab&condiia. Noa dixit, 

Invenit: sed, RevehU aliis qux profunda nobis sunt 
U abicondiia, quae longo tempore dissociata, qiueque 
occulla erant. Cognotcensqua in tenebiu exsistunt: ti 
lux cum eo e$t. Vide quid dical. Quemadmodum ait 
David : Sicut tenebrcB eju$t ita et lumen ejus ( Psal. 
138. 2). Magnitudinem cognitionis signiGcal, seu 
quia licel obscura g int , illi nu l lx suot tenebrx, seu 
quia ipee eorum lumen esi. Quomodo cognoscit qux 
in teiiebris sunl?Quasi qui secum lumen habeai. 
Cum to e$t umper. Humauo modo loquitur. Sicul ni-
bil est tenebroaum illi qui lucernam accensam habet, 
ita neque Deo; irao rero, siquid amplius dici potcet: 
nempe sicut ei qui lumen habel in oculie, et ei qui illud 
semper circamfert, ipea lux e*t. Tibi, Deus pairum meo-
ram, inquil, conftleor, u laudo, qwa tapieniiam et intel-
ligentiam dediiti miki. Opportune palrum bic meminil, 
pct illoi Deum flecterc, ac veluti pudoreafQcere cu-
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piens : quemadmoduni si qois in mcmoriam alicujiie 
acrisanialoris, amores reduccret. Confiteor, inquit, gra-
tias ago, et laudo, quia tapientiam et inielligentiam deditli 
mihi. Quam aniea babebat scilicet. Et nunc nota fe~ 
cisti miki quw rogavimus te. Yerisimuc videiur Danie-
lem etiam alta petiisse, adeo ut conjecluram quoquc 
iili Deus indicarit. 23. c Quia, > inquit, ι somnium re-
gis manifestasli mihi. 24. Et stalira venit Daniel 
ad Ariochum, quem constiluerat, ι inquit, c rex ul 
perderet sapientes Babylonis, et dixil e i : Sapienies 
Babylonis ne perdas; introduc autem me in conspe-
etum regis, ci annuntiabo regi conjecturam visio-
nis. * Gucurril ad eum, et a i t : Sapientet Babybms ne 
perdas. Quisnam de illis curam babuissei? Asplce 
propbelse bumanitatem ac mansoeludinem. Sed au-
ditus non fuisset, nisi et illud addidisset: c Introduc 
me, > inquit, c et annuntiabo regi conjecturam visio-

nis. 25. Tunc Ariocbus, > inquit, c introduxit Danie-
lem in feslinatione in conspecium regis et dixil: In-
yeni yirura de Gliis caplivilalis Judxae, qui conjcctu-
ram annunliabit regi. De filiis caplivitalis, > inquit, 
« inveni virum. ι Non puduit generis. Ubi enim in-
cumbit neccssilas major, nibil horum requirilur; sed 
feslus, qui solct coinitari prosperiiatem, tolus com-
primitur. Qui enim sDgrotal, medici nobilitaiem num-
quam curiose inquiret; et alio in periculo exsistens 
boroo non sataget an nobilis, an vero de plebe sil ille 
quieuinapericulissit erepturus, sed unum dumtaxat 
qtueret, nimirum liberationem. Quis non pudore af-
fcctus fuisset, quis non erubuisset, cernens omncs 
pairise siue sapienies inlerGci, captivos vero inflari, 
ct de se magnifice sentire? Nequaquam. Horum nibil 
ipse cogilavii: sed festinus et Ule vocavit, el hic in-
lenogavil, non araplitis cura eadem arrogantia. Post-
quam enim rex convicius est per cxperientiam, se 
iauiiliter ac slulta perqiiirerc, quid ail? 26. El re-
spondit tex, et dixit DanieU, cujus nomen Baltasar : 
Poletne mihi renuntiare tomnium quod virft, et conje-
ciuram ejut ? Majore cum lenitate disseril. Non dixit * 
Si aon polueris, eadem quce alii patieris. Quid igilur 
Daaicl ? 27. c Et respondit Danicl coram rege, et di-
x i l : Mysierium, quod rex perquirit, non est sapien-
tum, magorum, incanlaiorum, nec Gazarenorum po-
testas annunliare regi: 28. sed esl Deus in caelo, qui 
rerelaH mysteria : et nota fecit regi Nabuchodonosori 
qiue eporteat fieri in novissimis diebus. > Observa 
prafenliam propheue. Non dixit slatim, Possum an-
nantiare tibi: scd quod anle omnia o|iertebat regem 
scire, id dicit. Mytterium, inquit, quod rex interrogat, 
$apiente$, magi, iticantatoret, Gaxarem nequtunt mdi-
car$ ttgx: e$t Deu$ in cmto qui reeelai mysteria. Apo-
logiam facit pro w qui tnjusle oecisi fuerant, et osien-
dU non se esse qai rem explicet. Non ideo, inquit, 
dii i fmtud magomm non esse, ul me ipeam illis cla-
riorera facerem; sed at dfecas, quod neque ego id 
secnnduni bomanam cattjram profero. Μ eti bm* i * 
«rto. Non illic Deam eonckidft; sed Umquam ad bai> 
barum inierim loquitvr, «umqae a tarra abdvett: M U 
aieut φι veatri qai eirca lerraui vololantar. Et neia 
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feeit regi Nabuchodonotori quw fuhtra sint t* witbm 
temporibui. Vide, per «nigmaia edisscril; eiloum 
summam visionis iu exordio comprebendit, regifqat 
mentem recreat, dum nihil grave, neqae netesUua' 
cffatur. c Somnium tuum, ι ioquit, c et visiones ca '̂ 
pilis lui in cubili tuo : boc eet: 29. Cogitaliooes vm 
in cubile tuum ascenderunt, quid oporleal fieri post 
haec. Et qui revelat mysteria, indicatit libi qaa opor-
leat fleri. > Ex vulgi opinione loquitur, quasi somuta 
super capnt stent (Hemer. / / . B. 20), sea quod ibi 
sit raliocinandi vis, aeu per caput deeignal ocuk*: 
nl dicai, Tn prebuisli caasam. Nee sinpiiciiar dixit, 
Deus tibi manifesta?it, sed, Cogteabaa quid fatunim 
essei posi boec. Qura «nim orbem terraram derieent, 
reputabat secura, num ad liberos ip&e regnum es&ei 
tranemisearaa, sive an moritorus esset. Nam solet 
qaodammodo magnttedo inperii eiiam nos duoere ia 
ohlivionem natura;, et q«od mortaJU ea ett. Yerisn 
mile igitur est illuin, curo iacidisset in pdagas el ia* 
fiailam mullkudinem fortiier ac praecftare a ee goetot 
rum, non admodum credidisee moriluram esae te« 
Idem quoque passus est alius rex (a).ldooque ei qui* 
dam ad ipsum dicebat: Tu vero komo ety n*a Dm 
(Ezech. 28. 2) : ad Tyrium nempe Ioquens. El vide 
quonaodo alisqae valaere ipsum reprebeadit. Noa 
enim dixit, Boc euspicatus es ac sperasli: sed, Quid 
oportet fieri po$t hme? Isu menle agilabag, ac tecam 
repulabas : quidnam seHicet fulurum e&seU In cubiH 
tuo. Cora nullus essei qui oblurbaret, sed animus ia 
quieie versarelur; quando praccipue cogitalioama 
turba nos invadit, quiele aique oiio abuiena. Idea 
raaiiis nios est tempus iilud in oraiione consumcre: 
quia scilicct lunc animus otiaiur; et magnvm capirau» 
deirimeatojm, si tunc inertia3 nos dederimns. El ψά 
revelat mgsteria, indicavit tibi quas oporleal fierL Aftpi* 
ec, iterum jam Dei meminit. Nec id vulgariler. Sed 
illic quidem ait : ι Qui est in caeio;» bie aatem: 
c Qai revelat mytteria.» 30. Et mihi aalem nomaa-
pieniia, qnoe fit in me praommbus viveotibas, nyate-
riura hoc revelatum esl : 8ed ui eanjecluram regi 
indietm, et ut cogooscas cogitalioses oordis tai. » 
Tanlum non dicens: Origo invenlionis non est a me: 
sed neque in eo ipso quod rem pra&ter alios didke» 
rim, caeteris praeferead«8 8um. Non eaiin quia m% 
sapiemea esse agnovit, id Daue fecU. Si eokB posl-
quain isia dixissel Daoiel, ipaim u l Dawn adoriT^ 
rex: quid si id proloquutae non fuiaaelt Sed ptopier 
le, inqait Tu mibi graiia* babere non debea, « d 
ego tibi: «t enim lo iolelligereg, ego didici. Cerne ul 
ilbiai couciiiet Deo, et ut fuuirum cii«a eum mirar 
culum, Uem anorei» vehtmaniem erga e m # per 
aoUcipaiiooem Deo asaignet. Qui eoitn edoclae est» 
quod Deus in bonorem ipsius id egit, proculdubio iU^ 
conciliatue esL Te magis, iwquit̂  bonoravii, qnam nt» 
Yidos fuam ambiiipaus «OA &U juveais, atqae not 

(a> Iibobalus nimiwiEv. Hemorla labitnr TlieodoveiiB, 
qui ad Dan. % 46, KabadiodoDosorem inlerprelalur. Kectiv 
ad Ezecb, 28, 2, pruicipem Tyri agaoec&i. AflUiis errorap^l 
OrigeDem lib. 4 de Principus, cap. 2. 



10*5 IN DANtELEM. 20δ 
καί άλλα άξίώσαι, ώστε καί τήν σύγκρισιν αύτφ 
γνωρίσαι. "Οτι τό δράμα τού βασιλέως, φησί, 
εγνώρισάς μοι. Καϊ ευθέως ήλθε Δανιήλ χρός 
Άριώχ, δν κατέστησε, φησί, ό βασιλεύς άπολέ-
σαι τους σοφούς Βαδυλώνος, καϊ εϊπεν αύτφ · 
Τόύς σοφούς Βαδνλώνος μή άπολέσης ' είσάγαγε 
έέ με ενώπιον τον βασιλέως, καϊ άπαγγελώ τφ 
βασιλεϊ τήν σύγκρισιν τού οράματος. Έδραμε 
αρδς αύτδν καί φησι * Τούς σοφούς Βαδυλώνος μή 
άχολέσης. Τίς αν έφρόντισεν εκείνων ; "Ορα τδ 
οιλάνθρωπον καί ήμερον τού προφήτου. 'Αλλ* ούχ άν 
ήχουσθη, tl μή κάκείνο προσέθηκεν - ΕΙσάγαγέ με, 
φησί, καϊ άπαγγελώ τφ βασιλεϊ τήν σνγκρισιν 
τοΰ δράματος. Τότε Άριώχ, φησίν, εΙσήγαγε τόν 
ΑανιήΛ έν σπουδή ενώπιον τού βασιλέως, καϊ 
εϊπεν αύτφ* Εύρηχα άνδρα έκ τών νΙών τής 
βίχμαλωσίας τής Ιουδαίας, όστις τό σύγκριμα 
έναγγελεϊ τφ βασιλεί. ΆΛΟ τών νΙών τής αίχμα-
Λνσίας^ φησίν, ενρηκα άνδρα. Ούχ ήσχύνθη τδ 
γένος. "Οταν γάρ ανάγκη επίκειται μείζων, ουδέν 
τούτων ζητείται, άλλ' δ τύφος δ έν ταΐς εύημερίαις 
Ιχας καταστέλλεται. Καί γάρ δ νοσών ούχ άν ποτε 
τού Ιατρού τήν εύγένειαν περιεργάσαιτο, καί άλλως 
χινδυνεύων άνθρωπος ούκ άν πολυπραγμονήσειεν, εΓτε 
ευπατρίδης, είτε δ τυχών είη δ μέλλων αύτδν έξαρ-
παζειν τών κινδύνων, άλλ' έν μόνον ζητεί, τήν άπαλ-
λαγήν. Τίς ούκ άν αίσχυνθή, τίς ούκ άν έρυθριάση, 
ορών τους μέν έν τή πατρίδι πάντας αναιρούμενους, 
τούςδέ αιχμαλώτους φυ σωμένους, καί μέγα φρονούν-
τας; Ούδεν τούτων, ουδέν αύτδς ένενόησεν, άλλ* έν 
σπουδή κάκείνος έκάλεσε, καί ούτος ήρώτησεν, 
ούκέτι μετά τής αυτής άπονοίας. Επειδή γάρ ήλέγ-
χθη διά της πείρας ανόητα [ (. άνόνητα ] ό βασιλεύς 
επιζητών, τί φη*ι; Καϊ άπεχρίθη ό βασιλεύς, καϊ 
είπεν τφ Δανιήλ, ού τό δνομα Βαλτάσαρ · ΕΙ 
δύνασαΐ μοι άναγγεΐλαι τδ ένύπνιον, δ εϊδον, 
χαϊ τήν σύγκρισιν αυτού; Μετά πλείονος τής 
επιεικείας διαλέγεται. Ούκ είπεν Άν μή δυνηθής, τά 
αυτά πείστι- τ { 0 Δανιήλ; Καϊ άχεκρίθη Δανιήλ 
ενώπιον τού βασιλέως, χαϊ είπε · Τό μνστήριον, 
δ ό βασιΛαύς επιζητεί, ούκ έστι σοφών, μάγων, 
έπαοιδών, Γαζαρηνών δύναμις άναγγεΐλαι τφ 
βασιλεϊ· άΑΧ.έστι θεός έν ούρανφ άχοκαλύχτων 
μυστήρια, καϊ έγνώρισε τφ βασιλεϊ Ναδονχο-
δονόσορ ά δει γενέσθαι έχ% έσχατων τών ήμερων. 
"Ορα σύνεσιν τοΰ προφήτου. Ούκ είπεν ευθέως · 
άύναμαι άπαγγεϊλαί σοι · άλλ* δ πρδ πάντων έδει 
μαθείν τδν βασιλέα, τούτο λέγει, Τό μνστήριον, 
φησί, δ ό βασιλεύς έπερωτφ, ούκ έστι σοφών, 
μάγων, έχαοιδών, Γαζαρηνών δύναμις άναγγεΐλαι 
τφ βασιΛεϊ' έστι θεός έν ούρανφ άχοκαλύχτων 
μυστήρια. Απολογείται υπέρ τών κακώς άναιρε-
θέντων, δεικνύς ούκ αύτδν δντα τδν λέγοντα. [21 \ ] Ού 
διά τούτο, φησί, είπον, δτι ούκ έστι μάγων τδΰτο, ίνα 
έμαυτδν εκείνων λαμπρότερου δείξω, άλλ* ίνα μάθης, 
ότι ούδε έγώ κατά άνθρωπίνην λέγω φύσιν. 'ΑΧΓ 
έστι θεός έν ούρανφ. Ούκ έκει συγκλείων αύτδν, 
άλλ' ώς πρδς βάρβαρον τέως διαλεγόμενος, καί τής 
γης άπαγων» ούχ ώς οί υμέτεροι οί περί γήν στρεφό
μενοι. Καϊ έγνώρισε τφ βασιλεϊ Νιιβονχοδονόσορ 
ά δει γενέσθαι έχ* έσχατων τών χρόνων. "Ορα, δι' 
αινιγμάτων λέγει, καί τδ πάν κεφάλαιον τής δψεως 

περιλαμβάνει έν τοίς προοιμίοις, καί άνίησιν αύτοΰ 
τήν διάνοιαν, ουδέν φορτικδν, ουδέ επαχθές λέγων. 
Τό ένύχνιον σον, φησί, καϊ αϊ οράσεις τής κεφα
λής σον έχϊ τής κοίτης σου · τουτέστιν, οί δια
λογισμοί σου έχϊ τής κοίτι^ς σου άνέδησαν, τί 
δει γενέσθαι μετά ταύτα. Καϊ ό άχοκαλύχτων 
μυστήρια, έγνώρισέ σοι ά δει γενέσθαι. Κατά τήν 
τών πολλών ύπόνοιαν διαλέγεται, ώς υπέρ κεφαλής 
τών ονείρων Ιστάμενων, ή ώς εκεί τού λογιστικού 
βντος, ή τής κεφαλής, τών οφθαλμών, ίνα είπη * Σύ 
παρέσχες αίτίαν. Ουδέ απλώς είπεν, δτι Ό θεός σοι 
έφηνεν, άλλά, Διελογίζου τί δεί γενέσθαι μετά ταύτα. 
Επειδή γάρ τής οίκουμένης έκράτησεν, έλογίζετο 
άρα εί είς πάντας · αύτδς παραπέμψει τήν βασιλεί αν, 
ή τελευτήσει. ΕΓωθε γάρ πως τδ μέγεθος τής αρχής 
καί τής φύσεως ημάς είς λήθην άγειν, δτι θνητός έστι. 
Είκδς ούν αύτδν είς τδ πέλαγος έμπεσόντα τών οι
κείων κατορθωμάτων, μή σφόδρα πιστεύειν δτι απόθα
νε ιτα ι. Τούτο γούν καί έτερος έπαθε βασιλεύς. Διδ καί 
τις έλεγε πρδς αύτδν, Σύ δέ άνθρωπος εϊ, ού θεός, 
πρδς τδν Τύριον λέγων. Καί δρα πώς χωρίς πληγής 
αύτδν ελέγχει. Ού γάρ είπεν, δτι Τούτο ύπώπτευσας, 
άλλά, Τί δει γενέσθαι μετά ταύτα. Ταύτα ένενόεις 
καί έλογίζου τί άρα Εσται. Έπϊ τής κοίτης σον. 
Ότε ουδείς ό παρενοχλών, άλλ* έν ησυχία ήν ή ψυχή · 
δτε μάλιστα τών λογισμών ο Οχλος ήμίν έπεισερχεται, 
τή τε ησυχία καί τή αργία άποχρώμενος. Διά τοΰτο 
τοίς πολλοίς έθος τδν καιρδν εκείνον είς εύχήν άναλί-
σκειν, Δτε καί σχολαζούσης τής ψυχής, καί μεγάλης 
ούσης τής βλάβης έάν βαθυμήσωμεν. Καϊ ό άχοκα
λύχτων μυστήρια, έγνώρισέ σοι ά δει γενέσθαι. 
Όρα, δεύτερον ήδη τοΰ θεοΰ μέμνηται, καί ούχ ώς 
έτυχεν, άλλ* εκεί μέν φησι · Ό ών έν τφ ούρανφ · 
ενταύθα δέ, Ό άχοκαλύχτων μνστήρια. Καϊ έμοϊ 
δέ ούκ έν σοφία τή ούση έν έμοϊ χαρά χάντας 
τούς ζώντας τό μνστήριον τούτο απεκαλύφθη, 
άλΧ ένεκεν τού τήν σύγκρισιν τφ βασιλεϊ γνω-
ρίσαι, καϊ Ινα γνφς τούςδίαλογισμούς τής καρδίας 
σου. Μονονουχί λέγων · Ή άρχή τής ευρέσεως ού 
παρ* έμοΰ, άλλ* ουδέ αύτδ τοΰτο παρ* έτερου μαθείν 
πλέον έχων b τών άλλων. Ουδέ γάρ επειδή σοφδν 
είδεν, τοΰτο έποίησεν. Εί γάρ καί τούτων είρημένων 
παρ* αύτοΰ, ώς θεδν αύτδν προσεκύνησε' τί, εί μή 
τούτο ήν; Άλλά διά σέ, φησίν. Ού σύ [212] μοι χά
ριν έχείν οφείλεις, άλλ* έγώ σοί * Γνα γάρ σύ μάθης, 
έμαθον έγώ. "Ορα πώς αυτόν οίκειοί πρδς τδν θεδν, 
καί τδ μέλλον θαΰμα περί αύτδν Ισε σθαι, καί τδ 
φίλτρο ν προλαβών άνατίθησι τφ θεψ. Ό γάρ μαθών 
δτι τιμών αύτδν ό θεδς τοΰτο έποίησεν, εύδηλον δτι 
ώκειώθη άν αύτψ. Σέ μάλλον έτίμησε, φησί, ή έμέ. 
Είδες πώς αφιλότιμος ό νέος, πώς ού πρότερον άπτε
ται τών βημάτων, έως άν άποστήση αύτδν τοΰ μεγά-
λην περί αύτου δόξαν έχειν ; ΙΙώς ούν ούτος έθύρα · 
δόξαν, ό καί διδομένη ν αυτήν άποκρουόμενος; Καί 
ούκ είπεν, *Επειδή σέβω τδν θεδν, επειδή θεραπεύω 
αύτδν μάλλον τών άλλων, απεκαλύφθη έμοί, άλλ*, 
'Γπέρ τοΰ σέ μαθείν δ χρησιμώτατον ήν. Εκείνο γάρ 
καί μή είπόντος, ήκολούθει τή διανοία άκουόντων· 
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Συ βασιΛεύς έθεώρεις, καϊ Ιδού είκών μία, ή 
είκών εκείνη μεγάΛη, καί ή πρόσοψις αυτής 
ύπερφ»ρής έστώσα πρδ προσώπου σου, καϊ ή 
δρασις αυτής φοβερά, Είκών ής ή κεφαΛή χρυσίου 
καθαρού · αϊ χείρες αυτής καϊ τό στήθος καϊ οί 
βραχίονες αυτής άργυροι · ή κοιΛία αυτής καϊ 61 
μηροί χαΛχοϊ · αϊ κνήμαι σιδηραϊ · οί πόδες μέρος 
μέν τι σιδηρούν, μέρος δέ τι όστράκινον. Όρα 
ποίας δψεως ήξιώθη Ναβουχοδονόσορ. Επειδή γάρ 
έμελλεν είς έθνη τδ κήρυγμα διαδίδόσθαι, προανα-
κρούεται τοΰτο άνωθεν τήν εθνική ν παράδοση * κα\ 
έν εθνική τοΰτο δράται, τοΰ ναοΰ καταλυθέντος, τών 
νομικών άνηρημένων. Πλήν διά Εβραίων ερμηνεύε
ται. Εί γάρ καί είς εθνικούς έμελλε διαδίδόσθαι, άλλά 
διά Εβραίων ανδρών, τών αποστόλων. Τοΰτο καί έπ\ 
τοΰ Κορνηλίου γέγονε. Προλαμβάνει τά έθνη, κα\ 
ουκ ακολουθεί. Ούτω καί ένταΰθα τήν είκόνα πρώτος 
είδεν δ Ναβουχοδονόσορ, τήν δέ γνώσιν πρώτος είδε 
Δανιήλ. Καί ιν' είδης δτι καί πρώτοι καί ύστεροι οί 
Ιουδαίοι- πρώτοι τά αγαθά έλαβον, άλλά ούκ ήδεισαν 
δπερ έλαβον, ίνα Γσον γένηται. Ούτω κάκεί πρδ τοΰ 
βαπτίσματος κατηξιώθησαν Πνεύματος. Ούτω καί 
δπί Αβραάμ πρώτη ή πληθύς εκείνη τών εθνών, 
δστέρα δέ ή περιτομή · άλλά διά περιτομής ή σωτη
ρία. ΕΤπον ταύτα μυριάκις οί προφήται τοϊς Του-
δαίοις, καί εί μή πολλή παρ' ύμίν ή νωθεία, κάν 
έξεκάλυψα, πού καί πότε. Επειδή δέ ού προσείχον, 
μεταβαίνει είς τά έθνη λοιπόν. Άκούοντες εκείνοι 
τούτων τών βημάτων, κατέπτυον ό έθνικδς άκουσας 
προσεκύνησεν. Όρα καί τά έπί Χριστού διατυποό-
μενα. Ή Χανανίτις προσκυνεί» ούτοι ού ποιούσι 
τοΰτο, άλλ* έλαύνουσιν. Ούτω καί ενταύθα εκείνοι 
έδησαντδν Ιερεμίου, ούτος προσεκύνησε τδν Δανιήλ. 
Πάλιν Ιουδαίοι τούς αποστόλους άπελαύνουσιν, οί 
Έλληνες λέγουσιν, δτι 01 θεοί κατέδησαν πρός 
ημάς. Όταν γάρ ή κρίσις χωρίς πάθους γίνηται, 
αδέκαστος έστι καί καθαρά. Όρ$ς τούς τύπους 
λάμποντας; Έν Βαβυλώνιτά περί Χριστού ακούεται, 
καί ακροατής ό βάρβαρος γίνεται, ίνα μάθης δτι ού 
μόνον εθνικοί, άλλά καί βάρβαροι ταΰτα άκούσονται, 
ώσπερ [245] ό Παύλος φησι· Χ)φειΛέτης είμϊ εύαγγε-
Μσασθαι "ΕΛΛησί τε καϊ βαρδάροις. Καί ίνα μή 
άπογνψς, τάς ελπίδας ύποτυποΰται. ΤΓγάρ ούκ ήν κώ
λυμα ; Ό τύφος ό βασιλικός, ή φύσις αυτή ή βαρβα
ρική, τδ ευτελές τοΰ λέγοντος · αΙχμάλωτος γάρ ήν · 
ή ηλικία · νέος γάρ · τδ τής θρησκείας αλλότριου. Ούκ 
είπεν/Εδεισε προίδείν τά σά, τήν αίχμαλωσίαν τής 
πόλεως* εκείνα ήγνόησας, καί ταΰτα προλέγεις; 
Άπερ λέγουσιν οί αγνώμονες· έδει τδν Χριστδν 
άναστήσαι εαυτόν. Αύτδ τδ λεγόμενον κατάλυσις τής 
βασιλείας αύτοΰ ήν, καί τής οικουμένης άπάσης 
συντέλεια. Καί έπί στ ε υ σε Ναδουχοδονόσορ. Ού γάρ 
άν, εί μή έπίστευσεν, έθυσε τφ Δανιήλ. Πιστεύει 
Ναδουχοδονόσορ, τινές δέ άπιστοΰσι τοΰτο. Διά τούτο 
πολλαί προββήσεις έγίνοντο. ΕΙ μή έγένοντο έκείναι, 
μηδέ ταύταις πίστευε. Ίνα δέ μή έπί πλέον ασαφή 
ποιώ τδν λόγον, φέρε τούτον ύμίν έρμηνεύσωμεν. 
Πέντε είδεν ύλας, χρυσδν, άργυρον, χαλκδν, σίδηρον, 
δστρακον. Είτα είκών πάσα ό χρόνος έστί, καί ή ακο
λουθία τοΰ χρόνου. Καί καλώς είπεν, Είκών. Είκόνι 
γάρ έοικε τά ημέτερα, είκόνι άψύχφ. Καί καλώς 
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είκών άπδ χρυσού. Καθάπερ γάρ ό χρυσδς, καν 
λαμπρός ή, άπδ γής Ιστιν, ούτω καί ή φύσις ή 
ημετέρα, καί τά πράγματα. Καί δρα δτι κόνις γίνε
ται, δπερ ή ν πρδ τούτου. Καίτοι τούτο λίθος ούκάν 
έργάσαιτο. Συντρίψαι μέν δύναται λίθος, ούσίαν δέ 
μεταβαλείν ού δύναται. Άλλά τοΰτο γέγονεν. Είδες 
τδ μυστήριου τής αναστάσεως. Καί γάρ τών σωμάτων 
ήμίν πρότερο ν στοιχειωθέντων, καί πρδς τήν άρχαίαν 
έπανελθόντων φύσιν, τήν γήν λέγω, τότε ή φθορά 
έπεισβρχεται. Ταύτα δέ πάντα δ λίθος ποιεί. "Οστε 
δταν ίδης τήν είκόνα έκ διαφόρων συγκειμένην υλών, 
καί τήν μέν κεφαλήν αυτής λαμπράν, τδ δέ στήθος 
φαυλότερου, καί τήν γαστέρα άτιμοτέραν, καί τάς 
κνήμας ευτελεστέρας, τήν διαφοράν ταύτην περί τήν 
δψιν νόμιζε. Μιάς γάρ ουσίας τά πάντα · καί μαρτυ
ρεί τδ τέλος, είς κόνιν άπαντα διαλύον. Ού μικρά 
αύτη φιλοσοφία. Έννόησον γάρ τήν φιλοσοφίαν ταύ
την καί άπδ τών παρόντων πραγμάτων, άπδ τού 
κρατούντος καταγαγών τδν βασιλεύοντα, τδν υπάρχον, 
τδν μετ'εκείνον, τδν χαλκδν, τούς μετά ταύτα όστρακί-
νους, σιδηρούς. Άλλ' έάν είς τήν σορδν έλθης, κάν 
μυριάκις κάκεί βιάζωνται λάρνακα χρυσήν κατασκευά-
ζοντες, δψει τήν φύσιν αυτήν. Πάλιν νόει μοι τδν 
πλούσιον, τδν δέσμιον, εκείνον τδν πλούσιον, τδν πέ
νητα μέχρι τοΰ οστράκου, καί δψει πάντα κόνιν. 
Άλλ' δρα. Ού πρότερον έφάνη πάντα κόνις δντα, Ιως 
ό λίθος κατέπεσεν. Έθεώρεις έως άπετμήθη Λίθος 
άπό τού δρους άνευ χειρών, καϊ έπάταξε τήν 
είκόνα, καϊ τούς πόδας τούς σιδηρούς καϊ όστρα* 
κίνους, καϊ έΛέπτυνεν αυτούς είς τέΛος. Ίότε 
έΛεπτύνθη εϊς άπαξ τό δστρακον, ό σίδηρος, ό 
χαΛκός *, καϊ έγένοντο ώσεϊ [444] κονιορτός άπό 
άΛωνος θερινής · καϊ έξήρεν αυτά τό πΛήθος 
τού πνεύματος, καϊ τόπος ούχ ευρέθη αύτοΊς. Ού 
γάρ πρότερον έφάνη τών πραγμάτων ή φύσις, έως ό 
ήλιος τής δικαιοσύνης άνετειλεν, δτι δ χρυσδς ού 
χρυσός. Όρα δέ καί έν αύτφ τούτψ ού μετά τήν 
συντριβήν, άλλ* έτι έστώτων αυτών, ουδέν δέ τούτο 
εκείνου τιμιώτερον δν. Όρα καί τ ) δψει, καί τψ 
χρόνω, καί τή ποιότητι ταύτα εκείνων βελτίω. Διά 
γάρ τοΰτο καί χρυσίον άπδ γης έποίησεν δ Θεδς, ίνα 
μηδέν μέγα περί αύτοΰ φαντασθής. Τίνος δε ένεκεν 
τήν αυτού βασιλείαν καλεί χρυσήν, τήν δέ τών Περσών 
άργυράν, καί τήν τών Μακεδόνων χαλκην, καί τήν 
τών "Ρωμαίων σιδηράν καί όστραχίνην ; Όρα καταλ
λήλους τάς ύλας. Ό γάρ χρυσδς πλούτου μέν έστι 
έμφαντικδν, ασθενές δέ, καί πρδς άπάτην καί πρδς 
κόσμον μάλλον καί φιλοτιμίαν επιτήδειος. Ούτω καί 
έχείνη ή βασιλεία ή τοΰ βαρβάρου. Πολύ παρ* αύτφ 
τδ χρυσίον ήν' καί τοις βαρβάροις, επειδή καί έχει 
λέγονται είναι ύλαι μεταλλιχαί. Καί γάρ παρά τών 
Σήρων πολύς ό πλούτος, άλλ' Αχρηστος. Κεφαλήν δέ 
επέχει, επειδή πρώτη έφάνη. Ή δέ Περσών ούχ ούτως 
εύπορος, ώσπερ ούν ουδέ Μακεδόνων - ή δέ Τωμαίων 
χρησιμωτέρα τε καί ισχυρότερα, υστέρα μέν τοίς 
χρόνοις, διδ κσί ποδών τάξιν επέχει . "Εστι δέ αυτής 
τά μέν ασθενή, τά δέ ισχυρότερα. Τοιούτο τδ άλλό-
κοτον τών ανθρώπων. Καϊ δταν ΛΛηθυνθή, φησίν, 
ή ανομία, ψυγήσεται ή αγάπη τών ποΧΙών. 

• Ό χαλκός. Addendum ό άργυρος, ό χρυαδε> 
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auie sermonem aggredialur, qoam regero abdaxerii a 
magna quam de ipso babere potuisset opinione?Quo-
modo igitur gloriam venarelur Daniel, qui etiam da-
tam repellil? Et non dixit: Quoniam Deum veneror, 
quoniam illi plus quam catteri servio, mihi revelalio 
fecla esi : sed, Ul lu disceres quod utilissimum erat. 
lllud enim, etiam ipso non dicente, in inentem audi-
tonira venireL 31. c Tu rex videbas, etecce imago ona, 
imago illa roagna, et aspectus illius sublimis sians anle 
isicicm tuam, et intuiius ejus terribilis. 32. Imago cujus 
caput ex auro puro; manus ipsius et peclus el bra-
ebia ejos argentea; venter Hlius et femora aerea; 33. 
tibias fenrex; pcdes, pars quidem qtwdam ferrea, 
parsaoiemquaedani lestacea. ι Vide quali visione di-
gaaios fuerit Nabucbodonosor. Quaadoquidem enim 
io geotes evangelii prxconium spargendum erat, \isio 
multa ante gentilem iraditionera iahibet; el in terra 
gentili somnium videtur, templo everso, legalibus 
sublalis. Yerumtamen per Hebraeoe expltcaiur. Eui 
eaim iii gcntiles disscroinandura esset evangelium, at 
per Hebrxos viros, nempe apostolos, id fulurum erat. 
Hoc et in Conielio contigit. Pracedunt gentes, non 
aotem seqnuntnr. Ila ei bic iroaginem primus vidit 

Nabucbodoiiosor, notitiam vcro primas acceptt Da-
aid. E l ot cognoscas quod et primi et posteriores 
suoi Jodaei: primi quippe bona acceperant, scd ne-
scaebani quid accepissent» ut par uirinque flereU Ita 
ei illic aale baptlsmum Spirilu dignati suni. Sic et in 
Abrabamo prima fuit illa mullitudo geotium, posie-
rior Yero circuracisio : sed per circumcisionem salus. 
Haec millies propbetas Judaeie dixerunt, et nisi inulta 
afjnd Tos esset tardilas, etiam ubi et quando aperuis-
sen . Poetqoam autem non allenderunt, tran&it ad 
geales deinceps. Haec verba Judaei audientes, despue-
bant : gentilis cum aadisset, adoravit. Adverie ea 
etiao) qiwe sub Chrislo conligerant describi per ligu-
ras. Chananaea adorai: Judaei conlra, Dominum sci-
lioei expelluni. Ita el hic Judaei Jereroiaro in vincula 
roajeferaot : Nabucbodonoeor adoravit Daniekm. 
Rtrsus Jodad apostolos ejiciunt; Greci autem di~ 
eenl :Dn deteenderunt ad no$ (Act. 14.10). Gum enim 
jodiciom sioe affectu fertur, incorraptum est, ac sin-
cemm. Vides lypos coruscare? In Babylone qnae ad 
Cbrisiom epectant audiantur, et barbarus auditor fit, 
ui inlelligas non modo geniiles, sed el barbaros isia 
esae aaditaroe, quemadmodum Paulus ait : Debilor 
mm ut etangelium praidicem Grcecis ac barbarit {Rom. 
1.14). Et ne desperes, spem delineai ac subjicit. 
vltod eoim aberat impedimenlum ? Fastus regalis, 
iadoles ipsa barbarica, loqaentis viliias; erat enim 
eapiivas; aelas : erat juvenis; religio aliena. Ncque 
rex dixit: Te lua praevidere oportuit, urbis tuae YH 
delicet capUvilaiem :*illa igDorasii, et haec praedicis? 
Ingnd enim iia loqui solenl : Oportebat Cbrislum 
tejpeom sasciiasee. Quod dictum fuit eversio eral re-
gni Babyloaici, et consummaiio toiins orbis. Et cre-
didii Nabucbodonoeor. Neque enim, nisi credidiseet, 
•acrificasset Danieli. Crcdit Nabuchodonosor (v. 46); 
quidain autem non credual. Propler boc mullae praedi-

ctionee-flebaat. Si iUae eventum non UabueriHit, noque 
biscrede.Neautem diauue sermonem obscaruni facia* 
mus, age cum vobis interpreiemur. Quinque vidit nia« 
terias, auruin, argentum, aes, fennro, tesiam. Deitide 
tou imago lempus esl et lemporisconsequeniia. Et re-
cle dixil: Imago. Imagini siquiderasimiles sun( res nor 
slne, imagini inanimaue. Etbeoeimago ex. auro.Sicat 
enim aurum eiiamsi splendidura eit, lamene lerraori-
lur: siceliam naUira nostra, atqueres-buinan». E i vide 
ut pulvis flat, quod sciiicet erat antea. Alqui id lapia 
nuniquam feceril. Gonterere quidem potest lapif, 
aubsiaDuam vero converlere non potesi. Hoc lamea 
coiuigii. Mysteriam reeurreclionis vides. Gum euii» 
corpora noslra iu elemenU resolvuntur, el ad anli-
quam redcunt naiuram, lerram dico, lunc advenix 
corruplio. Ha3C autem omnia lapis efficil. ltaque cuin 
videris imagUiem ex divcrsis materiis conslantem, ei 
illius qaidem capul splcndidum, peclus vero deterius, 
%t venlrem ignobiliorem, et tibias viliores, diversi-
tatem banc in solo aspeclu sitam esse exisUma. Unius 
quippe ejusdeoique subsUiitiae omnia sunt; idque 
teslaiur iinis, qui ia pulverem cuncia dissolvit. Non 
parva est isla pliilosopbia. Animum advertc ad bauc 
pbilosophiam, eta rebus qua3 ante oculos obversantur« 
ab imperante deducens regem, deinde prxfeclum qui 
posi regem est et aeri respondet, Hein eos qui sequuu-
turv quique ul liclilesac ferrei repraesenUntur. Veruni 
si ad sepulcrum vcneris, eiiamsi sexcenties ibi quo-
que vim facere videantur, dum atiream urnara ador-
nant, aspicies tamen illorum earodcm esse naturam. 

Iierum mihi considera diviiem illum et vinctum (Paa-
lus); item illum diviiem et ad testam usque pauperem 
(Jobut): alque universa pulverem esse conspicies. 
Yerum observa.Non priuscuiiqta pulvisesseyisasunt, 
quam lapis decidisset. 34· < Yidebas doncc abscissus 
est lapis de monie t sino manibus: et percussit ima-
ginem, et pedes ferreos ac lcstaceos : et comminuit 
eos in linem. 35. Tunc comminuia sunl omnino tesia, 
ferrum, aes, argentum 9 aurum : ei facta sunt quasi 
pulvie de arca aestWa : et extulit ea muliitudo venli, 
et locus non est invenlus illis. > Non enim earuin 
rerura natura cognita fuit, donec sot jusiiliae esl ex-
orlus : quia aurum non aurum est. Yide autem ci in ι 
hac ipsa re non postcontriiionem, scd stanlibus adbuc 
oinuibus, uullam maieriam alia esse praeslantior$n^ 
Yide, ei aspeciu, et lempore, ei qualilale Up;um bas 
illis esse meliores. Ideo enim Deus ajirum quoquc do 
lerra fecit, utnibil magnum de illo imagineris. Quare 
auiem regnum Nabuchodonosoris vocafc aureuin, Per 
sarum autem argenteum, Macedouum acreum, Roma-
Dorura ferreum atque teaiaceum? Yide dispositas 
convenienter materias. Nam aurum divitias quidem 
repraesentat: inTalidum eel auiem, et ad fraudem 
atqne ad ornatum ac magniOccnliam magis accom-
modaCum. Sic et regnum Babylonium barbari illius. 
Μultttm penee ipsum et apud barbaros erat auri: ibi 
naroque ferunlur esse melalla. Etenim a Seribus 
diyitiae magnse porlantur, sed iauliles. Caput autem 
uccupai, quia regnum illud fuit primum. Peroaruio 
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tero imperitmt aon adeo opulentutn fult: sicttt nec 
Macedon«fn : at Romaiioram ntilius ae fortius; tem-
fott qliidcffi posterios r quare et pedum loGuro ob-
tinet. Porre srml httjus regm quscdam iniirma, cl 
qa&dam robufiliofa. Talis est bommum monstrosa 
Taftetas, Et cnm mtdiiplicata fuerit, iaquit, imquitas, 
&[Haeieet €(trito$ nmkbntm (Maitk. 24. 42). Carilale 
mftttii frigesceate, nefcesse est inimfciiias et beila 
4ntt: cumque ineidiatotes ac boates siai, hominea 
iteeetee cst eodem modo irtier se congtedi , quo tesia 
oftfti ferro. Sict* enim baee natftra diJferool, nec ifrter 
9e conjjiageBtor uttiqaam : ita et illa. Hoc et prophet» 
el aposioli asscftiilL Quare et condommatio deincepe. 
StciH eakn temportbtfs Noe, pesiquam maliiia inva-

toit, (fibiviurn eotftlgil: iUr el nunc. E i 6ic«t Corpus 
a*gttiift, eum ad Aeiictas veittHt, tmie p e r i t : sic et 
iftrtndus. Si enim , qirando faerint quinque jusli in 
civitete, iffi pardlur : multo mngis et mundo cum in 
eo stjnt justl secondmn proporiiorrtm. 55* Ει topfa, 
4*1 petcu$8it bnaglntiit, [aciut est Μ wiontein Wttrlfmtm, 
et bttplevii mnotrsam terram. Lapis, inquit, ctcidil de 
tnottte. Yide qnaftdo. Νσικϋιιίι qaod atireum erat, ite-
qne cum qtiod argentctrm , neque eum quod &reum : 

sed cam ferrtfih apparuii, Cecidit, friquit, de monte. 
Allttudineirt indicaus, De ntonh, diiit.Sed coramrege 
•st^ndil de rebus humanis Snmninm £sse. Laph autem, 
inquit, cecidit de moM. Arbilrii liberiaiem detlarat, 
et quod v l adactus rtod sit. Nteqoe enim dixil, Projeetus 
est; sfcdr Ceddtt dt monte. Rem inopinanter ae neriiine 
sciente factam ftfssedesignat. Et absciuu$e$t iine menf-
bus. e^netationem seeundumcarnem innuii.SotetScri-
piura montis nomine etlaih mulieres dortare: quemad-
iftodum curti dixit: Ex foteukndeeffostietti9{h(HM .4). 
Et sa»pe Chrlsius lapidis notnen acripit, propiersiabi-' 
tiiatem. Super tfuetn toiterd cedderH, tommnuet ittum, 
kiqdit, t̂ifljf pulveterh de area α$ύυα (Lat. 20. 48)» 
Ilic declarat iegna nan pdsse subslstefe. Et e&ulU έα 
iehenuntia vehii, et locw noh eit inventM UH$. Ita 
namqiie everlurlUIf , rcgna, quaai si numquam fueriitt. 
Etfactu* esi lapi* m toonietn rhagnUm. Videui aposlo* 
lorum yerba totum orbem terrarom repleveririt. Igi-
iur lapis iWe aliquando dicitur motia, aliqoaiido au-
lem angularis, aliquahdo vero ftindamenlum, ut 
adocearb eum omnia implere. Mons ideo, qnia omnia 
eontinet: angularis ideo, qma unitersa in ipso con-
etiiuia sunt. Ideo iundamemum, et THIS radix. Ego 
enim ium vitis, vo$ palndte* (Joati. 45. 5). δβ% ι Ηοβ 
est έ σ η ι η ϊ υ ΐ Λ , * inquit,« Η φ 8 conjecinrtm dicemea 
coram rege. 57. Tu fcs fei rtgum. Tibi D*is capli 
F^gnttiti forie el validum et boaoratdm dodli> 58» 
ι* omni k>co, ubi babltatit ttlii hortiwum : %i ba-
aiias agri, ct folacres <J»K dedit fn matw lea · el 
donsiimtl tc dominmn omnium. ^ PosHaam Dei pa* 
temiam (femdftstravit, mt cuiti Odacia ptxtantom 
t\\m tcHwtfs Ips! praedtcal. Ει vkleqbaiita cum ae-
sentHtione, ijtiibioqnc com bonot^ setmonem ittrtiiit-
tlt (α). < To tloquit, <tti rfgum, TilwDofrt caeli 

{*) Mirdro qpaeian ψ hudearegum effiisa sit aotiquitas. 
arara i ip .56 \ iVad l i t eT l , 5,l*ib. 10,1. JEfcJiia ŝde 
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î gfiura forte et vaHduirt ct bonoratum dedit in 
omni loco, ubi habilant filii hominum : ei be-
stias agri, et Volucrcs caeli dedit in manu tua. ι 
NOII solis hominibus, qui ejusdem lecum generis ac 
naiiirj! stint, sed eliam deserto, et iis,quisupra caput 
sunl, Imperas. Aspice quomodo osienderit illud Dei 
donum, quod in principio faclum est: El dominamim 
pitcibui tnarit, et volalilibus caii (Gen. 1. 28); ut dt-
scas Deum solitudinis etiam esse condilorem, el fe-
rarum qooque factorem; non autem mansueiorum 
aiinnantiom damtaxat. El m omni ioco, ubi habitant 
fiiH koirumm, ubi ttgnum dedit Uetu cceti. Non am-
plios dfcit: Est D<tos in c&lo. Vfide ut paulatim dogma 
irtdacat. Priimim dixit: Illic babitat; necirca lenrata 
Deum versafi iraaginaretur. At postquam illud docu-
itientum rex accepit, tnrsus eum abducit, oslenditqae 
Detirrl «eii qiioqcre ŝse opificem, ac Doniimim et Do' 
minaloreni : rton tainen in eo tatnqoam in loco conti-
neti, ŝ d cxlum ipsius esse opus. Nam si c$li Domi-
nus est, terram libi dare potest. Ipse sibi snmpsit 
aclurb, et tibi terram fargitus est. Quod 6niin illicest, 
id Ισ cs in t e rra ; omidbus nempe superior, oranibiis 
impcTans, omnittm capui. tibi eorum qua; sunt supfer 
terrain plosqaam caeteris concessit, cntn t6 Capuicon-
stilaerit, ct regnttm tuum aurenm ex auro puro fecerit. 
< Τα es caput aureum. 59. Ει post te exsurgfet te-
gntira aliud mhias tuo, idque argemeom: tt irgnum 
t^rliurt, quod esl aes, quod dommabiiur vaiterts 
terrse. > Tale €nim Macedonum regnum fuit. 40. f El 
regnom qoatiam quod est talidum sicuti ferrato* 
Nam quetbadmodom ferrom comminuit ac demat 
omiria, src oinaia comminuet ac domabii. > Eioaar-
tunti inquit, id est^ Romanofum. Nonma aaian 
noa profert* Quare apehhis non est loquuuiet Ne 
ifttiUi sacroelibroeaboleriiH. 44. « Etqaia vidisti pt-
des, et digilo^, partem quidem quandam teftueean, 
partem vero aliquaMi ferream/ re^niim diviemn erkv 

et a radice ferrea erit in eo, qnemdteaduia ^kH-
sti ferrom admistum U*tat luieaa» 42. E l digili pe-
dem, paf9 quidem aliqaa ferrea^ jara antem qa»-
dam lestea : pars r^ghi erit forlie, et ab ea aliqnid 
erft eentHtiim. 45. Et quia vidisti ferram adflu-
siam teetai luteaa; commiscebunitir hi seauDe bo-
imaam : et non adhxrebttnt f sicut fernun aoa 
imroiscetar etim tetia. ι Quaodo id in Aomania con-
ti§it? Videe baie regna Ulia fuisse? Nec ia iis omaef 

X e r x e : Anm t*eptitotu acW^ere, te em ( 
rum dominunii ab ortu usque ad occasum toliu Joaooes 
Tzetzes, Cbiliade tqriia : Rex Atoyriorum UU sesostrk, aul 
setootis, juxia niodorttm, Assyrtoritin rnmiarchai om* 
terne imperavil, currui *uo reges subjungens, et ab ipm 
ctus, eodem niodo quo caleri ab dquis vekuntur. Α SUU CO* 
celtmeU mimdi dominusi el dens appeilab*iur. AamuaM 
MarceUinas bb. 45 : Quo ille CoQSlauUus Uudio bltmdilU-
rum exquisito sublutw, immunenique $e deinde fore ab omai 
morlatitalis incofnmodo fidenter exmtimans, conftstim* 
jusUUa dectinavii ita intemperanler, ut auernUalem mem 
aliquoliex tubsereret ipse dictando} scribendoque propria 
manU orbis totius se dombuan appetiartt. His ca aitaiiibos 
pkaia sdot veterum ecripu. Exsli l i tque paimm meuwjna 
nonnemo, cui vaui liluli noo displicuerunt. OmilU oon de-
bet locos Sal\1ani episcopi Massiliensfs m Mb. I ad Eoote-
siaia CalboUcaiu; de eodem quippe Nabucbodooosoro loqui-
tur : sehno erat ctan rege, ei qvidem cum ti§t iMi adust 
urbis, 9€dt ut tuHc Mdeb&ut, M* <*Mt. 
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Αγάπης Λ ψυγομίνης, ανάγκη έχθρας ·Τν«* χα\ 
πολέμους* των επίβουλε υόντων δντων καί τών 
έχθρων, ανάγκη συνείναι τους ανθρώπους άλλήλοις, 
ώσπερ τφ σιδήρφ τδν δστρακον. Καθάπερ μεν εκείνα 
τ!) φύσει διέστηκεν, κα\ ούκ άν άλλήλοιφ όμιλήσέΐεν * 
ούτω καί ταύτα. Τούτο κα\ οί προφήτάι καί οί από
στολοι λέγουσι. Διδ κα\ συντέλεια λοιπόν. "Οσπερ γάρ 
έπι τού Νώε, της κακίας έπιταθείσης, γέγονεν δ 
κατακλυσμοί· ούτω καί νύν. Κα\ καθάπερ σώμα 
χάμνον, δταν πρδς τρυφήν * Ιλθη, τότε άπόλλυται · 
ούτω καί ό κόσμος. ΕΙ γάρ δταν ώσι πέντε δίκαιοι έν 
πόλει, φείδεται της πόλεως, πολλψ μάλλον καί έπ\ 
τού κόσμου, δταν ώσι καΛ κατά άναλογίαν. Καϊ ό 
λίθος ό πατάξας τήν είκόνα έγενήθη είς δρος 
μέγα, καϊ έπλήρωσεν πάσαν τήν γήν. Αίθος, 
φησίν, έπεσεν έξ δρονς. "Ορα πότε. Ούχ ήνίκα ή 
χρυσή, ουδέ ή αργυρά, όύδέ ή χαλκή, άλλά ήνίκα ό 
σίδηρος έψάνη, "Εχεσε* άπό δρονς, φησί · τδ ύψη-
λδν έμφαίνων, Άπό δρόυς, είπεν. Άλλ' έμπροσθεν 
τού βασιλέως έδειξεν, δτι περί τών ανθρωπίνων 
πραγμάτων εστίν. Ό δέ Λίθος άπό δρους έπεσε, 
φησί. Τδ έκούσιον δείκνυσι, καί ώς ούκ αναγκασθείς· 
ού γάρ είπεν, έββίφη, άλλ', 0Επεσεν άπό του 
6ρονς * κα\ τδ άπροσδόκητον, καί μηδενδς είδότος. 
Καί έτμήθη άνευ χειρών. Τήν κατά σάρκα γέννησιν 
[215] αίνίττεται. Είδεν δρος λέγειν καί γυναίκας, ώς 
δταν λεγη· Έκ τοΰ βοθύνου οΰ ώρύχθητε. Καί 
πολλαχού δέ λίθος λέγεται διά τδ έδραίον. Ί£φ% h δ* 
αν πέση, Λικμήσει αυτόν, φησί, ώσπερ κονιορτόν 
άπό άΛωνος θερινής' τδ άνυπόστατον ενταύθα δη
λών. Καϊ έξήρεν αυτά πΛήθος του πνεύματος, καϊ 
τόπος ούχ ευρέθη αντοϊς. Ούτω γάρ λύονται αί βα-
σιλείαι ώς μηδέ γενόμεναι. Καϊ έγένετο ό Λίθος είς 
δρος μέγα. Τά αποστολικά βήματα τήν οίκουμένην 
έπλήρωχιεν άπασαν. Ποτέ μέν ούν δρος ό λίθος, ποτέ 
δε ακρογωνιαίος, ποτέ δέ θεμέλιος, ίνα μάθης δτι τά 
πάντα πληροί. Διά τούτο δρος, δτι τά πάντα συνέχει · 
διά τούτο ακρογωνιαίος, δτι τά πάντα έν αύτφ συν-
εστηκε. Δια τούτο θεμέλιος, καί βίζα αμπέλου. 'Εγώ 
γάρ είμιή άμπελος, ύμεΊς τά κλήματα. Τθύτδ έστί 
τό ένύπνίοΨ, φησί, καϊ τήν σύγκρισιν αύτοΰ έροΰ
μεν ενώπιον τού βα&ιλέως. Συ βασιλεύς βασι* 
Λέων. Σοϊ ό θεός τοΰ ουρανού βασιΧείαν ΙσχυράΫ 
καϊ κραταιάν καϊ ένημον έδωκεν έν ΧαΫτϊ τόπφ, 
δ£ου κατοικούσα οϊ ϋΐοϊ τών ανθρώπων · θηρία 
τέ άγρον, καϊ πετεινά ουρανού έδωκεν έν τή χειρί 
σου, καΧ χατέστησέν σε κύριον πάντων. *Ότε Ιπ-
εδείξατο του θεού τήν ίσχύν, τότε μετά παββησίας 
αύτφ και τδ κήρυγμα κηρύττει. Καί δρα μετά κολα
κείας δσης b ένίησι τδν λόγον, καί μετά τιμής* Σύ 

• f ρυφήν. InlelKgfcndeai arbitror de edacitale. Hfesyeb.: 
τοοοή, γαντριμαργία. πολυφαγία, είκαιοφαγία, Suidas : τρυ-
•ηλος, καί τρυφητής, ό άπληστα τρώγων. lmo aphd Chryso-
iiomum εαφεχρνψή cfrborum deticias significal, ei τρυ-
fSy foiivivari. 

ifSscnnies de Xerxe : ό τολμών έν ταίς έπτστολαΐς γρβί-
ftcv, ότι δεσπότη* εστίν απάντων ανθρώπων άφ' ηλίου ανιόν
τος μέχρι δυομένου. Joacfies Tzelzes Chiliade terlia : 
*0 Άσσυοίων βασιλεύς ό Σέσωστοις εκείνος, 
Kmta δέ τδν Διόδωρον Ιβσόωσις την κλήσιν, 
Τών Άσσυρίων μοναρχών, ήρχε τής γής άπάσης, 
Ζευγνύών έν τ φ αρμαΐι τούτου τούς βασιλέας, 
KtA οπ* «δ*ώ* συρόμενος, ώσπερ ύφ* ίππων άλλοις 
Καί κοσμοκράτωρ καί θεός έκέκλητο τοις τότε. 
YuUtu notam wmfrcmmi L*lte $uiytctam. 

βασιλεύς, φησί, βασιλέων. Σοϊό θεός τού ουρανού 
βασιλεί αν Ισχνράνχαϊ κραταιάν καϊ έντιμο ν έδω
κεν έν παντϊ τόπφ, δπου κατοιχονσιν οί υίοϊ τον 
ανθρώπων · θηρία τε αγρού, καϊ πετεινά τού ού· 
ρανού έδωκεν έν τή χειρί σου. Ού τών συγγενών 
ανθρώπων μόνον, άλλά καί τής έρημου, καί τών υπέρ 
κεφαλής άρχεις. Όρα πώς ένεδείξατο τοΰ θεοΰ τήν 
δωρεάν έκείνην τήν έν άρχή γενομένην · Καί άρχετε 
τών Ιχθύων τής θαλάσσης, καϊ τών πετεινών τού 
ουρανού · ίνα μάθης δτι καί τής έρημου δημιουργδς 
αύτδς, δτι καί θηρίων ποιητής, ουχί τών ήμερων μό
νον. Καί έν παντί τόπφ* δπου κάτοικου σι ν οί υίοί 
τών ανθρώπων, σοι έδωκε τήν βασιλείαν ό θεδς τοΰ 
ουρανού. Ούκέτι φησί · "Εστι θεός έν ούρανφ. "Ορα 
πώς κατά μικρδν εισάγει τδ δόγμα. Πρώτον είπεν, 
δτι έκει οικεί, ίνα μή περί τήν γήν αύτδν φαντασθή. 
Επειδή δέ έδέξατο τδ δόγμα εκείνο, πάλιν αύτδν 
άφίστησι, καί τοΰτο δειχνυς, δτι δημιουργός έστιν 
αυτού τοΰ ούρανοΰ, καί Δεσπότης καί Κύριος, ούχϊ 
τόπον αύτδν έχων, άλλ* έργον αύτοΰ τούτο. Εί γάρ 
τοΰ ούρανοΰ Κύριος, δύναται δβΰναί σοι τήν γήν. 
[216] Αύτδς έλαβε τδν ούρανδν, καί σοι τήν γήν έδω
κεν. Όπερ γάρ έστιν εκείνος έκει, τούτο σύ έπί τής 
γής, πάντων ανώτερος, πάντων άρχων, πάντων κε
φαλή. Καί τών έπί τής γής σοι πλέον έδωκεν, κεφα
λήν σε ποιήσας, και χρυσήν δείξας σου τήν βασιλείαν, 
χρυσίου καθαρού. Σύ εϊ ή κεφαλή ή χρυσή. Καϊ 
οπίσω σου άναστήσεται βασιλεία έτερα ήττων 
σον, ή έστιν άργυρος* καϊ βασιλεία τρίτη, ή έστιν 
ό χαλκός, ή κυριεύει (ί. κυριεύσει) πάσης τής γής. 
Τοιαύτη γάρ ή Μακεδόνων έγένετο. Καϊ βασιλεία 
τετάρτη, ήτις έστϊν Ισχυρά ώς ό σίδηρος. *Ον 
τρόπον γάρ Λεπτύνει ό σίδηρος καϊ δαμάζει πάντα, 
ούτω πάντα Λεπτυνεϊ καϊ δαμάσει. Καϊ τετάρτη, 
φησίν, ή "Ρωμαίων. Ού λέγει δέ τά όνόματα. Τίνος 
Ινεκεν; ή μή ) γάρ άν σαφέστερο ν τδν λόγον 
έποίησεν, ώστε μή πολλούς άφανίσαι τά βιβλία. 
Καϊ δτι εϊδες τούς πόδας, καϊ τούς δακτύλους, 
μέρος μέν τι όστράκινον, μέρος δέ τι σιδηρούν, 
βασιλεία διηρημένη έσται, καϊ άπό τήςφίζης τής 
σι&ηράς totai έν αυτή, ύν τρόπον εϊδες τόν σί-
δηρον άνάμεμίγμένον Τψ όστράκω τφ πηλίνφ. 
Καϊ οϊ δάχτυλοι τών ποδών μέρος μέν τι σιδη
ρούν, μέρος δέ τι όστράκινον, μέρος τής βασι* 
λείας έσται Ισχνρόν, καϊ άπ* αυτής έσται σνν-
τριδόμενον. Καϊ δτι είδες τόν σίδηροναναμεμιγμέ
νοι Τφ όστράκφ τφ πηλίνφ, σνμμιγεΐς έσονται έν 
σπέρμαχι τών ανθρώπων, καϊ ούκ έσονται προσ
κολλημένοι, καθώς ό σίδηρος ούχ άναμίγννται 
μετά τον δ&τράκον. Πότε τοΰτο έπί 'Ρωμαίων γέ
γονεν; Όράς καί βασιλείας γενομένας τοιαύτας; 
Ούχϊ άπδ βασιλικού γένους απαντάς, άλλως δέ χαλ 
απίστους (ί. άπίστως ) πολλούς διακειμένους. Καϊ έν 
ταΐς ήμέραις τών βασιλέων εκείνων αναστήσει ό 
θεός του ούρανοΰ βασιλείαν, ήτις είς τούς αϊώνας 
ού διαφθαρήσείαΐ' καϊ ή βασιλεία αυτού λαφ 
έτέρφ ούχ ύποΛειφθήσεται · Λεπτννεϊ καϊ Λιχμήτ 
&έι πάσης tac βασιλείας · χαϊ αυτή άναστή&ετα* 
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είς τούς αϊώνας. Άγε μοι τούς Ιουδαίους ενταύθα. 
Τί αν είποιεν περί τής προφητείας ταύτης; Ού γάρ 
δή που περί άνθρωπίνης ταύτα θέμις είπείν, δτι 
άπειρος έσται ή βασιλεία, άλλ' είκδς είναι τινα, περί 
ού ταύτα λέλεκται. Εί δέ λέγοις, περί τού Πατρδς 
είρήσθαι, άλλ' άκουε τί φησι · %Εν ταΐς ήμέραις τών 
βασιλέων εκείνων, τών Τωμαίων δηλονότι. "Αλλως 
δέ εί λέγοιεν, Καϊ πώς τδν χρυσδν συνέτριψε, τήν 
βαβυλωνίων βασιλείαν πάλαι χατασχευασθείσαν *; 
πώς δέ τδν άργυρον, τήν Περσών; πώς δέ τδν χαλκδν, 
τήν Μακεδόνων; ταύτα γάρ πάλ,αι έγένετο, καί τέλος 
έλαβεν. Άλλά μή θαυμάσης, αγαπητέ. Εί γάρ δ Παύλος 
ούκ έτόλμησε φανερώς είπείν, άλλ', "Εως ού ό κατ
έχων, φησί, έκ μέσον γένηται* πολλψ μάλλον ό 
προφήτης. Τί γάρ δφελος, είπε μοι, άπδ τού φανερώς 
είπείν έγίνετο; Εί δέ λέγοιεν, Πώς συνέτριψε τδν 
χαλκδν, τδν σίδηρον; τούτο κοινδν έσται τδ ζήτημα* 
καί γάρ έπ* αυτών ομοίως διαπορήσεται, πώς τάς 
ήδη σβεσθείσας βασιλείας καθαιρεί; Άλλά τδ καθαι-
ρείν ετέρας, έναΤς αί τοιαύταί είσιν, είκότως έμποιεί. 
Άλλως δέ λανθανόντως τοΰτο είργάζετο, καϊ πρδ 
τούτου θεδς ών, καϊ ού τότε φανείς, ώστε είκότως 
άμφισβητοίτε. Εί δέ βούλοιτό τις καί έν τψ παρόντι 
καιρφ λαμβάνειν τήν προφητείαν, ούκ άν άμαρτήσε-
ται. Καί [217] γάρ καϊ νΰν συνέτριψε τάς βασιλείας, 
τδν τΰφον Μακεδόνων τό κΰρος b . "Οταν γάρ ίδης 
μάρτυρας, ίνα τδ πρόσταγμα εκείνου πληρωθή, τούτο 
ποιούντας, καί πολλψ μάλλον τδν θάνατον υπομένον
τας, δψει αύτοΰ τήν βασιλείαν, καί πώς τήν γήν έν-
έπλησεν. Είδες προφητείας. Εί μή έξέβη τάέπ* εκεί
νων, μηδέ τή συντέλεια πίστευε. Είτα επάγει· *Ον 
τρόπον είδες, δτι άπό δρονς έτμήθη Λίθος άνεν 
χειρών, καϊ έΛέπτννε τό δστρακον, τόν σίδηρον, 
τόν χαλκόν, τόν άργνρον, τόν χρνσόν, ό θεός 
έγνώρισέ τφ βασιλεϊ ά δει γενέσθαι μετά ταντα. 
Καϊ άληθινόν τό ένύπνιον, καϊ πιστή ή σύγκρισις 
αυτού. "Ορα πώς πιστοΰται τά λεχθέντα, άπδ τών 
φανερών τά αφανή, τδ μονονουχί λέγων, είπών c τδ 
ένύπνιον, έπίστευσε (ί. πίστευε) τή συγκρίσει. Τί ούν 
ό βασιλεύς; Τότε, φησίν, ό βασιλεύς Ναδονχοδονό-
σορ έπεσεν έπϊ πρόσωπον σον (L αύτοΰ), καϊ τφ 
Δανιήλ προσεκύνησεν, καϊ μάννα Λ καϊ εύωδίαν 
εϊπεν σπεϊσαι αύτφ. Ευθέως ούτως έπιστεύθη. Καϊ 
είκότως είπε, μάννα καί εύωδίαν σπεϊσαι αύτψ. Είδες 
Θα5μα μέγιστον. Είδες πώς έθος τοις "Ελλησιν άπδ 
ανθρώπων θεούς ποιείν. "Ωστε δταν λέγωσι, Πόθεν ή 
είδωλολατρεία; μάνθανε τήν αρχήν. Ούτω καί τούς 
αποστόλους έξ ανθρώπων έποίουν θεούς. Ούτω καί ό 
διάβολος έφιλονείκησε παρά τήν αρχήν τήν άσέβειαν 
είσαγαγείν, λέγων · "Εσεσθε ώς θεοί. Καί επειδή 
τότε ούκ Γσχυσεν, ύστερον επιχειρεί, πανταχού φιλο-
»εικών τήν πολυθεΐαν είσαγαγείν. Καϊ αποκριθείς ό 

* Veristmilis lectio χατασκεδασθείσαν. 
Yidetur deesse τών 'Ρωμαίων. 

c Suspicor legendum είπον, mox πίστευε. Paulo post 
pro σού legendum αυτού. 

ό Melius in vulgata edilione μαναά. Atque ita legit 
Theodorelus, et noster quoque Cohortatfone prima ad 
Theodorum cap. 5. Nibil Uroen hic routandum censeo, 
quia potuit saacLus doclor diversis teroporibus diversa 
habuisee exemplaria. Ut enim colligitur ex S. Hierony-
mo ad Jerem. 47, et ad Execb. 45, ac 46, μαννά pro μα
ναά antiquue est scriploriim error, qui adbuc cernllur Je-
rem. 17,26, el 48,5, Bamcbi 1,20. 

ICIIIEP. CONSTANTINOP. l iu 
βασιλεύς εϊπεν τφ Δανιήλ * I V αληθείας οίδα 
δτι ό θεός υμών αυτός έστι θεός ζών, καϊ Κύριος 
τών βασιλέων. Άπδ τούτου μόνου ούτως ευθέως 
έπίστευσεν, οί δέ Ιουδαίοι μυρία τοιαύτα άχούοντες 
ού προσείχον. Όράς πώς σοι δείχνυσι τών εθνών 
εύγνωμοσύνην; Επειδή γάρ ό χαιρδς παρεγένετο 
λοιπδν, καθ* δν έδει τδ κήρυγμα είς εκείνους έξενεχθή-
ναι, προλαμβάνων απολογείται διά τών προγόνων 
αυτών, δτι ού μάτην, ουδέ απλώς εκείνους τούτων 
προτιμά· 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
"Ετους όκτωκαιδεκάτον Ναδουχοδονόσορ ό βα

σιλεύς έποίησεν είκόνα χρνσήν. *Υψος αυτής 
πηχέων έξήκοντα, καϊ εύρος αυτής πηχέων έξ · 
έστησεν αυτήν έν πεδίφ Δεηρςί έν χώρα Βαδνλώ-
νος. Καϊ Ναδουχοδονόσορ απέστειλε είσαγαγείν 
πάντας τούς υπάτους, καϊ στρατηγούς, καϊ το-
πάρχας, ηγουμένους καϊ τυράννους, καϊ τούςέχ' 
εξουσιών, καϊ πάντας τούς άρχοντας [218] τών 
χωρών έλθεϊν είς τά εγκαίνια τής εϊκόνος, ής 
έστησε Ναδουχοδονόσορ ό βασιλεύς."Ορα τήνάλή-
θειαν τών πραγμάτων λάμπουσαν * καίτοι τίς ούχ άν 
αίσχυνθή τούτο άποκαλύψαι; Τί λέγεις; ό προσκυνή-
σας, ό μάννα σπείσας, ό τδν θεδν ούτω τιμών, καί 
θαυμάσας καί ύπερεκπλαγείς, ούτος, ουδέ μακρού 
παρελθόντος χρόνου, ευθέως έπί τήν προτέραν επαν
έρχεται πλάνην; Καλώς γε. Ού γάρ αύτδν κατεπλή-
ξατε τοίς σημείοις * άλλ* ουδέν τούτων ένενόησαν, 
άλλ' έν μόνον βρώσιν, δπως γ>μνήν τήν άλήθειαν 
παρακατάθωνται. Επειδή γάρ τήν πόλιν είλε (τότε 
γάρ αυτήν είλε, καί αυτής έκρατει), έστησε τήν εί
κόνα, ίσως είς τΰφον αρθείς. Τινές φασιν, δτι τής 
εικόνος εκείνης μεμνημένος τής έν τοίς όνείροις αύτψ 
δειχθείσης· άλλοι δέ λέγουσιν, δτι είς θεούς έαυτον 
άναγαγείν βουλόμενος. Καί γάρ ταύτην είχον έπιθυ
μίαν οί παλαιοί, ώστε νομίζεσΟαι θεοί, καθάπερ ό 
διάβολος. Καί δρα τήν έκβασιν. Άφείς ποιήσαι έαυ
τδν προσκυνείσθαι, τήν είκόνα έποίησε προσκυνεϊσθαι, 
έκ πολλού τοΰ περιόντος τοΰτο κατασκευάσαι βουλό
μενος, καί τψ μεγέθει, καί τψ τοΰ σώματος δγκφ 
καταπλήξαι θέλων, καί άπδ του τόπου πάλιν. *ffr 
τόπφ Δεηρφ, φησί. "Τπιον [/. ύπτιον] ίσως ήν τδ πε
δίον. ΕΙσϊν άνδρες Ιουδαίοι, ούς κατέστησας έπϊ 
τά έργα Βαδυλώνος, Σεδράχ, Μισάχ, Άδδεναγώ-
Οί άνδρες εκείνοι ούχ ύπήκουσαν, βασιλεν, τφ 
δόγματί σου, καϊ τοίς θεοϊς σου ού λατρεύονσιν, 
καϊ τή είκόνι τή χρυσή ή έστησας ού προσκν-
νούσι. Τότε Ναδουχοδονόσορ έν θνμφ καί όργή 
εϊπεν άγαγεϊν τόν Σεδράχ, Μισάχ καϊ Άδδεναγώ. 
Πώς ό Δανιήλ ένταΰθα ού φαίνεται; Έμοϊ δοκεί, φο
βούμενος · εκείνους μή κατάγγειλα ι αύτδν, ή τδν 
βασιλέα αίδούμενον μή άναγκάσαι, ώστε μή έχειν 
κατήγορον φανερόν. Τινές δέ φασιν, επειδή Βαλτάσαρ 
έκαλείτο* τδ θέ δνομα τούτο τού ειδώλου τού παρ* 
αύτοίς ήν. Ό θεδς ούν ψκονόμησε μή έμβληθήναι 
είς τήν κάμινον, ώστε μή τή προσηγορία τήν ίσχύν 
έπιγράψαι, καί διαφυγείν. Τί ούν οί τρεις παίδες; 
Μάλιστα μέν γάρ έμελλον καί αυτοί διελέγχειν τδ 
πράγμα. Πλήν έπϊ τής προββήσεως πώς ούκ ψκονό
μησε τοΰτο ό θεός; Διέδαλλον αυτούς οί ΧαλδαϊοΓ 
πολλά γάρ ή βασκανία ποιεί. Ούκ έφεραν τους αιχμα
λώτους κρατοΰντας αυτών δρώντας. Άλλ* δρα. Κε4* 

• Ex serie liquet legendam osse φοβούμενους. 
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originem duxisee ex genere regio; plurimos etiam 
fuisse infideles. 44. c Et in diebus regum illorum sus-
ciiabit Deus caeli regnuro, quod in sxcula non cor-
rumpelur : et regnum ejus populo alteri non relin-
quelur: comminuet et ventilabii universa regoa : el 
ipsura exsurget in ssccula. » Adducito mihi huc Ju-
daeos. Quid de bac propbetia dicturi suni? Neque enim 
profecto de bumano regno bxc fas est diccre, scilicel 
ftgoum infinitum fore: sed oporiet aliquem essc, de 
qao haec dicla sont. Quod si dixeris, de Palre pro-
lala fuisae, at aodi qoid dicatur : In diebu$ regum 
ilbrum : Romanorum videlicei. Quod si dicant: Quo-
modo aurum conierere poiuit, nempe regnum Baby-
lonionim, quod jam olim erat destruclum? quomodo 
eliam argentum, ntmirum regnum Persaruro? el 
quomodo aes, scilicel regnum Macedonum? hacc enim 
qvondam fuerant et fioem acceperant. Verura ne rai-
retis, carisaime. Si eoim Paulus ausus non esl 
aperte loqui; sed a i l : Donec qui lenet de medU fiat: 
iMillo magis prophela. Quaenam enim, quaeso, uti-
liias cx aperta loquutione orta fuissel? Si aoleai di-
xerim, Quo paclo contrivit aes ac ferrum ? hscc quresiio 
eril communis. Elenim de ipsis perinde quaerelur, 
quomodo jamexsiincia regna destruat?Quia nimirum 
desiruil alia regna, in quibus haec continentur. Alio-
qoin̂  autem id laienter operabatur, cum eliam aniea 
Deus tsset, scd nondum ideo visus, ul vos jure du-
bitareiis. Quod si quis voluerit etiam in praesenti lem-
pore accipere prophetiain , nequaquam aberravit. 
Siqoidem nunc quoque conlrivit regna, superbiuin 
Macedonoin (el Romanorum) poienliam. Cuni enim 
videris martyres ad Dei mandatum implendum id 
iacieiites, imo et mortem susiinenles : videbis re-
gnuni illius, et quomodo lerram repleveril. Nosii 
propheiias. Si qoa?. ab illis prxdicta fuerant non eve-
nerunt,nec consuraraaiioni crede. Deinde adjicit: 
45. c Sicat vidi&ti de monie abscissura esse lapidem 
siae maoibus, qui coraminuit testam, ferrum, aes, 
argenlam, aurum , Deus indicavit regi quae oporteat 
ficri posl haec. Et verum est somnium, et fidelis corn 
jectora ejus. Vide quomodo fidem adstruat iis quae 
dixerat. Ε χ rebus raauifeslis obscura probai, quasi 
diceret : Narravi somnium, interpretationi crede. 
Quid igilur rex? 46. Tunc, iitquit, rex Nabuchodono-
tor cecidit in faciem tuam, et Danielem adoravit: et 
manna atque bonum odorem dixit ut libarent ei. Tam 
cilo Danieli credilum esl. Ac merilo pnecepil manna 
el bonum odorem libari ei. Yides maximum miracu-
lum. Yides ut mos sit genlilibus ex hominibus deos 
fecere. haqoe quando dixerint: Unde idololalria? 
priDcipiom illitas disce. Sic apostolos qooque ex ho-
miaibos deos faciebanl (Act. 14. I I . et28. 6). Sic et 
diabolos ab iniiio impietaiem inlroducere contendit, 
dieeas: Eritis $icui dii (Gen. 3. 5). Et quoniam lunc 
Mn vakut, post ilia id lentat, ubique obnitcns deo-
rum lanititudiDem Introducere. 47. Et re$pondent rex 
dixti DaweH: In verUate novi quod Deu» vetier ipse ett 
Deu$ men$9 et Dominiuregum. Ποο solo inductus , 
siatiin credidil rex : Juda?i vcro, curo uiillia hujus-

roodi audirenl, non attendebanl.Vides qua ratione Ubt 
osiendat gentium gratum animum? Quaudoquidcin 
enim aderatdeincrps tcmpus, in quo oportebat adgen-
tiles praBdicalionem evangelii exporlari, anticipans se 
excusalperillorum progenitores, ostenditque non fru-
slra nec temere geniiles JudaBis a se fuisse prapositos. 

CAPUT IH. 

1. ι Anno decimo ociavo (a) Nabucliodoriosor rcx 
fecil imaginem auream : althudo ejus cubiiorum 
sexaginta, et latitudo ejus cubitorum sex : el sia · 
tuif eam in campo Dcera in provincia Babylonis 
2. Et Nabuchodonosor niisit congregatum omnee 
summaieft, et praetores, pr;Bsides, ducee et tyrannos, 
et in polestaiibus constilutos, ei omnea regionum 
magislralus, uU venirent ad dedicatinnem imaginis, 
quam staiuerat Nabucbodonosor rex. » Aspice splen-
denteni rerum veritatem : et certe quem non puduis-

set flagitium regis rcvelasee? Quid dicis? ille qui ad-
oravil, qui manna libavit, qui Deum adeo honoravit, 
qui admiratus est, et eupra modum obslupuit, Ulenc9 

nec longo tempore elapso, statim ad priorem rercr-
titur errorem ? Pulcbre sane. Non enim eum signis 
obslupefecislis: nam nihil boram cogiiarunt juvenes; 
al unara solumtnodo respexeront, quomodo reriu-
tem nudam deponerent. Postquam enim ille urbem ce-
perat (tunc quippe Jerosolymam expugnavit, el illa 
polilus est), erexit imaginem, forte in superbiam 
elatas. Quidam dicunt, quod imaginis illiue recordalus, 
qu33 ipsi in somnis ostensa fuerat: alii autem a iunt , 

quod seipsum in deos referrc volens. Elenim boc dc-
siderio lenebantur antiqui, ut di i censerentiir, sietit 
diabolos. Et vide exitam. Cum omisisset jubere, at 
iptum adorarent, effecit ut imago sua adoraretur, ex 
multa rerum abondantia id conftcere volens, et raa-
gnitudine atque corporis roole copiens perccllere v ac 
rursus a loco. In toco Deera, inquit. Campus erat for-
lasse acclivis. 12. t Stint viri Judsei , qnos constitoSsti 
super opera Babylonis, Sedracbus, Misacbus, Abde-
nago. Yiri illi non obedierunt, rex, decreto tuo, et 
deos tuos non colunt, et imaginem auream quaro sta* 
luisti non adorant. 13. Tunc Nabucbodonosor in fu-
rore el ira dixit, ut adducerent Sedracbam, Misachum 
et Abdenagonem.» Quomodo bic non comparet Da-
niel? Mihi videlur, Cbaldoeos metuenles non ipsum 
denunliasse, rel regem reverentia adduclam illum 
non coegisse, ne manifeslom haberet accuaatorem. 
Quidam vero dicunt, qaia Toeabalur Baltazar (6 ) : id 
antem nomen erat idoli quod apud Babylontos cole-
batiir. Deus igitur providit nt in foroacem non mitie-
rettir, ne scilicet virlus, qua periculum Titaturus erat, 

ei nomini adscribereiur. Quid igitur tres pueri? Maxi-

(a)Aano ααο capta est Hlepoeolyraa. Incidit aaim eipu-

Jnatio urbis in Nabuchodonosoris 18, et 1-9 : 4 Keg. 25 t 8, 
erem. 52,12,29. Neque audiendus Grotius, qui Jerem. 

52 , 29, conigendum esse oirno 19 suspieatur. Joeephus 
Itb. 1 contra Apionem : Γέγραπται γαρέναύταΐς(5<ΤιρΐιΐΓΜ> 
δτι Ναβουχοβονοσοροζ όχτωχαιδεχάτω τής αύτου βασιλείας 
έτει τον παρ' ήμιν ναόν ήρήμωσβ, nal ην άόο̂ ής έπί έτη ί*τά 
{ί. έβδομήχοντα) * δευτέρω» δέ τής Κύρον βασιλείας, elc. 

(/») Ea fuit poslca opiuio bidori Pelusiot* lib. 1, cp. 19. 
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i»e eqnidem ipsi quoque rem confulaturi erant. Cae-
terum in illa prxdiclione superiori quomodo t)eus 
idem non disposuil? Criminabantur illos Chaldaei: 
plurimum enim polest invidia. Ferre non poterani 
«aptivos ipsis imocrantes aspicere. Sed vide. Sicut in 
Danielc, prius didicerunt illius mores ac mansuelu* 
dinem, ei lunc signa tiderunt: ita eliam liic in me-
dium ducuntur pueri, et primum eorum proposilom 
dcnudavil Deus : el illi ita praparali non tn mcdium 
ineilierunt. Scitis aulem hominem, qui prasenti vitae 
renunliavit, quiquc facile morlem sustinet, non tfc-
treclaiurum quidlibel audere, eiiam eorum quae te-
meraria esse videntur. Atlamen isli , elsi mortcm con-
temnerent, mansueli eranl; nec illos ullatenus Ixsit 
foniludo, nec in audaciam adduxit; neque id ambi-
lione faciebanl. 23. ι Et viri illi Ires, Sedrachus, 
Misachus el Abdenago, cecidcrunt in mediam forna-
cero ignis ardcntem, ligali. 24. Et deambulabant iti 
niedio flammae, laudanies Dcum, ei benedicenles 
Ooininum. Vide nonne mirabilis ac inopinaia esl bxc 
res, ainbulare simul ac iaudare, quasi cssenl in aqua-
rum lavacro? Quamquam nihil ibi erat, quod impe-
direl: quandoquidem Dcus volueral. Tale quid milii 
videlur fuisse et ilie ignis, quo combusli sunt ii qui 
exira fornacem erant: et bic ignis erat, et ille igois; 
et haec corpora, el illa corpora ; et lamcn hxc atli-
git, illis vero abslinuit. Yides quantum sit bonum vo-
luntas optima? adaiiratus es eorum voluntalem? Mi-
rare Domini benevolentiam, el bonorem quem in illos 
exbibuil. Giorificanles me glorificabo (1. Reg. 2. 50), 
inqait. Sleterat unirersum theatrum. Supra naluram 
loquuii fitint; supra naluram illos bonorat. Aspice ut 
iamuli eadem quae Dominus possint. Quid miraris, si 
regero dcrideant, cum illos elementa revereaniur ac 
suspiciant. Caminus factus esi Ecclesia (a): ipsi ca;-
lo erat similis. Hic jam incorraptioais experimentum 
ceperuut. Quandoquidem et ab initie corpora nosira 
passibilia peccatutn fecit: cum igilur justa operanlur, 
kerum impassibilia flunU Ει deambulabanl, iaquit. Sed 
videamus quid loquaniur; audiarous vocem mysticam 
cum quiete mulia. Vidisii vocera inordinalam et con-
fusam sambuca) el psallerii, ei music»? Audi vocem 
ab ignc cmissam. Nonne mirum tibi videbalur vocem 
Dei ab igne edi ? Ecce etiara servis suis boc donavit. 
Quia aar pereuseus vocem eam efliciebat? Noone id 
semper eos qui comburendi sunl admonent v ut ape-
rianl ora, quod sic B« paulura quidem possit vis 
deinceps in corpore permanere 1 ? Vide concenlum 
inusicum, omnes amiirum quasi ex ittio ore Deum 
laudantee. 25. Et $tam Axarias oravit sic : et aperient 
o$ $wmm in medto igim dixiu Ui non exisiimes eos de 
praesenlibus rebus gralias agcre, ideo de captiviiatc, 
el toolestlts iis quw ipsls Coutigerattt, Deuin invo-

1 Gemunus loctis (a Paranesi prima ad tbeodoram la* 
peum cap. 5, Tomo 1: sciimt aulem omne*, qui adfuerunt, 
cum aliqui comburebanutr, eos quamdiu quidem iabia ha* 
hxrint cUnua, pauUsper satiem suttintre incendim; st ve-
ro cotuingat ui m amrvaa, ttatim ammam e corpore oro-
Ime. 

00 Quia Ecclaia eti, ubi tres, ioqUH TertuUianus. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 2f) 
cant. Yide ot incipiant 26. f Bcnedictus et, ©omiae 
Deus patrum nostroruro, et laudabdc et gloriQcatum 
nomen luum in saecula. 49. Angelus aut6m Domiai 
descendit cum Azaria et sociis ejus in fornacem: «C 
cxcussit flammaro ignis de fornace, 50. et fe*:it mt-
dium fomacis, quasi ventam rortc eibilaiHem; et 
non teligit eos omnino ignis, et noii conlristayil eoet 

et molestiam non intolii. ι lia non fortuiio isla fie-
bant. Et non sotam non sunt combusti; sed aet iHit 
molestiam exbibait rgnis, nec YCI minimum nocnit, 
neque calorem seaserunt. Et eapropier adeo seee 
et ialerat flamma, ot et ab iis qui foris erant oeme-
retur. E l Yero materia immissa sufnciebat ad lidem 
itlis faciendnm, el quod ignte non deficeret, el quod 
diu ardens appareret, et quod ivs coram omaibus 
fieret. 91. Et Nabuchodonosor audhit laudantn eo$; 
et admiratus ett> et turrexh propere, el dixit optinwu-
but tuis. Id Ipsum autcm ut oudiret, mide conligit 
Nabucbodonosori? Ai per toium tempus assederai. 
Ideo Deus non permisit itt statim ille audirel, quo 
ipsum eliam tempus tcsUmonium perbiberet rei 
gestx; quod scilicct pcr multum terapus in camino 

Cuinmorai i , nihil mnli passi essent. ι Nonne tiros 
Cres Injecimns in medium ignis compeditos? El re-
spondcnics dicunt rcgi: Yere, ο rcx. 92. Et dixiirex: 
Ilic ego video viros quatuor solutos, ei anibulaptee 
In medio ignis: ei corfuptio non cst in eis: el species 
quarli similis fdio Dei. > Ab ostio viderat eorum facies. 
93. c Tunc accessil Nabachodonosor ad oslium forna-
cis ignis quae ardebat, et ait : Ο Sedrache, Misaclie, 
Abdenago, servi Dei altissimi, egredimini, et veniie 

buc. Et egressi sunt Sedrachus, Misachus, Abdenaga 
de medio igtiis. ι Quare autem non prius egressi 
Eunt, qoam vocavit eos? Et pulcbre prius inierrogat 
primores, ut responsione sua praeoccupeti, nibil coo-
(rarii respondeant, neqae occnsione ibripianiur. 
Quemadmoduro Moysi dicebat Deue : Quid atkoem 
manu lua (Exod. 4.2) ? sic eliam Nabucbodonosor bos 
inlcrrogatione anticipat. Ecce, inquit, video wrai qua-
taor toluto* el ambutantes in mtdio igni$ : tt corrnpth 
non est in ei$ ret aspcctm quarti similis fiHo Dei. Pla-
fimam Torle pulchriludinem pnc se ferebai. Undc, ο 
Nabuchodonosor, nosti i i l ium Dei ? Aspice bunc tar-
barum propbelare ex aspectu solo. Et aeeettit, et w-
cuvit eo$ : Ο Sedrache, Mhache, Abdenago, %em Da 
alii$timi, egredimini, et veniie. Vide. Non jussil exsii«* 
^ui fornacem : sed quid? Yocavit eos, ut exireni. 
Yides miraculum magnuro ct incredibile. Quod roaxime 
hoverat eos deHniturum, id illos vocavit. Nihil buie 
nobilitaii par est. Audi enim Deum diccniem: f w » 
nervui meu$ mortuut esl (Jo$. 1.2). Et, hact, inquU, 
tervus tuus (Gen. 24.14). Hac appellaiione exsahaal 
angeli, et Cberubini, et Seraphlni. Nec slcoii eoaiea* 
tiosus aliquis fecisset, in fornaca maasemot pacri : 
scd siaiim obedierunt: et ad spoctandon mfracQlw* 
omnes convenere. 

CAPUT IV. 

1. Ego ftabuthodonotor ab*ndunt trmn in dflft» 
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άπερ έπι του Δανιήλ, πρότερον f μαΟον αύτοΰ τούς 
τρόπους χα\ τήν έπιείκειαν, καί τότε τά σημεία έώ-
ρων· ούτω καϊ ενταύθα άγονται είς μέσον, καί πρώτον 
αυτών τήν προαίρεσιν άπεγύμνωσεν ό Θεός · κάκεϊνοί 
τε ούτω παρεσκευασμένοι ούκ έπεπήδησαν είς τδ μέ
σον. "Ιστέ δέ δτι άνθρωπος της παρούσης ζωής άπ-
εγνωκώς, κα\ βαδίως φέρων τήν τελευτήν, ουδέν παρ-
αιτήσαιτο τολμήσαι, καί τών σφόδρα δοκούντων 
[219] τολμηρών είναι. Άλλ' δμως καϊ ούτοι θανάτου 
όπερορώντες επιεικείς ήσαν, ουδέν άπδ τή; ανδρείας 
βις θρασύτητα παραβλαβέντες, ουδέ φιλοτιμία τούτο 
ποιούντες. Καϊ οϊ άνδρες εκείνοι οί τρεις, Σεδράχ, 
Μισάχ, Άβδεναγω, έπεσονείς μέσον τής καμίνου 
τον πυρός νής καιομένης, πεπεδημένοι. Καϊ πε· 
ριεπάτουν έν μέσω της φλογός, ύμνούντες τόν 
θεόν, καϊ εύλογούντες τόν Κύριον. "Ορα, ού θαυ
μαστδν τούτο καί παράδοξον, τδ καί περιπατείν καί 
ύμνείν, καθάπερ έν κολυμβήθρα υδάτων; Καίτοι 
ουδέν κωλύον ήν έκει, έπείπερ θεδς ήβουλήθη. 
Τοιούτον εΐναι έμοϊ δοκεί κάκείνο τδ πυρ, τδ τούς 
Εξω κατακαύσαν καϊ τούτο πύρ, κάκείνο τδ πΰρ· 
καϊ ταύτα σώματα, κάκείνα τά σώματα* καί τών 
μέν ήψατο, τών δέ άπέσχετο. Είδες δσον άγαθδν 
πρραίρεσις καλλίστη ; έθαύμασάς αυτών τήν προαί
ρεσιν ; θαύμασον τού Δεσπότου τήν εύνοιαν, καί τήν 
τιμήν, ήν είς αυτούς έπεδείξατο. Τούς δοξάζοντας 
με δοξάσω, φησί. Είστήκει τδ θέατρον άπαν. Υπέρ 
τήν φύσιν έφθέγξαντο, υπέρ ττιν φύσιν αυτούς τιμ$. 
Όρα τά τού Δεσπότου δυνάμενους τούς οίκέτας. Τί 
θαυμάζεις, εί βασιλέως καταγελώσιν, δταν αυτούς 
τά στοιχεία αίδήται καί θαυμάζη; Εκκλησία γέ
γονεν ή κάμινος, αύτφ έώκει τω ούρανψ. Ένταΰθα 
ήδη τής αφθαρσίας πείραν έλαβον. Έπεί καί παρά 
τήν αρχήν παθητά τά σώματα ημών ή αμαρτία πε-
ποίηκεν * δταν γούν τά δίκαια πράττη, πάλιν απαθή 
γίνεται. JCal περιεπάτονν, φησί. Άλλ* Γδωμεν τί 
φθέγγονται· τής μυστικής άκούσωμεν φωνής μεθ' ησυ
χίας πολλής. Είδες άτακτον φωνήν καί συγκεχυμένην 
τής σαμβύκης, και τοΰ ψαλτηρίου, καί τής μουσικής; 
Άκουσον φωνής άπδ πυρός. Ού θαυμαστδν έδόκει σοι 
τδ φωνήν άπδ πυρδς φέρεσθαι θερύ ; Τδού καί τοίς 
ίούλοις αύτοΰ τούτο έχαρίσατο. Ποίος άήρ πληττόμε
νος τήν φωνήν άπετέλει; Ουχί τούτο Δεί * το*?ς μέλ-
λουσι χατακαίεσθαι παραινούσα, διανοίγει ν τά στό
ματα, είις ουδέ μικρδν δυναμένης τής δυνάμεως έν-
απομεΓναι τψ σώματι λοιπόν; Όρα συμφωνία ν μου σι-
«ήν, ώβπερ έξ ένδς στόματος πάντας ύμνουνχας. Καϊ 
συστάς Αβαρίας προσηύξατο ούτως · καϊ άνοίξας 
τό στόμα αυτού έν μέσω τού πυρός εϊπεν. "Ινα 
μή νομίσης, δτι υπέρ τών παρόντων εύχαριστούσι μό
νον, υπέρ της αιχμαλωσίας, καί τών δεινών εκείνων 
τών συμβεβηκότων αύτοίς παρακαλούσι τδν θεόν. "Ορα 
πώς άρχονται. Εύλογητός εϊ, Κύριε ό θεός τών πα
τέρων ημών, χαλ αϊνετόν καϊ δεδοξα0μένον τό 
ένςμά *ον *k *ούς αϊώνας. Ό δέ άγγελος Κυρίου 
συγχατέδη χοϊς περϊ τδν 'Αξμρίαν εΐξ τήν κάμινον, 
χαϊ έξετίταξβ τήν φλόγα τού Λυρίς έκ τής καμί-

• Pax». pr« ad TbeotJ. laps. ctp. δ : Ίσασ ι δέ πάντες 

Ipfantu* Ίοο σώματος^ 

νου, καϊ έποίησε τό μέσον τής καμίνου ώς πνεύμα 
δρόσου διασνρίζρν · καϊ ούχ ήψατο αυτών τό καθ* 
όλον τό πυρ, καϊ ούκ έλύπησεν αυτούς, και ού 
παρηνώχλησεν. Ούτως ούκ αυτομάτως ταύτα 
έγένετο. Καί ού μόνον ού κατεκαύθησαν, άλλ* ουδέ 
παρηνώχλησεν αυτούς τδ πΰρ, ουδέ [220] έλύπησεν, 
ούδε τδ τυχδν οίον, ουδέ θέρμην ήσθοντο. Διά 
τοΰτο δέ καί έπ\ τοσούτον ή φλδξ άνήλθεν, ώστε 
καϊ τοις έξωθεν φαίνεσθαι. Καί ή έμβαλλομένη δέ 
ύλη ίκανή ήν αυτούς πιστώσασθαι, καϊ τδ μή δια-
λείπειν, καί τδ έπί πολύ φαίνεσθαι καιομενην, κσλ 
πάντων έμπροσθεν τούτο γενέσθαι. Καϊ Ναδουχοδο-
νόσορ ήκονσεν ύμνοίντων αυτών, καϊ έΟαύμασε, 
καϊ έξανέστη έν σπονδή, χαϊ εϊπε τοις μεγιστάσιν 
αυτού. Αύτδ δέ τοΰτο επήλθε πόθεν τψ Ναβουχοδο
νόσορ άκούσαι; Άρα πάντα τδν χρόνον παρεκάθητο. 
Διά γάρ τούτο ευθέως ούκ εΓασεν αύτδν άκούσαι, ίνα 
καί δ χρόνος αύτδς μαρτυρήση τψ γενομένψ, δτι καί 
πολύν διατρίψαντες χρόνον, ουδέν έπαθον δεινόν. Ούχϊ 
άνδρας τρεϊς ένεδάλομεν είς μέσον τού πνρός .τε-
πεδημένονς; Καϊ άποχριθέντες λέγονσι τφ βασι
λεϊ · Αληθώς, βασιλεύ. Καϊ εϊπεν ό βασιλεύς * 
Τύδεέγώ όρώ άνδρας τεσσάρας λελνμένους, χαϊ 
περιπατούντας έν μέσω τού πυρός9 καϊ διαφθορά 
ούκ έστιν έν αύτοΊς · καϊ ή δρασις τού τετάρτου 
όμοια υΐφ τού θεού. Άπδ τής θύρας είδεν τάς δψεις„ 
Τότε προσήλθε Ναδουχοδονόσορ πρός τήν θύραν 
τής καμίνου τού πυρός τής καιομένης, καϊ εϊπεν* 
Σεδράχ, Μισάχ, Αφδεναγώ , οϊ δούλοι τού θεού 
τού ύψιστου, εξέλθετε, καϊ δεύτε ώδε. Καϊ έξήλ-
θον Σεδράχ, Μισάχ, 'Αδδεναγώ έκ μέσου τού πυ
ρός. Διά τί δ1 ού πρότερον έξήλθον έως έκάλεσεν αυ
τούς ; Καί καλώς πρότερον έρωτςί τούς άρχοντας, ίνα 
τή άποκρίσει προκατασχεθέντες μηδέν εναντίον άπο-
κρινωνται, μηδέ ύπδ τοΰ καιρού συναρπαγώσιν. "Ωσ
περ τψ Μωύσεί έλεγεν ό θεός · Τί τούτο έν τή χειρί 
σου; ούτω καϊ τούτους Ναβουχοδονόσορ προκατα-
λαμβάνει τή ερωτήσει, Ιδού , φησίν, όρώ άνδρας 
τεσσάρας λελυμένους, καϊ περιπατούντας έν μέσω 
τού πυρός · καϊ διαφθορά ούκ έστιν έν αύτοϊς · 
καϊ ή δρασις τού τετάρτου όμοια υίφ θεού. Πολύ 
κάλλος Γσωςένέφαινε. Πόθεν οίδας, ώ Ναβουχοδονόσορ,. 
υίδν θεοΰ; "Ορα τούτον προφητεύοντα τδν βάρβαρον 
άπδ τής δψεως μόνης. Καί προσήλθε , καϊ έκάλεσεν 
αυτούς· Σεδράχ, Μισάχ, Άδδεναγώ,οΙ δούλοι τού 
θεού τού υψίστου , εξέλθετε, καϊ δεύτε* Όρα. 
Ούκ έκέλευσε σβεσθηναι τήν κάμινον, άλλά τ ί ; Έκά
λεσεν αυτούς έξελθεΐν. Είδες θαύμα μέγα καί παρά· 
δοξον, Ό μάλιστα ήδει θεραπεύαον, τρύ/so έκάλεσεν.. 
Ουδέν ναύτης τής ευγενείας ίσον. Άκουε γάρ τοΰ θεο> 
λέγοντος* Μωύσής ό θεράπων μον τετελεύτηκε. 
Καϊ Ισαάκ, φησί, ό δούλος σου. Ταύτη οί άγγε
λοι τή προσηγορία άγάλλονται, καί τά Χερουβίμ„ 
καέτά $εραφίμ. Καί *ύχ 4>ς ά* τις φιλδνεικος * ο φ 
σειεν, άνα*έμρναν (k έΜΐπέμαιναν) r άλλ' εδΙάος 
ύπήκουσαν/ καί συνήλθαν άπαντες ί$ε£ν τδ θαύμα. 

ΚΕΦΑΔ. Δ% 

' & χ ί ι δέαβον%οδονάαορ ενάηνών ήμην έν τφ 
οϊκφ μου, xai ε^θαλών έπϊ του θρόνου μου, χαλ 
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χίων έν τφ Λαφ μου. Τίνος ένεκεν ούτω τοΰτο Ε· 
γραψεν, χαϊ ούχϊ έγραψεν Ναβουχοδονόσορ ήν εύθη-
νών, άλλ* ώς έχ προσώπου εκείνου; Έμο\ δοκεί ταΰτα 
τά [221] βήματα αύτοΰ είναι τοΰ Ναβουχοδονόσορ. 
Επειδή γάρ άνήνεγκεν άπ' εκείνης τής πλάνης, έν 
δημοσίοις αυτά κατέθετο γράμματα ίσως. Αύτδ ούν 
σύνταγμα, ώστε άξιόπιστον γενέσθαι, παράγει ό Δα
νιήλ. Τή γάρ τών ανθρώπων φύσει αύτδς δ πεπονθώς 
διαλέγεται. Καί θέα μοι πόση παίδευσις γίνεται χατά 
τών υπερήφανων. *Απδ γάρ ύπερηφανίας πέπονθεν 
Δπερ Ιπαθεν, χαϊ δείκνυσι τήν αίτίαν τής ύπερηφα
νίας άπό τε τοΰ τέλους χαϊ τής αρχής · έν μέν τψ τέλει 
λέγων, ΤΟτι χάντας τους ύχερηφάνους δύναται 
ταχεινώσαι · έν άρχή δέ χαί έχ προοιμίων τήν αίτίαν 
τής ύπερηφανίας διδάσκων. Εκεί μέν γάρ, δτι διά 
τοΰτο έταπεινώθη, έδήλωσεν * ένταΰθα δέ πόθεν τοι
ούτο έγένετο, έκ τού πολλής άπολαύσαι εύπραγίας * 
ώσπερ καί δ Δαυίδ λέγει * Αιά τούτο έχράτησεν αυ
τών ή ύχερηφανία · ούτω δή καί ένταΰθα πολλάς 
τίθησιν εύπραγίας. Έν τή άρχή φησιν Εύθηνών 
ί(μην έν τφ οίκφ μον, χαϊ εύθαΛών έχϊ τον θρό
νου μον, χαϊ χίων έν τφ Λαφ μον. Ού γάρ έστι 
πάντα όμού συνδραμείν. Ένεστι κατά μέν τήν 
αρχήν εύπραγείν, κατά δέ τήν οίκίαν δυσπραγείν, 
καθάπερ δ Ηρώδης* καθάπερ δ Δαυίδ* ένεστι 
πάλιν τουναντίον έν μέν τψ λαφ δυσπραγείν, άπδ 
δέ τής οικίας μηδέν πάσχειν δεινόν * ένεστιν έν μέν 
τή πόλει είρηνεύειν, τήν δέ αρχήν ταράττεσθαι. Άλλ' 
ούτος πάντοθεν εύπραγείν είχεν * ουδέν ήν αύτδν λυ
πούν. Όρ$ς πόσον κακδν άδεια; Καθάπερ γάρ έπϊ 
τών σωμάτων, δταν μή γίνωνται οί κατά ανάγκην 
μόχθοι καί άσχολίαι, έπιτηδευτούς τινας έπιχειρούσι 
ποιείν, πρδς γυμνασίαν τού σώματος * ούτω καί δ 
Θεδς ποιείν είωθε, ώστε τδ εύτονον περιελείν. Έκ-
νχνιον εϊδον, χαϊ έφοδέρισέν με, χαϊ έταράχθην 
έχϊ της χοίτης μον, χαϊ αϊ οράσεις της χεφαΛής 
μον σννετάραξάν με. Καϊ χαρ* έμού εξετέθη 
δόγμα, ώστε είσαγαγείν ένώχιον έμού χάντας 
τούς σοφούς ΒαδυΛώνος, δχως τήν σύγχρισιν 
τού έννχνίον γνωρίσωσΐ μοι. Όρα πώς αύτδν 
καταστείλαι βούλεται, ούχϊ τή πείρα τών πραγμά
των, άλλά τή προββήσει τών συμβαινομένων * καί 
δπως ήν φοβερδν τδ ένύπνιον; Τίνος ουν Ενεκεν ούχϊ 
καί νύν άπέστη αυτού τδ πνεύμα, ουδέ ήγνόησε τδ 
ένύπνιον, καθάπερ καί πρότερον; "Οτι ίκανήν πείραν 
δεδωκότος τοΰ Δανιήλ πρότερον, ήγουν έν τψ πρδ 
τούτου ένυπνίφ, ουδεμία λοιπδν χρεία ήν δευτέραν 
προσενεχθήναι δοκιμασίαν. Πάντα γάρ χρείας ένεκεν, 
ού φιλοτιμίας, δ θεδς πραγματεύεται. "Αλλως δέ καί 
πρδς Ελεγχον γίνεται τών μάγων. "Ινα γάρ μή λέγωσι 
πάλιν* ΕΙχάτω ό βασιΛεύςτό ένύχνιον, χαϊ τήν 
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σύγχρισιν αυτού άναγγεΛονμεν ήμεΐς* ελέγχον
ται μηδέ τοΰτο αύτδ δυνάμενοι, ού μόνον εκείνο. Ούκ 
είχον λέγειν πάλιν Τόφήμα, t όβασιΛενς έχερωτφ, 
βαρύ* χαϊ ούχ έστιν άνθρωχος, δς δυνήσεται 
διαχρϊναι αύτδ , άΛΧ ή θεοϊ, ών ούχ έστιν ή 
χατοιχία μετά χάσης σαρχός. Έμάνθανεν έκ τού
των, δτι ουδέ τά πρότερα έκ τής σοφίας ταύτης είπεν 
δ Δανιήλ. Έμαθεν δτι ουδέ έν τοίς έμπροσθεν χρόνοι; 
έλεγόν τι υγιές, καθάπερ αυτός φησιν, άλλ* ή πάν
των έν έρημία τών ελεγχόντων δντες. [222] Ότε δέ 
ήλθεν αύτοίς άπόδειξις έξ Ιουδαίας, ό Δανιήλ, ούκέτι 
τολμώσιν ουδέ πλάττεσθαι. Όστε οικονομικώς πάλιν 
καλούνται ούτοι. Καί γάρ άξιον θαυμάσαι. τίνος ένεκεν 
λαβών πείραν τής τοΰ Δανιήλ δυνάμεως έν τοσούτοις, 
ού πρώτον αύτδν έκάλεσεν. Ό θεδς αύτδς γάρ τούτο 
κατεσκεύασεν, ώστε μετά τήν εκείνων ήτταν φανήναι 
τήν νίκην. Έφοδέρισέν με, φησί * καί ουδέ ούτοκ; 
έγένετο βελτίων, άλλ* έπ* αυτήν ηθέλησε τήν πείραν 
έλθείν. Ούτως αναίτιος ό θεδς πανταχού. Καϊ είσ-
εχορει'ιοντο οϊ έχαοιδοϊ, μάγοι, Γαζαρηνοϊ, ΧαΛ-
δαϊοΐ' χαϊ τδ ένύχνιον εϊχον ένώχιον αυτών χαϊ 
τήν σύγχρισιν αυτού ούχ έγνώρισόν μοι, έως ού 
έτερος εϊσήΛθε, ΑανιήΛ, ένώχιον μον, ού τδ δνομα 
ΒαΛτάσαρ χατά τδ δνομα τού θεού μου, δς χνεΰμα 
θεού έχει έν έαυτφ' χαϊ τό ένύχνιον ένώχιον 
αυτού εϊχον. "Εως ού έτερος, φησί, εΙσήΧθεν 
ένώχιον μον. Ός έπιλαθόμενος ούτω φησί. Καί γάρ 
πολλά έτη παρεληλύθει, καϊ ταχέως τήν μνήμην 
άπέδαλεν, &τε έν τοσαύταις φροντίσιν ών, καϊ τοσαντη 
συζών τροφή (ί. τρυφή). Τδ είπείν έτερον, σημεΚν 
έστι τού σφόδρα αύτδν άγνοείν. Κατά τδ δνομα, 
φησί, τού θεού μου. ΤΗ τούτο βούλεται είπείν, δτι 
ούτως έτίμησα ώς καί άπδ τού θεοΰ τοΰτο είπεν 
(f. ειπείν); Καί γάρ έθος αύτοίς έπ* ονόματι τών θεών 
τούς παίδας δνομάζειν- επειδή καί έξ ανθρώπων 
έποίουν θεούς. Ούτως ό δβελος, ούτω καί ό Βήλαιος 
εκλήθη τις παρ' ήμίν. Επειδή γάρ είδον οί δαίμονες 
ταύτη τιμωμένους τούς ανθρώπους, καί θεούς καλου
μένους, καί αυτοί τούτο έζήλωσαν. Τίνος Ινεκέν φ ι ^ 
ΑανιήΛ, οδ τδ δνομα ΒαΛτάσαρ; Ότ ι θεού δύναμιν 
είχε. Τούτο γάρ παρ* έκείνοις μεγίστη τιμή. Καί 
ήνείχετο Δανιήλ δΓ εκείνους τοΰτο καλείσθαι· ούδα
μοΰ δέ ενταύθα, αύτοΰ μνημονεύων, Βαλτάσαρ αύτον 
καλεί* άλλάτί; Έγώ ΑανιήΛ. Όσης ήξιώθη τιμής 
δ τού βασιλέως υίδς, τοσαύτης καί ούτος, καϊ «ρ· 
τής πείρας έδοξεν είναι θαυμαστός άπ* αυτής τής 
δψεως. Ού μήν τή εκείνου δυνάμει, φησί, Ιλεγεν, 
άλλά χνεύμα θεού άγιον εϊχεν έν έαυτφ. Πνεύμα 
ούχϊ τοΰτο, δ λέγομεν ημείς τδν Παράχλητον, άλλ' 
ώς άν είποι τις έπίπνοιαν, ένθους ήν. ΒαΛτάσαρ, 
φησίν, ό άρχων τών έχαοιδών. Πρώτος αυτών ήν» 
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mca, ei florern m #o/to m$o9 et pinguit in populo tnto* 

Cur ila hoc acripeit, et non scripsit: Nabuchodonosor 
erat abundans : sed quasi ex persona illius? Mihi vi-
dcniur haec verba ipeiusNabuchodonosoris esse. Posi-
quam cnim a pristino errore collegerat se, in publica 
acta eas lileras retolerat forte. Ipsam igilur conslitu-
Uonem, ut fide dignus sit> adducit Dauiel. Nam bo-
mifHim natune ipse qui passus est loqaitur. Et mihi 
asptce quantum documentum sit adversus superbos. 
Α sapertria enim passus est quaecumque passus est : 
et ostendit causam etiperbia?, tum a fine, tum ab in-
i i io : in Gne quidem dicens, Quoniam omnes superbot 
poleU humiUare (v. 34); in principio autem el ab 
fxordiis causam superbiae docene. Ibi etenim eum 
ideo fuisse bumiliatum declarat : bic vero qua de 
caosa saperbas evascrit, nempc ex eo quod multa 
Truerelur felicilate; sic et David dicil : Ideo eo$ U-
nuil superbia (Psal. 72. 6): ita et bic multas ponit 
proeperilaies. In principio ait : Abundam eram in 
domo mta, et florent in tolio meo, el pinguis in populo 

neo. Non cnira fieri potesl o l omnia bona simnl con-
carraDt. Gonlingit in imperio quidem esee felicem, 
doJhi vero infelicero, quemadmodum Herodes, quem-
adaKHJam David: acciditrursuscontra, in populo qui-
dcm infelicem esse; a domo autera nibil grave ac mo-
testam saslinere: fieri etiam poiesl ut in urbe pax sit; 
at regnum tumultibus qualiatur. Yerum isti felicem 
iindique esse coniigil: nihil erat quod ipsom molestia 
afBceret. Vides quantum malum sit vacaiio ac securi-
las? Sicut enim in corporibas, cam non ex neceseitate 
fcligaiioneset oocopationes suscipiuntor, de industria 
qaasdam aggredimur, ad corporis exerciiium : ita et 
Deoa facere solel, ut vires nimias tollat. 2.1 Somnium 
vidi, et perterrait me, et turbalue sum in cubili meo, 
«t Tiaionea capitis mei «ooturbaveninl me. 3. Ει per 
me propositam est decreium, ot introducerenl in 
coospecia meo omnes sapientos Babylonis, ut con-
ieclnrain soronii indicarent mibi. > Yide qaomodo 
illam ooropriraere vult, non rerum experimenlo, eed 
fularorura praediciione; et qaomodo terribile erat 
somniam. Gur igiiur nunc quoque non obslupuit 
epiritos «jus nec somnii obiitus est, sicut antea ? 
Quia scilicet cum Daniel prius sufliciens experimen-
tma dedisset, Tidelicet in somnio quod pracesserat, 
aon erat deinceps necesse aecundam adhiberi pro-
baiionem. Oronia quippe Deus necessitatis graiia, 
non osteDtalioniSy operaiur. Alioquin aulem et id 
fit ad redarguendos magos. Nam ne iterum dicant: 
Proferat rex tomnium, ti illius conjecluram renunlia-
Htmu not (Dan. 2. 7): arguunlur non solum illud 
noa posse, sed neque boc. Nequibant dicere iterum : 
* Verbam, quod rex interrogal, gravo est: et non est 
bxao, qui possit dijudicare illud, nisi di i , quorum 
aon esi babiialio cam omni earne»(Ibid. 9.14). Inde 
daiicit aeque priora ex illa Talgari sapienlia Danie-
leai proiuliate. Bidicit Clialdaeot neque snperioribus 
teuiporibus qnidqnam sani dixisse: sicut ipsemet ait: 
ai nuUus erat qui Ulos reprebenderet. Cura autem ad 
cos venit ex Jadxa demouslraiio, Daniel nerope, non 

amplius audent ne qnidem iingere. Igiiur non sine 
providentia rursus illi vocaniur. Eieuim aduiiratione 
dignum est, quam ob rem rex cum in tantis rebos 
experimenlum cepfssel potesiatis, qua pollebat Da-
niei, non tamen primtim eum vocavit. Ipsemei enira 
Deus id molitus est, ut posi magoruni cladem victoria 
appareret. Perterruit me, inquit : et neque sic me-
lior evasil; sed voluil periculum facere. Ita Deua 
undique insons esl (a). 4. c Et ingrediebaaiur incan-
tatores, magi, Gazareni, Cbaldxi: et sonininm dixi 
in conspeciu eorum : ei conjecturam ejus non indi-
caveninl mihi, 5. donec alius ingressus est, Daniel, 
in conspectu meo, cujus nomen Ballaear, secundum 
nomen dei mei, qui spiritum Dei habet in eemel-
ipso: el somniura coram eo dixi. Donec, inquit, alius 
ingrettus e$l in conspectu meo. Quasi immemor iia 
loquilur (b). Elenim mulii anni praeterierant, et cilo 
memoriam amiserat, utpote tot curis obsessus, et 
cum lanlis deliciis vivens. Porro dicere alium, 
signom esl eum valde illius oblilum esse. Seeundum 
nomen, inquit, dei mei. Α η boc dicere vult: Sic eum 
bonoravi ut a deo nomen hoc illi indiderim ? Mos 
euim erat illis, de deornm nominc pueros snos no-
minarc : quandoquidem el ex bominibus deos facie-
bant. Sic Belus, sic et Betous (c) quidam apud nos 
appellalus esl. Scilicet postquam dxmones viderunt 
ea ralionc homines bonorari ac deos vocari, et ipsi id 
xmulali sunt.Cujus gratia ail, Daniel, cujus nomen 

Baliasar ? Quia Dei virtutem babebal. Id enim apud 
illos niaximo bonori eral. E l sustinebat Daniel se ab 
illis eo nomine insigniri : niisquam autem bic, dum 
sui meniionem facii, Ballasarem seipsum nomi-
nat, sed quid ? Ego Damel. Quanio bonore dignalus 
est regis fllius, tanto et isie: eiiam ante experimen-
tum, ex ipso aspeclu visus est admirabilis. Nec vero, 
inquit,ex illius virtute proferebat ea quae loquebaiur: 

(a) Pulcberrima baec sentcotia desumpla ex Platone, 
lib. 1 0 Repub., io ore est multis eccleaiasticis magî  
stris, JUSUQO Apologia secunda, Clero. Alex. raedag. lib. 1 , 
cap. 8 , el strom. 1 , et 5, Gregorio Paz. Oral. 5, F.usebio 
tuai prsepar. evaog. lib. β f c. 6, (um ία floe libri coatra 
Hieroclem. 

(*·) Io GTSeCO, K*K ol Ι-η^, «ντήλΗν |ΐβν. ώς IKOCU. 
IUV<K «υ» rvi. I egebat apud ibeodoiionem, , alins, ul 
et legisse Tbeoaoretum constat. Eos eoiiu aihil oioror, qui 
dum oonaolur emendare, depravant. Ac certe ea leciio 
propius aocedit ad veriiatem Cbaldaicam, quam alia, ina^ 
iocim. Mirari itaque satis non poesum quod bic oltservat B. 
Hierouymus, praeter LXX. translalores, qui ba3C omnia pra> 
lerieraat, ires reliquos coHegam interjjrelatos esse. Quld 
igitur? aa codicibus comipiis utebalur aoctissimus Scriplu-
ro interpres ? Id vero affirmare durum fuerit, cum dici 
queai ideo Danielem a Nabuchodoaosoro ajpellalum colle-
gam, quia alter ipse, ac secundus a rege esset. Atque ila 
expoai potest vox |*ΠΠΗ, et s. Hierooymiis a cepsura Dni-
sii vindicari.Quaraquam auiem devocejto^o^bicdisserere 
exira rera esse videatur, tuonebo taroen. iilius ignoratioae 
facuim esse, ut disertissiraus vir Antontus Muretus ia Va-
riaruro leclioniun lib. 1 , cap. 1 , terlium Isocratem n»agno 
errore procuderet. Afferam euam locura origenis, Homi-
lia 1 8 in Kumeros: Retegamu* ea OIUB in naniele scripia 
sunt de ipso Daniele et trtbu* amkis ejus. scri|.serat orige-
nes, haifOK, k) esi, eocw. 

(c) IaGraeco. oz^iΜύ*ς,o&muiiBtpa^.Uagnocape-
refii,inquitCoteleriu8, ad bujus loci restilutioaem mibi dari 
antiquum Codicem ex quo iste noster descriptus fuit. Aliier 
eoim vix ac ne vix quideua videtur esse saaabilis. Conjlcie-
bam, i Mp4*, et, ι *λ<«ς. Qiiod poetremum vocabolum legitur 
apud Tertullianum, et ia PxeudosibyUiais carroinibcK. 
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sed SpirUum Dd tanctum habebat tn iemetipso. Νυη 
illuin Spiritnm , quem nos vocamus Paracletum (α), 
sed velul si qnis dixerii inspiraiionem, eral numine 
afflatus. 6. Baliasar, inquil, pnnceps incanlattrum. 
Prirnus ipeorura erat, inquil. Yide quot indicia de-
clarent eum ca?teris prxstanliorem esse. Baiiamr 
princep$incantatorumy quem cognovi, quod Spirhut &ei 
tanctut in te. Qui nielior, caHerisque potior es, quem 
ego cognovL Nam ne iterura redigeret eum ad neeea*-
silalero dicendi: Et ego aulem non in sapientia quw fit 
in m* {Dan. 2. 30) : his vcrbis maxime euin atlra-
ctma iri speravit, el id aute alia dixii. Nam ne, quo-
niamlevucaviprincipem incanlatorum, exisiimes ideo 
me dixisee, quasi lesiarer ista per Jiumanam sapien-
liam eiprran · princeps quidem es ineantalorum; 
novi ajiiem te a diviaa vi moium, orania dieere : ex 
rerum experienlia cognovt. Etomne mytlerium, in-
quit, non e&l impombiie libi. ilujusmodi eniro sunt 
rcedivinae. ilumanaa quippe res imperfeclee sunt: 
Dci aulem non ilern. c Audi igitur visionem somnii 
mei, quod vidi, et conjecluram ejus dic milii, ct 
visiones capitis mei in cubili meo.» Quid igilur ait: 
7. c Videbam, et ecce arbor in medio lerra», et alti-
ludoejos multa (6). 8. Magnificata esl arbor, et inva-
luit, et aliiiudo ejus pervenit usque ad cxlum , et 
moles ejns ad terminoe universae terrae, 9. et folia 
ejns pulchra, et fruclus ejus mulius, ct cibus uni-
versorum in ea, et subter enm besliae agrestes dege-
bant, et in ramis ejus babitabant aves cxW : ex 
ea veeeebatur omnis caro. ι Quid sibi vullvisio? Itc-
rum temporaria rerum humanarum conditio oslen-
ditur. In ea, inquii, volucrcs et besliae umbra frue-
bnntur, ct babilabant; el ipsis esca inde eral. Impe-
rium illius dicit, qaod universum terraruin orbem 
obtincbal. Prius iiaque per imaginem, nunc vero per 
arborem ipsi totura ostcndunlur. Cur enira non mis-
sus esl Daniel, qui bcec diceret ? Quia sic fide dignior 
iuturus eral sermo, et lerribilior, rebus ante oculos 
adductis, ut inlelligas eura , qui planlis dat incra-
menUira, regnum latenler ac non senlientibos nobis 
adaugere. 40. ι Videbam in visione nociis ia cubili 
raeo, ec ecce Ir, et sanclus de coelo descendit in 
forliladiae; etsic dixii: 11. Excidite arborem, evel-
lite raraos ejos, et excuiite folia ejus, et dispergfye 
fjrnotus ejus. Diffugiant beetiae qua3 sub ea sunt, ei 
aves de ramis ejus. Yerumtaroen germen radicum 

. cjus in terra sinite : et in vinculo ferreo atque aeree, 
«t in berba quae foris est, ei in rorecaeli stebulabitur, 
ei cum bestiis pars ejue in berba ierne : 13. cor ejas 
ab tanimbus commutabltap, at eor bestiae dabitor 
e\t et septew lempoia H>uiabuniur auper eum. 14. Pfr 
coitjeeiiiFaii) Ir serrao el verbam eaneieram interro-
gatio : u| cognpttapt ^ « a ^ a , flaod Dfmip^ 

(α) Theodoretus bic, et origenes lib. 1 de Principii$, c. 3, 
d« Spiritu saocto explicant. Ita in joterpretaiioue ii l ius, 
cco. 1,2, spiriins nomini ferebatur super aquas , discre-
j<anl saucli ratres. 

{b) Non absimilia Astyagis ol Xorxis> somnia rofcrt He-
rodotus 
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akissimus regni, et culcumque vi$um fucril,dih\t 
illud ; el quod pro nibilo babelur ab fiomiiiibtjs, eriget 
6.uper illud. » Yide : i r vocat lumen mngaum, et 
splcndorem (α). Εί sanctus e calo descendit, et clamth 
vit in foniludine, ita ut illum perlerruerit. Ει lic 
dixit: Excidile arborem: verumlamen germen radkwn 
ejus in terra iiutie. Sed quoniam pluriinum corrurapi 
solet germen, Sic simte, inqui^, ul in vinculo ferre* 
et cereo. El teplem, inquit, tempora tuper etrni muia-
buntur, el cum bestiis habilalio ejus. Quod cnim hxc 
de bomine inteljigejida siat, declaranl quâ  êquvn-
tur. Et cor, inquit, betiice dabitur eu Quia per cpnjf-
ciuram Ir sermo : pcr se non polest illuslrari, inquit; 
$ed inierprele opus esl. Et verbum, inquit, tanctorum 
itnerrogaiio : ei sancii polerunt illud dicere. Yel lioe 
dicit, vcl isuid : quod neinpe possint interrogaup-
nem redd r̂p, ei causaoi propter quam isla fiunt, et 
per responsionem palefaclum est. Ut cognotcanl, in-
qqil, vtventet, quod Dominus est aliisnmut regni ho-
minum. Haec est causa, Yides al Deus provideat hp-
niinibtis? utque non intra Juda?os conclusuro crat 
ipsius imperiuua 115. c Uoc ^oraniuoa vidi ego rex 

(ά) Io GraBco,Qf «,τ^'Κν ̂  μ ^ , Μ Ι Upnfa*. la bunc lecum 
notam sequentem Coteierii exscripsimus, quamvis ad tex-
tumGraecuni f̂ râ ipue ordinalam, ut quaeij sum versionis U-
linsb lecuooi ioounibentem juvare possit. 4 IiaSuidai ^est 
λα̂ «η$ών. Quasi ia Chaldseo scriplum essel, TN , non aulero 

Certe S. Gregorius Nazianz. , ul de aliis nihil dicara, 
angelos lumina appeliat in Orat. 40, et 45. Ab Job. 56, 
50, legilur TTTW : apud LXX quaedam exeoiplaria habebant 
t̂ ov, quod de arcu caelesti exponunt Graici, et auctor Com-
mentarii in Jobum apud origenctn, qui el in Dan. 4,10, 
pro Ir, legit, iris, ab T>K, uade Iris apud S. HieronyBium 
hic. s«J el vox 1I9 resliuienda esi iu S. Isidoro Pelusiou 
Epistolarum lib. 2, epist. 177, quo loci interpres admodum 
euavis est. ΡΟΓΓΟ seaiores LXX nic ?erleraot, ·γγΛ«ν, aeteri 
έγ«5γορον, oplime. De î pow omnia aota suui ex Thren. 4, 
14, apurl LXX, et ex libro Enochi, Paedagogo Clcraenlis, 
Sulda, Cedreoo, Cbronographo anonTtno, quem HOBSchcJins 
in aotis ad origeois libros coiitra Ceisum citat; et ex saffis 
ordiaatiimibus Syrorum, cum Maronilarum, tum Kesloriano-
fum, quas iu lucem edidil vk* linguarum orienuUum et 
hisloriarum eocl̂ siasiicarum peritissimus Joannei Morious, 
ad cujus adnotaliones lectoreai remillirous. sed et huc for-
san refereoihis est roiris modis oorruptus ae pene oooda-
roa,tus locns ia uiilissiaio rastoris libro : Misit Dotmm 
anqelum suum, qui e$t super besiias, cui nonien est Hegrvu 
Quid eakn sibi vult mopstri similis vox, ffegrin ? Hermas, 
opiqor, aogeluQi, quem besliis pnefeceral, vocavefat, 
ιγρι5ρρον, quod scilicet lcgisset apud Oanielem, f̂nT*?* m ^ 
nieterio Nabuchodoitosorein ad besliarura sortena foisse 
redactum : id aulem nomiais, cum a caliigrapbo oonapea-
diosa scribendi ratione hunc io modum exaratum essel, 
έγρ̂ , exscriptor alier, vei certe interj re* ipse, BOB ialela-
gnos, aut eliam perperam legeos, mutavit 10 Ηξαήη: wd 
quam io procHvi fuerit, nemo non intelligit. \\z fnaiini, 
quam quod aliquapdo conjcctabem, Ewn, idest, beUwm, 
ut interpretauir ort?anea Hom. 2$ ia Μμηβτο .̂ scio vjderi 
aliter ia suo Codice babuisse S. Hieronymum. gui in Coo> 
meotario ad Habacuci capot prUnum Ka scribat: Ε* σβο 
liber iue tyocryphaa $φΜ(Β cpn4eprnan4** ** · *M** 
$criptumeu,quetndam angeiitm nomme fyrt prae&e repU-

fegi posail,»^, vel, 
tepulia, ΐιοα ad apĝ u 
posŝ t ex origene Hoir.. . r .„ _ — --- _ -a 

Priocipite, ep. 5, albidi ad fceehidis propliefJas de Trrj. 
Οϋο otelMt aaaau t priaena e&t, Qeigep^ Ηοβ·. U IJ 
Numeros, 23 in Josuam, et 8 in Jereroiam, respex«se*a 
verba Pasioris. seciiiidum, ab accusatione rteroayrai fecfl-
Umw (are Hfrwidelaadafe,» »oapKjggreiWM,* 
nisi e diverticulo ώ viara aobis esset rede 
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φησί. "Ορα ποσά τεκμήρια τοΰ [223] βελτίονα αύτδν 
είναι. ΒαΛτάσαρ ό άρχων των έχαοιδών, ον έγνων, 
δτι κνενμα θεοϋ άγιον έν σοι. Ό βελτίων, ό πάν
των κρείττων, Ιν έγώ έγνωκα. "Ινα γάρ μή πάλιν 
είς ανάγκην καταστήση τοΰ είπείν Καϊ έγω δέ ούκ 
έν σοφία τή ούση έν έμοϊ* τούτψ μάλιστα έπισπά-
σασθαι αύτδν προσεδόκησεν, καί τοΰτο πρδ τών άλ
λων είπεν. Μή γάρ, επειδή άρχοντα είπον έπαοιδών, 
νομίσης διά τοΰτό με είρηκέναι ώς μαρτυροΰντα αν
θρωπινή σοφία ταΰτα λέγεσΟαι · άρχων μέν εί τών 
έπαοιδών οίδα δε δτι ύπδ θείας δυνάμεως κινούμενος 
άπαντα λέγεις· έγνων διά τής πείρας τών πραγμάτων. 
Καϊ χάν μνστήριον, φησί, ούχ άδννατεΐ σοι. 
Τοιαύτα μέν τά θεία. Τά μέν γάρ ανθρώπινα ατελή· 
τά δέ τοΰ θεού ούκέτι. "Ακονσον ούν τήν δρασι* 
τού ένυχνίου μον, ού εϊδον , χαϊ τήν σύγχρισιν 
αυτού είχε μοι, χαϊ τάς οράσεις τής χεφαΛής 
μον έχϊ τής χοίτης μον. Τί ούν φησιν ; Έθεώρονν, 
χαϊ Ιδού δένδρον έν μέσω τής γής, χαϊ τό ύψος 
αυτού χοΛύ. 'Εμεγαλύνθη τό δένδρον χαϊ ϊσχνσε, 
χαϊ τό ύψος αυτού έφβασεν έως τού ουρανού, 
χαϊ τό κύτος αυτού είς τά χέρατα χάσης τής γής, 
χαϊ τά φύΛΛα αυτού ωραία, καϊ ό καρχός αυτού 
χοΛύς, καϊ τροφή χάντων έν αύτφ, καϊ ύχοκάτω 
αυτού χατεσκήνονν τά θηρία τά άγρια, καϊ έν 
τοις κΛάδοις αυτού χατφκονν τά δρνεα τού ου
ρανού- έξ αυτού έτρέφετο χάσα σάρξ. t i βούλεται 
ή δψις; Πάλιν τδ πρδσκαιρον δείκνυται τών πραγμά
των τών ανθρωπίνων. Τά πετεινά, φησί, καϊ τά θη-
ρία έν αύτψ σκιάς άπέλαυον, καί ωκουν * καί τροφή 
αύτοίς εκείθεν ήν. Τήν αρχήν αύτοΰ «λέγει, πάσαν 
έπισχούσαν τήν οίκουμένην. Πρδτερον μέν ουν δι* 
εικόνος, νΰν δέ διά δένδρου δείκνυται αύτψ τά πρά
γματα. Διά τί γάρ μή έπεμψε τδν Δανιήλ έροΰντα 
ταΰτα; "Οτι ούτως άξιοπιστότερος ό λόγος έμελλεν 
έσεσθαι, καί φοοερώτερος, ύπ' δψιν τών πραγμάτων 
αγομένων, ίνα μάθης δτι ό αύξων τά φυτά, ούτος καί 
τήν βασιλείαν λανθανόντως, καί ούκ είδότων ημών. 
Έθεώρονν έν όράματι τής νυκτός έχϊ τής κοίτης 
μον, καϊ Ιδού εΐρ, καϊ άγιος άχ% ουρανού κατέβη 
έν Ισχύϊ*,καϊ ούτως εϊχεν· "Εκκ&ψατε τό δένδρον, 
έχτίΛατε τούς κΛάδονς αυτού, καϊ εκτινάξατε τά 
φύΛΛα αυτού , καϊ διασκορχίσατε τόν καρχόν 
αυτού. ΣαΛενθήτωσαν τά θηρία ύχοκάτωθεν αύ
τοΰ, καϊ τά δρνεα άχό τών κλάδων αυτού. ΠΛήν 
*ήν φυήν τώνφιζών αυτού έν τή γή έάσατε- καϊ 
έν δεσμφ σιδηρφ καϊ χαλχφ, καϊ έν τή χΛόη τή 

• Supp'e κατέβη. και έφώνησεν ev ίσχύϊ, Ul babetur iafra 
P v r n o L . G R . L V I . 

έξω, καϊέντή δρόσφ τού ουρανού αύλιτΟησεται, 
καϊ μετά τών θηρίων ή μερί ς αυτού έν τ φ χ^ρτφ 
τής γης· ή καρδία αυτού άχό τών άνθρώχων άλ-
Λοιωθήσεται, καϊ καρδία θηρίου δοθήσεται αύτφ, 
καϊ έχτά καιροί άΛΛαγήσονται έχ* αυτόν. Αιά 
σνγκρίματος ε?ρ ό Λόγος , καϊ βήμα ά)ίων τό 
έχερώτημα, Ίνα γνώσιν ol ζώντες, δτι Κύριος 
έστιν ό ύψιστος τής βασιλείας, καϊ φ έάν δόξη, 
δώσει αυτήν, καϊ έξονθένημα άνθρώχων ανα
στήσει έχ" αυτήν. "Ορα· φησίν Εϊρ φώς μέγα, καϊ 
λαμπηδόνα. Καϊ άγιος άχ' ουρανού κατέδη, καϊ 
έφώνησεν [224] έν Ισχύϊ, ώστε τούτον έκπλήςαι. 
Καϊ ούτως είχεν- 'Εχκόψατε τό δένδρον, χλήν τήν 
φνήν τών£>ιζών αυτού έν τή γή έάσατε. Άλλ' επειδή 
φθείρεσθαι είωθεν ή φυή πολλάκις, ούτως Έάσατε, 
φησι, ώς έν δεσμφ σιδηρφ καϊ χαλχφ. Καϊ έχτά 
καιροί, φησί, έχ* αυτόν άλλαγήσονται, χαϊ μετά 
τών θηρίων ή χατοίκησις αυτού. "Οτι γάρ περί 
άνθρωπου ταύτα ήν, τά ύστερα έδήλωσεν. Καϊ καρ
δία, φησί, θηρίον δοθήσεται αύτφ.Ότ·, Αιά συγκρί-
ματος* εϊρ ό λόγος* αύτόθεν ού δυνατδς φωτισθή-
ναι, φησί, άλλά δεί τοΰ έρμηνεύοντος. Καϊ ί>ήμα, 
φησί, άγιων τό έχερώτημα* καϊ άγιοι δυνήσονται 
τοΰτο ειπείν. Ή τοΰτο λέγει, ή εκείνο, δτι τήν έρώ-
τησιν δούναι, καϊ τήν αίτίαν, δΓ ήν ταΰτα γίνεται, 
καί διά άποκρίσεως έφο)τίσθη. Ίνα γνώσι, φησί, οϊ 
ζώντες, δτι Κύριος έστιν ό ύψιστος τής βασι
λείας τών άνθρώχων. Αύτη ή αιτία. Όρ$ς πώς προ
νοεί τών ανθρώπων δ θεός·; πώς ούκ είς Ιουδαίους 
συγκέκλειστο αύτοΰ ή άρχή; Τούτο τό ένύχνιον 
εϊδον έγώ ό βασιλεύς Ναδουχοδονόσορ, καϊ σύ 
ΒαΛτάσαρ σύγκριμα είχε, δτι χάντες οϊ σοφοί 
τής βασιλείας μου ού δύνανται τό σύγκριμα 
αυτού δηλώσαί μοι. Σύ δέ δύνασαι, δτι χνεύμα 
θεού άγιον έν σοι. "Οτι χάντες οϊ σοφοί τής 
βασιλείας μου ού δύνανται. "έ£δει τούτο πάλιν 
εύφραϊνον τδν Δανιήλ, τδ πάντας όμολογήσαι ήττή-
σθαι. ού διά τήν αύτοΰ δόξαν, άλλά διά τδ τήν τού * 
θεοΰ δύναμιν κηρύττεσθαι πάλιν. Σύ δέ δύνασαι, 
φησί, είχε. Διά τί; "Οτι χνεύμα θεού έν σοι. Όρα 
εντεύθεν άρχόμενον, καϊ εντεύθεν λήξαντα. Τό δέν
δρον, δ εϊδες, τό μεγαλυνθέν καϊ τό Ισχυκός, ου 
τό ύψος έφθασεν είς τόν ούρανόν, καϊ τό κύτος 
αυτού εϊς χάσαν τήν γΐ\ν, καϊ τά φύλλα αυτού 
εύθαλή, καϊ ό καρχός αυτού χολύς, καϊ τροφή 
χασιν έν αύτφ · ύχοκάτω αυτού κατφκει τά θηρία 

·> Διά συγκρίματος. Ex Cbalda?o vertendum (Τβί,ρετ α>-
crelwn : sed S. Chrysoslomus de interpretatione Ιυευιο 
acccpit, ut e l S. lsidorus in epislola mox laudata. 
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ta άγρια, καϊ έν τοΤς κλάδοις αυτού κατεσκήνουν 
τά πετεινά τού ουρανού, σύ εϊ, βασιλεύ, δτι έμε-
γαλύνθης καϊ ϊσχυσας, καϊ ή μεγαλωσύνη σον 
έμεγαλύνθη, καϊ έφθασεν εις τόν ούρανόν, καϊ 
ή κνρία σον είς τά πέρατα της γης. Καϊ δτι εϊδεν 
ό βασιλεύς εϊρ, καϊ άγιον χαταδαίνοντα έκ τού 
ουρανού, καϊ είπε ν · Έκτίλατε τό δένδρον καϊ δια* 
φθείρατε αυτό, πλήν τήν φυήν τών £ιζών αυτού 

Τ0 TU έάσατε, καϊ έν δεσμφ σιδηρφ καϊ χαλχφ, 
καϊ έν χλόη τή έξω, καϊ έν τή δρόσφ τού ουρα
νοί αύλισΟήσεται, κα) μετά θηρίων αγρίων ή 
μερϊς αυτού, έως έπτά καιροϊ άλλαγώσιν έπ* αυ
τόν [225] τούτο ή σύγκρισις αυτού, βασιλεύ, 
καϊ σύγκριμα Υψίστου έστϊν δ έφθασεν έπϊ τόν 
κύριόν μου τόν βασιλέα * καί σε έκδιώξουσιν άπό 
τών ανθρώπων, καϊ μετά θηρίων έσται ή κατοικία 
σου, καϊ χόρτον ώς βούν ψωμιούσί σε, καϊ άπό 
τής δρόσου τού ουρανού βαφήσεται τό σώμα 
σου, καϊ έπτά καιροϊ άλλαγήσονται έπϊ σοϊ, έως 
ού γνφς δτι κυριεύει ό Ύψιστος τής βασιλείας 
τών ανθρώπων, καϊ φ έάν δύξη δώσει αυτήν. 
Καϊ δτι εϊπεν · Έάσατε τήν φυήν τών φιζών τού 
δένδρον' ή βασιλεία σον σοϊ μενεϊ, άφ% ής άν 
γνφς τήν έξονσΐαν τήν ούράνιον. ΎΙ ουν φησι; 
«ως Ισται ή λύσις τοΰ δεινού; Αιά τούτο, βασιλεύ, 
ή βονλι\ μον άρεσάτω σοι, καϊ τάς αμαρτίας σον 
έν έλεημοσύναις λύτρωσαι, καϊ τάς αδικίας σον 
έν οίκτιρμοϊς πενήτων. Ίσως έσται μακροθνμία 
τοις παραπτώμασί σον. Τί λέγεις, Ίσως έσται; 
καί τοΰ φαρμάκου τήν Ισχύν ύπδ τινα άμφιβολίαν 
καθιστάς; Ού διά τοΰτο είπον, Ίσως, ούκ αμφιβάλ
λων, μή γένοιτο, άλλ' έκείνφ τδν φόβον έπιτεϊναι 
βουλόμενος, ώς πάσης θεραπείας καί πάσης συγγνώ
μης ανώτερα αύτοΰ ήμαρτηκότος. Εί γάρ καϊ μετά 
τδ ούτω λεχθήναι επέμεινε τή μανία, πολλψ μάλλον 
εί μή μετά αμφιβολίας έββέθη. Καί γάρ καί άλλαχοΰ 
τοΰτο βούλεται, διά τοΰ προφήτου λέγων Έάν άπο-
πλύνης έν νίτρφ, κεκηλίδωσαι εναντίον μου, 

λέγει Κύριος. Καί πάλιν ΕΙ αλλάξει ΑΙΘίοψ τ ό 
δέρμα, καϊ πάρδαλις τά ποικίλματα αντής."(ϊοπζρ 
ουν εκεί αποκλείει τήν μετάνοιαν, ούχ ίνα άποκλείση, 
άλλ* ίνα μάλλον φοβήση · ούτω καί ένταΰθα βουλόμε
νος δείξαι τδ μέγεθος τών ήμαρτημένων, είπεν, 
"Ισως. Τίνος δέ ένεκεν ούκ είπε · Ταπεινοφρόνησον, 
έπίγνωθι τδν θεόν; Εί γάρ διά τούτο ταΰτα πάσχει, 
καθώς καί αυτός φησι, τίνος ένεκεν έτερα παραινείς; 
Είπεν, ·Ινα γνώσιν δτι κυριεύει ό Ύψιστος τής 
βασιλείας τών ανθρώπων. Τί ούν; ίνα έτεροι σω-
φρονισθώσιν, έγώ κολάζομαι; Ουχί, άλλ' έν μεν τψ 
όνείρψ, είτε μή βουλόμενος έμφήναι τδ σαφές, είπεν, 

Ίνα γνώσιν οί [226] ζώντες * ό δέ Δανιήλ φησι, 
"Εως ού σύ γνφς, δτι κυριεύει ό " Υψιστος τής 
βασιλείας τών ανθρώπων, καϊ φ έάν δόξη δώσει 
αυτήν. Είδες πώς ένταΰθα περί ταπεινοφροσύνης 
διελέχθη; Άλλ' έν μέν τψ όνείρψ, φησί, τούτο τδ 
φάρμακον έγώ δέ καί έτερον λέγω. Καθάπερ έπί 
άρχοντος όργιζομένου, αύτδς μέν ουδέν άν είποι, τών 
δέ οικείων τις τών εκείνου προσελθών τψ ύπευθύνψ 
λέγοι-Τδ ποίηιον, καί τό· δδ; χρήματα, καί πολλά
κις, δυνάμεθα έξαρπάσαι σε τών επικειμένων κακών. 
"Ετι τού λόγου έν στόματι βασιλέως δντος, φωνή 
άπό τού ουρανού έγένετο · Σοϊ λέγεται, Ναδουχο
δονόσορ βασιλεύ9 ή βασιλεία σον παρήλθεν 
άπό σού, καϊ άπό τών ανθρώπων έκδιώξονσί σε, 
καϊ μετά θηρίων άγριων ή κατοικία σον, καϊ χόρ
τον ώς βούν ψωμιονσί σε · καϊ έπτά καιροϊ άλλα
γήσονται έπϊ σοϊ, έως ού γνφς δτι κνριεύει ό 
" Υψιστος τής βασιλείας τών ανθρώπων, καϊ φ αν 
δόξη δώσει αυτήν. Αύτη τή ώρα σννετελέσθη ό 
λόγος έπϊ Ναδουχοδονόσορ, καϊ άπό τών άνθρώ» 
πων έξεδιώχθη, καϊ χόρτον ώ<· βονς ήσθαν, χαϊ 
άπό τής δρόσου τού ούρανόν τό σώμα αυτού 
εδάφη, έως ού αϊ τρίχες αυτού ώς λεόντων έμε-
γαλύνθησαν, καϊ οϊ δνυχες αυτού ώςόρνέον. 
"Ορα τήν άπόφασιν άνωθεν φερομένην πρδς αύτον 
τδν Ναβουχοδονόσορ. Καί είς τέλος έξε*6η τά πράγμα
τα. Ήγνόησας, φησί, τήν άνθρωπίνην εύγένειαν, 
κατέπεσας πρδς θηρίων άτιμίαν. Ουδέν άτιμότερον 
γένοιτ* άν τούτου, ούτε εί πένητα, ούτε εί δεσπότην·, 
ούτε εί άλλο τι τοιούτον είργάσατο αυτόν. Ουδαμώς 
άν αύτδν τής κατά τήν φύσιν ευγενείας έςέβαλεν, OJ 
τδ σώμα πρδς θηρίου φύσιν μεταβαλών, άλλ' δ τών 
άλογων διέστηκε, τοΰτο πρδς θηριωδίαν μεταστήσας. 
Πώς ουν; "Ινα καί οί λοιποί μάθωσιν άπδ τής τρο
φής, άπδ τής δψεως. Τί δέ παιδευόμεθα έκ τούτων, 
"Οτι τούτων ουδέν άμεινον διάκείμεθα, κάν μή τι 
αυτά γένηται έφ' ημών, δταν είς ύπερηφανίαν ή το 
θηριώδες έξολισθήσωμεν πάθος. Πόσοι νΰν κατά τδν 
Ναβουχοδονόσορ εκείνον θηρίου διάνοιαν έχουσι; 
Άκουσον γοΰν τοΰ Ιωάννου λέγοντος· "Οφεις, γεννή* 
ματα έχιδνών καί πάλιν έτερου προφήτου λέγοντος * 
Ίπποι θηλνμανεις έγένοντο · έκαστος έπϊ τιρ 
γυναίκα τού πλησίον έχρεμέτιζον καί έτερου 
πάλιν · Κύνες ένεοϊ ού δυνάμενοι ύλακτεΊν* καί 
άλλαχοΰ b πάλιν άλώπεκας καλούντος , καί άλλου 
δράκοντας καί βασιλίσκους, Πολλψ δέ χείρον έν ταύτη 
δντας τή ζωή έκθηριοΰσθαι, ή τά τοΰ Να$ουχοδονό~ 

• Scribenduin fortassis δtσμώτηv. 
b Yidetur legeudum άλλου. 
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Nabucbodonosor; ei tu Baltasar, conjecturam dic, quia 
omnea sapientes regni mei non possuni .conjecturam 
ejusdeclarare mibi.Tu autem potes, quia Spiriius Dei 
sancius in te babitai. Quia omnes sapientes regni mei 
non possum. » Noverat id iierum heliiia affeclurum 
Danielem ; omnes scilicet conOteri se viclos fuisse, 
noo propter gloriam suam, sed ul Dei polestas rursus 
praedicaretur. Tu autem, inquil, potes, dic. Qua de 
causa? Qaia Spiritus Dei in le e$l. Yide binc illum 
incipere, el ibi desinere. 17. f Arbor, quam vidisli, 
illa magnificata el corroborata, cujus aliitudo per-
yenit in caelum, et moles ejus in universam terram: 
18. el folia ejus florenlia, et frucius ejus mulius, 
et esca omnibus in ea : subter eam babitabanl bestiae 
agrestes, el in ramis ejus degebaol volucres caeli, 19. 
ta es, ο rex; quia magnificatus es et invaluisti, et 
magnitudo tua magniGcata est, el pervenit usque tn 
calum, et dominalio tua in terminos terrae. 20. Et 
qnod Tidit rex lr f et sancium descendenlem e coelo; 
et dixit: Evelliie arborem, et everiite illam : verum-
lamea germen radicum ejus in terra sinile, et in 
vineido ferreo et aereo, et in berba quae foris est, et 
ia rore caeli siabulabilur, et cum bestiis agrestibus 
pars ejus, donec septem tempora mutentur super 
eom:2l. hoc esl conjectura ejus, ο rex, et sententia 
Aliissimi est, quae pervenil super dominuin meum 
regem : 22. ei le expelleni ab bominibus, et cum 
besliis erit babitaiio lua; ei foeno ut bovem pascenl 
le, et a rore caeli tingetur corpus luum, et septeni 
leropora mutabuntur super te, donec scias quod do-
miaaiur AUissimus in regnum hominum, et cui visum 
fuerit dabit illud. 25. E l qaia dixit: Sinite germen 
radicum arboris : regnuui tuum libi manebit, ex quo 
cognoveris poiestalem cadeslem. » Quid igilur aii? 
quo pacio calamitatts eolulio eoiitingel? 24. c Propter 
boc, rex, consiliura meum placeat libi; et peccala 
loa in eleeinosynis rcdime, et iniqtiilates tuas in mi-
seralionibus paupernm (α). Forsitan erit longanimitas 
deliclis luis. > Quid ais, Forsitan erit ? el medicinac 
fim sab dubium quoddam constiluis ? Non propterca 
dixi, Forsitan, oeque dubilans, absil, sed illi meium 
iacotere volens, ac si supra omnem medclam et om-
nem veniam peccassel. Nam si eliam poslqnam boc 
ίΙΓι dicmm fuit, in insania tamen permanstt : mulio 
magig si absque ambiguitate sermo fuiseel. Eienim 
id quoque alibi vull Deus, cum per propbeiam dicit: 
Si lamii in nkro, maculata es coram rne, dicit Dominut 

(itr. 2. 22). Et iterum : Si mutabit JEihiopi pellem, 
etpardu$ varietates suas {Jer. 13. 23). Sicut igitur ibi 
excludit poenilenliam, non ut excludal, sed ut magis 
homines lerreal: ita et bic volens oslendere magni-
tudiuem eorum qu« peccaverat, dixit, Fonilan (b). 

fo) Meraoria labitur Noster Humilia ia Psalmum 95 , ubi 
tecumquam ad Baliasarem dicia profert. Errorem Joanois 
^rysostomi sequulus est Joannes Jejunalor Homilia de 
remieniia, Coulineniia et virginitale, nec non Gabriel 
rniladelphiajinelroponialib. 5de Sacraraentis. Aute ODI-

idem acripserat Orisrenes in Mallh. 26, 6, elc. ( Homi-
wmiUam in Ptalmumvo non eue chrysottonn diximus in 
Mcmto ad eamdem.) 

(o) Looge aliler de Daoielis verbis seosil S. Salviauus 

Quam aulem ob causam non dixit: Uumjliier dc ι* 
senli; Deum agnosce ? Nam si propler boc ista pa-
litiir, utel ipse ait, quare alia adborlaris? Dixit, Ut 
cognotcant quod dominatur AUiuimui in regnnm homi-

num. Quid ergo? ut alii emendenlur, ego punior? 
Nullo modo : sed in somnio quidem, cum non vellet 
aperte rem oslendere, dixit: Ut cognouant vivcntes: 

Daniel autem ait: Donec tu cognosca*, quod domina-

tur Altistimus in regnum hominumy et eui vi$um fuerii 

dabit illud. Yides quomodo hic de bumililale diase-
ruerit ? At in somnio quidem, inquil, boc remedium 
dicium esl : ego aulem et aliud aflero. Queinadmo-
dum quando iratus est magielralus, pse quidem nibil 
dixerit, familiarium auiem illius quidam accedens 
adreum dicet: Hoc fac, el boe; da peQanias, et 
saepe, ut possimus eripere te ab impcndeiitibus ma-
Γιβ. 28. c Cum adbuc sermo essei in ore regis, vox 
de cselo facta est: Tibi dicilnr, Nabucbodonosor rex : 
regnum tuum transiit a le, 29. et ab bominibus ex-
pellenl le, et cum bestiis eril babitatio tua, et foeno 
ut bovem cibabunt te : el seplem lempora muiabiiu-
tur super le, donec cognoscas quia dominatur Allis-
siraus regno hominum, et cni visum fuerit dabit illud. 

Ub. prioao ad Eoclesiam Catbolicam : HOC ipmm quod dicii, 
Forsilan, xpern indicat, non fjduciam pollicetur. Ex quo m-
teiligi potesl, quam diflicilejam in supremis positi peccato-
res quatibet mmificentia adperfectam indulgentiain perve-
rare possint; qtumdo propheta ipse qtd suadetpropiiiationem 
Dei tnquirendam, promutere tamen non ausus e*l prorne-
rendam. Dalconnlium de aclu, et iamen dubitat de effeclu; 
hortatorem se agendiy non impetrandi auctorcm fucit. Quare 
ita ? Quia otrme* tdlicel peccatore* debent pro se vel in 
fupremU ctmcta tentare, eui non possunt ulla prcesumere. 
Si enim regi propheta ilte per solam bonorwi operum lar-
giiatem absolutam indulgentiam non promittU^ inteUigere 
peccator non acta errorum pvmtentia potest, quanta ei et 
quam larga tn supremis mwiificentia opus esl, φά wll ob-
Unere α Domino per seram devotionem, quod non potest 
usurpare per legem. At Cbrysosloaius io seripiis suis sem-
per ad indulgeuliam propeusiur videtur : ex quo facium 
est, ut jam olim ia caiumniaui iocideril ; ulque ab obtre-
ctatoribus objectum \p&\ itierit, quod peccaloribus licentiam 
daret, docendo $ic : $i ilerwn pecces, iterum pamitentiam 
agito; et quoties peccaveris, vem ad me, et ego te curabo. 
Iia iniqua syaodus apud Photiuui Ribliolhecae c. 59, quilms 
paria socrales Uisloriae ecclesiastica2 l ib. 6, cap. 19. \ erum 
tA quis diviui prsesulis doctrinam ac poUsbimum mores 
peottus inspicere v e l i l , noa dubitabit mecum asscrere» 
illum ut erga vere ac buinililer pauiitenles mitissimuui, i la 
adversus ooalumaces severissimum iuisse atque consian-
tissimum, eamque adhibuisse cecononiiam 9 qua usum so 
fuisse beallssinius matlyr Cypriauus leslaiur ia Epist. 55 : 
oplo omnes in Ecclesiam regredU opto universos commilito* 
nes noslros inlra chrhii caslra et uei palrti domxcilia con-
ciudi: retntito omnia, nudla dimmulo studio et toto colii-
gendCB fralernilatis; etiam qvue in Deum commissa tunt, non 
pleno judicio religionis exaniino; deliclis plus quam oporlet 
remittendis pene ipse detinquo; aniplector prompta ei plena 
dilectione cum poenitentia revertentes, peccatum tuum sa-
tkfaclione humUi el simplici confitentes. si qui autem simt* 
qui pntatU se ad Ecclesiam non precibus, sed minis reqredi 
ρο89β, aut exiolimant adilum κ fdbi non Utmenlationibus ei 
talisfactionibus, sed lerroribus [acere, pro certo lutUeunt, 
cotUra lales clausam stare Ecclesiam mm\ni, nec cusira 
ckristi invicta et fortia, et Domino tuente mumia, tnmu 
cedere, elc. ut ut est, negari certe nequit, quin laoililas, 
quam nonnulla patris aurei verba preferuul, occasionem 
dederit posterioribus Graecis, rouitum de pa^naruni a cano» 
numa impositarum rigore remiiteodi; ut legere csi ia 
eorum poenilenlialibus l ibris , imprimisqae Joaunis Jejuna-
loris. Idem generalim obscrvari debet de quibusdain 
velerum pairum dicus, quod eorum meniem non aaeequuti 
sinl recentioces, eliam Utini; quos ioier inventus est qut 
popuitentias cauoaicas (borreodum dictu) carmjtciman ap~ 
|.<;lUret. 
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50: fiadom %ora scrmo completus est siiper Nabn-
ctaodonoeorem, et ab bominibus expulsus est, et foe-
nom m bos ̂ medii, et a rore caili corpqa ejus in-
fcciam e«t, doncc captlli ejue uUeonum pili creve-
runl, et tmguea ejus insiar unguiuin avis. > Aspice 
senlcnliam quse desuper fertur ad ipsnm Nabucbodo-
nosorem* Btad fincm devcnere res. Ignorasti, inquit, 
hnmanam nobilitaiem, in bestiarum ignobiliiatem 
decidisti. Nihil igaominioeius isla re fiori poterat, 
neque «i ad paupertatem, neque si ad vincula, neque 
β! ad serviluteus neque ei ad alitid quid ejusmodi 
illutn redegisset. Porro nullo inodo eum a nalurali 
ltobiliiate ejecit : nec corpus illius in besli» nalu-
ram muiavil: sed illud qeo ab irralionalibus.dista-
bat, ia feritaiem transtultt? Quomodo igitar? Ut et 
rebqiii dtecanl ex Uliue cibov et ex Hlius aspeetp. 
Ouid aulem per haec docemur Y Nempe qood etei ea-
«dem nobis non eveniant, tamen meiius illo non si> 
mus atTecti, quando iu superbiam aut in belUimam 
perUirbationem delabimur. Quot nunc non secus ae 
Nabucbodonosor ille, bestiae mcntem babenM Audi 

* ilaqae Joannem dicentem : Serpentei, geiumina vipe* 
rarum (Matth. 3. 7. et 45» 33); et rursus alium pro-
pbetain aientem : Equi (urentes in feminat facti tunt; 
MH$euitque ad uxorem proximi hitwiebant (Jer. 5.8); 
ct alium adhuc : Canes muli non valentes ialrare (Isai. 
56.10): el alium rursus vulpes appellantem (Ezech. 
15. 4), et aiium dracones ac basiliscos (P$al. 90.13). 
Multo auiem deierius est cum in bac Viia aumus, 
eflerari, quam eadem curo Nabucbodonoeore pali. Ule 
siquideni nihil mali in aninmin admiilebat: nos au-
leindiun ita innumera peocata coliigimus, quanto 
pejor-es eumus jam, sicut dklura esu Qui autem apud 
eibmcos sapientes babebanlur, mutabant bomines itt 
fcsiias. Sed videamus qaomodo. Gentiliom quidem 
inetainorpboses fabulae eranl; ista auiem vera sunL 
<Jaa *nim de causa bomines illos imitaveruni ? Nulla: 
al Scriplura causam quoque prufert: Ul cognoscant 
cmnes,quia dominalur AUittimus regno homimm.Wdes 
tit oinnia Deo poasibttia sinl ? eiiam ex bominibtis 
bestias faccre, el raeatem muiare? Cogita qttania res 
essei eum, qui antea in tanlo splendore vixisset, cer-
nere cum bestiis degentem, nudum. Non enim uiique 
formam mutavit; quaudoqiiidem id borrendum nou 
fuissel. Gor aatem bestise accepisse non ideo dieii, 
quod menlc fuerit alienalus, sed quod humanum 
animum habens, cuncta senlirei. Nam si convcrsus 
fuissel in besliam, ea quae eveniebant non cognovis-
set. Quid igilur significat, Cor betlicB datum est ά (oj? 
Id cst, agreslis ac ferus evasit, nec volcbat cum bo-
miiiibus versari; vel eliam, timebat cum bominibug 
dcgere; vel, bomines ut feras meiuebat. Quid fieri 
poseit illo sublimius? qutd eodem humilius? Et ex-
pul$us e$l ab hominibus. Nusquam iilius potenlia de-
fendit illum. Non erat carnivora besiia, sed foenum 
eoinedebat, et erat iinago bruli. Ul credas, inquit: 
velut pro consueto pabuio habebis berbam. Quomodo 

(a) Hatc io Scriptora aoa babcntar, scd huc iradncta 
•uut ex versu 15. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. m 
ferae illum non devorarunt? qoomodo corpus UViat 
cibos ejusmodi potuii concoquere? quomodo non 14 

pcriil ? Neque enim breve lempus iatercessil: cir-
cuilial, omnibus factus exemplum bomilhatis, in se-
ipso ferens indicia puoitionis, quemadiQoduta servut 
noiis compuncius. At certe prasstitisset, dixerit for-
tasse aliquis, cum bomiuibus illum versari, alque id 
pali: sed ui poena ipsi adaugeretur, boc iaclura est. 
Nain castigatio perinde roanebat, cum quae ipsi ete-
nerant, omnes enuntiarent, cumque ipsura asque vide-
rent foris, id auiem cernere mulio terribilius erat.Nee 
tempus brete fuit, sed ei ipsum sabbaiicum.Naui uptem. 

tempora, inquil, mutabuniur: id est, Ues anni cum dimi-
dio(a).31. t Etpost finem dieruroego,» inquit, ι Nabu-
chodoaosor oculos meos in caslum levayi,el iueas mea 
reversaesiad rae, elAUissimuai bcnedixi,ettivenleav 
in sa?cula laudavi, et giorificavi, quia potesUs ejoi 
potestas aeterna, el regnum ejus in generalionem ei ge-
neralionem. 3 i . El omnee habilalores lerne, quasi 
nibilum reputati sunu Et juxta volunlalem euam facU 
ia vhrtute ca3lit et in habilatione lerrae: el non esi qui 
resislal raanui ejust el dicat e l : Quare fecisti ? ι Ocu-
lot rneo*, inqail, iti caHum ievavi. Hoc esl, adHtet 
precalus est Deum» ct inde auxiliura quaiaivii. Qoam» 
quam tempuscompleUimforel» non confidebal Umeo. 
Sicut enim in ipsias potestate erat, ut non sineret 
res in effectum devenire : iia etiara, si leropore qaod 
deflnitum fuerat completo, incorrecms raansisset, ni-
bi l ipsi profuisset Ula temporis deflnUio. Nam sea-
tentia Dei non ad necessilalem f sed ad res aosiraa 
exprimiiur. Iia et Daniel, quamvis letnpue impleUna 
esset, merilo orat, ne accedente malitia, adhoc poe-
nas ac tempori adjangatur quid ( Dan. 9. 4). Nim 
s icul ex humanitaie id conlmgit y quemadmodum io 
Ezekia : ila ct in pnnitioae fleri par est, ut et ia ia* 
daiis: tolebat eos Deas sialim in Palaeeiinam redire: 
illi quadraginta annos sibi adjici per iniqiiiiaiem 
8uammeruerant{4. Reg. 20). Vidc auiem illum ooa-
fugere ad Beuin. Suspexi, inquit, in ca?lum, et rursat 
laclas sum homo. Et forma mea reversa esl ad *** 

ία) Imo septem anai. Potior eoim seoteolia Joa^ibif Tcr> 
tulltani, Hieronymi, severi. Yalde niiror de Theodoret», 
qui cum Dao. 7," 25, e l 12, 7, ««1006«, atmos, iolerpretelv, 
bic Cbrysoslomo favet. ln Pseudo-fcpiphaiiii IUKO de r r » 
pbellS .' t4 1«τ4 Ιτη, k «w «ύτ« Aevt̂X ima. »«4>οι»ς, knk^n» fM* 
lct& μήΜς , ίίόρΛνος τιρ. «ύτο* «ρός Κύριον. Τό ρ»β̂4ρ«β* «Αν bn* Mf*> 
Ιτιλέβ̂  U* «ντόν, δτ» «κοΜχέβτ̂σκν 1«τ4 ιαιήτ̂ ς. £ξ oi» Vĉ  νβ\ Τξ ρ̂ν«ς 
Ui«tKxcv Kupl» τ« β*Α, χαί Ιί̂ λβγιΐτο τήν ««έβίΛΒν «nrcob* mA pni τφ 
myurw τής ενορίας «ντβϋ, ttiktv αύτΛ i β«ός t̂ » fkwOciBv. QllC Μβ»-
daciorum ίοηιωούάιιύ scripioris verba eo protub, ul k>-
cum, Pelavii judicio corrujitum. emendarem. Sic iaUirpre-
laiur vir iogenio et doclrina praestanlissimos : Hptwr 
sepfem onm, quw tempora teptem α Daniele vocaniur^ al m 
totidem menslrua spatta conlraherenlur, predbus suis ONH 
nuit. septem ergo lemporwn mysterium in Uio campktum 
est, guod mediator septem reUUvdt. ita sex mtnos totide»-
que inenscs Deo supplicans, tcelus suum confessus e>t. 
Deinde concesta deticli venia, in regnwn α Deo restitntta 
est. Ego legi debere arbitroT,«i«««Tî n, έν Μ M<H: et posu» 
U ίτη «α cim μήνας. Gorrecuooem conttrmal Dorotheo& ia 
Syoopsi. Damel iguur} inquit, precando ad AUUsanm 
e/feat, til septetn anm quos sepiem tempora vocavcrtA, 
muiarentttr in septem memes, et tnyslerium sevtem Uinpo-
mm in ilfa consumniarelur. septem natnque mensium splaw 
sibi ipsi restituttu, sex armos qui desiderabantur el mauet 
quinque ceram Domino prostratus fitit, impzetoiem suam et 
omnem imquitalem amfessus, etc 
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σορ παθείν. Εκείνος μεν γάρ ουδέν έπασχε δεινδν 
είς ψυχήν · ημείς δέ ούτω μυρία αμαρτήματα συλλέ-
γοντες, πόσω χείρους έσμέν ήδη, καθά λέλεκται, 
Μετέβαλον δέ οί τών έξωθεν » ανθρώπους είς θηρία. 
'Αλλ' ϊδωμεν πώς; Έκεϊνα μέν μύθος, ταύτα δέ 
αλήθεια. Τίνος γάρ ένεκεν εκείνους μετέβαλον; Δι' 
ουδέν ή δέ Γραφή καί τήν αίτίαν φησί· [227] "Ινα 
γτώσι ζάντες, δτι κυριεύει ό "Υψιστος της βασι-
Λείας τών ανθρώπων. Όράς πώς πάντα τφ θεψ 
δυνατά; καί έξ ανθρώπων θηρία ποιήσαι, καί διάνοιαν 
μεταβαλείν; Έννόει δσον ήν δράν τδν έν τοσαύτη 
πρδ τούτου λαμπρότητι ριετά τών θηρίων διαιτώ-
μενον, γυμνίν. Ού γάρ δή τήν μορφήν μετέβαλεν, 
έττί ουδέν ήν φρικτδν. Τδ δέ θηρίου καρδίαν λαβείν 
ού τούτδ φησι, δτι έξεστήκει τής διανοίας, άλλ' δτι 
άνθρωπίνην έχων ψυχήν ήσθάνετο τών πραγμάτων. 
Ούκ Δν, εί μετεβλήθη είς θηρίον, έγνω τά συμβαί
νοντα. Τί ούν έστι, Καρδία θηρίου εδόθη αύτφ; 
Έξηγριώθη τουτέστιν, ουδέ έβούλετό μετά ανθρώπων 
είναι, ή καί έδεδοίκει μετά ανθρώπων είναι, ή τούς 
ανθρώπους καθάπερ τά θηρία. Τί γένοιτ' άν υψηλό
τερου εκείνου; τί ταπεινδτερον αυτού; Καϊ έξ-
εδιώχθη άπό ανθρώπων. Ούδαμοΰ ή δύναμις αυτού 
προέστη. Ούκ ήν σαρκοφάγον θηρίον, άλλά χόρτον 
ήσθιεν, καί ήν είκών τού άλογου. "Ινα πιστεύσης, 
φησίν ώς έπί συνήθη τροφήν έξεις τδν χόρτον Πώς 
αύ-cbv ού κατέφαγε τά θηρία; πώς ίσχυσε τδ σώμα 
πέψαι; πώςού διεφθάρη; Ού γάρ ολίγος ό χρόνος ήν 
περιήει, πάσι ν υπόδειγμα ταπεινοφροσύνης, έν έαυτψ 
τάε γνωρίσματα φέρων τής κολάσεως, καθάπερ στι-
γματίας.Καί μήν βέλτιον ήν, ίσως είποι τις άν, μετά 
ανθρώπων αύτδν είναι, καί τούτο παθείν * άλλ* ώστε 
έπτταθήναι τά της τιμωρίας αύτψ, τούτο γέγονεν.Ό 
γάρ σωφρονισμός ομοίως Ιμενε, πάντων άπαγγελ-
λόντων τά κατ* αύτδν, καί Γσως αυτών θεωμένων Ιξω· 
τούτο δέ ίδείν πολλψ φοβερώτερον ήν. Καί ουδέ ό 
χρόνος ολίγος ήν, άλλά καί αύτδς σαββατικός. Έπτά 
γάρ καιροϊ, φησί, άΛΛαγήσονταΐ' τρία ήμισυ έτη. 
Καϊ μετά τό τέΛος τών ήμερων, έγώ, φησί, Ναδου
χοδονόσορ τους όφθαΛμούς μου εϊς τόν ούρανόν 
άνέΛαδον, καϊ αϊ φρένες μου έπ' έμέ επεστρά
φησαν, καϊ τόν Ύψιστον ηύΛόγησα, καϊ τόν 
ζώντα $ϊς τούς αϊώνας {ξνεσα καϊ έδόξασα , δτι 
4 εξουσία αυτού εξουσία αΙώνιος, καϊ ή βασιΛεία 
αυτού εϊς γενεάν καϊ γενεών* Καϊ πάντες οί κατ-
οικούντες τήν γήν, ώς ουδέν έΛογίσθησαν. Καϊ 
κατά τό θέΛημα αυτού ποιεί έν τή δυνάμει τού 
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ουρανού, καϊ έν τή κατοικία τής γής · *αΙ ού* 
έστιν ός άντιστήσεται τή χειρϊ αυτού, καϊ έρεϊ 
αύτφ' Τί έποίησας; Τούς όφθαΛμούς μου, φησί, 
εϊς τόν ούρανόν άνέΛαδον. Τουτέστι, προσήλθε καί 
ηύξατο τψ θεψ, καί εκείθεν τήν βοήθειαν έζήτησε. Καί
τοι τού χρόνου πληρωθέντος, ούκ έθάββει. Καθάπερ 
[228] γάρ κύριος ήν μηδέ άφείναι είς πείραν τά πρά
γματα έλθείν, ούτως εί καί τού χρόνου τού ορισθέντος 
πληρωθέντος έμελλεν αδιόρθωτος μένειν, ουδέν αύτδν 
ώφελήσαι ό όρισμδς είχεν. Ού γάρ κατά ανάγκην ή 
άπόφασις τού θεού, άλλά πρδς τά ημέτερα πράγματα 
τυπούται. Ούτω καί ό Δανιήλ, εί καί έπληρώθη δ 
χρόνος, είκότως εύχεται, μήποτε κακίας προσγινο-
μένης, προστεθή πάλιν. "Οσπερ γάρ έπί φιλανθρω
πίας γίνεται τούτο, οίον έπί τού Έζεκίου * ούτω και 
έπί τιμωρίας είκδς γίνεσθαι, καθάπερ καί έπί τών 
Τουδαίων, έβούλετό αυτούς ευθέως είς Παλαιστίνην; 
άπελθεϊν · εκείνοι τεσσαράκοντα έτη προστεθήναι σύ-
τοίς εποίησαν διά τής παρανομίας. "Ορα δέ αύτδν πρδς; 
τδν θεδν φεύγοντα. Άνέβλεψα, φησί, είς τδν ούρανδν,. 
καί γέγονα πάλιν άνθρωπος. Καϊ ή μορφή μου έπ-
έστρεψεν έπ' έμέ."Οσπερ ή μορφή αυτού έξήλλακτο 
μέν τής ανθρωπείας, ού μήν είς θηρίον μετεβέβλητο* 
ούτω καί ή διάνοια. Καί τί; "$νεσα καί έδόξασα. 
Τί τεκμήριον; Τόν "Υψιστον, φησί, ηύΛόγησα, 
χαϊ τόν ζώντα εϊς τούς αϊώνας ήνεσα, καϊ έδό
ξασα. Ουδέν γάρ ούτω νομίζουσι θεού είναι άξιον, ώς 
τδ διά παντδς είναι. "Οτι ή εξουσία αυτού, φησί, 
εξουσία αΙώνιος, καϊ ή βασιΛεία αυτού εϊς γενεάν 
χαϊ γενεάν. Επειδή τούτψ μάλιστα άνθρωπος αυ
τού διέστηκεν, καί τούτο ήν παρά άνθρωποι ς τδ μα
καριστού. "Οτι ή εξουσία αυτού, φησί, εξουσία 
αΙώνιος, παρά πάντα τδν χρόνον έστί. Χωρίς τροφής, 
φησί, έθρεψε· χωρίς τών ενδυμάτων, χωρίς τών 
άλλων απάντων ού διεφθάρη μοι τδ σώμα. Έννόη
σον οίος ήν έπάνιών άπδ τής έρημου πρδς τήν βασι
λείαν. Αύτφ γάρ, φησί, τό) καιρφ αϊ φρένες μου 
επεστράφησαν, καϊ εϊς τήν τιμήν τής βασιλείας 
μου ήΛθον· καί ή μορφή μου έπέστρεψεν έπ% 

έμέ- καϊ οϊ τνραννοί μου, καϊ οί μεγιστάνες μον 
έζήτησάν με' καϊ έπϊ τήν βασιλείαν μου έκρα-
ταιώθην, καϊ μεγαΛωσύνη περισσότερα προσετέ
θη μοι. Καϊ έζι\τησάν με, φησί, οϊ μεγιστάνες 
μου, οϊ κρατούντα καϊ βασιλεύοντα διώξαντες, 
Άλλά διά τδ πρόσταγμα τού θεού Διά γάρ τούτο 
χρόνος ορίζεται , ίνα μή αυτομάτως νομίσης τι 

• Eiistimo debere vel deleri τών, vel addl ποιηταί, 
ΜΐΙσο?οί, aut quid eimile. loierpres legisse videlor σοφοί 

b Aliquid videtor deesse. Interpres certe habet: ewn^ 
Uerum redire desiderabanl, non propter ejus absaUum^ 
sed propter decrelum Dei. 
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γενέσθαι. Καϊ ή βασιλεία αυτόν είς γενεάν χαϊ 
γενεάν' χαϊ χάντες οί χατοικούντες τήν γήν ώς 
ουδέν έλογίσθησαν. Εί γάρ ό πάντων χρατών εγώ 
ώς ούδεν έλογίσθην, πολλψ μάλλον οί πάντες. Ό γάρ 
τδν ούτως Ισχυρδν άποστήσας τής βασιλείας, πολλψ 
μάλλον τούς αρχόμενους. Καϊ χατά τό ΘέΛημα αυ
τόν χοιεϊ έν τή δυνάμει τον ούρανοΰ, χαϊ έν τή 
κατοικία τής γής. Τδ, Ώς ουδέν έΛογίσθησαν, 
ούχ δτι καταφρονεί αυτών, μή γένοιτο, άλλ* δτι 
ισχυρός έστι, καί ώς βούλεται, αυτούς άγει. Τοΰτο 
γοΰνκα\ τδ έφ' έξης δήλοι· Καϊ κατά τό ΘέΛημα 
αυτού χοιεϊ έν τή δυνάμει τού ουρανού, καϊ έν τή 
κατοικία τής γής. Έστω μέν γάρ, περ\ τής γής 
ο!δας · περ\ τού ούρανοΰ, πόθεν έπίστασαι; Άπδ τοΰ 
όνείρατος. Έπέταξε. Πώς ύπήκουσαν; Άπδ τοΰ 
πυρδς [229] τής καμίνου. Καϊ ούκ έστιν ός άντίη 
στήσεται τή χειρϊ αυτού, καϊ έρεϊ αύτφ · Τί έχοίη· 
σας; Ού μόνον, φησί, ούκ έναντιώσεται, άλλ* ουδέ 
μέχρι βημάτων έρεΤ. Πάντων αύτδ; κρατεΤ, πάντα 
αυτός έστιν. Αύτφ, φησι, τφ καιρφ αϊ φρένες μου 
επεστράφησαν έπ' έμέ. Αύτφ · ποίω; Τψ λεχθέντι 
παρά του θεού. Πόθεν αύτδν καί είς τήν βασιλείαν 
έπανήγαγον; οί γάρ ούτως ίσχυρδν καταβαλόντες, 
πώς ασθενή γενόμενον έπανήγαγον; Καϊ εϊς τήν 
τιμήν τής βασιλείας μον ήλθον, καϊ ή μορφή μον 
έχέστρεψεν έχ' έμέ · καϊ οί τύραννοι μον καϊ οί 
μεγιστάνες μου έζήτουν με· χαϊ έχϊ τήν βασι
λείαν μου έκραταιώθην, καϊ μεγαλωσύνη περισ
σότερα χροσετέθη μοι. Όρ$ς πώς καί στήσαι καί 
καθελεϊν δύναται βασιλείαν; Έδει μέν γάρ διά τών 
προτέρων ταΰτα πεισθήναι· επειδή δέ αγνοείς, καθ-
είλεν αυτήν, καί πάλιν έστησεν. Νύν ούν έγώ Να
δουχοδονόσορ αϊνώ καϊ ύψώ καϊ δοξάζω τόν 
Βασιλέα τού ουρανού, δτι πάντα τά έργα αυτού 
αληθινά, χαϊ αϊ τρίδοι αυτού χρίσεις, χαϊ πάντας 
τούς πορευομένους έν ύπερηφανία δύναται ταπει-
νώσαι. Ούκ έστιν ειπείν, δτι δύναμιν μέν έχει, άδικον 
δέ · άλλά καί ή δικαιοσύνη μεγάλη. Καϊ πάντας 
τούς πορευομένους έν ύπερηφανία δύναται τα-
πεινώσαι. Ούκ είπε, ταπεινοί, Γνα σαι καί τήν 
μακροθυμίαν ένδείξηται, καί ίνα μάθης, δτι ού 
παρά άσθένειαν, άλλά δι1 ένδς τούς άλλους σω
φρονίζει. Είδες δύναμιν; είδες δικαιοσύνην; είδες 
φιλανθρωπίαν; είδες άπδ στόματος βαρβαρικού ταΰτα 
λεγόμενα; Τίς άν ούτως έφιλοσόφησεν; ΟΙ προφήταις 
έντρεφόμενοι ουδέν τούτων ούτως έφθέγγοντο, άλλά 
τάναντία. Ού μή άγαθοποιήση Κύριος, φησί, ουδέ 
ού μή κακοποίηση. Καί πάλιν, Ούκ έν τή Ισχύϊ 
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ημών έσχομεν κέρατα; Καί, Πάο χοιών χονηρόν, 
καλόν ένώχιον Κνρίον, καϊ έν αύτοϊς αύτος ηύδο' 
κησε. Καί, Τί όφελος δτι έδουΛε\)σαμεν αύτφ, 
Είδες έν Παλαιστίνη δόγματα σατανικά; είδες έπί 
τής βαρβάρου φιλοσοφίαν προφητικήν; Ταΰτα τύποι 
τών εθνών τής μελλούσης έσεσθαι χάριτος, δτι προ» 
πηδήσαι είχον ούτοι εκείνων. Είτα ό Βαλτάσαρ έν 
μέθη συμποσίου γενομένου κελεύει τά σκεύη έξ-
ενεχθήναι, ώσπερ φιλότιμου μένος έπί τή νίκη τοΰ 
πατρδς, μάλλον δέ έμπαροινών · ή επειδή θεαταί τών 
γενομένων ήσαν εκείνοι, ώστε καθελεϊν αυτών τδ 
θαύμα, δ περί τδν θεδν είχον. Καί τοΰτο έξ ύπερηφα
νίας είχον, ήγουν έγίνετο * καί μέθης. Φυλαττώμεθα 
μέθην, αγαπητοί. Πολλά γάρ άτοπα γίνεται ύπδ ταύ
της. Άλλά καί μεγάλων περιγίνεται ανδρών ή μ^θη 
έν γάρτψ γεύσασθαι τοΰ οίνου έκέλευσε τοΰτο. "Απερ 
δ πατήρ έκβαλών έφείσατο, καί αύτδς τήν πόλιν ελών 
ούκ έτόλμησεν είς άνθρωπίνην ένεγκείν διακονίαν 
ταΰτα, ούτος ούχϊ αύτδς μόνος1», άλλά καί μεγιστάσι 
καί παλλακίσι καί παρακοίτοις είς χρήσιν έξέδωκεν. 

[230] ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
ΒαΛτάσαρ ό βασιλεύς έχοίησε δεϊχνον μέγα 

τοις μεγιστάσιν αυτού χιλίοις, καϊ κατέναντι τών 
χιλίων ό οϊνος. Πίνων Βαλτάσαρ ό βασιλεύς εϊ
πεν έν τή γεύσει τού οϊνον , τού ένεγκείν τά 
σκεύη τά χρυσά, καϊ τά αργυρά, ά έξι\νεγκε Να· 
δουχοδονόσορ ό πατήρ αυτού έκ τού ναού τού έν 
Ιερουσαλήμ, καϊ χιέτωσαν έν αύτοις ό βασιλεύς, 
καϊ οϊ μεγιστάνες αυτού, καϊ οϊ χαράκοιτοι «, καϊ 
αί χαΛΛακαϊ αυτού. Καϊ ήνέχθησαν τά σκεύη τά 
αργυρά καϊ τά χρυσά, ά έζήνεγχε Ναδουχοδονόσορ 
έκ τού ναού τού θεού έν ΊερουσαΛήμ * χαϊ έπινον 
έν αύτοϊς ό βασιλεύς, χαϊ οϊ μεγιστάνες αυτού, 
χαϊ οί παράχοιτοι αυτού, χαϊ αϊ παΛΛαχαϊ αυτού. 
Καϊ έπινον οϊνον, χαϊ ήνεσαν τούς θεούς τους 
χρυσούς, χαϊ αργυρούς, χαϊ χαλκούς, καϊ σιδη
ρούς, καϊ ξυΛίνους, καϊ Λίθινους. Είδες αυτά λαμ
βανόμενα ; Άλλ' δρα αυτών τήν ίσχύν, καί μετά τδ 
άλώνιι, καϊ τεθήναι έν τω είδωλείψ. Έστω κατά 
γνώμην εκείνος αυτού. Διά τί καί τούτψ; Διά τάς 
αμαρτίας ελήφθη ταΰτα · έδωκαν δίκην. Τί τδ πέρας 
καί μετά τά σημεία; πώς ουδέν έπαθον εκείνοι, άλλ* 
δ βασιλεύς μόνος; Ούτος γάρ είπεν, αύτδς αίτιος rjv 

• "Ήγουν έγίνετο vel glossema esl, vel varia leclio. 
* F . αύτψ μόνψ. 
c Melior leclio αί παράχοιτοι, quemadmodura etiam b a -

belur Homilia in Ps. 95. Μυχ scribe τού iv Ιερουσαλήμ-
Sic eliam iu Theodoreio praelerila est vox τού θεού, auod 
et tp*e conlextus iudicat. Postea διά τί καί τούτω : l e g . 
τούτο. 
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QnenuKlmodura fornia illius mullum qnidem ab bu-
itiana crat mulala ; non tamen in bcsliam conversus 
Tnerai: iia et mens illius. Et quid? Laudavi et glori-
licavi. Quodnam indicium ? Altiuimum, inquit, bcne-
dtxt, et mentem in uxcula laudavi, ac gtorificavi. Nihril 
enim ila dignum Dco esse putaiur, ut perpeiuo 
exsistere. Quia polesta$ ejus, inquit, potestas wterna, 
et regnvm ejus in genercuionem et generaiionem. Quo-
niam in eo poiissimum boroe ab illo distinguitnr : et 
hoc erat qaod apod bomines beatwn babebatur. 
Qma poteUai ejns, Inqeit, po4etta* ceterna, in omne 
tempos exsistil. Sine cibo, ait, me nulrivil: sine ve-
stimeniis, sine aHis omnibus rebus corruplum non 
esl meum corpus. Cogiia qualis erai 9 dnm a deserto 
ad regnum rediit. 33. « Eo enim, > inquit, < tempore 
mens mea reversa est: et ad honorem regni mei 
veni : et forma roea rediit ad me : ei lyrahni mci, et 
opiimales mei quaesierunt me : et in regnum meum 
conGrniatus sum : et magnitudo amplior addita est 
mihi. » Et qumierunt mey inquil, optimaie$ mei; qui 
dominantem ac regnantem expuleranl et oderant. 
Idqtie ex deerelo Dei. Ideo enim tempus definilur, ne 
existimesquidquam forluiio evenisse. Elregnum Ulius 
in generationem el generationem : et omna tetm tn-
co/a\ qmsi nihitum reputati snnt. Nam &t ego qui 
omnibus imperabam , quasi niliHum reputatus sum, 
mullo roagis reliqui. Scilicet qui adeo potentem de 
regno dejecit, raullo magis wibjertos. Et tecundum 
voluntatem suam facit in virtute cccli, etin habilatibne 
terrce. Illud, Quasi nihilum reputati $untt non quod 
contemnat illos, absit, sed quia polens est, et quem-
admodum vult, illos agil. Hoc igitur sequentia quo-
que declarant : Et ucundum voluntatem niam facit in 
txrtute ca*li, ei in habitalione lerrce. Esto sane, de terra 
nosli: al de ca-lo, unde scis ? Α somnio. Jussit. Quo-
niodo obedierunt? Ex igne fornacis. Et non e*t qui 
remtat τηαηιμ ejus$ et dicat ei : Quare fecisti ? Non 
tantum, inqnil, non adversabilur : sed ncc verbis 
tenus interrogabit. Oronibus iHe imperal, omnia ipse 
csl. Eo, inquil, tempore ment tnea reverm etf ad me. 
Eo : quo? Quo Deus dixerat. Unde tthim el in re-
gnum rediixerunt ? qiti eHim adeo poteniem dejece-
iani, quomodo infirmum factum revocarunl ? c Et 
ad bonorem regni mei veni : et forma mca rediil ad 
ipe: et tyranni mei et optimates mci qaxrebant mc : 
ei in regno meo confirmatus sum, et magmludo am-
plior addita est mihi. » Vides ul Dcus el slatuere et 
evcrtere possit regnum ? Oportebat siquidem hxc per 
ca, quae antea conligerant, explorata babere : sed 
quoniam tu ignorasti ea, regnum Dominus evertil, et 
illud ileram erexit. 34. c Nunc igilur cgo Nabucbo-
donosor laodo et exallo ei gloriflco Regem cacli, quia 
omnia opera Hlius vera, el semilae ejns judicia, et 
otnaes ineedenles in superbia potest humiliare. ι Dici 
nequit, eum poteslatem quidero habcre, sed injn-
stam : illius quippe magna est justilia. Et omnet, qui 
gradiuntur m superbia, polett kumiliare. Non dixil, 
Hiimilial, ui tibi illius eiiam aequanimilalem oslen-
derei, el ui ituelligeres, quod non ex infirmitate, sed 

qnod per uiium alios eracndat. Vidcs pofenliani ? vi-
des justitiam? vides erga bomines amorem? vide»,. 
hxc ab ore barbaro pronuntiari ? Quisnam ha pbilot-
sophaius est?Qiii propheiis erant innulriti, nibil gi. 
milc loqaebantur, ged contraria penilne. Non faciet 
bene Domnw, aiunl, H non fadfit tuale (Soph. 4 
E l itertim : Nounei»foriitudine nottrahabuimus.cornua 
( Ames 6.14) ? Et : Otnnitqui (acit malum, bonum est 
incontpectu Damini, et.inhitcomptacuitei(Malach. 2. 
17). Et: Quodemolumentum, quia serviimut illi (Ibid. 
3. 14)? Yides in Patostina dogmaia salanica ? vi-
des in barbarico solo pbilosopbiam prophelicam J 
llxc figurae sunt gratiaB apud gentes fulune ; cl quod 
gentiles debeant antevertcre Judacos , ac prasultare, 
Poslea Baltasar («), cum in illo convivio ebrius c&-
set̂  jubel vasa educi : quasi in vicloria patris glo-
rians, magis vero pelulanter insullans ; seu, quoniam 
convivse eorum qua? contigerant ftieraiit.speclalores; 
nl tolleret eam quam dc Deo habebant admiratiouem» 
El hoc ex superbia ei ebrietate faciebaut. Caveamus 
lemulentiam, dilecli. Mulla eaim absurda ab bac 
fiual. Sed et magnos viros suppral ebrielas. Nam islee 
cum viiuim gnslassel, vasa efferri jussit. Quibus pe-
percerat pater illius, qui ea e lemplo deprompscrat : 
et is cum cepissei Jerosolymam, nan ausus esl in hu-
manum ministerium ilJa deducere; isie non $'φί SQ-
luinmodo, sed et oplimalibue suia ei pellicibus ct 
concubiais ία usum tradidLi. 

CAPUT V. 

1. c Baltasar rex fecit convivium grande oplima-
tibus suis mille : et e regione ipsorum mille vinum 
erat. 2. Bibens Ballasar rex praecepii in gnstu vini, 
ul aflerrent vasa aurea et argenlea, quac asportave-
rat Nabucbodonosor paler cjus de tcmplo, quod ia 
Jerosolymis: et biberent in illis rex , et opiimaiQs 
ejus, et concubini ejus, et pellices ejus. 3. Et allaia 
sunt vasa argentea et aurea, qii3> asportaverai Na-
bucbodonosor ex templo Dei, quod in Jerosolymis : 
et bibebant in eis rex, et opiimatesejus, et concubini 
ejus, et pellices ejus. 4. Et bibebantviniim, et lauda-
verunt deos aureos, el argenieos, et aeneoŝ  el fer-
reos, et ligneos, et lapideos. ι Yides vasa capi ? Sed 
vide eorum virtulem, eliam postquam capia sunl, ac 
posiia in idolorum templo. Eslo deiis ille pro libiio 
statuerit. Qua de causa id? Capta sunt propter Ju-
daiorum peccala : illi poenas dederuni. Quinam finis 
eliam posl astenta ? quo pacto nihil passi eunt ma-
guates, sed solus rex?<}aia scilicet ille jusserat, ille 
casteris aoctor fueral. Laudaruni, inquil, deo* aurees 
et argenteo$. Quarc ha;c apud illos deornm diflferen-
lia eral^Diabolus cupiens illos omni .venia privara., 
sa3pe pracepit ut deos ligneos facereiU, neabipsa 

(«) Ab his vocibus, Postea BaUasar, incboaadum capat 
qulutuBK putarem (si tamen ita distribuerat saoctus Cbry-
sostomus), nisi quae sequuntur ad doxologiam magis perli-
nere viderentiir. Sane is a quo huoc Comraentariujn. 
accepimus, dum vel indiligenlius dictaia raagistri excerpk, 
vel perorantem assequi non valet, vel in epilomea cuuclA. 
cedigit, opus vajde Unperfeclum teliquit,. 
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materia.roagnum snmplum in excusationem adduce-
reni. Laudibus eelebrabant deos. YideDeumnusquam 
inciperc, sed scqui. Quare pcena subsequuta est ve-
locitcr, ac eadem bora ? Ui quae ex prioribus raira-
culis acia fuerant non dissolverentur. Dum Deus in 
vasis afiicitur conlnmelia, voluit homines conturaelia 
afficere. Et vide quid iiat. Gupiit vasa : et eo ipso 
lempore puniiio adfuit. Cur non mitlilur propbeta ib» 
lum reprehensurus, sed articulus manus ? Ut major 
oriretur consternaiio. 5. « ln eadem bora egressi 
suut digiii inanus bominis, et scribebani e regione 
lampadis in teclorio parietis domus regia : et rex 
aspiciebat ariiculos manus scribentis. > Adde et ve-
speram fuisse. Oportebat lumorem ex lemulenlia or-
itim comprimi. Deinde debebant omnes qui aderant 
cduceri, regem poenas dare. Gur non Deus fulmen e 
caclo sialim emisit ? Ut iterum servus suus gloria 
aflicerelur : ut Baliasar audiret cur isia paleretur. 
Nam Daniel ingressus non tantum scripiurara inier-
pretuiur, sed et longos habei sermones, eosque sua-
sorios, non lamquam regi profuiurus, sed ut alios 
eincndatunis. 43. ι Tunc Daniel ingressus esi in con-
specium regis. Et dixit rex Danieli: Tu es Daniel ex 
liliis capliviialis Judaica? , quam deduxil rex pater 
nioiis ex Juda?a ? Yeluii terrilans eum el ad necessi-
latem redigens, hacc ail. Gum autem dicil: Quem ad-

duxit rex paler meu$ ex captivilaie Judceas, haic conlra 
scmelipsum verba loquilur, si fiimirum captivorum 
ubique indigcal. 14. ι Audivi de le, quod Spirilus Dei 
sanclus in le est, elvigila»lia, et intelligenlia, eisa-
pieniia amplior invenla est in le. 15. El nunc ingressi 
sunl in conspectu meo sapienles, magi, Gazareni , 
Clialdaei, ui scripturam banc legereni, et canjccturam 
ejus indicareut mihi: nec potucrunt conjeciuram 
scrmonis illius renuntiare mibi. 16. El ego audivi de 
le, quia poles conjecturas conjicere, et nodos solve-
re. Et nunc si poieris scripluram legere, et conje-
cturain cjus indicare mihi, purpura veslieris, cl lorqucs 
aurea erii in col ο luo, et tcrtius in regnoineo impe-
rabis (a). > Fateiur suos viclosesse, elait: Dic, atque 

(a) V e l tertius post regem, sicutEslh. 10.3, Mardocliseus 
secuodus est ab Assuero, et Geu. 41. 43 , Josephus in cur-
rum Pharaoois secuodiun impouilur. Ye l tertius, id es l , ut 
exponit S. Isidorus Pelusiota lib. 2 , cpisl. 96, |>osl regeni 
ac reginam. Ve.l tertiae partis rcgai adiiiinisiraior, quem-
admodum Josepbum videlur explicarc S. llteronymus. 
Terliasvarli imperan*, ail idem Josephus de Jorami regls 
duce, 4 Reg. 7. Ye l denique uaus ex Iribus princioibus, 
qui Salrapis |>raeerajH, Dan. 6. 2, quique ̂ vtxkw. dtcebaniur 
ac τρίαηοι, ut patct ex Hieronyino ad Kzecli. 25. 23 : Tiisla-
Jos, iuqait, prinapes piincipum tnlerprelati sumu$y elc. 
TrvUalw autem nomen est apudGrwcos tecundi gradus 
post regiam dignitatem, e i c . ; et ex Thcopbilo Anllocheno 
l lb . 2ad AHtOlyCliai *. τοΰ 91 Σ|νν«χι?ι;\|ΐ, τρίαρχος Ιγίνιτο Α$ρ«μΛ*χ 
Al»i*t, δς χ*ϊ Αίγνπτου iSaalWt, bOC CSt, FaCtlU ent auteitl 7ΙΓΟΤ-
clia sennacherim, Adramelecli /fJhiops, qui /Kgypli quo-
que rex fuerat. Suspicio mibi est (tit id obiter notem), 
Adramelecbum esse jElhiopem illum -/Egypli regem, 
qui iu Gbrooicis Kusebii vocaiur modo Aiuerres, modo 
MCITOS, ηκχίο A ^ , modo Α^ιρ^ς. Porte eliam (nibil 
euim ausim afflrmare) de isto ex|>oiiemlus esi locus 4 Reg. 
17, 51 : Hiautem qw erant de sephurvmm, comburebmi 
fitios suo* iqmy AdrameUch et Anamtlech diis Sepharuaim. 
Kavcl Theoiloretus Quiest. 48 in quarliim Reguin. Diodorus 
quoque sicuius, l ib. 3 , et Strabo l ib. 17, coojecturam non 
Miediocriler firroant, dnm referunt ab jEtbjopibug reges 
iuoa adorari so|ilos. Adiamelccbi yElhiopis iu temporum 
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ista accipe. Sed considera prophetam, in paire quidem 
illius quomodo animum despondil; bic autem nibil 
tale : sed quid ait? 17. ι Tunc respondil Daniel, et 
dixit coram rege : Munus tuum libi sit, et donum do-
mus tua3 alteri da : ego vero scripiuram legam regi, 
el conjeciuram cjus indicabo tibi, ο rex. > Quare mu* 
nera deprecalur? Ut intelligas, CUID non propter illa 
proloquL Quod enun non iralus simpliciler basc di« 
xerit, Ego autem, inquit, scripturam legam, et conje-

cturam ejus renuntiabo regu Yides illum pecunia esse 
superiorem? honore altiorem? nullius ex regiis rebus 
indigentcra ? Tales esse oportet eos qni loquuntar ea 
quae Det sunt. Ne exisliniarei rcx illum ca via a se 
esse atiracium, vel alHjuid cx iis quae ab eo diceban-
tur, bumaitum esse. Quid igilur ait? OmiUens scri-
pturara edisserere, i lbim pluribus verbis admonet, ex 
ipsis exordiia ea qtia?. patri acciderani in meraariam 
ei revocans. 18. < Deus altissimus regnmn et magni-
tudinem, et bonorem, et gloriam dedit Nabuchodo-
nosori patri tuo. 19. Et a magjiiiicenlia, quam dedit 
ei, omnes populi, Iribus, lingtue ircmebanl et mctue-
baut a facie ejiis. Quos volebat ipse inlerficiebal, et 
quos volebal ipse percnliebat, ei qnos volebal ipse 
deprimebat. 20. Ei quando elevauim esl cor cjus, ct 
spiritus ejus obfirmaius est ad superbiendnm ; dcpo-
silus esi de solio rcgni sui, et bonor ejus ablaius est 
ab eo, 21. ct ab hominibus expulsus esl, ct cor cjus 
cum bestiis dalum cst, el cuni asinis agrestibus babi-
latio eius, el foeno ul bovem cibavcruni eum, ci a rore 

CdBli corpua cjus luiclum cst, doncc cognovi: quia do-
minatur Dcus ajtissimus super rcgnum luiminuai; ct 
cui visum lucrit dabil illud. > Nam si illc, inquit, vc-
nia indignus fuil, ui qui post cjusmodi excmplum n o n 
resipuisii, quain pocnani, quxso, inereris? Neqne cnim 
ad ignorantiain polcs coufugcre. Nonnc bncc oimiia 
noveras? Quosnam cuinam pracfers? cos qui non au-
diunt, neque vident? 22. c E l lu filius cjus Ballasar 
non bumiliasli cor luiim coram Dco. Nonne omnia 
barc noras ? 25. El super Dominum Dcum cxli eleva* 
tus es, ei domus ejus vasa allulisii corani le : ei ui , 
el oplimates lui, ct concubini lui, et pcllices tuuc bi-
bistis vinuni in cis : dcosque aureos, ct argeuleos, ef 
aBneos, el ferrcos, ol ligneos, et lapideos, qui non 
videnl, ct non audiunl, et non cognoscuni, laud»sti, 
et Deum, cujus in manu esi flaius luus, ct omnes viae 
tu33, ipsuni non glorificasli. 24. Idcirco a facie ejns 
missus esl articulus manus, et banc scripluram exa-
ravit. 25. Et ba*c cst exarata scripiura : Mane, Tbe-
cel, Phares : 26. el bacc esl inlcrprcUlio visi: M a n e : » 
mensus cst Deus rcgnura luum , el comptevit illud : 
27. Tbeccl: appcnsum esl in siaiera, el invenium csl 
ddiciens. 28. Pbarcs : divisum cst rcgnum luum, e l 

Epitomc, quam cdidit scaliger, mentio fll: verum tempora 
non conveuiunl. Kxistimaverim id nonien ^ibk)|ium deo 
ac regibus fumet comuMine, prseserum cum regem niagnuiii 
ac poleniem siguiHcel. Cerle quia oliin reges ul dii cole-
bantur a plcrisque gentibus, eo facuim c s l , u l hxc duo 
nomina Rex ei Dem pro eadein re in Scrij luris usuqiau 
reperiantur. Confer loca Is. 5 6 , 1 5 , et 37, 15; 4 lietf. 17, 
31 , e l 18 .34 . et 19, 13; Uem Judithieo, 13, e l 5 , 29, e | 
l k , 5; alqu6 SclUcauiu lcge synUgia. 1 de Uiis byris, c.ti. 
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'φνεσαν, φησί, τούς θεούς τούς χρυσούς καϊ 
αργυρούς. Τίνος ένεκεν ή διαφορά αύτη των θεών 
παρ* αύτοίς ήν; Ό διάβολος βουλόμενος αυτούς, πά
ση; άποστερήσαι συγγνώμης, πολλάκις έκέλβυσε ξυ-
λίνους γενέσθαι, Γνα μηδέ άπδ τής ύλης πολυτέλεια ν 
Ιχωσιν είς άπολογίαν. "Γμνουν είς αυτούς. "Ορα ού· 
διμού τδν θεδν άρχοντα, άλλ' έπδμενον. Τίνος ένεκεν 
έπηκολούθησεν ή δίκη ταχέως, κα\ αυτή τή ώρα; "Ινα 
μή τά γενόμενα έκ τών προτέρων θαυμάτων κατα-
λυθή ύβριζομένου τού θεού διά τών σκευών , έβου-
λήθη άνδρας ένυβρίσαι. Καί όρα τί γίνεται. Έβουλήθη 
σχιύη· κα\ αυτή τή ώρα ή τιμωρία. Τίνος Ινεκεν 
ούχ αποστέλλεται δ προφήτης έγκαλέσων, άλλά αστρά
γαλος χειρός; "Ωστε μείζω γενέσθαι τήν έκπληξιν. 
Έν αυτή τή ώρα έξήλθον δάκτυλοι χειρός αν
θρώπου, καϊ έγραφον κατέναντι τής Λαμπάδος 
έχί τό κονίαμα τού τοίχου τού οίκου τού βασι
λεύς · καϊ ό βασιλεύς έθεώρει τούς αστραγάλους 
n?C χειρός τής γραφούσης. Πρόσθες καί έσπέραν 
ώααν. Έδει τήν οίδησιν τήν άπδ τής μέθης κατα-
σταλήναι. Είτα έδει μαθείν τούς παρόντας άπαντος, 
δτι δίκην δίδωσιν. Διά τί μή σκηπτδν άφηκεν ευθέως 
έχ τού ούρανοΰ; "Οστε πάλιν καί τδν οίκέτην δοξα-
εθήναι τδν αύτοΰ · ώστε αύτδν άκούσαι διά τί ταύτα 
πάσχει. Ό γάρ Δανιήλ είσελθών ουχί τήν γραφήν 
ερμηνεύει μόνον, άλλά καϊ μακρούς αποτείνει λόγους, 
χαί συμβουλευτικούς, ούχ ώς ώφελήσων αύτδν, άλλ* 
ώςτούς άλλους βελτίους ποιήσων. Τότε Αανιήλ είσ
ήλθεν ενώπιον τού βασιλέως. Καϊ εϊπεν ό βασι-
λ ύς τφάαντήλ' Σύ εϊ Δανιήλ, ό άπό τών υΙών τής 
αιχμαλωσίας τής Ιουδαίας, ής κατήγαγεν ό βασι
λεύς ό πατήρμον άπό τής Ιουδαίας; 'Ος καταπλητ-
τόμενος αύτδν καί εί; ανάγκην καθιστών, ταΰτά φησιν. 
Είπών δέ, mOr ήγαγεν [231 ] ό βασιλεύς ό πατήρ μου 
άπό τής αΙχμαλωσίας τής Ιουδαίας, ταύτα κατ* αύ
τοΰ τά βήματα έλεγεν, εί τών αίχμαλώτων δέεται παν* 
ταχού. Έχουσα περϊ σού. δτι πνεύμα θεού άγιον 
έ* σοϊ, χαϊ γρήγορσις χαϊ σύνεσις χαϊ σοφία πε
ρισσή ευρέθη έν σοι. Καϊ νύν είσήλθον ενώπιον 
μου οί σοφοϊ, μάγοι, Γαζαρηνοϊ, Χαλδαϊοι, ϊνα 
τήν γραφήν ταύτην άναγνώσι, χαϊ τήν σύγχρισιν 
αυτής γνωρίσωσί μοί' χαϊ ούχ ήδυνήθησαν τήν 
σύγχρισιν τού λόγου τούτου άναγγεΐλαι μοι. Καϊ 
έγώ ήχουσα περϊ σού, δτι δύνασαι συγκρίματα 
νυγ*ρίγαι, καϊ λύειν συνδέσμους. Καϊ νύν έάν 
δντηθτϊς άναγνώναι τήν γραφήν, καϊ τήν σύγκρι-
cir αυτής γνωρίσαι μοι, πορφύραν ένδυση, καϊ ό 
μανιακής ό χρυσούς έσται έπϊ τόν τράχηλόν σου, 
*αί τρίτος έν τή βασιλεία μου άρξεις. Όμολογεϊ 
*αίτήν οίκείων ήτταν, καί φησιν είπε, καϊ 
**βέ τάδε. 'Αλλ1 δρα τδν προφήτην, έπϊ μέν τοΰ πα-
τρδς αύτοΰ πώς ήθύμησεν, ένταΰθα δέ ουδέν τοιούτον 
άλλά τί φησι; Τότε άπεκρίθη Αανιήλ, καϊ είπεν 
ένώχιον τού βασιλέως · Τό δόμα σου σοϊ έστω, 
Ό Ϊ τήτ δωρεάν τής οϊκίας σου έτέρφ δός · έγώ δέ 
τήτ γραφήν άναγνώσομαι τφ βασιλεί, καϊ τήν 
σύγκρισιν αυτής γνωρίσω σοι, βασιλεύ. Τίνος 

παραιτείται; Ίνα μάθης, δτι ού δν εκείνα λέ

γει. "Οτι γάρ ούκ όργιζόμενος απλώς ταΰτα είπεν, 
Έγώ δέ, φησί, τή*· γραφήν άναγνώσομαι, καϊ τήτ 

σύγχρισιν αυτής άναγγελώ τφ βασιλεϊ. Όρ$ς 
αύτδν χρημάτων κρείττω; τιμής άνώτερον; ούδενδς 
δεόμενον τών βασιλικών ; Ούτω δεί τούς τά θεοΰ λέ
γοντα; είναι. Ίνα μή νομίση δτι ταύτη αύτδν έ π -
εσπάσατο, ή άνθρώπινόν τι τών λεγομένων έστί. Τί 
ούν φησι; Άφείς είπείν τήν γραφήν, συμβουλήν απο
τείνει, έξ αυτών τών προοιμίων αύτδν άναμιμνήσκων 
τών τφ πατρϊ συμβεβηκότων. Ό θεός ό ύψιστος τήν 
βασιλείαν, καϊ τήν μεγαλωσύνην, καϊ τήν τιμήν, 
καϊ τήν δόξαν έδωκε Ναδουχοδονόσορ τφ πατρί 
σου. Καϊ άπό τής μεγαλωσύνης, ής έδωκεν αύτφ, 
πάντες οί λαοϊ, φυλαί, γλώσσαι ήσαν τρέμοντες, 
καϊ φοδούμενοι άπό προσώπου αυτού. Ούς έδού* 
λετο αυτός άνήρει, καϊ ούς έβουλετο αυτός έτυ-
πτεν, και ούς έδούλετο αυτός έταπείνου*. Καϊ δτε 
ύψώθη ή καρδία αυτού, καϊ τό πνεύμα αυτού 
έκραταιώθη τού ύπερηφανεύσασθαι, κατηνέχθη 
άπό τού θρόνου τής βασιλείας αυτού, καϊ ή τιμή 
αυτού άφηρέθη άπ* αυτού, καϊ άπό τών ανθρώπων 
έξεδιώχθη, καϊ ή καρδία αυτού μετά τών θηρίων 
εδόθη, καϊ μετά όνων αγρίων ή [252] κατοικία 
αυτού, καϊ χόρτον ώς βούν έψώμιζον αυτόν, καϊ 
άπό τής δρόσου τού ουρανού τό σώμα αύτοΰ 
εδάφη, έως ού έγνω δτι κυριεύει ό θεός ό ύψιστος 
τής βασιλείας τών ανθρώπων, καϊ φ έάν δόξη 
δώσει αυτήν. ΕΙ γάρ εκείνος, φησί, άσύγγνωστος, 
σύ δ μετά παράδειγμα τοιοΰτον μή σωφρονισθείς, 
τίνος άξιος, είπε μοι; Ουδέ γάρ είς άγνοιαν έχεις 
καταφυγεϊν. Ουδέ πάντα ταύτα ήδεις; Τίνα τίνος 
προτιμάς; τούς ούκ άκούοντας, ουδέ βλέποντας; Καϊ 
σύ ό υίός αύτοΰ, Βυλτάσαρ, ούκ έταπείνωσας τήν 
καρδίαν σου κατ" ενώπιον τού θεού. Ού πάντα 
ταύτα έ^νως; Καϊ έπϊ τόν Κύριον τόν θεόν τού 
ουρανού ύψώθης, καϊ τά σκεύη τού οίκου αύτοΰ 
ήνεγκας ενώπιον σου9 καί σύ, καϊ οί μεγιστάνες 
σου, καϊ οί παράχοιτοι σου, καϊ αϊ παλλακαί σου 
έπίνετε οϊνον έν αύτοϊς' καϊ τούς θεούς τούς χρν-
σοϋς, καϊ αργυρούς, καϊ χαλκούς, καϊ σιδηρούς, 
καϊ ξύλινους, καϊ λίθινους,οϊ ού βλέπουσι, καϊ 
ούκ άκούουσι, καϊ ού γινώσκουσιν, ήνεσας, καϊ 
τόν θεόν, ού ή πνοή σου έν χειρί αύτοΰ, καϊ πάσαι 
αϊ οδοί σου, αυτόν ούκ έδόξασας. Αιά τούτο έκ 
προσώπου αυτοί απεστάλη αστράγαλος χειρός, 
καϊ τήν γραφήν ταύτην ενέταξε. Καϊ αύτη ή 
γραφή ή εντεταγμένη · Μανή, θεκέλ, Φορές · καϊ 
τούτο τό σύγκριμα τού οράματος. Μανή · έμέτρη-
σεν ό θεός τήν βασιλείαν σου, καϊ έπλήρωσεν 
αυτήν, θεκέλ ' έστάθη έν ζυγφ, καϊ ευρέθη υστε
ρούσα. Φαρές · διχφέθη ή βασιλεία σου, καϊ εδόθη 
Μήδοις χαϊ Πέρσαις. Αιά τούτο, φησί, έμέτρησεν ό 
θεός τήν βασιλείαν σου, καϊ διηρέθη. Καί τοΰτο 
είς τιμωρίαν, τδ διαιρεθήναι, καί μή μένειν αυτήν 

a Καί ούς έβούλετό αυτός έταπείνου. ita explendus est 
iste loeus, καί ούς έβούλετό ύψου, και ού; έβούλετό αύτδς 
έταπείνου, El quos voiebal, ipte exuUabal, et quo$ vokbat, 
ipse dcprimebat. 
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όλόχληρον. "Οπερ ουν καί έτΛ Σολομώντος γέγονεν. 
Οΰ μόνον τδ μή λαβείν τδν υίδν, άλλα καί τδ διαιρε-
θήναι. "Ορα άπολογούμενον αύτψ τδν Θεόν · δρα αύτδν 
αΓτιον δντα. Ού ή πνοή σον, φησί, έν χειρϊ αυτού. 
Μή γάρ ούκ ήδύνατο ευθέως σε άνελείν; Άλλ' έμακρο-
Ούμησεν. Τίνα ούκ άν έφόβησεν ή τιμωρία, κα\ ταΰτα 
εγγύς ούσα; Είδες τήν έφ' έκάτερα δύναμιν; πόθεν 
άξιος εί, είπε μοι, συγγνώμης ; καί συ δ υίδς αύτοΰ, 
ούκ έχω είπείν, ό έκγονος, ού πάντα ταΰτα έγνως; 
Καθάπερ έπϊ δικαστηρίου ή άπόφασις γράφεται, ού
τος ερμηνεύει τά λεγόμενα. Πόθεν έπήλθεν αύτψ 
τιμή σαι τδν Δανιήλ ; Ός έμοϊ δοκεί, ώστε μή κατα-
γνωσθήναι παρά τών παρόντων, προσδοκών ίσως εύ-
ρείν λύσιν διά ταΰτα. 
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Καϊ ό βασιΛεύς κατέστησεν αυτόν έφ% δΛης τής 
βασιλείας αύτον. Καϊ οί ταχτικοί καϊ οί σα-
τράπαι έζήτονν πρόφασιν εύρειν κατά Αανιήλ έκ 
τής βασιΧεΙας. Καϊ πάσαν πρόφασιν καϊ παρά
πτωμα ούχ εύρον κατ* αύτον, δτι πιστός ήν 
τουτέστι καί εύνους τψ βασιλεϊ ήν ». "Η, "Οτι πιστός 
ήν · τουτέστι, έθάββει τψ θεψ, κάκεϊνος πάντα έκυ· 
βέρνα* θεοΰ δέ κυβερνώντος, τίς άν γένοιτο βλάβη; 
Τί ούν φησι; ΕΊπον οί τακτικοί έκεΐνοι,Ούχ εύρή-
σομεν κατά Αανιήλ πρόφασιν, εί μή έν νόμιμοι ς 
θεού αύτον. Ουδέν, φησί, δυνατδν εύρεϊν. Διά τ ί ; 
Μή ούκ άνθρωπος έστιν; έν πάσιν άπταιστος γέγονεν; 
Τδ μέλλον Δδηλον, καί υπέρ τών μελλόντων πώς άπο-
φαίνεσθε ; Καί φησι, Πείραν έλάβομεν άπδ τών πρα
γμάτων. ΕΙ μή έν νομίμοις, φησί, θεού αύτον, 
ούχ εύρήσομεν πρόφασιν. Καί μήν έκεϊ άληπτος 
πολλψ πλέον. Συγχωρεί τδν πειρασμδν ό θεδς πρδς 
δοκιμήν. Μή γάρ ούκ ήδύνατο κωλΰσαι τήν κακίαν 
εκείνων; Άλλ* Γνα διά τούτου μάθης, καϊ τούτον 
θαυμάσης, ού φθονεί τοΰ στεφάνου τοϊς οίκέτοις*» 
αύτοΰ. Τότε οί τακτικοί καϊ οί σατράπαι παρέστη
σαν τφ βασιλεί, καϊ εϊποναύτφ· ΑαρεΤε βασιλεύ, 
είς τούς αΙώνας ζήθι. Σννεδονλεύσαντο πάντες 
οί έπϊ τής βασιλείας σον στρατηγοί καϊ σατρά
παι , ύπατοι καϊ τοπάρχαι, τού στήσαι στάσει 
βασιλική, καϊ ένισχύσαι όρισμόν, δπως δς άν 
αίτηση παρά παντός θεού ή άνθρωπον c αίτημα 
έως ήμερων τριάκοντα, άλΧ ή παρά σού, βασι
λεύ, έμδληθήσεται είς τόν λάκκον των λεόντων. 

^ • Theodorelos :τήν γάρ περί τόν θεόν φυλάττων εύσέβειαν, 
εύνοια πολλ$ καί περί τούς βασιλέας έκέχρητο. 

* Leg. οίκείοις vel οίκεταις. 
c Josepbas : δπως μήτε αύτψ τις, μήτε τοίς θεοίς δεό-

μινος αυτών καί ευχόμενος είη. Forte scripserat άνΟρώ-
« φ , librariis vero fraudi fuit breviata scriptura. 
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Νύν ούν, βασιλεύ, στήσον τόν όρισμόν, χαϊ 
έχθες γραφήν, δπως μή άλλοιωθή τό δόγμα Μή-
δων καϊ Περσών, δπως άν μή παραγραφή κατ
έναντι τούτον. Τότε ό βασιλεύς Ααρεΐος έπέταζε 
γραφήναι τό δόγμα. "Ορα τί ποιοΰσι, πώς άλόγιστον 
δόγμα έσπούδαζον στήσαι. Καί κατά σπουδήν τούτο 
αϊτούσι. Τδ μέν γάρ λέγειν, "Ος άν αίτηση παρά άν
θρωπου, λόγον είχεν; 'Αλλ* έδόκουν σοφίζεσθαι τον 
λόγον τής αιτήσεως τψ βραχεί χρόνψ. Ποία ύπόθεσις 
αύτη ; διά τί τοΰτο είπες; "Εδοξε, φησί · πάντες συν-
ελθόντες τούτο έκυρώσαμεν, ώστε έν τριάκοντα ήμε*-
ραις παρά σού μόνου αίτεϊν. Τ 0 βαρβαρικδν αίτημα* 
ώ πολλής άλογίας γέμουσα χάρις, αύτδν τδνδοκοΰντα 
τιμάσθαι καταισχύνουσα! ΕΙ μέν γάρ τοΰτο καλδν, 
έδει διηνεκές τοΰτο είναι* εί δέ φαύλον, ουδέ τάς 
τριάκοντα ημέρας. Πάλιν εί καλδν , τί τδ πλήθος 
προβάλλεσθε; Καί γαρ χωρίς τούτου έπινεΰσαι δεϊ· 
εί δέ φαύλον, ουδέ πάσης τής οίκουμένης κελευούσης 
ύπείκειν έχρήν. Ού προεϊδε τδν δόλον ό βασιλεύς * καί 
δήλον [254] έκ τών μετά ταΰτα. "Ορισε γάρ, καί 
γράμμασιν αύτδν [f. αύτδ] ήσφαλίσαντο, ώστε μηδέ 
βουλομένψ. μετά ταΰτα γενέσθαι καιρδν τού άνανεΰ-
σαι. Τί ούν άκουσας φησίν δ Δανιήλ; Ούκ έταράχθη, 
ού προσέθηκεν, ούκ άφεϊλεν. "Ορα τδν ένάρετον δμα-
λώς αεί ζώντα, ώσπερ τινά άνθη παρατρέχοντα πάν
τα, ώσπερ έν σκιαϊς καί τά χρηστά καί τά λυπηρά 
θεώμενον. Εί γάρ έν άρχή ούτως άκατάπληκτος Εμενε, 
πολλψ μάλλον νΰν μετά τήν πείραν τών αγώνων το
σούτους άναδησάμενος στεφάνους. Τίνος ένεκεν ού 
προσήλθε; τίνος ένεκεν ούκ έμέμψατο, τοσαυτην παρά 
τψ βασιλεϊ παββησίαν έχων; Ούκ έβούλετό βήμασιν, 
άλλά πράγμασι τοΰτο ποιήσαι. Άλλως δέ πανταχού 
αύτδν εύρίσκομεν, τής χρείας καλούσης, έπιπηδωντα, 
καί παραγινόμενον. Καϊ ΑανιήΛ ήνίκα έγνω δτι 
ένετάγη τό δόγμα, εΙσήΛθεν είς τόν οίκον αύτον · 
καϊ αϊ θυρίδες άνεφγμέναι έν τοις ύπερφοις αύ
τον κατέναντι Ίερονσαλήμ· καϊ καιρούς τρεις 
τής ημέρας ήν κάμπτων έπϊ τά γόνατα αυτού, χαϊ 
προσενχόμενος, χαϊ έξομοΛογούμενος εναντίον 
τού θεού αυτού, καθώς ήν ποιών έμπροσθεν. 
Τίνος ένεκεν τών θυρίδων ημάς άνέμνησεν, δτι άνεω-
γμέναι ήσαν πρδς Ιερουσαλήμ; Σφοδρδν τής θέας 
είχον πόθον. Καθάπερ ουν τις ποθουμένην έχων απού
σα ν, καί τάς οδούς τάς έκεϊ φέρουσας φιλεϊ ̂  ούτω δή 
καί ούτος. Έπεθύμουν δέ αυτής άλλοι τών σωματικών 
ένεκεν, ούτος δέ ουχί, άλλά διά τήν δόξαν τού θεοΰ. 
Έπεί δτι τούτο έστι, δήλον εκείθεν · ού γάρ είλετο 
άνελθεϊν, τοΰ σπουδαζομένου πέρας είληφότος αύτφ» 
Διά τοΰτο καί ήμεΐς, καθώς οί πατέρες ήμίν m p -
έδωκαν, πρδς ανατολάς όρώντες εύχόμεθα* πόλιν aca\ 
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datum est Medte ac Persis («). > Idcirco, ait, Deut 
regmnn tuum menuts est, et diviium est. Et hoc in 
suppbciura Juit, quod di?iwm est, nec raansit inie-
gram. Quod et in Salomoue contigit. Non modo qnia 
Baltasaris filius non excepit regnum, sed et qoia di-
visam est. Yide ut Deus se illi excuset: vide ut rex 
iiifortunii sui sii auclor. ln cujus, inquit, numu ett 
fatus tuu$. Nonne enim polerat statim te interimere? 
Sed patiens fuit. Quem non haec poena perierruisset, 
eaque in propinquo ? Vides potestatera ad ulrumque? 
undc, quaeso, venia dignus es? et tu filius ejus, non 
habeo dicere nepos (b), nonne omnia hsec noras? 
Quemadmodum ia foro judiciali senteniia scribitur, 
iate ea quas pronuntiaatur inierpretaiur. Unde regi in 
uentem venit Danielem bonorare? 131 mibi videtur, 
ae ab iis qui aderant condemnareiur, et forte sperans 
se per baec liberaiionem ioventuruni. 
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CAPUT VI. 

4. ι Et rex constituit eum super omne regnara 
suum. Et ordinatores et satrapse quaerebant invenire 
couira Danielem occasionem, ex regno. Et omnem 
pnrtextum ac offensam non invenerunt in illum, quia 
fidelis erat > : id est, regi erat benevolus1. Vel, Quia 
fidelnerat : boc est, confidebat Deo; et ille omnta 
gubernat: Deo autem gubernante, quod damnum eve-
nire poteril? Quid igitur ait? 5. Dixerunt ordinaloret 
ti, Non inveniemus contra Danielem occasionem, nisi in 
Ugifaris Dei m. Nihil, inquiunt, inveniri poiest. Pro-
pter quid? Nonne boroo est? an in omnibus peccalo 
foit immwiis? Futurum incertum est : ct de rebus 
fuluris qua ratione affirmatis ? Et aiunt: Experimen-
tum ex ipsis rebus sumpsimus. Ni$i in legitimis, in-
quinnt, Dei sut, non inveniemut occusionem. Atqui istic 
inulto magis csl irreprehensibilis. Tentationem per-
mitiil Deus ad probalionem. Nonne enim poterat illo-
rum cobiberc maliliam ? Verum αι per id disceres, et 
hunc mirareris, noo invidet famulis suis coronam. 
β. c Tunc ordinatores et sairapae asliterunt rcgi, et 
dixerunt e i : Dari rex, in aeiernum vive. 7. Consilium 
inieruul omnes qui super regnum tuum duces, et sa-

1 Theodoretus sic babet: Pietatem cnim observais erga 
Daon nudta reges Oenevolentia complectebatur. 

(a) NOQ d i c i t , Dabitur Medis ac f»ersis; l iec, Datura est 
aaboaoido; s e d , Datum esl Medis ac Persu, ut de re jam 
fntura; erraot igitur viri docii qui hoc vaticiDium impletum 
tnnis post septemdecim ooateodant. Eadem qnippe noae 
occisas est Baltasar, e l Babyloo expiignata. JNec obstat lo-
cus 1 Reg. 15,28, quem objicit clarissimus Petavius: Scidit 
Dondsm regrmm israet α te hodie, et tradidit Ulud proximo 
Vuotmetiori te. Intelligendus enim est de inuncliooe Davidis, 
qnae ooa nralto posi est facta. Suot et alia aoo pauca argu-
meota, qoibus tabula Darii Naboonidi jugulalur; quorum 
Dooaolla DOS, si occasio feret, aoo omittemus. 

(b) Una omnium verisimillima sentenlia est, Baltasarem 
ftnsse tiKom Evilmerodachi, nepotem vero Nabuchodonoso-
ris, qoia Jerera. 27, 7, gentes serviiurae dicuntur Nabucho-
donosori, e l filio ejus, et filio filii ejus. omoioo lamea 
repdendi ooo suot ii iuterpreies, veteres ac receotiores. 
quibus Nabuchodonosorus est vel proavus Ballasaris, vel 
fater ErUmerodacbi ac Raliasaris fralrura; vel pater unici 
nlii binoniiiiis, et qui modo Kvilmerodachus, roodo Baltasar 
sil nuocupaius. Quare temerariura beterodoxorum sacrae 
teripiane ioierpretum coasiiium probari noa potest, qui 
hoc capiie Ια locum patm, avum substiluuat. 

irapas, optimaU», el loparcbie, stalueroslatulo regio, 
et confirmare constiluuonero : ut quicumque pelierit 
ab ullo deo vel boaiine peiitionem usque ad dies tri-
gintanisi a te, rex, mitiaiur in lacura leonum. 8. 
Nunc igitur, rex, statue constitutionem, et propone 
scripiuram, ut non immulctur decretum Medorum et 
Persarum (a), ul ne quid praBScribatur adversus illud. 
9. Tunc rex Darius praecepit scribi decreium. > Yide 
quid agant, utque inconsuhum edictum staiuere siu-
deant. Etcupide boc petunt. Nam dicere : Quicumque 

petierit ab homine, babuitne causatn ? Sed videbanlur 
raiionem pelitionis per brevitatem (emporis callide 
occiillare. Qualis est isle praelextus ? quare id dixisti? 
Yisum est, inquit; oranes convenienles id Grmavimus, 
ut intra trigiuta dies a le eolo peiant. Ο barbaricam 

peiiiionem ! ο multae inconsideranua? plenuin benefi-
cium, cum qoi honorari videlur afiiciens probro! Nam 
si res honesta erat, oporiebat perpetuam esse : si vero 
improba, ne quidem ad iriginta dies durare. Rursus, si 
bona, cur multiludinem oblenditis? Eienim sine ea 
annuere oportuit: si vero mala, nec universo orbe 
jubente obtemperandum erai. Dolum uon pnevidit 
rex : et boc ex iis quae poetea conligerunt mauifestum 
est. Conslituit enim, et constilulionem publicis literis 
firraarunt, ut neque volenli regi tempus renuendi es-
set deinceps. Quid ilaque ail Daniel, cum ista accepit? 
Turbalus non est; pristinas consueludini nihil adjecit, 
oibi l adeniit. Aspice virtute praditum asquabililer 
semper viveniem, omnia velut praiereuntes flores, ac 
vclut in umbris lum coimnoda lum iriblia inluenlem. 
Nam si ab iniiio adeo imperterritus nianebat, mullo 
magis nunc, posi cerlaminum periculum lot coronis 
rcdimiius. Gur non accessii ? cur quesius non esi, cura 
taniam loquendi liberlatem apud regem oblineret? 
Nolebat id agere T e r b i s , sed rebus. Alioquin autem 
ubique eum invenimus, cum usus vocat, prosilire at-
que accedere. 10. ι Ει Daniel quando cognovit scri-
ptum esse decreium, ingressus est in domum suain, 
et fencsire apertas in caenaculo cjus conira Jerosoly-
mam : et tribas lemporibus diei fleclebat genua, et 
orabai (6), et confllebalur coram Deo suo, ut aniea 
solilus erai facere. > Quare nos admonuil fenesirarum, 
quod aperta?. essent versus Jerosolymam ? Quia Judxi 
vehcmenli urbis illius visendac tenebanlur deside-
rio. Sicut igilur qui amatam babet absentem, etiam , 
ilinera eo ducenlia diligit: iia sane el iste. Alii vero 
desiderabant iirbem propier rcs corporalca : ηαιι 
autem hic, at propier gloriam Dei. Qnandoquideii: 
id i ia se habere inde manifestum est, quod noluerit 

1 l o orat. prtma de Precalione numerus lernarius pro 
triceno habelur , errato niniirum scriptioojs, sea potins 
memoriae. 

(α) Confer com Esther» 1 , 19, et intelliges Darium 
Medum imperasse Medis ac Persis, DOQ autem Chaldaeis 
solis; proiodeque noa esseNaboniiidum. Qukl enim, quaeso, 
ad Babylonium regem, Medorum ac Persarum leges? 

(6) Hinc horse caoooicaB apud Chrislianos, jam iode ab 
Apostolicis temporibus. Cujus iraditionis rationes produDlur 
a Clemente Alexandrino stromaton lib. 7, et a SS. BasiMo 
ac Hieronymo. Teriullianus de Jejuniis decimo: Quod eUam 
suadet Damelis quoque argwnentwn ler die orarUis; utique 
per aliquarum horarwn excepiionem; non atiarum autem 
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redire, corn eienii quod expetebai (o). Propier hoc 
t* ηοβ, sicul palres iiobis iradideruni (b), ad orieii-
tetrt aepicienles precamur : cmialem quoqae nos ac 
p&tritm antiquam requirimws : etenim revera quae-
gUti digna res est. Quo pacto, cum Dens obique sit, 
ctimque prepheta dicat: Et qui ateendit tuper occa-
tnm , DominUi nomen ilfi (Pt*l. 67· 5), tamen ad or-
tttm vertimnr? Ncmpe ibt velat medici offieina erat 
oiim. At illias non eepisti expcrimenlum ? Sed quaere. 
h\ capiivitafe et nos babkabamiis: verum antequatH 
venisset Chrislus. Cur aoiem tribis lantum diet tem-
poribtfs flectebat genua? Qnid eiikn? norvnc boc mi-
p.iblle ? Hoiao lot laatisque circumdaius curis, quique 
ne pairinm quidem respirare babebat. Vide auiem 
ct hnpleri iUud apostoll : /n omtri beof inquit, It* 
vante$ pura$ manus(i. Ttm. 2. 8). E& qnod ChrU 
ftltt* jussil, iioc complebant. Et elauden», ifiqait, 
mttum tuum , ora Pairetn team (Matth. 6. 6). 43« 
r Tune responderunt, et dicunt eoraot rege : Da-
nfel, qui de filiis caplivitatis Jad®a*, noit sabdidii so 
decreio luo et coristttuiioni quam slatuieti: ei tribas 
diei temporibus petil a Deo suo petittones. 14. Tuae 
rcx, ut verbum audivil, nrahum centrotatue esl su-
per eo: ei pro Daniele centendit, ut liberaret eum : 
ct usque ad occasum solis dimicavit, «t erueret eum, 
et salagebal pro illo. 15. Tunc viri illi obaertavemtH 
in rcgem, et dieunt regi: Seito, rex, quia decretum est 
ftfedis et Persis, omnem cSonsiilutionem et statuium, 
quod rex staiuerit, abrogare non oponere. 16. Tune 
rex jussit: et abduxerunl Dantelem, et miserunteum 
in lacum leonum. »Forsan nonntdli vestrum dicunl: 
ffonne poluft rex Hberare eum? Maxime quidem po* 
luitDeus regera facere potentioreiu, eed ad certamen 
aibletam docit. Noveral finent ,- non ignorabat ex-
itura. At rex si flnem bunc scivisset eTOniurum, non 
laborasset ultqiie: sed ne» potuit. Laudafeilis est ob 
studium, venia dignus ob ignorantiam. Adeo exopta-
lus ac amabilh erat Daniel : sed invidia ne pulchra 
quidem inteeri sinil : imo inuieri quldem permiuitv 
aft non iisdfem oculie. Non oportet, inquiunl, adeo 
languidain esse rerum administratloneui, neque legea 
noairas iaetabiles esse. Toia gens coriiimielia afQei* 
iar. IinmiUunt Danielem in foesam : knponnnt lapi-
qiiam insigrniorum, exinde apo&tolicarum, tertice y sextar, 
nono?. Magismim sequitur discipulus libro de oralione, msi 
quod memorix lapsu tres pueros cuin Oaniele cousociat. 
Nollera Constantino Imperatori, istam bistoriam oraiiooe 
ad saociorum OEium referenti, lam noulta excidisseot. 
Yideada esl Calbolica apostolorum doctriua in l ib. 7, c. 25. 

(α) Qim Judseis ad patriam redcundi t̂eatas facta est. 
Cut aatem apud exteros maoserii Daoiel · ratioaem reddit 
Theodoretus lib. 10 Gommeatarii ia hunc prophetam, circa 
ioilium. 

(b) Hattc qaoque iater noo scriptas tradkiooea receoset 
S. Basiliu6 lib. de Spiritu saodo, cap. 27 ; quara et ab apo-
atolis raanasse asserit qui inler opera R. Juslini roartvrie 
legilur liber ad Ortbodoxoa de quibusdam qiiaestieoibus 
icriptus, nesp. ad quaest. 118, uec noa S. Germaous pa-
tnarcha rooslaaliRopolitaaiis in Rerum ecclesiaslicarum 
comemplatioDO. Heminerunt etiara aatiquissiiiii Palres 
Clemeos Alexaadriaus Strom. 7, Terlulliaaus Apologet. 16, 
et Origenes Houiilia 5 in Numeros, et ioter Origenis Opera 
Aucior Librorum ία Job Hb. 1. Adi Clemeolera Couslitulio-
nani l ib. % cap. 57 , et lib. 7 , cap. 46 , Diooysium Eccles. 
liier. cap. 1 e l 2, Audorero Quaeslioaura ad Autiochum r 

quaesL 57, et Symeooem Tbessnloniceosem de Sacramealo 
ordidis cajp. tcrl io, scxto, uudeciiao. 
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dcm ι E l dixii rex Danieli: Heus, cui tn senis eon-
tinue, ipse liberabit le. 17. Et atuderimt lapidem 
«nura , et impoauerant saper os laci: et obsignavit 
rex anuttlo euo, et aonuio opUmalum Baoraat: ot 
nihil mularetur in Daniele. 18. E l abiilrexia domam 
suam, et cuburt incomatas, et cibos non apposuerunt 
ei, et somflMS receeait ab eo. t Rocordare n l h l mo-
nameDlnm Gbristi ¥ ubt Judast sigilla knpo«enrot 
Alioquio enim dixiseeai rerm per fraudem ae pmii-
gias esse faetam. Sed abiqoe quae ab inimicis nostrii 
patranlur, pro nobis suirt. Nam ut (Watoribus omuis 
auferatar praetexlus, id evenit: et rex powit sigaa, ut 
ttlie facultae non eeeet quidquam fbciendi, TCA ittnm 
exirabendi, et leonefl causa>adi : illi νβτο eUam m-
ponant slgaa, ui non lieeret regS Hkeraie eam, atqae 
eic ia tola deoretam essec. Et noa eoenâ K, iaqnii, 
rex, neque dormik. Vide quanta vis sh amoris. Et 
quid? Priraum qdidem bene sperare jubet dicens : 
Deut, cui tu servis continue. Ilenim causam justam 
ponit, quaB possit illius animum erigere. Forsaa eoim 
Danielem audierai. Deinde accedil hyranura profe-
rens. 25. € Tunc rex mullum gavisus est super eo: el 
praBcepit ut Danielem educerent de lacu. El eductus 
est Daaiel de lacu, et nulla laesio invenla est in illo, 
quia credidit Deo suo. 24. E l dixit rex , et adduxe-
runl yiros qui accusaverant Danielem : et in lacunt 
leonum injecti sunl ipsi, ei fllit eorum, ei uxores eo-
rirat: el non pervenerant ad pavimenlum laci, cunv 
dominati sunt eorum leones, el omnia ossa eorum 
commintierunt. > Qua de causa iilil et uxores per-
eunt ( α } ? quid peccaverunt isti? Foriasseilli quoque 
crimifiis parlicipes erant. Vides improborum suppU-
cium? vides juslorum praemia? Undique erudire, un-
dique aedificare. Yides quod quamvis Deus deserat, 
ad utilitatem nostram id facit. Superavit igneni; so-
peravit feras. Ne deinceps inquiras, ad quid leoaes, 
et pardi, etreliquae ferae?Sunt enira veluli carnifices 
quidam ad laiera Danielis stanles, lamquam in di-
vtno quodam ac borrendo tribunali id agenies: ad 
hunc modmn non ausi sunt perfodere lalera jusii viri. 
JNon enim acceperant judicis mandaium. Postquam 
vero alii in lacum missi sunt, Deo jubenle, eos inter-
feccrunt, Εί ossa eorum, i n q u i t , comminuerunl. Quis 
frenabal ipsorum ora ? quis pr&cepit apposito cibo 
abslinere? quis pbilosophus adeo lemperans, vit 
pressue fame, solulione aulem famis presente, nolit 
se ab eo malo liberare? Rursus edicla, mrsus divi-
uum praecooium, rursus lestimonium per res ipsas. 

CAPUT VII. 

l . i In primo anno Baltasaris regis Chaldeorum 
Daniet somnium vidit: et vieionea capiiis ejus ia ca 
bili ejus: et somnium scripsil. Principium sermootim 
ejua. Et reapoodens dixit: 2. Ego Daniel aspictebam 
in raea visione, nocle : et ecce quatoor venti catlt ir« 

(a) Yera caosa barbarus tyrannortim omBiam mos, et 
eliain plerarumqiie gentium leges. Exempla possim sup-
pediiabunt bisloriaB; libri Regum, Jiidithae, Eslherae, 3ere* 
mia;, Herodolus, Q. CurLius, JusUiuis^ Ammiaaus Harooiti-
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ημείς καί πατρίδα άρχαίαν ζητοΰμεν · κα\ γάρ δντως 
άξιον ζητήσαι. Πώς, πανταχού του θεοΰ δντος, καϊ 
λέγοντος τοΰ προφήτου · Τφ έχιδεδηκότι έχϊ δν-
σμών, Κύριος δνομα αύτφ· πρδς ανατολάς έσμεν 
τετραμμένοι; Έκεϊ ώσπερ Ιατρείου ήν τδ άρχαϊον. 
•Αλλ' ούκέλαβες αύτοΰ πείραν; 'Αλλά ζήτει. Έν αίχμα-r 
λωσία καί ημείς φκοΰμεν, άλλά πριν έλθείν τδν Χρι
στδν. Τίνος δ* ένεκεν τρείς μόνους καιρούς τής ημέρας 
ήν κάμπτων έπί τά γόνατα αύτοΰ; Τί γάρ; τοΰτο ού 
θαυμαστό ν ; Άνθρωπος τοσαύταις κυκλούμενος φρον-
τίσι, κα\ ούδε μικρδν άναπνεύσαι έχων. "Ορα δέ καί 
τό άποστολικδν εκείνο πληρούμενον · Έν χαντϊ τό-
χω, φησί, έ χαίροντες όσιους χείρας. Κα\ δπερ δ 
Χρίστος έκέλευσε, τούτο έ πληρούν. Καϊ κλείσας, 
φησί, τήν θνραν σου, χρόσενξαι τφ [235] ΠατρΙ 
σου. Τότε άχεκρίθησαν, χαϊ Λέγουσιν ένώχιον 
τού βασιΛέως · ΑανιήΛ, ό άχό τών υΙών της αιχμα
λωσίας της Ιουδαίας, ούχ ύχετάγη τφ δόγματί 
σου, χαϊ χερϊ τού ορισμού, ού έταζας · χαϊ χαιρούς 
τρεις ημέρας αΐτει χαρά τού θεού αυτού τά αΐτή-
ματα. Τότε ό βασιΛεύς, ώς τό $ήμα ήκονσε, χοΛύ 
έΛνχήθη έχ1 αύτφ, χαϊ χερϊ τού ΑανιήΛ ήγωνί-
σατο τον έζεΛέσθαι αυτόν · χαϊ έως χρός δυσμάς 
ήλιου ήγωνίσατο τού έζεΛέσθαι αυτόν, χαϊ ήν αγω
νιζόμενος χερϊ αυτού. ΤότεοΙ άνδρες εκείνοι χαρ-
ετηρήσαντο * έχϊ τόν βασιλέα, καϊ Λέγουσι τφ 
βασιΛεϊ· Γνώθι, βασιλεύ, δτι τό δόγμα τοις Μή-
δοις καϊ Ώέρσαις, τού χάντ,α όρισμόν καϊ στάσιν, 
ήν άν ό βασιλεύς στήση, ού δει b χαραγράψαι. 
Τότε ό βασιλεύς είχε, καϊ, ήγαγον τόν ΑανιήΛ, 
καϊ ένέδα,Ιον αυτόν είς τόν Λάκκον τών λεόντων. 
Τάχα τινές υμών λέγουσιν, δτι Ούκ ίσχυσεν αύτδν 
έξελέσθαι; Μάλιστα μέν ήδύνατο ό θεδς ποιήσαι τδν 
βασιλέα δυνατώτερον, άλλά έπί τδ κάμμα c άγει τδν 
αθλητή ν. Ίζίδει τδ τέλος, ούκ ήγνόει τδ πέρας. Ουδέ 
ό βασιλεύς εί τοΰτο ήδει τδ τέλος έκβησόμενον, ήγω-
νίσατο άν · άλλ* ούκ Γσχυσεν. Αποδεκτός τής προθυ
μίας, συγγνωστός τής αγωνίας. Ούτω ποθεινδς ήν δ 
Δανιήλ · άλλ' δ φθόνος ουδέ τά καλά άφίησι βλέπειν, 
μάλλον δέ βλέπειν μέν αύτά,ού τοις αύτοϊςδέ όφθαλ-
μοίς. Ού δεί, φασιν, ούτως έκλυτα είναι τά πράγματα, 
ουδέ άβεβαίους τούς νόμους τούς παρ' ήμίν. Τδ έθνος 
δλον υβρίζεται. Έμβάλλουσιν είς τδν λάκκον έπιτι-
θέασι λίθον. Καϊ εϊχεν ό βασιλεύς τφ Αανιήλ · Ό 
θεός, φ σύ λατρεύεις ένδελεχώς, αυτός έξελεϊταί 
σε. Καϊ ήνεγκαν λίθον ένα, καϊ έχέθηκαν έχϊ τό 
στόμα τού λάκκον · καϊ έσφραγίσατο ό βασιλεύς 
τψ δακτνλίφ αυτού, καϊ τφ δακτνλίφ τών με
γιστάνων αύτοΰ, δχως μή άλλοιωθή χράγμα έν 

τφ Αανιήλ. Καϊ άχήλθεν ό βασιλεύς είς tiv οίκον 
αύτοΰ, καϊ έκοιμήθη άδειχνος, χαϊ εδέσματα ούχ 
είσήνεγκαναύτφ, καϊ ό ύχνος άχέστη άχ' αυτού. 
Άναμνήσθητί μοι τοΰ μνημείου τοΰ Χριστού, ένθα 
τά σήμαντρα έπέθηκαν οί Ιουδαίοι. Εί γάρ μή τοΰτο 
ήν, είπαν άν, δτι κατά γοητείαν τδ πράγμα γέγονεν. 
Άλλά πανταχού τά παρά τών έχθρων γινόμενα, υπέρ 
ημών έστιν. "Ινα γάρ πάσαν αύτοίς άνέλη πρόφα
σιν, τοΰτο γίνεται · καιό βασιλεύς τίθησι σημεία, ίνα 
εκείνος μή έκγένηταί τι ποιήσαι, ή έξελείν, καί τούς 
λέοντας αίτιάσασθαι · κάκεϊνοι δέ τιθέασιν, ίνα μή 
έξή τψ βασιλεί βύσασθαι αύτδν, άλλ* ούτως αδέκαστου 
γενέσθαι τήν ψήφον. Καί ούκ έδείπνησε, φησί, ό βασι
λεύς, ουδέ έκαθεύδησεν. "Ορα πόσον ποιεί φίλτρον. 
Καί τ ί ; Πρώτον μέν παρεθάρσυνεν αύτδν λέγων · Ό 
θεδς φ σύ λατρεύεις ένδελεχώς. Πάλιν αίτίαν τί
θησι δικαίαν, δυναμένην αύτοΰ άναστήσαι τήν ψυχήν. 
Καί γάρ ήν ίσως άκηκοώς. Είτα παραγίνεται ύμνον 
αναφερών. Τότε ό βασιλεύς Χολύ ήγαθύνθη έχ* 
αύτφ · καϊ τόν Αανιήλ εϊχεν άνενεγκείν έχ τον 
λάκκον. Καϊ άνηνέχθη [250] Αανιήλ έχ τοΰ λάκ
κον, καϊ χάσα διαφθορά ούχ ευρέθη έν αύτφ, δτι 
έχίστευσε τφ θεφ αύτοΰ. Καϊ εϊχεν ό βασιλεύς, 
καϊ ήγαγον τούς άνδρας τούς διαδάλλοντας τόν 
Αανιήλ * καϊ είς τόν λάκκον τών λεόντων ένεδλή-
θησαν αύτοϊ, καϊ οί υίοϊ αυτών, καί αϊ γυναίκες 
αυτών · καϊ ούκ έφθασαν είς τό έδαφος τού 
λάκκου, έως ού έκυρίευσαν αυτών οί λέοντες, 
καϊ χάντα τά όστά αυτών έλέχτυναν. Τίνος ένεκεν 
παίδες καί γυναίκες άπόλλυνται; τί ήμαρτον ούτοι; 
"Ισως καί αυτοί τοις αύτοίς έκοινώνουν. Είδες τών 
πονηρών τήν τιμωρίαν; είδες τών δικαίων τά έπαθλα; 
Πάντοθεν παιδεύου , πάντοθεν οίκοδομοΰ. Είδες δτι 
κάν καταλίπη θεδς, έπί χρησίμψ τούτο ποιεί. Περι
εγένετο πυρός · περιεγένετο θηρίων. Μηκέτι λοιπδν 
εξέτασης, διά τί λέοντες, καί παρδάλεις, καί τά λοιπά 
θηρία ; Καθάπερ γάρ δήμιοι τίνες παρά τάς πλευράς 
έστώτες τού Δανιήλ, ώσπερ έν θείψ τινί καί φρικτψ 
δικαστηρίω τοΰτο ποιουντες * ούτως ούκ έτόλμησαν 
διορύξαι τάς πλευράς τοΰ δικαίου. Ού γάρ ήκουσαν 
έπιτάγματος δικαστού. Επειδή δέ τούς άλλους έβα*-
λον, έπιτάξαντος τού θεοΰ, διέφθειρα*, Καϊ τά οστά 
αυτών, φησί, έλέχτυναν. Τίς έχαλίνου αυτών τά 
στόματα; τίς τροφής παρακείμενης άποσχέσθαι 1x4-
λευσεν; ποίος ούτω φιλόσοφος εγκρατής, ώς λιμού 
κελεύοντος, καί της λύσεως τοΰ λιμοΰ παρούσης, μή 
άν θελήσαι λΰσαι τδδεινόν; Πάλιν διαγράμματα, 
πάλιν κήρυγμα θείον, πάλιν ή διά τών έργων μαρ
τυρία. 

* BestUuendum est hoc verbum io Tbeodor., abi παρ-
φηίσαντο corropte legitur. 

1» Reciius in Theodoreio δείν. 
* Sciocorooas Olyropicorum agonumlaoreas fuisse: He-

gyebiom aotem scrit>ere, κάμματα, φύλλα δάφνης έν οίς σκε-
«συσι τα ψαιστά* ομοίως και αί καμματίδαι. Verum haec ex 
Albeos i llb. 4, unde desumpta suol, s4c eraendanda cen-
seo : καμματίόαι, sea polius, καμματίδες, φύλλα δάβνης 
έν οίς σκεπουσι τα ψαιστά* ομοίως καί τά κάμματα, yat-
*τ». Locus Athenaei obvios est, nec deboil a Casaubono 
•oUiciiarL Hic ilaque scribe σκάμμα, q u » vox Chrysoslo-
« o familaris, ut c l meiaphora qua hlc ulitur. 

ΚΕΦΑΛ. Z\ 

Έν τφ χρώτφ έτει Βαλτάσαρ, βασιλέως Χα,ϊ-
δαίων, Αανιήλ ένύχνιον είδεν καϊ αί οράσεις τής 
κεφαλής αύτοΰ έχϊ τής κοίτης αύτοΰ, καϊ τό έν
ύχνιον έγραψεν. Αρχή λόγων αύτοΰ. Καϊ άχο· 
κριθείς εϊχεν Έγώ Αανιήλ έθεώρουν έν τή όράσει 
μου τής νυκτός' καϊ Ιδού οί τέσσαρες άνεμοι τού 
ούρανοΰ χροσέδαΧλον είς τιμ* θάλασσαν τήν με* 
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γάλην. Καϊ τέσσαρα θηρία μεγάλα ανέβαιναν έχ 
τής θαλάσσης, διαφέροντα αλλήλων, Τό πρώτον, 
ώσεϊ λέαινα, χαϊ πτερά αυτής ώσεϊ αετού. Έθεώ-
ρουν έως ού έζετίλαντο τά πτερά αυτής, χαϊ έζ-
ήρθη άπό τής γής, χαϊ έπϊ ποδών άνθρωπου έστά-
θη, χαϊ χαρδία άνθρωπου εδόθη αυτή. Καϊ Ιδού 
θηρίον έτερον δμοιον άρχω, χαϊ είς μέρος έν έστά-
θη' χαϊ τρία πλευρά έν τ φ στ ό ματ ι αυτής, άνά 
μέσον τών οδόντων αυτής. Καϊ ούτως έλεγον 
αυτή · Ανάστα, φάγε σάρκας πολλάς. Χ>πίσω 
τούτου έθεώρουν, καϊ Ιδού έτερον θηρίον ώσεϊ 
πάρδαλις' καϊ αυτή πτερά τέσσαρα πετεινού 
υπεράνω αυτής, καϊ τέσσαρες κεφαλαϊ τφ θηρίο), 
καϊ έζουσία εδόθη αύτφ. Ό πίσω τούτου έθεώρωητ 
έν όράματι τής νυκτός, καϊ Ιδού θηρίον τέταρτον, 
φοδερόν, καϊ έκθαμδον* καϊ Ισχυρόν περισσώς· 
καϊ οί οδόντες αυτού σίδηροι καϊ μεγάλοι* έσθίον, 
καϊ λεπτύνον · καϊ τά επίλοιπα τοίς ποσϊ συν-
επάτει * καϊ αυτό διαφέρον περισσώς παρά πάντα 
τά θηρία τά έμπροσθεν αυτού * καϊ κέρατα αυτού 
δέκα. Προσενόουν το7ς κέρασιν αυτού · καϊ Ιδού 
κέρας έτερον μικρόν άνέδαινεν έν τφ μέσφ αυ
τού, καϊ τρία κέρατα τών έμπροσθεν αυτού έξ-
ε${>ιζώθη άπό προσώπου αυτού. Καϊ Ιδού οφθαλ
μοί, [237] ώσεϊ οφθαλμοί άνθρωπου έν τφ κέρατι 
τούτφ , καϊ στόμα λαλούν μεγάλα. Τίνος ένεκεν 
ούχϊ γυναίκας είπεν δτι είδεν ; Άλλ' δτε μέν δίκην 
καί άράν έδει παραστήσαι, γυναίκας παρήγαγεν δτε 
δέ βασιλείας, θηρία. Πράγμα έστιν» ή βασιλεία, 
σωματοποιεί ούν αύτδ. Ούκ ούν έχρήν ; Καί καλώς. 
Άλλ' επειδή αί ποιότητες αυτών μάλιστα έν τοις θη-
ρίοις είσί, διά τούτο αυτών έδεήθη. Έβουλήθη δείξαι 
τδ έν άγριότητι άβρδν, καί λέαιναν παρήγαγεν. 
Έβουλήθη δείξαι τδ νωθές, καί άρκον παρήγαγεν. 
Έβουλήθη δείξαι τδ ταχύ καί κοΰφον, καί επειδή 
πολέμοις κατέλυσαν άπαντες * τάς αρχάς * καί πάρδα-
λιν παρήγαγε. Καί δρα δπως καλώς έθεώρησε τήν 
θάλασσαν πρώτον, πάσαν τήν οίκουμένην. Τοσαύτης 
γάρ γέμει ταραχής, καί ούτω φέρεται, ώς ιχθύων, 
ουχί ανθρώπων πεπληρωμένη. Τοΰτο καί ό Χριστός 
δήλοι, οτι θάλασσα ό παρών βίος εστίν, έν τψ λέγειν 
Ώμοιώθη ή βασιλεία τών ουρανών σαγήνη βλη-
θείση είς τήν θάλασσαν, καϊ έκ παντός γένους 
συναγούση. Καϊ Ιδού, φησί , οί τέσσαρες άνεμοι 
τού ουρανού προσέδαλλον είς τήν θάλασσαν τήν 
μεγάλην. Δηλοϊ δτι εκείθεν τά θηρία, [καί] τδ ταχύ 
τής τού θεού προνοίας. Καί γάρ ήμεΐς έπί τής τα-
χυτήτος τούς άνεμους παράγομεν είς μέσον. Ένέπε-
σαν είς τήν θάλασσαν · καί άνέδυ, φησί, τά θηρία 
άπδ τής θαλάσσης. Καί γάρ άπδ τής φύσεως τής 
ημετέρας οί άρχοντες ημών. Ούτω καί τδν βασιλέα 
λέοντα καλεί πολλάκις, τδ βασιλικδν όμού καί θη
ριώδες δείξαι βουλόμενος. "Η επειδή ό μεν άνατολι-
κώτερος, ό δέ έξ άρκτου, ό δέ άπδ νότου. Ός άν είποι 
τις, Άνέτρεψετήν θάλασσαν, * άνετάραξαν έκ τού ού
ρανοΰ Διαφέροντα αλλήλων. Τό πρώτον ώσεϊ 
λέαινα. Καθάπερ έν όνείρψ· ού γάρ αύτη τών πρα
γμάτων ή φύσις ήν. Διά δύο συμβόλων τδ βασιλικδν 
ενδείκνυται. Τινές δέ φασιν, δτι τδν Άσσύριον έ κρά
τη σε , διά τούτο δύο. Καϊ έθεώρουν έως ού έζετί
λαντο τά πτερά αυτής, τουτέστι ή άρχή, καϊ ήρθη 

• Deesse conjldo άσώματον. 
b Λη άπάσαςΤ 
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άπό τής γής, καϊ έπϊ ποδών άνθρωπου έστάθη · 
καϊ καρδία άνθρωπου εδόθη αυτή. Γοργδν τδ ζώον. 
Εκατέρωθεν είχε τήν ίσχύν ταχυτήτος, άνωθεν μέν 
άπδ τών πτερών, κάτωθεν δέ άπδ τών ποδών · άλλ* 
έκατέρα ή ταχυτής άνηρέθη, εκείνων μέν έκταλέντων 
(/. έκτιλ.), καί μηδέ φανέντων λοιπδν, τούτων δέ 
μεταπεσόντων έπϊ τούς ασθενέστερους, τούς ανθρώ
πους c . Καϊ καρδία άνθρωπου εδόθη αυτή. Τοΰτο 
γάρ έν έκείνψ τψ ζώψ, τδ γαΰρον. Ταπεινδς, φησί, 
ήμερος, χειροήθης έγένετο ό βασιλεύς. Καϊ Ιδού θη
ρίον έτερον δμοιον άρκφ, καϊ είς μέρος έν έστάθη, 
καϊ τρία πλευρά έν τφ στόματι αυτής άνά μέσον 
τών οδόντων αυτής. Καϊ ούτως έλεγον αύτη* 
Ανάστηθι, φάγε σάρκας πολλάς. Έπί τών Περσών 
έγένετο τδ βραδύ τών ανθρώπων. Έπί Μήδων [238] 
καί Περσών τρία πλευρά, ήτοι τόπους, ή τάς βασι
λείας , Δς συνεϊλεν. Έλεγον αύτφ * Ανάστηθι, 
φάγε σάρκας πολλάς. Ούτοι γάρ είλον καϊ Βαβυ
λώνα, καί τάς πολλάς είργάσαντο συμφοράς. Όπίσω 
τούτου έθεώρουν · καϊ Ιδού έτερον θηρίον, ώσεϊ 
πάρδαλις' καϊ αυτή πτερά τέσσαρα πετεινού 
υπεράνω αυτής, καϊ τέσσαρες κεφαλαϊ τφ θηρίφ* 
χαϊ έζουσία εδόθη αύτφ. Εϊτα, φησί, πάρδαλις9 

Αλέξανδρος ό τών Μακεδόνων βασιλεύς, πάσαν δια-
πτάς τήν οίκουμένην. Ουδέν γάρ τούτου γοργότερου, 
ουδέ όξύτερον γέγονεν, άλλά σφοδρός τις ήν καί οξύς, 
καθάπερ τούτο τδ θηρίον. Τέσσαρα, φησί, πτερά 
πετεινού υπεράνω αυτής. Τουτέστιν, άπασαν προτ-
έλαβε τήν ίσχύν. Πέρσας γάρ είς δέκα τρεις βασι
λείας διελών1, απαντάς έχειρώσατο. Είδες αύτοΰ τήν 
ταχύτητα; Καί άπδ τής φύσεως τοΰ θηρίου, καί άπδ 
τών πτερών. Πάσαν διέδραμε τήν οίκουμένην. Καϊ 
κεφαλαϊ, φησί, τέσσαρες τφ θηρίφ* Καϊ ή βασι
λεία καϊ ή έζουσία εδόθη αύτφ. Είτ» λέγει ταύ
της e τήν παρουσίαν, τήν ποικ&ην καϊ παντοδαπη, 
καί ούκ έχει είκόνα είπείν * ούτως έξαλλάττον τι τδ 
θηρίον ήν. Πάσας γάρ έκείνας ένίκησε. Ταϊς μέν άλ-
λαις, άπδ τού τάχους ήν ή ίσχύς · τούτου δέ άπδ τών 
οδόντων · σιδηροί ήσαν. Καϊ τά επίλοιπα τοις πο-
σίν αύτον συνεπάτει. Τούς πολλούς λέγει πολέμους. 
Τίνες οί δέκα βασιλείς; τί τδ μικρδν κέρας; Έγώ τδν 
Άντίχριστόν φημι μεταξύ τίνων φαίνεσθαι βασι
λέων. Καϊ οφθαλμοί, ώς οφθαλμοί άνθρωπου έν τφ 
κέρατι τούτφ, καϊ στόμα λαλούν μεγάλα. Τί γάρ 
εκείνου τοΰ στόματος μείζον γένοιτ1 άν τού λέγον
τος, Έπϊ πάντα λεγόμενον θεόν ή σέδασμα, 
ώστε αυτόν είς τόν ναόν τού θεού καθίσαι; Εί δέ 
οφθαλμοί άνθρωπου, μή θαυμάσης * καί γάρ τοιαύτα 
φθέγγεται. Άνθρωπος έστι, φησί. Διά τί δέ μικρδν, 
καί ούκ έξ αρχής μέγα φαίνεται; Άλλ' ύστερον αύ-
ξηθήσεται, καί κρατήσει τινών βασιλέων. Τί ούν; 
Ούκέτι βασιλεία διαδέχεται τούτον, άλλ' αύτδς δ Θεδς 
καταλύει. Έθεώρουν, έως ού θρόνοι ετέθησαν, 
καϊ Παλαιός ήμερων έκάθητο · καϊ τό ένδυμα αυ
τού λευκόν ώσεϊ χιών · καϊ ή θρϊζ τής κεφαλής 
αυτού ώσεϊ έριον καθαρόν · ό θρόνος αύτον φλόξ 
πυρός · οϊ τροχοί αυτού πυρ φλέγον. Ποταμός 

c Verisimilis εηβηύ^ϋοανΟρωπείοΜς,νεΙροϋα^άνβρώκον. 
«1 Διελών. Imo διηρημένας. hla enim Persidis m Provia-

cias divisio Alexaodro mullo esl auliquior. T^ppfrow 
Jtistoriarum de Insliluliooe Cyri lib. t : δώδεκα γάρ κοέ 
Περσών φυλαί διήρηνται. Herodotus io Tbalia ; αρχάς κατ-
«στήσατο ( loquitur de Dario Hystaspis Ulio) είκοσι, τάς 
αύτοΐ.καλεουσι «ατραπηίας. 

e Sequeoiia usleoduui reponendum esee τετάρτης. 
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rucbaiu ίη mare magnum. 5. Et qualuor bcstiae gran-
des aacendebant de mari, divereae inter se. 4. Prima 
gimilis leaenas, et alae ejus velut aloe aquilae. Aspicie-
bam, donec evutae simt alae ejue: ei suWala est de 
lerr», et in pedibus hominis sletit, et cor hominia 
datmn est ei. 5. Et ecce bestia alia similis urso, et 
in partem unam sletit, et iria latera in ore ejus, inter 
deotes ipsios. E l sicdicebant e i : Surge, comede car-
nes multas. 6. Post boc aspiciebam, et ecce alia be-
stia tamqaam pardalis : el ipsi alae quatuor volucris 
soper eam, et quatuor capita bestiae, ei potesias daia 
esl illt. 7. Post hoc aspiciebam in visione noctis, et 
ecce beatia quarta, terribilis, et stupenda, el foriis 
nimis : et dentes ejns ferrei el magni; comedens et 
fomminoene ; et reliqua pedibus suis conculcabal: 
et ipsa diversa valde prae omnibus bestiis quae ante 
eam: el cornua ejus decem. 8. Considerabam cornua 
ejos,et ecce cornu aliud parvum ascendebat in me-
dio eoram, et tria cornua ejus, de iis quae anlea, era-
dicala sont a facie ejus. Et ecce oculi, quasi ocnli 
hoffliais in coroa islo, et os loquens grandia. > Cur 
aoa dixit se vidisse molieres ? At quidem cura poe-
nam ct malediciionem oportuil exhibere, mulieres 
adduiit Scriplura : cum autem regna exprimere, be-
stias prolulit. Incorporea res est regnum: corpus igi-
lurilli uibuit. An non oportebal? Et recie. Nam quo-
niam regnorom qualitates praecipue in bestiis istis 
exsistunt; ideo iis opas habuil. Ostendere voluit illam 
in feritale superbiam atque luxuriam (α), et leaenam 
prodaxit. Yoluit ostendere tardiiaiem, el arsum ad-
duxit. Voluit designare velocitatem el pernieitatem, 
et qaod bellis omnia imperia everlerint: atque par-
dilim prolulil. Aspice ut prius pulchre viderit mare, 
qiod reprassentat oniversom orbem terramm. To-
tidem enim plenus est lumullibus, el eodem modo 
agiiaiur, qoasi piscibus, non hominibus repletus (6). 
ld etiam Cbristns declarat, presentem nempe vilara 
mare esse, dam dicit: ι Simile factum est regnum 
cxloruin sagena missae in mare, et ex onlai genere 
coagreganli. · (Matth. 13. 47.) c Et ecce, > inquit, 
ι quatuor venti caeli inruebant in mare magnum. > 
Declarai bestias illas inde prodiisse: indicat ettam ce-
kritalemdivinieprovidenliae. Etentranos, com deve-
loctiaie sermo est, venlos in medinm producimus. 
Irruenint in mare; et emerserant, inquil, besliae e 
mari. Nam nalure noslra parlicipes sunt principes 
nostri. Sic etiain regem leonem saepe vocat, regiam 
dignitaiem et ferinos mores indicare cupiens. Yel 
qaia venlorom iile quidera ojrienialis est, hic vero ex 
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(a) In Greco , porro baec vox , teste Suida, arro-
gamam atqae dehcias sigaificat. Quare utrumque in ver-
«ioue jaaxi , ductos auctontate S. Hieronymi, qui io Cora-
meoiario ad buoc locum regno Babvlonio crudeiitatem, 
bixariaai e l superbiam atlribuit. Crudelilatis specimen da-
b*i capot pnecedeos; laxurix liber Judilba?, prseseriim 
cap-12, vers. 2 1 ; soperbiae, ut alia omlttam, rex Assyrius 
Luciierdicti]8ls . l4,12. 

(δ) Piscibos se iaTicem devoranlibus improboe horaines 
couiparaat, posl Habacucuni propbetam, Alhenagoras Le-
gatione pro Cbristiaais, D. Ireoaeus lib. 5, cap. 24, et om-
unoB eiegaoiiaeime s. Basibus Hom. septiina ia Hexaeme-
rao* Hotaa esi ea de re yroverbium. 

sq)tenlrione, alter vero ab auslro. Ut si qtiis dixorit: 
Evertit mare ; ijlud de caalo agiiaruiu. Diverueinlet 
$e. Prima, quasi Umna. Quemadmodum i» somnio: 
non eoim baec rerum naiura erat. Per duo eigna nia-
jestas regia oslenditur. Quidam vero dicunt, quod 
quia Assyrium superavit, idco cum duobus animali-
bus confertur. Et asptciebam, donec evuUw $unt aUe 
eju*, id est, imperium, et mblata esl de terra : ct m 
pedibus homini* tielil: et eor hominis datum ett cL Fe-
rox animal. Utrinque babebat celeritatis vim : sn-
pernc quidem ab alis, inlerne vero a pedibus : sed 
utraque velocilas ablaia est, alis quidem evulsis, nec 
amplius appareniibus, pedibus vero degeneramibu^ 
in debiliores, bumanos scilicet. Et cor hominis datum 
est ei. Tanta in illo animali fuerat superbia. liumilis, 
inquit, railis et niansuelus factus est rex. El ecce be-
stia alia $imili$ ur$o : et in partem unam stetit: et tria 
lalera in ore eju$t inter dentes ipsius. Et sic dicebant ei: 
Surge, comede carne$ multas. Sub Persis bominee fue-
runt tardi ac segnes. Sub Mcdis et Persis exstiterunt 
tria latera: kl est, vel loca, vel regna, qua* in unun; 
i l l i contraxerunt. Dicebant ei: Surge, comede carnes 
muluu. Hi eniro ceperuul et Babylonem, et mullas 
calamilates inluleruni. ι Posl hoc aspiciebam; et ecce 
alia besua, quasi pardalis: el ipsi alae qualuor volucrii 
super eam, et capiia qualuor bestiaB: et potesias dala 
eslilli. » Deindet inquit, pardaUs : Alexander Mace-
donum rex, qui toium orbem pervolavit. Nibil quippe 
illo fuit terribilius, nec velociua: at vehemens eral ac 
celer, siculi bsec bestia. Quatuor, inquit, alos volueris su-
per eam. Hocest, otanem potentiam sibi adjunxit. Per-
sas enim in tredecim regna ab se divisos sibi subjecit 
universos.Vides illius celerilaiem? Etex bestiae natu-
ra, et ex alis. Universum orbem percurrk. Et capita, 
iiiquit, quatuor bestim. Et regnum el potcttat dala esl ei. 
Dehinc narrat quarte besliae adventuin multiformem 
et omnigenum, et non polest afferre similitudinem : 
adeo bestia illa varians erat. Alia quippe omnia devicil 
regna. Cateris qoidem imperiis a velochate inerat 
vis : hujus vero aniinalis vires in denlibus, qui ferrei 
erant. Et reliqua pedibus suis conculcabat. Multa inlel-
ligit bella. Quinam sunt decem reges ? quod parvuin 
cornu? Ego aio Anticbristum inter aliquot reges ap-
parere. Et oculi, quasi oculi hominis, in cornu islo, el 
o$ loquens grandia. Quid enim illo ore grandius esse po-
test quod loquitur, Supra quidquid dicitur Deus, aut 
numen, adeo ut in templo Dei sedeat (2. Thess. 2. 4) ? 
Si autem oculi bominis, ne mireris: etenim taiia 
loqutiur. Homo est (2. Thes$. 2. 3), inquit. Cur au-
lein coruu parvum, et non ab iniiio niagnum appa-
ret? Atpostbac crescet, el quorumdam regom domi-
nabitur. Quid igilur ? Nullum regnum excipiet buuc 
regeni : sed illum Deus ipsemetdissolvetac desiruel. 
9. i Aspiciebam, donec ibroni positi sunt, el aniiquus 
dierum sedil: et veslinienlura ejus candtdum sicut nix: 
et capillus capitis ejus quasi lana niunda : ibronus 
ejus flaroma iguis : rolae ejus ignis ardens. 10. Flu-
vius igois manabat egredicns a con pectu ejns. Mille 
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millia minislrabant e i , ei dena millia denum millitun 
assieiebatil anle eum. Judicium sedil, et libri aperti 
sunt. » Contendamiis animo, carissimi. Non enim 
parvis de rebus agtlur. Tkroni, inquit, posili $mt, et 
anliquus dierum $edil. Quis esl iste ? Siculi cum au-
diisii ursum , non de urso cogitasti, el cuin leamam, 
non id animal suspicabaris, sed regna ; et cum ma-
re, non mare , sed orbem lerrarum, in aliis alia co-
giians : ita et nuitc. Anliquus dicrum quid eei ? Seni 
cuidaai similis eral. Nam ad usus rerura, propter quas 
apparet, seipsum formai; atque bic ostendil senibus 
jadicia ease commiltcnda. Sieut enim cum audis ihro* 
num, non catbedraro inlelligis : veroni quis adeo vi-
lem ac vulgarem sensum arriperet, cum et alibi Deus 
armaUie videaiur, et alibi cruentatus ( Sap. 5.18. 
/foi.63.5)?Hoc itaque indicare vull, lempus judicii 
eese. Vestinenlum ejut, qwui nix, candidum. Quare? 
Quoaiam noa modo lempus est judicii, sed retribu-
tionis quoque : quooiam cuncloe ipsi adstare oporlel: 
quoniani Judicium illius, inquit, quati lux egredieiur 
(Osee 6. 5 ). Deinde Throni positi $unt. Nonne throni 
in qutbus SedebiiU, inquit, super duodecim tkronot 
(MallhA 9.28)? Et capiUus capitis eju$ quasi Uma munda. 
Ignis nihil consumebal, quandoquidem leaie erat. V i -
des faciem ei babiium civilem ac popularem ? Tbronus 
terrebat, quod igneabundaret; el ivoa igne simpliciter, 
sed igne ardenle. Nam nc existiniares, per siroilitudi-
nem faclam esse comparalionem, addidil ignis illius ef-
Acaciam, non solum ignem dicens, sed ignero ardentcm. 
Fluvim ignis manabat α eotupeclu ejus. Miiie milka mmt-
gtrabant ei, et dena millia denum millium atsUtebant 
ante eutn (α). Judicium tedit. Hoc est, ideo adveuit, 
ut judicium darelur. Εί libri aperli tunt (Dan. 13.42). 
Quid ais? libris Deus indigel, Qm omnia novil anie-
quam fiant ? Qui finxit sigillalm corda eorum (Psd. 32. 
15) ? Sed juxia coiisueuidinera wagislraiuom nostro-
rum loquiiur; et sic aeia fiunt apud nos. Steut enim 
acia non ideo leguaiur, ut magislrauus golum edocea-
tur, eed eiiam ut appareat jiisluro esse judicivm : iia 
et tunc evenit. Nam lieet Daug sciat se jusie judkare, 
atiamen libroe aperk. Cqj ue rei gratfa ? Qurd ais, ei 
quid tibi vis? Gur non premia quoque dixit? At dixit: 
Throni posili tunt; quandoqaidem Deus et illa definivit: 
postquaiu vero nos non audiimus, tunc punilionem et 

(α) Numerus cerlus pro iacerto. Qaare haec verba varie 
ab Ecclesiae doctoribus allata invenies, s. Ireoaeo lib. 2 , 
cap. β , TertuIKano adversus Praxeaia cap. 5, Auciore libri 
ad Noratiauura inler opera S. Cypriani, Eusebio Evaag. 
Pnepar. lib. 7, cap. 15, alque etiam B. Chrysostomo Hom. β 
conlra AnooKBos; nec οοη ία OrdinaUoaibas Haroaitarum. 
At Editiooes S. Hierooyrai ad buoc locum vitiosa2 sunt: 
Dupiex aulem angelorum officium est: atiorum qm justis 
pramua IribuwU; aliorum qui singulis pratunt cruciaHbus. 
Hemo non videt scribendum esse, civitalibus, ut et postea 
comperi iegere S. Tbomam in Expositione in huoc propbe-
tam. roiTO oolabilis imprimis discrepantia ioter B. Tbeo-
doretuin et S. Tboniam, seu potius s. Dionysium, in assi-
gnanda dtffailale angelorum, qui ministrant, ei qui 
assisloat. Ab utroque disseoiit S. Gregoriua Papa; cujua 
opinioni favel venis Cleraeos Romanus io F.pisiola ad Co-
r u u h k » ; i^eudo-Ciemens autem ia Conslitutionibus apo-
stoUcis, lib. 8, cap. 12 , a Theodoreto siat: sed de variie 
circa angelos sententiis pneclare disserit Joannes Morinus 
ad ordjnationes Syriacas. Lege Origeuem ad cap. 5 Epist. 
ad Rom. 
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supplicium miiwtns est. El nonne nabis banc primani 
•ocem emisit? Exinde ceepk, iaqtiii, prtBdicereregnmoi 

cwlorum (Malih. 4. 17). Nihil corporeum 5Dspkero, 
dilecte, nec exisiimes Deam, qut inmensot eel, saiio 
esse indusum. Nam si In manu ejus tmni fines ierrm 
(Ptal. 94.4): si Monte* Uatuit statera : ai Onmu §**-
tes quasi sattwa in compedu ejut reputetm cuni, Η ύ 
cuneta sicut puivis eoram eo (Itm. 40. 12.15), ul 
ipse ait: quis iocus totum stmul oomprebendere po-
teril? Sed qaid ? Res non iu se habet: eolio noa ία* 
cluditur Deus. Si aaiem veslimentum babebat, quo-
modo igois illud non consumpsit? et qua raiiona 
Aiitiquusdierpm dicitur ille, qui aate omnia saeeula 
exstilit? quo pacto autem et antiquue? Tu enim, inqait, 
idem ipu es (P$al. 101. 28). Gur igiiur aotiqaus, CUIB 
dicatur : El armi tui non deficierU (Ibid.) ? Qui ^ero 
vesitmentum quoqae faeril circa iromensum ac iacor-
poreum ? Elenim magniludinis ejtu, inquit, non eu finii 
{Psal. 144. 3). £ i rarsue : Si ascendtro incmhum, (M 
Ulic α; « detcendero in infernum, ade$ (Ptal. 151. 8). 
Quomodo igkar vesle ctrcumscribebatur btHraana, nec | 
illam consumebat 1 At tero et alia ejusmodi sialta 
\idere ac legere polerat prepheu. Quomodo auAea 
capilli in igne noa absuroebanlur? Propter hoc aiqni-
dem subjecii: Tkronus eju$ igmt ardms. Et likri apertt 
mnt. Ut illc qui damaatur, euo sibi judieio oondeni-
aetur. 11. ι Aspiciebam lunc a vooe aermonttni graa-
dium, qaos cormi illud loquebator. Speetabam dooec 
inicrfecla esl beslia illa, et periit, >ob magnitoqtteniiani. 
Quamqaam Alexander Deam adoravit. t Ει corpos 
«jus datum est in cooibiistionem igaie. 12. E l reliqua-
ram bestianim translatus esi principaias: et longiiado 
vitae data est eis usqne ad lempus et lempus. » Qnain-
vis flnem habuerknt, atiamen hoc ractitm est. Ει comb*-
sla esi beMMyelcorp*$ illius igne ub$umpium. F«ndilos 
periieee deelarat. 13. Aspiciebum in viaone noeih% Λ 
ecce cum nubibus emli quau Fiihu hommis imuiba*. 
Quis batc ignorat ? quis perspicere poteril ? nuai «ΜΟΙ 
Petrus est qui feu dieit, ο Judose? nura Paalos? £ i 
uce, inquit, qmm Filiut hominu vemebmt, tt aufe* ad 

antiquum dierum pervenit. Ecce et par dtgoitss u l r io^ 
qne. Ei m contpectu ejus oblahu eU Uli. Ut cam vide-
ris ipsi regnutn tradi, illad, iradi, bomano mo4m non 
censeas accipiendum. Nam Α nubibus ceti , mqnxt: 
nubes autem pro caelo sumere solet Scriptvra. 14. 
« Et ipsi datos est principafns, et honor, et regtaw: 
el otnnea popuK, tribus, bnguae ipsi senrieni. 
slas ejus potestae aeterna, qus non portnmeibii, ct 
regnam ejus non eormmpetar. » Qaid, q o « M , kts 
verbis manifestius? Et omnet popua\ inquit, tribms, 
UngucB ipsi serrlent. Vide ut omnem orbis genieta 
complexus sU. Yide ul el judieie aceeperit t r i t a m l ac 
poiestaiem. Ne enim id esse temporarium exisiimea, 
ait: Qu(B non pertransibit : et regtmm iUim* non c&r-
rumpetur : eed slat ac roanet. Quod si Gdexn non ha-
bes. a rebus persoadere. Yides aBqaabtatera booorti 
cum Patre? Nam quia Filius post Pairetn appaniii, 
propt̂ r boc ait eum venisse cm Dubibus. Quod a* 
lem existeret et aniea, clarum esi ex ipsi» nublbas: 
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χνρός είλκεν έχπορευόμενος έμπροσθεν αύτον. 
XLUm χιλιάδες έλειτούργουν αύτφ, χαϊ μύρια* 
μυριάδες παρειστήκεισαν έμπροσθεν αυτού. Κρι-
τήριον έκάθισε, χαϊ βίβλοι άνεφχθησαν. Συντείνω-
μεν την διάνοιαν, αγαπητοί. Ού γάρ περί μικρών δ 
λύγος έστί. θρόνοι, φησίν, ετέθησαν, χαϊ ό Πα· 
Μαός ήμερων έχάθητο. Τίς έστιν ούτος; "Οσπερ 
άκουσας άρκον, ούκ άρκον ένόησας, καί λέαιναν, ού 
τοΰτο ύπώπτευες, άλλά βασιλείας * καί θάλασσαν, ού 
θάλασσαν, άλλά τήν οίκουμένην, δι' έτερων έτερα * 
ούτω καί νΰν. Παλαιός ήμερων τί έστιν; Γεγηρα-
κότι τινί έώκει. Προς γάρ τάς χρείας τών πραγμά
των, δι' 1; φαίνεται, τυποϊ έαυτδν, [239] δεικνυς 
δτι τοις τοιούτοις πιστεύεσθαι τά κριτήρια χρή. 
"Ωσπερ γάρ θρόνον άκούων ούχϊ καθέδραν νοείς· 
άλλά πώς τδν χυδαίδν* τις έπισπάσαιτο, έπεί καί 
άλλαχοΰ ώπλισμένος φαίνεται, καί έτέρωθεν ήμαγμέ-
νος; Τοΰτο ούν βούλεται δείξαι, δτι κρίσεως καιρός. 
Τό ένδυμα αυτού, ώσεϊ χιών, Χευχόν. Τίνος 
ένεκεν ; "Οτι ούχϊ κρίσεως καιρδς μόνον, άλλά καί 
άνταποδόσειος · δτι πάντας δεί αύτφ παραστήναι* 
δτι Τό χρίμα αυτού, φησί, ώς φώς έξελεύσεται. 
Είτα θρόνοι ετέθησαν. Ού θρόνοι, έν οίς Καθή-
σεσθε, φησί, έπϊ δώδεκα θρόνους; Καϊ ή θρϊξ τής 
κεφαλής αυτού ώσεϊ έρισν χαθαρον. Τδ πΰρ ουδέν 
άνήλισκεν, επειδή γάρ ήμερον. Είδες δψιν καί σχήμα 
χολιτικδν καί δημαγωγικόν; Ό θρόνος έφόβει, τω 
πολύπυρος είναι * πυρ ούχ απλώς, άλλά φλέγον. "Ινα 
γάρ μή νομίσης διά τήν είκόνα παραβεβλήσθαι, 
χροαέθηκεν αυτού τήν ένέργειαν, ειπών ούχ απλώς 
πΰρ, άλλά· Πνρ φλέγον. Ποταμός πυρός εϊλχεν 
έμπροσθεν αυτού. Χίλιοι χιλιάδες έλειτούργουν 
αύτφ, ηαϊ μύριοι μυριάδες παρειστήχεισαν έμ-
αροσθεν αυτού. Κριτήριον έχάθισεν. Τουτέστι, διά 
τούτο παρεγένετο, ώστε κριτήριον καθίσαι. Καϊ βί
βλοι άνεφχθησαν. Τί λέγεις; βιβλίων ό θεδς δείται, 
Ό τά πάντα είδώς πρϊν γενέσεως αυτών; Ό πλά-
σας χατά μάνας τάς χαρδίας αυτών; Άλλά κατά 
τδν νόμον τών αρχόντων τούτων λέγει, ώσπερ τά 
υπομνήματα πράττεται παρ' ήμίν. Καθάπερ γάρ εν
ταύθα ού διά τοΰτο άναγινώσκεται, ώστε μαθείν τδν 
άρχοντα μόνον, άλλ' ώστε φανήναι δικαίαν οδσαν τήν 
χρίσιν * ούτω καί τότε, εί καί οιδε δικαίως δικάζων, 
άλλ* δμως ανοίγει τάς βίβλους. Τίνος ένεκεν; Τί λέ
γεις, καϊ τί θέλεις είπείν; Τίνος ένεκεν ού λέγει καϊ τάς 
τιμάς; Είπεν · θρόνοι ετέθησαν, έπεί καί ό θεδς 
ταύτας ώρισεν · επειδή δέ καί ούκ ήκούσαμεν, τότε 
τήν τιμωρίαν καί τήν κόλασιν. Καί ούχ ήμίν πρώτη ν 
ταύτην άφήκε φωνήν; Άπό τότε ήρξατο, φησί, χη-
ρύσσειν τήν βασιλείαν τών ουρανών. Μηδέν σωμα-
τικδν ύπολάβης, αγαπητέ, μηδέ έμπεριειλήφθαι θρόνω 
τδν άπειρον θεδν νομίσης. Εί γάρ Έν τή χειρϊ αυτού 
ιά πέρατα τής γής · εί Τά δρη έστησε ζυγφ · εί 
Πάντα τά έθνη ώς σίελος ενώπιον αυτού έλογί~ 
σθη, χαϊ ώς χονιορτός ενώπιον αυτού τά πάντα, 
ώς αυτός φησι · ποίος τόπος δλον όμού περιβαλείν 
δυνήσεται; Άλλά τ ί ; Ούκ έστι τούτο, ούκ έναπείλη-

^^lpgBWSToyvtetov, clara erunl oinoia. Posiea re-
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πται θρόνω. Είδε ένδυμα είχε, πώς ούκ άνήλωσεν αύτδ 
τδ πυρ; πώς εί δέ (f. είη) Παλαιδς ήμερων, ό [ f. δς j 
πρδ πάντων τών αιώνων υπήρχε; πώς δέ καϊ παλαιός; 
Σύ γάρ, φησί, [240] ό αυτός εί. Πώς ουν παλαιός; Καϊ 
τά έτη σον γάρ, φησί, ούχ έχλείψονσιν. Πώς δέ καί 
ένδυμα γένοιτ' άν περί τδν άπειρον καί άσώματον; 
Ουδέ γάρ τής μεγαλωσύνης αυτού, φησί, έστι πέ
ρας. Καί πάλιν · Έάν άναβώ είς τόν ούρανόν, σύ 
έκεϊ εϊ * έάν χαταβώ είς τόν $δην, πάρει. Πώς ούν 
ίματίω περιεγράφετο άνθρωπίνω, καί ούτε τοΰτο άν
ήλισκεν; Άλλά μήν καϊ έτερα πολλά ήδύνατο ίδείν ό 
προφήτης. Πώς δέ τρίχες έν πυρί ούκ άνηλίσκοντο; 
Διά γάρ τοΰτο έπήγαγεν · Ό θρόνος αυτού πνρ 
φλέγον. Καϊ βίβλοι άνεφχθησαν. "Ωστε αύτοκατά-
κριτον γενέσθαι τδν κρινόμενον. Έθεώρονν τότε άπό 
φωνής τών λόγων τών μεγάλων, ών τό χέρας 
εκείνο έλάλει. θεωρών ήμην, έως άνηρέθη τό θη
ρίον, χαϊ άπώλετο, άπδ τής μεγαληγορίας. Καίτοι 
Αλέξανδρος προσεκύνησε τδν θεόν. Καϊ τδ σώμα 
αυτού εδόθη εϊς χαύσιν πυρός. Καϊ τών λοιπών 
θηρίων μετεστάθη ή άρχή · χαϊ μακρότης* ζωής 
εδόθη αύτόΐς έως καιρών χαϊ καιρού. Εί καί τέλος 
έσχον, άλλ' δμως τούτο έγένετο. Καϊ κετεχαύθη τό 
θηρίον, χαϊ τό σώμα αυτού έκαύθη. Τδ παντελώς 
άνηρήσθαιδηλοί. Έθεώρουν έν όράματι τής νυκτός · 
χαϊ Ιδού μετά τών νεφελών τού ουρανού ώς ΤΙός 
άνθρωπου ερχόμενος ήν. Τίς ταΰτα αγνοεί; c τίς 
διαβλέψαι δυνήσεται; μή γάρ Πέτρος ταΰτα λέγει, ώ 
Τουδαίε; μή γάρ Παύλος; Καϊ Ιδού, φησί, ώς 
άνθρωπου ερχόμενος ήν, καϊ έως τού Παλαιού τών 
ήμερων έφθασεν. Ιδού καϊ τδ όμότιμον. Ενώπιον 
αυτού προσηνέχθη αύτφ. "Ινα δταν ίδης διδομένην 
αύτφ τήν βασιλείαν, μή ανθρωπίνως νομίσης είναι τδ 
δεδόσθαι. Άπό γάρ τών νεφελών τού ουρανού, φησί · 
τάς δέ νεφέλας άντί τοΰ ούρανοΰ παραλαμβάνε ιν είωθεν 
ή Γραφή. Καϊ αύτφ εδόθη ή άρχή, καϊ ή τιμή, καϊ 
ή βασιλεία · καϊ πάντες οί λαοί, φνλαϊ, γλώσσαι 
αύτφ δονλεύσονσιν. Ή έξονσία αυτού εξουσία 
αΙώνιος, ήτις ού παρελεύσεται * καϊ ή βασιλεία 
αυτού ού διαφθαρήσεται. Τί τούτου σαφέστερου; 
είπε μοι. Καϊ πάντες λαοϊ, φησί, φνλαϊ, γλώσσαι 
αύτφ δουλεύσουσιν. "Ορα πώς άπαν τδ έθνος τής 
οικουμένης περιέγραψεν. "Ορα καί τδ κριτήριον αύ
τδν λαβόντα. "Ινα γάρ μή χρόνου νομίσης είναι τούτο, 
φησί * "Ητις ού παρελεύσεται * καϊ ή βασιλεία αυ
τού ού διαφθαρήσεται · άλλ* έστηκε καί μένει. ΕΙ 
δέ άπιστείς, άπδ πραγμάτων πείθου. Είδες όμοτιμίαν 
αυτού πρδς τδν Πατέρα; Επειδή γάρ ύστερος έφάνη 
τού Πατρδς, διά τοΰτό φησι, δτι ήλθε μετά τών νεφε
λών. "Οτι δέ ήν καί πρώην, δήλον έκ τών νεφελών * 
έπί τών νεφελών γάρ έρχεται. Καϊ αύτφ προσηνέχθη 
ή τιμή. "Ην είχε, τουτέστι. Καϊ λαοϊ, φυλαϊ, γλώσ
σαι αύτφ δουλεύσουσι. Τήν μέν γάρ αρχήν είχεν 
άνω, τότε δέ έλαβεν αυτήν ήν είχεν. "Οσπερ γάρ έπί 
τοΰ Πατρδς νοείς τάς τρίχας, καί τά λοιπά * ούτω καί 
τούτο. Τδ δέ Εδόθη [2411, καί δσα τοιαύτα άκούων. 

b In Theodoreto perperam habetur μακαριστής. Mox nwU 
lem com celeris legere έως καιρού καί καιρού. 

• Τίς διαβλέψαι δυνήσεται. Adoendom forle ού, ν%1 μέ. 
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μηδέν άνθρώπινον ύποπτεύσης, μηδέ ταπεινδν περϊ 
του ΤΙοΟ. "Ωσπερ γάρ γεγηρακότα όρων, ουχί γέροντα 
ύποπτεύεις, ούτω καί τά λοιπά. Μή γάρ ζήτει τήν 
σαφήνειαν έν ταίς προφητείαις, ένθα σκιαϊ καί αίνίγ-
ματα * ώσπερ έπί τής αστραπής ού ζητείς διηνεκές 
φώς, άλλά άρκεΐ φανήναι μόνον. "Εφριξε τό πνεύμα 
μου, έγώ ΑανιήΛ έν τή έξει μον * καϊ αϊ οράσεις 
τής κεφαλής μον έτάρασσόν με. Είκότως ύπδ τής 
δψεως τών δρωμένων. Πατέρα καί Υίδν ούτος καί πρώ
τος καϊ μόνος δρά, ώς έν δψει. Τί άν έχοιεν Ιουδαίοι 
πρδς τούτο είπείν; Μελλούσης γάρ τής παρουσίας 
αυτού λοιπδν έγγυτέρω είναι, είκότως καί αί δψεις 
θαυμασταί φαίνονται. Καϊ προσήλθον ένϊ τών 
έστηκότων, και τήν άκρίβειαν έζήτονν παρ' αύ
τον μαθείν περϊ τούτων πάντων. Καϊ είπε μοι 
τήν άλήθειαν, καϊ τών Λόγων τήν σύγκρισιν 
έγνώρισέ μοι. Έρωτα τί ποτέ έστι τά φαινόμενα · 
καί μανθάνει περί τού Άντιχρίστου, καί μανθάνει 
βασιλείαν τέλος ούκ έχουσαν. Ταύτα, φησί, τά θηρία 
τά μεγάλα, τέσσαρες βασιλεϊαι άναστήσονται. 
Καϊ παραλήψονται τήν βασιΛείαν άγιοι Ύψιστου, 
καϊ καθέξονσιν αυτήν έως αϊώνος, καϊ έως αΙώνος 
αιώνων. Καϊ έζήτονν ακριβώς περϊ τού θηρίον 
τον τέταρτον, δτι ήν διαφέρον χαρά πάν θηρίον, 
καϊ φοβερόν περισσώς · οί οδόντες αύτον σίδηροι, 
οί δννχες αύτον χαλκοί* έσθίον καϊ Λεπτύνϊν, 
καϊ τά επίλοιπα τοις ποσϊν αύτον σννεπάτει. 
Καϊ περϊ τών κεράτων αύτον τών δέκα, τών έν τή 
κεφαλή αυτού, καϊ τον έτερον τον άναβάντος, 
καϊ έκτινάξαντος τών προτέρου τρία * καϊ τό κέ
ρας έκεινο, ζ) οφθαλμοί αύτφ, καϊ στόμα λαλούν 
μεγάλα, καϊ ή δρασις αύτον μείζων τών λοιπών. 
Έθεώρονν, καϊ τό κέρας εκείνο έποίει πόλεμον 

μετά τών άγιων, καϊ Ισχνσε πρός αυτούς, έως ού 
ήλθεν ό Παλαιός τών ήμερων, καϊ τό κρίμα έδω
κεν άγίοις Ύφίστον * καϊ ό καιρός έφθασε, καϊ 
τήν βασιλείαν κατέσχον οί άγιοι. Καϊ εΊπεν ού-
τως' Τό θηρίον τό τέταρτον βασιλεία τετάρτη 
έσται έν τή γή, ήτις ύπερέξει πάσας τάς βασι
λείας, καϊ καταφάγεται πάσαν τήν γήν, καϊ σνμ-
πατήσει αυτήν, καϊ κατακάψει αυτήν. Καϊ τά 
δέκα κέρατα αυτού δέκα βασιλείς άναστήσονται * 
καϊ οπίσω αυτών άναστήσεται έτερος, Ις ύπερ-
οίσει κακοΐς πάντας τούς έμπροσθεν, καϊ τρεις 
βασιλείς ταπεινώσει. Καϊ λόγονς πρός τόν Ύψι-
στον λαλήσει, καϊ τούς άγίονς Υψίστου παλαιώ
σει, καϊ υπονοήσει τού άλλονώσαι καιρούς καϊ 
νόμονm καϊ δοθήσεται έν χειρϊ αυτού έως καιρού *. 
Καϊ τό κριτήριον έκάθισε · καϊ τήν αρχήν αυτού 
μεταστήσουσι, τού άφανίσαι καϊ άπολέσαι έως 
τέλους. Καϊ ή βασιλεία, καϊ ή εξουσία, καϊ ή με-
γαλωσύνη τών βασιλέων τών ύποκάτω παντός 
τού ουρανού εδόθη άγίοις Ύψιστου' καϊ ή βασι
λεία αυτού, βασιλεία αΙώνιος · καϊ πάσαι αί άρ-
χαϊ αύτφ δουλεύσουσι καϊ ύπακούσονται. "Εως 

* Omfssc sant voces sequeotes,xai καιρών, και γε ήμισυ 
καιρού. 
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ώδε τό πέρας τού λόγου. Έγώ Αανιήλ' οϊ διαλο
γισμοί μου έπϊ πλεϊον συνετάρασσόν με, καϊ ή 
μορφή μου ήλλοιώθη, καϊ τό Ρήμα έν τή καρδία 
μου συνετήρησα. Καί τίνος ένεκεν ούκ είπες, άν
θρωπε ; "Οτι ουδέν πρδς Ιουδαίους ήν · άλλά τουναν
τίον έν μέν τοίς βήμασι διά τής άσαφείας αυτά συν-
εκάλυπτεν, έν δέ τψ προφήτη συνετήρησεν έν τή καρ
δία. Καϊ γάρ πρδς τφ τέλει φησίν · 1Ιδού οϊ λόγοι 
έσφραγισμένοι* καϊ βούλεται αυτούς [242] ασα
φείς είναι. Τούτο ποιεί καί αύτδς διά παραβολών λέ
γων. Όρα πανταχού πώς τήν βασιλείαν έπαίρει, ίνα 
μηδέν άνθρώπινον ύποπτεύσης. Εί γάρ καϊ πάσαν τήν 
γήν κατέσχον οί άνθρωποι, άλλ1 ούκ άεϊ, ούδε είς 
άπειρον αίώνα. Καί μή μοι λεγέτω τις, δτι βραχύν 
χρόνον λέγει. Τδ γάρ,Ού παρελεύσεται, τί έστιν ; 
ουδέ έθνει έτέρφ δοθήσεται; Καί δρα τά κατά Δα-
ρείον καί Μακεδόνας. Τίνος ένεκεν ταΰτα; Διά τούς 
Ιουδαίους. Διά τοΰτο καί Αλέξανδρος ,προσεκύνησα 
τδν ναδν, ώς φασι, τδ βιβλίον τοΰτο ίδών · καί "Ελλη -
νες έθαύμασαν αύτοΰ τήν ίσχύν τής προββήσεως. 
Περί τούτων ουδείς είπεν, άλλ' ή ούτος μόνος. 

ΚΕΦΑΛ. Η'. 
Έν έτει τρίτφ τής βασιλείας ΒαΛτάσαρ δρασις 

ώφθη πρός με, έγώ Αανιήλ, μετά τήν όφθεϊσάν 
μοι έν τή άρχή. Καϊ εϊδον έν τή δράσει * καϊ έγέ
νετο έν τφ Ιδεϊν με, καϊ ήμην έν Σούσοις τή βά -
ρει, ή έστιν έν χώρα Έλάμ. Καϊ εϊδον έν όράματι, 
καϊ ήμην έπϊ τού Ούβάλ. Καϊ ήρα τούς οφθαλμούς· 
μου, καϊ εϊδον * καϊ Ιδού κριός εϊς έστηκώς πρδ 
τού Ούβάλ* καϊ αύτφ κέρατα, καϊ τά κέρατα υψη
λά · καϊ τό έν ύψηλότερον τού έτερου, καϊ τό 
ύψηλότερον άνέβαινεν έπ' έσχατων. Καϊ εϊδον 
τόν κριόν κερατίζοντα κατά θάλασσαν, καϊ βο/-
φάν, καϊ νότον, καϊ λίβα * καϊ πάντα τά θηρία ού 
στήσονται ενώπιον αυτού, καϊ ούκ ήν ό έξαιρού · 
μένος έκ χειρός αυτού * καϊ έποίησε κατά θέλημα 
αυτού, καϊ έμεγαλύνθη. Καϊ έγώ ήμην συνιών · 
καϊ ϊδού τράγος αΙγών ήρχετο άπό λιβός έπϊ 
πρόσωπον πάσης τής γής * καϊ ούκ ήν άπτόμενος 
τής γής* καϊ τφ τράγφ έκείνφ κέρας θεωρητόν 
άνά μέσον τών οφθαλμών αυτού. Καϊ ήλθεν ό 
τράγος έως τού κριού τού τά κέρατα έχοντος, δν 
εϊδον έστώτα ενώπιον τού Ούβάλ * καϊ έδραμε 
πρός αυτόν έν όργή · τής ισχύος αύτον. Καϊ εϊ
δον αυτόν φθάσαντα έως τού κριού, καϊ έξηγριώθη 
πρός αυτόν, καϊ έπαισε τόν κριόν, καϊ σννέτριψεν 
αμφότερα τά κέρατα αυτού * καϊ ούκ ήν Ισχύς τφ 
κριφ τού στήναι ενώπιον αυτού. Καϊ έφβιψεν αυ
τόν έπϊ τήν γήν, καϊ συνεπάτησεν αυτόν, καϊ 
ούκ ήν ό εξαιρούμενος τόν κριόν έκ χειρός αύτον* 
Καϊ ό τράγος τών αϊγών έμεγαλύνθη έως σφόδρα. 
Καϊ έν τφ Ισχύσαι αυτόν, συνετρίβη τό κέρας 
αυτού τό μέγα * καϊ άνέβη τέσσαρα κέρατα ύπο-
κάτωθεν αύτον είς τους τεσσάρας άνεμους τον 

a Ita in Hebraeo. At nunc in Theodolkme ac in Theodo-
reto legiinus όρμη. Frequenler ez istis duobus Domiiubas 
uoum pro alio scribuut librarii. 
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eiquidem in iis venit. Et ilti delatus est honor. Quem 
habebat scilicel. Et populi, tribus, HngutB ipti tervient. 
Printipatam etenim habebat antea, tunc vero illuro 
ipsatn quem obtinebat accepit. Nam sicut in Patre in-
lelligis capillos, et reliqua : ila et istud accipiendum. 
Cmn auiem audie, Datum est, et alia id genue, nibil 
hamanom suspiceris, nec humile de Filio. Sicut enim 
videns eum qui senuil, non senem arbilraris: ita et 
cxtera. Noli quippe perspicuitatem in prophetiis quae-
rere, ubi umbrae sunl ac aenigmata : quemadmodum 
in fulgure non exquiris lumen perpeluum, sed suffio.it 
si modo appareat. 15. Horruit $piritus meus, ego Da-
uiel in habiiu meo: et vmonet capitis mei turbabant me. 
HVriio sub aspectu eorum quae videnlur. Pairem ct 
Fibuoi isle el primus el solus , ut in visionesvidet. 
Quid ad boc respondeant Judsei ? Gum enim Domini 
adventus deinceps propior fulurus essei, nierito et 
visiones mirabites apparent. 16. ι Et accessi ad unum 
assisientium» et wUalem de bis omnibus quaerebam 
ab eo discere. Et dixil mibi verilaiem, et sermonum 
inierpretationem indicaril toibi. > Interrogat qtuenam 
laodem essent quae apparebaai: et edocetur de An-
licbrislo, et discit regnum quod non babet flnem* 
17. « Ha>, · inquil, c bestise magnae, quatuor regua 
consurgent. 18. El sancti Altissimi suscipieat regnum, 
et oblinebunt illud usque in saeculum, et aeque ia 
•aecalum soeculorum. 19. Et quxrebam diligenter de 
beslia quarta , quia erat diversa ab omni bestia, et 
lerribilis valde : denies ejus ferrei, ungues ejus 
aenei: comedens et comminuens, el reliqua pedibus 
suis conculcabat. 20. Et de coruibus ejus decem, 
quae in capite illius; ct de alio, quod ascenderat, ei 
excusseratpriorum tria : et cornu, cni erant oculi, 
et ο· loqaens grandia, et aspecius ejus roajor cxteris. 
21. Aspkiebam» et cornu illud faciebat bellum cum 
sanclis, et praevaluit adversus eos, 22. donec venit 
afiljquos dierum, et judicium dedit sanctis Altissimi: 
et tempua advenit, et regiium obtinuerunt saucti. Et 
dixjt sic : 23. fieslia quarla regnum quartum erit in 
lerra, quod superabit omnia regna, et devorabit 
omoem lerram, et concuicabit eam, et concidet eam. 
24. Et decem cornua ipsius decem reges cousurgent; 
ei post eos consurgel alius, qui snperabit malis omnes 
priores, et tres reges hurailiabit. 25. Et sermones 
contra Altissimum loqueiur, et sanctos Altiseimi in-
veterabit 9 et cogiiabit mulare lempora et legem; et 
iradetur in manu ejus usque ad tempus (α). 26. Et 
JHdiciam sedil; et principatam ejus transferent, ut 
deleant et disperdant usque in Ooem. 27. Et regnum, 
et polestas, et magniludo regum qui subier omne ca> 
lum, data sunt sanclis Altissimi: et regnum ejus, re-
gmim seropiternum : et omnes principatus servient 
ipsi ac obedient. 28. Huc usque finis verbi. Ego Da-
a ie l : cogiialiones raeae mulium conturbaverunt me, 
et forroa mea mutaia est : et verbum in corde meo 
eonservavi. > Ει quare verbum illud nou dixUti, ο 
hoino? Quia ad Judseos nullo roodo apectabat: sed e 

(α) Ioeoria exscriptoris tactooi videtur, ut omissa? sint 
vocet aequeoias, et tempora el dmidium temporu. 
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contrario in verbis quidem ea per obecuriiaiem occul-
tabat, in propbeia aulem conservavit in corde. Et-
enim sub Gnem ait: Ecce sermonet signaii (Don.12.9); 
ei vult illos obscuros esse. Id facit etiara ipse (a) 
(Jesus Cbrislus) per parabolas loquens. Vide quomo-
do ubique regnum extollat Daniel, ut nihil bumani 
suspiceris. Etsi enim universum orbcm obtinuerint 
homines; at non seroper, neque in inlinilum saeculum. 
Nec mibi quisquam dicat, breve tempus memorari. 
Quid enim sibi vult illud : Non pertrmuibit, neque 
genii alteri tradetur (Dan. 2. 44) ? Et vide quae inler 
Darium el Macedonas gesla snnt. Quam ob causam 
hsec? Propler Judaeos. Ideo et Alexander adoravit 
templum (6), ut aiunt, cum hunc Danielis librum in-
spexisset : el Graeci vim prjediciionum ipsius adrai-
raii sunt. Porro de istis rebus nemo loquulus est, 
nisi bic solus. 

CAPUT VIII. 

1. c lo anno lerlio regni Baltasaris visio apparuit 
mihi (c), ego Daniel, post eam quae mihi apparuerat 
in principio. 2. Et ?idi in visione : et faclum esi cum 
ego viderem, et eram in Susis regia (d), qaae in pro-
vincia Elamitide sita est. Et vidi in visione, ei eram 
super Ubal. 5. Et levavi oculos meos, et vidi : et 
ecce aries unus slans ante Ubal: et ipsi erant cor-
nua, et cornua excelsa : et unum excelsius altero, et 
excelsius ascendebat in extremis. 4. E l vidi arieiem 
cornu petentem contra mare, et aquilonem, el au-
strum et africura : et omnes besliae noo slabuot co-
ram eo : et non erat qut erueret de manu ejus : et 
fecit secundum volunlalem suam, et magnificatus est. 
5. El ego eram intelligens : el ecce hircus caprarum 
veniebat ab africo super faciem toiius terraa: et non 
tangebat lerram : et hirco illi cornu speclabile in 
medio oculorum ejus. 6. Et venit hircus usque ad 
arielera illum babentem cornua, quem videram sian 
tem coram Dbal: et cucurrit ad eum in ira foruiudi-
nis suae. 7. Et vidi eum penreoisse usque ad arietem: 
et efferatus est in eum, percussitque arietem, et con-
trivit uiraque cornua ejus : et oon erat robur arieli, 
ut slaret coram eo. Et projecit ipeum ln terram, et 
eonculcavil ipsum, et non erat qui liberaret arielem 
de manu ejus. 8. Kt bircus caprarum magnificaius 
est mirum in modum. Et cum invalesceret ipse, con-

fa) De Cbristo hic d ic i lur , vpu facii (ποιεί αυτός), 
per ellipsim empbaticam, qua utebaolur olim Pylbago-
raei, de soo doctore dicentes : Αυτός έ>η. 

(b) Supra d i x l t : Alexander adoravii Deum (προσκύ
νησε τόν θεόν) , quomodo hic quoque legi debere nullus 
dubito : nec enim Macedo templum adoravit, sed Deura, 
sen nomeo tetragrammaton, quod in lamina iosculptura 
pootifex froole gestabat. Rem narrat Graecus Livius A n -
tiq. Jud. l ib. 11, cap. ultimo, ac post i l lum Eusebius et 
S. Hieronyrous. 

(c) Idem Josepbus ia fine l ibn decimi refert boe visum, 
sea cQafuse, ac, uti solet, parum accurate. Noo exlra rem 
erit Josepbi locum legere quoque apud S. Chrysostomum 5 
(uunc Tom. I) adversus Juciseoe, ut ex collatioae, mendis, 
quod faclu perfacile, repurgelur. 

(d) In Graeco, iv ΐοΰη* ^ Υοχ , ΓΠ2, uode pάf̂  de-
duaiur, sigaificat pluriroa ia Scripturis. Hic autem, ut 
existimo, regiam denotat. Josepho ac Tbeodoreto atque 
eiiant Nosiro'5 adversus Judaeos, Metropolis persarum cbci-
tur bsc ufbs. Yidesis 1 Esdne 6, 2, et 2 , 1 , 1 . 
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trilum esi comu illius magnum : et ascendenmt qua-
tuor comaa sobler illud, in qualitor venlos cadi. 9. 
Et ex uno eorum egressum est corrni unum forte 4 , 
et factum est grande nimis, ad austrum, et ad orien-
tem, et ad occidentem. 10. Et magoiGcatura est 
usque ad virtutem caeli: et dejecit in terram de vir-
tutc cali, et de stellis, et conculcavit eae. 11. Et 
usque ad principem virtulis magnificatum est (a): et 
per ipsum sacrificium turbatum est: et faclum eet, 
et prospere succcssit ei. 12. Et snncluarium desola-
biiur : et dalum est super sacriiicium peccatum, et 
projecta est humi justiiia. Et fecit, et prospere ei 
fuit. 15. Et audivi onuin sanctum loquentem : et dixit 
unus sauctus Pbelmoni loquenli : Usquequo visio 
stabil, et sacrificium ablatum, el peccatum desola-
tionis datum, et aanctum, et virlus conculcabilur? 
14. El dixit ei : Usque ad veeperam et mane dies 
bis mille ac (recenli, et mundabitur sanctuarium. 
15. E l factum est dum viderem ego Daniel visionem, 
et qusererem iiilelligentiam. Et ecce sietit in con-
speclu meo. E l visio viri inier Ubal. 16. Et vocavit, 
et dixit: Gabriel, fac isium intelligere visionem. 17. 
Et venit, et sietit juxta stalionem meam. Et cum ille 
veniret, lerritos sum, et cado in faciem meam. Et 
dixit ad me : Intellige, Qli hominis; adbuc enim ία 
lemporis iinera visio. 18. Cumque loquerelur ipse 
mecum, cado in faciem ineam super lerram : et teii-
gil me, et slaluit me super pedes meos. 19. Et dixit: 
Ecce ego indico tibi qu.e fuiura sunt in novissknis 
irae : adbuc enim in temporis finem. 20. Aries quem 
vidisli, qut habebal cornua, rex Medorum esi atque 
Persarum. 21. Et hircus caprarnm, rex Gracorum. 
Et cornu magnum, quod erat inier oculos ejus, ipse 
est rex prirous. 22. Elquod conlrilum est, el surre-
xerunt qualuor cornua subter ipsum; quaiuor reges 
consargent de gente ejus, et non in forliludine illius. 
25. Et iu exlremis regni ipsorum, complelis peccatis 
coruro, consurget rex impudens facie, et intelligens 
problemata. 2 i . Et robusia foriiiudo ejus, et non in 
viribus suis : et inirabiliter penreriet, et faciet, et 
comimpet fortes, el populum sanclum. 25. Ei jugnm 
catenae ejus dirigettir. Doles in manu ejus, et in corde 
suo magnificabitur, et dolo desiruet mulios, et in pcr-
diiione muUorom stabit, ei quasi ova in manu conle-
rei eos. 26. Et visio vespertini ac matulini temporis 
supradicti vera est. E l lu eigna visionem, quia iu 
die& mullos erit. > El dixit, inquit, Illi vishnem ma-
ni(e*ta, Gabrid. Aspice jussa angelorum el archan-
gelorum. Majome est potestas alia? Et venit, inquit, 
et terrUui sum. Et sUtitjuxta UaUonem maam. Et eum 
ille veniret, terrilus sum. Ubinam igitur sunt qui an-
gelos inalediclis prosequunlur? Non a seipso quid-
quam fccil Deus. Vides et illos in ordines mulios, 
forroas, ac deacripliones esse disposilos? In prima 

* Verilas Hebraica postulare videtur at legatar, twn 
forte, pro, unutn forte (Gr. άνίσχυρον, pro, Εν Ισχυρόν). 

(α) Hec (Grece, xal Ιως άρχοντος τής δυνάμεα* ήδρυνθη) 
noo nabentar in Editione vulgata Theodoiionis; quae 
binc, et ex Theodorelo, roagis autem ex Hebrseo, riden-
tur adjicieoda. 
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Yfsiune, Accetsi, inquit, et interrognvi (Dm. 7. 16). 
liic non ilein. El andivi unum $anclum bquenlem. E l 
alius iiiterrogavit: seu ignorans, ut Daniel disceret. 
Et reipondit, inquil. Et in noviupnit regm% compteiis 
peccatis eorum, consurget rex mpudent faeie. Vide vt 
Juda?is ostendai, ipsos esee auctoree istaram eala-
miialum. Ideo auiem non patefecti senaonea 9 ne ilH 
de induslria in malitia sua ac ignavia peretarenl: si 
enim, cum nihil hortim diclum fuerit, tamen illi per-
nianserunt: muho magis si ca manifestata fulsseni; el 
ul intelligas Spirituni ubique vim habere, et Deum 
omnia praevidere, el cum sciret Judaeos peccaluros*. 
tamen eos in pairiam reduxisse. Et vide, quia s i 
dixisset annos, modicum tempus visum fuisscl, idcu 
in dierum numerum resolvit, ut nndiitudine terreat, 
non dies lantum, sed el noctes numerando. Et immo-
ralur lragic;c calamilati, quae per Anliochum conli-
gil; ul vel sic terrorem incutiat. Ih non in viribu* 
iuis. Id est, poierat Deus illum reprimere : sed pcr-
misil ob peccata, et non eorum qui sinipliciter pec-
easseui, sed posiquam completa sunt peccata. Igiiur 
delictomm aliqua mensura esl? Nondum enim, in-
quil, completa erant peccata Amorrhoeorum (Cen. 15. 
16). Et adverie, nondum ilaque incendium, sed cae-
dium occisiones. Nam cum quidam fuluri essenl bnni, 
el patribus praesiamiores t supplicia quoqne minora 
fuere. HJRC aulem dicunlur, ne Tictoriis, quns sub 
Zorobabele reportaturi eranl, elati, segnes ficrenf. 
El vide ul splendida quredam non ponat bic, poal 
illa quse ad Anliochum perlinent, sed dumtaxat SOIIH 
l ionem a calaniiiaiibus, el tempus quod oblinuit 
dicat. Quid igitur? hiijustie temporis uon praniixit 
capiiviiatem? Sane pracdixit, sed valde obscure. Ideo-
que Cbristus ail : Cum viderilii abominationem dcto-
lationisy qiti legit intelligat (Matth. 24. 15). Venient, 
inquit, quasi ipsc non vaticinatus fuisset. Et non-
nulli quidem dicunt, merito ista non esse pradicta r 
quoniam haec capiivilas terapus ac finem accepttira 
non erat. Dabo enim, inqui t , el improbos pro tepul-
tura ejus, el diviles pro morte ejus. Et tu signa tinonem 
hane, quta in dies tnultos erit (ltai. 55. 9). Hoc est, 
Custodi, conserva, ne diuturnkate lemporis conrum-

palur. Yide Deum ubique illis parcere. Descendervnt 
in iCgyplum, improbi evaserunt; non abscessit, du-
xiteos in deserlum. Permanserunt in malitia; non 
abstilil, iniroduxli eoe in terram proraissionls. Rnr-
sus illos reduxit siib Anttocho; adlrac iidem nanse-
runi. Tempore Ghrisii adhuc iidem : et neqtie sit 
abscessil, sed semper eorum curam gerit. E l quem-
admodum naturalia, quaeque a natura nobis insunt, 
numquam abscesserinl, quidquid ereniat: ita nec 
Deus; inio fleri quidem potest ul illa deGciant : at 
Dei providentiam ae curam recedere impossibile est. 
Aram «i, inquit, et oblila fuerit mulier mitereri feiunm 
uteri sut, $ed ego non oblivucar tui (Itai. 49. 15). Sic-
ui enim mater non respicit ad liberorum viriutem, 
sed naiuroR legem i m p l e t : ila, et mullo magis, Deus 
semper curam gerit, uec umquam deslHii; senper 
eamdem mensuram cxhibcl. 27. Et ego Baniel decu-
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ουρανού. Καϊ έκ τού ενός αυτών εξήλθε κέρας έν 
Ισχνρόν, καί έμεγαλύνθη περισσώς πρός τόν νό-
τον, καϊ πρός άνατολήν, καϊ [243] Χρός τήν δύ-
σιν*. Καϊ έμεγαλύνθη έως τής δννάμεως τον οϋ
ρατον · καϊ έπεσεν έχϊ τήτ γήν άχό της δννάμεως 
τον ουρανού, καϊ άχό τών αστέρων, καϊ συνεπά-
τησεν αυτούς. Καϊ έως άρχοντος τής δννάμεως 
ήδρύνΰη' χαϊ δι αυτόν θνσία έταράχθη , καϊ 
έγενήθη, καϊ κατενωδώθη αύτφ. Καϊ τό άγιον 
έρημωθήσεται' καϊ εδόθη έχϊ τήν θνσίαν αμαρ
τία, καϊ έφφίφη χαμαϊ ή δικαιοσύνη. Καϊ έχοίησε, 
καϊ εύωδώθη. Καϊ ήκονσα ενός άγιον λαλούντος, 
καί είχεν εϊς άγιος τφ φεΧμοννϊb τφ ΛαΛούντι · 
"Εοςχότεήδρασις στήσεται, καϊ ή θνσία ή άρ-
θεΤσα, καϊ ή αμαρτία τής έρημώσεως ή δοθείσα, 
καϊ τό άγιον, καϊ ή δύναμις σνμχατηθήσεται; 
Καϊ εϊχεν αύτφ ·"Έως έσχέρας καϊ χρωΧ ήμέραι 
δ&χίλιαι καϊ τριακόσιοι, καϊ καθαρισθήσεται τό 
άγεον. Καϊ έγένετο έν τφ Ιδεϊν με, έγώ ΑανιήΛ, 
τήν δρασιν, ζητών (/. κα\ έζήτουν) σύνεσιν. Καϊ 
Ιδού έστη ένώχιον μον. Καϊ δρασις (ί. μου, ώς δρ.) 
ανδρός άνά μέσον τού ΟϋδάΛ. Καί έκάΛεσε, καϊ 
είχεν * ΓαδριήΛ, σννέτισον εκείνον τήν δρασιν. 
Καϊ ήΛθε, καϊ έστη έχόμενα τόν (I. έχόμενος τής) 
στάσεως μον. Καϊ έν τφ έΛθεϊν αυτόν, έθαμδή-
θην, καϊ χίχτω έχϊ χρόσωχόν μον. Καϊ εϊχε 
κρός με* Σύνες, νϊέ άνθρώχον · έτι γίιρ είς και
ρού χέρας ή δρασις. Καϊ έν τφ Λαλεϊν αυτόν μετ' 
έμού, χίχτω έχϊ χρόσωχόν μον έχϊ τήν γήν · καϊ 
ήψατό μον, καϊ έστησε με έχϊ τούς χόδας μον. 
Καϊ εϊχεν · Ιδού έγώ γνωρίζω σοι τά έσόμενα έχ' 
εσχάτων τής οργής · έτι γάρ είς καιρού χέρας. Ό 
κριός δν εϊδες, ό έχων τά κέρατα, βασιΛεύς Μή-
δων καϊ Περσών. Καϊ ό τράγος τών αίγών, βασι
λεύς Ελλήνων. Καϊ τό κέρας τό μέγα, δ ήν άνά 
μέσον τών οφθαλμών αυτού, αυτός έστιν ό βα
σιλεύς ό χρωτός. Καϊ δτι σννετρίδη, καϊ ανέστη 
τέσσαρα κέρατα ύχοκάτωθεν αυτού, τέσσαρες 
βασιλείς άναστήσονται άχό τού έθνους αυτού, 
καϊ ούκ έν τή Ισχύϊ αυτού. Καϊ έχ* έσχατων τής 
βασιλείας αντών, χληρονμένων τών αμαρτιών 
αυτών, άναστήσεται βασιλεύς αναιδής χροσώχφ, 
καϊ συνιών προβλήματα. Καϊ κραταιά ή ϊσχύς 
αύτον, καϊ ούκ έν τή Ισχύϊ αυτού" καϊ θαυμαστά 
διαφθερεί, καϊ ποιήσει, καϊ διαφθερεϊ Ισχυρούς, 
καϊ Λαόν άγιον. Καϊ ό ζυγός τού κλοιού αυτού 
κατευθύνει. Αόλος έν τή χειρί αυτού, καϊ έν καρ
δία αυτού μεγαλυνθήσέται, καϊ δόλφ διαφθερεϊ 
πολλούς, καϊ έπϊ απώλεια πολλών στήσεται, καϊ 
ώς ώά έν χειρϊ συντρίψει αυτούς. Καϊ ή δρασις 
τής έσχέρας, καϊ τής χρωΐας τής Ρηθείσης, αλη
θής έστιν. Καϊ σύ σφράγισαι τήν δρασιν, δτι είς 
ημέρας πολλάς έσται. Καϊ είπε, φησί, Γνώρισαν 
εκείνφ τήν δρασιν, Γαδριήλ.Όρα έπιιάγματα αγ
γέλων καί αρχαγγέλων. Μείζων ίσως δύναμις έτερα; 
Καϊ ήλθε, φησί, καϊ έθαμδήθην. Καϊ έστη έχό
μενα τής στάσεως μου. Καϊ έν τφ έλθέΐν αυτόν, 
έθαμδήθην. Του (/. πού) τοίνυν οί τούς αγγέλους κα-

* Haeo, χαί πρδς τήν δύσιν, non babet Β. Chrysostomus 
Homi lh jam ciuta. A l paulo posl cora Tbeodorelo leg iUai 
4V αύτον θυσία έταράχθη παραπτώματι. 

b Idem error ίο oostris codd., ac etiam in Theodnrelo. 
Srripoerat eohn Tbeodotio φελμω\ί. AutUorCooslU. apost. 

χώς λέγοντβς; Ούκ άφ' έαυτοΰ τι έποίησεν. Όράς 
καί αυτούς είς τάξεις πολλάς κα\ διατυπώσεις τετα
γμένους; Έν τή πρώτη, Προσήλθε*, φησί, καϊ 
ήρώτησα [244]. Ενταύθα ούκέτι. Καϊ ήκουσα ενός 
άγιου λαλούντος. Καί έτερος ήρώτησεν, ήτοι 
άγνοών, ίνα ούτος μάθη. Καϊ άπεκρίνατο, φησί. 
Καϊ έπ* έσχατων τής βασιλείας, πληρουμένων 
τών αμαρτιών αυτών, άναστήσεται βασιλεύς 
αναιδής προσώπφ."Ορα πώς δείκνυσιν αύτοίς, δτι 
αυτοί αίτιοι. Αιά τοΰτο ού φανεροί τούς λόγους, ίνα 
μή έθελοκακήσαντες μένωσιν εί γάρ, μηδενός τούτων 
είρημένων, έμενον, πολλψ μάλλον, φανερωθέντων · 
καί ίνα μάθης δτι πανταχού τδ Πνεύμα ίσχύν έχει, 
καί δτι πάντα πρόοιδεν δ Θεδς, καί δτι είδως άμαρτή-
σοντας ανήγαγε. Καί δρα, επειδή είπεν ένιαυτούς, 
ολίγος χρόνος έφαίνετο, είς ήμερων αναλύει άριθμδν, 
ίνα τφ πλήθει φοβήση, ούχ ημέρας, άλλά καί νύκτας 
αριθμών. Καί ενδιατρίβει τή τραγωδία τή κατά Άν-
τίοχον, ίνα κάν ούτω φοβήση. Καϊ ούκ έν τή ϊσχύϊ 
αυτού. Τουτέστιν, δτι ήδύνατο δ Θεδς κωλύσαι αύ
τδν, άλλ* επέτρεψε διά τάς αμαρτίας, καί ούχ απλώς 
άμαρτόντων, άλλ' ήνίκα έπληρώθησαν.Άρα μέτρον 
τί έστιν; Ούπω γάρ άν έπεπλήρωντο, φησί, αϊ 
άμαρτίαι τών Αμοιβαίων. Καί δρα, ούπω λοιπδν 
εμπρησμός, άλλά σφαγών αναιρέσεις. Επειδή γάρ 
έμελλον τίνες είναι οί καλοί, καί προϊστάμενοι τών 
πατέρων, καί τά τής τιμωρίας έλάττω γέγονε. Ταύτα 
δέ λέγεται, ίνα μή ταίς νίκαις ταίς έπί Ζορωβάβελ 
έπαρθέντες, βφθυμοι γίνωνται. Καί δρα πώς ού τίθησι 
λαμπρά τινα ένταΰθα μετά τά κατά Άντίοχον, άλλά 
μόνον λύσιν τών δεινών λέγει, καί τδν κατασχόντα 
καιρόν. Τί ούν; ταύτην ού προεϊπε τήν αίχμαλωσίαν; 
Ναι, σφόδρα αίνιγματωδώς· διδ καϊ ό Χριστός είπεν · 
"Οταν ϊδητε τό βδέλυγμα τής έρημώσεως, ό 
άναγινώσκων νοείτω. Έλεύσονται, φησί, ούχ ώς 
προειπόντος. Καί τίνες μέν λέγουσιν, δτι είκότως 
ταΰτα ού προεββήθη · ού γάρ είχε χρόνον ή αίχμα
λωσία αύτη λαβείν. Αώσω γάρ, φησί, καϊ τους πο
νηρούς άντϊ τής ταφής αυτού, καϊ τούς πλον-
σίονς άντϊ τού θάνατον αυτού. Καϊ σύ σφράγισαι 
τήν δρασιν ταύτην, δτι εϊς ημέρας πολλάς έσται. 
Τουτέστι, φύλαξον, διατήρησον, ίνα μή τω μακρφ 
χρόνφ διαφθαρή.Όρα πανταχού τδν Θεδν φειδόμενον 
αυτών. Κατήλθον είς Αϊγυπτον, έγένοντο φαύλοι * ούκ 
άπέστη, ήγαγεν είς τήν ίρημον. Επέμειναν τή κακία · 
ούκ άπέστη, είσήγαγεν αυτούς είς τήν γήν τής επαγ
γελίας. Ανήγαγε πάλιν αυτούς έπί 'Αντιόχου · πάλιν 
οί αυτοί έμενον. Έπϊ τοΰ Χρίστου πάλιν οί αυτοί · καϊ 
ουδέ ούτως άπέστη, άλλ* αεί κήδεται. Καί καθάπερ 
τά φυσικά ούκ άν άποσταίη, τά φύσεως προσόντα 
ήμίν, δπερ άν γένηται· ούτως ουδέ Θεός· μάλλον δέ 
εκείνα δυνατδν άποστήναι, αύτδν δέ ουδαμώς προ-
νοοΰντα, καί κηδόμενον. Εί γάρ καϊ έπιλάθοιτο, 
φησί, γννή τού έλεήσαι τά έκγονα τής κοιλίας 
αυτής, άλΧ έγώ ούκ έπιλήσομαί σον. Καθάπερ γάρ 
εκείνη ού πρδς τήν άρετήν όρά τών παίδων, άλλά 
φύσεως νόμον πληροί· ούτω, καϊ [245] πολλφ μάλλον, 
ό θώδς άεϊ κήδεται, ουδέποτε αφίσταται, άεί τδ αύτδ 
μέτρον έπιδείκνυται. Καϊ έγώ Αανιήλ έκοιμήθην, 
καϊ έμαλακίσθην ημέρας * καϊ άνέστην, καϊ 

c Libenlios scripserim προσήλθον, ut supra, Dan. 7,16. 
Sic lib. 20 de Civitate Dei, cap. 23, habetur, cccessil: v i -
Uose iorsaa. 
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έχοίονν τ άεργα τον βασιλέως· καϊ έθαύμαζον τήν 
δρασιν' καϊ ούκ ήν ό σννιών. Πόθεν έμαλακίσθη; 
Ύπδ της άθυμίας ίσως τών έσομένων δεινών, λογι-
σάμενος πρδς έαυτδν, δτι ούδέπω τά παρόντα τέλος 
έχει. Καί τοσαΰτα, φησί, πάλιν δεινά."Η πάλιν ούπω 
κατήλλαξα αύτοίς τδν θεδν, καί αυτοί έκπολεμούσιν » 
αυτόν. Καϊ άνέστην, καϊ έχοίουν τά έργα τού βα
σιλέως. Τουτέστιν, υπηρετούν. Καϊ έθαύμαζον τήν 
δρασιν' καϊ ούκ\ήν δ σννιών. Μάλιστα τοΰτο φέρει 
τινά όδύνην, δταν μηδέ έξενεγκείν έξή είς τινα τά 
λυπηρά · ή δτι πονηροί ήσαν. Καϊ έχοίονν, φησί, τά 
έργα τον βασιλέως. Τουτέστιν, ουδέν παρελίμπα-
νον, άλλ' έποίουν τά έργα. 

ΚΕΦΑΑ. θ \ 
Έν τφ χρώτφ έτει Δαρείου, τον νΙού "Άσσονή-

ρον, άχό τον σπέρματος Μήδων, δς έδασίλενσεν 
έχϊ τήν βασιλείαν Χαλδαίων, έν έτει ένϊτήϊ βα
σιλείας αυτού, έγω ΑανιήΛ σννήκα έν ταΐς βί-
δΛοις τόν αριθμόν τών ετών, χερϊ ού έγενήθη 
Λόγος Κνρίον χρός Ίερεμίαν τόν χροφήτην, είς 
σνμχΛήρωσιν έρημώσεως τής Ίερονσαλήμ έδδο-
μήκοντα έτη. Καϊ έδωκα τό χρόσωχόν μον χρός 
Κύριον τόν θεόν, τού έκζητήσαι χροσενχήν καϊ 
δέησιν έν νηστείαις καϊ σάκκφ καϊ σχοδφ. Ούτος 
ό Μήδος Δαρείος. Πρώτον δέ έτος ουχί τής βασιλείας 
αύτοΰ φησι · ού γάρ είπεν, έν τώ πρώτψ τής βασι
λείας αύτοΰ, άλλ',\Ε> τφ χρώτφ έτει Ααρείον, έν 
ένϊ έτει τής βασιλείας αυτού, ώστε δυνατδν λέγε-
σθαι καί πρώτον έτος, βασιλεύοντος μέν αύτοΰ, τότε 
δέ άνελόντος ίσως τούς περί Βαλτάσαρ. Έγω ΑανιήΛ 
σννήκα έν ταϊς βίδΛοις τόν αριθμόν τών ετών. 
Τουτέστι, τήν σφαγήν. Καϊ άνελογισάμην.Όρα αύ
τδν πρδ τής προθεσμίας ού τολμώντα προσελθεΐν τψ 
Δεσπότη. 'Αλλ* οί μέν τρεις παίδες ποιοΰσιν αύτδ έν 
τή καμίνω · ούτος δέ έν τώ λάκκψ ουδέν έποίησε. Τί 
ούν; ή εκείνοι κακώς, ή ούτος; Ουδέτεροι.Εκείνοι 
μέν γάρ τήν φιλοστοργίαν, ούτος δέ τήν σύνεσιν τοΰ 
καιρού παραγενομένου έδείκνυ. ΤΑρ' ούν συνετώς 
άνεγίνωσκε τά προφητικά; Οίμαι δ1 αύτδν ούκ έκ 
τής αλώσεως άριθμείν, άλλ1 έκ τής αιχμαλωσίας 
Γσως τοΰ Τσραήλ. Έρήμωσιν γάρ είκότως άν τις 
είποι Ιερουσαλήμ καί τούς πολέμους. "Ορα καί τδν 
άριθμδν σαββατικόν. "Ωσπερ γάρ τότε τετρακόσια 
τριάκοντα καί διακόσια δεκαπέντε έποίησεν, ούτως 
οίμαι καί νΰν έλάττω είναι. [246] Περϊ ού έγενήθη, 
φησι, Λόγος Χρός Ίερεμίαν τόν χροφήτην, είς 
σνμχΛήρωσιν έρημώσεως ΊερονσαΛήμ έδδομή-
κοντα έτη. Καϊ έδωκα τό χρόσωχόν μον χρός Κύ
ριον τόν θεόν, τού έκζητήσαι χροσενχήν και δέησιν 
έν νηστείαις καϊ σάκκφ καϊ σχοδφ. "Ορα εύλάβειαν. 
Καϊ έδωκα, φησί, τό χρόσωχόν μον. Τουτέστι, κατ-
ησχυμμένος ήμην πρδ τούτου, πρδ τής ταπεινώσεως * 
νΰν δέ "Εδωκα, άντϊ τοΰ έτόλμησα. Εί δέ οφειλόμενου 
άπήτει, ούκ άν έλεγε, "Εδωκα τό χρόσωχόν μον9 

• Vide Suidam, apud quem in verbo έμπολεμώσαι, Ditail 
mulare debueral H . Stepb. Elegaoler auiem, qui Conslit. 
aposl. collegU, έκ παρατάξεως άμαρτάνειν in bac signiuca-
tione usurpat, Ub. 2, cap. 23. 
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ώς έπϊ παρακεκινδυνευμένψ πράγματι. Εί υπέρ άλλων 
τοσαύτη χρήται σπουδή, εί τοσαύταις απολαύων καί 
παρά τοΰ θεού καϊ παρά τοΰ βασιλέως εύνοίαις *>, ούκ 
Ιχει τινά αίσθησιν τών πραγμάτων, άλλ1 ώς αύτδς ών 
έν τοίς δεινοϊς, αυτών τών δντων μάλ\ον έδάκνετο ~ 
πώς άν τις αύτδν κατ* άξίαν θαυμάσειεν; Όρα δέ 
καί μετά τάς θλίψεις εκείνος ού θαββοΰντα προσελ
θεΐν, έως είδε τδν χρόνον πληρωθέντα. Πού τοίνυν 
κεισόμεθα λοιπδν ημείς οί άθλιοι; Τί λέγεις, ώ Δα
νιήλ; έν άγαθοίς εί σύ, τιμής απολαύεις παρά θεοΰ, 
παρά ανθρώπων * τί σοι μέλλει (ί. μέλει) περί τών 
άλλων; Ούτω καί Μωΰσής έποίει. Καϊ τί φησι; Έν 
νηστείαις καϊ σάκκφ καϊ σχοδφ τά οφειλόμενα 
άπαιτών. Τί γάρ, εί ώφείλετο; Μήποτε καϊ τούτου 
αναξίους εαυτούς εποίησαν. Ού γάρ έστιν ανάγκη 
παρά θεψ · ανώτερος νόμων έστί. Τού ζητήσαι, φησί, 
χροσενχήν καϊ δέησιν. Πρώτον τοΰτο επιζητεί. ΕΙ 
επιτρέπει μοι, φησί, εύξασθαι υπέρ αυτών * επειδή 
ήκουσεν Ιερεμίου τοΰτο άκούοντος, δτι Μή χροσεύ-
χον ύχέρ τού Λαού τούτον, καϊ μή άξιον ύχέρ 
αυτών. Έχων (f. add. τήν) άπδ τής αιχμαλωσίας, 
τήν άπδ τών χρόνων συμμαχίαν, τήν άπδ τής 
οίκείας αρετής, καί τοΰ μυρία παθείν, ούδέπω θαββεί, 
άλλά τέφραν ύποστρωσάμενος καϊ σάκκον, ούτως έδείτο. 
Τί ποιήσομεν ημείς οί ανάλγητοι; Τούτον ημάς έχρην 
μιμεϊσθαι. "Ινα γάρ μή τις λέγη, δτι διά πενίαν οί 
λοιποί προφήται ταΰτα έποίουν · ό μάλιστα πάντων 
πρδς αξιωμάτων μέγεθος αναχθείς, ούτος μάλιστα 
πάντων ταπεινοΰται. Καί άπδ τοΰ σπέρματος τής βα
σιλείας ήν, καϊ τοσούτων άπέλαυσεν. Ούτω δεί πενθείν 
τά οίκεία δεινά, ούτω τών μελών φείδεσθαι τών οίκείων. 
Τοΰτο συμπάθεια τών προφητών. "Ορα ταύτη μάλιστα 
θαυμασιώτερον δντα. Μωύσής έλεγεν · ΕΙ μέν αφής 
αύτόΐς, έχεϊ κάμε έξάΛειψον έκ τής βίδΛον. Ούτος 
έν νηστείαις ήν καί δάκρυσι διηνεκώς. Παύλος διηνε
κώς έν δάκρυσι, καϊ γεέννης αυτής κατετόλμησεν. 
Ουδείς αυτών έχει τών οίκείων αγαθών αίσθησιν · άλλ* 
ώσπερ έν σώματι, τοΰ όφθαλμοΰ καλού τυγχάνοντος, 
ούκ άν λάδοι τοΰ κάλλους αίσθησιν, σεσηπότων τών 
ποδών καϊ διεφθαρμένων · ούτω καί τότε ήν. Τίνος 
ένεκεν ή σποδός; 'Ανεμίμνησκεν αύτδν τής οίκείας 
φύσεως. Τίνος ένεκεν ό σάκκος; Τή τραχύτητι ταπει
νοί. Τίνος ένεκεν ή νηστεία; Καϊ αύτη τών έν παρα-
δείσψ άνεμίμνησκεν. Τοΰτο αύτοϊς έθος [247] έστί, τά 
βασανίζοντα διώκειν. Ουδέ τής γής άξιος είμι, φησίν, 
ουδέ τών Ιματίων, ουδέ τών κατά φύσιν πραγμάτων, 
άλλά χαλεπωτέρας τιμωρίας, ό τά Περσικά περιβε
βλημένος υφάσματα, δ τιάραν έχων Περσικήν. Καί 
τί φησι; "Ιδωμεν τήν έξομολόγησιν. Καϊ χροσηνξά-
μην χρός Κύριον τόν θεόν μον. "Ορα τδ φίλτρον 
τδ περί τδν Δεσπότην. Τόν θεόν μον, φησί · δν ούκ 
έτόλμα ίκετεύειν, τούτον θεδν αύτοΰ καλεί. Έτι έμού 

* Lege τοσαύτης εύνοιας, ut infra τιμής απολαύεις, et 
τοσούτων άπέλαυσεν. Praeivil Segaar. Aoimadv. ad Oaniel. 
ρ. 49. 
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tmij et otgrolavi dies aliqiiot: et surrexi, el jadebam 
opera regis : et admirabar visionem: et non erat qui 
iutelhgeret. Unde apgroiavit? Fortassis ex tristitia ob 
fHiuras calamiiates, secura repulans, nondum Gnem 
habere res prxsentes. E l tot, inquit, adbuc super-
suni mala. Vel iierura, Nondum Judaeis Deum recon-
ciliavi, ei ipsi eum ad bellum provocant, ac sibi red-
dunt inimicum. Et surrexi, et faciebam opera regis. Id 
est, Ministrabam. Et admirabar visionem; et non erat 
qm intelligeret. Maxime id affert dolorem, curo ne 
qoidem licet res tristcs efferre in aliquem : an quia 
improbi eranl. Et faciebam, inquit, opera regis. Hoc 
csl, Nihil prxlermitlebam, sed fungebar offlcio meo. 

CAPUT IX, 

4. c In primo anno Darii, filii Assueri, de semine 
Medorum (α), qui regnavii super regnum Chaldxo-
nim, 2. in anno uno regni ejus, ego Daniel inlellexi 
in libris numerum annorum , de quo factus est sermo 
Domini ad Jeremiamprophelam, incomplementumde-
solationis Jerosolymae septuaginta anni (Jer. 25.41 ). 
5. El dedt faciem raeam ad Dominum Deum, ul ex-
quirerem orationem et deprecaiionem in jejuniis et 
sacco et cinere. > Iste est Darius Mcdus. Primum 
autem annara non regni ipsius ait: non enim dixit, 
la primo regni ejus, sed, In primo anno Darii, in uno 
annoregni ejus ;ila ul et dici possit primus annus, quo 
quideni ille regnabai, lunc vero forte occideranl Bal-
tasarein. Ego Daniel intellexi in libris numerum anno-
rum. Id est, Baltasaris csedem. Et reputavi. Yide ut 
ante praGnitum tempus non audeat accedere ad Do-
niiaum. Al ires quidem pueri id agunl in fornace; isie 
veroin laca non fecit. Quid igilur? vei illi male, vel 
hic? Neulri. 1111 siquidem amorem erga patriam osleu-
debanl, bic vero intelligenliam temporis quod adve-
nerat. Nonne ergo intelligenter legebat prophelarum 
oracula? Existimo autem illura non ab urbe capla nu-
roerare, sed forie a caplivitate Israelis (b). Jure enim 
desolalionem quis vocaveril Jerosolymae etiam bella. 
Vide et numerum sabbaticum. Nam sicul aliquando 
quadringentos el iriginla annos (Exod. 42. 40) in du-
cenlos et quindecim niutavit, ita pulo et nunc annos 
pauciores csse.« De quo faciusest,» inquit, csermo ad 

(α) Quis assentiatur Josepho Scaligero asserenti progna* 
tum Medo genere Medum esse oon poloisse? Mardochaeus 
igilor oon erat Jodseus, quia de semine Judaeorum ? Esth. 
6,13. Qflid quod Darius iste dicitur Medus Dan. 5, 31, et 
II, 1? Cerie non majus pondus habent ca?lerae Scaligert 
probatioaes, qui diim seoteatiam suam de Nabonnido nobis 
persuadeat, i d quibtis modis assequatur, miaimum carat. 

(6) Caplivitatera Israelis inlerprelor, non Israelitarum 
deporlaliuQem a Sabnanasare factam, sed JUdaeorum trans-
lationem sub Nabucbodonosoro primam. Recte igitur se-
ptuagiota semtotts aaoos ordiri videtur ab initio belloruro, 
et a prima captmtale, seu ab anno quarto Joacimi. Atque 
ila ceoseot qui inier chronologos familiam ducuot. Quod 
sabdit de annis i a pauciores cootractis, magis oralorie 
iesiimo dictom, quam vere; quare verisimilius est quod in 
5 adversos Judaeos, et iofira scribit, quodque alibi scripserat, 
tempos fuisse completum: quae est etiam opinio Origenis 
liom. 4 ia Ezecbielem : quamvis uoa vera seoleotia sit, 
quod septuaginta anni tunc ad flaem,vergebant. Locum 
Exodt 12, 40, aliter, ac mea qaidem senteniia looge coru-
mndios accepere i x x , ac post eos Josephus, Eusebius, Se-
fems, Auguslinus. 
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Jeremiam prophetam, in complementum desolationie 
Jerosolymae sepluaginla anni. Et dcdi faciera meam 
ad Dominum Deum, ut exquircrem orationem el de-
precationem in jejuniis et sacco et ciuere.» Cerne 
religionem prophetae. Et dedi, inquil, fuctem meam. 
Hoc esl, Rubore suffusus eram antea, nempe anle 
humilialionem; nunc vero Dedi, id cst, Ausus sura. 
Quod si rem debitam postulasset, sane non dixisset, 
Dedi faciem meam, quasi in facLo periculose susceplo. 
Si pro aliis lanto uiilur studio, si lanta cum fruerelur 
tam apud Deum, quam apud regem , benevolenlia, 
barum tamen reruin nulluin sensum babet, sed quasi 
ipse in maiis versaretur, magis mordclur ac molesle 
fert, quam ii qui ab ea calamitaie erant oppressi: 
quomodo quis eum digne miretur? Yide autem, ut 
etiam post illas affliciiones, non ausus sil accedere, 
donec vidit tempus esse compleium. (Jbi ergo deside-
bimus deinceps, nos miseri ? Quid ais, ο Daniel ? in 
prosperis lu es; honorem habes a Deo, et ab homi-
nibus; quid libi curae eslde cxteris? Sic et Moyscs 
agebal. Et quid ail? Injejunii* et sacco et cinere, de-
bita exigens. Quid enim, si debebaiur? Ne forte Ju-
dsei se hoc quoque indignos fecissent. Apud Deura 
quippe nori est necessitas; superior legibus est. Ut 
quceYerem, inquit, oralionem el deprecationem. Id pri-
mum poscil. Si permitiat mihi, inquit, pro illis orare; 
quoaiam audierat Jeremiam isla verba a Domino re-
tulisse : Ne ores pro populo isto, et ne postules pro eis 
(Jer. 7. 46). Auxilianlur ipsi captiviias , tempora, 
propria virtus, et quod innumera pro Deo passus sit; 
et lamcn nondum conOdil, scd cinerem subslernens 
ei saccum, ila precabalnr. Quid faciemus nos qui in-
dolentia sumus pra?dili? Hunc oportuit nobis imilan-
dum proponere. Nam ne quis dicat, reliquos propbelas 
propier paupertatem ista fecisse :qui maxiine omnium 
eveclusfuerataddignitalumampiiludinem, ille maxime 
omnium se deprimit. Et de semine regni, ac de stirpe 
regia erat, el lot taniaque fuerat consequutus. Ita 
oportet lugere sua mala, sic propriis membris narcerc. 
Ha2C est commiseralio propbelarum. Yide nostrura ea 
parte praecipue esse admirabilcm. Moyscs dicebat : 
Siquidem remiltas eis : sin minus, etiam me dele de 
libro (Exod. 52. 52). Hic in jejuniis el Iacrymis con-
tinue degebat. Paulus assidue in !acrymis,et contra 
gehennam ipsam ausus est. Ipsorum nullus sensu af-
Gcitur propriorum bonorum; sed ut in corpore, ocu-
Ius licel pulcber sit, non tamen pei cipiet suac bonilatis 
ac pulchritudinis sensum, si pedes pntrefacti sint ac 
corrupti; ita el tunc erat. Cur cinis? Adiuonebat eutn 
propriaB naturje. Gur saccus? Asperitale deprimil. Gur 
jejunium ? Et ipsum ea quae in paradiso gcsta *unt, in 
memoriam revocabat. Hic viris sanctis mos est^ea 
qua affligunt consectari. Neque terra dignus sum, 
inqait, neque veslibus, neque rebus qua3 secundum 
naturam sunt, sed graviori supplicio, qui Persicis 
amicius sum vestibus, qui tiarara gesto Persicam. Et 
quidail? Yideamus confessionem. 4. Et oravi ad Do-
minum Deum meum. Cernc amorem erga Dominum. 
Deum mei;m, inquit. Cui non audebal stipplicare, bnnc 
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Deom luoin vocat. 20. ι Adhoc me loquente, ac 
orante, et coufitente peccata meav et peccata populi 
mei Israelis, et prosternonte misericordiaiii meam 

coram Domino Deo meo, ad montem sanctam Dei 
mei: 21 * et adhuc me loqtiente in oralione, et ecce 
Tir Gabriel, quem Tideram in visione a principio, vo-

lans: et tetigit me circiter boram sacrilicii vespertini. 
22. E l inlelligere fecit me, et loquutus est mecum, ei 
dixit: Daniel, nunc egressus sum, ut conciliarero tibt 
intelligenliam. 23. In principio deprecationis tuae ex-
ivil sermo : et ego veui, ut annuntiarem tibi, quia yir 
desideriorum tu es (a). Et animadverte in verbo, et 
intellige in visione. > Iiaque cum dicenl nobis Judaei: 
Cur bi Isaia, cura Ozias de bello timeret, et de expedi-

tione duorurD regum (6), prophela egressus dedit eis 
agnum (Isai. 7), quod post innumeros annos evenii? 
dicemus et DOS ad illos: Cur cum Daniel precaretur 
pro redilu, ei de iis rebus aliquid audire cuperet, 
egressus angelus, de his quidem nibil renuntiavit, res 
autem longo post tempore fuiuras edocuil? Sed sicut 
bic ex abundanli quxslionem solvit; ita et illic. F i -
dem enim maximam facit urbis erigenda?, quod ile-
rum capienda dicitur. Quid ergo? ao quod velit pro-
pbetara contrislare, id agit? Minime, sed Hebraos 
ctipil liuiidiores eflkere. Et non semel, nequebis, sed 
easpe repelil. Quandoquidem enim fuiura prosperitas 
sufticiens erat ad eorum meolem inflandam , ιιοιι so-
lum insiaurata civitaie, sed et manibus barbaricis 
aedificaia, barbaricis illis quae eaoi everterant. Huc 
enim etiam Isaias dicit, osiendens omnipotentiam ac 
divhias Dei, quomodo poiens sit omnia et facere et 
nuitare (haL 49. 17). Quoniam igitur futurura erat, 

ut Judxis palria bona redderenlur, uique reporlareut 
illusires coniinuasque viclorias, quas ei prophcta? 
magna voce praedicant; ut Ezecbiel quidem, quod 

sepiem annis comburereniur arma eorum qui capiendi 
erant ( Exech. 39. 9 ) ; alii aulem proplietae eadein 

assidue dicebant: nc his, inquam, rebus elaii dete-
riores prioribus fierent, metu praidiciionis, el quod 

eadeoi subinde dicerentur, eos velul ad nccessilaiem 
inevitabilem redigit, ut ne volentes quidem perirent. 
Et propter boc et lempus incertum faciebai; quoniaro 
qiue uulilas erat ista annunliari ? Et vide quando pro-
pbeteotur. Sub ipsum reditum, rebas illorum vigenti-
bus ac florentibus. Quemadmodum el Moyses, cum 
eos iniroduciurus esset in terram promissionis, prope 

ipsam bonoruin percepiioncm prophetat ipsis mala 
qux nunc susiinent, dicens : Conlestor vobis ccelum et 
lerram {Deul. 4.26); indolenlia?, quam felicitas pari i , 

(α) rir denderiorwn, boc est, vir desideratus, vel dest-
derant, ut expoouat sanctt Palres. Isidorum fugit ratio, 
cum originuiu lib. 7, c 8, scribil de Daniele : Desiderio-
rum vir appeUatus est, qma panem desiderii non mandu-
camt, et vimtm concupwcentitB noa bibit. Ea tameo verba 
poeiea oactus sum ia S. Augustino Serm. 65 de Tempore : 
jumiel, iaquit, ideo vir desideriorum appellatus est, quia 
panem deaderu non comedii, et potum concupiscennw non 
bibu, qxm magis Ctiristum quam epulas denderubat. 

(o) Imo Jcnaz Is. 7,1. Goalra origenes iailio Homiliae 
priioa? ia libnim Judtcum Acbamm (malo enim ibi legere 
jchoz, quam Achab) posoit pro Oxia, ut etiam manifeslum 
t&t ux eju&dem AdainanUi inilio, Uom. 1 ia lsaiain. 
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â quHibrein ponens punitionera quam minatur; iia ei 
J9le continet ipsos in metu. Meo et Zacbariaa phtri-
mum in islis rebus moratnr, eademque matiifestiut 
dicit. Nihil quippe bumana natura minus aptttm est ad 
prosperilatem ac laxamentitm. Adhuc me loquente, 
inquit, ta oratione, venit angelus Gabriel, illi familiaris, 
volans: et tenuit me drciter horam tacrificii vesperilni. 
Vel ne ex vistoiie obstnpefierel, vcl ut intelligcret quas 
dicerenlar. Et quia non liccbat ea clare propter re-
liquos proferre, jure langit eum. c E l docuit me, t 
inquil, ι ac loquulus esi mecum, et dixil : Daniel 
nimc exivi, ul couciliarem libi inlelligeutiam. ln prin-
crpio deprecationis tua3 exivit sermo : et ego veni, ut 
renuntiareni l ib i , quia vir desideriorum lu es. Etanim-
adverie in verbo, et intellige in visioue. > Atteude» 
inquit, ea qtue dicunlar. Gum enim aliquis de aliia 
quidein rogat, alia vero audit, mulia tunc indiget ai-
tenlione. 25. El redibxt, el mdificabitwr plaiea et muru-
rum ambitus. Quidam esse dicunt munim, quera 
Agrippa condidit ( α ) , c Et evacuabuntur tempora. 26. 
Et post bebdomadas sexaginta duas externiinabiiur 
unclio; et judicium non eet in eo : et civitatem et 
sanctuarium labefaciet cum duce; et excideniur bicul 
in diluvio, el usque ad Qnem belli concisi calamiiali-
bus. 27. Et confirmabit tesiamentum niullis bebdo-

mas una. > Vide ut terribililer mala enarret. c Vel 
dimidium bebdomadis, cessare faciet tbymiama, ei 
sacrificium, et libamen; et super lemplum aborainatio 
desolationis, et usque ad consummationem temporis 
consummabitur in desolationem. > Vidc ut iu rebus 
Iristibus sermoni finem imposuerit, et ea quidem qua: 

bona erant obscure dixerii; hoc enim sibi vult illud : 
Confirtnabit multis lestamentum hebdomas una; iristia 
vero, frequenler et sacpe. Et abominatio desolationU : * 
id esl, quaa ab Adriano facla esl (b). Haec aperlius 
Zacharias, qui eliam res coramodas pnnedicit propter 
eos qui remanserant. Foriassis el in iEgypto lolidem 
annos fecit (c); et noo labefaciati sunt : nunc aulem 
nou amplius exspecus isla. Yide el alia. Judxus IQ 

(α) Adito sis ad Josephura Aal iq . Judaic. l ib. 19, cap. 7 , 
et l ib. 2 de Bello Judaico, cap. 19, quae duo loca ioter se 
conferre pretiuroopene erit. Yeriorem ex[>ositioQeai disces 
ex aliis, atque adeo ex Moslro lertio coutra Judaios. Lege 
Origenem ad Mallh. 24.15. 

(b) El hic quoque cum cseteris videndiis R. Chrysoetoimis 
allata homilia; uoiaodumque midto ante lenipora ifadriaai 
coepisse vastitatis alHxniijaliuaciu. sed de bis omuibus luse 
ioterpreles, maxiaieqne s. Hieronymiis. ( Λο/α idipsum di~ 
cere Chrxpotiomum Homilxa 3 conlra JtuUeos, 7 . 1 : 
βδέλυγμα* δέ έρημώσεως τόν avopiovTa, δν έστησεν 6 την 
πόλιν χαθελών ένδον έν τφ ναφ * ct paulo post ok, AdrHDtmn 
fuiue eum qui statuam erexit). 

(C) IO GraeCO, Τ«Εά Ml (ura Atprwv TmCw Ηη fatofapt. LOCUt 
bic lierquam difficiUs esi. Quod si (m& pro po*U ut vulgo, 
accipias, aec veritas, nec sensus oousUbit. Coajiciebam 
iutA idem esse ac««*, quemadraodum interdum usurpatur; 
adeo ut B. Chrysoslomus volueril praseatem calamiuieoi 
Judaionim, ftneai aoo aocepluram, sical accepit jEgypuaca 
(quod argumeotum lertio adversus Jwdaeos duigeaUssiine 
persequilur), respexeritque ad locum Exodi 12, 40 : Ha-
bUaUoautem fiiiorum ixrael, qua matueriml w Agtjpto, 
fuit mmdrinqentortm ei triginla amwnm : qui aiuneras 
ad harum bebdomadarmn numerum accedit. 1U ex|Mm«u-
dum hunc locuin noo male forsan divinavi. qui meJiora ba-
bueiit, candidus impertiat Pobset eiiam scribs, fecenmt, KJ 
cbi, mtmserunt. 
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Λαλούντος, χαϊ προσευχομένον, χαϊ έξαγορεύοντος 
τάς αμαρτίας μου, ηαϊ τάς αμαρτίας τον λαού μου 
ΊσραήΛ, ηαϊ ρίπτοντος τόν έλεόν μου έναντι Κυ
ρίου του Θεοΰ μου, έχϊ τοΰ δρους τοΰ αγίου τοΰ 
θεού μου' χαϊ έτι έμοΰ Λαλούντος έν τή προσευχή, 
χαϊ Ιδού άνήρ Γαβριήλ, όν εϊδον Ιν τή δράσει έν 
τή άρχή, πετώμενος · χαϊ ήψατό μου ώσεϊ ώραν 
θυσίας εσπερινής, Καϊ συνέτισε με, χαϊ έΛάΛησε 
μετ* έμοΰ, χαϊ είπεν · ΑανιήΛ, νύν έξήλθον, συμ-
βιβάσαι σε σύνεσιν. Έν άρχή τής δεήσεώς σου 
έξήλθεν ό Λόγος · χαϊ έγώ ήΛθον τού άναγγεΊΛαΙ 
σοι. δτι άνήρ επιθυμιών εί σύ. Καϊ έννοήθητι 
έν τφ ρήματι, χαϊ σύνες έν τή οπτασία. "Οστε χαί 
οταν λέγωσιν ήμίν οί Ιουδαίοι· Διά τί έν τω Ησαΐα, 
τοΰ Όζίου περί τοΰ πολέμου δεδιότος, καί τής εφόδου 
των δύο βασιλέων, ό προφήτης έξελθών έδωκεν αύτοίς 
σημείον, μετά μυρία έτη συμβαίνον; έροΰμεν χαί 
ούτοι πρδς αυτούς * Τίνος ένεχεν τοΰ Δανιήλ άξιώ-
σιντος υπέρ τής ανόδου, χαί επιθυμούντος άχούσαί τι 
περί τούτων, έξελθών άγγελος περί μέν τούτων ουδέν 
άπήγγειλε, πράγματα δέ μαχροίς ύστερον χρόνοις έδί-
βιξεν; Άλλ' ώσπερ ενταύθα έχ περιουσίας τδ ζητούμενου 
λύει* ούτω χάχεί. Πίστις γάρ μεγίστη τού τήν πόλιν 
άναστήσεσ^αι, τδ χαί πάλιν αυτήν άλωσε σθαι. Τί 
ούν; λυπήσαι τδν προφήτην βουλόμενος, τοΰτο ποιεί; 
Ουδαμώς, άλλ* αυτούς φοβερωτέρους έργάσασθαι. Καί 
ούχ άπαξ, ουδέ δ\ς, άλλά πολλάχις· Επειδή γάρ ή 
μέλλουσα ίσεσθαι εύπραγία Ικανή φυσήσαι τήν εκεί
νων διάνοιαν, ού μόνον άνορθουμένης τής πόλεως, 
άλλά χαί χερσί βαρβαριχαίς οίχοδομουμένης, βαρβα-
ριχαίς έχείναις ταίς χαθελούσαις αυτήν. Τούτο γάρ 
χαί ό Ησαΐας φησί, δεικνύς τδ παντοδύναμον χαί εύ
πορου του θεού, πώς ίχανδς πάντα καί ποιήσαι χαί 
μεταβαλείν. Έπεί ούν έμελλεν αύτοίς τά πάτρια 
άποδοθήσεσθαι, χαί νίκαι λαμπραί καί συνεχείς, άς 
χαί οί προφήται άναβοώσιν οίον ό μέν Ιεζεκιήλ, δτι 
μετά * έτη τά δπλα αυτών κατακαυθήσεται τών μελ
λόντων Δλώσεσθαι* οί δέ άλλοι τά αυτά συνεχώς έλε
γον · ίνα μή τούτοις έπαρθέντες, χείρους τών προτέ
ρων γένωνται, τψ φόβψ τής προββήσεως, καϊ τδ πολ
λάκις (forle τψ πολλ.) τά αυτά είπείν, καθάπερ αυ
τούς είς ανάγκην άφυκτον καθιστών τοΰ μηδέ βου-
λομένους διαφθαρήναι. [248] Καί διά τούτο καί τδν 
χρόνον άδηλον έποίει * έπεί τίς χρεία ταύτα άπαγγελ-
θηναι; Καί δρα πότε προφητεύεται. Παρ' αυτήν τήν 
άνοδον, ακμαζόντων αύτοίς καί άνθούντωντών πρα
γμάτων. "Οσπεο καί ό Μωύσής μέλλων αυτούς είσ-

άγειν είς τήν γήν τής επαγγελίας, παρ* αυτήν τών 
αγαθών τήν μετάληψιν προφητεύει αύτοίς παρόντα 
τά δεινά, λέγων Διαμαρτύρομαι ύμίν τόν ούρανόν 
χαϊ τήν γήν άντίββοπον τή διά τήν εύπραγίαν 
άπαθεία τήν άπδ τής απειλής τιμωρίαν τιθείς * ούτω 
χαί ούτος κατέχει αυτούς έν φόβψ. Διά τούτο καί 
Ζαχαρίας τδ πλέον έν τούτοις διατρίβει, καί σαφέ
στερου τά αυτά λέγει. Ουδέν γάρ ούτως ώς ανθρω
πινή φύσις πρδς εύπραγίαν καί άνεσιν άχρηστον. 
Έτι έμού ΛαΛούντος, φησί, έν τή προσευχή, ήλ-
θεν ό άγγελος ΓαδριήΛ, ό συνήθης αύτψ, πετώμε
νος· χαϊ χατέσγε με ώσεϊ ώραν θυσίας εσπερι
νής. "Η ώστε μή έκπληκτον γενέσθαι άπό τής δψεως, 
ή ώστε νοήσαι τά λεγόμενα. Επειδή γάρ ούκ ήν αυτά 
σαφώς είπείν διά τούς λοιπούς, είκότως άπτεται. Καϊ 
συνέτισε με, φησί, χαϊ έΛάΛησε μετ* έμού, χαϊ εϊ
πεν· ΑανιήΛ, νύν έξήΛθον συμβ&άσαι σε σύν~ 
εσιν. Έν άρχή τής δεήσεώς σου έξήΛθεν ό Λό
γος· χαϊ έγώ ήΛθον τού άναγγεΐΛαί σοι, δτι άνήρ 
επιθυμιών εϊ σύ. Καϊ έννοήθητι έν τφ φήματι, 
καϊ σύνες έν τή οπτασία. Νόησον, φησί, τά λεγό
μενα. "Οταν γάρ τις υπέρ έτερων μέν άξιοι, έτερα 
δέ άκούη, πολλής δείται τής προσευχής. Καϊ επι
τρέψει b, χαϊ οίχοδομηθήσεται πλατεία χαϊ περί-
τειχρς. Τινές τδ τείχος, δπερ 'Αγρίππας έποίησε, 
φασίν. Καϊ έχχενωθήσονται οϊ καιροί. Καϊ μετά 
τάς εβδομάδας τάς έξήκοντα δύο έξοΛοθρευθή-
σεται χρίσμα, χαϊ χρίμα ούχ έστιν έν αύτφ, χαϊ 
τήν πόΛιν χαϊ τό άγιον διαφθερεϊ συν τφ ήγου-
μένφ- χαϊ έχχοπήσονται ώς έν κατακλυσμφ, χαϊ 
έως τέΛονς πολέμου συντετμημένου άρανισμοΐς 
Καϊ δυναμώσει διαθήκην ποΛΛοΊς έβδομάς μία. 
"Ορα πώ; πληκτικώς τά κακά (suppl. διηγείται). Ό 
χαϊ ήμισν τής εβδομάδος, καταπαύσει θυμίαμαt 

χαϊ θνσία, καϊ σπονδή · καϊ έπϊ τό Ιερόν βδέλυγμα 
τής έρημώσεως, καϊ έως συντέλειας καιρού συν-
τελεσθήσεται έπϊ τήν έρήμωσιν. "Ορα πώς έν 
τοίς λυπηροϊς τδν λόγον κατέπαυσε, καί τά μεν χρηστά 
ασαφώς είπεν τούτο γάρ έστι · Ανναμώσει πολλοίς 
διαθήκην έβδομάς μία* τά δέ λυπηρά, συνεχώς · 
καί πολλάκις. Καϊ τό βδέλνγμα τής έρημώσεως. 
τουτέστι, τδ Αδριανού. Ταΰτα σαφέστερον ό Ζαχα
ρίας λέγει * λέγει δέ εκείνος καί τά χρηστά διά τούς 
εναπομείναντος. Τάχα καί μετά ΑΓγυπτον τοσαύτα 
έτη έποίησε, καί ού διεφθάρη σα ν · [249] νύν δέ ούκ
έτι προσδοκάς ταύτα, Όρα καί τά άλλα. Ούκ επι
βαίνει Τουδαίοις (/. Ιουδαίος), καθάπερ καί πρό-

b l.eg. προσοχής, et επιστρέψει. Similta errala passirc 
emendani crilici. 

* In margine codicie nostri scriplum eat, Ισως έπ- c legeuduoj suspicor συνετώς, ut respondcat superior 
τά. Quso <*t eroendatio cerUssima. ασαφώς. 
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τερον της πόλεως. Τίς 6ε όλως περί επανόδου είπεν; 
Ουδείς. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 
Έν έτει τρίτφ τοΰ βασιλέως Περσών Κύρου 

Λόγος απεκαλύφθη τφ ΑανιήΛ, ον τό όνομα έπ-
εχλήθη ΒαΛτάσαρ. Καϊ αληθινός ό Λόγος · καϊ 
δύναμις μεγάλη καϊ σύνεσις εδόθη αύτφ έν τή 
οπτασία. Έν ταίς ήμέραις έκείναις έγώ Αανιήλ 
ήμην πενθών τρείς εβδομάδας. "Αρτον επιθυμιών 
ούκ έφαγον, καϊ κρέα καϊ οίνος ούκ εϊσήΛθον εϊς 
τό στόμα μου, καϊ άλειμμα ούκ ήλειψάμην έως 
τριών εβδομάδων ήμερων. Τίνος ένεκεν πάλιν πεν
θεί; ΕΙ γάρ τδ πρώτον έτος Κύρου άνέβη, τίνος ένεκεν 
πενθεί; καί πάσας ημέρας, είκδς μίαν; πάλιν ουδέν 
ακούει, υπέρ ών εύχεται. Έμοί δοκεί, δτι εύχεται 
ώστε λυθήναι τά δεινά ταΰτα. Άλλ' ουδέν τοιούτον ό 
Ηεός· καϊ λέγει σαφέστερου αυτό. Μάλλον δέ ώστε 
πάντας άνελθείν εύχεται. Εί καί μεγάλα τά δεινά, 
καί έβουλετο άποβαλείν τήν πατρίδα. Ούτως δέ σα-
φέστερον αύτδ λέγει, καί άκριβέστερον. "Ορα δή παν· 
ταχού τδν Δανιήλ ούχ απλώς επιτυγχάνοντα τών 
δψεων, άλλά μετά νηστειών. Ότε έδει τδ δναρ μα
θείν, νηστεία προηγήσατο. "Οτε Γαβριήλ έφάνη, νη
στεία πάλιν καί σποδδς καί σάκκος. "Οτε ούτος φαί
νεται, καί νηστεία καϊ ευχή. Άλλ' δρα καϊ τούτον 
άπολογούμενον αύτψ σχεδόν. Καϊ έν ήμερα είκοστή 
καϊ τετάρτη τού μηνός τού πρώτον, έγώ ήμην 
έχόμενος τού ποταμού τού μεγάΛον, ούτος έστι 
Τίγρις. Καϊ ήρα τούς οφθαλμούς μον, καϊ εϊδον 
καϊ ϊδοϋ ά>ήρ ένδεδνμένος βαδϊμ, καϊ ή οσφύς 
αύτοΰ περιεζωσμένη χρνσίφ Όφάζ, καϊ τό σώμα 
αύτοΰ ώσεϊ θαρσεϊς, καϊ τό πρόσωπον αυτού ώσεϊ 
δρασις αστραπής, καϊ οί οφθαλμοί αντού ώσεϊ 
λαμπάδες πνρός, καϊ οί βραχίονες αυτού καί τά 
σκέλη ώς δρασις χαλκού στίλβοντος, καϊ ή φωνή 
τών λόγων αύτοΰ ώς φωνή δχλον. Καϊ εϊδον έγώ 
Αανιήλ μόνος τήν όπτασίαν, καϊ οϊ άνδρες οϊ 
μετ έμού ούκ εϊδον τήν όπτασίαν, άλλ* ή.έκ-
στασις μεγάλη έπέπεσεν έπ* αυτούς, καϊ έφυγον 
έν φόβφ. Καϊ έγώ άπελείφθην μόνος, καϊ εϊδον 
τήν όπτασίαν τήν μεγάλην ταύτην, καϊ ούχ 
ύπελείφθη έν έμοϊ Ισχύς, καϊ ή δόξα μου μετ-
εστράφη εϊς διαφθοράν, καϊ ούκέκράτησα Ισχύος. 
Καϊ ήκουσα την φωνήν τών λόγων αύτοΰ · καϊ 
έν τφ άκούσαι με ήμην κατανενυγμένος έπϊ πρόσ
ωπον μου, καϊ τό πρόσωπον μου έπϊ τήν γήν. 
Καϊ Ιδού χεϊρ άπτομένη μου, καϊ ήγειρε με έπϊ 
τά γόνατα μου, καί έπϊ τά Ιχνη τών ποδών * μου. 
Καϊ εϊπε πρός με · Αανιήλ, άνήρ επιθυμιών, σύνες 
έν τοϊς λόγοις, οϊς έ^ώ λαλώ πρός σέ, καϊ στήθι 
έν τή στάσει σον, δτι νΰν άπεστάλην έγώ πρός 
σέ. Καϊ έν τφ λαλήσαι αύτον πρός μέ τόν λόγον 
τούτον, άνέστην έντρομος. Καϊ εϊπε [250J πρός 
με· Μή φοβοΰ, Αανιήλ, δτι άπό τής ημέρας τής 
πρώτης, ής έδωκας τήν καρδίαν σον τοΰ σννεϊ-
ναι καϊ κακωθήναι έναντι Κνρίον τοΰ θεοΰ σον, 
ηκούσθησαν οϊ λόγοι σον, καϊ έγώ ήλθον έν τοις 
λόγοις σον. Όρφς δπερ έφην, καί τούτον άπολογού
μενον αύτψ σχεδόν; *Από πρώτης ημέρας, φησίν, 

* riieodorctus χαρών. 
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άπεστάλην. Τίνος ούν ένεκεν έ βράδυ να ς; Καϊ ό άρ
χων βασιλείας Περσών είστήκει έξ εναντίας μον 
είκοσι καϊ μίαν ήμέραν. Ήκουσας δτι Έθηκεν 
δρια εθνών κατά αριθμόν αγγέλων αύτοΰ; Καϊ 
έκαστον έθνος έχει τδν έφεστώτα, καί βούλεται αύτδς 
είναι δυνατώτερος. Καϊ σύνεσις εδόθη αύτφ έν 
όπτασίς. Ού γάρ ήρκει τά βήματα διδάξαι τά λεγό
μενα. Όρας έτέρως παιδευομένους τούς προφήτας; 
Καϊ δύΫΟμις μεγάλη τής δψεως. "Οντως γάρ με
γάλη, τδ τούς ή σθένη κότας εκείνου τοΰ τοσαΰτα πα-
ριγενομένου περιγενέσθαι Άντιόχου. Καϊ αληθινός 
ό λόγος. Επειδή τίνες έμελλον άπιστείν. Ού τό 
δνομα Βολτάσαρ. Άναμιμνήσκει σε τών πρώτων, 
ίνα αξιόπιστος φανή. Ιδού καί τδ πάσχα έλυσεν. ΕΙ 
γάρ έν τψ πρώτψ μηνί τδ πάσχα γίνεται, ούτος δέ 
μέχρι τής τετάρτης ε ί κάδος τοΰ μηνός ένήστευσεν. 
Εμπίπτει δέ είς τήν τεσσαρεσκαιδεκάτην, άπδ τής 
τεσσαρεσκαιδεκάτης έπί τήν πρώτην είκάδα, καί ετέ
ρας δύο ημέρας. "Ορα τά νόμιμα ήδη καταλυόμενα. 
Ούκ ένέτρεψέ σε ό φόβος, ώ Δανιήλ; Ουχί,φησί. Όρα 
πού τήν όπτασίαν βλέπει· έπί τής έρημου, καθάπερ 
καί Μωύσής. Αί γάρ πόλεις θορύβων γέμουσι, καί 
ταραχής. Ούτω καί ό Χριστδς έπί τοΰ δρους μετα-
μορφοΰται. Καϊ Ιδού Μιχαήλ εϊς τών αρχόν
των πρώτων ήλθε βοηθήσαί μοι, καί αυτόν κατ-
έλιπον έκεϊ μετά τού άρχοντος βασιλέως Περ
σών. Καϊ ήλθον σννετίσαι σε δσα άπαντήσεται 
τφ λαφ σον έπ* έσχατων τών ήμερων, δτι Ιδού ή 
δρασις είς ημέρας. Καϊ έν τφ λαλήσαι αυτόν μετ9 

έμοΰ πάντας τούς λόγονς τούτους, έδωκα τό 
πρόσωπον μον έπϊ τήν γήν, καϊ κατενύγην. Καϊ 
Ιδού ώς ομοίωμα νίοΰ άνθρωπον ήψατο τών χειλέων 
μον. Καϊ ήνοιξα τό στόμα μον, καϊ έλάλησα, καϊ 
εϊπονπρός τόν έστώτα εναντίον μον Κύριε, έν 
όράσει σον εστράφη τά εντός μον έν έμοϊ, καϊ 
Ιδού ούκ έχω Ισχύν. Καϊ πώς δυνήσεται ό παις 
σον, Κύριε, λαλήσαι μετά τού Κνρίον μον τού
του ; Καϊ έγώ, άπό τοΰ νύν ού στήσεται έν έμοϊ 
Ισχύς, καϊ πνοή ούχ ύπελείφθη έν έμοί. Καϊ προσ-
έθετο, καϊ ήψατό μου ώς δρασις άνθρωπου, καϊ 
ενίσχυσε με, καϊ ειπέ μοι * Μή φοβοΰ, άνήρ επι
θυμιών, εΙρήνη σοι, άνδρίζου, καϊ Ισχνέ. Καϊ έν 
τφ λαλήσαι αυτόν μετ' έμοΰ , ενίσχυσα , καϊ 
εϊπον Ααλήτω ό Κύριος μον, δτι ένίσχνσάς με. 
Καϊ εϊπεν, Εϊ οϊδας τί ήλθον πρός σέ; Καϊ νύν 
επιστρέψω τού πολεμήσαι μετά τοΰ άρχοντος 
Περσών. Καϊ έγώ έξεπορενόμην, καϊ ό άρχων τών 
Ελλήνων ήρχετο. [251] *Αλλ* ή άναγγελώ σοι τό 
τεταγμένον έν γραφή αληθείας · καϊ ούκ έστιν 
εΐς άντεχόμενος μετ* έμοΰ περϊ τούτων, άλλ* ή 
Μιχαήλ ό άρχων υμών. Καϊ Ιδού άνηρ ένόεδνμένος 
στολήν. "Ισως ίερατικήν. Ή δψις αύτοΰ ώς αστραπή 
ήν πνρός άπό οφθαλμών αύτοΰ. Πώς έν αστραπή 
έκείνοις έφαινε; τίνος ένεκεν ούτω φαίνεται ό άγγελος 
ούτος; άρ' ίνα έκπληξη τδν δήμον ; καί τί τδ κέρδος ; 
"Ινα πείση μηκέτι πενθείν τδ (f. τψ) πολλάκις 
ταΰτα λέγεσθαι* μαρτύρων μαρτυρεί δυνάμει τών 
έσομένων · ή ίνα πιστώσηται αυτόν. Καϊ ή φωνή 
μεγάλη. "Οστε καί τούτψ καταπλήξασθαι. Έξίστα-
ται, καί πάλιν ομιλούντος έξίσταται, συγχωροΰντος 
ίσως, ούκ αδυνατούντος· έπεί πρότερον ε ϊπεν 'Ar-
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urbem non remigrit, ut anlea (α). Quis aulem omnino 
de reditu lcqsutus est? Nemo. 

CAP. X . 

4 ι In anno lertio Cyri regis Persarum (b) vcrbum 
revelaium est Danieli, qui nominatus csl Baltasar. Et 
vemm erat verbum ; et potentia magna et imelligen-
tia data est ei in visione. 2. In diebus illis ego Daniel 
in luctu eram tres bebdomadas. 5. Panem desiderio-
rum noo comedi, ei carnes ac vinum non introierunt 
in os meuai, et uuguenlo non unctus suin usqiie ad 
tres bebdoraadas diernm > (c). Quare iterum luget ? 
Nam si primus annus Gyri advenerat, cur luget?et 
omnes dies, cuin unura dumtaxat logere debuisset ? 
Rarsus nitfil audit de iis rebus, pro quibus orai. Mihi 
tidetur qood pro solulione calamilalum praosentium 
precatur. AtDeusnibil tale, sed idipsum quodsupra, 
atque apertius dicit. Imo ui omnes redeant, orat Da-
niel. Licet enim magna essent mala , quibus Judaei 
premebantur, non tamen ideo volebat pairiam 
amillere. lsle autem angelus clarius ac exactius id 
dicit. Yide autem ubique Danielem non simpliciter ac 
siae labore obtinere visiones, sedcum jejuniis. Quan-
do oport.iil somnium discere, jejunium praecessit. 
Cum Gabriel apparuit, jejuniura ilerum , el cinis, el 
saccus : cum isle conspicitur , et jejunium el oralio. 
Sed vide angelum se propemodum excusare Danieli. 
4. ι Et in die vigesima quarla mensis primi ego cram 
juxta fluvium magnum, bic esl Tigris. 5. £l levavi 
oculos meos, et vidi: et ecce vir indutus Badiin , et 
lumbus ejus pracinctus auro Ophaz, 6. etcorpus ejus, 
quasi Tbarsis, et facies ejus, ol aspectus fulguris, et 
oculi ejus, velut lampades iguis, et bracbia ejus ac 
crura, sicut visio xris coruscanlis, et vox sermonum 
ejus, quasi vox turbae. 7. Et vidi ego Daniel solus vi-
sionem, el viri qui erant mecum visionem non vi-
derunt, sed lerror gravis irruit super eos, et fugerunt 
ia timore. 8. E l ego reliclus sum solus, et vidi visio-
ncm magnai? hanc, et non reraansit in me fortitudo, 
et gloria mea conversa est in corruplionem , et non 
reliiiui robur. 9. E l audivi vocem sermomim ejus: et 
cum ego audirem , eram compunclus super faciem 
meam, el facies mea super lerram. 40. El ecce ma-
nus leiigil me, ac erexil me super geuua mea, el su-
pcr vesiigia peduni meorum l . 41. Eldixitad me : 
Daniel, vir desiderioruni, intellige in sermonibus 
quos ego loquor ad le, el sta in siaiione lua, quia 

1 Theadorelus legit, manuton marum, pro, pedmn tneo-
nrm. 

(a) Interdixerant quippe Romani Judseis, ne Jerosoly-
mam iogrederentur. Testes sunt Justinus, TertuUianus, 
Eusebius, Hilarius, Gregorius Nazianzenus, Severus atque 
llieroayanis. 

(b) oc igitur tempore in extrema senectute erat Daniel. 
El tamen S. Cbrysoslomus, tertio de incoraurehensibiU Dei 
naturz, juvenem facit. (Kempe T.i.At chrymtomus par-
wm, et $ape nuUam temporttm raiionem habet.) 

(e) Theodoretus bic, s. BasdiusHomilia ptrimade Jejunio, 
et Noster secunda ooatra Jiidaeos, cibo penitas et potu abs-
iineniem per tres bebdoinadas maasisse Danielem opi-
naotur : ui de Mose legilur Exodi 34, 28. Quod cum divino 
cooiexiui adversari videatiir, ta seateatiam S. llicronyuii 
dfecedo libeos. · 

nunc ego misane sum ad te. Gurnqoe loqueretur ipae 
ad me termonem istum, surrcxi treroens. 12. Et di-
xit ad me: Ne Umeas, Daniel, quia a die prima, qua 
dedisti cor tuum ad iniclligendum, et ad affligendum 
te coram Doniino Deo tuo, audiia sunt verba lua, et 
ego veni in verbis luis. > Vides quod dixi, bunc lan-
tum non se excusare Danieli ? Α prima die, iriquit, 
tm$$u$ *um. Quare ergo moralus es? 13. Et princep$ 
regni Persarum stetil ex adverso mei unum et viginii 
die$. Audisti illud, Potuit terminos geniium tecundvm 
numerum angelorum tuorum (Deut. 32. 8) ? Et unaqua> 
que gens praefectum habet angelum , qui vull poten-
tior esse reliquis. Et inlelligentia data esl ei in visione. 
Non enim sufliciebal docuisse ea quac dicebanlur. 
Gernis aliler instilui propbetas ? Et virlus magna vi-
sionis. Yere enini magnae potesiatis fuit, qnod boroi-
nes inlirmi viceritit illum Antiocbum, qui tot lanta-
que superaverat. Et verum verbum. Quandoquidem 
nonnulli credituri non eranl. Cuju$ nomen Ballasar. 
Gommemoral tibi priora, ul fide dignus habealur. 
En et Pascba solvil (a). Nam Pascba in primo 
celebratur mense ; isle vcro usque ad quartam et vi-
ccsimam mensis jejunavit. lucidit aulem in decirnam 
quarlam jejunium illius, et a decima quarta ad vicc-
simam primam, et duos alios dies durat. Yide legalia 
jam tunc fuisse abrogaia. Nonne prse formidinc in fu-
gara conversus es, ο Daniel? Minime, iuquit. Advcrie 
quo loci visum videat : in deserto , sicut ct Moyscs. 
Urbes namqoe tumullibus et perturbatione plena?sunt 
(6). Sic eliam Gbristus in monle Iransfiguratur. 15. 
c Et ecce Michael unus de principibus primis vcnit 
ad auxiliandum mihi : et me reliqucrunt ibi 1 cum 
principe regis Persaruiu. 14. Et veni ul docerem tc 
qusecumque eventura sunt populo liio in novissimis 
diebos, quia ecce visio in dies. 15. Et cum loquere-
lur ipse mecura omnia vcrba baec, dedi faciem meam 
super terram, et compunctus sum. 16. Et ecce quasi 
simililudo (ilii hominis tetigit labia mea. El aperui os 
!iieum,eiloquutussum,eldixi ad eum qui slabatcoram 
me: Domine, in visione lua conversa sunl interiora 
mea in me, et ecce non habeo foriiludinem. 17. E i 
quomodo poteril servus tuus, Domiue, loqui cum Do-
mino meo islo? Et ex nunc non stabit in me foniludo, 
et halilus non est reliclus in me. 18. Et addidit,et 
tetigil me quasi visio bominis , et corroboravit me. 
19. Eldixit mihi; Ne timeas, vir desideriorum , pax 
l ib i , viriliter age, ac esto furlis. E i cum loquerelur 
ipse mecum , corroboralus sura , et dixi : Loquatur 
Dominus meus , quia corroborasli oic. 20. Eldixit: 
An nosli cur veni ad le? Et nunc reverlar, ul pradier 
cum principe Persarum. Atque egrediebar; princeps 
vero Grxcorum veniebat. 21. Verumlamen annuntiaba 

1 In Hebraeo et in Yolgata legitur, et ego remarui ibi. 
(a) Hujus argumeuti ioterpretalio peteoda est ex libris 

adversus Judxos, in quibus ista omoia fu£ius iracianiur. 
(b) urbium tumuiliis ac incommoda perelegantcr de-

scripta el suis coloribus depicta habes apud suadx medul-
lam Gregorium Nazianzeuum Oralione 28, Cbrislianoruai 
DemostbeneiD Basilium uomilia de Gordio marlyre; aique 
etiam, si prolaua sacris raiscenda suot, apud Juvcaaiem 
bal. 3. 
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tibi quod conslilultun esiin scripuira verilalig: etnon 
eei unus, qui a me slei de bis , nisi Michael princeps 
vester. El ecce vir indutue stolaro. ι Fortassis sacer-
dotatem. c Aspectus ejus quasi fulgur erat ignex flam-
n x aboculieejiis. > Quomodo in iulgure illis apparebai? 
cnr ste apparct iste angclns ? an at populum percellal? 
et quodiiam inde emolumentum ? Nempe ut persua-
deat non *ampHu8 logere , quod eadem sxpenomero 
dlcla fuerinl: el testiuionium perbibet futurorum 
virtuti: an ut itli fldem faciat. Et vox magna. Ut eliam 
ea re perterraerit. Daniel obstupescit, et iterum an-
gclo colloquente obstupescil, idque indulgente illo 
forsan , et non impotenlem facienle seu inipedienle 
(a) : qnandoquidem prius dixerat: VirilUer age. Et 
strtii. Vides quid sit aspeetus angeli ? Ne exislimes 
a*s osse id quod videlur , nec aurum. Quie enim non 
flVrret earum materianim aspecium ? Gum ubiqiie lu-
men posilom sit. Quoniam igitur niissus sum , pra-
si^ntfico boc solom , inquit, ne corrumpas gratiam. 
Audita tunt verba tua , el ego veni in terbis tui$. Quid 
enitn rogabat, el quid precabaiur ? Et quidem illa 
ipsi non dicis, nec quidquam ejusmodi. Forte volebal 
discere exacie tcmpus, et quid postea futurum esset. 
E( princeps , inquil , regni Persarum stetit ex adverso 
iftct. Amte buminum principein dicit ? Mimme. Et-
enini el alibi a i l : Princep$ Gracorum extvit. Mibi vi-
detur iste qui loquitur non esse de priacipibus , ne-
que ex iis qui prafccii sunt genti alicui , sed ex su-
pcrnis viriutibus. Deinde quia angelialii non valebani 
ih\ resistere, haic dicitur. Absoluti sont, inquil, ac 
liberatt Jud&i; quid adhuc qintris ? <EtecceMichael, 
uiiuft principom priroornm , venit ad auxiliandum 
i n i b i ; ei me reliquerunt ibi ciim principe regis Persa-
i inn. Et veni doccre te quaeeuinque evenienl populo 
ι uo in novissimis diebus , quia ecce visio in dies. > 
Quare anle viginli dies uon venit Michael Τ Ut mibi 
videtur, osiendere vult prophetx, Hlum res probibilas 
el iniquas atquc coaclas postularc , ac propemodum 
angclis viin facere. Propier boc ncque Micbael sta-
lim ab iniiio auxiliaiur, sed poaea, iit discerent in-
dtgnos reditu csse eos qui posica in patriam reversi 
eunl. Injuria afiiciunturangcli. Et me reliqutruni ibi , 
utvel persnadcrem, vel inliiberem ( principem regis 
Persarum ). Et quis angelus ejusmodi, qui cum audit 
Deum pncl>ere gratiain, rcsistal ? Reni, Μ arbitror , 
iia cxprimit ac si esset corporea : quemadmodum 
ctiro ait: Quis egredietur et decipiet nrihi Achaabum 
( 2. Paral. 48.19 ) ? et itenim : Dimitte me, et delebo 
eo* ( Exod. 52. 40). Non probibelur Deus , nec Y i m 
patitor, delentus a propbeta. lla saue et hic. Rursus 
voro alibi ait: Dimitle tne , quia atcendii diluculum 
(Gen. 52. 26). Et adbuc de angelo el asina : Nm fa-
cwm tuani apprehendiuetn (6) , inquil. ld ilaque non 

(fl) In Gra3C0, Ζυγχ*φΑν«χ law^, eU **νν·τοΰντος. Ut DOtui ΙΠ-
terpretalus sum; aii teliciier, clam me est. saae illa verba, 
vmlitcr aye, ab aogclo proauotiata fuere po^t Danielis stu-
|H>res; sed, noH miuere, ideiu siguificat. Legu in Ediliono 
Greca Dau. 4, 6. 

(b) Ron meraini me legerc isU in sacris Scripturis.Koilc 
aUusuio ad Num. 22, 25, 27, 31, 32. Veruiu quia quid si-

ΑΚΙΊΙΙΕΡ. G0NSTANT1N0P. 2 U 
oslendit, ipsum Deo obsistere, sed boc unttm taotuni 
injuria angelos afBci. Tanluro valait Daniel. Be$cen-
di ut docerem ie qumcumque populo iuo sunt cveniwra. 
Yide quomodo, re necessaria diroissa , prophelae se 
excuset. Iterum Daniel consiernatar : iierum angelus 
illum erigit, el ait: Ego proftcucor ut prttiier cum 
principe Pertarum. Atque ego egrediebar, princeps vero 
Grmcorum veniebat. Forte com ono adversantium ipsi 
de rebus futuris, quique contra Macedonas pugnaret. 
Ac nondum persuadetur. Bellumne eai inter angelos, 
et pogna de hominibus Τ Sane. Maximam qnippe eo-
mm curam gertint. Nondum persuasiis est. Quasi si 
qtiis dicerel: C<>gor cuin boc contcndere. 

CAPUT XI. 

I. Et factum al in anno primo Cyri, ego steti in ro-
bur el foriiludinem. 2. Et nunc annunthbo nbi verita-
tem. El tunc, ego sum qui servavi. Nam ne aliquis 
dical: Cur igitur praeliaris ? quid ergo,si non viceris ? 
ncquaquam, inquit. El luuc ego iliis pairocinatussum. 
Etenim non esty inquit, unus qui α me $tet de hh, nia 
Mkhael princeps ipsorum (Dan. 40. 21). H«c dicil ut 
Danieli persuadeat, se non e*se ipsi bo>lem ac ini-
micum, et eum res veiilas petere. Noc ideo dicil, 
quod adjutoribas indigeat. Quomodo enim ? Ostendi-
lur islum angelum non esse de principibus. Postca 
omnia refert accurale, et ait onde clades. Deinde sa-
lutem populi ipsius, et acceplionem in sequentibut 
uarral. 

CAPUT XII. 

7. c Cnm complela foerit oispersio manns popiili 
sanctificati, cognoscent sanctam , et consuminabiiii-
lur hopc omnia. 8. Et ego audivi, et non intellexi. et 
dixi : Doniine, quid exlreroa horumt 9. E i d i x i i : 
Yade, Danie!, quia ei clausi sunt serniones usque ad 
lempus finis. 10. Quoad eligantur et dealbentur ei 
igne probnntur nmUi : inique autem agent iniqui, 
ntqnc iiilelligent omnesimpii: at inlelligentes iutelli-
gent. 44. El a lempore quo mutatum fuerit ju^e sa-
crificnini, ei dala fueril abominalio desolaiionis, enmt 
dies mille ducenti nonaginia. 42. Bcaius qtii exspe-
ctal ei ρ rvenit ad dies mille trecenlos triginla quin-
que. 43. El lu vade, ac requiesce : adbuc eniiu dies 
in completionem consummationis : el requiesces lem-
pus tuum in constiminationem dierum ι (α). Et lu , 
inquit, sede. Nam post mulium tempus hxc erunu 
Igiiur non de rcdilu lameotatur, sed post redimm 
pro iis qui redierant. 

CAPUT XIII. ( ln Yulg. XIY.) 

4. ι E i rex Astyages appositus esiad patressnos : 
cl acc<'pii Cyrus Per>a rcguunt ejus (b). 2. Ει crat 

mile habetur Jobi 42, 8, exislimo S. QirysosloaMHn etnn 
locum in meote babaisse. sic enim iinerdum ballocinaDiur 
Kcclesi* doclores saactissimi. Posset eliam dici exscripio-
rcm iluo loca confudisse io αηαηο. 

(α) r.ousuleodi Β. Hieronymus ac Tbeodoreti!s. 
(6) Id priroo observo, s. ChrysosUMniuu Gnecos CoAc« 

sequultun, LsU cutn superioribus coojuuxuse : Ubnrwm 
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δρίζον. Καί έστη. Εί?ες τί έστιν δψις αγγέλου; Μή ΚσΛ τότε, φησ\, σώσας έγώ είμι 
νομίσης χαλκδν είναι τό δρώμενον, μηδέ χρυσίον. Τίς 
γάρ ούκ άν ένέγκοι τούτων τήν δψιν; Πανταχού γάρ 
το φώς κείται. Έπεί τοίνυν άπεστάλην, προσημαίνω 
τούτο μόνον, φησί, μή διαφθείρης τήν χάριν. Ήχου-
σθησαν οί Λόγοι σου, χαϊ έγω ήΛθον έν τοις Λόγοις 
σον. Τί γάρ παρεκάλει, καί τί έδείτο; Καί μήν ουχί 
ταύτα αύτφ λέγεις, ουδέ τοιούτον ουδέν. Τάχα έβού
λετό μαθείν ακριβώς τδν χρόνον, καί τδ μετά ταύτα. 
Καϊ ό άρχωντής βασιλείας, φησί, Περσών είστήκει 
εξ εναντίας μον. ΤΑρα μή τδν τών ανθρώπων λέγων 
άρχοντα; Ουδαμώς. Καί γάρ άλλαχού λέγε^ Ό άρχων 
τών Ελλήνων έξήΛθεν. Έμοί δοκεί ούτος ούκ είναι 
τών αρχόντων, ουδέ τών έπιτεταγμένων έθνος, άλλά 
τών άνω δυνάμεων. Είτα έπειδάν ούκ Γσχυον οί άγγε
λοι άλλοι άντιστήναι αύτφ, τούτφ λέγεται. 'Απελύ-
θησαν, φησί· τί πάλιν ζητείς; Καϊ Ιδού ΜιχαήΛεϊς 
τών αρχόντων τών πρώτων ήλθε βοηθήσαί μοι · 
ζαϊ αυτόν χατέΛιΛον έχει μετά τον άρχοντος βα
σιλέως Περσών. Καϊ ήΛθον σννετίσαι σε δσα 
άχαντήσεται τφ Λαφ σον έχ* έσχατων τών ήμε
ρων, δτι Ιδού ή δρασις είς ημέρας. Τίνος ένεκεν 
πρδ τών είκοσι ήμερων ούκ ήλθεν δ Μιχαήλ; Έμοί 
δοκεί, δείξαι βούλεται τφ προφήτη, δτι κεκωλυμένα 
πράγματα αίτεί καί παράνομα καί κατηναγκασμένα, 
μονονουχί καί τοίς άγγέλοις βίαν ποιών. Διά τούτο 
ουδέ Μιχαήλ ευθέως έν άρχή βοηθεΐ, άλλ' ύστερον, 
ίνα μάθωσιν δτι ούκ ήσαν άξιοι άνελθείν οί μετά 
ταύτα. Αδικούνται οί άγγελοι. Καϊ αυτόν άφήχαν 
έχει, ώστε ή πείσαι, ή κωλύσαι. Καί τίς άγγελος 
τοιούτος, ώς άκουσας τού Θεού δόντος τήν χάριν, 
άντιστηναι; Σωματοποιεί, ώς οίμαι, τδ πράγμα, 
ώσπερ έκεϊ [[. έπεί] έλεγε· Τίς έξελεύσεται, καϊ 
άχατήσει μοι τόν Άχαάβ; Καί πάλιν * "Αφες με, 
χαϊ εξαλείψω αυτούς. Ού κωλύεται δ θεδς, ουδέ 
ανάγκην πάσχει, κατεχόμενο; ύπδ τοΰ προφήτου. 
Ούτω δή καί ένταΰθα. Καί πάλιν άλλαχοΰ φησι * 
Άρες με, δτι άνέβη ό δρθρος. [252] Καί πάλιν έπί 
τού αγγέλου καί τής δ νου· £ ί μή χρόσωχόν σου 
έλαβον, φησίν. Ούκ άρα τοΰτο όείκνυσιν αύτον άνθ-
ιστάμενον τφ θεψ, άλλ' έν μόνον, δτι αδικούνται. 
Τοσαύτα ίσχυσεν ά Δανιήλ. ΚατήΛθον συνετίσαι σε 
δσα άχαντήσεται τφ Λαφ σου. "Ορα πώς άναγκαίον 
πράγμα άφείς, απολογείται τφ προφήτη. Πάλιν 
έξίσταται * πάλιν αύτδν άνίστησι, καί φησι · Έγω 
χορεύομαι τού χοΛεμήσαι μετά τού άρχοντος 
Περσών. Καϊ έγώ έξεπορενόμην, χαϊ ό άρχων τών 
Ελλήνων ήρχετο. "Ισως ένδς τών έναντιουμένων 
έπί τοις έσομενοις , ώστε τοις κατά Μακεδονία ν 
πολεμήσαι. Καί ούπω πείθεται. Πόλεμος έν άγγέλοις 
έστί, μάχη περί ανθρώπων; Ναί. Πάνυ γάρ αυτών 
κήδονται. Ούπω έπείσθη. "Οσπερ άν είποι τις* 
Αναγκάζομαι τψδε φιλονεικήσαι. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ'. 

Καϊ έγένετο έν έτει χρώτφ Κύρου, έγώ έστην είς 
κράτος χαϊ Ισχύν. Καϊ νύν άναγγελώ σοι άλήθειαν. 
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τις· Τί ούν πολεμείς; τί ούν, άν μή νικήσης; Ουχί, 
φησί. Καί τότε έγώ αυτών προέστην. Καϊ ούχ έστι 
fap, φησί, εϊς άντεχόμενός μοι χερϊ τούτων, άλλ* 
ή Μιχαήλ ό άρχων αυτών. Ταύτα λέγει ίνα πείση 
αύτδν, δτι ού πολέμιος έστιν αύτφ καί εχθρός, καί 
δτι πράγματα αίτεί κεκωλυμένα. Ούχ δτι βοηθών 
δείται. Πώς γάρ; Δείκνυται δτι ούτος ούκ ήν τών 
αρχόντων. Είτα λέγει πάντα μετά ακριβείας, καί λέγει 
πόθεν αί ήτται. Είτα λέγει τήν σωτηρίαν τού λαού 
αυτού έν τοίς έξή; καί τδ δόκιμον. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ\ 

Έν τφ σνντελεσθήναι διασκορπισμό ν χειρός 
λαού ήγιασμένον, γνώσονται άγιον, χαϊ σνντελε-
σθήσεται ταύτα πάντα. Καϊ έγώ ήχονσα, χαϊ ού 
σννήχα, χαϊ εϊχον Κύριε, τί τά έσχατα τούτων; 
Καϊ είχε · Αενρο, ΑανιήΛ, δτι χαϊ έμχεφραγμένοι 
οϊ Λόγοι έως καιρού χέρατος. "Έως έχΛεγώσιν, 
χαϊ έκλενχανθώσιν, καϊ χυρωθώσι χοΛΛοϊ, καϊ 
άνομήσωσιν άνομοι, καϊ ού συνήσωσι χάντες 
άσεβεϊς, καϊ οϊ νοήμονες συνήσωσιν. Καϊ άχό 
καιρού χαραλλάξεως τού ένδελεχισμού, καϊ δοθή-
ναι βδέλνγμα έρημώσεως, ήμέραι χίΛιαι διακό
σιοι έννενήκοντα. Μακάριος ό ύχομένων καϊ 
φθάσας είς ημέρας χιλίας τριακοσίας τρία-
κονταπέντε. Καϊ σύ δ εύρο, καϊ άναπαύον · έτι 
γάρ ήμέραι εϊς άναπΛήρωσιν συντέλειας' καϊ 
αναπαύσεις τόν καιρόν σου εϊς συντέλειαν ήμε
ρων. Καί συ, φησί, κάθισον · μετά γάρ χρόνον πολύν 
ταύτα έστιν. "Αρα ού περί τής ανόδου θρηνεί, άλλά 
μετά τδ άνελθε/ν περί τών άνελθόντων. 

[253] ΚΕΦΑΛ. ΙΓ'. 
Καϊ ό βασιλεύς Αστυάγης προσετέθη πρός 

τούς πατέρας αυτού * καϊ παρέλαβεν Κύρος 4 
Πέρσης τήν βασιλείαν αυτού. Καϊ ήν ΑανιήΛ 
συμβιώτης τού βασιλέως, καϊ ένδοξος υπέρ 
πάντας τούς φίλονς αυτού. Τά κατά τδν Βήλ ήμίν 
άνέγραψεν δ Δανιήλ. Ούχ όρφς, φησί, πόσα έσθίει 
χαϊ πίνει; Βαβαί, ήλίκον τεκμήριον θεοΰ, καί γνά* 
ρισμα, τδ πολλά έσθίει ν καί πίνε ι ν. Ό Δανιήλ ούκ είπε 
τοΰτο * · Τοΰτο ούν θεδς, είπε μοι; ασθενή; γάρ 
ήν εκείνος * άλλ' έκ περιουσίας ένίκησεν. Έγώ σοι 
τδν θεδν [τδν] κτίσαντα τδν ούρανδν λέγω καί τήν 
γήν * σύ δέ μοι γαστέρα μαινομένην παράγεις είς 
μέσον ; Τούτο μάλιστα ούκ άνείη θεού· θεδς γάρ ού-
πεινάσει, ού κοπιάσει. Άλλ* ού βούλεται άπδ λογισμών, 
άλλά άπδ πραγμάτων νικάν. Καί τιμωρίαν ώρισεν 
αύτδς δ βασιλεύς. Τίνος ένεκεν ουχί παρόντων έσθίει, 
άλλ' έν νυκτί; Πώς εκείνοι τοΰτο ού συνείδον, δτι ήμελ» 

• Τούτο. Υοε iaulilis, fomn delendau 

χ 
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λον διά τής βοηθείας' έλέγχεσθαι; "Οταν Θεδς οίκον·-
μή, μηδέν θαυμάσης. Καϊ άπέκτεινεν αύτονς, φησί. 
Τί ούν πάλιν έπί τού δράκοντος; θηρίον τις προσκυνεί; 
Καί τούτον άνείλεν. *Οράς πως ανόητοι, πώς άνανδροι 
οί βασιλείς τών Περσών; Έκδίδωσι τόν ΑανιήΛ. 
Τίνος ένεκεν, μετά τήν νίκην τήν ούτω λαμπράν; Ό 
δέ "λμδακοϋμ, φησι, άριστον ήνεγκε τφ ΑανιήΛ. 
"Ορα τό θαύμα. Μή γάρ ούκ ήν δυνατόν αύτψ άλλοθεν 

• Quamvis sensus esse possil.Beli sacerdotes revictura 
i r i per auxilium quod Deo soo ferebani, dum cibis i l l i 
appositis vescebanlur,sine dubio tamen corrigendum γοη
τείας. 

JiCHlEP. CONSTANTINOP. 246 
ένεχθηναι, άλλ* άπδ τής Τουδαίας; Τούτο φίλον ήν 
τώ προφήτη, ίνα μή τά αυτά ποιήση πάλιν, καθάπερ 
έπί τού ευνούχου, Γνα μή νομίσας ήλισγήσθαι τήν 
τράπεζαν, τδν λιμδ» έπιτείνη. Πόθεν έγνω τδν Ά μ -
βακούμ; Άπδ τής συγγενείας τής κατά τήν φωνήν. 
"Εμελλεν αύτδς κήρυξ γίνεσθαι τοϊς κατά τήν Ίου-
δαίαν θαύματος μεγίστου. Πώς ούκ έφοβήθη τά; 
θηρία δ άνθρωπος; Ούτος μέν ήσθιεν, εκείνα & 
ένήστευον. Έστω, τού σώματος άπείχετο τού δικαίου · 
τίνος ένεκεν καί τής τροφής; "Οσπερ κημός τις καί 
χαλινδς κατείχεν εκείνα. 

ι. ι. 1 ' -«c 

MON1TUM 

[254) Hanc pulcherrimam houiiliam primus e tenebris eruil vir dociissimus Ericus Benzelius, et Ups*-

1« publicavit anno 1708, ad fidem Ms. cujusdam Anglicani, mullis in locis vitiaii. Sed commodum accidit 

ut banc eamdem homiliam ex Ms. Ottoboniano Romae descripserimus, cujus Ms. ope hiulca sarsiinus, 

vitiataque emendavimus. 

Habendas homiliae, seu potius disceptationis (nam tola in genere πολεμικψ versatur) occasio fuit Ano-

moeorum quaedam objectio. Cum enim Chrysofelonius in priori hanc pracedenle concione, hoc dicto 

evangelico in medium adducto, Pater meiu tuque modo operalur, et ego operor, ostendisset Filii cum 

Patre aequalitalem, quod eliam, inquit, declarat evangelisla bis verbis : Propterea magis pertequebantur 

eitm, *on tolum quia solvebat tabbalum, sed et Patrem suum dieebat Deum, aqualem %e facien* Deo; 

ita sermonem clausil. Haereiici auteni Anomoei huic argumento ex Joaane evangelista desumlo aliura 

opposuere Joatinis locum, nempe illud Joannis 5, 19 : NihU potest facere Filiut, niti videril Palrem (a-

cientem. Gumque lalis esset objectio, quae posset auditores turbare atque percellere, opus erat hasoe 

Anomoeorum argutias confutare : quamobrera Flavianus episcopus pauca praefatus, cum sciret popolum 

audiendi ea de re Cbrysostomi cupidom, utpotc qui posset bujusmodi tela strenue depellere, cito finem 

dicendi fecii, et Chrysoslomo hxreticos confutandi curam demandavit: noverat enim quanto amore ipsum 

plebs Antiocbena prosequeretur; nemineraque posse tam fortiter lucifugas illos profligare, qoam Joanaes 
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Daniel conviva regis, et gloriosus sitper omnes ami-
cos ejus. > Quae ad Belum spectant descripsil nobis 
Daniel. 5. Nonne vides, inquit, quanta cemedat et bi-
bai ? Papx, quale argumentum ac indicium divinitalis, 
multa edere ac bibere! Daniel non dixit: Iloccine, 
qu%so, est Deus? irabecillus enim erat rex : sed ex 
abundanli vicit. Ego tibi Deum dico, qui creavit cu3-
lum et terratn; lu vero mihi ventrem avidum produ-
cis in medium? Hoc raaxime Dei esse non potcst: 
Deus siquidem non esuriet, non fatigabilur. Verum 
rationibus coniendere non vult, sed rebus vincit. Et 
supplicium ipse rex definivit. Qua de causa Belus 

vero ex Yoigata apposuisse notam capitis : id etiam patet 
ex eo quod capiti 12 prefixum est ia meo Codice, ιβ\ ir, boc 
est, 12. 14. secundum quod aolatum yelim, in ea videri 
esse sententia uosirum Joaaoem, ut exislin^t hunc versi-
culum pertioere ad historiam Beli, et ad Cyri tempora; 
noa aniem ad hisioriam Susaanae, et ad Danielis iuventu-
tem: atqni supra Tom. 2, et Homilia prima io Psalmum 50 
Tom. 5, ία cootraria abit, ac parum verisimiliter scribil Da-
aielem tunc temporis duodecimum aetatis anoum egisse, qui 
ett etiam Pseudo-Igpatii error. Nec quemquam raovere ae-
bet haec diversilas, iu re precipue adeo obscura. 
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palam et ante oculos oranium non comcdit, sed noctu? 
Quomodo sacerdotes non perspiciebant se per suam 
fallaciam convictum iri? Quando Deus dispensal, nihil 
mireris. 21. Et occidit illos, inquit. Quid igitur adbuc 
de dracone? belluam aliquis adorat? Ilkm Daniel 
interfecit. Yides quam dcmentes, quam ignavi sint 
reges Persarum ? 29. Tradidit Danielem. Quam ob remt 

post victoriam adeo illusirem? 55. Ambacumut autem, 
inquit, prandium attulit Danieli. Cerne miraculum. 
Nonne enim poteral illi aliunde aflerri cibus, quam 
a Judaea ? Hoc gratum crat prophetae, ne eadem 
ilerum ageret, quae sub eunucho feceral, neve exisli-
mans mensam pollutam esse, famem inienderet. 
Uode agnovit Ambacumum? Ex affinilale linguae ac 
vocis. Fulurus erat ille maxime miraculi prseco apud 
eos qui in Judaea habilabant. Qut potuit homo ιιοιι 
timere feras? Hic quidem comedebai, illae vero jeju-
nabant. Esto, corpore viri jusli absiinuerint: quare 
eliam abstinebant cibo ? Yeluti camus quidam ac 
frenum illas conlinebat. 

AD HOMILIAM SEQUENTEM. 

, flle, cujus etrenuilatein, acumen ingenii, atque διαλεχτικήν experii sa?pe fuerant. Unde mireris Flaviani 

niodesliam, pietatem, animi ingenuitatem, qui se a presbytero suo sibi subdilo ila libenter faieretur et 

doctrina et eloquenlia superari. Gbrysostomus vero, ut erat moderatus, et a propria Iaude alienus, iniiio 

yebementer queritur sibi delatum munus essc a doctore suo, qut vere fons doctrinae esset, et banc pro-

vinciam probe suscipere posset. Dcinde vero argumentura adversariorum tam strenue, tam clare dcpeUit, 

tit nescias utram magis mireris, eloquentiam an dialecticae vim. 

Certom igilur est hanc concionem Antiochise in magna ecclesia, ut fert titulus, prasenteqoe Flaviano 

babitam fuisse, cum jam Chrysoslomus in magna esset apud Antiochenos existimaiione. Hinc est quod illa 

alia homilia Cbrysostomi, qu« bujus habendae occasio fait, cujusque notas aliquot in hac Chrysostomus 

exbibet, ut nos supra diximus, jam non corapareat inter illas bomilias quas contra Anomoeos Anli 3cbi:e 

prommtiavit Chrysostomus decem numero : quasqoe edidimus primo Torao, additis undecima et 

duodecima, quae Constantinopoli, item contra Anorooeos, babitae sunt. lllae enim decem boroitiae eo anr.o 

dictae sirnt quo ipse presbyter factus est, et concionari coepii, nempe anno 586, et anno sequenti 587. Ai 

baec bomilia, ut et ea qu® ipsam praecedebat, posl illas babiu fuit, cum ex assiduo concionandi officio 

Riugnam sibi Aniiocbiae nomen peperisset Chrysostoraus. Dc anno autem nihil prorsus habemus. 

Iiiterpretationem nostram Latioam ad fidem Oiloboniani exemplaris edidimas. 



217 S. JOANNIS CHKYSOSTOMI ARCHIEP. CONSTANTINOP. 

S A N C T I P A T R I S N O S T R I 

JOANNIS CHRYSOSTOMI, 
1N MAGNA E C C L E S I A , C U M P A U C A PRJ3FATUS E S S E T EPISCOPUS, IN I L L U D E Y A N G E L I I . FILIUS C X 

SB IPSO NIHTL F A C I T , NISI QUOD Y I P E R I T P A T R E M F A C I E N T E M (Joatl. 5. 19). 

! . Oviolentiam! ο tyrannidem! Dootor nosler, 
qui ai ie nos prafatus esl, plenam cum haberet phia-
lam, summis tanlum labris poculum dcgustandtim 
nobis propinavit: id autem fecil non ob doctrina; pe-
niiriam: nam fontis instar scaturire solct; sed quem-
admodum dixi, ut veslrae caritatis lyrannidem palam 
faceret, quam erga tenuiialera nosirain exhibcre so-
letis: ca decausa ciio tacoit sermonemque conclusit, 
ul vealro desiderio gratiGcaretnr; et toii solvendo de-
bilo nos obnoxios constituit. Quia igilnr et is nobis 
dicendi loco cessil, et YOS nostro ab ore pendere vi-
dco. nccesse landem est ut ad certamina nos exna-
mns : vos auiem mihi opem ferte, et manum porri-
gile, prccibus nostram excilantes linguam, et allen-
lione animi facilem parantes doctrinae viam. Quando-
quidem propheia non admirabilem faodocoiisiliariuai, 
sed etiam prudentem audilorem postulat (l$ai. 3.3). 
Non euim Icve nobis certamen hodie paratum est, 
scd quod mokis egeat precibus, muUa aadiloruai vi-
gilanlia, mulia concionantis diligentia, ut qu;c di-
cenda sunt el accurale proferantur, ei tuto in carilatis 
vestrae animis iaserantur. Cupio namque vos non an-
dire tanlum, sed etiam inslitui; non discere modo, 
eed eliam docere; non accipere solum, sed eliam in 
alios transmiltere. Sic eoam ei spiendidiiia nobis tbea-
irum, et major coeius erit, quando vos pcr ea qune 
audieritis, alios eiiam inducere poterilis. In priore 
iiaqac concione hoc dicto etangelico in medium ad-
ducto, Paier meua usque modo operatur, et ego operor 
(Joan. 5. 17), cuin hinc ostendissem ejus cum Ge-
nitore atqualitalem, quod et supra deelarat evange-
lisla bis verbis, Propterea magit persequebanlur eum, 
non $otum quia tolvebat sabbatum, $ed et.Patrem suum 
dicebat Deum, wqualem u facien* Deo (Joan. 5.18), 
ita scrmoncm clausi. Hodie auiem opus est ea sol-
vere, quae adversus baec objiciunt baerelici. Quamvis 
enim inier amicos ceriemus, lanta tamen adhibenda 
diligenlia est, ut undique a fraude tuta et invicla sit 
oratio, etiamsi in mediis bostibus versetur. Ut enim 
anie dicebam, non audire tantum vos volo, sed etiam 
alios instituere. Ideo sollicite studui vos armis spi-
ritualibus circummunire, ut nullum membrum nu-
dum appareal, Yel lelali vulnere confodiatur. Armo-
rum qtiippe loco nobis est sermo, qui noelros munit, 
et bostes feril; ferit, inquam, non ut dejiciat, sed ut 
jaccntes erigal. Hujusraodi enim pugnae genus est, 
quod in saluiem conira pugnanlium tropaeu» erigat. 

Ut igitur boc fiat, aitento adesle animo, oroni ejeria 
saeeulari cura animum excilaie, acute ccrneotem ocu-
lum prâ bete mibi. Dives ne socordia difDuat: pauper 
ne egeslalis curis opprimaiur; sed missa omni viia* 
inxqualiute, quisque se paratum audiiareui prae-
beat : neque enim parvi prclii sunt, qu;c nunc tra-
ctaniur. Ideo Jiaec frequemer moneo : aati quippe 
quain profundo in peiago navigemus. Ne turberis pro-
fundum audiens: Spirilu namque duoe, non suac 
aquae caligini obnoxiae, sed facillima erii via, si eam 
taniummodo, quam jobeo, teneatis. Ne turbemini, 
neque movcamini. Qua3 enim bodie agitantur, audito-
reiu inilio ttirbanl, inque dubitationem conjiciunt: st 
vero finem exspectei, ubi consentaneam solulionem 
videbit, jucunda fruetur tranquillitaie, et in portura 
nullis agitatum fluctibus aniaium appellere poterit. Ut 
ergo haec ila se babeant, ne turbemiai, ne commo-
veamini, scd cum omni patientia et perseverantia 
Yiam sequimini, quam verbi doctrina ostendit. 

AnonuBorumobjectio, qucs fucum facere polerat, refel-
litur. — Quae sttnt ergo qua3 nobis ab illis objiciunttir? 
Mhil potesl, inquiunt, facere Filius, nim widerit Pa~ 
trem facientem (Joan. 3. 19). Atqui haec Scriptura 
dixit. Quorsum ergo hxc nobis objiciunt? Non eo seu-
su, quo a Scriptura diclasunt, aiTenmtur. Qaid hinc. 
aiunt, concludere volunl? Vides quomodo Filius Dei, 
inquiunt, illam aequalitatis suspicioncm auferat? Q-jia 
enim Judaei id suspicabaniur, nenipe eum Dea aqaa-
lem se facere, ideo iutulit his verbis, Non potetl f1:-
lius α $eipso facere quidqi am. 

2. Num frusira dicebara, ha?c veri>a γοβ torbare 
possc, atque initio audilorem percellere? Verum ex-
spectaie, et videbitis eos proprtis confecios teKs. Cum 
primis enun observandum id, quod dicitur, uoo fbiase 
Jndaeorum suspicionem: quod cliam in pnecedenU 
dispulalionecumomni perspicuHate osteiidimtie; qaa? 
ne iterum agiteuiur, eo remitlimas audilorem, et quod 

nunc objiciiur solvere conabiraur, ostendereque ipsnm 
non ut everteret eortim aaspicionefB haec dixisse, aed 
ui eam accuratissime Ormaret ac slabiliret, nobisqae 
argumenium praeberet suaB cum Patre propinquilaiis, 
naturalis conjunclionis, atque concordia». Ita enim 
buic dicto conftdo, ut illo maxime dicam demonstrarl 
ejus cum Patre conjunctionem, et eabstaniias anila-
tem. Neque periurbemini ex ratiociniis baereiiconnn. 
Neque enim gladii in muris dcpicti, neque bastae, ne-
quc spicula hostes turbare poasent, torrum et tarribr 



147 1Ν 1 L L U D , F I L I U S E X S E M H I L F A C I T , E T C . «4* 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
Έν τή μεγάλχι έχχλησία, χροειρηχότοο (έχισχόχου) ολίγα είς τό Εύαγγέλιον, είς τό, ιΟύδέχοτε 

άφ" έαυτοΰ χοιεϊ ό ΥΙός ουδέν, έάνρή τι βλέχη τόν Πατέρα χοιοΰντα · . ι 

[255] α*. "Οτής βίας, ώ τής τυραννίδος. Πεπληρωμένην 
τήν φιάλην έχων ό διδάσκαλος προειρηκώς, άκροις τοίς 
χεώεσιν γεύσασθαιήμάς έπήγαγε * τδ πόμα* τούτο δέ πε-
ποίηκεν, ού δι' Ινδειαν διδασκαλίας* καί γάρ κα\ πηγής 
ούκ Ιλαττον βρύειν είωθεν ά&\ώσπερέφθην είπών, τής 
υμετέρας αγάπης φανερών τήν τυραννίδα, ή ν περί τήν 
ήμετέραν σμικρότητα έπιδείκνυσθαι μεμελετήκατε* διά 
τοΰτο ταχέως έσίγησεν, κα\ τδν λόγον κατέκλεισε β, τή 
επιθυμία τή υμετέρα χαρίσασθαι βουλόμενος, καί ολο
κλήρου τού όφλήματος ημάς υπευθύνους καθιστάς. Έπεί 
ουν κα\ αύτδς ήμίν τψ λόγψ παρεχώρησεν, καί υμάς 
έκκρεμαμένους όρώ τής γλώττης τής ημετέρας, ανάγκη 
λοιπδν άποδύσασθαι πρδς τά παλαίσματα* άλλά συνάρα-
σθέ μοι, καί χείρα όρέξατε, ταίς εύχαίς διεγείροντες 
ημών τήν γλώσσαν, καί τή συνέσει τής ακροάσεως εύ
κολου εργαζόμενοι τήν διδασκαλίαν. Έπεί καί ό προφή
της ού θαυμαστδν ζητεί μόνον σύμβουλο ν, άλλά καί συν-
ετδν άκροατήν. Ού γάρ ό τυχών ήμίν άγων πρόκειται 
σήμερον, άλλά πολλών δεό μένος ευχών, πολλής δέ αγρυ
πνίας τής τών άκροωμένων, πολλής δέ σπουδής τού λέ
γοντος, ίνα καί λεχθή μετά ακριβείας τά λεγόμενα, καί 
φυτευθή μετά ασφαλείας έν τή διανοία τής υμετέρας 
αγάπης. Ού γάρ άκούσαι βούλομαι μόνον υμάς, άλλά καί 
παιδευθήναι* ού μαθείν μόνον, άλλά καί διδάσκειν ούκ 
αυτούς δέχεσθαι d μόνον, άλλά καί είς έτερους διαβιβά-
ζειν. Ούτω γάρ ήμίν λαμπρότερον έσται τδ θέατρον, καί 
πλείων 6 σύλλογος, δταν ύμείς δι* ών άκούετε καί έτε
ρους έπανάγειν δυνήσησθε. Τή μέν ουν πρότερα συνάξει 
ταύτην είς μέσον άγαγών τήν βήσιν τήν εύαγγελικήν τήν 
λέγουσαν, Ό Πατήρ μου έως άρτι εργάζεται, χάγώ 
εργάζομαι, καί δείξας εντεύθεν τήν πρδς τδν γεγεννη-
κότα ισότητα, δπερ καί πρδ τούτου άπεφήνατο ό ευαγ
γελιστής λέγων, Αιά τοΰτο μάλλον έδίωχον αυτόν, ού 
μόνον δτι έλυσε « τό σάδδατον, άλΧ δτι χαϊ Πατέρα 
Ιδιον έΛεγε τόν θεόν, Ισον εαυτόν ποιών τφ θεφ, ού
τω τδν λόγον κατέλυσα. Σήμερον δέ τά παρά· τών αιρε
τικών ήμίν πρδς ταύτα άντεπαγόμενα άναγκαίον διαλΰ-
σαι. Εί γάρ καί έν φίλοι ς άγωνιζόμεθα, άλλά τοσαύτη 
δεί κεχρησθαι τή άκριβεία, ώστε πανταχόθεν [25β] άν-
εξαπάτητον είναι τδν λόγον καί άχείρωτον, καί εί έν 

• Titalas ric pleoior est apad Beozel. Post προειρηκό-
τος nibil habetor iu Aoglic. codice, sed est sphalma. 

* Sic Oliob. cod., Benz. male ύμαςάπήγαγεν. 
* Sic Ollob. eod. recle. Anglic. male έσίγησε. if»fra 

παλαίσματα, Benzel. σκάμματα, qood idipsum eei. Ibid. 
IfenzeJ. ταίς γούν εύχαίς. ad fidem Anglic. cod. Sed haec 
l«*cuo noo quadral. Jbid. OUob. τήν γλώσσαν, Aogl. τήν 
&άνο<αν· 

4 OUob . ύποδέχεσθαι. Infra Benzel. έτερους έπεισάγκν. 
Ibid. τ η μέν ούν προτέοφ. 

• llttc non priusdixerat, ot io&oit Chryeostomus, sed 
puate» dixitJoannes eTangelisU. 

P A T R O L . G B . L V I . 

μέσοιςτοίςέχθροίς γένοιτο"Οπερ γάρ έφθην είπων,ούχί 
άκούειν βούλομαι μόνον υμάς, άλλά καί έτερους παιδεύειν. 
Αιδδή μετά ακριβείας άπάσης περιθείναι ύμίν δπλα έσπού-
δακατά πνευματικά, ώστε μηδαμού φανήναι μέλος γυμ-
νδν, μηδέ καιρίαν δέξασθαι πληγήν. Καί γάρ δπλων τάξιν 
ήμίν ό λόγος επέχει, φράττων μέν όμού τού^ οίκείους, βάλ
λων δετούς εναντίους* βάλλων ούχ ίνα κατενέγκη, άλλά 
κείμενους άναστήση. Τοιούτον γάρ τής μάχης ταύτης τδ 
είδος* έπί τή σωτηρία τών πολεμούντων τρόπαιον ϊστη-
σιν. "Ιν' ούν τοΰτο γένηται, συντείνατε μοι τήν διάνοιαν, 
πάσαν έκβάλλοντες φροντίδα βιωτικήν, διαναστήσατε 
τήν γνώμην, οξυδερκές παρέχετε μοι τδ δμμα. Μήτε δ 
πλούσιος ύπδ τής βαθυμίας χαυνούσθω, μήτε ό πένης 
ύπδ τής φροντίόος τής πενίας πιεζέσθω* άλλά πάσαν 
ταύτην έκβάλλοντες τού βίου τήν άνωμαλίαν, άκροατήν 
παρεσκευασμένον έκαστος έαυτδν παρεχέτω* ού γάρ τά 
τυχόντα ήμίν τά προκείμενα νΰν. Καί δια τούτο συνεχώς 
ταΰτα παραγγέλλω, επειδή οίδα τό βάθος δ βοδιούμεθα. 
Άλλά μή θορυβηθής βάθος άκουσας* τού γάρ Πνεύμα
τος χειραγωγοΰντος, ούκ έχει ζόφον τά ύδατα, άλλά πολ
λή έσται ή ευκολία* μόνον έάν ταύτην βαδίζητε τήν δδόν 
ήν έγώ κελεύω. Καί μή θορυβηθήτε, μηδέ ταράττησθε. 
Καί γάρ τά κινούμενα σήμερον ένάρχή μέν ταράττει τδν 
άκροατήν τδν μή προσέχοντα, καί είς άπορίαν εμβάλλει* 
εί δέ τδ τέλος έκδέξαιτο, τήν προσήκουσαν ίδών λύσιν, 
λευκής άπολαύσεται γαλήνης, καί είς λιμένα ακύμαντου 
τήν έαυτοΰ ψυχήν όρμησαν δυνήσεται. Μν' ούν ταύτα 
γένηται, μή θορυβηθήτε, μηδέ ταράσσεσθε, άλλ' Ιπεσθε 
τήν όδδν μετά μακροθυμίας άπάσης καί καρτερίας, ήν ή 
τού λόγου διδασκαλία δείκνυσιν. 

Τίνα ούν έστι τά παρ* αυτών ήμίν άντεπαγόμενα; Ού 
δύναται ό ΤΙός, φησίν, άφ% έαυτοΰ ουδέν, έάν μή τι 
βλέχχι τόν Πατέρα χοιοΰντα. Καίτοι ταΰτα ή Γραφή 
εΓρηκεν. Τίνος ούν ένεκεν παρ* αυτών * ταΰτα άντεπά-
γεται; Ούχ ώς είρηται παρά τής Γραφής, ούτως επάγε
ται. Τί γάρ έκ τούτου, φησίν, κατασκευάζειν βούλονται; 
Όρφς πώς ανέτρεψε, φησίν, ό Υίδς τοΰ Θεού τήν ύπό-
νοιαν έκείνην τήν τής ίσότητος; Επειδή γάρ οί Ιου
δαίοι, φησί, τούτο ύπώπτευον, δτι ίσον έαυτδν ποιεί τψ 
θεψ, διά τούτο άντεπήγαγε λέγων Ού δύναται ό ΤΙός 
άφ% έαυτοΰ χοιεϊν ουδέν. 

β*. ΤΑρα μή μάτην είπον, δτι θορυβεϊν υμάς Ιχει τά 
βήματα, καί έκ προοιμίων λεγόμενα διαταράττειν τδν 
άκροατήν; Άλλ' αναμείνατε, καί δψεσθε τοίς οίκείοις 
αυτούς άναλισκομένους δπλοις. Μάλιστα μέν γάρ ούκ 
ήν Ιουδαίων υπόνοια τδ λεγόμενον δ καί έν τή πρότερα 

' Sic Oltob., φαίνοιτο Benzel. Mox Oltob. άκούειν, Βοο-
zel. άκούσαι. 

* Sic Oltob.; Benzel. τά άντεπαγόμενα. Hcc poito fcont 
AnoracDorum dicta, queis depellunt fbrysostomi argu-
meatum. 
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διαλέξει μετά πάσης · άπεδείξαμεν τής σαφηνείας· άπερ 
ίνα μή πάλιν άνακινώμεν, έκεϊ παραπέμψαντες τδν 
άκροατήν, τδ νυν έπαγόμενον διαλυσαι πειρασδμεθα, 
δεικνύντες δτι ούκ άνατρέπων τήν ύπδνοιαν έκείνην, 
ταΰτα λέγει, άλλά μετά πολλής ακριβείας ίστών καί 
βέβαιων, καί τής πρδς τδν γεγενηκότα [257] έγγύτητος, 
καί πολλής γνησιότητος καί συναφείας καί ομονοίας 
άπόδειξιν ήμίν παρέχων. Ούτω γάρ θαββώ τψ είρημέ-
νψ, δτι ταύτην μάλιστα φημι * τήν βήσιν άπόδειξιν εί
ναι τής πρδς τδν Πατέρα συγγενείας αυτού, καί τοΰ 
κατά τήν ούσίαν απαράλλακτου. Μηδέ ταράττεσθε ύπδ 
τψν λογισμών τών αιρετικών. Ούδε γάρ τά ξίφη τά έν 
τοϊςτοίχοιςγεγραμμένα, ούδέτά δόρατα, ουδέ αίαίχμαί 
θοροβεϊν δύναιντ' άν πολεμίους, φοβερδν καί όξύ βλέ
ποντας. "Οπερ γάρ άν ή, σκιά τίς έστι καί είκών, ού 
πραγμάτων αλήθεια. Τοιούτοι τών αιρετικών οί λογισμοί, 
ούς ίνα διελέγξωμεν, πλησίον ταύτης γενώμεθα τής βή
σεως, συνεχώς αυτήν περιστρέφοντες, καί τέως αυτούς 
έρώμεθα, πώς βούλονται έρμηνεύειν τήν βήσιν. Ού γάρ 
αρκεί μόνον ή άνάγνωσις. Εί γάρ ήρκει « ή άνάγνωσις, 
τίνος ένεκεν ό Φίλιππος πρδς τδν εύνούχον έλεγεν, τΑρά 
γε'γινώσχεις ά άναγινώσχεις; "Οθεν άναγινώσκων 
εκείνος, ουδέν ήδει τών έγκειμένων διδ καί έλεγε· 
Αέομαί σον, χερϊ τίνος ό προφήτης Λέγει, περϊ έαν-
τού, ή περϊ έτερον; Εί ήρκει ή άνάγνωσις, πώς οί 
Τουδαίοι τήν Πάλαιαν άναγινώσκοντες, καί τά περί τής 
γεννήσεως τοΰ Χριστού, καί τών σημείων, καί τών θαυ
μάτων, καί τόπον, καί καιρδν, καί σταυρδν, καί τάφον, 
καί άνάστασιν, καί άνάληψιν, καί τήν έκ δεξιών καθ-
έδραν, καί τήν τού Πνεύματος κάθοδσν, καί τήν τών 
αποστόλων συνεκδρομήν, καί τήν τής συναγωγής έκβο-
λήν, καί τήν τής Εκκλησίας εύγένειαν, ούδέπω καί σή
μερον έπίστευσαν; Ούκ άρα αρκεί ή άνάγνωσις, έάν μή 
προσή καί ή γνώσις. "Οσπερ γάρ έάν τιςτρέφηται μέν, 
μή πέπτη δέ, ού ζήσεταί ποτε· ούτως έάν τις άναγινώ-
σκη μέν, ού γινώσκη δέ μηδέν τών έγκειμένων, ούκ έπι-
τεύξεταιτής αληθείας. Μή τοίνυν μοι παρέχετε τήν βή
σιν τήν εύαγγελικήν, άλλά καί ερμηνεύσατε αυτήν. Τοΰτο 
δε απαιτώ παρ' εκείνων, ίν' δταν τά σαθρά αυτών κα
ταλύσω νοήματα, τότε καταβαλώ τής αληθείας τδνθε-
μέλιον. Ούτω καί οίκοδόμοι ποιούσιν, ού πρότερον τήν 
κρηπίδα καταβάλλονται τών οίκημάτων, έως άν τά d 

σεσαθρωμένα άνέλωσιν, Γνα μετά ασφαλείας οίκοδομώαιν. 
Τούτους δή καί ημείς μιμησώμεθα. 

Είπε ούν, ού δύναται ό ΪΊδς ποιείν άφ' εαυτού καθόλου 
ουδέν; Ουδέ γάρ είπεν, δτι ανθρώπους μέν δύναται 
ποιείν, αγγέλους δέ ού δύναται· ούδε αγγέλους μέν δύ
ναται, αρχαγγέλους δέ ού δύναται· άλλ' είπεν, δτι ουδέν. 
Ούκοΰν ασθενείας τδ βήμα; εί γε μή δύναται, κατά τήν 
ύπόνοιαν τήν σήν, καί βίας καί ανάγκης έπιτεταμένης· 
εί γε άφ' έαυτοΰ ουδέν ποιεί, άλλ' δσα άν βλέπη τδν Πα
τέρα ποιουντα. Ιδού καί διδασκαλίας ύστερον προσγενο-
μένης, άπερ άπαντα αλλότρια τής ακήρατου καί άνωλέ-
θρου ουσίας εκείνης τής άφράστου καί άββήτου καί ακα
τάληπτου. Καί τί λέγω περί τού Χριστού; Ουδέ γάρ περί 
έμοΰ τοΰ μικρού καί ευτελούς, καί άπδ γής γενομένου, 
δυνατδν τούτο λέγεσθαι, δτι ού δύναμαι έγώ άφ' εαυτού 
ποιείν ουδέν ουδέ περί σου, ούτε περί άλλου ούδενδς 
ανθρώπων. Εί γάρ τοΰτο αληθές, είκή γέεννα, καί κό-
λασις, καί τιμωρία· είκή στέφανοι, καί έπαθλα, καί 
αγαθά. Ουδέ γάρ [258] εκείνα ύποστησόμεθα άμαρτά-

a Sic Benzel.; Oltob. πολλή;. 
Stc Ollob.; Renxel. φησί, perperam. 

« Sic Ottob., Itenxel. vero άρκει. 
d Sic Beazel. ln Ottob. autem έάν μή τά. 
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νοντες, ουδέ τούτων άπολαύσομεν κατορθοΰντες, εί γε 
μηδέν άφ' εαυτών πράττομεν. Τά γάρ έπαθλα ού τοίς 
πράγμασιν απλώς, άλλά τή γνώμη άπόκεινται. Οίον τι 
λέγω· δταν τις άφ' εαυτού καλδν έργάζηται, τότε στε· 
φανοΰται καί ανακηρύττεται, ούχ απλώς δταν έργάζη
ται, άλλά μετά γνώμης καί προαιρέσεως. Καί Γνα μάθητε 
δτι ταΰτά έστιν αληθή· ΕΙσΙν ευνούχοι, φησίν, Ο7ΓΙ-

τες εύνονχίσθησαν χαρά τών άνθρώχων· χαί ελσιν 
ευνούχοι, οϊτινες ευνούχισαν εαυτούς διά τήν βα
σιλείαν τών ουρανών. Ευνούχους ένταΰθα φησιν ού 
τούς τά μέλη κόψαντας, άλλά τούς τδν πονηρδν λογισμδν 
καίάσελγείας γέμοντα άποτεμόντας, ού σιδηρά μαχαίρα, 
άλλά λογισμψ καί φιλοσοφία, καί τή τοΰ θεοΰ βοηθεία 
χρησαμένους είς τοΰτο. Ιδού δύο ευνούχοι, οί μεν έξ 
ανθρώπων άποτμηθέντες τά μέλη, οί δέ εύλαβεία άπο-
κόψαντες τδν πονηρδν λογισμόν. Άλλ' δμως εί καί δια
φόρως εύνουχίσθησαν, ομοίως αμφότεροι γυναικών 
άπέχονται μίξεως. Τδ ομοίως · δέ είπον, ού κατά γνώ
μην, άλλά κατά τήν τοΰ πράγματος φύσιν. Ούδε γάρ 
ευνούχος δύναιτ' άν συγγενέσθαι γυναικί, ούτε δ μοναχδς 
δ εύνουχίσας εαυτόν. Καί τδ μέν πράγμα έν, τδ δέ τέλος 
ούχ έν. Διά τούτο περί μέν εκείνων είπών δτι εύνουχί
σθησαν ύπδ τών ανθρώπων, ουδέν αύτοίς διά τούτο 
έθηκεν έπαθλον φύσεως γάρ, ού γάρ 1 ασκήσεως τδ 
πράγμα ήν. Τούτους δέ είς μέσον άγαγών, τή βασιλεία, 
αυτούς έστεφάνωσεν, είπών, Αιά τήν βασιλείαν τών 
ουρανών. Καίτοι ούτε ούτος μίγνυται γυναικί, ούτε 
εκείνος· άλλ' ό μέν ύπδ τής ανάγκης δεδεμένος, δ δε τή 
προαιρέσει τδ πράγμα κατορθώσας, καί άφ' έαυτοΰ 
τοΰτο έργασάμενος καί άνύσας. Είτα οί μέν άνθρωπος 
άφ' εαυτών δύνανται τοιαύτα πράττειν, καί ποιείν, καί 
φιλοσοφείν, καί φθέγγεσθαι, καί μυρία έτερα έργάζεσθαι* 
ό δέ τών αγγέλων Δεσπότης ού δυνήσεται ού μικρδν ού 
μέγα ποιείν άφ' έαυτοΰ ; Καί τίς ταΰτα άνέξεται; Ούκ 
άκουεις Παύλου λέγοντος, δτι Έν μεγάλη οίκία νύχ 
έστι μόνον σχεύη χρυσά χαϊ αργυρά, άλλά χαϊ ξύ
λινα χαϊ όστράχινα' χαϊ ά μέν είς τιμήν, ά δέ είς άτι-
ΐιίαν. Έάν ούν τις έχχαθάρη έαυτδν έχ τούτων, 
έσται σχεύος είς τιμήν ήγιασμένον τφ Αεσχότη. 

γ'. Όράς καί τούτους άφ' εαυτών διορθουμένους; Τοΰτο 
γάρ έστιν Έάν τις εαυτόν έχχαθάρη. Τί ουν έστι τό 
είρημένον; Ε ί πρδς οικείους μόνον δ λόγος ήμίν ήν, ήδη 
καί τήν λύσιν άν έπήγαγον επειδή δέπρδς εχθρούς καί 
πολεμίους, έτι τά εκείνων καθελεϊν άναγκαίον πάλιν 
τήν βήσιν είς μέσον άγαγόντες, ούτως ταύτην ποιήσω-
μεν σαφή. "Οτι * μέν γάρ ήμίν δυνατδν άφ' εαυτών κα\ 
ποιείν καί λέγειν, ίκανώς ό λόγος άπέδειξεν. Εί γάρ μή 
τούτο ήν, ούκάνέστεφανώθημεν κατορθούντες. Έρωτη-
τέον δέ πάλιν τδν αίρετικόν τί έστιν, Έάν μή τι βλέχχι 
τόν Πατέρα [259] χοιοΰντα, ού δύναται άφ' έαυτοΰ 
χοιείν ρύδέν; 'Απδ γάρ τής βήσεως ταύτης, λέγω, οΰ 
τής ερμηνείας* μάλλον δέ ουδέ άπδ τής βήσεως, άλλΛ άπδ 
τής διεστραμμένης τών αιρετικών ερμηνείας, ανάγκη 
διπλήν τινα έπεισάγεσθαι κτίσιν. Πώς καί τίνι τρόπψ; 
Έάν μή τι βλέχη, φησί, τόν Πατέρα χοιούί-τα, οϋ 
δύναται χοιεΊν. Ούκοΰν ανάγκη πάσα είναι μέν έργα. 
τού Πατρδς άπηρτισμένα, είναι δέ καί έτερα τοΰ ΤίοΟ% 

Δ πρδς εκείνα βλέπων κατεσκεύασεν καί αυτός. Έ £ ν 
γάρ μή τι βλέπη ποιούντα, ού ποιεί, φησίν. "Ινα ούν 

e Sic Benzel. Ottob. τό δμοιον. Pwlo post ©ντε 6 μονοί-
χός ό εύνουχίσας εαυτόν. Post b«c verba adjidendoa polat 
Benzelius βούλοιτ5 άν. Certe aliquid desklerari Yidelur, ec 
βούλοιτ' άν quadraret. 

f Sic Benzel. et OUob., sed γάρ hic expuiigeodeai %έ-
delur. 

ί Sic Oltob., Benxel. aulem είς μέσον Δγαγείν· t n 
μέν, omissis interposiiis. 
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lem aspeclum praferentes. Quidquid enim hujusmodi 
est, umbra quaedain el imago est, non rerum teritas. 
Talia tuni baereiicorum ratiocinia: quae ut refutemus, 
dictis e •estigio hxreamus, assidue illa versantes : 
interimque ab illis quaeraraus, quomodo veliat hunc 
locura interpreUri. Neque enim sola lectio sufQcit. 
Nam si leciio sufflceret, cur Pbilippus eunucho dice-
bat, Numintetligis qu* legis (Act. 8. 30)? Unde liquet 
eam elfti legeret, nibil ex scriplis intellexisse: ideo-
que dicebat: De quo, quasso, loquilur propheta, de $e-
ipto, an de alio (Ibid. v. 34) ? Si lectio sufficiebat, qoo-
niodo Judaei duin Yetus Tcstamentum legunl, ea quae 
de Cbristi nalalibus, de signis, de miracuiis, de loco, 
de lempore, de crace, desepuliura, de resurrectione, 
de assumpiione, de sessione a dexleris, de Spirilus 
sancii descensu, de apostolorum exilu per universam 
lerram, de ejeclione feynagogae, de Ecelesiae nobilitate 
diconlur, noadum bodie crediderunl? Non ergo sufli-
cit leclio, nisi adsit et cognitio. Quemadmodum enim 
si quis edat quidem, sed cibum non coquat, is oon 
Tifet: sic si quis legat, nibil vero dictorum intelligat, 
is rei veritaiem non percipiet. Ne mihi ergo locum 
evangelicura proponite lanturn, sed illum interprete-
raini. Hoc autem ab ipsis postulo, ut cam pravas eo-
nim explicaiiooes coufulavero, lum veritalis funda-
nenlum jaciam. Sic eliam archilecii faciunt, non 
prios aedificiomm fundamenta jaciunt, quam sor-
dee ejeeeriat, ul lulo aedificenl. Ηοβ et oos quoque 
imileimir. 

Retponvo Chrytostonii ad hoeretkorum argumenlum. 
— Dic ergo, nibilne polest Filios a seipso faccre, ni-
bilne prorsuft? Neque enim^ dixit, se quideip posse 
homines fecere, sed angelos non posse; neque ange-
los poese, sed arcbangelos non posse; verum oroniuo 
nibil. Imbecillilalem ergo boc dictum lesliOcatur? 
si quidem eecuodum opinionem tuam non poiest, vi 
et neceeeiute cohibjlus; si nerope a seipso nihil ia-
cit, nigj quae viderit Palrem facienlem. En bac posl-
modam reperia doclrina, quae tamen omnia aliena 
ftaat ab intemerala ilia, immorlali, inenarrabili, inef-
fabili, et incomprehensibili subslantia. Et quid de 
Christo loquor? Neque enim de meipso infimo, vili, 
terreno hasc licet eflfari, non posse me a meipso quid-
quara fecere: nec de te hoc dici potest, nec de alio 
qoopiam bominum. Nam si hoc Terum est, fruslra 
gebeona et supplicium el poena; fru&lra corona?, praa-
roia, bona. Neque enim illa suslinebimue, si pecce-
mus; neque his fruemur, si recte egerimus, siquidem 
a nobis ipsis nibil facimus. Praeroia enim pon operibus 
proprie, sed voluntati reposita sunt. Exempli causa : 
cum qois a seipso bonum operatur, lunc corouaturac 
cekbraiur; non cuin egerit simpliciter, sed quando 
cum Tolunlate et proposito. Aique ut b#c vera esse 
discalis: Sunt eunuehi, inquit, qui castrati tunt ab ho-
mmibus; et sunt eunuchi, qui $eipso$ castraverunt pro-
pier regnum cmlorum (Matih. 19. 12). Eunuclios bic 
vocal D O Q eoe qui sibi merobra absciderunt, sed qui 
cogiuiionem pra*am ac libidine plenam resecuerunt, 
non gladio ferreo, sed raliocinioct pbilosopbia, et ad 
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illud Dei auxilio asi sunt. Ecce duo cunucborum ge-
nera, quorum alii ab bominibus exsecti sunt, alii 
pieuie pcrmoti pravam cogilalioncm ampularunt. 
Verumiamen elsi diverso modo castrali suut, arobo 
laraen similiier a mulierum concubitu abstinent. Si-
militer dixi, QOQ secundum propositum volunlatis, 
sed secundum rei naiuram. Neqoe eoim eunuchus cum 
rouliere rem habere possil, neque monacbus, qui 
seipsum caslravit. Res quidem ona eademque est, non 
ilem finis. Ideo cum de illis dixisset, quod casirait 
sint ab horainibus, nullum ob id ipsis addidit pra-
roium: naturae quippe, non exercitaiiouis illud erat 
opus. Hos autem in medium adductos regno ca?loruui 
coronavit, dicens, Propter regnum cwlorum. Atqui ne-
que hic, neque ille cum muliere rem habel: scd alter 
necessilate, alter vero proposiio recle agil, et a seipso 
illud praeslat. Hominesne, dic roihi, a seipsis hoc agere 
possunt, et pbilosopbari, et loqui, sexcentaque alia 
perficcre: angelorum vero Dominus nec parvura nec 
magnum quid a seipso agere poterit? El quis haec fe-
ral? Non audis Paulum dicentem: c In magna domo 
non solura sunt vasa aurea et argentea, sed eliam l i -
gnea el fictilia, qnsedam in honorem, quacdam aulem 
in contumeliam. Si quis ergo emundaverit se ab ipsis, 
eril vas in honorem, sanctificatura Domino > (2. Tim. 
2. 20. 21). 

5. Vides bos etiam se ex seipsis emendare? Illnd 
enim signiiicant h&c: Si quis seiptum emundaverii. 
Quid ergo iltud est quod dicilur? Si cum familiaribus 
lanlora et amicis sermo esset, jam solutionem attn-
lissem: quia vero cum iniraicis et hoslibus res nobis 
est, eorum quoque argumenta confbtanda sunt, ad~ 
ducla denuo in mcdium clausula, ut eam sic perspi-
coam reddamus. Quod enim possimus ex nobis ipsis 
facere et dicere, satis coramonstratum est. Nisi enim 
illud esset, nequaquam pro bonis operibus coronare-
mur. Inlerrogandus iterum est haereiicus: Quid est, 
Ni$i quid viderit Patrem facientem, nihii α seipso fa~ 
cere potett f Ab boc enim diclo, inquam, non ab ejus 
interpretaiione; imo potius neque a dtclo, sed a pra-
va haBreticoram interprelatlone, duplex necessario 
slatuenda creatio erit. Quomodo et qua ratione? Niii 
quidviderit, inquit, Patrem facientem, tuhii faeere ρο· 
le$t. Ergo necesse prorsus erit, esse opera Palris per-
fecta; et esse alia Filii, quae ipse ad palerna respiciens 
creaverit. Nisi quidpiam, inquit, facienlem viderit, 
non fadt. Uiergo videat, necesseest opera esse. Qutd 
ergo ? quaBSO te: unum videmus solem, num duos mibi 
monstrare poles, ut unum a Palre factum, alium a 
Filio suspicer? num duas lunas, τβΐ terrae, vel duo 
maria ? et sic de caeteris omnibos ? Yemm hoc num-
quam dixeris: unus quippe sol est. Quomodo igitur 
nihi! facit, nisi rideril Patrem facientem? Solem cojus 
opus esse vis? an Patris? Ubi ergo Filii eol? An Fi -
lii? Ubi ergo sol Patris, quem videns Filius, aliumsi-
milem fecerit? Quomodo stabit illud, Omnia pertptun 
fecla sunt, $1 tine ip$o faclum etl nihii (Joun. 1. 5)? Si 
cnim omnia per ipsum, quod lempus adscribi potest 
huic divisioni? Yiden* raliocinia ? qnomodo voa 
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ipgos implicaiis, ac mendaciam seipsum coarguil? 

Aliud argumenlum eontra Anomctoi. Quo tn Uatn 
orbis fuerit ante Chri$ti incamationem. — Ecce eorom 
allata interpretaiione, quomodo demonstravi, ipsam 
a eeipsa impeli. Sed et illud libens adbuc quaererem * 
Quia carnem nostram assompsit, ei in virgfnalem 
valvam descendii?Paternean Filius?dic milii. Nonne, 
nt omnibns palara est, unigenilus Dei Filius? Etenim 
Paulus sic ait: c Hoc sentile in vobia, quod et in 
Christo Jesu, qui cum in forma Dei esset, non rapi-
nam arbitratus est esse se xqualem Deo; sed semet-
ipsum exinanivit formam servi accipiens > (Pkiiip. 2. 
5-7). Et, ι MisitDeus Filium suum unigeniium, fa-
ctam ex muliere, faclnm sub lege > (Gal. 4.4). 
Omnisqae Scriptura, tam vetus tum nova, bujusmodi 
testimoniis plena est, ipsaque opera clamant, Unige-
nitum incarnalum esse, non Patrem. Ulrum igitur 
Filins, viso Palre incarnalo incarnatus ei ipse estT(o) 
[ Nequc enim incarnatus fuissct], nisi vidisset ipsurti 
incarnatum : siquidem Non polest α seipso faeere qvid~ 
quam, nisi viderit Patrem (acienlem. Quandonam boc 
Palrem facientem videril, dicere non possis. Nec 
vero putes parvum id esse, quod factura est. Nam 
caput salutis nostr» iocarnatio Uoigeniii est, et ejus 
ad ηοβ usque demissio. Antequam enim bomo fieret, 
maliiiaiyrannidem exercebat, et profundissima nox 
omnia occupabat, alqiie ubiqne ar» et lempla idolo-
rum, nidor, fumus et torreotes sanguinis, non tnodo 
ovium boumque, sed eiiam hominum. Nam Sacrifica-
verunt filios $uo$ et filias suas doemonm ( Psai. 105. 
57) : et baec popuhss, qui prophetas habebat atque 
legeni, qui Dei visu fruebatur, qui in tol miraculis 
iiiiiutritus erat. Quod si bi talcs eranl, cogila quo-
modo reliquae orbie patlcs affecbe fuerint, a daemo-
nibus exagiiatoR, sub nequitiae lyrannidem redacUn, 
aninii raorbis omnibus subjecta*, ligna colentes, lapi-
des adorantes, montes, colles, saltus, arbores, lacus, 
fontes, fluvios. Ecquid caitera coromerooremus ? Ex 
Judaeorum euim malis quanta cssent aliorum facinora 
Tiderc est. c Equi furenles in femlnas erant, unus-
quisque ad uxorem proximi sui hinniebat > (Jer. 5.8). 
iCognovii bos possessorem suum, el asinus prasepe 
domini sui, Israel autem me non cognovii · (Isai. 1. 
3).* Canes muli, qui nonpotueruni latrare > (Itai, 56. 
I# ). ι Facies meretricis facia est libi, apud omnes 
impcdenter agehas * (Jer. 5.5). ι Non est intelligene 
aat requirens Deum : omncs declinaverunt, simul 
inutdes facti sunt > (P$al. 15. 2.5). Rursum alius : 
ι Frustra argeniarius argcntnm conflat: maliiiae eo-
rom non sunt consumptae # (Jer. 6. 29). Jlerum 
alius : < Exsecraiio, et mendacinm, et furlum, et 
cades, et adulteriom efluea sunt super terram, ec 
sangainem in sangutoe miscenl » (0$ee 4.2). Rur-
sum alius : 4 Si mulabil JStbiops pdlem suam, et 
pardus macuiaa guas, et popolus bic poteril judicium 
facere, cumdidicerilmala · (Jer. 15.25). Alhis itemoi: 

(a) Uodoia inchisa ex conjectora adjictamor; lns quippe 
dtHuptis nou slal seusua. 
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4 Vae mibi, ο anima, qaia periit pius de terra, et qui 
recte fadal in boninibus non eM: omucs iu eanguhiem 
judicant > (Mich. 7. 2). Deus iterum : 4 Odio baboi, 
repuli festiviiates Teairas, et non odoraber bostias 
in conventibus Teslris > (Amo$ 5. 21). Eliae autem: 
4 Aliaria lua subverteront, et prapbcias tuoeoocide-
runi; eteso relictas sura solus, et quaerunt animam 
nieam > (5. Reg. 19.10). Rursum Deus: < Reliqai 
donuim raeam, dimisi hereditatem meam, dedi dilc-
ciam animammeam in manus inimicorum ejus ι (Jer. 
12. 7). David iterum : 4 Immolaverunt fllios saos 
et filias suas daemoniis, et effuderunt sanguineffl ia-
nocentem, sanguinem flliorum saorum et filiaruiii t 
{Psal. 106. 57.58). 

4. Vidistin* maluiae lyranmdem ? Ganee fuerant et 
equi, el asinis slupidiores, bobusque inseDsibilioree, 
in ipsamque naiuram insanierunt. Sed poei iacarua-
tionero Cbristi quid ait Scriptura ? Pater notter, qui es 
incalU (Matth. 6. 9). Antehac dicebat Scriplura : 
Vadead formicam, pigcr ( Prov. 6. 6); posl b«c vero 
eliam adoplione dignati smnus, et cxlo adscripli, 
cum angelie cboros agimus, el ipsorum cantus parti-
cipes sumus, ac com incorporcis potestatibus coaoer-
lamiis. Sublati suat colles, diruta sonl templa. Lapis 
esse lapis visos est, et lignum esse ligniun deprebea* 
sum eet, arboresque arbores; fontes item foaUs. 
Quia enim Sol justilue illuxil (Mal. 4. 2), reram 
ostendit naturam, quam prius obienebrabat oox etra-
ris, et ignoraniiae profunda caligo, qua? eorumqiii 
decepti erant oculos offuscabat. Sed postqoam den-
sam erroris nubem Solis justitis radkis diesipavH, 
obique lux esi ei dies, iqio «piendida fttabHtaqua lux 
meridiana. Persae etiam, qui maires toas maxures 
docebant, vlnginitaieni nonc exercenL Eiqviamo 
iilios suos quasinon agnoscentes maclabant, ot»ftiani 
mansuetissfmi et raitissimi sunl. Lupi ovmm raetar 
mansueti evaserunt; imo etiam ii qwi lopis ipsb 
immaniores crant. Lupus cnim natnram non ignarai, 
sed agnoscit fetum : bomines aulem eliam illia fero-
ciores crant. Sed post lncarnafiotiem UDigemti 
que dispcnsationem, ejecta feriiate, ad prrorem re-
versi sunt Tjobilitatem ; imo ad angelicatn firtitfeni 
evecii sunt. E l antehac urbes qaidem erant impieiaic 
plenae : bodie aulem etiam soiitudo phihtsophatnr, 
nt̂ ciion tuguria monacborum hi moniibas et saltibtts, 
imilantium ipsam angelorum vilam, poslquam prat-
sentem exuerant. At quid opos est verborafc sppa-
ratu, cum res ipeas loquaniur, el sote cbrius oatoi-
danl beneftcia, qu33 post admirandum illutn el spi-
rilualem virginis partum, ac popt dispeosaiiooeni 
incarnafJonetnqae, lotum orbem occaparuni ? A I I M M R 

lantum tamque praclarum opos a seipso fedi. 4ftaod 
et clamat Paulas dicens : Qui cum rn forma Dei et«ff, 
non rapinam arbitratu* etf eue u (equaiem Dto% *d 
$emctipsum extnatdvit, formam servi acdpiens ( PAttfp. 
2. 6. 7). Aadis, hxretice, qaodseipsumexhMmraii? 
Ac mrsusaHbi: < Sicut el Chrislus dilexit B O S , ei 
tradidil semeupsum pro oobis oblaliooem et bosliani 
Deo in odorcm guaviUUs » (Ephn. 5. 2). Qui etiani 
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Βη, Ανάγκη είναι τά έργα. Τίουν; ειπέ μοι· ένα ήλιον 
όρώμεν, μή δύο δεϊξαί μοι δυνήση, Γνα τδν μέν τού Πα
τρδς» τδν δέ του Υιού ύποπτεύσω ; καί σελήνας δύο, καί 
γήν, χα\ θάλατταν; ούτω χαί τά άλλα πάντα; Άλλ' ούκ 
άνέχοις ειπείν είς γάρ έστιν 0 ήλιος. Πώς ούν, έάν μή 
τ: βλέπη ποιοϋντα αύτον, ού ποιεί; Τίνος Εργον είναι 
βούλει τδν ήλιον; τού Πατρός; Πού ουν ό τοΰ Υιού; 
'Αλλά τοΰ "Πού ; Ποΰ ουν 0 τοΰ Πατρδς, δν ίδών ούτος, 
έλλον τοιούτον έποίησεν ; Πώς δέ εκείνο στήσεται τό, 
Ιίάντα δι* αύτον έγένετο, χαϊ χωρίς αύτον έγέτετο 
€ν?έ έν; Εϊ γάρ πάντα δι* αύτοΰ, ποίον άν έχοι και
ρδν αύτη ή διαίρεσις; Όράς τά τών λογισμών; πώς 
εαυτούς περιπείρετΐ, καί έαυτδ ελέγχει το ψεύδος; 

Ίδοΰτην» έρμηνείαν αυτών είς μέσον άγαγών, πώς 
έοειξαι αυτήν ΰφ' εαυτής βαλλομένην. Έγώ δε κάκεΐνο 
ήοέως άν έροίμην' τίς ό τήν σάρκα άναλαβών τήν ήμε-
τίοαν, καί εϊς μήτραν έλΟών παρΟενικήν; ό Πατήρ ή ό 
Πάς; ειπέ. Ού παντί που δήλον, δτι ό μονογενής Υιός 
τβδ Ηεοΰ ; Καί γάρ ό Παύλος ούτως φησίν * Τοντο 
ρρονείσθω έν ύμιν, ό χαϊ έν Χριστφ Ιησού, δς έν 
μορφή θεον ύπαρχων ούχ άρπαγμόν ήγήσατο τό 
Βίναιίσα θεφ, άΧΧ εαυτόν έκένωσεμορφήν δούλου 
λαβών. Και, ΈξααέστείΛεν ό θεός τόν ΤΙόν αύτοΰ 
τόν μονογενή, γενόμενον έκ γυναικός, γενόμενον 
ύχό νόμον, Κα» πάσα Γραφή, είτε παλαιά, είτε καινή, 
τούτων έμπέπλησται τών μαρτυριών · καί τά πράγματα 
βοα, δτι δ Μονογενής έσαρκώΟη, ούχ ό Πατήρ. Πότερον 
ουν ίδών τον Πατέρα σαρκωΟέντα ό Υίδς έσαρκώθη ; [ Ού 
γαρ άν έσαρκώΟη], εί μή *> Οεασάμενος αυτόν. Ού γάρ 
διηταται aS έαυτοΰ ποιείν ουδέν, έάν μή τι βλέπη 
τόν Πατέρα ποιοϋντα. Πότε άν Γδοιμι τοΰτο έργασά-
μενον τδν Πατέρα; Ούκ άν έχοις ειπείν. Καί μήτε μικρόν 
είναι νομίσης τδ γεγενημένον. Τδ γάρ κεφάλαιον τής 
σωτηρίας ημών ή σάρκωσίς έστι τοΰ Μονογενούς, ή 
συγκατάβασης αύτοΰ. Πρίν ή γάρ γενέσθαι άνθρωπον, 
τά της κακίας έτυράννει, καί βαθύτατη νύξ πάντα 
κατείχεν, καί πανταχού £ωμοί καί ναοί « τοις ειόωλοις, 
καί κνίσσαι, και καπνός, καί αίμάτων χείμαββοι, οΰκ 
άπδ προβάτων καί βοών μόνον, άλλά καί άπό ανθρώπων 
ρέοντες. "Εθυσαν γάρ τούς νίούς αυτών καί τάς 
θυγατέρας αυτών τοις δαιμονίοις* καί [2(ί0] ταΰτα ό 
δήμος δ προφήτας έχων, ό νόμου μετάσχων, όθεοπτιας* 
άπολαύσας, ό τοσούτοι; έντραφείς θαύμασιν. Ε: δέ ούτοι 
τοιούτοι, έννόησον τά λοιπά μέρη τής οικουμένης πώς 
διέ κει ντο , ύπδ δαιμόνων βακχευδμενοι, ύπό κακίας 
τυραννούμε νοι« τοίς παθήμασι πάσιν ύποκλινόμενοι, 
ξύλα θεραπεΰοντες, λίθους προσκυνοΰντες, δρη, κιί 
βουνούς, καί υάπας, καί δένδρα, καί λίμνας, καί πηγάς, 
καί ποταμούς. Καί τι δει · τα τών άλλων λέγειν; Άπό 
γΐρ τών έν Ιουδαίοι; κακών δψομαι τήν έν τοίς άλλοις 
ΰπερβολήν, "Ιπποι θηλυμανέΐς έγένοντο, έκαστος έχϊ 
τ\\ν γνναϊχα τον πλησίον έχρεμέτιζον. Έγνω βοΰς 
τόν κτησάμενον, καϊ όνος τήν φάτνην τον κνρίον 
σοτον, ΊσραήΛ δέ με ούκ έγνω. Κύνες ένεοϊ ού 
dvvajievoi νλαχτεϊν. "Οψις πόρνης έγένετο σοι, 
άπην^σχύντησας πρός πάι*τας Ούκ έστιν ό σννιών, 

- Ita Oitob. recU', Beosei. aulciu c l Anglic. καί εαυτών 
ίλεγχεί τδ ψεύδος; ιδού γαρ την. 

h sfc Ollob.. AnK'ic. vcro cod. male ποτ· ούν ίδών τόν 
Ifcnip* ό ϊίός έσαρκώΟη, ει μή. Haec porro, ού γάρ άν έσαρ-

οχ conjeciura adjiciuuiur. Inlra pro ΐδοιμι, melius, 
υΐ pulo, *δοΐ" et sic nolat Uenzel. 

* Beozel. καινοί. 
* Sic Oliob. θεοϊττίας. Ben/ol. θεοπιστιας, 
* ^ις OUob , AngUc. vero or,. 
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ούκ έστιν ό έκζητών τόν θεόν · πάντν,ς έξέκλιναν, 
άμα ήχρειώθησαν. Πάλιν έτερος· Μάτην [άργυροκό-
Χος] άργνροκοχει* αϊ χονηρίαι αυτών ούκ έτάκησαν. 
"Ετερος πάλιν · Άρά, καϊ ψεύδος, καϊ κλοχή, καϊ 
φόνος, καϊ μοιχεία κέχνται έχϊ τής γής, καϊ αίματα 
έφ' αϊμασι μίσγονσιν, "Ετερος πάλιν ΕΙ αλλάξει 
ΑΙΘίοψ τό δέρμα αύτοΰ *, καϊ πάρδαλις τά ποικίλ-
ματα αυτής, καϊ ό λαός ούτος δννήσεται ποιήσαι 
κρίσιν, μεμαθηκώς κακά. Έτερος πάλιν Οΐμοι 
ψυχή, δτι άπόλωλεν εύλαδής άπό τής γής, καϊ ό 
κατ ορθών έν άνθρώποις ούχ υπάρχει* πάντες είς 
αίματα δικάζονσιν. Ό Θεδς πάλιν · Μεμίσηκα, άπ-
ώσμαι τάς έορτάς ύμων, καϊ ού μή όσφρανθώ θνσίας 
έν τοις πανηγύρεσιν ύμο>ν. Ό Ηλίας· Τά θνσιαστή-
ριά σον κατ έσκαψαν, καϊ τούς προφήτας σον άπ
έκτειναν · καϊ ύπελείφθην έγώ μόνος, καϊ ζητούσι 
τήνψνχήν μον. Πάλιν ό θεός· Έγκατέλιπον τόν 
οΐκόν μον, άφήκα τήν κληρονομίαν μον, έδωκα τήν 
ήγαπημένην ψυχήν μον είς χείρας έχθρων αυτής. 
Ό Δαυίδ πάλιν · "Εθνσαν τους νίούς αυτών, καϊ τάς 
θνγατέρας αυτών τοις δαιμονίοις, καϊ έξέχεαναϊμα 
άθφον, αίμα νίών αυτών καϊ θυγατέρων. 

δ*. Είδες κακίας τυραννίδα ; Κύνες έγένοντο καί ίπποι, 
καί δνων άλογώτεροι, καί βοών άναισθητότεροι, καί είς 
αυτήν τήν φύσιν έμάνησαν. Άλλά μετά τήν σάρκωσιν 
τοΰ Χριστού τί φησιν ή Γραφή; Πάτερ ημών, ό έν τοις 
ούρανοΊς. Καί πρδ μέν τούτου έλεγεν ή Γραφή · Πορεύ-
θητι πρός τόν μύρμηκα, ώ οκνηρέ9 μετά δέ ταύτα 
καί υιοθεσίας ήξιώθημεν, καί είς τδν ούρανδν άπεγρά-
φημεν, καί μετά τών αγγέλων χορεύομεν, καί τής μελ
ωδίας αύτοϊς κοινωνοΰμεν, καί πρδς ασωμάτους δυνάμεις 
τήν άμιλλαν έθέμεθα. Καί άνήρηνται βουνοί, καί κατ-
εσκάφησαν ναοί. Καί ό λίθος έφάνη λίθος, καί τδ ξύλον, 
ξύλον, καί τά δένδρα, δένδρα, καί αί πηγαί, πηγαί. 
Επειδή γάρ ό τής δικαιοσύνης ήλιος έλαμψε ν , έδειξε 
τών πραγμάτων τήν φύσιν, ήν πρίν έπεκάλυπτεν ή τής 
πλάνης νύξ, καί τδ βαθύ τής άγνωσίας σκότος, συγχέον 
τήν δψιν τών άπατωμένων. Άλλ' επειδή διεσκέδασε τήν 
πυκνήν νεφέλην τής πλάνης ή άκτίς ή τοΰ ηλίου τής 
δικαιοσύνης, [261] πανταχού φώς καί ήμερα, λαμπρά 
καί σταθηρά μεσημβρία. Καί οί μητέρας γαμοΰντες 
Πέρσαι παρθενίαν άσκοΰσι νΰν. Καί οί τούς υίούς 
άγνοοΰντες τούς εαυτών καί σφάττοντες, πάντων γεγό-
νασιν ήμερώτεροι καί πραότεροι. Οί λύκοι πρδς τήν τών 
προβάτων μετέστησαν ήμερότητα* μάλλον δέ καί οί 
λύκων χείρους. Λύκος γάρ ούκ αγνοεί τήν φύσιν, άλλ' 
έπιγινώσκει τδ τεχθέν · άνθρωποι δέ καί τούτων έγένοντο 
άγριώτεροι. Άλλά μετά τήν σάρκωσιν τοΰ Μονογενούς 
καί τήν οίκονομίαν, έκβαλόντες τήν θηριωδίαν, πρδς τήν 
οίκείαν έπανήλθον εύγένειαν · μάλλον δέ πρδς τήν τών 
αγγέλων άνέβησαν άρετήν. Καί πρδ τούτου μέν αί πό
λεις ήσαν ασεβείας πεπλησμέναι, σήμερον δέ καί ή 
έρημος φιλοσοφεί, καί καλύβαι μοναχών έν βρεσι καί 
νάπαις, αγγέλων μιμούμενων πολιτείαν, καί τδν παρόντα 
άποδυσάμενοι βίον. Τί γάρ δεί τής τών λόγων κατα
σκευής, τών πραγμάτων βοώντων, καί ηλίου φανερώ-
τερον δεικνύντων τά αγαθά, Δ μετά τήν ώδϊνα τής Παρ
θένου τήν θαυμαστήν έκείνην, καί πνευματικήν, καί τήν 
οίκονομίαν, καί τήν σάρκωσιν, τήν οίκουμένην κατέλαβεν 
άπασαν; Άλλ' δμως τοσούτον καί τηλικούτον κατόρ
θωμα άφ' εαυτού πεποίηκεν * καί βοά Παύλος λέγων · 

(* Anglic. τδ αίμα αυτού, male. 
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*Ος έν μορφή θεον υπάρχων, ούχ άρπαγμόν ήγή
σατο τό είναι Ισα θεφ, άΛΧ έαντόν έχένωσε, μορφήν 
δούλου Λαβών. Άκούεις, αιρετικέ, δτι έαυτδν έκένωσε; 
Καί πάλιν άλλαχοΰ · Καθώς χαί ό Χριστός ήγάπησεν 
ημάς, χαϊ παρέδωχεν έαντόν υπέρ ημών προσφοράν 
χαϊ θνσίαν τφ θεφ εϊς όσμήν εύωδίας. Ός καί 
έσταυρώθη άφ' έαυτοΰ, καί έσφάγη άφ' έαυτοΰ* διδ καί 
αύτδς έλεγεν · Έξουσίαν έχω θεΧναι τήν ψυχήν μον, 
χαϊ έξουσίαν έχω πάΛιν Λαβείν αυτήν. Ουδείς αίρει 
αυτήν άπ' έμού * έγώ τίθημι αυτήν άφ' εαυτού. Τί 
λέγεις ένταΰθα, ώ αιρετικέ, ό παράγων τήν βήσιν τήν 
εύαγγελιχήν τήν λέγουσαν, Ουδέν δύναται άφ' εαυτού 
όΥΙός; Ιδού αύτδς φησιν Έγώ αυτήν τίθημι άφ' 
εαυτού, χαϊ Λαμβάνω αυτήν άφ' εαυτού. Ού μικρδν 
δε τδ είρημένον, άλλά χαί σφόδρα μέγα. Καί περί τοΰ 
ΙΙατρδς είρηται, δτι θανάτου καί ζωής έξουσίαν έχει. 
Όρ^ςπώςείσωτών δικτύων έξέβης; Τί γάρ πρδς ταύτην 
έρεΐς τήν βήσιν; Έγώ τίθημι αυτήν άφ' εαυτού, χαϊ 
Λαμβάνω αυτήν άφ' εαυτού. Πώς ουν έφης, δτι ουδέν 
ποιεί άφ' έαυτοΰ; 'Αλλ1, δπερ έφην, εί μέν πρδς αίρετι-
κούς ήμίν ό λόγο*,, άφείς άν αυτούς είς άπορίαν καί 
δεσμώσας, ούτως άπεπήδησα · , άρκοΰσαν λαβών τήν 
νίκην καί λαμπρδν τδ τρόπαιον, καί μεγίστην παρα-
σχόμενος τής άνοίας αυτών άπόδειξιν. Επειδή δέ ούκ 
έπιστομίσαι βούλομαι τούς εναντίους μόνον, άλλά καί 
παιδεΰσαι τούς μεθ' ημών δντας, καί σοφίσαι τά μέλη 
τά ημέτερα, ούκ ένταΰθα καταλύσω τδν λόγον, άλλά 
περαιτέρω χωρήσαι πειράσομαι, έτερον πάλιν δείξας 
έργον τδ έλεγχον αυτών τήν άναίσχυντον άντιλογίαν. Τί 
γάρ φησιν; Ό Πατήρ ού χρίνειούδένα, άΛΛά πάντας 
ό Υιός. 

ε*. Ερωτώ ούν τδν αίρετικδν, εί ούόένα κρίνει δ Πατήρ, 
ό δέ Τίδς κρίνει, πώς κρίνει; Εί γάρ μηδέν δύναται 
ποιείν άφ' έαυτοΰ, [262] έάν μή τι βλέπη τδν Πατέρα 
ποιοϋντα, ό δέ Πατήρ ού κρίνει, αύτδς δέ πάντας κρίνει, 
πώς δ μή είδε δύναται ποιήσαι; Καί μηδέ τοΰτο απλώς 
παραδράμης' ουδέ γάρ τοΰτο μικρδν, άλλά μεγίστης 
δυνάμεως. Έννόησον γάρ ήλίκον έστί, τούς άπδ Αδάμ 
μέχρι τής συντελείας γενομένους "Ελληνας, Ιουδαίους, 
αίρετικούς, τούς έν τή δρθοδόξψ πίστει διαμαρτόντας, 
πάντας άγαγείν έν τή ήμερα εκείνη, καί πάντων τά 
άπόββητα είς μέσον έξαγαγεϊν τά πράγματα, τά βήματα, 
τούς δόλους, τάς έπιδουλάς, τά άπόββητα τής διανοίας, 
ού μαρτυριών φερομένων, ούκ έλεγχων, ούκ είκόνων, 
ούκ αποδείξεων, ούκ άλλων τών τοιούτων ούδενδς, άλλά, 
τή οίκεία δυνάμει πρδς τδν έλεγχον κεχρημένων. Άλλ' 
δμως τοσούτον καί τηλικοΰτον κατόρθωμα αύτδς ποιεί, 
ού πρότερον τδν Πατέρα ίδών, καί ούτω μιμησάμενος * 
ό Πατήρ γάρ ού κρίνει ούδένα. "Ορα δέ αύτδν καί 
άλλαχοΰ πάντα μετ' εξουσίας έργαζόμενον, έν τε τοις 
θαύμασι καί ταίς νομοθεσίαις, καί τοίς άλλοις άπασιν. 
Επειδή γάρ άνήλθεν είς τδ δρος, καί τήν καινήν έμελλε 
διδόναι διαθήκην, φησίν · Ηχούσατε δτι έ^έθη το7ς 
όρχαίοις, Ού φονεύσεις * Ις δ* άν φονεύση, ένοχος 
έσται τή χρίσει · ός δ' άν είπη, Μωρέ, ένοχος έσται 
έν τή γεέννη τού πυρός h . Έγώ δέ Λέγω ύμϊν, δτι 
πάς ό όργιζόμενος τφ άδελφφ αυτού εική, ένοχος 
έσται τή χρίσει. Ηχούσατε δτι έ^βέθη, ΌφθαΛμόν 
άντϊ οφθαλμού, χαϊ οδόντα άντϊ οδόντος. Έγώ δέ 

a Sic recte Otlob. ln AngUcano sic, άφείς αυτούς... άνα-
πιπγ)δγ)χα· 

δ VidesU notam interprelalioni Latince subjeetain. 
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Λέγω, μή άντιστήναι τφ πονηρφ, άλλ' δστις σε 
φαπίσει έπϊ τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέψον αύτφ χαϊ 
τήν άλλην. Τί τοΰτο; ό μηδέν άφ' εαυτού ποιών καί τά 
τοΰ Πατρδς διορθοΰται, καί τήν νομοθεσίαν έπί τδ βέλ-
τιον άγει; "Οταν δέ είπω, διορθοΰται, μηδέν βλάσφημον 
ύποπτεύσης, ώς τοΰ Πατρός άτονωτέρου δντος. Εί γάρ 
καί ή νομοθεσία έλάττων, άλλ* ού παρά τδν θεδν, άλλά 
παρά τούς δεξαμένους τδν νόμον. Άλλά καί ή Παλαιά 
τοΰ Μονογενούς, καί ή Καινή τοΰ Πατρός. Πώς ούν, 
είπε μοι, ουδέν άφ' έαυτοΰ ποιεί, τή Παλαιά προ στ ιθ είς, 
ό τοσαυτην έπιδεικνύμένος έξουσίαν; ΤΑρά τι γένοιτ* άν 
αίρετικών άσθενέστερον; Ιουδαίοι μέν γάρ έξεπλήττοντο, 
δτι ταΰτα έδίδασκεν αυτούς Ώς έξουσίαν έχων, χαϊ 
ούχ ώς οί γραμματείς χαϊ οι ΦαρισαΊοι' Ιουδαίοι 
έξουβίαν αύτψ μαρτυροΰσιν ούτοι δέ ουδέν άφ* εαυτού 
δύνασθαι μαρτυροΰσι. Καί ούκ είπαν, ώς έξουσίαν 
έχων άλλ', Ώς έξουσίαν έχων. Ού γάρ ύστερον 
αύτψ ή εξουσία προσεγένετο, άλλ' άπηρτισμένη ή εξουσία 
έγενήθη ούδενδς προσδεομένη. Διδ καί έλεγε περί βασι
λείας ερωτώμενος* Έγώ είς τούτο γεγέννημαι. Πάλιν 
προσηνέχθη αύτψ παραλυτικός, καί φησιν, επειδή τά 
αμαρτήματα αύτοΰ ϊασεν * Ίνα δέ είδήτε, δτι έξου
σίαν έχει ό ΥΙός τού άνθρωπου άφιέναι αμαρτίας έπϊ 
τής γής, λέγει αύτψ * rApov τήν χλίνην, χαϊ ύπαγε 
είς τόν οίχόν σου. Οί δχλοι έλεγον δτι ώς έξουσίαν 
έχων πάντα ποιεί* αύτδς δέ, δτι Έξουσίαν έχει ό 
ΥΙός τού άνθρωπου άφιέναι αμαρτίας έπϊ τής γής * 
καί, Έξουσίαν έχω θεϊναι τήν [265] ψυχήν μου, 
χαϊ έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν. Νομοθετεί μετά εξου
σίας, αμαρτήματα λύει μετά εξουσίας, θανάτου καίζο.ής 
έξουσίαν έχει, καί πώς λέγεις, δτι άφ' εαυτού ποιεί 
ουδέν; ΤΑρά τι γένοιτο τής νίκης ταύτης σαφέστερον; 

ς^. Άλλ* εί βούλεσθε λοιπδν, τών αίρετικών άπαλλα-
γέντες, τήν λύσιν έπάγωμεν d τοίς είρημένοις, πρότερον 
εκείνο υμάς διδάξαντες, δτι τδ, Ού δύναται, έπί Θεοΰ 
λεγόμενον, ούκ ασθενείας, άλλά δυνάμεως έστιν άπό-
δειξις. ΕΙ δέ καινδν τδ είρημένον, άλλ* δμως παρεξόμεθα 
τήν άπόδειξιν σαφή. Έάν ειπώ, δτι ού δυνατδν αμάρ
τησα ι τδν Θεδν, ούκ ασθενείας αύτοΰ κατηγορώ, άλλά; 
μεγίστην αύτψ μαρτυρώ δύναμιν. Έάν είπω, δτι ού 
δυνατδν ψεύσασθαι τδν Θεδν, καί πάλιν τδ αύτδ άπο>-
δείκνυμι. Καθάπερ καί ό Παύλος έλεγεν * Εϊ ύπομέ-
νομεν, χαϊ συμβασιλεύσομεν · εί άπιστου μεν, 
έχεϊνος πιστός μένει * άρνήσασθαι γάρ εαυτόν 
ού δύναται. Όρφς τδ, Ού δύναται, δυνάμεως σημείον 
δν ; Καί τί λέγω περί Θεοΰ; Έπί γάρ τών υλών τούτων 
τών αισθητών γυμνάζω τδν λόγον. Έάν είπω, δτι 6 
άδάμας ού δύναται διασπασθήναι, άρα άσθένειαν αύτψ 
διά τοΰ, ού δύναται, ή δύναμιν αύτψ μαρτυρώ μεγί
στην ; "Οταν ούν ακούσης, δτι ού δύναται ό Θεδς άμαρ-
τείν, ουδέ δύναται ψεύσασθαι, ουδέ δύναται άρνήσασβαι 
έαυτδν, μή άσθένειαν νομίσης έκ του μή δύνασβαχ 
λέγεσθαι, άλλά μεγίστην σφόδρα δύναμιν, δτι άνετεί-
δεκτος αυτού ή ουσία πονηρίας πάσης, άβατος, καθαρέ, 
ανωτέρα. Έπεί ούν τοΰτο διευκρίνηται, φέρε δή έπί τ * 
προκείμενον άγάγωμεν τού λόγου τήν γυμνασίαν. Ο ύ 
δύναται ό ΥΙός άφ' εαυτού ποιειν ούδεν. Τί ouv 
έστι τδ, Άφ' εαυτού; Έάν γάρ τούτο μάθητε μεττέ 

* Hic legendom omnioo xidetur έξων, non Ιχ«*, t*t 
babent Aitglk.. el Otlob. Paulo posl Grasct in AngUcaooc 
vitiata, ex Ottoboniano cod. emendantur. 
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a teipeo crucifixus el a seipso immolatufr est: quam-
obrem ipse dtcebai: ι PotesUtem babeo ponendiani-
man meam, ei poiesiaiem habeo itcrutu sumendi 
eam. Nemo tollii eam a me : ego pono eam a nie-
ipso » (Joan. 10.18). Quid hic dicis, baeretice, qui 
boe diotum Evangeliciim detorqaes, FiUus α $eipso 
nikil potett? Ecee ipseail, Ego ponoeam α meipso, et 
mumo eam α meipso. Neque vero parvi momenti est 
hoc dictum, sed maxiini. De Patre quoque diclum 
est, ipsum habere poteslatem vitae et mortis. Viden* 
quomoda in retia incidisti ? Quid enim ad hoe dicium 
respondebis ? Ego pono eam α meipso, et assuma eam 
α meipto. Qua ergo ralione dixisli ipsum nibil facere 
aseipso? Verum, ul dicebam, si quidem ad baireti-
eoe nobis sermo esset, ipsis in angustias et in retia 
•onjectis, sic resiliissem, satis splendida reporiala 
vicloria, et insigni erecto tropaeo, maxiinoquc allalo 
eorjm insaniae argumenlo; at quia non modo hosti-
bos os ocdudere τοίο, sed auam eos, qui nobiscum 
ftuat, instituere, membraque nostra erudire, non bic 
fiaem dicendi faciam, sed ulierius progredi conabor, 
aliud denuo opus in medium adducens,.quod conira-
diceniium impudeniiam coarguat. QukL enim ait? 
JPatar neminem judicat, sed omnet Filiui (Joan. 5.22). 

5. Aftud contra Anomoeos argumentum. Chritti po-
tesfos. — Quaero igilur ab baeretico : Si neminem 
judicat Pater, sed Filius judicat, quomodo jpdieal? 
Si enim non potest facere quidquara a seipso, nisi 
viderit Patrem facientem, et Pater non judicat, sed 
ipse omnes jndicat, quoioodo id quod ηοα vidil 
facere potesl? Ne vero boc leviter pratercurrae; 
ncque enim boc parvum est, sed maxiinae virtulis. 
Cogiia quantum sit omnes qui ab Adamo ad con-
sommationem usque sseculi vixerint, gentiles, Ju-
dseos, bareticoe, omnes denique, qui ab orlbodoxa 
fide aberrarant, illa die adducere, omniumque 
arcana in mediom efferre, gesta, dicta, dolos, in-
aidias, secrlta menlis; non prolatis testimoniis, non 
probationibus, non imaginibus, non documentis, 
non aliis bujusmodi; sed propria uli potestale ad om-
nes coargueudos. Attamen lanlum tamque praecla-
mm optia ipse perficiel, licet Patrem id anie facientera 
ooii viderit, nec Hluin sti imiiatus : nam Paler nemt-

judicat. Yide quoque illuin alibi omnia cum 
5 operaotera, in miraculis, in ferendis legibus, 

aliisque emnibus. Cum enim ascendisset in montcin, 
aovum lesiamenlum dalurus ait : ι Audistis, qnia 
dicium esi antiquis : Non occides : qui aulem occide-
rit, reos erit judicio; qui auiem dixerii, Fatue, reus 
cril gehennae ignis. (a) Ego autem dico vobis, quod 
quisquis irascilur fratri suo temere, reus eriljudicio. 
Audislis quia dictum est, Oculum pro oculo, ei den-
tem pro dente : ego aulem dico vobis, non resistere 
malo, sed si quis te percnsaerit in maxillam dexteram, 
praebe illi et alteram ι (Matih. 5.21.22.58.39). Quid 
hoe eat ? qoi nlbil a seipso facii eiiam Patris staluta cor-
ngity ei legem in.melius Drovebit? Cum aulem dico, 
oorrigit, m blaspbemum quid wispiceris, quasi Paler 

( 0 ) lllc lexu» deficit 10 tuii. BeazeL 
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infirmior sit. Qaamvis enim lex muiorsit, id lamen 
non Deo, sed reciptentibm legem adecribendam. Imo 
eliam Veiae Testainenium Unigeniti est, et Novum 
Palris. Quomodo igiUir, quaeso, nibil a seipeo fach, 
qui v«teri legi adjecit, qui tantam extaibei poiesiaiem? 
Yerum quid haerelicis imbecillius fuerii? Juda3i nam-
que stupebant, quod baec doceret eos Quati polesta-
tem habent, et non iicut icribce et PharuaH ( Matth. 7. 
28): Judaei potestatem ejus lesiiiicantur; bi testiii* 
oaniur ipsum a se nihil posse. Neque dixemnl illi, 
Quasi potestatem babiturus, sed, Quasi potestalem 
habens. Non cnim postea haec illi poteslas accessit, sed 
perfecia potentia erat nullo egens. Quamobrem dc 
regno interrogatus dicebat: Ego m hoc natm $um 
(Joan. 18. 57). Rursum oblalus est ei paralyticus, 
atquedixittpostquampeccataejuscuraverat: Ut autem 
$ctatUt quia Filius hominis habet poteitalem dimUtmdi 
peecata in Urro, ait illi : Tolle lectum, et vade xn do-
mum tuam (Matth. 9. 6). Vulgusdicebat, ipsura quasi 
poteslatem babeniem omnia facere : ipse vero, Fi-
lium horoinis polestaiem babere dimiltendi peccaia 
ui terra; et, Potestatem habeo ponendi animam meam, 
et potetlatem habeo tumendi eam (Joan^. 10L 18). 
Leges ferk cum polealate, peccata soUit cum poie-
siate, moriis ei vitaa poteetatem babet, el quomodo. 
dicis,ipsum a seipso nihil facere?Hac vicloria quid 
nianifestins? 

(kDifficultatiuolutio, etdicti evangeliaexplicalio.^-
$ed si velitis deinceps, ab haereticis expediti, dictis 
solulionem afferamus : primumque monemus, illud, 
Non potest, de Deo dictum, non imbecillitatis, sed 
poteniiae argumentura esse. Hoc licei novum forla&se 
videaiur, at vobis claram rei demonslraiioncm aiTê  
remus. Si dixero, Deum non posse peccare, non im-
becillitatis illum arguo, sed laaximam ipsi lesliGcor 
pousiaiem. dixero, non posse mentiri Deum; lunc 
idipsum demonstro. Quemadmodum el Paulus dice-
bat; Si sustinebimui, el conregnabimus; si non credi-
mn$9 ille fidelis permanet: nam negare seipsum non 
petett (2. Tim. 2. 12. 13). Viden* illud, Non potest, 
polenua esse signura? Ecquid loquor de Deo? De 
seneili eniin materia exemplum sumam. Si dixera, 
adamantem non posse rumpi, an fragilitaiem ejus, 
an robur ejus roaximira* depraedico ? Cum ergo au-
dieris, non posse Deum peccare, nec posse mentiri, 
nec posse abnegare seipeum, ne puies hinc imbecilli» 
taiem ejus praedicaci, sed perquam maximam ppten-
tiam; quia ejus substanlia nullam nequiliam admit-
lere potesl, quod inaecessa sii, pora, et superna. 
Quia ergo hoc recte discussum fuit, age ad proposi-
lum sermonis exercitationem convertamus. Filius α 
seipio non potest facere quidquam. Quid illud est, Α 
teipto? Hoc si probe didiceritis, agnosceiis ejus ar-
ciam cum Geniiore conjunclionem, nullam esse sub» 
stantiae disiinctioncm, ejusdemque eum esse substan-
tiae cujus Paler. Quid igitur illud est, Xon potest α 
seipso? Non polesl peculiare quid praeter Pairem fa-
cere, non potest peregrinum quid et separatum a Pa-
ire iacere* neque alieoum quid faccre, vel aliud quid--
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piam qood non faciat Paier : quae enim hic facil, hxc 
Η ille facit. Illud igilur, Α $eip$o non polett facere, 
*ec libertatem, nec potentiara lollit, sed coucordiam 
demonstrat, consentum, et arctam conjonctionem, 
tittqne ontonis perfectae signum. Cum enim sabbatum 
•olveret, et pravaricationis illum accusarent, dicen-
tes : AHa Deui prsecepit, alia tu facis; hanc eortim 
imptidenliam comprimens ille ait: Non aliud a me, 
qiiam quod a Patie, factum est; neqoe jpsi sura con-
irarius vel hosiis. Quod si noa ita loquutus est, sed 
huinaniori et crassiori modo sermonem adombravU, 
cogiies eum com Judaeis sermonem babuisse, qui illum 
Deo conlrariom esae putabant. Ideo, ne quis tale 
quidpiam suspicaretor, slatim addidil: Opera enim, 
quce ille /od/, el FUiut thniliter facit (Joan. 5. 19). Si 
yero nibil a teipso facil, quomodo sirailiier facit? Non 
euira facere magnam est: illud enim agebant el apo-
stoli, morluos excitabanl, leprosos mundabant; sed 
non Similiter ut ipse. At quomodo illi ? Quid nobis at-
tenditii, quati propria virtute aut joteOate (ecerimui 
hune amkulare (Act. 5.12)? Qoomodo aiitem Jesus? 
LJt seiatii quia potettatem kaket Filius hominis dimit-
tendi peccala in tetrra (Marc. 2. 10. Luc. 5. 24); ac 
nmam de resurreciione inortuoruro : Sicut Pater nu» 
eilafmortuoi, et vivificat, ila et Filiutquot vull vivifi-
cat (Joan. 5. 21). Licet saiis fuisset dixisse, Ita; sed 
ex abundanti, ut impodentiam illorum reiunderei qui 
contradicere velleni, illud addidit: Quos vull, nempe 
cum omni polentia. Idcirco a i l : Opera enim, qmce iUe 
facit: non dicit, Similia ct Filius faoit; sed, Eadem 
ipsa Filius facit. Omnia emm per ipsum facta nmf, et 
me ipso faetum ettnihil (Joan, 1.5). Vides quomodo 
to iniendat oralionem, ut indicet arctissimam unio-
nem, conjunctionem et consensum, non Similia di» 
cens, sed, Ea ίρια, et Similiter, ul Pater ? Idcirco sese 
aiiemperans ac demitlens, illic etiam cum magna cau · 
tela dicto hujusmodi usus est. Non enim dixit, Nisi 
quidpiam doceaiur a Patre, ne lu ilium discentem in-
duceres; nequedixii, Nisi quid jubeatur, ae in servo-
rum ordiae ipsum esee sospicareris: sed, Md quid 
mderil Pairtm facientem. E l boc etiam illo modo di-
cturo, magnam indicat com Patre conjuncuonem. Si 
enim poiest Patrem videre operantem » el ecire quo-
modo operelur, ejusdem est subitantis. Ssepe nam~ 
que ostendimus antea, snbstantiam Dci neminem poase 
accorate Tidere, nequa dare cognoecere, nisi ejusdem 
*it natorae. Angelum cerle nada snbecantla praesen-
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tem bomo, licet magna Ytrtute ornatus, videre noo 
potuit, nempe Daaiel. Ideo banc quasi singulareni 
naturae euae praerogalivam efferebat, diceiii : Deum 
nemo vidit umquam ; unigenitut Filius, qui ett in *tna 
Patru, ip$e enarramt (Joan. 1.18). Et rorsum : Non 
quod Patrem viderit quisquam, nia tt qui m α Deo, 
Ule tidU Patrem (Joan. 6. 46). Etsi multi alii, pro-
phetx, patriarchae, justi et angeli viderint: aed de 
perfecta cognitione loqoilur. Ne itaqoe dicamtie cum 
Uinc facere, cum videt eum : naro qua ratione illod 
constaret, Omma per ipsum (aeta tunt, et nne ipwo 
factum est nihil (Joan. 1.5)? necnon illud, Operaqum 
ille faeit, hwc el FUiut shnMier facit (Joan. 5. 19) ? 
Nam si similiter facit, quomodo, cum prius viderit 
illum, tunc facil? Necesse enim eril ex boc luo di-
cto etiam Patrem tunc operari cum viderit alitttn 
operantem; id quod exlrems demenlis iasanixque 
fueril. 

7. Sed ne ba3c imbecilla et absurda confutanies 
8ermonem longius prodncamus, boc addemus : quia 
cum Judaeis sermonem babebat, qui illuoi Deo con-
trariuui dicebant, et legislatori inimicom, quod ex 
iis quae facta fueraut illi colligebant, sic ille senno-
nein humaniore et crassiore ntodo concinnavit, ρπκ-
denli auditori relinquens, de bis ila sentire, lil Deo 
eousenianeum erat, el eos qui crassiori modo intel-
ligebanl corrigens; quamobrem dicebat: Oper* cmkn 
qua ille [acit, hmc et Filiut nmUiter faat. Neqoe eoitn 
exspectat, donee viderii Pairem facienlem, ui lonc fa-
ciai, neque disciplina opus habel: sed videt ejos sob» 
stantiam, ipsamque clarc novil: Sicut eaira ncmi m 
Pater, et ego agnouo Patrem (Joan. 10. 15); otnma 
autem operaiur et efficil cum poteslate ipsi oonve* 
tiienti, cum intelligenlia et sapieiilia ipsum comi-
lanle, cui nihil aut discere aut videre opua sit. Qno-
modo enim opus fuerit, com sit perfecu Patria iraago, 
et omnia, qoae ille, similiter faciat et cum eadeaa po-
lestate? De polestate enim loquene baec subjunxit: 
Ego et Pater unum tumus (Joan. 10. 50). Haec igttvr 
omnia, quae dicU sunt, scientes et inteUigeoles, 
aversemur baereticorura CCBIUS, rectaeque fldei perpt-
tuo haBreamus, et accoratam paremque doctritue TU 
tam instituamus ut futura bona coDsequamur, gra-
tia et miseratioaibus Domini noslri Jesu Cbristi, coi 
gloria e: imperium, una cum Paire et Spirilu 8aactot 

nunc ei semper, et in sxcula saeculoruin. Amcn. 

M O N I T U M 

Hanc quoque bomUiam eruit laudatissimus vir Ericus Benielius ex Codicibas Anglicanis et Upsalia 
edidit. Est auiem, quod speciat ejus partem aon minimara, praecedenli non dissimilis. Licel eniro dc 
Melcbisedeco, ut fert inscriptio, agatur, non minima tamen pars homiliaB contra Anomoeos esl. Deiocte 
vero contra Mekbisedecitas dispalatur, qui dicebant Melchisedecum esse Filio majorem ; alii aatem p«u-
bant esse Spirilum sauclum; ut docei etiam Epiphanius Hxresi 46, al. 55, qood in notis diciinus ui/ra. 
Cave autem puies hanc in Melcbisedecum bomiliameam esse, quam commemorat Cbrysoeiomus in HomiUa 
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ακριβείας, τότε εΓσεσθε αύτοΰ τήν πολλήν εγγύτητα τήν 
πρδς τδν γεγεννηκότα, τδ άπαράλλακτον της ουσίας, τδ 
τοιαύτης αύτδν είναι ουσίας, οίας κα\ ό Πατήρ. Τί ουν 
έστι · τδ, Ού δύναται άφ' έαντόν; "Ιδιον τι παρά τδν 
Πατέρα ποιείν, ού δύναται ξένον καί κεχωρισμένον 
παρά τδν Πατέρα ποιείν, ουδέ ήλλοτριωμένον τι ποιή-
jai, ουδέ άλλο τι παρ* δ ποιεί ό Πατήρ· ά γάρ εκείνος ποιεί, 
ταύτα καί ούτος ποιεί. Τδ ουν, Άφ' έαντόν ού δύναται 
χοιειν, ούκ ελευθερίας άναίρεσις, ουδέ εξουσίας αφανι
σμός, άλλ* ομονοίας άπόδειξις, καί συμφωνίας μαρτυρία, 
χαί ακριβούς έγγύτητος, και άπαραλλαξίας σημείον. 
Επειδή γάρ τδ σάββατον έλυσε, καί παρανομίαν αύτώ 
ένεκάλουν λέγοντες · Άλλα μέν ό θεός έπέταξεν, άλλα δέ 
συ ποιείς ' ταύτην έμφράττων αυτών τήν άναισχυντίαν 
λέγει · Ούκ έστιν ύπ' έμοΰ άλλο τι γεγενημένον παρά τδ 
γενόμενον ύπό τοΰ Πατρός • ουδέ ενάντιος αυτού είμι καί 
πολέμιος. Εί δέ μή ούτως είπε ν, άλλ* άνθρωπινώτερον 
καί παχύτερον τόν λόγον έσχημάτιζεν, έννόησον δτι πρός 
Ιουδαίους διελέγετο, τούς άντίθεον αυτόν νομίζοντας. 
Διά τοι τοΰτο καί ταχέως έπήγαγεν, ινα μηδε\ς μηδέν 
-:ο:οϋτον ύποπτεύση * [264] Τά γϊιρέργα,ά εκείνος ποιεί, 
ταντα καϊ ό ΥΙός ομοίως ποιεί. Εϊ δέ μηδέν άφ' εαυ
τού ποιεί, πώς ομοίως ποιεί; Ού γάρ τό ποιήσαι μέγα· 
τοΰτο γάρ καί οί απόστολοι έποίουν, νεκρούς ήγειρον, 
/εποοΰς έκάθηρον, άλλ* ούχ Όμοίως ώς αυτός. Άλλά 
πώς εκείνοι; Τί ήμίν προσέχετε, ώς Ιδία δννάμει ή 
εξουσία πεποιηκόσι τον περιπατείν αυτόν; Πώς δέ 
*Ιησούς; "Ινα είδήτε, δτι έξουσίαν έχει ό ΥΙός τον 
άνθρωπου άφιέναι αμαρτίας έπϊ της γης • καί πάλιν 
έπί τής τών νεκρών αναστάσεως · "Ωσπερ ό Πατήρ 
εγείρει τους νεκρούς καϊ ζωοποιέ!, ούτως καϊ ό ΥΙός 
ούς θέΛει ζωοποιέ!. Καίτοι ήρκει τό, Ούτως· άλλ* έκ 
περιουσίας τήν άναισχυντίαν τών φιλονεικείν βουλομένων 
άναστέλλων, καί τό, ΘέΛει, προσέθηκε , δήλον δτι μετ* 
εξουσίας άπάσης. Διά τοΰτό φησι· Τά γάρ έργα, ά 
εκείνος ποιεί- ούκ είπε, τοιαύτα καί ό ΥΙός ποιεί, 
άλλ* αυτά εκείνα ό Υιός ποιεί. Πάντα γαρ δι' αυτού 
έγένετο, καϊ χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν. Όρ$ς 
πώς συνωθεί τόν λόγον είς ακριβή *> τινα ενότητα καί 
συνάφειαν κα\ εγγύτητα, ού τοιαύτα λέγων, άλλ',Αυτά, 
καί, Όμοίως, λέγων, ώς Πατήρ; Διά δή τοΰτο κα\ έν 
τή συγκαταβάσει τοΰ λόγου σχηματίζων αυτόν, καί 
εκεί μετά ασφαλείας πολλής έχρήσατο τή βήσει. Ού 
γάρ είπεν, έάν μή τι διδάσκηται παρά τοΰ Πατρός, 
ίνα μή μαθητεΰοντα αυτόν είσαγάγης · ουδέ εί
πεν, έάν μή τι κελεύηται, ινα μή τής τών δούλων τάξεως 
ύποπτε όσης · άλλά, Ά ν μή τι βΛέπη τόν Πατέρα ποι-
ούντα. Καί τούτο δέ αυτό πολλής πρός τόν Πατέρα 
έγγύτητος, κα\ ούτως είρημένον. ΕΙ γάρ δύναται τόν 

» Hic quiedam deerant in Benzeliana edit., quae ex Ot-
lob. reslituta sunt. 

b Hic quaxJam desaat io Beniel., qne ex Ottob. eop-
plealur. 
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Πατέρα όρφν έργαζόμενον, κα\ είδέναι πώς έργάζηται, 
τής αυτής έστιν ουσίας. Πολλάκις γάρ καί έμπροσθεν 
άπεδείξαμεν, δτι ούσίαν ουδείς ίδείν δύναται * μετά 
ακριβείας, ουδέ γνώναι σαφώς, έάν μή τής αυτής φύ
σεως ή. Άγγελον γοΰν γυμνή τή ουσία παραγενόμενον 
άνθρωπος ίδείν ούκ ήδυνήθη , καί ταύτα πολλή αρετή 
κεκοσμημένος ό Δανιήλ. Διάδή τούτο ώς έξαίρετον τούτο 
δν αύτοΓ· τής φύσεως έτίθει λέγων · θεόν ούδεϊς έώρακε 
πώποτε · ό μονογενής ΥΙός, ό ών είς τόν κόΧπον τού 
Πατρός, εκείνος έξηγήσατο. Καί πάλιν · Ούχ δτι τόν 
Πατέρα τις έώρακεν, εϊ μή ό ών παρά τού Θεού, αυ
τός έώρακε τόν Πατέρα. Καίτοι πολλοί είδον καί άλλοι, 
προφήται, καί πατριάρχαι, καί δίκαιοι, καί άγγελοι · 
άλλά τήν ακριβή λέγει γνώσιν. Ού μήν τοΰτο έροΰμεν, 
δτι βλέπων αύτδν τότε ποιεί · έπεί τδ, Πάντα δΐ αύτον 
έγένετο, καϊ χωρίς αυτού έγένετο ουδέ έν, πώς άν 
έχοι λόγον; καί τδ, Γά έργα, ά εκείνος ποιεί, ταύτα 
καϊ ·©* ΥΙός όμοίως ποιεί; Εί γάρ όμοίως ποιεί, πώς 
βλέπων αύτδν πρότερον τότε ποιεί ; Ανάγκη γάρ έσται 
κατά τδν σδν λόγον, καί τδν Πατέρα βλέποντα έτερον 
έργαζόμενον ούτως ποιείν δπερ έσχατης μανίας καί 
άνοίας εστίν. 

Άλλ' ίνα μή τά ασθενή ταΰτα διελέγχοντες καί άτοπα, 
μηκύνωμεν τδν λόγον, εκείνο έροΰμεν δτι επειδή πρδς 
Τουδαίους ό λόγος ήν αύτφ, τούς άντίθεον αύτδν είναι 
λέγοντας καί πολέμιον τψ νομοθέτη, καί άπδ τών γινο
μένων τούτο συλλέγοντας, διά τούτο [265] ούτως έσχη-
μάτισε τδν λόγον άνθρωπινώτερον καί παχύτερον, τψ 
συνετψ ακροατή καταλιμπάνων είδέναι τήν θεοπρεπή 
έννοιαν, καί τούς παχύτερον τι έννοοΰνταςδιορθούμένος* 
διδ έφησε · Τά γάρ έργα ά εκείνος ποιεί, ταύτα καϊ 6 
ΥΙός όμοίως ποιεί. Ού γάρ δή αναμένει τδν Πατέρα 
ίδείν έργαζόμενον, καί τότε ποιεί, ουδέ μαθητείας δείται· 
άλλ* όρά μέν αυτού τήν ούσίαν, καί οίδεν αυτήν σαφώς * 
Καθάπερ γάρ γινώσκει με, φησίν, ό Πατήρ, κάγώ γι-
νώσκω τόν Πατέρα * εργάζεται δέ άπαντα καί δημιουρ
γεί μετ' εξουσίας τής αύτψ προσηκούσης, μετά συν
έσεως καί σοφίας τής αύτψ συγκεκληρωμένης, ού δεόμε-
νος μανθάνειν, ού δεόμενος ίδείν. Πώς γάρ άπηκριβω-
μένη είκών πρδς τδν γεγεννηκότα ών καί ομοίως πάντα 
έκείνψ ποιών, καί μετά τής αυτής δυνάμεως; Περί γάρ 
δυνάμεως διαλεγόμενος ταύτα έπήγαγε λέγων Έγώ 
καϊ ό Πατήρ έν έσμεν. Ταύτα ούν άπαντα είδότες καί 
άποσυλλέξαντες τά είρημένα, άποστρεφώμεθα τών αίρε* 
τικών τούς συλλόγους, έχώμεθα δέ διηνεκώς τής ορθής 
πίστεως, καί βίον ακριβή καί πολιτείαν τοϊς δόγμασιν 
ίσην έπιδειξώμεθα, ίνα τών μελλόντων έπιτύχωμεν 
αγαθών, χάριτι καί οίκτιρμοίς τοΰ Κυρίου ημών Τησου 
Χριστού, φ ή δόξα, καί τδ κράτος, άμα τψ Πατρί καί 
τψ άγίψ Πνεύματι, νύν καί αεί, καί είς τούς αίώνας 
τών αιώνων. Αμήν. 

0 Sic recte Otlob. In Anglic δτι ούσίαν οίον Ιδείν ού 86» 
ναται. 

A D H O M I L I A M D E M E L C H I S E D E C O . 

in Psalmum 41, qtjae inler Expositiones in Psalmos supra suo ordine edita fuil. Nam ut ibi pluribus com-
monstralur, ea cajus ibi mentio habetur, est septima contra Judaeos. 

Quo lempore banc dtxerit Cbrysostomus, nullo possumus indicio asseqai. Nibil enim hic comparet, 
ex quo notam anni eruere possiraus. Similiterque incertum videtur Antiochiaene an Congtamindpoli 
habita fuc r i t : credere malim Anliocbiae dictam, quia ibi frequentiores fuere contra Anomoeoa veli-
tationes. 
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Τ Ο Υ Α Υ Τ Ο Υ 

ΕΙς τύν ΜεΛχισεδέχ. 

α'. Άποστολικήν ύμίν σήμερον βούλομαι παραθείναι 
τράπεζαν, χαί πρδς τδ πέλαγος τής Παύλου φωνής δια-
τείναι τδν λόγον παρασκευάζομαι. Άλλά τί πάθω; Όχνώ 
χαί δέδοιχα μήποτε τδν λιμένα εξελθόντες, χαί πρδς τδ 
βάθος χαταντήσαντες τών αποστολικών [266] νοημάτων 
Ιλιγγιάσωμεν, δπερ πάσχουσιν οί τών πλωτή ρω ν άήθεις. 
Καί γάρ εκείνοι έπειδάν τήν γήν αφέντες, έξ έχατέρου 
μίρους τής νηδς πέλαγος ίδωσιν, καί ουδέν έτερον ή,θά-
λατταν καί ούρανδν, σκοτοδινία κατέχονται, καί περιφέ-
ρεσθαι αύτοίς τδ πλοίον κύκλω νομίζουσι μετά τής θα
λάττης. Άλλ' ού παρά τήν φύσιν τής θαλάττης,. άλλά 
παρά τήν άπειρίαν τών πλούντων οί ίλιγγοι γίνονται. 
"Ετεροι ούν · τών ναυτών γυμνοίς τοίς σώμασιν έκκυ-
βιστώσι κατά τών κυμάτων, καί ουδέν πάσχουσί τι 
τοιούτον * άλλά πρδς τδ βάθος καταβάντες αύτδ, τών έν 
έδάφει καθήμενων άσφαλέστερον διατρίβουσι, καί τφ 
στδματι, καί τοίς όφθαλμοίς, καί παντί τψ σώματι 
δεχόμενοι τήν άλμην, ού δυσχεραίνουσιν. Τοσούτον έστι 
μάλλον καί τοιούτον απειρία κακόν b . Ούτως αύτη καί 
τών φοβερών καταφρονείν πείθει* εκείνη δέ καί τά 
ασφαλή ύποπτεύειν καί δεδοικέναι παρασκευάζει. 01 
μέν γάρ έφ' υψηλών τών ίκρίων καθήμενοι τής νηδς, καί 
πρδς τήν θέαν ίλιγγιώσιν, οί δέ έν μέσοις ού θορυβούνται 
τοίς κύμασιν. Τούτο καί έπί τής διανοίας γίνεται τής 
ημετέρας. Καί γάρ καί ταύτην πολλάκις καταλαμβάνει 
κύματα παθών, θαλαττίων άγριώτερα, οίον ζάλη, θυ-
μδν c κάτωθεν στρέφοντα τήν καρδίαν, πνεύματα επι
θυμίας πονηράς, ποιοϋντα πολλήν τής διανοίας τήν 
σύγχυσιν. 'Αλλ* ό μέν άπειρος καί άμελέτητος, αρχομέ
νου τού χειμώνος τής οργής, ευθέως θορυβείται, ταράτ-
τεται, κλονείται · όρά γινομένην υποβρύχιου τήν ψυχήν 
ύπδ τών παθών, και ναυάγιου ύπομένουσαν όδέ έμπει
ρος καί με μελέτη κως, τά τοιαύτα φέρει γενναίως - καθά
περ κυβερνήτης έπί τών οίάχων, ούτως τδν λογισμδν 
επάνω τών παθών καθίσας, ού πρότερον αφίσταται 
πάντα ποιών, έως άν κατευθύνη τδ σκάφος πρδς τδν 
εύδιον τής φιλοσοφίας λιμένα. "Οπερ ούν έπί τής θαλάτ
της γίνεται, καί έπί τής διανοίας συμβαίνει, τούτο καί 
έν τή εξηγήσει τών Γραφών συμπίπτειν ανάγκη, θορυ-
βείσθαι, ταράττεσθαι * έπειδάν δέ d έξέλθωμεν είς τδ 
πέλαγος* ούκ επειδή τδ πέλαγος φοβερδν, άλλ' επειδή 
ημείς οί πλέοντες άπειροι. "Οτι γάρ έστιν, εύκολον φύσει 

* Ούν hic pro γαρ accipiendum, ut sexcenties alibi apud 
Cbrysostomuro ουν el γουν nam vel enim significant. 

b ftec clausula est haud dubie atero membro mutila. 
Po t illud eniin τοιούτον απειρία κακόν, legebatur τοιούτον 
εμπειρία καλόν, vel quid simile. 

c Legeodum videiur ημών, θυμόν aulem bic nullo nodo 
Siire potesl: possel eliaro forlasse legi οίον ζάλη θυμού. 

έ Δέ bic cipungcnduoi videiur. 

λόγον δντα, δύσκολον γενέσθαι παρά τήν άπειρίαν τών 
άκουόντων, Παύλον ύμίν παραστήσομαι μάρτυρα. Είπών 
γάρ, δτι ό Χριστδς έγένετο άρχιερεύς κατά τήν τάξιν 
Μελχισεδέκ, καί ζητών τίς έστιν ούτος ό Μελχισεδέκ, 
έπήγαγεν · Περϊ ού ποΛύς ήμίν ό Λόγος χαϊ δυσερμή
νευτος. Τί λέγεις, ώ Παύλε; Δυσερμήνευτος σοι* τψ τήν 
πνευματικήν έχοντι σοφίαν; τψ τά άπόββητα άκούσαντι · 
τψ πρδς τρίτον άρπαγέντι ούρανόν; Εί σοι δυσερμήνευ»» 
τος, τίνι καταληπτός; Έμοί δυσερμήνευτος, φησίν, ού 
παρά τήν οίκείαν μου άσθένειαν, άλλά παρά τήν δυσκο
λίαν τών άκουόντων. Είπών γούν, Αυσερμήνευτος, 
έπήγαγεν* Επειδή νωθροί γεγδνατε τοις άχοαις. Όρ$ς 
δτΐ-ούχ ή φύσις τοΰ λόγου, άλλ' ή απειρία τών άκουόντων 
δύσκολον τδ ού [267] δύσκολον πεποίηκεν; Ού μόνον δέ 
δύσκολον, άλλά καί πολύν ποιεί αύτδν βραχύ ν ή αυτή 
αίτία. Διδ ουδέ δυσερμήνευτου έφησεν είναι μόνον, άλλά 
καί πολύν, καί τού μήκους καί τής δυσκολίας άναθείς τήν 
αίτίαν τή νωθρότητι τής ακοής. Καθάπερ γάρ έπί τών 
άββωστούντων ούκ άναγκαίον σύντομον καί έσχεδιασμέ* 
νην παραθείναι τράπεζαν, άλλά δεί παρασκευάσαι τά 
σιτία διάφορα, ίνα Δν τοΰτο ό κάμνων μή βουληθή, τδ 
έτερον λάβη, * κάκεϊνο»προσίεται, τδ άλλο δέξηται, καν 
τοΰτο διακρούσηται, θατέρου έπιλάβηται, καί τή ποικι
λία τήν δυσκολίαν νικήσωμεν, καί τψ πολυτρόπψ τής 
τραπέζης τδ δυσάρεστου θεραπεύσωμεν τής γνώμης · 
ούτω πολλάκις καί έπί ακροάσεως δεί ποιείν, δταν ασθε
νείς ώμεν, καί πολύν παρασκευάσαι χρή λόγον, καί 
ποικίλας παραβολάς καί παραδείγματα έχοντα, κατα-
σκευάς καί περιόδους, καί έτερα πολλά τοιαύτα, ίνα έκ 
πάντων βαδία γένηται ήμίν τών συμφερόντων ή αίρεσις. 
Πλήν άλλ* εί καί πολύς ό λόγος καί δυσερμήνευτος, ούκ 
άπεστέρησεν αυτούς τής διδασκαλίας τοΰ Μελχισεδέκ* 
τδ μέν είπείν, ΠοΛϋς χαϊ δυσερμήνευτος, άναστήσας 
αυτών τήν σπουδήν. ίνα μή βαθυμότεροι γίνωνται περί 
τήν άκρόασιν · τδ δέ παρασχείν τήν τράπεζαν, χαρίσα
με νος αυτών τήν έπιθυμίαν. 

β'. Τοΰτο δή καί ημείς ποιήσωμεν. Εί καί' πρδςτδ πέλα
γος καί βάθος τών νοημάτων άδιφατούμεν, κατατολμή
σωμεν τής θαλάττης, ού κατά τήν ήμετέραν δύναμιν, 
άλλά κατά τήν άνωθεν διδομένην ήμίν χάριν - ού διά τήν-
ήμετέρανπαββησίαν, άλλά διά τήν υμών ώφέλειαν κατα
τολμήσωμεν τής θαλάττης, καί έν τούτψ Παύλον μιμού
μενοι. "Οτι γάρ ούκ άπεστέρησεν αύτονς τού λόγου.τού 
περί τδν Μελχισεδέκ, άκουσον τών έξης. Ειπών γούν» 
Περί ού ποΛύς ό Λόγος χαϊ δυσερμήνευτος, έπήγαγεν* 
Οοτος γάρ ό ΜεΛχισεδέχ βασιΛεύς δικαιοσύνης, 
έπειτα δέ χαϊ βασιΛεύς ΣαΛήμ, δ έστιν, βασιΛεύς 

• Hasc vUiom ac repelHioueiD quamdam urae se feronL 
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EJUSDEM HOMILIA 
Dc Melchisedcco. 

i.ScripturcesacrccdifficuUaf et obseuritas.—kpo&to-
Hcam hodie vobis mensaui apponere volo, etad pela-
gus vocis illtus D. Pauli sennonem exlendere paro. Sed 
quid faciam ? Hacreo tiroeoque nc a porlu solventes et 
ad profundum aposlolicarum senlenliarum progressi, 
caligine corripiamur, ul solel accidere vectorum im-
perilioribus. llli namque postqoam relicia continente, 
ab utraque navis parie peiagus viderint, nibilque 
alind quam pontum el caelum, veriigine corripiunlur, 
ac navim cum mari in orbem verti putant. Verum 
non ex roaris laiura, eed ei natiganlium imperilia 
vertigines oriuntor. Alii enim nautae, nudis corpo-
ribus seee practpites danl in undas, nec quidquam 
hujusmodi paliunlnr : scd posiquam in ipsum pro-
fondom devenerunt, securius deguat, quam ii qai 
in ipeo eolo sedent, salsuginemque ore, oculis, loto-
que corpore excipientes, id noit segre ferunl. Tantum 
taleqoe est imperitiae maluiri; tantum vicissim pe-
rilias bonam. Hac terribilia quaeque parvifacere sua-
det; Hla yero, etiam ea, quae tuta sunt, suspecta 
babere et formidare. Alii eniin in ipsis praaltis tabu-
lalis naTis sedeiites caligine corripiuntur, alii in me-
diis etiam fluclibus non perturbantur. Hoc item 
inenli nostrae accidit. Nam illam saepe aflectuura 
fluclus invadunt, ipsis marinis fluctibus vehementio-
res, qui, tempestalis instar, animum deprimuul ac 
deorsum irahunt, spirilus malarum cupiditatum, qui 
magnam animis perturbationem inferunl. Sed qui 
imperilus imparaiusque est, incipieute irae tempe-
staie, stalim perlurbalur, conculilur, agitalur. Yidet 
animam affeclibus demcrgi, ei naufragiom pati; at 
qui paralus mediutusque est, haec strenue sustinet; 
laroquam nauclerus ad gubernaculum sedens, eic 
mentem sopra moius animi conslituens, non prius 
desiail oiunia moliri, donec scapham ad Iranquillum 
pbiloeopbia* portum deduxeril. lllud. itaque quod in 
niari accidit, et quod anirao conlingit, eliam in Scri-
plurarum exposiiione accidere necesse est, ul nempe 
commoTeamur el perturbemur quando in altum veni-
rous; non quod formidandum sil pelagus, sed quod 
nosv qui navigamus, tmperili simus. Quod enim ac-
cidere possh, ut sermo natura sua facilis, audieniiiim 
iinperitia difficilis evadat, Paoluro vobis lesiem afle 
ram. Cum dixisset enim Chrislum fuisse ponlificciu 
secundum ordinem Melchisedec, ei disquirerei, quis 
nam esset ille Melcbisedec, intulit : De quo grundh 
nobi$ ett $ermo el explkatu dipcilis (Hebr, 5. 11). 

Quid dicis, Paule? An explicatu difficilis libi, qtif 
spirituali sapieniia pradiius es?qui arcana audivisti? 
qni ad terlium ca?lum raptus es? Si tibi explicalu 
difflcilis, cui comprebensibilis eril? Mihi explicaiu 
difficilis, inquit, eai, 11011 ob meam imbecillilatera, 
sed ob imperitiam audilorum. Cum crgo dixisset, 
Explicatu difficilig, subjunxil : Quoniam imbecille* 
facti estis ad audiendum. Videu' non naluram sermo-
nift, sed audientium imperiliam rem qiiie per se dif-
ficilis non erat, difOcilem reddidisse? Endeni porro 
causa non difficilem niodo, scd eliam eum, brevia 
cum sit, longum reddit. Quapropler ιιυη explicalu 
difficilem modo dixit, scd etiam grandcm, ellongitu-
dinis el difficullaiis causam adjiciens, aurium inibe-
cillitalem. Qucmadmodum enim aegrolis non appo-
nenda est mensa facile parabilis, sed variis referla 
cibis, ut si aegcr bunc respuai, allerum accipiat, el 
si hoc non admittal, aliud sumal, si bunc repellat, 
allerum deligat, ut varietate difficultatem vincamus, 
ac diversiiale lauliiiaque mensa3 animi fastidio me-
deamur : Ua saepe in concione faciendum, quando 
tmbecilles sumus, longa apponenda est oraito, variis 
simililudinibus et exemplis instructa, apparatu eliam 
ac periodia, aliisque similibus, ut ex omnibus facilis 
nobis sit utiliorura delectus. Yerum eliamsi grandis 
sermo esset explicaiuque difficilis, non tamen prira-
vit eos doctrina de Melcbisedeco : cum enim dicit, 
Grandii et explicatu difficilU, eorum studium excitat, 
ne ad audiendum segniores sini: cum autem mensam 
apponit, eorura desiderio gratificatur. 

2. Hoc et nos faciamus. Eliamsi ad pelagus et 
profundum sententiarum pertingere non possimus, 
nos conOdenter mari comraittamus, non noslris 
freu viribus, sed graiia nobis superne data : non 
fiducia nostra, sed ob ulilitaiem vestram mari nos 
commitlamus, hac in re Paulum imilantes. Quod 
enim non privaverit eos sermone de Melcbisedeco , 
audi sequenlia. Gum ergo dixisset, < De quo nobis 
grandis esl sermo, et explicatu difficilis ι (Rebr. 5. U) , 
subjunxit : < Hic eniro Melchisedec, rex justiliae, 
itemque rex Salem, id est rex pacis, sine pilre, line 
matre, sine genealogia, neqne iniiium dierum, neqoe 
finem viiae habens, ass;milalus autem Filio, manct 
«acerdos in perpctuum ι (Hebr. 7.1-4). Nonne aures 
vesiras feriit, dum de bomine loqucns dixit, Sine 
patre, tine matre, tine genealogia ? Ecquid dico, da 
homiac ? Nam si de Filio diceretar, annon magnam 



S. JOAN. CHUYSOST. ARCIttEP. CONSTANTINOP. DE MELCMSEDECO. 
moverei quxsiionem t Nam si siae paAre, quomodo 
Filius? Si sine matre, quemodo Unigeniius? Filius 
cniin patrem habeat oporlet, alias vero Olhis non 
fuerit. Sed sine patre et sine malre est Filius Dci; 
•ine patre, eecundum infernam, sine malre, secun-
dura supernam generalionem. Nam neque in lerra 
patrem habuil, neqne in caelis raalrenu Sine genea-
togia. Audiant i i , qui substanliam ejus cariose ex-
plorant. Atqui illud, Sine genealogia, putant quidam 
de superna ejus generatione dictum essc 

Conlra Anommot. Christut quomodo tine gtnealogia. 
— Haereiici porro neque hoc volunt; nam ei iikim 
curiose inquirunt ac scruiantur; moderaliores aulem 
ex iliis, illa concessa, de hac terrena dici piuant i l -
lud, Sine genealogia. Ostendamus crgo de utraque ge-
neratione boc dixisse Paulum, de superna nempe, et 
de terrena. Nam et illa Iremeuda et haec admodura 
arcana esl. Quapropter lsaias a i l : Generaiionem eju$ 
quit enarrabil (hai. 55. 8) ? Verum, inquies, de cae-
lcsti illa agit propheta. Quid ergo dicemus de Paulo, 
qui posiquam duas generatioues commenioraverat % 

illud subjunxit: Sine genealogia ? Ut non modo secun-
dum illam generationem, qita sine roalre erat, sed 
eliam secundum banc terrenam, qua sine patre erat, 
illuin sine genealogia esse crcderes : ideo cum auibae 
posuisset, tunc dixil, Sine genealogia. Eienim haic 
lerrena incomprebensibilis est, ut caolestem ilJam aa 
quidem inspicere audeamus. Nam si •estibula lempli 
ita iremenda el inaccessa erant, ad adyta quis ingredi 
ausus esset? Quod a Patre genilus sit novi, quomodo 
autem nescio. Quod a virgioe naius sii novi, modum 
auiem neque hic capio. Utraque generalie i a confesso 
est, el utriusque modus lacelur. Et sicut hic de virgi-
ne, ignorans quomodo ex virgine naius sit, ipsum esse 
nalum confileor, neqtie rem tollo propler ignorao-
liam : ha ei tu fac de Patre, etsi ιιυη noveris quomo-
do gcnitus sit ab eo Filius, coiifitere tamen. Si dixerit 
libi bsereiicus, Quomodo genilus esl ex Palre Filius ? 
ejus faslum in terram deprimc , el dic i l l i : Descendc 
de cxlis, et oslende quomodo naius ex virgtne , et 
tunc ad illa respice. Deiine ipsura , et conclude, ne 
sinas resilire, et in labyrintbum ratiociuiorura regre-
d i , sed deline et suffoca , non manu, sed verbo. Ne 
des illi dilalionem ut effugiat quo velit. Hinc enim 
tumuhum excilant inter dispulandum, quia nos sequi-
mur illos, neque abduciinus eos sub lcges divinarum 
Scripiurarum. Murura ipsi undique circuropone, lesii-
roonia Scripturarum,ac ne biscere quidem poterit.Dic, 
quomodo natus est ex virgine ? Non gradum rcvoco, 
non recedo. Verum non poterit nobis modum enarrare, 
elsi sexceniies id contendat. Cum enim Dcus occluse-
rit, quis postea aperiat? Haec sola possunt flde percipi. 
Si porro nequeas, sed ratiocinia quaeras, id libi dicam, 
quod Christus Nicodemo: Si Urrena dixi vobis, et non 
crediiii , quomodo «t dixero cwlestia eredelis (Joan. 5. 
12)? De oriu cx virgine dixi, et non intelligis, nec 
hiscere audes, et tamen supernam generaiionero cu-
riose exploras. Atque utinam c&lum tanlum; sed lu 
tl'um casionim Doniinum curiose riniaris. Si urrena 

dixi vobis, et non creditis. Non dixit, Non persuade.. 
mini, sed f Non crediiis; ostendens nobis, ei terrena 
fide opus babeant, muho magis cxlesiia. Elsi Uinc 
Nicodemo de pariu loqueretur longe miaore; de ba-
piistnate namque senno erat, et de regeneralione 
spirituali: sed palam esi ea etiam fide esse compre-
bensibilia. Terrena autem illa vocavit, non quod ler-
rena vere sini, sed quod in terra consummentur, et 
comparatione illius ineffabilis, et omnem mentem su-
peramis generalionis, haec sint terrena. Si ergo non 
potest intelligi, quo pacto ex aquis regeneremur, sed 
sola fide id percipere oporveat, neque modum curiose 
explorare: quantaa insaniae fuerit de superna genera-
lione unigeniti Filii bumana ratiocinia movere,et modi 
generationis raliones expeiere? Quomodo sbie patre et 
sine maire Dei Filius, et quomodo sine genealogia>sitr 

ealis demonsiraium est. 
3. Sed quoniam multi non inlalligentes qus de 

Melcliisedeco scripta sunt, ipsum eiiam Ghristo majo-
rem esse dixerunt, hxresimque constituerunt, et ?o-
cantur MelchisedecitaB (α), nobisque contendunt, et 
pugnant, ipsum essa Cbristo majorem, illud addu-
cenles, 7 « et sacerdos m eslermm lecundum ordmem 
Melchitedec (Psai. 109. 4) : illis quoque oocurrere 
oportei. Dicunt enim : Quomodo non faerU ille Cbri-
sio major, eccundiim cujus imaginem et ordinem» 
Christus sacerdotium exeroel?Nos ergo dieimiis ipsum 
bominem esee, perinde atque ηοβ paseiooibiia ob-
noxium, nec majorem Ghristo, imo nec Joanne Ba> 
ptista: Major enim illo, inquit Ghristus , inier natot 
mulierum non turrexit (Matlh. 11. H ) k Alii rarsnm 
errantes dicunt ipsum esse Spiriioro sanctum (b); sed 
boc non dicimus nos. Nam quai necessitas fuisset 
Verbum Dei incarnari, si jam olim SpiriUis sanctas-
homo facius fui&set ? Quia vero nee major Chrislo, 
nec Spiritus sanclus esl, dicanl nobis l l l i , cujus loci 
ipsum esse statuant: an caeleslis ? an lerfesiris ? aa 
subterraaei ? Si ergo dicam Melcbisedecum ¥el e cae-
lesiium numero, vel alias cojascamqoe loci esse ^ 
audianl illum genu flectere Gbristo, qui mcarnattts 
est e i Deipara Maria. Ait enim ApostoJus: Ιρύ om** 
genn flecteturte\c. (Pkilipp. 2. 40). Si omne gcoo fle-
cliiur, sane Melcbisedec Cbrialo niinor fuerit, adorai 
enim ChrtstHm. Si infelices illi ac miseri ea qtue se— 
quuntur considereMt; nam subjungil, A$*mtiaiu$ FUi* 
Da (Hebr. 7. 3): ita inlelligandam est, ipeum nenipe, 
periride aiqae ηοβ, ad imaginem et similitodinem Dei 
factum fuisse. Judaai porro dicunl ipsum ex fornica-
tione natum esse (c\, ideoque sine genealogia es»e ; 
quibue nos diceraus, qood ipsi perperam loquantur. 
Eienim Salomonie, qui ex adultera Uriae uxore natits 

(a) De Melcbisedecitis, quos Μιλτι«ίο«^ς vocat Epipba-
nius, vide apud ipsum Haeresi 35, al. 55. p. 468 ediu 
retav., qua3 omoiaocum hi^consooaul;de iiioetiaaiTheo* 
durctus, llserelic. Fabui. 1. H , c. 6, Joan. Damâ c. Ha> 
resi 55. 

(6) Qui dicebat Melchised«cum esse Spiritum sancuna 
erat Hierax, leste Epiphank) ia llaer. Melcbbedecianoruin 
p. 472. 

(c) Quod mox diciUff, nempe mdseos dixisae Melditee* 
decum ex fornicatione naium fuisse, refert eiiam E|*ipba» 
nius ia llaercsi Melcbisedocianorum p. 473. 
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τίρήνης, άπάτωρ, άμήτωρ, άγενεαΛόγητος, μήτε 
αρχήν ήμερων έχων, μήτε τέΛος ζωής, άφωμοιωμέ-
νος δέ τφ ΤΙφ τον θεού, μένει Ιερεύς είς τό διηνε
κές. τΑρ' ού κατέξανεν ύμων τάς άκοάς, περί άνθρωπου 
διαλεγόμενος καί λέγων, Άπάτωρ, άμήτωρ, άγενεαΛό
γητος; Καί τί λέγω περί άνθρωπου; ΕΙ γάρ περί τού 
Υίοΰ λέγοιτο τούτο, ούχ άν πολλήν χαί ούτως παράσχη 
ζήτησιν; ΕΙ γάρ άπάτωρ, πως ΥΙός; Είδε άμήτωρ, πως 
Μονογενής; Ό γάρ υίδς οφείλει πατέρα έχειν, έπεί ούκ 
άν είη υίός. Άλλά χαί άπάτωρ εστίν ό Υίδς τού θεού, 
χαί άμήτωρ * άπάτωρ τήν κάτω γέννησιν, άμήτωρ τήν 
άνω. Ούτε γάρ έπί γης έσχεν πατέρα, ούτε έν ούρανοίς 
μητέρα. ΆγενεαΛόγητος. Άκουέτωσαν οί τήν ούσίαν 
αυτού πολυπραγμονούντες. Καίτοι τινές νομίζουσιν δτι 
τδ ΆγενεαΛόγητος τούτο, περί τής άνω γεννήσεως εί
ρηται. 

01 μέν γάρ αίρετικοί ούτε τούτο βούλονται * καί γάρ 
καί έκείνην πολυπραγμονούσι καί περιεργάζονται * οί 
δέ επιεικέστεροι τούτων έκείνην μέν παραχωροΰσι, περί 
δέ ταύτης κάτω νομίζουσιν είρήσθαι τδ, ΆγενεαΛόγη
τος. Δείξωμεν ούν δτι περί έκατέρας τής γεννήσεως 
τούτο Παύλος είπε, καί περί τής [268] άνω, καί περί 
τής κάτω. Καί γάρ κάκείνη φρικτή, καί αύτη μυστι
κότατη. Διά τούτο χαί Ησαΐας φησίν * Τήν γενεάν αύ
τον τίς διηγήσεται; Άλλά περί εκείνης, φησίν, είπεν 
τής άνω. Τί ούν έροΰμεν τφ Παύλφ άμφοτέρας είπόντι 
τάς γεννήσεις, καί τότε έπαγαγδντι τδ, ΆγενεαΛόγητος; 
Ινα μή μόνον κατ* έκείνην τήν γέννησιν, καθ* ήν άμή
τωρ εστίν, άλλά καί κατά ταύτην, καθ* ήν άπάτωρ έστί, 
τήν κάτω λέγω, άγενεαλόγητον είναι πιστεύσης * διά 
τούτο αμφότερα θείς, τότε είπεν, ΆγενεαΛόγητος. Καί 
γάρ καί αύτη ή κάτω ακατάληπτος, ίνα πρδς έκείνην 
μηδέ παρακύψαι τολμήσωμεν. Εί γάρ τά προαύλια τού 
ναού ούτω φοβερά καί απρόσιτα, πρδς τά άδυτα τίς είσ-
ελθείν επιχειρήσει; "Οτι έγεννήθη παρά τοΰ Πατρδς 
οίδα, τδ δέ πώς, ούκ οίδα. "Οτι έτέχθη ύπδ τής Παρθένου 
έπίσταμαι, τδν δέ τρόπον ουδέ ένταΰθα καταλαμβάνω. 
Έκατέρα γάρ ή γέννησις ώμολόγηται, καί έκατέρας δ 

τρόπος σεσίγηται. Καί δπερ ενταύθα έπί τής Παρθένου, 
ούκ είδώς πώς έκ τής παρθένου έγεννήθη, ομολογώ δτι 
έγεννήθη, καί ούκ αναιρώ τδ πράγμα διά τήν άγνοιαν 
ούτω καί συ ποίησον έπί τοΰ Πατρδς, εί καί ούκ οίδας 
πώς έγεννήθη, όμολόγησον. Κάν είπη σοι ό αίρετικός· 
Πώς έγεννήθη έκ τοΰ Πατρδς ό Υίός ; κατάσπασον αύτοΰ 
τδ φρυαγμα είς τήν γήν, καί είπε πρδς αυτόν * Κατάβηθι 
έκ τών ουρανών, καί δεϊξον πώς έγεννήθη έκτης Παρθέ
νου, καί τότε εκείνα δρα. Κάτασχε αύτδν καί περίστη-
σον, μή αφής άποπηδήσαι, μηδέ άναχωρήσαι είς τδν λα-
βύρινθον τών λογισμών, άλλά κάτασχε καί άπόπνιξον, 
μή τή χειρί, άλλά τψ βήματι. Μή δωσης αύτψ διαστο-
λήν, καί διαφυγή ώς βρύλεται. Εκείθεν γάρ θόρυβον 
έμποιοΰσι τοίς διαλεγομένοις, επειδή ημείς αύτοίς άκο-
λουθοΰμεν, χαί ούκ άπάγομεν ύπδ τούς νόμους τών 
θείων Γραφών. Περίθες τοίνυν αύτψ πάντοθεν τειχίον 
τάς άπδ τών Γραφών μαρτυρίας, καί ουδέ χάναι δυνή
σεται. Είπα, Πώς έγεννήθη έκ τής Παρθένου ; Ούκ άφ-
ίσταμαί σου, ούδε αναχωρώ. Άλλ* ούκ άν έχοι τδν τρό
πον ήμίν είπείν, κάν μυρία φιλσνεική. "Οταν γάρ ό θεδς 
άποκλείση, τίς άνοίξη λοιπόν; Μόνη τή πίστει τά τοιαύτα 
παραδεκτά. Εί δε ούκ Δν έχοιε, άλλά λογισμούς επιζη
τείς. Ιρώ τιρδς σέ, δ πρδς Νικόδημον ό Χριστός φησιν · 
Εί τά επίγεια είπον ύμ'ιν, καϊ ού πιστεύετε, πώς, 

έάν τά επουράνια είπω, πιστεύετε; Περί τής έκ Παρ
θένου γεννήσεως είπον, καί ούκ οίδας, ουδέ χάναι τολμάς* 
καί τήν ούράνιον περιεργάζη; Καί είθε μέν τδν ούρανδν 
μόνον, άλλά καί τδν Δεσπότη ν τών ουρανών πολυπρα-
γμονείς. ΕΙ τά επίγεια είπον ύμίν, καϊ ού πιστεύετε. 
Ούκ είπεν, ού πείθεσθε, άλλ' Ού πιστεύετε · δεικνύς 
ήμίν, δτι εί καί τά επίγεια πίστεως δείται, πολλψ μάλ
λον τά ουράνια. Καίτοι τότε τψ Νικοδήμψ περί τοκετού 
διελέγετο πολύ δλάττονος* περί τοΰ βαπτίσματος γάρ ό 
λόγος ή ν, καί τής αναγεννήσεως τής πνευματικής * άλλά 
δήλον δτι καί ταύτα πίστει έστί καταληπτά. Επίγεια 
δέ αυτά έκάλεσεν, ούκ επειδή επίγεια έστιν, άλλ* [269] 
επειδή έν τή γή τελείται, καί τή συγκρίσει τής άνω γεν
νήσεως τής άποββήτου καί πάντα ύπερβαινούσης νουν, 
επίγεια ταΰτά έστιν. Εί τοίνυν πώς άναγεννώμεθα έκ 
τών υδάτων ού δυνατδν είδέναι, άλλά πίστει μόνη παρα-
δέχεσθαι χρή τδ γινόμενον, καί τδν τρόπον μή περίεργα· 
ζεσθαι · πόσης άν είη μανίας έπί τής άνω γεννήσεως 
τοΰ μονογενούς Υίοΰ λογισμούς ανθρωπίνους κινεϊν, καί 
τρόπου γεννήσεως εύθύνας άπαιτείν; Πώς άπάτωρ καί 
άμήτωρ ό Υίδς τοΰ θεοΰ, ίκανώς άποδέδεικται, καί πώς 
άγενεαλόγητος. 

γ*. Άλλ* επειδή πολλοί μή νοήσαντες τά περί αυτού 
γεγραμμένα, καί μείζονα τοΰ Χριστού αύτδν είναι είρή-
κασι, καί συνεστήσαντο έαυτοίς αίρεσιν, καί λέγονται 
Μελχισεδεκιταί, καί φιλονεικοΰσιν ήμίν, δείξαι βουλόμε-
νοι, δτι μείζων έστί τού Χριστού, προφέροντες τδ, Σύ 
Ιερεύς είςτόν αίώνα κατά τήν τάζιν ΜεΛχισεδέκ ·δεί 
καί πρδς αυτούς άπαντήσαι. Φασί γάρ * Πώς ούκ άν είη 
Χριστού μείζων, ού κατά τήν είκόνα καί τήν τάξιν ίερα-
τεύει Χριστός; Ημείς ούν λέγομεν αύτδν άνθρωπον 
δμοιοπαθήήμίν, καί ούτε μείζονα τού Χριστού, άλλ* ούτε 
Ιωάννου τού Βαπτιστοΰ · Μείζων γάρ αυτού, φησίν ό 
Χριστδς, ένγεννητόίς γυναικών ούκ έγήγερται. Άλ
λοι δέ πάλιν πλανηθέντες λέγουσιν αύτδν είναι τδ Πνεύμα 
τδ άγιον · άλλ* ημείς ουδέ τοΰτό φαμεν. Έπεί τίς χρεία 
τδν Λόγον τοΰ θεοΰ ένανθρωπήσαι, ήδη πάλαι τοΰ Πνεύ
ματος άνθρωπου γεγονότος;"Οτιδέ ούκ έστιν μείζων Χρι
στού, ούτε δέ πάλιν τδ Πνεύμα τδ άγιον, είπάτωσαν ήμίν 
εκείνοι, ποίου χωρίου είναι αύτδν λέγουσιν * άρα ουρα
νίου ; άρα επιγείου; ή καταχθονίου; Έάν ούν εΓπωσιν, δτι 
τών ουρανίων εστίν ό Μελχισεδέκ, ή άλλου τινδς χωρίου, 
άκουσάτωσαν δτι καί αύτδς γόνυ κάμπτει*τψ Χριστφ τψ 
σαρκωθέντι έκ τής Θεοτόκου Μαρίας. Λέγει γάρ ό Από
στολος, δτι Αύτφ κάμψει πάν γόνυ, καί τά έξης. Εί ούν 
πάν γόνυ κάμπτει, ό Μελχισεδέκ έλάττων άν είη τοΰ Χρι
στού * προσκυνεί γάρ τφ προσκυνουμένψ Χριστώ. Εί δέ οί 
άθλιοι καί τάλανες, καί τδ έξης είρημένον σκοπήσωσιν · 
επιφέρει γάρ λέγων, Άφωμοιωμένος τψ Υίψ τού θεού* 
ούτω δεί νοείν, δτι ώσπερ καί ημείς κατ* είκόνα θεοΰ 
γε γόνα μεν καί όμοίωσιν, ούτω καί αυτός. Ιουδαίοι μέν 
γάρ αύτδν λέγουσιν έκ πορνείας γεννηθέντα, καί διά 
τοΰτο άγενεαλόγητον γενέσθαι · πρδς ούς έροΰμεν, δτι 
Κακώς φατε. Καί γάρ καί Σολομών έκ τής τοΰ Ούρίου 
γεννηθείς γυναικός μοιχαλίδος γενεαλογείται. Άλλ' επει
δή δ Μελχισεδέκ τύπος ήν τοΰ Κυρίου, καί είκόνα έφερε 
τοΰ Χριστού, καθώς καί Ιωνάς, διά τοΰτο ή Γραφή 
παρέλιπεν αύτοΰ τδν πατέρα, ίνα έν έκείνψ, καθάπερ 
έν είκόνι τδν αληθώς άπάτορα καί άγενεαλόγητον Χρι
στδν ένοπτρισώμεθα. Άντιλέγουσι δέ καί τοΰτο ήμίν οί 
Μελχισεδεκιταί λέγοντες· Τί ούν έστιν δ λέγει πρδς αύ
τδν ό Πατήρ· [270] Σύ ί^ρεύς είς τόν αίώνα κατά τήν 
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τάξιν ΜεΛχισβδέκ; Πρδς ους λέγομεν, δτι ούτος δ 
Μελχισεδέκ άνήρ δίκαιος γέγονε, κα\ αληθώς εικόνα 
έφερε τοΰ Χρίστου. Προφητικφ τοίνυν πνεύματι κινού
μενος, τήν μέλλουσαν προσφοράν υπέρ τών εθνών προσ-
κομίζεσθαι νοήσας, άρτω καί οΓνψ τδν θεδν έγέραιρε, 
μιμούμενος τδν μέλλοντα Χριστδν. Επειδή ουν ή Ιου
δαίων συναγωγή εν τάξει τοΰ Ααρών θυσίαν προσέφερε 
τψ θεώ, ούκ άρτον καί οϊνον, άλλά μόσχους κα\ αμνούς, 
καί θυσίαις δι' αίματος έδόξαζε τδν θεδν, δ Θεδς πρδς 
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τδν μέλλοντα γεννάσθαι έκ της παρθένου Μαρίας Ίησούν 
τδν Χριστδν, τδν Υίδν τοΰ θεοΰ, βοά καί λέγει· Σύ U-
ρεύςείς τόν αίώνα κατά τήτ τάξιν ΜεΑχισεδέκ· ού κατά 
τήν Ααρών, τοΰ έν μόσχοι ς καί άρνασι λατρεύοντος* 
άλλά, Συ Ιερεύς είς τόν αίώνα κατά τήν τάξιν ΜεΛ-
χισεδέκ, άρτψ καί οίνψ τήν τών προσκομιζόντων προσ
φορά ν είς τδ διηνεκές προσάγων. Δι' ού τψ Πατρί ή δόξα 
συν τψ παναγίψ Πνεύματι, νύν καί αεί, καί εις τούς 
αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν. 

M O N I T U M 

Hac homilia, bactenus ignota, nullam in tolo Chrysosiomi operam decursu prestamiorem esse compe-
rimas; sive elegantiam speclemus, sive nervos et sales, sive alia rerum documenta, quae ad mores per-
tinent, ad consuetudines ecclesiasticas, praecipueque ad historiam. Annum enim indicat Chrysoslomus 
habitae concionis, hebdomadam item, rerum gestarum vicem etdies; ita ut non parva binc erualur ad 
vitam sancti doctoris accessio. Rem uli gesla esl hic ordine referimus. 

Anno 399, postquam unum jam annum inepiscopatu Gonstaatinopolitano emensus erat Chrysosiomus, ot 
ipse ait infra, καί γάρ ένιαυτδν έχω λοιπδν τής πόλεως έπιβάς τής υμετέρας, ordinalus nerape anno 398, 
atqae, ut ait Socraies, 26 Februarii, feria quarta hebdomada3 sancUe, quas feria anno 599 incidebat in 6 
Aprilis, taro ingens pluvia decidft, ut roetus esset, ne agri devastarentur, messesque omnes in perntcicm 
ruerent. Hinc preces, supplicationcs et λιτανείαι, seu processiqpe*, episcopo duce el loto concarrente po-
pjilo ad Ecclesiam apostolorum Consiantinopoli celeberrimara. Deprecatores adbibiti sunt Pelrus, et 
Andreas, qui Bvxantinae Ecclesiae Cundator babcbalur, Pauhis ilera et Tnnothens ad placandara Nominis 
iram invocati suni. Post baec imbre cessanle, necdum sublata formidine, trajecto navibus Bosporo, ad 
Ecclesiam SS. Pelri el Pauli, in opposita maris ora silam, cum episcopo lolns coetus occurrit. Hoc per-
funcii peri^ulo Constanlinopolitani plerique, una tantum interposita die, μιάς μεταξύ γενομένης 
ημέρας, quae dies erat feria V in Coena Domini, cum in Parasceve ludi equestres agitarentur, iraasacu 
periculi immemores, nibil curantes diem illam sacram, in qua pro orbis salute Christus craci affixus 
fuil, ad hoc spectaculum accurrcrunl, lotamque urbem inconditis clamoribus repleverunt, interim in-
gemiscenle domique sedente Cbrysoslomo. Neque satis babuere illi, quod diein sanctam Parasceves pro-
fanis spectacubs debonestassent; dieeliam iasequente, quae erat Sabbatom sanclura, ad tbealralesludoe 
se contulerunt, ubi meretricia eranl spectacula, quae singulatim et egregie depingil Chrysostomus, inque 
praevaricatores hujusmodi gravitcr invebilur, demuraqoe in illos excommunicationis sentenliara pro-
nunliat. 

H4c quaerendum incumbit an vere et ex animo sentenliam illam protolerit Chrysostomus, an cotnroi-
mntis [271] solum tnore. Si verba spectaa, excommunicaiio illa re ac vere inducta videalur. Postquara 
enimdixerat, Age HCtiontm tnferanrn, elc., ait, έκβαλλέσθωσαν τοίνυν οί τοιούτοι, Ejidanlur er§o hu* 
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est, grncalogia tamen ducitur. Sed quoniam Melcbi-
êdec typos eral Domini, et imaginem ferebat Christi, 

quemadmodum et Jonas, ideo Scriptura ejus patrem 
tacuit, ut in illo, lamquam in imaginc, Christum, qui 
-vcre sine patre el sine genealogia est, intueamur. 
lloc eiiara nobis objiciant MelcbisedeciUB: Quid sibi 
Tnlt ergo id quod dicit et Paler, Tu et tacerdos in 
alemunx secundum ordinem Melchitedec (Ρε. 409.4) ? 
Quibus respondemus, Melcbisedecum virum fuisse 
jusium t el vere imaginem tulisse Cbristit llle itaqae 
propbetico apiritu molus, fuluram oblationem pro 
goniibus proferendam intelligens, pane et vino Deum 
coluii, Cbristum venturum imilatus. Quoniam igitur 

IEATRA.-MON1TUM. 20« 
Judaeorum synagoga secundum ordincm Aaronis bo-
siiam oflerebal Deo, non panem et vinum, sed vitulos 
et agnos, el cruenlis sacriGciis gloriam Deo refere-
bal, Dcus ad eum qui ex virgine Maria nasciiurus erai, 
Jesum Cbrislum Filium Dei, clamat et dicit : Tu es 
iacerdot in ceternum secundum ordinem MeUhuedec; 
non eecundurn ordinem Aaronis, qui vilulis et agnis 
Deo cultura referebat; eed, Tu e$ $ucerdot in asiernum 
tecundum ordinem Mdchisedec , pane et vino affcren-
lium eorum perpetua munera Deo offercns. Per quem 
Palri gloria cum sanctissimo Spiriiu, nuiic et semper, 
et in sxcula saeculorum. Amcti. 

AD HOMILIAM SEQUENTEM. 

jusmodi hominei; ot autem probetur ipsuin ex animo et sincere haec edixisse, paucis interjectis sic ait: 
Si vero perhorruistit hanc audientes sentenliam (video namque omnet ingemiscentes et compunctoi), 
resipiscant, et sententia soluia est, μεταβαώλέσθωσαν, κσΛ λέλυται τά τής αποφάσεως. Quae verba sen-
ientiara vere prolatam pra se ferre viderrtur. At puto baec tanturo comminandi animo ab antislile dicla 
fuisse, nec hisi parem in culpam demio lapsos eos, qui ad spectacula accurreranl, excommimicationem 
subire voluisse. 

Aliad -explarandum proponitur, quo nempe die banc cenciouem babuerit Chrysostomus : res enim 
tiifficultate non vacare videtur. Iii bac concione enim ait, πρδ τριών ήμερων επομβρία, ante tres die$ 
imber ingeiu. Imber autem ilie decidil feria quarta Hebdomadis sanctsc, quinla feria in Coena Domini 
nihil memoratur incidisse, in Parasceve ludi equestres mullos averterunt, Sabbalo iidem theairorum 
apeclacula adieruat. ilinc vero sequi videtur banc Homiliam ipso die sancto Paschae habilam fuisse; inter 
qaem et feriam quartam precedentem retro numerando, tres intercedebant dies pleni et integri, Sabba 
f um, Parasceve et feria quinta. Sed si die Pascbae babita concio fuit, cur * ne verbum quidem de resur-
reeiione Domini in tola bomilia babetur? Nam etsi dici forlasse possit Gbrysostomuni illa die, ut in-
dignationero suam in eos, qui tbealra diebus sanctis adierant, exoneraret, concionem babuisse, nibilque 
aliud cogilasse, aa decuil in dte gaoxlo Pascbae nihil omnino de tanta celebritate, ne carptim sallem 
loqui? S i vero in sequcniem diem Homiliam miltamus, alia exsurget diflicultas : non enini trcs tantuni 
dies, sed quaiuor pleni et inlegri, intercedenl; verum fortasse Chrysoslomus ires dixeril dies non sup-
putando, sed circiter tempus assignando, quod apud ipsum non insolitam esl. Rem, alioquin non lauti 
momenli, dubiam relinquimus. 

* c Hanc difflcaltatem fecile expedire licet, modo antea cerlum sit, hanc homiliam babitam esse die Pascbatia. 
Uli eaim Chrysostomus presbyter multolies poet episcopom et alios eodem die ac coniinuo in ecclesia habuil con-
tionem, id quod ex ejos sennooibos apparet: ita hoc eliam die alius post eum episcopum, sive presbyler, sive alius, 
oraUooem de Pascba babere polait, poslquam ipse graviler coatra spectacula et tbeatra disputasset. Habeo in ha; 
re coosentieotem ipsum Mootefelconium. Vide tom. V, p. U8y ootb . > Hsc Cb. Kr. MaUha3i in libro qui Inscripius 
est: J. ChrysoUomi Uomilue Π , vol. 2, p. 77, Misense, 1792. Quibus adde Uootf. Prasf. tomi hujus, g.II, eumdemqur 
tom. H I , p. 321. 
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S A N C T I P A T R I S N O S T R I 

JOAMIS CHRYSOSTOMI 
ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 

H O M I L I A ( a ) 

Adversus eo$ qui tcclesia relicla ad circenses ludos et ad thealra transfugerunt. 

1. Haeccine ferenda ? baeccine toleranda? Vobis 
enim ipsis judicibus contra vos uli volo. Sic Deue 
olim se gessit erga Hebraos, cum ipsis enim expo-
siulans, sic eos alloquebatur : Popule meui, quid 
feci tibi, aut in quo eonlmtam te> vel molestiam tibi 
attuli? retponde mihi (Mich. 6. 3). Ac rursum : Quid 
invenerunt pulres tui in me delicli (Jerem. 2 . 5)? 
Hunc ego quoque imitabor, vosque sic ilerum allo-
ι-uar : Haeccine ferenda? haeccine loleranda? Post 
longa sermonum curricula (b), posi tancam doctri-
nam, qaidam nobis reliclis ad speciaculuro concer-
tanlium equorum (c) transfugerunt, atque ila debac-
cbali sunl, ut lotam urbem vocibus clamoribusque 
repleverint inconditis multumque risum movenlibus, 
imo potius luclum afferentibus. Ego itaque domi 
eedens et erumpenlem vocem audiens, graviora pa-
liebar, quam ii qui tempestaie jaclaatur. Qticmad-
modum enim illi, fluctibue ad lalera navis sese fran-
geniibus, de extremis periclitantes formidant: sic et 
in me gravius erumpebant illi clamores, inque ler~ 
ram spectabam pudore suffusus : aliis, qui superne 
positi eranl (d), eic tnrpiter et indecore se gerenti-
bus; aliis vero, qui infra et in medio foro erant (e), 
aurigaa cohortaiUibus, plandentibus, el acriore, quam 
i l l i , clamnre ulentibus. Quid porro diccmus? aut 
quara defetisioiiem parabimus, si quis extraueu9 

(α) Ex Codice Coisliniano LXXVH, undecimi saecali, 
membranacpo, fol. 100. Qwe ad hanc homiliam nota-1 

vitmu, ex Chr. Fr. Matthan Animadversiunibus excerpta 
ewtf. EWT. 

(δ) Iotegri anni currinilum apud ConstantinopolitaDos 
compleverat Cbrysoslonius, ul ipse infra dicit. Α principio 
ergo ad flnem anni multoties eos admonuerai. 

(c) Ia Greco, ^ax^fU» hmm. Purro t m i fuxv^ dicua-
tnr equi quibus utuatur ad cerUinioa ia Ciroo. 

(d) Honestiores alque Imperalor ipse ia Circo sedebant 
ία loco edito. 

(e) His vodbas, qtd in medio foro erant, deskrnare ride-
tur cvrcumfHsam extra cancello* cirdplebis niuhuudmetn: 
nara lodi ftrcenaes in Circo, non in toro babebanlur. Nisi 
lorte aurigac aalea se ia foro coogregariut, et ad ccrumea 
se pararinl. 

adstans incusavent dixeritque : Haeccine urbs apo. 
siolorum (α) ? haeccine quac talem accepit doctorem ? 
haeccine agit populus Christi amane, tbeatrum nou 
flctiiium et spiriluale? Ne ipsaro quidem diem esii* 
reverili, in qoa symbola (6) salutis genens nosirt 
cousummata sunt : verum in Parasceve (c), cum 
Dominus tuus pro orbe crucifigebatur, et sacriflciurn 
Ule offerebalur, paradisus aperiebatur» ei lalro in 
aniiquam reducebatur patriam : malediciio dtssol-
vebalur, peccalum delebatur, diuiuraum tollebattir 
bellum, Deusque reconciliabatur cura bominibus, 
alquo omnia mutabantur : in illa die, in qua jejunare 
oporiebat, gloriGcare, et gratias precando referre ei 
qui tot bona orbi contulit: lunc tu, relicia ecclesia 
et sacriflcio spiriluali (d), fratrumque coelu, aique 
jejuuii gravilalc, caplivus a diabolo ad illud specta-

(a) Gonslaoliaopolis urbs apottolorum vocabatur, quo-
niam ia illa erat Ecclesia iila celebris Apostolorura, a ton 
staatiao Magno fiiDdaia, quam Chrysostomus, in Homilia post 
reditum ab exsilio t. III, col. 44Udesignat, diceos: Ideo vot 
ad Bcclesiam ApoUolorunx convocavi. Ideo etiamurfti aposloU* 
rum, quia ByxanUum, ut fama erat, s. Andream apoeipbim 
babuerat fidei doctorem. Quem euam bic puio subindicari, 
cum ait, hceccine quas lalem accepit interpretetn seu docto-
rem? Andreas etiaai infra meuioratur uiter eos, quorum 
inlercessione usi saat Co isianUnopoiilaai iagnieote cala-
laitate. Monlefalconius. Non obloquor eruditissimo viro. 
Noio Umen, Constantinum et Heleiiam frequeater io Me-
nologiis appeUari apostolis oequaiet (ΐο««ο»τΑο»ς). Quibus ad 
maous sunt, aut Evaugeliaria, aul Praxaposloli, i i evoWatn 
nicnsis Maii diem xxi. Ibi plerumque legitor : 

mona) tanctorwn imperatorvm et apottou* mqmaum cm-
stanivii el Helencc. Latissime patere ?ocabulum apotto-
lorum docet etiatii Tbeodoret. ad I Gorialb. xii, 28, 
p.249. 

(b) Crucem ipsam nuac apoeilat symbohmi, qoaai tesae-
ram saluUs, cujus mcmoria illo die oelebraUnr. 

(c) Ex noslro loqueodi modo, venartdivwa, Dks vtm-
ri«, anle Pascna. la libris ecclesiasticis Grecoram cujosb-
bet sepiioiaiia: dies Vcnlris appebalor vel texta, vel ^ 
wfMuH, partuceve. Ergo dies VeQeris aate rascba appel» 
lator ^ ψΛχϊ* Mf«Hi magna parazceve. 

(d) sacrificium spiriiuaU auae appellai vel preces, τβΐ 
camwn ιχ>ηνά. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ, 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΟΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤΠΟΑΕΟΣ, 

ΟΜΙΑΙΑ 

Πρός τους καταλείποντας τήτ έκκλησίαν καϊ άύτϋμολήσαντης πρός ϊάς Ιπποδρομίας καϊ τά θέατρα. 

(272] α\ Ταΰτα ανεχτά; ταύτα φορητά; Ύμίν γάρ 
αύτοίς καθ' υμών 8 έντυχείν βούλομαι. Ούτω χαί ό θεδς 
«ποίησε τοίς Έβραίοις*αύτοϊς γάρ χατ' αυτών έντυγχάνων 
έλεγε · λαός μον, τί έποίησα σοι, χαί τί έλνπησά σε, t) 
τί παρηνώχλησάσοι; άποκρίθητί μοι. Καί πάλιν · ΤΙ 
εύροσαν οί πατέρες ύμων έν έμοϊ πλημμέλημα; Τούτον 
δή χαί έγώ μίμήσομαι, χαί έ'ρώ πρδς υμάς πάλιν ΐαΰτα 
ανεχτά; ταύτα φορητά; Μετά μακρούς διαύλους λόγων, 
καί τοσαυτην διδασχαλίαν, καταλιπόντες ημάς τίνες, πρδς 
την θεωρίαν τών άμιλλητηρίων ίππων ηύτομόλησαν, καί 
ούτως έξεβακχεύθησαν, ώστε πάσαν τήν πόλιν έμπλήσαί 
βοής καί κραυγής άτακτου, καί πολύν γέλωτα, μάλλον 
δέ θρήνον φερούσης. Έγώ ουν οίκοι καθήμενος, καί τής 
φωνής άκούων έκρηγνυμένης, τών κλυδωνιζομένων χα
λεπώτερον έπάσχον. 'ώσπερ γάρ εκείνοι, τών κυμάτων 
τοίς τοίχοίς τής νηδς προσρηγνυμένων, περί τών έσχα
των κινδυνεύοντες δεδοίκασιν· ούτω καί έμοί χαλεπώτε-
ραι αϊ κραυγαί προσεββήγνυντο έκείναι, καί είς τήν γήν 
έκυπτον καί ένεκαλυπτόμην τών μέν άνω * τοιαύτα 
Δσχημονούντων, τών δέ κάτω έν μέση τή άγορ$ * ηνιό
χους κροτούντων, καί χαλεπώτερα εκείνων βοώντων. Τί 

* Addidimos έντυχείν, e cod. Vaticano. EDIT. 
k Honesttores atque Imperalor ipse io Circo (Ιπποδρό-

ήψ) seriebant in loco edilo. 
« Άγοράν nunc videtur appellare circumfusam ex-

ira canceltos Circi plebi* muuitudinem : nam ladi Cir-
ceoses ia Clrco, non in fbro babebaotur : άγοράν autem 
non lanlom de loco seu foro, sed eliam de congregalo 
populo dioi. notom est. 

PATROL. G E . L V L 

δε έροΰμεν ; ή τί άπολογησόμεθα, εί ξένος τίς πόθεν έπι-
στάς έγκαλοίη καί λέγοι·Ταύτα ή πόλις τών αποστόλων; 
ταΰτα ή τοιοΰτον λαβοΰσα ύποφήτην *; ταντα ό δήμος 6 
φίλόχριστος, τδ θέατρον τδ άπλαστον, τδ πνευματικόν; 
Ούδε τήν ήμέραν αυτήν ήδέσθητε, έν fj τά σύμβολα τής 
σωτηρίας τοΰ γένους ημών έτελειτο· άλλ' έν παρασκευή, 
δτε ό Δεσπότης [273] σου ύπερ τής οικουμένης έσταυρούτο, 
καί θυσία τοιαύτη πρόσεφέρετο, καί παράδεισος ήνόίγε-
το, καί ληστής είς τήν άρχαίαν έπανήγετο πατρίδα, 
κατάρα * έλύετο* καί αμαρτία ήφανίζετο, καί ό χρόνιος 
άνηρείτο πόλεμος, καί θεού κάταλλαγή πβδς ανθρώπους 
έγίνετο, καί πάντα μετεββυθμίζετο* έν εκείνη τή ήμΙ* 
ρα, ήνίκα νηστεύειν * καί δοξολογεϊν « έδει, καί ευχαρι
στήριους *εύχάς υπέρ τών τής οικουμένης αγαθών ανα
πέμπε ι ν τψ ταύτα ποιήσαντι· τότε σύ καταλιπών έκκλη
σίαν καί θυσίαν πνευματικήν, καί αδελφών σύλλογον, 
Καί νηστείας τδ σεμνδν, αιχμάλωτος ύπδ τού διαβόλου 
πρδς τήν θεωρίαν άπηνέχθης έκείνην; Ταΰτα ανεκτά; 
ταΰτα φορητά; Ού γάρ παύσομαι ταύτα συνεχώς λέγων, 
καί τήν όβύνην έμαυτοΰ ταύτη παραμυθού μένος, τδ [/. 
τψ] μή πίέζειν αυτήν τή σιγή, άλλ' είς μέσον έκφέρειν, 

ό Eustalh. ad Honer. ρ. 1057, 1. 62 : νποοήται δέ, ώς 
ύποφητβύοντις προφητευοντι τφ έκείσβ Διί. Proprie Crgu 
est, ul ila dicam, δποπροφήτης. 

* Haud dabie scribeodom, καί κατάρα. Eteoim κολυσύν-
δβτος eet orttio. 

ί Jejuoiam quadrageiiroale inlelligit 
6 Δοξολεγβίν dedtowacuoi Cotel. Monlf. ομόλογε*. EB*T. · 
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tOS S. JOANMS CHRYSOSTOMi 
καί πρδ τών οφθαλμών τών υμετέρων τιθέναι. Πώς δύ
νη σόμεθ α τδν θεδν λοιπδν ίλεω ποιήσαι; πώς καταλλάξαι 
δργιζόμενον; Πρδ τριών ήμερων έπομβρία καί ύετδς 
κατεββήγνυτο πάντα παρασύρων, άπ' αυτού τού στόμα
τος · , ώς ειπείν, τήν τράπεζαν τών γηπόνων άφαρπά-
ζων, στάχυας κομώντας κατακλίνων, τά άλλα άπαντα τή 
πλεονεξία τής ύγράς κατασήπων ουσίας· λιτανείαι καί 
ίκετηρίαι, καί πάσα ημών ή πόλις ώσπερ χείμαββος έπί 
τούς τόπους τών αποστόλων έτρεχε, καί συνηγόρους 
έλαμβάνομεν τδν άγιον Πέτρον καί τδν μακάριον 'Αν-
δρέαν, τήν ξυνωρίδα τών αποστόλων Παύλον καί Τι-
μόθεον. Μετ' εκείνα, τής 'δργής λυθείσης, καί πέλαγος 
περάσαντες, καί κυμάτων κατατολμήσαντες, έπί τούς 
κορυφαίους έτρέχομεν, τδν Πέτρον τήν κρηπϊδα τής πί
στεως, τδν Παύλον τδ σκεύος τής εκλογής, πανήγυριν 
έπιτελούντες πνευματικήν, καί · τούς άθλους αυτών 
άνακηρύττοντες, τά τρόπαια καί τάς νίκας τάς κατά 
τών δαιμόνων. Καί ούτε τψ φόβψ τών γινομένων d 

καταπλαγέντες, ούτε τψ μεγέθει τών κατορθωμάτων τών 
αποστολικών 6 παιδευθέντες, άθρόον ούτω μιας μεταξύ 
γενομένης ημέρας, σκιρτάς καί βοάς, τήν εαυτού ψυχήν 
αίχμάλωτον ύπδ τών παθών παρασυρομένην περιορών ; 
Εί δέ έβούλου δρόμον άλογων όρ$ν, τίνος ένεκεν ούκ 
έζευξας τά άλογα έν σοι πάθη, θυμδν καί έπιθυμίαν, καί 
έπέθηκας αύτοϊς τδν τής φιλοσοφίας ζυγδν, τδν χρηστδν 
καί κούφον, καί έπέστησας αύτοίς λογισμδν όρθδν, καί 
πρδς τδ βραβείο ν ήλασας τής άνω κλήσεως, ούκ άπδ μύ-
σους είς μύσος, άλλ' άπδ γής είς ούρανδν τρέχων; Τούτο 
γάρ τής Ιπποδρομίας τό είδος μετά τής ηδονής πολ
λήν Ιχει τήν ώφέλειαν. 'Αλλ' άφείς τά κατά σαυτδν 
Απλώς καί ώς έτυχε φέρεσθαι, υπέρ τής έτερων νίκης 
έκάθου f, ήμέραν τοσαυτην είκή καί μάτην καί έπί κακψ 
δαπανών. 

β'. [274] ΤΗ ούκ οίσθα δτι καθάπερ ημείς άργύριον τοίς 
οίκέταις τοις ήμετέροις έγχειρίζοντες, εύθύνας αυτούς 
καί μέχρι ένδς άπαιτούμεν όβολού* ούτω καί ό Θεδς τών 
ήμερων τής ζωής τής ημετέρας απαιτήσει λόγον ημάς, 
πώς έκάστην ήμέραν έδαπανήσαμεν; Τί ούν έρούμεν; τί 
δέ άπολογησόμεθα, δταν τής ημέρας εκείνης άπαιτώ-
μεθα εύθύνας; "Ηλιος ανέτειλε διά σέ, καί σελήνη τήν 
νύκτα έφώτισε, καί ποικίλος αστέρων ά ν έλαμψε χορός· 
έπνευσαν άνεμοι διά σέ, έδραμον ποταμοί* σπέρματα 
έβλάστησαν διά σέ, καί φυτά άνεδόθη, καί τής φύσεως ό 
δρόμος τήν οίκείαν έτήρησε τάξιν, καί ήμερα έφάνη καί 

* Secondom istod proverbium : πολλά μεταξύ πέλει κύ
λικος καί χείλεος άκρου. 

* Ευνωρίς notsi primo currwH, cui juncti tunt duo equi; 
secundo par equorum invicem Junctorum; teriio quodlibei 
var, quodlibel conjugium. 

c Καί rectius abesset. 
Λ lmo γενομένων. Intelligit enim inuDdaiionem imbriom, 

q u * jam cesoaverat. 
* Κατορθώματα αποστολικά nonc appellat auxiliura, la-

tum ab aposiolis, post supplicaliooes publicas. 
f Έκάθου. Supple θεατής, vel κοιτής, nisi subsUluere 

malis έκήδον* 

ARCHIEP. tiONSTANTINOP. 206 
νύξ παρήλθε 8 · καί ταύτα πάντα γέγονε διά σέ· σύ δέ τών 
κτισμάτων σοι διακόνου μένων, τού διαβόλου τήν έπιθυ
μίαν πληροίς; Καί τοσούτον παρά τού Θεού μισθωσάμε-
νος οίκον, τδν κόσμον λέγω τούτον, ούκ άπέδωκας τδν 
μισθόν. Καί ούκ ήρκεσε τή πρότερα ήμερα, άλλά καί 
τήν δευτέραν, δτε άναπαύσαι μικρδν έχρήν άπδ τής έγ-
γινομένης κακίας, έπί θέατρα πάλιν ανέβαινες, άπδ 
καπνού είς πύρ τρέχων, είς έτερον βάραθρο ν καθείς έαυ
τδν χαλεπώτερον. Γέροντες πολιάς κατήσχυνον, καί νέοι 
τήν νεότητα κατεκρήμνιζον, καί πατέρες παϊδας άν-
ήγον, έκ προοιμίων τήν άπειρόκακον ήλικίαν εις τά τής 
πονηρίας έμ$ιβάζοντες βάραθρα, ώστε ούκ άντις άμάρ-
τοι παιδοκτόνους άντί πατέρων τούς τοιούτους άπο-
καλών, καί τή h κακία τήν ψυχήν άπολλύντας τών 
τεχθέντων. Καί ποία κακία; φησί. Διά γάρ τούτο 
όδυνώμαι, δτι καί νοσών, ούκ οίδας δτι νοσείς, ίνα καί 
τδν ίατρδν επιζήτησης. Μοιχείας έγένου πεπληρωμένος, 
καί έρωτας, ποία κακία; ή ούκ ήκουσας τού Χρίστου 
λέγοντος· *0 έμδΧέψας γυναικί Χρός τό έπιθυμήσαι9 

ήδη έμοίχευσεν αυτήν; Τί ούν έάν μή έμβλέψω, φησί, 
πρδς τδ έπιθυμήσαι; Καί πώς δυνήση με πείσαι; Ό 
γάρ τού θεώρησα ι μή κρατών, άλλά τοσαυτην σπουδήν 
υπέρ τού τοιούτου 1 τιθέμενος, πώς μετά τδ θεωρήσαι 
δυνήση μένειν άκηλίδωτος ; Μή γάρ λίθος σοι τδ σώμα ; 
μή γάρ σίδηρος; Σάρκα περί κει σαι, σάρκα άνθρωπίνην, 
ήτις χόρτου χαλεπώτερον i ύπδ τής επιθυμίας άνάπτε-
ται. 

Καί τί λέγω τδ θέατρον; Έν άγορφ πολλάκις έάν 
άπαντήσωμεν γυναικί, θορυβούμεθα* σύ δέ άνω καθήμε
νος, δπου τοσαύτη πρδς άσχημοσύνην παράκλησις, ορών 
γυναίκα πόρνην γυμνή τή κεφαλή μετά πολλής τής 
άναισχυντίας είσιούσαν, χρυσά περιβεβλημένην (μάτια, 
μαλακιζομένην, θρυπτομένην *, φσματα άδουσαν πορνι-
κά, κατακεκλασμένα μέλη, αισχρά προίεμένην βήματα, 
άσχημονούσαν τοιαύτα, άπερ ό θεωρήσας άν είς έννοιαν 
λάβης, κάτω κόπτεις· τολμάς είπείν ώς ουδέν πάσχης I 
άνθρώπινον; Μή γάρ λίθος σοι τδ σώμα; μή γάρ σίδη
ρος ; Ού γάρ παραιτήσομαι πάλιν τά αυτά είπείν. Μή 
γάρ τών μεγάλων καί γενναίων ανδρών εκείνων, οί άπδ 
ψιλής δψεως κατηνέχθησαν, [275] φιλοσοφώτερος συ εί ; 
Ούκ ήκουσσς τί φησιν δ Σολομών Περιπατήσει τις έχ* 
ανθράκων πυρός, τους δέ πόδας ού καταπαύσει; 
Άποδήσει τις πύρ έν κόΛπω, τά δέ Ιμάτια ού χατα-
κανσει; Ούτως ό είσιων είς γυναίκα άΧΧοτρίαν ΕΙ 
γάρ καί μή συνεπλάκης τή πόρνη , άλλά τή επιθυμία 

* Παριλθβίν bic non est pertransire, std prodire. L o -
qoitor enim de creatiooe. 

* Μεΐίιη,τουςτ^. 
i Intelllge, πράγματος, id est τού θεωρήσαι. 
j Seiiieoiia postulal ut εύκολώτερον legatur, aut, quod 

lenius est, ού post χόρτου addatur. 
* Hesycb. : θρύπτεται· μαλακίζεται, τρνφ$, στρηνιφ, 

κλαται. 
ι Malim, πάσχεις· nec enim opos esl conjunctivo 
m Sepiuaginla: προς γυναίκα ύπανδρον, quod eodeoi radtL 



?*5 OONTRA LI3DOS 
etilum abducius es ? Haeccine ferenda ? haecchie tole-
randa? Neqne eoim finem faeiam haec sape dicendi, 
doloreroqne meum sic leniendi, ut ne illum sileniio 
premam, sed in medium afferara, et ob oculos 
vestroe ponam. Quomodo poterimus deincepe Deum 
propilium reddere ? quomodo iratum nobis reconci* 
liare? Anle (res dies (a) irrumpente pluvia ingenli, 
atque omnia secum irahenle, et ab ore, m ita dicara, 
agricolarum mensam rapienie, comataa sptcas deji-
ciente, caeteraque orania per humidae maieriaeco-
piam devastanie, lilanix (b) et supplicationes fuere, 
totaque civiias noetra quasi torrens ad loca aposto-
lorum currebat : advocaiosque implorabainus saa-
elum Peirum el beaium Andream, par illud aposlolo-
rum (c), Paulum ilem et Timotheom. Post haec vero, 
cura ira sedala essel, audacter trajeclis pelago flucii-
bosque, ad corypbaeos accarriraus (d), Petruni funda-
mentum fidei, et Paulum vas eleciioais, fesiura cele-
braotes spirituale, eorumque certamina pradicanies, 
tropaea vicioriasqne contra dsmonas. At lu neque 
forraidine geslaruin reruni deterritus, neque magui-
iudine aposlolicorum gesloruni eruditus, ita con-
festim, uno lanlum interposilo die, exsilis, clamas, 
aniroam tuam pravis affectibus in capiivilatem ab-
dociani et dejectam conlemplim aspicis? Quod si 
volebas bruiorura cursum speclare, quare non jun-
xisii brulos animi lui affectus, iraai et concu-
piscentiam ? cur non imposuisii eis pbilosopbi& 
jugam suave illud ei leve ? cur non aurigam rcclam 

(β) Hioc aliquid emersit difficultalis. Yide Monitum su-
pra. MorUefateomus. Equidem credo baac homiliam habi-
tam essesabbalo aate Pascha, quo die ibealrum illi frequen-
tabanl. Ratiooesita imi.DieVenerisaQtePascbaiaCircofue-
runl; inter boslados autem et inter istam inundationem unus 
diea loterceesi: ergo dieMercurii ftiit iouodatio. Die Sabbaii 
adieruot theaira : boc ipso die babuit concionem. Ergo 
quarto die post calamitatem. VWe tamen,quae supra moaui 
aace haoc bomiliam ad Moutefalconii ani oiadv ersioa em. 

(b) utanitB processiones erant cum supplicationibus, vel 
ad neum placandum ia adversis casibus, vel ad gratias ipsi 
agendas pro acceplis beoeficiis: titama est supplicatio 
comrmmu ad /tetim, sioepropter iram nobis illalam, sive ad 
qraliai agendum pro bortis collatis, iaquit symeoo Tbessa-
KMiiceosis in Opiisc. cootra baereses. Liiaaiae quoque apud 
LaUooamedii aevi processiones saepe significantlbid., in 
toca apostolorum, ία ecclesiam nempe SS. Apostolorum, de 
qua modo dicebamus; ubi speciatim Petrus, Aposlolorum 
uriocepe, et Aadreas, Byzantinae EcclesiaB fuodaior et firater 
Petri, Uemque Paulus et Timottaeus in advocatos compella-
baator. Uinc Bosporara trajiciuat Constantiaopolitani sup-
plicandi causa, Carysostomo episcopo duce, ad ecclesiam 
&s. pedi et Pauli e regioae Gonstaotiaopolis trans Bospo-
rom sitam. Hic observes velim, iovocatiooem sanctoruin 
frequeutatam, et iatercessionem crodiiam fuisse quarto 
saeculo, coaira quam eflbtiunt baerelici. Id quod passim apud 
Cfarysostomiim obser?atur. . 

(c) Iu hic appellaotur Paulus et Timolheus, quod Timo-
tbeusdiscipulus fcre numquam a latere Pauli praceplori» 

(d) Ex bis colligit Montefalconius, GoosUatiaopolitaaos, 
comite Chrysoslotoo, mare irajecisse. Sed io ipsa urbe erat 
etiam templom Petri et Paub. Id didka ex Codice. quem 
ία «ecuuda parte mesB N. Testameati Edilionis appellavi a. 
Ex eodem cognovi, factas esse processiooes ad istud tem-
phmi. sed isie Codex auac noa erat ad maous. Vide ipsum 
UoQlefalcoa. superius noU ( α ) , col. 264. Jam cum Chryso-
stomus vebemenier amct Iropicam dictionem, credo baec, 
audacur trajectis pelago fluctibusque, accipieoda esse de 
calamitale flla feliciier superata. coryphaw proprie e»t 
dux chorL dcinde omniao dux, prmceps, exceUens. Fre-
gucmer anlexn tel Pelres solu* corypiiauis aposlolorvm, 
?el peirus et Paulus coryphm aposiolorum appellantur, 
pnncipes apoUolorum. 

ET THEATRA. m 

rationem imposuisti eis, ncc cucurristi ad bravium 
eupernx vocationis, non a scclere in scelus (a), sed 
a terra in caelum cursum dirigens ? Nam cursus bu-
jusmodi genus cum voluptate muIUm conjunclam 
habet uiilitatem. Yerum nogotiis tuis temerario ct 
fortuilo casui relictis, de aliorum vicloria sollicitus 
aedebae, diem taniuro frusira et lemere, imo in rem 
malam insumeus. 

2. An ignoras quemadmodum nos eum argentum 
domesticis nosiris tradimus, raiionem ab eis expeii-
mus ad usque unum obolum : ita Denm dierum vitre 
nostne rationem a nobis expetituram esse, nempe 
quaratione unumquemque diem fransegimus ? Quid 
crgo diceroue ? qiiam excu&ationem afferemus, quando 
diei illius raliones exposcentur? Propter le sol ortus 
est, lona noctein illuminavit, varius stellarum chorus 
efulsit; propier leflaverunt venti, et fluvii mana* 
runt; propter lc semina germinarunt, plantae creve-
runt, nalura cursus ordinem lenuil suum, dies appa-
ruit, noxque perlransiit : hxcque omnia proplcr tc 
facta sunt: tu vero rebus creatis Ubi ministranlibtis, 
diaboli oplatura imples ? E l cum tantam a Deo do-
muni, hunc videlicet mundum, mercede conduxerie, 
mercedem non solvisli. Nec tibi salis fuit priore 
die (b) id egrase, etiam insequenli, cum a nequiiia 
pristina paulum quimere oportuisset, ad tbeatra ite-
rum conscendtsU, a fumo currens ad ignem, tequvj 

in aliud delcrius baraibrum conjecisti (c). Senes 
canos suos dehonesiabant, adolescenles juvenlulcm 
suam pracipiiabant, paires Glios suos eo adducebant, 
jara a principio aetaiem nequitioe experlem in impro-
bitatis baraihra inducenles, ita ut non aberret quis-
piam, si illos, non patres, sed filiorum interfectores 
appellet, qoi nequitia sua animani liberorum in ex -
iiium impellant. Ecqua nequitia ? inquies. Ideo certc 
lugeo, quia dum niorbo laboras, aegrotare te non 
nosli, ut medicum quaeras. Adulterio plenas evasisti, 
et interrogas, quae nequitia (rf)? Annon audisti Chri-
stum dicenlem : Qui rapicil muUerem ad concu -
pitcendum eamt jam mcechatu* ett eam (Matth. 5.28) ? 
Quid ergo, inquies, si non respiciam ad concupiscen-
dum? El quomodo id mibi perauadere poieris? Nam 
qui ab aspectu non leroperat (e); imo qui lanlo 
studio ad id incumbit, quomodo post aspectum poterit 
a labe purus remanere ? An lapis corpus tuum ? an 
ferrum ? Carne circumdatus es, came, inqoam, hu-
mana, quae yelocius quam foenum a concupiscenlia 
incenditur. 

Scortorum in theatm impudici gestut. — Ecquid 
theairum memoro? In foro saepe si mulieri occur-

(a) Id esfs at mox apparebit, e Ciroo ad tbeatram. 
(6) prier dies est dies Yeoeris aote Pascha. Ευ die fuc-

ranlinCirco : die proximo Sabbali aate Pascba adierant 
ihealrura. . 

(c) Ia Grieco, hoc est proprie, dermsUtt. Mox 
eaiut docet, ttaeatrum pejusesse Circo. Bene amem dixit, 
demiliere se in barathrum, Umquam in locum proftinduuu 

(d) His prorsus similia habel t. IV, Hom. 3 de Davide et 
saule, col. 6Θ3, iisdemssepe verbis. umteMcomm. 

(e\ Io Graeco, t*s eu^ot» ̂  «̂ «4», qiwe hnne scnsam ex-
bibent, quisea spectaculU non poteti cohibcre. 



-67 S. JOANNIS CnRYSOSTOMI 
ramns, pcrturbamur : lu vcro superne sedens, ubi 
tanlum est ad tarpitudinem inciiamenlam, vides mu-
liercm (α) nudo capite cum itnpudeniia magna inlran-
tem , aureis indutam vestimentis, delicato mollique 
gcstu uiemem,canlica ineretricia caneutem, carmna 
lubrica, lurpia verba prufereniem, lamque turpiier 
agentem, quam tu potes qui vides in mente conci-
pere, tu te inclinas ut respicias, et audes dicere (e 
nibil humanum paii? Nuni corpus luum lapis, niim 
ferrum esi ? Neque enim eadem repeiere gravabor. 
Niunquid tu majore pbilosophia inslrucius es , quam 
raagni illi ac sirenui viri, qui per simplieem aspectum 
proslrati sunl ? Annon audisii Salomonem diceitiem : 
Ambulabit quis wper carbones ignis, et pedes non 
tomburel? Ligabil quis ignem in *inu, et veslimenta 
non incendet? Sic qui ingredilur ad mulierem atie-
nam (Prov. 6. 28. 27. et 29). Etsi enim cum mere-
trice non coivisii, ai concupisceniia cum illa copula-
tus es, ei auimo pcccalum perpelrasti. Neque tanium 
illo tempore, verum ctiam solulo ibealro, poslquam 
iUa disccssit, cjus imago in meute lua insidel, ver-
ba, habilus, aspeclus, inccssus, elegantia (b)y mcm-
bra merelricia (c); acsexcentis acceplis vulneribus 
discedis. Annon inde domorum subversiones? annon 
inde conlinentiae pcraicies Τ annon inde connubiorum 
ilivortia ? annon inde liies et jurgia ? annon inde mo-
êstiac et lacdia nulla ratione fulia ? Posiquam enim 

jlla repletus rediisti captivus, tibi uxor injucundior et 
dcformior videlur, cl liberi importuniores, el famuli 
onerosi, domus faslidio esl, solilaeque cune ad dome-
stica necessariaque negotia gerenda moleslae : ae 
quisquis accedit oneri libi alque imporlunue est. 

5. In causa autem Ulud est, quod non solusdomum 
redcas, sed meretricem tecum ducas : non palam, 
non aperte; id quod sane tolerabilius essel; naui 
tixor illam cttodepellerel: sed in anhno, in consrien-
tia insidentem, el Babylonicam flammam inlus accein 
denlcm; imo graviorein : non enim stupa, napblba 
ei pix, sed qux supra diximus, esca illius ignis sunl, 
et orania sus deque vertunt. Ac queniadmodum ii qui 
febri laborant, elsi nullani eos qui sibi minislranlcri-
minandi causain babeant , ob morbi vim importuni 
omnibus suul, alimenla repellunl, medtcos male ac-
cipiunt (d), familiaribus irascuntur, contra famulos 
rabie feruntur: sic qui boc gravi morbo (enenlur , 
inquieti sunt, indignantur, semper illara prae oculis 
babenles. Ο res indignissimas! Lupus, leo, caete-
raque ferae sagittis impetiUe fugiunt venalorem: 
homo aulem ratione praeditus, vulneratus, eam quae 
fpsum Tulneravitsequitur, ita ul longe gravius telum 
excipiat, et in volnere sibi placeat; quod est omnium 
acerbissimum, morbumque insanabilem efficit. Nam 

ία) In Grseco, boc est, merelricem Sic tbeatrales 
rcgiuas appellat Gbrvsostomus. Mox, nudo capite; id eaim 
oliin iadecoram babebaUir. . 

(b) Io Grseoo, t H ^ » i ****** rtiythmm, elegantta, sive 
rhylhtnm intelligalur de caaiu. sive de saltatione. 

(c) Verba Greca, *epvu*, licet eiiam iaterpretari, 
fnerctricicc cuntioncs. 

(d) iu Grap-co , «αΐζοντ*;, qus TOX roeliua reddereturr 

ucauant, reprehendtmt. 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 2Cfi 
qui ulcus non odit, neque ab eo liberari cbpil f qu<>« 
modo medicum qucerat ? idoo dolore afflcior , idea 
discruclor, quia tanla accepia pernicie inde diecedi-
lis, et propler cxiguain volupiaiem pcrpetuum icrlit 
dolorcm. Eieuim ante gebennam et supplicium hic 
cxlremas a vobis poenas exposcilis. Annon hoc, dic 
mibi, exiremum snpplicium est, lalem concupiscen-
tiam alere, perpeiuo uri, et ibrnaccm absurdi amo-
ris ubiqiie circumferre, necnon conscientiae accusâ  
lionem? Quomodo ad limina illa sacra accede t̂ 
quomodo langes caelesiein mensam ? Quoinodo scr-
mones de conuneniia audiiurus es, ulccribus plenus 
laulisque Yulneribus, animumque babens boic morbo 
serviefiiem?Ecquid opus est alia dicere ? Ex iis quas 
nunc apud nos aguutur licel animi dolorcm perspî  
cere. Jam enim video quosdaui, qui dum ha?c loqoor, 
frontes sibi perculiunt, multamque vobis graliam ba-
beo, quod populus silis commiseratione plenus. Puto 
auiem mullos fortasse eorum qui nibil peccarunt id 
agere, dolcnles de fratrani vulncribus. Propicrea do-
leo et discrucior, quod talem gregem diabolus pes-
sanidel. Verum si volueritis, cito i)U ingressiun ob-
struemus. Qnomodo et qua raiione? Si inOrnios bona 
valeludine esse videamus : si doctrinae reiia expau-
dentes circumeamus qua?siiura eos qui a feris capli 
suni, el ex ipsis leonis faucibus eos abslrabamus. Ne 
niihi dicas : Pauci eunt ii qui a grcge sunt avulsi. 
Eliamsi decem lanluin fuerint, non parvum binc de* 
trlmenlum : eliamsi quinque, vel duo, vel unus. 
Quandoquideia etiam paslor ille, ideo reliclis nona-
ginla novem ovibus, ad unam cucurril, nec rediil do-
nec illam reducerel, el claudicaniem cemum o\ium 
numerum, per restilutionem cjus, qux enraverat, 
complevit ( Maith. 18. 12 ). Ne dicas, unum lanluiu 
csse : sed cogita, esse animara, propter quam VISH 
bilia omnia facla sunt; propter quam leges, sopplt* 
cia9 slaluta sexcenlaque miracula pairala, diversxque 
Dei operaliones; propter quara ncc Unigenito su* 
peperctt. Cogiia quanium pro uno sil pretium sola-
tum, ac ne parvipendas ejus saluleDi, eed discedena 
nobis reduc i l lum, suade i l l i ne in paria incidat, e« 
gaflicienlem babemus defensionem. Sin nec not coa-
sulenles, nec vos hortantes ferat, polestate demum 
ufar ea, quam Deus nobis dedit aon ad deslraeiio-
nem, sed ad sedificationem. 

4. Ideo praedico, β perspicua voce clamo : Sl 
quis posl banc cobortationera atque docirinam , ad 
iniquam Ibealrorum perniciem defecerit, non iHiiM 
intra bscc scpla (a) recipiam , non adminislrabo ei 
mysleria, non permitiam ut sacram mensam attiogai; 
sed quemadmoduni pasiores oves scabie plenas a aa-
nis sequesirant, ne cacieris morbwn communiceel: 
ila et ego faciam. Nam si quoudam leproeuaextra ca-
atra sedere jubebator, aiqae etiamsi rex esect, ctun 
diademaie ejiciebatur; raullo magis nos eum qut aai-

(a) iioc quid sit, ipse roox explicat: bitclligit eaim k>-
cum in ecclcsta seplum, vel ubi eraat auditores, ?el qwr 
inurabant sacrae cceaae causa: twgtUrki eom r 
appelbt. 
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συνεγένου, χα\ τή γνώμη την άμαρτίαν είργάσω. Καί ουδέ 
χατά τδν καιρδν εκείνον μόνον, άλλά χαί του θεάτρου 
λυθέντος, απελθούσης αυτής, τδ είδωλον εκείνης έναπό-
κειταί σου τή ψυχή, τά βήματα, τά σχήματα, τά βλέμ
ματα, ή βάδισις, ό βυθμδς, ή διάκρισις · , τά μέλη τά 
πορνικά, χαί μυρία τραύματα λαβών αναχωρείς. Ούχ 
εντεύθεν οίκων άνατροπαί; ούχ εντεύθεν σωφροσύνης 
απώλεια; ούκ εντεύθεν γάμων διαιρέσεις; ούκ εντεύθεν 
πόλεμοι καί μάχαι; ούκ εντεύθεν άηδίαι λόγον ούκ ίχουσαι; 
Έπειδάν γάρ έμπλησθείς ταύτης * άνέλθης γενόμενος 
αΙχμάλωτος, καί ή γυνή σου αηδεστέρα φαίνεται, καί τά 
παιδία φορτικώτερα, καί οί οίκέται επαχθείς, καί ή οίκία 
περιττή, καί αί συνήθεις φροντίδες ένοχλείν δοκούσι προς 
τ/ fv οίκονομίαν τών δεόντων πραγμάτων, καί Εκαστος 
προσιών φορτικός καί επαχθής. 

γ. Τδ δε αίτιον, ούκ άνέρχη μόνος εις τήν οίκίαν, άλλά 
τήν πόρνην Ιχων μετά σεαυτού, ού φανερώς καί δήλως * 
άνιούσαν δπερήν κουφότερου· ταχέως γάρ Δνέξήλασεν 
ή γυνή· άλλά τή γνώμη, καί τψ συνειδότι έγκαθημένην, 
καί άνάπτουσαν Ινδον τήν Βαβυλωνίαν κάμινον, μάλλον 
δε πολλψ χαλεπωτέραν ού γάρ στυππίον καί νάφθα καί 
πίσσα, άλλά τά είρημένα d τροφή τψ πυρί γίνεται, καί 
πάντα άνω καί κάτω. Καί καθάπερ οί πυρέττοντες, 
ούδεν ϊχοντες έγκαλείν τοίς διακόνουμένοις, διά τήν τού 
νοσήματος κακίαν δυσάρεστοι πρδς πάντας είσί, σιτία 
Διακρουόμενοι, καί ιατρούς κακίζοντες, καί πρδς τούς 
οικείους άγανακτούντες, καί κατά τών διακονούντων λυτ-
τωντες· ούτω δή καί οί τήν χαλεπήν νόσον ταύτην νο-
σούντες, άλλοιοΰσι β , δυσχεραίνουσι, πάντοτε έκείνην 
βλέποντες. "Π χαλεπών πραγμάτων. Λύκος μέν καί 
λέων, καί τά λοιπά θηρία τοξευόμενα φεύγει τδν κυνη-
γέτην άνθρωπος δέ ό λογιώτατος τρωθείς, περιδιώκει 
τήν τρώσασαν, ώστε πολλψ χαλεπώτερον βέλος λαβείν, 
καί ένηδυπαθείν τψ τραύματι· δπερ δή πάντων έστί πι-
κρότατον, καί τήν νόσον άνίατον εργάζεται. Ό γάρ μή 
μισών τδ έλκος, μηδέ άπαλλαγήναι βουλόμενος, πώς άν 
επιζητήσει* τδν Ιατρόν; Διά ταύτα όδυνώμαι χαί διακό
πτομαι, δτι τοσαυτην λύμην λαμβάνοντες, εκείθεν κατ-
έρχεσθε, καί διά μικράν ήδονήν διηνεκή τήν όδύνην υπο
μένετε. Καί γάρ καί πρδ τής γεέννης καί τής κολάσεως f 

ενταύθα τήν έσχάτην εαυτούς απαιτείτε δίκην. "Η ούκ 
έσχατης τιμωρίας, είπε μοι, έπιθυμίαν τοιαύτην τρέφειν, 
καί διηνεκώς έμπίπρασθαι, καί κάμινον έρωτος άτοπου 
πανταχού περιφέρειν, καί συνειδότος κατηγορίαν;Πώς 
γάρ έπιβήση τών πρόθυρων εκείνων τών Ιερών; [276] 
πώς άψη τής ουρανίου τραπέζης · ; πώς δέ ακούσεις 
τδν περί σωφροσύνης λόγον, ελκών γέμων καί τραυμά-

' Porie bic intolligitar ή διάκρυης τών φθόγγων, du/m-
elio vocum. 

»· Intellfge ex snperioribus, τής πόρνης. 
c Rarius hoc adverbium occurril. 
d loielligil ea.de quibus paulo ante dixerat : τά βήματα, 

νά σχήματα, κ. τ . λ. 
• fnierpres, inauiiti stml. Ergo ά>ύονσι lejgerit, quod et 

Hiihi probatur, id eet, άστατούσι, δυσφορουσιν, άγωνιώσι. 
Ifaro αλλοιούν non dicitur άωταβάτως. 

' Forie καί τής έκει κολάσεως. Mox enira opponitur εν
ταύθα. 

* De tacra ceeot loqaitor; ουράνιος autem dixit forlasse 
•OAJo 6, 51 : Δ άρτος—ό έκ τού ουρανού χαταβάς. 

2(58. 

των τοσούτων, καί τήν διάνοιαν έχωντώ πάθει δουλεύου-
σαν; Καί τί δεί τά άλλα λέγειν; "Από τών νύν παρ* 
ημών h γινομένων έξεστι τής διανοίας ίδείν τήν όδύνην. 
Νύν γούν όρώ μεταξύ τών λόγων τούτων τά μέτωπα · 
τύπτοντας, καί πολλήν ύμίν έχω χάριν, δτι δήμος ούτως 
έστέ εύσπλαγχνος. Τάχα δέ οίμαι * πολλούς τών μηδέν 
ήμαρτηκότων ταύτα ποιείν, άλγούντας υπέρ τών αδελφι
κών τραυμάτων. Διά τούτο όδυνώμαι καί κόπτομαι, δτι 
τοιαύτην αγέλη ν ό διάβολος λυμαίνεται. 'Αλλ* εί βουλη-
θείητε, ταχέως αυτού τήν είσοδον άποφράξομεν. Πώς 
καί τίνι τρόπψ; Εί τούς νοσούντας υγιαίνοντας ίδοιμεν 
εί τά δίκτυα τής διδασκαλίας άπλώσαντες περιέλθοιμεν 
τούς θηριαλώτους ζητούντες, καί έξ αυτής τού λέοντος 
τής φάρυγγος αυτούς έξαρπάσοιμεν. Μή γάρ μοι λέγε· 
•ΌλίγοιείσίνοίΔποβουκολισθέντες. Κάν δέκα μόνον ώσιν, 
ούχ ή τυχούσα ζημία* κάν πέντε, κάν δύο, κάν εΓς.Έπεί 
καί δ ποιμήν εκείνος τά ένενήκοντα εννέα διά τούτο 
καταλιπών πρόβατα, έπί τδ έν έτρεχε, καί ούκ έπανήλ-
θεν έως πάλιν αύτδ έπανήγαγε, καί τδν τών έκατδν 
άριθμδν χωλεύοντα δι* εκείνου τήν άποκατάστασιν τοΰ 
πλανηθέντος έπλήρωσε. Μή λέγε, δτι εΤς έστιν άλλ' 
έννόησον, δτι ψυχή έστι, δι* ήν τά δρώμενα πάντα γέγο
νεν δι' ή ν νόμοι, καί τιμωρίαι, καί κολάσεις, καί τά 
μυρία θαύματα, καί αί ποικίλαι τοΰ θεοΰ πραγματείαι· 
δι* ήν ουδέ τοΰ Μονογενοΰς έφείσατο. Έννόησον δση τι
μή καταβέβληται καί υπέρ τοΰ ένδς, καίμή καταφρονεί 
τής σωτηρίας αύτοΰ, άλλ' άπελθών ήμίν έπανάγαγε, καν 
πείσον μηκέτι τοίς αύτοίς περιπεσείν, καί αρκούσαν έχο
μεν άπολογίαν. Εί δέ μή άνέχοιτο, μηδέ ημών συμβου
λευόντων, μηδέ υμών παραινούντων, τή εξουσία χρήαο-
μαι λοιπδν, ή ό Θεδς ήμίν έδωκεν ούκ είς καθαίρεσιν, 
άλλ' είς οίκοδομήν. 

δ\ Διά δέ τούτο προλέγω, καί λαμπρή βοώ τή φωνή, δτι 
εί τις μετά τήν παραίνεσιν ταύτην καί διδασκαλίαν έπί 
τήνπαράνομον τών θεάτρων αυτόμολη σε ιε λύμην, ού. 
δέξομαι αύτδν είσω τουτωνί τών περιβόλων, ού μεταδώ
σω μυστηρίων, ούκ αφήσω τήςίεράς άψασθαι τραπέζης·· 
άλλ' ώσπερ οί ποιμένες τά ψώρας έμπεπλησμένα πρό
βατα τών ύγιαινόντων άπείργουσιν, ώστε μή μεταδοΰ-
vat τοίς λοιποίς τής νόσου· ούτω δή έργάσομαι κάγώ. 
Εί γάρ τδ παλαιδν ό λεπρδς έξω τής παρεμβολής έκε-
λεύετο καθήναι, κάν βασιλεύς ήν, έξεβάλλετο μετά τοδ 
διαδήματος, πολλψ μάλλον ημείς τδν τήν ψυχήν λεπροΰν-. 
τα J ταύτης έκβαλοΰμεν τής ιεράς παρεμβολής. "Ωσπερ 
γάρ τήν αρχήν παραινέσει καί συμβολή έχρησάμην, 
ούτω καί νΰν μετά τοσαυτην παραίνεσιν καί διδασκα
λίαν ανάγκη λοιπδν καί τομήν έπαγαγεϊν. Καί γάμ 
ένιαυτδν έχω λοιπδν τής πόλεως έπιβάς τής υμετέρας, 
καί ού διέλιπον πολλάκις καί συνεχώς ταΰτα ύμίν παρ-
αινών. [277] Έπεί ουν έναπέμεινάν τίνες τή σηπεδόνι, 

* Forte, παρ* υμών. Auditores entm frontes manibns 
pulsabant. quod est pamilenlium; aot, παρ* ήμίν, niroi-
riim in eeclesia. 

* Τ ά χ α , ija collocalum, locum babere_ nequit. Forte 
legendum ταύτα δέ οίμαι, exclnso proximo ταύτα. 

J Apud LXX reperitur λεπροίω et λεπρόω. Iniransitive 
est Exod. 4,6, χειρ λεπρωσα. Transitive babet (iregoc 
Naz. p. 171 : ούτος καί Μαοιάμ έλέπρωσι. 

CUNTRA LUDOS ET THEATRA. 
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φέρε λοιπδν τήν τομήν έπαγάγωμεν. Εί γάρ μή σιδήριον 
έχω, άλλ' Ιχω λόγον σιδήρου τομώτερον εί καί μή πΰρ 
βαστάζω, άλλ' Ιστι μοι διδασκαλία πυρδς θερμότερα, 
εύτονώτερον δυναμένη καίειν. ς 

Μή ουν καταφρονεί τής αποφάσεως τής ημετέρας. 
Είγάρ ευτελείς ημείς καί σφόδρα οίκτροί · , άλλ* δμως 
ένεχειρίσθημεν άξίαν παρά τής τοΰ θεοΰ χάριτος τήν 
δυναμένη ν ταΰτα έργάζεσθαι. Έκβαλλέσθωσαν τοίνυν οί 
τοιοΰτοι, ίνα οίτε ύγιαίνοντες ήμίν υγιεινότεροι γένων
ται, οίτε νοσοΰντες άνακτήσωνται εαυτούς έκ τής χαλεπής 
άββωστίας. Εί δέ έφρίξατε ταύτην άκούσαντες τήν άπό
φασιν (καί γάρ δρω πάντας στυγνάζοντας καί συνεσταλ
μένους δντας), μεταβαλλέσθωσαν, καί λέλυται τά τής 
αποφάσεως. "Οσπερ γάρ έξουσίαν έλάβομεν δήσαι, ούτως 
καί λύσαι, καί πάλιν έπαγαγεϊν b . Ού γάρ τούς αδελ
φούς ημών άποκόψαι βουλόμεθα, άλλά τδ δνειδος τής 
Εκκλησίας άποκρούσασθαι. Νΰν μέν γάρ καί "Ελληνες 
ήμων καταγελάσονται, καί Ιουδαίοι κωμψδήσουσιν, 
δταν άμαρτάνοντας εαυτούς ούτως περιορώμεν. Τότε δέ 
καί εκείνοι σφόδρα ημάς έπαινέσουσι, καί θαυμάσονται 
τήν Έκκλησίαν, τών παρ* ήμίν αιδεσθέντες νόμων *. 
Μηδείς τοίνυν τών επιμενόντων τή αυτή πορνεία τής 
εκκλησίας έπιβαινέτω, άλλά καί άφ' υμών d έπιτιμάσθω, 
καί κοινδς έστω πολέμιος. Εϊ τις γάρ, φησίν, ούχ 
νπακούση · τφ Λόγφ ήμων διά της επιστολής, τούτον 
σιψειονσθε, καϊ μή σνναναμίγνυσθε αύτφ. Τοΰτο δέ 
ποιήσατε· μήτε λόγου μετάδοτε, μήτε είς οίκίαν δέξησθε, 
μήτε τραπέζης κοινωνήσητε, μήτε είσόδου, μήτε εξόδου, 
μήτε αγοράς· καί ούτω βαδίως αυτούς άνακτησόμεθα, 
Καί καθάπερ οί κυνηγοί τά δυσάλωτα τών θηρίων ούκ 
έξ ένδς μέρους, άλλά πάντοθεν έλαύνοντες, είς τήν σα
γήνην έμβάλλουσιν ούτω δή καί ημείς τούς έκθηριω-
Οέντας συνελάσωμεν, καί ταχέως είς τά δίκτυα τής σω
τηρίας έμβαλούμεν, ημείς εντεύθεν, ύμείς εκείθεν. "Ιν' 
ούν τούτο γένηται, καί ύμείς ήμίν συναγανακτήσατε, 

• Doo. h » c vocabula ευτελής et οικτρός recenlioribas 
temporibus sibi vindicarunt monacbi, lisque utnntur in 
jndicibus scriplorum suorum. Beperilur etiam ελάχιστος. 

»» Malim hic έπάγειν accipere in sensu reducendi ad 
Ecclesiam. 

• Αίδείσθαι accusativo jongitur. Scribeodura ergo τους 
νόμους. 

<! Forte, ύφ' ύμων. 
« Lege cum Bibl. υπακούει. 
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μάλλον δέ υπέρ τών τού θεού νόμων άλγήσατε, καί μι
κρδν * άποστράφητε τούτους τά τοιαύτα νοσοΰντας καί 
παρανομοΰνταςτών αδελφών, ίνα διηνεκώς αυτούς έχητε. 
Ουδέ γάρ τδ τυχδν ύμίν έστι κρίμα, εί παρίδητε τοσαυ
την άπώλειαν, άλλά μεγίστην έξετε τιμωρίαν. Εί γάρ 
έν ταίς τών ανθρώπων οίκίαις άν άλψ τις τών οίκετών 
άργύριον ή χρυσίον ύφελόμενος, ούκ αύτδς κολάζεται 
μόνον δ άλούς, άλλά καί οί συνειδότες καί μή καταγ-
γείλαντες, πολλψ μάλλον έπί τής Εκκλησίας. Έρεί γάρ 
σοι τηνικαΰτα δ θεός· Όρων άπδ τοΰ οίκου τοΰ έμοΰ ούκ 
άργύριον, ουδέ χρυσοΰν σκεύος κλαπέν, άλλά σωφροσύ-
νην συληθείσαν, καί τδν λαβόντα τδ σώμα τδ τίμιον, 
καί τοιαύτης μετάσχοντα θυσίας, απελθόντα είς τ5 τοΰ 
διαβόλου χωρίον χαί τοιαύτα παρανομήσαντα, πώς h 
έσίγησας; πώς ήνεγκας; πώς ούκ άπήγγειλας τψ ίερεϊ; 
καίού τάς τυχούσας άπαιτηθήση εύθύνας. Διά τοι τούτο 
καί έγώ, καίτοι γε μέλλων λυπείν, ούδενδς φείσομαι τών 
[278] επαχθέστερων. Πολλψ γάρ βέλτιον ένταΰθα λυπη-
θένταςήμάς ί έξελέσθαι τής μελλούσης κρίσεως, ήβή-
μασι χαρισάμενον μεθ' υμών κολασθήναι τότε. Ουδέ γάρ 
ασφαλές ήμίν. ουδέ άκίνδυνον, σιγή τά τοιαύτα φέρειν. 
Υμών γάρ έκαστος υπέρ έαυτοΰ δώσει τάς εύθύνας· 
έγώ δέ τής απάντων σωτηρίας υπεύθυνος. Διά δή τοΰτο 
ού παύσομαι πάντα ποιών καί λέγων, κάν λύπησα ι δέη, 
κάν επαχθή φανήναι, κάν φορτικδν, ώστε δυνηθήναι 
παραστήναι τψ βήματι έκείνψ τώ φοβερψ, μή έχων 
σπίλον ή βυτίδα, ή τι τών τοιούτων. Γένοιτο δέ εύχαϊς 
τών αγίων τούς τε διαφθαρέντας ήδη ταχέως έπανελθείν), 
τούς τε μείναντας άσινείς έπί μείζον προκόψαι κοσμιό-
τητος καί σωφροσύνης· ίνα καί ύμείς σώζοισθε, καί 
ημείς εύφραινώμεθα, καί ό θεδς δοξάζηται νύν καί άεί, 
καί είς τούς ατελεύτητους αιώνας τών αιώνων. Αμήν, 

* Sic codex. Sed mallem , καί κατά μικρόν αποστρέψετε, 
β Circum et tbeatruro inlelligit. 
t Consiriictio, όρων, πώς; 
i H«c oon sonl sana. His tamen nititor lectio λνκεΐσθαι. 

Ita vero έξελέσθαι non babet, quo referatur. Malim ergo, 
λυπηθέντας ύμας έξελέσθαι. Celerum apqualitatem membro-
ram neglexil in oppostlis, λυπηθέντας el χαρισάμενον. 
jEqualitatem servasset, si aixisset, λυπήσαντα υμάς έξ
ελέσθαι. 

j Hoc DOQ recte convenit τ φ διαφθαρέντας. Proprie, οί 
άποπλανηθέντες επανέρχονται. Credo ergq legendnm esse 
άποφθαρέντας. Hesycta. άποφθάρηθί μου* απαλλάγηθί μον. 
t t : φθείρεσαι· πλανάται. 

M O N I T D M 

Hanc bomiliam, Romsc ex Cod. Vaticano 559 a roe exscriplam, veram et autbenticam esse nemo noa 
faiebitur, nisi silin Chrysostomi scriplis bospes. Omnesenira styli, diclionis inventionisque notae concsr-
runi, nulla desideraiur. Ipsam vero babuit cum per multos dies absens, infirmiiateque deientus fuissei, ac 
prae amore populi nondum posilis morbi reliquiis ad ecclesiam concionaturus advolavtt. Id quod ipse 
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ma leprosus est ex liis sacris caslris eliminabimus. 
Ut enim primo cohortatione et consilio usas sum: 
sic et nunc post lanlam adhortalionem et doctrinam 
necesse est demum eectionera etiara infligere. Et< 
eniro annos tandem esl elapsus (α) ex qoo in ve-
tlram cmtatem advectus sura, nequecessavi hac 
de re yos freqnenter cohorlari. Qnia igitur quidara 
in hac sanie permanserunt, age demum sectionem 
inferamus. Eisi enim ferrura non habeam, at ver-
bom babeo ferro acutius (b): etsi ignem non feram 
(c), at doctrina adest mihi igne fervenlior, quoe ve 
bcmcntms urere possit. 

Excommunicationis tententia in illo* qui theatrorum 
tpectacuta diebus sanctis adierunt.— Ne spernas igilur 
sententiam nostram. Quamvis enira viles admodum 
ac miserabiles simus, attamen a divina gratia digni-
tatem accepimos, qua possimus hoec efficere. Ejician-
tur ergo bujusmodi homines, utelqui sani sunlvalen-
tiores eradant; et qui morbo laborant, a gravi aegri-
tadine ad sanitatem sese revocare possint. Si vero 
perhorruistis hanc audienles senlentiam (video nam-
qoe orones ingeuiiscentes et compunctos), resipiscanl, 
et sententia soluta est. Quemadmodum eaim alligandi 
potestalem accepimus, sic et solvendi, ac rursus 
senleflliam lerendi. Non enim fratres nostros abscin-
dere volaniiifi, sed opprobriam Ecclesiae depellere. 
Nanc qaippe nos et gentiles irridebunt, et Judsei tra-
ducent,quando nos ipsos peccantes ita despicimus. 
Tonc aulem ei illi admodura nos laudabunt, et mira-
bnatar Ecclesiam, leges nostrasreveriii. Nemo itaque 
ex iis, qui ineadem permanentfomicatione, in eccle-
aiam veniat, sed et a yobis corripialur, et communis 
sit boslis. Si quis non obedU verbo nostro per epistotam, 
ftuitc notate, et ne comnusceamim cum illo (2. Theu. 3. 

Hoc antem faeite : neque* colloquamini, neque 
dutni recipialis, neque mensa* participes admittatis, 
neqoe iagreseos vel egressus, neque in foro cum illie 
veraemiai: et sic facile illos recuperabimus. Ac qoem-

(fl) Cbrysostomas io episcopatom CoasiaDtioopolilaoum 
promotus fuerat anno 308, mensis Febroarii die 26, ut ait 
Socrales 1. 6, c. 2. Montefalcon. 

(b) Verba dmna iutelbgiu Expressit eiiim Hebr. 4. 12. 
(c) ifam medici, aut, ut nos loquimur, chirurgi etiam 

loimt. 
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admodum venatores feras captu difficiles nen ex una . 
parte, sed undique pellenles, in retia conjiciunt: ita ' 
ei nos eos, qui moribus efferaii suai, una pellamns, \ 
ei cito in ealulis retia conjicicmus, ηοβ ex una parte* , 
voa ex alia. Ut igitur illud eveniat, vos quoqua nobie-
cum indignemini : imo potius pro Dei legibus do-
lete, ct paulatim avertclis eos ex fralribus, qui hoc 
morbo laborant et in hoc peccatum incidunl, ul 
perpetuo illos vobiscum serveiis. Neque enim parvo 
criinine rei erilis, si taniam pcrnicicm neglexeritis, 
sedmagno supplicio erilis obnoxii. Nam si in homir 
num aadibus, cum quis ex famulis argcntum vcl au-
rum furaius deprebenditur, non ipse solus qui deprc-
bensus est, sed etiam conscii, el qui non revelaverint, 
pcena plecluntur, mullo magis io Ecclasia. Tunc 
enim dicet libi Deus : Gum vidcres ex domo mea non 
argenleum vel aureum vas furlo abripi, sed continen-
tiam auferri; eomque qui preliosum corpus accipit, 
et bujusmodi sacrificii particeps est, in diaboli locum 
abire, et in tanlum peccatum incidere, cur siluisti, 
cur id lulisti, cur non annuotiasli sacerdoli, ne poena* 
abs te repeterenlur non leves? Ideoei ego etiamsi id 
mihi dolori futurum sil (α), ne a gravioribus quidem 
infereodis pcenis abstinebo. Longe melius quippe est 
nos bic moerore affectos, a futuro abripi judicio, 
quain verborum gralia lenitateque usos, hunc vobis-
cura p<enas loere. Neque enim tutnm vobis vel sine 
periculo est, res hujusmodi silentio legere. Nam 
quisqiie veetrura pro se pcenas dabit: cgo vero om-
nium saluli sum obnoxius. Quamobrem non fmem 
faciam omnia agendi et dicendi, etiamsi vos rooe-
rore afDcere oporteat, etiarasi molesius videarel one-
rosus, ul possiui adstare anle iribunal illud borren-
dum, nullam habcns maculam aut labem vel quid 
hujusmodi. Uiinam autem, precibus sanclorum, u 
qoi corrupti sunt ciiius revertantur; iUi vero qui i l -
laesi manseroni, in majorem ornaiumconuuentiamqua 
proflciant: utct vos salutem consequamini, et nos 
laeterour, el Deus gloria afficiaiur nunc etsemper. et 
in iafinita saecula sxculorum. Amen. 

(α) Ia GWBCO, ««τοι γ. μθλ-κ Wv, quas vpces sic opor-
tuisset iaterpretari, quamvis dolorem sun ulaluru*. 

AD H O M I M A M SEQUENTEM. 

inhio, maximeque in Gae bomiliae ait. Cum autem saepe morbis afDictus fuerit, non ila facile est, in quod 
tenpua bsc incidanl deprcbendere, neque dicere valemus Anliochiaene an Conslanlinopoli ha3C habita 
concio fuerit. Antiocbiae tamen dictam suadere videlur ipsum principium bomiliae, ubi se ad docendiuu 
imperitum profitetur Chrysostomus. 
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H O M I L I A 

111 APOSTOLICUM DICTUV : HOC AOTKM SCITOTE, QUOD IW NOVISSJMIS DIEBUS BRUICT TEMPORA 

Q R A Y I A (% Tim. 3. 1). 

<8 8ΒΤΓ8ΊΠΓΓ8 8 8>> 

1. CaritM Chrywslomi erga aitcipulos. Fidei oculi ea 
txdent QXUB Chritlut agebat; Judwi prasentes non vide* 
bant. Abraham fidei oculit vidit ruuciturum Isuacum.— 
infinmis quidem sum (α) et cgenus, atque ad do-
cendum imperilus: sed cum vestrum coetum iameor, 
Jnfirraiutis obliviscor, paiipertatem ignoro, imperi-
tiam non novi: lania nempe est caritalis Yestrae 
tyrannis. Quapropter alacrius quam i i , qui facultati-
bus abundant, egestatis meae roensam vobis apppno. 
Magnanimitatis porro hujus vos auclores mihi eslis, 
dpm lapsos erigilis, quia ad audienduro proni esiis, 
atque ab ore nostro pendetis. Sicet pulli bintndinum, 
Cum vident advolanlem malrera, e nido sese efleren-r 
tes el pronum obiendentes collum, ila cibum ab illa 
accipiunt. Eodem modo et YOS cutp ingenli alacrilate 
concionantem intuentes, ex lingua mea pro<ectam 
doctrinam excipitis, et antequam verba ex ore exsi-
liant, ea studio inagno omnia abripilis. Quis non el 
Y08 et nos super his bcatos pradicet, quia nempe lo-
qaimur Adauretaudientium (Eccli. 25. 12)? Commu-
nis labor, communis et corona; comniune lucram, 
comnmnis eiiam et merces. Ideo Cbristus bealos 
pradicavitdiscipulosdicens: Vestriautem beati oculi, 
quia vident, et aures veslrce, quia audiunt (Matth. 15. 
16). Concedile mihi ul bis eliam verbis voe alloquar, 
quandoquidem lantara exhibeiis alacrilaiem: Vettri 
autem beali oculi, quia vident, et auret veilrw, quia aw 
diunt. Verum quod aures quidem vestra audiant pa-
lam est: quod oculi vero vestri videant, sicol disci-
puli tnnc videbant, id demonstrare conabor, ut beali-
ludo yestra non dimidia, sed omnino perfecia siL 
Quid ergotunc videbant discipuli?lforiuos suscilaios, 
caecos visum recipientes, leprosos mundatos, pulsos 
dxmonas, claudoe ambulanies, nalura vitium omne 
correctura. Haec etnunc vos videtis, eiiamsi non cor-
poris, eed fidei oculis. Hujusmodi tiamque sunl fidei 
oculi: quae non apparent vident, et qtuB noudum 
lacla eunt intelligunt. Undenam boc deraonslralor, 
^empe fldem esse aspecium et argumenlum non ap-
parentium ? Audi Paulum diceotem : E*t autem fide$ 
sperandarum gubstqtitia rerwn, argumentum non appa-
rentium (Rebr. 11.1). Et quod mirabite est, bi carnale* 
oculi quae sub aspectum cadunc, vident, qyae autem 
subaspeclam noncadunl, non videni: at fidei oculi 
omninocontra, quae sub aspectum cadunl, non vident, 
quae vero sub aspecium non cadunt, vident. Quod 
autem quae videniur non videant, et qu$ non vi-
dentur videant, Paulus declaravil bis verbis : Nara 
Momenianeum el UH tribulationis supra modum m sub « 
\pnulaU (Blernum glorite pondut operatur in nobi* ; non 

(α) Ctoysoslomui| inflrmitale corporis kborajnt. 

considerantibui nobit quos videntur, sed quce non videii 
tur (2 Cor. 4. 17). Et quomodo quispiam ea qux nou 
videnlur videril? Quo alio modo, nisi fldei oculis? Sic 
et alibi ait: Fide intelligimutaptala esse tcecula (Uebr. 
11.5). Quomodo ? non enim videmus. Vt ex invisibili-
bus vitibilia fierent. Vuliisaliud proferam teslimoaium, 
quod fidci oculi ea videant qune non videniur? Gala-
tis aliquando scribens Paulus dicebat: Ante quorum 
oculot Jems Chriitus prctscriptu$ est in vobii cruafixu$ 
(Gal. 5. 1). 

2. Quid dicis, ο beate Paule? in Galaliane viderual 
eum Galatae cruciflxum ? nonne confitemur omoes in 
Pafasliua in media Jud.Ta Cbrisium esse passum ? 
Quomodo ergo ipsum Galaiac cruciGxum videnmt ? 
Fidei,non carnis, oculis. Vidistin'quomodo fidet 
oculi ea quae non apparent videant? Α Unto cnim 
inicrvallo el posl tanium lempus Ghristum viderunl 
crucifixum. Sic et vos videiis morluos resurgenies : 
sic bodie cernilis leprosum mundatum : sic paraly-
ticum vidislis erectum , et magis vidistis, quam Ju> 
diei, φΓι tunc aderant. 11 li nanique pnesenles non adh 
misere miraculum, vos aulem absenies fideni ad-
misislis. Itaque jure dixi yobis, Beati vettri ocuH, 
quia vident (Mallh. 15.16). Quod si aliunde quoque 
discere volucris, iidei oculos ea, qtue non videntur, 
videre, et ca , qoaB videnlur, praeiercurrere : aequd 
enira alio modo viderint ea, qua3 non videutur, nisi 
supra dicla despexerint: andi Paulam de Abrabamo 
disserenicm, quod nempe fldei oculis Tiderit filium 
suum Isaac nasciiurum , el sic acceperil promisaio-
nem. Quid enim ait ? Et non infirmatut est fide, nec 
consideravit corpus tuum emortuum (Rom. 4.19). Ma-
gna vis fidei. Qucmadmodum enim Cogitationts ho~ 
minum timidas tunt et infirmx {Sap. 9. 14);sic fi~ 
des foriis polensque est. Non conitderavit corpu* 
mum emortuum. Viden' quomoda visibilia dimiseril? 
quomodo non respexerit in senecluiem? Etiamsi 
Ii.cc pnc oculis erat, sed fidei oculis vidcbat, noa 
oculis corporis. Ideo non respexit ad sencctutem , 
neque Μ emortuam vulvam Sarrce (Rom. 4.19). Hic 
steriliiaiem nobis eubindicat. Duplex enim iniirmiias 
erat; alia a senectuie, alia ab infirmilate naiurae. Ne-
que eitim tantum corpus ob oeiaiem ad liberorum 
procreaUoneni ineptum erat, sed vulva quoqoe eju^ 
et natunc officina erat emortua t eliam ante aeneclu* 
lem , nempe ob sterililalem. Yiden' quanta impedi-
menU? Senectus viri , senecius uxoris : sterilitas 
major obex, quam senectua: uam illud eet maximum 
ad liberorum procreationem impediraentum. VcmnH 
tamen ba-c omnia praeiercurrit, atque oculis fidei ia 
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ΟΜΙΛΙΑ 

ΕΙς τό άποστολικόν $ητόν τό λέγον% Τοΰτο δέ γινώσκετε, δτι έν έσχάταις ήμέραις έσονται καιροί χα*. 
λεποί. 

ε*. Ασθενής μέν είμι και πτωχός, καί διδασκαλικών 
άπειρος λόγων* άλλ' δταν Γδω τδν ύμέτερον σύλλογον, 
έπιλανθάνομαι της ασθενείας, αγνοώ τήν πτωχείαν, ούκ 
οίδα τήν άπειρίαν* τοιαύτη γάρ της υμετέρας αγάπης ή 
τυραννίς. Διδ κα\ τών έν εύπορία καθεστώτων προθυμό-
τερον ύμίν τήν τής πτωχέ ί ας παρατίθημι τράπεζαν. 
Ταύτης δέ ύμείς αίτιοι τής μεγαλοψυχίας, τή προθυμία 
τής ακροάσεως τούς άναπεπτωκότας διεγείροντες, πρδς 
τήν άκρόασιν κεχηνότες, καί τής τοΰ λέγοντος έκκρε-
μάμενοι γλώττης. Ούτω καί νεοσσοί χελιδόνων, έπειδάν 
ίδωσι προσιπταμένην τήν μητέρα, τής καλιάς προκύ
ψαντες καί τούς αυχένας ποιήσαντες εκκρεμείς, ούτω 
δέχονται τήν παρ' εκείνης τροφήν. Ούτω καί ύμεϊς μετά 
πολλής τής προθυμίας πρδς τδν λέγοντα βλέποντες, δέ-
νεσθε τήν άπδ [279] τής γλώττης κομιζομένην ύμίν διά
λεξιν, καί πρίν ή τά βήματα έκπηδήσαι τοΰ στόματος 
ημών, ήρπασεν ή διάνοια τά λεγόμενα. Τίς ουν ούκ άν 
χαί υμάς καί ημάς έπί τούτοις μακαρίσειεν, δτι λέγο-
μεν ΕΙς ώτα άκουόντων ; Κοινδς ό πόνος, κοινδς καί ό 
στέφανος* κοινδντδ κέρδος, κοινδς καίό μισθός. Αιά τοΰ
το καί ό Χ ριστδς έ μακάρισε τούς μαθητάς λέγων* Υμών 
δέ μακάριοι οί οφθαλμοί, δη βλέπουσι, καϊ τά ώτα 
υμών, δτι άκούονσι. Δότε μοι ταΰτα τά βήματα καί 
τερδς υμάς είπείν, επειδή καί τήν αυτήν έπιδείκνυσθε 
στροθυμίαν* Ύμων δέ μακάριοι οί οφθαλμοί, δτι βλέ
πουσι, καϊ τά ώτα υμών, δτι άκούουσιν. Άλλ* δτι 
μέν υμών τά ώτα ακούει, δήλον* δτι δέ καί οί οφθαλμοί 
βλέπούσι, καθάπερ έβλεπον οί μαθηταί τότε, τοΰτο 
άποδείξαι πειράσομαι, ίνα μή έξ ημισείας, άλλ' ολόκλη
ρος υμών δ μακαρισμδς ή. Τί ούν έβλεπον τότε οί μα
θηταί; Νεκρούς άνισταμένους, τυφλούς άναβλέποντας, 
λεπρούς καθαιρομένους, δαίμονας έλαυνομένους, χωλούς 
βαδίζοντας, άπαν φύσεως αμάρτημα διορθούμενον. Ταΰ
τα βλέπετε καί ύμείς νΰν, εί καί μή τοίς τού σώματος, 
άλλά τοίς τής πίστεως όφθαλμοίς. Τοιαΰται γάρ αί τής 
πίστεως δψεις· τά μή φαινόμενα βλέπουσι, καί τά μηδέ-
πω πραχθέντα κατανοοΰσι. Πόθεν τοΰτο δήλον, δτι πί-
στιςδψις έστί τών μή βλεπομένων καί έλεγχος; "Ακουσον 
τού Παύλου λέγοντος· Έστι δέ πίστις έλπιζομένων 
ύπόστασις πραγμάτων, έλεγχος ού βλεπομένων. 
Καίτδ 0ή θαυμαστδν, ούτοι μέν οί τής σαρκδς όφθαλ-
μοί τά μέν δρώμενα βλέπουσι, τά δέ μή δρώμενα ού 
βλέπουσιν οί δέ τής πίστεως οφθαλμοί τουναντίον άπαν, 
τά μέν δρώμενα ού βλέπουσι, τά δέ μή δρώμενα βλέ
πουσι. Καί δτι τά Βλέπομε να ού βλέπουσι, καί τά μή 
βλεπόμενα βλέπουσιν, δ Παύλος έδήλωσεν είπών ούτως* 
Τό γάρ παραυτίκα έλαφρόν της θλίψεως καθ* ύπερ-
δολήτ είς ύπερδολήν αΐώνιον βάρος δόξης ϊφΊν 

κατεργάζεται %μή σκοπούντων ημών τά βλεπόμενα % 

άλλά τά μή βλεπόμενα. Καί πως άν τις Γδοι τά μή 
βλεπόμενα; Πώς άλλοις, άλλ' ή τοίς τής πίστεως όφθαλ
μοίς; Ούτω καί άλλαχοΰ φησι* Πίστει νοονμεν κατηρ· 
τίσθαι τούς αΙώνας. Πώς; ού γάρ είδομεν. ΕΙς τό μή 
έκ φαινο^ιένων τά βλεπόμενα γεγονέναι, φησί. Βού-
λεσθε καί έτέραν παράγω μαρτυρίαν, δτι τά μή βλεπό
μενα βλέπουσα οί τής πίστεως οφθαλμοί; Γαλάταις 
ποτέ γράφων δ Παύλος έλεγεν Όϊςκατ' οφθαλμούς 77|-
σούς Χριστός προεγράφη έν ύμιν εσταυρωμένος. 

β'. Τί λέγεις, ώ μακάριε Παύλε; έν Γαλατία σταυρού-
μενον αύτδν είδον Γαλάται; ουχί πάντες ομολόγου μεν, 
δτι έν Παλαιστίνη έν μέση Τουδαία τδ πάθος έγένετο; 
Ηώς ούν αύτδν είδον σταυρού με νον Γαλάται; Τοις τής 
πίστεως όφθαλμοίς, ού τοις τής σαρκός. Είδες πώς οί 
τής πίστεως οφθαλμοί τά μή φαινόμενα βλέπουσιν; 
Άπδ τοσούτου γοΰν διαστήματος καί μετά τοσούτον 
χρόνον τδν Χριστδν είδον σταυρούμενον. Ούτω καί ύμείς 
βλέπετε τούς νεκρούς άνισταμένους· ούτω σήμερον 
είδετε τδν λεπρδν καθαιρόμενον * ούτως εΓδετε τδν 
παραλελυμένον άναστάντα, [280] καί μάλλον Ιουδαίων 
τών παρόντων είδετε. Εκείνοι μέν γάρ παρόντες ού 
παρεδέξαντο τδ θαΰμα, ύμείς δέ απόντες παρεδέξασθε 
τήν πίστιν. "Ωστε δικαίως είπον πρδς υμάς, δτι Μακά
ριοι ύμίν οί οφθαλμοί, δτι βλέπουσιν. ΕΙ δέ καί έτέ-
ρωθεν βούλει μαθείν δτι τά μή βλεπόμενα βλέπουσιν 
οί τής πίστεως οφθαλμοί, τά δέ βλεπόμενα παρατρέχου-
σιν' ουδέ γάρ άν άλλως ϊδοιεν τά μή βλεπόμενα, εί μή 
καταφρονήσαιεν τών είρημένων άκουσον τοΰ Παύλου 
περί τοΰ Αβραάμ διαλεγομένου, οτι τοίς τής πίστεως 
όφθαλμοίς είδε τδν υίδν τικτόμενον τδν Ισαάκ, καί ούτω 
κατεδέξατο τήν έπαγγελίαν. Τί γάρ φησι; Καϊ μή 
άσθενήσας τή πίστει, ού κατενόησε τό εαυτού σώμα 
νενεκρωμένον. Μεγάλη τής πίστεως ή δύναμις. "Ωσπερ 
γάρ λογισμοί ανθρώπων δειλοί καϊ ασθενείς, ούτω 
πίστις Ισχυρά καί δυνατή. Ού κατενόησε τό εαυτού 
σώμα νενεκρωμένον. Όράς πώς άφήκε τά όρώμενα; 
πώς ούκ είδεν είς τδ γήρας; Καίτοι γε αύτδ πρδ τών 
οφθαλμών έκειτο* άλλά τοις τής πίστεως όφθαλμοίς 
έώρα, ού τοις τοΰ σώματος. Διδ ούκ είδε τδ γήρας, ουδέ 
τήν νέκρωσιν Σάββας* ού κατενόησε Τήν νέκρωσιν 
τής μήτρας Σάρφας. Τήν στείρωσιν ήμίν ένταΰθα 
αίνίττεται. Διπλή γάρ ή ασθένεια ήν, ή μέν άπδ τής 
ηλικίας, ή δέ άπδ τής ασθενείας φύσεως. Ού γάρ τδ 
σώμα μόνον διά τήν ήλικίαν άχρηστον ήν πρδς παιδο-
γονίαν, άλλά καί αυτή ή μήτρα νενέκρωτο, καί τδ τής 
φύσεως έργαστήριον, καί πρδ τοΰ γήρως άχρηστον ήν 
διά τήν στείρωσιν. Είδες δσα κωλύματα; Τδ γήρας του 
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άνδρας, τδ γήρας τής γυναικός· ή τοΰ γήρως αχρηστό
τερα στείρωσις * καί γάρ καί τοΰτα μάλιστα κώλυμα 
παιδογονίας. Άλλ' δμως ταΰτα πάντα παρέδραμεν, καί 
τοΤς της πίστεως όφθαλμοίς είς τους ουρανούς ανέστη, 
μεγίστην τών έπηγγελμένων άπόδειξιν έχων τήν δύναμιν 
τοΰ υποσχόμενου. Διά τοΰτο ΕΙς τήν έπαγγελίαν τον 
θεοΰ ού διεκρίθη τη απιστία, αΧΧ ένεδυναμώθη τή 
πίστει. Βακτηρία γάρ τίς έστιν ισχυρά ή πίστις, καί 
λιμήν ασφαλής, τής τών λογισμών άπαλλάττουσα πλά
νης, κα\ έν ήαυχίφ πολλή τήν ψυχήν άναπαύουσα. Ύμων 
δέ μακάριοι οί οφθαλμοί, δτι βλέπουσι · καί γάρ είς 
αύτδ πάλιν έπανελθεϊν άναγκαίον τδ βήμα. Καίτοι 
έβλεπον καί οί Ιουδαίοι τά τότε γινόμενα. Άλλ' ού ταύ
την μακαρίζει τήν δψιν τήν έξωθεν · αύτη γάρ καθ* 
έαυτήν ούχ όρά τά θαύματα, άλλ' ή ένδον. Εκείνοι ε·δον 
τυφλδν κα\ έλεγον · Ούτος έστιν, ούκ έστιν ούτος · 
καλέσωμεν αυτού τούς γονείς. Άκούεις αμφιβαλλόν
των ; όρ$ς δτι ούκ αρκεί ή τοΰ σώματος δψις πρδς τήν 
τοΰ θαύματος θεωρίαν; Οί παρόντες και θεώμενοι έλε
γον · Ούτος έστιν, ούκ έστιν ούτος · ημείς δέ οί μή 
παρόντες ού λέγομεν, Ούτος έστιν, ούκ έστιν ούτος · 
άλλ' Αυτός έστιν. Έμαθες ώς ουδέν βλάπτει ή απου
σία, δταν πίστεως οφθαλμοί ώσι, καί ώς ουδέν ωφελεί 
ή παρουσία, δταν πίστεως οφθαλμοί μή ώσι; Τί γάρ 
εκείνους ώνησε τδ ίδείν; Οόδέν. Ημείς γάρ εκείνων 
σαφέστερον εϊδομεν. Έπεί ούν βλέπουσιν οί οφθαλμοί 
υμών θεωρίαν, καί ακούει τά ώτα άκρόασιν, ήν ό Χρί
στος έμακάρισε, φέρε ύμίν τούς μαργαρίτας τών Γρα
φών παραθώμεν. "Οσπερ γάρ τοίς Τουδαίοις [281} ούκ 
επέλυσε τά ζητήματα δ Χριστδς, άλλά καί επέτεινε τήν 
ασάφεια ν, επειδή μή προσείχον ούτω δή καί ύμίν, 
επειδή προσέχετε, τά κεκρυμμένα άγειν εις μέσον χρή. 
Καί γάρ προσήλθον οί μαθηταί καί έθαύμαζον λέγοντες· 
ΑιατΙ έν παραδολαις λαλείς αύτο7ς;Ό δέ έφη, Επει
δή βλέποντες ού βλέπουσιν. Ούκοΰν επειδή μή ίδόν-
τες ύμείς είδετε, άναγκαίον μή έν παραβολή είπείν 
πρδς υμάς · καί επειδή Άκούοντες ούκ άκούουσιν. 
Ούκοΰν επειδή ύμείς μή άκούσαντες τότε, άκούετε νΰν 
ούκ έλαττον, ή τότε ήκούσατε · , άναγκαίον υμάς μή 
άποστερήσαι τής τραπέζης ταύτης. Καί γάρ ό Χριστδς 
τούτους ούχ ήττον έμακάρισεν ή εκείνους · Είδες γάρ, 
φησί, καϊ έπίστευσας · μακάριοι οί μή Ιδόντες, καϊ 
πιστεύσαντες. Μή τοίνυν οκνηροί γίνεσθε πρδς άρετήν, 
δτι μή κατ* εκείνους τούς χρόνους, άλλά κατ* αύτδν 
έγένεσθε. "Αν γάρ έθέλοις, ούκ έζημιώθης · ώσπερ ούν 
πολλοί καί τών τότε γενομένων, επειδή μή ήθελον, ούκ 
ώφελήθησαν. 

γ*. Τί ούν έστιτδ σήμερον άναγνωσθέν; Τούτο δέ γινώ· 
σκέτε, δτι έν έσχάταις ήμέραις ένστήσονται καιροϊ 
χαλεποί. Τψ Τιμοθέψ πάλιν ό Παύλος έπιστέλλει. Φο
βερά ή απειλή * άλλά διαναστώμεν * τούτους γάρ ήμίν 
τούς καιρούς αίνίττεται, καί τούς μετά τούτους, καί 
τούς περί τήν συντέλειαν αυτήν. Τούτο δέ γινώσκετε, 
δτι έν έσχάταις ήμέραις ένστήσονται καιροί χαλέ-
ποί. Βραχύ τδ βήμα, καί μεγάλη ή δύναμις. Καθάπερ 
γάρ τά αρώματα ού τψ πλήθει, άλλά τή φύσει τήν εύω
δίαν ενδείκνυται · ούτω καί αί θεϊαι Γραφαί ού τψ πλή
θει τών βημάτων, άλλά τή δυνάμει τών έγκειμένων πά
σαν ήμίν παρέχουσι τήν ώφέλειαν. Ούτω καί θυμιάματος 

• Sic mss. Sed meodum suspicor. 

φύσις καί καθ1 έαυτήν μέν έστιν ευώδης · έπάν δέ είς 
πΰρ αυτήν έμβάλης, τότε πασαν έπιδείκνυται τήν έξ 
αυτής ήδονήν. Ούτω καί ή θεία Γραφή καί καθ* έαυτήν 
μέν έστιν ήδίστη * έπειδάν δέ τής ημών έπιλάβηται ψυ
χής, καθάπερ είς θυμιατήριον έμπεσοΰσα, άπαντα τδν 
οίκον τής εύωδίας έμπίπλησι. Τούτο δέ γινώσκετε, δτι 
έν έσχάταις ήμέραις ένστήσονται καιροϊ χαλεποί. 
Περί τής συντέλειας λέγει. Τί ούν πρδς σέ, ώ μακάριε. 
Παύλε; τί δέ πρδς Τιμόθεον; τί δέ πρδς τούς τότε 
άκούοντας; Μικρδν γάρ ύστερον μέλλουσιν άποθνήσκειν, 
έξαρπάζεσθαι τών έπιόντων δεινών καί πονηρών ανθρώ
πων. 'Αλλ* ουχί τά παρόντα βλέπω μόνον, φησίν, άλλά 
καί τά μέλλοντα προορώ. Ούχϊ τής παρούσης φείδομαι 
ποίμνης, άλλά καί υπέρ τής μελλούσης αγωνιώ καί δέ-
δοικα. Ημείς μέν γάρ τών συνόντων ήμίν. άνθρώκων 
μόλις ποιούμεθα πρόνοιαν, εκείνος δέ υπέρ τών μηδέ πω 
τεχθέντων πολλήν ποιείται τήν σπουδήν. Ούτω καί ποι-
μήν άριστος ούχ δταν ίδη τούς λύκους έπώντας τή 
ποίμνη καί τών προβάτων εγγύς γενομένους, τότε προ
λέγει μόνον, άλλά καί πόββωθεν Οντας μηνύει. Ούτω 
καί δ Παύλος, καθάπερ ποιμήν άριστος, έφ' ύψηλοΰ χω
ρίου τοΰ τής προφητείας αξιώματος καθήμενος, καί 
τοίς [282] προφητικοίς όφθαλμοίς άνωθεν προορών 
κατατρέχοντα τά θηρία, έπ* αυτής τής συντέλειας ορ
μώντας καί άποτεινομένους κατά τής ποίμνης προλέγει 
καί προδιαμαρτύρεται, ίνα καί τούς μηδέπω γεννωμέ
νους παρασκευάση νήφειν, καί πάααν τειχίση τήν ποί-
μνην τή προφητεία. Καί γάρ καί πατήρ φιλόστοργος 
οίκίαν οίκοδομούμένος πολλάκις τοίς αυτού παισί λαμ
πράν καί μεγάλην ούτως οικοδομεί, ούχ ώστε έκείνοις 
χρησίμην γενέσθαι μόνον, άλλά καί έγγόνοις καί τοίς 
μετ1 εκείνους. Ούτω καί βασιλεύς πόλει φιλουμένη περι-
βαλών τείχος έξωθεν, ασφαλές τοΰτο ποιεί, καί ίσχυρδν 
καί διαρκές, ούχ ίνα έπί τής γενεάς αύτοΰ μόνης υπηρέ
τη, άλλ' ίνα καί τοις μετά ταΰτα πάσι γένηται χρήσι
μον, ού πρδς τάς τότε μηχανάς, άλλά πρδς τάς ύστερον 
γενομένας προσβολάς έπιτήδειον. Ούτω καί δ Παύλος 
έποίησεν. Επειδή γάρ τά γράμματα αποστολικά τείχη 
τών Εκκλησιών έστιν, ουχί τούς τότε μόνον Οντας, άλλά 
καί τούς ύστερον έ σομένους ασφαλίζεται δι* αυτών. Καί 
ούτως ίσχυρδν καί άββαγή τδν περίβολον τούτον κατ·· 
εσκεύασε, καί πάση περιήλασεν αύτδν τή οικουμένη μετά 
ασφαλείας άπάσης, ώστε καί τούς τότε, καί τους μετ' 
εκείνους, καί τούς νΰν, καί τούς αύθις επόμενους μέχρι 
τής τοΰ Χριστού παρουσίας άπάσης άπαλλάξαι τής τών 
πολεμίων πολιορκίας. Τοιαΰται τών αγίων αί ψυχαί· 
φιλόστοργοι, κηδεμονικαί, πατρικήν εύνοιαν άποκρύ-
πτουσαι τψ φίλτρψ, καί τήν τής φύσεως φιλοστοργίαν 
νικώσαι, καί τάς ώδίνας ύπερβαίνουσαι έκείνας* Πνεύ
ματος γάρ είσι καί θείας χάριτος. 

δ\ Βούλεσθε καί έτέρωθεν δείξω πάλιν, δτι ού τά καθ* 
εαυτούς μεριμνώσιν οί άγιοι, ουδέ υπέρ τών παρόντων 
δεδοίκασι μόνον, άλλά καί υπέρ τών μετά ταΰτα έσομέ
νων ; Προσήλθον αύτψ, φησίν, οί μαθηταί έπί τοΰ δρους 
καθ η μένω, άνθρωποι λοιπδν γεγηρακότες καί μετ* ολί
γον χρόνον μέλλοντες άποδημείν άπδ τής παρούσης 
ζωής. Τί ούν έρωτώσι; τί άγωνιώσι; τί δεδοίκασι; υπέρ 
τίνων τήν πεΰσιν τψ διδασκάλψ προσάγουσιν; άρα υπέρ 
τών κατά τήν ζωήν αυτών, ή υπέρ τών κατά τους χρό
νους εκείνους; Ουδαμώς. Άλλά πάντα εκείνα παραδρχ-
μόντες τί λέγουσι; Τί τό σημείον τής σης παρουσίας 
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csluro uxque surrexit, magnum habens promissorum 
argameolain, ejus nerope qai promieerat potestatem. 
deo /n pr§mi$none Dei non hcesilavit difidentia, $ed 
umfortaltu tst fide (Rom. 4. 20). Etenim ceu baculus 
quidam firmus taiusque portas fides est, qa* a ratio-
einionim errorebberal, animumqoe in tranquillitate 
roagna coostituit. Vesln autem veati oculi, quia videni 
(Matth. 13.16); nam boc dictum denuo repetcndum 
est. Alqui etiam Judrei tunc eadem ipsa videbant. 
Yerum non hoc externuui yidendi genus beatum prse-
dicat; boc quippe per seipsum miracula non videt, 
sed internum conspicit. Illi caecum videbant dicebanl-
que, Hic est, non esl liic; vocemm ejus parenies (Joan. 
9. 8. 9. 18). Audis ambigenles? viden' non sufficere 
corporis aspectum ad miraculi spectaculum? Qui 
orasenles et spectantee erant dicebani: Hic est 9 non 
tst hic; nos vero qui prasentes noo sumua, non di-
cimus, Hic e$t9 non etl hic; aed, Ip$e est. Didicisti ni-
hii absenliam nocere, cum fidei adsunl oculi; nibil-
qoe utililalis ex praeseotia percipi, cum fldei oculi 
noo adsuat? Quid enim illis profuii videre? Nibil. 
Nos enim clarius quam illi yidemiis. Quooiam igitur 
oculi vestri vident eo videndi, et aures veslrae audiunt 
eo audiendi genere, quod Cbrislus beatum praedica-
f i t , agedum vobis Scriptura gemmas apponamue. 
Qoemadmodom enim Jodaeia quaesliones non solvit 
Cbristus, imo auxit obscurilaiera, quia non attende* 
baal: sic et vobis, quia altento eslis animo, occulta 
in medium adducere par est. Etenim accesserunt. 
discipuli, et mirabantur dicentes: Cur in parabotis eu 
loqueris (Matth. 13. 10. et 13)? Ille vero respondit, 
Qma videntet non vident. Quia igitur vos non videntes 
yidette, par esl vobis sine parabola loqui; et quia Au-
diente* non audiunt. (α) Quia igitur vos qui tunc non 
audWistis, nonc non minus auditis, quam tunc audi-
vissetis, consenlaneum eslvoe noo bac privare mensa» 
Etenim Chrislus hos non minus bealos prsedicavil., 
quam illos : Vidisti namque, ait9 el credidM; beati 
qui non viderunt, et crediderunt (Joan. 20. 29). Ne 
igilur ideo segnes ad virtotem estole, quod iilis lem-
poribus ιιοη fueritis, sed boc lempore yivatis. Nam 
si volueris 9 nibil binc detrimeuti percipiea; quem-
admodum muhi eorum, qui tunc fuerunt, quia nolue-
mnt, nibil binc utililatis percepere. 

3. Scnpturm divinm vtrtus. Paulus non de prwtenti 
jo/aiN, ud Hiam de futuro grege solliatui. ApottoUca 
scripta mamia Eccletiarum. Apoitoli de (mri$$oUichu 
Petrus apoilobrum corypham, etc. Orbis prafe-
ctt», etc. — Quidnam igitur bodie leclura esl? Hoc 
autmi iciiute, quod in nomumu diebus erunt tempora 
§rav\a (2. Ttm. 3.1). Timotbeo rursom scribit Pau-
los. Terribilis commiaatio; sed ania>um erigamus : 
basc quippe tenapora nobis subindlcat Scriptura, 
necaoo post foUira, eliamqae ea qus consummalio-
neni spectant. Boc autem tcitote, quod in novmimit 
dietms erunt tempora gravia. Breve dictum, et magaa 
f irtus. Quemadmodom enira aromata oon copia ct 

(α) mc texiof deficere videiur. 
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mole, sed natura fragrantiam emiltunt: s\c et dirin** 
Scriptnrae non moltitudine verborum, sed in«iia 
virtule, totam nobis proebent atilitatem. Sic incensi 
natura per seipsam suavem emitiit odorem; si autem 
injicias in ignem, toiic omniroodam suam exhibei 
voluptalem. Ila etiam divina Scriptura per seipsam 
suavissima est; cum autem animaro nostram occupa 
Terit,ac si in ihuribulum inciderit, tolam domum siia-
τί iroplet odore. Hoc autem scilote, quod in novissi-
mis diebus erunt tempora dura. De consummatione 
loquitur. Quid hoc ad le, beale Paule? quid ad Timo-
ibeom? quid ad illos qui tunc audiebant? Brevi posl-
ea tempore morituri erant, a fuluris illis calamita-
tibus et a pravis hominibus eripiendi. Verum non 
praeaentia tantum respicio, inquit, sed futura praevi-
deo. Non praesens Uniura grex xnihi sollicitudini estf 

aed etiam pro futuro grege angor et timeo. Nos vix 
iis qui nobiscum versanlur bominibus prospicimns , 
ille vero pro iis qui noaduro naii sunt, meltam gerit 
aollicitudinem. Sic et pastor opiimus non com videril 
lupos irruentes in gregem, jaai prope oves acceesisse, 
tunc id praedicit lantnm, sed etiam procul adbuc ver-
santes indicat. Ita quoque Paulus , sicut paslor opti-
rous, in excelso loco, in propbetiae nempe digniiate 
sedens, ac propheticis oculis sursum positus in?a-
suras feras pravidens, illas in ipea consummaiione 
in gregem impelum facloras et invasuras esse pnedι
οί ( et praesignificat, ut eos etiam, qui nondom nati 
erani, ad vigilandum inducerel, et propbeiia totuni 
muniret gregem. Elenim pater prolis amans, qui 
aedes exaedificat, sxpe Gliis suis illas splendidas et 
amplas construit, non modo ul illis lantum otiles 
commodaeque sint, sed etiam nepotibus et posteris. 
Ita quoque rex adamalam urbem mcenibus circum-
munit, iisque firmis lutisque, qu» non setale sua 
modo, ged eliam subsequentibus et posleris oroaibus 
sint tutamini, nec adversus macbinas Untum illiua 
temporis, sed advereus futoras invaaiones et obsidio-
nes stare possint. Sic etiam Paulus fecit. Quoniam 
apostolica scripia moenia sont Eccleaiarum, non prae-» 
sentes tanlum, eed etiam poeteroe per illa muniu 
Atque ita firmum et inconciusara seplum hujusmodi 
construxit, et cum tanta cautela illo totum orbera 
circummunivit, ul eos qui tom vivebant, et qui illos 
excepere, et eos qui nunc siint, et poeleros usque ad 
Chrisli adyeiilum contra omnem iaimicorom obsidio* 
nem tutos conservet. Tales suut saoctorum animae: 
fratrum amantes, de illis sollicilaj, araore paternam 
superanles benevoleutiam, et dileciionem materui 
partus : bic naraque Spirilus et divina3 gratiae esU 

4. Vullis ut aliunde etiam vobis demonslrem, san-
ctos non quae ad suura lerapus specunl solum cu-
rare, neque pro praesentibus solum meiuere, sed 
eiiam pro iisqui postea futuri sunl? Accesserunt, ia-
quit, ad eum in monte sedenlem distipuli, bomines 
propemodum senes, qui post modicura tempus ex hac 
yiu discessuri erant. Quid ergo quaeruni? de quo ao-
guiilur? quid timent? quibus de causis magi&trum 
pcrconiaotur ? nam dc rcbus, qu& ipsis viventibus, 
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aut circa itfa tempora eveniur» erant? Mmirac. Scd 
iis pnciennissis omnibus quid dlcunit Quod tignum 
adventus lui, et contummalionU UBCMH (MaUh. 24. 5)? 
Vidcn' illos eiiam de consummatione saeculi intcrro-
gare,ei de fuluris bominibus esse sollicilos? Non 
cnim sua vident apostoli, acd quas aliorum sunt f el 
simul omncs et seorsim singuii. Petrus itaque chori 
illius corypliaiiis t os aposiolonim omnitun, caput 
illius familhc, orbis lolius prafecms, fundamcnluin 
Ecclesia», ardens Chrisii amator; nam Ail, Petre, di-
Ugis we pltu his (Joan. 21. 45). Ideo cjus laudes pro-
fiTO, ii t discalis emn vcre Cbrisium dilexisee : certc 
ejus crga Dominiim amoris argumenlum niaximqm 
eral sollicitudo famulorum ejus. Non ego hxc dico, 
scd ipse dilccitis Dumiuus s Si amas m#, iuquil, pasce 
ovet mcas. Vidc;umig crgo num vcre pasloris pr*fc-
ciurani obiinrai, nmn vcre ovcs diligat, imm vcre 
grcgis amatissit, ul discami» emn etiam pastorem dile-
xissc: illud eiiim hujits esse argumeutum dixil. Hie 
itaque Pelrus, posiquam omnia sua abjecerat, rete 
nciiipe el quaRcnmquc in navicufa erant, reliclis niari, 
arie et domo. Ne porro atle adamns, b«c pauca fuisse, 
aed ba?.c omnia bona sua exslitissc, ejusqoe alacrita-
teni latidemus. Nain ea quae daos denariosconjeeerat, 
nou magnam pcctiniarum molem deposiiit, sed in-
gcntcs sludii sui diviiias osteiidit, qucmadmodum et 
bic in inagna patipertaie rngentem alacrilatis copiam 
prxbuil. Quod cnim alteri eranl prcedia, sorvi, acdes, 
aumm, boc illi erant reiia, mare, ars, navicula. Ne 
ilaque boc attendamus, an pauca rcliquerit, sed an 
omnia reliquerii. Nam id quod quaeritur est, non an 
inngua an parva deponerct, sed an nihil minus in-
ferret, qtiain inferre posset. Umnibus ilaque reuctis, 
patria, domo, amicts, cognalis, imojpsa securitate ί 
uam boc modo populum Judaicum sibi inimlcmn red-
didil: Jam enim, inquil, conspiraverant Judtei, ut ύ 
quh eum confiteretur eue Christom9 extra synagogam 
fierei (Joan. 9. 22). Uiide palam fit, ewn ncc dtibi-
fasso t nec limuisse circa regnum ca?lonim ; sed de 
illoadmodom persuasum fui&se, aique ex ipsa rcrum 
dcmunstratMHie, imo anle rerum demonsiratiouenj 
ex Salvaioris voce credidisse, se ipsum omnino pos-
sessurum esse. Cum dixissct enim , iYo* reliquimus 
oiimia, et tequuli sumtu te, quid erit nobit ? respondit 
cis Cbristiw : Sedebitis tuper duo&ecim thronos, judk 
tuntn duodecim tribns Israel(Matth. 49.27.2S). Ilxc 
porro prsemisi, ut cum ipsum pro conservis aiixium 
ostendero, ne dkas ipsum sibi limuisse, Quomodo 
eHim timuissel, poslquam is qui ipsum coronatunis 
erat, senlentiam tnlerat de corona el de praimiis 
ipsi conferendis ? Ilic itaquc Pctrus, qui omnia rcli-
qucrat, qui confidebat de rcgno caclorum , acredcnto 
aliquando diviie quodam , ac diceute ipsi Cliristo , 
Quid faaam ut vttam aternam heredttute consequar 
(Maltn. 49. 46) ? cum respondisset ei Cbristus. Si vis 
perjcctus eue, vade9 vende onmia qwe habe$9 et da jxzu» 
veribus, et veni9 sequere me (Ibid. v. 21); deiiide uM, 
Ulo tristitia affecto, Cliristus discipulis dixeral f 

\idclt quam diffUile divUes tngrediantur in regnum 
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cadorum: arnen, amen dico vobis , faciHut m camelum 
per foramen ecvs ingrtdi, qvcrn diviiem in regmm 
Dei (Mauk. 49. 24) : Pelrns bcnomm possessione 
vacuos, qui de regiio eonfidebat, qui de sua safute 
non timebat; ceriior factua de bonore sibi ilTie 
roposilo, his aitditis dicebat, Quis poterit sa/vut 
esse (Ibid. v. 25) ? Qnld limes, ο beate Pelre? quid 
vereris ? quid trepidas? Omnia abjecisli, omnia di-
misisti; de divitibus est sermo, quod dicilur illoroiu 
est accusatio : m vcro in pauperkile et inopia vitam 
agis. Vernm, inquit iUe , non ea qua? ad me spcctant 
alletuio, sed aliorum uiiliiatera φΐ33Γο. Ideo de suis 
rebiis iiducia plenus, de aliorum salute scisciiaba-
Ur, dicens, Quit potest mlvus esxc? 

5. Paulus de posterorum ammabiu sollicitvs. — Vi-
disiin* apostolorom sollicitudinem ? quomodo ιιηιιιιχ 
eint coi pus ? vidtslbr qao pacio el pro pra senlibus 
ei pro fuluri* timerei Petrus? Sic eiiam Paulus. Quâ  
propter dicebat : Scitote, quod in novissimis diebut 
erunt Umpofa gravia (2. Tim. 5. 4). Idipsnm agit et 
alibi. Quaodo eaim ex Asia discesstirus erat, et Ro-
mam depoi tandus, indeque in coelura iransferendus: 
wors quippo saoctorum mors ιιοιι est, sed translatio 
a lerra in caBlum, a deterioribus ad meliora, a con-
senris ad Duminum, ab bominibus ad angelos : qnia 
igitur abitnrus erat ad omtiium Domimitn Deurn, oni* 
nia quae ad ipsum perlincbant prnbe dispensavil. Et-
eniin quanto teinpore cinti di^cipulie fuit, cum omnj 
diligenlia doclrinam ipsis iinperlivU, ac dix.il : Mui^ 
dus $um α wngwrie onvtium (Act. 20. 26); iiihilqu* 
praelermisi, iuquil, eorum quse ad saJulem admini-
siranda cmnt. Quid igitur? poslquam sua in Uila 
collocaveral, cum accnsari a Domino non possel, 
circa ea qaae ad viise suae tempus periiuebant, a» 
neglrxil aninias post futuras? Nequaquam : sed quasi. 
de illis eliatn raliouem daturua, sic et illa cum omnl 
accuratiotie dixit cis, el hxc, quoe jam legcmus, vcr- . 
ba : Atlendite, iuqnil, vobi$ ipti$ et utiiverso gregi (Acl. 
20. 28). Vidtstin' quantum illorum sollic tudiuc de-
vincliis essel ? Nam singuli aoslruni qux sua sunt 
carmil, ille vero pnppositus quse ad omnes specia-
bant. Qaamobrem de docioribus ail : Qui vigilanl 
$nper animas veslrat, auaa ralionem reddituri (Hcbr* 
45. 47 )· Formidabile revera iudicium, cum pro tam. 
ingenti populo raliones sunt reddendoe r sed, ut dicc-
bam, ip.sis accitis ait: Atlendiie vobti ipsii et universo 
§regt9 hi quo vos Spiritut tanclui powit pastores *t 
episcopos (Acl. 20.28). Quid faclum esi? cur borta-
ris ? nn qttid grave pra?vides ? an quid durum pro-
spicis ? an quod periculnm imminel, au qux calami-
las, an bellum? Dic, qu;i'So: nam aliior nobis as.: 
nec prxsentia modo vides, scd cliani futura pneyides. 
Dic igilur cur hxc prrccipias et borteris. Scio9 inquit% 

quod post disce$tbnem meam intrabunt tn gregem lupi 
grave» [fbid. v. 29). Vidcn' quod dicebam, quomodo 
non de iis stlum qui suo temporc erant anxius essel 
et limcret, scd etiam de iis qui post discessianem 
ipsius futiiri eranl. lntrabunt enim lupi, inquil; D C -
que simpliciler, Lupi, sed eliara Lupi graus 9 κοη 
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καϊ τής &ύνΫεΛείας τον αΙώνος; Είδες κάκείνους υπέρ 
τής συντέλειας του αιώνος ερωτώντας, χαί υπέρ τών 
έσομένων ανθρώπων φροντίζοντας; Ού γάρ τά εαυτών 
όρώσιν οί απόστολοι, άλλά τά τών άλλων καί κοινή πάν
τες καί Ιδία έκαστος. Ό ουν Πέτρος ό κορυφαίος τού 
χορού, τδ στόμα τών αποστόλων απάντων, ή κεφαλή τής 
φατρίας εκείνης, ό τής οίκουμένης άπάσης προστάτης, 
δ θεμέλιος τής Εκκλησίας, ό θερμδς εραστής τού Χρι
στού · Πέτρε, γάρ, φησί, φιΛεις με πΛεϊον τούΐων; 
Διά τούτο λέγω τά εγκώμια, ίνα μάθητε δτι δντως φιλεί 
τδν Χριστόν · τού γάρ είς τδν Δεσπότην φίλτρου ή κη
δεμονία τών δούλων τεκμήριόν έστι μέγιστον. Καί ούκ 
έγώ ταύτα λέγω, άλλ' αύτδς δ φιλούμενος Δεσπότης * 
Εϊ φιΛεϊς με, φησί, ποίμαινε τά πρόδατά μον. Ίδω-
μεν ουν δντως εί ποιμένος [283] έχει προστασίαν, εί 
δντως κηδεμονίαν, εί δντως φιλεί τά πρόβατα, εί δντυ*ς 
φιλόστοργος έστι περί τήν ποίμνην, ίνα καταμάθωμεν 
δτι καί τδν ποιμένα φιλεί · τούτο γάρ εκείνου σημείον 
Εφησεν είναι. Ούτος τοίνυν δ Πέτρος άπαντα βίψας δσα 
είχε, τδ δίκτυον, τά έν τφ πλοίφ πάντα, καί άφείς τήν 
θάλατταν, τήν τέχνην, τήν οίκίαν. Μή γάρ δή τούτο Γδω-
μεν, δτι ολίγα ταύτα, άλλ* δτι πάντα τά δντα · καί τήν 
προθυμίαν έπαινέσωμεν. Καί γάρ ή τά δύο καταβαλούσα 
δηνάρια ού πολύν δγκον κατέθηκε χρημάτων, άλλά 
πολύν πλούτον έπεδείξατο προαιρέσεως, καθάπερ καί 
ούτος έν πολλή πενία μεγάλην εύπορίαν προθυμίας 
παρέσχετο. "Οπερ γάρ έτέρω χωρία, καί άνδράποδα, 
καί οικήματα, καί χρυσίον, τούτο έκείνω τδ δίκτυον, 
παί ή θάλαττα, καί ή τέχνη, καί τδ πλοίον. Μ ή τοίνυν 
τούτο ίδωμεν, εί ολίγα άφηκεν, άλλ' εί μή πάντα άφήκε. 
Τούτο γάρ έστι τδ ζητούμενον. ούκ ολίγα ή πολλά κατά* 
θείναι, άλλά μηδέν έλάττω τής οικείας δυνάμεως είσ-
ενεγκείν. Πάντα τοίνυν άφείς, καί πατρίδα, καί οίκίαν, 
καί φίλους, καί συγγενείς, καί αυτήν τήν άσφάλειαν' 
καί γάρ τδν δήμον τδν Ίουδαίκδν έαυτφ τούτφ τφ 
τρόπω έξεπολέμησεν* Ήδη γάρ, φησί, συνέθεντο Ιου
δαίοι, έάν τις όμοΛογήση αυτόν Χριστόν, άποσνν* 
άγωγος γέτηται. "Οθεν δήλον, δτι ούκ Δμφέβαλλεν, ουδέ 
Δδεδοίκει περί τής βασιλείας τών ουρανών, άλλά σφόδρα 
Ιπεπειστο, καί άπ* αυτής τής τών πραγμάτων αποδεί
ξεως, καί πρδ τής τών πραγμάτων αποδείξεως άπδ τής 
τοΰ Σωτήρος φωνής, δτι κληρονομήσει πάντως αυτήν. 
Είπών γάρ, δτι 'Ημείς άρήκαμεν χάντα, χαϊ ήκολον-
θήσαμέν σοι, τί ήμΐτ έσται; άπεκρίθη αύτοίς ό Χρι-
στδς, δτι Καθήσεσθε έχϊ δώδεκα θρότονς, χρίτοττες 
τάς δώδεκα φνΛάς του ΙσραήΛ. Ταΰτα δέ κατ* 
εσκεύασα, ίνα δταν δείξω αύτδν άγωνιώντα υπέρ τών 
ουνδούλων, μή είπης δτι υπέρ έαυτοΰ έδεδοίκει. Πώς 
γάρ άν έδεισεν, αύτοΰ τοΰ μέλλοντος αύτδν στεφανοΰν 
Δποφηναμένου υπέρ τοΰ στεφάνου καί τών βραβείων; 
Ούτος τοίνυν δ Πέτρος, ό πάντα άφείς, ό θαββών υπέρ 
τής βασιλείας τών ουρανών, προσελθόντος ποτέ πλουσίου 
τινδς, καί είπόντος τφ Χριστφ, Τί χοιήσω ϊτα κληρο
νομήσω ζωήν αΐώνιον; καί τοΰ Χριστού πρδς αύτδν 
άποκριναμένου, Εϊ θέΛεις τέΛειος είναι, ϋχαγε, *ιώ-
Λησόν σου τά υπάρχοντα, χαϊ δός πτωχρίς, χαϊ 
δενρο άχοΛούθει μοι* είτα πρδς τοΰτο λυπηθέντος 
εκείνου, καί λέγοντος τοίς μαθηταίς τού Χριστού, "Οράτε 
πώς δυσχόΛως εϊσέρχονται οϊ χΛούσιοι είς τήνβα-
σιΛείατ τών ούρατώτ · αμήν, αμήν Λέγω ύμιν, δτι 
είχοχώτερόν έστι χάμηΛον διά τρυπήματος φαφίδος 
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εΙσεΛθειν, ή πΛούσιον είς τήν βασιλείαν τον θεού · 
δ Πέτρος, δ άκτήμων, ό θαββών υπέρ τής βασιλείας, δ 
υπέρ τής εαυτού μή δεδοικως σωτηρίας, ό πεπεισμένος 
σαφώς περί τής εκεί αύτφ άποκειμένης τιμής, άκουσας 
ταΰτα έλεγε· Τίς δύναται σωθήναι; Τί δέδοικας, ώ 
μακάριε Πέτρε; τί αγωνιάς; τί τρέμεις; Πάντα έββι-
ψας, πάντα άφήκας* περί τών πλούτουντων ό λόγος, 
εκείνων κατηγορία τδ λεγόμενον · σύ δέ έν πενία καί 
άκτημοσύνη διατελείς ζών. 'Αλλ1 ού τδ έμαυτοΰ σκοπώ, 
φη?ίν, άλλά καί τδ έτερων συμφέρον ζητώ. Διά τοΰτο 
υπέρ τών καθ* έαυτδν θαββών, υπέρ τών άλλων τήν 
[2841 πεΰσιν προσήγαγε λέγων, Τίς δύναται σωθήναι; 

ε'. Είδες τών αποστόλων τήν κηδεμονίαν; πώς έν σώμα 
είσιν; είδες πώς καί υπέρ τών παρόντων καί υπέρ τών 
μελλόντων έδεδοίκει ό Πέτρος; Ούτω καί ό Παύλος. Διδ 
ίλεγε· Γινώσκετε, δτι έν έσχάταις ήμέραις ένστή
σονται καιροϊ χαΛεποί. Καί άλλαχοΰ δέ τοΰτο ποιεί 
πάλιν. Επειδή γάρ έμελλε λοιπδν άφίστασθαι τής Ασίας, 
καί έπί τήν Τώμην άγεσθαι, καί εκείθεν έπί τδν ούρα
νδν άποδημείν · ό θάνατος γάρ τών αγίων ούκ έστι θά
νατος, άλλά μετάστασις άπδ γής είς ούρανδν, άπδ τών 
έλαττόνων είς τά βελτίω, άπδ τών συνδούλων έπί τδν 
Δεσπότην, άπδ τών ανθρώπων πρδς τούς αγγέλους · έπεί 
Ουν έμελλεν ά π ιέ να ι πρδς τδν τών απάντων Δεσπότην 
Θεδν, καί τά καθ' έαυτδν πάντα καλώς φκονόμησε. Καί 
γάρ τδν χρόνον, δν συνήν τοις μαθηταϊς, μετά πάσης 
ακριβείας τήν διδασκαλίαν αύτοϊς παρέθετο, καί λέγει* 
Καθαρός έγώ άπό τον αίματος πάντων, καί ουδέν 
ένέλιπον, φησί, τών όφειλόντων είσενεχθήναι πρδς σο)-
τηρίαν. Τί ούν; επειδή τά καθ' έαυτδν ήσφαλίσατο, 
επειδή έγκαλεϊσθαι ούκ ήμελλεν άπδ τοΰ Δεσπότου υπέρ 
τών κατ* αύτδν χρόνων, άρα ήμέλησε τών μετά ταΰτα 
ψυχών ; Ουδαμώς * άλλ' ώσπερ μέλλων καί εκείνων εύ-
θόνας ύπέχειν, ούτως κάκείνα μετά πάοης αύτοίς λέγει 
τής ακριβείας, καί αυτά ά πάλιν άναγνώσωμεν τά βή
ματα* Προσέχετε, φησίν, έαντοίς καϊ παντϊ τφ ποι-
μνίφ. Είδες πώς ήν συνδεδεμένος αυτών τή φροντίδι; 
Ημών μέν γάρ έκαστος τά καθ* έαυτδν μεριμνά, ό δέ 
προεστώς τά πάντων. Διό φησι περί τών διδασκάλων* 
Οϊτινες άγρυπνοϋσιν υπέρ τών ψυχών υμών, ώς 
Λόγον άποδώσοντες. Φοβερδν δντως τδ κρυπτή ριον * 
υπέρ τοσούτου δήμου τάς εύθύνας ύπέχειν άλλ', δπερ 
έλεγον, καλέσας αυτούς φησι · Προσέχετε έαυτοΐς καϊ 
παντϊ τφ ποιμνίφ, έν φ υμάς έθετο τό Πνεύμα τό 
άγιον ποιμένας καϊ επισκόπους. Τί γέγονεν; τίνος 
ένεκεν παραινείς; μή τι προορ^ς δεινόν; μή τί προβλέ
πεις χαλεπόν; μή τις κίνδυνος, μή τις συμφορά, μή τις 
πόλεμος; Είπε · καί γάρ υψηλότερος ημών έστηκας* καί 
ού τά παρόντα βλέπεις μόνον, άλλά καί τά μέλλοντα προ-
οράς. Είπε τοίνυν τίνος ένεκεν παραγγέλλεις ταΰτα καί 
παραινείς. Οίδα, φησίν, δτι μετά τήν άφιζίν μου είσ-
εΛεύσονται Λύκοι βαρείς είς τό ποίμνιον. Είδες δπερ 
έλεγον, πώς ούχ υπέρ τών καθ* έαυτδν χρόνων αγωνιά καί 
δέδοικε μόνον, άλλά καί υπέρ τών μετά τήν άφιξιν αύτοΰ} 
ΕΙσελεύσονται γάρ Λύκοι, φησί* καί ούχ απλώς, λύκοι, 
άλλά, λύκοι βαρείς, μή φε ι δομένοι τού ποιμνίου. Δι
πλούς ό πόλεμος* απουσία Παύλου, καί έφοδος τών λύ
κων ουδέ ό διδάσκαλος πάρεστιν, καί οί διαφθείροντεςέπκ 
κείσονται. Καί σκόπει κακουργίαν θηρίων, καί πονηρών 

* Sic ats. Sed haad dubie legendum κριτηρίου. 
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ανθρώπων έπίνοιαν · τή* άπουσίαν παρετηρήσαντο τοΰ 
διδασκάλου, καί τότε έπέθεντο τφ ποιμνίω. Τί ουν; 
απροστάτευτους ημάς έ£ς, καί προλέγεις τά δεινά μό
νον, ούδεμίαν δέ επινοείς παραμυθίαν; Άλλά άν [285] 
τοΰτο ποιής, μάλλον αΰξεις τήν δειλίαν, χαί χαταβάλλεις 
τά φρονήματα, χαί έχλΰεις τά νεΰρα, παραλύεις τάς 
χείρας τών άκουόντων. Διά τοι τοΰτο πρότερον αυτούς 
τοΰ Πνεύματος άνέμνησεν Έν φ υμάς τό Πνεύμα τό 
άγιον έθετο ποιμένας καϊ επισκόπους. Κάν Παύλος 
άπίη, φησίν, άλλ' ό Παράκλητος πάρεστιν. Είδες πώς 
έπτέρωσεν αυτών τήν ψυχήν, άναμνήσας τοΰ διδασκάλου 
τοΰ θείου, δι' δν καί αύτδς παρών ίσχυε; Τίνος ούν 
ένεκεν εις φόβον ένέβαλεν; Ίνα έκβάλη πάλιν τήν βαθυ
μίαν. Έκάτερα γάρ δεί ποιείν τδν συμβουλεύοντα, μήτε 
άφιέναι θαββεϊν τδν άκούοντα, ίνα μή βαθυμότερος γέ
νηται · μήτε φοβειν πάλιν μόνον, ινα μή είς δειλίαν έμ-
πέση. Άναμνήσας μέν συν τοΰ Πνεύματος, έξέβαλε τήν 
δειλίαν είπών δέ τούς λύκους, έξέβαλε τήν βαθυμίαν. 
λύκοι βαρείς, μή ψευδόμενοι τοΰ ποιμνίου. Προσ
έχετε έαντοΐς. Ουδέν ύπεστειλάμην, φησί· μνημο
νεύετε μου.Ίκανδν γάρ δντως είς τδ θαββείν τδ μεμνή
σθαι Παύλου. Ούχ απλώς δέ λέγει τήν μνήμην τήν εαυ
τού, άλλά τήν μνήμην τών κατορθωμάτων."Οτι γάρ ούχ 
απλώς λέγει τήν μνήμην τήν αύτοΰ, άλλ' ίνα μεμνημένοι 
ζηλώσωσιν, άκούσοντι έπήγαγεν Μνημονεύετε μου, 
δτι τριετίαν νύκτα καϊ ήμέραν ού διέλειπον μετά 
δακρύων καϊ τών όδυρμών εκείνων απάντων, νου-
θετών ένα έκαστον υμών. Ούχ απλώς υμάς βούλομαι 
μεμνήσθαι μου, άλλά καί τοΰ χρόνου καί τής νουθεσίας, 
καί τής σπουδής καί τών δακρύων, καί τών όδυρμών 
εκείνων απάντων. Καθάπερ γάρ έπί τών καμνόντων οί 
προσήκοντες, έπειδάν πολλούς καί μακρούς άποτείναντες 
λόγους μή πεισθώσι τά τών άββωστούντων προέσθαι 
σιτία καί φάρμακα, δακρύουσιν, ώστε αυτούς έπικάμψαι 
μάλλον · ούτω καί Παύλος έπί τών μαθητών έποίει · 
ήνίκα άν είδεν άσθενοΰντα τδν λόγον τής διδασκαλίας, 
τήν θεραπείαν τήν άπδ τών δακρύων είσέφερε. 

ς-'.Τίς δέ ούκ άν ήδέσθη Παύλον δχκρύοντα καί όδυρό-
μενον ορών, εί καί τών λίθων άναισθητότερος ήν; Είδες 
πώς κάκεί προείπε τά μέλλοντα; Καί ένταΰθα τδ αύτδ 
τοΰτο ποιεί λέγων · Τούτο δέ γινώσκετε, δτι έν έσχά
ταις ήμέραις ένστήσονται καιροϊ χαλεποί. Τίνος δέ 
ένεκεν Τιμοθέω λέγει, καί ού λέγει· Ίδέτωσαν δέ οί μετά 
ταΰτα μέλλοντες γίνεσθαι, δτι ένστήσονται καιροί χαλε
ποί ; Άλλά γίνωσκε σύ, ίνα μάΟης δτι καί ό μαθητής 
όμοίως τψ διδασκάλψ τών έσομένων κήδεται. Ουδέ γάρ 
εί μή έκήδετο, παραπλησίως έκείνψ τήν φροντίδα έν-
έθηκεν άν. Ούτω καί ό Χριστδς ποιεί · επειδή γάρ προσ
ήλθον οί μαθηταί, τά περί τής συντέλειας μαθείν θέλον-
τες, φησί πρδς αυτούς · Μελλήσετε δέ άκούειν πολέ
μους. Καί μήν ούκ εκείνοι έμελλον άκούειν. Έν γάρ 
έστι τδ σώμα τών πιστών. Καί καθάπερ οί τότε δντες 
περί τών υστέρων άκούουσιν, ούτω δή καί ημείς περί 
τών τότε γενομένων μανθάνομεν.Όπερ γάρ είπον, σώμα 
έν έσμεν ημείς κάκείνοι, μετά ακριβείας άλλήλοις συν
δεδεμένοι, εί καί τήν έσχάτην τών μελών έπέχομεν τά
ξιν · και τδ σώμα τοΰτο ού χρόνος διίστησιν, ού τόπος · 
συνδεδέμεθα γάρ άλλήλοις, ού νεύρων περιβολαίς, άλλ'" 
Δγάπης [286] δεσμοϊς περιβεβλημένοι πάντοθεν. Διά 
τούτο καί έκείνοις περί ημών διαλέγεται, καί ημείς τά 
εκείνων άκούσ?.·>μ:ν.Άξιον δέΓητήσσι κάκείνο, τι δήποτε 
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πανταχού τά σκυθρωπά πρδς τά τέλη τής παρούσης ζωής 
συνωθήσθαί φησι. Καί γάρ άλλαχοΰ λέγει · Έν έσχά
ταις ήμέραις άποστήσονταί τίνες τής πίστεως' καί 
ένταΰθα πάλιν λέγει · Έν έσχάταις ήμέραις ένστή
σονται καιροϊ χαλεποί. Καί ό Χρίστος σύμφωνα 
τούτοις προαναφωνών έλεγεν · Έπϊ γάρ τής συντέλειας 
μελλήσετε άκούειν πολέμους καϊ άκοάς πολέμων, 
καϊ λιμούς καϊ λοιμούς. Τίνος οΰν ένεκεν έν τή συντέ
λεια τδ μέγεθος καί ή σύνοδος τών συμφορών; Τινές μέν 
φασιν, δτι κάμνουσα ή κτίσις καί ασθενούσα, καθάπερ 
σώμα γεγηρακδς πολλά έπισπάται τά νοσήματα, ούτω 
καί αυτή γηρώσα πολλάς έπισπάται τάς συμφοράς. 
Άλλά τδ μέν σώμα κατά φύσεως άσθένειαν καί νόμον 
έπί τδ γήρας έρχεται · οί δέ λοιμοί καί οί πόλεμοι καί 
οί σεισμοί ού διά τδ γήρας τής κτίσεως είσιν. Ουδέ γάρ 
επειδή τά κτίσματα ταΰτα γηρ?, διά τοΰτο τά νοσή
ματα ταύτα · λιμοί γάρ, καϊ λοιμοί, καϊ σεισμοί κατά 
τόπους* άλλ* επειδή τών ανθρώπων ή γνώμη δια-
φθείρεσθαι μέλλει· αμαρτιών γάρ έστιν άπαντα ταύτα 
κολαστήρια, καί νοσημάτων - ανθρωπίνων φάρμακα. 
Καί γάρ τά νοσήματα τά ανθρώπινα τότε επιτείνεται. 
Καί τίνος ένεκεν τότε επιτείνεται; φησίν. Έμοί δοκε', 
δτι επειδή χρονίζει τδ δικαστήριον, καί μέλλουσιν αί ευ
θύ να ι, καί ούπω παραγέγονεν ό κριτής, βαθυμότερσι 
γίνονται οί μέλλοντες λόγον ύπέχειν."Οπερ ούν καί περί 
τοΰ πονηρού οίκέτου φησίν ό Χριστός, δτι εκείθεν γέγονε 
βαθυμότερος. Χρονίζει γάρ ό Κύριος μου, φησίν ό οίκέ-
της, καί Ota τοΰτο τούς συνδούλους έτυπτε, καί τήν δε-
σποτικήν διετάραττεν ούσίαν. Διά τοΰτο καί δ Χριστδς 
τοίς μαθηταίς συνελθοΰσι καί βουλομένοις μαθείν τήν 
ήμέραν τής συντέλειας, ούκ έλεγε, τή άδηλία τών μελ
λόντων εναγώνιους ημάς ποιών διηνεκώς, ίνα έκαστος 
αεί προσδοκών τδ μέλλον, καί έν έλπίσιν ών τής τού 
Χριστού παρουσίας, σπουδαιότερος ή. Διά τούτο παραινεί 
τις λέγων Μή άναδάλλου έπιστρέψαι έπϊ Κύριον, 
μηδέ ανάμενε ήμέραν έξ ημέρας, μήποτε ώς μέλλεις 
έκτριδής.* Αδηλος έστιν ή τελευτή, φησί, καί διά τοΰτο 
άδηλος, ίνα αεί σπουδάζης. Διά τοΰτο ώς κλέπτης έν 
νυκτί, ούτως ή ήμερα Κυρίου έρχεται* ούχ ίνα κλέψη, 
άλλ' ίνα ημάς ασφαλέστερους ποιήση. Ό γάρ τδν κλέπτην 
προορών, έν αγρυπνία διάγει, καί λύχνον άψας διά παν
τδς έγρήγορεν. Ούτως ούν καί ύμείς άψαντες τδ φώς τής 
πίστεως καί τής ορθής πολιτείας, φαιδράς Εχετε τάς 
λαμπάδας έν αγρυπνία διηνεκεί. Επειδή γάρ ούκ οΓδαμεν 
πότε ό νυμφίος έρχεται, δεί παρεσκευασμένους είναι 
διά παντδς, ϊν' δταν έλθη, νήφοντας εύρη. 

ζ'. Έβουλόμην έκτεϊναι τδν λόγον · άλλά καί ταΰτα μόλις 
άφηκεν είπείν ή τοΰ σώματος ασθένεια, δι* ήν τδν μακρδ\ 
τούτον υμών διεσπάσθην χρόνον. Μακρδς γάρ ό χρόνος 
έμοί, ού τψ άριθμψ τών ήμερων, άλλά τψ μέτρψ καί 
τή διαθέσει τής ψυχής. Τοις γάρ φιλοΰσι καί ό βραχύς 
χρόνος τοΰ χωρισμού πολύς καί άφατος φαίνεται. Διά 
τοΰτο καί δ Παύλος [287] μικρδν άποστάς Θεσσαλονι
κέων, έλεγεν · Ήμεΐς, αδελφοί, άπορφανισθέντες ά?% 

υμών πρός καιρόν ώρας, προσώπφ, ού καρδία, χε· 
ρισσοτέρως έσπουδάσαμεν τό πρόσωπον υμών ιδεΊν. 
ΕΙ δέ Παύλος δ πάντων μάλιστα φιλοσοφείν είδως, ούκ 
ήνεγκεν πρδς καιρδν ώρας, πώς ημείς τοσσύτας οίσομεν 
ημέρας; Άλλ' εκείνος μέν μηκέτι στέγων, τά λείψανα 
τής άββωστίας έχων, έδραμον πρδς υμάς, μέγιστον φάρ-
μακον ηγούμενος έπιθήσειν τής υμετέρας αγάπης τςν 
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parcenles Hregi. Duplex bellum : Pauli abseniia ct 
mcuwio luporum : doctor non aderit, el corruplores 
imminebunt. Ac perpende ferarum vafriuem, ei im-
proborum bominum versutiam : absenliam doetoris 
abservarunl, et luoc gregem invaeernot. Quid igiiur? 
no» skie dace et patrocimo deseris, lantumque cala-
suitates praedicis, neqae uliam excogiias consolaiio-
nem? Verum si boc facias, timorem auges, et aniinos 
dejicis, nervos dissoWis, aique manus audienlium. 
Ideo prius illis Spiritum commemoravit : In quo 
vo$ Spirilus sanctus potuil pa$lore$ et episcopos {Act. 
20. 28). Etiarasi Paulus abeat, inquit, at Paracletus 
adest. Viden' qoomodo eorum erexit animum, divi-
num commemorans dociorem, cujus ope et ipse dum 
prxsens essct valebat ? Gur ergo timorem injecit ? Ut 
desidiam eliminarei. Ulrumque enim prastare debet 
js qui dat consilium: nec perinillere ut auditor confi-
dat, ne segnior evadat; neque perierrefacere (antum, 
ne in nimium metum incidat. Cum ergo Spiriium 
coromemoravil, limorem ejecit; cum lupos addidil, 
segnitiem depulil. Lupi gravet, non parcentes gregi. 
Allendite vobi$. Nifiil tubtraxi, inquit: memores esto-
le mci. SufOcit enim Pauli memoria ad fiduciam in-
dendaro. Non memoriam sui tangit solum, sed etiam 
memoriam gesiorum. Quod euim non simpliciter me-
mnriam sui poslulet: sed ul recordafi ejus, ipsum 
iiuitentur, audiluro cuivis subjicit : Recordamini 
mei, quoniam per triennium noete et die non eetum 
cum lacrymit et geinitibu$ illii omnibui monens unum-

quemque vetirum (Act. 20. 51). Non solum mei recor-
dati voe capio ; sed eliam tcmporis, admonitionis, 
cure, tacrymaram et gemituum illoruro omnium. 
Quemadmodum enim aegrolorum cognali, com vident 
illosdictis suis mullisque monitis non cedere nec 
admitlere alimenta et pharmaca a?gris compeientia, 
lacrymanlur, oi illos facilius fleclant: sic et Paulus 
erga discipnlos se gerebat; cum videbat doclrinae 
sermoDem ad suadendum inOrmum esse, lacrymarum 
medelam inducebal. 

6. Quis autem non reveritus esset, Paolum lacry-
mantem ceroens ac gementem, etiamsi sensu magis 
destiuitug fuisset, quam lapides? Vidistin' quomodo 
etiam iilic fulura pradixeril? Hic eiiam idipsura agit 
dicens : Hoc autem tcitote, quoniam in novi$$tmi$ die-
bus erunt tempora gravia (2. Ttm. 5.1). Cur autem id 
Ttmolheo ait, nec dicit: Sciant ii qui post futuri 
sam, fore tempora gravia ? sed Scito tu, ut discas 
dtstiptitam perinde atque magfelrum illa etiam quae 
fulura sunl curare. Si enim non curasset, non parem 
ilti sollicitudinem imposuisset. Ua fecil et Clirislus : 
quia enim accesserant discipuli, quod vellent ea quas 
ad consommationem speclabant ediscere, ait illis : 
Andituri e$ti$ prcelia ( Maltk. 24. 6). Atqui non illi 
audiiuri erant. Unum namque est corpus fidelium. 
Ac qnemadiDodum ii qui tunc erant, de poslfuiuris 
aadiebant, ue et nos de illis qui tunc fuere discimus. 
Ut enim dixi f unom corpus cum illis sumus, arcte 
matao eonjuncti, eiiamsi exlremam membroruin par-
um occupamus : corpusque boc nec lempus separat, 
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nec locus : matuo enim colligali somns, non nervo-
rum circuitibus , sed caritalis vinculis undique con-
slricii. Ideo et illos circa nos alloquilur, et nos qn« 
ad illos spectanl audiamus. Operae preiium est et 
illud quxrere, cur ubique tristia versus prxsentis 
\itae finem accessura dicat. Elenim alibi dicit : lu 
novistimis diebus discedent quidam α fide (1. Tim. 4.1); 
et bic rursum ail : In novissimis diebus trunt tempora 
gratia (2. Ttm. 5.1). Cbristus quoque his consona 
prxnunlians aiebat: Nam In consummaiione audiluri 
estis prcelia et opinionet prceliorum, et fame$ et pestet · 
(Matth. 24.6. 7). Cur ergo in consummatione tot et 
larilae simul calamilates ? Quidam dicunt, faiiscentem 
el inflrmanlem naturam, sicul corpus quoddam senio 
confectum multos atlrahit inorbos, sic eam consene-
sceniem mullas attrahere calamitates. At corpus qui-
dem ob corporis iniirmilaiem secundum legem ad 
senium venit: peslilentiae aulem, bella, et terrai 
motus, non ob naturae seneciutcm acciduni. Neque 
eoim ideo acciduni hi morbi, quod creaiura conse-
nescant: Famet nempe, pestUenlitf, et lerras motus 
per loca : sed quia homiaum aniirio* corrumpi fuiu-
rum est: hacc quippe omnia sunl ultiones peccato-
rum, ei xgritudinibus bumanis remedia. Nam a g r i -

ludines bumanae tunc augenlur. Et quare tunc au-
gentur ? inquies. Quoniam, ut mibi videtur, judiciuut 
et poenx in diulurnum tempus difTeruntur, ac non-
dum advenit Judex, qui ratioaein reddituri sunt, 
«cgnioree evadunt. Id quod etiam Chrislus dc scrvu 
nequam dicit, ipsum ideo ncgligeniiorem fuisse. Mo-
ras trabit dooiinus meas, inquit llle servue, ideoque 
conservos verberabat, et heriles facuhateg pessum-
dabat. Idcirco Christus accedenlibus discipulis, et 
quaBrenlibus ediscere diem consummationis, non in-
dicavit, ut fuiurorum incerlos nos assidue in timore 
servet, et singtili semper fulurum exspectanies, et in 
spe Cbrisli adventus versanles, diligentiores essent. 
Ideo admonet qoispiam dicens : Ne differaz converti 
ad Dominum, neque ex$pecte$ de die m dietn, ne forte 
dum tardas, conterarh (Eccli. 5. 8. 9). Incerta mors 
cst, inquit, et ideo inceria, ut semper solliciiits sis. 
Quapropter sicui fur nocui, sic dies Domini veniel: 
non ui furetur, sed ut ηοβ cauiiores reddai. Nam qui 
•enlurum farem praevidei, in vigiliis agit, ct accensa 
locerna semper Tigi lal . Sic el vos iiaque acccnsa (idei 
el recti vitae instiiuti luce, splendidas babeioie lucer-
nas, in assiduis vigiliis. Quia enim nesciraus quan-
donam sponsus venlurus sit, semper paratos essa 
oportet, ut cum veneril, nos vigilantes inveniat. 

7. Chrysostomus infirmilate corporis exposiia finem 
orationi imponit. — Plura dicere vellem : sed liac 
proferre infirmitas corporis vix j>ermisit, qua a vobis 
longo tempore avulsus sum. Lor.gum niibi lempus 
fuit, non numero dierum, sed secuudum mensuram 
affecius animi. Amantibus enim, etsi brete absenli a i 

tempus, mulium lamen ingensque videiur. ld£o Pau -
lus cura a Tbessalonicensibus modico teupore abfuisr 
set, dicebat: c Nos, fratres, privati yobis ad tempus 
borx9 vullu, non cordc, abundanlius fesiinaviwiiis 
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fuciem vestram vWere. ι Si Paulue qui oninlum ma-
xirae pbiloeophari edebat, ne ad (emposquidem hone 
lulii, quomodo ηοβ tot dieboe sustincbimus ? Sed ille 
quidcm (α) (ne ad horam quidem tttlit; ego vero tot 
dierum al>sentiain] non ultra ferena, mancntibus ad-
liuc morbi reliquiie, ad voe cucurri, maximum me 

2S0 

(A) Qua aodale daudoatur deskteraatar la Gweco el ex 
«oujecuira icripu f&aL. 

putans remediom adhibere, cariutie voetra eonaor 
tium, Id entro mifai ipsa medtcoTom opera ulttrat, et 
omoi quod inde mataari poeeim eolatio eommodiai 
est, veslra ecllicet froi earitate; qoa otinam dfatioe 
gaudere liceat, predbue et iniercessionibus omnium 
eanctorum, ad gloriam Domini noetri Jesu Cbristi, 
per quem el cum quo Patri gloria, bonor, impcrium , 
una cum eancto Spiritu, nunc ct eemper,el in aa&ula 

eaeculorum. Amen. 

M O N I T U M 

Ad banc bomiliani haec notat Savilius, p. 815 : € Homilia est ftielioris notse et Chrysostomo digna» 

quamvie in Catalogo Auguslano minime reperiatar. Deefcripsiinue eam ex optimo Manuscripto in Biblio-

theca Augustana : neque aliud praeterea suppetebat exemplar. Porro illud monendum duximue, multa 

reperiri in Homiiia octava in primam ad Thessalonrcenses affinia iis, quae hac in Oratione habenlur, taro 

CHRYSOSTOMt 
DB P E R F B C T A C A R I T A T E , DB MERCEOB OPERUM PRO U E R t l t t TRIBUEttDJk, DBQUB 

COHPUNGTIONE (d) . 

1. Omne opus bonuni taritaiie froctue eet: ideo 
toulla circa iilam dicta circumferunitir, Chrieto di-
cente : In hoc cognoscent omnett qttia dhcipuli tnri 
es/t*,tt dileclionem habuerilis ad invicem (Joan. 13· 
55); Paulo aulera clamanle: Nemini quidquam debea-
I» , uia til invicem diligatis (Rom. 15. 8). llltid autem 
IKMI sine causa dixit, sed ut mutuumesee debilum do-
ceret. Quemadmodum enimcorporialimentumeemper 
debemus, ipeique damus (per lotam quippe vilam boc 
debitum exlendilur): eic circa cariiatero agendum 
docet: imo lotige majoii elodio, eo quod ad vitam 
dedncat asternam, ac cum illie qui ea praditi ettnt 
semper maneat. Nam Uanenl, inquit, tria htu, /fdet» 
ipe$9 cark&i; wtajer autem horwn esl carila* (1. Cor. 
15.15). Mon verbieautem modo, eed eiiam operiboe 
illam dieciniue. Ac primo quidem per modura quo 
ηοβ propagati eumus. Com enim Detis unom efformae-
tet bominem, ex illo jtissil omnes oriri, ut omnee 
iuiiiuo quasi unum esee reputemue, et in caritate mu-
tua degere studeamus. Deinde percommercia muluam 
dileciionem eapienter curavit: quo auiem modoaudi. 
Oum multis orbem compleret bonis, cuilibet regioni 
propriam fructuum epeciem largilue eet, ut propter 
ueus neceseitaiem ηοβ muluo adeuntes, el qiue euper-
Tacanea suni utrinqae tradenlee, ac quae desunt no-
bis acc!picnteetcongenere8 nosiros diligamus. Idipsuin 
eliara in siagulis fedl bominibaa. Non eoim coneaseii 

(α) Co&ala cum Godlce ColberUao 970. 

ut oranes omnia ecireut, eed buic dcdit medicinamk 

illi fabrilem artem, alii aliam, ut mutuis egenlee of-
ficiie, ηοβ mutuo diligamus. In spiritualibus qaoqae 
idipeum videre esl, ut ait Paulus t c Alii quidetn da-
tur eermo sapienliaa y alii eerroo scienliac, alii autem 
propbetia, alii gratia curaiionum, alii geoera liugua-
rum, alii interpretalio sermonura i (i.Cor. 12.8.10). 
Verum nihil supra caritalem : quamobrem illam 
omnibus ipse prxfert, bie verbis : t Si lioguis bomi-
num loquar et augeloruro, carilatem auiem non ha-
beam, factue eum velul a» eonane9 aui cymbalmn ύα*-
niona : et ei babuero propbetiam, eciamque arcaiol 
omnia, et si babnero fideno, iia ut moniee iran&feraaâ  
cariuiem aulem non babuero, nihil eum» (I. Cor. 13u 
! * 2). Neque bic etelit, imo etiam mortem pr? pia 
religione nibil lutri babere pronunliat. niei adail ca-
riias. Neque eine cauea h*c de caritate dixit: eciebdl 
ettim, plane eeiebal, vipote plrxceptorain Dd ctritor, 
hac firmas radicH ponente, omnium bonorun fru-
ctusemilli. Illud enim, Son m<£chabm%, non occide* , 
non furaberis, non faltum te$timonium dicet (£xod. M . 
15-16), et ei qua alia prxcepla, in noe ono, cAu in 
capite comprebendunliir, Diliges proximumtuum $*cui 
teiptum (Lec. 19.18. GaL 5.14). Ecquid opus esl haec 
parva dioere, magnaque tacere ? Propter catilatecu 
ad ηοβ descendit dileclus Dei Filius, qoi nobiscuoi 
hominibue τβτββιοβ est el babilatil, ul moltipliciitni 
deorum errere sublato, veraqae annuntiaca rebgtone, 
muiuam caritatem bominee doceret, qaeaudoMMluai 
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συντυχίαν. Έμοί γάρ καί Ιατρών χειρών χρησιμώτερον, δόξαν τοΰ Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου, δι' οδ καί μεθ* 
καί πάσης της εκείθεν παραμυθίας λυσιτελέστερον, τδ ού τφ Πατρ\ δόξα, τιμή, κράτος, άμα τφ άγίφ Πνεύ-
τής υμετέρας απολαύει ν αγάπης * ής γένοιτο διηνεκώς ματι, νΰν κα\ αεί , καί είς τούς αιώνας τών αιώνων, 
έντρυφφν, εύχαίς καί πρεσβείαις πάντων τών αγίων, είς Αμήν. 

A D HOMILIAM DE PERFECTA C A R I T A T E . 

τerbie quam sensu. Naque tamen απάνθισμα esse puto, sed eumdem de iisdem rebus eodem pene modo 

diversis temporibus dixisse. > Savilii de hac homilia sententiam libenter araplector. Esl enim Chryso-

stomo digna, ad mores instituendos oplima, et sancti doctoris stylom sapit. Gaeteram nihil offert, quo 

possimus internoscere Anliochi&ne an Constantinopoli babita fuerit. 

ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
Περϊ τελείας αγάπης, καϊ της κατ* άξίαν ttir έργων άνταποδάσεως, καϊ περϊ κατανύξεως. 

α'. Πάσα πράξις αγαθή καρπδς αγάπης έστί· διδ καί 
π->λύς περί αυτής ό λόγος, τού μέν Χριστού λέγοντος· Έν 
τούτφ γνώσονται πάντες, άτι έμοϊ μαθηταί έστε, εάν 
αγαπάτε αλλήλους * τοΰ δέ Παύλου βοώντος * Μηδενϊ 
μηδέν οφείλετε, εί μή τό άγαπψν αλλήλους. Ούχ 
απλώς είπεν, άλλ1 ώς οφείλοντας άλλήλοις. Ός γάρ τφ 
σώματι τήν τροφήν αεί μέν όφείλομεν αύτφ, αεί [288] 
€έ άποδίδομεν (πάση γάρ ημών τή ζωή τό τοιούτον συν-
«κτείνεται χρέος)* ούτω καί έπί τής αγάπης διδάσκει 
ποιείν * μάλλον δέ καί πολλφ πλέον, δσω καί πρδς αίώ-
νιον οδηγεί ζωήν, καί συμπαραμένει τοίς Ιχουσιν αυτήν. 
Μένει γάρ, φησί, τά τρία ταύτα, πίστις, έλπίς, αγά
πη · μείζων δέ τούτων ή αγάπη. 06 μόνον δέ διά βη
μάτων, άλλά καί διά πραγμάτων διδασκόμεθα ταύτην. 
Καί πρώτον μέν διά τοΰ τρόπου τής ημετέρας κατα
σκευή ς. Ένα γάρ πλάσας ό θεός άνθρωπον, έξ αύτοΰ 
πάντας προσέταξε γενέσθαι, ίνα πάντες αλλήλους ώς 
ενα νομίζωμεν*, καί έν αγάπη πρδς αλλήλους διάγειν 
σπουδάζωμεν.Έπειτα καί διά τής τών συναλλαγμάτων 
επιμιξίας σοφώς ήμίν τδ φιλαλληλον έπραγματεύσατο * 
καί πώς, άκουε. Πολλών πλήσας τήν οίκουμένην αγαθών, 
έδωκεν έκαστη χώρα πάλιν ίδιάζουσαν έπιτηδειότητα 
καρπών* ίνα διά τδ τής χρείας άναγκαίον πρδς αλλήλους 
βαδίζοντες, καί τών περιττευόντων μεταδίδοντες, καί 
•τών λειπόντων ήμίν άντιλαμβάνοντες, αγαπώμεν τδ 
ύμοφυλον. Τοΰτο καί έφ' έκαστου πεποίηκεν άνθρωπου. 
Ού γάρ πάντα πάσιν έδωκεν είδέναι, άλλά τφ μέν ίατρι-
jcirv, τφ δέ τεκτονικήν, καί άλλω άλλην, ίνα χρήζοντες 

*Cott>. αλλήλους νομίζομεν. Paolo post Colb. επιμιξίας 
ενρηχάνως ήμίν πραγματεύεται τδ φιλαλληλον* πολλών γάρ 
έ>θΕλησας. 

PATROL. GR. L V I . 

αλλήλων, αγαπώ μεν αλλήλους. Καί έν τοΐς πνευματι-
κοίς δέ πάλιν τδ αύτδ γινόμενον Γδοι τις άν, ώς φησιν δ 
Παύλος, δτι Τφ μέν δίδοται Λόγος σοφίας, τφ δέ Λό
γος γνώσεως, άΛΛφ δέ προφητεία, άΛΛφ δέ χαρί
σματα Ιαμάτων, άΛΛφ δέ γένη γλωσσών, ά\ΧΛφ δέ 
ερμηνεία γλωσσών. Άλλ' ουδέν τής αγάπης άνώτερον · 
διδ καί πάντων αυτήν προέθηκεν, ούτως είπών · Έάν 
δέ ταΤς γλώσσαις τών ανθρώπων λαλώ καϊ τών αγ
γέλων, άγάπην δέ μή έχω, γέγονα χαλκός ήχων, ή 
κνμδαλον άλαλάζον καϊ έάν έχω προφητείαν, καϊ 
είδώ τά μυστήρια πάντα, καϊ έάν έχω πίστιν, ώστε 
δρη μεθιστάνετν, άγάπην $έ μή έχω, ουδέν είμι. Καί 
ούδε μέχρι τούτων έστη, άλλά καί τδν υπέρ ευσέβειας 
θάνατον ουδέν Ιχειν αποφαίνεται κέρδος, μή προσούσης 
αγάπης. Ού μάτην δέ τοσαΰτα περί αυτής εΓρηκεν ήδει 
γάρ, ήδει σαφώς, άτε γεωργδς τών εντολών τοΰ θεοΰ, 
δτι, ταύτης έββιζωμένης ασφαλώς, ό τών αγαθών απάν
των βλαστάνει καρπός. Τδ γάρ , Ού μοιχεύσεις, ού 
φονεύσεις, ού κλέψεις, ού ψευδομαρτυρήσεις, καί 
εί τις έτερα εντολή, έν τούτω τφ λόγφ άνακεφαλαιοΰται, 
έν τφ, Αγαπήσεις τόν πλησίον σου ώς σεαυτόν. 
Καί τί χρή τά μικρά λέγειν, τά μεγάλα σιωπώντας; 
Δι' άγάπην κατήλθε πρδς ημάς ό αγαπητός Υίδς τοΰ 
βεοΰ, καί όμόσκηνος καί όμοδίαιτος τοίς άνθρώποις 
γέγονεν, ίνα τήν πολύθεον καταλύσας πλάνην, καί τήν 
αληθή καταγγείλας θεογνωσίαν, τήν πρδς αλλήλους 
άγάπην διδάξη τούς ανθρώπους, καθώς Ιωάννης μαρ
τυρεί λέγων · Ούτως ήγάπησεν ό θεός τόν κόσμον, 
δτι τόν Yibv αυτού τόν μονογενή έδωκεν, Ινα πάς 
ό πιστεύων είς αυτόν μή άπόληται, άλλ* έχη ζωήν 
αΐώνιον. Ύπδ ταύτης έκκαιόμενος ό Παύλος τήν ού
ράνιον άφήκε φωνήν, Τίς ημάς χωρίσει άπό τής άγά · 
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πης tov Χρίστου; λέγων· θλίψις, ή [289] στενοχω* άλλ* δφειλήν άποδιδόναι, προσέταξε τω Αβραάμ δούναι 
ρία, ή διωγμός, ή Λιμός, ή γυμνότης, ή κίνδυνος,, τδν υ16ν αύτοΰ, ίνα τοΰτο χα\ αύτδς ποιών, μή ώς χάριν 
ή μάχαιρα; Καταφρονήσας δέ τούτων ώς ευτελών, καί 
τά πολλψ τούτων μείζονα τέθειχε· φησί γάρ, "Οτι ούτε 
θάνατος, ούτε ζωή, ούτε ενεστώτα, ούτε μέΛΛοντα, 
ούτε ύψωμα, ούτε βάθος, ούτε τις κτίσις έτερα δυνή
σεται ημάς χωρίσαι άπό τής αγάπης τού θεού τής 
έν Χριστφ Ιησού τφ Κυρίφ ημών. Έντεΰθεν ουδέν 
ήδύνατο · χωρίσαι τδν μαχάριον εκείνον ύπδ τής αγάπης 
πυρπολούμενον, ούχ ούρανδς, ού γή, ού θάλασσα, ού τά 
έν τοίς ούρανοίς βασίλεια, ού τά έν $δου κολαστήρια· 
πάντων γάρ ύπερεώρα διά τδν Χριστδν. Εί δέ και τούς 
άλλους έξετάσαιμεν αγίους, πάντας εύρήσομεν δι' άγάπην 
εύαρεστήσαντας. 

β'. Ή αγάπη δείκνυσί σοι τδν πλησίον ώς σεαυτδν, κα\ 
χαίρειν σε διδάσκει έπί τοις εκείνου καλοίς, ώσπερ έπ\ 
τοίς σοϊς, και φέρειν αύτοΰ τά ελαττώματα, ώσπερ και 
τά σά. Ή αγάπη έν σώμα τούς πολλούς απεργάζεται, 
κα\ Πνεύματος αγίου δοχεία τάς τούτων κατασκευάζει 
ψυχάς· ού γάρ διηρημένοις αλλήλων, ήνωμένοις δέ κατά 
ψυχήν τδ τής είρήνης έπαναπαύσεται Πνεύμα. Ή αγάπη 
κοινά ποιεί πάσι τά έκαστου υπάρχοντα, καθώς φησιν 
ή βίβλος τών Πράξεων Τού δέ πλήθους τών πιστευ-
σάντων ήν ή καρδία καϊ ή ψυχή μία9 καϊ ουδείς τι 
εών υπαρχόντων αύτφ έΛεγεν Ιδιον είναι, άΛΧ ήν 
αύτοΐς άπαντα κοινά* καϊ διεδίδοτο έκάστφ, καθότι 
άν τις χρείαν είχε. Ποίον ούτω τείχος άββαγές, αρμο
νία λίθων ευμεγεθών ώχυρωμένον, άπόρθητον γίνεται 
ταίς τών έχθρων έφόδοις, ώς τδ σύστημα τών αλλήλους 
άγαπώντων, καί έν δμοφροσύνη περιεσφιγμένων; Καί 
αύτάς τού διαβόλου προσβολάς b αποκρούεται* κα\ μάλα 
είκότως. Οί γάρ μετ' αλλήλων κατ' εκείνου παρατασσό-
μενοι, καί μή μετ' εκείνου κατ' αλλήλων ιστάμενοι«, αήτ
τητοι γίνονται τοίς αύτοΰ μηχανήμασι, τά λαμπρά τής 
αγάπης έγείροντες τρόπαια. Καί καθάπερ αί τής λύρας 
νευραί, πολλαί μέν ούσαι, είς μίαν δέ νεύουσαι συμ-
φωνίαν, τερπνότατόν τι μέλος ήχοΰσι · ούτως οί πρδς 
μίαν συγκεκραμένοι γνώμην, εύηχον ανακρούονται τής 
αγάπης τδν φθόγγον. Διά τοΰτο συμβουλεύει ό Παύλος 
τδ αύτδ φρονεϊν, καί λέγειν, καί αλλήλους ήγείσθαι 
υπερέχοντας εαυτών, ώστε μή τή φιλοτιμία διαλύεσθαι 
τήν άγάπην, άλλά τήν τιμήν άντιπαραχωροΰντας d άλ-
λήλοις, έν όμονοία διάγειν. Καί πάλιν φησί · Δι' αγά
πης δουλεύετε άλλήλοις. 'Ο γάρ πάς νόμος έν ένϊ 
Λόγφ πληρούται, έν τφ, Αγαπήσεις τόν πλησίον 
σου ώς σεαυτόν. "Ο αγαπών ούκ έπιτάττειν βούλεται 
μόνον, άλλά καί έπιτάττεσθαι* καί χαίρει μάλλον έπιτατ-
τόμενος, ήπερ έπιτάττων. Ό αγαπών χαρίζεσθαι βού
λεται μάλλον, ή χάριν λαμβάνειν * θέλει γάρ όφειλέτην 
έχειν τδν φίλον, ήπερ αύτδς όφείλειν έκείνψ. Ό αγαπών 
καί βούλεται χαρίζεσθαι τψ άγαπωμένψ, καί ού βούλε
ται δοκείν χαρίζεσθαι, καί άρχε ι ν αύτδς ευεργεσίας, 
καί μή δοκείν άρχειν ευεργεσίας. Τάχα τινές άγνοοΰσι 
τδ λεχθέν ούκοΰν δι' υποδείγματος αύτδ ποιήσω σαφές. 
Έμελλεν ό φιλάνθρωπος [290] Δεσπότης τδν Υίδν αύτοΰ 
χαρίζεσθαι υπέρ ημών * άλλ' ίνα μή δόξη χαρίζεσθαι, 

• Colb. ήμων. Καί_ ουδέν ήδύνατο. 
b Colb. τας γάρ τού διαβόλου προσβ. 
c H*c , καί μή μετ' εκείνου κατ' αλλήλων Ιστάμενοι, desont 

in ms. Colb. 
<i Ste Colb. Savil. vero παραχωρούντας. Infra legeodum 

pulo ούκ έπιτάττειν ού βούλεται. 

διδούς, άλλ* ώς χρέος άποδιδους εύρεθή διά τδν υπερ
βάλλοντα πλούτον τής αύτοΰ άγοίθότητος. Οίδα δτι ξένον 
φαίνεται τοις πολλοίς τδ λεχθέν. Τδ δέ αίτιον, δτι περί 
πράγματος διαλέγομαι τδν ούρανδν οίκοΰντος νύν. "Οσ
περ γάρ εί έλεγον περί τίνος φυτού έν Ινδία τικτομέ-
νου, καί ου μηδείς πείραν έλαβεν , ούκ άν Γσχυσεν ό 
λόγος παραστήσαι, κάν μυρία περί αύτοΰ έλεγον ούτω 
καί νΰν δσα άν είπω, μάτην έρώ' ού γάρ συνιούσί τίνες 
τά λεγόμενα. Έν ούρανψ γάρ, ώς έφην, τούτο πεφύτευ-
ται τδ φυτόν. 'Αλλ* έάν θέλωμεν, καί παρ' ήμίν αύτδ 
φυτευθήναι δυνατόν. Διά τοΰτο γάρ έδιδάχθημεν λέγειν 
πρδς τδν έν ούρανοϊς Πατέρα * Γενηθήτω τό θέλημα 
σου έν ούρανφ καϊ έπϊ τής γής. 

γ*. Μή τοίνυν αδύνατον είναι νομίσωμεν τδ τοιούτον 
άγαθδν κτήσασθαι. Δυνατδν γάρ, βντως δυνατδν, εί γε 
βουλόμεθα νήφειν * ού τούτο δέ μόνον, άλλά καί πάσαν 
κατορθώσαι τήν άρετήν. Αύτεξουσίψ γάρ προαιρέσει 
κυβερνώμεθα, καί ούχ ειμαρμένης ανάγκη, κατά τινας, 
ύποκείμεθα, έν τψ θέλειν καί μή θέλειν οριζόμενοι καί 
τά καλά κείσθαι καί τά κακά. Διά τούτο γάρ δ θεδς 
καί βασιλείαν ύπέσχετο, καί τιμωρίαν ήπείλησεν. Ούκ 
άν δέ τοίς ανάγκη δεδεμένοις ούτως έποίησε * τών γάρ 
άπδ γνώμης γινομένων άντίδοσίς έστιν έκατέρων. Ούκ 
άν νόμους έθηκεν, ούκ άν παραινέσεις έδωκεν, εί δεσμοίς 
ειμαρμένης κεκρατημένοι ήμεν. Άλλ' επειδή έλεύθερο( 
έσμεν, καί τής ίδίας προαιρέσεως κύριος καί άπδ μέν 
βαθυμίας γινόμεθα φαύλοι, άπδ δέ σπουδής χρηστοί, διά 
τοΰτο ταΰτα κατεσκεύασε τά φάρμακα, τψ φόβψ τής 
κολάσεως καί τή προσδοκία τής βασιλείας διορθούμένος 
ημάς, καί φιλοσοφείν παιδεύων. Ούκ έκ τούτων δε μό
νον, άλλά καί έξ ών ημείς αυτοί ποιου μεν, δήλον δτι 
ούτε ειμαρμένη, ούτε τύχη, ούτε γένεσις, ούτε δρόμος 
αστέρων τά καθ' ημάς διοικεί. ΕΙ γάρ εκείθεν ήρτηταε 
τά γινόμενα πάντα, καί ού τής προαιρέσεως τών αν
θρώπων, τίνος ένεκεν μαστιγοίς τδν οίκέτην κεκλοφότα; 
τίνος ένεκεν μοιχευθείσαν τήν γυναίκα είς δικαστήριον 
έλκεις; τίνος ένεκεν αισχύνη πράττων τά άτοπα; τίνος 
ένεκεν ουδέ τά βήματα φέρεις όνειδιζόμενος, άλλ' έάν 
τίς σε καλέση μοιχδν, ή πόρνον, ή μέθυσον, ή τι τοιού
τον, ύβριν τδ πράγμα καλείς; Εί γάρ μή τής σής γνώ
μης τδ άμαρτάνειν, ούτε έγκλημα τδ γινόμενον, ούτε 
ύβρις τδ λεγόμενον. Νΰν δέ καί δι' ών τοίς άμαρτά-
νουσιν ού συγγινώσκεις, καί δι* ών αύτδς αισχύνη τά 
κακά πράττων, καί λανθάνειν σπουδάζεις, καί δι* ών 
τούς ταύτα σοι προφέροντας ύβριστάς νομίζεις, διά 
πάντων ομολογείς, δτι ούκ ανάγκη δέδεται τά ημέτερα, 
ά)λά προαιρέσεως ελευθερία τετίμηται. Τοίς γούν ανάγκη 
κατεχομένοις συγγινώσκειν οϊδαμεν. Κάν ύπδ δαίμονος 
τις όχλου μένος, ή τδν χιτώνα διαββήξη τδν ήμέτερον. ή 
πληγάς έπενέγκη, ού μόνον ού κολάζομεν αύτδν, άλλά 
[291] καί έλεούμεν καί συγγινώσκομεν. Τί δήποτε; δτι 
ούχ ή τής προαιρέσεως ελευθερία, άλλ* ή τού δαίμονος 
βία ταΰτα είργάσατο. "Οστε εί καί τά άλλα αμαρτήματα 
άπδ τής ανάγκης τής κατά τήν είμαρμένην έγίνετο , 
συνέγνωμεν άν επειδή δέ ίσμεν · , δτι ούκ έστιν ανάγκης, 
διά τοΰτο ού συγγινώσκομεν, ούτε δεσπόται οίκέταις, 
ούτε άνδρες γυναιξίν , ούτε γυναίκες άνδράσιν, ούτε 

* Hac , επειδή δέ ίσρεν, desunl ιο Colb. 



281 DE PERFECTA 
Joannes lestiflcalar dicens : c Sic Deus dilexit mun-
dum, ul Filiura suura unigenitum daret,utomnis qui 
credit in ipsum non pereat, sed habeat vitam aeter-
iiam ι (Joan. 3.16). Hac ardens Paulns hanc caele-
slem emisit Tocem : c Quis nos aeparabil a caritate 
Christi? tribulatio, an angusiia, ac persequutio, an 
fames, aa nudilas, an pericolum, an gladius>(Aom. 8. 
35)? His porro quaei vilioribus despeclis, iis multo 
majora adjecit: c Quia neque mors, > inquit, c ne-
que vila, neque inslantia, neque futnra, neque allitu-
do, neque profundum, neque crealura aliapoterilnos 
separare a caritate Dei, quae est In Cbrislo Jesu Do-
mino nostro ι (Ibid. v. 55. 39). Hinc nihil separare 
potuit beatum illum caritate ardeniem, non cselum, 
noo terra, non mare, non regnum caelorum t DOD in-
ferni supplicia : omnia quippe propter Christum de-
spiciebat. Quod si alios quoque sanclos exploremus, 
omnes depreheodemus ob carilatem placuisse Deo. 

2. Caritas erga proximum qwe. — Caritas proxi-
laam tibi exbibet sicut temetipsum, teque de illius 
bonis, perinde aique de tuis gaudere docet, illiusque 
damna quasi tua ferre. Caritas mulios unom corpus 
efficit, ilioruraque animas Spiritus sancli habitacala 
reddit: non enim in divisos, sed in conjonctos animo 
Spiritue pacis requiescii. Cariias eingulorum bona 
omnibos communia reddit, ut ait liber Actuum: 
€ Multitadinis aulem credentium erat cor unum, et 
auima ana : nec quisquam eorum, qnse possidebat, 
aliquid suum esse dicebat, sed erant illis omoia com-
muoia : et dividebatur singulis prout cuique opus 
erat > (Act. 4. 52. 35). Qualis rourus iia firmus, ita 
conctnnilate grandium lapidum, hostium conatibue 
inexpognabilis est, ut cceius sese mutuo diligeniium, 
*\ concordiae nexu junctorum? Eiiam ipsos diaboli 
impeius coercet; et qnidem jnre merito. Nam qui 
concordi aniino contra ilhim aciem instraant, ila αι 
nollis a coeta deficienltbus, cum illo fttent adversi, 
ejos machinfe sunt invicti, splendidaque cariiatis eri-
gont iropaea. Ac quemadmodura lyr» nervi, mulli 
cum sint, si in unum concentum tendant, euavissi-
mam cantilenam edunt : sic qui uno coalescunt 
animo, jucundum caritatis pulsibus sonum emitlnnt. 
Ideo auctor esi Paulus, iH fldeles idipeum sentiant et 
dicant, aliosque potent se superiores esse, ne ambitu 
sol vatur cariias, sed bonore aliis cedentes*, in concordia 
legaol (Phitipp. 5.16. et 2. 3). Rursumque ait: Per 
tantatem servile invicem. Omni$ enim lex in uno *er-
mone impletvr: Diliget proximum tuum ticut teipsum 
; Gal. 5. 13. 14. Levit. 19.18). Qui diligit, non 
modo non imperare, sed etiam imperari vull: gau-
deiqoe magis imperalos quam imperaos. Qui diligit, 
gratiam conferre mavult, quam accipere; mavult 
qaippe debilorem amicum habere, qoam ipse ei de-
bitor esse. Qai diligit, amico gratiam conferre cuptt, 
nec tamen *ult conferre videri: in beneGcio prae-
ttando primas tenere, nec tamen primas tenere vi-
deri. Hoc forte quidam noa iutelligunt: quamobrem 
id exemplo conspicuum reddam. Clementissimus Do-
num pro aobis Filiom suuoa daturus erat; ut au-
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tem ηοη videretnr id largiri, sed debitum reddere, 
praeoepit Abrahamo ut filium suuro darei, ut cum 
idipsam ipse faceret, non gratiam pnestare videretur, 
sed debitum reddere, propter aupereminentes divi 
tias bonitalis suse. Scio moltis id, quod diximug, n<v. 
vum insolensque videri. In causa autem est quod do 
re loquar, quae nunc in caelis versatur. Quemadmo-
dum enim si de planta loquerer in India nascente, 
qnam nemo experientia cognosceret, non possem i l -
lam sermoue explicare, eiiamsi sexcenta de illa nar-
rarem : eic eliam nunc fruslra loquar, cum quidam 
ea qtitt jam dico non inlelligant. In ccclo namque, u: 
dixi, h&c planta habetar. Sed si voluerimus, in nobis 
etiam illa inseri polest. Ideo enim instituti sumus 
ut dicamus Patri illi qui est in caclis : Fiat votuniat 
tua in ccelo et in terra (Matth. 6. 10). 

3. Libero arbilrio, non fati necessilate gubernamur. 
— Ne ergo putemus non posse nos hujiismodi bonum 
possidere. Possumos enim, vcre possumus, si veli-
mus advigilarc; necpie boc tantum, sed etiam omnem 
exercere Yirlutem. Libero enim arbitrio gubernamur, 
neque fali necessicati, ut quidam putant, subjicimur, 
curo delinUum sit ut intra velle et nolle bona malave 
sita sint. Ideo namque Deus et regnom proinisit, et 
supplicium minalus est. Atqui id mimquaro egissct 
erga necessitale vinctos : nam eorum quac cx volun-
laieiiunl, alterutra sors datur. Numquam leges po-
euisset, nec monita dedisset, si nos fati vinculis de-
tineremur. Sed quia liberi sumus, nosirique arbitrii 
domini, atque ex ignavia pravi, exque sludio ei co-
natu boni eificimur, idcirco baec remedia paravit, 
nempe metu supplicii ac spe regni nos emendat, ot 
ad pbilosophandum instituit. Neqtie hinc tanium, scd 
etiam ex iis, quas nos ipsi agimus, liquei, nequc f;>-
tum, neque fortunam, neque gonesim, neque cursum 
astrorum nostra regere. Nani si binc pendent omnia 
quac genintur, non aittem a libero hominum arbiCrio, 
cur flagellas servum furaium ? cur adulieram uxorcro 
ad forum trahis? cur te pudel, cum absurda perpe-
tras? qtia de causa nc verba quidem vituperantiuin 
susiines, sed si quis le moecbum, aut fornicatorem, 
aut ebriosum, vel quid simile vocet, id conlumeliain 
appellas? Nam si non ex tuo arbitrio peccas, nec 
crimen erit quod feceris, ncc contumelia quod dica-
tur. Nunc auiein el quod peccanlibus non parcas, et 
quod peccans erubcscas, et latere citnes, et quod 

condimeliosos putes eost qui bsec libi exprobraiti · 
his cerle omnibus confiteris, noslra non necessitaie 
vincta esse, sed arbilrii libertate ornari. lis cerle qui . 
necessitate detinentur parcere solcmus. Si quis a da»-
mone agitaios, aut lunicam nostram discerpai, aut 
plagas inferat, non modo noo ulciscimur eum, sed 
etiam miseramur eique parcimas. Quare ? Quia ηοιι 
arbUrii libertas, sed dsemonis Tiolenlia hxc opcraia 
est. Itaque si alia eiiam peccala ex faii oecessiiate 
perpelrarentur, ignosceremus ulique; quia vero sci-
rous illa non ex necessiiate proAcisci, ideo nec hcri 
famulis parcunt, nec viri uxoribus, nec uxores viris, 
neque patres liliis, neque magistri discipulis, neque 
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principes subdilis, sed acres scelerum exploraiores 
ultoresque sumus, ad tribunalia sislimus, plagis 
subjicimus, correptionibus iitimur, nibilque non agi-
inus, ut illos a malis eripiamus. Filiis vero noslris 
pxdagogos damus, illosque ad magistros roillimus, 
miiias inlentamus, verbeia kifligimus, multaqoe aKa 
adbibemus, ut probi cvadant. Quid ergo opus labori-
bus sudoribusve ad virioiem exercendam ? Nam si 
faio consiilulum sit, boaum fore qnempiam; is sive 
dormial aut sleriat bomis erit: imo polius bonus ille 
vocandus non est, qui ex necessitaie talis sit. Quid 
opus laboribus sudoribusve ad nequitiam fugiendam ? 
Nam si faio constilutum sit, maltim fore queropiam; 
is etiamsi sexcenlas subeal miserias, malus tamen 
erit: imo non malura eura par est vocare, qui neces-
silate ad id iinpellatur. Ut enim docmoniacuro, si 
cnntunielias proferat, si perculiat (boc enim rursum 
nlor cxemplo), non conlumeliosum appellamus : non 
ipsi quippe conlumeliam adscribimus, sed daemonis 
necessiiali : sic ncc improbum, si falo ad nequiliam 
jmpellaiur, \ocemus iinprobum; ut neque probum 
appellemus probum. Elenim si hoc coDcedatur, omnia 
nosira pcssum ibunl; nulla erit virtus, nulla nequi-
lia, non arles, ιιοιι lcges, nihilque ejusmodi. Cur 
porro tantam curam acgroti adhibemus, pccunias ex-
pendimus, medicos accersiinus, pbarmaca apponi-
mus, ventri abstinenliain indicimus, concupiscentiae 
frenum injicimus? Nam si ex falo pendent sanilas et 
morbus, superfluae sunt pecuniarum expensx, super-
fluus medicorum usus, supervacanea infirmis accu-
rala illa cibi tenuiias. Nunc autem et ex bis et ex 
aliis oslendimus, nihil eorum esse superQuiim. Ve-
rum faccssat illa fati fabula : nam qux ad nos pcr-
linent, nulli subjiciuntur necessilati, sed oinnia, ut 
dixi, arbkrii liberlaie donata sunl. 

4. Moralis exhortalio. Judicium Da quam timen-
dutn. — Ifoc cum sciamus, dilecii, imo bis longe 
plura (mulu enim alia dici possent, sed haec erunt 
sapientioribus salis), fugiamus nequitiam, diligamus 
virtutem, ut ex rebas ipsis oslendaraus, nos libero 
uti ad ea quae placent arbitrio, ne confundamur illo 
die, quo singulorum opera revelabuntur. Omnes emm 
nos manifestari oportet anie iribunal Christi, ut ait 
Paulus, ut referat unu$qui$que, prout gessit, tive bonum, 
sive malum (2. Cor. 5. 10). Tribunal, quseso, illud 
nobiscum repulemus, quasi jam adesset, Judexque 
scderel, ei omnia revelarentur, in mediumque addu-
cereutur. Non modo cnim nos adslare oporiet, sed 
eliam mnnifesuri. Annon erubescitis? annon perbor-

% resciiis ? annon saepe mori poltus optamus, quam oc-
cultum scelue venerabiiibus amicis nosiris detegi? 
Quo tunc sensu afficiemur, cum peccala noslra co-
ram omnibus angelis borainibusque delegentur et 
anie oculos sislentur ? Arguam te, inquit, et staluam 
fontra faciem tuam peecata tua (PtaL 49. 21). Quod 
si re noudum prasente, sed tanium supposita, ser-
moneque descripla, conscienlia urgenle obruimur, 
quid faciemus cum lempus aderit, cum lotus orbis 
prxsciis cril, cum angeli et arcbangeli, cum princi-
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paius et polestales, cum tubx froqucntes clangent, 
cum justi rapienlur in nubibus, et ingens erit pccca-
torum flctus ? Quis tunc lerror apprebendet eos qui 
in lerra manebunt? Nam Una, inquit, rapietur, ei 
una relinquetur : unus astumetur, et unut retinquetur 
(Matth. 24. 40). Quo erunt ilii animo, quando vide-
buni illos magno cum bonore assumi, ee vero cum 
raulta lurpitudine relinqui ? Non polesi, nont inquam, 
poiest, credile mihi, verbo declarari doloris magni-
tudo. Vidisiis saepe eos qui ad morlem adducunlur? 
Qno illos animo putatis esse dum ad ostium pcrgunt? 
Quid non ager^ quid non pali optarenl, ut a lan â 
caligine eriperentur? Audivi ego multos eorum qui, 
posiquam abducii fueranl, Imperatoruro clementia 
revocali, dicerent se auimo ila perlurl>ato, iia per-
culso fuisse, ut ncque bomines quasi bomines vide-
rent. Verum quid de abduclis loquor ? Circumstabat 
muUUudo hominum quorurn magna pars abdoctos 
non noverat. Siquis singulorum animos explorasset, 
nullum reperissei lam immanera, tam ferocem, tam 
sirenuum qui,prae terrore et angore, non demiseo anirao 
easet. Quod si dum alii, ipsis nullo necessitudinis viu-
culo juncti, morte mulciantur, ila aflecli suni; 
quando nos in graviora incidemus, quo erimus animo, 
a gaudio illo ineffabili ejecli, el in sempiternum missi 
supplicium ? Eienim eliamsi nulla esset gehenna, a 
tanto splendore ejici, et sine houore rccedere,quaD-
tum esset supplicium 1 Nam si bodieque Imperalorom 
ingredientem mulli cemenles, suamque pauperlatem 
coneiderantes, non tanlam percipiunt ex boc specla-
culo voluptalem, quanium moerorera ex eo, quod 
nullius horura sint consortes bonorum, neque iuier 
clienles iroperanlis connuinerenlur, quid tunc erit ? 
Num parvuro ease puiatis supplicium io cboro illo 
non accenseri 1 ineffabili gloria non dignari ? ab illo 
coetu et inenarrabilibus bonis procul abjici ? At cum 
praeter haec erunl lenebrae, slridor denuum, Tincula 
insolubilia, vermis qui non moriUir, ignis qui non 
exstinguitur, anlmi moeror, angustia , lingiwe ad-
usi*£,ul illa divitis, cura plorabimus, ei nemo erit qiri 
audiat, cum ingemiscemus et fremcmus ex dotori-
bus, et nemo attendet, ondique respiciemue, et nemo 
aderit qui consoletor : qao in ordine locabirous e^s, 
qai io hujusmodi slala versanlur? quid hujosmodi 
animabus raiserabilius ? 

5. Si porro in carceres ingressi, dum squalidos 
illoa videmus,qui catcnis ferreis vincli sunt, alios 
vero in tenebris conclusos, frangimur, liorrescirous, 
nibilque non agimus ne in lanlam calamiiatcm inci-
damus: cum abducemur vincli in gebennx tormenia, 
quo erimns animo ? quid faciemus? Non enim ex 
ferro cusa sunt illa vincula, sed ex igae, qui num-
qoam exstiuguilur t nec xqualee nobis sunt i l l i , qui 
nobis preficiuntur, quos ssepe demulcere liceat, scd 
angeli lerribiles et immisericordes, quos ne respi-
oere quidera possimus, quique ob conlumeliam in 
Dominum irrogatam,vebementer saeviunt. Non videre 
esi, ut bic, alios argenlo, alios cibo, alios suadela , 
sibi consolationem parare, sed oronia ibi veaia cat-
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πατέρες παισίν, ούτε διδάσκαλοι μαθηταίς, ούτε άρχον
τες άρχομένοις, άλλά πικροί τώντετολμημένων έξετασταί 
χαί τιμωροί γινδμεθα, χαί δικαστήρια χαταλαμβάνομεν, 
χαί πληγαίς ύποβάλλομεν, χαί έπιτιμήσεσι χρώμεθα, 
χαί πάντα πράττομεν, δπως άπαλλάξωμεν αυτούς τών 
κακών. Τοίς δε παισί τοίς ήμετέροις χαί παιδαγωγούς 
εφιστώ με ν, χαί είς διδασκάλους πέμπομεν, χαί άπειλάς 
προστίθεμεν, χαί μάστιγας έπιτίθεμεν, καί πολλά έτερα 
βοηθήματα προσάγομεν, ίνα καλοί γένωνται. Τίς ούν 
χρεία πόνων καί Ιδρωτών πρδς τδ κατορθούν άρετήν; 
Εί γάρ είμαρταί τινι γενέσθαι καλδν, καί καθεύδων ό 
τοιούτος καί βέγχων Ισται καλδς* μάλλον δέ ουδέ καλδν 
τδν τοιούτον Ιστιν είπείν, τον έξ ανάγκης τούτο γινό
μενον. Τίς χρεία πόνων καί Ιδρωτών πρδς τδ φεύγειν 
κακίαν; Εί γάρ είμαρταί τινι γενέσθαι κακδν, κάν μυρία 
ταλαίπωρη, κακδς έσται * μάλλον δέ ουδέ κακδν τδν 
τοιούτον Ιστιν είπείν, τδν ύπ* ανάγκης πρδς τούτο 
ώθούμενον. "Ωσπερ γάρ τδν δαιμονώντα, κάν λοιδορή, 
κάν τύπτη (πάλιν γάρ τφαύτφ κέχρημαι παραδείγματι), 
ού προσερούμεν ύβριστήν ού γάρ αύτφ λογιζόμεθα τήν 
λοιδορίαν, άλλά τή ανάγκη τού δαίμονος* ούτω καί τδν 
κακδν, εί ύπδ τής είμαρμένης ωθείται πρδς τούτο, μή 
καλώμεν αύτδν κακδν, ώσπερ ουδέ τδν καλδν καλόν. 
Καί γάρ εί τούτο δοθείη , πάντα συγχυθήσεται τά καθ* 
ημάς, καί ούτε αρετή έσται τι, ούτε κακία, ού τέχναι, 
ού νόμοι, ούκ άλλο τών τοιούτων ουδέν. Τίνος δέ ένεκεν 
σπουδήν πολλήν ποιούμεθα νοσούντες, καί χρήματα δα-
πανώμεν, καί ιατρούς καλούμεν, καί φάρμακα έπιτί
θεμεν, καί γαστρδς κατέχομεν, καί έπιθυμίαν κολάρο μεν; 

•Εί γάρ τής είμαρμένης ήρτηται καί ύγίεια καί νόσος, 
περιττά τών χρημάτων τά άναλώματα, περιττή τών 
ιατρών ή είσοδος, περιττή τής τών νοσούντων διαίτης 
ή ακρίβεια. Νύν δέ μετά τών άλλων καί έκ τούτων δη-
λυυμεν, δτι ουδέν αυτών περιττόν έστιν. 'Αλλ* οίχεται 
μέν ότής είμαρμένης μύθος· ούδεμι$ γάρ ανάγκη τά 
Ηαθ' ημάς υπόκειται· πάντα δέ, καθώς έφην, ελευθερία. 
Ήτίμηται προαιρέσεως. 

δ*. Ταύτ* ούν είδότες, αγαπητοί, καί τά τούτων πλείονα 
(πολλά *jap έστι καί άλλα περί τούτων είπείν, άλλά 
τοις συνετωτέροις αρκεί ταΰτα), φύγωμεν κακίαν, 
έλώμεθα άρετήν, ίνα δείξωμεν διά τών πραγμάτων, 
δτι αύτεξούσιον έχομεν πρδς τά δοκοΰντα τήν γνώμην, 
ίνα μή καταισχυνθώμεν έν τή ήμερα τής τών έργων 
άποκαλύψεως. Τους γάρ παντός ημάς ρανερωθηναι 
δει Εμπροσθεν τον βήματος τον Χριστού, καθώς φη
σιν δ Παύλος, Ινα χομίσηται έκαστος ορός ά [292] 
έπραξεν, εϊτε αγαθόν, είτε κακόν. Λάβωμεν, παρα
καλώ, κατά νούν εκείνο τδ δικαστήριον, καί νομίσω-
μεν αύτδ παρεϊναι νύν, καί τδν κριτήν καθέζεσθαι, καί 
τά πάντα άνακαλύπτεσθαι, καί είς μέσον άγεσθαι. Ού 
γάρ απλώς παραστήναι δεί^άλλά καί φανερωθήναιήμάς. 
Άρα ούκ ήρυθριάσατε; άρα ούκ έφρίξατε; άρα ούχ αί
ρουμε θα πολλάκις άποθανείν, ή έπί φίλων αίδεσίμων 
πταίσμα κρυπτδν ημών φανερωθήναι; Πώς ούν τότε διά
κε ισόμεθα, έπί πάντων αγγέλων καί πάντων ανθρώπων 
φανερού μένων τών ημετέρων αμαρτημάτων, καί πρδ 
τών οφθαλμών ημών Ισταμένων; ΈΛέγξω σε γάρ, 
φησί, καϊ παραστήσω κατά πρόσωπον σου τάς 
αμαρτίας σον. Εί δέ μήπωτού πράγματος παρόντος, 
άλλά καθ* ύπόθεσιν δοθέντος, καί λόγω διαγραφέντος, 
άπολλύμεθα ύπδ τού συνειδότος, τί πο'.ήσομεν δταν 
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παραγένηται, δταν ή οικουμένη πάσα παρή, δταν 
άγγελοι καί αρχάγγελοι, δταν άρχαί καί έξουσίαι, 
δταν σάλπιγγες ήχώσιν αί συνεχείς καί επάλληλοι, καί 
αρπαγή τών δικαίων έπί νεφελών, καί πολύς τών ήμαρ-
τηκότων ό κλαυθμός; Ποίος άρα φόβος έξει τότε τούς έπί 
τής γής απομένοντας; Μία γάρ, φησίν, αρπάζεται, καϊ 
μία άφίεται * καϊ είς παραλαμβάνεται, καϊ εϊς κατά-
Αιμπάνεται. Τίς Ισται ή ψυχή εκείνων, δταν τούς μέν 
όρώσιν άπαγομένους μετά τιμής μεγάλης, εαυτούς δέ 
άφιεμενους μετά πολλής αισχύνης; Ούκ έστιν, ούκ έστι, 
πιστεύσατε, παραστήσαι λόγω τδ πάθος. Είδετέ ποτε τούς 
άπαγομένους έπί θάνατον; Ποίαν αύτοίς νομίζετε είναι 
τήν ψυχήν τήν, μέχρι τής πύλης όδδν βαδίζουσι; Τί ούκ 
άν είλοντο χαί ποιήσαι καί παθείν, ώστε απαλλαγή να ι 
τής άχλύος εκείνης; 'Εγώ πολλών ήκουσα λεγόντων τών 
φιλανθρωπία βασιλική μετά τήν άπαγωγήν είς τούπίσω 
άνακληθέντων, δτι ουδέ ανθρώπους έώρων τούς ανθρώ
πους, τεθορυβημένης τής ψυχής καί έκπεπληγμένης. 
Καί τί λέγω περί τών άπαγομένων; "Οχλο; περιέστηκε 
τότε, οί πλείους ούκ είδότες αυτούς. Εί τις ένδς τότε 
έκαστου τήν ψυχήν περιεσκόπησεν, ουδείς ούτως ώμδς, 
ουδείς · ούτω θρασύς, ουδείς ούτω γενναίος, δν ού κατα-
πεπτωκυίαν αυτήν έχοντα ε&ροι καί παρειμένην ύπδ τού 
φόβου καί τής άθυμίας. Εί δέ έτερων αναιρουμένων οί 
μηδέν αύτοίς κοινωνού ντε ς ούτω διατίθενται, δταν ημείς 
αυτοί τοίς μείζοσι περιπέσωμεν, τίνες άρα έσόμεθα, τής 
μέν άββήτου χαράς εκείνης άποπεμπόμενοι, είς αίωνίαν 
δέ τιμωρίαν παραπεμπόμενοι; Εί γάρ καί γέεννα μή 
ήν, τδ έκ τοσαύτης λαμπρότητος άπωσθήναι, καί άτιμον 
άναχωρήσαι, πόση κόλασις; Καί γάρ εί νύν, βασιλείας 
είσελαύνοντος, θεωρούντες πολλοί, καί τήν εαυτών πενίαν 
έννοούντες, ού τοσαυτην άπδ τής θέας λαμβάνουσιν ήδονήν, 
δσην άπδ τού μηδενός μετέχειν τών περί τδν βασιλέα, 
μηδέ εγγύς είναι τού κρατούντος, άθυμίαν ύπομένουσι, 
τί τότε έσται; Ή μικράν είναι νομίζετε κόλασιν τδ μή 
κατατάττεσθαι έν έκείνω τφ χορφ; τδ μή καταξιούσθαι 
τής άποββήτου δόξης; τδ τής πανηγύρεως εκείνης καί τών 
άφράστων αγαθών πόββω που καί μακράν άπεββίφθαι; 
"Οταν δέ καί σκότος ή, καί βρυγμδς οδόντων, καί δεσμά 
[293j άλυτα, καί σκώληξ ατελεύτητος, καί πύρ άσβε
στου, καί θλίψις καί στενοχώρια, καί γλώσσαι τηγανιζό-
μεναι, καθάπερ ή τού πλουσίου, καί όλοφυρώμεΟα, καί 
μηδείς άκούη, καί στένωμεν, καί βρύχωμεν ύπο τών 
άλγηδόνων, καί μηδείς προσεχή, καί πανταχού βλέπω-
μεν, καί μηδαμού μηδείς ό παραμυθούμενος ή · πού τά-
ξομεν τούς έν τούτοις δντας; τί δέ εκείνων άθλιώτερον 
τών ψυχών; τί δέ έλεεινότερον ; 

ε'. Είδε είςδεσμωτήριονείσιόντες, καί τούς μέν αύχμών-
τας όρώντες,. τούς δέ σιδηραίς άλύσεσι δεδεμένους, τούς 
δέ σκότφ κατακεκλεισμένους, κατακλώμεθα, φρίττομεν, 
πάντα πράττομεν υπέρ τού μή έμπεσείν είς τοιαύτην 
ανάγκην καί θλίψιν · δταν άπαγώμεθα είς αυτά τά τής 
γεέννης βασανιστήρια δεδεμένοι, τίνες έσόμεθα; τί δέ 
πράξομεν; Ού γάρ έκ σιδήρου τά δεσμά εκείνα, άλλ* άπδ 
πυρός είσιν ουδέποτε σβεννυμένου, ουδέ ομότιμοι τίνες οί 
έφεστώτες ήμίν, ούςκαίέκμειλίζασθαι πολλάκις ένι, άλλ' 
άγγελοι φοβεροί καί άσυμπαθείς, οΤς ουδέ άντιβλέψαι 
δυνατδν, σφοδρώς υπέρ ών τον Δεσπότην ύβρίσαμεν όρ-
γιζόμενοι. Ούκ έστι, καθάπερ ενταύθα, τούς μέν άργυ-

a Sic Colbert. In Savil. auiem ούδενα ούτω; ώμόν, ούδέ-
να, eic, ila ul senlenlia imperfecta es^ei. 
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ριον, τούς os τροφάς, τους δέ λόγους εΙσάγοντας πάρα- ς'. Τούτο δέ ήλίκον εστίν, εντεύθεν είσδ|ΐεθα· μάλλον δέ 
κλητικούς ίδείν, καί παραμυθίας τυχεϊν, άλλά πάντα σαφώς μέν ούδαμόθεν είσόμεθα · ώστε δέ άπδ τών παρ* 
έκει άσύγγνωστα. Κάν Νώε ή, κάν Ίώβ, κάν Δανιήλ, ήμίν αγαθών άναχθέντες, μικράν γοΰν τινα λάβωμεν Ιν-
καί τους οίκείους Γδωσι κολαζομένους, ού τολμώσι παρα-
στήναι, καί χείρα όρέξαι. Καί γάρ τήν έκ φύσεως συμ-
πάθειαν άναιρείσθαι τότε συμβαίνει. Επειδή γάρ ευρί
σκονται δίκαιοι τέκνων αμαρτωλών πατέρες, καί παίδες 
αγαθοί γονέων πονηρών (ού γάρ φύσεως έστιν, άλλά γνώ
μης τά κακά), ώστε καθαράν αύτοίς είναι τήν εύφροσυ-
νην, καί μή τή τής συμπαθείας ανάγκη κατακλάσθαι 
τούς απολαύοντας τών αγαθών εκείνων, καί ταύτην 
αβέννυσθαι τότε έστί, καί αυτούς συναγανακτείν τψ Δε
σπότη κατά τών οίκείων σπλάγχνων. Εί γάρ καί νΰν 
τίνες, δταν ίδωσι φαύλους τους αυτών παϊδας, άποκηρύτ-
τουσι, καί τής συγγενείας άποτέμνουσι, πολλψ μάλλον 
έν τή κρίσει τούτο γενήσεται. Τοιγαροΰν μηδείς έλπι-
ζέτω, χρηστά μή έργασάμενος, τί χρηστδν, κάν μυρίους 
*Χί1 προγόνους δικαίους. Έκαστος γαρ κομίσεται, φησί, 
τά διά τον σώματος, χρός ά έπραξεν, εϊτε αγαθόν, 
εϊτε κακόν. *Ακούσωμεν, παρακαλώ, καί σωφρονώμεν. 
Άν πΰρ έχης επιθυμίας πονηράς, έννόησον τής κολάσεως 
εκείνης τδ πΰρ, καί τοΰτο κατασβεσθέν οίχεται. Άν βου-
ληθής φθέγξασθαί τι τών άτοπων, έννόησον τδν βρυγμδν 
τών οδόντων, καί χαλινός έσται σοι φόβος.Άν άρπάσαι 
θέλησης, άκουσον τοΰ δικαστοΰ λέγοντος, Δήσατε αύτον 
χείρας καϊ πόθος, καϊ βάλετε αυτόν εϊς τό σκότος τό 
εξώτερον, καί ταύτην έκβαλεϊς τήν έπιθυμίαν. Άν ώμδς 
καί άνελεήμων ής, άναμνήσθητι τών παρθένων εκείνων, 
αί, τών λαμπάδων αυτών σβεσθεισών διά τδ μή έχε ι ν 
έλαιον, τοΰ νυμφώνος έξέπεσον, καί ταχέως έση φιλάν
θρωπος. Άν μεθύειν καί τρυφςίν έπιθυμής, άκουσον τοΰ 
πλουσίου λέγοντος, Πέμψον Αάζαρον, ίνα άκρφ τψ δα-
κτύλψ κατάψυξη τήν τηγανιζομένην γλώσσαν, καί ού 
τυγχάνοντος τής αιτήσεως, καί ταχέως άποστήση τοΰ πά
θους [294]. Καί τά άλλα δέ πάντα τούτψ κατορθώσεις 
τψ τρόπψ * ουδέν γάρ φορτικδν έπέταξεν δ θεός. Πόθεν 
ούν φορτικά φαίνεται τά έπιτάγματα; Άπδ τής βαθυ
μίας τής ημετέρας. "Ωσπερ γάρ, έάν σπουδάζωμεν, καί 
τά δοκούντα βαρέα κούφα έσται καί β£δια, ούτως, έάν 
βαθυμώμεν, καί τά φορητά φανείται δύσκολα ήμίν. Άπερ 
άπαντα λογισάμενοι, μή τούς τρυφώντας μακαρίζωμεν, 
άλλά τδ τέλος αυτών έννοώμεν. Ένταΰθα μέν γάρ κόπρος 
καί πολυσαρκία, έκεϊ δέ σκώληξ καί πΰρ. Μή τούς αρ
πάζοντας, άλλά τί τδ τέλος αυτών. Ένταΰθα φροντίδες 
καί πόνοι, έκεϊ δεσμά άλυτα καί σκότος εξώτερον. Μή 
τούς δόξης έρώντας, άλλά τί τδ τέλος αυτών. Ένταΰθα 
δουλεία καί είρωνεία, έκεϊ ζημία πολλή καί τδ διηνεκές 
έμπυρίζεσθαι. Άν ούτως έαυτοϊς διαλεγώμεθα, καί ταΰτα 
καί τά τοιαύτα συνεχώς έπ£δωμεν ταϊς πονηραϊς ημών 
έπιθυμίαις, ταχέως καί κακίαν έκφύγωμεν, καί άρετήν 
κατορθώσομεν, καί τδν τών παρόντων έρωτα σβέσομεν, 
καί τδν τών μελλόντων άνάψομεν. Τί γάρ έχει τά πα
ρόντα βέβαιον, ή τί ξένον καί παράόοξον, δτι πάσαν τήν 
σπουδήν είς αυτά άναλίσκωμεν; Ούχϊ τά αυτά διαπαντδς 
όρώ με ν ανακυκλούμενα, οίον ήμερα καί νύξ, νύξ καί 
ήμερα, χειμών καί θέρος, θέρος καί χειμών, καί πλέον 
ουδέν; Άνάψωμεν τοίνυν τών μελλόντων αγαθών τδν 
πόθον. Μεγάλη γάρ απόκειται δόξα τοίς δικαίοις, καί , 
ήν ούκ ένι παραστήσαι λόγω. Τά γάρ σώματα μετά τήν 
άνάστασιν άπολαβόντες άφθαρτα, συνδοξάζονται καί 
συμβασιλεύουσι τψ Χριστψ. 

νοιαν, ώς Δν οΤός τε ώ, παραστήσαι πειράσομαι τδ λεχθέν. 
Είπε γάρ μοι, εί τίς σε γεγηρακότα, καί έν πενία ζώντα 
έπηγγέλλετο ποιήσειν εξαίφνης νέον, καί είς αυτήν άξειν 
τής ηλικίας τήν άκμήν, καί σφόδρα ίσχυρδν καί ώραίον 
υπέρ πάντας κατασκευάσειν, καί βασιλείαν δώσε ι ν τής 
γής άπάσης έπί έτεσι χιλίοις, βασιλείαν είρήνην έχουσαν 
βαθυτάτην, τί ούκ άν υπέρ ταύτης είλου τής υποθέσεως 
καί ποιήσαι καί παθείν; Τδού τοίνυν. ό Χρίστος ουχί 
ταύτα, άλλά πολλψ μείζονα τούτων επαγγέλλεται, Ού 
γάρ δσον γήρως καί νεότητος τδ μέσον, τοσούτον φθοράς 
καί αφθαρσίας τδ διάφορου · ουδέ δσον βασιλείας καί πε
νίας, τοσούτον τής δόξης τής παρούσης καί τής μελλού
σης · άλλ* δσον όνειράτων καί αληθείας. Μάλλον δέ ου
δέν ούδέπω είρηκα · ουδέ γάρ έστι λόγος ίκανδς παρα
στήσαι τδ μέγεθος τής διαφοράς τών έσομένων πρδς τά 
παρόντα. Χρόνου δέ ένεκεν , ουδέ [295) έννοήσαι δλως 
έστι διαφοράν. Πώς γάρ άν τις παραβάλοι τοίς πα ρου σι 
ζωήν πέρας ούκ έχουσαν; Τής δέ ειρήνης τοσούτο τδ 
μέσον, δσον ειρήνης καί πολέμου τδ διάφορου · καί τής 
φθοράς καί τής αφθαρσίας, δσον βώλου πηλίνης δ καθαρδς 
μαργαρίτης άμείνων. Μάλλον δέ, δσα άν είπη τις, ουδέν 
παραστήσαι δυνήσεται. Κάν γάρτψ τής άκτίνος παραβάλω 
φωτίτδ κάλλος τών τότε σωμάτων, κάν αστραπή τή φα-
νοτάτη, ουδέν ούδέπω τής λαμπρότητος εκείνης άξιον έρώ. 
Υπέρ δή τούτων πόσα ούκ άξιον προέσθαι χρήματα καί 
σώματα; μάλλον δέ πόσας ούκ άξιον προέσθαι ψυχάς; Νΰν 
δέ, εί μέν τίς σε είς βασίλεια είσήγαγε, καί πάντων 
παρόντων διαλεχθήναι σοι τδν βασιλέα παρεσκεύασε, καί 
ομοτράπεζου αύτψ καί όμοδίαιτον έποίησε, πάντων Δν 
έφης σαυτδν είναι μακαριώτερον · είς δέ τδν ούρανδν 
μέλλων άναβήναι, καί παρ* αύτδν έστάναι τδν βασιλέα 
τών δλων, καί τοις άγγέλοις άντιλάμπειν, καί τής απρο
σίτου δόξης άπολαύειν εκείνης, αμφιβάλλεις εί δέοι προ
έσθαι χρήματα, δέον, εί καί τήν ζωήν αυτήν άποδύσα-
σθαι έδει, σκιρτάν καί άγάλλεσθαι καί πτερού σθαι ύπδ 
τής ηδονής; Σύ δέ, ίνα μέν αρχήν λάβης τήν παρέχουσάν 
σοι κλοπών άφορμάς (ού γάρ κέρδος τδ τοιούτον έγώ 
καλώ), καί τά δντα έκβάλλεις, καί τά έτερων δανείσαμε-
νος, εί δέοι, καί τήν γυναίκα καί τά τέκνα ύποθέσθαι ού 
κατοκνείς, τής δέ βασιλείας τών ουρανών προκειμένης, 
τής ούδένα διάδοχου έχούσης αρχής, όκνείς καί άναδύη 
καί πρδς χρήματα κέχηνας; καί ούκ εννοείς, δτι εί τά 
πρδς ημάς τοΰ ούρανοΰ μέρη ούτω καλά καί τερπνά, 
ήλίκα τά ανώτατα, καί δ τού ουρανού ουρανός; 

Άλλ* επειδή σωματικοίς όφθαλμοίς ταΰτα ίδείν ούκ 
έστιν, άνάβηθι τψ λογισμψ, καί υπέρ τδν ούρανδν τούτον 
στάς, άνάβλεψον είς εκείνον τδν ανωτέρω τούτου ούρανδν, 
είς τδ ύψος τδ άπειρον, εις τδ φώς τδ άπρόσιτον, είς τούς 
δήμους τών αγγέλων, είς τάς τάξεις τών αρχαγγέλων, είς 
τάς άλλας δυνάμεις τάς ασωμάτους · καί πάλιν έπιλαβοΰ 
τής παρ' ήμίν εικόνος, καταβάς άνωθεν, καί ύπόγραψόν 
μοι τά περί τδν βασιλέα τδν έπί γής, οίον, άνδρας χρυ-
σοφοροΰντας, καί ζεύγος λευκών ήμιόνων χρυσψ καλλω-
πιζομένων καί δχημα λιθοκόλλητον, καί πέταλα τούτψ 
περισειόμενα, καί δράκοντας έν ί ματ ίο ις σχηματιζόμενους 
σηρικοίς, καί ασπίδας χρυσοΰς έχουσας οφθαλμούς, καί 
ίππους χρυσοφόρουντας, καί χαλινούς χρυσούς. Άλλ' 
δταν τδν βασιλέα ίδωμεν, ουδέν τούτων όρώμεν λοιπόν* 
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reiii. Eiiamsi Noe foerit, vel Job, vel Daniel, qul 
8aof Tiderint supplicio aflecloe, non audent illis 
adstare, et manuni porrigere. Nalurae quippe com-
miseralionem tunc auferri contingit. Quia enitp repe-
triunlur jusli peccatoroni filiorum patres, flliique 
probi parenluai improborum (non enim naiurae, sed 
arbitrii mala sunt), ol illi puram babeanl laetiliam, 
nec misericordiai vi frangantnr, qui illis fruuntur 
bonis, Ulam tunc exatingui contingit, ipsique cum 
Domino oonlra propria viseera indignanlur. Eienim 
si nunc, com vident quidam filios suos improboe, 
ipsos exberedant et a familia sua abscindunt, id 
inulto magis in judicio eveniet. Nemo igitur, qui boaa 
non operetur, aliquid boni speret, euamsi sexcenlos 
justos progenitores habeat: Unusquisaue enim referel, 
inquit, qum per corpus tunt , protu ge*$it, me bonum, 
me malum (2. Cor. 5. 10). Audiamus, quaeso, et re-
sipiscamus. Si pravaD concupiscenttae igne ardeas, 
cogita illius supplicii ignem, et bic ignis exsiinguetnr. 
Si volueris quid absoaum loqui, tecum repula strido-
rem denlium, el uietus libi freni loco erii. Si alie-
Dum rapere volueris, audi Judicem dicentem : Ugate 
manus et pedes eju$9 et projicite eum in tenebras exie-
riore* (Matih. 22.15), et banc abjicies concupiscen-

. liam. Si crudelis et immisericors fueris, recordare 
virginum illarum, qua?, exstinctis lampadibus sois, 
cum oon baberent oleum, ex sponsi ibalamo exclusae 
sont (Matth. 25), ac cilo beaignus evades. Si ebrie-
tali et comessationibus operam dare cupias, audi di-
Yilera diceatem, Mitte Lazarum (Luc. 16. 24), qui 
eommo digito refrigeret adustam lioguam, neque 
optatom consequutus est, et stalim ab boc cupidilatia 
morbo averteria. Caelera quoque omnia virlutis offlcia 
sic exsequeris : nibil eniro onerosum Deus precepit. 
Unde Igitur pnecepia onerosa esae videntur? Ex 
segnilie nostra. Qoemadmodum enim si studiose dili-
genierque agamos, quae videntur esee gravia, levia 
faciliaque erunt: sic, si eegniter agamus, tolerabi-
liora qnoqoe difficilia nobis videbamur. Qu« omnia 
nobiscom repataolee, ne beatos illos pradicemus qui 
lauta fraontur mensa, sed illorum fiiiem cogiiemus. 
Nam bic stercus et pioguedo, illic vermis et ignis. Ne 
raptores, sed eorura finem nobiscum reputemus. Nara 
hic sollicitodines et labores, illic vincula insolubilia 
el tenebre exteriores. Ne gloriae bumanae amaiores; 
sed quie sit eorum exitus, considererous. Hic servitus 
et fucns, Hlic damnum roullum et combustio aeterna. 
St ita apud ηοβ ratiocinemur, atque haec et siroilia 
pra?is noslris concupiscentiis assidue occinarous, cito 
nequitiani effugiemus el virtutem exsequemur, pwe-
seoiiuJD amorem exstinguemus, et futnrorum accen-
dcmos. Quid euim firmitaus habent prsesentia, quid 
lam insoliluro, quid tam slupendum, ut onmem erga 
illa curam insumamus ? Annon eadem ipsa perpeiuo 
ridemus quasi in circulum recurrenlia, ut diem et 
ooctein, noctem et diero, hiemem et aegtatem, aesia-
tem ei bieroem, et nibil alterius? Accendamus ergo 
f uturoram desiderium bonorum. Magoa quippe justis 
repoeiu esl gloria, et quam verbis exprimere non 

possumus. Nam corpora post resurrecuonem incor 
nipiibilia accipientes, gloriae regnique Chrisii con* 
sortes erunt. 

6. Returrectio futura quantum bonum.Futuram inier 
et prcesentem vitam ditcrimen. — Hoc vero quantam 
sit, binc intelligemus; imo potius numquaro clare 
inielligemus; ut auiem exeniplo ex bonis praesentibus 
assumpto, parvam quamdaro ejus noiiiiam atlinga-
mus, pro virili raea id quod dictum eet declarare 
curabo. Dic mibi, si quis tibi seni et in penuria de-
genti polliceretur id praestilurum se, ut rcpenie 
juvenis esses, et io ipsum aelalis florem reducereris* 
formaque ac robore corporis cunciis praBSiares, da-
tururaque libi totius orbis regnum, idque ad mille 
annos, regnum, inquam, in profundiesima pace 
transigenduiD, quid pro tali assequendo prorotsso 
non facere, quid non pati velles ? En igilur, Cbristus 
non haic, eed bis longe majora pollicetur. Non eniui 
quanta senectulem inier et juvenlutem, tanta solum 
est inter corrtipiionem et iitcorruplionem differentia; 
neque quantum est inter regnum et paupertaiem 
discrimen, tantum etiam est inter gloriam prasenlem 
et futuram : eed quanlum inter somnia et rei verita-
tem. Imo vero nondum quidpiam dixi: nullus ifoippe 
senno potest differentiam illara exprimere, quae est 
inler fulura et praeseotia. Si ratio aulem habeatur 
temporis, nulla omnino poiest cogitari differenti». 
Quomodo enim conferre quis potesl prasentibus, 
vitam nidlum terminum babiluram ? ln pace aalem 
lanium est discrimen, quantum inter pacem et bel-
lura, inler corruplionem vero et incorruplionem, 
quantum inier luieum frustura et geramara puraro. 
lmo vero polius quidquid dicae, nihil declarare pole-
ris. Quamvis enim corporum beatorum pulcbriln-
dinem radio lucis conferam, quamvis conspicuo 
fulguri, nihil illo splendore dignum dicam. Pro bis 
cerie quot noa pecunias, quot non corpora profun-
dere par esset? imoquot non animas? Nunc porro, 
si quis te in regiain inlroduceret, omuibusque pra-
sentibus id curaret ul Imperator le alloqueretur, le-
que et mensai et aadium consortem admiiteret, lo 
omnium beatissimum esse pronunliares : at cum iu 
caeluoi sis aecensurus, et cum ipso universorum ϊιη-
peratore. versaturus, cum angelia vioissim micaturus > 
et inaccessa Ula gloria fruiiurus, ambigis num pe-
cunias profundere oporteat, cum par esset, efiainsi 
vitam emittere opus esset, exsullare, gaudere el 
prae voluptale alas assumere? At iu,ut proereclurani 
adipiscaris, qu» tibi furtorum occaeionea praebeat: 
noo enim id lucrum vocarim-: el facultales expeiidie, 
ab aliisque mutuaris, ac si oporteat etiam uxorem ei 
liberoa pignori dare non vereris, regno autem cae-
lorum tibi proposito, imperioqoe soccessoris experta9 

segnis es, reiugis, et pecuniis inhiasTnec cogius, 
si caeli parles illae, qoas conspicere valemus, ila 
pulchrae, ita jucuiid» sunt, quanue erunt aliae bis 
superioree, quantum caclum ca?li ? 

Imperalorum cullus cum Christi novtutmo advenlu 
comparam. —· Sed quia corporeis oculis baec tidere 
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non ncet, menle ascendu, et supra hoc cttbun 
atans, reapice in illud superius Cttlora, in immengam 
altitudinem, in lucem inaccessam, in angelorum po-
pulos, in archangelorum ordines, et in alias incor-
poreas Yirtutes : ac ruraus hinc descendens imagi-
nem illam nosiram lerrenam accipe, ac describe 
mibi iila qua3 terrenum liuperatorem cireumstant, 
puta viroe aaro decoratos, jugam albarum mulajiim 
auro ornatarum, currum lapillis coagmentatum, la-
miuas in illo mobiles et agitaias, draconcs in vesli-
meniis sericis depiclos, aspides aureis instructas 
oculis , equos auro ornatos, frena aurea. At quanda 
lmperalorem videmus, nihil eorum ullra respicimus: 
ille quippe solus nos in se converlit; nempe purpu-
lea vesiiraenta, diadcma, sella, fibola, calcei, TUIIUS 

gplendor. His omnibus simul accuraie perpensis, ab 
bis rursum cogilationem iransfer ad superna, diem-
que terribilem cogita, qna Cbrisius adveniet. Non 
enim jugum mularum tune videbis, non currus au-
reos, noa dracones et aspides, sed quod borrorera 
incutiat, et lanlumstuporem injiciat, ut caelestes ipsse 
virlutes stent attonitae : nani Virlutes ccelorum, inquit, 
wmmovebuntur (Matth. 24. 29). Tunc cselaip tolum 
aperi^lur, descendet vero unigenilue Dei FUius, non 
vjginli, non centum satellitibus glipalus, sed miUe-
DIS et declea millies millenis angelis et arcbangelis, 
oroniaque erunl Limore et terrore plena, discissa terra, 
omoibusque bominibue ab Adara usque ad illam diem, 
$x terra eurgenlibus et abreptis, ipso cum lanta glo-
ria falgente, ut solis ei lunaa toiam lucein occulient, 
radiis illis ipsam guperaulibus. Sed, heu me, quanlus 
stupor ille, cum lalia exspectanles bona praesenlibue 
inbiamus, nec cogitamus diaboU vafriliem, qui per 
res illas exiguas magnis nos privat bonis, dai lutum, 
ut abripiat caelum, umbram exlpibet, ut expellat veri-
talem, aique in somniis Tanam ostendit pompain (boc 
enim sunt presentes divitioR), ut, advenienle luce, 
nos omnium pauperrimos exliibeat. Qusc cum scia-
nius, dilecli, ejus dolum fugiamus , id vitare cure-
nius, ne cum illo damoemur, ne nobis Judex dicat: 
Dhcedite α me, maledicti, t* ignem ceternum paratum 
diabolo et angelis ejus (Matlh. 25. 41 )· 

7. At benignus est Deus; id non accidet, inquies. 
Ergone Trustra scriptum esl ? Nequaquam, aies; sed 
ad comroinationem solum, et resipiscamus. Si igiiur 
non resipiscamus, sed improbi maneamus, nonne, dic 
inibi, supplicium inferei? Ergo neque bonis mercedem 
retribuel ? Retribuet, inquies : id enim ipsam decet, 
eliam supra meritura beneficia confcrre. Haec itaque 
vera sont, etprorsus evenient: quae autem adsuppli-
eia aliinent, nequaqnam? Ο mullam diaboli vafritiem \ 
ο inbumanamejua bumanttatem! Ipeius enim est hsc 
cogilatio, ut gratiam cooferat imililem et segniores 
reddat. Quia novit eajm, snpplicii metum, ceu quod-
dam frenum, id praestare ut animis angamur et a vi-
liis retraharour, nihil non agit et molitur, ut illud 
radiciius evellat, qoo demum eine limore per pra3ci-

pitia feraraur. Quomodo igitur illuni stiperabimus ? 
QtueciiBiqiic ex Scripturis proferimus dicent i i , qui 

ARCHIEP. CONSTANTINOP. 288 
contradicunt, commioationis cansa scripia esse. Ve-
rum id de fulurie forle dicere poesinc, elsi adtnodani 
impie; de prateritis vero, deque iis qu» jam conli-
gerunt,non item. Inlerrogemus igitureos : Audistisae 
de dilu?io, deque pernide illa universali ? num etiam 
illud comrainationis causa dielom fuerat? annon coa-
tigit, et in exiluro deductum est? nonne id testifican-
tur Armeniae montes, ubi arca consedit? annon re-
liqui» ejus illic hactenus servantur ad nostram 
admoniiionem (α) ? Siroilia lanc raulii dicebani, ac 
percenium annoa dum arca coaslrneretur, ligna 
apiarentur, justusqoe clamaret, nemo erat qni crede-
ret : &e*l quia non crediderunt comminalioni verbcv-
rura, ultionem repente ac reipsa subierunt. Atqui is, 
qui (antum ipsis supplicium intulU, annon multo ma-
jus nobis inferet? non enim minora sunt hoec malig 
illiue temporis. Tunc iHicitis cottibug operam dabant: 
nam ingrem sunt, inquit, fiUi Dei ad filias hominnm 
(Gen. 6. 2): nunc auiem nullum est genas peccali 
quod relro relinqualur. 

MaUdictum Sodomorum non temporis tpalio de-
letum. — Verum,si placai, ad alia guppiicii ge-
iiera germonem convertaraus, at ex pneteriiig fuiura, 
credantur. Num quis veslram umquam ki Palae-
gtinam peregriuatus estl Mihi qnidem yidetur. V(ts 
ergo diclorum veritali lesiimonium ferte. Nam ol-
tra Ascalonem el Gazam ad ipsum posiremum Jor-
dapjg fluvii lerminum erat qiuedam rfgio niagna et 
feracissima, quae cum paradiso Dei concertare pos-
get : nam Vidit, itiquit, hoi omnem regionem eircum 
Jordanem, quce irrigubatur quasi paradisus Dei ( Gen. 
43. 40). Vemm haec nunc est omnium desertorum 
deserlissima. Stant enim arbores, et fruclum babent, 
at fructus ille irae divinae monimentum est. Starl 
malogranaia splendida facie spem bonam ignoranli-
bus prebeniia, manibus autem accepla et fracta v 

fructum quidem nnllum, sed pulvereni cinereinque 
mttltum inlus posiium exhibent. Talis est terra, lales 
lapides, taiis ipse aer. Oinnia incensa sunt , omnia in 
cinerem redacta, praterquam \rx monimenta, futuri 
supplicii indicia. Num et baecsunl verborum commi-
nationes? num et hacc sermonum strepilos? Si qnia 
noacreditgehennae, Sodomam cogitet, Gomorrbain 
secura reputet, supplicium videlicet jam sampiiim 
et hacienus maoeng. Id quod divina Scriptura enar-
raus de sapientia sic loqoilur : Hotc juttum, percunu-
bus impiisy liberavit fugientem descendeniem ignem w 
Pentapolim (Sap. 40. 6. 7). Ilaec eliam nunc Jn te$li-
monium nequiiia fumigant slat deserta terra, et inctrio 
lempore fructus arborum emitiU. Necesse autem esi el 
causam dicere ob quaro talia passi sunt. Unum erat 
eorum scelus,gravequidem et exsecrandam; atlamen 
unum. Insano in pueros amore ferebanlur, ideoque 
ignea pluvia combusli sunt: nunc auieni sexcenta 
pana el graviora perpetrantur, neque tale incendiura 
mimHtilur. Quare? Quia alius ignis pncparaios est, 
numquam exstinguendus. Quomodo enira qui pro ano 

(a) Reliquiae arcae Noe lempore Chiyaoslofni lo mooubas 
Armeni» servabanlur. 
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έ κείνος γάρ. ημάς επιστρέφει μόνος, καί τά πορφυρά 
ιμάτια* καί τδ διάδημα, καί ή καθέδρα, καί ή περόνη, 
καί τά υποδήματα, κα\ ή της όψεως λαμπηδων. Ταύτα 
ουν άπαντα συναγαγών ακριβώς, άπδ τούτων μετάθες 
πάλιν έπί τά άνω τδν λογισμδν, καί τήν ήμέραν έννόη
σον, τήν φοβεράν, καθ* ήν ό Χριστδς παραγίνεται. Ού 
γάρ ζεύγος ήμιόνων δψει τότε, ουδέ οχήματα χρυσά, 
οίδε δράκοντας καί ασπίδας, άλλ' δ πολλής γέμει φρί
κης, κα\ τοσαυτην έμποιεί τήν δκστασιν, ώς καί αύτάς 
έχπλαγήναι τάς ούρανίους δυνάμεις· Αί γάρ δυνάμεις 
τών ουρανών, φησί, σαΧενθήσονται. [296] Τότε ανοί
γεται μέν άπαςό ούρανδς, κάτεισι δέ ό μονογενής τοΰ 
Θεοΰ ΥΙδς, ούκ εΓκοσι, ουδέ έκατδν δορυφόρουντων αύ
τδν, άλλά χιλιάδων κα\ μυριάδων αγγέλων τε καί αρχ
αγγέλων , κα\ πάντα έσται φόβου κα\ τρόμου μεστά, 
τής γής άναββηγνυμένης, καί τών πώποτε γενομένων 
ανθρώπων, έξ ού γέγονεν ό Αδάμ μέχρι τής ημέρας 
εκείνης, άπδ γής άνισταμένων, κα>. άρπαζομένων, αύ
τοΰ μετά τοσαύτης φαινομένου δόξης, ώστε τδν ήλιον 
κα\ τήν σελήνην άπαν κρύψαι τδ φώς, ύπδ τής αυγής 
εκείνης ύπερλαμπάμενον. Άλλ*, οίμοι τής πολλής αναι
σθησίας, δτι, τοιούτων προσδοκώμενων αγαθών, Ιτι πρδς 
τά παρόντα κεχήναμεν, και ούκ έννοοΰμεν τοΰ διαβό
λου τήν κάκουργίαν, δς διά τών μικρών τά μεγάλα ημάς 
αφαιρείται, και δίδωσι πηλδν, Γνα άρπάση ούρανδν, καί 
δεικνυσι σκιάν, Γνα έκβάλη τής αληθείας, καί έν όνεί-
ροις φαντάζει (τοΰτο γάρ ό παρών πλούτος), Γν', ημέ
ρας γενομένης, δείξη πάντων πενεστέρους. Άπερ μα-
θόντες, αγαπητοί, φύγωμεν τδν εκείνου δόλον, φύγωμεν 
τήν μετ' εκείνου κατάκρισιν, Γνα μή καί πρδς ημάς δ 
κριτής εΓπη· Πορεύεσθε άπΛ έμού, οί κατηραμένοι, 
είς τό πυρ τό αϊώνιον τό ήτοιμασμένον τφ διαβόΛφ 
χαϊ τοις άγγέΛοις αύτον. 

ζ*. Άλλά φιλάνθρωπος έστιν δ θεός ·• ούκ έσται τοΰτο, 
φησίν. Ούκοΰν είκή γέγραπται; Ουχί, φησίν, άλλά πρδς 
Απειλήν μόνον, Γνα σωφρονώμεν. Άν ούν μή σωφρονώ-
μεν, άλλά μένωμεν κακοί, ούκ έπάξει τήν κόλασιν; είπε 
μοι. Ούκοΰν ουδέ τοίς άγαθοίς αποδώσει τάς άμοιβάς; 
Ναί, φησί · τούτο γάρ πρέπον αύτψ καί υπέρ τήν άξίαν. 
εύεργετείν. "Οστε εκείνα αληθή καί πάντως έσται, τά 
δέ τών κολάσεων ού πάντως; "Ο τής πολλής τού διάβο
λου κακοτεχνίας, ώ τής απάνθρωπου ταύτης φιλανθρω
πίας. Εκείνου γάρ έστιν ούτος ό λογισμός χάριν άνόνη-
τον χαριζόμενος καί βαθύμους ποιών. Επειδή γάρ οί-
δεν, δτι τής κολάσεως δ φόβος, καθάπερ τις χαλινδς, τήν, 
ήμετέραν άγχει ψυχήν, καί τών κακών αναστέλλει, 
πάντα ποιεί καί πραγματεύεται, ώστε πρόββιζον άνα-
σπάσαι τούτον, Γνα λοιπδν άδεώς κατά κρημνών φερώ-
μεθα. Πώς ούν αύτοΰ περιγενώμεθα; "Οσα άν είπωμεν 
άπδ τών Γραφών, έροΰσιν οί άντιλέγοντες, δτι απειλής 
ένεκεν γέγραπται. Άλλά περί μέν τών μελλόντων έχοιεν 
άν τοΰτο λέγειν, εί καί λίαν ασεβώς * περί δέ τών έκ-
βεβηκότων ούκ έτι, καί τέλος έσχηκότων. Έρώμεθα 
τοίνυν αυτούς "Ηχούσατε περί τοΰ κατακλυσμού καί τής 
πανωλεθρίας εκείνης; μή κάκείνο απειλής ένεκεν εί-
ρητο; ουχί γέγονε, καί είς έργον έξεβη ; ουχί καί τά 

δρη μαρτυρεί τής Αρμονίας, ένθα ή κιβωτδς ίδρύθη ; 
ούχϊ καί τά λείψανα αυτής έως νΰν έκεϊ σώζεται πρδς 

^ήμετέραν ΰπάμνησιν; Τοιαύτα καί τότε πολλοί έλεγον, 
καί έν έκατδν Ιτεσι τής κιβωτού τεκταινόμενης, καϊ 
τών ξύλων κατασκευαζόμενων ··, καϊ τοΰ δικαίου βοών-*, 
τος, ουδείς ό πιστεύων ήν · άλλ* επειδή ούκ έπίστευσαν 
τή διά τών βημάτων απειλή, τήν διά τών πραγμάτων 
υπέστησαν τιμωρίαν άθρόον. Είτα δ τοιαύτην κόλασιν 
[297] έπαγαγών έκείνοις, ού πολλψ μάλλον έπάξει ήμίν; 
ού γάρ έλάττονα τών τότε κακών τά νΰν γινόμενα. Τότ» 
μέν γάρ επιμιξίας έποίουν άθέσμους-· ΕΙσήΛθον γάρ, 
φησίν, ol vlol τον θεού πρός τάς Ονγατέρας τών αν
θρώπων · νΰν δέ ούκ έστιν είδος αμαρτίας άπρακτου, ό* 
καταλιμπάνεται. 

Άλλ', εί δοκεί, καϊ έφ* Ιτερα κολάσεως είδη τδν λό
γον άγάγωμεν, Γνα έκ τών γενομένων καί τά μέλλοντα-
πιστευθή. 'Επεδήμησέ τις υμών τή Παλαιστίνη ποτέ ; 
Έγωγε οίμαι. Ούκοΰν ύμείς μαρτυρήσατε τή άληθεία 
τών λεγομένων. Άσκάλωνος γάρ καί Γάζης άνώτερον 
είς αύτδ τοΰ Ιορδανού ποταμού τδ τέλος ήν τις χώρα 
πολλή τε καί εύφορος, καί τψ παραδείσψ τοΰ θεού άμιλ-
λομένη · Είδε γάρ, φησί, Αώτ πάσαν τήν περίχωρον 
τον Ίορδάνον, χαϊ ήν ποτιζομένη ώς ό παράδεισος 
τού θεού. Άλλά νύν αύτη πασών τών έρημων εστίν 
ερημότερα, Έστηκε μέν γάρ δένδρα, καί καρπδν Ιχει, 
ό δέ καρπδς τής τού θεοΰ δργής έστιν υπόμνημα. Έστή-
κασι γάρ βοιαϊ λαμπράν μέν Ιχουσαι τήν έπιφάνειαν, 
καί χρηστάς παρέχουσαι τοίς άγνοούσιν ελπίδας, είς δέ 
χείρας ληφθείσαι καί διακλασθείσαι, καρπδν μέν ού-
θένα, κόνιν δέ καί τέφραν έπιδείκνυνται πολλήν ένδον 
άποκειμένην. Τοιαύτη έστί καϊ ή γή, τοιούτοι καϊ οί 
λίθοι, τοιούτος καϊ ό άήρ αυτός. Πάντα Ιμπέπρησται, 
πάντα τετέφρωται, τής προλαβούσης οργής υπομνήματα 
δντα, τής μελλούσης κολάσεως προμηνύματα. Μή καϊ 
ταΰτα άπειλαί βημάτων; μή καί ταΰτα ψόφοι βημάτων; 
ΕΓ τις άπιστεϊ τή γεέννη, τά Σόδομα λογιζέσθω, τά Γό-
μοββα έννοείτω, τήν τιμωρίαν τήν ήδη γεγενημένην καί 
μέχρι νΰν μένουσαν. "Οπερ καί ή θεία Γραφή διηγου-
μένη περί τής σοφίας φησίν Αύτη δίκαιον, έζαποΛ-
Λνμένων άσεβων, έ^ύσατο φυγόντα χαταβάσιον 
πύρ ΠενταπόΛεως. Αύτη καί νΰν έτι είς Μαρτύριον 
τής πονηρίας καπνιζομένη καθέστηκε χέρσος, καϊ 
άτεΛέσιν ώραις καρποφορούσα τά φντά. Άναγκαίον 
δέ καί τήν αίτίαν είπείν, δι' ήν ταΰτα πεπόνθασιν. Έν 
ήν τδ πταίσμα αυτών, χαλεπδν μέν καϊ έπάρατον · πλήν. 
Ιν. Παισίν b έπεμαίνοντο, --αί διά τοΰτο πνρίνψ κατ-
εκαύθησαν ύετψ· νΰν δέ μυρία καί ίσα καϊ χαλεπώτερα 
γίνεται, καί τοιοΰτος έμπρησμδς ού γίνεται. Τίνος 
ένεκεν; "Οτι πΰρ έτερον ήτοίμασται, μηδέποτε σβεννύ* 
μενον. Πώς γάρ ό υπέρ ένδς αμαρτήματος τοσαυτην, 
όργήν έπαγαγών, καί μήτε τού Αβραάμ τήν ίκετηρίαν 
δεξάμενος, μήτε τδν ένοικον δυσωπηθείς Αώτ, τοσού-

* Colb.-τών ξύλων ύφαινομένων. 
b Sic rccle Colb. ln Savil. έπάρατον έν παισίν. 
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των κακών γινομένων φείσεται ημών; Ούκ έστι ταύτα, 
ούκ έστιν. 

η'. Άλλά μή μέχρι τούτων στώμεν * φέρε, έτερους βις 
μέσον άγάγωμεν κολασΟέντας , ίνα διά πλειόνων απο
δείξεων πιστωθή τά λεγόμενα. Τδν Φαραώ πάντες 
άκούετε τδν βασιλέα τών Αιγυπτίων · ούκούν οΓδατε καί 
τήν δίκην, ήν έδωκεν, δπως συν άρμασι καί ίπποις, 
μετά τού στρατοπέδου παντδς είς τδ έρυθραιον κατ-
εποντίσθη πέλαγος. "Ινα δέ κα\ τάς Ιουδαίων μάθητε 
κολάσεις, άκουε Παύλου λέγοντος * Μηδέ πορνεύωμεν 
καθώς τίνες αυτών έπόρνενσαν, καϊ έπεσαν [298] 
έν μιη. ήμερα είκοσι τρεις χιΛιάδες* μηδέ γογγύζω-
μεν, καθώς τίνες αυτών έγόγγνσαν, καϊ άπώλοντο 
ύπό τού όΧοθρεντού * μηδέ πειράζωμεν τόν Κύριον, 
καθώς τίνες αυτών έπείρασαν, καϊ ύπό τών δςρεων 
άπώΛοντο. Εί δέ κάκείνοι τοιαύτα πεπόνθσσιν υπέρ ών 
ήμαρτον, τί · ού πεισόμεθα ημείς; Άλλά νύν ουδέν πα-
σχόμεθα δεινδν, καί διά τούτο μάλιστα δεδοικέναι χρή. Ού 
γάρ έπί τψ μή δούναι δίκην, άλλ1 έπί τώ χείρονα δούναι 
τηρούμεθα, εί μή μεταβαλοίμεθα. Εκείνοι μέν γάρ ούκ 
ήδί-.σαν τήν γέενναν, καί ταίς ενταύθα παρεδίδοντο τι-
μωρίαις* ημείς δέ δσα άν άμάρτωμεν, κάν μηδέν άνια-
ρδν έν τψ παρόντι βίψ πάθωμεν, έν τψ μέλλοντι πάντα 
πεισόμεθα. Πώς γάρ άν έχοι λόγον, εκείνους μέν νη-
πιωδεστέρους δντας τοιαύτα πεπονθέναι, ημάς δέ τε
λειότερων άπολαύσαντας μαθημάτων, καί πολύ χείρονα 
πταίοντας εκείνων, διαφυγείν τάς τιμωρία;; Βούλεσθε 
καί τάς λοιπάς αυτών άκούσαι συμφοράς, δσας έπαθον 
έν Παλαιστίνη ύπδ Βαβυλωνίων καί Άσσυρίων καί Μα
κεδόνων; δσους ύπέμειναν λιμούς, λοιμούς, πολέμους, 
αιχμαλωσίας έπί Τίτου καί Ούεσπασιανού; Τήν Τωσή-
που βίβλον άνάγνωτε, ήν έγραψε περί τής τών Ιεροσο
λύμων αλώσεως, καί μαθήσεσθε τήν πικράν έκείνην 
τραγωδίαν. Μετά γάρ τών άλλων δεινών, εις τοσαυτην 
λιμού περιέπεσον υπερβολή ν, ώς καί τάς ζώνας αυτών, 
καί τά υποδήματα, καί τά τούτων έσθίειν βδελυρώτερα. 
Πάντα γάρ ύπ' οδόντας ήγεν ή ανάγκη, καθώς πού 
φησιν δ προλεχθεις συγγραφεύς. Καί ουδέ μέχρι τού
των έστησαν, άλλά καί τών ιδίων άπεγεύσαντο τέκνων. 
Πώς ούν, εκείνων τοιαύτας δεδωκότων δίκας, ημείς οί 
τά χείοονα τούτων πράττοντες διαφευξώμεθα; Εί γάρ 

• Savil. quadam omisit, qu» resUluoolur ex Colberl. 
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εκείνοι έκολάσθησαν τότε, διά τί ημείς ού κολαζόμεθα 
νύν; Ουχί καί τυφλψ δήλον, δτι διά τδ άποκείσθαι ήμίν 
έν τψ μέλλοντι τήν κόλασιν, καθώς έφην πολλάκις; Χρή 
δέ λογίζεσθαι προς τούτοις καί τά νύν έν τψ βίψ γινό
μενα, καί ούκ άπιστήσομεν τή.γεέννη. ΕΙ γάρ δίκαιος 
έστιν ό θεδς καί άπροσωπόληπτος, ώσπερ ούν καί έστι, 
τίνος ένεκεν οί μέν διδόασιν ενταύθα φόνων δίκας, οί 
δέ ού διδόασιν; οί μεν τών μοιχών τιμωρούνται, οί δέ 
τελευτώσιν ατιμώρητοι; πόσοι τυμβωρύχοι διέφυγον; 
πόσοι λησταί; πόσοι πλεονέκται; πόσοι άρπαγες; Άν 
ουν γέεννα μή ή , πού τιμωρίαν ύφέξουσιν ; ΤΑρα πεί-
θομεν τούς αντιλέγοντας, δτι ούκ έστι μύθος ό περί αυ
τής λόγος; Ούτω γάρ έστιν αληθής, δτι ούχ ημείς μό
νον, άλλά καί ποιηταί καί φιλόσοφοι καί λογοποιοί περί 
τής μελλούσης άνταποδόσεως έφιλοσόφησαν, καί έν $δου 
κολάζεσθαι τούς πονηρούς είρήκασιν. ΕΙ γάρ και μετά 
αληθείας, ώς έχει ταύτα, είπείν ούκ ήδυνήθησαν, άτε 
άπδ λογισμών κινηθέντες καί παρακουσμάτων τών παρ* 
ήμίν, άλλ* δμως εικόνα τινά κρίσεως έλαβον. Κωκυτούς 
γάρ φασί τινας καί Πυριφλεγέθοντας ποταμούς, καί 
Στυγδς ύδωρ, καί Τάρταρον τοσούτον απέχοντα τής γής, 
δσον αύτη τού ουρανού, καί πολλούς έτερους κολάσεως 
τρόπους* καί [299] πάλιν Ήλύσιον πεδίον, καί μακά-
ρων νήσους, καί λειμώνας εύανθείς, καί εύωδίαν πολ
λήν, καί αύραν λεπτήν, καί χορούς εκεί διατρίβοντας, 
καί λευκήν περιβεβλημένους στολήν, καί {δοντας ύμνους 
τινάς, καί δλως καί άγαθοίς καί πονηροίς άποκειμένην 
άντίδοσιν μετά τήν εντεύθεν έξοδον. Μή τοίνυν άπι-
στώμεν τή γεέννη, ίνα μή έμπέσωμεν είς αυτήν 
δ γάρ άπιστων, βαθυμότερος γίνεται * ό δέ βαθυμών, 
είς αυτήν άπελεύσεται πάντως * άλλά καί πιστεύωμεν 
άνενδοιάστως , καί διαλεγώμεθα περί αυτής συνεχώς, 
καί ού ταχέως άμαρτησόμεθα. Τών γάρ τοιούτων λό
γων ή μνήμη , καθάπερ τι φάρμακον πικρδν, πάσαν 
κακίαν άποσμήξαι δυνήσεται, διαπαντδς ημών ένιζσ-
νουσα τή ψυχή. Χρησώμεθα τοίνυν αύτψ, ίνα καθαρ-
θέντες καλώς, άξιωθώμεν ίδείν τόν θεδν, ώς άνθρώ-
ποις ίδείν δυνατδν, καί τών μελλόντων απολαύσω με ν 
αγαθών, χάριτι καί φιλανθρωπία του Κυρίου ημών 
Ιησού Χριστού. Αύτψ ή δόξα είς τούς αιώνας τών αιώ
νων. Αμήν. 

MON1TUH 
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peccato tantam iram inlulit, neqne Abrabami suppli-
cationem suscepit, neque inbabiiantem I#otum reve-
ilos est, tot admissis faciooribus, nobis parcct? Non 

itaerit, non ila certe. 
8. Peccatortt atiquando m hae vita dant jxena$. Qui 

in kuc vita pro admiws peceati* nikil patiuntur, in fw-
turmm puniendi re*ervantur* — Verom ne bic gradum 
sistamas, sod age, alioe in medium adducamus sup-
plicio affectos, ut pluribus demonstrationibus ea quae 
diximos confirmeatur. De Pharaone omnes audisiis 
j£gyptionim rege: nosiiscerte quas ille dedil pcenas, 
quomodo cum corribus et equis, omnique pariter 
exercilu in Rabrmn mare demersns sit. 01 autem 
Jttdaeorum quoque supplicia discatie, audi Paulum 
diceotem : c Neque fornicemur, sicut quidam eorum 
foroicali suni, et perierunt uaa die viginti tria millia: 
neque murmuremus, ut quidam eorum murmnrave-
nmt, et perieraot ab exienninatore: neque tentemua 
DoBUDWD, ut quidam eorum ienuverunt, el a ser-
peotibos pariermt > (i.Cer. 10. 8. 10. 9). Quodsi 
ei illi lalia pro peccalis passi gont, quid oon paiiemar 
η β β ΐ At Donc nihil grave patimur , ideoque maxime 
litaere oportet. Non enim ut non pcenas demus ser-
va»ar; eed ut grafiores demus, nisi convertamur. 
llli tmm non noverant gebenaam, et suppliciis bie 
tradiii sunt: nos autem qoandocumque peccamus, si 
nihil in praesenti vita grave patiamur, in futoro om-
nia perpetlemor. Nonne cum ratiooe pugnaret, si 
Ulis, qui rudiores et imperitiores erant, talia passie, 
nos qui perfeclioribus fruimur disciplinis, et longe 
graviora, quamilli, perpetramus, supplicium effuge-
remos? Vullis reliqoas etiam illorum audire calarai-
tates, qoas passi sunt in Palaeslina a Babyloniis, 
Aseyriis et Macedonibus? qooties famera, peslem, 
belia pasei sunt, ei capliYitales sub Tilo et Vespasia-
bo? Joaepbi libram legiie, qoem de Jeroaolymorom 
exeidio acripeit, et acerbam Ulam IragOBdiam discelia* 
CIIID aliis qoippe calamitatibus in tantam famem in-
etderant, ut baJteoe etiam tuos, et cakeoe ederent, 
iasqae etiaro bonibiliora : omnia quippe deolibus 
subigebat neeessitas, ut praediclus scriplor ait. Ae 
aeque in bis sleierunl, quin etiam proprios filios de-
gislarant. Qoomodo ergo, com illi ules dederint 
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poenns, nos, qui graviora his perpetramtts, effogis-
mus? Nain si tuoc illi plexi sunt, cur nos jara non 
pleclimar ? Annon vel caeco manifeslum eel ideo sic 
agi, ol stepe d ix i , qvod nobia snpplicium in fattirom 
resenretur? Ad baec vero cunsideranda aanl ea quat 

nonc in hoc mundo geruntur, et gehenn» fidero non 

negabimus. Naro si justus est Deus, nee personas ac-
ciptt, ul certe verura est, cur hic alii cxdium dant 

poQiias, alii non dant ? cur ex nuBchis alii paniuiiiur, 
alii non plexi moriuntur? quot Mpulcroram effosso-

respoBnam vilaruot! quot fures! qaot avarilqtioft 

raptores ! Si ergo gehenna non eseei, ubitiaui dii poe-
nam dabunt 1 Num conlradicemibus persuademue, 
quae de illa narranlurnon esee fabulam ? Iu enim 
vera sunt, ul non nos lantam, sed etiam poeue, p b i -
losophi et fabularum scriptores de futura pro merito 
sorie pbilosopbati sint , et improbos in inferno cru-
ciari dixerint. Nara eliarosi haec vere ut sunt enarrare 

Don poluerunt, uipoie qui ex ratiocinio tanium exque 

nostra doctrina raale accepla ad id permoU fuerinl, 
atlamen illi imaginemquamdam judicii adepti fueraol. 
Cocytos cnim memorant, Pyripblegelhontas fluvios 9 

t\ Stygis aquam, et Tarlarum tanlum a terra distan-
lem, quantom ipsa a caeloy mullos quoque alios oltio-
nis modos : rursumque Elysiam campum, et fortuna-
torum insulas, prala florida, fragrantiam mullam, 
aoram lenuera et choros illic versantes, albo iodulos 
amictu, qiiasdam modulantee cantilenas, in aumma 
bonis ei malis post exitum ex hac vita paralam eor-
lem promeritam. Ne ilaque gebennae fldera negemus, 
ne in iUam incidamus: nam qoi uon credit, aegnior 
efflcitur; qui segnis est, in illam procul dubio ibit: 
imo credamus siue dubitatione 9 deque illa frequen-
ter colloquamur» et non facile peccabimus. Uujus-
modi namque sennonum coromemoralio, quasi acer-

bum quoddam remediom, nequitiam omnem abster-
gere poterit, si nostris perpetoo anirois insideat. Hoc 
itaque remedto utamur, ut probe expurgati, digni 
simus qui Deum fideamas 9 nt ab bominibus videri 
poteei, et futuris fraamar bonis, gratia et benignilale 
Domiui nostri Jesu ChristL Ip&i gloria in eaecala sae-
culorum. Amea. 

A D H O M I L I A M 1N J O S B P H E T D E C O N T I N E N T I A . 

docU etaccurau Joeepb Boewlesii, protobibliolhecaru Bodleiani, qua paucissima in Manuscriplo super-

eraot exscribi mihique Iransmiili curavit. Ca3tera enim atnlsis foUis perίcΓun^ ut monuit ipse laudatu» 

-tir BoeYvIesiua. 

lnterpretatio Latuia, ctsi vetus, sat bene concinnata est. · 
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• Άε\ μέν έμοί δοκεί Mihi quidem semper 
χρησιμωτατος είναι καί utilissimus videtur, et 
πρέπων τοίς του Χρι- Ghristi servis dignus ser-
στου δούλοις ό περ\ σω- mo de conlinentia : raa-
φροσύνης λόγος * μάλιστα xiroe autem lempore boc» 
δέ νΰν έν καιρφ τούτον- quando Chrtstum indoU 
ποιησόμεθα προς υμάς, paeri Ecclesia? pwe aiiisL 
δτε τδν Χριστδν ένδυσα- bonis conlinentiara pos-
μενοι τής Εκκλησίας οί sidere maxime debenU 
παίδες, σωφροσύνην μά- Nemo injuste vel intem-
λιστα κεκτήσθαι πρδ τών peslive de foititudtne et 
άλλων δφείλουσιν άγα- certamine factum dixerit 
θών. Έπε\ κα\ δ στις ει- sermonem , cum athleUe 
δεν άθλητάς, Όλυμπίοις juxta CMympicas leges 
νομισΟέντας πρέπειν , exercentur. Itaque et nos 
άλειψαμένους έπί τδ στα- nuncathletasCbrisliquos 
διον καταβαίνοντας, είτα videmus accepissc virtu-
περί παλαισμάτων καί tcmaSpiritu proplerdi-
καρτερ/ας καί νίκης διε- vina sacramenla, ad ago-
λέχθη πρδς αυτούς, έν nemspiritualemmissuriv 

καιρφ τοΰτο πεποιηκέναι merilodecontinentiadis 
δικαίως άν παρά πάντων scrimus. In mundanis 
νομίζοιτο. Καί δή καί cnim cerlaminibus post 
ημείς έωρακότες τούς τοΰ victoriam coronae ; in 
[500] Σωτήρος άθλητάς, Cbrisli autem stadiis 
δύναμιν λαβόντας παρά ante victoriam coronae, 
τοΰ Πνεύματος διά τών Quare autem coronatos 
•είων μυστηρίων, είκότως in agonem miltit nos. 
άν υπέρ σωφροσύνης δια- Chrislus? Ut mctum in^ 
Αεχθέντες, έπί τδν αγώνα cutiat adversariis, seu-
τδν πνευματικόν παρα- susque nostros erigat : 
πέμψωμεν. Έν μέν ούν ut ad honorcm a Dea 
τοϊς άνθρωπί, . . nobis datuin spectantes, 
nibil hidignum Domino vel loquaimir, vel iacla-
lnus. Nani si rex aliquis purpura amiclus , corona* 
que capul ornaius, et vicius naturao affeclionibug, 
indignum qukldain regia ntnjestaie feceril, mox ut in 
regiam stolam aspexerit, cmendat se, operamque 
dat nc postbac a fu»dis vincatiir cupidilalibug. Et lu 
qnoque indulus Cbrisluni, vilata lurpi aniinoe con-
cupiscentia , ad divinam stntim slolam respice, me-
liorqite slalim cris, neque nr.iligni nrlibus oflfenderis. 
Igilur pnlcbrum quidem coiuinenliam commendare 
laudibus, pulcbrius aulem possidorc. El sane non pa-
rum ad conliiieuliani incitanlur, qui multum dc ea 
loqtinntur el audiunt. Alqnceamob rem virtutes san-
Cloruin celebrai i sacris Scripturis voluil Deus, ut 
omnes bomines iu illorum iralianlur iinilationem, 
vesligiaquc illorum diligenter sequcndo persuasi con-
lineirtiam parenl. Eicniin si irt gymnicis ccrlamim-
bus pleriquc, visis aiblelis coronatts, accensi, eliam 
ipsi se exucrunt, ei multos sudores laboresque per-
lulcrunt, ul ramis vcl oleaj vel lauri coronarenlur : 

\ quanta ergo nos convenit alacrilaie pro conliiienliu 
sudorcs ferre, quando alios a Deo coronalos videmus, 
ui caicsiibus redimiamur coronis, proplcr bona 
balutariaquc facinora ? Quomodo non gravo et mulia 

ira dignum, si atbletas allcctet iblium laori vcl 
olivac, et gloria transilorix biijus vite : nos auiein 
nihil moveant Cbristi rouiiera, ut omneui voluptateat 
'jinoveamus, et limoreia Dei praferaatng concupi-
scenliis ? Porro non in golis bominibus videroua gimi-
liuxn UTtitaiionem, sed ei io bruiis. Nam et columbas 
sxpe, visa una a?olante, siatim sequuntur omnes : 

el pullus gtfnerosus, in equorum armento exsiliens, 
secum rapit omne armentum. E i inter vog, ut in ar-
mento Cbrisli, bonus. est pullue Josepb conUiicniisi* 
simus, caeleslibus exsullaiionjbus ad sui iniilaiiottcia 
noa contervos vocans. Saliemus igiiur cuin bono ad-
olescente tpiriiualem cboream, laudantes ipsius C O I K 

linenUam, non verbis solom , sed el operom imua-
tiooe. IJIe igilur, iUe erai diligenset perpetuns confi-
aenlia? custoe, cum possat iegio« tpai iroperare el ir* 
deliciis atquc luxu divitero et volupiarttim a§«re» 
Verumlamen quamvig laliam et tantorum domiuuc 
fuiqrus, cum cogilasset quod diviliae qukleai et po-
tenlia ac gloria cum pneseuli viu iranseaat, «i teni-
poralium lucruni dumiaxat babcant, solbts aotenk 
•irtiitis nullus sil flnis, idoo volaptaiibua timorem 
Christi, ut frenum quoddam, injecit. Divkiag anteaa 
el deltcias, ac promisgioneg dominne demil, mige-
riam in carcere dulciorem censeiis pnreclarig domici-
liis, tamelsi bis qui excellenler formosi swit, difGcile 
est imperare voluplali. Hic auiem tantiim gpectmen. 
cxliibuit conlineiilirr, ul pulcbritudine aninue pulcbri-
tudinem corporig occultaret, sielbi cuidam pulcbne 
fonnositate corporis, aagelis aolem venaslale aninŵ  
conferendus. Nos aulem decet admirari, non soiuna 
adolescenlis continenliaiii, sed ct pericula , qiwe pra 
illa suslinnil, qiii morte gravius ac lerribilitia jndi-
cavit scrvire vokipialibus. Admirabilur aHlom, quk 
virlulem ipsius diligenler cognoverit, et lenpora 
expeiKicril in qalbug afMmam param gervavii. Naag> 
priusquam in lerra et Dominus et Opifex univerai 
apparnil, liberlaiem cualodivit meiitis. In doxno im-
ptorum eduoabaiur, mulioe babebal ad amienon 
adbortantes, carebat coiuinenli» magiatro. Onaas. 
voluptaii scrviebant, ventri indulgcbant, nibil pium, 
nibil sanclum faciebanl: aliamen in lauloruin lalium* 
quc impiorum corona, videns dominam iniemperan-
tein jacere, cxleslium tbesaurorum prodilor non est 
faclus, scd Spiritus templum indeppxdabile custo-
divii, malens mori, quam servire volupuiibue. Noa 
audicrat Paulum diceaiem, eorpora nostra membra 
Cbristi csse (1. Cor. 6.15.): et priusquam aiidirel 
vocem divinam, non minor apparuil iis qui caclesUbus 
promissionibus bonoraii aunt, doceosnot in Keclesib 
quam oporieat nos cenare, ei incopruplam servarc 
aniniam. Nam si cgo, dicere poiest Josepb, qiii anlc 
naluiti Christum fui, nec audivi eicclsum ap^loIoiD 

Paulumclamanlcm, corpora tioslra membra esse Chri-
sti, pulavi Dci servos dccere ut impereni volupiau, 
nec inveiUussum conlincnlix decoclor, quamvls malia 
pericula paraia viderem : quajaium vos convcnit cum 



m 
ihnorc et tremore vivere in contineoiia , nt ne appa-

) reatis indigni bonore, el ne merabra Christi fiant mem-
bra scorli! Hoc verbuin potest omnem animam conli-
nentia muuire, hoc verbum ardentcs concupiscentias 
facile resiinguit. Neque imber in ignem cadens ita fa-
cHcfhitnmain deprimit, ut malas conctipiscentias mar-
ceseere faeti sermo ille in animam admissus. Eosdcm 
sermoncs nobis loqui ct magntis Job potesl, qui non 
solum diligens continenliae fuit exercitatnr, eed el 
legem oculis euis posuit, ne in virginis viderenl fa-
ciem, ne forle mentem illins irradians raperel pulcbri* 
todo (Job 54. \ ) : quamvis quis non admirareiur et 
dretopssceret, videns tirum lituic cum diabolo q u i -
dem viriliter certare, et omnes maligni machinas vin-
cere, virginis aotero fatiem fugere, et a formosas 
pueUc aapeetu oculos subduccre? Diabolnm quidem 
videns accedentein non fugil, sed mansil sicul leo 
viritMis idena : virgine autem vfea tioa steiit, neqne 
moralus in eontuenda pulcbritudine, sed slatim 6Θ-
cesaiL €easebal Bunirufu in pralio contra da?mones 
virUi et aodact anino opas : in conliiienlias aulem 
prseparalioae victoriam concedi, non ex virginum 
coneuetadijie , sed secessu. Quisquis igitur protoiltU 
virginilaieni,aceip»at consUia cotiiumalissiau oinnium 

ΙΜΜΙΜΜΙΒΙ , qui et ipee anle Cbrisium iitcariialum lam 

dibgeas conUnenli;e fuit cusios. Neque enim negligen-
ler audieiidum, quod anle Cbrisium incarnaluin ap-
paruerinl jusli taatuoi coiitiiienti;c specimcn exbiben-
les. Non enim erai quod lama vi ad viriuiein illam 

nrgeret, neque Yirginibus crimen erai neglecla conti-
neaiiae poasessio. Quomoda auiem boc? Quia hujus 
causse gratia Deus exceleus, univcrsoriun Opifex, no -
stram accepit Carmam, ut augelorum sanctinioniaai 
ex c&lodedueerei. Quaodo igUur bomiaespost lantum 
bonoreaa voJuplalibus ae luaocipant, dici uequii le-
weritacia jnagDUado , qua meiubra Cbristi nienibra 
nereiricis iaciealee, Domini miaericordiaia afliciuiit, 
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ei quamum in ets esl, vanam rcddunt. Audtunt daj-
raones, el timent» qtiia Deus non connivet ut conjtin-
gaiuur sibi, ηοβ aulem sibi adjungat. Et audeut 
fidelium quidam abscindere se a Cbristo, at jungere 
merelricibus ? Non lanlum est nialum e celo in lulum 
cadere, quantum malum fuerit mciubrum Cbrisli fa-
ctum a dtvino honore excidere, el membrum fieri 
scorti. Quando igilur concupiscenlia mala itiflammaC 

animam , slatim recordare Cliristi, cogita adstare 
libi Paulum adborianlem, ac dicentem : Nesciiis quod 

corpora vestra membra sunt Chri$ti? Gerens mcmbra 

Umtli, faciesne membra scorti(i. Cor. C. 45)? Si illo-
rum verboruin fucris recordatus, slalim fugicnlcm 
videbis vohiptalem. Nam si ancillas domina casla ot 
pudica lurpiludini dediias slalim solo aspeclu pudicas 
facit: quid mirum, si tiiillanlem voluptalem Cbrisli 
mcmoria slaiiin sopil? Semper crucem babe ante 
oculos tuos radianiem, et purus a peccatis per id 
tcmporis abibis. Nam sicut columna nubis, iigura no-
sirai crucis, Uebraoruni mulliludiiiem proiegebat, ne 
quid mali ab iEgypiiis paterelur (Exod. 45. 21); ita 

crux anle oculos visa oniuem stalim abigit malam vo-
lUplatcm. Haec enim salus cst auiina^, fcndarumque 
coacupiscentiarutn salubrc anlidolum. Elciiim infir-
iniutes corporis medicorum ancs smiant, aniinam 
aulcm a;grolam curanl slatim eloquia Cbrisli. Eapro-
pter et eos qui peccarunl, ct adliuc carnis serviunt 
voluptatibus, oramus et prccamur, ul excilentiir ac 
resipiscanl, ne omnino ab aflociionibiis vincanlur, 
neve impetu ferantur, neve in amaram serviluicm 
spontese subjiciam, ted sc in acie opponant, cl U-
more Cbrisii menlcin corroborenl, ac ejicianl ex arce 
gravcm dominam : ul abjecla omni macula, ct pac-
cantium lurba , cum sancia ei incorropia aniina pot> 
siuius accedere ad divina et revcrenda sacramcnia 
raagni Dei ei Salvaloris Jesu Cbristi : cui gloria et im-
perium ia saccula sxculorum. Amcn. 

MONITUM JN SEQUENTIA DuO OPUSCULA. 
Ilaec opuscula duo in l.alina interprelalione, quae eola superest, inventioiiem tamen et cloqucntiam 

Chrysostomi prsr se ferunl, omninoqae digna sancto docloresunt. Aliquid lamen suspicionis succurrii, ca 
Toeii b o c on l ine el ritu, quo hic corepareni, ab ipao Joanne nostro edita fuisse, sed a quopiam alio, qui 
ex w i i s ejus iocis b*aec ita consarcmaverit. Ulul res cst, haec digna plane sunt qux Cbrysoslomi uomine 
publicentur. Praemiltimus autem Admonilionem fratrum nostrorum Benedirtinorum, qut Editionem Ope-
rum divi Augustini curaverunt, et sexlo Tomo p. 259 et scqq. ba»c opuscula ediderunt, atque boc Moni-
UIIB praemiserunt : 

€ Exstant sermones isli duo in velere Corbeienst Codice anle mille, ut videtur, annos descripto, primiis 
quidem bocce titulo pnrnotalus : Incipit sermo sancti Joannis de Consolatione mortit. Secundus autem 
primo quam proxhne conjunctus absque tilulo, nibilqae abud i n ilne habens nisi, Expiicit de Returre-
clione. Caeterom alter iste sermo lertia parle, qua in anle excusis carebat, auciior nunc primuin prodit 
cx laudato Corbeienai exemplari : eaque pars recapitulalionem eorum quaj in primo sermone dicla fiie-
r u n t , continet, el aliis non mcertis argumentis ad hoc opuscufam pertinere cognoscitur. ioannem porro 
n o n alium quam Chrysoslomuni in fronie sermonis primi dewgaalum opinamur. Confer Homiliam ipsius 
4! in 4 Cor. 45, el Homiliam 4 in 2 Cor., et Homiliam U in Joan . , llomiliam deniqoe 7 ad populuui 
A n u o c b e B u o i , eU*. ι 

D E C O N S O L A T I O N E M O R T I S -

SERMO PRIMUS. 
i . Praebete silenlium, fratres, ne vos transeat cum fuerit oculus dolore turbatus. Qmcumque ergo 

sermo ulilis et in tempore uecesearius. Nam lunc vel non habet bunc dolorem, non obstrepat, sed poiiut 
luaxime opus est medicina, quando gravis nascilur audiat, quia non impedit sanum scire medicinaui 
xgniudo; et lunc sollicile collyrium adbibendum est, qux prosit. Qui vcro per huuc casum turbatum habei 
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oculum menlis, et doloribus cruciatur, magis iolen-
tus sit ut aperiat oculum ad suscipiendum salutaris 
verbi collyrium, quo non solum consolationem, ted 
eliam remediuin consequatur. Certum est autem, 
quia is qui dolet oculum, si eum medico infundenli 
collyrium aperire noluerit, collyrium quidem foris 
extra pupillam fundiiur, oculus vero remanet in do-
lore : sic et mens dolentis, si propier nimiam tristi-
tiam verbo se clauserit, noo rccepta salubri admoni-
lionc, incipiet plus dolere, et forsitan pati i l lud quod 
in Scripiura conlinelur , Quia tri$titia mundi mortem 
operatur (2. Cor. 7. 40). Bealus Paulus apostolus, 
Cdelium doclor, medicus salutaris, duas esse dixit 
trlslitias : unam bonam, et alleram malam ; unam 
milem, et aheraro inutilem; unam qu» salvat, et al-
teram quae perdit. Ει ne dubium alicui videaiur id 
quod dico, ipsa ejus verba recitabo. Aii enim, Quw 
secundum Deum eil irisliiia, pwnitenliam in salutem tta-
bilem operatur (Jbid.) : haec est illa bona iristitia. 
Scquitur deinde : Nam tmculi hujus tristilia mortem 
operalur: hajc est illa mala. 

2. Luctm an prosity necne. Videamus ergo, fralres, 
isU irislitia quae ounc est in manibus, quae nunc agi-
iur in pectore, et auditur voce, uiilis sit an inulilis, 
prodesee valeat an nocere. Jaceiecce corpas exanime, 
jacet in tabula bomo sine bomine , membra utique 
sine epirilu; clamalur, nec respondet; vocatur, et 
non audit; jacet facies pallida, fonna mutata, per 
quam mors ipsa cernilur (β); cogitatur pr&terea ejus 
perpetuum sileniiuro , cogiiatur deleclatio, aut qu» 
fuil, aut quai fulura erat uiilitas; cogiiatilur necessi-
tates, vcniunt in menlem verba dulcissima, longa 
consuetudo requiritur. Wxc sunt sine dubio quae 
movent lacrymas, incitant ululatum, ei loiuin ani-
mum inprofundamtristitiamdemcrgunt. Conlra haec 
tam valida, lam forlia doloris arma illud primo (b) 
omniuro opponendura csl, quia orane, quod nascitnr 
in boc mundo,necesseest mori. Haeceslenim lex Dei 
el senlentia immutabUis, quaro post delictnm prtiiceps 
gcneris bumani accepit, diccnte Deo , Terra es, et 
tn lerram %bh (Gen. 5. 49). Quid ergo novi contigit, 
si homo ad boc natus divinx legi ac senteniia? saiis-
fecil?quid novt accidit,siox roortalibus nalus natura 
proprix, quia oec t>oferal excusare, respondil ? Non 
est inusitalum quod anliquum est, nonest inauditum 
quod quotfdianum est, non est proprium quod com-
loune est. Si avos et proavos novimus per banc 
viam mortis profettos , si ipsos denique patriarchas 
et proplietas ab Adam proloplasto non sine occasu 
audivimus migrasse de saeculo, eleveraus animum de 
profundo trislitia? : quia quod debebat, hoc reddidit. 
Et ulique debilum cum reddilur, quam potest habere 
irislitiam ? Hoc est vere debitum, quod nulla poiest 
pecunia rcdimi: boc est debitum, quod nec virtus 
excusal, nec sapiencia, nec poiestas, nec ipsi denique 
reges poterunt declinare. Plane bortarer ego ut 

( α ) PORI, cermtur, quidtm EdiLi adduat, et horretur. 
(b) Editi quiaro, post, doloris armay femot, spiritalibus 

debemusarmariptteddm. lUud eryo, etc. 
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augerestrisiitiam , si fuisset talie res, qua»cwnpoa-
sel lua substanlia redimi, vel differri, negligeatia aut 
parcilate proveniaset. Cum Tero Dei decretum firmum 
sit et immutabile, fraslra dotemus, et de nobis 
qusriinus quare sit mortuus, cum scripium sit, Do-
nuni Dei sunt exitut morlu (P$al. 67, 21). Itta erg* 
communis vitae conditio si recipiatur in animo, in-
cipiet graratua cordis oculus, quaai prima infoaioBa 
relevari. 

5. Luctus nimiui α rauone alienus ethmque pericu-
lo$us. — Sed dicis, scio commanem esse banc ca-
sum; acio quia is, qui raortuus est, debilum soWU; 
sed deleetationem cogito, neceesiiatea repelo, eonaoe-
tudinem requiro. Si propler naBC trisliiia afOcerts, 
errore duceris, -non ratione gabernaris. Scire enim 
debes, qoia Dominus , qui hanc dederai delectalio-
nem, dare polest et aliam poiiorem , et qui tibi hanc 
intulit necessiutem, eufficiens est per aliam occasio-
nem supplere. Utiliialem 1 ?ero, sicot tuam Tides, 
debeeet ejus qui defunctus est cogitare : quia sic ei 
forsitan expediebat, sicot scriptam est: Rapttu e$tt 

ne malitia mutaret eju* intcUcctum. Placila enim erat 
Deo anima ejus, ideoque properami de media briquitme 
educere eum (Sap. 4. 44. 44). De consuetudine aoiem 
qaid dicam, quam dom tempus * sic facit obliYiaci, 
ut numquam fuisse videaiur? Quod ergo lempus 
prxstat et dies, multo magis debet raiio et bona 
pncslare cogilalio. Et vel illud maxime cogiiandum 
est, quod divina per Aposiolum sententia diffinivic, 
Quia trislitia mundi mortem operalur (2. Cor. 7. 40). 
Quod si tam obleciatio, quam utilitas pnesens, shra 
consuetudo, res mundi sunt et gaudia sasculi traosi-
toria, propier baec anbnum dejicere, et spiritnm 
conlrisiari, vide ne sit vere moriifera valeludo. Re-
peiens autem iterum aique iierum dkam : Qutit tri* 
stitia mundi mortem operatur (lbid.). Qaare autem 
roortem operaiur? Quia solet nimia tristitia am 
ad dubitationem, aut ad perDiciosaro perdacere blaa-
phemiara. 

4. Luctus itt φά anU Ckristum tiahu. Cur Ckrutus 
fleverit Laxarum. Lugere mortuot jam lum licH.— Sed 
dioet aliquis: Pronibee lugere mortaoe, eun el pa-
triarchae plorati sunl, et Moyses ilte bmolos Det9 

et midU deiade propnetse, pneseriim com Job qnoqua 
justisabnus veslera suam eupra filioram coiisciderii 
neccra (Job. 4. 20)? Non ego probibeo logere roor-
tqog, sed geotium UIuminatorApostoIus, qui sic ait: 
Nolo vo$ ignorare, (ratret, de dormienubtu9 ui non 
contristeniim, «cui qui $pem wn kabenl (4. Tfea*. 4, 
42). NonpotestEvangelii clarilas obscarari, si i i qai 
anie legem, aut sub legia umbra posili fueram, suos 
raorluos flebant. Ei merito flebant, quia noDdmii de 
caelis veneral Cbristus, qui foniem illum lacrymamm 
sua resurrectione siccavit. Merito flebant, qvU adbuc 

ι Aliam lectioaem babet Bdilio quaedam Aoff«sUmt nempe, potiorem, ei necusitatem suficu atiaoccatume re-
plere. utUilalem, etc. sed pnefereada Tldetor altera lecuo 
quae io margtae afiTertur. 

1 Forte roebos, quum mterdttm temput. 
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mortig eeirtenlia perroanebat. Merilo lamentabantur, 
quia Dondum resurrectio praedicabatur. Sperabant 
quidem saucti quique adventum Domini, sed mortuog 
interftn flebant, quia nondum viderant quem spera-
banu Denique Simeon unus de veleribua sanctis, qui 
prraa fuerat de sua morte eolliciius, postqaam Jesum 
Dominum adhuc puerum secundum carnem suscepit 
in manibus, dc suo exitu gratulalur dicens, Nunc dt-
miilis, Domine, tervum luum in pace, quia viderunt 
ocuii mei saiutare tuum (Lue. 2. 29. 50). Ο beaius ille 
Simeon! Quia quod gperabat viderat, jani mortem 
guam pacem et requiem computabat. Sed dices: Ecce 
in Evangelio legitur, arcbisynagogi ploratam flliam 
(Luc. 8.52), el sorores Lazari Lazarum flevlsse (Joau. 
11. 51). Sed illi adbuc secunduin vcterem legein sa-
picbatit, quia necdum a mortuisChristum resurrexisse 
tonspexeranl. Flevit plane et ipse Dominus Lazarum 
jam gepukuin , non ulique ut flendi mortuos formam 

daret, sed ul ei ee per lacrymas soas veniin corpus 
assumpsisse monslraret. Vcl cerie flevit amore hu-
mano4 Judxoa, quia nec tali signo monstralo in euin 
fuerant crediiuri. Neque enira mors Lazari cauea esse 
polerat lacrymarom, qnem ipse Jeeus ct dormivisse 
dixerat, et suscitalururo ge promiserat, sicut et fecit. 

5. Habueruot ergo Yeteree guum morem, guainque 
fragiliiatem , Cbrisii advenlum praecedenteg *· Jam 
vero ex quo Verbum caro factom eet, et habitavit in 
nobig, ex quo primo Adae datam gentenliam Adam 
oovissimug solvit, ex quo nostram mortem sua morle 

deslnixit, el ab inferig die tertia Doroinus resurrexit, 
jam non est terribilis mors fidelibug : non limetur 
occasug, quia Oriens venit ex alto. Clamat ipse Domi-
nug qui meuliri nescit: Ego sum, inquit, returreclio 
et wta:qm credit in me, ctiamsi mortuus fuerit, vivet: 
ei omnit qui vtvil et credit in me, mortem non videbit 
in wtemum (Jean. 11. 25. 26). Manifesta est, fralres 
carissimi, vox divina, quia qui credit Cbrisio, et ejng 

maudala custodit, si monuus fuerit, vivet. llanc vo-
oem beatus Paulus apostolug accipiens, et toiis fldei 
vi/ibus retinens, instruebat: Nolo, inquit, vot igno-
rare, (ratret, de dormieniibus, « I non tristes sitis (1. 
Tkeu. 4.12). Omira Apogtoli pronunHatio! Uno ser-
mone9 anteqoam doclrinam proferat' , resurreciionem 
commendai. Dorroienles namque appellat illos, qui 
niortui suat, ul dum dormire eos dicit, resurreciuros 
hme dubitaiione consignet. iVon, inquit , tritles sittt 
de dormientibui, tiaU et eceten. Qoi gpem non habenl , 

contrtstentur: ηοβ autem qui spei filii sumus, collse-
lemar. Quse aulem nobia spee aii, ipse commemorai di-
cens: Si credimus, qtda Chritttumortuut est, et resurrexil: 
ita et Deta eo$f qui dormierunt, per Je$um adducet eum 
eo (1. Thas. 4.15). Jesus enim nobig et hic viveniibus 
salug esi, et hinc reoedeulibna viu est. Miki, inquit 

Α postolue, wereChristu* e$t9 et mori luerum (Ptetipp. 
1. 21J, Lucmm plane, quiaangustiasettribulationes, 

quag babet longiop vila, mow acceierans lucrifacii. 
Jam vero ordinem et habitara gpei nostrae descrUMt 
Aposlolus. c Hoc,» inquit, c vobis dicimus in verbo 
Domini, quia nos qui vivimus, qui residui sumus, in 
adventu ejos non praeveniemus eos qui dormierunt: 
quia ipse Dominus in jussu et voce arcbangeli, et in 
tuba Dei descendet de caelo, el mortui qui in Christo 
gnnt resurgenl primi: deinda nos qui vivimns, gimul 
cum illis rapiemur in nubibug obviam Christo in aem, 
et ita semper cura Domino erimus > (i.Thess. 4. 14-
16). Hoc est quod dicit, quia cum venerit Dominus, 
iitveniet multoe in corpore Cbrislianoe, qui nondura 
experti suni tnortem : ei tamen non ante rapientur ad 
caelum, quam roortui sancti de monomentia resur-
rexerint, tuba Dei et voce arcbangeli suscitali. Cum 
autem fuerint eusciuti, juncli pariler cum vivenlibu» 
rapieniur in nubibus obviam Ghristo in aera, et sic 
semper cum ipso regnabunt. Nec sane possit dubitari 
quod possint corpora, quamvis sint gravia , in aera 
sublevari: cum jubente Domino Pelrue ipeum corpus 
habeng super nndas ambulaverit maris (Matih. 14. 
29), Elias quoque ad hujus spei confinnationem, per 
bunc aera curru flammco sii raplus ad caelum (4. Heg. 
2. 11). 

6. QuaUt fuluri simus post resurrectionem.—Sed 
quaeris forie : Qualcs erunt qut a morluis reenrrexe-
rint? Audi ipsuni dicentem Domiuum tuam : Tunc, 
inquit, justi [ulgebuni, ticut $ol in regno Patris sui 
(Matih. 15.45). Quid splendoremcoinmemorem solis? 
Cum bdeles transfigurari neccsge est ad ipsius Chrisli 
Domini clarilalera, ut tegtatur aposlolug Paulus: 
c Nostra, > inquit, c convergalio in calis esl: unde et 
ipsum Salvatorem exspeclamus Dominum Jesum Chri-
slum, qui Iransformabit corpus hnmililatis noslraa ad 
conformalionem corporisgloriie eu;c »(Philipp.Z. 20. 
21): transiigurabitur sine dubio caro ista mortaIi> 
ad conformationem Cbristi clariialis, indnet1 niorlale 
immortalilalem: quia Quod seminaturn fuerat in infir-
milate, prolinus turgei in virtute (I. Cor. 15. 45). Non 
timebit caro amplias corruptionem, non paiielur fa-
mera, non sitim, non aegritudines, non casus adver-
sos. Pax enim tuta, et finna securiias \\ix esl. Alia 
uiique cseleelis est gloria, ubi et gaudium sine defe-
ctione prastabitur. 

7. Mors magis optanda, quam lugenda, sed non tibi 
inferenda. — Ha?c in gensu et oculis gerens beatus 
Paulus dicebat, ι Oplabain dissolvi, et cum Cbristo 
esse multo magis melius * > (Philipp. 1.25). Et adhuc 
aperte doccns, « Dum sumus, > inquil, < in corpore , 
peregrinamur a Domino : per iidem enim ambolamus, 
et non per speciem. Ilabernus autem magis, > inquii, 
c bonam volunlalem peregrinari a corpore, et pncsentes 
esse ad Dominum > (2. Cor. 5.6-8). Quid agimus nos 
parvne fidei homines, qui anxiamur ei deiicimus, si 
aliquis de caris nostris migret ad Dominuro? Quid 

1 Hs. Corbeiensis, more hvnumo. 
9 Mg. Corbeiensis, christi adventu pendente. 
a ttfiti quidani, uno sermone ut utramque doctrtnam pro-

1 Mss., biduetwr. 
9 sic MS. Gorbeiensis. Editi vero qmdam, muUo emm 

melius. InOra Ms. Corb., praesenles esse el adventare x>o» 
muio. 
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agimos, quos ^cr^grinaiio in hoc mundo magis de-
leclat, quam repraeseniari ad Cbrisii conspecium? 
Yere, vere percgrinatio csl omne quod vivimus: nam 
sicut pcregrini in saecuio, sedes babemns incerias, 
laboramus, dcsudamus, vias ambulantes difOciles, 
periculis pleuas : undique insidian , a spiritalibus, a 
corporalibus inrmicis1, undique errorum callteuttsunt 
pneparati. Et cum tautis periculis urgeamur, non 
solum ipsi non cupimus liberari, sed etiam liberatos 
lamquam perditos lugemus et plangimns. Quid nobis 
praestitit Deus pcr suum Unigcnitum, si adbuc mt)rtis 
Vuneratis casum? Quid nos rcnaios ex aqua et Spirito 
gloriamur, quos peregrinatio dcboc mundoconiristatt 
Ipse Dominus clamat, Si qui$ mrhi minbtrat, lequalur 
we: el ubi ego $um, ibi erit et minisler meus \loan. 12. 
2U). Putas si rex terrestris ad suum palatium vel 
convivium aliquem vocel, non tum gratiatiim acttone 
properabit ? Quanto nmgis ad csclcsiem currendum 
esl regem, qui quos recapcril, non solum convivas, 
sed eliara conregnatores' eliiciet, sicul scriplnm est: 
St commortui sumu$, el convivemus; si sHslinemus, ei 
conregnabimus (2. Tim. 2 11. 12). Nec boc egd 
dico, tit quis niantis sibi inrcral, aut se interticiat 
coiitra voluntatem Dei creatoris, aut animam ut de 
corporis sui expeHal hospitio; sed botc dico, tit Ixtus 
ct gaudens, cum aul ipse vocatur et proximas, ei ips* 
vadal, cteunlibusgratulclnr.llaTcenini eslChristianac 
iftdei summa, vi iam veram exspeclare post mortem f 

redttum speraro post exitum. Acccpta igUur vocc 
Apostoli, tum fidocia jam dicamus gratias Deo, qui 
nubis conlra mortem vrctoriam dedit, per Ghristum 
Dominam nostrum, cui est gtoria et potesias nanc et 
fn saecula saecoloram. Amen. 

SERMO 11. 
1. Resurreclio unde apud infideles dubia. — Supe-

riori quidem libello persfrinximus brcviier de conso-
lalione morlalitatis1, de spe resurreclionis : nunc 
plenius et validius de eisdem dicere properamus. Si 
quidem haec, quae loquutus sum, fidelibus quidem 
ceria sunt, infidelibus autem ac dubiis videntur esse 

fabulosa, ad qaos pauca sirictius proferamus. Cerie 
quicuntque eslis increduli, omnem dubitationein de 
substantia corporis sustineiis. Discredilur enini a qui-
busdam, earnem conversam in pulverem, iterum posse 
rcsurgere, iterum reviviscere. Cactertim de anima 
milhnn possebominum dubitarc: si quidem de animae 
immortaliiate nec phdosopbi ipsi, cum sint pagani, 
dissentiunl. Nam quid est mors, nisi separatio cor-
l>oris animaequc ? Reccdente etiim anima, quae sem-
per vivit, quas mori neecit f quia de flalii Dei est \ 
soluin corpus cmorilur : quia aliud in nobis morlale, 
aliud immortale est. Sed recedens anima, quae carna-
libus oculis non videtur, ab angelis suscipilur, ct 

1 Ms. Corb., α spiritakous imrmeii, tantam, et ibidein, 
tmdique errorum casu* stecuU prceparati. 

* M&.y conregnaturos. 
* Ediii veiercs Augustiai, de consolatione mortuorum. 

Oorb. Godex, de consolaltone mortaUiatis. 
* tditi veieres, de flatu Dei est inspirata, et paalo post, 

enw carnaBbus ocuth videri non poteH. 
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collocatur aut in sinu Abrahce, si fidelis esl; atil "m 
carceris infctni custodia, si peccairix e s t : dum sta-
tulus veniat dies, quo suum recipiat corpns, el apud 
iribunal Chrisli judicis veri reddat suorum ojterum 
raiionem. Ergo quia de carne lota cunctatio eet \ 
hujus cst infirmitas defendenda, el resarrectio con-
signanda. 

2. Mortw quomodo returgent. Probalur Deum mor-
tuos po$$e suscitare. — Quod sl quis requiral a me 
dubius et incredulus, Quomodo morttn resurgcnt, qua 
autem corpore venient? respondebo ei ore ac vtorbis 
Aposioli, Insipicns, Μ quod teminas, non vivificatur, 
nisi prius moriatur : et quod seminas, nudum teminas 
granum tritrci aul aiteriut alicujus seminis (1. Cor. 15. 
55-57), mortuum et ariditm siue bnmore; ct cum 
pulrefaclum fu6ril, fecundius surgit, (itque veslUum 
folliculis, arislis armatiim. Qui efgO granum irilici 
suscitat propier te, ipsum te non poteril susci-
tare propier se (α) ? qui solem qtiolidie quasi de 
sepulcro noclis suscitat, et lunarn quasi de inieritu 
reparat, et tempora recedentia revocai ad utiliuiem 
scilicet nosirain : ipsos nos, propierquos oinuia rc-
parat, non requiret, et semel patietur exsiingui \ 
quos suo flatu accendit, quos suo spirilu aniinavil? 
el in perpeluum jam non erit bomo, qui illum pie ct 
agnovit et coluil ? Sed iterum dubilas, quod possis 
reparari post morlem, resiilui post cinerem el ossa 
consumpia ? Ο homo, dic mibi, quid fuisli anle quaia 

in matris uteroconcipereris? Nihil utique. Deusergo, 
qoi te creavlt ex nibilo, nonne facilius poteril reparare 
de aliquo ? Mibi crede, facilius poteril rellcere quod 
antc jam fuil, qui p o t u i t 1 creare quod non fuii. Qai 
te ex gutia inforiois Hquoris in luae matris utero in 
nervos, veaas el ossa jussit excrescere, poicrit, mihi 
crcde, de utero lerraa iterum generarc Sed limes ne 
forie ossa lua arida vestiri pristina carne non pos-
sint ? Noli, n o l i , secundum luam impoientiam, Dei 
sesiimare niajcslatera. Deus ille rerum omnium pro» 
crealor, qui vestii arbores foliis 9 et prata floribus, 

poicrit et lua ossa illico yeris tcmpore * in re>er-
rcctione vestire. Dubilaverat aliquando de boc ipsa 
pmpbeta Εζβφβΐ, ei intcrrogatus a Domino, uirum 
vivercnt ossa arida, quae videbanlur sparsa per cam-
pum, respondil, Tu icit, Domine (Ezech. 57. 5). Sed 
postquam Deo jubenie, et seipso propheiante, vidit 

ossa ad sua loca ei juncturas curreniia, posiquam 
vidit ossa arida nervis ligari, venis intexi, carne con-
lcgi, cute vestiri, postea propbetavit in s p i r i U i , d 

veniens spiritus uniuscujusque iniroivit in corpora 
ilia jacenlia, et resurrexerunl, et mox steteraiil * : 
sic confirmaius de resurreclione propbeu v acripsit 
visionera, ut ad posleros lanlx rei cognilio perveni-

1 Editi yeteree, tota contradicUo est, quae lecdo noo 
spernenda. 

* lidem, et cineres patietur exstinguL 
* Ms. secunda manu, quam potuit. 
4 Uss.,illo certo ven. 
8 Haec, et mox steterunt, desunt iu liss. 
(α) Haec, ipsum tenonpoterU sutcilare propier «e, ιη τβ-

tenbus Bdius habeotur, et ad margineoi rejecta sooi u 
posirema Editioae. Sedputo ad seriem «suadrare. 

file:///loan


ΜΗ DE CQNSOLATIONE MOUTIS. 391 
rei. Merito ergo clamat Isaias : Exsurgent mortui, et 
ruurgent qui sunt in monumentis, et latabtmtur qui 
tuni in terra. Ro$ enim, gui abs te esl, $anita$ esl illis 
(Jeot. 26.19). Yere enim, sicut rore madefacla semina 
germinant et exsurgunt, sic rore Spiritus ossa fide-
liura germinabuntλ. 

5. Aliud argumentum. — Sed dubitas, quoraodo de 
parvis ossibue lotus horao restitui possit ? Revera ta 
ex modica scintiUa ignis ingentem suscilas flammam; 
Deos non poterit ex modico cineris lui fermento to-
lum eorpusculi tui redintegrare conspersum ? Nam 
etsi dicae : Nasqaam coroparent carnis ipsius reli-
quise; forsitan enim aut igne consumplae sunt, aut a 
bestiis devoratae : hoc primum ecilo, quia quidquid 
consumitur, in terr» fisceribas conlinetur, unde 
rursus poterit Deo prrecipieote produci. Nara et tu, 
cum non appareat ignis, adhibes lapillum, et modi-
com ferri, et exculis de visceribus lapilli quantum 
opas est ignis. Quod ergo per luam induslriam et 
sapientiam, quam tibi Deas ipse concessit, facis, ut 
producas quod non apparet *, majestas illa divina fa-
oere sua viriute non poierit, ut qua3 interim non vi-
dentar excmiat ? Mibi crede, potest omnia Deus. 

4. Ckriiius futuram returreclionem testificatur. Item 
mpotto& et martyre*, ei Machabmorum mater* — Hoc 
tantum require, ulruni promiserit se facere resur-
rectionem : et cuai promissam lanlorum didiceris 
lestimonits, imo cum ipsius Christi Domini certissi-
mam babeas caaiionem, confirmatus fide, mortem 
desine jam limere. Qui enim timet adbuc, discredit: 
qui discredit, peccatum contrabit insanabile, quia 
soa incredulilate aodet Deum aut impolentem aut 
certe aeseverare mendacero. Sed non ita beatt apo-
Moli, non ila sancti martyres probrfnt. Apostoli, pro-
pier banc praedicationem resurrectionjs t Christura 
reeurrexigse prsedicant, et in ipso mortuos sustitan-
dos annantiaot, nec mortem neo tormenta recusa-
verant aec cruces. Si ergo in ore duorum vel irium 
testium slat omne verbum : resurrectio raorluorum, 
cui lot et tam idonei testes exsistunt, cui cum effu-
eionc sanguinis lestimonium dicunt, quomodo polest 
in dubium revocari? Quid autem sancti marlyres? 
haboerunt ccrtam spem rcsurreciionis, annon? Si 
non babuissenl, noo utique per tantos crucialus et 
pcenas raortem pro lucro maximo suscepissent: non 
cogilabant supplicia praesentia, sed pnemia sequulura. 
Sciebant dictum, Qtue videnlur, ad tempus sunt; quas 
muiem non videntur., mterna suni (2. Cor. 4.18). Au-
dile, fratres, •irtutis exemplum. Mater seplem filios 
bortabatur, et non lugebat, sed poiius Ixtabalur: 
•idebat filios suos uiigulis radi, fcrro concidi, sar-
tagine assari; ei non lacrymas fundebat 9 non ulula-
tus tollebat, sed solliciie ad tolerantiam fiiios horta-
baiur. Non enim erat illa crudelis uuque, sed fidelis: 
amabat Olios, non delicate, sed fortiter. Hortabatur 

1 ί α re tmbus Echtis, m rore umcti Spiritus oua fide-
Hum tisUaia cum siu cerpore in ceternam gtoriam genrii-
notomt. 

* Haec, ut producas quod nm apparet, et mox, ut qm 
it&rhn non ridentur exaUiat, desunt in Ms. 
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filios ad passionem, quara gaudens ipsa qooque sus-
cepit. Erat enim de sua et suorum filiorom resor-
rcctione secura. Quid loquar viros, qoid feminas, 
quid pueros, quid poellas? qaomodo sibi deiatamorte 
luserunt, quomodo summa celeriiate ad cadestera 
miliiiam transierant? Poterant utique ad praeseite 
Tivera si voluisseni, quia in ipsis erat positom, Chri- f 
stum negando vivereat, aut confitendo morerentur : 
sed magis elegeront vitam projicere teroporaneam, 
ei vilam assumere sempUernam, excludi de terra, et 
tocolere cslum. 

5. Forrmdo morti* escluditur. — Inler baec, fralres, 
qois dubilationis est locus? ubi potest adhuc moriis 
residere formido? Si martyrum sumus filii, st eorum 
aocii volumus inveniri, non conlristemur morte, non 
lugeamus caros, qui nos praoeduiit ad Dominum. 
Nam si plangere Tolaerimus, ipsi nobU insuliabunt 
beati raarlyres, et dicent: Ο fideles! ο regnum Del 
cupientes t vos qui caros vestroe delicate morientes 
in lectis utiqoe et plurais, eum moerore plangitis et 
lugetis, si eoe a geolilibus propternomeii Domuii cru* 
ciari et interflci videretis^quid facturi essetis ? Aut non 
vobispraecessit exemplum? Abraham patriarcha filium 
unicura offerens sacrificium t gladio obedienuaa jugu-
lavit (Gen. 22.10): necei.quem tanlo amore dilexit, 
pepercit S ot Domioo obedieos probaretar. Sed si 
dicalis v illum propter Dei boc focisee praBcepium : 

et vos habetis pneceplum, ul non tristes sitis de dor« 
mienftibus. Qui ergo minima non semnt, majora 
quando servabunt ? An neecitis, quia animua qui in 
lalibus frahgiiur, ad fortiora reprobus invenitur? 
Quis timens nvum, mare aliquando ingreditur ? Sic 
qui plangil impatienter amissum, quando poterit ad 
martyrii pervenire certamen? Nam qui in hia con* 
stans ct magnanimus exsieiit, jam sibi gradumad 
poiiora subslerait. 

6. Egregwm Davidii exemplum. Ve$te$ mgra m 
luclibu$. — Sufficiant \\xc9 fratres, ad mortis con-
leioptum, et ad spei futuraa confirmaiionem. Superest 
ut unom de veleribus exemplum proferam, quod 
omnem consoladonem faciat, et qaod etiam patlenti-
buscordis auribasvolo omnesaudire. Davkl rexma-
gnus filium dileclum, quem sictit animam propriam 
diligebat, inflrmilale percussum impatienlissime fe-
rebat (2. Reg. 12.16. *eqq.): et cum humana jam 
auxilia nibil prodessenl, seipsura convenit ad Domi-
iium, depoeila regali gkwria, sedit in terra, jacuit in 
cilicio, noo manducafit, oon bibit, aeptem diebus con-
tinuia orans Deum, si forte sibi iilius donaretur. 
Aecesserunt seaiores domus eju», coosolanies roga- f 

Terunt ot panera sumerct, veriti ne forle, dum fitiom 4 

veilei vivere, ipse aate deficeret. Non ροϋιβηηΐ ex-
torquere, noa cogere; amor eoim impatiens aolat 
pericula ipsa coDteianere. Jacet rex io equalore cilfr* 
cii aegrolante filio : nec verba faciunt consolajionem, 
nec ipsa eacarum necessiias vocaU Mens triftiiia 

Mg.t nec umto amcr peperctf. 
19 
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pascilur ·, peclue delore reflckur, oeuli lacrymas pro 
potibus fluunt. Inler haec factam est quod decreverat 
Deus : moritur puer. Uxor in lactu, tota domus in 
pianctu, senmli paridi, quid fieret exaeetuanles: nemo 
enim audebat domino filiam mortuum nunliare, l i -
mentes uliqne, ne ille qui aic iinpatienter adbac vi-
•um lugebat, si audisset mortaum, vilae faceret flnera. 
Dum etrepunt famuli inter ee, dum tristes alier ad 
alterum dicere aut suadet aut velat, intellexil David, 
pravenit nirnlios, an vilam fllius exhalasset inter-
rogau Negare non posaunt, faclum fleiibus indicant. 
Fit concursus insolitus *, exspcctatio grandie et mt-
lus, ne quid sibi periculi pius paier inferat. Surgit 
conlinuo rex David de c i l i c i o , surgit bilaris, quaei 
fllium suum audisset incolumem : vadit ad balneae, 
laval corpueculum, vadit ad templum, adorat Deum, 
epulalur cum amicis, comprcssis eospiriie, gemilu 
omni depoeilo, vullu jam laeto. Miranlur domestid, 
stupent amici oovam et subiiam convereionem s : 
audent denique interrogare, quid eibi vellet boc, ut 
cum vivenie filio sic dolnerit, mortuo non doleret? 
Respondit • ir iUe magnaiiimitate precipuoa: Ne-
cesse ftrit cam adhuc viveret filiue, et humiliari, ct 
jejunare, et lugere in conspecla Domini; erat enim 
spes impetrandi commeatue vil» : at Yero postquam 
Yotantae Domini facta est, tlullum est et impium, 
animam lamenlatione iaulili macerari: sic dicene: 
Ego ibo ad illum94Ue non rewerteiwr ad me (2. Reg. 42. 
28). Ecce exemplum magnanimitatie atque Tirtuds. 

Quod si-ille David, adbuc sob lege positus, eub illa, 
non dico licenua, sed necesekale lamentationie, eic 
animum a luctu irrationabili separavit % sic Irieiiliam 
suam suorumqoe compescuil: ηοβ qui Jam eob gratia 
eumus, eub certa spe reearrectionis, quibus omnis 
irisliiia interdicilur, qaa fronte mortooe nostros gen-
triium more friangimus, uluhlus insanoa auollimus, 
•eluli alio genere bacchaniee, conscisste tnnicie pe-
ctora nudamue, verba inania et naenias circa · corpue 
ti tumnlum defuncti cantamue? Postrerao etiam qua 
rattone Testes nigras tingimus, nisi ul ηοβ vere in-
fiddee et mieerosnon tantum fietibue, sed etiam 
veslibueapprobemus? Atiena ennt ieta-tfratree, ex-
tranea evnt, non lieent: et ei Itcerent, non decerent. 
Sed aliquanloe de fratribos et eororibus, licel iidcs 
propria et prxccptum Domini fortes faciat, parentum 
taroen et vicinorum opinio debilttat et frangit: ne 
lapidoiet crndelee jodicentar, si ptpercerint τββιί-
mento9, ei non ineanie luetibnsftiermi dcbacchaii. 
Et boc qaam Tanum est, qnara inepium, opinion» s 
fcomtnum errantiom cogitare, et non timere, ne qnid 
minos faciat de flde qnam euscepk! Qoare non magie 
discit tdleranliam fille qui talis eil? qnare non a me 

I Rditi, necestitas mwcavti, ImUtiam paiitur, et mox, 
oculi tacrynutperpetibus.fluunl. Infra vero, Domino filium 
mortoum nominare. 

* lis., FU concurttu sotitus. Infra, ne qiadtibifliiipsius 
pater. 

* AIU9 conversatlonem, miaos recte, ni fallor. 
k M i U , tuperavit. 
II Μβ., et vana circa. 
9 Haec, Μ pepercervU tcttimcnto, desunt ia MS. 

dieclt fidem ille qui dubioa eet? Qaaado eliam si 
lantne eit dolor ejasroodi pectoris, tacite debeai 
luclum seneu digerere 1 , et non levilate eui anlmi 
pablicare. 

7. Elhmci audita fUii morte dktum. Plangendi tih* 
nici, Judcri, ei caUchumeni morientes. — Unara 
adhuc τ ο ί ο proponere exemplum ad corrigendoa eot 
qai plangi raorluos-arbilrantnr. Exemnlum autem de 
paganorum htetoria eet. Fuit quidam princeps paga* 
nua (α), qui babebat filiom unicutn, eatisque dile-
ctom. Hic cum in Capilollo idolis suis genlili errora 
eacriflcaret, nunliatur ei quod filiue ilie unicue de» 
fuieset (6). Non ΓβΓιφΓα eacra, qux gerebat in mani-
bue, non iacrymavit, nec omnino 8uspira? i t : aad 
quid reepondit, audite : Sepeliatur, i n q u i l ; memini 

enim me fiiium genaiese morlalera. Yide responaaro, 
vide hominis pagani virtutem, ut-nec exspedariee 
jueeerit, vel utpraeaente-se sepuhune filiue tradere-
tur. Quid agimoe, fralres, si dtabolus bunc in diam 
judicii coram Chrielo conlra ηοβ prodocat et dieat, 
flic meue cultor, qoem ego praeugiie decipiebam 
meie, ut eerviret caecie et eurdie simulacrie v eui ogo 
nec reearrecuonem a mortnie, nee paradisuni, nec 
celorum regna promieeram , hic filii nobilie eapiens 
unici mortem nec doluit nec ingemuil, nec tali nun-
tio mea eacra deserajt: tni autem Cbrisiiani, tui fi-
delee f pro quibus ideo cruciftxus et moruius es, w 

mortem Ipsi non timerent, eed essent de rceurrectione 
secori , non solum lugent morluoe et voce et babiki, 
eed etiam ad ecelesiam proeedere confunduntor, a l i -
quanli etiam ipei clerici lui et paatoree minisierium 
suum intermktDnt, vaeaniee loctui, qmasi nteuhantee 
tu33 voluniaii ?>Quare ? Quia quos TOiuisli, de eamili 
caligine ad te vocaeti. Quid ad batt respondere pote-
rimus, fralree? Nonne confusio «oe appreh«Bdel, 
cum in hae parte inferiores gentibus invenimar f Et 
uiiquo lugere debet paganns, qui nesciens Oenm, 
mox ut moritttT, recto cureo pergitad poenam. Plangt 
debet Juda3iis, quiCbrisio non crcdcns, aiiimam 
euam perdilioai depntavit. Dolendum eet plane de 
calechumenis nostris, si aut eua iiicredulhate f aui 
negligentia proxiraorum, sine baptismo salmart re-
ceeeerint. Canerum qui eanctiQcalus gralia , «ignaius 
fide, convereatione probatue, vel innocemia secums, 
de boc mundo recedit, beatificandue eat, noo lugen-
dus; desiderandtie, non plangcndue; sed deeiderandug 
curo moderatione, cuni eciamue nos ipsos accedeini-
bue lemporibns sequuturos. 

8. Tritiitia $alutaru quamam. — Tergc igitur lacry-
mae, inlermilte euspiria, compesce gemitus v ο fidc-
lis, et pro bac tristitia salutarem illam indne irisiV-
(iam t utiqoe quam beatusApostohts aecondum Deom 
esae memoravit, quse eahttem stabilem eolei operari 
i(2 Cor.l . 40); uliqae poeniientiam factnorora commis-
• o r a m . ScruUre peclne tawn y propriam ialerrogans 

* Habent, dirigere, Kditi veieres, qoi naox verbo, ps-
btkare, sennoaein ciauduat. 

(a) plutarcbus in Lacoaicis ApophlbegmaiOms ρ . 2B» 
Tilus Uvius 1. 2. 

{b) Korte, defuncluseuet [tel deftchsA]. 
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conecienliam, et si inveoias aliqoid poenitendum (in-
veniee auiera cum sis bomo) 9 trabe suspiria in con-
feasione, funde lacrymas in oraiione, esio sollicilus 
de morte illa vera, de poena animae, esto gollicilug 
de peccalo y sicui David dicit : Quoniam iniquilatem 
meam pronuntio, el $ollicitut ero pro peccato meo (Psal. 
50. 5): et uon de corporis hujus solutione terrebe-
ris, quod suo lempore in melius, Deo jubente, rcpa-
rabilur. Vide quemadmodum utrumque sententia di-
vina coraplexa est, diccns, Venit hora, cum mor-
tui, qui sunt in monumcntis, resurgent (Joan. 5. 28)· 
Ecce securiias, ecce contemptus mortis. Sed quid se-
quitur? Qui bona fecerunt, in resurrectionem VUK ; qui 
autem mala egerunt ,tn reiurrectionem judicii (Ibid. v. 
29). Ecce diversitas resurgentium. Omnem quldem 
Decesse est carnem resurgere dumlaxal humanam : 
.scd bonus resurget ad vilara, malus resurget ad 
poenam , sicut scriptum est : Ideo non resurgent tm-
pii in judicio, neque peccaloret in concilio justorum 
(Pw/. i . 5). Ut ergo non in judicium resurgamus, in-
termissa morlis trisiilia illam pcenitentiara et Iristi-

liam suroamus, et curam bonorum operum ac vil» 
meliom babeamus, et ad boc sit nobis cogitatio hu-
jus funeris etcadaveris, ut nos mortalcs esse noveri-
mus, et per banc cogilationem salutem nostram, dnm 
lempus csi, duin licet, minime negligamue : scilicet 
aut fruciiflcantes in melius, aut emendantes, si igno-
ranies erravimas : ne subilo praeoccupali die morlis, 
quaeramug gpaliam poenilenliae, el non invenire poe-
simue, quaeramus eleemosynas erogare et saliefa-
cere pro deliclis, nec quod volumus concedaior. 
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9. RecapUutatio termonh utriutque. — Oelensa igi-

lur, fratres, moriii communis (α), ostensa lacryma-
rum interdictione, monslrata vetcrum adboc fragili-
tate et non Christianilatig virtute, monstralo Domini 
eacramento et apostolorum de resurrectione docu-
mento, Gommemoraiis apostolorom actibus, et mariy-
rum paseionibus, oslenso praterea David exempio, 
et genlilis boininis insuper facto, ad uliimum expo-
sita et noxia et utili tristitia*, Hla quae nocet, ista 
quae per poeniientiam salvat: bis omnibus sic ostcn-
sis, quid nos facere jam aliud oporlet, fratreg, quani 
graiias agenles Deo Pairi dicere, Fiat voluntas lua 
sicut in caloet in terra (Matth. 6. 40); tu dedisti vi-
tam, tu consliluisti raoriem ; tn inducis in saeculum v 

tu educis de sanculo, et cum eduxerig, servas; nibil 
enim deperit luorum , qui nec capillum capitig eorum 
perire dixisti: c Auferesi enim c gpiritum eorum, et 
deiicient , et in lerram suaro revertentur ι (Lue. 2 i . 
48) ;sed < Emittesspiritum tuum, et creabuntur, et rc« 
novabis faciera lerrae* (Psat. 403. 29. 50). flaec rer-
ba, fralres, digna fidelibns, haec medicina ealutaris : 
hayc spongia consobnionis detersos oculas, boc infueug 
collyrio rationie, non modo caeitatem ex degpera-
tione non sentiet, gednec lippitadineg aliquag tristiii» 
suetinebit, qain potius ocolis cordis lucida cuncta re-
epiciens, dicet secondum patientigsimum illuro Job, 
c Dominusdedit, et Doroinug abstulit; gicul Domino 
vigum esl, ita factum est : git noroen Domini bene-
dictami (Job 4. 21) in gsecula gaeculorum. Amen. 

(a) Addendum post, mortk communis, vel, mte, vel, eon-
ditione. 

Exsiat hxc Synopsis in duobug Codicibus manu-
scripiis, quorum alter esl Bibliolhecae Coisliniana3, 
olim SegueriaiK-e, num. 588, alter Bibliothecje Lug-
duni Batavorum, olim Isaaci Vossii. Prior egt om-
nino recens, et circa lypographise exordia, sed a pe-
rito nec indocto scriba exaratus ad fidem anliquiorie; 
alterum etiam, etsi non licueril oculis ipsis explo-
rare, recentem quoque puio 9 fuitque ab imperitiore 
amanaenge descriptag. Hi porro Codiceg, ne ambo 
qoidem lotam Synopsin compleciuntur, qualig ab au-
ciore adornata foerat; ged in alio alia deficiunt; in 
utroqae anlera tota Novi Teslamenti Synopsie deside-
ratar. Coislinianug initio exhibet praefaUonem ab ipso 
scriptore concinnaiam, el optimx/ioue, qaam Pro-
Iheoriam inscribit. Haec autem Prolbeoria tota abeeta 
Codice Lugdanensi: viciseimque Lagdunensis mulu 
oabet, qo33 in Coisliniano prorsus desant; nimirum 
Synopsin in Leviticam, EpilogamHn Synopeee libro-
rum Regum; Synopseg in Paralipomena, in Egdrara, 
in librog Egfber, Tobia?, Joditb, Job, in librum Sa-
pieniis, in Prorerbia. 

Ex bisce duoboa Ms3. prodit Synopsis isthaec, in 
qoa nonnalla eiiam ex Veieri Testamenio desideran-
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tur; nimirum Synopsig foalmorum, et quinque Pro-
phetarum minoruro. In ntroque porro Codice Syno-
psis Joanni Cbrysosiomo tribuitur : in tiiulis eoim 
Coigliniani et Lugdunengis Codicig Cbrygostomi egse 
dicilur, ul mox videbie. Jam vero quairitur, utruio 
vere Chrysosiomi s i l , necne. laaacus cerie Voggiug, 
cujug eral Codex iUe Bibliotbecse Lugdunengig Baia-
vicae; non pvubai eeseCbrysoslomi, tegiiflcante Guil-
lelmo Cave in Higtorta gna liieraria Gcneva anno 
4705 edila, cujus ba3C sunl verba 9 p. 215 : c ExsUt 
Graece Ms. in Bibliotbeca Vossiana gub Cbrysoetomi 
nomine Synopgig Velerig Testameati; ged non esse 
genninom Gbrygoslomi foelum ipse mibi oliin confeg-
gus egt cl. Voggiog. > A l opuior Yoggium baec perfun-
etorie legigae, et ex giyli iortagge ratione calculum 
tuligge : quam atyli formam non potuit in lam com-
peadioaa narraUoae deprebendere. Ad haRC vero Co-
dex illo Vosgianus Protheoriam illain in fronle Syno-
pgeog posilam noa habel: quae aane Prolbeoria gai 
prolixa et a sagaci riro scripU, quagdam suppedilal 
notag quse Gbrygogtomo Synopsin vindicare videnlur. 
In ipea etiani Synopsi non pauca occurrunt 9 qu» pro 
Ghrysostomo pugnani. LNon ea porro mente hxc ar-
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gumcnta proferiimis, ut sine ulla prorsns dubiialione 
Synopsio esse Cbrysoslomi staluamus: non enim per-
inde affecli sumus, alque nonnulli scriplores, qui ea 
quae ex lenebris eruunt, iis quos tractanl auctoribus 
ita asserere conanlur, ut nullara rationem babcre vi-
dcaniur eorum quse possunt contra objici. Etiamsi 
enim bxc quae proferimus magni esse raomenti perspi-
Guum aobis sit : nmequam alliuium ea de re judi-
cium statuamus, argumenta nostra erudiio lectori of-
ferre visum est, ut lam illius, quam nosiro judicio 
quid censendum sit tulius affirraemus. 

Primum igitur argumeatam muiuamur ex bisce 
poslremis Protheoriae verbis, ubi scriptor enomerans 
Novi Testamenti libros, postremas ponit Ires Episio-
las catholicas, el toes ex calholicis Epittolis. Calholicae 
aulem sunl Epistohe septem, quarum tres lanlum 
loiifpove Cbrysoslomi in Ecclesia Antiochena, cujus 
ille presbyier eral, recipiebaniur. Nam licet Episiola 
sccunda Petri, secunda el lertia Joannis, atque Epi-
slola B. Judaa aposloli inter sacrosan&as et caooni-
casScripturas amullis jam saeculis per tolamomnino 
Ecdesiara recipianlur, prioribus tamen Ecclesiae sae-
culis ist» quatuor Epirtolae non in omnibue Ecclesiis 
ut canonicae admiuebantur : qn&dam enbii eraut, 
elsi paucae, qiKB illas non admiitebant, at videas 
apnd Sixtum Seneusem libro primo i n fine eectionis 
secunda». Sed a maxima Onenialie Ecclesiae parte, et 
a loto pene Occidenle inter canonicog libros cense-
hamar; inter libros videlicet divinos, canouice scri-
ptos, tradilos et creditos 9 inquil magnus ille Eccle-
aiae p r a c o Aihanasius, qui catbolicas Epislolas se-

ptem in illorum uumero locat. At Ecclesia Aniio-
cbena qualuor illas snpra mcmoralas Epistolas Joan-
nis Cbrysostomi tempore non admitiebat, imo pri-
siini lenax proposiii 9 ne tempore quidem Justruiaiti 
lmperaloris illas adhuc adoplaverat̂  id quod Syro-
rum proprium erai, ut modo videbimus. 

Quod auiem Ecclesia Antiocbena secundam<et ter-
tiam Joannis non reciperet, id liqoido comprobaiur 
ex Homilia mox edenda, qoam prior publicavit Joan-
nis Chrysostomi nomine Coielerius, quamque proba-
mus in Noniio infra non Chrysostomi esse, sed cujus-
dam presbyleri Aniiocbeni illius «vi coram Flaviano 
episcopo concionantis. In hac igilur Homilia, num. 6, 
de Joannis evangclistae Epislola secunda et tertia b&c 
dicunlur : c Idcm ille praeco, qui hxc pradicavit, in 
Epistola sua scribil: prima autem Epistola inter ea 
qu& in Ecclesia recipiunlur, non inter apocrypba 
rcccnsetur : nam secuudam et lertiam palres exira 
canonem ponunt; primam tero Epistolam Joannis esse 
omnes consenliunt. ι Hinc vides secundam el lertiam 
Joannis Epistolam mter canonicas Antiocfaiae non ba-
bitas fuisse. Secundam iiem Pelri, et Epislolam Ju-
dac aposioli,perinde atque secundam et tertiam Joan-
nis, a Syris, atque adeo ab Anttocbenis non admiseas 
fuisse diserte docet Cosmas iEgyptius 9 qui tempore 
Justiniaui Imperatoris ecribebat. Hunc scriptorem edi-
dimus anno 1706. Sic auiem babet p. 292, mulla de 
catbolicis Epistolis et de earum auctoritatc ante lo-
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qnutus : ι Apud Syros autem non nisi Ires prediota 
reperiuniur; videlicet Jacobi 9 Pctri et Joannis : alia 
quippe penes illos ne quidem babeniur. Perfeclum 
iiaque Cbristianum dubiis inniii non opoitet, cum 
eae Scriplura, quae in canone rcposila*, etapud om-
nes inconfessosunt, omniasatis declarenl.» Hine ma» 
nifesle vides etiam tempore Justiniani Imperatoris ex 
caiholicis illis Epistolis nonnisi tres apud Syros, atque 
adeo in Ecclesia Antiocbena, receptas fuisse. 

Hinc igitur palam est bunc Scriplorem , quein jam 
in publicum emittimus, quique tres tanium Epistolag 
calholicas sive canonicas admittit, Anliocbanuro 
esse; jamque hinc aliquam titulo conciliari fidem , in 
quo dicitur esse Joannis Cbrysostomi. Ei vere san-
ctus bic doctor, qui Scriptura» sacra libros omncs in 
Homiliis suis adbibet, qualuor illarum Epistolarum 
loca nusqnam afferl; aut saliem bujusmodi foca ia 
ejus scriptis uondum deprehendi: eiiamsi vcro de-
prebenderentur, non tamen inde seqtieretur eam 
Scriptura partem canonicaro haberi : nam illis lem-
poribus noii paura erant in quibusdam Ecclesiis, qox 
legebanlur quidem, sed canonica esse non reputa-
bantur. Blonendum autcra exisiimo , locum baberi 
Homilia sexta Joannis Chrysostomi in Genesim 9 p . 
40 Editionis nosire, ubi sic legitur : li vero qui aii-
quando te in diaboli relia injiciunt, canibus comparan-
iur α Scriplura divina : Horao enim , inquit, qoi con-
verlilur a peccaio suo , et iierum iu idipsum redit, 
similis est cani ad vomitum redeunti. Ibi vero nos in 
margine locum indicavimus 2 Petri 2, 22 : at etsi ibi 
de caite ad vomilum revcrso agatur, cenum esl boue 

locum ad secundam Petri Epistolarn non referendam 
essc, sed ad Proverbiorum librum , cap. 26, v. 11, 
aique adeo marginalem notam sic resiituendam esse, 
Prov. 26. 11 (α). Ilic aniniadverias vclim, Chrysosto-
muro concionantem liic et sexceniies alibi Scripturae 
loca, prout memoriaB sese offcrebant, alltgavisse, 
longeque diverso a Scripluratextuniodo. Locusergo 
Scriptunc, quem hic respicil Cbrysoslomus, est ver-
siculus ille Proverbiorura, quem ille pro more et ad 
suum scopum concinnavit, ut ad capium plebis esset 
acGommodatior ; sic autcm babet in L X X fnterpreti-
bus : Sicul canis cum reversu* est ad vomitum suum, et 
odioius esi effeclut, tic tiulius matitia sua reversus ad 
peccatum suum. Cuni boc loco prorsus consonat ilie 
supra; ad Epistolae vero secundae Peiri locuro Doa 
perinde quadrat; sic porro ille habet: Contigit enim 
eis illud veri proverbii : canis reversus ad tuum vonn* 
tum; et, $u$ lota in volutabro luti. Cerlum itaque ex-
ploraiumque esl locum Cbrysostonii non hmic se-
cundse Peiri versiculum respicere, sed illuui Prover-
biorum. Quamquam, ul dixi, elsi secunda Peiri Epn 
siola aliquando usus cssei Cbrysoslomus ,.ηοΐι indo 
lanien sequeremr illam vel ab se vel ab Ecclesia Aa-

(a) !n bacnostra Edilione, Tom. IV, ool. 55. abi scrticrt 
oocurril locusde quo hic Agitur, verba, tiomo.... smMs 
esl foitt, e l c , non ad secundam Petri Epjstolam, aed ad 
Proverb. cap. 26, ν. 11, PP. Mauriaorum erro^em decluua 
les, rcvocavimus. N . 
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l:ocbena\ t* canonicam adraissam iuissc. Hinc porro 
liqnidura est auclorem Synopseos esse vel Antioche-
num vel saliem Syrum , atque, ut fert litulus, Chry-
sostomum ; quod el aliis probabilur argumenlis. 

Aliud argiimentum inde sumilur, quod inter cano-
nicos Scriptura libros ,.qtios solos in fine Protheoriae 
suae auctor nosler recensel, Apocalypsis non compa-
reat. Ne vero puletur eam lapsu grapbice praelermis-
sam fuisse, vclat scholiastae cujusdam nota margi-
nalis , quae sic habet, NOICL ipium non memorare Apo-
calyptin. Apocalypsis enim priscis EccleSiae sxculis 
noii in omnibus Ecclesiis recipicbalur, ut aiunt Eu-
sebius, Hieronymus dc Scriplor. Eccles.; Nicepbo-
rus vero patriarcha in Calalogo suo, qaem edidimos 
io Bibliolheca Goisliniana, p. 205, illam inler apo-
crypha recenset , ut et alius qui infra in nola memo-
rabitur: v.erum patres omnes pra3cipui, Aihanasius , 
Basilius, Gregorius Nazianzenus, tolusque Occidens, 
ut legiiimum Joannis apostoli opus, et ut canonicnm 
Scripturam babuere : demuroque per lotam Ecclesiam 
lum Gracam lum Latinam in canone sacrorura divi-
aorumque librorum recepta est. 

Altameu in bac Synopsi Apocalypsis non memora-
lur , et monenle scboliasta , id non librarii viiio iri-
buendum est. Unde arguilur a scriplore ipso, alqne 
ut hinc consequi videtur, ab Ecclesia, cujus ipse 
eral, nonduin receplam fuissc cum hacc scriberentur. 
Certe Joannes Cbrysosloraus, qui auclor operis fertur 
ki lilulo r numquam Apocalypsi usus esl in Homiliis 
aliisque libris suis, eisi, ad mores informandos, in 
quo genere maxime versalur sanclus doclor, in Apo-
ealypsi mulla idonea opportunaque reperianlur, prae-
eipueque in tribus prioribus capitibus. Quantamcum-
que diligenliam adhibuerim, ut explorarem num quid-
piam in tanla operum scrie ad Apocalypsin speclans 
deprebenderetur, nibil bactenos reperi. Et tamen 
nulta erairt in libris, verbi gralia, de Sacerdolio, 
quae ad rem raaxime conferre posse videbantur. Inde 
autenialiud exsurgit, sive argumentum ,.,sive conje-
clura, qoa baoc Synopsin Gbrysoslomo assercre posse 
Yidemor.Haecsunt argumentaquae mutuamur exPro* 
ibeoria Synopseos. 

In ipsa porro Synopsi alia multa sunt, quae Cbry-
•oslomum ejus esse auotorem probent. Exempli causa, 
paolo post initiam Geneseos, ubi Cham verenda pa-
tris sui revelasse narratur, ideoque et Gbam et filius 
ajus Chanaan maledicilur: haec ibi leguntur : c Posl-
ea vero Semo quidem et Japbeto benediail; maledicit 
auiem Chanaanum, quia pater ejus Cbam revelaverat 
nudiiatem patris. Malediclio autem illa eventum ba-
buii in Gabaonilis ; imo potius specie quidem maie-
dictioerat, sed revera propbelia» > Etbaecest sen-
lentia Ghrysoslomo propria, quam apod cxteros ec-
clesiasiicos Scriplores non fneraini me legere, nempe 
malediclionem Ghanaani in Gabaonitis impletam fuis-
se. Ipsissima, inquain, S. doctoris senlenlia, iisdem 
at pUirimura verbis expressa. Sic eniro habet in Isa-
fam, cap. 2, v. l,hujusce Tomi VI col. 28 : t Id quod 
etiam iaCbanaano lactuoi cst. Ncque caiui videmus 
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illum servivisse fratribus suis, ncquc etiam matedi-
ctionem excidisse, sed in Gabaunitis ex Gbanaano orlis 
finem accepisse. Nani id quod dicebatur propbeiia 
erat, maledictionis forraa prolaia. ι Et boc ipsum aiio 
modo dicil infra in Synopsi Josua3 : € Cum non pos-
scnt Israelitai propier data juramenu Gabaonilas 
oppugnare, servos ipsos consiituerunt, lignarios et 
aquae bajulos. ilic exitum babel prediciioNoe, quani 
dixit: Chanaan puer servus : ex illo namquc bi orli 
erant. > Haec sanenon parvi moaienli erudiio leclori 
yidebuntur ad opus Cbrysostomo adjudicandum. 

Aliud argumeniiim, necsane levius, eruiiurcx ea-
dem Geneseos Synopsi: Assumil Thara pater Abralu» 
fitioi suot Abraham et Nachor et nepotem suum Lot, et 
venit in Charran. Haec certe lectio.viliau fuit, ct Na-
chor contra fidem lextus Hebraici, editionis LXX et 
vulgata?, in hunc textum irrepeit. Hanc porro leclionem 
nusquam alias reperi, nisi apud Chrysostomum, quem 
eertum esi ita legisse in exemplari suo : nam Homil. 
51 in Genesim, col. 282 Toro. 4 noslraB ediUonis, sic 
legirans: Et accepit Tharra Abram et Nachor filio$ suos, 
et Lot filium Arran filii sui. Ha>c vero lecuo sic babeiur 
in omnibus omninO cum Editia lum roanuscriptis, et 
in eadem Homilia infra, col. 285, $eq., cadem leclk) 
bis repetilur: iia ut nibil dubii subesse poesit, quin 
bic locus eic expressus fuerit in exeraplari quo Chry-
sostoraus ulebatur: quo usus esl eliam auclor Synop* 
seos, eive ipse Gbrysosiomus, ul ex boc et ex prae-
cedentibus argumenlie probari videtur. 

Non minorem praecedenlibus prebalionem eruiraus 
ex Synopsi Deuteronomii, ubi dicitur: Hic jacel iiiu4t 

Maledictus omnis qui pendel ia ligno. Quia ergo me-
lediclio prolata erat in eo$ qui non ob$ervarent kytm, 
Maledictns omnis qtii non manat in omnibus scripiis 
in boc libro: de lege loquiiur Moym, nec poterat Chri-
stus in hanc incnrrere nialedictionem: implevil namquc 
legemy maiedietionem maledictione commutamt, mspen-
tus in ligno. Hoc ipeum pluribus enunliatum babes 
Commenlario in Epistolam ad Galatas, capile 5, ubi 
rem' explicat ille, et, quae bic breviler extulit, multis 
explanai verbis. lis vero rcferendis brevitaiis causa 
supersedeo. Sed studiosum leclorem horlor, ut locum 
ipsum adeat, et meo pcriculo ibi Cbrysostomiira ea 
^luribus narrantem, et eomdem Chrysostomum in 
bac Synopsi epilomen eorum cxbibentem comperiei. 

Auctor bic noster Chrysostomus passim cum Judae-
is, quorum magnus AntiochiaB numerue erat, conceiv 
tat. lllud ipsum in hacSynopsi frequenler obsenratur, 
nihil obstante brevilate, qoam τβΐ ex ipso suo nomi-
ne Synopsi^exigit. AKquando etiam loea indicat, quac 
possint contra Judaaos usurpart, ut in Synopei Jere-
miae sic: « El si malum fecerint, non faciam ego bo-
na quce loquutns som ut facerem ilJis. Iloc autein 
caput conlra Judxos uiile erit, cum dicent, Dominum 
ipsis bona promisisse. Gam enim non crediderint Do-
mino noslro Jesn Ghristo, ipsi sibi ipsis causa fuere 
pracsentium malorum. » 

Gbrysostomi scopus eet mulus in locis, et Jadsis 
et Cbristianis probare, prxcepia bujusmodi legalia. 
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non fuisee Unla religione servanda. Quin eliam san-
ctos firos in Veteri Teatamenlo illa facile iransgres-
sos esse, quoniam ea, quac ad riium cullumque ex-
teriarem pcrtinebant, uon esse lanli momenti, et fa-
cile poasepnBiermiUi putabat. Sic in Isaiam supra, col. 
40 (a Gracis referendis brevilalis causa supersedeo ) 
legimus: Holocautta arietum et adipem agnorum et 
iangnintm taurorum et hireorum nolo. In haec ver-
ba Chrysostomus ita loquitur: c Nam quia accusaii 
frequenier, quod cscleris vinutibus vacui essenl, pro 
maxima defensione sacrificia obtendebant, ut qus 
frequenter persolvebant, merito uierque propheu , 
imo poliue caeteri omnes ab bac defensione illos ex-
turbant. Unde plamim esl ea non esse per se praci-
pue constiluta, eed ul ad reclum viue instiiulum cae-
terasque virtutes illos deducerent. > Exposiiione au-
tem in psalmum 43, Tom. V, col. 167 $qq.9 totus est 
ea in re probanda, dicitque praccplum de sabbatoso-
lutum fuisse, cum populus per septero diesarmatus sub 
Josue fuil; nam seplem continui dies necessario sab-
batom iocludunl. Estc ascpissime decaniat Ghrysosto-
mus. ln Synopsi autem libri Josue infra sic dilucide 
loquilor: cTunc Jesus cultris lapideis circurocidit Ju-
daeos: quia quadraginta annis vereaiue fuerai lerael in 
deserio : ideoque mulii eorutn bellatorum, qui ob-
ieraDt,incircumcisieranl.Pro illis subslituit Deue 6· 
lios eorum, quos Jeeus circumcidil: quod ipei incir-
cumcisi roansisseolin tia. Tunc fecil Pascha : eta die 
qua comederunt azyma ex frumento leme illius, defecit 
maana. Jubetur Jesus eohrere calceamentum suum, et 
circuire Jericbo cum lubieetarca septem diebus: quo 
peraclo per se muri ceciderunt. Manifestum itaqueest 
jam tunc coepiura esse solvi sabbalum : undecumque 
iniliumqaisducat, necesse est sabbatum inciderein 
eepiem illos dies. > Statuit ergo Chrysosiomus prae-
cepta illa ad exteriorem cullum peclinentia, oon fuis-
se fel a sanclis viris tanta religione aerrata, ul cir-
cumcisio ei sabbalum. In bis ulique non alium quam 
Cbrysostomum agnoscere possum; quid vero si cum 
tot aiiis argumenlis boc etiam adjungas ? Alibi quo-
que in hac Synopsi loca reperias, ubi scriptor se cum 
Judxis sappe manom conserere subindicat. 

Prater ha?c argomenta, qiue sane validiesiroa esse 
nemo a projudicata opinione liber non fateatur, alia 
forte minora, sed qiwe ob frequenliam, et repctitara 
loquendi probandiqoe similitudinem pro Ghrysosio-
mo pugnent, hic congerere animus est. Initio Syno-
p&is Geneseos dicil, filk» Dei in Genesi dici eoa, qut 
a Setho oni erant, et buno locum Psalmi aflfert, Ego 
dixi, dii ettU. Idipsum vero pluribus dicit Homilia 22 
i n Geneaim, alialo eodem Psalmi loeo. Ex Hcbero 
itebraicam lioguam nomen accepisee didt hic eodem 

• fere modo, quo in Genesim, Tom. IV, col. 279. Quod 
ad decimasspeciat quas oblulit Abraham Melchiaedeco, 
eadem brcvius hic dicit qua3 in Commentario io Ge-

i nesim, col. 327,328, eodem allato B. Pauli loco. De 
«filiabusLot idem bic paucioribus dicit, quod plaribus 
jnarrat in Genesim, col. 410-t412. Item de sacrificio 
Abrahne compendio narrat ea, qu» fuie eiplicat in 
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Genesim, col. 431. Allegoriam de Nalalibus Pliares 
et Zarae eodem modo hic explical aique Gommenurio 
in Genesim, col. 534 , 555. Id quod cifca finem 

Synopsis Geneseos dicil Sicimam a Symeone ct Levi 
captam fuisse, idipsum narrat pluribus IIomil«59 in 
Gen.,col. 516, 517. H . T C porro leciio capitis 49, 10, 
quae in Synopsi sic babet, donec veniat i$ cui reposi-
tum eii, semper eic eiTerlur a Cbrysoslomo; alii vcro 
scriplores variant: nam quidam boc ipso modu Iegimt; 
alii vero, donec venianl quos Uli reposita suni. In Exodo, 
quod dicitur in Synopsi, manasMoysis extensas, qu« 
vicioriam Israelitis pepereront, figuram crucis fuisse, 
boc ipsum refert Ghrysoslomus, Homil. in illud : Pa-
ler, si pombxle e$t, Tom. III, col. 36. 

Dicet fortasse quispiam : Si ha3C Synopsis genni-
aurn sit Chrysoetomi opus, cur a nemine, quod qui-
dem. sciaraus, memorala esl? cur lantum de illo 
opcre apud omnes Ecclesiasticos scriptores silcn-
tium? Verum non estqaod stupeas de tanlo silcnlio, 
quandone decimam quidem partem operum Chry-
sostomi, quoe nunc cxstant, a Pholio cxteris<|ue sct i -
ptoribus memoratam comperimas; de bis autem ope-
ribus loquor,quae germana esse apud emditos orones 
in confesso est. Neque est quod miremur boc opns 

adeo negleclum fuisse, ut ejus pars maxima excide-
r i t , ex Veteri nempe Tesumenlo qusdam et illa 
omnia quae ad Novum pertinebani. llujusmodi quip]>e 
generis scripta Gracci aduiodum negligebant, bomilias 
vero lum veras, lum spurias, libentissime scribebant. 
Nam ulruraque Testamenium sic a Gbrysostomo in 
compendium rcdactum fuisse docet Proiheoria illa, 
quam solus habcl Godex Goislioianus. Si Novi Testa-
menti Synopsis soperesset, multa haud dubie depre-
bendereinus, qua? Joaani Cbrysostorao totam Syno-
psin assererenl. Nam quantam putas diligentiam ad-
hibuisse illum in iractandis, alque in compendium 
redigendis B. Pauli Epistolis? Quam Scripiuns par-
tcm et frequentius adhibuit, et quasi pnecipuamubi-
que celebravit; si tamen quid praecipuum dici possit 
in iis, quae primum auclorem Spirilum sanctum ba-
bent. Ulas certe Epistolas adeo in mente, in memoria 
versabat, ul eas ubique et quavis miniina dala occa-
sione adhiberet in homiliis in aliisque operibm cu-
jusvis generis. Inde est, u t i n Synopsi Pentaleocbi 
saBpe Paulum videas in medium adduci, in iis niminim 
Peniateucbi locis, quae Paulus in Epislolie suis adhi-
buerat. Quodque singularissimum esi, in Proiheoria 
soa, ubi libros Novi TestamenU, qoos in Synopsin 
redegerat, reeenset, a quatuordecim Epislolis Paoli 
exordlum ducit, ipsasque praemiuit ipsis qualaor 
Evangeliis ci Aposiolorum aclibus. Unde fortasse no-
vum quispiam arguraentum eruat ad Synopsin Chry-
sosiomo asserendam, qui non semel Paulum sc vehe-
menter amare profiietur, et plus Pauli libris e l actU 
ulilur, quam caBieris Scripiurje sacra libris ( α ) . 

Slylum aulem quod speclat, proflueotem illam vcr-
borura et sirailitudiaum copiam, qua uli «olet Cbry 

(α) Vkl. Tonii Lujus Pnef | m. 
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sottomue, in Synopsi et conpendio exquirere, illud 
easet Dodum in scirpo quaerere. Yerum dictio Chry-
saatomL essa deprebenditur, i u pura, clara nitidaque 
e*t. Eui rero res compendio referat, aliquando ta-
man interpretem agit, ras explicat, et alia Scriptune 
maxiBieque Pauli loca affert ad explanalionem apla. 
Nec nimia jejona Synopsie est, sed in Pentateucbo 
maxime justa pene longitudine bistoriam texit, ut ex-
•mplaris loco bac bi parte baberi possit. Yerisimile au-
tem est ipsum ad osam suum totam Scripturam sic in 
Synopsin atque compendium redegisse. Si porro Novi 
lestameoU Synopsis aliquando ex tenebrie emerserit,. 
inde nova» ut dixi, proditunt argumenta, queis veras. 
totias Synopseosauctor deprehendatur. Ex iisautem 
quae supersunt, et ex Hannscriptis erota sunl, Cbryso-
stomom esse, argamenlis in medium allatis, probavi: 
ROH ita tamen ut rem perfectam absolutamque existi-
mem. Eradilorum qaippe judkium exspeclo: nam res 
majoiis esl momenti qnara nt possit unius scripioris ju-
dicto diriaii, ei absque coniroversia esae pronuniiari. 

Restat ot de Synopsi Scriptura illa agamas, quae 
iater Atbanasii Opera circumferturrquamque, licei 
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diligentis scriptoris opus sit, Alhanasii non esee pro-
bavimus Tom. 2. Hla vero in libris omnibus bistori-
cis, in Peniateucho, in libris Regum, el in Prophe-
tis, toto caelo differt ab hac nostra Synopsi, nec eat 
buic comparanda, ut quivis slatim perspiciat. In l i -
brie vero Salomonis, in Sapientia, in Siracide, Esther, 
Tobia, Judiih, eadetn ipsa est : augurorque illum 
Synopeee libroram hujusmodi ex nostra Synopsi mu-
ftuatum esse. NamilliusSynopgeos scriptorem, noslra 
Syriopseos auctore aetate longe inferiorem esse non du« 
bito, nec dubiiabit pulo quisqoam. Caeterum libri Levi-
tici Syjiopsis, quae in Coisliniano Codice desideratur, 
quamque ex Bauvico Lugdonensi desumpsimus, cum 
Synopsi illa AtbanaVioadsoripta, quod ad magnam sal-
tem sui partem, conseatit, quod qua ratione conlige-
rit, non satis percipio. 

Puiaverim autem Cbrysostomam hoc operis Anlio- 1 

ctai» adornavisse furtasse anlequam concionandi ope-
ram susciperet, ut hoc saiis amplo conipendio ad 
rerbi Dei praedicatioaem uleretur, et ad manuin ba-
berel unde concionnm argumenta mutuaretur. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

ΣΥΝΟΨΙΣ 

Της ΠαΛαιας τε καϊ Καινής, ως έν τάξει ύπομνηστιχον. 

ΠΡ0ΘΕΩΡ1Α. 

Καινή λέγεται άπδ τού χρόνου χα\ άπδ τής φύσεως 
τών έν αυτή γενομένων, δτι πάντα άνεκαινίσθη, καί 
πρώτον άνθρωπος, δι' δν τά πάντα. "Ινα δέ μή τις 
λέγη ·*0 ούρανδς δ αύτδς, ή γή, καί τδ κυριώτατον 
απάντων άνθρωπος· καί (ί. καινδς) νόμος εδόθη, 
καιναί έντολαί, καινή ή χάρις διά τού λουτρού, και-
νδς άνθρωπος, καιναί έπαγγελίαι. Ούκέτι γάρ γή καί. 
τά άπδ τής γής · άλλ' ούρανδς, κα\ τά έν ούρανοΤς. 
Καινά τά μυστήρια. Ούκέτι γάρ εκείνα τά σωματικά, 
πρόβατον καί αίμα, καί κνίσσα, και κόπρος, άλλ* ή 
λογική καί ενάρετος λατρεία, τά παραγγέλματα και
νά, ξύλον είς ουρανούς άνάγον καί υψηλούς έργαζό
μενον. Σκοπδςδή εκατέρωθεν τών Διαθηκών είς, τών 
ανθρώπων ή διόρθωσις. Καί τί δεί θαύμαζε ι ν περί τής 
Γραφής, δπου γε καί τής κτίσεως αυτής ή χρεία διά 
τούτον; Καί γάρ ούρανδν μέγαν δι' αύτδν έποίησε," 
καί γήν ευθείαν, καί θάλασσαν υπέρ τήν χρείαν, 
ίνα άπδ τού μεγέθους τών γενομένων θαυμάσαντες 
τδν Δήμιουργδν, είς θεογνωσίαν έλθωσι. Καί ταΰτα 
ούν διά τοΰτον γέγονεν. Έπεί ουν σκοπδς εΤς τής 
ΙΙαλαιάς καί τής Καινής, άναγκαίον είναι ένόμισεν ό 
Μωύσής καί Ιστορία; άναγράψαι παλαιάς· ού κατά τήν 
έξωθεν άκολουθίαν * εκείνοι μέν γάρ ιστορίας γράφου-
σιν απλώς, ώστε πραγμάτων διηγήσεις ποιείσθαι, 
καί πολέμους καί μάχας είς μέσον άγαγείν, καί καρ-
πώσασθαι δόξαν άπδ τών γραμμάτων. Ό δέ νομοθέ
της ούχ ούτως· άλλά πάντοτε Ιστορίας αναγράφει 
ανδρών μεγάλων κατωρθωκότων, ώστε τοίς μετά 
ταύτα τών έκείνοις βεβιωμένων τήν διήγησιν γενέ
σθαι διδασκαλίας αγαθής ύπόθεσιν. Διά δή τούτο ού 

μόνον τούς κατωρθωκότας είς μέσον άγει, άλλά καί 
τούς ήμαρτηκότας, ίνα τούς μέν ζηλώσωμεν, τούς δέ 
έκφύγωμεν, καί εκατέρωθεν όρθωθή τά τής αρετής 
καί τά τής επιμελείας. Μή τοίνυν νομιζέτω τις ξένον 
είναι νομοθέτου τδ παλαιάς ιστορίας διηγείσθαι καί 
νόμους [315] άναγράφειν. "Οπερ γάρ Ισχύει νόμος, 
τοΰτο καί ή διήγησις τοΰ βίου τών αγίων. Έστι 
τοίνυν τής Παλαιάς τδ μέν ίστορικδν, ώς ή Όκτά-
τευχος · ή μέν Γένεσις τά περί τής δημιουργίας δι-
ηγουμένη, καί τά περί τοΰ βίου τών εύηρεστηκότων 
θεψ · ή δέ Έξοδος τήν άπαλλαγήν τών Ιουδαίων τήν 
έξ Αίγύπτου, τήν παράδοξον έκείνην, καί τήν τής 
έρημου διατριβήν, καί τήν τού νόμου δόσιν * τδ δέ 
Αευιτικδν τά περί θυσιών καί ιερουργίας· ή γάρ τοΰ 
Αευί φυλή αύτη ϊ|ν ή τήν ίερωσύνην κεκληρωμένη, 
καί άπδ τοΰ ονόματος τής φυλής τήν προσηγορίαν 
έλαχε τδ βιβλίον. Μετ' εκείνο οί Αριθμοί · μετά γάρ 
τδ έξελθείν έξ Αίγύπτου, έκέλευσεν δ Θεδς άριθμη-
θήναι τδν δήμον τών Ιουδαίων, καί ήσαν εξακόσιοι 
χιλιάδες, άφ' ένδς άνθρωπου τοΰ Αβραάμ γενόμεναι. 
Είτα μετ' εκείνο τδ Δεύτερονόμιον * τδν γάρ νόμον έκ 
δευτέρου ήρμήνευσεν αύτοϊς δ Μωΰσής. Είτα μετ* 
εκείνο Ιησούς δ τοΰ Ναυή· ούτος γάρ μετά τδν 
Μωύσέα γενόμενος αυτών δημαγωγός, εΓς τε τήν γήν 
τής επαγγελίας είσήγαγε, καί τήν γήν διένειμε κατά 
κλήρους ταίς δώδεκα φυλαίς. Μετ* εκείνον οί Κριταί · 
τοΰ γάρ Ίησοΰ τελευτήσαντος, είς άριστοκράτειαν 
μετέπεσε τά πράγματα τών Ιουδαίων, καί αί φυλαί 
έκράτουν. Είτα Ρουθ, βιβλίον βραχύ, ίστορίαν έχον 
γυναικδς αλλοφύλου, γαμηθείσης Ιουδαίω τινί· Μετ* 
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JOANNIS CHRYSOSTOMI 

SYNOPSIS 

Yeieris ei novi tcstamenti, quasi commonitorii more (α). 

CONSPECTUS OPERIS. 

Qncrejniut TeHamentum appclletur, Vetut. Scopu$ 
utnusque Tesiamenliunui. Divitio Veterii TestamenU ttt 
h:storiam,con»iliaeiprophetMm.^oyumT esiAmenium 

dicitor ei a tempore et a natura rerum quas complecti-
lar, qooniam ornnia renovata sunt, primoque homo, pro-
pter quem omnia eunt condita. Ne quis auiem dicat: At-
qui eaelom idem est, terra eadem, et horao quoque, res 
omnturo digniseima; nova lex dala esi, nova precepia, 
novagralia per lavacrum: noYus hotno,novae promie-
siones. Non eniro olira agitur de terraet de terrenis; 
sed decx1oetdecsl64tibus.Nova mysteria. Non ullra 
locam habeniillacorparea, ovis, sangui8,nidor, flmas; 
sed ratiouabiiis ille virtutequeornatus wihus: nova pra> 
cepta. Lignum nos adcaelum ducit, sublimesque efG-
ctt. Scopus autem in ntroque Testamento unos esi, ho-
minum nempe emendatio. Ecquid roirum de Scriptura, 
quando nalura tota ad ejus usum est condita ? Etenim 
roagiium propter illam cxlum condidit, terram latam, 
roare majus, quam necessitas postulare videbalur, ut 
a magnitadine opificiorum Opificem mirantes, ad Dei 

(Α) Beoe dicitur, commomlorii^ vel forte, brevis commen-
tantmore. Nam bic passim Cnrysostoroiis breves explica-
uones adjeeu, rerumque in Veieri Testamenlo eaarralarum 
euaiiOTO cooaopantiam indicat. 

cognitioncra venirenl. IIxc itaque propter illnm facia 
sunt. Quoniam igitur Veieris et Novt Testamenti sco-
pus unus est, necessarium eiiam putavit Moyses hi-
storias veieres describere: non secundum externorum 
morera , qoi hielorias scribunt ea menie lanlum, ui 
rerum narrationes texani, el bella pugnasque in me-
dium agaol, aiquc ex scriplis gloriam sibi parent. At 
legislalor non sic : sed semper bistorias scribil illn-
slrium virorum qui res prseclaras gesseruni; ut vit» 
illorum narraiio posteris sit oplimae doctrinse argu-
mentum. Ideoque non modo eos qui se probe gesse-
runt in medium adducit, sed etiam peccatores : ut 
illos aemulemur, bos auleni fugiamus, et utrinque 
rirlulem diligentiamque majorem adipiscamur. Ne 
quis ergo exislimet exira legislatoris officium esse 
historias veteres narrare, et leges perscribere. Et-
enim quam vimbabet lex, eamdemobtinet sanctorum 
vil33 narratio. Est ilaque in veteri lege aliud bisiori-
CQIII , ut Octateuchus (a); nempe Genesis, quae crea-
lionem enarrat, necnon vitam eorum qni Deo occepti 
fuere; Exodus, qux Judoeos exhibet ex i£gypu> mira-

(a) Octateucbos, oclo priores Scr iptur» libros complecti* 
tur, Genesim, Exodum, Leviticum, Muucros, Deuteroao-
uiium, Josue, Judices, et Rulb. 
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biiiter ednctoe et liberatos, atque in desartodiu moran-
les, legemqoe laiam ; Levilicus, ia quo de sacriiiciis et 
sacerdoiio: nam Iribus Levi gaeerdoiium sortita es i : 
et ex tribos nomine nuncupatus liber est. Deinde Na-
meri; post egrcssuro enim ex iEgypto jussit Deos 
numerari popolum Judaicum, erantque sexcenties 
mille, ab uno homine Abrabamo orti. Postea Deute-
ronomium : legem enim secuudo interpretatus esl i l -
lis Moyses. Deinde Jesus filiue Nave : hic enim post 
Moysem illorum dux constitutus, in terram protnis-
sionis introduxil illos, terramque per sortes duodecim 
tribobus divisit. Post bunc Judices : nam Jesu mor-
luo, respublica Judaeorum in arisiocratiam versa est, 
et iribus imperium moderabanlur. Deinde Rutb, libcr 
exiguus9 hisioriam compreclens mulleris alienigen», 
quae Judaeo cuidam nupsit. Post bunc Regnorum libri 
qoatuor : in quibus gesla Saiilis, Davidis, Salomonis, 
Eliae, Elisaei, et reliqua usque ad captivitalem Baby-
lonicam. Post Regnorum libros Esdras. Poslquara 
onim in Babylonem ob peccata sua abducti fuerant 9 

ibique sepluaginta annis in servitute manserant, de-
mum Deas placatus, id providit ut Cyrus lunc rex 
Persarum, Cyras, inquam, cujus puerilem ifistiiulio-
nem descripeit Xenopbon, caplWos dimiiteret. Dimissi 
vero redierunt ducibus Esdra, Neomia et Zorobabele. 
Hunc reditum describit Esdras, et quomodo reversi 
tcmplum denuoconstruxerint,urbemque reaedificave-

•rinl. Gentum deinde anniselapsis9rursus illos bellum, 
Macedonicum nempe , invasit. Deinde Anliochi Epi-
pbanis gesta sequuntur, quando iribus annis et di-
midio obsessi , maleque aflecti, a calamitalibus mr-
snm erepti sunt. Post baec modico elapso tempore ( β ) , 
Gbrotus advenit, ct Velus Testamentum desinit. 

Judceorum gennt unde. — Ut autem discatur Ju-
daicae gentis origo, qaaedrfm bic enarranda sant. 
Post Adam fuit Seth, deinde Enoch, postea alii usque 
ad multas generationes; demum Noe, cujns tempore, 
cum homines esseni malitia corrupli, diluviura acci-
dit. Cessante diluvio, egressus ex arca solus cara 
tribue filiis, lerram omnem prole sua replevit, multis 
auccessione quadam prognatis. Cum ergo plurimi es« 
eent, deliberarunt aedificare turrim, quas ad caclum 
ugque pertingeret. Eorum consiliwn improbans Deue, 
linguas ipsorum confudit, unamque in mulias dmsit. 
Quare cum non sese motuo audirent, simul babitare 
non potuerunt: qua causa fuit ut per totura orbem 
dispergerentur. Dicitur autem in illa confusione lin-
guarum, Heberum Judaeorum progenitorem noluisee 
lentati operis esse participetn, solumque mansisse qui 
lingaam eervaret (b) 9 boc oplimi consilii praeroium 
adeplum. Ex nepotibusejas fuit Abraharo: ideoque Ju-
dacorum lingua, Hebraica vocatur ab Hebero. Abraba» 
filius fuit Isaac, hujus Jacob. Hic genuil duodecim 
palriarcbas, Ruben, Symeon, Lcvi, Judam, Isacuar, 
Zabulon, Nephtbalim,Gad, Dan, Aser, Josepb, Ben-

(a) Α proraaalkme templi per AnUocbum Epipbanem 
facla ad ortum Cbnsti aoni saat cirtiter centum sexaginla. 

(b) Homiliis io Geoesim Tom. IV, col. 979, ait Chryso-
ftODius Heberuinsolum prlmum mondi servasse idioma. quod 
biceliam didt sed eaacrecoolroverliUir.VidcDoUniU>id. 

ARGHIEP. GONSTAN TINOP. 51« 
jamin. Undedm bortmi patriarcharnm nomen acee-
pere iribue ab illis ort». Unosquisque enim tribum 
proseminayii, et proles ab ei&deBoretnabaliir. Veram { 
Josepbi non una iribas, sed dax fuerunt. NoJuiienim! 
Josephi' paler anam Iribumabeo deoominari. Quid^ 
ergo factum est ? Quia unus erat ille, m duplex fierei* 
patriarcha, Epbraim el Manassem duo* ejas filios, dua-
bus tribabue nomina sua dare jussit. Uode contigir 
ut tredecim tribua essent; nempe undecam alioram^ 
et dua3 Josephi per ejus filios. Tribus Levi hinc ex-
irabitur, ordinique sacerdolali deputatur: nequeenim 
uecesearium erat aliud quidpiam ipsi tradere; sicque 
manet duodecim tribuum numerus non imminntos^ 
Duodecim ergo tribus alia omnia gerebant: Levi ao-
tem iriboi uni sacerdoulia mwiia concredita eranu 
Ex bac tribu Moysee eral. Hi ergo dnodecica patrtar^ 
chae in iCgyptum profecti, impleU Dei promlsekma 
Abrabaroo facta, qua dicebalur, Faciam $emen tunn* 
9icut Heltoi casli, eexcentonim milliom fuere progeni-
tores. Hinc Judaeorum genas consulutnmes^ quod no-
men accepit a triba Jada omniam praecipua el regia, 
unde reges exorli gunl.Veteris igitur Tesiamenli aliud 
qaidem aistorieum est, boe oempe quod jam recen» 
auimus. Quae ad consilia moralia pertioent, sunt Pro-
verbia, Sapienlia Sirach, Ecclesiaslea, Ganlica canii^ 
corum. Prophelicum vera sunt sexdecim Propbetas, 
Rntb (α), et Darid. H» vero speciea di visa3, etiam per-
mixtim aliae in alib reperiontur. Exempli caosa, in* 
bistoriis propbetiam inyenire esl: efc propbetaa M S U K 

rica multa recensere aodbnoa, atqoe in horum utro-
que consilia et raoniia deprehendlmos, nempe in pro* 
phetiael in bistoria. Haec omnia, at dixi, ad onum 
rcspiciunt, nempead audienlium emendationem, itav 
ut ex prius gestoram narratione, ex coneilio admoni* 
lioneque, et ex propbetia ad id quod decorom est noa 
concinnemus. Propbetis yere ilkidJDaxima opus erat, 
m futura praBDunliaret, seu bona sea mala aseant; m 
alios auraherent, alioe metu a naqoitia> coeacereat. 
Est et aliud propheiiae genus, Derope ea qoc ad Chc-
sium pertinent valicinari : ubi accurate tractatur, wm 
de adventu modo, sed et de iis qoss post adventom 
iactums eratde parta, de naulibas, de cruce, de 
miraculi8r de discipuloram electione, de Novo Tesia-
mento, dc cessatione Judaicorom rilaum, de destra-
ctione gentiliiiorum, de nobilitate Ecclesie, deqoe 
aliis omnibus subsequenliboe rebus. Raec omnta cla-
rissime ante muliom tempua pradixeraot prapbelaa, 
alia fignris, alia verbis. 

Prophelice duce $peae$9 per opera et per verba. Pro-
phetia: e$t non modo futnra, ted etiam praUmta aperirr. 

— Etenim duo sunt prophetiae genera, el operibas et 
verbis futura praeaunliare : verbis quidem, ut cum 
crucem significare volentas, dicunl: Sicut oms ad cm* 
dem duclut ett, ef ticut agnut eotam $e tondenU stsa 
voee (Im. 55. 7). Hoc ilaqae yerbis ipais Tatkioari 

(a) Rolb later propbetiooe libros forlasse ponit, qab 
uaius muUeris privatae bistoria noa yiddMtnr inter bbroi 
sacros accenseri posse, nlsi ex ea moHere nascitimis ftiia-
set Christus, id quod tot aate saeculis nonuisi profilieyot 
sciri poterai; τβί forte Ruth bie meodose irrepsenw 
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εκείνο αί Βασιλείαι αί τέσσαρες, ύν αίς τά είς τδν 
Σαούλ, τά είς τδν Δαυίδ, τά είς Σολομώντα χαί τδν 
Ήλίαν χαί τδν Έλισσαίον, χαί τά μέχρι της αίχμα-
λωσίας της είς Βαβυλώνα. Μετά δε τάς βασιλείας 
"Εσδρας. Επειδή γάρ άπηνέχθησαν είς Βαβυλώνα 
άμαρτόντες, χαί έβδομήχοντα έτη διετέλεσαν αυτόθι 
δούλεύοντες, δ Θεδς ύστερον ίλεως αύτοίς γενόμενος, 
παρεσχεύασε τδν Κύρον τδν τότε Περσών βασιλεύ
οντα, Κύρον, ού τάς παιδείας ανέγραψε Ξενοφών, 
άφεΐναι τούς αιχμαλώτους. Καί άφέντος, έπανήλθον 
ηγουμένου τού Έσδρα, τού Νεεμίου, τού Ζορο-
6άβελ· Καί τήν έπάνοδον ταύτην γράφει ό Έσδρας * 
ώς έπανελθόντες έχ δευτέρου τδν ναδν ψχοδόμησαν, 
χαί τήν πόλιν ανέστη σαν. Καί έκατδν διαγενομένων 
ετών, πάλιν πόλεμος αυτούς χατέλαβεν δ Μακε
δόνικος. Είτα τά έπί 'Αντιόχου συνέβη τού Επι
φανούς , δτε καί τρία έτη πολιορκηθέντες καί ήμισυ, 
κακώς παθόντες, πάλιν απηλλάγησαν τών επιγενο
μένων κακών. Καί μετ* εκείνο ολίγου διαγενομένου 
χρόνου, έρχεται δ Χριστός, καί τέλος λαμβάνει ή 
Παλαιά. 

"Οστε δέ μαθείν πόθεν συνέστη τδ Ιουδαίων 
γένος, άναγκαίον ολίγα είπείν. Μετά τδν Αδάμ γέ
γονεν ό Σήθ, είτα Ένωχ, είτα έτεροι μέχρι πλειό
νων γενεών * καί τότε δ Νώε, έφ' ού, τών ανθρώπων 
δϊαφθαρέντων ύπδ κακίας, γίνεται ό κατακλυσμός. 
Είτα του κατακλυσμού παυθέντος, έξελθών άπδ τής 
κιβωτού μόνος μετά παίδων τριών, ένέπλησε τήν 
γήν έκ τής αύτοΰ γενεάς, κατά διαδοχήν πολλών δν-
των τών τικτομένων. Ώς ουν έγένοντο πολλοί, έβου-
λεύσαντο πύργον οίκοδομήσαι, φθάνοντα έως τοΰ 
ούρανοΰ. Καταγνούς δέ αυτών τήν γνώμην ό Θεδς, 
αυνέχεεν αυτών τάς γλώσσας, καί τήν μίαν είς πολλάς 
διέτεμεν. [516] "Οθεν ανάγκη γέγονεν αύτοίς ούκ άκού
ουσιν αλλήλων, μηδέ συνοίκησα ι άλλήλοις * καί αύτη 
γέγονε πρόφασις τοΰ πανταχού διασπαρήναι αυτούς 
τής οικουμένης. Λέγεται δέ έν ταύτη τή συγχύσει τών 
γλωσσών ό Έβερ ό τών Ιουδαίων πρόγονος μή βου-
ληθήναι κοινωνήσαι τής επιχειρήσεως αύτοίς, καί 
μόνος μείναι διατηρώ ν τήν οίκείαν γλώσσαν, τής 
καλλίστης γνώμης τοΰτο τιμηθείς. Τούτου εγγονός 
έγένετο, Αβραάμ - διδ καί Ιουδαίων γλώσσα Εβραϊκή 
κέκληται, άπδ τού Έβερ. Τούτου τοίνυν έγένετο 
εγγονός [ Αβραάμ ] , τοΰ Αβραάμ *, Ισαάκ , ού 
Ιακώβ. Ούτος έγέννησε τούς δώδεκα πατριάρχας, τδν 
Τουβείμ, τδν Συμεών, τδν Αευί, τδν Ίούδαν, τδν 
Ισαχάρ, τδν Ζαβουλών, τδν Νεφθαλείμ, τδν Γάδ, 
τδν Δάν, τδν Άσήρ, τδν Ιωσήφ, τδν Βενιαμίν. Τού
των τών ένδεκα πατριαρχών επώνυμοι γεγόνασιν αί 
μετά ταύτα φυλαί. Έκαστος γάρ φυλήν άπεγέννησε, 
καί οί τεχθέντες, άπ' εκείνων έ καλού ντο. Άντί μέντοι 
τού Ιωσήφ μία φυλή ούκέτι γίνεται, άλλά δύο. Ού 
γάρ ήβουλήθη δ πατήρ ό τού Ιωσήφ μιά φυλή επ
ώνυμου αυτόν γενέσθαι. Τί ούν γίνεται; Επειδή είς 
ήν δ αύτδς, ίνα διπλούς γένηται πατριάρχης, τδν 
Έφραΐμ καί τδν Μανασσή τούς υίούς αύτοΰ τούς δύο, 

• Hic meodom esse Tidetar. Legendom ni fallor, έγέ-
vvro εγγονός Άβοαάμ, τού Αβραάμ, Ισαάκ. Quapropler 
Αβραάμ prioMun inter ttocinos posuimoe, ue videretar ez 
M.desumlom. 

τούτους έποίησε δύο φυλών γενέσθαι επωνύμους*, καί 
αί δύο φυλαί τψ Ιωσήφ έλογίζοντο. "Οστε συνέβη έκ 
τούτου ένδεκα (/. τρισκαίδεκα) είναι τάς φυλάς, 
ένδεκα τάς τών άλλων, δύο τάς τοΰ Ιωσήφ τάς διά τών 
παίδων. Υπεξαιρείται ή τοΰ Αευί, καί αφορίζεται τή 
τάξει τής ίερωσύνης · ουδέ γάρ ήν άναγκαίον άλλο τι 
μεταχειρίσαι* καί μένει τών δώδεκα ό αριθμός μή 
ακρωτηριασθείς. Αί μέν ούν δώδεκα τά άλλα πάντα 
έπραττον · ή δέ τοΰ Αευί τά ίερατικά ήν έπιτεταγμένη 
μόνη. Έκ ταύτης ήν ό Μωΰσής. Ούτοι τοίνυν οί 
δώδεκα πατριάρχαι απελθόντες είς ΑΓγυπτον, τής τοΰ 
Θεού επαγγελίας τής πρδς τδν Αβραάμ πληρουμένης 
τής λεγούσης, Ποιήσω τό σπέρμα σον ώς τά άστρα 
τον ούρανόν, εξακοσίων χιλιάδων έγένοντο πρόγονοι. 
Εντεύθεν τδ τών Ιουδαίων συνέστη γένος άπδ τής 
Ιούδα φυλής δνομασθέν τής βασιλικωτάτης, δθεν οί 
βασιλείς άν έγένοντο. Τής ούν Παλαιάς έστι τδ μέν 
Ιστορικόν, τούτο δή δ προειρήκαμεν * τδ δέ συμδου-
λευτικδν, ώς αί τε Παροιμίαι, καί ή τοΰ Σειράχ 
Σοφία , καί ό Εκκλησιαστής, καί τά '^σματα τών 
φσμάτων * τδ δέ προφητικό ν , ώς οί δεκαέξ λέγω 
Προφήται, καί *Ρούθ, καί Δαυίδ. Εύροι δ' άν τις 
τά είδη ταΰτα διηρημένα άδρομερή έν άλλήλοις δντα. 
Οίον τι λέγω, έν τσίς ίστορίαις εύροι τις άν προφη
τείαν · καί τών προφητών άκούσειεν άν πολλά ιστο
ρικά διαλεγομένων. Καί τδ τής συμβουλής δέ είδος 
καί τδ τής παραινέσεως, έν έκατέρω τούτων, Ιν τε τή 
προφητεία, έν τε τή Ιστορία. Πάντα δέ ταΰτα, ώσπερ 
έφθην είπών, είς £ν βλέπει, τήν τών άκουόντων διόρ-
θωσιν, ώστε καί άπδ τής τών προτέρων διηγήσεως, 
καί άπδ [517] τής συμβουλής καί τής παραινέσεως, καί 
άπδ τής προφητείας ^υθμίζεσθαι πρδς τδ δέον. Προ
φητείας δέ τούτο έργον μάλλον ήν, τδ τά μέλλοντα 
προαναφωνείν, είτε χρηστά, είτε λυπηρά, ίνα τούς μέν 
άποσπάσωνται, τούς δέ τψ φόβψ τής κακίας άπείρξω-
σιν. Έστι δέ καί έτερον προφητείας είδος, τδ τά περί 
τοΰ Χριστού προαναφωνήσαι * ένθα μετ' ακριβείας ού 
περί τής παρουσίας μόνον, άλλά καί περί ών έμελλε 
παραγενόμενος πράττειν, καί περί τοΰ τόκου, καί 
περί τής γεννήσεως, καί περί τοΰ σταυρού, καί περί 
τών θαυμάτων, καί περί τής τών μαθητών εκλογής, 
περί τής Καινής Διαθήκης, περί τής παύσεως τών 
. Ιουδαϊκών, καί περί τοΰ αφανισμού τών Ελληνικών, 
καί περί τής ευγενείας τής κατά τήν Έκκλησίαν, καί 
περί τών άλλων απάντων τών καθεξής δντων πρα
γμάτων. Ταύτα πάντα μετά σαφήνειας άπάσης πρδ 
πολλού τού χρόνου προανεφώνησαν οί προφήται, τά 
μέν διά τύπων, τά δέ διά βημάτων. 

Καί γάρ δύο προφητείας είδη, καί διά έργων καί 
διά λόγων προαναφωνείν τά μέλλοντα * διά λόγων μέν, 
ώς δταν τδν σταυρόν βουλόμενοι είπείν, λέγωσιν * Χ2ς 
χρόβατον έπϊ σφαγήν ήχθη, καϊ ώς αμνός εναν
τίον τον κβίροντος αυτόν άφωνος. Τοΰτο μέν ούν 

b Homil'. 7 adversos Jodseos. tom. I, ρ. 668 : Μανασσής 
χαί ΈφραΙμδύο φυλαί γεγόνασιν επώνυμοι. Ubi Savil. et 
aliqaot mss. δύο φυλών habent et forlasse melius: nam 
cam hac Synopsi coosonat h«c poslrema lectio. 

* De hisce duobus propheliae generibus idipsom fere 
dicit Jo. CbrysostoiKas l . II, Homilia 6 de PwaiienU», 
p.328, D. 



Μ S. JOANNIS CHRYSOSTOMI 
διά λόγων είλον προφητεΰσαι · δι* Εργων δέ, δταν 
Αβραάμ φαίνηται τδν υίδν αναφερών, καί τδν χριδν 
χατασφάττων. Διά γάρ τών πραγμάτων προανα-
τυποί του σταυρού τήν είκόνα, καί τήν υπέρ τής 
οικουμένης έσομένην σφαγήν. Καί πολλούς άν τις 
εύροι τοιούτους τύπους έντή Παλαιά, καί προφητείας 
διά πραγμάτων. Ού μόνον δέ τά μέλλοντα προ
φητείας έστιν ειπείν, άλλά καί τά παρελθόντα, δπερ 
μάλλον έστι παρά Μωύσή. "Οταν γάρ περί ουρανού 
καί γής διαλέγηται, παρελθόντα μέν λέγει πράγματα 
χαί κεκρυμμένα τψ χρόνφ, προφητεία δέ αυτά φθέγ
γεται. "Οσπερ γάρ τά μηδέπω γενόμενα, καί αφανή 
Ιτι τυγχάνοντα, προφητείας εστίν είπείν, ούτω τά 
γενόμενα μέν, κεκρυμμένα δέ τ ψ χρόνω, ταύτα 
άνακαλύψαι καί είς μέσον άγαγείν τής ίσης χάριτος 
έστιν. Έστι δέ καί τά παρόντα προφητείας είπείν, 
δταν τι γίνηται μέν, κρύπτηται δέ, οίον έπί τού 
'Ανανίου καί τής Σαπφείρης. Έκεϊ γάρ ούτε παρ
ελθόν, ούτε μέλλον ήν, άλλά παρδν μέν, άδηλον δέ. 
Ό τοίνυν Πέτρος προφητεία αυτά έκκαλύψας, είς 
μέσον άγει. Καί τά μέν τής Παλαιάς, ώς άν τις 
άδρομερώς είποι, ταύτα. Έπί δέ τής Καινής τά 
έν τή Παλαιή αίνιγματωδως είρημένα, ταύτα δείκνυ
ται , τάς προφητείας λέγω τάς διά τών έργων μαρ-
τυρουμένος, τήν τών ουρανών άπτομένην πολιτείαν, 
τά απόρρητα τών μελλόντων αγαθά, "Δ όφθαΑμός ούκ 
είδε, καϊ ούς ούκ ήκονσε, καϊ έπϊ καρδίαν άνθρωπον 
ούκ άνέβη. Παραλαβούσα γάρ τδν άνθρωπον διά τής 
Παλαιάς ή Καινή, συμμέτρως πως καί τής κακίας 
ήρεμα άπαλλαγέντα, πρδς τήν τών αγγέλων ανάγει 
πολιτείαν. "Οστε τής μέν Παλαιάς έργον ήν ποιήσαι 
άνθρωπον, τής δέ Καινής τδν άνθρωπον έργάσασθαι 
άγγελον. Επειδή γάρ ή κακία καί τδ ανθρώπους εί
ναι έποίησεν άπολέσαι, είς άλογων δυσγένειαν κατα-
γαγούσα, [318] καί θηριώδεις έργασαμένη· ό μέν νόμος 
εκείνης-μέν άπήλλαττε τής κακίας* ή δέ χάρις καί 
ταύτην τήν άγγελικήν προστίθησιν άρετήν. Έστι δέ 
κοίτης Καινής βιβλία, αί Έπιστολαί αί δεκατέσ-
σαρες Παύλου, τά Ευαγγέλια τά τέσσαρα, δύο μέν τών 
μαθητών τοΰ Χριστού, Ιωάννου καί Ματθαίου, δύο 
δέ Λουκά καί Μάρκου* ών ό μέν τοΰ Πέτρου, όδέ τοΰ 
Παύλου γεγόνασι μαθηταί. 01 μέν γάρ αύτόπται 
ήσαν γεγενημένοι, καί συγγενόμενοι τψ Χριστψ· οί 
δέ παρ' εκείνων τά εκείνων διαδεξάμενοι, είς έτερους 
έξήνεγκαν καί τδ τών Πράξεων δε βιβλίον, καί αύτδ 
Λουκά, ίστορήσαντοςτά γενόμενα, καί τών καθολικών 
Έπιστολαί τρεις. 

Σύνοψις ττ\ς Γενέσεως ·. 

Τά κατά τήν κοσμοποιίαν, καί τήν τοΰ άνθρωπου 
πλάσιν. Έντολήν λαμβάνει ό Αδάμ, καί πλάττεται 
ή γυνή έκτης πλευράς αύτοΰ, ή άπατηθεϊσα ύπδ τοΰ 

a Titulus in Logdunensi COd. Σύνοψις έν έπιτόμψ τ ή ; 
Παλαιάς Διαθήκης τού Χρυσοστόμου. Γένεσις. Βιβλίον α' . 

AftCHIEP. CONSTANTINOP. Sf& 
βφεως, άπατ$ τδν άνδρα, καί γενομένη μετ' αύτοΰ 
έπικατάρατος, έκβάλλεται τοΰ παραδείσου* καί ό 
βφις δέχεται κατάραν έπί τού στήθους περιπατείν. 
Αναιρεί τδν άδελφδν δ Κάίν διά τδ ύπερευδοκιμηθή-
ναι καί δίδωσι δίκην* καί μετά ταΰτα παιδοποιεί. 
Τίκτει δέ καί Εύα τδν Σήθ. Κατάλογος τών άπδ τοΰ 
'Αδάμ, καί τών άπδ τοΰ Σήθ, έως τού Νώε, καί κατ
ηγορία τών ανδρών διά τάς ού προσήκουσας έπιγο-
μ£ας καί τάς λοιπάς ανομίας* Υίούς δέ Θεού έν
ταΰθα καλεί τούς άπδ τού Σήθ κατάγοντας τδ γένος* 
καί γάρ είρηται· Έγώ' είπον, Θεοί έστε, καϊ νΐοϊ 
Ύφίστον πάντες. Θυγατέρας δέ ανθρώπων τάς άπδ 
τοΰ Κάίν. Προλέγει δ Θεδς τψ Νώε τήν μέλλουσαν 
τών ανθρώπων άπώλειαν διά τοΰ κατακλυσμού, καί 
παραινεί ποιήσαι τήν κιβωτδν, τριακοσίων πήχεων 
τδ μήκος, πεντήκοντα πήχεων τ& πλάτος, τριάκοντα 
πήχεων τδ ύψος. 'Ος δέ είσήλθεν είς τήν κιβωτδν, 
έφέρετο δ κατακλυσμός τεσσαράκοντα ημέρας καί 
τεσσαράκοντα νύκτας. Ένεδίδου δέτδ ύδωρ μετά έκα
τδν πεντήκοντα ημέρας. "Ωφθησαν δέαί κορυφαίτών 
ορέων πρώτη τοΰ δεκάτου μηνός *· Καί μετά τεσσα
ράκοντα ημέρας απέστειλε τδν κόρακα, καί ούχ ύπ-
έστρέψε· καί μετά έπτά ημέρας απέστειλε τήν περι-
στεράν, καί ύπέστρεψε θαλλδν έλαίας κομίζουσα» 
Κελεύεται ύπδ τού Θεού δ Νώε έξελθείν έκ τής κι
βωτού* καί έξελθών έθυσε τψ Θεφ, καί εύλογήθη 
μετά τών υίών αύτοΰ. Καί έλαβεν έπαγγελίαν παρέε 
τοΰ Θεοΰ, ώστε μηκέτι γενέσθαι τοιαύτην άπώλειαν. 
ανθρώπων διά τοΰ κατακλυσμού. Καί μετά ταύτα ευ
λογεί [319] μέν τδν Σήμκαί τδν Ίάφεθ,καταράταιδ* 
τδν Χαναάν, επειδή δ πατήρ αύτοΰ Χάμ έξείπε τήν 
γύμνωσιν τού πατρός. Έκβαίνει δέ ή κατάρα έπί τών 
Γαβαονιτών μάλλον δέ πρόσχημα μέν κατάρας ήν* 
τδ δέ αληθές προφητεία. Οί άπδ τοΰ Νώε εως τού 
Φαλέκ, δς άπδ τού μερισθήναι έπ' αύτοΰ τήν γήν τήν 
προσηγορίαν έλαβε ταύτην. Τότε γάρ τδν πύργον 
ψκοδόμησαν, δθεν καί δ τόπος Βαβυλων προσηγο-
ρεύθη, δ έστι Σύγχυσις, επειδή εκεί συνεχύθησαν 
αυτών αί γλώσσαι. Τδν δέ πατέρα τού Φαλέκ τδν 
"Εβερ λόγος έχει μή όμονοήσαι τοίς λοιποϊς είς τήν 
τοΰ πύργου οίκοδομήν, καί διά τοΰτο αύτψ τήν λαλιάν 
μή άμειφθήναι, άλλά μεϊναι αύτδν άκέραιον έχοντα, 
τήν διάλεκτον, καί άπ* αυτού τήν έπωνυμίαν αυτήν 
λαβεϊν.Έβερ γάρ εκείνου καλουμένου d , Έβραΐς αύτη 
κέκληται, δ καί σημείον έστι μέγιστον τοΰ πασών 
τών λαλιών πρεσβυτέραν είναι τήν Έβραΐδα* πρίυ 
γάρ συγχυθήναι τάς γλώσσας, ταύτη πάντες έκέχρην-
το. Έστι δέ δ "Εβερ ούτος πρόγονος Αβραάμ. Γε-
νεαλογοΰνται δέ άπδ τοΰ Σήθ έως τοΰ Αβραάμ. Λαμ
βάνει ό πατήρ τοΰ Αβραάμ ό Θαρά τούς υίούς αυτούς 
τόν τε Αβραάμ, καί τδν Ναχώρ, καί τδν έγγονον 

b Vô sianus codex παρενδοχιμασθήναβ. Ulraqae toctio 
admiui poiest. 

c In Coisl. male τού δεύτερον μηνός. 
β De Hebero hoc eUam supra dixii la Προέεωρίε> 
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voluerunt; opcribos vero, cum Abrabam cxbibclar 
filiura oflerens f et arieiem jugulans. Hic enim rebus 
ipsiscrucis imaginera praesignifical, aique caedem pro 
orbe futuram. Mulias certe invenire esl iu Veieri Tc-
stamento hujusmodi figuras, propbeiiasque per res 
exhibilas. Prophetiae vero munus est, non modo iu-
tura dicere, sed eiiam praterila, quod maxime apud 
Moysem deprebenditur. Quando enim de caelo et de 
tenra loquitur, res quideoa dicit praeleriias et lempore 
obscuratas, sed prophelia haec enuntiat. Quemadmo-
dum enim propheiiae est, res nondum gesias, quaeque 
adhuc occullae sunt annunliare, sic et res gestas qui-
dem, sed ob lempus occultas revelare, et in medium 
adducere, parem graliam postulat. Ad propheliam 
quoque pertinel res presentes annimtiare 9 quando 
quidpiam efficitur, sed occultum esi; ut accidii circa 
Ananiam et Sapphiram. Illic enim neque preieritum, 
neque futurum, sed res .praesens, occulia lamen. Pe-
Iros ergo ba?c per propheiiam revelans, in medium 
adducit. Sane quae ad Yetus Teslamentum periinent, 
nt quis coofertim dicat, ejusmodi sunl. In Novo au-
tem ea, qaae in Yeteri aenigmatice dicu sunt, exhi-
bentur : de propheiiis loquor, quibus testimonium 
perbibent ipsa opera, nempe vitae inslilulum ad cx-
lum usque pertingens, arcana futurorum bona , Quce 
nec ocutus vidit, nec auris audhit, nec in cor hominte 
ascendcrunt (1. Cor. 2.9). Novum quippe Testamenlum 
bominera per Yetus acceptum, moderate et sensim a 
nequilia ad aiigeloruni institutum adducit. Ilaque Yc-
teris quidem Testamenti opus erat bominem facere; 
Novi aulem, bominem efficere angelum. Quandoqui-
dem enim nequiiia id effecit ut illud perderent quo 
homines erant, ipsosque in brulorum ignobilitatem 
dejecit, ac ferinos reddidit; lex quidcm illos a tali 
malilia liberabat; gratia vero ipsis banc angelicam 
virlulem addit. Sunt autem Novi Testamenli libri, 
Epistohe qualuordecim Paoli ( α ) , qualuor Evangelia, 
duo discipulorum Christi, Joannis el Matthaei, duo 
aulem Lucae elMarci: quorum alius Petri, alius Pauli 
discipulus fuit. ΙΙΓι enira ipsis oculis Cbrisium vide-
rant, ac cum illo versali fnerant; bi vero ea quae ex 
ipsis acceperant, aliis tradiderunt; itemque liber 
Aciuum, qui etiam Lucae est, narraniis ea quae gesia 
sunl; et ex catholicis tres Epistolae (6). 

(α ) Mirum bic videatur Epistolasqaatoordecim Pauli aote 
Evangetia poni. Quantum amarel Paulum Cbrysostomus, 
quam prae aliis oranibus scripturae sacrae libris ejus Episto-
h s semper ore meateque versaret, ignorat nemo qui scri-
pta ejus vel primoribas labris attigerit. OrdiaeiQ ergo li-
brorum NoviTestamenti bic non orditie recensuil, sed ut se 
prinium menlt offerebaot descripsit; sic Joannem aote 
omnes Evangelistas, etLucam aale Marcum posuit. Catholi-
cas Episiolas hic tres recenseri vides secundum Syrorum 
iDoreni necooa Eeclesiae Antiocbeaae, ubi Jacobi una, Peiri 
prima, Joannis ileia prima solura admiuebaatur. Qua de re 
pluribus sapra ia Diatriba verba fecknus. 

(b) Nota, inquit Scboliastes, ipsum noo meroorare Apo-
eaJypeiai. Equidem baec scboliaslis adnotatio aliquid negotii 
iaceseerejioiesc, quia Apocalypsim, amplum Hcet librum, a 
Joaane Cnrysoirtoaio usurpatam nondum reperi, oeo de-
faere, qui de ejus aoctorilale ia Eeclesia saltem Graeca du-
biuvettoi, aicepbofwpie patriarcba Goastaotioopolitanus 
Ια Caaooe suo receosoil. Quin ia secuado romo Gregorii 
KaziaDxeoi ia Catalogo librorum scripture, qui ejus esse 
noo patalur, ba?c leguatur p. 194 : Tiv δ* Μποκάλυψιν 
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Mundi creaiio, hominisque forroatio. Mandalum 
accipit Adam, et formatur mulier ex costa ejus, qwae 
a serpenie decepla, virum decipil, atque una cum illo 
raaledicta ejicitur ex paradiso. Scrpens quoque male* 
dictum accipil, ut super pectus gradiatur. Cain occi-
dit fralrera, quia laudabilius se gesserat, datque ille 
poenas: postcaqne liberos snscipit. Eva Setbum paril. 
Calalogus eorum qui ab Adamo ei a Setho orti sunt 
usque ad Noe : bominumquc criminaiio ob indecora 
connubia, ac caeteras iniquilales. Filios Dei bic vocat 
eos qui a Selbo genus ducebanl ( Gen. 6. 2 ) ; dijilur 
enim : Ego dixi, Dii estis, et filii AUimmi omnes (a) 
(Psal. 81.6). Filias vero hominum vocai eas quaea Cai-
no ortae erant. Praedicit Deus Noa3 futuram boininum 
perniciem per diluvium, et jubcl arcam construere, 
trecenlorum cubitorum longiiudine, quinquagima 
cubitorum laliludine, et triginta cubilorum alliiudine. 
Ut autem ingressus est in arcam , advenit diluvium 
quadraginta diebus et quadraginla noclibus. Obiinuit 
aqua centura quii)quaginla diebus. Apparuerunt autem 
cacumina monlium primo die decimi mensis. Et post 
quadraginla dies emisil corvum, qui noa reversus 
est : et post seplem dies emisit columbam, quae 
reversa esi ramum olivae geslans. Jiibetur a Deo Noe 
egredi ex arca : ei egressus Deo sacriOcavil, ai bene* 
dictus 681 cum filiis suis. Accepilque promissiunem 
a Deo, non ultra fuluram hujusmodi perniciem homi-
num pcr diluvium. Postea vcro Senio quidem ei Ja-
pbeto bencdicit, malcdicit aulcm Cbanaanum, quia 
pater ejus Cham revelaveral nudilalem patris. Male-
diciio auiem illa eventum habuil in Gabaonilis (b); 
imo potius specie quidem malediclio erat, scd revera 
propbelia. Hinc sequunlur qui ex Noe orti sunt usque 
ad Phalec, qui hoc nomen sortitus est, quia ejus lem-
pore divisa fuit terra. Tunc cnini turrim aedificanmi, 
undelocus Babylon est appellatus, quoa Confusionem 
signiiicat, quia illic confusaB sant lingax eorum. 
Pater aulem Pbaleci lleber dicitur noti consensisse 
cum caeteris circa sedificationem lurris ; ideoque ipsi 
loquelam ηυη mulatam fuisse, sed mansisse illum 

1 Titulus in Lugdunensi Cod. sic habetnr : Brevis veteris 
Teslanienli synopsis, auctore cltryso&tomo. Genesis. liber 
primus. 

(α) Haec pluribus explicantor Tom. IY, Hom. 22 in Gene-
gim, ubi probaiur eos, qui a setho orti eraot, iiuos Dei vo 
cari, et bic ipse locus l»sa!mi 81 affertur : EQO dixi, nti 
eslis. Filias auiem bomioum filias esse Caim dicil paulo 
postea. 

(b) (lommentario in Tsaiam ad cap. % versu l v haec ipsa 
sic exprimit Chrysostnmus : Ού μήν ουδέ τήν άραν ίιαπε-
σούσαν, άλλ' έπί τών Γαβαονιτών λαβοΰσαν τό τέλος τών έχ 
τού Χάνσαν γεγονότων.·Καϊ γάρ έν τάξει άρας προφητεία τό 
λεγόμενον ήν. Qua? ipsissim» hic quoque babentur : unde 
prohari videatur hoc opus Chrysostomi esse. Hoc ipsum vero 
de Gabaoailis ait eliam iufra in syuopsi libri Jesu, sive 
Josue. 
τήν Ιωάννου πάλιν τίνες μεν έγχρίνουσιν, ot πλε(ους δέ γε 
νόΟον λέγουσι. Yeram bic scriptor non accurate loqoitur. 
Nara Patrum Grsecorum principes, Athanasius in ('anone 
suo p. 962, Basilius, Gregorius Naz., iasuperque Hippo-
lytus atque Methodius auctor Synopseos inter Aibanasii 
Opera, ad bsecautem toia Lalina Ecciesia Apocalypsim 
inter autbenlica opera admiseruni. Quamobrem jufe llla 
inter canonicas Scripturas locum habet. Yide OEcumeaii 
opusculam in Biblioib. Coisliniana p. 278. 
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cum integra eua dialeclo, quaj ab illo denominalionem 
aorliia sit. Nam cum ille Ileber vocaretur, haec lle-
braica appellata est (a) : quod signum est maximum 
Hebraicam esse omniom linguarum anliquissimam. 
Aatequam enim confunderenlur linguae v bac omnes 
ulebanlur. Est autem bic Heber inter majores Abra-
hae. Assumil Thara pater Abrahx, Gliossuos Abrabam 
et Nachor (ty,et nepotem suura Lot, ei venii in Ghar-
ran, in aniaio babens inde proGcisci in lerram Cha-
nanaeorura. Illoque mortuo ia Gharran, jubetur a 
Deo Abraham transmigrare ex Gharran, et venil in 
Sycbem in terra Cbanaao. El dixit ei Deus, eemini 
ejus se daturum terram illam. E l sedificavit Abraham 
altare Deo, ei Axit labernaculum suum versus mare. 
Cum fames autem esset, descendene in iOgyptum 
pracepit uxiri sar,ut diceret se sororem ejus essc. 
Cum porro sustulisset eara Pbarao, ei Dei uliionem 
expertus essei, reddidit illam Abrabsc. Liliganlibos 
invicem pastoribus Abraba- et Loti, ipsi babitalione 
separati sunt. Lot accepit Sodoiuilarum terram : 
Abrahara vero ad quercum Mainbre habitavit, pro-
missionesque rursum a Deo accepii, ejus semen mul-
titudine propagandum esse, et illam terram posees-
siirum. Chodullagomor, quia ab ipso defecerant quin-
que reges SodomiiicaB terrae, qui ipei prius servierant, 
assumptis secum tribus aliis regibus, bellnm ipsis 
intulit, eosque in fugam versos caplivos abduxit; in 
quibus erat etiam Lot. His audilis Abrabam, cnm 
vernaculis suis irecenlis ociodecim, illos insequutus, 
eripuit frairis filium cum equitatu et mulieribus; et 
Melchisedeco se bcnedicenti et afferenti panem et 
vinum, decimas dedil. Ideo ait Paulus (c) in epi-
stola ad Hebrseoe: Et Levi qm decimat accepit, decima-
tu$ est (Hebr. 7. 9). Regi Sodomorum roganti ut equi-
talom acciperet non annuit: Ne dicas, inquit, Ego 
diiavi Abraham.(GenAl. 25). Tunc Deo ipsi dicente, 
Mercet tua magna erit (Gen. 15. 1 ), filiorum orbita-
tero deplorat : rursumque aiidit, eum qui ex illo 
egressurus erat, ejus herediiaiem accepturum esse, 
et semen ejus fulurum sicul stellas caeli. Hic jacet 
illud : Credidit Abraham Deo, et reputatum c$t illi ad 
jutiitiam (Gen. 15. 6). Seciiones (d) facit, et discit 
peregrioum futurum esse scmen suum, ct postea libe-
randum fore pnslquam depreesum fueril per quadrin-
gealos annos. Sara autem quia slerilis erat, dal Aga-
rem Abrahamo, ut liberog sueciperet ex Hla. Cum 
anlem baec uieram gestaret,.conlra beram suam sese 
exiulit : iradtlque illam Sarae Abraham, ut contu-
meliam ulcisceretiir. llla vcro ab bera sua male acce-
p U , a doroo aufugit, ab aogeloque jubelur ad doroi-

(a) Hoc ipsam de Hebero, etsi brevius, dicit Homil. 30 
io Geaes., Tom. IV, col. 279. 

(b) Ia Hebneo, ia Vulgaia, et ia Editiooe LXX dicitur 
Tbare secum assumpsisse Abram el Loluun, non antem Na-
cborem. Sed oaec leciio ia exemplari Cbrysosiomi baud dubie 
babebatur, ut videas Homil. 51 ια Geaes., Tom. IV, col.282, 
«aiXsCte^t^Xcow^^vif^» & accepit Thara Abram 
ei Nachor, elc., quod ipsum bis lafra repelitur. Hinc porro 
ChrysostofDO aaseri vkietur haecSyaopsis. Multas autcai tuisse 
iu exemplaribus LXX varietates HierooTmus et alii passim 
affirannt. Godex quoque Lugduneosis Nacborcni oiiam aabcu 

(c) Vide HomU. 55 io Gco.f Tom. IV, col. 528. 
\d) secUooes toimalium. Yide Gea. 15,10, 
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nam siiam redire; promissionemqiie accipit senien 
ipsius mulliplicandum esse : pueroque antequam 
nascereiur nomen imponit angelug, lsroael ipsum 
appellaas. Peperii Agar Ismaelem, el Abraham com 
nonaginta novem annonim esset, nomen mulaviL 
Non enim ulira Abraro, sed Abraham vocalus eat. 
Pnecipit illi Deus nt circumcidatur cum toia domo : 
nomenque San» mutatur, vocalurquc illa Sara. Ac-
cipil Abrabam promissionem circa Isaacam. Appa-
ret Abrahamo Filius Dei (α) cum duobus angelis, 
et ait illi : Revertar ad le tempore itto ad horeu: et 
habebil filium Sarra uxor tua (GtnAS. 10). Abrabam 
obsecrat Deum pro Sodomis. Duo angeli veniunt ad 
Lot. lnsiantes Sodomitx perquirunt eos, et percu-
tiuntur cxcitate. Abduclo auiem Loto angeli egrc-
diunlur domo : et ipse quidera cum filiabus saivus 
confugit in Segor: uxor autem ejus facta esl colurana 
salie, quia reiro respexit. Ut vero Sodomiiarum regio 
incensa esl, et Lot in roontem se coatulit, coocepe-
runt ex illo duae iiliae ejus , et major peperit Moab, 
juniorvero Ammon : coiium vero cnm palre per 
ebrietaiis fraudera consequutae sunt, putabant enini 
genus bumanum defecisse. Peregrinalng est in Cera-
ris Abrabam, et Abimelecb rex Gerarorum Saram 
accepit: Deo autem minas in ipsuro intentante, se>« 
purgabat ille dtcens, puiasse mulierem illara sororcm 
ejus esse : sic enim ipsa dixeraL Reddidit vero illam 
AbrahaB cum donis. Tunc poslquam reddiu fuerat, 
peperii Isaacura. Ejicit autem domo ancillam cum (ilio 
ejus ismaele. Abimelecb poiro pepigil cwm Abrabamo 
foedus, ui xiiliil injuria3 inler eos intarcederel: et ac-
cipit ille septem agnas ab Abrahamo, in tesiimoniuin 
pulei juramenti, ui palam esset illum Abrahs esse. 
Jubelur Abrabam fdium offarre ia bolocaiiatam, ec 
offert, imraolaturque arice pro eo. Bstc porro figura 
eranl oeconomia; quara pronobis dispensatunis er. t 
Cbrigtus. Morilur Sara , et empio loco Abraham ab 
Eplirone Chettaeo, illic uxorem sepelil, mitiitqne ser-
vum, ut uxorem ducat Isaaco ex Mesopotamb, pnech 
piens ne Glium suum illo ducat, si noluerit mulier ve-
nire. Ut autem venitaervus in urbem Nachoris, elsi-
gnum peiiit, quo virginem agnilurus eral: signum aulem 
illud erat, ei praeberel illa sibi ei camelis suis aqiiani 
ad bibendum : exit Rebecca fllia Balhuelis filii Nacho-
ris : Nacbor vero frater erat Abraba?. Gum dedisaet 
autem ipea illi eicaraelissuie potamt(H dixisset cvrjos 
esset filia, introducit vinim et boepillo aecapiu l)bl 
dixit ille cojue rei cauia venisset, et petUsset ul sibi 
tradereiur puella, id virglnis arbilrio parenies reli* 
querunt. Illam annuentem assumens servus abscea-
sit : fuitque illa uxor Isaaci. Sara defuncu, ducit 
Abrabam uxorem Cbetluram, et filios, quos ex illa 
susceperat, separavit ab Isaaco, maneribus affectos:' 
opura yero aaarvm beredem fecit Isaacnm, et mor-} 

taits est. Hic recensenlar nomiua fHiornro ttaadit, 
qui babitavit ab Eyilat usque ad Stir. Gum Rebecca ste-

(α) Fllitjs Dei qui ab Abraham exce|>uis est, Oomin» vo-
catarRomH.42ioGeoes.,Toa9. IV, coi. 587. Det t iabut lot 
iofra paucis dicit ea, qiue pbirUMtt eaarrau sual HouuL ia 
Geaes.44, co l 4 1 0 - 4 1 1 
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αύτοΰ Αώτ, καί έρχεται είς Xapp&v, προθέμενος είς 
τήν Χαναναίων έλθεϊν, καί αποθανόντος αύτου έν 
Xappf, προστάττεται ύπό τού Θεού Αβραάμ μετοι-
κήσάι άπδ Xappav, καί ήλθεν είς Συχέμ τής γής Χα
ναάν. Καί είπεν αύτψ ό Θεδς, τψ τ/πέρματι αυτού 
•δω σε ι ν τήν γήν. Καί ψχοδόμησεν Αβραάμ θυσιαστή
ριου τψ θεψ, χαί έπηξε τήν σχηνήν αυτού χατά θά
λασσαν. Γενομένου δέ λιμού» χατελθων είς ΑΡγυπτον 
•παραγγέλλει τή γυναικί αυτού είπείν, δτι αδελφή αυ
τού είη. Καί λαβών αυτήν Φαραώ, χαί έτασθείς ύπδ 
τού θεού, δίδωσι τψ 'Αβραάμ. Μαχεσθέντων τών ποι
ημένων τού 'Αβραάμ χαί τού Αώτ πρδς αλλήλους, 
βιείλοντο τάς οικήσεις. Καί δ μέν Αώτ έλαβε τήν Σο-
δομηνών, δ δέ 'Αβραάμ πρδς τή δρύί τή Μαμβρί * 
χατψκησεν, επαγγελίας τε έλαβε πάλιν παρά τού 
βεού, χαί δτι είς πλήθος επιδώσει αυτού τδ σπέρμα, 
-χαί δτι κληρονομήσει τήν γήν. Ό Χοδολαγομόρ, 
επειδή άπέστησαν αυτού οί πέντε βασιλείς οί τής 
Χοδομηνης, δουλεύοντες αύτψ πρότερον, παραλαβών 
έτερους βασιλείς -τρεις, έπεστράτευσεν αύτοίς, καί 
τροπωσάμενος έλαβεν αίχμαλωτους* έν οίς ήν καί δ 
Αώτ. Ό δέ 'Αβραάμ άκουσας, «αί συν τοίς οίκογε-
•νέσιν αυτού τριακοσίοις δεκαοκτώ χαταδιώξας, έξεί-
λετο τδν «δελφιδούν μετά τής ίππου καί τών γυναι
κών χαί τψ μέν Μελχισεδέκ εύλογη σαντι αύτδν, 
έξενεγκόντι άρτους τε καί οϊνον, δεκάτη ν έδωκε. Διό 
φησιν δ Παύλος έντή πρδς Εβραίους, δτι Aaid [520] 
ΑενΙς ό δέκατος Λαμβάνων δεδεκάτωται. Ύπδ τού 
βασιλέως Σοδόμων παρακληθείς τήν ίππον λαβείν, 
ούκ έπένευσεν "Ιναμή βϊχης, φησίν, Έγώ χεχΛού^ 
ττγκα τδν "Αβραάμ. Τότε τού θεού πρδς αύτδν εΙπόν-
τος, δτι Ό μισθός σον ΧοΛύς έσται, άποδύρεται τήν 
άπαιδίαν καί ακούει πάλιν, δτι ό έξ αυτού έξελευ-
«όμενος κληρονομήσει αύτδν, καί τδ* σπέρμα αυτού 
Ισται ώςτά άστρα τού ουρανού. Ενταύθα κείται τδ, 
ΈχΙστενσεν Αβραάμ τφ θεφ, καϊ έΛογίσθη αύτφ 
είς δικαιοσύνην. Τά διχοτομήματα ποιεί, καί μαν
θάνει δτι πάροικον έσται τδ σπέρμα αυτού , καί δτι 
μετά ταύτα άπαλλαγήσεται, μετά τδ ταπεινωθήναι 
έτη τετρακόσια. Zappa δέ έπεί στείρα ήν, δίδωσι τήν 
"Αγαρ τψ Αβραάμ, ίνα παιδοποιήσηται έξ αυτής. 
'Ος δέ έκύει, έπήρθη κατά τής κυρίας αυτής* καί 
δίδωσιν αυτήν τή Σά^α δ Αβραάμ, ώστε άμύναι τή 
ύβρει τή εαυτής. Ή δέ κακωθείσαύπδτής δεσποίνης, 
άπέδρα άπδ τής οικίας, χαί κελεύεται ύπδ αγγέλου 
αποστροφή ναι πρδς τήν κυρία ν αυτής* λαμβάνει τε 
έπαγγελίαν, δτι τδ σπέρμα αυτής επιδώσει είς πλή
θος, καί βνομα τψ παιδίψ πρίν ή τεχθήναι έπιτίθησιν 
δ άγγελος, Ισμαήλ αύτδν καλών. Έτεκενή *Αγαρ τδν 
Ισμαήλ, καί Αβραάμ ετών ένενήκοντα εννέα μετ-
ωνομάζετο. Ούκέτι γάρ "Αβραμ, άλλά Αβραάμ ε
κλήθη. Κελεύεται ύπδ τού Θεού περιτμηθήναι αύτδς 
πανοικεσία. Καί τδ τής Σάρας δνομα αμείβεται, χαί 
καλείται Xappa. Καί λαμβάνει περί τού Ισαάκ έπαγ
γελίαν ό Αβραάμ. Έπtφαίνεται τψ ΆβραΛμ δ Υίδς 

* Μαμβρή legitur in Homiiiis io Genesim. Sed quam 
freilis ih barum vocalium η el ι commtitalio nemo oescit. 

τοΰ Θεού μετά δύο αγγέλων, καί λέγει πρδς αυτόν * 
Έχανήξω χρός σέ κατά τόν καιρόν τούτον είς 
ώρας, καϊ έξει νΙόν Σά£>$α ή γυνή σον. 'Αβραάμ δεί
ται τού Θεού υπέρ Σοδόμων. Οί δύο άγγελοι έρχονται 
πρδς τδν Αώτ. Έπιστάντες οί Σοδομίται έπεζήτουν 
αυτούς, καί πλήττονται άορασία.Τδν δέ Αώτ λαβόντες 
>̂ί άγγελοι έξήλθον τής οίκίας * καί αύτδς μέν άμα 
ταίς θυγατράσι διασώζεται είς Σηγώρ· ή δέ γυνή 
γέγονε στήλη αλός, επειδή άπέβλεψεν είς τά οπίσω. 
'Ως δέ ένεπρήσθη ή Σοδομηνή, καί άπήλθεν είς τδ 
δρος Αώτ, καί συνέλαβον έξ αυτού αί θυγατέρες αύ
τοΰ, καί ή μέν πρεσβυτέρα έτεκε τδν Μωάβ, ή δέ 
νεωτέρα τδν 'Αμμών τήν δέ μετά τοΰ πατρδς μίξιν 
έκλεψαν τή μέθη* φόντο γάρ τδ άνθρώπινον έκλελοι-
πέναι γένος. Παρψκησεν έν Γεράροις ό 'Αβραάμ, καί 
ό βασιλεύς Γερά ρω ν 'Αβιμέλεχ έλαβε τήν lappav * 
απειλήσαντος δέ αύτψ τοΰ Θεοΰ, άπελογεϊτο λέγων, 
άδελφήν αύτοΰ νενομικέναι τήν γυναίκα είναι* ούτω 
γάρ αυτή εϊπεν. 'Απέδωκε δέ αυτήν τψ Αβραάμ μετά 
δώρων. Τότε άποδοθείσα τίκτει τδν Ισαάκ. Έκβάλ-
λει δέ τήν παιδίσκην τής οίκίας μετά τού παιδίου 
Ισμαήλ. Ό δέ 'Αβιμέλεχ τίθεται πρδς τδν 'Αβραάμ 
διαθήκην, ώστε μή άδικήσαι αλλήλους, καί λαμβά
νει έπτά άμνάδας παρά τοΰ 'Αβραάμ, είς μαρτύριον 
τοΰ φρέατος τοΰ όρκισμοΰ, ίνα ή δήλον δτι τοΰ 
'Αβραάμ έστι. Κελεύεται άνενέγκαι τδν υίδν εις όλο-
κάρπωσιν, καί αναφέρεται, καί σφάζεται κριδς άντ' 
[52i j αυτού, b Ταΰτα δέ τύποι ήσαν τής μελλούσης 
οικονομίας ύπδ Χριστού τελεϊσθαι υπέρ ημών. Απο
θνήσκει Σά^α, καί άγοράσας τόπον δ 'Αβραάμ παρά 
Έφρών τού Χετταίου, θάπτει έκεϊ τήν γυναίκα, καί 
πέμπει τδν παϊδα αύτοΰ, ώστε μνηστεύσασθαι τψ 
Ισαάκ γυναίκα άπδ Μεσοποταμίας, παραγγείλας μή 
άποστρέψαι τδν υίδν αύτοΰ έκεϊ, εί μή βούλοιτο έλθείν 
ή γυνή. Ό ; δέ ήλθεν ό παις είς τήν πόλιν Ναχώρ, 
καί τδ σημείον ήτησε, καθ'δ ήμελλε γνωρίζειν τήν 
παρθένον ήν δέ τδ σημείον, παρασχείν έκείνην αύτψ 
τε χαί ταίς χαμήλοις αύτοΰ πιείν εξέρχεται'Ρεβέκκα 
ή θυγάτηρ Βαθουήλ τού υιού Ναχώρ* ό δέ Ναχώρ 
άδελφδς ήν τοΰ Αβραάμ* δοΰσά τε αύτψ πιείν καί 
τοις καμήλοις,είποΰσά τε, τίνος είη θυγάτηρ, είσ-
άγει τδν άνδρα καί ξενίζει. Επειδή δέ είπεν εκείνος, 
τίνος ένεκεν ήλθε, καί ήτει τήν παϊδα λαβείν, τή παρ-
θένψ τήν αιρεσιν επέτρεψαν οί γονείς. Ός δέ έπ
ένευσεν εκείνη, λαβών αυτήν απήλθε* καί έγένετο τψ 
Ισαάκ γυνή. Λαμβάνει ό Αβραάμ γυναίκα τήν Χετ-
τούραν, άποθανούσης Σά^ας , καί τούς έξ αυτής 
γενομένους παϊδας έξαπέστειλεν άπδ Ισαάκ, δόματα 
δούς αύτοίς· τής δέ ουσίας Ισαάκ κληρονόμον έποίη
σε, καί απέθανε. Τά όνόματα τών υίών Ισμαήλ 
έγκειται ένταΰθα* κατψκησε δέ άπδ Εύιλάτ έως Σούρ. 
Τής 'Ρεβέκκας έστειρωμένης, έδείτο Ισαάκ τού Θεού, 
ώστε κυείν αυτήν καί επειδή έκύει, φησίν αυτή ό 
Θεός* Αύο έθνη έν τή κοιΛΙα σον, καϊ Λαός Λαού 
ύχερέξει* προλέγων τά περί Ιουδαίων καί ημών τών 
Χοιστιανών. Ός δέ έτέχθη τά πα,δία καί ηύξήθη, 

k Haec de sacriflcio Abrahre, quod erat figura cructs, 
sive o&conomi® Cbristi, pluribus eiplical Qurysoalomuj 
tomo IV, p. 478. 
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άποδί!οται καί πιπράσκει έψήματος φακής τα πρω-
τοτόκια έαυτοΰ ό Ήσαΰ τω Ιακώβ. Βουλόμενον δέ τδν 
Ισαάκ είς Αϊγυπτον κστελθεϊν, επειδή λιμδς κατ
ίσχυε, κωλύει ό θεδς, παραινών ένθα ψκει, έκεϊ 
μένειν, καί ύπισχνούμενος έσεσθαι μετ* αύτοΰ, καί 
εύλογήσειν τδ σπέρμα αύτοΰ καί πληθυνεϊν. Μαθών 
δέ δ βασιλεύς Γεράρων Άβιμέλεχ, δτι ή Τεβέκκα 
γυνή έστι τοΰ Ισαάκ (ύπώπτευσε γάρ άδελφήν αύτοΰ 
είναι αυτήν), θάνατον ώρισε εΓ τις εξυβρίσει είς αυ
τήν. Τότε έσπειρεν ό Ισαάκ, καί εδρεν έκατοστεύου-
σαν κριθήν. Ός δέ ήλθεν είς πλοΰτον μέγαν έκ τής 
ευλογίας τοΰ Θεοΰ, διεφθονοΰντο αύτψ οί Φυλιστιείμ, 
καί δ Άβιμέλεχ άπήλαυνεν αύτδν εκείθεν. Ό δέ ούκ 
ήμύνατο, άλλ1 άνεχώρησε, καί ώρυξε φρέατα, κα\ 
έμάχοντο περί αυτών. Ό δέ ούκ άνθίστατο, άλλ* 
ίτερα ώρυσσεν, έωςοί έπαύσαντο · . Καί εύλόγησεν 
αύτδν ό θεός. Καί ό Ισαάκ έλθόντα πρδς αύτδν τδν 
Άβιμέλεχ έδέξατο ασμένως κα\ είστίασεν, ού μνη-
σθείς ών ήδικήθη. Έλαβεν δ Ήσαΰ Χαναναίας γυ
ναίκας, καί ήριζον τή Τεβέκκα. Έγήρασεν ό Ισαάκ 
καί ήμβλυώπησε, καί προστάσσει τψ υίψ Ήσαΰ θη-
ρεύσαι καί ποιήσαι αύτψ έδεσμα, ίνα ευλόγηση αυ
τόν. Ό δέ Ιακώβ, συμπραττούσης αύτψ τής μητρδς, 
έφθασε τδν Ήσαΰ* έψησα σα γάρ έρίφους δύο, καί τά 
[322] δέρματα αυτών περιθεϊσα αύτψ, ίνα έπικρύψη 
τήν λειότητατοΰ παιδδς, έδιοκε τά εδέσματα είς τάς 
χείρας αύτοΰ, καί είσέπεμψεν. Ό δέ είσελθών έλαβε 
τάς ευλογίας. Έ)θών δέ ό Ήσαΰ, καί μαθών τδ γε-
γονδς, άπωδύρετο καί έθρήνει, καί ήτει εύλογηθήναι 
καί αύτδς, καί ήνυσε τή επιμονή, ουδέν μέν τοσούτον 
δσον ήλπισεν ήνυσε δέ δμως. Μικρά τοίνυν ευλογη
θείς άντί μεγάλων, ώργίζετο πρδς τδν άδελφδν, έμνη-
σικάκει, περιέμενε τοΰ πατρδς τήν τελευτήν, ώςτότε 
άδεέστερον έπιβουλεύσων αύτψ. Μηνύει τψ Ιακώβ 
ταΰτα ή μήτηρ, καί παραινεί φυγή τήν σωτηρίαν εύ· 
ρηκέναι* είποΰσά τε πρδς τδν Ισαάκ , δτι- αβίωτος 
αυτή έσται ό βίος*», εί καί Ιακώβ άπδ τών Χαναναίων 
λάβοι γυναίκα, παρασκευάζει τδν Ισαάκ έκπέμψαι 
τδν Ιακώβ είς Μεσοποταμίαν πρδς τδν άδελφδν αυ
τής τδν Αάβαν, καί έκ τών θυγατέρων αύτοΰ γυναίκα 
λαβείν. Απελθόντος δέ τοΰ Ιακώβ, λαμβάνει τήν θυ
γατέρα Ισμαήλ έαυτψ γυναίκα ό Ήσαΰ. Ό δέ Ισμαήλ 
υίόςήν τοΰ Αβραάμ, άπδ τήςΆγαργενόμενος αύτψ. 
Βλέπει τήν κλίμακα ό Ιακώβ, ϊστησι στήλην, καί 
επαγγέλλεται τά υπάρχοντα αύτψ άποδεκατώσειν τψ 
θεψ, εί ύγιαίνων έπανέλθοι. Έρχεται είς τήν Με
σοποταμίαν, είδε τήν Ταχήλ, έφίλησεν αυτήν απελ
θούσα ή κόρη άπήγγεώε τψ πατρί Αάβαν. Έλθών 
αύτδς έπέγνω τδν Ιακώβ, είσήγαγεν αύτδν πρδς εαυ
τόν. Έδούλευσεν αύτψ έπί μισθψ θυγατρός* δ δέ τήν 
πρεσβυτέρα ν έδωκε* δυσχεραίνοντι δέ τψ Ιακώβ έπί 
τή άπατη, προτείνει έπτά έτη έτερα δουλεΰσαι, εί 
βούλοιτο καί τήν νεωτέραν λαβείν. 'Ο δέ καί τοΰτο 
ύπέμεινε, καί λαμβάνει καί τήν νεωτέραν. ΤΗν δέ ή 
μέν πρεσβυτέρα ασθενής τοις όφθαλμοϊς, Λεία* ή δέ 
νεωτέρα ωραία, ή Ταχήλ. Είσί δέ τύποι αύταί, ή 

a Ltjgdunensis ό δέ ούχ άφίστατο, άλλ' Ιτερα ώρυσσεν έως 
έπαύσαντο. 

b Idipsum, sed ilio modo exprioiU Clirysoslomus tomo 
IV, p. 026, nempe, τά τής ζωής ήρίν οΐχεται. 
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μέν πρεσβυτέρα τής συναγωγής τών Ιουδαίων, ή δέ 
νεωτέρα τής Εκκλησίας τοΰ Χρφτοΰ. Συνέλαβα 
Αεία, καί έτεκε τδν 'Ρουβείμ, τδν Συμεών, τδν Λευΐ, 
τδν Τούδαν. Ή δέ Ταχήλ, έπεί μή έτικτε, δίδωσι 
τψ Ιακώβ γυναίκα δευτέραν, τήν παιδίσκην αυτής 
Βαλαν, καί έτεκεν εκείνη τδν Δάν καί τδν Νεφθαλείμ. 
Έδωκε δέ καί ή Λεία Ζελφάν τήν παιδίσκην αυτής τψ 
Ιακώβ γυναίκα* ή δέ έτεκε τδν Γάδ καί τδν Άσήρ. 
Έτεκε δέ έξης Αεία μετά ταΰτα τδν 'ίσάχαρ καί τδν 
Ζαβουλών. Τότε έτεκε καί ή Ταχήλ τδν Τωσήφ. 'Ο; 
δέ ήθελεν ό Ιακώβ άπελθεϊν εις τήν οίκείαν γήν, ξί-
δωσιν αύτψ τδν μισθδν ό Αάβαν, δν αύτδς δ Ιακώβ 
ώρισε, πάν φαιό ν έν τοίς άρνασι, καί πάν λευκδν έν 
ταϊς αίξίν e* ώς δέ πολλά τά τοιαύτα γέγονεν έτίθει 
γάρ ράβδους έν τοϊς ποτιστηρίοις, καί ένεκίσσα τά 
πρόβατα, καί έτικτε λευκά καί ποικίλα, καί σποδοειδή 
^αντά. Τδ δέ πάν τοΰ θεοΰ έργον ήν, ώς αυτός φησιν 
ό Ιακώβ. Διεφθονοΰντο αύτψ υιοί Αάβαν, καί λαβών 
λάθρα τάς έαυτοΰ γυναίκας μετά τών υπαρχόντων 
άπήλθεν. 'Ο δέ Αάβαν κατεδίωξε, καί πριν αύτφ 
συμβαλεϊν, ήπείλησεν ό θεδς αύτφ, εί τραχέως προσ-
ενεχθείη τψ Ιακώβ. 'Ο δέ έλθών, τδ μέν πρώτον έν-
εκάλει, [523] καί τήν αίτίαν έζήτει τής λαθραίας ανα
χωρήσεως. Ός δέ εϊπεν ό Ιακώβ, διά τδ πεφθονησθαι 
μήποτε τάς θυγατέρας αύτοΰ λάβοι, τούτο πεποιηκέ-
ναι, έζήτει τούς θεούς αυτού Αάβαν, ούς έκλεψεν ή 
Ταχήλ. Ός δέ ούχ εύρεν, επιτίθεται σφοδρώς 6 
Ιακώβ έγκαλών. Καί τέλος, φαγόντες καί πιόντες, 
διεχωρίσθησαν αλλήλων, βουνδν λίθων στήσαντες εκεί, 
δν καί Βουνδν μαρτυρίου έκάλεσαν. Τότε συνήντησαν 
τψ Ιακώβ άγγελοι θεοΰ. Αποστέλλει ό Ιακώβ πρδς 
τδν Ήσαΰ, άπαγγέλλων αύτοΰ τήν έπιδημίαν. Ός δέ 
ήλθον οί άποσταλέντες, καί είπον έρχεσθαι τδν Ήσαΰ 
μετά τετρακοσίων ανδρών, περί φόβος γενόμενος δεί
ται τού θεοΰ, ώστε αύτδν απάλλαξα ι τοΰ επικειμένου 
κινδύνου, καί πέμπει δώρα τφ Ήσαΰ. Ός δέ εισήλθε 
τδν χειμά£(*ουν ό Ιακώβ, καί εύλογήθη, καί μετωνο-
μάσθη τδ δνομα αύτοΰ, όρ$ τδν Ήσαΰ έρχόμενον, «αί 
διελών τδ πλήθος, τάς μέν παιδίσκας μετά τών παί
δων αυτών πρώτας έταξε, τήν δέ Λείαν δευτέραν μετά 
τών παιδιών, καί τήν Ταχήλ μετά Ιωσήφ έσχάτην 
έρχεσθαι κελεύσας, αύτδς πρώτος άπήει. Ός δέ είδεν 
αύτδν ασμένως ό Ήσαΰ, καί τά δώρα έλαβε παρ* 
αύτοΰ, ήξίου συμπορεύεσθαι αύτφ * ό δέ παρητεϊτο. 
Καί έλθών κατέλυσεν είς πόλιν Σικίμων Σαλήμ, ένθα 
Συχέμ ό υίδς Έμμωρ τού βασιλέως, έρασθείς Δίνας. 
τής θυγατρδς Ιακώβ, καί φθείρας τήν παρθένον, 
ήξίου νόμψ γάμου λαβείν αυτήν γυναίκα. Είπε δέ 
Συμεών καί Αευί δώσειν έτοίμως, εί περιτμηθείεν 
έκεϊνοι μετά τού λαού αυτών. Ός δέ περιετμήθησαν, 
έτι δντας έν τψ πόνψ άνείλον αυτούς Συμεών καί 
Λευΐ. Έφοβεϊτο λοιπδν ό Ιακώβ, μή* συνεπιθώνται 
αύτφ οί πλησίον Χαναναϊοι * καί τοΰ θεοΰ κελεύσαντος 
άνήλθεν είς Βαιθήλ. Καί άπέθανεν ή τροφδς "Ρεβέκ
κας. Ός δέ ηύλόγησεν αύτφ ό θεδς,άπάρας έκ Βαιθήλ 
κατωκησεν έπέκεινα πύργου Γαδέρ.Τότε έδυστόχησεν 
ή Ταχήλ, καί απέθανε, καί ετάφη έν τή δδψ Έφραθά· 

• ln texto Biblico legimus, πάν &άλενχον χαί βαντδν έν 
ταϊς αίξίν. Sed qui compeodio loquitur, uoo omnia 
accarate exprimere vaieu 



5 & SYNOPStS SCRIPTUR.4B SACR/E. 321 

rilis esset, obsecrabat Isaac Dcum ut illa conciperet: 
atque ut gestavit uteram, dixil illi Deus: Duce gente* 
in utero tuo *unt, populusque poyulum $uperabU{Gen* 
25.25) : praediccns ea q\ix Judrcos ct nos Cbrislia-
nos spectabant. Utautem pueri nali sunl elcreverunf, 
tradn venditque primogenila sua Jacobo Esau pro 
coclione lenlis. Cum vellel Isaac in iEgyptum desuccn-
dere, quia famcs pracvalebal, cohibuit illuni Deus, 
bortatus ut illic raanercl, ubi lunc erat, pollicilus se 
cumipso fuuirum, ac benedicturum semen ipsius, 
ipsumquemultiplicaluriim. Cum didicisset autem Abi-
melcch rex Gerarorum Rebeccam uxorem esse Isaaci 
( suspicabalur enim sororem ejus essc), morlem in-
dixil iis qui ipsi contumeliam inferrent. Tunc seinina 
sparsil Isaac, et cenlies mulliplicalura bordeum invc-
nit. Cum auiem ex benediclione Dei magnis auctus 
esseidivitiis, invidebani ei Phylistiim, et Abimelech 
inde eum expalit. llle vero non obslitit, sed recessit, et 
puteos fodit, pro quibus liies fuerunt (α), llle vero non 
ollus eos, alios fodil puteos, donec illi molestiam in-
ferre desierunl. Ει benedixit illum Deus. Isaac aotem 
se adcuntem Abimelechum benigne suscepil oonvivio-
qoe excepSt, injuriarum imraemor. Duxil Esau Cba-
nanaeas mulieres, quae liligabanl cum Rebecca. Seuuit 
Isaactts et caligaverunt oculi ejus , pnrcepitque Esaii 
Glio suo, ol venaretur et pararel sibi cibaria, ul bene-
diceret eum. Jacob autem, de matris consilio etopera, 
Esau frairem prxvenit: nam coclis illa bxdis duobus, 
ct pcllibus eorum filio circumposilis, ut friii levitatem 
obiegeret, cibaria ipsi iradidil, el emisit cum. llle 
vero ingressus benedictioncs accepil. Ubi autem ac-
cessil Esau, ct quod gcstuin erat cdidicil, lamenla-
batur, lugebal, petebalque et ipse bcnediciionem sibi 
dari: el perseveranlia sua aliquideflVcit; nihil tamen 
tatr.um, quantum sperabat: iinpelravil tamen. Parva 
ilaque loco majoris benedictione donatus, irascebatur 
coutra fralreni, injurix memor, exspectabatque patris 
raoriem, ut tunc siae metu insidias ipsi pararet. Ha?c 
Jacobo indicai mater, hortatarque ut fuga salulem sibi 
parel: cumque dixisset Isaaco non vitalem sibi ibre 
viiara, si Jacob eliara ex Chanaftseis uxorem ducerei, 
illud efflcit lit Isaac Jacobum mittat in Mesopotamiam 
ad fratrero ipsius Labanum, ut ex filiabus ejus uxo-
rem ducat. Posl Jacobi profectum duxii Esau filiarn 
lemaelis sibi uxorem. Ismael autem filius eral Abrahae 
ex Agare. Videt scalam Jacob, cippum erigit, promit-
litqoe se bonorum suorum decimas Deo daturum, si 
iiicolomis reverleretur. Venit inMesopotamiam, vidit 
Rachelem, ipsam osculalus est; reversa puclla id re-
nuntiavitpalri suo Labano. llle veniens agnovit Jaco-
bnm, induxit illum domum. Jacob servivit i l l i , in 
mercedem Oliam ipsiusacccpturus: illevero majorem 
naiu dedit. ^Egre fercnli Jacobo ob fallaciam, propo-
nii ut sepicm alios annos sibi servial, si velil el ju-
nioreni duccre. llle vero id quoque passus est, et 
duvit eliam juniorem. Erat aulem major nalu Lia lip-
pis oculis; junior auiem Racbel formosa. Hae vero 
figurrc sunt, nempe major natu synagogac Judscorum, 

(a) llaec Dhiribus exfilicantur Tomo IV, col. 457 
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junior autcm Ecclesix Gbrisli. Gonccpit Lia, el pcpe-
ril Ruben, Symeonero, Levi et Judam. Racbel auiem 
quia non pariebat, dat Jacobo uxorera secundam, an-
cillam nempe suam Balam, ei pcperil illa Dxa et 
Nepblbalim. Dedil eliam Lia Zelpham ancillam suam 
Jacobo uxorein : ha?c vero pcperil Gad cl Aser. Pc-
perii deinde eliam Lia Isacbar ci Zabulon. Tunc pepe-
rii quoque Racbel Josepbum. Cuin auiem vcilcl Jacob 
reverli in terram suani, dal ipsi mercedem Laban, 
quam ipse Jacobdeicrminavit, omne fuscum in agnis, 
el omue album in capris : illa aulcm qtiain plurima 
orrcbaiaur: poncbat enim Jacob virgas in canalibus; 
cl cuncipiebant oves, ci pariebant alba et varia, et 
citierilio colore sparsa. lllud ΛΌΓΟ toium Dei crat 
opus, ut ipse Jacob ait. lnvidebanl ei iilii Laban, ct 
ille clam acccpiis uxoribus suis curo facultatibus abs-
cessit. Laban vcro insequulus eum est, ac priusquam 
cum illo congrederetur, interminaius est illi DCUR, si 
aspere Jacoburo adoriretur. llle vero ul advenit, primo 
incusabai, ct causam quxrebat, cur furtim abscessis-
set. Ut auiera Jacob respondit, sc id idco fecisse, q.iod 
sibi inviderctur, et verilura ne lilias suas rctincrct, 
deos suos repelebat Labau, quos furala erat RacbeU 
Cum aulero noninvenisset, inslatvebemenier Jacob io 
cusans. Demum, postquamcomederautei biberant, in 
viam quisque suam recesserunt, lumuluiu illiclapi-
dum statucnlcs, quem collem tcslioionii vocaruiu. 
Tunc occurrcro Jacobo angcli Dei. Mitlil vero Jacob 
ad Esau, qui annunliarcni advcntum suuin. Ut vero 
rcdierunt ii qui missi fuerant, et nunliaverunl venire 
Ebaii cum quadringenlis viris, formidine captus rogat 
Deuin, ut se ab imminemi periculo liberel, miuitque 
dona Esau fratri. Ui aulem ingressus est Jacob iu 
torreniem , benediciionemque accepit, ac mutatum 
fuit nomen ejus, videl Esau venienlem, ac divisa tur-
ma sua, ancilias cum iiliis suis primas constituil, Liam 
secundam cum (iliis, ei Racbelem cum Joseph postre-
mam vcnire jussit: ipse vero primus incedebai. Ut 
autem placide vidii iliam Esau , el dona ab illo acce-
pil , rogabat se viae comitem acciperel: Jacob autem 
renuit. Gonfcclo ilinere moralus est in Salem Siei-
morum urbe, ubi Sycbem iilius Emmor regis, amore 
Dinaj filiae Jacobi caplus est, illaque viiiaia, rogabat 
illam ducere uxorem sibi licerel. Responderunl Sy-
meon el Lcvi, se libenter daluros, si ipsi circumci* 
derenlur cum populo suo. Ui vero se circumcideruni, 
cum adhuc in dolore versarenlur, illos interfecere 
Symeon et Levi. Meluebai deinccps Jacob ne in se 
irrucrent vicini Gbanamci : Deoque jubcnte asccndit 
in B.Tlbel. Mortuaque est nulrix Rebeccx. Ul aiiiem 
bcnedixil Jacobo Deus, piofectus ex BaBlbel b.ibilavit 
ulira turrim Gader. Tunc infelicitcr peperil Racbel et 
mortua esl, sepuliaque esl in via Epbrala : bxc est 
Belhlebem. Qui naiusaulem cst, Benjarain erat. Tmic 
donnivil Ruben cum Balla concubina patris sui. Ulo 
lempore mortuus est isaac^ el sepelierunt eum EsaA 
et Jacob. Gcnealogia ducitur progeniei EsaQ, inter quos 
Job reperilur (α), qui Jobab hic vocalur. Josepho in* 

(α) Jobi origiaem ab Esau deducit Chrysosiomus bic Λ 
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vidcnl fratrrs somniorum causa, ct quod magis a 
palre diligeretur. lllumque solum nacti occidcrc vo-
lebam : consnlens aulem Rubcn, nl in lacum injice-
retur, volcbai illum saliem a morte eripcre. Cuni 
injecissenl, vendiderunt dcniuin Madianilis, Juda con-
snlente. Tunicam autem ejus sanguinc linctam osten-
deruni palri. Ille vero puians illum a fera devoratum, 
graviier lngebal. Judae autem nali &uiU, Er, Aunau, 
et Selon. Mortuo autem Er , uxorem ejus Tbamarcm 
duxit fraler ejus Aunan : qui nolebat semen suscilarc 
fratri suo. Ut vcro bic quoque mortuus esl, non ultra 
volebat Judas Seloni lcrtio iilio Tbamarem uxorem 
dare, Tliamar vero ornata ut mcrctrix sccus viam 
sedit. Hlam autem verc mcreiricem pulansJudas (nam 
viihum oblegerat), ingressus est ad cam , pignusque 
dcdit i l l i , lorquem et annulum et virgam. Ut vero 
remmiiatum poslea esl Thamarcm ulcruin gcslarc, 
jnssit socer cjus Judas eam comburi. Illa vero misit 
dicens, ex illo viro se concepisse, cujus essct annulus. 
Tunc ait Judas , Justior esl Thainar quam ego ( Gen. 
38. 26). Ctun nulcm peporil, emisil manum Zara, et 
postea retraxit, cl cgrcssus cslPbares, el poslea Zara. 
Jhcc porro sic allegorice cxplicanlur. Proiulil, in-
quiunt, primus populus , nempc jusii qui ante lcgem 
fuerunt, maniim, id esl vilam viriute ornaiaro et an-
gelicam. Deinde in medium inducia esl lex; poslca 
\ero revocala rursuni est illa prior vi(a, per Ghristi 
inslilutum ad pcrfcciiorem slatum provccta (a). Emit 
Josephum pririccps coquorum Pbaraonis Penlepbres : 
ipsique commisit curatn omnium quas in domo sua 
erant. Non ccssit ille bcrru ad peccandum bortanli. 
Calumnia impetiius est, conjeclus in carcerem fuit: 
cliam illicdomiiiium oblinebai; principi pincernarum 
ct principi pistorum inlerpreialus esl somnia. Evenit 
sicut ipsc dixcral: ille quippe occisus, bic in prisii-
num bonorem rcductus cst. Vidit Pharao somnia bonm 
vl spicaruin ; quibus signiilcabatur abundanlia, etqusc 
illam subscquula est famcs. Eductus cx carcere est 
Joscph, ul illa iuterpretarelur ; nam cum indicaverat 
princeps pincernamm. Inlerprelaius ille est, dcdilquc 
consilium, quo fami rerocdium adbibebatur. Slaltiitur 
posi Pbaraonem primus, et multo collccto in scplem 
annis uberlalis frumento ; quando fames institit, 
volentibus vendebaL Venerunt etiam fratres ejus ad 
emendum. Ubi auiem non cum illis vidiiBenjaniinum, 
meiuens ne illum quoque pcrdidissent, incusat eos ut 
cxploratores terra, nec criminis aliam fore sobitio-
nem dicit, nisi fratrem juniorcm Bcnjaminum in iEgy-
ptum adducenles, ostcndere possent. Arreplo autem 
et vincio Synieone , caeteros dimisit, et frumenlo et 
argcnlo dalo. Ubi aulem viderant argentum, cum ape-
rirent saccos , de rc tam inopinaia lurbali sunt, el 
Benjaminum a patre poslulabant, cui omnia quae gcsla 
eranl enarranmt. Hle verorenuebai pucrum cmiilerc. 
alibi, ul iu llomil. 7 dcPoenilentia. E l haec est velerum re-
cenliorunique niultorum opiaio, illuni Jobab qui inler Esad 
nepotes leriur esse Jobum. 

(a) Hanc allcgoriam eodem prorsus sensu exnlicat Chry-
mtomus Hom. 62 iaGenes.Toni.IV, col. 534,535. sed hic 
qiuedam adjicli, qux Chrysostomi invcntionein ̂ rac se ferum. 

ARCniEP. CONSTANTINOP. 8 U 
Ut autem fames invaluU, cum inslaret Judas Beuja-
miniim volens abducerc, se sanum «t incobimem re-
ducturum pollicilus, dcdil Jacob duplicaium argentum, 
jubens alia quoque dona afferri. Ul aulem ad Jose-
pburo perveneruni, ab eo perhumaniier excepti suni; 
de patre ille inlcrrogavit, el lauto illos convivio ex» 
cepit. Cum porro de reditu ageretur, jussit poculum 
aureum injici in sacctim Bcnjamini, illis ignoran-
tibus. Ut autem injcctum fuit poculum, dum illt abi-
rent, jubet Joseph praposiium domussuai virus iuscqui. 
Inscquutus ille incusabat qaod beneOcum malis rc-
nranerarenl. Illis vero turbaiis, ei morte dignum de-
iinicnlibus eum qui in furlo deprehensus foret, seque 
emiiuti obnoxios, iuventum fuit poculum in Benja-
mini sacco. Tunc ingressus Judas v longoque habiio 
sermone de paire, de Josepho, et de Benjamino; cum 
sc ille pro puero ad serviiuiem offerret, in tantam 
commiscrationem Josepbum injecit, ut tola illa sccoa 
proderelur. Oranibus enim exclusis, ut sibi cum liber-
tate flere licerct, sesc frairibus cognoscendum exhi-
buit, misilque ad palrem cum donis ei plausiris : ul 
quod ctiaiu Pbaraoni placitum eral. Ul audivit Jacob 
ea quac ad Josepbum spectabant, gaudio perfusus est, 
el jubente Deo desccndil in jEgyplum. Vidct Jose-
pbum paler: bscc renunlianlur Pharaoni, qui babitare 
eos jussit in Ramesse. Utauiem exhausium fuitar-
gcntum lorra?, jumenta danles illi bomines, frumen-
lum accipiebant: his quoque deficientibus, nec faroe 
dcsinentc, scipsos cum lerra dederunt: ac servi Pba-
raonis consliluli seminabant, et quinlarn partem ipsi 
rcferebanl, quaiuor sibi parles reservanles* Morti 
proximus Jacob, juramentum exigii a Josepbo, ne se 
in iEgyplo scpeliret, sed in sepulcro patruni suomm. 
Filiosquc Josepbi Epbraim et Mana&sem non in ne-
potum, sedju filiorum ordiucm accenset. Caligabalqae 
oculis Jacob : ut auiem osculatus cst eos, cum bene-
diciurus ilios cssct, Josepb a sinistris Jacobi posuit 
Ephraim, et Manasscm a dexlris. Jacob aulem dex-
teram manum imposuit super juniorem qui a sinislris 
8labat , siitistram vero super curo qui a dcxtris , ei 
benedixit. Putanlem Josepbum id pairera per igno-
ranliam faccre, el moncnlcm, non lulitJacob, sequc 
gnarum, non ignoraniem id facere dixiL Tunc dedil 
Josepho Jacob Sicimam jure praccipuo, quam Symeon 
et Lcvi ceperant. E i benedicit filios suos. Bic de 
Cbrisio vaticinalur : Non deficiet, inquit, prineeps ex 
Juda, nec dux de femoribu$ eju$, donec venial u ad 
repositum e$t (Gen. 49. 10). Ut autcni mortuus esl 
Jacob, luxil eum Josepb, et eflereus scpelivii in spe-
lunca Abrabx. Dixerunt ilaque fratres ejus : ΛΊ foru 
injuriue memoriam retineat, el referat nobis maia, quae 
intulimut ei (Gm. 50. 45), et rogabanl eum diceotes: 
Ecce not $ervi tui sumus {Gen. 50. 48 )· Flevilque 
Jusepb, et dixil eis : Ne liincati$ : nam Dei tum ego. 
Vo$ mala consiJa cepistis , Deus autem bona retrtbmi 
mihi. Ego nutriam vo$ et domos ve$tra$ (Ifcid. t. 49. 
21 ). Vixit crgo Joseph cenium annos (o), et r\dit 

(α) oomia exem*laria Biblionm ceatum ei decemamies 
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αύτη έστί Βηθλεέμ. Ό δε τεχθείς ήν Βενιαμεέν. Τότε 
έχοιμήθη ΊΡσυβίμ μετά Βάλλας τής παλλακής του 
πατρδς αύτοΰ. Τότε άπέθανεν Ισαάκ* καί Ιθαψαν 
αύτον Ήσαΰ καί Ιακώβ. Γενεαλογοΰνται οί άπδ τού 
Ήσαΰ, ένθα ευρίσκεται Ίώβ άπδ τούτων ών, Τωβάβ 
δέ ενταύθα καλείται. Διαφθονούνται τψ Ιωσήφ οί 
αδελφοί τών ενυπνίων ένεκα, και δτι μάλλον αύτδν ό 
τεατήρ έφίλει. Καί λαβόντες μόνον έβούλοντο άνελείν · 
συμβουλεύσαντος δέ τοΰ ΊΡουβίμ είς λάκκον έμβα-
λείν (έβούλετό γάρ αύτδν τέως έξελέσθαι τοΰ θανά
του), έπεί ένέβαλον, άπέδοντο ύστερον τοίς Μαδια-
ναίοις, τοΰ Ιούδα τσΰτο εϊσηγησαμένου, Τδν δέ χιτώνα 
αύτοΰ βάψαντες αιματι, έπεδείκνυον τψ πατρύ Ό δέ 
νομίσας θηριάλωτον γεγονέναι, έθρήνει χαλέ πώς. Τψ 
δέ Τούδα έτέχθησαν Ήρ, Αύνάν, καί Σηλών. "Απο
θανόντος δέ τού Ήρ, τήν γυναίκα αυτού τήν Θάμαρ 
έλαβεν δ αδελφός αύτοΰ Αύνάν * καί ούχ έβούλετό 
άναστήσαι σπέρμα τψ άδελφψ αύτοΰ. Ής δέ καί ού
τος άπέθανεν, ούκέτι ήθελε τψ τρίτψ Σηλών δούναι 
γυναίκα τήν Θάμαρ ό Ιούδας [324]. Ή δέ Θάμαρ 
κοσμησαμένη έκάθισεν ώς πόρνη παρά τήν όδόν. Καί 
νομίσας αυτήν άληθώ; πόρνην είναι Ιούδας (έκεκά-
λυπτο γάρ τδ πρόσωπον), εισήλθε πρδς αυτήν, 
καί έδωκεν αύτη ά^αβώνα, όρμίσκον καί δακτύ-. 
λιον καί |5άβόον. Ός δέ άπηγγέλθη μετά ταύτα, 
δτι κύει Θάμαρ, έκέλευσεν αυτήν κατακαυθήναι 
6 πενθερδς Τούδα;. Ή δέ απέστειλε λέγουσα, έκ 
τού άνδρδς συνειληφέναι, ού ό δάκτυλος · έστι. 
Τότε φησίν Τούδας* άεδικαίωται Θάμαρ τ) έγώ. Ώς 
βέ έτικτε, προεξήνεγκε τήν χείρα δ Ζαρά, είτα συν-
έστειλε, καί έξήλθεν δ Φαρές, καί τότε ό Ζαρά. Ταύτα 
δε ούτως άλληγορείται. Προεξήνεγκε, φησίν, ό πρώ
τος λαές, οί πρδ τοΰ νόμου δίκαιοι, τήν χείρα, τουτ
έστι, την ένάρετον πολιτείαν καί άγγελικήν. Είτα έν 
μέσω παρενεβλήθη νόμος * μετά δέ ταΰτα πάλιν άν-
εχλήθη εκείνος δ πρότερος βίος, διά τής κατά Χριστδν 
πολιτείας έ π ί τδ τελειότερον παραχθείς. Ήγόρασε 
τδν Ιωσήφ ό άρχιμάγειρος Φαραώ δ Πεντεφρής b · 
ένεχείρισε τά κατά τήν οίκίαν. Ούκ είξε τή δεσποίνη 
παρανομείν κελευούση εκείνος. Έσυκοφαντήθη, έν -
εβλήθη είς τδ δεσμώτη ριον ήν άρχων κάκεί, διέκρινε 
τψ άρχ«οινοχόψ καί τψ άρχισιτοποιψ τά ενύπνια. 
Έξέβη καθώς ε ίπε* καί ό μέν άνηρέθη, ό δέ είς τήν 
προτέραν επανήλθα τιμήν. Είδε Φαραώ τά ενύπνια 
τών βοών, τών σταχυών * δΓ ων έδηλοΰτο ή εύθηνία, 
χαί δ διαδεξάμενος αυτήν λιμός. ΈξηνέχΟη Ιωσήφ 
τού δεσμωτηρίου, ίνα έπιλύση * εμήνυσε γάρ ό άρχιοι-
νοχόος. Έπέλυσεν, έδωκε καί γνώμην τήν τδν λιμδν 
παραμυθησομένην. Γίνεται μετά τδν Φαραώ, καί συν-
αγαγών σΐτον πολύν έν τοίς έπτά έτεσι τής εύθηνίας, 
δτε ό λιμδς επέστη, έπώλει τοίς βουλομένοις. ΤΗλθον 
καί οί αδελφοί αύτοΰ πρίασθαι. Ής δέ ούκ είδε μετ' 
αυτών τδν Βενιαμίν, δεδοικώς μή καί αύτδν απ
ώλεσαν, αιτιάται ώς κατασκόπους τής γής, καί τοΰ 
εγκλήματος ούκ είναι έτέραν λύσιν, πλήν εί μή τδν 
άδελφδν τδν νεώτερον τδν Βενιαμίν καταγαγόντες εις 
ΑΓγυπτον έπιδεΐξαι δυνηθεϊεν. Λαβών δέ τδν Συμεών 

* Legendom baod dobieov τδ δαχτύλιον. In Lugdooensi 
codice legilnr ού ό δαχτύλιος. 

* Πεντεφσής hte Πετεφρής vocator in Bibliis; sed 
hxc nomioa varlant Πεντεφρής eliam vocalur nnpra 
Expositione in Psalmom 48, p. 219, tom. Υ. Πεντε
φρής eliam legitur in codice Lugiluui Batayorum. 

άπ' αυτών καί δήσας, τούς λοιπούς εξέπεμψε, τόν τε 
σίτον δούς καί τδ άργύριον. *Ος δέ είδον τδ άργύριον 
έν τψ κενοΰν τούς μαρσίππους, έταράχθη σαν τψ πα-
ραδόξω, καί τδν Βενιαμίν ήτουν παρά τοΰ πατρδς 
λαβείν, τά γεγονότα άπαγγέλλοντες άπαντα. 'Ο δέ 
άντείχετο τοΰ παιδίου. Ός δέ έπεκράτησεν ό λιμδς, 
καί Ιούδας έπέκειτο βουλόμενος λαβείν τδν Βενιαμίν, 
υγιή καί σώον έπαγγειλάμενος έπανήξειν, έδωκεν δ 
Ιακώβ τό τε άργύριον διπλούν, κελεύσας έπι φέρε-
σθαι καί δώρα έτερα. Ός δέ ήλθον πρδς τδν Τωσήφ, 
έδέξατο αυτούς ευμενώς, καί περί τοΰ πατρδς ήρω-
τησε, καί είστίασε λαμπρώς. Ήνίκα δέ έδει άπιέναι, 
τδ ποτήριον τδ άργυρούν κελεύει [32ο] έμβληθήναι 
τψ μαρσίππιρ τοΰ Βενιαμίν, ούκ είδότων εκείνων. 
Ός δέ ένεβλήθη καί λαβόντες άπήλθον, προστάσσει 
τψ έπί τής οίκίας ό Ιωσήφ καταδιώξαι τούς άνδρας. 
'Ο δέ καταδιώξας ένεκάλει, δτι κακοίς τδν εύεργέτην 
ήμείψαντο. Ταραττομένων δέ αυτών, καί τψ μέν 
άλόντι έπί τή κλοπή, εί εύρεθείη, θάνατον οριζόντων, 
έαυτοίς δέ δουλεία ν , ευρίσκεται παρά τψ Βενιαμίν. 
Τότε είσελθών ό Τούδας, καί μακρδν άποτείνας λόγον 
περί τετού πατρδς καί περί τοΰ Ιωσήφ καί τοΰ Βενια
μίν, δς ήν έλόμενος άντί τοΰ μειραχίου δουλεύειν 
αύτδ;, είς τοσούτον ένέβαλεν οίκτον τδν Τωσήφ, ώς 
έλεγχθήναι c τήν σκηνήν άπασαν. Πάντας γάρ έκβα-
λών, ίνα αύτψ μετ' εξουσίας δακρύειν έξή, γνωρίζει 
τε αύτδν τοίς άδελφοίς, καί αποστέλλει έπί τδν πα
τέρα μετά δώρο>ν καί αμαξών * ήν δέ καί τώ Φαραώ 
τούτο συνευδοκοΰν. Ός δέ ήκουσεν ό Τακώβ τά κατά 
τ'-ν Τωσήφ, περιχαρής τε ήν, καί τοΰ θεοΰ κελεύσαν-
τος κατέβη εις Δίγυπτον. Όρ$ τδν Τωσήφ ό πατήρ, 
άπηγγέλθη ταΰτα τψ Φαραώ, καί κατψκησεν έν 'Ρα-
μεσσή. Ός δέ άνάλωτο τδ άργύριον της γής, κτήνη 
δίδοντες οί άνθρωποι, ελάμβαναν σίτον επειδή δέ 
καί ταΰτα έπέλιπε, καί ό λιμδς ούκ έπαύετο, εαυτούς 
έδωκαν μετά τής γής* καί γενόμενοι τψ Φαραώ δού
λοι, έσπειρον, καί τδ πέμπτον μέρος έδίδοσαν αύτψ, 
τά τέσσαρα αυτοί καρπού με νοι. Μέλλων δέ τελευτφν 
ό Τακώβ, δρκον απαιτεί τδν Τωσήφ, ώστε μή θ άψα ι 
αύτδν έν Δίγύπτψ, άλλ' έν τψ τάφψ τών πατέρων 
αύτοΰ. Καί τους υίούς Τωσήφ, τδν Έφραίμ καί τδν 
Μανασσή, ούκ είς εγγόνων, άλλ' είς υιών καταλέγει 
τάξιν. Καί Τιμβλυώπει Τακώβ*· ώς δέ κατεφίλησεν 
αυτούς, καί έδει εύλογεϊν, έξ αριστερών τού Τακώβ 
έστησε τδν Έφραίμ ό Τωσήφ, τδν δε Μανασσή έκ 
δεξιών. Ό δέ Τακώβ τήν δεξιάν χείρα έπέθηκεν έπί 
τδν έξ αριστερών έστώτα τδν νεώτερον, τήν δέ άρι
στεράν έπί τδν έκ δεξιών , καί ευλόγησε , τοΰ δέ 
Τωσήφ οίομένου κατά άγνοιαν τοΰτο ποιείν τδν πα
τέρα , καί διορθουμένου, ούκ τινέσχετο ό Τακώβ * 
είδως γάρ έφη τούτο ποιείν, ούκ άγνοών. Τότε δίδωσι 
τψ Τωσήφ δ Τακώβ τήν Σίκιμαν έξαίρετον, ήν ό 
Συμεών καί Αευί είλον. Καί ευλογεί τούς υιούς αύτοΰ. 
Ένταΰθα περί τοΰ Χριστού προφητεύει. Ούκ έχΛεί-
ψει άργων, φησίν, έξ Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έκ 
τών μηρών αυτού, έως άν έΛθη φ απόκειται α. Ός 
δέ άπέθανεν ό Τακώβ, έπένθησεν αύτδν δ Τωσήφ, καί 
άναγαγών έθαψεν έν τψ σπηλαίψ "Αβραάμ. Είπον ουν 

6 Ελέγχω ΥΟΧ Cbrjsostomo familiaris hoc asa. 
d ln vulgalis exemplaribus legilur, Εως άν έλθη τά άπο-

χείμενα αύτω* sed In quibusdara ecclesiasticis tcriptoribus 
φ άπόχ^ται legilur.ei sic babebat Cbrysostomi exempUr: 
uam sic iile legit in Genesim p. 658, ei alibi. 
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οί αδελφοί αύτοΰ · Μήποτε μνησικακήση, καϊ αντ
αποδώσει ήμίν κακά, ά ένεδειξάμεθα αύτφ, καί 
παρεκάλουν αύτδν λέγοντες· Ιδού ήμεΐς νϊκέται 
σου. Καί έκλανσεν δ Ιωσήφ, χαί εϊπεν αύτοίς * Μή 
<ροβεΐσθε· τού γάρ θεού είμι έγώ. Ύμεΐς έδουΛεύ-
σασθε πονηρά, ό δέ θεός άνταπέδωκέ μοι αγαθά. 
Έγώ διαθρέψω υμάς καϊ τούς οίκους υμών. Έζησεν 
ουν [326] Ιωσήφ έτη έχατδν, χα\ είδεν Έφραΐμ παιδία 
έως τρίτης γενεάς. Λέγει ουν τοίς άδελφοίς αύτοΰ · 
Επισκοπή έπισκέψεται υμάς ό θεός, καϊ είσάξει 
υμάς είς τήν γήν τής έπαγγεΛΙας, ήν ώμοσε τοις 
πατράσιν ημών δούναι αύτοϊς. Καϊ συνανοίσετε 
τά όστά μου μεθ* υμών. Καί τελευτήσας ετών έκα
τδν, ετάφη έν τή σορφ έν Αίγύπτω «. 

Σύνοψις τής Εξόδου· 
Άναστάς βασιλεύς έν Αίγύπτω, δς ούκ ήδει τδν 

Ιωσήφ , έκάκου τούς Τσραη/ίτας τψ πηλψ καί τή 
πλίνθε ία. Έκέλευσε δέ καί ταϊς μαίαις άναιρειν τά 
ά^^ενα τών Ισραηλιτών · ώς δέ ούκ εϊξαν, τώ λαφ τδ 
τόλμημα επέτρεψε. Τότε τίκτεται Μωΰσής έκ της 
φυλής Λευΐ, καί έξέθηκαν αύτδν οί γονείς έν Οήβη. 
Κατελθοΰσα δέ ή θυγάτηρ Φαραώ, καί άνελομένη τδ 
παιδίον, έδωκε τρέφεσθαι. Μέγας ούν γενόμενος Μωύ
σής, εξήλθε πρδς τούς υίούς Ισραήλ. Κατανοήσας 
δέ τδν πόνον, όρά Αίγύπτιον τύπτοντά τινα Έβραΐον. 
Περιβλεψάμενος δέ ώδε καί ώδε , ούχ όρ$ ούδένα · 
πατάξας δέ τδν Αίγύπτιον, έκρυψεν αύτδν έν τή άμ-
μφ. Έξελθών δέ τή ήμερα τή δευτέρα, όρ$ δύο 
Εβραίους διαπληκτιζομένους, καί λέγει τώ ένί· άιά 
τίτύπτεις τόν πλησίον; Ό δέ είπε · Τίς σε κατ-
έστησεν άρχοντα καϊ δικαστή» έφ* ημάς9 μή 
άνελείν με θέλεις ώς χθες Αίγύπτιον; Έφοβήθη 
ούν Μωυσής· ήκουσε δέ Φαραώ τδ (5ήμα, καί έζήτει 
άνελείν Μωύσήν. Φοβηθείς δέ Μωΰσής, άνεχώρησεν 
είς Μαδιάμ· έβοήθησε ταϊς θυγατράσιν Τοθδρ πρδς 
τδ ποτίσαι. Αί δέ ανήγγειλαν τψ πατρί τδ γεγονός, 
καί είσήγαγον πρδς αύτδν τδν Μωύσή ν. Καί δίδωσι ν 
αύτψ τήν θυγατέρα αύτοΰ γυναίκα · καί έτεκε τψ 
Μωύσή τδν Γερσέμ καί τδν Έλιέζερ. Ποιμαίνοντι δέ 
αύτψ λαλεί ό θεός · δτε ήλθεν, είδε τδ έπί τής βάτου 
θαΰμα, δτε έχαίετο, καί ού κατεκαίετο. Καί αποστέλ
λει αύτδν είς Αϊγυπτον λέγων · Είπε, Έγώ είμι ό ών. 
Κελεύεται δέ συναγαγεϊν τήν γερουσίαν, καί ούτως 
είσελθείν πρδς Φαραώ, καί παραγγείλαιτφ λαφ, ήνίκα 
άποτρέχουσι b χρήσασθαι σκεύη αργυρά καί χρυσά 
παρά τών γειτόνων. Καί δίδωσι ν αύτφ σημεία τοία 
προς τδ πιστευθήναι, τήν £άβδον, ή γέγονεν δφις, 
τήν άλλοίωσιν τής χειρός αυτού· γέγονε γάρ ώς 
χιών, καί πάλιν άποκατεστάθη είς τήν οίκείαν χροιάν, 
τδ ύδωρ τοΰ ποταμού. "Έκχεεϊς γάρ άπ% αύτον, 
φησίν, έπϊ τήν ξηράν, καϊ έσται αίμα. Ό δέ Μωυ
σής παρητείτο · τότε όργισΟείς ό θεδς, συνέζευξεν 
αύτψ τδν "Ααρών. 'Απήγγειλε Μωύσής τψ πενθερώ 
αύτοΰ τφ Τοθδρ, δτι μέλλει είς Αϊγυπτον άπιέναι. 
Καί τελευτήσαντος τοΰ βασιλέως τοΰ ζητούντος αύτοΰ 
τήν ψυχήν, φησίν αύτψ ό Θεδς, δτι ΕΐσεΑθε είς 
Αϊγυπτον. Ό δέ τά παιδία καί τήν γυναίκα λαβών, 
ούτως είσήει. Διδ [327] καί άγγελος φαίνεται φοβών 

• Codex Lugdunensls sic desinit: επανέρχονται έζ Αίγύ
πτου άνενεγκείν αύτοΰ τά όστα\ 'Ο δέ απέθανε. Έ&ηκαν αυ
τών παιος (sic) έν τή σορω τήν έν Αίγύπτω. Hlc aliquid 
erralum viifumque esL 

*> Hic omuino legendum χαί παραγγειλαι τω λαώ, ήνίχα 
άποτρέχωσι, et slc uabct Logdunensis codex. Cofslinianus 
·#«ΙΌ xai παρήγγειλε. 

αυτόν. Ού γάρ διά τήν περιτομήν (εί γάρ τής περι-
τομής ένεκεν, έχρήν μή πρότερον άναστήναι τδν 
άγγελον, έως ού καί τδν έτερον περιέτεμεν ή μήτηρ), 
άλλ' υπέρ τοΰ μή τήν γυναίκα λαβείν εις Αϊγυπτον. 
Ού γάρ οίκήσαι έκεϊ έπέμπετο, άλλ' έξαγαγεϊν τδν 
Τσραήλ· δπερ καί αύτδς συνιδων, άφίησι τήν γυ
ναίκα. Καί πόθεν δήλον δτι άφηκεν; 'Απελθόντι αύτφ 
έξ Αίγύπτου άπαντφ μετά τής γυναικός δ πενθερδς 
Ίοθόρ. Έρχεται "Ααρών προς Μωύσήν, καί αμφό
τεροι συνήγαγον τήν γερουσίαν "Ισραήλ, καί άπήγ-
γειλαν αύτοϊς τά παρά τοΰ θεοΰ · οί δέ έχάρησαν. 
'Ος δέ καί πρδς τδν Φαραώ είσήλθον, καί έκέλευον 
έξαποστέλλειν τδν λαδν, ού μόνον ούκ είξεν 6 βασι
λεύς, άλλά καί πλέον έκάκωσε τούς Τσραηλίτας, κε-
λεύσας μή δίδοσθαι αύτοϊς άχυρον, άλλ' αυτούς άφ* 
εαυτών πορίζειν. Ός δέ έμαστίχθησαν οί γραμματείς 
διά τδ μή πληροΰσθαι τδ έργον, ένέτυχον τώ Φαραώ, 
καί ουδέν ώνησαν. Κατεβόων λοιπδν τού Μωύσέως* 
καί πάλιν αποστέλλεται πρδς τούς Ισραήλίτας, εύ-
αγγελιζόμενος αυτών τήν έξοδον. Οί δέ ούκ ήκουσαν 
Μωύσέως άπδ τής όλιγοψυχίας αυτών. "Ενταύθα γε-
νεαλογείται Μωύσής, καί φησιν αύτψ ό θεός · Αέδω-
κά σε θεόν τφ Φαραώ- καί αποστέλλει αύτδν πρδς 
Φαραώ, κελεύσας έπιδείξαι σημείον, εί αίτήσειενό 
βασιλεύς, τδ τής ράβδου τής είς δφιν στραφείσης. Ός 
δέ έγένετο ή ράβδος βφις, καί ούκ είξε. τρέπεται τδ 
ύδωρ τού ποταμού εις αίμα, πληρούται ή γή βατρά
χων · είτα σκνίπες έπήλθον, είτα ή κυνόμυια, είτα δ 
θάνατος τών κτηνών, είτα αί φλυκτίδες, είτα ή χά-
λαζα καί τδ πΰρ, είτα ή άκρίς. καί τδ σκότος τδ ψη
λαφητό ν. Ός δέ ήμελλεν ό τών πρωτοτόκων επάγε-
σθαι θάνατος, κελεύονται θΰσαι πρόβατον άρσεν, 
άμωμο ν, καί χρϊσαι τάς φλιάς τψ αίματι - ού γάρ 
άπολείσθαι τούς δντας έν τή οικία, έν ή άν τδ αίμα 
ήν [/. ή] τού αμνού. Τότε καί τών έπτά ήμερων τών 
άζύμων αύτοίς νομοθετεί · κάν είσέλθωσιν είς τήν γήν 
τής επαγγελίας, φυλάττειν κελεύει τήν λατρείαν. Κάν 
έρωτήσωσιν υμάς υίοϊ υμών, φησί, έρεϊτε· θυσία 
τό πάσχα τούτο Κυρίφ. Ός δέ κατά τδ μέσον τής 
νυκτδς άπώλετο τά πρωτότοκα τών Δίγυπτίων, άπ-
ήλασαντούς Τσραηλίτας τής Αίγύπτου.ΟΙδεέξήλθον, 
λαβόντες τά σκεύη τά αργυρά καί χρυσά, καί πολύν 
λαδν μετ' αυτών έπίμικτον, καί πρόβατα, καί βόας, 
καί κτήνη. Ή δέ κατοίκησις τών υιών Ισραήλ, ήν 
κατψκησαν αυτοί καί οί πατέρες αυτών έν γή Αίγυ-
πτψ, καί έν γή Χαναάν, έτη τετρακόσια τριάκοντα. 
Καϊ εϊπεν ό θεός · Άνάθες καϊ άγίασόν μοι πάν 
πρωτότοκον άπό άνθρωπου έως κτήνους, δτι άπ-
έκτεινε τά πρωτόκοκα Αιγυπτίων. Ούκ ήγαγε δέ 
αυτούς διά Φυλιστιειμ, ίνα μή μετανοήσωσιν [328} 
ιδόντες πόλεμον, καί άποστρέψωσιν είς Αϊγυπτον, 
άλλά διά τής Ερυθράς. Πέμπτη δέ γενε$ άνέβησαν 
υιοί Ισραήλ έξ Αιγύπτου" καί έλαβε Μωύσής τά 
όστά Τωσήφ. Όδήγει δέ ό θεδς τδν Τσραήλ στόλω 
πυρδς τήν νύκτα, καί στόλω νεφέλης τήν ήμέραν. 
Ός δέ κατεδίωξεν ό Φαραώ μεταμεληθείς, έπάταξε 
τήν θάλασσαν Μωΰσής τή £άβδφ, καί διηρέθη· 
παρελθόντων δέ τών Ισραηλιτών, συνήλθε κατά τών 
Αιγυπτίων, καί κατεπόντισεν αυτούς. Καί ήσε Μωΰ
σής τήν ψδήν, ήσε δέ καί Μαριάμ μετά τών γυ
ναικών. ΤΗλθον είς Μα&δάς, ένθα πικρδν ήν τδ ύδωρ, 
καί έγλύκανεν αύτδ Μωΰσής διά τοΰ ξύλου. ΤΗλθον 
ένθα δώδεκα πηγαί καί φοίνικες οί έβδομήκοντα · 
δ δέ τόπος Έλείμ έλέγετο. ΤΗλθον εκείθεν είς τήν 
ίρημον άνά μέσον Έλείμ καί Σινά. Τότε έγογγ*-
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fiiios Epbraira iisquc ad tcrliam gcncraiioncm. Dixil 
porro fralribus suis : Vintatione vhiiabit tos Deu$, et 
indueci vo$ in lerram promissionis, quam juravit patri-
bu$ noslrii $e dalurum eit. Et simul vo(ri$cum ferelis 
ossamea (Gen. 50. 24). Cnm vixissetcentum annis, 
sepultus esi iu loculo in jEgypio. 

8YK0PS1S EXODI. 
Exsurgens in iEgypto rex qui Josephum non no~ 

verat, Israclitas afilix.it in lulo et lalerc. Proecepit 
aiiani obstetricibus, ut occiderenl masculos Isracli-
taruni; ul aulcra Hl® non paruerunt, illud facinus 
populo commisit. TuncnascilurMoysesexlribuLevi, 
ei exposuerunl eum parenles in arcula. Deseendens 
vcro lilia Pharaonis, eductum infantcm nulricndum 
iradidit. Cum in virara crevissci Moyscs, egressus esl 
ad filios Israel. Ut autcm laborem eorum considera-
bat, vidit jEgyptium, qui Hebraam verbcrabat, cum-
qne binc inde rcspexissel, nemioem vidit; percttsso-
qae /Egyplio, abscondit i l lum in arena. Egressus die 
scqucnti, vidit Hebraos duos sese mutuo verberan-
les, alierique dixi l : Cur verberas proxtntum? lnfit 
ille: Quis le conslituit principem et judicem noslrum f 
an occidere vie vity ut heri AZgyptium (Exod. 2. 13. 
14)? Timuit crgo Moyses, Pbaraoque rem geslam 
audivit, ac quatrebat ioterGcere Moysem. Mcluens 
Moyses seccssit in Madiam : juviique Jothoris filias 
ad aqoandum. Illas rem gesiam patri nunliavertint, 
a d eamquc adduxerc Moysem. Jolhor dedil i l l i filiam 
siiam in uxorem : et peperit iila Moysi Gersem et 
Elicser. Ipsi greges pascenli loquitur Deus; cura 
accessit, vidit in rubo miraculiMn illud, cum urere-
tur et noii comburerelur. Et mitlit illum Deus in 
i£gyptaoi dicens: Dic [de me]f Ego $um qui $um 
{Exod. 3 . 1 4 ) . Jubeiur congregare seniorum coelnm, 
et sic intrare ad Pbaraonem, pracipereque populo, 
iit eum aufugerent, vasa argentea et anrea mulua-
rcnlur a vkinie. Dalque illi talia signa ut fides ei 
babereiur, vjrgam qose versa esi in serpenlem, mu-
taiionem roanus siue; facta quippe esl alba sicut nix 
(ex lepra), et rursum restitula est in pristinum colo-
tem; aquam item fluminis, E/fundes enim, inquit, ex 
ea in aridam, el wngui* erit (Exod. 4. 9). Reluclanlc 
Moyse, iralus Dcus adjunxil ipsi Aaroncm. Annurv-
liaril Moyscs Jotbori socero suo, sc in j£gyplum esse 
profecluruni. Mortuoquo regc, qui ipsum intcrficerc 
qoaerebat, ait illi Oeus : Ingredere in jEgyptum (Jbid. 
r. 19) . llle vero assumplis flliis cum uxore, sic pro-

fedus esl. Ideo angjelus ipsi apparet, exterrens cum 
(α). Non eaim propler circumcisioncin (si enim cir-. 
cwncisionis causa, oporlebal non aute discedere an-
gelum, quam allerum maler circumcidisscl), sed ideo 
apparuit, ul ησιι uxorem ducerel in iEgyptum. Non 
eaim eo miUebalur, ut iliic habitarei, sed ut educeret 
tsraelem : quod el ilie inlelligens, remisit uxorein. 
A i uude palain tii quod remiseritT Post disceasum 
xlUst joeepbo iribuuat: sed lapeu, ut videlur, grapbioo de-
cem apni bic et infra omissi suni. 

(α) H a c dicitur fuisse senteniia Eabbi Abrahami, aage-
han oon kieo Uoysem occidere voluisse, quod filios uon 
drcamcidisset, scd nuod uxorem et ulios simul secum ad-
duc^rei: el ^robabilbcerte ca ratio esi ,qiue hic ajferiiu'. 

ex /Egyplo occnn ii illi cnni uxorc ip&ius J.illior socer 
ejus. Venit Aaroii ad Moyscni, et ambocoiigrcgaruiit 
scniores Israelis, et ipsis renunliarunt Dci mandata : 
illi autem gavisi sunt. Ubi vero ad Pbaraonem ac-
cesserunt, jusscruiil(|uc euni dimittere populum, non 
modo uon annuit rcx, sed ciiaiu Israelitas vebcmcn-
tius afHixit, jubens nc darelur cis palca, scd ut ipsi 
eam sibi reperirent. Cum autcn» scribae verbcraren-
lur, quod opus non implcrelur, Pharaoncm adicnini, 
nibilquc impeirarunt. Tunc occlamaruntconlra Moy-
sem: rursumquc miliiiur ille ad fbraclilas, cxiluin 
illis anfiumiaiis. Illi vero nc audierunl quideinMoy-
sem, tam dejecio erant animo. Hic scribilur Mnysis 
genealogia, ct ait illi Dcus : Dedi lc deum P/iaraoni 
(Exod, 7. 1.) : niillilque illtim ad Pbaraoneni.jubciis 
oslenderc signura, si rcx |>ctcrctf virgae in serpeuliwi 
conversai. Ul auicm virga in scrpentem niutata cst, 
neclamen rcx cessit, verlilur aqua fluminis in san-
guinem, impletur lcrra ranis : deindc scinipbcs cxic-
runt, mox cynomyia, poslea mors jumenlorum, posiea 
pustulaB, binc grando et ignis, poslca locustae, c l 

lencbra palpabiles. Cum aulem ioducenda cssel mors 
prhnogenitorum, jubentur imraolare agnum imma 
culatum, et inungere posles sanguine : neque enim 
moriluros esse eos qui essenl in ea domo, in qua san-
guis agni esset. Tunc illis Icge slatuil scpleui dies 
azymorum : el si itigressi fuerint in tcrrani promis-
sionis, jubel hunc servare cullum. Et si intenogave-
nnl voi, inquit, filii veslri, dicetis, Sacrificium paschu 

hoc est Domino (Exod. 12. 27). Cum autem ntcdia 
nocto periissent omnia primogonila idgyptioruui, 
abegerunt Israelilas ex iEgypto. Jili vcro egressi 
sunt, cum accepissent vasa argentea et aurca, mul-
tumque populnm sccum promiscuum, et oves, c i 

boves, et jtimenta. Ilabilatio aulem iiliorum Isracl, 
qna babitarunt ipsi ct paires eoruin in terra *4£gypti 
et in terra Chanaan, fuit annorum quadringemorum 
ct Iriginta (a). Et ait Dcus : Consecra et sanclifica 
nnhi omne primogemtuw ab homine usque ad pecus 
{Exod. 13 . 2.), quia occidit primogcnila iEgyptio-
rum. Non duxii autem cos pcr Phylistiim, ne pceni-
lerct eos bellum videntes, ncu rcvertercntur in i£gy-
piutn, sed pcr marc Rubrum. Quinla autem genera-
tk>ne ascendcrunt filii Isracl cx J£gypio : et accepti 
Moysesossa Josephi. Ducebat aulem Deus Israclem 
duclu ignis per noctcm, el ductu nubis pcr dicm. Ul 
aulein insequutua esl Pbarao mutata senleniia, virga 
percussit Moyses mare, et divisum cst : cum auteui 
perlrausiisseiu IsraelUa?, mare coiijuncttim est con-
Ira 4Sgyptio6, el demcrsit eos. Et cccinit Moyses can-
licuni, cecinit et Maria eum mulieribus. Vcncruul in 

(α) Cum bis coosonanl quai dixit ia Homilia 57 in Gcno-
sini, Tom. IV, col. 546, auaos nerope quadringenlo* servi-
tuiis, quos semini Abrahae pracdixit Deus Geaes. 15,13, 
indpieados a tempore, quo Abrahae imperaUim est, ut ex 
Charrau earederetur. Quadringenlos annos eo loco dicit, 
quia quadnngeoti taotum feruulur in lextu Geneseos. UUs 
vero quadriflgenlos tri^iou statuit ctira B. paulo Epist. ad 
Gaiatas, ubi ait, a promissione Abraba? facu ad usque (em-
pus datae legis, anoos esse quadriugeulos triginla. Quo iu-i 
leia pacto uumerandi siat anni ilb, diximus ibidtaa.iu aaUi 
T. lv,.col.5!6. 
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Marrbas, ubi amara crai aqua, et dulcem reddtdil 
illam Moyses per lignum. Ycneruni in locum ubi 
erant duodecim fontes, et septuaginla palnue : locus 
autem vocahattir Elim. Indc venerunt in dcserlum 
inter Elim et Sina. Tunc mnrmuraverum in dcseiio 
hraelitae, carnes posltrianles. Tunc pluit illis maiina. 
Deindc iatufit coturuicein. Ilic circa manna» quod 
cam multimi crat, non rcdundabat, cum parvum, 
non defictebal, jussil nihil relinqui in crastinum. llli 
YCI©. DOO parucwnl, et qtiod rcsiduum fuit vermibus 
ecalebat. Dixit, Ne egrcdiamini ad colligcndum sab-
baio : illi rero ncqne in Iioc obse^uuti sunt, ct cuia 
egressi essem, nibil invencrunt. Jubel Moyses in vase 
aureo rcponi cx mauna iu futuras gcneralioues. Manna 
•ero comedcruiit quadraginla annis. Tunc niurniura-
teruni obeitiin. Et percussit Moyses pelram, exiiiquc 
aqua. Yenit Amalec bellaium contra Israelcm : ct iu. 
fugam iQum yertit Jesns fiifcis Navc : ac quamdia 
eranl manus Moysis erecta?, supccabat Iscael; quand<» 
aulem demiticbal eas, supcrabatur. Illud vero signum 
erat cmeis. Stabanl qtiippe Aaron cl Ur qui susline* 
rcni manus Sloysi. Dixil autem Dominus ad Moyscm : 
Scribe hoc in monumentum in. lihro (Exod. 17. 14). 
Accedit Jotbor socer Moysis cum nxore ejus (gcne-
rtini autem illuin pr.cter usum v.ocal Scriptura) et 
Moysi ei populo(α). Enarratmirabilia Muyses socero: 
llle vero miratus cst. Ut autem vidil tolum populuirt 
Moysi ad&iaoiem, illum vero non posse erga omties 
judicium exercere^ auctor est Uli socer, ut deligat 
irtros poteutes, religiosos^ juslus, odienlcs super-
biam, et cousUlual eos millenarios, ceiUeuarios^quiu -
quagcnarioe, decuriones (ExodL 18. 21), Obiempc-
ravii ei Moyses, et ascendit in raoniem. Prajcepitque 
ei Deus ut populo dicerct, eos fuluros Dci regale sa-
cerdulium, gcntcni sanclam, si obcdieriut. illi vero 
dixcruai: Omnia quuscumque dixit Deus, fociemus et 
audiemut (Exod. 19. 8). Tunc praeclpit populo, ut 
puriiicelur usque ad terliuio diera, el lavel vcsti-
meiita sua. Hic dichiui esl illud quod babelur apud 
AposioluininEpUlola adllebrxos: Si tctiyerti mon-
tem, tapidabilwr(llebr. 12. 20).Tunc mons fumigabat, 
xoces lubaruui sonabant. Tunc pi icccpla lcgis accipit 
Moyses, iiempc dccalogom, et reliqua jura. lllud au-
lcin, Diis nori maledLes (Exod. 22. 28), non de idolis 
dictum esl, scd de priocipibus : subdil eniiii : Prin-
cipi poputi tui non nialedices. PolUcclur mulla ipsis 
bona, si obedicrinl: quod gcnles sinl supcraluri, ler-
rani posbcssuri; pollicelur iiem aquam corum bene-
dictum iri, cl pancin, oinni morbo liberandos illos 
essc, non fuiuram slcrilein esse in illis, neque orbum, 
nequc imiiialuram niorleiii, lcnninos eorum se posi-
luruin cssc a mari Rubro tisquc ad lMiylisliiiuruiu 
terram, a descrlo usquc nd Eupbraicin. Tunc MIIIIIO-

lavit Uoyses, et diinidiuin sanguinis clludil ad aliare : 
accjpieusque sanguinem a-persil populuin. Ilorum 
uieininil Paulus in Epislola ad llebrums diccns : Ne-
que primum TestamcMum shie sanyuine renovaium esi 

(u) luec, et Moysi et populo, vidcnlur mcudosc irre-
* isse. 

ARCHIEP. CONSTANTIKOF. « 8 
(Ilebr. 9.18). Jiibetur Moy«es asceiidere et aceipera 
tabulas. El erat ibi qnadraginta diebus et quadraginu 
nociibus. Audivit auiem diapoaiiionem taberaaetjli, 
et eopum qo« in ipso conlinebaiilur, et 8acerdolali& 

aiuictus, el uoclionis sacerdotum, el rodeniptioiiuHi. 
Hxc vero eranl ut singuli dimidiam didracbmi par-
tem darent, id est, obolos decem. Et de curoposi-
lione olei prjLcipil, cLde observalione sabbau. Gon-
Teniunt Israelilar contra Aaronem ei ia idololatriaii* 
iacbbinl. Tanc aii Deus Moysi: Sine me9 ei delebo* 
eos, et [aciani te in genlsm tnagiunn [Exod. 32. 10). 
Ut autem descendens Moyses vklil vitulura et popu-
lum ludemem, projccU ct conlrivil labulas, increpa-
vit Aaronem, pra3cepil iiliis Levi vetdenlibus^dixit : 
Si qui$ ad Dominum, venial ad me, ul occidat unu$-
quuque fralrem iSunt et proximum $uum : et ceaderuni 
tres mille viri (Exod. 32. 2u* —28). Tunc ascendeittw 
Muyses dixit Oeo : Si quidem dimiitit iliis peccatmm, 
dimitte; tin minusr dele me de libw, ouem tcripmiit 
(Exod. 32. 31. 32). Tunc flevit populas, ei jussns est 
dcpouere orualuin suuni. llic diciuro fuil: El loquulms 
e$t Dominus ad Moysem, quasi $i quis loquaiur ad 
amicum suum (Exod. 33. 11). Jestis autem lilius Nave 
!ion egrcdiebaiur ex, tabernaculo. Tuac rogai lb)ysc*s 
Deuni, u l non dercliiiquat populuni, eldolaliaduabus. 
tabuUs, acccpil dec i logum, transaciis rursuw qun-
draginla dicbus cl quadraginla noclibus. Pra^ipilur 
aiilein ipsi ileruia de pascba, de sabbalo, de exler-
mJnandL» geniiujn diis, dc priuiogenilis ipsi sanclibcau-
dis. Uic legiluiY Moysem cuin velo loquulum poputi» 
esse; quod.ad CorinLbios secunda ait Paulus (2. Cor* 
3«. 15). Tune iliis pracepluui est de sabbalo, de ma~ 
tcria ad tabecnaculi constructiuneni adbibenda, buc 
esl, de auro, de xre, de capillis, dequt: reiiqua inaie-
ria. Et illi quittem cuin niagua afferebanl alacrtlaie, 
ila ut redundare l ; operalus auleni esi Ikscleci de 
iribu Juda, el Eliab de tribu Dau oinuia ad appara-
tuin necessaria; et labeniaculum sieiit, nubesq«e 
opcruit illud. Quod aulem impcnsum fuil ad opera, 
auri quidcm viginli IIDVCIII lalenla c i sicli scpliiigetili» 
argenli l a l^nu cenUim, siclt 772, ;cri* lalenu sepiua-
giuta^ c l bis mille qtiiiigeitli ^icli. 

LEVITICUS, LIBER TERTIjUS (fl). 

Leviiicus vocatur bic liber, quia proprie ei pecu-
l ianler tolani Levitici miiiislerii furmain conliuel, e i 
quo pacto Aaroiict (iliiejus cx ir ibu Levi in sacerde-
les clecli uliquc fuerint, ct quidj|uid discrimiois esl 
in lcr sacrificia e l oblaiiuues, e l (jualis sil universus 
sacrurum cuhus, sacerduiale(|iie imnisleciuin. Deiiidc 
cujusquc saeriiicii lcgcm uxpoiiil; (um ejus quod prt> 
salule, luin ejus quod pro delklo, sive spontaaeo 
sive iuvoluuiario, ci quo pacio singula dividenda siot e l 
rcfereoda. Euarratur euain in boc libro saiiimi sa-
cerdolis, alioruoique sacerdolum uuetio : ad barc, 

(a) Hffic tota Leyitici SyoopsisdesidRralur iti Codice Cotsli-
nianu, sod babeiur ία Lugduueosi Balavicu. Maxioaa Tero 
pars fjiis c.̂ dcni i | sa esl, (ju;e iu Syuo|rsi ALbanasii fiomin* 
a nobis edita est Tomo II Operum Alhauasii. Ea dc te 
agitur ia Dialriba aule Syuopsio posila. 
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σαν οί ΤσραηλΗαι έν τή έρήμω, κρέα ζητοΰντες. 
Τότε έβρεξεν αύτοϊς μάννα. Είτα ήνεγκε τήν δρτυ-
γομήτραν. Ενταύθα έπί τοΰ μάννα, δ τδ πολύ ούχ 
έπλεόνασε, κα> δ τδ ολίγον ούχ ήλαττόνησε, παρήγ
γειλε μή ύπολείπεσθαι είς τήν αύριον. Οί δέ παρήκου-
σαν, καί γέγονε τδ χαταλειφΟέν σχωλήχων πλήρες. 
Είπε · Μή έξέλΟητε συλλέξαι τφ σαββάτψ · οί δέ καί 
έν τούτω παρήκουσαν, και εξελθόντες ούχ εύρον. 
Κελεύει Μωύσής έν στάμνω χρυσή άποθέσθαι άπδ 
του μάννα είς τάς μετά ταύτα γενεάς. Τδ δέ μάννα 
Ιφαγον τεσσαράκοντα έτη. Τότε έγόγγυζον διά τδ 
δίψος. Καί έπάταξε Μωύσής τήν πέτραν, καί έξήλθεν 
τδ ύδωρ. "Ερχεται Άμαλήκ πολεμώσαι τδν Ισραήλ· 
καί έτρέψατο αύτδν Ιησούς δ τοΰ Ναυή· και έως ήσαν 
αί χείρες Μωύσή μετέωροι, ίσχυσε ν ό Τσραήλ, δτε 
δέ καθήκεν αύτάς, ήττώντο. Τοΰτο δέ τύπος ήν τού 
σταυρού *. Είστήκεισαν γάρ "Ααρών καί Όρ, στηρί
ζοντες τάς χείρας Μωύσή. Είπε δέ Κύριος πρδς Μωΰ-
αήν · Κατάγραψον τούτο είς μνημόσννον έν βι· 
€Μφ. Άπαντ| Τοθδρ δ πενθερδς Μωύσή μετά τής 
γυναικδς (γαμβρδν δέ αύτδν καλεί καταχρηστικώς ή 
Γραφή) τφ τε Μωύσή καί τφ λαφ b . Διηγείται τά 
θαυμάσια Μωΰσής τφ πενθερφ* δδέ έθαύμασεν. Ός 
δέ είδε πάντα τδν λαδν παρεστηκότα Μωύσή, τδν δέ 
ούκ άρκούντα πάσι κρίνειν, φησίν αύτψ δ πενΟερός· 
Έπίλεξαι άνδρας δυνατούς, Οεοσεβείς, δικαίους, μι-
αούντας ύπερηφανίαν, και κατάστησον αυτούς χιλι-
άρχους,. έκατοντάρχους , πεντηκοντάρχους, δεκάρ-
χρυς β. Έποίησε Μωύσής ούτως, καί άνήλθεν είς τδ 
δρος.. Καί προσέταξεν αύτφ δ Θεδς είπείν τψ λαφ, 
δ?ι Εσονται τοΰ θεοΰ βααίλειον ίεράτευμα, έθνος άγιον, 
έάν ύπακούσωσι* 01 δέ είπον · "Απαντα, δσα εϊχεν ό 
θεός, χοιήσομεν χαϊ άκονσόμεθα. Τότε προστάσσει 
τφ λαφ άγνισθήναι έως τρίτης ημέρας, πλΰναι τά 
Ιμάτια αυτών. Ένταΰθα είρηται καί τδ παρά τω 
*Αποστδλψ έν τή πρδς Εβραίους· Κάν θίγη τον 
δρονς, ΛιθοδοΛηθήσεται. [329] Τότε έκαπνίζετο τδ 
€ρος, φωναϊ σαλπίγγων ήχουν. Τότε τάς έντολάς τοΰ 
νόμου λαμβάνει Μωΰσής,τήν Δεκάλογον, καί τά λοιπά 
δικαιώματα. Τδ δέ, θεούς ού κακολογήσεις, ού 
περί είδωλων είρηται, άλλά περί τών αρχόντων * 
επάγει γάρ, Άρχοντι τον Λαού σον ούχ έρεΤς κα
κώς. Επαγγέλλεται, εί ύπακούσειαν, πολλά αύτοίς 
αγαθά* κρατήσειν τών εθνών, τής γής κληρονομίαν, 
τδ ύδωρ αυτών εύλογήσειν καί τδν άρτο ν, πάσης μα
λακίας αυτούς απάλλαξειν, μή έσεσθαι στείραν έν 
αύτοίς, μηδέ άγονον, μηδέ θάνατον άωρον, τά δρια 
αυτών θήσειν άπδ τής Ερυθράς θαλάσσης έως τής 
Φυλιστιείμ, άπδ τής έρημου έως τού Εύφράτου. Τότε 
Ούει Μωύσής, καί τδ ήμισυ τοΰ αίματος προσέχεε πρδς 
τδ θυσιαστήριου · καί λαβών τδ αίμα κατεσκέδασε τοΰ 
λαού,Μέμνηται τούτων ό Παύλος έν τή πρδς Εβραίους 
λέγων, δτι Ουδέ ή πρώτη διαθήκη χωρϊς αίματος έγ-

• Sic Homtlia in Hlud, Pater, si possibile esl: καί Μωύ-
<rfc δέ ούτω τού Άμαλήχ περιεγένετο, επειδή τύπον έπεδεί-
χνντο τού σταυρού. Μοχ quod dici l Chrysoslomus, Jolho-
rem dici in Scriptura γαμβρδν καταχρηστικώς, sed impro-
prie pro πενθερόν, geiierum, in omoibus τών Ο ' exempla-
ribua bodieque ODservalur, ubi γαμβρόν legitur. Lugdu-
nensis codex hic babet γαμβρόν δε αυτόν καλεί χρηστιχώς 
($1€)ή.Γραφή. 

h Haec, τ ψ τε Μωύσή χαί τώ λαώ, mcndosc forsao 
Irfepserinl. 

c l a Bibl i is legi lar δεχαδάρχους. 
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κεκαίνισται. Κελεύεται Μωύσής άνελθών λαβείν τά 
πυξία. Καί ήν εκεί τεσσαράκοντα ημέρας καί τεσσαρά
κοντα νύκτας. "Ηχούσε δέ τήν διάταξιν τής σχηνής καί 
τών έν αυτή, καί τής ιερατικής στολής, καί τής χρίσεως 
τών ιερέων, καί τών λύτρων. Ταΰτα δέ ήν τδ ήμισυ 
τοΰ διδράχμου έκαστον διδόναι, τουτέστιν, όβολούς 
δέκα. Καί περί τής συνθέσεως τοΰ ελαίου παραινεί, 
καί υπέρ τής φυλακής τοΰ σαββάτου. Έκκλησιάζου-
σινοί Τσραηλϊται κατά "Ααρών καί είδωλολατροΰσι. 
Τότε φησίν ό θεδς τψ Μωυσή· Έασόν με, καϊ έζ-
αλείψω αυτούς, καϊ χοιήσω σε είς έθνος μέγα. Ός 
δέ κατελθών ό Μωύσής είδε τδν μόσχον καί τδν λσδν 
παίζοντας, έρ^ιψε τάς πλάκας, καί συνέτριψεν, kr-
ετίμησε τψ Ααρών, έκέλευσε τοίς υίοϊς Αευί έλθοΰ·· 
σιν, είπε· Εί τις χρός ΚύριονΑ, ϊτω Χρός με, 
σφάζειν έκαστον τόν άδέλφόν αυτού καϊ τόν 
χλησίον αυτού. Καϊ έχεσον τρισχΙΛιοι άνδρες. 
Τότε δέ άνελθών Μωΰσής λέγει τω θεώ · Εί μέν 
άριεΐς* αύτοις τήν άμαρτίαν, άφες* εί δέ μή, 
εξάλειψαν με έκ τής βίδλον, ής έγραψας. Τότε 
έ πένθη σε ν ό λαδς, καί έκελεύσθη περιελείν τδν κόσμον 
αύτοΰ. Ένταΰθα εΓρητσι· Καϊ έΛάΛησε Κύριος χρός 
Μωΰσήν, ώς εϊ τις ΛαΛήσει χρός τόν έαντού 
φίλον. Τησούς δέ δ τοΰ Ναυή ούκ έξεπορεύετο τής 
σκηνής. Τότε παρακαλεί Μωύσής τδν θεδν, ώστε 
μή καταλιπεϊν τδν λαόν καί λαξεύσας δύο πλάκας, 
λαμβάνει τήν Δεκάλογον, ποιήσας πάλιν τέσσαρα- , 
κοντά ημέρας καί τεσσαράκοντα νύκτας. Εντέλλεται 
δέ αύτψ πάλιν περί τοΰ πάσχα, περί τοΰ σαββάτου, 
περί τοΰ έξολοθρεΰσαι τούς θεούς τών εθνών, υπέρ 
τοΰ άγιάσαι αύτψ τά πρωτότοκα. Ένταΰθα κείται, 
δτι μετά καλύμματος έλάλει Μωΰσής τψ λαώ * δ έν 
τή δευτέρα πρδς Κορινθίους φησίν ό Παύλος. Τότε αύ
τοίς παραγγέλλεται περί τοΰ σαββάτου, καί περί τής 
ύλης τής όφειλούσης προχωρήσαι εις τήν τής σκηνής 
έργασίαν, τουτέστι, περί τοΰ χρυσού, τού χαλκού, 
τών τριχών, καί τής λοιπής ύλης. Καί οί μέν έφερον 
πολλή τή προθυμία, ώς καί περισσεύειν · εργάζεται 
[330] δέ Βεσελεήλ έκ τής φυλής "Ιούδα , καί Έλιάβ 
έκ τής φυλής Δάν άπαντα τά πρδς τήν κατασκευήν, 
καί έστη ή σκηνή, καί έκάλυψεν αυτήν ή νεφέλη. Τδ 
δέ άναλωθέν είς τά έργα χρυσίου μέν^τάλαντα κθ' καί 
σίκλοι ψ\ αργυρίου δέ τάλαντα* ρ (, σίκλοι ψοβ', καί 
χαλκού τάλαντα ο', καί σίκλοι, βφ'. 

Αενϊτικόν, βιδΛίον / . 
Αθυίτικδν καλείται τοΰτο τδ βιβλίον, επειδή ίδικώς 

πάσαν τής τε Λευιτικής λειτουργίας τήν διατύπωσιν 
περιέχει, καί πώς "Ααρών καί οί υιοί αύτοΰ εκλέγον
ται έκ τής φυλής Αευί, καί χρίονται είς ιερέας, πά
σαν τε τήν διαφοράν τών θυσιών · καί τήν ποιότητα 
πάσαν τής έν τψ ίερψ λατρείας καί Ιερατικής λει
τουργίας. Διηγείται καί τδν νόμον έκαστης Ουσίας, 
περί τε τοΰ σωτηρίου καί τοΰ εκουσίου καί ακουσίου , 
πλημμελήματος, καί πώς έκάστφ τών προσφερομέ
νων διαιρείσθαι καί άναφέρεσθαι οφείλει διηγείται. 
Έστι δέ έν τούτψ τψ βιβλίψ ή χρίσις τοΰ άρχιερέως 
καί τών ιερέων, καί ή διάκρισις καί ή γνώσις τών 
σημείων, περί λέπρας ανθρώπων καί Ιματίων καί 
τοίχου οικίας, καί δ νόμος ό περί καθαρισμού αυτών. 

d In Bibliis legilur τίς προς Κύριον. 
e Ια Bibliis Graccis legilur εί μεν άφεις 

STNOPSIS SCRIPTUILE SACRyE. 
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Νόμος τε καί διαστολή περί νομικών γάμων, καί 
τίνες είσί παράνομοι. Κα\ πάλιν διαστολή καθαρών 
καί άχαθάρτων κτηνών καί πετεινών καί Ιχθύων καί 
ερπετών, καί τίνων μέν έχ τούτων άπογεύεσθαι δφεί-
λουσιν Εβραίοι, τίνων δέ άπέχεσθαι προσετάχθησαν. 
Καί τήν μέν ήμέραν τών σαλπίγγων τή νεομηνία τή 
έβδομη μηνδς δηλοϊ· τδ δέ παράγγελμα τής μεγάλης 
νηστείας, ίν' έν αύτψ τώ έβδόμφ μηνί δεκάτη του 
μηνδς ποιώιι ταύτην, ήνπνα Σάββατα σαββάτωνκαί 
άφεσιν αμαρτίας καλεί. Περιέχει τήν σκηνοπηγίαν 
τή ιε' τού αυτού μηνδς. Καί περί εορτών, καί τών έν 
αύταίς δφειλόντων προσφέρεσθαι. Καί περί αφέσεως 
τών πιπρασκομένων Εβραίων, καί χρεών αποκοπής, 
χαί περί αναπαύσεως τής γής κατά ζ 5τη δφεΛού
σης γίνεσθαι. Εξηγείται πάλιν τε ύπόμνησιν νομί
μων καί προσταγμάτων καί μαρτυριών. Περιέχει 
χαί επαγγελίας μέν τοίς φυλάσσουστν αυτήν, άπεώάς 
δέ τοίς παραβαίνουσι δεινοτάτας. Τήν δέ διαστολήν 
καί τήν αίτίαν τών καθαρών καί ακαθάρτων αρωμά
των ούτω ποιείται. Καί τά μέν άπδ κτηνών καθαρά 
τά τοιαύτα λέγει, τά διχηλούντα δπλήν καί δνυχιστή -
ρας, δνυχίζοντα δύο χηλών, καί άνάγοντα μηρυκι-
σμόν ·. οΤά έστι μόσχος, πρόβατον, αίξ, έλαφος, βού
βαλο;, δορκάς, δρυξ,πύγαργος, τραγέλαφος, καμηλο-
πάρδαλις, καί τά τοιαύτα. Εί δέ τινα άπδ τούτων 
ένέλιπε, άκάθαρτον, έστιν οΓά έστιν. ό κάμηλος καί δ 
δασύπους καί ό χοιρόγρυλλος • ταύτα γάρ μηρυκάται 
μέν, ού διχηλεϊ δέ δπλήν · και ό ίς · καί ούτος διχη-
λεϊμέν καί δνυχίζει, ού μηρυκάται δέ. 'Απδ δετών 
πετεινών, [351 ]ά κελεύει μή έσθίειν, ταύτα έστιν τδν. 
άετδν, τον γρύπα, τδν αλιέα |7. άλιαίετον], τδν γύπα, 
τδν ίκτίνον, τδν κόραχα, καί τά δμοια αυτών, καί 
Ιέρακα καί τά δμοια αυτών, καί τδν νυκτικόρακα, 
καί καταράκτην, καί ίβιν, καί πορφυρίωνα, καί πελε-
κάνα, καί κύκνον, καί έρωδιδν, καί χαράδριον, καί τά 
δμοια αύτοίς, καίέποπα καί νυκτερίδα. Τών δέ ερπε
τών πετεινών ακάθαρτα άπαντα είναι λέγει, τά πο-
ρευόμενα έπί τεσσάρων, έχοντα δέ ανωτέρω τών 
ποδών σκέλη, ώστε έ ν αύτοίς πηδαν άπδ τής γής, 
οίά έστιν ό βρούχος, ό πίττακος, ό άτταγδς, καί ή 
άκρίς, καί τά δμοια αύτοίς, καί ό όφιούχος. Τά δέ έν 
τοίς ύδασιν, έν τε τή θαλασσή καί τοίς ποταμοίς καί 
χειμά^οις γινόμενα, ταύτα λέγει είναι «καθαρά, δσα 
έχει πτερύγια καί λεπίδας, οΤά έστι τρίγλα, σκάρος, 
γλαυκός, κεστρεύς, καί τά δμοια αύτοίς. Τά δέ λειπό-
μενα έν τινι τούτων, ακάθαρτα καί ού βρωτέα, οΤόν 
έστι σηπία · πτερύγια μέν γάρ έχει, λεπίδας δέ ού· 
Τών δέ ερπετών τών έπί τής γής ακάθαρτα ταύτα 
λέγει είναι, τήν γαλήν, τδν μύν, τον χερσαίον κρο-
κόδειλον, τήν μυγαλήν, καί τδν χαμαιλέοντα, τδν 
άσκαλαβώτην, τήν σαύραν καί άσπάλακα. Περί γάρ 
τού βφεως καί τών ομοίων αύτψ περιττό ν έν αύτψ 
μνημόνευσα».· φανερδν μέν γάρ ήν πάσι ταύτα βδε-
λυκτά είναι καί μισητά. Όμοίως δέ καί περί αυτών 
έ μνημόνευσε ν έν τώ Δευτερονομίψ. Έτι δέ περιέχει 
περί τε τών θνησιμαίων ώς άπηγορευμένων, καί τού 
αίματος όμοίως, καί περί γυναικών τικτουσών. Καί 
εί σπερτικδς [/. σπερματικός] ή , ακάθαρτος έσται 
έπτά ημέρας. Καί [περί] τής όκτοημέρου περιτομής 
τού βρέφους. Καί περί τής άφέδρου , καί περί δια
φοράς τικτουσών ά^όεν ή θήλυ καθαρισμού. Καί 
ν'μος περί λέπρα; καί καθαρισμού αυτής, και π·ρί 
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γονο£δέων I f. γονο^υέων] καί σπερμογονείας. Περί 
τε εύλαβείας, καί περί άποπομπαίου καϊ περί νη
στείας· καί περί τοΰ μή βεϊν άτακτους ποιείσθαι 
συζυγίας, καϊ περί γάμων νομίμων καί άθέσμων, 
καί δτι ού χρή χήραν ή έκβεβλημένην τδν Ιερέα λαμ
βάνειν, άλλά παρθένον καϊ έκ πάντων άκολήτων 
(sic; fort. άκηλίδωτον). Καί περί έκπορνευούσης 
Ουγατρδς ιερέως. Καί περϊ τού άμωμον είναι τδν 
ίερέα. Καί περί τών προσφερομένων δώρων. Περί τε 
σαββάτων, καί εορτών, καί τής εορτής τού πάσχα, 
καί τών σκηνοπηγιών καί τών σαλπίγγων. Καϊ περί 
τού ελαίου, τού φωτός, καί τών άρτων τής προθέ
σεως, καϊ περί τού ένιαυτου τής αφέσεως. Είτα περί 
δούλων Ιουδαίων καϊ εθνικών. Καϊ περί απαγορεύ
σεως είδώλων ούτω διαλαμβάνων · Έγώ γίιρ ό θεός 
υμών ού πριήσετε ύμίν αύτόϊς χειροποίητα, 
ουδέ γΛυπτά, ού στήΛην αναστήσετε ύμίν, ουδέ 
Λίθον σχοπόν θι\σετε έν τή γή ύμων προσχυνή-
σαι αύτφ. Πρός τούτοις άπειλάς τών παραβαινόντων 
ούτως· Έγω Κύριος ό θεός υμών, ό έζαγαγωνέχ, 
γής Αίγύπτου ύ^ιας, όντων υμών δούΛων, χαϊ 
συνέτριψα τόν δεσμόν τού ζυγού υμών, χαϊ, 
ήγαγον υμάς μετά παρρησίας. Έάν δέ μή ύπα-
χούσητέ μου, μηδέ ποιήσητε τά προστάγματα 
μου ταύτα, άΛΧ άπειθήσητε αύτοϊς, χαϊ τοις 
χρίμασί μου προσοχθίση ή ψυχή υμών, ώστε 
υμάς μή ποιείν πάσας τάς έντοΛάς μου, ώστε 
διασχεδάσαι τι\ν διαθήχηρ μου, χαϊ έγώ ποιήσω 
ούτως ύμίν, χαϊ επιστήσω έρ% υμάς τήν απορία*, 
τήν τε ψώραν, [332] χαϊ τόν ϊχτερον σραχεΛίζοντα 
τούς όφθαΛμούς υμών · χαϊ σπερειτε διαχενής τά 
σπέρματα υμών, χαϊ έδονται ταύτα οϊ ύπεναντίοι 
υμών. Καί ούτω περιέχον τδ βιβλίον ταύτα μετά τών 
λοιπών προσταγμάτων καί εντολών τελειούται έν τού
τοις. 

Σύνοψις τών 'Αριθμών. 
• Κελεύεται Μωύσής άριθμήσαι τδν λαόν άπδ εικο

σαετούς καί επάνω, καί ήσαν έξακόσιαι χιλιάδες καί 
τρισχίλιοι, καί εξακόσιοι καϊ πεντήκοντα χωρίς τών 
Αευιτών. Γενεαλογούνται οί Λευϊται, καϊ αριθμούν
ται, καϊ ήσαν είκοσι δύο χιλιάδες άπδ μηνιαίου καί 
επάνω. Επειδή δέ οί πρωτότοκοι Τσραήλ είκοσιδύο 
χιλιάδες ήσαν καϊ τρεις καί διακόσιοι καί έβδομήκον* 
τα, άντϊ τών περισσών έλαβε λύτρα Μωϋσής, καί 
δίδωσιν 'Ααοών. Τά δε λύτρα ήν χίλιοι τριακόσιοι 
έξήκοντα πέντε σίκλοι κατά κεφαλήν. Διατάσσει τίνα 
λειτουργεϊν δεί, τίνες Λευίται όφειλουσιν ε'.ναι* ού 
γάρ πάντες τής αυτής ήςίωντο τιμής. "Αλλοι μέν τά 
τιμιώτερα τών σκευών τής σκηνής, οί δέ τά έλάττω 
ένεχειρίζοντο. Έγενήθησαν δέ οί Αευίΐαι οί άπ' εικο
σαετούς καϊ επάνω, οί καί έλειτούργουν, έως πεντη-
κονταέτους, όκτακισχίλιοι πεντακόσιοι όγδοήκοντα 
τρεις. Τότε κελεύει, πάντα άκάθαρτον έξαποστείλαι 
τής παρεμβολής, καί περί Ουσίας τής υπέρ πλημμε
λείας διαλέγεται, καϊ τόν τής ζηλοτυπίας διατάττει 
νόμον, ώστε μή συκοφαντείσθαι γυναίκα έπϊ μοιχεία, 

a luitium libri Numer rura ui Lugdunensi codice ne 
habet: Αριθμοί κα>είται τό jk6Xiov, επειδή έκαστη φυλή έχ 
προστάγματος Κυρίου μετρείται* χαί ό αριθμός ^παντός τού 
λαού έν τούτφ τώ βιβλίω δηλούται. 01 δέ άριΟμούντες ήσαν, 
τόν μεν λαόν Μωύσής χαί Ααρών και συν αύιοΐς έ χ άστη ς 
φυλής άρχων. Και ό αριθμός του πολεμιστοΰ λαού άπό είχο-
σαέτους χαί άνω έξακόσιαι χιλιάδες χαί ρ' καϊ ν ' χωρίς τών 
λοιπών. Τήν δέ φυλήν Λευΐ χαθ' εαυτούς ηρέμησαν δια φω^ς 
Κυρίου μόνοι Μωΰσής χαί Ααρών άπό μηνιαίου χαί επάνω 
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judicium ctcognilio indiciorum, quibus tam boroi-
num, quam indumentorura, parietumque domorum 
lepra deprehendi possit, et qui sit eorum expiando-
rum ritus. Praelcrca qucc sit lex et dislinctio connu-
biorum legidmorum, et quaenam pro illegitimis sint 
babenda. Item quid discrimbiis sil inter munda et 
immunda animalia, interque volucres el pisces ac 
replilia cujusvis generis, etquibasnam vesci, a qui-
busnam abstinere dedeanl Hebrei.Declarat etiara qui 
ait Tubarumdics in neomenia mensis septimi: magni 
quoque jejunii praeceptum, quod codem septimo roeu-
ae, deciraa mcnsis custodiendum sit, quam sabbata 
sabbalorum et peccati reraissionem vocat. Festum 
eiiam Tabernaculorum decima quinla ejusdem men-
sis celebrari jubet. Agit quoque dc festis, et quas in 
illis oflerenda sini pracipil. llem dc raanuniillendis 
JlebraeU, qui in servjtulem vendiii sunt, et de dcbi-
lorum remissione : de quieie septimo quoque anno 
lerrae concedeuda. Ad hxc de legalibus praceptis ac 
tesiimoniis admonet. Porro servanlibus illa, bona 
polliceiur; iransgredientibus vero gravissima mala 
ininatur. Intcr cibos auiem mundos et immundoa 
disUnclionem hujusmodi ponit. Ια brulie aoimantibus 
Jjaec munda dicit esse,qux ungulam dividuat, et gemi* 
nas ungulas habeot, ac runiinationem regerunt; qua-
lia sunl vitulus, ovis, capra, cervus, bubalos, caprea, 
oryx, pygargus, tragelaphus, caraelopardalis, et si-
xiiilia. Si vero quidpiam eoraoi defuerit, pro imraundo 
habebitur, ul sunt camelue, lepus, cboerogryllus : 
hxc enim rumioant quidem, sed ungulam non fin-
dunt; et sus quoque : nam bic ungalas babelac divi-
dtt, sed non rumiaat. De ?olatilibus vero quae edi ve-
ât, haec suni : aquila, grypbes, baliaetus, vuliur, 

niilfus, corvus, el his siuiilia, accipiier et similia, 
nyclicorax et siinilia, calaracles, ibis, porpbyrio, 
pelicanus, cycnus, erodius, cbaradrius, et bis similia, 
apupa et vespertibo. Repentia volatilia, oinnia dicit 
esse imnwnda, quae qualuor pedibus gradiuntur qiiac-
qoe crura pedibus sublimiora babent, ita ut in iliis a 
lerra saliant, qualia sunt brucbus, pitiacus, atlagus, 
Ipcusta et similia, et lacerta. Quae vero in aquis, 
sive in mari, sive in fluminibus ac torreniibus uaia, 
bxc dicit esse munda, illa videlicet quse pinnas et 
squamas habeat; ul suni trigla, scarus, glaucus, ces-
t/eus, et quoe bis sunt similia. Quae auiem aliquo eo-
rom careot, immunda nec edenda; videlicel sepia, 
quae pinnas babel, squamis aulem carct. Ex illis au-
tem quae supra terram repunt, baec immunda esse di-
cit, mustelam, crocodilura terreslrem, mygalen, ctaa-
nueleoDiem, stellionem, sauram ei lalpam. De serpente 
autem, el quae ipsi sunt eimilia, superQuum esset ad-
inoiiere : hoc namque animaniium genus liquet oni-
nibusesseaborainandum ac detestandura. Simtliierque 
iu Deuieronomio horum merainil. Item agit de mor. 
ticinie ut probibitis, de sanguine similiter, de mulie-
riboe parientibus. Si quis semen emiserit, immundus 
erit diebusseplem. De circumcisione pueri oclavo die 
facieiida. De muliere menslruala, et de diffcrcniia 
purgatiouis carum quae vcl masculum vel fcininam pc-

pererint. Lex de lepra el deejus pwgatione, de se-
minifluis, ei do menstruis. Oe revereolia, de capro 
emissario et de jejunio. Decohibendo illegitiroo c o i -
tu : do eonoubiis legilirais e i illegiliraie. e i qnod noh 

debeat sacerdos viduam aui repudiatam ducere, sed 
virginem. De filiasacerdolisfornicante. Quod saoerdos 
inculpatusessedebeat. Dedonisoblatis. Desabbatis, de 
festis,et de festo Pascbatis,deScenopogia, deque feslo 
Tubarura.Deoleo, debimine,de panibus propositionis 
et de anno rcmissionis. Deinceps de servis Jadxis et 
genlilibus. De rcpudiaiione idolorum sic loquiiur : 
ι Ego eu imsum Deus vester;nou facietisyobiflipsis s i -

mulacra, ncc eiatuam erigelis vobis, neque lapidem 
in scopum ponetis in lerra ut adorelis illum > (Levit. 
26.1.). Ad ba?c mioas effert in pravaricatores bie 
verbis: « Ego Domiuus Deus vester, qui eduxi voe 
de lerra iEgypli cum essetis servi, et coolrivi vincu-
lum jugi veslri, ac duxi vos cum fiducia. Si aulem 

nou audieriiis me, nequo fecerius praecepia mea h s c , 

sed ipsis repugnavariiis, et si judiciis roeis adTersetiir 

anima veslra, i ia ut non (aciatis uraaia praecepta mea9 

ut dissipelis testamenlum meum ; inducaro in τοβ a n -
gustiam, scabiem, ei ardoreni constimentem oculos 

vestros : et serainabitis frustra seiuenlem Tes traa i , 

el hanc comodem bostes veslri »(ibid. v. 13-16). 
Ista conlinel bic liber, cum aliis raaadalis et praece-
ptia, iu bisqne teroiinatur. 

STPIOPSIS N U M E R O R U M (α). 

Jubetur Moyses numerare populum a vigesimo anno 
et supra , erantque sexcenta tria mtllia bominum, et 
sexcenti quiuquaginia, prrier Leviias. Geneaiogia 
Levitarum, qui numeramur, crantque Tiginti duo 
mille irecenli a natis uno mense et eupra. Quia vero 
priraogeuili Israelis eram Tiginti duo mille ducenti 
septuaginta tres, pro iis qui niimeruro excedebant 
rcdcnipiiones accepit Moyses deditque Aaroni. Re-
demptiones aulem erantmille trecenli sexaginla quin-
que sicli pro quolibct. Prsecipit quisnam rem sacram 
obire debeat, qaosnam csse oporteat Levilas : non 
enim orancs eodein bonorc dignabanlur. Aliis prelio-

siora vasa tabernaculi, aliis minora concredebantur. 
Fuerunl autem Leviuc a vigesimo anno et supra, qui 
minislrabant, usque ad quinquagesimum annura, ocio 
mille quingenli octoginta ires. Tunc jubet omnem 
immuiidum cmillere ex caslris, et de sacrificio pro 
delicio loquilur, legcmque zelolypiaB tiatuii; ut nequc 
calumnia impelerelur nnilier circa adulterium, neqoe 
aduliera latere possel. De prccaiione sanciiGcationis 
slaiuilur, etquomodo oporteat sacerdolem benedicero 
fdios Israel. Ubi autem stetit labernaculum, atiiile-
ruut principes dona multa magnaque. Jubetur Moyse* 

(a) Iaitium libri Namerofina la Uigduoeosi Codice sic 
babet: uic tiber vocalur c Nvmerorvm » , quia smqulce /rt-
but, juxta Qrceceptum Donrini, quanlce euenl memuratum 
est% et quia totius populi numerus m hoc libro declaratnr. 
Dinumerabanl aulem popuktm Moytes ct ΑΟΤΟΆ, et cum 
eis cujtuque tribus vrinceps. Et numerus bellalorum α mqe-
simo anno el supra vmntus est sexcenta millia et cenuan et 
qianquagtnta, praUer aiios. Tribum autem ixvi separutim 
dimuncraverunt secundum verbum Domtm9 JfoyatJ e$ ΑωοΛ 
soliy α mense uno e{ supra. 
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saociiGcareLerttas, audftqne a rigcsimo anno ei stipra 
oportere ipsoe mraistrare, a quinquagesimo aiitem 
anno a roiaisterio cessare. Praecepit ipsis Deue per 
Moysem ut pascba faciant. Dic, inquit, ef f&ciant filii 
Jtnutpauha (Num. 9. 2). Erai enim prioius mensis 
«ectmdi anni. Accesserunt autem immundi ad Moy-
eem, et obtulit pro illis Deo. Pracepitque Deus, eum 
qui non posset in primo mense iramolare pascb*, vel 
qund immundos esset, vcl quod in longo ilinere, in 
secundo mense facere, decima lerlia dic. Si quis Tero 9 

inandus cum sit, nec in longo iiinere, nolit pascha 
facere in primo mense, sub peccato eril. Lex, inquit, 
una sil advenae et indigenx. Cum ascenderet nubes, 
castra raovebant Israeliix 9 et ubi nubes stabat, illic 
casira metabantar. Jubetur Moyses facere tabas ar-
genteas. ita ul per illas significarelur populo, quan-
donam proficttci oportcret, quando congregare popu-
Jum in bellis v in sacriflciis, utendumque esse dicitur 
bis tubis in fesiis, in neomeniis, in holocaustis. Dt 
autem prorecii sum filti Israel, rogabat Moyses Jobab 
friium Raguel, qul ei Joihor dicebalur, ut sibi et viae 
el proimssorum bonomra consore esset; et cum arca 
CTeberetur, dixil Moyses: Exsurge, Domine, dissipen-
lur immici lui, fugiant omnet qui te oderunt (Num. 10. 
55). E l murmuravil populus, et combusta esi pars 
caetrorom ; et vocatus cst locus Incendium. Preca-
tuaque est Moyses, el cessavit ullio. Pelebantque car-
nes, ct dicebant: ι Recordamur piecium , quos co-
niedebamus in iEgypto, cucumerum et peponum, et 
porrorum ei ceparum et alliorum. Nunc auiem ani-
ma nostra arida ; nibil praler manua respiciunt 
oculi noslri > ( Num. 11. 5. G). Utauiem sfcdiiionem 
eorum graviler ferebat, et Deo supplicabat, addidit 
ci sepluaginta seniores, qui parlem vitupcrii cum illo 
lerrent. Tunc Jesu filio Nave dicenlc, Probibe (ilium 
Eldad et Modad ne propbetent, ail Moses: Numcemu-
taris tu pro me ? Et quis dederit ut totut populus Do-
mini prophetce sinl ( Num. 11. 29 ) 1 ? Tunc asccndit 
coturnix a Domino, et comederuni. Ει carnes erant 
in dentibus eorum, priusquam deflcercnt. Iloc in 
Psalmo eiiam dicium esi : Adhuc esca eorum eral in 
are ipsorum, et ira Dei ascendit wper eo$ : et occidit 
Μι pluribus eorum (P$al. 77. 50. 31) f. Yoralus aulem 

*si atitem bic locus Sepulcra concupiscenthe. Tunc 
loqnula est conlra Moysem Maria dicens : Num ipri 
toli loquutus e$t Deu$ ( Num. 12. 2) ? Cum dixisset 
vero Deus, se ipsi soli propbelarum ita loquulum 
esse, immisit lepram in Mariam, Moysequc rogante 
pro illa , non tulit eam prius mundari y quam seplem 
dtcs exira castra niansisset. Miuii ergo quosdaoi ex 

1 In Bibliis Grecis, Μή ζηλοΐ; έμί. Καί τίς δφ παντί τψ 
λαψ Κυρίου κοοφήτας; 

* In Bibliis Graecis Edit. Rom., iv τΛς «b™ «foav, in pin~ 
gttibus eorwn. Yulgala, pingues eorum, et tfic ahi quo-
que interpreles veleres secuodum lecuooem Hebraicara, 

sed in veuistissimis exemplaribus Grsecis 
muliis legebatur, t* -rois %uiwrw αύτβν, in piuribus eorum. Qua 
de re Tkie Hieronymum Epist. ad Suniam et Frelell. et Au-
gusliuuin iu Psalinos boc loco. Tbeodorelus etiam iv 
«*uio9» «i«av,ubi Iuler()res vertit, pimjues eorum, nonaccu-
rate sane. laterpretatioae aulem in l>salm. 77, quam ioter 
spuria ablegavimuxv i> Toi« KUUM wfiv lcgitur. 

populo exploratum terram Cbananxorum. Qua ex-
plorata, avam inde gestarunt» terramque adtnodum 
laudabant. Sed tiraebant popultim , quod bellalores 
illic yiri essent. Chaleb autem fllius Jephone, et Je-
8us filius Nave , qui et ipst es namero eiptbratontm 
erant, popula animos addebant : ilti autem veneraat 
lapidatum eos. Rursusque Deom irritavernnt. Tum 
diiit Deus, non asccnsuros esse eos qui ronrmaraTe-

runt in lerrani promissionis, irisi tantum fllios eonim, 
et Gbaleb filium Jcpbone, et Jesum. Quadraginta au-
tem annis9 inquit, erunt in deserto , donec filii cre-
verinl, secunduni numerum dierum, quibus visitave-
runt lerram. Tunc exploratores omnes mortui sunt, 
exceptis Cbaleb et Jesu filio Nave : Oevilque populus. 
Ascenderunt contra Amalec pneter Dei placilum, et 
arca mansit in castris cum Moyse. Exivilque Amalec 
ei percussit eos. Pnccipitur de holocausiis, de primi-
tiis, de sacrificiis pro delicto. Dcprehensus esf quis-
piam Itgna colligens in sabbalo, et lapidaiiis est. 
Proecipiunlur iimbrias in oris facere. De Core, Daihan 
ei Abiron : tunraltus eoram, et poenae quas dederunu 
His pcractis, reliqui de populo non ad meliorem 
frugem receperunt, eed rursus insurrexerunt conira 
Moysem, moriunturqne quatuordecira mille septin* 
genti. Tunc floruit virga Aaronis. Dicit et statuit quid 
accipere debcanl Leyitac et sacerdos magnus, et le-
gem dat de cinere viiuhp, cx qua a&persionis aqua 
fiebal. Hanc porro viiulam visum esi qaibusdam esse 
figuram passionis Domini nostri Jesu Chrisli. Per c i -
nerem auiem vitulse mondabatur is qui immundus 
erat a moriuo. Yenii auleni populus in Cades, ibique 
niori.ua sepultaque est Maria. Deficiente aqua rursutu 
murmurant Judxi : Moyses vero et Aaron jubenlur 
aquam de peira. educere. Percossil illam Moyses di-
cens: Numqmd ex hae petra educemus vobit aquam 
(Num. 20. 10) ? Et egressa est aqua. Dixiique Do-
minus ad Moysem et Aaron : Qma non eredidistis 
mihi, vt sanctificaretii me coram filiii Urael, ideo non 
introdttcelii vos hunc caUum in lerram, quam dedi eis 
(Ibid.v. 12). Per legatos agil Moyses cum rege Edom, 
tit eos iransire sineret: ille vero non permisit : ct 
declinavcrunl ab co Glii Isracl. Ul aulem pervenerunC 
in montem Or, jussu Dei assumpiis Moyses Aarouc 
et Eleazaro tilio ejus, adduxit eos in montem: ci in-
duit Eleazarum veslibus ejus. Aaron aulem niorluus 
est in monle. FleTitque populus iriginla diebut. Cba-
nanacum vicerunt, et aaatheroate ferierunt. Profccii 
auiem ad mare Rubrum, cireoierunl terram Edom, 
et animo defecerunt, murmuraTeruntque comra Mo>v 
tcm : immisilque in eos Deus serpentes qui iflos oc-
ciderent. Precaiusque est Moyses, et jubente Deo 
fecit serpentem aneum : qui vcro mordebatur, cam 
respicerct in serpenlein , vivebal. De boc serpenie 
dictum cstinEvangelio : Sicut exaltumt Hoysa t€r-
penlem in deserto, ila oporlet exaltari Filium hormuu 
(Joan. 5. U ) . Legatos mittit Moyses ad Seon regem 
Ainorrh.Torum. llic autem Seon cum bcllum aale 
movissct contra regem Moab, ccpit lerram ejus. Ul 
vcro etiaoi coutra Israclila* prxliuiu commisit, prov 
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μήτε μοιχευθε&ιαν δύνασθαι λαβείν. Περί τής ευχής 
τοΰ αγιασμού βιατάττεται, καί πως δεί τδν Ιερέα 
εύλογεΐν τους υίους Ισραήλ. Ός δε έστη ή σχηνή, 
περιήγον οι άρχοντες δώρα πολλά τε καί μεγάλα. Κε
λεύεται Μωύσής άγνίσαι τούς Λευΐτας, χαί άχούει 
δτι άπδ εικοσαετούς δεί αυτούς λειτουργείν χαί επάνω, 
άπδ δέ πεντηκονταέτους άφίστασθαι τής λειτουργίας. 
Κελεύει αύτοίς δ Θεδς διά Μωύσέως ποιήσαι τδ πά
σχα. Είπε γάρ, φησί, καϊ ποιείτωσαν νΐοϊ ΊσραήΛ 
τό πάσχα. ΤΗν γάρ πρώτος μήν τοΰ δευτέρου έτους. 
Προσήλθον δέ οί ακάθαρτοι Μωύσεί, χαί άνήνεγχε 
περί αυτών τψ Θεψ. Καί προσέταξεν ό Θεδς τδν μή 
δυνάμενον έν τώ πρώτψ μηνί Ούειν τδ πάσχα, ή διά 
τδ άκάθαρτον είναι, ή διά τδ έν όδψ μακρά τυγχάνειν, 
τψ δευτέρψ μηνί ποιείν, τή τεσσαρεσκαιδεκάτη. Εί 
βέ τις καί καθαρδς ών, καί ούκ ών έν μακρά δδψ, μή 
βούλοιτο ποιείν τδ πάσχα έν τώ πρώτψ μηνί, ύπδ 
άμαρτίαν έσται. Νόμος, φησίν, εΤς έστω τψ προσ-
ηλύτψ καί τψ αύτόχθονι. Ήνίκα άνέβαινεν ή νεφέλη, 
άπήρον οί υίοί Ισραήλ, καί ού άν έστη, εκεί παρεν-
έβαλλον. Κελεύεται Μωΰσής ποιήσαι σάλπιγγας 
αργυράς, ώστε δι1 αυτών σημαίνε ι ν τψ λαψ, ήνίκα 
άπάραι δέοι, ήνίκα συναγαγεϊν τδν λαδν έν πολέμοις, 
έν θυσίαις, χρήσασθαι ταίς σάλπιγξι ταύταις έν έορ-
ταίς,[533] έν νεομηνίαις, έν όλοκαυτώμασιν. Όςδέ 
εξήραν οί υιοί Ισραήλ, παρεκάλει τδν Τωβάρ · Μωύσής 
υίδν Ταγουήλ τδν καί Ίοθδρ, ώστε αύτψ καί τής όδοΰ 
κοινωνήσαι, καί τών έπαγγελθέντων αγαθών αύτοίς · 
καί έν τψ έξαίρειν τήν κιβωτδν, είπε Μο)ΰσής· Έξ-
εγέρθητι,Κνριε,διασκορπισθήτωσαν οί εχθροί σον, 
φνγέχωσαν πάντες οί μισονντές σε. Καί έγόγγυ-
ζεν δ λαδς, καί κατεκάη μέρος τής παρεμβολής, καί 
εκλήθη ό τόπος έμπυρισμός. Καί ηύξατο Μωΰσής, καί 
έπαύσατο ή τιμωρία. Καί έζήτουν κρέά, καί έλεγον 
Έμνήσθημεν τους Ιχθύς, οΰς ήσθίομεν έν ΑΙγύ-
ΛΓΓψ, τους σικύονς, καϊ τους πέπονας, τά πράσα, 
τά κρόμμνα, τά σκόροδα b . Νυν δέ ή ψυχή ημών 
κατάζηρος * ουδέν πΛήν είς τό μάννα οί οφθαλ
μοί ημών. Ός δέ έβαρύνετο τήν άντιστασίαν αυτών, 
καί ένετύγχανε τψ θεψ, προστίθησιν αύτψ έβδομή-
κοντα πρεσβυτέρους, ώστε συλλαμβάνεσθαι αύτψ έν 
τή άρχή. Τότε τοΰ Ίησοΰ τοΰ Ναυή είπόντος· Κώ-
λυσοντδν υίδν Έλδάδ καί Μωδάδ τοΰ προφητεύει, 
φησίν ό Μωύσής · Ζηλοις σύ μοι; Καϊ τίς δφ άπαν
τα τόν λαόν Κνρίον προφήτας; Τότε άνέβη όρτυ-
γομήτρα παρά Κυρίου, καί έφαγον. Καί τά κρέα ήν 
έν τοίς όδοΰσιν αυτών, πρίν ή έκλιπεϊν. Τοΰτο τδ έν 
ψαλμψ είρημένον Έτι τής βρώσεως ούσης έν τφ 
στ ό ματ ι αυτών, καϊ όργή τού θεού άνέβη έπ* αυ
τούς * καϊ άπέκτεινεν έν τοις πλείοσιν αυτών. 
Εκλήθη δέ δ τόπος ούτος μνήματα επιθυμίας. Τότε 
χατελάλησε τψ ΜωΟσεί Μαρία , λέγουσα* Μ ή αύτφ 
μ&νφ. έλάλησεν ό θεός; Ειπών δέ δ θεδς, δτι αύτψ 
μόνψ προφητών έλάλησεν ούτως, έπέβαλεν έπί τήν 
Μαριάμ λέπραν, καί Μωύσέως δεηθέντος υπέρ αυτής, 
ού πρότερον αύτήνάφήκε καθαρισθήναι, έως έποίησεν 
έπτά ημέρας έξω τής παρεμβολής. Πέμπει γοΰν τινας 
ε κ τοΰ λαοΰ κατασκέψασθαι τήν γήν Χαναάν. Καί 
κατασκεψάμενοι, βότρυν ήνεγκαν εκείθεν, καί τήν 

• In Bibl i is Graecis legftur Όβάβ, et in Hebraeo. Lugdu-
oensis auoqoe codex Ίωβάβ habet. 

* ID Bibliis Grcecis legilur χαί τά κρόμμυα χαί τά σκόρ
δα. Libro tertio ad Stagiriam t. 1, ρ. 208, legilur Cjara 
αχόροδα, o l bic . 

γήν έθαύμαζονc. Έφοβοΰντο γάρ τδν λαδν, ώς μα
χίμων βντων τών έκεϊ ανδρών. Χαλέβ δέ δ τοΰ Ίεφο-
νεϊ, καί Ιησούς ό τοΰ Ναυή, καί αυτοί έκ τών κατα
σκόπων δντες, παρεθά^υνον τδν λαόν. Οί δέ ήλθον 
λιθοβολήσαι αυτούς* ό δέ θεδς όργισθείς είπε μή 
άνελθείν d τούς γογγύσαντας είς τήν γήν τής επαγγε
λίας, εί μή τά τέκνα αυτών, καί Χαλέβ υίδν Ίεφονεί, 
καί Τησοΰν. Τεσσαράκοντα δέ έτη, φησίν, έσονται έν 
τή έρήμω, έως άν αύξηθή τά παιδία, κατά άριθμδν 
τών ήμερων, ών έπεσκέψαντο τήν γήν. Τότε οί κατά
σκοποι πάντες άπέΟανον, πλήν Χαλέβ καϊ Τησοΰ του 
Ναυή, καί έπένθησεν ό λαός. Άνήλθον έπί τδν 'Αμα-
λήκ παρά τδ δοκούν τψ θεψ, καί ή κιβωτός άνέμει-
νεν έν τή παρεμβολή μετά Μωύσέως. Καί έξήλθεν 
Άμαλήκ, καί κατέκοψεν αυτούς. Εντέλλεται περί 
[334] ολοκαυτωμάτων, περί απαρχών, περί θυσιών : 
τών υπέρ πλημμελείας. Έάλω τις ξύλα συλλέξας 
έν σαββάτω, καί έλιθοβολήθη. Προστάσσονται κρά
σπεδα έπί τά πτερύγια ποιήσαι. Τά περί Κορέ καί 
Ααθάν καί 'Αβηρών · ή έπανάστασις αυτών, ή τι
μωρία ήν έδοσαν. Οί δέ λοιποί τοΰ λαοΰ, τούτων 
γενομένων, ούκ έσωφρονίσθησαν, άλλά πάλιν έπαν-
έστησαν τψ Μωύσή, καί άποθνήσκουσι τεσσαρεσκαί-
δεκα χιλιάδες καϊ επτακόσιοι. Τότε ήνθησεν ή ράβδος 
Ααρών. Λέγει καϊ διατάσσεται δ λαμβάνειν δει τούς 
Αευΐτας καί τδν ίερέα τδν μέγαν. Καί νομοθετεί περί 
τής σποδού τής δαμάλεως, έξ ήςτδ ύδωρ τοΰ £αντι-
σμοΰ έγίνετο. Τήν δέ δάμαλιν αυτήν έδοξέ τισι τύπον 
είναι τοΰ πάθους τοΰ Κυρίου ημών Τησοΰ Χριστού. 
'Απδ δέ τής σποδού τής δαμάλεως έκαθαίρετο δ ών* 
έπί νεκρού ακάθαρτος. ΤΗλΟε δέ ό λαδς είς Καδής, καί 
έκεϊ απέθανε Μαρία, καί ετάφη. Ούκ δντος ύδατος 
πάλιν γογγύζουσιν οί Τουδαίοι* 0 δέ Μωύσής καί 
Ααρών κελεύονται έκ τής πέτρας έξαγαγεϊν ύδωρ. 
Έπάταξεν αυτήν ό Μωΰσής λέγων · Μή έκ τής πέ
τρας ταύτης έξάξομεν ύδωρ ύμίν; Καϊ έξήλθεν 
ύδωρ. Καϊ είπε Κύριος πρδς Μωύσήν καί Ααρών 
"Οτι ούκ έπιστεύσατέ μοι άγιάσαι με εναντίον 
τών νΙών Ισραήλ, διά τούτο ούκ είσάξετε ύμέϊς 
τήν σνναγωγήν ταύτην είς τήν γήν, ήν έδωκα 
αύτοϊς. Πρεσβεύεται Μωύσής πρδς τδν βασιλέα 
'Εδωμ, ίνα άφή αυτούς β · ό δέ ού συνεχώρησε* κα\ 
έξέκλιναν άπ* αυτού υιοί Τσραήλ. Ός δέ ήλθον είς 
Όρ τδ δρος, κελεύσαντος τού θεοΰ, λαβών Μοιύσής 
τδν Ααρών καϊ Ελεάζαρ τδν υίδν αύτοΰ, άνήγαγεν 
είς τδ δρος * καί ένέδυσε τόν Ελεάζαρ τά ίμάτια 
αύτοΰ. Ό δέ Ααρών άπέθανεν έν τψ δρει. Καί 
έκλαυσεν ό λαδς τριάκοντα ημέρας. Είλον τόν Χα-
ναναίον, καί άνεθεμάτισαν αυτόν. Έλθόντες δέ έπί 
θάλασσαν Έρυθράν, έκύκλουν τήν γήν Έδώμ, καί 
ώλιγοψύχουν, καί κατεγόγγυζον Μο̂ ΰσή * καϊ απ
έστειλε ν ό θεός έπ* αυτούς δφεις θανατοΰντας. Καϊ 
ηύξατο Μωύσής * καϊ έποίησε χαλκοΰν δφιν, προστα-
χΟεϊς ύπδ τοΰ θεοΰ. Καϊ δ δακνόμενος, ήνίκα άν-
έβλεψεν είς τόν δφιν, έζη Περί τούτου τοΰ δφεως εί
ρηται έν τψ Εύαγγελίψ· Καθώς ύψωσε Μωϋσής τόν 
δφιν έν τή έρήμφ, ούτω δει ύψωθήναι τόν Τίόν 
τού άνθρωπον. Πρεσβεύεται Μωύσής πρδς τδν βασι
λέα τών 'Λμθ(*(5αίων τδν Σηών. Ούτος δέ ό Σηών πολε-

• I n Onomastico Alhanasiano ad vocem θαυμάζω di-
xlmus bauc vorem saepe signiflcare, eum admimtione ce-
lebro, taudo. Hoc sensu prorsus hic expllcari debei έθοαπ 
μαζον. 

0 Coislin. καί πάλιν όργιζόμενον τόν θεόν. Τότε είπεν d 
θεός μή άνελθείν, quae sunt άσύστατα. 

β "Ινα ά*τ& αύτους, supplc παρέρχεσθαι. 
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μήσας πρότερον τδν βασιλέα Μωάβ, έλαβε τήν γήν 
αύτοΰ. Ός δέ καί τοϊς Ίσραηλίταις συνέμιξεν είς 
πόλε μον, ήττήθη κατά κράτος, κα\ τάς πόλεις αύτοΰ 
πάσας έλαβον οί ΊσραηλΤται. Συμβαλόντες δέ καί τφ 
*Όγ βασιλεϊ τής Βασάν, τοϊς αύτοις περιέβαλον αύ
τδν κακοϊς, οΤς καϊ τδν Σηών, κα\ τήν γήν κα\ τάς 
πόλεις αύτοΰ πάσας έλαβον. Πέμπει βασιλεύς Βαλάκ 
πρδς Βαλαάμτδν μάντιν, ινα άράσηται τδν λαόν. Ό 
δέ Θεδς τδ μέν πρώτον έκώλυσεν. *Ως δέ ένέκειτο τφ 
μ άντε ι, συνεχώρησεν άπελθεϊν μέν, ού μήν άράσα-
σθαι άλλ* έτρεψε τάς κατάρας εις ευλογίας. Ούκ 
[335, επειδή ϊσχυόν τι αϊ άρα ι τοΰ μάντεως, άλλ* 
επειδή ταλαίπωρος ήν ό λαδς, ήμελλεν αύτοΰ -πιστεύειν 
ταϊς κατάραις, καί κατακρίνεσθαι έκεϊ διά τήν Ιδίαν 
άσθένειαν. Ούτος προφητεύει περίτοΰ Χριστού λέγων 
ΆνατεΛεϊ άστρον έξ Ιακώβ, χαϊ άναστήσεται άν~ 
βρωπος έξ ΊσραήΛ. Πνεύμα γάρ Θεοΰ έγενήθη έπι 
τώ μάντει. Ός δέ άπήλθεν ό Βαλαάμ, έκπορεύουσιν 
οί υίο\ Ισραήλ είς τάς θυγατέρας Μωάβ, καί τελούν
ται τψ Βεελφεγώρ. Τότε κελεύει Μωύσής έκαστον, 
άποκτεϊναι τδν άδελφδν ειδωλολάτρη σα ντα. Τότε καί 
Φινεές υίδς Ελεάζαρ έξεκέντησε τδν Ζαμβρίν τδν 
Τσραηλίτην, καί τήν Χασβί τήν Μαδιανϊτιν μετ' 
αύτοΰ · χαϊ έΛογίσθη αύτφ είς δικαιοσύνην. Τότε 
αριθμούνται οί υίοϊ Τσραήλ άπδ εικοσαετούς καί επά
νω , καί ευρέθησαν έξακόσιαι χιλιάδες, και τρισχίλιοι 
άνδρες καί τριάκοντα · οί δέ Αευΐται τρεϊς κα\ είκοσι 
χιλιάδες άπδ μηνιαίου καί επάνω. Αύτη ή επίσκεψις 
έν Άραβώθ Μωάβ έγένετο, πέραν τοΰ Ιορδανού. 
Καί ούκ ήν έν αύτοϊς άνθρωπος, έξ ών έπεσκέψατο 
Μωύσής πρότερον έν τή έρήμψ Σινά, πλήν Ιησούς ό 
τοΰ Ναυή, καί Χαλέβ ό τοΰ 'ίεφονεί. Προσέρχονται 
τίνες θυγατέρες Σαλπαάδ τής φυλής Μανασσή, άξιου -
σαι, επειδή άπαις άξενων παίδων άπέθανεν ό πατήρ 
αυτών, εις αΰτάς έλθείν τήν κληρονομίαν, καί τήν 
κατάσχεσιν. Προσέταξεν ό Θεδς λαβείν αύτάς. Κάν 
τις άποθάνη μή έχων υίδν, ή θυγάτηρ κληρονόμείτω* 
θυγατρδς δέ ούκ ούσης, αδελφός* αδελφού δέ ούκ 
βντος, άδελφδς τού πατρός. Δείκνυσιν ό Θεδς Μωύσή 
άπδ τοΰ δρους τοΰ Ναυώ τήν γήν τής επαγγελίας, 
και χειροτονείται Ιησούς ό τού Ναυή είς τήν αύτοΰ 
τάξιν. Τότε εντέλλεται τοϊς υίοϊς Τσραήλ περί ολο
καυτώματος, θυσιών τών καθ* ήμέραν, τών έν σαβ-
βάτοις, τών έν νεομηνίαις, τών έν τψ πάσχα, τών έν 
τή ήμερα τών εβδομάδων, τών έν τψ έβδόμψ μηνί. 
Διατάσσει καί περί ευχών, τουτέστιν, ών άν τις τά-
ξηται. Τότε εξοπλίζονται δώδεκα χιλιάδες έκ τών 
Ισραηλιτών κατά Μαδιανιτών, καί Φινεές μετ' αυ
τών, καί άναιρούσιν αυτούς, καί πέντε βασιλείς Μα-
διάμ, καί τδν Βαλαάμ τδν μάντιν. Καί άπήρξαντο τψ 
Θεψ τών σκύλων, καί τά λοιπά διένειμαν έαυτοίς. 
Προσελθόντες ή φυλή 'Ρουβϊμ καί Γάδ, καί τδ ήμισυ 
τής φυλής Μανασσή, ήτουν παρά Μωΰσέως τήν 
πέραν τοΰ Ιορδανού χώραν. Ό δέ έδωκε, πρότερον 
συνομολογησάντων εκείνων συμμαχήσειν τοις λοιποϊς 
Τσραηλίταις, καί διαβήσεσθαι τδν Τορδάνην μεθ' 
δπλων, ώστε πολεμήσαι υπέρ τών αδελφών αυτών. 
Ένταΰθα διηγείται Μωύσής άπδ Αίγύπτου έως ήλθον 
αντικρύ Τεριχώ. Εντέλλεται αύτοϊς ώστε έξολοθρεΰ-
σαι πάντα τά είδωλα τών εθνών. Λέγει αύτοϊς καί 
περί τών ορίων τής γής, πόθεν άρχονται, καί πού 
πληρούνται. Παραγγέλλει δέ καί περί τής γής, ής 
έδει τούς Λευΐτας λαβείν, καϊ περί τών έξ πόλεων 
τών φυγαδευτηρίων, ώστε τδν ακουσίως άνελόντα έκεϊ 
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καταφεύγειν, καί άπαλλάσσεσθαι κινδύνου, μένοντ. 
έκεϊ, έως άν άποθάνη ό Ιερεύς ό μέγας. Έάν δέ άλω 
έξω τών δρων τής [330] πόλεως, καϊ φονεύση αύτδν δ 
συγγενής τοΰ πε φονευμένου, ού δώσει δίκην. Καϊ 
διαλέγεται βραχέα περί τών νόμων τών περί φόνων 
κειμένων. Προσέρχονται οί άρχοντες τής φυλής Μα
νασσή λέγοντες τώ Μωύσή · Επειδή έδοξε τάς θυγα
τέρας Σαλπαάδ λαβείν κλήρον, εί συμβαίη αύτάς 
γαμηθήναι άνδρϊ έξ ετέρας φυλής, τί ίνα γίνηται; 
άπελεύσεται γάρ δ κλήρος τής ημετέρας φυλής είς 
έκείνην τήν φυλήν. Τότε προσέταξε Μωύσής, έκ 
τής Ιδίας φυλής γυναίκα λαμβάνειν άνδρα, ινα 
μή μεταφέρωνται αί κληρονομεί άπδ φυλής είς 
φυλήν. 

Σύνοψις τον ΑεντερονομΙον. 

Ός έν κεφαλαίψ διηγείται πάντα τά πρώτα Μωΰ
σής, εις ύπόμνησιν αυτούς άγων τής τε τοΰ βεοΰ 
ευεργεσίας, καί τής αυτών κακίας. Περί τού μή είδω-
λολατρεϊν παραίνεσις. Ένταΰθα κείται καί τδ, Μή 
προσκύνησης τοις άστροις, ά απένειμε Κύριος ό 
θεός σον πάσι τοΤς έθνεσι τοΊς ύποκάτω τον ού-
ρανού.Ίο δέ, Απένειμε, ούχ δτι αύτδς προσέταξεν 
άπαγε· άλλά καθώς φησιν ό μακάριος Παύλος· Παρ-
έδωκεν αυτούς ό θεός είς άδόχΐ(ΐον νονν, ούχ 
δτι παρέδωκεν, άλλ' δτι έλομένους αυτούς καϊ άν-
επιστρόφως έχοντας άφηκεν. Ούτως ένταΰθα τδ, *ΑΛ-
ένειμεν αύτοις, τουτέστιν, έλομένους τήν πλάνην, καν 
μή βουλομένους έπιστρέψαι, άφηκεν. Ενταύθα μι
κρδν προελθών λέγει * Διαμαρτύρομαι ύμίν τόν ού
ρανόν χαϊ τήν γήν, δτι άπωΛεία άποΛεΐσθε. έάν 
άποστήτε άπό τον θεού. Είτα δείκνυσιν δτι ούδενϊ 
ταΰτα παρέσχεν ό Θεδς άπερ έκείνοις. Καί αφορίζει, 
τρεϊς πόλεις τοΰ Τορδάνου είς φυγαδευτήριον. "Έτι 
τών προτέρων αυτούς ύπομιμνήσκει, καί, Έφαψαι 
αυτά έπϊ τών χειρών σον, φησί, χαϊ έπϊ τών 
φΛιών σον γράψεις, χαϊ διδάξεις τόν νΐόν σον. 
Είπών δέ ά συμβήσεται κακά έάν παρακούσωσι, πα-
ραθα^ύνει πρδς τδ μή δεδοικέναι τούς πολεμίους. 
Πάλιν άναμιμνήσκει τών προτέρων. Ένταΰθα κείται 
τδ, Πρόσεχε σεαντφ, δ πολλάκις αύτοϊς καί προίών 
επιλέγε^ καί παραινεί τάς νίκας μή τή οίκεία δυνά
μει έπιγράφειν, άλλά τή τοΰ θεοΰ χάριτι. Ένταΰθα 
κείται, δτι Ό θεός πνρ καταναΛΙσκον έστϊν 
δπερ ό Παύλος έν τή πρδς Εβραίους έθηκε. Παραι
νεί δέ έν ταύτψ Μωΰσής μή έπαίρεσθαι αυτούς. Ού 
γάρ διά τήν δικαιοσύνην σον, φησίν, ΊσραήΛ, 
έξοΛοΟρενΟήσεται τάέθνη, άΛΛά διά τήν άσέδειαν 
αυτών. Ύπομιμνήσκει δέ αυτούς καί τής μοσχοποιίας. 
Ένταΰθα δε κείται' ΠεριτέμνεσΟε τήν σκΛηροκαρ-
δίαν υμών, καϊ τόν τράχηΛονύμών ού σκΛηρννειτε. 
Εγκωμιάζει τήν γήν τής επαγγελίας. Ένταΰθα κείται* 
Φαγώνκαϊ πιών καϊ έμπΛησθεΙς πρόσεχε σεαντφ* 
καί προλέγει τά κακά παρακούουσι, καϊ τά αγαθά εί 
ύπακούσειαν. Καί κελεύει έπ* δρος Γαριζϊν δούναι 
τήν εύλογίαν, καϊ τήν κατάραν έπ* δρος Γεβάλ · άπο· 
λέσαι τά είδωλα καί τούς τόπους αυτών. Κελεύει μή 
πανταχού θυσίας αναφέρειν τψ Θεώ, άλλ' είς τδν 
τόπον δν άν έκλέξηται. Περί τοΰ μή ζηλοΰν τά έθνη, 
μηδέ τινι πείθεσθαι συμβουλεύοντι είδωλολατρεϊν, [5Λ7| 
κάν σημεία ποιή, μήτε φίλψ, μήτε άλλω τινί, άλλά 
λιθοβολεϊν τδν παραινοΰντα, κάν άδελφδς ή, κάν 
πόλις είδωλολατρεύση, πανώλεθρον αυτήν ποιείν. 
Τίνα δεί έσθίειν, καί τίνα παραιτεϊσθαι παραινεί. 
Περί αφέσεως χρεών νομοθετεί, περί αφέσεως καϊ 
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fligaius ab illis est: urbesque cjus ceperunt terac-
litae. Congressi eiiam cum Og rcge Basan, iisdem 
ipeum malis affecerunt, queis Seon affccerant, ac 
terram urbesque ejus omnes cepcrunt. Miitil rex Ba-
iac ad Balaain valem, ul maledicerel ρορηΙ^ηα. Deus 
auiem initio quidem prohibebal. Ut autem inalabat 
ille apud valem, conccssit quidera ul irel, sed non ut 
nialediceret : sed convcrlit maledicliones in benedi-
ctionem (α). Non quod quidpiam possent maledictio-
nes Taiis, sed quia miseriis affeclus erat populus, 
crcdilurus eral ilMus malediclionibus, illicquc propter 
inOrmtlalem suam damnandus erat. Hic dc Christo 
vaiicinatur dicens : Ortetur stella ex Jacob, el surget 
komo ex Itrael (iVum. 24. 17). SpiriUis enim Dei fuit 
in vale. Ut vero abiil Balaam, fornicanlur Glii Israel 
cum Gliabus Moab, et iniiianlur Beelpbegor. Tunc 
prxcipit Moyses, ul unusquisque fralrem suum idolis 
servienlem interGciat. Tunc Pliinees iiliue Eleazari 
confodil Zarabrin Israelitam, et Chasbi Madianitidem 
IUIII illo : Et reputalum est illi ad jiulitiam (P*al. 105. 
31). Tunc numerniiiur iilii Israela vigesimo anno et 
supra, cl inventi snnt scxcenti et tres inille el triginla 
viri. Levitsc autem ires ct viginti mille a raense et 
supra. Hic census in Araboib Moab factus est trans 
Jordancm. Neque in illis eral qtiispiam cx iis quoe 
cnumcravcral prius Moyses in deserto Sina, exceplis 
Jesu filio Nave, etChalebo Glio Jepbone. Accedunt 
qtuedam Gl'u& Salpaad ex tribu Manasse roganles, 
cum paler eorum ftliis masculis orbus mortuus esset, 
ui ad se hercdiias venirel atque possessio. Praecepit 
Deus ul illae acciperent. E l si quis sine filio obiret, 
mandavit ut Glia esset heres ; si ncc filiam baberet, 
fraicr; si fralrem non baberel, pairis frater. Ostendit 
Deus Moysi ex monle Navo {b) lerram promissionis, et 
inejaslocom dux constiluitur Jesus iiliiis Nave. Tunc 
pnecipitur Gliis Israel de holocaustis, de sacriGcife quo-
lidianis, de illis quae in sabbato, de illis qua>in neome-
niis, de iis quae in pascba , de iis quac in die hebdo-
laadanrai, de iis quae septimo mense. Praecipit etiam 
de voiis ; id est, de iisquae quispiam offcrenda con-
siiluerii.Tunc armanlur duodecim mille viri cx Israe-
litis contra Madianilas, cl Pbinees cum illis, interfi-
ciuntque eos et quinque regcs Madiam, el Balaam va-
lera. El primilias obtulerunt Dco de spoliis, cxtera-
qne inler se diviserunt. Acccdentes tribus Rubcn et 
Cad, et dimidia tribus Manasee, pctebant a Moyse 
rcgionem, quae csi Irans Jordanem. llle vero dedit, 
cum prios illi promisissent se cum reliquis Israelilis 
pugaaturos esse, Jordanemque cum armis transilu-
ros, ui bcllareut pro fratribns suU. Hic narrationem 
texit Moyses iiineris ab iEgypto, donec veoerunt e 
regiooe Jericho. Jubcntnr ί 11 ί exlerminare omnia 
idola genlium. Loquiiur etiam illis de terminis terco, 
obi ineipiant et ubi desinant. Precipk euam circa 
terram, quam Leviias accipere oportebat, et de sex 

(fl) Hoc recidit illod qood ait ipse sermone DODO io 
Geneshn Tomo IV, col. 528, τόν Βαλαάμ ήνάγκασέ ποτε 

'τά μέλλοντα είπείν. 
1 (6) ln vnigaia, Abarim, secundum Hebraicam verita-
\em. Vide m fine Synopsis Deuleronomii. 
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Urbibus refugii, ila ut is qui prater Voluniatem occi-
di«set,iIlucconfugcrct, ctsine periculo essel ibi ma* 
nens, doncc morercior sacerdos magnus. Si aulem 
extra tcrminos urbis capereiur, et occiderei enm co-
gnatus occisi, bic non darct poenas. Et pauca loqul-
lur de legibus circa caedcs. Accedunt principes Iribus 
Manasse dicenles Moysi: Quoniani vi>um est m Γιΐίβ 
Salpaad acciperenl bereditatem, si coutigertt cas nu-
bcre viro ex altcra tribu, quid fiet ? sors enim tribus 
nostr» exibit in illam tribum. Taric prxcepit Moy-
ses, ui vir qaisque ex siia tribu uxorem acciperet, 
ne transferrentur herediiates a iribu in tribum. 

smopsis DEUTERONOMII 

Quasi summafun priora oinnia narral Moyses, tit 
illis in memoriani revoccl cl Dci beneficia, et nequi-
tiam ipsorum. Adbortalio ne idola colant. IIic ja-
cet illud : Non adorabis ttellas, quas dispensavU Domi-
nu$ Deut tuus omnibus gentibus quce sub cwlo sunt 
( Deut.A. 19 ) (α). Illud vero, Dispentavit, intellige, 
non quod ipse jusscrit: absit; sed quemadmodum ait 
bcatus Paulus : Tradidit illos Deus in reprobum $cn-
*um ( Rom. I· 28 ), non quod tradirierit , sed quod 
illos , qui ila vcllcnl et sine spe conversinnis esseni, 
dimiserit. Sic et hoc loco , Di$pen$avii , id est, 
cum errorem delegissenl,resipiscere noIentes,dimisit. 
llic paululum progressus ail : Te$tor vobh coelmn et 
terram, vos perituros e$tet $i abscesseritis α Deo ( Deut. 
4. 26) (b). Deinde ostendit Dcum nulli tanla prcsli-
lisse bona quanta illis. E l determinat tres urbcs ad 
Jordanera pro refugio. Adbuc eos de pristinis admo-
net, aitque : Liga ea in manibus tws, et in poslibut 
scribes, et docebis filium tuum ( Deut. 6. 8. 9 ). Ubi 
dixit aulem quae mala iis evenlura sint, si non obsc-
quanlur, ipsis iiduciam indit, ne hostes metuant. 
Rursus priora in merooriam revocai. Ilic jacet illud: 
Attende tibi (lbid. v. 15 ), quod ipsis frequenler in 
scquentibus repetlt: monetqiie ne victorias propria* 
virtuli adscribant, sed Dei gralia. Hic jacet illud : 
Deus ignis consumens e$t (Deut. 4.24; Eebr. 12. 29), 
quod Paulus in Epistola ad Hebrxos posuit. Horta-
tur autem in boc ipso loco Moyses ne se exlollanl. 
Non enim propter justitiam tuam, inquit, Israel, exterr 
minabuntur gentes , sed propter ipsorum impietatem 
(Deut. 9. 5). In memoriam aulem ipsis revocat con-
ilatum vilulum. Hic legilur illud : Circumcidile dtm-
tiam cordit ve$tri, el cervicem vestram ne induroveri-
tis (Deut. 10.16). Laudat terram proniissionU. Mic 
jacei illud : Cum comederis et biberit et $aturatut /ae-
m , attende tibi ( Deui. 6. 12. 15 ) : pradicilque mala 

non obseqnentibus, et bona si obedierim. Praecipit 
itt in monle Garizin dctur bcnedictio , el in monle 
Gebal malediclio, Jubel destrui idola el eorum loca. 
Praecipit ne ubique sacriGcia Deo offerant, sed in 
Ioco quem ipse elegorit. Ne a3mulealur gentes, nec 
cuipiam oblemperent suadenti utidola colant, etiamsi 

(a) Haec aon ad tcrbum refcruntur ul babcntur ia neu-
teroiiomio. 

J b) Hsec non ad literaro sie babentur ia Editioae LXX, 
t compcndio referualu& 
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signa foccriL, non anico, «on alii cuipiam, sed ut la-
pidibus obruant bartantem, sive frater fuerU, sive 
eiiam arbs idola caluerii, cam internecione deleant. 
Monet quae comedenda , qiiae respuenda siiK. Legem 
dat de remisaione debitorum, dc remissione ei tfber-
tale servorum, de primogenkis, de paschale. Hic ja-
ccl illud : c Non polcris pascba faccre in nlla civi-
tale, quam Dominus Deus luus dat l ibi , sed in loco, 
quem clegcrit Domiuvs Dcus luus t (DeutAG. 5). De 
bebdomadibus, do scenopegiis, de judicibus, de reg4-
bus,siquando veilent sibi regem aJiquem consti-
tuere. De Leviiis , deque iis qa;c accipere dcbeat. 
Quod non oporteal illis uli, qui calbarisur, seu niun-
dalores vocantur (β), non incantaioribus noa divi-
nationibus, non ominibus, aut similibus. Hic jacel i l -
lud: Prophetam vobis ttucitabil Deus% ul ego sum (Deut. 
18. 45 ). Deqne urbibus refugii prxcipiiur. llic legi-
lur illud : In ore duorum iestium vel trium statuetur 
omne verbum (Joan. 1. 45 ; Deut. 49. 45). Et de fal-
sis lestibus, quid ilH paii debeant. Instante bcllo di-
cit quem emiiiere oporteat, nec ferrc ui cum ipsis 
pugnel. Hortaiur ne inlerficiant bosies in eorum ma-
nus cadentes, excepiis sepiem geniibus. Et urbes 
quidem omnes» inquil, com ceperilis, diripitc, mas-
culosque lantum occidile. Ex bis vero , quorum ler-
ram possidetis , nemincm vivere concediie. Fructife-
ras arbores ne coedile , inquit, ad figendum vallum 
in obsidione. Si quis occisus repertaiur, ncc appa-
reat is qui interfecit, quid faciendum sit iege &la-
luit. Si quis duas babens uxores, aliain oderit, 
aliam dilexerit, contigeritque ut perosac fllius sit 
primogeniftis : ne illi preeferatur is qui ex dilecla na-
lus esl. De Olio inobsequente. Hic jacel illud : MaU-
dictus omnis qui pendet in ligno (Deut. 21. 25 ). Quia 
crgo maledictio prolata erat in eos qui non servarent 
legem , Malediclut omnis qui non manei in omnibus 
tcriplis in hoc libro(b) ( Gal. 5. 45 ; DeuL 27. 26) ; 
de lege loquiiur Moyses, nec poierai Cbristus in lianc 
incurrere maledictionen: ispforit oamqac legem , 
MaledictioQem naledietione commutavit, suspensus 
iii figno. Quod non oporteat eiiam iuimici jumenla 
despicere. Alia quoque constituit, et de nuptialibus 
legibus edisserit, poenasque consliluit contra violato-
res yirginum. Quos probibcat ab ingressu in eccle-
siam ; de aliis quoque leges fert, deque non acci-
piendo foenore. Non cunclandum esse ad reddenda 
voia ; scd quod quis voverit, slatim solvat. De mu-
lierequaQ aocepil libellum repudii, de pignoribus, de 

(o) In Deuteronomio legitur c. 18, v. 10: Nec inveniatttr 
in le qui luttret filitan euum, aut fUiam, ducens per tgnem. 

(b) Haec et explicatio subsequens habontur Commenlario 
Chrysoslotni io Epist. ad Galaias Tom.V Edilionis postremae, 
sed pluribus enundala iisdem sacpe verbis. Quorum sensus 
bic est: ChrisUis nos redemit a maledicto legis, a maledi-
cto scilicet illo Deut. 27, 26, Malediclu* onrnu qvi non ma-
net in omnibus scriptit in hoc Ubro: a,uia ipse a lege ser-
\anda tiosexemil; et quopacio exemit? Suspensus in iigno, 
et sic aliud maledictum ille sabiit, illud nempe, Malediclus 
omnu φά pendet in Hgno; qui tameu illud non meruerat: 
liam legem impleverat; cum aulem nos ejus jussis parentes 
lcgem DOO inipleamus, raaledictum illud legis, qnod io ηοβ 
cadere deboerat, alio maledicto ipee compeosavit, suspeasus 
kk Ufpio, ilque iu malediclionem maledicliooe comnmUvit. 
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furto,de mercede mercenarii, de papillo, de ridua, 
de relinqueadis spicis ei uvis pro pauperibus. Hic 
jaccl, quod non debeai pro iniqnilate aliqua plus* 
qiiaro qoadraginia plagas quis accipere. De nooalli-
gando ore bovis triiurantis, de suscitando 9erarae 
fratri quf defuuctus, ab eo qui siiperstes est: et qoid 
passurue sit qui noluerii suscilare. De ponderibos,de 
mensuris. De exlerminando Amaleco. De primiiiis, 
de hamaniiaie erga viduas et pupillos. Hinc demam 
incipiunt raaledictiones el benedictiones; ilte mnl̂  
dionlibas, hne obtemperantibus. Longnmque texft ser* 
DTonein de malis ipsos invasuris. Hoc coniigit sub 
Assyriis et Babyloniis. Illud antem, quod filii qttoque 
siut comedendi, in obsidionibus conligil. De ipw 
quoque Cbristo bic meminit. Erit, inquit, vUa iu 
pettdent anie oculoz tuo$ ( Deut. 28. 66 ). Hic jacet 
illud : Ne qua radix amaritudinis (Ibid. 29.18), quod 
Paulus commcmoral in Epistola ad Hebraeos (Bar. 
42. 15 ). Hic lcgilur illud : c Occulla Domino Deo, 
manifesta vero vobis el filiis veslris, Quia mandatnoi 
ejns, inquit, non erit sublime. Non in cxlo, ut dicas, 
Quis ascendet in caclum ? neque ullra mare, sed prope 
te verbum est, in ore luoi (Deut. 29.29. 50. 
Rom. 10. 6). H.xc de Iegali mandaio dicta, ad fidem 
in Ghristum traxii Paulus. Testes voco rofrw, inquii, 
calum et tmam , vt diligatis Dcum ( Deuf. 30.19). 
Tunc vocat Jesum filium Nave, et jubct duccre po-
pulum, nec bostes formidare, cum Dcum Iiabcant nn-
xilialorem. Praecipitque ut in scenopogiis toli pop«i« 
lex legatur. Praedicit Moysi Deus, p<>st ejos morieiii 
populum idolis serviturum et puniendum fore. Eslo, 
inquit, boc caniicum, quod conlra ipsos lesiimoniam 
ferat. Non enim umquam ejus obli?isceniur. Etscri-
psit Moyses canlicum , ei prasdixit eis qaod w& 
siut acluri. Rle leghor : r Ipsi mc ad acroulaiioncfl 
prorocaverunl in non Deo , et ego ad aMnulationem 
provocabo eos in oon gente » ( DeuL 3124). lvl^ 
lor Moyses asccndere in montem Abarim, qmetiae 
Nabus vocabatur, et videre terram promissionfc: 
postquaoi singulat tribus benedixisset, mortuusesi: 
nemoquc novit sepulcrum ejus ad bancusqnediew . 
Huc desinunt quinque libri Moysis, quos soios accc-
perunl admiseruntquc Saroaritx. 

SINOPSIS LIBRl JESO FIUI If AYE. 

Jubetur Jesus precipere populo, ut legi D« aw* 
dat. Mitlit exploratores, qui intrant in Jeriebo. 
id audisset rex urbis, miail qui viros requirerenU ^ 
meretrice, qaae ipsos susceperat. Hla vero expiow10" 
res occuliavil. Proque illa gratia peliil pro doeosaa. 
saluiem, cum urbs capla forel. Illi annaert* » 
cum discessissent, qua3 gesia eranl renuniiin^ 
Pnecipit populo tit Jordanem iraa8eat,ei eiccop» 
iransierunt, lapidesque duodecim in catiris sUU****1 

Hoc audito reges AmorrbAorum qui irans iod*** 

• Ia Coisliaiaao, Deuteronomiom ita desinit 
γετο, xed cl«e τήν γήν τής έηαγγβλιας, χαί ευλογεί τβνς 
Ισραήλ, χαί τελευτφ Μωϋσής χαί θάπτεται. 
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ελευθερίας τών δουλευόντων, περί πρωτοτόκων, περί 
του πάσχα. Ένταΰθα κείται τδ, Ού δυνήση τό χά-
οχα ποιείν · έν ούδε μι QL τών χόλεων ών Κύριος ό 
Θεός σου δίδωσι σοι, άΛΧ είς τόν τόχον ύν άν 
έκλέξηται Κύριος ό θεός σον. Περί τής τών εβδο
μάδων, περί τής τών σκηνοπηγιών, περί κριτών, 
περί βασιλέων, εί ποτε έλθοιεν είς έπιθυμίαν τοΰ βα-
σιλεΰσαί τ;να. Περί Λευΐτών, καί ών δφείλουσι λαμ
βάνειν. Περί τοΰ μή δεϊν τοϊς λεγομένοις καθαρισταϊ; *> 
κεχρήσθαι, ή έπαοιδοϊς, ή μαντείαις ή κληδόσιν, ή τοις 
τοιοΰτοις. Ένταΰθα κείται τδ, Προφήτην ύμίν ανα
στήσει ό θεις ώς έμέ» Καί περί τών φυγαδευτη-
ρίων πόλεων διατάττεται. Ένταΰθα κείται, Έχί 
στόματος δύο μαρτύρων καϊ τριών σταθήσετάι 
χάν βήμα. Καϊ περί τών ψευδομαρτυρούντων, τί δεί 
πάσχειν αυτούς. Έπιατάντος πολέμου, λέγει τίνα δεί 
έκπέμπειν, καί μή άφιέναι συμπολεμείν αύτοίς· 
Παραινεί μή άναιρείσθαι τους πολεμίους υποπίπτον
τας, πλήν τών έπτά εθνών. Καί τάς μέν πόλεις άπα

ν σας, έπειδάν έλητε, φησί, σκυλεύετε, τάά^ενα μόνα 
άναιροΰντες. Έκ δέ τούτων, ών τήν γήν κληρονομεί
τε, μηδένα ζωγρήσητε εμπνέοντα. Καρποφόρα ξύλα 
μή τέμνετε, φησίν, είς τδ πήξαι χάρακα έν πολιορκία. 
Εί τις εύρεθή πεφονευμένος, ό δέ φονεύσας μή φαί-
νοιτο, νομοθετεί τί δεί γίνεσθαι. Έάν δέ τις δυο 
έχων γυναίκας, τήν μέν μισήση, άγαπήση δέ τήν 
έτέραν, καί συμβή τδν τή; μι σου μένη ς είναι πρωτό
τοκου, μή προτιμείσθω αύτοΰ ό τής ήγαπημένης. 
Περϊ υΐοΰ άπειθοΰς. Ένταΰθα κείται, Έχικατάρα-
τος χάς ό κρεμάμενος έχϊ ξύλου. Έπεί οΰν έκειτο 
κατάρα τοϊ; μή φυλάσσουσι τδν νόμον, Έχικατάρα-
τος χάς δς ούκ εμμένει πάσι τοις γεγραμμένοις 
έν τφ βιδΜφ τούτφ* περί τοΰ νόμου λέγων Μωΰ
σής" καϊ τήν κατάραν έκείνην ούκ ένήν λαβείν τδν 
Χριστδν· έπλήρωσε γάρ τδν νόμον, κατάραν κατάρας 
άντηλλάξατο κρεμασθεϊς έπί ξύλου. Περί τοΰ μή δεϊν 
μηδέ τών έχθρων τά άλογα παρορςίν, καί έτερα 
νομοθετεί, καϊ περϊ γαμικών διαλέγεται νόμων, καϊ 
τιμωρίας τίθησι κατά τών υβριζόντων εί; παρθένους. 
Τίνας κωλύει μή είσιέναι είς έκκλησίαν, καί περί 
έτερων νομοθετεί, καϊ περί τοΰ μή λαβείν τόκον. 
Περί τοΰ μή χρονίζειν έν ταίς τών ευχών άποδόσεσι, 
άλλ* δπερ άν τις εΰξηται, ευθέως άποτελεϊν. Περί τής 
γυναικδς τής λαμβανούσης βιβλίον άποστασίου, περί 
ενεχύρων, περί κλοπής, περί μισθοΰ μισθωτού, περί 
ορφανού, περί χήρας, περί τοΰ καταλιμπάνειν 
σταχυολογεϊν καϊ ^αγολογεϊν τοις πένησιν. Ένταΰθα 
κείται περί τοΰ μή δεϊν πλέον [358] τεσσαράκοντα 
λαμβάνειν τδν έγκαλούμενον περί αδικίας τινός. Καί 
περί τοΰ μή φιμοΰν βούν άλοώντα, καί περί τοΰ 
έγείρειν σπέρμα τψ τεθνεώτι άδελφψ τδν ύπολειπό-
μενον, καί τί πείσεται εί μή βούλοιτο έγεϊραι. Π*.ρϊ 
σταθμών, περί μέτρων. Περί τοΰ έξολοθρεΰσαι τδν 
Άμαλήκ. Περί απαρχών, περί φιλανθρωπίας τής είς 

* In Biblus legitor ού δυνήση θύσαι τό πάσχα. 
* Haecquo) in Deuteronomio babeotor c. ίο, ν . 10, ούχ 

ε&ρεθήσεται έν σοϊ περιχαθαίρων τόν υΐόν αύτοΰ, και τήν 
θυγατέρα αύτοΰ εν πυρι, una voce exprimit καθαρισταΐς. 
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χήρας καϊ ορφανούς. Εντεύθεν λοιπδν αί κατάραι καί 
εύλογίαι, αί μέν παρακούουσιν, αί δέ πειθομένοις. 
Καϊ μακρδν αποτείνει λόγον περί τών μελλόντων αυ
τούς διαδέχεσθαι κακών. Τοΰτο συνέβη έπϊ Άσσυρίων 
καί Βαβυλωνίων. Τδ δέ τούς υίούς φαγεΐν, έν πολι-
ορκίαις έξέβη. Καί αύτοΰ μέμνηται ένταΰθα περί 
τοΰ Χριστού. "Εσται, φησίν, ή ζωή σον κρεμάμενη 
χρύ οφθαλμών σον. Ένταΰθα κείται, Μή τις βίζα 
χικρίας, ού καϊ δ Παύλος έμνημόνευσεν έν τή πρδς 
Εβραίους. Ένταΰθα κείται, Τά κρνχτά ΚνρΙφ τφ 
θεφ, τά δέ φανερά ύμίν καϊ τοις τέκνοις υμών, 
"Οτι ή εντολή αυτού. φησϊν«, ούκ έσται ύχέρογκος. 
Ούκ έν τφ ούρανφ, ίνα είχης, Τίς άναδήσεται είς 
τόν ούρανόν; ουδέ πέραν τής θαλάσσης, άλΧ 
εγγύς σον τό βήμα έστιν έν τφ στόματί σον. 
Ταΰτα περϊ τής νομικής εντολής είρημένα εϊλκυσεν 
είς τήν πίστιν τήν εις Χριστδν ό Παύλος· Διαμαρτύ
ρομαι ύμίν, φησί, τόν ούρανόν καϊ τήν γήν, ώστε 
άγαπςίν τόν θεόν. Τότε καλεί τδν Τησοΰν τδν Νάυή, 
καί εντέλλεται ήγείσθαι τού λαοΰ, καί μή φοβεϊσθαι 
τούς πολεμίους, θεδν έχοντας βοηθόν. Καί παραινεί, 
ώστε έν ταϊς σκηνοπηγίαις παντί τψ λαψ τδν νόμον 
άναγινώσκεσθαι. Προλέγει τψ Μωύσή ό θεδς, δτι 
μετά θάνατον αύτοΰ ό λαδς είδωλολατρήσει, καί 
κολασθήσεται. Έστω ούν, φησίν, ή φδή αύτη κατα
μαρτυρούσα αυτών. Ού γάρ ποτε λήσονται αυτής. 
Καϊ έγραψε Μωΰσής τήν ψδήν, καϊ προεϊπεν αύτοϊς, 
δτι άνομήσουσιν. Ένταΰθα κείται* Αύτοϊ χαρεζήλω-
σάν με έχ% ού θεφ, κάγώ χσραζηλώσω αυτούς έχ* 
ούκ έθνει. Κελεύεται Μωύσής άνελθεϊν είς τδ δρος 
τδ Άβαρείμ, δ καί Ναβαϊ έλέγετο, καί ίδείν τήν γήν 
επαγγελίας· καί εύλογήσας έκάστην φυλήν, έτελεύ-
τησε* καί ούκ είδεν ουδείς τήν ταφήν αύτοΰ έως τής 
ημέρας ταύτης. Ένταΰθα έτελειωθησαν τά πέντε βι
βλία Μωύσέως, ά μόνα έδέξαντο οί Σαμαριται. 

Σύνοψις τού Ιησού τού Ναυή. 

Κελεύεται d Τησοΰς διατάττειν τψ λαψ, τψ τε νό
μψ τοΰ θεοΰ προσέχειν. Πέμπει κατασκόπους* είσ-
ήλθον είς τήν Τεριχώ. Άκουσας ό βασιλεύς τής πό
λεως, έπεμψε, ζητών τούς άνδρας παρά 'Ραάβ τή 
πόρνη τή ύποδεξαμένη. Ή δέ έκρυψε τούς κατασκό
πους. Καί άντί ταύτης τής χάριτος ήτησε τήν σ««φ» 
ρίαν τής οίκίας αυτής, δταν ή πόλις ληφθή' οί δέ 
έπένευσαν. Καί απελθόντες άπήγγειλαν τά γενόμενα. 
Παραγγέλλει τψ λαψ, ώστε διαβήναι τόν Τορδάνην, 
καί διέβησαν έπϊ ξηράς, καί λίθους έστησαν έν τή 
στρατοπεδεία δώδεκα. Άκούσαντες οί βασιλείς τών 
•Αμο^αίων [559] οί πέραν τοΰ Τορδάνου, καϊ οί βα
σιλείς τής Φοινίκης, δτι διά ξηράς διέβησαν τδν Τορ
δάνην, κατετάκησαν, καί κατεπλάγησαν. Τότε Τησοΰς 
προσταχθείς μαχαίραις πετρίναις περιτέμνει τούς 
Ιουδαίους. Έπεί τεσσαράκοντα έτη άνέστραπτο 
Τσραήλ έν τή έρήμψ, καί διά τοΰτο άπερίτμητοι 

« H*c adduntur ex cap. 50, ν. Η. _ 
ό Liber Josue in Lugduneosl sic Inciplt: Ιησούς καλεί-

ται τό βιβλίον. Κελεύεται. 
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ήσαν αυτών ol πλείστοι τών μαχίμων, οί χαϊ άπ-
ώλοντο' άντϊ δε τούτων αντικατέστησε τους υίούς αυ
τών, ούς δ Ιησούς περιέτεμε, διά τδ γενέσθαι αυτούς 
άπεριτμήτους έν τή δδψ. Τότε έποίησε τδ πάσχα. 
Καί έν τή ήμερα ή έφαγον άζυμα άπδ τού σίτου τής 
γής εκείνης, εξέλιπε τδ μάννα. Κελεύεται δ Ιησούς 
λύσαι τδ υπόδημα αυτού, καϊ κύκλωσα ι τήν Ιεριχώ 
μετά σαλπίγγων καί τής κιβο>τοΰ ημέρας έπτά. θ5 
γενομένου αυτόματα έπεσον τά τείχη. Δήλον ούν δτι 
έκτοτε αρχήν έλαβε λύεσθαι τδ σάββατον δθεν γάρ 
άν άρξηταί τις, ανάγκη τδ σάββατον έμπεσεϊν έν ταίς 
έξ ήμέραις. Τότε σώζεται μέν ή 'Ραάβ μετά τής συγ
γενείας αυτής, καϊ οικεί έν τψ Τσραήλ, έμπιπράται 
δέ ή πόλις καϊ αναθεματίζεται, καϊ κατηράσατο Ιη
σούς τώ οίκοδομούντι αυτήν, Έκλεψεν έκ τού ανα
θέματος "Αχαρ, καί ηττάται δ λαδς προσβαλών έτερα 
πόλει. Δείται τού θεού Ιησούς, κελεύει ό Θε6ς έξ • 
αρθήναι τδ ανάθεμα. Ανεδείχθη ό "Αχαρ, ήλέγχθη τδ 
κλέμμα, έλιθοβολήθη μετά τών υίών καί θυγατέρων 
δ "Αχαρ. 'Ανεμαχέσατο Τησούς τήν μάχην, καϊ εΤλε 
τήν Γάζαν, καί ένεπύρισε· καί Ιπεσον έν αυτή δώδεκα 
χιλιάδες· καϊ τδν βασιλέα τής πόλεως έκρέμασαν έπϊ 
ξύλου. Συνέρχονται πολεμήσαι τδν Τσραήλ οί βασιλείς 
τών Άμο^αίων καί Χαναναίων, καί οί λοιποί. Οι
κοδομεί Τησούς θυσιαστήριον έκ λίθων ολοκλήρων καί 
γράφει τδ Δευτερονόμιον εκεί. Καί οί ήμίσεις ίσταν-
ται πλησίον τού δρους Γεβάλ, καί οί ήμίσεις πλησίον 
τού δρους Γαριζίν. Εντεύθεν τά κατά τούς Γαβαω-
νίτας. Ούτοι γάρ άκούσαντες περί τών "Ισραηλιτών, 
καί φοβηθέντες αυτούς έξ ών ήδη κατώρθωσαν έν τοϊς 
πολεμάς, έρχονται πρδς αυτούς, παλαιά περιθέμενοι 
Ιμάτια, άρτους έπιφερόμενοι ξηρούς, σανδάλια πεπα
λαιωμένα, καί φασι πρδς τδν λαδν, δτι έκ γής πόρρω-
6εν ήκουσι, καί σημείον τού πόρρω οίκείν, τά (μά
τια, καί τούς άρτους, καί τά σανδάλια έποιούντο. 
Έν γάρ τή δδψ αυτά πεπαλαιώσθαι έλεγον ήκειν δέ 
έπί τψ συνθήκας ποιήσασθαι πρδς αυτούς ειρήνης. 
Οί δέ μή έρόμενοι τδν θεδν, έποιήσαντο συνθήκας. 
νΟς δε έγνωσαν ή πατημένοι, καί δτι ού πόρρω, άλλά 
πλησίον οίκούσι, μή δυνάμενοι αυτούς καταπολέμη
σα t διά τούς όρκους, δούλους έποιήσαντο ξυλοκόπους 
τε καί υδροφόρους. Ενταύθα έκβαίνει ή πρό^ησις 
τοΰ Νώε, ήν είπε· Xaraar παις οΐχέτης* έξ εκείνου 
γάρ είσιν ούτοι. "Ηκουσεν Άδωνιβεζέκ βασιλεύς 
Ιερουσαλήμ, [340] δτι έάλω Ιεριχώ καί Γάζα, καί 
δτι ηύτομόλησαν οί Γαβαωνίται, καί επιστρατεύει 
έπ* αυτούς μετά καί έτερων βασιλέων. Οί δέ έκάλουν 
είς συμμαχία ν τδν Ίησοΰν. ΤΗλθε δέ καϊ συνέβαλε, 
καί έτρέψατο αυτούς· καϊ άνωθεν έπ* αυτούς χάλαζα 
κατηνέχθη· καϊ πλείους άνείλεν ή χάλαζα, ή οί υιοί 
Τσραήλ έν μαχαίρα. Τότε έστη δ ήλιος κατά Γα-
βαών, καί ή σελήνη κατά φάραγγα Έλώμ· καϊ πάντα 
τών έχθρων τδν λαδν άπέκτεινεν Ιησούς, καί πέντε 
βασιλείς. Είλε δέ καί τήν Μακηλά, καϊ τήν Λοβνά, 
καί τήν Λαχϊς, καί τήν Όδολάν, καί τήν Χεβρων, 
καϊ τήν Δαβήρ, καί τήν όρεινήν, καί τήν πεδινήν. 
Συνήλθον έτεροι βασιλείς πολλοί μετά στρατοπέδων 
μεγάλων, καϊ τούτους είλεν Ίησοΰς. "Εγκειται δέ 
αυτών ένταΰθα καί τά όνόματα καί αί πόλεις^ καί ό 
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αριθμός. Προστάσσεται δέ Τησοΰς διαδοΰναι τήν γήν 
τοις Ίσραηλίταις. Καί διαγράφει τίς φυλή τίνας κλή
ρους έλαβε, καϊ τοίς Λευΐταις τί δοθή. Εκπέμπεται 
Τησοΰς τήν φυλήν 'Ρουβϊμ καϊ τήν Γάδ καί τδ ήμισυ 
φυλής Μανασσή είς τούς κλήρους αυτών, σύς έλαβον 
έτι ζώντος Μωΰσέως. Οί δέ απελθόντες, παρά τδν 
Τορδάνην ώκοδόμησαν βωμόν. Έτάραξε τοΰτο τάς 
άλλας φυλάς. Ίβοντο γάρ αποστασίας ένεκεν τοΰτο 
πεποιηκέναι αυτούς. Πέμπουσι πρδς αυτούς εγκα
λούντες· οί δέ άπελογοΰντο λέγοντες, ούκ αποστασίας 
ένεκεν οίκοδομήσαι τδν βωμόν άλλ' ίνα μή έχωσιν 
οί μεθ* υμάς γενόμενοι τούς ημετέρους υίούς ώς αλλό
τριους τής εαυτών συγγενείας, διά τδ τδν Τορδάνην 
μέσον έκατέρων £είν άλλ* ίνα ή ό βωμός είς μαρτυ
ρίου, καϊ μή έχωσι λέγειν τά τέκνα υμών τοίς έγγό-
νοις ημών, Ούκ έστιν ύμίν μερϊς Κυρίου. Έπείσθη-
σαν μηκέτι πολεμήσαι αυτούς αί λοιπαϊ φυλαί. Τότε 
συγκαλεί τούς Τσραηλίτας Τησούς, καϊ ύπομιμνήσκει 
αυτούς τών τοΰ θεοΰ ευεργεσιών, καϊ παραινεί φυ-
λάττειν τδν νόμον, καί προλέγει τά διαδεξόμενα αυ
τούς κακά, εί μή φυλάξειεν, καϊ τελευτφ. Τελευτά δα 
καί Ελεάζαρ ό ίερεύς, καί ίεράτευσε Φινεές δ υίδς 
αύτοΰ άντ* αύτοΰ. Καί ειδωλολάτρη σαν « οί ΤσραηλΙ* 
ται, καί παρεδόθησαν τψ Αίγλώμ βασιλεί Μωάβ, χ έ \ 
κατεκυρίευσεν αυτών έτη δεκαοκτώ. 

Σύνοψις τών Κριτώτ. 

Ενταύθα κείται ποίας μέν πόλεις είλον, ποίας tik 
άφήκαν φόρου επιτελείς αύτοίς είναι οί Τσραηλίται. 
Καταμαλακισθέντες γάρ πρδς τούς τοΰ πολέμου πό
νους, παρέβησαν τδ πρόσταγμα τοΰ θεοΰ, κέλευσαν 
πάντας παντελώς άρδην άφανιοθήναι. ΤΗλθεν άγγε
λος παρά Κυρίου πρδς τούς Τσραηλίτας, καί ήλεγξεν 
αυτών τήν παρανομίαν. Δέον γάρ, φησί, πάντας 
άφανισθήναι, ύμείς δέ καί συνθήκας έθεσθε πρδς αυ
τούς· διά τοΰτο ούκ εξολοθρεύσει δ θεδς τά υπολειπό
μενα έθνη. Ταΰτα άκούσαντες έκλαυσαν ομοθυμαδόν, 
καί Κλαυθμδς ό τόπος εκλήθη. Καί παρηνόμουν καΛ 
είδωλολάτρουν συνεχώς, καϊ παρεόίδοντο τοίς έχθροίς» 
καί άπηλλάσσοντο τής δουλείας, καϊ πάλιν τοις αύτοίς 
έπέμενον κακοίς. Παρεδόθησαν Χουσάρ Σαθών b βα
σιλεί Συρίας έτη η', καί έσωσεν αυτούς Κύριος διά 
[341] Γοθονοήλ τοΰ κριτοΰ. Καί παρεδόθησαν τψ 
Έγλώμ βασιλεί Μωάβ, καϊ έκραξαν πρδς τδν θεδν, 
καί ήγειρεν αύτοίς 'Αώδ, όστις δόλψ άνείλε τδν 
Έγλώμ καί τδν Μωάβ. Μετά τούτον έκρινε Σομεγάρ, 
Δεβώρα6, γυνή προφήτις. Δουλευόντων δέ τψ βασι
λεί Χαναάν τών Τσραηλιτών, κελεύει τ ψ Βαράκ ή 
Δε δώρα στρατήγησα ι τδν πόλε μον. Ό δέ ούκ ήνείχε-
το, εί μή καϊ αυτή συνεξέλθοι αύτψ* καί συνεξήλθεν , 
ή γυνή. Γενομένου δέ τοΰ πολέμου, φεύγουσιν οί * 
πολέμιοι, καϊ ό στρατηγδς *1α6ϊς Σισάρα έλθών πρός -

a In Lugdunensi legitur και είδωλολατρούσιν. lbktem 
pro Αίγλώμ legitur Έγλώμ. 

h In odilione Roraana legitur Χουσαρσαθαίμ, in Vulgata 
secundum Uebraicam verilaiem Chusan Rasauunm. Logda-
nensem sequimur. Coisiiniaous vero babet Χουσάβ Σύοφ 
βασιλεί Συρίας. Καί έσωσεν. 

c ln manuscriplo Coislio. bic Δεββώρα legilur, et paulo 
post Δεβώρα. 
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erant, et fegcs Pbcenices, cos sicco pede transivisse 
Jordanein, exterriti, pcrculsique sunt. Tunc Jesus 
Jussus cultris lapideis circtuncidil Judacos. Qtiia qua-
draginta annis versalus fuerat Israel in deserlo, ideo-
que mulli corum bellatorum, qui obierant, incircum-
Cisi erant (a); pro illis subsiiluit Deus (ilios eorum, 
quos Jesnscimimcidit,quod ipsi incircumcisi mansis-
sent in via. Tunc fecii pasclia. E l a die qtiacomede-
runt azyma ex frumeulo terrac illius, defccil mauna. 
Jubelur Jcsus eolvere calccanienlum suum, et circui-
re Jericho cum lubis el arca seplcm diebus. Quo per-
acio, per se niuri ceciderunt. Manifestum itaquc est 
jani lunc coepium esso soivi sabbaium : undecumque 
enim inilium quis ducat, necesse est sabbaium inci-
dere in septem illos dies. Tunc servalur quidem Kaab 
cum cognatione sua, et habilat in Israel, incendilur 
aulcm urbs, ei anatbemaie percuiilur : maledixiique 
iesus ei qui illam reaedtficaret. Furatus estex analhe* 
maie Achar, etvincitur populus aggrcssus aliam ur-
liem. Deum precatur Jesus : jubel Dcus lolli analhc-
tna. Deprehcnstis cst Achar , fnrtum detecium, lapi-
daiur Achar ctim filiis et iilialais. Pugnavil Jesus ccr-
tamine et cepit Gazain, inccnditque: ac ceciderunl in 
illa daodeeim millia ; regeinquc urbis siispendcrunt 
in ligno. Couveniunt ad debellandum Israelem rcges 
Ainorrbaeorum et Cbananattrum ac reliqui. ifidificat 
Jcsus allareex lapidibus inlegris, illic Deuteronomium 
scribii: dimidiaque pars popali stat prope inoulem 
Cebal, dtmidia aulem prope monlem Garizin. Debinc 
quse gesla sunl circa Gabaonilas. Hi enim ex Israeli-
tarnm fama perterrcfacti, atidilis iis quas jam in beliis 
prxclare gesscrant, ipsos adeuni tetustis induli vesti-
laeolis, pancs aridos ferentcs, sandaliaque vetera, 
populoqae dicunt se ex terra longinqua venire, si-
gnumqae procul reinotarum sedium esse festimetua, 
paiies et sandalia : fiam in longa via haec deirita fuisae 
dieebant: venire auiem se ad pacu pacemque cum 
ipsis ineunda. Hli aulem Deo non consullo, fasdera 
iuierunl. Ut vero cognovcrunt se decepio* fuisse, 
illosque non procul, sed pro|H5 liabilare, cum nou 
possem illos oppugnare contra jurainenla, servos 
ipsos conslttuerunt lignarios, el aquac bajulos. Hic 
exitura habet pracdiciio Noae (Cen. 9. 25), quam di-
xit : Chanaan puer $ervus (6) : ex illo namquc bi orli 
fuere. Audivil Adonibezec rcx Jerusalem caplain 
fttisse Jericbo ei Gazam, Gabaonilasque irafisfugi&sc, 
ac bellum ipsis ittlulit aliis sibi adjunclis regibus. lilt 
vcro ad auxiliuni sibi ferendum Jesum vocarunt. Ve-

(u) Jo. Cbrysostonius, qui saepe cum Judsets conccrtabat, 
niaxbne vero Anliocbiai, lc^alia noa '*anu religioae a ve*-
leribus illis observala «sse, quanla dicebam Judsei sui 
U'iii|>orb, saeiie indical; bic autcm ail incircunicisos obiisse 
Ulos, qui iu deserlo moriui fuerant, e l mox probat sabba-
liiin nou observaUim fuisse, quaiido suplera diebus cuiu 
arva umros Joriclio ci rcui laul ; nccesse qnippe fuisse iu 
inis septeui dicims inciden». sabbalum. Sic supra Coiumeu-
Lirio ίιι Isaiam de sacritieiis arguil, e l Couuneut. in rsal-
nms de bac ipsareloquenc.bajc uabet: Seplem autem die-
ntm numerusjam anle nobissolvit sabbatum. Non eimn eju&-
modi legis prcecepta principatiter duta sunl. Quae bic louge 
tlarius expbcaniur: jam tunc, i nqu i l , caeptum me sotri 
vabbalum. 

(b) Vide qtia? diximus supra in Syoopsi lOGeaesim circa 
maledictioQoni Cbaiiaani iu Gabaoruiis cuiapletam. 
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nii autcm illc, prxlioque commisso in Higam illos 
vcrtit: ac dc ctelo in illos grando decidit; plurcsquo 
grando occidit, quam fllii Israel gladio. Tunc sieiit 
sol conlra Gabaon et luna conira convallcm Elom ; 
lotumquc inimicorum populum intcrfccil Jcsus, ncc-
nonquinque reges. Ccpit autem Macclam etLobnam, 
Lachis, Odolam, Cbebroncm cl Dabir, d inontcs cc 
planitiem. Convenerunt alii regcs multi cum exerciti-
bus magnis : el bos quoquc occidil Jesus. Ilorum bic 
nomina rccensentur, ct urbes, numcrusquc. Jubetur 
Jesus lerram traderc Israclilis : ac dcscribilur qure 
iribus sorles acccperiut, el quid Levitis daluni fucrit. 
Rcmillit Jesus Iribum Ruben et Gad dimidiamqiiti 
Iribum Manassc in sorles suas, quas accepcranl adbnc 
vivenle Moysc. Qui aulem abierunt, arani ad Jorda-
nem scdiflcarunl. lloc alias Iribus pcrturbavit. Pula-
bant enimillos hoc dcfeclionis causa fccissc. Misertiut 
qui ipsos reprebcnderent: illi vcro scse purganles 
dixcrunt, sc non dcfeclionis causa aram xdiGcassc; 
scd ne posleri vcsiri, inquiuui, filios nostros alicnos 
balx^anl a sua cognaiiune, co quod Jordanis inicnnc-
dium eorum flual; sed ul sil ara in tcsiimonium, ucc 
possint dicere filii vesiri nepolibus nosiris, Non cst 
vobis pSrlio Domini; sicque persuaseriiut rcliqiiis Iri-
bubus ne sibi bcllum infcrrcnt. Tuncconvocnt Israc-
litas Jesus, ipsisquc in memoriam revocai Dci bcnc-
ficia, horlalur ul legcm observcnt, pra?dicilf|uc m:ila 
qnx illos exceptura suut, nisi illam custodicrinl, el 
morluus esl. Morilur el Eleazar sacerdos, el iti locuni 
ejus sacerdoiium obtinet Pbiuces filius ejus. Kl filii 
Isracl idola coluerunt, Iradiliquc sunl in inanus 
iEglom regis Moab (α), qui in illos impcriuin oblt-
tiuit annis octodecim. 

SYNOPSIS JUDIGUM. 

Hie narralur quas urbes ccperint, quasque sibi tri-
bularias fecerint Israeliisc. Nam circa belli labores 
emolliii, iransgressi sunt mandalum Dei, quo jubc-
banluromnes internecione delere. Venit angelus a 
Domino ad Israelitas, qai illortim praovaricaiioiicm 
mlarguit. Cum cnim oporiuisset illos delere v inquit, 
TOS foedera cum ipsis iniistis : ideo noa exlerminabii 
I eus reliquas genles. His audiiis illi fleveruul nnani-
mtier, locnsque focalus cst Fbitus. E l prxvaricaii 
sunt, ac tradobanlur hostibus, ela serviiuteliberabaa-
iur, rursumqae iisdem hi nialis perseverabani. Tra-
dili sunl Chusab Salhon rcgi Syriae annis oclo, el eri-
puit eos Dominus per Gotboniel judicem. E l tradili 
stmt Eglom regi Moab, «t clamaverunt ad Domimim, 
et suscilavit illis Aod, qui doio occidit Egloin et Moa · 
bitas. Post huiic populi judcx ftiil Somegar, et poslca 
Debora mulier propbetissa. Cum autein regi Chanaan 
servirenl Israelila», Baracnm jubel Debora se ducciu 
belli prxbere. Ille noluit, nisiel illacum ipsocxircl: 
exivilquc muiier. Conimisso prsclio, fugerunl boslcs : 
dux4|ue Jabisi Sisara accedens ad quamdam inulic-

(u) iiaec quaj de >Eglom bic legnnlur, ex capite se(|uenti 
buc traiissumpta sunl in lcxiu LXX, nec balumlnr i>i Mc-
bra30 : quac porro de iE^loni bic paucis vcrbis dicuniuri^ 
eadeui tdiUono, [Juribus narranlur iu libro .ludicu.u. 
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rem Jaelem dictam, petebat ab illa polum : illa pro 
aqua lac illi dedit. Ul autem posl polum obdormivit, 
arreplum vcctem mulicr per tcmpora e}us transGxil. 
Sic morluus esl Sisara : ingressusque Barac vidit i l -
lum mortuum. Tunc canlicum triumphale cecinil 
Debora. Rursus iraduntur Israelilae in manus Madiam; 
nam frequenter Deuin irrilabant. Tunc Gedeoni visus 
cst angclus, qui illum ad bellum concitavit. Debinc 
prsccipit illi Dominus ul immolarel viiulum saginaluin 
patris sui, et affcrret holocaustum , Baalisque aram 
deslruerel. Paruit ille, et oblulil holocausiuin Dco. 
Signumquc pclil Gedcon qui et Jerobaal vocalus est, 
in vellcre edilum. Jubeturque lolum dimitlcre exerci-
lum, ireccniosque lanturo reiinere. Id quod ille fccit, 
ot congressus cum lampadibus et tubis, liostes proili-
gavil. Tunc occisi sunt Oreb et Zeb principes Madiam, 
ei Zebee et Salmana reges. Gedeon moriens reliquit 
filios septuaginta, et ex concubina unum Abimelecum. 
Ilic occisis sepluaginla fralribus, rcgnuro oblinuii: 
nec mullo elapso tempore fratricidii poenas dedit. Cura 
enim in praelio accessisset ad quamdain urbem, frag-
menlo molae caput cjus a muliere confraclum csl, 
illeque vilam amisit. Post Abimelec judicavil Tbola, 
post Tholam Jair. El irrilaverunt Deum filii lerael, ct 
iradili sunt in manus Ammon. Tunc Jephtha?. mere-
tricis filium ei a domo paterna per fratres ejecltim, 
ducem belli contra filios Ammon esse roganl princi-
pes populi, ipsique imperium tradunt. Ille obtempe-
ravil, ac legatis ad regem iiliorum Ammon missis, 
cura niliil suasisset, vovet se Deo immolaturum eum 
qui primus ipsi occurreret, si rediret ex bello : com-
misso prxlio cum vicisset hostes, filiam suam irnmo-
lat: ipsa eiiim prior occurrit illi. Rursus irrilaverunt 
Deum Olii Israel, el tradili snnt in manus alienigcna-
rum. Tunc nascilur Sampson, et visa muliere in 
Tbamnalha, ejus amorc captusest, ipsamque uxorera 
dncere volebat. Parentes autem primo irapediebant, 
quod illa alienigona csset: ul auicm viderunt ipsum 
insianlem, non ullra prohibuerunt.Cum abireiautem 
dti illa colloqiiulurus, occurrit illi leo quem manibus 
suis occidit. Cura aulem nuptiae celebrandie cssent, 
rursum profectus, videt favum mellis in ore leonis, 
qnem occiderat, el acceplum comedil, dedilque pa-
renlibus et concivibus suis : alque aonigma proposuit 
ipsis dicens : Ex ore comedenlis egressus est cibus, id 
est, ex ore leonis; et ex austero pro amariludine dul-
eedo {Jud. 14. 14). Promisitque ee daiuruin ei qui id 
inlcrpretarelur Iriginta sindonas, et triginia slolas; 
sin non possent, sibi lanturadem darent. Ut auteni 
111 ί bacrebant, ct explicationem non reperiebant, uxo-
ri ejus comminati sunt morlem, nisi ab Hlo explica-
tionem scnigmalls ediscercl; cum didicisset illa, ipsis 
annunliavit: el cum illam explicaiionem dixissenl, 
pignora acceperunl. Indignalus est Sampson. Palcr 
aulcm sponsx mctaens , iilam pronubo suo de-
dtt1; id quod magis Sampsonem conlrislavit, ci arrc-

1 Sepluagiola, ένί τών φίλων αύτοΰ. Alius, cujus nomen 
lacetur in Hexaplis nostm 15, 2, ένΐτών συνεταίρων αυτού. 
Incertum an Chry«ost'>mus in exemplari suo νυμφαγωγόν 
babuerit» ex aliquo inierprete desumptum, num Yero 
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ptis vulpibus (recentis, lampadibusque a tcrgo eorura 
acccnsis, cmisil in campos alienigenarum : ul nulem 
campestrcs eorum messes incendit, illi sponsx do-
mum cum ipsa sponsa el palre ejus combusserunt. 
Neque hoc faclo sedavil iram Sampson, sed adhuc 
oppugnabal cos. 111 i vero instructa contra Israelem 
acie, Sampsonem petebanl; illum verovinclum hosli-
bus tradiderunl Israclitae. Fraclis ille vinculis, cum 
invenisset maxillam asini, mille cum illa viros occi-
dit. Gumque siii aflligerelur, precatu^ est Deum, et 
exivilaqua ex maxilla,et bibit. Inde venit ad rnere-
iricem mulierem in Gazam, ipsumque hostes circuni-
dcderunl : ille vero media nocte educlas tirbis porlas 
imponens bumeris suis, abiil. Adamavit post hxc 
mulierem quamdam Samson Dalidam nomine (α), el 
accepil eam in uxorem. Huic promlserunt satrapx 
alienigenarum mille et cenlum argenteos, si ab ipso 
edisceret, quo pacio expugnaiu facilis forct. Cum 
aulcm illa id ediscere conarclur, primo quidem illam 
decipiebat: demum, cum importune illa insisterot, 
verilalem ipsi enunliavit, nempe se , si quis sibi ca-
pillos auferret, infirmum evasurum. Illa evocalis sa-
irapis, cum illum ad somnum induclum tonderi cu-
rasset, infirmum reddidit. Ipsum vero captum 
alienigenae excaecarunt, ei injecerunt in carcerem. 
Illi vero laetabantur, et eduxeruut eum ex carcere, »t 
ipsi illuderent. Sampson auccm acerbe ingemiscens, 
cum Dominum rogassei ul sibi vires inderet, anrepcis 
columnis domus iisque concuesis, domam decossii in 
6alrapas, in seipsum et in alium populum raullum, 
pluresque lunc mortui sunt quam ipse vivens occide-
rat. Deinde bellum movent qui ex tribu Daa erani, 
Laisamquecapiunt,elipsinomeu indiderunt: slalue--
runtque ibi sculptile colendum. Yir Levila, cum con-
cubina ejus irata absccssisset in domuui patris sui, 
profecius est ul illam secum reduceret; cum accepu 
illa redirel, iterque ageret, diverlit in Gabaa Benja-
min, apud senem quemdam. Qui in Gabaa erant cir-
cumdanles domum, petebanl bospitem, ut conlume-
liam ipsi inferrent. Senex paratus eral ipsis tradere 
filiam suam virginem. Illi accepia concubina, illuse-
runt ei per loiam nociem. Appetenteluce, illa dimissa 
abierunl. Ula vefo ex inducta sibi molestia, cum ad 
domum, quo diverlcral vir cjus, pervenissel, exspira-
vil. Ille e r̂cssus , cum moruiam iavenissct, cadaver 
in duodeciin parics divisii, mi^ilquo duodecim iribu-
bus. Facluin indigne lulemnt Israelit*, elarmali pe-
iebani cos qui mulieri contumeliam fecerant. Ut au-
tem Bcnjamilac illos lradcre renucrunl, l>ellum 
nioverunl. El primo vicii suul, secundo siinililer: in 
lcriio anlcm congrcssu tolam tribum Benjamia per* 
cusserunl, praclcr sexcenlos, qui aufugerant. Cum 
auiem periculura esset ne lola iribus perirel (neque 
ipse pro συνεταίρφ, scilicet ex numero Criffinta illorom, 
qui sponsalibus mlerfuerant, νυμφαγωγόν appella?eril. 

(a) In textu Graeco Coislittiani God. legiiur, ^** 
Ααίβλιν̂ ς i loyi^v Δαλιίβς. Nescio qiiid U<IP. vocabuli sit; fidetur 
bic palriie noimen apponi. Verum Sarnson DaliJam, sive i>a-
lilam amabat, qua; in Alsorccb, voi, ιιι Vulgata babel, iu 
valle sorecb babiial)at; nullaque bic olvservalur nomiiiuni 
aftlnitas. 
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τινα γυναίκα Ταήλ λεγομένην, ήτει πιείν ή δέ γάλα 
έδωκεν αύτφ άντί ύδατος. Ός δε έκοιμήθη πιών, 
πάσσαλον λαβοΰσα ή γυνή, διήλασεν διά τοΰ κροτάφου 
αύτοΰ. Καί ούτως απέθανε Σισάρα* χαί έπελθών Βα-
ράκ είδεν αύτδν τεθνηκότα. Τότε ήσεν ψδήν Δεβώρα 
έπινίκιον. Πάλιν παραδίδονται είς χείρας Μαδιάμ οί 
Τσραηλϊται* συνεχώς γάρ παρώργιζον τδν θεδν. 
Τότε τψ Γεδεών ώφθη άγγελος, καϊ παρώρμησεν είς 
πόλε μον. Είτα ό Κύριος κελεύει αύτδν θΰσαι τδν μό
σχου τδν σιτευτδν τοΰ πατρδς αύτοΰ, καί άνενεγκεϊν 
Ολοκαύτωμα, καί τδ θυσιαστήριον κατασκάψαι τοΰ 
Βάαλ. Έποίησεν ούτως, καί άνήνεγκεν ολοκαύτωμα 
τψ θεψ. Καί αίτεί σημείον ό Γεδεών ό καί Τεροβαάλ 
τδ έπί τοΰ πόκου γενόμενον. Καί κελεύεται άπαν 
άποπέμψαι τδ στρατόπεδον, τριακόσιους δέ μόνον 
κατασχεϊν. Καί έποίησεν ούτω, καί συμβολών μετά 
λαμπάδων καί σαλπίγγων, είλε τούς πολεμίους. Τότε 
άνηρήθησαν Όρήβ καί Ζήβ οί άρχοντες Μαδιάμ, καϊ 
Ζεβεέ καί Σαλμανά οί βασιλείς. Αποθανών Γεδεών 
κατέλιπεν υίούς έβδομη κοντά, καί άπδ παλλακίδος 
ένα τδν Άβιμέλεκ. Ούτος τούς έβδομη κοντά άνελών, 
έκράτησε τήν βασιλείαν καί μετ' ού πολύ δίκην 
έδωκε της άδελφοκτονίας. Προσέλθω ν γάρ έν πολέμψ 
τινί πόλει, κλάσματι μύλου έθλάσθη τήν κεφαλήν ύπδ 
γυναικός, καί απέθανε. Μετά τδν Άβιμέλεκ έκρινε 
Θωλά, μετά τδν θωλά Ταείρ. Καί παρώργισαν τδν 
θεδν υίοί Ισραήλ, καϊ παρεδόθησαν είς χείρας Άμ
μων. Τότε τδν Τεφθάε, υίδν δντα γυναικός πόρνης, 
καί ύπδ τών αδελφών απελαθέντα τής πατέρων οι
κίας, οί άρχοντες τοΰ λαοΰ άξιοΰσι στρατηγήσαι τοΰ 
πολέμου τοΰ πρδς τούς υ'ιούς Άμμων, καί διδόασιν αύ
τψ τήν αρχήν. *0 δέ πεισθείς, καί πρώτον πρεσβευ-
σάμενος πρδς τδν βασιλέα υίών Άμμων, ώς ούκ 
Ιπειθεν, εύξάμενος τώ θεψ θύσειν τδν πρώτον άπαν-
τήσαντα αύτψ. εί έπανέλθοι έκ τοΰ πολέμου, συμ-
6αλών τοίς έχθροϊς καί νικήσας, θύει τήν θυγατέρα 
αύτοΰ* πρώτη γάρ αύτψ άπήντησεν αύτη. Πάλιν παρ
ώργισαν τδν θεδν οί Τσραηλίται, καί παρεδόθησαν 
είς χείρας αλλοφύλων. Τότε τίκτεται ό Σαμψών, καί 
ίδων γυναίκα έν θαμναθά, ήράσθη αυτής, καϊ λαβείν 
ηθέλησε νόμψ γάμου. Οί δέ γονείς τδ μέν πρώτον δι-
εκώλυον διά τδ αλλόφυλου είναι* ώς δέ είδον επικείμε
νων, ούκ ήναντιώθησαν. Ήνίκα δέ άπήει διαλεχθήναι 
τζερ\ αυτής, συνήντησεν αύτψ λέων, καί άνείλεν [512] 
αύτδν ταίς χερσϊν αύτοΰ. Έπεί δέ έδει γενέσθαι τούς 
γάμους, πάλιν άπιών, δρ$ κηρίον μέλιτος έν τψ στό-
ματι τοΰ λέοντος τοΰ άνηρημένου ύπ* αύτοΰ, καϊ λα
βών έφαγε, καί έδωκε καί τοίς γονεΰσι καί τοίς συμ-
πολίταις αύτοΰ* καϊ προέτεινεν αύτοϊς πρόβλημα 
λέγων* Έκ στόματος έσθίοντος εξήλθε βρώας «, 
τουτέστιν, έκ τοΰ στόματος τοΰ λέοντος, κα\ έκ 
σκληρού άντϊ του πικρού γλυκύ. Καϊ ύπέσχετο, εί 
έπιλύσειε, δώσειν αύτοϊς τριάκοντα σινδόνας, καϊ 
τριάκοντα στολάς* εί δέ μή δυνηθεϊεν, άπαιτήσειν αυ
τούς τοσαΰτα. Ός δέ διηπόρουν, και ούχ εύρισκον, 
ήπείλησαν τή γυναικί αύτοΰ θάνατον, εί μή μάθοι 
παρ' αύτοΰ τδ αίνιγμα* ή δέ μαθοΰσα, άπήγγειλεν 

• Al i is jacet verbis snigma in editione τών Ο ' . Deinde 
ιοί έκ σκληρού, in edilione τών O ' et Ια Theodotione 11 
ισχυρού βΐάπό ισχυρού legilur,e£ fortiAn Hebraico aulem 
legitur * quod idem significat. Symmacbus tamen 
Isaia 19.4. fy, σκληρός converlit, ot etiam eo loco LXX: 
quamobrera suspicor hanc leclioncm esse Symmacbi, et 
ia edilionem τ ώ ν Ο ' eam scilicel,qua Chysostomus uleba-
tur, irrepsisse. 

αύτοίς, καϊ είπόντες έλαβον. Όργίσθη δέ ό Σαμψών. 
Ό δέ πατήρ τής νύμφης δεί σας, λαβών αυτήν έδωκε 
τψ νυμφαγωγώ αύτοΰ* τοΰτο δέ μάλλον αύτδν έλύπη
σεν, καί λαβών τριακόσιους άλώπεκας, καί λαμπά
δας όπισθεν αυτών έξάψας, άφηκεν είς τά πεδία τών 
αλλοφύλων* ώς δέ ένεπύρισεν αυτών τά σταχυ'οφόρα 
πεδία, ένέπρησαν εκείνοι τήν οίκίαν τής νύμφης μετ* 
αυτής καί τοΰ πατρδς αυτής. Ουδέ τούτου γενομένου 
έχάλασε τήν όργήν ό Σαμψών, άλλ' έτι έπολέμει αύ
τοίς. Οί δέ παραταξάμενοι κατά τοΰ Τσραήλ, τδν 
Σαμψών έζήτουν δήσαντες αυτόν οί Ίσραηλίται παρ· 
έδωκαν τοις έχθροϊς. Ό δε τά δεσμά δια^ήξας, καί 
εύρων σιαγόνα δνου, χιλίους άπίκτεινεν έν αυτή. Καί 
διψήσας ηύξατο τώ θεψ, καί έξήλθεν ύδωρ έκ τής 
σιαγόνος, καϊ έπιεν. ΤΗλθεν εκείθεν είς γυναίκα πόρ-
νην είς Γάζαν, καί περιεκύκλωσαν αύτδν οί εχθροί* ό 
δέ κατά τδ μεσονύκτιου λαβών τάς πύλας τής πόλεως, 
καί θείς έπί τών ώμων έξήλθεν. Ήράσθη μετά ταΰτα 
γυναικός τίνος ό Σαμψών ονόματι Δαλιδάς, καί έλα
βε ν αυτήν είς γυναίκα. Ταύτη δέ ύπέσχοντο οί σα-
τράπαι τών αλλοφύλων χιλίους καϊ έκατδν άργυρίους, 
εί μάθοι παρ* αύτοΰ, πώς άν εύκαταγώνιστός γένοιτο. 
Ός δέ έπειράτο μαθείν, τδ μέν πρώτον αυτήν ήπατα* 
τέλος δέ, ώς κατειργάσατο αύτδν, είπεν αυτή τήν 
άλήθειαν, δτι έάν τις αύτοΰ περιέλοι τούς βοστρύ
χους, ασθενήσει. Ή δέ καλέσασα τούς σατράπας, καί 
κοιμήσασα αυτόν, έποίησε ξυρισθήναι, καϊ ήσθένησε. 
Καί λαβόντες αύτδν οί αλλόφυλοι, έτύφλωσαν καί 
ένέβαλον είς τό δεσμωτήριον. Οί δέ ηύφραίνοντο, καί 
έξήγαγον αύτδν έκ τοΰ δεσμώτηρίου, είς τδ έμπαίξαι 
αύτψ* ό δέ πικρδν στενάξας, καί τοΰ Κυρίου δεηθείς 
ώστε ένισχΰσαι αύτδν, τών κιόνων λαβόμενος τοΰ 
οίκου, καί διασαλεύσας, κατήνεγκε τδν οίκον έπί τούς 
σατράπας καί έαυτδν καί έτερον λαδν πολύν, καί άπ-
έθανον πλείους, ή δσοι άπέθανον ύπ* αύτοΰ ζώντος. 
|545J Μετά ταύτα έπιστρατεύουσιν οί έκ τής φυλής 
Δάν, καί έλαβον τήν Ααίσάν, καί έπωνόμασαν αυτήν, 
καί έστησαν εκεί γλυπτδν λατρείαν. Άνήρ Λευΐτης, 
όργισθείσης αύτψ τής παλλακής αύτοΰ, καί απ
ελθούσης είς τδν οίκον τοΰ πατρός αυτής, άπήει 
καταλέξων αυτήν έαυτψ* καϊ λαβών αυτήν έπ-
ανήλθεν έν δέ τή δδψ κατέλυσεν είς Γαβαά τήν 
Βενιαμίν παρά τινι πρεσβύτη. Οί δέ έν τή Γαβαά 
περιστάντες τήν οίκίαν έκείνην, έζήτουν τδν ξένον, 
ινα έξυβρίσωσιν είς αυτόν. 'Ο πρεσβύτης έτοιμος ήν 
τήν θυγατέρα αύτοΰ δοΰναι αύτοϊς τήν παρθένον. Οί 
δέ λαβόντες τήν παλλακήν, ένέπαιξαν αυτή δλην τήν 
νύκτα. Ός δέ πρωί γέγονεν, αφέντες αυτήν άπήλθον. 
Ή δέ ύπδ τής έπηρείας, έλθοΰσα παρά τήν οίκίαν, 
ένθα κατήγετο ό άνήρ αυτής, Ιξέψυξεν. Έξελθών δέ 
εκείνος, καί εύρων αυτήν νεκράν, διείλεν είς δεκαδύο 
μέρη, καϊ έπεμψε ταίς δώδεκα φυλαίς. Χαλεπώς δέ 
ήνεγκαν τδ γεγονός, καί έξοπλισάμενοι ήτουν τούς 
ένυβρίσαντας τδ γύναιου. Ός δέ ούκ έδίδοσαν εκείνοι, 
συνεκρότησαν πόλε μον. Καί τδ μέν πρώτον ήττήθη-
σαν, καί δεύτερον, έν δέ τή τρίτη συμβολή πάσαν 
τήν φυλήν Βενιαμίν κστέκοψαν, πλήν εξακοσίων τών 
διαφυγόντων. Ός δέ έκινδύνευσεν ή φυλή τελέως άπ-
ολέσθαι (ούτε γάρ είχον ούτοι γυναίκας, καί οί υίοϊ 
Ισραήλ ώμοσαν έξ αυτών μή δώσειν αύτοίς), έλόντες 
τούς μή συστρατεύσαντας αύτοίς κατά τών Βενιαμι-
τών, τάς εκείνων παρθένους έδωκαν αύτοίς τετρακο-
σίας* ώς δέ ένέλιπον έτι, εορτής τελούμενης, συν-
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*χώρησαν αύτοίς έξελθοΰσιν άφαρπάσαι παρθένους, 
ούχ είδότων τών γονέων. 

Σύνοψις τής Ψσύθ. 
ΤΙ Νοεμμήν, αποθανόντος αυτή του ανδρός, καί 

τών υιών, καί τοΰ λιμού παυθέντος, δι' δν καί είς 
τήν Μωαβίτιν κατψκησεν, έρχεται είς τήν Τουδαίαν, 
κα\ ή μέν μία αυτής νύμφη έπείσθη μεϊναι έν τή 
Μωαβίτιδι· ή δέ άλλη, ή δνομα 'Ρούθ, πολλά παρα-
καλούση, ώστε μείναι, ούκ είξεν, άλλά συνηκολούθη-
σε. Καί γαμείται τώ Βοώζ, άγχιστεύοντι τήν Νοεμ-
μήν, καί τίκτει τόν Όβήδ, ό δέ Ό6ήδ τόν Ίεσσαί, δ 
δέ Τεσσαϊ Δαυίδ τόν βασιλέα. 

Σύνοψις τον ΤετραβασιΛείου. 
Έλκανά γυναίκας έχων δύο, άπό τής μιας ούκ είχε 

παίδας. Ός δέ ανήλθε θΰσαι έν Σηλώμ, προσεύχεται 
ή γυνή, και τίκτει τόν Σαμουήλ, καϊ δίδωσιν αυτόν 
είς τόν οίκον Κυρίου διηνεκώς, καθώς ηύξατο πρίν ή 
συλλαβείν αύτδν. ΤΗν δέ ίερεύς τότε ό Ήλεί. Οί δέ 
υίοϊ Ήλεί Όφνί καί Φινεές, λοιμοί καί μοχθηροί 
νέοι, μεταλαμβάνοντες έκ τών θυσιών, πρϊν ή προσ-
ενεχθήναι θεψ. Ό δε Ήλεί ευλόγησε τήν "Ανναν, 
καί έσχεν έτι τρεϊς υίούς, καϊ δύο θυγατέρας, και Σα -
μουή) έπεδίδου πρός άρετήν. Ό δέ Ήλεί άκουσας 
τών παίδων τά τολμήματα (καϊ γάρ καϊ έμοιχώντο), 
[544] έπετίμησε λόγψ · οί δέ ούκ είξαν. Προφητεύεται 
τψ Ήλεί ό δλεθρος τής οίκίας αύτοΰ καί τών υίών 
διά τήν άμαρτίαν τών νέων. Δηλοΰται δέ καί τώ Σα
μουήλ ή απαραίτητος όργή τοΰ θεού, καί απαγγέλλει 
καί αυτός τψ Ήλεί. Συμβάλλουσιν οί αλλόφυλοι τψ 
Τσραήλ, καϊ τρέπουσιν αυτόν εις φυγήν μετά τοΰ πα-
τάξαι. Ός δέ καί τήν κιβωτόν έξήγαγον υιοί Ήλεί, 
ούτοι μέν πίπτουσιν έν τψ πολέμψ μετά καί έτερων 
πολλών, τήν δέ κιβωτόν λαμβάνουσιν οί πολέμιοι. 
*Ηλθέ τις ταΰτα άπαγγέλλων τώ Ήλεί · ό δέ καταπε-
σων έκ τοΰ δίφρου αυτού συνετρίβη καί άπέθανεν · 
απέθανε δέ καί ή τούτου νύμφη, ήνίκα ταύτα ήκουσεν. 
Είσήνεγκαν οί αλλόφυλοι τήν κιβωτόν είς τόν οίκον 
Δαγών ό δέ κατέπεσε δεύτερον, καϊ συνετρίβη. Έπα-
τάχθησαν δέ καί οί άνδρες είς τάς έδρας αυτών. 
*Ησαν δέ οί 'Αζώτιοι ούτοι, καί μΰς άνέδωκεν ή χώρα 
αυτών. 'Αποστέλλουσι τήν κιβωτόν είς Γέθ· οί δέ καί 
αυτοί έπλήγησαν. Πέμπουσιν αυτήν είς 'Ασκαλώνα *, 
κάκεί γέγονε θάνατος. Συμβουλευθέντες δέ ύπό τών 
μάντεων αυτών , ποιούσιν έδρας χρυσάς , καί μΰς 
χρυσούς, καί έπιθέντες αυτούς άμάξη μετά τής κι
βωτού ύπέζευξαν βόας, ών τά τέκνα απέκλεισαν είς 
οίκίσκον. ΑΙ δέ όρθήν έπορεύθησαν είς Βεθσαμΰς. 
Δέχονται αυτήν οί άνδρες εκείνοι, καί θύουσιτώ θεψ, 
δρω ν τω ν τών σατραπών τών αλλοφύλων. Ός δέ ούκ 
ήσμένισαν b , τουτέστιν,, ού συνεχάρησαν οί υίοϊ Τεχο-
νίου, γίνεται πληγή μεγάλη έν τψ λαώ · καί φοβη-
Οέντες οί άπό Βεθσαμΰς, άποστέλλουσιν έξ αυτών τήν 
κιβωτόν είς τδν οίκον Άμιναδάβ. Τότε επέστρεψαν 
πρδς τδν θεδν οί Τσραηλίται, καϊ έπολέμησαν αυτούς 
οί αλλόφυλοι, καϊ ήττήθησαν, τοΰ Σαμουήλ εύξαμένου 
υπέρ αυτών, καϊ έλαβον παρ' αυτών τάς πόλεις, άς 

a ln Coisl. Βαβυλώνα hic iapsu graphieo positum fuil 
pro Ά σκάλωνα. 

b llla voce utuntur L X X interpreles, quam probe ex« 
plicat Chrysostomus per συνεχάρησαν, cougralulati sitnl, 
vel una lcetali swil. 
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είχον αυτών. Ός δέ έγήρασε Σαμουήλ, οί δέ υιοί αύ
τοΰ ούκ έπορεύοντο έν τή δδψ αύτοΰ, συναχθέντες οί 
Ιουδαίοι αίτοΰσι βασιλέα. Τΐλγησεν έπί τούτω δ Σα
μουήλ, καί φησιν αύτψ δ θεός· Ού σέ έξουδενήχα-
σιν% άλΧ έμέ. Τούτο ούν διαμαρτύρομαι αύτο'ις, 
τδ δικαίωμα τού βασιλέως * τουτέστιν, δσης οφείλει 
παρ1 αυτών τύγχανειν θεραπείας διεμαρτυρατο ό 
Σαμουήλ · οί δέ έπέκειντο αιτούντες. 'Απώλοντο c αί 
δνοι Κεϊς τοΰ πατρδς Σαούλ · έπεμψεν αύτδν ό πα
τήρ έπιζητήσοντα ταύτας. Ός δέ ούχ εύρισκε, τοΰ 
ακολούθου αύτψ συμβουλεύσαντος, εισέρχεται πρδς 
τδν Σαμουήλ έρωτήσων περϊ αύτοΰ. Γνωρίζει αύτδν 
ό θεδς τψ Σαμουήλ λέγων, δτι Τούτον χρϊσον βασι
λέα. Προσήλθεν δ Σαούλ ερωτών τδν Σαμουήλ, που 
είη ό βλέπων · ούτω γάρ έκάλουν τούς προφήτας. 'Ο 
δέ έφη, αύτδν είναι, καί άναγαγών αύτδν είς Βαμα 
(θυσία γάρ ήν τψ λαψ), καί έστιάσας, ύπδ τήν έω 
κατελθών μετ* αύτοΰ κατέχεεν αύτοΰ τδν φακδν τού 
ελαίου, καϊ καταφιλήσας αύτδν είπεν αύτψ, δτι "Αρ-
ξεις τοΰ λαού, καί σημεία τινα δούς έξέπεμψεν αύτδν, 
καί προεφήτευσεν ό Σαούλ. [545] Έρωτφ τδν Σαούλ 
ό οικείος αύτοΰ, πού άπήλθεν * ό δέ είπεν* Είς έπιζή· 
τησιν τών δνων. Συνάγεται δ λαδς είς Μασσηφά · χει
ροτονείται Σαούλ. Έπανίσταται ό Άμμανιτών βασι
λεύς τοίς Γαλααδίταις · πρεσβεύονται πρδς τδν Σαούλ· 
έλθών συνεμάχησεν αύτοίς, καί είλε τούς πολεμίους 
κατά κράτος. Εύωχούνται έν Γαλγάλοις. Καϊ δημ-
ηγορεί πρδς τδν λαδν ό Σαμουήλ.Τότε λέγει· Μόσχον 
τινός εϊΛηφα, ή δνον τινός εϊΛηφα; Παραγγείλας 
δέ αύτοίς υπακούει ν τψ θεψ, εύχεται, καί ύετδς έν 
ήμερα θερισμοΰ γίνεται. Έφοβήθη ό λαδς, καϊ ώμο-
λόγησαν ήμαρτηκέναι αίτήσαντες βασιλέα. 'Ο δέ Σα
μουήλ πάλιν παραινεί, ώστε άκολουθείν τοις τοΰ θεοΰ 
προστάγμασιν. Κόπτει τούς αλλοφύλους δ Σαούλ. ΟΙ 
δέ παροξυνθέντες έπιστρατεύουσι μετά πλείονος δυνά
μεως. Φεύγουσιν οί Τσραηλίται, καταλιμπάνεται μό
νος ό Σαούλ. Αναφέρει όλοκαύτωσιν τψ θεψ, μή πε* 
ριμείνας τδν Σαμουήλ, περιμείναι δέ αύτψ παρηγ-
γέλκει. "Ερχεται δ Σαμουήλ, δυσχεραίνει πρδς τό 
γεγονός, απειλεί αύτψ κατάλυσιν τής βασιλείας αύ
τοΰ * είς γάρ έτερον αυτήν μετατίθεσθαι · τδν Δαυίδ 
έφη. Καθήμενου τοΰ Σαούλ έν τψ βουνφ, καί εξακο
σίων μετ' αύτοΰ, λάθρα Τωνάθαν ό υίδς αύτοΰ μετά 
τοΰ ιδίου παιδδς έπελθών τοίς εχθροί ς, αναιρεί τινας. 
Τδων δέ αντικρύ δ Σαούλ, καϊ τεταραγμένοις έπιπε-
αων, νικ | κατά κράτος, καί ώρκισε μηδένα τινός 
γεύσασθαι έως εσπέρας. Ό Τωνάθαν ούκ έπακούσας 
έγεύσατο μέλιτος. Προσέρχεται ό Σαούλ έρωτήσαι τδν 
θεόν, εί δέοι έπιδιώξαι οπίσω τών έχθρων. Ούκ απο
κρίνεται αύτψ ό θεός. Συνήκεν αμάρτημα γεγενη-
σθαιέν τώ λαψ. Ός δέ ανεδείχθη Τωνάθαν, έτοιμος 
ήν αύτδν άνελείν. 'Ο δέ λαός έξε&ετο αύτδν τών χει
ρών αύτοΰ. Παραγγέλλει δ Σαμουήλ τψ Σαούλ, ώστε 
καταπολεμήσαι τδν 'Αμαλήκ, καί αναθεμάτισα ι 
πάντα, καί μηδενός φείσασθαι. Ό δ! παρήκουσε, καί 
περιεποιήσατο τδν 'Αγάγ τδν βασιλέα αυτών, καϊ 
ποίμνια, καί βουκόλια. Έλθών είδεν ό Σαμουήλ, ώρ· 
γίσθη,καί φησιν Ού θέΛει Κύριος όΛοχαυτώσεις 
χαϊ θυσίας, ώς τό άχούσαι τής φωνής αυτού* 

c Άπώλοντο, sic in iextu τών Ο', id est, aberratom, 
deperdita eranL 
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euim tlli itiulieres babebant, filiiquc Isracl juiavcrnnt 
sc filias suas uon ipsis in uxorcs dalnros essc), occi-
eis illis qut cutn ipsis bellum non gcsserant conlra 
Dcnjamilas, illorum filias virgines quadringeulas ipsis 
dedcrunt: cum autem residui cssenl qui non Imbc-
rcnl uxores , dum feslura celcbraretur, pcrmismnii 
cis ut virgines raperent, insciis paremibus. 

STNOPSIS LIBRI RCTH. 

Noeminin, viro suo iilusque monuis, ccssanlc fa-
me , ob quain in Moabilklem Iransraigravcrat , vcnit 
in Judaeam, ejasque aitcra nurus, ipsa suadente, marv-
sil in Moabilide; altera vero, cui nomen Aulb , ipsi 
mullis bortanli ut raaneret, non obtemperavii, sed 
sequuia est illam. Ntipsitque Boozo, qui aflinis erat 
Noemmin, et pcperit Obed, Obed autem Jessa*, Jessae 
David regcm. 

SYNOPSIS QUATUnit LIBRORUM RECNORUM. 

Elcana uxores babens duas, ex aftera non susce-
pcml liberos. Ut aulem ascendit sacriiicalum in Se-
lom, prccaiur illa mulicr, ei paril Samuelem, ipsum-
quc dcdil ad domuin Doniini perpeiuo, ul voverat 
anlcquam illum conciperct. Tunc autem sacerdos crat 
Eli. Filii aulem E l i , Ophni el Phinecs, scclerati et 
improbi juvenes erant, qui dc viclimis partes sume-
baul amcquam offerrenlur Dco. Eli aulem bcnedixit 
Amiam, quae tres adbtic filios habuit, el duas iilias, 
Samiielque in tirtulc proiiciebat. Eli porro auditis 
tiliorum facinoribus (moechabantur enim), incrcpavit 
cos vcrbo; illi vero non obiemperarunl. Prxdicitur 
Eii pcmicics domus sux et filiorum ob peccatum ju-
Tcnuro. Samucli quoque denontiatur inexpiabilis ira 
Dei; id ipsi Samnel denuntiat. Pugnanl alienigcna3 

cum Israele, qucm c:esum in fugam verlunt. Ut autera 
arcam eduxerunl iilii E i i , ipsi cadunl in bello cum 
aliis mnkis f arcam vero cnpiunt bostcs. Venil quis-
piam qtii hacc renunliarct E l i ; ilic vero cx sclla de-
lapsus attrilus esl ct obiit: morlua quoque esl ejas 
mirus cum liacc audivit. Intulerunt alienigena: arcam 
in domum Dagoni*, qui delapsus est bis et confractos 
fuit. Percussi sunt etiara viri in podicibus. II· porro 
orant Azolii, el muree prolulit illorum ager. Miltunt 
arcain in Gctb ; hi quoque plagis affecii sunt. Mittuni 
quoque illam Ascalonem: ct illic quoque mors gras-
aatiir. Consulentibus autem illonim vatibus, podices 
aureos, murcsque aureos conflanl, ct plausiro impo-
silos cum arca, vaccas jugant, qaarum vitulos in do-
muncula concludunt. Ill.e vero recia via proeesserunt 
in Bethsamys. Excipiunt illam viri illius loci, et Deo 
sacrilicant, videnlibus alicnigcnartim salrapis. Gum 
Tcro ιιοιι placide cxcipcrcnt, id cst, non una Ixtaren-
lur filii Jecboniae, plaga magua populum invadit (a): 
ac meluenles i i , qui Betbsamyn ineofebant, millunt 
arcam in domum Aminadab. Tuuc convcrsi sunt ad 

ι Dcum Israelilw, el alienigenae sibi belluni inforentes 
profligant, Samuele pro ipsis orante, cl ceperunl ur-

(a) (jna; dicuntor de filiis .lecboniae, non sunt ία llebraico 
tcxtu; sed ba?c plaga Beihsaiuilas speciat, qui sacriticia 
quitlem el viciiuias obtulerunt; scd percusbi laiiieo suut, 
eo quod vidissent arcam Dottwu. 

MUU/E SACRiE. 54i 
bcs, quas sibi abslulcrant. Cum vcro conscnuissel 
Sainuel, iiliique ejus non anibularcnt in via ipsitig, 
cougrcgali Jtidxi regcm pclunt. Dolorc bac de re affc-
ctus csl Samncl, aitquc illi Deus : Non te contempte-
runt, icd me. Hoc Uaque testificor iptis, jus regis (1. 
Reg. 8. 7. 9): id esl, quantum ab ipsis minislcrium 
accipcre rcx debeat. Samucl tesliflcalus est: illi vero 

, pcientes inslabaut. DeperdiUc erani asinas Kis patris 
Saiil : misit illum palcr 9 qui illas perquireret. Gum 
autcm non invenirct, cousulenle ramulo suo adit Sa -
imielem • sciscitalurus do re illa. Ipsum indicat Dcus 
Samucli dicens : Ilunc inungc regem. Accessk Saiil 
Samuelem in lc iTogans , ubi csset videns; sic enini 
prophelas vocabanl. Ille vcro rcspondil, se ipsuin 

esse, el adductum illum in Bama, ubi sacriflcium apud 
populum erat, convivio excepii, cl illucescenlc au-
rora , quando cum illo dcsccndebal, effndit in illum 
lcnliculam olei, ij>suniquc osculans sic effaius esi : 
Impcrabie populo, el siguis quibusdam dalis, eniisit 
illum, et propbctavii Saui. Inlerrogat Saulcm cjtis 
prupinquiis1, quonatn abiisscl; qui respondil, Ad 
pcrquisilionctn asinaruin. Goiigregatur populu^ in 
Masscpba : rcx constiluitur S;iuU Belliim movcl rcx 
Ammanitarum conira Galaadiias : illi legatos niilliint 
ad Saul: qui moiisc^islris praliuin cuiii illis conimisil, 
ei bostcs oninino prolligavil. Couviviuiti cclebrant iu 
Galgalis. Concionatur popnlo Saniucl. Tunc dixil: An 
vitulum cnjuspiam, an osiuuin cujuspiam accepi (1. 
Ileg. i2. 5)? Horlatus ilios ut Doo olisequerciiliir, 
pivcaiur, ol pluvia iu dic niessis dclabilur. TiaiuiL 
populus, confessusque cst sc peccassc pclcndo rcgeni . 

Saiiitiel auiem rursus borlalur, ul Dci pnrcepla &45-
quaniur. Alicnigenas csedii Saul. Uli autcm indigiinu^ 
bclimn rcdiniegranl cuni majoribus copiis. Fngiunt 
IsracliUc, eolus relinquilur SaOI. Offerl bolocansluiii 
Dco non exspcciato Samuele, qui m se exspecLiret 
prarceperal. Venit Samuel, indigue fcrt id (iuod go-
siuin erat, ininatur ipsi rcgni dissolutionem; in alic-
rum quippe iransferendum csse; Davidem dicebai. 
Guni sederei Saul in colle cum scxccutis viris, claiu 
Jonaihan iilius ejus cum famulo suo irruens in bostcs^ 
quosdam occidit. Id cura viderct Saul, jam lurbaius 
adorlus vincit , el cum juramenlo edixit ne quispiara 
usque ad vesperam aliquid gustapet. Jonatban cuin id 
non audissel, dc melle guslavil. Accedil Saul intcr-
rogaturus Deuni num oporteret hostes insequi. Non 
respondet ipsi Deus. Inlellexibiuc ille pcccatum in po-
pulu factum esse. Ut autcm deprebensus esl lona-
tlian, paraius erat ad occidendum illum. Scd populus 
1'xcniit oum de maiiibus cjus. Prx*cipil Samuel Sauli, 
ut debellct Ainalecilas, oninia pcnlal, et nemini par-
cat. Illc vero non paruil, servavilque Agag regem 
eorum, ct greges, el armeiita. Yeiricns Samuel vidii, 
iralus cst, el ail : Non tam vult Dcut holocausta α 
tacrificia, quam ul audiatur vox ejiu : ecce enim obe-
dientia melior eil quam vkuma(i. Reg. 15. ϋ ) . 

« Vox Hcbraica eslTn*quam Aquila τ.τ^ιλ^ς veriil, id 
.est. ptUruus, ut babet eliaoi Yuigala.Josepbus habel, ui^ 
putruiUi aul avuncuUu. 
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Minalur ctiam tuuc aufercndum ab illo esse regnum. 
Saul autem vim inferebat ipsi ut secum venirel. llle 
vero noluit. Demum vi concms asoendit. Posteaque 
ipse Samuel, cum jussisset adduci ad ipsum Agag, 
suis manibus ipsum occidit. Ex illo aulem tempore 
non vidit Saulem usque ad diem niortis ejus, sed lu-
gebat ipsum. Dcinde millilur Sarauel aDeo, ut inun-
g<*rel Davidcm, et cum venisset, inuiixit. Tunc 
corripuit Saulem spirilus malus, et adducunt ei Da-
vidcm, qui psallerel, et scdaret spirilum malum. Ut 
auiem bellum intulil Goliath, cum omncs melu per-
culsi essent, miuiiur David visitalom fralres suos: 
mque venit adcaslra, perconlatur quid muneris fu-
itirum sil ei qui occidissei bunc alienigenam. Illi verc 
dicebant, Filia regis dabilur ei in uxorcm. Adiil ille 
Saulein, sc interfecturum illum polliciius est. Illevero 
non credcbat. Demum dimibii armis nudatum, eo 
quod non posset arma gcsiare. David emisso lapide 
in frontem ejus, prostravit ipsum , et ipsius gladio 
capul ejus ampulans, splendidus ex pralio rediit. 
lllo conspcclo Jonalban animo ipsi colligalus est: 
admodumque illum diligebat, donaque ipsi obtulit. 
Saul vero invidebat ei, co quod choreas agitantes 
puelbc dixissent : Percussit Saul in millibus, el Da-
vid in decem miliibus(\. Reg. 18. 7). Exlulil Saul 
bastam conlra Davidem ut occiderel eum (α): illc ve-
io aufugit. Cuiti auleui David clarus omnibusquc pro-
baius essel, magis mordebatur Saul; cumque ipsum 
perdere vellel, pollicitus est ei filiam suam, si ex lio-
siibus cenluni occideret: cum autem occidisset, gener 
regis efficitur (b). Alioque instante belIo,rursum pra> 
clare se gesstt: Saul vero multo magis exasperabaiur 
in illum,dicitque filiosuo Jonathan,se illum inlerficere 
velle. Ille vero Davidi rem aperuit, proccepiique ut la-
(crct. Ubi vcro palrem placaverat, Davidem ad ipsum 
ndducit.Bello aulem rursus insianle, strenue se gessic 
David, rursumque a Saulc aufugil volenie eum lancea 
confodere. Uxoris consilio illinc aufugil. Miltit Saul 
qui illum comprehenderent; respoodet illa angrotuin 
esse. Saiil illum aufugisse gnarus, filiam redarguil: 
alque cum comperisscl ubinam essel David , miuit 
qui illuin caplum adducerent. Gum autem ii qui missi 
fueranl non redirent, sed manenies prophelarent, 
ip^e qiioque abiit. Ad Jonathan adiil David, et re-
nuiiliai ei Saulem suam macbinari necem. Quod si 
velis, inquii, incraslina dieediscere, lempore pran-
dii abero. Si palcr luus absemiae causam petat, dic 
n.e, curn sacrilicitim esset in urbe, abeundi licenliara 
pcliisse. Id si ijle placide tulerit, nihil mali suspicor: 
siu a?gre lulerit, planum estmibi uliionem elinsidias 
parari. IIoc facil Jonalhan; Saul autem usque adeo 
iraius est, ut conatus sit filium suuoi occidere. llle 
vcro do mensa resiliens, in campum exivit, el sa-

(α) Hsw; de hasta in Davidem a Saiile immissa ooo haben-
tur iioc loco in Ediiione ΙΛΧ vulgaia ; sed baud dubie ia 
exemplari Chrysostomi ex Edilioue L.W hexaplari adjuu-
oia fueraot, ut alia multa. 

(b) Haec, altoque instante bello, prmclare se gessil (xat 
«ολε'αου συστάντος έτερου, πάλιν εύδοκιιιεΐ), omissa sunl ία 
Ed. LXX vulg., scd in liexaplari legebantur. 
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gittas eraisil; erat enim hoc constilulum signum : ei 
accurrens post servum suum , dum David eo in loco' 
latcbat, ait : Gito propera, ne cuncleris , quia sa-
gilla illic est procul a te. Inlellexit David quid hxc 
significarent, et cum servus recessisset, rutt in am< 
plcxum Jonalban et flevit: ille vero fugere jussit el 
pactorum recordari. Haec porro emnt ne umquam 
misericordiam araoveret ex domo Jonaiban, site vi-
ventis, sive mortui. Venit David ad Abimelec sacer-
dulem. Tunc panes propositionis comedit: accepii 
quoquc gladium Goliaihi,dicens se a regc aliquo mis-
suni cuin diligenlia. Et venit inde ad Ancbus, deinde 
in Odolam \ et commendal regi Moab domura suam. 
Guro autcm Saul conquererelur apud servos suos, 
quod nemo ejus vicem doleret, nec Davidero sibi 
traderei, Doec ldumaeus, qui prxsens erat quando 
David ad sacerdoiem venit, annuntiavit illi quod fac-
lum eral. Ille accilis sacerdotibus, cum iiqui prs-
seules eranl nollenl illos occidere, Doecum id jubet, 
qui occidit trecentos quinquaginta viros porianies 
Ephud, et Noba eorum urbem delevii. Ilncc Davidi 
renuntiavil unus ex filiis sacerdotis, qui caraiGciaam 
evaseral. Ille vcro dolens, supersiitcm illum apudse 
scrvavit, ct Cilam oppugnalam liberaviu Gum audis-
sct autem Saulera ad se venire , exiil inde in descr-
tum Ziph. Qtiodcum audiissel Saul, ad illum pcrre-
xii. Dum auicm iliura inscquerelur, audito boslium 
incursu, recedil. Deinde cum ex hosiibus rcdiissci, 
illum denuo perquirebai, el ingressus esl in spclun-
cam, in qua David sedebat, el cum illo viri inierius 
positi. Gumque omnes bortarentur eum ut occiderel 
Saulem, non obtemperavil, neque voleniibus id 
conccssit. Ul auiem exivit ille ex spelunca, hic eiiam 
sequuius est, et clamans ad illum, ipsius nequiliam 
et justiliam suam Saulem docuit. Ille vero lacrymaius 
est. Tunc mortuus esi Samuel. Mittil qui a Nabale 
dona pelerent pro cuslodia qua servaverat greges 
ipsius. Ille vero non modo non dedit, sed eiiam con-
tumelia ipsum affecit per legaios suos. Ilie armaius 
incedebat ul perderel eum. HJCC didicil Abigaia uxor 
illius, etacceptis muneribus occurril Davidi, mulia-
que precaia, impelum ejus cobibuit. Monuoque Na-
bale, Abigaia ejus uxor efficitur. Gum audiissei Saul, 
qno in loco esset David, venil rurstis ad euui. Dor-
miente auiem Saule cum lolo exercitn suo, advenit 
David cum Abessa : cumque bic juberet confodere 
inimicum, non cessil ille, sed accepto scypho qui ad 
caput ejus erat, et basia, longius processit, et cla-
mans excilavit ejus ducein, cl de socordia incusabat, 
quod non cuslodiret regem. Ostenditque basiam el 
scypbum, et incusat Saulein, quod eum qui se nihd 
lajserat insequerelur. Tunc fagit David ad regeui 
Ancbus: neque enim lutum esse pulabai versari 
prope Sauleuo. Accipit David ab Ancfius Secclac : et 
incursus faciebat in bosles, accipiebalque pecunias 
ei oves mulias. Tunc congregantur alienigenx contra 
Israelem, el SaQl ioicrrogat engastrimylbam. Rever 

1 Alu, odallum. ' 
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Ιδού γίφ ακοή αγαθόν ύχέρ θνσίαν β . Α π ε ι λ ε ί καϊ 
τότε α ύ τ φ τήν έξαίρεσιν τ η ς βασιλείας. Ό δέ Σαούλ 
παρεβ ιάζε το αύτδν συναπελθείν α ύ τ ψ . Ό δέ ούκ έθέ -
λησεν. Ύ σ τ ε ρ ο ν δέ βιασθείς ανήλθε. Καϊ μετά ταύτα 
αύτδς ό Σαμουήλ κελεύσας προσενεχθήναι α ύ τ φ τδν 
Ά γ ά γ , άνειλεν αύτδν ταίς εαυτού χερσί . Καϊ Ικτοτε 
ούκ είδε τδν Σαούλ έως τ ή ς ημέρας τού θανάτου αυ
τού , άλλ' έπένθει αυτόν. Ε ί τα αποστέλλεται Σαμουήλ 
ύ π δ τού θεού χρίσαι τδν Δαυίδ, καί έλθών έχρισε . 
Τότε συνέσχε π ν ε ύ μ α πονηρόν τδν Σαούλ, καϊ ε ίσ -
άγ' .υσιν α ύ τ ψ τδν Δαυίδ, ώστε ψάλλειν, καί κατα-
π α ύ ε ι ν τ δ π ν ε ύ μ α τδ πονηρόν. Ώς δέ έπεστράτευσενό 
Γολιάθ, καί πάντες έξέστησαν, π έ μ π ε τ α ι Δαυίδ έ π ι · 
σκεψόμενος τούς αδελφούς αυτού. Καί επε ιδή ήλθεν 
εις τδ στρατόπεδον , έρωτα τ ί έσται τ ψ άποκτείνοντι 
τδν άλλόφυλον τούτον. Οί δέ ε ί π ο ν Ή θυγάτηρ τού 
βασιλέο>ς δοθήσεται α ύ τ ψ γ υ ν ή . Εισήλθε προς τδν 
Σαούλ, [3-401 ύπέσχετο άναιρήσειν. Ό δε δ ιηπ ίστε ι . 
Τέλος εξέπεμψε γυμνδν δπλων, διά τδ μή δύνασθαι 
βαστάζε ιν τ ά δπλα . Ό δέ λίθον άκοντίσας κατά τού 
μ ε τ ώ π ο υ , κατήνεγκεν αύτδν, καί τήν κεφαλήν αυτού 
ά π ο τ ε μ ώ ν τ τ ; εκείνου ρομφαία, επανήλθε λ α μ π ρ ώ ς 
ά π δ τού πολέμου. Ίδων δέ αύτδν ό Ίωνάθαν , συνεδέθη 
* ί Ψ^Χίί «ύτού , καί λίαν αύτδν ή γ ά π η σ ε , καί δώρα 
έδωκεν . Ό δέ Σαούλ διεφθονεϊτο α ύ τ φ , επειδή αί χο-
ριύουσαι είπον · Έχάταζε ΣαούΛ έν χιΛιόσι, καϊ 
Αανιδ έν μνριάσιν. Ε π ή ρ ε τδ δόρυ Σαούλ κατά τού 
Δαυίδ , ώστε άνελείν αυτόν · ό δέ έξέφυγεν. Ώς δέ 
ηύδοκίμει π α ρ ά πάσιν ό Δαυίδ , μάλλον έδάκνετο ό 
Σαούλ- καί βουλόμενος αύτδν άπολέσαι , ύπισχνείτο 
τ ή ν θυγατέρα αύτοΰ δώσειν α ύ τ ψ , εί άνέλος άνδρας 
έκατδν τών έ χ θ ρ ω ν ώ ς δέ άνε&ε, γ ίνεται γαμβρδς 
τ ο ΰ βασιλέως. Κα ί πολέμου συστάντος έτερου, πάλιν 
ευδοκ ιμε ί - ό δέ μάλλον ήγριαίνετο κ α τ ' α ύ τ ο ΰ , καί 
έκλαλεί τ ώ υ ί ψ αυτού Τωνάθαν, δτι άνελείν αύτδν 
βούλο-.το. Ό δέ ά π ή γ γ ε ύ ε τ ώ Δαυίδ, καί κελεύει κ ρ ύ -
π τ ε σ θ α ι . Ώ ς δέ έξηυμενίσατο τδν πατέρα , είσάγει 
τ δ ν Δαυίδ πρδς αυτόν. Πολέμου τε πάλιν έπ ιστάντος , 
αριστεύε ι ό Δαυίδ, καί πάλιν έκφεύγει τδν Σαούλ βου-
λόμενον αύτδν πατάξα ι τ ψ δόρατι. Συμβουλευσάσης 
α ύ τ ψ τ ή ς γυναικός, άπέδρα εκείθεν. Πέμπε ι ό Σαούλ 
λαβείν αύτδν, ή δέ 2φη αύτδν ά£{5ωστείν. Ώ ς δέ έγνω 
δ Σαούλ δτι έφυγεν , έγκαλέσας τ ή θυγατρ ϊ , κα ί μ α 
θ ώ ν δπου ήν ό Δαυίδ, αποστέλλει ληψόμενος αυτόν 
εκε ίθεν . Ώ ς δέ οί πεμπόμενο ι ούχ ύπέστρεφον, άλλά 
μένοντες προεφήτευον, άπήλθεν αυτός. Έ ρ χ ε τ α ι πρός 
τ δ ν Τωνάθαν ό Δ α υ ί δ · απαγγέλλε ι α ύ τ ψ , δτι φονά *> 
κατ* αύτοΰ ό Σαούλ. Καϊ εί βούλει σαφέστερου αύριον 
μ α θ ε ί ν , κ α τ ά τδν τοΰ αρίστου καιρόν άπολειφθήσο-
μ α ι . Ε ίτα έάν έρηται ό π α τ ή ρ σου τήν α ίτ ίαν , ε ίπε , 
δτ ι θυσίας ούσης έν τ ή πόλει, ήτησεν άπελθείν . Έ ά ν 
μ έ ν ο υ ν π ρ ά ω ς ένέγκη , ουδέν ύ π ο π τ ε ύ ω δ ε ι ν ό ν έάν 
δε δυσχεράνη, πρόδηλος ή κ α τ ' έμοΰ δίκη καί ε π ι 
βουλή . Ποιεί τ α ΰ τ α δ Τωνάθαν · ό δέ Σαούλ ούτως 
ώ ρ γ ί σ θ η , ώστε καί έπ ιχε ιρήσαι τδν υίδν αύτοΰ ά ν 
ελε ίν . Ό δέ άναπηδήσας έκ τής τ ρ α π έ ζ η ς , εξήλθε ε ίς 
τ δ πεδίον, καϊ ρ ίπτε ι τ ά ς σχ ίζας · ήν γ ά ρ καϊ τοΰτο 

* 

a Αγαθόν υπέρ θυσίαν, bottum p!us quam sacrificium, 
forlasse inelius, quam in edil. Romana, ubi legilur ιδού 
άχοή ύίΐέρ θυσίαν άγαθήν, Ecce obedienlia supra hosliam 60-
wwi, aut supra sacrificiwn bommi. 

b Φοναν esl alieujtp mortem machinari. 
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σύνθημα · καί έπ ιδραμών δπισθεν τ ώ παιδί αύτοΰ·, 
κρυπτομένου έκεϊ που τοΰ Δαυίδ, φησί · Ταχύνας πο-
ρεύου, καϊ μή στής, δτι έκει ή σχίζα άπδ σού καί 
έπέκε ινα . Συνήκεν ό Δαυίδ τ ί έβούλετό τ ά βήματα 
ταύτα , καϊ τοΰ παιδός άναχωρήσαντος, ε π ι π ί π τ ε ι τ φ 
Τωνάθαν καί κλαίει · ό δέ κελεύει φυγείν καϊ μ ε μ ν ή 
σθαι τών συνθηκών. Αύται δέ ήσαν, μηδέποτε έξάραι 
έλεον έκ τοΰ οίκου Τωνάθαν, μήτε ζώντος , μήτε θα 
νόντος αύτοΰ. Έ ρ χ ε τ α ι πρδς τδν ίερέα τδν Ά β ι μ έ λ ε κ 
δ Δαυίδ. Τότε τούς άρτους τ ή ς προθέσεως έφαγε · 
έλαβε δέ καϊ τήν (5ομφαίαν Γ ο λ ι ά θ , φήσας ύπδ τοΰ 
βασιλέως άπεστάλθαι που κατά σπουδήν. Κα ί έρχε
ται εκείθεν πρός Ά γ χ ο υ ς , [347] ε ίτα είς Ώδολάμ , 
καί παρατ ίθετα ι τ ω βασιλεί Μωάβ τήν οίκίαν αύτοΰ. 
Ώ ς δέ έδυσχέραινεν ό Σαούλ πρός τούς αύτοΰ παίδας , 
οτι μηδεϊς αύτψ συμπονεΐ , μηδέ παραδίδωσι τδν 
Δαυίδ, Δωήκ Τδουμαϊος ( έ τ υ χ ε γ ά ρ τότε έκεϊ , δτε 
Δαυίδ πρδς τόν ίερέα ή λ θ ε ν ) , άπήγγε ιλεν αύτψ τδ 
γεγονός. Ό δέ με ταπεμψάμενος τούς ίερείς , καί τών 
παρεστηκότων ού βουλομένων αυτούς άνελείν, κελεύει 
τ ψ Δ ω ή κ . 'Ο δέ άνείλετριακόσιους πεντήκοντα άνδρας 
αίροντας έφούδ, καϊ τήν Νοβά τήν πόλιν αυτών έξ -
ωλόθρευσεν. Α π α γ γ έ λ λ ε ι τ α ΰ τ α τ ψ Δαυίδ εΤς τών τοΰ 
Ιερέως υ ιών διασωθείς . Ό δέ άλγήσας ε ίχε μεθ* έαυ
τοΰ τόν διασωθέντα, καί τήν Κίλα πολεμουμένην έσω-
σεν. Άκουσας τ ε , δτι ό Σαούλ έρχεται έπ* αύτδν, 
έξήλθεν εκείθεν ε ίς τήν έρημον Ζ ίφ . Ώ ς δέ ήκουσεν 
δ Σαούλ, έρχεται έπ* αυτόν. Ά π α γ γ ε λ θ ε ί σ η ς δέ ε φ 
όδου πολεμίων μεταξύ διώκειν αύτδν, αναχωρεί . Ε ίτα 
έπανελθών έκ τών πολεμίων , πάλιν αύτ->ν έπεζήτε ι , 
κα ί ε ισέρχεται είς τό σπήλαιον, ένθα Δαυίδ έ/ .άθητο, 
καί μετ* αύτοΰ άνδρες εσώτεροι. Κ α ί πάντων π α ρ α -
κελευομένων άνελείν τόν Σαούλ, ούκ έπε ίσθη , ούτε 
τοί€ βουλομένοις συνεχώρησεν. Ώ ς δέ έξήλθεν εκε ί 
νος έκ τοΰ σπηλαίου, έπηκολούθησε καί ούτος, καϊ 
βοήσας πρδς α*ύτδν, τήν τε εκείνου κακίαν καί τήν 
αύτοΰ δικαιοσύνην έδίδασκε τδν Σαούλ. Ό δ έ έ δ ά κ ρ υ σ ε . 
Τότε απέθανε Σαμουήλ. Π έ μ π ε ι , δώρα τόν Νάβαλ 
α ϊ τών , άντϊ τ ή ς φυλακής ή ς έφύλαξεν αύτοΰ τά πο ί 
μνια . 'Ο δέ ού μόνον ούκ έδωκεν, άλλά καϊ ΰβρισεν 
αύτδν διά τών απεσταλμένων. Έξοπλισάμενος δέ άνήει 
ώστε άπολέσαι αυτόν. Έ μ α θ ε ταΰτα ή Ά β ι γ α ί α ή 
τούτου γ υ ν ή , καί λαβοΰσα δώρα απήντησε τ φ Δαυίδ, 
καϊ πολλά δεηθείσα, έπέσχεν αυτόν τής ορμής. Καί 
αποθανόντος τοΰ Νάβαλ, γ ίνετσι α ύ τ φ γ υ ν ή . Άκου
σας δ Σαούλ, ένθα ήν ό Δαυίδ, έρχεται πάλιν έπ* αυ
τόν. Ώ ς δέ καϊ έκαθεύδησε μετά τής στρατιάίς άπά
σης , έφίσταται ό Δαυίδ μετά Ά β ε σ σ ά · καϊ κελεύον-
τος εκείνου παίε ιν τόν έχθρόν , ούκ εΐξεν , άλλά τδν 
πρδς κεφαλής κείμενον φακόν λαβών καί δορυ, ά π ή λ 
θεν έως π ο ^ ω τ ά τ ω , καί βοήσας δ ιήγειρέ τε αυτού 
τόν στρατηγόν, καί ένεκάλει βαθυμίαν , δτι μ ή φ υ -
λάττει τδν βασιλέα. Επ ιδε ικνύε ι τό τε δόρυ καί τδν 
φακόν, καί εγκαλεί τ ψ Σαούλ, δτι τόν ουδέν ή δ ι κ η -
κότα καταδιώκει . Τότε φεύγει πρδς Ά γ χ ο υ ς δ Δαυίδ· 
ού γάρ ασφαλές ήγεϊτο είναι πλησίον διατρίβειν τοΰ 
Σαούλ. Λαμβάνει ό Δαυίδ π α ρ ά τοΰ Ά γ χ ο υ ς τήν Σ ε -
κελάκ · κα ί έπετ ίθετο τοις πολεμίοις , καί ελάμβανε 
χ ρ ή μ α τ α καϊ πρόβατα πολλά. Τότε συναθροίζονται οί 
αλλόφυλοι κατά τοΰ Τσραήλ, καί Σαούλ έρωτςί τήν 
έγγαστρίμυθον . Άποστραφε ί ς ό Δαυίδ άπδ τοΰ στρα
τοπέδου (ού γάρ εΓασαν αυτόν οί σατράπαι τών άλλο-
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φύλων συνεξελθείν, ύποπτεύοντες αύτδν προδιδόναι τδ 
στρατόπεδον), ευρίσκει τήν Σεκελάκ έμπεπρηαμένην, 
καί τάς γυναίκας ούδαμοΰ · άπήχΟησαν γ ά ρ αιχμ
άλωτοι. Έρόμενος δέ τδν θεδν, εί δέοι καταδιώξαι, 
είπόντος δτι δέοι, κατεδίωξε. Καί μαθών παρά παι
δίου Αιγυπτίου, πού στρατοπεδεύοντας [548] έπιπε-
σών (δαΟυμούσιν, έπάταξεν αυτούς , καϊ τά σκύλα 
έλαβε, καϊ διένειμεν έξ ίσης τοίς τε πολεμήσασι καϊ 
τοίς άπομείνασιν έπί τών σκευών. Ώς δέ ό πρδς τδν 
Ισραήλ γέγονε πόλεμος τών αλλοφύλων, πίπτει Σαούλ 
καϊ Ίωνάθαν, καϊ οί δύο άλλοι υίοϊ αυτού · καϊ λα-
οόντες αύτδν οί πολέμιοι, προσέπηξαν τφ τείχει Bt0-
σάν, ή έστι ΣκυΟόπολις. Έλθόντες δέ οί άπδ Ίά-
βης », έλαβόν τε αύτδν καϊ τδν Ίωνάθαν, καϊ έθαψαν. 

ΒασιΛεώ>ν β. 
"Ερχεται τις άπαγγέλλων τψ Δαυίδ, δτι άνειλεν 

αύτδς τδν Σαούλ· καί άνειλεν αύτδν ό Δαυίδ· καί 
έΟρήνησε τδν Σαούλ καϊ τδν Τωνάθαν, καί χρίουσιν 
αύτδν. είς βασιλέα. Καϊ αποστέλλει πρδς τούς Ίαβές 
Γαλαάδ, έπαινών αυτούς δτι έθαψαν τδν Σαούλ. Καί 
'Αβεννήρ δ στρατηγός του Σαούλ έβασίλευσε b τού 
Ισραήλ υίδν Σαούλ τον ΜεμφιβοσΘέ. Τού δέ Τούδα 
έβασίλευσε Δαυίδ. Ώς δέ συνέτυχον άλλήλοις Τωάβ 
ό τού Δαυίδ, καϊ 'Αβεννήρ ό τού Σαούλ, καϊ συνεκρο-
τ,ήθη πόλεμος άπδ παιδίας, κατεδίωκεν Άσαήλ δ 
άδελφδς Τωάβ τόν 'Αβεννήρ * καί πολλάκις κελεύον-
τος άναχωρεϊν , ούκ ήνέσχετο. Τότε αναιρεί αύτδν 
'Αβεννήρ, καί καλέσας τδν Τωάβ παραινεί καταπαΰ-
σαι τδν πόλεμον. Καϊ ήν πόλεμος άναμέσον τοΰ οίκου 
Σαούλ καί τοΰ οίκου Δαυίδ * καί δ μέν ήσθένει, ό δε 
έκραταιοΰτο. Λαμβάνει τήν παλλακήν ταυ Σαούλ 0 
Άβεννήρ· ένεκάλεσεν ό ΜεμφιβοσΘέ. θυμωθείς ό 
Άβεννήρ πέμπει πρδς τδν Δαυίδ , έπαγγελλόμενος 
άπαντα τδν λαδν αύτψ παράδωσειν. Καί έλθόντα αύ
τδν πρδς αύτδν, είστίασεν ό Δαυίδ. Ώς δέ ήκουσεν 
πόθεν έκ πολέμου έπανήλθεν ό Τωάβ, μεταπεμψάμε-
νος τδν'Αβεννήρ έδολοφόνησεν, έκδικών τδ του αδελ
φού αίμα. Μαθών ό Δαυίδ καταράται τδν Τωάβ, καί 
θρηνεί τδν 'Αβεννήρ, καϊ μετά πολλής θάπτει τής τι
μής. 'Ριχάν καϊ Βανέας c λάθρα τδν ΜεμφιβοσΘέ 
άνελόντες ήλθον πρδς τδν Δαυίδ, ώς εύδοκιμήσαντες 
διά τδν φόνον. Ό δέ αυτούς άυείλε. Τότε γίνεται 
παντδς τοΰ λαοΰ βασιλεύς ό Δαυίδ, καϊ έρχεται είς 
Ιερουσαλήμ πρδς τδν Ίεβουσαίον, καί κωλύουσιν αύ
τδν οί χωλοί είσελθείν, καί λαμβάνει τήν άκραν , καϊ 
ψκοδόμησεν έαυτφ οίκον. Συνέπραξε δέ αύτψ καί Χυ-
ράμ ό βασιλεύς Τύρου. Έπα νέ στη σα ν οί αλλόφυλοι., 
καί έξελθών κατέκοψεν αυτούς ό Δαυίδ. Ώς δέ πάλιν 
έπέθεντο , κωλύεται παρά του θεοΰ είς συνάντησιν 
αύτοϊς άνελθείν. Άλλ' Έν τφ άχονσαί σε, φησίν ό 
[549] θεδς, τήν φωνήν τοΰ σεισμού τού χΛαυθμω-
χος, τότε χοΛέμει. Τότε γάρ παραδίδονται σοι. Ανά
γει τήν κιβωτδν ό Δαυίδ, καί αποθνήσκει Όζά. δτι έξ-
έτεινε τήν χείρα αύτοΰ πρδς τήν κιβωτόν. Ώς δέ άν-
ήγετοή κιβωτός, ώρχείτο ό Δαυίδ^καί έξουθένησεν ή 
Μελχώλ. Τότε βουλόμενος ό Δαυίδ οικοδόμησα ι ναδν, 

a Ίάβης. Infira Ταβές. 
ι» Nou verbura βασιλεύειν active sumplum, pro. regem 

facere 
e In edit. Rora. Βαανά, cl 'Ρηχάβ. Coislin. Ίχαάδ xal 

Βανέας. Lugdun. 'Ριχάν καί Βενέας. 
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κωλύεται ύπδ τοΰ ΝάΟαν τοΰ προφήτου, καϊ εύχεται 
ευχάριστων πρδς τδν θεδν , ευχάριστων υπέρ των 
επαγγελιών ω ν ήκουσεν. Έπάταξε Δαυίδ τούς αλλο
φύλους καί τδν Μωάβ καί τούς Σύρους, καί τά δπλε 
"•ά χρυσά, ά έλαβεν, ήνεγκεν είς Ιερουσαλήμ, axsp 
ύστερον έλαβε Σουσακείμ βασιλεύς Αιγύπτου. Καϊ 
πολλά αναθέματα άνέθηκεν ό Δαυίδ. Άξιοι τδν Μεμ-
φιβαάλ υίδν Τωνάθαν τραπέζης βασιλικής, καί 
πάντα τά τοΰ Σαούλ δίδωσιν αύτψ. Καί κελεύει τψ 
Σίβα, δς ήν αύτψ δούλος πατρικός, δουλεύειν τψ 
Μεμφιβαάλ μετά τών τέκνων αυτού. Πέμπει δέ χαί 
πρός τδν βασιλέα υίών Άμμων παρακαλέσω ν, έπ«-
δή τεθνήκει αύτοΰ ό πατήρ. Ό δέ ύπδ τών αρχόντων 
αύτοΰ άναπεισθείς, ατιμάζει τούς άποσταλέντας ύτδ 
τοΰ Δαυίδ είς παράκλησιν. Εντεύθεν γίνεται πόλε
μος · καϊ τδ μέν πρώτον έπεμψε τδν Τωάβ, είτα ήλ
θεν αύτδς ό Δαυίδ, καί τρέπεται τούς εχθρούς. Τά 
κατά τδν Ούρίαν εντεύθεν καί τήν Βηρσαβεέ, κα\ το 
παιδίον τδ τελευτήσαν. Μεθ' δ τίκτεται Σολομών. 
Πολεμεί ό Ίωάβ τήν Ταυάθ*1, καί μετά τδ κρατήσει 
τής πόλεως, πέμπει έπί τδν Δαυίδ, βουλόμενος τή» 
νίκην έκείνψ έπιγραφήναι. Έρα ό υίδς Δαυίδ Άμνώ* 
τής αδελφής αύτοΰ τής Θάμαρ, καί προσποιηθεί; 
νόσον, έλθοΰσαν αυτήν είς έπίσκεψιν έξύβρισιν. 
Άκουσας δέ ό άδελφδς αυτής Άβεσσαλώμ, καλεί 
μετά ταΰτα τδν βασιλέα είς έστίασιν · ώς δέ ούκ ήλ
θεν εκείνος, ήξίου τούς γούν αδελφούς έλθείν. Έπει 
δέ ήλθον, παρήγγειλε τοίς έαυτοΰ παισίν, καϊ άνείλον 
έν αύτφ τφ άρίστψ τδν Αμνών. Ώς δέ ήκουσε*δ 
Δαυίδ, έπένθησεν ίκανώς, καϊ ώργίζετο τψ Άβεσαα-
λώμ. Ό δέ άπέδρα · καί μετά έτη τρία, δτε καΟ-
υφήκε τής οργής ό βασιλεύς, σοφίζεται Ίωάβ δ:ά 
γυναικδς θεκωΐτιδος , καϊ πείθει έπαναγαγεΐν τόν 
Άβεσσαλώμ. Έπανελθόντα δέ ούκ ήθέλησεν ευθέως 
ίδείν ό πατήρ, άλλ' ήν δύο έτη έν Ιερουσαλήμ ες 
δψεως τοΰ βασιλέως. Τότε καλεί τδν Ίωάβ · ό £ 
ούχ ύπήκουσεν. Είτα ένέπρησεν αύτοΰ τδν άγρδν̂  
καί ούτως αναγκασθείς ήλθε πρός τδν Άβεσσαλώμ, 
καί αποσταλείς ύπ' αύτοΰ πρδς τδν βασιλέα, χατ-
ήλλαξεν αυτόν, καί εισήγαγε τδν Άβεσσαλώμ. 
Έποίησε δέ αύτψ άρματα καί ίππους Άβεσσιλώμ, 
καϊ τούς ερχόμενους κρίνεσθαι μετά πολλής απο
δεχόμενος τιμής, έπήνει μέν ώς δίκαια λέγειν έχον
τας, έλέει δέ ώς ούδενδς βντος τοΰ άμΰναι δυναμέ
νου, καί έλεγε · Τίς καταστήσει με χριτήν έχϊ njc 
γης; καί ούτως φκειοΰτο τόν λαόν. Έπανισταται δέ 
Άβεσσαλώμ τψ Δαυίδ · δ δέ άκουσας έφυγεν έκ της 
Ιερουσαλήμ, άφείς τάς παλλακάς αύτοΰ έν τή πό
λει. Βουλομένου τοΰ Έθι συμπορεύεσθαι αύτψ, [350] 
τό μέν πρώτον, έκώλυεν, έπεί δε είδεν έπικείμενον, 
είασεν. Ώς δέ διέβησαν τόν χειμά^ουν, προσέταςε 
τοις ίερεΰσιν άποστρέψαι τήν κιβωτδν εις τήν πόλιν. 
Αύ,τδς δέ περιμένειν αυτούς έφη πρός τή έλαια, εί τι 
έχοιεν τών τοΰ βασιλέως άπο^ήτων έξειπείν. 
Άπαντςί τψ Δαυίδ ό Χουσί. Ό δέ άπέστειλεν αύτδν 
τψ Άχιτόφελ έναντιωθησόμενον , δς ήν σύμβουλος 
τψ Άβεσσαλώμ. Ώς δέ άπήλθεν αύτδς, έρχεται δ 
Σιβά, καί κατηγορήσας τοΰ δεσπότου αύτοΰ Μεμφι
βαάλ , ώς βουλομένου αύτοΰ βασιλεΰσαι, λαμβάνει 

·> ΡοδάΟ, io edil. Rom. 'Ραββάθ. Coislia. 'Poveft. 
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sus Davitl ab exercitu (non cuim sinebant ipsom sa-
trapae alienigenarura secum in pnclium proccdere, 
suspicanles ne exerciium suum proderet), invcnit 
Secelac incensam, sublalasque mulieres : capiivae 
nainque abducUB fuerant. Inlerrogalo aulem Deo, an 
itiseqai deberet, illoqoe respondenle , debere, inse-
tcquutus illos est. Etcum dtdicisset a pucro iEgyptio, 
iibinaro castramelarenlur, segnitor agcnles invadens 
percussit illos, et spolia accepit, et ftquali sorte di-
visit illi* qui pngnaverant, et illis qui in vasis manse-
raat. Curo commissum autem pnelium fuisset inler 
lsraelem cl alienigenas, cecidere Saul ei Jonaihan, 
ei duo alii fiiii ejug : et caplura ipsum hostes suspen-
deniDt ίιι muro Biibsan, quae eet ScyihopoHs. Ve-
aienles auiem yiri de Jabes, acceperunt eum ei Jo-
nalhan, el sepclterunt. 

RECNORUM LIBER H. 

Venit qoispiam annuntians Davidi, se Saulem oc-
cidisse : ek interfecil illum David; luxitque Saulcm et 
Jonatban , ek inunclus esl in regem. Mittik ad babi-
tatores Jabes Galaad, laudans illos quod sepeliissont 
Saulcm. E l Abenner dnx Saulis rcgem Israclis consti-
tuil Mempbibostbe (a) filium Saulis. David vero rc-
gnavit in Judam. Ut autem occurrerunl sibi Joab 
Davidis, et Abenner Saulisduces, et commissum csk 
praliam a juvenlulc, persequutus esl Asael fraler 
Joab Abenner : quo saepe jubente ut recederei, no-
ki i l illc. Tunc occidil eum Abenner, ek vocalo Joabo 
liortatur ut praliandi finem faciat. Bellumque erat 
iutcr doinum Saulis el domum David. E l ille quidci» 
clcficicbat, bic vero confirmabalur. Concubinam SaQ-
lis sibi sumit Abenncr: objurgavil Memphiboslbe. 
Iratus Abenner mitlit ad Davidera, promillens sc 
l«)tum illi populum daturum. Yenienterfi ad se convi-
vio cxcepil David. Ul autem id audivit cum e bello 
retersus estJoab, evocatum Abennerum dolo occidit, 
i i l sanguinem fratris sut ulciscerelur. Re comperta 
David maledicit Joabo, ei luget Abennerum, ac cuni 
lionorc inullo sepelit. Icbaab et Banaas clam occiso 
llemphibostlie venerunt ad David, acsi cxdem lianc 
preciare gessissent. Ille vero bos interfecii. Tunc 
loiius populi rex eflicitur David, et vcnit Jerusalem 
ad Jebusacuro, impediuntque illum claudi ne inlraret, 
Wcepitarcen),eta?di!icavilsibidomum. Cum illo quo-
que foedus babebat Cbyrani rex Tyri. Bellum movo 
mnl alientgeax, et cgressug fudil cos David. Ut 
auicm rorsus invasenint, a Deo probibeinr, ne in 
occarsura illorum eai. Sod Cum audieris, iuquil Deus, 

(α) Τα Yulgata, l$bo$et'i. llic vcro Mcmphbosthe non la-
psu grapbioo posilum ftiisse videtur: nain endcra modo 
scriptuni bis postea occunit. Yerum exemplar Cbrysoslomi 
inulium variabat, craique illo tempore mira exeniplariuoi 
diversitas. Molla lectionum discrimioa proferre iu promplu 
esset, maxime vero ία nominibus nropriis. Haec porro le-
ctio, Memphibotthe y uoa iasolcas faisse videtur, quaodo-
quidein Tbeodoretus etiam eodem roodo legit Qua-stionc 
ootava io secuodum librum Regum, et Qusestiooe decima 
qnaria in eumdem librum. Unde eliam ioferatur eam le-
citoiiiMii i.i exemplari fuisse. Yerum autein eius no-
nicii crai ΓΧΤ2 V N , isboselh, ui babet Vulgala; librario-
nuii auiem Japsu scripluro fuit, Afemphibotihe, quod crat 
nuiiicii filii Jotialba». 
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vocem trmoris flettu\ tunc prtelium cmmilte (2. Reg. 
5. 24). Tonc cnim Iradenlur tibi. Amovet arcam Da-' 
vid, et morilur Oza, quia exlendit maiium siiara nd 
arcam. Cum aulem ducerelur arca, saltabal Dnvid, ci 
despexil eum Melcbol. Tunc cum vclkl David adili-
care lemplum, probibetur a Nalhan propbcta, et pre-
catur graiias agens Deo, gratias, inquam, dc prorais» 
sionibus quas audivit. Percussit David alienigenas ek 
Moabum et Syros, et arma aurca quac accepii, atlu-
lit Jerosolymam, quae demum abslulil Stisaciui rcx 
iGgypU.Muliaquoanalbcmata consecravil David- Meni-
pbibaalum dlium Jonatba3 dignatur onensa regia, ci 
omnia quae ad Saulem perlinebantdal ipsi. Jubeiquo 
Sibam, qui erat servus palcmus, Mempbibaali (α) 
scrvire cum filiis suis. Millit autem ad regem fiiiorum 
Ammon, qui censotorentur eum, quia niuiitius crat 
paler cjus. Ille vero suadcntibus optimatibus ejus, 
dedecore afficit eos qui a Davide missi erant ad illun> 
consolandum. Hiac orilur bellum : et primo quidem 
mittit Joabum : deiode venil ipse David, ek inimicos 
fugat. Hinc ca quac ad Uriam el ad Bersabeo pertir 
ncnt, el ad infanlem qui morluus e»i. Pustcaque na-
scitiir Salomon. Oppugnal Joab Ravalb, et poslquani 
iirbem occupavit, miliil ad David, voleus vicloriaiu 
ipsi adscribi. Amal fdius David Amnon sororcm suaiii 
Tbamar, el simulalo morbo, venientcm illam nd sc 
visilandum conHiniolia afficit. Qun re audila fratcr 
cjus Abcssalom, invital posiea rcgem ad convivimu : 
cumquo rex non venircl, rogat fratres ul vcuiant. 
Cum aulem venisscni, illo jubeule servi ipbius inicr 
prandendum occidcrunl Amnoncm. Ul vero rcx au-
divit, mullum luxit, et irattis fuil in Abessalom. Ille 
autem aufugil; et posi ires annos, cum sedata essel 
ira regis, astule providci JoabpcrmulicremThecoilt* 
dem, suadelque regi ut Abessalom revocet. Hedcun-
tem aoluik pater slalim videre; sed duobus annis n a-
nebat in Jerusalem exlra conspeclum regis. Tunc 
vocal Joabum; ille vero non obleniperayil. Deindc 
illius agrum incendit, el sic coactus venit ad Abe-
salom : et ab ilio missus ad regem, ipsum cum palrc 
rcconciliavil, cl ad illum adduxil. Fccitautem Abcs-
salom aibt currus ei equiies, el eos qui ad judiciutn 
accedebant cum mullo excipiebal honore, et laudatal 
quasi qui justa dicere possenl, miserabatur auicm, 
quasi nemo cssct qui possel illos defendere, ac di-

1 Hic longe variani interpretes : uebranis babet V t p T i t i 
D>ICQn ^ΓΛΓΒ ΠΤ;Χ vocem incessns in capilibu&mo* 
rorwn. Aquila et Synimachns, w^v ΒΛ^^ΟΧ^ iv *€ψύ*ΐς τβν 
ê o^wr/, arepUum triuuitns vi capitibus prwsUito wtu 
Yulgau, sonittmi gradientts in cucumine pyrorum. i.xx 

concludotiis α luco flehis. Scd alius, ui notavnnus ία 
ilexaplis, boc loco pro, v^itur^, liabet, euâ unMA.Cbrysuslo-
mUS VeiO, τ&ϋ σναμΛ. Η'(β ΥβΓΟ leCUOneS, συσ«ίΐοτχοΟ, et, 9(ΐ<ηλοΐ9 

trenwris, vcl commotimis, uiagis acceduat ad sigaUkaiio-
nera vocis ΓΓΗΠΤ, qaara o-ipcJuŵ oo, conclusionU. 

(α) Sic quoque legil Tbeodorclus, Qua?stioae trigesima 
prima iu libnim sccuoduai Re^uai. Ulud autem uooicn, 
Mt|î «aa>, factuin est parliin ex ejus noniine, ut babeh;ilur 
apud LXXiaier|>retesia lit>rosccundoHegutu,aeaipe Nem~ 
pMboslhe, pariim cx ejusdoiu altero nouiine quotf lialielur 
l»rimo lihro Paralii-oiuenoa cap. 9, v. 40, Sleribaal. Rrror 
aufcin ideo |>ers*,verav(M'ii,(|iiia primum uoinco, Mefhpltibo-
sine,«ai»su ^r:i|>tiic> ad Ibbubcllium tiauskral. 
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(2. Reg. 15. 4) ? et sic populum sibi conciliavU. In-
surgit Abessalom contra Davidem; qua re comperla 
ille fugit ex Jerusalem, dimissis in urbe concubinis 
suis. Elbi volentem secum abire primo cohibet, 
deindetibi instantem vidit, id permisit. Ubi autem 
lorrentem trajecerunt, imperal sacerdotibus ul re-
ducanl arcam in urbem. Ipse vero se exspecialurum 
eos dicit in loco Olivarum (α), si quid habeant arca-
norum regis dicendum. Occurrit Davidi Ghusi. llle 
vero raisit eum ut Acbilopbeli obsisleret, qui erat 
ipsi Abessab)m a consiliis. Ut aulem abscessil ille, 
Ycnil Siba, qai accusato bero suo Mempbibaal (6), 
quasi regnare vellet, lotum accipit a Davide. Tunc 
Semei maledicit Davidi; David auiem Abessam vo-
leulem illum occidere cohibuit. VcnilChusi ad Abes-
snlon), persuadelque illi se benevolum ipsi accedcre. 
Cnnique coosilium agitarelur de rebus gerendis, bor-
iatur Abessalom Achitopbcl, ut cum concubinis patris 
tfui cocat. Id ille fecil in solario domus, ut omnes vi-
dcrent. Addil aliud consilium; uisibi liceatcum mille 
viris Davidem aggredi el necare. Ul aulem vocalus 
esl Cluisi, ut consilium el ipse darct, is Acbitopbelis 
sententiam evertit, suadens ul inlcrim supersederet, 
scd posiea cum magno apparalti Davidein adoriretur. 
Illaque scnlenlia magis placuit, Deo scilicet ita dis-
pensanle. Tunc misil Gbusi, et per Pilios sacerdotum 
bxc Davidi nuntiavit. Achitophel autcm, cujus sen-
tcniia despecia fuerat, sese slrangulavit. Feruntur 
Davidi mulla dona. Inslructum autem exercilunj, 
emisit dicens: Parcite pucrulo meo Abessalom (2. Reg. 
18.5). Ipsum enim inbellum exire non permittebant. 
Pralium committitur, multisque cadeolibus occiditur 
eliam Abessalom, a coma arbori cuidam alligatus. 
lllo occiso ccssal bellum. Mitlil Cbusi Joab qui Davidi 
victorium nuntiel. Quo ille audito lugebat propler 
filium, donec ingressus Joab illum mutavil, ipsique 
stiasit, ul laeto hilarique vultu exercilum cxciperet. 
Fugientem Israelem rex advocabal; Abessa autem 
illos, jam id in proposilo babenies, eo adduxil ut sc 
Davidi subjicercnl. Cum pertransirel Jordanem, venit 
Semei, suum confilens peccatum. VolcbaC aulem 
Abessa illum interficere, id probibuit David. Venit 
ciiani Mcmpbibaal squalidus, sordidis indulus vcsti-
bus, densum babens mystacem, ungues ostendens 
longos ! , qucc omnia doloris signa erant, ob bellum 
conlra Davidem motum. Inlerrogabat rex cur non ve-
nisset secuin. Respondit ille se rogasse Sibam famu 
luiu suum, ut se jumento imponcret, claudus quippe 
erat Mempbibaal : illum vcro noluisse. Tunc jubel 
rex illuin cum Siba agrum dividere. Berzelli porro, 
qui belli tempore raulla ipsi minisiraverat, secum ad-
diicere volebat. Ille vero recusavii ob senectutem : <t 
secura accepit rex Glium ipsius loco. Tunc scinditur 
cxercitus, parsque Sabee se dedit. Mittitque David 

1 Tn EdUione Romana legitur, neque ungues subseatit, 
neqtte curavit mystaceni* 

(n) wcc non vidcoiur consonare citro texlu L X X . 
{(>) In exemplaribus aliis Lxxe t ία Edilioue Romana lcgi-

tur, Μ emplubosthe, sed aiia exemplaria Memphibaal habucrc. 

Amessam qui debellet eum : Joab vero Aroessaro dnlo 
occidit, urbemque in quam confugeral Sabee obse-
dit. Qui in civitate erant, suadente muliere, abscissum 
capul Sabee Joabo ex muro projecerum : atque ita 
bello liberali sunl. Fames in terra advenit; ad quara 
profligandam necesse erat quospiam ex Saulis pro-
genie tradi Gabaonilis. Tunc Memphibaaluni consemt 
David, ob juramenlum Jonathano pnestilum. Tradit 
autem Saulis filios et nepotes, sepelitque Sadlem el 
Jonathanum in sepulcro Cis. Bella moventar. Dt-
videni cobibent sui ne exeat, ne forle pericliietur. 
Tunc dicii decimum sepiimum Psalmum. Recen-
senlur fbrtia pneclaraque gesla ducum Davidis. Ju-
betur Joab populum enumerare, enuneratque: et 
erant Israelis nongenla millia, et Judae quadringenu 
millia hominum, omfiium bellatorum.TuncvenitGad 
propheta optionem iili dans ex Iribus uliionibus, 
quam subire mallet, an tres annos famis, an irium 
dicrum fugam inslantibus bostibtis, an trcs dics mor-
liferi morbi. Ille vcro ires dies moriifert morbi 
praoplavit, mortuique sunt a malutino usque ad 
prandii lempus septuaginu mille homines. Tunc 
David dixit : Ecce ego peccavi, et ego pastor iniqut 
egi: hi qui grex &unl% quid fecerunt? Fiat manm tw k 
me et in domum patris mei (2. Reg. 24.17). Cessatit 
punitio, el jubetur David aram erigere iu area Orniae, 
et ibi sacriftcare, id quod ille fecit (α). Ornia filius 
David convivio excipit Joabum ei Abialbareoi, quasl 
regnaturus. Ingredilur Bersabee, secundam consi-
l ium Nalban propheUE, e l id annuntial Davidi; lo-
quente illa ingressus est Nathan; id moliebaniur 
scilicet ut Salomon regnaret. Egressi sunt imposiio 
supra regiammulam Salomone. Tunc Natban propheia 
etSadduc sacerdos abierunt in Gion, unxetuniquc 
illum ac dixerunt: Vivat rex (5. Reg. 1. 59). Ye»U 
Jonatban filius Abiatbaris, el epulanti Orniaa bac 
nuntiavit. Et alii quidem fugerunt, Ornias vero con-
fugii ad aram, metoens Salomonem. Tuuc educit il-
Ium inde, et veniens Ornias adoravit regera. Moritnros 
David, hortatur Salomonem, ut cusiodiat legem Dei: 
sic enim illum promissiones esse consequuiurum. 
Prajcipit etiam circa Joab et Semei, ut illos i/lcisca-

(α) Huc desioit Codex Lugdunensis, qui libri tertii ίω· 
lium sic d u d l : Jdoniasfilius David convwio exapitns 
torni, e lcMox, Ornia filius naxid, sic Coislin. Anu^uissa» 
ieclio est,Ormfl. Hebraice L X X Edilionis Romai». 

Adonia, sed leclio,orma,ia vciustissirais exemplaribuehabe-
tur,et sic leriiTbeodoretus. Procopiiisait, binooiineai 
Adoniam. Vernm ex similitudice Uteranunl ell faciaro. 
ut owdo Adonias, oiodo Ornias dicatur, quod afibi W ^ 0 ^ 
servatur. Nam quod speclat ad oommuUtioaem wcauani 
Α, et (), ea pro nihilo hic babeada est, ut alibi plwibus l « 
cominoastratum. Ια exemplari Ghrysoslomi, ut liqwet, w c 

quaj AdoniaB sive Orniai convivium spectaat, necnon tolina 
caput priaium libri lenii neguia et pars secundi cap»»s 
secuudo libro adiuucla ftierant, quod ία mulhs exeinpwj. 
bus tuuc Qbserval)alur, et nominatim ία exeraf-lari Duwt 
Tarseosis, qui Oirysoslooii uoslri praeccplor fuit;ut vwf^ 
cst io uoca cujusdam Codicis Regii, et io aliera 
Coislioiani, quas iu Hexaplis edidiaius. lOstreaia. qux \κ-
oior est, sic oabet: m Hexaplo el in accuratioribus e**™' 
plaribus, secmidus Hegnermn Uber desimt m π α Γ Γ | Λ ί , ^ Η Ι 

de plagapopuu,et ϋι enwiionem arece ortue. rertius i«w" 
Beqnorum liber init abhtstoria de Abisagsmiatmiw* 
Adotaa ejusque ttjtatmide. Diodorus autem setunao 
rimt tibro hwc etkan conjungit usque ad morum Datwh 
similiterqm Thcodoretus. 
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παν παρά του Δαυίδ. Τδτε Σεμεεί κατηράσατο τδν 
Δαυίδ· δ δέ Δαυίδ βουλόμενον αύτδν άνελείν τδν 
Άβεσσά διεκώλυσεν. Έρχεται δ Χουσί πρδς τδν 
Άβεσσαλώμ, καί πείθει αύτδν ώς εύνοίκώς διακεί
μενος αύτψ προσέχειν. Καί προκειμένης βουλής τίνα 
δέοι πράττειν, συγγενέσθαι ταίς παλλακαίς τοΰ πα
τρδς παραινεί τδν Άβεσσαλώμ Άχιτόφελ. Καί έποίησε 
τοΰτο έπί τοΰ δώματος, ώστε πάντας όράν. Καί προσ-
τίθησιν έτέραν γνώμην, ώστε λαβείν χιλίους μεθ' 
έαυτοΰ, καί έπιθέσθαι τψ Δαυίδ, καί άνελείν αύτδν. 
Ός δέ εκλήθη καί δ Χουσί προς τδ είσηγήσασθαι 
συμβουλήν, ανατρέπει τήν τοΰ Άχιτόφελ γνώμην, 
τέως μέν ύπερθέσθαι παραινώ ν, ύστερον δέ μετά 
παρασκευής έπιθέσθαι τψ Δαυίδ. Καί ήρεσε μάλλον 
αύτη ή γνώμη · θεοΰ γάρ ήν ή οικονομία. Τότε 
πέμπει διά τών υιών τών ίερέων, καί απαγγέλλει 
ταΰτα τψ Δαυίδ ό Χουσί. Ό δέ Άχιτόφελ διαμαρτών 
τής γνώμης, άπήγξατο. Φέρεται πολλά δώρα τψ 
Δαυίδ. Διατάξας δέ τδ στρατόπεδο ν, εξέπεμψε λέγων* 
Φείσασθέ μον τοΰ Χαϊδαρίου ΆβεσσαΑώμ. Αύτδν 
γάρ ού συνεχώρησαν έξελθείν. Γίνεται πόλεμος, καί 
πολλών πεσόντων αναιρείται καί 0 Άβεσσαλώμ, 
προσδεθείς τινι δένδρψ άπδ τής κόμης. Άναιρεθέντος 
δέ, έπαύσατο ό πόλεμος. Πέμπει τδν Χουσί ό Τωάβ 
άπαγγέλλειν τψ Δαυίδ τήν νίκην. Ό δέ άκουσας 
έΟρήνει διά τδν υίόν έως ού είσελθών ό Τωάβ μετ
έβαλε τε αύτδν, καί έπεισε δέξασθαι τδ στρατόπεδο ν 
φαιδρφ τψ προσώπω. Φυγόντα τδν Τσραήλ δ τε βα
σιλεύς προσεκαλείτο, δ τε Άβεσσά π ροηρη μένους 
αυτούς ήδη έπεισεν ύποταγήναι τψ Δαυίδ. Ώς διέβαινε 
τδν Τορδάνην ήλθεν ό Σεμεεί, ομολόγων αύτοΰ τήν 
άμαρτίαν. Έβούλετό δέ αύτδν θανατώσαι ό Άβεσσά, 
καί διεκώλυσεν δ Δαυίδ. ΤΗλθε δέ καί ό Μεμφιβαάλ 
αύχμών, βυπαρά ένδεδυμένος Ιμάτια, κομών τδν 
μύστακα, βνυχας μεγάλους έπιδεικνύς *, πάντα άπερ 
ήν λύπης σημεία τής γενομένης αύτψ διά τδν πόλε-
μον τδν κατά τοΰ Δαυίδ. Είτα δ μέν ήρωτα, διά τί μή 
έπορεύΟη μετ' αύτοΰ. Ό δέ έφη ήξιωκέναι τδν Σιβά 
τδν οίκέτην αύτοΰ ώστε επιβίβασα ι αύτδν ύποζυγίψ 
(καί γάρ ήν χωλδς ό Μεμφιβαάλ), μή άνασχέσθαι δέ 
εκείνον. Τότε κελεύει αύτδν καί τδν Σιβά διελέσθαι 
τδν άγρόν. Καί τδν Βερζελλί, δς έχορήγησεν αύτψ 
πολλά τού πολέμου συνεστώτος, δν b έβούλετό μεθ' 
έαυτοΰ λαβείν. 'Ο δέ παρητήσατο διά τδ γήρας. Καί 
λαμβάνει τδν υίδν αύτοΰ άντ' αύτοΰ. Τότε σχίζεται 
τδ στρατόπεδον, καί προστίθενται τω Σαβεέ. Καί 
εκπέμπει Δαυίδ τδν Άμεσσά πολεμήσαι [551] αύτψ* 
δ δέ Τωάβ αναιρεί μέν τδν Άμεσσά δόλω, πολιορκεί 
δέ τήν πόλιν είς ήν κατέφυγεν δ Σαβεέ. Οί δέ έν τή 

a in editione ΒοπιβηαΙβ^Ιυτούδέώννχίσατο, ούδε έποίη
σε τδν μύστακα αύτοΰ. 

b "Ον hic supervacaueum esl. 
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πόλει, γυναικός συμβουλευσάσης, άποτεμόντες τοΰ 
Σαβεέ τήν κεφαλήν, ένιψαν άπδ τοΰ τείχους τψ 
Τωάβ, καί ούτως απηλλάγησαν τοΰ πολέμου. Αιμδς 
καταλαμβάνει τήν γήν · λύσις δέ ήν τοΰ λιμού τδ τι-
νάς τών τοΰ Σαούλ έκδοθήναι τοις Γαβαωνίταις. Καί 
τδν Μεμφιβαάλ περιποιείται ό Δαυίδ, διά τοΰ Ορκου 
τοΰ πρδς Τωνάθαν. Έκδίδωσι δέ τούς τοΰ Σαούλ υίούς 
καί έκγόνους, καί θάπτει τδν Σαούλ καϊ τδν Τωνά
θαν έν τω τάφψ Κείς. Γίνονται ένταΰθα πόλεμοι. 
Καϊ κωλύουσι τδν Δαυίδ έξελθείν, μήποτε κινδυνεύση. 
Τότε λέγει τδν έπτακαιδέκατον ψαλμόν. Καταλέγει 
τάς άριστείας καί τά ανδραγαθήματα τών αρχόντων 
τοΰ Δαυίδ. Κελεύεται Ίωάβ άριθμήσαι τδν λαδν, καί 
αριθμεί· καί ήν Ισραήλ έννακόσιαι χιλιάδες, καί 
Τούδα τετρακόσιαι χιλιάδες, πάντες πολεμισταί. Τότε 
έρχεται Γάδ ό προφήτης, αίρεσιν αύτψ διδούς τριών 
τιμωριών, ήν βούλοιτο ύποστήναι, ή τρία έτη λιμδν, 
ή τρεις ημέρας φυγείν επικειμένων έχθρων, ή τρεις 
ημέρας θάνατον. Ό δέ τάς τρεις ημέρας τοΰ θανάτου 
είλετο, καί άπέθανον άπδ πρωί έως αρίστου έβδομή-
κοντα χιλιάδες. Τότε λέγει Δαυίδ · Ιδού έγω ήμαρ-
τον, καϊ έγω ό χοιμήν έκακοχοίησα, χαϊ ούτοι τό 
χοίμηον τί έχοίτχσαν; Γενέσβω ή χεϊρ έτ έμοϊ, 
χαϊ έτ τφ οϊκφ τού χατρός μον. Έπαύσατο ή τι
μωρία. Καί κελεύεται ό Δαυίδ θΰσαι [/· στήσαι] θυ
σιαστήριου έν τή άλψ Όρνια*5, καί θΰσαι· καϊ 
έποίησεν ούτως. Ώρνίας υίδς Δαυίδ έστι$ τούς περί 
Τωάβ καί Άβιάθαρ, ώς βασιλεύσων· Εισέρχεται ή 
Βηρσαβεέ κατά συμβουλήν Νάθαν τοΰ προφήτου, καί 
απαγγέλλει τψ Δαυίδ· μεταξύ δέ λαλούσης εκείνης 
εισήλθε καϊ ό Νάθαν, κατασκευάσαντες ό ώστε βα· 
σιλεΰσαι τδν Σολομώνα. Έξήλθον έπιβιβάσαντες τον 
Σολομώνα τή ήμιόνψ τή βασιλική. Τότε ό προφήτης 
Νάθαν καί ό ίερεύς Σαδδούκ άπήλθον είς τήν Γιων, 
και έχρισαν αύτδν καϊ είπον · Ζι\τω ό βασιΛεύς. Έλ
θών ό υίδς Τωνάθαν άπήγγειλε τψ Όρνία ταΰτα 
έστιωμένψ. Καί οί μέν άλλοι έφυγον, ό δέ Όρνία<; 
κατέφυγεν είς τδ θυσιαστήριον, δεδοικώς τδν Σο
λομώνα. Τότε εξάγει αύτδν εκείθεν, καί έλθών προσ-
εκύνησε τψ βασιλεί. Μέλλων τελευτ^ν ό Δαυίδ, παρ
αινεί τψ Σολομώντι, ώστε φυλάττειν τοΰ θεοΰ τδν 
νόμον ούτω γάρ τεύξεσθαι αύτψ τών επαγγελιών 
τών έπηγγελμένων αύτψ. Παραγγέλλει τε περί Τωάβ 
καί Σεμεεί, ώστε τιμωρηθήναι [552] αυτούς, καί περί 
τών υιών Βερζελλί, ώστε αυτούς τιμής τυγχάνειν, 

c Όρνά legitur ία edit. Romana. Ibidem καί θΰσαι, καί 
έποίησεν ούτως. Huc porro desinit codex Lugduiiensis, ία 
quo liber tertius inc ip i l : Άδωνίας υίός Δαυίδ εστιών τούς 
περί Ίωάβ, elc. Mox Όρνίας υίός Δαυίδ, sic Coislia. A u -
tiquissima lectio est Όρνίας. Hebraice ΓΡ3ΤΝ. L X X 
edilioois Romanae Άδωνίας, sed lectio Όρνίας ia vetuslis-
sirnls exemplaribus babelur, el sic legi l Theoduretus. 

d Sic Lugdua. codex, Coislinianus vero κατασχοτάσαν-
τες. Hic locus oou vacat suspicione meadi. Ipsa vox 
χατασκοτάσαντες lexicis igaola csl , sed multas hujusmodi 
babet Chrysostomus. 
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καί της τραπέζης άπολαύειν τής βασιλικής. Καί 
αποθνήσκει τεσσαράκοντα Ετη βασιλεύσας. 

ΒασιΛειώτ γ'. 
Αναιρεί τδν Όρνίαν ό Σολομών, δτι τήν Άβισάκ 

ήτησε, καί τδν Άβιάθαρ έξέβαλε τής Ιερωσύνης. 
Καί έπληρώθη ή κατά του Ήλεί απειλή· έξ εκείνου 
γάρ κατήγε τδ γένος. Άνείλε δέ καί τδν Τωάβ · τδν 
δέ Σαδδουκ τδν ίερέα άντί τοΰ Άβιάθαρ κατέστησεν 
ίερέα. Δίδωσι δέ ό Σολομών πρόσταγμα τώ Σεμεεί, 
ώστε έν τη πόλει μένειν διόλου · εί δέ ποτε έξέλθοι, 
ούκ ατιμωρητί τοΰτο ποιήσειν, άλλά θανάτου ύπο-
στήσεσθαι ζημίαν. Άπώλοντο αύτφ δούλοι · δ δέ έπι-
λαθόριενος τοΰ προστάγματος, εξήλθε ζητήσειν, καί 
μαθών ό Σολομών άνειλεν αυτόν. Περί τής σοφίας 
Σολομώντος διήγησις, περί τής είρήνης τής έπ' αύ
τοΰ, περϊ τής πολυτελείας τής τοΰ αρίστου, καί περί 
αρμάτων, περί τών ί π π ω ν , περί παντδς τοΰ πλού
του. Αίτεί Σολομών σοφίαν παρά τοΰ θεοΰ. Τότε 
κρίνει ταίς γυναιξί ταϊς υπέρ τοΰ παιδίου προσελ-
Οούσαις αύτφ. Πάλιν περί τής σοφίας Σολομώντος 
λόγος, περί τής πολυτελείας τής τραπέζης αύτοΰ, 
καί τίνες έλειτούργουν ταύτην αύτψ τήν λειτουργίαν. 
Αποστέλλει πρδς Χειράμ τδν βασιλέα Τύρου, τούς 
δρυοτόμους αιτών έπί μισθψ' δ δή παρέσχεν. Εν
ταύθα έγκειται τών εργαζομένων ό άριθμδς, καί τής 
έτοιμασθε ίσης είς τόν ναδν ύλης τδ πλήθος. Είτα ή 
οικοδομή τοΰ ναού. Εύχεται ό Σολομών έν τφ ναφ, 
καί Ού-ι, καί έγκαινίζει τδν οίκον. Επαγγέλλεται 
αγαθά αύτφ ό θεδς, έάν φυλάξη τά προστάγματα 
αύτοΰ, καί απειλεί τάναντία, έάν παραβή.ΤΗν δέ αύ
τφ ναύς χρυσίον φέρουσα. Τά κατά τήν βασίλισσαν 
Νότου, τήν έλθοΰσαν άκούσαι τής σοφίας αύτοΰ. Τά 
κατά τδν πλούτον αύτοΰ τδν μέγαν, τά περί τών 
δπλων τών χρυσών ών έποίησε, τά περί τής βα
σιλείας αύτοΰ, πόθεν καϊ μέχρι ποΰ παρέτεινε ν. Εν
τεύθεν περί τής είδωλολατρείας αύτοΰ, καί τής προσ-
κρούσεως ής προσέκρουσε τφ θεφ. Εντεύθεν απει
λή πρδς αύτδν, καϊ τής βασιλείας παράλυσις, είρήνης 
αφανισμός. Έπανίσταται γάρ αύτφ Άοέρ δ Ίδου-
μαίος, καί ό Έσδρώμ. Έπανίσταται αύτφ καί ό δού
λος αύτοΰ Τεροβοάμ. "Ερχεται πρός τόν Ίεροβοάμ 
Άχιά ό προφήτης, καί δίδωσιν αύτφ δ·.αρ(5ήξαι ίμά-
τιον τελαμώνας * δέκα, προμηνύων αύτφ, δτι καθ-
έςει τά δέκα σκήπτρα. ΤΙ; δέ ήθελεν αυτόν άνελείν 
ό Σολομών, έφυγεν είς Αϊγυπτον. Έπανήλθεν άπ' 
Αίγύπτου Τεροβοάμ, αποθανόντος Σολομώντος. 'Ο 
δέλαός προσελθώντφ 'Ροβοάμ υίψ Σολομώντος, ήξίου 
έλαφροτέραν αύτοϊς γενέσθαι τήν αρχήν τής τοΰ Σο
λομώντος. Ό δέ ύπό τών συντρόφων αύτοΰ νέων τι
νών άναπεισΟείς, ήπείλησε καϊ βαρυτέραν αύτοίς 
ποιήσειν. Ένθεν άπεσχίσθησαν αί δέκα φυλαί, καί 
έβασίλευσαν έφ' εαυτών τδν Ίεροβοάμ. Και βουλό
μενον έπιστρατεΰσαι αύτφ τόν 'Ροβοάμ έκιυλυσεν ό 
θεός. Ώς δέ [555] ή^ώστησε τδ παιδίον Ίεροβοάμ, 
πέμπει τήν γυναίκα αύτοΰ πρός Άχιά τόν προφήτην 
πευσομένην περί τής νόσου. 'Ο δέ είπεν, δτι άποθα-
νείται, καί άπέθανεν. Ίστησι δαμάλεις χρυσάς ό 
Τεροβοάμ, μίαν έν Βαιθήλ, καϊ μίαν έν Δάν, ινα μή 
άναβαίνωσιν είς Ιερουσαλήμ ό λαός. θύοντος δέ αύ-

• Coisliniamiscodex ίμάτιον τελαμώνος mendose.Lugdu-
TiennU τελαμώνας δέκα, in fascia$,in laciniasdecem.U^^O 
ψήγματα, lucinia*, sic ot Ο'. Puto aulcm hoc in exempluii 
r.hrvsnsioini Tuisse : nam ut modo dicebam. naira erat ex-
emplarioruui liiblkorum varielas. 
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τοΰ έκεϊ, ίδού άνθρωπος τού θεού έλθών, προφητεύει 
τά κατά τόν Ίωσίαν. Καί έξηράνθη ή χεϊρ τού ftan-
λέως, καί έ££άγη τό θυσιαστήριον. Δεηθέντοςδέ τού 
προφήτου τού θεοΰ, ύγίανεν ό βασιλεύς. * Καί παρ· 
ε κάλε ι τδν προφήτην έστιαθήναι παρ' αύτω. Ό & 
ούκ ήνέσχετο, πρόσταγμα φυλάττων τού θεού, wsp 
ύστερον παραβάς·, άνηρέθη ύπδ τοΰ λέοντος. Ό & 
Ίεροβοάμ έτι επέμενε τή κακία αύτοΰ, καί 6 Το-
βοάμ είδοΛολάτρησεν έτη πάντα τής βασιλείας αυτού. 
Έλθών Σουσακεϊμ c έλαβε τούς θησαυρούς. Μετάτού-
τον βασιλεύει Άβιας ό υίδς αύτοΰ, καί μετά couw 
ό υίδς τοΰ Άβια δ Άσά. Μετά δέ τόν Ίεροβοΐμ 
βασιλεύει ό υίδς αύτοΰ Άδάβ* δν άνελών Βασαέβαβί· 

, λευσε, καί έπολέμει τδν Άσά. Ό δέ τή συμμαχία τού 
Σύρου "Αδερ χρησάμενος, επικρατέστερος γέγονεν. 
Ώς δέ πονηρός ήν ό Βασά, απειλεί αύτψ δ θεδς κακά 
μεγάλα. Αποθανόντος δέ αύτοΰ έβασίλευσεν Έλα 4 
υίός αύτοΰ, δν άνελών Ζαμβρϊ εις τών αρχόντων, 
έβασίλευσε, καί ώλόθρεύσε τόν οίκον Βααδ. 'β; & 
καί Ζαμβρϊ άπέθανεν εαυτόν έμπρήσας, βασιλεύει 
Άμβρί. Ώς δέ απέθανε καϊ ούτος, βααιλεύειΆχαάβ 
δ υίδς αύτοΰ. Βασιλεύει ό υίδς Άσά* Ίωααφκ· 
Απειλεί Ηλίας ό προφήτης τψ Άχαάβ τήν γενομέ
νων άνομβρίαν έπϊ τρία έτη καί μήνας εξ. Τότε δια
τρέφεται διά τών κοράκων ό προφήτης. Ένταΰθα ύ 
κατά τήν χήραντήν έν Σαρέφθοις, τά κατα τονχαμ-
ψάκην τοΰ ελαίου, καί τήν ύδρίαν τοΰ αλεύρου, χαί 
τόν θάνατον τοΰ παιδίου, καί τήν έκ τοΰ θανατά 

| έγερσιν. Αποστέλλεται πρός τόν Άχαάβ ό Τέλιας, 
καί ποιεί τήν θυσίαν, καί καταφέρει τό πΰρ έξ ον· 

. ρανοΰ, καί αναλίσκει αυτήν. Τότε λαβών τους έεμείς 
τοΰ Βαάλ άπέσφαξε. Τότε ευαγγελίζεται τψ 'Αχιίδ 

i τδν ύετόν. Καί άνελθών είς τδν Κάρμηλον ηδξατο 
• Ηλίας, καί ποιεί τήν θυσίαν ίδού ύετός. Απειλεί 

τψ Ηλία θάνατον Ίεζάβελ ή γυνή τοΰ Άχαάβ, 6 δ 
έρχεται είς τήν έρημον, καϊ κοιμηθείς, καϊ διεγερθεϊς 
ύπό αγγέλου θεοΰ, εύρεν έγκρυφίαν όλυρίτην, *Α 
φαγών αυτόν* ένίσχυσεν. Έν εκείνη τή βρώκι ^ 
σαράκοντα ημέρας ήλθεν είς Χωρήβ. Τότε λέγει* Κ> 
ριε, τά θυσιαστήρια σου κατέσκαψαν. Τά ζεύγη τ̂ ν 
βοών άφείς ό Έλισσαϊος ακολουθεί τώ Ίίλία. Εντεύ
θεν τδ διήγημα τδ κατά τδν αμπελώνα τού Ναβουβαι· 
καί ή απειλή κατά Ίεζάβελ καί Άχαάβ, κα>. ή 
νυξις τοΰ Άχαάβ. Επήλθε τψ Ισραήλ ό Συρ* 
"Αδερ μετά τριακονταδύο βασιλέων δ δέ έχειρά-
σατο αυτούς. Καϊ δεύτερον έπιστρατεύσας αεριί** 
πληγή μεγάλη. Ώς δέ έώρα έαυτδν έν κινδύνψ, W 
μα περιθέμενος έλεεινόν, έρχεται πρός τόν 'ΑχΑ 
δοΰλον [554] εαυτόν άποκαλών, καϊ άγαπητώς έ>* 
σωτηρίας τυχείν. Ό δέ άνεβίβασέ τε αυτόν Ιτλ τί 
άρμα, καί τιμής άξιώσας, έξέπεμψεν είς τήνοίχεί«* 
γήν. "Ερχεται ό προφήτης έγκαλών υπέρ τούτων τψ 
βασιλεί, καί θάνατον απειλών. Βουλεύεται ό Άχ»^ 
εί δέοι έπιστρατεΰσαι τοις Σύροις· καί συμβουί̂ -

σαντος τοΰ Ίωσαφάτ βασιλέως Τούδα, μετάπεμίΣτο; 
γίνεται Μιχαίας δ προφήτης, καϊ ερωτηθείς προλέγει 
συμφοράς, εί πολεμήσειεν. Ώργίζεταιό Άχαάβ· τν· 
πτει τδν Μιχαίαν Σεδεκίας δ ψευδοπροφήτης· 
λεύεται Άχαάβ τηρεϊσθαι Μιχαίαν τδν ι£ευδοπροφήτν» 
έως άν δ πόλεμος λάβη τέλος. Εξήλθε μαχεσόμενο,Ί 
καί φησιτψ Ίωσαφάτ* Αμείψωμε ν τδ σχήμα χαϊ^ 
ίματισμόν λαβών έγώ τδν σον, άντιδίδωμί #ζ & 

b Hic desunt paucula verba in iitroque codire. , 
c l.XX ίιι^ΓρΓΡίθβΣουσαχίμηβϋοΜ, rl sic eiiam Lutf̂  

nciis^ cudex. Cois inianus vero Σσυσαχήν. 
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tur, ei circa ftlios Berzelli, «t illos in lionore ba-
bcntf ei mcnsa» rogiae consortes faciat. Moriiurque 
posiquain annos quadraginla regnaverat. 

REGNORUU LIBER 111. 

Occidii Orniam Salomon, quia Abisacam pelicrat, 
et Abiaibarem ejccit ex sacerdolio. Implelaque esl 
coniminatio conlra Eli daia; ex illo namquc genus 
duccbat Abiatbar. Occidil aulem Joabum; Sadduc 
auteiu consliiuil sacerdotem pro Abiatbare. Prxcep-
luui dal Semei Salomon, ul semper iti urbe maneat: 
si autem exeai uuiquam, td non iinpune futurum, sed 
morie inalciandiun esse. Cuni servos perdidissel ille, 
wandaii oblitus, egressus csl ut quxreret; quo com-
pcrto Saimnon iulerfecit euro. De sapieutia Salo-
inonis ciiarralio, dc pace quae ejus tempore iuit, de 
inagiiificeiUia prandii, de curribus, de equis, deomiii 
genere diviiiarum. Peiit Salomon sapienliam a Deo. 
Timc judical dc duabus inuiicribus quae illum circa 
iufanteui adierant. Rorsum de sapienlia Saloinouis 
loquiiur; de lauliua men&ac ejus, cl quinam bujus-
uiudi officio fungerentur. Hillit ad Cbiram regem 
Tyri,lignariospelensconductilios : iilevero prxbuit. 
Hic agiiur de operarum numero, et de materia copia 
ad exslruclionem lempli parata : sequitur deinde loin-
pli construclio. Precalur Salomon in lemplo, ci hn-
molal, domuinque dedical. Promittit illi bona Deus , 
si custodierit mandata ipsius, el contrariura minalur, 
*i pravaricalus fueril. Eral autem ilii navis quae au-
rum vebebat. Historia regirue Ausiri, quas venit, ut 
audiret sapieniiam ejus. De ingentibus ejus diviiiis, 
de arrois aureis quae ipse fecil; de regni ejus liniili-
bus. Hinc de idololalria ejus et de offensionc, qiia 
Dcum oflcndit. Jlinc minae advcrsus illuin inlentalx y 

rcgnique ejus solutio, paxque sublata. Rebellal enitu 
coaira ilhiin Ader Idumxus, el Esdroiu. Rebellat 
eiiam con lra illum Jeroboam scrvus cjus. Yeuit ad 
Jeroboam Acbia propheia, dalque illi scindendum 
vesijiiiejjtiin) in laciuias decem, prxsignificans illi 
quod decom seepira babiturus essei. Cum porro vel-
lel Salomoii illuin occidcre, fugit in ifigyplum. Redit 
abiEgypto Jcroboam, mortuo Saloinonc. Popubis 
aulem adiene Roboam filium Salomonis, rogabal k -
viore frui imperio, quaiu sub Salomone; ille vero cx 
consilio juvenum quoromdam , qui euin ipso educaii 
fuerant, Diinatus esl se graviore usurum imperio. In-
dedivisx sunl decem tribus, et regein sibi eonsii-
luerunt Jcroboam. Roboam vero volentem conlra i l -
lommovere bellum Deuscobibuit. Cum autemxgro-
taret (ilius Jeroboam, millil uxorem suam ad Acbiam 
prupbeiam, de morbo sciscilaturam : ille vero dixit 
esse moritumm, ei mortuus est(a). Siatuit Jeroboam 
viiulas aureas, aheratn in Baeibel, alteram in Dan, ne 
populus ascenderel in Jerusalem. Cum aotem immo-
larei ibi, ecce bomo Dei veniens propbetat de Josia 

(<i) Uaec quae cte ator&adiue fllii Jeroboami dicuntur per-
tioeat ad caput XIV libri lerlii Reguw, ct |»ost vilularum 
aurearum cuilum babeotor in Hebraeo, in Vulgalis, alque 
iu hexaplari Editkme. Sed ia aUis Graecit» Editiouibus iaversa 
suni. 

rege. Et exaruit regis manus, ct rupta est ara. Pro-
pbeta autem Dcum precante, rex sanus faclns esl. Et 
rogabat propbetara ut epularetur apud se. Hle vcro 
nolebat, Dei prxceptum servans, quod cum postea 
transgrcssus esset, occisus esl a leone. Jeroboam 
autem adhuc manebat in impieiale stia, ct Roboam 
idola coluit ornnibus viue sux anuis. Veniens Susa-
cim accepit ihesauros. Posl bunc regiial Abias iilius 
ejns, et post bunc Asa iilius Abia. Pust Jcroboam rc-
gnat filius ejus Adab (a): quem cum occidisselBasa, 
regnavit el bellabat conlra Asa. Hic auxilio usus Adcr 
Syri superior fuit. Quia vero improbus erat Basa, 
ininatur ipsi Dcus niala ingcnlia. Illomorluo rcgna-
vil Ela (ilius ejus, quein cum occidisset Zambri unus 
principum, regnavit ipse, ct delcvit domum Basa . 
Dt atuem Zambri quoque moriuus csl t CUIII scipsum 
iucendissct, reguat Ambri. Gum autem bic eliam inoi -
tutis e$sci, regnai Acbaab filius cjus. Regnat Josn 
pbal iilius As.e. Minatur Elias propliela AcbaalH) s»o 
cilalem, qiuii por tres annos ct sex meuses duraviL 
Tunc per ^orvos aliiur proplieta. Ilic sunl ea qusc 
pertineul ad viduam Sarepbtiiauain, qux ad lecylbum 
olei, el quan ad liydriam lariuir, ad moricm pueri, ct 
adsijscilalioncm cx morie. Milliiur ad Acbaab Elias, 
el bosliam offerl, dcmillit ignein dc cxlo, <:l consu-
mil illam. Tunc arrepios saecrdotcs Baalis jtiguiavit. 
Achaabo pluviam pnrnunliat. El consccuso Carmclo 
precalos esl Elias, ct sacriiiciiini offert: ccce p!u-
via. Minatur Elioe moitem Jezabcl uxor Aehaabi. lilc 
aulem vcnil in deserlum, et cum dormivissct excila-
lusque esset ab angelo Dei, inveuit subcirieriliuni 
pauein ex olyra, quem cum comedissel roboiaius csl: 
cum illo cibo quadraginla diebus vcnil iu €boreb. 
Tiinc ait: Domino, aras luas &uflod<iruril. Jugis bouiii 
dimissis Elissxus sequitur Eliain. llinc bisloria vi-
nex Nabuthac : el minx- contra Jezabclem et Acbaa-
bum : compunclio Acbaabi. Irrupiioiiem fccit in 
Israelem Syrus Adcr cum triginla duobus regibu»: 
Acbaab vero devicit eos. Cum secundo Ader bcllmn 
Snlulisset, cxsus admodumque proiltgalus esi. Ut 
autcm se vidit in periculo versari, niiserabili indultis 
vesie Acbaabum adiit, servum se vocans, el salutent 
consequi peroptans. Ille vero eura in curru suo coi>-
scendere jussit, el honore affeclum in terrain suain 

•remisii. Venit propbeia regem super bis olijurgan», 
necemque minitans. Gonsultat Acliaab, an debeal 
Syris bdlum inferre: et ex consilio Josapbat regis 
Judx, accersilur Micbxas prophcta, qui inierrogaius 
calamilales prxdicil, si bellnm infcraiur. Irascilur 
Achaab: Mirhxam perculii Sedecias pscudopropbeta. 
Jubet Acbaab servari Micbajam pseudopropbetam , 
donec belli Anis esset. Exitad pugnam, ei Josaphato 
dixit: Muleinus babitum et vestimcma ; aecipiam ego 
tua, et mea tibt irado. Ilis peractis, curn prxcepit*-
set rex Syria? mililibussuis, ut inissis oinuibu* uuum 

(α) In LXX Interpretum editione legitar, Ναβάτι. Hxcquippn 
nomiaa midUim variabanl in exernplai-ibus GnEcis. >enim 
nomen est Nadab secunduiu liebraicaiu vcrilaiem Ή2- Si« 
et infra rex syris csi Bcuadad. 
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regem Israelis in bello adorirenlur, illi videnies Josa-
phat regera Juda, et puiantes esse regem Israel (nam 
veslis ipsos decepit), circumsistebant illum , ut occi-
derent. Ille vero clamans a periculo cximilur. Alius 
aulem sagiltarius feriit Acbaabum, et sanguis mana-
bai, quem abluerunl in fontc, el nieretrices sc ablue-
runt in sanguine ejus , canesque linxerunt eum. Re-
gnavit post Acbaabum Ochozias Clius ejus. Quia au-
itm Josaphai amicus ejus fuit, pcenas dedit; ita ut 
operaejus inlerpellarentur (α). 

REGNORUN IV. 

^Egrolans Ocbozias raisil consullum Baalem, ulrum 
surrecturus esset: et nunliis occurrens Elias prophe-
ta, jussit regressor? nunliare ipsum non surreciurum 
esse. Gum didicisset autem Ochozias esse Eliam, mi-
sit quiiiquagenarium primo et secundo; cum autem 
mcrque cum quinquaginla suis igne consumplus 
fuissel, cum tertio jubelur Elias descendere, el re-
gem adiens dixil illum esse moriiurum. Posl hnnc 
regnal frater ejus Joram : non enim eral illi filius. 
Hinc assumplio Eliae in caelum. Videnies iilii propbe-
larum Elissaeum sicco pede Jordanem prxtcreuniem, 
dixeruut quievisse spiritum Eliic super ipsum , ro-
gantque mhli qui Eliam pcrquirercnt: ille prohibe-
bat, demumque annuit: sed qui missi fucrant non 
invencrunt. Aquas in Jericbo sanas reddit Elissxus; 
cum veniret in Baelhel, puerulos sc irridenies irialc-
dicii, illique ab ursis interficiuntur. Rex Moab solilum 
pendere tributum abnuit. Bellum ipsi tnferl Joram 
rex Juda assitmpio secum Ochozia rege Israel, ei re-
ge. Edom (b). Cum aulem non invcnireni aquam iu 
descrto, el de viia periclilarenlur, consulente Oclio-
zia veuiunt ad Elissxum. Ille vero irascitur contra 
regem lsruel, necse ilium respiccre velle dixil, nisi 
in graiiaui regis Judae. Neque lautum aquamm co-
piaro praidicil, sed eliam vicloriam conlra Moabili-
dem, id quod eiiam evenil: in lantamque dedticius 
est calamiialcm rex Moabitarum, ut eliam iilium 
maclarelsupra murum. Hicagilurdc muliere, cujus 
oieum superabundavit, et de Sunamilide, cui filium 
salvum reddidil Elissaeus, el niorluum suscitavit. 
Fame supervenienle amariludincm abslulit a lebele, 
et in nomiue Dei cenlum viros enutrtvii ex viginti 
panibus bordeaceis. Lepra affeclus est Neeman dux 
regis Syrix, qui accedens ad regem Israel medelain 
peiebat; ille vero anxius scidil veslimenta sua. Ipsum 

(ά) In Gra2CO, Umt <*>ίχην, τδ διαχοτοήναι τα lpf* «ύτοΰ. FOTtP Πΐβ-
lius haec verba quadrarcnt, prxmissa particnla ncgandi, 

ηοη dedti pcmas, qiiod 
opcra ejus iliud inipedirent, guod consonaret cum verbis 
Hlis Paralip. 19. 2: Et idcirco iram qindem Dorrwn tnereba-
ris; sid bona opera inventa mnt in ie. 

(b) Ha?c 11011 quadrant nisi cum Cod. Coisl. in quo evi-
dt*nier niendtim est Nam qui bellum inlulere Moabilarum 
regi, erant Joram rex Israel, a quo deiecerai rex Moaluia-
nim, .losapbal rex .luda, ot rex tdom. Forlassis eliain id ox 
varietate exemplarium ortum : nam quanta illa essut, vi-
desis io Hexaplis ad caput XIV libri tertii Rcgum. Scd me-
liuscredalur td lapsu grapbioo accidisse. Lihrarius emni 
quispiam primoJoramum regcm Juda prorcgc Isracl posiio* 
riu Deinde alius ochoziam regem Israel pro JosapliaU) rege 
JudaaobsUtuent. 
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accersii Elissa;us, jubelque immergi in Jordancm se-
piies. Ille vcro primo quidem ncglexil, necmedelam 
inde speravii. Demuni servis suis borianlibas, immer-
gilur el curalur : donaque offerebat Elissxo, qui illa 
respuit. Abscedenteni illura insequutus Gicsi serms 
Elissaei, quasi ab Elissxo miesus, a Neeman accipit 
duo talenia argentca, etduo veslimenla. Ad Elts&puni 
vero reversus, gestum occuhare lenUbaL Ille aatera 
servum redarguit, el in pcenam innnisit lepram. Ve-
niunt filii propbclarum cjesum lignaadaxiificandiiiD: 
ut vero ferrum unius ex capulo excidit, exsecuim li-
gnum immisii Elissaeus, et ferrum supra aqoam sob-
lalum est. Rex SyriaB bellum movebat in Israetem 
ut prrcdixerat Elissaeus. Re comperta , bostis mittit 
turuiam militum in Elissa3um. Deum roganle propbe-
ta, ca3cilate percutiuntur ii qui venenmt, et indocit 
eos in medios inimicos, regemque ipsos perimere το-
lentem cohibel Elissaeus, sed jubel alimenlis daiis 
remitti. Tanta supervenicnte fame, ut capiit asini 
quinquaginla siclis, ei quarta pars cabi siercoris co-
lumbarum quinque siclis venderelur, accedit ad regem 
mulier alteram niulierem incusans, quod cum filium 
suum secum comedissel, promisisseujue se eliam 0-
lium suum in cibum prebiluram esse, promissis non 
sietisset. Tunc scidil rex vestimenta sua, mishque 
viruin qui capul ElissaBi ampuiarel. Pradicit pro-
pbeta ei qui se convenerat f die craslina fore soln-
lionem farais : cum auiem illc non crederei, valici-
natur ei morlem. Leprosi quaiuor ob famem in dc-
sperationem adducli, sese boslibus dederc decenioei, 
cl ad castra venienies, illa quidem boininibus vacua» 
tentoria vero diviiiis plena invencrunt. Ac cara diri-
puissent qaanta gestare poierant, id nigi nuntiatnm 
venerunt. Et primo quidem rex dolum subesse suspi-
cabatur : missis aulem equiiibns, cum rcm cerlo 
comperisset, emisit populum ad diripicnda castra : 
cessavilque famcs. Qui vero non crediderat EIiss*o, 
a turba populi conculcatus inleriit. PraBdicil Elissapus 
mulieri, cujus filiuiu a raorte susciiaverat 9 septem 
annorum famem, borlalurque illam ut a regione 
trausmigret. Poslquara autem transmigraverat, la-
nicsquc cessavit, revcrsa cst regemquc adiens roga-
vil ut praedia sua sibi restituerenlur. Rex Syrice mil-
l i l ad Elissa2iina, rogauim an c morbo surrcciiinis 
csset. llle autem nuntio dixit, non snrrecttirum esse, 
ipsique eiiam pra3dixil Israeliiarum perniciem. Gom 
auiem ilie obiisset, regnavil tn ejus locum Axael. 
Moriuo item Joramo rege Juda, illi succedit filius 
ejus Ochozias. Missum Elissxus unum ex fitiis pro-
pbelarum , jubet urigere Jchu, qni cara regnuro oc-
cupasset, Joramum occidit, el projicit eum in vhteam 
Nabulhx, quam usurpavcral pater Jorami. Com 
occidisset eliam Ochoziam, intravit in civitatem Israd. 
Jczabcl auteira ornala respiciebat e turri. Rex eonu-
chis praBCcpit ul illam prcccipitarent. DejecU illa 
inorlua est. Occidii etiam Jehu eepiuaginla filtos 
Achaabi, itcmque fratrcs Ocliozias t sacerdoles qoo-
que Baalis, ci Baalera contrivil. Tunc Azael coabdit 
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έμόν. Ής δέ γέγονε τούτο, καί οί στρατιώται έντολήν 
είλήφεισαν χαρά τοΰ βασιλέως τοΰ εαυτών, πάντας 
αφέντες, μόνψ τψ βασιλεϊ τοΰ Ισραήλ συνάπτειν εις 
πόλε μον, ίδόντες τδν Ίωσαφάτ τδν βασιλέα τοΰ Ιού
δα, καί νομίσαντες αύτδν τοΰ Ισραήλ είναι (τδ γάρ 
σχήμα αυτούς ήπάτησεν), έκύκλουν αύτδν, άνελείν · 
θέλοντες. Ό δέ άναβοήσας, απηλλάγη τοΰ κινδύνου. 
"Ετερος δέ τις τοξότης έβαλε τδν Άχαάβ, καί κατέ£-
0ειτδ αίμα. "Οπερ άπέπλυναν έν τή κυρήνη(/. κρή
νη), καϊ αί πόρναι έλουσα ντο έν τψ αίματι αύτοΰ, 
καί οί κύνες έλειξαν αυτό. Έβασίλευσε μετά τδν 
Άχαάβ Όχοζίας b ό υίδς αύτοΰ. Ήςδέ φίλος αύτοΰ 
γέγονεν Ίωσαφάτ, έδωκε δίκην, τδ διακοπήναι τά 
ίργα αύτοΰ. 

ΒασιΛειώτ δ". 
Ά£(δωστήσας Όχοζίας έπεμψεν έρωτήσαι έν τψ 

Βάαλ, εί άναστήσεται, και άπαντήσας Ηλίας δ προ
φήτης τοίς άποσταλεϊσι, έκέλευσεν απελθόντος είπείν, 
δτι ούκ άναστήσεται. Μαθών δέ Όχοζίας, δτι Ηλίας 
εστίν, έπεμψε τδν πεντηκόνταρχον πρώτον καί δεύτε
ρον· ί>ς δέ άνηλώθησαν ύπδ τοΰ πυρδς έκαστος μετά 
τών πεντήκοντα, μετά τοΰ τρίτου κελεύεται κατελ-
θείν δ Ηλίας, καϊ έλθών πρδς τδν βασιλέα είπεν, δτι 
άποθανείται. Μετά τούτον βασιλεύει ό αδελφός αύτοΰ 
Ίωράμ· ού γάρ ή ν αύτψ υ Ιός. Εντεύθεν ή άνάληψις 
τοΰ Ηλίου είς τδν ούρανόν. Ίδόντες υίοϊ τών προφη
τών τόν Έλισσαίον διά ξηράς έν τψ Ιορδάνη βαδί-
σαντα, είπον Έπαναπέπαυται τδ πνεύμα Ηλίου έπ' 
αυτόν, καί άξιοΰσιν ώστε έπιπέμψαι είς έπιζήτησιν 
τοΰ Ήλιου- ό δέ διεκώλυσεν ύστερον δέ συνεχώρη-
σεν οί δέ απελθόντες ούχ εύρον. Ίάται τά έν Ιερι
χώ ύδατα· απερχόμενος είς Βαιθήλ, τά διασύροντα 
αύτδν παιδία καταράται, καί αναιρείται ύπδ τών 
άρκτων. Ό Μωάβ βασιλεύς άπέστη τοΰ τελεϊν τόν 
είωθότα φόρον. Επιστρατεύει έπ' αύτδν Ίωράμ ό βα
σιλεύς Ισραήλ, προσλαβών καί τδν Ίωσαφάτ βασιλέα 
Ιούδα6, καί τόν Έδώμ βασιλέα. Ής δέ ούχ εύρισκον 
ύδωρέντή έρήμψ, άλλ' έκινδύνευον [555]διαφθαρήναι, 
συμδουλεύσαντος Όχοζίου έρχονται πρός Έλισσαίον. 
Ό δέ οργίζεται πρδς τόν βασιλέα Ισραήλ, καί ούδ' 
άν ίδείν αύτδν έφη, εί μή διά τδν βασιλέα Ιούδα. Ού 
μόνον δέ ύδατος άφθονίαν προείπεν αύτοϊς ήξειν, άλλά 
καί τήν κράτησιν τής Μωαβίτιδος, ώσπερ καί γέγονε· 
καί είς τοσαυτην συμφοράν ήλθεν δ Μωαβιτών βα
σιλεύς, ώστε τδν υίδν αύτοΰ σφάξαι άνωθεν άπδ τοΰ 
τείχους. Ένταΰθα ή γυνή, ή τδ έλαιον έπερίσσευσε, 
καί ή Σουμανίτις, ή τδν υίδν έχαρίσατο εύξάμενος, 
καί αποθανόντα ανέστη σε. Λιμού γενομένου τήν τε 
πικρίαν άφείλε τήνέν τψ λέβητι γενομένην, καί εκα
τόν άνδρας έθρεψεν έν ονόματι βεοΰ άπδ κριθίνων 
άρτων είκοσιν. Έλεπρώθη Νεεμάν ό στρατηγός τοΰ 
βισιλέως Σύρων καϊ έλθών πρδς τδν βασιλέα Ισραήλ 
έζήτει θεραπείαν" ό δέδιηπόρει, καϊδιέ^ηξετά ιμά
τια αύτοΰ. Μεταπέμπεται αυτόν ό Έλισσαϊος, καί 
χελεύει βαπτισθήναι έν τώ Ιορδάνη έβδομον. Ό δέ τδ 
μέν πρώτονώκνησε, καϊήπίστει θεραπευθήναι· ύστε
ρον δέ ύπδ τών παίδων αύτοΰ παρακληθείς, βαπτί
ζεται καί θεραπεύεται, καί έδίδου δώρα τψΈλισσαίο). 
Ό δέ ούκ ήθελε ν. Ής δέ άπήλθεν ό άνθρωπος, κατα-

a Coisl. άνελθείν. 
* Coislin. Όζίας . Ilendum est. Legendum Όχοζίας, ut 

habet Logchm., e l ut infra legilur. 
e Sic Lugduo., Coislin. vero Ίωράμ ό βασιλεύς Ιούδα, 

κροσλαβών δέ καί τόν Όχοζίαν βασιλέα Ισραήλ, καί τόν 
Έίώμ. Videsis φκε ad inlerpreiaiiotiem Lalinam nolata 
touil. EOIT. 

διώξας ό Γιεζί ό παις τοΰ Έλισσα ίου, ώς παρά τοΰ 
Έλισσαίου πεμφθείς, λαμβάνει παρά τοΰ Νεεμάν δι-
τάλαντον αργυρίου, καί δύο στολάς. Έλθών δέ πρός 
Έλισσαίον επειράτο κρύπτειν. Ό δέ διήλεγξεν αυτόν, 
καί τιμωρίαν έλαβε τήν λέπραν. Έρχονται οί υιοί 
τών προφητών κόψαι ξύλα πρός οίκοδομήν. Ής δέ 
έξέπεσεν ενός τδ σιδήριον έκ τοΰ στελεοΰ, ρίπτει ξύ
λον άποκλάσας ό Έλισσαίος, καϊ έμετεωρίζετο τό σι
δήριον έπί τοΰ ύδατος. Βασιλεύς Συρίας έπολέμει τδν 
Ισραήλ, προλέγοντος αύτψ τοΰ Έλισσαίου. Μαθών 
δ πολέμιος, πέμπει στράτευμα έπί τόν Έλισσαίον. 
Εύξαμένου δέ τοΰ προφήτου, πλήττονται άορασία οι 
έλθόντες, καί εισάγει αυτούς είς μέσους τούς εχθρούς 
αυτών, καϊ βουλόμενον τόν βασιλέα άνελείν αυτούς, 
διεκώλυσεν δ Έλισσαίος· έστιάσαντας δέ αυτούς 
έκέλευσεν έκπέμψαι. Αιμοΰ καταλαβόντος ίσχυροΰ, 
ώς κεφαλήν δνου πεντήκοντα σίκλων, καί τέταρτον 
κάβου κόπρου περιστερών πέντε σίκλων είναι, προσ
έρχεται γυνή τώ βασιλεϊ εγκαλούσα έτερα γυνή, δτι 
τδν υίδν αυτής καταφαγοΰσα μετ* αυτής, καί τδν ίδιον 
υποσχόμενη παρέξειν, ήγνωμόνησε περί τήν άντίδοσιν. 
Τότε διέ^ηξε τά ιμάτια αύτοΰ ό βασιλεύς, καί πέμ
πει έπί τόν Έλισσαίον άφελείν αύτοΰ τήν κεφαλήν. Λέ
γει ό προφήτης τψ έλθόντιέπ* αύτδν, δτι αύριον έσται 
τοΰ λιμού ή λύσις. Ής δέ διηπίστει, προλέγει αύτψ 
θάνατον. Λεπροί τέσσαρες άπειρηκότεςτώ λιμώ,βου
λεύονται παραδούναι εαυτούς τοις πολεμίοις, και έλ
θόντες είς τήν παρεμβολήν, ανθρώπων μέν κενόν τδ 
χωρίον εύρον, τάς δέ σκηνάς αυτών πλήρεις πλούτου 
πολλοΰ. Καί διαρπάσαντες άπερ ήδύναντο φέρειν, 
έλθόντες άπήγγειλαν τψ βασιλεί. Καί τό μέν πρώτον 
δόλον ύπώπτευσεν είναι τδ πράγμα δ βασιλεύς · άπο-
στείλας δέ ιππείς καί μαθών τό σαφές, έπαφήκε τδν 
λαδν τή τής παρεμβολής διαρπαγή · καί έλύθη ό λι
μός. Καϊ ό διαπιστήσας τψ Έλισσαίψ ύπδ τοΰ δχλου 
συμπατηθείς απέθανε. Προλέγει τή γυναικί ό Έλισ
σαίος, [556] ής έζωοποίησε τόν υίόν, επταετή λιμόν, 
καί παραινεί μετοικίζεσθαι έκ τής χώρας έκείνην. 
Ής δέ μετψκησε, καί έπαύσατο ό λιμός, πάλιν επαν
ήλθε, .καί προσελθοΰσα τψ βασιλεί τήν τών κτημάτων 
ήτει δεσποτείαν. Ό βασιλεύς Συρίας αποστέλλει πρδς 
τδν Έλισσαίον πευσόμενος εί φεύξεται τήν νόσον, έν 
ή κατείχετο. Ό δέ τψ έλθόντι είπεν, δτι ού διαφεύξε-
ται, καί προεφήτευσεν αύτψ καί τήν τών Ισραηλιτών 
άπώλειαν. Ής δέ άπέθανεν εκείνος, έβασίλευσεν άντ' 
αύτοΰ Άζαήλ. Ής δέ καί Ίωράμ έτελεύτησεν ό βα
σιλεύς Ιούδα, διαδέχεται αυτόν ό υίός αύτοΰ Όχο
ζίας. Πέμψας ό Έλισσαίος ένα τών υ ίων τών προφη
τών, έκέλευσε χρίσαι Τοΰ, καί βασιλεύσας ό Ίοΰ 
αναιρεί τόν Ίωράμ, καϊ ρίπτει αύτδν είς τόν αμπε
λώνα Ναβουθαί, δν ήρπασεν ό πατήρ τοΰ Ίωράμ. 
Ής δέ άνεϊλε και τδν Όχοζίαν, είσήλθεν είς τήν πόλιν 
Ισραήλ. Ή δέ Ίεζάβελ κοσμηθεϊσα παρέκυπτεν άνω
θεν. Ό δέ βασιλεύς είπε τοις εύνούχοις £ίψαι αυτήν, 
καί (διφείσα άπέθανεν. Άπέκτεινε δέ ό Ίοΰ καϊ τούς 
έβδομήκοντα υιούς Άχαάβ, είλε καί τους άόελφο,ς 
Όχοζίου, άνείλε δέ καϊ τούς ιερείς τοΰ Βάαλ, καί τόν 
Βάαλ συνέτριψε. Τότε ό Άζαήλ συνέκοπτε τόν Ίεζ-
ραήλ. Αποθανόντος δε τού Ίοΰ, βασιλεύει Ίωάχαζ 
υίδς αύτοΰ. Τά κατά τδν Ίωάς τόν βασιλέα Ιούδα, 
καϊ τόν ίερέα Ίωδαέ, καί τήν Γοθολίαν. Παρεδόθη 
τοις έχθροϊς Ισραήλ, καϊ πάλιν ό θεδς ώκτείρησεν 
αυτούς. Ής δέ άπέθανεν Ίωάχαζ, βασιλεύει τοΰ 
Ισραήλ Ίωάς ό υίός αύτοΰ, καϊ έλθών πρός τδν Έλισ
σαίον έκλαιεν. Ό δέ προσέταξεν αύτψ, πέντε βέλη 
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λαβόντι, τοξεΰσαι έπί τήν γήν. 'Πς δέ τρία τοξεύσας 
έστη, είπεν αύτφ, δτι Τρίτον πατάξεις τήν Συρίαν · 
εί γάρ τά πέντε έτόςευσας, έως συντέλειας αυτήν 
έ πάταξες άν. Αποθανών Έλισσαΐος θάπτεται, και 
0ιφείς τις νεκρός πρδς τψ τάφψ αύτοΰ ανέστη. Ήςδέ 
άπέθανεν Άζαήλ, έβασίλευσεν υίδς Άδερ άντ* αύτοΰ. 
Έπάταξε τρίς τούς Σύρους Ίωάς, καί απέθανε, καί 
βασιλεύει Ίεροβοάμ δ υίδς αύτοΰ. Αποθανόντος δέ κα\ 
τοΰ Ίωάς βασιλέως Ιούδα, έβασίλευσεν Άμεσίας δ 
υίδς αύτοΰ* και πατάξας τδν Έδώμ, συνέβαλε και τψ 
Ίωάς βασιλεί Ισραήλ. Ό δε ένίκησεν αύτδν, καί είσ
ήλθεν είς Ιερουσαλήμ. Αποθανόντος τού Ίεροβοάμ, 
έβασίλευσε τοΰ Τσραήλ Ζαχαρίας ό υίδς αυτού* Άπο* 
θανόντος δέ Άμεσίου βασιλέως Ιούδα, έβασίλευσεν 
Άζαρίας, ό καί Όζίας. Έπϊ τούτου ήρξατο Όσηέ προ-
φητεύειν. Τδν δέ Ζαχαρίαν • άνελών ό Σελΰς, έβα
σίλευσε τοΰ Τσραήλ. Ούτος έχρήσατο τή συμμαχία 
Φουά βασιλέως Άσσυρίων, χίλια τάλαντα δούς αύτψ. 
Τελευτήσαντος αύτοΰ, Μαναείμ έβασίλευσεν άντ' αύ
τοΰ. Μετά δέ τδν Όζίαν έβασίλευσε τοΰ Τούδα δ υίδς 
αύτοΰ Ίωθάμ*· *αϊ τούτου τελευτήσαντος έβασίλευ
σεν "Αχαζ υίδς Ίωθάμ. ΐ φ ' ού 'Ραασείν δ Σύρος 
ανήλθε καί Φακές υίδς 'Ρωμελίου. Ό δέ Άχαζ απέ
στειλε πρδς θεγλ,αφαλσάρ τδν Άσσύριον e , είς συμμα-
χίαν [357] καλών. Ό δέ έλθών έλαβε τήν Δαμασκον, 
και τδν 'Ραασσϊν έθανάτωσε. Άνέβη δέ καί Σαλμα-
νασάρ ό Άσσύριος έπι Όσηέ τδν υίδν Έλα, και 
έγένετο αύτφ δούλος. Ός δέ έγνω ό Άσσύριος, δτι 
άποστήναι βούλεται, και γάρ έπρεσβεύσατο πρδς τόν 
Αιθίοπα, έπολιόρκησεν αυτόν, καί έδησεν αυτόν, καί 
τήν Σαμάρειαν λαβών καϊ ετέρας πόλεις, μετψκίσεν 
είς Άσσυρίους. Κατηγορία τοΰ Τσραήλ ένταΰθα και 
τοΰ Τούδα. 01 άπό Βαβυλώνος άχθέντες καί κατοικι-
σθέντες έν τή Σαμάρεια, επειδή μή έφοβοΰντο τόν θεόν, 
6·.εφθείροντο ύπδ τών λεόντων. Τότε πέμπεται ίερεύς 
εκείθεν, και φωτίζει αυτούς τόν νόμον τοΰ θεοΰ, καί 
τόν KOptov έφοβοΰντο, καί τοις είδώλοις έλάτρευον» 
Τά κατά τόν Έζεκίαν καί τδν Άσσύριον, ά καί έν τψ 
Ησαΐα κείται. Τά κατά τδν Μανασσή καί τήν άσέ-
βειαν αύτοΰ, καί τάς μιαιφονίας. Όςδέ απέθανε καί 
ούτος, έβασίλευσεν δ υίός αύτοΰ Άμών. Τελευτήσαν* 
τος δε τσΰ Άμών, έβασίλευσεν Ίωσίας δ υίός αύτοΰ · 
περί ού έπροφητεύθη τψ Ίεροβοάμ δούλφ τοΰ Σολο
μώντος, δτε καϊ ή χε\ρ τοΰ βασιλέως έξηράνθη. Ούτος 
έκαθήρετήν Ιερουσαλήμ, καϊ πάντα τόπον, άνασκάψας 
τόπους* τών ιερέων τών ειδώλων, συντρίψας τά εί
δωλα. ΠερΊ αύτοΰ είρηται, δτι όμοιος αύτψ ού γέγονεν 
έμπροσθεν βασιλεύς, δς επέστρεψε πρός Κύριον έν 
δλη καρδία αύτοΰ, καϊ έν δλη ψυχή αύτοΰ. Έπι τού
του ήρξατο προφητεύειν Ιερεμίας· έπί τούτου ήν 
Όλδά προφήτις. Ός δέ άνειλεν αύτδν Φαραώ Νεχαω, 

* Lugdun. hobet Άζαρίαν. Mox in aliis exemplaribus 
legitur Συλλούμ. 

ο ΊωαΟάμ legitur in τοίς Ο'. Infra 'Ραασείν ό Σύρος. 
In edil. Ιίυηι. bgitur 'Ραασσών. Sed Isaias c. 7, ν. 1, legi-
tur 'Ρασίν, cl apud Chrjsosl. in Isaiara eodemeap. Ί»α-
τήμ cl 'Ρασίν. Mss. noslri varianl. Coislin. infra Όζίαν 
habel, Lugdun. vero Άζαρίαν. Mox aulera Lugdun. Ίω
θάμ, Coisiin. aulpm Ίωνάθαν. 

c In edit. τών Ο' legilur θαλγαθφελλασάρ βασιλέα Άσ-
συοίων. Coislin. Ηεγλαφασάρ τόν Σύρον. Menuum eril pro 
Ηε'γλαθφα/ασάρ τόν Άσσύριον inlra enim lcgitur ώ; δ* 
ϊγν» ό Ασσύριος. Lugdun. *Λγλαδφαλσ*ρ. 

d Cuisl. ΐιι uiarg. τάφους recle. 

AUCHIEP. CONSTANTINOP. t>?+ 
βασιλεύει δ Ίωάχαζ δ υίδς αύτοΰ άντ' αύτοΰ. Ό δι 
Φαραώ καί τούτον καταλύσας, καί είς Αίγυπτον 
άγαγων, ένθα κα\ απέθανε, κατέστησεν υίδν Ίωσίου 
Έλιακείμ τόν και Ιωακείμ, καί έφορολόγει τήν γην.̂  

d "Ος πρώτος γενόμενος τοΰ Ναβουχοδονόσορ, έ^ίφη 
έξω τών τειχών. Περί αύτοΰ φησιν ό Ιερεμίας· Έσται 
td θνησιμαϊοτ αύτον έββιμμένοτ τφ καύματι της 
ημέρας, καϊ τφ Χαγετφ Τϊ\ςννκτός' και τότε, Ταφ\\ 
frov ταφήσεται. Μετά γάρ τδ διαλυθήναι, τότε ετά
φη. Αποθανόντος δέ Έλιακείμ τοΰ καί Ιωακείμ υίά 
Ίωσίου, βασιλεύει Ιωακείμ δ υίός αύτοΰ, έκγονος 
Ίωσίου* δ δέ Ιωακείμ ούτος καί Τεχονίας έχαλείτο· 
ούκέτι λοιπόν βασιλεύς Αίγύπτου έξήει τής χώρας 
αύτοΰ. Έλθών δέ δ Ναβουχοδονόσορ καί πολιόρκησες 
τήν πόλιν, επειδή εξήλθε πρδς αύτδν μετά τής μητρός 
αύτοΰ δ Ιωακείμ δ καί Τεχονίας. καϊ άπψκισεν αυτόν 
είς Βαβυλώνα, καί κατεστήσατο τδν άδελφδν τοΰ πα
τρδς αύτοΰ, υίδν δέ Ίωσίου βασιλέα έν Ιερουσαλήμ. 
Ούτος δέ ήν Μαθανίας ό καί Σεδεκίας. Ός δέ ήθέτησεν 
έν τψ βασιλεί Βαβυλώνος, έλθών ό Ναβουχοδονόσορ 
πολιορκεί τήν Ιερουσαλήμ * καϊ έλων αυτήν καί έμ-
πρήσας, τδν μεν Σεδεκίαν πηρωσας έδησε καί άπήγα-
γεν είς Βαβυλώνα* τδν δέ Γυδολίαν κατέστησεν έτι 
τών καταλειφθέντων έν Ιερουσαλήμ. Ός δε άπέκτει-
νεν αύτδν ό Ισμαήλ, άναστάντες οί ύπολειφθέντες, 
είσήλθον είς Αϊγυπτον. Μετά δέ ταΰτα τδν Ιωακείμ 
έν Βαβυλώνι πολλής ήξίωσε τιμής Εύιλάδ Μαρωδάχ* 
ό βασιλεύς Βαβυλώνος. 

Ή μέν ούν βασιλεία τής Σαμάρειας, ώς ήδη είρη
ται, πέπαυται έπί Όσηέ υίοΰ Τωλω (ί. Ήλά) τον 
σφάξαντος τδνΦακεέ υίδν 'Ρωμελίου. Ή δέ τής Ιερου
σαλήμ βασιλεία πέπαυται έπϊ Σεδεκίου. [558] Καϊ 
αυτός γάρ άπαχθεϊς είς Βαβυλώνα, καί αφαιρεθέντων 
αύτψ τών οφθαλμών, είς λάκκον εβλήθη έτη κς·\..Ό» 
μετά ταΰτα ύψώσας ό βασιλεύς Βαβυλώνος, Εδωκε* 
αύτφ Ορόνον επάνω τών έκείσε βασιλειών, καί συνήσθιε 
καί συνέπινεν αύτφ έως ημέρας ζωής αύτοΰ. Και έπί 
τούτου λήγει τδ βιβλίον, αίχμαλωτισθέντος τοΰ λαού, 
καί τής πόλεως πάσης άλούσης. 

Έστι δέ τά ονόματα τών βασιλέων τής Ιουδαίας 
καϊ τοΰ Τσραήλ, καί όποιον τής έκαστου πράξεως τό 
τέλος, καί πόσα έτη έκαστος αυτών έβασίλευσε, ώ; 
έν έπιτόμψ διαλαβείν (έστι) άπδ τών προκειμένων ΐ 
βιβλίων, ούτως. 

Μετά τδ άπολέσθαι τδν Σαούλ βασιλεύααντα έτη μ', 
βασιλεύει Δαυίδ επί πάντα τδν Ισραήλ καϊ τδν Ίού-
δαν έτη μ' ούτως' έν μέν Χεβρων έτη ζ\ έν δέ παντϊ 
τφ Ισραήλ καϊ τώ Ιούδα έτη λγ*. Καί έποίησε τό 
εύθές έν τελεία καρδία. Έπί τούτου ήσαν προφήται 
Ναθάν καϊ Γάδ. Σολομών ό υίός Δαυίδ έβασίλευσεν 
έπϊ πάντα τόν λαδν έτη μ' καί αυτός · καϊ έποίησε 
τό πονηρόν. Καί έπϊ αύτοΰ ήσαν προφήται Ναθάν καί 
Γάδ. 'Ροβοάμ ό υίός αύτοΰ έβασίλευσεν Ιτη ιζ\ καί 
έποίησε τδ πονηρόν. Έπϊ τούτου έσχίσθη ή βασιλεία, 
καί έμειναν μετ* αύτοΰ μέν έν Ιερουσαλήμ φυλα> 
δύο, ή Ιούδα καϊ ή Βενιαμίν. Έν δέ τή Σαμάρια φυ
λαί δέκα. Έπί τούτου ήσαν προφήται Άχίας ό Σιλω-
νίτης, καϊ* Άδδω. Άβία ό υιός αύτοΰ έβασίλευσε έτη 
τρία. Καί ούκ ήν ή καρδία αύτοΰ ώς Δαυίδ, άλ** 

ό Hic forte mendam babclnr. 
• Edilio Romana Εύιαλμαρωόέχ. 



855 SYNOPSIS SCRIPTUfUE SACR/E 
JesraSlem . Morluo Jehu regnat Joachas filius ejus. 
Hisloria eorum quai spectaut ad Joaeum regem Juda, 
ad sacerdotem Jodae, el ad Golholiaro. Israel hoali-
bus Iradiiur, rursumqae Deus misertus est eorum. 
Iloriao autem Joachaxo, regnavii in Israelem Joas 
iilius ejus, qui venieos ad Elissaeuro flebat. Ille prae-
cepii ei , at arrepiis quinque sagittis jacularetur in 
terram. Gum aotcm iribus emissis cessarel, dixit e i : 
Tcr percolies SyrSam : si quinquies jaeulatus esses , 
usque ad consummalioneiu percussisses eam. Mor-
tuus Elissaeus sepeJiiar, el projecius mortuus quis-
piam in septlcrum ejue, surrexil. Mortao Azaele, 
re$tiavit tiliug Aderjn ejus locum. Joas ter Syros 
percossit, ei morluue est, regnatque Jeroboam flliut 
ejus. Morluo item Joaso rege J u d a , regnavit Ame-
sias fclius ejes : qui cum percustissel Edom , con-
gressus eei eum Joaeo rege Israelia» Hic auiem vicit 
euin, et ingressus est Jerosolymam. Mortuo Jero-
boamo,regnavit in Israelem Zacharias filius ejus. 
Defiincio iiem Araesia rege J u d a , regnavit Azarias, 
qui ei Oz4as. Hoc reguante propbelare coepil Osee. 
Zacbaria occisotSclus (α) regnavit in Israelem. llic 
usus est commililio Phiue regis Assyriorum milfa la-
lenlis ipei dalis. lllo inorluo,ftlaiiaim regnavil in ejus 
locum. Posi Oziain regnavit in Judam Jotham ftlios 
ejus. Quo mortuo regnavii Achaz Jiliue Jolbam. UIo 
regnanie Raasin Syrus el Pbaces filius Romeliaeascen-
derunu Achaz aulem raisit ad Theglapbassar Assy-
rium, ad commililium evocans. Ille autem venieus, 
cepU Damascuin v et Raasin occidit. Ascendit auteni 
el Salinanasar Assyrius ad Osoe filium Ela, qui fuit 
Hli servus. Ut novit autem Assyrius illum defectio-
ttem oogitare; miseral quippe iegatos ad ifiibiopem, 
obsedit eom ei v inxi i eum , captaque Samaria aliis-
qoe urbibns, populos lranstulit iu Assyrios. llic ac-
eusalio habelur Israelis el Judae. Qui adducti fuerant 
ex Babylone in Saaaariam , ul babitarent ibi, quia 
non limebant Deum, iiiterflciebantur a leonibus. 
Tvnc mittitur sacerdos inde, qui docet illos legem 
Hei : eC Uli Deum limebant, idolaque colcbant. Hrsio-
ria Ezcchke et As^yriorom , qitas eliam in Isaia ha-
feenlar. Hteioria Manassis et impietaiis cxdiumque 
ejus. f]t aulem mortuns est, regnavM tilius ejus Amon. 
QIIO moriuo, regiiavit Josias filius cjos : de quo pro-
pheia praedixit Jeroboamo servo Salomonis , quando 
manus regie arida facla est. Hic expurgavK Jerusa-
lem, locaque omnia, cffodit loca sepulcrorum in qui-
bos saeerdot̂ s idolorara, conlrivit idola. De illo 
tfklum esl, eimilem ei non f o i s 9 « antea regem, qoi 
conversus fuerit ad Dominum iti toto corde euo, 
et in loia anima sua. Hoc regnante propbeUre coepil 
Jeremias : bujasque (empore erat Olda prophetissa. 
Coin aniem occidis9et eum Pharao Nechao, regnatil 
loa«bas ttins ejus pro eo. Pharao auicm hoc dejecio, 
et in £gyptam abducto, ubi eiiam morluus esl, 

(a) uigdun. babel, Azaria, pro, zacharia. In aliis exem-
Dhrftms l^itw, Sutlmn, pro, setus. woa hic antem, sed ejuft 
successor nsiis ett aoxUio Pbtue, sive Pbul, regia Assyric 
rum. sed erat in exemplaribus Graecis librorom Regum mira 
leciionam farietas. 
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constitHil regem Josiae Hlium Eliacim, qui et Joa-
cbim, et lernre tribulum imposuit. Joacbim priinui 
in poiestatero Nabucliodonosorie redactus, extra mu. 
ro9 dejeetos est. De illo ait Jeremias : Erit moriki-
nmm eju$ projectum in aatum diei f el in frigus noctis ; 
et tunc Sepultwra anni tepelktur {Jer. 36.50. 22.19). 
Nam postquam dissolalus et corrupius erat, lunc 
sepultus est. Mortuo Eliacim sive Joacbim filio Jo-
sia3 t rcgnat Joachim iilius ejus, nepos JosiaB. He 
porro Joachim, etiam Jechonias appellabatur. Neqno 
ulira rex iEgypli exivit de terra sua. Cum venissct 
aotem Nabuchodonosor et obsideret urbem9 quia 
venit ad eum cam matre sua Joachim qui et Jecbo-
nias, abduxiteum in Babylonem, et consiiiuit fratrcm 
patrie ejue filiam Josiaj regem in Jerusalem. Hic au-
tem erat Matihaniae, qui et Sedecias. Ut antem ille 
prsvaricatus esl contra regem Rabylonis, venit Nabn-
chodonosor, et obsedit Jerusalem : qua capta ei in-
ccosa, Sedeciam excxcatum et vinettiro abduxit in Ba-
byloneui. Godoliam veroconstituitsaper eos qui relicti 
fuerant in Jeresalem. Postquam autem illum occidit 
Ismael, profecti illi residui ingressi sunt in iEgyptum. 
Postea vero Joachimum in Babylone muito dignatns 
est honore Efilad Marodac 1 rex Babylouis. 

Regnum itaque Samariac, ut jam dictum cst, dcsiit 
m Oseam filium Ela , qui occidcrat Phaceam filiuiu 
Rometia3. Jenisolymae vcro regnum desiit in Sedu-
ciam : qui abducius in Babylonem , oculis orbatns, 
in vinculis fuit per annos viginti septem. Joachimum 
vero postea exlulit rex Babylonis, dedit ipsi thronum 
supra reges qui isiic erani, cl comcdebat poiabai-
quc cnm illo omnibus diebus vita3 sux. Huc auleia 
desinit liber, cum scilicet capta urbo populus in 
capiivitatem abducius est. 

Jam vero reslat ut nomina regum Judaeac et LsraeJ v 

qu υ singulorum fuerinl gesla , qui finis , quot annls 
regnaverint ex bisce Hbris recenseamus, boc pacto. 

(α) Post perniciem SaQlis qui regnaverat aouis 
quadraginta, regnat David in omnem Israelem et Ju-
dam annis quadragiiila; scilicet in Gbebron annis 
septem, in tolo autem Israele et Juda annis triginla 
Iribus. Et fccit rectura iri perfecto corde. Stib boc 
erant propheiae Natban et Gad. Salomon filius David 
regnavit supra omnem populum ct ipse annis qua-

draginta : et fecit malum. Sub boc etiam erant pro-
pbetae Nathan et Gad. Roboam iilius cjus te^navit 
annis septemdecim, et fecit malum. Sub boc discissum 
esl regnum, ei manseruni cum eo in Jerusalem du;e 
Iribus, Juda et Benjamin. In Samaria aiitem tribus 
decem. Sub lioc erant prophetoe Achias Siloniles et 
Addo. Abia fllius ejus regnavit annie tribus. Ne-
que erai cor ejus ut David, sed ambulavit in pec-
cato patris sui. Sub hoc eliam erat Addo pro-
pheia. Asa filius ejus annis quadraginla uno,et ferit 
rectum: sed adhuc erant excelsa. Sub boc «rant 

»Yera lecrtio est, Kvitmerodae. 
(a) ouse sequuotur babeotur in Sjnopei, quae Albanâ ti 

nomine drcamfertur, τονφ 2, ρ. 145. Vide ea quaedixl 
mus In Dtairiba inltio hujus synopseos. 
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Azarias filius Oded, et Anami, propbetce. Josapbat 
filius ejus annos vigintiquinque,etfecit reclum ; sed 
excelsa adhuc erant. Poslea vero in reprehensionem 
tniquitaifs incurrit, quia amicus eral Ocboziae regis 
Israel, el in negoiiis plurimum cum illo communica-
bal. Sub hoc erarit prophetse Elias , Elissaeus, Mi-
cba?as et Jehu iilios Anemi, et Oziel filius Zacbarix, 
et Eliadad GliueAdiae ex Marissa. Joram filius ejus 
nnnis octo, et fecit malum. Habuilcnim uxorem fi-
liam Acbaab. Sub boc erani Eiias et Elissaeus. Ocho-
zias filius ejus announo ,et fecit malum. Posl eum 
nialer ejas Goiholia annos septem. Joas filius Ocho-
ziae annos quadraginla. Hic occidit Zachariam, et 
fecil reclum in toto corde suo, donec Jodae vir pru-
dens vivcret, el ιnslituerei ipsum. Hunc occideniDt 
servi ipsius In domo Maelolb. Sub boc propbeiavil 
Zacbarias fllius Jodae. Amesias filius ejus annis no-
vemdecim,et fccit reclum in principio; sed non sicut 
David. Adbuceniin populus immolabat in excelsis, 
el lucos non abstulit. Sub boc eiiam prophelaveruni 
propbciac, quorum nomina scripta non sunt. Postea-
quam vero eos, qui in Scir habitabanl, percussit, in 
superbiara elatus esl, idola babilaniium iu Seir 
coluit, ei in manus bosiiom iradilus, percussus esi. 
Azarias, qui et Ozias , annos quinquaginia duos, et 
initio quod rectum erat fecii, sicut paier cjus : caue-
ruin exceisa non abstulit. Cum prospere rem age-
rel , elalus esi animo, et voluit ipsc adolere in 
lemplo, quod solis sacerdolibus liccbal. Ideo le-
pra percusbus cst, poslquam audisscl, Non tuum 
est, Ozia, adolere Domino, id quod solis sacerdotibiu 
licei (2. Baral. 26. 48). Sub hoc erat Isaias proplieta. 
Joibam filius ejus aunos sedccira regnavit, et fccit 
reclum sicut paler ipsins : cxlerum excelsa non abs-
tulit. Sub boc erat lsaias. Acbaz filius cjus annos 
sedecim.et fecil malum.Stib hoc erant Isaias ct Oded 
prophetae. Ezekias filius ejus regnavil annis viginli 
novem, ct fecit quod recluni erai sicut David perfe-
cie. llic abstulit serpentem aneum , quem suspende-
rat Moses. Sub boc Senacherib ei Rapsaces Assyrii, 
quod blasphemasseni, percussi sunt, posieaque una 
nocle egressus angelus centum ocloginla quinque 
niillia bominum occidit. Morilurus Ezecbias ad pro-
rogaiionem vitae annos quindecim accepil. Manasses 
lilius ejus annos quinquaginta quinque, fecilque ma-
lum. Quxcumque demolilus fuerat Ezecbias, ipse 
restiiuii, el factus esi Judae alter Jeroboam; iia ut 
ejus causa idem passa sit Jerusalem, quod Saroaria. 
De illo dietum est, Qui peccare (ecit Judam (4. Reg. 21. 
46). Ideo captivus abduclus esl in Babylonera. Sed 
tn captivitaie, ui in Paralipomenis scriplum est, pce-
nitenlem redoxil Deus in Jerusalem, regnumque re-
euperaviu Poenileniiam itaque agens, populumque ut 
Deo servirel docens , obiil. ln civilaie lamen David 
non est sepullus , sed in borlo suo, in horlo Oza. 
Amos iilius ejua rcgnafil annos dtios, et fecit malum 
si« ui pater ejus Manasses, el occiderunt ipsum servi 
tjut, sepahusque est in borto Oza , in quo sepultus 
est et pater ipsius. Josias filius ejus regnayit annis 
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triginia uho. Ilunc populas regem creavit, cum esset 

annorum octo, fecilqae rectnm, et arabtilavit in omoi 
via David, hec declinavit ad dexleram vel ad sini-
stram. Etenim et lucos succidit v et omnia simulacra 
suslulit. Cum annorum esset sedecim, legem quaesi-
vit, et cum ante neglectam invenisset, legi jussit : 
ac pascba praidicavit celebravitque, sicut scriptuni 
esi. Hunc occidil Pharao Ncchao ad Eupbraiem, cuni 
contcniio inter illos orta esset. Hujus tempore fue-
runt propbeiae Jeremias et Sophonias , el Olda pro-
pbetissa uxor Selle. Joacbaz filius ejus r^uavit men-
ses tres, et fecit inalum, el iraustalit eum Pharao 
Nechao. Sub boc quoque vixit Jeremias. Eliakim al -
ter filios Josiae, qui et Joakiro mutato nomine dicius 
est, regnavit annis uudecim , et fecit quod malum 
erat. Joakira qui el Jechoeias, filius ejus, regnavil 
menses tres, et fecil quod malum crat, irauslatusqtie 
est in Babylonem. Matlhan filius ejus. Hunc Nabu-
cbodonosor constiluil regem , el niuiato nomine Se-
deciam appellavit 9 regnavitque annis duodecim, et 
fecil maluin. Sub hoc quoqne eral Jercmias. Hucusqoe 
duravit rcgnum Juda, tuncque subversum est, sicui et 
regnum Samari». Urbs nainque capia esiv el universi 
iu Babylonem caplivi curo vasis abdocti sunuSuntque 
reges viginli unus, non annumerata Goibofia. 

Nomina reguro qui fuermit iu Samaria, ei quae ge-
sla, qui ilnis cujtisque fuerit, el quot annis singuli 
regnaveritil bis accipe. Jeroboam fllius Nabaib annis 
24. Hic discisso regno ascendens ex ^Egyplo , prinius 
regnavit iu Samaria, et fecit malum, ila ul nullum si-
milem babnerit. Yerilus ne regnum ipai eriperetur, 
aureas buculas duas fecit, ei populum seduxit diceiis: 
IH sunt dti, qui eduxerunt nos ex terraJZgypti (1 Re§. 
42· 28). Instituitenim festa el sacerdotes: Ει hic p#c-
care fecil hrael (2. Reg. 44. 8). Ipsum namquc omnes 
postea reges imilati sunt. Hujus lempore propbe ic 

erant Acbias Siloniies, et qui cooira ipsum suf-eral-
larc vociferalus esl. Nabatb filius ejus regitavit anoot 
duos, et leciimalum, neque alius ex genere eju» re-
gnavit. Zanibri allerius generis annos 12. Baasa re-
gnavit annos 24, et fecit qudd malum erat. Sub hoe 
propheLe erant Elias, Elissxtis, Micbaeas, ct qni 
Acbaabo de Syria cl de filio Ader propbrtavit, ei 
qui pro|>rio jussu vulneralus, Achaabuiu redarguit: 
ac prailerea seorsum mulli propbelarum filii. OCIM)-
zias filius ejus annis duobus, el fecit quod malum 
erai. Sub boc eranl Elias et Elisssus : nam ejus qitia-
quageuarios igne percussii Elias in ferbo Doniini. 
Jorain iilius Achaab annis duodecim :etfecitmalum, 
neque ultra alius ex genere ipsius regnavii. Sub boc 
Elias assuniptus est: Eliseaeos vero mansii usqne ad 
Jeroboam filium Joas regem Israel. Sub hoc erant fi-
lii prophelanira. Jebu de alia siirpe, filius Namesse, 
annis 22. Hic suslulit genus Acbaabi, et propbeias Baal 
per insidias occidit, slaluamque iilius c o a C r m L Elcuin 
in hisce fecisscl quod rectum erat, babuit pronissio* 

nem, quod ipsiue filii ad quartam usque generauooem 
sessori essent super ihronum. Joacbaz lilius ejus an* 
nos sepiemdecim, iecilque quod uialum eral. Jeruii-



355 SYNOPSIS SCRIPTURiE SACRAS. 5:c 
έπορευθη έν τή αμαρτία του πατρός αύτοΰ. Καί έπ\ 
τούτου ήν Άδόω ό προφήτης. Άσά ό υ Ιός αύτοΰ έτη 
μα', καί έποίησε τό εύθές · άλλ1 έτι ήν τά υψηλά. Έπί 
τούτου ήσαν Άζαρίας υίός ΤΙδήδ, καί Άναμϊ, οί 
προφήται. Ίωσαφάτ υίός αύτοΰ έτη κε\ καί έποίησε 
τδ εύθές· άλλά τά υψηλά έτι υπήρχε. Καί μετά ταΰτα 
μέμψιν έσχεν ανομίας, δτι έφιλίασε τψ Όχοζία βασι
λεί Ισραήλ, καί έκοινώνησεν αύτψ είς πλείον πρα
γματείας. Έπϊ τούτου ήσαν προφήται Ηλίας, Έλισ-
σαιέ, Μιχαίας, καί Ίοΰ δ τοΰ Άνεμί, καί Όζιήλ δ 
τοΰ Ζαχαρίου, καί Έλιάδαδ ό τοΰ Άδιά άπδ Μα ρ ία
σης. Ίωράμ δ υίδς αύτοΰ έτη η', καί έποίησε τδ πο
νηρδν. Είχε γάρ γυναίκα θυγατέρα Άχαάβ. Και έπί 
τούτου ήσαν Ηλίας καϊ Έλισσαίος. Όχοζίας υίδς αυ
τού έτος α% καί έποίησε τδ πονηρδν. Μετ* αύτδν Γο-
θολία ή μήτηρ αύτοΰ, έτη έπτά. Ίο>άς υίδς Όχοζίου 
Ιτη μ'. Ούτος έφδνευσε τδν Ζαχαρίαν, καί έποίησε τδ 
εύθές έν δλη τή ψυχή αυτού, έως Ίωδαέ δ συνετός 
f ζη, καί έφώτισεν αυτόν. Τούτον άπέκτειναν οί δούλοι 
αυτού έν οίκω Μαελώθ. Έπί τούτου έπροφήτευσε Ζα
χαρίας υίδς Ίωδαέ. Άμεσίας υίδς αυτού έτη ιθ', καί 
έποίησε τδ εύθές έν άρχή, άλλ' ούχ ώς Δαυίδ.Έτι γάρ 
ό λαδς έ θυσίαζε ν έν τοίς ύψηλοίς, καί τά άλση ούκ 
εξήρε. Καί έπί τούτου έπροφήτευσαν προφήται, άλλ* 
ούκ εγράφησαν τά όνόματα αυτών. Μετά ταύτα μέν
τοι Άμεσίας πατάξας τούς έν Σηείρ, έπήρθη, καί 
έλάτρευσετοίς είδωλοις [559]τών Σηείρ, καί έπατάχθη 
παραδοθείς τοίς έχθροίς. Άζαρίας ό καί Όζίας έτη 
νβ', καί έποίησε κατά τήν αρχήν τδ εύθές, ώς ό πατήρ 
αύτοΰ* πλήν τά υψηλά ούκ έξήρεν. Ε ύ οδού μένος δέ 
έπήρθη, καί ήθέλησεν έαυτψ θυμιάσαι έν τψ ναψ, 
δπερ μόνοις τοίς ίερεΰσιν έξεστι. Διδ καί έλεπρώθη 
άκουσας* Ού σοϊ, '0#α, Θυμιάσαι τφ Κυρίφ, 5 
/ιότοις τοις Ιερεύσιν έξεστιν. Έπί τούτου προφήτης 
Ησαΐας. Τωθάμ ό υίδς αύτοΰ έβασίλευσεν έτη ις' , 
καί έποίησε τδ εύθές ώς ό πατήρ αύτοΰ * πλήν τά 
νψηλά ούκ εξήρε. Καί έπί τούτου ήν Ησαΐας. Άχάζ 
υίδς αυτού έτη ις**, καί έποίησε τδ πονηρόν. Καί-έπί 
τούτου ήν Ησαΐας καί Όδήδ προφήται. Έζεκίας ό 
υίδς αύτοΰ έτη κθ*, καί έποίησε τδ εύθές ώς Δαυΐδ 
τελείως. Ούτος καθείλεν δφιν χαλκοΰν, δν έκρέμασε 
Μωύσής. Έπι τούτου Σεναχηρείμ καί 'Ραψάκης οί· 
*Ασσυριοι βλασφημούντες έπατάχθησαν μέν αυτοί, 
μετά ταύτα έν μιά δέ νυκτί χιλιάδας οπε* έξελθών 
άγγελος άνείλε. Μέλλων δέ Έζεκίας άποθνήσκειν, 
έλαβε προσθήκην έτη ιε'. Μανασσής ό υίδς αύτοΰ έτη 
να', καί έποίησε τδ πονηρόν. "Οσα δέ κατέσκαψεν 
Έζεκίας, ταύτα ούτος ανήγειρε, καί γέγονεν άλλος 
"Ιεροβοάμ τψ Ιούδα, ώστε δι' αύτδν παθείν τήν Ιε
ρουσαλήμ, ώς τήν Σαμάρειαν. Καί γάρ έπ* αύτοΰ 
ελέχθη,"Ος έξήμαρτε rdr Ίούδατ. Διδ καϊ αιχμά
λωτος άπήχθη είς Βαβυλώνα. Άλλ' έν τή αίχμαλωσία, 
ώς έν τυίς Παραλειπομένοις γέγραπται, μετανοήσαντα 
αύτδν μετέστρεψεν ό Θεδς εις Ιερουσαλήμ, καί πάλιν 
άντελάβετο της βασιλείας. Μετανοών δέ καί διδάσκων 
τδν λαδν δουλεύειν τψ Θεψ, έτελεύτησεν. Ούκ ετάφη δέ 
έν πόλει Δαυΐδ, άλλ* έν τψ κήπφ αύτοΰ, κήπψ Όζά. 
Άμως ό υίδς αύτοΰ έτη β*, καί έποίησε τδ πονηρδν, ώς 
δ πατήρ αυτού Μανασσης, καί άνείλον αύτδν οί παίδες 
αύτοΰ, καί ετάφη έν κήπψ Όζά, ένθα καί ό πατήρ αυ
τού. Τωσίας ό υίδς αύτοΰ έτη λα'. Τούτον ό λαδς ήγειρε 
βασιλέα, δντα ετών η', καί έποίησε τδ εύθές έν πάση 

δδψ Δαυΐδ, καί ούκ άπέστη δεξφ, ουδέ αριστερή. Καί 
, γάρ καί τά άλση έξέκοψε, καί τά είδωλα πάντα καθείλε. 

Γενόμενος δέ ετών ι ς \ τόν τε νόμον ζητήσας, καί εύ
ρων άμεληθέντα, άναγνωσθήναι πεποίηκε, καί τδ 
πάσχα έποίησε, καί έκήρυξεν, ώς γέγραπται. Τούτον 
δέ άνείλε Φαραώ Νεχαω έπί τοΰ Εύφράτου φιλονεική-
σαντα πρδς αυτόν. Έπί τούτου Ιερεμίας καί Σοφονίας 
ήσαν οί προφήται, καί Όλδάή προφήτις γυνή Σελλή. 
Ίωάχαζ υίδς αύτοΰ μήνας τρεις, καί έποίησε τδ πονη
ρδν, καί μετέστησεν αύτδν Φαραώ Νεχαω · καί έπί 
τούτου ήν Ιερεμίας. Έλιακείμ έτερος υίδς Ίωσίου, δς 
μετωνομάσθη Ιωακείμ, έτη ια', καί έποίησε τδ πονη
ρόν. Ιωακείμ δ καί Ίεχονίας, δ υίδς αυτού, μήνας γ \ 
καί έποίησε τδ πονηρδν καί άπήχθη είς Βαβυλώνα. 
Ματθάν ό υίδς αύτοΰ. Τούτον Ναβουχοδονόσορ έποίησε 
βασιλέα, [560] καί μετωνόμασε αύτδν Σεδεκίαν. Καί 
έβασίλευσεν έτη ιβ', καί έποίησε τδ πονηρόν. Καί έπί 
τούτου ήν Ιερεμίας. Έως τούτου ή βασιλεία τού 
Τούδα, καί κατελύθη, ώσπερ καί τής Σαμάρειας. Καί 
γάρ ή πόλις·έάλω, καί πάντες άπήχθησαν αιχμάλω
τοι είς Βαβυλώνα μετά σκευών. Είσί δέ βασιλείς κα% 
έκτος Γοθολίας. 

Όνόματα τών βασιλέων τών γενομένων έν Σαμά
ρεια, καί ποίον τής έκαστου πράξεως γέγονε τέλος, 
καί πόσα έτη έκαστος έβασίλευσεν, ούτως. Τεροβοάμ 
υίδς Ναβάθ έτη κδ\ Ούτος σχισθείσης τής βασιλείας 
άνελθών άπ* Αιγύπτου πρώτος έβασίλευσεν έν Σαμά
ρεια, καί έποίησε τδ πονηρδν ώς ουδείς έτερος. Φο
βούμενος γάρ μή καταληφθή, έποίησε δαμάλεις χρυ-
σάς δύο, καί ήπάτησε τόν λαδν λέγων · Ούτοι είσιν 
οί θεοί, οί άναγαγόντες ημάς έχ γή*7 Αίγύπτου. 
Έπλάσατο καί έορτάς καί ιερέας * Καϊ ούτος έξ
ήμαρτε τόν ΊσραήΛ. Αύτψ γάρ πάντες οί μετ* αύ
τδν κατηκολούθησαν. Έπί τούτου ήν προφήτης Άχίας 
ό Σιλονίτης, καί ό έπικαλεσάμενος έπί τδ θυσιαστή
ριον κατ* αύτοΰ. Ναβάθ υίδς αύτοΰ έτη β', καί έποίησε 
τδ πονηρδν, καί ούκ έτι τις έκ γένους αυτού έβασί
λευσε. Ζαμβρί έτερου γένους έτη ιβ'. Βαασά έτη κδ', 
καί έποίησε τδ πονηρόν. Έπί τούτου προφήται ήσαν 
Ηλίας, καί Έλισσαίος, καί Μιχαίας, καί ό προ?η-
τ*ύσας τψ Άχαάβ περί τής Συρίας καί τοΰ υιού Άδέρ, 
καί ό πατάξας αύτδν τραύματι, καί έλέγξας τδν ^ 
Άχαάβ, καί πολλοί καθ* εαυτούς υίοϊ τών προφητών." 
Όχοζίας υίδς αύτοΰ έτη β', καί έποίησε τδ πονηρόν· 
Καϊ έπ) τούτου ήσαν Ηλίας καί Έλισσαίος * αύτοΰ 
γάρ τούς πεντηκοντάρχους έπάταξεν έν πυρί Ηλίας 
έν ,όήματι Κυρίου. Ίωράμ υίδς Άχαάβ έτη ιβ', καί 
έποίησε τδ πονηρδν, καϊ ούκέτι τις τοΰ γένους αύτοΰ 
έβασίλευσε. Καί ό μέν Έλίας άνελήφθη έπί τούτου * 
δ δέ Έλισσαίος διέμεινεν έως Τεροβοάμ, υίδν Ίωάς 
βασιλέως Ίσραήλ.Ήσαν δέ καί έπί τούτου οί υίοϊ τών 
προφητών. Τού έτερου γένους, υίδς Ναμεσσή, έτη κβ'. 
Ούτος άνείλε τδ γένος Άχαάβ καί τούς προφήτας τού 
Βάαλ έν τψ πτερνισμψ, καί τήν στήλην αυτού συν
έτριψε. Καϊ έν τούτοις ποιήσας τδ εύθές, έσχε έπαγ-
γελίαν, δτι Υίοϊ τέταρτοι καθίσονταί σοι έπί θρόνου. 
Τοαχάζ υίδς αύτοΰ έτη ιζ\ καί έποίησε τδ πονηρδν, 
καί έ πολέμησε τήν Ιερουσαλήμ, καί έλαβε τδ χρυσίον 
καί τά σκεύη. Τεροβοάμ υίδς αύτοΰ έτη μα', καί 
έποίησε τδ πονηρόν. Ζαχαρίας υίδς αυτού μήνας ς\ 
καϊ έποίησε τδ πονηρδν.Έως τούτου γεγόνασι τοΰ γέ
νους Ίοΰ υίοϊ τέταρτοι. Σελλούμ έτερου γένους, υίδς 
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Ταβίς,*ήμέρ«« V, καί έποίησε τδ πονηρόν. Μαναήμ 
άλλου γένους, υίδς Γαδδή, έτη κ', καί έποίησε τδ πο
νηρδν. Έπ\ τούτου Ησαΐας κα\ Όσηέ ήσαν προφη
τεύοντες. Φαχεέ άλλου γένους, υίδς 'Ρωμελίου έτη κΛ 
Ούτος έσφαξε τδν Φαχείαν, χα\ έποίησε τδ πονηρδν. 
Έπί τούτου ήσαν Ησαΐας κσλ Όσηέ οί προφήται. 
Όσηέ έτερου γένους, υίδς 'Βλά, έτη θ'. Ούτος έσφαξε 
τδν Φαχεέ, καί έποίησε τό πονηρδν, πλήν ούχ ώς οί 
πρδ αυτού. (Ύστερος) Όσηέ γέγονε βασιλεύς Σαμά
ρειας.* Έπ* αύτοΰ γάρ πέπαυται, καί άπώλετο ή Σα
μάρεια. [561] και λοιπδν Άσσύριοι κατφκησαν έν 
αυτή. Έξ ών αιρετικοί Σαμαρείται γεγόνασι, καλού
μενοι Σαδουπαίοι. Έν τούτοις ούν καί τελευτά δ πάς 
σκοπός τών βιβλίων τών Βασιλειών. 

ΠσραΛβίΛδμετα βιβΛΙοτ α'. 

Παραλειπόμενα καλείται, επειδή πολλά έν ταΐς 
Βασιλεί α ις παραλειφθέντα περιέχεται έν τούτοις τοίς 
βιβλίοις.Έστι δέ έν τούτψ τψ πρώτψ γενεαλογία πα
σών φυλών άπδ Αδάμ Ιως τών βασιλέων κατά φυλάς 
-καϊ κατά δήμους κα\ κατά πάτριας χαί κατ' οίκον. 
Τίνας τε έταξε τών Αευίτών Δαυΐδ έν αύλοίς καί κι-
νύραι; $δειν τψ θεψ, καί τίνας έταξεν έν τοΐς έργοις 
τού ναού. Πρότερος γάρ αύτδς τδν ναδν κτίζειν ήρ-
'ξατο. Καί έτερα τινα λεπτομερώς βασιλέων καί τών 
γενεών διέρχεται. ΟΤς συναπτέον καϊ ταύτα, δτι γίνε
ται όμού τών έν Ιερουσαλήμ βασιλευσάντων άπδ τού 
Δαυΐδ τά πάντα έτη υοδ\ Οί δέ βασιλείς πάντες γεγό
νασιν έξενδς γένους τ·ΰ Δαυΐδ, καϊ οί μέν έποιήσαντο 
τδ εύθές, είσί θ'* οί δέ τδ πονηρδν έποιήσαντο, ιβ', 
χωρίς μέντοι Γοθολίας. Τών δε έν Σαμάρεια βασιλευ
σάντων γίνονται όμού τά πάντα Ετη σξθ' καί ήμέραι λ'* 
βασιλείς μέν ιβ' έκ διαφόρων οκτώ γενεών γεγόνασιν 
οί δέ πάντες έποιήσαντο τδ πονηρδν, κατά τήν άμαρ
τίαν Ίεροβοάμ. 

ΠαραΛειχόμενα βιβΛΙοτ β'. 

Έν τή δευτέρα βιβλψ τών Παραλειπομένων παρά
γονται πράξεις βασιλέων. Είσί δέ οί ταύτας άναγρά-
ψαντες οί κατά καιρούς δντες προφήται. Υπέρ δέ τού 
γινώσκειν έκ μέρους τούς συγγράψαντας, σημειωτέον 
ούτος (ί. δτι) μέν πράξεις έγκεινται ενταύθα πάντων 
τών βασιλέων Ισραήλ καϊ Ιούδα· ήτοι αί παραλει-
φΟείσαι τής Ιστορίας τών βασιλέων. Οί δέ τάς άπά-
σας αυτών πράξεις Ιστορήσαντες, είσϊν ούτοι · τά περί 
τού Δαυΐδ Εγραψε Σαμουήλ, καϊ Ναθάν καί Γάδ οί 
προφήται· τά περί Σολομώντος, Ναθάν καί Άχίας 
προφήται · τά περί Ίεροβοάμ, Σαμέας καί Άδδώ 
προφήται · τά περί Άβιά, Άδδώ ό προφήτης. Τά περϊ 
Άσά, έν τψ βιβλίψ λόγων περί τών βασιλέων Ιούδα · 
τά περί Ίωσαφάτ, Τού δ προφήτης, τού Άναμή, δς 
κατέγραψε βιβλίον λόγων τών βασιλέων Ισραήλ. Τά 
περί Τωάς, έπϊ τήν γραφήν τών βασιλέων. Τά περί 
Άμεσία, έπϊ βιβλίου βασιλέων Ιούδα καί Ισραήλ. Τά 
περί Όζίου, Ίεσίας (sic) δ προφήτης. Τά περί Ίω-
θάμ, έπί βιβλίου βασιλέων Ιούδα καί Τσραήλ. Τά 
περί "Αχαζ, έπϊ βιβλίον βασιλέων Τούδα καί Ισραήλ. 
Τα περί Έζεκίου, Ησαΐας υίδς Άμώς ό προφήτης. Τά 
περί Μανασσή, έπϊ λόγων τών όρώντων. Τά περί Ίω
σίου, έπί βιβλίου βασιλέων Ιούδα καϊ Ισραήλ. Τά 
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περί Ιωακείμ, έπί βιβλίου βασιλέων Ιούδα και 
Ισραήλ. Ταύτα έστιν εύρείν ούτω τεταγμένα έν τοίς 
Παραλειπομένοις τών βασιλέων. 

[562] Έσδρας βιβΛΙοτ α'. 

Έσδρας καλείται τδ βιβλίον, επειδή αύτδς Έσδρας 
ίερεύς ών καί αναγνώστης, εξηγείται καϊ συγγράφει 
τήν έπάνοδον τών υιών Ισραήλ έκ Περσίδος είς τήν 
Ιερουσαλήμ γενομένην. Γέγονε δέ ή επάνοδος προτέ-
ρως μέν έκ τού προστάγματος, Επειτα δέ κελεύσα.ν-
τος Κύρου καί Δαρείου τών βασιλέων έν χειρί Ίησοΰ 
τού Ίωσεδέκ, καί Έσδρα καί Ζοροβάβελ, οί ήρισαν 
προβλήμασι, τεθείσης επαγγελίας, αίτησα ι τδν νι-
κώντα δπερ έάν θελήση παρά τοΰ βασιλέως·. Τοΰ τοί
νυν ένδς ε ί πόντος νικάν τδν οίνον, καϊ τοΰ έτερου 
είπόντος νικάν τδν βασιλέα, ό Ζοροβάβελ είπεν νικάν 
τάς γυναίκας, υπέρ δέ πάντα τήν άλήθειαν. Καί 
επειδή ταΰτα είρηκώς νενίκηκε, καί ήκουσε αίτήσα-
σθαι δ βούλεται, ήξίωσε αύτδς σφεθήναι τήν αίχμα
λωσίαν, καί οίκοδομηθήναι τήν Ιερουσαλήμ. Και γέ
γονεν ώς ήξίωσε, καί άφείθη ή αίχμαλωσία. Τότε γάρ 
έπληρώθη καί τά ο' έτη *· τής οργής. Είσί τοίνυν οί 
άναβάντες άπδ τής αιχμαλωσίας άπδ Τούδα καί Βενι
αμίν , καί οί Αευίται, τδν άριθμδν μυριάδες δ* καί 
δισχίλιοι, ίπποι τλ', ήμίονοι σμε', κάμηλοι υλε', παί
δες αυτών καϊ παιδί σκαι ,ζτλδ*, οί $δοντες σ% δ νοι ,ς-ψκ\ 
καϊ οί μέν οίκοδομοΰντες ήσαν Ζοροβάβελ, καϊ Τησοΰς 
δ τοΰ Ίωσεδέκ, καί Νεεμίας. Ό δέ Έσδρας ευφυής 
έν τψ νόμψ, αύτδς προσεκόμισε τδν νόμον, καί άν-
έγνω, καί διετύπωσε πάντα τά κατά τδ ίερδν καί τοίς 
Αευΐτας. Αύτδς Εδειξε τδν νόμον, καί πεποίηκε έκ-
βληθήναι τάς αλλογενείς γυναίκας τούς λαβόντας έν 
καιρψ τής αιχμαλωσίας. Καί έξέβαλον πάντες, καϊ 
έκαθαρίσθησαν, καί έποίησε τδ πάσχα νομίμως, ώς 
γέγραπται, καί τήν νηστείαν, καί ούτω τελειούται τδ 
πρώτον βιβλίον Έσδρα. 

Έσδρας βιβΛΙοτ β'. 

Έν τούτψ τψ βιβλίψ τά αυτά μέν τψ πρώτψ λέ
γει ό Έσδρας περί τής επανόδου, χωρίς τών προβλη-
θέντων. Καί τά πλείω δέ εξηγείται περί Νεεμίου τοΰ 
ευνούχου · δτι αύτδς ήξίωσε περί τής οικοδομής τοΰ 
ιερού · καϊ οτι μέν Έσδρας άνεγίνο^σκε, Ιησούς δέ 
καί Βανέας καί Σαραβίας ήσαν συνετίζοντες τδν λαόν. 
Καί ό μέν Έσδρας άναγινώσκων διέ στείλε ν έν επι
στήμη Κυρίου· ό δέ λαός συνήκε έν τή αναγνώσει, 
και έποίησε τδ πάσχα, καϊ έν τψ έβδόμψ μηνί έποίησε 
τήν νηστείαν καί τήν σκηνοπηγίαν, ώς γέγραπται · 
"Ότι, φησιν, ούχ εποίησαν ούτως άχό τώτ ήμερων 
Ιησού τού Νανή. Έσδρας δέ έωρακώς έπιμιγείσας 
γυναίκας Άζωτίους τοις Έβραίοις, έπεισε πάντας 
έπαγγείλασθαι φυλάττειν τδν νόμον τοΰ θεού. Καί 
έξέβαλε τάς γυναίκας, ώς παράνομον γάμον, καϊ 
ώμοσαν φυλάξαι τδν νόμον. Καί ούτως άγιασθέντες 
καί [565] καθαρισθέντες εύφράνθησαν, καί απήλθε 
έκαστος είς τδν οίκον αύτοΰ. Ιστορείται δέ καί τούτο 
περί τού Έσδρα, δτι άπολλυμένων τών βιβλίων έξ 
αμελείας τοΰ λαοΰ διά τήν πολυχρόνιο ν αίχμαλωσίαν, 

• H»c UnlUlnm variant in Synopsi attera. 
b AUera Syuopsis έξήκοντα έτη babet, male. 
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letH expugnavil, aurum et vasa abstulil. Jeroboara 
finus ejns annisil, fecitque malom. Zacbarias filius 
cjue niensibus sex, feciique nialum. Hacteiius genus 
Jcbu usqt*6 ad quartam geaeraliouem duravit. Sellum 
e i alia Mirpe,filius Jabis,regnavit dies triguita, el fe-
ciiquod «alum erat. Manaent ex alto genere, filius 
Gaikte, annos vigiati, et fecit quod malum erat. Hu-
jus lempore propbetarunt Isaias et Osee. Phacee de 
alia etirpe, tilitis Rouieiitt, annos viginti. Ilic occidit 

Pbdkeiam, ei fecit mabim. Sub hoc eratit l-aias et 
Osee prophefce. Osce ex alia stirpc, iilius Elas, an-
nos novem. Hicoccidil regein Phacee, etfecit malum: 
verum non sicut deceesores ejus. Osee ultimus fuit 
rex Samariae. In illum enim desierunt reges, el per-
i i l Samaria, quarn deinceps inhabilarunt Assyrii. Ex 
quibus orti sunl bxrelici Samaribr, qui el Saducsei 
voeablur. ln brc desinit toius ecnpus librorum Regum. 

PARALIPOMENA, LIBER PRIMUS (d). 

Paralipotnena vocanlur, quia nmlla in librisRogno-
nno pranermissa in bisce libris coniinenttir. Habe» 
tur auleni in priroo lioc libro omnitHn Iribuum genea-
legia ab Adam usque ad reges secundum iribus el 
iiopulo» et familias el domos. Quos ex Leviiis ineti-
lueriL David ad canendum Deo, el quos insliluerit ad 
iempli opera. Ipse namque priorlemplumfundare in-
cepii. Alia quoque minutaiim de regibus el genera-
tionibos edisserit. Quibus hoc subjHngeiidum cst, an* 
iios omnee eorum q«i in Jeruealem regnarunt t 
Davide, eeee quadringenlos septuaginla quatuor. Re-
ges aeleni omuee fuorunl ex una stirpe Davidis : et 
qtii quod rectiim erat fecerunt novem 8unl: qui vero 
nalum, duodecint, excepla Gotbolia. Eomm aulem, 

qui in Samaria regnarunl, omnes anni sunl diiceMf 
aexaginta novem ei triginta dies : duodccimque re-
ges ex ocio diversis siirpibus fuerunt; omuee autem 
fecerunt malum, secunduro peccatum Jeroboami. 

PARALIPOMENA, LIBER SECUNDUS. 

In secundo libro Paralipomenon recenseniur geeta 
regnm. Qui auiem illa deecripserunt, prophetas 
Uli fuerunl qui dtversis fuere temporlbus. Ul autem 
eingulattm scialur qoinam baec ecripserint, observan-
dujn eel hic gesia baberi Oflnnium regum Israel et 
Juda ; ea scilicel qua? pretermissa sunt in historia re-
gum. Qui porro omnia ipeorum gesta descripserunt 
bi suni: Davidis gesta scripserunl Samuel, Nathan 
et Gad prophelae : Salomonis, NathaR el Achias pro* 
pbeUE : Jeroboami, Semeas el Addo propb t̂as: Abiae, 
Addo propbela. Asae gesia habentur IH libro sermo-

nuin de regibus Juda : Jogaplwui , Jebu propheta* 
fdiu-s Aname, qui ecripsil librum sermonun reguui 
lsrael. Qaae Joae gessit, relala sunt in scripluram 
R^norum. Quas Amasias, m librum regum Juda et 
IsraeJ. Quae Ozias, scripsit Isaias propbeU. Quae Joa-
ibam, ia libro regum Juda el Israel. Qua Acbax, in 

(a) Quae sequnntur, de libro primo ParalipomeDon di-
cu, fere babeDiur ία Synopsi illa, quae Albaoasli nondne 
cotuparet, sed brevius recenaita. 

bbro r«gum Juda el Israel. Quae Erechias, Jsaias filiu* 
Amos propbcla. Quai Manasses, iu lihro vidcnuuni. 
Qua3 Josias,in libro regum Juda el Israel. Qu.v. Joa-
cbim, iu libro regnin Juda et lsrae!. Hax sic dispo-
sila iuveniunlur in Paralipomeuis regum. 

ESDRA8, L1BER PRIIICS ( α ) . 

Esdras vocalur bic liber, quia ipse Esdrassac^rdos 
cnm es-et η lecior, euarrat acdescribit rediium filio-
rum lsrael ex Pcrsidc in Jerusalcm. Fuil auiem red-
iius primo quiilem cx jussu Cyri et Darii regum iu 
manu iesu iilii Josedec et Eftdra atque Zorobabelis 
qui cirra qii:i*slionem quamdam contendebanl, facta 
promissione, nt qui vinceret a rege quidquid vellet 
peieret. Gum unus ergo dixiseet foruus esso viuum; 
aller fbrtiorem eese regem, Zorobabel conteiidit for-
tiores esee mulieres, veritalemque super oninia excel-
lere. Ilsecquia loquuius Zorobabel, viclor cvasil: rum 
jussus esset potere qitod vellet, peliil nl rapiivUas 
eolvereiur, et Jerusalcm adiiicarciur. Atque iia ui 
peliil faclum esiv dimissaque esi captiviias. Tunc 
eftkn temporis adimplcii erant sepluaginta ir% anni Κ 
Sunt iiaqne illi qui de captmtatc ascepderunl deJuda 
el Benjamin, ac Levit;r, numero quadraginla duo 
millia, equi trecculi triginta, nudi duceuli qiiadra 
ginta quinquc, cameli quadringeRli t r ig inU quinque , 
servi eorum e l ancilltn scptem miliia irccenii Irigima 

quatuor, canlores dut-enli, n8ini scx mille sopiingenii 
et viginii. Qui :ikdiricabant auiem erant Zorobabcl ot 
Jesus illius Joaedoc el Neemias. Esdras vero cum es-
sel in lege periliis, legem protulit alque legit, consti-
tuiiqwe cuncta ad templum et ad Leviias perlinemia. 
Ipse legem oeiendh; curavit alienigenas uxores abjici 
ab iis, qiM eas tcmpore capiivitatis duxeranl. Abjece-
rmil aulem omnes, et nnindali sunt, el eelebravii pa-
scba, eecundum lcgem, ut scriptam est, neciion jeja-
nium, ei sic absolviiur primns Esdras libcr. 

5ECUNDU8 LIBER E S D K i E . 

Ifi boc libro eadem ipsa qiiae in primo dicil Esdras 
de redilu, iis cxceptis, quac probleinatum more dicla 
fueranl. Plnra vero de Neemia eunucho narral, qiiod 
ipse templi aidificationera pelierit; et quomodo Es-
draequidem legerei, Jesusvera et Batteaset Snrabias 
popiiliim erudirent. El Esdras quidein legens dislin-
xit in scienlia Domini : popnlus anlem intellexit lo-
ctionem, el celebravii pascba,et seplimomense fecii 
jejunium et sceiiopegiam, ui scripium est: Non feee-
runt ad hunc modum α diebut Jesu filii Nave (2· Esdr. 
8.17 ). Esdras vero cum vidissct Axoiiae mulieres lle^ 
bneis conjugio junclas, oronibus persuasit m promit-
tcrenl 86 legem Dei servaiuroe. Et cjecit illas m u l i 6 « 

Γ 6 8 , latnquaro illegitimas, et jurarunt universi 86 
legem eenraluros. Atqu6 i ia sanctiflcall ci niiindati, 
Islati sonl, et abierunt singuli in domum suaoi. 

1 Altera Synopsis, texaginta irce armi; male. 
(« ) Huic Syoopei primi libri Rsdr» simibs esl Syaopsis 

ejusdem Hbi% quaeinter opera Athauasii reperilur. <jw vero 
primus Esdrae nber hic dicitur, est in Vulgata tertius, et ad 
cakem Bibbonun pobilus exlra caoonicoe. 
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Narralur auleni et lioc de Esdra, quod cum libri per 
incuriam popnli et diuturnam capiiviiatem periissent, 
ipee illos, cum vhr essct honesti studiosus, indusiriue 
et teetor, apud se oronia custodierit, ac protulerit, 
ac rtursum cdiderit, atqne sic libros servaveriL 

L1BBR E8TBER. 

Dic liber Estber vocatur, quia per Esiberaro Dcus 
mox funditos periluros Jwtoos servavit, Aman vero, 
qiii insidias machiuabalur, percussit. Artaxerxes 
enim rex Persaroro, repudiaia uxore soa, aliam in re-
gno 8uo, quce omnhim esset pulcherrima et formo-
aissima, sibi qoaesivit uxorem; et inventa est Eslher, 
natione Judaea. Illi cognaius erat noinine Mardochaeus 
cx captivitate quae sub Sedecia facta fuerat in eadem 
regione. Rex ilaque cum exlulissel suorum quemdam, 
Amaiium nomine, jusserat illum ab omnibns adorari. 
Sed cnm Mardocbxus religione erga Deum motas, 
hommem nou adoraret, rem indigne tulii Aman, curo-
qoe didicissei ipsum esse Judaeum, regi Arlaxerxi 
persuadet ut scriplo jubeat nniversos in regno soo 
Judaeos uno die niensis duodecimi penitus et funditus 
deleri. Re compcrta Mardocbseus, luxil et jejunavit, 
atque Esthera misil rogans opem ferrct. Esther ita-
que pramissis jejunio et precationibus ad Deum, mit-
liebri se mundo ornavii: nec vocala (neque enim erat 
licitum DOII vocatis adbre regem), allamen intravit ad 
regem, non exspectata lemporis opporuinitate, spe-
rans precationem opportunftatis loco futuram. Cum 
autem rex tnsoienliam facti miraretur, iHa in terram 
prse metii collapsa est. At regis iracundiam Deus in 
suavem affectum et mansnetudinem mutavit, ila ut 
surgens prostraiam iUam erigerel, et melum ponere 
bortaretur, iroo oplionem darel pctendi quidquk) veU 
let. flta ut rex cum Amano ad eonvivium suum ve-
nire dignaretur, non semel, sed secundo quoqiie pe-
tiit. Aman prx gaadio effuses ac gesliens, quod dignus 
baberotur a rcgina vocari, adbue amplius adversus 
Mardocbaeum erigebatur : curaviique liguum sublime 
excidi, volcns in co sequenle die suspenderc Mardo-
cbaeum. Rex vero bona quadam providenlia, noctem 
illam duxit insomnem, ei cum dormire nequirel, jus-
sit sibi commentarios actorum suorum legi. Cumque 
Icgereutur, ventum est ad eam locum, in quo scri-
ptam erai beneficium rcgi a Mardochxocollatum. Duos 
enim eunuebos regi insidiant.es, regi prodiderat et 
conficerat. Hic rex ob Mardochaci ofGcium grato af-
fectus animo, qoacrebat quonam illum honore pro boc 
beneficio donaret. Giim autem roane ad eum ingrede-
relur Aman, quaerit ab illo rex, quonam et quali ho-
nore dignus sit is, qui regera beneficio affecisset. Ad 
boc Aman, cum se arbitraretur eum esse, de quo rex 
quxrebat, dignum esse dixit qui secundus rex voca-
retnr. Rex igitur Mardochxum illo bonore celebrari, 
et Aman ante illtim procedere jussit. Eslher vero op-
portunitatem nacia pro Judaeis oravit. Deinde cum 
rex moerore affectus propier indignum contra Judaeos 
cdictum, ct adversus Amanum iratus esset, ipse 
Aman, rege abscnte, Estberae supplicavit, ad genua 
illius procumbeus atque adorans, Rex, cum ingressus 
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rideret Amanum geuua reginae conUngere, suspicatus 
quod turpiludinis causa id faceret, jussit Aman in l i -
gno, quod Mardochaeo paraverat, suspendi; scripitl 
autero ut Judaeiquidemomnes incolumitate fhiefemur, 
bosles vero eorum ab illis inlerimerentur. Numerus 
autem eorum qui a Judaeis occisi sunt, fuit quindecim 
milHum : ideoque festi illis dies fuere dies qnartos 
decimus, et quintus decimus mensis duodecimi, qiii 
vocalur Adar. Vocatur autem illa dies ipsorum lingua 
Pbura. Quapropter illa die Judai Amanum combu-
runt, et fesium diem agunt salutis ipsorum meinoria-
lem. In hisque terminatur liber. 

LIBER TOBIT. 
Tobit vocatur bic liber, qoia ipsius Tobil hisioriam 

continet. Erat autem Tobil de tribu NephUiaKin, fuii-
qne in captiviiatem adductns, et degebat in civiiate 
Ninive, misericors ac religiosus. Etenim cum in capii-
vitate esset, coromunem panem ex gentibus non cora-
edit, sed seipsum custodivil. Eral autem annona 
prafeclus apud regem Enemasaruro, et deposnil in 
Media decem lalenla apud Gabaelero. lsti porro Tobic 
studium erat sepeliendi mortuos ex Judaeis. Hujus rei 
gratia delatus ad regem Acbirelem, fuga sibt consti-
loit. Regressusquc c fuga, cum mortuorum aliquem 
sepelisset, exlra muros obdormivil, ei cum pro more 
suo aperlos haberet inter dorniiendun» oculos, passe-
ribus superne in oculos ejus siercua emiUeniibus, al-
buginem contraxit, neque ultra videbat. Erat autem 
Ecbalams iilia Raguelis cegnati ipsius Sarra nornine. 
Hane dsemon Asmodsees non permitiebat ui quisquam 
uxorem duceret: jam enim seplem occiderat, qui 
illam sponsam acceperant. Propter banc causam cum 
vebementer contristata essct, oravit; misitque illt 
Deus auxiliatorcm Raphaelem arcbangelura. Tobit 
igilur, cum filio suo Tobi» prsecipcret ne sibi altunde 
uxorera, quara ex tribu et cognaiione sua ducerel, 
dat ilii cbirographum decem lalentorum, prsecipitque 
ut abeal et repeut illa. Filius aulcm, cum nec ?iam 
nosset, nec hominem ad quem erat proficiscendum, 
egressus est ut viae sibi sociura quaBreret, et Dei pro-
videnlia incidil in Rapbaelem, qui hominis fornia fo-
ris stabat, pretioque illum conduxit, eo quod vias 
httjus gnarum esse diceret. Coniiutus ilaque esl i l -
lum archangeius in speeie homiiMS, qui Azarias dice-
reiur. Gum autem ad Tigridem usque fluviura perve-

• nissent, volebat Tobias in illum lavandi graiia descen-
dere, et mox piscis ingens iosiluii in puerum. Angebts 
vero proeepit, ut piscem bunc apprebenderet el in 
frusta secaret, aique illius hepar, cor et bilem desu-
meret, et servaret. Rogante posiea puero, to quen 
usum illa forent, respondit: Hepar et oor incensa 
dxmonera fugabant: bilis vero oculorum albuginem 
repurgabit. Hujas ope el consilio Tobias filiam Ra-
guelis Sarram uxorem daxii, cum illo safHto a&sio-
nem fugasset, qui in superioribus >£gypti partibas ab 
angelo ligatus est. Dum autetn cum uxore manerel 
Tobias, Azariam tamquam horoinem in Mediam roi-
s i l : cumque per illum deccm lalenta recepisset, ad 
patrem una cum iUo et uxore sua rcversus cst. Re~ 
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αύτδς Έσδρας, φιλδκαλος ών καί ευφυής, κα\ ανα
γνώστης, έφύλαξε πάντα, καί λοιπδν προήνεγκε, καί 
πάλιν έκδέδωκε* κα\ ούτω διασώζεται τά βιβλία. 

ι» 
• Έσβήρ βιδΜοτ. 

Έσθήρ καλείται τδ βιβλίον, επειδή διά της Έσθήρ 
δ θεδς μέλλοντας άπολέσθαι παγγενή τούς Ιουδαίους, 
αυτούς μεν διέσωσε, τδν δέ Αμάν έπιβουλεΰσαι θέ
λησα ντα έπάταξεν. Αρταξέρξης γάρ δ βασιλεύς τήν 
Ιδίαν έκβαλών γυναίκα, έζήτησεν έν τή βασιλεία αύ
τοΰ τήν πάντων καλλίστην ουσαν καί ώραιοτέραν 
λαβείν έαυτώ γυναίκα* καί ευρέθη Έσθήρ τδ γένος 
'ίουδαία τυγχάνουσα· ΤΗν δέ καϊ Μαρδοχαίος συγγε
νής αυτής άπδ της αιχμαλωσίας τής γενομένης έπϊ 
Σεδεκίου έν αυτή τή χώρα. Ό ούν βασιλεύς μέγαν 
ποιήσας τδν λεγόμενον Αμάν, έκέλευσε πάντας αύτδν 
προσχυνείν. Άλλά τού Μαρδοχαίου τή πρδς θεδν λα
τρεία μή προσκυνούντος τδν άνθρωπον, ώργίσθη δ 
'Αμάν, καί μαθών δτι Ιουδαίος έστι, πείθει τδν βα
σιλέα Άρταξέρξην, καί γράφει ώστε πάντας τούς έν 
τή βασιλεία αυτού Ιουδαίους δλο^ίζους άπολέσθαι έν 
μι$ ήμερα τώ δωδεκάτω μηνί. Τούτο τοίνυν μαθών δ 
Μαρδοχαϊος, έπένθει, καί νηστεύων, προύπεμψε τήν 
Έσθήρ άξιων παρά αυτής βοήθειαν γενέσθαι. Ή τοί
νυν Έσθήρ νηστεύσασα, καί εύξαμένη τφ Θεφ, έκό-
σμησεν έαυτήν τψ γυναικείφ κόσμω, καί μή κλη-
θείσα (ούκ ήν γάρ έξδν μή κληθείσαν είσελθείν), δμως 
εισήλθε παρά τδν καιρδν πρδς τδν βασιλέα, άντί τού 
καιρού τή ευχή θανούσα. Είτα τού βασιλέως θαυμά· 
ζοντος τδ ξένον, έπεσεν εκείνη άπδ τού φόβου. Ό δέ 
θεδς μετέβαλε τδν θυμδν τού βασιλέως είς διάθεσιν 
καϊ πραότητα* καί άναστάς έβάστασε τήν γυναίκα, 
καί παρεκάλει αυτήν μή φοβείσθαι, άλλά καί ήξίωσεν 
αυτήν αίτείσθαι, εΓ τι βούλοιτο. Ή δέ έπί δείπνον 
ήξίωσεν έλθείν αυτόν τε τδν βασιλέα καί τδν Αμάν, 
ούχ άπαξ, άλλά καί δεύτερον. Ό μέν ούν Αμάν δια
χυθείς καϊ γανωθείς, ώς ύπδ τής βασιλίδος αξιωθείς 
κληθήναι, ίτι μάλλον έπήρετο κατά τού Μαρδοχαίου, 
καϊ έποίησε ξύλον κοπήναι μέγα, βουλόμενος τδν 
Μαρδοχαίου τή έξης ήμερα έν αύτφ κρεμά σαι. Ό δέ 
βασιλεύς κατά τινα πρόνοιαν άγαθήν, άγρυπνήσας 
έκείνην τήν νύκτα, καί μή δυνάμενος ύπνώσαι, έκέ
λευσεν άναγινωσκεσθαι αύτφ τών πράξεων αυτού 
τά υπομνήματα. Άναγινωσκομένων δέ αυτών, εύρε 
πράξιν άγαθήν είς αύτδν γενομένην ύπδ τού Μαρδο
χαίου. Δύο γάρ ευνούχους μέλλοντας έπιβουλεύειν τφ 
βασιλεί κατήνεγκεν αύτφ τφ βασιλεί καί ήλεγξεν. Ό 
τοίνυν βασιλεύς άποδεξάμενος τήν προαίρεσιν τού 
Μαρδοχαίου, έζήτει τιμήν άξίαν τφ τοιούτω παρα
σχείν. 'ύς δε εισήλθε πρωί πρδς αύτδν ό Αμάν, έπυν-
θάνετο [364] δ βασιλεύς αυτού , οποίας καί πηλίκης 
τιμής άξιος έστιν ό τδν βασιλέα εύεργετήσας. Ό δέ 
Αμάν νομίζων περί αυτού πυνθάνεσθαι τόν βασιλέα, 
ε:πεν άξιον είναι τδν τοιούτον δεύτερον βασιλέα κα-
λείσθαι. Ό μέν ούν βασιλεύς κελεύει τδν Μαρδοχαίον 
τής τοιαύτης άξιωθήναι τιμής, καϊ τδν Αμάν έμ
προσθεν αυτού περιπατείν. Ή δέ Έσθήρ πρόφασιν 
εύρούσα, ήξίωσε περί τών Ιουδαίων. Είτα τού βασι
λέως λυπηθέντος έπϊ τψ παρανομώ προστάγματι τψ 
κατά τών Τουδαίων, καί όργισθέντοςκατά τού Αμάν, 
αύτδς δ Αμάν παρεκάλει τήν Έσθήρ, απόντος του· 

* Μΐρεωη bobeiur iu allera Synopsi. 

βασιλέο>ς, έπικύπτων καί προσκυνών τά γόνιτα αυ
τής. Ό δέ βασιλεύς καί έωρακώς τδν Αμάν απτό- · 
μενον τών Ιχνών τής βασιλίσσης, ύπονοήσας αίσχρώς-
αύτδν τοΰτο ποιείν, έκέλευσεν αύτδν μέν τδν Αμάν 
είς τδ ξύλον, δπερ ήν έτοιμάσαςτψ Μαρδοχαίφ, κρε-
μασθήναι* γράφει δέ άνεσιν μέν έχειν πάντας τούς 
Ιουδαίους, τούς δέ εχθρούς αυτών άναιρεθήναι παρ' 
αυτών. Καί οί μέν άναιρεθέντες είσί μύριοι πεντα-
κισχίλιοι. Γέγονε δέ εορτή τή ιδ' καί ιε' έν τψ μηνί 
τώ δωδεκάτψ, δστις καλείται 'Αδαρ. Καλείται δέ ή 
ήμερα αύτη τή Ιδία διαλέκτψ αυτών Φουρά. Διά 
τούτο κατά τήν ήμέραν ταύτην καίουσιν οί Τουδαίοι · 
τδν Αμάν, καί έορτάζουσι, μνημόσυνον ουσαν τής' 
σωτηρίας αυτών. Καί εντούτοις τέλος έχει τδ βιβλίον. 

Τωβϊτ βι6Μοτ. 
Τωβίτ καλείται τδ βιβλίον, επειδή τήν περί αύτοΰ 

τοΰ Τωβίτ ίστορίαν περιέχει. Έστι δέ ό Τωβίτ άπδ 
μέν φυλής Νεφθαλείμ, γέγονε δέ έν τή αίχμαλο>σία, 
καϊ ήν έν τή Νινευί ελεήμων καί θεοσεβής. Καί γάρ 
έν τή αίχμαλωσία γενόμενος, ούκ ήσθιε κοινδν άρταν\ 
άπδ τών εθνών, άλλ' έαυτδν συνετήρησε. ΤΗν δέ καϊ 
αγοραστής τοΰ βασιλέως Ένεμασάρου, καϊ παρέθετο, 
έν τή Μηδεία Γαβαήλ τάλαντα ι'. Ούτος ούν ό Τωβίτ 
σπουδήν είχε θάπτειν τούς αποθνήσκοντας τών Ιου
δαίων. Διαβληθεϊς δέ τψ βασιλεί Άχειρήλ, έφυγε. Καϊ 
έπανελθών, καϊ Οάψας τινά τών αποθανόντων, έκοι-
μήθη έξω τοΰ τείχους, καϊ ώς εϊωθε κοιμώμενος, 
άνεψγμένους είχε τούς οφθαλμούς, στρουθίων δέ άφο-
δευσάντων άνωθεν είς τούς οφθαλμούς αύτοΰ, λευκώ
ματα έσχε, καί ούκέτι έβλεπεν. Ήν δε καϊ έν Έκ-
βατάνοις θυγάτηρ τοΰ Ταγουήλ συγγενούς αύτοΰ 
Σά(̂ 5α ονόματι. Ταύτην γαμηθήναι ούκ έπέτρεπεν ό 
δαίμων Άσμοδαίος · έπτά γοΰν έξης λαβόντας αυτήν 
άπέκτεινε * [καί πάνυ λυπηθείσα* έπτά γάρ λαβόντας 
έξης αυτήν άπέκτεινε]. Καί πάνυ λυπηθείσα ή παις 
ηύξατο* καί άπέστειλεν αυτή βοηθδν δ θεδς τδν άρχ · 
άγγελον Ταφαήλ. Ό τοίνυν Τωβίτ παραγγείλας 
τψ υίψ αύτοΰ Τωβία μή λαβείν άλλαχόθεν γυναίκα, 
εί μή έκτης φυλής αύτοΰ καί τοΰ γένους, δίδωσιν 
αύτψ τδ χειρόγραφου τών δέκα ταλάντων, καί εντέλ
λεται αύτψ άπελθείν καί άπαιτήσαι. Άγνοών δέ ό 
παις τήν όδδν [365] καί τδν άνθρωπον, εξέρχεται 
ζήτησα ι συνοδοιπόρον. Κατά θεού πρόνοιαν ευρίσκει 
τδν Ταφαήλ, ώς άνθρωπον έστώτα έξω, καϊ μισθοΰ-
ται αύτδν λέγοντα είδέναι τήν δδόν. * [Καϊ συνοδεύει 
αύτψ ό άγγελος ώς άνθρωπον λέγοντα είδέναι τήν όδόν.] 
Καί συνοδεύει αύτψ ό αρχάγγελος Ταφαήλ ώς άν
θρωπος λεγόμενος Άζαρίας. Έλθόντων δέ αυτών είς 
τδν Τίγρην ποταμδν, ήθέλησεν ό παις είς αύτδν 
καταβήναι και λούσασθαι, καί ευθύς ιχθύς έπεπή
δησε τψ παιδαρίψ μέγας. Ό δέ άγγελος είπεν αύτψ 
έπιλαβέσθαι τοΰ Ιχθύος καί τεμείν αύτδν καί λαβείν 
τό τε ήπαρ καί τήν καρδίαν αύτοΰ καϊ τήν χολή ν, καϊ 
ταΰτα τηρεϊν. Είτα πυνθανομένου τοΰ παιδδς, είς 
τί χρήσιμα ταΰτα, εκείνος έφη* Τδ ήπαρ καί ή καρ
δία θυμιώμενα διώξει τδν δαίμονα* ή δέ χολή καθα
ρίσει τά λευκώματα. Ό μέν ουν παις συμβούλια καί 
συνεργία τοΰ αγγείου λαμβάνει τήν τοΰ Ταγουήλ 
θυγατέρα τήν Σά^αν γυναίκα, διωχθέντος τοΰ δαι-

ϊ> Sic fere altera Synopsis. 
* Qu* uociuis iiiclusimus omnioo.ejicienda vldentur. !>>. 
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μονίου έν τώ θυμιάματι τούτω, καί δεθέντος είς τά 
ανώτερα μέρη Αίγύπτου ύπδ τοΰ αγγέλου. Μείνας 
δε μετά της γυναικός δ Τωβίας, αποστέλλει τδν 
Άζαρίαν, ώς άνθρωπον δντα, είς τήν Μηδίαν, καί 
άπαιτήσας εκείνος τά δέκα τάλαντα ύπέστρεψε μετά 
τής γυναικδς καί αύτοΰ τοΰ αγγέλου πρδς τδν πατέρα. 
Ύποστρέψας δέ δ παίς, έγχρίει τή χολή τοΰ ιχθύος 
τούς οφθαλμούς τοΰ πατρδς, καί άποπίπτουσιν αί 
λεπίδες, καί ευθύς άνέβλεψε. "Οτε μέν έτυφλώθη δ 
Τωβίτ, ήν ετών νη', δτε δέ άνέβλεψε, ήν ετών ξς \ 
Καί λοιπδν βλέψαντος αύτοΰ, έφα νέρωσε ν έαυτδν ό 
άγγελος, δτι ούκ άνθρωπος ήν, άλλά παρά τοΰ θεοΰ 
απεστάλη είς βοήθειαν αυτών τε καϊ τής lappa. 
Γηράσας δέ δ Τωβίτ, παρήγγειλε τψ υίψ αύτοΰ Τω-
βία, άπελθείν εις τήν Μηδίαν διά τήν έσομένην κατα -
στροφήν τής Νινευί κατά τδ ρήμα Τωνά τοΰ προφή
του, καϊ εκλιπών απέθανε ετών ών ρνε'. Ό δέ υίδς 
αύτοΰ Τοβίας άπελθών εις τήν Μηδίαν, καί θάψας 
τούς πενθερούς αύτοΰ, καί άκουσας περί τής κατα
στροφής Νινευΐ, απέθανε καί αύτδς ρζ ετών ών. 
Καί έν τούτοις τέλος έχει καϊ τοΰτο τδ βιβλίον. 

ΒιδΛίον ΊουδίΟ. 

Τουδϊθ καλείται τδ βιβλίον, επειδή πολέμου μένους 
καϊ πολιορκουμένους ύπδ τοΰ Όλοφέρνου τους υίούς 
Τσραήλ δ θεδς διά τής Τουδϊθ τούς μέν λαούς έσωσε, 
τδν δέ Όλοφέρνην έπάταξεν. Ή δέ ιστορία αύτη · 
Ναβουχοδονόσορ δ βασιλεύς τών Άσσυρίων, πόλε μον 
έχων πρδς Άρφάξαδ βασιλέα Μήδων, ήτησε συμμα-
χίαν παρά τών εθνών πάντων έως Αιγύπτου. Μή 
δεδωκότων δέ αυτών, άλλ' άντειρηκότων πάντων, 
μετά τδ νικήααι καί περιγενέσθαι τού Άρφάξαδ, 
έθετο κατά τών μή δεδωκότων πόλε μον. Καί απέ
στειλε τδν Όλοφέρνην μετά δυνάμεως πολλής κατ* 
αυτών. Τά μέν ούν άλλα πάντα έθνη έλαβε, καί τά 
είδωλα αυτών συνέτριψεν. Οί δέ υιοί Τσραήλ ήσφα-
λίσαντο εαυτούς, καί ούχ ύπήκουσαν τψ Όλοφέρνη, 
ούτε έφοβήθησαν αύτοΰ τήν άπειλήν. Ό τοίνυν ίερεύς 
Ιωακείμ έγραψε τοίς έν Βετυλούα φράξαι τήν [566] 
όδδν Όλοφέρνου, επειδή εκείθεν ήν αύτοΰ· ή όδδς, καί 
έφραξαν. Καί ό μέν Όλοφέρνη ς παρετάσσετο είς 
πόλεμον. Άχιωρ δέ δ ηγούμενος τών υιών Άμμων 
συνεβούλευσε τψ Όλοφέρνη μή πολεμεϊν τδ έθνος τών 
Εβραίων διά τδ υπεράσπιζειν αυτών τδν θεόν. Καί 
όργισθεϊς Όλοφέρνης άπέστρεψεν αύτδν εις Βε-
τουλά, άπειλήσας άναιρειν αύτδν εί περιγένοιτο τών 
Εβραίων. Ό μέν ούν Άχιωρ ήν Βετουλά άναπαυό-
μενος. Ό δέ Όλοφέρνης έπολιόρκει τήν πόλιν, προ-
καταλαβών τά ύδατα. "Ηδη δέ τοΰ λαοΰ έκλυθέντος 
διά τδ δίψος, καί μελλόντων έκδοΰναι τήν πόλιν τών 
αρχόντων, Τουδϊθ άποβαλοΰσατά τής χηρείας Ιμάτια 
(έπένθει γάρ τδν άνδρα, καί δι' δλου νηστεύουσα ήν), 
έκόσμησεν έαυτήν ώς νύμφη ν, καί πολλά παρακα-
λέσασα, ώστε μή έκδοΰναι τήν πόλιν άχρις ήμερων 
ε', έξήλθεν αυτή πρδς τδν Όλοφέρνην, καί τή σοφία 
αυτής άπατη σα σα αύτδν, τή τρίτη ήμερα άπεκεφά-
λισεν αύτδν [τή τρίτη ήμερα], άγνοούντων στρα
τιωτών αύτοΰ, καί ούτω λοιπδν άπδ τοΰ τείχους οί 
πολίται άφάψαντες τήν κεφαλήν Όλοφέρνου, τυίς 
αύτοΰ στρατηγοίς υπέδειξαν. Εντεύθεν οί γάρ * 

• ΡΓΟ γάρ leg. μέν. 
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Άσσύριοι έφυγον, οί δέ υίοϊ Τσραήλ πανταχόθεν 
συνδραμόντες κατέκοψαν τούς Άσσυρίους. Σωθέντες 
δέ καϊ σκυλεύσαντες τούς πολεμίους, δεδώκασι τή 
Τουδϊθ πάντα· τά τοΰ Όλοφέρνου. Αυτή δέ Ίουδίδ 
απελθούσα είς Τερουσαλήμ άνέθηκε πάντα τώ Κυρίψ, 
καί έπιστρέψασα είς τδν οίκον αυτής, τήν αυτήν είχε 
άσκησιν, καϊ διέμεινεν έως θανάτου χήρα, μηδενδς 
αυτήν Ισχύοντος πείσαι πρδς γάμον έλθει ν. Απέθανε 
δέ ζήσασα καλώς έν τή χηρεία αυτής ετών ρε\ Καί έν 
τούτοις τέλος έχει τδ βιβλίον. 

7ώβ βιδΛίον. 
Τώβ καλείται τδ βιβλίον , επειδή τήν κατ' αύτδν 

ίστορίαν περιέχει, πώς τε πέπονθε πειρασθείς ύπδ 
τοΰ διαβόλου , καί νικήσας αύτδν έν τώ ύπομείναι 
εύσεβώς τάς έπενεχθείσας αύτψ πληγάς · καί διπλά 
πάντα άπέλαβε, καί γέγονεν ενδοξότερος υπέρ δ ή ν. 
Πέπονθε δέ ετών ών ο*, επέζησε δέ μετά τάς πληγάς 
έτη ρο', ώς είναι τά πάντα τής ζωής αύτοΰ έτη σμ'. 
Γέγονε δέ Ίώβ πρδ Μωύσέως · άπδ γάρ Αβραάμ 
πέμπτος ήν, εγγονός Ήσαΰ. Διά δέ τήν γενομένην 
κατ* αύτοΰ πληγήν ήλθον πρδς αύτδν φίλοι παρακα-
λείν αύτδν, καί τοσούτον φιλονείκως καί ανηλεώς πρδς 
αύτδν διετέθησαν τοίς λόγοις, ώστε καί άμαρτίαν 
αύτοΐς τδ πράγμα λογισθήναι. Ό δέ Τώβ παρεκάλεσε 
τδν θεδν υπέρ αυτών, καί συνεχωρήθη αύτοίς. Είσίν 
ούν τψ Τώβ διάλογοι πρδς τούς φίλους η' · τοΰ Έλιφάζ 
πρδς αύτδν τρεις * τοΰ Σωφάρ πρδς αύτδν δύο * καί 
τού Βαλδάδ τρεις. "Ετι δέ καί τοΰ Έλιούζ τοΰ Βαρα-
χΐήλ τοΰ Βουζίτου. Καί λοιπδν ό Κύριος χρηματίζει 
τψ Τώβ διά λαίλαπος καϊ νεφέλης. Άποκρίνετζι δέ 
καί Ίώβ τώ Κυρίψ διά λόγων δύο. Καί τοΰτο τέλος 
έχει τδ βιβλίον. 

Έστι δε ό σκοπδς αύτοΰ άπας πρδς ύπομονήν 
έκκαλούμενος [367] τούς έν πειρασμοίς περιπίπτον
τας, κάν πάνυ έπ* εύσεβεία μεμαρτύρηνται, καί μή 
σκανδαλίζεσθαι, άλλ* έπιφωνείν* Ό Κύριος έδωκε % 

ό Κύριος άφεΙΛετο · ώς τφ Κυρίφ έδοξεν, ούτω χαϊ 
έγένετο · είη τό δνομα Κνρίον εύΛογη^ιένον άπό 
τού νύν χαϊ έως τού αΐώνος' έτι καί τδ, Γνμνός 
έξήΛθον έχ χοιΛίας μητρός μον, γυμνός χαϊ άπε· 
Αεύσομαι έχεϊ' καί εντεύθεν λοιπδν μανθάνειν πόση 
τής υπομονής ή ωφέλεια* καί γάρ εντεύθεν χάκεί 
τήν μισθαποδοσίαν λήψονται ώς Ίώβ. "Ετι δέ καί 
ανάδειξη ό θεδς άπείραστος κακών , πειράζει δέ 
ούδένα * παραχωροΰντος δέ τοΰ θεοΰ πειρασμοί τοίς 
άνθρωποις ύπδ δαιμόνων επέρχονται, διά τήν έκαστου 
δοκιμή ν καί τελείωσιν. Φασί δέ Σολομώντα συν-
τεταχέναι καί τοΰτο τδ βιβλίον, εί μή άρα Μωύσέως 
έστί σύγγραμμα. Ti μέν περιοχή τοΰ βιβλίου τούτον 
έχει τδν τρόπον. Ή δέ άνακεφαλαίωσίς έστιν έν 
τούτοις. Έν προοιμίοις μέν, ώς ήν Ίώβ οίκων έν 
χώρα τή Αύσίτιδι ' είτα μαρτυρία τής Γραφής 
περϊ τής αγαθής αύτοΰ πολιτείας* καί δτι ήσαν οί 
υιοί αύτψ ζ*, καί θυγατέρες ς* · καί περί αριθμού 
τών κτηνών αύτοΰ. Καί δτι πορευόμενοι οί υίοϊ αύτοΰ 
πρδς αλλήλους, έποίουν πότον καθ* έκάστην ήμέραν 
σύν ταίς τρισϊν άδελφαίς αυτών. Καί έπέστελλε Ίώβ 
καί έκαθάριζε τούς υίούς αύτοΰ, προσφέρων περί 
αυτών θυσίαντψ Κυρίψ. Πρώτη μαρτυρία τού Κυρίου 
περί τοΰ Ίώβ πρδς τδν διάβολον, πρώτη φθονολογία 
τοΰ διαβόλου περί Τώβ πρδς τδν Κύριον. Έδωκεν έ$ον-
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versus vero ocuios patris felle piscis oblinil, el deci-
dunt squamae, el inox visum recepit senox. Tobit 
porro cum excxcatus estannorum eral 58, cum auiem 
visum recepit annorum66. Τιιπι demuui cumTobilvi-
deret, angeius sese maiiifesiavit, quod bomo non esset, 
sed a Deo missus, ui ipsis et Sarra opem ferrcl. Ubi 
vero senex facius esset Tobit, pnecepit filio suo Τό
πι», ut in Mediam abirel, quod futurum esset ut Ni-
nive sccundum verbuni Jonae propbetse subvertereiur, 
el deficiens mortuus esl annorum 155. Filius vero 
ejus Tobias in Mediam migravil, ubi landein sepuliis 
socero et socru, et de Ninivae excidio percepta fama 
mortuus est annorum 107. Et in hsec desinit liber. 

LIBER JUDITH (d). 

Uic liber Jndilb vocatur, quia filios Israel ab Ho-
lopherne impugnatos el obsessos, Deus ejus opera 
liberavit; Holopheroemque percussit. Hisioria autem 
boc se babct modo. Nabucliodonosor rex Assyrioruro, 
cum bellum gereret adversus Arphaxad regem Medo-
rum, ab omnibus genlibus usque ad iEgyplum auxilia 
pelierai. Cum autem nemo auxilium misisset, sed rc-
nuissenl omnes, posteaquam vicisset et Arpbaxadum 
bello supcrasset, bellum intulit iis qui nibil auxilii 
niiserant : misilque Holopbernetn adversus eos cum 
magno cxercilu. Hic alias quidem omnes gentes bello 
cepii, et idola ipsarum confregit. IsracliUe aulem sese 
coiitmpnierunt, nec Holopberni obsequuli, ncque 
miuis illius perlerrili sunl. Scripsit ilaque «xverdos 
Joakim civibus Belyluae, ut viam Holopherni obslrue-
rent; istbacenim iter iaclurus erat; et obstruxerunl. 
llolophernes igilur aciem instruxilad pugnam. Achior 
aulera prioceps Ainmonitarura auclor erat Holopher-
ni, ne genii Hebrxorum bellum inferret, eo quod illi 
a Deo protegereniur. Indignaius Holopbernes misit 
eum Betularo, interitum illi comminatus si quando 
Hebreos vinceret. Achior itaque in Belula quiescebai. 
llolopbernes vero civilatera obsidebat, ei jam aquas 
illius occupaverat. Cum siti jam aflligerelur populus, 
el principes civilatem tradiluri essent, Jtidilh deposi-
lis viduilatis vestibus (marilum enim roortuum luge-
bat, etquolidie jejunabal), seipsam inslar sponsae or-
navii, et multis adbortata priraores civitaiis, ne 
civitalem ad usque quinque dies hosli traderent, ad 
Ibdophernem egressa esi, et cum sua illum sapieniia 
decepisset, terlia die, ignoranlibus ejus militibus, 
ipstim capiie truncavit. Et sic demura cives, suspenso 
Holophernis capite, ipsum ejus tribunis osienderunl. 
Jlinc Assyrii fugerunl; lsraelitae vero undequaque 
concurrenies Assyrios trucidarunt. Liberaii itaqtie, 
direpllsque bosiium castris, quae ad Holophernem 
peninoerant omnia Judilhae dederunt. Ipsa vero Ju-
dilh Jerosolymam profccta, omnia Domino obtulil, 
domumque reversa, in eodem pietatis exercitio per-
seTeravit, ac vidua ad morlem usqne mansil, ne-
moque illi nuptias persuadere potuit. Mortua est 
autem, posiquam in viduitate boneste vixisset, an-
nos eroenta centum el quinque. Et in haec desinit liber. 

(α) lisdeai fcre terbis coastal altera Synopsts. 

(fl)Job inscripius est bic liber, qnia cjtis historiam 
complcctilur, nempe qtue perpessus sil lentalus a 
diabolo , et quomodo viceril, illatasque plagas pie 
toleraveril, dciimmqtic omnia duplicia recepcril, i l -
luslriorque, quam anlea, faclus sit. Passus autem esi, 
cnm esset annorum septuaginta, vixit vero posi plagas 
annis ccntum et septnaginla , it:i nt omnes vita» cjus 
onni sint ducenti qnadraginln. Fuit antem Job aiilc 
Moyseni; eral enim quintus ab Abrabaino ex posteris 
Esaii. Ob plagarum ralamilalcm veneront ad illnni 

consolandi graiia amici. Atque ila conleniiose et sine 
commiseratione cum illo vcrbis egerunt, ul illud in 
peccaium ipsis repuialum fuerit. Job vero Deum pro 
illis procatus est, ct remissum ipsis eet peccattim. 
Sunt dialogi Job, quos cum amicis habuit, octo : Eli-
phaz vero ad Job (res , Sophar duo, Baldad ires. Et 
Eliuz quoque filii Baracbiel Buzitas unu9 est dialogus. 
Denium Dominus Jobum alloquUur per tiirbinem et 
nubem. Respondet vero Doniino, ei bis ipsum a l lo-

quiinr. Sicque lerminatur liber. 
Scopus aulem ejtis lottis esl ad patienliam hortari 

eos qui in calamitales incidunt, etiamsi maguum pic* 
talis testimonium pra3 se ferant; ut hoc ipsuin illis 
oiTcndiculo non s i l ; sed ha?c proferanl: Dominu$ de-
dit, Dominus abttulit: sicut Domino ptacuit, ila factum 
est; sit nomm Domini benedictum ex hoc nune et usque 
in tceculum (Job 1. 21 ); insuperque illud : Nudv* 
egre$$u* sum de ulero mairh mem, et nudus revertar 
illuc (Ibidem); atque hinc demum ediscanl quanta sil 
palienliae ulilitas : etenim inde mercedem accepluri 
sunt sicut Job. Ut etiam ostendat Deum inteiuatorem 
malorum csse, neminemque tentare; sed Deo permit-
tente tentaliones bominibns per daemonas excilari, 
ad singuloruro probationem perfeciionemque. Narni-
tur Salomonem bune adornavisse librum , nisi forie 
ipsius Moysis sit opus. Haec coiitinentur in hoc libro, 
cujus capiia sic resuini possunt. In exordio iiarratiir, 
qtiod Job babitarel iri lerra Ausitido : deinde sequitur 
tesiimonium Scriptura3 de probo ejus vitae inslitulo ; 
quod filios haberet septem, iiliasque sex; de numero 
pccorum ejus. Quod filii ejus una conveiiienies, c o n « 

vivium quolidie celebrarent cuin tribus sororibus suis: 
et quod milteret iob el mundaret filios saos, offerens 
pro illis sacriiicium Domino. Primum tesiimonium 
Domini diabolum alloqueniis circa Jobum : priniuiii 
invidia plenom dtaboli colloquium cum Domino clrca 
Jobum. Dedit Dominus polesiatem diabolo in omnia 
quas ad Jobum pertinerent, ipso Jobo Lmtiim excej»i<i. 
Primo nuoliari ciiral diabolus Jobo , equos et asinos 
ejoe captos , eervosque percussos fuisee. De eecundo 
iranlio, qui Jobo dixit: Igne consumpta? sunt ofes tuao 
com pasioribus. De lerlio nuittio , qui narravit Jobo 

caploe eamelos, et caesos ousiodes fuiese. Uaartus 
nunthis Jobum adtt, narratque corruisse donium, v\ 
oppressos omnes fibos ejus foisse. In omnibus bisce 

(a) Quae sequuntur usque ad verba, tertrdnatwr tiber,sun\-
liter babentur in altera ^ynopsi; canera vcro omoia ab illa 
Synopsi absuul. 
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calamilatibue non peccafh Job erga Dominum. Secan-
dum testimonium Dotnini diabolum alloquenlis, quo 
Jobi virlus celebratur; et secundum invidia plenum 
diaboli colloquium cnm Domiuo circa Jobura. Et quo-
roodotradideril Dominus Jobuin, una tantum servaia 
auima eeu viia. Egressus diabolus Jobnm percutii a 
pedibus usque ad caput; sedensque Job in stercore 
radebai saniem. Suadet Jobo uxor ejus, ut loquaiur 
contra Dominum , ei moriatur : illamque Job repre-
bendit. Audierunt ires aiuici Jobi, Elipbaz Tbrcmant-
tarum rex, Baldad Sacheorum tyrannus, el-Sopbar 
MenxQrum rexicuncta qua? ipsi acciderant. Et acces-
seruut ad illum singuli ex regione sua, ul viserent 
illum: illoqiie conspecto scidcniDl singuli vestem suam 
ob taniam calamitalem. Post plagam aulem iob pri-
imis aperuit os suum, el maledixit diei ac nocii in qua 
nalus erat. Hinc illud : Sicut tervui qui limet dominum, 
$ic data est tux tti qui in amaritudine vertantwr, qui de-
sideranl mortem , nec oblinent. Mort emm viro reqmet 
(Job5.49.20.21.25). Excipiens illum primus Eliphaz 
Tbnemanites dicit Jobo : ι In memoriam revoca, quis 
niundus perierit, aut quandonam veraces fundilus 
perdili sinl. Ferocia draconum exsiincta est: myrme-
coleon aulera periit, eo quod non haberet escam: caluli 
leonum sesc invicem separaruut. Sic non esl mortalis 
liiundus in conspeclu Doinini, neque ex operibus suis 
iiiculpatus vir »(Job 4.7.10.11.17).« Stulli, ι inquit, 
ι licet radicein ponant,suiim devorabilur vicius eorura; 
quoniam quod illi congregarunt, jusli comedenl ι (fJap. 
5. v. 3. 5). ι Iloino,» inquit, f nascilur ad laborcin , 
putli aulem vullurum alie volaut. Coniprebcndil 
autem Domini» sapienies in prudemia eorum, con-
silium auiem versipellium di&sipat. Innocenlem ex 
necessilalibus eripiet Dominus, et iu septimo noti 
langct eum malum. Tu vcro tecuin repuia, an quid 
perpetraveris » (lbid. v. 7. 15. 19. 27). 

Prima Jobi ad Elipbaz rcsponsio : ι Si vero quis 
apj>cndcns appendcret iram nieam, el dolores meos 
tollcret in staicra pariler, utique arena maris gravior 
eril»(Cap. 6. v.2.5). Ilem illud: ι Num frustra claina-
bit onager, nisi cscas requirens? Numquid et erumpet 
in vocein bos, cum babeat in praesepe cibos? Numquid 
iortitudo lapidum fortitudo mea, aut canies meas sunt 
xneac »(Ibid. v.5.12;?t Quasi tentalioestvila bominis 
super terram, aut sicut quotidiani mercenarii viia ejus. 
Si ego peccavi, quid polcro faccre ? Qui scis mentem 
bominum, quare |K>suisti me ut loquerer adversum 
le ι (Cap. 7. υ. 1. 20)? 

Pust Eliphaz secuiidus excipiens Baldad Saucheoies 
Jobum sic alloquilur : c Usquequo loqueris 1 Spiritus 
mulliloqiius in ore luo. Numquid Dominus injusle aget 
judicans ? aut qui omnia facil, non exbibebU id quod 
jufitum est > (Cap. 8. v. 2.5) ? Item illud: c Sicut non 
virel papyrus sine aqua, nec crescit prati herba sine 
poiu; nam adbuc in sua radice consistit, nec deme-
teiur, et antequam cadat berba siccabilur : sic erunl 
novissima omnia eorum, qui obliviscunlur Dei ι (Ibid. 
i.11 -15). 

Prima rcsponsio Jobi ad Baldadum : « Verc scio 
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qwod ila s i l : qaoroodo enhn eril |ustas bomo apud 
Domiiiam » (Cap. 9. ». 2)? Eliamqne iUad, c Qui exieu-
ditcxlum solus, et ambulat super mare lamquaiii s»i-
per pavimenium, qui fecit Pleiada elllcspemmi (Ibid. 
9.0.89). ι Quisjudicio Dejresistet?Quod sieliamfuero 
jusins, os meum impia loquelur: eiiamsi fuero sine cii-
minevpravusevadam>(/6ii/.t>.19.20). Circaillud,<YiU 
mea levior esl cursore. Numquid navibus esi vcstigium 
vbe, aut aquike volantis, quaerentis escam (Ibid. v. 25. 
26)? Mementa quod lutum Gnxisti me, et in terram ne 
Rerum convertes. Nonne sicut lac mulsisti me? etc. 
Essem tamquam non faisscm. Gur de utero in iwrao-
mentum non sum trauslaUis > (Cap. 10. v. 9. 10.19)? 

Posl Elipbaz Baldad , et post Baldad Sopbar Me-
D X I I S , secundum sibi proprium ordmem; ita ut unos-
quisque eortim speraret se meliora dicturum Jobo. 
c Qui multa dicit, vicissim audiet. > liem illud : ι Fid-
gebitjacies tua (amqiiatri aqua para. Exues aiitent 
soidcm, et non limebis, et laborem oblmsceris tam· 
qnam fluctum qui preeterit. Oraiio enim tua lamqitam 
Lucifer erit ι (Cap. 11. v. 2. 15-17). 

Prima Jobi ad Sopliarem responsio : ι Vos erpo 
soli estis boinines; aut vobiscum moriclur sapicnlb? 
El mihi quidero cor juxla vos eril ι (Cap. 12. 2. 5). 
Circa illud : c Quis non cognovil in omnibus his, quod 
mantis Domini fecit haee ? Quia in manu ejus est ani-
ma omnium viveiiliura, et spiritus oranis bominis. Si 
probibuerit aquam, siccabil tcrram , el si dimisertl, 
perdidit evertens eam »(/6id. v. 9.10.15). Circa illud: 
ι Quis erit mundus a sorde ? At oemo, etsi unus dies 
sii viia ejus super lerrain. Esi arbori spes. Si oniiu 
excisa fueril, adhuc pullulabil, el gcrmen ejus nou 
deGciet. Yir vero cum morluus fuerii, abiil: ei iuorla-
liscum ceciderit, non ullra est > (Cap.14. v. 4.5.7.10). 

Inilium sccundum. Elipbaz Jobum alloquitur : 
c Numquid sapiens responsionem dabit scieniia; spi-
riius ? Arguat le os luuin , et non cgo. » llltid iiem » 
ι Quis euim cum sit bomo, erit inculpattis? an erit 
justus nalus de muliere > (Cap. 15. v. 2. 6.14)? 

Secunda responsio Jobi ad Elipbaz: c AudiTi lalia 
nuilta : consolatores malorum omnes. Ecce in caelis 
est testis meus, et conscius meus in excelsis. Sit au-
tem redargutio viro coram Domiuo > (Cap. 16. v. 2. 
20. 22). Illud iiem, ι Noclem posuil in diem. Nam si 
susiinuero, infenius eril mibi domus. Mortem appd-
Javi patrem, raatrem auiem meam el sororem labem > 
(Cap. 17. v. 12-14). 

Secundo rursus excipiens Baldad ait ad Jobutu : 
< Quousque non cessabis? Quid eniio , si lu mormas 
fueris, inhabitabilisne erit ea quae sub caelo tssi · 
(Cap. 18. v. 2. 4) ? Respondel sccundo Job Baldado: 
ι Usqueqno molcsiiam facietis anima? nieaD, «nxrideib 
me ratiociniis? loquimini contra me sine pudore · 
(Cap. 19. o. 2. 5 ) ? Hic illud, c Gloriam meam a roe 
abslulit, coronam sustulit de capile meo , ct excidii 
tamquam arborem spem meam. · Iiera illud : < Α me 
fralres mei recesserunt, alienos agtiOTerunt ma^is 
quani me : amici vero mei immisericordes facli sufti. 
Servum mcum vocavi, et non respotidii: et rogabare 
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efav ό Κύριος τι> διαβόλω, πάντα-δσα ήν τφ Ίώβ, 
έκτος αυτού μόνου. Πρώτον ευαγγελίζεται ό διάβολος 
τψ Ίώβ περί τής αιχμαλωσίας τών ίππων καϊ τών 
δνων, καί τού παταγμού τών παίδων. Περί τού δευ
τέρου αγγέλου, δς είπε πρδς Ίώβ· Έμπεπύρισταί σου 
τά πρόβατα, καί οί ποιμαίνοντες αυτά. Περί τού τρίτου 
αγγέλου, δς είπε πρδς Ίώβ περί τής αιχμαλωσίας 
τών καμήλων καί τού παταγμού τών παίδων. Τέταρ
τος άγγελος έρχεται πρδς αύτδν, δτι Συνεπτώθη ή 
οίκία, καί έθανατώθησαν πάντες οί υίοί σου. Έν πάσι 
τούτοις τοίς συμβεβηκόσιν αύτφ, ουδέ ήμαρτε Ίώβ 
εναντίον Κυρίου. Καί δευτέρα μαρτυρία τού Κυρίου 
πρδς τδν διάβολον, έγκωμιάζουσα τδν Τώβ, καί δευ
τέρα φθονολογία τού διαβόλου περί Ίώβ πρδς τδν 
Κύριον. Καί ώς άπέδοτο Κύριος τδν Ίώβ, φυλαττο-
μένης τής ψυχής. Έξελθών δέ ό διάβολος έπαισε τδν 
Ίώβ άπδ ποδών έως κεφαλής. Καί καθ ί σας Ίώβ έπί 
τής κοπρίας έξεε τδν ίχώρα. Εντέλλεται τψ Ίώβ ή 
γυνή αυτού είπείν είς Κύριον, καί τελευτήσαι* καί 
επιτιμά αυτή. Ήκουσαν οί τρεις φίλοι τού Ίώβ, 
Έλιφάζ ό Θαιμανιτών βασιλεύς, Βαλδάδ ό Σαυχέων 
τύραννος, Σωφάρ ό Μηναίων βασιλεύς πάντα τά 
έπελθόντα αύτφ. Καί παρεγένοντο πρδς αύτδν έκαστος 
έκ τής ιδίας χώρας, τού έπισκέψασθαι αύτδν, καί 
έπιγνόντες αύτδν, διέ£0ηξεν έκαστος τήν στολήν αυ
τού έπί τψ πάθει. Μετά δέ τήν πληγήν πρώτον ήνοι-
ξεν Τώβτδ στόμα αυτού, καί κατηράσατοτήν ήμέραν 
καί τήν νύκτα έν ή έγεννήθη. Περί τού, "Ωσπερ 
θεράπων δεδοικως τόν κύριον, ούτω δέδοται τοις έν 
πικρία φως, οί Ιμείρονται τού θανάτου, καϊ ού 
τνγχάνονσι. [568] θάνατος γάρ άνδρϊ άνάπανσις. 
Ύπολαβών πρώτος Έλιφάζ ό θαιμανίτης λέγει πρδς 
Ίώβ - Μνήσθητι τίς καθαρός ών άπώλετο, ή πότβ 
αληθινοί όλόββιζοι άπώλοντο. "Οτι γανρίαΛία δρα
κόντων έσβέσθη · μνρμηκολέων δέ ώΛετο παρά 
τδ μή έχειν βοράν* σκύμνοι Λεόντων έΛιπον 
αλλήλους. Ώς ούκ έστι βροτός καθαρός εναντίον 
Κνρίον, καϊ άπό τών έργων αυτού άμεμπτος άνήρ. 
01 άφρονες, φησί, κάν* βίζας βάΛωσιν, ευθέωςβρω-
θήσεται ή δίαιτα αυτών, διότι ά εκείνοι σννήγα-
γον, δίκαιοι έδονται. "Ανθρωπος, φησί, γεννάται 
κόπφ, χαϊ νεοσσοί γυπών υψηλά πεχονται. Κατα
λαμβάνει δέ Κύριος τους σοφούς έν φρονήσει αυ
τών,καί τάς βονΛάς τών ποΛνπΛόκων έξιχττη.* Τόν 
άθφον έξ αναγκών έξεΛείται Κύριος, καϊ έν τψ 
έβδόμω ού μή άψεται αύτον κακόν. Σύ δέ γνώθι 
σεαυτόν, εϊ τι έπραξας. 

Πρώτη πρδς Έλιφάζ τοΰ Ίώβ άντίλεξις · περί τοΰ, 
ΕΙ γάρ τις Ιστών στήσαι μον τήν όργήν, τάς δέ 
όδννας ριον άραι έν ζνγφ όμοθνμαδόν, καϊ δή άμ
μου παροΛίας βαρύτερα έσται. Περί τού, Μή γαρ 
διακενής κεκράξεται δνος άγριος, άΛΧ ή τά σιτία 
ζητών; ΕΙ δέ καϊ βήξει φωνήν (βούς) έπϊ φάτνης 
έχων τά βρώματα; Μή Ισχύς Λίθων καϊ Ισχύς μον; 
αί σάρκες μον είσι χάΛκεαι; "Οτι, "Ωσπερ πειρα-
τήρών έστιν ό βίος άνθρωπον έπϊ τής γής, καϊ 
ώσπερ μισθίου αύθημερινού ή ζωή αύτού' δτι, ΕΙ 
έγω ήμαρτον, τί δυνήσομαι πράξαι; "Οτι, Επιστα
μένος τόν νουν τών ανθρώπων, διατί έθον με 
κατεντενκτήν; 

Μετάβέ Έλιφάζ δεύτερος ύπολαβών Βαλδάδ δ Σαυ-
χεωτης λέγει πρδς Τώβ· Μέχρι τίνος ΛαΛήσεις; 

Πνεύμα πολνββήμονέν τφ στόφατί σον. Μή ό Κύ
ριος αδικήσει κρίνων; ή ό τά πάντα ποιήσας ού 
παρέξει τό δίκαιον; Περί τοΰ, "Οσπερ ού θάΛΛει 
πάπνρος άνεν ύδατος, ή ύψούται βούτομος άνευ 
πότου · έτι γάρ ών έπϊ βίζαν, ού μή θερισθή. Πρό 
τού γάρ πεσείν πάσαν βοτάνην ξηρανθήσεται * 
ούτως έσται τά έσχατα πάντα τών έπιλανθανο-
μένων τού θεού. 

Πρώτη τοΰ Τώβ πρδς Βαλδάδ άντίλεξις· δτι, Έπ* 
άΛηθείας οίδα, δτι ούτως έστί* πώς γάρ έσται δί
καιος [βροτδς] παρά Κνρίφ; Περί τοΰ, Ό τανύσας 
τόν ούρανόν μόνος, καϊ περίπατων έπϊ θαλάσσης 
ώς έπ% έδάφονς, ποιών ΐ}Λειάδα καϊ "Εσπερον. Τίς 
χρίματος θεού άντιστήσεται; Έάν τε γάρ ώ δί
καιος, τό στόμα μον ασεβήσει9 κάντε ώ άμεμπτος, 
σκόλιος άποβήσομαι. Περί τοΰ· ' Ο βίος μού έστιν 
ελαφρότερος δρομέως. ΕΙ χαϊ έστί νανσϊν Ιχνος 
οδού, ή αετού πετομένον ζητούνεος βοράν; Μνή-
σθιιτι, δτι πηλόν με έπλασας, είς δέ γήν με πάλιν 
αποστρέφεις. Ή ούχ ώσπερ γάλα με ήμελξας, καί 
τά έξης. "Ωσπερ έγινόμην ούχ ών. Αιατί έχ γα-
στρός είς μνήμα ούχ άπη.Ιλάγην; δτι [*ic]. 

Μετά Έλιφάζ Βαλδάδ, μετά Βαλδάδ Σωφάρ ό Μη-
ναίος κατά τήν οίκείαν τάξιν, ώσθ' έκαστον αυτών 
περιμένειν τά κρείττονα λέγειν πρδς τδν Ίώβ. 'Ο τά 
πολλά λέγων, χαϊ άνταχούσεται. Περ\ τοΰ · δτι 

%Αναλάμψει σον τό πρόσωπον ώσπερ ύδωρ χαθα
ρον. Έχδύση δέ βύπον, χαϊ ού φοβηθήση, χαϊ 
τόν κόπον έπιλήση ώσπερ κύμα παρελθόν. 9Η γάρ 
Βύχή σου ώς [569] εωσφόρος. 

Πρώτη τοΰ Ίώβ πρδς Σωφάρ άντίλεξις· δτι, Ύμεΐς 
μόνοι έστέ άνθρωποι, ή μεθ' ύμώντελευτήσει σο
φία ; Κάμοϊ μέν καρδία καθ% υμάς έσται. Περί τού, 
Τίς ούκ έγνω έν πάσι τούτοις, δτι χείρ Κυρίου 
έποίησε ταύτα; "Οτι έν τή χειρί αυτού ψυχή πάν
των τών ζώντων, καϊ πνεύμα παντός ανθρώπου, 
Έάν, φησί, τό ύδωρ κωλύση, ξηρανει τήν γήν · 
έϊνν δέ επαφή, άπώλεσεν αυτήν καταστρέψας. 
Περί τοΰ, Τίς καθαρός έσται άπό φύπον; 'ΑΧΓ 
ούθεϊς, έάν κάν μία ήμερα ό βίος αυτού έπϊ τής 
γής. Καϊ, Αένδρφ εστίν έλπίς · έάν μέν έκκοπή, 
καϊ πάλιν ανθήσει, χαϊ ό βάδαμνος αυτού ού μή 
έκλίπη. 9Ανήρ δέ τελευτήσας φχετο · πεσών δέ 
βροτός, ούκέτι ένι. 

Δευτέρα άρχή πάλιν. Έλιφάζ πρδς Ίώβ· δτι, ΙΤό-
τερον σοφός άπόχρισιν δώσει συνέσεως πνεύμα; 
Έλέγξαι σε γάρ τό στόμα σου, χαϊ μή έγώ. Περί 
τοΰ, Τίς γάρ ών βροτός, έσται άμεμπτος; ή έσται 
δίκαιος γεννητός γυναικός; 

Δευτέρα άντίλεξις Ίώβ πρδς Έλιφάζ. Άκήκοα 
γάρ τοιαύτα πολλά. Παρακλήτορες γάρ κακών 
πάντες. Ίδού έν ούρανυΐς ό μάρτυς μον · ό δέ σν-
νίστωρ μον έν ύψίστοις. Είη δέ έλεγχος άνδρί 
εναντίον Κνρίον. Περί τοΰ, Τήν νύχτα είς ήμέραν 
τέθεικε. Έάν γάρ υπομείνω, φδης μον ό οίκος, 
θάνατον γάρ έπεκάλεσα πατέρα μον είναι, μητέρα 
δέκαϊάδελφήν μον σαπρίαν. 

Δεύτερος δέ πάλιν ύπολαβών Βαλδάδ, λέγει πρδς 
Ίώβ · Μέχρι τίνος ού παύση; Τί γάρ, έάν σύ άπο-
θάνης. άοίκητος ή ύπ* ούρανόν; Δευτέρα Ίώβ πρδς 
Βαλδάδ · Έως τίνος έγκοπον ποιήσετε τήν ψνχήν 
μον, καϊ καθαιρείτε με λογισμοϊς; καταλαλείτέ 
μον ούκ αίσχννόμενοι; Περί τοΰ, Τήν δόξαν μον 
έξέμού έξείλε, άφειλε δέ στέφανον άπό κεφαλής 
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μου, έξέκοψε δέ ώσχερ δένδρον τήν έλχίδα μον. 
Περί του, ότι Άπ* έμού αδελφοί μον άπέστησαν, 
έγνωσαν αλλότριους ή έμέ · φίλοι δέ μον άνελε-
ήμονες γεγόνασι. θεράποντα ρων έκάλεσα, χαί 
ούχ ύπήκονσε · χαϊ Ιχέτενον τήν γυναικά μον, χαϊ 
ού χροσέσχε · χροσεκαλούμην δέ νΙούς παλλακί
δων μον, είς τόν αίώνα δέ άχεχοιήσαντό με. 
Ελεήσατε με, ελεήσατε, ώ φίλοι. Αιατίμε διώκετε, 
ώσχερ ό Κύριος; Τίς γάρ άν δοίη γραφήναι τά βή
ματα μον ; Παρά Κυρίου ταύτα μοι σννετελέσθη. 
'Ο γάρ οφθαλμός μον έώρακε καϊ ούκ άλλος. 'Ρΐ-
ζαν λόγον εύρήσομεν έν αύτφ. Εύλαβήθητε χαϊ 
ύμεΤς άχό επικαλύμματος. 

Δεύτερον πάλιν ύπολαβών Σωφάρ λέγει πρδς Τώβ* 
Ούχ ούτως ύπελάμδανον άντερεϊν σε ταύτα. Περί 
τού, Ευφροσύνη άσεβων πτώμα έξαίσιον· χαρμονή 
δέ παρανόμων απώλεια. "Οτε δέ δοκεΐήδη έστη-
ρίχθαι, τότε είς τέλος άχολείται. Περί τού, Όστά 
αύτον άνεπλήσθησαν νεότητος αυτού. Κα\ δτι, "Α*· 
γλνχανθή έν τφ στ ό ματ ι αυτού κακία, κρύψει 
αυτήν ύπό τήν γλώσσαν αυτού. "Ωσπερ χολή 
άσπίδος έν γαστρϊ αυτής, ούτω πλούτος έξ άδι
κων σνναγόμενος έξε^ιεθησεται. "Οτι, ΕΙς κενά 
καϊ μάταια έκοπίασε, συνάγων πλούτον έξ ού ού 
γεύσεται. "Οτι, Πολλών αδυνάτων οϊκονς έθλασε. 
Τρώσαι αυτόν, φησί, τόξον χάλχειον, καϊ διεξέλ-
θοι διά στόματος αυτού βέλος. "Αστρα [570] δέ έν 
διαίταις αυτού περιπατήσονσιν. Αύτη γάρ ή 
μερϊς άνθρωπον άσεβους παρά Κνρίον. 

Δευτέρα τού Ίώβ πρδς Σωφάρ άντίλεξις · Αχού
σατε, ακούσατε μον τών λόγων, Ινα ή μή παρ* 
υμών παράκλησις. Τί γάρ; μή άνθρώπφ μονή 
ίλεγξις; Αιά τί γίιρ ασεβείς ζώσι, πεπαλαίωνται 
£έ καϊ έν πλούτφ καϊ εύθηνία; Αιεσώθη δέ αυτών 
έν γαστρϊ έχονσα. "Οπου Αέγει ό άσεβης τφ Κυ
ρίφ· 'Αχόστηθι άπ% έμού, οδούς σου είδέναι ού 
βούλομαι. Τί ίκανός δτι δονλεύσομαι αύτφ; Πό-
τερον ούχϊ ό Κύριος έστιν ό διδάσκων σύνεσιν χαϊ 
έπιστήμην; Αυτός δέ πόνονς διακρίνει. "Ωστε 
οίδα υμάς, δτι τόλμη έγκεισθέ μοι. Καί περ\ τού, 
Πού έστιν οίκος αρχόντων; Εϊς ήμέραν απώλειας 
κονφίζεται ό πονηρός · καϊ οπίσω αυτού χάς 
άνθρωπος άπελεύσεται. 

Τρίτος πάλιν ύπολαβών Έλιφάζ λέγει· Πότερον 
ούχϊ ό Κύριος έστιν ό διδάσκων σύνεσιν καϊ έπι
στήμην ; Τί γάρ μέλει τφ Κνρίφ, έάν σύ ήσθα 
τοϊςέργοις άμεμπτος ; Ενταύθα λέγει Έλιφάζ πρδς 
Τώβ, οτι Χήρας έξαπέστειλας κενάς, ορφανούς δέ 
έκάκωσας. Καϊ εϊπας, Τί έγνω ό ίσχνρός; 01 λέ
γοντες, Τί ποιήσει ήμίν Κύριος; καϊ τί έπάξεται 
ήμίν ό πάντων κρατών; Περ\ τού, Καθαρόν απο
δώσει σε Κύριος ώσπερ άργνρον πεπνρωμένον. 
Άνάβλεψον είς τόν ούρανόν Ιλαρώς. Εύξαμένον 
δέ σου πρός αυτόν, είσακούσεταί σου, καϊ δια-
σωθήση έν καθαραίς χερσί σου. 

Τρίτη τού Τώβ άντίλεξις πρδς Έλιφάζ. Καϊ δή 
οϊδα, δτι χειρός μου ή ελεημοσύνη μού έστι, καϊ 
ή χεϊρ αυτού βαρεία γέγονε έπ'έμφ στεναγμφ. ΕΙ 
έν πολλή Ισχύϊ έπελεύσεταί μοι σκότος. "Ασεβείς 
δρον υπερέβησαν, καϊ γυμνούς πολλούς έκοίμισαν 
άνευ Ιματίων. "Αναφανείη τά φυτά αυτών άπό 
γής ξηρά· άγκαλίδα γάρ ορφανών ήρπασαν. 

Τρίτος ύπολαβών Βαλδάδ λέγει · Ό ποιών τήν 
σύμπασαν έν ύψίστφ. Μή γάρ τις ύπολάβοι, δτι 

έστϊ παρέλκνσιςσπείραντι(ί. πειραταίς). Πώς Λ 
δίκαιος βροτός έναντι Κνρίον; Έάν δέ άνΟμΜΟζ 
σαπρία, καϊ εϊ νίός άνθρωπον σχώληξ; 

Τρίτη τοΰ Ίώβ πρδς Βαλδίδ άντίλεξις· Tin ρε> 
λεις βοηθεΐν; ή τίνι επακολουθήσεις; Ούχ φ /*· 
γίστη δύναμις; Γνμνός γάρ ό ςίδης ένώχανΦ 
τού. Ό κρεμάζων γήν έπ* ούδενύς, δεσμεύω 
ύδωρ έν νεφέλαις αυτού. Προστάγματι δέ έθατ* 
τωσε δράκοντα άποστάτην. 

Μηχέτι προαθέντος χα\ τού Σωφάρ τρίτως, itt* 
δποσιωπησάντων χαί τών μειζόνων δύο, ώς ουχετι 
λόγον εχόντων έν στόματι, διά τδ θέσθαι δίκαιον Ά* 
Ίώβ, επισυνάπτει τδ περί αύτοΰ προοίμιον δεύτείΛν 
Ίώβ· κάκεϊνοι σιωπήσαντες άκούουαιν ωφελούμενοι 
Ζή· φησί, Κύριος, Ος ούτω με χέχριχε, καΐόζ&' 
τοκράτωρ μον, ό πικράνας μον τήν ψνχ^Υ'^ 
έτι τής πνοής ένούσης, πνεύμα δέ θείον τόχψότ 
μοι ένβισϊ, μή λαλήσειν μον τά χείλη droplar. 
Άναγγελώ ύμΤν, τί έστιν έν χεφϊ Κνρίον. W 
δ ή πάντες οϊδατε, δτι κενά κενοίς kziGovXtten> 
Αύτη ή μερϊς άνθρωπον [571] άσεβους χαρά Κν
ρίον. "Οτι έάν πολλοί γένωνται οί vlol αντον^ ιΐζ 
σφαγήν έσονται · χήρας δέ αυτών ουδείς έΜήσα. 
Έάν σννάγη ό άσεβης Ισα γή αργύριο*· τόχοζ 
οθεν γίνεται; τόπος δέ χρνσίον δθεν flnjflwre»; 
Σίδηρος μέν έκ γής γίνεται, χαλκός δέ Ισα Μ 
λατομείται. Πάν τίμιον, φησίν, είδε μον όόράτ* 
μός. Ή δέ σοφία αύτνύ πόθεν ευρέθη; 'Atoev* 
εϊπε, Ούκ έστιν έν έμοί · καϊ θάλασσα είχ*Μ 
έστι μετ' έμον. "Ελκνσον σοφίαν ύχέρ τά έχ» 
τατα. Ούκ ίσωθήσεται αυτή τοπάζιοτ AWioxk* 
καϊ χρνσίφ καθαρφ ού σνμβασταχβ^εται. 0 
Κύριος εύ σννέστησε αυτής τήν όδόν· αϋτ&ςφ 
τήν ύπ% ούρανόν πάσαν έφορφ, είδώς τα έτ ry Γ3 
πάντα, άνεμων σταθμόν, υδάτων μέτρα, β** 
άνθρώπφ· Ίδού ή θεοσέβεια έστι σοφία. 

'Αποσιωπησάντων δέ τών τριών, προσθείς Ί ^ · * 
τψ προοιμίψ λέγει· Τίς άν με θείη χαταμΦ**Ρ 
προσθεν ήμερων, ών με ό θεός έφύλαίετ'/Οη 
ηύγει ό λύχνος αύτον υπέρ κεφαλής μον, ttf*0' 
ρενόμην δρθριος έν πόλει, έν δέ αλατείαις έι^ 
μον ό δίφρος. Αιέσωσα γάρ πτωχόν έχ χαρές** 
νατών. Ευλογία άποΧλνμενων έ.ϊ έμέ έχέΜ· 
"Οφθαλμός, φησιν, ήμην τυφλών, πονς δέ χ?*&' 
πατήρ δέ αδυνάτων. Συνέτριψα δέ μύλος άδί*&< 
έκ δέ μέσου τών οδόντων αυτών άρΜΤΙ* *\ 
σπασα. "Ωσπερ γή διψώσα προσδεχομέη) 
ύετόν, ούτως ούτοι τήν έμήν λαλιάν. * 
νουν ώς βασιλεύς έν μονοζώνοις. Αφρό*** . 
καϊ άτιμοι δνομα· νυνϊ δέ κιθάρα έγώ είμιαν^' 
καϊ έμέ θρύλλημα έχουσιν. 'Α*ό δέ χροσ^ 
μου ούκ έφείσαντο χτύελον. "Βγησαι δέ p*W 
πηλφ,'έν γή χαϊ σχοδφ μον ή μφίζ- W ' 
κραταιά με έμασ'τίγωσας. Αδελφός, φη*1· Τ*]** 
Σειρήνων, εταίρος δέ στρονθών. Εί έξψολο^Ρ 
ή καρδία μον γνναικϊ ανδρός έτερον, άρέσνΨ* 
καϊ ή γυνή μον έτέρφ. θνμός γάρ dropk έ* 
τάσχετος τού μιάναιαύτοΐς γυναίκα. ΒΙ ^ 
γυμνόν άχολλύμενον, καϊ ούχ ήμφίασα.έχ^ 
κονράς αμνών μον ούχέθερμάνθησανοί^^ 
τών, άχοσταίη άρα ό ωμός μον άπό τής «^'ν 
μον. ΕΙ γτιρ έπιχαρής έγενόμην χτώματι έχΗ** 
μον, χαϊ είχε ή χαρδία μον, Εύγε, άχονσαιΦ1 

ούς μου τήν χατόβαν μου ΕΙ μή fitfW&t 
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uxorem meam, et ηοβ altendit: invocabam auiem 
ftlioe concobinarum mearum, illi vero me in sxculum 
a?ersati sunC. Miseremini mei, miseremini, e amici. 
Qnare me persequkninS, sicut Dominus ? Quis enim 
det ut scribaniur verba mea ? Α Domino mihi baec 
constnmnaia sunt. Oculus enim meus vidit, et non 
alins. Radicem scrmonis in?eniemus in eo: cavete 
efram vos a tegmine > (Cap> 49. v. 9. 40. 45. 44. 46-
48. 24-25. 26-29). 

Secendo rursus excipieas Sepbar Jobo dicil: 
« Non sic piitabam le contra respomuritra. » Hinc 
illud : c LaHilia impiorum mina insignis : gau-
dium ?ero imqoorum est perdilio. Cum autem visus 
fuerit jam firmatus esse, ionc in finem peribii. · Illud 
eiiam :« Ossa ejus impleta stjnt juventitte ejns. Si 
dulciieril in ore ejus malignitas , abscondet eara 
sob lingtia sua. Stcut fel aepidis in ?entre ejus , sic 
dfriti» inique congregatae evomenCur. In vanuai ei 
fmslra laboravit, eolligene divitias ex qutbus non gu-
siabtt. Mulloram «nim impoienlium domos conlrivit. 
Vulneret enm arcus aereus, et perlranscal per corpus 
ejus jacuUim. Astra autem in tabernacalis ejns ambu-
labtmt. Haec ι emra « est portio viri impii a Doinino > 
{Cap. 20. v. 2.5.7.44,12. 44. 45.48.49.24.25. 29). 

Seconda responsi» Jobi ad Sophar : t Audiie, 
atidile verba mea, nC sit mihi consotalio ιιοη a vobis. 
Qeid etiini ? Nitmqtiid cum bomine eet redargniio 
mea ? Qnare impii vivunt, senuerunlque κι diviiiie et 
prosperiiale? Salva evasit pragnans apud illos. » 
Ubt t Dicil»Impiu» ι Domino: Recede a me. vias lua* 
scire nolo. Quis esl ille poiene, quia serviemus ei ? 
Aonon Dominus est, qui docet intelleclura et scien-
ttacn ? Ipse vero laborcs dijudicai. Uaque scio vos 
aadaeter mibi insistere. » Itemilbid, « Ubi est do-
roas prittcipum? In diem perdilionis sublevatur mali-
giios < et post illum omnis homo abibil > (Cap. 21. v. 
2. 4. 7. 10. 14.15.22. 27. 28. 50. 55). 

Tertio iteruni excipkns Etiphaz ail :« Nonne Domi-
nes esl, qtii docei inleUecltimet scientiam? Quid enim 
cnral Domiiios si tu fnisliinoperibusinculpalis? » Hic 
Jobo dtcit Eliphaz : « Viduas dimisisli vacuas, pupil-
loe autem afflixieti. El dixisti : Quid novit fortis? 
Qni dicanl, Quid faciet nobis Dominui? ei qitid iiidu-
ee i nobie Omnipoicns ? » liem illud : ι Purum te 
reddet Dominus sicut argentum igne probalum. Re-
epice in cseltun hilariter. Cum precalws autem fueris 
eum, exaudiet te, et servaberis in muodilia manuum 
tvarum » {Cap. 22. v. 2. 5. 9.13.17. 25-27. 50). 

Terlia Jebi ad Elipbaz responsio:« Et quideon 
scio, qoia eleemosyna de manu mna esi: et manus 
ejos gratis facia est snper gemKum meom. St in miil-
ta virtute superveniaut mibi tenebra »(Cap. 25.«. 2. 
6.17)! c Impii lerminum (ransgressi sunt,etnudos 
mnltos dormire feceruni sine vesiimenlis. Appareant 
planbe eorum de terra aridaa : fasciculnm enbn pu-
pillorum rapucrunt »(Cap. 24. v. 2. 7-9). 

Terlio excipiens Baldad dicit: ι Qui facil universi-
tatem in altissimo. Ne quis suspicetur esse moram 
piratis. Quomodo enim erit justus homo coraro Do-

mino? Si vero bomo putredo, et filius bominia vermia > 
(Cap. 25. v. 2-4.6)? 

Terlia Jobi ad Baldad responsio : c Qtiem adjuiu-
rue es? et queni seqoeris ? Nonne eum cui maxima 
polestas ? Nudns > euim « esl iufernus corain eo. Qui 
suapendit lerram in nihilum, ligans aquam in nubibue 
suis. Praecepto aotem peremit draconem deserlorera » 
(Cap. 26. v. 2.5. 6-8. 15). 

Cam Sopbar lertio loqut non aggrederettir, imo ct 
alii duo priorcs tacerenl, utpote i|ui non babereiri 
quid aroplius dicerent, eo quod Job se jusiura esse 
ponerel, subneciit secundo Job eadem de re pro-
oemium: illi vero ctim silentio ipsum audiunt, nec sine 
utilitale. i \ i v i i , i inquit, ι Dominusqui sic mejudica-
vit, el Omnipotens, qui affecil amaritudiiie animam 
meam : cum adbuc halilusmcus iinmanet, spiritueque 
diTiuus 9uperest in naribus meis , labia mea noii lo-
quei>lur iniqua. AntHintiabo vobi» qirid sil in manu 
Domhii. Ecce omnes nostis, qnia vaiia vains insidtoiie 
adjicitis. H;rc portio est hominis impii a Demiiio. 
Quod si mulli fuerint fllii ejus, in occisionem erunt: 
viduis autem eorum nemo miserebtiur r (Cap. 27. 
2-4.11-15.14.45.).« Si collegerit impios ul terram ar-
gerUum : locus ande Ot, quis esi? quis locus auri, unde 
percolatur ? Fernira qutdem de terra fu, as autem ut 
lapis eirditur. Orone pretiosuin, > inquil, c viditoculus 
meus. Sapientia aulem ejus unde invenla est? Abys-
sus dixit, Non est in me ;etmaredixit, Non estmeciim. 
Attrahe sapienliam super ea quro maxime intima 
sunt. Non a?quabitur ei topazitnn iEibiophc , et auro 
puro non conferelur. Dominus bene constittiit viam 
ejus. Ipse eniin omne quod snb crrlo esl perspicit, 
nola habens omuia quac tn terra, vcntorum Iibramen · 
lum, aquanim mensunrs. Dixit bomini: Ecce cullus 
Dei esl sapicntia ι (Cap. 27. v. 46. ei Cap. 28. v. 1.2. 
40. 12. 14. 18.19. 25-25. 28). 

lllis auiem tribus tacenlibus adjicicns Job in pro-
oenuo dicit: « Quis me ponal in mense priorem dic-
rum, qnibus me Deus cuslodiebat? Cum splendebat 
lucerna ejus saper caput meitm, exibam mattilintis 
inciviiate, in plateis autem pnnebatur mibi sella. 
Servavi enim pauperem de manu potentmm. Bene-
diclio perciinliuiii super me vcniat. Ocolus fui ca?.co-
ruin, ei pes claudorum, paier auiem impotetilitim. 
Confregt mohs iniquorum : de medio dentium eorum 
rapinam eripui. SScul lerra siliens suscipiens plu-
viam, sic hi meum sermonem. Habttabam quasi rex 
in accinctis » (Cap. 29. v. 2. 5* 7. 12.15.15-47. 22 
25). « Slultorum ΓιΙίί, nomineque ignobiles : nuuc 
autem cilbara illorum ego sum, ei me fabulam ba-
bent. Nec in faciem meam pepercerunt spuere. Re-
putasii autetn me sicut lutum : in terra et cinere 
portio mea. Manu autem potenti me flagellasii. Fra-
ter, inquit, fui Sirenuin, sociusque slnttbionuni » 
(Cap. 50. 8- 40. 49. 24. 29 ). ι Si sequnlum 
est cor rneum uxorem viri altcrius, placeal qoo-
que uxor mea alteri. Furor enim viri indomitus, 
commaculare illis nxorem. Si despexi nudum per-
euniem, et non operui eum, et de lonsura agnonun 
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meorum non calefacti stml humeri eorum > discedai 
humems mcus a junctura. Qnod si gavisus sum de 
ruina inimicorum meorum, et dixil cor meum, Euge, 
audiat auris inea malediciionem meam. Et, si non 
scindens eam reddidi, niliil accipicns a debitore, si 
super me umquain lcrra gemuit, pro frumenlo ger-
minet mihi uriica ι {Cap. 31. v. 9-14. 49. 20. 22. 
29.37. 58. 40). 

De Eliuzo (ilio Barachiel Buzita: qvomodo iralus 
fuerit in Jobum, quod se diceret jusium coram Do-
mino. « Excipiens Eliuz filius Barachiel Buzitcs, di-
xil : Junior quidein sum aelale : quare quievi limens 
anr.nntiare vobis scientiam meam.»(Cap. 52.t>.2. 6). 
Exsurgens Eliuz impudenier conira Jobum loquitur, 
iribus illis tacenlibus : cRursus loquar; plenus cnini 
sum verbis »(Ib. v. 47.18). Dixil Eliuz ad Job : «Spi-
ritus divinus eslqui me fectt: spiratio autem Omnipo-
lenlis qiue nie docet. Si poleris, da niilii responsio-
nein. Avertat hominem ab hiiquitate. Pepercit autem 
animae ejus a morie,ei ne cadatille inbello.Goarguit 
aulem itlum in languore super cubili. Renovabil au-
lcm ejus corpus, sicut leciorium in pariete, el ossa 
cjus implebit medulla. Tunc, ι inquit, c accusabil hoino 
seipsum dicens : Qualia efOciebam ? non dignaro pec-
calis meis cattigationem inluiit. » Adbuc Io(|uutus 
cst Eltuz ad Jobum : « Auribus percipe, Job, ei audi 
me : obiumcsce, et loquar. Si esi tibi sermo, respon-
dc inibi : volo eiiim examiuari a le jusiiliam ser-
nionis mci ι (Cap. 55. ρ. 4. 5. 17 19. 24.27. 54. 52). 
Adbuc adjiciens Eliuz lerlio dicil: c Audile me, sa-
pienles, bonuui esi ul qui scienliam habent, auribus 
percipiant : quia auris sermones probal. ι Adbuc 
dixil Eiiuz : c Quis vir ut Job, bibens subsannalio-
iiem sicut aquaui ? qui neque peccavit, neque inipie 
egil ? [Absil a me] coram Omnipoletite tiirbare jusii-
tiani. Sed reddit liomini cuique secundum opera ejus. 
Impius est qui dicil regi: Inique agis.» Et,« Qui non 
esl veritus faciem in conapeclu ineo. Dominus onuiia 
inspicit, qui comprebendit non veetigabilia, gloriosa, 
et magnilica, qtiorum non est numerus. Vir sapicns 
audivit verbum meum : Job autem non prndenier 
loquulus C8t > (Cap. 54. v. 2. 5. 7. 8.40. 41. 18.19. 
24. 54. 55). Quarlo adjiciens Eliuz dicit ad Jobum: 
« Quarc boc existimasli in judicio ? Tu quis es, quia 
dixisti, Justussum inconspcclu Domtnt? »(Cap. 55.». 2) 
Quinlum adjicii Eliuz oraiioni sua?, el neqne Job iteque 
tres amici accusant eum ui albeum. Manifesium ergo 
bine e§4, tres illos rcsipuisse. Diciique ad Job:«Sus-
line me paululum adhuc, ut le doceam ; adbuo enini 
etf in roc vis loquendi ι (Cap. 56. v. 2 ). Ail Eliuz : 
ι Auribus bacc percipe, Job. Sla, disce virtutem Do-
mini. Niimqnid liber aut scriba ad&lilit tibi; aut ab 
aquilone nubee coloris aurei ι (Cap. 57. v. 14.20.22)? 

Deus sese exbibens Jobum juslum declarat, docens-
que mysteriutn Cbrisii, ait ad Jobum :« Quis eet hicv 

qui celat mc consilmm, contineique sermones in 
corde? » Dialogus Doniini : c Sepivi mare porlis. 
Dixi auiero illi , Hoousque vcnies, ct non pneleribis : 
sed iii leipeo conunii>uenUir flucius tui. > Serm-t- Do-
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mini: ι An lu suroens lutura foiioasu attMtitaae-
riuntur libi roetu porLe monis? aul osiiarii infem 
videnies te limuerunt? Num venisti ad ihesium 
nivis , aut ihesauros grandinis vidisli ? Unde aiiem 
proccdit pruina ? Quis praparafit fluxum plutte 
vehementi ? ι lnsuperque, c Quis est ρ1ητί« paie*? 
Ex cujus utero procedit glacies ? Pruinam in cjdort 
glebas roris quis peperit ? Vocabis aulem nubeci 
voce, et tremore aqtiae validae obediet libi? Mities 
fulmina et ibunl ? Quis dedit mulieribus teilura sa-
pientiam ? Quis pnrparavit corvo escam? Pulli enin 
ejus clamaverunl ad Dominum erranles, cibaria qicr-
reiues ι (Cap. 58. ». 2. 8. 44. 44.47.22.24.25.2«. 
29. 54. 44). ι Penna volans procedet, si conceperii 
asida el nessa. Relinquei in tcrra ova sua. Cum Uttft 
iecii ei Deus sapientiam, irridebil equura. Ex scieotii 
lua sietil accipiier, vultur autcm super nidum sm 
sedens moralur »{Cap. 59. v. 15.14.17.48. 26,27). 

Adbuc loquuius esl Dominus Jobo: c Num judiciM 
cum OiDiiipotente judicabis ? ei qui arguit Domioea, 
respondebil ipsi ? » Loquulus esl Job Domino: ι Eg« 
judicor comroonitus, et arguens Dominum, coe ιι-
dio lalia i(Jb. v. 52.34). LoquutusestDominueadW 
de nube secundo apparens ei: ι AccingesicoivirloO' 
bum luum. Inlerrogabo antem (β, lu veromihi respoe-
de. » Sermo Domini: cConfilebor quod possitfa-
lera lua ealvare. Verum uiique beslix apud le fccnea 
sicut boves comedunt. Vinus autem ejus superna-
bilico venlris. Erexit caudaro sicut cupressum. 
ejus, coske aeneas : spina aulem ejus ferrum iusik. 
Sub omni genere arborum dorraii. Duces aniem,» 
inquil y « leonem bamo , et circumpones capinr*1 

circa nasum ejus. Omne aulem navigans eonveu** 
non ferent pellem unam caudae ejus (Cap. W.t.i^ 
15.16. 20. 21. 26). Puiat quidem ferrum pale»$.« 
atilem sicut lignum putridum. Νοιι vulnerabil e«w 
arcus aeneus ι (Cap. 41. v. 18. 19). 

His cessavit loqui Job: ι Novi quod omniapote*i* 
nibil tibi impossibile cst. Quis enim esiqui lecdaicaa-
siliam? Tuiavi aulcm ine terram etcinerem · 
v. 2. 5.6). Coarguil Dominus Elipbax Tbmn*** 
quia pcccavit ipse et duo atnici ejus, quia noa ioquu-
lus est coram Deo verum. Hic cxpialio (Η ιηβ» ^ 
corum per Job sacerdoicra Dei. Quod aoxerii OOIN-

nus Jobum, ei precanie illo pro amkis suif, Do*** 
nus condo-taverit eis peecatum. U( aodieruDioe0* 
qoi ex genere Jobi eranl, accogseruat ad 
comederunt ac biberunl apud eun, iUutaqee 
rali dederunt ei singuli agnom anum, et lexrfpA' 
mnm aureuro. Scripium est eum Tewirtcw* 
esse cum iis quos resuscUabil Docninus. lub*co§* 
liiietur vis omnis libri Jab. 

61Ρ1ΕΝΤΙΑ SALOMOmS. 

Sapientia Salomonis vocatur hic liber : nani 
hunc a Salomone scripium cese dicunl. Conuae*** 
lem doctrinara jusiiliae, et qua ratione cognosc*** 
sint tunc improbi, tunc probi viri; ad hae pwff̂ " 
tiam de Cbrblo. Docei etiam mulio esse opui M** 



άπέδωχα ·, ούθέν Λοβών άπό χρεωφειΛέτον, ει έχ* 
έμοϊ ή γή έστέναξέ, άντϊ πνρού έξέΛθοι μοι κνίδη. 

Τά περί Έλιουζ τοΰ Βαραχιήλ τοΰ Βουζίτου · ώς 
ώργίσθη τψ Τώβ, δτι άπέφηνεν έαυτδν δίκαιον εναν
τίον Κυρίου. Ύπολαβών Έλιουζ δ τοΰ Βαραχιήλ δ 
Βουζίτης, είπε * Νεώτερος είμι τφ χρόνφ · διό ησύ
χασα, φοβηθείς τον ύμίν άναγγειΛαι τή*· έμή*· 
έπιστήμην. Έξαναστάς Έλιουζ έν άναιδεία καταλέ
γει τοΰ Τώβ, τών τριών άποσιωπησάντων · Πάλιν 
Λαλήσω · πλήρης γάρ ε ι μι βήματος. Είπε δέ Έλιουζ 
πρδς Τώβ · Πνεύμα θείον τό χοιήσάν με, πνοή δέ 
ίΐαντοκράτοροςή διδάσκουσα με. Έάν δύνη, δός 
μοι ύχόκρισιν. "Αποστρέψαι άνθρωπον έξ αδικία^. 
Έψείσατο δέ τής ψυχής αύτον άχό θανάτου, καϊ 

μ ή χεσείν αυτόν έν χοΧέμφ. "Ηλεγξε δέ αυτόν έν 
μαΛακία έχϊ κοίτης. Ανανεώσει δέ αυτού τό σώμα, 
ώσχερ άλοιφήν [372] έχϊ τοίχον, τά δέ όστά αύ
τον έμπλήσει μνεΛού. Τότε, φησίν, άπομέμψεται 
αυτός έαντφ Λέγων· Οϊα σννετέλονν; Ούκ άξια 
ήτασέμε ών ήμαρτον. Έτι έλάληαεν Έλιουζ πρδς 
Τώβ · "Ενωτίζον, ] Τώβ], καϊ άκουε μον · κώφενσον 
χαϊ λαλήσω. ΕΙ έστι σοι Λόγος, άχοκρίθητί μοι · 
θέλω γάρ διχαιολογηθήναί σοι. Έτι προσθείς 
Έλιουζ τρίτον λέγει · Αχούσατε μου, σοροί, οί 

έχιστά^ιενοι ένωτίσασθαι χαΛόν · δτι ούς Λόγους 
8οχι μ όζει. Έτι είπεν Έλιουζ · Τίς άνήρ ώσχερ 
Ίώδ, χίνων μνκτηρισμόν ώσχερ ύδωρ ; ούχ άμαρ
τίαν, ουδέ άσεβήσας; [Μή μοι είη | καϊ έναντι Παν-
τοκράτορος ταράζαι τό δίκαιον. ΆΛΛ' άχοδιδοϊ 
Λνθρώπφ καθά χοιεϊ έκαστος αυτών. "Ασεβής ό 
Λέγων βασιλεί, Παρανομείς χαρανομών. Κα\, Ός 
οϋκ έχαισχννθή χρόσωχόν εναντίον μον. "Οτι 
Κύριος χάντα έφορςί, καταΛαμδάνων άνεξιχνία-
στα% ένδοξάτεχαϊ εξαίσια, ών ούχ έστιν αριθμός. 
\\νήρ σοφός άχήκοέ μον τό βήμα% Ίώβ δέ ούκ 
έν συνέσει έλάλησε. Τέταρτον προσθείς Έλιουζ 
λέγει πρδς Ίώβ · Τί τούτο ήγήσω έν χρίσει ;Σύ τίς 
ει, δτι εϊχας, άίκαιός είμι εναντίον Κυρίου; Τδ 
πέμπτον προσθείς Έλιουζ τψ λόγω, καί ούτε Ίώβ, 
ουτε οί τρεϊς φίλοι προσποιούνται αύτδν ώς άθεον. 
Δήλον ούν έκ τότε, δτι μετ ε νόησαν οί τρείς. Καί λέ
γει πρδς Ίώβ· Μείνόν με μικρόν έτι, Ινα διδάξω 
σε · έτι γάρ έν έμοί έστι Λέγειν. Είπεν Έλιουζ · 
ΈνωτΙζον ταύτα, Ίώδ. Στήθι, νονθετού δύναμιν 
Κνρίον. Μή βίδΛος ή γραμματεύσας σοι χαρέ-
στηχε; ή άχό βοβρά νέφη χρνσανγίζοντα; 

Εμφανισθείς ό θεδςδικαιοί τδν Ίώβ, καί διδάσκων 
τδ μυστήριου τού Χριστού, είπε πρδς Ίώβ · Τίς ούτος 
ο χρύχτων μον βονΛήν, σννέγων δέ βήματα έν 
καρδία ; Διάλογος Κυρίου, δτι "Εφραξα θάλασσαν 
πνΛαις. Είχα δέ αυτή, Μέχρι τούτον έΛεύση, καϊ 
ούχ ύχερδήση, άλλ' έν σεαντή διατριδήσονταί 
σον τά κύματα. Λόγος Κυρίου, δτι Σύ Λαδών πη-
Λόν, έχΛασας ζώον; "Ανοίγονται σοι φόδφ χύΛαι 
θάνατον ; χνΛωροϊ δέ άδον Ιδόντες σε έχτηξαν; 
Έτι. ^ Ηλθες έχϊ θησανρούς χιόνος, θησαυρούς 
δέ χαΛάζης έώρακας; Πόθεν δέ εκπορεύεται πά
χνη; τίς δέ ήτοίμασε ύετφ Λάδρφ βύσιν; Έτι, 
Τίς έστιν ύετού χατήρ; Έκ γαστρός δέ τίνος 
εκπορενσεται κρύσταλλος; Πάχνηνδέέν ούρανφ 
καϊ βώΛονς δρόσον τίς τέτοκε; ΚαΛέσειςδέ νέφος 
φωνή, καϊ τρόμφ ύδατος Λάβρου έπαχούσεταί 

• Ε Hfbliis sopple τήν συγγρ*φήν. 

5Τ8 
σον; 'ΑποστελεΤς κεραυνούς καϊ χορεύσονται; 
Τίς δέδωχε γνναιξϊν υφάσματος σοφίαν; "Ετι, 
Τίς ετοίμασε κόραχι βοράν; Νεοσσοϊ γάρ αύτον 
Χρός Κύριον χεκράγασι χΛανώμενοι, τα σϊτα ζη-
τούντες. "Ότι, Πτέρνξ χετομένη έλάσει, έάν σνλ-
Λάβη άσιδα καϊ νήσσα. "Αφήσει εϊς γήν τά ώά 
αυτής. "Οτε κατεσιώχησε αυτή ό θεός σοφίαν, 
καϊ καταγεΛάσεται ϊχχον. Καί, Έκ τής έχιστήμης 
έστηκεν ίέραξ, γύψ δέ έχϊ νοσσιάς αυτού καθε-
σθεϊς αύΛίζεται. 

Έτι έ λάλησε Κύριος τψ Ίώβ · Μη κρίσιν μετά 
Ικανού κρίνης; έλεγχων δέ θεόν άκοχριθήσεται 
αυτή; Έλάλησε Ίώβ τψ Κυρίψ, δτι, Έγώ κρίνομαι 
νονθετού μένος, καϊ έΛέγχων Κύριον , άχούων. 
Έλάλησε Κύριος πρδς Ίώβ έκ τοΰ νέφους δεύτερον 
εμφανισθείς [573) αύτψ· Ζώσαι ώσχερ άνήρ τήν 
όσφύν σον. "Ερωτήσω δέ σε, σύ δέ μοι άχόκριναι. 
Λόγος Κυρίου · "Ομολογήσω άρα δτι δύναται ή δε
ξιά σον [σώσαι], Άλλά δή Ιδού θηρία παρά σοϊ 
χόρτον ίσα βονσϊνέσθίονσιν. 9Η δέ δύναμις αύτφ 
έπϊ ομφαλού γαστρός. "Εστησεν ούράν ώς κνπά-
ρισσον. Αί πΛευραϊ αυτού, πΛενραϊ χάΛκειαι · ή 
δέφάχις αύτον σίδηρος χντός. Ύπό δέ πάντα τά 
δένδρα κο/μάται. "Αξεις δέ, φησί, Λέοντα έν άγκί-
στρφ · περιθήσεις δέ φορβαίαν περ) τήν βίνα αυ
τού. Πάν δέ πΛωτόν σννεΛθόν ού μή ένέγκωσι 
βύρσαν μίαν ουράς αύτον. Ηγείται μέν σίδηρον 
άχνρα, χαλκόν δέ ώσπερ ξύΛον σαθρόν. Ού μή 
τρώση αντόν τόξον χάΛκειον. 

"Εως ώδε, καί έπαύσατο λέγειν Ίώβ · Οίδα πάντα 
δύνασαι, άδννατεί δέ σοι ουδέν. Τίς γάρ έστιν ά 
κρυπτών σε βονΛήν; "Ηγημαι δέ έμαντόν γήν 
καϊ σποδόν. "Ηλεγξε Κύριος Έλιφάζ τδν θαιμανί-
την , δτι ήμαρτε αύτδς καί οί δύο φίλοι αύτοΰ , δτι 
ούκ έλάλησε ν ενώπιον Κυρίου αληθές, ουδέ ώσπερ 
θεράπων αύτοΰ Ίώβ. Ένταΰθα ίλασμδς τών τριών 
φίλων διά Ίώβ τοΰ ιερέως τοΰ θεοΰ. Ός ηύξησε Κύ · 
ριος τδν Ίώβ * εύξαμένου δέ αύτοΰ καί περί τών φί
λων αύτοΰ, άφηκεν αύτοίς Κύριος άμαρτίαν. Ός 
ήκουσαν πάντες έκ τοΰ γένους Ίώβ , καί ήλθον πρδς 
αύτδν, καί έφαγον καί έπιον παρ* αύτψ, καί θαυμά-
σαντες αύτδν έδωκαν αύτψ έκαστος άμνάδα μίαν, 
καί τετράδραχμον χρυσοΰν. Ός γέγραπται αύτδν 
άναστήσεσθαι μεθ' ών ό Κύριος άνίστησιν. Έν οίς 
καί ή δύναμις άπασα τοΰ βιβλίου Ίώβ. 

Σοφία ΣοΛομώντος. 

Σοφία Σολομώντος καλείται τδ βιβλίον * καί γάρ 
καί τοΰτο, φασί. Σολομών έστιν ό γράψας. Έστι δέ 
έν αύτψ διδασκαλία δικαιοσύνη; , καί τδ γνωρίζει*/ 
τούς τε φαύλους άνδρας καί τούς σπουδαίους, καί 
προφητεία περί Χριστού. Καί δτι πολλψ πόνω καί 
πόθψ κατορθοΰται σοφία. "Ετι δέ καί φυσιολογία με
ρική · καί κατά ειδώλων καί τών αυτά γλυφόντων, 
καί έν αύτοίς έλπιζόντων , καί λατρευόντων · κα> 
ύμνος συν εξομολογήσει τών γεγενημένων τοίς 
Ίσραηλίταις θαυμασίων ενώπιον τών έχθρων αυτών, 
παρά τοΰ θεοΰ. Ή μέν ουν περιοχή τοΰ βιβλίου τού
τον έχει τδν τρόπον. Ή δέ άνακεφαλαίωσίς έστιν έν 
τούτοις. Έν προοιμίοις μέν προτροπή δικαίου είς 
θεοσέβειας καί έλεγχος άσεβους βλάσφημου, Μή ζή-
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Xov γάρ, φησί , τούς αντίχριστους, οΊτινές είσι 
Θάνατος. Πόθεν οί ασεβείς έπ\ τφ σταυρώσαι τδν 
Κύριον της δόξης ήλθον, τδν αίώνα τούτον προκρί-
ναντες. "Οτι και τούς αποστόλους έδιωξαν καί άπέ
κτειναν. "Οτι τινές έσονται οί έξουθενούντες τδν νόμον 
τού Κυρίου, καί τινές οί ύποταγέντες αύτώ. 

"Οτι ουδέ πλήθους άσεβούντοίν είς Χριστδν φείσε-
ται ό θεός. Ένδς γάρ δικαίου πιστεύοντος Χριστφ 
μέλει τφ θεώ, κάν νέος άποθάνη. Γήρας γαρ τίμιον 
ού τό ποΛνχρόνιον. Εί καί άσεβης τελευτήν τού 
[574] πιστεύοντοςΧριστώ έξουθένωσεν, άλλ' εκλέγονται 
άπδ Χριοτοΰ. Οί ασεβείς άτίμφ πτώματι παραδοθή-
σονται, και μεγάλη κρίσει καταβληθήσονταιοίδιώκται 
τών τού Χριστού δούλων , έν τή κρίσει, ίδόντες την 
δόξαν αυτού καί αυτών , καί εαυτούς είς κόλασιν. 
"Οτι ό πλούτος μετά αλαζονείας συμβέβληται ήμίν. 
Τίς όργή τών άσεβούντων είς Χριστόν. Προτροπαί 
τοίς άρχουσι τού Τσραήλ , ώστε πιστεύειν Χριστφ · 
μάλλον δέ παράθεσις τοις άρχουσι τής καθολικής Εκ
κλησίας , πώς άρχειν δεί, άποστραφέντος εκείνου. 
Τίς ή σοφία, ό Υίδς τού θεού. Καί πώς ό Αόγος σαρξ 
γέγονε, καί έσκήνωσεν έν ήμίν. "Οτι κάγώ όμοιοπα-
0ής ύμίν ών άνθρωπος έκ κελεύσεως θεού πεπαίδευ-
μαι. Περί Χριστού· τή σοφία τού θεού , δτι πάντων 
τήν γνώσιν έξ αυτής έσχον * Έν γάρ χειρί αύτον 
χαϊ ή^ΐς χαϊ οί Λόγοι ημών. Τίς ή σοφία, καί πώς 
είς ανθρώπους ήλθε. Μία γάρ ούσα πάντα δύνα
ται, χη\ μένουσα έν αυτή τά πάντα καιν ί ζει. Τήν 
σοφίαν. φησίν, έκ νεότητος φιλήσας, πάντα τά αγαθά 
έξ αυτής έσχον σαρκικά καί πνευματικά. "Οτι τδ 
μέγεθος τής σοφίας έγνωκώς ένέτυχον τψ Κυρίψ, 
ώστε μοι δοθήναι τδ άγιον Πνεύμα τδ φωτίζον με 
περί αυτής. Καί έπέμφθη , ίνα συγκοπιάζη μοι. 
λορσμοϊ γάρ θνητών δειΛοί. Περί τών έργων τής 
σοφίας. Πώς τδν πρωτόπλαστον διεφύλαξεν, έξ δσων 
κακών σώζει τούς πιστεύοντας αύτψ ό θεδς, καί δσα 
αγαθά παρέχει. Οίον τδν Νώε, τδν Αβραάμ, τδν Αώτ, 
τδν Ιακώβ, τδν Ιωσήφ, τούς Ίσραηλίτας, ούς έκ 
χειρός τών Αιγυπτίων έξε^ύσατο διά Μωσέο>ς , καί 
έκ πέτρας άκροτόμου εδόθη αύτοίς ύδωρ. Ός τοίς ζ* 
έθνεσιν απέστειλε σφήκας, μακροθυμία δέ χ ρω μέ
νος , καί τούτοις έδίδου τόπον μετανοίας , παιβεύων 
διά τούτο>ν τδν λαδν είναι φιλάνθρωπον. Κατά στοί
χε ιολατρών , βατράχων, σφηκών, μυών, άκρίδων, 
σκνιφών, δφεων. Κατά ειδωλολατρών, έκ χρυσού καί 
αργύρου, ή λίθων, ή ξύλων ειδώλων κατεσκευασμέ-
νο>ν. "Οτι έστί σωτηρία -διά ξύλου τοίς πιστεύουσι. 
Τά περί τών είδωλοποιών, ή ζωγραφούντων είδωλα. 
Περί πάντων τών κακών τών έν είδωλολατρείσ. Περί 
άσεβους θρησκείας, καί δσα έν αυτή κακά. Περί τού 
χεραμέως, καί τών κεραμικών ειδώλων. Περί πάντων 
τών ειδώλων τής τών εθνών λατρείας. Περί τών 
έχθίστων ζώων , δφεων , αίλουρων, καί τών ομοίων. 
"Οτι εύηργέτησεν ό θεδς τδν Τσραήλ άντί βατράχων 
όρτυγομήτραν. "Οτι καί έπί δήγματος δφεων σωτη
ρία τού λαοΰ σου δι* δφεως χαλκού εσταυρωμένου · 
τούς δε εχθρούς αυτών δι' δφεων καί μυών άπέκτει-
νεν. "Οτι αγγέλων τροφήν έψώμισε τδν λαδν πρδς 
πάσαν ήδονήν ίσχύουσαν, καί πρδς πάσαν αρμονίας 
γεΰσιν. "Οτι χάλαζα ν Αίγυπτίοις μετά πυρδς έπεμψε 
πρδς διαφθοράν γεννημάτων. Ότι τοις Αίγυπτίοις 
έπεμψε ψηλαφητδν σκότος, καί τά έν αύτώ κακά· 

τοίς δέ όσίοις αύτοΰ φώς έν Αίγύπτω , καί kv τή 
έρήμψ στΰλον πυρός · καί άντί μέν θανάτου νηπίων 
Ισραήλ , τών Αιγυπτίων πρωτοτόκων θάνατος καί 
καταποντισμός · [375] άντί δέ θανάτου πρωτοτόκων, 
σωτηρία Τσραήλ δι' αίματος προβάτου. Καί άττ\ μεν 
θανάτψ δικαίων έν έρήμψ, Ααρών έξιλάσατο, Κυ
ρίψ προσευξάμενος καί θυμιάσας· έπί δε βανάτφ 
Αιγυπτίων έν Ερυθρά θαλασσή, άνελεήμων θυμδς, 
τοΰ δέ λαοΰ παράδοξος όδοιπορία. "Οτι διά μιαοξενίαν 
έπαθον ταΰτα οί Αιγύπτιοι, ώς καί οί Σοδομίται. "Οτι 
τά στοιχεία υπόκειται τή θεία κρίσει Χριστοϊΐ , προς 
δ βούλεται ρυθμιζόμενα, ώς χορδαί κιθάρας τώ κι-
θαρίζοντι. Έν οΤς πάσα δύναμις τής Σοφίας Σολο
μώντος τής λεγομένης Παναρέτου. 

ΠαροιμΙαι ΣοΛομώντος. 
Παροιμίαι Σολομώντος τδ βιβλίον καλείται, επειδή 

καί ταύτας Σολομών έστιν ό λαλήσας καί γράψας. 
Ούτος δέ διαδεξάμενος τήν βασιλείαν Δαυίδ τοΰ πα
τρδς αύτοΰ, ηύξατο τψ θεψ λαβείν σοφίαν υπέρ 
πλούτον , καί υπέρ άμυναν έχθρων. Ααβών τοίνυν, 
καί γενόμενος σοφδς υπέρ πάντας τούς προ αύτοΰ 
καί μετ* αύτδν ανθρώπους , θαυμασθείςτε έπί πάσι* 
οΤς έποίησε καί έλάλησε, τρισχίλίας μέν παραβολάς 
καί πεντακισχιλίας ψδάς έλάλησε* καί έφυσιολόγησε 
περί πάντων τών τε έκ γής φυομένων , καί περί 
πάντων τών ζώων. Συνέγραψε δέ, ώς μέν τινές φασι, 
τρία μόνα βιβλία. Τοΰτό τε, καί τδν Έκκληαιαστήν, 
καί τδ Τ^σμα τών φσμάτων · ώς δέ τίνες, χαί τήν 
Σοφίαν τήν άπογεγραμμένην καί λεγομένη ν Πανάρε-
τον · γνησίαν γάρ αύτοΰ καί ταύτην λέγουσιν είναι. 
Καί τούτον μέν Παροιμίαι έπέγραψεν. Είσί δέ πα
ροιμίαι λόγοι σοφοί, ώς αινίγματα, άτινα έτερον μέν 
τι αύτόθεν δηλούντα έστιν, έτερον δέ έν υπόνοια 
επαγγέλλονται. Τών δέ τοιούτων είδος είσιν αί πα
ροιμίαι. Ούτω γάρ καί οί μαθηταί τού Κυρίου λέγου
σιν έν τψ κατά Ιωάννη ν Εύαγγελίψ, δτε τού Κυρίου 
πολλά είρηκότος , πρότερον έγκεκρυμμένη διανοία, 
ύστερον φασιν αύτψ · Ιδε νύν παφβησία ΛαΛεϊς, 
χαϊ παροιμίαν όύδεμίαν Λέγεις · ώς τών παροιμιών 
μή έκ φανερού, άλλά κεκρυμμένως λεγομένων. Έπεί 
ούν έν τψ βιβλίψ τούτψ πλείστοι λόγοι τοιούτοι είσιν, 
διά τοΰτο Παροιμίας έγραψε (/. έπέγραψε) τδ βιβλίον. 
Ίίνομάσθη δέ παροιμία, επειδή παρά πάσης δεού 
εγράφησαν οί τοιούτοι λόγοι, πρδς διόρθωσιν χα* δι-
δασκαλίαν τών έν ταίς όδοίς πορευομένων. Παρά τάς 
οδούς δέ έγράφοντο , έπεί μή πάντες έχώρουν τού
της άληϋείας λόγους · ίνα κάν διερχόμενοι καί βλέ
ποντες διερευνώ σι τά γεγ ραμμένα , καί ούτω παι
δεύω ντα ι οί άνθρωποι. Τινές γοΰν ορίζονται αύτάς 
ούτως, (&ήμα παρόδιον άπό τίνος ένδς είς πολλά με
τ αλαμβα νόμε νον. Έστιν ούν έν τψ βιβλίψ τούτψ 
γνώσις σοφίας καί παιδείας, νόησις λόγων φροτ-
σεο»ς, στροφαί λόγων, δικαιοσύνης αληθούς νοη^ς, 
κρίματα κατευθύνειν, [576] καί επαγγελία τού γενώ-
σκειν έκ τούτων παραβολάς, ζήσεις σοφών, αινίγμα
τα, σκοτεινούς λόγους. Καί είσί γνώσεις σοφίας καί 
παιδείας. Επειδή γάρ Έλληνες μέν σοφίαν £χει» 
επαγγέλλονται, αιρετικοί δέ νομίζουαι παιδείαν έχε», 
διά τοΰτο ούτος τήν αληθή σοφίαν καί παιδείαν έ*· 
δάσκει, ίνα μή τή ομωνυμία τής σοφίας είς τα σο
φίσματα τών Ελλήνων καί τών αιρετικών έμπ^ας 
τις. Καί γάρ Έλληνες μέν οίόμενοί τ̂ινες είναι, χπί 
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ei desidcrio ad comparniidam sapientiam. Ad ba?c de 
quibusdam naturae parlibus dispulatur, itemque con-
tra idola, ci illorum sculplores, ct contra eos qui 
spem in illls ponunt, ipsaqtie colunt. Pneterca by-
mnus cum confessione mirabilium operalionom, qua* 
Israelilts coram ipsorum inimicis a Deo faciae sunt. 
llaec iiaqiic complcclitur hiclibcr. Rccapilulalio au« 
lem sic babet. In prooemiis adborlatio jusii ad piela-
lem, ei reprehensio impii blaspbcmi. Nam, Ne wmu-
leris, inquil, anlichmtot, qui sunt ipsa mors. Unde 
factum sil, quod iropii eo devenerint, ut Dominum 
glorke crocifigerent, dum prasens sxculum illi anle-
ferrenl. Quod eliam ipsi apostolos perscqiiuti sint ct 
occiderint. Quod futuri situ qutdam qui legem Do-
mini conlemnant, quidaro vero nlii sinl ίlli obtempe-
raturi. 

Quod Deus muiiitudini eorum, qiii in Cbrisiurn 
hnpie agunt, non sil parciluros. Unius enira jusii 
Christo credeniis cura est Deo, eiiamsi in adolescen-
lia moriatur. Senectut emm venerabilis e$t non diuturna 
{Cap. 4. 8). Elsi impius morlem ejtis qui Christo cre-
dit conlemnii, at illi eligunlur in Cbrislo. Impii igno-
tainiosx ruigai tradentur, ct magno judicio ac con-
demnationi subjicienuir i i , qui Cbrisli servos persc-
qtmniur, videnles gloriam ejus el ipsorum, seque ad 
euppliciwn rapi. Qued diviliae cum arroganlia nobie 
accedant. Quae sit ira Dei in eos qui impie egerunt 
fn Christum. AdUoriaiio, imo polms denumiaiio 
principibos Israel, ut Cbrieto credant; imo polius 
denuniiatio principibus Caiboiicse Ecclesiae, quomodo 
re^ere debeant posl illiusabscessum. Qucc sit sapien-
i i a , nerape Filius Dei. Et quomodo Verbum caro 
factum sil, inque nobis babiiaverit. Quia ego, inquit, 
cadem quae vos passus sum, homo cum sim, ex 
jttasu Dei disciplinae snbdilus. De Christo : Ex 
sapientia Dei, ioquit, omnium cognitionem habeo : 
in manu enbn ilhus, et nos sumus, el iermone» nostri 
( Cap. 7.16). Quae eil sapientia, et qtiomodo in bo-
mines venerit. Cum enim unica til, omnia potetl, et 
eum fn tdpta maneat, omnia lamen innoval (Ibid. v.27). 
Sapienliam, inquii, a jtivenlule amavi, el omtoia booa 
ex illa accepi, carnalia et spiriltialia. Cognita enim 
iiiagnitudine sapientiae, postulavi a Domiuo ut dare-
lur mihi Spirilus sanctus, qoi me de illa illuminargt. 
Et missus est, ul meciim laboraret. Cojilationes nam-
qtie nwrlalhim timtiiw tunt (Cap. 9.14). De cperibus 
sapieutix. Quomodo primuin hombiem custodierit, 
ex quanlis malis Deus credentes sibi servet, et quanta 
illis bona prasiel, ut videre est in Noe, Abraham, 
I/Ot, Jacob, Josepb, et in Israeblis, quos ex mauu 
yEgyptiorum eripuit per Moysem, et aqua ex prxru-
pia petra poiavit. Quomodo septem gentibus vespas 
uiiserit, et lenilate misericordiaque usus, iilis poslea 
pcr itla populum erudiens, ut bcnignus esset ei bu-
inanus. Conlra adoraiores elemeniorum, ranarum, 
sctiHphum, mur ium, locuslarum, Yesparum, serpen-
tom. Coiitra adoratores idolorum ex a u r o , argento, 
ligno, lapidibus. Quod per lignum salus sil credenti-
Iras. De scalptoribus vel picloribue idolorum. De oia-
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nibuS idololalria* malis. De impia religiotie, cl quot 
illi insint inala. De iigulo ei ficlilibus idolis. De om-
nibus idolis, quce a gentibus colunlur, inimicissima-
rom besuarnm, serpenlum f catoruin.ei similium. 
Quod Israeli Deus benelicium conlulerit f pro ranis 
coturnicem millens. Quod conlra morsum sorpenliuu 
per aeneum serpeutem iri cruce suspensum salus po-
pulo facta s i l ; inimici vero ipsorum per locusias 
mures occisi sim. Quod populum angelorum cilx» 
aluerit, quamcumque volnplalein babcnle, et ad 
quemcumque gusium accommodaio. Quod grandinem 
cum igne ad corrumpendae fruges iu i£gyptios misc-
ril . Quod palpabiles lenebras in ^Egyplios miserii, 
et qux in ea re inerant mala : sanctis vero suis liicem 
in ^Cgypto, et columnani iguis in solitudine: et quod 
propler occidi jussos Israelitarum infantes, i£gyptio-
rum primogenitos raors, et ipsos i£gypiios submcrsio 
sustulerit: ut pro morte primogenitorum salus Israeli 
per sanguinem agni concessa sit. E i pro niorte ju-
slorum ,in soliludiiie, Aaron Dominum precibus et 
incenso placaril: pro moric vcro iEgypliorum in 
mari Rubro, fuerit ira Dei absque misericordia, et 
iier populi insolens. Quod propier inhumanitatem 
erga advenas mala isia passi sinl JEgypiii, quemad-
modum ei Sodomitae. Quod elemcnta divino Cbrisli 
judicio subsint, ad illius imperium paraia, sicut 
chorda3 ciiharae cilharam pulsanti. In bis compre-
bendiiur vis omnis Sapientia; Salomonis quae Pana-
reios vocaiur. 

PABOEMliC SEU PROVERBU SALOMONJS. 

Paroemiae seu Provcrbia Salomonis vocalur bic I> 
ber , quia illa Salomon et dixit, et scripsit. Ilic vero 
cum regnum David palris suscepisset, precatus cst 
Deum ut sapientiam acciperet poiius, quam divitias 
el bosiium ullionem. Hanc ciun acccpisset, et pr:c 
omnibus mortalibus qui aute et post ipsum fuerunl, 
sapiens esset: ac cum in oimdbus dictis factisque 
suis adinirationi essct, iria millia parabolarum, et 
qulnque millia cantica proloquulus est : disputavil* 
quede omnibus, tam de iis qu& ex terra provenimil, 
quam de omnis generis animaniibus. Scripsit auleui, 
ut quidam aiunt, trcs tanturu libros, bunc videlicel» 
Ecclcsiasten, el Caniicuui Canlicorum ; ul autem qui-
dam dicunl eliam Sapientiam, qux sic inscribitur, et 
Paiiarelos dicilur: nain boc eliam germanum ejus 
«sse opus dictitanl. Hunc porro Paroemi;e seu Pro-
vcrbia inseripsit. Sunl auiem paroeniia3 verba sapieo-
tix, velul aeniginata, qnx cx se quidom aliud exbi-
bent, aliud vero per siispicionem indicanl. Horum 
aulem species sunl proverbia, Sic enim discipuli Do-
mini loquiuilur in Evangelio Joannis, quando, Domi-
no multa obscure dicente, tandem dicunt ei : Ecct 
nunc palam loqueris, et proverbiwn nullum dicis (Joan. 
16. 29), ul inleliigas proverbia , nou aperto , sed ob-
scuro sensu dici. Quomam igilur talcs plerumque 
suiil iu hoc libro sentcnliic, ideo Paroemioe seu Pro-
vcrbia inscriptus bic liber cst. Est autem indc dicU 
paro&mia, quod per vias lales senlcnntc conscribi 
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•olitas cssent, ad conrectionem ei docirinam eorum, 
qui iler inslituerent. Per vias autem ecribebaniur, 
quia non omnes veritatis scrraones capiebant: Ht ve! 
in iranseundo et lalia conspiciendo, quae scripta essent 
exqairerent, aiqoe iia erudireniur homines. Quidnm 
auiem paroemias ad hunc modum definiunf.: Dictum 
parodium, seu in via poeitum, ab uno quodam ad 
multa translatum. Est igitur in hoc libro noiitia sa-
pientiae et disciplinae, inlellectus sermonum pruden-
lire, slrophae verborum, justiliac verae intdlectus, ad 
dhrigendum judicia, et polKciiatio cognoscendarum ex 
isiis parabolarum, dictorum sapientium, senigmalum, 
el obscurorum sermonum. Et stini notitiae sapientiae 
et disciplinse. Cum enim et Graci saptenliam habere 
polliceantur, et haeretici habere se discipKnam arbi-
trentur; ideo hic veram sapientram ac disciplinam 
docet; ne ex simililndine nominis sapienlix, in sophi-
smata Gracorum el baeredcorum quis incidat. Grxci 
enim putant se bac in re praestare, ac Dicentes se $a-
pientes esse, ttulti facti sunl ( Rom. 4. 22). Hxrelici 
vero erudiios esse se rati, aversi sunt %i peccant, 
proprio judicio condemnati. Sapiens vero si divina 
eloquia audierit, sapienlior erit. Eteniin si legitima 
Dei audieril et custodierit, el iu disciplina Domini ne-
gligens non fuerit, nec fallacia quadam alleclus fuerit, 
illius sapiens evadet, et ernditus factus, statim eiiam 
cognitimiem Dei accipict. Hac cnim sapientes insii-
tuuntnr. Sermonum vero prudentum intellecius, do-
clrina est de solo vero Deo. Graecorum namque alii 
corpus esse dixeruni Dcum, alii simulacris ctiam 
ipsum assimilarunl. Haerelici vero et ipsi in veri co-
gnitione desipuerunt. Proplerea bic de vera cogni-
tione Dei baec enarrai: quod quidem ineflabiKs sit: 
c Gloria Dei abscondit verbum; > de providentia vero 
ejus sic loquiinr : c In omni loco oculi Domini 
conlempfanlur bonos et malos > (Prov. 25.2. el 45. 
5). Et iierum : c Dives et pauper aher alieri occtir-
rerunt: utrosque vero fecit Dominus > (Cap. 22· 2j. 
E l v ι Dum conveniiml foenerator acdebitor, uirosque 
speculaiur Dominus ι (Cap. 29.45). Et, c Sunt enim 
in conspectu oculorum Dei viae viri, et omnes orbitas 
ejiisspeculalur >(C. 5.24). Judiciumquoqueejuscom-
memorat, dicens : ι Sacrificia impiorum abominatio-
nes suni Doroini: vota autem rccie ambulantium 
accepla sunl apud eum > (Cap. 45.8). Et itenim : 
c Domos conviciatorum dlssipat Dominus, flrmat au-
tem lerminum viduae ι (Cap. 45.25). Opiflcium vero 
illiiis non simpliciter, sed eo quod per Verbum ac 
sapientiam suam euncta faciat; qui poiissimus veri 
Dei characier est, quod sit Filii Pater. Ail igitur: 
c Sapientia Deus fundavii lerram > (Cap. 5. 49 ). Et 
iterum : « Dcus fecit regiones et deseria et summi-
taies habiiatas ejus, quac sub caclo est. Quando 
prxparabat calura, aderam ipsi, et separabat thro-
num suum supra ventos, quando validas faciebat 
desuper nubes, cum eo eram cuncla componens. Ego 
eram in qua ketabalur, singulis diebus lxtabar in con-
spcctu illius ι (Cap. 8. 26 - 50). Stropbae verborum 
buni in isto libro : nam si quis ea mente verset, re-
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serabit et inveniet senteniiam in ipsis sitam. Qoaiia 
suDl haec: c Incolmnis eyasit ab aesla filias iolelli-
gcns; -corrumpiliir autem a vento in messc filios ini-
quas ι (Cap. 40. 6). Et ilerum : « Sollicile cura 
quse in agro sunt viridia, et herbam demetas, et ία> 
num monianura collige, ut oves babcas ad veslitum · 
(Cap. 27. 25. 26). E l rursus : c Si conviva sederis 
ad coenam iu mensa magnatum, menie intelligas qosc 
apponuntur tibi ι (Cap. 25. 4 ): et alia consunilia. 
Yerae justiiiae dictus est intellecius : quoniara diffe-
renter <juidam jusiitiae vocabulum accipiont; aiiis 
dicentibus justrtiam esse, ut reddat quis quod cnsto-
diendum accepit: aliis vero, si malum reddator pro 
malo, et bonum pro bono. Hujusmodi aotem defini-
tiones aceuratre non sunt. Ne dixeris enim, Qoo illi 
erga me usus est modo, eodem utar ego, poenas de 
illo sumam pro injuria qua me affecit. Quamobrem 
bic, quae vera sit jystitia , docet: eam videlicetve-
ram esse justitiam , si unicuique quod suum est red-
datur. c Gumpriinis bonora Dominura de jastis lois 
laboribus, ei primkias illi da de tuia justiuae iroclibus ι 
(Cap. 5. 9). Deiode honora regem , eC pareniibns 
debilum exhibe officiara, oronibus vero qaod aeqaum 
est. Et hic quideni unus est lyptis. Alier vero, utani-
mam suam quisque justificei, aiquabiliuiem custo-
diendo, iia ul in insequabililatem non declinet, sed 
rationi oblemperet, Ne malo consilio, quo jumtutii 
doctrina repudialur, eapiarU (Cap. 2. 46· 17): sed 
cum consilio omnia facias, ei cogitationes luae siDtji* 
dicia, ita ui seipsum quisque judicet, et omne desidc-
rium probum babeal: Omne qaippe justorm dtsidh 
rium bonum esl (Cap. 44.25 ); et, Conenpitcenha 
accepta est (Cap. 40. 24). Quod autem inciiodian 
spectat, Ne sis amicus, inquit, viro furioto, et 
iracundo ne cohabiies (Cap. 22. 24). Omnetn emni irm 
$uam emittit insipiens : sapiem vero Ulam ex paru n-
condtt (Cap. 29. 44 ). Qui seipsum ad htmc compoou 
modum, et singulas cujusque partis aniroae aciienes 
sanas et innocuas ouslodit, is derouro veram agniiarns 
esi justitiara. Judicia vero dirigere eet imprinis josie 
secnodum legem Dei jadicare, ut ait:«Aperi os looe 
verbo Dei, et sane de omnibus judica. Pauperem vero 
et imb^cillem dijudica > (Cap. 54. 8. 9). < Qui namqee 
dicit de impio, Justus est, exsecrabilis est populis, ei 
odiosus inter genles. Personam eoim in judicio 
reri bonum non cst > (Cap. 24. 24. 25). Hoc qokkfl 
palam et aperte dicendum esi: deinde, ut quod jadi-
cium in alios quispiam proferl, idipsum in sese din-
gat, seque ipse examinet: corripiatque si excesserU 
ira : cohibeat, si vehementior fuerit coocupiseeoli* '· 
excitet, si dormierit vis raiiocinii, dicens : 
piger, jaces (Cap. 6.9) ? Ita enim se juste gerens, *c-
cusatorqne sui facins, reciam judicium proferredicel, 
nec aadiel ab alio : Qui alium doces, teipsum non d* 
ces ? qui ai$, Non moechabirit, mctcharu (Rom. 2. 2i-
22) ? Quemadmodum enim qni iier facit, « f̂ ctt 
gradiatur via , ad Onem viae pervenil: sk qoi 
profert judicia, juslus agnoscetur et sapiens. Pw** 
bote aulem dicuntur sermones, quasi imagiaes corae 
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Φάσχοντες είναι σοφοί, έμωράνθησαν. Αιρετικοί τητα* άλλά τψ μέν λογικψ, Μή σε χαταλάβη βονΛή 
βέ παιδεύεσθαι νβμίζοντες έξεστράφησαν, κα\ άμαρ- κακή , ή άπολείπονσα διδασκαλίαν νεότητος, 
τάνουοΑν δντες αύτοκατάκρίτοι. Τών δέ θείων λόγων άλλά μετά βουλής πάντα ποίει, καί οί λογισμοί σου 
άκουσας σοφός , σοφώτερος έσται. Τών γάρ νομίμων έστωσαν κρίματα* ώστε κρίνειν έαυτδν έκαστον, καί 
του θεοΰ άκουσας, καί ταΰτα φυλάξας» έπί τε τή τήν μέν έπιθυμίαν πάσαν Ιχειν άγαθήν · Έπιθνμία 
παιδεία Κυρίου μή όλιγωρήσας, μηδέ έλκυσθε\ς yap δικαίων χάσα αγαθή, καϊ έχιθνμία δίκαιον 
άπατη , υίδς σοφός γενήσεται, καί πεπαιδευμένος δεκτή. Κατά δέ τδ θυμικδν, Μή ϊσθι εταίρος άνδρϊ 
γενόμενος ταχέως καί τήν παρά θεοΰ γνώσιν δέξεται. θνμώδει, φίλφ δέ όργίλφ μή σνναυλίζον. "Ολον 
Ταύτη γάρ οί σοφοί παιδεύονται. Νόησις δέ λόγων γαρ τόν θνμόν εκφέρει αύτον άφρων · ό δέ σοφός 
φρονήσεως ή περί τοΰ μόνου καί άληθινοΰ δντοςθεοΰ ταμιεύεται κατά μέρος. Ούτω δέ έαυτδν ^υθμίζων 
διδασκαλία. Έπί γάρ Ελλήνων οί μέν σώμα τδν άνθρωπος, τήν Ιδίαν έκαστου μέρους τής ψυχής 
θεδν είπον, οί δέ είδώλοις αύτδν όμοίως έλάτρευσαν. πράξιν υγιή καί άσινή φυλάττων, έσται γινώσκων 
Αίρετικοί δέ καί αυτοί περί τοΰ δντος παρεφρόνησαν. τήν αληθή δικαιοσύνην. Κρίματα δέ κατευθύνειν έστί, 
Διά τοΰτο ούτος τήν αληθή περί θεοΰ γνώσιν εξηγεί- προηγουμένως μέν κρίνειν δικαίως κατά τδν τού 
τ α ι , τδ μέν άνέκφραστον αύτοΰ λέγων, Δόξα θεού θεοΰ νόμον , ώς φησι · "Ανοιγε σόν στόμα Λόγφ 
κρύπτει Λόγον τδ δέ προνοητικδν αύτοΰ φησιν * θεού , καϊ κρίνε χάντας ύγιώς. Αιάκρινε δέ χέ-
Έν χαντϊ τόχφ όφθοΛμοϊ Κνρίον σκοπεύονσι νητα και ασθενή. Ό γέιρ είπών τόν άσεδή , δί-
κακαύς τε καϊ αγαθούς. Καί πάλιν, ΠΛσύσιος καϊ καιός έστιν, έχικατάρατος τοΊς Λαοίς καϊ μιση~ 
ζιτωχός σννήνττ\σαν άΛΛήΛοις, άμφοτέρονς δέ τός είς έθνη. Αίδεισθαι γάρ χρόσωχόν έν κρίσει 
έποίησεν ό Κύριος. Καί, Αανειστον καϊ χρεωφει- ού καλόν. Τούτο μέν έκ τοΰ φανερού £ητέον· έπειτα 
Λέτον άλλήλοις σννελθόντων, έχισκοχήν χοιεΐ- δέ ίνα δπερ έτερους κρίνει τις, τοΰτο καί είς έαυτδν 
ται αμφοτέρων ό Κύριος. Καί, Ένώχιον γάρ είσι τδ κρίμα κατευθύνη, καί έαυτδν δοκιμάζη, επίτιμων 
τών τον θεού οφθαλμών όδοϊ ανδρός · είς δέ χά· μέν έαυτψ, έάν πλεονεκτή δ θυμός· επέχων δέ , έάν 
σας τροχιάς αυτού σκοπεύει. Καί τδ μέν κριτικδν περισσεύη ή επιθυμία * διεγείρω ν δέ, έάν άφυπνοί τδ 
αύτοΰ φησι · θνσίαι ασεβών βδέλνγμα Κνρίον * λογιστικδν, λέγων · Έως πότε,όκνηρέ, κατάκεισαι; 
εν χαϊ δέ κατενθννόντων δεκτοί παρ' αύτφ. Καί Ούτω γάρ έαυτδν δικαίως άγων, καί κατήγορος έαυ-
πάλιν ΟΙκονς υβριστών κατασπφΚύριος, έστησε τοΰ γινόμενος, κρίμα κατευθύνειν μαθήσεται, καί 
δέ δριον χήρας (legebatur in Με. χώρας). Τδ δέ ούκ άκούσεται παρ* έτερου· Ό διδάσκων έτερον, 
δημιουργικδν αύτοΰ ούχ απλώς, άλλ' δτι διά τοΰ σεαυτόν ού διδάσκεις; ό λέγων, Μή μοιχεύσης* 
Ιδίου λόγου καί τής σοφίας πάντα ποιεί* δ μάλιστα μοιχεύεις; "Ωσπερ γάρ δ όδεύων καί κατευθύνων 
χαρακτηρίζει τδν άληθινδν θεδν, δτι Υίοΰ Πατήρ τήν όδδν φθάνει είς τδ τέλος * ούτως ό κατευθύνων 
Ιστι. Αέγει γοΰν * 'Ο θεός τή σοφία έθεμελίωσε κρίματα, δίκαιος γνωσθήσεται καί σοφός. Παραδολαί 
τήν γήν. Καί πάλιν, Ό θεός έποίησε χώρας καϊ δέ λέγονται λόγοι, ώσπερ εικόνες τών λεγομένων. 
άοιπήτονς, καϊ άκρα οίκούμενα τής ύπ' ούρανόν. Έξ αυτών γάρ διά τήν ομοιότητα τδ λεγόμενον κα · 

9Ηνίκα ήτοίμαζε τόν ούρανόν, σνμπσρήμην αύ- ταλαμβάνεται. Ούτω γάρ ό Κύριος έλεγεν, ώς ό 
τφ, χαϊ δτε άφώριζε τόν αυτού θρόνον έπ" άνέ- Μάρκος φησί * Τίνι ομοιώσω τήν βασιλείαν τον 
μων, ήνίκα Ισχνρά έποίει τά άνω νέφη, ήμην θεού, ή έν ποία παραβολή παραβάλωμαι αυτήν; 
παρ' αύτφ αρμόζουσα. Έγώ ήμην ή προσέχαιρε, ώς τών κατά όμοίωσιν λεγομένων παραβολής ούσης. 
χαθ' ήμέραν δέ εύφραινόμην έν προσώπφ αυτού. Καί γάρ λέγων, "Ομοια εστίν ή βασιλεία τού θεού, 
Στροφαί λόγων εΓρηνται, επειδή στρέφων τις αυτούς ύστερον επέφερε, Αιά τούτο έν παραδολαΐς αύτόίς 
τή διανοία, ανοίγει καί ευρίσκει τδν έν αύτοίς έγ- λαλώ. Είσίν [578] ούν τοιαΰται αί παραδολαί · 
κείμενον νουν. Οίά είσι · Αιεσώθη άπό τού καύμα- "Οσπερ έξοδος χιόνος έν άμητφ κατάκανμα ώφε-
τος υίός νοήμων · άνεμόφθορος γίνεται έν άμήτφ Λεϊ, ούτως άγγελος πιστός τούς άποστείλαντας 
υίός παράνομος. Καί πάλιν, Έπιμελον τών έν τφ αυτόν. Καί πάλιν · Ώσπερ άνεμοι, καϊ νέφη, καϊ 
πεδίφ χλωρών, καϊ κερεις πόαν, καϊ σννάγαγε ν ε τ Φ ϊ , ούτως οί κανχώμενοι έπϊ δόσει ψευδει · 
χόρτον όρεινόν. Ινα έχης πρόβατα είς Ιματισμόν. καί τά δμοια τούτοις. 'Ρήσεις δέ σοφών είσι λόγοι 
Κα\ πάλιν, Έάν καθίσης δειπνεϊν έπϊ τραπέζης ού σεσοφισμένοι, ουδέ έν τψ πιθανψ άπατώντες, άλλ· 
δυναστών, νοητώς νόει τά παρατιθέμενά σοι· ήκριβωμένοι· ούχ ώς κατά πρόσταξιν δέ λεγόμενοι, 
καί τά δμοια τούτοις. Δικαιοσύνης άληθοΰς [57*] άλλ' ώς παρ* αυτών γνωσθέντες , καί ώς αποφάσεις 
νόησις είρηται, επειδή τίνες έξειλήφασι τδ δίκαιον · αυτών προσφερόμενοι * οιοί είσι · Καρδίας εύφραι-
τών μέν λεγόντων , Δίκαιον έστι, τδ άποδιδόναι άπερ νομένης, πρόσωπον θάλλει · έν δέ λύπαις ούσης, 
έ*λαδέ τις φυλάξαι· τών δέ, τδ διδόναι κακδν άντί σχυθρωπάζει. Καί, Καρδία ορθή ζητεί αίσθησιν 
κακού , καί άγαθδν άντί αγαθού. Συμβαίνει δέ μή στόμα δέ απαίδευτων γνώσεται κακά. Καί, Μίσος 
ακριβείς είναι τούς τοιούτους δρους. Μή είπης γάρ, εγείρει νείκος · πάντας δέ τούς μή φιλονεικονν-
-Ον τρόπον έχρήσατό μοι, χρήσομαι αύτψ, τίσομαι τας καλύπτει φιλία. Καί, "Ος καταφρονεί πρά· 
δέ αύτδν & με ήδίκησε. Διά τοΰτο ούτος τήν αληθή γματος , καταφρονηθήσεται ύπ' αυτού * ό δέ φο-
δικαιοσύνην διδάσκει τούτοις· τδ αληθές δίκαιον, τδ βούμένος έντολήν, ούτος υγιαίνει. Τών μέν γάρ 
άποδιδόναι έκάστψ τδ ίδιον. Προηγουμένως μέν άλλων ανθρώπων οί λόγοι κατά πλείστον αμφίβολοι 
τίμα τόν Κύριον άπό σών δικαίων πόνων, καϊ τυγχάνουσιν δντες * οί δέ τών σοφών, οΤοί είσιν ούτοι, 
άπάρχου αύτφ άπό σών καρπών δικαιοσύνης. αληθείς είσιν , καί πανταχόθεν ήκρίβωνται, ώστε 
Έπειτα τίμα βασιλέα, καί τοις μέν γονεΰσι τδ καθ- μηδέ άντιλέγεσθαι αυτούς. Καί οί μέν άλλοι άνθρω-
ήκον άποδίδου, τοίς δέ πάσι τδ ίσον. Καί ούτος μέν ποι άπδ τοΰ τέλους γνωρίζουσι τδ πράγμα * οΤόν 
εΓς τύπος. Δεύτερος δέ , δικαιοΰν τήν ψυχήν έαυτοΰ, έστιν, οτι ό άδικος φαύλος έστι, καί ό μοιχδς ού κα-
τήν ίσότητα φυλάττειν , ώστε μή κλίνειν είς άνισο- λός · τούτο δέ καί παντί δήλον άν είη. Οί δέ σοφοί 
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τάς αρχάς τών πράξεων προλέγουσιν , ίν' έκαστος 
γινώσκων τάς αρχάς τών κακών φυλάττηται, κα\ 
ώσπερ σύμβολον τών τής ψυχής κινημάτων παραγ-
γέλλουσιν, οίά έστι τά προειρημένα · Μίσος εγείρει 
νεΐκος , πάντας δέ τους μή φιλονεικούντας κα
λύπτει φιλία. Ό γάρ φίλερις άπδ μίσους έχει τήν 
αρχήν τής τοιαύτης κακίας , καί ούκ άν τις εΐποι 
αγαπάν τδν φώονεικοΰντα. Πάλιν δέ έκ τού εναντίου 
ό μή φιλονεικών, γνώρισμα αγάπης έχει. Καί ούκ άν 
τις εΓποι φιλόνεικον τδν άγαπώντα · ώ; πάλιν τδ, Έν 
έπιΟυμίαις έστϊ πάς άεργος* κα\ πάς οξύθυμος 
πράσσειμετά άβουλίας.Ύοϊ γάρ άεργου έσήμανε τήν 
ψυχήν έν πάσαις έπιΟυμίαις βεβυΟίσθαι, καί τδν όξύθυ-
μον μηδεμίαν έχοντα βουλήν όρθήν έόήλωσε. Καί δλως 
ούτοι τά ηθικά μάλλον άπαγγέλλουσι, τήν αρχήν τής 
πράξεως, όθεν συνίστανται, λέγοντες, δτι τής μέν φιλο-
νεικίας προηγείται μίσος · τού δέ μή φιλονεικείν προη
γείται αγάπη, καί τής μέν αεργίας προηγείται ηδονή 
κακή · τού δέ οξύθυμου προηγείται αβουλία * καί τού 
μέν έξουθενημένου άρχή έστι τδ καταφρονείν αύτδν 
τού νόμου · τής δέ υγείας προηγείται δ φόβος τού 
θεού · καί τής μέν άπωλείας τής ψυχής έστιν άρχή 
τ6 αφύλακτου έχειν τδ στόμα · τού δέ πτοείσθαί τινα 
προηγείται ή προπέτεια. Ούτω δέ έκάστην (&ήσιν άνα-
λύων, εύρήσεις είρημένην καί γεγραμμένην υπέρ τού 
τούς άκούοντας καί μανθάνοντας τάς αρχάς τών κα
κών καί τών αγαθών, φεύγειν μέν τά φαύλα, πράτ-
τειν δέ τά αγαθά. Αίνίγματα δέ καί σκοτεινοί λόγοι, 
οίτινες ασφαλείς μέν ούτως είσίν, ώστε άνιάν τδν έν-
τυγχάνοντα τδ μηδέν έμφαίνειν, μηδέ τινα ύπόνοιαν 
παρέχειν έρευνώμενοι δέ δμως δεικνύουσι τδν έν 
αυτοί; νούν. Οίοί είσι · Τή βδέλλη τρεϊς θυγατέρες 
ήσαν, αγαπήσει άγαπώμεναι · καϊ α'ι τρείς ιιδ-
ται ·, καϊ ή τετάρτη ούκ ήρκέσθη είπείν. Ίχανόν. 
"£δης, καϊ έρως γυναικός, καϊ τάρταρος, καϊ γή 
ούκ έμπιπλαμένη [579] ύδατος, καϊ ύδωρ καϊ πύρ 
ού μή εΐπωσιν, 'Αρκεΐ. Καί πάλιν Τρία δέ έστιν 
αδύνατα μοι νοήσαι, καϊ τό τέταρτον ούκ έπιγι-
νωσκω · Ιχνη αετού πετομένου, καϊ οδούς δφεως 
έπϊ πέτρας, καϊ τρίδονςνηός ποντοπορούσης, καϊ 
οδούς ανδρός έν νεότητι · καί δσα τοιαύτα έστιν 
αινίγματα · έτερα γάρ τινα δηλοί, καί έτερων έννοιαν 
παρίστησι · καί ασαφή μέν έστι, κεκρυμμένον δέ 
Ιχει τδν νούν. Καί ή μέν περιοχή τού βιβλίου τών 
Παροιμιών τούτον έχει τδν τρόπον. 

Ή δέ άνακεφαλαίωσις έν τούτοις. Έν προοιμίοις 
περί αυτών τών παροιμιών Σολομώντος νίού Ααυϊδ, 
δς έβασίλευσε έν "Ιερουσαλήμ, τον γνώναι σοφίαν 
καϊ παιδείαν. Καί δτι Άρχή σοφίας φόβος Κνρίον. 
Περί τού άκούειν νόμους πατρδς, καί μή άπώσασθαι 
θεσμούς μητρός. Περί τού μή πλανηθήναι, μηδέ συμ-
πορεύεσθαι οδούς μετά τών συντελούντων άνομα· 
κοινδν γάρ βαλάντιον κέκτηνται. "Οτι σοφία ένέξό-
δοις υμνείται, ασεβείς δέ έμίσησαν αίσθησιν. Επειδή 
έκάλουν, καί ούχ ύπήκουσάν μου, διά τοΰτο, δταν 
καλέσωνταί με, ούχ ύπακούσομαι αυτών. Περί τοΰ, 
άέχον ρήσεις εντολών, καϊ εϊσακούσεται σοφίας 
τό ούς σον, Ινα συνήσης δικαιοσύνην καϊ κρίμα. ΨΩ 
οί καταλιπόντες οδούς ευθείας, καϊ χαίροντες έπϊ 
διαστροφή κακή. Περί τοΰ, Μή σε καταλάβη βονλή 
κακή, Ινα εύρης τρίβονς δικαιοσύνης λείας. Περί 

a Sapple c Bibl. ούκ ένεπίμπλασαν αύτην. 

τοΰ μή έπιλανθάνεσθαί σε τήρησιν νόμου, ίνα μακρο-
βιώσης έν είρήνη. Περί τοΰ είναί σε πεποιθότα έν 
δλη καρδία έπί θεψ, καί μή είναι φρόνιμον παρ* έαυ-
τώ, άλλά τιμά ν τδν Κύριον άπδ τών δικαίων πόνων. 
Περί τοΰ μή όλιγωρεΐν παιδείας Κυρίου · *Ον γάρ 
άγαπςί Κύριος, παιδεύει. Καί, Μακάριος άνθρωπος 
δς εύρη σοφίαν. Περί τοΰ μή παρα^ύεσθαί σε, 
άλλά τηρείν βουλήν καί έννοιαν, ίνα έσται Γασις τή 
σαρκί σου. Περί τοΰ μή άποσχέσθαι εύ ποιείν ενδεή, 
ήνίκα άν έχη ή χείρ σου βοηθείν. Καί, Μή τέκταινε 
έπί σψ φίλψ κακά, δτι ακάθαρτος ενώπιον Κυρίου πάς 
παράνομος. "Οτι, Κύριος ύπερηφάνοις αντιτάσσε
ται, ταπεινοΐς δέ μεταδίδωσι χάριν. Καί περί τοΰ 
άκούειν παιδείας πατρός. Περί τοΰ, ΥΙέ, έμή ρήσει 
πρόσεχε, καϊ πάση φυλακή τήρει σήν καρδίαν* 
καί Κύριος όρθάς ποιήσει τάς τροχιάς σου. Περί τοΰ 
μή προσέχειν φαύλη γυναικί · "Οδούς γάρ ζωής οϋ 
μετέρχεται, μακράν ποίησον άπ' αυτής σύνοδσν. 
Περί τοΰ, Πίνε ύδατα άπό σών αγγείων · και Ή 
πηγή τού ύδατος σον έστω σοι ηδεία. Έν γάρ τ # 
ταύτης σοφία σνμπεριφερόμενος, πολλοστός έση. 
*Ιθι πρός τόν μύρμηκα, ώ οκνηρέ νεανία, *αέ 
γίνον σοφώτερος · ότι πολλήν έν τφ άμητφ ποι* 
εϊται τήν παράχνσιν Περί τοΰ πορεύοντος πρδς 
τήν μέλισσαν, Καϊ μάθε ώς έργάτις έστί. Περί τοΰ, 
"Έως πότε, οκνηρέ, κατάκεισαι; Όλίγον μέν ύπνοϊς. 
ολίγον δέ κάθησαι. Διά τοΰτο έξαπίνης έρχεται ή 
απώλεια σου. Περί φυλακής νδμο>ν πατρός· Ότι 
λύχνος εντολών καϊ φώς έστι καϊ ζωής οδός. Περί 
τοΰ, Αποθέσει e τις πύρ έν κόλπφ, τά δέ Ιμάτια 
αυτού ού κατακαύσει; ή περιπατήσει έπ" ανθρά
κων πνρός, τούς δέ πόδας ού καταπαύσει ούτος; 
Ό είσελθών [380] εις γυναίκα ύπανδρον ουκ 
άθωωθήσεται* Περί τοΰ, Ού θανμαστόν έάν χλέ* 
πτων άλφ τις · κλέπτει γάρ ίνα έμπλήση ri/r 
ψυχήν αυτού πεινώσαν · ό δέ μοιχός δι' ένδειαν 
φρενών άπολεί τήν ψυχήν αυτού. Περί τοΰ, Τίμα 
τόν θεόν, καϊ Ισχύσεις, καϊ φύλασσε εμάς έντο-
λάς, χαϊ έπίγραψον αύτάς έπϊ τό πλάτος τής 
καρδίας σον, Ινα τηρήσωσί σε άπό γυναικός αλ
λότριας καϊ πόρνης. Περί τοΰ κηρΰξαί σε σοφίαν, 
δτι έπ' άκρων τών υψηλών έστιν, δτι τιμιώτέρα εστίν 
αργυρίου, καί γνησιωτέρα υπέρ χρυσίον δεδοκιμα-
σμένον, καί δτι, Φόβος Κυρίου μισεί άδικίαν. Περί τοΰ, 
Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού είς έργα αυ
τού. Περί τοΰ, δτι "Η σοφία φκοδόμησε έαντή 
οίκον. Περί τοΰ , Έλεγχε σοφόν, καϊ αγαπήσει 
σε. Έάν σοφός γένη, σεαντφ έση, καϊ τοίς πλη
σίον σον' έάν δέ κακός άποβής, μόνος αντλήσεις 
τά κακά. "Οτι γννή άφρων καϊ θρασεία, ενδεής 
ψωμού γίνεται. Πενία άνδρα .ταπεινοί· νιός δέ 
πεπαιδευμένος σοφός έσται. Μνήμη δικαίου μετ% 

εγκωμίων. "Ός πορεύεται απλώς, χορεύεται πε-
ποιθώς. *Ος έκ χειλέων προφέρει σοφίαν, ράβδφ 
τύπτει άνδρα άκάρδιον. "Οδούς ζωής φυλάσσει 
παιδεία· καλύπτουσι δέ έχθραν χείλη δίκα*α. 
Άφρων πράσσει κακά · στόμα δέ δικαίου άποστά-

* Bibl . παράΟεσιν. Mox legendura videtur περί τού, Πο-
ρεύΟητι. cum Bibl . 

c Sciib. άποΟήσει. B ib l . άποδήσει et άποδέσει. Su|»ra 
versus 28 capilis sexti alitftr legilur in Bibliis. 
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qiue dicuntur. Ex ipsis enim per siimliludincm quod 
drriiur inlelligilur. lla namque Dominus, ut ait Mar-
cus, dicil: Cui assimilabo regntun Dei ? aut qua para-
bola adumbrabo illud (Marc. 4.30) ? ulpoie cnm para-
i> >la sit de rcbus per simililudinem dictis, Guni dixis-
$ct enim : Simile est regnum Dei, deiude iniulit, ldeo 
iti paraboih loquor illis (Matth. 45. 51. 55 et 43). llu-
jusmodi ilaque sunt parabolx : ι Sicul emissio nivis 
ui mesee allevat sesium, sic nuulius fidelis iis qui mi-
serunl eum » ( Prov. 25. 45). Et rursuin : c Sicut 
venti, et oubes et pluviai , sic qui glorianlur in dono 
mendaci ι (Ibid. v. 44), et bis similia. Dicla porra 
snpienium sunl, non sopbismata verborum, ncque 
Si.nnonesprobabilitaiisspeciedecipieiiles, sed veri et 
accurali: non quasi jussione cujusdam habiti, scd per 
se noti, el quasi sentenliae eorura prolali. Quales 
suiil : c Corde Ixlanle, floret vullus; cum aulem in 
Lrislitia esl, depriraitur > (Prov. 45. 45). El « Gor re-
ciiim quxrit sensum; os autem indisciplinatorum co-
gnoscei mala ι (Ibid v. 44). Et, c Odium exeitatcon-
icuiionem : omnes autem eos, qui conlenliosi non 
sunl, contegit araicilia >(Prov. 40. 42). Et, « Qui ne-
goiiuin contemnitconteninelur ab ipso: qui vero man-
datum veretur, ille sanus est ι (Cap. 45.45). Aliorum 
iiamque hominum sermones ut pluriroum ambigui 
sunl: sapieiiiium vero, quales sual isli, veri sunt, el 
oinni ex pane accurali, ita ul niiuimc ipsis conlradi-
caiur. Ει alii quidein homines ex iine operis rem de-
claranl; cujusmodi esl illud : biiquus res est mala ; 
«l moecbus pravum quid est, quod cuivis manifestum 
est, Sapientes auleni initium operum praedicunt, et 
quasi symbola animi motmi pramintiaiu, ul quisque, 
agniiis maloruin principiis, sibi caveal, qualia sunt 
snperius dicta : Odium sutcilat contentionem, omrm 
autem, qui non conieiidunt, contegit amicilia. Conten-
liosus eniro ex odio maliiiae bujus principium babet % 

HL*C quispiam dixerii conlenliosum se diligere. Contra 
qui coitlenliosus non esl, dileclionis indicium babel. 
Kec couteoutiosum quispiam dixcril eum qui ddjgit, 
ot rursum dicilur: In concupi&cenliis est omnis oliotus 
{Prov. 45.4); et, Iracundu&absque consilio agit (Prov. 
§4* 47). Nam oliosi animam signillcal in omnibus 
coacupisceniiis esse demersani, et iractmdum, nul-
lum rectuin babere consilium osieudit. Hi kaque 
f laite mores declaranl, ei aelionis priucipium , unde 
ordiatur, duni aiunt, odium pracedcrc rixas : cari-
taiem esse principiuin et causam , qna vitanlur con-
itntiones : otio praire pravaui ν biptnlcm ; iracundo 
praeire consilii inopiam : et causam quare quis despi-
ciatur, esse coiilemptum legis : quod sanilatem pra> 
cedat timor Dei: item qnod principium perniciei ani-
irae sit, non custodire os suum , quod terrori prxeat 
lemcritas. Si co modo singula dicu expenderis , de-
prehendes ea ideo esse scripu alqtie prolaia , ut qui 
r»tufieriiil bonorum nialorumque principia cdocii , 
prava fugiant, bona operenlur. iEniginala porro et 
k>bscuri sermones, ila caute sunt posila, ul cum qui 
fegerit moerore afiicianl, quod nihil slatim exhiboaut 
nullumque sensum subindicenl: aliamen dum accu-

raie expendunlur, suam scntenliam indicant. Qualia 
sunt: ι Sanguisugnp. tres erant liliaR admodum dilecla;; 
cl hsc tres et quarla non dicunt, Salis est. Infernus , 
et atnor mulieris et larlarus , ct lerra quac non satu-
ralur aqua, aqua ei ignis numquam dicunt, Satis esl > 
( Prov. 50. 45. 46). E l ilerum : « Tria sunt quae in-
tcllectu mibi sunl in>possibilia, et quartum non co~ 
gnosco : vestigia aquihc volanlis, et vias serpcnlis 
eupra pelram , ei vias navis in mari eunlis , et vias 
viri in adolcsccntia ι (Ibid. v. 18.49); ct qutfcumque 
cjusmodi sunt a:nigniala : alia namque siatim indi-
cant, aliam lamen sciilcntiam exhibent : et obscura 
quidem sunt, abscondilum vero sensiun habent. Et 
compendium quidem libri Proverbiorum ad hunc sc 
babel modum. 

Rccapitolalio auiciu ejus liis comprehendilqr. In 
prooemiis agilur de ipsis Pi ovcrbiis Salomonis filii Do-
vid, qui regnavil in Jerusalem, ad sciendam sapieniiam 
ei disciplinam (Cap. 4.4.2). Quod principium sapien-
lio3 sit limor Domini (Ibid. v. 7). Dc audiendis legibns 
patris, et de non respuenda disciplina matris. De non 
crrando, et quod non sil via capessenda cum iis qui 
opcrantur iniqua : commune nanique marsupium ilii 
possident. Sapientia in exilibus prxdicat; impii au-
leni oderunt sensum. Quoniam me vocante, non au-
dierunt, ideo cum vocabuni me, non audiam cos 
(Ibid. v. 24. 28). llem illttd, Accipe dicta mandalo-
rum, et audiet sapientiam auris lua% ut inielligas justi-
tiam etjudicium (Cap. 2. 4. 2. 9). Υωqui derelinqunnt: 
vias rcctaiy el deleclantur in subversione mala {Ibid.. 
v. 45. 44). Illud eliam, iVe le apprehendat con&ilium, 
malum, ul invenia* semitas justitice plana» (lbid. v. 49. 
20). liem, Nc oblivisoaris legis cuslodiam, ut longx-
vui sis in pace. Quod lolo cordc debeas in Domino 
confidere, nec essc prudcns in lemetipso, scd bono-
rare Doniinum ex juslis laboribus. Quod non negli-
genda sil disciplina Doniini; Nam quem diligit Domi-
nu$ cauigat (Cup. 5. 42). E l , Bcalus bomo qui inve-
nerit sapicntiam. Quod non debeas eoiolliri ac dif-
fluere, sed servare consilium et inteLligentiam; ut 
ait niedela earni lusc. Quod non dcbeas desistcrc u 
bcneficio indigenli pracslando, cum babueril inaiius 
tna undc ipsi opem feral, neque macbinari niala ad-
versus amicum luum, quia immundus coram Domino 
omuis iniquus eriL Quia Dominus superbis re$i$lit% 

humilibus autem dat gratiam (Ibid. v. 54). De audienda 
disciplina patris. Itcm illud, Fi/ i , dictis meis allende, 
et omni custodia serva eor tuum, et Dominus reclas fa-
ciet orbikis tuas (Cap. L 20. 25. 27). Quod non al-
lendendum pravx» mulieri; Vias enim vitce non ingre-
ditur; ab ejus consortio te procui remove (Cap. 5. 6. 
8). Jlem ilbid : Dibe aqua& ex vasis tuit; et, Fons 
aquce tum sit tibi suavii (Ibid. v. 45.48). Jtt ejut enim 
sapientia versans, diulume ages (Ibid. ». 49). Yade α * 
formicam, ο piger adolesceti*, et e&io sapienlior: qnia 
multum in messe parai acervam. De eo qui vadit ad 
a)>cmv Et disce quomodo operatrix sil (Cap. 6. 6. 8). 
Illud etiam : Usquequo, piger, jaces (lbxd. v. 9)? Pau-
lulum dormis, paululum vero sedes. Ideo repentc 
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veniei pernicies tua (Cap. 6.10. 45). De custodia 
legum palris : Quod lucerna mandatorum sint ei lux 
el via vti<B(Ibid. v. 25). lllud etiam : Deponet quis 
ignem in sinu, vestimenta aulem sua non comburel? 
aut ambulabit super carbones ignis, pedet autem tuos 
nonincendei (Ibid. v. 27. 28)? Qui ingreditur ad mu-
lierem conjugatam, non innocens erit (Ibid. v. 29 )· 
Ilem, Non mirum »i quis furlum facient deprehenda-
tur; furatur enim til impleat animam suam esurienleni: 
wcechus autem ob inopiam tnentis perdel animam suam 
(Ibid. v. 50. 52). Iiem, Cole Dominum, et potent eris, 
et custodi mandata mea9 ei describe illa tit latitudine 
cordis lui9 ut custodiant te α muliere aliena et meretrice 
(Cap.l. 2.5. 5). Quod debeas praedicaresapientiam, 
quae in excelsis veriicibus est, quia preliosior est ar-
genio, et generosior auro probaio : el quod timor 
Domini odio babeat injustitiam (Cap. 8. 4. 2. 44. 
15). IUud item, Dominut creavU me imtium viarum 
iuarum in opera sua (Ibid. v. 22). ltem illud: Sapientia 
cedificavit sibi domum (Cap. 9.1). Uem, Argue sapientem 
et le diligel. Si sapiens fueris, libimetipsi eris et proximis 
iuis; si autem improbus evateris, solus hauries mala. 
Mulier stulia et audax cibo indigebit (Ibid.v. 8. 12. 
15). Paupertas virum humiliat: filius autem disciplinis 
educatut sapiens erit. Memoriajusli cum laudibut. Qui 
ambulat simpliciter, ambulat confidenler. Qui ex labiis 
profert sapientiam, virga percutit virum corde destitu-
tum. Vias vitce cuslodil disciplina; tegunt autem tm-
micitiam labia justa. Stultut perpetrat mala; o» au-
tem juttx stillal sapientiam (Cap. 10. 4. 7.9. 10.15. 
17. 18. 25. 54). Contra idololalras, qui ex auro, 
cl argenlo, aut lapidibus aut lignis, idola faciunU 
Quod per lignum salus sit credenlibus.Circa eos qui 
idola conflant, et eum qui idola pingit. De malis om-
nibus per idololatriam parlis. De impio cultu, et 
quania in eo mala. De iigulo, et de idolis figlinis. De 
idolis omnibus quae roluerunt gentiles. De infestis-
simis aninialibus, serpenlibus, felibus, et similibus. 
Quod Deus bcncficus Israeli pro ranis ipsi coiurni-
cem dcderil. 

Multa, ut puto, desiderantur. 

SYKOPSIS SlRACl. 

De timore Dei, quod irasci non oporteat, quod sine 
bypocrisi accedendum sit ad Deum: de tentationibus 
el de patienlia: de parentibus honorandis, de aequi-
laie: quod non oporieai quaerere profundiora iis, quae 
jussa sunt, de eleemosyna el pupillorum patrocinio. 
Ue sapienua, de pudore noxio et utili: mulla bic de 
noxio edisserit. Quod uon oporteat desiderio pecu-
niaruin se dedere, neque pulare nos impune peccare, 
eliamsi non stalim poenas demus: patiens enim est 
Deus, oportetque illum placare. De verborum futili-
tate, de superbia, de probandis araicis, de disciplina, 
de rebus utilibus audicndis. De non peccando, de 
non mentiendo, de fulilibus non dicendis, de non 
iterando sermone in precatione; id csl, quae promi-
scris Deo, ne differas. Dc muliere, de famulis, peco-
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ribus, de filiis, de patre, de pieiate erga Deum, dc 
bonore sacerdotibus exhibendo, de visitandis afflictis, 
De non litigando, de non exprobrando, de non de-
spiciendis narrationibus senum sapientiom. De lem-
perantia, de amicilia, de non aemulando peccalores. 
De judice prudenle el stulto, de superbia, de asqui-
late, de non vituperando sine judicio, et sine cia-
mine. De vitandis iniquis. De divitum cullu, qui a 
multis exhibeiur, et de qaorumdam inter illos ata-
ritia. De parcis, quos $ρΐπ*ς appellant (α), qoi aliis 
non impertiunt. Dc possessione sapienliae, de libero 
arbiirio. Melius esse liberis carere, quam inipro-
bos habere. Nibil latere Deum. De creaturis, de 
bominis formatione, de honore quo exornatus e$u 
De lege daia, de cleemosyna et poenitenlia, de IUIQ 

et lascivia non amplectenda. De custodia mysteriorum 
seu arcanorum, de stulli pudore noxio. Quod de peo-
calis poeniteniia sit agenda, de ambitione et ararilh 
fugiendis, de sapiente et stulto, de fllia petubnti, de 
inconsideraniia stulii, de mente lirma, de non lo-
quendo sine caulela. De compunctione pro pecate 
babenda, de non jurando, de sapientia. De muliere 
mala et bona, de negotialoribus, de Hs qui revebnt 
arcana. De illo qui in faciem landat, relro irridet. De 
condonandis proximo delictis. De lingaa dolosa, de 
mutuo dando proximis sine usura,sed egeniibus cora-
roodando. De educandis accurate liberis, de famulis, 
de brutis, de somniis. De linienlibus Deum, de sa-
crificiis ex iniquitate partis, de oblationibus ex jo-
siilia. De aiuore pecunia3, de crapula, de ebrietaie. 
Quod hominibus una naturae constiiulio; volunutb 
vero proposiium diversum, alios benedici, alios ma-
ledici procuret. De medicina, quod non oporleat ni-
mia irislitia teneri. Quod oporteal a lege el a legibus 
Dei cohiberi. De operibus Dei, de suppliciis, de 
bumana natura, quod ea mullis repleta sit caedibos el 
sollicitudinibus. De operibue Dei. 

8TNOPS1S EORUM QUM AB ISAIA PROFHETi DttTA 

8UMT. 

Accusatio Israelis ejusque calamius; ac reprobaiw 
sacrificiorum, adborlatioque ad meliorem viiam.Pi* 
pbetia de Ecclesia, et de futura paee. AccusaUo isne-
lis, el futura obsidio. Accusatio deliciarum eorum el 
superbiae. Reprobalio Israelis per vineae similiUMiinem. 
Crirainaiur principes Israelis ob avariliam eiebriett-
tem, ipsis desolationem vaticmalur. Mioalur iis qm 
pseudopropbetas propbetis praeferunt. Asccnsus bo-
slium illorum. Visionem conspicil, io qua eju$ lab» 
purgata fuere. Exercitum admovet Syrorum rex cuo 
Israelitis contra Jerusalem, et vaUdnaiur Isaias de 
Christo, et vastilate Jerusalem, deque ascensa Nabe-
chodonosoris. Prophelia de iis qui in Chrislum cre-
diiuri sunt. De fortitudine, euperbia eipernicie Asey-

[a) nunc locum respicil 14,5 \Vvo parco non bcm«Jjj 
dirt/ioj.Parcosauieni i^o; vocabanl.Esl γβτο »H» gePia^ 
nuculi secundum Suidam, quod ligoa etoornua« 
ilinc i>arcos el avaros vocaruot. 
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ζει σοφίαν. Κατά ειδωλολατρών, έκ χρυσού καί 
αργύρου, ή λίθων, ή ξύλων ειδώλων (/. είδωλα) κα
τασκεύασα μένων. "Οτι έστί σωτηρία διά ξύλου τοίς 
πιστεύουσι. Τά. περί είδωλοποιών, ή ζωγραφοΰντος 
είδωλα. Περί πάντων τών κακών τών έν είδωλολα-
τρεία. Περί άσεβους θρησκείας, καί δσα έν αυτή 
κακά. Περί τού κεραμέως, καί τών κεραμικών ειδώ
λων. Περί πάντων τών ειδώλων της τών εθνών λα
τρείας. Περί τών έχθίστων ζώων, δφεων, αίλουρων, 
καί τών ομοίων. "Οτι εύηργέτησεν δ θεδς τδν Ισραήλ 
«ντί βατράχων όρτυγομήτραν. 

Σύνσψις τον Σφάχ. 

Περί φόβου θεού *, περί τού μή Ου μου σθαι, περί 
τού δεϊν χωρίς ύποκρίσεως προσιέναι θεψ, περί πει
ρασμών καί υπομονής, περί τιμής τής είς τούς γο
νείς, περί επιεικείας, περί τού μή δεϊν ζητείν βαθύ
τερα τών προστεταγμένων, περί ελεημοσύνης καί 
ορφανών προστασίας. Περί σοφίας, περί αισχύνης 
βλαβερά; καί έπο)φελοΰς· πολλά δέ περί τής βλαβεράς 
ενταύθα λέγει. Περί τού μή δεϊν όεδόσθαι τψ πόθω 
τών χρημάτων, μηδέ οΓεσθαι ατιμωρητί άμαρτάνειν, 
κάν παραυτίκα μή δώμεν τήν τιμωρίαν * μακρόθυ-
μος γάρ έστιν δ θεός · δεϊν δέ έξιλάσασθαι b αυτόν. 
Περί φλυαρίας, περί ύπερηφανίας, περί φίλων δοκιμα
σίας, περί παιδείας, περί ακροάσεως επωφελούς. Περί 
τού μή άμαρτάνειν, μή ψεύδεσθαι, μή φλυαρεϊν, μή 
δεύτε ρουν λόγον έν προσευχή · τουτέστιν, έν οΓς άν 
ύπόσχηθεψ, μή ύπέρθη. Περί γυναικδς, περί οίκετών, 
[581] περί κτηνών, περί τέκνων, περί πατρδς, περί 
τής κατά θεδν εύλαβείας, περί τής είς τούς ιερείς 
τιμής, περί τής είς τούς κάκου μένους επισκέψεως. 
Περί τού μή μάχεσθαι, μή όνειδίζειν, μή παροραν 
διηγημάτων σοφών γερόντων. Περί σωφροσύνης, περί 
φιλίας, περί τού μή ζήλουν αμαρτωλούς. Περί κριτού 
συνετού καί άφρονος, περί ύπερηφανίας, περί επιει
κείας, περί τού μή άκρίτως καί άνεξετάστως μέμφε-
σθαι. Περί τού φυλάττεσθαι τούς πονηρούς. Περί·τής 
τών πλουσίων θεραπείας, ής παρά πολλών τυγχά-
νουσι, καί περί τής ένίων αυτών πλεονεξίας. Περί 
μικρολόγων, ούς θρίπας καλούσι c , τούς μή μεταδί
δοντας έτέροις. Περί κτήσεως σοφίας, περί τού αυτε
ξουσίου. Περί τού άπαιδα είναι, ή πονηρά τέκνα 
έχειν. "Οτι ουδέν λανθάνει τδν θεόν. Περί τών κτι
σμάτων, περί τής τού άνθρωπου πλάσεως, καί τιμής 
ής έτιμήθη. Περί τής τού νόμου δόσεως, περί ελεη
μοσύνης καί μετανοίας, περί τού μή άσωτεύεσθαι. 
Ηερί φυλακής μυστηρίων, περί άφρονος αισχύνης 
βλαβεράς. Περί τού μετανοείν έπί άμαρτήμασι, περί 
τού μή πλεονεκτεϊν, περί συνετού καί άφρονος, περί 
θυγατρός θυσίας d , περί απροσεξίας μωρού, περί 
διανοίας στε^άς, περί τού μή άπαραφυλάκτως φθέγ-
γεσθαι. Περί τού κατανύττεσθαι τοίς άμαρτήμασι, 
περί τού μή όμνύναι, περί σοφίας. Περί γυναικός 
πονηράς καί αγαθής, περί έμπορων, περί έκλαλούν-
των μυστήρια. Περί τού είς πρόσωπον έπαινούντος, 
ύστερον δέ χλευάζοντας. Περί τού άφιέναι τώ πλη-

* Sfcferc Synopeis Atbanasio tributa. 
* ColsL έξιλάακεσθαι.' 
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σίον τά είς αύτδν πλημμελούμενα · . Περί γλώσσης 
δολίας, περί τού δανείζειν τψ πλησίον, ουχί τόκους 
λαβείν, άλλά κιχρφν τψ δεομένψ. Περί τού έπιστρό-
φως παιδεύειν τέκνα, περί οίκετών, περί άλογων, 
περί ενυπνίων. Περί τών φοβούμενων τδν θεδν, περί 
τών έξ αδικίας θυσιών, περί προσφορών τών έκ δι
καιοσύνης. Περί φιλαργυρίας, περί λαιμαργίας, περί 
μέθης. "Οτι ή μέν κατασκευή τής φύσεως τοις άν-
θρώποις μία * τδ δέ τής προαιρέσεως διάφορον, τούς 
μέν εύλογείσθαι, τούς δέ καταραθήναι έποίησε. Περί 
ιατρείας, περί τού μή άγαν κρατεϊσθαι λύπη. Περί 
τού δεϊν τψ νόμψ καί τοϊς τού θεού νόμοις κρατεϊ
σθαι. Περί τών τοΰ θεοΰ έργων, περί τών τιμωριών, 
περί τής ανθρωπινής φύσεως, δτι πολλών έμπέπλη-
σται φόνων καί φροντίδων. Περί τών τοΰ θεοΰ έργων. 

Σύνοψις των τφ προφήτη "Ησαΐα είρημένων. 

Κατηγορία τοΰ Τσραήλ καί συμφορά, καί παραί-
τησις Ουσιών, καί παραίνεσις βελτίονος βίου. Προφη
τεία περί τής Εκκλησίας, καί τής έσομένης είρήνης. 
Κατηγορία τοΰ Τσραήλ,, καί πολιορκία έσομένη. Κατ
ηγορία τής τρυφής αυτών καί τής ύπερηφανίας. 
Αποβολή τοΰ Ισραήλ διά τοΰ παραδείγματος τοΰ 
άμπελώνος. Διαβάλλει τούς άρχοντας τοΰ Τσραήλ είς 
πλεονεξίαν καί εις μέθην,. καί προλέγει αύτοϊς έρή-
μωσιν. Καί απειλεί τοϊς προτιμώσι τούς ψευδοπροφή-
τας [582] τών προφητών. "Ανοδος τών πολεμίων αυ
τών. Όρά τήν όπτασίαν, έν ή έκαθάρθη αύτοΰ τά 
χείλη. Επιστρατεύει ό Σύρων βασιλεύς μετά τών 
Ισραηλιτών έπί τήν Ιερουσαλήμ, καί προφητεύει ό 
Έσαΐας περί τοΰ Χριστού, καί περί τής έρημώσεως 
Τερουσαλήμ, καί περί τής ανόδου. Ναβουχοδονόσορ. 
Προφητεία τών είς Χριστδν πιστευόντων. Περί τής 
ισχύος καί ύπερηφανίας καί ά πωλεί ας τοΰ Άσσυρίου. 
Περί τών πιστευόντων Χριστψ, περί τής κατά σάρκα 
γεννήσεως τοΰ Χριστού · περί τής. τών εις αύτδν πι
στευόντων επιεικείας. Άπώλειαν Βαβυλώνος καί τών 
αλλοφύλων προφητεύει. "Απώλεια Μωαβιτών. Περί 
Χριστού προφητεία. "Απώλεια Δαμασκού, καί τοΰ 
Τσραήλ συμφορά καί σωτηρία. "Απώλεια Αίγύπτου. 
Αλληγορεί κάκωσιν είς τά Εθνη τά μή πιστεύσαντα 
τψ Κυρίψ, καί είς τήν έρήμωσιν τής ασεβείας αυτών. 
Κελεύεται Ησαΐας γυμνδς περιπατήσαι. Έπιστρα-
τεία Μήδων καί Βαβυλωνίων γενομένη κατά Ίδου-
μαίας καί "Αραβίας. Πολιορκία Ιερουσαλήμ ή έσχατη 
ύπδ Ναβουχοδονόσορ. Πρό^ησις τψ Σωμνχτψ ταμία 
περί τής άπωλείας. Οί δέ ταμίαι, τουτέστιν, οί φύ
λακες τώνέν τψ ίερψ χρημάτων, άπδ τών ιερέων ήσαν. 
"Απώλεια Τύρου, καί ή μετά ταΰτα σωτηρία, καί 
περί τών Εκκλησιών άλληγορικώς. "Απώλεια Βαβυ
λώνος ύπδ Μήδων, καί έπ" αυτή ευχαριστία τώ θεψ 

c Hunc looura respicit, 14, 5 : άνδρί μικρολόγω ού καλός 
ό πλούτος· viro parco non bona> sunt divitioe. Parcos autem 
θρίπας vocabant. Est vero θρίψ genus vermiculi sceundum 
Suidam, quod ligna et cornua corrodebal. Hinc. parcos et 
avaroe θρΐπας vocarunl. Hesycbius : Θρίψ, γλίσχρος, φει
δωλός. 

d Legeodum Θρασείας, u l in Synopsi q u » Athanasio ad-
scribiCur, qua) Svnopsis io Ecclesiaslicum sive Siratidem 
longior bac, pauca nabet ad verbum bis similia. O l e r u -
nrai vero librorum Synopses lolo caelo diflerunt. InS i ra -
cide legilur, 22,5, πατέρα καί άνδρα καταισχύνει ήθρασεΐα. 

e Forie πεπλημμελημε'να. 

1 
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ύπδ τοΰ προφήτου. ΚσΛ περί τών Χριστώ πιστευόν
των προφητεία, περί τή; τοΰ διαβόλου άπωλείας τής 
ύπδ Χριστού γενομένης · περί τής τοΰ Χριστού χατά 
σάρκα παρουσίας · πιρί τής είς Χριστδν πίστεως. 
Εγκαλείται ό Ισραήλ, δτι τήν ελπίδα άπδ θεοΰάπο-
στήσας, έπί τούς Αιγυπτίους αυτήν μετήγαγε* καί 
προαγορεύεται αύτφ κακά, καί εύΟηνία μετά ταΰτα. 
ΙΙροφητεύεται δέ έν τφ αύτφ περί τής τοΰ Χριστού 
Εκκλησίας, περί τής επιστροφής τών εθνών τής είς 
Χριστδν, καί περί τής έρημώσεως Ιερουσαλήμ. Περί 
τής Εκκλησίας ιστορία, ώς μέν κατά τήν πρόχειρον 
εις τήν Ίδουμαίαν καί τήν Ιερουσαλήμ, κατ" άναγω-
γήν δέ είς τήν έρημίαν τών Ιουδαίων, καί είς τήν 
εύπραγίαν τής τοΰ Χριστού Εκκλησίας. Τά κατά τον 

.̂εναχηρείμ. Προφητεία περί Ιωάννου τού Προδρό
μου, καί τών είς Χριστδν πιστευόντων. Τής τού θεοΰ 
δυνάμεως ένδειξις, καί κατηγορία τοΰ "Ισραήλ, ο'̂ ς 
είδωλολατροΰντος, καί τών είς τδν λαδν ευεργεσιών 
ύπόμνησις. Περί τής εκκλησιαστικής καταστάσεως, 
καί ειδώλων ασθενείας. Περί Χριστού προφητεία, καί 
τών είς αύτδν πιστευόντων. Όνειδίζει τώ Τσραήλ 
αμαρτιών ένεκεν. Λέγει διά τήν παρακοήν αυτών έπε-
νηνέχθαι αύτοϊς τάς συμφοράς. Περί τής είς Χρί
στου πίστεως. "Οτι καί μή θύοντα εϊασε τδν λαδν, καί 
ούκ άπήτει τήν διά θυσιών λατρείαν. Καί περί τών 
είς Χριστδν πιστευόντων προφητεία. Έλεγχος τής 
τών ειδώλων ασθενείας, καί ένδειξις τής τοΰ θεοΰ δυ
νάμεως. "Απώλεια Βαβυλώνος, καί τής σκληροκαρ-
δίας Ίουδαίο>ν έλεγχος, καί χρηστών πραγμάτων 
προφητεία. Περί Χριστού προφητεία καί παράκλησης 
Ιερουσαλήμ. Περί τών αποστόλων καί περί Χριστού 
προφητεία. Περί τής τού Χριστού κατά σάρκα γεν-
νήσεο>ς, καί περί πάθους, καί αναστάσεως, καί πλή
θους τών είς αύτδν πιστευόντων. Περί τού Χριστού 
άμα καί περί [583J τοΰ Ισραήλ κατά ίστορίαν, κατά 
άναγωγήν περί τών είς Χριστον πιστευόντων. Κατη
γορία "Ιουδαίων είδωλολατρείας ένεκεν, καί τήί νη
στείας αυτών παραίτησις, καί ετέρας νηστείας βελ-
τίονος ύπόδειξις. Είτα κατηγορία τών δολερών αυτών 
έργων καί βουλευμάτων, καί προφητεία περί τών είς 
Χριστδν πιστευόντων. Περί Χριστού προφητεία, καί 
περί τών ιάσεων τών είς ψυχήν καί είς σώμα γενομέ
νων υπ" αύτοΰ, καί περί τών αποστόλων καί περί τών 
λοιπών τών πιστευόντων αύτφ. Περί τοΰ πάθους. Καί 
παρά τοΰ προφήτου, ώς παρά τοΰ λαοΰ, εξομολόγη
σες, καί παρά τοΰ Κυρίου έλεγχος εκείνων απείθειας, 
καί πρόσληψις τών πιστευόντων αύτψ, καί κατηγορία 
τής Ιουδαίων είδοαλολατρείας. Περί τών πιστεύοντος 
έξ "Ιουδαίων είς τον Κύριον ημών Τησοΰν Χριστόν. 
Κατηγορία τών άπειθησάντων περί τής μελλούσης 
ζωής. 

Σύνοψις τών τφ προφήτη Ιερεμία είρημένων. 

Προαγόρευσις τών έσομένων κακών τψ Ισραήλ ύπδ 
τοΰ Ναβουχοδονόσορ. Έλεγχος τής είδωλολατρείας 
τοΰ "Ισραήλ, καί ύπόμνησις τής τού θεοΰ ευεργεσίας 
είς αυτούς, καί τών κακών, ά έκ τοΰ πεποιθέναι Αί
γυπτίοις ύπίμειναν. Τής τών ειδώλων ασθενείας 
έλεγχος, καί τής αυτών τών Ισραηλιτών ανθρωποθυ
σίας κατηγορία. Τοΰ "Ισραήλ κατηγορία, καί άπδ 
συγκρίσεως τής πρδς αύτδν αύξησις τών τού "Ιούδα 
τολμημάτων · καί προαγόρευσις χρηστών τφ Ισραήλ, 
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εί επιστρέψει πρδς τδν θεόν · και ύπδ τοΰ προφήτου, 
ώς παρά τού λαοΰ, έξομολόγησις. ΤΙ άνοδος τών Βα
βυλωνίων, καί τού προφήτου θρήνος έπί τή μελλ.ούση 
ερημώσει, καί αυτής τής έρημώσεως υπογραφή. Κατ
ηγορία τοΰ λαοΰ, δτι ούδένα Εσχεν ούτω δίκαιον, 
ώστε στήσαι τοΰ θεοΰ τήν όργήν, καί τής πονηρίας 
αυτών έλεγχος. "Οτι ού μέχρι θεμελίων έχει κατα-
στραφήναι Ιερουσαλήμ ύπδ τοΰ Ναβουχοδονόσορ. Καί 
άνοδος τών Βαβυλωνίων, καί κατηγορία της άπει-
θείας τοΰ "Ισραήλ, οτι ούκ ήνείχοντο άκούσαι τού 
προφήτου. Κατηγορία τών ψευδοπροφητών παραλογι-
ζομένων τον λαόν * τοΰ γάρ Ιερεμίου λέγοντος, δτι 
Πόλεμος έσται, αύτδς έλεγεν, Ουχί, άλλά ειρήνη έσται. 
Παραίτησις Ουσιών, καί άνοδος τοΰ Βαβυλωνίου, και 
τής ανεπίστροφου διανοίας "Ιουδαίων έλεγχος. Παρ
αινεί τψ Ιούδα πρδς τδ γενέσθαι αυτούς βελτίονα:, 
καί απειλεί, εί μή γ έ νοι ντο, τά αυτά πείσεσθαι αύ· 
τούς τψ "Ισραήλ - καί κωλύει τδν. Ίερεμίαν δεισθαι 
υπέρ αυτών. Παραίτησις θυσιών, κατηγορία ττς 
απροσεξίας αυτών, καί τής ανθρωποθυσίας, ήν έποι· 
οΰντο τοίς δαίμοσι. Καί προαγόρευσις τού τάφον 
έσεσθαι τδν τόπον τοΰ ειδώλου αυτών, κα\ τοΰ μηδέ 
τάφοις τινάς τών αναιρουμένων παραδίδοσθαι. Έτι 
περί τής ανόδου ,τών πολεμίων, καί θρήνος "Ιερεμίου 
έπί ταίς κακίαις αυτών. Κατηγορία τών Ιουδαίων, 
ώς άπεριτμήτοϊν τή καρδία, καί πα ραίνε σις προς *Α 
μή είδωλολατρείν, καί ώς παρά τοΰ λαοΰ θρήνος irX 
τοίς μέλλουσι κακοίς, καί κατηγορία παρά τοΰ θεοΰ. 
Παραίνεσις τοΰ Τσραήλ πρδς τδ ύπακούειν θεώ, και 
κατηγορία τών πατέρων αυτών, καί αυτών κακΑ έσό-
μενα. |384] Καί κωλύεται πάλιν Τερεμίας προσεϋ-
χεσθαι υπέρ αυτών. 'Αποδύρεται ό προφήτης έπιβου-
λευόμενος ύπδ Ιουδαίων έν "Αναθώθ, καί προλέγει 
διά τοΰτο έπόμενον αύτοϊς δλεθρον. Τδ περίζωμε κε-
λεύεται κρύψαι Ιερεμίας, καί προλέγει πληρωΒήσι· 
σθαι αυτούς, καί μεθυσθήσεσθαι άπδ κακών. Περί 
τής άβροχίας · καί κωλύεται προσεύχεσθαι ύπερ αυ
τών ό προφήτης, καί παραιτείται ό θεδς τα ολοκαυ
τώματα αυτών, καί τάς νηστείας, καί απειλεί τας 
ψευδοπροφήταις κακά, επειδή έλεγον δτι ούχ έσονται 
συμφοραί τψ λαψ. Ικετεύει τδν θεόν * ό δέ φηβιν, 
ούκ είσακούσεσθαι, ουδέ έάν Μωύσής κα\ Σαμο«& 
πρεσβεύωσιν υπέρ αυτών, άλλά δώσειν αύτοΰ; εί; 
μάχαιραν καί θάνατον, καί λιμδν καί αίχμαλωσίαν, 
καί είς διασπασμδν κακών. Καί Τερεμίας ε5νετ« 
τιμωρηθήναι τούς όνειδίζοντας αυτόν · ό δέθεός φη*ιν 

αύτψ · Έάν έξάγης τίμιον άπό αναξίου, ώς οτόμα 
μορ έση. Κελεύεταμ μή γήμαι ό Ιερεμίας, μ*Ρ* 
Ορηνειν, μηδέ τού γ ινομένου τοίς άποθνήσκουσι χκ-
νωνείν τοις Τσραηλίταις. Περί τών αποστόλων, περ* 
Χριστού προφητεία* τούς λόγους τών άπιστονντων 
αύτφ ό προφήτης προλέγει, καί κατεύχεται αυτω*· 
Καί παραινεί τοίς "Ιουδαίοις, ώστε τδ σάββατον τη-
ρεΐν. Είς τδν οίκον τοΰ κεραμέως πέμπεται ό fip°" 
φήτης. Πέρας ΛαΛήσω, φησίν ό θεδς, έχί β^ι' 
Λείας, ώστε άναιρειν αυτήν * καί έάν επιστρέψω»*·*» 
ού μή άνέλω. Καϊ πέρας ΛαΛήσω, φησ\ν, έχϊ έ&τΐς 
ή βασιΛείαν, του άνοικοδομεϊσθαι. Καί έάν παή-
σωσι τδ πονηρδν, ού ποιήσω κάγώ περί τών αγαθών 
ών έλάλησα ποιήσαι αύτοις. Τούτο δέ χρήσιμον npfc 
"Ιουδαίους τδ κεφάλαμον, δταν λέγωσιν δτι έπηγΥ*1* 
λατο αύτοίς αγαθά ό Κύριος* "Απειθήσαντες γάρ *ί 



577 SYNOPSIS SCMPTUIUE SACRiE 
rii. De iis qui in Ghrislum credilnri sunt, de gcnera-
tione Christi secundum carnem: de mansu&udine cre-
dentiura in eum. Perniciem Babylonis ct alienigena-
rum vaticinatur. Pernicies Moabitarum. I)e Christo 
prophelia. Pernicics Damasci, ei Israelis calamilas 
atque salus. Pernicies iEgypli. Per allegoriam pradi-
cit xrumnas gentibus quae Domino non crediderint, ct 
de impielaie corum profliganda. Jubelur lsaias nu-
dus ambulare. Bclluin Medorum et Babyloniorum con-
ira Idiimaeam el Arabiam. Po^lrema obsidio Jeroso-
lyuue a Nabucbodonosore. Praedictio Somna? penuario 
de pernicie e]us. Penuarii aulem, id est, cusiodeg 
pecuniarum in teinplo, ex sacerdolum numero eranL 
Pcrnicies Tyri, et salus poslea, deque Ecclesiis alle-
gorice. Pernicies Babylonis a Medis, et pro illa gra-
li&rum aciio Deo per prophclam. Propbeiia de cre-
ilenlibus in Chrisltim, dediaboli pernicie perChrisium 
I arta: de Cbrisli sectinduro carnem adventu: de fide 
in Cbristum. Accusaiurlsrael, qiiodspem suamaDeo 
avelletis, illam in ifigyptios Iratistulerit: ipeique mala 
pranuniianlur, ac postea res secuiuke. Eodem loco 
prophelia habelur de Cbristi Ecclcsia, de conversione 
gentium ad Cbristum, el de vaslilaie Jerosolymorum. 
De Ecclesix bisloria, qux primo conspeciu Idumrcam 
cl Jerusalem respicit, sed per anagogcn sive redu-
ctioncm, desolalioneui Judxorum et prosperilalem 
Ecclesiaj Cbrisli. Hisloria de Senacberim. Propbelia 
de Joanne Prxcursore, et de iis qui in Cbristum cre-
tliluri eranl. Dei potenlia? demonslratio, et accusalio 
Israelis, ut idola colenlis, commetnoralio bcneficio-
nini populocollalorum. De ecclesiastica constitiilione, 
deqiic idoiorum infirmilale. Dc Cbristo propbeiia, de-
que iis qui in ipsum credituri erant. Israeli exprubrai 
peccaiorum causa. Ait ob eoruro inobsequeniiam ca-
laniilales ipsis iilalas fuisse. DeGde in Christum. Quod 
populam non sacrificare permiserit, et quod cullum 
iiJum per sacrificia non exigat. llem prophelia de iis 
qui in Ghrislum crediluri eranl. Demonslralio imbc-
cilliiaiis idolorum, et Dei poleniiae probatio. Pernicies 
Babylonis, el de duritia cordis Jud&orum demonslra-
lio, ac de bonis rebus propbeiia. De Cbrislo proplie-
lia el consolalio lerosolyma). Dc apostolis et de Cbri-
slo propbelia. De Chrisli secundum carnem orlu, de 
passione, resurrectione, ei de muliiiudine credcntiura 
in ipsum. De Chrislo simul cl de Israele secundum 
kistoriam, secuiidum anagogen vcro de credenlibus in 
Christum. Accusalio Jud;eorum idololairiae causa,je-
juniique eorum reprobaiio, aliusqiic jcjunii melioris 
dcclarauo. Deinde accusalio dolosorum operum, ct 
consiliorum eorumdem, ac propbetia de credcntibus 
in Christum. Propbeiia de Cbrislo, el dc curalionibtis 
animarum el corporum ab ipso peractis, deque apo-
stolis et de reliquis in ipsum credentibus. De passione. 
E l confcssio prophet», quasi ex persona populi; con-
fnuiio a Domino ipsorum increduliiatis, assumptio-
que credentium jn illum, et accusatio idololatriac Ju-
dsRoruin. De credenlibus ex Judasis iu Doiuiimm 110-
siniin Jesuiii Cbrisluni. Accusatio eorum qui fulura 
viuc non crcdideruul. 
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SYNOPSIS EORUM, IN JEREUIA PROFHET* 
DICLNTUR. 

Pradiclio malorum qurc per Nabuchodonosornu 
Israeli eventura sunt. Redarguiio idololatriae Israelis, 
et commemoralio beneficioruni Dei erga illos, et ma-
lorum, qiue passi sunt quod i£gypiiis Odein babucrinl. 
Idolorum infirmilaiis demonsiralio, el reprebensio 
Israelifinim ob hninanas virlimas. Israelis accusaiio, 
cl cx comparaiionc cuin illo Judae scelerum exsupe-
rantia prariiclioquc bonortim Israeli, si conversus 
fticrit ad Demn : ilem coufcssio prophoiac, quasi cx 
persona populi. Ascensus Babyloniorum, el propheL-e 
lamenlaiio dc futura vastatione, ipsiusque vaslilatis 
deseriptio. Accusalio populi, quod nulium babucrii 
ita justum, ul iram Dei piacarct, et nequitiui illornm 
demonstratio. Quod Jerusalem nou dcbcat per Nabu-
chodonosorem a fundamcmis subverii. Ascensus Ba-». 
byloniorum,et accusatio inobscqueiiliaj lsraelis, qm»d 
non suslinucrinl audire propbeiam. Accnsaiio pscudiΗ 
propbelarum qui populumdecipiebant: Jcremia nam-
qne dicenle, bcllnm fore, ipsi dicebant fore poccm. 
Reprobatio sncriiicionim, et asccnsus Babylonii, ani-
mique rubellis Judacorum confutalio. Hortatur Judaui 
iit ad meliorem se frugein revoccl; id nisi facianî  
paria passuros illos comminalur iis qua? Isracl passns 
cst: cobibetquc Deus Jereniiam ne prccelur pro illis. 
Bcprobalio sacriiiciorum, ct nccusatio inconsidcran-
Uae eoruin, et humanarum vicliinanun, quas danio-
nibus offercbant. Prxdiclio fore ut locns idoli ipsoruit* 
sepulcruni iiai, el ut aliqui occisoruni scpullur.c non 
tradanlur. Iteruin dc asccnsu bostium, et lamcntaiio 
Jeremia?de nequiiiis corum. Accusatio Jiidacorurn, m 
corde incircumcisorum, et admoniiio nc idololalruu 
dcut operam, ac quasi cx pcrsona populi lamenlaiio 
du fuluris malis, cl accusalio a Deo facia. Hortalioad 
Israelem ul Όνο obcdiant, el accusatio palruin corum, 
etquaemalaipsisobventurasint. Cobibelur riirsum Jc-
rcmias, ne precetur pro iltis. Lainenlaiur propbela, 
quod insidiis appelatur a J;ida:is in Analliolb, praMli-
cil ideo futurum ipsis csse iuleriluin. Pcrizoma abs-
condere jubelur Jcremias , ac pra^dicit ipsos saiian-
dos malisquc inebriandos csse. De pltivia» dcfoclu : 
cobi!>etiirque proplicia nc precelur pro ipsis: recusai 
Deus illorum bolocausta, et jcjunia, minalurque niala 
pseudopropbctis, quia diccbant non obvcnltiras po-
pulo calamitalcs. Supplicat Deo: ille vcro ail sc non 
exauditurum essccliamsi Moyscs ei Samuel intercc-
derent pro ipsis: sed datiirmu sc illos in gladium ct 
moilem, faincni, capiiviialem.cimalorum disccrplio-
nem. Precatiir Jcreinias ul tihiu sumaiur dc expro-
branlibus sibi; Deus auiem ait i l l i : Si eduxeris vre-
liosum α vili, quasi os meum eris (Jer. 15. 19). Jubelur 
Jercmias uxorem non ducere, neque iamenlari, neque 
corum quae circa mortuos fiebant participem essecum 
Israelilis. De apostolis, de Cbrislo prophetia : verba 
eoruin, qui in ipsum crediluri non eranl, propbcia 
pr.inunlial, el conlra ilios precatur. Pra?cipilque Ju-
dxis, nt sabbatuin scrvent. ln donium (ignli millilur 
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prophela. Finem, inqoU Deus, ioquar de regno, ut U-
lud anferam; et si conversi fueriiit, non auferam. Et 
pnem toquar, inquil, tn gentem aut regnum, ut remdi-
ficetur. Ei si malum fecerint, non faciam ego bona 
qux loquutus sum ut facerem Ulis (Cap. 18. 7-10). 
lloc aulem capul contra Judaeos utile erit, cum dicent, 
Dominum ipsie bona promistsse; cum enlm non cre-
diderint Doiriino nostro Jesu Ghrislo, ipsi sibi ipsis in 
causa fuere presenlium malorum. Insidias sibi a Ju-
dxis parandas propbela pnedictl, et conira illos pre-
catur, quooiam mala pro bonis reiribuerunt. Jubetur 
Jeremias, accepla laguncula figlina, mala popull te-
glificatus, lagunculam conterere ante oculos eorum, 
el dicere: Sic contereiur Jerusalem. Et conjeclus a 
Pascbore io nervum, propbeiat Paschori mala quae 
ipsum exceptura erant. Deinde acgre fert eos qui ipsum 
iraducunt, precaturque adversus illos, maledicilque 
clici su#. MiCtil Sedecias rex, ul discal a Jeremia nura 
absccssurusa se sli Na,bucbodonosor. Ille vero respon-
dct, Deum bellaiurum esse contra Judxos et contra 
ivgem Sedeciam. Si autent voluerit populus libens 
Iransire ad Nabuchodonosorem, ipsum salutem con-
sequuturum, regemque non periiurum esse, si a sua 
discedens nequitia, Dei praeceplis attendere voluerit. 
Contra Joachim el Jecboniam et conira pastores pio-
pbelia ad Dominum, ac pseudoprophetarum accusa-
tio. Bona Judae prophetaC: rclicto aulem populo in 
Jerusalem cum Sedecia per exemplum ficuum asccn-
sum Nabucbodonosoris vaticinatur, oinniumque gen-
tium perniciem per boc poculum signiiicat. Jeroeoly-
mae excidium pradicit. Comprebenditurque Jeremias 
occidendus a sacerdolibus, bocque periculum evadit. 
Jubetur prophela se vinculis circumdare, et legalis 
altenigenarum edicere, ulannuntient regibus suis sub-
jici eos oportcre Nabuchodonosori; ininarique Deum 
morlern iis qui°se ipsi non subjiciant. Eamdem exhor-
tatiouem adbibet erga Scdeciam, et populum, et sa-
ccrdoies. Ananias vero pseudopropbela obsistebat 
Jeremix propbeUe dicens, vasa sacra redilura esse, 
necnon Jechoniarn, qui erat filius Joacbim fratris Se-
dcciae. Et contrivil catcnas propheia?. Millitur ergo 
Jercmias ut mortera ipsi pradicat, in eo ipso anno fu-
turara, quod eiiam evenit. Vaticinalur mala pseudo-
propbeiis Babylone versantibus, populoque longum 
captivilads tempus, sed tamen reditum esse futurum. 
De his indignabalur Sameas, qui increpatsacerdoleni, 
quod non impedierit quominus Jereinias talia vatici-
narelur. Ideo minatur Deus se illum esse perditurum. 
Dcinde sermo consolaiorius Israeli. Tempus declarat 
quo fulurum est ut reverianlur cx Babylone. Illud 
vero eral tempus Phasec, seu pascba, ut in Esdra re-
perire est, ipsos nempe in fes(o Azymorum reversos 
esse. Itaque manifeste Judaei mendacii convincuntur. 
Nam bona bic de ipsis dcscripta adhuc exspectant, 
quae jam venerunt. De infaniibus ab Herode occisis. 
DeNovo TesiameDto propbeiia. Etiamque descriptam 

i boc loco urbis reaedilicationem adbuc exspeciani Ju-
d*i. At illa finem accepit, facia scilicet quando ex 
Babylooe redierunt. Jubciur Jercmias cnicre agruin 

ARCHIEP. GONSTAftTMOP. 3*0 
patrui sui, et cum emissel, ait: Crbe tradita est, et 
jubes emere agrum. Deus autem ail illi, prxsentiaqtri-
dem mala propter peccala populi evenire: tempuaque 
fore, cum rursum urbs Inhabitabitur. Pradicit Sede-
ciae, ipsum captum iri, et incusat eos quod lenos 
quos libertate donaverant, rursus servire cogerent: 
miitaturque magnam fore calamilaiera. Ideo pracipii 
filiis Jonadab, utdomum conslruant. Uli autem reco-
sant. Jubetur Jeremias ea scribere omnia, quae vali-
cinatuserat super lsrael, ut vel sic formidarent, rur-
sum audientes ea, quae ipsos invasura erant mala.-ilte 
vero praecipit Barucbo, ul hoc faciat, Uleque feciu 
Et cum scripeisset, Judasis legh. Ut id audiere pria-
cipes, annuntiaveruni regi Joacbim. Hleauleni acw-
ptuin librum combussit. Jubelurqtie Jeremias aHofe 
scribere libram similem. Regiqne propheUl calami-
taies ob talefacinus. Yaticinatur excidium Jerusalen: 
et comprehendiiur, injiciturque in carceremJeremias, 
indeque evocalus a Sedecia, dicit ei, capienduro ipsom 
fore, rogaique ne remiltalur in carcerem. Arreptun-
que illum principes injiciunt in lacom coeni. Etedvxit 
eutn inde Abdamelec. Ac rursus accersitus a regc, 
salutem ipsi prenuniiat, si velit sponle ad hostes ex-
ire; sin nolit, perniciem urbi toti, el ipsi ingentia nia-
la. Cum autera non persuasisset illi ut exiret, ascen-
dit barbarus, et capta est urbs cuin Sedecia. Jeremian 
•ero benigne exceperunf principes Nabuchodonoso-
ris. Abdemeleco salulem pra^dicit. Gom aulera prin-
ceps coquorum penes ipSos reliquiseel, ut quo vellenl 
irent, venit ad Godoliam, quem constitueral prin'-
pem eorum qui relicti fueram in Jndxa. Goafenr-
runt ad Godoliam qui per agros dispersi eraol Jods*̂  
Ismael occidit Godoliam et quoadam alios, el acc-
piens populura Godoliae, abiit in regionem Aromooi-
tarum. Ut auiem vidit eum Joannan, unus de prina-
pibus, bene afleclus erga Godoliam, aufugit Isroaei 
cum oclo viris tantum, populiimque accepil ioaa* 
nan. Qui precaius est Jeremiam, ui pro ipsis Dean 
rogarot; cum consulerel ipsis Jeremias ne in AEfy 
ptuin ingrederentur; roonem enim minari Deim si 
eo commigrarenl: id eis non persuasit. Cum vnm 
venisseni in Tapbnas, cohortatus est eos ne idol*£>-
lerent. Gomradicenlibus ilKs pntmintiarit pemkkm 
magnam, el regi iEgyptiorum perniciem iEgypb Ρ* 
dieit, necnon alienigenarum, item Moabiiarura, Am-
manilarum, Idumxorum, Damasci, et Elam, eliaw-
qitc Babylonis, reditumque inde Judaeorum pra?Dtn.« 
tial. Quomodo excisa sil Jerusalcm narral, uecnon 
quomodo ex dejecto statu in honorem provecnw tw 
rii Joachim, qui spoote se eum maire sua dedidemt 
Nabuchodonosori. 

STNOPSIS EOROM Q\J£ AB EZECHIELE PROPfttTA W d * 

SLNT. 

Videt propbeta visionera Cberubioonim, jubeU}̂  
que a Deo Ieraelitis loqui. DeporUlur a S|»iriiti m 
capliviuiem : excilalurque a Deo, utcura fidutiad 
impigrc tum iniqui&luni justis vtam ad vitam duee** 
lem annuntici, cl Dci mandata dcclaret. Jubewr se^ 
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Κυρίφ ημών Τησοΰ Χριστφ, αυτοί έαυτοϊς αίτιος 
έγένοντο τών παρόντων κακών. Τήν κατ' αύτοΰ γινο-
ρυένην έπιβουλήν ύπό Τουδαίων ό προφήτης προλέγει, 
καί κατεύχεται αυτών, δτι πονηρά άντί αγαθών άπο-
όεδωκασι. Κελεύεται ό Τερεμίας βικδν όστράκινον 
λαβών, καί διαμαρτυράμενος τά κακά τοΰ λαοΰ, συν-
τρίψαι τδν βικδν κατ* οφθαλμούς αυτών, καί είπείν * 
Ούτω συντριβήσεται Ιερουσαλήμ. Καί έμβληθείς 
ύπδ τοΰ Πασχώρ είς τδν καταράκτην, προφητεύει τψ 
Πασχωρ τά έκδεξόμενα αύτψ κακά · . Είτα άσχάλλει 
έπί τοίς διασύρουσιν αύτδν, καί κατεύχεται αυτών, 
καί καταράται τή ήμερα τή έαυτοΰ. Πέμπει Σεδε-
κίας ό βασιλεύς μαθείν παρά Ιερεμίου, εί άπελεύσε-
ται άπ' αύτοΰ Ναβουχοδονόσορ. Ό δέ φησιν, δτι ό 
θεδς πολεμήσει τούς Ιουδαίους, καί τδν βασιλέα Σε-
δεκίαν. Εί δέ βούλοιτο ό λαδς εκών προσχωρήσαι τψ 
Ναβουχοδονόσορ, σωθήσεσθαι αύτδν, καί τόν βασιλέα 
δέ ούκ άπολείσθαι, εί τής οίκείας άποστάς κακίας, 
τοις τοΰ θεοΰ προστάγμασι πρόσεχειν έθέλοι. Κατά 
τού Τωακείμ καί τοΰ Ίεχονίου, καί κατά τών ποι
μένων είς τδν Κύριον προφητεία, καί τών ψευδοπρο· 
φητών κατηγορία. Χρηστά τψ Ιούδα προφητεύει. Τψ 
δε ύπολειφθέντι λαψ έν Ιερουσαλήμ μετά Σεδεκίου 
έ>:ά τού υποδείγματος τών συκών προφητεύει τού 
Ναβουχοδονόσορ τήν άνοδον, καί πάντων τών εθνών τήν 
Απώλειαν διά τοΰ ποτηριού τούτου δηλών. Προαγο
ρεύει [385] άπώλειαν τής Ιερουσαλήμ. Καί συλλαμ
βάνεται έπί θανάτψ Τερεμίας ύπδ τών ιερέων, καί 
άκφεύγει τδν κίνδυνον. Κελεύεται ό προφήτης περι-
θείναι έαυτψ δεσμούς, καί τοίς πρέσβεσι τών αλλοφύ
λων είπείν, ώστε άπαγγείλαι τοίς βασιλεύσιν αύτοίς 
ύποταγήναι τψ Ναβουχοδονόσορ · άπειλεϊν γάρ τδν 
θεδν θάνατον τοίς μή ύποτασσομένοις αύτψ. Παραινεί 
δέ ταύτην τήν παραίνεσιν καί τψ Σεδεκία, καί τψ λαψ, 
καί τοίς ίερεΰσιν. Ό δέ ψευδοπροφήτης Άνανίας άνθ-
ίστατο Ιερεμία τψ προφήτη, λέγων, τά σκεύη τά 
Ιερά έπανήξειν, καί τδν Ίεχονίαν, δς ήν υίδς Ιωα
κείμ αδελφού Σεδεκίου. Καί συνέτριψε καί τούς 
κλοιούς τού προφήτου. Πέμπεται τοίνυν ό Τερεμίας 
θάνατον αύτψ προλέγων έν αύτψ έκείνω τψ ένιαυτψ, 
ώς καί συνέβη. Τά κακά τοίς έν Βαβυλώνι b ψευδο-
προφήταις προλέγει, καί τψ λαψ μακρδν τδν τής αιχ
μαλωσίας χρόνον, άλλ' δμως έσεσθαι έπάνοδον. Έπί 
τούτοις ήγανάκτει Σαμέας, καί επίτιμη τώ (ερεί, δτι 
ούκ έκώλυσε τδν Ίερεμίαν τοιαύτα προφητεύσαι. Διά 
τοΰτο απειλεί ό θεδς απολέσει ν αυτόν. Είτα λόγος 
παρακλητικός τψ Τσραήλ. Δηλοί τδν καιρδν , καθ* 
δν έμελλον έπανέρχεσθαι έκ Βαβυλώνος. Ούτος δέ ή ν 
ό τοΰ φασέκ, καθώς καί έν τψ "Εσδρα έστιν εύρείν, 
δτι τή εορτή τών άζύμων έπανήλθον, "Ωστε φανερώς 
ελέγχονται ψευδόμενοι Ιουδαίοι. Τά γάρ έν τψ τόπφ 
τούτψ γεγραμμένα περί αυτών αγαθά έτι προσδοκώ-
σιν, άπερ ήλθον. Περί τών άναιρεθέντων παιδιών ύπδ 
Ήρώδου. Περί τής Νέας Διαθήκης προφητεία. Καί 
τήν έν τψ τόπφ δέ τούτψ οίκοδομήν γεγραμμένην τής 
πόλεως έτι προσδοκώσιν Ιουδαίοι. Καί αύτη δέ τέλος 
Ισχεν, δτε άνήλθον έκ Βαβυλώνος γενομένη. Κελεύε
ται ό Τερεμίας άγοράσαι τδν άγρδν τοΰ πατραδέλφου 
αύτοΰ, καί άγοράσας λέγει, δτι ή πόλις παρεδόθη, καί 

e Melius legeretur τά έκδεξόμενα αύτδν κακά. 
* Ms. Coisl. male κατά τοίς έν Βαβυλώνι, elc. 

κελεύειν c άγοράσαι άγρόν. Ό δέ θεός φησι πρδς 
αυτόν · Τά μέν παρόντα κακά διά τάς αμαρτίας τοΰ 
λαοΰ * έσται καιρδς, δτε πάλιν κατοικηθήσεται ή πό
λις. Προλέγει τψ Σεδεκία, δτι άλώσεται, καί εγκαλεί 
τούς δούλους, ούς ήλευθέρωσαν, πάλιν καταδουλωσα-
μένοις, καί απειλεί μεγάλην έσεσθαι συμφοράν. Διά 
τοΰτο κελεύει τούς υίούς Τωναδάβ ποιείν οίκον. Οί 
δέ παραιτούνται. Κελεύεται ό Τερεμίας γράψαι, δσα 
προεφήτευσεν έπί Τσραήλ, ίνα ούτω γοΰν φοβηθώσιν, 
άκούσαντες πάλιν τά μέλλοντα αυτούς διαδέχεσθαι 
κακά. Ό δέ προστάσσει τφ Βαρούχ, τού ποιήσαι, καί 
έποίησε. Καί γράψας άνέγνω τοις Ίουδαίοις. Ώς δέ 
ήκουσαν οί άρχοντες, ανήγγειλαν τψ βασιλεϊ Τωα
κείμ. Ό δέ λαβών τδ βιβλίον κατέκαυσε. Καί κελεύε
ται Τερεμίας έτερον γράψαι βιβλίον τοιούτον. Καί 
προφητεύει τψ βασιλεί συμφοράς διά τδ τόλμημα 
τοΰτο. Προφητεύει τήν άλωσιν Ιερουσαλήμ * καί συλ
λαμβάνεται καί έμβάλλεται είς δεσμωτήριον ό Τερε
μίας , καί μεταπεμφθείς εκείθεν ύπδ Σεδεκίου, λέγει 
αύτψ, δτι άλώσεται, καί άξιοι ώστε μή παραπεμ-
φθήναι είς τδ δεσμωτήριον. Καί λαβόντες αύτδν οί 
άρχοντες ένέβαλον εις τδν λάκκον τοΰ βορβόρου. Καί 
[586] άνήγαγεν αύτδν εκείθεν ό Άβδαμελέκ. Καί 
μεταπεμφθείς πάλιν ύπδ τοΰ βασιλέως, προαγορεύει 
αύτψ σωτηρίαν, εί βουληθείη εκών έξελθείν πρδς 
τούς πολεμίους · εί δέ μή βουληθείη, δλεθρον πάση 
τή πόλει, καί αύτψ μεγάλα κακά έσεσθαι. Ός δέ 
ούκ έπεισεν έξελθείν, ανήλθε ν ό βάρβαρος, καί έάλω 
ή πόλις μετά Σεδεκίου. Καί τψ Ιερεμία εύ έχρήσαντο 
οί άρχοντες τοΰ Ναβουχοδονόσορ. Τώ Άβδεμελέκ 
προαγορεύει σωτηρίαν. Αυτούς δέ λαβόντας αϊρεσιν 
παρά τοΰ άρχιμαγείρου, ώστε άπελθείν δπου βού-
λοιντο, έρχεται πρδς Γοδολίαν, δν κατέστησεν άρχοντα 
τοίς ύπολειφθεϊσιν έν τϊ) Ιουδαία. Συνήχθησαν πρδς 
Γοδολίαν οί διεσπαρμένοι έν τοις άγροίς Ιουδαίοι. 
Τσμαήλ αναιρεί τδν Γοδολίαν, καί έτερους τινάς, καί 
λαβών τδν λαδν τοΰ Γοδολίου, έπορεύ&η εις τήν Άμ-
μωνίτιν χώραν ό Ισμαήλ. Ός δέ είδεν αύτδν ό Ίωάν-
ναν, είς τις τών αρχόντων, εύνοίκώς διακείμενος 
πρδς Γοδολίαν, έφυγε μετά τών οκτώ μόνων ανδρών 
δ Τσμαήλ, καί τδν λαδν έλαβεν ό Τωάνναν. "Ωστε 
δεηθήναι τού θεοΰ περί αυτών δεηθείς, καί συμβου-
λεύσας αύτοϊς μή είσελθείν είς Αίγυπτον (θάνατον 
γάρ άπειλεϊν τδν θεδν, εί μετοικήσαιεν * έκεϊ), ούκ 
έπεισεν. Έπεί δέ ήλθον έως Τάφνας, παραινεί αύ-
τοϊς μή είδωλολατρείν. Ός δέ άντέλεγον, προαγο
ρεύει αύτοϊς δλεθρον μέγαν, καί τψ βασιλεϊ τών Αι
γυπτίων τήν άπώλειαν Αίγύπτου προλέγει, καί τών 
αλλοφύλων, τήν άπώλειαν Μωαβιτών λέγει, καί Άμ-
μανιτών καί Τδουμαίων, τήν άπώλειαν Δαμασκού 
καί Έλάμ προλέγει, καί τήν άπώλειαν Βαβυλώνος, 
καί τήν άνοδον τών Ιουδαίων τήν εκείθεν. Πώς έάλω 
Ιερουσαλήμ προλέγει, καί άπδ ατιμίας είς τιμήν 
ήλθε Ιωακείμ, δ εκών προσχωρήσας τψ Ναβουχοδο
νόσορ μετά τής μητρδς αύτοΰ. 

Σύνοψις τώτ τφ προφήτη ΊεζεκιήΛ είρημέτωτ. 
Όρ$ τήν όπτασίαν τών Χερουβίμ ό προφήτης, καί 

κελεύεται λαλήσαι τοίς Τσραηλίταις παρά τοΰ θεού. 

c Forte κελεύεις, quanquam κελεύειν ferri potest et le-
gilor in Coisl. 

ό Coisl. μετοιχήσειεν. 
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φέρεται ύπδ τοΰ Πνεύματος είς τήν αίχμαλωσίαν, 
καί παρορμάται ύπδ τοΰ βεοΰ πρδς τδ μετά πα^όη-
σίας καί άόκνως τοις τε άνόμοις καί τοις δικαίοις τήν 
είς τήν ζωήν φέρουσαν διαγγέλλειν, καί τάς τοΰ θεοΰ 
προμηνύειν έντολάς. Κελεύεται έγκλείσαι έαυτδν, καί 
τής Ιερουσαλήμ πολιορκίαν προμηνΰσαι διά τοΰ υπο
δείγματος τής πλίνθου καί τοΰ τηγάνου. Κελεύεται 
δε καί έπί έν πλευρδν κοιμηθήναι ήμερων άριθμδν, 
φανερών τήν έν τή αιχμαλωσία έσομένην τψ λαφ 
Ολίψιν. Προλέγει διά τών άρτων, ους έπί βολβίτων 
ποιεί, και διά τοΰ μερισμοΰ τών τριχών τδν θάνατον 
αυτών καί τήν διασποράν · και τήν έρήμωσιν τής πό
λεως καί τών ειδώλων προστίθησιν. Όρά τάc ανομίας 
τοΰ λαού και τήν είδωλολατρείαν. Μετά ταΰτα τούς 
έως ολέθρου τής πόλεως έλθόντας. Όρ$ δέ πάλιν τά 
Χερουβιμ, καί πρόλεγες τή πόλει κακά. Περ>. τών είς 
Χριστδν πιστευόντων. Προμηνύει τήν αίχμαλωσίαν 
αύθις τοΰ λαοΰ τήν έπι Σεδεκίου, καί τήν αύτοΰ Σε
δεκίου τύφλωσιν τήν ύπδ τοΰ Ναβουχοδονόσορ γενομέ-
νην. Προλέγει, μή είς μακρδν χρόνον έκβήσεσθαι τά 
κακά, άλλ' εγγύς είναι· Απειλεί τοις ψευδοπροφήταις, 
5̂87] καί απαραίτητα αυτών φησι τά κακά είναι, 

απερ ύποστήσονται · ώς μηδέ Ίώβ, ή Αανιήλ, ή Νώε 
τούς υίούς αυτών δύνασθαι ύ̂σασΟαι* και τήν είς τέ
λος έρήμωσιν αυτών διά τής κληματίδος τής αμπέλου 
δηλοί. Διηγείται τήν άσχημοσύνην τοΰ λαοΰ τήν έξ 
αρχής , πριν ή προσλαβέσθαι αύτδν τδν θεδν, κα\ 
τήν εύπρέπειαν τήν μετά τδ προσλαβέσθαι · καί τήν 
είδωλολατρείαν αύτοΰ , καί τήν διά ταύτην αυτούς 
διαδεζαμένην άλωσιν, καί μεγάλος δείκνυσιν αυτής 
τάς ανομίας άπδ συγκρίσεως Σοδόμων κα\ Σαμάρειας, 
ούσας καί καθ* έαυτάς μεγάλας. Δύναται δέ τά χρη
στά, ά προλέγει, τδ, Αναστήσω τήν διαθήκην μον 
μετά σον, περ\ τών είς Χριστδν πιστευόντων λέγε-
σθαι. Τήν άνοδον τοΰ Ναβουχοδονόσορ προλέγει. Πρδς 
τούς λέγοντας · 01 πατέρες έφαγον τδν δμφαχα, 
καϊ οί οδόντες τών τέκνων ώμοδίασαν. Περί τής 
μητρδς τών περί Σεδεκίαν τδν βασιλέα. Διαμαρτύ
ρεται τοϊς πρεσβυτέροις τάς ανομίας τών πατέρων 
αυτών. Tbtl, Αιότι έπϊ τον δρονς μον τον άγίον, έπ* 
δρους ύψηλοΰ Ισραήλ λέγει · Άδωναί, Κύριε, έκεϊ 
δνυΛεύσουσί μοι πας οίκος ΊσραήΛ είς τέΛος , εις 
τούς πιστεύοντας τφ Χριστώ δύνασθαι ε λαμβάνε-
σθαι. Έπί θεμάν, και έπί Τσραήλ, καί έπί υίούς 
'Λμμών. Καί τάς ανομίας καί τάς αμαρτίας λέγει 
τού Ισραήλ, καί τών Ιερέων, καί τών αρχόντων καί 
ψευδοπρο'-ίητών. Καϊ έζήτονν, φησίν, άνδρα άνα~ 
σζρεφόμενον ορθώς, καϊ έστώτα έν διακοπή φρα
γμού πρδ προσώπου μον έν καιρώ τής γής, τού 
μή είς τέΛος έξαΛεϊψαι αυτόν · καϊ ούχ εύρον. 
Περί τής είδωλολατρείας τοΰ λαοΰ Ισραήλ τής έν 
Αίγύπτω, καί τής μετά ταΰτα, καί τών συμφορών. 
Καί έτι ούτε πένθος ποιήσαι συγχωρηθή σονται έπί 
τοίς συμβαίνουσι χαλεποίς. Κατά Άμμανιτών χαί 
Τβουμαίων, καί αλλοφύλων, καί τής Σώρ, ή ν Τύρον 
λέγουσιν ε ίναι . Προλέγει συμφοράς μεγάλας, κατά 
τοΰ άρχοντος Τύρου καί Σιδώνος. καί Αίγύπτου, καί 
τού Αιγυπτίων βασιλέως. Απειλεί τφ σκοπώ τοΰ 
'.αοΰ, εί μή προείποι τψ λαφ, ού τέΟειται σκοπός πρδς 

\:Χς παρά τοΰ θεού έπιφε^ομένας συμφοράς. Καί 

• Forle δύναται 
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λέγει, ώς μήτε άνομον άπόλλυσθαι διά τάς προτέρας 
ανομίας, έάν έπιστρέψη τοΰ ποιήσαι τά αρεστέ τφ 
θεφ * μήτε δίκαιον σώζεσθαι, διά τάς πρότερος ά-
καιοσύνας, έάν μεταβληθείς γένηται άνομος καί άδι
κος. ΤΗλθέ τις πρδς τδν προφήτην άπαγγ&λωνι ότι 
έάλω Ιερουσαλήμ * λέγει δέ καί περί τούτου έγκαλων, 
δτι μή προσέχωσι τοϊς προφητευομένοις. Προφητεύει 
δέ καί κατά τών ποιμένων τοΰ Ισραήλ * καί επαγ
γέλλεται δωσειν αύτοϊς ένα ποιμένα* δπερ έπί τού 
Ζοροβάβελ γέγονεν, δπερ καί αύτδ άναισχυντοΰντις 
Ιουδαίοι ούπω γεγενήσθαί φασι· γέγονε δέ, ώς έφην, 
έπΛΖοροβάβελ. Προφητεύει κατά Ίδουμαίων καίτοι; 
Τσραηλίταις χρηστά, άπερ φησίν ό θεδς ποιήσειν 
Ίουδαίοις,ούκ επειδή άξιοί είσιν»άλλ*ίνα μή το δνομα 
αυτού βεβηλωθή. "Αγεται δ προφήτης είς τδ [388] 
πεδίον, καί προφητεύει έπί τά όστά τά ξηρά. Προστ-
τεύει δέ καί περί τοΰ Ζοροβάβελ, δτι είς άρχων έσται 
Τουδαίων * δύναται δέ είς τον Κύριον ήμων Τησοΰν 
Χριστδν λαμβάνεσθαι. Προφητεύει καί περΙΓώγκιί 
Μαγώγ έπελθόντων τοϊς Τουδαίοις μετά τήν έπάνοδον 
τήν έκ Βαβυλώνος, καί ήττηθέντων . Τινές δέ άλλη-
γορικώς λαμβάνουσιν είς τάς Εκκλησίας, καί εις τδν 
διάβολον, καί τούς κατά καιρδν διωγμούς έπενεχθέν-
τας ύπδ άσεβων βασιλέων. Προφητεύει δέ τοΰ ναοί 
τήν οίκοδομήν, καί τήν άποκατάστασιν τής νομικής 
λατρείας · άπερ καί αυτά προσδοκώσι μέν έτι Ιου
δαίοι · έξέβη δέ έπί Έσδρα καί Ζοροβάβελ. Τήν οέ 
οίκοδομήν τής πόλεως, ήν προλέγει, καί τδ ύδωρ d 
κατά μικρδν έκπορευόμενον καί αύξανόμενον, δύνα
ται έπί τούς επιστρέφοντας έπί τδν Χριστδν λαμβά
νεσθαι, νεκρούς δντας πρίν ή πιστεΰσαι, μετά 
πιστεΰσαι ζωοποιουμένους. 

Σύνοψις τών τφ προφήτη ΑανιήΛ είρημέη*· 
Εκλέγονται οί περί τδν Δανιήλ, καί παραδίδονται 

τψ άρχιευνούχψ, καί αιτούνται σπέρματα · καί ι»Ρ** 
στάντες τψ βασιλεί, πάντων άνεδείχθησαν σοφώτιροι. 
Όρα τδ ένύπνιον Ναβουχοδονόσορ % καί τους μάγους 
άπορησαντας γνωρίσαι καί έπιλΰσαι αύτδ κελεύει 
σφαγή ναι. Κινδυνεύσαντας δέ καί τούς περί Δανψ 
έσωσεν ό θεδς, άποκαλύψας αύτφ τψ Δανιήλ τήνείδη-
atv τοΰ ενυπνίου. 'Ο Δανιήλ εισαχθείς λέγει τδ ένν-
πνιον τώ βασιλεί καί τήν σύγκρισιν αύτοΰ. *0 δέ λί
θος ό τμηθείς άνευ χειρών δ Χριστός έστι · τδ δέ άνευ 
χειρών, τδ χωρίς συνουσίας έκ τής Παρθένοι* αύτδν 
τεχθήναι. Στήσας τήν εικόνα Ναβουχοδονόσορ, xi^il 

προσκυνεϊν πάντας, καί τούς τρεις παίδας ιίς Φ 
κάμινον εμβάλλει μή^προσκυνήσαντσς. Ός δε οί «ερί 
τήν κάμινον άνηρέθησαν, καί ύμνουν οί παίδες τδν 
θεδν, καλέσας αυτούς, καί ίδων σώους, τόν τε &&ν 
έξεπλάγη , καί αυτούς άρχή τή τών Ιουδαίων έ*'·* 
μησε, καί δόγμα έθηκε , τδν βλασφημοΰντα είς τον 
θεδν άπόλλυσθαι. Όρα ένύπνιον Ναβουχοδονόσορ * καί 
τών σοφών Βαβυλώνος πάλιν διαπορησάντων, έττιλυει 
αύτδ ό Δανιήλ, συμβουλεύει τε τψ βασιλεί, τάς ανο
μίας αύτοΰ έν έλεημοσύναις λυτρωσασθαι. Καί w 
μετ' ού πολύν χρόνον έξέβη τδ ένύπνιον · καί 
τδν θεδν δ Ναβουχοδονόσορ. Τών σκευών τών Ιερα
τικών έξενεχθέντων κατά πρόσταξιν τού βασίμως 
υιού Ναβουχοδονόσορ, καί τών έστιωμένων είς αυτά 
πινόντων, έξήλθεν αστράγαλος χειρδς,καί έγραψα 
έν τφ τοίχο) γραφήν, ήν καί αυτήν τών σοφών Βα -̂τ 



381 STNOPStS SCRIPTURiE SACRjfi. 

tttdadefD, el Jeroeolyma obeidionem prsenumiare per 
exempltim lalerie el sartaginis. Jubetur iiem in unum 
latus dormire cerio dierum numero, declarans cala-

' mitatem populo fuluram in captmtate. Pradicit per 
panes, quoe ex siercore boum facil, ei per divisionem 
capillorum mortemeorumac dispersjonem; urbis itcm 
atque kloloruin devasiationem adjicit. Yidel iniqui-
Ules populi, et idololatriam. Deinde eos qui usqtie 
ad exitium urbis devenerunt. Videt rursum Cherubi-
ηοβ, el mala urbi pranumiat. De iis qui in Cliristum 
credituri erant. Pradicit rursum captiviialem populi, 
qnae sub Sedecia accidit , et Sedeciam excxcatum iri 
a Nabuchodonosore. Praedicit mala non post diulur-
uam tempus evenlura, sed propc esse. Minalur pseu-
doproplieiis, ipeisque indeprecabilia essc qua? passuri 
sunt mala denuntiat; iia ul nec Job nec Daniel ncc 
Noe ipsorura filios possinl erucre : et extremam illo-
rum vastilatem per lignum vilis declarnf. Enarrat pn~ 
puli turpiludinem abinitio, anteqnam Deumamplc.vus 
essei,eldecorem postquam amplexuscst: idololairiam-
que ejus, et excidium quod propter eam invasil ipsos; 
magnas oelendit ejus iniquitates ex comparationc 
Sodomorum el Samarise, quae eiiam per seipsas erant 
ingenies. Possanl autem bona, quae pradicit, nernpo, 
Sttciiabo tetiamentum meum leeum ( Ezech. 16. 62), 
de credentibus in Chrislum intelligi. Ascensum Na-
buchodonosoris pranunliat. Adversus eos qui dicc-
bant : Paires comederunt uvam acerbam, el dentes fi-
liorum obslupuerunt ( Ezech. 18.2). De malre Scdc-
ciae regis. TestiGcainr senioribus iniquilates palrtim 
suorum. Illud autem , Quia super monlem sanctum 
meum, demonte excelso Israel dicit: Adonai, Domine, 
itlic servienl mihi omnis domus hrael in finem (Ezecli. 
20. 40. in Grac.), de credenlibus in Chrisium 
poteslaccipi. De Tbcman, de Isracl, et de filiis Am* 
mon. Iniquitates et pcccata Israelis recensel, sacer-
dotum, principum el pseudoprophelarum. Et quare-
bam, inquit, virum reete tertantem et stantem in fra-
ctura mactrice (a) ante faciem meam in lempore lence, 
ut ne m finem deterem eum : et non inveni ( Euch. 22. 
50). De idololatria popult Israel in i^gyplo et posiea, 
ac de calamilatibus. Atque insuper neque luctum 
agcre pertnittentur super coniingentibus nialis. Con-
tra Ammanilas et Idumaeos , et alienigcnas , et Sor, 
qoam dicanl esse Tyrum. Prxdicitcalamitatcs magnns 
contra principem Tyri ei Sidonis, et iEgyptuni, 
iEgyptiorumque regem. Minatur spcculaiori populi, 
nrsi praedixerit populo, cujus constilutus esl specu-
lalor ad calamitates a Deo illaias. Ac dici!,neque ini-
qaum perire ob priores iniquilatcs, si con versus fue-
rii ad faciendum ea quac Deo suni placila; neque ju-

(a) Illud, y i 3 3 , fn fractura macertce (έν διακοπή 
ρραγμού), non est in exemplaribns hodiernis, sed ex 
Uri^pnis Hexaplis adjuDdum fuerat. ut nos in Hexaplis 
arididiimis. Totus locus in Ediiionibus hodiernis LXX 
sic habelur : KaX έζήτουν Ιξ αυτών άνδρα άναστρεφόμβνον 
ορθώς, χαί έστώτα «οό προσώπου μον ολοσχερώς έν τώ 
χαιρφ τής οργής. Melius exemplar Cbrysostoini, έν τ. κ. 
της γής. In Hebraso aatem legilur, y w n "Ι3Π, pro terra. 
SeptuagtnU vero kgeroai T\y2, in tempore. 

sium salutem consequi ob priorem justitiam , si nni-
tatus, iniquus injustusquc evascril. Venit quispiant 
ad prophetam, nuniians captam fuisse Jerusalom ; 
dicil aittcm hac de re incusans, quod non aliendani 
iis quae a prophelis pradicuntur. Vaiicinatur poiro 
contra paslorcs Israelis : promiuilque dandutn csse 
pastorem tinum ; id quod sub Zorobabelc factum cst, 
id quod cliam Jud&i impudenier dicunl nondum eve-
nisse ; evenil tamcn, m dixi, sub Zorobabcle. Vaii-
cinatur conlra ldumacos, et Israelitis bona prsedioil, 
qua) Deus ideo se Judncis collaturiim dirit, non quod 
illi digni sint,sed ne nomen ejus profanetur. Ducilur 
propbela in cainpiim, et propheiat super ossa arida. 
Proplielat item dc Zorobabele, quod futurus sii unus 
Judaeorum princeps: polcsl aufem de Domino nosiio 
Jesu Christo accipi. Valici naiur eiiam de Gog et Magog # 

qui Judxos invasuri erani posi redilum ex Babylone, 
quique vicli fueruut. Quidam aulem id allegoricc ac-
cipiunt de Ecclesiis, et de diabolo , dcquc perscquu-
tionibus quae vario tempore illatnc sunt ab itnpiis Im-
pcratoi ibus. Valirinatur ilcm templi conslructioiicm, 
cl restiltilionem legalis cullus: quae ctiam cxspeciant 
Juda»i; scd ea cvcncrunt lempore Esdra» cl Zorobabc-
lis. Conslructio aulem lempli, qtiam praulii i i , et 
aqna qtiac paulalim egrediebatur ci augcbalur, potest 
accipi de iis qui ad Chrislum convcrsi sunt, qni mor-
tui erant anlequam crederent, vircntes auicm facti 
suul posiquam crcdiderunl. 

8TN0PSIS EORUII QU/E Α DANIELE PROPIIETA DICTA 
SUNT. 

Eliguntur Daniel et socii, cl traduntur archicunu-
cho, alquc lcguminibus vcscuniur : et adsianics regi 
omnium sapicnlissimi deprehrnsi sui t. Yidet som-
nium Nabuchodonosor, el magos, qui non poterant 
somnium indicare et inlerpreiari, jubet ocr.idi. Pcri-
clitantes queque Danielem ei socios scrvnvii Deas, cum 
Danieli somnii noliliam per revelaticniemdedit.lntrodu-
ctus Daniel somnium regi dixit ejusque inlerpretatin-
nem. Lapis aufem sine manibus excisusChrislusest; 
siue inanibus vero, quia sine concubitu exvirgine na-
tus est. Ereclam a se staiuam Nabuchodonosor jubct 
omnes adorare, et ircs pucros qui adorare noiebani iu 
fornacem injicil.Ut aulem illi qui circa fomaccm eraut 
inlcrfecli sunt,ei pueri Deum canticiscelebrarentjibi 
ipsos evocavit rex el incolumcs vidit, de Dei polenlia 
slupore perculsus, ipsos principalu Judueorum liono-
ravit, decrelumqne dcdil, ut quisquis iti Deum bl:>-
sphemaret, morle plcclerelur, Videt somnlum Nabti-
chodonosor: et cum sapienles Babylonis rursum l.ae* 
rerent, ipsum solvit Daniel, regique auctor e?t, ut 
Hiiquitales suas eleemosynis redimat. Ncc diu posiea 
somnii cxiius evcnil; laudavilque Nabuchodonosor 
Deum. Sacris templi vasis jussu Baliasaris rcgis filii 
Nabucbodonosoris cduclis, ciim in illis polarent con-
vivse, exiit arliculus manus, qui ezaravit in ntiiro 
scripluram, quain eiiam cum non posscnt* snpientes 
Babylonis explicare, Daniel legil et inlerpretalus<jsi; 
indutusque csl purpura, circumposueruntque ci lor-
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quem aureum, praedicaveruntque eum esse lertiam 
principem in regno. Cam regnaret Darius Medus, Da-
niele principe consliluto, cogiiur a iribunis et satra-
pis decretum promulgare , ut quicumque intra ir i-
ginta dies aliquid vel ab homine quopiaro vel a deo 
peteret, prauerquam a rege, in lacum leonum injice-
retur. Quo facto, cum observassent Danielem pre~ 
cari Deum, ipsura calumniantur, coguntque regem ad 
iojiciendum illum in lacum. Gum injecisset autem,. 
ubi postea accessit et salvum reperit, illum eduxit e 
la#v: illos aulem qui ipsum in lacutn injici curave-
rant cnm uxoribus perdidit, leonibus objectos. De-
cretumque promulgavit, ut omnes Deum limerent. 
Videt ferarum visionem, per lexnanp, regnum Assy-
riorum, per ursum, Medoruin et Persarum, per par-
dum, Macedonum, per quartam feram, Romanorum. 
Yaticinalur etiam de Cliristo, et de Aniiocho impio. 
llic enini est cornu parvum, quod excussit tria priora. 
Vaticinatur quomodo Alexander Macedo regnumPer-
sarum solvil; arielem dicens rcgem Persarum 9 bir-
cura Alcxandrum Macedonem. Ultima visio bic de 
regina austri dicitur in libro Macbabaeorum reperiri. 
Belum decutil et draconem occidit; in lacum pro-
jicitur et servaiur, el qui in causa erant, qnod 
conjeclus fuisset, injiciuntur et devoranlur a leo-
uibus. 

08£E. 

Jubetur accipere uxorem merelricem, et nascenles 
infantes vocare Jezrael, Non misericordiam consequu* 
lam, et Non populus meus (Osee i . 4. 6. 9). Et ac-
cusat populum de fornicalione, pradicilque illi per-
iticiem, et opes quasdam post pernieiem. Illnd 
autem, Disponam teilamentum cum bestiis agri, et de* 
$ponsabo in fide (Osee 2. 18), polest accipide ereden-
tibus in Christum. Jubetur accipere uxorem fornica-
riam, Jud&orum desolationem declarans, ipsosque 
aceusat de mullis magnisque peccaiis, tam populum, 
quam sacerdotes. Criminatur quoque eorum ebrieia-
lem, fomicationem, et iracundiam. Incusaiquod spem 
a Deo transferentes, in Assyrios contulerint, et iEgy-
pliis confisi sint. Valicinalurque eis ultionem. Dicit 
Ephraimum cum per auxilia sibi prasiila fortis eva-
sisset, rebus secundis ciira decorum ueiim esse. 
Oslendit Deus suam circa lsraelilas solliciludinem, 
illorumque erga se ingratum animum : et calaroila-
les ipsis praedicit. 

JOEL. 

Corruplionem fructuum terrae narral, el hortatur 
ut Deum sibi propitium reddanl. Vaticiiiatur ascen-
sum Assyrii : poslea vero bona quaedam prenuniiat. 
Quod apostolis accidit circa varias linguas praedicit. 
Vaticinatur eiiam gentium perniciem, quae posl red-
i i u m cx Babylone sub Zorobabele conligit. Hic porro 
locus allegoriam continet. 

AMOS. 

Prxdicit iniquilates Damasci, Gazae, Tyri, Idu-
n i K o r u m , Ammaniiarum, Moabitarum, Judx ei Israe-

ARGHIEP. CONSTANTINOP. m 
lis, et poenas quae illos exceplurae sunt Nwnfinmur 
beneficia a Oeo in Judaeos collaia, illoramque negli. 
geniia et conlempius, alque aerumn* qua illos 
exspectant. Praedicit circa mulieree Samaris, Olas 
ebrietatis et rapinae accusans. Valicinalur fametn « 
dissoluiionem eo qood non convertereniur, et qood 
multis affecli plagis non mfdiores evaderent. locosat 
lsraelem, quod eos qui se redarguebant molcsie 
fcrrent : el hortaiur ut converlanlur ad Deom. ln-
credulis comminalur futura mala. De illis porro ail: 
V(B qui desidcrant diem Domini (Arnot 5.18). Aliqui 
vero id retulerunt ad futurnm judicium : m quidam 
incredulorum nunc dicunt: Non eril judicium;qaod 
si futurura est, veniat. Reprobatio feslorum illonun, 
sacriflciorum et psalleriorum. Stellam dei Raphan1 

Salurnum dicit : quoniam gemiles dei sui Satorai 
siellam esse dicunt in caelo, quam etiam Sataruum 
vocant. Dicit auiem, Num vicliniat et tacnfiaaobb> 
listh miiii annis quadraginta (Amo$ 5. 25)? Neqye 
enim popuhis obtulit, sed soli principes, cum sleiil 
tabernaculum. Hic de lolo populo loquilar. Accunt 
ctiam illos de immoderato cibo, et calamiutes ipeis 
pracdicit. Per locusias, et lesUmentum, et adunu-
tera, eorum necem vaticinaiur: cumque haec Amesbe 
regi significasset, hic prophelam vi repulit et abefiL 
llle vcro ipsi et populo mala praedicit. Et Tidet TJS 
aucupis; per hoc aulem ipsos capiendos esseiodbt. 
lniqaitales et violentias eoruro enumerat, et inala 
ipsos invasura. Illud autem: Occidet sot meridk (Am 
8. 9), de tempore passionis Ghristi valicinatur. Prx-
dicit etiam de credentibus in Cbrislum. 

IBDIAS. 

Ullionem de ldumacis sumendam pnedicit, qwm 
subiere, quia cum reliquis hostibus invaserant kM-
litas. De Ecclesia. 

IOMAS. 

Jonas propbeia narrat fugam in Tharsis, tenpe-
sutem, deglutitum se a ceio, et ejectum, poenileate* 
Niniviiarum, eervatam cucurbitam, cresceolem et 
pereunlem complectilur. 

MICH£A8. 

Foturam desolationem Samariae et Jeroeoinex 
praedicit, causamque adjicil. Subjungit etiam eoree 
redilum ex Babylone, crimina ei accusalioocs prio-
cipum populi ei sacerdotum, atque pseadopropbett-
rum. De Ecclesia credenle in Dominum nostnff, & 
de Novo Testamento : nam priorlexpraeterituncni: 
et de pace. Mala rursum Judaeis praediconiar. ^ 
Cbristi secundum carnem generatione, et de iis Φ11 

in ipsum crediluri sunl. Εί erit re$iduumJacob{M^ 
5. 7) : quod ait Paulus apostolus, Quod re&ctm erf 
salvabiiur (Rom. 9. 27). Judicium Domino adTCfS* 
populum suuro, et beneficiorum ejus enumentio, 

1 In Edit. Rom., Raxphon, legitur. Ια Hebraico p 
exprimiiur. Hieronymos τβτο CHION. Abenezra Φ>°5£*! 
cit esse saiurnum, ui airysosiorote. In Act. ApesiaW»1 

lcgiiur, 7, 43, sidus dei vestri Rempham. 
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>ώνος άπορούντων έπιγνώναι, 6 Δανιήλ έπέγνω, χαί 
επέλυσε , καί ένεδύθη πορφύρα ν , και περιέθηκαν 
αύτφ μανιάκην χρυσούν, κα\ έκήρυξαν αύτδν τρίτον 
άρχοντα είναι έν τή βασιλεία. Βασιλεύ σας Δαρείος ό 
Μήδος, καί καταστήσας Αρχοντα τδν Δανιήλ, αναγ
κάζεται ύπδ τών τακτικών και σατραπών δόγμα κυ-
ρώσαι, ώστε τδν αιτούντα παρά άνθρωπου ή θεού 
αίτημα, πλήν παρά τοΰ βασιλέως, είσω τριάκοντα 
ήμερων, έμβληθήναι είς τδν [589] λάκκον τών λεον
τών. Καί τούτου γενομένου, παρατηρήσαντες τδν 
Δανιήλ εύχόμενον τφ θεφ , διαβάλλουσι, καί κατ-
αναγκάζουσι τδν βασιλέα έμβαλείν αύτδν εις τδν λάκ
κον. Έμβαλών δέ, καί προσελθών, καί σώον εύρων, 
τδν μέν ανήγαγε τοΰ λάκκου , τούς δέ βάλλοντας αύ
τδν μετά τών γυναικών απώλεσε τοίς λέουσι παρα-
δούς. Καί δόγμα έθηκε, πάντας φοβεϊσθαι τδν θεόν. 
Όρςί τήν δρασιν τών θηρίων, διά μέν τήςλεαίνης.τήν 
'Ασσυρίων βασιλείαν,διά δέ τής άρκτου,τών Μήδων 
καί Περσών, διά δέ τής παρδάλεως, τών Μακεδό
νων, διά δέ τοΰ τετάρτου θηρίου , τών Τωμαίων. 
"Προφητεύει δέ καί περί τοΰ Χριστού, καί περί Άν-
τιόχου τοΰ άσεβους. Ούτος γάρ έστι τδ κέρας τδ μι
κρδν, τδ εκτίναξαν τρία τών έμπροσθεν. Προφητεύει 
πώς Αλέξανδρος δ Μακεδών κατέλυσε τήν βασιλείαν 
Περσών · τδν μέν κριδν τδν βασιλέα Περσών λέγων, 
τδν δέ τράγον Άλέξανδρον τδν Μακεδόνα. Ή δέ 
εσχάτη δρασις ένταΰθα, περί τής βασιλίσσης νότου 
φησίν έν τφ βιβλίφ τών Μακκαβαίων εύρίσκεσθαι. 
Τδν Βήλ κατασπφ, καί τδν δράκοντα αναιρεί · εις 
τδν λάκκον έμβάλλεται καί διασώζεται, καί οί αίτιοι 
τοΰ έμβληθήναι αύτδν έμβάλλονται καί αναλίσκονται 
ύπδ τών λεόντων. 

Ώσηέ. 

Κελεύεται λαβείν γυναίκα πόρνην, καί τά τικτό-
μενα παιδία όνομάσαι ΊεζραήΛ, Ούκ ήΛεημένην, 
χαί Ού Λαός μον. Καί εγκαλεί τφ λαψ πορνείαν · 
atai προλέγει αύτφ άπώλειαν, καί χρήματα τινα μετά 
τήν άπώλειαν. Τδ δέ, άιαθήσομαι διαθήκην μετά 
τών θηρίων τον αγρού, καϊ μνηστεύσομαι έν πί
στει, δύναται λαμβάνεσθαι εις τούς πιστεύοντας τψ 
Χριστφ. Προστάσσεται λαβείν γυναίκα μοιχαλίδα, 
μηνυων τήν έρήμωσιν τών Τουδαίων, καί εγκαλεί 
αύτοίς πολλά καί μεγάλα άμαρτ1)[ΐΛτα, τφ τε λαφ 
χαί τοίς ίερεΰσι. Διαβάλλει τε αυτούς καί είς μέθη ν, 
χαί είς μοιχείαν, καί εις θυμόν. Εγκαλεί δτι τήν 
ελπίδα άπδ τοΰ θεοΰ μεταγαγόντες, έπί Άσσυρίους 
ήλπιζον, καί Αίγυπτίοις έθά^δουν. Καί προλέγει 
αύτοίς τιμωρίας. Αέγει δτι διάτδ βοηθείσθαι γενόμενος 
Ισχυρός δ Έφραίμ, ούκ είς δέον έχρήσατο τή εύπρα-
γία. Δείκνυσιν ό θεδς τήν τε έαυτοΰ περί τούς Τσρα
ηλίτας κηδεμονίαν, καί τήν εκείνων περί αύτδν 
άγνωμοσυνην * καί προλέγει αύτοίς συμφοράς. 

ΊωήΛ \ 
Διαφθοράν λέγει τών τής γής καρπών, καί παραι

νεί έξιλεώσασθαι τδν θεόν. Τήν άνοδον τοΰ Άσσυρίου 
-προλέγει · προφητεύει δέ καί μετά ταΰτα χρηστά 
τινα. Τδ συμβάν έπί τών αποστόλων τδ τών γλωσ
σών προλέγει. Προφητεύει δέ καί τών εθνών άπώλειαν 
τήν γενομένην μετά τήν έπάνοδον τήν έκ Βαβυλώνος 
έπί Ζοροβάβελ. "Εχει δέ καί άλληγορίαν τδ χωρίον 
τούτο 

* tnm». male Άμώς . 

'Αμώς·. 
[590] Τάς ανομίας Δαμασκού, Γάζης, Τύρου, Τδου-

μαίων, Άμμανιτών, Μωαβιτών, Τούδα καί Ισραήλ 
προλέγει, καί τάς διαδεξομένας αυτούς τιμωρίας.Τάς 
ευεργεσίας τάς είς τούς Ιουδαίους γενομένας ύπδ τοΰ 
θεοΰ απαριθμείται, καί τήν αυτών όλιγωρίαν καί 
καταφρόνησιν, καί τά περιμένοντα αυτούς χαλεπά. 
Πρδς τάς γυναίκας τής Σαμάρειας είς μέθην, είς 
άρπαγήν διαβάλλων προλέγει. Προλέγει λιμδν καί 
διάλυσιν διά τδ άνεπίστροφεν, καί δτι πολλά πληγέν
τες, ούκ έγένοντο βελτίους. Εγκαλεί τψ Τσραήλ, δτι 
πρδς τούς ελέγχοντας αυτούς έδυσχέραινον, καί παρ
αινεί επιστρέψω πρδς τδν θεόν. Απειλεί δέ καί 
τοις άπιστοΰσι, δτι ήξει τά κακά. Περί αυτών γάρ 
φησιν · Ούαϊ οί έπιθνμουντές τήν ήμέραν Κνρίον. 
Τινές δέ αύτδ έξέλαδον είς τήν μέλλουσαν κρίσιν · ώς 
καί *> νΰν τών απίστων λεγόντων, δτι ούκ έσται κρί-
σις· εί δέ έστιν, έλθέτω. Παραίτησις τών εορτών 
αυτών, καί τών θυσιών καί ψαλτηρίων. "Αστρον 
θεοΰ 'Ραφάν τδν Κρόνον λέγει· επειδή οί "Ελληνες 
τψ θεφ αυτών Κρόνφ καί άστρον είναί φασιν έν ού
ρανψ, καί αύτδ Κρόνον καλοΰσι. Αέγει δέ, Μή σφά
για καϊ θνσίας προσηνέγκατέ μοι έτη τεσσαρά
κοντα; Ουδέ γάρ προσήνεγκεν ό δήμος, άλλά μ4νοι 
οί άρχοντες, δτε έστη ή σκηνή. Ένταΰθα τά περί 
παντδς τοΰ λαοΰ λέγει. Διαβάλλει δέ αυτούς καί είς 
άμετρον τροφήν, καί προλέγει αύτοίς συμφοράς. Διά 
τών ακρίδων, καί τής διαθήκης, καί τοΰ αδάμαντος, 
τήν σφαγήν αυτών προφητεύει, καί δηλώσας Άμεσία 
τψ βασιλεϊ ταΰτα, βιάζεται τδν προφήτην καί άπε-
λαύνει. Ό δέ καί αύτψ προλέγει κακά καί τψ λαώ. 
Καί δρά άγγος ίξευτοΰ, καί διά τούτου τήν σύλληψιν 
αυτών. Τάς αδικίας αυτών καί τάς βία; απαριθμεί
ται, καί τά μέλλοντα διαδέξεσθαι αυτούς κακά. Τδ 
δέ, Αύσεται ήΛιος μεσημβρίας, είς τδν καιρδν τοΰ 
πάθους τοΰ Χριστού προλέγει. Περί τών είς Χριστδν 
πιστευόντων προλέγει. 

Άβδιού «. 
Τήν τιμωρίαν τών Ίδουμαίων προλέγει, ήν υπέ

στησαν διά τδ συνεπιθέσθαι τοίς Τσραηλίταις μετά 
καί τών λοιπών πολεμίων. Περί Εκκλησίας. 

Ίωνάς. 
Τωνάς δ προφήτης τήν είς θαρσείς φυγήν, τδν 

κλύδωνα, τήν ύπδ τοΰ κήτους κατάποσιν, καί τήν 
έκβολήν, τήν μετάνοιαντών Νινευίτών, τήν σωτηρίαν 
τής κολοκύνθης, τήν άνάδοσιν, καί τήν άπώλειαν 
περιέχει. 

'Μιχαίας d . 
Τήν έσομένην έρήμωσιν Σαμάρειας καί Ιερουσαλήμ 

προλέγει, καί τήν αίτίαν προστίθησι. [591] Συνάπτει 
δέ καί τήν άνοδον αυτών τήν έκ Βαβυλώνος, εγκλή
ματα, κατηγορίας τών αρχόντων τοΰ λαοΰ καί τών 
Ιερέων, καί ψευδοπροφητών. Περί τής Εκκλησίας 
τής πιστευούσης είς τδν Κύριον ημών, καί περί τής 
Νέας Διαθήκης. Ό γάρ πρότερος νόμος εκείνα εξήλθε · · 
καί περί τής είρήνης. Καί κακά πάλιν τοις Τουδαίοις 
προλέγεται. Περί τής κατά σάρκα τοΰ Χριστού γεν
νήσεως, καί περί τών είς αυτόν πιστευόντων. Καϊ 
έσται τό ύπόΛειμμα τον Ιακώβ' δ λέγει Παύλος ό 

a In mss. perperam Μιχαίας. 
1» His prorsus similla habes supra Comment. in Is&iam 

cap. 5, v.29. 
c ln rass. hic Τωήλ pro Άβδιού ponitnr male. 
d Hic in mss. perperam Άβδιού ponilur pro Michaea. 
* Illod, εκείνα εξήλθε, corruptum omuino esl, nec video 

quomodo possil locus reslaurari.-
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απόστολος, Τό έγχατάΛειμμα σιοθήσεται. Κρίσιςτψ 
Κυρίφ προς τδν λαδν αύτου, χα \ τών ευεργεσιών αυ
τού άπαρίθμησις, καί παραίτησις θυσιών. 'Αποδύ-
ρεται δ προφήτης ώςτών δικαίων κα\ αγαθών ανδρών 
έκλειπόντων. Κα\ πρδς τφ τέλει μετά τδ έγκαλέσαι 
καί απειλή σαι συμφοράς μεγάλας, χρηστά προμηνύει 
τφ Ισραήλ. 

[iCIilEP. CONSTANT1NOP. 386 

Ρίαούμ. 
Περί τής τού θεοΰ δυνάμεως διαλέγεται· π$ρ\ των 

αποστόλων προλέγει. Προστίθησι δέ καί τήν ανοδον 
βαβυλωνίων κατά Νινευΐτών κατακράτος αίχμαλω
σίαν. Λέγει δέ καί τήν δύναμιν αυτής καί τδν πλούτον, 
δν είχε πρίν αίχμαλωτευθήναι. 

"Εως ώδε είχε τό άντίγραφοτ. 

inlcr spuria Athanasii opera itomiliain dedimds, p. 410, ciijus iniliiim cst Gftece, ί̂υστήριον ξένον 
βλέπω, lioc est, Myslerium novum video, cum litulo, Είς τήν γέννησιν τοΰ Χριστού, lioc est, h genen* 

Honem Christi. Initium porro illud idipsum est quod hujus, quae Chrysoslomi noniine circumfcrtur, bo-
niiliae : nec inilium niodo, sed etiam alia non pauca binc et inde ex bac horoilia decerpsit is, qui i ta 
Alhanasii nomine cousarcinavii. Haec aulem de qua hunc agiraus homilia aevo cerlissime Chrysoslomi 
emissa fuit: nam Cyrillus libro ad Rcginas, qui inter Epbesinae Synodi Acla cusus eliam repcrilur, ex 
bac homilia qu&dam Chrysostomi nomine proferl teslimonia, quorum primuoi his verbis eflertur: 
ι Joannis episcopi Conslantinopolilani de divina geoeralione. » Loquilur aulem de sancta Virgine. 
τ Loco solis, inquit, juslitiae solcni incircumscriple complexa fuit. Ac ne quxras quomodojubi enie 
vull Deiis, ibi naturae ordo vincilur. Yoluit enim, poluil, descendit, salvavh; oiunia Dei nutumse-
quuntur. Hodie qui est gigniiur, ct qui est, fit id quod non eral; naiu cum Deus esset, fil bomo;*t> 
ea lamen, quam habebat, dcilate non cxcidit. Nequc enim cum deilalis jaclura factus est bomo, neqoe 
per profcctum ex homine factus est Deus : sed Deus exsistens propter impassibililatcm, caro facius esi, 

ΕΙς τό γενέθΛιον τον Σωττχρος ημών Ιησού Χριστοί}, λόγος *. 

Μυστήριου ξένον κα\ παράδοξον βλέπω · ποιμένες 
μου περιηχοΰσι τά ώτα, ούκ έρημον (sic) συρίζοντες 
μέλος, άλλ' ούράνιον άδοντες ύμνον. "Αγγελοι £δου-
σιν, άρχάγγ ε^ 0 1 μέλπουσιν, υμνεί τά Χερουβίμ, δοξο
λογεί τά Σεραφίμ, πάντες έορτάζουσι θεδν έπί γής 
δρώντες, καί άνθρωπον έν ούρανοίς · τδν άνω κάτω 
δι' οίκονομίαν, καί τδν κάτω άνω διά φιλανθρωπίαν 1». 
Σήμερον Βηθλεέμ τδν ούρανδν έμιμήσατο* άντί μέν 
αστέρων αγγέλους ύμνοΰντας δεξαμενή, άντί δέ ηλίου 
τδν τής δικαιοσύνης άπεριγράπτως χωρήσασα. Καί 
μή ζήτει πώς · δπου γάρ βούλεται θεδς, νικάται φύ
σεως τάξις. Ήβουλήθη γάρ, ήουνήθη, κατήλθεν, 
Εσωσε · σύνδρομα τά πάντα τψ θεφ. Σήμερον δ ών 

a Cod. Reg. 1832, s icUlulom habet, Λόγος είς τό γενέ-
$>tov τού Κυρίου καί θεοΰ και Γωτηρος. 

b Haec sic inveriuntur in Ke#. τόν άνω κάτω διά φιλαν
θρωπίαν, και τόν κάτω άνω δι' οίκονομίαν. 

τίκτεται, καί δ ών γίνεται δπερ ούκ ήν ών γ»Ρ 
θεδς, γίνεται άνθρωπος, ούκ έκστάς τοΰ είναι 8Λ· 
Ουδέ γάρ κατ* έκστασιν θεότητος γέγονεν άνθρωΛ 
ουδέ πάλιν κατά προκοπήν έξ άνθρωπου γέγονε θεός· 
άλλά Λόγος ών, διά τδ απαθές σαρξ έγένετο, άμε*** 
βλήτου μενούσης τής φύσεως. 'Αλλ' δτε μέν έτέχθη. 
Ιουδαίοι ήρνοΰντο τδν ξένον τόκον, καί •apiwto 
παρηρμήνευον τάς θείας Βίβλους, καί γράμματα 
ύπεναντία τοΰ νόμου έλάλουν. Ηρώδης τδν τεχβέντ* 
έζήτει, ούχ ίνα αύτδν τιμήση, άλλ' ίνα αύτδν άπολέση. 
Σήμερον γάρ c πάντα ύπεναντία είδον. Ούχ έχρύ&Ι 
γαρ, κατά τδν ψαλμφδδν, [595J άχό τώτ τέχη* 
αυτών είς γενεάν έτέραν. Βασιλείς μέν γάρ ήλθον, 
τ?>ν έπουράνιον βασιλέα θαυριάζοντες, δτι πώ; & 
γής ήλθεν ούκ αγγέλους έχων, ούκ αρχαγγέλους, 

• Savil. δέ. 
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probatioque sacriDciorum. Luget propbeta quasi ju-
siis et bouis viris deficiemibus. Et in iine post accu-
sationem et commiiiationem magnarum calamilalum, 
bona pranunliat Israeli. 

HAIUtf. 

De poleniia Dei disserit : de apostolis pradicit. 

CHRISTI DlElf. 586 
Adjicit autcm invasionem Babyloniorum conlra Nini-
vitas, borum captivitalem. Enarrat ejus potenliam cl 
divitias, quas habuit anlequam caperelur. 

Bactemu exemptar habebat (α). 

(α) HJBC est librarii Godicis Coisliniani nola qua signiti-
cauir opus imperfectom esse, et exemplar suum illo dest-
nere. 

A D H O M I L I A M IN N A T A L E M C H R I S T I D I E M . 

knmutata manente natura. ι His porro subjungit alia quaedam, quae num. 2 leguntur : Qui in solio 
subiimi prceceUoque considet, U in prwsepio ponitur: impalpabilis, simplex, incorporeus, humanis manibut 
conlrectatur: qtn peccatorum viiicula disrumpil, fa$ciU contlrinyitur. 

His conspectis testimoniis alque locis, quis non credat rem esse confcctam, bomiliamquc Chryso-
stomo incunctanter fuisse adjudicatani ? Venim secus res cessit. Nam Savilius eam inter dubia locavit. 
Fronto Ducaeus inter spuria edidit. Tillemonlius vero putat laudalam a Cyrillo Cbrysosiomi nomine 
homiliam, Chrysostomi esse oportere : sed arbitratur baoc, quam nunc haberaus, boiniliam eese cen-
tonem, ubi is qui illam variis ex locis consarcinavit, ul facilius fucum faceret, duo illa loca a Cyrillo 
allala inserueril. Quodque observalu dignum esi, ait Cyrillus in loco superius allalo, justitiw soltm 

indrcumscripte eomplexa fuil, dici de sancta Virgine, hic autem de Belblebem dicuniur; quod sane 
centonem esse suadeat, modo Athanasio, modo Chrysostomo tributum. 

InterpreUlio Lalina est Frontonis Ducxi. 

Μ SALVATORIS NOSTRI JBSU CHR18TI WATIVITATBM ORATIO (α). 

(b) Μysieriitm novum et adm'Hrabile?ideo: pastorum 
Toeibos aeres me&circumsonant, qui non leni cantu si-
bHam, sedcacleecem hymnnm concinunt.AngcIi canunt, 
arcbangeli modulantiir, Chembim hymnum dicunl, Se-
rapht m gloriftcnnt, omnes festum celebrant, dum in 
terris Detim , ei hominem in caelis cernunt: eum qui 
turfttsm esl, propier dispensationem deorsum versari; 
eiim qui deorsum erai, propler benigniiaiem sarsum 
nunc versari **. Hodie Belhleem cadum imilata est: 
qiue siellaram quidem loco angelos canenlee excepil, 
solit aulem loco justiliae solem incircumscripte com-
plexa futi. Neqee bic quaesieris, quomodo hoc factum 

1 naec sic invertui i tur in Reg., eum qm surmtm eef, pro~ 
pUr bemgmtaiem deorsum versari; evm qui deorsum erat, 
propter dupensationem sursum nunc versarL 

(a) Collata cum Codice Reg. 1832, qnt sic titulum habet, 
Strmo in natimlatem Domim etneiet saUxOoris. 

(b) citaiur h ic locus in Concilio Ephesino. 

P A T R O L . G A . L V I . 

sit: nbi enim DeogTalt, ibi naturae ordo cedit. Voluit 
enim , poiuit, descendit, salvavit; omnia Dei nuluni 
seqnuntur. Hodie qui est, gignitur, et rursum qui est, 
iil id quod non erai; nain cum Deue esset, Ol homo; 
ab ea lamen, quam habeai, deitaie non cxcidil. Neqwe 
enim cum deitatis jactura factus ea bomo, neqw» 
rursum per succedentia incremenla ex homine faciii» 
est Deus; sed Verbum eisistens, natura propria ob 
sui impatibiliiatem manente immutata, facium est 
caro. Quando auiem naios est, Jud*i quidem inusi-
latum parlum negabant, Pharisaei vero perperam sa-
cros libros inlerpreiabantur, et scriba2 qua; legi crant 
contraria loquebaniur; Herodes eum qui naius erat , 
quaerebat, non ut eum bonore afficeret, sed ut eum 
inierficeret. Hodie naraqoe contraria cuncta cernebant. 
Non enim ouuitata tunt, ut cum Psalmorum auctore 
loquar, α fitiU eorum in generationem aileram (Psal. 
77.1). Siquidem reges veneruni, et Cielestem Regem 

2k 
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suspexertiiH, quod to terram venerit, non ~angelos 
eecum habens, non atchangfclos, non tbronos , non 
tlominationes, nonTirtutes , non potesiaies, sed nova 
et minime irita incedens tia ex illibalo processerit 
ΙΙΙΗΓΟ : ncc tamen angelos sua; gubernalionis exsories 
dereliquit, neque proplcr incarnationein suam a sua 
excidil deilate : sed rcges quidcin venerunt, ut caele-
siem Regem gloriae adorarent, mililes aulem, ut Prin-
ciprm exercilus colerent: mulieres, eum qui ex mu-
liere natus est, ul imilioris dolorcs in hetitiam com-
mulei: virgines, filium Virginis, admiranies qui iiat ut 
lactis condilor, qui efficil ut ubcrum fontes spontanea 
fiueuia diffundaiit, a Virgine matre pueruli alimenlura 
accipiat; iufanfces, eum qui factus esi infans, ut ex ore 
infantium et lacienlium laudeni periicerei (Malth. 21. 
46; Ptal. 8. 3) : pueri, pueruni, qui martyres ob 
llcrodis insaniam cffocit: viri , cum qui homo faclus 
e»t, Ut servorum maTis mederetur: pasiores, bonum 
pasiorem, qui animain pro ovibus suis poniU saeer-
doles, eum qui faclus esi Ponlifex sccunduro ordinem 
Melcbisedec (Hebt. 7. 17; Psal. 109. 4): servi, eum 
qni servi formam accepit, ut uostram servitirtem ho-
nore libertaris ornaret (Plulipp. 2. 7 ) ; piscatores, 
emn qui es piscatopibus bominum efficit venatores: 
publicaui, euni qui ex publicanis seleclum evangeli-
stam desigual (Maith. 9. 9); merelrices, euni qui l a -
crymis mcrelriciis pedes suos exponii; atque ut com-
ptectar brevi, peccalores omnes advencrunt, ut agnum 
Dei cerncrent, qui tollil peccata m u i H l i , (α) [magi ut 
«iiin saiellilio suo cingant, paslores, ul eum benedi-
canl, publicani, ut Evangelium praedicenl, ineretrices, 
ut unguenta doferant, Samaritana , ut fonlem viiae 
sitiat, Gliananjca , ut indubilaiam lidem exhibeat]. 
Onm igilur omnes «xsiittent, mibi qooque placel ex-
eullare, choreas agcre volo, fcstumque celebrarc : 
porro choreas ago, non ciiharam pulsans, non ihyrsum 
quaiiens, non tibias inflans, non facea accendens, sed 
musicoruin insirunienloruai loco Ghristi cunarum 
fascias gesians. Hao nainque mihi sunt spes, hne mibi 
vila, hx miht salus, h;e mihi libiae, bae mibi cithara : 
propterea et ipsas gesians advenio, ut earam virlute 
facultalem eermonis adeptus cum angelis dicam, G/o-
ria in altiuimii Deo; cum pastoribos, Et in terra pax, 
in hominibus beneplacitum (Luc. 2. Hodie qui ex 
Paire ineffabilHer genitus est, ex Virgine propler me 
inexpHcabili mod* nascitur. Sed tum quidera secun-
dum naluram ante sxcula genitus est ex Paire, prouC 
novit ille , qui getiuil: bodie vero rursus ex Virgine 
praler naturam natus est , proui Spiritus sancti novit 
gratia. Et superna ejus generaiio vera est, et inferior 
ejus generatio minime falsa : et vere Deus ex Deo 
gcnitus est, et vere liomo idem cx Virgine nalus esl. 
Snrsitm solus ex solo Unigenilus , dcorsum solus ex 
8o)a Virgine idem Unigenilus. Sicut enim in supcrna 
generalfone malrem inlelligere impiuin esi: sic in in-
feriori gcneraiionc pairem exisliraare blasphemum 
est Pater absque defluxugenuit, et Virgo sine oor-
rupiione peperit: nam neque defluxum suslimiil Pa-

(a) Qusc uucinis clauduntur, desunt in Reg. 
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ler;quippe qui, prout conveniebatDeo,genoit:nequ€ 
Virgo corruplionem sustinuit pariendo; qutppc qu& 
spiritualiter peperii. Undencquesuperna ejus nativitas 
explicari polest, neque progressos ejus in novissimis 
temporibus curiose pervesttgari se sinit. Nam Virgi-
nem quidem hodie peperisse scio, el Deum sine 
tempore genuisse credo : roodum anlem generaiionis 
eilenllo didici venerari, non oraiione curiose illam 
inquirendam accepi. Siquidem in Deo nnn rerom n»-
lura est ailendenda , sed ejus, qai operalnr, virtafi 
fldes babenda. Lex enim est namre, cum mulier 
mairimonio juncta parit: cuin vero virum non experu 
virgo posiquain peperit, virgo rursus apparetttun 
res naiuram excedit. Quod igilur secunduin naldram 
fii, inquiratur: quod vero naturam superai, sileniio 
colalur : non tamquam ftigiendum, sed lamquam io-
enarrabile, dignumque quod sdentio venenmur. Sed 
date niihi, quaeso, hanc veniam , ut in exordio finem 
faciam dicendi. Cum enim reriim subiimiorum iuve-
siigauoneni auingere reformidem, quo pcto, aulquan 
in parlem orationis clavum flcctam ne .̂io. Quid eaim 
dicam, anl quid loquar? Mairem video, quae peperit; 
iilium parlu edilum cerno.-moduui aulemgeneraiiunis 
non conspicio : vinciiur euim nalura , viitcitur cruini* 
limes, quando vuli Deiis. Non cnim secundum naiu-
ram res accidil, sed supra naturam miraculuni evenil: 
quievit eiiim naiura f sed Doroiui volunias openia 
est. θ ineffabilem gratiam ! Unigenilus, qui esisnte 
saicula , qui langi non potest, qui simplex esl el «· 
corporeus, corpus ineuin stibiil corrnpiioni obnoxiunt 
ct aspeciabile1. Quam ob causain? Ut conspeclusdo-
ceai, docens auiem, ad ea quae non caduntsubocilos 
manu ducat. Nam quoniam oculos auribus tideliorcs 
esse existiurant bnmincs, de eo vero dubiiant, φώ 
non vident, propterea digrialus est et per corpos 
oculis conspeclum sui praebere, ul dubilalionein lol-
leret. Et uascilur ex Virgine, qu;c rero ignorabai: 
nain neque cooperala esl ad rem gcrendain, 
contuKt quippiam ad id quod fiebat: sed nuduoi fuit 
arcanx virtutis ejus inslrumenlum; UDlun id noveral 
quod ex Gabriele sciscilaia didicerai: Quomodo mH 
fiet istud, qwa virum non cogntuo {Luc. 34)?tVn 
inquit ille : Yis hoc acire ? Spirilu$ $anct** np*** 
niel in te, el virlus Allhtinu obumbrabit Μ '· 
35). Ει quomodo cum ipsa en t , et panlo pottex 
ipsa ? Quemadmodum ardfex , invenU maieria niile-
sima, vas pulcherrimuin fabricalur : iu ChiislM , 
inveiilo virginis sancto corpere ei anima f l e m ^ 
sibi construxit animalum, et honiinem qua rauu»e 
voluil, efformavit ex virgitie v euroque indutos bodi 
processit, neque naiura?. defonniiaiem erubuit Nefp* 
eniin probrosum illi fuiu ut suum opus ipse gestarei · 
ipsum quoque opificium maxima gloria cumubbatnr, 
quod opificis sui fieret indumeiilum. Nam quemad»0-
dum in priraa formalione fieri non poieral, ut fc*o 
consliiueretur, anlequam lulum in ejus manus venir̂ *-
ita fieri nequit ut vas corruptibile iransrouleiur, 
fiat Opificis indumentum. 

1 Reg., eoiruptibile et mortaie* 
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θρόνους, ού κυριότητας, ού δυνάμεις, ούκ εξουσίας, 
άλλά ξένην καί άτριβή βαδίσας όδδν, έξ άγεωργήτου 
προήλθε γαστρδς, ούτε τούς αγγέλους αυτού έρημους 
της επιστασίας αυτού καταλιπων, ούτε τή πρδς ημάς 
ένανθρωπήσει τής οίκείας θεότητος έκστάς· άλλά 
βασιλείς μέν τδν έπουράνιον βασιλέα τής δόξης ήλθον 
προσκυνήσοντες, στρατιώται δέ τδν άρχιστράτηγον 
τής δυνάμεως θεραπεύσοντες · αί γυναίκες τδν έκ 
γυναικδς τεχθέντα, ίνα τάς λύπας τής γυναικός είς 
χαράν μεταβάλλη · αί παρθένοι τδ τής παρθένου παι
δίον, δτι πώς δ γάλακτος καί μαζών δημιουργός τάς 
πηγάς μαζών αυτόματα £είθρα φέρεσθαι ποιών, παρά 
μητρδς παρθένου παιδίου» τροφήν έλαβε* τά νήπια 
τδν νήπιον γενόμενον, ίνα έκ στόματος νηπίων καί 
θηλαζόντων καταρτίση αίνον * οί παίδες τδν παίδα 
μάρτυρας διά τήν Ήρωδου μανίαν είργασάμενον * οί 
άνδρες τδν ένανθρωπήσαντα καί τά τών δούλων θερα-
πεύσαντα κακά · οί ποιμένες τδν ποιμένα τδν καλδν, 
τδν τήν ψυχήν υπέρ τών προβάτων προθέμενον · οί 
ιερείς τδν κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ αρχιερέα γενό
μενον * οί δούλοι τδν μορφήν δούλου λαβόντα, ίνα 
ημών τήν δουλείαν ελευθερία τιμή ση * οί αλιείς τδν 
άπδ αλιέων θηρευτός ανθρώπων έργαζόμενον · οί τε-
λώναι τδν άπδ τελωνών εύαγγελιστήν ανάδειξαντα * 
αί πόρναι τδν τοίς πορνικοίς δάκρυσι τούς πόδας 
προίέμενον · καί ίνα συντόμως είπω, πάντες οί αμαρ
τωλοί ήλθον ίδείν τδν άμνδν τού θεού τον αΓροντα τήν 
άμαρτίαν τού κόσμου, μάγοι δορυφοροΰντες *>, ποιμέ
νες εύλογούντες. τελώναι εύαγγ£λιζόμενοι, πόρναι 
μυροφορούσαι, Σαμαρείτις πηγήν διψώσα ζωής, 
Χαναναία πίστιν άνενδοίαστον έχουσα. Πάντων ουν 
σχιρτωντων, σκιρτήσαι θέλω κάγώ, χορεύσαι βούλο
μαι, πανηγυρίσαι θέλω · · χορεύω δέ , ού κιθάραν 
πλήττων, ού θυρσδν κινών, ούκ αυλούς έχων, ού δά
δας άπτων, άλλ' άντί μουσικών οργάνων τά τού Χρι
στού σπάργανα φέρων. Αυτά γάρ μοι έλπίς, αυτά μοι 
ζωή, αυτά μοι σωτηρία, αυτά μοι αύλδς, αυτά μοι 
χιθάρα. Διδ καί αυτά έρχομαι φέρων, ίνα τή αυτών 
δυνάμει ίσχύν λόγων λαβών μετ' αγγέλων είπω · 
Δόξα έν ύψίστοις θεφ * μ&*ά δέ ποιμένων, Καϊ έπϊ 
γης εΙρήνη, έτ άνθρώχοις ευδοκία. Σήμερον δ 
γεννηθείς άΛ Λήτωςέκ Πατρδς, έκ παρθένου τίκτεται, 
άφράστως δι* έμέ. Άλλά τότε μέν κατά φύσιν έκ τού 
Πατρδς πρδ αιώνων έγεννήθη, ώς δ γεννήσας οίδε * 
σήρυιρσν δε πάλιν παρά φύσιν έτέχθη, ώς ή τού άγιου 
Πνεύματος έπίσταται χάρις. 1394] Καί ή άνω αυτού 
γέννησις αληθής, καί ή κάτω γέννησις άψευδής, καί 
αληθώς θεδς έκ θεού έγεννήθη, καί αληθώς άνθρωπος 
ό αύτδς έκ παρθένου έτέχθη. "Ανω μονός έκ μόνου 
Μονογενής, κάτω μόνος έκ παρθένου μόνης Μονογε
νής δ αυτός. "Οσπερ γάρ έπί τής άνω γεννήσεως άσε
βες έννοήσαι μητέρα· ούτω βλάσφημόν έστιν ύπο-
λαβείν καί έπί τής κάτω γεννήσεως πατέρα. 'Ο Πα
τήρ ά^όεύστως έγέννησε, καί ή παρθένος άφθόρως 
Ετεκεν · ούτε γάρ ό θεδς £εύσιν ύπέμεινε γεννήσας * 
θεοπρεπώς γάρ έγέννησε ν · ούτε ή παρθένος φθοράν 
ύπέμεινε τεκούσα · πνευματικώς γάρ έτεκεν. "Οθεν 
οΟτε ή άνω αυτού γέννησις έξήγησιν έχει, ούτε ή έν 

• Reg. παιδίον. 
b H * c , μάγοι δορυφορούντες, e l c , ojqae ad πάντων 

ούν, desont Ια Ree. 
• Ila Reg., melius quam editi, qu! omitluot πανηγυρίσαι 

§έλ». . 

ύστέροις καιροί ς πρόοδος πολυπραγμονείσθαι ανέχε
ται. "Οτι μέν<* γαρ έτεκεν ή παρθένος, σήμερον 
οίδα, καί οτι έγέννησεν ό θεδς άχρόνως, πιστεύω · 
τδν δέ τρόπον τής γεννήσεως σιωπή τιμάν μεμάθηκα, 
καί ού διά λόγων πολυπραγμονείν παρέλαβον. Έπί 
γάρ θεού ού δεί τή φύσει τών πραγμάτων πρόσεχειν, 
ά)»λά τή δυνάμει τού ενεργούντος πίστευε ιν. Φύσεως 
γάρ έστι νόμος, δταν γυνή προσομιλήσασα γάμοις 
τέκη · · δταν δέ παρθένος άπειρόγαμος τεκούσα πάλιν 
παρθένος φανείη, υπέρ φύσιν τδ πράγμα. Τδ ούν 
κατά φύσιν ζητείσθω, τδ δέ υπέρ φύσιν σιγή τιμάσθω, 
ούχ ώς φέυκτδν, άλλ' ώς άπό^ητον, καί σιωπή 
τιμάσθαι άξιον. Άλλ· απονείματε μοι συγγνώμην, 
παρακαλώ, έν προοιμίοις καταπαύσαι τδν λόγον βου-
λομένφ. Δειλδς γάρ ών πρδ; τήν τών κρειττόνων 
έρευναν, πώς ή πού τρέψω τών λόγων τά πηδάλια 
ούχ έχω. Τί γάρ είπω, ή τί λαλήσω; Τήν τεκοΰσαν 
όρώ, τδν τεχθέντα βλέπω, τδν δέ τρόπον τής γεννή
σεως ού συνορώ· νικάται γάρ φύσις, νικάται καί 
τάξεως δρος, οπού θεδς βούλεται. Ού γάρ κατά φύσιν 
γέγονε τδ πράγμα· άλλ' υπέρ φύσιν τδ θαύμα* 
ήργησε γάρ ή φύσις, καί ενήργησε τοΰ Δεσπότου τδ 
βούλημα. "Ω χάριτος άφράστου I Ό πρδ αιώνων Μο
νογενής, δ άναφής, καί απλούς, καί ασώματος, υπεισ
ήλθε μου τδ φθαρτδν καί όρατδν σώμα f . Διά τί; 
*Ινα βλεπόμενος διδάξω, διδάξας δέ πρδς τδ μή βλε-
πόμενον χειραγώγηση. Επειδή γάρ οί άνθρωποι τδν 
όφθαλμδν τής ακοής πιστότερον ποιοΰσιν, δ δέ μή βλέ
πουσιν άμφιβάλλουσι, διά τοΰτο ήνείχετο καί όφθαλ
μοίς τήν έαυτοΰ θέαν διά τοΰ σώματος παρασχείν, 
ίνα λύ^η τήν άμφισβήτησιν. Καί τίκτεται έκ παρ
θένου αγνοούσης τό πράγμα· ούτε γάρ συνήργησε 
πρδς τδ γινόμενον, ούτε συνεβάλλετο πρδς τδ πραττό-
μενον, άλλ* ήν ψιλδν όργανον τής άπο^ήτου αύτοΰ 
δυνάμεως, μόνον είδυία, δ παρά τοΰ Γαβριήλ έρομένη 
έμαθεν, δτι Πώς έσται μοι τούτο, έπεϊ άνδρα ού γι-
νώσκω; Καί φησι· Τούτ) βούλει μαθείν; [395] Πνεύμα 
άγιον έχεΛεύσεται έχϊ σέ, καϊ δύναμις Ύψιστου 
επισκιάσει σοι. Κα\ πώς ήν μετ* αυτής, καί μικρδν 
ύστερον έξ αυτής; "Ωσπερ τεχνίτης εδρών ύλην χρη-
σιμωτάτην, κάλλιστου απεργάζεται σκεύος· ούτω 
καί δ Χριστδς εύρων τής παρθένου άγιον καί τδ 
σώμα καί τήν ψυχήν, Ιμψυχον έαυτψ κατεκόσμησε * 
ναδν, δν έβουλήθη τρόπον πλάσας τδν άνθρωπον έν τή 
παρθένφ, καί ενδύσαμε νος αύτδν, σήμερον προήλθε ν, 
ούκ αίδεσθείς τδ δυσειδές h τής φύιεως. Ουδέ γάρ 
ύβριν έφερεν αύτώ , φορέσαι τδ ίδιον έργον καί τδ 
πλάσμα δέ μεγίστην έκαρποΰτο δόξαν, ένδυμα τοΰ 
τεχνίτου γινόμενον. "Ωσπερ γάρ παρά τήν πρώτην 
πλάσιν αδύνατον ήν συνεστάναι τδν άνθρωπον, πρίν ή 
τδν πηλδν είς τάς χείρας αύτοΰ έλθείν ούτω καί τ\ 
φθαρέν σκεύος αδύνατον μεταποιηθήναι *, εί μή γέ
γονεν ένδυμα τοΰ ποιήσαντος. 

ό Reg. πρόοδος ποθητή γέγονεν- δτι μέν. 11ο* σήμε
ρον abest a Reg. 

β Reg. γάρ έστι πυρός, δταν γυνή ά££ενι*όίς όμιλήσασα 
θεσμοίς τέκη. 

f Reg. φΟαρτόν καί θνητόνσώμα. 
* Reg. κατεσκεύασε. 
k Reg. τό δυσώδβς. 
I Reg. παρά τήν αρχήν αδύνατον συστήναι τόν άνθρωπον 

πριν ή τόν θεόν τόν πηλόν είς τάς χείρας τάς εαυτού λαβιΐν. 
Ούτω καί τό διαςρθαρεν αδύνατον ήν μεταποιηθήναι. 
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Άλλά τί εΓπω, ή τί λαλήσω; Εκπλήττει γάρ με 
τδ θαΰμα. Ό Παλαιός ήμερων παιδίον γέγονεν, δ έπι 
θρόνου υψηλού και επηρμένου καθήμενος έν φάτνη 
τίθεται, δ άναφής, καί απλούς, καί άσύνθετος, καί 
ασώματος χερσίν άνθρωπίναις ελίσσεται, δ τά τής 
αμαρτίας διασπών » δεσμά σπαργάνοις εμπλέκεται, 
επειδή τοΰτο θέλει. Θέλει γάρ τήν άτιμίαν ποιήσαι 
τιμή*/, τήν άδοξίαν ένδυσα: δόξαν, τδν τής ύβρεως 
δρον, αρετής δείξαι τρόπον. "Οθεν ύπέρχεται τδ έμδν 
σώμα, ίνα έγώ χωρήσω τδν αύτοΰ Αόγον · καί λαβών 
τήν έμήν σάρκα, δίδωσί μοι τδ έαυτοΰ Πνεύμα, ίνα 
βιδους καί λαμβάνων θησαυρόν μοι ζωής έμπορεύση-
ται. Λαμβάνει μου τήν σάρκα, ίνα με άγιάση · δίδωσί 
μοι τδ Πνεύμα αύτοΰ, ίνα με διάσωση. Άλλά τί είπω, 
καί τί λαλήσω; Ίδού ή παρθένος έτ γαστρϊ έξει. 
Ούκέτι λέγεται ώς γενησόμενον, άλλά θαυμάζεται ώς 
πεπραγμένο»/. Παρά Τουδαίοις έπέπρακτο, παρ* οΤς 
καί έλέγετο, ύφ' ημών ,δέ πιστεύεται, παρ* οΤς ουδέ 
τυνομάζετο. Ίδού ή παρθένος έτ γαστρϊ έξει. Τδ 
μέν γράμμα τής συναγωγής, τδ δέ κτήμα τής Εκκλη
σίας. Εκείνη τδ δίπτυχου εύρεν, αύτη τδν μαργαρί-
την έφεΰρεν εκείνη τδ ίριον έβαψεν, αύτη τήν 
άλουργίδα ένεδύσατο. *Η Τουδαία γάρ αύτδν έτεκε, 
καί ή οίκουμένη αύτδν ύπεδέξατο. Ή συναγωγή 
αύτδν έθρεψε, καί έτιθηνήσατο, καί ή Εκκλησία 
κατέσχ* καί έκαρπώσατο. Παρ' εκείνη τδ κλήμα τής 
αμπέλου, καί παρ' έμοί ό βότρυς τής αληθείας. 
Εκείνη τδν βότρυν έτρύγησε, κάίτά έθνη τδ μυστι
κόν πίνει πόμα. Εκείνη τδν κόκκον τον σίτου έν τή 
Ιουδαία έσπειρε, καί τά έθνη τή δρεπάνη τής πί
στεως τδν άσταχυν έθέρισε. Τά έθνη τδ £όδον εύσε-
βώς άπέκειρε, καί Ίουδαίοις ή άκανθα τής απιστίας 
απέμεινε ν 1»· ό νεοττδς άπεπτη., καί παρακάθηνται 
οί άφρονες τή καλιά · τήν φυλλάδα τοΰ γράμματος οί 
Ιουδαίοι έρμηνεύουσι, καί τδν καρπδν τοΰ Πνεύματος 
τά έθνη δρέπονται « · Ίδού ή παρθένος έν γαστρϊ 
Λήψεται Είπε μοι, ώ Τουδαϊε, είπε μοι λοιπδν, 
τίνα 'τεκε; θά/δ^ησόν μοι, κάν ώς τώ Ηρώδη. Άλλ' 
ού [396] θα^είς Οίδα διά τί · διά τήν επιβουλή ν. 
Έκείνω γάρ είπα;, ίνα αύτδν άνέλη · έμοί δέ ού 
λέγειν, ίνα μή αύτδν προσκυνήσω. Τίνα δέ έτεκε; 
Τίνα; Τδν Δεσπότην τής φύσεως. Κάν γάρ σύ σιωπάς, 
ή φύσις βοά· έτεκε γάρ, ώς ό τεχθείς τεχθήναι ήθέ-
λησεν. Ού γάρ ύπδ τής φύσεως έπετρέπετο, άλλ' ώς 
Δεσπότης τής φύσεως ξένον τής γεννήσεως εισήγαγε 
τρόπον, ίνα δείξη, δτι καί άνθρωπος γενόμενος ούχ 
ώς άνθρωπος τίκτεται, άλλ* ώς θεδς γεννάται. Έκ 
παρθένου ουν σήμερον προήλθε νικησάσης φύσιν, 
υπερβάσης γάμον β . Έπρεπε γάρ τφ τής αγιοσύνης 
πρυτάνει έκ καθαρών καί αγίων προελθείν τόκων. 
Αύτδς γάρ έστιν ό πάλαι έκ παρθένου γής τδν Αδάμ 
πλάσας, άπδ δέ τοΰ Αδάμ άνευ γυναικδς γυναίκα 
μορφώσας. "Οσπερ γάρ ό Αδάμ άνευ γυναικδς 
γυναίκα ήνεγκεν, ούτω καί σήμερον ή παρθένος άνευ 
άνδρδς άνδρα έτεκεν. "Ανθρωπος γάρ έστι, φησί, καί 
τίς γνώσεται αυτόν ; Επειδή γάρ έχ ρε ώστε ι τδ 
γυναικεϊον γένος τοίς άνθρώποις τήν χάριν, ώς τοΰ 
Αδάμ άνευ γυναικδς γυναίκα βλαστήσαντος, διά 

1 Reg. δια^ξας. Tnfra idem τη; ύβρεως λόγον. 
% Reg. καί παρά Ίουδαίοις..έμεινε. 
• Reg. καί τδν άκρέμυνα τού Ηνεύματος τά έθνη βαστά-
d Reg. άλλ' ού 6α#είς έκείνω. Infra μη ante αυτόν in 

edit Mor. deest;sed esl in Reg [et in Sav.j,et sic legend. 
• Beg. νικήσας φύσιν, υπερβάς γάμον, non male. Paulo 

cott idem προελθείν παοτάδων. 

τοΰτο σήμερον Ιτεκεν ή παρθένος άνευ άνδρδς, υπέρ 
τής Εύας έκτιννύουσα τοίς άνδράσι τδ χρέος. Ίνα γάρ 
μή μέγα φρόνηση ό Αδάμ, άνευ γυναιχδς γυναϊχε 
βλαστήσας ' , διά τοΰτο καί ή παρθένος άνευ άνδρδς 
άνδρα έτεκεν, Γνα τώ κοινφ τοΰ θαύματος τδ δμδ-
τιμον δείξη τής φύσεως. "Οσπερ γάρ άπδ τοΰ Αδάμ 
τήν πλευράν άφείλε, καί τδν Αδάμ ούχ εμείωσεν 
ούδεν ούτω καί έν τή παρθένψ κα\ τδν Εμψυχον 
έπλασε ναδν ε, καί τήν παρθενίαν ούκ Ιλυσεν. Σώος 
έμεινεν ό Αδάμ καί μετά τήν άφαίρεσιν της πλευ
ράς- άφθορος έμεινε καί ή παρθένος μετά τήν 
πρόοδον τοΰ βρέφους. Διά τοΰτο δέ ούχ άλλαχόθεν 
έαυτώ ναδν κατεσκευάσατο, ουδέ άλλο σώμα πλάσες 
ένεδύσατο, ίνα μή δόξη τδ τοΰ Αδάμ ένυβρίζειν σύ· 
ραμα. Επειδή γάρ απατηθείς ό άνθρωπος δογανον 
γέγονε τοΰ διαβόλου, διά τοΰτο αύτδν τδν ύποσχελι-
σθέντα έμψυχο ν ανελάμβανε ναδν, ίνα διά τήν πρδς 
τδν πεποιηκότα συνάφειαν * έκ τής τού διαβόλοσ 
αύτδν άποστήση συνήθειας. "Ομως καί άνθρωπος 
γινόμενος ούχ ώς άνθρωπος τίκτεται, άλλ' ώς βεδς 
γεννάται. Εί γάρ έκ κοινών γάμων προήλθεν, ωσπερ 
έγώ, ψεύδος τοίς πολλοίς ένομίζετο* νΰν δέ διά τού» 
έκ παρθένου τίκτεται, τικτόμενος δέ καί τήν μήτρατ 
άναλλοίωτον τηρεί, καί τήν παρθενίαν άζήμιον διαςν 
λάττει, ίνα δ ξένος τής κυήσεως τρόπος πίστεως μα 
μεγάλης πρόξενος γένηται. "Οθεν κάν Έλλην με» 
κάν Ιουδαίος έρωτα, δτι ό Χριστδς θ*δς ών xtf* 
φύσιν, άνθρωπος γέγονε παρά φύσιν, έρώ, Ναί, μάρ
τυρα τοΰ λόγου τήν άσπώον τής παρθενίας σφραγίδα 
καλών ούτω γάρ έστι θεδς νικών τήν τής φύβεω; 
τάξιν · ούτω γαστρός έστι κεραμεύς, καί παρθενία; 
εύρετής, δτι καί άμόλυντον έσχε 1 τής γεννήβε»» 
[397] τδν τρόπον, καί έαυτφ άφράστως ώχοδδμηΛ 
ναδν, δν ήβουλήθη τρόπον. Είπε μοι ουν, ώ Τουδαϊε, 
έτεκεν ή παρθένος, ή ού; Εί μέν γάρ έτεκεν, δμολό· 
γη σον τδν ξένον τόκον εί δέ ούκ έτεκε, διά τί τδ» 
Ήρώδην ήπάτησας; Σύ γάρ αύτώ πυνθανομένφ, 
πού ό Χριστός γεννάται, ειπας, δτι έν Βηθλεέμ τής 
Ιουδαίας. Μή ούν έγώήδειν τήν κώμην, ή τδντέεον; 
μή έγώ τοΰ γεννωμένου τήν άξίαν έγίνωσκον; ονχ δ 
Ησαΐας ώς θεοΰ αύτοΰ έ μνημόνευσε; Τέξεται γάρ, 
φησ\ν, vlov% καϊ καΛέσονσι τδ δνομα αυτόν Έρ-
μανονήΛ. Ούχ ύμείς αγνώμονες εχθροί τήν άλήθεαν 
είσηγήσασθε; ούχ ύμείς οί γραμματείς καίΦσρ»**01 

οί ακριβείς τοΰ νίμου φύλακες πάντα τά κατ' αότδν 
ή μας έδιδάξατε ; μή τήν τών Εβραίων γλώσσαν είδο-
μεν; ούχ ύμείς τάς Γραφάς ήρμηνευσατε; Μετά τδ 
τεκείν τήν παρθένον, καί πρδ τοΰ τεκεΐν, Γνα μή 
πρδς χάριν τοΰ θεοΰ έρμηνεύεσθαι τδ λεγόμενον, ούχ 
ύμείς ερωτώμενοι παρ* Έριυδου, μάρτυρα παρηγά-
γετε Μιχαίαν τδν προφήτην, Γνα υμών τδν λόγον 
κυρώσηται; Καϊ σύ γάρ, φησί, ΒηθΛεέμ οΊχος τον 
Έρραθά ουδαμώς έΛαγ/στη εϊ έν τοις ήγεμ^σ 
Ιούδα' έκ σον γαρέξεΛεύσεται ηγούμενος, δσνζ 
ποιμανεΐ τδν Λαόν μον τδν ΊσραήΛ. Καλώς είπ:ν 
ό προφήτης, Έκ σού. Έξ υμών γάρ έζήλθε, καίει; 
τήν οίκουμένην ήλθεν. *0 γάρ ων, προέρχεται · έ β 
μή ών, κτίζεται, ή γίνεται. Αύτδς δέ καί ήν, κ*1· 
προήν, καί άεί ήν · άλλ* ήν μέν Αεί ώς θεδς, διέπω» 

' Reg. γυναίκα πλάσας. Mox idera θαύματος, δείΙ| τ* 
καινόν τής φύσεως. 

β Έπλασεν άνθρωπον Reg. 
k Reg. διά τοΰτο αύτδ τό δοκούν όργανον, έμψυχο» άνίλε& 

ναόν, ίνα διά τής συνάφειας. 
I Reg. παρθενίας ερευνητής, δτι χαί άνύμφευτον έβνε,βΚ. 

wc perpetmeeunt varielatea; prsecipaas solam nolablMf^ 



3S9 ΙΝ NATALEM 
% (α) Sed quid dtcam, aul quid loquar? Miracu-

lutn eniin iu admirationem me traducit. Anliquus 
dierum factus esl infans, el qui in solio sublimi pra?-
celsoque considet, in prasepio ponitur; el qui im-
palpabilis el simplex, ei incompositus, atque in-
corporeits esl, bumauis maiiibus conlreclalur * qui 
pcccatorum vincula disrumpit, fasciis , qnia vult, 
siringitur. Sialuit enim ignoroiuiam vertere in bono-

^ rem , infamiara induere gloria , ct conlumelix fines 
modum virluiis ostendere. Idcirco roeum corpus sub-
k , ut ejus Verbi ego capax fiaro; et meam carnem 
suscipiens, SpiriUrai mihi suum largiens, ui largien» 
«t accipiens vitae mihi thesauram comparet. Carnem 
tiieam sttecipii,ui me sanctificet-.Spirilum mibi suura 
largitur, ul salvuna me faciat. Sed quid dicam, aut 
quid loquar? Eece virgo eoncipiei (l$ai. 7. 44). Non 
jam diciiur, ut fulurum, sed suspicilur ul jam factum. 
Atque apud Judaeos quidem facium cst, apud quos 
dicebalitr : a nobis autem credilur, apud quos ne no-
ntiitabatur quidem. Ecce virgo eoncipiet. Liiera quidem 
syiwgog^ est, possessio vero Ecclesiae. Illa tabellas in-
vcnit, liscc margaritam inveuiet: illa lanam tinxit, haec 
reste purpurea est indnta. Siquidem Judxa ipeum 
p^perit, at orbis lerrarum ipaum excepil. Syna-
poga ips»nm aluil et educ îvil : Ecclesiam ipsum le-
nui i , eoquu potila csl. Apud illam palines vitis, 
e l apud me racemus verilaiis. IUa racemum vinde-
miavil, el genles mysticam potionem bibunt. llla 
granum frumenti iu Judaea semioavil; et genles 
iiiici falee segcieni messuei uui. Gcmes rotfim pie 
decerpserunl t el apud Judaeos spiua incredulilaiie 
remaiiait; pullaa avolavit, ei assideni oido slulti: 
folia lilers interprelaiiiur Juda», el frucluru Spiritus 
gcnles decerpuat. Ecce virgo tn utero concipiel. Dic 
milii, Judaee, dic mihi porro, quem peperii?Fide 
inibi, sallem ut Herodi. Sed non fidis. Scio quaui ob 
causam : propier insidias. Uii enhn dixisii, ut eum 
iiiterficerei: mihi vero non dicis, ut ne eum adorem. 
Qnemnam vero peperil? Quemnam ? Nalura Domi-
rum. Licet eoim tu sileas, clamat natura : peperit 
entfn, ut voluit partu edi, qui pariu est ediius. Nou 
entm id a nalura permiilebaiur, sed ut naturae Do-
gninus inusilalum nalivitalis modum invexit, ui osien-
dat ee homiiiem faclum, noo ut hominem panu edi, 
•ed ut Deum nasci. Ex Virgine igilur bodie prodiit, 
ijuae naluram vicii, ct uuplias superavil1. Elenim 
sanciitalis Dispensaiori couveniebat, ut puro et san-
cto parlu in lucem ederetur. Ipse namque esl, qui e 
lerra tirgiue quondam formavii Adamuin, ex Adamo 
vero sine muliere mulierem eflbrmavii. Sicut eoim 
sine imritere prolulit inulierem Adamus, sic eiiani 
Virgo gine viro hominem bodie peperii. Ilotno enim 
esi, inquit, et quis cognoscet euin? Nam quoniam 
homiRibus genos muliebre beneficimn debebat, ul-
pote quod Adam sine muliere mulierem produxerai: 
propterea rirgo sioe viro hodie peperit, ac pro Eva 

1 Reg.,... prodnty naluram vincensj mpttas superans. 
(a) Qoi sequuntur de locarnatione Cbristi conciniiaU 

ciUDlur a S. Cyrillo Alexaodriiio, iu Kbro ad negioa». 

IIRISTI WEM. m 
debitum viri petsotvil. Ut enim uon superbiret Ada-
mus, quod sine muliere mulicrem proiulissel, idcirco 
et molier eine viro peperit rirum, ul miraculi commu 
nione naiiu^e aequaliiaiem osienderel. Nam queraad-
modum ab Adaino cosiaro abstulit, el Adamum nibil 
immimiit: sic el ia Yirgine aniniatum templuni el-
finxit, el virginitatem niinime soWii. SaJvus-et inco* 
lumis remansit eliam post cosu« privalionem Ada-
mus: incorrupta eliam virgo pennansit, postquam 
infans ex ea prodiit. ldcirco auiem non aliunde sibi 
tcmplum exstruxit, neque aiiud corpus fbimaium in-
duii, ne massam Adanii comnmelia afficere videreiur. 
Nam quoniam deceplus homo, diaboli instrumeAium 

lactuaerat, propterea ipsum qui supplanlalus fuerai1 

lamquam animalum templuin assumii, ut propler 
banc cum suo Gondilorc conjunclionem ipsum a dia-
boli consueludine ac familiariiaie divelleret. Verum-
iamen duin ftl hotno, non ui homo partu edilitr, sed 
ut Dcus nascilur. Si euim ex communi conjugio pro-
diisset ut ego, Agmenlum a vulgo exislimatus es&et: 
jam vero idcirco ex Virgine nasciiur, nascens autem, 
et ulerum illibatum conserval, et intemeratam virgi-
niiaiem cuslodii, ut iuusitaius pariendi modus magna2 

mihi fidei conciliator exsislat. Unde sive me genlilis 
sive Judaaus inlerrogel, num Chrislus cum secundum 
naiurain Deus essci, homo prxier uaiuram sil tacius, 
d cam, Sic cst: et lestem inviulatuin viiginiiaiis si« 
gillum cilabo : ila namque Deus est, qui nalnraa or-
dinem vincat: ita venlris est iictor, el virginitalis 
iuventor, qui et imaiacuiatum habueril nalivitaii* 
niodum, et ineffabilitcr leinplum sibi, quo voluerit 
uiodo, coustruxeril, Dic uiibi ergo, Judxe, peperitne 
virgo, annon? Si eiiim peperit, inusilalura parluiu 
confilere : quod si non pepcrii, cur Herodorn fcfclli-
sti? Tueuim ipsi sciscilanli, ubi Ghrislus oasccretur, 
dixisti, Iu Betbleem JiidaHe. Num igilur ego pagum 
noveram autlocum (Matth. 2. 5)? num ego dignili-
lem cjus qui natus erai perspeclam habebam? iiomic 
Isaias ipsins lam<|uam Dei meiilionem fecil? Pariet 
enira, inquit, filium, el wcabunt nomen ejus Emma-
nuel (iwt. 7. i i ) . Nonne vos improbi inimici T e r i U f 

tem inlroduxislis? nonoe vos scrilxe et Pliarisani di-
ligentes legis observalores omnes res «jus nus do* 
cuistis (Matlh. f, 23)? nnmquid Hebrnicam linguam 
nos callemus? nonne vos Scripturas inlcrpret;»ti 
esiis? Poslquam virgo pcperit, et anlequam paretei, 
ne videreiur locus illc in gcaliam Doinini exponi, 
iionue vos inlerrogali ab lierode testeio Miclia?am 
propbelam protuliutis, ut scrmonein vesirum conflrr 
marcl? Et lu enim, iuquil, Beihleem domus Ephrata, 
neqwxqmm minimu e$ in prindpibus Jud* : ex le emni 
exiel dux, qui reget populum meum Israel (Mich. 5· 
2 ; Halth. 2. 6). Recle dixil proplicta> Ex te. Ex vobis 
exiit, et in orbem lerrarum vcnit. Qui euiin est, pro 
grediiur; qui vero non est, creatur, aut fit. A l ipse ei 
eral, ei anic erat, et seniper erat: sed erat quideni 
senper ut Deue, mundum gubernaiis : bodic vero 

1 In Reg. legilur, propler idip$um quod wUrununtuta» 
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prodiit: nt liomo populum regH, ut Deus aotem 
orbem terrarum salvum fecit. Ο benignos hosies! 
ο modesios ac roiles accusatores, qui naluro in 
Beihleem Deum esse imprudenlcs indicarunt : 
qui latcntem in prasepio Dominum notum fecerunt, 
ipii jacenlem in spelunca inviii indScamnl, etbeneflcio 
nnlentes SIIA sponte nos aflecerunt, revelarunt, cum 
occullare conarentur ! Vidcs imperitos magistrosf 
QUJB docent ipsi neseiont: fame confecii nolriunt, si-
tientes potuiii pncbent, egeslate pressi ditant. Venite 
igitur , festuro agamtis, venite, solenimiatem cele-
bremus. lnusitalus emm esi festiviiaus modus, quan-
doquidem el incredibilis est sernio naiivitaiis. Hodie 
namqtie vetus solutnm est vinculum, diabolue confu-
sus est, ditmones aufugerunt, destrucla mors est, 
paradisus reseratns , maledictio deleta est, peccaium 
e medio sublaium esl, ablegatus est error, verilas re-
diit, et pielalis sermo undequaque disseminalus eet, 
et cocurrit: conversatio eadiium in lerris planiala 
est: angeli cum bominibus eommunicani, homines 
cum angefis inlrepide colloquuntur. Quid ita? Quc-
niam Dcus iti lerram venit, ei homo in caelum, om-
tiia passim commixia sunt. Yenit enim in terra, cum 
toius in CHIO srt: cumque lolos in cselo sit, lotus est 
in lerra. Cum €sscl Deus , faclus est bomo, non ne-
gans se Denm esse : cum csset Verbura impatibile, 
factus cst caro : ut habilaret in nobis caro faclus est. 
Deus enim factus non est, sed erat. Proplerea caro 
facttts est, ut quem caelum non capiebat, hodie pra> 
scpium susciperet. Propterea ponitur in prsesepio, ut 
is η quo nutriutiiur omnia pueruli alimeulum a virgi-
ne niaire accipiat. Proplerea fuluromm sirculorum 
Patcr tamquam ab ubere pendens infans virgineas 
iiiiuime refugit ulnas, ut magis accessti facilis iiat. 
Si-juidein cl hodie magi advenerunt, et tyrannum ab-
negandi inilium fecerunt, et cselum gloriatiir, dum 
per slellam Dominum suum indieat, et super nubeni 
levem corporis sui sedens Dominus curril in Algy-
ptum : et fugere quidem tlerodis videtur instdias, re 
autem ven quod ab Isaia diclum fuerat adimplet: 
< Eritenira, ι inqnit, t in dic illa Israel terlius in Assy-
riis, et in jEgyptiis benedicius erit populus meus in 
terra , quam benedixit Dominus Sabaoth , dicens : 
Benedicius eril populus meus qui fn jEgypto et qui 
in Assyriis et qiii in Israel»(Isai. 19. 24. 25). Quid 
ais, JtHfcpe ? qui primus eras, lerlius factus es ? 

yEgyptii el Assyrii tibi anlelali sunt, et priinogcnitus 
Israel numero posterior esl ? Iia est: raerito Assy* 
rii priroi erunt : quandoqnidem el ipsi primi per ma-
gos eum adoraverunl: iEgyplii vero post Assyrios, 
quandoquidem ipsum Herodis insidias fugientem exce-
perunl; poslremo vero loco niimeramr Israel, quan-
doquidem post ascensum ejus ez Jordane tum demum 
per aposlolos eum agnovcrunl. Ingressus est auiem 
ALgyplum , concutiens iEgypii manufacta, nnn quo-
quo modo, sed postquam iEgypli vesiibula conclusit 
interitu primogenilorum (Ism. 19. I) . Propierea 
tamquam primogenilus hodie ingressus est wlanliquae 
uioDSiiliae lucium solverel. Primogenitum vero dici 

AKCHIEP. CONSTANTINOP. 59J 
Cliristum testatur bodie Lucas etangi lista cum dicii: 
Et peperit filium suum primogenilum, et panm imolvit 
eum, et reclinavit eum w preesepio, quia non erat Μ 

betu in dwenmo (Ltic.2.7). Ingreseu* est igilur 
iEgyptum ut βηΐίφηβ nwesiiiiae lucium soherel: et 
pfagarum loco gaudium invexit, el loco noete ataee 
tenebrarum lomen salulis largitus est. Contaminatii 
tuuc fuit aqua fluminis immalura slatis infanlium 
ca?de. Ingressus est igitur in iEgyptum is qui aqutm 
rubram reddiderat, et fluminis fluenlis vim gignendi 
saluiem indidit, eorumque inipurilalem ae sordes 
Spirilus virtuie purgavii1. Afilicti fuerunt iEgypiii, ei 
furore correpii Deum abnegarunt. Ingressus esi igiiur 
in iEgypium, religiosae animas coguitioue Dei com« 
plens, effecit ut flumen fecondiores spieis mariyres 
aleret. Sed propter angusiias lemporii boc loco sutoi 
ISnem facere dieendi, qaod reliquuai est ncgotii Tobie 
in diem sequenlem reservaturus: hic auiem oraiioni 
Ciicm imponam, ubi boc explevero, quo pacio nimi-
rum , cum impalibile Verbuni esset, caro faclum sit 
immuiala manenie uaiura. Quid dicam, aul quid !o-
quar ? Fabrum et pncsepe video et iufanlein, cl cu-
narum fascias, ei virgtnis parium rebus necessariis 
desiitulum, omifia egesiate pressa, omnia plcna paii-
periaiis. Yidisti divitias in mulia pauperlale?qoo nio-
do cum dives esset, egenus est noslra causa iactos! 
quo modo neque lccium y neque stragulum babuil, 
sed iu nudo praesepi erai projecius ? Ο paupertutcm, 
diviiiarum fontem ! ο divitias iramensas, pauperuii* 
speciem pnc se fereutes! In prxsepi jac^i, el orbeirt 
lerrarum concutit; fasciis cunarum involvilur, el 
peccati vincula disrumpit; uondum i» vocein arlku-
laiam erupii, et magos edocnii, et ad conversionem 
commovil. Qtiid dicam, aul qmd loqoar? Eeee in̂ ns 
fasciis involvitur, el in prxsepi jacct: adesl auiemd 
Maria qua? virgo et mater esl : aderat aulcm cl J«-
scpb, qui paler appeliatur. Hic vir dkilur, illa «xor 
vocalur : legitima sunt nomina eopulauone destiuita-
Verborum lcnus \\xc mibi intellige^ non remm tenus. 
Hic soltim desponsavil, ct Spiritus sancius obtuabra-
vit ei : uudc dnbitans Joseph , quid appellaret iobn* 
lem nesciebat. Ex adulterio n a i u m dieere ipsam noo 
audebat, probrosum iu virginem jacere sennonew non 
poierat, filiuin ipsum dicere suura refugiebal: probe 
namque sciebat sibi ignotnm esse, quo pacto, *el β·· 
de infans natus esset: quam ob cau.*am illi de reda-
bitanti, de caelo oraculmn angeli voce delamm est; 
Noli timere, Joteph : quod enim ex ea gemtum tti, 
Sptriiu tancto e$l (Malth. 1. 20). Spiritus enkn sao-
ctas virgiiii obumbravit. Quare vero ex Tirgine 

tur, et virgimtalcm i l l ibalam servat ? Quia quondai» 
virginem Evam decepit diabolus, idcirco ad Martan, 
qux virgo erat, fclicem nuntium Gabriel delulit Sed 
dccepu quidem Eva peperit Terbum , quod morteoi 
iniulit: al felicem nunlium accipieos Maria Verbu"1 

in carne genuit, quod vham nobis ablcrnam oonci^* 
Verbum Evae lignum bidicavit, per quod lignun β 

ι aeg., tma*, pro, purgatH. 
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τον κόσμο»,;· σήμερον δέ προήλθεν, ώ; άνθρωπος μέν 
τδν λαδν ποιμαίνων, ώς θεδς δε τήν οίκουμένην 
Otaσώζων, "β πολεμίων χρηστών! ώ κατηγόρων φιλάν
θρωπων ! οϊ τδν έν Βηθλεέμ τεχθέντα λανθάνοντες · 
Θεδν έδειξαν, οί τδν έν φάτνη κρυπτόμενον Δεσπό
την έγνώρισαν, ο! τδν έν σπηλαίω καθήμενον έ μή
νυσαν άκοντες, και εύηργέτησαν μή θέλοντες, απ
εκάλυψαν^ κάλυψα ι βουλόμενοι. Είδες αμαθείς διδασκά
λους; "Α διδάσκουσιν, ού γινωσκουσι, πεινώντες 
τρέφουσι, διψώντες ποτίζουσι, πενόμενοι πλουτί-
ζουσι. Δεύτε ούν, έορτάσωμεν, δεύτε πανηγυρίσωμεν* 
Είνος γάρ δ τής εορτής τρόπος, επειδή καί παράδο
ξος δ τής γεννήσεως λόγος. Σήμερον γάρ δ χρόνιος 
άλύθη δεσμδς, ό διάβολος ήσχύνθη, οί δαίμονες έδρα-
στέτευσαν, δ θάνατος » έλύθη, παράδεισος ήνεψχθη, 
ή κατάρα ήφανίσθη, ή αμαρτία εκποδών γέγονεν* ή 
πλάνη άπηλάθη, ή αλήθεια επανήλθε, καί τής εύσε-
6είας ό λόγος πανταχού δίεσπάρη και έδρα μεν * ή 
τών άνω πολιτεία έν τή γή έφυτεύθη, άγγελοι μετά 
ανθρώπων κοινωνούσι, καί άνθρωποι μετά αγγέλων 
άδεώς διαλέγονται. Διά τ ί ; Επειδή θεδς έπί γής 
ήλθε, [598] και άνθρο>πος έν ούρανψ * πάντα άναμίξ 
γέγονε. ΤΗλθε γάρ έπί τής γής, δλος ών έν ούρανοίς· 
βλος δέ ών έν ούρανφ, δλος έστιν έπί τής γης. θεδς 
ών, γέγονεν άνθρωπος, ούκ άρνησάμενος τδ είναι 
Θεός · λόγος ών απαθής, σαρξ έγένετο, διά τδ ένοι-
χήσαι ήμίν σαρξ έγένετο. θεδς γάρ ούκ έγένετο, 
Αλλά ήν. Διά τούτο σαρξ έγένετο, ίνα δν ούκ έχώρει 
ούρανδς, δέξηται φάτνη. Διά τοΰτο έν φάτνη ετέθη, 
ίνα δ τρέφων τά σύμπαντα παιδίου τροφήν παρά 
μητρδς παρθένου λάβη Διά τοΰτο ό τών μελλόντων 
αίώνων Πατήρ ώς ύπομάζιον βρέφος παρθενικών 
ανέχεται άγκαλών, ίνα καί μάγοις ευπρόσιτος γένη
ται. Σήμερον γάρ καί μάγοι προσήλθον, αρχήν 
λαβόντες άρνείσθαι τδν τύραννου, καί ό ούρανδς καυ
χάται αστέρι τδν ίδιον Δεσπότην μηνύων, καί δ Κύ
ριος έπί νεφέλης κουφής τοΰ σώματος καθεζόμενος 
έπί τήν ΑΓγυπτον τρέχει, τψ μέν δοκείν φεύγων τήν 
Ήρώδου έπιβουλήν, τή δέ άληθεία άποπληρών τδ 
παρά τοΰ Έσαίου είρημένον · Έσται γάρ, φησίν, έν 
τη ήμερα εκείνη ΊσραήΛ τρίτος έν τοϊς Άσσν-
ρίοις, καϊ έν τοϊς ΑΙγνχτίοις εύΛογιψένος έσται 
ό Λαός μον έντή γή, ήν ενΛόγησε Κύριος ΣαδαώΘ 
Λέγων · ΕύΛογημένος έσται ό Λαός μον όέν ΑΙγύ-
χτφ καϊ ό έν τοις Άσσνρίοις καϊ ό έν ΊσραήΛ· 
Τί λέγεις, ώ Ιουδαίε; ό πρώτος τρίτος γέγονας; 
Αιγύπτιοι καί'Ασσυριοι προετάχθησαν, καί δ πρωτό
τοκος Τσραήλ ύπαριθμείται; Ναί· είκότως Άσσύ-
ριοι πρώτοι έσονται «, επειδή καί αυτοί αύτδν πρώ
τοι διά τών μάγων προσεκύνησαν · Αίγυπτιοι δέ μετά 
τούς Άσσυρίους, επειδή καί αυτοί φεύγοντα αύτδν 
τήν Ήρώδου έπιβουλήν έδέξαντο* τελευταίος δέ, 
Ισραήλ ύπαριθμείται, επειδή μετά τήν άνοδον τήν. 
έκ τοΰ Ιορδανού διά τών αποστόλων αύτδν έγνωσαν d . 
Είσήλθε δέ είς Αϊγυπτον, σείων τά χειροποίητα τής 
Αίγύπτου ούχ απλώς, άλλ' επειδή απέκλεισε τής 
Αιγύπτου τά πρόθυρα τή τών πρωτοτόκων άπωλεία · 
Διά τούτο σήμερον είσήλθεν ώς πρωτότοκος, ίνα τής 

• Sav. conj. λοΝθάνοντα. 
* Keg. θάνατος, sine articulo, moxque simililer κατάρα. 
e Reg. Άσσύριοι προτάσσονται. 
d lia Reg. διά τών αποστόλων .αύτδν έγνωσαν, ϊη edilo 

Morel. hmc corropla erant: Τορδάνου, ουδέ τότε έκ τών 
αποστόλων έγνώρισαν (Savil. Τ., ο. τ . διά τ . ά. αυτόν έπ-
έγνωσαν) nec quadrabanl ad inierprelatioiveni Prontonis. 
infra upn pauca desunt in ras. 

παλαιάς στυγνότητος διάλυση τδ πένθος. Καί δτι 
πρωτότοκος λέγεται ό Χριστδς, μαρτυρεί σήμερον δ 
Λουκάς ό ευαγγελιστής, λέγων · Καϊ έτεκε τόννίδν 
αύνήςτόν χρωτότοκον, καϊ έσχαργάνωσεν αυτόν, 
καϊ άνέχΛινεν έν τή φάτνη, διότι ούκ ήν αντόϊς 
τόχος έν τφ κατοΛύματι. Είσήλθεν ούν είς τήν* 
ΑΓγυπτον, Γνα τής παλαιάς στυγνότητος διάλυση τδ 
πένθος, άντί μαστίγων χαράν έπιβαλών, άντί νυκτδς 
καί σκότους σωτηρίας φέγγος χαρισάμενος. Βέβηλου· 
ήν τότε τοΰ πόταμου τδ ύδωρ τή τών άωρων νηπίων 
σφαγή. Είσήλθεν ούν εις τήν ΑΓγυπτον δ πάλαι τδ. 
ύδωρ φοινίξας, καί έποίησε τά ^εϊθρα τοΰ ποταμού 
σωτηρίας γεννητικά, τδ εναγές αυτών καί βέβηλον, 
δυνάμει καθαρίσας · τού Πνεύματος. Έκακώθησαν 
οί Αιγύπτιοι, καί μανέντες ήρνοΰντο τδν θεόν. Είσήλ
θεν ούν είς τήν ΑΓγυπτον, καί γνώσεως θεού Ψνχάς 
θεοφιλείς έπλήρωσε · τψ ποταμψ δέ παρέσχε μάρτυρας 
τρέφειν σταχυών εύφορωτέρους. Άλλά διά τδ στενδν 
τοΰ καιρού ένταΰθα βούλομαι καταπαΰσαι τδν λόγον · 
ώδε f δέ καταπαύσω, τδν λόγον πληρώσας, δτι πώς. 
Λόγος ών [399] απαθής, σαρξ έγένετο, αμεταβλήτου 
μενούσης τής φύσεως. Τί δέ είπω, ή τί λαλήσω;. 
Τέκτονα καί φάτνην όρώ, καί βρέφος, καί σπάργανα, 
λοχδν παρθένου τών χρειών έρημον, δλα πτωχεία$* 
έχόμενα, δλα πενίας γέμοντα. Εΐδες πλούτον έν πενία 
πολλή ; πώς πλούσιος ών δι' ημάς έπτώχευσε ; πώς. 
ούτε κλίνην, ούτε στρωμνήν είχεν, άλλ* έπί ξηράς 
έ£(διπτο φάτνης ; ΤΩ πενία πλούτου πηγή! ώ πλούτε; 
άμετρε, πενίας πρόσχημα φ έ ρ ο 3 ν ! Έν φάτνη κεϊτα*, 
καί τήν οίκουμένην σαλεύει· έν σπαργάνοις εμπλέ
κεται, καί τά τής αμαρτίας δια^ήσσει δεσμά · ούπω 
έναρθρον έ^ηξε φωνήν, καί τούς μάγους έδίδσξε, καί 
εκίνησε πρδς έπιστροφήν. Τί είπω, ή τί λαλήσω; 
Τδού βρέφος σπαργάνοις εμπλέκεται, καί έν φάτνη 
κείται· πάρεστι δέ καί Μαρία παρθένος ούσα κα^ 
μήτηρ· παρήν δέ καί Τωσήφ ονομαζόμενος πατήρ. 
Ούτος άνήρ λέγεται, εκείνη γυνή προσαγορενετα^*-
όνόματα έννομα συζυγίας έρημα. Μέχρι βημάτων 
νόησαί μοι, άλλ' ού μέχρι πραγμάτων *• Μόνον ούτοσ 
έμνηστεύσστο, καί Πνεύμα άγιον αυτή έπεσκίασεν. 
"Οθεν άπορων δ Τωσήφ ούκ ήδει τί καλέσει τδ βρέφος. 
Έκ μοιχείας αύτδς είπείν ούκ έτόλμα, κατά τής παρ
θένου βλάσφημου καταχέειν λόγον ούκ ήδύνατο t 

τέκνου αύτδ είπείν ίδιον ούκ ήνείχετο* ήδει γάρ κατ 
λώς, δτι ούκ έγνω πώς ή πόθεν έτέχθη τδ βρέφος · 
δθεν άπορουντι αύτψ πρδς τδ πράγμα χρησμδς ούρα-
νόθεν διά τής τοΰ αγγέλου φωνής έπεφέρετο, δτι 
Μή φοδού,.Ιωσήφ · τό γαρ γεννώμενον έξ αυτής 
έκ Πνεύματος έστιν άγιον. Πνεΰμα γάρ άγιον 
έπεσκίασεν τή παρθένψ. Διάττί δέ έκ παρθένου τίκτε* 
ται, καί τήν παρθενίαν άζήμιον τηρεί; "Οτι πάλαι 
παρθένον ουσαν τήν Εύαν ήπάτησεν ό διάβολος, διά 
τοΰτο παρθένον ούσαν τήν Μαριάμ ό Γαβριήλ εύηγ-
γελίσατο. Άλλ* άπατηθείσα μέν ή Εύα £ήμα έτεκε 
θανάτου αίτιον · εύαγγελισθείσα δέ ή Μαρία Λόγον 
έν σαρκί έγέννησε, ζωής αιωνίου ήμίν πρόξένον. Τδ 
^ήμα τής Εύας ξυλον έδειξε, δ»* ού τδν Αδάμ έκ το» 

J Reg. χρίσας. 
• Reg. ενταύθα καταπαύσω τόν λόγον, τό λοιπόν τής προ*-

γματείας, τ% έςής ύμίν ταμιευσάμενος. Ώδε* qus leclio UOD 
sperneuda. 

β Reg. με'χρι λόγων ol γάμοι* άλλ' ού μ. π . Dcinde Savik 
pro ούτος e var# lect. in marg. ό άγγελος* 
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παραδείσου έξέωσεν · · ό Αόγος δε 6 έχ τής Παρθένου 
τδν σταυρδν έδειξε, δι* οδ τδν ληστήν εις πρόσωπον 
τοΰ 'Αδάμ είς τδν παράδεισον είσήγαγεν. Επειδή 
γάρ ούκ έπίστευον "Ελληνες, ούκ Ιουδαίοι, ούχ 
αίρετικών παίδες, δτι ό Θεδς ά£^εύστως κα\ άπαθώς 
έγέννησε, διά τοΰτο σήμερον έκ παθητοΰ σώματος 
προελθών, απαθές τδ παθητδν διετήρησε σώμα. &α 
δείξη, δτι ώσπερ έκ τής παρθένου τεχθείς τήν παρ
θενίαν ούκ έλυσεν, ούτω καί ό Θεδς άρόεύστου καί 

a Feg. παραδείσου έξέβαλε*. Vox έξέωσεν ia usu SS: Pa-
tribus. 
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αναλλοίωτου μενού σης τής αγίας οικίας, ώς θεδς 
Θεδν θεοπρεπώς έγέννησεν. Επειδή γάρ χατα-
λ ι πόντε ς αύτδν οί άνθρωποι άνθρωπόμορψα έγλυφΟν 
ξόανα, οΤς καί έλάτρευυν έφ' ύβρει τού κτίσαντος, διά 
τοΰτο σήμερον [400] ό τοΰ Θεοΰ Λόγος, Θεδς ών, έν 
μορφή άνθρωπου ώφθη, ίνα καί τδ ψεύδος λύση, χαί 
λανθανόντως είς έαυτδν τήν λατρείαν άπενέγκητει· 
Τούτφ ουν τφ έξ άπορων πόρον έργασαμένω Χριβτφ 
δόξαν αναπέμψω με ν συν τφ ΠατρΙ καί τψ άγίφ 
Πνεύματι, νΰν καί άεί, καί είς τούς αιώνας τών 
αιώνων. 'Αμήν. 

MONITUM 
Ad hanc borailiam ha?c notat Savilius : < Hanc orationem damos ex Edilione Itomana, castigatam el 

aliquot pagellis ex Ms. Caesareo auctam : qiue sane, absque Ptiolio essel, inler άμφιβαλλόμενα, qaaams 
ex veteribus alicujus fuisse videalur, locari debuissel. Neque vero tanti esl apud nie aticiorilas Pbolii, qut 
alia qiKBdam non optiime notse recepit, ut inler γνησίας αναμφιβόλως annumerandatn censearo. Nam 
primo, stylus est a Cbrysostomi charactere alienus. Secundo, lo tascalet allegoriis, quas Nosler fere, nisi 
veniam prapiutus, non solel admiseere. Terlio, quod Ignaiius nominalim c i te lur , quod huic Nostro in-
solens. FTjslremo, tota inlenfcioiiis ratio et saitus polkis qnam transitus ab mia re in aliam, nostrum χρν-
σο^όήμονα non sapiunt. Et certein dfeera bis homiliis · (loquitur Savilius de decem hemtliis, quas cora 
bac Tomo 6 una serie posuit) c a viris dociis Homae editis, vix du» sunl, summuin trcs γνήσιαι. Paulo 
lamen ilii felicius, qaam alii feceruut, iique viri doclissiini, qui nobis ex decem vel duodecin vix unaia 
dederunt γνησίαν. Iloc idem tamen de unico legiskUore argumentum in gennanis ejus scripiis sxpe 
egregie γυμνασθέν reperitur, bic cerle vix, idque frigide allingilur. Scripia videlur baec oratio, ul ex epi-
logp pnlet, difGciIlimis reipublicx temporibus, et imininentibus exitio Orientalis Imperii barbaris natio-
Hibus, quod in tempora Chrysostoroi vix quadrare videlur. » De hac porro homilia deque aliis, qu« Cbnrso-
stomi noinen preferunt, illiusque γνήσια non sunl, haec habet Froulo Duc&us, quae proa&mii toco prsmit* 
tuiilur Noiis ad sexlum Toiuuui, qui Spuria oninia conlinet. 

ΪΝ SERMONES S. JOAN. CIIRYSOSTOMI 
de diversu utriu$que Testamenti iocis Notcc Frontonis Duccei Soc. Jesu theoiogi. 

€ Quod ab aliis operum sanotorum Patrtim editoribus faclitalum est, ut dum eorum Mbros e Gneeo 
verterent, vel Lalinos emendarent, quos ul legilimos 6orum foetus agnoscebant, suum qaoquc judiciom 
proferrent de iis qnos ob slyH dissimililudhum, vel doctrin» diversilatem, eorum dignilatem ac faraam 
aon suslinere censerent, auorum noinina pra s# fcrebanl: id mihi S. Joannis Chrysoslomi lucubralioncs 
in hicem edenti concedendum nullus opinor juslus rerum aestimator negabil. Namet antea Juslini Martyris 
l ibros vidimus a Joacbimo Periono el Sigismundo Gelenio, et Alhanasii a Petro Nannio versosinduas 
classes distinctos : el Hieronymi alque Augustini opera a Mariano Viclorio et Lovaniensibus iheologissic 
emendala, ut simiil censuram suam adjiingeront, qua lectorcm de iis q u « genuina cranl , quaeque fabo 
iliis inscripla , seorsim monerent. Quinetiatii de hoc ipso Chrysostomo non dubitavit idem prasure Pbo-
tius in Blbliotheca sua, cum de ejus Hoinilia in decollaiionem S. Joannis Baptista: ita scripsit pag. 85x: 
επιγράφεται μέν τοΰ Χρυσοστόμου· ούκ έμοί δοκεί δέ. Τοις γάρ ένθυμήμασι καί πείρα τής γραφής πολύ το 
ενδεές τών άλλων αύτοΰ λόγων διαφέρεται : Hac oralio Chrysostomi nomine inscribitur; non tamen mw» 
ejus eue videlur. Argnmentis enim modoque ncribendi mullum α reliquis ejus orationibus distingnilur. Idem 
ei de tertia ejusdem argumenti fert judicium. Exstat praterea in Augustana Bibliotheca Graecus Calalogus 
operum Joannis Chrysoslomi in Codice manuscripto exaratus, quem olim nobis communicav i l v. c. Marctts 
Velsorus Duuiuvir, anlequam in Anglia lypis excuderetur, boc praefixo lilulo, οί αληθώς τού Χρυσοστδμον 
γνήσιοι λόγοι· οίδέ τούτων έξωθεν ψευδείς. Qum vere sunt Chrysoslomi genuiwe orationes; qutevero estra 
ntas reperiuntur, faltee $unl. Sed non de inlegris tamen Commentariis, vel de iraclalibus amplionbus sen-
tenliam lulit aucior bujus Calalogi, quales sunt in Mallhaeum, et Joannem, vel de Sacerdolio et coiiira 
Judaeos libri, verum de Serraunibus sive Ilomiliis singnlaribus, quie unum aot alterum Scripturae locum 
exponunt. Horuin exempluni sequulus vir doclis>simus Sixlus Senensis l ibro 4 Bibliotheca? sacne 
calalogos texuit, quoruni unus opera complexus est, qua3 sine ulla coniroversia Cbrysoslomi esse 
creduntur; a l l e r , eorum quaB perperam eidein pulantur inscrtpia. Ut autem utrumque luerelur, IB 

tegilimis solere dixit auclorem tres in partes concionem snam d iv idere , in parasceven , exegeticen, & 
ethicen. In parasceve seu prxparatoria parte nunc argomentum qeod tractaiarus est, commendans, 
nunc audilorum frequenliam et alacritatem collaudans, cl repelens qua? prius dixeral, audilorUBQ animoS 
atl reliqu;im dictionem jncundis exordiis disponil. In secunda, quaB exposiloria est, in explicatione 
Scriptnne versatur joxla historiam^ sive titaralem intelligenliam, quam pro fundamento subslernil, eim-
que dilucidis parapbrasibus illustrat, nec ad remotas quasdara allegorias delorquet, sed in vera litefB 
sentenlia persiskil, exemplo Eusebii Emiseni et Diodori Tarsensis. In tertia parte, quae nioralis esi, digre-
d i lur ID 1oco6 commnnes de contemptu divitiarum, de viliis fugiendis, atque exspatiatur nonnuroqoam »» 
setectis moralis inslitulionjs paradoxis sibi mii propriis , ut, Neminem laedi nisi a seipso; Melius esse iojQ* 
r iam pati, quam inferre. Solet eliam similibus^ dissimilibus, collationibus, et niekipboris abundarc, 
admirabili artificio concinnalis. b i altero vero calalogo sermones recensentur, qui licet eruditi sini Ψ}> 
e l digni q u i lcgantur, ex inultis tanien conjecturis apparet, eos nou esse Cbrysoslomi, sed auctoruin, qal* 
bus neque candor, neque illa perpetua facililas ineet, quam iu Cbrvsoslomo iiiiramur, sed senno comm*" 
ticus, et concisus, alque affeclione duriusculus, comparalionibus deslitulus el abundans similiicr des»ncn-
libus senlenliis, ac vocum argiiliis aul elymologiis, a quibus abborret Chrysostomus, ac saepe reucto 
sensu hisiorico, ad allegoricos et auagogicos auctor revolvitur. Assentitur buic Sixii ccnsurae illusmss. 
Cardinalis Bellarininus m Calalogo Scriplorum Ecclesiast., ejusque judicium probat de xiv in Marcum 
sermonibus, quorum auctor monacbus fuit sub episcopi potesUle constiluius, et ad mouacbos ediuii 



Ζ95 MONtTUM. 396; 
paradiso Adtamom expulit: Verbum aulem quod ex Deum genuisse. Postquam enim hemlnes eo derelicto 
Yirgine prodiil, crucem exhibuit, pcr qtiod latronem statuas sibt humana praditas forma sculpserant ^ 
?ice Adaroi in paradisum iniroduxit. Nam quoniam quibus in Creatoris contumeliam cultum deferebani» 
neque gentiles, neque Judaei, neque haereiici crede- proplerea Dei Verbum, cum Deus essei, bodie in ho-
bam Deumsine passione ac defluxu genuisse, propter- minis forma apparuit , ut mendacium dissolveret, et 
ea bodie ex patibili corpore progressus, impaiibile occulie in seipsum cuhum omnem transterrel. Huic 
coBservavit corpua paiibile, ul osienderet, queraad- igiiur, qui res impediias iia reddidii expeditas, Chri-
modum ex virgine natus virginilatem non eotoit, iia sio Domino gloriam offeramus et una Pairi et Spiri-
Deatn qooque, non dcfluxa nec mulata manenle sacra iui sancto, ntinc elsemper, et in saecula «eculorum. 
tubslautia, tamquam Deum, prout Deo conveniebat, Amen. 

A D H O M I L I A M DE LEGJSLATORE. 
explanaltones suas freqiientibus allegoriis intermixtas et inlerdtim violentis. Horum itaque doctorum viro-
rum vesligiis insislenies nos quoque, cum in aliis quinque Tomis Lutetise vulgatis eos exbibuissemus 
libros atque serroonee qui nobis legitimi foetus auctoris nosiri videbantur, paucis exceptis in Psalmos, 

3uos in calceni Tomi rejecimas, qui conciones in Psalmos et Isaiam prophctam compleclitur, in bunc 
emum sexlum Tomum conjecimus eos, qui nou integros Scriptune libros, sed singularia quaedam loca 

explicant, et stylo conscripti sunt ab aliis Chrysostoioi operibus diverso, cam lola dramatica sit oralio, et 
ex prosopOfMEis conflata, saepe commatica el concisa, aique ad allegorias traducta; collalionibus carens 
aliisqae leporibus, qui Chrysoslomo siint familiares : auctorum lamen sunt vel Gbrysostoiiio coaevoruro, 
vel ex erudiia illa antiquitate, quae ab ejus aetaie non mullum abfuit. 

ι Neque vero roirum quosdam ex illis in anliquis eliain Synodis sub nomine Chrysostomi citari, cum jam 
in usti essent in Ecclesiis, neque soleant Concifia dum testimonia proferunt, in auclores inquirere aul alias 
quxsiiooes excutere ab ea diversas quain pras manibus habent, sed quse passim offeruntur nsurpare, et 
qaacumqoe ratione receptos scriptores haereticorum commentis opponere, quemadmodum et apostoli, ac 
reltqui patres apocryphos libros, ut Hennse Pastoris, et Evangetium Hebraeorum ac Nazaraeorum citarunt : 
licet jam ab illorum temporibus raos ille inolevisset, uipatrtbus suppositilius foelus attribuerent, qnemad-
modum et ipsis apostolis περιόδους Pauli et Tbechr, et Acta Petri atque Apocalypsim adscripserunt. 

f Haec prima classis eos Sermones continet, qui falso Chrysosloroo iribtiunlur, a prima pagina usque 
ad 608 : altera vero illosexbibet qui licetipsius sinl, non lamen censendi suntab illo habiti, ulscripti occur-
ruiit, sed απανθίσματα potius et flores ex borlis ejus collecti sunt, in eorum usum qui ex nioralibus 
digressionibus eos decerpebant, quales sunl illse LIY ronciones, vel potius cenlones ex diversis concionum 
lacJJjiis concinnali, et Homiliis XXI ad populum Anliocbenum subjuncti; quorum fonles indicavimus, 
et surs eos natalibus restituimus. Non emm parvi referl intelligere leclorem, nequaquam ila disposilos ab 
auctore fuisee sermones illos, ne forte falsam existimet Sixii Senensis doelrinam, illos in tres partes 
dividentis, et allegoricas explanationes ab illis sejungentis : autidcirco licere puiet sialim ab ipso exordio 
vel afleclus movere, vel cobortationem moralem adhibere, ut in illis fit cenlonibus, quos numquam 
Cbrysosloraus vir facundissimus ex variis ita fragmentis coagmenlassel. Verumialem boc noslrum jadi-
cium i l a non proponimus, ut soli de illius operibus arbilri sedere velimus, sed optimi et erudi l i lectoria 
ceosuro illud subjicimus, ut videal num multo salius sit quae vera sunt et getiuina dislinguere a supposi-
titiis, et suo momento scripta quaeque ponderare, quam spuria pro germanis vendilare, alque in dispu-
taiionibus cura adversariis Ecclesise, Patroclum sub arrois Achillis lalentem in aciem mil tere, majori c u m 
igDominia caBdendum, quam si suis tectus armis prodiissel. » 

ilactenus Fronto Ducaeus de spuriis Gbrysoslomi operibus» qu» in sexto Toinoposwt, im quibus aginen 
docil haec de legislatore bomil ia : Tomumque i l lum absolvunt απανθίσματα seu Florilegia,. qua? in flne-
hujusce Toiui edentur. Ut spuriam arbilremur suadent illa omnia quaB Savilius supra notayit; styli, 
diversitas tanta, ul sola possil DOS ad calculum contra ferendum deducerc; allegoriarum usus frequensK 

contra raorem Clirysostomi; Ignatius Martyr allalus; quod nusquam apud Ghrysostoinum videre est. Et 
vero insolens est apud Ghrysostomum SS. patres, qui pnecesserunt, in inediiim Dominatim allalos videre^ 
Series i n t r i c a l a , contra Gbrysoslomi morem; qui quasi anmis sine salebris semper manat. Ha3C argumenU, 
onfulare fruslra conatur Pearsonus de Ignauo Edit. Gantabriensis Τοηι. 1, pag. 152 et seqq. Felicius. 
refelJit illud aliud quod adjicit Savilius, nempe hanc orationcm faclam esse imir.ineule exitio imperii 
Constantinopolitani, et dilticillimis reipublica3 temporibus. Nam fateamur necesse est tuec esse obscuri-
lalis plena, vixque binc posse nolatn vel γνησιότητος, vel νοθείας erui. Sed alia quae prsemisimus salia, 
superque sual ad boiniliam Gbrysoslomo abjudicandam. Nam qaod Pbotius eani pro geouiua babuerit, id. 
noii Diagnum negolium facessit, quandoquidem ille non pauca alia spuria pro veris babuiu Alio item noit 
s p e r n e n d o argumenlo ejus γνησίοτης impugnaiur, quod nimirum paulo ante llnem dicatur, έχομεν τήν: 

δέσποιναν ημών τήν θβοτόκον τήν άγίαν άειπαρθένον Μαρίαν : Habemut Dominam noatraw Qetparam. 
tanctam semper viryinem Marium, qna? etiam repetuntur. Licet enim B. virgo Maria semper in Ecclesia, 
cutn bonoris signilicatione coinmemorala fuerit, non solebant ^ancti PP.V praesertimque Ghrvsoslomus, baec 
sic conglobatiin afferre, quod nemo qui SS. PP. primorum quinque sseculorum legerit inUcias ibit. Aliud 
adfertur argumenlum ex sequenlibus verbis desumptum : Dicamn* et nos Paulo, quemadmodum el prisci 
iili: Cutn in Macedoniam perlratuieris, nobis auziliare. Ilinc arguilur, inquiunt, eum qui baec concio-
n a b a l u r , in Macedonia fuisse. Verum nescio an quidpiam inde erui poss i l ; libenter enim credani hio 
Macedoniam poni, quia in Scriptura habeUir ; sed mentem scriptoris essef in quavis regione sic pre-
candum esse. Certe non Macedoniam soluui, sed Votum Imperium tunc pericliutura esse hic scriplor 
i A n u i t . Sub judice lis esto. 

Ex his vero qu% diximus liquet hanc concionem post quintum sfleculum habilam fuisse. Terapus assK 
gnare quidaiu sunt conati. Cotelerius putat hunc scripiorera Chrvsoslomo setate parem, quod non cretli-
derim. In decursu forte quidpiam ad aelatem consignandam deprebendemus. Interiin U&serio in «latem 
lusuniani concionem refcren î adstipulari malim. 

interpretalioneii) Jacobi Beureri multis in locis emeudaviinus. 
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• [403] ΕΙς τό δτι παΛαιάς χαϊ καινής Διαθήκης εις ό νομοθέτης · καϊεΐςχό ένδυμα του Ιερέας· χα) 
περϊ μετανοίας. 

α'.Τής Χρίστου βασιλείας τδ Εύαγγέλιον κηρύττουσι 
προφήται, έρμηνεύουσι δε ο\ τής νέας χάριτος ύπηρέ-
ται*, δέχονται δε οί τού θείου λόγου άχροατα\ χαί 
έρασταί καί έπαινέται. Ούχ έστιν εντρύφησα ι τω 
λόγψ τής αληθείας, μή διψωντα τδν λόγον τής διδα-
σχαλίας. Καί (οσπερ ούχ έστι μή διψωντα χαί πει-
νώντα ήδέως άπολαύσαι τροφής, ούτως ούχ έστιν 
έντρυφήσαι λόγφ αληθείας, μή διψωντα τού αγίου 
Πνεύματος τήν διδασχαλίαν. Διό φησιν ό Σωτήρ * 
Μακάριοι οί πεινώντες καϊ διψώντες τήν δικαιο
σύνην, δτι αύτοϊ γορτασθήσονται. *Π αληθής τών 
ψυχών τροφή, ή αληθής τών ευσεβών τρυφή, ό αλη
θής τών ευσεβών πλούτος ό τού Θεού λόγος, ό διά τού 
Δαυίδ λέγων · ποτέ μέν γάρ ώς πλούτων έναβρύνε-
ται, ποτε δέ ώς τρυφών, καί λέγει · %Ως γΛυχέα τψ 
Λαρύγγι μου τά Λόγια σου, υπέρ μέΛι καϊ κηρίον 
τψ στόματί μου. Ενταύθα τού τρυφώντος άφήκε 
φωνήν. Τρυφή γάρ ήν αύτψ*δ τού θεού λόγος· περί 
O J πολλάχις έλεγε· Κατατρύφησον του Κυρίου, καϊ 
δφη σοι τά αιτήματα τής καρδίας σου. Άλλαχοΰ 
δί ούχ ώς τρυφών μόνον, άλλά χαί ώς πλούτων 
έγκαλλωπίζεται τψ πλούτψ τού νόμου, λέγων · Αγα
θόν μοι ό νόμος τον στόματος σου ύχέρ χιΛιάδας 
χρυσίον καϊ άργνρίον. Είδες τρυφήν εύσεβείας, 
καί πλούτον έν δικαιοσύνη ; Δεί τοίνυν ημάς διψςίν 
τά θεία, καί πεινφν τά ουράνια, καί έχε ι ν άφθονον 
τήν άπόλαυσιν έκ τής βασιλικής τοΰ Χριστού τρα
πέζης, άντέχεσθαι δέ τού Ευαγγελίου" τής σωτηρίας, 
ού νΰν άρξαμένου, άλλά έν τοίς προφήταις θεμελιω-
θέντος, καί έν τοίς άποστόλοις οίκοδομηθέντος «. Ού 
γάρ άφ' Λ έφάνη Χριστδς, τδ Εύαγγέλιον ήρξατο · 
άλλ' έ^ιζώθη μέν έν ταίς βίβλο ι ς τών προφητών, 
έ βλάστη σε δέ έν τφ κηρύγματι τών αποστόλων. Διά 
τούτο ό Παύλος βουληθείς δείξαι, δτι τδ Εύαγγέλιον 
ούκ άπδ τής οικονομίας ήρξατο, άλλ' άπδ τών προ
φητών έλαμψε, διά τής οικονομίας αύτδ διαγορεύειd · 
ΠαύΛος δούΛος Ιησού Χριστού, κΛητός Άπόστο-
Λος, αφορισμένος είς ΕύαγγέΛιόν θεού, δ χρο-
επηγγείΛατο διά τών προφητών αυτού έν Γρα-
φαΤς άγίαις χερϊ τού ΥΙού αυτού γενόμενον έκ 
σπέρματος Ααυϊδ κατά σάρκα. 

a Unus Reg. ύποφήται. 
b Oibncs mss. γαρ ήν αύτφ. Edili γάρ ούν αύτψ. Ibidem 

omnet mss. ό του Θεού λόγος, Mor. ό τοΰ θεού φόβος καί 
λ'.γος. Μοχ duo mss. κατατρύφησον τφ Κυρίφ, el sic in Bi-
bliia legiiur. Morel. τού Κνρίον. 

* Sic duo mss. recte. Morel. et Savil. άρξάμενοι... θεμε-
λιωθεντες,.., ©ίκοδομηθίντε*. 

α Unus οικονομίας, ούτω πως διαγορεύει. 

Οίδε Παύλος άδιαίρετον τήν Πάλαιαν καί τήν Νέαν 
Διαθήκην · διά τοΰτο ποτέ μέν αυτήν καλεί Καινήν 
Διαθήκην ·, ίνα δείξη πώς άνεκαινίσθη της οίχβν-
μενης τά πέρατα (οίδα τούτον πρώην γυμνάασς τδν 
λόγον [404] άλλ' επαναλαμβάνω πρδς ύπόμνητιν)· 
καλεί τοίνυν Καινήν Διαθήκην πρδς άντιπαράΦβίΐν 
τής γεγηρακυίας· κρείττονα, πρδς άντιδιαστολήν τής 
έλάττονος, αίώνιον πρδς άντιπαράθεσιν τής npomi-
ρου. Καλεί αυτήν καί δευτέραν Διαθήκην. Διά τί δευ-
τέραν;Τνατή γνώμη συνάψη. Τδ γάρ άπεσχοινισ|ίέντν 
τινδς δεύτερον ού λέγεται. Άλλ' επειδή Θεδς ελαληοε 
καί έν τή πρώτη, καί έν τή δευτέρα, ό αύτδς καλεί 
πρώτην χα\ δευτέραν, τώ άριθμψ τήν συμφωνών 
εργαζόμενος. Διά τοΰτο ό Παύλος άδιαίρετον κηρύτ-
των βασιλείαν Πατρδς, καί Υίοΰ, καί αγίου Πνεύμα
τος, ποτέ μέν καλεί τδ Εύαγγέλιον τοΰ Θεού τοΰ Πα
τρδς *, ποτέ δέ τοΰ Υιού, λέγων ΠαύΛος δονΜς 
Ιησού Χριστού, κΛητός ΆπόστοΛος, άφωριαφ 
νος είς ΕύαγγέΛιόν θεού. Άλλ* ίνα μή τις άκου
σας, Εύαγγέλιον Θεοΰ, νομίση τδν Υίδν μή έχειν 
αύθεντίαν είς τδ κήρυγμα, έν τή αυτή Έπιστολ} μι
κρδν ύπόβάς λέγει· Μάρτνς γάρ μοι έστϊν ό Θε̂ς» 
φ Λατρεύω έν τφ πνεύματι μον, έν τφ ΕναγΡ' 
Λίφ τον Τίού αύτον. Είδες τδ θαΰμα τοΰ κήρυχο,Ί 
καί τήν άπηρτισμένην διάνοιαν; "Ινα μή νομισθή iv 
μέν τφ νόμψ άλλψ Θεψ δουλεύειν, έν δέ τψ Εύαγ-
γελίψ πρδς άλλον χωρείν, λέγει · ΕύΛογητός ό βεοο 
4> Λατρεύω άπό προγόνων έν καθσρςί σννειΗαι* 
Ού γάρ άπ' άλλου, φησί, πρδς άλλον έδραμον, αλλ* 
δν είχον έν αγνοία, προσέλαβον έν γνώσει. Καί πάλιν 
δ αύτδς βουληθείς δείξαι, δτι τά βήματα τής Πα
λαιάς Διαθήκης καί τής Νέας ενός έστι στόματος. «1 
ένδς Δεσπότου, μίαν μαρτυρίαν άπδ Γραφής παρ
ήγαγε , συμπλέξας τψ εύαγγελικψ λόγφ τήν Πά
λαιαν, καί λέγει· Γέγραπται· Ού φιμώσεις βον* 
άΛοώντα · καί, Άξιος ό εργάτης τού μισθού *ύ~ 
τού. Τδ μέν γάρ, Ού φιμώσεις, Μωϋσής £ι&· τδ 
δέ, Άξιος ό εργάτης τού μισθού αύτου, δ Χριατδς 
έν τοίς Εύαγγελίοις. Άλλ' ίνα δείξη δτι έν στόμα 
κάκεϊνα καί ταΰτα έλάλησε, τά τοις χρόνοις διηρη-
μένα συνήψε τή συμφωνία τής αληθείας, είπών Γέ
γραπται- Ού φιμώσεις βούν άΛοώντα· καί, Άξ«* 
ό εργάτης τού μισθού αυτού. Τούτου τοΰ Εύαγγι* 

« Idem post διαθήκην addil ποτε δέ νέαν. Jofri το»ν* 
posi καλεί ex duobus mss. adjicilur. 

f liuus Θεού καί Πατρός. 

\ 



597 HOMILIA DE LEGISLATORE. 

OuCM BT E D U D B l f ES8E L E G I S L A T O R E M B T V E T E R I S B T IIOVI T E S T A M B N T i ; I T E U D B VBSTK 

S A C E R D O T A L I a. H B C N O N D E P O E K I T E H T I A (d). 

4. Regni Christi evangelium prophel» pradicant 9 

minielri vero nov33 gralise illud ipsum interpretan-
tor, divinse autem doctrinae audilores, amatores, 
atque laudatores, id ipsum amplectuntur. Neque enim 
Reri potest ut quis sermone veritatis obleclelur, qui 
docirinaB sermonem non avidissime eipetat. Quemad-
modum enim, si quis neque sitiat neque esuriai, 
nullam ex cibo potuque volupiatem capit ; sic veri-
Utie verbonemo deleciatar, qui Spiriius sancti doclri-
nam non siiit. Itaque Serralor ait: Beati qui esuriunl et 
nituntjustitiam, quoniamipti taliabvntur (Biatth. 5. 6). 
Venis animaruin cibus, verae piorum delicise, vene pio-
rum divitia?, aermo Dei est, qut per Davidica oracula 
loqaitur: interdum, velut dives, gloriatur, inierdum 
deliciatur ; et ail : Quam dulcia faucibut meis eloquia 
tua tuper met et favum ori meo {Psal. 418. 403)! Ilaec 
quidem ejus, qui deliciis fruitur, vox est. Nam Det 
rerbum ipsi deliciae erant. Qua de re alibi ssepe : De-
lectare in Domino, el det libi petiliones cordis lui (Psal. 
36. 4). Aliis Tero in locis non ut qui deliciis fruerelur 
lanUim, sed ul praedives, divitias legis ostentat, di-
cens, Bonum rmki lex ori$ lui super millia auri el ar-
genli (Psal. 418. 72). Viden' delicias pietalis, ei divi-
liasjuslitiae? Ergo et nos par est, siti et fame rerum 
dmnarum leneri, et deliciis, e regia Christi mensa, 
uberrime exsaiiari, evangeliumque saluiis amplecii 
qood non nunc primum coepit: sed in prophelis Αιη· 
datum aiqoe a SS. apostolis exaediticalum est. Neque 
eiiira ab eo lempore, quo Chrislus in carne apparuit, 
eyangelium incepit: sed roulto ante i» propbelicis 
libris radices egit, landemque apostolorum praedica-
tione eflloruii. Ideo Paulus, ciim proposiium haberet 
deinonsirare, evangelium non ab incarnalione ince-
pisse, sed per prophetas eluxisse, per incarnaliouem 
idipsum loquitur : Paului $ervus Jetu Chri*tif vocalug 
opotiolus, iegreqatu» inEvangeuum Dei, quodante pro-
miseral per prophetas $uos in Scriptnris sanctis de 
FiHo tue, qui factut e%i ex setnine Damd ucundum 
carnem (Rom. 4.4-3). 

NovmnTisuxmentumcurm αρρβ/teiur.—Nonignorabat 

(α) CoilaU cum Codicibus Regite 1965,1974 el2343. 

Paulus, VeiuselNovum Teslaroentum individuum esse: 
eamqueobcausam illud interdum TeslamentumNovum 
appellat, ut demonstret, quomodoflnesorbis terrarum 
sitil renovati (oon ignoro liaee alibi a nobis fnisse expU-
cala; sed lamen hic, ut memoriam vestram refricem, 
repeto); vocateliam Testamentum Novumaddistinciio-
nem inveierati indicandam: praestantius scilicel, ad di-
stinciionem inferioris : aeternum, comparatione facla 
ad (emporale. Sed ei secundum Testamenttim ipeum 
vocat. Quid ita secundtim ? Ut mulua senleniiarum 
connexione unum efOciat. Nam quod abscissum ab 
aliquo esc, secundum non appellalur. Quoniam vero 
Deus oracula sua edidit et in primo, el in secundo, 
idem ille Paulas primum et secundum vocat, atquc 
numero convenientiam ulriusque et consensum de— 
clarat. Idcirco Paulus, qui indivisum Patris, el Filii, 
et Spiritus sancti regnum pra»dicat, modo evangeliuni 
Dei Patris, modo Filii appellal: Pautu* $ervus Je$u 
Christi, vacalus apo*tolu$, ugregaius in Ewangttium 
Dei(Rom. 4.4). Verum ne quis, cum audiat Hlud 
Emngelium Dei, arbitretur Filium nullam ad praedi-
candum aucioritatem obiinere, in eadem Epistola, 
paulo poet ait: Testit enim mihi Deu$, cui inservio in 
spiritumeotnEvungelio FUH eju$ (Rom. 4. 9). Viden' 
prjeconis bujus mirum ingenium, et sententiam per-
fectam? Ne existimarelur in iege quidero alii Deo 
servire, inEvangelio vero ad alium Deum successio-
nem facere, inquit: Benedicius Deu*% cut serviQ ama-
joribut in conscientia pura (2. Titn. 4. 3). Non enim, 
inquit, ab alio ad alium secessi; sed quem inscius 
colebam, ejas cognitione imbutus, complexus sum. 
Et alibi cum docere vellet, oracula Testamenii Vete-
ris et Novi ab eodem ore eodemque Domino profecu 
esse, unum teslimonium pelit a Testamento Veleri, 
cui evangelicam eenlentiam anncxuit, cum ait: Scri-
plumest, Nonoblurabis o$ bovi trituranti;elt Dlgnu$ 
ett operariut mercede $ua (4. Tim. 5 . 18). Quorum 
illud, Non obturabU, Mosis est: hoct Dignus etl ope-
rartu* mercede tua (DeuU 25. 4; IMC. 40. 7), Cliri-
stusinEvangeliis efiaius t&i. At ille, utplanum face-
ret. ab uno et eodeu ore hxc et illa edita ess* 
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ontcula, idco, qua? dislinclis lemporibus pronuntiata 
fueranl, ob verilatis consensionem copulavil, cum a i l : 
Scriptum est, iVoit obturabi* os bovi trituranti; et, Di-
gnus ett operarius mercede tua. Htijus evangelicae liar-
nioniac imaginein relia illa Pclri, qu# liodie in con-
spcclu vestro laxala sunl, exliibenl. Neque enim 
seinel Pctrus lanlura relia laxavit : scd si liisloriam 
spcctes, semel lanlum; sed vi el efficacia sa?pe. Quo-
ties enim evangelium praidicalur, uiliil ego aiiud in-
lucor, quam Peirum, et Andream, et loliun illum 
choruni apostolicum, evangelicum illud rete laxantem. 

2. Et crat saue novum speclaculum Servalorem iu 

niari conspicere, et audiiores in litlore consistcntes: 
mira rcs : pisccs in terra, piscator in mari versata-
ttir. Immissio illius relis irnago erat dnclrinai evange-
lica;. Reperit, inqtiif, piscatores luvantes relia (Luc. 
5.2), ui qui omncmcaplurcc spem abjecissent. Pisca-
tor eriim nisi despcrcl sealiquid piscium posse capere, 
rcte non laval. Itaque reperit ipsos Servaior reiia la-
vanles, ut qui nullos sese pieces capere posse confide-
roni, eiDomiuus piscalionis adstat, el quid facitYPri-
inum quidem docirinam veriiatis illis proponii : liinc 
jubet rete lazari. Cum enim verba sine operibus de-
moRStratione carereni, oportebat doclrinaut faciis 
coniirmare : nam Deo jubente, quae tiuspiam repe-
riuniur hivenies : et quas non sunt, capies. Laxale, 
a i i , reiia vestra (Luc. 5. 4. 5). Cui Petrus : Magitler, 
per tolam nociem taboranies. niltil cepimus, $ed in verbo 
tuo iaxabo rete. Admiror Pelri (idein : qui prima 
despcrala haberet, et nova crederet: In verbo tuo 
laxabo reie. Cur, ln verbo luo9 ail* Quoniam verbo 
ejus caeli finnati sunt, et terra fundala esi, inare se-
paraium est (Pm/. 32. 6. et 101. 26): Jiomo pro-
priis suis florihu* coronaliis est, et omuia verbo luo 
conslilcnint: ut ail Paulut: Qui portat omnia verbo 
potentim tuw(Hebr. 1. 3). ln verbo tuo lazabo rele. Et 
verbom illud quidem rete anlecessit: nec pisces a d -
stinl. Nam licet adfuissenl, ob lumultum eorum qui 
piscabantur, fuissent dilapsi. Sed descentlit verbum 
cjtis, Qui vocat ea quce non sunt, ac si etunl (Rom. 4. 
17) : polentia ejus qui jtihebat, prius quam rete niare 
subiit: el magna vis piscium coacia est. Itnago haic 
fuit uuiversalis Ecclesia?. Rumpebalur rcte : annue-
runl sociis, qui in aiia navicula erant, ut venireut, et 
sibi auxiliarenlur (Luc. 5. 6. 7). Oportebat enim 
naves duas concurrerc ad illam ptscationem. Nisi 
euim propbetarum chorus apostolica? irianui adsit, et 
opilulelur : el uisi oraculis propbeiarum aposiolorum 
evenlus respondeat, non capimus quae veuamur. Ila-
que cum Servator demonslrare vellet, hanc piscaiio-
iiem imaginem esse Ecclesix, ut Pelrum erudiret; 
boc exemplo acuit ct incitavit ad fbrntudinem, ac 

dicil ipsi, Ne metuas, ab hoc tenipore, homines eris 
cnpiens (Luc. 5.10). Ab hoe tempore, quo polentiae 
iiieae coram vobis periculum factum : idque vobis 
cognitum el plane perspeclum est, etiam bruta verbo 
meo obedire, oniniaque nirium mcum sequi. Hoc ido-
neo exemplo ob oculos poiKo, deineepe capiendi* 
hominibut opcram daio. Neque euim dicil, bomiae» 
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piscaberis, sed Homintt vivos capiens cris. Siqnideiu 
pisces vivi ad morlem solenl capi; homiaee vero ca-
piuntur, ul a mone ad vitam iraiiseant : iuque ait, 
Ab hoc lempore homines eris capiens. Sed cur ail illi, 
Ne metuas ? Esto, proniissuin splendidum fuerit; cur 
ait: Ne tneluas ? Quia illi in mentem vcnit priororo 
pcccatorum, Dominus ait : Ne metuas (e ipsum, 
taniqnam peccaloreni : sed deinceps leipstiin coa* 
sideres ut apostolum, qui dominico imperio orbem 
quasi sagcna complecti juberis. Hanc voceni, iV< 
metuas , qiiisque cx Christo audiat; Ne mttuat: 
modo ab boc lempore poeniientiam agat. Ergo rete 
illud, ul ordincin rcnim explicandarum prius insti-
lulum prosequamur, imago fuil evangelica? Scrvaio-
ris docirinsc. Hoc aulem evangclium modo Paulus 
evangclium jusliliae, modo evangelium pacis, ali-
qtiando evangelium potentine appellaL Quia enim 
praidicationis illa gralia potcrat bella auferre, sedi-
tionesque honiinum circa pieiaiem nou consenuea-
tium dissipare, quia omnes ad salutem inviiat, eTao-
gciium juslilia? dicilur : quia vcro dacuionum bella 
sedat, evangelium paeis appellatur : ac quia Dct co-
guitioiiem verbis vilibus promulgal, evangeuain po-
tenliae dicitur. Audi Paulum dicentem : Nonerube-
sco evangelium : virtus enim Dei tst ad $almtem omm 
credenti ( Rom. 1.16 ). Potenlia siquidein Uim dc-
mum vere elucescit, cum is qui pradieat, non ba-
mana ralionuni serie tisus , terminog orbis obiinel; 
ul Servator Paulo dicil : Sufficit libi gratia mea: wr-
tns enim niea in infirmitale perficilur ( 2. Cor. 12. 9 ). 
Neque cnim magnum quidpiatn hoc fuUsei, si Chri-
stus nuda sua divinilate orbeni illusirassel: scd boc 
niirum, quod corpore suo impassibileni el incorpo-
rcain oslenderit gloriam. Neque illud adniirabile, si 
vivus et vivifica gloria resplendens, orbi viiam rc-
stituissct: sed potenlia Verbi est quod inorte mortcm 
lollal, et per contumelias immortali gloria refulgeal. 
Alibi etiam Paulus evangelium pacis appellal : Prm-
parate, ail, pede$ vetlros tn prwparatione evangeln μ* 
ci$ ( Ephet. 6. 15). Alibi evangelium jusiitix nomh 
nat, cuni a i l : Non enim erubeuo e+angelium : juttih* 
emm Dainipsorevelatur1 (Rom. 1. 16. 17). Qtiid esl 
Juitilia Dei f Posteaqnam lcx prima solis Judacis fuii 
dala, Evangelium vcro omnibus, evangelium jusliuae 
appellat. Siquidem Deus jusius qui omnes perxque 
procreavit, omnes pereque illuslravil ; illudqne jo-
stiiiaeeral, non bos quidem scrvare, illos Teromi-

nime : et hos vocare, illos secus. In Veteri quidem 
Testamento, vocalio jusla non fuit: sed oeconomica, 
qune justiliae viam pra?munivit. Neqae tameii banc 
quidem juslam, illam vero injuslam dixero : sed i l -
lam aditura ad hanc paiefecisse, ei ad hanc appara-
tum quemdam fuisse. Legem Israeli dedit. Hioc Da-

» Quae ba?c verba, in tpto revelatur, sequuntnr ia «xcer-
pus apud Photium paulo ampliora sunt, p. 849: Qmmiod* 
tgilur justilia Dei m ip*o reveUUttr ? Quotnodo Τ cum prkm 
Ux Judicis soUs data sit, Hcd ulii kommet ejntdem exmU-
rent nalwras et oriomu, evangeHum vero omnUm M(*at*er 
gentitm9 merito m Ulo jusulia nei revclatur, et patitm 
ewmqelium vocatwr. m netm igfiwr TetL Slc onUot Dn* 
caeus. 
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λίου είκών τά δίκτυα Πέτρου, τά σήμερον έπ' δψεσιν 
ήμετέραις καί άκοαϊς χαλασθέντα. Ού γάρ άπας Πέ
τρος έχάλασε τά δίκτυα, άλλά τή μέν Ιστορία άπαξ, 
τή δέ δυνάμει πολλάκις. Όσάκις γάρ έάν κηρυχθή 
τό Εύαγγέλιον, ουδέν έτερον δρω, ή Πέτρον, καί Αν
δρέα ν, καί τδν χορδν τών αποστόλων, τδ δίκτυον 
άπλοΰντας τδ εύαγγελικόν. 

β'. Καί ήν ξένον θέαμα τον Σωτήρα ίδείν έν θα-
λάττη, κα\ τού; διδασκόμενους παρά τδν αιγιαλδν 
έστώτας. Ξένον πράγμα, οί ίχΟύες έπί τήν γήν, καί 
δ άλιεύς έν θαλάττη. Έ κάθεσι; * εκείνου τού δικτύου 
είκών ήν τού ευαγγελικού λόγου. Εύρε, φησί, τούς 
άΛιεϊς άποπΛύνοντας [405] τά δίκτυα, ώς άπειπόν-
τα; τής άγρας. Άλιευς γάρ έάν μή απαγόρευση τής 
θήρα;, ού πλύνει τδ δίκτυον. Εύρεν ούν αυτούς ό 
Σωτήρ άπειπόντας τής άγρας, καί εφιστάται ό τής 
θήρα; Δεσπότης, καί τί ποιεί; Πρώτον διδάσκει τδν 
λόγον τής αληθείας · είτα κελεύει χαλασθήναι τδ δί
κτυον. Επειδή γάρ τά βήματα ήν άναπόδεικτα άνευ 
τών ίργων, έχρήν άκολουθήσαι τώ λόγφ τήν διά τών 
έργων άπόδειξιν · δτι θεού κελεύσαντος, καί τά μή 
ευρισκόμενα θηράται, καί τά μή δντα λαμβάνεται. 
ΧαΛάσατε, φησί, τό δίκτυον ύμων. Ό δέ Πέτρος 
λέγει · Έπιστάτα, δι" δΛης τής νυκτός κοπίασαν-
τες ουδέν έΛάβομεν, έπϊ δέ τφ σφ $ήματι χαΛάσω 
τό δίχτνον. Θαυμάζω Πέτρου τήν πίστιν, τά πρώτα 
άπογινώσκοντος, καί τά νέα πιστεύοντος. Έπϊ τφ 
σφ φήματι χαΛάσω τό δίκτυον. Διά τί είπεν, Έπϊ 
τφ σφ φήματι; Επειδή έπί τώ όήματι αυτού καί ό 
ούρανδς έστερεώθη, καί ή γ ή έθεμελιώθη, καί θά
λασσα άφωρίσθη, καί άνθρωπος οίκείοις άνθεσιν έστε-
φανώθη, καί πάντα τψ σφ όήματι συνέστηκεν, ώς 
φησιν ό Παύλος * Φέρων τε τά πάντα τφ φήματι 
τής δυνάμεως αυτού. Έπϊ δέ τφ σφ φήματι χα
Λάσω τό δίκτυον. Προκατέβη τοΰ δικτύου τδ 0ήμα· 
ού πάρεισιν οί ίχθύες. Καί γάρ εί παρήσαν, διά τήν 
δχλησιν τών άγρευόντων διέφευγον. Άλλά κατήλθε 
τδ £ήμα εκείνου τοΰ ΚαΛούντος τά μή δντα, ώς 
δντα · προκατήλθε τοΰ δικτύου ή δύναμις τοΰ κελεύ
σαντος · συνήχθη πλήθος ιχθύων. Είκών ήν τής οι
κουμενικής Εκκλησίας. Διε^ήγνυτο τδ δίκτυον 
ένευσαν τω πλοίψ τψ συμμέτοχο* έλθείν, καί συν-
άρασθαι αύτοίς b . "Εδει γάρ δύο σκάφη συνδραμείν 
είς τήν άγραν. Έάν γάρ μή παρή χορδς προφητών 
βοηθών τή αποστολική χειρί, καί τή προφητική 
προ^ήσει μή άκολουθήση τών αποστόλων ή έκβασις, 
ού θηράται τά θηρωμενα. Βουληθείς τοίνυν ό Σωτήρ 
δείξαι, δτι ή τών Ιχθύων άγρα είκών έστι τής Εκ
κλησίας, καί βουληθεί; παιδεΰσαι Πέτρον έτι, τψ 
ύποδείγματι τούτψ ήλειψεν αύτδν εις άνδρείαν καί 
λέγει αύτψ* Μή φοβού, άπό τού νύν ανθρώπους 
toxi ζωγρών. Άπό τού νυν, άφ' ού, φησίν, έπει-
ράσθης τής δυνάμεως, καί έμαθες δτι καί τά άλογα 
υπακούει λόγφ, καί πάντα έπεται τώ έμψ νεύματι. 
Λαβών αρκούν τδ υπόδειγμα, χρή σαι λοιπδν τή θήρα. 
Καί ούκ είπεν, Ανθρώπους έση αλιεύων, άλλά, "Αν
θρώπους έση ζωγρών. Επειδή οί ίχθύες άπδ ζωής 
είς θάνατον άλιεύονται β · οί δέ άνθρωποι άπδ θανά-

4 Unus ή κάθεσις γάρ. 
* Unus και συλλαβεσΟαι αύτοίς. 
* Sic duo mss., melius qoam edili ήλιεύοντο. 
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του είς ζωήν άγρεύονται · Άπό τού νύν, φησίν, άν 
θρώπους έση ζωγρών. Διά τί ουν Λ λέγει αύτψ, Λίή 
φοβού; "Εστω, ή επαγγελία καλήν είχεν δψιν διά 
τί ουν, Μή φοβού; Επειδή προσέπεσε τή μνήμη 
τών πρώτο>ν αμαρτήματος, Μή φοδού, φησί, σαυ-
τδν, ώς άμαρτωλδν, άλλά λοιπδν νόει σαυτδν ώς άπό-
στολον, 0ήματι δεσποτικψ κελευόμενος τήν οίκουμέ
νην σαγήνευσα ι. Μή φοδού, πάς αμαρτωλός [406] 
παρά Χριστού άκουετω · Μή φοδού · μόνον άπδ τού 
νΰν μετανοείτω. Τδ τοίνυν δίκτυον, ινα είς τήν προ-
λαβοΰσαν έλθω άκολουθίαν, είκών έστι τής ευαγγε
λικής τοΰ Σο>τήρος διδασκαλίας. Τδ δέ Εύαγγέλιον 
τοΰτο καλεί Παύλος ποτέ μέν Εύαγγέλιον δικαιοσύνης, 
ποτέ δέ Εύαγγέλιον είρήνης, ποτέ δέ Εύαγγέλιον δυ
νάμεως. Επειδή γάρ δυνατή ή χάρις τοΰ κηρύγματος 
καί πολέμους άφανίσαι *, καί στάσεις ανθρώπων μή 
συμφωνούντων πρδς εύσέβειαν σκορπίσαι, καί διά 
μέν τδ πάντας καλέσαι πρδς σωτηρίαν λέγεται Εύ
αγγέλιον δικαιοσύνης · διά δέ τδ καταστέλλειν τδν 
πόλεμον τών δαιμόνων λέγεται Εύαγγέλιον είρήνης · 
διά δέ τδ εύτελέσι £ ή μα σι κηρύττειν Θεού γνώσιν 
καλείται Εύαγγέλιον δυνάμεως. Άκουε Παύλου λέ
γοντος · Ού γάρ έπαισχύνομαι τό ΕύαγγέΛιόν, · δύ-
ναμις γάρ θεού έστιν εϊς σωτηρίαν. Τδ δυνατδν 
γάρ τότε φαίνεται δυνατδν, δταν μή τοις άκολούθοις 
κεχρημένον λογ^ισμοίς, κράτηση τών περάτων τής 
γης· ώς λέγει ό Σωτήρ τψ Παύλφ* Αρκεί σοι ή 
χάρις μου' ή γίιρ δύναμίς μου έν άσθενεία τε" 
Λειούται. Ουδέν ήν μέγα, εί γυμνή τή θεότητι τήν 
οίκουμένην έφώτισεν, άλλ* δτι διά σώματος τήν απαθή 
καί άσώματον έδειξε δόξαν. Ουδέν ήν θαυμαστδν, tl 
ό ζών ζωοποιδν άπαστράψας δόξαν, τήν οίκουμένην 
έζωοποίησεν άλλά τδ δυνατδν τοΰ Λόγου, δτι θανάτω 
τδν θάνατον αφανίζει, καί διά τών ύβρεων τήν άθά* 
νατον απαστράπτει δόςαν. Άλλαχοΰ λέγει, Εύαγγέ* 
λιον είρήνης· Τούς γάρ πόδας υμών, φησί, παρα
σκευάσατε έν ετοιμασία τού ΕύαγγεΛίου τής ει
ρήνης· άλλαχοΰ καλεί δικαιοσύνης, ώς φησιν Ού 
γάρ έπαισγύνομαι τό ΕύαγγέΛιόν- δικαιοσύνη γάρ 
θεού έν αύτφ άποκαΛύπτεταιf. Τί έστι, Δικαιο
σύνη θεού; Επειδή ό πρώτος νόμος Ίουδαίοις εδόθη 
μόνοις, τό δέ Εύαγγέλιον πάσι, καλεί Εύαγγέλιον δι
καιοσύνης. Δίκαιος γάρ ό Θεδς, όμοίως πάντας ποιή-
σας, όμοίως πάντας έφώτισε. Καί τοΰτο ήν δίκαιον, 
τδ μή τους μέν σώσαι, τούς δέ μή σώσαι * τδ μή τούς 
μέν καλέσαι, τούς δέ μή καλέσαι. Έν τή Παλαιή 
Διαθήκη ούκ ήν ή κλήσις δικαία, άλλ' οικονομική 9 

προκατασκευάζουσα όδδν τή δικαιοσύνη. Ού γάρ λέγω 
ταύτην δικαίαν, κάκείνην άδικον, άλλ' έκείνην όδδν 
ταύτης, καί προκατασκευήν* ταύτης. Έδο)κε νόμον 
τώ Ισραήλ. Καί λέγει ό Δαυίδ· Ό άπαγγέΛΛων τό 
Λόγιον αυτού τφ Ιακώβ, δικαιώματα καϊ κρί* 

d Omnesmss. διατί oov.(OmiUebatnroov in editis.) lufra 
προσέπεσε duo, recte. (Edebatur προσέπεσον.) 

« lta recle Reeius unus. Aiitea edebatur ήφάνισεν, et 
OH>x έσκόρπισεν. Jure suspicatus errorem erat Savil. 

ί Qu« sequuotur in excerplis apud PboUum paulo am-
pliora sunl, p. 849 : Πώς ούν δικαιοσύνη θεοΰ έν αύτφ απο
καλύπτεται; π ώ ς ; Επειδή ό πρώτος νόμος Ίουδαίοις έδε-
δοτο, και τών άλλων ανθρώπων της αυτής υπαρχόντων δη
μιουργίας καί φύσεως, το Εύαγγέλιον πασιν όμοτίμως τοις 
όμοφυέσιν, είκότως έν αύτφ δικαιοσύνη θεού άποκαλύπτετοιι, 
και καλείται δικαιοσύνης Εύαγγέλιον- έν τοίνυν τή Παλ«ιφ. 
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ματα αυτού 
INCERTI 

τφ ΊσραήΛ. Ούχ έποίησεν ούτω 
παντϊ έθνει, χαϊ τά κρίματα αυτού ούχ έδήΛωσεν 
αύτόίς 

γ \ Έπεί ούν έκείνην έθνει άπεκάλυψεν, ένταΰθα 
-δέ ζυγοστατήσας τδν τής αληθείας λόγον, πάσιν αύ
τδν έξ ίσου έκέρασε. Πρόσεχε, παρακαλώ* Δικαιοσύνη 
•έστί τδ πάντας δμοίως σώσαι, καί μή είναι διαφοράν 
,[407] δούλου καί ελευθέρου, βαρβάρου ή Έλληνος, 
γυναικδς ή άνδρδς · άλλ' δ λέγει Παύλος, Έν Χριστφ 
Ιησού ού βάρβαρος, ού Σκύθης, ούκ άρσεν, ού 
θήΛν, ού δούΛος, ούκ έΛενθέρος. Όρ$ς όμοτιμίαν; 
Επειδή γάρ ή φύσις ομότιμος, εί καί ταις γνώμαις 

εμερίσθημεν, συνάγει τήν φύσιν είς τδ άρχαίον κάλ-
'λος. "Οταν γάρ έπλάσθη ό Αδάμ, ούκ ήν τις αλλο
γενής, ού Σκύθης, ού βάρβαρος, ούχ Έλλην, ού δού-
<λος, ούκ ελεύθερος, ούκ άρσεν, ού θήλυ* έκ γάρ τοΰ 
ιένδς τά δύο έπήγαγε. Δουλείαν ού φύσις έγέννησεν, 
άλλά προαίρεσις έτεκε· Γίνεται δέ καί δουλεία ήναγ-
κασμένη ή έν συμφορά λιμού, ή αιχμαλωσίας ανάγ
κη. Έστι δέ χαί έτερα δουλεία αυθαίρετος, ή δι* 
επιγαμίαν θεραπαινίδων τήν εαυτής έλευθερίαν πι-
πράσκουσα, καί ύπδ ζυγδν δουλείας ερχόμενη. Ή 
•δε πρώτη δουλεία άπδ κακής συνέστη γνώμης. Καί 
πόθεν ευρίσκεται ή ,δίζα τής δουλεία;, άκουε * Μετά 
τδν κατακλυσμδν δ Νώε πιών οινον, καί μή κεράσας 
αύτδν τή πρεπούση κράσει, δι1 άπειρίαν έμεθύσθη, 
ού γνώμης νόσον ένδειξάμενος, άλλ* αγνοίας · καί 
έμεθύσθη, καί μεθυσθε\ς έγυμνώθη. Καί είσελθών 
είς τών υιών αύτοΰ, είδε τήν τοΰ πατρδς γύμνωσιν, 
χσΛ έγέλασε. Τί ούν ό πατήρ έκνήψας λέγει; Έπι-
καζάρατος Χαναίιν*, παις οΐκέτης έσται τοις 
άδεΛφοϊς αυτού. *Ορ$ς πώ; τήν δουλείαν έγέννησεν 
ή αμαρτία; Διά τοΰτο λέγει ό Σωτήρ · Πάς ό ποιών 
τήν άμαρτίαν, δούΛός έστι τής αμαρτίας. Έπεί 
ουν ήλθεν ό ελευθερωτής τού ανθρωπίνου γένους, 
καί συνεχώρησε τήν άμαρτίαν, μάλλον δέ ήρεν (έκ-
τεμών γάρ τήν (δίζαν, συνεξέτεμε καί τούς καρ
πούς), καλεί δικαιοσύνης Εύαγγέλιον διά τδ πάντας 
όμοίως φωτίζετν. Ύπελάμβανον ουν οέ Ιουδαίοι, δτι 
τδ Εύαγγέλιον τδ κηρυττόμενον δι* αύτοΰ αύτοίς δί-
δοται μανίες. Έξέβη δέ παρ* ελπίδας ή προσδοκία. 
Διό φησιν δ Δαυίδ* ΎπεΛάβομεν, ό θεός, τό 
έΛεός σον έν μέσφ τού Λαού σον κατά τό 
άνομα σον, ό θεός, ούτω καϊ ή άίνεσίς σον 
έπϊ τά πέρατα της γής. Καί ίνα δείξη, δτι τδ 
έλεήσαι τά πέρατα τής γής, δικαιοσύνη εστίν, 
έπήγαγε * Δικαιοσύνης πΛήρης ή δεξιά σον. 
"Οταν *· βαθύ τι καί προφητικδν άνακύψη ζήτημα, 
σύνδραμε τψ λόγφ, μή κρότων, άλλά νοών, μή 
απλώς δεχόμενος τδν κρότον τών βημάτων, άλλά τήν 
Εννοιαν βασανίζων τών νοημάτων. Έάν γάρ άόης 
τά τοΰ θεού μετά αληθείας, καί μάλιστα τήν φωνήν 
ταύτην, ήν ό Δαυΐδ είπεν "ΥπεΛάβομεν, ό θεός, 
τό έΛεός σον έν μέσφ τού Λαού σον · κατά τό 
όνομα σον, ό θεός, ούτω καϊ ή αϊνεσίς σον έπϊ 
τά πέρατα τής γης- δικαιοσύνης πΛήρης ή δεξιά 
σον εύρίσκη καί $δων τά τού βεοΰ, καί πληρού-

μενος Πνεύματος αγίου. Ό γαρ γνησίοις <|άλίων, 
άνακαινιζόμενος τήν ψυχήν, αποτελείται ναέ; τού 
αγίου Πνεύματος. Μήγάρ μικρδν νομίσης ψαλμω&αν 
είναι. Δοκεί μέν γάρ τήν άκοήν θέλγειν, τ} δέ έλη-
θεία τήν [408] ψυχήν έγείρειν. Ούτω καί ό μακάριο; 
Έλισσαίος ό προφήτης παρακαλούμενος παρά tivw 
βασιλέων προφητεΰσαι τά μέλλοντα, λέγει* άότ* μα 
άνδρα είδότα ψάΛΛειν ήλθεν ό της μουσικής Ιμ-
πειρος, καί έν τψ ψάλλε ι ν, φησίν, εκείνον, ήλθε το 
Πνεύμα τδ άγιον έπί Έλισσαίον. Τί ουν; άρα το 
Πνεύμα τδ άγιον φωναί; θέλγεται, καί έπψδαϊς καθ-
έλκεται, εί τή ψυχή έπανεπαύετο τξ προφητική; 
"Ηρκει ή καθαρότης τοΰ προφήτου προσκαλίσασδει 
τδ Πνεύμα τδ άγιον. Διά τί ούν λέγει, Αόζε drtipa 
είδότα ψάΛΛειν; Ούχ ίνα τδ Πνεύμα τερφθή δια 
τής ψαλμωδίας, άλλ* ίνα, εκείνου ψάλλοντος, δ vw; 
τοΰ προφήτου ανακαινισθείς, άξιος γένηται της τον 
αγίου Πνεύματος έπιφοιτήσεως. άιά τοΰτο το ΠνΕυμα 
καλεί, ίνα δείξη, δτι ού τή ψαλμωδία έθέλχθη, άλλα 

ΨυΧ$ rfl ύπδ τής ψαλμφδίας διεγερΟείση. Ούκ 
ήλθεν έπί τδν ψάλλοντα, άλλ' έπί τδν άχούοντα. Δεί 
μέν ούν καθόλου τάς δυνάμεις τών ψαλμών έρευνάν, 
έξαιρέτως δέ τού σήμερον ήμίν (δηθέντος αγίου ψαλ
μού β · Ό Κύριος έβασίΛενσεν, άγγαλώσΟν ή 
γή, εύφρανθήτωσαν νήσοι ποΛϊαί. Τδ, V Κύρος 
έβασΙΛενσε, πώς ύπολαμβάνεις; άρα ώς πρόσφατο* 
λαβόντα τδ τής βασιλείας αξίωμα; Ει μέν γάρ ιΙ«ν, 
V Κύριος βασιΛεύει, τήν άίδιον αύτοΰ ήρμήνευεν 
άξίαν · νΰν δέ λέγει, Ό Κύριος έβασίΛενσεν. Είρη
ται καί πριυην ήμίν, καί νΰν λεχθήσεται. Πρδ τής 
τοΰ Χριστού παρουσίας, πρδ τοΰ ευαγγελικού κηρύ
γματος, έβασιλεύετο ημών ή φύσις ύπδ τον διαβεί 
ύπδ τής αμαρτίας, ύπδ τοΰ θανάτου. Πόθεν τοντο; 
Αέγει Παύλος · "Ωσπερ γάρ έβασίΛενσεν ή αμαρ
τία έν τφ θνητφ ημών σώματι, ούτω χαϊ ή x4*c 
βασιΛεύσει διά Χριστού. Ίδού ή τής αμαρτίας £*-
σιλεία. Ποΰ ή τού διαβόλου; "Ακουε του ϊ»πψζ 
λέγοντος · ΕΙ ό Σατανάς τόν Σαταναν έκβέΧία, 
καθ9 έαντού έμερίσθη· πώς ούν σταθήσετει ή 
βασιΛεία αυτού; Ίδού ή τοΰ διαβόλου βασιλεία. 
Ποΰ ή τού θανάτου ; "Ακουε Παύλου λέγοντος * Εό* 
σίΛενσεν ό θάνατος άπό Αδάμ μέχρι 
χαϊ έπϊ τούς μή άμαρτήσαντας. Έπεί οδν Ικράπι 
ή διαβολική τριάς ή κατά τής αγίας κα\ ΑχρΑντου 
Τριάδος τυραννήσασα, τουτέστιν, ό διάβολος, ή αμαρ
τία, δ θάνατος · καί ό μέν διάβολος ήπατα, ή δΊ αμαρ
τία έσφαζεν, ό δέ θάνατος έθαπτεν εύαγγελϊ·5**1 

τούς τυράννου μένους ό Δαυίδ, καί λέγει, ώστε έξελ
θείν τδν ζυγδν τής δουλείας, καί δέξασθαι τον Χω
στού τήν δεσποτείαν κηρυττομένην · Ό Κύριος έβα
σΙΛενσε. Πέπαυται τοΰ θανάτου ή βασιλεία, 
ται τής αμαρτίας τδ κράτος, πέπαυται του ό\σβ&« 
ή εξουσία. 'Ο Κύριος έβασίΛενσεν, άγαΧΙιάΦ 
ή γή. 'Αγαλλιάν γάρ οφείλει ή ποτέ δεδουλωμέντ;. 
καί νΰν έλευθερωθείσα· ή ποτέ πεπλανημένη, Χ** 
νΰν δεδοξασμένη · ή ποτέ έν τάφοις, καί νΰν έν 6ρδ· 

* Sic omnes, atqoe ita legitur in Bibliis; uous codex 
Χάμ. 

J» Lous δταν μέν σύν. Alius δταν ούν. 

e Unus poel ψαλμού habet ποίου τούτου; Paolo 
ldem πρόσφατον λαβοντος, e l infra ήρμήνευι βασιλείαν* » « 
λέγει, e O Κύριος έβασίλευσε, νεωτέραν τινά κυριότητα 
δεσποτείαν ό προφητικός λόγος αίνίττεσθαι βούλεται. ftyP* 
τοίνυν ύμίν καί πρφην, καί νΰν δέ λεχθήσεται. 
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vid : Qui annuntiat terkum suum Jacob, juUtlia* etju-
dicia tua lcrael. Non feeil UrfiUr omni nationiy et ju-
diciatua non mamfestenH ets ( P$al. 147. 8. 9. 49· 
30). 

3. Ju$lUue ffmngeUum; $emtuti$ tpeciet dtverta. — 
Quift ergo uni genli patefecit, hic vero docirint ve-
riUlis tatnqnam ad staterano appenea y omntbus eam 
ex ieqoo eoramunicavit. Adverte,qttfeso. Juetilia est, 
omnes ex a?quo salvos telle : nec ditferentiam facere 
servi aut liberi, barbari aut Graeci, mulieris vel viri: 
eed quod Paulus dictt: In Christo Jesu non barbarus, 
non Scytha: non ma$, non (eniina : nec $ervu$9 nec #-
ber( Colots. 3. 44 U Videsne aequaliialemTQuia enim 
natura aeqiiales sumiis, licet sentenliis dissideamus, 
naluram nostram pnstina? illi piilchrittidini resiituii. 
Cam «nim Adamus e terra formatus fuit, ιι·η alieni-
^ena, non Scytha, nec barbarus, nec Gnecus, non 
servus, non liber, non mas, nec femina erat: ex uno 
siquidem duo illa procreavit. Serviiulem non natura 
genuii, sed liberum arbitrium peperit. Scd el alia 
species serviiutis est, ad quam necessitale famis aut 
captivitalis adigiinur. Praeter hanc quoque alia est, 
•quam sponie subimus: ut ancillis in uxores ductis, li-
berlatem veiidimus, el ηοβ servitutis jugo subjiciimis. 
Ac priina quidem Ula animi quadam pravitale consii-
4ala esl. Tu vero, unde liaec senrilus originem duxe-
ri i , attende. Posl dilurium Noe cum finum bibisset, 
nec ut par erat illud temperasset, imperitia quadam 
inebriatus est: neqne voluntatis, sed inscilise mor-
bum admisit; et quidem ebrius seipeum denudavii: 
atque unus e filiis ingressus, patrem nudum conspe-
•cium irrisil. Quid igitur paterjam sobriusad illum? 
Maledielus Chanaan, servus eril fratribus $ui$ (Gen. 9. 
23). Vides peccatum senritutem introdtixisse ? Hinc 
Servator : Omnit qui peccatum facil, tervu* est peccali 
{ Joan* 8. 54 )· Poslquam ergo Liberalor bumani ge-
ncris advenit, veniam peccatis concessil, imo vero 
sustulii ( siquidem radice excisa, fruclus simul exci-
4\i)9 vocat evangelium justiiix, qnod omnee ex aequo 
tiomines illustrel. Judaei enim arbitrabautar, evange-
lium, quod per ipeem promulgabalur, ad se solos 
pertinere. Verum biec ipsorum ex&peclaiio mophra-
tum eveiitum aortka esi. Hine igitur Davidicura illud: 
Sutcepimus, Deus, misericordiam tuam in medio populi 
tmi : ucunduM nomen tuum, De*$, ita el Um$ tua in 
finet imrm ( Ptal. 47. 40. 44 ). Et ul demonstraret, 
qood mieericordiam guam declarare in iincs orbis 
terrae, sit illa jusiilia, subjecit: Jusiitia plena e$i dex-
iera iua (Ibid. ). Quoliescumque profundior aliquaet 
prophelica sesc oblulerit quxslio, eam amplcctere : 
non quidem applausu, sed inlelligenlia : ne simpli-
eiter verborum sonilum admirare, sed sentenliam et 
vim explora. Si enim vere et ex animo divinas lau-
des celebraveris, maximeque Davidicura illud oracu-
lum cantaveris : Suuepimui, Deu$ y m$ericordiam 
iuam in medio pojmli tui : secundum nomen tuum, 
DaUy iia et taus tua in fine* tertm : jtiitUia plena ett 
dexlera tua ; simul et divinas laudes celebrans, et 
saucto Spiriiu repletus deprebeoderis. Qui enijn inge-

m 
nueet ex auimo psallit, animo renoTatet, templum 
Spirilus sancii efflcilur. Neque emm parvuiu quid-
piam psalmurum modulationem exielimaveris. V i -
deiur ula quidem aures lanlum demolcere, atqui re-
ipsra ^aimuin quoque exciial. Sic etiam beatiis Eli-
saeos propheu, cum a regibue quibusdani, ut fulura 
pradicerel, rogaretur, ait: Date mihi virum, quiicbt 
psallere (4. Reg. 5. 45 ) : qni cum yenissct, ei peal-
leret, inquit, Spirilus sanctus super Elisxuro cecidit. 
Quid igiiur? ergone Spiritus sanotus vocibua niodulan-
tium obleclalur, et velut incanialioiiibus allicilur, si-
quidem in prophelx animo acqnievii? Sufficiebal 
certe proplietae puriias, ul Spiritura sancium advo-
caret. Cur ergo dicit: Dale mihi virum, qui pmllendi 
tit 8ci€ti9 ? Non sane ut Sp:rUus sancius p&almorum 
inodulaiione oblectarelur, scd ut, illo caniante, pro-
plieia, mcnlerenovata9Spiriius saucti adveniu digntis 
efficerelur. Ideoque Spiritum invocal, ut planuiu fa-
cerel, non pealmodia allici, sed aninio per modula-
tionein exciuio. Neque ille ad psallenlem perveuit, 
sed ad audientem. Oportct ilaque psalmorum vim 
perscrulari: pracipue vero cjus, qai nobis hodie e&t 
reciialus 1 : Dominus rtgnavit, exsultel imray Iwtentur 
insulcc mullto ( P$al. 96. 4 ). Quomodo ergo illud t 

Dominus regi\atUy accipis ? iium quasi recens ad fasti-
gium illud rcgioR dignitaiis pervenerit? Si cnim dixis-
sel, Dominus regnat: sempiternam illius regiam di-
gnitatem notassel. Jam vero dicit, Dominus regnavit. 
Dictum est nuper et jam ilerum diceiur. Anle Cbri-
sti adventum, ante Evangelii proiiiulgationera, in nan 
turam nostram imperiutn obtiuebal diabolus, pecca-
luin» mors. Undcnam boc? Paulus explicat :<Quemad-
mtKluro enim regnavii peccatum in mortali nostro 
corpore, sic etiam gratia regnavit per Chrietum »(Aom. 
6. 42). Ecce peccaii regnura. Ubinam diaboli ? Audi 
Servatorem diceolem : Si $atana$ satartam expellit, 
advcrtm teipnum divisus e$t: quomodo ergo ttabil re+ 
gnum illius ( Matth. 42. 26 )? Ecee diaboli regnum. 
Ubinam morlis? Audi Paulum dissereniein : Regna-
vil mor$ ab Adam u$qu* ad Moien, tuper eo$% qui non 
peeeaverant ( /iom, 5.44). Cum igitur diabolica Uias 

i n santtam tt rnipo4hiiatn Τ τ ί Β ί Ι ϋ β ι ο iyrannidun suam 
exercuisset, ecilicel, diabolus, peccaium, mors : ei 
diabolus quidero dcciperet, peccalum inlerlicerei, 
more vero sepelirei: David , hac triplici lyrannide 
oppressis laBtam nunlium affert, mouetque, ul sese 
ex serritulis jugo subducant, et dominatum Chrisli 9 

quod prxdicabatur, ampleclantur: Dominut regna-
vit. Regnum mortis abolitum est, et peccati potenlia 
destrucU est, el diaboli polestas fracta est. Dominm 
regnavit, exwltel lerra. Et merilo sane exsullare dc-
buit, quee quondaro in serviluteni redacla, jam libe-
rau esl : qux olim erravit, jam gloria resplendel: 

1 UDUS posl bas voces, hodie est recilatus, habel: Qua-
Us Psalmus? Iolra.... dignilatem noUuset; « aulem dicil, 
c Dominus regnavit,» menlem nostram adducere vm tertiio 
propheticus ad novam quamdam dominalionem, novum im-
pertum. Quod igilur nuper vobis dktameU, mmc iterutn di-
cetar. Haec porro retuht Photius, sed non verbum de verbo» 
atque excerpti more. 

r 
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tjoae qitondam in sepolcris condita delitescebat, nnnc 
in solio coltocnia est : qua» qnondam igitommia op-
pressa jacctat, nunc lionore afftcilar. Domtntu regna-

Ste euam alio in loco dicilur ( oporiet eniro eeit-
leuiias conscntaneas iitter se in uusdtam afitfre ) : 
Dominus regnavit, decorem hxdulus e$t( Ptat. 92. I). 
Nos vesle iridtiim<,f, U quidquid naturae nostras m i -

•nus deceram eei f occaketur. Quare igitar Deus na-
turam suam , qu» et corpore vacat, et plena lucis 

>est, imo qu-.e plus quam lux coruscal, coniegit? Sed 
Yocnl ille corpiis Chrisli vestem suam : Dominus τε-
<gnavit, dccorem indutus e$t. Decorcm vocai, carncm 

*€lirtsli. Erat enim illa sane decora, nec ulla pcccaii 

lurpitudine foeda. Neque cnim peccaium fecit um-
qoam, nec invenms est dolns in ore ejus ( Isai. 53. 
9). Induint est Dominut cirtulem, et prcecinxit $e {PsaL 
92. 4 ). Quoniam zona regem exorual, zona aulcm 
est indicium regis el judicis : inducit ipsum et rcgem 
eljudicem;aitenimlsaias: < Egredielurvirgaderadice 
Jessae, etlos cx ipsa asrendct, et requiescet super eum 
Sptrilus Dei; «l erit justilia ciiigulum IiimbortiTii ejns, 
et fidescinclorium rcnum ejus ι (l$ai. 44. 4. 2. 5). 

«. Vetlihti ponlificit pgwra Chri$ti. Virtus perfecto 
ornamentum. — Hirjus ipsius vesiis Servaloris, in car-
ne dico, latetileni figuram prtc se lulit poniifex in le-
ge. E l vero diligenler adverle, quomodo umbra ilhe 
veritatem nobis snbindicarent, quomodo iiem evan-

gclicac figerae praBluxerini. Lcuiter loquor, et pro vi-
rtli me simplioium et imperilornm captui accommo-
do, ne illi huc rel Hlue circumdncantur. Poniifex 
igilur ingrediens in saneta saitctorum, induebai τβ-
stem talarem, scilicel vesiem a capiie usque ad pedea 
demiusam, superhumerale, zonam, fcmoralia, l a m i -

nam aiiream, tiaram, hoc est corybantiuin (α), ei ra-
tionale in peciore, et quae scriptura ibidem explicat, 
videreqne est. Aliae iigtirae, alii sensus. Neque enim 
Deus omnino hyacinllio ei purpura, item cocco et 

(a) Orones Mss. habent. χορυβάντιον. Τη hanc vero le-
«tionera h » c erudile notat Fronto DUCJPOS : c Romana 
Edilio, Anglicana et Regios Mediceus constanter retineot 
lectionem a nonnullfs repudiatam, nempe χορυβάντιον, 
cui ex ingento substitneranl χυρβασίαν, cyrbanam, ex 
Pollnce 1. 7 , c . 13, χαί κυρβασία, ήν σίδαριν xai πίλον 
καλούσι. I.pgitur in L e x i o Stenhani: Κορυβάντιον περί-
θεμα κεφαλής έγχόσμιον καλόν, ltem : Σίδαρις, χορυβάντιον 
ή πίλος, Ιστιν είδος καμελαυχιου, δ καί τιάρα νοείται. Rie-
ronymus Epist. 128 : Rolundum pileolum, quod GrcBCt et 
notiri τ****», nomtulli galerum vocant. Origenes Hom. 6 in 
Levit. : El quia ipse caput est omnhun. ideo el ornatus iste 
super omnia captti superponilur. si milra tibi et lamina au-
rea, plemtudo scientke Dei caput cororul, $cito le, eliuma 
apua liotmnei lateas el ignorens, apud neum tamen agere 
ponlificatum inlra conscienttie luee templum. Cbrysostomus 
Persis tiaram tribuit, ut propriam, uoroil. 17 in Acta : xaUn^ 

n^xwtn ΧΔ «pfpatt τ*ν «Acpov: sicut Pertatiora sublatattgladm 
pecutiaribw etcalceamenns barbaricis dimusii, aUenohabitu 
Η notlm regioni usitalo indtumtur, et corpore ad ctitim lonso, 
habiiu bcUwnoccuttant. Aw&p&xc interpres gladios esse Per-
eicos puta?it; sed Danieiis 3, 21, ubi dicuniur tres pueri in 
foroacem missi,scriptiun est, ι««̂ ι(θΜ«ν «\»v τοίς σαοββάρ̂, Sym-
macbus, mmbfun, Hierooymus, cvm braccis. }*ro hraccis, qua$ 
Symmachm ««ζ^ιΐ^ interpretatus esl, Aqtdla et Theodouo 
SarabaUa dixerunt. Tertullianus e Greco vertens dixit libro 
de carne Christi, cum braccU sttis. » Cum ergo iresCodices 
M)6tri*ofu6*m»v habeant, sic restituere visum est. Ibidem et 
infra a u £ d a m hioc excerpil lliotias, sed aliis dcmptis, aliis 
mutatttk uti soleL 
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bysso reereatar: Deas enim animaram puriuicm 
postalat : sed in corporeis idis floribus virtnlnra itle 
tmagines describit. Si entm Deus revera vesiiln ΊΠο 
longe ornatissimo delectabamr, cur non Mosen anle 
Anronem hoc modo indoit? Sed Moses qnidem ca 
veste carebat, eadem tamen sacerdoles induebat. 
Meses aqoa non fuit lotns, et tamen lavabat: non oleo 
innnctus fuit, et tamen ungebai: nollam veslcm sa-
cerdotalem geslabat, eed gacerdoles induebtl :ot inde 
perspicias, viro perfecto virtnlem ad ornameiiiam 
siifQcere. Α capite igitur saccrdolem contemplare. 
Namque ipsum vocabulum veslimenli ambiguiim est, 
el de eo controverlimr : Gra>co vero sermone iransla-
lum esl. Inilium ergo fac a capite. Qoidnam igitur 
eratprimnm? tiaramne, vel qaid priroo nomimt? 
quid [xvst tiaram illam, qaasi concilialricem ? Loeo 
tiarai igitur esl habitus totias Hlius vestis. QtnnoV 
quidem ponlifex capnterat populi, parerat eam.qoi 
caput essel omnium, in capite ejns rei symbolum «-
bibere. Absoluta siquidem et remissa aoctoriias 
ferri neqnit: qusc vero gui imperii gymbolnm imposi-
lum gerit, legi subjicitnr et paret. Itaque jubet capet 
minime esse nudum, sed cooperlum, ut discal popoli 
capiit, se caput babere. Idcirco eiiam in Ecclesia, cum 
ordinantur sacerdotes, Ε vangelium Christi capiii impo-
nitur. ut discat is, qui ordinatur, Yeram se recipere 
Evangeliitiaram; atqueul discat, quamris sit ora-
nium capul, se tamen legibus islis siibjici: ei eata 
qni omnibus imperat, legis imperio subesse; wmqoe 
qui omnibus dal mandaia, a legibus mandalmn aeci-
pere. Propterea nobilis vir quidam ex veleribus, coi 
nomen Ignatius, quique sacerdolio simul el martym 
decoralus fnit, ad sacerdoiem quemdam scribens 
cebat: Nihil sine lua voluntategcratur,i^ieiiem»e 
qnicquam absqne Dei fecias Yolontate. Qood ψ™ 
imposilum liabcret Evangelkim ponlifex, signom est 
eum esse sub poleslale constitulimi. Propierea dicit 
Paulus at muliere qune veUmen babebat, Molier o>-
bet habere velamen super caput, qnod erai iMgo 
polesuus (4. Cor. 44.40). Erat igiiar Uara figura ρ»· 
lesuiis : erataurea lamina, in qua eratexarau scrt-
plura, qua3 Dei nomen exprimebat, ac primmn»»^ 
cat potesiaiem esse Dei nomen Dci. Post liaram Η 
laminam duo lapides supra hameros emnt wura* 
gdini, qnoram allcr hinc sex tribus, lotidcm ahef « 
aliera parte continebat. Signum porro b«>c esl sacer-
doialis aspeclus : ailrtbuit autem sacerdoti smar** 
gduin, cui duplex inest pulcbriiudo : habet enie Η 
decoram virililatcm et purilatem insiar specnb rv 
dianiem. Quoniam igitur sacerdolem pia exerciuiioae 
sobrium esse oportet, et viiam snam yoigo αιηςβ· 
speculum exhibcre, sacerdoiem vuli in hwnens ^ 
talis imaginem gcstare. Qnare vcro in buroeris? 0 · Λ 

nomen Dei sapracaput erai, 8ηϊ€α1υ58ϋρβτ«Λ»€ηΙβ·· 
Curauiem in himieris?Qaoniam aaionumestag11-*' 
Acfionis enim poientia ab humeris dependei. V»U 
igilur veritalis pulchritudinem in actionibus eeiw<; 
Proplerea eic alloquitur aliquando Jerasalem 0°·*" 
nus: Pone cor tuum $*per humer** fnof, βΐί* dap**\ 
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νοις· ή -ποτέ [409] έν ατιμία, καί νυν έν τιμή. Ό 
Κύριος έδασίΛευσεν. Ούτω χαλ άλλαχοΰ λέγεται (δεί 
γάρ τά συγγενή τών νοημάτων παράγειν)· Ό Κύριος 
έδασΙΛευσεν, εύχρέχειαν ένεδύσατο. ΌμεΙς ένδυό-
μεθα έξωθεν ίμάτιον, ίνα τδ απρεπές της φύσεως 
καλύψωμεν. Ό δε Θεδς, Ινα τί κάλυψη τήν άσώματον 
φύσιν, τήν φωτδς γέμουσαν, μάλλον βέ φωτδς άπ-
αστράπτουσαν*; Άλλά καλεί Ενδυμα αύτδ τδ σώμα 
τοΰ Χριστού · 'Ο Κύριος έδασΙΛευσεν, εύχρέχειαν 
ένεδύσατο. Εύπρέπειαν καλεί τήν σάρκα τοΰ Χρι
στού. Ευπρεπής γάρ ήν, ούκ έχουσα αίσχος αμαρτίας· 
Άμαρτίαν γάρ ούκ έποίησα πώποτε, ούδε ηύρέθη 
δόλος έν τψ στόματι αυτού. Ένεδύσατο Κύριος δύ
ναμιν χαϊ χεριεζωσατο. Επειδή τδν βασιλέα ζώνη 
κοσμεί, Εστι δέ ή ζώνη βασιλέως γνώρισμα, καί κρι-
τού · εισάγει αύτδν καί βασιλεύοντα, καί κρίνοντα * 
λέγει γάρ ΉσοΛας· ΈξεΛεύσεται φάδδος έχ της 
φίζης ΊεσσαΙ, χαϊ άνθος έξ αυτής άναδήσεται9 

χαϊ άναχαύσεται έχ* αυτόν Πνεύμα Θεού* χαϊ 
Ισται δικαιοσύνη έζωσμένος τήγ όσφύν αυτού, 
χαϊ άΛηθεΙα εΙΛημένος τάς χΛενράς αυτού. 

δ*. Τούτο τδ ένδυμα τού Σωτήρος, τδ τής σαρκδς 
λέγω, κρυφαίως καί έν είκόνι είχεν δ αρχιερείς έν 
τψ νόμψ. Καί πρόσεχε ακριβώς, πώς αί σκιαί τήν 
άλήθειαν ήρμήνευσαν, πώς οί τύποι τοΰ Ευαγγελίου 
προέλαμπον. Αέγω δέ ήρεμα, καί κατά τδ δυνατδν 
συγκαταβαίνων τή ακοή τών ακεραίων καί τών απεί
ρων, Γνα μή ώδε κάκείσε περιάγωνται. Ένεδύετο * 
6 άρχιερεύς είσιών είς τά Άγια τών αγίων ποδήρη, 
τουτέστιν, Ιμάτιον άπδ κεφαλής μέχρι ποδών άπηω-
ρημένον, έπωμίδα, ζώνην, περισκελή, πέταλον χρυ-
σούν, τιάραν, τουτέστι κορυβάντιον, τδ λόγιον έπί 
του στήθους, καί δσα διαγορεύει ή Γραφή, καί Ιστιν 
ίδείν. Άλλα μέν τά οχήματα, άλλα δέ τά νοήματα. 
Ού γάρ *άντως θεδς αναπαύεται ύακίνθφ, καί πορ
φύρα, χαί κόκκψ «, καί βύσσφ* Θεδς γάρ ψυχών 
απαιτεί καθαρότητα' άλλ* έν τοίς σωματικοίς άνθεσι 
διαγράφει των αρετών τήν είκόνα. Εί γάρ αληθώς 
ταίς στολαίς έκείναις ταίς.ένδόξοις άνεπαύετο, διά τί 
πρδ τού 1 Ααρών τδν Μωύσήν ούκ ένέδυσεν; Άλλ* ήν 
Μωΰσής καί γεγυμνωμένος τής έσθήτος εκείνης, καί 
ένδυων αυτήν τούς ιερείς. Μωύσής ούκ έλούθη ύδατι, 
καί έλουεva ούκ έχρίσθη έλαίψ, καί Εχριεν ούκ έφό-
ρησεν ίμάτιον Ιερατικδν, καί τούς Ιερείς ένέδυσεν* 
Γνα μάθης δτι τφ τελείψ,άρκεϊ ή αρετή πρδς κόσμον. 
(410] Λάβε δε άνωθεν τδν ίερέα. Έστι γάρ καί αύτδ 
τδ τοΰ ενδύματος δνομα άμφίβολον καί ζητούμενον, 
τή δέ 'Ελληνική γλώσση μετα ποιούμενο ν. Αάβε ουν 
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αρχήν άπδ τής κεφαλής. Πρώτον τί ήν; ή τιάρα, ή 
τί ονομάζει; τί μετά τδ πρόξενον d , τιάρα; Άντί τού, 
τιάρα έστί τδ σχήμα τού ενδύματος. Επειδή 4 άρχιε-
ρεύς κεφαλή ήν τού λαού, Ιδεί δέ τδν πάντων κεφαλήν 
γινόμενον Εχειν κατά κεφαλής τήν έξουσίαν· άπολε· 
λυμένη γάρ αυθεντία αφόρητος έστιν · έχουσα δέ έπι-
κείμενον τδ σύνθεμα τής δεσποτείας, ύπδ νόμον άγε
ται · κελεύει ούν τήν κεφαλήν μή είναι γυμνήν, άλλά 
κεκαλυμμένην, Γνα μάθη ή κεφαλή του λαοΰ, δτι 
κεφαλήν έχει. Αιά τούτο καί έν τή Εκκλησία έν «ταΐς 
χειροτονίαιςτών ίερέων τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού έπί 
κεφαλής τίθεται, Γνα μάθη ό χεφοτονούμένος, δτι 
τήν άληθινήν τού Ευαγγελίου τιάραν λαμβάνει · καί 
Γνα μάθη, δτι εί καί πάντων έστί κεφαλή, άλλ' ύπδ 
τούτους πράττει τούς νόμους, πάντων κρατών, καί 
τφ νόμφ κρατούμενος, πάντα λογοθετών · , καί ύπδ 
τοΰ λόγου νομοθετούμενος. Διά τούτο γενναίος τις 
τών αρχαίων, Τγνάτιος δέ ήν δνομα «εύτφ, ούτος Ιερω» 
βύνη καί μαρτυρίψ διαπρέψας, έπιστέλλων τινί ίερεί 
Ιλεγε· Μηδέν άνευ γνώμης σου γενέσθω, μηδέ σύ 
άνευ γνώμης θεοΰ τι πράττε. Τδ τοίνυν έχειν τόν 
Αρχιερέα τδ Εύαγγέλιον, σημείον έστι τδ * έπ' έξου
σίαν είναι. Διά τοΰτο λέγει Παύλος περί γυναικός 
έχούσης κάλυμμα· Ή γυνή οφείλει έχειν έ«\ τής κεφα
λής τδ κάλυμμα, δ ήν είκών εξουσίας. ΤΗν οδν ή 
τιάρα τδ σχήμα τής εξουσίας. Ή ν τδ πέταλον τδ χρυ* 
σοΰν, ψ έπεγέγραπτο τδ γνγραμμένον, έν $ έκτετυ-
πωτο τδ τού θεού δνομα, καί πρώτον δείκνυσιν, δτι 
εξουσία θεοΰ δνομα θεού. Μετά τήν τιάραν καί τδ 
πέταλον δύο λίθοι έπί τών ώμων σμαράγδινοι, Εχοντες 
τάς έξ φυλάς εντεύθεν, καί τάς έξ εντεύθεν. Σημείον 
τοΰτο τής Ιερατικής δψεως. Απονέμει δέ τφ ίερεί 
τδν σμάραγδον δυο Εχοντα κάλλη* καί γάρ ωχρότητα 
Εχει ευπρεπή, καί καθαρδς ών κατόπτρου δύναμιν 
επέχει. Επειδή ούν τδν ίερέα δεί καί ασκήσει νήφειν, 
καί τδν βίον κάτοπτρον Εχειν τοίς πολλοίς, βούλεται 
τής αρετής τήν είκόνα φέρειν τδν ίερέα έπί τών 
ώμων. Διά τί έπί τών ώμων; Επειδή τδ τοΰ θεού 
δνομα έπί τής κεφαλής, τδ άρθρον έπί του άρθρου. 
Καί διά τί έπί τών ώμων; Επειδή γάρ πράξεως 
έστι σημείον * ή γάρ πρακτική δύναμις έν τοίς ώμοις 
ήρτηται * βούλεται οδν τδ κάλλος τής αληθείας έπί 
τών πράξεων είναι. Διά τοΰτο λέγει ό θεδς πρδς τήν 
Ιερουσαλήμ ποτε · θές τήν χαρδίαν σου έχϊ των 
ώμων σου, θυγάτηρ ήτιμωμένη, δτι Κύριος έχτισε 
σωτηρίαν. Τάς χείρας καί τούς ώμους είς πρά
ξεις λαμβάνει ή Γραφή, ώς δταν λέγη [411] περί του 

* Sic editi, reete, et videtur. Tree mst. μάλλον δέ οώς 
άχαστράπτουσαν. 

k Duo mss. ένβύιτο, unos addit τοίνυν. 
e Dooxal κοκκίνφ. 
« Sic omaes, uoo excepto, qai habet τί μετά τδ πρό-

«χημΛ. 

P A T B O L . G B . L V I . 

« Fronto Ducaaoe et Savil. legendum potant νομοθετών. 
Ibid. omnesmss. καί ύπό τού λόγου. Ed. νόμου. Μοχ Igualii 
locus eet ex Epistola ad Polycarpum. 

' Legendum videtur τού. Μοχ UHJJI W έξουσίαν. Alii 
έν έξουσίαν. lbid. qatsdam deerant io Morel. et Sawil. 
qu« ex mst. prodeuot. 
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Δαυίδ* Καϊ έν ταις συνέσεσιτων χειρών αυτού 
ώδήγησεν αυτούς. Καί ή σύνεσις άρα έν ταϊς χερ* 
σίν έστιν; Άλλ* έν ταίς συνέσεσι λέγει αυτών τών 
πράξεων. Καί έπι του στήθους έλάμβανεν ό Ιερεύς 
τδ λογείον τους δώδεκα λίθους έγκεκολαμμένους, 
τουτέστι, σάρδιον, τοπάζιον, σμάραγδον, άνθρακα, 
σάπφειρον, Γασπιν, ύάκινθον, άχάτην, άμέθυσον, 
χρυσόλιθον, βηρύλλιον, δνύχιον. Έντοίς δώδεκα λίθοις 
τούτοις έμερίζοντο αϊ δώδεκα φυλαί* βαρύτδ £ήμα. 
Άνω έπ*ι τών ώμων μία ήν ή τών λίθων φύσις έν 
δνομα έχουσα, τδν σμάραγδον · έπι δέ τοΰ στήθους 
κάτω διάφοροι οί λίθοι. Τί βούλεται τοΰτο; Επειδή 
μία φύσις ημάς έγέννησε, διάφοροι δέ γνώμαι ημάς 
έμέρισαν, τδ μέν δίδωσι τή γνώμη, τδ δέ τή φύσει. 
*Ην τοίνυν θεοΰ δνομα ή πρακτική αρετή, ή διά 
λόγου καί αληθείας συνεστώσα. Καί ύπδ τδ κράσπε-
δον τοΰ ίερέως τδ λεγόμενον λώμα, άνθη, 0ωά, κα\ 
0οΐσκοι » χρυσοί, καί κώδωνες. Τί έβουλετο ταΰτα 
έν τψ ίερεί; άρα θεδς άνεπαύετο τούτοις τοις άνθε-
σιν; άρα έβούλετό γήινα άνθη είναι περί τδν ίερέα; 
Άλλ* έν τψ σχήματι τοΰ ίερέως έξεικονίζει τάς άρε* 
τάς. Άνω έπί τής κεφαλής δνομα θεοΰ, έπί τοΰ 
στήθους τδ λογείον b , τά κάτω άνθη καί καρποί, τά 
τών αρετών κατορθώματα, άτινά έστιν ελεημοσύνη, 
δικαιοσύνη, φιλανθρωπία. 

ε\ Δεί ούν ημάς έχειν καί τά ανθούντα κάλλη καί 
τά πεπληρωμένα. Άνθη δέ είσιν ίερέως, συντυχία, 
ομιλία, ήθος άγαθδν, λόγος χρηστδς, πίστις, δόξα, 
αλήθεια, δικαιοσύνη * καί μεταξύ τούτων οί κώδω
νες, ή συμφωνία τών καλών έργων. Πάσα γάρ αρετή 
ήχον αποτελεί. Διδ λέγει Παύλος · Ά^* ύμώτ γαρ 
έξήχ,ηται ό Λόγος τού Θεού. Πόθεν δέ ήρξατο δ 
ήχος; Καϊ περιήει, φησίν, ό Ιησούς διδάσκων 
πάσαν πόΛιν, καϊ πάσαν κώμην, καϊ θεραπεύων 
πάσαν νόσον, καϊ πάσαν μαΛακίαν. Καί έξήλθεν 
ήχος περί αύτοΰ είς πάσαν τήν γήν. Πρόσεχε ακρι
βώς· Εΐδες τών αρετών τδν κόσμον; Εκείνος ό ίερεύς 
Χριστού ήν τύπος. Ούκ άλληγοροΰμεν ένταΰθα, εί μή 
άφορμάς έλάβομεν παρά Παύλου. Εί μή*Παΰλος ήρ-
μήνευσε τήν δύναμιν τής δίκαιοσύνης^ ημείς ταΰτα 
μαθείν ούκ ήδυνάμεθα. Διά τοΰτο ποιεί Παύλος τδν 
lf ρέα εκείνον τύπον τοΰ Χριστού, καί λέγει · Ού 
γάρ είς χειροποίητα άγια είσήΛθεν ό Χριστός, 
αντίτυπα τών άΛηβινών, άΛΧ είς αυτόν τόν ού
ρανόν, έμφανισθήναι τφ προσώπφ τού θεού υπέρ 
ημών. Στάσις ούν ήν έν τοις τότε Ίουδαίοις, καί ζή
τημα ξένον. Τϋπειδή γάρ οί απόστολοι έκήρυττον τδν 
Σωτήρα, καί βασιλέα, καί ίερέα, καί προφήτην, 
έμάχοντο οί Ιουδαίοι, καί έλεγον τά κατά νόμον. 
Άλλη, φησί, φυλή βασιλείας, καί άλλη ίερωσύνης. 
Ή Αευΐτική φυλή, ίερωσύνης, ή δέ Τούδα, βασι
λείας, φησίν. Εί ουν ό Χριστός βασιλεύς έστιν, ούκ
έτι [442] ίερεύς * εί δέ ίερεύς, ούκέτι βασιλεύς. Παύ
λος μαχόμενος, καί πρδς τήν εκείνων ύπόνοιαν 

4 Duo άνθη fotSc, καί όοίσκοι. 
* Tres mss. στήθους λόγος. Sed locus in editis bene 

hobere videtur. 

αρμόζων τδν λόγον, φησί · Μή γάρ κατά την τάξιν 
τής υμετέρας ίερωσύνης ανέστη Χριστός; Παρ* ύμίν 
διήρηται βασιλεία καί ίερωσύνη· έν δέ τφ Χριστφ 
συνήπται· Συ γάρ Ιερεύς, φησίν, είς τ& αίώνα 
κατά τήν τάξιν ΜεΛχισεδέκ. Διά τοΰτο συλλογίζε
ται, καί λέγει * εί γάρ ή πρώτη ίερωσύνη ήν άμεμ
πτος, τίς χρεία λεχθήναι κατά τήν τάξιν Μελχισε&χ 
άνίστασθαι ίερέα, καί ού κατά τήν τάξιν Ααρών; 
Μετατιθέμενης γάρ τής ίερωσύνης, έξ ανάγκης 
καϊ νόμου μετάθεσις γίνεται. Άρχιερεύς τοίνυν δ 
Σωτήρ ημών, ού κατά τδν τής θεότητος λόγον, άλλά 
κατά τδν τής σαρκδς τύπον άνω σύνθρονος θεοΰ δι' 
ημάς, καί άρχιερεύς κατά τήν τάξιν Μελχισεδέκ. 
Περί ού πολύς ό λόγος, άλλ* ού τοΰ παρόντος. Πρόσ
εχε, παρακαλώ* ΤΗν έν τψ νόμω ολοκαυτώματα, 
θυσία περί αμαρτίας, προσφορά* έλθων ό Ewrijp 
παύει τάς τυπικάς προσφοράς, καί ποιεί το σώμα το 
ίδιον άντί πάσης θυσίας. Αέγει Παύλος περιτοΰ Σω
τήρος · Διό εισερχόμενος εϊς τόν κόσμον Λέγει · 
θυσίαν καϊ προσφοράν ούκ ήθέΛησας * σώμα δέ 
κατηρτίσω μοί' όΛνκαυτώματα καϊ χερϊ αμαρ
τίας ούκ εύδόκησας «* τότε είχον Ίσον ψω* 
έν κεφαΛίδι βιδΛίον γέγραπται περϊ έμον. Είττων 
τήν προφητείαν Παύλος, καί είρηκως, δτι θυσίαν 
καί προσφοράν καί περί Αμαρτίας ούκ -ήθέλησας, 
τότε έίπον, Τδού ήκω, αναιρεί τδ πρώτον, ίνα το &y-
τερον στήση. Καί ποΰ ή θυσία καί ή πρόσφορε ευρί
σκεται έν τψ σώματι τοΰ Χρίστου; Καθώς λέγει 
δ απόστολος Παύλος * ΠαρακαΛώ υμάς, άδείρΐ* 
διά τών οίκτιρμών τού θεού, ώς τέκνα άγαχψα, 
περιπατείτε έν άγάπψ καθώς καϊ ό Χριστός ήτ^' 
πησεν ημάς, καϊ παρέδωχεν εαυτόν ύχέρ ή/** 
θυσίαν καϊ προσφοράν τφ θεφ, είς όσμϊρ & 
ωδίας. Διά σέ άρχιερεύς, δι' έαυτδν θεός. Μή μ* '̂ 
βάλλε βήματα θεοΰ ζώντος. Είς Πατέρα xal flto 
καί άγιον Πνεύμα έβαπτίσθης* τί Αναιρείς τχ ονό
ματα τά ζώντα, καί εισάγεις όνόματα, λογισμών γ**-
νήματα, λέγων, Άγέννητος καί γεννητδς, χτιστδς xd 
άκτιστος, ών άεί καί μή ών άεί; Τούτων ανέχεται 
θεδς τών ματαίων βημάτων · Έν £ήμα ίνα μεταβολή 
προφήτης ποτέ, έκινδύνευσεν άπολέσθαι· καί 
βήματος μικρού άκριβολογίαν · Τά βήματα τών προ
φητών τίνες έκάλουν ύπδ απειρίας, λήμμα Κύριο* 
Αέγει ό θεδς διά Ιερεμίου· Έάν έρωφι σ' 6 

Λαός, ή ό Ιερεύς, ή ό προφήτης, καϊ εΙ*Ώ crot, Α 
τό Λήμμα; είπε αύτοΐς, δτι Τό Λήμμα Κνρί<* 
ύμεις έστε. Λήψομαι γάρ υμάς Λήμμα, «αί 
υμάς, ϊνα μή Λέγητε Λήμμα. Έν £ημα ίνα με*** 
ποιηθή, απειλεί ό θεός · καί σύ δλόκληρον δογμάτων 
[443] άκρίβειαν διαστρέφεις, Πατρδς δνομα i»f»' 
γραφόμενος, Τίοΰ άξίαν αρνούμενος. Πνεύματος 
αγίου δόξαν άθετών; Άρα διαφεύξη τάς τοΰ θεου 
χείρας; Βαρύ καί φοβερδν διαστρέψαι λόγον 8iw 
ζώντος, Κυρίου τοΰ θεοΰ ημών. Αόγων διαστρεμ
μένων αγανακτεί θεός* δογμάτων διαστρεφομέ*" 
ούκ αγανακτεί; Μή σοφώτερος εί τού Σωτηροςί^ 
ακριβέστερος εϊ τοΰ Ευαγγελίου; Φοβήθητι *γψ 

* Tres mss. ούκ έζήτησας. 
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quoniam ereavit Donunus salulm (Jer. 34. 24). Ma-
nus et bumeros pro aciionibus accipil Scriptura, ut 
curo de Daride dicit, El in inieUectibu$ manman suarum 
deduxit eos (P$. 77. 72). Numquid in maaibus esl 
inteUeclus ? Sed in inlelleeiibus dicil ipsarum aclio-
Dum. Et in pectore aectpiebat sacerdos oracultim, in 
qno duodecim erani lapides insculpti, hoc estf sardius, 
topazias, smaragdus, carbunculus, sapphirus, jaspis, 
byacinthus, acbatee, araeibystus, chrysoliihus, be-
ryllus, onychinus. ln duodecim lapidibus duodecim 
Iribus dividebantur : grave diclum. Supra quidem in 
humeris una lapidum erat natura unodesignaia nomi-
ne, smaragdus; in pectore autem infra lapides diver-
si. Quid hocsibi vult? quandoquidem una nos naiura 
procreavii, dirersa vero nos consilia et opiniones di-
viserunt, hoc quidem optnioni tribuit, illud vero na-
turac. Erat igitur Dei nomen virtus in actione posita, 
quae per rationem ac veritalem subsistit. Et in iim-
bria sacerdotis, quae dicitur ora, flores mali punici, 
malapunica aurea,et liniinnabula. Quid haec in sacer-
dote sibi volebant ? numquid Deus his floribus dele-
ctabatur? num lerrenis floribus cinctum essesacerdo-
tem volebai?Sed in vestitu sacerdotis virtutes eflin-
git. Sapra quidem in capite nomen Dei; in peciore 
oraculum : infra vero flores el fructus, virlutum re-
cte facia, qiue sunt eleemosyna, jusiilia, benignilas. 

5. Flores $pirituales iacerdoth. Christus sacerdos et 
pontifex.—Nos igilur habere oporlet ctllorenles pnl-
chritodines et complelas alque maiuras. Flores porro 
8unl sacerdotis, congressus, colloquium, boni mores, 
milis sermo, fides, fama, verilas, justilia; et bis in-
lerjecta tinlionabula, consensio nimirum bonorum 
operam. Oranls enim virtus sonum quemdam edit. 
Unde Paulus ait : Α vobit enim termo Dei personuil 
( i . Theu. 4. 8)· At undenam incepit sonus ? Circuibat 
Jesus, ait, docent omnem civitatem et omnem vicum, et 
curans omnem morbum, et omnem infirmitatem in po-
pulo (Maith. 9. 35) : el exivit sonus de eo in omnem 
terram. Attende diligenler. Viriulum ornatum vi-
disti? Ille ipse sacerdos Chrisli figura erat. Ilic qui-
dem nibil velut per allegoriam explicaremus, nisi 
Paulus nobis ansam praeberet : et nisi Paulus vini 
iUam juslitiae nobis explicasset, nos sane haec num-
quain assequi potuissemus. Hanc ob rem Paulus hunc 
sacerdotem Cbristi figuram proponil, et ait; c Non 
etiiro in sancia manufacla introivit Cbrislus, excm-
plaria verorum, sed in ipsuni cajlum, ut appareat 
H H B C vullui Dei pro nobis > (Hebr. 9. 24). Alquc 
l uec quidem res sedilioni inter Judxos occasionem 
praebebat, ila ut de inusitata inler se quaeslione con-
l e n d e r e n L Gum enim apostoli servaiorcm, et regem, 
e t sacerdotem, et propbelam praedicarent, Judxi in-
t e r se contendebani, allatis ία medium iis, quae in 
J e g e ipsoram scripta erant. Alia, dicebant, iribus 
r egn i t et afia sacerdotii. Levitica quidem, sacerdotii: 
t r i b u s vero Juda, regni. Si igitur Ghrisius rex, ergo 
η ο η eacerdos : sin vero sacerdos, ergo non rex. 
Advereus qiios Paulus agens, omni oratione ad ever-
tejftdam hanc opinionem coraparaia, ait: Num igtiur 
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Chrislas secondum sacerdolii vestri ordiuem snr-
rexil? Apud vos quidem regnum et sacerdolium 
distincta sunt: in Chrislo utrumque conjunciura esi. 
Tu enim, ait, sacerdoi e$ in miernum, secundum ordi-
nem Melchisedec (Psal. 409. 4). Jiaque raiiocinalur 
Paulus, et ait : Si enim primum illud sacerdoiitim 
erat irreprcliensibile, quid oportebat dicere, gecun-
dum ordinem Melchisedec sacerdotem surreciurtim ; 
etnon secundum ordinem Aaron? Etenim tramlato 
tacerdotio, neceste e$l ul Ugit translalio fiat (Hebr. 7. 
42). ErgoServaior noster summus est ponlifex : non 
ratione divinitalis sua39 sed ob figuram carnis : in 
supernfe ad dexteram Dei considens propler nos, ct 
summus pontifex, secundum ordinem Melchisedec 
(Ibid. 5. 44)r De quo multa dici possent, sed non 
sunt bujus loci. Animum adhibe, quaso. Eranl in 
lege veteri bolocautomala, erat sacrificium pro pec-
cato, eratoblatio : Scrvator aulem ubi in bnnc mun-
dum advenit, sacriiiciis illis iiguras refereniibus, 
finem imponii, proprio suo corpore pro omni sacrifi-
cio subsiituto. De quo Paulus: ι Et ingressus in muit* 
dum, dicil; Sacriiicium el oblationem noluisti : cor-
pus autem aptasti mihi: holocautomata et pro pec-
cato non poslulasti. Tunc dixi, Ecce venio, in caphe 
libri scriptum est de me ι (Hebr. 40. 5.-7; Ptat. 39. 
7. 8). Paulus ergo cum dc propheiico munere dixisset, 
nec non illud quoque, Cum sacrificium et oblaiionem 
et pro peccato repudiasses, tunc dixi, Ecce veuio : 
tollit primum, ut secnndum stabilial. Atubinain sa-
criiicium et oblatio in eorpore Chrisii invenitur? 
Quemadmodum apostolus Paulus testatur: ι Obsecro 
vos, fratres, per misericordiam Dei ut iamquam filii 
dilecli ambuletis \n carilate : qucmadmodum et 
Gbrisius dilexit ηοβ, et semelipsum pro nobis dedii 
sacrificium et oblationem Deo, in odorem suavitatis » 
(Ephes. 5. 4. 2). Propter te Christos summus est 
pontifex : propter scipsum Deus. Noli mutare verba 
Dei vm. In Palrem, Filium, et Spiritom sancium 
baptiwtus es : cur sublatis nominibus vivenlibus, in-
ducis nomina cxcogitala dicens, ingenilus et geuilus, 
crealus et increatus, qui semper esl ei qui senipcr non 
est? Hacccine Deus inania verba tolerat? Unicum vo« 
cabulum cum aliquando propbeta immularet, etiam 
de vita periclitaius est : allende unius voculae accu-
rationem. Quidam propbeiarum verba imperilia qua-
dam appellabanlsumplionem, ίαμμα, Domini. At Deus 
per Jeremiam : c Si interrogabit le populus, vel sa-
cerdos, aul propheta, ei dixerit l ib i : Quaenam sum-
piio, \$μμκΊ dic tpsis : Vos estis sumptio Domini. 
Rapiam enim vos rapinam, el rumpam vos, ne dein-
ceps dicalis sumptionern ι (Jer. 23. 33). Si ilaque 
unum verbum iromutetuT, Deus comminalur: tu vcro 
intcgerrimorum dogmatum accuralionem perverlis? 
Palris nomen circumscribis : Filii digniialem inficia-
ris, sancti Spiritus gloriam abrogas? num manus Dei 
effugies? Grave esl et borribile, verbum Dei vivi, 
Domini Dei nostri, pervertere. Si verba aliqua per-
vertantur, Deus indignatur : et dogmatibus subversis 
non irascetur ? Tune Servatore sapientior ? teun Evau-
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gdio accaratiorTierlimesce judtciuni Dei: illud (re-
mendom nomen refbnnida, maliliam aversare, p«-
nitenliaiD tlbi propone, et fides saliitem libi spondct. 
Ptenitentia enim ealutem paril, et iis, qui ln baereei 
rersantur, quique adeo in aliis peccatb volutaniur. 

6. PoeniUntim laudet. Martyre* et angeli orant pro no-

bi$. — Poenitentfa radlx ptetatis est. Resipiscamus 
ergof Deiimqut per poenhenliam exoremus, ut bella 
auferat, barbaros exslinguat, boeiium tocnrsiones ad 
jiihilam redigat: Gt nobis omnibus bonis libere frui 
conoedat Cam qufs ex aninio poenitensad Deum sese 
eoniulerit, poenitentia Deum admodum placai. Exem-
p!i gratia : peccavit aliquando populus, pceniturt, 
flevit, inqoit Deus : c Audiens audivi gemilum Epbra-
im lamentantis ei dicenlis: Castigaeti me, Domine, et 
non emendaius sum,8ed faclus eum vdut vilulus pe-
tulans : converte me, et converiar ι (Jer. 31· 48). Et 
quid Deus ad ipsum ? Eo quod $ermone$ mel in ipso 

$uni9 nequaquam recordobor ejust el ipaus mhtrebor 

(lbid. v. £0). Ne quis te conterreat, non fama, non 
conei barbarorum, et densa nebula : eiiamsi hostet 
nostri innumerabiles sint muliUudine, defensor no-
sler longe foriior est. Si de multitudine susprcans, 
timeas, EHHXUS propheta libi dicit, Ne metua$t plu-

re$ nobiscum sunt, quatn cum illis (4. Rcg. 6« 16). Illic 
quidem barbarorum muiiitudo, hic aiigetorum pba-

lanx eet. Nam pro plis bominibiis et angelicus exerci-
lus pugnat, et propbelarum ehorus, el apostolorum 
polestas, et mariyrutn preeea. Noli cnim existimare, 
inariyres lantum pro nobis orare : quin el angeli, re-
bus nosiris adversis, pro nobis deprecanlur; neque 
solum deprecantiir, scd et responsum a beneflco Do-
mino accipiunt. Zacbarias propheta ait: f Elrespon-
dii angelus,qui loquilur in me,et dixit ad Dominum» 
(Zoch. 4. 9. et 42): Haec autem angeli fuil precatio. 
« Domine exerciimim, usquequo tu non misereberie 
Jerusalem, et urbium Jnda, quas despexisti ? lste jam 
septuagcsimus annus est. ι Quid igitur? repudiavilne 
Deus oraiionem angeli? Minime id quidem. Quid igi-
tur responsi dedil? Respondit, inquit, Dominus ad 
angelum toquentem in me werba consolatoria, et $en*o-
ne$ coniolatdrioi (Ibid. v. 43). Obsecremus ergo et 
nos Dominum angelorum, et legabii unum ex ange-

lis qui totam phalangcm hostium dissipabit. Ego vero 
et picturam ex cera faclam adamavi, pietalereferiam. 
In imagine vidi angelum, barbarorum itlam nubeni 
profligantem (α), vidi barbaras gentes conculcari, el 
Davidem vere exclamare : Domne^n dvitatt tua imu-

(a) Bic locos habetur in Synodo secunda Nicaena Act. 4 , 
bis verbis: Ego ei cera perfwtum dilexi vicluram pietate 
plenam : tidi enim angetum in imagine veltenlem barbaro-
rum cvneos. Pergit Fronio Ducaeus : « Altera iuterpretatio 
"vulgala sic babutt, Ego et ex cera futUem picluram, quod 
recuus quamr quod apud Joan. Damascenum orat. 5 de 
kuaginibus, synceram scriptnram, aut apud uadriaoum I , 
Ego et cera infusam dilexi imaginem; aut boc loco Beure-
rus, scripturam cerce imprestam. Graecis enim «η̂ ογρβοία 
piciura est, quae fit ex ceris. Solebant enim ex certs pio-
gere, ac scri|ilurara iourerQ , ut docet Ptioius / . 35, c. 41 : 
Ccri8 pingere ac scripturam inurere, qm prinm excogka-
vertt, non conslat: quidam Aristidis tnventum putant; ei 
lib. 11 , cap. 14 , scribit ceram varios ία colores pigmeniis 
trabi ad reddendas similitudines, unde «ηροχ^αν est ceram 

ginem ipsorum ad nihitum rediga (Psei. 72.20), Sed 
et nunc beatoe David denobisdicat: Fiattiaipsorm 
hmebrat et laptus t et angehu DomirA penequatur ipm 
(P$ai. 34.6). Deue varias occasiones t ut bostee pes-
sum eant, procurare ηοτίΐ. Acies illa Senoacberib, 
regta Assyriorum, ingens erat y et anns angelus lep-
tu» cenlum octoginla qninqae miUia boiiium prostn-
vit (4. Reg. 49). Noa honines bomanis rMiowb» 

omnia eventa roetimur, nobiscomque dkimus: Qtid, 
8i in nostria panibos nullue miles mveniatur? qoid, 
8i priusqoam exercitue dux venial, omaes nos dera-
sient ? quid faciemus? Numigiturquia tu preveniris, 
praBvenietur Deus? num quia tu non ubique es, Deot 
non ubique est? nuni ighur Deus hoc quidem polest, 
i l lud vero non poiesl ? Mare inanimatom ei obtenpe-
ravit, el demersit: bruti pisces sese capiendoe Petro 
obtulere, et angelus, si Deas imperet, oanMSTeribh 

tis hostee non fuudilns delebit? Nos tanium aobrie 
et modeste vivamus : tanlum Deum rogemns eiqoe 
supplicemus. Imperaril apud veteres dex praeUflti*-

siniua, quem ego communi nomine designo, ut omni-
bus innolescat: fuit, inquam, dux alienigeaaran Si-
sara (Jud. 4 ) : cujus etiam David meniionem hcii: 
Fac iptit ucut Madian et Sisara, ticut Jabim m ftf-
renie Ciuon (P$al. 82. 40). Jabim quidem rex erH 
alienigenarinn : Sisara vero dux exerciius. Eraoi w-
tem ipsi curras ferrei oclingenli, et manus inuaita. 

Populus itaque Judaeorom exlimait,coMpeiit ingenw 
illas copias, et exborrvil. Qtiid tgitur amiirtissflw» 
Jwminum Deus per propbeiiseam Deboraffl defta-
soripietalis indicat? Ne metuas, ait: ecce trrii* 
iptum Domhnu in manut tuas (Judic. 4. 44),neeenl 
facinus i llud manus IQSD , sed manue mttliebm. Αέ-
verle, quomodo Deus arrogantiam coercuH. Viri a » 
susiinuerant, et mulier exerciuim daxiL Ingressosest 
Sisara ad mulierem, quae Jael dicebaiur, ei coa *** 
laboraret, aquam ab ipsa petit: illa vero lae ei por-
rexit. Vide sapientiam mulieris. Cum enim lacrefri-
gerandi vim oblineat t et somnum conciliei, ideo be 
ipsi affert, ut Scriplura vere pronuntiat, qt» *· '· 
Aquam ab ip$a petiit, et itla lac obtulil (!bid.t.l% 
ut simul et sitim restingucret, et consopirel. W"^ 
dormiente alienigena, arripuit jlla mulier clawe d 

malleum, etad bostem accurrit. Vide sapicntnm 
lieris. Cur illa non potius gladium aot macba?raiat 

paxilluro arripuit? Metnebat, scilicet, «t mulier,κ 
ille experrectus deprehenderet illaro, gladinm ββ'· 
tenentem. Hanc ob causam illa nulluro virite ^ 
arripiiit, scd institutum muliebre assuropuL Soleo* 
enim mulieres succinctae paxitlam in parieiee i*4f 
re, et sic euum opus suscipere et aggredi. Re* v** 
alia via instiluit, ut extra onmem suspictonem ^ 
Cwn vero Deus auxiliareiur, Dei quoqne erai» on* 
lura illud ad exitum deducere : neqae enim mt l^ 
boc stratagema erat, eed Dei oracwlnm .* ^ 
tnulieris erit mon ινα (Judic. 4.9). Deus ergo c+ 

fandereet Hqvare. t Ut autem hojttiDocaei aot* rs^*j 
telligatur, operae pretium est ooiare ac ia texw«*" 
lCgi: Ιγΰ xol τ̂ν κηοόρτο* fi*fi* +>m^m* 
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θεοΰ, φοβήθητι εκείνο τδ φοβερδν δνομα, καί άπόδυ-
σαι τήν κακίαν, καί ανάλαβε τήν μετάνοιαν, καί 
εγγυάται σου ή πίστις τήν σωτηρίαν. Μετάνοια γάρ 
σωτηρίαν ποιεί, καί των έν αίρέσει, καί τών έν κακαίς 
πράξεσι τυγχανόντων. 

ς'. Μετάνοια £ίζα θεοσεβείας. Μετανοήσω μεν ουν 
καί δυσωπήσωμεν τδν θεδν τή μετανοία, ίνα καί 
πολέμους άφανίση, καί βαρβάρους σβέση, καί τών 
έχθρων τάς επαναστάσεις θραύση, καί δφη ήμίν 
πάντων τών αγαθών τήν άπδλαυσιν. Πολύ θεδν έξ-
ιλεούται μετάνοια, δταν τις γνησίως προσδράμη τή 
μετανοία. Οίδν τι λέγω · *Ημαρτέ ποτε δ λαδς · , μετ-
ενδησε καί έδάκρυσε, λέγει δ θεδς · Άκούων ήχονσα 
τον στεναγμού "ΕφραΧμ, όδνρομένον χαϊ Λέγον
τος · 'Εχαίδενσάς με, Κύριε, χαϊ ούχ έχαιδεύθην, 
άΛΧ έγενόμην ώς μόσχος άδίδαχτος · έχίστρεψόν 
με, χαϊ έχιστραφήσομαι. Καί τί πρδς αύτδν δ θεός; 
Άνθ' &ν οί Λόγοι μον εΙσΙν έν αύτφ, ού μή άνα-
μνησθήσομαι αύτον, χαϊ έΛεήσω αυτόν. Μηδείς 
σε πτοείτω, μή φήμη, μή βαρβάρων γνόφος, μή 
ομίχλη πολλή · κάν αναρίθμητοι ώσιν οί πολέμιοι τψ 
πλήθει, δ ημέτερος υπέρμαχος Ισχυρότερος. Έάν 
δειλιάσης τδ πλήθος ύφορώμενος, λέγει πρδς σέ 
Έλισσαίος ό προφήτης· Μή φοβού · ΧΛείονς είσϊν 
οί μεύ* ημών, ή οί μετ' αυτών. Εκεί βαρβάρων 
πλήθος , ώδε αγγέλων φάλαγξ. Τών ευσεβών ύπερ-
Ι^Χ** αγγελικός*> στρατός, προφητών χορδς, απο
στόλων δυναμις, μαρτύρων πρεσβείαι. Μή νομίσης, 
δτι μάρτυρες μόνον πρεσβεύουσιν υπέρ ημών · άλλά 
καί άγγελοι έν ταίς θλίψεσιν ίκετεύουσι τδν θεόν καί 
ού μόνον Ικετεύουσιν, άλλά καί άπόκρισιν δέχονται 
παρά τού Ευεργέτου. Αέγει Ζαχαρίας δ προφήτης· 
Καϊ Αχεκρίθη ό άγγεΛος, ό ΛαΛών έν έμοϊ, χαϊ 
εΐπε Χρός Κύριον. Αύτη ή ευχή τοΰ αγγέλου · Κύριε 
χαντοχράτορ, έως χότε ού μή έΛεήσης τήν 7ε-
ρονσαΛήμ, χαϊ τάς χόΛεις Ιούδα, άς ύχερεΊδες; 
Τούτο έβδομηκοστόν έτος. Τί ουν; άπεπέμψατο δ 
θεδς τήν πρεσβείαν τού αγγέλου; Μή γένοιτο · άλλά 
τί ; "Αχεκρίθη, φησί, Κύριος χρός τόν άγγεΛον τόν 
ΛαΛούντα έν έμοϊ βήματα χαραχΛητικά, χαϊ Λό-
γονς χαρακΛητικούς. Παρακαλέσωμεν τδν τών αγ
γέλων Δεσπότην, καί ένα άγγελον άποστελεί, καί πά
σαν τών εναντίων τήν φάλαγγα σκορπίσει. Έγώ καί 
τήν κηροχυτον γραφήν ήγάπησα εύσεβείας [414] πε-
πληρωμένην. Είδον έν είκόνι άγγελον έλαύνοντα νέφη 
βαρβάρων, είδον πατούμενα βαρβάρων φύλα, καί τδν 
Δαυίδ άληθεύοντα · Κύριε, έν τή χόΛει σον τήν βΐ-
χόνα αυτών έξονδενώσεις. Αεγέτω καί νΰν περί 
ήμων δ μακάριος Δαυίδ· Γενηθήτω ή οδός αυτών 
σχότος χαϊ όΛίσθημα, χαϊ άγγεΛος Κνρίον χατα-
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διώχων αυτούς. Οΐδεν δ θεδς διαφόρους άφορμάς 
παρασχείν πρδς τήν τών πολεμίων καθαίρεσιν. Πολλή 
ήν ή παράταξις τοΰ Σενναχηρίμ βασιλέως τών 'Ασ-
συρίων, καί είς άγγελος αποσταλείς έκατδν δγδοή-
κοντα πέντε χιλιάδας έστρωσεν. Ημείς οί άνθρωποι 
άνθρωπίνοις λογισμοίς μέτρου μεν τά συμβαίνοντα, 
καί λέγομεν καθ* εαυτούς · Τί γίνεται, έάν μή εύρεθή 
στρατιώτης έν τοίς μέρεσι τούτοις; έάν πρίν ή φθάση 
ό στρατηγδς, πάντας πορθήσωσι, τί ποιοΰμεν; Μή 
γάρ επειδή σύ προλαμβάνη, καί θεδς προλαμβάνε
ται ; μή γάρ επειδή σύ ούκ εί πανταχού, θεδς ούκ 
έστι πανταχού; μή γάρ τδ μέν δύναται θεδς, τδ δέ 
ού δύναται; Ή άψυχος θάλασσα ύπήκουσε, καί έβύ-
θισεν · οί άλογοι ίχθύες ύπήκουσαν τή άγρα Πέτρου · 
καί άγγελος, έάν κελευσθή , δλους ούκ αφανίσει τούς 

.εχθρούς τής αληθείας;Μόνον νήψωμεν, μόνον παρα
καλέσωμεν, μόνον ίκετεύσωμεν. Ένόμισέ τι$ έν τοίς 
άρχαίοις στρατηλάτης άριστος· λέγω δή κοινψ ονό
ματι, ίνα πάσι κατάδηλος γένηται · ένόμισέ τις στρα
τηγός τών αλλοφύλων ό 2ισάρα · μέμνηται δέ αύτοΰ 
καί Δαυίδ λίγων · Ποίησον αύτοίς ώς τή Μαδιάμ, 
χαϊ τφ Σισάρα, ώς τφ Ίαβεϊμ έν τφ χειμά££φ 
Κισσών. Ό Ταβείμ βασιλεύς ήν τών αλλοφύλων, ό 
Σισάρα αρχιστράτηγος. ΤΗν αύτψ άρματα σιδηρά 
οκτακόσια, καί πλήθος άπειρον. Έφοβήθη ό λαδς τών 
Τουδαίων, είδε τδ νέφος, καί έφριξε. Τί ούν δ φιλ
άνθρωπος θεδς λέγει διά τής προφήτιδο; Δεβώρας 
τψ ύπερμάχψ τής εύσεβείας; Μή φοβηθής' Ιδού 
χαραδίδωσί σοι αυτόν Κύριος είς τάς χείρας σον, 
καί έσται τδ κατόρθωμα ού τής χειρός σου, άλλ1 είς 
χείρας γυναικός. Βλέπε πώς ό θεδς τήν άλαζονείαν 
έκόλασεν. "Ανδρες ούχ υπέστησαν, καί γυνή έστρα-
τήγησεν. Είσήλθεν ό Σισάρα φεύγων πρδς τήν γυ
ναίκα Ταήλ λεγομένην, καί καύσωνι κατειλημμένος c , 
αίτεί παρ* αυτής ύδωρ · ή δέ ποτίζει αύτδν γάλα. 
"Ορα σοφίαν γυναικός. Επειδή γάρ τ$ καταψυκτικδν 
τδ γάλα, καί είς ύπνον προκαλούμενον, ποτίζει αύτδν 
γάλα, Γνα άληθεύση ή Γραφή ή λέγουσα, Ύδωρ αυ
τήν ήτησε, χαϊ γάΛα έδωκετ, ίνα καί ποτίση, καί 
κοιμίση. Είτα κοιμηθέντος τοΰ αλλοφύλου, έλαβε, 
φησίν, ή γυνή εκείνη πάσσαλον καί σφΰραν, καί έπ-
έδραμε τψ πολεμίψ. Καί δρα σοφίαν γυναικός. Διά τί 
ούκ έλαβε ξίφος ή μάχαιραν, άλλά πάσσαλον; Έφο
βήθη, ώς γυνή, μή έξυπνος γενόμενος καταλάβη [415] 
αυτήν κατέχουσαν ξίφος. Διά τοΰτο ού λαμβάνε* δπλον 
άνδρδς, άλλ' επιτήδευμα γυναικεϊον. Έθος γάρ ταίς 
διεζωσμέναιςό γυναιξί πάσσαλον κατακρούειν έν τψ 
τοίχψ, καί ούτω μετιέναι τήν ιδίαν έργασίαν. Κατα
σκευάζει ούν άπδ τοΰ ανύποπτου όδδν δευτέραν. Επει
δή δέ ό θεδς συνήργησε, καί θεοΰ ήν έργον πληρώ-
oat τά τής προφητείας · ού γάρ ήν εκείνης τδ στρα
τήγημα, άλλά θεοΰ τδ απόφθεγμα· Έν χειρϊ γάρ 
γνναιχός έσται ό θάνατος σον. Συνήργησε θεδς, 
ύπνψ δήσας τδν άλάστορα, καί λαβοΰσα ή γυνή τδν 

* Sic reelituimos ex tribus mss. 
b Slc anus recte, et sic legit interprw. A'ii ιύαγ-

γελιχός. 

* Unus κατειλημμένος, recte. Alios έπβιλημμένος. Motel. 
et Savil. άπειλημμενος. 

d Duo ms$. διαζομέναις. 
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πάσσαλον καί τήν σφύρα ν, διήλασε χατά τοΰ κροτά
φου αύτοΰ ούτω; ισχυρώς, ώς καί της γης άψασθαι · 
καί ούτω μεταξύ τών ποδών της γυναικός απέθανε. 

ζ'. Μή λείπει τψ Θεψ πρόφασις, καί δτε βούλεται, 
ούκ εμποδίζει τδ μή πα ρε ίνα ι συμμαχίαν* Θεοΰ δπλον, 
Θεοΰ στρατιώτης, Θεού δύναμις, νεύμα μόνον Θεοΰ. 
Τψ Χριστψ τοΰτο είπωμεν · Είπε λόγψ, καί σκορπι
στή σονται οί εχθροί σου * είπε λόγψ, καί ελεήσεις τήν 
πόλιν σου * είπε λόγψ, καί οίκτε ι ρήσε ι ς τδν κόσμον 
σου. Είπωμεν αύτψ · Ίδού οί εχθροί σου ήχησαν, 
καϊ οί μισσύντές σε ήραν χεφαΛήν. Θέλεις μαθείν 
καί άλλης γυναικδς στρατήγημα, επειδή τοΰτο ήθέ-
λησεν δ Θεός; "Αλλος τις ήν, Άβιμέλεχ δνομα, άν
ελών έαυτοΰ αδελφούς έβδομήκοντα, καί κρατήσας άπδ 
τής τοιαύτης άδελφοκτονίας, πάντα τδν λαδν έχων 
ύποχείριον, συνεπάλαισέ τινι πόλει τειχομαχών, καί 
πάντων ναρκησάντων πρδς τήν θέαν τοΰ πολέμου, 
πάλιν ό Θεδς γυναικδς χείρα νευρώσας, ποιεί τινα 
γυναίκα φανήναι έκ τοΰ τείχους, ήτις κλάσμα μύλου 
λαβοΰσα, tnlppιψε τή κεφαλή τοΰ τυράννου, καί συν · 
έτριψεν αύτοΰ τδ κρανίον. Καί δρα τοΰ υπερήφανου 
τήν άμετρον κακίαν συναποθανοΰσαν. Λέγει τψ παρ-
εστώτι δορυφόρψ · Σπάσαι τήν μάχαιράν σου, χαϊ 
χΛήξόν με, ίνα μή εϊαωσι · Γυνή αυτόν άπ
έκτεινε. Τδ σώμα αύτοΰ άπέθνησκε, καί ή ύπερ
ηφανία έμενεν · άπετίθετο τήν ζωήν, καί ούκ άπετί-
θετο τήν κενοδοξίαν. Καί νΰν ού λείπει τψ Θεψ Δε-
βώρα, ού λείπει τψ Θεψ Ταήλ. Έχομεν καί ημείς 
τήν άγίαν Παρθένον καί Θεοτόκον Μαρίαν πρεσβεύου-
σαν υπέρ ημών·. Εί γάρ ή τυχούσα γυνή ένίκησε, 
πόσψ μάλλον ή τοΰ Χριστού μήτηρ καταισχύνει τούς 
εχθρούς της αληθείας; Πανοπλίαν ένδυόμενος0 δ 
Έχθρδς ένόμισέ γυναίκα είναι χλευαζομένην, καί εύρε 

• Unus δπέρ ημών αδιαλείπτως. 
m * IJnus ένδεδυμένος, forie melius. Infra idem μνήματος 
απτεσναι. 

SEQUENTEM *|ο 

στρατηγδν άγωνιζόμενον. Ούκ ένόμισέ μνήματι έττε· 
σθαι, καί ευρέθη αύτψ τάφος* νεκράν ένόμισέ, χα\ 
ένεκρώθη ύπ' αυτής."Εχομεν τήνδέσποιναν ημών τήν 
άγίαν Μαρίαν τήν Θεοτόκον * άλλά χρεία καί αποστό
λων. Είπωμεν Παύλψ, καθώς είπον οί τότε * Αιαβάς 
είς Μαχεθονίαν βοήθησον ήμίν. Έχομεν αποστό
λους, μή ναρκήσωμεν. [416] Έχομεν τήν δέσποιναν 
ημών τήν θεοτόκον, τήν άγίαν άειπαρθένον Μαρίαν, 
μή όκνήσωμεν. Έχομεν τδν χορδν τών Μαρτύρων, 
μή ^αθυμήσωμεν. Μή μόνον ίκετεύσωμεν, άλλ\ ci 
δοκεί, καί νηστεύσωμεν. Βέλτιον νηστεΰσαι νηστείαν 
πόθου, καί μή νηστείαν λιμού* βέλτιον νηστενσαι 
νηστείαν αγάπης, καί μή νηστείαν ανάγκης. Αέγει ό 
Σωτήρ περί τών δαιμόνων · Τό γένος τοντο ούχ εκ
πορεύεται, εϊ μή έν προσευχή χαϊ νηστεία. Δαί-
μονας φυγαδεύει ευχή καί νηστεία, καί βαρβάρου; 
ούκ έλαύνει; Καί ήδη είπον, καί πάλιν λέγω* Παρα-
καλέσωμεν τήν άγίαν ένδοξον Παρθένον κα\ θεοτοχον 
Μαρίαν * παρακαλέσωμεν τούς αγίους χαλ ένδοξους 
αποστόλους* παρακαλέσωμεν τούς αγίους μάρτυρας· 
Έάν τις έν ανάγκη καταστάς προσδράμτ) τινί των 
δυνατών, ού προσέχει αύτψ γνησίως. Προ ανάγκης, 
φησίν, ούκ ήδεις με τιμήσαι ή θεραπεΰσαι, άλλ' έν 
τή ανάγκη. Ανύποπτος τιμή ή έξω ανάγκης. Έαν 
πρδ ανάγκης θεραπεύσης τδν δικαστήν, έν τ?| άνάγχΐ} 
εύρήσεις σύμμαχον. Οίδε γάρ, δτι ούχ ή ανάγκη, 
άλλ* ό πόθος σε ήγαγε. Γενώμεθα ούν των μαρτύμ* 
μή έν τή ανάγκη φίλοι, άλλ' έν τή αγάπη. Πρδ χ«· 
μώνος, ώς έν χειμώνι, λυπηθώμεν , ίνα έν καιρφ 
χειμώνος τδ έαρ εύρωμεν. Ταΰτα λέγομεν ούχ «ώ-
θεντοΰντες, άλλά παρακαλοΰντες · ού νομοθετούν
τες, άλλά δυσωποΰντες* ίκετεύομεν πάντας νηψαι. 
Τκανδς δέ ό Θεδς υπέρ π2σαν πίστιν, υπέρ *άια 
λόγον, καί τούς εχθρούς καταισχύναι, καί τήν ο:»υ· 
μένην έλεήσαι, καί τούς βασιλείς τιμήσαι, χαί tijv 
βασιλείαν στήσαι, καί τήν αύτοΰ δόξαν φαιδρΰναι, 'α 
Χριστψ Τησοΰ τψ Κυρίψ ημών, ω ή δόξα εί; τοΰ; 
αΙώνας. Αμήν. 

MONITDM 

Ilanc Iiomiliam ex Cod. Regio 2447 exscriptam prior edidit Golelerius Tomo 3 MonumcnL facL 
p. 121 157, illaraque Chrysoslomo asserere conatur in notis, p. 558, bis verbis : ι Oralionem banc, 
genuinum, ui videtur, summi doctoris opus, prolem magno non plane inOciendam parenti, habitam fuisso 
Amiocbia? iliud osiendit, quod ad fmem, prout solet, de communi palre seu episcopo loquiiur, oempe 
Flaviano. Exceptam potius crediderim ex ore peroranlis, quam a manu componentis profecuin; nisiqo* 
interpolatam malit. ι Quia vero non parum raomenti conferre posse videtur ad explorandum el tocu» 
et tempus quo habita concio fuit, id quod numero 6 de duabus posterioribus Joannis Epistolis dicitor, vie 
nolam Cotelerii in locum Ulum adjicere visum est. c Τών δέ έκκλησιαζομένων. Nota diligenler insig^ 
lesiiraonium; ut qnaerator an et quo modo in variis Joan. Ghrysostomi operibus cilentur Episiote po»k-
riores Joannis, quas ab antiquis in canone Scripturarum positas non fuisse, nec Joanni apostolo tributas* 
lestis est looupies Eusebius 1. 3, cap. 25, ac posl eum Hieronymus in Catalogo, et OEcomenius in Com-
mentariis. Quineliam viguisse eam controversiam circa tempora Joannis nostri significalur per Amp»1" 
lochium in larabis ad Seleucum, perque Topographiam Chrisiianam, quam cilat Allalius Dissert. i & 
libris ecclesiasticis Graecorum. » 

Tres Epistolae tantum caiholicae coinmemorantur supra in Synopsi Ghrygostomi, nempe Jacobi, W 1 
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administer illius facinoris esset, somno hostem iHnm pulcrum 
devinxit: et molier, paxillo arreplo et malleo, adegit 
per tempora ictu tam forii, ul etiam terram pene-
irarel: et sic quidem ille inira pedes mulieris mor-
luus est. 

7. Non desunt Deo occasiones, et cum ipse vult, 
nihil refert nos etiam sociorum auxiliis destitui: 
Dei arma, Dei miles, Dei virtus, solus nutus Dei 
omnia possunl. Hoc Christo dicamus: Dic verbum, et 
liostes tuidissipabuntur : dic verbum, et misericor-
dia civitalem taam aflicies : dic verbum, et mundi 
lui misereberis. Dicamus i l l i , Ecce hostet tui $onue-
ranl, el qui te oderunt, sustulerunt capul (P$al. 82. 3). 
Visne allerius ediscere mulieris stratagema, quod et 
ipsum divina voluntate perpelratum est? Eral alius 
quispiam, nomine Abimelecb, qui interfectis seplua-
ginta fralribus, totoque populo per hoc fratricidium 
in suam potestatem redacto, oppidum, admotis co-
piis, oppugnare coepil (Judic. 9): ei omnibus ad belli 
faciem aitonilis et stupefaclis, Deus ilerum mulieris 
manuiii roboravit, eamque e moenibus conspici cura-
vit, qoae ubi frustumde lapide molari arripuissel, in 
capat tyranni projecit, caputque contrmt. Sed obser-
va ingenlem superbi illius nequitiam cum ipso com-
morientem. Dicit satelliti adslanti, Stringe gladium 
ftcum, et me percule, ne dicant, Mulier ipsum occidit 
(Ibid. v. 4). Corpus moriebatur , superbia manebat: 
•itam ille quidem cum morte commutabat, vanaj 
glorise studium non commutabat. Et quidem bac 
sptate non deest Deo Debora, non deest Deo Jael. 
Habemas et nos sanclam Virginem ac Dei genitricem 
Mnriam, qux pro nobis intercedit. Si enim quaevis e 
nitgo lnulier vicloriam obtinuit, quanto magis Cbri-
sti maier bostes verilatis confundil? Hoslis ille omni 
armorum genere inslructus, puiavit mulierem esse 
risu dignam, et inrenit ducem certantem. Non puta-
• i i se prope sepulcrum esse, et inventum est illi se-

moriuam illam exislimabat, el ab ipsa in-
tcrfectus esl. Habemus Dominam nostram sanciam 
Mariam Deiparam : sed et apostolorum precibus opus 
esl. Dicamus et nos Paulo, quemadmodum et prisci 
illi : Cum in Macedoniam perlransieris , nobis auxiliare 
(Act. 16. 9). Habemus apostolos, ne torpescamus. 
Habemus, inquam, dominam nostram sanclain Deipa-
ram, et semper Virginem Mariam, ne pigritemiir. Ha-
beinus cborum martyrum, ne desides simus. Neque 
vero lantum precemur, eed, si videiur, eiiam jejune-
mns. Satius est jejunare jejuninm desiderii, quam 
famis : satius, jejunium dileclionis, qnam ncccssita-
tis. Servator de daemonibus a i l : Genut hoc non ejici-
tur niriin orationeet jejunio (Matth. 47. 20). Oralioet 
jejunium daemones profligat: el barbaros non profli-
gabit? Quod ante dixi rursus dico: rogemus sanclam 
gloriosam Virginem et Deiparam Mariam : rogemna 
sanctos et preclaros apostolos : rogemus sanctos 
marlyres. Si quis necessitatc quadam adaclus, subilo 
ad aliquem poteniiorem confugial, is non libenter 
ipgnro excipit. Ante necessilatem, inquit, nesciebas 
mihl honorem el culmm preslare, sed necessilate 
compulsus id agis. Extra necessitatem honor ille su-
spectus non est. Si anle necessiiatem judicem colas, 
in necessilate adjutorem repcries. Noviienira te non 
necessitate, sed amore agi. Simus itaque martyrum 
amici, non ex necessitate, sed ex dilectione : ante 
tempestatem, nl tempestatibus afflicti dolearoas, ut 
in tempesiate ver inveniamus. Haec dicimus, non im-
pcranies, sed hortantes; non legem ferente*, sed 
obsecrantes : precamtir ul omnes sobrie virant. Po-
tcst autem Deus, pr.xter fidem, pneter rationcm bo« 
stes ignominia afficere, orbis misereri , Imperatores 
honore aftlcere, imperium Qrmare, suamque gloriam 
illustrare in Christo Jcsu Domino nostro, cui gloria in 
saecula. Amen. 

IN HOMILIAM SEQUENTKM. 

prima, et Joannis item prima, quae erat opinio Svrorum et Ecclesia3 Antiochenae, id quod ibidem pluri-
bus coromonstravimus. Inde vero asseritur hanc homiliam, si non Chrysostomi, cujus nomen prcefert, 
alicujus certe ex presbyteris, ipsius sodalibus, esse; id etiam inde probatur, quod admirandum patrem, 
id esl npiscopum Flavianum, quasi praesentem concionator commemorel et contra Anomoeos pugnet, qui 
tum frequentes erant Antiochiae. Chrysostomi certe non esse' arguit omnimoda styli diversitas, tanta 

scilicet quanlam vix alibi uroquam deprehendas. Innuit Tilleraonlius, posse Severiani esse, qui coram 
Chrysostomo arcblepiscopo Constantinopolitano, tunc episcopus, concionaretur; sed non animadverlit 
Tillemoniius haec in Ecclesia quadam dicla fuisse, ubi Joannis secunda et terlia Epistola inter canonicoa 
libros non admittebantur, id quod de Aniiochena Ecclesia verum, certom exploratumque est, 111 jam vidi-
mus in Diatriba in Synopsin supra; de Constanlinopolitana vero Ecclesia nemo, quod sciam, dixit. Hinc 
porro cerlam videtur hanc homiliam Anliochia? Flaviano episcopo praesente pronuntialam fuisse. Sub 
Onem homiliaB hic quisquis sit concionator sese purgat a quibusdam sibi objeclis. Gum enim aliqua con-
cionaudo dixisset ab auditoribus male excepla, hinc exorto rumore, in sequenti concione objecia stbi 
depulit, et se omnia accuralc secuudum Catholicaui fidem dhissc comprobavil. 



Μ Ι INCERTi 

SANCTI PATRIS NOSTRI 

JOANNIS CHRYSOSTOMIw 

I N DICTUM I L L U D , 

In qua potestate hct* facii (Matth. 21. 23) ? 

! . Humanae salotis principium est, iimor Dei \ om-
fiiamque bonorum nostrorum radix esl lex Dei: ne-
qoe vero lex l>ei aine timore, neque timor sine lege 
eese possiu Nam lex mandatorum minislrum habet 
tiinorem : timor auteni praeceptorum judicem habet 
lcgcm. Qui ergo cum tUuore accedii ad legem, et ad 
Deam legts datorem, is inler sanclos versatur, et 
justis adscribitur; contra qui Umorem Dei audacter 
aggrediuir, et cum arrogantia ad divinam legem ac-
cedit, is gratia non dignalur, imo et a pieute expel-
tifur. Ideo qai cum timore et desiderio ad divinam 
legem accedunt, bi recte omnino doceniur ei illuini-
nantur, ei ab ipsa veritate ad veram religionero in-
sUtuuntur : incidunt enim in ipsum yerilalis fontem 
riicentes, Benedictus e$, Domine ; doce tne jiutificalio-
ne$ tua$(Ptal. 118.12). Verum eancd, qui ita pii, 
!u religiosi sunt, gic veritatem ab ipsa veritate edi-
ecunt; at veritalis inimici, imo potius tit» suae bostes, 
arroganiiam et faeium simplicilati praeferentes, tyran-
nico habitu Terilatis doctorem adeunt. Quod sane 
fecerant Judaei, πι ex evangelicisdiclis modo aadislis. 
fiteoiro Dominum nostrom Jesum, Regem eauctorum, 
in templo versanletn, in ipsotemploadeunt, non cum 
eo, quem decebal, timore, non ut famuli heruiu, non 

1 Juxla Cyr i l l . Alex. edit. adr. Antbropomorpbitas 
ca». 11 : νόμος Κυρίου αγνός, τουτέστιν, άγαβοποιός. Re-
ellus God. Reg. 1026 : φόβος Κυρίου. Quo io codice liber 
lete litulo boc donalur : επιλύσεις δογματικών ζητημάτων 
Κυρίλλου τού άγιωτατου άρχίίπισχόπου Αλεξανδρείας, έπι-
ζητηθέντων παρά Τιβερίου διακόνου καί Υ ής ά&λφότητος * 
aut : τού αγίου Κυρίλλου επιλύσεις τών προσενιχθεισών 
πιύσεων παρα Τιβερίου διακόνου καί τών αδελφών aut : 
Κυρίλλου προς Τιβεριον. Coteler. 

(α) orationem banc, genuinum, ut videtur, summi do-
etoris opus, prolem magoo noo plane inflciandam parenti, 
baNtam fuisse Aotiochiae illud oslendit, quod ad floem, 
prout solet, de communi palre seu episcopo loquitur, 
nempe Fla?iaoo. fcxceptam potius crediderim ex ore per-
oraiitis. quam a manu cemponenlis proteclam; oisi quis 
IntorpolaUffl malit. coteUr. 

ut homines Deum; sed neque ut discipuli ntagislrmn. 
Inimici veritaiis, et nequiti» indagatores, suamoslea* 
denles inaligmtaiem, humanis raliociniis supenum 
sapiendam circumvenire conabaniur. Nam aii: k-
ceuerunt in templo ad Jesum $ucerdoie$ el senioret po-
puli dicentes: Jn qua poletlale hmc [acitt et fmiiiW 
dedit hanc poteOatem (Matth. 21. 23)? 0 cor limore 
destitulum! qualia audet, qualia loquilur! quanuwi 
arrogantia exlollitur! Ο improborum insipienliam! ο 
Serratoris clemenliam! Haec loquiior IUIIIID, elkl 
figulus paiitur : erigitur contra Opiiteetn opifida», 
et id lolerat Beneficus nemini obnoxitis: raiioneoel 
verbum repettint a Dei Verbo, et potesiatem ejos 
curioae perquirunt, qna? est auclorilalis culroen. 0p-
portune dicamus haec sapientis verba: Ο nomo, Qdi 
iuperbii terra et dm$ (Eccle. 10. 9)? Deum intefTOga, 

ei requiris ab illo rationem eorum qua? openior, iu-
desque gupernain illam potestatem sic affari: Ι*φ* 
polestate hcec facii l Cur illura inlcrrogas, neqoe ipsam 
rerum virtutem exploras ? Scrutare ipsc diligenler in 
occulto animac senatu, exploraia rerum nalura, Dam 
qna? flunt humani consilii sint, an ditinaB aucioritatis, 
pneclara nempe illa Domini gesta. Inlerroga nalurs 
leges, polestatis terminos, seriemqoe raliocinionim: 
qua potestaie suscilare moriuos potest: bominiun, 
an Dei ? Quis polest leprosos mundarc, morbos pei-
lere, omnemque animae corporisque roorbom soto 
vdrbo tollere? Deinde, quis potest ex lulo ocolos f<^ 
mare, Dcus an homo ? Cur non ipsam rerum naturara 
interrogas, sed audacter Opiiicem exploras dicens, 
Jn qua potatate hmc facis? Iterum enim ycrba repeio 
eornm, qui omnia facilc audent, qui a Verbo Dei ra-
lionem repetunt, et ratiociniis ctrcumscribere tenttot 
eum, qui comprebendit sapientes in asluUa conH» 

(I. Cor. 5. 19). Odemeotiain! Deo Verbo eiperk*-



«II IN ILLUD, ΙΝ QUA POTESTATE, ETC. l\l 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 

Ε Ι Σ Τ Ο Ρ Η Τ Ο Ν Τ Ο Λ Ε Γ Ο Ν , 

Έν ποία έξονσίφ ταντα ποιείς; 

α'. Άρχή σωτηρίας ανθρώπων ό τοΰ Θεοΰ φόβος, 
καί ρίζα πάντων τών έν ήμίν αγαθών ό τοΰ Θεοΰ νό
μος, ούτε βέ Θεοΰ νόμος άνευ φόβου, ούτε φόβος άνευ 
νόμου. Ό γάρ νόμος τών έπιταγμάτων ύπηρέτην 
έ'<ει τδν φόβον * ό δέ φόβος τών προστεταγμένων δι-
καστήν έχει τδν νόμον. *0 μέν ουν φόβψ τψ νόμψ 
προσερχόμενο*, καί τψ τδν νόμον δόντι Θεψ, άγίοις 
έμπολιτεύεται, χαί όσίοις αναγράφεται * δ δέ χατα-
τολμών τοΰ θείου φόβου, χαί μετά αλαζονείας προσ
έρχεται τψ θείψ νόμψ, ούτε τής χάριτος άξιοΰται, 
άλλά χαί τής εύσεβείας έχβάλλεται. Διά τοΰτο οί μέν 
φόβψ χαί πόθψ προσιόντες τψ θείψ νόμψ, μετά πά
σης εύθύτητος διδάσκονται χαί φωτίζονται, χαί παρ* 
αυτής τής αληθείας αυτήν παιδεύονται τήν εύσέβειαν* 
ύποπίπτουσι γάρ αυτή τή πηγή τής αληθείας, λέγον
τες · ΕϋΛογητός εί, Κύριε9 δίδαξόν με τά δικαιώ
ματα σου. Άλλ* οί μέν άγιοι ούτως ευλαβείς, ούτω 
φιλόθεοι, ούτω παρ1 αυτής αυτήν μανθάνουσι τήν 
αλήθεια ν · οί δέ τής αληθείας εχθροί, μάλλον δέ τής 
εαυτών ζωής πολέμιοι, άλαζονείαν χαί τΰφον τής 
άπλοτητος προτιμήσαντες, τυραννιχψ σχήματι προσ
έρχονται τψ τής εύσεβείας διδασκάλψ. "Ο δή πεποιή-
κασι καί Τουδαίων παίδες, ώ; άρτίως έκ τών ευαγ
γελικών λόγων άκηκόατε. Τψ γάρ Κυρίψ ημών Τη
σοΰ, τψ βασιλεί τών αγίων, ένδιατρίβοντι έν τψ ναψ, 
προσέρχονται έν αύτψ τψ ναψ, ού μετά τοΰ πρέπον
τος φάβου , ούχ [418] ώς οικέται δεσπότη , ούχ ώς 
άνθρωποι θεψ, άλλ* ουδέ ώς μαθηταί διδασκάλψ. 
Εχθροί τής αληθείας, καί θηραταί κακίας, τήν εαυ
τών ένβεικνύμενοι πονηρίαν, λογισμοϊς άνθρωπίνοις 
έπειρωντο σκριγράφειν τήν σοφίαν τήν ύπερκόσμιον. 
ΏροσήΛΘον γάρ, φησίν , έν τφ Ιερφ τφ Ίιχσον οί 

Ιερείς καϊ οί πρεσβύτεροι τον Λαον Λέγοντες · Έν 
ποία έξονσία ταντα ποιείς; καϊ τίς σοι έδωκε 
τήν έξουσίαν ταύτην; Τί τής άφοβου καρδίας! δσα 
τολμά! δσα φθέγγεται! δσα πρδς άλαζονείαν αίρεται! 
*Ό τής τών πονηρών άνοίας ! ώ τής τοΰ Σωτήρος 
ανεξικακίας! Φθέγγεται τοιαΰτα πηλδς, καί ανέχεται 
ό πλάστης* επαίρεται κατά τοΰ δημιουργού τδ πλά
σμα, καί άνεξικακεί ό ευεργέτης δ ανεύθυνος · άπαι-
τοΰσι λόγον παρά τοΰ Θεού Λόγου, καί τήν έξουσίαν 
πολυπραγμονοΰσι, τήν κορυφήν τής αυθεντίας. Εί
πωμεν εύκαίρως καί ημείς τά τοΰ σοφού * TQ άνθρω
πε, Τί άΛαζονεύει γη καϊ σποδός; Θεδν έρωτας, καί 
λόγον απαιτείς παρ' αυτού τών Ιδίων έργων, καί τολ
μάς λέγειν πρδς τήν ύπερκόσμιον έξουσίαν · Έν 
ποία εξουσία ταΰτα ποιείς; Δ'ατί δέ δλως αύτδν 
έρωτας, καί ούκ αυτήν τήν πραγμάτων δύναμιν 
έρευνας; ΈΕέτασον αύτδς ακριβώς έν τψ κρυπτψ τής 
ψυχής βουλευτηρίψ, τήν τών πραγμάτων φύσιν έπι-
σκεψάμενος, εί άνθρωπίνης εστίν έννοιας τά γινό
μενα, ή θείας αυθεντίας τά τψ Κυρίψ κατορθούμενα· 
Έρώτησυν καί φύσεως νόμους, καί εξουσίας δρους, 
και λογισμών άκολουθίαν, ποία εξουσία δύναται νε
κρούς έγείραι, ανθρώπων ή Θεού; Τίς δύναται λεπρούς 
καθαίρειν, καί νόσους άπελαύνειν, καί πάσαν ψυχών 
καί σωμάτων ά (̂*ωστίαν λόγψ μόνψ διώκειν; Είτα , 
τίς δύναται άπδ πηλού οφθαλμούς διαπλάσαι, Θεδ; ή 
άνθρωπος; Διατί μή τήν φύσιν αυτήν τών πραγμά
των έρωτας, άλλά μετά θρασύτητος τδν εργάτη ν πο· 
λυπραγμονεϊς λέγων, Έν ποία έξονσία ταντα 
ποιείς; Επαναλαμβάνω γάρ τά βήματα πάλιν τών 
τά πάντα ^αδίως τολμωντων, τών απαιτούντων λόγον 
τδν τοΰ Θεοΰ Αόγον, καί περιγράφειν λογισμοϊς έπι* 
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χειρούντων τδν δρασσόμενον τους σοφούς έν τή παν
ουργία αυτών. "Ω της άνοίας ! θεψ Λόγψ προσάγουσι 
πείραν λόγων, ψ πάσα τέχνη λόγων ευάλωτος, καί 
πάσα λογισμών μεμελέτη μένη πλοκή. Τί γάρ ανθρώ
πινος Ισχύει λόγος πρδς θεδν Λόγον ; τί δέ σεσοφι-
σμένη κακία πρδς ύπερκόσμιον σοφίαν ; 

Έν ποία έξονσία ταντα ποιείς; Έρώτησον τδν 
παραλυτικδν, διά ποίας εξουσίας είς 0ώσιν άνακλί-
νεται* έρώτησον θαύματα, και μή πολυπραγμόνει 
τού θαυματοποιού τήν έξουσίαν. Ούκ αποκρίνεται 
ύμίν ή θεία χάρις, αναξίους άποκρίσεως κρίνουσα 
τούς κακώς ερωτώντας. Τοιούτος γάρ ό τού θεού Λό
γος · δταν ίδη ψυχήν σκολιάν καί διεστραμμένην, 
άποσείεται αυτήν ώς άναξίαν τής χάριτος, καί πολλά 
πολλάκις σπουδάζων μανθάνειν, άλήθειαν ού τυγχά
νει παρά τής αληθείας. Έρωτώσιν Ιουδαίοι πολλά
κις, καί ουδέ άπαξ μανθάνουσιν, επειδή κακώς έρω
τώσιν. Είς τοιούτον αυτών τάς ψυχάς έβασάνιζεν εις 
όδύνην ή τού Σωτήρος σιωπή, ώς ειπείν τότε τδ πονη
ρδν εκείνο συνέδριον · "Εως πότε τήν ψυχήν ημών 
[449] αίρεις; ΕΙ σύ εϊ ό Χριστός, είπε ήμίν παρ
ρησία. Άλλ' ουδέ μετά ταύτην αύτοίς τήν φωνήν 
αποκρίνεται · ανάξιοι γάρ ήσαν άποκρίσεως οί κακώς 
ερωτώντες. Τί ούν πρδς αυτούς ό Σωτήρ; Είπον 
ύμίν, καϊ ούκ ήκούσατε * τί πάλιν θέΛετε άκούειν; 
Τά έργα, ά έγω ποιώ, ταύτα μαρτυρεί περϊ έμού. 
Όρφς δτι βούλεται τά έργα έρωτάσθαι, καί μή τήν 
έξουσίαν πολυπραγμονείσθαι; Έρωτώσιν οί Ιου
δαίοι, ΕΙ σύ εϊ ό Χριστός, είπε ήμίν παφφησία · 
έως πότε τήν ψνχήν ημών αίρεις; καί ού δίδωσι 
τή αμφιβολία λύσιν · ήρώτων γάρ ούχ ίνα μάθωσιν, 
άλλ' ίνα κατηγορήσωσιν. Ό δέ άρχιερεύς Καϊάφας, ό 
τής συναγωγής εκείνης άξιος, είς τοσούτον ήλθε μα
νίας, ώς είπείν * Ορκίζω σε κατά τού Θεού τού 
ζώντος, είπε ήμίν, εϊ σύ εί ό ΤΙός τού ΕύΛογητού. 
Ό δέ Σωτήρ διδάσκων ημάς τούς λόγους μετ' εύλαβείας 
δέχεσθαι, πρδς μέν τδν δρκον αποκρίνεται, πρδς δέ 
τδ άμφιβαλλόμενον λύσιν ούκ# έδωκεν. Είπε, φησίν, 
ήμίν, εϊ σύ εϊ ό Υίός τού ΕύΛογητού. Λέγει πρδς 
αύτδν δ Κύριος · Σύ είπας * καί τδν ορκον έτίμησεν 
δμολογήσας, καί τήν κακίαν ούκ έ πληροφόρησε, βδε-
λυξάμενος τήν πανουργίαν. Έζήτησαν οί Τουδαϊοι 
κακώς, καί άποκρίσεως ούκ έτυχον * καί μάλα γε 
είκότως* σκολιοί γάρ λογισμοί χωρίζουσιν άπδ θεοΰ. 
Ούκ έπέτρεπεν αύτοΰ τήν σοφίαν τοίς κακώς τήν σο
φίαν αύτοΰ πολυπραγμονοΰσιν. Είς κακότεχνον γάρ 
ψνχήν ούκ είσεΛεύσεται σοφία. 

β'. Καί οί μέν πολλάκις ζητήσαντες, ούχ ε^ρον τδ 
ζητούμενον · γυνή δέ τις άδόλως καί γνησία πίστει 
προσελθοΰσα, ού πειράσασα τήν άκατάληπτον δύνα
μιν, άλλά καί έν άπλότητι τψ Κυρίψ προσελθοΰσα , 
καί ψιλή μέν τή λέξει, γνησία δέ τή πίστει φήσασα 
πρδς αυτόν* ΟΙδαμεν ότι δταν έΛθη Μεσσίας ό Λε
γόμενος Χριστός, αυτός ήμίν άπαντα άναγγεΛεϊ · 
ευθέως ήκουσε παρά τοΰ άγαπώντος απλότητα * Έγώ 
είμι ό ΛαΛών σοι. Ούδέπω ή ρώτησε, καί ευθέως 
έμαθεν* ούδέπω τδν τής πίστεως έσπειρε λόγον, καί 
ευθέως τδν καρπδν τής εύσεβείας έθέρισεν. Άγιος 
γάρ δ θεδς, άπλοίς καί άγίοις έπαναπαυόμενος, δταν 
απλότητα ίδη τοΰ προσερχόμενου , απλοί καί αύτδς 
τής έαυτοΰ σοφίας τήν εύεργεσίαν · δταν ίδη διεστραμ

μένην κακία ψυχήν, κωλύει τήν εύεργεσίαν, χαίοδ 
προσίεται τήν διδασκαλίαν. Άκουε αύτοΰ λέγοντος 
διά Μωύσέως · Έάν ύμείς πορεύησθε χρός με όρ-
θοϊ, κάγώ πρός υμάς ορθός · έάν δέ ύμείς πλάγιοι, 
κάγώ χρήσομαι ύμίν θυμώ πλαγίψ· ούχ δτι τήν εαυ
τής ευθύτητα πλαγιάζει ή θεία φύσις, άλλ' δτι τοις 
πονηροϊς κατ' ευθείαν τά παρά τής αληθείας ουκ ίρ-
χεται. Έν ποία έξονσία ταύτα ποιείς; ή τίς σοι 
έδωκε τήν έξονσίαν ταύτην; 'Ο δέ Σωτήρ αύτοϊς. 
Ένταΰθα πρόσεχε, πώς δρον ήμίν καί κανόνα διδα
σκαλίας υποτίθεται ό πάντων Κύριος. Τίς δέ ουτός 
έστι; Βούλεται ημάς ώστε τοίς πονηροί; αίρετικοΐς, 
Τουδαίοις ή "Ελλησιν, ή έτέροις τισίν άπεσχιαμένοις 
τής εύσεβείας, μή άποκρίνεσθαι πάντα πρδς τάς ερω
τήσεις. "Εστι γάρ, έστι πολλάκις έρωτησαι άποκρί
σεως ού* άξια · καί δεί [420] πάντως πρδς τάς φαύ
λους ταύτας τών επερωτήσεων άντερωτήσει δικοί* 
λέγειν. Διά τούτο φησι πρδς αυτούς δ Κύριος* Ερω
τήσω υμάς κάγώ Λόγον, δν άν εϊπητέ μοι, xdjto 
ύμϊν άποκρινούμαι. Τό Ιωάννου βάπτισμα, φηοΛ, 
πόθεν ήν; έξ ουρανού, ή έξ ανθρώπων ;*Ορ μοι 
τήν πηγήν τής σοφίας, τή επερωτήσει τδ ψεύδος έλεγ
χου σαν · δρα μοι τδν τοΰ θεοΰ Λόγον συλλογισμοί; 
τήν κακίαν άνατρέποντα * σκόπησον δέ καί τήν χα-
κίαν, πώς τοις ίδίοις αναλίσκεται βέλεσι, καί ταί; 
οίκείαις συγκατασπάται κακοτεχνίαις. Τό βάπτισμα 
Ίωάννον πόθεν ήν; έξ ουρανού, ή έξ άνθρώχντ; 
Εκείνοι παρ' έαυτοΐς έβασάνιζον τοΰ (δήματο; φ 
δύναμιν, καί φασιν * Έάν είπωμεν, Έξ οϋρατου, 
έρείήμΐν, Αιατί ούν μή έπιστεύσατε; Οίδεν ή x*-
κία τδν εαυτής δλισθον * οιδεν δτι οίς προτείνει, τού
τοις αφανίζεται. Επειδή μή ύπήκουσαν Ιωάννου, 
έφοβοΰντο είπείν, δτι έκθεοΰ, ίνα μή παραπόδα; αχο-
λουθήση ό έλεγχος. Έάν δέ είπωμεν, έξ άνθρώχφ 
φοβούμεθα τόν δχΛον, μή Λιθασθώμεν. Κα\ γάρ ί 
περί τδν δίκαιον πρόληψις άπαραίτητον καθ1 ήμω* 
οισει τήν δίκην. Πάς γάρ ό λαδς είχε τον Ίνάτψ 
ώς προφήτην. Ούκ ήβούλοντο ούν τδ αληθές ειπείν, 
δτι έκ θεοΰ * άπεσείσαντο γάρ τοΰ θεοΰ τήν άλήθειαν, 
και τδ ψεύδος είπείν ούκ έτόλμων · τής γάρ άναισχυν 
τίας δικαστήν είχον τδν φόβον, καί τούτον ού θείον, 
αλλά άνθρώπινον. Καί γάρ ούτως έχει · πολλο>. τολ· 
λάκις θεοΰ φόβον ούκ έχοντες, άνθρωπίνψ φόβφ̂ ου-
λεύουσιν. Έφοβοΰντο τδν λαόν. Είθε τδν θεδν, καί μ*| 
τδν λαόν * τδ μέν γάρ εύσεβείν, τό δέ άσεβείν. Αέ-
γουσιν αύτψ, Ούκ οϊδαμεν. "Ορα πώς ή κακί* τά; 
πονηροίς εμφωλεύει · δρα πώς εαυτής τήν άτοαιαν 
ή ασέβεια κηρύττει. "Ωσπερ γάρ έχις, ή τι τών πο
νηρότατων θηρίων, τοίς υπονόμων * έμφωλευον» 
ήρεμα προκύπτει τής καταδύσεως, καί τέλεον προα· 
ελθείν ούκ έθέλει * ούτω καί οί Τουδαϊοι, τψ ψώ** 
τής κακίας συζώντες, είς φώς τήν εαυτών ού προαφέ* 
ρουσι γνώμην. Διδ καί ό Κύριος πρδς αυτούς· Ovt* 
έγώ Λέγω ύμιν. "Ορα πώς ή σιωπή τήν άτοπον έρω-
τησιν έκόλασεν · δρα πώς τήν κακίαν ούκ έπληροφό-
ρησεν, άλλ' άπέστησεν αυτούς έν |ΐέσω τών συλλογι
σμών. Καί δπερ έπαθε ποτε ή βνος τοΰ Βαλαάμ, |ή 
δυνηθεϊσα έκκλίναι δεξιά ή αριστερά, διά τδν άγγε^ 
τδν άντιστήσαντα ταύτη * ούτως Ιπαθεν ή ΊουδαΣχή 

• Υπονόμων, vox, ol videtar, corrupU. OHeleritf 
legendum exislimal ύπονόμοις. 



4!S 1N ILLUD, IN QUA 
liam verboraro offerunt, · qao ei omne verborum 
artiticittm, et omnis prxparatna ratiociniorum com-
plexus facile percipilur. Quid enim potest humanum 
•erbum contra \erbum Deum? quid sophismatibus 
instructa sapienlia, contra caelestero sapienliam ? 

Opera ip$a potestatem Verbi Dei probant. — In qua 
potettate hwe facis? Interroga paralyticum, per quam 
polesUiem *anus recumbal: interroga miracula, et 
iiiirabtlium Patraloris poleslaiem curiose ne perqui-
ras. Noo respondet vobis divina gratia, responsione 
indignos judicans eos qui perperam interrogant. lta 
•olet Dei Verbum : cum videt animam obliquaro et 
perversani, expellit eam, ut gratia indignam, el cum 
inulta saepe discere conetur, verilatem non impetrat 
a teriiale. Interrogant Judai sa?pe, ac ne semel qui-
dem discant, quia male inierrogant. Usque adeo ilio-
rum animos cruciabat Servaloris silentium, ut tunc 
diceret malus ille consessus : Quousqu* anitnam no-
tiram tollu f Si tu e$ Christus, dic nobu palam (Joan. 
40. 24). Sed neque posi banc vocem illis respondel, 
quia responsione digni non erant, qui male inlerroga-
verant Quid itaqoe eis Servaior? Dixi vobis, ei non 
audiuit; quid iterum vultii audire (lbid. 9. 27) ? Ope-
ra> qum ego fado, ip$a tetihnonium perhibenl de me 
(Ibid. 10. 25). Vides velle eum ut opera interrogen-
tur, non ut de poiestale inquiratur? Inierrogant Ju-
<kei: Si tu es Christus, dic nobis pnlam; quoutque 
amnum notfram tollis (Joan. 10. 24)? nec qua>siioni 
dal solutionem : interrogabant enim non discendi, sed 
acciuandi causa. Gaipbas autein priuceps sacerdo-
lum, synagoga illa dignus, in tantam ameniiam de-
venerat, ut diceret: Adjuro te per Deum vivum', dic 
nobis, ά tu 68 Filius Benedicti (Matth. 26. 63). At 
Servator docens nos sermoiies cum pietaie aceipere, 
adjoranti quidem respondet, neque taroen dubium 
solvit. Dic nobis, inquit, st lu es FUiu$ Bcnedicli 
(MottA.26.64). Ait illi Dominus : Tu dixxili; ac jura-
mentum per confessionem honoravit, neque maliliain 
certiorem fecit, astuiiam abominatus. Male quaesie-
raot ludaei, nec responsum illis est : idque jure me-
rito; nam obliquae cogilaliones a Deo ieparant. Non 
emisit sapieniiam suam iis qui male illam scrutaban-
lur. In malevolam enim animam non inlroibit $apientia 
(Sap* 1. 4). 

2. Atque illi post frequentes quxstiones id quod 
quaerebanl non invenerunt: niulierveroquacdara, qu» 
sine dolo et cum siucera flde accesserat, non ul icn-
Uret illam incomprehensibilem wlulem , sed cum 
simplicitale Dorainura adiens, dictione tenui, sefl pura 
lide dicens: Scimu$ quod cum venerit Mestia$f qui di-
ckur Chrului, ipte nobis annuntiabit omnia (Joan. 4. 
25) : siatim audivit ab amatore simplicilatis : Ego 
mm φη loquor tecum(lbid. v. 26). Nondum inlerro-
gaverat, et elalim didicil; nondum fidei verbum scmi-
naverat, et siatim iructum pieUtis decerpsit. Sanctus 
qnippe Deus in siraplicibu* et sanctis requiescit, cum 
accedentis eimpliciUlem viderit; explicat etiam ipse 
aapknliaB · ο » beneficenliam : cum viderit autem ani-
xnam nequilia perrersam, beneficiuni cobibet, nec 
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docirinam emiliit. Audi quid ipse dicat per Moyscre : 
Si vos ambulaveritis erga tne recti, et ego erga vo$ re-
etu$ (a) (LexnL 26. 23. 24); si auiem vos obliqui, ei ego 
ular vobis furore obliquo; non quod divina nalura a 
recto declinet; sed quod improbis, ea quae e.x veritaie 
proOciscuntur, non recta procedanl. ln qua polestate 
hwc facii? aut quis libi dedit hane poiestatem? Tum 
Servaior eis. Hic aitende, quaro nobis doctrinx nor-
mam et regulani proponai universorum Dominus. 
Quaenam ha?c esl? Vult nos improbis hierelicis, Ju-
daeis, gentilibus, ?el aliis qui a pia religione dcsci-
verint, non respondere semper interrogaios. Contingii 
enim, contingit saipe, interrogationem non esse re~ 
sponsione dignam : aique par esl omnino bujusmodi 
interrogationibus jusus intcrrogaliones opponere. 
Ideo ail illis Dominus : Inlerrogabo vot et ego sermo-
nem, quem «t dixmth mihi, et ego vobi$ respondebo. 
Joannit baptismus, inquit, unde erat? ex cwlo, an ex 
hominibu8(MaUh. 21. 24. 25)? Vide mibi fonlem sa-
pientia;, ul inlerrogaiione mendacium arguat; vide 
mibi Verbum Dei, quod syllogismis nequitiam ever-
til: vide quoque maliiiam, quomodo sitis telis confo-
diatur, ac suis pravis artibus avellatur. Baptisma 
Joanni$ undeeral ? ex cwlot an ex hominibtu ? llli quo-
que apiui se sermonis vim explorabant, et aiunl: Si 
dixerimus, Ex cmlo, dket nobis, Cur ergo non credidi-
tlis (Ibid. v. 26)? Novit improbilas exiiium suum; 
iiovit se per qua? protendit, per ea desirui. Quia Jo-
anni uon oblemperaverant, verebantur dicere ipsum 
ex Deo esse, ne e vesligio sequeretur reprebensio. Si 
autem dixerinm, Exhominibus, limemus iurbam, ne 
lapidemur {Luc. 20. 6). Nam praeoccupala de juslo 
opinio inexorabiiem adversum nos feret ultionem. 
Omnis enim populus liabebat Joatmem sicut prophelam 
(Maith. 21. 26). NoJuerunt ergo vera dicere, nempe 
quod ex Deo esset: Dei namque veriiatem abjece-
runl, ac mendacium dicere non ausi suni; impruden-
lise enim judicem babebant timorem, huncque non 
divinum, sed buitfanum. Nam ila se res babei; mulli 
sxpe Dei timore non prajdili, htimauo serviunt tiraori. 
Timebant plebem. Uliuam Deura, non plebem! illud 
namque pieialis esl, hoc iinpielalis. Dicunl ά, Nem-
mus (Marc. 11. 33). Yide quomodo nequitia in iinpro-
bis latitel: vide quomodo absurdilatem suam impie-
las pradicat. Nam sicut vipera, aut immamssinia 
qua3que fera, in latibulis dogens, sensim e specu pro-
dit, nec omnino vull prodire : M C et Judx»i in antro 
pravilaiis versantes, senlenliam suain in lucera non 
proferunt. Quamobrem Dominus ait illis: Nec ego dico 
vobi* (Matth. 21. 27). Vide quomodo silenliura absur* 
dam inlerrogaiionem castigaverit: ilde quoraodo ne-
quiuae non fecerit satis, sed averlerit eos in medio 
raliociniomm. Et quod dim coatigit asina? Balaami, 
ut nec ad dexleram, nec ad sinisiram posset decliiia-
re, propler angelum, qui obvius stabat (iVwm. 22. 
26) : id aocidit Judaics improbiuti, quas nec ad 
dexieram veritatis ausa est respicere, ob Servaio-

(a) Hdnc non ad verbum ex scriplura desumpta sunt. 
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rent tboegaurmi, nequc aJ sinlslraro mendacii, metu 
plebis. 

HcrretictB quomodo respondendum. Contra Anomceos 
agitur.— Oporlet igitur uos quoque, fratres, hac re-
gnla a Doinino accepta, non omnia haerelicis inlerro-
ganlibus dicere. Gom male interrogavcril bxrelicus, 
altera jtisla iiiierrognlione absurdam ejus quaestionem 
solve. Saepe percontatur baerelicus : Nosti Deum, an 
lion iiosti ? Si dixeris, Novi, stalim reponit: Ergo no* 
sli quod colis? Sane, inquit pius. Quis cnim sustineat 
dicere, se id colere quod non novit? Instat ille : No-
sti crgo Dei substantiam? Si te scire negaveris, slntini 
objicit: Ergo uoti uosti id quod colis. Vide mihi de-
lorta verba; • ide nialiguortim serpentium versutias. 
Yktes: vcrum lurbarinon oportet. Illud enim, Iralres, 
sciendum est, mullos esse sciendi ntodos. Potest quis 
ecirc Deutii esse, nec tamen scire quomodo sit. Quan-
doqtiidem ctiam apud uos bomines inultae sunt cogni-
liouis viae. Novi bonc bominem in ista urbe ntanere, 
nec lamen novi qoam artem exerceat: novi alium 
talem cxercenteni artem, nec novi unde genus ducat. 
Pariiin iierupe cognosco, pariim ignoro. In summa, 
parliculariscognilionon inducit perfectani scienliam, 
neque non oronia cognoscere, particularem tollit 
cognitionem. Quid ergo ? Novi esse Deum, illumque 
bonum, immorialem, incorniptibilem, quem cogita-
lione capere non possimus, incomprebensibilem, in-
corporeum, immulabilem. Ha?comnia novi, et cogno-
sceiis adoro. Quomodo auicm sit non novi, neque 
edoclus sum cxquirere quomodo sit, sed quod sit. Apo-
stolo enim majorem ueminero invenio doctorem, qui 
possit majorem roihi pieiatera suppcdiiare : qui clara 
voce usus ad htmc modum docct: Credereenim opor-
tet accedtnlem ad Deum, quia est (Hcbr. 11. 6) : non 
qoomodo est, sed Quia est, et inquirentibus te remune-
rator eu. Ilaquequod novi colo. Non didici Dei subslan-
liam explorare. Credere didici, fralres; credere, non 
scrutari. Lege confessionem tuam, baeretice, in arcauo 
eiireinendomyslerio prolalam.Quandoad baptismmn 
arcessisii, quid dixisii? an quaerens, an ctiriose ex-
l>loraiis, vel credens? Alia conditione venisti, et cum 
alio pacto (α) dignalns es illa gratia. Ac si baec sen-
Ciens graiia donaius es, fidem et pacU violasti, et in 
Cremendis quidcm borrendisquc mysleriis fidem ob-
lulisli, extra mysicria vero constiiulus, fidem circuni-
flcribis, et quaesttonem nioves. 

3· Anomoeoruni objeciio. Opera Dei non capimu$9 

qmmto minut Deum.— M vide quid dicat inimicus 
verttatis. Num frustra Deus ratiocinia nobis indidit? 
num fmira accepimus judicii facultatem ? Oportet 
raiionibus invesligare fidem, nec sine examine reli-
gioneni esse. Recie. Verum examims normam esse 
oportet divina eloqaia, regtilasque pieiatis a Deo 
Dobis traditas. Tu vero regulas transgressns, non 

(Λ) Cmendandns per occasronem eat Leidradtts de Rapti-
emo cap. 6, ut ln eo sic legaliir : Has pactiones fideles w 
curiam proferutU angeUcam : nomma profitentitm in Hbro 
excipiurUur vUw% non α quolibet homine, sed α superiore 
cahuupoteUaU. Yeusram Analeaarum τοη. 5. CoteUr. 

inltaeres divinis Scripiarie , sed divfna scruiarts. et 
vim iufers veriiati; ct ubique aflecias ralkMwm ma. 
gissequi ealebras, quam fidei servire, quasi alio-
r « m peritiam habeas, aut aliorum, nerope qwe cer-
nuniuf, experientiam. Renunlia mibt nUociniomm 
serie fulius, quoniodoca?lum steiii, in Uirta altimdine, 
in lam mimensa concaviiate, et nullum in Untoam-

bitu fulcram babens?Quomodo sletit, a quogesiaiur, 
quai fundamenia sunt quibus nililur? qua ratioae 
per lantum tempus non solviiur pulcbriiodo, non 
perk concenlus ejus ? Oetende columnas quae fulcianr, 
osiende basim lantas moli sabjectam. Ecqeid deciHo 
loquor, non de tcrra quam calco? Primum explica 
mibi terrae constiluiionem. Quod enim super aquas 
fundata sit (Ptat. 23. 2) t hoc et ego accepi, el lu 
confneris. At quomodo super aquas firmala sit, ci-
pone. Ne simpliciier sermonem excipias, sed quxsi-
torum rationem redde: quomodotot lantiquemontes, 
colles, valles stiper afpias ferantur. Dic qunmodo 
mare ecparatum sit; dic quo pacto lot fluciibus agi-
latum, ei in iinmensam surgens altitudinem, cuinare-
nam attingit solvatur, et legislatoris tcrminum rere-
reaiur. Interpretare, fralcr, quomodo cum una eit 
lerra, nna mater, ditersae planla sint, unde radi-
ces a m a n e , unde dulces, unde fructuum varieutes. 
Una lerra germinans est, unus imber alit: unde dif-
feremia? Explica unde prodierunt fonies, et ex quifa» 
abyssis : qua ralione h.nec possint couiprebeiidi. Ye-
rum quando de his dubitaverimus, unara babenos 
veram et piam quaesiionum solutionero. Alque beatns 
David cecinit bis verbis : Quia rectum est verbm 
Domini, et omnia opera ejus in fide (Ptal. 3i.4).0pen 
sine fide comprehendi nequeunt, et Deus sine fide in-
veniri poterit ? Opera non sine fide, et Filiue deroon-
stratione? Quia rectnm est verbum Domni, et 
opera ejus m fide. Verum nos, reliciis veriutis bosii-
bus, ad sanam luiamque fidem redeamus, piaequc re-
ligiouis regulamostendamas, ipsa veritaleeffulgenietn. 
Inter veicres Moyse nemo Ode dignior: in receotiori-
bus nemo Paulo sapientior. Quaere velerem statoWt 

el neminem Moyae majorem reperies : nam tfo* ^ 
et invenisti graliam prce omnibui1 ( Exod. 33.12)· 1* 
novo Testamento nemo Paulo perfectior: F« «ύ» 
electionis est (Act. 9.15), Cbristumque habet in seipso 
loquentem. Ne pnetergrediaria terminos Moysis ei 
Pauli. Quid invenit Moyses, comprehensionem snb-
slantiae, an gloriain Dei ? Moyses, fratree, veaii >" 

concupiscentiam Dei, ut homo religiosus, et igoorarit 
se rei impossibilis desiderio leneri : atiamen per eat 

qua3 petiiia Deo, quid deaiderarei oetendit. Quidenini 
ait? Obsecro, Domine, η woeta gratkan itt consped* 
itto, manifette xudeam te9 ottcnde U miM (ΑΜ.33· 
13). Fraier erat is Pbilippi dicenlis : 0$md$ wobk 
Patrem, et tuficit nobu (Jom. 14.8). Doniae, Μ « « μ 

s u , Invetdili gratiam in cotupeetu meo: §stend* ·^ 
temetrptum, ut mamfttU tideam ft. Ykltt qwto em 

4 Caesarii Qoeet. 176 : προς &*αντκς (f. «φα tirm) 
ανθρώπους Ιγνων σι, χαί κδρες χάριν Mmfa μον. 



415 IN 1LLUD, ΙΝ QUA 
κακία, ούτε πρδς τά δεξιά της αληθείας τολμήσασα 
ίδείν, διά τήν του Σωτήρος άρνησιν, ούτε πρδς τά 
αριστερά του ψεύδους, διά τδν τού λαού φόβον. 

Δεί τοίνυν κα\ ημάς, αδελφοί, τούτον τδν κανόνα 
παρά τού Κυρίου λαμβάνοντας, μή πάντα ταις ερώ
τησε σι τών αίρετικών διδόναι. "Οταν κακώς ερώτηση 
αίρετικδς, άντερωτήσει δικαία λύσον αύτφ τήν άτο
πον πεύσιν. ΠυνΘάνεται πολλάκις αιρετικός* Οίδας 
τδν Θεδν, ή ούκ οίδας; ΈάνεΓπης, δτι Οίδα, ευθέως 
επάγει * Οίδας ουν δ ευσεβείς; Ναί, φησίν ό ευσεβής. 
Τίς γάρ δπως υπομένει λέγων, δτι "Ο μή οίδα σέβω; 
Πάλιν επάγει * Οίδας ούν τού Θεού τήν ούσίαν; Έάν 
είπης, δτι Ούκ οίδα, ευθέως άντιτίθησιν Ούκούν ούκ 
οίδας τί σέβεις. "Ορα μοι [4*21 j τά σκολιά βήματα * 
δρα μοι τών πονηρών δφεων τάς ποικιλίας. Όράς ; 
άλλ' ού δεί ταράττεσθαι. Εκείνο γάρ, αδελφοί, είδέ
ναι χρή, δτι τού είδέναι πολλοί τρόποι. Δύναται τις 
είδέναι δτι έστι θεδς, ού τδ πώς έστι. Έπεί καί έφ' 
ήμων τών ανθρώπων πολλαί τής γνώσεως οδοί. Οίδα 
τόνδε τδν άνθρωπον έν τήδε τή πόλει διάγοντα, οδ 
μήν οίδα καί ποίαν μετέρχεται έργασίαν * οίδα έτερον 
τήνδε μετιόντα τήν έργασίαν, ού μήν οίδα καί πόθεν 
φέρει τδ γένος. Καί μέρει γάρ γινώσκω, μέρει δ% 
αγνοώ. Καί πάντως, ούτε ή μερική γνώσις όλόχληρον 
εισάγει γνώσιν, ούτε τδ μή κατά πάντα γινώσκειν, 
τήν μερικήν αναιρεί γνώσιν. Τί ουν ; Οίδα τδν θεδν 
δτι έστιν, δτι αγαθός έστιν, δτι αθάνατος έστιν, δτι 
άφθαρτος έστιν, δτι άπερινόητός έστιν, δτι ακατά
ληπτος έστιν, ασώματος έστιν , αναλλοίωτος έστι. 
Ταύτα πάντα οίδα, καί είδως προσκυνώ. Τδ δέ πώς 
έστιν ούκ οίδα, ουδέ έδιδάχθην πολυπραγμονεϊν τδ 
πως έστιν, άλλ' δτι έστιν. Τού γάρ Αποστόλου ούδένα 
ευρίσκω μείζονα διδάσκαλον,,δυνάμενόν μοι κρείττονα 
τήν εύσέβειαν ύποτίθεσθαι · δς λαμπρή χρησάμενος 
τή φωνή ώδέ πη διδάσκει λέγων · Πιστεΰσαι γαρ 
δει τοτ προσερχόμενον θεψ, δτι Ιστιν · ού τδ πώς 
έστιν, άλλ' "Οτι έστι, καϊ τοις έκζητοΰσιν αύτδν 
μισθαποδότης γίνεται. "Οστε δ οίδα σέβω. Ούκ 
Ιμαθον ούσίαν θεού πολυπραγμονεϊν * πιστεύειν έμα-
Οον, αδελφοί· πιστεύειν, ού πολυπραγμονεϊν. Άνά-
γνωθί σου τήν όμολογίαν, αίρετικέ, τήν έντψ κρυπτψ 
καί φοβερψ μυστηρίω συμφωνηθεϊσαν. "Οτε προσ-· 
ήλθες βαπτισθήναι, τί είπες; ζητών, πολυπραγμο-
νείαν ερευνών · , ή πιστέύων; Άλλως ήλθες, καί 
μετά άλλων συνθηκών κατηξιώθης τής χάριτος εκεί
νης. ΕΓ γε κατηξίωσαι τοιαύτα φρονών, καί πάρ
ε σπόνδησας τάς συνθήκας, καί έπί μέν τών φοβερών 
καί φρικτών μυστηρίων τήν πίστιν προσήγαγες, έξω 
tk τών μυστηρίων γενόμενος, περιγράφεις τήν πίστιν, 
καί προσφέρεις ζήτησιν. 

γ*. Άλλ' δρα τί φησιν δ έχθρδς τής αληθείας. Μή 
γάρ άργώς ήμίν δ θεδς δεδωκε λογισμούς; μή γάρ 
απλώς είλήφαμεν τού νου τδ κριτήριον; Δεί καί λο-
γισμοίς έρευνφν τήν πίστιν, καί μή άνεξέταστον είναι 
τήν εύσέβειαν. Καλώς. Άλλά τής εξετάσεως δρον 

* Forte πολυπραγμόνων, ερευνών. GOTVLBK. 
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είναι [δεί] τά θεία λόγια, καί τούς παρ* αύτου ήμίν 
δοθέντος τής εύσεβείας κανόνας. Σύ δέ τούς κανόνας 
υπερβαίνων, ού στοιχείς ταϊς θεοπνεύστοις Γραφαϊς, 
άλλά πολυπραγμονείς τά θεία, καί βιάζεις τήν άλή-
θειαν, καί πανταχού σπεύδεις καί λογισμών ανωμα
λία μάλλον άκολουθήσαι, ή πίστει δουλεύσαι, ώσπερ 
τών άλλων κατειληφώς τήν πείραν, ή τών άλλων έν 
πείρα γενόμενος τών δρωμένων· Άπάγγειλόν μοι, 
λογισμών ακολουθία χρησάμενος, πώς έστηκεν ό ού
ρανδς, είς τοσούτον ύψος κοίλα ι νόμε νος άπειρον, καί 
μηδέν έν τοσαύτη περιγραφή τδ ύπερεϊδον έχων, πώς 
έστηκεν, τίνι βαστάζεται, τίνες αί κρηπίδες έφ' ών 
έστήρικται; πώς έν τοσούτω χρόνω ού λύεται τδ 
κάλλος, ούκ αφανίζεται ή αρμονία; Δείξον τούς βα
στάζοντας κίονας, [422] δείξον τήν ύποβάθραν τήν 
τοσούτοις δγκοις ύποκειμένην. Τί δέ έρω περί ουρα
νού, καί ού περί γής ήν πατώ; Πρώτον ερμήνευσαν 
μοι τής γής τήν κατάστασιν. "Οτι μέν γάρ έπί υδά
των τεθεμελίωται, τούτο κάγώ παρέλαβον, καί αύτδς 
όμελογείς. Πώς δέ έπί τών υδάτων έστήρικται, ερμή
νευσαν. Μή απλώς άκολουθήσης τψ λόγψ, άλλά λογι̂  
σμδν άπόδος τών ζητουμένων * πώς δρη τοσαύτα καί 
τηλικαύτα, καί βουνοί καί πεδιάδες έπί υδάτων φέ
ρονται ; Είπε πώς ή θάλασσα άφώρισται* είπε πώς ή 
τοσούτοις μαινόμενη κύμασι καί είς ύψος άπειρον 
κορυφουμένη, έπειδάν πλησίαση τή ψάμμψ, λύεται, 
αίδείται τδν δρον τού νομοθέτου. Έρμήνευσον, αδελ
φέ, πώς μιάς γής ούσης, μιάς μητρδς, διάφορα τά 
βλαστήματα, πόθεν αί πικραί £ίζαι, πόθεν αί γλυ-
κείαι, πόθεν τών καρπών αί διαφοραί. Μία γή βλα-
στάνουσα, εΤς δμβρος ό τρέφων, πόθεν ή διαφορά; 
Έρμήνευσον πόθεν προΐεσαν αί πηγαί, καί έκ ποίων 
άβύσσων, πώς ταύτα δυνατδν καταλαβεϊν. Άλλ' δταν 
περί ταύτα άπορήσωμεν, έχομεν μίαν αληθή καί ευ
σεβή τών άπορου μένων τήν λύσιν. Καί ό μακάριος 
Δαυίδ έμελψδησεν ώδέ πη λέγων * "Οτι ευθύς ό Λό
γος τοΰ Κνρίον, καϊ πάντα τά έργα αύτον έν πί
στει. Τά έργα άνευ πίστεως ούκ έστι καταλαβεϊν, 
καί θεδν άνευ πίστεως εύρείν δυνατόν; Τά έργα άνευ 
πίστεως, καί ό Τίδς έν αποδείξει; "Οτι ευθύς ό Λό
γος τοΰ Κνρίον, καϊ πάντα τά έργα αύτοΰ έν πί
στει. Άλλά γάρ τούς εχθρούς τής αληθείας αφέντες 
ημείς, έπί τήν υγιή καί ασφαλή τής πίστεως ($ic) 
έπανέλθωμεν, καί δείξωμεν τδν κανόνα τής εύσεβείας, 
δι' αυτής τής αληθείας έκλάμποντα. Ουδείς ΜωΟσέως 
έν τοίς άρχαίοις άξιοπιστότερος, ουδείς Παύλου έν τοις 
νέοις σοφώτερος. Έρεύνησον τήν πάλαιαν κατάστα
σιν, καί Μωύσέως ούδένα μείζονα εύρήσεις * Έγνων 
γάρ σε, καϊ εύρε ς χάριν παρά πάντας. Ουδείς Παύ
λου έν τή Νέα τελειότερος * Σκεύος γάρ έστιν έκΛο-
γης, καί λαλούντα έχων έν έαυτψ τδν Χριστόν. Μή 
ύπερβής τούς τού Μωύσέως δρους καί τού Παύλου. 
Τί εύρε Μωύσής , κατάληψιν ουσίας, ή δόξαν θεού; 
Μωύσής, αδελφοί, ήλθεν είς έπιθυμίαν θεού, ώς άν
θρωπος φιλόθεος, καί ήγνόησε μέν, δτι αδύνατον έπ-
εθύμει* δμωςδέ δι' ών ήτησεν τδν θεδν, εοειξεν. Τί 
γάρ φησι; Αέομαι, Κύριε, el εύρηκα χάριν ενώπιον 
σον, γνωστώς ϊδω σε, εμφάνισαν μοι σαυτόν. 
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Ά&»λφδς ήν ούτος του Φιλίππου του λέγοντος · Αειξον 
ήραν τόν Πατέρα, χαϊ άρχει ήμίν. Κύριε, σύ είπας, 
δτι Εύρες χάριν ενώπιον μου, έμφάνισόν μοι 
σεαυτόν, δπως γνωστώς ϊδω σε. Είδε μεν γάρ αύ
τδν και έπί της βάτου, είδεν αύτδν καί έκ τού δρους 
Σινά, είδεν αύτδν κα\ έκ διαφόρων έπιφανέντα τόπων, 
κα\ διαφόρως τήν επιφάνεια ν αυτού ένδειζάμενον * 
άλλ' ό μακάριος εκείνος Μωύσής αύτδν ίδείν έπόθει 
τής φύσεως τδν χαρακτήρα* άνθρωπος ών, ανθρώ
πινα περί τής ύπερκοσμίου δυνάμεως έφαντάζετο. Ό 
δέ θεδς τδν μέν 1.423] πόθο ν τού πιστού θεράποντος 
έδέξατο* πείθει τήν άνθρωπίνην δρεξιν τών αδυνά
των επιθυμούσαν. Τί γάρ φησι πρδς αυτόν; Ουδείς 
δψεται τό πρόσωπον μου, χαί ζήσεται. Ού χωρεί 
ποθούμενον ή τών ποθούντων δύναμις, ού φέρει 
θνητή δψις τήν άθάνατον φύσιν. Τί ούν, ώ Δέσποτα, 
καταλιμπάνεις τδν πόθον άπαραμύθητον, καί ουδέ 
σκιάν παρέχεις τής επιθυμίας τψ φανταζομένψ τοσ
ούτον πόθον ; "Οθεν φησί · Τίθημι σε είς την πέ-
τρατ, χαϊ σχεπάζω τη χειρί μου · χαϊ έν τφ παρέρ-
χεσθαι τήν δόξαν μου όψη τά οπίσθια, τά δέ εμ
πρόσθια ούχ δφη. Έν τφ παρέρχεσθαι, ούκ είπεν, 
Έμέ, άλλά, Τήν δόξαν μου* ού γάρ έστιν, ύπερβάντα 
τήν δόξαν, ούσίαν εύρείν. Μωύσής ουδέν εύρε πλέον 
δόξης, καί ταύτην ούκ είδεν είς όλόκληρον, άλλά τά 
νώτα' ούκ επειδή νώτοις καί στήθεσι διαγέγραπται ή 
θεία φύσις* άπλή γάρ έστι καί άσύνθετος* άλλ1 επειδή 
ό θεδς έαυτδν ούτω γνωρίζει, ού κατά τήν αύτψ πρέ-
πουσαν άξίαν, άλλά κατά τήν δύναμιν τών μελλόντων 
άπολαύειν τής δψεως. Μωύσής δόξαν έφθασε, καί τήν 
δόξαν ούχ υπερέβη. Καί σύ, αιρετικέ, τήν δόξαν υπερ
βάς, ούσίαν θεού πολυπραγμονείς ; "Ελθω με ν καί έπί 
τδν μακάριον Παύλον. Παύλος έν τή ΝέαΚαταστάσει, 
έγκύψας μερικαίς τισιν οίκονομίαις τού θεού, καί 
ώσπερ ίλιγγιάσας τά βάθη τής εννοίας, τήν μεγάλην 
έκείνην καί εκπλήξεως γέμουσαν άνεβόησε φωνήν, 
ώδέ πη λέγων *Ω βάθος πΧούτου σοφίας χαϊ 
γνώσεως θεοί! ώς ανεξερεύνητα τά χρίματα αυ
τού, χαϊ ανεξιχνίαστοι αί όδοϊ αυτού! Τίς γάρ έγνω 
νούν Κυρίου; ή τίς σύμδουΛος αυτού έγένετο; ή 
τίς προέδωχεν αύτφ, χαϊ άνταποδοθήσεται αύτφ; 
Καί τδ τέλος τοΰ λόγου · "Οτι έξ αυτού χαϊ δι' αυ
τού χαϊ είς αυτόν τά πάντα* αύτφ ή δόξα είς τούς 
αΙώνας. Όράς δτι είς τήν δόξαν έλθών τοΰ θεοΰ, τδν 
δρον ούχ υπερέβη; Καί τί περί ανθρώπων λέγω; Άνά-
βηθι πρδς τά ύπερκόσμια τή έννοία* έρώτησον τούς 
ουρανούς καί είπε* Τί μοι περί θεοΰ αναγγέλλε ιν δύνα
σθε ; ουρανοί, διηγήσασθέ μοι ποταπός ό θεός * απαγ
γείλατε μοι τί έστιν ουσία ό θεός. Άλλ* ούκ αποκρί
νονται οί ουρανοί, περί τών αδυνάτων ερωτώμενοι. 
Άλλά κάν ταΰτα τολμηρώς επερώτησης, άποκριθή-
σεται διά τού θαυμάσιου Ιερεμίου τδ θείον εκείνο λό
γ ιον Έφριξεν ουρανός έπϊ τούτο. Φρίττει γάρ 
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ούρανδς αληθώς, δταν ίδη τήν θείαν πολυπραγμονου-
μένην φύσιν. Αντικρούσει δέ καί ό μακάριος Δαυίδ, 
τήν άμετρον πολυπραγμοσύνην κολάζων,καί έρεί, Ούκ 
ήκουσας, δτι Οί ούρανοϊ διηγούνται φύσιν θεού, 
άλλά, Αόξαν θεού. Ούκ αυτός σοι διά τής αγίας 
κιθάρας άνεβόησεν, δτι Οί ούρανοϊ διηγούνται δόξαν 
θεού, ού φύσιν θεού; Ούκ ούσίαν έρμηνεύουσιν, άλλά 
δόξαν θεοΰ άναγγέλλουσιν. Άλλά μή νομίζης τάς 
ύπερκοσμίους δυνάμεις είδέναι τι πλέον. Έρώτησον 
αγγέλους, έρώτησον λέγω, ούκ επειδή έπιτέτραπταί 
[424] σοι προσομιλείν ταίς άνω δυνάμεσιν, άλλ' επειδή 
έκ τής Γραφής έχεις τά φάρμακα, καί τά έπιστομί-
ζοντά σου τήν θρασύτητα. Έρώτησον τούς αγγέλους · 
έρώτησον δταν ίδης αυτούς έπί γής χορεύοντας ή 
άνυμνοΰντας. Είπε αύτοϊς· Τί καινδν διδάσκετε; τί 
ξένον απαγγέλλετε; καί ευθέως ό θείος χορός άποκρι-
θήσεταί σοι διά τών θείων Ευαγγελίων * Αόξα έί ύψί-
στοις θεφ, χαϊ έχϊ γης εΙρήνη, έν άνθρώποις 
εύδοχία. ΤΗλθον έπί γής άγγελοι, καί τής δόξης τούς 
δρους ούχ υπερέβησαν καί αιρετικοί τούτους υπερ
βαίνε ι ν ούκ ώκνησαν. Άλλά μή τι αί άνωτάτω δυνά
μεις, αί υπέρ τούς αγγέλους; λέγω δή αί τών αρχαγ
γέλων. Είσί δέ έκείναι φύσεις διακεκριμένοι. Έρώ
τησον τά Χερουβίμ, τόν βασιλικδν θρόνο ν * Ό χαθ-
ήμενος έπϊ τών Χερουδϊμ, έμφάνηθι. Έρώτησον τά 
Χερουβίμ ώς θρόνο ν σαπφείρινον, καί έν τψ θρόνω 
καθήμενον ώς ομοίωμα Τίού άνθρωπου. Καί φωνή 
έγένετο τών Χερουβίμ, ώς υδάτων πολλών βοώσα* 
ΕύΛογημένη ή δόξα Κυρίου έχ τού τόπον αυτής. 

δ*. Όρ$ς καί τών Χερουβίμ τήν εύλάβειαν ; *Εφθα-
σεν είς δόξαν, καί ούχ υπερέβη τδν δρον· ΕύΛογη
μένη ή δόξα Κυρίου. Καί πώς; Έχ τού τόπου 
αυτής · ίνα δείξη σοι, δτι καί έν τοις ούρανίοις τόποις 
αύλίζεται, καί πολύ ύψηλοτέραν τών ουρανίων δυνά
μεων καί αοράτων ύπέρκειται τήν άξίαν. Ού φθέγ-
γονται ώς πλησιάζοντες, άλλ' ώς πό^όω άφε στη κότες 
τής θείας αξίας· ΕύΛογημένη ή δόξα Κυρίου έχ τον 
τόπου αυτής. Ούχ δτι τόπον έχει · πάντα γάρ περι
γράφει τόπον * άλλά τόπον θεοΰ καλεί τήν περί αύτδν 
άξίαν. Είδες τών Χερουβίμ καί φωνήν; ΕύΛογημένη ή 
δόξα Κυρίου. Καί ουδέν πλέον ανήγγειλε. Δεί γάρ σε 
κύκλψ παρεστώτα, είδέναι τά τοΰ θεοΰ καταγγελία. 
Τά γάρ Σεραφϊμ είστήχει χύχΛφ αυτού. Τί τοίνυν 
μαθείν Ιστι παρ' ύμων; Μή κωλύσητε. Άλλ' έρεί κά-
κεϊνα, δτι κάν ύπερέχωμεν τήν άξίαν, άλλ* έπιγινώ-
σκομεν ημών τής φύσεως τούς δρους, καί ούχ ύπερ-
πηδώμεν τά μέτρα τής γνώσεως * ού πολυπραγμο
νού μεν ημών τδν κτίσαντα, ού περιεργαζόμεΟα τδν 
τιμήσαντα. Οίδαμεν τήν άκατάληπτον φύσιν, δτι ούχ 
υποβάλλεται ζητήσει *, ού δουλεύει λογισμών άχολου-
θίαις * υπερέχει πάσαν όμού καί άγγελικήν κατάστα-
σιν καί ύπερκόσμιον Εννοιαν καί πάσαν ύπερουράνχον 
δύναμιν ή δόξα τού προσκυνούμε νου. Διά τούτο χαί 

• Cod. ζήτησιν. Golel. conj. ζητήσεσιν. 
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in rubo, vidit eum ex monte Sina, vidit enm diversis 
in loeis apparentem, et variis modis praseniiam suam 
indicantem, ai bealus ille Moyses ipsam videre cu-
piebat nalure formam. Nam homocumesset, bomana 
de supcrna illa virtute imaginabatur. Deus autem de-
siderium fidelis famuli approbavii , flexiique huma-
num affectum impossibilia cupientem. Quid enimail 
illi? Nemo videbit faciem meam et vivet (Exod. 33. 
20). Desideratum nou capit virtus desiderantium : 
non feri morlalis oculus immortalem naturam. Quid 
ergo, Domine?relinquis sine solatio amorem, ac ne 
umbram qnidem prsebes desiderii, ei qui lantum 
amorem animo concepil ? Quamobrem ail : Pono in 
petra, tt protego mam mea : et cum transibit gloria 
mea> videbis posteriora .* anteriora vero non videbis 
(Exod. 33. 22. 23). Non dixil, Cum pertransibo, sed, 
Cum transibit gloria mea. Non enim licet, praelergrc-
diendo gloriam, essentiam reperire. Moyscs nihil 
plus quam gloriam invenit, neque illam totam vidil, 
sed dorsum: non quod dorso et pectore delineaia sit 
divina natura : simplex enim cst et incomposita; sed 
quia Deus sic se cognoscendum prabel, non secundum 
sibi congruenlem dignitatem, sed secundum faculta-
tem eomm, qui ipsum visuri sunt. Moyses ad gloriam 
pertigit, et gloriam non supergressus est: ai tu, ba> 
reiice, gloriam transgressus, substaiiliain Dei curiose 
ftcrularis? Veniamus et ad beatum Paulum. Paulus 
in Novo Tesiamenlo, cum considerarel parlicalares 
quasdam Dei dispensadones, quasi venigine captus 
in prufondo cogitationis, siupore plenam vocem emi-
sil his verbis : « 0 allitudo divitiarum sapienliae et 
scieiiiia? Dei, qoam incoraprehensibilia eunt judicia 
qns, ei inve&iigabiles vias ejus 1 Quis enim cognoyit 
senstim Domini ? aut quis consiliarius ejus fuit? aut 
quis priordedit i l l i , ei relribuetur ei»(Rom. 41.33-
36)? Finisquc eermonis: « Quoniam ex ipso per 
ipsum et in ipso sunt omnia ; Ipsi gloria in saecula. t 
YideiT eum cum ad gloriam Dei venisset, lerroinum 
non excessisse? Ecquid de hominibus dico? Gogiia-
tione ascende ad caelestia; interroga caclos et dic: 
Quid milii de Deo narrare potestis? cxli, nanrate mibi 
qualis sit Deus, renuniiate mibi q u » sit essentia Dei. 
Verura non respondent caeli,deiisqiKE eorum faculla-
tem superant interrogati. Sed si haec audacier quae-
sieris, respondebit per admirabilem Jeremiam, divi-
num illud proferens eloquium : lnhorruit ccelum 
utper hoe (Jer. 2. 42). Iiihorreftcit enitn veij| aclum, 
nbi videril naluram divinam indagari.Exopposilo ca-
net beatus David, lemerariam curiosiiatem pleclens, 
ei dicet : Non audisti illud, Cali enarrant, non natu-

ram Dei, fted gbriam Dei. Nonne ipse tibi per sanctam 
cilharam clama?it, Cmli enarrant gloriam Da ( P$al. 
18. i ) . Non naturam Dei, non subsianliara declarant, 
fled gloriam Dei annuniianL Caetenim ne putes caele-
stes virlutes quid ullra cognoscere. Interroga angelos, 
iuterroga, inquam, non quod tibi concossum sit cum 
supernie •irluiibus congredi, sed quia ex Scriptura 
retnedia liabes, quaeque audaciam tuam reprimant. 
Inierroga angelos : interroga eo» cum videris in 
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terra clioreas agentes, aut bymnos canenies. Dic il-
lis, Quid novi docetis? quid insoliti annuntiatisTeta-
timque divinos chorus per sancta evangelia reapon-
debit tibi : Gtoria in aUiuiwi Deo, el in terra pax, in 
kominibui benepladtum (Luc. 2· 44). Yenerunt in ter-
ram angeli, etgloriae terminos non pratergressf sunt; 
hasretici vero hos transgredi non dubilaverunt. Sed 
num forte supernae virtutes, quae auper angelos suni? 
Arcbangelos dico : sunt autem illae naturae dislincla3. 
Interroga Cberubim, regium solium : Qul sedes tuper 
Cherubim,manife$tare (Psal. 79. 2). Inlerroga Gberu-
bim, ibromim sappbirinum, et in tlirono sedcntem, 
velul similitudinemFilii hominis (Exech. 40. 4. ei 4. 
26. 24). Et vox facla est Cberubinorum, quasi aqua-
rum niullarum, clamans : Beaedicta gloria Domini de 
loco suo (Ibid. 3. 42)· 

4. Yides Cherubinorum reverentiam ? Pervenerunt 
ad gloriam, et inlra terminum mauserunt : Bene-
dicta gloria Domini. Quomodo? De loco suo: utosten-
deretur tibi, eam in caelestibus locis commorari, et 
longe altiorem esse dignitale ipsis caelesiibus et invi-
sibilibus virtutibus. Non loquunlur quasi prope stan-
tes, sed ul longe a divina dignilate distantee : Bene-
dicla gloria Domini de toco $uo. Non quod locam ba-
beat; omnem enim circumscribit locuin; aed Iociim 
Dei Tocat eam quoe circa eum est digniiatem. Yidisli 
(Uierubinorum vocem? Benedicla gloria Dominu Et nibil 
amplius annuntiaverunt. Oportel enira te circum ad-
stanlem, nosse ea quae a Deo nuntiantur. Nam Sera-
phim ilabant tn circuiiu ejus (l*ai. 6* 2). Quid ergo 
a Yobis discemus? Nolite probibere. Yerum illa quo-
que diceni: Quamvi» digniiate pracellamus» novi-
mus tameu naiurae nostrae fines, neccogniiionismen-
suram pratergredimor: non curiose scrutamur Crea-
torem nosirum, non exploramua euin qui nos bonore 
aiTecit. Novimue incoinprebemibileiu naturam noa 
subjici quaestionibus, nec obuoxiam esse ratiocinio-
runiseriei; superat oinnem angeucum statum ora-
nemque viin ca;lestem gloria ejus qui adoralar. Ideo 
et nos non transcendimus terntinos. Non prettTierunt 
Cherubira (a) f sed cum onmi reverentia caelestem 

(a) Tolns ordo oraUonlt pottulai SerapMm, quarovis ia 
looo Isaia), et Cberubinos pro Serapbinis posuerii Fbilastrius 
Hseresi ulL, ac PauJinus Nalali 9, p. 603, ipseque Chryso-
etooius iu illud, Pater,u posstbile est, etc., el Cberubkoa 
SerapbioJs juogat Epipbaaios Ancorali cap. 10, 26, cura se-
veriaoo Orat. 2 de Huodi creatione, et Philastrio uaeresi 
extrema et peauitlma, pariierque bymnus Cberobieus ap-
pellari soleat, qui serapbicua est Sicut vice versa in locum 
Cberubioorum Exodi et Paralipom. Serapbini subbtiluiiotur 
Actione 5 syaodi Υ1Γ, sea ia disputalione illic prolata Ju-
daei el ChrLstiani (ubi tameo God. Ree. ΙΟϊβ, £ 266, clie-
rubim babet, ut et alter interprelum) el ab Aodrea Oe-
leosi Oralione 3 in dormitionem Deiparae: necnon tbroous 
Serapbicus iustar Cberubku in eodem Aodrea legitnr Orat. 
iu ramou palmaram, aiqae in Tbeopbaoe Cerameo uom. 
53, ac 60. Atju i « t k MMMfDei^ov %MV»C+ M& i i f f ^ , boe 
est, Dicit Dem M&yn: Fac cherubim el seravMm. Epist. 1 
Qteaqrii Π ad Leooem Jaauram. Accedit huc, quod noiavi 
ad Goo&iit. Apoat̂  Cberuoim et serapbioi ooofuadi apnd 
Cyrillum HieroeolymUanum Catecbc&i mystagogfica 5, cui 
BUQC addas Yelim lum oo îioimneiii Alexandnoum Ub. 9 et 
10 de Adoratione in epintu et yerilate, ubi eliam nomini 
Serapbiiu dai interpretatiooem ooiDioJs Cberabim, cam re-
ctiua ioterpretetur ad leaiat caput 6, et ad Joauiiia 12,41, 
tum narrationes de ta?entkme 8. cracte, apud Gretseruin 
c 4697, 1706, 1707, 1714, tum Auailasiuin Sioaitam 12 !H 
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illum bymnnm modulanlor: Sanctus, tanctus, $anctu$9 

Dominui Sabaoth, plena e$t omnis terra gloria eju$ (hai. 
6. 5). Νυη pudore le aftlcit Paulus et Moyses, qui 

gloriam non pralergressi sunt? Pudorete afficietcae-
lum, gloriam enarrans. Sed nec persuadet libi caelum? 
Pudorem inferent angeli. At angelos despicis? Reve-
rcre Ckerubinos. Verum illos etiam audacter prae-
tergrederis? Te Seraphim eo reducanl ul sapias. At 
nec caelestibus nec terrenis documemis morem geris? 
Exlra sacrum cboruin mane, sponle exsula a divinis 
atriis. Non poles enim Deum curiose scnilari, et in-
ter iideles numerari. Ecquid de Deo dico? Nescis for-
inidandum esse Dei naiuram audacier scrulari? lmo 
ne ipsa quidem opera Dei si volueris accuralius r i m a r i , 

dignum te putabil Deus familiarilate sua, sed longe 
rcpellet, ut qui impossibilia aggrediaris. Moyses talis 

laiilusque vir\ tot miraculorum patralor, qui media-
tor Dei et hoininum fuil, cui mare divisum est, qui 
manna de cadis deduxit: bic ubi unum ex Dei jussis 
ausus est bumana ratione metiri, nec divinae conces-

sii potenliae, iuexorabilem poenam incurril. Ut etiiin 
pervenit ad pelram, dixil ad populum : Popule dure 
et incredule, num de pelra hac polero vobit dare aquam 
{Num. 20.10)? Et quid illi Deus : Pro eo quod non 
glorificasti me coram synagoga, non ingredierii in ler-
ram, quam juravi (lbid. v. 12). Hic inibi menlem dili-
genler adbibe. Pro eo quod non glorificasli me. Quid 
erat glorificare? Dicere, Omnia poiest Deus. Pecca-
lum cnim est conlra Deum ratiouibus gesta ejus exa-
ininare, nec divinac viriuti permiitere, quaj super om-
nia operatur qua3 sua sunt. Dcfensionem insliluit 
David pro Moyse lapso, non mente, sed lingua (Ptal. 
405. 33).Nam justorumdolicia in linguasunl, ioipio-
rum crimina iu menle. Acsicut impius mente quidem a 
Deo sejungitur, videlurque tamen ralione labiorum 
aliquauium ad eum accedcre; nam Populus hic labiii 
me honorat, cor auiem ejus tonge est α me (Jtai. 29.43): 
sic el pius firmo cordc pradilus, sa»,pe lingua labilur. 

ldco David Moysis defensionem suscipit, propheta 
propbelain purgat : Et iffilaverunl eum ad aqtutm 
conlradiclionis, et vexaltu ett Moyses propler eos (P$al. 
405. 32); non propter se. Quid autem sibi vull illud, 
Propter eo$? Νυη ex proprio animo incredulitatem 
cxbibuit, sed conturbatus ex caairadiciione populi, 
ηυιι amplius mentem habuit puram , utpote conlurba-

llexaeraeron; tnm denique Theodornra Prodromum, in 
eodem areisero c. 23(19. Quod auiein boc ία loco Chrysoslo-
DIUS serapbinos |H>nal supra Cherubinos, oralkme vero ler* 
iia de Incomprcliensibiii coatra faciat, quani ratiooem da-
bimus? ScUicet in re arbilraria et iuceru, yarialioni opi-
roioais locuin esse. Porro ex oraiioiH» Kicelae Papblagouis 
in laudem Bartholomaer aposloli, Novissimi Auclarti Combe-
fisiani p. 397,398, ubi ordines angelici gradatim enume-
raolur, excidisse videntur vitio antiquarii, virtott$; e i ora-
iione in Tbomaro p. 370, throni; quemadroodum liquei per 
consiniileni *»uumerationem Niceue oraL iu Pelrum et Pau-
iuin p. 351, e i orat. ώ -iudam Thaddaeiim p. 421. Cousulere 
adbuc potes Noias ad Aposlolicoruin opera c. 312, insuper* 
que S. IreueuDilib . 1, cap. 1, p. 21, et iu Epiphaiuo H a r . 
<l, n. 17, p. 184, C, D. Ac demum aJ isu Philastrii cap. po* 
siremo, Sam Cherubim plenitudo tcieiilias dicitxr, et vlr-
tmsignsa peragrani aopeliaiwr4 mevide; audacter enim 
induco, el Straptam virim ign$a flagrans appeUatur. Co-

tam. Haec loquulus sum ab ofQcina iniqiiiutis pro-
lata.Ubi audisti ganitum et ingeniliun? ubi aydisu 
novas illas, insanat fastusque plenas dictkmes? Cir-
cumscripia sunt illa, qti33 Spirilus sunt, ei mducia 
vicissim ea quae sunt diaboli. Si hxc qmeris, Paolum 
quare tibi vindicas doctorem ? si haec cariose expko-
ras, Petrum le habere quid gloriaris? Fidem nega, et 
profer quaesiionem. Sed a Scripiura, tnquil, DOR re-
cedo, absit. Inimicus et *** (α) discipulus ei ratioct-
niorum magister? Explica mibi qui rauocioJa seeta-
ris, quomodo Cbrislus januis clausis ingressus ak. 
Quid opus est alia iractare? Nam saepe el dicantibiif 
el audientibus delrimento sunt. Non dlco libi, InTisi-
bilem Daluram expone : quomodo genuit Paier, qam 
diviiia? generationis roodus; dispensationis (b) ΟΚΜΙΜΙΠ 
requiro. 

5. Dic quoraodo januis clausis iiigressus sit Senra-
tor, quonaodo iiigressum fueril corpus (/e«*.20.26). 
Negat naiura corporis*** e?angelia. Si fidera aequar, 
veriias est cerlissima. Quomodo januU dausis in-
greesus esi? Non erai enim incorporea na i i i ra , quae 
corpora orania peneural; sed erat cum incorporea 
corpus; idque erai incorporeae natarae o r g a n M i . 

Hoc quippe corpus bumanun Servator habutt. Certe 
discipuli ad novum miraculum respicieotes, exiaiiaurr-
ruDt spirilum esse, quia illud nataram eorporo s«-
perabat. *** dubitamibus ait: Paipau me9 « I vidae^ 
quia spirUtu carnem, et o$sa non httbel, meut me tmdetis 
habere (Luc. 24. 59). Quomodo ingressos esl? DBIN 
aseeres insiar aeris soluli SUDI ? an forte corpua ex-
Uiiualum eat, sicque permeavit ligni crassilodisefiiT 
Al neque lu dkere poies, neqoe ego explanare va i eo : 

nibll borum mibi Scripluca tradidil, rem noa CQrme 

perquiro: ea quae prxdieavil eequor, etiamsi noUearu 
Ingressum esse credo: quonHxio autem mon exptoro. 
Ne putes * * * clausis januis ingreseus eei. Nou dixit, 
Rarefacta aut soluu janua ingressue est, sed Janm 
clausu. Quod factum e s l B a r r a v i t ; quis rel modas 
fuerit non declaravil. Exiit Petrus e careere; sed 
aperia? suul ei janu», idque Scripiura significavil 
his verbia: Porta ferrea ultro aperla e$t m (Act. 12. 
10). Nen dixit, Ullro suscepit Pe&nim trauennieai: 
humanum quippe corpus erai, et ex bunuiia ι 
Corpus vero Cbrisii bnmaniim quidem erai, ob 
gnationem quam nobiscum habet; diviiiitm 
ob unjonem Verbo, el ob admirabifem Virgiais par-
tuni (c)« Quomodo januis clausis ingressus est? qno-
modo cailis clausis ascendit? Ο temerilalem talia an> 

(α) Hic et Iribus io locie sequentibus, qnl asieriscii oo-
taolur, testilicalDr Cotelerius desiderari qoiaqve lkieas ad 
siogulos. 

(b) Per dispeD8ati0Dem (Graec ob»»o|tk<) iratelligas incar> 
naUoaeni Cbnsii, seupoiius lotam serirm DaUlian, ope-
runi, et morus Cbriali, qoae ia redemptiooem bumaiii go> 
neris cedant 

(c) Juxla bunc locum oorrigl τβΜοι mmicBOi, o^aadt 
nolat ad Synodum Ghaicedoneusem : Meiior interpreiatiosi 
eo quod Deus verbvm incartuuione et vUutmanatxts $U Λ 
concepaone univerU tempUan; ila ot acribalur, meOorut-
terpretatio *tf, eo quod Deus verbum incarnatits el odtwM-
nalus mt9 et ex concrptiane tmiverit lemplum. Toau 4 re-
cenUs praxlajrseque G>UectiooJi Batafitn» ool. 1M0. oa* 
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ημείς ούχ ύπερβαίνομεν τούς δρους. Ούχ υπερέβη τά 
Χερουβίμ, άλλά μετά πάσης εύλαβείας τδν ούράνιον 
εκείνον ύμνον άναμέλπει · "Αγιος, άγιος, άγιος, Κύ
ριος [425] Σαδαώθ, ΧΛήρης πάσα ή γη τής δόξης 
αύτον. Ού δυσωπεί σε Παύλος καί Μωύσής, δόξαν 
μή υπερβαίνοντες; Δυσωπήσει σε ό ούρανδς, δόξαν 
άπαγγέλλων. Άλλ' ού πείθει σε ό ουρανός ; Δυσωπή* 
σουσιν άγγελοι. Άλλ' αγγέλων καταφρονείς; Φοβή-
θητι τά Χερουβίμ. Άλλά καί ταύτα υπερβαίνεις τή 
τόλμη; Σωφρονιζέτω σε τά Σεραφίμ. Άλλ' ούτε ύπερ-
κοσμίοις, ούτε ύποδείγμασιν έπιγείοις πείθη; Έκτδς 
γενού τών ίερών χορών, έξόρισον σεαυτδν τών θείων 
αυλών. Ού δύνη γάρ θεδν πολυπραγμονεϊν, καί έν τοϊς 
πιστοίς άριθμείσθαι. Καί τί λέγω περί θεού; Ούκ 
οίδας, δτι φοβερδν τδ κατατολμάν καί έρευνα ν θεού 
φύσιν; Ουδέ αυτά τά έργα τού θεού άν θέλης πολυ-
πραγμονήσαι, άξιον σε ό θεδς ηγείται της εαυτού 
οίκειότητος, άλλ' έκβάλλει μακράν, ώς τών αδυνάτων 
κατατολμώντα. Μωύσης δ τοιούτος καί τηλικούτος 
άνήρ, ό τών τοσούτων θαυμάτων εργάτης, ό γενόμενος 
μεσίτης θεού καί ανθρώπων, φ διηρέθη θάλασσα, δς 
τδ μάννα έξ ουρανών έπήγαγεν ούτος, ίν' έν τι τών 
ύπδ θεού κελευσθέντων τολμήσας άνθρωπίνψ λογι
σμψ ριετρήσαι, καί μή τή θεία δυνάμει παραχωρήσαι, 
άπαραίτητον έσχεν τήν δίκην. *Ως γάρ έφθασεν έτ-.ί 
τήν πέτραν, λέγει πρδς τδν λαόν rQ Λαός σχΛηρός 
χαϊ άπειθής, μή έχ τής πέτρας ταύτης δυνήσομαι 
ύμίν δούναι ύδωρ; Καί τί πρδς αύτδν ό θεός; 
*Ανθ% ών ούχ έδόξασάς με ενώπιον τής σνναγω-
γής, ούχ εΙσεΛεύση είς τήρ γήν, ήν ώμοσα. 
Ενταύθα μοι πρόσεχε τδν νούν ακριβώς * %Ανθ% ών 
ούχ έδόξασάς με. Τί γάρ ήν τδ δοξάσαι; Τδ είπείν · 
Πάντα δύναται ό θεός. Αμαρτία γάρ έστιν είς θεδν 
τδ λογισμοΤς έξετάζειν τά παρ' αυτού γινόμενα, καί 
μή 'τή θεία. δυνάμει παραχωρείν, υπέρ πάντα τά 
εαυτής εργαζομένη. Απολογείται Δαυίδ υπέρ Μωυ-
σέως σφαλέντος, ού διανοία, άλλά γλώττη. Τών γάρ 
δικαίων αμαρτήματα περί τά χείλη - τών δέ άσεβων 
τά αδικήματα περί τήν διάνοιαν. Καί ώσπερ ό άσεβης 
άπεσχοένισται μέν τή διανοία, δοκεί δέ πως πλησΓά-
ζετντφ θ α φ π$ρί τά χείλη · Η) Λαός γάρ ούτος τοις 
χείΛεσΙ με ζιμφ, ή δέ χαρδία αυτού πόββω απέχει 
άχ% έμον 9 ούτως δ ευσεβής έ^ωμένην έχων τήν 
καρδίαν, ολισθαίνει πολλάκις περί τήν γλώσσαν. Διά 
τούτο δ Δαυίδ απολογείται υπέρ Μωύσέως. προφήτης 
υπέρ προφήτου * Καϊ παρώργισαν αυτόν έφ* ύδατος 
άντιΛογίας, χαϊ έχαχώβη Μωΰσής δι" αυτούς * ού 
6V εαυτόν. Τί δέ έστι τδ, Αι9 αυτούς; Ού παρά τήν 
Ιδίαν γνώμην τήν άπιστίαν έδειξεν , άλλά θολωθείς 
ύπδ τής άντιλογίας τοΰ λαοΰ, ούκέτι εύρε τδν λογι-
σμδν καΟαρδν, ώς έν συγχύσει. Ταΰτα έλάλησα τά 
6πδτοΰ εργαστηρίου τής αδικίας προσφερόμενα. Ποΰ 
ήκουσας άγέννητον καί γεννητόν ; ποΰ ήκουσας έκεί-
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ναςτής πολυμανούς καί πολυφαντάστους διαλέκτους·; 
Ηεριεγράφη τά τού Πνεύματος, καί άντεισήχθη [426] 
τά τοΰ διαβόλου. Εί ταΰτα ζητείς, Παύλον διά τί επι
γράφεις διδάσκαλον; ΕΙ ταΰτα πολυπραγμονείς, Πέ
τρον τί σεμνύνει έχειν; Άρνησαι τήν πίστιν, καί 
προσένεγκε ζήτησιν. Άλλ' ούκ αναχωρώ, φησί, τής 
Γραφής, μή γένοιτο. Έχθρδς καί *** μαθητής καί 
λογισμών εισηγητής; Έρμήνευσον μοι λογισμψ δου-
λεύσας, πώς ό Σωτήρ κεκλεισμένων τών θυρών εισ
ήλθε ; Τίς χρεία περί τά άλλα άσχολείσθαι; πολλάκις 
γάρ ζημίαν καί τοίς λέγουσι καί τοίς άκούουσι φέρει· 
Ού λέγω* Περί τής αοράτου φύσεως έρμήνευσον πώς 
έγέννησεν ό Πατήρ, τίς δ τής θείας γεννήσεως τρό
πος · τδ τής οικονομίας απαιτώ. 

ε'. Είπε, πώς θυρών κεκλεισμένων είσήλθεν ό Σω
τήρ, πώς εισήλθε τδ σώμα. Ή τοΰ σώματος φύσις 
αρνείται *'* τά Ευαγγέλια. Έάν τή πίστει ακολου
θήσω, άψευδής ή αλήθεια. Πώς είσήλθε κεκλεισμέ
νων τών θυρών; Ού γάρ ήν ή ασώματος φύσις, ή 
πάντων τά σώματα τέμνουσα· άλλ' ήν μετά τής 
ασωμάτου τδ σώμα · καί τοΰτο ή ν τής άσο^μάτου 
φύσεως δργανον. Τοΰτο γάρ είχε τδ σώμα τδ άνθρώ-
πινον ό Σωτήρ. Άμέλει γοΰν οί μεν μαθηταί πρδς τδ 
ξένον τοΰ θαύματος αποβλέποντες, ένόμισαν [δτι] 
πνεύμα έστιν · έπειδη τήν τοΰ σώματοςφύσιν ένίκατδ 
προκείμενο ν. Ό *** μει, λέγει πρδς αμφιβάλλοντας* 
Ψηλαφίσατε με, χαϊ βΛέπετε, δτι πνεύμα σάρκα 
χαϊ όστέα ούχ έχει, καθώς έμέ θεωρείτε έχοντα. 
Πώς είσήλθεν; άρα αί σανίδες δίκην αέρος διελυθη-
σαν; άλλ' άρα τδ σώμα έλεπτύνΟη, ·*αί ούτως διήλθε 
τήν τοΰ ξύλου παχύτητα; Άλλ* ούτε σύ δύνη ειπείν, 
ούτε έγώ έρμηνεΰσαι ισχύω* ουδέν μοι τούτων παρ· 
έδωκεν ή Γραφή· ού πολυπραγμονώ · οΓς έ κήρυξε ν 
ακολουθώ, κάν μή θέλω. "Οτι εισήλθε πιστεύω, τδ δέ 
πώς ού πολυπραγμονώ. Μή νομίσης "* τών θυρών 
είσήλθεν. Ούκ είπεν, Άραιωθείσης ή διαλυθείσης τής 
θύρας είσήλθεν, άλλά, Κεκλεισμένων. Τδ γεγονδς 
έκήρυξε* τίς ό τρόπος του γεγονότος ούκ έδειξεν. 
Εξήλθε Πέτρος άπδ φυλακής * άλλ* ήνοίχθησαν αύτώ 
αί πύλαι, καί ή Γραφή έπεσημήνατο λέγουσα, δτι Ή 
σιδηρά πύΛη αυτόματη ήνοίγη αύτοΊς * ούκ είπεν, 
Αυτόματη έδέξατο Πέτρον διερχόμενον άνθρώπινον 
γάρ ήν τδ σώμα, καί έξ ανθρωπίνου φυράματος. Τδ 
δέ τού Χριστού άνθρώπινον μέν, διά τήν πρδς ημάς 
συγγένειαν · θείον δέ διά τε τήν πρδς τδν θεδν Λόγον 
ένωσιν, καί διά τήν ξένη ν ώδίνα τής παρθένου. Πώς 
είσήλθε κεκλεισμένων τών θυρών; πώς ανήλθε κε
κλεισμένων τών ουρανών; "Q τής άτοπίας τών ταύτα 

a Sic Ms. perperam. Legendom forle, τά; *ο\υμανείζ 
καί πολυφαντάστους διαλέκτους. COTELER. 
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τολμούντων «! ώ τής εύσεβείας τών πάντα πιστευόν
των 1 Άλλά τί φησιν ό άντιλέγων; Ούχ εύρίσκομεν 
τήν πίστιν ασφαλή πανταχού · εύραμεν καί διολισθαί-
νουσαν ού δεί πιστεύειν άνεξετάστως, άλλά μετά 
ακριβούς εξετάσεως. Πολλά δέ συντρέχουσιν αύτοίς 
τών έξω. Άδελφά γάρ τά φρονήματα καί τών αίρετι
κών καί τών Ελλήνων · κάκείνα τών δαιμόνων ευρέ
σεις, καί ταύτα τών δαιμόνων διδασκαλίαι. [427J Λέ
γουσιν ούν τίνες τών άντιπιπτόντων τή πίστει, δτι 
τδ άλόγιστον αυτής βλαβερό ν · κάν μή έξητασμένος 
λογισμδς συνημμένος ή τή πίστει, ούδαμοΰ κέρδος 
φέρει τφ πιστεύοντι. Πόθεν γάρ, φησίν, έξετάσαι βου
λή τής πίστεως τήν φύσιν; θέλεις άνωθεν έξ αυτής, 
φησί, τής δημιουργίας; Ζήτησον δν λέγετε πρωτό
πλαστου. Ευρίσκω άπδ πίστεως πεσόντα. Βλέπε τού 
πονηρού δαίμονος τά βήματα, τοΰ πάντα τολμώντος 
£αδίως έπιχειρειν, οία τολμά, οία φθέγγεται, οία 
προτείνει. Ύμείς λέγετε, φησίν, δτι ό δφις είπεν αύ
τψ · τφ άν ήμερα φάγησθε, έσεσθε ώς θεοί γινώ-
σκοντες καΛόν και πονηρόν. Έπίστευσε τψ δφει, 
πιστεύσας άπώλετο. Άρχή ούν τών κακών πίστις. 
Ταΰτα πρδς ημάς εκείνοι οί τής αληθείας εχθροί, οί 
τής εύσεβείας πολέμιο*. Άλλ* ήγνόησαν οί ασεβείς 
τδν αληθή τής πίστεως δρον, ούκ οίδασιν δ προτεί-
νουσι. Μή γάρ ημείς λέγομεν, δτι πάς δ παντί πι-
στεύων, εκείνος πίστιν έχει, καί πιστδς αναγορεύεται; 
ούχ οτι ό πιστέύων τψ τυχόντι, πιστδς, άλλ* ό θεψ 
πιστεύων άληθινώς. Μή γάρ έδειξας, δτι θεώ πιστεύ-
σας άπώλετο; Διαβόλψ πι στ ε ύ σας έπεσε, θεψ άπι-
στήσας ώλίσθησε. Τί διαστρέφεις τά βήματα; Άκουε 
Ιερεμίου λέγοντος* Ακούσατε μον. οί μισούντες 
χρίσιν, οί πάντα τά ορθά διαστρέφοντες. Καί μήν 
έχρήν είπείν Άρχή τών κακών απιστία. ΕΙ γάρ έπί
στευσε θεψ λέγοντι, Τ# άν ήμερα φάγησθε, θανάτφ 
άποθανείσθε, ούκ άν ώλίσθησεν, άλλ* είχεν άν τήν 
πίστιν, πίστιν ασφαλή πρδς σωτηρίαν. Ποτέ μή διά-
βαλε τδ δνομα τής πίστεως· Ού γάρ ό παντί πι
στεύων πιστδς, άλλ' ό θεψ πιστεύων, ούτος μόνος καί 
έστι καί λέγεται. Κατάλειπε ζητήσεις, καί άσπασαι 
πίστιν. Πίστις πάντα φωτίζει, πίστις πάντα αγιάζει, 
πίστις Πνεύματος αγίου καταξιοί. Στέφανος γάρ 
πΛήρης πίστεως χαί δυνάμεως. Εί μή προέλαμπεν 
ή πίστις, δύναμις ούκ ήκολούθει τψ άγίψ. "Οπου πί-
στις, έκεϊ καί δύναμις· δπου απιστία, έκεϊ καί ασθέ
νεια. Άρχή τών αγαθών πίστις · πηγή τών αγαθών 
πίστις. Λάβωμεν τδ δπλον τής σωτηρίας. Τί λέξεσι 
δουλεύεις, καί τήν αλήθεια ν φεύγεις; διατί προσφέ
ρεις ά μή τολμφ μήτε τών αγγέλων φύσις Ιρευνήσαι; 
Τί λέγω ή τών αγγέλων φύσις; ά μήτε δαίμονες 
τολμώσιν. Ού θέλεις ακόλουθη σαι Πέτρψ; ού θέλεις 
άκολουθήσαι Παύλψ; ού τοις άγγέλοις; ού τοίς Χε-

e Sic fere ubque pro τολμώντων. 
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ρουβίμ; ού τοίς Σεραφίμ; Γενοΰ καν μαθητής τδν 
δαιμόνων. Είδον οί δαίμονες τον Σωτήρα, καί λέγου-
σιν αύτψ* Έα, τί ήμιν χαϊ σοϊ, ΤΙε του θεον;(Λ 
δαίμονες Τίδν όμολογοΰσι, καί συ, αιρετικέ, βλασφη-
μείς; δαίμονες ίσον ποιοΰσι, καί σύ τήν ανισότητα 
κατασκευάζεις; Καί τί ποιήσω, φησίν ό αίρετικδς, τω 
Κυρίψ λέγοντι· "Ινα γινώσχωσί σε ror porcr 
άΛηθινόν θεόν; Μόνον είπε, μόνον έκήρυξε ·Λν 
άληθινδν θεδν τδν Πατέρα. Στοιχώ τή άληθεία, τξ 
παρά θεοΰ κατηγγελμένη. Τή φωνή τοΰ μόνου [428] 
ακολουθείς, καί τή λέξει δουλεύεις; Τήρει ponoy; 
δρους έπί τών εξεταζομένων. Λέγει ό θεδς δίΐ WJ 
προφήτου · Έγώ είμι πρώτος, χαϊ έγώ μετά ταν?α, 
χαϊ έτερος πΛήν έμον ούχ έστι. Αίχαιος χαϊ σωφ 
παρέξ έμού ούχ έστι. Καϊ έπιστράφητε χρός Ρ* 
χαϊ σωθήσεσθε άπό έσχατων τής γής. Έγώ φ 
ό θεός, χαϊ ούχ έστιν άΛΛος. Κατ' έμαυτοΰ όμτύν. 
Έγώ πρώτος, χαϊ έγώ μετά ταύτα. Καί έπήγαγε* 
Καϊ ούχ έστιν έτερος πΛήν έμον. Βλέπετε m; 
δεικνύει με μονωμένη ν φύσιν, μηδέν έχουσαν κοινον 
πρδς έτέραν άπεσχοινισμένην φύσιν; Λέγει δε ταΰτα 6 
θεός* Έγώ είμι, χαϊ ούχ έστιν άΛΛος * ό δια του προ
φήτου λέγων * Έζέτεινα τόν ούρανόν μότος. Πρόσ
εχε σύ είς τδ. Μόνος, επειδή προφέρεις Τον μότοτ 
άΛηθινόν θεόν. Εζέτεινα τόν ούρανόν μόνος' ta\ 
ένταΰθα όμοίως τδ, Έγώ είμι, χαϊ ούχ ftrrir 
άΛΛος · κατ' έμαντού ομνύω. Πρόσεχε καί τ} αυ
θεντία, καί τή δυνάμει τού λέγοντος · δτι είπεν, Oim 
έστιν άΛΛος · καί τδ, Μόνος είμϊ, καί τούτο, Κ0 
έαντού ώμοσα * καί μηνύει μή είναί τινα μείζ** 
αύτοΰ λαλοΰντος.'ίΐστε καί δ Απόστολος φησιν 
κατ* ούδενός είχε μείζονος όμόσαι, χαθ% fovrcv 
ώμοσεν. Ούκ έχει ούν μείζονα ό λέγων * Κατ' έμαν-
τού ομνύω, εϊ μήν έξεΛεύσεται έχ τού στόμ^ς 
μου δικαιοσύνη, οί Λόγοι μον ούκ απόστροφοι** 
ται. Καί τί ομνύεις; "Οτι έμοϊ κάμψει zariorv** 
καϊ πάσα γΛώσσα έξομολογήσεται τόν βεότ tbr 
άΛηθινόν. Τίς ό ταΰτα λέγων, αίρετικέ; ό Ιΐατήρ ή 
ό Γίός; Παρ* έμοί τώ πιστψ, καί παντί εύσεδεί, τ* 
Πατρδς ή αξία, καί Ποΰ ή αυθεντία. Έκείν* γίρίχ* 
παρατετηρημένον, δτι πολλά τών λεγομένων τερ 
ήμίν άγωνιστικώς κηρύττεται, ού δογματιχως. 
έστηκεν ενωμένο ν τδ δόγμα τής εύσεβείας, ta\ *avrl 
πιστψ, δτι δπου μόνος διαλέγεται Πατήρ, συμ«φ *̂ 
ληπται καί ό Τίδς καί τδ Πνεύμα τδ άγιον. '0*** 
Πδς διαλέγεται, Πατρδς αυθεντία* δπου Πατήρ 
θεντεί, Πού εξουσία* δπου τδ Πνεύμα τδ αγ#* 
ενεργεί, τοΰ Πατρδς ή ενέργεια. Ού τέμνεται τ# 
αγίας Τριάδος ή δόξα, επειδή ού τέμνεται τδ δογμ» 
τής αληθείας. Μή ομολογεί μίαν βασιλείαν. 

»> ln Operibns .Alhanasii slc legitor hic loce*: *** 
έμαυτοΰ όμνϋω, ή (vel ή ) μήν έξελιύσεται έκ το5 *άρ£* 
μου δικαιοσύνη · οί λόγοι μου ούκ άπογραφησοντει, έ" 
κάμψει παν γόνυ. C O T E L E R . 
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deniium! ο pieiatem cuncta credentium! Sed quid 
ait adversarius? Non iuvenimus fldem ubique lutam; 
reperimus eam collapsara : non oportel sine examine 
crcdere, sed cum diligenti perquisitione. Multa porro 
exlerna iis concurrunt. Sunt enim affinia ha?reiico-
rum el genlilium sensa : illa daemonum invenla, hxc 
dsemonurn doctrina sunl. Dicunl ergo quidara adver-
sariorum iidei, noxium in illa esse id qnod ratioci-
niis non subjicialnr : et nisi fidei adjnngatur ralionis 
examen, nullum credenti lucrum afferre. Unde enim 
vis, inquit, naiuram fidei examinare? visne, inquil, 
a principio, ab ipsa mundi crealione ? lnquire de eo, 
quem vocaiis protoplastum. Invenio illuni a fide ce-
cidisse.Considera maligni djemonis verba, qui omnia 
fycile audet aggredi, qtialia audeat, quxnam loqua-
tur, qinenam obtendat. Yos dicitis, inquit, serpeniem 
illi dixisse1 : Quocumque die comederilis, inquil, eritis 
ticul dii scientes bonum et malum (Gen. 5.5). Credidit 
serpenti; quod credidisset periit. Principitim ergo 
malorum est fldes. Haec ad nos illi verilalis inimici, 
piae religionis bostes. Sed ignorant iropii veram fidei 
definilionem, nesciunl quid objiciant. Non enim di-
cimus, quemlibel qui omnibus credal, fldem habere, 
ac fidelem prxdicari; neque eum qui obvio cuivis 
credit, esse lidelem; sed eum qui vere Deo credit. 
Num oslendisti Adamum quod Deo credidisset per-
itsse? Quod diabolo crediderit, lapsus est; quod 

Dco Don crediderit, cecidil. Cur dicia perverlis? 
Audi Jeremiam dicenlem : Auditeme,quiodio habeiis 
judicium, qui omnia recla percertitis (lmo Mich. 3.9). 
Atqui dicere oportuit, Principium malorum incredu-
J/ias. Nam si credidissei Deo diceuli, Quocumque die 
comederUis, morte moriemini (Gen. 2. 47), non lapsus 
fuissec, sed babuisset tidem, fidem, inquam, lutam 
ad salutem. Noli umquara fidei nomen calumniari. 
Non enim illequi cuilibet credit, fidelis est; sed qui 
Deo credit, is fidelis est et dicitur. Absline a quxstio-
nibus, et ampleclere fidem. Fides omnia illuminat, 
fides omnia sanctiiicat, fides Spiritu sanclo dignalur. 
Nam Stephanut plenug gratia et fortitudine (Act. 6. 8). 
Nisi preluxissel fides, foriitudo in sanclo viro non 
sequuta fuisset. Ubi fides, illic et virlus seu fortitudo; 
ubi incredulitas, illic inGrmitas. Principiom bono-
rom, fides; fons bonorum, fides. Sumamus arma 
salulis. Cur dictionibus servis, et veritatem fugis? 
cur profers ea, quae ne angelorum quidem natura in-
vestigare audet ? Quid dico angelorum natura ? Quic 
ne d.xmones quidem audent. Non vis sequi Petrum ? 
non vis sequi Paulum? non angelos? non Cherubim? 
non Seraphim ? Esio sallem daeniODum diseipulus. 
Viderunt daemones Servatorem, et aiebant τ 11 •: Sine, 
quid nobis el iibi, FiU Dei (Matth. 8. 29)? Daimones 
Filium confitentur, et Ui, basreiice, blasphemas? dae-

1 Post haec verba, xlli dixisse, sequentia leguntur apud 
Lupum, De tr ibus quaeslioDibus, sub inilium : Adjecto e.o% 

sctre Dewn (nihil rauto), quod si cmxedment unde prohibiii 
esxeiit, tnox apervremwr oculi eoru κ, sintiiesque dm exsiste-
reni. scilicel ut numerosituu deorttm saltem eorum fidem 
corrumperet, si ad inobedienliam lentati gula! vitio non ccs-
iistenl. coteier. 
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monesaoqualein faciunt,et tu inxqiialitatem ads ruis». 
Ecquid faciam, ait bocreticus, cum Doininus dicat: 
Ut cognoscant te solum verum Deum (Joan. 17. 5)? 
Solnm dixit, solum pra3dicavil verum Deum Patrem. 
Veritaiem sector per Deum annuntiatam. Vocem so-
lius sectaris, et lilerae scrvis? Scrva lerminos ιη κ
τήνη disquisitione. Dicii Deus per prophettm : Ego 
sum primus, et ego postea, et aliu$ pmter me non est. 

Justus el talvator preeter me non est. Et convertimini 

ad met et salvi eriti* ab extremis terrce. Ego sum Dem 
el nonest alius. Per memetipsum juro. Ego primus, et 
ego posl hcec: alque iniulit, Et non est alius praslerme 

(hai. 44. 6. ei 45. 21. 22. 25). Yidete quomodo 
ostendat solitariam nalurain, quae nibil commune 
babeal cum alia natura sepnrata. Ilaec porro Dews 
ait: Ego i«m, et non est alius; qui pcr propbeiam 
ait: Extendi cailum solus (hai. 44. 24). Atlcnde lu 
voci Solus, quandoquidem profers Sotum verum Deum. 
Extendi ccelum solus. Similiter quoquc bic, Ego sum 
et non est alius: per memelipsum juro. Animum adbibe 
pariler auctoritati et polenliae loquenlis, qtiod dixe-
ril, Νυη e$t alius; et, Solus $um, et boc, Per memet-
ipsum juravi; signiiicalque neminem se loquenie 
majorem esse. Uude aii eiiam Aposiolus: Quoniam 
neminem habuii, per quem jurarel, majorem, juravit 

per semetipsum (Hebr. 6. 13). Non habet ergo majo-
rem qui dicit: Per memelipsum juro, si quidem egre-

dietur de ore meo justitia, sermones mei non averienlur 

(Isau 45. 23). E l quid juras? Quia mihi curvabitur 

omne genu(a)f cl omnis lingua confitebitur Deum ve-
rum (hai. 45. 24). Quis hauc dicii, haeretice? Palcr 
an Filius? Apud me iidelem, cunctosque pios, Patris 
est dignilas, et Filii auclorilas. Hoc eniin observes 

velim, niulta eorum quse dicimus, pugnantiura, non 
docentium more pradicari. Mihi flrnium stai dogma 
pietatis, et cuilibel fideli, nempe ubi solus loquiiur 

Paier, ibi comprehendi etiam Filium el Spirilum 
sanctum. Ubi Filius loquitur, ibi Palris adesi auclo-
ritas; ubi Pater anclorilalem exercel, ibi Filii cst 
polestas; ubi Spirilus sanclus operatiir, Palris opc-
ralioest. Non scindilur sanclai Trinitatis gloria(6), 

(a) Tllum textum hoc pacto citatum invenies in Operi-
bus Athanasii, Dialogo 3 de Trinitate, T. 2, p. 215; seu 
Maximi T. 2, p. 439: oer memetvpsumjwro^ amen egredie-
twr de ore tneo justitta; non exitu fraudabuntur sermones 
mei, quiu mihi curvabiiur omne gmu. Goteler. 

(b) Non ila pridem edita fuenint cura et studio Stephani 
Baluzii, homims ad editionum labores nati, lib. 4 Miscella-
neorum, duo Tbeodoreti fragmeoia ad Trinilalem perti-
nenlia. Ea gestit animus cursim bic meliora facere. Unde 
conjecluras solummodo proponam, conferendas vero et 
examinandas diligentibus reliaquam. Lego igitur initio 
prioris fragmenli: sahis aulem est scientia exsulerUis; ex-
mtentU veroscientia, eU Dei; Deus aulem est irinUas. suh 
ioilium aulein posterioris : i t autem clare mtelHgatur, 
exemplo quodam temti (vel tene) istm paufaciamus $en-
sum. A\l enim Trintiateni personurum subsutentium esae 
Nomen Petrus, in baplismate vero Atxdreas, el in miUtin 
Tfiomas. Et p. 5, lin. 1, in marg. nenter. 6, 4. Poet per 
lilulum, stdversiis Arman imvium, atqae a lioea : sed ne-
cessarium qtddem e$t, ut tres mbsisteMias confilendo, niih 
lam sectam ATTH fiigiatmis. rontrariam enim Sabeltioju 
daizanti pergens vtam, et (ugiens inonarchutm, in tnuUorvm 
deorum payanicam inrtnt opimonem snbstateiUias sancUP. 
Trinitatis iti wiam deitatis substuntiam tum intendens, itrt 
natHras et substanlias extraueas suljeckts atterntris, Deum 
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quia rwn scindilur docirinac veritas. Ne confitearis 
unum regnum. 

6. Ilaic a me dicta sunt, quia hostem exerceo, ne 
forte quidam sycopbanlae dicant : Vide qtiomodo 
dixerk, omnia esse Filii, el Filium loqui, et ostendit 
quidem alienam esse prophetiam Palris, propriam 
verdFilii. Sial mihi inconcussa Filii meia. Ceriamen 
est taaec exerciiatio. Ilic ostendo Filiuin loqueniem, et 
cum libi persuasero, mihi etiam persuasero, Patrein 
loqui, Filiuinpradicare, Spirilum sanctum oracula fun-
dere, ι Ego priinum, cgo et posi hnec, ei pralerme 
Deus Don est. Permeraelipsum jtiro. > Quis est qui dicit, 
€ Ego sum et non est alius ? > et, t De ore meo egredielur 
jusliiia; > el, iSermones mei non avertentur: quia mihi 
curvabilse omne genu, et omnis lingua confaebitur 
Deum verum ? ι Quomodo ponis dictum ? in quem assu-
mis uomen? Sed tu ne dicas ea quae ignoras; neque ego 
quod non novi effero. Sequamiir magislrum spiri-
tualera, qui nos deducere valeal ad pieiaiem. Ne 
Sgitur ex me audias, sed audi mecum. Ego ecclesia-
siicorum dogmattim Paulum novi dociorem. Cum 
Paulum dico, Chrislum prscdico; ipse enim erat qui 
in Paulo loquebalur, secundum illud diclum : tAn ex-
perimentum quaeritis ejus, qui in me loquilur Christi?» 
(2. Cor .13.3) llanc igiiur premissam Isaiae propheliam: 
t Ego sum ei non esi alius; * et, ι Per raeraeiipsum 
juro, quia mihi curvabil se omne genu, ei omnis Iingua 
coiifiiebiiur Deum verum,* Paulus de Cbristo accipil. 
Et ubi hanc invenis demonstrationem ? Ad Roma-
lios scribens a i l : ι Tu auteni quid judicas fratrem 
tnuin? aul tu quare spernis frairem tuum? cur 
invicem judicalis? Omnes enim siabimus anle Iri* 
bunal Ghrislt. Scriptum est enim : Vivo ego, dicii 
Dominus, quoniain mihi flecielur omne genu, et 
omuis lingua confitebilur Deum vcrum» (Rom. 14.10. 
15.11). llle est qui ait, < Ego sum, et non esl alius; 
per niemetipsum juro, quia mihi curvabitur orane 
go.nu. c Si ergo Paulus propheliam Cbristo referl: 
qui aulem apud prophetam loquitur esl Chrislus; 

magnum defmiens el parwm et mmirnwn; et infra, allega-
vit; p. vero 3 : A\X emm cantiloquus (Ps. 38, 7), Etiani in 
imagine ainbulat bomo, non ut consiitat usque in hoc, sed 
jacuielur mente α tendbiiibus ad intetligibilia. P. 6 : chri-
uiamsmus autem vere esl scientia inenarrabilis sancue Tri-
nilatis : per hanc sanctani scientiam ab iqnorantia liberatwr 
homo, gralia filiii* Dei vocatur : et mullis interjeciis, de 
homioe : Λοη alienus autem α Dei cognilione est, Ucet ex 
non exsitlenlibus, donante creaiore. mteUectus autem, et 
isle secundwn interiorem hominem non extra raivmem 
agentibus : namque est intellectus rationis. sed neque extra 
spinlum ; est enim vitellectus intelligens, el ratto ratioci-
natnx, el Spirilus palain faciens, et contemplator; et unum 
cubslantia, tna proprielatibus. Mens enim seu inleUeclu*, 
Paler rerbi, habet enim Yerbum, elc. Vide Theodoreium 
ouaest. 20 in Gcnesim. At p. 7 : Quia vere PQUT est rer-
bum. ibi emm vere esl unilas Trimtalis, et Trimlas vere 
eiU imitatis. Proplerea enim Pater exsistens subsisten-
lia, eic., et post mulla, seleclmimam taenlke profundxlQ-
teni; p. denique ullima, secundum quid unum tria, et se-
ntndttm quid tria mutn; seamdum quod immulabiiiler lia-
bel ad semetipsam Trimtas una natura exsistens, provter 
Uoc unum; Trimlas porro secundmn quod non una persona, 
sedtrei. Trinitasvere est tmitat, etc. Invenitur, etc sap. 
1, 2. Aique brevem hanc digressioneni amori erga Thw>-
dnretum meo poslulo coiidoaari: cujus ergo cul|>aiij de| rc-
caii iuaio, %\ cul^a est, quam culpa vacare. coteler. 

dicit vero Cbrislus, Ego tum βο/ui, et non rtt alm: 
ergo Palrem ejicit divinitaie? Alqui non ejicil; re?en 
namqoe non ejicit; individua enim est gloria. Ergo 
clare demonsiratum est, quemadmodum Fitius ctun 
dicil, Ego sum sotu», non ejicil Paircm; iia neqiie 
cum de Palre dicit, Ut cognoscanl te solum tenm 
Detim, seipsum tejungere a veritaie. Neque boc so-
luni salubriter docetur ; sed etiam Chrisium esse 
verum Deum ex ipso tcstimonio infertur. Snbjangit 
enim, Et omntt tingua confitebitur Dewn verum, TYo-
Inde qui dicil, Ego soius, et ego verus, Filius e>l. Ctir 
ergo contendil de verbis, ubi consentit verilas? Cur iia-
que dixerit, Te solum verum Deum, edisce, et ne con-
certa. Scrvator prxceptor est mtmd ĉoirector orbis, 
qui lapsa erigit, erranlia reducitelinveterala renont 
Quia noverat sennonem suum processurum, ei per 
lotum orbem propagandum ad corrigendum gentili-
tium errorem, ct ad coarguendam Judaicam mcreJu-
litatcm , utrinque acuto usus esi sermone; ui dnrn 
dicit, Verum el lolum Deum, plures falsosque dcd 
iraduceret, cumque subdit, Et quem muitti Christm, 
ulos qui incarnationem negaverani confataret. Predi-
ca( eolum verum Deum; non separando se, sed instro-
menla erroris destruendo. Atque ut discas, fraler, 
ipsum esse el verum Deum, et vcri Dei Filinm, Joan-
nes evangelista in quo htec scrlpla snnt: nam in 
Evangeliosecundum Joannem babelur: Ut cognouat 
te solum verum Deum (Joan. 17. 3); idero ille praco, 
qui hacc prrdicavit, in Epistola sua scribil: primi 
autem Epislola inter ea qure in Ecclesia recipiantur, 
non inler apocrypha recensetar (a): nam secundam 
et tertiam patres extra canonem pononi. Primain 
vero Epistoiam Joannis esse, omnes consenthmt. 
Qtiid igitur ille Banctos per epistolam de Deo loqoens 
praedicet ahimadvertere necesse est. «Scimos,» inquiti 
c qaonlam Filius Dei venlt, et dedii nobls seosom.ttt 
cognoscaoius illiim qui v^ros est, et siraus in •ero, 
In Filio ejus Jesu Ghristo. Hic est verus Deus, el riu 
xterna > (1. Joan. 3. 20). Isce, firaires, et ilh dirit, 
ct ha3c praBdutavit. Adhuc, si placet, de voce Soi» 
pbilosophemur et disputemus. Adversus infideies 
multse sagitts mittaniur, non at corpora tnlnereRii 
scd ul sententias corrigant. Eroluantor *1 
fideles, sagittae vero ad infidelcs. Nam Sagitt* ραΜ* 
lis acuta, populi sub te cadent (b), tit corde w»"-
eorum (Psal. 44. 6). Ait ergo beatw Jerenw», 
poiius Bamch, qui discipulus iflius foit, ucai EliseM 
Eli« : f Qui preparavii terram in aeternuin tenf**» 
replevit eam jumentis et quadrupedibos : emisH 
lumen, et vadit; vocavit illud, et obedivH illi i n ^ 
more. Slellae aulem fulsertini in cosiodiis suis, tt 
l.neuia? sunt; vocavii ipsas siellas, ι inqait, cetdixemr1. 
Adsumus : et fulseruni in lseiilia el qui kat H^ s ) 

(a) Vide supra in Monito. , 
(b) In meudo est locus Cyrilli Alexandrini Comme»- * 

Zactiariam n. 60, in exquisilione hujus texlus: Sagiaf^ 
My&tagoqi, eos qui errant veram Dei naturam ή*0*****! 
percuiiunty illis non mortem a([erentes sed diarilaie» J** 
est in chriMo, ut sub ipso ferumt Quinimo, cadArt,** 
el c«eco patet. coteler. 
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ς9. Επειδή τδν έχθρδν γυμνάζω, ταύτα μοι είρη
ται , ίνα μηδέ τίνες τών διαβάλλειν φιλούντων είπο»-
σιν "Ορα πώς είπεν, δτι πάντα τοΰ Υίοΰ έστι, καί, Ό 
ΥΙδς φθέγγεται, καί άπέδειξεν μένάλλοτρίαν τήν προ
φητείαν τοΰ Πατρδς, [429] Ιδίαν δέ τοΰ Ποΰ. ΊΕστηκέ 
μοι ασάλευτος δ δρος της πίστεως. Άγων έστι τδ 
γυμναζόμενον. Δείκνυμι ένταΰθα τδν Υίδν φθεγγόμε-
νον, καί δταν σε πείσω, τότε έμαυτδν πείθω, Πατέρα 
λαλοΰντα, Υίδν κηρύττοντα, τδ Πνεΰμα τδ άγιον θε-
σπίζον. Έγώ πρώτον, έγώ καϊ μετά ταντα, χαϊ 
πλήν έμον θεός ούχ έστιν. Κατ* έμον ομνύω. 
Τίς έστιν δ λέγων, δτι Έγώ είμι, χαϊ ούχ έστιν 
άΛΛος; καί δτι Έχ στόματος μον έξεΛεύσεται 
δικαιοσύνη; καί, 01 Λόγοι μον ούχ άποστραφή-
σονταΐ' δτι έμοϊ κάμψει πάν γόνυ, χαϊ πάσα 

• γΛώσσα έξομοΛογήσεται θεόν τόν άΛηθινόν; Πώς 
τίθης τδ £ήμα; είς τίνα εκλαμβάνεις τδ δνομα; Άλλά 
μήτε συ φράζε ά μή οίδας, μήτε έγώ επαγγέλλομαι 
ά μή έπίσταμαι. Άκολουθήσωμεν διδασκάλψ πνευ
ματικά), δυναμένψ ημάς στοιχήσαι πρδς εύσέβειαν. 
Μή τοίνυν άκουε παρ' έμοΰ, άλλ' άκουε μετ' έμοΰ.. 
Έγώ τών εκκλησιαστικών δογμάτων τδν Παύλον 
οίδα διδάσκαλον. "Οταν Παύλον είπω , Χριστδν κη
ρύττω* αύτδς γάρ ήν δ έν Παύλψ φθεγγόμενος, κατά 
τδ είρημένον Εί δοκιμήν ζητείτε τού έν έμοϊ 
Λαλούντος Χριστού ; Ταύτην τοίνυν τήν προφητείαν 
Ήσαίου τήν προειρημένην, τδ, Έγώ είμι, καϊ ούχ 
έστιν άΛΛος' καί, Κατ' έμαντον ομνύω, δτι έμοϊ 
κάμψει πάν γόνν, καϊ πάσα γΛώσσα έξομολογή· 
σεται τόν θεόν τόν άΛηθινόν, Παύλος είς Χριστδν 
αναλαμβάνει. Καί ποΰ ταύτην ευρίσκεις τήν άπόδει
ξιν ; Έπιστέλλων 'Ρωμαίοις φησί· Σύ δέ τί κρίνεις 
τόν άδεΛφόν σον; ή καϊ σύ τί έξουθενεΤς τόν 
άδεΛφόν σον; τί άλλήλονς κρίνετε ; Πάντες γάρ 
παραστησόμεθα τφ βήματι τού Χριστού. Γέ
γραπται γάρ' Ζώ έγώ, Λέγει Κύριος, δτι έμοϊ κάμ
ψει πάν γόνν, καϊ πάσα γΛώσσα έξομολογήσεται 
τόν θεόν τόν άΛηθινόν. Εκείνος ό λέγων · Έγώ 
είμι, καϊ ούκ έστιν άΛΛος* κατ1 έμαντού ομνύω, 
δτι έμοϊ κάμψει πάν γόνν. ΕΙ τοίνυν ό Παύλος είς 
Χριστδν αναφέρει τήν προφητείαν ό δέ έν τψ προ
φήτη φθεγγόμενος Χριστός έστι, λέγει δέ ό Χριστός· 
Έγώ είμι μόνος, καϊ ούκ έστιν άλλος- ούκοΰν έκ-
βάλλει τδν Πατέρα τής θεότητος; Άλλ' ούκ έκβάλλει. 
ώσπερ ούν ούκ έκβάλλει* αμέριστος γάρ ή δόξα. Ούκ
οΰν άποδέδεικται σαφώς, δτι ώσπερ ό Υίδς δταν λέγει, 
Έγώ είμι μόνος, ούκ έκβάλλει τδν Πατέρα* ούτως» 
ουδέ δταν στερί Πατρδς λέγει, Ίνα γινώσκωσί σε 
τόν μόνον άΛηθινόν θεόν, έαυτδν αφορίζει τής 
αληθείας. Καί ού τούτο μόνον ίάται, άλλά γάρ καί τδ 
είναι άληθινδν θεδν τδν Χριστδν, έξ αυτής τής μαρ
τυρίας προφέρεται* επάγει γάρ * Καϊ πάσα γΛώσσα 
έξομοΛογήσεται τόν θεόν τόν άΛηθινόν. Ούκοΰν ό 
λέγων, Έγίο μόνος, καϊ έγώ άΛηθινός, ό Υίός έστι. 
Τί τοίνυν διαφέρει περί τά βήματα, συμφωνούσης τής 
αληθείας ; Διατί ούν είπε, Σέ τόν μόνον άΛηθινόν 
θεόν, παιδεύου, καί μή μάχου. Ό Σωτήρ παιδευτής 
έστι τοΰ κόσμου, διορθωτής τής οίκουμένης, ό τά 

πεπτωκότα έγείρων, ό τά πεπλανημένα έπιστρέ» 
φων, καί τά πεπαλαιωμένα άνακαινίζων. Επειδή 
ήδει τδν έαυτοΰ λόγον προϊόντα καί ίσχύσαντα είς 
πάσαν τήν ύπ' ούρανδν, είς διόρθωσιν τής Ελληνικής 
πλάνης, καί είς έλεγχον τής Τουδαίκής άπειθείας, 
δίστομον προφέρει τδν λόγον * ίνα δι' έμέ Τόν άΛη
θινόν * καϊ μόνον είπείν τόν θεόν, τούς πολλούς 
καί ψευδωνύμους στηλίτευση· διά δέ τδ έπαγαγεϊν, 
Καϊ όνάπέστειΛας Χριστόν, τούς ήρνημένουςτήν οί
κονομίαν έλέγξη. Κηρύττει μόνον άληθινδν 1430] θεόν 
ούχ έαυτδν άφορίζων, άλλά καί όργανα τής πλάνης 
άφανίζων. Καί ίνα μάθης, αδελφέ, δτι αυτός έστι καί 
άληθινδς θεδς, καί αληθινού θεοΰ Υίδς, Τωάννης ό 
Ευαγγελιστής, έν ψ ταΰτα γέγραπται (έν γάρ τψ 
Εύαγγελίψ τψ κατά Ίωάννην κείται* ΊΙνα γινώσκωσί 
σε τόν μόνον άΛηθινόν θεόν), αύτδς εκείνος ό κήρυξ, 
ό ταΰτα κηρύξας, αύτδς έν τή Επιστολή τή έαυτοΰ 
γράφων τών δέ έκκλησιαζομένων, ού τών απόκρυφων 
μέν ή πρώτη Επιστολή· τήν γάρ δευτέραν καί τρίτη / 
οί Πατέρες άποκανονίζουσι. Τήν μέντοι πρώτην Έπι-
στολήν άπαντες είναι Τωάννου συμφώνως άπεφήναντο* 
Τί ούν εκείνος ό άγιος διά τής Επιστολής κηρύττει-, 
θεολόγων, πρόσεχε ι ν άναγκαίον. Οίδαμεν, φησίν, δτι 
ό ΥΙός τού θεού ήκει, καϊ έδωκεν ήμίν διάνοιαν. 
Ινα γινώσκωμεν τόν άΛηθινόν καϊ έσμέν έν τφ 
άληθννφ,έντφ Υίφ αυτού Ιησού Χριστφ. Ούτος 
έστιν ό άΛηθινός θεός, καϊ ζωή αΙώνιος. Ούτος, 
αδελφοί, κάκείνα είπε , καί ταΰτα έκήρυξεν. Έπι-
πλείόν εί δοκεί είς τδ , μόνος, φιλοσοφήσωμεν, καί 
άγωνισώμεθα. Πρδς τδν άπιστον πολλά τά βέλη πεμ-
πέσθω · βέλη, ούχ ίνα τρώση τά σώματα, άλλ* ίνα. 
διόρθωση τά φρονήματα. Πεμπέσθω βήματα μέν 
πρδς τούς πιστούς, βέλη δέ πρδς τούς απίστους. 
Τά βέΛη * γάρ τού δυνατού ήκονημένα, λαοϊ 
ύποκάτω σου πεσούνται, έν καρδία τών έχθρων. 
Λέγει τοίνυν δ μακάριος Ιερεμίας, μάλλον δε 
Βαρούχ ό μαθητής αύτοΰ, ώς ό Έλισσαϊος τοΰ 
Ηλίου, Ό κατασκενάσας τήν γήν είς τόν αίώνα-
χρόνον, ένέπΛησεν αυτήν κτηνών τε καϊ τετρα
πόδων απέστειλε τό φώς, καί πορεύεται · έκά·* 
Λεσεν αυτό, καϊ ύπήκουσεν αύτφ τρόμφ. 01 δέ 
αστέρες έλαμψαν έν ταΐς φνλακαίς αυτών, καϊ 
εύφράνθησαν. Έκάλεσεν αυτούς τούς αστέρας, 
φησί, καϊ είπαν, Πάρεσμεν καϊ έλαμψαν έν εύ-
φροσύνη τφ ποιήσαντι αυτούς. Καί τοσαΰτα θεο-
λογήσας, φησίν Ούτος ό θεός ημών, ού Λογισθή-
σεται έτερος πρός αυτόν. Πρόσεχε ακριβώς, πώς 
αποκλείει τψ έτέρψ. Ού Λογισθήσεται έτερος πρός 
αυτόν. Έξενρε πάσαν όδόν επιστήμης, καϊ έδω* 
κεν αυτήν Ίακώδ τφ παιδί αύτοΰ, καϊ ΊσραήΛ -
τφ ήγαπημένφ ύπ' αυτού. Μετά ταύτα έπϊ τής γής 

• Coteler\ conj. διά μεν τό τ. άλ. 
* Cyr i l l . Alex . , iu exquisitionc hujus texlus : Βέλη 

αύτοΰ ol μυσταγωγοί· τούς δέ γε πεπλανημένους, καί τό* 
φύσει τε καί αληθώς θεόν ούκ είδότας, πλήττουσιν, ούκ είς 
θάνατον, άλλ' είς άγάπην αυτούς αποφέροντες τήν έν Χριστφ, 
ίνα και ύποκάτω τυπτοιεν αύτοΰ. l /bl rescribeilduua βε$θ% 
πίπτοιεν, vel caeco palet. COTELEA. 
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ώρθη, χαϊ τρΤς άνθρώποις σννανεστράφη *. Ούτος 
ό Θεδς ημών, πρδς δν Ού Λογισθήσεται έτερος πρός 
αυτόν, έπϊ τής γής ώφθη, χαϊ τοις άνθρώποις συν-
ανεστράφη μετά ταύτα. Όράς τήν άλήθειαν ήσφα-
λισμένην; "Ορα πως ού δίδωσι παρείσδυσιν τή πλάνη, 
ινα μή Ιουδαίος συκοφάντη ση τήν άλήθειαν, κα\ είπη, 
δτι δ θεδς ώφθη τφ Μωΰσή· ώφθη γάρ θεδς έν βρει. 
Παρ* αύτδν ούκ έστιν άλλος· καί υύκ έκβάλλει τδν 
Πατέρα τής θεϊκής αξίας. Πατήρ έάν κληθή μόνος, 
εξορίζει τδν Υίδν τής έν τψ άξιώματι κοινωνίας; 
"Οταν λέγη ό θεδς, αύτδν εΐναι καί μόνον ένα, δ Πα
τήρ, ή ό Υίδς, ού τήν ίδίαν αρνείται τής φύσεως οί-
κειότητα.[451]Ούχ δ Πατήρ τδν Υίδν έκβάλλει, ούχ δ 
Υίδς αθετεί τδν Πατέρα* άλλ* δταν τά τοιαύτα λέγηται, 
πρδς τήν πλάνην τήν τών είδώλων ό λόγος. Τί κατά 
τού Μονογενούς βλασφημίαν κατασκευάζει;; Είδώλοις 
ού δίδωσιν ό θεοο τήν δόξαν αυτού, ή ουδέ τψ έξ αύ
τοΰ γεννηθέντι δίδωσι; Καί δίδωσιν ού κατά χά-
οιν, άλλά καί κατά τήν τής φύσεως κοινωνίαν. Καί 
πόθεν ή άπόδειξις δτι λαμβάνει δόξαν Πατρδς ό Χρι
στός; Είπε γάρ * Έτέρφ τή*· δόξαν μον ού δώσω. 

ζ'. Άκουε πώς αύτδς ό Σωτήρ διαλεγόμενος τοις 
Άποστόλοις φησί* "Οταν έλθη ό ΤΙός τού άνθρωπον 

ijj δόξη τού Πατρός αυτού, εκείνου προειρηκό-
»·>ς, δτι Τήν δόξαν μον έτέρφ ού δώσω. Έρεύνησον 
τδ 0ήμα, καί εύρήσεις τδ νόημα. Τήν δόξαν μον, ούκ 
είπε, τψ Υίψ μου ού δώσω, άλλ1, Έτέρω ού δώσω. Τδ 
δέ έτερον έστι τδ τής οίκειότητος άλλότριον, καί τής 
φύσεως άπεσχοινισμένον* ό δέ Υίδς ούκ έστιν έτερος* 
ΆΤγώ γάρ χαϊ ό Πατήρ έν έσμεν. Άποδέδεικται τοί
νυν σαφώς,τδ,'/ra γινώσχωσίσε τόν μόνονάΛηθινόν 
θεόν, ούκ άναιρειν τδ είναι τδν Υίδν θεδν άληθινόν. 
Μή συνεκβάλης τδν λόγον είς διαβολήν, ώς τοΰ νοήμα
τος μετεώρου καταλειφθέντος* δπερ πεπόνθασί τίνες 
τών αδελφών περί τοΰ ποτηρίου. Ός γάρ λύσιν μή 
λαβόντος τοΰ νοήματος, ούτως έπήγαγον τά εγκλή
ματα. Εκκρεμή γάρ, φησί, καί μετέωρον κατέλιπε 
τήν έξέτασιν. Τί δέ ήν, αδελφοί, πλέον είπείν; τί 
πρδς άπόδειξιν έδει τοϊς προειρημένοις; Πρώτον μέν 
γάρ, ΕΙ δννατόν, παρεΛθάτω άπΛ έμού τό ποτή-
ριον· καί πρδς τδ ύπδ τής λέξεως ύποβαλλόμενον 
(δοκεί γάρ πως ή λέξις ύφ* έτέραν έξουσίαν τάττειν 
τδν ίκετεύοντα) παρεθέμεθα τήν φωνήν έκείνην τήν 
τοΰ Κυρίου, πάσης ώς αληθώς θεϊκής αυθεντίας γέ-
μουσαν, καί τήν τοΰ λέγοντος άξίαν παριστώσαν · 
Έξονσίαν έχω θεϊναι τήν ψνχήν μου, χαϊ έξον-
σίαν έχω Λαδείν αυτήν · καί δτι τδ μέν, Έχω, τής 
θεότητος ίδιον, τδ δέ, ΕΙ δννατόν, παρεΛθάτω άπ' 
έμον τό ποτι'ιριον τούτο, έκ προσώπου τής σαρκδς 
έλέγετο, καί ούκ έκ προσώπου τής Οεότητος · και έπί 
τούτων αυτήν πάλιν τήν Δεσπρτικήν έστήσαμεν μαρ-
τυρίαν έπισφραγίζουσαν · διδ δλεγε, Τό πνεύμα πρό-
βνμον, ή δέ σαρξ ασθενής * καί έπεσημηνάμεθα, 
οτι δή τών άτοπωτάτων εστίν, αύτοΰ τοΰ Κυρίου τής 
σαρκός έπιγράφοντος, ημάς τή αυθεντία τής θεότητος 
έπι^ίπτειν τοΰ βήματος τήν εύτέλειαν. Άλλ' ώστε 
και τδν σκοπδν τοΰ Κυρίου παραστήσωμεν, τίνος 

a Iniolerandum mendtim, συνανατρεφόμενος, in Catena 
Marci, ad cap. 2, vers. 10. Apud UyriUum lib. 8 coii-
»ra Julianum p. 286, συνεστραφη pro συνανεστράφη, et 
^laph.vroruui in Exodum lib. X\\ 296. COTBLER. 

& tegendiim videtur Ναι, δίδωσιν. 
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ένεκεν έλεγε, ΠαρεΛθάτω άχ' έμού τό χοτψοτ · 
ώς ού φεύγων τοΰ σταυρού τήν οίκονομίαν παρητεΐιο 
τδν Οάνατσ*, άλλά διά τδ τούς απείρους τ$ οίκονομία 
μέλλειν έπί τψ σταυρψ σκανδαλίζεσθαι, ταύτη κέχρη
ται τή φωνή. Καί πάλιν ήκολούθησε ταύτη τή έννοια 
ή μαρτυρία. Προσεύχεσθε, Ινα μή είσέΛθψε είς 
πειρασμόν. "Ετεροι δέ έ συκοφάντησαν, ώς ήμων 
είρηκότων · εί ενδέχεται έτέρω τρόπψ θανάτου τήν 
οίκονομίαν έκπληρώσαι. Τοΰτο δέ ούτε είρηται, ούτε 
λεχθήσεται. Ούκ είπον, έτέρψ θανάτω · άλλ' είπον, 
έτέρω τρόπψ τήν οίκονομίαν πληρωθήναι· τουτέστιν, 
έκτδς θανάτου. Τδ γάρ ποτήριον ήρμήνευσα * το δι 
έτέρως, ώς τδ έκτδς θανάτου. Καί τούτο έγένετο, ούχ 
ώς αληθώς παραιτουμένου τοΰ Κυρίου τδν θάνατον 
υπέρ τοΰ κόσμου, [452] άλλά τήν τής σαρκδς άσθέ
νειαν πιστουμένου, δτι σαρξ ήν αληθώς τδ δειλιούν, 
τδ ταραττόμενον. Τό γάρ πνεύμα πρόθυμον, ή δέ 
σαρξ ασθενής. Τή σαρκί τά βήματα της ασθενείας 
έπέγραψεν, ού τής θεότητdς τήν αύθεντίαν έτρωσε. 
Τί διαβάλλεις ά μή λέγω; τί συκοφαντείς ά μή κη
ρύττω ; έτερον τρόπον είπον · ού θανάτου, άλλ' οίκο· 
νομίας. Ού γάρ είρηται· Εί δυνατδν, άμειφθήτω τδ 
ποτήριον τοΰτο. Τής σαρκδς ή ασθένεια , τής εναν
θρωπήσεως τδ πάθος. Φθέγγεται τά τής ασθενείας 
βήματα , ίνα δείξη δτι ταύτην ένδέδυται τήν φύσιν, 
τήν δειλιώσαν τδν θάνατον. "Ινα δέ μή πάλιν TJ λέξει 
δουλεύστς, έκ περιουσίας κάκείνο παρήγαγον, δτι 
ποίος λόγος, τούς μέν αποστόλους γενναίως τδν θά
νατον καταπατείν, τδν δέ τών αποστόλων Κύριονδε-
διέναι καί τρέμειν τήν τοΰ θανάτου πείραν; Έρώ & 
καί ταΰτα νΰν, αδελφοί. Παύλος ού μόνον δεθήναι, 
άλλά καί άποθανείν υπέρ τοΰ ονόματος τοΰ Χρίστου 
νεανιεύεται, καί ό Παύλου Κύριος παραιτείται τδν 
θάνατον; Καί Παύλου μέν ού συνθρύπτεται ή καρδία, 
ή δέ τοΰ Χριστού ψυχή ταράττεται; Νύν γάρ, ?η5·ν» 
ή ψυχή μον τετάραχται. Ταΰτα πάντα ύπδ μάρτυ-
σιν ύμίν έφθεγξάμην. Άλλ* ού πείθει σε ταΰτα; άλλά 
τδ, ΕΙ δννατόν, έτι σκανδαλίζει σε; Να\, φησί. Σ̂ ν-
έλθωμεν, αδελφοί, τψ φιλονείκω, φιλονεικήσωμεν τ} 
δυνάμει τής αληθείας έγεϊραι τούς πεσόντας τ? άσθε
νεία τής απιστίας. Εί εϊχεν έξουσίαν ό Χριστός, ούκ 
άν είπε τδ, Εϊ δννατόν, παρεΛθάτω. Ούκοΰν κα̂ τον 
θεδν αίτίασαι, διά τοΰ νόμου κεχρημένον τιν\ λέξει, 
πολύ τής αύτοΰ εξουσίας κεχωρισμένη. Λέγει γάρ 
πρδς τδν Μωύσέα, δτε έλάλει έκ τοΰ δρους Σίνα, διά 
τής μεγάλης εκείνης καί φοβέρας επιφανείας * δτι 

^ πάς ό λαδς έτρεμεν, άκούων φωνήν θεοΰ ζώντος· δ 
πάντων έχων τήν έξουσίαν, καί πάντα διέπων τοις 
πάσι, λέγει τψ Μωύσή, δ θεδς ό τά πάντα βιδούς· 
Τίς δώσει ούτως είναι τήν καρδίαν αυτών έν αν-
τοις, ώστε ροδεΐσθαί με καϊ ρνΛάξασθαι ̂ άσας 
τάς ημέρας. Ινα εν ή αύτοΐς χαϊ τοις τέκνοις αυ
τών; Λέγει ό θεός· Τίς δώσει τφ Λαφ τούτφ καρ
δίαν; Καί τίς, ώ Δέσποτα, υπέρ σέ στερεδς, ίνα 
ού σύ ει ό διδούς πάντα, καί μάλιστα τά είς εύσέ
βειαν συντείνοντα ; Εί μή σύ ήσθα ό δΛδούς καρδίαν 
άγαθήν τοις άγαπώσί σε, εί μή σύ εί ό διδούς, πώς 
Δαυΐδ προσεύχεται, Καρδίαν χαθαράν χτίσοτ & 
έμοΐ,ό θεός; Καρδίαν καθαράν παρά σοΰ αίτοΰσι* 
οί προφήται, καί τά άλλα δώρα τά αγαθά, καί τ̂ ί 
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( Barnch. 3. 52.-55). El ροβι taniam theologiam ail : 
c Hic est Deus ttosler, ιιοιι aestiniabilur alius ad eum » 
(Ibid. v. 36.-38). Animadverle diHgeoler, quo paclo 
alierum excludat. c Non aeslimabitur alitis ad eum. 
Invenit omnem viam scieniiae, et dedil eam Jacob 
puero suo, el Israel dilecio suo (a). Post hrec in lerra 
visus esi , et cum hominibus conversatiis est. ι Hic 
Deus noster ad quem non scstimabiiur alius, in terra 
visus e»t et cum horninibns conversalus csl postea. 
Vides veritalem confipmatam ? Vide ul- errori adilum 
iiilercladal, ne Jwlaeus verilaiem calumnielur et dicat, 
Deus visns est a Moyse; apparuil enim Deus in 
monle. Praeter eum non esl alius : nec ejicil Pairem 
a divina dignilate. Paler si solos nominalus fuerit, 
exlerminabilne Frlium a communi digniiate?Quamlo 
dicil Deus, sive Pater, sive Filius, se soltiin unitra 
esse, non negat naiura sua?. consorliuin. Pater Filiuio 
non ejieit, Filios non negat Palrem; sed cum similia 
dienntur, conlra idolorum errorem scrmo babetur. 
Cor conlra Unigenitam blaspheiniam apparas? Idolis 
Dens non dat gleriam siiam; an neqtie ei dal quem 
genuit? Dai certe non secundum gratiam, sed secun-
dom natura consortium. Unde vero demonslmlur 
Christum gloriam Patris accipere? AU enim : 6'/o-
riam meam aiteri non dabo (hai. 42. 8). 

7. Audi quid ipse Servaior cum apostolis disse-
rens dical: Cum venerit Filius hominis in gloria Paim 
sm (Marc. 8. 38); postquam ille prius dixissel, Glo-
riam meam alteri non dabo. Scrulare dictum, cl inve-
nies sensum. Gloriam meam, non dixil f Filio meo 
non dabo, sed, Alteri non dabo. Allerum aulem est id 
qtiod cst alienum a coiisortio, el a natura separaium; 
Filius autem non esi aher : Nam Ego et Paier unum 
sumus. Clare ergo demonsiraium est, illud, Vl cogno-
scantte solum verumDeum (Joan. 10. 30), non auferre 
a.Filio, csse venini Deum. Ne repudiee sermonem 
cum cakimnia, quasi sensus suspectus relictussit: id 
quod pnssi sunl quidam e fratribus cirea calicem. 
Ac si enim sentenlia solulionem non accepissel, sic 
accnsntionem Hitulerunt. Nam dixerunt: Suspensam 
vt subHmem reliquit disquisitionem. Quid autem, fm-
lrea, amplius dicendum suppetebal ? quid prius dktis 
deeral a d demonstrationem ? Primo quidem, Si po$-
ubiie ett, iranseat α me catix hte (Malih. 26. 50) : et 
ad i d quod per illam diclionem suggerilur (videlur 
enim diclio stipplieantem sub aliam polestatcm rcdi-
gorc ) , allulimus vocem illam Domini, quae omni 
cerie divina auclorilale plena cst, dicenlisque digni-
tajem exbibet : Potestalem habeo ponendi animam 
meam, et polestatem habeo sumendi eam (Joan. 10.18), 
dixirousque illud, Habeo, divinilalis proprium esse; 
illud vero : Si pouibile etl, transeat α me calix iste, 
ratione camis diclum esse, non ralione divinitatis, 
atqiie insuper Domini lesiimoniiiui adduximus in 
conflrmalionera; quamobrem dixit : Spiritus prom-

(a) Ia Graeoo • ipc*wi«*. Itaque electo apnd AagusAimtni 
lib. 1 cootra Faustum Manicha?um, cap. 43 , et io Vigilio 
TapseDJi lit>. 1 contra Arrium, sabellium et Pbotinum n. 
4ΓΗ et tib. 1 contra Yarimadmn, cap. % maoifesta. corru-
l>tip eai. coteler. 
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ptm ett, caro autem infirma {Matth. 26. 41): et anno-
lavimns rem csse absurdissimam, cum ipse Dominus 
cami adscribat, nos in dWinam majesutem dicti vi-
litatem conjicere. Sed ut Domini scopum declaremus» 
cur nempe dixeril, Tran$eat α me ealix: non quod 
refugeret crucis dispeosationem, moriem recusabat; 
sed quia imperiii circa dispensaiionem illam, in cruce 
scandalum passuri erant, hac usus esi voce. Iierum-
que banc senlentiam sequutum est boc teslimonium: 
Orale, ut non intretis in tentationem (Ibid.). Alii vero 
calumniati sunt, ac si dixissemus : SF iieri poseet ut * 
alio mortis genere oeconomiam impleret. Hoc porro · 
nec diclum fuit, nec dicetur umquam. Non dixi, alia 
morte, sed alio modo OBConomtairi impleri; boc esl, 
cilra mortem. Nam calicein inlerpretatus sum : illud · 
aulem aliter, tamquam, citra morlem. Atque hoc 
faetum est, non quod vere Dominus recusaverit mori 
pro mundo ; sed quod iidem facere Toluerit infirmi-
taii carnis, atque ostendere carnem vere fuiese i d v 

quod limebat, et turbabatur : nam Spiritt» promptut 
ett, caro antem infirma. Carni yerba- infirmitatis ad-̂  
scribit, diviniiatis majesiatem mn Isesil. Cur crimi-
naris qvae non dico? cur calumniaris quac non pra?-. 
dico ? Altum modum dixi; non mortis, sed oecono-

miae. Neque enim diotum est, Si possibile e»t, imitelur 
calix iste. Camrs est infirmiias, incnrnationis est 
passio. Profert infirmilatis verba, ut ostendat se hac 
induium esse naiura, quac roortem formidal. Ui ne 
autem rursum dicltoiii servias, ex abundanti illud 
quoque adduxi : qua3 est raiio, apostolos foniter 
mortem conculcare, apostolorum vcro Dominum l i -
muisse et borruisse mortis accessum ? Haec ei nuno 
dicam, fratres. Paulus non solum alligari, sed eliam. 
mori propler nomen Christi paratum se strenue pro-, 
nuntiat, Pauli vero Dominus mori recusat (Act. 21· 
13)? E i Pauli quidem cor non moerel, anima vero 
Cbrisli turl>alur ? Nam a i i : Nunc anima mea turbata 
est (Joan. 12.27). Ha»c omnia vobis leatibus loquulus 
siim. Verum bis non obtemperas ? sed illud, Si po$-
iibileest, adhuc offendiculo est tibi? Saaa quidenv. 
aii. Congrediamur, fralrcs, ctim contentioso, simulque 
nitamur vi verilakis illos erigere qui kicredulitatis 
infirmitate lapsi sunl. Si poieslalem liabuisset Chri-
slus, non dixisset, Si postibik est, transeat. Accusa 
ergo etiam Deum, qui in lege iis verbis usus est, qune 
ab ejus poteslate longe disftenl. Ait enim Moysi Deus, 
cum loquerelur in monle Sina , per roagnum illuch 
terribileque ostenlum : cum omnis tremeret populus, 
audiens vocem Dei viventis : qul omnium poteslatem 
liabel, et omnta omnibus dispensat, ait Moysi Dcus 
omnium largitor : Quis dabit esse cor eorum in ei$, ut 
timeant me> el custodiant omnibus diebm, ut bene sit 
m, et filiit eorum (Deul. 5. 29) ? Dieit Deus, Qttis da-
bil populo huic cor ? Et quis, Domine, te validior, ul 
det ? nonne lu e$ qui cuncia das, prsesertim qnae ad 
piclalem spectanl ? Nisi tu es qui cor bonum das 
diligenlibus te, nisi tu es qui largiris, quare David^ 
boc a le petit, Cor mundum crea in m€,Deu$ (PsaL 
50.12) ? Cor mundum a lc postulant propbels;, alia* 
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que bona mtinera, atqne cordit poriutem : et buma-
aa uiens voce dicis, Qui$ dabkt populo hmc cor ? Et 
quis plus dat quam lu ? Verumtamen licet lu pre 
boniiate sic loquutus sis, at beatus Moyses uou ad-
baeeil scrmoni tuo, sed publicavit majesiatem tuam, 
ostrodit aucloriiatem, paiefecit potentiam. Dicil po-
pnl> in Deuleronomio : Dedit vobi* Dominut Deu* cor 
ad sciendum, et oculo* ad mdendum, et aure$ ad «u-
diendum usque tn diem hanc (Deut. 29. 4). 

8· Vtdes iUam dare cor, oculos, awes el omnia ? 
Qni ergo is qui omuia dat dicebat 9 Qui$ dabit populo 
huic cor tale ? quo pacto rursus, nisi ipse cor darel9 

diceret per Ezechielera : Et extraham ex eis cot lapi-
deum, et dabo eit cor carneum, et zcribam legem meam 
in cordibus eorum (Eiech. 11.19; Jer. 31. 33)? Sicut 
«rgo illic ipee Deus, qui dare potest cor bonum, dicit, 
Qri$ dabii ? ila et Unigenilus Pairis, qui potestate sua 
replet orbem terrarum, dicitque cum auctoriiate: 
Potestatem kabeo ponmdi animam meam, et poiestatem 
habee sumendieam(Joan. 10.18): adhuc responde et 
ex humana forma et ratione carnalis iutirmiiatis, hts 
verbis : Si po$$ibile e*t, trameat α me calix (Haith. 
26. 39 ). Ne igitur calumniemini circa ea qua* dicia 
IIOQ fuerunt, sed inhaerele iis, quae predicala sunl: 
ne crimiuemini doctrinam, qui sensum non percipitis. 
Scio nnde in caluroniam prorumpas : scio unde sic 
afleclus sis. Humanus est affeclus, invidix morbus. 
Nam ul oculus si purus sit, cuncla recie videt ac 
discernil; sin futnus iavaserit, et pulchrilidinem 
\isus labefaclaril, aui si pulvis inciderit, obtundit 
visum; neque recte vkicl ut anle : ita nunc quoqwe 
audilores singuti, donec purum babenl fldei oculum, 
puram carilatis palpebram, recte pureque vident; at 
si fwmus blasphemia; dicta invaserit, aut invidiae pui-
vis animum siibierit, lurbat intuttum, mentlsque p u -
ritatem lollit; ac qoac non audivit, audivisse putat, 
quseque audivil, non probe inlellexil. Quapropter 
Giim praetideret divina Scriptura offendicula eorum 
qui in aacris literis cogitatione obeiraturt erant, qun 
dam ex prophetis clamavit posl impleiam divinam 
prsBdfcaUonem : Quis sapient, et inletliget hmc ? etvir 
prudens, et cognoscel hosc ? Quia recUB vim Domtni, 
juHi ambuiabuni in eU(Osee 14.10). Ne itaque, fra-
ter, verba converias tn offendrcula. Nudus sermo, 
iiuda veritas. Νοιι UHUS , non duo, non decem, ooa 
ccntum audlcruni, multitudo est immensa et innu-
mera. Pelagns pieialis est Ecclesia, non fluciibus 
agilattim, sed fide pleBnm. Apud nos non patiiur 
«aufragium seapha doctriiue, non pellitur, non lur-
balur, noa tempestatibus agiiaiur; sed ut ad tran-
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qiiiMum pomim i i i aalonas diligeolium Demn appelliu 
Alque bxc hacleiHia. Caelerura illud coawderare 

oportet, sanctos Dei io calumnias incidere. Qmd mi-
rura si nos viles, bumiles, qui nihil sumas, ot iu 
dicam, calumniie impeiimur ? Annon audisli Dafidii 
verba, Eripe me α calumnm honmum (a) (Pwi. 148. 
134 ) ? Calumniam passi sunt eiiam sancii Servato-
ris apostoli, ut ail et bealus Paulua : Ει nonaatt 
blatphemamur, el sicut aiunl φάάαηι no$ diure, faa*> 
mus mala, ut veniant bona (Rom. 3.8). Non nnjereo, 
CUID sancUs calumnia affectuft; eui iodipus ura 
sanctorum consortio. Judices vos omnes babeo, iVqie 
ante vos omnes coramunem Patrem nosiram, qui aoa 
ex praBjudicau opiniooe, 8ed re cognita judicat Νο
νά cogilationes iiosiras, cognoscit et ^erba, quod ah 
ipso bsec edocti fuerimus. Poslulamus a ?obis nam 
reprehenderit dicta 9 eaque correxeril : ?eruat nihil 
suspicatus est. Cerie si emendassel, non odio, see 
carilate motus id fecis«el. Queiu enim diligit paler, 
arguit; quem vero non corrigit, aversahir (Pnm. 5. 
12). Admirandus aulem bic pater et lecle dicU cora-
probat y et errores emendat. Hoc enim pa&ris ρ η κ 

prium esl, recte dkla ac cum fide praedicau laudibtts 
celebrare. SufQcit ergo omniom ineiar ejus saffra-
gium , atque in primis saeclissinii Dei. Caelerum pis 
adhaereamus religioni, servemus fidero intemerauun. 
Gredile veritali 9 ne contradicite verilati. Ne fidem 
adulleres 9 divinam naturam ne curiose explores, oe 
morlalibus ratiociniis immortalem dignilaiem subjh 
cias. Periculosa est raiiocinaiionum via; lula el flrma 
intelligenlia confessionis fidei. Yera sapienlia est 

iides. Audi qoid dicat divinum oraculum : Nm tiu 
quis erit perfectut inter filio$ hominum, aebilteeb* 
fuerit ea quat α te esl sapientia, ad nihilum reptUabiaw 
(Sap. 9. 6). Fuge quacstiones, neque verba fidei pr*-
feras, Paukim babe magistrum, Peirum libi adscribe 
pra3ceptorem : illorum Odem secure. Audi Petnwn 
dicentem : Tu u Christui, Filita Da artvt (MalthA^ 
6). Sequere Paulum aperte Filium Dei celebraniem, 
ac modo quidem dicenlem: Loquulu* est nobu Deu 
tft Filio, per quem fecit ei uxcula: qui cum nt $pU*d* 
gloria f et figura subslantiie > portantque ommu t*rt« 
virtutis suas (Hebr. 1.2. 3 ) : mode iterum pradican-
tem, ubi de Judaeis ag i t : Quorum patret «oJfri, ^ 
quibu$ est Chrism secundum carnem, ψά eu »f* 
omnia Dem benedictus in tcecula ueculorum. Am<* 
(Rom. 9. 5). 

(a) Ita quoque Nilus. De diversis maligxus cogiutioulb*» 
cap. ukimo. coteier. 
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καρδίας καθαρότητα· καί λέγεις άνθρωπίνη κεχρη-
μένος φωνή , Τίς δώσει νφ λαφ τούτφ καρδίαν; 
Καί τίς ό πλεϊόν σου διδούς ; Πλήν εί και συ ώς αγα
θός ούτως έφθέγξω, άλλ' ό μακάριος Μωύσής ούκ 
ήκολούθησέ σου τή λέξει, άλλ'έκήρυξέ σου τήν άξίαν, 
έδειξε τήν αυθεντία ν, έγνώρισέ σου τήν δυναστείαν. 
Αέγει τψ λαψ έν τψ Δευτερονομίψ · Έδωκεν ύμίν 
Κύριος ό θεός καρδίαν είδέναι, καϊ οφθαλμούς 
βλέπειν, καϊ ώτα άκούειν, έωςτής ημέρας ταύτης. 

η'. Όρ$ς δτι καρδίαν, καί οφθαλμούς, καί ώτα, 
και τά πάντα ό αύτδς δίδωσι; Πώς ουν ό τά πάντα 
διδούς έλεγε, Τις δώσει τφ λαφ τούτφ καρδίαν 
τοιαύτης; [453] πώς δέ πάλιν, εί μή αύτδς ήν ό δι-
δούς καρδίαν, έλεγε διά τού Ιεζεκιήλ · Καϊ έκσπάσω 
έξ αυτών τήν καρδίαν τήν λιθίνην, καϊ δώσω 
αύτοίς καρδίαν σαρκίνην, καϊ γράψω τόν νόμον 
μου έν ταίς καρδίαις αυτών; "Ωσπερ ούν έκεϊ αύ
τδς ό θεδς, ό δυνάμενος δούναι καρδίαν άγαθήν, λέ
γει · Τίς δώσει; ούτως καί δ Μονογενής τού Πατρδς, 
έν εξουσία πληρών τήν οίκουμένην, καί λέγων μετά 
αυθεντίας, Έξουσίαν έχω θείναι τήν ψυχήν μου, 
καϊ έξουσίαν έχω λαβείν αυτήν, αποκρίνεται πά
λιν τώ άνθρωπίνψ σχήματιέκ προσώπου τής κατά 
σάρκα ασθενείας λέγων Εί δυνατόν, παρελθάτω 
άπ* έμού τό ποτήριον. Μή τοίνυν συκοφαντείτε τά 
μή λεγόμενα, άλλά στοιχείτε τοϊς κηρυττομένοις · 
μή διαβάλλετε τήν διδασκαλίαν, μή καταλαμβάνοντες 
εήν έννοιαν. Οίδα πόθεν είς διαβολήν έξολισθαίνεις · 
Λδα ταύτα πόθεν πάσχεις. Άνθρώπινον τδ πάθος, 
βασκανία ή νόσος. "Ωσπερ γάρ δ οφθαλμός, έάν ή 
καθαρδς, πάντα όρθά βλέπει καί διακρίνει, έάν δέ 
καπνδς έπεισέλθη, καί λυμήνηται τά κάλλη τής δψεως, 
ή κονιορτδς έμπέση« αμβλύνει τήν δψιν, καί ού βλέ
πε ι καλώς, ώς πρδ τούτου έβλεπεν ορθώς · ούτως καί 
νύν τών ακροατών έκαστος, έως καθαρδν έχει πί
στεως δμμα, καθαρδν αγάπης βλέφαρον, ορθώς καί 
καθαρώς όρ$ · έάν δέ καπνδς βλασφημίας έπεισέλθη 
τοις λεγομένοις, ή κονιορτδς βασκανίας τήν ψυχήν 
υποδράμη, θολοί τήν δψιν, καί αφανίζει τδ καθαρδν 
τής διανοίας, καί ά μή ήκουσεν, ήκουσεν, καί ά 
ήκουσεν, ού καλώς ένόησεν. "Οθεν προειδυία ή θεία 
Γραφή τά προσκόμματα τών μελλόντων τή διανοία 
προσκόπτειν τοϊς ίεροϊς γράμμασι, καί πού τις τών 
προφητών έβόα, μετά τδ πληρώσαι τδ θείον κήρυγμα* 
Τίς σοφός, και συνήσει ταύτα; καϊ άνήρ φρόνι
μος, καϊ γνώσεται ταύτα; 9Οτι εύθειαι οί όδοϊ Κυ
ρίου, δίκαιοι πορεύσονται έν αύταίς. Μή τοίνυν, 
αδελφέ, μεθάρπαζε βήματα είς προσκόμματα. Γυ-
μνδς ό λόγος, γυμνή ή αλήθεια. Ούχ εΤς, ού δεύτερος, 
ού δέκατος, ούχ εκατοστός ό άκουσας, πλήθος έστιν 
άπειρον · , πλήθος άναρίθμητον. Πέλαγος έστιν εύσε-
βείας ή Εκκλησία, ού κυμάτων πεπληρωμένον, άλλά 

* HUDC ad sacras conciones concursum auditorum ώΟι-
σμδν, θλίψιν,στενοχωρίαν, s*pe raemoranlPatres,pr«cipue 
nosler;eoque de roore cum Chrisliano Lupo accipio verba 
Nestorii: Pareo enim, quoniam et ego valde sum faligaim 
et P0« otnnhto comtrkti;seue* alia versiooe, constipatione 
laboralis, graece procul dobio σφιγτόμενοι. Ιο Homilia Paaii 

πίστεως γέμον. Ού ναυαγεί παρ' ήμίν τδ τής διδα
σκαλίας σκάφος, ού τύπτεται, ού ταράττεται, ού χει-
μάζεται · άλλ' ώς εύδιον λιμένα είς τάς ψυχάς τών 
τδν Κύριον άγαπώντων όρμίζεται. Άλλά ταύτα μέν 
είς τοσούτον. Εκείνο δέ δεί σκοπεϊν, δτι οί άγιοι του 
θεού ύποπίπτουσι συκοφαντίαις. Τί τδ θαυμαστδν, εί 
ημείς οί ευτελείς, καί ταπεινοί, καί τδ μηδέν, ώς εί
πείν, βντες, συκοφαντούμεθα ; "Η ούκ ήκουσας πώς 
δ Δαυίδ φησι · 'Ρύσαί με άπό συκοφαντίας αν
θρώπων ; Έσυκοφαντήθησαν καί οί άγιοι τού Σωτη-
ρος απόστολοι, ώς έλεγε καί ό μακάριος Παύλος · Καϊ 
μή, καθώς βλάσφημουμεθα, καϊ καθώς φασί τίνες 
ημάς λέγειν, δτι Ποιήσωμεν τά κακά, Ινα έλθη τά 
αγαθά. Ού λυπούμαι μετά τών αγίων συκοφαντουμε-
νος , εί καί ανάξιος είμι τών αγίων. "Εχω πάντας 
υμάς κριτάς, καί πρδ πάντων υμών τδν κοινδν ήμ'ών 
Πατέρα, [434] ού προλήψει κρίνοντα, άλλ* έννοία δι
κάζοντα. Οίδεν ημών τά νοήματα, γνωρίζει καί τά 
βήματα , δτι έξ αυτού έπαιδεύθημεν ταύτα. Άντι-
βάλλομεν πρδς υμάς, εί έπέλειπτο k τών είρημένων, 
διορθώσαι τά είρημένα· άλλ' ούχ ύπελάβετο. Εί γάρ 
ούν διωρθώσατο, ού μισών, άλλά αγαπών * δν γάρ 
άγαπφ Πατήρ, ελέγχει · δν δέ ού διορθοΰται, απο
στρέφεται. 'Ο δέ θαυμάσιος ούτος Πατήρ καί τά κα
λώς λεγόμενα αποδέχεται, και τοις έσφαλμένοις επ
άγει τήν διόρΟωσιν.Τούτο γάρ Πατρδς ίδιον, βραβεύειν 
τοίς καλώς λεγομένοις, καί μετά πίστεως κηρυττο-
μένοις. Αρκεί τοίνυν άντί πάντων ή ψήφος αύτοΰ , 
καί πρδ αύτοΰ πάλιν ή τοΰ παναγίου θεοΰ. Έχώ-
μεθα δέ τής εύσεβείας , φυλάξωμεν τήν πίστιν ασά
λευτου. Πιστεύετε τή άληθεία, καί μή αντιλέγετε τή 
άληθεία. Μή παραγράφου τήν πίστιν, μή πολυπρα-
γμόνε ι τήν θείαν φύσιν, μή ύποβάλης λογισμοίς θνη-
τοϊς τήν άθάνατον άξίαν. Επισφαλής ή τών λογισμών 
οδός · ασφαλής καί βεβαία ή έννοια τής κατά τήν 
πίστιν ομολογίας. Ή αληθής σοφία ή πίστις εστίν. 
Άκουε τί φησι τδ θείον λόγιον · Κάν γάρ ή τις τέ
λειος έν υίοΐς ανθρώπων, τής παρά σού σοφίας 
απούσης, είς ουδέν λογισθήσεται. Φεύγε τά ζητή
ματα, καί μή προτίμα τής πίστεως τά βήματα. Παύ
λον έχε διδάσκαλον, Πέτρον έπιγράφου καθηγητήν 
τή πίστει εκείνων έξακολούθησον. Άκουε Πέτρου λέ
γοντος · Σύ εϊ ό Χριστός, ό Υίός τού θεού τού 
ζώντος. Ακολουθεί τψ Παύλψ, σαφώς τδν τοΰ θεοΰ 
Υίδν άνυμνοΰντι, καί πή μέν λέγοντι, δτι Έλάλησεν 
ήμίν ό θεός έν Υίφ, δι1 ού καϊ τούς αΙώνας έποίησε · 
ύς ών απαύγασμα τής δόξης, καϊ χαρακτήρ τής 
υποστάσεως, φέρων τε τά πάντα τφ Λόγφ τής δυ
νάμεως αυτού ' πή δέ πάλιν κηρύττοντι, έν τψ περί 
Ιουδαίων · ΎΩν οί πατέρες ημών, έξ ών ό Χριστός 
κατά σάρκα, ό ών έπϊ πάντων θεός εύλογητός είς 
τούς αιώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

Evniseni : Στενοχώρια τών ημετέρων αδελφών Ιζωσεν ήμ£ς 
των σκαμμάτων cui adsooat Gregorius Nyssenus Oralio-
iiibus in 40 marlyres. Consuli quoque velim Sozomeoum 
lib. 8, cap. 5, etVitam Cbrysoslomi per Anonymum. n. bfi. 
COTBLER. 

Coleler. conj. έπείληπτο. 
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[455] Ιη Vaticano Codice nam. 1500f inque aliis Coditibusbae conciones Joannis Ctaysoslomt nomine cora-
parent; id eurantibus librariis, ut qua»stus eausa quanio plura possent Chrysostomi nomine inscriberent. 
At esse Severiani episcopi Gabalorum constat: idque luculenler declarat Cosmas iEgyplius in Topograpbia 
sua Clirisliana a nobis edita anno 1706, ubi p. 320, postquam Theopbili Alexaodrini aliquol loca ex 
Epistolis festalibus attulerat, ad Severianum Gabalorum transit, quem Theophili συ μ μύστη ν vocat : και 
τούτον δ* παραδραμόντες, έπί τδν κατ* εκείνο καιρού συμμύστην τδν της Γαβάλων έπίσκοπον Σευηριανδν, 
τέταρτον, μετέλθωμεν. Verum hoc djmmo (Tlieophilo) ad alium ipsi eequalem et symmyitam, Gabalorum 
scilicet epUcopum Severianum, quartum numero, trameamus. Hinc mulla longaque fragmenta hujos operis 
ad verbum refert, quae nos suis locis contulimus cum textu noslro. Itaque oraliones Severiani sine dubio 
soiit. De his audiendus Savilius in notis p. 871, ubi de quibusdam orationibus ab ee cum Chrysoslomt 
operibus edilis agens sic ait: c Hasce novem orationes sequentes ideo adjeci, quia in bibliotbecis passim 
reperiantur sub nomine Chrysoslomi, cum lamen ipsius non sinl; et in aliis correclioribus libris aliis 
aucioribus, idque vere, adscribantur. De bis sex oralionibus alia etiaiu ratio fuil, quod nonabs re patarena 
exstare publice monumentum eloquenliae ferreae illius aetatis, quae tamen cum nostro aureo fluroine judicio 
aurium ejus saeculi comparanda videretur. Nola enim Joannis uostri et Severiani rivalitas ex histori* 
ecclesiastica, nota Imperatricis Eudoxiae pro Severiano conlra Joanncm sludia. » 

IN MUNDI CREATIONEM. 
ORATiO PRIMA. 

Είς.τήν πρώτην ήμέραν χτ\ς χοσμοποιίας *. 
α'. [436] Πάσα εύσεβείας ύπόθεσιςτών ψυχών έστι 

τών ημετέρων διόρθωσις. Πρδς ταύτην γαρ τήν τών 
ψυχών ημών σωτηρίαν δρ5 πάντα τά της εύσεβείας 
παιδεύματα. Ταύτην γούν καί ό τού θεού πραγμα
τεύεται λύγος, ταύτην ό Μωύσέως υποτίθεται νόμος, 
ταύτην κηρύττουσιν αί νοεραί τών προφητών γλώσσαι, 
υπέρ ταύτης άσιγήτοις στόμασι βοώσιν οί απόστολοι. 
Πάντα γάρ υπέρ ημών καί δι' ημάς, Γνα πρδς διόρ-
Οωσιν δραμόντα τά ημέτερα τής εύσεβείας καταξιω-
θή. Πάσα μέν ούν βίβλος αγία άφορμήν έχει τήν ήμε
τέραν σωτηρίαν, ώς έφθην είπών. Αύτη δέ ή τής δη
μιουργίας βίβλος, άρχή καί πηγή καί δύναμίς έστι 
πάντων τών έν νόμφ καί προφήταις. Κα\ ώσπερ οί
κον ούχ οΓόν τε στη ναι, θεμελίου μή υποκειμένου, 
ούτως ουδέ τά τής δημιουργίας κάλλη λάμψαι, μή 
τής δημιουργίας τήν αρχήν άπολαβούσης. Οΐδα μέν 
ούν, δτι πολλοί τών άγιων Πατέρων καθήκαν είς τδν 

a ln cod. Vatic. num. £60 : τού *ύτού (supple Χρυσο
στόμου) είς τήν πρώτην ήμεραν τήζ κοσμοποιιας. Savilius 
lolum litulum sic concionavU : Σεβηριανού επισκόπου Γα
βάλων είς τήν κοσμοποιίαν λόγοι Εξ, Χρυσοστόμω δέ έν τισιν 
άντίγράφ οις έπιγραφόμενοι. 

τής δημιουργίας λόγον, πολλά κα\ μεγάλα χαλ ένδοςα 
είρηκότες, ώς ή τού αγίου Πνεύματος έπε μέτρησε 
χάρις. Κα\ πολλών καί μεγάλων καί θαυμαστών 
προειρημένων, ουδέν κο>λύει καί τά παρ* ημών (5η-
θήναι, ώς άν ή τού αγίου Πνεύματος χορήγηση χάρις. 
"Ωσπερ γάρ οί πρδ ημών ούκ ένεποδίσθησαν ύπδ τών 
πρό αυτών, ούτως ουδέ ημείς ύπδ τών πρδ τής ημε
τέρας γενεάς. Καί γάρ κάκείνοις καί ήμίν καί τοίς 
πρδ εκείνων μία εστίν ή χάρις ή χορηγούσα τοΰ Αγίου 
Πνεύματος τήν δύναμιν. Πάντα γάρ, φησιν, ενεργεί 
έν χαϊ τό αυτό Πνεύμα, διαιρούν Ιδία εχάστφ 
χαθώς βούΛεται. Ού τοίνυν τά παρά τών Πατέρων 
έκβάλλεται, άλλά τά παρ' ημών παρατίθεται. Κάν ή 
μεγάλα τά παρ' αυτών, μικρά δέ τά ημέτερα, άλλά 
συνοικοδομείται έκεινοις. "Οσπερ γάρ λίθον μέγαν 
κύβου τάξιν φέροντα, έν οίκοδομή παγέντα, καί ήρε
μα σαλευόμενον, μικρδς υποβληθείς λίθος στηρίξει· 
ούτω καί τά ύπδ τών Πατέρων είρημένα, μικράς 
προσθήκας δεχόμενα, μείζονα τήν οίκοδομήν τής Εκ
κλησίας απεργάζεται. Παρακαλώ δέ τήν ύμετέραν 
άγάπην, ταίς έννοίαις τών λεγομένων προσέχειν* μή 
εί ξέναι είσιν άλλ' εί αληθείς ύπάρχουσιν. Ούτε γάμ 
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A D S E X HOMILIAS SEVERIANI D E HUNDI CREATIONE. 

Quam vocat Savilius eloquentiam ferream, ego certe φλυαρίαν dixerim, et loquacitatem; nam ubi faeun-
diam vult exhibere, ibi futilia loquitur : rerum naluralium perquisitionem plerumque aggredilur, el ad 
natiseam usque explorat, suoque more, nimirum inepte, edisserit: auditores aulem ea de causa conque-
8lo$ objurgal acriler; ita de mundo, quem rotundum esse negat, de igne, de aqua, plus quam satis esset 
agii. Ια rebus seriis aliquando nugatur, ut cum inde probat Adamum habuisse spiritura prophetiae 
quod dixerit, Hoc nunc o$ ex ouibu* meti, etc. Nam quomodo, inquit, scire poterat se ossa haberc, 
qui ossa sua nunquam viderat, nisi spiritum prophetiae habuisset? Haec in oratione quinta. Tolerabilius 
fortasseest, etsi parvi pretii, id quod in eadem oratione ait; ideo ΑΔΑΜ nomen impositum esse primo 
bomini, qoia hoc nomine qualuor climata per primas literas designanlur : α, ανατολή, δ, δύσις, α άρκτος, 
μ, μεσημβρία, oriern, occideps, teptentrio, meridies, non advertens hoc iiomen Hebraice vel Chaldaice 
impoeitiim Adamo fuisse, quibus lioguis isia climatum signiGcatio per primas literas non iodicatur, 
atque adeo casu, non consilio, factum ul in Graeco nomine quatuor climatum primae liter» depre-
henderentur. 

Habitae sunt bae orationes in Quadragesima, ut non semel in prima innuit Severianus. Harum inter-
pretalionem Latinam novam paravimus. 

SEVERIANI, 
G A B A L O R U M E P I S C O P I ( f l), 

IN BIUNDI GREATIONEIKE 9 

ORATIO PRIMA. 

In primum diem crealioni* mundi. 

4. Scripturce sacrce dignitas ulilitasque. Exordio mo-
destiam tpirante animos audientium sibi concilial orator 
notter. — Quodvis pietalis arguiijentum, animarum 
nosiramm emendatio est. Ad banc enim animarum 
salntem omnia pietatis insiituta respiciuni. Hanc et 
Dei sermo operatur, banc et Moysis Jex insinuat, banc 
praedicaot spirituales ilke propheiamm linguae : in-
cessabili voce pro hac clamant apostoli. Ooinia siqui-
dem pro nobis, et propter nos : ut dum nosira ad 
emendationem properant, pietatera nos assequamur. 
Omnis itaque sanctus liber salutis noslre causa scri« 
ptiis est, ut roodo dicebam. Hic porro creationis l i -
ber, origo, fons et virtus est eorum omnium, quoe 

(a) In Codice Vaticano num. 360: ejusdem (supple Chry-
sostom : oain Chrysostomi sunt ea quae pra?cedunt). Infra 
savilius tolum titulun. sic concinnavit : severumi, Eviscopi 
Gubalorvm, in rmmdi creationem serntones sex, auU in qui-
busdam exempiaribw, chrysostomo adtcribuntur. Combe-
fisius, qui uno Savilio est usus (repeteos typis serroones 
hos sex ii> Bibliothecce Grazcorwn patrttm Auctario novis-
svno.tow. 1, p. 211, sqq., Paris. 1672, fol.), haec poslrema 
Uo Cbrysoitoux) tacuit. 

in lege et in propbetis scripla sunt. Ac qnemadmo-
duiri non potest domus sine fundamento siare, sic 
nec varia crcalurarum pulchritudo splendescere, nisi 
creatio ipsa iniiium babuerii. Scio multos ex sancli* 
patribue de creatione verba fecisse, mtiltaque et egre-
gia dixisse, ut Spiritus gratise mensura ipsis collala 
tulit. Licel aulem multa, eximia et mirabilia dicla 
fuerint, nihil vetat quominus et nosira dicamus, 
prout Spirilus gralia subministraverit. Quemadmo-
dum eniin eos qui ante nos fuere non cohibuere ve-
terum scripta, sic nec illi qui nos precesserunt, nos 
arcebunt ab inslitulo. Si quidem et illis et nobis et 
anliquioribus una esi gratia quae Spirilus sancti virtu-
tem suppeditet. Omnia enim, inquii, operaturunm et 
idem Spiritus, dividens singulii prout vull(\. Cor. 12. 
11). Non ergo ea quae a patribus dicla sunt eliminan-
tur,sed nostra illis apponunlur. Quamvis magna sunt 
eorum dicta, noslra autem exigua, haec lamen in 
eamdem struciuram aptanlur. Ut enim lapidem ma-
gnum in cubi formam apialum, in slrucluram admo-
tum, et paulum nutaniem, subjcctus firmat exiguus 
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lapis : sic ea quae a Patribus dicla sunt, exiguis acccs-
sionibus uiajus Eeekek» aediOcium constiluunt. Pre-
cor autem carilalem vestram, ut dicioruin sentenliis 
aliendatis; nou au novae sini, sed an verae. Non enim 
quod usu Iritum est, seinper verum ; nequc quod no-
vum, ideo falsum ; sed seroper exploratur an ea, qu* 
dicuntur vera sint, an falsa. Rogo autera no quis, ut 
amicus ad graliam sine examine sermonem excipiat, 
neve ut inimicus illa quasi peregrina respuat, sed vi-
deal ubique num verkas dictis palmam tribuat. 

2. Geneais auctor Moy$e$ et Spirilu sancto revelattte. 
Duplex Moy$i$ $copus. Cur inmibihutn creaiionem ta-
cuit. — In prinapio, inquit, fecit Deut ccehun ei ler-
ram (Gen. 1.1). Haec bistoria Moysis legislatoris opus 
est, et Spiritus sancti revelatio. Conliuet autem crea-
tioncra Dei virtute faclam, per propbeiicam vero gra-
tiam Moysi revelalam. Non enim haec Moysee ut hi-
sloriograpbus dixil, sed ul propheia. Illa quippe dixit 
quae iion videral, et illa narravit quorum spectator 
non fnerat. Ut enim pridera tria esse prophetise ge-
nera essc diximus, primum verbo, secundum operc, 
tcrtiuiu opere et scrmone : sic et ires jam propbetiae 
paries constiluimus : propheliam de prasenlibus, 
propbeliam de futuris, el propheliam dc prxleriiis. 
Exeinpli causa non aderat Isaias propheta iis quae 
sub Moyse gesta sunt: sed quia spirilus Mnysis erat 
in iiio, qui ea ipsi revelaret, id prophella erat. Est 
item propbetia etiam de prasentibus; ut si quis co-
ram propheta aliquid in animp vewans , occultum ei 
esse velil, et propbela ipsum arguai, ut Elisxus crga 
Giezi fecit, fulura pranuniians et occulla revelans. 
Moyses quae preteriia erant aperuit: alii quae fuiura. 
lta igiiur est buie bisloriae attendendum, non ul nar-
rationi, sed ut historiae ver», quae per Spirilum san-
ctum prolala sit. Quis porro est prophetae scopus ? 
Duo Moyses in proposiio habet, et doctrinam edcre, 
ei leges sancire. Legislator enim cum sit, non lamen 
a legibus incepit, sed a crealione. Cur aulem primo 
voluit Deum ostendere Creatorem et Dominum uni-
versi ? Ut Deus csse demonslraretur, qui non alienis, 
sed suis legem ponerel. Nisi eiiiin prius oslendisset 
eum mundi Condilorem, non fide dignus babiltis 
fuisset mundi Legislator. Nam alienis legem dare, 
violentum ; snos auiem instiluere, consenlaneum esl. 
Quemadmodum Joannes evangelista non prius leges a 
Chrislo lalas posuil, quam ejus domiuatum dixisset 
bis verbis : In printipio erat Verbum, et Verbum eral 
apud Deum, et Deus erat Verbum. Omnia per ip$um 
facta sunt, et $ine ipso factum e$t nihil quod factum 
eit. In ipso vita erat, et vita erat lux hominum. ln pro-
pria venit, ei sut eum non receperunt (Joan. 1. 1. 3. 
4. 11). Cum dixisset eum Opificera et Creatorem, 
tunc inducit illum doclorem ei Legislatorem universi. 
Rursum alius Moysis scopus. Cur bealus Moyses cae-
lom memoravit, terram, mare, aquas et ea quac ex 
illis sunt f angelorum aulem, archangelorum, Sera-
pbim et Cberubim nullam mentionem fecit ? Quia 
itimirum legislationem ad lemporis illius condilionem 
aplabat. Novcrat cnira quibusctiin loquerclur, cuiii iis 
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nempe qui ex iEgypio egressi erant, qni ASgypiia-
cum errorem, solem, lunam, stellas, fluvios, fonies, 
aquas didiceranL lnvisibilium ergo crealione relicta v 

de visibilibus verba facit, ut persuaderet eis qui hac 
adorabant, ut ne illa deos esse putareot, sed opera 
Dei. Non necesse namque erat, ut illis angelorum et 
archangelorum notiliam daret. ne rursuni illorum 
d3griiudinem alerel. Nara si, eiiamsi uon videretti, an-
gelos iamen esse dixerunt, multo magis, si audissent 
angelos aut archangelos, pulassent illos esse deos. 
Sed ca?lum memoral, terram , monles, aquas, e i 
omnia quse ex iWis sunt; ut visibilibus invisibilem in-
lerpretelur, et ex operibus Opifleem prodat. Sic ergo 
etiam ireg pueri Babylone fecerunl. Quia eiiiiii apud 
g«nlem iUam versabanlur Deo iaimieam : nec erut 
Dei cogaitio, sed idola colebantur, in fornace cnm 
essent v dioebaut : Benedicite, onmia opera Domkri „ 
Domim (Dtm. 5.57). Cur non dicebanl, Angeli, caili, 
terra, ignis, aqua, frigus, aesins, et similia, sed crea-
lionem sigillalim enumerani ? Ut creaturam omnem 
abluerent, et totum opificium mundarent, nullamque 
relinquerent impieuiis scintiilam. Quemadmodum 
eliam hoc loco Moyses ui omnem iE^ypiiacum erro-
rem a Judxis eliminaret, ca*lum et terram ui creaia 
memoral, ul baec facia esse oslenderet, et Opificem 
declararet. ln principio creavit Deus ccelum et terram. 

5. Verba Moysis, in principio erat, cttm verbn 
JoannisM prineipio fecil, comparanlur. Arianos et Ano-
moeos redarguit. Duo Tebtamenta uno Patreorta. — Hic 
mibi animum adbibc. Ego iniror quomodo Joannes et 
Moyses idcm principiiim babeanU Nam bic didt: Sn 
principio creavit; ille vero ait: In principio erat. Ve-
rum et ille utiliier, et hic proprie. Ubi namque crea* 
tio era(, dixit Moyses, Fecit; ubi vero Creator, posuit 
evangelisla, Erat. Multum autem esl discrsminis et 
imervalli inter illud, Fecit; et illud, Erat: illud enim 
cum ante non essel, factum est : bic vero seraper 
eral. ln prinapio fecit, e l , ln principio erat. Dei est 
esse, creaturam vcro fieri, ut et evangelista dislin-
guit. Nam de Servatore ait: In principioerat Verbum, 
et Verbum erat apud Deum, el Deu$ erat Verbum. Hoc 
erat in principio. In ipso vita erat, el vita erat lux ko-
minum. Sexies dixil, Erat, ut explicaret ejus exsisien-
tiam. De famulo auiem , posiquam pradicavit eum 
qui erat, et venit ad servum Joannera, dixit : Factms 
est homo. Deus eral, bomo autera faclus esl. Quod si 
de Servalore dicere audeant : Servafor eliam factus 
est, nihjl diiTerret a lerra. Animum adhibe , qtia?so : 
si dicat bocreiicus : Cbristus factus erat, non erat an-
tequam Gcret, quid ergo plus habebit, quam terra ? 
Nam de tcrra quoque ail Moyses : Terra autem eret* 
Si igilur illud : ln principi* erat, de crealione iotelU-
guntT non de aeierna natura ; nihii plus liabet. quam 
lerra. Et Deus Verbum erat, et terra eral: sed ille 
quidera in principio erat, non Taclus semperexsisiens: 
lerra vcro facla erat. Non enin prius dixii legisla-
lor, Terra erat, donec diceret: In prmeipio fecil Deux 
cvlum et terram; primom dixil, Fecit, poslea vero, 
Erat. Scimus certe > fralres, has subtiles quacsiiouc* 
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τδτέν συνήθεια -πάντως αληθές, ούτε τδ ξένον ψευδές· 
αλλά πανταχού ζητείται εί αλήθεια ή ψευδός τά λε
γόμενα. Άξιώ δέ μήτε ώς φίλο ν τινά χαρίσασθαι 
άνεξετάστως δεχόμενον τους λόγους· μήτε ώς έχθρδν 
ξενίζοντα έκβάλλειν τδν λόγον άλλ' όρ$ν πανταχού 
[437] εί αλήθεια έστιν ή τοις λεγομένοις βραβεύουσα, 

β'. Έν άρχή, φηα\ν, έποίησεν ό θεός τόν ούρα-
τότ καϊ τήτ γήτ. Ή Ιστορία αύτη έστί μέν Μωύσέως 
τοΰ νομοθέτου σύγγραμμα, καί Πνεύματος αγίου 
άποκάλυψις* περιέχει δέ δημιουργίαν δυνάμει ρ£ν 
θεοΰ γεναμένην, προφητική δέ χάριτι Μωΰσεί άπο-
καλυφθείσαν. Ού γάρ ειπεν ταΰτα Μωΰσής ώς ιστο
ριογράφος, άλλ* ώς προφήτης. Είπε γάρ ά μή είδε, 
καί διηγήσατο ών θεατής ούκ έγένετο. "Ωσπερ γάρ 
τρία είδη προφητείας είρήκαμεν πάλαι, δτι πρώτον 
μέν είδος προφητείας τδ είπείν, δεύτερον δέ τδ δΓ 
έργου, τρίτον τδδι' έργου καί λόγου· ούτω καί ένταΰ
θα τρία μέρη προφητείας· προφητεία περί τών εν
εστώτων, προφητεία περί τών μελλόντων, προφητεία 
περί τών παρελθόντων. ΟΓον, ού παρήν προφήτης, 
φέρε είπείν Ησαΐας, τοίς έπί Μωύσέως γενομένοις· 
άλλ' επειδή τδ πνεύμα Μωύσέως ήν έν αύτφ, άποκα-
λύπτον αύτφ τά γενόμενα, προφητεία ήν. Έστι δέ 
αύθις προφητεία καί έπί τών παρόντων ώς έάν τις 
καί έπί τοΰ προφήτου έστώς θέλη κρύψαι τι έν τή 
διανοία, και δ προφήτης έλέγχη αύτδν, ώς δ Έλισ
σαίος τδν Γιεζί, τά μέλλοντα προσημαίνων καί τά 
κεκρυμμένα δεικνύων. Μωύσής είπε τα προγεγονότα, 
άλλοι τά αέλλοντα. Ούτως ούν δεί προσέγειν τ* 
Ιστορία ταύτη, ούχ ώς διηγήματι, άλλ* ώς προφητεία 
αληθινή έκ Πνεύματος αγίου λελαλημένη. Τίς δέ ό 
σκοπός τώ προφήτη; Δύοπρόκεινται Μωύσεί ποιήσαι, 
καί διδασκαλίαν έκθέσθαι, καί νομοθεσίαν ύποτυπώ-
σαι. Νομοθέτης γάρ ών, ού πρώτον ήρξατο τής νομο
θεσίας, άλλά τής δημιουργίας. Διατί δέ πρώτον ηθέ
λησε δείξαι τδνθεδνδημιουργδν τού παντδς καί Δε
σπότην ; "Ινα δειχθή θεός· ούκ άλλοτρίοις νομοθετών, 
άλλά τοίς ίδίοις. Εί μή γάρ πρώτον έδειξεν αύτδν 
δήμιουργδν τοΰ κόσμου, ούκ άν αξιόπιστος έδείχθη 
νομοθέτης τοΰ κόσμου. Τδ γάρ άλλοτρίοις νομοθετείν, 
βίας* τδ δέ τούς Ιδίους παιδεύε ιν, ακολουθίας. Καί 
ώσπερ Ιωάννης ό Ευαγγελιστής ού πρώτον έταξε τοΰ 
Χριστού τήν νομοθεσίαν, έως ειπεν αύτοΰ τήν δεσπο-
τείαν, ειπών Έτ άρχή ήτ ό λόγος, καϊ ό λόγος 
ήτ πρός τότ θεόν, καϊ θεός ήτ ό Λόγος. Πάττα δΐ 
αύτον έγένετο, καϊ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ έν, 
δ γέγονεν. Έν αύτφ ζωή ήν, καϊ ή ζωή ήν τό φώς 
-έών ανθρώπων. ΕΙς τά Ιδια ήλθε, καϊ οί Ιδιοι αν-
τόνού παρέλαδον. "Οτε είπεν αύτδν Ποιητήν καί 
Δήμιου ργδν, τότε είσάγει αύτδν διδάσκαλον καί νομο-
θέτην τοΰ παντός. Πάλιν άλλος σκοπός Μωύσέως· 
Διατί δ μακάριος Μωΰσής ούρανοΰ μέν έμνημόνευσε, 
καί γής καί θαλάσσης καί υδάτων, καί τών εξ αυτών, 
αγγέλων δέ ή αρχαγγέλων, ή Σεραφείμ, ή Χερουβείμ 
ούκ έμνημόνευσεν; Επειδή καί τήν νομοθεσίαν πρδς 
τούς τότε καιρούς ήρμοζεν. "ξίδει γάρ οις διελέγετο, 
τοίς έξελβοΰσιν έκ τής Αίγύπτου, τοις τήν Αίγυπτια-
κήν πλάνην μαθοΰσιν, ήλιον καί σελήνην καί άστρα, 
ποταμούς καί πηγάς καί ύδατα. Κατέλιπεν ούν τήν 
τών αοράτων δημιουργίαν, καί κενοί τδν λόγον έπί τά 
[438] δρώμενα, ίνα πείση τούς τούτοις προσκυνοΰν-
τας μή νομίζειν αυτά θεούς, άλλ' έργα θεού..Καί γάρ 
ούκ ήν άναγκαίον τότε δείξαι έκείνοις περί αγγέλων 
καί αρχαγγέλων, ίνα μή πάλιν θρέψη αυτών τήν νό-
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σον. Εί γάρ μ ή βλέποντες αγγέλους είπαν «, πολλψ 
μάλλον, εί ήκουσαν αγγέλους ή αρχαγγέλους, ένόμι· 
σαν εκείνους θεούς είναι. Άλλα μνημονεύει ούρανοΰ 
καί γής, ορέων καί υδάτων, καί τών έξ αυτών πάντων» 
ίνα άπδ τών δρωμένων έρμηνεύση τδν άόρατον, καί 
άπδ τών έργων δείξη τδν τεχνίτην. Ούτως ούν καί οί 
τρεις παίδες έν Βαβυλώνι εποίησαν. Επειδή γάρ εν 
τφ έθνει ήσαν έκείνω τφ θεομάχφ, καί ούκ ήν θεού 
γνώσις, άλλ' είδωλα προσεκυνεϊτο, έν τή καμίνι») 6ν-
τες λέγουσιν Ευλογείτε, πάντα τά έργα Κνρίον, 
τόν Κύριον. Διατί ούκ είπον, Άγγελοι, ουρανοί, γή, 
πΰρ, ύδωρ, ψύχος, καύμα, καί δσα τοιαύτα, άλλά 
τήν δημιουργίαν άριθμοΰσι κατά μέρος; "Ινα δλην 
πλύνωσι τήν κτίσιν, καί δλην Χαθαρίσωσι τήν δη
μιουργίαν, καί μηδένα καταλ[ε]ίπωσι σπινθήρα τής 
ασεβείας. "Ωσπερ καί ένταΰθα Μωύσής θελήσας τών 
Τουδαίων τήν Αίγυπτιακήν άπελάσαι πλάνην, μνη
μονεύει καί ούρανοΰ καί γής ώς γενομένων, ίνα δείξη 
τά πεποιημένα, καί μνημόνευση τδν πεποιηκότα* 
Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ Γή*· 
γήν. 

γ'. ΤΩδέ μοι τδν νουν. Έγώ θαυμάζω πώς Ιωάννης 
καί Μωΰσής τδ αύτδ προοίμιον έσχον. Καί γάρ ούτος 
λέγει· Έν άρχή έποίησε- κάκείνος λέγει· Έν άρχή 
ήν. Άλλά κάκείνος χρησίμως, καί ούτος κυρίως. 
"Οπου μέν γάρ δημιουργία, έταξε Μωύσής τδ, 
'Έποίησετ - δπου δέ δημιουργδς, έταξε τδ, Ήν, δ 
ευαγγελιστής. Πολύ δέ τδ μέσον τοΰ, Έποίησε, καί 
τοΰ, rHv · τδ μέν γάρ έγένετο, μή δν, ό δέ ήν άεί ών. 
Έν άρχή έποίησε- καί, Έν άρχή ήν. θεού τδ εί
ναι, κτισμάτων δέ τδ γίνεσθαι, ώσπερ καί ό ευαγγε
λιστής μερίζει. Περί μέν γάρ τοΰΣωτήροςλέγει· Έν 
άρχή ήν ό λόγος, καϊ ό λόγος ήν πρός τόν θεόν, 
καϊ θεός ήν ό λόγος. Ούτος ήν έν άρχή. Έν αύ
τφ ζωή ήν, καί ή ζωή ήν τό φώς τών ανθρώπων. 
Έξάκις b λέγει τδ, Ήν, Γνα έρμηνεύση τδ δν. Περ\ 
δέ τοΰ οίκέτου, δτε έκήρυξε τόν δντα, καί ήλθεν είς τδν 
δοΰλον τδν Ιωάννην, λέγει· Έγένετο άνθρωπος. 
θεδς ή ν, άνθρωπος δέ έγένετο. Εί δέ καί περί τοΰ Σω
τήρος τολμώσι λέγειν, δτι καί ό Σωτήρ γενόμενος ήν, 
ουδέν διαφέρει τής γής. Πρόσεχε, παρακαλώ * Έάν 
είπη ό αίρετικδς, δτι Χριστδς γενόμενος ήν, πρίν γε
νέσθαι ούκ ήν, τί πλέον έχει τής γής; Καί γάρ περί 
τής γής είπε Μωΰσής · Ή δέ γή ήν. ΕΙ ουν τδ, Έν 
άρχή ήν, είς ποίησιν λαμβάνουσι, καί ού κατά τήν 
άΐδιον φύσιν, ουδέν πλέον έχει τής γής. Καί ό θεδς 
Αόγος ήν, καί ή γή ήν · άλλ' έκεϊ c μέν έν άρχή ήν, μή 
γενόμενος, άεί ών · ή δέ γή γενομένη ήν. Ού γάρ είπε 
πρώτον ό νομοθέτης, Ή δέ γή ήν, έως δτε ε ί π ε ν , [439] 
Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν κάϊ τήν 
γήν πρώτον τδ, Έποίησε, καί τότε τδ, Ήν. ΟΓ-
δαμεν ο ύ ν , αδελφοί, δτι τά λεπτά ταΰτα ζητήματα 
δυσχερή φαίνεται τα ϊ ς τών πολλών διανοίαις. Άλλά 
δεί έν ήμερα νηστείας νηφούσαις μάλλον ταίς ψυχαϊς 
περ ί τών βαθύτερων νοημάτων διαλέγεσθαι. Έν άρ
χή ήν κ α ί , Έν άρχή έποίησε- διά τοΰτο τδ προοί
μιον ίσον είπον d , Έν άρχή, καί Έν άρχή, Γνα δειχθή 

a Sic Vatiranus. In Savil. είπαν deesl, qnod hic tamen 
necessarium, ut tpse Mibndoralus est. Infra pro ορέων 
Corabefis. legil αέρων. Ει duabus βοΐεγ' lineis idem pro 
μνημονβύση habel έρμηνεύση. 

b lllud έξάκις deesl in feavil.et in Comhefis. Sed iu Va-
ticano legilur reeie; nam ήν sexies in primii quatuor 
Joannis versibus legitur-

e C.ombefis. εκείνος. 
ό Yatic. ίσον είπείν. Savll. ίσον είπον, meUus, ul videtur 
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μία £ίζα τής εύσεβείας, ή κάκεϊνον παίδευσα σα τδν 
νομοθέτην, καί τούτον φωτίσασα τδν θεολόγον. Άδελ-
φαΐ γάρ αί δύο Διαθήκαι, έξ ένδς Πατρδς τεθείσα ι * 
διά τούτο και συμφώνως τδν λόγον π ροφέ ρου σι * σχε-
δδν γάρ ή αυτή είκών καί όμοιότης υπάρχει. Κα\ ώσ» 
περ έν άδελφαίς έξ ένδς πατρδς γεγεννημέναις, πρόσ*· 
εστι τής δμοιότητος τά Ιδιώματα, ούτως επειδή αί 
δύο Διαθήκαι έξ ένδς Πατρδς έγεννήθησαν, πολλήν 
Ιχουσι τήν έμφέρειαν. Ά μέλει κα\ έν τή Παλαιά Δια
θήκη προηγείται νόμος, καί άκολουθούσι προφήται, 
και έν τή νέα χάριτι προηγείται τδ Εύαγγέλιον, καί 
άκολουθούσιν απόστολοι. Έκεϊ δώδεκα προφήται, έκα
στος * τών δώδεκα* δώδεκα οί περί Ώσηέ · τέσσαρες, 
Ησαΐας, Ιερεμίας, Ιεζεκιήλ , Δανιήλ. Έν τή Νέα 
δώδεκα απόστολοι, καί τέσσαρες εύαγγελισταί. Εκεί 
πάλιν πρώτη κλήσις θεού άπδ αδελφών ήρξατο * έλαβε 
γάρ τδν Μωύσήν καί τδν Ααρών πρώτους κήρυκας· 
καί έν τψ Εύαγγελίω πρώτην κλήσιν ποιείται Πέτρου 

> καί Ανδρέου. Κάκεϊ μέν άπλή χάρις, ώδε δέ διπλά-
σιον. Εκεί γάρ δύο αδελφοί εκλήθησαν Μωύσής καί 
Ααρών * ενταύθα δέ διπλή δυάς αδελφών, Πέτρος καί 
Ανδρέας, Ιάκωβος καί Τωάννης. Επειδή ήθέλησεν ό 
Σωτήρ τήν κατά τδ άγιον Πνεύμα άγάπην έντυπώσαι 
ήμίν, καί αδελφούς ποιήσαι τή διαθέσει καί τψ πνεύ
ματι , έλαβε θεμέλιον τήν φύσιν, καί προσέπηξε τά 
τής φύσεως σπλάγχνα, καί έν εκείνη έποικοδομεϊ τδν 
θεμέλιον τής Εκκλησίας. Πρώτον σημείον έν τή Πα
λαιά ό ποταμδς είς αίμα μεταβαλλόμενος* πρώτον 
σημεϊον έν τή Καινή τδ ύδωρ είς οϊνον. Άλλ1 ούκ έστι 
τού παρόντος καιρού πάσαν είπείν εφεξής τήν ομοιό
τητα* είς δέ τδ προκείμενον έπανέλθωμεν. Ένάρχή 
έποίησεν ό θεός τόν ούρανόν καϊ την γήν. Έν έξ 
ήμέραις έποίησεν ό Θεδς τά πάντα. Άλλ' ή πρώτη 
ήμερα διαφέρει τών άλλων τών μετ' αυτήν. Τή μέν 

^ γάρ πρώτη ήμερα έποίησεν ό θεδς έκ μή δντων · άπδ 
δέ τής δευτέρας ημέρας ουδέν έποίησεν ό Θεδς έκ μή 
δντων, άλλ* ών έποίησε τή πρώτη ήμερα, μετέβαλεν 
ώς ηθέλησε. Σύ δέ ό σκεψάμενος καί έρευνήσας, εί 
μέν ευρίσκεις άλήθειαν, συμφώνησον · εί δέούχ ευ
ρίσκεις άλήθειαν, κατηγορεί, καί δέχομαι τήν κατ
ηγορίαν · φέρει γάρ μοι πολλήν άπολογίαν. 

δ*. Τή μέν ούν πρώτη ήμερα έποίησεν ό Θεδς τάς 
ύλας τών κτισμάτων · ταίς δέ άλλαις ήμέραις τήν 
μόρφωσιν καί τήν διακόσμησιν τών κτισμάτων. ΟΓόν 
τι λέγω* Έποίησε τδν ούρανδν μή δντα, ού τούτον, 
άλλά τδν υπεράνω* ούτος γάρ τή δευτέρα έγένετο. 
[440] Έποίησεν ό Θεδς τδν ούρανδν τδν άνω, περί οδ 
καί ό Δαυίδ λέγει · 'Ο ουρανός τού ουρανού τφ Κυ
ρίφ. Ύπερψον δέ έστι τούτο. Καί ώσπερ έν οίκω 
βιωρόφω μεσολαβεί στέγη μέσηΐ>, ούτως ώς ένα οίκον 
κτίσας ό Κύριος τδν κόσμον, μέσην στέγην έπέθηκε 
τδν ούρανδν τούτον, καί υπεράνω τά ύδατα. Διά τούτο 
λέγει Δαυΐδ* 'Ο στεγάζων ύδασι τά ύπερφα αύη·ν. 
Έποίησεν ούν τδν ούρανδν μή δντα, τήν γήν μή οδσαν, 
τάς αβύσσους μή ούσας, άνεμους, αέρας, πύρ, ύδωρ. 
Πάντων τών γενομένων τήν ύλην τή πρώτη ημέρα 
έποίησεν. Άλλά πάντως έρεί τις, Γέγραπται μέν δτι 
έποίησε τδν ούρανδν καί τήν γήν, περί δέ ύδατος καί 
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πυρδς καί αέρος ού γέγραπται· Πρώτον μέν ουν, αδελ
φοί, άφ' ού είπε τδν ούρανδν καί τήν γήν γεγενή-
σθαι, έκ τών περιεχόντων ήρμήνευε« τά περιεχόμενα. 
Ός γάρ δτε είπεν, Έποίησεν ό θεός τόν άνθρω
πον, χουν Λαθών άπό τής γής, είπε μέν τδ πλά
σμα, ούκήρίθμησε δέ τά μέλη, ουδέ είπεν Έποίησεν 
ό Θεδς οφθαλμούς, καί ώτα, καί £ϊνα * άλλά τψ εί
πείν τδν άνθρωπον δλα συμπεριέλαβε τά μέλη· ούτως 
είπών,Τόν ούρανόν καϊ τήν γήν έποίησεν ό θεός, 
συμπεριέλαβε πάντα, καί συνεισήγαγε καί τδ σκότος 
καί τάς αβύσσους γεγενημένας* Σκότος γάρ ήν, 
φησίν, επάνω τής αβύσσου. Άβυσσος δέ καλείται 
τδ πλήθος τών υδάτων. "Οτι δέ καί άβυσσοι έγένοντο, 
μαρτυρεί ή Γραφή λέγουσα· Πρό του τάς αβύσ
σους ποιήσαι, πρό τοΰ τήν γήν γενέσθαι. "Ωστε καί 
άβυσσοι έγένοντο. Είτα καί ό άήρ πότε έγένετο, άκουε* 
Καϊ πνεύμα θεοΰ έπεφέρετο επάνω τών υδάτων. 
Πνεύμα δέ ού τδ άγιον λέγει ενταύθα * ού γάρ τή κτί
σει συναριθμείται τδ άκτιστον * άλλά πνεύμα καλεί 
τήν τού αέρος κίνησιν. Καί ώσπερ έν τψ 'Ηλία γέ
γραπται τψ προφήτη * Καϊ ό ουρανός σντεσκότασεν 
έν νεφέΛη καϊ πνεύματι · ούτω καί ενταύθα πνεύμα 
τήν τού αέρος λέγει φύσιν. Λοιπδν λείπεται δείξαι, 
ποΰ τδ πΰρ έγένετο. Εϊπεν δ Θεός · Γενηθήτω φώς, 
καί έγένετο ή τοΰ πυρδς φύσις · ού γάρ μόνον τούτο 
τδ πΰρ έστιν , άλλά καί αί άνω δυνάμεις πΰρ είσι, 
καί συγγενές έστι τδ άνω πΰρ τούτου τοΰ παρ* ήμίν. 
Ζητείτε δέ, δτι τδ μέν σβέννυται, τδ δέ ού σβέν-
νυται. Έπεί καί τούς αγγέλους έποίησεν δ Θιδς 
πνεύματα, καί τάς ψυχάς ημών πνεύματα, άλλά τας 
μέν ψυχάς ημών έν σώμασι, τούς δέ αγγέλους έκτδς 
σωμάτων. "Ωσπερ ούν έπί τών ψυχών καί τών αγγέ
λων, ούτω καί έπί τοΰ πυρδς εστίν ίδείν. Τδ πΰρ τδ 
άνω άνευ ύλης, τδ πΰρ τδ κάτω μετά ύλης · τδ γάρ 
άνω πΰρ συγγενές τούτων εστίν, ώσπερ καί ή ψυχή 
ημών συγγενής αγγέλων · καθδ κάκείνοι πνεύματα, 
καί αύται πνεύματα, ώς καί οί τρεϊς παίδες λέγουσι · 
ΕύΛογείτε, πνεύματα καϊ ψνχαϊ δικαίων9 και πά
λ ιν Ό ποιών τούς άγγέΛους αύτοΰ πνεύματα. 
Ούτε ούν ψυχή άνευ σώματος φαίνεται, ούτε πΰρ άνευ 
στυππείου, ή κληματίδος, ή ετέρας ύλης έστιν ίδείν. 
"Ινα δέ δειχθή δτι τδ πΰρ τοΰτο ούκ έστιν αλλότριου, 
ή κτίσις διδάσκει. Πολλοί γάρ πολλάκις παρά τοΰ 
ηλίου δανείζονται πΰρ, καί άπτουσιν * εί δέ ήν άλλό-
τριον, πώς τδ άλλότριον έξ αύτοΰ έλαμβάνετο; Άλλως 
[441] δέ ούτως έν τψ ούρανψ πΰρ έστιν άύλον μέγα. 
ώς καί έν τψ βρει Σινά πΰρ φανήναι, δπερ* ού ξύλων 
υποκειμένων, άλλ' έξ αύτοΰ τοΰ άΰλου πυρδς ήγαγεν 
ό Θεδς είς θέαν • καί ώς άν είποι τις είναι τοΰτο pu-
κρδν τδ πύρ παρ' εκείνο τδ μέγα, ούτως ούν λέγει 
καί Μωύσής * Έξ ουρανού έποίησεν ό Κύριος 
άκουστήν φωνήν αύτον, καϊ έδειξεν ό θεός ζό 
πΰρ αυτού τό μέγα * ίνα δείξη τούτο μικρόν. Πάντα 
ούν πΰρ έστι, καί αστραπή, καί οί αστέρες, καί ό 
ήλιος, καί ή σελήνη, καί τδ παρ' ήμίν πΰρ συγγενές 
έστι. Καί βλέπε πώς συγγένειαν έχει ή αστραπή πρδς 
τούς αστέρας έκ τοΰ ονόματος · αστραπή καί άστρα. 

• Έκαστος deest in Savil. , claudicatque sentenlia. 
b Coscnas καί υπεράνω δε έστι τούτου, και ώς έν οίκω διο· 

ρόφφ μεσολαδεΐται τής γής μέσον. 

« Vatic. el Cosmas ήρμήνευσε, Sav. indcqoe CombeCt* 
εμήνυσε, 

ό "Οπερ addilum e Savil. 
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nwllonim animts molestas videri. Verum oporlet in 
die jejunii, cum vigilanliores animae sunt, de alliori-
lius verba facere. In principh erat , et, In prineipio 
fecit; ideo exordium par esse dixi, ln principio, el, 
In principio; ut demonslretur, unam esse pielaiis 
radicem, qua» ei illum, nempe legislalorem, inslituil, 
et hunc, theologum scilicet, illuminavil. Germana 
quippe sunt duo Teslamenla, uno Palre orla : ideo in 
sermone conseniiunt: fere enim eadem imago, ea-
dem similitudo est, Ac quemadmodum in germanis, 
itno patre ortis, similes sunt proprielales : sic quia 
duo Testamenia uno Patre orta sunt, multam habent 
eimiUtudinem. Saue et in Veteri Tesiamento praecc-
dil lex, el sequuntur prophetae, et in nova gralia prse-
cedilEvaogeliuui, et sequuntur aposloli. Illic duode-
cim prophetx, et singuli sunt ex numero duodeno . 
dnodecim sunt Osee el reliqui : quatuor, Isaias, Je-
ranias, Ezechiel, Daniel. In Novo Teetamenlo duo-
decim apostoli, el quatuor evangelistae. Illic rursue 
prtma Tocatio Dei a fratribus coepit : aceepit enim 
Moysem el Aaronem priuios praecones : inEvangelio 
quoque primam vocaiionem facit Pelri et Andrea*. Et 
illic quidem simplex graiia, hic aulem duplo auciior. 
lllic enim duo fratres vocau sunl, Moyses et Aaron ; 
hic aotera bis duo fraires, Pelrus et Andreas, Jaco-
bus el Joannes. Quia voluit Servator eam quas secun-
dum Spiritum sanctum est caritalem nobis insinuare, 
et fraires affectu simul et spiritu facere, fundamen-
tum siimpsii naluram, inseruitque naiurae viscera, et 
in illa superxdificavil fundamenlum Ecclesiae. Pri-
mum signuro in Yeieri fuit mutatus in sanguinem 
fluvius; primum signum in Novo fuit raulalio aqtue 
in vinum. Yerum non est prnesenlis temporis toiam 
similiiudiaem deinceps persequi : sed ad instilutum 
revertamur. In principio fecit Deus ccclum et terram. 
Sex dierum spatio fecit Deus omnia. Sed prima dies 
diflert a sequenttbus. Nam prima die fecit Deus ex 
non exstanlibus : a secundo autem die nihil fecit 
Deus ex non exslantibus; sed ex iis qiue prima die 
fecerat mulavii ul voluit. Tu vero his consideratis et 
exploratis, si verilatem deprehendis, assensum pras-
be ; sin non deprehendis, incusa, et accusalionem 
admiito : id enim multain defensionis ausam mihi 
pnebel. 

4. Cwlorum formatio (a).—Primo itaque die creatura-
rtim materiam fecii Deus; reliquis vero diebus formam 
etornalum creaturarum. Exempli causa , fecit c&lum, 
qiiod ante non erat; non boc caelum, sed quod superius 
esl: boc qoippe cselum secundo die facium est. Fecit 
Deus caelum superius, de quo David: Qelum ceeli Domi-
no (Psal. 113.16). Illud vero quasi supremum labula-
tum est. Ac qnemadmodum in domoduarum contigna-
lionum intercedit tabulalom medium: sic el Dominus 
niundamcreans ceu domum, medium tabulatum posuit 
boc caelum, el supra illuin aquas. ldeo ait David: Qui 
tegis aquis $uperioraeju$ (Psal. 103.3). Fecit igilur cse-
«um quodante non erat, terram quaeantenon erat, abys-

(a) Quae sequuntor affcrt Cosmas ASgyplius in Colle-
Clioue ooslra τ. 2, ρ. 320. 

808 qoae atiienon erant, ventos, nerero, ignein, aqttam. 
0mniumqu33 facta snnt materiam prima die fecit. Scd 
baud dubie dicet aliquis: Scriptum est ipsum fecisse 
cxlum et terram, de aqua, igne et aere non scrl-
pium esl. Primo itaque, fratres, ex quo dixit caeluin 
et lerram facta esse, ex iis quae continent ea quae 
continenlur indicavit. Sicut enim cum dixit, Fecit 
Deus hominem pulverem accipiens de terra (Gen. 2. 7), 
opificium dixit, non merabra enumeravit: neque di-
xit: Fecit Deus oculos, elaures, etnares, sed homi-
nem dicens, orania simul membra comprehendit: sic 
cum dicil , Deum fecisse caelum el terram , cuncta 
complexus est, et uria tenebras et abyssos factas iu-
duxit: nam Tenebrce, inquil, erant super faciem abym 
(Gen. 1.2). Abyssus vero vocalur aquarum gurges. 
Quod aulem eliam abyssi faciae sint, lestificalur Scri-
ptura dicens : Antequam abyssos constiluerel, anle-
quam terram crearet ( Prov. 8. 24. 26 ). llaque facta? 
erant abyssi. Deinde aer quoque quandonam faclus 
8it audi: Et spiritus Dei ferebatur super aquas (Gen. 1. 
2). Hic non Spiriium sanclum dicit; non eniin cuni 
creaturis annumeratur id quod increatura est : sed 
spiriliim vocat aeiis molum. Ac quemadmodum in 
Elia propbeia scriptum est : Et ccelum contenebravit 
tii nube et tpiritu (3. Reg. 18. 45): sic el hoc loco spi-
rituni vocal aeris naiuram. Demum superest ul os-
teudamus, ubinam ignis factus sit. Dixit Deu$f Fiat Ivz 
(Gen. 1. 2), el facla esi ignis natura : non solum enim 
bic ignis exsislit, sed eliam supernae polestales ignis 
8<int, afQnisque est supernus ille , huic nosiro igni. 
Quacritur autem, cur bic exstingualur, ille vero secus. 
Quia angelos fecit Deus spirilus , animasque noslras 
item spirilus, sed animas nostras in corpore, angelos 
aulem cxtra corpora. Quemadmodum igitur in ani-
mabus et in angelis, sic et in igne rem se babere ccr-
nitur. lgnis supernus sine materia , ignis infernus 
cum maleria: cxleslis enim ignis bis est aflinis, sicul 
et anima nostra affinis est angelis: ul illi spiritus 
sunt, sic et bae sunt spiritus, ul etiam tres pueri di-
cunt: Benedicite,$piritui et animce justorum ( Dan. 3. 
86); ac rursum, Qui facU angelos BUOB $)nrilm (Psal. 
103. 4 ). Neque igitur anima sine corpore apparet v 

neque ignem sine stuppa, vel sarmento, vel alia ma-
teria videre est. Ul autem oslendalur bunc igueiti 
non esse alienura f id docet ipsa nalura. Multi nam-
que saepe ex sole ignem mutuantur, et acceuduot: si 
aulem alientis esset, quomodo alienum ex ipso acci-
perelur ? Alioquin tam ingens in cxlo ignis est sine 
malcria, ut in monte Sina ignis appareret, quem abs-
que lignis subjeciis , scd ex ipso malerise experie 
igile adspectaculum eduxit Deus,utquispiam dixerit 
parvum esse hunc ignem cum illo ingenti compara-
lum. Sic itaque ail Moyses: De catlo auditam fecit 
Dominus vocem suam , et ntendit Deu% ignem $uum 
magnum ( Deut. 4. 36 ); ui demonstraret bunc esse 
parviitn. Omnia iiaque iguis sunt, et fulgur, et slcllnfi, 
et sol et luna, illisque noster ignis affinis est. Et vido 
quam affinilalem habeant αστραπή et αστέρα, fulgur 
et slelkc, vel ex ipso nomine; αστραπή ei asTj&«, ful* 
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gi.iT et stellfc. Servator antem, Μ osicnderet ignem et 
fulgur sitailia csse f ail in Evangelio: Lucema corpo-
ri$ est oculut. Si ocutus tnta fuerit lucidus, totum corpns 
tuum lucidum erit {Matth. 6.22)%H«c Servator. Dein-
de sxibjungit: 111 cum tucerm fulgure Hluminai U (Luc. 
11. 56); lucernoc fulgur vocans lucernoe fulgorem. 

5. Oinnia igitar facta smit : ignis factus est, abyssi 
foctse sont v venli, quatuor elernenta , terra , ignis , 
aqua, aer. Nam qnae omiserat quasi hic resumil Moy-
ses dicens: Sex diebtu fecit Dnus ccelum et terram , et 
omnia qnosxn ei$ sunt (Exod. 20.14). Quemadiuodiim 
autem corporis non omnia membra dixit, sic ea qu;c 
ad creationem spectant non eiinineravii, eliamsi om-
nia cum mundo sint condita. Si porro non esset rgnis 
In terra, non hodie ignemex petra educerent, non ex 
ligno; collisum quippe lignum ignem emiltit. Ani-
mum ergo diligenter adbibe. Tenetros, inquit, erant 
wper faciem dbyui ( Gen. 1,2). Ergone , inquies , 
Deus lenebras fecit ? Scimus aliam esse sententiam: 
sed quia in coetu saepe sumus eorum , quorum pars 
amico audiunt aniino, pars rero reprehendere saia-
gunt; necesse est verbum non sine examine relin-
quere, ne posl magna promissa , exigua prxstemus. 
Undenam ergo tenebrae ? Nam Deus , inquiunt, bas 
non fecit: Deus enim , aiunt, neque lenebrarnm ne-
que caligiois opifex esi. Quid igilur sunt tenebrx ? 
Multi dixerunt esse ca?li uinbram. Nam , aiunt, cum 
caelum supcrius condkura est, cum superna lamiua 
nondum cssent, nudaia erai lerra , et faclae sunt te-
nebrae. At caclum supernuro lucidum est, nou tene-
brosum ; atque eiiamsi non haberet solem , lunam tt 
stellas , ipsam iiaturam per se splendeutcm haberet. 
Si ergocxlum imminebat, terraque expansa erat, i l -
ludquc superne lucebat, el baec lucem excipiebat, 
undenam tencbra ? Mihi cerie videlur, quoniam aqua 
terrae superficiem tegcbat, nebulaque et caligo circa 
aquas consislebal, quod etiam nunc cvenire solel in 
fluninibus , obscurilaleni illani caliginein excitasse: 
nubesqoe fecisse , ac nubes obumbraules lenebras 
induxisse. Quod aulem nubes lenebras excitel, id di± 
cit Scriptura: El ccelum ublenebratum est in nubibus 
(3. Reg. 18.43). Hxreiicorum autem allegoriae non 
ignorandas sunt. Quidam lixrnlici dicere ausi sunl, 
lenebras esse diabolum (α), abyesum vero dftmonas: 
quando autem dixit Deus : Fiat lux; id est Filius, 
aiurii : Non modo ergo1 illi bonore par est diabolus , 
sed eliam illo senior. Verum hanc impietalem ne 
commemorare quidem par est: sed ideo proiulimus 9 

ne ea qux dicta sunl ignoraretis. Tenebrae ergo tunc 
illoe ex nubibus crant. Sic euira in ^Egyplo quoque 
lenebrae erant , non quod nox essel, sed quod caligo 
esset inducta ( Exod. 10. 22 sqq. ) Sic et in moiile 
Sina faclum est; tenebra erant non ex nocte > sed 

1 Ha*c in sarttk) additamento aucta leguntur ία huac 
modum:Quando aulem dixit Deus : « Fiatlux, » sic impe-
ravit ut Filius fieret: et nonerubescunt diabolum dicere $e-
morem Fitio. si enm dctmon sit abyssus, et diubvlus tene-
frr/r, et $i eum jam abyssus et tenebrm exsisterent, Deus 
dixerit: «tiut lux>» ethxsU Fikus; tton modo ergo. etc. 

(Q) UOC couleudebat origenes. 

nnbe obtimbrflnte ( £W. 4.11 ). Sfic eiiam in crnet» 
Cliristi tenebrse factae sunt, non adveniente nocle , 
scd umbra et obstmctione facla. Ila non oportet divi-
na eloquia temere aggredi. Et sjriritu* Dei wperftre-
balur tuper equam ( Gen. 1.2). SpiriUim vocat ven-
Him, at alibi dicit: Iit spiritu vehementi conteres navet 
Tharm (P$aL 47. 8): spiritimi vocans aeris rooiam. 
Ne pntes enhm aliud esse aeretn , et alkid \errtum : 
ipse quippe aer concitatus vennmi facii , ut experi-
mcnto comprobatur. Saepe igilnr flalyello aut sindone 

IranquilliMii aerem commov^mug , r.i cx aeris molo 
venlum facimus. Utergo ex ipeoepiritu deiDOostrar*> 

tur vcnlum esse acris motam, bac de causa dixit, 
Superferebatur. Proprium enim vento est ut superfe-
ratur creatitmi. Bixit Deus , FUu lux. Cur ΛΟΙΙ dixit 
Moysrs, Dixit Deus , Fiat ca3luro, fia( mare, sed ibi 
quidem, Fecit, hic vero, Dmt, qoandoquidem apiid 

nos sermo praBcedil.opue : nam primo dicknus 9 6Vm-
de facimus ? Ogfendere volcns Deam primo faoere; 
tit omni scrmene velociorein «reationcm «ssc demoiv 
stret rquando materiam virtote soa creat. dicil illud, 
Fecit; quando atftem omnia Doue ornaturus eral, or-
natus autem hnjusmodi princfpium lux erat, xnmc m-
ducit concinnum sermoiiem. Et quia rersem primtua 
Dei opus Ιιιχ , poetrermim vero home foit: prinio 
Dous lucemoperator verbo, postremo hominem opere, 
a Inoe in lticcm desinens. 

6. Honio quomodo lux. — Qitranodo aittem bom* 
Inx sii, audi. Lux res oetendit: lux inondi bomoest: 
ingressus ostondil tibi luoem artis, lucem sdenliac. 
Ltix osiendit frumentum, itiielligentia panem fecit; 
lux oslendit vinese uvam ; lox inlelligentiie exhibuit 
T i n o m , quod in uva conlinetiir, kix monetravit la-
n a m , lux bominie exhibuit vesiem : lux osiendit 
montem, lux intetligenlia? exhibuit lapicidinam. ldeo 
Servator lucem vocat apostolos bis verbis : Vos estit 
lux mundi (Malth. 5.14). Cur illos lucem vocat?Non 
ul illos afftciat honore tanlum t sed etiam ni spem 
resurrectionis osiendat. QuemadiDodum enim lux ve-

spere occidens non perit, sed abscotiditnr, et posl-

quam occulla fuil, rursum apparel: sic et homo ve-
lut in occasmn quemdam in eepulcruu demisftos • 
resurrectionts rursum ortui servatur. Fi*t htx. Dixit 
factam esse ; quo aulem modo, non declaravii, ne-
que etiam didicit. Namquodlux facia sit, inqnU, bene 
novi: quomodo autem iacia sit noo capio. Ideo Ser-
vaior aposlolis dioebat: Non vatrum e$t nosse lem~ 

pora vel tnomentay quw Pater poiuii m $ma potetfie 
(AcL 1.7). Atqoi non esl nostrum noese tempora 
vel moraenia, et Dominum teroporain Opificemqne 
saeculorum poiermtt humana raiiocinia compreheo-
dere ? Dixit Deus, Fial lux : tl facta eti Imx (Gen. 1. 
3). Ο sanctam illam magnamqQe poientiam! Φ io-
gentia miracula ! Facla esl lux : et vocal Dem buwm 
diem, ei Unebra* noctem (Gen. 1. 5j. Cur porro difn 
•ίιμίρ** Tocai? Quoniam quidquid betum el bUare , 
/̂of>o» aive dalce drcilur. Ideo etian benigiiiuian 

νρότητα vocamus, et cicores animanles t/upoui di* 
cimus. Et vocavit Deut lucem diem, el Unebrat wceml 
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« 3 bk MUNDI CREATlONE ΟΚΑΊΙΟ I, 
Καί ό Σωτήρ δε, Γνα δείξη, δτι το πυρ καί ή αστραπή 
συγγενές έστι, λέγει εν τ φ Εύαγγελίφ · Ό Λύχνος 
τοΰ σώματος έστιν ό οφθαλμός. Έάν ουν ό οφθαλ
μός σον φωτεινός ή, δλθγ τό σώμα σον φωτεινόν 
έσται. Ταΰτα ό Σωτήρ. Είτα επάγει· 'Ώς δταν ό 
Λύχνος τή αστραπή φωτίζη σε · λύχνου άστραπήν 
είπών τήν αύγήν τού λύχνου. 

ε'. Πάντα ουν έγένετο· πΰρ έγένετο, άβυσσοι έγέ
νοντο, άνεμοι, τά τέσσαρα στοιχεία, γή, πΰρ, ύδωρ, 
άήρ. Καί γάρ άπερ παρέλειψεν ώ; έν παραδόξψ* 
άνακεφαλαιοΰται Μωΰσής λέγων Έν έζ ήμέραις 
έποίησεν ό Θεός tov ούρανόν καϊ τήν γήν, καϊ 
πάντα τά έν αύΓοΓς/Ωσπερ δέ έπί τοΰ σώματος ούκ 
είπε πάντα τ ά μέλη, ούτως ουδέ έπί τής δημιουργίας 
έξηριΟμήσατο, εί καί πάντα συγκατεσκευάσθη τώ 
κόσμφ. Εί δέ μή ήν έν τή γή πΰρ, ούκ άν σήμερον 
άπδ πέτρας πΰρ έζέβαλον, ή άπδ ξύλου· παρατριβό-
μενον γάρ τδ ξύλον πΰρ γεννφ. Πρόσεχε ούν ακριβώς. 
Σκότος ήν, φησίν, επάνω τής άδύσσον7Αρα ούν 
σκότος, φησίν, ό θεδς έποίησεν; ΟΓδαμεν ούν δτι βαθύ 
τδ νόημα · άλλ* επειδή μεταξύ έσμεν πολλάκις καί 
τών άγαπητώς άκουόντων, καί τών έπιλαμβάνεσθαι 
φιλούντων, ανάγκη μή παραλείπε ιν άνεξέταστον τδν 
λόγον, Γνα μή μεγάλη μέν επαγγελία ή, μικρδν δέ τδ 
αποτέλεσμα. Πόθεν ούν τδ σκότος; Ό γάρ θεδς αύτδ, 
φησίν, ούκ έποίησε· θεδς γάρ, φησίν. ούτε σκότους, 
ούτε γνόφους εστίν εργάτης. Τί ποτε ούν έστι σκότος; 
Πολλοί ηθέλησαν είπείν, άποσκίασμα είναι τοΰ ουρα
νού. 'Ως γάρ έγένετο, φησίν, ό ούρανδς ό άνω, καί 
έλείφθη τά φώτα τά άνω, έγυμνώθη ή γή καί έγένετο 
σκότος. 'Αλλ* ό ούρανδς άνω φωτεινός έστιν, ού σκο
τεινός, κάν μή είχε τδν ήλιον, ή τήν σελήνην, ή άστρα, 
αυτήν είχε τήν φύσιν λάμπουσαν. Εί ούν ό ούρανδς 
έπέκειτο, ή δέ γή ήπλωτο, δ λάμπων άνωθεν , τδ 
φωτιζόμενο ν κάτωθεν, πόθεν τδ σκότος ; Έμοί ουν 
δοκει, επειδή έπεπόλαζε τδ ύδωρ τή γή, άχλύς δέ καί 
γνόφος περί τά ύδατα συνειστήκει, δ καί γίνεται νΰν 
επί τοίς ποταμοίς, ή άχλύς γνόφον έγείρουσα έποίησε 
νεφέλας, [442] αί νεφέλαι έπισκιάζουσαι σκότος εποίη
σαν. "Οτι δέ εγείρει νεφέλη σκότος, λέγει ή Γραφή · 
Καϊ ό ουρανός σννεσκότασενέννεφέλαις. Δεί δέ μή 
άγνοείν καί τών αίρετικών τάς αλληγορίας. Αιρετι
κοί τίνες έτόλμησαν είπείν, δτι σκότος ό διάβολος 
έστιν, ή δέ άβυσσο; οί δαίμονες · δτε δέ είπεν δ θεός · 
Γενηθήτω φώς * τουτέστιν, δ Τίός h · ού μόνον αύτοΰ 
έστιν ισότιμος, άλλά καί πρεσβύτερος. Άλλά ταύτης 
μέν τής ασεβείας ουδέ μνημόνευσα ι δεί · υπέρ δέ τοΰ 
μή άγνοείν υμάς τά λεγόμενα παρηγάγομεν. Σκότος 
τοίνυν ήν τότε τδ έκ τών νεφελών* Ούτω γάρ ήν καί 
έν Αίγύπτω σκότος, ού νυκτδς ούσης, άλλ' άχλύος 
γεναμένης. Ούτως ήν κ α ί έν τψ δρει Σιν$ · σκότος ήν 
ού νυκτδς γεναμένης, άλλά νεφέλης σκιαζούσης. Ού
τως έγένετο κα ί έ π ί τοΰ σταυρού τού Χριστού σκό-

• Ός έν παραδό&ρ,' eic Valieanus : sfc eliam Savilfas, 
alio tamen exemplari usus. Sed conjicit έν παρόδω. Licet 
aotem έν παρόδω htc meltas habere videatur, noluimus 
lextom molare, com alioqoin Severianus DOD raro iosoli-
tas verborura raliones seclelur. 

1> Addil Savil. τουτέστιν, ό ΤΙδς ίνα γένηται είπε* καί ούκ 
βεΐσχύνονται τόν διάβολον πρεσβύτερον λέγοντες τον Πού. ΕΙ 
χ ά ρ δαίμων έστιν άβυσσος, ό δέ διάβολος σκότος, μετά ταΰ
τ α δέ είπεν ό θεδς, Γενηθήτω τδ φώς, τουτέστιν, 4 Γίός, elc. 
Paulo post idem ουδέ δλως μν. έοει. 
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τος, ού νυκτδς επελθούσης, αλλά σκιάσματος καί άν* 
τιφράξεως γεναμένης. Ούτως ού δεί απλώς έπιχειρείν 
τοίς θείοι ς λογίοις. Καϊ πνεύμα θεοΰ έπεφέρετο 
επάνω τοΰ ύδατος. Πνεύμα καλεί τδν άνεμον, ώς 
λέγει άλλαχοΰ* Έν πνεύματι βιαίφ συντρίψεις 
πλοΐα θαρσεϊς * πνεύμα καλών τήν τοΰ αέρος κίνη-
σιν. Μή γάρ νομίσης άλλο είναι αέρα, καί άλλο άνε
μον · αύτδς γάρ ό άήρ κινούμενος ποιεί άνεμον, ώς 
μαρτυρεί τούτοις ή πείρα. Πολλάκις ούν ή £ιπιδίψ ή 
σινδόνι ήσυχάζοντα τδν αέρα κινοΰμεν, καί ποιοΰμεν, 
άπδ τής κινήσεως τοΰ αέρος άνεμον. Τνα ούν δειχθή 
έκ τοΰ πνεύματος, δτι ό άνεμος αέρος έστί κίνησις, 
διά τοΰτο είπεν, Έπεφέρετο* Γδιον γάρ άνεμου τδ 
έπιφέρεσθαι τή δημιουργία. Είπεν ό θεός* Γενη
θήτω φώς. Διατί μή είπε Μωύσής, δτι Εϊπεν ό 
θεός · Γενηθήτω ούρανδς, γενηθήτω θάλασσα, άλλ* 
έκεϊ μέν, Έποίησεν, ώδε δέ, Εϊπεν, επειδή παρ' 
ήμίν προηγείται λόγος τοΰ έργου · πρώτον γάρ λέγο-
μεν, είτα έργαζόμεθα; Βουλόμενος δείξαι τδν θεδν 
πρώτον έργαζόμενον, Γνα παντδς λόγου όξυτέραν 
.παραστήση τήν δημιουργίαν δτε μέν τάς ύλας ερ
γάζεται δυνάμει, λέγει τδ , Έποίησεν · δτε δέ 
έμελλε κοσμεϊν τά πάντα, άρχή δέ τού κόσμου τδ φώς 
ήν, είσάγει λόγον αρμόζοντα. Καί επειδή πάλιν πρώ
τον έργον θεού φώς, τελευταϊον δε έργον θεοΰ άνθρω
πος ήν · πρώτον εργάζεται θεδς λόγψ τδ φώς, ύστε* 
ρον δέ τδν άνθρωπον έργω, άπδ φωτδς είς φώς συμ» 
πληρών. 

ς'. Καί πώς φώς καί άνθρωπος, άκουε. Τδ φώς δεί-
κνυσι τά δντα· τδ φώς τοΰ κόσμου ό άνθρωπος · είσελ-
θών έδειξε σοι φώς τέχνης, φώς επιστήμης. Τδ φώς 
έδειξε σίτον, ή συνεσις έποίησεν άρτον τδ φώς έδειξε 
τδν βότρυν τής αμπέλου, τδ φώς τής συνέσεως έδειξε 
τδν οίνον τδν έν τφ βότρυϊ * τδ φώς έδειξε τδ Ipeov, 
τδ φώς τοΰ άνθρωπου έδειξεν ίμάτιον · τδ φώς έδειξεν 
δρος, τδ φώς τής συνέσεως έδειξε λατομίαν. Διά 
τοΰτο καί δ Σωτήρ φώς καλεί τούς αποστόλους, λέ
γων ΎμεΤς έστε τό φώς τού κόσμον. Διατί καλεί 
αυτούς φώς; Ούχ Γνα αυτούς τιμήση μόνον, άλλ' Γνα 
καί τήν [443] ελπίδα τής αναστάσεως δείξη. "Ωσπερ 
γάρ τδ φώς εσπέρας δΰνον, ούκ άπόλλυται, άλλά 
κρύπτεται* καί κρυδόμενον πάλιν φαίνεται· ούτως 
καί δ άνθρωπος ώς είς δύσιν τινά τψ τάφψ παρα
πεμφθείς, πάλιν τή ανατολή τής αναστάσεως τετή-
ρηται. Γενηθήτω φώς. Είπε τδ γενόμενον, τδν δδ 
τρόπον ούκ έμήνυσεν, άλλ' ουδέ έμαθε ν. "Οτι μέν γάρ 
έγένετο φώς, οίδα, φησίν * τδ δέ πώς έγένετο, ού κα
ταλαμβάνω. Διά τοΰτο καί ό Σωτήρ έλεγε τοϊς άπο-
στόλοις * Ούχ υμών έστι γνώναι χρόνονς ή και
ρούς, ούς ό Πατήρ έθετο έν τή Ιδία έξονσίςι. Είτα 
χρόνους ή καιρούς ούκ έστιν ημών γνώναι, καί τδν 
Δεσπότην τών χρόνων καί τδν ποιητήν τών αίώνων 
έστι λογισμοίς καταλαβεϊν άνθρωπίνοις; Εϊπεν ό θεός-
Γενηθήτω φώς · καϊ έγένετο φώς. "Ω τής αγίας 
εκείνης καί μεγάλης δυνάμεως! ώ μεγάλων θαυμά
των ! Έγένετο φώς, καϊ καλεί ό θεός τό φώς ήμέ
ραν, καϊ τό σκότος νύκτα. Διατί δέ ήμέραν καλεί; 
Επειδή πάν φαιδρδν καί ίλαρδν, ήμερον λέγεται. Διά 
τοΰτο καί τήν φιλανθρωπίαν ήμερότητα καλοΰμεν, 
καί τά θηρία τά χειροήθη ήμερα καλοΰμεν. Καϊ έκά
λεσεν ό θεός τό φώς ήμέραν, καϊ τό σκότος έκάλεσε 
νύκτα. Νύκτα διατί; "Ότι νυκτί τδν άνθρωπον καθεύ-
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δοντα ε\ς ύπόμνησιν θανάτου φέρει, μονονουχι λέγων * 
Μάθε, άνθρωπε, τίς εί. θνητδςεί, ύπνψ δουλεύεις· διατί 
τά υπέρ σέ φαντάζη; Ή γάρ νύξ χατανυγή έστιν δθεν 
καί Δαυίδ φησιν Ά Λέγετε έτ τάΐς καρδίαις υμών, έπϊ 
ταις κοίταις ύμώνκατανύγητε. Ά μέλει κείται άνθρω
πος έν νυκτί, ούτε νεκρός, ούτε ζών. Έρώτησον αί-
ρετικόν Τί έστι; ζών ή νεκρός ; Καί έάν μέν είπη, 
Ζών, είπε· Διατί ούν ούκ αισθάνεται τών λαλούντων ή 
περιπατούντων; Έάν δέ είπη, δτι Νεκρδς, είπε · Πώς 
ούν άναπνεί; τδ γάρ έμπνέονούκ έστι νεκρό ν · τδ μή 
αίσθανόμενον ούκ έστι ζών · σαυτδν ού βλέπεις, άλλά 
τά υπέρ σέ φαντάζη. Άλλά ταύτα αρκούντως είς τήν 
πρώτην ήμέραν είρήσθω. Κατέλαβε γάρ ή εσπέρα, 
ώσπερ κάκεϊ τά τής πρώτης ημέρας, καί κατά δύνα
μιν, εί καί βαθέα ήν τά νοήματα, δμως έξεθέμεθα. 
Τών δέ πιστών έστιν έρευνήσαι τά λεχθέντα, καί ζη-
τήσαι τήν ίστορίαν. 

ζ'. Ημείς δέ νηστείας δντες αγίας θρέμματα, καί 
έν ατροφία σωμάτων τρυφήσαντες τά ουράνια, σπου-
δάσωμεν τήν νηστείαν άγίαν φυλάξαι· * Αγιάσατε 
γάρ, φησί, νηστείαν. Ημείς αυτήν άγιάζομεν, ή 
ύπ' αυτής άγιαζόμεθα; Άλλά άντί τοΰ άγίαν αυτήν 
φυλάξαι, τοΰτο εΓρηκεν ό προφήτης. "Ωσπερ γάρ δτε 
εύχόμεθα, Άγιασθήτω τό όνομα σου, ουχί δτι υπέρ 
τοΰ ονόματος αύτοΰ εύχόμεθα (τδ γάρ δνομα αύτοΰ 
αγιάζει πάντα), άλλ' επειδή τδ δνομα αύτοΰ έπικέ-
κληται ήμίν (Χριστιανοί γάρ άπδ Χριστού καλού-
μεθα), λέγει • Τδ δνομά σου έφ' ήμίν άγιασθήτω. 
Παρά γάρ τψ άγίψ πάντα άγια · καί γάρ ούδεν πλη
σιάζει θεψ μή δν άγιον· άγιος γάρ δ θεδς έν άγίοις 
άναπαυόμενος. Καί ό ούρανδς δέ αύτοΰ άγιος · Έπ-
ακσύσεται γάρ αύτου έζ ούρατού άγιου αυτού. 01 
άγγελοι άγιοι · "Orar έΛθη ό ΥΙός τού άνθρωπου έτ 
τή δ όζη αυτού μετά τώτ άγιων άγγέΛωτ αυτού. Ή 
γή έχουσα τήν λατρείαν [444] αγία· Καϊ θεΛήσει, φη
σί, διαστρέψαι διαθήκην έπϊ γήν άγίαν αύτου. Καί 
δ Δαυίδ, ή αυλή αγία · Προσκυνήσατε τφ Κυρίφ έν 
αύΛή άγια αύτου. Ό Ησαΐας, ό ναδς άγιος· Άγιος 
γάρ ό ναός σου, θαυμαστός έν δικαιοσύνη. Τά 
πρόβατα τά άλογα τά τότε θυόμενα άγια έλέγετο * 
'Ως πρόβατα, φησίν, άγια έν ΊερουσαΛήμ. Ή δια
θήκη αγία · Καϊ δυναμώσει μετά ποΛΛών διαθή
κην άγίαν αυτού. Αυτή ή πόλις αγία έλέγετο · Καϊ 
έπϊ τήν πόΛιν τήν άγίαν τήν τών πατέρων ημών 
ΊερουσαΛήμ. Ουδέν γάρ προσέρχεται θεψ μή δν 
άγιον. Διδ λέγει Παύλος · Καϊ τόν άγιασμόν, ού χω
ρίς ουδείς δψεται θεόν. Ένηστεύσαμεν άπδ άρτου· 
νηστεύσωμεν καί άπδ αδικίας. Ούκ έσθίεις άρτον; 
μή φάγης σάρκας πενήτων, ινα μή είπη καί περί 
σοΰ ό θεός· 01 κατεσθίοντες τόν Λαόν μου έν 
βρώσει άρτον. Ού πίνεις οίνον; μή μεθύση σε θυμδς, 
ινα μή άκούση[ς] παρά τοΰ νομοθέτου· θυμός αύτοΊς 
κατά τήν όμοίωσιν τού δφεως · καί πάλιν, θυμός 
δρακόντων ό οίνος αυτών. "Οταν γάρ θλίψης πέ
νητα, καί στενάξη, έπί τοΰ θεοΰ ευρέθη * έσθίων άρτον 
δακρύων. Διά τοΰτο λέγει καί ό θεός · ΈκαΛύπτετε 
έν δάκρνσι τό θνσιαστήριόν μον. Εγκαλεί ούν ό 
θεδς τοις κλαίουσιν έπί τοΰ θυσιαστηρίου λέγων 
Ιερείς, εϊσέΛθατε, κΛαύσατε. Άλλ' εγκαλεί, ούχ 

u Sic Vatie. melius, ni fallor, quam Savil. επί τόν θεόν, 
ευρέθης. 

δτι έκλαιον αυτοί, άλλ' επειδή οί αδικούμενοι έκεϊ 
ένετύγχανον έπι τοΰ θυσιαστηρίου, ορφανοί τε καί 
χήραι. Καί Γνα δείξη, δτι περί εκείνων λέγει, έπ
ήγαγε· Κλανθμφ, καϊ κοπετφ, καϊ κόπφ. "Ετι άξιον 
έπιβλέψαι έπί τάς θυσίας ημών. Πρόκειται ουν τρά
πεζα ψυχής ό τεΰ θεοΰ λόγος. Σώμα νηστεΰον αγιά
ζεται, ψυχή μή τρεφόμενη φθείρεται. Γένοιτο δέτδ 
μέν σώμα νηστεύειν άπδ αμαρτημάτων, τήν δέ ψυχήν 
έντρυφάν τοίς θείοις δόγμασιν. Ού δύνη δέ έσθίειν 
άρτον Χριστού καί άρτον δακρύων, ώς λέγει Παύλος * 
Ού δύνασθε τραπέζης Χριστού μετέχειν καϊ τρα
πέζης δαιμονίων. Δεί τοίνυν τδν νηστεύοντα άπ-
έχεσθαι άπδ βρωμάτων, καί πρώτον γε άπδ αμαρτη
μάτων. Καί γάρ καθ* έκάστην ήμέραν άγγελοι ση-
μειοΰνται, τίς προέθετο άπέχεσθαι άπδ πλεονεξίας, ή 
πορνείας, ή αδικίας b . Ταύτας γάρ τάς νηστείας καί 
άγγελοι αναγράφοντας καί θεδς ταμιεύεται. "Ωσπερ 
γάρ, αδελφοί, άπδ τών αναφορών0 οί άρχοντες τψ 
βασιλεϊ πάντα μηνύουσιν, ούτως καί οι άγγελοι τψ 
θεψ πάντα τά γινόμενα, ούκ άγνοοΰντα διδάσκοντες, 
άλλά τήν λειτουργικήν τάξιν τής δημιουργίας πλη-
ροΰντες. Έγώ έμακάρισα άν μυριάκις τδν έσθίοντα, 
ή τδν νηστεύοντα καί άδικουντα. Ταΰτα λέγω, ού. 
νηστείαν λύων, άλλ* εύσέβειαν κηρύττων. Ού γάρ τδ 
φαγεϊν κακδν, άλλά τδ άμαρτάνειν πονηρδν, καθώς 
λέγει ό θεδς περί τίνος δικαίου · Ό πατήρ σον ούκ 
έφαγε, καϊ τό ΘέΛημα μον έποίησεν. Ούτω δή καί 
άλλαχοΰ · Νηστεία ή τετράς, καϊ νηστεία ή πέμπτη, 
[445] καϊ νηστεία ή δεκάτη, έσται ύμίν εϊς χσράν 
καϊ είς εύφροσύνην καϊ είς έορτάς άγαθάς, καϊ 
τήν άΛήθειαν αγαπήσατε. Άλλ' έπέλαμψε τδ αίσθη
τδν φώς, Γνα κηρυχθή δ τοΰ φωτδς εργάτης. Κατ-
έλαβενή εσπέρα σφραγίζουσα τής ημέρας τδν δρδμσν. 
Καλή ή άρχή, προστεθήτω τδ τέλος. Μή άπώθει 
κακώς, άλλ' άκουε τοΰ Δαυίδ · Είς τό τέΛος, μή 
διαφθείρης. Ό δέ θεδς τοΰ φωτδς τούτου πάντας 
υμάς φωτίση λόγψ, νόμψ, πίστει, δικαιοσύνη, σω
φροσύνη, έν Χριστψ Τησοΰ τψ Κυρίψ ημών, δΥ Α 
καί μεθ' ού τψ Πατρί δόξα, άμα τψ άγίψ Πνεύματι, 
είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Τού αυτού είς τήν δευτέραν ήμέραν τής κοσμο-
ποιίας, καϊ πρός τόν εϊπόντα αύτφ · Ούκ έδει 
ημάς τούς Χριστιανούς Λέγειν έπϊ του αγιά
σματος· Κύριος Σαβαώθ. 

α'. Τυχής πόθον εγείρει θεού λόγος , κα\ ώσπερ 
τινά λαμπάδα περιτίθησιν αυτή τήν χαράν, Γνα καί 
τούς λογισμούς λαμπρύνηται, καί τήν διάνοιαν φαι-
δρύνηται, καί τά αμαρτήματα καθαίρηται, καί τά 
νοήματα φωτίζηται. Τοιούτος έστιν δ τού θεου λόγος. 
"Οπερ γάρ έστιν άκόνη σιδήρω, τούτο θεοΰ λόγος τή 
ψυχή. Ή άκόνη ούχ έντι χαρίζεται τψ σιδήρω, άλλΑ 
πρώτον αύτδν παρασκευάζει άποπτύσαι τδν Ιόν" είτα 
παχύν δντα λεπτύνει, άμβλύν δντα οξύνει, σκοτεινού 
δντα λαμπρύνει, σμήχει, φαιδρύνει, οξύνει. Ούτως 
ούν έστιν δ τοΰ θεοΰ λόγος, ποιών τήν ψυχήν άπο
πτύσαι τδν ίδν τής αμαρτίας, άμβλεϊαν ουσαν δξύ-
νων, παχεΐαν ούσαν λεπτύνων, σκοτεινήν ούσαν λαμ-

fc Addit Sav. ή καί ετέρας αμαρτίας. 
c Αναφορά, reiotto αά prinapem. Vide Cangtamiii Glo^ 

sario Graeco. 01 άπό τών αναφορών, qui iibtUo* imptvalort 
offerebaut. 
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tioctem. Noclem quare ? Quia noctu dormieniem bo-
roinem in raortis memoriam revocat properoodum 
dicens : Disce, homo, quid sis. Morlalis es, somni 
virluti addicius : car ea qtue supra te sunt imagina-
lis ? Nox enim compunctio est: quamobrcm aii Da-
vid : Quee dicilis in cordibus vatrit, in cubilibus vestris 
compunginiim (Ptal. 4. 5). Vere jaqet boino noclu, 
neque morluus, neque vivus. Inlerroga lucrelicuin : 
Quid esl? vivusne an mortuus? Si dixcrit, Vivus , 
repono i l l i : Gur ergo nec loquentes nec ambulanles 
sentit ? Si dixerit, Mortans, lu dicUo : Quomodo ergo 
respirat? quod enim respirat, non est mortutim; 
quod non senlit, non est vivum : leipsum non vides> 
sed quas supra te sunt imaginaris. Vcrum haec satis 
circa primani diem dicia sint. Venit quippe vespcra, 
Μ eliam illic quse adprimam diem spectant desinunt, 
et pro facullale, etsi profundos sensus, explicavimus 
tamen. Porro fidelium est dicta expiorare, et bisto-
riam disquirere. 

7. Jejunium quomodo tanctificemus; jejunandum 
maxime α peuaiti. — Nosaulem sacri jejuiiii alurnni, 
el in abetineiilia corporea deliciis fruentes caclcsiibus,. 
sancluro jejunium scrvare concmur : Sanctificate, 
inquit, jejunium (Joel. i . 44). Nosne illud sanciiGca-
mus,anab illo sanclificamur? Yenim id dicit pro-
pheta, ut illud sanclum custodiamus. Quemadmodum 
enim cum precando dicimus, Sanctificetur nomen 
tnum (MalUi. C. 9.44),non pronoiiiineejus precamur 
(nomen quippe ejiis oronia sanclifical), sed quia no-
men ejus invocatum esl super nos (Clirisliaiii enim a 
Cbrislo dicimur), ait, Nomen tuum in nobis sanctiti-
ceiur. Apud sanclum enim omnia sancta sunt: ad 
Deum qulppe nihil non sancium accedil : sanclus 
ciiim Deus cst, in sanctis quiescens. Quin ctiam 
caDltim ejus sanctum est : nam Exaudiet iltum de 
cxelc tancto tuo (PML 4 9.7). Angeli quoque sancli: Cum 
venmt Filius hominit in gloria sua cum sanclh angelii 
tuu (Marc* 8. 58). Terra in qua Dei cullus sancia : 
Ei volet, inquit, evertere tettamenium tuper terram 
tanciam ejus. E l Davidi aula sancla est: Adoraie Do-
minum in aula $ancta ejus (P$al. 93. 9). Idem quoque 
templuni umctmm dicit: nam Sanctum esl templum 
tmum, mirabile in cequiiate (Pa. 64. 5. 6). Oves quoque 
raiionis expertes, quae tunc immolabantur, sancuu 
craiit: (Jt ove$, inquil, sancKsin Jerusalem (Ezech. 
56. 58). Teslamenlum quoque sanciimi: Et confir-
mabit cum muitis testamentuni sancium tuum (Dan. 9. 
27). Urbs ipsa quoque sancta dicebatur : Ει super ci-
vilattm ianclam pairum notiroruin Jenualem (Ibid. v. 
24). Nibil quippe non sancium accedit ad Deun>. Ideo 
ait Paulus : Et saiutimoniam, sine qua nemo videbit 
Deum(Hebr, 42.44). Jejunavinius a pane; jejunemus 
et ab iniquitate. Non comedis panem ? iSe comedas 
carnes paupcrum, ne de te quoque dicat Deus : Qui 
devorant plebem meam in dbo pam$ (Ptal. 45.4). Non 
bibis vinum? Ne furor inebriei te, ne audiasa legis-
latore : Furor illU secundum simililudinem terpenlit 
(PtuL 57. 5); ac rursuiu, Furor dracomm vinum 
eorum (Deut. 32. 35).Cum enim pauperem afllixcris 

ita ut ingemiscat, is apud Deum invenins est come-
dens panem lacrymarum. Ideoqueait Deus : Operte-
batii lacrymis aliare meum (Malach. 2. 43). Repre-
benditne ergo Deus eos qui plorarent ad ailare f qui 
dicit, Sacerdotes, intrate, et plorate (JoeL 4. 43)? 
Verum reprchendit eos, non quod flerent, sed quo.l 
ii qui injuriam passi esscnl, pupilli et viduae, illic ad 
aliare supplicarent. Utque ostendat se de illis germo* 
nem habere, subjtinxit: ln flelu, et planclu, ei do-
lore (JoeL 2. 42 ). Insuper aequum est ut ad hostias 
noslras anitnum adbibeamus. Proponilur ergo mensa 
aniroae, nempe Dei verbum. Gorpus jejunio sanciifi-
catur, anima cibo expers cornimpitur. Utinam corpus 
jejunel a pecoalis, anima vero in divinis documeiitis 
conviveturl Non potes comedere panem Cbrisli, et 
panem lacrymamm , ut ait Paulus : Non pote$ti* por-
ticipes este mensce ChrisH, ei nientas daenioniorum (I. 
Cor. 40.21). Debet ergo is qui jejunat abslinere a cibo, 
sed pnecipuea peccatis. Eienim angeli quotidie ηο· 
lant, quis proposuerit absiinere ab avarilia, aui a 
fornicalione, aut ab iniquilaie. H;ec quippe jejunia et 
angeli perscribunt, et Deus in ibesauro recondil. 
Quemadmodum enira, fratres, ί 111 viri primarii qui a 
libellis supplicibus sunt Imperaiori cuncia declarani: 
sic et angeli ea quae Qunt omnia Deo significant, nou 
ignoraniem docenies, sed ministrandi ordinem crea-
lurac implentes. Ego sexcenties beatiorem prardica-
verim comedentem, quam jejunaniem et inique 
agenlem. Hsec dico, non jejunium solvens φ sed pie-
latem praedicans. Non enim comedere malum, scd 
peccare pravum est, quemadmodum dicit Dens de 
juslo quodam : Pater luus nonne comedit, et volunta-
tem mearn feal (Zach. 8. 49) ? Sicet alibi: Jejumum 
quartum, et jejunium quxntnm, et jejunium dedmum , 
erit vobis in gaudium et in UetUiam et in tolentnitate» 
botuu, ei veritatem ditigite. Sed illuxii lux sensilis, ut 
lucis Opifex pnedicaretor. Advenit vespera diei cur-
sura obsignans. Bonum principiam, flnis addaiur. Ne 
male repellas, sed audi Davidem : In finem, ne cor-
rumpas {Psat. 74. /iiu/tu).Deire aulem lucis bujiis YOS 
omnes illuminct, verbo, lege, fide, jusl.tia, caslitate, 
in Gbrislo Jesu Domino noslro, pcr quem etqtiicum 
Palri gloria, simul cum Spirilu saucto, in saecula 
sxculorum. Amen. 
Ejmdem in secundum diem crealionit, et adversui eum 

qui sibi dixerat, nonoportere nos ChrUtianoi in 
sanctificatione dieere, Deus Sabaoib. 
4. Efficacia verbi divinu Abslinentia mater pue men-

ti$. — Animi desideriom excilal divinus sermo, et 
quasi lucernam quamdam ipsi gaudium circumponit, 
ut et ratiocinia illustret, et mentem exliilaret, et 
peccau abslergat, et sensa illuminet. Hujusmodi 
est Dei sermo. Nam quod cos fenro, id animae Dei 
germo. Cos non unam solum rem ferro confert : nam 
primoipsum praparat, ul rubiginem respual: deinde 
crassum exlenuat, obtusum acuil, obscnmm reddit 
lucidum, abstersum, nilidum, acutum. Sic se babct 
Dei sermo : efficil ut anima rutnginem peccaii re-
spuat, obtusam illara acuil, crassam sublilem reddri» 
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obscuram eptemtore afficit. Vvlt autem Dei lermo 
nos splendidos esse secundum Apoetoli affectum 1 di-
cenlis : Ut ritis sicut tumnaria t* mundo, vertmm vita 
conlinenln (Phitipp. 2. 15.16). Ecce aplendorem ! 
Vult nos esse non oblusos, sed aculos: nam : Vivus, 
inquit, at sermo Dei, et effkax, et penelrabilior omni 
gladio ancipiti (Hebr. 4. 12). Vult nos non crassos 
osse, sed cogilaiionibus nientein sublilem reddere. 
Ubi enira cra&eities, ibi aliena a Dei verbo mens esi: 
ubi autem subtilis est, apia legi diviiue efOcitur. Ideo 
de crassioribus dicil Scriplura : Et comedii Jacob, et 
saturatvs esty ei impinguatut, incra$$atu$, dilalalus 
e$t: dereliquU Deum factorem suum (Deut. 32. 15). 
Age ergo,no8lram quoqtie Dei sermo illuslret men-
tem, maxime proposito jejunio, quod exienuat c o r -
pora, et mentem exacuit. Est enim absiinentia jeju-
nii omnis sanctificaiionis nuirix, etmaterpix mentis. 
Non quaerilur quomodo jcjunemus tantura, sed quam 
pie jejuneraus. Multi ob publica rerum negotia jeju-
nanl; sed non reputatur eis in jejunium. Scopus eoim 
jadicatur, non necessilas coronatur. In boc sancio 
stalu bealus Moyses iii monle el legeni doccbalur el 
creationem. Diximus ergo beslerna die Deum, enm 
legem per Moysemdaturus essct, priroo se Creatorem 
ostendisee, ac deinde Lcgislaiorcni. Quemodo pote-
ranl Juda?i credere, Deum fecisse caelum et terram 
el omnia qiiae in eis sunt, nisi prius niiracula edidis-
set in i£gypto, quae ipsum esse orbis Creatorem 
eomprobarent? Docemus nos ut suadeamus : Deus 
suadet,ut doceat. Quia Moyses exposilorus dicturus-
que erat, Deum fecisse caelum, el terram v et mare, 
et omnia qux in eis sunl, nisi prios mirabilia patras-
set in A£gypto, etdemonstraseet ipeum esse omnium 
rerum creatarum Opiiiceni, non crediturus eral po-
pulus Deum fecisse caeluni el lerram. Extendit prius 
Moyses manus snas in caelum, el demisil grandinem 
et ignem, didtcitqne populus per fidelem servum, 
illam mortalem dexleram verbo Dei molam, cxlum 
iurbavisse, el creaturam commiscutsse : muUoqoe 
poiiori ratione Dei jubentis dexieram firmavisse c.v-
lum et fundasse lerram. Nemo enim creaturam movet 
qui non auclor ejus sit. Ostendendum ergo erat Deum 
feeisse lerram: exiendit Moyses manum in lerram, 
ei exieruntsemipbes.Demonsirandum denao eraiDeum 
fecisse ignem : aecepit Moyses favillam de fornace, 
et sparsit, et iEgyplioram corpora replevit ulceribus 
flammse instar ferventibus. Ostendendum erat Deum 
fecisse aquam : mutaia est aqua in sanguinem. Mon-
etrandum erat fecisse mare : mare ut pelra stecii (α), 
et transivit populus. Primo iiaqoe per opera osiendit 
eum e*se Doroinwm, detndeque verbis edocuit esse 
Opibcem. 

2. Clirisiui anl* prasdicaiionem docuit $e mundi Opt-
ficem eue. Miracuia fides sequitur. — Sic etiam Serva-

1 Juxta CombeQsiura, legeodum e&t, prwceptum , pro , 
aflcctum. 

(α) Io Grarco, knr^ ή w«*n. Combefisias vertit, dm-
sum est mare, quasi ab im^i*n*, perforo. At puto i m ^ 
a «txfo* deducendum esse, m peirce naturam mxao. Nam ait 
Scnplura , mare quasi inurum faisse; certe si de divisione 
inaris agerelur, aliud qusereadum verbum erat, quam 
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torin Evatigelionoiiantedocuil qnam mif iKula patras* 
set. Pnmum signum, mutavit aquam in vinum, nec 
ante illud apparet eum docuisee : oponebat enim 
prnecederc opas, et verbiim sequi. Ideoque et scripior 
ille ait : Primum quidcm sermonem fed de omnibtu, 
ο Theophile, qucccoeptl Jesus faccreei docere (Act.l.l). 
Quomodo docuisset Servator se Opificem esse mundi? 
Nisi enim ocolos caaci illuminasset, nulla fides ei ba-
bita esset dicenti : Ego tum luxmundi (Joan. 9. 5). 
Nisi Lazarum suscitasset, non credidissent aaditores 
dicenli : Ego sum tita et resurrectio ( Jotn. H . 25). 
Nisi spuens in terram lutum focisset, ac ca?cnm l i -

nivissct, non crcditum fuisset ipsum esse , qui accc-

pto de terra pulrere Adamum furmaverat. Nisi am-
bulasset super mare, non visus esset Doinintis rnaris. 
iNisi increpasset ventum, non demonslratus esset Do-

iPinus ventorum. Quamobrem homo quidem videba-
lu/, per miracnla autem ut Deus uotus et inclytus 
erat. Servaior itaque discipulos obslupefecit, etdice-
bant: Qualis esl hie, quia venti et mare obedhmt ti 
(Matih. 8. 27) ? Ostendit primo elementa sibi obse-
qui, el posiea verbis docuit, omnia per ipsnm facia 

esse. Ostcndit primo Hla sibi obsequi. Nisi prios 
ereaturam ipsi obsequi ostensum fuisset, oon fides 
babila essel Joanni evangeli&UB diccnti: Omnia per 
ipsum facta sunt (Joan. 1. 3). Quoroodo credilum fnis-
set apostolis, rudi lir>gua loquentibus, cum de Deo 
Verbo affirmarent, Crealore, Scrvalorc , sapienlis-
simo , doctore? Vcrum apostoiorum tingua erant 
miracula ; os apostolorum erat mortuus suscilatos. 
claudus ambulans. Quod antem mtracula sequatur 
fides , teslificalur Scriplura dicens: Per manns entm 
apostolorum fiebant signa magna et prodigia in 
plebe. Stupebant aulem omnes , magisque augebatnr 
quotidie virorum et mulierum mullitudo (Act. 5. 12. 
14. et 2. 7). Pralucebant miracula , et sequebantm* 
dogmata. Sic et in lege , prxibant niiracula in £gy-
pto, qme probarent Dcuai esse Crealorem. Deus au-
lem, bonus cum esset, noluit ipse solus bouorari, 
sed cum Moysc gloriam parlitus est. Quia enini Dcus 
ex operibus suis apparuit, Moyses quoque citm gloria 
ipsi collata visus esl (Exod. 54. 29). Cum enim dt-
scenderet legein tenens , ne ipsum lamqaam simpli-
cem tiominem respicerent, Deus ejus vuhum gloria 
replet, ot quod cx infirroitaie naturx dehciebal, per 
gratiae pieniludiiiem implerelur. Cogitabaut eiiint 
TuHum gloria afifectam non esse a Dco al ienuro. Ita 
quoque Semtor vuliora Stephani primi martyris 
aplendere curavK. Car •ulmm Stepbani splendere cti-
ravit ? Quia ut blaspheraifs lapidandus erac, cam di 
ceret, Video cales aperto*, et FUium hominis ttantem 
α dexlrh Dei (Atf. 7, 55 ); anievertens Deus ange-
lica forma faciem cjus coronavit; ut ingraiis HHMI-

strarel, non gloria afficieiMlum fore, si blaspbemos 
esset. Heri ergo diximus Deum ptimo die ex tioo 
exslanlibos fecisse omnia. Qaodquc miruiD est, 
opera non modo creaiionem Dei osiendunt, sed eciam 
haereticorum impietaiem coarguunt. Quaero nanune, 
quomodo focta soat ea qu« non erant, quia ipiti dt 
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πρύνων. Βούλεται δε ημάς δ του Θεού λόγος λαμπρούς 
μέν είναι χατά τήν άποστολικήν διάθεσιν · τήν λέγου-
σαν "Ινα ήτε ώς φωστήρες έν χόσμφ, Λόγον 
ζωής επέχοντες. Ίδού ή λαμπρότης. Βούλεται ήμας 
είναι μή άμβλεϊ;, άλλ' δξεϊς · Ζών γάρ, φησίν, ό 
Λόγος τον θεού, χαϊ ενεργής, χαϊ τομώτερος υπέρ 
πάσαν μάχαφαν δίστομον. Βούλεται ημάς παχεϊς 
μή είναι, άλλά λεπτύνειν τήν διάνοιαν τοίς νοήμασι. 
"Οπου γάρ παχύτης, άλλοτρία θεού λόγου · δπου δε 
λεπτομερής διάνοια, οίκεία θεού νόμου. Διά τούτο 
περί τών παχύτερων λέγει ή Γραφή · Καί έφαγεν 
Ίαχώβ, χαϊ ένεπΛήσθη, έΛιπάνθη, έπαχύνθη, 
έπΛατννθη · έγχατέΛιπε θεόν τόν ποιήσαντα αν-
τόν. Φέρε τοίνυν καί ημών ό θείος λόγος καταλαμπέτω 
τήν διάνοιαν, χα\ μάλιστα της αγίας ταύτης προκειμέ
νης νηστείας, ή λεπτύνει τά σώματα καί οξύνει τά φρο
νήματα. "Εστι γάρ καί νηστεία παντδς αγιασμού τρο
φός, και μήτηρ ευσεβούς διανοίας. Ού ζητείται πώς 
νηστεύσωμεν μόνον, άλλά πώς εύσεβώς νηστεύσωμεν. 
Πολλοί καί δια δημοσίας χρείας πραγμάτων νηστεύου-
σιν, άλλ' ού λογίζεται αύτοίς είς νηστείαν. Όγάρ σκο-
πδς κρίνεται, ούχ ή ανάγκη στεφανούται. Μετά ταύ
της τής άγιοπρεπούς καταστάσεως ό μακάριος Μωύσής 
τ/ν νόμον έπαιδεύετο δν τψ βρει, καί τήν δημιουργίαν 
έόιδάσκετο. Είρηται τοίνυν ήμίν τή χθες ήμερα, δτι ό 
Θεδς μέλλων διδόναι τδν νόμον διά Μωύσέως, πρότερον 
έδειξεν έαυτδν δημιρυργδν, καί τότε νομοθέτην. [446] 
Πόθεν ήδύναντροί Ιουδαίοι.πιστεΰσαι, δτι όθεος έποίη
σε τδν ούρανδν καί τήν γήν καί πάντα τά έν αύτοίς, εί 
^ή πρώτον έποίησε τά θαύματα έν Αίγύπτψ, δεικνύντα 
αύτδν δημιουργδν τής οίκουμένης; Ημείς διδάσκομεν 
ίνα πείσωμεν ό θεδς πείθει ίνα διδάξη. Επειδή 
έμελλε Μωΰσής έκτίθεσθαι καί λέγειν, δτι ό θεδς 
έποίησε τδν ούρανδν, καί τήν γήν, καί τήν θάλασσαν, 
καί πάντα τά έν αύτοίς, εί μή πρώτον έποίησε τά 
θαύματα έν Αίγύπτψ, καί οδειξεν. δτι πάντων έστί 
τών κτισμάτων δημιουργός, ούκ άν έπίστευσεν ό 
λαδς, δτι δ θεδς έποίησε τδν ούρανδν καί τήν γήν.Εί 
μή έξέτεινε πρώτον Μωϋσής τάς χείρας είς τδν ούρα-, 
νδν, καί κατήνεγκε χάλαζαν καί πύρ, καί έμαθον οί 
λαοί διά τοΰ πιστού θεράποντος, δτι αύτη ή θνητή 
δεξιά λόγψ θεοΰ κινηθείσα, τδν ούρανδν έτάραξε καί 
τήν δημιουργίαν έθόλωσε * πολλψ μάλλον ή τού θεοΰ 
κελεύσαντος δεξιά ήδρασε τδν ούρανδν καί έθεμελίωσε 
τήν γήν. Ουδείς γάρ κινεί δημιουργίαν. ήν ούκ 
έποίησεν. "Εδει τοίνυν δειχθήναι, δτι ό θεδς έποίησε 
τήν γήν έξέτειν* Μωύσής τήν χείρα είς τήν γήν, καί 
έξήλθον σκνίπες, "Εδει πάλιν δειχθήναι, δτι ό θεδς 
έποίησε τδ πΰρ · έλαβε Μωΰσής αίθάλην καμιναίας, 
καί έπασε (sic), καί έ πλήρωσε τά σώματα τών Αι
γυπτίων ελκών φλογδς δίκην ζεόντων. Έδει δειχθή
ναι, δτι δ θεδς τδ ύδωρ έποίησε* μετεβλήθη τδ ύδωρ 
%\ς αΤμα.Έδει δειχθήναι, δτι έποίησε τήν θάλασσαν 
έπετρώθη*» ή θάλασσα, καί παρήλθεν ό λαός. Πρώτον, 
ουν έδειξε διά τών έργων, δτι Δεσπότης, καί τότε 
ήρμήνευσε διά τών λόγων, δτι Ποιητής. 

β'. Ούτω καί ό Σωτήρ έν τψ Εύαγγελίψ ού πρότερον 
εδίδαξεν, έως έθαυματούργησε. Πρώτον σημείον, μετ

'1 Combef. legendom potat διάταζα. 
• Έπετρώθη ή θάλασσα, Combef. vertit, divisum etl 

wart, quasi ab έπιτιτρώσκω, perforo. At pulo έπετρώθη a 
•σετρόω deducendum esse, tn pelrce naturam mulo. Nam 
ait Scripiura, mare quasi manim faisse; cerle si de divi-
sjone maris agerelur, aliud qusrendum verbum etat, 
q̂uam έπιτιτρώσκω. 

έβαλε τδ ύδωρ είς οϊνον, καί ού φαίνεται πρδ του 
σημείου τούτου διδάξας * έδει γάρ προλαβείν τδ έργον 
καί άκολουθήσαι τδν λόγον. Διά τοΰτο ό συγγραφεύς 
λέγει · Τόν μέν πρώτον Λόγον έπονησάμιγν περϊ 
πάντων, ώ Θεόφιλε, ών ήρξατο ό Ιησούς ποιείν 
τε χαϊ διδάσχειν. Πώς έμελλε διδάσκειν δ Σωτήρ» 
δτι ποιητής έστι τοΰ κόσμου; ΕΙ μή γάρ 0 έφώτισε 
τούς οφθαλμούς τοΰ τυφλού, ούκ άν έπιστεύθη 
λέγων Έγώ είμι τό φώς τον χόσμον. Εί μή 
ήγειρε Λάζαρον, ούκ άν έπίστευσαν οί άκούοντες λέ
γοντι * Έγώ είμι ή ζωή χαϊ ή άνάστασις. Εί μή 
πτύσας είς τήν γήν έποίησε πηλδν, καί έχρισε τδν. 
τυφλδν, ούκ άν έπιστεύθη, δτι αυτός έστιν ό λαβών 
χουν άπδ τής γής καί πλάσας τδν 'Αδάμ. Εί μή περι-
επάτησεν έπί τής θαλάσσης, ούκ άν έφάνη Δεσπότης 
της θαλάσσης. Εί μή έπετίμησε τψ άνέμψ, ούκ άν 
έδείχθη Δεσπότης τών άνεμων. Διά τοΰτο άνθρωπος 
μέν ήν φαινόμενος, διά δέ τών θαυμάτων ώς θεδς 
γνωριζόμενος καί δοξαζόμενος. Ό Σωτήρ γούν έξ-
έπληττε τούς μαθητάς, καί έλεγον · Ποταπός έστιν 
ούτος, δτι οί άνεμοι χαϊ ή θάΛασσα ύπαχούονσιν 
αύτφ; Έδειξε πρώτον υπακούοντα τά στοιχεία, καί 
τότε ήρμήνευσε διά τών έργων, δτι πάντα δι* αυτού 
έγένετο. Έδειξε πρώτον υπακούοντα. Εί μή πρώτον 
έδείχθη ή κτίσις υπακούουσα, [447] ούκ άν έπι
στεύθη Ιωάννης ό Ευαγγελιστής λέγων Πάντα δι* 
αυτού έγένετο. Πώς ήδύναντο οί απόστολοι πιστευ-
θήναι, ίδιωτικήν έχοντες γλώσσαν, συνιστάμενοι περί 
θεοΰ Λόγου, Δημιουργού, Σωτήρος, πανσόφου, διδα
σκάλου ; Άλλά ή γλώσσα τών αποστόλων τά θαύματα 
ή ν τδ στόμα τών αποστόλων ήν νεκρδς έγειρόμενος, 
χωλδς περίπατων. "Οτι δέ τοίς θαύμασιν ακολουθεί ή 
πίστις, μαρτυρεί ή Γραφή λέγουσα* Αιά γάρ τών 
χειρών τών άποστόΛων έγένετο σημεία μεγάΛα 
χαΧ τέρατα έν τφ Λαφ. Καϊ έξίσταντο δέ πάντες, 
χαϊ μάΛΛον προσετίθεντο καθ* ήμέραν ανδρών χαϊ 
γυναικών πΛήθη. Προέλαμπε τά θαύματα, καί ήκο-
λούθουν τά δόγματα. Ούτω καί έν τψ νόμψ, προ-
ηγήσατο τά έν Αίγύπτψ θαύματα, δεικνύοντα τδν 
θεδν δημιουργόν. Ό δέ θεδς, άγαθδς ών, ούκ ήθέλη-
σεν έαυτδν μόνον σεμνύναι, άλλά μερίζεται μετά 
Μωύσέως τήν δόξαν. Επειδή γάρ ό θεδς έφάνη έξ ών 
έποίησε, φαίνεται καί Μωΰαής έξ ών έδοξάσθη. '0% 
γάρ κατήλθε κατέχων τδν νόμον, ίνα μή ώς ψιλφ 
άνθρώπφ προσέχωσι, πληροί αύτοΰ ό θεδς δόξης τδ 
πρόσωπον, ίνα τδ λείπον τή άσθενεία τής φύσεως 
πλήρωση τδ περιττδν τής χάριτος. Ένενόουν γάρ 
δτι δψις δεδοξασμένη ούκ έστιν άλλοτρία θεού. Ούτω 
καί ό Σωτήρ Στεφάνου τού πρωτομάρτυρος έποίησε 
λάμψαι τδ πρόσωπον. Διατί δέ έποίησε λάμψαι τδ 
πρόσωπον Στεφάνου; Επειδή έμελλεν ώς βλάσφημος 
λιθάζεσθαι, είπών, θεωρώ τούς ουρανούς άνεφγμέ-
νονς, χαϊ τόν Υίόν τού άνθρωπου έστώτα έχ δεξιών 
τού θεον, προλαβών δ θεδς έστεφάνωσεν αύτοΰ τήν 
δψιν αγγελική μορφή, ίνα πείσητούς αγνώμονας,δτι 
εί βλάσφημος έστι, διατί δοξάζεται; Χθες μέν ούν 
είρηται ήμίν, δτι ό θεδς έκ μή δντων έποίησε τά δντα 
τή πρώτη ήμερα. Καί τδ θαυμαστδν, δτι ού μόνον 
τήν δημιουργίαν τοΰ θεοΰ δείκνυσι τά έργα, άλλά καί 
τών αιρετικών τήν άσεβεtαν έλέγχουσιν. Ερωτώ γάρ* 
Τά μή δντα πώς έγένετο, επειδή περί τοΰ βντος έρω-
τώσι, πώς έγεννήθη; Εί μή ήν, είπωσι, τά μή δντα 

e Additum γάρ e Sav. 
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πώς έγένετο, εί μή ήν. Τδ μή δν ού γίνεται», δσον 
κατά λογισμδν άνθρώπινον, ού χατά θείαν δύναμιν. 
Ενίοτε λέγει δ αιρετικός · Είπεν δ Θεδς, καί έγένετο. 
Άλλά νΰν τδ πράγμα είπες, ού τδν τρόπον. Εϊπεν ό 
θεός* Γενηθήτω φώς · έγένετο τδ μή δν. 'Ο λόγος 
μετεβλήθη είς πράγμα, οίον αυτή ή φωνή έξελθούσα 
έγένετο φως. Ούκοΰν ούκ έστιν έχ μή δντων, άλλ' έξ 
βντος. Τίς γάρ τολμά είπείν τδν Λόγον μή δντα; Ούκ
οΰν ουδέν έποίησεν έκ μή δντων, άλλ' έξ αύτοΰ · καί 
ευρίσκεται τά κτίσματα ομοούσια αύτψ, καί δ φεύ-
γουσιν έπί τοΰ Υίοΰ, άρμόζουσιν έπί τών κτισμάτων. 
Άλλά πάλιν στενούμενοι λέγουσιν · Τί βούλησις τοΰ 
Θεοΰ τά μή δντα απετέλεσε ν είτα · Ή γάρ βούλησις 
τδ μή δν ποιεί* ή δέ φύσις τδ δν ού γεννφ. Καί έστι 
θαυμαστό ν. Ός έν είκόνι λέγω · Ύπόθου μοι πηγήν 
καί πέτραν · τί εύκολώτερον, τήν πηγήν ύδωρ γεν νή
σοι, ή τήν πέτραν; Ή πηγή έάν γέννηση, έξ ών έ/ει 
προφέρει * ή δέ πέτρα έξ ών ούκ έχει. Είτα τδ μή 
δν έγέννησεν ή πέτρα έξ ών ούκ είχε , καί ή πηγή ούκ 
[448] έγέννησεν ήν είχεν έν εαυτή πηγήν; Καί πώς 
έγένετο τά μή δντα; μή αυτοματισμός ήν-; τδ μή δν 
βνομά έστι, ούκ έστι δέ τ ι ; Μή επειδή λέγω έκ μή 
δντων, νομίσης είναί τι μή δν. Ειτα τδ δν έκ τοΰ μή 
βντος ούκ οιδας είπείν πώς έγένετο, καί τδν δντα έκ 
τοΰ δντος τολμήσεις πολυπραγμονεϊν πώς έγεννήθη; 
Πάντα τά κτίσματα ούκ ήν άπ' αρχής καί γέγονεν · δ 
μονογενής Λόγος καί Κτίστης τοΰ κόσμου ούκ έγένετο 
άπ' αρχής, άλλ'ήν. Ταΰτα ούκήν, καί έγένετο · ό δέ 
ήν έν άρχή μή γενόμενος, ταΰτα δέ έγένετο έν άρχή 
μή δντα. 

γ*. Ή δέ γη ήν αόρατος, φησί. Τί έστιν, Αόρα
τος; Οίδα πολλούς τών αγίων Πατέρων είρηκότας· 
Αόρατος ήν ή γή, επειδή τψ ύδατι έκαλύπτετο. Πολλά 
τών νοημάτων έστί μέν ευσεβή, ούκ αληθή δέ. Οίον οί 
τρεϊς φίλοι τοΰ Ίώβ, θεασάμενοι αύτδν έν πειρασμψ, 
κατέκριναν τδν άγιον ώς δικαίως πάσχοντα, καί έλε
γον ΕΙ μή χήρας έλύπησας, εί μή ορφανούς έπλεον-
έκτησας, ούκ άν σοι ό Θεδς έπήγαγε ταΰτα. Καί δμως 
επειδή ήγνόουν τδν σκοπδν τοΰ Θεοΰ, είλαντο μάλλον 
κατακρίναι τούτον ώς δικαίως πάσχοντα, ή καταψη-
φίσασθαι τοΰ Θεοΰ ώς αδίκως έπαγαγόντος. Υπέρ 
Θεού εποίησαν, καί ελέγχει αυτούς ό θεός · Αιατί ουκ 
έΛαΛήσατε όρθά χατά του θεράποντος μου; "Εστιν 
ουν νόημα ευσεβές μέν, ούκ αληθές δε. Τί ούν έστιν, 
Ή δέ γη ήν αόρατος χαϊ άχατασχεύαστος; 01 έρ-
μηνευταί ήρμήνευσαν σαφώς. Λέγει γάρ ό Ακύλας· 
Ή δέ γη ήν χένωμα χαϊ ουδέν. Αόρατος δέ λέγε
ται, ούχ δτι ούκ έφαίνετο, άλλ' ώς άν είποι τις, άκό-
σμητος. Ούδέπω ήν φαιδρυνομένη τοις φυτοϊς, ού
δέπω καρποϊς έστεφανωμϊνη,. ούδέπω ποταμοϊς καί 
πηγαϊς διεζωσμένη, ούδέπω τή άλλη εύκοσμίι πεποι-
κιλμενη, καί ήν αόρατος, μηοεπω κατασκευασθείσα 
πρδς επιτήδειο;ητα τοΰ γεννάν. Λέγει ή Γραφή περί 
τίνος ανδρείου καί εύμόρφου * Ούχ ούτος, φησιν, 
έπάταξε τόν άνδρα τόν Αίγύπτιον όρατόν* ; "Εστιν 
ούν άνήρ αόρατος; Άλλ' άξιος, φησί, τού όράσθαι. 
"Ωσπερ ούν τδν Αίγύπτιον εϊπεν άνδρα όρατδν, ώς 
άξιον τοΰ όράσθαι, ούτως τήν γήν τήν άμορφον άόρα-
τον έκάλεσεν. Τή c δευτέρα ήμερα εϊπεν ό Θεός · Γε
νηθήτω στερέωμα έν μέσφ τού ύδατος, χαϊ έστω 

διαχωρίζονάναμέσον ύδατος χαϊ ύδατος. Έποίησεν 
ούν τδν ούρανδν τούτον, ού τδν επάνω, άλλά τδν 
όρώμενον έξ υδάτων πήξας ώς κρύσταλλον. Βούλο-
μαί σοι παραστήσαι πράγμα· πολλά γάρ τή δψει 
μάλλον ημών ή τψ λόγψ παραόίδόται. Τόΰτο τδ 
ύδωρ υπερείχε, φέρε είπείν, τής γής πήχεις τριά
κοντα d . Είτα εϊπεν ό Θεός* Γενηθήτω στερέωμα 
έν μέσφ τού ύδατος- καί λοιπδν έν μέσφ τών υδά
των έπάγη πήγμα κρυσταλλώδες, καί έκούφισε τδ 
ήμισυ τοΰ ύδατος άνω, κατέλιπε τδ ήμισυ κάτω, 
καθώς γέγραπται* Γενηθήτω στερέωμα έν μέσφ 
τού ύδατος, [ 449] χαϊ έσται διαχωρίζον άναμέσον 
ύδατος χαϊ ύδατος. Διατί δέ αύτδ καλεί στερέωμα; 
Επειδή άπδ αραιών υδάτων καί διαλελυμένων αύτδ 
έ στερέωσε. Διά τούτο καί Δαυίδ φησιν ΑΙνεΊτε αυ
τόν έν στερεώματα δυνάμεως αυτού. Καί ίνα έτέ
ρω χρήσωμαι ύποδείγματι · · ώσπερ καπνδς, έπειδάν 
άπδ ξύλων καί πυρδς άναδοθή, ήραιωμένος έστί καί 
κεχαυνωμένος* έπειδάν δέ δράμη είς ύψος, είς νεφέ
λης παχύτητα μεταρρυθμίζεται* ούτω τών υδάτων 
τών ήραιωμένων ό Θεδς τήν φύσιν ύψώσας έπηξεν 
άνω. Καί δτι αληθές τδ υπόδειγμα f, μαρτυρεί 
Ήσαίας λέγων, δτι Ό ουρανός ώς χαπνός έστε-
ρεώθη. Παγείς τοίνυν έν μέσω τών υδάτων ό ούρα
νδς, έκούφισε τά ήμίσε[ι]α τών υδάτων άνω. Διατί $έ 
άνω ύδατα ; πρδς ποίαν χρήσιν; ίνα τις πίη ; Γνα τις 
πλεύση; "Οτι μέν γάρ έατιν ύδατα άνω, μαρτυρεί 
Δαυίδ λέγων Καϊ τό ύδωρ τό υπεράνω τών ουρα
νών. Πρόσεχε λοιπδν τήν σοφίαν τοΰ Δημιουργού 
Κρυσταλλώδης ήν ό ούρανδς άπδ υδάτων παγείς* 
επειδή γάρ έμελλε δέχεσθαι ηλίου φλόγα καί σελήνης, 
καί άστρων άπειρα πλήθη, καί είναι δλος πυρδς πε*-
πληρωμένος, ίνα μή ύπδ τής θερμότητος λυθή ή φλε$ 
χθή, έπέστρωσε τοίς νώτοις τοΰ ούρανοΰ τά πελάγη 
εκείνα τών υδάτων, ίνα λιπαίνη καί έπαλείφη αύτοΰ 
τά νώτα, καί ούτως άντέχη πρδς τήν φλόγα, καί μή 
φρύγηται. Έχεις δέ καί υπόδειγμα* ώσπερ σήμερρν 
έάν έπιθής λέβητα επάνω πυρδς, έάν μέν ύδωρ έπ-
άνωθεν ή, αντέχει πρδς τδ πΰρ* έάν δέ μή έχη, δια-
λέλυται· ούτως ό Θεδς άντέθηκεν άντίπαλον τψ «υρί 
τδ ύδωρ, ίνα έχη αρκούσαν τήν διαμονήν έκ τών 
άνωθεν έπαλειφόντων αύτδν υδάτων. Καί βλέπε τδ 
θαυμαστόν τοιούτον περισσεύει τψ ούρανίω σώματι · 
ύγρδν, ύπδ τοσούτου πυρδς πολέμουμενον, δτι καί τή 
γή δανείζει. Έπεί πόθεν ή δρόσος; Νεφέλη ούδαμοΰ,. 
ό άήρ Οδωρ ούκ Ιχιν δηλονότι ό ούρανδς έκ τών 
περισσευόντων αύτώ αποστάζει. Διά τούτο καί δ πα
τριάρχης Ισαάκ εύλογων τδν Ιακώβ έλεγε* Αφη σοι 
ό θεός άπό τής δρόσου τού ουρανού, χαϊ άπό τής 
πιότητος τής γής. 

β'. Λέγεται δέ, αδελφοί, δτι έν τή ήμερα τής κρί-
σεω; υποχωρεί τδ ύδωρ τδ άνω, καί ό ούρανδς λύεται 
μή έχων τών υδάτων τήν σύστασιν, καί άστρα πίπτει 
μή έχοντα όδδν ή βάσιν. Ταΰτα ούν ού λέγομεν 
απλώς, άλλ' ή Γραφή διδάσκει· ΕΙΛιγήσεται γάρ ό 
ουρανός ώς βιδΛίον (άντί τοΰ, φρυγόμενος* τδ γάρ 
φρυγόμενον είλεϊται)., χαϊ τά άστρα πεσειται ώς 

α Combef. distinguit εί μή ήν, τδ μή δν ού γ . , verlilque : 
vixierat, non entnon fit. 

t> Όρατόν hoc loco est dignum spectaculo, ut vertit d Cosmas πήχεις revrt. 
Vulgatus interpres. e Cosmas παραδείγματι. 

r H*c apud Cosmaro jEgypUiim habentur, p. 321 ct sqq. f Cosmas καί δτι αληθές τδ έειγμα, 
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eo qui eral quaerunt, quomodo genitus sit. Si non 
erant illa non exstaulia, dicant, quomodo facta sint. 
Quod noo esl, nou cfficitur seciiudum humanum ra-
liociniuin, non item secundum divinam virlutem. Ali-
quaodo dicil hcerelicus; Dixil Deus,ct facla sunt. Sed 
minc rem dixisli, non modum. Dixit Deus, Fiat lux : 
factum est id quod non erat. Sermo in rem muiaius 
est; puta, ipsa vox egressa facla est lux. Ergo non est 
ex non exstantibus, sed ex existente. Quis enim ausit 
dicere Verbum non exsiare ? Ergo nihil fecit ex non 
exsiantibus, sed ex illo: sicque reperiunlur crealure 
ipsi consubstamiales, etquod de Filio dicere rofugiunt, 
id crealuris adscribiint. Verum rursus arctali dicunt: 
Yolunlas Dei ea qux non erant effecit; atqui volun-
tas id quod non erat producit; natura autem id quod 
erat non gignil. Ac mirabile utique esi. Exempli 
cansa loquor : suppone milii fontem ei petram : quid 
facilius aquam gignere polesl, an foos, an pelra? 
Fons si geoueril, ex iis quae babet, profert, petra ve-
ro ex iis quae non habet. Ergo id quod non erat pelra 
gemiit ex iis qua* non babebai: et fons quem in se 
foiitem babebat non genuit. Et quomodo facta suni 
<μι# non eranl ? num id casu et per se accidit ? id 
quod nonerat, nomen est, nibilque aliud? Quia dico, 
Ex non exstantibus, ne ideo exislimes id quod oon 
exslat aliquid esse. Ergo cum non possis dicere quo-
ifcodo id quod non erat, ex nou exsianie seu ex nibilo 
tactum sil, audebisne curiosius inquirere quomodo is 
qui erat ex eo qui erat genilus sil? Omnes creatur» 
ivon erantab inilio, et iactae sunt: unigenitum Verbum 
ct Greator mundiiiou factus est ab inilio, sed erat. Haec 
iion eranlel facla sunl: bic erat in principio non fa-
cius, bae vero faciae sunt in principio, cum non essent. 

3. Terraquomodo invi$ibiti$ erat inpnncipio; Flr-
mamenti et catli ratio secundum Severiani mentem. — 
Terra autem, inquit, erat uivinbiU*. Quid est, Invuibi-
li* ? Novi mullos sanciorura Patrum dixisse: hivisi-
bilis erat lerra , quoniam aqua occullabaiur (Gen. 1. 
2). Mulla; sunt senlemiae piae quidcm, sed non verae. 
Excmpli causa, tres amici Jobi, cum illum in serum-
nis viderent, sanctuin virum damnarunt, quasi justa 
palientem, dicebanlque : Nisi viduas afflixisses, nisi 
pupillos oppressisses, niiinquam tibi Deus bajc infli-
lissel. Et lamen quia Dei propositwn ignorabant, 
maluerunt hunc damnare quasi jusla paiientem, 
quain Deum» ul injuste mala inferentem. Dei causam 
agebant, el lainen Dcus illos coarguit: Quare non 
loquuti enis recia adversus servum nieum (Job 42. 7). 
Esi igilur senlenlia pia quidem, sed non vera. Quid 
eat igilur, Terra auiem erat invisibilis et incompoiUa ? 
Interpreies dare exposuerunt. Ait enim Aquila : 
Terra autem erat inaniias el nihil. Invisibilis aulem 
dicilur, nonquodnon appareret, sed,ut quis dixeril, 
iuornaia. Nondum erat laeta plantis, nondum fruciibus 
ooronala, nondum fluviis ei fonlibuscincta, nondum 
ajiis variisqoe ornamentis decora, eratque invisibi-
lis Bondum instructa gignendi facultaie. Ail Scriplura 
dc quodam viro forti et formoso: ISonne hic percus-
til tirum jEgypiium vhibilem (2. Reg. 23. 21) ? Num 

est erga vir invisibilis? Sed dignus cst, inquit, qui 
suspiciatur. Quemadmodum igitur i£gyplium dixit 
virura visibilem, ceu dignum spcclaculo : sic ter-
ram informem invisibilem dixil. Sectindo die dixit 

Deus : Fiat firmamentum tn medio aquce ,. et sit 
dividetuinter aquam et aquam (Gen. 1. G). Fecit igitur 
hoc caclum, non vero cocluin superius, scd illud quod 
videtur, ex aquis nempe cryslalli instar concretis. 
Veliru rem libi iu conspeclum dare : mul la enim cx 
visu nosiro melios quam vcrbo traduiUur. Uxc aqua 

supra terram eminebai, verbi causa, cubitis iriginia. 
Tuac dixit Ueus : Fiat firmamentum in medio aquce ; 
demumque in medio aquarum concreiio in cryslalli 
morem fuit, levaviique mediam pariem aqua sursum, 
mediam vero inferius reliquit» sicut scriplum est : 
Fiat firmamentum in medio aquv, et erit dividens inter 
aquamet aquam. Cur aulem illud i imiameiUum vocal ? 
Quia nimirum ex rariore et dissoluta aquarum sub-
slantia illud firmavit. Ideo David quoque a i i : Laudate 
eum in firniamenlo virtutis ejut (Psat. 150.1). Etut 
alio ular exemplo : quemadmodum furaus, cura ex 
lignis el igne emerserit, rarior est atque mollior; 
cum aulemin sublime ascenderit, in nubisdensilalem 
rautatur: sic aquarum illarum rarioruin naturam in 
sublime duciam Deus Gxit etconsolidavit. Remautem 
esse veram tesiificatur Isaias dicens : Ccelum ut /ti-
mus firmaius e$t (l$ai. 51. 6). Caelum iiaque \n me-

dio aijuarum concrelum , diiuidiam aquarum parteoi 
in subiimc levavit. Cur autem aquae ilhfi superna:, 
el cui usui? an ut quis bibat, an ut quis naviget? Natti 
aquas superne positas esse testificatur David dicens : 
Et aqwi quw tuper c<elo$ ett (PsaL 148. 4). Aniinad-
•erte j am Creatoris sapieniiam. Crystallinum erat 

cxlumex aquis concretuin: quia enim solis flammani 

suscepturum erat atque lunac, necnon inOnilam stel-
larum multitudineni, futurumque erat ut toium igne 
rcpleretur, ne ex calore niniio solvcretur aut urefe-
tur, dorso casli conslravit illa aquarum maria , ul 
ejus dorsa emolliret alque liniret, et sic posset re-
sislere flammae, nec lorreretur. Exempltmi in manu 

babes : si hodie lebetem igni imposueris, si aquam 

babeat, igni cesislit; sin noa habeat, dissolvitur: sic 
Deus igni adversariam posuit a q u a m , ut perduraro 
posset, ex aquis sursum illud linientibus. Ac vida 
rem niiram : lantum abundat humida gubslantla ca> 
lesti corpori iuiposiia, tanlo licet adversanie igue, ul 
etiam terne commodet. Nam unde ros ? Nubes nus-
quam est, aer aquam non habet; nemf>e cxlum 
ex superabundanti aqua distillat. Ideo Isaac pa-
triarcba cum Jacobo benediceret, dicebal : Det tibi 
Deus de rore coeli et de pinguedine terras (Gen.27.28). 

4. Aiunt vero, fratres, in die judicii, recessuram 
aquam iilam supernam, caelumque solulum i r i , cum 
non ullra babiluruni sit illam aquaruin molem, et 
fore ut stellaB cadant, cum nec viam uec stalionem 
ullra babiturje Ha3C porro ιιοιι lemere diciuius; 
sed Scriptura docet: Cvelum euim convolvelur u( tiber, 
(hai. 34. 4); neinpe adustum : quod eniin adurilur 
coiivolvilur : et slcllcu cadent sicut [otia vki*. A U c n d e , 
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quaeao, et alhim ustim. Aqux iH« , qurrv snper cudos 
sunt, non modo c%!um conservant, scd etiam flam-
mam solis et luiine emiltunt. Si enim pellncidnm es-
set caeliim, omnis cjus splendor sursum eurreret, 
ignis quippe ciiin sqxsnm tendat, terram deser-
tam relinquerel. Idcirco igilnr (otura caelupj supe-
rius immensis aquis addensavit, ut spler̂ dor coa-
cttis infra descenderet. Vide Artificis sapientiam. 
Habes au,iei» in leipso sapientiae Arlifi^is imaginera ; 
facii quippe Deî s eliam in te qualuor elemenlorura 
eftigiem. Arajmadverle, qu.a?so: cogita mihi capot hoc 
esse caelum euporiug; qiue supra linguam sunt, cae-
lum altenim ,̂ id est 0rmamen(om : indeque est quod 
eupecviTx^, sivo parvura cajlum vocetur. Superius in 
locis abditis cerebrum, quod non videlur , inferius 
lingua, quxsub aspectum cadit. Quemadmodmn igi-
lur caelum superius in invisibilibus cstt miindus vero 
in locis de quibus loquimur: ac quemadmodum in ele-
meniis t̂ rram comperis esse gravem, aquam vero 
terra leviorem, igne graviorem; rursumque aerem 
aquis leviorem, igne graviorem : sic et in nobis sen-r 
sus, gttstus, odoratus, auditus, yisus nec oinnes simi-
les sunt. Rcm comproba : si velis aliquid guslare , 
nlsi linguoc admoveas , nnllo gustus sensn afticeris. 
Crassior quippc sensus est, nec potest procul perci-
pere. Otyacttis vero procul percipit; exemplj causa, 
pcr domum transis, odoris fragranliam percipis, 
quam non vides. Rursus visus olfactu celerior est: 
videt enira ex monle lalam plankiem. Visu rursus 
mensacutior: cftlum cogiiat, terram, raare, et ubjque 
invenitur. 

Meiis quomado est imago Dei. Historia cujiisdam, 
qui $χ wnctificatione volebat detruncari illud, Dominus 
tabaoih... — VJeo imago Dei mens est. Mens cogilai, 
moxque in se fora creat, (urbam sibi depingil, et po-
pulum. Erubescant haerotici. Wtens talia operatur, et 
menlis Artifex, omni ojfactu subtilior, nofi celerio-
rem babet operaiionem, non promptam creandi yim, 
non uicomprebensibilcm naturam ? Yolo autem, fra-
tres , rem vobis diccre insolcnlem quidcm quantum 
ad impictatem, sed fidei consonam, qjianlum ad 
examen; ut discatis qiianla ct quam nova moveat 
diaboltis, quanta reperial, qiiaitla suggerat hsereticis, 
vel bi poiius diabolo. Hodie quispiam bxrcticus, 
prxsentibus sanciis yiris et palribus, nos conveniens 
dicebat: lirec dico autcm, ne res aliler audita, aliler 
feriai: Pater, aicbal, et Filius elSpirilussanclus una 
divinilas, unn virtus, uniim rcgniun. Oporlct aulem, 
inquil, auferre ab animo ιιοιι etiim ab allari dico , 
ne in sanctificalione dicalur, Sanctus, lanctus, san-
ctus Dominus Sabaoth. Nisi illud, inquit, absluleriiis, 
tpbristiani non estis. Vidisliir lantam audaciam, lan-
tamque diaboli iiisaniam? vidistiu* radicem adversan-
|is Deo impielalis ? vidislin* magniludinem blasphe-
mire? Pietaiis caput voluit ampuiare, cnervare 
M»yslerium, fulcm abolerc , ejus fundamenta eruere. 

Tide diaboli astutiam. Persuasilei ul dicercl: Pa-
1 Safil. leffendum pulat, ab oratione, pro, abammo. Sed 

ajUre polest lectio Codicuiu omuium. 

ter et Filiuts el Spirilus sanclus , fwtes (α) φ una 
virlus, unuin regnum. Venenum melle lemperavii. 
Semper enim mendacium, cum vuU sibi fidem halicri, 
nisi fundamentum posueril appareotis verilalis v ul 
falsum rejicitur : el qua raiione, audi: nibil quidem 
simile, dicam tamen. Rabab mereirix ctim eicepic 
ex^ploratores, interrogata : lngretti tuntadle viri (Jo$. 
2. 4. 5)? respond^t, Etiam; hoc primwn vcnim 
est: Sed exierynt, inquit; hoc secundum falsum. Si 
dixisset, Non egressi su.ni, domum perscruiati essent. 
Di^it Yerum, et fidem conciliaret: tateum addidit, ut 
deciperel. lta et iste : nobis inl/errogantibus , Cor 
sanctiOcationem delmneabimus ? dicitis, inqoit, Do-
tninus Sabaotk : atqui non esl nonî n Dei, non est 
Cbrisii, neque Patris. VicJistia* os vile ei impurum?, 
fgnoravil, nempc ob inscitiam, Sabaolh noti esse 
nomen Dei, sed nomen exercituuiii; id est, Dominu^ 
yirtutum. Causara autem dico : sed ante finem quid 
fausti evcneril annunlio : penituit, procidii, ana-
Ibemata dixit, precatus est, reccplus est. 

5. Attende igitur: quia sermo incidit, opene prc-
titun esl QQ5 causam dicere» ob quani botus Isaias 
hanc sanctilicationcm Deo emissam audivit. Isaias 
erat vir mirabilis, zelo plenus, vir audax, andax ιιοιι 
prooacitate, sed zelo. IHs temporibus fuil η·χ, Oiias 
nomine : is cum regia majeslate, sacerdoiium eii.nn 
invadere lentavit. Sacerdotes qnid inde sequerclur 
noverant; regi lamen plurimum reluctari uoiuerunt; 
dignitalem reverili, solium honore proseqimli suni, 
exercitus limnerunl. lpse quoquc Isaias ucuit, DOD 
obstitit rcgi. Ut vidit Deus sacerdoies forniidolosos, 
nutantem propbeiam, regem audacier aggreseum, 
immisit ei lcpram in vultum, utpote qni sancla auin-
gere aosus easet: atque expulsus demum illo esl uoti 
modo a sacerdotio, sed etiam a regno, el leprosus 
mansit. Deusporroquod suam erat pra?stilii, indigna-
tus aiitem est in sacerdotcs, maxiraeque in propbf-
lam, quod pracsens cum eeset, pielalem prodidissei. 
Dcus ilaque erga propbelara silentium servabai; nec 
verba cum eo fecil, donec iniquiis ille morcrclur. 
CUIA autem objisset impiue itle, lum Deus posita in -
dignalione, proplietc concilialur. Ail ilaqiie Isaias: Ει 
faclum e$t in anno, in quo morlum e$t rex Oziat, vidi 
Dominnm sedentem super sotium excelsum et elevatum 
(/sot. 6.1). Cur vero Deus appaniil super solium 
excelsum etelevatuin? Qnia invisibilisesl Detis, rcx 
amem visus melum incussii; propnei» cailestem glo-
riam exbibnii; ut ostenderd ei, quo solio despeclo, 
quod solium bonorassenl : quod satellitium, ncnipe 
cocleste etangelicnm, non bonoranies, neque cngitan-
tcs, liiimanum satellitium metuissent. E l erait inquil, 
domus plena gloria ejus : et Serapkim Habotti rn eircm-
tu ejus (lbid. ν. Ί). Cherubim solium, Serapbim saiel-
lilinm sunt: Cberubim namqtie nibil aliud significant, 
quam sapienliam plenam. Quemadinodum auleui hnc 
solium sive aliud quodvis quietem pra^bei sedeiili, 

[a\ Vaticaous, Saviliusejusq^ue Codd., μία πίστις. Com-
betisius vero, sno Marle, nulhusque Manuscripti aucUv-
rit i te, subsiituit μία θεότης. Non video cur texlus hic s i ; 
nulla auctorilale muUiidus. 
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φύΛΛα άμπέΛου. Πρόσεχε δέ, παρακαλώ, καί έτέραν 
χρείαν Τά ύδατα επάνω τών ουρανών, ού μόνον συν
τηρεί τδν ούρανδν, άλλά καί τήν φλόγα τού ηλίου καί 
τής σελήνης καταπέμπει ·. ΕΙ γάρ ήν διαφανής ό ού
ρανδς, δλη ή αυγή άνω έτρεχε* τδ γάρ πύρ άνωφερές 
δν, έρημον τήν γήν κατελίμπανε. Διά τούτο γούν 
έπίλησε τδν ούρανδν άνωθεν άπείροις ύδασιν, ίνα ή 
αυγή στενουμένη κάτω πέμπηται. "Ορα τού τεχνίτου 
τήν σοφίαν. Έχεις δέ καί έν έαυτώ τοΰ τεχνίτου τής 
σοφίας τήν είκόνα* έποίησεν ό Θεδς [450] καί έν σοί 
τών τεσσάρων στοιχείων τήν είκόνα. Καί πρόσεχε, 
παρακαλώ* νόησόν μοι τήν κεφαλήν ταύτην τδν ούρα
νδν τδν άνω, τά επάνω τής γλώσσης, τδν άλλον ού
ρανδν, τουτέστι τδ στερέωμα· δθεν καί ουρανίσκος 
καλείται. "Ανω έν τοϊς άοράτοις εγκέφαλος μή φαι
νόμενος, έν τφ κάτω γλώσσα φαινόμενη. "Ωσπερ ούν 
4 ούρανδς ό άνω έν τοϊς άοράτοις, δ δέ κόσμος έν τοίς 
λαλουμένοις* καί ώσπερ έν τοίς στοιχείοις ευρίσκεις 
τήν μέν γήν βαρεϊαν, τδ δέ ύδωρ τής μέν γής κουφό
τερου, τοΰ δέ πυρδς βαρύτερον πάλιν τδν αέρα τών 
υδάτων κουφότερον, ·τοΰ δέ πυρδς βαρύτερον ούτω 
καί έν ήμίν αί αισθήσεις, γεΰσις, δσφρησις, άκοή, 
δψις, καί ού πασαι Γσαι. Λάβε τήν άπόδειξιν Έάν 
θέλης τινδς γεύσασΟαι, έάν μή πλησιάζης τ?) γλώσση, 
τοΰ γευομένου ού λαμβάνεις αίσθησιν. Παχεία γάρ 
έστι, καί ού δύναται πό^ωθεν ουσα άντιλαμβάνεσθαι. 
Ή βσφρησις δέ μακρόθεν αντιλαμβάνεται* οίον, παρ-
4pXTi δι' οίκίας, όσφραίνη θυμιάματος, δ μή όράς. 
Πάλιν ή δψις τής οσφρήσεως ταχύτερα· βλέπει γάρ 
άπδ δρους πλάτη μεγάλα. Τής δψεως πάλιν οξύτερος 
4 νους- εννοεί ούρανδν, γήν, θάλασσαν, καί πάντη ευ
ρίσκεται. 

Διά τοΰτο καί είκών θεοΰ ό νους. Εννοεί ό νους, 
καί ευθέως κτίζει παρ' έαυτφ αγοράς, άναζωγραφεί 
ίχλον, δήμον. Αιδεσθώσιν αιρετικοί. Νους τοιαύτα 
εργάζεται, καί ό τοΰ νοΰ τεχνίτης, ό πάσης οσφρή
σεως οξύτερος, ού ταχυτέραν έχει τήν ένέργειαν, ού 
σύντομου τήν δημιουργίαν, ούκ άκατάληπτον τήν φύ*-
σιν; βούλομαι δέ, αδελφοί, είπείν είς υμάς τδ ξένον 
μέν, δσον είς άσέβειαν, σύντροφον δέ τής πίστεως, 
}σον είς έξέτασιν, ίνα μάθητε πόσα καινοτομεί ό διά
βολος, πόσα ευρίσκει, πόσα υποβάλλει τοις αίρετικοϊς, 
μάλλον δέ έκείνω οί αιρετικοί* Σήμερον τις έπί αγίων 
ανδρών καί Πατέρων έλθών πρδς ημάς αίρετικδς 
δλεγε ( λέγω δέ ίνα μήποτε ό λόγος άλλως ακουσθείς, 
Αλλως πλήξη)· Πατήρ γάρ, φησί, καί Υίδς καί άγιον 
Πνεύμα μία θεότης, μία δύναμις, μία βασιλεία. 
Δείδέ, φησίν, έξαιρίθήναι άπδ τής ψυχής αύτοΰ b (ού 
γάρ λέγω άπδ τού θυσιαστηρίου), τό λέγειν έν άγια-
αμφ* Άγιος, άγιος, άγιος Κύριος Σαδαώθ. Έάν 
τοΰτο, φησί, μή περιέλητε, Χριστιανοί ούκ έστέ. Εί
δες τοσαυτην τόλμαν καν. μανίαν τοΰ διαβόλου; είδες 
£ίζαν θεομαχίας; είδες ύπερβολήν βλασφημίας; 
Άποκεφαλισαι ηθέλησε τήν εύσέβειαν. έκνευρώσαι 
τδ μυστήριου, άφανίσαι τήν πίστιν, έκριζώσαι τά 
Οεμελιωθέντα. Καί δρα τδ δεινδν τοΰ διαβόλου· Προσ-
έπηξεν αύτφ ειπείν Πατήρ καί Γίδς καί άγιον Πνεΰ-

a Cosoias κάτω πέμπει, lufra idem διά τοΰτο ούν συν-
επίλησε. 
' k Sav. οοηί.άπό τής ευχής αύτοΰ. 
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μα, μία πίστις, μία δύναμις, μία βασιλεία. Έκέρασε 
τδ δηλητήριον μέλιτι. Άεί γάρ τδ ψεύδος, δταν θέλη 
πιστευθήναι, έάν μή πήξη θεμέλιον δοκούσης αλη
θείας, ού πιστεύεται· καί δπως, άκουε* ουδέν μέν 
δμοιον, λέγω δέ* Ταάβ ή πόρνη δτε έδέξατοτούς κατα
σκόπους, ήρωτήθη* [451] ΕϊσήΛθον πρός σέ οί άν
δρες; Αέγει, Ναί' τδ πρώτον αληθές· Ά.ΙΧ έξήΛθον, 
φησί · τδ δεύτερον ψεύδος. Εί είπεν, Ούκ έξήλθον, 
ήρευνάτο ή οίκία. Είπε τδ αληθές, ίνα έντρέψη* έπ
ήγαγε τδ ψεύδος, ίνα άπατήση. Ούτω καί ούτος· 
ερωτώντων ημών, Διατί έξέλωμεν τδν αγιασμό ν; λέ
γετε «, Κύριος Σαδαώθ* άλλ* ούκ έστι θεοΰ δνομα, 
ούκ έστιν ούτε τοΰ Xptrsou, ούτε τοΰ Πατρός. Εΐδες 
τδ έξουθενημένον καί μιαρδν στόμα; Ήγνόησε δέ 
άπδ ιδιωτείας, δτι τδ Σαβαώθ ούκ έστιν δνομα θεοΰ, 
άλλ' δνομα στρατιών τουτέστι, Κύριος τών δυνά- \ 
μεων. Λέγω δέ καί τήν αίτίαν άλλά πρδ τοΰ τέλους 
ευαγγελίζομαι υμάς* μετενόησε, προσέπεσεν, άνεθε* 
μάτισεν, ηύξατο, εδέχθη. 

ε\ Πρόσεχε τοίνυν επειδή παρενέπεσεν δ λόγος, δεί 
ημάς καί τήν αίτίαν είπείν καθ'ήν δ μακάριος Ήσαίας 
τδν άγιασμδν τούτον ήκουσε τώ θεψ άναπεμπόμενον* 
Ήσαίας έγένετο άνήρ θαυμαστός, ζήλου πεπληρωμέ
νος, άνήρ τολμηρός τολμηρδς δέ ούκ άπδ θρασύτη-
τος, άλλ' άπδ ζήλου. Κατά τούς χρόνους τούτους έγέ
νετο βασιλεύς Όζίας ονόματι* δς μετά τής άλλης τής 
βασιλικής δόξης ηθέλησε καί ίερωσύνην ένδύσασθαι. 
Οί ιερείς μέν τήν άκολουθίαν ήδεσαν βασιλεί δέ έπί 
πλείστον άντειπείν ούκ ηθέλησαν ήδέσθησαν τδ άξίω- . 
μα, έτίμησαν τδν θρόνον, έδυσωπήθησαν τά στρατεύ
ματα. Ήσαίας καί αύτδς έσιώπησεν, ούκ άντέστη τψ 
βασιλεϊ. 'Ως είδεν δ θεδς τούς ιερείς φοβηθέντας, τδν 
προφήτην όκλάσαντα, καί τδν βασιλέα τολμήσαντα, 
επέβαλε ν αύτφ λέπραν έν τψ προσώπφ, ώς τολμή-
σανπ άψασθαι τών αγίων καί έξεβλήθη λοιπδν ού 
μόνον τής ίερωσύνης, άλλά καί τής βασιλείας, καί 
διέμενε λεπρός. Ό δέ θεδς έποίησε μέν τδ ίδιον, 
ήγανάκτει δέ τοίς ίερεΰσι, καί μάλιστα τώ προφήτη, 
δτι παρών προέδωκε τήν εύσέβειαν. ΤΗν ούν ό θεδς 
έν παρασιωπήσει πρδς τδν προφήτην, καί ού μετ-
έδωκε λόγους, έως έτελεύτησεν ό παράνομος. "Οτε 
λοιπδν άπέθανεν ό άσεβης, τότε ό θεδς d αποθεμένος 
τήν άγανάκτησιν, διαλλάσσεται τψ προφήτη. Λέγει 
τοίνυν Ησαΐας· Καϊ έγένετο έν τφ ένιαντφ, φ άπ
έθανεν 'Οζίας ό βασιΛεύς, εϊδον τόν Κύριον καθ
ήμενον έπϊ θρόνον ύψηΛον καϊ έπηρμένον. Καί 
διατί θεδς έπεφάνη έπί θρόνου ύψηλοΰ καί επηρμέ
νου; Επειδή αόρατος έστιν ό θεδς, ό δέ βασιλεύς 
δρώμενος φόβον έσχε, δείκνυσι τψ προφήτη τήν ού
ράνιον δόξαν, ίνα πείση αύτδν ποίου θρόνου καταφρο-
νήσαντες, ποιον θρόνον έτίμησαν ποίαν δορυφορίαν, 
ούράνιον καί άγγελικήν, μή τιμήσαντες, μηδέ έννοή-
σαντες, δορυφορίαν άνθρωπίνην έδυσωπήθησαν. Καϊ 
ήν, φησίν, πΛήρης ό οίκος τής δόξης αυτού, καϊ 
τά Σεραφείμ είστήκεισαν κύκΛφ αυτού. Τά Χε
ρουβείμ θρόνος έστι, τά Σεραφείμ δορυφορία· τά 
Χερουβείμ γάρ ούδεν άλλο ερμηνεύεται, ή σοφία πε-

• Sic Vaticanns recte : Savil. et Combefie. έλεγεν, 
δτι άλλου έστί θεού όνομα; ούκ έστιν ούτε, etc. Vox έλε
γεν louim perlurbat senleniiam. 

J His aOiuia dicit Chrysosloraus supra Commentario m 
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πληρωμένη. "Ωσπερ δέ ούτος 4 θρόνος ή Ιτερος ανα
παύει τδν καθήμενον, χαί έστι τιμή καί άνάπαυσις, 
ούτω καί θεοΰ θρόνος σοφία, έφ' ή επαναπαύεται 
θεδς. Διά [452] τοΰτο ό Δαυίδ φησιν Ό καθήμενος 
έπϊ των Χερουβείμ, άντί τοΰ, Ό έπί τής πεπληρωμέ-
νης σοφίας έπαναπαυόμενος. Διά τοΰτο τά Χερουβείμ 
πλήρη οφθαλμών, τά νώτα, τήν κεφαλήν, τάς πτέ
ρυγας, τους πόδας, τά στήθη, καί πάντα οφθαλμών 
έπεπλήρωτο, επειδή ή σοφία πανταχόθεν βλέπει, 
πανταχόθεν ήνεωγμένον έχει τδ δμμα. Έξ, φησί, 
πτέρυγες τφ ένϊ, καϊ έξ πτέρυγες τφ ένί. Καϊ 
τοις μέν δυσϊ κατεκάλυπτον τό πρόσωπον, καϊ 
τοις δυσϊ τούς πόδας, ταϊς δέ δυσϊν έπέτοντο. 
Καϊ έκέκραγον έτερος πρός τόν έτερον "Αγιος, 
άγιος, άγιος Κύριος Σαδαώθ, τουτέστι, Κύριος 
στρατιών. Έξ πτέρυγες τφ ένϊ, καϊ έξ πτέρυγες 
τφ ένί. Όκτώ ήσυχάζουσι, καί τέσσαρες βοώσι. Τί 
ούν διδάσκει ημάς ή Γραφή; Μή πάντα κινείν λογι-
σμδν περί θεού* άλλά τά μέν σιωπή κηρύττε ιν, τά 
δέ πίστει δοξάζειν καί θεολογείν. Διατί δέ σκεπάζουσι 
τούς πόδας καί τήν κεφαλήν; Επειδή ούτε άρχή ευ
ρίσκεται, ούτε τέλος. Ταίς δέ δυσί καλύπτουσι τήν 
κεφαλήν, ταϊς δυσίβ τούς πόδας, δηλονότι ταίς μέσαις 
πτέρυξι πέτονται, ού ταίς άνω, ού ταίς κάτω. Δεί γάρ 
ημάς περί θεού λαλοΰντας τά μέσα λαλείν* δτι θεδς, 
δτι Δημιουργδς, δτι Δεσπότης, δτι ευεργέτης. Ταΰτα 
πάντα μέσα. Έάν είπης, Πώς έγέννησε ; τήν κεφαλήν 
έγύμνωσας, ήν σκέπει τά Χερουβείμ. Έάν δέ εϊπης, 

. Ποΰ τδ τέλος τοΰ θεοΰ; τούς πόδας γυμνοϊς, ούς 
σκέπει τά Χερουβείμ. Σκέπει δε τήν κεφαλήν καί 
τούς πόδας, ούχ ίνα κρύψη, άλλ' ίνα διδάξη, δτι 
ανεξερεύνητα, δτι ακατάληπτα. Λάβε καί τδν τύπον. 
ΤΗσαν έξ καί έξ, δώδεκα πτέρυγες" όκτώ ήσυχάζουσι, 
καί τέσσαρες κινούνται. Τύπος τών αποστόλων. ΔοΉ 
δεκα απόστολοι, άλλά τέσσαρες βοώσ·ν εύαγγελισταί. 
Καί τί βοώσιν; "Ην έσπούδασεν ό Σατανάς άνατρέψαι 
φωνήν. Πρόσεχε, παρακαλώ· Ούχ απλώς έλεγον, ώς 
ημείς* "Αγιος, άγιος, άγιος* άλλά εΤς τφ ένί άντ-
έ6αλ[λ]ον, ώς γέγραπται· Καϊ έκέκραγον έτερος πρός 
τόν έτερον. Άγιος, φησίν, άπαξ όφείλομεν είπείν. 
Ό άλλος λέγει· Άγιος· είτα ό έτερος, πρόσθες τδ τρί
τον, Άγιος. Έπεί ούν τρία ήριθμήσαμεν, μή νομί
σης είναι τρεϊς θεούς. Τί ούν, "Αγιος, άγιος, άγιος 
Κύριος; Είς γάρ Κύριος, μία πίστ:ς, έν βάπτισμα. 
Καί ώσπερ έν ταϊς ψαλμφδίαις άντιπέμπουσιν άλλή-
λοις τά μέλη, ούτως αί άνω δυνάμεις άντιχορεύουσιν 
άλλήλαις, καί ώσπερ έξ αντιφώνου μελωδίας άναπέμ-
πουσι τήν δοξολογίαν. Είτα, Πλήρης, φησίν, ό οί
κος τής δόξης αυτού. Καϊ έπήρθη τό ύπέρθυρον 
άπό τής κραυγής ής έκέκραγον, καϊ ό οίκος 
έπληρώθη καπνού. 

ς*. Ξένον πράγμα! Άπδ τής δοξολογίας, δέον 
προστεθήναι δόξαν, καί ή ούσα άπώλετο, καί καπνδς 
είσήλθε. Καπνδς δέ, έρημίας εστίν είκών. Τί ούν έστι 
τοΰτο; Προήδει τδ Πνεύμα τδ άγιον, δτι τδ, "Αγιος, 
άγιος, άγιος, ήρμοσται τψ κόσμφ, τψ κηρύγματι 
τών αποστόλων, καί ού δέχεται αύτδ ό ναδς τών Ιου
δαίων. Λέγει ουν, δτι μετά τδ κήρυγμα τοΰ Ευαγγε
λίου έρημίας καί καπνού πληρούται ή συναγωγή. 
Έπήρθη δέ ούχ ή θύρα, άλλά τδ ύπέρθυρον. Πρόσ-

* Sav. καί ταϊς μέν δυσί... ταίς δέ δυσί. 

εχε* Πάσα θύρα ούδδν ύποκείμενον έχει, καί ύπέρ
θυρον [455] έπικείμενον ταίς παραστάσι* καί ούτε 
στήναι δύνανται παραστάδες μή έχουσαι ούδδν, ούδε 
στηριχθήναι ασάλευτοι δύνανται μή λαβοΰσαι τδ 
ύπέρθυρον. Έπήρθη ούν τής συναγωγής τδ άνω σχή
μα* ούχ δλη μέν ή συναγωγή, θύρας μέν έχουσα, 
ύπέρθυρον δέ ούκ έχουσα. Τδ ύπέρθυρον έστιν ή άνω 
κρατούσα δύναμις. Έπήρθη τδ ύπέρθυρον, έγπμνώθη 
τής χάριτος. Άφ' ού δε τδ ύπέρθυρον έπήρθη, ανάγκη 
τάς παραστάδας καί ύπδ τής τυχούσης χειρδς σα-
λεύεσθαι. Διά τοΰτο πάσα χείρ σαλεύει τά Ιουδαϊκά. 
Καί διά τοΰτο προφήτης τις έλεγε* Καϊ θήσω τήν 
Ιερουσαλήμ ώς πρόθυρα σαλευόμενα. Καϊ ό οί-
κος, φησίν, έπληρά*θη καπνού. Καί ποΰ ή δόξα απ
ήλθε ; Πρόσεχε, παρακαλώ* Λέγει Ήσαίας· Καί πλή
ρης τής δόξης ό οίκος αυτού* είτα λέγει, δτι 
Έπλήσθη καπνού. ΕΙσελθόντος τοίνυν τοΰ καπνού, 
ανάγκη ή δόξα μετετέθη. Καί ποΰ μετετέθη ; Ούκ έν 
ένί οίκω, άλλ' έ πλήρωσε τάς Εκκλησίας άνά πάσαν 
τήν οίκουμένην. Καί ίνα δείξη τά Χερουβείμ ποΰ 
άπήλθεν ή δόξα ή έν τψ ναψ, λέγει* Πλήρης πάσα ή 
γή τής δόξης αυτού. Έγυμνώθη έν έθνος, καί 
έφωτίσθη τά πέρατα τής γής. Ταύτην τήν άγίαν φω
νήν Κυρίου, τήν βασιλικήν δοξολογίαν, ταύτην τήν 
ένθεον μυσταγωγίαν, έλεγε διαβολικδν στόμα, περίελε 
άπδ τοΰ θυσιαστηρίου. "Οτι δέ κατ' αύτοΰ τοΰ Χρι
στού χωρεί ή βλασφημία, δήλη ή μαρτυρία. Τίνα εί
δεν Ήσαίας έν τψ θρόνω; Λέγει γάρ· Ήκονσα φω
νήν Κυρίου λέγοντος* Τίνα αποστείλω; καϊ τ/ς 
πορεύσεται πρός τόν λαδν τούτον; Κατηλλάγη μέν 
τψ δούλψ, άκμήν δέ έφερεν άγανακτήσεως. "Οσπερ 
ημείς έάν διαλλαγώμεν οίκέτη, ούκ ευθέως αύτψ τδ 
δλον δμμα χαριζόμεθα, άλλά ήρεμα ύποκλέπτομεν τήν 
δψιν ούτως ό θεδς μή θέλων δείξαι δλον τδ πρόσ
ωπον, έστώτος αύτοΰ, λέγει· Τίνα αποστείλω; "Ωσ
περ έάν ώσι δούλοι έστώτες έπί δεσπότου, καί θέλΐ) 
αυτών μέμψασθαι τήν βαθυμίαν, λέγει* Τίνα απο
στείλω; Είς τήνδε τήν χρείαν ούκ έχω άνθρωπον ούχ 
ώς μή έχων, άλλ' ώς σπουδαίου μή έχων. Ούτω καί ό 
θεός* Τίνα αποστείλω άντί τούτου ; τδν σιωπήσαντα*, 
τδν πολεμουντα τήν ίερωσύνην; Τί ούν Ησαΐας; Ός 
οίκέτης έν προσκρούσει γενόμενος, καί δηχθείς, καί 
σπεύδων υπέρ τών πρώτων άπολογήσασθαι· Ίδού 
έγώ, άπόστειλόνμε. Πόθεν ουν δείξωμεν, δτι Χριστού 
ήνή δόξα; Λέγει Ιωάννης ό Ευαγγελιστής* Γοιαντα 
δέ σημεία πεποιηκότος τού Ιησού, ούκ έπίστευ-
σαν αύτφ Ιουδαίοι, Ινα πληρωθή τό Ρηθέν διά 
Ήσαΐου* Ακοή ακούσετε, καϊ ού μή συνήτε. 
Ταύτα δέ εϊπεν, δτε εϊδεν τήν δόξαν αυτού, καϊ 
έλάλησε περϊ αυτού. Είδες τδ κεφάλαιον ημών τής 
σωτηρίας τδν άγιασμόν ; Αγιασμός έάν μή γένηται, 
ουδέ τδ μυστήριου τελείται. Έχεις τήν είκόνα. Μόνον 
είπε τά Χερουβείμ" "Αγιος, άγιος, άγιος Κύριος* 
ήγιάαθη ή Ουσία. [454] Καϊ απεστάλη, φησί, πρός 
με έν τών Χερουβείμ, καϊ έν τή χειρί αυτού εϊχεν 
άνθρακα, όν τή λαβίδι έλαβεν άπό τού θυσιαστη
ρίου. Μή έλαβεν, έως ού ήγιάσθη. Ή^ατο , φησί, 

b Sic omnes mss. Sav. legendom putat, άντί τοΰ, τούτα» 
τδν στωπ. et hanc lectionem sioe aoctorilate, nihil mo-
neos, in textom invexit Combef. Sed pulo seriera oplime, 
u i est, slare posse, cum maiime Severianus DOD U a U 
scrupulo verba haec vei alia adbibueril. 
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e*ique bonori simul et quieti; ita el Dei Bolium sa-
pientia in qua Deue requiescil. Ideo David ait : Qui 
$ede$ superCherubim (Psal. 79. 5. et 98. ! ) ; ac si di-
ceret, qui in plena sapienlia quiescis. Ideo Cherubim 
plena sunt oculis, in dorso, in capitc, in pennis, in 
pedibus, in peciore, el tola oculis plena erant, quo-
niara sapientia undique conspicit, et undique apcrtis 
cst oculis. c Sex alae,i inquit, c uni, el sex alac uni . Et 
duabus quidem tegebant vultum, et duabus pedes, et 
duabus volabant. Ει clamabanl alter ad alterum, 
Sanclus, sanctus, sanclus Dominus Sabaoih ι ( hai. 
6. 2. 3 ) : hoc est, Doininus exerciluum. Sex alceuni, 
et sex OUB uni. Oclo silentium tenent, et quatuor cla-
manl. Quid ergo docet nos Scriptura ? Ne omtie ra-
tiociniura movearous circa Deum; scd alia sileniio 
predicemus, alia fide gloriflcemus el dtvina dicamns. 
Cur aoicra pedes obtegunt et caput ? Quia nec prin-
cipiora nec finis reperitur. Duabus tegunt capm et 
duabus pedes, nempe duabus inediis pennis volant, non 
siiperiorihuft, nec inferioribus. Nos enim de Deo loqueib 
les, media declarare oporlet: quod nempe ftit Deos, 
quod Creator, quud Dominus, quod bcneiicus. Haccom-
nia mcdia sunt. Si dicas, Quomodo gennii ? captil dete-
xisti, quotl Cherubim tegunt. Si porro dixeris, Ubi 
est Dei (inis? pedes nudasti, quos tegunt Chertibim. 
Teguntautcmcaputel pcdcs, non ut abscoudant, sed 
ut doceant hsec esse inscrutabilia , incomprebensi-
bilia. Accipe figuram. Eranl sex et sex, duodecim 
peiuiai : oclo quiescunt, et quatuor moventur. Ila?c 
tigura sunt apostolorum. Duodecim sunt apostoli, sed 
qualuor evangclisla? clamant. El quid clamanl ? Eam 
vocera quain everlere satanas conatus est. Aniinad-
vcrte, qiKCSO. Non simpliciier dicebant, ut nos, San-
cius, sanclus, tanclui, sed alter ad alierum vicissira 
eroiilebaiil, ut scriplum esl: Et clamabant alter ad 
atiernm. Sanctus, inquil, serael dicendum nobis esl. 
Alius dicil Sanclus : deinde alius, adde lertio, San-
ctus. Quia ergo trcs ntuneravimus, ne putes Ires esse 
deos. Cur ergo : Sanclm, sanctus, sanclus Domintu f 
Unus enim est Dominus, una (ides, tiuuni baptisma. 
Ac qucmadmodiim inp$almodiis<alii aliis versus Irans-
miitunt, sic supernae potesuies mutuos cboros agunt, 
ac veluii ex melodia vicissim babila, glorificalionem 
emUtunt, Deinde. Plena erat, inquit, donmi gloria 
tjus. Et elevalum etf $uperliminare α voce qua clama-
banl, el domus repleta est fumo (/ioi. 3. 4). 

6. Rem slupeiidam! Gum post gloriQcalionem glo-
ifia addenda videreiur, ctiara ea quic eral periii, et 
furaus iniravit. Fumus autein desolationis est imago. 
Quid igitur hoc esl? Pravidebat Spiritus sancius, 
illudv Sancttu, sancttu, tanclus, mundo esse concin-
naium, pradicalioni aposioloruin, et templum Judaeo-
rum non illud accipere. Dicit ergo post praedicalionem 
Evangelii desolatione el fumo replendam esse syna-
gogam, Elevatum esl non osiium, sed superliminare. 
Animum adhibe. Omnis janua solum substratum ha-
bet, et superliminare impositum paraslalis : neque 
possuDl paraslalae stare, nisi solum habeant; neque 
fitroari iinmoiaeque csse possunt, nisi accipiaul super-

liminare. Elevata est ergo synagogae snperior foruia : 
non tota quidem synagoga, quai portas quidcrn babet, 
superliminare autem nullum. Superliminare porro esi 
virlus superne conlinens. Elevaluin est supcrlirainare, 
nudatum est gralia. Ex quo aulem superliminarc cle-
yalum est, nccessarium fuit parastalas vel a debili 
manu commoveri. Ideo quxvis manus Judaica C O I I H 

movet: idcirco propheia quidam diccbal: Et ponam 
Jerusalem ut vestibuta quce moventur. El domnt repieto 
est fumo (Zaclt. 12. 2). Et quonam abiit gloria 1 At-
tcnde, quxso. Dicil Isaias , Et plena erat domus glo-
ria ejus; deindo dicit; liepleta esl fumo. Ingresso ita-
quc fumo, neccsse fuil m gloria iransferretur. Et 
qiionam iranslaia est ? Nou iu iinam domum, sed im-
plevit Ecclesias per tolum orbeai. Et ut osteodant 
Cherubini quonara abieril gloria qu» in templo erat, 
dictml: Plena est omnis terra gloria ejus. Nudala esl 
gens tina, el iliuminaii sunl tcrmini lerra». Ilanc sau-
ciam vocein Domini, regiam gloriGcalionem , banc 
dmnam mysiicain insiituiionem , dicebat os diabolU 
ctim , aufcr ab allari. Qtiod autem haec blaspheraia 
Cbristum impctat, manifcstnni tesliinonium ad«t. 
Quemiiam vidit in solio Isaias? Ait enim, Audivi ro-
cem Domtni dicentis : Qucm mittam Tet qtti$ ibii ad po-
pulum hune (Isai. G. 8)? Rpcoticilialus est servo, spc-
eif m tameu prajlcrebat indignalioiiis. Ul nos qtiando 
servo pepercimus , non siatim illi totum vuliam gra* 
liosuin exhibcinus, scd aspcclum laotisper subduci-
mus :ila Deus ciim non vdlet lotum o t̂endere vuliimi, 
staule illo dicebat: Quem mittam ? Queinadmodum si 
servi slarcul coram bero , el vellot ipse eoruin igna-
viam incusare, diceret: Quem miltam ? Ad boc nego-
lium hoininem non babeo; non quod non babeat, 
sed quod slrenuum non babeal. Sic Dcus: Quem mil-
lam bujus loco? au ium qui tacuit, videns eum qui 
sacerdotium impugnabat? Quid ergo Isaias? Quasi 
famulus in offensa deprebensus, ac compunctus, qui-
que studeat priora absiergere : Ecce ego , mttte me. 
Unde ergo ostendemus eam fuisse Cbrisii gloriam ? 
Ait Joannes evangclista : c Guin lanta signa fecisset 
Jcsas, non crediderunl ci Juda?i, nl impleretur quod 
dicium est pcr Isaiain : Audilu audietis, et non intel-
ligelis. Haec aulem dixil quando vidit gloriam ejus, et 
loquulus est de eo »(Joan. 12. 37.-41). Vidistin'ca-
pul salulis uostrae, sanclificalionem ? SancliHcatio 
si non fueril, neque mysterium consummatur. Ilabes 
imaginem. Solura dixere Cberubim : Sanctu$y sanctns, 
sanctus Dominus: sanciificata est hostia. Et miisus esi, 
inquit, ad me unut de Cherubim, et in manu sua habe-
bat carbonem, quem forcipe tulerat de altari (hni. 6. 6). 
Non tulit, donec sanctificalus est. Tetigit, inquit, Ubku 
mea (Ibid. v. 7). Cur labia ? Mysteriorum vcstibula. 
Quid dicimus (idelcs? IIoc myslerium peccata diroittil, 
Diciint eliam Cberubim: Ecce abstuli peceata tua. V i -
disti flguram? vidisii splendenlem verilatem? Ipsum 
igitur, qui sedet super solium excelsum et elevaiimi, 
sanciiflcare ne cessemus ; gratias vero agamus pro 
anima quae seducla tuerat, quam lupus raptiit, quani 
avulsit paslor, quam rapuil diabolus, scd abslulil ille 



447 8EVER1ANI 448 

cleincns ac beniguu*; ul <>s omne liarrelicum, cl lingua 
blaspbema fureits, latidel P.urcni el Filium cl Spirtum 
ganctuiu in siccula. Amcn (α). 

Ejusdem in diem terlium crealionU, el de resurreclione. 

i . Mundi Artiiex sole, luna, stellis caelum ornavit, 
lcnaniqiie floribus et plainis coronavii, aique omiieni 
creaturam variis deeoravit ornalibus : nos vcro par 
est, resumpio dc croaiione sermone, opificia quidcm 
ntirari, Opilicem autem adurare. Neque enim baec 
scripla sunl solum, ut discamus illa facla esse, scd 
ut Opiiicem ndroiremur. Dictuui eet illum primo dic 
crealurarum iiialeriam produxisse : secundo die,quo-
wodo ex rariorc uiolliorcqiie aquarum niateria lirma-
menlum consiituerit, ide<>que firmaineutum vocalum 
fueril. Idcirco eliam Cbristus loiuiu orbem lerraruiu 
exienualum ct emollilum, diversoque pluriuiu deoriiiii 
errore ceu maieria dissipaium, collegit, el uiiaiu l i -
dein fecil, qnaiu lirmaiiicnuiiii vocat Apostolus bis 
vcrbis : Secundum firmamenlum fidei in Chriitum (CoL 
2. 5). DivUa est igilur abyssus; eralquc aqua illa qiuu 
iufra nianebal abyssus, atque eliain illa quaj suisiuii 
et sublimis erat abyssus. Uude boc? Ail David : Aby$-
su$ abyssum invocal tit voce cularaclarum luarum 
(Psal. 41. 8). Divisa cst ilaque abyssus, cl faclum 
cst iiriiiaiiiciiluin : deinceps lerra operla eral aqua. 
El dlxit Deus, iuquil, Cougregetur aqua qum sub cce-
lo est tit congregalioncni unam, el appareat arida 
(Gen. 1. 9). 

Contra Anomaos. — Quandoquidem onmia iulelli-
gcre volunl miscri illi buTdici, cl incomprcbensibilis 
nalurx niodum scruianlur, dicant qaomodu congre-
g.ila sil aqua, aul congrcgaia quonani reccsserit. Non 
enim, seciuiduin vos , nullo examine vocibus hxrcn-
dum esl, sed res sunt qua*rendai. Dixit Deus : Con-
gregetur aqua. Quonaui congregala fuit? lu inare. Ari 
mare tiinc plcnum non eral ? Terra plena erat, ulique 
sane et niarc. Quonain igilur congregala cst? Qui illa 
quas in pedibus habent, quxque videnlur non possunl 
capere, inscrulabilem alliludincm curiose perquirunt, 
et incomprebeiisibileni divinitalis abyssum, neque 
mare, quod cst incomprebensibile, deierrct eos ab 
explorando Arlifice. ldeu haerelicis dicat propbeta : 
Erubescaiit baeretici, dixil i»are; queinadmodum 
dixit: Erubesce,Sidont dixtt mare1 (lsai. 25. 4). Quo-
nain igilur loco congregaue suni aquaj ? Audi. Quan-
do lerram fecit Deus, nondum crant concava nion-
lium; scd simul alque dixii, Congregctur aqua, lerra 
dirupia esl, ac sinus fccil. Quaj res commonstralur, 
neiupe quod terra dirupia fuerit, ex insulis el monli-
bus hinc inde positis. Ideoque reliquit Deus insulas et 
monlcs, ut discas ea a prmcipio conjuncia fuisse : 
Dei aiitem verbum haic segregavit. Congregetur aqua, 
uudala est terra. Sciendum auiem, lerram , qusu sic 
iiodic appellalur, a Ueo nec lerram essc faciaiu, ne-
que hoc nomine vocaiara : sed a principio creaiiouis 
nomen ejus fuissc, arida, ul ail David : Quoniam ipsius 

1 Ha?c, quemadmodum dirit dixit mare, ueque ia 
Savil. neque in Combefis. Icguului'. 

{a\ Sic desioit Vaticanus. 

e$t mare, et ip$e feeii iltud, ei aridam formaverunt ma-
nus ejus(P$al. 94. 5). Arida facta est, cognominata 
auiem fuit terra : quemadinodum hoc Qrmameiitum 
condiiuro est, e( vocatum est cxlum. Facto igiiur 
aquaruni divortio, prodiil arida, speciein habens inc-
briata3 lerrai: aqux enim nuperriine recesseranl. Ubi 
ergo delecla fuit terra t jubet Creator : ι Germiuei 
lerra berbam foeni, semiiiauiem semeii secupdum ge-
iius cl secundum similitudinem, el iignum fruciifc-
rumy cujus semen in ipso sit, secuadum geaus ei se-
cundum similitudioem > (Gen. i . 11) : Nequc b<>€ 
pudore afficii bacreucos, llcrba el ligua el fiLMiuiu ge-
ncraiil secuudum similitudinem , el Deus dissiiuileni 
sibi gcnuii ? Et cunn quadrupedes rursura , repiilia ci 
aves facta sunt, dicil Deus : Educant uquas reptiiw 
animarum vivenlium , et voiatilia volantia tuper ierram 
tecuiidum genu* (Gen. 1. 20). Fera?, replilia, volaU-
lia, nalalilia, berba, fopnuni, ligna, secunduni geous 
el lecundum sirailiiudinein generant: solusiiue l)eus 
dissimilem gcnuit ? Cumque nos creavil Dciis, dixil : 
Faciamtu hominem ad imqginem et similiiudinein no-
stram (Gen. 1. 26) : opus est secundum similitudi-
liein, et artiiex dissiniilis 1 

2. Sed rem miram vide : sa»pe namque bxrclica 
uequitia latibulum reperit. S i , inquit, ila dixeris F i -
liutu secuuduui biinililudiiieiii, ut et nos, id adniilii-
IIIUS. Enimvero aliud est nattira; similitodo, aliud 
grati.ii. Nos secuuduin similitudineoi, ille simililudo 
C8l: nam Qui vidit me9 vidit Patrem (Joan. 14.9); n<is 
secundum similitudinem. Servos auiem Dei oporiet 
diclionum discriniina quaerere. Dixit Deus : Genmnel 
terra herbam foeni, et iignum fruciiferum faciens fru-
ciurn. Deindc dicil : Edncal terra quadrupedes et be-
siim. Cur ibi , Germinet, bic, Educat, dicii ? Gennina 
et ligna fruclusque quolannis germitiant. Quia igilur 
semina iu lerra mansura eraiil t et ex illa prodjiura, 
ideo ait, Germinet. Et circa animalia , Edueai, quia 
cu.n seuiel ex lerra oria cssenl, non ultra a terra, sed 
5»cr successionem gigiiuniur. Factum eU ita. Verbutu 
iu opus decurril; ornata fuil lerra; oporlebal detnuiu 
omari cselum. 

Gur iolem et lunam non primo die feceril Dau. — 
Cur ρι-ius terram exornat, quain casluin ? Propier er-
rorem raultiplicium dcoruin, qui exoriturus erat, quo 
eolem, lunam , stellas coluerum. Dhril Dru$t Fiant 
luminaria in firmamento cceli (Geites. 1. 14). Cur so-
lein el lunaua ιιοιι primo die fecit? Quia nondum 
cium fueral iirmanicnlum, in quo illa pouenda eranu 
Ncque ob lianc lanlum causam; sed quia uoitdum eranl 
fiuctus, qni ab illis foverenlur. Teriio oainque die 
frucius gcrmiuaruni. Ac ne puiaretur illos ex solis 
naiura germinasse, post absolutam creaiioneni v tuoc 
Deus fecit solem , lunam et slelJas. Undenam Deus 
illa fecit ? Dictum est enim ipsum primo die ex non 
exslanlibus cuncia fecisse, reliquis aatem diebus ex 
exstaolibus. Undeergo sol? Ex luce qua* primo die 
facta fuerat, quam mutavit ut voluit Artifex, iu 
ria<i|ue species convcrtil : illic lucis materiam, kie 
sicllas : qucuiaduioduui si quis pnemilleret auri a»as-
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εώτ χειλέων μου. Διατί τών χειλέων, Τά πρόθυρα 
τών μυστηρίων. Τί λέγομεν οί πιστοί; Τούτο τδ μύ
στη ριον άφίησιν αμαρτίας. Λέγει καί τά Χερουβείμ· 
Ίδού άφήρηκα τάς αμαρτίας σου. Είδες τδν τύ
πον ; εΤδες τήν άλήθειαν λάμπουσαν; Αύτδν τοίνυν 
τδν έπί θρόνου ύψηλοΰ καί επηρμένου μή διαλείπω-
μεν άγιάζοντες· εύχαριστήσωμεν δέ καί ύπερ τής ψυ
χής τής δελεασθείσης, ήν ήρπασεν ό λύκος, καί 
άπέσπασεν ό ποιμήν, καί ήρπασεν ό διάβολος, καί 
άφείλατο ό φιλάνθρωπος· ίνα πάν στόμα αίρετικδν, 
κα\ πάσα γλώσσα μαινόμενη βλασφημίαν, ύμνηση 
Πατέρα καί Τίδν κα\ άγιον Πνεύμα είς τούς αίώνας. 
Αμήν. 
Τον αύτον είς τήν τρίτην ήμέραν τής κοσμο-

ποιίας, χαϊ χερϊ αναστάσεως. 
α'. Ό μέν τοΰ κόσμου τεχνίτης ήλίω καί σελήνη 

και άστροις τδν ούρανδν έκαλλώπισε, καί τήν γήν άν-
θεσι καί φυτοίς έ στεφάνωσε, καί πάσαν τήν κτίσιν 
διαφόρως έποίκιλλεν ημάς δέ δεί τδν τής δημιουργίας 
λόγον άναλαβόντας θαυμάζειν μέν τά γεγενημένα, 
προσκυνείν δέ τδν τεχνίτην. Ού γάρ έγράφη ταΰτα ίνα 
μάθωμεν δτι γέγονε μόνον, άλλά καί Οαυμάσωμεν 
τδν ποιήσαντα. ΕΓρηται δτι τή πρώτη τάς ύλας τών 
κτισμάτων παρήγαγε · τή δευτέρα πώς τδ στερέωμα 
έξ ήραιωμένης φύσεως τών υδάτων συνεστήσατο, καί 
διά τοΰτο στερέωμα εκλήθη. Διά τοΰτο δέ καί ό Χρι
στός τήν οίκουμένην πάσαν έξηραιωμένην, καί κεχαυ-
νωμένην, διαφόροις πολυθέου πλάνης ΰλαις έσκορπι-
σμένην, συνήγαγε, καί μίαν έποίησε πιστιν, καί κα
λεί αυτήν ό Απόστολος στερέωμα, λέγων · Κατά τό 
στερέωμα τής είς τόνΧριστόν πίστεως. Έμερίσθη 
τοίνυν ή άβυσσος, καί ήν τδ μείναν κάτω ύδωρ άβυσ
σος, καί τδ ύψωθέν άνω άβυσσος. Πόθεν τοΰτο; Λέγει 
Δαυΐδ · Άδνσσος άβυσσον επικαλείται είς φων^χν 
τών χαταραχτών σον. Έμερίσθη τοίνυν ή άβυσσος, 
καί έγένετο στερέωμα · λοιπδν ή γή έκεκάλυπτο ύδατι. 
Καϊ εΐπε, φησίν, ό θεός* Σνναχθήτω τό ύδωρ τό 
ϋποκάτω τού ουρανού εις σνναγωγήν μίαν, χαϊ 
όφθήτω ή ξηρά. 

Επειδή πάντα * βούλονται οί άθλιοι τών αίρετικών 
παίδες, καί τρόπον έρευνώσιν ακατάληπτου φύσεως, 
ειπωσι πώς συνήχθη τδ ύδωρ, καί ποΰ συνήχθη, ή 
συναχθέν ποΰ έχώρησεν. Ού γάράκολουθείν δει, καθ* 
υμάς, απλώς ταίς φωναϊς, άλλά ζητείν τά πράγματα. 
Εϊπεν ό θεός* Σνναχθήτω τό ύδωρ. Ποΰ συνήχθη; 
Είς τήν θάλασσαν. Ού γάρ ή ν τότε πεπληρωμένη ή 
θάλασσα; Ή γή έπεπλήρο/εο, πάντως καί ή θάλασσα. 
Πού ούν συνήχθη; 01 τά έν ποσί καί δρώμενα μή 
δυνάμενοι καταλαβεϊν, πολυπραγμονοΰσι βυθδν άνεξ-
ιχνίαστον, καί άβυσσον Οεότητος άκατάληπτον, καί 
ούκ έντρέπειb αυτούς ή θάλασσα ακατάληπτος ούσα 
έρευνφν περί τοΰ τεχνίτου. Διά [455] τοΰτο καί πρδς 
αιρετικούς λεγέτω ό προφήτης· Δίσχυνθήτωσαν αιρε
τικοί, είπεν ή θάλασσα· ώσπερ εϊπεν Αϊσχύνθητι 
Σιδών, εϊπεν ή θάλασσα*. Ποΰ ούν συνήχθη τά 
ύδατα; "Ακουε·"Οτε τήν γήν έποίησεν ό Θεδς, ούδέπω 
ήν τά κοιλώματα τών ορέων άλλ' άμα είπε, Σνν
αχθήτω τό ύδωρ, καί έββάγη ή γή, καί κόλπους 

• Hic desiderari videlor voiiv aut είδέναι. 
fc Sav. ένετράπη. 
c Haec verba, ώσπερ... θάλασσα, desant in 9av. et Com-

befis. 
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έποίησε. Μαρτυρεί τω πράγματι, δτι γή έστιν ή σχι-
σθεισα, αί νήσοι, τά 5ρη μεταξύ. Καί διά τοΰτο κατ-
έλιπεν ό θεδς τάς νήσους καί τά ορη, ίνα μάθης δτι 
άπ' αρχής συνήπτο* θεοΰ δέ λόγος αυτά έβ^ηξεν. 
Σνναχθήτω τό ύδωρ, έγυμνώΟηήγή. Δεί δέ είδέναι, 
δτι ό θεδς τήν γήν, τήν σήμερον ούτω καλουμένην, 
ούτε γήν έποίησεν, ούτε δνομα αύτ?| τοιούτον έδωκεν* 
άλλ' ήν τδ δνομα τής κοσμοποιίας άπ' αρχής, ή ξηρά, 
ο*)ς λέγει Δαυΐδ · "Οτι αυτού έστιν ή θάλασσα, χαϊ 
αυτός έποίησεν αυτήν, χαϊ τήν ξηράν αϊ χείρες 
αυτού έπλασαν. 2ηρά έγένετο, έπεκλήθη δέ γη · 
ώσπιρ τοΰτο τδ στερέωμα έγένετο, έπεκλήθη δέ ου
ρανός. Χωρισθέντων τοίνυν τών υδάτων, προήλθεν ή 
ξηρά, δψιν έχουσα γής μεμεθυσμένης · νεωστί γάρ 
ύπεχώρησαν τά ύδατα. Ώς ουν έγυμνώθη ή γή, κελεύει 
ό Δημιουργός* Βλαστησάτω ή γή βοτάνην χόρτου, 
σπεφον σπέρμα χατά γένος χαϊ καθ' ομοιότητα, 
xnl ξύλον χόρπ/μον, ού τό σπέρμα αύτον έν αύτφ 
κατά γένος χαϊ καθ" ομοιότητα. Ούδε τοΰτο αίσχύ-
νει τούς αιρετικούς. Ηοτάνη καί ξύλα καί χόρτος γεννά 
καθ' ομοιότητα, καί ό θεδς άνόμοιον έγέννησε; Καί 
δτε τά τετράποδα πάλιν καί τά ερπετά καί πετεινά 
έγένετο, λέγει ό θεός- Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά 
ψνχών ζωσών, κα) πετεινά πετόμενα έπϊ τής γής 
κατά γένος. Τά θηρία, τά ερπετά, τά πετεινά, τά 
νηκτά, ή βοτάνη, ό χόρτος, τά ξύλα, κατά γένος καί 
καθ' ομοιότητα γεννά· καί μόνος ό θεδς άνόμοιον 
έγέννησεν; Καί ημάς μέν δημιουργών ό Θεδς είπε · 
Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' είκόνα ήμετέραν καί 
όμοίωσιν · τδ έργον καθ* όμοίωσιν, καί ό τεχνίτης 
ανόμοιος: 

β'. 'Αλλ* δρα τδ θαυμαστού · πολλάκις γάρ ή αιρε
τική κακία ευρίσκει φωλεόν* Έάν ούτω, φησιν, εΓπης 
τδν Υίδν καθ' όμοίωσιν, ώς καί ημάς, δεχόμεθα.Άλλο 
γάρ φύσεως όμοιότης, άλλο χάριτος. Ημείς καθ* 
όμοίωσιν, εκείνος όμοίωσις · V γάρ έωρακώς έμέ, 
έώρακε τόν Πατέρα* ημείς δέ καθ' όμοίωσιν. Δειδέ 
τούς δούλους τοΰ θεοΰ έρωτα ν τάς διαφοράς τών λέ
ξεων. Λέγει ό θεός· Βλαστησάτω ή γή βοτάνην 
χόρτον, καϊ ξύλον κάρπιμον ποιούν καρπόν. Είτα 
λέγει· Έξαγαγέτω ή γή τετράποδα καϊ θηρία. 
Διατί έκεϊ, Βλαστησάτω, καί ώδε,Έξαγαγέτω; Τά 
βλαστήματα καί τά ξύλα καί οί καρποί κατ' ένιαυτδν 
βλαστάνουσιν. Επειδή ουν έμελλε τά ύδατα d παραμέ-
νειν τή γή, καί πάντως έξ αυτής προέρχεσθαι, [450] 
διά τοΰτο, Βλαστησάτω * τά μέντοι ζώα διά τοΰτο, 
Έξαγαγέτω, επειδή άπαξ άπδ γής γεννηθέντα, ούκ
έτι πάλιν άπδ γής, άλλ* άπδ τών διαδοχών τίκτονται. 
Έγένετο οΰτως.Έδραμεν είς έργον ό λόγος, έκο-
σμήθη ή γή · έδει λοιπδν κοσμηθήναι καί τδν ούρανόν. 

Διά τί δέ προγενίστέραν ποιεί τήν διακόσμησιν τής 
γής τοΰ ούρανοΰ ; Διά τήν μέλλουσαν άνακύπτειν πο-
λύθεον πλάνην, περί ήλιον καί σελήνην καί άστρα. 
Εϊπεν ό θεός * Γενηθήτωσαν φωστήρες έν τφ 
στερεώματι τού ουρανού. Τή πρώτη ήμερα διατί 
ούκ έποίησεν ήλιον καί σελήνην; Επειδή ούδέπω ην 
τδ στερέωμα γενόμενον, έν φ έμελλε πεπήχθαι. Καί 
ού διά τοΰτο μόνον, άλλ' επειδή ούδέπω ήσαν καρποί 

ό Sic omnes mss. Estqne lectio haud dubie viliata. 
Putai (Onibefisius legeiidum τά σπέοματα. vel τά φυτά. 
Melius fortasse ταύτα, unde errore llbrarii τ* ύδατα Ca-
elum sil. 
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οί ύφείλοντες Οάλ-εσθαι. * Τή γάρ τρίτη έβλάστησαν 
οί καρποί. Καί Γνα μή νομισθή πάλιν, οτι τή φύσει 
τού ήλιου έβλάστησαν, δτε άπηρτίσθη ή δημιουργία, 
τότε λοιπόν ποιεί ό θεδς ήλιον, σελήνην, άστρα. Πόθεν 
τά αυτά έποίησεν; Είρηται γάρ, δτι τή πρώτη ήμερα 
έχ μή δντων έποίησε τά πάντα, ταίς δέ άλλαις έξ 
δντων. Πόθεν ούν ό ήλιος; Έχ τού γενομένου φωτδς 
τή πρώτη ήμερα, δ μετέβαλεν ώς ήθέλησεν ό τεχνί
της, καί είς διαφόρους μετεσχεύασεν δψεις, έχει τήν 
ύλην τού φωτδς, ώδε τούς αστέρας · ώς εί τις προβά-
λοιτο μαζαν χρυσού, καί μετά ταύτα νομίσματα χα-
ταχόψας, ούτω διαθείη τού φωτδς τήν διαχόσμησιν. 
"Ωσπερ γάρ τήν άβυσσον τότε έν ύδωρ υπάρχου σαν 
έμέρισεν είς τάς θάλασσας, είς ποταμούς, είς πηγάς, 
εις λίμνας, εις φρέατα· ούτω καί τδ φώς, έν υπάρ
χον, μονοειδες, κατατεμών ό τεχνίτης, έμέρισεν είς 
ήλιον καί σελήνην χαί άστρα, θέλω δέ ζητήσαι, πώς 
έποίησεν δ θεδς τούς φωστήρας · φαίνεται γάρ ποιή-
σας αυτούς έξω τού ούρανοΰ, χαί τότε πήξας άνω. 
"Ωσπερ τεχνίτης, έπειδάν άπαρτίση είκόνα, τότε πή-
γνυσιν αυτήν έν τοίχψ · ούτως ό θεδς πρώτον έποίησε 
τούς φωστήρας έξω τοΰ ούρανοΰ, καί τότε έπηξεν 
άνω, ώσπερ τεχνίτης, ώς μαρτυρεί ή Γραφή * Καϊ 
έποίησεν ό θεός τους δύο φωστήρας, καϊ έθετο 
αυτούς έν τφ ούρανφ. Πώς ούν αυτούς έπηξεν; άρα 
μή όμού ήσαν οί δύο πεπηγμένοι; Ούκ έχει λόγον. 
Άλλά τί; Κατά τήν φωνήν αύτοΰ τοΰ θεού ή πήξις. 
Έθετο, φησ\ν, ό θεός τούς φωστήρας, τόν φω
στήρα τόν μέγαν είς αρχάς τής ημέρας, καϊ τόν 
φωστήρα τόν έΧάσσω είς άρχος τής νυκτός. "Οτε 
ό ήλιος έπάγη είς άνατολήν, έπάγη ή σελήνη είς δύ-
σιν * επειδή εκείνη μέν άρχειν τής νυκτδς έκελεύσθη, 
δ δε τής ημέρας. Έγένετο σ3ν ή σελήνη, καί γεννάται 
τή πρώτη ήμερα πανσέληνος. Ού γάρ έδει ήκρωτη-
ριάσθαι τδ έργον ευθέως, άλλ1 έδει δειχθήναι τδν φω
στήρα οίος έγένετο. Μετά δέ ταΰτα τή αλλοιώσει 
έδειξε χρόνους καί καιρούς καΛ διαφοράς ήμερων. 
Ποιεί ούν αυτήν ό θεδς ώς πεντεκαιδεκαταίαν πεπλη-
ρωμένην. 'Ο ήλιος άνέτελλεν δρθρου · δτε γάρ έπάγη 
ή σελήνη έν τψ βρθρψ, έφαίνετο πρδς δύσιν.'Ως ούν 
έτρεχεν δ ήλιος τδν ίδιον δρόμον πρδς δύσιν, ή σελήνη 
ήρχετο ευθέως τοΰ ανάτελλε ιν, Γνα πληρωθή τδ,Άρ-
χέτωσαν τής ημέρας καϊ τής νυκτός. 

Λοιπδν ζήτημα b · Διά τί [457] ό θεδς πεπληρω-
μένην έποίησε τήν σελήνην; Πρόσεχε · τδ γάρ νόημα 
βαθύ'Έχρήν αυτήν τή τετάρτη ήμερα γεναμένην, ώς 
τεταρταίαν φαίνεσθαι. Άλλά πάλιν εί ήν τεταρταία, 
τδ άκρον τής δύσεως ουκ άντείχεν. Ευρέθη ουν πλεον
εκτούσα ένδεκα ημέρας · τεταρταία έγένετο, και έφαί
νετο ώς πεντεκαιδεκαταία· ένδεκα ημέρας έ πλεονεκτεί 
λοιπδν ή σελήνη τδν ήλιον, ού τή ποιήσει, άλλά τή 
φαύσει. Διά τοΰτο άς τότε έπλεονέκτησεν ή σελήνη, 
άποδίδωσι τψ ήλίψ. Ό γάρ κατά σελήνην καί καθ· 
έκαστον μήνα άπδ είκοσι εννέα ήμισυ ήμερων άριθμδς 
γιγνόμενος, ποιεί έν τοίς δεκαδύο μησί τοΰ ένιαυτου 
ημέρας τριακοσίας πεντήκοντα τεσσάρας. Έάν γάρ 
ούτω ψηφί<τη; τδν μήνα άπδ είκοσι εννέα ήμισυ ήμε
ρων, γίγνονται τοΰ ένιαυτου ήμέραι τριακόσιαι πεν
τήκοντα τέσσαρες, ίνα άς έπλεονέκτησε τότε ημέρας 
ή σελήνη κατ' ένιαυτδν άποδίδωσι τψ ήλίψ. 'Ο ψηφι-
στής ψηφιζέτω. 

γ'. Γενηθήτωσαν φωστήρες έν τφ στερεώματι 
aH«c apud Cosmam MmUmm habentor ρ. 523, obi ad 

serundum sermonera peitinere male dicunlur io lilulo. 
* H*c habes apud Cosmam p. 325. 

τού ουρανού, ώστε φαϊνειν έπϊ τής γής. Επειδή ή 
φύσις τοΰ πυρδς άνώδρομος ήν, χαλινδν έπιτίθησιν ό 
θεδς τή φύσει, ώστε μή άνω πέμπειν τήν αύγήν, 
άλλά κάτω. Πΰρ γάρ ούκ ανέχεται προσέχειν κάτι»), 
άλλ' άνω. Έάν έχης δάδα, στρέψον αυτήν κάτω, καί 
δρας δτι κάν τδ δργανον στρέψης, τδ πΰρ άνω τρέ
χει. Επειδή ούν ήδει αύτοΰ τοιαύτην είναι τήν φύσιν, 
έπέδησεν αυτήν, Γνα μή κατά τήν φύσιν λάμπη, άλλά 
κατά τδ πρόσταγμα. ΕΓ τις υμών παρατηρησάτω 
(sic c ) έλαιον άπδ λύχνου, πώς συγκατασπάται τώ 
έλαίψ τδ πΰρ, καί ή μέν βία τοΰ ελαίου κάτω έλκει, 
ή δέ φύσις τοΰ πυρδς άνω τρέχει, καί ώσπερ βίαν 
ύφιστάμενον καταβοφ · εΓ ποτε γάρ αναγκάζεται πΰρ 
τρέχειν παρά τήν άκολουθίαν, φωνήν άφίησιν ώς βίαν 
πάσχον, ώς παρά φύσιν δδεΰον."Οταν γάρ τι παρά 
φύσιν έν τώ στοιχείψ γένηται, βοά.Διατί; "Οταν έπι-
βληθή έλαιον τψ πυρί, φωνήν ούκ άφίησιν έάν δέ 
ύδωρ έπιβληθή, τρίζει. Καί τοΰτο ύγρδν, κάκείνο 
ύγρόν. Άλλ' επειδή κάκείνο άπδ ξύλου δψον, καί ή 
έλαια τρέφουσα, φίλον δέ άεί τώ ξύλψ τδ πΰρ, δέχε
ται ήδέως τά άπδ τοΰ συγγενούς. Έάν δέ ύδωρ πυρί 
έπιβληθή, τρίζει · τώ γάρ έναντίω μάχεται. Τδ πΰρ 
ίδιον έστι τοΰ αέρος · συγγενές γάρ. Φυσάς είς λύ-
χνον, καί καπνίζει ό άήρ τδ πΰρ, καί ούδαμοΰ ευρί
σκεται · τδ γάρ συγγενές έδρα με. Βλέπε τοΰ Τεχνίτου 
τήν σοφίαν, βλέπε τήν δύναμιν.Έθηκε τούς φωστήρας 
έν τψ ούρανψ, ώστε φαίνε ιν έπί τής γής* Καϊ έστω-
σαν, φησίν, είς σημεία καϊ είς ημέρας καϊ είς 
ένιαυτούς. 

Τί έστιν, ΕΙς ση/ιεΓα; Οί μέν ματαιολόγοι περί 
αστρολογίας εαυτών έκένωσαν τάς ελπίδας, σημειού
μενοι πράγματα ανυπόστατα."Οτι γάρ ούκ Ιστι τι 
σημειώσάσθαι περί ζωής ανθρώπων άπδ άστρων, 
μαρτυρεί Έσαΐας λέγων · Άναστήτωσαν οί αστρο
λόγοι τού ουρανού, καϊ οί βλέποντες τά σημεία, 
καϊ εϊπάτωσάν σοι τί μέλλει γίνεσθαι. Περί μέν 
ουν ζωής ανθρώπων ουδέν σημείον δίδωσιν ουρανός, 
θέλεις δέ μαθείν αύτοΰ τά σημεία; Σημαίνει βμβρους, 
άνεμους, χειμώνα, εύδίαν. Τά άστρα ταΰτα σημαίνει, 
καί τοΰτο διά θεοΰ φιλανθρωπίαν, ίνα ό ναυτίλος ίδη 
τδ σημείον, καί φύγη τδν κίνδυνον Γνα ό γεωργδς ίδη 
όσμήνό χειμώνος, καί προλαβών άροτριάση γήν.[458] 
Γίνεται σημείον καί πολέμου καί είρήνης. Ταΰτα δ 
Σωτήρ έβεβαίωσεν, άτινά είσιν άπλά καί άπερίεργα. 
Λέγει γάρ τοις Τουδαίοις* Ύποκριταϊ, έάν ϊδητε 
νεφέλην άπό δυσμών άνατέλλουσαν, λέγετε-
Χειμών γίνεται * καϊ γίνεται ούτως. Κάν ϊδητε άψέ 
πνβφάζοντα τόν ούρανόν, λέγετε, Ευδία, καϊ γί
νεται ευδία. Κάν ϊδητε όψέ ττυγνάζοντα τόν ού» 
ρανόν, λέγετε * Χειμών γίνεται. Καί επάγει είτα · 
Τό πρόσωπον τον ουρανού καϊ τής ι*ής οϊδατε δο-
κιμάζειν, τόν δέ καιρόν τούτον ούκ οϊδατε; Ταύτα 
έστι τά σημεία τά ακίνδυνα παρατηρήσασθαι, θέρος, 
χειμώνα, ύετδν, εύδίαν. Ταΰτα καί τής εύσεβείας 
ούκ αλλότρια, καί τοΰ θεοΰ ίδια/Ην δέ περί αστρο
λογίας πολύν άποτεϊναι λόγον · άλλά χρείαν έχει καί 
τετονωμένης φωνής, καί οργάνου μή όκλάζοντος * 
συμβαδίζει γάρ τώ λόγψ ή διάνοια, καί συνασθενεί τή 
γλώττη δ λογισμός. Έπί ούν τά απλούστερα χωρήαω-

• Sav. conj. παρατήρηση τό. Combefts. dedU παρετφ4» 
σατο έλ. Foru leg. παραιηρήσαιτο τδ έλ. 

* Saril. conj. όρμήν. 
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sam , indeque postea aureos cuderet; sic disposuit 
lucis oraalum. Quemadmodum enim abyssum, quae 
tunc una crat aqua, divisil in maria, flumina, fontes, 
lacus, puleos : sic et lucem, qux ima uniusque spe-
ciei erat, dissecans Arlifex divisii in solem, lunam et 
etellas. Porro libet inquirere , quomodo feccril Dcus 
luminaria : videtur enim ea exlra cxlum condidisse, 
ac tum superius flxisse. Quemadniodum artifex, cum 
perfecil imaginetn, tunc in pariete infigit illam : sic 
Deus priino fecit stellas extra caelum , tuncque iixit 
eas sursiim , sicut arlifex, ul testiiicalnr Scriptura : 
Ει fecit />«ts duo luminaria, et potuit illa in ccelo (Ge-
net. 1. 10. 17). Qumnodo autem illa infixil? nura 
ambo siinul anie compacla eranl? Id rationi est abso-
num. Sed quid? Secundum Dei vocem ipsa infixio 
fuit. Posuit, iiiquit, Deut luminaria, tuminare majus 
in principatus diei , et tuminare minu* in pnncipatus 
noctit. Cura sol fixus esl in orienie, luna lixa est in 
occidente : quoniam huic quidcm jussum fuerat pra> 
essc nocli, illi vero dici. Facia igiiur est luna , et 
primo die plena gigniiur. Non enim par erat statim 

* rouiilum opus apparere; sed oporlebal luminare 
oslendi quale factum est. Poslea vero ex iiiuiatioiie 
osiendit lempora ei tempestates el dierum vicissitu-
dines. lllam igilur coridit Deus quasi decimam quin-
tam plenam. Sol orius est mane : quatido enim in-
fixa fuii luna in malulinis horis, apparuil in occidemc. 
Ubi igilur sol cursum suum ad occideutem conficie-
bat, luna statiraad ortuin veniebat, ut implereiur i l -
lud : Dominenlur diei et noeli (Ibidem. v. 18). 

Deus cur lunamptenam primo (ecerit.—Aliud deiqum 
quacritur: cur Deus lunam plenam fecit ? Animum 
adbibe : aha enim est sententia. Oponebat illam 
qnarta die factam, quarlam lucere. At si quarla fuis-
eei, summum occideniis non occupasset. Iuvenia igi-
tur est excedeus undecim dies : quarta facta est, et 
apparebat ut quintadecima : undecitn ergo diebus 
hma solem pracedebat, non secuudum creationein , 
sed secundum lucis splendorem. Quamobrem quibus 
lunc luna excedebal diebus , eos soli restiluil. Luuie 
enini ac mensis cujusque numerus, a viginti novem et 
dimidio diebus, in duodecim anni mensibus, dies ha-
bet trecentos quinquaginla qualuor. Nam si ita cal-
culuni posueris, ul mensis sil dierum viginii novem 
et diiiiidii, anni dies sunt trecenli quinquaginta 
quatuor, ul quos luna tunc rapuit plures dies, per 
anuum soii reddat. Suppulel qui ejus artis peri-
lusest. 

3. Fiant Imninaria infirmamenlo cwli, ut luceant tu-
per terram (Gen. 1. 14. 15).Qaoniani ignis naiura sur-
suin teudebat, frenum naUiraa Deus imposuit, ut ra-
dios non sursum emiiierel, sed deor&um. Ignis cnini 
itou solet deorsum lendere, sed sursum. Si facem 
habes, ?erle deorsum, et vnfebis eliamsi instrumeu-
tom illud deorsum verlas, ignetn tamen sursuni len-
dere. Cum sciret ergo eam essc. illius naluram, cohi-
buit illani, ne secuudiim uaturam luceret, sed secun-
dum praecrptum. Si quis vcslrum obscrvavit olcum 
m laoerna, qua scilicct ratioue cum oleo avellalur, 
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et vis olei infra trabat, nalura vero ignis aursum ten-
dat, ac quasi vim paliatur, claroat: si quando enim 
ignis cogaiur currere, contra morem suum , vocem 
emiuit, ac si vim palerelur, ac si conira naluram 
tenderet. Si qnid enini elemcnto prailer naturam ac-
cidat, ipsum claniat. Quare? Oteum cuni iiijeclum 
fueril in tguem, voccm non emittil; aqua, si injccta 
fuerit, slridet. Alqui et boc et illud est humidum. 
Sed quia oleum ex ligno opsonium nascitur, et olea 
nutrit ipsum , ignisque semper est ligno amicus, 
libentfcr accipit quod ex affini natura cst. Sin au-
tem aqua in ignem immillatur, slrtdct, qimd ciun 
conlrario piignct. Ignis aeri amicusest; aflinis enini 
est ei. lnsufflas in luceniam, et aer igneni iu fu-
mum verlit, ac nusquam comparet : nam quod af-
Giie erat abscessit. Vide Artificis sapientiam, vide po-
lesialem. Posuil luminaria in ca.lo, ut lucerent super 
lcrram : Et sitit, inquit, in signa, et in die*9 et in 
annot. 

Aslrologia vana quce. Disaimen inter χρό·*ς et χαιρός. 
Filius non faclus est.—Quidest, In tigna 1?Quiasuo-
logiam vane iractant, spem suam evacuarunt, res 
significantes quai nusquam exsistunl. Quod eniru 
stcllm nibil signiiicent circa viiam bomiuum lesli-
licalur Isaias dicens: Surganl anrologi cadi, ei qui $i-
gna vident; et dicant tibi quid futurum sil (Isai. 47.13). 
De vita ergo liominum nullum siguum dat cacluiu. 
Vis ejus signa discere ? Significat pluvias, veulos, 
biemes ac tempeslates, tranquillum aerem. Ilaec &i-
gnilicant slelhc , idque per Dei beiiigiiilalem, ui nau-
clerus sigiium videal, el periculum eflugial; ut agri-
cola bieiuis scnsuni babeat, ct anleverlens terram 
aralro sulcet. Est et belh ct pacis sighum. Haec Ser-
valor aflinnavil, quae ulique sunt siinplicia , et cx-
ploralu facilia. Ait quippe Judaeis : c HypocriUe, sl 
videritis iiubem ab occasu orienlem , dicitis , Venit 
tempeslas »(Maith. 16.2-4): ι el i u fil. E u i viderilis 
vcspere rubicunduni caelum , dicilis : Serenum ; et 
veuii serenuiu. Et si videriiis sero trisle caelum, di-
citis, Tempestas venit ι (Luc. 12. 54-56). Deindeque 
subjungit: c Faciem cacli et terrae probare scitis , i l -
lud autetn lempus nescitis? > Hsec sunt signa quaj 
sine periculo observanlur,seslas, hiems, pluvia, sere-
nus aer. ltoc ιιοιι sunt a pieiaie aliena, sed Dei propria. 
Mulla potuissemus de astrologia dicere; sed opus fuis-
set ct conientiore voce, et organo non faliscente : 
nam cum sermone mens pari gressu proccdil, et ra-
tiociiiiuin una cum Hngua inflrmalur. Ad ea ergo qu;c 
suul siaipliciora procedamus. Sint in sigiia ei tenu 
pora. Aliud enini est χρόνος tempus, el aliud χχιρός 

opporlunilas. Χρόνος diuturnitas est, et χαιρός oppor-
tuuitas. Nec esi qui dicat, χρόνος esl viiidemiac; nemo 
dicil, χρόνος est virginem locandi : sed, καιρός est vir-
ginem locandi, χαιρός sementis et χα«^« nicssis. Sa-
lomonqiie ail : χαιρος pariendi, et χκιρός nwriendi, et 
χκιρός wdificandi, et χαιρός destruendi (Eccle. 3 . 2 ). 
Καιρόν dicil opporluiiitatem. Uaec vero slellac signi* 
ficant; puia , pleiadum orlum initiuin essc meseis; 
pleiidu ii occasum, inilium scmcntis. ILxc ab impie-
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late aliena, pielatique propria sunt. Κκιροί sive tem-
pora festa quoque vocaniur. Ail Deus : Tria anni 
tempora celebrabitis rnihi, festum Aiynwrum, festum 
PeiUecostes, et festum Scenopegiorum (Deut. 16. 16). 
Tria lempora. Ecce signa, etlempora. Diesrursus in 
sabbaio et meuses [acit luna. Sol annorum conversio-
nes observal, vernam, aequinoclialem l

9 sestivam , au-
luinnalem. Slant leges tmniotie. Dixit, el fixa stinl; 
tnandavit, et fundala sunl. Uic demum animum ad-
verlite. Quis horam arlifex ? quis biec fecit? Pater? 
Nemo inGcialur. Filius? Etiam brcretici fatentur, etsi 
iion recte : dicunt enim , Pater Filium fectt > Filius 
autem omnia. AdmiUanme hnpielatcm ? Quia insolu-
bilia vincula liaereiicorum nicutem conslringunt, in-
lerrogemus propbelas : num is, qni omnia fecil, 
querapiam habeat majorern, an omnibus sit superior: 
sua enim ipsi propositione cadunt» 

4 . Dicunt, Omnia fecit Filius, ipsum vero Patcr. 
Propitius nobis sit pro blasphemia : plane enim hor-
ror est impiorum verba iterare ; allamen medicos 
iaiiteraur* immillentes in vulnera manus, ut ulcera cu> 
remue: coactus eiiam fuit Apostolus n*s lurpissimas 
commemorare , non ul lingiiam foedarel, sed u( pcc-
cnla ablueret. Dicunt, Omnia fecil Fiiius, Spsum vero 
Paler. Interrogabo prophelas, quis et quanlus sit is 
qui c&lum fecil. Ait lsaias prophela : t Ilaec dicit 
Dominus, qui fccit c;clum, et iixit illud : qui fun-
davil lerram, etquac in illa sunt: qui dal spirationem 
populo qui in illa est, et spirilum calcanlibus eam : 
Ego Dominus > (l$ai. 42. 5. 6). ι Anie me Deus non 
est, elpogi mc Deusnou est. Ego sum, et non estalius ι 
(iaoi. 43.10.11). Hoec dicil qui fecitcaelumetter-
ram Utiigeniius, qui secundum haerelicos faclus est, 
et postea creavit. Verum in sermonibus labiorum 
suoruni Comprehensut esl peccator (Psal. 9. 17). Ail 
bcauis Jereniias : Sic dicile. Quibusnam? Gcnlilibus; 
Dii qui caslum et lerram non fecerunt, ditpereant 
de terra (Jcr. 10. 11). Dominus, Qui fecit azlo* in in-
tellectu (P$al. 135. 5), ipse Deus vivus el verus. Si 
verus est Deue ille qei fecit cadum, ipsi vcro hxretici 
confitenUir Filiura esseeiiin qui fecii csehim et tetram, 
qu» pwgna cum dicitChristus, Ut cognotcani tesolum 
I)eum verum, et quem misisti Jesum Clinstum (Joan. 17. 
5). Cum Servaior aut per prophetas, aut per se lixc 
dicebat, non ad comparaiionem cum Patrc baec dice-
bat, Ut cogtwscant le solum Deum ; sed ad differen-
liam eoruui, qui falso dii appellanlur, signiiicandara. 
Quamobrem Paulus quoque dici l : Convem e*ii$ ab 
idolis, semre Deo vive et vero (1. Tlicss. 1. 9). Verum 
vocal, ut falsos confulel; vivum, ut mortua idola tra-
ducat. Ego vero puto, imo polius credo, niortuos ad-
versum nos irasci, si audianl nos idola appellare 
morlua. Injuriam, aiunt, irrogatis noslro ordini. Nos 
morlui vocamur, qui aliquando viximus : qui num-
quam vixere, cur morlui appellantur ? Dii quica-
irnn et ierram non fecerunt, dispereanl (Jer. 10.11). 

1 slc Vatic, Savil. et omnes Mss. Gombefisios vero ex 
oonjecuira, (equinoctialem, io, kybernaiih muuvit: nec de 
l »eu muiatione lcclorem nioauil. 
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Dominus, Qui fecil caiot bt intellectu (Psalm. 135. 5>t 

ipse vivus Dens et verus. Qtiis est vivus ? Qui fecil 
ca3lum. Num siant bxreticorum definitiones ? annon 
cadit eorum impielas? annon redargttitur eoram re-
ligio? annon dissolvilur pravilas? Conditoris opera 
comprelicndere non poles, et Artificem curiose in-
quiris et exploras? Quid clamat David? Quam rnagni* 
ficaia sunt operg lua , Domine! Omnia in sapientia fe-
tisti (Psalm. 103. 24). Propbelae opera magnificant, 
bxretici Opificem m i m n m i k Magnus iile consilio e i 

poiens operlbus, qui c x l u m formavit cl flxil ex aquis; 
ιιοιι cniiu a miraculo abacedo. Ex aquis concreium 
esl t et aquam gesiat: ex aquis concrelum est̂  et 
abyssum gestal; omnino aulem exemplo hacret, no-
vum, inquam , boc miraculum. Vidistin' tabiilas ab 
aqua gesiatas, et desuper nivem gesiare ? Hiems id 
fecit, et Deus non faciel? Fecit cxlain, non ul Bpliae-

ram (α) 9 ut pbilosopliantur nugaces iUi. Non enim 
spbseram fecit quse volvalur. Verum, ut aitprophela, 
sol quomodo currit ? Qui ttatuxt cwlum sicut fornicem, 
et exlendit illud velut tabernaculum (hai. 40.22). 
Nemo noslrum iia impius est ul nugacibus illis fulein 
babeat. Propbeioc dicunl cxlum inilium el finem h a -
bere. Idco sol uon ascendit, sed procedit. Dicit Scri-
ptura : Sol egressus est super terram» et Lot ingrtsw 
est in Segor (Geit. 19. 23). Palam ergo est ex Scri-
plura solem cgressum esse, non ascendisse : ac rur-
sum, Α summo cado egressio ejus (P$al. 18.7), inqtrit, 
non asccnsus. Si spbxra est, summum non haliet. 
Quod cnim undique rotundum est9 ubinam summura 
babet? Num ergosolus David dicil, an etiam Serva-
tor? Audi ipsum dicenlem : < Cum venerit Filius bo-
minis in majesiale sua, mittet angelos suos cuui tuba 
ct yoce uiagiia, et congregabunl eleclos ejus a s u m -

mo c x l o usque ad summuin caclum >(Maith. 24. 51). 
5. Futilii Sevmani tphuerkam orbii formam negatuii 

opinio* — Quaorimus autem ubi so! occidai, el 
ubi nociu currac. Secuudum exteros sub terra; se-
cundutn nos autem , qui caelum tabernaculum esse 
dicimus, quidnam ? Animum adhibc, quacso, num sii 
falsa senienlia : sed si habeas signaculum veriiaiis 
testimonio Oruiaium, concurrit cum pbrasi ei lo -
cus. Gogila stiperposilam fornicem (4). Oriens kic 
est, ut (igiira exprimhur: seplcntrio icro ill ic, ex 
opposito meridies , illic occidens. Sol oriens cuni in 
occasum vergil, non sub terra occidit, sed egresso* 
ad caeli fines, parles boreales pcrcurril, quasi mur» 
quodam occultalus, aquis uon sinenlibus ut ejns cur-
isus appareat, curritque per partee borealesY et ad 
orieniem venit. Undeuain boc paUm esi? Ai l beaus 
Salomon in Ecclesiaste, quaa e%i scripiura certae fi-
dei, non adullerala : 4hiinr, inquil ,$oltet occidk 
$ol. Oriem pergit ad uuttrmm, ei cbrcmt ad boream: 
circuit cireumeundo, et in ioco suo oritur (Ecek. 1.5) 

(a) Vide Cosmam iEgyptium p. 323. 
\b) De opioiooe quoruuxiam veierum circa niundom ia 

fornicis morem structum vide qux diximife* ία MoniU) ad 
Guemam. Sed hasc pluribus agitantur a Cosma ASgyptio U 
Topographia sua, quaiu ediduuus anno 1706. 
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4«v. Έστωσαν είς σημεία καϊ βίς καιρούς. "Αλλο 
γάρ χρόνος; καί άλλο καιρός. Χρόνος μήκος ε οτι, και
ρός ευκαιρία. Καί ουδείς λέγει · Χρόνος έστί του τρυ-
γήααι· ουδείς λέγει· Χρόνος έστί τήν παρθένον γήμαι* 
άλλά. Καιρός τήν παρθένον γήμαι, καιρός σπόρου, 
καί καιρός θερισμου. Καί Σολομών λέγει* Καφός 
τού τεχεϊν, καϊ καιρός τού άποθανείν, χαϊ χαιρός 
τον οίχοδομήσαι, χαϊ χαιρός τον χαταΧνσαι. Και
ρόν τήν εύκαιρίαν λέγει. Σημαίνει δε τά άστρα τοΰτο · 
οίον, ανατολή πλειάδων, άρχή θερισμου · δύσις πλειά
δων, άρχή σπόρου. Ταΰτα αλλότρια μεν τής ασεβείας, 
ΐδια δε τής εύσεβείας. Καιροί λέγονται καί έορταί τοΰ 
θεοΰ. Αέγει ό θεός· Τρεις καιρούς τον ένιαυτου 
εορτάσετε μοι· τήν έορτήν τών Άζύμων, τήτ έορ
τήν της Πεντηκοστής, τήν έορτήν τών Σκηνοπη-
γίων.ΊρεΧς καιροί. Ίδού σημεία, καί καιροί. Ημέρας 
πάλιν έπί τοΰ σαββάτου καί μήνας ή σελήνη εργάζε
ται. Ό ήλιος ένιαυτών τάς τροπάς φυλάττει, έαρινήν, 
Ισημερίαν·, θερινήν, μετοπωρινήν. Έστήκασιν οί 
νόμοι ασάλευτοι. Είπε, καί έπάγησαν έκέλευσε,καί 
έβεμελιώθησαν. Αοιπδν ώδε τδν νουν Τίς δ τούτων 
τεχνίτης; τίς ταύτα έποίησεν; δ Πατήρ; Ουδείς αν
τιλέγει. Ό Υίός; Καί αιρετικοί συντίθενται μέν,ού 
καλώς Ζέ- λέγουσι γάρ, δτι τδν Υίδν ό Πατήρ έποίη-
«εν, δ Αε Υίδς τά πάντα. Δέχομαι τήν άσέβειαν; 
Επειδή δεσμοίς άλύτοις σφίγγει τών αίρετικών τδν 
λογισμδν, έρωτήσωμεν τούς προφήτας· * H b ό ποιήσας 
τά πάντα έχει τινά μείζω, ή πάντων εστίν ανώτερος; 
*ή γάρ προτάσει τή ίδία πίπτουσιν. 

δ*. Αέγουσιν, δτι πάντα έποίησεν ό Υίδς, αύτδν δέ 
δ Πατήρ.Ίλεως ήμίν γένηται έπί τή βλασφημία · έπ* 
Αληθείας γάρ φρίκη έστί δευτερώσαι τών άσεβων τά 
βήματα* δμως δέ τούς Ιατρούς μιμούμενοι, έμβάλ-
λοντες« τάς χείρας είς τά τραύματα, ίνα καθάρωμεν 
τά έλκη · ήναγκάσθη καί Απόστολος μνημονεύσαι 
αίσχρών πραγμάτων, ούχ Γνα τήν γλώτταν μολύνη, 
άλλ' Γνα τά αμαρτήματα καθαρή. Αέγουσιν, δτι [ 4 5 9 ] 
πάντα έποίησεν ό Υίδς, αύτδν δέ ό Πατήρ. Ερωτήσω 
τους προφήτας, τίς δ ποιήσας τόν ούρανδν καί ποτα
πός έστι. Αέγει δ προφήτης Ησαΐας· Τάδε Λέγει 
Κύριος, ά χοιήσας τόνρύρανόν. χαϊ χήξας αυτόν · 
«ε* στερεώσας τήν γήν, χαϊ τά έτ αύτη· ό διδούς 
πτοήν τφ Λαφ τφ έχ* αυτής, χαί χνεύμα τοις χα-
τούσιν αυτήν Έγώ Κύριος."Εμπροσθεν μου Θεός 
ούχ ίστι, χαϊ μετ' έμέ Θεός ούχ έστιν. Έγώ είμι, 
χαϊ ούχ έστιν άΧΧος. Ταΰτα λέγει 6 ποιήσας τδν ού
ρανδν καί τήν γήν, δΜονογενής, δ κατά τούς αιρετικούς 
γενάμενος, καί τότε κτίσας. Άλλ* έν τοις λόγοις τών 
χειλέων αύτοΰ Συνελήφθη ό αμαρτωλός. Λέγει ό μα
κάριος Τερεμίας· Ούτως είχατε.Ύίαι; ΤοίςΈλλησι-
θεοϊ,οί τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν ούχ έχοίησαν, 
άποΛέσθωσαν έχ τής γής. Κύριος, *Ος έποίησε τόν 
ούρανόν έν σννέσει, αύτδς θεδς ζών καί αληθινός. ΕΙ 
αληθινός έστιν ό θεδς ό ποιήσας τδν ούρανδν, δμολογού-
σι δέ καί οί αίρετικοί ,δτι 4 ΥΙός έστιν 4 ποιήσας τδν ούρα
νδν καί τήν γήν, ποία μάχη δταν λέγη ό Χριστός · 
Ίνα γινώσχωσΐ σε τόν μόνον άΛηθινόν Θεόν, χαϊ 
ον ίπεμψας Ίησούν Χριστόν; "Οτε ό Σωτήρ ή διά 
τών προφητών, ή δι* αύτοΰ ταΰτα έλεγεν, ού πρδς άν-

* Combefie. Ισημερίαν io χειμερινήν muLavit. 
1» Sav. et. 
« Sav. έμβαλόντΕς,βΙ in marg. conj. έμβάλωμεν. 
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τιπαμάθεσιν αυτού ταΰτα έλεγεν · "Ρνα γινώσχωσΐ 
σε τόν μόνον Θεόν · άλλά πρδς άντιδιαστολήν τών 
ψευδωνύμων. "Οθεν καί ό Παύλος φησιν · Έχεστρέ\ 
ψατε άπό τών είδώΛων, δουλεύειν Θεφ ζώντι χαλ 
άληθινφ. Άληθινδν καλεί, Γνα τούς ψευδωνύμους 
έλέγξη · ζώντα, Γνα τά νεκρά είδωλα στηλίτευση. Έγώ 
μέν νομίζω, μάλλον δέ πιστεύω, δτι άγανακτοΰσ* 
καθ* ημών οί νεκροί, έάν άκούσωσιν δτι τά είδωλα 
νεκρά καλοΰμεν. Υβρίζετε γάρ ημών τήν τάξιν, φη
σίν. Ημείς νεκροί καλούμεθα οί ποτέ ζήσαντες * οί 
μηδέποτε ζήσαντες διατί νεκροί καλούνται; Θεοί ot 
τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν ούκ έχοίησαν, άποΛέ
σθωσαν. Κύριος, *Ος έποίησεν τους ουρανούς έν 
σννέσει, αύτδς ζών θεδς καί αληθινός. Τίς δ ζών; 
Ό ποιήσας τδν ούρανόν. Μή έστήκασι τών αίρετικών 
οί δροι; ού πίπτει αυτών ή ασέβεια; ούκ ελέγχεται 
ή θεοσέβεια; ού διαλύεται ή σκαιωρία ; Τά (ργα τοΰ 
ποιητοΰ καταλαβείν ούκ ίσχυεις, καί τδν τεχνίτην πε-
ριεργάζη καί έξιχνεύεις; Τί βο| Δαυίδ; Ώς έμεγα-
λύνθη τά έργα σον, Κύριε I Πάντα έν σοφία έχοίη-
σας. Προφήται τά έργα μεγαλύνουσιν αιρετικοί 
τδν τεχνίτην σμικρύνουσιν. Ό μέγας τή βουλή καί 
δυνατός τοίς έργοις, δ τδν ούρανδν πήξας έξ υδάτων · 
ού γάρ άφίσταμαι τού θαύματος. Έξ υδάτων πέπη
κτά ι, καί ύδωρ φέρει· άπδ υδάτων έπάγη, καί άβυσσον 
βαστάζει * δλως δέ έχεται υποδείγματος, τδ κακδν 
τοΰτο θαΰμα λέγω. Είδες πλάκας άπδ ύδατος βαστά
ζο μένας, καί άνωθεν χιόνα φέρουσας; Χειμών είργά
σατο* θεδς ούκ εργάζεται; Έποίησε τδν ούρανδν 
ούχ ώς σφαίραν, ώς φιλοσόφουatν οί ματαιολόγοι * ού 
γάρ έποίησε σφαίραν κυλιομένην, άλλ* ώς φησιν δ 
προφήτης, δ ήλιος πώς τρέχει; Ό στεγάσας τόν 
ούρανόν ώς καμαραν, χαί διατείνας αύτον ώς 
σχηνήν. Ουδείς ημών ούτως άαεβήςώστε πεισθήναι 
τοίς ματαιολόγοις. Οί προφήται λέγουσιν. δτι αρχήν 
Ιχει καί τέλος δ ουρανός. Διά τούτο καί δ ήλιος ούκ 
Αναβαίνει, Αλλ* έρχεται. Αέγει [ 4 6 0 ] ή Γραφή* 'Ο 
ήλιος έξήλθεν έχϊ τήν γήν, χαί Αώτ είσήλθεν είς 
Σηγώρ. "Οστε δήλον δτι έξήλθεν ό ήλιος, κατά τήν 
Γραφήν, καί ούκ άνήλθεν. Καί πάλιν, Ά Λ ' άχρον, 
φησί, τού ουρανού ή έξοδος αυτού, ούκ άνοδο;, ΚΙ 
σφαίρα έστιν, άκρον ούκ έχε*. Τδ γάρ πανταχόίε/ 
περιφερές, πού Ιχει τδ Ακρον; Άρα ουν δ Δαυίδ 
μόνος λέγει, ή καί ό Σωτήρ; "Ακουε αύτοΰ λέγοντος * 
"Οταν έλθη ά ΥΙός τον ανθρώπου έν τή δόξη αύτον, 
Λχοστελεϊ τούς αγγέλους αυτού μετά σάλπιγγος 
καί φωνής μεγάλης, καί σνχάξουσι τούς εκλε
κτούς αυτού άπ' άκρου τού ουρανού έως άκρον 
τού ουρανού. 

ε' . Ζητοΰμεν δε τ?οΰ δύνει δ ήλιος, καί ποΰ τρέχει 
τήν νύκτα. Κατά το&ς 4ξω, ύπδ τήν γ ή ν καθ' ημάς 
δέ τους σχηνήν αύτδν * λέγοντας τ ί ; Πρόσεχε, παρα
καλώ, αί μή διαψεύδεται τδ ^ήμα · άλλ' εί έχεις · 
σφραγίδα μεμαρτυρημένην ύπδ τής Αλι^θείας,^υντρέ-
χει τή φράσει καί δ τόπος f . Νομισον είναι καμάρα» 
έπικειμένην. Ή ανατολή εκεί «οτι κατά τδν τύπον · 
Αρκτος ώδε, μεσημβρία έκεϊ, δύσις έκεϊ. "Ηλιος ανα
τέλλων καί μέλλων δύνειν, ούχ ύπδ γήν δύνει, άλλ* 
έξελθών τά πέρατα τοΰ ούρανοΰ, τρέχει είς τά βοβ-
βινά * μέρη, ώσπερ ύπό τινα τοίχον κρυπτόμενος, μή 
συγχωρούντο>ν τών υδάτων φανήναι αύτοΰ τδν δρόμον, 

4 Savil. conj. αύτοΰ. CombeOs. dedR λέγοντας τον ούρα
νόν, quori Mouir. iniprprelalus est. EDIT. 

• Sic Valic. Sav. άλ)> έχεις. 
t Sic Γοεαιε* rerte. A l i i ό τρόπος. 
• Valic. τά βοδινά hic e l iafira; Sav. βόρεια, ot ( 
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καί τρέχει κατά βοδινά μέρη , καί καταλαμβάνει τήν 
άνατολήν. Καί πό')εν τοΰτο δήλον; Λέγει ό μακάριος 
Σολομών έν τώ Εκκλησιαστή · γραφή δέ έστι μεμαρ-
τυρημένη, ού παραγραφομένη" Ανατέλλει, φησίν, 
•ό ήλιος, καϊ δύνει ό ήλιος. Ανατέλλων πορεύεται 
είς δύσιν, καί κνκλοϊ πρός βοββάν * κύκλοι κύ
κλων, καϊ είς τόν τόπον αυτού ανατέλλει. Κατά 
μεσημβρίαν τρέχοντα, καί τδν βο^βάν κυκλοΰντα 
λοιπδν μάθε έν τή τοΰ χειμώνος καταστάσει · επειδή 
ούκ άπδ μέσης τής ανατολής ανατέλλει, άλλά περί 
τδ κλίμα τής μεσημβρίας πλαγιάζει, καί ολίγον τε-
μών διάστημα, ποιεί μικράν ήμέραν δύσας δέ καί 
πάλιν κύκλον τρέχων, ποιεί μακράν νύκτα. Ίσμεν, 
αδελφοί, δτι ό ήλιος ού πάντως άπδ τοΰ αύτοΰ κέν
τρου προέρχεται. Πώς ούν γίνονται μικραί αί ήμέραι; 
Πλησιάζει αύτοΰ ή ανατολή τώ κλίματι τής μεσημ
βρίας · είτα ού τήν ύψηλήν έλθών, άλλά τήν πλαγίαν 
συντεμών, τάς ημέρας ποιεί μικράς. Δύσας δέ είς τδ 
άκρον τής δύσεως, ανάγκην έχει κυκλεΰσαι διά τής 
νυκτδςδύσιν δλην καί άρκτον δλην, καί άνατολήν δλην, 
καί φθάσαι έπί τδ άκρον τής μεσημβρίας * καί ανάγκη 
μεγάλη ν γενέσθαι τήν νύκτα. "Οταν μέντοι έξιοοΰται 
τώ μήκει, καί ίσον βήμα έχη, ίσημερίαν ποιεί. Πάλιν 
κλίνας κατά τδν βοββ£[ν], ώσπερ χειμώνος είς μεσημ
βρίαν, καί είς τά άκρα τού βο^ά άναβαίνων, ύψοΰ-
ται καί μεγάλην ποιεί τήν ήμέραν * ολίγον δέ μικρδν 
έχων τδν κύκλον, μικράν ποιεί τήν νύκτα. Ού παίδες 
Ελλήνων έδίδαξαν ημάς ταύτα* ουδέ γάρ τοΰτο βού-
λονται * άλλ* ύπδ τήν γήν φασι τρέχειν τά άστρα καί 
τδν ήλιον. Ή Γραφή δέ ήμων, ή θεία διδάσκαλος, ή 
Γραφή ημάς παιδεύει, φωτίζει. Είτα έποίησε τδν 
ήλιον, άδιάλειπτον φωστήρα, τήν σελήνην, καί άπο-
δυομένην τδ [401] κάλλος, καί αμφιεννυμένην πάλιν. 
Δείκνυσι δέ τδ έργον τδν τεχνίτην. Άνεκλιπής δ 
τεχνίτης, άΐδιον τδ έργον, Ού γάρ αναλίσκεται τδ φώς 
τής σελήνης, άλλά κρύπτεται. Γίνεται δέ καί είκών 
ημών τών θνητών ανθρώπων. Έννόησον πόσους αιώ
νας έχει ανατέλλουσα. Καί έάν ή πρώτη, λέγομεν 
Σήμερον γεννάται ή σελήνη. Διατί; Επειδή είκών 
έστι τών ημετέρων σωμάτων. Γεννάται, αύξει, πλη
ρούται, έλαττοΰται, μειοΰται, δύνει· επειδή καί ημείς 
γεννώμεθα, αύξάνομεν, πληρούμεθα, παρακμάζομεν, 
λήγομεν, γηρώμεν, άποθνήσκομεν, δύνομεν. Άλλά 
πάλιν γεννάται, επειδή καί ημείς μέλλομεν άνίστα-
σθαι, καί μένει ημάς γέννησις άλλη. Διά τοΰτο ό Σω
τήρ βουλόμενος δείξαι, ότιώς έγεννήθημεν ώδε, πάλιν 
•γεννώμεθα, λέγει · "Οτανέλθηό ΥΙός τον άνθρωπου 
έν τή παλιγγενεσία. Εγγυάται ή σελήνη τήν ανά
στα σιν. Έμέ, φησί, βλέπετε κρυπτομένην, καί πάλιν 
φαινομένην, καί απαγορεύετε υμών τάς ελπίδας; Ό 
ήλιος ού δι* ημάς έγένετο; ή σελήνη ού δι* ημάς; τά 
γενόμενα πάντα; Τί γάρ ούκ εγγυάται ημών τή\ 
άνάστασιν; Ή νύξ ούκ έστιν είκών τοΰ θανάτου; 
Έ4δβιπται τά σώματα ύπδ τώ σκότει, μορφάς ού 
"διακρίνεις; Πολλάκις τή χειρί ψηλαφφς τά πρόσωπα 
τών κοιμωμένων, καί ούκ οίδας ποίον τούτου πρόσ
ωπον, ποίον εκείνου, άλλ* έρωτας, ίνα ή φωνή κήρυξ 
γένηται τών έν σκότει κρυπτομένων. "Ωσπερ ουν ή 
νύξ καλύπτει ημών τάς μορφάς, κάν πάντες ώμεν 
έπί τδ αύτδ, καί ουδείς τδν έτερον γνωρίζει · ούτως 
έρχεται θάνατος καί λύει τάς μορφάς, ώς ουδείς 
ούδένα γνωρίζη. Παρέρχη μνημεία. Έάν Γόης πολλά 
κρανία έν τάφφ, οίδας τοΰτο τίνος; Άλλ' ό σκευάσας 
οίδεν * δ λύσας έπίσταται πόθεν προήλθον αύται αί 

"μορφαί. Ού θαυμάζεις Θεοΰ δημιουργίαν ; Τοσούτων 

μορφών έν τοσαύταις μυριάσι ουδεμία όμοιότης I κάν 
είς τά πέρατα τής οικουμένης δράμης, ούδένα δμοιον 
ευρίσκεις · άλλά καίει εύρης, παρά βίνα ή παρ' όφθαλ-
μδν, ίνα φανή τδ ξένον. Δίδυμοι εξέρχονται έκ μιάς 
κοιλίας, καί τέμνεται ή όμοιότης. 

ς'. Είτα δς μή ούσας τοσαύτας μορφάς παρήγαγε, 
λύσας ανανέωσα ι ού δύναται; Μή ώς ταλαίπωρος 
άνθρωπος μέτρει τοίς σοίς λογισμοϊς Θεού δύναμιν· 
Μή νόμιζε, ότι τοσαΰτα δύναται ό Θεδς, δσα σύ δύ
νασαι λογίσασθαι. Εί δέ τοσαΰτα δύναται, δσα έγώ 
νοώ, τολμώ είπείν, πολλψ μικρδς ό Θεός · έμέτρησε 
γάρ αύτδν ή έμή διάνοια. Εί δέ υπερβαίνει διάνοιαν 
καί νικά λογισμδν, ανεξιχνίαστος ό ποιήσας, καί 
ακατάληπτα τά έργα. Έ ρωτά σθο>σαν αιρετικοί άπδ 
τών φαινομένων, Γνα μάθωσιν εαυτών τήν άπορίαν. 
Επειδή είπεν δ θεός * Γενηθήτω στερέωμα- και 
ευθέως δ λόγος είργάσατο, κατέλιπεν ήμίν ένέχυρον 
τοΰτο, δτι αύτδς έποίησεν. Σήμερον καταλ ιμπάνομεν 
τδν ούρανδν γυμνδν άπδ εσπέρας, κα> άθρόον έγερ-
θέντες, εύρίσκομεν άλλο στερέωμα άπδ τών νεφελών 
παγέν. Μερικά [462] ενέχυρα έστι τών πρώτων, δταν 
Γδης τδν ούρανδν έσκοτασμένον, καί άλλο στερέωμα 
έκ τών νεφελών ». Ό νΰν συντόμως ποιών νεφέλας, 
δείκνυσι πώς τότε συντόμως τδν ούρανδν έποίησε. 
Καί τί ποιεί; πώς αί νεφέλαι βρέχουσιν; Έποίησε 
τάς νεφέλας ώς ασκούς, καί αντλεί δι* αυτών τά τής 
θαλάσσης ύδατα, αλμυρά δντα, καί πληροί τάς νεφέ
λας, καί μεταβάλλει τδ ύόωρ, καί ποτίζει τήν γήν. 
Είπάτωσαν πώς αναφέρεται τδ βάρος είς ύψος, πώς 
αντλείται, πώς αί νεφέλαι αντλούνται. Ούκ ευθέως 
κενοΰσιν, άλλά τρέχουσιν έπιπολύ, δπου άν κέλευση 6 
Δεσπότης, καί έστι τδ πρόσταγμα τοΰ θεοΰ ώσπερ 
δεσμδς επικείμενος ταίς νεφέλαις, καί μή συγχωρών 
βρέχειν, έο*ς άν νεύση. "Οτι δέ ασκοί είσι, μαρτυρεί 
Δαυίδ* Ό συνάγων, φησίν, ώσεϊ άσκόν ύδατα 
θαλάσσης. Καί δρατδθαυμαστόν Συνάγει τά ύδατα, 
επίκειται ή χείρ ή αθάνατος, ή αόρατος, μή συγχω
ρούσα όμού κενωθήναι, άλλά κατά μέρος. "Ωσπερ 
στήμονα λεπτδν γυνή διανήσασα, τέμνει τδ f ριον είς 
πολλάς καί διαφόρους δψεις* ούτω τδν άπειρον βυθδν 
τής θαλάσσης είς σταγόνας ώσπερ σχήματι * κατα
τέμνουν, ούτω πέμπει τή γή. Άλλά τδ θαυμαστδν, 
εί λέλυται, πώς ού συντόμως κενοΰται; εί δίδεται, 
διατί βέει; Έχεις υπόδειγμα ασθενές μέν, δυνάμενου 
δέ σε πείσαι. Είδες άρπαγέα υδάτων; είδες πώς κα-
τατέτρηται κάτωθεν ; Επικείμενος Ιχει τήν φοράν, 
καί φράττεται κάτω διά τδ άνωθεν έπικείμενον. Ού
τως ό αθάνατος δάκτυλος τοΰ θεοΰ επίκειται ταίς 
νεφέλαις, καί χαλ$ δσον βούλεται, καί τηρεί δσον 
βούλεται, Γνα κατά πάσης τής γης παραπέμπη τήν 
δωρεάν. Καί μάλιστα τοΰτο ποιεί έν τοις όψίμοις 
δμβροις, δτε πάσαν μεθύσκει τήν γήν * δτε ποτέ μέν 
τοΰτο, ποτέ δέ άλλο κλίμα ποτίζει. Διά τοΰτο λέγει ά 
προφήτης· Καί βρέξει έπϊ πόλιν μίαν% έπϊ δέ πόλιν 
μίαν ού βρέξει. Μερϊς μία βραχήσεται, καϊ μερϊς, 
έφ' ήν ού βρέξει, ξηρανθήσεται. Επίκειται δέ ού 
δάκτυλος θεοΰ, άλλά στολή «. Έ σχημάτισα δέ τδν 
λόγον είς τύπον ημέτερο ν. Εντέλλεται, καί ου βρέ-
χουσι. Καί τοΰτο λέγει ή Γραφή · Τάίς νεφέλαις, 

a Ha?c, μερικά usque ad νεφελών, desunt in Sav. 
k Sic mss. Sav. in marg. conj. νήμα τι. Combef. χεΰμά 

τι posuit. Si mutaodura sit* malo Sari l . seqoi. Infra εφ-
παγέα. forle άρπαγα. Sa?. io marg. γρ. άρπάγια. 

c Oinnes mss. στολή, Sav. in marg. ίσως εντολή, Conv 
bef. εντολή. Sed στολή slare polesl. Infra post έμεγαλύνΗ 
Sav. γάρ. 
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Curreiitem ad meridiem, ut borcam circumeuntem 

. jam disce in hieinis icmpestate : quia non a medio 
oricnte orilur, sed circa austri lalus oblique pergit, 
exiguumque intervallum secans, brevera diem facil; 
cuui occidil auiein et rursus circulum decurrit, lon-
gani noctera fccii. Scimus, fralres, solera non 0111-
nino ab eodem puncto progredi. Quoraodo ergo bre-
ves fiunt dies? Acceditejus orlus ad latus meridiei: 
deinde non altam tenene, sed obliquam brevi secaue 
•iam, breves eflicit noctes. Occidens aulein in summo 
occidentis, necessario circuit per noctem iotum occi-
denteoi el tolum boream, lotumque orientem, aique 
ad meridiei summum venit; ac necesse est magnam 
esse noctem. Quando autem aequalem longitudincm 
et aequalem cursuoi babet, tunc aequinociium facit. 
Rursus ad boream declinans velui bieme ad ineridiem, 
ei ad boreas summa asceodens exaltatur, ei longum ef-
iicil diem : brevem auiem circulum decurrendum ba« 
beus, brevem efOcil noclein. Non liaec Graeci nos docue-
runi: oeque eniin boc volunt; sed sub lerra dicuut 
asira currere atque *solem. Scripiura vero nostra, 
divina magistra Scriptura, nos erudil, illuminatque. 
Deindc fecit soleio, non deiiciens lumiuare ; lunam, 
quai decorem exuit et rursum induit. Prodit Arlifi-
ccin <ipus. Numquam deficit Artifex; aelemum e*t 
opus. Neque lunae Ιυχ absumiliir, sed occullalui ; 
eslque nostrum morlalium boniinuin imago. Cogiia 
quo sxculorum spalio orta sii. Et si prima s i l , dici-
rous : Luna bodie nascilur. Quare ? Quia imago esl 
iioetroruin corporum. Nascilur, crescit, implelur, 
decrescit, minuitur, occidit: et nos perinde nasci-
raur, crescimus, ad pleniludineni venimus, marce-
scimus, declinanius, consenescimus, morimur, occi-
dimns. Verum illa rursus nascilur : el nos perinde 
resurrecluri sumus, nosque manei alia geueratio. 
Ideo Servator ut ostendat nos, quemadmodum bic 
iiali 6umus 9 rursum nascituros esse , ait : Cum vene-
ril FUius honuiiii tit regeneralione (Mallh. 49. 28). 
Pollicetur luna resurrectionem. Me, iuquit 9 videiis 
occullari, el rursura apparere, ei spem omnem abji-
ciiis? Nonue sol in noslri graiiam factus est? nonne 
luua ? nonne creaiuras ornnes? Quid eoim nobis non 
pollicelur resurrectionem? Noime inorlis imago nox 
est? Projecla sub tenebris corpora, formas non discer-
nU? Saepe manu conlrecias vultum dormieulium, 
nec aosti quaenam hac facies s i l , quae illa; sed in-
lerrogas, ut vox praco sit eorum, qui .ία leuebris 
occuliantur. Quemadmodum igitur jiox formas abs-
comlit noelras» eliamsi omnes simui aimus, n<$mo-
qne allerum coguoscU: sic venit nox, el solvii for-
mas9 ut nemo alieruiii uoverii. Monumenla pervadis; 
si niultas νideas calvarias in sepulcro, nostine cujus-
nani bxc sil? At novit iile qui slruxit: qtii solvii, 
nofii unde formae istaj processerunt. Annon uii-
raris Dei opiflciuni, quod iu lot iwllibus fornia-
rum nulla intersil similitudo? *el si ad flnea orbis 
properes, neminem alleri similem reperies; scd 
eiiamsi repercris, aliquid eril vel in naso vel iu ocu-
lo difccriniinis, ut res slupenda appareau Gemelli 

ex unoexeont utero, et similimdine disgregantur. 
6. Ergone qui tot f o r m a s , cum non essent, pro-

duxil, cum solverit rcnovare non polerit? Ne ut 
aerumnosus bomo Dei polentiam luis ratiociniis me-
tiaris. Ne putes Deum lanla (solum) posse, quauia 
lu cogiure vales. Quod si tanta solum possit, quanta 
ego cogiio, ausim dicere, Longe niinor est Deus; roe-
tilur enim illom cogilaiio mea. Quod si inentem sii-
perat, ei ratiocinium vincit, inscrutabilis est Condi-
lor, et incoropreheneibilia opera. lnterrogentur 
haerelici ex iis qua3 conspicua sunt 9 ut discant ea de 
quibus qaa38Uoiies movent. Quia dixit Deus, Fiat ftr-
mamentum, et statim verbum i l lud effecit, reliquit 
nobis boc pignus quod ipse fecerit. Hodie ca±lum re-
linquimus nndutn a vespera, ac repenle surgeules, 
invenimus aliud Ormamenluin in nubibus concre-
tum. (α) [ Η Φ alix pignorum partes sunt post primas, 
curn videris caeluin caliginosum, aliudque firmameii-
tum ex nubibus. ] Qui nunc brevi intervallo uubes 
creat 9 ostendit quomodo tunc uno momento csBlum 

condiderit. Et quid facit? quomodo. nubee pluvias 
emittuiil? Fecil nubes sicut utres, perque illas haurit 
aquas maris, quae sahx suut, implelqne nabes : 
mutai aquam, et rigai terram. Dicani quoiuodo eiTe-
ralur in sublime id quod grave est; quotnodo bau-
riatur; quomodo uubee bauriant. Non siatim eva -
cuantur, sed longe eurrunt, quo jusserit Doiiiinue, 
esiqoe mandaium Dei quasi vinculum impoeitum 
nubibus, quod non siuil eas pluere, donec ipse an-
nuerit. Quod aulem utres aint leslificatur David: 
Congregans, inquit, $icut ulrem aquag maris (P$al. 32. 
7). Et vide rem miram. Coiigregat aquas, incumbit 
niauus immorulis, invisibilis, non sineiis siaiiro eva-
cuari, sed per parles. Ut mulier sublile slamen nene, 
lanani dispertii in roulla diversaque flla : sic immea-
sam maris altiludinem in slillas quasi iila dividens, 
ita in terram eroiitit. Verum quod est admirabile, 
si soluta esi 9 quomodo non statiin evacualur; si l i -
gala, cur fluii ? Habes exemplum, debile quideut, 

sed quod id tibi suadere valeat. Vidisti aquarum ra-
ptorem? vidisti quotnodo ab imo perforatus sil? Iu-
cumbens conlinel aquarum copiam, obturalur auiem 
inferius per illud quod superius iirget. Sic immortalis 
Dei digilus iraminet nubibus, laxatque quanUim vult9 

et quanUira vull serrat, ut per univeream terrani 
donom emiilat. Idque maxiroe facit in seroiiuis itirr 
bribus 9 quaudo totara inebriat lerram : quando modo 
illud, modo aliud c l ima rigat. Ideo ait propbela : Et 
pluet tuper cmiatem unam, el tuper cimiatem unam 
non pluei. Part una complutlur, et part, superifuam 
nan pluet, exaretcet (Atnos 4. 7). Incumbit aulem non 
Dei digiius, sed miseio (6). Sub figura auiem sermo-
nem usui nostro accommodavi. Jubet, et non ptauiiu 
Alqne hoc dicit Scriplura : Nubibut, inquil, men-

dabo ne pluant imbrem (ism. 5. C ). Quam magni-

(a) Ph âsis iaier uncinos posiU deest in Savil. 
(b) Oinnes Mss., mistio. Savil. in rnarg. posuit, · fbrte, 

numdalitm. » Combelbiws nuUa auctonUle , imUa ap(iotUa 
oou, mandattaii poeuit. sed nmio sure iwtest. 
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ficata tuni opera ma, Domine! Omma tn tapkn-
tia fecitti ( Λα/. 403. 14). Ykiistifi* Dei creatio-
nem ? *tdietm* quomodo obsiroat nOTeli<!orom ora, 
φϋ crattonem igneranl, el CreatoreiD cttriote ex-
plorantTOfflnia Dei legi Dbsequotner. Suf cslum , 
non eua manu gesUtam, sed dwriim lege flnnahim. 
Com enim 4ubila?ero, qtKHnedo t\ aqnit caelum 
concrelum sit, dubitationem meam sohrii besrtus Da-
v id dioens : Verbo Domm cwti firmati mtnt (P$al. 31. 
6). Cur enim flrmaii sunt? Qttoniam ex aqeis erant. 
Niimquam de solido et ftano dicilur, Firwaitim eet. 
Neque polesl qniepiamdiwre, pelram iinnalam es« . 
Aliudeet flrmalem «sae, aliud esse firnmm. Firma-
tura dtettur/qtiod cum raram «t molte «eeef, coucre-
iiun fuiu Ideo Peirus, qumido paralytteum tanavit, 
dixtl : ι Vtri lsraelitx, quid fnirammi in hoc, arrt 
no* qukl tnlaemini, quaei nosira Ttrfute aui pietate 
feetrimws btine ambalare? Deus patrwn nostrorum, 
Deiis Abrabam et Isaac el Jacob, gloriflcavrt fdinm 
•ναοί J*3S«im: et in fide nomini» €jua bune quem ?i-
delis e tnest ie , confirmavk nomen ej«is ( Act. 3.11. 
13. 16 ) ; nempe paralyliooro conflrmaviu Ideo Verko 
Domim tmti firmati umt ( PwL ML 6); e% rarisel 
«Jissoluiie aqaie verbo Domlm nubee in sublirne tol-
hmtur. Vide, quaeso. Aqua q«as amara eral, muUlof. 
Kx mari kaur ioot nvbes, et <am quae e i profcmdo 
haurityr aoHHra , dttteem Η potabttom efficiua-U De 
p r o f o n d » noa abytsis eicilrat Chrieus, e l amari**-
-diaem notiram non deponinMte. 

CkritluM «n omnilm riememi» mbmctUa fmt, Atav 
protatur Deui. — Quie «et is qui fecft cx\wn >et ter-
ram ? Ego dice GbrisUim esse. Et ende aoc? Qeia 
t»i non ossei Doniiaus emnium, ii> evangelio non «4-
rncula patrassel tn omnibm creaturis. Per omnia enkn 
eleroenla mirabilia fecit; per lerram, per mare, per 
acrem, per Igneni; ut conspicumn eti ipsum esee om-
jiium creaUirarum Domifftum. Diei Hici supenreuH ve -

l»x. Sul loce l , et luemw farem praeferl: d i c i 

finie, ac noetw exordwm. Sefl tu, Cnm videris luoer-
nam ei aolem , diciio : Τ««β M( Λ*Λ , ettuaett mx; 
tu f*bric*l*t fjmbar Λ $etcm{ P§*4. 75. 16). VevuHtr 
fax ill», qrm pneferiur, «ermnnem non inierpellat. 
O p M l e i m'm e o k m eurrere ad ejus jussom < nam 

S4M<0§mmt otcawm $*um [PML 105.1·]), at oslera-
d a t u r Q t ^ l a n o m i i M m GMiuirarufn DomiauBa mm. 
Μ J o r M M ppxdiart, &mm* ptripnm faeta mmt, H 
tim ipm fechm t* lukil φ*4 fathm etf i Itmm. 1, 5). 
Verutn opertebat i p M m M H eermone tantBm loeere, 
ben eHim epere. MiiinMtti, Tace, obmttnu { Mme. 
4. 50); ei nbflHimK, atniornque-optte OpMeem. Dhiil 
etitm mari, el laciiit; d'i\b venlo, «t feTrenaliJS « t . 
Si non obtemperaeset, ejna Conditor non fnisse pro-
tlcrelur; nisi ^omifiug etsei aqua», non illam muta»-
Bet in vinum; nisi essel earii Dominus, non eom stella 
de cttlo pmcdicaseet; rtisi eeset eelis Dominus, noo 
lcncbris se obvelassel in croce. Cbristus In cruce, el 
iol obienebmus est. Ο miraculum! Crealufa non tu-
l i l conlumeliaai DominL Obtcocbraina eat gol y nt 
in ipsa cruce solts Domtiium «overis. C o m i D o U est 
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lern, m diseai de Ipso Batidetn dhhse : Qni rapi-
cit terram et facit cam tremere (P$aL 103· 51). Sc'ft-
tue sattt petnc, ut discas de quotiatn dixcrit pfopheu-. 
Furor eju$ tabescere fmcit prindpatut, ef petng perform-
tatunt o4 eo {NehutH. 1.6). Hotfimienla aperCa mmi. 
ut appareret resurrectio v et qui sotcHat Beoe per 
cuneia t\iknaereL 

7. Moralis comhmo; tacripebtm vupertmum quid 
— Operae prettnn tero est tit moralem imnreatnos 
germonem. Lucerna -vocat nos, ut dicanras : Lucema 
pedi»u$ meis venum tuum, et tumtn tenntu meis (P$*i. 
118. 105). AdvehtiTespm tfl dicamue: Dirigatur 
oratio mea ticnt bicensum in eon$feau luo f el&ati* 
mannum meartm taerifivtum vetpertinum ( Ibid. 140. 
4). Cnrnon malulimnn ? *Hh5 animcun ^dbibete : nam 
qunc psallifnas, ecire debenrae. Dielt David : PsmVUe 
Mpienler. Elevatio manuum meantm sacrifichan vetpcr-
tinum(lbid. 46.8). Duo sacrificia jussii fieriBfoyscs, 
imo Deus, mium matulmum, et unum T e s p c n i n u r o . 

Matulina graiiarum atlio pro noeie eral. T9am qui 
in nocte servalus *st, in die gratias agh. Tesperti-
nom sacriiicinm pro die erat. Quia, inqnit, in die me 
servasti, pro lolo die graiias ago tibi. Matutinum sa-
erifictiim non eum rectpit, qui in nocte peccavil. Idea 
dicit: Etevatio manuum me&rum wrificium tetperti-
num. Ingrederis \esperam, expandis manns; si fldu-
ciam Uabent, expaiidantur : si non scr}psaOntTiiiqu4-
m t e m , si pauperes non epolianmt v si po|Mltna n a a 

Opprassertmt, ui qn» personam Kalieiil extoHmmr̂  
Elevath mtmunm nteoruM; ac si diceret, Vide, IVo-
ihbie, mmidse snnt m a n i n . Quernadmodrjni emvrr h 

qui pecorvri τυΚιητι extoilere nwi poiest, sed a ctm-
scieniia tncnrvaiur : sfe mamiB polluta, ne a w t o qon 
dem coram Deo cmishtere. Tide: si manns stotflKm* 
da? ab int<|Uiiatev cxpandanlur. Ideo pairiarcha Abm-
Imin lurpe luerum recusavli, cum diceret el rcx So-
domorum : Acdpt rnnnia, muKeres umtkm ditmtle 
(Gen. 14. 21. 22>. Ul iiaqee fiduciam baberet, nihil 
accepil; scd curo pnris manibos esset, dicebat : Ex-
rendam manus meas ad Beum, qui fecit calum et tcr-
ram: et eitendii, qeia son eram potluf* injiiaio tn-
tsro. Elcvatio manuum mearwmw lllud, Eiewatiomannum 
mearum, interpretaior Paotos: Volo igitur mrot orer* 

fn omni loco Uwante* $*neta$ manns wu irm et di$ce-
ytmliombus ( 1. Trm.S. 8). Tespera a nobia exifu 
resperapopera. Evpandli HUIIITM, seratamr Artuex. 
A^renit mataiinTMii tempas* et ti param TMO babm 
et manum tt meDtem, matudDtiin l e m p w ne retpkgw 
qnidein aodes: « x p e r i w i t t a Tnafhrtra esi. Coftta C M 

qvanta fhlucia mgrediatur is qtri pcrro* tiumeat, 
in propria doroo ambulet. FldodatB dat HV 
ws boris nox m continentia exacu. 1deo IHriu dicit. 
Si memor fni fsi iuper ttratum mmnt, m mê elirttf «if> 

ditabarin u ( Ptei. 62. 7 ). Gratias ago T*m: recor 
dor fottscemem vocem a J M verbo repatrarum es»e 
non pro noatirs meritis, sed pro Testro desftderiu. 
Preocmur ^rgo in terilate cordis, ul paoe froamnr, 
et :n matutiois flduciam babeanras, lueMieranim fv-
Torem derUeniM t fidem ortbodoBani teqtufuvr. 

file:///esperam
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φηαίν, έντελούμαι τού μή βρέζαι ύετόν. 'Ως έμε
γαλύνθη γάρ τά έργα σον. Κύριε ! Πάντα έτ σο-
φια, έχοίησας. Είδες Θεοΰ δημιουργίαν; είδες τους 
έμφράττει τών αίρετικών τά στόματα, τώντήν κτίσιν 
άγνοούντων, καί τδν κτίστην πολυπραγμονούντων; 
Πάντα πείθεται Θεοΰ νόμψ. Ό ούρανδς έστηκεν, ούκ 
Ιδία δυνάμει βασταζόμενος, άλλά θείψ νόμφ στέρεου-
μένος. "Οταν γάρ απορήσω, πώς έξ υδάτων δ ούρα
νδς πέχηκται, λύει μου τήν άπορίαν ό μακάριος 
Δαυίδ λέγων · Τφ Λόγφ Κνρίον οί ούρανοϊ έστε-
ρεώ&ησαν. Διατί γάρ έστερεώΟησαν; Επειδή άπδ 
υδάτων. Ουδέποτε γάρ τδ στερεδν λέγεται, δτι έστε-
ρεώθη* ουδέ τις δύναται είπείν Ή πέτρα έστερεώθη. 
"Αλλο στερεωθήναι, άλλο είναι στερεδν. Στερέωσε ν 
λέγεται [465], δταν τδ ήραιωμένον καί χεχαυνωμένον 
παγή. Διά τούτο δ Ηέτρος, δτε τδν παραλελυμένον 
ήγειρε, λέγει * "Ανδρες ΊσραηλΧται, τί Θαυμάζετε 
έχϊ τούτος ή ήμίν τί ατενίζετε, ώς ημών τή ϊδία 
δννάμει καϊ εύσεδεία πεποιηχότων τον χεριχα-
τετν αυτόν; Ό Θεδς τών πατέρων ημών, ό Θεός 
Άδραάμχαϊ Ισαάκ καί Ίακώδέδόζασε τόν παϊδα 
αυτού Ίησούν καϊ έχϊ τή πίστει τού ονόματος 
αυτού τούτον, δν θεωρείτε καί οϊδατε, έστερέωσε 
τό δνομα αυτού* τδν παραλελυμένον έστερέωσεν. 
Διά τούτο Τφ Λόγφ Κνρίον ai ούρανοϊ έστερεώ-
θησαν. Έκ τών αραιών καί διαλελυμένων υδάτων 
Τφ λόγω Κυρίου αϊ νεφέλαι είς ύψος αίρονται. Βλέπε, 
παρακαλώ* Τδ ύδωρ τδ πικρδ* μεταβάλλεται * άπδ 
θαλάσσης αντλούσαν αί νεφέλαι, καί τδ έκ βάθους άν-
τληθέν mxpovs γλυκύ καί ποτιμον ποιονσιν, Άπδ 
βυθών- ήμΛς φγε*ρ» Χριστδς, χαί τήν πικρίαν ήμων 
ούχ Αποττθέμεβα. 

Τίς έστιν ό ποιήσας τδν ούρανδν. καί τήν γήν; 
Έγω λέγω, δτι ά Χρίστος. Καί πόθεν τούτο; "Οτι 
εί μή ήν Δεσπότης τών απάντων, ούκ άν έν τφ 
Κύαγγελίψ αποίειτά Θαύματα δι' δλωντών κτισμάτων· 
Έποίησε γάρ δΓ δλων στοιχείων, διά γής, διά Θαλάσ
σης, δι' αέρος, &ά πυρδς, ίνα φανή πάντων τών 
χτισμάτων Δεσπότης. Έπεισήλθε τψ τής ημέρας 
φωτϊ τδ τής εσπέρας. "Ηλιος λάμπει, καί λύχνος 
δαδουχεΐ · ημέρας τέλος, καί νυκτδς προοίμιον. Άλλά 
• i i , δταν ίδης λύχνον καί ήλιον, είπε * Σή έστιν ή 
ήμερα, καϊ σή έστιν ή νύξ' σύ κατηρτίσω φαύ-
σιν καί ήλιον. Άλλ' ού διακόπτει τδν λόγον ή δα-
δουχία. Δεί γάρ τδν ήλιον δραμείν έπί τήν αυτού 
χέλευσιν ( Ό ήλιος γάρ έινω τήν δύσιν αυτού), 
ίνα δειχθή, δτι Χ ρ ιστός πάντων τών δημιουργημάτων 
Δεσπότης έστί. Κηρύττει μέν Ιωάννης τούτο, δτι 
Πάντα έγένετο δι* αυτού, καϊ χωρίς αύτον ουδέ 
tv γέγονεν h γέγονεν. Άλλ* έδει μή μόνον τψ λόγψ 
λάμψαι, άλλά καί έργω. Αέγει τ | ναλαττη· Σιώπα, 
χεψίμωσα* και έφιμώθη, καί έγνω τδ έργον τδν 
τεχνέτηνν Είπε γάρ τή θαλάττην καί δαιώβιησεν* 
είπε τφ άνέμω, καί έφιμώθ>η. Εί μή ύπήκουσε, ούκ 
άν έποίησεν αυτόν * εί μή ήν ύδατος Δεσπότης, ούκ 
(ν μετέβαλε τδ ύδωρ είς οίνον· εί μή ήν ουρανού 
Δεσπότης, ούκ άν αύτδν αστήρ έξ ουρανού έκήρυττεν · 
εί μή ήν ηλίου Δεσπότης, ούκ άν σκότος ένεδύσατο 
έν τψ αταυρψ. Χριστδς έπί σταυρού, καί ό ήλιος 
έσκοτίσθη. "Ο τού θαύματος I Ουδέ ή κτίσις ήνεγκε 
τήν ύβριν τού Δεσπότου. Έσκοτίσθη ό ήλιος, ίνα 
μάθης καί έν αύτφ τψ σταυρώ ηλίου Δεσπότην. 
Τίχίσθη ή γή, ίνα μάθης, δτι περί αυτού δ Δαυίδ 

είπεν* Ό έχιδΛέχων έχϊ τήν γήν καϊ χοιών αυτήν 
τρέμειν. Έσχίσθησαν αί πέτραι, ίνα μάθης περί 
τίνος εϊπεν ό προφήτης* Ό θνμός αυτού τήκει 
αρχάς, καϊ αϊ χέτραι έθρύδησαν άχ' αυτού. Τένοίγη 
τά μνήματα, Γνα φανή ή άνάστασις, καί ό έγείρων 
Θεδς διά τών πάντων λάμψη. 

f , Άλλά δεί ημάς καί 'ήθικδν κινήσαι λόγον. *0 
λύχνος ημάς καλεί έπί τδ είπείν · Αύχνος τοις χοσί 
μον ό Λόγος σον, καί φώς τοις τρίδοις μον. Κατ-
έλαβεν εσπέρα ίνα λέγωμεν* Κατευθυνθήτω ή προσ
ευχή μου ώς θυμίαμα ενώπιον σου, έπαρσις τών 
χειρών μον θνσία εσπερινή. [464] Καί διατί μή έω-
θινή; rU4e τδν νούν* & γάρ ψάλλομεν, όφείλομεν εί
δέναι. Αέγει Δαυίδ* ΨάΛατε συνετώς.'Επαρσις τών 
χειρών μου θντύα εσπερινή* Δυο θυσίας έκέλευσε 
Μωύσής γίνεσθαι, μάλλον δέ Θεάς - μίαν έωθινήν,. 
μίαν έσπερινήν. Ή ορθρινή ευχαριστία ήν υπέρ τής 
νυκτός. Ό γάρ διασωθείς τήν νύκτα, ευχαριστεί έν. 
τή ήμερα. *Η εσπερινή θυσία ευχαριστία ήν υπέρ τής 
ημέρας. Επειδή διετήρησάς με, φησίν, έν τή ήμερα, 
ευχαριστώ σοι υπέρ δλης τής ημέρας. Ή έωθινή; 
θυσία ού δέχεται τδν άμαρτήσαντα έν. νυκνί. Αιά 
τούτο λέγει* "Εχαρσις τών χειρών μου θνσία 
εσπερινή. Είσέρχη έσπέραν, απλοί; τάς χείρας* εί 
έχουσι παββησίαν απλούσθωσαν · εί μή έγραψαν άδι-
χίαν, εί μή ήρπασαν πένητας, εί μή έπλεονέκτησαν 
ορφανούς, ώς πρόσωπον έχουσαι ύψούσθωσαν. "Ε παρ* 
σις τών χειρών μου * άντί τού, Βλέπε, Κύριε, καθα-
ραί αί χείρες. "Οσπερ γάρ δ άμαρτήσας, πρόσωπον 
έπάραι ού δύναται, άλλ' ύπδ συνειδήσεως κάμπτεται, 
ούτω χείρ με μολυσμένη ουδέ τολμ$ αντιπρόσωπος 
γενέσθαι Θεφ. Βλέπε,· εί καθαροί αί χείρες άπδ αδι
κίας, άπλοάσθωσαν. Αιά τούτο ό πατριάρχης Αβραάμ 
παρητήσατο λαβείν άπδ αίσχρσκερδείας κέρδη, δτε 
έλεγεν αύτψ δ βασιλεύς Σοδόμων * Αάδε πάντα* μό
νον τάς γυναίκας απόλυσαν. "Ινα ουν παββησία* 
έχη, ουδέν έλαβεν* καθαράς δέ έχων τάς χείρας έλε
γεν Έκτενώ τάς χείρας μον πρός τόν Θεόν, ός 
έποίησε τόν ούρανόν καϊ τήν γήν. Καί έξέτεινεν, 
επειδή ούκ ήσαν μεμολυσμέναι κέρδει άδίκψ. Έπαρ-
σιςτών χειρών μον. Ερμηνεύει τδ, "Επαρσις τών 
χειρών μον, Παύλος · Βούλομαι ούν τούς άνδρας 
προσεύγεσθαι έν παντϊ τόπφ, έπαίροντας όσίονς^ 
χεϊρας χωρίς οργής καϊ διαλογισμών. Ή εσπέρα 
απαιτεί ημάς τά τής εσπέρας έργα. Άπλοίς τάς 
χείρας * έρευν$ ό τεχνίτης. Έρχεταιόέωθινδς καιρδς, 
καί έάν μή έχης καθαράν τήν χείρα ή τήν διάνοιαν,. 
έωθινδν χαιρδν ούτε Ιδείν τολμ$ς· ή πείρα διδάσκαλος. 
Έννόησον δταν τις καθαρδς διαμείνη, πώς εισέρχεται 
διά παββησίας, ώς Ιδίαν αύλήν πατών. Παββησίαν 
γάρ αύτφ δίδωσιν έν τφ έωθινφ καιρφ ή έν νυκτΛ 
σωφροσύνη. Αιά τούτο Δαυίδ λέγει * ΕΙ έμιντψόνενόν 
σου έπϊ τής στρωμνής μου, έν τοις δρθροις έμεΛέ-
τωτ είς σέ. Ευχαριστώ τψ Θεφ* μέμνημαι, ύτχ 
θάμνου σαν ήμίν τήν φωνήν ό τού Θεού άνώρθωσε 
λόγος, ού πρδς τήν ήμετέραν άξίαν ορών, άλλά προς 
τδν ύμέτερον πόθον. Εύξώμεθα τοίνυν έν άληθεία 
καρδίας, καί είρήνην έχειν, καί έν δρθροις .παββη-
σιάζεσθαι, καί αίρετικήν μανίαν φεύγειν, καί ορθό-
δοξον πίστιν μεταδιώκειν, καί δόξαν αναπέμπε ι ν τφ 
Πατρί καί τψ Τίψ καί τφ άγίψ Πνεύματι, νΰν κα* 
άύ, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 



457 SEVERIANt 458 
[£65] Τού αύτον εϊς τήν τετόρτην ήμέραν τής 

κοσμοποιίας. 
α'. Κάμνουσαν ήμίν τήν φωνήν τί) προτεραία ή του 

Θεοΰ χάρις διά τάς υμετέρας εύχάς κα\ τδν ύμέτερον 
πόθον έστερέωσεν. Αυτή τοίνυν χρησάμενος τή πείρα 
διδασκάλψ, δσον ίσχύει πόθος καί ζήλοί φιλοθείας, 
έπί τήν αυτήν παράχλησιν ήχω, πάλιν ύμων δεόμενος 
τήν αυτήν υπέρ ύμων αίτήσασθαι χάριν. Εί γάρ τδ 
σκεύος τής εκλογής δ Παύλος, 0 λαλοΰντα έχων έν 
έαυτψ τδν Χριστδν, ό Πνεύματι άγίψ κυβερνούμένος, 
τήν παρά τών ακροατών ήβόαβωνίζετο προσευχήν 
λέγων Άδελφοϊ, προσεύχεσβε περϊ έμον, ϊνα 
μοι δοβή Λόγος έν ανοίξει τού στόματος μον · 
πόσω μάλλον ήμεΤς οί ταπεινοί καί τδ μηδέν, ώς 
είπείν, δντες αϊτούμεν τήν παρ' υμών πρεσβείαν, ίνα 
λυθή μέν 4 δεσμδς τής γλώττης, άνοιγή δέ τής παβ-
,όησίας δ λόγος * καί αυτή δέ ή θεία χάρις καί τδ 
δργανον άνεμπόδιστον φύλαξη, καί τών νοημάτων 
τήν χορηγίαν άφθονη ση · ούχ ίνα δ λέγων τά θεία 
κερδάνη μόνος, άλλ' Γνα μεθ' υμών τδν ούράνιον 
πλούτον άντληση. Φέρε τοίνυν, τής ακολουθίας άψώ-
μεθα. Πρέπει γάρ, οίμαι, ώσπερ αύτδς ό νομοθέτης 
λίωϋσής ακολουθία καί τάξει τδν τής δημιουργίας 
συνεπέρανε λόγον, ούτω καί ημάς τοις πρώτοις τά 
δευτέρα, καί τοις δεύτεροις τά τρίτα συνάπτοντας εύ 
κρίναι, καί άσύγχυτον ύμίν παραδούναι τού λόγου τήν 
είσήγησιν Ηέπηκτό ό ούρανδς, ήδραστο τδ στερέωμα, 
άφώριστο ή θάλασσα, γεγύμνωτο ή γή, πεποίχιλτο 
καρποίς, φυτοϊς, δένδροις, πηγαϊς, χαί πάσιν άπαξ-
απλώς οΤς έχρήν κεκαλλώπιστο. Ούτε γάρ άπλή τις 
ήν ή έχ ταύτης άνάδοσις γεναμένη, άλλά διάφορος χαί 
ποικίλη. Τά μέν γάρ αυτήν έκόσμει τήν γήν, τά δέ 
εί; διατροφήν τοις άνθρώποις ή τοϊςάλόγοις έγίνετο, 
τά δέ έτερα παρείχε τήν χρήσιν τοίς προλεχθεϊσιν 
ανθρώποις. Ού γάρ τοΰ παρόντος έστί καιρού, τών 
διαφόρων · τών έκ τής γής άναδοθέντων έπεξιέναι, 
υπέρ τοΰ μή τψ μήκει τού λόγου τάς υμετέρας 
άκοάς άποκνείν. Άπειλήφει καί ό ούρανδς τδν ίδιον 
κόσμον. Χωρεί λοιπδν ό Θεδς έπί τά ύδατα, καί ποιεί 
ταύτα προσενέγκαι ψυχήν ζώσαν, δ μέγας καί πάν-
σοφος Δημιουργδς, δ νεύματι άβ'.άστψ κα\ Λόγψ τψ 
άγίψ τά πάντα έργασάμενος, ώς έξ αυτής τού Λόγου 
τής αληθείας τών πραγμάτων τήν άλήθειαν έπέγνωτε, 
δτε ήκούετε αύτοΰ λέγοντος· ΣυναχΟήτω τάύδατα' 
καί ευθέως ήκολούθει τδ έργον τψ λόγψ· καί πάλιν 
"Εξαγαγέτω ή γή · καί, Έξαγαγέτω τά ύδατα · 
καί, Γενηθήτωσαν φωστήρες. Καί πολύς άν είη 
νύν δ τοΰ παρόντος καιρδς b , πάσι τοίς Λόγιο γεναμέ-
νοις έπεξιέναι. "Ινα γάρ τά κατά τήν πα/αιάν δη
μιουργίαν καταλείψωμεν, έλθωμεν έπί τά έν τή Νέα 
Διαθήκη παρ' αύτοΰ Λόγψ μόνον γενάμενα. Ούτος 
γάρ έστιν ό τά παλαιά δημιουργήσας, καί τά νέα 
ποιήσας, κατά Τωάννην τδν λέγοντα · Πάντα δΥ αυ
τού έγένετο, χαϊ χωρϊς αυτού έγένετο ουδέ έν. 
Ποίος άρα έξηγήσασθαι ταΰτα κατ' άκρίβειαν δυνή
σεται λόγος; Άλλά τής ακολουθίας έχώμεθα. Ούτος 
τοίνυν ό πάνσοφος Δημιουργός, καθώς [466] φθάσαν-
τες είπαμεν, δ πρώτον έποίησε, τοΰτο καί έκόσμησε· 
ούτος καί τψ δευτέρψ γενομένω, δευτέρψ καί τδν 
κόσμον άπέδωκεν όμοίως καί ιψ τρίτψ, καί τώ 

• Savil. couj. τάς διαφοράς, quod recepit Conibe s. Μυχ 
Savil. iu texiu e l Coiubtii*. έπεξιέναι, iu iiiarg. e var. lecl . 
νΛεξ. 

*» Sav. conj. καιρού λόγος. Ccmbclis. oniisso νΰν post 
γένομένοις ackill έλομ»νος. 

τετάρτψ, καί τοίς λοιποίς εφεξής άπασι χατά τήν 
τάξιν δημιουργίας καί τήν εύκοσμίαν παρέσχεν. Τί 
δέ διά τούτου πραγματευόμενος; ή τάχα καί αυτών 
τών στοιχείων ημάς διδάξαι βουλόμενος δρους τε 
τιμφν, καί τάξιν έπιγινώσκειν; Πρώτον τοίνυν έποίησε 
τδν ούρανδν τδν επάνω, δεύτερον τήν γήν, τρίτον τδ 
στερέωμα, τέταρτον άφώρισεν τά ύδατα. "Ο πρώτον 
έποίησε, τοΰτο πρώτον έκόσμησε. Πώς ούν, πάντως 
έρεί τις τών ακριβέστερων, δευτέραν ούσαν τήν γήν 
πρώτην έκόσμησε, καί ώς μαχόμενου έαυτφ τού 
λόγου μου βουλήσεται έπιλαμβάνεσθαι. Πρδς δν 
λεκτέον, ώς ουδέν εναντίον παρ' ημών έπί τού παρόν
τος ελέχθη, άλλά καί πάνυ έαυτφ αρμόζων ό λόγος 
τυγχάνει. Πρδ γάρ τοΰ στερεώματος τούτου, τοΰ 
μετά τδν ούρανδν τδν άνω γενομένου, έκοσμήθη, τοΰ 
καί έν τή δευτέρα ήμερα τήν σύστασιν έσχηκότος. 
"Εδει γάρ τά πρεσβεία c φυλαχθήναι τή ακολουθία. 
"Οτε τήν γήν έκόσμησε φυτοϊς καί καρποίς, δτε τον 
ούρανδν έκαλλώπισεν ήλίψ καί σελήνη καί τω λοιπψ 
τών άστρων χορψ, ήλθεν έπί τά ύδατα. Κα\ τί ό 
Ιστοριογράφος; Καϊ εΊπε, φησίν, ό θεός· Έξαγαγέτω 
τά ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών, χαϊ πετεινά πε
τάμενα έπϊ τής γής χατά τό στερέωμα τού ου
ρανού. Βλέπε Θεού λόγον έργα τοις βήμαστν έπ-
άγοντος*, καί τά βήματα αποτελούντα πράγματα. 
"Ορα Θεοΰ σύλλαβος καί βήματα μικρά θείας πε-
πληρωμένα δυνάμεως. Έξαγαγέτω τά ύδατα · δ 
λόγος ό τοΰ Θεοΰ κόπος. Έγώ νομίζω, δτι προελάμ-
βανε τά έργα τδν λόγον · όξυτέρα γάρ ήν τών λέξεων 
ή δύναμις. Ούδέπω εΓρητο ό λόγος, καί τδ έργον τήν 
ιδίαν εύκοσμίαν ελάμβανε · καί τδ θαυμαστδν, έκάστω 
τών στοιχείων τούτων ό Θεδςδιπλήν εύκοσμίαν παρ
έσχεν. "Εδωκε τψ στερεώματι φωστήρας καί δρόσον. 
Άλλά καί τούτων πάλιν τών φωστήρων ή χρήσις 
διάφορος, ώς καί έξ αυτών δήλον τής Γραφής τών 
βημάτων καθέστηκε, περί ών κατά δύναμιν, εί καί 
μή κατ' άξίαν διελάβομεν πρώην, οτε ύμίν τδν περί 
τούτων έξετιθέμεθα λόγον, περί ών πάλιν λαλείν επί 
τοΰ παρόντος ού χρήσιμον. 

β'. Τή γή σπαρτά καί φυτά, τοις ύδασι · νηκτά καί 
πετεινά. Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών ζω
σών, χαϊ πετεινά πετάμενα. Ερπετά καλεί τούς 
ίχθύας, επειδή μάλλον έρπει, ή περιπατεί. "Οθεν 
καί ό μακάριος Δαυΐδ ακολουθών τψ νομοθέτη λέγει -
Αύτη ή ΟάΛασσα ή μεγάλη χαϊ ευρύχωρος· έχει 
ερπετά ών ούχ έστιν αριθμός. Ξένον πράγμα, 
ξένη διάταξις, ξένον τοΰ λόγου τδ επάγγελμα ! Διατί; 
"Οτι πάντων ποιητής · ούτως έχει πρδ οφθαλμών τά 
τε προλαβόντα, καί τά ενεστώτα, καί τά μέλλοντα, 
ώς ούτε ημείς τοίς όφθαλμοίς ημών. Έπεί ουν έμελλε 
τήν ζωήν πρώτην διά τών υδάτων χορηγείν τφ κόσμω, 
πρώτοις επιτρέπει τοις ύδασι ζωογόνον προενέγκαι 
φύσιν · ίνα μάθης πόθεν ή βίζα τής ζωής. Έγώ δταν 
ίδω τούς φωτιζόμενους εξερχόμενους έκ τών Αγίων 
υδάτων, είσελθόντας μέν είς τδ βάπτισμα μετά πολ
λών κακών ώς ερπετά, εξερχόμενους δέ μετά ζωής 
αιωνίου, όρώ τδν νομοθέτην λέγοντα* Έξαγαγέτω τά 
[467] ύδατα τά ποτέ ερπετά, νΰν ψυχήν ζώσαν. Πόθεν 
τοΰτο δήλον ήμίν γένηται; "Οτι οί προσερχόμενοι 
τώ λουτρψ διά τάς πρότερος αμαρτίας, τήν τών 
ερπετών λαμβάνουσι κλήσιν. Έξήλθον έπί τδ βάπτι
σμα Ιωάννου πολλοί · λέγει τοίς έλθοΰσιν · Οφεις% 

' Sav. τά παραπρέσβεχα. Valic. τά πρεσβεία. 
d Combelis. επάγοντα. 
• 1'osl ύδασι Sav. ρ. conj. supp'et ιδωχε. 



DE MUNDI CREATIGNE ORATIO IV. J6S 
gtoriamqoe referamus Patri, Filtoet Spirilui aan-
cto ntinc et semper, et in saecula saeculerum. Amen. 

Ejutdem in quarlam diem creationii munai. 
i . Labantem \oeem nostram pridie per oraiioues 

•estras perque vestrum desiderium Dei grati* firma-
• i l . Ipsa igitnr magistra usus experienlia, quaniuin 
amor dmnaeqtie pietaiis siudium potest, ad eamdcm 
obsecralionem accedo, rursus rogans ut eamdeni pro 
nobis gratiam petatis. Nam si vas electionisPanlus, 
qtii Gbrietom in seipso loquentem babebat, quia a 
Spititu sancto regebalnr, andilorum precationem mu-
taabalnr dicens : Fratres, orate pro me, ut mhi de-
lur verbum in apertione ori$ mei (Ephes.ti. 19): 
qtianto magis nos viles v et qui, ut Sla dicam , niliil 
samus, intercessionem veslram petemus, ut lieignse 
vinculwm solvatur, aperiatur verilatis sermo; ipsa-
que divina gratia expeditum organum custodiat, scn-
lenliaruuique copiam suppeditet; non ut solus oralor 
divina lucrelur, sed ut vobiscum cxlestem bauriat 
ihesaurum. Age ergo , prius dicioruin seriei haerea-
mtjs. Par cst enim, arbitror, nt quemadmodum ipse 
legislaior Moyses serie alque ordine creationis scr-
monein absolvit, sic et nos primis secnnda, secundis 
tertia copulernus et distinguamus, vobisque non prae-
posteram sermonis enarralionem Iradamus. Coinpa-
ftum erai cxlum, solide struclum firmamenlum , se-
gregaluni mare, dctecta lerra, fructibus, plantis, ar-
boribus, fonlibus varie ornata, et ut summaiim di-
cam, omnibus sibt coagnientibus decorata erat. Ne-
qtie enira simplex qtmJam feraciias fuit, sed distin-
cta et varia. Nam alia ipsam ornabant lerram ; alia 
in escam hominibus et brulis animantibus producla 
aunt, aeiera liominibus ustim prxbcbani. Nequeenim 
prasenlis esl lemporis, diversa illa qua3 ex lerra pro-
ducla sunt recensere , ne sermonis longitudo aitribus 
Tcstris molesla sit. Accepcral etiam cxluin pro^rinnrr 
sihi ornalum. Proccdil jam Dens ad aquas, efficriqtie 
ut illae animam vivcntcm producaut, magntis sapien-
tissimusque Creaior , qui libcro suo nutu ct Verbo 
sancto suo omnia fecit, ut ex ipsa Yerbi verilate re-
rum veriialem noslis, cum audivistis eum dicentem; 
Congregentur aquce ; el slatim opus sequulum est; ac 
rursum, Educat terra; et, Educant aquce; et, Fiant 
luminaria. Muliique fueril temporis, omnia qux Yerbo 
iacia sunt nunc sennone prosequi. Ut enim anliquam 
illani creaiionem millamus, jam veniamus ad ea qurc 
in Novo Teslamenlo solo Verboab eo sunt facta. Hic 
namque est qui vetera creavil, el nova fecit secunduir 
Joannem diceniem : Omnia per ipsum facta sunt, 6 
$ine ip*o faclum est nihil (Joan. I. 5). Quae igilor 
oratio haBc accurate prosequi possit ? Sed serici in-
sislamus. Hic igitur sapientissimus Crcalor, ut jam 
diximus, quod primum fecerat, boc et ornavit; hic 
etiam id, quod secundum faclum fuerat, ordine se-
cundum exornavit; itemque terlium, qitartum et rc-
Hqua dcinceps omnia secundum ordinem creationis 
ornaiu suo decoravit. Quo autem animo id fecil? num 
foriasse volens docere nos, ut elemeiitorum terminos 
coJamus, ordincmque agnoscamus? Primo igilur fc-

cit ca?lum superius; secundo tcmm; lertio firma-
mentum; quarlo-segregavit aquas. Quod primuin fe-
cil, primum omaviu Quomodo ergo 9 dicet qaispiaim 
ex eiudiosioribue, ctnu secunda esset lerra, primaHt 
iliam oniavit? ac quasi seeimv pugnanle nairatione ^ 
coargucre volel. Ipsi respondeudum, nibil secinn p«-
gnans a nobis in pnrsenli dictum fuisse, sed oraiio-
uem sibi omnino esse consentientcm. Nam ante hoe 
iirmameBtum, quod post caelum superius facluin est Ψ 

at(|uc secunda die oonstitutum, ornata lerra fuit. 
Oporiebal enim ordinis seriem servari. Cum terranv 
plantis ei fruclibus omagset, cum caslum sole, luna , 
ac reliquo sleltorum cboro decorasset, ad aquas pro-
cessit. Efc quid historiaa scripior ? Et dixit Deu$, in-
qnit, Edueant- aqua» replilia animarum viventium, et 
aves volante* tuper terram, teeundum firmamentum 
cmix ( Cen. 1. 20 ). Vide Dei sermonem, opera diciis. 
addentem, ct verba in opera vertentem. Vide Dci 
syllabas verbaque brevia, divina tirtule plena. Edu-. 
cant aqute: sermo labor et opus Dei est. Arbilror ego 
opcra sermonem antevenisse : velecior enim diciis 
poleniia Nondum prolalus sermo fuerat, ct opus pro— 
prinm accipiebat ornaimn ; quodque mirum est, sin-
gtilis hisee eiementis Dctis duplicem prxbebat orna-
lum. Dedit firmamento luminaria ct rorem. Ima. 
etiam horum luminarium dirersus erat usus; nt ex 
ipsis Scriptune diclis cousiat, de quibus pro virili, 
ei«i non pro dignilale, nuper verba focimus, cuin-
vobis horum rationcm exponebamus : de qnibus ite-
mm iu prajsenii sermonein habere inulile foreU 

2. Deu$ prcelerita, pmsentia et fulura videt. Baptt-
$tmu emundat α peccaiis omnibut. Baptiimi figura et 
vi$. — Terra semina dedit et ptantas; aquis, natatr-
lia et totatilia. Edueant aqwe reptilia ammarum viven-
tium, it volalilia volantia. Reptilia pisces vocat, quia 
potius repunt, quam ambulant. Quamobrem beaius 
David Icgislatorem sequens ait : Hoc mare magnum 
et spaiiosum : illic reptilia quorum non ezt numerv* 
( Vsai. 103. 25). Rem slupendam ! slapendum ordi-
nera ! slupendi verbi promissionem! Quare ? Quia. 
omnium Opifex est; sic prse oculis babet pncterita , 
prxsentia et futiira, ut neque nos ea ipsa qux pra> 
oculis sunt. Quia igitur per aqiias primo vitim mundo 
datnrus erat, primo aquis praecipit, ut viviparam na-
inram producant: ut discas unde radix viiae sil. Ego 
ciim video eos qui illuminati fuere ex sanciis aquis 
exire, qui in baplismum cum multis malis quasi repii-
Ha ingressi sunl, et cum vita a3terna sunt egressi, vi-
deo Legislalorem diceiitem : Edticant aquae ea, qua» 
tunc rcptilia erant, nunc anima vivens sunt. Undenani 
boc nobis palam eril? Quia ii qui accedunl ad lava-
crum in priora peccala, repiilium nomen accipiunt. 
Exierunt mulli ad baptismum Joannis : accedentibus 
dicit: Serpentet, genimina viperarum , quis atendit 
vobis fugere α ventura hra ( Mallh. 3. 7) ? Gum anima, 
quse mtiltis annis in nequiite vixit v in baptismum in-
trat v et improbiute deposita egreditur, tide annnu 
operibus resplendcal illa vox dominica, qua3 ait, Erfu-
cant aqum reptilia animarum vwentinm, §t votatiliu vo-
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Itmua Τ Dtipllcem Morqiie grttiam aaeipfr i * qa\ aa-
lutem coasequitae, nempe et YhriAcaitir anima, ei 
latttia efttoirur, el ad eajlonim foniicet attkigU f eum 
nngeUs Y*rsaiut\ ei omt eetesti ordin* locma habeL 
El t*fof itia »/αη/ί* β»*κτ umrn «miwkfit jmrnamm-
tmm ctHL Superierrmu, cerpore, in Caelw, vtoe in«i-
UNo. H«t IIOQ per tUegomm indutkntte, sed in bi-
ttafto oonspichnu». Aforrt er* aMegoriarrt in hteloriam 
y'\ Indieere; atfud hbtoria servaia allegoriam exco-
gtiorc. Atqne «ι oetendefc Μ reptilia dtcere •olaiilia 
))tnnaift, qoae swt m nmri, eubdit; t Et fecii Deus 
< ete gramlia, el omnem ammam viventem reptiHum, 
qwe eduxii a q u a ; «4 Yolatue pennaturo > (Gen* 1.21). 
Eslne ergo votaiile son pennaium ? qtrid opus erat 

dkere, VolatUe pennaium ? Volare bic dieitur kl qood 
c*l expandere maorag> Poteat eiiam q u b manlbua 
π«τ*«Λ*Η m ait propfeeia: Tota dit i+trwm r expwuU 
mamu meat ad populmm no* credenUm et contradicm-
iem (/«·£. 65» 2 ) : Ron qiiod roanue pennas babeant f 

aod qiiia nrwbtou expandere signiiical. Quod repii ergo 
•wlalite dici potesi, qaod repat, seque expandat: uode 
el David ait: Serpenles et noUuilia pennaia. Fedt ergo 
D m eete grandia ( P*. 14β. 10); id esl , dracones 
roagnos in mari . Rcliqui cimo interpreiea dicuut: 
Fecii Deut dxacona utagnos (α). Non d i x i r u n t , Cett, 
acd, Dracones. Nihll in roari faclum est inter vhrentia. 
priua quani draco. Ideo aii David : ι Laudate Domi-
nuui de lerra, dracones et oranes abyi>i > (Pt. 148. 7); 
ct alibi: c Uoc mare magmim et spatioeum, Ulic re-
ptilia quorum non esl numeriis: animalia pusilla cmn 
magiiis : Ulic navea peruransibunt. Draco \M. quem 
/orniasti ad Uludendum ei» ( P*. 103. 25. 2C). El 
alibi ul oslendat IUUI aniim, srd ratdtos ibi draconea 
csse, a i l : Tu amtrhtitti capiia draconwm in aqua (Pt. 
73· 13). Fecit igjltir e$te grandia. Εί vidil Dat$, quia 
omnia bona. Quare dixit, Bona ? nuiBqtiid bona pro-
pler iDultitadinem? Alqui qiiando atellag fecit et SQ-
lem ct lunam, multa licet essent quae facta fuerapt 
dicit: Vidk Deuiquodeutl bonmm(Gen. 1.10). Bfultae 
8unt slellae, earnmque millia ionumera: ucque tamen 

dixil: Vidit Devs quod bona esisent; sed Quod bonum 
e$$et. Qaare? Quia elsi mul(a luminaria, ex una tamen 
luce sunt, et ad curodem oroma ustim : nare ad ilhi-
minaudum poftila sunt. Hic vero quia ingens est re-
ptilmm diflerentia , et volaliliuni, uaULiliumqoe (al̂ a 
quippe ratio esl nataUHumtalia ¥elatiliumf alia repti? 
lium), ct in singulig generibua mulia diversaqoe sunt, 
dicU: Vidit Deut quod euent bona. Pro varietate ope-
rum hiu seqqtlur. Et benedml ea Beu* dicent; Cre-
acite et mulliplicamini, et repUte aqua$r et volaiiGa mutr 
tiplUentur (Gen. 4. 22). 

5. Siellitcur non benedixerit Deus.-r- Cur eum tfellas 
fecit, non bertedixU? curcum lierbaget ligna fecil, non 
lirnedixit? Alia benedixittalia nonbenedicil.Qiitecaiisa 
•irhitishiijuiorealuNefiiit? Atleede. Slellac quoi factae 
autu ab inilio, lot maneot, ac neque nuincro, neque 
mafniludine poMoot augeri; neinpe cum m ideqti-

(n) Ha?c rdlquoraaa tetarpretutn lectio non nnutur in 
bexaptb nostris. 

•ms&, hwwlf r t i j i i qm 
ipiatt rmltiplieaiiei · ο ι egfibani. Qnat Y«N> ex 8*t*et~ 
sioae aufaatvr» neoaiio pftstcmtau^ri DHMWv bene» 
dMUoMiii Aeceitario aoeipiebant. |dem rararun dico, 
ui didaiB magit iiOgarajr menti. Neqne enin^ fratres,. 
plantft, qns lemere el perfuoctorie ia terra scissqrat 
indQdiur , fiirnam babel aedem; sed quai in profaa -̂
d u m ejue cum omui diligejilia imroiuitur. Sleila be^ 
nedietioae optt* non habeban(: aeque enim bcc iljit> 
multiplieandi v im trlbiiebai. Volaiilia aaten et ns*t~ 
ulia alque homo baqc be^adiciionem des idecf ibMii , 

soecessionie eau&a. Atc|ue ubi aliler molfiplicatio %ψη 
nequil, ibi locum babcl beDedic i io : ubi nempe paoca. 
roaHiplicanliir, et parva augmentam admkuint. Q«ua 
ifiuir caueam agntvimua cur ba?c beqedJdione dignau 
fuerinl, operae pretium fiierii ad alias demum Scriptu-r 
rarum diclionea nos conTerre. Cracile » quia parva ; 
MuUiplicamini t quia pauca ; lmpUte aquat, quia iq 
parte. Neoesee aulcn est, ulalio lempore qiurramns, 
cur piaces et volatilia et bominein dumtaxat benedi-
ctiooe dignatua 8H;ea?i6ris veronon eam impeiiieriu 
Interira autem * ui pollicili aumoe, seriet baereaiaur̂  
Et dixit Deut: Edneat ttrra aniwtam vhmtem (Gen. !. 
24). Terram Deus duplici afliciihonore. PriBaaenini i l l ^ 
eemina gignit et planlae, et postea aitimalia; nec sine 
causa, sed quia homtnis domicilium ikiara erat: ne-
qne id lanlum; sed qnia ex Hla ipaa boroo alimentum 
accopturus e r a t , illam ut nulricem et mairem magni 
bujus aniinalis f honore afficit. Hic vide qua ordinia 
eerie sii nsus. Prinio alimenta parat; secondo inducU 
ea qiiaB alimeniis fruantur 9 « t erga hominem feei i . 

Primodomum perfecii, et sic patremtamilias introdv-
xit. Edwiai Urra onimam wvenlem. Inaoima terra quo-
inodo gignit animam viveniem ? unde prodiit Ieo Π Η 
giens, atil eqyus currens, aot bos laboriosos, am sar-
φ ί 8 aptat asinus? unde animalium differentij?? unde 
cx inaiiima lot apjmsB ? Nee pudel hxreiicos (Λ), quod 
inanima terra quam non habetanimam proferat; Deum 
•ero si genuisse audiant ex propria si^bsUalia, statim 
raliocinioruin Iricae mo?eant, et inferant: Ergo d i v i -

808 est, ergo distecios, ergo paasns esi v ei similia 
qaae dicere 8olent Neque enira praeseniis esi tempo* 
ris omnia q e s conlra Unigeniluin t imo conlra searo 
salulem dicunt, confutare. Deue enim nec 8i laude-
tur, aliquid lu$H percipH, nec si maledicife impeuiar, 
aliquid damnl: Dpai forlasse dixeris, hihiletn nostrani 
Iqcrum esse Dei. Ipse namque plenus est omni bono. 
nullaque rre egel: qui omnes diiet, nulloqae opus ha-
beat. Enimvero quis dederit quidpiam ei9 qui onoiu-n 
e&l (6B8, bonopum 9 ex cuju& iinius benigniiate orania 
pcadeanl ? Queeiadmodum ait David : Omma *i u 
e&peclantt Aperit t* manum luamt hmpUt onme ma-
moi btnediciione (P«. 103.27. Η 444.16). Sed qnero 
aggressi somus sarmouem ad ilnem ducamus. Hoe 
enim et nobis graium est, et ordo postulal. Id quod 

nofi habet terra profert, jubeniis imperio obsequens; 
el id quod habet divina et inloiucrain nalura noo gi-
gnit ? Yenim ne qois rursnoi vocem babere bumaao 

(β) Arianos kUeUqpt* 



16» DE MUNDl CR-EATtUNE ORATIO IV. 
γεννήματα έχιδνώτ, %k ύπέδειξεν ύμιν φυγεΐ» 
άπό Wff μελλούσης Οργής; "Οταν είς τδ βάπτισμα 
είσέλθη ψυ*^ έιτΑ «αλλά Ιτη κακία συζήσασ», χα* 
έξέλθη ταύτην αποθεμένη, δρα εί μή δι* αυτών λάμπε* 
τών έργων ή. Δεσποτική φωνή ή λέγουσα ·. Έξαγα* 
γέτω τά ύδατα ερπετά ψυχών ζωνών* καϊ η*· 
τεινά χετόμετα. Αιπλήν γάρ λαμβάνει τήν χάριν Ι 
σωζόμενος, καί ζωοπσιείται τήν ψυχήν, χαί πετεινδν 
γίνεται λοιπόν, αψίδας ουρανών καταλαμβάνων, χαλ 
μετά Αγγέλων πολιτευόμενος, χαί μετά τής άνω 
τάξεως έχων. τήν έαυτοΰ άκολουθίαν. Καϊ πετεινά 
πετάμενα έχϊ τής γής χατά τά στερέωμα τοΰ ο£-
μανού* 'ε?*έ τής γής, διά τδ «Αμα · έν oOpavoffr, 
βιά τδ πολίτευμα» Ταύτα ούχ άλληγορούντες οία* 
ηγάγομεν, άλλ' έβεωρήσαμεν τή Ιστορίες Άλλο τ ! 
έκβιάαασθαι είς άλληγορίαν τήν Ιστορίαν, άλλο δέ χα* 
τήν ίστορίαν φυλάξαι χαί θεωρίαν έπινοήσαι. Καί Ενα 
Ιείξη*. δτι ερπετά τά πετεινά.πτερωτά λέγει τά έν τ^ 
θαλασσή έπήγαγε· Καϊ έποίησεν ό θεός τά χήνητά 
μεγάλα, χαί χάσα* ψυχήν ζώσαν ερπετών, ά έξ-
ήγαγε τά ύδατα,, χαί πετεινόν χτερωτόν. "Evt γάρ 
πετεινδν μή Ιν πτερωτό* ; τίς χρεία ήν είπείν, παν 
Πετεινόν χτερωτόν; Τδ πττάσθαι παρά τδ απλού σθαι 
τάς χείρας λέγεται^ Έστι δέ: πετάσθαι καί χείρας, χο> 
Ιώς φησιν α. προφήτης* "ΟΛην τήν ήμέραν έξεπέ* 
τασα τάς χείρας μου χρός λβάν άπειθούνταχαϊ άν* 
ΤιΛέγοντα * ούχ δτι πτερά έχουσι χείρες, άλλ' επειδή 
τδ πεταοθαι έστι τδ άπλοΰσθα*. Καί τδ έρπον τοίνυν 
πετεινόν έστιν άπδ τού έρπεσθαι χαί άπλοΰσθαι* δθεν 
καίΑαυίδ φησιν* Έρχετα χαϊ πετεινά πτερωτά. 
Έχοίησε τοίνυν ά θεόζ τάκήτη τά μεγάλα* του*ο-
άστι, τους δράκοντας τους μεγάλους* τούς έν τή θα.-
}<άττη. 01 γάρ Αλλοι έρμηνευταΐ λέγουσιν4 Έποίψ 
σετ 6 Θεός τούς δράκοντας τους μεγάλους. Ούχ 
είπον · , Τά κήτη, άλλά, Τούς δράκοντας. Πρώτον 
ουδέν έν τή θαλασσή εν τοίς έμψυχοις έγένετο, ή δρά-
κε*ν. Αιά τούτο δ Δαυίδ λέγει * Αινείτε τόν Κύριον 
έκ τής γής, δράκοντες καϊ πάστα άβυσσοι· χαί 
άλλαχοΰ * Αύτη ή θάλασσα ή μεγάλη καϊ ευρύ
χωρος, έκεϊ έρχετα ών ούκ. έστιν αριθμός * ζώα 
μικρά μετά μεγάλων, έκει πλοία διαπορεύονται. 
Δράκων ούτος, δν έπλασας έμπαΐζειν αύτφ. Καί 
άλλαχοΰ βουλόμενος δείξαι άτι ούχ είς, άλλά πολλοί 
δράκοντες είσι, λέγει * Σύ συνέτρτψας τάς κεφάλας 
τών δρακόντων έπϊ τού ύδατος. Έποίησε τοίνυν 
τά κήτη τά μεγάλα. Καϊ είδεν ό Θεός, δτι πάντα 
καΛά. Διατί είπε, Καλά; ουχί καλδν* Μ τδ πλή
θος; Άλλ' δτε έποίησε τούς αστέρας χαί ήλιον κσλ 
σελήνην, πολλών δντων τών γενομένων, λέγει- Είδεν 
ό θεές δτι καλόν. Πολλοί αστέρες, καί αναρίθμητοι 
τούτων αί μυριάδες * καί ούχ είπεν, Είδεν ό Θεδς δτι 
χαλά, άλλ\ Ύ)τι καλόν. [468] Διατί; "Οτι εί χαέ 
πολλοί φωστήρες, άλλ' έξ ένδς φωτδς, καί τής αυτής 
Απαντες χρείας · φωτίζειν γάρ ετάχθησαν. Ένταΰθα 
δέ επειδή πολλή τών ερπετών ή διαφορά, χαί τών 
πετεινών χαί τών νηκτών (άλλος γάρ λόγος νηκτών, 
Αλλος πετεινών, άλλος ερπετών), καί έν έχάστω γένει 
πολλά καί διάφορα, λέγει · Είδεν ό Θεός δτι χαλά* 
(Ιρδς τήν ποικιλίαν τών έργων καί ό έπαινος. Καϊ ηύ-
4άγησεν αυτά ό Θεός λέγων9 Αύξάνεσθε χαϊ πλψ 
θννεσθε, χαϊ πληρώσατε τά ύδατα, χαί τά πετεινά 
χΛ ηθννέσθωσαν. 

γ*. Διατί δτε τούς αστέρας έποίησεν, ούκ ηύλόγησεν; 

• Ούκ είπον rescriptain e Savil. Itonlf. Ούκ είπε. Εοίχ. 
« COBbefle. χαλά. 

διατί βοτάνας καί ξύλα ποιήσατ, ούκ ηύλόγησεν; Τά 
μέν ευλογεί, τάδε ούκ ευλογεί. Τί τδ αίτιον τή τούτου 
αρετή καθέστηκεν; Πρόσεχε· Οί αστέρες δ σοι έγένοντο 
άπ*αρχής, τοσούτοι χαί διαμένουσι, καί ούτε τώ αριθμώ 
αυτών, ούτε τφ μεγέθει δυνατδν προστεθήναι · οίον 
Ιν τ§ αύτότητι τής φύσεως μέλλοντες παραμένειν, 
τής πληθυνουσης αυτούς ούχ ίχρηζον ευλογίας. Τά 
δε πληθυνόμενα ταίς διαδοχαίς, χαί ούχ έτέρως λαμ
βάνοντα προσθήκην, άναγκαίως καί τήν εύλογίαν 
έδέχοντο. Πάλιν αύτδ λέγω, υπέρ του μάλλον αύτδ τδ 
λεχθέν έμπαγήναι τή διανοία. Ούτε γάρ τδ φυτδν τδ 
απλώς καί έξ επιβολής ταίς τής γής λαγόσι παρατι-
•έμενον, αδελφοί, βεβαίαν έχει τήν στάσιν, άλλά τφ 
βάθει ταύτης μετά πάσης παρατεθέν τής ασφαλείας. 
01 αστέρες ευλογίας ούκ Ιχρηζον· ούτε γάρ αύτοίς 
αύτη τδν πληθυσμδν έχαρίζετο. ΙΤετεΐνά δέ καίνηκτά 
καί άνθρωπος τής ευλογίας ταύτης έφίετο διά τάς 
διαδοχάς, Καί δπου έτέρως πληθυνθήναι ού δύναται, 
έκεϊ χώραν έχει τά τής ευλογίας · δπου τά ολίγα πλη
θύνεται , καί τά μικρά αύξησιν επιδέχεται. Επειδή 
τοίνυν έγνωμεν τήν αίτίαν δι* ήν ταύτα τής ευλογίας 
ήξίωται, άναγκαίον λοιπδν καί ταϊς ετέρας εαυτούς 
τών Γραφών λέξεσιν έπιδοΰναι. Αύξάνεσθε, επειδή 
μικρά* Πληθύνεσθε, επειδή ολίγα· Πληρώσατε τά 
ύδατα, επειδή έν μέρει. Άναγκαίον δέ έν έτέρω 
καιρφ πάλιν ζητήσαι, διατί τούς ίχθύας καί τά πε
τεινά καί τδν άνθρωπον μόνον τής ευλογίας κατ*-
ηξίωσε, τοίς δέ λοιποίς ού μετέδωκε ταύτης. Τέως δέ 
καθώς έπηγγειλάμεθα τής ακολουθίας έχώμεθα. Καϊ 
έΐπεν ό Θεός· Έξαγαγέτω ή γή ψυχήν ζώσαν. 
Τήν γήν ό Θεδς διπλή περιβάλλει τιμή. Πρώτον γάρ 
αύτη γενν$ τά σπέρματα καί φυτά, καί μετά ταΰτα 
τά ζώα, ούκ άλόγως, άλλ' επειδή οίκητήριον άν
θρωπου έμελλε γίνεσθαι· ού μόνον δέ τοΰτο, άλλ* 
επειδή καί έξ αυτής ταύτης ό αύτδς άνθρωπος έμελλε 
τρέφεσθαι, ώς τροφδν αυτήν καί μητέρα τούτου τοΰ 
μεγάλου ζώου τιμ$· "Ορα δέ καί ένταΰθα, πώς τή 
ακολουθία έχρήσατο. Πρώτον γάρ παρασκευάζει τάς 
τροφάς · είθ* ούτως είσάγει τά τής τροφής άπολαύ-
σοντα, καθάπερ καί έπί τοΰ άνθρωπου έποίησεν. 
Πρώτον τδν οίκον άπήρτισε, καί ούτω τδν οίκοδεσπό-
την είσήγαγεν. Έξαγαγέτω ή γη ψυχήν ζώσαν. 
Ή άψυχος γή πόθεν γεννά ψυχήν ζώσαν; πόθεν 
προήλθε λέων βρυχώμενος, ή ίππος τρέχων, ή βοΰς 
εργάτης, ή αχθοφόρος Ονος; πόθεν αί διαφοραί τών 
ζώων; πόθεν εκ τής άψυχου τοσαΰται ψυχαί; Καί 
ούκ αίσχύνονται αίρετικών παίδες, δτι ή μέν άψυχος 
γη ήν ούκ [469] έχει προφέρει ψυχήν * Θεδν δέ έάν 
άκούσωσιν, δτι έγέννησεν έκ της ίδίας ουσίας, εύθέο ς̂ 
τών λογισμών τάς πλοκάς κινοΰσι, καί έπεισάγουσιν* 
Ούκοΰν έτμήθη, ούκούν διηρέθη, ούκοΰν έπαθε, καί 
τοιαύτα δσα έθος αΰτοΓς λέγειν. Ού γάρ τοΰ παρόντος 
έστί καιρού πάσι τοίς παρ* αυτών λεγομένοις κατά 
τού Μονογενούς έπεξιέναι, μάλλον δε κατά τής εαυ
τών σωτηρίας. Ούτε γάρ εύφημούμενος κερδαίνει 
Θεός, ούτε βλάσφημου μένος βλάπτεται πάντως· εί 
μή Αν τις τάχα κέρδος λϊγοιΘεοΰ τήν ήμετέραν σωτη
ρίαν. Αύτδς γάρ πλήρης έστί παντδς άγαθοΰ, άνεν-
δεής υπάρχων έν άπασιν · αύτδς μέν πάντας πλου-
τίζων, μηδενδς δέ προσδεόμενος. "Ομως τί γάρ άν τις 
καί δοίη ΐφ πάντων τών αγαθών πηγή καθεστώτι, όξ 
μόνον πάντα τής φιλανθρωπίας έξήρτηται; Καθώς 
φησιν δ Δαυΐδ* Πάντα πρός σέ προσδοχώσιν. 
Ανοίγεις σύ τήν χεΤρά σου, καϊ έμπιχλξς πάν 
ζώον ευδοκίας. Άλλά τδν λόγον τδν έν χερσιν είς 
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πέρας άγάγωμεν. Τοΰτο γάρ χα\ ήμίν φίλον καί τή 
τάξει καθέστηκεν. Ό ούκ έχει ή γή προφέρει, τψ 
προστάγματι πειθομένη · δ έχει ή θεία καί άχραντος 
ούκ άπογεννα φύσις; Άλλά πάλιν μή τις τδ έχειν 
άνθρωπινώτερον λαμβανέτω λέγων Όράς πώς κα\ 
αύτδς ό διδάσκαλος έδωκε προγενέστερον ύπάρχειν 
τοΰ Υίοΰ τδν Πατέρα; άλλά μάλλον συγγνώμην άπό-
νειμαι τψ λόγψ, άνθρώποις οΰσι καί πηλίνην κεκτη-
μένοις γλώσσαν, κα\ πρδς ανθρώπους ποιουμένοις 
λόγον περί θείας καί πάντα λόγον ύπερβαινούσης 
φύσεως. Άνθρωποι γάρ δντες, ώς άνθρωποι λαλειν 
έδιδάχθημεν. Μή γάρ Γσασιν οί άθλιοι, δτι περί θεοΰ 
διαλέγονται, προφέροντες λύγους τούς έπί θεοΰ μή 
αρμόζοντας λέγεσθαι. Καί δρα κακουργίαν. "Οτε τά 
ζητήματα προτείνουσιν, άπδ τών ανθρωπίνων λο
γισμών λαλοΰσιν οίον Πάν, φησί, τδ γεννώμενον 
αρχήν έχει τοΰ είναι. Καί πόθεν; Τοΰτο ευθέως λέ-
γουσι · Σύ γεννηθείς ούκ αρχήν έσχες; ό πατήρ σου, 
δ πάππος σου; Έαν παραστήσης αύτψ έξ αυτών τών 
λογισμών λογισμδν έτερον διαλΰσαι αύτοΰ τήν μανίαν 
δυνάμενον, ευθύς σοφίζεται* Περί θεοΰ λόγος, καί 
ανθρωπίνους μοι λογισμούς παρεισάγεις; καί τήν 
μέν βίζα ν τών κακών άπδ κοινών πβοφέρουσι λογι
σμών * τήν δέ διάλυσιν τών κακών ού βούλονται άπδ 
τών αυτών δέχεσθαι λογισμών. 

δ'. Αέγει πολλάκις* Δύναταί τις είναι καί γεννάσθαι; 
Έάν ουν, δείξω τήν Γραφήν δτι ούκ έπί θεοΰ μόνον, 
άλλά καί έπί ανθρώπων εισήγαγε τδ τοιούτον, τί 
ποιείς; Τούς τοΰ μακαρίου Αβραάμ παίδας ούχ ώς 
μή δντας ή Γραφή λέγει γεννάσθαι, άλλ' ώς προόν-
τας. Ό γάρ Αβραάμ έγέννησε τδν Ισαάκ · ό Ισαάκ 
έγέννησε τδν Τακώβ · Τακώβ τδν Αευί, έξ ού ή ιε
ρατική φυλή. Επειδή τοίνυν τψ Μελχισεδέκ άπήντη-
σεν ούτος, λέγω δη Αβραάμ, Παύλος ό απόστολος 
έρμηνεύων τήν ποτέ ίστορίαν είς θεολογίαν λέγει · 
Συνήντησε δέ ό ΜεΛχισεδέκ τφ Αβραάμ , καϊ 
ηύΛόγησεν αυτόν. Καί επάγει ευθέως · Καϊ ώς 
έπος εΙπεϊν[&Ί0]% δΐ Αβραάμ καϊ Λευΐ ό δεκάτας 
Λαμβάνων δεδεκάτωταΐ' έτι γάρ έν τη όσφύΐτού 
πατρός ήν Αβραάμ. Καί ό θνητδς πρίν γεννηθήναι 
ήν. Επειδή δλως ή pίζα έζη, τδν καρπδν μετά τής 
ζώσης βίζης είσήγαγεν. Ένταΰθα δέ,δπου ού πάθος, 
ού διαδοχής τρόπος, ού κυοφορία, ούκ ανθρωπίνων 
παθών ακολουθία, ού θέλει είπείν δντα έξ δντος γεν
νηθέντα, μένοντα δέ άίδίως. Άλλ' εί έγεννήθη, φησί, 
πώς άεί ήν ; Πάς γάρ δ γεννώμενος αρχήν λαμβάνει. 
Τδ δνομα τοΰ πατρδς παρ* ημών διά πολλών έρχεται 
περιόδων. Οίον * ύπόθου νεανίσκον επιθυμούντα γά
μου. Πρώτον γίνεται μνηστήρ, είτα νυμφίος, είτα 
άνήρ * κάν τέκη, τότε λέγεται πατήρ * κάν μή τδ γεν
νώμενον αύτψτδ δνομα χαρίσηται, μυρία έτη μετά 
τής γυναικδςέάν ποιήση, ού καλείται πατήρ. Όμοίως 
ή μήτηρ, πρώτον παρθένος, είτα μνηστή, είτα νύμφη, 
είτα γυνή · κυοφορεί, βαστάζει τδν καρπόν · κάν μή 
ούτω προέλθη, μήτηρ ού λέγεται. Κάν βαστάση ή 
βίζα τδν καρπδν, έάν μή προελθών ό παίς χαρίσηται 
αυτή άμοιβήν τών πόνων τήν προσηγορίαν, ού λέ
γεται μήτηρ. Καί τοΰτο έποίησεν ώς σοφδς ό θεδς, 
ίνα μή οί πατέρες κατά τών παίδων καυχώνται · ίνα 
μή λέγη ό πατήρ τψ παιδί, Έγώ σοι τδ ζήν έχαρ'σά-
μην · δι* έμέ έγεννήθης * δι* έμοΰ είς τδ είναι παρ
ήχθης· άλλ* ίνα κάν είπη ταΰτα, ευθέως άκούση· Έγώ 
δια σέ έγεννήθην , δι' έμέ καί σύ πατήρ. Όμοίως 
καί έπί τής μητρός* Έχαρίσω μοι τδ είναι υίδς, έχα-

ρισάμην σοι τδ είναι μήτηρ. Έφ' ημών λαμβάνει 
ταΰτα χάριν τινά καί άντίδοσιν. Όμοίως καί δ υίδς. 
ούκ ευθέως υίδς, άλλά πρώτον σπέρμα, είτα έμβρυον,. 
καί δτε γεννηθή, τότε υίός. Ταύτα χρόνων άνάγκαις 
δουλεύει * ταύτα πάθεσιν υποπίπτει * ταΰτα σωμα
τικής έστι καταστάσεως. "Οπου δέ ασώματος ή, 
φύσις ή γεννώσα, δπου ασώματος ό καρπδς ό γεν
νώμενος, ποίον επιδέχεται λόγον, δτι ήν ποτε δτε ούκ* 
ήν, καί ύστερον έγεννήθη; Καί φαμεν ούτως · · ΕΙ 
άεί ούτως έχει θεδς, εί μηδέν προσκτάται ποτε, άεί 
έστι καί Πατήρ. Εί δέ άεί έστι Πατήρ, άεί δέχεται 
τδν Γίόν · συναίόιος άρα ό Υίδς τψ Πατρί. Υίδν λέ-
γομεν γεννηθέντα μέν άπαθώς, τδν δέ τής γεννήσεως, 
τρόπον έρμηνεύειν ούκ έπιστάμεθα. Ή αληθής γνώ-
σις αύτη εστίν, τδ τά υπερβαίνοντα τήν φύσιν ημών* 
δμολογείν μή είδέναι. Τδ μέν ούν γέννημα προσκυνού-
μεν, τήν δέ φύσιν ού πολυπραγμονούμεν. ΕΙ μέν ουν· 
ήν άνθρωπος ό γεννήσας, άνθρωπίνην έποίησε καί τήν* 
γέννησιν. Εί σώμα είχεν, έγέννησεν ώς σώμα. Εί δέ 
σώματος άπήλλακται, μή περιάπτε σώματος πάθη τψ 
άσωμάτψ. Άλλ' έγέννησε, φησίν, έκ τής ιδίας, κατά 
πάθος έγέννησε, κατά τομήν, κατά βεΰσιν. Πείσω άπδ 
τών γηΐνων. Γενν$ ή άμπελος, γεννά ή έλαία, γεννόί 
καί τδ ύδωρ, ού κατά τήν ήμετέραν φύσιν, άλλά 
κατά τήν Ιδίαν τάξιν. [471] Πάσα γυνή, έπειδάν παρά* 
θεού λάβη τδ γενέσθαι μήτηρ, κυοφορούσα μέν ώγκω-
ται * αποθεμένη δέ τδν καρπδν συστέλλεται. Έπί δε 
τών δένδρων τά εναντία έστιν εύρείν. Πρίν γεννηθή 
ούκ ώγκωται * δταν γέννηση, τότε παχύνεται, ό καρ
πδς αύξεται, καί ή βίζα πληθύνεται, καί ούτε μείω-
σις τή γεννώση βίζη, ούτε έλάττωσις τψ γεννηθέντι 
προσγίνεται. Ή άμπελος γεννφ ού καθ' ημάς* Θεδν 
έάν ακούσης δτι έγέννησεν, ανθρώπινα πάθη περι
άπτεις τώ πάσαν άνθρωπίνην ύπερβαίνοντι φύσιν; 

ε'. Καϊ εϊπεν ό Θεός * Έξαγαγέτω ή γη ψυχήν» 
ζώσαν κατά γένος, τετράποδα, ερπετά, Θηρία. Τά 
τετράποδα κτήνη εστίν * ερπετά, θηρία, βφις, δρά
κων * ού γάρ μόνον τά θηρία τά ύποπίπτοντα κτήνη 
λέγεται, άλλά καί τά αχθοφόρο. Πάν χορτοφάγον, 
είτε βοΰς, είτε πρόβατον , κτήνος καλείται, κτήνος 
παρά τδ κτήμα είναι τοΰ άνθρωπου. "Οτι δέ κτήνη 
καλείται καί πρόβατα καί βόες, μαρτυρεί ή Γραφή * 
Καϊ έγένοντο αύτψ κτήνη προβάτων καί κτήνη 
βοών. Έπληρώθη ή γή, έκόμα τοϊς καρποίς, προή-
νεγκε τά ζώα * έλειπε λοιπδν ό οικοδεσπότης · ό ού
ρανδς έκεκαλλώπιστο, ή γή έπεποίκιλτο , ή θάλασσα 
έπεπλήρωτο, δ άήρ ορνίθων έκεκόσμητο πλήθει. 
Πάντα ήν έτοιμα, καί έλειπεν ό άνθρωπος. Ούχ υβρί
ζεται δέ τψ είναι τελευταίος, άλλά τιμάται- παρα
σκευάζεται γάρ ό οίκος, καί εισάγεται ό οικοδεσπότης^ 
Ουδέν γάρ ό Θεδς ούτε άκαίρως, ούτε άμέτρως ποιείς 
άλλά πάντα διά τήν χρείαν. Καί βλέπε τήν τάξιν. 
Πρώτον έποίησεν ό Θεδς βοτάνην καί χόρτον, καί 
τότε τά θηρία τρεφόμενα. Καί εί ούκήντα τρέφοντα» 
άκαιρος ήν ή δημιουργία τών ζώων, ζημιουμένη τών 
καρπών τήν ένδειαν. Έποίησε τά τρέφοντα, καί τότε 
τά τρεφόμενα προπαρασκευάζει · πρώτον τάς χρείας, 
καί ούτως εισάγει τά τής χρείας μεθέξοντα. Ούτω 
και έπί τών Γραφών έποίησε. Προέλαβον τδν Χριστδν 
αί Γραφαί πρώτον κηρύττουσαι, καί τότε ήλθεν d 
μαρτυρούμενος. Προέλαβον αί μαρτυρίαι, ίνα πι-

* Ilic quaedam desunl io Valicano. (Fort. verba καί $«» 
μεν... τω Ιΐατρί, qua? Sav. unciuis toclusit) 
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accipial more diccns : Viden' quomodo ipse doclor 
concesscril Patrem Fiiio priorem esse? sed poiius 
termoni veniam tribuas, cum homines simus, luleaque 
lingua utamur, atque hominibus verba faciamus do 
divina omnemque rationem superanle natura. Homi-
nes enim cum simus, ut homines loqui didicimus. Non 
cniin sciunl miseri, se de Deo disserere, vcrba profe-
renles, quac de Deo dicere non consentaneum esi. Et 
vide eorum vafriliern. Cum quaestioues proponunl, ex 
bumanis loquunlur ratiociniis; exempli causa : Omnc 
quod gignilur, inquiunl, exsisieudi priucipium habet. 
Undeiiam vero ? Slalim reponunt: Tu qui natus esv 

annon principium babaisti: nura paler tuus ? nuiu aviis 
luus? Si profcras illi ex ipsoeorum ratiocinio ralionem 
aliam, quae insantim illius coimnenium possitobruere, 
slatim capliose dicit: De Deo agilur, el bumana inihi 
ratiocinia inducis? et Hli quidem radicem malorum ex 
commuiiibusraliociniis proferunt : malorum vero so-
luiioiieiii noltini ex iisdem ratiociniis admitlere. 
, 4. Ail sa?pe hareticus : An potest alii-uis esso et 

nasci? Si igiiur monstravero, Scripltiraiu ιιοιι de Dco 
lanium, hed ctiam de bomiuibus simile quidpiam in-
ducere, quid ages? Beati Abrahx filios, non quast 
ιιοιι sint, sed quasi prxexsistant, Scriplura nasci di-
<it. Nam Abrabam genuit Isaac, lsaac genuil Jacob, 
Jacob Lcvi, ex quo iribus sacerdotalis. Quia igilur 
bic, ncmpe Abrabam, Mclcbisedeco obviam venit, 
Paulus aposiolus id quod lunc gestum fuit Iheologico 
inore inierprctans ail : < Obviam venil aif.em Mel-
cbiscdcc Abrabiu, et bcnedixit ei; ι ct slatim sub-
jiingit: c Et ul iia dictum sit, per Abrabam etiain 
Lcvi, qui decimas accipil, decimatus est: adhuc eiritri 
in lutubis crat Abrahae *(Hebr. 7. 1. 9. 10). Atque 
adeo niortalis bomo antequam nascerelur erat.Quan-
doquidein radix vivebat, fructum cum vivente ra-
dix induxiu II ic vero, ubi nulla passio, nullus suc-
cessionis modus, nulla uteri geslalio, nulla bu-
iiianarura passionum series, non vult dicere eum 
qni eral ab exsistenle gigni, et in aelemum manerc. 
At si geuitiis fuit, inquit, quonioclo semper eral? 
yui&quis eniin gignilur, principiuro accipil. Patris 
nomen apud nos per mulios circuitus decurrit. Verbi 
gratia, snppone juvenem uxorem ducere cupieniem. 
Primum fit procus, deinde sponsus, postea marilus; 
$i gignat, dicilur pater; sin proles boc illi nomen non 
tribuerit, etiamsi sexcentos annos cum uxore vixerit, 
non paier vocabitur. Similiterque matcr, primo virgo 
hinc poslulata, posiea desponsaia, demum uxor; ule-
rum gesial, iruclum porlat; sed si non prodeal, 
lualer non vocalur. Etiamsi radix fnictum feral, nisi 
progrcssa prolcs laboruiu mercedem, banc seilicct 
deuomiaaiioiiem, rcttileril, maler non appcllattir. 
Idipsum Deus, utpote sapiens fecit, ne adversus 
iilios gloriarenlur patres,neve diceret paler iilio, Ego 
tibi vitam largitus sum, propler me natus es, mea 
opera in rerum naluram producliis es : sed ctiamsi 
)i;fc diceret, staiim audiret: Ego proptcr te nalus 
s i i m , iii eiiam propter me pater es. Idipsum et ma-
U\ ; Tribuisii milii tu esscui filius, el cgo tribui tibi 

*0£ 
ul esscs maier. Ifaec apud nos graliam qunmdam r i -
cemque retributionis pra se ferunt. Similiterque fi-
lius, non sialim filius, sed primo scincn, deinde 
fetus, et cuin naius est, tunc est lilius. Haec tempo-
rum necessUalibus obnoxia simt : hac passionibtis 
subjecta : haec corporese sunl constilutionis. Ubi au-
lem incorporca cst natura quaj gignit, ubi incorporeus 
est fructus qui gignitur, qna ratione dicaiur illud : 
Erai quando non erat, et pustea genitus esi? At uos 
dicimus : Si Dcns ita semper se habet, si nihil uin-
qtiain acquirat, semper eliam est Paler. Quod si sem-
per est Pater,semper Filiutn recipil: ergo coaeternus 
est Patri Filius. Filium dicimus sine passione natuin, 
generationis vero modum explicare non possumus. 
Vera h%c est scienlia, ut fateamur nos ea non nosse, 
quae naturam nostram superant. Prolem itaque ado-
ramus naiuram rero non curiose seruiamur. Si homo 
essel is qui genuit, bumanam certe gencralioncm ba-
buissel. Si corpus habuisset, genaissetut corpus. Sin 
vero immunis sit a corpore, ne corporis atfeciioncs 
incorporeo adscribas. At genuit, inquit,ex propria 
nalura, cum passionc genuit, per seciionem, per ef* 
fluxum. Ex lerrenis conlrarium probo. GignU viiis, 
gignil olea, gignit etiam aqua, non secundum nniuram 
nostram, sed secundum proprium ordinem. Qinevis 
mulier quando id a Deo conseqouta est, ut sit maler, 
uterum gesiai, intumescit: emisso auiem frucui, lo-
morem ponit. In arboribus secus accidit. Priusquaui 
genuerii arbor non inlumescil : cum genuerit tuni 
crassior efficinir, fruclus augelur, el radix mulitpli-
caiur, neque imminulio est gignenii radici, neque 
nalo fructui. Gignit vitis non more nosiro : Deuinque 
si audieris genuisse, bumanas passioiies adscribb ua-
turam omnem bomanam superanti ? 

5. El dixit Deus : Educat terra animam viventem u-
cundum genus, quadrupedes, reptilia, beiiias (Gen. 
4. 24). Quadrupedes jumeula siint;.repliles, bcsii», 
serpens et draco; neque enim bestias solnm subjn-
gales, sed eliam qune oneribus ferendis, jumenla di-
cuniur. Quidquid foeno vescilur, sive bos, sive ovis, 
pecus vocalur: χχ^ος sive pccus dicitur, qnia csl 
χτή^α sive possessio homiriis. Qnod aulem oves i;t 
boves pecora vocentur testiHcalur Scripiura : Ει fue-
runt illi peccra ovium tt pecora boum ( Gen. 26. 14). 
Repleia est terra, vernabai frucdbus, proiulii ani-
nialia; desiderabalur denmm pater familias; caehim 
ornatum fuerat, terra vario decore spleudebat, re-
pleium erat mare, aer avium multiiudine ornatns 
erat. Omnia parala erant, ei desiderabatur bomo. 
Non illi contiimelise est, quod sit postremus, sed boc 
illi cedil honori : praparatur enim domus, et indu* 
citur pater famUias. Nihil quippe Deus inlcmpeslive 
et aine modo facit, sed cuncla ad certum usura. Ac 
•ide ordinem. Primo fecit Deus berbam el foenura, el 
postea animalia quas bis nutrirenlur. Nist enim essent 
alimenta, intempestiva fuisset animalium creaiio, 
quce penuria fnictuuin laboraret. Fecil alimenta, et 
posl ea quae iis alercmnr condidit; primo ad usuin 
necesearia, deiode inducit ca qux illis^ utcreulur. 
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Kmlcm modo te in ScripUina geesit. Antecesserunt 
Ciaisuim Scripmne iptom pnedicanlef, el lunc veoit 
is. aueiu predicabanL Praecesserunt teslimooia, ut 
credereUir ei v de qyo ic&limoniiun ferebaiur. Prae-
cttt i t lex, ut predicaret legiftlatorein. Prxcessenuit 
proplieta, ttt tUum dedararenl v de quo vaticiua-
banUir. 

Scrtpturm em Jud*k relicUe. — Ac vide gapientiam 
Dei. Scriptwt* propbetaniin non sivit m Ecclesia 
ftolum e e M , aed et apud JndaHM : ul ilU coargnerentur, 
reliquil eas apud Judaeos iadignos, Dei hoateg, Christi 
iuiroicoe. Cur erge id fecU, nec ab illis Scripiuras abe-
tulil? Evideiia causa est, nec niulla probatione opus 
liabeL Ui pnadicaiio mea non su&pecu eeset, Si solua 
propbeta* kaberen, peeaet incredulus contradicere.. 
Aneent esaem «go dicere* Dixii lfoyaee, dixii Isaias» 
aol diik reJiqvw propketanim orde, de Ghrisio, et 
densqoas tempore adv«->iua ejtis evenlura eranl? 
Poierat quirig reapondere: Uudeaam scimus Moysem 
fuiaee propheum, et ha?c d i x i s s e » tut predicasse* 
qneaiadrooduin vobis Climiianis ad coniirmatiouem 
doctriua» vestra blaierarevi&um e&t, prophelas neinpe 
iiugere, ei •omine fabuleae cotnnunisci ? nosoe de» 
bevMts bactc auctoriilefq adniiuere ? Nunc vero con» 
tradkeau, elianei magni* munilue sil ratiociniis, 
omiiifl subtaa ototsio ett v eo quod i i k tesiimoiua 
apaid ipeot depofitia sina, quae nos ad dogmatum tao* 
eirornm dtfenaionem aflerimu*. Unde enkn coargui 
noti peseit eorum levitaet Ne igilur hxcdkantur, per-
mitii ot lrbri Scriplurarum apud ilioi» essenl v nt si 
mibi fide» negetur, qnasi ad proprkHrtim dogmatura 
gratiam ilta eoniinxertai y IIHs fldet babtatur, qui ab 
Hlie dogmatibus abhorretiU Si Judsum iitterroges r 

iion dico quemdam de plebe ac de Uirba, sed qui el 
rerbo polleat et lcgem teneai9 Estne Chrtsius? e i non 
dicat noa etaeT sed etse q u k k r o , at nen eese buuc, 
qnem vos dicitie, seri aKum : baetenua ille rem non 
evertit, eed pereonam in dubMiii) Yocavk. AJiud porro 

eel rem negare, a4hid vera peraonam. Ui si quis a 
me debitnm reposcat, aKnd etn dicerc, Non debe», cl 
aliud dicere, Nou tibi, sed atii debeo. lnlerim debilum 
In confetto esl. Quod igiiur Christtis sit, id Uii confi-
leolur, dubilanl avtem an bic qui a nobis praidi-
catur, eteura qui raon exautit admUlunt»qiiia,eiiBi qui 
f€rt eti netprait. Et advcrtas velini, ipsnm legisla-
torem Uejum ipsa bominia (bnoaiiooe FiHum i n -

dncere, ejui^oecognitioiieni. DixU, Fiatfirwmmemlum; 
dtxit, Gerwinet terrm; dixil t Kdmcant oqum. Ciun an-
iemYenH ad honiutem a i l : Ei dtxti itata, Faaamu* 
frominem. Imcrrogo JudaeuiB: Si solue esi9 uec estcum 
eo Filiii8 r qyem pradicamu^, ei ηοιι est Spiritue 
sandus, qttcin adoramus, cuioam dixit, Faciamug ko-
mmemf Casluin jaseu solo facil, lerran et reliqua si-
niilH*r · onm bominem creal, dWinilatem Filii deroum 
••tent quaei per fenaftra* conspicieudara pnebere, di-
ck, Feaamm hommcm; iil eetendat iUum m prioribos 
aiiam erctadi» ιibi s o d u m faisee. Aiuoi itaqoe Judan 
m aognUiMi redscti, M f Yaleniet i u aperUn di-
clionim e u u r c , ipaum id aefelis duiefe : quonian 

dictiwiie tiaioram aperie pegare non possunt, alio 
modo Degationem illam insinoant. Cuinain igHar 
dixit, Faciamut? Angelis, inquiunt. Qoa?rot Utri mav 
jores sunt, angeli, an liomiues ? Sane angeli. Nacn 
quando etiam admodum in virtute profecimus, ne 
(unc quidem illos superamaê  sed pares eis sumus. 
Nuoc Yero iia naiura longe inferiorea somiis, iocor-
poreisque angelis sumus minorea. 

6. Audi Davidem hac de re testificantem : Qmd et% 
hemo, quod memor e$ ejus, mU fUiut hamnit, ftuwtoav 
9ttUa$ eumf MinuUii emm pamh mhm$ ok enfelit 
(P$al. 8.5.6), Certe minores angdia smnits : ηο· Ιικ 
feriores, angeli majores. Si cmii bominem illmo mi-
norem faccrei, opiis babait angelis consiliariis et 
adjuloriboe, cum majores faceret, non anum nempe 
angelum, sed illa millia milUum innunr^WKum; 
qucmadmodum enim luminaria simol otnnia fecit» sie 
et angelos et archangelos simul; et toi snnt ot om-
nem euperent numeruro, clamatqoe Daniel: Dtciet. 
mlliei dena millia mim$lrabmU ti mUUm milkum 
stakani et (Dan. 7.40). Dena millia denormm miUian 
angelorom fecit, milliaque millium anaangeloTttfn, 
nec opus habuit consiliario aut adjutore, et cum 
unuro faccret luleani hominem, consilio otitur, ser-
monem confert, consilium inil? Quit est homol nonne 
Lerra el de terraT nonne ciuis et favilla? Clamalque 
Abrabam suam prxdicans vilitatem : Ego autem $um 
terra $1 cinis (Gen. 48. 87). Quid sunt augeli? oonne 
epirilus? liotune ignie? Audi Dayidem clamaolem : 
Qui facil angelos $u*s spiritus, et minitlro* §uo$ ignm 
urentem (Ptal. 403. 4). Cum ignis naturam couderet, 
inlelligenies et incorpoteos spirilus, non opos babult 
consiliariOi non socio, aon alio quopiam In opero 
adjntore : et cum eura qui de terra esl condil, mi&cv 
rum illum, Y i l e m , qui brevi postea lempore uon fu-
lurus est, qui in bepulcro dissolvetur, qtii tempore 
consunieiur» consiliura init, coiisulial? EUara, in-
quiet, decet Dominum ob summam suam boniiatem *. 
dicere famulis presenlibas, Quid fieri opirietT quid 
larienras ? Hoc qwoque concedo 9 ac pusl lanturo cer-
lamen, admitlo, illud, Fuciumtu, ad angelos dicitim 
fuisee. lllud9 Faciamut, audisli; illud vero, Secundmm 
imaginem et timililudinem non vidigti ? Uoc curim verba 
Judaeorum et haereiicorum ora obstruain. Neque enim 
Jud33us9 neque rursum haerelicue» ipse qunqoe rere 
Joda308; imo pejor : illi namque cnrpus visibiiccrn-
cifixeruut; bi vero divinitaiem invisibilcm im |Mi-
gnant; imo Yeroipeorumsalutem. Verum ct illi imp<»>-
sibilia aggredi demonsirali sunt. Quapropier partim 
poeuas bujus faciuoris in presenti dederant, genus 
suum videntes per toium orbeiu dispersum. Demum 
auicna illis extrema ultio esl iufligenda, quando ex« 
tremum omnium jodiciura reddendum eril. Atqrae 
ab ipsie suo lempore proroeriiae repetentur pmv*. 
Quid causas igiiur eat, cur bos omnee sermones TobU 
proposuerim? Volo enim rarsum seriem repeiere« 
Νοιι audei hnerelicus, nec atdel Judxos dicere, oaam 
esae Dei et aBgeLorum imagin^m. Num angeli, qni 
bcii suni, adjDiom Dei ruerimfMiftiMrisoliiM enwt» 



DE MtJNDI CREATKWE ORATIO IV. 
στευθή δ μαρτυροόμενσς. Προέλαβεν δ Νόμος, ίνα 
κήρυξη τδν Νομοθέτην. Προέλαβον προφήται, ίνα 4ρ-
μηνεύσωσι τδν προφητευόμενον. 

Καί δρα τοΰ Θεοΰ τήν σοφίαν. Τάς Γραφάς τών 
προφητών ού συνεχώρησεν δν τή Εκκλησία μόνον 
είνα*, άλλά χσΛ πρδς Ιουδαίους · ίνα έλέγχωνται, 
εϊασεν αύτάς καί παρά Τουδαίσις τοίς άναξίοις, τοίς 
θεομάχοις, τοίς ΙχΟροίς του "Χρίστου. Διατί ούν τούτο 
πεποίηκε, καί μΐή έλαβεν αύτάς παρ' αυτών; Φανερά 
ή αίττα , καί ού πολλής κατασκευής δεομενη. Ίνα 
άνύποπτον ή τδ Ιμδν κήρυγμα. ΕΙ μόνος είχον τους 
προφήτας, ίνήν άντειπείν τψ άπιστοΰντι. Έτόλμησα 
είπείν έγώ, δτι είπε Μωύσής, ή είπεν *Ησαΐας, ή 
είπε τδ λοιπδν τών προφητών τάγμα, περί τε Χρι
στού, καί τών κατά τδν καιρδν τής παρουσίας αύτοΰ 
γενησομένων ; Ένήν άντειπείν τψ βουλομένω καί 
φάσκειν · Πόθεν τοΰτο, δτι Μωύσής έγένετο τις προ
φήτης, καί είπε ταΰτα, ή εκήρυξεν, ώς ήθελήσατε 
ύμείς οίΧριστιανόί πρδς σύστασιν τών οίχείων δογμά
των καί προφήτας πλάσαι, [47*2] καί ονόματα μυθεύ-
σαι; ημείς έκ τούτου π^ρόκριμα όφείλομεν ύπομέ
νειν ; Νΰν δέ πάσα τψ άντιλέγειν βουλομένω, κάν 
μακράν Ιχοντι δικαιολογίαν, περιήρηται πρδφασις, 
διά τδ ταύτας τάς μαρτυρίας παρ% αύτοίςτυγχάνειν, 
Ας ημείς πρδς σύστασιν τών οίκείων φέρομεν δογμά
των. Πόθεν γάρ μή δυνατδν έλέγξαι τήν τούτων βα-
διουργίαν; "Ινα τοίνυν μή ταύτα λέγηται, συνεχώρησε 
παρ" έκείνοις τά τών Γραφών τυγχάνειν βιβλία, ίνα 
κάν έγώ άπιστηθώ ώς πρδς χάριν τών οίκείων δογμά
των πλαττόμενος διά τήν οίκειότητα, εκείνοι πιστευ-
Φώσι διά τήν άλλοτριότητα. Έάν ερώτησης Ίουδαίον, 
ού λέγω τδν χυδαίου καί δημώδη βχλον, άλλά τδν 
εντδς λόγου καί νόμου, Έστι Χριστός; καί ού λέγει 
βτι Ούκ έστιν, άλλ'δτι Έστι μέν, ούχ ούτος δέ δν 
ΰμείς λέγετε, άλλ' άλλος * τέως τδ πράγμα ούκ ανέ
τρεψε, περί βέ τδ πρόσωπον έδίστασεν.'Αλλο δέ έστιν 
Αρνήσασθαι πράγμα, άλλο δέ πρόσωπον. Οίον έάν τις 
Ινάγη μοι περί χρέους, άλλο εστίν είπείν, Ού χρεω
στώ, καί άλλο ήν είπείν, Ού σοί χρεωστώ, άλλ' άλλψ. 
Τέως τδ χρέος ώμολόγηται. "Οτι μέν ουν έστι Χρί
στος , ομολόγου σι ν, άμφιβάλλουσι δέ εί ούτος έστιν 
ό παρ' ημών κηρυττόμένος, καί τδν μή δντα έκδέχον-
ται, επειδή τδν δντα ήρ ν ή σα ντο. Καί πρόσεχε αύτδν 
τδν νομοθέτην Μωϋσέα αυτή τή τού άνθρωπου κατα
σκευή είσαγαγοντα τδν Υίδν καί τήν γνώσιν αύτοΰ. 
Είπε, Γενηθήτω στερέωμα · είπε, Βλαστησάτω ή 
ftj · είπε, Έξαγαγέτω τά ύδατα. "Οτε ήλθεν είς 
τδν Ανθρωπον, λέγει · Καϊ εϊχεν ό -βοάς, Ποιήσω* 
μεν άνθρωπον. Ερωτώ Ίουδαίον · Εί μόνος έστί, 
χαί ούκ έστι μετ' αύτοΰ ΥΙδς δν κηρυττομεν, εί ούχ 
έστι Πνεύμα άγιον δ προσκυνούμε*, τίν* είπε, Ποιή
σωμεν άνθρωπον; Τδν ούρανδν ποιεί προστάγματι 
μόνψ, τήν γήν ομοίως καί τά λοιπά * δτε τδν άνθρω
πον δημιουργεί, τήν θεο,νωσίαν λοιπδν τού Υίοΰ ώς 
διά θυρίδων παρακύψαι βουλόμενος, λέγει, Ποιήσω-
μεν άνθρωπον, ίνα δείξη καί τών πρώτων αύτψ · 
συνεργόν. Αέγουσ* τοίνυν οί Ιουδαίοι στενού με νοι, μή 
«•vvafavot τδ προφανές μετατιθέναι τής λέξεως, δτι 
*°U άγγέλοις είπεν · επειδή φανερώς άρνείσθαι ού 
δύνανται τής λέξεως τήν φύσιν, έτέρω τρόπω πως 
ταύτην τήν άρνησιν έπεισάγουαιν. Τίνι τοίνυν είπε, 
Ποιήσωμεν; Άγγ&οις, φησίν, Ερωτώ, τίνες μεί-

αυτόν. Gottltefif* αυτού. 

ζους, οί Αγγελος ή οί άνθρωποι; Ιΐάντως οί άγγελοι-
"Οταν γάρ πάνυ φθάσωμεν είς αρετής μέτρον, τότε 
εκείνους ούχ ύπερβαίνομεν, άλλ' έκεινοις ίσούμεθα. 
Νύν δέ πολύ τήν εκείνων ύποβεβήκαμεν φύσιν, και 
έλάττους τής ασωμάτου τών αγγέλων τυγχάνομεν 
καταστάσεως. 

ς*. Άκουε περί τούτου Δαυίδ μαρτνροΰντος · 2Ϊ 
έστιν άνθρωπος, δτι μιμνήσχη αυτού, ή νίδς άν
θρωπου , δτι επισκέπτη αυτόν; Έλάττωσαςαν*• 
τόν βραχύ ti παρ' αγγέλους* Τέως ήλαττωμένοι 
έσμέν παρ' αγγέλους · ημείς έλάττους, οί άγγελοι 
μείζους. Εί τδν άνθρωπον τδν έλάττονα ποιών, χρείαν 
ΐσχε συμβούλων τών αγγέλων ή συνεργών,* δτε τούς 
μείζους έποίει, ούχ Ινα άγγελον, άλλ* όμού τάς μυ
ριάδας έκείνας τάς αναρίθμητους * [473] ώσπερ γάρ 
τούς φωστήρας όμού πΑντας έποίησεν, ούτω αγγέλους 
καί αρχαγγέλους όμού · καί τοσούτοι έτσι δτι τήν τών 
αριθμών ύπερβεβήκασι φύσιν, χάί βο$ Δανιήλ · Μύ-
ριαι μυριάδες έλειτούργσνν αύτφ, χαϊ χίλιοι χι
λιάδες παρειστήχεισαν αύτφ. Μυρίας μυριάδας 
-έποίησεν αγγέλων, καί χιλίας χιλιάδας αρχαγγέλων, 
καί ού χρεία συμβούλου ή συνεργού, καί ένα ποιών 
πήλινον ανθρωπον βουλή κέχρηται, λόγον εισάγει, 
συμβουλήν λαμβάνει; ΤΙ έστιν άνθρωπος ; ού γή 
καί άπδ -γής; ού κόνις μόνον καί τέφρα; Καί βο$ 
Αβραάμ τήν έαυτοΰ κηρύττων εύτέλειαν Έγω δέ 
είμι γή χαϊ σποδός. Τί είσιν άγγελοι ; ού πνεύμα; 
ού πΰρ; ΚοΛ άκουε τοΰ Δαυΐδ βοώντος * Ό ποιων 
τούς αγγέλους αύτον πνεύματα, χαϊ τούς λει-
τονργούς αυτού πύρ φλέγον. Τήν τού πυρδς φύσιν 
εργαζόμενος, τά νοερά καί ασώματα πνεύματα, ού 
χρείαν Ισχε συμβούλου, ού συνεργού, ούχ έτερου τινδς 
πρδς συμμαχίαν τών γενομένων * καί τδν άπδ γής 
ποιών, τδν οίκτρδν, τδν ευτελή, τδν μικρδν ύστερον 
ούκ έσόμενον, τδν τάφω διαλυόμενον^ τδν καιροίς 
δαπανώμενον, βουλήν εισάγει, σκέψιν ποιείται; Ναί, 
φησίν, ενδέχεται Δεσπότην διά πολλήν αγαθότητα 
είπείν δούλοις παρεστώσι'Τί δει γενέσθαι; τί ποιώ-
μεν; Συγχωρώ καί τούτο, καί μετά τδν τοσούτον 
αγώνα, δίδωμι τδ, Ποιήσωμεν, πρδς Αγγέλους εί-
ρήσθαι. Τδ, Ποιήσωμεν, ήκουσας· τδ, Κατ*εϊχύνα 
χαϊ όμοίωσιν, ούκ είδες; Τούτψ γάρ οφείλω τψ λόγψ 
καί Ιουδαίων καί αίρετικών άπρββάψαι στόματα. 
-Ούτε γάρ Ιουδαίος, ούτε πάλιν αίρετιχδς δ αύτδ; 
χατ' άλήθειαν Ιουδαίος, μάλλον δέ καί χείρων * οί 
μέν γάρ τδ σώμα έσταύρωσαν τδ δρώμενου, οί δέ τήν 
θεότητα τήν άόρατον πολεμούσι * μάλλον δέ τήν εαυ
τών σωτηρίαν. Άλλά κάκείνοι ήλέγχθησαν άδυνάτοις 
έπιχειρήσαντες πράγμασιν. Διδ καί δίκην μερικήν 
ταύτης τής τόλμης έπί τοΰ παρόντος δεδωκασιν, άνά 
πάσαν τήν οίκουμένην τδ εαυτών διεσπαρμένον θεα-
αάμενοι γένος. "Υστερον γάρ αύτοίς ή τελεία επ
αχθή σεται δίκη, δτε τδ πάνδημον μέλλεισυγκροτεϊ-
σθαι κριτήριον. Καί αυτοί δέ τψ δέοντι καιρψ τάς 
αξίας παρά τού αυτού άπαιτηθήσονται δίκας. Τοΰτο 
τί ούν έστι, διδ πάντας ύμίν τούτους παρεθέμην λό
γους ; Βούλομαι γάρ πάλιν τής άκολα>θίας γενέσθαι. 
Ού τολμά ούτε αίρετικδς, ούτε Ιουδαίος είπείν δτι 
μία είκών καί όμοίωσις θεού καί αγγέλων. « Μή γάρ 
άγγελοι, οί γενόμενοι, συνεργοί ήσαν τού θεού; λει
τουργοί μόνον, ύμνοΰντες, εύχαριστοΰντες, είδότες 

b Sav. in marg. suppleoduni conjirit πολλψ μάλλον, vel 
πόσφ μάλλον. Sed ioiercepU series orationis infra cooii 
noaior. 

c H*c apud Gosmam /Egyplium habentur p. 325. 
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δτι έγένοντο, δτι πρδ τούτον ούχ ήσαν, και πνεύματι 
άγαθότητος έγένοντο • · καί έστήκασι θεωροί, βλέ
ποντες τα γινόμενα μετ* αυτούς. "Εβλεπον ούρανδν 
έκ τού μή δντος γινόμενον, καί έξεπλήττοντο · θά
λασσαν άφοριζομένην, καί έθαύμαζον έθεώρουν γήν 
κοσμουμένην, καί έφριττον. "Οτι δέ ούκ ήσαν άγ
γελοι συνεργοί, άλλά θαυμασταί, λέγει ό Θεδς πρδς 
τδν Ιώβ * "Οτε έποίησα άστρα, ήνεσάν ρε πάντες 
άγγελοι καϊ ύμνησαν. 

[474] Ποιήσωμεν άνθρωπον. Τδ βήμα δηλοϊ τδν 
λέγοντα και τδν άκούοντα. "Ορα τής ορθοδόξου πί
στεως τήν ακτίνα λάμπουσαν άεί · καί ήλιος φαίνων 
τήν εαυτού ακτίνα συνήψεν. Ποιήσωμεν άνθρωπον 
κατΛ εικόνα ήμετέραν καϊ όμοίωσιν. Έφύλαξε καί 
τών υποστάσεων τήν τάξιν, καί τής ουσίας τδ μο-
νοειδές. Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* εικόνα. Ού 
κατ' εικόνας* ούκ άλλη γάρ είκών Πατρδς, καί άλλη 
"Πού. Ποιήσωμεν ίνα τδ πληθυντικδν τών υποστά
σεων δείξη* Κατ' είκόνα ήμετέραν ίνα τδ όμοού-
σιον έρμηνεύση. Τίς έστι τούτου τοΰ μεγάλου λόγου 
καί τής θαυμαστής δημιουργίας κοινωνός; Τουδαϊοι 
άντιλέγουσι, καί έπιστομιζόμενοι έπαισχυντοΰσιν 
αιρετικοί μαίνονται, ή αλήθεια πολεμείται, δ τής εύ
σεβείας λόγος άήττητον έχει τήν όμολογίαν. 

ζ'. Πόθεν ούν παραστήσομεν τίνι είπεν, Ποιήσωμεν 
άνθρωπον; ή τίς έστιν αύτοΰ σύμβουλος; Τδ γάρ, 
Ποιήσωμεν, δψιν απαιτεί συμβούλου. Λέγει τοίνυν 
ό μακάριος Ήσαίας περί τοΰ μονογενούς Υίοΰ τοΰ. 
#εοΰ, τοΰ δι* ημάς σχήματι τψ καθ* ημάς έπιδημή-
σαντος, δτι Παιδίον έγεννήθη ήμιν, υΙός καϊ νεα
νίσκος εδόθη. Τδ μή δν παιδίον έγεννήθη· ό δέ ών 
Υίδς εδόθη. Καϊ καλείται τό δνομα αυτού μεγάλης 
βουλής άγγελος, τοΰ παιδίου, Υίοΰ μέν διά τήν 
θεότητα, παιδίου δέ διά τήν ανθρωπότητα. Μεγάλης 
βουλής άγγελος, θαυμαστός σύμβουλος. ΕΙ δέ 
τδν σύμβουλου, ψ είπεν, Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* 
είκόνα καϊ καθ' όμοίωσιν ήμετέραν, μεγάλης βου
λής άγγελον καλείς, ούδέπω, προφήτα, έμήνυσας τδ 
αξίωμα τοΰ παρά σοΰ κηρυσσομένου συμβούλου. 
Έγένετο γάρ καί Μωΰσής σύμβουλος* έδόκει γάρ συμ-
βουλεύειν λέγων Μή άποκτείνης αυτούς, μήποτε 
εϊπωσι τά έθνη · άιά τό μή δύνασθαι αυτούς τε· 
κνώσαι, άπέκτεινεν αυτούς. Άλλά μή στήσης τδ 
θαΰμα μέχρι τοΰ συμβούλου · μή κοινοποίησης τδ 
δνομα. Εί καί πολλοί σύμβουλοι, μή ύβριζέσθω ό 
μόνος. Άλλ* ούδέπω ένόησας, φησι, τδ αξίωμα τού 
κηρυττομένου. Άκουε περί τοΰ θαυμαστού συμβού
λου· ερμηνεύει γάρ ό Ήααΐας άπδ τοΰ προεξελθόντος 
τδ έπόμενον. θαυμαστός, φησί, σύμβουλος, θεός 
Ισχυρός.' Καλΰκ προσέθηκε τψ Θεψ τδ ίσχυρόν. 
Διατί; "Ωσπερ γάρ έγένοντο πολλοί σύμβουλοι, καί 
ού διά τοΰτο έδει τρωθήναι τδ αξίωμα τοΰ ένδς συμ
βούλου * ούτως επειδή πολλοί έγίνοντο θεοί (Έγω 
γάρ είπα, θεοί έστε. καϊ υίοϊ Ύψιστου πάντες · 
καί πάλιν είπεν δ Θεδς τψ Μωύσεί, Ίδού τέθεικά 
σε είς θεόν τφ Φαραώ), ούτος ό κηρυττόμενος ούκ 
ώφειλεν ύβρισθήναι. Καί ίνα μή νομίσης, δτι θεδς, 
ώς ό Μωΰσής, ή ώς οί απόστολοι, έπήγαγε, θεός 
Ισχυρός. Μωΰσής θεδς, ούκ ίσχυρδς, άλλ* ένισχυό-
μενος. Άλλο εστίν ένισχυόμενος, άλλο Ισχυρός. 

* Hapc, δτι πρδ τ . . . . έγένοντο, desuot in Savil. Monlf. 
νεύματι legtsse videUir Ευιτ. 
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Άλλο δανείζω ν χάριν, άλλο λαμβάνων, θεός Ισχυ
ρός. Μωύσής θεδς ένισχυόμενος, κάν μεγάλων 
ή θαυμάτων εργάτης, άλλά λαμβάνει τήν χάριν. 
Υπεξούσιοι οί απόστολοι, εξουσιαστής ό Σωτήρ, καί 
δίδωσι. θεός Ισχυρός. Ούκ ήρκέσθη δέ ουδέ τούτψ, 
άλλ* επάγει, Ό εξουσιαστής, ίνα παίδευση καί ημάς 
καί αιρετικούς, μή υπεξούσιου λέγειν τδν τής εξου
σίας άρχοντα. Άλλο υπεξούσιος, άλλο εξουσιαστής. 
[475] Θέλεις μαθείν αυτεξουσίου καί υπεξουσίου δια> 
φοράν; Οί απόστολοι υπεξούσιοι, ό Σωτήρ έξουσίαν 
στής. Παύλος είδεν έν τή Μακεδονία παιδίσκην έχου
σαν πνεύμα Πύθωνος, καί λέγουσαν έπί πάντων * 
Ούτοι οί άνθρωποι δούλοι τού θεού τού ύψιστου 
είσιν. άιαπονηθεϊς δέ ό Παύλος καϊ έπιστρέψας% 
είπε τφ πνεύματι, ού τή ενεργούμενη, άλλά τψ έν-
εργοΰντι, Παραγγέλλω σοι έν ονόματι Κυρίου 
Ιησού Χριστού έξελθείν άπ% αυτής. Καλεί Κύ

ριον, ίνα δείξη έαυτδν δοΰλον. Επειδή τδ θαύμα *ήν 
υπέρ άνθρωπον, τδ δαίμονας ύπακούειν άνθρωποι ς, 
ίνα μή δψις άρπάση τήν φωνήν, καί νομισθώσι θεοί 
οί τοΰ Θεού ύπηρέται, Παραγγέλλω σοι, φησίν, 
er τφ ονόματι τού Κυρίου. Δούλου τδ παραγγφ-
λειν, Δεσπότου τδ έξουσιάζειν. Είδες οίκέτην παραγ-
γέλλοντα, βλέπε Δεσπότην έπιτάσσοντα. Προσηνέχθη 
τις τψ Δεσπότη δαιμονίων, κωφδς και άλαλος. Ούκ 
είπεν ό Δεσπότης, Παραγγέλλω σοι, τδ άλαλον καί 
κωφδν δαιμόνιον άλλ', Έγώ σοι επιτάσσω. Τδ 
παράγγελμα Παύλου, τοΰ έξουσιαστοΰ τδ έπιτασσε ιν. 
Έ)*ώ σοι επιτάσσω, έξελθε άπ" αυτού, καϊ μη-
κέτι εϊσέλθης. Ύπήκουσεν ό δαίμων, έπέγνω γάρ 
τήν έξουσίαν. Αεγέτω ό μακάριος Ιεζεκιήλ πρδς τήν 
αίρετικήν συναγωγήν · Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, έδι-
καιώθη ή αδελφή σου Σόδομα υπέρ σέ. Καί τί 
έστιν δ λέγει; Έάν γάρ μή μάθης δ λέγει, ού δύνη 
έφοδιασθήναι πρδς τήν τής θεωρίας κατάληψιν. 01 
Σοδομϊται άπειρημένοι * τυγχάνοντες, παρανομία 
γάρ συνέζων διδ καί Οεηλάτψ κατηναλώθησαν πυρί. 
Καί ήν Ιερουσαλήμ μετά τήν εκείνων άναίρεσιν, 
καί τής πόλεως αυτών τήν πυρπόλησιν, μετά πολλάς 
γενεάς, ανθούσα μέν τή δψει, τή δέ κακία μείζονα 
ποιούσα. "Οτε τοίνυν τήν τών Σοδόμων υπερέβησαν 
ούτοι κακίαν, δμνυσιν ό Θεδς διά τοΰ Ιεζεκιήλ λέγων 
ούτως * Ζώ έγώ Άδωναϊ, λέγει Κύριος, είπε πρός 
τήν άσννθετον τήν θυγατέρα Ιερουσαλήμ · Ούχ 
ήμαρτεν ή αδελφή σου Σόδομα κατά τά ημίσεια 
τών αμαρτιών σου, καϊ έδικαιώθη Σόδομα έκ σού · 
άντί τού, Πρδς σύγκρισιν σήν Σόδομα δικαία εστίν 
οΤονεΓτις έλεγεν αίρετικοίς· Έδικαιώθησαν κα\ Ιου
δαίοι άπδ τής υπερβολής τής κατά τούς αιρετικούς 
μανίας · έδικαιώθησαν δαίμονες, δτι οί μέν Υίδν λέ
γουσιν, οί δέ ποίημα. *Κδικαιώθη Σόδομα έκ σού. 
Ζητώ δέ έν παρόδψ τήν αίτίαν δι* ήν οί τά Σοδομι-
τών πράξαντες, ούκ άπώλοντο ώς Σοδομίται* μάλλον 
δέ, εί έδιπλασίασαν τά αμαρτήματα, διατί μή έρη-
μώθησαν ώς εκείνοι; 

η'. Ό Θεδς ουν ού μόνον έβλεπε τήν τών Τουδαίων 
άκμάζουσαν άσέβειαν, άλλά καί τήν μετά ταύτα τών 
πιστών εύσέβειαν προήδει δτι έμελλε προίέναι έκ 
τής Ιουδαίας ή αγία Θεοτόκος Παρθένος · προεώρα 
τδν χορδν τών αποστόλων, προέβλεπε τά τάγματα 
τών όμολογητών, τάς μυριάδας τών Τουδαίων τών 

b Savil. a<1dit καί άπηγοριυμίνοι, conjiciiquc έτύβΟ-
νον, quod Combefls. recepil. 

SEVERIANt 



4tul DE MUNDI CREATIONE ORATIO IV. m 
landantes, gratias agentes, gnari se factos esse, 1 fet 
antea non fotsse, ac nutu voluntatis illius crealos 
foiasej: stabanlque contemplantes, videntesqae ea 
quae post ipsos facla fuerant. \idebanl caelum ex 
nihilo factom, et stupebant; mare segregalura, et rai-
rabantur; contemplabanlur lcrram ornatam, et ex-
borrcscebant. Quod aulem angeli non adjulores fne-
rint, sed admiraiores v ait Deus Jobum alloquens: 
Quando feci steilas, laudaverunt me omnes angeli et ce-
icbraverunt (Job. 38. 7). 

litudj Paciamus, Trinitatem et unitatetn tubindieaU 
— Faciamut hominem. Diclum illud et Joquenlem 
«igniflcat et audieniem. Vide orthodoxx fidei ra-
tTium semper splendentem : et sol lncens radiura 
suum adjunxit. Faciamus hominem secundum ima-
yinem ei simiiUudinem noslram. Personarum ordi-
nem servavit, et substanliae unitalem. Faciamus ho-
minem secundum imaginem. Non secundum imagiups : 
neque enim alia «*l imago Palris, alia Filii. Facin-
mns : ut personaram pluritatem osiendat; Secundum 
hnaginem nostram : ut consubslaniialitalem declaret. 
Quisnam vero est magni hujus sermonis et admiran-
d* crealionis soeius? Judasi conlradicunt, ac vel con-
fulati impudcnler se gerunt; haerelici insanitint, ve-
rilas impugnalur, pietaiis docirina invictam prae se 
fert confessioncm. 

7. Unde igitur oslenderous cui dixerit, Faciamus 
homnem ? aut qnis est ejus consiliarias ? lllud enim 9 

Fadanmi, praesentiam consiliarii exigit. Ait itaque 
beaius Isaias de unigenito Filio Dei, qui propter nos 
bumana venit forroa : Puer natus est nobis, filiu* et 
juvenh datus e$t (I$ai. 9.6). Qui non erat puer naius 
esl; qui eral Filius, datus est. Et vocabitur nomen 
ejus9 magni connlii angelus, nempe pueri, qui Filius 
crat propler diviniiatem, puer autem propter buma-
nilalem. Magmcomiln angelus, adimrabilis con$ilia-
rUu. Si porro eonsiliarium cui dixit, Faciamus homi-
nem iecundum imaginem et similitudinem nostram, 
magni con9ilii Angelom yocas, nondum, ο prophela, 
dignitatem ejtis qui a tc consiliarius vocatur decla-
rasii. Fuit enim et Moyses consiliarius : videbatur 
enim consiliom dare cum diceret: ffe occidat eo$, ne 
forie dieant gentet : Eo quod non potsel illo$ prole 
eugere, occidii eos. Verum ne miraculum ad consilta* 
riufi» uaque slatoeris : ne commuue nomen ieceris, 
elsi raulli consiliarii sint, ne conlumelia afficiaiur is 
qui solas est. A l nondum, inquit, ejus qui prxdica-
tur dignitatem τηοβϋ. Aodt de admirabili consiliario; 
Isaias enim id quod sequitur ab eo, quod praecedit, 
interprelalur : Admirabilis, inquit, consiliarius, Deu* 
fortU. Recie Deo forlitudinem adjunxit. Quare ? 
Quemadmodam enim mulii fuere consiliarii, neque 
tamen kleo unius consiliarii dignitas laedi debuit, sie 
ιjuia ranlti foere dii (nam ai i : Ego dixi, Dii esti$, et 
filii AUmhm omne* [ Psal. 81. 6 ] ; ac rursum ait 
l>eo» Ifoyai, Ecce posui te tti deum Pharaonis [Exod. 
7. 4]), bic qui pradicatur non debuit coniumelia af-

1 Pbrasisarliculasqul uncinlsclauditurdecstinSavil. 

flci. Ac ne pulesr eiim ita dcum esse, ut erai Moyscs, 
m erant aposloli, addidit, Deus fortis. Moyses De»a 
erat, non forlis, sed fortitudine donalus. Aliud e*t 
iortitodine donatus, et aliud fortis. Aliud graliam 
cotmmodans, aliud accipiens. Deus foriis. Moyses deus 
erat fonitudiue donatns, eliamsi grandium miracnlo-
rum patrator ; verum graliara accipit. Sub polesiate 
eranl apostoli, poiens esi Servator, el iribuit. Deu$ 
fortis. Neque boc tanium salis babtiit, sed adjicil, 
potens, ut et nos et baireticos doceret, ne sub po* 
lesiate dicercmus eum qui ipsi potestati imperat. 
Aliud est sub polestate constilulus, aliud polens. 
Yis nosse discrimen inter eum qui ex se poiens sit t 

et eum qui sub poteslaie sit? Apostoli sub poleslaie, 
Servator vero potens eral. Paulus vidit in Macedonia 
puellaro spiritum Pythonis habentero, omnibusque 
dicentem : Hi hominet servi Dei altistimi $unt. JEgrt 
autem ferens Paulus, conversus dixit iptritui (Act. 46. 
47. 48); non aotem puella», sed puellam occupanti, 
Denuntio tibl in nomine Domini Jesu Chritti, ut exea$ 
ab illa, Yocat Dominum, ut ostendat se servum. 
Qnia supra hominem boc miracultim erat, quod doe-
mones obedirent hominibos, ne visus vocein rape-
ret, neve i i , qni Dei rainistri erant, dii e*se pin 
tarentur, Denuntio, inquit, tibi in nomine Domini. 
Servi est denuntiare, Dei cum polestiie agere. V i -
disti famulum denuntiantem, vide Dominum Impe-
rantem. Obiatus est Dominn quidam dnemoniacus, 
surdus et mulus. Non dixit Dominus, Denuntio fibi 
surdo et muto dremonio; sed, Ego tibi prcecipio. I)e* 
nuntiatio est Pauli, poienlis auiem est imperare. 
Ego libi prmcipio, exi ab eot nec ampliu* intravern 
(Marc. 9.24). Obedivit daemon, novit enim polentiam. 
Dicat bealus Ezeehiel ad synanogam baerelicam : Viv» 
egof dicit Dominus, juttificata ett $oror tua Sodoma 
suprale (Ezecfi.\6. 52). Quid cst illud quod dicH? 
Nisi enim illud didiceris, non poieris deduci ad spi-
rilualis sensus intelligentiam. Sodomitae desperaii 
erant; in scelerc enim viiam transigebant : ideoque 
divinitus immisso consumpti suni igoe. Eratque Jc-
rusalem post eoram exilium, urbisque eomra inccn-
dium, muUis generationibus, specie quidem floreua, 
majora tamen scelera perpelrans. €um igitur bi So-
domitarum nequitiam superarent, joral Deus per 
Ezechielem bie verbis : c Vivo ego Adonai, dicit 
Dominus, dic incomposilae illice Jerusalem : Non pec-
cavil eoror tua Sodoma vel dimidium peccalortim 
luorum, et justificala esi Sodoma ex te » (E%ech. 46. 
48. 52), ac si dicerei, Sodoma comparalione mi 
jusla est; ac si quis h.Treticis diceret : Justificati 
Biiut ei Judaei ex ingenii buTci icorum furore; jusli-
ficati sunt daemonee, quia bi Filium ipsum YocarH, 

illi vero opificium. Justificata e$t Sodoma ex te. Ilie 
aulem obiler qnaero causatn cur ii qui Sodomit.trum 
scelera perpetraront, non perierunt ul Sodomiia; 
imo eiiam, si duplo majora peccaverunt, cur non 
devastati sunt ut illi? 

8. Deus itaque nt>n modo videbal ingeniem Jii-
dacorum impietatem, scd etiam eam, qttae posl futura 
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m t , HMitin pietatera; prjaridebat fnakmrm βκ 
Jttd«a essc fanctam Beipera» vifgioem : prxvidebal 

dtorum apostoloram, «ection erdinee eetifeseoretn, 
ei multa milkla J u d x o r M quicredimri eraitl. Qoaiido 
etrifti agcendit Pauius ro JerusaJem, dicuni ei coapo-
aieli : VroVt, PauU fruter, guot mllia $unt Juditorum 
qui crediderunt (Act.2t.20). Praifiden* igUur eoa 
qui crediitiri erarU, pepercit increduUs; non ipsonira 
gnalia, sed propler fruaum, qui ex iilU raasciuirus 
eral . Id realifteaUir laaias : < Et msi Deminiis SabaoUi 
rdiquieset noto semen, qtiaai S#doma fuissenuis, el 
quasi €omofrha eimiles faclicsscmHS ι (isot. 1. 9). 
Verum ferte IUM dtcfco vim intulMMia, «i de alia re 
loqtiUur isaias ? At Paelum aitdi, propUelarim f ra-

irem e i iuterpretem dtcentem : 4 Fcalres, non reli-
qmst j e c r M d i m dectiomsni g*aiia& foctaB swit; uC 
reliquia tsdim etieent. EtAwat dixk teaias Niei Do-
IDBIIM Sabaoth τ eliqeitset nobis eetnea, <?wasi Sodo-
ma Jacti «asemiit 1 |Jfom. 14. £ . 4 9. 29). Oimiia 
aiquideai pMftirteba4tftoe8, ei M M perkxfe aique «ot, 
qm tempofe dooeMur, sic Deue per exper ieniiam di-
aeit. Rursus dico, « t w p e dixi, e»cuk>rnm fiiies v i -
debat: Adamuni *idk pccoamem, pnevidebat etiam 

eo* qui <sx i l lo futtiri eeseiU juui, Tidelat eum eji-
aeodum e* paradiso: verum pravidebal regnum ei 
este j M i a t u m . Quodqtie adiukabile esl> ante paradt-
gam regnum parauiro fuii. Miraris quod Adam ejectus 
fuerit t& paradiso? Mirare, quod 4nte paradi&um 
pacaUtm ipei fuerit rfgimm caelorura. Ait Servator : 
Vtuitt, benedicti Paltii mei, pouidelc paratum f r t i i 

regnwm α aotulilutieme tmmdi (M*Uk. 25. 34). 
Gmtrm Aritmo*. Prim^getnti et umgemii difetenda. 
Jtaitaecartt iiierelici, ouin audiunt ea quat san-

ci ia paraia sunt, a&tc conatilMlioneei mnndi, et di-
cant, Erat aliqnaiida curo Fttws rton esseL Specie 
t a n l M i Unigeiiiiuin confllenlur, quia Scripluram 
delere non pas&unt; voeem largiunlur, «l rem sub-

Irabuiii. Si dixeriimjs «nigenitom Filimn^ atalim 
dierNK : Scriptura etu ciiam, Primogenitus tolitu orbu 
tenarum (Ce/. 4. 45). Ergo secunduin ha3felicoa ba3€ 
duo ioter ae pugaanl. J i am ei pnmeeMlus, IMW UDI-
gettUntt etM : primogtHiiliJe eam, eum f r a l m habue-

Ht, pnmofeiiiliie dicitnr : uaieeniu» Tera, si /ratree 
kabeai, jam ttnigemlua non diciiur i uoigcniuaa 
^utppe eaiis qui UIIIIS ex aliquo nams etl; quem-
admodum el Scriplera 4eai»0caiur Abrabawum aU 
|oqr«eiK : Toik fiiium i*um nmgemtum (Gm. 22. 2). 
PriroeftiHtus d ioimr is, qui frairee habei; idee 
takn prinrot 684, quml prior nauw sit. UnigeniUu 
vcrof tdto dtkalur iuiigemius, quod fralres uon ba-
beat. AJiaa quoque unigenitus esi, qui solos ex aliquo 
latits tsl* που qid solus facius est, ut nuganlur ba±-
retici. Uflifenilus, quia solus laus facius esu Ergo et 
EJiae nB^gemlus, qtvia solua talis; quod sane com 
r a i i o M pngnal. At in inore Scriptura esl, ut unige-
niumdical^em, qui eolus ab aliquo genitus esi, ee-
cundum prius demonsiratam wcis significationem. 
AUendf3, qams*. Prupogeuitus, si fraures non babeat, 
tttiifgaiiliu esi. non unum, nou duos, non tres, 

m 
•ed »pl i ir ima8 iieperio jtdittofeiiUos. H%m UOVMUI 

PFimofenUi quoroodo piuree ? Unum eniui ease opor-
te(. Sermonem produxi, ob illaa vocea, pnmogeiijiut, 
ei iiiiigenilns : difflctiliaieu vero «Qlfamue. Eum, 
qui \mtms credat.iA sua J B U U , Deus priim^rnifarm 
vocai, 1100 quod &U primui inter a4ios iideleA, sed 

quod iu suis temporibus prius apperuerk; verUi 
graiia, iu JSgypio erat populus, dicil Reifts per 
Moysem : FUius primogenitus meui lmrael. Dm ; tf* 
mitte mihi populum meum (Exod. 4.22. 25). Eete 
poptjhim primugeniluin : quia ille tempore priur 
erat populus, qtii Deum noverai. Einersit pesiea 
David, posi legero, post muliaa tetate*. ac polliceiar 
ci Dcus, ex semioe ejus Chrietum oriiuruin esee, βΛ 
aic ait : Invcui David servum meum, oleo uu&o mtm 
eum. Ipteinvocabk me9 pater mem t*. Et φ primo^ 
genitum ponam illum (PuU. 88. 21. 27. 28). Qood «i 
primogeiiitus ait David, priiaofeniuis quuqne pepulue 
esL Adarn priinogenitua in generaikoe ew, ^ioβ, 
Som primogemli, Abrabani primcfenitiie in f«nera-
lione sua, Moyses, Isaias, quia SMIS temporiba» pie-
laii se dcdiderunt. Ex bis nuilus prtoH^enuis con-
gregala est Ecclesia roagna, quae est in caslo. Tesii-
iicaiur Paulus : c Accessislie ad Sioii qaoDteei, el ad 
civiiaiem Dei viventis Jenisalein, ad ninitonim 
niillium angclorum fre<jueotiaiii, ei EcdeeMio pri-
miUvonifD, qui oonsoripti mnim ca^ig 1 (Hekr. «2. 
22). Priniogeniionrai UJorum 4iiiae est seoumhiol 
carnem Cbristus, seoundum difioiuieai 4Ji>igettiui8. 
Quia enim eoe qui per sinpilae aeiaies p iOfecenml 

assumil, cum awnUw«l ipae ^nmogeniuu dicilrir* 
Ideo ait PanUis ; Pnmoatnbu* 4* mmku frmnkm 
(Aom.S.29). Verrfjn de<bomhie mulu d ic i poieraoi: 
aervaiur autem enarraiio io d iem 8 e x 4 M eeqiieniem, 
In qua formatus e&t, «t, cooyenajile 4iiiiia gniia 9 

darior, pro Yirili uostra, oratk) evadat; JKMI es lcs 
qtue cqgilatio noslra suppediubir* aed ex ϋβ qra 
dicimue. Gommuiiis quippe IOAS «st; coBummia 

nia proposiu dona, si medo Μ β vettmns e w n oaoi 
alacriuie sludUim adbibene. Setmonem a m o a wer-
lamiia ad morua* M8i i4ul iMem. 

9. Heri osiendimue quomod* 
manuum pietaii fldenUmH. Qui dat | 
Etevatio numuum mearum (PtaL 140. 2). Qui hp twι 
erigit, dieat, Elevako tnanumn memmm. tyatnmit* 
Psalmi prooooiium, qoandoqiiideiii parettca JTA» scire 
quae psalliiuus. Cur diciinus, Dirigmtmr OMHU mm mc-
tu mcemum i* cowpeci* tmef NOQ emm IuoeosfMi 

owue non dirigiuir: Deus quippe «rjgTMnl«r«iin fe^-
grantia non delectalur. Quid jgiUur 4js4 Hlo*l, Dirifm-
tur oratio mea? ArlicuUis deesi, ita nt secuuu diou t̂t 
talis : Dirigatur oraiio mea mau mctnwm moemtpectu 
tuQ. (^iale iDcensum? Duo eraiU-aJianaia labenu* 

1 Ittod meaibrom phraate, jtrtkulm dmtt— mt utis, 
non legiUir ia savil. aec ia Cowbefisio, qui babeot: i>f>>-
gatur oraiio mea sicui incensum in contpectu luo : qtmlc 
wcensum ? Duo erent} «tc. semsus cm, m iallor, aitkrakmi 
aole topmp* dee&se, ut iudicelur ioceosum (juoddam pecn* 
liare, quod i| se postea indicat. Veruni etiam sic seiiMU 
claudical, arliculus eoim poiius pecuiiare quidpiam iodi-
curet. Rem nou majori perqui&iliooe i 1 ' : " : —* 
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46ί DE MUNDI CREATIONE ORATIO IV. 
μελλόντων πιστεύειν. Ού γάρ άνήλθεν ό Παύλος είς 
Ιερουσαλήμ, λέγουσιν οί συναπόστυλοι· θεωρείς, 
άδείρέ Παύλε, πόσοι μυριάδες είσϊ τών πιστεν-
σάντων Ιουδαίων. Προιδών ούν τούς πιστεύοντας, 
έφείσατο τών άπιστησάντων ού δι* εκείνους, άλλά 
διά [470] τδν έξ αυτών μέλλοντα τίκτέσθαι καρπόν. 
Και μαρτυρεί Ήσαίας · Και εί μή Κύριος Σαδαώθ 
έγκατέλιπεν ήμίν σπέρμα, ώς Σόδομα άν έγενή*-
θημεν, καϊ ώς Γόμοββα ar ώμοιώθημεν. *Αλλ' 
άρα μή ημείς έβιασάμεθα τδ βήμα, καί περί άλλου 
είπεν Ησαΐας; *Αλλ' άκουε ταύτα Παύλου τού τών 
προφητών αδελφού καί έρμηνέως λέγοντος* Αδελ
φοί, νΰν λειμμα κατ' έκλογήν χάριτος γέγονεν, 
ϊνα σωθή τό κατάλειμμα. Καϊ καθώς εϊπεν 
Έσαΐάς' Ει μή Κύριος Σσβαώθ έγκατέλιπεν ήμίν 
σπέρμα, ώς Σόδομα δν έγενήθημεν. "Απαντα γάρ 
προείόεν ό Θεδς, καί ούχ ώς ημείς χρόνω διδασκό-
μεθα τά πράγματα, ούτω καί δ θεδς διά τής πείρας 
μανθάνει. Πάλιν, ώς πολλάκις είπον, τά τέλη τών 
•Ιώνων έβλεπεν * τδν Αδάμ είδεν άμαρτάνοντα, προ-
εώρα καί τούς έξ αυτού μέλλοντας δικαίους, έβλε
πεν · αύτδν έκβαλλόμενον τού παραδείσου* άλλά 
προεώρα, δτι ήτοίμασται αύτφ βασίλειο ν. Τδ δέ θαυ
μαστδν, πρδ τού παραδείσου ή βασιλεία έγένετο· 
θαυμάζεις δτι Αδάμ έξεβλήθη τού παραδείσου; θαύ-
μασον δτι πρδ τού παραδείσου ή βασιλεία τών ουρα
νών αύτψ ήτοίμαστο. Λέγει ό Σωτήρ* Δεύτε, οί ευ
λογημένοι τού Πατρός μοχ*, κληρονομήσατε τήν 
ήτοιμασμένην ύμϊν βασιλείαν άπό καταδολής 
κόσμον. 

Αίσχυνθήτωσαν αιρετικοί, τά ήτοιμασμένα h το?ς 
άγίοις πρδ καταβολής κόσμου, κα\ ό Υίδς ήν ποτε 
δτε ούκ ήν. Σ/ήματι όμολογούσι Μονογενή, έττειδή 
άπαλείψαι τδ γράμμα ού δύνανται * τδ βήμα χαρί
ζονται , καί τδ πράγμα κλέπτουσιν. Έάν είπωμεν 
μονογενή Υίδν, ευθέως λέγουσι* Γέγραπται καί, 
Πρωτότοκος πάσης τής οικουμένης. Ούκούν κατά 
τούς αιρετικούς τά δύο μάχεται. Εί γάρ πρωτότο
κος, ού μονογενής* ό γάρ πρωτότοκος, δταν άδελ-
φονς εχη, πρωτότοκος λέγεται * ό δέ μονογενής, 
έάν αδελφούς έχη, μονογενής ού λέγεται · μονογε
νής γάρ έστιν ό μόνος έκ τίνος γεννηθείς · καθώς 
καί ή Γραφή μαρτυρεί πρδς τδν 'Αβραάμ λέ
γουσα * Αάδε τόν υΐόν σου τόν μονογενή. Πρω
τότοκος λέγεται ό αδελφούς έχων * πρωτεύει γάρ τψ 
γενέσθαι πρώτος. 'Ο δέ μονογενής τψ μή έχειν 
Αδελφούς λέγεται μονογενής. Καί έτέρως δέ μο
νογενής έστιν, δ μονογενής έκ τίνος γεννηθείς, ούχ 
ό μόνος γενόμενος, ώς βαδιουργούσιν αίρετικοί. Μο
νογενής, δτι μόνος έγένετο τοιούτος. Ούκούν καί ό 
ΤΙλίας μονογενής, δτι μόνος τοιούτος * δπερ ούκ έχει 
λόγον. 'Αλλά μονογενή έθρς λέγειν τή Γραφή τδν 
μόνον έκ τίνος γεννηθέντα, κατά τήν προπαρατεθεί-
σαν άπόδειξιν τψ βήματι. Πρόσεχε. Ό πρωτότοκος, 
έάν αδελφούς μή έχη, μονογενής έστιν. Έγώ ούχ 
ένα, ού δύο, ού τρεις, άλλά πολλούς πρωτοτόκους ευ
ρίσκω. Ξένον πράγμα. Πρωτότοκοι πώς πολλοί; ΕΓς 
γάρ οφείλει είναι. Έξέτεινα τδν λόγον διά τδν πρω-
τδτοκον καί τδν μονογενή * λύωμεν δέ τδ άπορον. Τδν 

* Τους έξ αυτού δικαιοπραγούντας, ίδλεπεν. 
b Hic locus noo vacat sospicioue mendi. Sav. post ήτοι

μασμένα, supplet άκούοντες αγαθά, s. Βασίλεια, post και, 
Ο μ ω ς λέγοντες. 

P A T R O L . G R . L V I . 

πρώτον πιστεύοντα Θεδς έν τή ιδία γενεά πρωτότο-
κον καλεί, ούχ ώς πρώτον άλλων πιστών, άλλά έν 
τοίς ιδίοις χρόνοις πρώτον φανέντα· οίον, έν [477] 
Αίγύπτψ ήν ό λαδς, λέγει ό Θεδς διά Μωύσέως" 
ΥΙός πρωτότοκος μου Ισραήλ. Είπα' 'Εζαπό-
στειλόν μοι τόν λαόν μου. Ίδού λαδς πρωτότοκος · 
επειδή έν τφ καιρφ έκείνψ πρώτος ήν λαδς έπεγνω-
κώς τδν Θεόν. Ανέκυψε μετά ταύτα Δαυίδ, μετά 
τδν νόμον, μετά πολλάς γενεάς , καί επαγγέλλεται 
λέγων δ Θεδς , έκ τού σπέρματος αυτού τδν Χριστδν 
άναστήσειν, καί λέγει ούτως* Εύρον Ααυΐδ τόν 
δούλόν μου, έν έλαίφ άγίφ έχρισα αυτόν. Αυτός 
έπικαλέσεταί με, Πατήρ μου εϊ σύ. Κάγώ πρω-
τότοκον θήσομαι αυτόν. Εί δέ πρωτότοκος ό Δαυίδ, 
πρωτότοκος καί 4 λαός. Ό 'Αδάμ πρωτότοκος έν τή 
Ιδία γενε$, Νώε, Σήμ πρωτότοκοι, 'Αβραάμ πρωτό
τοκος έν τή Ιδία γενε$, Μωΰσής, Ήσαίας, επειδή 
κατά τούς εαυτών χρόνους προέκυψαν είς εύσέβειαν. 
Έκ τούτων πολλών πρωτοτόκων συνήχθη μεγάλη 
Εκκλησία, καί έστιν έν ούρανψ. Μαρτυρεί Παύλος * 
Προσεληλύθατε Σιών δρει καϊ πόλει θεού ζώντος 
Ιερουσαλήμ, καϊ μυριάσιν αγγέλων πανηγύρει, 
καϊ Εκκλησία πρωτοτόκων απογεγραμμένων έν 
ονρανοΊς. Εκείνων τών πρωτοτόκων είς έστι κατά 
σάρκα Χριστδς, κατά τήν θεότητα Μονογενής. Επει
δή γάρ τούς έν έκαστη γενε$ προκύπτοντας προσ
λαμβάνεται, μετά πάντων καί αύτδς πρωτότοκος λέ
γεται. Διά τοΰτο λέγει Παύλος* Πρωτότοκος έν 
πολλόΐς άδελφοϊς. Άλλ* ένι περί τού ανθρώπου 
πολλά ειπείν* τηρείται δέ τδ διήγημα τή έξης έν τή 
έκτη ήμερα, έν ή καί έπλάσθη, ίνα, τής τού Θεού 
χάριτος συνεργούσης, έντελέστερον σαφηνισθή κατά 
δύναμιν τήν ήμετέραν ό λόγος · ούκ έξ ών λογιζόμεθα, 
άλλ' έξ ών παιδευόμεθα. Κοινή γάρ ή πηγή, κοινά 
πάντα τά προκείμενα δώρα, εάν μόνον θέλωμεν ημείς 
μετά πάσης προθυμίας σπουδάζειν. Τρέψωμεν δέ τδν 
λόγον έπί τήν τών ηθών έπιμέλειαν. 

θ'. Χθες έδείχθη πώς δει είναι έπαρσιν χειρών πε-
παββησιασμένων έν εύσεβεία. *0 διδούς πένησι λε-
γέτω, "Επαρσις τών χειρών μον. *0 έγείρων τδν 
πεσόντα λεγέτω, "Επαρσις τών χειρών μον. Ζητή-
σωμεν δέ τδ προοίμιον τοΰ ψαλμού, επειδή ά ψάλλο-
μεν πάντως είδέναι χρή. Διατί λέγομεν, Κατεν-
θννθήτω ή προσευχή μου ώς θυμίαμα ενώπιον 
σου; Πάν γάρ θυμίαμα κατευθύνεταιc · ού γάρ Θεδς 
εύωδία τέρπεται μύρων. Τί ούν έστι, Κατενθνν-
θήτω ή προσευχή μον ζ Τδ άρθρον λείπει, ίνα ή 
τδ λεγόμενον τοιούτον Κατενθυνθήτω ή προσευ
χή μον ώς θυμίαμα ενώπιον σου. Ποίον θυμίαμα; 
Δύο ήν θυσιαστήρια έν τή σκηνή * έν έν τή αυλή Ιξω 
έν ύπαίθρψ · έτερον δέ είς τά άγια ύπδ στέγην. Τδ 
έσω θυσιαστήριου θυμιαμάτων ήν μόνον, ούχ αιμά
των χύσε ως · τδ δέ έξω θυσιαστήριου τών θυομένων 
ζώων καί άρτων προσφοράς καί τίνων άλλων. Καί 
τδν μέν έξω βωμδν κελεύει ό Θεδς τψ ΜωΟσεί έκ 
[478] λίθων απελέκητων ποιήσαι * τδν δέ ένδον έν 

e Savll. putat lcgendum πώς γάρ θυμίαμα. Forle melius 
legatur παν γάρ θυμίαμα ού κατευθύνεται. Illud porro, τδ 
άρθρον λείπει... τοιούτον deest in Sav. et CorobeOs . qv* 
habenl κατ. ή πρ. μου, ώς θυμίαμα ενώπιον σου; πο-σν frjji.. } 
δύ· ήν etc. — Cf. notam inierpretalioni Lntinm sabjccmm. 
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τή σκηνή , εκ χρυσίου τετορνευμενου. Τί αίνίττεται 
ή τοΰ θεοΰ χάρις διά τούτων, άναγκαίον ζητήσαι. 
Δύο λαούς ύπηρετουμένους τή τοΰ θεοΰ δόξη, καί τδν 
μέν απαίδευτου λαδν, τδν δέ πεπαιδευμένου. Ό περί 
λέξιν σολοικίζων ή βαρβαρίζων, τούς λόγους Ιχει λί
θους απελέκητους · άλλ' δμως είς θυσιαστήριον προ-
χωροΰνται. Πάλιν τετορνευμένος χρυσδς ό έντιμος 
λέγεται λίθος · κα\ ούτε ούτος ύπεραίρεται, ούτε ού
τος έκβάλλεται. Καί γάρ έκεϊ θεοΰ θυσιαστήριου, καί 
ένταΰθα θεοΰ θυσιαστήριου. ΤΗν δέ έκ τεσσάρων ει
δών συγκείμενον τδ μύρον, στάκτης, δνυχος, χαλβά-
νης, λιβάνου. Έπεί ουν καί τδ μύρον έκ διαφόρων 
σύγκειται, καί ή αρετή δέ έκ διαφόρων, φησί. Κατ· 
ενθννθήτω ή προσευχή μου ώς θυμίαμα ενώπιον 
σου · ως εκείνο τδ έκ πολλών συγκείμενον, καί είς 
μίαν εύωδίαν άποτελούμενον. Επειδή μετά τής ευ
χής είσέρχεταί τις νηστείαν έχων, έλεημοσύνην, πί
στιν, άπεικασθήτω, φησίν, ή τετραπλή αρετή έκείνω 
τψ θυμιάματι τψ ενώπιον σου κατευθύνοντι. Ούτω 
καί ό μακάριος Δαυίδ άλλαχοΰ, Ίδού, φησί, τί κα-
Λόν, ή τί τερπνόν, άΛΧ ή τό κατοικειν άδεΛφούς 
έπϊ τό αυτό; Ώς μύρον έπϊ κεφαΛής τό καταδαι-
νον έπϊ πώγωνα, τόν πώγωνα τοΰ Ααρών. Άπεικά-
ζει τήν άγάπην μύρφ ίερατικψ, τήν εύχήν θυμιά
ματι ίερατικψ. 

"Έχει£ τ ή ν αωφροσύνην; Άδελφδς εί τοΰ ίερέως. 
Ίερωσύνην (φέρε είπείν) ούκ έχω, σωφροσύνην έχω. 
Αδελφή έστιν ή έμή σωφροσύνη τής σής ίερωσύνης. 
Πόθεν τοΰτο; Καί γάρ εκείνον άγνδν δεί είναι τδν 
ίερουργοΰντα, καί έμέ άγνδν τδν λατρεύοντα. Έάν 
έχω σωφροσύνην, λαμβάνω ίερωσύνην. Πόθεν τοΰτο; 
Δαυίδ φεύγων τδν Σαούλ ήλθε* πρδς Άβιάθαρ τδν 
αρχιερέα, καί λέγει αύτώ · Αός μοι, άρτους * επειδή 
εξαίφνης άπεστάλην παρά βασιλέως καί εφόδια ούκ 
έχω. Λέγει δ άρχιερεύς ό τών νόμων έμπειρος · Ούχ 
έστιν ήμίν άρτος άΛΛος, άΛΧ ή άγιος, όν ούχ εξόν 
άΛΛφ φαγεϊν, άΛΧ ή τφ Ιερεί. Έπεί ουν έβλεπε τήν 
ανάγκην, έφοβείτο δέ τούς τής προθέσεως άρτους 
προδοΰναι, ζητεί παρά τών μή ούκ δντων Ιερέων 
καθαρότητα, καί λέγει · ΕΙ έστι τά παιδάρια τά 
μετά σού καθαρά άπό γυναικών, Λάβε. Τήν γάρ 
σωφροσύνην, άδελφήν τής ίερωσύνης ήγείτο. Καί ινα 
μή τις είς διαβολήν τοΰ ίερέως έκλάβοι τδ δοθήναι 
τούς άρτους τοις μή οΰσιν ίερεΰσιν, άκουε πώς ό 
Σωτήρ ώς καλώς αύτοΰ γεγονότος μνημονεύει. 'Εν-
εκάλουν τοίς άποστόλοις ποτέ Τουδαϊοι, δτι στάχυας 
τίλλουσι, καί ψώχοντες ταϊς χερσίν έσθίουσι* λέγει 
αύτοϊς ό Σωτήρ· Ούκ άνέγνωτε τί έποίησε άαυΐδ 
δτε έπείνασε , καϊ τούς άρτους τής προθέσεως 
έφαγεν, ούς ούκ εξόν ήν φαγεϊν, ούτε αυτόν, ούτε 
τούς μετ' αύτου, εϊ μή τους Ιερείς μόνον; Είδες 
άδελφήν ίερωσύνης σωφροσύνην; είδες πώς ό Θεδς 
ού πρόσωπα βλέπει, άλλ' άλήθειαν δοκιμάζει; 

ι'. Παρασκευασώμεθα τοίνυν πρδςεύποιίαν, πρδς δι
καιοσύνην, ίνα ή νηστεία λάβη πτερά. "Ωσπερ γάρ 
πετεινδν, έάν μή έχη τήν τών πτερύγων συνέργειαν, 
[479] ϊπτασθαι ού δύναται* ούτως καί ή νηστεία δύο 
πτερά έχει, προσευχήν καί έλεημοσύνην, ών άνευ 
άνω τρέχειν ού δύναται. Βλέπε τδν Κορνήλιον μετά 
της νηστείας καί ταΰτα τά πτερά κεκτημένον. Διδ 
χαί φωνής αύτψ γενομένης ήκουσεν ούρανόθεν* Κορ-

νήΛιε, αϊ προσενχα* σου κα\ αϊ έΛεημοσνναι σον 
άνέβησαν πρός τόν θεόν. Ύπόθου ζώον είναι τήν 
νηστείαν, αγαπητέ* πτερά δέ πάλιν ταύτης έλεημο
σύνην καί προσευχήν καθεστάναι, ών άνευ ταύτην άνω 
μή δύνασθαι τρέχειν. Ό τοιούτος, κάν μή λαλή, 
γλώττη μεγάλη τδ δ(καιον βοά. Μεγάλη γάρ δικαιο
σύνης συνήγορος αρετή. Διδ λέγει· Εϊσάκουσον9 

Κύριε, δικαιοσύνης μου. Πρώτον μέν ουν καί μέ
γιστον άγαθδν προσευχή καί ελεημοσύνη καί δίκαιο* 
πραγία · τδ δέ ασφαλές καί ασάλευτου καί βίζα πάν
των ή περί τδν Θεδν γνώσις, ή τοΰ Μονογενούς προσ
κύνηση, ή τοΰ αγίου Πνεύματος ομολογία, μία πί-
στις, αδιαίρετος, ασφαλής, άσχιστος, αμέριστος. ΕΓ-
•ρηται δ μέλλω λέγειν, άλλ* δμως πάλιν λέγω. Ό Θεδς 
σοφδς ών συνεχώρησεν άπδ τών ιδίων έξάρχων τάς 
αίρέσεις έχειν τάς επωνυμίας τών ίδίων δογμάτων, 
ίνα φανή δτι ού Θεοΰ δόγμα, άλλ* ανθρώπων εστίν 
εύρεμα τά παρ' αυτών δοξαζόμενα* οίον, Μακεδονια-
νοί άπδ Μακεδονίου, Άρειανοί άπδ Αρείου, Εύνο-
μιανοι άπδ Ευ νο μ ίου. Όμοίως καί αί λοιπαί αιρέ
σεις. Τήν μέντοι πίστιν τών αποστόλων άτρωτον θέ
λων φυλάξαι, ού συνεχώρησεν αύτοίς άπδ άνθρωπου 
όνομάζεσθαι. Κάν γάρ καλώσι όμοουσιαστάς, ούκ άν
θρωπον έρμηνεύουσιν, άλλά τήν πίστιν κηρύττουσιν. 
"Οτι γάρ τδ άπδ ανθρώπων καλείσθαι ούκ έστι πι
στών, άλλ' αίρετικών, λέγει Παύλος Κορινθίοις μεμφό-
μενος · Ακούω έν ύμίν σχίσματα είναι * ό μέν γάρ 
Λέγει, Έγώ μέν εϊμι ΠαύΛον, έγώ δέ ΑποΛΛώ, 
έγώ δέ Κηφά. Όράς δτι τδ άπδ ανθρώπων καλείσθαι 
σχισμάτων εστίν; Ούκ ήν άξιοπιστότερος Μακεδο
νίου Πέτρος; Τά όνόματα τών αποστόλων φεύγει 
παραχωροΰντα τή δόξη τοΰ Χριστούς καί σύ κατα
τέμνεις τήν πίστιν, τήν άδιαίρετον βασιλείαν» τήν 
άμέριστον δόξαν; Άλλά μέχρι τούτου · έχομεν γάρ 
τδν λύχνον καί τδ φώς · Αύχνος γάρ τοΊς ποσί μου 
ό νόμος σον, καϊ φώς ταΐς τρίδοις μον. Διατί λύ
χνος; διατί φώς; Λύχνος γάρ τοις κατηχουμένοις, 
φώς τοίς τέλειουμένοις. 

Παρακαλώ τήν ύμετέραν άγάπην, άχραντο ν υμών 
τήν νηστείαν φυλάξαι, άμόλυντον άπδ αδικίας, καθα-
ράν άπδ πλεονεξίας. Βλέπε ματαιότητα τών περί τήν 
άποχήν τών βρωμάτων σχολαζόντων, καί τήν άπο-
χήν τών αμαρτημάτων μή φροντιζόντων. Ού πίνω, 
φησίν, οίνον, ούκ έσθίω έλαιον, ού τρώγω κρέα. Κα
λώς αληθώς διά θεόν · καλά καί ταΰτα • · άλλά ζητή-
σωμεντδ πράγμα.Άρτος, ύδωρ, οίνος, κρέα.Ιλαιον, 
πάντα ταΰτα θεοΰ δημιουργήματα· πλεονεξία δέ καί 
αδικία καί ασέβεια τοΰ διαβόλου έργα. Τών έργων 
τοΰ θεοΰ άφίστασαι διά νηστείαν · τών έργων τού 
διαβόλου ούκ άφίστασαι διά νηστείαν; Άρτος, καί 
οίνος, καί έλαιον, καί δσα άλλα, θεοΰ είσιν έργα, 
δλα καλά καί καλά λίαν. Λέγει Παύλος · Πάν κτίσμα 
θεού καΛόν, καϊ ονδέν άπόβΛητον · [480] μετ" 
ευχαριστίας Λαμδάνωμεν** αγιάζεται γάρ διά 
Λόγον θεον καϊ έντενξεως. Εί ούν ευλογείται, εί 
ούν αγιάζεται, διατί άπεχόμεθα; Αδικία ι δέ καί 
πλεονεξίαι καί τά τοιαύτα τοΰ διαβόλου έργα είσί. 
Τών έργων τοΰ θεοΰ άφίστασαι διά νηστείαν, καί 

0 Sav. et Comhefls. distinguunt καλώς άλ. δ. θεδν καλά 
καί ταΰτα. 

k Sav. et Btbl. λαμβανόμινον. 
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culo; urnim in ttrio exterlori sub dio; aliud mtra 
sancia sub teclo. Interius altare ad incensum solum 
erat, non ad elfusionem sangainis. Exterius autem 
altare ad animalia quae immolabaulur, ad panes pro-
positionis, et ad csetera qtuedam. Exleriorem aram 
jussit Domtnus Moysi ex impolitis lapidibus struere; 
interiorem vero iii labernaculo, ex auro polilo. Quid 
dmna gratia per haec subindicet, opere preiKim fiie-
rit explorare. Duos nempe populos Dei gloriae mini-
etranles, qaoruin unas ineruditus, alter probe insii-
inlus sit. Qui in dictionibus soloecissat et barbaros 
est, serinones profert ot lapides impolitos; attamen 
Η ad altaris siruciuram conferunt. Rursus aururo 
expolitum pretiosus dicitur lapis; ai neque hic exiol-
litur, neque itle ejicitur. Nam et illic altare Dei, et 
hic altare Dei. Eraique ex quatuor speciebus unguen-
tum compositum, ex stacte, ex onyce, ex galbano ct 
ihure. Quia igitur unguentum variis ex rebus compo-
niiur, viriusque kem ex variis consiat, ideo dicit, 
Dirlgatur oratio mca sicut ineennan tn compectu tuo : 
quemadmodum iliud ex mullis compositum, et unam 
fragranliam emitlens. Quia curo oraiione ingreditur 
quis jejunio ornalus, eleemosyna, fide, Similis esto, 
inquit, qoadrupla virlus incenso illi, quod in con-
speciu tuo dirigiiur. Sic et beatus David alibi aii : 
Eece quam bonum el quam jucundum, habilare fratrei 
in unum9 iicul unguentum in capile, quod detcendil in 
barbamy barbam Aaron (Psal. 432. 4.2)! Similem di-
cil carilatem unguenlo sacerdotali, orationem iu-
censo sacerdotali. 

Continenlia sacerdolii soror ett. — Gontinentia pree-
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dilus es? Frater es sacerdolis. Sacerdotium forte 
non habeo, contiaentiam babeo. Soror est conlinen-
tia mea sacerdolii lui. Unde boc? Elenim illura esse 
casiura oportet, qui sacerdotio fungilur, et me, qui 
Dcum colain. Si rastilatem habeam, sacerdotiura ac-
cipio. Uudcnam boc ? David fugiens a Saule venil ad 
Abiaibarum (a) summum sacerdolem, ailque illi : 
Da mihi ptmes (1. Reg. 21. 3. 4), quia repente missus 
eum a rege, et viatica non habeo. Respondel summus 
sacerdos legum perilus : Non est nobis panis alius, 
nisi panis sanetu$y quern non licet alii, quam $acerdoti9 

comedere. Quia igitur necessilaiem videbat, timebat 
vero panes propositionis tradere, quaeril ab iis qui sa-
cerdotes non erant, an puri essent, dlciique : Si 
mundi sunt pueri qui tecum sunt ab uxoribus, tume. 
Continenliani enim pulabat esse sacerdoiii sororem. 
Ac ne qnis in calumniam sacerdoiig irahat illud, 
quod panes dederit iis, qui sacerdoies non erant, audi* 
quomodo Servator id quasi probe factum commemo-
ret. lncusabant aliquando apostolos Judaei, quod spi-
eas veilerent, et manibus confricaolee comederent; 
quibus ail Servalor : Non legitiit quid feceru David 
cum esurirei ? panes proposilhnis comedit, quo$ non /t-
eebat ei comedere, nec ii* qui cum illo eranl, $ed solU 
tactrdotibus (Luc. 6. 3. 4). Vidistiif sororem esse sa-

(a) Uem 
sedicbiiD. 

Uemoria labitur seTerianns. Bic eolm nonAbiatbar, 
"* lelec ejos paler erat. 

cerdoili castitatem? vidistin' quomodo Deos personas 
non recipiat, sed veritatem exploret? 

40. Praeparemus nos ergo ad beneficenliam, et ad 
justitiam, ut jcjunium alas accipiat. Quemadmoduni 
enim avis nonnisi alaruni ope volare potest : sic ei 
jejunium duas babet alas9 oralionem et eleemosynam. 
quibus desiiluitim sursum currere n^quii. Vide Cor-
nelium cum jejunio bis quoque alis instructum; qaa-
propter el vocera audivit de cselo : Corneli, oraiione$ 
tum et eleemoiynas tum atcenderunt ad Deum (Act. 40. 
4). Finge animal esse jejtmium, carissime, ejosque 
aias esse eleemosynam et orationem; sino quibus 
sursum ferri non posgil. Qui talis esl, elsi non loqua-
lur, justitiam roagna voce clamat. Magna qnippe ju -
stitis palrona \irtus est. Ideo dicit: Exaudi, Domine, 
justitiam meam. Primum itaque maximumque bonuin 
est oraiio, eleemosyna et justilia; quod auiem tutum 
est et incuncusstim omniumque radix, Dei cognitio, 
Unigeniti adoroiio, Spiritus sancli confessio, una 
fldes indivisa, secura, tuia, nullis partibus scissa. Jam 
dicluin est quod dicturus sum, aitamen rursura di-
cam. Deus sapiens cum sit, perraisit ul bajreses a 
suis auctoribus dogmatibusquc nomen haberent, ut 
binc liqueret non Dei doclrinam, sed bominum in-
venlum esse illorum opinioncs; excmpli oausa, Ma-
cedoniani a Macedonio, Ariani ab Ario, Euuomiani ab 
Eunomio. Simililer et reliquaB haereees. Aposiolorum 
vero fidem cum inlemeralam servare vellet, non pcr-
roisit ut ab homine nomen haberet: eliamsi eniro nos 
vocent Homousiastas, non viri tamen nomen profe-
runt, sed fidem pra?dicant. Quod eiiim ab bominibus 

nomen babere, non sit fidelium, sed hxreticorum, 
ait Paulus Corinlhios redargucns : Audio in vcbh 
schismata eue, nam alius quidem dicil: Ego sum P*uli9 

ego aulem Apollo9 ego vero Ceplue (4. Cor. 4. 14. 42). 
Viden' ab bomiDibus nuncupari scbismalum esse pro-
pritim? Annon fide dignior Pelrus Macedonio? Apo-
stolorum nomiua fugiunt qoae gloriaB Cbristi cedant; 
tu vero scindis fidera, indivisum regnum, insepara-
bilem gloriam ? Verum baclenus : babemus eniro lu-
cemam et lumen : nam Lucerna pedibus meis verbum 
luum, el lumen $emitis meis (P$al. 418. 405). Cur ln-
cerna?cur lux? Lucerna quippe catccbumeats, Jux 
iis qui initiati mysleriis sunt. 

Jejunium cum bom operibui conjunctum eue debel. 
—Rogo cariUlem vestram, ut interaeratum jejuniuin 
vestrum serveiie, impolluluin ab injustitia, purum 
abavaritia. Vide eiultiliam eorum, qui abstinenliam 
a cibis seclanlur, ncc curant a peccaiis abslioere. 
Non bibo, inquil, finam, non comedo oleumt uon 
edo carnes. Bene sane Iinec propter Deum servantur: 
basc bona eunl; sed rem quaeramus. Panis, aqua, vi-
num, carnes, oleum, baec ontnia Dei opera sunt : 
avaritia vero, iojusliiia e& impietae opus euntdia-
boli. Α Dei operibus abstines propter jejuniam, et a 
diaboli operibus non abstines propter jejonium? Pa-
nis, Yinum, oleuno, el s: qua alia, Dei sunl opera, 
cuncta bona et admodum bona. Ait Paulus : Omnii 
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474 SEVERIANl 
areatura Dei bona% et nihil rejiciendum, quod cum gra-
tiarum actione percipiamus: sanclificatur enim per ver-
bum Dd et orationem (1. Tim. 4. 4. 5). Si ergo bene-
dicitur, si ergo sanctificatur, cur abstinemus ? Iiijusli-
lia autem, avaritia, et si qua aiia, diaboli sunt opera. 
Ab operibus Dei abstines propter jejunium» ei ab 
operibus diaboli non abstines propler pietaiem? 
Atqui, fratres, adversus eum qni non jejunat, non 
prolata senlentia esl, adversus cnin autem, qui inique 
agit, poenam inlerminalor. Ab iis qua3 innoxia sunt 
cavemus, nec cavemtis ab iis, qua3 sunt culpje 
obnoxia. Bona res est eleemosyna, qua3 specie qui-
dem dispergit, re aatem congregat. Queraadraodum 
enim agricola lenrae foeneratur, ex qua semiua exspe-
clal: sic eleemosyna dum aliis dari videlur, vere 
danti recondit. Nam ait David : DUpersit, dedit pau-
peribus, juslitia ejut manet in tceculum (Psal. 411. 9). 
Sic jejunemus, sic adoremus, sic credamus, Pairem 
glorificanles, Filium bymnis celebranles, Spirilum 
sanclum adorantes, quia ipsi gloria in sxcula. Amen. 

47* 

Ejusdem in quintam diem creationis. 

4. Mulla quidem magnaque a benignissimo Deo ho-
minibus concessa munera sunt; primum autem ejus 
waximumquc donum est Scripturarum doctrina. Sol 
enim et luna, omnisquc stellaruni chorus, fluniina 
item, fonles, et lacos, ad corporum usuin facta sunt; 
sacras vero Scripiurae, ad animarum emendaiionem 
sunt daUu. Quamo autem anima corpore superior esl, 
tanlo superius aliis est divinarum Scripturarum do-
num. Ideo ait Servator : Scrulamini Scripturas, in oui-
but videmini vitam wternam habere (Joan. 5. 39). 
Scrutemur ergo thesauros Scripturarum, et quae pol-
liciti sumus aggrediaraur, bominisque crealionem 
pro virili noslra ordiamur. Nemo vero rursum repre-
bendat ea qua3 accuratius e.xploramus : hoc enim 
illorum proprium esl qui nugari sludent, ca carpcre 
qnae a Deo stalula sunt, et ea quae accurate dicuniur 
reprchcndere. Audivi sic incusantes : Quae neccssilas 
erat de igne el aqua ha3c dieere : stridet ignis, cum 
aqua in eum injicilur? Nos, aiebant, non rerum na-
taralium disquisitionem qurcrimus, sed divinarum. 
Scias autem oporlei, liacc verba ignavorum et iner-
tium esse hominiun. Posl theolngiara enim rerum na-
turalium enarralio pietaii fundamentuni prjcbcl: qtiod 
si naluralium rerum commemoralionem eliminani, 
aocusent propbelas, apostolos arguant. Apostolas res 
naturales traciat: < Non omnis caro eadem caro ; 
aed alia caro bominum, alia jumenlonim, alia pi-
scium, alia avium; et corpora cxlesiia, et corpora 
lerrena * (4. Cor. 45. 59. 40). Cnr naiuralia edis-
serit Paulus, et ex musicis instrumeniis accusalionem 
insliluit, etail: c Tam multa, ut pula, genera lingua-
rum sunt in mundo, et nibil sine voce est? Etenim si 
incertam vocem dederil tuba, quis parabit se ad prae-
liuni? sive tibia, sive cilbara, nisi dislinctionem so-
iiituum dederint, quomodo cognoscelur id quod tibia 
aul quod citliara canitur » (4. Cor. 44. 40. 8. 7) ? 
Quid Paulilingua commune babebat cum libia et ci-

ibara? Sed philosophatur ti iis qrm» sub aspectom 
cadnnt, ul ea dcclaret quae intellectu perspiciunlar. 
Quid necesse erat in libro Job, de tot tantisque 
iiaturalibus rebus traciari? c Leunis forliludo y 

leaen» vox, superbia dracooum cxslincta est. Myr-
mecoleon periit, eo quod non babere.t escam. 
Pulli aulcm vullurum alte volant > (Job. 4. 40. 44 ). 
Cur alius propbela dicebat, ι Quomodo si sumai 
leo et rapiat, alquc rngiai super pra?dam, et replean-
lurmontes voce ejus ι (Isai. 51.4)? Ipseque Srr-
valor de naiuralibus rebus sermocinatur: c Simiic 
esl rcgntim csclortira grano sinapis, qnod minimum 
est omnibus seminibus, cum autem creverit, majns 
est omnibus oleribus * (Matlh. 45. 31. 5*2): ac rur-
sum: c Simile est regmim cxlorum, quemadmo-
dum si bomo jacial sementem suam, ei germinet, el 
crescat, dum nescii ille : ultro enim terra germinat, 
primo berbam,deindespicam ideinde triiicuui iraplet 
in spica > (Marc. 4. 26-28 ). Naluraliier eliam de 
caelo iractat Servalor : c Si cxlum, inquil, vespere 
rubrum fuerit, dicilis, Screnum erit, rubet enim cx 
lum : et sub dilticuhim, Hodie imber erii: rubet enicn 
trisle cxlum ι (MaithAQ. 2.5). Quid bis opus eral? 
Haec dico propter eos qui inscite reprebendcre aggre-
diunlur. Dc Deo movelur sermo, et accuralara do-
clrinx enarrationem audire renuis? Quando igilur 
propositum esl per divinam gratiam de hominis crea-
lione sermonem babere, non pro rei dignilate, sed 
pro facultate noslra operx preiium est ad argumeo-
tum procedere. 

2. Ornalum suum acceperat canlum, terra fructibus 
coronata erat̂ .aquae maris segregala3 fuerant, slirpes 
germinaverant, bruUE aniinanles producUe fueraot, 
repieia erat lerra, ornata eral domus, desidcral>aiur 
oranium qux facla fuerant herus et paterfainilias. 
Dixil Deus : Faciamus hominem ad imaginem el «*mt-
litudinem nostram(Gen. 4.26). Demonslratum esC 
pridie, qu33 sit illius vocis vis, Faciamns, et quis cui 
loqualur : quis consiliarius, el cujus sit comraunis 
deliberalio. Ycrum quia ex Scripiuris osiendimus, 
consiliarium aniiqui illius consilii Filium esse, ac 
Spirilus sancli gloriam tacuimus; ne ex nobis qui 
sani sumus, ii qui a^grolanl occasiones caplent, scire 
oporiet, unam esse gioriam, unam seutentiam, unoro 
operantem scrmoncni Patris, et Filii ei Spiritus san-
cti. Appellaius e s ib ic consiliarius Filius: alibi dicliim 
csi, Dei scientiam neminem babere, nisi Spirilum 
sanclum. Ait Paulus : Nemo scit qucesunt lwmini$, nisi 
tpiritus hominis, qui in ipso esl: ila ei qwe Dei tunt 
nemo cognovil, niti Spiritus Dei (I. Cor. 2. 11 ). Si 
spirilus, qui esl in lc, a lua substanlia alienus esi, 
eliam qni in Deo csl Spiritus alienus est a Dei subsunlia. 

Pairit, Filii et Spiritus sancti unavoluntas. — Yull 
aliquid Paler? Eadem volunlas et Filii et Spirilus 
sancli est. Vull aliquid Filius? Eadem voluntas et 
Palris et Spiritus csl. Yult aliquid Spirilus? Eadein 
volunlas et Palris et Filii. Susciial Pater mortuos? 
Stiscilat el Filius. Ait quippe Servator, Sicut enim 
Pater tuscttat mortuos et vivificat, $ic el Filiu* quog 



τών Ιργων τοΰ διαβόλου ου χωριζη δι* εύσέβειαν; 
Καί μήν, αδελφοί, χατά τοΰ μή νηστεύοντος κρίσις 
ούχ ώρισται * κατά δε τοΰ άδικοΰντος τιμωρίαν ήπεί-
λησεν. Τά ανεύθυνα φεύγομεν, καί τά υπόδικα ού 
φεύγομεν; Άγαθδν ή ελεημοσύνη* τή μέν γάρ δψει 
σκορπιζομένη , τή δέ άληθεία συνάγει, "βσπερ γάρ 
γεωργδς τή γή δανείζει, άφ' ής έκδέχεται τά σπέρ
ματα * ούτως ή ελεημοσύνη δοκεί μέν άλλοις δίδο-
σθαι, τή δέ άληθεία τφ δεδωκότι ταμιεύεται. Έσκόρ-
πισε γάρ, φησίν ό Δαυίδ, έδωκε τοις πένησιν, ή 
δικαιοσύνη αύτον μένει είς τόν αίώνα. Ούτω νη
στεύσωμεν , ούτω προσκυνήσωμεν, ούτω πιστεύσω
μέ ν, τδν Πατέρα δοξάζοντες, τδν Υίδν ύμνοΰντες, τδ 
Πνεύμα τδ άγιον προσκυνοΰντες, δτι αύτφ ή δόξα είς 
τούς αιώνας. Αμήν, 

Τον αυτού είς τήν πέμπτην ήμέραν της κόσμο-
ποιΐας. 

α'. Πολλά μέν καί μεγάλα τά παρά τοΰ φιλάνθρω
που Θεοΰ τοίς άνθρώποιςδεδωρημένα * πρώτη δέ αύτοΰ 
καί μεγίστη πασών δωρεών ή τών Γραφών διδασκα
λία. "Ηλιος μέν γάρ καί σελήνη, καί πάς ό τών 
άστρων χορδς, καί ποταμοί καί πηγαί καί λίμναι 
πρδς τήν τών σωμάτων θεραπείαν γεγένηνται · αί δέ 
άγιαι Γραφαί πρδς τήν τών ψυχών διόρθωσιν εδόθη
σαν * όσφ δέ σωμάτων ανωτέρα ψυχή, τοσούτω τών 
άλλων δωρεών ανωτέρα ή τών θείων Γραφών. Διά 
τούτο λέγει ό Σωτήρ * Ερευνάτε τάς Γραφάς, έν αϊς 
δοκειτε ζωήν αΐώνιον έχειν. Έρευνήσωμεν τοίνυν 
τούς θησαυρούς τών Γραφών, καί τής επαγγελίας 
άψώμεθα, καί τοΰ άνθρωπου τήν δημιουργίαν κατά 
δύναμιν έξειπείν έπιχειρήσωμεν. Μηδείς δέ πάλιν 
μεμφέσθω τοίς μετά ακριβείας ζητουμένοις· ίδιον γάρ 
".ών φλυαρεΐν έπιχειρούντων τδ μέμφεσθαι ταίς τοΰ 
Θεού διατάξεσι καί έγκαλείν τοίς μετά ακριβείας 
λεγομένοις/Ηκουσά τίνων εγκαλούντων, δτι τις χρεία 
ήν ειπείν περί πυρδς καί ύδατος, οτι τρίζει τδ πΰρ 
ύδατος επιβαλλομένου; Ημείς, φησί, φυσιολογίαν ου 
θέλομεν μανθάνειν, άλλά θεολογία ν. Δεί δέ είδέναι, 
δτι ταΰτα τά βήματα άρ,γών έστι καί όαθύμων. Μετά 
γάρ τήν θεολογίαν ή φυσιολογία κρηπίδα παρέχει τή 
εύσεβεία * είδε έκβάλλουσι φυσιολογίαν, εγκαλεί σθω
σαν τοίς προφήταις, μεμφέσθωσαν τοίς άποστόλοις. 
Ό Απόστολος φυσιολογεϊ · Ού Λάσα σαρξ ή αυτή 
σαρξ · άΛΧ άΛΛη μέν σαρξ ανθρώπων, άΛΛη δέ 
σαρξ κτηνών, άΛΛη δέ Ιχθύων, άΛΛη δέ πετει
νών χαϊ σώματα επουράνια, χαϊ σώματα επίγεια. 
Διατί φυσιολογεί Παύλος, καί άπδ μουσικών οργάνων 
εγκαλεί, καί λέγει · Τοσαύτα εϊ τύχοι, γένη φωνών 
έστιν έν κόσμφ, χαϊ ουδέν άφωνόν έστι; Καϊ γάρ 
έάν άδηΛον φωνήν σάΛπιγξ δφ, τίς [481] παρα
σκευάζεται είς πόΛεμον; Εϊτε αύΛός, εϊτε κιθάρα, 
έάν διαστοΛήν τοις φθόγγοις μή δφ, πώς γνω-
σθήσεται τό αύΛούμενον ή τό κιθαριζόμενον; Τί 
κοινδν είχεν ή Παύλου γλώσσα πρδς αύλδν καί κιθάραν; 
Άλλά φυσιολογεί άπδ τών φαινομένων, ίνα παρα· 
στήση τά νοούμενα. Τίς ήν χρεία έν τή βίβλω τοΰ 
Τώβ φυσιολογηθήναι τοσαΰτα ; Σθένος Λέοντος, 
φωνή ΛεαΙνης* γανρίαμα δρακόντων έσδέσθη. 

4Τ% 
ΜνρμηκοΛέων ώΛετο παρά τό μή έχειν βοράν. 
Νεοσσοϊ δέ γνπών τά ύφηΛά πέτονται. Διατί άλλος, 
προφήτης έλεγεν · *Ον τρόπον έάν Λά€η Λέων καϊ 
άρπάση, καϊβοήση έπϊ τή θήρα, καϊ πΛησθή τά 
δρη τής φωνής αυτού; Καί αύτδς ό Σωτήρ φυσιο-
,λογεί · Όμοία έστϊν ή βασιλεία τών ουρανών κόκκφ 
σινήπεως, ό μικρότερον μέν έστι τών άΛΛων 
σπερμάτων, αύξηθέν δέ, μείζον πάντων γίνεται 
τών Λάχανων · καί πάλιν · Όμοία έστϊν ή βασιΛεία 
τών ουρανών, ώς έάν άνθρωποςβάΛη τόν σπόρσν 
αυτού, χαϊ βΛαστάνη χαϊ μηχύνηται, ώς ούκ 
οίδεν αυτός' αυτόματη γάρ ή γή βΛαστάνει* 
πρώτον χόρτον, είτα στάχνν, εϊτα σίτον πληροί 
έν τφ στάχνΧ. Φυσιολογεί καί τδν ούρανδν ό Σωτήρ · 
\ Έάν γένηται, φησίν, ό ουρανός όψίας πν£$ός, 
Λέγετε, Ευδία, πνββάζει γάρ ό ουρανός • καϊ ύπό 
τόν δρθρον, Σήμερον χειμών, πν^άζει γάρ στν-
γνάζων ό ουρανός. Τίς ούν χρεία τούτων; Ταύτα 
λέγω διά τούς άπαιδεύτως έγκαλείν έπιχειροΰντας. 
Περί Θεοΰ κινείται λόγος, καί φεύγεις τήν ακριβή 
τών δογμάτων άκρόασιν; Έπεί τοίνυν πρόκειται 
Θεοΰ χάριτι είς τήν τοΰ άνθρωπου δημιουργίαν 
είπείν, ού κατ' άξίαν τοΰ πράγματος, άλλά κατά 
δύναμιν τήν ήμετέραν, άναγκαίω; εις τήν ύπόθεσιν 
καθήξωμεν. 

β'. Έκεκόσμητο ό ούρανδς, έστεφάνωτο τοίς καρποϊς 
ή γή, διώριστο τά τής θαλάσσης ύδατα, έβλάστησε 
βλαστήματα, προήλθε τά άλογα ζώα, έπεπλήρωτο ή 
οικουμένη, έκεκόσμητο ό οίκος, έλειπεν ό οικοδεσπό
της πάντων τών γενομένων. ΕΤπεν ό θεός, Ποιήσω
μεν άνθρωπον κατ' είκόνα ήμετέραν καϊ όμοίωσιν. 
Έδείχθη τή προτεραία τίς ή δύναμις τοΰ, Ποιήσω

μεν, τίνος ό λόγος, καί πρδς τίνα ό λόγος · τίς δ σύμβου
λος, καί τίνος ή κοινή σκέψις. Άλλ' επειδή άπδ τών 
Γραφών παρεστήσαμεν σύμβουλο ν τής αρχαίας βουλής 
τδν Υίδν, έσιωπήσαμεν δέ τοΰ αγίου Πνεύματος τήν 
δόξαν, ινα μή άφορμάς δέχωνται παρ* ημών ύγιαι-
νόντων οί νοσοΰντες, άναγκαίον είδέναι, δτι μία δόξα, 
μία γνώμη, εΤς λόγος ενεργών τοΰ Πατρδς καί του 
Υίοΰ καί τοΰ αγίου Πνεύματος. Είρηται ένταΰθα 
σύμβουλος ό Υίός · άλλαχοΰ είρηται, δτι τήν γνώσιν 
τοΰ Θεοΰ ουδείς οίδεν, εί μή τδ Πνεύμα τδ άγιον. 
Λέγει Παύλος, δτι Ουδείς οϊδε τών ανθρώπων τά τον 
άνθρωπον, εϊ μή τό πνεύμα τού άνθρωπον τό έν 
αύτφ* ούτω καϊ τά τού θεού ούδεϊς οίδεν,είμήτό 
Πνεύματού θεού. Εί τδ έν σοί πνεύμα αλλότριου τής 
σής ουσίας, καί τδ έν τώ Θεψ Πνεύμα άλλότριον τής 
τοΰ Θεοΰ ουσίας. 

Βούλεται τι Πατήρ; Ή αυτή βουλή καί Υίοΰ 
καί αγίου Πνεύματος. Βούλεται τι Υίός; Ή αυτή 
βουλή Πατρδς καί Πνεύματος. Βούλεται τι [482] 
Πνεύμα; Ή αυτή βουλή Πατρδς καί Υίοΰ. Εγείρει 
ό Πατήρ τούς νεκρούς; Εγείρει καί 0 Υίός. Λέγει ό 
Σωτήρ · "Ωσπερ γάρ ό Πατήρ εγείρει τούς νεκρούς 
καϊ ζωοποιεϊ, ούτω καϊ ό ΥΙός ούς θέΛει ζωοποιεϊ. 
Τδού ή βουλή συνηγμένη. Ποΰ ουν ή βουλή τοΰ Πνεύ
ματος ; Άκουε. Ταύτα δέ πάντα ενεργεί τό έν καϊ 
τό αυτό Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έκάστφ καθώς βυν-
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Λ&ται. Μία βασιλεία Πατρδς, Υίοΰ χα\ αγίου Πνεύ
ματος. Μέμφεται δε δ θεδς καί τοΤς άνευ γνώμης 
Θεού πειρωμένοις τι ποιείν. Λέγει βιά τού προφήτου * 
Ούαϊ, τέκνα άποστάται, Λέγει Κύριος. Έποιήσατε 
βονΛήν, ού δν έμον, καϊ σννθήχας. ού διά τού 
Πνεύματος μον. Τρανώς παριστών τήν άγίαν Τριάδα 
Ιλεγε Ζαχαρίας δ προφήτης · Ίσχνέτωσαν αί 
χείρες ΖοροδάδεΛ, Λέγει Κύριος, καϊ Ισχνέτωσαν 
αϊ χείρες Ίωσεδέκ τού Ιερέως, καϊ αϊ χείρες τού 
Λαού, διότι έγω μεθ" υμών είμι, Λέγει Κύριος, καϊ 
ό Αόγος μον ό αγαθός· καϊ τό Πνεύμα μον έν 
μέσω υμών. "Αλλως δέ, αδελφοί, ή άναγέννησις 
ημών μαρτυρεί τή δημιουργία. Ει μή έ κοινώνησε 
Πατρί καί Υίψ τδ Πνεύμα είς τήν δημιουργίαν, ούκ 
άν έκοινώνησεν είς τήν άναγέννησιν. Πώς βαπτιζό-
μεΟα ; Έν ονόματι Πατρός καϊ ΤΙού καϊ άγιον 
Πνεύματος ΑΙοία μείζων ή γέννησις «,ή τής δημιουρ»· 
γίας, ή τής μυσταγωγίας; Εκεί άρχή ζωής είς 
θάνατον, ώδε άρχή θανάτου είς ζο^ήν. Πώς τοίνυν 
ενδέχεται έπί μέν τοΰ μείζονος κοινωνδν είναι Πατρδς 
καί Υίοΰ τδ άγιον Πνεύμα, έπί δέ τής σωματικής 
δημιουργίας άποσχοινίζεσθαι τής κοινής αξίας; Ούκ 
άν έκτίσθημεν, εί μή ύπδ τοΰ αγίου Πνεύματος έμορ-
φώθημεν. Καί επειδή έν τή πρώτη κτίσει κοινωνού 
έστι Πατρδς καί Υίοΰ, ομοίως καί έν τψ βαπτίσματι 
κοινωνδν καί συνεργόν. Πάλιν έν τή άναστάσει ούχ 
οίον τε ημάς άλλως άναστήναι, εί μή Πατρδς θέλον-
τος, και Υίοΰ συνεργοΰντος, καί άγιου Πνεύματος 
ένδυναμοΰντος. "Ακουε τοΰ Κυρίου λέγοντος · καλώς 
είπον τοΰ Κυρίου · εί γάρ καί Παύλου έστί φωνή, 
άλλά τοΰ Κυρίου έστί φωνή* αύτοΰ γάρ έστιν άκούσαι* 
Ε2 δοκιμήν ζητείτε Λαδεϊν τού έν έμοϊ ΛαΛούντος 
Χριστού. Λέγει τοίνυν ό έν Παύλω λαλών · ΎμεΤς δέ 
ούκ έστέ έν σαρκϊ, άΛΧ έν πνεύματι- εϊπερ Ωνεύμα 
θεού οίκεϊ έν ύμΐν. ΕΙ δέ τις Πνεύμα θεού ούκ 
έχει, ούτος ούκ έστιν αυτού. ΕΙ δέ Χριστός έν 
ύμΐν, τό μέν σώμα νεκρόν δΐ άμαρτίαν , τό δέ 
πνεύμα ζωή διά δικαιοσύνην. ΕΙ δέ τό Πνεύμα 
τού έγείραντος τόν Χριστόν οίκει έν ύμΐν, ό 
έγείρας τόν Χριστόν έκ νεκρών ζωοποιήσει καϊ 
τά θνητά σώματα υμών, διά τό ένοικούν αυτού 
Πνεύμα έν ύμΐν. Έκτδς Πατρδς καί Υίοΰ καί Πνεύ
ματος άγιου ούχ ή πρώτη κτίσις, ούχ ή δευτέρα 
γέννησις, ούχ ή τελευταία άνάστασις. Ποιήσωμεν 
άνθρωπον. 

γ'. Ένταΰθα λοιπδν προησφαλισάμην τους μεμφομέ-
νους. Ή τοΰ άνθρωπου προσηγορία τή Έβραΐδι φωνή 
πΰρ ερμηνεύεται. Πρόσεχε, παρακαλώ· ό μέν γνη
σίως άκούων , ώς φίλος καί σύντροφος ών τής αλη
θείας, σώζεται· δ δέ έχθρώς έχων τάς άκοάς, ού ζητεί 
τί' ώφεληθή, άλλά τίνος έπιλάβηται · ού ζητεί τί κερ-
δάνη, [483] άλλά τί μέμψηται. Ό άνθρωπος τή 
Έβραίδι διαλέκτω πΰρ λέγεται. Τοΰτο τδ δνομα ούκ 
εδόθη τώ Αδάμ άργώς· άλλά τέσσαρα έστι στοιχεία έν 
τψ κόσμφ (πάλιν φυσιολογώ, κάν μή θέλωσιν) · γή, 
ύδωρ , άήρ, πΰρ. Τών άλλων στοιχείων έκαστον ώς 
έστι μένει * οίον, έάν λάβης βώλον γής, προσθείναι 
αύτώ άπδ τοΰ. κατεχομένου ού δύνη · άν ουν λάβης 
βώλον γής, δ έστι μένει. "Υδωρ πάλιν έάν λάβης με
τρώ τινί, μένει τδ αύτδ ύδωρ, προσθήκην ού λαμβά
νει. "Αέρος έάν πλήρωσης άσκδν, άλλον άσκδν πλη-
ρώσαι ού δύνασαι άπ' εκείνου. Τδ δέ πΰρ ού μένει 

• · Ific omnes mss. ή άναγέννησις habenl, sed haud dubie 
lcgcudum ή γε'νντ,σις. 

οίον έστι. Μικρδς άπτεται λύχνος,, καί μυρίας έ£ 
αύτοΰ άνάπτεις λαμπάδας, κάμινον δλην, φλόγα πολ
λήν, καί ού μένει έν τή ιδία δψει, άλλ' δσην άν λάβτ^ 
τήνύλην, πλεονάζει τδ πΰρ. Έπεί ουν προήδει βεδς, 
δτι άπδ ένδς ανθρωπείου σώματος πληρούται τής 
οικουμένης τά πέρατα (είς λύχνος τοσαύτας έξάπτει 
λαμπάδας, και δύσις, καί ανατολή, καί άρκτος, καί 
μεσημβρία), έθηκεν δνομα άξιον τοΰ πράγματος. 
Διά τοΰτο καί αύτδ τοΰ 'Αδάμ τδ δνομα άββαβών ήν 
τής οικουμένης. Επειδή γάρ έμελλε τά τέσσαρα κλί
ματα έξ αύτοΰ πληροΰσθαι, τίθησι τδ βνομα -τοΰ 
'Αδάμ · άλφα ανατολή, δέλτα δύσις, άλφα άρκτος, 
μύ μεσημβρία. Καί τδ δνομα καί τά γράμματα μαρ
τυρεί τώ άνθρώπφ μέλλοντι πληρούν τήν οίκουμένην. 
Καλείται τοίνυν τή Εβραίοι φωνή πΰρ. Έπεί τοίνυν 
πΰρ έχει τήν προσηγορίαν, ούκ όκνεί ή Γραφή καί 
τούς αγγέλους ανθρώπους καλεϊν. "Οτε γάρ ήλθον αί 
περί Μαρίαν είς τδ μνήμα, λέγει· Ίδού παρέστησαν· 
αύταΐς δύο άνδρες. ΤΠσαν δέ άγγελοι. Και άγγελοι δέ 
καλούνται πΰρ · *0 ποιών γάρ τούς άγγέΛονς αύ
τον πνεύματα, καϊ τους Λειτουργούς αύτον πνρ 
φΛέγον. Καλεί αυτούς άνδρας, επειδή κοινήν έχουαι 
τήν έννοιαν τού άνθρωπου. Καί τί θαυμάζεις ; Αύτδς 
ό θεδς καλείται πΰρ, καλείται.άνθρωπος. Λέγει δ Σω
τήρ περί τοΰ Ιδίου Πατρός · "Ανθρωπος τις ήν οι
κοδεσπότης, δς έφύτενσεν άμπεΛον. Καϊ απέ-. 
στειΛε τούς δούΛονς αυτού, καϊ άπεκτάνθησαν cl 
δούΛοι. Καί ίνα συντέμω · Καϊ ώπεν ό άνθρωπος 
εκείνος* "Ετι ένα νίόν έχω * άποστεΛώ αυτόν,.μή-
ποτε έντραπώσι. Τί βούλεται άνθρωττος περί τδ 
δνομα τδ θείον; Ού γάρ είπε παραβολήν · ούκ είπεν. 
Όμοία εστίν άλλ', "Ανθρωπος τις ήν. Διά τούτον 
Μωύσής · Ό θεός ημών πύρ καταναΛίσκον. Καί δ. 
Σωτήρ έλθών λέγει· Πνρ ήΛθονβαΛεΐν έπϊ τήν γήν. 
Λαμβάνει τοίνυν δνομα άξιον τοΰ πράγματος. Επειδή 
τδ πΰρ, ώς έφθην ειπών, άπδ μικρού μεγι γίνεται, 
καί άνθρωπος άπδ ολίγου τά πέρατα τής οικουμένης 
έπλήρωσεν, εκλήθη ό άνθρωπος πΰρ· τοΰτο διά τδ,. 
Ποιήσωμεν τόν άνθρωπον* τή γάρ Εβραία* Ποιή
σωμεν πύρ. 

Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* εικόνα ήμετέραν. 
Πολλοί ένόμισαν τών εύήθων καί τών τάς ψυχάς-
απαίδευτων, δτι κατ' είκόνα Θεοΰ ό άνθρωπος, ιός 
τού Θεοΰ βίνας έχοντος, ή οφθαλμούς τοιούτους, ή ώτα 
τοιαύτα, ή στόμα τοιοΰτον · εσφαλμένη δέ καί άτοπος 
αύτη ή διάνοια. [484] Καί έστιν αιρεσις έως σήμερον* 
άνθρωπόμορφον λέγουσα τδ θείον. Επειδή γάρ ήκου
σαν, 01 όρθαΛμοϊ Κνρίον, καί, Τά ώτα Κνρίον, καί* 
Όσρράνθη Κύριος, καί, Τό στόμα Κνρίον έΛάΛη-
σεν, καί, Ή γ ε)ρ Κνρίον έποίησεν, καί, 01 πόδες 
τού θεον έστησαν, έμελογράφησαν τδ ασώματου, 
άγνοοΰντες τήν άτοπον έννοιαν. Λέγει ό θεδς, ίνα 
μάθης δτι ούδε μίαν έμφέρειαν άνθρωπος έχει πρδς 
τδν θεδν, δσον πρδς τήν σωματικήν δψιν. Ού γάρ τήν^ 
φωνήν αναιρώ τήν λέγουσαν, Ποιήσωμεν άνθρωπον* 
κατ* είκόνα. 'Αλλά δείκνυται πώς Κατ' εικόνα λέ
γει ό θεός. Τόν ούρανόν καϊ τήν γήν έγώ χΛτφώ^ 
Λέγει Κύριος. Πάλιν ό αυτός· Ουρανός μοι θρόνος 
ή. δέ γή ύποπόδιον τών ποδών μον. Ακολουθήσω-
μεν τή λέξεί; δουλεύσωμεν τψ βήματι; Άλλ' t\ 
ακολουθία με ελέγχει. Πώς νοήσω τδν ούρανδν θρόνον ; 
Ό θρόνος περιλαμβάνει τδν καθήμενον · θεδς δέ ού 

b Sav. conj. δείκνυμι. Combefis. δείκνυμαι dedft, verhas» 
quc ού γάρ.. ό θεός parenthesi ioclusii. 
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vult vbtificat (Joan. 5. 21). Ecce conjuncta volunlas. 
Ubi ergo Yolunlas Spirilus ? Aodi. Hmc autem ornnia 

operatur unu$ atque idem Spiritus, dividens singulis 
prout vult (1. Cor. 12.11). Ununi regnum Patris et 
Filii el Spiritus sancli. Goarguit aulem Dcus eos, qui 
sine voluntate Dei aliquid agere couanlur. Ait per 
prophetam : Vce filii deterlores, dicit Dominus. Fe-
cistis eoMtlium, non per me, et [oedera, non per Spiri-
lum meum (lsai. 30. 1). Clare sanctam Triniialera 
commonstrans dicebai Zacharias propheta (α):«Con-
fortcntur nianus Zorobabel, dicit Domiiius, ct coafor-
lentur manns Josedec sacerdotis, et nianus populi, 
quia ego vobiscum sum, dicit Dominus, et Verbuin 
meum bonum; el Spirilus meus in medio veslrum ι 
{Agg. 2. 5. 6). PraHerca vero, fratres, regcneralio 
noslra creaiionis lesiimonium est. Nisi Spiritus Palri 
et Filio consors fuissel in crealione, neque fuerit in 
irgeneratione. Qunmodo baplizamur? ln nomine Pa-
iris et Filiiet Spiritus wncti (Matlh. 28. 19). Quae 
inajor generalio, an creaiionis, an initiationis? lllic 
principium vitao in mortcm, hic principium mortis in 
Yitam. Qui ergo fieri potest, ui Spiritus sanctus in eo 
quod majiis est consors sit Palris ei Fil i i ; in corpo-

rali aulem creaiionc a commuui dignilate removeatur? 
Numquam conditi fuissemus, uisi a Spirilu sancio 
formali essemus. Et quia in prima crcaiione socius 

est Patris et Filii, similiter ct in baptisroaie socius 
est ei adjulor. Hursus in resurrectione iieri nequit ut 
iios alio modo resurgamus, quam Paire volente, Filio 
cooperanie, et Spiriiu sancto virlutem presianle. 
Audi Dominum diceniem; recte dixi Dominum : 
eiiamsi eiiim Pauli vox sit, Domini tamen est: licet 
eiiim ex ipso audire : An experimentum quceritis ejus, 
qw in me loquitur, Chrisli (2. Cor. 13. 3)? Ait igitur 
in Paulo loquens : c Vos autera non estis in carne, 
sed in spirilu : si quidetn Spiritus Dei habitat in vobis. 
Si quis auleni Spiritum Dei uon babeat, bic non est 
ejus. Si autem Cbrislus in vobis est, corpus quidem 
mortuum est propier peccalum , spiriius vero vila 
propter justiliam. Quod si Spirttus ejus qui suscitavit 
Christum habilat in vobis, qui suscitavii Christura a 
raorluis vivificabit et morialia corpora veslra, propler 
iubabilantem Sprilum ejus in vobis ι (Rom. 8. 9-11). 
Exlra Patrem et Filiuin et Spiritum sancium nec 
prima creatio est, nec secunda generatio, ncc po-
slrema resurrectio. Faciamus homineni. 

3. Hic j a m eos qui reprehendunt pramonuimus. 
Homijns appellaiio Hebraica lingua ignem signifi-
cal {p). Hic aniuium adbibe, qu.eso: qui sincere audil, 
ulpote veritalis amicus etaluinnus, salulem.consequi-
tur : qui vero iniquis est auribus, non qua3rit in quo 
r.tilitatem accipial^ sed in quo criminctur. Homo He-
brafca dialecto ignis dicitur. Hoc nomen non sine causa 

inditum est Adamo : sed qualuor sunt elementa in 
mnndo (rursuin de rebus ago naiuralibus, velint no-

(a) Locus cilatns est Affgsei, ut Biblia adeunti paiebit. 
(b) Yiri appellaUo Heoraica accedit ad ignis nomea : 

ti^N rtr Hebraice dicitur; ignis. Sed si q*um nomen 
OiKJdam vult ad igois nomen accedere,looge erratseve-
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aer, ignis. CoHera elemeuta ut 

sunt manenl; exempli causa, si terrse glebam sumpse-
ris, non poies ex ea quara lenes glebam apponere : 
ergo si glebam sumpseris, id manet quod est. Aquam 
rursum si mensura quadam sumpseris, mancl eadem 
aqua, augmenlum non accipit. Aere si ulrem reple-
veris, alium utrem ex ilio implere non poles. Ignis 
vero non manel qualis est. Parva accendilur lucerna, 
innuraerasque ex illa faces accendis, integram foroa-
cem, flammam ingentem, nec roanct ignis eadeui 
fornia, sed quantamlibet materiam corripuerit, exsu-
perantiusaugetur. Cuni praesciret ergo Deus, cx uuo 
corpore bumano replendos esse orbis lerminos (lu-
cerna quippe una lot acccndil faces, cratque orieus, 
occidens, seplenlrio el meridies ), nomen iitdidil rei 
consentaneum. ldcirco ipsum Adami nomeu pignus 
erat orbis lerrarum. Quia enim fulurum erat ul qua-
luor climaia ex ipso implcrentur, imponil ei nomeii 
Adam : &ϊψκ ανατολή, oriens , δέλτα £ύσις, occidens, 
&Χψα Αρκτος, septenlrio, μΰ μΛνημβρ(<χ, meridies. Et ηο-
men et liierae lestificanlur, bominem repleluruiu esse 
orbein lerrarum. Vocaiur ergo Hebraica lingua ignis. 
Quia igitur ignis appellaiionem habel, non dubilal 
Scriplura etiam angelos homines vocare. Quando enim 
venerunl Maria et socinc mulieres ad monumciuum , 
dicil : Ecce adstilerunl illis duo viri (Luc. 24. 4). 
Erant autem angeli. Ipsi vero angeii quoque ignis 
vocanlur : nam, Qui facit angelos *uo* spiriiui, et mi> 
nisiros suos ignem urentem (Ptal. 105. 4). Yiros vocat 
illos, quia communem babentcum homine noiionem. 
Ecquid mirum ? Ipse Deus vocatur ignis, vocatur et 
bomo. Ail Servator de Palre suo : Bomo quidam erat 
paterfamilias, qui plantavit vineam. Et mmt servos suos, 
el occm tunt servi (Matth. 21.33. sqq.). Ulque com-
pendio dicam : Et dixit homo ille, Adhue unum filium 
habeo; mitiam illum, $i forte revereantur. Quid &ibi 
vuli nomen bomo pro nomine divino? Non euim 
dixit parabolam : non dixit, Simile est; sed, Homo 
quidam erat. Idctrco Moyses : Deus nosler ignis cotuu-
mens (Deut. 4. 24). Salvalor quoque postquam vene-
rat dici l : Ignem veni mittere in terram (Luc. 12. 49). 
Adbibet ilaque nomen rei consenlaneum. Quandoqui-
dem ignis, utjamdixi, ex parvo raagnus evadil, et 
homo a parvo orbem lerrarum iniplevii, vocaius esi 
boroo ignis, per illud, Faciamus homincm: uain IIc-
braice est: Faciamu* ignem. 

Contra AtUhropomorphilas: Deus non circumscribitur. 
— Faciamui hominem ad imaginem noitram. Multi 
slultorum ei imperilorura putaruot, homincm ad iina» 
ginem Dei esse, quod Deus nares babeat, aut oculos, 
vel aures, vel os, ut nos baberaus : at faLsa absurda-
que est hxc opinio. Estque bacienus haeresis quai di-
cit Numen divinum bominis formam babere. Quia 
euira audierunt, Oculi Domini, aurei Domini (PsaL 55. 
16), et, Odoratus est Dominut (Gcn. 8. 21), el, 0$ 
Domini loquulum esl (Isai. 1. 20), et, Manm DA fecit 
(Job. 12. 9), et, Pedet Dei steterunt (Psat. 151. 7), 
incorporeuin cuin membris dqmixerunt, senU-iiti:e 
absuxditalem non pcrcipienie*». Dicit Dcus, ut discaa 
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itttllam hominis cum Deo esse similitudinem, quan-
tum scilicet ad corporalem speciem. Non enim hanc 
Vocem tollo, Faciamus hominem ad imaginem. Verum 
demonstratum est, quomodo ad imaginem dicat Deus. 
Cwlum et terram ego impteo, dicil Dominus (Jer. 2 5 . 
2 4 ) . Knrsus idem : Catlum mild solium; terra autem 
scabellum pedum meorum (hai. 6 6 . 4 ) . Vocesne se-
quemur ? scrviemusne HteraB ? Sed quae hinc conse-
quuntur me redarguenl. Quomodo cogilabo cxlum 
solium esse? Soliuro compleciitur sedentem; Deus 
vero non circumscribilur. Nihil est circa Deum; sed 
ipse ambil omtiia el circumcingit. Si crgo caelum 
babeat solium, quomodo coelum palmo raelielur? 
quomodo sodel in crclo ? Cielum mihi tedes est, terra 
auiem scabeHum pedum meorum (hai. 4 0 . 4 2 ) . Ubinam 
scdel? in caelo quod cernimus? Stellae sunt sub fii> 
manienlo; aqurc super illud posilae sunl. Si supra 
sedet, non super cxlos, sed in superiore caelo. Si 
sedel omnino, eiiam pcdes usque ad terram pendent. 
Talemne Cguram adscribis ei, qui sine figura esl? 
Annon impium csl illud ila cogitare? Demum, si ejus 
pcdes terram cakant, quomodo serimus ? quomodo 
inetimus ? quomodo perlransimus, nec in pedcs ejus 
impingimus? Quomodo cadum pahno mensiis esi* 
quam magnos babuit digilos proporliooe diviqilalis? 
el quomodo lalibus digills exiguas labulas scripsit, 
neque iilis pluribus ? Nos Iribus digilis scribimus, 
reliquis operam conferenlibus; Deus UDO digilo labu-
las scripsit. Vidistin' aliquem uno digilo scribenlera? 
Sunt haec magis senieniiac, quam verba. 

4 . Imago Dei snmus, quomodo. — Faciamus homi-
ncm ad imaginem nottram. Yult Deus ut quftilum ad 
virlulem similes ipsi simus. Quid est, Ad bmgmeml 
Deus saocius cst; si sancli fuerimus, ad iniagioein 
Dei surous. Nam, Eslote saucii, quia ego sanclut sum 
(Levil. 4 9 . 2 ) . Deus jnstus est; si jiistiliam sccte-
inurr, imago Dei sumus. Nam Juslut Βοηήηηβ, etju-
tliiiam dilexii (P$al. 4 0 . 8 ) . Si misericordes simus, 
imago sumus Dei. Ait enim Scrvator : Esloie mi$eri-
cordes, sicut Pater vester misericors est (Luc. 6. 5 6 ) . 
Vides qua in parte sil imago ? Ostendit et Paulus 
ijnaginem ; ail eniin : Exuiie vos veterem hominem et 
induite novum, quisecundum Deum creatus ett in agni-
tione veritatis, tecundum bnaginem ejus qui creavit 
eum (Col. 5 . 9 . 4 0 ) . Vides virlutibus tribui, quod 
Scriptura dicit, Ad imaginem nottram? In qtio est 
ratio imaginis? In potcslate item : lmperenl phcibut 
niarfc, et volatitibu* coeli, et bestiis, et reptilibus, ei ju-
nufifis, et universte terras (Cen. 4 . 2 6 ) . Ο Dei cons$-
quentem orditiem! ο verboruin accuralam raiionein ! 
Cur dixil prius, Prasnnt piscibns rnaris? Secuudum 
ordinem creationis est ordo do-ninalionis. Quia 
primi ex mari facti sunt pisces el volaiilia, poslea 
vero ex terra quadrupedes et reliqua pecora, indu-
cil prius ea qua2 priora facla sunt. Prcesint pi$cibust 

et volaUlibus, et bestiis, el reptilibus, et jumentis. 
Quamobrem tres pueri benedicenles in fornaco ordi-
nem servant: c Bcnedicile, maria et flumina, Do-
mtno. Bencdicile, cele et omnia quae movcnlur in 

aquie» Doinino. Benedicitc, omnes voJucres ca?li, D O -
mino. Benedicite, bestioe et pecora. Benedicite, filii 
bominum ι (Dan. 2 . 7 8 . - 8 2 ) . Aliasupereranlconside-
randa; sed ad propositum revertamur. Et formavit 
Dcu$ hominem (Gen. 2 . 7 ) . N O D simpliciter dixit, Fe-
c i l ; scd, Formavit. Formatio dicilur de decore el 
omalu ; ut quando aliquis vidcns formosum vultum, 
quia pulchre efformatum est, dicil, Kibil fecit Deos 
in corpore praeter decorum, sed et decoro et usui 
prospexit. Exempli causa, oculus duo habcty usum et 
decorem : nam el videt, ct venuslum reddii Ytiltum, 
facieraque ornat, omniaque conspicit. Auris us «m 
babett aspectuquc jucunda est: quod enim circum-i 
positum esi cymbalum animal exornat. Simililerque 
nasus olfaclu necessario praiditus est; sed, secos 
quam in caeleris animaiibus, vclut medium parieiem 
efficil ad decorem complendum : id enim uni homiiii 
competit: caRlera quippe animalia nasum non habenl, 
sed unam tanturo narium positionem. Hoc vero eam 
obrem formavii Deus. Ideo David, Qui plantatit au-
rem, non audiet ? aut qui finxii oculvm, non conuderat 
(Psal. 9 5 . 9 ) ? Sic lerram fecit ad ornaiuin et sd 
usum. Acne plura (ibi dccora recehseam, postiiuam 
utiiim dixero pnriergrediar. Dedit Deus bomini, viro 
scilicet, cum aliis etiam uberum coDcinnjtatem. Viro 
cur ubera ? Decoris causa. Nam esto mulieri conces-
serit ubera ob natune necessiiatem, ad lacus submi-
nistraiioncm ; viro cur ubera? Ad decorum, ad orna-
lum. Quemadmodum enim in irdificiis alia fiunl ob 
necessitaiem, alia ob decorum : sic Deus el hominera 
ornavit, el ipsi ad usum necessaria conlulil. Formavii 
eura acceplo pulvere de l erra . Beata3 Christianorum 
spes, si intellexerimiis ca qua? audimus. Cur non 
dixil, Accepil glebam de lcrra 1 Tanlura corpus effor-
mavit: ac nc gleba quidera opus habuit, sed puUe-
rem accepit? Deue pnuvidit futura ac si prasciiiia 
essent. Quia prsevidebal hoc animal esse moriluntm, 
el in pnlverem iransmutandum, jam olim in crea-
tione spem resurreciionis oslendil. Accipit pulverem 
de lerra, ut cum videris in scpulcro pulverem, no-
Teris etim, qui i llud efformavit, hoc quoque suscita-
turuin esse. Formavit hominem sumpto de lerra pul-
vere, et insufflavii in faciem ejus spiraculum vitas (Gen. 2» 
7 ) . Vide discrimem inler homincs el bruta. Cstera 

- omnia cum facercl Deus, simul oiqnia produxit, cun\ 
corpore ai i imam. Animadvcrle, qnacso. Fecit natali-
lia, simul animam et corpus. Educat terra animalia, 
prodit simul cum corpore anima. Hominis primo 
corpus fach, deinde animam. Cujus spci causa?Qua-
lis formatio, talis solutio. Ideo animanles spem re-
surreclionis non babcnl, quia quo modo iacta? sunt , 

eodem roodo moriuntuj-. Simul corpue et aniina ab<>-
leulur. Corpus bominis dc lcrra accepit, animam ip<G 
iribuil creando, non cx sua substanlia producendo : 
ut cum moriuum fuerii corpus, sive homo, ne dc-
spercmus de aniraa. Quid cnim, quod in sepulcra 
deposilurn sit corpus ? Nc pulaveris ibi esse aiiimam. 
Non enim de lerra snmpla est, ncc in lerram rcYer-
tctnr. Spein r̂go slaiuil. Ideo etiam iu Ezeckiel re-
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περιγράφεται. Ουδέν έστι περί τδν θεόν πάντα δε 
χυκλοί καί τίιχίζει ό θεός. Εί ουν ούρανδν Ιχει θρό
νον, πώς μετρήσει τδν ούρανδν σπιθαμή ; Πώς δε καί 
κάθηται είς τδν ούρανόν; Ό ουρανός έμοϊ θρόνος, 
ή δέ γή ύποπόδιον τών ποδών μον. Ποΰ κάθηται; 
έπί τδν φαινόμενον; Αστέρες ύποκάτω τοΰ στε
ρεώματος, Οδωρ επάνω. Εί επάνω κάθηται, ούκ 
επάνω τών ουρανών, άλλ' εις τδν άνώτερον ούρανόν. 
Εί κάθηται πάντως, καί οί πόδες κρέμανται έως τής 
γης. Τοιούτον σχήμα περιτίθης τψ* άσχηματίστψ; 
Ούκ !<mv άσεβες καί τοΰτο ούτω νοήσαι; Είτα* λοι
πδν, εί οί πόδες αύτοΰ πατοΰσι τήν γήν, πώς σπείρο-
μεν; πώς θερίζομεν ; πώς διερχόμεθα μή συγκρούον-
τες αύτοΰ τοίς ποσίν; Πώς δέ έμέτρησε τδν ούρανδν 
σπιθαμή; πώς δακτύλους είχε μεγάλους ανάλογους 
τή θεότητι; καί πώς έν έκείνοις τοίς δακτύλοις 
έγραψε πλάκας μικράς δακτύλοις τοιούτοις, καί ουδέ 
πολλοίς; Ημείς τρισί δακτύλοις γράφομεν, τών άλ
λων συνεργϋύντων θεδς ένί δακτύλψ τάς πλάκας 
Ιγραψεν. Είδες τινα ένί δακτύλψ γράφοντα; Νοήματα 
εστι ταΰτα μάλλον ή βήματα. 

δ". Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ* είκόνα ήμετέραν. 
βούλεται ημάς ό θεδς μιμητάς αύτοΰ είναι κατ' άρετήν. 
Τί έστι, Κατ' είκόνα; θεδς άγιος· έάν γενώμεθα 
άγιοι, κατ' είκόνα έσμέν θεοΰ. Γίνεσθε γάρ άγιοι, 
Οτι έγώ άγιος είμι. θεδς δίκαιος · έάν δικαιοσύνην 
μετέλθωμεν, είκών έσμεν θεοΰ. Δίκαιος γαρ Κύριος, 
καϊ δικαιοσύνην ήγάπησεν. Έάν ώμεν φιλάνθρω
ποι, ελεήμονες, είκών έσμεν τοΰ θεοΰ. Λέγει γάρ ό 
Σωτήρ· Γίνεσθε οίκτίρμονες, ώς ό Πατήρ υμών 
ρίκτείρει. Είδες ποΰ ή είκών; Δείκνυσι καί ΙΙαΰλος 
τήν εικόνα· λέγει γάρ · Άποδύσασθε τόν παΛαών 
μνΟρωπον, καϊ ένδύσασθε τόν νέον, τόν κατά 
θεόν κτισθέντα εϊς έπίγνωσιν άΛηθείας, κατ' εί
κόνα τον κτίσαντος αυτόν. Είδες οτι ταις άρεταίς 
επιγράφεται τδ, Κατ' είκόνα ήμετέραν; Έν τίνι ή 
είκών; Έν τή εξουσία πάλιν · Άρχέτωσαν τών 
Ιχθύων τής θαλάσσης, καϊ τών πετεινών τοΰ ου
ρανού, καϊ τών θηρίων, καϊ τών ερπετών, καϊ τών 
κτηνών, καϊ πάσης τής γής. "Q τής τοΰ θεοΰ ακο
λουθίας · ώ τής τών βημάτων ακριβείας. Διατί πρώτον 
έμνημόνευσεν, Άρχέτωσαν τών Ιχθύων τής θαΛάσ-
σηο; Κατά τήν τάξιν τής δημιουργίας [£85] ή τάξις 
τήςδεσποτείας. Επειδή πρώτοι έκ τής θαλάσσης έγέ
νοντο ίχθύες, καί πετεινά, μετά ταΰτα δέ άπδ γής 
τά τετράποδα καί τά λοιπά κτήνη, εισάγει ουν τά 
πρώτα γενόμενα. Άρχέτωσαν τών Ιχθύων, καϊ τών 
πετεινών, καϊ τών θηρίων, καϊ τών ερπετών, καϊ 
τών κτηνών. "Οθεν καί οί τρεις παίδες εύλογοΰντες 
έν τή καμίνψ φυλάττουσι τήν τάξιν · ΕύΛογεΐτε, 
θάΛασσαι καϊ ποταμοί, τόν Κύριον. ΕύΛογεΐτε, 
κήτη κού πάντα τά κινούμενα έν ύδασι, τόν Κύ
ριον. ΕύΛογεΐτε, πάντα τά πετεινά τού ουρανού, 
%όν Κύριον. ΕύΛογεΐτε. τά θηρία καϊ τά νι\κτά (/. 
κτήνη). ΕύΛογεΐτε, νΐοϊ τών ανθρώπων. ΤΗν μέν 
ουν καί Ετερα έπιθεωρήσαι · άλλ* είς τδ προκείμενον 
έπανέλθωμεν. Καϊ έπΛασεν ό θεός τόν άνθρωπον. 
($κ είπεν απλώς, έποίησεν, άλλ' έπΛασεν. Πλάσις 

λέγεται έπί τής ευπρεπείας· ώς δταν τις θεασάμενος 
πρόσωπον εύμορφον, επειδή καλδν πλάσμα, λέγη. Ού
δεν έποίησεν ό θεδς έν τψ σώματι άπρεπες, άλλά και 
πρδς τήν εύπρέπειαν καί πρ$ς τήν χρήσιν. Οίον, ό 
όφθαλμδς δύο έχει, καί χρήσιν καί εύπρέπειαν · καί 
γάρ βλέπει, καί φαιδρύνει τδ πρόσωπον, καί κοσμεί 
τήν δψιν, καί όρα πάντα. Ή άκοή έχει τήν χρήσιν, 
έχει τήν δψιν* · τδ γάρ περικείμενον κύμβαλον 
κοσμεί τδ ζώον. Όμοίως ή βίς έχει τήν δσφρησιν 
άναγκαίαν άλλ* Ιχει, παρά τά άλλα ζώα, ώσπερ με-
σότοιχον, καί πληρούν τήν εύπρέπειαν · τοΰτο τψ άν
θρωπος υπάρχει· τά γάρ άλλα ζώα μυκτήρας ούκ 
έχουσιν, άλλά μίαν καθόλου τήν θέσιν. Τοΰτο δέ διά 
τούτο έπλασεν ό θεός. Διδ καί Δαυίδ · Ό φντεύσας 
τό ούς, ούγ\ ακούει; ή ό πΛάσας τόν όρθαΛμόν, ^ 
οΰχϊ κατανοεί; Ούτω καί τήν γήν έποίησε, πρδς 
εύπρέπειαν, πρδς χρήσιν. Καί ίνα μή δείξω σοι πολλά 
ευπρεπή, έν είπών ύπερβήσομαι. Έδωκεν ό θεδς τψ 
άνθρώπψ, λέγω δή τώ άνδρί, μετά τών άλλων καί μα
στών άρμονίαν. Άνδρί μαστδς διατί; Διά τήν εύπρέ
πειαν. Έστω γάρ γυναικί διά τδ άναγκαίον τής φύ
σεως, διά τήν χορηγίαν τοΰ γάλακτος · άνδρι μαστδς 
διατί; Διά τήν εύπρέπειαν, διά την εύκοσμίαν. "Ωσπερ 
γάρ έν τοίς οικοδομήμασι τινά μέν γίνεται διά τδ 
άναγκαίον, τινά δέ διά τήν εύπρέπειαν ούτως ό θεδς 
καί έκόσμησε τδν άνθρωπον, καί πρδς τήν χρήσιν 
άπήρτισεν. Έπλασεν αύτδν χουν λαβών άπδ τής γής. 
Μακάριαι αί Χριστιανών ελπίδες, έάν έπιγνώμεν 4 
άκούομεν. Διατί ούκ είπε · Έλαβε βώλον άπδ τής γής ; 
Τοσούτον σώμα έπλασε· καί ού χρείαν έσχεν ουδέ 
βώλου, άλλά χουν λαμβάνει; Ό θεδς προείδε τά μέλ
λοντα ώς δντα. Επειδή προήδει, δτι μέλλει τελευταν 
τδ ζώον, καί είς χουν μεταβάλλεσθαι, προλαβών έν 
τή δημιουργία έοειξε τήν ελπίδα τής αναστάσεως. 
Λαμβάνει χούν άπδ τής γής, V δταν ίδης έν τάφω 
χουν, γνψς δτι ό εκείνο πλάσας καί τοΰτο άνίστησιν. 
"ΕπΛασε τόν άνθρωπον, χονν Λαδών άπό τής γής, 
καϊ ένερύσησεν εϊς τό πρόσωπον αύτοΰ πνοήν 
ζω7\ς. Βλέπε διαφοράν ανθρώπων καί άλογων. Τά 
άλλα πάντα ποιών ό θεδς, όμοΰ πάντα έπήγαγε, μετά 
τοΰ σώματος καί τήν ψυχήν. Πρόσεχε, παρακαλώ. 
Έποίησε τά νηκτά, όμοΰ σώμα [48G] καί ψυχήν. 
Έξαγαγέτω ή γή ζώα* προήλθεν όμοΰ μετά τών 
σωμάτο^ν καί ή ψυχή. Τδν άνθρωπον ποιεί τψ σώματι 
πρώτον, είτα τή ψυχή. Διά ποίαν ελπίδα; Οία ή πλά
σις, τοιαύτη καί ή λύσις · τά ζώα διά τοΰτο άνάστα-
σιν ούκ έχει, επειδή ώς έγένετο, ούτω καί αποθνήσκει* 
όμοΰ τδ σώμα καί ή ψυχή αφανίζεται. Τδ σώμα τοΰ 
άνθρωπου έλαβεν άπδ τής γής, τήν δέ ψυχήν αύτδς 
δίδωσι κτίσας, δημιουργήσας, ούκ έκ τής ιδίας ου
σίας έκβαλών, ίν' δταν άπο,θάνη τδ σώμα, ή ό άνθρω
πος, μή άπογνώμεν τής ψυχής. Τί γάρ, δτι ετάφη έν 
τάφψ τδ σώμα; Μή προσδοκήσης έκεϊ είναι τήν ψυ
χήν. Ού γάρ άπό γής ελήφθη, ουδέ είς γήν απέρχε
ται. Έστη σε ν ούν τήν ελπίδα. Διά τοΰτο καί έν τψ 
Ιεζεκιήλ προφητεύει τήν άνάστασιν ούτω λέγων 

a Combefis. legendam paUt έχειν τήν τέρψιν. Sed lectto 
ut esl ferri poiest. 
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ΤοΤς νεχροις όστέοις έγένετο σώμα. Είτα φησιν, 
Έκ τεσσάρων άνεμων έλθέτω τό πνεύμα, χαϊ εϊσ-
εΛθέτω εϊς τους νεκρούς τούτους, χαϊ ζησάτω-
σαν. Ούτω καί Δαυίδ βο^ · Αντανελεΐς τό πνεύμα 
αυτών, χαϊ έχΛεΙψουσι, χαϊ είς τόν χουν αυτών 
έπιστρέψουσιν. Έξαποστελείς τό Πνεύμα σου, 
χαί χτισθήσονται, χαϊ άνακαιννείς τό πρόσωπον 
τής γής. Είδες δημιουργδν τδ Πνεύμα; είδες συν-
εργδν Θεού; 

ε'. Άλλ' είς τδ προκείμενον έπανέλθωμεν. Ένεφύ
σησεν. Διά τού, Ένεφύσησεν, τδ απλούν της ψυ
χής έδειξε · διδ ούτε πολυαρμόνιος. Πρόσεχε λοιπόν. 
Επειδή έπαλαιώθη ή δημιουργία, ανακαινίζει αυτήν 
δ Χριστδς έπί οικονομία. ΈπλάσΟη Αδάμ άπδ γής · 
έπλασεν δ Χριστδς τού τυφλού τούς οφθαλμούς άπδ 
πηλού, ίνα σύ μάθης τδν λαβόντα χουν άπδ τής γής 
καί πλάσαντα. Ένεφύσησεν δ Θεδς είς τδ πρόσωπον 
τού 'Αδάμ πνοήν ζωής · ένεφύσησεν ό Χριστδς είς τδ 
πρόσωπον τών άποστό)ων, καί λέγει· λάβετε Πνεύμα 
άγιον. "Ο άπώλεσεν εμφύσημα 'Αδάμ, ενταύθα ό 
Χριστός άπέδωκε, καί έγένετο πάλιν ό άνθρωπος είς 
ψυχήν ζώσαν. Πρόσεχε · ενταύθα ή ακολουθία *. ΕΙ 
γάρ καί κάμνει τής φωνής τδ δργανον, άλλά τή συν-
ήθει έλπίδι προτρέχων καί τάς τών αδελφών ικεσίας 
ύποτέμνων, πιστεύω δοθήναί μοι λόγον, ού διά τήν 
άξίαν έμήν, άλλά διά τήν τών άκουόντων προθυμίαν. 
Εί καί ανάξιοι τών άγιων έσμέν, άλλ' έπαθον κάκεί-
νοι ταύτα, καί ύπδ τής τοΰ σώματος ασθενείας ένε-
ποδίζοντο. Μαρτυρεί Δαυίδ λέγων * Έ κοπίασα χρά-
Ιων, έδραγχίασεν ό Λάρυγξ μου. Βέλτιον δέ βραγ-
χιώντα λέγειν τά όρθά, ή όρθήν έχοντα τήν φωνήν, 
διεστραμμένη ν έχειν τήν ψυχήν. Έφύτευσεν ό θεός 
παράδεισον έν Εδέμ κατ1 άνατολάς.ΊΙ έστιν Εδέμ; 
Εδέμ ερμηνεύεται τρυφή, ώς άν είποι τις· 'Εφύτευσε 
παράδεισον έν τρυφή· άντί τοΰ · έν τόπω τρυφερώ, έν 
τόπφ καλψ. Διά τούτο έπί τέλει λέγει· Καϊ έξέβαλε 
τόν Αδάμ, χαϊ κατφκισεν αυτόν απέναντι τού πα
ραδείσου τής τρυφής.Έφύτευσεν ό θεός παράδει
σον έν Εδέμ κατ' ανατολάς. Διατί μή εις άλλο 
κλίμα, άλλά κατ' ανατολάς ό παράδεισος; "Οθεν ή άρχή 
τοΰ δρόμου τών φωστήρων, εκείθεν καί ή άρχή τής δια
γωγής τών ανθρώπων. Προμηνύει ό Θεδς τδ μέλλον 
κατ' ανατολάς έν τψ παραδείσψ τίθησι τδν άνθρωπον, 
ίνα δείξη, δτι ώσπερ ούτοι οί φωστήρες ανατέλλοντες 
[487] τρέχουσιν είς δύσιν , καί δύνουσιν · ούτω καί 
τούτον δεί άπδ ζωής είς θάνατον δραμείν καί δΰσαι 
κατά τδν τύπον τών φωστήρων, καί άλλην άνατολήν 
πάλιν λαβείν έξ αναστάσεως νεκρών. Έδραμεν ό 
'Αδάμ είς δύσιν, έδυσεν είς τάφον · ήκολούθησεν αύτψ 
τά πράγματα τής γής, καί συνετάφη τψ δύσαντι. 
Ηλθεν ό Χριστός, καί έποίησεν άνατειλαι τδν δύ-

σαντα. Διά τοΰτο λέγει δ προφήτης περί αύτοΰ · 
Ίδού άνήρ, Ανατολή δνομα αύτφ, χαί ύποκά-
τωθεν αυτού άνατέΧΧεί' τουτέστιν, έκ τών τάφων. 
Έν τψ 'Αδάμ έδυσεν ό άνθρωπος, έν Χριστψ άνέ-
τειλεν. Μαρτυρεί Παύλος · "Ωσπερ γάρ έν τφ Αδάμ 
πάντες άποθνήσκουσιν, ούτω χαϊ έν τφ Χριστφ 
πάντες ζωοποιηθήσονται. Καϊ έλαβεν ό θεός τόν 
άνθρωπον, δν έποίησε, χαϊ έθετο αυτόν έν τφ 
παραδείσφ. Είσήνεγκεν αύτδν είς έτοιμον οίκον. 
"Ωσπερ ό καλών τινα είς έστίασιν, πρώτον παρα
σκευάζει τδν οίκον, καί τότε εισάγει τδν κεκλημένον 
ού:ω καί ένταΰθα· παρε σκεύασε ν αύτψ ένδ· αίτημα 

• Sa?. e». Oombefis. πρόσεχε έντ. ττ, ακολουθία. 

αξιοπρεπές τδν παράδεισον, καί ούτως εισήγαγε τδν 
κεκλημένον. Ποΰ έπλάσθη; Έν τή γή , έξω τοΰ πα
ραδείσου. Όσπερ γάρ φωστήρες άλλαχοΰ" έγένοντο, 
καί ετέθησαν έν τψ ούρανψ, ούτως ό 'Αδάμ έπλάσθη 
έξω είς άλλην γήν, καί τότε είσηνέχθη εις τδν παρά
δεισον. Πόθεν τοΰτο; Αέγει ή Γραφή έπί τέλε., δτε 
έξεβάλλετο ό 'Αδάμ · Καϊ έξαπέστειΛεν ό θεός τδν 
Αδάμ έχ τού παραδείσου τής τρυφής, έργάζεσθαι 
τήν γήν, έξ ής ελήφθη. Έθετο αυτόν έν τφ πα
ραδείσφ τής τρυφής, έργάζεσθαι χαί φυλάττειν 
τόν παράδεισον. Έργάζεσθαι. Τί γάρ έλειπε ν έν 
τψ παραδείσφ; εί δέ καί χρεία ήν εργάτου, πόθεν 
άροτρον ; πόθεν τά άλλα τής γεωργίας δργανα ; Έρ
γάζεσθαι καί φυλάττειν τήν έντολήν τοΰ Θεού , καί 
πιστεύειν τή εντολή , τοΰ Θεοΰ έργον ήν. Αέγει δ ϊω-
τήρ· Τούτο έστιν έργον τού θεού , ίνα πιστεύ~ 
σητε είς δν άπέστειΛεν έχεΤνος. *Πσπερ ούν τδ 
πιστεΰσαι τψ Χριστψ έργον εστίν , ούτω τδ πιστεΰ
σαι τή εντολή, δτι έάν άψηται, αποθνήσκει · έάν δέ 
μή αψηται, ζή. Έργον ήν τών πνευματικών λόγων 
ή τήρησις. Παύλου έργον ποίον ; μή γεωργδς ήν δ 
Παύλος; μή έτέραν έσχεν έργασίαν; ού τδ πάν αύτψ 
έργον λόγος ήν ; ού κήρυγμα ήν ; Καί λέγει τοίς μα-
θηταϊς · Τό έργον μου ύμεις έστε έν Κυρίφ. Έρ
γάζεσθαι, φησίν, αυτόν χαϊ φυλάττειν. Άπδ τίνος ; 
ληστής ούκ ήν , δ παροδίτης ούκ ήν, δ έπιβουλεύων 
ούκ ήν · άπδ τίνος φυλάττειν; "Ινα φυλάξη αύτδν 
έαυτψ · ίνα μή παραβάς άπολέση αυτόν · άλλ* Γνα 
τήν έντολήν φυλάττων φυλάξη έαυτψ τδν παράδεισον. 
Συγκάμνει τή φωνή καί ή διάνοια · άλλά τών νοημά
των γενώμεθα. Έθηχεν αυτόν έν τφ παραδείσφ. 
Αοιπδν σκιογραφεί ή Γραφή τά μέλλοντα διά τών 
προλαβόντων. Ποταμός δέ εκπορεύεται έξ Εδέμ, 
ποτίζειν τόν παράδεισον. Άπδ τούτου μάθε, δτιού 
κηποΰριν * (sic) ήν ό παράδεισος , μικρδν έχων μέ
τρον. Ποταμός τοσούτος αρδεύει, ώστε άπδ τού πε-
ρ«τεύματος αύτοΰ τεσσάρας είναι ποταμούς. Ποτα
μός δέ εκπορεύεται έξ Εδέμ, ποτίζειν τόν παρά-
δεισον. Εκείθεν μετά τδ ποτίσαι μ:ρίζεται |488] είς 
τεσσάρας αρχάς · είς τδν Τίγριν , εις τδν Νείλον, είς 
τδν Εύφράτην, είς τδν έν τή Γραφή λεγόμενον Φει-
σών, δν νύν λέγσυσι Δανοΰβιν. 

ς-'. Βλέπε μέγεθος ποταμού (Αεριζόμενου είςτέσσατ 
ρας* καί ό τοιούτος μόνος αρδεύει τδν παράδεισον» 
Διατί τοιούτος; μόνος ή ν Αδάμ · τίς χρεία ήν τοσού
του ; Άλλ' ούχ ένί μόνψ έγένετο · άλλά τοίς πέρασι 
τής οικουμένης. Έτοιμάζετο πατριάρχαις , προφή
ταις , άποστόλοις, εύαγγελισταϊς, μάρτυσιν , όμολο-
γηταίς, άγίοις, πιστοϊς, όρθοδόξοις, εύσεβώς ππλι -
τευομένοις, πάσι τοίς δικαίοις. ΕΙ γάρ τψ ληστή έν 
μιά ώρα δμολογήσαντι τδν παράδεισον δ Σωτήρ έπηγ-
γείλατο λέγων · Σήμερον μετ' έμού έση έν τφ πα
ραδείσφ · δ κοπιασας έκ νέας ηλικίας Αβραάμ, 
Ισαάκ, Τακώβ, οί έκ τούτου πατριάρχαι b Καί 
πρδ τούτων πάντων κληρονομεί δ ληστής τδν παρά
δεισον. Ποιεί ούν ό Θεδς τά έργα, ού πρδς τδ φαινό
μενον, άλλά πρδς τδ προσδοκώμενον. Διατί τοσοΰτ ν 
πλάτος γής έποίησεν ; διά τδν Αδάμ, ή διά τούς νύν 
κατοικοΰντας; Εκείθεν αφορίζεται εϊς τεσσάρας 
αρχάς· ούκ εϊπεν , είς τέσσαρα απλώματα, άλλά, 
αρχάς , τουτέστι, πηγάς. "Ονομα τψ ένί Φεισών, δν 

* Stv i l . el Combefls. κηπονρις. Savil. conj. *ϋ*ος. Fort 
leff. κηπούριον. unde bodiernoruru κηπούρι. infra Sanl 
περισσεύματος. 

* Hic lextus deficere videiur. 
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surreetioaein YaticinaluT bis mbis : Mottuh ossibus 
torpus factum e$t (Ezech. 37. 9). Deinde ait: Exqua-
tuor ventis veniat gpiritus, et ingrediatur in morluos 
hos% et vivant. Sic el David c l a m a l : Auferes spiriium 
eorum, et deficient, ei in pulverem suum reverlenlur. 
Emiltes Spintum tuum, ei creabuntur, et renovabis [a-
€um ierra (PsaL 103. 29. 30). Vidisli Spirilum crca-
totem ? vidisii cum Deo operanlem? 

5. Sed ad propositum revenamur. ttuufflavit. Per 
illud, Insufflavil, animre sunpliciiatem oslendil : 
ideo nec muJtis concinnalur. Atlende j am. Quia crea-
tura iuveteraverat, illam Chrislus in dispensaiione (a) 
iostaurat. Formatus esl Adam de lerra : formavit 
Cliristus caeci oculos ex luto, ul hinc noveris eum , 
qui accepit pulverem de terra, el formavit. Insuffla-
vk DeuS in faciem Adam spiracula vitae; insufQavil 
Cbristus in faciem aposloloriun, et dixit : Acdptie 
Spiritum tancium (Joan. 20. 22). Eam quac perierat 
Adami in&ufflaiiouem, Ckrisius resliiuit, et faclus 
esl rursus bomo in anunam viveulcra. Hic seriei ani-
muro adiiibe. Etiamsi enim vocis organum deficit, 
consueta lamen spc praecurrens, fralrumque voia 

accelerans, credo daudtim milii essc verbuin , non 
merili mei causa, sed alacritaiis auditorum graiia. 
Eiiamsi sanclis non simus comparandi; at illi quoque 
lalia eunt passi, corporisque infirmitalibus impedie-
banlur. Id lestificalur David dicens : Laboravi cla-
vian*, raucae faclce sunt (auces mece (Ptal. 06*. 4). Me-
lius porro cst rauca voce recta dicere, quam, recia 
voce, animo perversum csse. Plmitavil Deus paradi-
$um in Edem ad orientem (Gen. 2. 8). Quid est Edem ? 
Edem sigiiifical delicias ; ac si qtiis diceret, Plantavit 
paradisum in delicii*, sive in delicioso l o c o , in pul-
cliro loco. Ideoque io fine dicil : Et ejecit Adam , et 
collocavit eum ex adverso paradiu voluptatis. Plantavit 
fieus paradisum in Edem ad orientem (Gen. 3.24). Cur 
uon in alio climate, sed ad oriemem paradisus ? Unde 
inilium cursus lumioarium, inde priiicipiuui vitae bo-
minuin. Prxsignificat Deus futurum : ad oiieiHero in 
paradiso ponil hominem, ul ostendat, quemadmo-
dum luminaria illa orienlia currunt ad occidentem, 
ei occidunl : iUi e l huuc oportere a vila in inortem 
currere eloccidere, qiiemadmodum luminaria, alium-
que rursum oricuiem suraere ex resurreclione 
morluorum. Cucurril Adain ad occideuleiii, occidit 
in sepulcrum : sequulae sunl illum res tcrra, et 
cum illo occidenie sepullsQ suoi. Vcnil Cbrislus, et 
eum qui occiderat oriri curavil. idcu dicii de illo pro-
pbeUt : Ecce vir, Onent nomen ejus, et tub illo onelur 
tyaclu 6. 12); nempe ex sepulcris. In Adamo occi-
dil h o m o , in Cbri>lo orluscsl : id testiiicatur Paii-
ljus : f Nam sicul in Adain oinues moriuntur, ila el 
iu Cbrislo onincs vivificabunlur > (i.Cor. 15.22).c El 
accepit Dcus bominem, quem fecerat, ct posuii illum 
in iiaradiso »(Gen. 2.15). lululil illum in paralam do-
inum. Quemadmodum is, qui aliqucm inviiai ad con-

fivium, prinio apparat xdes, el lunc inducil emii 

(a) Scilicet, in incarnatione sua. Mos esl Ecclesiaslias 
act4»iui-Uiu& per dispentuiumem% incariwiionem iotelligeie. 
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qucm invilavii : sic et hfe quuque: paravft ilii ades 
magtiificas, paradisum , et sic iiiviialum induxit. 
Ubinam forraalus est ? In lerra t exlra paradisum. 
Quemadmodum enim luminaria, alibi facia sunt, eff 
posita sunt in caelo : sic et Adam extra formaius esl 
in alia lerrx parle, et tunc induclus est in paradi-
sum. Undenam hoc ? Ail Scripinra in fine, quando 
ejecius est Adam : c Et emisit Deus Adam de para~ 
diso voluplaiis, ut operarelurterram, dequa sumpius 
est. Posuit illuni in paradiso voluplaiis, ut operare-
tur et cuslodirel illum» (Gen. 2· 25). Ul opcrarelur. 
Quid in paradiso desiderabaiur? sin eperario opus 
erat, undenam aralrum? unde alia agricullurse in-
sirumema? Operari et custodire praicepluni Dei, illU 
q«e credere, Dei opus erat. Ait Servator : Hoc e$t 
opus Dei, ut credalis in eum, quem misit ille (Joan. 6. 
29). Qiieinadmodutn igiiur Christo credere opus est, 
sic eiiam crodere precepto, moriiurum esee, si leli-
geril; viclurum, si uon leiigeril. Opus eral spiritua-
lium verboruin observaiio. Pauii opus quodnam ? niim 
agricola Paulus erat ? nurii aliam habuit vocationem ? 
nonne lottim ejus opus erat, verbum ? iionne pr;cdi-
caiio ? Dicit lamen discipulis, Opus meum vos estis in 
Domino (i.Cor. 9. 1). Ul operaretur, inqtiit, et cusle-
diret illum. Α quonain? Fur non erat, viator nulltis, 
insidialor nullus : a quo cuslodircl ? Ut cuslodiret i l -
lum sibi; ne prx»varicaius amitleret; sed ui manda-
ttim cugtodiens servaret sibi paradisum. Una cum 
voce mens deficit: verum senlentiis insislamus. Po-
$uil illum in paradiso. Deinceps Scriptura ex iis qua; 
pracesserunt subindicat futura. Fluvius autem egre-
diebatur ex Edem, irrigans paradisum (Gen. 2. 10). 
Hiuc disce non horiulum fuisse paradisum, angusiis 
terminis circumscriplum. Fluvius lanius irrigabat, ut 
ex ejue reduudanlia qualuor fluvii orirenlur. Fluviut 
autem egrediebalur ex Edem, ul irrigaret paraduwn. 
Deinde poslquam irrigavcral, dividcbalur in qualiior 
capila ; in Tigrini, in Nilum, iu Eupbraleui, et iu 
Pbisouetn, sic in Scriplura dictum, qnem nunc vo-
cant Danubium. 

6. Cur tam late palerel paradisus, cmn Adam *olm 
inhabilaret. Fiumorum ex paradiso manantium explica-
tio singularis. — Vidc magnituditicin fluvii divisi i» 
qunluor flumina : liicque solus irrigat paradisum. 
Uuorsum lalis ? solus eral Adam; qu;e necessilas 
lanli fluvii ? Sed non uni lautuin paradisus paralua 
erat, verum finibus terrae. Pra?paraius erat palriar-
cbis t propbelis, aposiolis, evangelisiis, marlyribus, 
coufessoribus sanclis, ftdeUbus, pie viveiuibus, omoi-
bus justis. Si enim lalroni una hora confltciili paradi-
sum Servalor promisit dicens : Hodie mccum eris in 
paradiso (Luc. 23. 43); qui a juvenlute laborarunt, 
Abrabam, Isaac, Jacob, Iiujas fllii palriarchas, (a\ 
[.tlum utiquesunl consequuti.] Al anie hosomnes la-
tro paradisum consequilur. Opera ergo Deus edit, nou 
ejus caiisa quod apparel, sed ejus quod exspecialur. 
Cur laiuam lerra laliludlncm fecii? an propler Ada-
nium, an propier eos qui illam nunc inbabilabaiil! 

(u) Quae uiK-iws clamlunlur, dcbuul iu Grâ co. 
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Inde dimditur in quatuor principia. Non dixil, In qua-
luor expansa ilutniua, sed in qualuor prineipia , id 
est, fonies. Nomen uni Phison, quem modo diceba-
imis ; deinde Gehon , liic est Nilus. Gehon velus no-
men ejus est : jd leslificatur Jeremias dicens: Quid 
tibi et vi(B ASgypli, ut bibas aquam Gehon [Jer. 2. 18)? 
Ilic auimum adhibe. Cogila huuc esse paradisuni. 
llicc euim melius aspectu quam verbo traduntur. Pro-
dil ingens flu?ius, copioso pradilus alveo t el rigat 
paradisum. lnde in subterraueum quemdam bialum 
ferlur, immensamque sub lerra peuetral viam t ul no-
\ i l is qui viam siravit Dominus : fluxusque diu laiet, 
atque iu diversa loca dividitur, iiivenitnrque alius in 
JSlbiopia, alius in occidente, alius in oriente , Deo 
sic pcr subierraneum alveum trabenle, primoque flu-
vio exlraneos fontes curante. Cur ila ? Ne fluviorum 
vesligia sequenles, paradisum invenirent, ue posset 
hominibus pervius esse. Nam si eo iier esse possci, 
nemo ante diviles paradisum inveniret : verum Deus 
occlusil lam pauperibus , quam divilibus, ut sola vir-
tute viam invenirent. Quanlum laboris suscepere pa-
iriarchoc, propheia!, sancii, quxTcntes paradisum, 
nec itivenerunl. Lalro, qui in illa via non incesserat, 
sed credidit, vere viam invenil, eum neinpe qui di-
x i l , Ego sum via. Invenil pnradisuni, qucm inobse-
qucnlia primo bomini occlusit (Joan. 14. 6). Causara 
aulem quaro cur hisioriograpbus , commemoralo 
primo fluvio, dixerit: Ibi est aurum bonum, carbun-
culus et tapis prasinus (Gen. 2.12). Si prorsus lerra-
rum orbem describerel, oporleret sane in qualibet 
rcgione diccre quai illic bona orirenlur, smaragdos, 
byaciulbos, ubi lopazium, ubi diversac illse malerias ; 
sed aurum tantum ac duos lapides assmnit, sacerdo-
(ii primilias, quia sacerdos auream laminam geslabat, 
in qua Dei nomen erat jnscriplum. Eranl duodecim 
lapides stipra sacerdoiis peclus, sardius, lopazius, 
smaragdus, carbunculus, sappbirus, jaspis, ligurius, 
acbates, amelhyslus , ckrysolitbus, bcryllus, otiyx 
(Exod. 28. 17-20). Ex his duodecim lapidibus prasi-
nus segregalus est tribui sacerdotali, cl carbunculus 
regia». Quid ita ? Qtiia ignis proprium esl urere el i l -
luminare : regisque propriuin benefacere et punire. 
Ponil Rubcn primam iribum in sardio, Syineonem in 
lopazio, Levi in lapide prasino, Judam, cx quo Chri-
sius, in carbunculo rubicundo. Certe Isaias posl inul-
ta elapsa lempora dicit Jerosolym;c : In manibus meis 
depinxi murot tuos, et in contpectu meo es semper. Ecce 
proeparo carbunculum lapidem luum(lsai. 49.16.e<54. 
11), Servalorcm significans. Ecce enim , inquit, po-
nam in Sion lapidem angularsm, eleclum, preliosum : 
et qui credet in eum9 non confundelur (Isai. 28. 16). 
Carbitnculus ergo segregatus est regiae tribui; prasi-
ntis sacerdotali : nam sacerdoiii est recle πράττιιν, 
agere. Α fluvio illo dirimunlur qiiaiuor fonles fluvio-
ruro. Cur ergo aqua eorum non xqualis esl? Quscruut 
euim studiosi, si ab uno fluvio, aui ab uno fonte, cur 
non una omnium qualitas? Quid ergo rei est? Afft-
ciunlur sccundum lerram, et qualilales locoruin, per 
qua; transeunl. Quemadiuodum ipsa aqua uoum kabel 

naturam et qualitaiem, sed si absroibitim, st ane-
ibuui, si rula infundalur, aliam acquirit qualitatem; 
ac oalura quidem una, sed maierine traiismutaiU. Sic 
etiam in fhiviis, quia perexlranea loca manaul; aJius 
per terram, quee diversam babel qualitalem, alius 
per aliam, a iocis inficiuntur. 

7. Ubi a posiiione locomni fliimina qualilalibus af-
fecerat, demum in paradiso facil Omne lignum pul-
chrum vim, et ad escam suave [Gen. 2. 9). Prius trans-
gressoris excusaiionem abslulil. Quia eiiim de mu-
liere dixit, Vidit mulier lignum% quod pulchrum visn 

csset, ei ad vcscendum suavc (Gen. 3. 6): ne quis pu-
taret, inler alia ligna boc solum decorum Cuisse, baoc 
praesiantiam omnibus inesse lestificatue eet, et visu 
eleganlia, et valde bona, ut discas eum non ex penii-
ria transgressum essc, sed iti affluenlia cum esset 
prostraium fuisse. Et lignum viUp, inquk,m medio pa-
radisiy et lignum sdenlim boni et mali (Gen. 2. 9). Tria 
lignnrum discrimina : alia illi dala sutit, ut viveret; 
a!ia, ut bene viverel; alia, ut seinper viverel. Erat 
unde bcnc viveret, ex quibus edere licebat; erat unde 
bene viverel,ex probibitis. Poterat enim bene vivcre, 
si leligissel non prohibita, etnon tetigisset prohibila. 
lllud erat bene vivere, Deo obsequi. Posiium erat l i -
gnum vilaB in medio, quasi praenaium; lignum scicn-
tiae, ut palusira, ut gymnasium. Si mandatum scr-
•es circa lignum hoc, accipis pra?miurn. Ac vide mi-
raculum. Paradisi ligna omnia, ubique in circuitu T e r -

nantia, ubique fruclifera : duo lanttim in medio 
erant, ad gymnasium et stadium. Quoe in circuilu ali-
mcntum prajbebant. Verum iransgressionis et ligni 
sermo aliud in lempus rescrvelur; propositura aulem 
hoc jam esl : adducil Deus animalia omnia ad Ada-
mum. Audiant hairelici : nec mireris si ad singnla 
dicla, ad singulas voces conlra bxreticos agatur; 
per omnem enim occasionem reprchenduniur ii 
qui conlra gloriosum regnura insnrgunt. Lapis ex 
muro clamat (Habac. 2. 11); non dico, verbum ex 
Scriplura, lota unum, aut unus apex (Malth. 5. 18), 
bxrciicos inculpilos non sinunt; ab omnibus accu-
saulur qui negani ornniuin Duminuni. Animadverle 
igitur. Videre eratrem slupendam, Adamum sUnicm, 
et Deum quasi minislrura ad Adamum adducentem. 
Adducii enim Deus animalia. Hic allende, non dicta, 
scd seutetiliam. Gogila Deum slantcm, ct Adamum 
exploranlem. Adduxil Deus omnia, Adamo dixit verbi 
gralia : Quo nomiue bic libi videtur vocandus esse ? 
lsque ait: Vocetur leo. Hoc Deus sanxit. Hic vero 
quo nomine ? Taurus voceiur. Recte siatuisti. Simili-
lcrque singulorum nomina Deus obsignavit. Ail cniu» 
Scriptura : Adduxit ea ad Adam, ut videret, quid ro-
carel ea Et omne quod vocavit Adam, hoc est nomen 

ejus. Vide. Quia ad imaginem ipsum creaverat, vo-
luit ei bonorem in conspecium proferre, ei ostendere 
vere ipsum imaginem sapientiae ferre. Ac rem miram 
vide. Deus sibi nomina anle definierat, volebalquc 
per imaginem suam ostcndere, Adami decrela cum 
Dei volunlaic consenlire. Certe cum vcllet oslendere 
Scriplura, bxc quai Adamus iroposuit noinioa, DeutA 
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άρτίως είρηκαμεν · είτα δ Γηών ούτος έστιν δ Νεί
λος. Γηών τδ άρχαίον αύτοΰ δνομα. Μαρτυρεί Ιερε
μίας λέγων Τί σοι καϊ τή όδφ Αίγύπτου, τοΰ 
πιείν ύδωρ Γηών; Ενταύθα -πρόσεχε. Νόμισον 
τούτον είναι τδν παράδεισον. "Α · γάρ δψει μάλλον 
ή λόγψ παραδίδοται. Προέρχεται ποταμδς πολύς, 
πλούσιον νάμα Ιχω ν , καί αρδεύει τδν παράδεισον. 
Εκείθεν φέρεται είς ύπόνομόν τι χάος , καί δύνει 
ύπδ γήν άπειρον , ώς οίδεν δ τήν όδδν στρώσας Δε
σπότης · καί λανθάνει έπ\ πολύ τδ βεΰμα, καί είς 
διαφόρους τόπους άναδίδοται, και ευρίσκεται δ μεν 
εις τήν Αίθιοπίαν , ό δέ είς δύσιν, ό δέ είς άνατολήν, 
του θεοΰ ούτω δι' ύπόνομον έλκοντος τδ βεΰμα, καί 
ποιούντος ξένας πηγάς τψ πρώτψ ποταμώ. Διατί δέ 
τούτο; "Ινα μή τοις Γχνεσι τών ποταμών άκολουθούν-
τες εύρωσι τδν παράδεισον, ινα μή ή τοίς άνθρώποις 
καταληπτός. Εί γάρ ήν όδεΰσαι, ουδείς άν εύρε πρδ 
τών πλουσίων τδν παράδεισον * άλλ' ό θεδς απέκλεισε 
κα\ πένησι καί πλουσίοις, ίνα αρετή μόνον εύρωσι 
τήν όδόν. Πόσα έκαμον πατριάρχαι, προφήται, άγιοι, 
ζητοΰντες τδν παράδεισον, καί ούχ εύρον; Ό ληστής 

'τήν όδδν ούχ όδεύσας , άλλά πιστεύσας , αληθώς εύρε 
τήν όδδν, τδν λέγοντα · Έγώ ειμί ή οδός. Εύρε τδν 
παράδεισον, δν άπέκλεισεν ή παρακοή τψ πρώτψ 
άνθρώπψ. Ζητώ δέ τήν αίτίαν διά τί ό ιστοριογράφος 
μνημονεύσας τοΰ πρώτου ποταμού εϊπεν , οτι Έκεϊ 
γίνεται τό χρυσίον τό καΛόν, καϊ ό άνθραξ , καϊ 
ό Λίθος ό πράσινος. ΕΙ δλως έχωρογράφει τήν οί
κουμένην, έχρήν είπείν τά έν εκάστη χώραγιγνό-
μενα καλά , τούς σμαράγδους , τούς υακίνθους, ποΰ 
τοπάζιον, ποΰ αί διάφοραι τών υλών ύλαι b * 
άλλ* επιλέγεται χρυσδν καί δύο λίθους, τάς άπαρχάς 
τής ίερωσύνης, επειδή ό ίερεύς έφόρει πέταλον χρυ-
σοΰν, [489] ψ έπεγέγραπτο τδ τοΰ θεοΰ δνομα. Δώ
δεκα λίθοι ήσαν έπί τοΰ στήθους αού ίερέως * σάρδιον, 
τοπάζιον, σμάραγδος , άνθραξ, σάπφειρος, ίάσπις, 
λιγυριος, αχάτης, αμέθυστος, χρυσόλιθος , Βήρυλ
λος , όνύχιον. Έκ τών δώδεκα λίθων τούτων ό πρά
σινος άφώρισται τή Ιερατική φυλή , ό άνθραξ τή βα
σιλική. Διατί; Επειδή πυρδς ίδιον τδ καίειν καί φω-
τίζειν · καί βασιλέως ίδιον εύεργετεϊν καί κολάζειν. 
Τίθησι τδν Τουβήμ τήν πρώτην φυλήν έν τψ σαρ-
δίψ, τδν Συμεών έν τψ τοπαζίω , τδν Αευί έν τψ 
πρασίνψ λίθψ · τδν Τούδαν, έξ ού ό Χριστός, έν τώ 
άνθρακι τψ πυββψ β. Άμέλει Ήσαίας μετά πολλούς 
χρόνους λέγει τή Ιερουσαλήμ · Έπϊ τών χειρών 
μου έζωγράφηκά σου τά τείχη, καϊ ενώπιον μου 
εϊ διά παντός. Ίδού ετοιμάζω άνθρακα τόν Λίθον 
σου, τδν Σωτήρα λέγων. Ίδού γάρ, φησί, τίθημι 
έν Σιών Λίθον άκρογωνιαιον, έκΛεκτόν, έντιμον, 
καϊ ό πιστεύων έν αύτφ ού μή καταισχννθή. 
Ό τοίνυν άνθραξ άφώρισται τή βασιλική φυλή · ό 
πράσινος τή ιερατική · τδ γάρ πράττειν καλώς τής 
ίερωσύνης. Άπδ τοΰ ποταμού εκείνου αφορίζονται 
τέσσαρες πηγαί ποταμών. Διατί ούν τδ ύδωρ αυτών 
ούκ ίσον; Ζητοΰσι γάρ οί φιλομαθείς , εί άπδ ένδς 
ποταμού, ή μιάς πηγής, διατί μή μία ποιότης πάν
των ; Τί ούν έστι; Μεταλαμβάνουσι τής γής, καί τής 
ποιότητος τών τόπων, δι* ών παρέρχονται. "Ωσπερ καί 
αύτδ τδ ύδωρ μίαν μέν έχει φύσιν καί ποιότητα, άλλ' 

* Sav. in marg. γρ. τινά. 
** Fortasse legendum αϊ διαφοραί τών υλών όλα;. Savil. 

conj. τών ξύλων ύλαι. 
* Vaiicanus babet τφ πυρφ, scilicet πυ£βφ rubicundo. 

Saril. τψπυρί. 

έάν συμβραχή άψινθίψ , άλλην ποιότητα ποιεί · έάν 
άνήθψ , άλλην · έάν πηγάνψ , άλλην · καί ή μέν φύ
σις μία, αί δέ ύλαι μεταποιοΰσ;ν · ούτω καί έπί τών 
ποταμών , επειδή διά ξένων ύδεύουσι τόπων, ό μέν 
διά γής έτέραν έχούσης ποιότητα , ό δέ δι* ετέρας, 
ποιούνται τοις τόποις. 

ζ'. Έπεί δέ τή θέσει τών τόπων έποίωσε τούς ποτα
μούς , λοιπδν ποιεί έν τψ παραδείσψ Πάν δένδρον 
καΛόν είς δρασιν, καϊ ώράΐόν είς βρώσιν. Προ-
ανείλε τοΰ παραβάτου τήν άπολογίαν. Επειδή γάρ 
περί τής γυναικός εϊπεν, δτι Εΐδεν ή γυνή τό ξύ
Λον, δτι καΛόν είς δρασιν , καϊ ώραιον εϊς βρώ · 
σιν · ίνα μή τις νομίση, δτι παρά τά άλλα ξύλα 
εκείνο μόνον ήν ευπρεπές , ταύτην τήν άρετήν έμαρ-
τύρησε πάσιν, δτι ωραία τή δψει καί καλή σφόδρα, 
Γνα μάθης δτι ού δι' Ινδειαν παρέβη , άλλ* άφθονίαν 
έχων έξετράπη. Καϊ τό ξύΛον, φησί, τής ζωής έν 
μέσφ τον παραδείσου , καϊ τό ξύΛον τον γινώ-
σκειν καΛόν καϊ πονηρόν. Τρεις διαφοραί ξύλων 
τά μέν εδόθη αύτψ, ίνα ζή · τά δέ, ίνα εύ ζή · τά 
δέ, ίνα άεί ζή. Εϊχεν ούν τδ ζήν, έξ ών έπέτρεψεν · 
είχε τδ εύ ζήν, έξ ών έκώλυσεν. ΤΗν γάρ εύ ζήσαι, 
άπτόμενον μέν ών ούκ έκώλυσε, μή άπτόμενον δέ 
ών έκώλυσε. Τοΰτο ήν εύ ζήσαι, τψ θεψ πεισθήναι. 
Έκειτο τδ ξύλον τής ζωής έν μέσω, ώσπερ βρα-
βείον · τδ ξύλον τής γνώσεως, ώς πάλαισμα, ώς 
γυμνάσιον. Φυλάξας τήν έντολήν έπί τούτω τω ξύλω, 
λαμβάνεις τδ βραβείου. Καί δρα τδ θαυμαστόν. "Ολα 
τά ξύλα τοΰ παραδείσου κύκλψ πανταχού κομώντα; 
[490] πανταχού βρύοντα· τά δύο μόνον έν μέσω γυ
μνάσιον ήν καί στάδιον. Τά κύκλψ τροφή ήν. Άλλ* 
ό τής παραβάσεως καί τοΰ δένδρου καιρδς d έτέρω 
ταμιευέσθω καιρψ · τδ δέ προκείμενον άγει δ θεός 
τά ζώα δλα προς τδν Αδάμ. Άκουέτωσαν οί αιρε
τικοί· καί μή θαυμάσης, εί δι* έκαστης λέξεως καί 
δι* έκαστης φωνής ό πρδς τους αιρετικούς αποτείνε
ται λόγος · διά πάσης γάρ προφάσεως κατηγορούν
ται οί κατά τής βασιλείας τής δεδοξασμένης έπαιρό-
μενοι. Αίθος έκ τοίχον βοφ' ού λέγω, λόγος άπδ 
Γραφής, Ιώτα έν, ή μία κεραία ού παραλιμπάνει 
τούς αιρετικούς άμέμπτους* διά πάντων κατηγορούν
ται οί τδν πάντων Δεσπότην αρνούμενοι. Πρόσεχε 
τοίνυν. ΤΗν ίδείν ξένον, τδν Αδάμ έστώτα , καί τδν 
θεδν ώς ύπηρέτην προσάγοντα τψ Αδάμ. "Ηγαγε 
γάρ ό θεός τά ζώα. ΤΩδε πρόσεχε , μή τή λέξει, 
άλλά τή έννοια. Έννόησον τδν έστώτα θεδν, καί τδν 
Αδάμ δοκιμάζοντα. Παρήγαγεν ό θεδς ολα, λέγει τψ 
Αδάμ · φέρε ειπείν · Τί σοι δοκεί κληθήναι τούτον; 
Καλείσθω λέων. Ό θεδς, φησίν, έτύπωσεν. Είτα, 
ούτος τί; Ταύρος καλείσθω. Καλώς έταξας. Όμοίως 
τών καλουμένων έκαστον ό θεδς έσφράγισεν. Αέγει 
γάρ ή Γραφή · *Ήγαγεν αυτά πρός τόν Αδάμ, 
Ιδείν τί καλέσει αυτά. Καϊ πάν δ έκάλεσεν Αδάμ, 
τούτο δνομα αύτφ. Βλέπε. Επειδή έποίησεν 
αύτδν κατ' εικόνα , ήθέλησεν εις δψιν προσενέγκαι 
καί τήν τιμήν, καί δείξαι αληθώς δτι φέρει τήν είκόνα 
τής σοφίας. Καί βλέπε τδ θαυμαστόν. Ό θεδς προ-
ετύπωσεν έαυτψ τά όνόματα · έβούλετό δέ δειχθήναι 
διά τής εικόνος, δτι συμφωνεί τοΰ Αδάμ τά δόγματα 
τοις τοΰ θεοΰ βο'υλήμασιν. Άμέλει βουλομένη ή 
Γραφή δείξαι, δτι ταΰτα, ά έθηκε, ό θεδς προώρισε, 

«i Pulat CombeGs. legendum λόγος, recte quidem : sed 
καιοός forte ferri potesl iu tam inaccurato scriplore. 
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φησί * Καϊ πάν b έκάλεσεν αυτά ό 'Αδάμ , τοΰτο 
δνομα αύτφ · άντ\ τοΰ, Προώριστο τοΰτο, ό θεδς 
έβόξασεν. 

Άλλ' είς τδ προκείμενον έπανέλθωμεν. Στήκει * δ 
'Αδάμ, καί δ θεδς προήγαγεν αύτώ τά ζώα, καί ούχ 
υβρίζεται προσάγων τφ δούλφ δ Δεσπότης. Καί έάν 
άκούσωσιν αιρετικοί, δτι Χριστδς ημάς προσάγει τψ 
Πατρί , ευθέως λέγουσιν · Όράς δτι δούλος έστιν ; 
Ήγαγεν αυτά πρός τόν 'Αδάμ. Είστήκει δ δοΰλος 
κρίνων, καί ό Δεσπότης προσάγων» Καί ό θεδς μέν 
τψ 'Αδάμ προσάγων ούχ ύβρίζετο * Χριστδν δέ έάν 
άκούσωσι προσάγοντα τψ Πατρί, είς ύπηρέτου τάξιν 
έλκουσιν. Έάν είπη δ Σωτήρ · Ουδείς έρχεται πρός 
τόν Πατέρα , sl μή δι' έμον · ευθέως οί αιρετικοί 
όρθά τά ώτα b , μάλλον δέ στρεβλά.Τψ 'Αδάμ προσ
άγων ό θεδς τά ζώα, ούκ έστιν αύτοΰ υπηρέτης · άν
θρωπον θεδς θεψ έάν προσαγάγη, ύπηρέτου τάξιν 
έχει; "Ινα δέ μή θρέψη σου τήν νόσον ή άγνοια τών 
λόγων έγώ οίδα καί Τίδν προσάγοντα τψ Πατρί, 
καί τδν Πατέρα τψ Υίψ. Καί γάρ είπών · Ούδεϊς έρ
χεται πρός τόν Πατέρα, ει μή δι' έμον * ό αύτδς 
πάλιν Ούδεϊς έρχεται πρός με, εί μή ό Πατήρ 
μου ό ουράνιος έλκυση αυτόν. Άλλ', δπερ έφθην 
είπών, οίδα προειρηκώς, άλλά συγγενές τή υποθέσει 
τδ βήμα* συμβαίνει δέ τότε μή άκηκοέναι* καί νΰν 
λέγω. Έννόησον πόσα έστί τά [491] τετράποδα · 
άλλ' έννόησον τά ήμερα, τά άγρια , τά έν δρεσι, τά 
έν πεδίοις, τά έν Γαλλίαtς , τά έν Ινδία, τά έν δλοις 
τοίς κλίμασι τής οίκουμένης· πάλιν ερπετά, τά γένη, 
τά είδη , τά πετεινά δλα , τά νηκτά * δλα τά έν θα · 
λάσση, τά έν λίμναις, τά έν ποταμοίς · δλα ταΰτα 
παρηγάγετο, καί έκάστψ δνομα έτίθει ό Αδάμ · καί 
δ θεδς ούκ άντείπεν , άλλ' ένέμεινεν. Μυριάδες ονο
μάτων, καί στοιχεί c. ό θεός · έν δνομα λέγει ό θεδς 
μαρτύρων έκ τοΰ ούρανοΰ · Ούτος έστιν ό ΤΙός μον, 
καί παραγράφονται οί αιρετικοί τήν φωνήν ένί ονό
ματι μαρτυρούσαν · έκείνην τήν άγίαν φωνήν , τήν 
μυρία όνόματα δεξαμενή ν καί μή παραχαράξασαν. 
ΙΙροσηνέχθη τά ζώα καί ώνομάσθη. Αοιπδν είστήκει 
ώς βασιλεύς. 

η'."Ωσπερ έάν στρατευθώσι, σφραγίδι βασιλική ση-
μειοΰνται· ούτως επειδή έμελλεν αύτψ τήν δεσπο-
τείαν παραδιδόναι, ποιεί όνόματα θείναι ώς δεσπότην, 
όνόματα γάρ ού τίθησιν , ή Δεσπότης μόνος καί Πα
τήρ. Πρόσεχε. Τών ονομάτων ά μέν έθηκεν ό θεδς, 
ά δέ ό Αδάμ. Καί ό μέν θεδς έκάλεσεν ούρανδν, γήν, 
θάλασσαν, στερέωμα, ήμέραν, φώς, νύκτα, καρπδν, 
βοτάνην, χόρτον, ξύλα · τά κτήνη δέ καί τά π-τεινά 
ο Αδάμ εϊπεν · ταώνα, άετδν, μόσχον, πρόβατον · 
ούτος τά είδη , εκείνος τά γένη, ίνα μή ψεύσηται τδ 
βήμα τοΰ είπόντος · Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' 
είκόνα ήμετέραν. Ό θεδς όνόματα τίθησι τοίς φω-
στήρσι · τήν άρκτον, τδν ώρίωνα, τήν πλειάδα , τδν 
έσπερο ν , τδν φωσφόρου. Ταΰτα πάντα ό θεδς ώνό-
μασεν. Μαρτυρεί Δαυίδ λέγων · Ό αριθμών πλήθη 
άστρων, καϊ πασιν αύτοις όνόματα καλών, θεδς 
όνοματοποιεί τά άνω , Αδάμ τά έπί γής · καλεί ό 
θεδς ούρανδν, γήν, πάντα τά άλλα· καλεί τδν Αδάμ, 
πΰρ, άνθρωπον· Ό Αδάμ τί καλεί; Όνομα τοίς 
κτήνεσι, τοις πετεινοίς, τοις έρπετοίς, τοίς θηρίοις. 

Καλεί δνομα ξένον ό Αδάμ , όστοΰν σάρκα , περί 

•Sav . είστήκει. 
* Sav. \σ. λείπει έχουσι. 
' Sic Combetts. Savil. in texlu στοιχεία, \n margine 

•εοιχιφ. 
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τής γυναικός λέγων · Τοΰτο νύν όστοΰν έκ τών 
οστών μον, καϊ σαρξ έκ τής σαρκός μον. Ό γάρ 
θεδς δτε αύτδν έπλασεν , ούκ εϊπεν , δτι έξ όστέων 
αύτδν έπλασε καί σαρκός. Πάλιν όθεδς λέγει, άβ^εν 
ούτος λέγει, άνήρ · ό θεδς λέγει, θήλυ · ούτος λέγει, 
γυνή. Καί τδ θαυμαστδν , επειδή Πνεύματος άγιου 
έπεπλήρωτο, καί ούδέπω ήν παραβάς ό άθλιος , άλλ' 
έγεμε χάριτος, ή προφητεία, ήν διεϊλον πρδ ήμερων 
έπί τής υμετέρας αγάπης , δλη ήν έν αύτψ. "Ιίδει 
γάρ τά προλαβόντα , ήδει τά ενεστώτα, καί τά μέλ
λοντα. Πώς τά παρόντα ήδει; Έν σώματι έξωθεν 
όστέον ού φαίνεται * άλλ' επειδή τδ Πνεύμα είχε, λέ
γει · Τοΰτο n V όστοΰν έκ τών οστών μον. Πόθεν 
ήδει, εί μή Πνεύμα άγιον άπεκάλυψεν; Διατί ουν 
πρώτον όστοΰν, καί τότε σαρξ; Επειδή πρώτον πλευ-
ράν έλαβεν έξ αύτοΰ. Αύτη, φησί, κΛηθήσεται γυ
νή, δτι έκ τοΰ ανδρός αύΐής ελήφθη αύτη. Προ
φητεύει τά προλαβόντα, είπε τά παρόντα * λέγει τά 
μέλλοντα · Άντϊ [492] τούτον καταλείψει άνθρω
πος τόν πατέρα αύτον καϊ τήν μητέρα. Ούδέπω 
γάμος, καί πόθεν πατήρ καί μήτηρ ; πάλιν άκουέ
τωσαν αιρετικοί. Ήθέλησεν ό θεδς ποιήσαι τψ Αδάμ 
τήν γυναίκα.. 'Επέβαλεν έκστασιν έπϊ τόν 'Αδάμ, 
καϊ ύπνωσεν* Πάν βήμα θεοΰ άρχαίον κανών 
έγένετο τής φύσεως. Έπαίδευσεν άπδ τοΰ πρώτου, 
πώς δεί άπομερίζεσθαι άπδ τοΰ άνθρωπου τδ πλά
σμα. ΈπέδαΛεν ό θεός τφ 'Αδάμ ύπνον. θαυ
μαστδν πράγμα. Τδν καιρόν λέγει, καθ' δν δ γά
μος. Ύπνος έκστασις λέγεται, επειδή ώσπερ έξω 
έαυτοΰ στήκει ό άνθρωπος. Έσω ή ψυχή , καί ούκ 
έσω εστίν. Ούκ αισθάνεται, ού νοεί, άκούουσα ούκ 
ακούει. "Οσπερ σήμερον λέγομεν Έ κ στ άσε t έχρήσατο, 
Ιξω τών πραγμάτων γενόμενος · ούτως ή ψυχή, δταν 
έξω γένηται τών αισθήσεων , έν έκστάσει έστί. Καϊ 
ύπνωσε, φησί, καϊ έλαβεν ό θεός μίαν τών πλευ
ρών αύτοΰ. Έρωτάσθωσαν αιρετικοί ταΰτα · πώς 
έλαβεν όθεός; πώς ούκ ήλγησεν ό Αδάμ; πώς ούκ 
ώδυνήθη ; Μία θρίξ αποσπάται άπδ τοΰ σώματος, καί 
όδυνώμεθα· κάν ύπνων τις ή είς τά βάθη, ύπδ τής 
οδύνης έξυπνίζεται ό καθεύδων * τοσούτον μέλος επ
αίρεται , τοσαύτη πλευρά σπαράττεται, καί ούκ έξ
υπνίζεται ό καθεύδων; Ούκ άπέσπασεν αυτήν βία. ίνα 
έξυπνισθή, ούκ άπεσπάραξεν άλλά θέλουσα ή Γραφή 
τδ σύντομον δείξαι τού τεχνίτου , λέγει, "Ελαβεν· 
Έλύθησαν οί αρμοί, καί ούκ ήσθετο; 

θ'.Έλαβε τήν πλευράν, ώσπερ έλαβε τδν χουν. Εί ήν 
άλλος ό άρμόσας, καί άλλος ό λύσας, μάχη ή ν εί δέ 
ό δήσας έλυσεν, ήδέως πως Ιλυσεν. "Ελαβε τήν πλευ
ράν, καϊ άνεπλήρωσε σάρκα άντ' αυτής. Πόθεν 
άνεπλήρωσεν; έκ τού άλλου σώματος είλκυσεν; Άλλά 
πάν σώμα έλκόμενον, λεπτότερον γίνεται. Πώς άνε
πλήρωσεν; Καί περί σώματος λαλούμε ν , καί ού 
νοοΰμεν · περί θεού λαλοΰμεν, καί πολυπραγμονού-
μεν; 'Καϊ φκοδόμησεν ό Κύριος τήν πλευράν, ήν 
έΛαβεν άπό τοΰ 'Αδάμ, εις γνναΐκα. Πόθεν οφθαλ
μοί άπδ πλευράς έπάγησαν; πόθεν καρδία λογιζο- ; 
μένη; πόθεν γλώττα φθεγγομένη; πώς διετάθη άπδ 
πλευράς έντερον; πώς έγένετο άπδ πλευράς τπαρ; 
Ταύτα πώς έγένετο ούκ ισχύεις καταλαβεϊν, καί τδν 
τεχνίτην πολυπραγμονεϊς; Άλλά τήν είκόνα Χριστοί 
βλέπε πανταχού. Ού πρότερον έλαβεν ό θεδς άπδ τού 
Αδάμ τήν πλευράν, έως δτε ύπνον αύτψ ένέβαλεν. 
Διατί; Άπδ πλευράς ή αμαρτία έμελλε γίνεσύαι, ή 
διά τής γυναικός είσελθοΰσα. 'Ηλθεν ό Σωτήρ άπδ 
πλευράς φέρων ύδωρ καί αίμα, ύδωρ άποπλύνον τά 
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prafinisse, ait: Et emne quod vocavit Adam, hoc ett 
nomen ejus; ac si dical, Praiiniinm erat, hoc Dcus 
decreveral. 

Contra Arianot. — Verum ad proposiium reverta-
mur. Slat Adam, et Deus adducit illi animalia, nec 
dedecori esl Domino, quod adducat ad servum. Ει si 
audiaiH baeretici, Cbrislum nos adducere ad Patrem, 
stalim dicunt: Videir illtim esse servum? Adduxii 
Ula ad Adanu Stabal servus judicans, el Dominus ad-
dnceris. Ac Deus quidem Adamo adducens non injnria 
afliciebatur; Chrisium vero si audianl haeretici ad Pa-
trem adducere, stalim in ministri et famuli ordinem 
trahunl. Si dicat Servalor, Nemo venit ad Patrem, 
ni$i per me (Joan. 14. 6) : statim haerclici arrecli% 
imo perversis siant auribus. Adducens ad Adamum 
animalia Deus, non esl ejus minisler; hominem si 
Deus Deo offerat, minislri habet ordinein ? Ne aulem 
morbum tuum alat verbornm ignoranlia; ego scio et 
Filium offerre Palri, et Patrem Filio. Cum dixisset: 
Nemo venit ad Palrem, ntst per me (Joan. 6. 44); idem 
rursus a i l : Nemo venit ad me, nisi Pater meus cw~ 
lesiis traxerit eum. Scd quod jaro ante me dixisse scio; 
verura hoc ad rem jam quadrat: conlingit auiem ssepe 
ut non audialur, et nunc etiam dico. Cogita quot sunt 
quadrupedes; sed tecum reputa quae sint mansueta, 
qiue fcra, quae in monlibus, quae in planiiie, quae in 
Gailiis, quae in India, quse in omnibus orbis climati-
bus : rursum replilia; eorum genera el species, vola-
tilia orauia, natalilia; quaecumque suni in mari, quae 
in slagnis, quae in fluviis : haec omnia adducebanttir, 
et singulis nomina imponebal Adam, Dcusque non 
conlradicebat, sed acquiescebat. Innumeru iiomina 
sunt, hisque acquiescil Deus: unum nomen dicit Deus 
ex caulo lestificans: Uic est Filius meus (Matth. 3. 
17) : el banc vocero prave detorquenl luerelici, quae 
uni tanlutn noroini leslimonium prabet: illara san-
ctam vocem, quae innumera suscepit nomina nullum-
qne delevii. Adducia sunt animalia, et nomina acce-
permit. Jam illc slabat ut rex. 

8. Quemadmodum cum militcs conscribunlur, regio 
signaculo notanlur: sic quia debebat illi doiriinium 
tradere, id efficit ut nomina imponat ut dotninus: no-
mina quippe nonnisi Dominus imponil el Pater. At-
tende. Nomina alia imposuii Dcus, alia Adam. Deus 
vocavit caeluni, terram, mare, firmamentum, diem, 
lucein, noctem, fruclum, herbam, foenum, ligna; pe-
cora autem el volaiilia Adam vocavit, pavonem, aqui-
lam, Yitulum, ovem : liic species, illic genera, ne fal-
suni deprebenderelur boc diciuin : Faciamus hominem 
ud imaqinem noslram (Gen. 1. 26). Deus nomina im-
ponil luminaribus, Ursaro, Orionem, Pleiadem, Ve-
sperum , Luciferum. Haec omiiia Deus nominavit. 
Testis est David dicens : Qtd numerat mullitudinem 
ttellarum ei omnibus eis nomina voeat (Psal. 146. 4)· 
Deus nomina indil supernis, Adam lerrenis. Nominai 
Deus caelum, (errara, cuncla alia, Adam, ignem, ho-
minem. Adamus vero qoid nomiuat? Imponit nomen 
jiimentis, reptilibue, besiiis. 

Adam prophetia* donum acceperat. — Novum nomen 

Adamus •ocat, os, carncm, di» muliere diccns; Hoe 
nune os ex otsibus meit, et caro de carne mea ( Gen. 2. 
23). Deus enim cum ipsum formavit, non dixit, for-
masse illum ex ossibus et carnc. Rursus dicit Deus, 
Masculus; bic dicit, Vir : Deus dicit, Feraina; hic 
dicit, Mulier. Quodque mirum esi, quia Spiritu sanclo 
pleous erat, nondumque miser iransgressus fuerat; 
sed gralia repletus erat»propbetia, quam paucis anie 
diebus apud vestram caritatem dislinguebam, tota in 
ipso eral. Sciebal enim prxierila, sciebat prasenlia 
etfulura. Quomodo praesenlia sciebai? ln cori>ore os 
extra non apparel; sed quia Spiritum habebat, dicit: 
IIoc nunc os ex ossibus meis. Qunmodo sciebat, nisi 
Spirhus sanctus ipsi revelasset? Gurergo primum os 
et tum carnem nominal ? Quia prinio cosiam ejus ac-
cppit. Hcec, inquil, vocabitur mul\ery quia de viro $uo 
sumpta est hmc. Valicinalur pneterila, dixit pr.Tsen-
tia; dicit jam futura. Quamobrem relinquel honio pa-
irem el malrem ( Gen. 2. 24). Nondum erat matrimo-
nium, et unde pater el maler ? Rursum audiant haere-
lici. Voluit Deus Adamo uxorem efformare : Jmmisit 
ecstasim in Adam, et obdormivil (Ibid. 2. 21). Omiie 
Dei verbum auliquum regtila nalurx» fuil. Docuit pri-
mi cxemplo, quomodo suscepta proles ab homine di-
vidi debeat. Immmt Detu somnum in Adam. Rem mi-
ram ! Tempus dicit, quo malrimonium inilur. Somnus 
ecslasis vocalur, quia bomo quasi exlra scipsum tunc . 
est. Intus anima est, et non est intus. Non senlit, 
non inteJligil, atidiens non audit. Velut bodie dicimus, 
Ecstasi usus esl, quod exlra negoiia fueril : sic ani-
ma, cum exlra senstis fuerit, in ecslasi est. El obdor-
mivit, inquil, el tulit Deus unam de cosiis eju$. De his 
inlerrogentur bxrelici : Quomodo tulit Deus ? quo-
itiodo Adam dolorem non sensii ? quomodo non cru-
ciaius est ? Si vel pilus a corpore vellatur, dolemus ; 
quamvis aho quis sopore dorraiat, doloris vi cxper-
giscUur qui dormit; lanturo lollitur membrum, lanu 
evelliiur costa, nec dormiens asomno excilatur?Non 
vi avulsii, ul expergi>cerct, non discerpsit; veruin 
Scriptura, ut Arliiicis celerilalem oslcndal, ΤμΙϊΐ, 
inquil. Solulx sunt corapages, et non sensil? 

9. Tulit costam, ut tulcral pulverein. Si alius essel 
qni com|>egerait alius qui solvit, pugna esset; sin au-
tem qui ligaveral solvit, is cerle placide solvit. Tulii 
coslam, et replevit pro ea carnem. Unde replevit ? num 
ex reliquo traxit corporc? Atqui omne corpus, quod 
Irabitur el dislenditur, sublilius efficilur. Quomodo 
replevii? Dc corpore loquimur, et non intelligimus; 
de Deo loquimur, el curiosius exploramus? Et adifi-
cavit Dominut co$lam, quam lulerat de Adam, in mw-
lierem (Gen. 2. 22). Quomodo oculi ex costa formali 
sunl ? unde cor cogiiaus ? unde lingua loquens ? quo-
modo dislensum est ex costa inlestinum ? quomodo 
ex cosia jecur facium esi? Ha?c quoinodo facla sint 
capere non polcs, et Anificeni curiose scruiaris! Ve-
rura vide imaginem Cbrisli ubique. Non prius Uilit 
Deus costam de Adaroo, quam ipsi somnum immitle-
ret. Quare? Ex cosu peccatum oriturum erat; quod 
nempe per mulicrem intravit. Yenit Scrvaior e eosu 
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aquaro fercns et sanguincm; aquam qua? peccaia ab-
luerct, sanguinem qui mysterium nobis iraderet. Vide 
figuram. Dormicnie Adamo, costa lollebalur : somno 
corpori Christi supervenienle, cosla aperiebatur, ut 
velerem tragoediam solveret pcr novam hisloriam : de 
somno loquor quo in cruce corrcplus esi. A2dificavil 
costam in mulierem, adduxit eam ad Adam. Ο benigni-
latem Domini! Qnanla facit, format, quol muneribus 
arficit? Adducil animalia , sponsam tradil. Quia cnim 
Adani quasi pupillus eral, ct Eva virgo, sinc paire cl 
maire, qui officium prastarciit: Dcus palris malris-
que fnnciionem obit. Ac vide legem : omnis qnippe 
vox Dei piimajva nalurnc norma est. Adduxit Deus 
mulierem ad Adam : ct lex illa mansit ad buuc usque 
diem, ut uxor vinirn adeat, non virum ad uxorem in 
sponsum adducit. Erant nudi, el non erubescebant (Gen. 
2. 25). Manel regula, lex clamal. Omnes vir erubescit, 
practer propriam uxorem, omnes uxor erubescil pra> 
ler propritira virum. Itaque boc quidem dixi secun-
dum legem : causa aulem, cur uudi non crubescerent, 
erat quod inimorlalitalo essent induli, gloria amicti. 
Non sinebat gloria, ut nuda vidercntur : ipsa enim 
nudilalem obtegebat. Ubi poieris nndum videre virum 
ηοη erubescentem? In Ghrislo ipsum invenis. Venit 
Petrus el Joannes el Jacobus in monumenlum, qua> 
rentes corpus, et non invenerunl, sed iuvencrunt ve-
slimenla iuvoluta, ut ostenderelur, post resurrectio-
nem Ckristi, in ipso scrvari veterem Adami formam, 
esseque sine vcsiimentis, non nudum tamcn, sed 
vestitum. Snrrexit Cbrislus, exiiitque vestimenla quae 
Adamus inducral, eratquc nudus, ncc nudus cerneba-
tur. Post resurreclionem mulieres veslimenta projecia 
vident. Martha et Maria videnl eum, agnoscunt, pro-
curabunl, et nudum non vident. Unde vestes induit? 
Amiserat enim eos in monumenlo. Priora veslimenta 
diviseranl mililes. Undenam induitur ? unde qui DU-
dus, non nudus? Aliud quaero : cur veslimenta et 
sindonem in una parle viderunt, sudarium vero, quo 
caput Servaloris vinctum fuerat, in alia parie? Ut 
divina gralia ostenderelur, quodque sine tumultti 
resnrrectio fuisset. E l quia rumorem Judaei sparsuri 
erant, discipnlos ipsum furalos esse, rclinquii ve-
stimenta sua in monumento. Nam qui morluum fu-
ralur, ipsum cum vestimenlis furatur. Vidoreque orat 
Servaiorem egredienlem ex sepulcro, gicut Josephum 
ex domo jEgyptiae. E l vidc mibi differenliam : post 
resurrectionem visus est Cbrislus nudus t ct Petrns 
nudus : veruro ille quidem immortaliiate prrcditus 
erat, bic autem mortalis adhuc crat. Jesus slabai in 
liltore, gloria indulus, dicens: Filii, num quid opsonii 
habelis (Joan. 21. 5)? Non, inquiunt, non babcmus : 
non enim noverant eum. Deinde dicit; Mitiite in dex-
teram navigii parlem (Ibid. v. 6). Miserunt, ac ingen-
lem piscium mulliludinem cepcrunl. Agnuscil Joan-
nes, et dicit Petro, Dominus est (Ibid. v. 7). Ο mira-
culum! Non agnoverunl ex voce, sed ex operibus. Et 
sumptit, inquit, Pelrus lunicam : eral enim nndus. 
Mprtale corpus erubescit, immortale non erubescit. 
Yerum ei qui nos gloria induit, et qui orbem induit 

immorlalitale , huic procldamus, Imic supplicemus 9 

ui nos induat fide, spe salutis, gloria in Chrislo : quo-
niam Patri gloria , cum unigenito Filio el sancto Spi-
rilti, minc etsemper, el in ssecula sa?culorum. Amen. 

ln diem sextum creatioms, el tn primos parenles, in scr-
penlem, el in lignum scieniiai, de habiiotione t* 
paradiso, deque Adami cum Deo colloquio. Oratio 
sexta (α). 

1. Age rursus,quod pollicili sumus aggrediamur, el 
nrgumenlum de paradiso ad finem usque deducamus. 
H'si euiin intolerabile raalum illud fuerit, quod Ada-
ciius ejectus sit de paradiso, longe majus eril malum, 
si nos a paradisi menioria elimiiiemur. Rem aulem 
altingamus, non comniunibus ralionibus eam Iraclan» 
tes, sed ex ipsa sacra Scripiura dubiorum solutionem 
mutuaii. Qui enim pro libito sentit et cogiiat, seipsum 
decipil: qui vero ex Scriplura quxstionum solutiooem 
mutuaiur, ipsam babet verilatem magisiram. Quia 
vero iidelium multi legentes dubitant, et infideliuin 
plurimi ignorantes blasphemant, ut et sanctis animum 
cerliorem reddamus, et inOdeles confulemtis, pro vi-
rili rem aggrediamur, Deum vobiscum obsecranles, 
ut veriiatis nobis copiam subroiuistrel. Qua ralione 
bomo conditus fueril, qua corpore formaius, qua ilem 
a Deo crcala anima illius indita corpori fuerit, quo-
modo paradisum domicilium habueril, eUi non pro 
rei dignitaie, pro facultate certe nostra, satis supra 
dicltim cst. Jain ad proposilum oraiionem converla-
mus. Data quidem Adamo esl universa lerra, prxci-
puum vero illius liabilaculum paradisus erai. Licebat 
etiam ei exlra paradisum ire; verum qua* extra para-
disum eranl hominis babitalioni depuiata non fuerant, 
sed brutis, pecoribus, quadrupedibus, feris, repiilibus. 
Regia vero et herilis babilalio ipsi erat paradisus. 
Ideo Deus addnxit animalia ad Adam, veluii ab eo 
separala. Non enim semper mancipia beru adsianl, 
sed cimi illis opus habuerit. Indila animalibus suut 
nomina, ei stalim ejecia sunl: mansii auiem Adam in 
paradiso. HicveroScripluradiligenliam animadvertc. 

Animantium tria genera. — Jussa erant animalia 
Adamum adire, se illi inclinare, ipsique abblandiri; 
exempli causa, quemadmodiim erant tria lignoruin 
genera, nempe ligna quae illum alerent, ut viverel, 
ligna quae illum probnrenl, ut bene viveret, et ligouin 
quod ipsum cuslodiret, ut semper viveret; sic et bru-
torum animantium tria ipsi conccssa sunt genera; 
unum ad escam, allerum ad obsequiura, lertium ad 
recreandum animum: nimirum ad escam ea qiias nunc 
inacianiur; ad minislerium, equi, caraeli, asioi, bo-
ves, aliaque similia ipsi minislrantia; ad recreaudum 
animum animalia ad iraitalionera idonea, lailx voces 
aeriaruro avium, qua3 eliam aures oblectant. Qucmad-
modum enim corpus post labores, nisi defaligauoneni 
expulerit, non poiest alios adire labores, sic et aitiitia 
\irtutis laboribus perfuncta. nisi jucundis aspeclibtis 
recreetur, ad perseveraodum in virtule DOQ suificti. 

(α) naec sexta bomilia non babetur in Yatkano Godke» 
sed eam Savilius edidiu 
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αμαρτήματα, αίμα παρέχον ήμίν τδ μυστήριου. "Ορα 
τδν τύπον. 'Γπνώσαντος του 'Αδάμ, πλευρά ελάμβα
νε το · ύπνου γενομένου τφ σώματι τού Χριστού, ή 
πλευρά ήνοίγετο, Γνα λύση τήν άρχαίαν τραγψδίαν, 
τή νέα Ιστορία · ύπνω δέ λέγω τφ έν σταυρφ. 'Qxo-
δόμησε τήν πλευράν εϊς γυναίκα, ήγαγεν αυτήν 
χρός τόν Αδάμ. *Ω τής φιλανθρωπίας τού Δεσπότου. 
ΙΙόσα ποιεί, πλάττει, ευεργετεί; Παράγει τά ζώα, 
νυμφαγωγεί. Επειδή γάρ καί ό 'Αδάμ ώς όρφανδς 
ήν, καί ή Εύα παρθένος ωσαύτως ούκ έχουσα πατέρα 
ή μητέρα [493] πληροΰντας τήν τάξιν · ό θεδς πληροί 
πατρδς καί μητρδς τάξιν. Καί δρα τδν νόμον · πάσα 
γάρ φωνή θεού αρχαία κανών έστι τής φύσεως. 
"Ήγαγεν ό θεός τήν γυναίκα πρός τόν 'Αδάμ · καί 
έμεινε τοΰτο νόμος έως τής σήμερον, τήν γυναίκα 
γενέσθαι τφ άνδρί· ού τδν άνδρα πρδς τήν γυναίκα 
νυμφοστολεϊ. νΗσαν γυμνοί, καϊ ούκ ήσχύνοντο. 
Κανών μένει, δ νόμος βο$. Πάντας αίσχύνεται άνήρ, 
έκτδς τής Ιδίας γυναικός · πάντας αιδείται ή γυνή, 
έκτδς τοΰ Ιδίου ανδρός. Καί τοΰτο μέν είπον κατά 
τδν νόμον · τδ δέ αίτιον τοΰ μή αίσχύνεσθαι τφ γυ-
μνφ, άθανασίαν ήσαν ένδεδυμένοι, δόξαν έστολισμέ-
vot. Ού συνεχώρει ή δόξα βλέπεσθα* τά γυμνά, αύτη 
γάρ έσκεπε τήν γυμνότητα. Ποΰ δύνη πάλιν ίδείν 
άνθρωπον γυμνδν καί μή αίσχυνόμενον; Έν τφ Χρι-
υτφ αύτδν ευρίσκεις.ΤΗλθε Πέτρος καί Ιωάννης καί 
Ιάκωβος είς τδ μνημείον, ζητοΰντες τδ σώμα, καί 
ούχ εύρον άλλ' εύρον ιμάτια έντετυλιγμένα, Γνα 
δειχθή, δτι, μετά τήν άνάστασιν τοΰ Χρίστου, άπο-
σώζεται έν αύτφ τδ άρχαίον σχήμα τοΰ 'Αδάμ, καί 
γίνεται έκτδς ιματίων, ού γυμνδς, άλλ' ήμφιεσμέ-
νος. Ήγέρθη Χρίστος,* καί άποδύεται τά Ιμάτια & 
ένεδύσατο ό 'Αδάμ, καί ή ν γυμνδς, καί γυμνδς ούκ 
άβλέπετο. Μετά τήν άνάστασιν γυναίκες τά Ιμάτια 
βλέπουσιν έββιμμένα. Μάρθα καί Μαρία όρώσιν αύ
τδν, γνωρίζουσι, προσπίπτουσι, καί γυμνδν ού βλέ
πουσι. Πόθεν ένδέδυται τά ιμάτια; Έββιψε γάρ έν 
τ φ τάφω. Τά πρώτα ιμάτια έμερίσαντο στρατιώται. 
Πόθεν ούτως ένδέδυται; πόθεν ό γυμνδς ού γυμνός ; 
Καί τδ άλλο ζητώ. Διατί είδον τά ί μάτια καί τήν 
σινδόνα είς έν μέρος, καί τδ σουδάριον παρά μέρος · , 
ζ. ή κεφαλή έδέδετο ή σωτήριος; *Ινα δειχθή ή αγία 
χάρις, δτι ού μετά θορύβου ή άνάστασις. Καί επειδή 
έμελλον φημίζειν οί Ιουδαίοι, δτι εκλάπη ύπδ των 
μαθητών, καταλιμπάνει τά ί μάτια αύτοΰ έν τφ τάφω. 
Ό γάρ κλεπτών νεκρδν, μετά τών ιματίων κλέπτει. 
*Ην βέ ίδείν τδν Σωτήρα εξελθόντα έκ τοΰ τάφου, ώς 
τδν Τωσήφ έκ τοΰ οίκου τής Αίγυπτίας. Καί βλέπε 
τήν διαφορά ν μετά τήν άνάστασιν ώφθη Χριστός 
γυμινος, καί Πέτρος γυμνός· άλλ* ό μέν είχε τήν 
Αθανασίαν, δ δέ ή · έτι θνητός. Τησούς είστήκει παρά 
τδν αίγιαλδν, καί δόξαν ήμφιεσμένος, λέγων Παιδία, 
μή τι προσφάγιον έχετε; ΟΟ, λέγουσιν, ούκ έχομεν 
ού γάρ έγνώρισαν αυτόν. Είτα λέγει · ΒάΛετε είς τά 
δεξιά μέριχ τοΰ πλοίου. Έβαλον, καί έθήρασαν πολύ 
πλήθος. Γνωρίζει Ιωάννης, καί λέγει τφ Πέτρω* Ό 
Κύριος έστιν. "Ω τού θαύματος! Άπδ τής φωνής ούκ 
έγνώρισαν, άλλ' άπδ τών Ιργων. Καϊ έΛαδε, φησίν, 
ό Πέτρος τόν έπενδύτηνήν γάρ γυμνός. Τδ θνητδν 
σώμα αίσχύνεται, τδ άθάνατον ούκ αίσχύνεται. Άλλά 
τ φ ένδυσαντι ημάς δόξαν, τφ ένδύσαντι τήν οίκου
μένην άθανασίαν, τούτφ προσπέσωμεν, τούτον καθ-
ικετεύσχομεν, ίνα ένδυση ημάς πίστιν, ελπίδα σωτη-

• Sav. conj. παρ' άλλο μέρος. 
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ρίας, δόξαν τήν έν Χριστφ · οτι τφ Πατρί ή δόξα, 
συν τφ μονογενεί Υίφ καί τφ άγίψ Πνεύματι, νΰν 
καί άεί, καί είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

[494J ΕΙς τήνέχτην ήμέραν τής κοσμοποιιας, καϊ 
εϊς τους πρωτοπλάστους, καϊ είς τόν δφιν, καϊ 
είς τό ξύλον τής γνώσεως, καί εϊς τήν έν τ φ 
παραδείσφ διατριδήν καϊ προσομιλίαν τού θεού 
μετά τοΰ Αδάμ. Αόγος ς*. 

» 

α'. Φέρε πάλιν τής επαγγελίας άψώμεθα, καί τήν 
κατά τδν παράδεισον ύπόθεσιν είς τέλος έξανύσωμεν. 
Εί γάρ καί άφόρητον έγένετο κακδν τδ τδν Αδάμ 
έκβληθήναι τοΰ παραδείσου, πολλφ μάλλον έσται κα
κδν τδ καί ημάς έκβεβλήσθαι τής μνήμης τού παρα
δείσου. Άψώμεθα δέ τής υποθέσεως, μή κοινοίς λόγοις 
τήν έξέτασιν έπιτρέψαντες, άλλ' άπ' αυτής τής αγίας 
Γραφής τών άπορου μένων τήν λύσιν λαμβάνοντες. Ό 
γάρ νοών καί φρονών ώς βούλεται, έαυτδν άπατα · δ 
δέ παρά τής Γραφής μανθάνων τών άπορου μένων 
τήν λύσιν, αυτήν έχει τήν άλήθειαν εαυτής διδάσκα
λου. Έπεί τοίνυν πολλοί καί τών πιστών άναγινώ-
σκοντες άποροΰσι, καί τών απίστων άγνοοΰντες βλά
σφημου σι ν, ίνα καί τοϊς άγίοις δώμεν τήν πληροφο-
ρίαν, καί τοίς άπίστοις τδν έλεγχον, άψώμεθα κατά 
δύναμιν τήν ήμετέραν, παρακαλέσαντες τδν θεδν 
μεθ' υμών χορηγήσαι τής αληθείας τήν αφθονία ν. 
"Οπως μέν ουν ό άνθρωπος κατεσκευάσθη, δπως σώ
ματι διεπλάσθη, δπως ψυχή ύπδ θεοΰ δημιουργη-
θείσα, ένεβλήθη αύτοΰ τφ σώματι, όπως τδν παρά
δεισον Ισχε κατοικητήριον, εί καί μή κατ' άξίαν, 
άλλ' ούν γε δσον κατά δύναμιν ήμετέραν, ίκανώς 
προείρηται. Αοιπδν δέ έπί τδ προκείμενον τδν λόγον 
τρέψωμεν b . Εδόθη μέν τφ Αδάμ πάσα ή γή* ήν δέ 
εξαίρετου αύτοΰ οίκητήριον δ παράδεισος. Έξήν δέ 
αύτφ καί έξω τοΰ παραδείσου βαδίζειν * άλλά τά έξω 
τοΰ παραδείσου ού τή οικήσει τοΰ άνθρωπου άφώ-
ριστο, άλλά τοίς άλόγοις. τοϊς κτήνεσι, τοίς τετρά-
ποσι, τοίς θηρίοις, τοίς έρπετοίς. ΤΗν δέ αύτφ βασι
λικδν καί δεσποτικδν ενδιαίτημα ό παράδεισος. Διά 
τοΰτο καί ό θεδς ήγαγε πρδς τδν Αδάμ τά ζώα, ώς 
κεχωρισμένα αύτοΰ. Ού γάρ πάντοτε παρίστανται τά 
δούλα τφ δεσπότη, άλλ' δταν αυτών ή χρεία. 'Ωνο-
μάσθη τά ζώα, καί ευθύς έξεβλήθη· έμεινε δέ δ 
'Αδάμ έν τφ παραδείσφ. Αοιπδν ένταΰθα τήν ακριβή 
κατανόησιν μάθωμεν c . 

Έπετρέπετο τοις άλόγοις καί προσιέναι τφ 
Αδάμ, καί ύποκλίνεσθαι, καί ύποσαίνειν αύτφ* 
οίον τι λέγω* ώσπερ ήσαν τρεις ξύλων διαφοραί* 
ήν γάρ ξύλα τά τρέφοντα αύτδν είς τδ ζήν, ήν ξύλα 
τά δοκιμάζοντα αύτδν είς τδ εύ ζήν, καί ήν ξύλον 
τδ φυλάττον αύτδν είς τδ άεί ζήν ούτω καί τών 
ζώων τών αλόγων τρεϊς εδόθησαν αύτφ διαφο- ραί* 
μία είς βρώσιν ούκ αύτφ δέ μόνψ, άλλά καί τφ 
κοινφ άφώριστο γένει* μία είς βρώσιν, άλλη είς 
ύπηρεσίαν, άλλη είς ψυχαγωγίαν * οίον, είς βρώσιν 
τά νΰν θυόμενα * είς ύπηρεσίαν ίπποι, κάμηλοι, δνοι, 
βόες, τά άλλα τά ύπουργοΰντα* εις ψυχαγωγίαν τά 
μιμηλά ζώα, αί φωναί τών ορνίθων τών αερίων αί 
φαιδραί, αί καί τάς άκοάς θέλγουσιν. "Ωσπερ γάρ 
σώμα μετά [495] τδν κάματον, έάν μή άποδύσηται 
τούς πόνους, ούκ αντέχει πρδς έτερους πόνους · ούτω 

b Hic noUt 9avll. in marg. γρ. ό λόγος χωρείτω. 
c Hlc nolal Savil. iu raarg. γρ. τήν άκρίβειαν κατανόησον. 

Ibid. γρ. έπετέτραπτο. Μοχ γρ. ύποκλιΟήναι, et i b i d e i B Y p . 
αυτόν. 
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καί ψυχή τους της Αρετής πόνους υπομένουσα, έάν 
μή ταΐς ήδείαις δψεσι ψυχαγωγηθώ, ούκ αρκεί προς 
τδν τόνον τής αρετής. "Οταν Γδη δ θεδ<ς κάμνουσαν 
ψυχήν, ψυχαγωγεί αυτήν δια τών ηδέων οίον γίνεται 
χαί έφ' ημών. Πολλάκις γάρ έξ αγοράς έπανελθών δ 
άνθρωπος, καί μυρίαις λύπαις περιαντληθείς τήν 
διάνοιαν, καί συντυχών δψεσι πολλάκις βαρείαις, καί 
αφόρητοι ς περιπεσών συμφοραίς καί ζημίαις·, έλθών 
είς τήν οίκίαν ευρίσκει παιδίου ψυχαγωγίαν, καί τδ 
σκληρδν τών πόνων αλείφει τδ άπαλδν τής διανοίας. 
Επειδή γάρ αύτψ άθυμουντι ού γυνή προσέρχεται 
παραμυθουμένη, ώς άκαιρον έχουσα τήν παραμυ
θία ν, ούκ ο Ικέτης τολμφ παραμυθήσασθαι, εισάγει ό 
θεδς τήν άπλαστον φύσιν τήν συγγνώμης άξιου μένη ν 
έξ ών ούκ οίδε, καί δι' αυτής αλείφει τήν έκ τών πό
νων κεκμηκυιαν ψυχήν. Οίκέτης έάν προσγελάση, 
νομίζεται έπιγελςίν τή ύβρει τοΰ δεσπότου · ή γυνή 
έάν γελάση, νομίζεται άναισθητείν περί τήν συμφο
ράν * τδ παιδίον άνύποπτον Ιχει τήν κολακείαν διά 
τήν έκ τής φύσεως ακεραιότητα * καί πολλάκις & μή 
ίσχυσαν φίλοι συμβουλεύοντες, σοφοί νουθετοΰντες, 
ίσχυσε παιδίον γέλασαν μόνον, λΰσαι τήν πάσαν συμ
φοράν. Καί λοιπδν ή ψυχή έν αυτή τή άκμή τής λύ
πης, όρ$ μέν τδ παιδίον, καί τάς άρχος άνανεύει, 
καί απωθείται τήν άκαιρον ψυχαγωγίαν * έλκεται δέ 
τή παραμονή, καί δταν πολλάκις έπικλίνη τδ δμμα, 
•αρπάζεται τήν διάνοιαν * είτα άναλαβών τδν παϊδα, 
άποτίθεται τήν λύπην, καί φησι· Τόΰτόν μοι χαρί-
σεταιb ό θεδς μόνον, καί ουδείς μοι λόγος τών άλλων. 

Είδες πώς καί άπδ τών τυχόντων εγείρει ό θεδς τή 
ψυχή τήν παραμυθίαν; Έπεί ουν μόνος ήν δ 'Αδάμ 
έν τψ παραδείσψ, ού φίλο ν έχων, ού γείτονα, ού συγ
γενή, είσήγαγεν αύτψ ό θεδς τά ζώα είς ψυχαγωγίαν 
αύτοΰ * οίον, ώσπερ έστί σήμερον τά ζώα τά μιμηλά, 
τά μέν μιμούμενα σχήματα, τάδε φωνήν οίον, μι
μείται τά σχήματα τών ανθρώπων πίθηκος, καί δσα 
τοιαύτα · φωνήν ψιττακδς καί έτεροι στρουθοί. Είχεν 
ούν ψυχαγωγίαν τήν παρά τών αλόγων, τών μέν κε-
λαδούντων, τών δέ άλλων ύποσαινόντων. Πολλών τοί
νυν δντων τών πληρούντων αύτψ τήν παραμυθίαν, ό 
δφις φρονιμώτατος ήν υπέρ πάντα τά θηρία τής γής, 
καθώς είπεν ή Γραφή * 9 Ο δέ δφις ήν φρονιμώτατος 
πάντων τών θηρίων, ών έποίησε Κύριος ό Θεός· 

β'.Ήν ούν καί τών μιμηλών μιμηλότερος, καί τών 
ύποσαινόντων εγγύτερος. Μή πρδσχης τή νύν δψει, 
δτι καί φεύγομεν, καί βόελυττόμεθα · ούκ ήν ούτως 
άπ' αρχής. Φίλος ήν ό δφις > καί τών ύποσαινόντων 
τδν άνθρωπον εγγύτερος. Τίς ουν αύτδν έχθρδν έποίη
σεν ; Ή τοΰ θεοΰ άπόφασις · 'Επικατάρατος γάρ συ 
άπό πάντων τών θηρίων. Έχθραν θήσω άνά μέ
σον σού καϊ άνά μέσον τής γ\)ναικός. Εκείνη ή 
Ιχθρα τήν φιλίαν έλυσε. Φιλίαν λέγω, ού τήν λογικήν, 
άλλά τήν άλογον γνώσιν: ώσπερ σήμερον ενδείκνυται 
κύων [496] φιλίας σχήμα, ού λόγψ, άλλά φυσική κι
νήσει* ούτω καί ό Οφις ύπέσαινε τδν άνθρωπον. Ός 
ουν έχων πολλήν οίκειότητα , ώφθη τψ διαβόλψ ώς 
έπιτήδειον όργανον. Τδών ούν 'Αδάμ χαίροντα έπί τψ 
δφει, κάκείνον ύποσαίνοντα, καί πολλά τών ανθρωπί
νων μιμούμενον, ένενόησεν ό τής κακίας τεχνίτης 
δπερ οί δόλους πλέκοντες, διά τών Ιδίων νοθεύοντες 
ποιοΰσιν · ουδείς γάρ περ.ιγίνεται διά τών αλλότριων, 
έάν μή διά τών οίκείων · καθώς εϊπεν δ Σωτήρ * 
Εχθροί τφ άνθρώπφ οί οίκιακοϊ αυτού. Ααλεί τοί-

• Hic notat Sav. γρ. καί άθνμίαις. 
• Sav.to. χαρίσηται. 
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νυν δια του δφεως εμφασιν παράσχων τψ 'Αδάμ, 
Παρακαλώ τήν ύμετέραν άγάπην, μή παρέργως 
πρόσεχε ιν « τοις λεγομένοις. Ούκ έστι τδ τυχδν ζή
τημα · πολλοί γάρ ζητοΰσι, πώς έλάλησεν δ δφις · 
άρα ανθρωπινή φωνή, ή συρισμψ δφεως, καί ένενόη
σεν ή Εύα. Ό 'Αδάμ πρδ τής παραβάσεως έπεπλή-
ρωτο σοφίας καί συνέσεως καί προφητείας. Έννόη
σον δσην είχε σοφίαν, δτι έπήρκεσεν άνθρωπος εΤς, 
διδάσκαλον μή λαβών, παρά μηδενδς άνθρωπου διδα
χθείς, θείναι όνόματα δλοις πετεινοϊς, καί τοίς ζώοις, 
καί τοις έρπετοίς θηρίοις, καί πάσιν απλώς. Άνα> 
ζωγράφησον έν τή διανοία σου τά είδη, τάγένη · ίνα 
δέ συντόμως είπω , τοσαΰτα έθηκεν όνόματα, Οσε 
σήμερον ημείς μετά τήν πείραν δευτερώσαι ού δυνά
μεθα. "Οτε ούν προσήνεγκεν ό θεδς τά ζώα τψ άν
θρώπφ, ώς σοφές καί έχων θεοΰ πνεύμα, τήν έκα
στου Ιδιότητα έβλεπε. Προσείχεν ούν τψ δφει ώς φρο-
νιμωτέρφ, ώς αίσθησιν έχοντι, ώς νοοΰντι άπδ νευ
μάτων τά κινήματα. Ούτως έχοντος τού 'Αδάμ, ένε
νόησεν ό διάβολος καί τοΰ δφεως τδ φρόνιμον, καί 
τού 'Αδάμ τήν πρόληψιν · είχε γάρ περί τοΰ δφεως 
ώς συνετού. Λαλεί ούν δι' αύτοΰ, ίνα ύπονοήση ό 'Αδάμ, 
δτι φρόνιμος ών ό Οφις κατώρθωσε καί τδ μιμήσασθαι 
τήν τοΰ άνθρωπου φωνήν. Προσέρχεται τοίνυν ό δφις. 
Ούδαμοΰ δέ ή Γραφή είπε τοΰτο, δτι δ διάβολος έν 
τψ δφει έλάλησεν, άλλα καί Μωύσής απλώς παρήλθε d 

τήν ίστορίαν. Πρόσεχε, παρακαλώ, μετά ακριβείας. 
Παύλος δεύτερος ών έν τψ παραδείσψ, ούδ' αύτδς 
έλυσε τήν λέξιν, άλλά λέγει * 'Εμνηστευσάμην υμάς 
ένί άνδρί, παρθένον άγνήν παραστήσαι τφ Χρι
στφ. Φοβούμαι δέ, μήπως ώς ό όφις Εύαν έζηπά-
τησεν έν τή πανουργία αυτού · καί ούκ εϊπεν, δτι 
ό διάβολος. Πιστός ήν τών Γραφών φύλαξ, υπηρέτης 
Γραφών, παιδευτής Γραφών, ερμηνευτής Γραφών. 
Ούκ έθέλησε λΰσαι τήν λέξιν, ίνα μή λύση τών Γρα
φών τήν τάξιν , άλλά τή έννοια τήν άπορίαν έλυσε* 
Φοβούμαι, φησί, μήπως ώς ό όφις Εύαν έξηπάτη-
σεν έν τή πανουργία αυτού, ούτω φθαρή τά νοή-
ματα υμών. Ούτω * πώς; μή γάρ έφοβείτο Παύλος» 
μή πάλιν ό δφις έλθη, καί άπατη ση τινάς; 'Αλλ* οίδα* 
φησίν, δτι ό μέν δφις ού φαίνεται εκείνος, δ δέ έν 
έκείνψ ενεργή σας φαίνεται. Άλλ' δ μέν Παύλος, ώς 
πιστός υπηρέτης, καί τών αγίων Γραφών φύλαξ, ού 
[497] παρέτρεψε τήν λέξιν, άλλ' ένέφηνε τήν έννοιαν 
αύτδς δέ ό τών αρχαίων καί τών νέων καί τών μελ
λόντων Δεσπότης έσαφήνισε τήν άπορίαν, ίνα μή τις 
έπί τδν δφιν άνενέγκη τήν άμαρτίαν, άλλ* έπί τδν 
ένεργήσαντα. Αέγει ούν ό Χριστός τοίς Τουδαίοις, 
δτε είπον αύτψ, * Ημείς έκ τού θεού έσμεν ΕΙ ήτε 
έκ τού θεού, τά έργα καϊ τό ΘέΛημα τού θεού έποι-
ειτε άν * νύν δέ έκ τού πατρός υμών έστε τού δια
βόλου. Είπε τδν διάβολον, καί ευθέως εισάγει τήν 
ίστορίαν · Εκείνος, φησίν, άνθρωποκτόνος ήν άπ* 
αρχής* Καί ό μέν οίκέτης ώς οίκέτης ήρμήνευσεν 
ό δέ Δεσπότης ώς Δεσπότης έδίδαξεν * έδειξε τδν φο-
νεύσαντα τδν Αδάμ. Ούκ εϊπεν απλώς , Φονεύς ήν , 
άλλ' άνθρωποκτόνος. Ού γάρ ένα άνειλεν, άλλά δι* 
εκείνου πάντα άνθρωπον. Καϊ έν τή άΛηθεία, φτ;-
σίν, ούχ έστηκεν, δτι ψεύστης έστί. 

γ \ Βλέπε πώς ήρμήνευσε, καί δτι διάβολος έστι, καί 
ψεύστης έστί. Καί πώς έψεύσατο; Εϊπεν ό δφις τή 

* Savil. in marg. γρ. απλώς προσέχην. Paalo ροε* ideai 
γρ. συρίγμφ. 

d Sic Savil. \u texto, in margine aolem \ σ . επήλ
θε, ex conjectara nempe. Hanc vero lectionem suo lUrtt 
In textu posuit Combelisius. 

SEVERIAM 
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Cum vidcrit Deus fatiscenlem animam, rebos jucnn-
dis lecreat illain : id qnod eiiam apud nos ficri solet. 
Sacpe enim cx foro qnis reverlens, animo infinilis 
inoeroribus oppresso rerum invisarum aspectn, into-
lerandis calamilalibus et damnis cruciatus, domum 
ingressue, infanlis solalium invenit, molestiamque 
labortiin tener animus emollit. Quia enim moerentem 
non adit uxor ad solatium, ejus enim consolatio tum 
importuna esset, raniuhts vero consolari non audet, 
inducil Dens simplicem indolem, inculpata ignoranlia 
praoditam, per ipsnmque laboribus oppressum animum 
lenil ei solaiur. Famulus ei arrideai , heri injuriis in-
sultare videtur; uxor si rideat, videiur nullo ca lami-

talis sensu afflci : infans ob innocentiam, noo snspe-
ctis blandiraentis emollii animum : ac sa?pe quod nec 
amici consiliis, nec sapicniee nionitis eflicere polue-
nint. id ille ridendo potuit, nempe omnem calamitatis 
sensum sedare. Janique auimus io ipsa vi moeroris, 
videl infanlein, iuilio respuil, depellitque importunam 
consolationem, ex assiduilale tamen cedit, et repetitis 
aspectibus animus atirahiiur; demum accepto infante, 
nitiBsiitiam deponit, ailque : flunc mibi solum Deus 
largiiur, nullaque raihi ratio reliquorura. 

Animalia ad recreandum hominem apta. — Viden* 
quomodo ex levissimis Deus animo consolationem 
indat? Quia igilur solus erat Adam in paradiso, non 
aniicum habens, non vicinum, non cognalum, ad illum 
recreandum induxit illi Deus animalia; puta,ulsuiit 
hodieqoe animalia ad imitandum apla, quoram alia 
gesius, alia voccm imitanlur; verbi causa, imitatiir 
simia geslus hominum; et id genus alia : vocem psil-
tacus ali.neque aves. Habuit crgo solatium ex briifig 
animantibiis, aliis canlillanlibus, aliis blandientibus. 
Cum inulta igitur animalia essenl, quae ipsuin solari 
possent, serpenscallidissimus erai inter onines be&iias 
lerree, nt aii Scriplura : Serpens autem erat collidior 
cunctn betiiis, quat feceral Domimts Deus (Gen. 3.1). 

2. Serpens initio amicus hominis; quomodoilU Evam 
tltoquuhu att. — Erat igilur el imitandi et blandiendi 
arie caeteris superior. Ne altendas prasenii aspeciui, 
qood nempe ipsum fugiamus et borreamus : ab in-
ilio sic non eral. Amicus erat serpens el blandiiiis 
propinquus. Quis ergo illum immicum fecit? Dei scn-
tentia : MaUdictus enim lu pr*> omnibus betiiu. Irunu-

dtiam ponam inter te et mutierem {Gen. 5. 44.15). Ini-
inicilia illa amicitiam solvit. Amiciiiam dico,nonquae 
raiione ducaiur, sed qua bruiscanimanliscognitione; 
ut hodieque osiendil canis amicitiae specicm, non 
raiione, sedm naturali motu : sic ei serpens blandie-
batur hominl Ut ergo qui multam familiaritatem ha-
beret, visus est diabolo esse idoneum inelmmenlum. 
Yidens igitur Adamum serpente deleclari, serpen-
lem illi abbiandiri, multaque ex humams imhari, 
excogitavil mali anifex, ut illi qai dolos nectunt, 
qnique per propria cujusque adrepunt; nemo eiiim 
ptr extratiea, scd per propria res lales conficit: ut 
ail Senralor: Inimici hominis domtttici eju$ (Malth. 10. 
36). Loqui tor ergo per serpenteu) fucum faciens Adamo. 
Rogo \etiram cariutem, ne perfunciorie atieodatis. 

Non !evis est quaeetio, quomodo serpens loquulus sii , 
an humana voce, an serpentis sibilo, inlellexitque 
Eva. Adam ante transgressionem plenus erat sapien-
lia, intelligentia, ac prophetia. Cogita quanta p r e d i -

tus esset sapienlia, qui posset unus nullo homine 
doctore, nomina imponere volatilibus, reptilibtis, fe-
ris, uno verbo omnibos. ln menie tua depiitge spe* 
cies, genera; utque compendio dicam, lot imposuit, 
quot bodie nos post expcrientiam non possumng re-
colere. Quando igitur DCIIS obtulit aniroalia homini, 
illeut sapiensac Dei spirilum habens, singulorum 
proprietaiem videbat. Aniinadvertit vero serpentem 
solertiorem esse, sensu poilere, ex nutibus molus 
animi percipere. Cura sic Adam se baberet, perpen-
d i l diabolus et serpentie asluliam, et Adarni opinio-
nem : putabat enim serpeolein soleriem esse. Per 
illum ergo loquilur, ui suspicaretur Adam serpentem 
cum sagax essel, hoc pranstitisee utel humanam vocem 
imilaretur. Accedit ergo serpens. Nusquam vero boc 
Scripiura d ix i l , diabolum nempe in serpente loquu-

tum esse, sed et Moyses simpliciier rem gestam enar-
ravil. Diligenter, quaBSO, animadverte. Paulus qtii 

secundus in paradiso fuit, nec ipsi diclum explicavitt 

sed ait : Despondi vos urti viro virginem castam, exln-
bere Chriito. Timeo aulemt ne ticut serpem Evam $edu-
xil in aslutia sua (2. Gor. 11.2.5): nec dixit, id diabo-
lura fecisse. Fidelis Scripturarum custos erat, Scripiu-
rarum minister, Scripturarura docior, Scripiurarum 
interpres. Noluit diclum solvere, ne Scripturarum or-
dinem solverel; sed senleniia solvit quaeetionem : 
Timeo, inquit, ne ncut urpent Evam seduxil in aitutia 
sua, sic corrumpantur tentus vettri. Sic; quomodo? num 
meluebai Paulus, ne rursuro serpens venirei, ac qnos-
dam seduceret?AtfNovi,inquit, illum serpentem nori 
apparere, sed apparet is qui in illo operatus est. Qcle-
ruin Paulus, ut fidelis minister, et sacrarum Scripiura-
rum custos, dicium non inverlil, sed senleniiain indi-
cavit: ipse vero veleram, novorum, faluroromque Do-
rainus, qiuestionem liquido solvit, ne qoie peocaiam iii 
serpeniem referat, sedin eum qui iu ipso operatvs est. 
Ait ilaque Ghristos Judaeis cum dicerent ei, No$ ex 
Deo sumus : Si ex Deo etsetit, Dei utique opera ac vo-
luntaUm ejus facerelit. Nunc vero ex palre vettro diabolo 
ettis. Dixit diaboluro, et slalim historiam inducit: 
llle, inquit, homicida erat ab inkio. Servus ut serviis 
inlerprelalus esl; Dominusantem ut Dominus docuil: 
osiendit eum qui Adamum occideral. Νυη d i x i l tan-
lom interfeclorem, sed bomi^idam. Non enim unoiu 
tantum occidit, sed per illum omnee bominos. Ει m 
veritate, inquit, non stetil: quia mendax e*t (Joan. 8. 
41.42.44). 

5. Serpens multerem ailoquem mentihu e$t. — Vide 
quomodo inlerprelatus esl et quod sit diabolus, et 
quodsit mendax. Quomodo mentilus ett? Dixiiter-
pens mulieri : Cur proecepil vobit Deu$f ut non cum-
ederitU de omni tigno (Gen. 3. 1)? Vidisti meodaccro? 
Dixerat Deus : De omni ligtio comedile, de uno au-
tem ne comedatis; mendax Ule alt: Cur dixit vobis 
Deus, ot de orani ligno ne cwnedaiie? Noa meutUur 
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Clirisli vox; UU mtniax ett. MeMims est auiem, ei 
quidem graviier. Cum quis enim dolose aliquid moli-
tur, aut necessilalem simulat, aut ignorantiam, ut 
non suspecum inducat pntvilaiem; ac s'i diceret, 
Non uovi, nulls suni insidiae: simplici animo veni, 
nihil scio. Νυηοΰ multoruni taliuin fecislis pericu-
Uim?ao ignoramus dolo uteniiuni opera? nonne lalia 
eoosouol, et ignoranliam praiexunl? Sicet diabolus. 
Cur, inquit, dixilvobU Deus?Maleet penrerseaudivi, 
u( iion eomederelis de omni liguo. Exislimans mii-
iier id ignoraniiam esse, sermonem corrigil. Non iia, 
inquil, loquuius esi: non dixil Deus, ul non com-
ederemtts de omni ligno; sed de otnni pennisii,abuno 
inierdixil; dixil enim nobis : Ne comedatis, ut non 
moriamini. Visus est dicere quod nesciebat: jam su-
spicio non eral, quod insidiareiur; aitque i l l i : Ne-
quaquam morte moriemini (Gen. 3.4). En alitid men-
daciuro. Deo namque dicenie, 1η quaeumque dittom-
tderitii, morlemoriemmi, aU diabolus:ATeetwouam mo-
riemini; ilerum mendlus e»L Sctebat enim Deus, quia 
qua die comederitii, eriii$ skut dii. En terlium menda-
cium. Yide dolosam diaboli nequitiam. Jam praeme-
dilatur errorem niundo disseminare. Et quia moliiur, 
ut dixi, plures deos in orbe excitare, anteverlens 
quadam oarrationis specie, plurium deorum opinio-
nem in auribus mulieris inseruii. Src cerie mali arli-
fex pluriura dcorum cogilationcm prius invexit: Deus 
vero praescienlia sua id curavit, ut futurus error non 
bumano ore proferretur, ne prima loquelae humans 
YOX deos commemorarel, sed νυχ prima serpenlis, 
ut os oraoe do idolis loquens ilii simile essei. Scio vos 
buic voci parccre, et sanclam Scripluraruin menlem 
arripere. CJemo igiinr vocis pompara attendat; sed 
scDlenUamm virtulem. 

Deus nou prohibuu schttliam boni; Adnm ante pecca-
tum icienliam boni habebal. — Sciebat emm Deus, in-
quit, quod quacumque die comederilii, eritis ticut dn, 
uienUt bcnum et malum. Aiunt mulli, praecipueque 
i i , qui Deo iniinicuin Porpbyrium sequunlur, qui ad-
vertus Chmiianos scripsit, multosque a dhrina fide 
abduxit; aiunt, inquam : Cur Deus scicntiam boni et 
mali prohibuit ? Esto, malum probibuerit; cur etiatn 
bonumt Cura ait enim : De ligno $cieniia> boni et mali 
ne comedatu, prohibet, aiunt, ne ecial malum: cur 
etiatii bonum ? Semper malilia contra seipsam ma-
cbinatnr, inque seipsam occasionee prabei. Non pro-
bibuit Deos acienliaro boni: illara quippe babuit 
Adam, etiaro anlequam comederet. Nisi enim illam 
ante habuisset, quomodo cognovisset uxorem ? quomo-
do de ejus natura dixisfiel, Os ex ouibus meia, el caro de. 
carne mea t quomodo fulora valicinalus esset, Hcec w>-
enbitur muUtr, qui* de mo sumpta esl. Propier hoc 
relinqu$l homo patrem et mairem ( Gen. <L 25.24), 
elc ? lanla tciebat, el bonum non noverat ? Deum 
noTerat, qux suni Dei servabat, scieniiam babebat, 
tol nomina imposuit; quomodo scientiam boni non 
babuerit? Quid ergo illud est? Non prohibet Deua 
scienUam boni, eed vult cum boni scieotia non esse 
ackoiiam mali. Jmpieialis sophisma solvo ex Scri-
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pluris. AitPaulus: JSonpotestiscalkem Domim biberc, 
e( calicem damoniorum ( i . Cor. 10.21). Non ambos 
probibuit, sod euin qui sanctus esset sanciificavii, ct 
impumm alque profanura abjecit. lia quoque Serva-
tor: Non poiestis Deo sermreel mamon&(Mallh. 6.24); 
nempe eodem lempore Deo el daemoni servire impos-
sibile esl. Sic Deus mali cognilionem assumi veturt, 
ne cum boni scienlia mali cognitio admiscerebir. 

4. Cur lignum scienticB boni et mali sic dictum est. 
— Hic jam animum adbibeamus. Cur tandem ligDum 

scieniiui boui ei mali appellaium esi ? Non talein 
naturam babutt, scd lale argumenium tulit, Scripio-
raruin proprielalem dico. Exempli causa : fons quis-
piam tn descrto vocalus est aqua coiiiradiciionis : 
Probavi te apud aquam eontradiclioms ( Psal. 80. 8 ). 
Ergone hujusmodi natura aqua3 erat, ul populum ad 
conlradictionein excitaret ? cur ergo Moyses illa po* 
(alus, Deo non conlradixil ? Certe vocata esi aqoa 
contradiciionis, non quod lalcm haberet naturam» 
sed occasione rei quae in illa accidit. Quia enim illic 
contradixii populus, idco voealaesl aqua coniradiclio-
nis. Rursus vidit Jacob Deum , ut bomo polerat vi-
dere, el yocavit nomen loci Species Dei(Gen. 32.30). 
Locus spcciera aut formam Dei nou babebal ; sed 
quia visio ibi conligil ipsi, ex re locum appellavit» 
Alius locus vocatus est Pax Dei. Quando Gedeoni ap-
pamil angelus Dei, ac meiu perculsus ille dixii: ι Heu 
me, moriar : vidi enim angeium Dei. Aii ilii angelus: 
Pax tibi, ne limeas. E l a?dificavil, > inquit, ι Gedeon 
aUare, et vocavil ipsum Pax Dei > (Judk. 6. 22-24). 
Quemadmodum ergo ara, sive allarc pacem uon ha-
buit, sed inilse et datas pacis symbolum erat; ac 
quemadmodtim aqtia contradiciionem non babuit, 
sed ex eo, quod ibi evenerat, sic appellala est: ita el 
lignum non scienliam babuit, sed quia quisquis pee-
cat, in noliiiam peccati venit. ld quod ilerum exem-
plo conflrmo : inlerdum per loca lalrociniis infestt 
transimus ; in moreque est dicere : Haec loca ire* 
menda sunl. An locus ipse formidinem babet ? nonne 
polius ba3C dicuntur lalronum ibi versanlium causa? 
Sic arbor illa non morliferam scienliam babuil, sed 
ob habitam illic circa Adamum tragoediam,boccotise-
qunla nomen est. Rem autem solro: neqoe eiiim di-
vina Scriptura in dubio versalur. Hodie babemus al-
lare, cujus participes sunt fideles. Num ergo doeum 
ipsuro naluralcm feri saluiero, an propier majesta-
tem, qure invocatur, pignus habes ex pnesentibu% 
ne dubilesde iis qtue prapcessenmi ? Illic esca U ialis, 
bic cibus viviiicans. Si hoc natura servat, BOII graiia, 
illud eliam nalura occidit, non iransgreasione.Osten-
dam tibi exira paradisum cibum aliura morliferuxu, 
idololairiam nempe. Gur reousarunt martyres carmes 
comedere ? cur edere roetuebant ? an morioi essent, 
si comedisseiil ? Ncquaquam : sed quia idolonwn 
menlio erat, non escam ftigiebant, sed exsecrando-
rdm invocalionem.Sicnoia erat arbor sciontiae booi et 
mali, nou scientiam praebens, sed eam ex transgres-
sione docens. Semper enim experieniia insipientem 
docel malam rem esse tranegresstonem. Rareem atta 
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γυναικί* ΤΙ, δτι είπεν ύμίν ό θεόςμή φαγεϊν άπό 
παντός ξύλου; Είδες τδν ψεύστην ; Ό Θεδς εϊπεν · 
Άπδ παντδς ξύλου φάγεσθε, άπδ δ1 ένδς μή φάγητβ · 
ό ψεύστης λέγει · Διά τί είπεν δ Θεδς, άπδ παντδς 
ξύλου μή φαγεϊν υμάς; Μή ψεύδεται ή τού Χριστού 
φωνή · Εκείνος ψεύστης εστίν. Έψεύσατο δέ, καί 
τούτο δεινώς. "Οταν γάρ τις θέλη κακοηθεύσασθαι 
πράγμα, είς χρείαν • προσποιείται άγνοιαν, ίνα αν
ύποπτου είσαγαγη τήν σχαιωρίαν, άντί τού, Ούχ οίδα, 
φησίν, ούκ έστι κατασκευή · απλούς ήλθον, ουδέν 
οίδα. Ούκ έπειράθητε τοιούτων πολλών; ούκ οίδαμεν 
τών δολίων τά έργα; τοιαύτα ού βάπτουσι πράγματα, 
καί προσποιούνται άγνοιαν; Ούτω καί δ διάβολος* 7ί 
δτι είχε, φησίν, ύμΐν ό θεός; άντί τού, Παρήκσυσα, 
ού καλώς ήκουσα, μή φαγεϊν υμάς άπδ παντδς ξύλου. 
*Η γυνή νομίσασα άγνοιαν είναι, διορθοΰται τήν λέξιν. 
Ούχ ούτω, φησίν, είπεν · ούκ εϊπεν δ Θεδς, μή φα
γεϊν άπδ παντδς ξύλου, άλλ' άπδ παντδς μέν ξύλου 
ίπέτρεψεν, άπδ δέ ένδς έκώλυσεν * είπε γάρ ήμίν' 
Μή φάγητε, ίνα μή άποθάνητε. Έδοξε μανθάνειν δ 
ούκ ήδει * λοιπδν ούχ ύπωπτεύετο ώς έγκατάσκευος, 
χαί λέγει αυτή · Ού βανάτφ άποθανεΐσθε. Ίδε άλλο 
ψεύδος. Τούτο γάρ Θεού είπόντος, ΤΗ άν ήμερα φά-
γητε, βανάτφ άποθανεΐσθε, λέγει δ διάβολος, Ούκ 
άποθανεΐσθε * τούτο δεύτερον έψεύσατο. "φδει γάρ 
ό θεός, φησίν, δτι ή άν ήμερα φάγητε, έσεσθε ώς 
θεοί. "Ιδε τρίτον ψεύδος. "Ορα τήν έγκατάσκευον 
κακίαν τού διαβόλου. "Ηδη προμελέτη κατασπείραι 
τψ κόσμψ τήν πλάνην. Καί επειδή έμελέτησεν , ώς 
προείπον, πολυθεΐαν έγεϊραι τώ κόσμψ, προλαβών 
ώς έν διηγήματι, κατέσπειρεν είς τάς άκοάς τής 
γυναικδς έμφασιν τού είναι πολλούς θεούς. Άλλ' ό 
μέν τής κακίας τεχνίτης ούτω προκατέσπειρε τήν 
έννοιαν τών θεών * ό δέ Θεδς προέιδώς ώκονόμησε, 
τήν πλάστην τήν μέλλουσαν μή λαληθήναι άνθρωπίνο4> 
στόματι, [498] ίνα μή πρώτη λογική φωνή περί θεών 
φθέγξηται, άλλά πρώτον στόμα δφεως, ίνα πάν στόμα 
λαλούν περί ειδώλων τψ στόματι εκείνου άπεικάζη-
ται. Οίδα δτι καί τή φωνή συγγινώσκετε , καί τάς 
εννοίας τάς άγιας τών Γραφών αρπάζετε. Μηδείς ουν 
περί τδν κόμπον τής φωνής άσχολείσθω , άλλά περί 
τήν τών νοημάτων δύναμιν. 

'φδει γάρ, φησίν, ό θεός, δτι η άν ήμερα φά-
φητε, Ισεσθε ώς θεοϊ, γινώσ κοντές καΛόν καϊ πο
νηρόν. Αέγουσι πολλοί, καί μάλιστα οί τψ θεοστυγεί 
Πορφυρίψ άκολουθήσαντες τψ κατά Χριστιανών συγ-
γράψαντι καί τού θείου δόγματος πολλούς άποστή-
σαντι * λέγουσι τοίνυν · Διά τί ό Θεδς άπηγόρευσε 
τήν γνώσιν τού καλού καί πονηρού ; Έστω, τδ πονη
ρδν άπηγόρευσε * διά τί καί τδ καλόν; Είπών γάρ, 
Άχό τού ξύΛου τού είδέναι καΛόν καϊ πονηρόν 

μή φάγητε, κωλύει, φησίν, αύτδν τού είδέναι τδ 
κακόν * διά τί καί τδ αγαθόν; Άεί ή κακία καθ' εαυ
τής τεχνάζεται, καί τάς λαβάς καθ' εαυτής δίδωσιν. 
Ού τήν γνώσιν έκώλυσεν ό Θεδς τού καλού · είχε γάρ 
αυτήν ό Αδάμ, καί πρδ τού φαγεϊν. Εί γάρ μή είχε 
γνώσιν, πώς γνωρίζει τήν γυναίκα; πώς φυσιολογεί, 
Όστοΰν έκ τών οστών μου, καϊ σαρξ έκ τής σαρ
κός μου ; πώς δέ καί προφητεύει τά μέλλοντα, Αύτη 
χΛηθήσεται γυνή, δτι έκ τοΰ ανδρός αυτής ελή
φθη. Αντϊ τούτου καταλείψει άνθρωπος τόν πα-

* NoUt in marg. Savil. legendum eese, ή χρείαν προσ
ποιείται, ή άγνοιαν, quam leclionem in l e i i um invexit 
Combefie. Nos in Grtecis nthil mulantes, illam Umen lec-
lionem in versiooe Lalina sequijuur. 

χέρα αυτού καϊ τήν μητέρα, καί τά λοιπά; τοσαΰτα 
οίδε, καί ούκ ήδει τδ καλόν; Τδν Θεδν ήδει, τά τοΰ 
Θεοΰ έτήρει, γνώσιν εϊχεν, όνόματα έπέθηκε τοσαΰτα* 
πώς ούκ είχε γνώσιν καλού ; Τί ουν έστιν; Ού τήν 
γνώσιν κωλύει ό Θεδς τοΰ καλού, άλλά θέλει μή είναι 
μετά τοΰ αγαθού τήν γνώσιν τοΰ κακού. Αύω δέ τδ 
σόφισμα τής ασεβείας άπδ τών Γ ραφών.Λέγει Παύ
λος · Ού δύνασθε χοτήριον Κυρίου πιείν, καϊ πο
τήριον δαιμονίων. Ού τά δύο έκώλυσεν, άλλ' ήγίασε 
μέν τδ άγιον, άπέββιψε δέ τδ εναγές καί βέβηλον. 
Ούτω καί ό Σωτήρ * Ού δύνασθε θεφ δουλεύειν καϊ 
μαμωνφ· κατά τδ αύτδ καί Θεψ δουλεύειν καί δαί-
μονι αδύνατον. Ούτως δ Θεδς έκώλυσε λαβείν γνώσιν 
τού πονηρού, ίνα μή μιγήται μετά τού αγαθού καί ή 
γνώσις τοΰ κακού. 

δ\ Αοιπδν ενταύθα προσέχωμεν. Διά τί δέ δλως εκλή
θη ξύλον γνωστδν καλού καί πονηρού; Ού τοιαύτην είχε 
φύσιν, άλλά τοιαύτην ήνεγκεν ύπόθεσιν, τδ ιδίωμα 
τών Γραφών λέγω. Οίον τι λέγω * εκλήθη έν τή έρήμψ 
μία πηγή ύδατος ύδωρ άντιλογίας · Έ δοκίμασα σε 
έπϊ ύδατος άντιλογίας. Άρα τδ ύδωρ τοιαύτην είχε 
φύσιν, ώς είς άντιλογίαν φέρειν τδν λαόν ; διά τί ούν 
Μωύσής πιών ούκ άντείπε τψ Θεψ; "Ωσπερ ουν 
εκλήθη τδ ύδωρ άντιλογίας ύδωρ, ού φύσιν έχον τοι
αύτην, άλλά διά τήν έπ' αύτψ γενομένην ύπόθεσιν. 
Επειδή γάρ έκεϊ άντεϊπεν ό λαδς, διά τοΰτο εκλήθη 
ύδωρ άντιλογίας. Πάλιν είδεν Τακώβ τδν Θεδν , ώς 
ίδείν άνθρώπφ δυνατδν, καί καλεί τδ δνομα τοΰ τόπου 
Είδος θεοΰ. Ό τόπος ούκ είχεν είδος Θεοΰ, ή μορ
φήν Θεοΰ, άλλ' επειδή έκεϊ αύτψ ή οπτασία έγένετο, 
έκάλεσε τδν τ07Λ>ν άπδ τοΰ πράγματος. Άλλος τόπος 
εκλήθη ΕΙρήνη θεοΰ. "Οτε τψ Γεδεών έφάνη άγγε
λος, έφοβήθη, καί λέγει * 01 μοι, οϊμοι, άποβανον-
μαΐ' [499] εϊδον γάρ άγγελον θεού. Αέγει αύτφ ό 
άγγελος · ΕΙρήνη σοι, μή φοδού. Καϊ φκοδόμησε, 
φησί, Γεδεών θυσιαστήριον, καϊ έκάλεσεν αυτά 
ΕΙρήνη θεού. "Ωσπερ ουν ό βωμός, ή τδ θυσιαστή
ριον, ούκ αύτδ είρήνην εϊχεν, άλλά τής γενομένης 
καί δοθείσης είρήνης ήν σύμβολον * καί ώσπερ τδ, 
ύδωρ ούκ εϊχεν άντιλογίαν, άλλά διά τήν έπ' αύτφ-
γενομένην ύπόθεσιν ούτως εκλήθη · ούτω καί τδ ξύλον 
ού γνώσιν εϊχεν, άλλ' επειδή πάς ό άμαρτάνων είς. 
γνώσιν έρχεται ών άμαρτάνει. ΟΓόν τι λέγω» πάλιν εν 
ύποδείγματι · ενίοτε παρερχόμεθα όδεύοντες διά τόπων 
ληστευομένων, καί έθος τοίς άνθρώποις λέγειν, Οί τό
ποι δή ούτοι φοβεροί είσιν. Άρα ό τόπος έχει φόβον; 
ή διά τούς ληστάς λέγουσι, τούς σχολάζοντας έν έκείνω 
τψ τόπφ ; Ούτω καί τδ δένδρον εκείνο ού φύσιν είχε 
θανατοποιοΰ γνώσεως έργαστικήν, άλλ' άπδ τής περί 
αύτδ γενομένης τφ Αδάμ τραγωδίας έλαβε τδ δνομα. 
Αύω δέ τδ πράγμα συντόμως · ού γάρ απορεί ή θεία 
Γραφή. Σήμερον έχομεν θυσιαστήριου, ού μετέχουσιν 
οί πιστοί. Άρα αύτδ τδ δώρον φυσικήν έχει σωτη
ρίαν, ή διά τήν έπικαλουμένην δόξαν έχεις ένέχυρον. 
άπδ τών παρόντων, μή άμφιβάλλης περί τών προλα-
βόντων; Έκει βρώμα θανατοποιδν, ώδε βρώμα ζωο-
πσϊόν. Εί τοΰτο τδ βρώμα σώζει φύσει, καί ού χάριτι* 
κάκείνο τή φύσει αναιρεί* καί ού παραβάσει. Δείξω. 
σοι άλλο βρώμα έξω τοΰ παραδείσου, θανατοποιδν,. 
τήν είδωλολατρείαν λέγω. Αιά τί γάρ παρητήσαντο 
οί μάρτυρες φαγεϊν κρέα ; διά τί έφοβοΰντο φαγεϊν ; 
άρα, εί έφαγον, άπέθνησκον; Ουδαμώς · άλλ' επειδή 
έπωνόμαστο τών ειδώλων ή μνήμη, έφυγον, ού τήν*. 
βρώσιν, άλλά τήν τών μια ρω ν έπίκλησιν. Ούτω γνω
στδν ήν κακού καί αγαθού τδ δένδρον,.ού γνώσιν παρ-. 
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έχον, άλλ* άπδ της παραβάσεως διδάσχον αυτόν Κ 
Άεί γάρ ή πείρα διδάσκει τδν άνόητον, δτι κακδν τδ 
παραβήναι. Πάλιν έτερα δδψ λυθήσεται τδ ζητούμε-
νον, ούχ ώς τών πρώτων άτονούντων , άλλ* ώς τής 
χάριτος τού θεού πλούσιας ούσης. Μή γάρ τις νομι-
ζέτω τήν έπαγωγήν τών πολλών νοημάτων δι* άσθέ
νειαν γίνεσθαι τών προλαβόντων · ή τού θεοΰ γάρ 
χάρις πλουσία ούσα, έκ τών εαυτής θησαυρών παρ
έχει ήμίν, έάν ώμεν άξιοι. Πρόσεχε τοίνυν. Οί μάρ
τυρες παρητήσαντο βρώσιν είδωλοθύτων, δντως φεύ-
γοντες φαγεϊν, ώς εί έφυγεν 'Αδάμ τδ δένδρον, έσώθη 
άν. "Οτι δέ ού τδ είδέναι άγαθδν καί κακδν, τοΰτο 
μισητδν, ή αλήθεια λάμπει. Ερωτών γάρ όθεδς, καί 
μή πράττων, οίδεν αύτδ, ή ού; Τίς τολμά είπείν δτι 
ούκ οίδεν; Ού γάρ έστιν ή γνώσις, πράξις. Άρα Παύ
λος δ λέγων, Φεύγετε τή*· χορνείαν, ούκ ήδει τί ήν 
ή πορνεία; ό φεύγων μοιχείαν, ούκ ήδει τί ήν ή μοι
χεία ; Άλλ* ού κατέκρινεν αύτδν ή γνώσις. Αύτδς δέ 
δ θεδς οίδεν ημών δλας τάς πράξεις, αριθμών καί 
λέγων · Έκ τής καρδίας εξέρχονται Λογισμοί χο-
ντφοϊ, φόνοι% μοιχεΐαι, έχιορκίαι, άσέΛγειαι, φθό
νοι, χΛεονεξίαι. Ταύτα έστι τά κοινούντα τόν άν-
θρωχον* Ταΰτα [500] άγνοών λέγει, ή είδώς ό θεδς 
καί δ Απόστολος; Ούχ υβρίζει ούν ή γνώσις τδν Αδάμ. 
Έβλαψεν ούχ ή γνώσις, άλλ* ή παράβασις. θέλω δέ 
έρωτήσαι αύτδν, ποίον έμαθε παρά τοΰ ξύλου καλδν, 
ή κακόν ; Μετά τήν βρώσιν έγνω τί έστι φόνος; Ου
δείς ούδέπω ήν ό κολάζων ού μοιχεία έγινώσκετο· 
ούδέπω γάρ ήσαν γάμοι · ού πορνείαι, ούχ αρπαγή ή ν 
ούδέπω γάρ ήν πλούσιος καί πένης * ού συκοφαντίαι 
καί ψευδομαρτυρίας Ποίον ούν έγνω κακδν, ή τοΰτο 
μόνον, δτι καλδν ήν τδ ύπακαΰσαι θεψ, κακδν δέ τδ 
παρακούσαι θεού : Αέγω δέ κοινδν καί περιφερόμε
νων βήμα, καί μή τις αύτοΰ ώς τολμηρού καταγνφ. 
Είώθαμεν λέγειν τοίς άμαρτάνουσιν, άπε:λοΰντες αύ-
τοίς έπιστροφήν · Ποιώ σε μαθείν έπιστροφήν. Άρα 
γνώσιν λέγει τήν μάθησιν; Τδ ούν γνωστδν άπδ τής 
πείρας τών συμφορών. Έπαίδευσεν αύτδν γνώναι, 
πόσοις καχοίς συνεζεύχθη παραβάς. 

ε'. Πρόσεχε τοίνυν μετά ακριβείας. Εί γάρ καί είρη
ται πρψην, άλλ* ή ύπόθεσις έλκει τδν λόγον. *0 δεδωκώς 
τά πάντα θεδς αόρατος ήν · ό λαβών παρά τοΰ θεοΰ 
τά πάντα δρώμενος ήν. Ό λαβών έφαίνετο, ό δεδω
κώς ούκ έφαίνετο. Μόνος ήν ό άνθρωπος · τά άλογα 
περί αυτόν. Κατά κεφαλής ούδένα είχεν. Έθηκεν 
αύτψ δ θεδς νόμον, τδ δένδρον είς ύπόμνησιν έν μέ
σω, ίνα μή λάθη λαβών τήν δεσποτείαν. Οίον, περιήει 
τρυγών τούς καρπούς μετά τής γυναικός. Έπλησίαζε 
τψ δένδρψ · έλεγε, Μή άψώμεθα τοΰ δένδρου τούτου · 
περί γάρ αυτού παρήγγειλεν ό θεός. Καί ήν τδ όρώ-
μενον, ύπδμνησις τοΰ αοράτου · οία γίνεται καί νΰν. 
Έννόησον πόσοι είσιν άρχοντες άνά πάσαν τήν γήν. 
Καί επειδή βασιλεύς πάσιν ού πάρεστι, δεί παραστή-
ναι τδν χαρακτήρα τού βασιλέως έν δικαστηρίοις, έν 
άγοραίς, έν συλλόγοις, έν θεάτροις. Έν παντί ούν 
τόπψ, έν ψ πράττει άρχων, δεί παρείναι, ίνα βεβαιώ-
ται τά γινόμενα. Ό βασιλεύς μέν ούν παρείναι παν
ταχού, ώς άνθρωπος, ού δύναται · θεδν δέ πάλιν φαί
νεσθαι, ώς θεδν, άνθρώποις , αδύνατον. Δεδωκε τδ 
δένδρον χαρακτήρα τής βασιλείας, ύπόμνησιν φέρον 

• Stv. cooj. αυτήν, quod recepit Conabefls. 
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τψ Αδάμ. δτι πάντων έλαβε τήν δεσποτείαν. Γνώθι 
τδν δεδωκότα τήν έξουσίαν. Καί ίνα μάθης πώς ύπε-
μίμνησκεν αυτούς τδ δένδρον · δτε ό δφις ήθέλησεν 
άπατήσαι τήν γυναίκα, εϊπεν αυτή· Διά τί είχεν ό 
θεός μή φαγεϊν υμάς άχό χαντός ξύΛον ι Ή γυνή 
ούκ έπελανθάνετο τοΰ νόμου, άλλά καί διορθοΰται 
τήν άγνοιαν , καί φησιν Ούκ εϊπεν ό θεδς ούτως, 
άλλ' άπδ παντδς ξύλου φαγώμεθα · άπδ δέ τοΰ ξύλου 
τούτου, είπεν ό θεδς, μή φάγητε άπ' αύτοΰ, μηδέ 
άψασθε αύτοΰ. Βλέπε τήν άκρίβειαν. Ό θεδς ούκ 
είπε- Μή άψησθε. Ουδέ γάρ έφερε κίνδυνον τδ άψα-
σθαι · άλλ' εκείνοι σύνεσιν έχοντες θεΐκήν, τών λοιπών 
απολαύοντες , ώρισαν παρ* έαυτοίς · [501] Εϊπεν ό 
θεδς, Μή γεύσησθε τοΰ δένδρου· ημείς δέ μηδέ 
οψόμεθα. Τοσούτον έμελε τή γυναικί τηρήσαι τοΰ 
θεοΰ τήν έντολήν. ΤΗν ουν τδ δένδρον έν μέσω 
κείμενον, είς δ ήπάτησεν αυτούς. Ξένον άκουε 
πράγμα. Έχρήσατο δργάνω πρδς τήν άπάτην, πρά
γματι έμπεφυτευμένψ τψ άνθρώπφ. 'Ο γάρ θεδς 
πλάττων τδν άνθρωπον, μετά τής άλλης γνώσεως 
ένέθηκεν αύτφ καί πόθον θεοΰ. Έπεί ούν είδεν έν 
αύτοϊς τδν πυρσδν τοΰ πόθου, λέγει · Γενήσεσβε ώς 
θεοί. Νΰν, ώς άνθρωποι, ού δύνασθε είναι πάντοτε 
μετά θεοΰ. Έάν γένησθε ώς θεοέ, πάντοτε μέλλετε 
είναι μετ'αύτοΰ. Ού γάρ ειπεν αύτοίς· Έάν φάγητε, 
γίνεσθε πολέμιοι τού θεού. Επιθυμία συν τής ίσο-
θεΐας άπατφ τήν γυναίκα , κάκείνη τδν άνδρα ούχ 
άπατα, άλλά πείθει. Καί μαρτυρεί Παύλος λέγων · 
Αδάμ ούκ ήχατήθιχ. Καί διά τί κατεκρίθη; "Ορα 
τδ δεινόν. Ή γυνή απατηθείσα έφαγε · πείθει μετά 
τδ φαγεϊν καί τδν άνδρα, ίνα μή μόνη διατραπή · καί 
έπεισεν, ούκ ήπάτησεν · οίον γίνεται καί νΰν πολλά
κις. Οίδεν άνθρωπος τήν πίστιν, αγαπά τδν νόμον, 
ζηλοϊ τήν όρθοδοξίαν, καί πείθεται τή γυναικί, μή 
δείξαι τδν ζήλον, ούκ άγνοών τήν άλήθειαν, άλλά 
πειθόμενος τή συμβίψ. Πολλοί γάρ ένόμισαν, δτι ά
γνοών δ Αδάμ έλαβε παρά τής γυναικός, ούκ είδώς 
πόθεν ήγαγε τδν καρπόν. Άλλ' ούκ έχει άπολογίαν· 
δ γάρ θεδς ελέγχει, λέγων αύτψ· "Οτι ήκουσας τής 
φωνής τής γυναικός σου. Καί ούκ εϊπεν, Επειδή 
έλαβες παρά τής γυναικός σου · καί μήν ήδύνατο 
ειπείν, Ήγνόουν, ούκ ήόειν πόθεν ήνεγκε τδν καρπόν. 
Τδ έγκλημα τοΰ άνδρδς, ούχ δτι ήπατήθη , άλλ' ότα 
έδελεάσθη. Έλθωμεν λοιπδν έπί τδ δικαστήριον * ϊδω-
μεν τά υπομνήματα τά πρώτα τά έπϊ τής αγίας εκεί
νης καί αδέκαστου δίκης καί φιλάνθρωπου γινόμενα, 
τά γραφέντα γράμμα Jtv άθανάτοις , ών τήν μνήμην 
καί τήν δψιν καί τήν φαιδρότητα ουδέ πάς ό αιών 
λΰσαι δύναται. Πρόσεχε λοιπόν. "Οκουσε, φησίν* ό 
'Αδάμ τής φωνής Κυρίου χεριχατούντος τό δει· 
Λινόν έν τφ χαραδείσω. Άπδ τού ψόφου ήσθετο, 
καί άπδ τής συνήθειας. Καί άπδ τοΰ κτύπου είχε Θεδς 
φαίνεσθαι; Έφαίνετο ούχ ώς ήν, άλλ' ώς ήβούλετο, 
Εύλογητδς ό Θεδς τών αγίων, δτι τδ δειλινδν τότε τδν 
Αδάμ έπεσκέψατο, καί νΰν έπί τοΰ σταυρού τδ δει
λινδν. Καί γάρ κατ' έκείνας τάς ώρας ύπέμεινεν 6 
Σωτήρ τδ πάθος, καθ' άς διετέλεσε ν ό Αδάμ άπδ τού 
φαγεϊν έως τής παραβάσεως · καί τής κρίσεως, άπδ 
έκτης ώρας έως έννάτης. Έκτη ώρα έφαγε · κανών 
γάρ φύσεως* μετά τήν έκτην άπεκρύβη. Τδ δειλινδν 

* Sic exemplaria : veram b»c leclio ferri oeqok. Cmn-
befisius ex conjectura subsiiluit έως τή; παραχρύψε·»;. $ic 
Reoso&quadnibU. ΑΙ vox παρςχρνψις iasoleue oaiQino eot, 
ueqne placel 
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via quastio solvetur, non quod prima non satis sint, 
sed quod Dei graiia dires sit. Ne quis enim pulet ra-
liomim addilamenta obpriorum imbetiUUaiem afferri: 
nam Dei gralia , dives cum sit, ex ihesauris euis no-
bis dona profert, si lamen digni simus. Allende igi-
tur. Martyres recusarunt idolis immolalorum ciburo: 
eo modo cibum hujusmodi fugieules, quo si effugisset 
Adam ligniim, salutem cousequiilurus erat. Quod 
autem ecire bonum ei malum, non odio dignum sit, 
vere liquidum est. Deus enim inierrogans, et non 
faeiens, an rem novil, necne ? Quis ausii dicere eum 
non nosse ? Non enim cognitio, ipsa aciio osi. Num 
Patilus, qui dicebat, Fugite fornicationem (i.Cor. 6. 
18), ignorabat quid esset foruicatio ? cavendo adul-
terium, nesciebal quid essei adullerium ? Verum non 
ideo reus, qnod nosset. Quin ipse Deus novit actus 
omnes noslros, ipsos enumerans ac dicens : De corde 
exeunt coguationes malos, ctedes, adulUria, perjuria, 
impudicilice> invidia, rapince. Hcecsuni quw coinquinant 
konuneni ( MalUt. 45. 19. 20). Hseccine ignorans aut 
sciens dicit Deus, dicit Apostolus ? Non ergo scienlia 
Adamo dedecori est. Nocuit illi, non cogniiio, sed 
transgressio. Velim autem ab illo quserere, quid ex 
lignodidicerit, bonumne an maliim. An posl esum no-
vit quid essel homiddium ? Nemo bacienus erai quf 
puniret; adulterium nesciebatur, cuiu nondum essent 
nuptiae : non fornicatio, non rapina erat; nondum 
enim erani dives vel pauper : non sycopbanltx, non 
falsa teslimonia. Quod igilur aliod nialum sciebat, 
nisi boc eolum, bonum nempe esse Deo obseqtii, ma-
lum ipsi non obedire ? Rem dico quae vulgi ore cir-
cumfertur, ne quis me audaciae incuset. Solemus 
dicere peccaniibus, corominantes Μ convertantur: 
Faeiam ut discas resipiscentiam. Ergone qui sic lo-
quilur, hauc disciplinam dicil esse scientiam ? Scien-
lia igitur ex calamiiatum experientia procedit. Do-
euii eum ut disceret, quot malis se per transgressio-
nem iroplicuisset. 

5. Animum igitor diligenler adhibe. Quamquam 
enim prius diximus, argumenti ratio eo oraiionem 
deducit. Omiiium largitor Deus invisibilis erat; qui a 
Deo omnia acceperat, sub aspectum cadebat. Qtii 
acceperal, oculis patebat; qui dederat v non appare-
bat. Solus erat boino : brula animantia circa illum 
erani. Neminem babebat oppositum. Imposuit Deus 
legem , arborem in medio, quae commonefaceret, ne 
sub dominaiu se positum esse obliviscerelur. Verbi 
graiia, circuibat fructus decerpens com uxore. Acce-
debat ad arborem: dicebat, Ne hanc arborem langa.-
mus ; dc illa namque praeceptum dedit Deas. Erat-
cpie id quod videbatur, ejus qut invisibilis eral moni-
mentum ; id quod etiam nunc accidit. Cogiia quam 
mulii per universum orbem praefecti sint. Quia au-
tem Imperator non omnibus adest, necesse est Im-
peraloris efftgiem in iribunalibus, in foris, iu coelibus, 
in tbeatris exbiberi. In omni ergo loco, in quo nego-
lia iraclat praefeclus effigiem esse oportet, ut quae 
fioni auciorilaiein habeant. Imperaior quidem, Μ
ίκη* bomo, objque pnesens esse non potest: Dena 

Tero rursus, Μ Dein eet, nullo modo potest ab b<>-
mlnibus videri. Dedit arborem imperii characterem, 
qui Adamum commooefaceret, accepisse se onmium 
dominatura. Agnosce eum qui tibi poteslatem dedit. 
Et ul discas quoroodo arbor ipsos conimoncfacerel, 
cum serpens mulierem decipere voluit, dixit i l l i : 
Cur dixil vobis Deus necomederetis ex onwi ligno (Gen. 
5. 2) ? Mulier non obliu erat legis, imo eliam iguo-

rantiam corrigit, et ait: Non ila dixit Deus , sed cx 
omni ligno comedimos; dc boc aulem ligao dixit 

Deua, ne comederiiis ex illo, neque taugatis ipsiun. 
Vide accuratiouem. Deus non d i x i t : Ne langaiis. 
Nullum quippe erat in taoiu periculum : sed illi, qtii 
divina praBdili prudenlia erant, reliquis fruentes, id 
apud ee staiuenmt: Dixit Deus ne de arbore guste-
mus ; nos ne langamus quidein. Tania mulicri cura 
erat secvandi Dei pra3ceptum. Erat igiiur arbor iti 
medio posila, qua, serpens seduxit eos. Reiu audi 
fiiupetidam. Usus insirumenlo est ad fraudem, ro 
nempe homini insila. Deus enim hominem formans , 
cum reliqua scientia, etiam dcsiderium Dei indiderat. 
Cum igittir in illis desiderii flammam videret, a i l : 
Erilis ticut dii. Nunc, homines, non potesiis semper 
cum Deo esse. Si fiierilis sicut di l , sempor curo itto 

fuiuri esiis. Neque enim dixit iHis : Si comederitis, 
Dei bosics criiis. DesideHum ergo aqualltattscum Deo 
mulierem decipit: illaque virum non decipit, sed illi 
suadct. Id testificatur Paulus dicens : Adomi teductus 
non est ( 4. Ttm. 2. 44 ). Gur autem damnatos est ? 
Vide mali gravitatem. Mulicr seducta comedit; poet-
quam comederat, viro suadet, nc sola pcrverterelur: 
suasit, non decepit; ut jam sappe ileri solel. Novit vir 
fidem, amal legem, studio plenus est orlhodoxae reli-
gionis, moremque gerit uxori, ne studium ostendat, 
nou igiiorane veriiatem, sed conjugi obtemperans. 
Mulli namque puiaruni, iguorantein Adamum acce-
pisse ab uxore, cum nescirel unde frucium tulissel. 
At nulla ipgi excusalio superesl: Deus euiro coarguit, 
cum ait: Quxa audisti vocem uxoris tttce (Gen. 5. 47). 
Non dixit, Qoia accepisli ab uxore (ua : nam po-
tuisset dicere, Ignorabam , nesciebam unde afferret. 
Viri crimen est, non quod deceplus, sed quod in-
cscatus sit. Jam ad judicium veniamus: videamus in-
eirumenia priina, quae in saneto illo, incorrupio et 
ctementi foro altaia sunt, descripta lileris immorlalU 
bus , quarum memoriam , conspecium , conspicuila* 
tem nullum 33vum delere poteril. Jara anidmadverte. 
Audivil, inquit, Adam voeem Domini deambulantis ad 
vesperam inparadiso (Gen. 5. 8). Α strepitu sensit, et 
a consuetudine. Ergone a strepiio potuit Deus appa-
rere ? Apparebat non ut erat, sed ut velebat. Bene-
dtctus sanciorum Deus, quod ad vesperam tune Ada-
mum visitaverit, et nunc in cmae ad yesperara. Illis 
quippe bor4s Christus passionem sustinuit, quas egil 
Adam , ex quo comederal, donec lafebras qn^rerel^ 
ac judicium subirel, a sexia usque ad nonam boraim 
Sex^i bora coroedit: baec enira naturae regula est; 
post sexiam abecondit se. Ad vesperam Deus ad ipsui» 
•enit. Deeidera ît Adamus fie» deus ; remJmpo& îr 



«ι SETE 
bilem deftidemit: ejus Chrietm desiderium ίηιρίβτίι. 
Desiderasti id esse, quod non potuisii: deatdero ego 
ficri bomo, et posstim : ejns errori Yicem contrariam 
Deus retulit. Desiderasti quae snpra le erani, assumo 
ego quae infra me sunt. iEqualitatem cum Deo con-
cupivisti: a-qualis homini fio. Idco ail Paulus : Et 
habitu invenlus ut homo ( Phitipp* 2. 7 ). Desiderasti 
esse Deus, neque ideo indignatus sum : volo enim te 
sequaliiatem cum Deo concupiscere ; sed ideo indi-
gnatus sum, quod praeter Domini sententiam eara di-
gniiatem rapere voluerte. Yoluisli deus fieri, neo po-
tuisti ; bomo fio, et quod impossibile eral, possibile 
rcddo. Quod autem ex desiderio ad boc accederet, 
ipse tesiidcatur bis verbis : cum ipse pascha ederet, 
ipsc alens cnm iis qui alcbantur, cum mensa appo-
sita illi csset, qui alit UDWersura orbem , inquit apow 

t elolis : Desiderio desideravi hoc pascha rnanducare t>o-
bitcum (Luc. 22. 45). Num illam cum Deo aequalila-
lem invidi tibi ? Tu mea usurpare voluisti, cum non 
posses; ego tuaassumo, quod sane posstim. Animum 
adhibe. Descendit ad vesperam , et dicit : Adam, ubi 
u (Gen. 5. 9) ? 

6. Hacc aflinia sunt: uniiis enim Dei stinl el haec 
ei Ula. Numquid enim alius ad passionero vcnit, aliue 
descendit in paradisum ? Abscondit se, sensit, post-
quam comederat. Aperti tunt enim eorum oculi, ei 
cognoverunt u nudot eue (Gen. 5. 7). Quia diabolus 
dixerat, Qua die cotnederitit, aperientur oculi ve$lri: 
eccc, inquit, Tcra dixit satanas. Paulo convenil dieere: 
Non erdtn eju$ coruitia ignoramus (2. Cor. 2.44)» Norunt 
sancti diaboli roacbinae. Vide roaliiiam. Unde noral 
diabolus, fore ut, posiquam comedissent, aperirenltir 
eorum oculi ? num C33ci erani? Dicit Scriptura, ante-
qnam illi comederent de arbore : Vidit mulier arbo-
rem. Non ergo caeca erat. Vidit, inquit, mulier ar-
borcm, quod aspectu pulchra esset (Gen. 5. 6). Priino 
vidit, deinde comedit. Quomodo igitur aperli sunt 
corum oculi? Atlende, quaeso; bic enim quacstio sita 
cst. Diabolus de numero eorum erat, qni lapsi seu 
transgrcssi fuerant; novcralque quid passus esset 
posi iransgressionem, quidque alii iransgressoree pa-
terentur. Communis autem omnibus est haec passio. 
Nam bodieque cum peccamus, velut caeci peccamus: 
po&j peccatum tuuc videraus quid fecerimus. Yerbi 
tausa, si quis accusetur, Cur bnc fecisii ? is necessi-
lalem praHendil: Vere non videbam quid facerem; 
οοη quod OBCUS esset, sed quod inier peccandum ralio 
obicncbretur, dum lolua actui incumberel, in ipso 
nulem opere excxcaiur. Poslea vero in conscientia 
videt quid fecerit. Exempli causa : ingreditur quis 
domuroiH fnrelupv ut caeeus Inlral; noncogilaide 
illo, qui obviam futurus esi, de eo qui apprehendet, 
noii de judicum metu, de impendenle periculo : a 
morbo namqoe aujmi excaecalus est. Gum iogrcssus 
fuerit, cum abripuerii , cum furalus egressus fuerii , 
ncojine prsesente, metu repletur, sentitquid fecerit, 
anxiusque cogilat, si perquisitio fututa sil, depreben-
fturos csse quis facinus perpetrajrit. Quas inier agen^ 
dum non secum repuiabat, post rem geaiain cogiui. 

tlANI 492 
Verbi gratia, qui mowbalof, in alieiNimque loruiu se 
injteil, intrat, nec cogitat este leges, tribunalia, ac* 
eusatores, gladios acetoe: at re peracla v timel, su-
speclos habet eervum, ancillam, vicinum, cognaltim, 
quaaqoe inter agendum non cogitabat, ad?ertit poslea. 
Rursas adraonei quis alium ut absiineat a malis, ύ 
morem non gesserit, solct ei diccre: Saepios dixi ei 9 

et non audivit; non quod non audierit, eed quod non 
obiemperarii. Tum iafligendo plagas a i i : Doeeo te ut 
andias; non quod anditura illi tribual, sed quod plaga 
emendet pneoccopatum aaiinuni, et ad melioreHi 
frogem redocat. Sic et propheta: Diuiplm* Domini 
aperit mihi aure$ (IsM. 50. 5). Quia ergo diabolus 
exclderat (non enim argumenti oblilus ftwn), noveral 
ubi erat t postquam excidil, tuncque in seiisum faci-
noris sui venit. Didicerat ergo ex iis quorum pericu-
lum fecerat, aitque, Si amedmlis, apirientur ocuk' 
vettri; nempe, ut mei aperti aanl: ex qao peccavi % 

novi quid passos sim % ηοτί quid aroberlm. Dmnde 
comederunt, el aperti nnt oculi eorum, ef triderunt quod 
nudi euent. Ante enim nodi erant el non erubesce* 
bant. Exucranl tmmorlalitatem, sublala erat stola 
gloriae, nudatum corpus^fuerai, et lutum deinceps 
erat. Slatim scaturit in?entum aniam. Ars prima 
Adami sarloria fuit. Ante omnem ariem sumpsil fi-
culnea; folia, ei consuii. Quis docuil? qnis monsini-
vii? Seuiel a Deo solertiam acceperat, iinago eral Dci, 
et de scieniia dubiias ? Cum tecum reputtveris, nade 
primum bomo aratrum fecerit, qois lifntuft apure v 

ei in medio ferrum inserere et adslringere docnerit, 
jugom bobus imponere; ande mulier texaidje icte 
artem invenerit, sumendi rellus, latandi, pedendi, 
nendi, copulala lenuandi, rureusque necieiidi: rnide 
hoc? Quis phrygionicam phrygiiines docuit? Sui 
lextoriuui iiislriimentum, unum est qiiod millilur: 
non manus efficfit, eed raiio operatnr, raiio formaa 
absolvii. Artifex manas non injicii, anlsqoe raiia 
vestimcuttim format, et in figuris, qua? oculis perci-
piuntur, eiciiatur aniftcis Yolunlas. Jam pbrjgio noa 
movel manus, et formas excilat. Si auiem andieris, 
Dcum operari, putasne ipsum roovere manam m 
opcrclur? et si omnem arieni omneqoe infenlam 
exqaisieris, dixerisque, Quomodo hoc et illud invene-
rnni? recordalus primae vocis qtia dictum fuit, Fam*-
mtti hominem ad imaginem nostram, habes quaeslionis 
solutionem. Dei imagoest, etoon inielligit? Dei imago 
esi, et non imitaiur Domiiium ? Consmt folia fic**+ 

7. Contra eo* qui dicebant paraditum in caHoeue. — 
Erubescani qui allcgorice iiKerpreiamee dicuai, pa-
radisum in cx\o et spirituatem esse. In caelo quid 
facit ficus? Veruin sit in caelo paradisos : flamina 
unde exeuot? nonne ex terra ? Si paradisus sursnnt 
est, baud dubie flumina de supernis fluont. Nom 
dicil Scriptura : Fluvius descendil ex Edem? AtYide 
sopbisma. Irrident nos ii l i allegoriarum auctores. 
Induit eo$y inquit, Deus tunicat pellicetu (Gen. 5.21). 
Num boves et oves maciavii, aperuitqve coriarii oU 
ficinam, ac coriarii artem egit? Respoudemos ηοβ, 
tolum anuuaJ produxit oolbo congre&sa, oulta co|m-
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ήλθε πρδς αύτδν δ βεδς. Έπεθύμησεν ΆδΑμ γενέσθα». 
θεός * αδυνάτων δέ έπεθύμησεν* έλυσεν αυτού δ Χρί
στος τήν έπιθυμίαν. [502] Έπεθΰμησας σύ γενέσθαι, 
δ ούχ ήδύνω· επιθυμώ έγώ γενέσθαι άνθρωπος, δ 
δύναμαι · άντεσήχωσε γάρ αυτού ό θεδς τή άπατη. 
Έπεθύμησας τών υπέρ σέ, λαμβάνω τά ύπ' έμέ. 
Τσοθεΐας έπεθύμησας * Ισάνθρωπος γίνομαι. Διά 
τούτο καί Παύλος λέγει · Καϊ σχήματι ευρεθείς ώς 
άνθρωπος. Έπεθύμησας γενέσθαι θεδς, χα\ ούχ 
ήγανάχτησα διά τούτο · θέλω γάρ σε ίσοθείαν ποθεϊν · 
άλλ* ή άγανάκτησις, δτι παρά γνώμην τού Δεσπότου 
ήθέλησας άρπάσαι τδ αξίωμα. Έπεθύμησας γενέσθαι 
θεδς, χα\ ούχ ήδυνήθης * γίνομαι άνθρωπος , καί τδ 
αδύνατον δυνατδν ποιώ. "Οτι δέ έπιθυμών ήλθε πρδς 
τούτο, μαρτυρεί αύτδς λέγων * δτε τδ πάσχα ήσθιεν δ 
τρέφων μετά τών τρεφομένων, χαί τράπεζα προέκειτο 
τφ τρέφοντι πάσαν τήν ύπ' ούρανδν, λέγει τοίς απο
στολές· Επιθυμία έπεθύμησα φαγειν τό πάσχα 
τούτο μεθ* νμών. Μή γάρ έβάσχηνά σου τή ίσοθεΐχ; 
Σύ τά έμά ήθέλησας άρπάσαι, μή δυνάμενος * έγώ 
τά σά λαμβάνω, δυνάμενος. Πρόσεχε. Κατήλθε τδ 
δειλινδν, χαί λέγει · 'Αδάμ, που ε ί , 

ς*. Άδελφά εκείνα χαί ταύτα · ένδς γάρ θεού κά-
χεϊνα καί ταύτα. Μή γάρ άλλος ήλθεν έπί τδ πάθος, 
άλλ* δ κατελθών έν τφ παραδείσφ; Έκρύβη, ή-
σθετο μετά τδ φαγεϊν. Αιηνοίχθησαν γάρ αυτών 
οί οφθαλμοί, φησί, καϊ έγνωσαν δτι γυμνοί 
ήσαν. Επειδή δ διάβολος είπεν, ΤξΙ άν ήμέρφ 
φάγητε, διανο/χθήσονται υμών οί οφθαλμοί· ίδε, 
φησίν, ήλήθευσεν ό Σατανάς. Παύλφ πρέπει λέ
γειν · Ού γαρ αυτού τά νοήματα άγνοούμεν. Οϊ-
δασιν οί άγιοι τάς μηχανάς τού διαβόλου. "Ορα κα
κίαν. Πόθεν ήδει ό διάβολος, δτι μετά τδ φαγεϊν 
ανοίγονται αυτών οί οφθαλμοί; μή γάρ τυφλοί ήσαν; 
Λέγει ή Γραφή, πρίν φαγείν αυτούς άπδ τού δένδρου, 
Εΐδε, φησίν, ή γυνή τό δένδρον. Ούκούν ούκ ήν 
τυφλή. Είδε, φησίν, ή γυνή τό δένδρον, δτι ώραΐον 
είς δρασιν. Πρώτον είδε , καί τότε έφαγε. Πώς ούν 
ήνοίχθησαν αυτών οί οφθαλμοί; Πρόσεχε, παρακαλώ · 
ενταύθα έστι τδ ζητούμενον. Ό διάβολος άπδ εκ
πτώσεως ήν, τουτέστι, άπδ παραβάσεως * καί ήδει 
τί έπαθεν δ παραβάς, χαί τί πάσχουσιν οί παραβαί
νοντες. Κοινδν δέ έστι τδ πάθος πάντων. Καί γάρ 
σήμερον, δταν άμαρτάνωμεν, ώς τυφλοί άμαρτάνομεν * 
καί δταν αμαρτήσω με ν, τότε όρώμεν τί έποιήσαμεν. 
Οίον, ώσπερ εί τις εγκαλείται, Διά τί τόδε έποίησας, 
προφασίζεται ανάγκη νΆληθώςούκ έβλεπον τί έποίουν 
ούχ ώς τυφλός ών, άλλ' επειδή έν τή αμαρτία ό λογι
σμός πηρούται , δλος γινόμενος τού πράξαι, καί τυ-
φλούται έν τφ πράττει ν. Βλέπει μετά ταύτα τή συν-
ειδήσει τί πεποίηκε. Λέγω δέ ώς έν υποθέσει * εισέρ
χεται τις ληστεύσαι έπί οίκίας, καί εισέρχεται ώς 
τυφλός · ού λογίζεται τδν άπαντώντα, τδν κρατούντα, 
τδν φόβον τών δικαστών, τδν έπηρτημένον κίνδυνον * 
τετύφλωται γάρ ύπδ τής νόσου. "Οτανείσέλθη, δταν 
λάβη, δταν κλέψας έξέλθη, μηδενός παρόντος, φόβου 
πληρούται, αισθάνεται τί έποίησε, καί λογίζεται δτι, 
έάν ζητηθή, νοούσι τδ πράγμα, τίνος εστίν έργον. 
[505] Καί ά μή έλογίσατο πράττων, λογίζεται μετά 
τδ πράξαι. ΟΤον, 4 μοιχεύων, καί έπιββίπτων έαυτδν 
άλλοτρίψ πυρί, εΙσέρχεται, καί ού λογίζεται δτι νό
μοι είσί, δικαστήρια, κατηγορία·., ξίφη ήκονημένα * 
άλλ' δταν πράξη, δειλιφ, ύποπτεύει παϊδα, παιδίσκην, 
γί^Ρία, «γγ*νή ' *αί ά \f\ Ιβλεπεν έν τφ πράττ*ικ, 

βλέπει μετά τδ πράξαι. Πάλιν παραινεί τις τινί άπ-
έχεσθαι κακών * κάν άπειθής ή , ή συνήθεια τούτω-
λέγει · Πολλάκις αύτφ είπον, καί ούκ ήκουσεν * ούχ 
δτι ούκ ήκουσεν · . "Επειτα έπαγαγών αύτψ πληγάς, 
λέγει* Διδάσκω σε άκούειν ούχ δτι άκοήν αύτψ δίδω
σιν, άλλ* οτι ή πληγή διορθοΰται τήν πρόληψιν, καί 
είς σύνεσιν αύτδν φέρει. Ούτω καί δ προφήτης · Ή 
παιδεία Κνρίον ανοίγει μον τά ώτα. Έπεί ούν έξ- # 

έπεσεν δ διάβολος (ού γάρ έπιλέλησμαι τής υποθέ
σεως ), ήδει ποΰ ήν μετά τδ έκπεσεϊν, καί τότε είς 
αίσθησιν ήλθεν ών έποίησεν. Έμαθενούνέξ ών έπαθε,, 
καί λέγει, Εάν φάγητε, ανοίγονται υμών οί όφθαΛ· 
μοί · τουτέστιν, ώς καί οί έμοί · οίδα, άφ' ού παρίβην, 
τί ίπαθον · έγνων τί Ιπαθον, έγνων τίνος άπέτυχον* 
Είτα έφαγον, καϊ διηνοίχθησαν αυτών oi οφθαλ
μοί , καϊ εϊδον δτι γυμνοϊ ήσαν. Πρδ γάρ τούτου, 
ήσαν γυμνοί, καί ούκ ήσχύνοντο. 'Λπεδύσαντο τήν 
άθανασίαν, περιηρέθη ή στολή τής δόξης, έγυμνώθη^ 
τδ σώμα , καί ήν πηλδς λοιπόν. Ευθέως βρύει ή έπί·* 
νοια τών τεχνών. Πρώτη τέχνη τοΰ Αδάμ βαπτική. 
Πρδ πάσης τέχνης έλαβε τά φύλλα τής συκής, καί 
Ιββαψε, Τίς ό διδάξας; τίς δ παιδεύσας; Έλαβεν 
άπαξ παρά θεού σύνεσιν, είκών ήν θεού , καί αμφι
βάλλεις περί τήν γνώσιν; "Οταν έννοήσης κατά σεαυ-
τδν, πόθεν άνθρωπος άροτρον πρώτον έποίησε, τίς 
υπέδειξε ποιήσαι ξύλον, καί μεσολαβή σαι σίδηρον, καί 
σφίγξαι, καί ζεύγλην έπιθεϊναι τοις βουσί* πόθεν 
γυνή εύρε τέχνην ίστουργίας, λαβείν πόκον, πλΰναι, 
ξάναι, νήσαι, τδ συνημμένον λεπτΰναι, καί πάλιν 
σχισθέν συνάψαι * πόθεν τοΰτο; Τίς έδίδαξε τούς ποι · 
κιλτάς τήν ποικιλτικήν, Έστηκεν ίστδς, έν τδ παρα-
πεμπόμενον, ού χε\ρ εργαζομένη, άλλ' ό λόγος έργά«* 
ζεται, λόγος μορφάς αποτελεί. Ούκ επιβάλλει χείρας ά 
τεχνίτης, καί ό λόγος τής τέχνης μορφοϊ τδ ίμάτιον^ 
καί έν όρωμένοις σχήμασιν εγείρεται τδ βούλημα τού 
τεχνίτου. Είτα 4 ποικιλτής ού κινεί χείρα, καί εγείρε; 
μορφάς. Καί έάν ακούσης, δτι θεδς εργάζεται, νομί
ζεις δτι χείρα κ ινών εργάζεται; Καί έάν ζήτησης 
πάσαν τέχνην, καί πάσαν έπίνοιαν, καί είπης, Πώς 
ένόησαν τόδε ή τόδε; μνημονεύσας τής πρώτης φωνής 
τής λεγούσης, Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' είκόνα 
ήμετέραν, έσχες τής απορίας τήν λύσιν. Είκών θεού, 
καί ού νοεί ; είκών θεοΰ, καί ού μιμείται τδν Δεσπό
την ; "Εφφαψε φύΛΛα σνκής* 

ζ*. Λίσχυνέσθωσαν οί άλληγοροΰντες, δτι δ παρά
δεισος έν ούρανψ έστι, καί πνευματικός έστιν. Έν 
ούρανφ συ*ή τί ποιεί; 'Λλλ' έστω δ παράδεισος έν 
ούρανψ · [504] οί ποταμοί πόθεν εξέρχονται; ούκ άπδ 
γής ; Εί ό παράδεισος άνω, δήλον δτι καί οί ποταμοί 
άνωθεν βέουσι. Μή γάρ εϊπεν ή Γραφή· Ποταμδς κατ
έρχεται έξ Εδέμ; 'Λλλάτδ σόφισμα1». Γελώσιν ημάς 
οί άλληγορηταί. 'Ενέδνσε γάρ αυτούς ό θεός, φησί, 
χιτώνας δερμάτινους. Άρα μή βόας ή πρόβατα 
έθυσε, καί βυρσεϊον ήνοιξε, καί τέχνην βυρσέως άπε*. 
τέλεσε ; Λέγομεν ημείς, δλον τδ ζώον παρήγαγεν άνευ, 
συμπλοκής, άνευ συζυγίας. Τδ μή δν έποίησε, καί 
μέρος τοΰ δντος ποιείν ούκ ήδύνατο; Λοιπδν φιλοτι
μούνται · άλλ' ουδέποτε θεδς ποιεί μέρος ζώου, ουδέν, 
ατελές ποιεί δ θεός. Ακούει δέρμα, καί ζητεί πόθεν, 
Ούκοΰν ακούω κάγώ αίμα έν Αίγύπτψ, καί ζητώ πόθεν, 

• Hic, post ούχ δτι ούκ ήκουσεν, desiderator baud dubi% 
άλλ' δτι ούχ ύπήκσυσεν, vel quid simile. 

> Cowbetts. dedU άλλα ίδε τδ σόφισμα, 



μετέβαλε τδν Νείλον είς αίμα, ποια έθυσε ζώα. 'Ο 
ποταμός γέγονεν αίμα, καί ουδέν έτύθη ζώον δέρ
ματα δύο γέγονε, καί ζητεί άπδ ποίων ζώων έγένετο. 
Άλλά κάκεί έκτδς ζώου δέρμα. Πρόσεχε τή ακολου
θία, εί καί ή φωνή έκαμε, καί ήμεϊς. Άλλ* Γνα μή 
άκρωτηριασθή δ λόγος , ολίγα ήρεμα είρηκώς κατα
παύσω τδν λόγον. "Εβλαψε φύΛΛα συκής. Είθε ταύ
την τήν τέχνην έμαθον αιρετικοί! Αδάμ παραβάς 
βαπτειν έμαθεν * αιρετικοί έκτραπέντες σχίζειν έμα
θον. Αδάμ παραβάς έββαψεν, ίνα σκεπάση τδ άσχη-
μον · αιρετικοί πιστεύσαντες [ f. άπιστήσαντες ] σχί-
ζουσιν, ίνα γυμνώσωσι τά άγια. Πολλάκις άκούομεν 
τά έπί του σταυρού, καί θαυμάζομεν δτι στρατιώται 
έλαβον τού Χριστού τά ίμάτια, και έ με ρ ίσα ντο, καί 
ευθέως ημών ή διάνοια λέγει * Πολλή ή τού θεού μα
κροθυμία, μή κατελθεϊν κεραυνδν, μή κατελθεϊν βομ-
φαίαν. Άλλ' ύβρίζετο ό Άγιος, καί αί βέβηλοι χείρες 
ούκ έκόπησαν; θαυμάζεις δτι έτόλμησαν εκείνοι οί 
στρατιώται μερίσασθαι τά Ιμάτια; θαύμα σον δτι ού
τοι διέββηξαν τδ ίμάτιον της Εκκλησίας. Οί στρα
τιώται είδον τδν χιτώνα τού Χριστού άββαφον, έκ 
τών άνω ύφαντδν δι' όλου, καί έφείσαντο τού ιματίου · 
αιρετικοί δέ τήν έσθήτα τοΰ Χριστού, τήν στολήν τής 
Εκκλησίας έσχισαν, έμερίσαντο , κατέτεμον. Άλλ' 
έπι τδ προκείμενον έπανέλθωμεν. "Εβραψε φύΛΛα 
συκής. "Ηχούσαν ίου Θεοΰ περιπατονντος , ώς 
ένι άκούσαι · ήκουσαν, χαϊ έκρύδησαν. Ευγνώμων ή 
φύσις * κάν μυριάκις ώμεν αμαρτωλοί , συνείδησις 
ημών ελευθέρα εστίν. Ενίοτε τδ πρόσωπον άναισχυντεί* 
καί ή συνείδησις ελέγχει. Ενίοτε ή γλώττα· Τί γάρ 
ήμαρτον; καί συνείδησις ελέγχει έσωθεν. Απλού
στατοι ήσαν καί ακέραιοι οί περί τδν Αδάμ, ώμολό-
γουν μετά ελευθερίας.Ό θεός φησι· Που εϊ; Πολλοί 
εύσεβώς έθεώρησαν * δεί δέ προσέχειν τή άκριβεία. 
Καί γάρ καί τά εκείνων δέχομαι, επειδή ευσεβή· καί 
ταύτα λέγω, επειδή αληθή. 'Αδάμ, πού εϊ; Πόθεν; 
πού κατήλθες; άπδ ποίας δόξης εξέπεσες; Αληθώς 
δέχομαι τήν έννοιαν ώς ευσεβή. "Εχει γάρ καί τδ 
εύπρόσωπον, καί τδ συμπαθές. Άλλά ζητώ τήν άκο
λουθίαν. 'Αδάμ, πού εϊ; έρωτ$ ό θεός. Ίβδει, ώς 
πλάστης, τού πλάσματος τήν φύσιν, δτι πάς δ άμαρ-
τήσας, άπαββησίαστος, καί δτι τοίς άμαρτάνουσι 
ράπτεται τά στόματα. Προσέοχεν, δτι διά τδ μή έχειν 
παββησίαν έφυγε. Δούλος τότε μάλιστα άγωνι$, δταν 
αίσθηται δτι έμαθεν ό δεσπότης αύτοΰ τδ γενόμενον 
έως δέ αγνοεί δ [5051 δεσπότης, έαυτδν παραμυθεί-
ται ώς δυνάμενος λαθείν. Ό Αδάμ έφυγε ν ώς γνω-
σθείς· δ θεδς προσεποιείτο άγνοιαν, ίνα τδν φόβον 
αυτού κατάλυση · ώς λέγομεν ημείς περί φίλου · 
Έποίησα έμαυτδν είς τδν μή είδότα, ίνα μή λυπήσω 
αυτόν. Πολλάκις γάρ γίνεται παρ' ήμίν ταΰτα. ΕΙ δέ 
παρ' ήμίν τοιαύτα γίνεται, πολλψ μάλλον παρά θεψ 
τώ φιλανΟρώπψ. 'Αδάμ, πού εϊ; άντί τοΰ, Ούκ οίδα. 
Είτα τοΰ θεοΰ προσποιούμενου άγνοιαν, ή ευγνώμων 
καί ελευθέρα ψυχή ούκ έκρυψε · Τής φωνής σου 
ήχουσα, χαϊ έφοβήθην, δτι γυμνός είμι, χαϊ έκρι'ι-
δην. Διά τί έφοβήθης; διά τί έκρύβης; Έφοβήθήν 
διά τήν παράβασιν έκρύβην διά τήν γύμνωσιν. Αλη
θώς έστι κλαΰσαι έπί τή φωνή τοΰ παραβάντος. 
Τής φωνής σού ήχουσα, εκείνης τής ποθούμενης, 
εκείνης τής πάντα μοι χαρισάμενης, εκείνης τής 
αγαθά μοι χαρισάμενης καί πραγματευσαμένης. 
Ήχουσα τής φωνής σον, Ένενόησα ποίας φωνής 

m 
κατέπτυσα, ποίας φωνής κατεφρόνησα* χαϊ έφοβήθην, 
τοιούτου Δεσπότου έντολήν παραβάς * χαϊ έκρύδην, 
δτι γυμνός είμι. Είτα ό θεδς επιμένει τή προτροπή· 
Τίς σοι είπεν δτι γυμνός εϊ, εϊ μή άπό τού ζύ-
Λου, ού ένετειΛάμην σοι τούτου μόνου μή φα
γειν, άπ' αυτού έφαγες ; άντί τοΰ, Εί μή πάντως 
εκείνο έποίησας, δ έκώλυσα. "Ορα πώς έρωτ$ ώς 
άγνοών Εί μή έξ εκείνου τοΰ δένδρου, ού ένετειλά-
μην σαι μή φαγεϊν, έφαγες. Καί βλέπε τοΰ θεοΰ τδ 
φιλάνθρωπον. Τίς σοι εϊπε; Διά τούτο μακρύνει τήν 
όμιλίαν, ίνα λύση τδν φόβον, και έγείρη παββησίαν. 
Ένενόει γάρ δ Αδάμ πώς ουδέν σκληρδν, ουδέν 
άπότομον, ούχ ύβρις, ού πληγαί. Έχεις διδάσκαλου 
τήν συνήθειαν. Δούλος άμαρτήσας έάν προσέλθη τψ 
δεσπότη, άπδ τής πρώτης φωνής ή θάρσος, ή φόβον 
λαμβάνει. Έάν άρξηται άγανακτεϊν, καί κλέπτην 
καί δόλιον όνομάζειν καί μυρίων θανάτων άξιον, 
παραλύεται · έάν άκούση αύτοΰ όνειδίζοντος, Άθλιε, 
τί έγένετο σοι τοΰτο; διά τί ήμαρτες; ευθέως εφ
οδιάζεται, καί θαββεί τέως· ού γάρ ώς δεσπότης κοχ
λάζει, άλλ* ώς διδάσκαλος νουθετεί. Ούτω καί δ θεδς* 
Τίς σοι εϊπεν δτι γυμνός εϊ, εϊ μή άπό τού ξύ-. 
Λου ού ένετειΛάμην σοι μή φαγεϊν, άπ' αυτού 
έφαγες; Μή γάρ πολλά έκώλυσα; Έν μόνον έκώλυ
σα, καί τοΰτο ού μισών, άλλά προνόων. Τίς σοι 
εϊπεν δτι γυμνός εϊ; Ουδέν άναίσχυντον εϊπεν, Ούκ 
ήδειν · άλλά τί ; Ή γυνή, ήν έδωχάς μοι, αύτη 
μοι έδωκε, καϊ έφαγον· άντί τού, Ή δοθείσα μοι 
πρδς βοήθειαν. "Ηκουσα γάρ δτε έπλάσθην έγώ, 
εκείνη δέ ούδέπω, λέγοντος · Ποιήσωμεν αύτφ βοη-
Οόν κατ' αυτόν. Ήν έδωχάς μοι, αύτη μοι έδω
κεν. Ούκ εϊπεν, Ήπάτησεν, ούκ, Έψεύσατο· Αύτη 
μοι έδωκε χαϊ έφαγον. 

η'. Είτα φησιν ό θεός · Καί έχρήν σε γυναικί πιστεΰ
σαι, καί μή έμοί; καί άξιοπιστοτέρα ή γυνή υπέρ 
έμέ; Έγώ τά αγαθά δέδωκα, πράγμασί σε έτίμησα* 
εκείνη βήμασιν έδελέασε. Καί βλέπε * ώσπερ δικα
στής έάν δέξηται άπολογίαν τοΰ δικαζομένου, καί 
μηκέτι έξετάση αύτδν, άλλά μεταβή έπί τδν άλλον, 
ευθέως θαββεί, καί λέγει· Τέως έγώ έξητάσθην* ούτω 
καί ό θεδς μεταβαίνει άπδ τοΰ Αδάμ, ίνα λύση αυτού 
τδν [506] φόβον, καί λέγει τή γυναικί· Τί τούτο 
έποίησας; Αέγει εκείνη* Ό όφις ήχάτησέ με, 
καϊ έφαγον. Επειδή όλως αληθή εϊπεν, ούχ υβρίζει 
τής αληθείας τήν άπολογίαν, άλλά καταλιμπάνει 
αυτήν άνεξέταστον. Ούκ εϊπε· Καί έπιστεύθη εκείνος, 
ήγουν ό δφις, υπέρ έμέ; Έπηγγείλατο ίσοθείαν, καί 
προεξένησε θάνατον. Άλλ' ού κρίνει ευθέως, άλλά 
μάλλον ώς ασθενέστερου σκεύους έφείσατο, καί χωρεί 
έπί τδν δφιν, ίνα πείση κάκείνον κάκείνην, δτι έπί 
τόν αίτιον χωρεί, καί φησι · "Οτι τούτο έποίησας. 
Είδες θαυμαστδν κριτήν; Τούς άπατηθέντας έρωτα, 
τδν άπατήσαντα ούκ έρωτα. Ού λέγει αύτψ, Τί 
έποίησας; άλλ*, Επειδή τούτο έποίησας. Κατά 
ταύτην τήν είκόνα Δαυίδ λέγει. Ούκ άναστήσονται 
άσεδεϊς έν κρίσει* ούχ δτι ούκ εγείρονται, άλλ' δτι 
ούκ εξετάζονται. Επειδή τούτο έποίησας. Ή πρδς 
τδν δφιν απειλή έκούφισε τάς πληγάς τών άπατη-
θέντων. Εί μή, φησίν, έκείνω ό θεδς έπέγραψεν δλα, 
ούκ άν άνεξετάστως αυτόν έκρινεν. Επειδή τούτο 
έποίησας, έπικατάρατος σύ άχό πάντων των θη
ρίων τής γής. ΈχΛ τφ στήθει καί τή. χοιΜφ * ο -
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495 DE MUNDl CREATIONE ORATIO VI. 494 
la. Quod non erat fedl , 2nnen partem ejus facere 
poleril ? Inslant: at nuraquara Deus partem anima-
lis facit, nihil imperfecljim facit Deus. Audit pellem, 
et quserit unde. Audio el eg ο sanguinem in jftgypto, 
et quaero, nnde mutavit Nilum in sanguinem , qtuc 
animalia mactavit. Fluviua in sanguinem muiatur , 
ei nollum roactalum est animal; pelles duas fuerunt, 
et quaerit ex quibus animalibu* delractae pelles fue-
rint. Verum illicsine animali pellis. Allende seriein, 
quamquam vox laboral, et nos ipsi. At ne inutila sit 
oratio, paucis lenius prolaiis, flnem dicendi faciam. 
Consuit foUa ficu$. Utinam hxretici hanc artem di-
dicissent! Adam prsevaricatus consuere didieit : h«-
retici perversi scindere didicerunt. Adam iransgres-
aus coneuit, ul verenda tegeret; bseretici fidem 
negantes scindont, ot aancta nudenl. S#pe audimus 
quae incroce conligerunt, miramurquesumpsbse mili-
tes ve*timenla Chrisli, et diYisisse, siatimque menie 
dicimus : Magna Dei patientia, quod non immiserit 
fulmen, quod non slrinxeril gladium. Sed contume-
liis afOciebatur Sancius, et profanae manus non ab-
scindcbanlur ? Miraris quod milites ausi sint vesli-
menta dividere? Mirare quod hi vestimentum Eccle-
eiae disciderint. Cerle niiliies visa Chrisii tunica 
inconsuiili, a sumtno contexta per totuni (Joan. 49. 
25), vesii pepercerant; hacretici vero Cbristi ve-
sfera, Ecclesise indumentum sciderunt, dmsemnt, 
dissecarunt. Sed ad propositum reveriamur. Contuii 
(otia flcus. Audierunt Deum ambulantem , nempe ut 
audire licet, et te abuonderunt (Gen. 5· 7.8j. Proba est 
natiira : elsi eexcentis peccatis simos obnoxii, con-
scienUa noetra libera est. Interdum frons impodens 
est, et conscientia arguit. Inlerdum lingua ait: Quid 
eiiim peccavi?elconscieniia intusreprehendit.-Sira-
plicissimus et eincerus erai Adam : libere conileba-
mr. Deus ail :Ubietf Multi pie locum inlellexeruni: 
oportet tamen accurate inspicere. Illorum gensa ad-
millo utpote pia ; et taaec dico quod vera eint. Adam, 
*bi etf Unde? quo descendisti ? ex qua gloria exci-
disti? Admitto hanc expositionem ut piam. Habet 
enim et veri spcciem, et miserantis effectum. At se-
riem quaero. Adam, ubi et Τ Inierrogai Deus. Note-
rat, t»t opifex, opificii naturam quod quisquis pecca-
veril, fiduciam aniiuat, quodque consuantur peccan-
Ihim ora. Animadvertebal ideo fugisse, qiiod flducia 
careret. Servus lum maxime anxius est, cum sense-
ril heruin peractae rei gnaruin csse : quamdiu igno-
ral berus, seipsum consolattir» ut qui latere possit. 
Adam fugiebat ut deprebensus: Deus ignorantiam 
eiinulabat, ut meium ejus solveret; ut nos dicimus 
de amico : Ignorare me simulavi, ne illi roolesiiam 
crcarem. ilaec enim saepe apiid nos cofHinganl. Quod 
si apud nos haec accidunl, mttlto magis apud Deum 
clemcnlUsiinum. Adam, ubi e$ f ac si diceret, Ne-
scio. Tum Deo se nescire simulani^, probiis liberque 
animus non celavil: Vocem tuam audm et tixmU, eo 
quod nudtu euem, et me abtcondi ( Gen. 5. 40). Cur 
tiinirjftli ? cnr le abscondisii ? Timui ob transgrestio-
nen : me abscondi ob nudilaiero. Vere Iranugroeso-

ris TOX lacrymae mtwet. Vocem txntm audtvi, iilam 
desiderabilem, illara qua3 mihi omnia largiia est, i l -
lam qtiae mfhi bona contuUt el operata e>t. Auditi 
vocem tuam. Cogiiavi qtialem Yocem respui, quara 
Yocem despexi: cl timui, ulis Domini mandatum 
lran»gres8us9 et me abscendi, eo qnod midus sim. 
Exinde Deus monerc pergit: Qnis indicaml iibi quod 
nudut euet% nim quod ex ligno de quo solo prtecepe-
ramtibi ne comedertt, comedi$ti (Gen. 5. 41)?hoc 
est, Nisi plane lioc fecisses, quod prohibueram? Vide 
quomodo sciscitatur ac si nesciret: NLsi quod ex illa 
arbore, de qua pneceperam tibi ne comederes, com-
edisti? Al vide Dei benignilatem. Quit indicavii tibi f 
Ideo colloquium producit, ut melum solvat, et fidu-
ciam exciiei. Gogiiabat enim Adam nihil ibi dunim, 
uibil asperum esse, non contumeliam, non plagas. 
Habes magielram coneueludinem. Senrus qui peccâ  
Yit, si berum adeat, a prima Yoce anl liduciaro aut 

meinm assumit. Si Slle indignari cQBperit, furemquo 
illum, fraudulentom, milleque moriibus dignum ap-
p«IIarit9 animo deflcil; siti illum exprobranlem au-
diai, Miser, cur boc fecisti? cur peccasti? slaiim rc~ 
sumplo animo conOdit: neqtie enim ut berus punil, 
sed ul inagisier monet. Sic Deus: Quis dixit tibi quvA 
nudut eue$, niii quod de ligno, de quo prceceperam 
libi ne comederes, cotneditti ? Num inulia proliibui 1 
Unum probibui, idque non tui odio, sed quod libi 
prospicerein. Qnis tibi indicavil, quod nudus e*se* f 
Nibil iroptidenter respondit: non dixit, Nesciebam. 
Qnid ergo? Mulier, quam dtdini mihi, hmc dedit 
rnihi, et comedi (Gen. 5.42): ac si diceret, Qti» data 

mibi c r a t , ui adjuvarci. Andivi enim cum formatiis 
essem , et illa nondiun easet, dicenlcm : Faciamv$ 
illi adjuiorem umitem ei (Gen. 2. 45). Hcecquam de-
duti miki, dedit mihi. Non dixil, Decepil, non, Ileii* 
tita est: Hcec mihi dedit, et ccmedi. 

8. Tntn Deos: Oportebat le uxori credere, non 
milii? nam Qde dignior me mulier' Ego bona iribui, 
ogo te rebus ipeis bonoravi: illa Tcrbis inescatil. Et 
vide : ut judex accepta excusatione rei, si non ultra 
exaniinaverit illum, eed transieril ad alium , sUtim 
reus cum fiducia dicit, Interim ego examen subii: 
sic ei Deus ab Adamo iransit, m ejus meium solvat, 
ei nmlieri dicit, Curhoc (ecistif Qumre$pondit: Ser-
pen$ seduxit me, tt eomedi (Gen. 5. 45). Quia vera 
dixit, verain Deus defensionem non viluperat, sed 
sine iiheriori examine relinquit eam. Non dixil ? Er~ 
gone ille, scilicel serpeng , me fide dignior babitus 
esi ? Promisil aBqualitatem cum Deo, el mortem pro -
curavit. Verum non slatim judicat, sed ei ui infir-
roiori vasi magis pepercit; serpentemquc adivit t ul 
ei viro et mulieri persuaderel, seanciorem adittimm 
esse; aitque, Quia hoc fecisli. Viden* mirum judicem? 
Deceplos interrogat, deceptorem secus. Non ei dicit, 
Quid fecisti ? sed, Quia hoc fecitiu Eodem niodo 
DaYid dicit, Non resurgent impii injudicio (Ptal. 4. 
5); nofi quia non reeurgent, sed quia«on exnqiina-
buniur. Qma koc feci$H. Inflicta serpenli pceiui, eo-
r?M! quoe sedoxerai poBnaa leviorea effeciL NWi, itv 
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quil, Dctis omnia ndscHpsissel, non sine examino 
gculenliam lulisset* Quia hoc fecitii, maiediclus es ste-
per otnnes bettiat lerrce. Super pectus tuum el ventrem 
gradieri$ (Gen. 3. 14). Quia hoc (ecisti : quia corde 
cepisli, ac venlri ul cibum guslaret suasisli, Super 
prctus et Ktttrem graditrit. Non qood ante pedibus 
»it usus, decertiil Deus ut super venirem gradiatar, 
sed quia ereclus mulierem alloquulus eral. Non enim 
|K)leral alio modo cum Eva colloquiujii miscere. Allo-
quendi formam, qua Evam seduxeral, gradiendi sn-
per peclus pcena castigal, et a constituto incedendi 
inodo cjicit. Etsi enim sine pedibus a principio for-
mauis eral, al agilibus quibusdam convoluiionibus 
erectus, exieuso peciore qnasi equitabat. Unde etiaro 
nunc serpens iratus sxpc seipsum erjgit, el in circu-
ΙΗΠΙ convoluluecurril: progressusautemquaiilura salis 
cst, ut anliqui gressus refricet memoriam, rursum cx 
sentenliae lege proelernilur. Et terram comedes cunctii 
diebtu vilce tuct. Inimicilia* ponam inter te et mulierim 
(Gen. 3.45). Qtiid sibi vult, Terram comedcs ? Id qtiod 
Adamum fore procurasli, hoc ipsum comede. Audi-
tnrus euira ille esl: Terra est et in lenam reverteris. 
1lumkilias ponam inter U et mulierem (Gen. 5. 19). 
Quin siinulala amicitia seduxisli, taroquam inimicug 
ejic.eris. Sermo istc iu legom transiit. Atiende igilur: 
Terrem comedet cunctit diebus vilce tuw. Yide : non 
dicit serpenii, Terra libi cibus erit: non enim scr-
penles lerratu seinper comedtinl» sed carnibus eliatn 
aluntiir el fiuctibus, semina mandunt, el herbas ca-
piant. H<>c autem dicit : Absumcs lerram, in illa 
repums. 

Si diabolus decepit, cur serpenli maledicitur. — 
Vemm aiuni quidam : Si diabolus decepit, our ser-
pens inaledictionem excipil? Invisibilem dacitionem 
invisibili plaga aflicit; visibile iiislrumenlum vjgibili 
snpplicio subjicit. Quare ? Sietn Deus invisibilis cum 
*it, visibile moiiuineiilum dedil arborein : sic diabo-
lits, invisibilis eum sit, homiueg per eerpenlem nllo-
quilor. Subjicit ergo Deus serpentem maledicliom, 
lit 6i cui diabolus mali quidpiam feecrit, serpentem 
quem videt rcpeniem, recordelurolimcrecium fuisse, 
cogitetque, si nequiiiae minisier sic pleclilur, ejus au-
ctor quanla paiialur ? Animadverie igitur.Huic reiaf-
ftnia in Evangelio deprebendis. Quemadmodum enim 
hi visibili serpenlc loquentem una cum eo qiti vide-
baliir condemnavit, sic etin Evangelio cum djemones 
Cbrisium rogarenl, ne miilereiiiur in abyssum, di-
rerentque, Permiue nobit in porcos ingredi (Luc. 8. 
51. 52): permisil ingredi, ut invisibiles ilios cum 
visibilibus corporibus submergeret. Terram comedet. 
inimicitiat ponam inler le el mulierem. Amiciliam iti 
odium mulavit, ei sermo in legem versus esl. Alias 
quippe bestias sludent homincs cicures reddere : 
serpentem vero si quts videril, siatim concilalur. 
Manet quippc decrclum : Inimiciiiat ponam inter te. 
Eiiamsi domi viderit, necarecupil. Si iu via vidcrit, 
Itirore ad occidendum fertur. Siimulateum vetus sen-
lontia. Si sexcenlas plagas serpeoli intnlerit, videat-
ajic capiit uuii vulneraluin, elaunx mouet: Caput ser-

«1ΑΝΙ jofi 

penlis non percuasisli, capul feri; quoniara Deus 
dicit: Ipse obserpabit capnl tuum, et lu obunabi* eju$ 
calcaneum. Quid hocsibi vull? Non didl, Faeiam o. 
bomo a caeteris tuie membris feriendis abstincat, 
8olumque caput ca3dal. Utilur enim homo plagig iti 
omnia serpenlis membra, ot ubicumque porcusserit, 
lotum ulciscatur. Id |>orro quod a Domino aefpenli 
dictum esi, Tu observabis calcaneum eju$, non signi-
iicat, ipsi concessum esse ut calcaneum adoriaiur : 
invadtt enim quandoque .«erpens dormieutes, ven-
trem uon raro occupat, iuimitiit venenum, manibus 
ac reliquis mcmbris inorsus infigit f aique in qnodvis 
membrum incidai, illud damno afiicit; verum sen-
tentiae meas lalis est: Non ulira, inqtiil, serpent 
libere honiini insidiabitur; sed intui manene lanlo 
boininum terrore afficieris, ut in ca?ernis laliUns, 
\ix ex foraminibue formidolosus respiciene, hominum 
transilus tanium observes , ul cilra periculura excas. 
Homo aulem, inquit, libere ambulabit, caput luum ia 
foraminibus obsemns, lamquam iniuiici lalilanlis, 
non amici spccie loquenlis. 

9. Sed quia tempus urget, oraiionem compleamue* 
liucrrogavit eam qiue decepia fuerat : iransil ad de-
ceplorein. Scnleiilia a radice orsa est, nempe a se-
duciorc. Deinde ad <kceplam venil et miuas inlenlal. 
Prima vox ad serpenlem dicla fuil, HaUdktus. Et 
dixit Deus mulieri: Mulliplkan» muUipttctbo dolores 
tuot el gemilu* tuos (Gen. 5. 46). Non malfdicil, ne 
parial, quia jam prius benedixerat: nain cum forma-
vil eos , ail : Εί benedixii eo'$ Deus diccnt, Craeite et 
muUiplicamini, el tepleie terram (Gen. 4.28). Dicil 
vero Paultts, Sine pamitentia turu dona Dei (Rom. 41. 
29). Non ergo maledicit quos beuedixerat: sed quid ? 
SuipeMdum remedium vulneri adhibel, dolorcs el 
gemiimn. Gemis sentenlix csl, qiue perciHirt, sed 
delicti soluiionem promiltal. Multiplkan$, inquii, 
muliiplicabo doioret tuos, el gemilum tuum. PoeniteiitiiB 
remedia. Aniiuuui adbiiic. Quemadrooduni medici 
eodem remedio mordenl ei leniunt; iiemque ferrimi 
eadem seclione eodcmque dolore salulem praestal: 
sic Deus peccanli mulieri duo dat peeiiiteiitiae vialica, 
dolorem et gemitum. QtikJ juvat dolor el irislilia? 
Audi Paulum diceniem : Qm $eeundum Deum est iri-
slilia pcenitentiam tn *alutem Habitem operaiur (2. Cor. 
7. 40). Et quid operatur gemiius ? Andi lsaiam : Cum 
aversut ingemueris, tunc salvus erit (f$ai. 30* 45). 
Muliiplican* multiplicabo tristitiaa tuatet geiititum tuum 
Tristiiia exleriorem vultum deformat ac irislem red-
dil. Corde lcetantc floret vultus; cum vero in tri$iiin$ 
*er$alur, moetius est (Pro*. 45. 34). ftiiia oculos ar-
borem videral, xqualilaletnque cum Deo menlc cogi-
taverat, dal Deus cordi gemitum, vuliuique Irisliliam, 
ul per ca qusc peccaveral punialur, ulque suppliciuin, 
imo salus ipsa, mulieri suadeat, Dcum non irriiaui 
fecisse priorem benediclionem. Nam cum dtxissei, 
Replele lerram, *\l,lndoloreparit$filios. Partum m»n 
lollo : semel enim bcnedixi; sed paries in laboribus, 
in pcrturbationibus. Gravissima haec Irisiitia. Id lo-
slalur Scrvaior : Μ ulier λ cum parU K trMdam ΛαΜ 
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ρεύση. Επειδή τούτο έποίησας · επειδή καρδίαν 
ήπάτησας, καί τήν κοιλίαν Ιπεισας βρώματος αψα-
σθαι, Έχϊ τφ στήθει χαϊ τη κοιλία πορεύση. 
Έ χ ειδή τούτο έχοίησας · επειδή καρδίαν ήπάτη
σας, καί τήν κοιλίαν έπεισας βρώματος άψασθαι, 
Έχϊ τφ στήθει χαϊ τη κοιλία χορεύση. Ούχ ώς 
ποσί κεχρημένου τδ πρότερον, νΰν αποφαίνεται βεδς 
τδν έπί τής κοιλίας περίπατον, άλλ' επειδή δρθδς 
έστηκώς τή γυναικί διελέγετο. Ού γάρ ήν άλλως αύ
τδν τήν πρδς τήν Εύαν ποιείσθαι διάλεξιν. Αύτδ τδ 
τής διαλέξεως σχήμα, μεθ' ού Εύαν ήπάτησε, τψ 
κατά [ί. έπί] τψ στήθει περιπάτψ κολάζει, καί τής 
άνατεταγμένης έκβάλλει βαδίσεως. Εί γάρ καί άπους 
4ξ αρχής διεπέπλαστο, άλλά κύκλοις γοργών τίνων 
κάτωθεν ελιγμών άνορθούμενος, τεταμένοις τοις 
στήθεσιν ίππευε. Διδ καί νύν δ δφις πολλάκις θυμού-
μένος άνίστησιν έαυτδν, καί κυκλικώς έλισσόμενος 
τρέχει * προβάς δέ δσον δείξαι τού παλαιού βαδίσμα
τος τήν μνήμην, πάλιν τψ τής αποφάσεως καταβάλ
λεται νόμψ. Καί γήν ΡαΤϋ *άσας τάς ημέρας της 
ζωής σου. Έχθραν θήσω άνά μέσον σού χαϊ τής 
γυναικός. Τί έστι τδ, Γήν φαγή; *0 προεξένησας 
γενέσθαι τώ Αδάμ, τοΰτο έσθιε. Μέλλει γάρ ούτος 
άκούειν* Γή εί, καϊ εϊς γήν άχεΧεύση. Έχθραν 
θήσω άνά μέσον σού καϊ τής γυναικός. Έπεί ώς 
φίλον ήπάτησας, ώς έχθρδς έκβάλλη. Εκείνος ό λόγος 
νόμος έγένετο. Πρόσεχε τοίνυν · Γήν φαγή χάσας 
τάς ημέρας τής ζωής σον. "Ορα* ού τοΰτο περί 
τοΰ βφεως λέγει, δτι Έσται σοι σιτίον ή γή · ουδέ γάρ 
άεί τοίς βφεσι τδ έσθιόμενον γή, άλλα καί κρέασι 
τρέφονται, καί καρποίς εύωχοΰνται, καί σπερμάτων 
εφάπτονται, καί βοτάνας θηρώσιν. Άλλά διά τοΰ 
είπείν, Γήν φαγή, τοΰτο λέγει * Δαπανήσει[ς], φησί, 
τήν γήν, έπ' αυτήν έντριβόμενος. 

Αλλά λέγουσί τίνες · ΕΙ δ διάβολος ήπάτησε, διά 
τί δ δφις τήν κατάραν έδέξατο; Τδν άόρατον δαίμονα 
άοράτω μαστίζει πληγή· τδ όρώμενον δργανον δρώ
μενη υποβάλλει τιμωρία. Διά τί; "Οσπερ αόρατος 
ών δ βεδς, έδωκεν δρώμενο ν υπόμνημα τδ δένδρον * 
ούτως αόρατος ών ό διάβολος, άνθρώποις λέγει διά 
τοΰ βφεως. Υποβάλλει τοίνυν δ βεδς τδν δφιν κατάρα, 
ϊνο.κάν τδν διάβολον *τίς τι έπαθε, τδν [5071 δφιν 
άεί βλέπων συρόμενου τόν ποτε διανεστηκότα, είς 
ύπόμνησιν λάβη, δτι εί ό υπουργός τής κακίας ούτω 
κολάζεται, δ αύτουργδς πόσον; Πρόσεχε τοίνυν. Τού
του άοελφά ευρίσκεις έν τψ Εύαγγελίψ. "Οσπερ γάρ 
έν τώ όρωμένω δφει τδν λαλούντα κατέκρινε μετά 
του δρωμένου, ούτω καί έν τψ Εύαγγελίψ, δτε οί δαί
μονες ήξίουν τδν Χριστδν μή πεμφθήναι είς τήν 
άβυσσον, έλεγον* Έπίτρεψον ήμίν είσελθειν εϊς 
τούς χοίρους * έπέτρεψεν είσελθείν, ίνα τούς αόρα
τους συν τοίς όρωμένοις σώμασι καταπόντιση. Γήν 
φαγή. Έχθραν θήσω άνά μέσον σού καϊ τής γυ
ναικός. Τήν φιλίαν εις έχθραν μετέστησε, καί νόμος 
έγένετο ό λόγος. Καί τά μέν άλλα θηρία σπεύδουσιν 
οί άνθρωποι ήμερώσαι · δφιν δέ έάν τις ίδη, σφαδά
ζει. Μένει γάρ ό δρο; · "Εχθραν θήσω άνά μέσον 
σον. Κάν έν οίκία (δη, φονεύσαι θέλει · κάν έν δδψ 
ίδη, μαίνεται φονεύσαι. Νύσσει γάρ αύτδν ό αρχαίος 
λόγο;. Μυρίας έάν δψ πληγάς τψ δφει, έάν ίδη τήν 
κεφαλήν μή τρωθείσαν, ευθέως παρεγγυάται τω έφ 
εστώτι* Τήν κεφαλήν ούκ έπληξας τού δφεως, κατά 

• ForL διά τδν δ. 

τής κεφαλής κροΰσον · επειδή ό βεδς είπεν, Αυτός 
σον τηρήσει κεφαλήν, καϊ σύ τηρήσεις αύτον 
χτέρναν. Τί δέ τοΰτό έστιν; Ού λέγει, δτι Ποιήσω 
τδν άνθρωπον κατά τών άλλων τοΰ σώματος σου 
μελών μή καταχρήσθαι πληγή, μόνην δέ κολάζειν 
τήν κεφαλήν. Κέχρηται γάρ ό άνθρωπος καί ταίς 
κατά πάντων τών μελών έπί τδν δφιν πληγαίς, ώς 
δθεν άν πλήξη, τδ πάν τιμωρούμενος. Καί τδ πρδς 
τδν δφιν δέ παρά τοΰ Δεσπότου βηθέν, δτι Σύ αυτού 
τηρήσεις χτέρναν, ού τοΰτο κηρύττει τδ κατά τής 
πτέρνης δεδόσθαι τοις δφεσιν έφοδον · επέρχεται γάρ 
έσθ' δτε καί καθεύδουσιν, επιλαμβάνεται γαστρδς 
πολλάκις, ένίησιν ίδν, καί χερσί προσάγει καί τοίς 
λοιποίς μέλεσι δήγματα * καί δλως ουδέν αυτών τών 
ανθρωπίνων μελών έμπεσδν άχείρωτον μένει* άλλ' 
ή τής αποφάσεως διάνοια τοιαύτη · Ούκ έτι, φησί, 
πρδς έπιβουλήν άνθρωπου δ δφις παββησιάσεται, 
άλλ' είσω μένων, τοσούτον έξεις τών ανθρώπων τδν 
φόβον, ώστε φωλεοϊς έγκατακρύπτειν σαυτδν, καί 
μόλις έξ οπών μετά φόβου πρόκυπτε ιν, τάς τών αν
θρώπων παρόδους μόνον τηροΰντα πρδς άκίνδυνον 
πρόοδον. Ό δέ άνθρωπος, φησίν, έν άδεια περιπατή
σει, τής σαυτοΰ κεφαλής έν φωλεοίς τηρούμενης, ώς 
εχθρού κρυπτομένου, ού φθεγγομένης πρδς αύτδν» 
ώς πρδς φίλον. 

θ'. Άλλ' επειδή ό καιρδς επείγει, πληρώσωμεν και 
ημείς τδν λόγον. Ήρώτησε τήν άπατηθεϊσαν, μετα
βαίνει έπί τδν άπατήσαντα. Ή άπόφασις λοιπδν άπό 
τής βίζης ήρξατο τοΰ άπατήσαντος. Είτα ήλθεν έπί 
τήν άπατηθεϊσαν, καί απειλεί. Ή πρώτη φωνή πρδς 
τδν δφιν, Έχικατάρατος. Καϊ εϊχεν ό θεός τή γι/-
ναικί' ΠΛηθύνων χληθννώ τάς Λύχας σον καϊ 
τούς στεναγμούς σον. Ού καταράται, ίνα μή 
τίκτη, επειδή προφθάσας εύλόγησεν · δτε γάρ έπλα-
σεν αυτούς, λέγει · Καϊ εύΛόγησεν αυτούς ό θεός 
λέγων · Αύξάνεσθε καϊ χΧηθύνεσθε, καϊ πληρώ-
σατε τήν γήν. Λέγει δέ Παύλος, 'Αμεταμέλητα τά 
χαρίσματα τού θεού. Ού καταράται ουν ούς εύλό
γησεν · άλλά τί ; Ξένον φάρμακο ν [508] προσάγει τψ 
τραύματι, λύπας καί στεναγμόν. Σχήμα έστιν απο
φάσεως πληττούσης, λύσιν δέ τοΰ πταίσματος έπαγ-t 
γελλόμενον. ΠΛηθύνων, φησί, χληθννώ τάς λύχας 
σον καϊ τόν στεναγμόν σον. Φάρμακα μετανοίας* 
Πρόσεχε · ώσπερ οί ιατροί έν τψ αύτψ φαρμάκψ 
καί στύφουσι καί θεραπεύουσι, ή αυτή τομή καί τδ 
αύτδ σιδήριον καί ή αυτή οδύνη μετά τής τομής σω
τηρίαν γεννά * ούτως ό βεδς δίδωσι δύο εφόδια μετα
νοίας τή άμαρτησάση, λύπην καί στεναγμόν. Τί ωφε
λεί λύπη; Άκουε Παύλου λέγοντος · 'Η γάρ κατά 
θεόν λύπη μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμεταμέλη~ 
τον κατεργάζεται. Και τί εργάζεται στεναγμός; 
Άκουε ΉσαΊου· "Οταν άηοστραφεϊς στενάξης, 
τότε σωθήση. ΠΛηθύνων πληθννώ τάς λύπας 
σον χαϊ τόν στεναγμόν σον. Ή λύπη άμορφοι τδ 
έξω πρόσωπον καί στυγνδν ποιεί. Καρδίας εύφρα*· 
νομένης θάΛΛει πρόσωπον, έν δέ λύπαις ούσης 
σκνθρωπάζει. Επειδή είδεν ό οφθαλμός τδ δένδρον, 
καί έλογίσατο τή διανοία ίσοθείαν, δίδωσιν ό βεδς 
στεναγμδν τή καρδία, καί λύπην τ ψ προσώπψ, ίνα 
δι' ών ήμαρτε κολασθή, καί ίνα πείση αύτη ή τιμω
ρία, μάλλον δέ σωτηρία, τήν γυναίκα, δτι ούκ έψεύ
σατο τήν άρχαίαν εύλογίαν. Είπών γάρ αύτοϊς, Πλη
ρώσατε τήν γήν, λέγει, Έν λύπαις τέξη τέκνα. 
Τδ μέν τίκτειν ούκ αναιρώ* άπαξ γάρ ευλόγησα* 
άλλά όδυνήσεις έν πόνοις, έν ταραχαίς. Έ κείνη ή 
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λύτη) βαρύτατη. Κα\ μαρτυρεί 6 Σωτήρ · 'Η γυνή. 
Οταν τίκτη, Λύπην έχει. Λυπείται τίκτουσα, μερι
μνεί τρέφουσα * έάν ή ό παις έν ηλικία, μεριμνά μή 
ανόητος ή · έάν άποδημή, μή άποθάνη, μή νοσήση, 
μή δδυνάται. Τούτο ό άνήρ ούχ έχει · κάν γάρ μερι-
μνήση ό πατήρ, ούχ ούτως ώς ή μήτηρ, άλλα παρα-
μυΟείται έαυτδν, λέγων* "Ανθρωπος έστιν, οίδεν εαυ
τού προστήναι* καί ού μεριμνά. Διά τί; "Οτι ούχ 
ήκουσεν αυτός· Έν Λύπαις τέζη τέκνα. Εένον είδος 
δίκης· ή πείρα μάρτυς. "Οταν ώδϊνες λάβωσι γυ
ναίκα, ουδέ έν αύτοίς τοίς πόνοις απαγορεύει τόν 
άνδρα. Ού λέγει· ΕϊΟε μή ήν γάμος, είθε μή ήν 
τεκνογονία ! Ού συγχωρεί αυτή ό βεδς ούτε μετά τήν 
^πείραν μισήσαι τδν άνδρα · άλλ* οίδε καί τί έπαθε, 
καί τί υπέστη, καί αγαπά τδν άνδρα. Διά τούτο, Έν 
Λύπαις τέζη τέκνα, καϊ πρός τόν άνδρα σου ή 
αποστροφή σου, καϊ αυτός σου κυριεύσει. Επειδή 
άρτι κακώς έκυρίευσας, καί έγένετο δούλος τής σης 
αίρέσεως, λύω τήν άκολουθίαν * αύτδς όεσποζέτω ό 
μή απατηθείς. Διά τούτο Παύλος λέγει · Γυναικί δέ 
διδάσκειν ουκ επιτρέπω, ουδέ αύΟεντειν ανδρός. 
Κακώς γαρ πρώτον έδίδαξεν έν παραδείσφ. Ουδέ 
αύθεντεΤν ανδρός. Κακώς γάρ ηύθέντησεν. Άρα 
ούν κατά ταύτην τήν έννοιαν παραινεί ό Παύλος μή 
διδάσκειν γυναίκα, διά τά έν παραδείσφ γινόμενα. 
Μή ημείς σοφιζώμεθα, άκουε αυτού· Γυναικί δέ 
διδάσκειν ούκ επιτρέπω, ουδέ αύθεντεΤν ανδρός. 
Καί ίνα δείξη δτι διά τά πρώτα, επάγει · 'Αδάμ γάρ 
ούκ ήπατήθη, ή δέ γυνή άπατηθεΤσα έν παρα-
δάσει γέγονε. 

ι'. Τί ούν ; ύποβέβληται τή καταδίκη τδ τών γυναι
κών γένος, καί μένει έν λύπαις, καί ού λύεται ό δε
σμός ; ΤΗλθεν ό Χριστδς ό λύων τδν δεσμόν · απήντη
σε ν ή Κυριοτόκος υπέρ τού γένους άπολογουμένη, ή 
[509J άγια Παρθένος άντί τής παρθένου · παρθένος 
γάρ ήν καί ή Εύα δτε ήμαρτεν · έλυσε τήν λύπην 
καί τδν στεναγμδν τής καταδεδικασμένης. "Οσπερ 
γάρ έάν τις κληθή είς τά βασίλεια, σπουδάζει τούς 
ίδιους τιμήσαι, κάν ώσιν έν ανάγκη, άπολύσαι* ούτω 
κληθείσα ή αγία Παρθένος είς τά βασίλεια ύπηρετή-
σασθαι τή θεία γεννήσει, έλθούσα είς ξένας ώδίνας 
ταύτην πρώτην αίτεί χάριν, μάλλον δέ λαμβάνει. 
Επειδή ούκ έπρεπε τήν κατάδικον γυναίκα γεννήσαι 
τδν άνεύθυνον, έρχεται δ λύων πρώτον τής Εύας τήν 
λύπην διά χαράς. Έρχεται ό άγγελος λέγων τή Παρ-
Βένφ * Χαίρε, κεχαριτωμένη. Είτα διά τού Χαίρε λύει 
τδν δεσμδν τής λύπης. Χαίρε · ήλθεν δ λύων τήν λύ
πην. Χαίρε, κεχαριτωμένη · επειδή έως νύν κεκατη-
ραμένη. ΤΩδε πρόσεχε τή τού θεού χάριτι. Χαίρε, κε
χαριτωμένη* ό Κύριος μετά σού. Επειδή μετ' 
εκείνης δ βφις έν λύπη, χαίρε, επειδή μετά σού ό 
θεός. Καί βλέπε τήν φωνήν τού αγγέλου, πώς δλην 
ερμηνεύει τού Χριστού τήν οίκονομίαν. Χαίρε, κεχα
ριτωμένη. Επειδή εκείνη διπλήν έλαβε κατάραν, τήν 
λύπην καί τδν στεναγμδν τδν έπί τών ώδίνων, εισ
άγει τδν τοκετδν τδν λύοντα εκείνον τδν τόκον. Ίδού 
συΛΛήψη έν γαστρϊ, καϊ τέζη υΐόν, καϊ καλέσεις 
τό δνομα αυτού Ίησούν. Αυτός γάρ σώσει τόν 
Λαόν αυτού άπό τών αμαρτιών αυτών. Τάς 
αμαρτίας τών σών πατέρων λύει ό έκ σού βλαστάνων 
καρπός. Αοιπδν μετεβλήθη τδ πράγμα. Τήν Εύαν 
έως σήμερον οί άκούοντες ταλανίζουσιν · Ούαί τή 
άθλια, οίας δόξης έξέπεσεν! ούαί τή αθλία, τί έπα-
θενΐ Ή Μαρία καθ' έκάστην ήμέραν ακούει παρά 
πάντων μακαρία, άμέλει πλησθείσα Πνεύματος αγίου. 

Καί αύτη ή Παρθένος λοιπδν προφητεύσασα Ακουσον 
τί λέγει · ΕύΛογητός Κύριος ό θεός τού ΊσραήΛ, 
δτι έπεσκέφατο τήν ταπείνωσιν τής δούΛης αυ
τού · άπό γάρ τού νύν μακαριούσΐ με πάσαι αϊ 
γενεαί. "Ινα δείξη δτι τδ πρόσωπον τής Εύας φέρει, 
"Εως νύν, φησίν, ύβριζομένην, άπδ τού νύν μακα-
ριούσί με πάσαι αί γενεαί. Καί τί, φησίν, ωφελείται 
μή άκούουσα; Μάλιστα μέν ούν ακούει, έκ τού έν 
τόπφ φωτεινφ, έν χώρα ζώντων είναι, ή μήτηρ τής 
σωτηρίας, ή πηγή τού αισθητού φωτός* αισθητού διά 
τήν σάρκα, νοητού διά τήν θεότητα. Ούτως ούν δι' δλου 
μακαρίζεται. Άλλά καί ώς έτι έζη έν σαρκί, έμακα-
ρίζετο* ήκουσε γάρ τού μακαρισμού έτι έν σαρκί 
ούσα. Εκείνη πρώτον είδε, καί τότε έγεύσατο τού δέν
δρου * αύτη πρώτον είπε, καί τότε ήκουσε τού μακα
ρισμού. "Οτε γάρ δ Σωτήρ έδίδασκεν, Επήρε γυνή 
τις φωνήν έκ τού δχΛου, καί λέγει αύτφ, πάντων 
άκουόντων Μακαρία ή κοιΛίαήβαστάσασά σε, καϊ 
μαστοί, ούς έθήΛασας. Άλλ' έπί τδν Αδάμ έπλήρωσεν 
ό βεδς τήν άπόφασιν, μάλλον δέ τήν Γασιν τής μετα
νοίας, καί λέγει* "Οτι ήκουσας τής φωνής τής γυναι
κός σου, καϊ έφαγες άπό τού ξύΛου, ού ένετειΛά-
μην σοι μή φαγεϊν, έπικατάρατος ή γή έν τοις έρ-
γοις σου. Πάλιν ό ευλογημένος ού λαμβάνει τήν κατά
ραν, άλλ' ή γή. Άλλος ήμαρτε, καί άλλη τυπτεται. 
"Οσπερ ή [510] τής Εύας κατάρα* μάλλον δέ ή έπιτί-
μησις (ού γάρ ήν κατάρα, άλλά διόρθωσις)· ώσπερ ή 
έπιτίμησις τής Εύας, Έν Λύπαις τέζη (καί γάρ πάσα 
γυνή έν λύπαις τίκτει), έμεινεν έως άρτι* ούτω καί τού 
Αδάμ* Έπικατάρατος ή γή έν τοις έργοις σον. 
ΤΙμών παράνομα τά έργα, καί ή γή μαστίζεται. ΈμεΖς 
άμαρτάνομεν, καί ή γή δέχεται τήν κατάραν. Φείδε
ται ό θεδς τού πλάσματος, ώς ευγενούς παιδδς, καί 
τύπτει τήν γήν ώς παιδαγωγόν. Έπικατάρατος ή 
γή έν τοΤς έργοις σου. Μή τή φύσει πρόσεχε, άλλά 
τή τού θεού χάριτι. Ούκ εϊπεν, Έπικατάρατος ή γή' 
έπεί έμενε κεκατηραμένη, καί καρπόν ούκ έφερεν* 
ώσπερ είπε τή συκή, Μηκέτι έκ σού καρπός έξέΛθη, 
καϊ έξηράνθη' ούτως είχε γενέσθαι καί ή γη · · άλλά 
λέγει· Έν τοις έργοις σου. "Οταν άμάρτω, τυπτεται 
ή γή· δτε εύοδούμαι, ευλογεί αυτήν. Καί βλέπε τδ 
θαυμαστόν. "Οτε έκτισεν ό βεδς τήν γήν, τήν θάλασ
σαν, τά πετεινά, τά ερπετά, τά θηρία, τδν άνθρωπον, 
πάντα ευλόγησε * τούς καρπούς ούκ εύλόγησεν, επειδή 
ήδει δτι φυλάττεται τή γή αύτη ή τιμωρία, ίνα άμαρ
τανόντων τών ανθρώπων δέξηται άφορίαν, καί δικαιο-
πραγούντων δέξηται εύφορίαν. Ούκ ευλόγησε τούς 
καρπούς* άμεταμέλητον γάρ ήν τδ χάρισμα* Άκαν
θας καϊ τριδόΛους άνατεΛεϊ σοι. Κατεφρόνησας, 
φησί, τών μεγάλων- τύπτου ύπδ τών μικρών. Βλέπε 
πώς καί αί παιδείαι σύμμετροι. Άκανθα άναιρειν ού 
δύναται* αίμάξαι b δύναται. Καί φάγεται τήν γήν έν 
λύπαις. Εκείνη τίκτει έν λύπαις· σύ φάγε έν λύπαις· 
Ή γάρ αρχαία άπόφασις μένει έως άρτι. Καί βλέπε 
μοι πλούσιον, πένητα, άρχοντα, μ* ι αν, εί Ιστιν αυτού 
τδν βίον άλυπον εύρ&ϊν, ή άμέριμνον. Διά τί; Διά τδ, 
Έν Ιδρώτι τού προσώπου σου φαγή τόν άρτον 

σου. Ούκ ήθέλησας μετά άνέσεως* έν Ιδρώτι φάγε. 
Ού κολάζει αύτδν λιμφ, άλλ' ύποδαλΛει τιμωρία c καί 
πόνφ. Λοιπδν σύ, δ πιστδς, εκείνο λόγισαι* Εί ό Αδάμ 

• Conj. Sar. τή γή. 
b ln mss. ,.ξαι legebalur pnoribus abrasit litteris. Sen-

sos autem postulataul στίξαι, aut αίμάξαι, vel quid simile. 
* Pro τιμωρία putal Savilius legendum ταλαιπ»-

ρία. Recepit Combefis. 
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(Joan. 46· 21). Fristatur cum parit, anxta est dum 
nnlrit; ubi puer grandior esl, vereiur ne socors sit; 
*i peregriiielur, tneluil re moriatur, ne in morbo vel 
in serumna versetur. His vir noo cst obnoxitis; ctsi 
enim pater sil suliicitus, non perinde tanien alque 
malcr; sed seipsum consolaiur diccns : llomo est, 
scil sibi prospicere; neque anxius est. Quare? Quia 
non audivk ille : in dolonbta pariet filios. Insoliliim 
peena? genus: experientia teslis est. Cum dolores panus 
mulierem invadunc, ne in ipsis quidem laboribus vi-
rum despiciU Non dicil, Utinam nuptiae non essent, 
utinam uon esset liberorum procreatio. Non sinit 
Deus illam post talem experientiam odisse virum : at 
ltcet novit quid passa, quid experta sit, virum lamen 
diligit. Ideo, In doloribut paries /l/tos, et ad virum tuum 
convertio lua, et ipse dominabitur lui (Gen. 5. 46). 
Qnia jam male imperasti, ei voiuntatis ture servus 
affecius est, ordinem solvo : ipse domintis sii, qui 
ιιοιι est deceptus. Ideo Paulus ait: Mulieri anUm do-
<ere non permilio, neque dominari in vbrum {{. Tim. 
2. 42). Nam male primum docuil in paradiso. Neqae 
dominari m tirum: male eiiim dominata est. Hoc ergo 
sensu jubet Paulus mulierem non docere, ob ea quse 
in paradiso evenerant : nec nos sophismale utiinur. 
Audi eum : MuUeri autem docere non permitto, nequg 
dominari in virum. El ut ostendat se, ideo id slatuere, 
subdil : Adam enim non est seductus, mulier vero u-
ducta est tn pranarieatione (Ibid. v. 44). 

40. Maria virgo pro virgine Ενα inlercedit. Maria 
quotidie beata dicilur. — Quid igilur ? damnationi ob-
noxius esl mulieris sexus, manetqtie in doloribus, nec 
vinculum solvitur ? Venil Ghrislus qui vinculum sol-
v i i : occurrit ea quae Domiiiuin peperit, sexui palro-
cinans, sancta Virgo pro virgine; nam virgo erat 
fiva ctim peccavil; damnatae dolorem solvit, alque 
gemitum. Sicul enira si quis in regiam vocelur, suos 
honoribus aiigere siudet, ac, si in anguslia fueriul, 
liberare: aks sancla Virgo in regiam vocata, ut diviuae 
generationi ministraret, insolilo donata pariu , haoc 
primam gratiam petit, imo accipit. Quia non deee-
bat culpaBobnoxiam feminam innoxium gignere, venit 
is qui primo Rvae trisliliam per gaudium solvit. Venit 
angelus Virgini diceus : Ave,gratia plena (Luc. 4. 28). 
Tum per Attf,seu Gaude illud, trisiitia; vinculuro sol-
vit. Ave; venit is qui solvit Irisdliam. Av*,gratia plena, 
quia hactenus maledicto obnoxia. Hic Dei graiiara 
aniraadverle. Ave,gratia plena, Dominus tecum. Quia 
cum iila serpena in tristilia, gaude, quia lecum est 
Deus. Ac vide angeli vocem, quoraodo tolam Christi 
dispenaationem explicat. Ave,gratia plena. Quia illa 
duplicem uialediciionem accepit, trislitiam et gemi-
lum partus, inducit parium, qui solvat priorem illum 
partuio. Ecce concipies in uiero, et parie* fiUum , et 
vocabis nomen ejtu Jemm (Ibid. v. 34). Ipte enim tal-
vum faciet populum $uum α peceatis eorum (Malth. 4. 
24). Patrum tuorain peccata solfit qui ex te frucius 
oriiur. Jam m u U U res est. Hactenus qui Evam au-
dicbant, miseram pnedicabant: Vae miseree : quan* 
um gloriam araisit! vae miserx : qtianla passa eel! 

DE MUNDI CREATIONE ORATIO VI. 40S 
Maria auoiidie omniuin vocc audit, Beata : sane plena 
Spirilu sancio. Ac demum vaticiuans Virgo audi quul 
dicat: Benedictus Dominus Deut Israel, quia retpexit 
humilitatem ancillw suce : ex hoc enim beatam me du 
cent omne* generaliones (Luc. 4. 68. et 48). Ut osten* 
dat se personam Evae gesiare, Me ad hoc usque teni-
pus, inquil, conluinelise habilam, ex tum beatani 
d cenl omnes generationes. El quid, inquies, illi prod-
estt Giim non audiat? At revera audit, quod sit in 
splcndido loco, in regione vivorum, mater salutis, 
fons lucis, quic el seusu et menie percipilur; sensu 
propter carncm, menie propier divjtiitalem. Sic ita-
que prorsus beaia pnrdicatur. Imo eliam dum viveret 
io carn^ t beaia pradicabaiur: audivit eoim bealilu-
dinem illam cum adbuc in carue esset. Illa primo vi-
dit, ac deinde ex arbore gusiavit; baec primo dixit, 
et tunc beaUtudinem audivit. Gnm enim SaWaior do-
ceret, Extolletu vocem qucsdam mulier de lurba (Luc. 
44. 27), cunciis aodientibus, dicit illi : Bealus venter 
qui te portavit, ei ubera quos tuxini. Gaeleram in Adanio 
iniplevit Deus sentenliam , imo vero piBnilentiai me-
delam, ailque : Quia audisli vocem uxoris tuce, et 
comeditti de ligno, ex quo pmceperam tibi nt comede-
res, maledicla lerra in operibus luis (Gen. 3. 47). Rtir-
8us qui benedictus fuerat, malediciionem non susci-
pi l , sed lerra. Aiius peccavil, alia caeditur. Ul Evas 
malediclio : imo potiua emcndalio; non enim malc-
dictio erat, sed emendatio : quemadmodum Ev.u 
correctio, In doloribus paries (elenira omnis mulier in 
doloribus parit), bacienus mansil: sic et Adami : 
Maledicta terrain operibus lui*. Noslrum opera iniqiia, 
el terra pleclitur. Nos peccamus, et ierra nialediciio-
nem accipil. Parcil Deus opificio, ul ingenuo filio, 
terram ul pxdagogum pleciiL Maiedicta lerra in ope-
ribus tui$. Ne consideres naiuram , sed Dei graiiaiu. 
Non absoluie dixit, Maledicta terra : nain maledicla 
mansissel, et frucius non lulissei; quemadmodum 
dixil flcui : Non ultra ex u exeat fruclus, et exaruit 
(Matlh. 21. 49): sic el in lerra futurum erat; sed 
ait, ln operibui tuis. Quando pecco, percutitur terra; 
quando recte iucedo, illain benedicit. At vide rem 
miram. Quatido creavil Deus terram, mare, volatilia, 
reptilia, besiias, bominem, omnia benedixii: frucios 
vero non benedixit, qnod nempe scirei hanc lerr.u 
servaiam esse poenam, ut peccantibus hontinibus sle-
rtlilale plecierelur, el probe agenlibus, fertililaUmi 
acciperet. Non benedixit fmciibus: doimm enimerat 
sine poeiiitentia. Spina$et tnbulos producet libi. Magna, 
itiquil, despexisli; minoribus plectaris. Vide quain 
moderata3 sint castigationes. Spina occidere nequit; 
crueutare potesl. Et comedet lerram in doloribus. Ilia 
parit in doloribus ; lu comede in doloribus. Nam veius 
illa seulenlia bactenus manel. E l vide mibi divitetn, 
paupercm, principem, magnuin, nuin vila ejus possit 
sine dolore et cura inveniri. Quare? Quoniain Jn «u-
dore vuliu* tui vetceri* pane luo (Gen. 5. 49). Noliii&li 
tranquille; io sudore comede. Non punit illum famc, 
sed miseriaB alque labori subjicit. Jam tu, ftdelis, 
illud cogiia. Si Adam sine sudore panera noo coia* 
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edil, nos quonodo sine laboribus sudoribosqae re-
goura ca*lorum consequauiur? Donec, inqtiii, revertaris 
in lerratn, de quasumptus es. Ο sentcniiam! ο clemeii-
liam metu pleuain! ο senleiiliam consolaiione ple-
iiam! Noiidum expulerat, el revocavit 1 nondum 
ejecerai, el resutnpsil! Douec reveriarit tit terram, de 
qua tuniplus es. Νυη dixil, Donec delearis, doucc 
dissolvaris; sed, Donec revertaris in Urram, de qua 
tumptus et: ul tibi speui resurrecliouis subslitua*. 
lllo le roitto, unde le accepi; tit le luuc accepi, lc 
fursus possum accipere, Quia lerra e$, ei in terram 

ibi$. Non,Deleberis,sed,/6tt. Illud, Ibis, quidam in-
terpretali sunl v Reverttris. Quantuin igilur per facul-
talcm licuil, per gratiam aancli Spirilus, vobiscum 
paradisum percurriraus, regia monimeiHa legimus, 
vidimus reos liberfale donatos, Judicis clenwnliam; 
qiia uiinant a Chrislo saluiem coiiseqiiamtir, tu ca> 
lesiibus illis el seropilernis fruamur bonis, iti Chrisio 
Jesu Domino nosiro : qnoniam ipsi gloria ct im-
perium, nnuc ct semper, ei in sxcula sabculorum. 
Amea. 

MONITUM 

Jacobus Sirmondus ad Ennodium Τ. 1 postremae EdUionis, p. 1842, de bac homilia sic loqnitur: 

« Severianue Gabalorum episcopus a serpenle illo, quia symbolum erat crucis Christi, saluiem, κ*1 ά«δ 

του έπςχαταράτου βύλογίαν fluxisse ail in Orat. 11 e decem quae Chrysostomi nomine in lucem dedit Card. 

Sirleius. Sed Severiano hanc asserunl, qtiam dixi, Damasceiws ei Hadrianus papa, cum Synodo Pari-

siensi. > Nihil itaque dubii relinquitur Uanc bomiliam esse Severiani, hominis certe non elinguis, sed 

ORATIO D B S E R P E N T E , QDBM MOYSE9 IN C R U C E SGSPENDIT IH D E S E R T O , D E Q U E DIVIMI 

r n i N i T i T E (ά). 

1. Heri aermonero institukmis confra hxrcticos, ct 
pre gloria CJnigeiuti coocertavimus, non ut arcana 
qtuedam m luocm proferremus, sed ut graiiam ex 
•nimo profiteremur. Non eiiiin ex verbis nostris Chri-
ati gloria augeiur, eed preclaris ab feo oniati mune-
ribtie , f ralo animo beneflcium praedicarmis. Absur-
disauHum emm essct, nos beneOciis ornalos, sileniio 
tnuuerum vicen persoWere: maxime vero cum David, 
*ut modo audislis, Ita jubeat: Omnit lerra adorel tet 

€i ptallat tibi (P$al. 65.4). Daim laudamue, non quod 
ipci boiioreiii atteramua, sed nobis ipsie honorem con-
ciliemus. Gloriam Deo referimus, non quam ipsi lar-
glamur, sed qHam nobis immorialem conferamus: 
iram Eot, ψη nu ghri/ieant9 glorificobo; et qui eotue-
mnmt me, contemnentur ( i . Reg. 2. 39). Pro vjrili 
ttofttira docuimus, IIOQ licere termtoos gloriae Dei 
iraiigMire, Bon boMinibua, qiii in lerra deguni, non 
aagollsqai in «aelis, iien arcbangelie, «on |>rincipaii-
bue, ROII CberubiiHe, noa Serapbinis. At meministis, 
ut bene novi, quotquoi estis discendi cupidi a^ditore», 
qua ratione his de rebus instilula oratio ad exilum 
deducta sit. Sed qtiia hodie, fratres, ipse Rex gloriae 
crucem suam p r a n u n i i a T i i , et Aposiolus, regiam se-
quetis Servaloris vocem, de cruce philosopbatus est 
(naoi Doininue discipulis dicebai: Ecce a$cendimu$ 
Jerttoitpnam, et Filiui homim$ tredetvr in matm inimi-

(α) Gollaui cum Godice Reg. 1658. 

<orum[MaUh. 20. 48]; Paulus vero Galalas objurgans 
scripsil: Quis vos fascinavit, quibus ante ocutos Ckri-
ttus prcetcriptut e$t in vobis crucifixtul [Gal. 5. 4] ) , 
quoniant igitur et regia Doniui vox , el fidelis serm 
dooirina , regiis iii*i*lunt vesligiis, oper» pretiura 
exielimo, nos eliam pro virili de dominica croce coo-
senianea loqui, non til digniuiem illain auingarntw, 
sed ut pro virili notira debilum persolvamns. Qoid 
igilur a:l Servater ? Ecee ateendimtu Jerosolymam, $t 
Fithu hominin tradetur. Pradicil passionem victor 
monie; crucem praeniintiai, qai emce monem dissol-
v i l : certatnen pnrenuiiiiai, ui vicloriam praedioeL Hic 
rursas ad inlekligendam Domini Tocem aniiimai con-
verle. Vide quania cum aucCoriiaie diaiiEcceaicen-
dmus Jerotolymam, et Fitius homtm tradetmr, «t cru-
cifigalwr. Qui badc pTxdkil, io ipso certaiuine jam 
oonslitutus dignitaiem auotorilatis mucat, negatque 
dignilaiem diviiiitatte suae diceos : Pater% « potsibili 
est, iranteat Λ me caiix isle (Matth. 26. 59). Annon . 
repngnafitiam aninKidvertis ? Incarnationem cogita. 
Sed ad proposilum redeamus. Discipulis ait: Ecce 
ascendimui Jerosolymam, Η Filius hominh iradelur. 
Vide qiiani cauie loquatur. Cum passionem prxdical, 
humanam ostendit naturara, FiHus hommis traddur. 
Elenim corpue visibile patitur ;dtfiniuiis vero digoi-
tas, qose iotelligendo perctpitor, fitam affert. Et figora 
quidem corporis, fralres, morie sotriUir; virtqe au-
tem bibabitaBtis id quod tolatum erat excitat. Jpse 
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Ανευ ίδρώτος άρτον ούχ έσθίει, ημείς άνευ καμάτων 
χα\ Ιδρωτών πώς βασιλείαν ουρανών λάβοιμεν; "£ωςν 
φησί, τού αποστρέψω σε εϊς γήν, έξ ής ελήφθης. 
H αποφάσεως! ώ φόβου γέμοντος φιλανθρωπίας! ώ 
άπόφασις γέμουσα ανακλήσεως! Ούδέπω έξώρισε, καί 
άνεκαλέσατο* ούδέπω έξέβαλε, καί προσελάβετο. 
"Εως του αποστρέψω σε είς τήν γήν, έξ ής έΛή
ρθης. Ούκ είπεν, "Εως άν άφανισθής, έως άν λυθής, 
άλλ', "Εως τοΰ άποστρέψαι σε είς τήν γήν, έξ ής 
ελήφθης* ίνα ύποθής σεαυτφ τήν ελπίδα της ανα
στάσεως. Πέμπω σε εκεί, δθεν σε έλαβον ώς έλαβον 
σε τότε, δύνομαι καί πάλιν σε λαβείν. "Οτι γή εϊ, 

καϊ είς γήν άπελεύση. Ούν άφανισθήση, άλλ* άπ~ 
έλευση. Τδ Άπελεύση* 'Επανελεύση τινές ήρμή-
νευσαν. "Οσον ούν ήκεν είς δύναμιν ήμετέραν, τή χο
ρηγία τού άγιου Πνεύματος, διήλθομεν τδν παράδει
σον μεθ' υμών, άνέγνωμεν τά υπομνήματα τά βασι
λικά, εϊδομεν τών υπευθύνων τήν έλευθερίαν, τού 
δικαστού τήν φιλανθρωπίαν, δι' ής δεξώμεθα καί τήν 
παρά τοΰ Χριστού [511] σωτηρίαν, ίνα καί τών επου
ρανίων εκείνων καί αίωνίων άπολαύσωμεν αγαθών, έν 
Χριστψ Τησοΰ τψ Κυρίψ η μ ώ ν δτι αύτώ ή δόξα καί 
τδ κράτος, νΰν καί άεί, καί είς τούς αίώνας τών 
αιώνων. 'Αμήν. 

AD HOMILIAM DE SERPENTE. 

cujus eloquentia, ut loquitur Savilius, ferrea dici possit. Inventione certe non caret iMe : sed perssepe 

aceidlt, ol fnttlia imenlat ei expromat. Dictio aulem elegans non eet; nl ano verbo dicam, etyliis 

hqjuece longissiaue homito sex l iomil ianuD praecedentiura stylo i ia aflinie est, w uon eil ovum ovo 

eimilius. 

mterprcUlionem Latinam novam adornavimus. 

Κόγος περϊ του κατά Μωύσέως δφεως, Ιν έσταύρωσεν έν τή έρήμφ* καϊ περϊ τής θείας Τριάδος. 

α'. Χθες ήμίν ό λόγος πρός τε τήν αίρετικήν πάλην, 
χαί πρδς τούς υπέρ τής δόξης τοΰ Μονογενούς αγώνας 
έαυτδν έπιδέδωκεν, ούχ ίνα τά κεκρυμμένα γνωρίση, 
Αλλ' ίνα τήν χάριν εύγνωμόνως δμολογήση. Ού γάρ 
έξ ών φθεγγόμεθα Χριστός μεγαλύνεται, άλλ' έξ ών 
έμεγαλύνθη μεν, εύγνωμόνως τήν εύεργεσίαν κηρύτ-
τομεν. Καί γάρ άν είη τών άτοπωτάτων, έργοις εύ-
παθοΰντας, αφωνία τήν εύεργεσίαν άμείψασθαι* καί 
μάλιστα τοΰ προφήτου Δαυίδ παρακελευομένου, καί 
λέγοντος, ώς άρτίως άκηκόατε· Πάσα ή γή προσκυ-
νησάτωσάν σοι, καϊ ψαΧάτωσάν σοι. Ύμνοΰμεν 
τδν θεδν, σύ τιμήν αύτψ περιτιθέντες, άλλά τιμήν 
έαυτοίξ περιποιούμενοι. Δοξάζομεν τδν θεδν, ούκ 
έκείνω δόξαν χαρι.όμενοι, άλλ' εαυτούς τήν αθάνατου 
δόξαν ένδύοντες' Τούς γάρ δοξάζοντας με, φησί, 
δοξάσω' καί οί έξουθενοΰντές με έξουδενωθήσονται. 
'Εδίδαξεν ό λόγος δι' ών ήγωνίσατο κατά δύναμιν, δτι 
τους δρους τής δόξης τοΰ θεοΰ ύπερβαίνειν ούκ έξ-
εστιν, ούκ άνθρώποις τοίς έπί γής, ούκ άγγέλοις τοίς 
ένούρανοίς, ούκ άρχαγγέλοις, ούκ άρχαίς, ού τοίς 
Χερουβίμ, ού τοίς Σεραφίμ. Καί μέμνησθε, εύ οίδ' δτι, 
οί φιλομαθείς τών ακροατών, δπως ήμίν ό περί τού
των δυηνύσθη λόγος. Άλλ' επειδή σήμερον, αδελφοί, 
ούτος τε β βασιλεύς τής δόξης τδν εαυτού σταυρδν 
προανεφώνησε, [912] καί ό Απόστολος τή βασιλική 
φωνή τού Σωτήρος άκολουθήσας, τδν περί τοΰ σταυ
ρού λόγον έτκλοσοφησεν - {ό μέν γάρ Κύριος έλεγε τοίς 
μοθηταΖς* Ιδού άναδαίνομεν εϊς Ιεροσόλυμα, καϊ 
ό ΤΙός του άνθρωπου παραδιδοται είς Υβίράζ 

P A T R O L . G R . L V I . 

έχθρων* ό δέ Παύλος Γαλάταις επίτιμων έγραφε· Τίς 
υμάς έδάσκανεν, οΐς κατ' οφθαλμούς Ιησούς Χρι* 
στός ποεγράφη έν ύμϊν εσταυρωμένος;) έπεί ούν 
καί ή βασιλική τοΰ Κυρίου φωνή, καί ή τοΰ πιστού 
θεράποντος διδασκαλία τοίς βασιλικοίς Γχνεσιν ήκολού-
θησεν άναγκαίον οίμαι τήν σωτήριον · καί ημάς 
κατά δύναμιν περί τοΰ Κυριακού σταυρού τά είκότα 
φθέγξασθαι, ούχ ίνα τής αξίας έφικώμεθα, άλλ' ίνα 
τήν κατά δύναμιν όφειλήν άποτίσωμεν. Τί ουν φησ .ν 
ό Σωτήρ; Ίδού άναδαίνομεν είς Ιεροσόλυμα, καί 
ό ΤΙός τού άνθρωπου παραδίδοται. Προαγορεύει 
τδ πάθος ό νικητής τοΰ θανάτου· προαναφωνεϊ τδν 
σταυρδν ό σταυρψ τδν θάνατον διαλύω ν · προαναφωνεϊ 
τήν πάλην, ίνα κήρυξη τήν νίκην. Ένταΰθα πάλιν 
σαυτδν ένθες είς κατανόησιν τής Δεσποτικής φωνής. 
"Ορα μεθ' δσης αυθεντίας φησίν Ίδού άναδαίνομεν 
είς Ιεροσόλυμα, καϊ ό ΤΙός τού άνθρωπου παρα
δίδοται εϊς τό σταυρωθήναι. Ό ταύτα προαναφω-
νών, έν αύτώ γενόμενος τώ άγώνι μεταβάλλει τήν 
άξίαν τής αυθεντίας, καί αρνείται τδ αξίωμα τής θεό
τητος αύτοΰ, λέγων · Πάτερ, εϊ δυνατόν, παρείθέτω 
άπ' έμού τό ποτήριον. Ούχ όράς τήν διαφωνίαν; 
Έννόει τήνοίκονομίαν. Άλλ' είς τδ προκείμενον έπαν-
έλθωμεν. Αέγει τοίς μαθηταϊς· Ίδού άναδαίνομεν 
είς Ιεροσόλυμα, καϊ ό ΤΙός τού άνθρωπου παρα
δίδοται. "Ορα πώς ήσφαλισμένη κέχρηται τή φωνή. 
"Οπου πάθος κηρύττει, τήν άνθρωπίνην ενδείκνυται 

' Locos imperfectuseiiam in mss. Forlc βοΜβηό̂ ιιηάκο**-
ταντας φωνήν, vel quid sJmile. 
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φύσιν. Ό Υίδς τού άνθρωπου παραδιδόταν Πάσχει 
γάρ το φαινόμενον σώμα, ζωοποιέ! δέ τδ νοούμενον 
τής θεότητος αξίωμα. Καί λύ^ταt μεν, αδελφοί, θα-
νατω τδ σχήμα τού σώματος * εγείρει δε τδ λυομενον 
ή τού ένοικουντος δύναμις. Αύτδς ήν ό λυόμενος κατά 
τδ σώμα, αύτδς έγείρων τδ λυόμενον κατά τδ Πνεύμα. 
Χύσατε γάρ, φησί, τόν ναόν τούτον, καϊ έν τρισϊν 
ήμέραις έγερώ αυτόν. Ίδού άναδαίνομεν είς Ιε
ροσόλυμα. Χριστψ άκολουθοΰντας ούκ έστιν ούδαμοΰ 
κατελθεϊν, άλλ' άνιέναι διά παντός. "Αλλως τε καί 
αισθητώς ή όδδς άπδ Ιεριχώ είς Ιεροσόλυμα άνοδον 
είχε, καί νοητώς τδ πάθος έπί τήν άνοδον τής αναστά
σεως έφερεν. 'Αδάμ γάρ τδν είς άδου πεσόντα είς 
ούρανδν άνεκαλεΐτο, καί τήν χαμαί κειμένην είκόνα 
είς ύψος άνήγαγεν. Άναδαίνομεν είς Ιεροσόλυμα. 
"Οπου θεδς, έκεϊ αρετής άνάβασις · δπου κακία, έκεϊ 
παρανομίας κατάβασις. Διά τούτο περί μέν τών κατ' 
άρετήν πολιτευόμενων φησίν ό Δαυΐδ* Μακάριοι πάν
τες οί κατοικοΰντες έν τφ οϊκψ σου* εις τούς αΐώ-
νας τών αΙώνων αΐνέσουσί σε. Μακάριος άνήρ, ού 
έστιν άντίληψις αύτφ παρά σού· αϊ άναδάσεις 
σον έν τή καρδία αυτού. Αί αναβάσεις σου, τουτ-
έιτιν, οί ευσεβείς καί άνηγμένοι λογισμοί, οί είς 
ύψος άνάγοντες τούς καλώς περί θεού διανοουμένους. 
Έστιν ούν όδδς [5151 σωφροσύνης είς ύψος άνάγουσα, 
δοδς δικαιοσύνης είς ύψος φέρουσα* καί πάσα, ώς 
ειπείν, όδδς εύσεβείας είς τδ ύψος εκείνο χειραγωγεί 
τδν φιλόθεον, περί ού έλεγον οι άπδ εθνών Δεύτε, 
πορενθώμεν είς τό δρος τού Κυρίου, καϊ εϊς τόν 
οΐκον τού Θεού Ίακώδ. "Οπου μέν εύσεβείας λόγος, 
εκεί καί άνοδος ·* δπου δέ κακία, κατάβασις ομολό
γου μένη. Καί μαρτυρεί Δαυίδ δ προφήτης λέγο>ν · 
'Ρύσαί με άπό τών καταδαινόντων εϊς Λάκκον· 
καί πάλιν, 'Ο υψών με έκ τών πυΛών τού θανάτου. 
"Οστε ουδέ τδ, Άναδαίνομεν, περιττόν. Ίδού άνα
δαίνομεν. Καίτοι μόνος αύτδς έπί τδ πάθος έρχεται. 
Διάτί ούν κοινώς, Άναδαίνομεν; "Οτι τδ μέν πάθος 
έμδν, κοινή δέ πάντων ανθρώπων ή σωτηρία. Διά 
τούτο ό θείος Απόστολος τήν γενναϊαν έκείνην καί 
θαύματος μεστήν έββηξε φωνήν ώς άρτϊο)ς άκηκόατε· 
Τώ Χριστφ σννεσταύρωμαι. Ζώ δέ, ούκέτι έγώ, ζή 
δέ έν έμοϊ Χριστός. Άλλως τε, βουληθέίς ένδείξα
σθαι καί τδν καρπδν τού σταυρού, έπήγαγεν ευθέως 
διά τών εφεξής* Χριστός ημάς έξηγόρασεν έκ τής 
κατάρας τού νόμου, γενόμενος υπέρ ημών κατάρα· 
γέγραπται γάρ * Έπικατάρατος πάς ό κρεμάμενος 
έπί ξύΛου. 

β'. Ενταύθα μοι πρόσεχε ακριβώς τδν νούν, μή σε 
διαφύγί) τής αληθείας τδ θήραμα. Άντιλέξουσι γάρ 
ευθέως Ιουδαίοι, περί ών φησιν ό Παύλος, Οϊ έχθροϊ 
τον σταυρού τού Χριστού, ών τό τέΛος απώλεια, 
καί έρούσιν έσθ' δτε πρδς τούς ακεραίους* Εί έπικατ
άρατος δ κρεμάμενος, πώς άπδ τού έπικαταράτου 
εύλογίαν σοι δοθήσεσθαι προσδοκάς; πώς δέ άπδ τού 
θανάτψ ύποπεσόντος ζωήν αναμένεις; Τδ φαινόμενον, 
ώς καί αυτός φησιν b ό διδάσκαλος ημών Παύλος, ώμο-
λόγησε, κατάρα έστί* Γέγραπται γάρ· Έπικατάρατος 
ό κρεμάμενος έπϊ ξύΛου. Εί τοίνυν γέγραπται καί 
μεμαρτύρηται. πώς άπδ τού έπικαταράτου ευλογία 
δίδοται τοις τδν σταυρδν περιέπουσι; Ταύτα άεί καί 
προτείνει καί λέγει Ιουδαίος, όέχθρδς τού σταυρού του 
Χριστού. Ούκούν έάν είπη πρδς σέ, Πώς δ έπικατάρα
τος εύλογίαν δίδωσιν; είπε αύτψ, Πώς έν τή έρήμψ 

41 Reg. δπου μέν αληθείας λόγος, έκεϊ καί εύσεβείας άνοδος. 
*· Aul φησιν, «rat ομολόγησε deleodom. 

οίδφεις έδακνόν σου τούς προγόνους, εικόνα δε βφεως 
χαλκήν ποιήσας Μωύσής άνεσταύρωσε, καί είπε, 
Πάς ό δηχθεϊς ύπό τού δφεως προσεχέτω τφδφει, 
καϊ σωθήσεται; Καί τί, φησί, τούτο πρδς τδ προ-
κείμενον; Άλλά καί σφόδρα οίκειότατον. "Η ούκ 
ήκουσας τού θεού λέγοντος, Έπικατάρατος σύ άπό 
πάντων τών θηρίων τής γής; Πώς ούν ή είκών τού 
έπικαταράτου ζωήν ήνεγκε τοϊς ύμετέροις προγόνοις; 
Αναλαμβάνω τδ βήμα, ίνα στήσω τδ νόημα. Είάπο-
ρόν σοι νομίζεται τού έπικαταράτου ** εύλογίαν πη-
γάσαι (Έπικατάρατος γάρ πάς ό κρεμάμενος έπϊ 
ξύλου), πώς ή είκών τού δφεως τού έπικαταράτου, 
δς ήκουσεν, Έπικατάρατος σύ άπό πάντων τών θη
ρίων, ήνεγκε τψ λαψ έν συμφορά κει μένω τήν σωτη
ρίαν; ΤΑρα ούκ ήν άξιοπιστότερον είπείν, Έάν τις 
υμών δηχθή, άναβλέψη είς τδν ούρανδν άνω έπί τδν 
θεδν, καί σωθήσεται; ίνα δέ καί τδ προσέχει ούρανψ 
παραλ]ε]ίπη, [5U] ούκ ήδύνατο είπείν, Έάν τιςδηχθή, 
άποβλέψη είς τήν λυχνία ν τού φωτδς, καί σωθήσεται; 
ή άποβλέψη είς τήν τράπεζαν τής προθέσεως τών 
άγιων άρτων, καί σωθήσεται; ή είς τδ θυσιαστήριου, 
ή είς τδ καταπέτααμα, ή είς τήν κιβωτδν, ή είς τήν 
είκόνα τών Χερουβίμ, ή είς τδ ιλαστήριον ; Άλλ*ού
δεν τούτων εισήγαγε ν ό νομοθέτης δ μέγας* άλλά μό· 
νην έπηξε τού σταυρού τήν είκόνα, καί ταύτην διά 
τού έπικαταράτου δφεως. Διά τί ούν, ώ Τουδαϊε, ταύ
τα ποιεί Μωύσής ς διά τί χωνεύει δφιν ό λέγων διά τού 
νόμου, Ού ποιήσεις γλυπτόν, ουδέ χωνευτον; 
Άλλά τί ταύτα πρδς τδν αγνώμονα φθέγγομαι; Αύτδν 
ερωτώ τδν νομοθέτην Είπε μοι, ώ πιστότατε τού θεοΰ 
θεράπων, δ απαγορεύεις, ποιείς; δ ανατρέπεις, πα
ρασκευάζεις ; ό λέγων, Ού ποιήσεις γλυπτόν, ουδέ 
χωνευτόν, σύ χωνεύεις καί γλύφεις δφιν; Άλλ' 
εκείνα μέν ένομοθέτησα, φησίν, ίνα τάς ύλας έκκόψω 
τής ασεβείας, καί τδν λαδν τούτον απαγάγω πάσης 
είδωλολατρείας* νυνί δέ χωνεύω τδν δφιν, ίνα προτ^-
πώσω τήν είκόνα τής τοΰ σταυρού οικονομίας- πρ.-
ομαλίζωτδν δρόμον τοϊς άποστόλοις* προγυμνάζω τδ 
μέγα καί ξένον εκείνο τδ τοΰ σταυρού σύμβολον. "Οτι 
δέ ού βεβιασμένος δ λόγος, άκουε τού Κυρίου τήν εί
κόνα τήν άρχαίαν έκείνην βεβαιοΰντος, καί είς έαυ
τδν άναλαμβάνοντος. Νικοδήμω γάρ τινι Ιουδαίων 
άρχοντι διαλεγόμενος, ώς διδασκάλψ τοΰ λαοΰ κα\ 
συνιέναι δυναμένψ τής οικονομίας τήν θεωρίαν, φησί* 
Καϊ καθώς Μωνσής ύψωσε τόν δφιν έν τή έρήμφ, 
ούτω δει ύψωθήναι τόν ΥΙόν τον άνθρωπον, ίνα 
πάς ό πιστεύων εις αυτόν μή άπόληται, άΛΧ* έχτβ 
ζωήν αϊώνιον. Είπε ούν, ώ αναίσθητε Ιουδαίε, ού χαλ
κός εκείνο ήν; Νεκρά ύλη νικήσαι θάνατον ίσχύουσα *, 
τύπον έχουσα σταυρού* καί αυτή ή αλήθεια τού σταυρού 
ού πιστεύεται; καί ταΰτα μετά τήν έπιστροφήν της 
οικουμένης,μετά τήν λάμψασαν έν παντί τψ κόσμψ τής 
εύσεβείας κατάστασιν, μετά τήν πίστιν τών εθνών, μετά 
τήν έγερσιν τών Εκκλησιών, μετά τοσούτον άγωνισμδν, 
μετά τοσαυτην άσκησιν, μετά τοσαυτην αγγελικής πο
λιτείας έπίδοσιν; Άλλά γάρ άποδέδεικται σαφώς, δπως 
άποκέκλεισται τοϊς έχθροίς τοΰ σταυρού τδ όνειδίζειν 
ήμίν τδ σχήμα τοΰ έπικαταράτου. Καί πρδς μέν εκεί
νους ταύτα* ημείς δέ οί πιστοί παρ* έαυτοίς έξετά-
σωμεν, καί βασανίσωμεν τών βημάτων τήν άκρίβειαν. 
Τί δήποτε ό Κύριος τήν εικόνα τής οικονομίας εκείνης 
ού δι' έτερου τινδς, άλλά δι' δφεως έποίησε; Πρδς 
μέν γάρ τούς αγώνας τών εναντίων ίκανδν τδ ύπό-

* Legendum pulat Fronlo cum Sivtlio άπδ τον έπε-
κατ. Sed lectio, ut esl, ferri poste vWeutr. 

* Sav. ίσχυσε. 
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erat qui corpore solvebatur, et qui secundnm SpiriUira 
quod solutum erat excilabat. Nam ait, Solvite leinplum 
hoc, et in tribnt diebu$ excitabo illud (Joan. 2.19). Ecce 
Qtcendimui Jerosolymam. Cbrislum sequentium non 
est uinqnam descendere, sed asccndere perpeiuo. 
Alioquin vero via Jericbunie Jerosolymam acclivis 
erat, modo seusi.bili loquendo , et inielligendi modo 
passio ad ascensum resurrectionis ducebat. Adamum 
enim in infernuin delapsum in cselum revocabat, et 
bumi jacenlem imaginem in subliine eflerebal, Ascen-
dimus Jerosolymam. Ubi Deus, ibi el virlulis ascensus; 
ubi malitia , ibi iniquilalis descensus. Ideo David de 
iis qui secundum virtulem vlvunt ait: < Beati omnes, 
qui habiianl in domo lua : in s&cula saeculorum lau-
dabunt te. Beatus vlr cujus est auxilium abs te: 
ascensiones taae in corde ejus > (Psal. 83. 5. 6). 
Ascetmonet tutet boc esl, piae illa3 et in allum eve-
cUi ratiocinaitoiies, quae in sublime agunt eos, qui 
recie de Deo cogitant. Est ergo temperaniia? via in 
sublime erigens, via justidae in altum ducens: omiiis-
que, ut ita dicam, pielatis via Dei amantem in altum 
adducil, de quo dicebanl geniiles : Venite, proficiua-
niur ad montem Domini, et ad domum Dei Jacob 
(Mich. 4. 2). (Jbi pietalis doclrina, ibi ascensus es l 1 : 
iibi vero roaliiia, ibi plane desccnsus. Jd tesliflcaiur 
David propbeta dtceos; Libera me α de$cendentibu* in 
taeum (Ptal. 29. 4); et rursus, Qui exallat me de poru$ 
morlU (Piei. 9.15). Itaque illud, Ascendimus, non fru-
slni diciuin e$l.Eccea$cendimus. Atqui solusad passio-
nem venit. Curergo incommuniaii, Ascendimus? Quia 
paesio quidem mea, salus vero omnium homiuum cora-
munis est. Ideo divinus apo*tolus in generosam illaoi 
et miraculi plenam erupit vocem, ui modo audislis: 
Cum Ckri$lo crucifixui tum. Vivo autem, jam non ego, 
tmt vero in me Chrislus (Gal. 2.19.20). Alioquin, cum 
vcllet fruclum crucis oslendere, subjecil slatim in se-
qoenlibus: Chrislus not redemil α maledicto legis, facius 
pro nobis maUdiclum (Gal. 3. 13) : scriptum e*t enim, 
Malediclus omnlt qui pendet inligno {Deut. 21. 23). 

2. Hic mibi diligenler animadverie , ne abs te ve-
ritaiis perceptio elabalur. Contradiceni enim siaiim 
Judaei, de quibus ait Paalus , lnimici crucis Christi, 
quorum finis interitui ( Philipp. 3. 18. 19), et slatirn 
ftimplicibtis objicienl: Si maledicius qui peodet, quo-
modo a maledicto tibi beiiediclionem imperliri ex-
specias ? quomodo ab eo, qui in monem cecidit, vitam 
speras ? Id quod apparet, ut ipse doctor nostcr Pau-
lus confileliir, maledictiim e&t: Seripium est emm, 
Maiedieius omnis qui pendet in Ugno (Gal. 3.13« Deut. 
21.23). Si iiaque scriptum est el tesiimonio firmalum, 
quomodo benediclio a nialedicto datur crucis cultori-
bos ? Haec temper dicit et objicit Judaeue, inimicue 
crncis Cbristi. Si iiaqoe Jwdaeus ubi dixerit, Quomodo 
maledictus dat benedidionem ? dic i l l i , Quomodo iu 
descrio serpentes mordebani progenitores tuos; Moy-
sfes aulem imagine serpeniis facla, ct in cruce suspen-
sa, dicit, Quicumgue α terptnte morsus fueril, serpenlem 

1 ««β» 
oresnu. 

Ubt veritatU doctrina, Hn etiam ptetatii est pro~ 

tm 
retptciat, et salmu ertt (iViuti. 21. 8)? Sed ait, quid 
boc ad rem ? Sane mullum ad rem periinet. Annou 
andisli Deum dicentem, Malediclu$ tu prm omnibut 
besltU terrcB (Gen. 3.14) ? Quomodo igilnr maledicli 
imago viiam atlulii progenitoribus veslris? Dictum re-
peto, (ilsenteniiam firmiusstatuam. Si quideni difticilo 
tibi vidcatur ex malcdicto benedictionem emanare 
(Malediclm euini omnit qui pendel in ligno), quomodo 
imago scrpentis maledicli, qui audivit, Maledictustu 
prw omnibui besliis, populo in cnlamitale coostituto bc-
nedictioncra allulit?Annoi» flde dignius fuissel dicere, 
Si qois ex vobis morsus fueril, respiciai in caelum ad 
Deum, el sanabitur? vel dimisso caeli aspeciu, aitnoa 
poterat dicere, Si quis morsus fuerit, respiciat in can-
delabrum luminis.el salvuserit? autrespiciat in raeu-
sain propositioriis sanclorum panuin, et salvus erit ? 
aui in altare, aut in velum, aut in arcam, sive in ima-
ginem Cherubinorum, vel in propitiatorium? At nibil 
eorum adduxit legisbior ioagnus; vcrum unam crucis 
imaginem erexil, et lianc per malediclum serpeuieni. 
Cur ergo, Judaee 9 Moyses bxc facil ? cur serpenlcm 
conflal, qui per legem dixerat, Non facies sculptUe, 
neque fusile ( Levit. 26.1 ) ? Sed cnr baic ingrato lo-
quor? Ipsuin legislatorem interrogo : Dic milii, fidc-
lissime Dei famule, an id facis quod prohibes ? an 
quod reprobas • id oper&ris ? qui dicis , Λ?ο;ι facies 
sculptile, neque fusile, fundis ei sculpis serpenteni? 
Verum dicel: Illas tuli leges , ul omiiem impietaiis 
materiam exsctndereni, el bunc pppulum a quovis 
idolorum cultii averterem; nunc aulein serpeulem, 
CODAO, ut imaginem dispensationis crucis prafigurcnv 
Tiam per quam aposioli decurranl complaoans, bignuia 
illius crucis magnum inaudiiumque longe aulea adbi-
beo. Quod autem ba?c explicatio non detorta sii, audi 
Dominum, qui veterem illam hnaginem confinnat ac 
de seipso inlerpretatur. Nicodemum enim alloqueii» 
ul populi doclorem, virum apud Judasos praecipuum, 
qui possel Oiconomiain inlelligere, ait ; c Et sicut 
exaluvit Moysea serpentem iu deserto, ita exaliari 
oporlei Filium hominis, utoranis qui credil in ipsum 
nou pcreat, sed habcal vitam aeicrnam ι (Joan. 3* 
14. 15). Dic igitur, ο stupide Jiutoe, an non x» erat 
illud ? Moriua malcries mortem vinccre possil, figu-
ram crucis babens, el ipsa crucis veritas non crediiur? 
et ba?c {K)sl conversioneni orbis lerrac, post constiln-
lain iii toio orbe pieiatem , postquam gentiles credi-
derunt, po>t excitatas Ecclesias, posl tanta cerlamin:», 
poet tantara virlutum exercitalionem, posl (anlam 
angelici instituii accessionem ? Sane luculenter de-
moiistraium est, omncin adversariis crucis adiium 
praiclusum esse, ad exprobrandam nobis figurain 
maledicti. Ει adversus illos quidem bacc satis sinl: 
nos autem fideles nobiscum expendamus, el explore* 
miie verborum accurationem. Gur Dominus imaginem 
illius oeconomiae non per alium, sed [icr scrpenlein 
pnresignilical? Ad cerlamina cuni adversariis saeci-
pienda exemplar illius maledicli serpentis saiis es l : 
verum jaxn persuadendum iis , qui filii pielalis siiut, 
quo pacio figura illius maledicii serpenlis imago iue-
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rit Chtisti, qol adoTaiar. Qaoclrca id nos accurate 
expficare, ti TOS studiose audire par est. 

5. Ffgura serpentfs, fratres, imngo erai cecouomire 
rrocis. Qiiod autem ad modum aliinet, sicm illa ser-
pentis figura imaginem quSdem el specieni serpenlis 
pne *e ferebal, vcnennm auiem nequitiamque serpen-
lls non habebat: sic et Servaior, secundum diviiium 
apostolom, in similitudine carnis peccati apparens, 
extra omne peccatum fuit; sictit et beatus Isaias, cum 
beato Paulo (α) con&onans, ait: Qui peccatum non (e-
ctt; nec inventus ett dolut in vre ejus (Itai. 55. 9; 1. 
Pet. 2.22). Secnndum Isaiam imagmem unam liabes: 
ad alteram accede. Conluere verilaiem per ligaras 
splendentem. Serpentes mordebant fiiros Israel, quan-
do populos ln pernrciem ruit. Petit Moyses a tteo ut 
medicinam saluiarein praeberel. Deus famulo medici-
nam beneftcam commonstrat, et ait: Fae terpentem 
mxeum, iUumqne erige ante tabernacnlutn teiimonn 
(Num. 24. 8). Qtiid sibi vull boc signum? Alii sunt 
mordemes serpentes, ei alius pro illis cruciftgitur. 
Qiiid sigiiificai stnigma? quid prae se fert utflbra ifla 
mysterii?Uuet*iadmodiitii rilte m ttgnra alits morden-
libns serpenlibus, alhis qui non momorderat cruci 
affixus est: sicaliis peccantibus bomlnibus pro oroirf-
bus passurus est innocens Jesus. Pro serpentibas, qui 
mordebant, serpens innoxius crucifigiinr; pro nobis, 
qui morti subjicimur, is, qui morti non subjeclus ftiit, 
cracifigilur. Quod praclare cnm alHe Isaias pradixit 
in bunc modum: Pro peccMti$ populi venit m mmern; 
et, Dominus tradidit seiptum pro ptccalit tmtris (I$ai. 
55. 42. 6). Testimonio confiraianda ttermm eet my-
iterii ralio. Quemadnrmdutn ilKc aiii terpentee erant, 
qai mordebant, atidg qtii sofflgebaiur: fita et hfe omnes 
peccaverani, ei unus pro omnibus cruciOgtiar. Habes 
secondam; sed et lertiam imaginem considera. In ore 
dnorum vel trhtm testium, itabit omne verbum {Deut. 
49. 45). Qnare cruciftgitur serpens $neus? Ul ab~ 
oleantur tnorsus serpenliam. Alind ergo esl qnod in 
cnicem toilitur, et alia qtne aboJenlur. Annon stgai-
flcationem verilatis aniraadveriis?armon quasi sobin-
•olucro Scripturae vim oeconoroiae perspicis? Sublatus 
In crucein est, inquit, ajneus serpens, ut abolerentur 
morsus draconum; crucifixus esl Chrotus, ui daemo-
num operationes cessarent. Altus cst serpens ille qui 
erigiinr, alii qul comprimnntiir dracones; alius qui 
cruci affixus est Cbrtstus» «t alii qui abotentur d*mo-
nes. E l quemadmodom illic imago serpentis, qui ap-
parebai, rooraus serpenlium abolevit, iiaet hic mors 
Chrisfi mortem $ustulit, etdaemonas profligavit. Me-
rito ilaqoe Semtor imaginem sibi adapians dixit: El 
$iait Moytes exaltamt urpentem m de$erto9 Ha exoiiari 
iportet Pitium homimt, ul omnb, qui credit in iptrnmy 

non pereat, ted habeai vilam mernam (Joan. 3.44.45)· 
Habes, mi firater, beatom Moyseni alla figura crucem 
eobindicaniem; quo autcm pacto, audi. Eosenim, 
qui de cruce loquonttir, multas mysterii conlerapla-
ttoues ta medium aflferreoportet. Israelitis in deserlo 

(α) mxta savil. legendum est, Petro, et reipsa, apv̂  
fetnun vorba laudata leguntor. 

bellam inlalere atienigen» qaidam, AmalmUB dkti. 
Moyses autem Jesum Nave, populi dooem, et sncces-
S(irem suum, armafum proficisci jobet, ipso inter** 
in moste manibus expansis manente. Nam ait Scri-
ptora : c Moyses ascendit in montern, cl expandit ina-
nus suas. Et facium est, cum extenderet tnanus, vin-
eebat Israel; ei cnm dimitteret a corporea gravitate 
rictus, vincebat Amalec > {Exod. 47. 44). Quid sibi 
T i i l t liasc figura? Judrens statim metuens, ne per ima-
ginem gloria crucis Christi effulgeat, ait, Nihil hrec 
figura pertinet ad ea, qu-r lu fabularis. Precationis 
figura erat illa forma, non hnaginis, prout ta opina-
ris. Quod si iia esi, si verc vicioria ilhi fnicius pre-
cationis fuU, cor Scriplnra non precalioni victoriam 
adscripsit (non enim ait Scriptora: Gum precaretur 
Moyses: Htud enhn Veresignificat, victOTiam non fuis-
se precationis rnicttim), scd adscribit iinagtai figtinv 
que manmim ? Cum enim raanos demitterel Moyse<f 

eoperabatur Israel; cinrn expanderei, profligaiwtor 
Amalec. Nam si rd precationi adscribcndmfi erai, di-
cere oportaisset: Et cam precabaiur lloyses, tfnee-
bat. Sed, ut dixi, precalione omissa, non qnidem iri 
inutili, aed trt quae imagini crucis ctdtre deberei, fi-
giiraa et sigtio vicloHam adscribil. Quando eiiim Moy-
scs expaudebat manns, vincebal Israel. Quid sibi vulc 
expansa mamis? Depinge tibi matius expansas, nt 
splendeMtem adoranda; Cmcis imaginem videas. Ve-
rum defatigatus esl, inquit Scriptora, Meyscs; neqve 
enim roanus oorporea gravitate f teiie iUam tmagincm 
svglinere poteranc. Quid ergo? Ne, solula imagine, 
victoria quoqne amitteretar, susUnent Aaron ei Or, 
aJktanlque manus ejtis, ney evanescetite imagtne, τί-
ctoria qaoqiie elaberetnr. Cur omuino Aaron t\ Or 
manus euffulciunt? Aaron, fratres, sacerdolali inuiM-re 
fungebatur; Or vero regiae iribus cogHaHonetn babe-
bat. tlaque imaginem crucis saccrdolium el regnum 
instar satellilom stipanl. Ac quemadmodum cwn Iraiia-
figurarelur Dominas in moiue, visi smit Mayses ec 
Elias a dextris et a sraislri», «ι r^iiuw Ghristi iiua-
ginem quaei salelliles stiprcnt: sic eliaei htt Aaron 
sacerdolil erdinem obUnens cmci adstat, el simil.ler 
Or priiuum regi;c digniiaiia florem babens cracem 
slipat. Haec a me dicia sum, *H oslendnn, qoonoio 
priscis Mlis patribue pielalis imago fuertl propo»ttav 

necnon quam bonorata ab illis fueril oeconomiae ttgu-
ra. Si auiem illi qui pracuunliabaiil, laoia cum laude 
iUam pracdicaruni, ei cum taiilo bonore prarsiguiiica-
ruflt: quo ore n<is Douiiiii crwceni divinatnque Ulaua 
(economiaiu convtuU celebmre? Non iguoro voe tua-
gno desiderio teneri laliiink oi-alioiuwn, quibus sacrx 
Iheologiae dogmata explicamer: at quae aunc dicla 
snnt iliis saui afiuiia. Ejusdcin eDHvaoimi eslelcm-
cem pnedicare, et unigeninan Deum Verbum laudi-
bus exiollerre. Quamobrein sive divinilalem Unigefitii 
celebrea, sive ejus oeconomiam bonore*, uoa eadeni-
que esl pietaus demonstralio. 

4. CaBterum quando crticem, quando corporis oeco-

nomiam audis, menlcm erige ad sublimitatem poie-
statis Unigeniii. Ne illa figura, qu« hic toi eausa Ca-
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δείγμα τοΰ έπικαταράτου δφεως· πρδς δε τδ πείσαι 
τους υίούς τής εύσεβείας, τί δήποτε τδ σχήμα τοΰ έπι
καταράτου δφεως είκών έγένετο τοΰ προσκυνουμένου 
Χριστού. Δι>> δει κα\ ή μας είπείν μετά σπουδής, κα> 
υμάς άκούσαι μετά προθυμίας. 

γ \ Είκών ήν, αδελφοί, τής τοΰ σταυρού οίκονομίαςό 
τύπος τοΰ δφεως. Κατά δέ τδν τρόπον, ώσπερ εκείνος 
δ τύπος τοΰ δφεως είκόνα μέν καί δψιν# εϊχεν δφεως, 
ίδν δέ κα\ πονηρίαν ούκ είχεν δφεως· ούτω καί δ Σω
τήρ, [515] κατά τδν θείον Άπόστολον, έν όμοιώματι 
σαρκδς αμαρτίας επιφανείς, έξω γέγονε πάσης αμαρ
τίας· καθώς καί ό μακάριος Ήσαίας συνωδά τφ μα-
καρίφ Παύλω φθεγγόμενός φησιν "Ος άμαρτίαν ούκ 
έχοίησεν, ονδέ ευρέθη δόλος έν τφ στόματι αύ-
τοΰ. Κατά τδν Ήσαΐαν έχεις μίαν είκόνα· έλθέ μοι 
καί έφ' έτέραν είκόνα. Βλέπε διά τών τύπων λάμ-
πουσαν τήν άλήθειαν. Οί δφεις έδακνον τούς υιούς 
Ισραήλ, δτε λαοςόλέθρψ περιέπεσε. Φάρμακου είς 
σωτηρίαν Μωύσής Ικετεύει δούναι τδν θεόν. Ό θεδς 
ύποδείκνυσι τφ θεράποντι φάρμακον ευεργεσίας, 
χαί φησι· Ποίησον δφιν χαΛχούν, καί χήξον αυ
τόν χρό τής σκηνής τού μαρτυρίου. Τί βούλεται 
τδ υπόδειγμα; "Αλλοι οί δάκνοντες δφεις, καί άλλος 
υπέρ αυτών σταυρουμενος. Τί βούλεται τδ αΓνίγμα; 
τί επαγγέλλεται ή σκιά τού μυστηρίου *; "Οσπερ 
εκεί, φησίν, ό τύπος, άλλων δακνό>των δφεων, ό μή 
έακνων μηδέ πλήξας προσήλωται τφ ξύλφ* ούτω καί 
τών άλλων ανθρώπων άμαρτανόντων, υπέρ πάντων 
μέλλει πάσχειν δ Τησοΰς δ άναμάρτητος. Υπέρ τών 
δακνόντων δφεων δφις άναμάρτητος σταυροΰται· υπέρ 
ημών τών υποκειμένων θανάτφ ό αμαρτία μή υπο
κείμενος προσηλοΰται. "Οπερ μετά τών άλλων καλώς 
προανεφώνησεν ώδέ πως Ησαΐας λέγων Ύχέρ τών 
αμαρτιών τον Λαού ήλθεν είς θάνατον καί, 'Ο 
Κύριος χαρέδωκεν έαντόν ύχέρ τών αμαρτιών 
ή^ιών. Άναμαρτυρήσαι χρή πάλιν τοΰ μυστηρίου 
τδν λόγον. "Οσπερ έκει άλλοι οί δάκνοντες, καί άλλος 
ό πηγνύμένος· ούτω καί ένταΰθα πάντες οί αμάρτη
σα ντε ς, καί εΤς ό υπέρ πάντων σταυρούμενος. Έχεις 
δευτέραν εικόνα* σκόπησόν μοι καί έτέραν είκόνα τρί
τη ν Έχϊ στόματος δύο καϊ τριών μαρτύρων στα-
θήσεται χάν βήμα. Διά τί σταυροΰται χαλκούς δφις; 
"Ivc. καταργηθή τά δήγματα τών δφεων. Άλλο ούν τδ 
σταυρούμενον, καί άλλα τά καταργούμενα. Ούχ όράς 
τήν έμφασιν τής αληθείας; ού βλέπεις ώς έν κρυπτψ 
γράμματι τήν δύναμιν τής οίκονομίας; Έσταυρώθη, 
φησίν, δφις,ίνα καταργηθή τών δρακόντων τά δήγματα* 
έσταυρώθη Χριστδς, ίνα καταργηθώσι τών δαιμόνων 
αί ένέργειαι. "Αλλος ό δφις ό πηγνύ μένος, καί άλλοι οί 
καταργούμενοι δράκοντες· άλλος ό έπί σταυρού Χρι-
στδς, καί άλλοι οί καταργούμενοι δαίμονες. Καί ώσπερ 
έκεϊ ή είκών τοΰ δφεως τοΰ φαινομένου κατήργησε 
τά δήγματα τών δφεων, ούτω καί ένταΰθα ή τοΰ Χρι
στού νέκρωσις τοΰ θανάτου γέγονε νέκρωσις, καί 
τών δαιμόνων καθαίρεσις. Είκότως ούν ό Σωτήρ τήν 
είκόνα πρδς έαυτδν αρμόζων έλεγε* Καϊ καθώς Μωύ
σής ύψωσε τόν δφιν έντή έρήμφ, ούτω δει ύψω-
θήναι τόν ΤΙόντού άνθρώχον, Ινα χάς ό χιστεύων 
εϊς αυτόν μή άχόΛηται, άΛΧ έχη ζωήν αΐώνιον. 
"Εχεις, αδελφέ, μακάριον Μωύσήν καί έν έτέρφ σχή-
ματι τδν σταυρδν υπογράφοντα·· καί δπως, άκουε. 
Δεί γάρ περί σταυρού λέγοντας πολλάς παραστήσαι 
τοΰ μυστηρίου τάς θεωρίας. Έπέθεντό ποτε τοϊς 

*Bqg. τού μοφτυρίου. 

Τσραηλίταις αλλόφυλοι, κατά τήν έρημδν* Άμαλήκ 
δέ δνομα τοίς άλλοφύλοις. Αποστέλλει Μωύσής Τη-
σούν τδν τοΰ Ναυή, στματηγήσοντα τοϊς όμοφύλοις. 
καί οπλίζει μέν τδν διάδοχον έαυτοΰ, μένει δέ [516] 
αύτδς έν τώ δρει τάς χείρας έκτείνων. Μωύσής γάρ, 
φησίν, άνέδη εϊς τό όρος, καϊ ήχΛωσε τάς χείρας 
αυτού9 καϊ έγένετο ήνίκα άν έξέτεινε Μωΰσής τάς 
χε/ρας, ένίκα ό ΊσραήΛ' καϊ ήνίκα άν κατετίθη 
τάς χείρας ύχό τού σωματικού βάρους νικώμενος, 
ένίκα ό Άμαλήκ. Τί βούλεται τδ σχήμα; Ό Ιου
δαίος ευθέως φοβούμενος, μή λάμψη διά της είκόνος 
ή δόξα τοΰ σταυρού τοΰ Χριστού, Ουδέν» φηαίν, δ 
τύπος έχει τών παρά σοί μυθευομένων. Προσευχής 
ήν εκείνο τδ σχήμα τύπος, ούκ εικόνος, ώς σύ υπο
νοείς. Καί τί δήποτε, είπε ρ αληθώς δτι καρπδς ήν 
τής προσευχής ή νίκη, ού τή προσευχή τήν νίχην 
ύπέγραψεν ό λόγος (ού γάρ εϊπεν ή Γραφή·'Ηνίκα ηύ-
χετο Μωύσής· τούτο γάρ ήν γνωρίζοντος αληθώς, δτι 
καρπδς ουκ ήν τής προσευχής ή νίκη), άλλ' ή τή tU 
κόνι καί τφ σχήματι τών χειρών; Ήνίκα γάρ καθήκε 
Μωύσής τάς χείρας, ήττάτο 'ό Τσραήλ* ήνίκα δέ 
ήπλου, ήττάτο δ Άμαλήκ. Εί γάρ τής προσευχής ήν 
τδ έργον, έχρήν ειπείν Καί ήνίκα ηύχετο ΜωΟσής, 
ένίκα. Άλλ', ώς έφθην είπών, τήν προσευχήν παρεν-
θέμένος, ούχ ώς άχρηστον, άλλ* ώς όφείλουσαν πα-
ραχωρήσοι τή είκόνι τού σταυρού, τψ τύπω χαί τψ 
σημείψ τήν νίκην υπογράφει. Ήνίχα γάρ ήπλωσε 
Μωΰσής τάς χείρας, ένίκα ό Τσραήλ. Τί βούλεται 
άπλουμένη χείρ; Άναζωγράφησον παρ' έαυτψ χεϊρας 
ήπλωμένας, ίνα Γδης τού προσκυνητοΰ σταυρού λάμ-
πουσαν τήν είκόνα. Άλλ' έκαμε, φησί, Μωύσής* ού 
γάρ υπούργησαν αί χείρες πρδς τήν είκόνα τφ σωμα-
τικψ βάρει νικώμεναι. Τί ουν; "Ινα μή λυθείσηςτής 
είκόνος, λυθή καί ή νίκη, ίσταται Ααρών **ί Τίρ, 
καί έκούφβζον αυτού τάς χείρας, ίνα μή ή είχών τον 
σταυρού παρελθούσα καί παυσαμένη σβέση τήν νί
χην. Διά τί δέ δλως Ααρών χαί "Ορ τάς χείρας ύπο-
στηρίζουσα; Ααρών, αδελφοί, τήν ίερατιχήν έπεϊ-
χεν άξίαν δ δέ "βρ τής βασιλικής φυλής είχε τήν 
συγγένειαν. Δορυφορεί τοίνυν τήν είκόνα τού σταυρού 
ίερωσύνη καί βασιλεία. Καί ώσπερ μεταμορφωθέντος 
τοΰ Κυρίου έν τψ δρει, ώφθη Μωύσής καί Ηλίας έκ 
δεξιών καί έξ ευωνύμων, ίνα δορυφορήσωσι τοΰ Χρι
στού τήν βασιλικήν εικόνα· ούτω καί ένταΰθα Ααρών, 
τής ίερατείας τάξιν επέχων, δορυφορεί τδν σταυρδν, 
καί "Ωρ όμοίως τής βασιλικής έχων τδ πρώτον άνθος» 
δορυφορεί τδν σταυρόν. Ταύτα μοι είρηται, ίνα δείξω* 
δπως τοϊς πατράσι τοις άρχαίοις έκείνοις τής εύσε
βείας είσήγετο ή είκών, καί έτιμήθη καί δ τύπος τής 
οίκονομίας. Εί δέ οί προαναφωνοΰντες ούτως έ κήρυ
ξαν ένδόξως, ούτω προετύπωσαν έντίμως, ποίοις καί 
πόσοις * ημείς καί πηλίκοις στόμασι τοΰ Κυρίου τδν 
σταυρδν καί τήν ένθεον οίκονομίαν κηρύξω με ν ; Οίδα 
δτ* πολύς υμάς έχει πόθος τών δογματικών λόγων, 
καί τών τής θεολογίας κηρυγμάτων άλλ* Ιστιν εκεί
νων άδελφά καί τά νύν είρημένα. Τής γάρ αυτής εν
νοίας καί σταυρδν κηρύξαι, καί τδν μονογενή θεδν 
Αόγον ύψώσαι. Τοιγαρουν κάν τήν [517] θεότητα 
τοΰ Μονογενούς ύμνησης, κάν τήν οίκονομίαν τίμη
σης, μίαν καί τήν αυτήν Ιχει άπόδειξιν τής εύσεβείας. 

δ\ Πλήν δταν ακούσης σταυρδν, δταν ακούσης σωμο
ί» Poat αόσοις Si?. ia narg. tddH σημείοις, 0i pj* «Jjpfr 

ξωμεν atfert var. lext. δοέάσωμεν. 
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τοςοίκονομίαν, άνάγαγέ σου τήν διάνοιαν πρδς τδ 
Οψος της του Μονογενούς εξουσίας. Μή τδ σχήμα τδ 
διά σε γενόμενον ταπεινού τω σου τδ φρόνημα, άλλ' 
ή φιλανθρωπία του σώσαντος άναγαγέτω σου τήν διά
νοιαν. Σταυρδς μέν γάρ διά σέ, αξία δέ θεού δι* εαυ
τόν. Αξία δέ θεού ούχ ύψοΰται λόγοις, ού καθαιρείται 
λόγοις · άλλ' οί καθαιροΰντες, εαυτών εργάζονται τήν 
καθαίρεσιν οί δέ ύψούντες, εαυτών τήν εύτέλειαν 
είς ύψος άνάγουσιν. "Οσπερ ούν έφθημεν είπόντες, 
δτι καί ό τήν οίκονομίαν, κα\ ό τήν θεολογίαν άν-
υμνήσας, τής αυτής έχεται διανοίας· άλλ' επειδή τοίς 
χθες ήμίν γεγυμνασμένοις έλειπε τι πρδς τδ, "Ινα 
γινώσκωσί σβ τόν μόνον άΛηθινόν θεόν καϊ Κύριον 
Ίησούν Χριστόν · καί πρδς μέν τόν μόνον άΛηθι
νόν θεόν απεδείχθησαν αί προφητείαι καί αί μαρτυ-
ρίαι τψ Τίψ, δτι καί μόνος αληθινός · άναγκαίον δέ οί
μαι κάκείνην έξετάσαι τής λέξεως τήν θεωρίαν. Καί
τοι φησίν ό αιρετικός- Τί δή πάλιν έχεις καί πρδς τδ 
άπεσταλμένον είπείν; 'Ρητώς γάρ άναγέγραπταΐ" Καϊ 
bv άπέστειΛας Ίησούν Χριστόν· Μή δ άποστείλας 
τψ άποσταλέντι όμότιμον έχει τήν άξίαν; Ταύτα έάν 
μέν τή λέξει δουλεύων άναγινώσκης, πολλάκις, ώς 
προειρήκαμεν, πολλήν εύρήσε·ς ώς αληθώς πρδς ημάς 
έναντιότητα, καί ού συμφωνούντα τοίς αύτοίς λογι-
σμοις τά καλώς μέν γεγραμμένα, κακώς δέ νενοημένα · 
έάν δέ πρδς αυτήν τήν άλήθειαν άναλάβης τήν έν
νοιαν, ούδαμού σοι πρδς έναντιότητα περιτραπήσεται 
τδ τής διανοίας δμμα, ύπ* αυτού τοΰ αγίου Πνεύματος 
όόηγούμενον πρδς ακριβή κατανόησιν. Τδ γάρ, Απ
εστάλη, καί Άπέστειλεν, ανθρώπινα μέν φέρει βή
ματα, θεία δέ κηρύττει νοήματα. Ούτε γάρ ό άπο
στείλας άπδ τόπων είς τόπους άπέστειλεν, ούτε ό 
αποσταλείς άπδ τόπων είς τόπους ήλθεν. Άλλ' απ
έστειλε, φησίν, ό Πατήρ τδν Τίδν είς τδν κόσμον, ώς 
μή παρόντα τψ κόσμψ, πρδς δν έπέμπετο. Πώς ή 
Γραφή φησι περί αυτού τοΰ Κυρίου, Έν τφ κόσμφ 
ήν, καϊ ό κόσμος δΥ αύτον έγένετο; Πώς ούν ήλθεν ό 
παρών, έφάνη ό λανθάνων; εί δέ αληθώς, ώς άκούεις, 
Λεϊς τδ, Απέστειλε, πάσα ανάγκη καί τδν άποστα-
λέντα τούτοις έ πιστή ναι τοίς τόποις, οίς μηδέπω 
παρήν, καί τον άποστείλαντα εκεί πέμπειν, δπου μή 
πάρεστι. Πώς ούν δ ευαγγελιστής έλεγε, Πάντα δι' 
αυτού έγένετο, καϊ χωρίς αύτον έγένετο ούδε έν; 
Έν τφ κόσμφ ήν, καϊ ό κόσμιος δι' αυτού έγένετο; 
Εί τοίνυν ήν έν τψ κόσμψ, πώς αποστέλλεται έν τψ 
κόσμψ; Ούκ ήκουσας αύτοΰ λέγοντος, Τόν ούρα-
νόν καϊ τήν γήν έγώ πληρώ, Λέγει Κύριος; Τί 
ούν βούλεται τδ, Απεστάλη; Άντί τοΰ, "Ωφθη, 
άντί τοΰ, Διά σαρκδς έλαμψεν. Ή γάρ αποστολή 
ού τήν άπδ τόπων είς τόπους μετάβασιν σημαί
νει, άλλά τήν έκ τής αοράτου θεότητος είς εμφανή 
παρουσίαν. Ούτε γάρ έπιδημήσας τή γή κατά τήν 
άνθρωπίνην οίκονομίαν, τούς ουρανούς [548] έκέ-
νωσε τής έαυτοΰ άξιας, ούτε νύν αναληφθείς κατά 
τήν τής σαρκδς άνάληψιν, τήν γήν έρημον κατέλιπε 
τής Ιδίας επιστασίας. Πάλιν έτέρως τδν λόγον γυμνά-
σωμεν. Εί κατά τήν λέξιν, αδελφοί, ό Πατήρ απ
έστειλε τδν Τίδν είς τδν κόσμον, δήλον δτι δ άποστείτ 
λας τοΰ απεσταλμένου χωρίζεται κατά τήν ίδίαν 
στάσιν. Εί μέν γάρ συν αύτψ έστι, περιττδν τδ, Άπ
έστειλεν εί δέ άπέστειλεν, ανάγκη κεχωρίσθαι, κατά 
τήν τής λέξεως έμφασιν. Άλλ* ού δεί τή λέξει δου
λεύειν, άλλά τή πίστει στοιχεΐν. Καί τίς ήμίν μαρ
τυρήσει λόγος, δτι έπί γής φανείς έν ούρανοίς ήν; τίς 
δέ μαρτυρήσει λόγος, δτι ̂ παρά Πατρός απεσταλμένος 

ούκ έχωρίσθη τοΰ Πατρός; Εί απεστάλη εϊς τδν κό
σμον, κατά τήν λέξιν, εί δ πέμψας του απεσταλμένου 
χωρίζεται, πώς έλεγεν, Έγώέν Πατρϊ, καί δ Πατήρ 
ένέμοί; πώς δέ πάλιν έλεγε, Καϊ ό πέμψας με Πα
τήρ μετ' έμού έστιν; Όρ$ς δτι ή φύσις ού χωρίζεται · 
ή δέ οικονομία τδ σχήμα τής αποστολής ενδείκνυται. 
Τί ούν βούλεται τδ, Άναδαίνω πρός τόν Πατέρα μον; 
ΕΙ γάρ συν αύτώ ό Πατήρ, διά τί αναβαίνει; "Η άνά-
βασις τήν οίκονομίαν ερμηνεύει, τοΰ σώματος τήν 
άνάληψιν, ού τής θεότητος τήν διάστασιν. θέλεις δε 
μαθείν, δτι ώσπερ έπιδημήσας τή γή, τούς ουρανούς 
ού κατέλιπεν, ούτε τοΰ Πατρδς έχωρίσθη, ούτω καί 
είς ουρανούς αναληφθείς, τήν γήν ού κατέλιπεν έρη
μον ; 'Ο είπών προς τούς έαυτοΰ μαθητάς, Καϊ Ιδού 
έγώ μεθ' υμών είμι, άλλά ανέρχομαι, όθεν κατήλθον, 
πρός τόν Πατέρα μον · δ αύτδς πάλιν πρδς εκείνους 
λέγει· Καϊ Ιδού έγώ μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέ
ρας έως τής σνντελείας τού αΙώνος. Τδ ούν, Ίνα 
γινώσκωσί σε τόν μόνον άΛηθινόν Θεόν, καϊ br 
άπέστειΛας Ίησούν Χριστόν, διπλήν έννοιαν Ιχει, 
καί μάχαιραν διπλήν τήν μέν κατά τής είδωλολα
τρείας όπλιζομένην, τήν δέ κατά τής Ιουδαϊκής 
απείθειας παραταττομένην. Μόνον μέν γάρ άληθινδν 
θεδν λέγει, ίνα τά νεκρά είδωλα στηλίτευση · άπεσταλ
μένον δέ Ίησούν Χριστδν, ίνα τούς τήν οίκονομίαν 
αρνούμενους έπιστομίση· εκλάμβανε τοίνυν τά βή
ματα πρδς τήν έννοιαν, καί μή ύβριζε τήν άξίαν διά 
τήν λέξιν. 

ε'. "Ινα δέ μάθης ακριβώς, δτι τδ άπεστάλθαι παρά 
τοΰ θεοΰ ού τήν άπδ τόπων εις τόπους μετάστασιν 
σημαίνει, άλλά τής οικονομίας τήν φανέρωσιν · περί 
Ιωάννου τοΰ Βαπτιστοΰ λέγει τδ Εύαγγέλιον, τοΰ άπδ 
γής δντος, καί έπί γής φανερωθέντος · Έγένετο άν
θρωπος απεσταλμένος παρά Θεού. Άρα άπ' ουρα
νών απεστάλη Ιωάννης; άρα άνωθεν έλήλυθε; Πώς 
ούν έλήλυθεν; Είτα άνθρωπος μέν αποστελλόμενος 
ούκ άπδ τόπων είς τόπους μετέστη, άλλά τήν οίκονο
μίαν ένεχειρίσθη · ό $ θεδς Λόγος, δ πάντα πληρών, 
έάν είπη έαυτδν άπεσταλμένον, τήν φύσιν ύβρισε, καί 
ού τήν οίκονομίαν έμήνυσεν ; "Ορα αύτδν, αδελφέ, καί 
πληροΰντατής σαρκδς τήν οίκονομίαν, καί μή καθαι-
ροΰντα τής θεϊκής δυνάμεως τήν άξίαν. Καί τδ ίερα-
τικδν σχήμα· Άναδαίνω πρός τόν Πατέρα μον, καί 
παρακαλέσω αυτόν, καϊ ΠαράκΛητον χέμ\}*ει ύμίν 
[519] τό Πνεύμα τής αληθείας. Εί αναβαίνεις άνω*, 
καί παρακαλείς, καί παρακαλώνδυσωπεϊς, καί μετά τήν 
παράκλησιν αποστέλλεις τδ Πνεύμα (παρακαλώ γάρ, 
έφης, καί πέμπω)/ τίνος ένεκεν πρδ τής αναβάσεως 
λύεις τήν τού Πατρδς αυθεντία ν; Εί μή αύθεντείς κατά 
τήν θείαν άξίαν, άλλ' αναμένεις άνελθεϊν πρδς ιδν Πα
τέρα εις τδν ούρανδν, καί παράκλησιν καί ίκεσίαν 
προσάγειν, καί ούτω λαβείν τοΰ Πνεύματος τήν χάριν, 
καί εις πάταν έκπέμψαι τήν οίκουμένην, τίνος ένεκεν 
πρίν άναβής, πριν παρακάλεσης, οίκείαν ένδείκνυσαι 
τήν αύθεντίαν ; διά τί πρδ τής αναλήψεως, άναστάς 
έκ νεκρών, ενεφύσησας είς τά πρόσωπα τών αποστό
λων, καί λέγεις, Αάδετε Πνεύμα άγιον; mO αιτείς 
παρά Πατρδς, πρίν ίκετεύσης Πατέρα, δίδως. Ούκοΰν 
είρωνεύη τήν αϊτησιν; Ούκ ειρωνεύομαι, φησίν ούκ 
Εστι.γάρ ειρωνεία παρά τή άληθεία* άλλά τδ μέν 
ήρμοσται τή άξια, τδ δέ πρέπει τή οικονομία- Διά τί 
ουν ένεφύσησας είς τά πρόσωπα τών αποστόλων; 
"Εδει με, φησ\ν ό Σωτήρ, άναστάντα έκ τών νεκρών, 
τήν άπαρχήν τής ζωής τψ κόσμψ γαοίσασθαι. ΈπειΗ 
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G U est, MUKUS tuos dcprimal, sed benignitas ilfca 
Chriati, qui te servavit, nientem laam extoilat. Cnix 
qutdem propier te, raajeslas vero Dci prepter ipsum. 
Majestas divina ntilla oralione ampliftcari, nullaetiam 
dejici polest: eed qui dejicere student, seipsoe deji-
ciunt; qui vero Denm laudibus evehuat, se lieet in-
dignos in altum extoUunL Quamobrem, ut prinedi-
ccbamus, qui incaniationem, qui iheologiam laudat, 
in bac seoienlia • emtur: quoniam vero aliquid de-
eral iis, quoe heri tractavimus, cirea illud qnidem, ut 
coguotcani te iehun verum Deum et Dominum Jetwn 
Chrittum (Joan. 47. 5); ae circa illud qeidem, Solitm 
verum Deum, prokt» sunt prophetiae et teslimonia 
quod Filkis solua venw Deu9 sil; necessarium exisli-
mo illius dicti vim explorare. Atqui, ait haereticus, 
quid poiesde miseione illa dicere? Diserte enim scri-
ptiun esl, Et quem tmgitli Jetum Chri$lum. Α η qui mi-
&Π parem «um misso sortilnr bonorem? Ha?c si ita 
legas, ul lilene servias, ul supra diximus, saepe dissi-
debi&a nobis, neque raiioni eongrucniia deprehendes 
en, quae bene quidem scripta, sed male inteilecta sunl; 
ei fero seiUetiiiam secundom rei verkatem accipias, 
nusquam tibi in eontrarium verletur mentis oculus 
ad aceuratam intelligentiam a Spiritu sancto direclus. 
Yerba enim hsec, Miuus est9 el, Misit, bumana qui-
dero sunt, atdmnos quosdam sensus declarant. Neque 
eniro el qui misit, ex locis iri loca misit, neque is qui 
nrfsstis est, ex locis in loca venit. Aiqui, ait baereticus, 
Paler Filium misil in mundum, quasi qui in mundo 
pnesens non esset, ad quem lnittebatur. Quomodo 
Scriplura de ipso Domino ait, In mundo erat% el mun-
dus pef iptum factusest (Joan. 4. 40)? Quomodo ergo 
venit qni aderal, apparuit qui latebat? Quod si vere 
illud, Mitit, iia inielligis ut audis, necesse omniito est, 
eem qui missus fuit, in iis constitui locis, in quibus 
nondum presene erat, et mittentem eo mittere, ubi 
non aderat. Quomodo igitar evangelista dicebat, Omnia 
per iptum f*cta itmr, el sine ip$o factum est nihil? ln 
mundo erat, el mundtn per ipsum [actu* est (Joan. 4.3). 
Si itaque in mundo erat, qunmodo miltitur in mun-
dtim? Non audisti eum dicentem, Ccelum et terram ego 
impleo, dieit Dominus (Jer. 23. 24) ? Quid ergo sibi 
volt illud, Mi$$u8 est? Id est, visus est; per cartiem 
illuxil. Miseio enim nullam de loco in locum profe-
etionem indtcat; sed ex invisibiH divinitate in con-
spicuam prsesentiam. Neque enim cum in terram se-
uundnm bumanoro naturam ct per oeeonomiam venit, 
cselos sna majestate vacuos reliquit, neque nunc post 
earnis aseumptionein, terram reliquil sua administra-
tione racuam. Iterum rem alto modo exculiamus. Si 
eectmdtim Huram, fratres, Pater misit Filium in mun-
dam, pafcim k&t mitientem a misso secunduro pro-
priam elatto«em separatum esse. Nam si cum ip»o 
est, supervacaneum est illud, Misi(:,s\n vero misil, 
necesse est separatum esse, si quidem verbi vim re-
epiciae. At nequaquam serviliier oportet vcrbis ba> 
rcrc, sed cum Ode procedere. Et quis nobie lestiiica-
bitur, eom, qui in Usrra apparuit, eiiam in caelis fuis-
sei qais senaa tesiiftcabitur^ eum a Patre miasum a 

Patre sepafaitim m» fuisset Si miaeus est in roan · 
dum, ut ecriptom eat, si qui misit a misso separaior, 
quomodo dicebat, Ego in Patre, et Peter tn mef ac 
ruraus qoomodo dicebac, El qui mitit me Pater, me-
cum est (Joan. 44. 44. et 8. 46)? Vides naturam non 
separari: oeconomia autem sive incarnatio missionis 
speciem osiendit. Quid ergo sibi vult illud, Auendo 
ad Palrem meum (Joan. 20. 47)? Si cum ipso PaUT 
estt cur ascendit? Ascensio illa humanam Chrisli axo-
nomiam interpretatiir, corporis assumptionetai, non 
separaiionem a divinilate. Vinne discere, eom sfc.it 
ctiro in lerram venit, caelos non reliquit, nequo a Pa-
tre separatue est, eic eiiam, cum in caelos assurnptus 
cst, terram non reliquisse? Qtii dixit discipulis suis, 
Et ece&ego vobiscum tumf sed, a$cendot unde descen-
di, ad Patrem tneum : idem ipse ait illis, Et ecee ego 
vobiscum $um omniinu diebususque ad consummalionem 
snculi (Uattk. 28. 20). Ulud igitur, Bt cognotcant U 
solum verum Deum, et quern mimti Jetum Chriitum, 
ftenstim habct duplicem, duplicemqne gladiuin: aliud 
conira idololatriam armatom, aliud contra Judaicam 
increduliiatem comparatum. Solum enim verum Deum 
dicit, oimorlua idola traducal; missum auiem Jcsum 
Chrisium, ut iis qui incarnationem negant, os ob-
slruai. Verba igilur secundum sensuni acr.ipc, ac ne 
propter literam majeslaii coniumeliam inferas. 

5. Ul autem accorate discas, missionem a Deo ηυη 
mulationem a loco in locum significare, sed incarna-
lionem declarare : de Joannc Baptisla, qui de terra 
eral et in terra apparueral, ait Evangelium : Fuit 
homo nnuu* α Deo (Joan. 4.6). Num Joannes de cxlo 
missus est? num de supernis venit? Quomodo ergo 
venil? Atqui homo missus, non a loco in locum trans-
latus esl, sed iili aliquid administrandum commissum 
fuit; et Deus Verbum , qui omnia implet, si dicai se 
missum csse, naturam suam coniuraelia afficiet, nc~ 
que ita incarnationem suam sive oeconotniam indica-
bil? Yide illum, fraler, et carnis oeconomiam implen-
tem, et divinae potestatis dignilaiem non tollcnlem de 
medio. E l sacerdotale munus sic declaratur, Ascendo 
ad Patrem meum, et rogabo eum, et Paraclelum miitet 
vobis Spiritum verilatii (Joan. 20. 47. et 44. 46. 47). 
Si ascendis sursiim, ei rogas, et rogans impetras, ac 
pr>si rogaiionem mittis Spiritum l nam rogo, ais, et 
mitio), cur anle ascensionem Palris auctorilalem tol-
tis? Si non cum aucioritate secundum divinam digni-
latcm agis, sed exspectas donec ascenderis ad Patreni 
in caclum, ut preces supplicatiooesque offeras h et sic 
acccptam Spiritus graiiam in totum orbem miuas» cur 
anteqnam ascenderes, anlequam rogares, propriam 
ostendisti auctoriiatem ? cur ante ascensionem, cum 
resurrexisses ex mortuis, SnsufOasti in facies aposto-
Iorum, et dixisti, Aecipite Spiriltm tanctum (Joan. 
10. 22)? Quod petis a Patre, id das, antequara ab eo 
petas. Ergo simulas, dum pelis: Non simulo, inquil; 
nulla enim apud veritalem siraulatio; sed aliud digoi-
lali convenii, aliud incarnatum deceu Gur ergo in-» 
sufflasii io faciea apostolorum ? Me opariebai, inqail 
Servaior, postquam ex mortais resurrexerain, primi-
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tias vkae uiuod* krghi- Quia «Μ» Adam formaius 
accepcrat gplrooulnm viun (in*pt'raw4 enim Deut in 
faeitm Adami, et fucttn At tfo aiumam mvtntm [Gen. 
2. 7|), id quod ilk accejVu» perdidit, boc ego pr»-
sens revoco. Lapsum ctigo, coiroptum renovo, mot-
luum vivifico. Teitis etl incarnationis prophela ille 
qui meam iikstffOaiionem pr^dtcaviu Et quis propheta 
exclamando lianc sanctam insulBationem prienUntial? 
Audi, inqnit, propbelam ei illis dtiod^cim cui nomcn 
Nahum,dicenlem •.Celtbrajuda, fesla lua, redde Deo 
vota tua. JVoii ampiiut adjiciau vinire ad vetusiatem 
(Nahum* 4. 45). Priroa ilia ConsUnnnala $uni, inquil; 
Non amplita adjicietU venire ad velustalem. Novam ille 
graliam anmuitiat, quia velera deaierunt: nora flo-
rent. Celebra fetta tua. Cur dicit, Celebrat Quia in fe-
sto Pascbae resorreolio futura erat. Celebra, inqiiit, 
Juda, (etia tuat redd§ iko tota fud. Non ampUus ad-
jicienl venire ad v$tu$iatm; consumttiata sunt v tublata 
tunt, id est, prima finera babent. Cur prima linem 
babcul? Ascendit cniiQ de terra qui intuffiavit in faciem 
tuam, cl e» omni afflictiom liberavit (Nah* 2. 4 ). Sed 
ad rcm herum redeamus, Celebra, Juda, fetia tua, 
reddi Deo vota tua4 No* amplitu adjicient tenire ad 
veiunatem. Quaenam festa ? llla eniro vetera novoruni 
imagincm ferebant. Prima diesAxjmorum, quae accu-
rate exploramibus imago passionis eat. Post banc dies 
Penlecostes, qnae imago el ipsa fuit advenlua sancii et 
adorandi Spirilus, Feslum Tabernaculorum, quod 
iniago labernaculorutn cxlesthim eraf» Hinc Doiniuue 
demonstrare volens, quandoquidem illa tabernacubi 
tewporauea suni, osse illa figuram faturorum taber-
imculorum, dicabat diviiibus hujus inundi: Facit* vo-
bit arnicos sx niammona iniquitatis, ut cum defeeerilis, 
recipiant vos in mterna labernacula (Luc. 46. 9) . Tem«-
poraiiea igilur tabernacula a?lernorum figura laber-
naculorum eranl. Quoniam ergo Chrisli oeconomia 
scu incarnaiio veieres flguras implcbat, novamque 
illam graliam florentem rctblebat, probe propbela 
praenuntiat dicens : Celebra, Judat fetla tua, redde Deo 
vota tua; id significat illud, Pion amplius adjicieni ut 
veniant ad vetuttatem. Renovata sunt enim Vetera per 
ftraliam, Consummaia tunt, tublata sunt. Atcendit enim 
ex ierra qui iiuufflat xn fuciem tuam, et qui te ex <sru-
mtm enpil. AtNabum propbeia DomiDum gratiam in-
spiramem tibi nude cxbibuit; Isaias autem alio modo 
eum qui ex morluis surrexit et Spiriium sanctum suis 
clargimr, praenunliat his verbis : Recordaius ett die-
rum ctternorum qui eduxit de terta pastorem ovium* 
£t loco illius, insufllavit in (aciem eorum, sialim stib-
junxit: Qui posuit in eis Spiritum tanclum ( l$ai. 63. 
41). Divina dignitas, divina nuncupaiio, regia tnaje-
stas, iniemerata gloria, incomprehensibilis virtug, 
qui ctnn Paire Congloriiicatur, cum Filio regoat, qui 
opefalut omnia, e( difina munera siogulis dividii, 
prout f ult. HttC bene noVi Ecclcsias domeslicoe robo-
rare, mordereque ac disrumpere inimicos ejus,maxi-
ineqti^ pife religioftis hostes, qui cum Patre et Filio 
66nglorifieaf6 Spirituift sartctum recusant. 0 mise-
tfom! Ne ea quidert qu^ sortili &tmt ipsi, volunt tri-

buere Spiritul sancfo. Apodlolus antenl de ae, deqne 
eni SHdilibus dioebat, Si compatimur, etiam conglorifi-
cattmur (Rom. 8. 47). Patilua conglorificaiur cnai 
De^, c i Spiriius non congK>riftcatiir? Mortnlis nalara 
hi taniarn sublimitatcm eTehiiur, ut cum Christo glo-
rificetur, et adorandus Spiritus, nec iisdem nobiscum 
muneribus fruelur? De iiwlem bominibus ail idem 
apostolus, Si compatimur, et conrtgnabimm (2. Tim. 
2.42); ct Spirilus sanolua non regnabit cum Cbriaiot 
Ο ingratum animum! ο iusaniam imolerandam! osen-
lentiam unpiamtelingejiieni blasplieroiain, pUgamqoe 
inciirabilem! Nod exapectamas conregiiaturos ηοβ 
esse; el Spiritum sancittm in serviordinem redigenras? 

6. Ha3C porro dicimui, fratres, non quod Spirilut 
sanctns iia debeat cum Chrisio conglorificari, ot not 
conglorificamur, sed ul impieutera eorom confule-
mus, qui nec Untum quidcm ipsi Iribuere dignantur. 
Propilius sis nobis, Domine, circa ea qrj» diximua. 
Licet enim impiorom dicta simpliciler el verbonutt 
tenus tanUim repeiamue, auamcn neino, fraires, p n -
lei binc contumeliani Spirilui sancio inferri, quod 
eorum contumeliae repelaniur. Illaa enim in meditim 
proferimus, non ut irapieiati assenUamur, sed ut er-
rorem traducamoe, ei pieialia alumnos a prava Hla 
doctrina averlaraus. Eteniin apostoli, qui Dorninoin 
amabant, et ejus majegtaieui vidcraut, Judaeoriuti 
coniomelias in aacris Evangeliu referre non dubita-
runi. llaque scripla ibi sunt quxcumque auai suni Uli 
de Cbrislo dicere, quod peccalor essei, quod ex Deo 
non esset, quodque corain eo ausi sbit diceref Samu* 
ritanut e$ tu% et dmmommn habes (Jow. 8. 48). Verrttn 
Scripiura non scriptores accusat, sed blaspbemoe. 
Audi Spirilus v im et eflicaciain, audi aposloloriMH 

laudes, eonim sequere docirinam, seciare pairum 
ve&iigia; oe ex protanorum vesligits iu errorem de-
ducafb: Trinhaleni adora, Trinilalem glorifica, Tri* 
nitalem praodica. Ilaseoliunl propbeue, i ia pncdicaal 
aposloli, iu credunt roarljres. Audi PauluiB TrtDtUt 
lem prajdicamem : DivUiones gratiarum aurt, ktem 
antem Spirilus; divisiones minUtralionum tuttl, idem 
autem Dominut; dwwones optrauonum suntt idem ver* 
Deut, qni operatur omnia in omtiibu* (i.Cor. 42. 4* 
6). Cur non incipit a Palre? cur non primo illam 
prxdicai, deinde Filium, demuni Spirilum sauctuin? 
Invertisne ordinem, Paulef o^uusne seriem? Dum 
Servator ita iradideril, In nomin* Patri$% α Filii, et 
Spiritus saticii (Matth. 28.19), iune solvis Iheologiae 
legem ? Yeruni absit ne quid tale umquam de Paulo 
cogitemus. Sanctus enim ille et admirubilis pnrco, 
boc probe noveral, se etiamsi Spiritus primo roeoii-
nissel, nibilominus ibeologiam iliesam serfare, ue-
que inconfusaro natnram conlumelia affioere tieque 
dividere indivisibilem digoitatem. Spiriluni priiwo 

memorat, ut oetendat, Spirilum , etti posireuma 
scribaiur, non hiuc ultimum et posiremutii elBcL 

, Quia enim illi prave tnterprcianlur non coiuiutne-
rantes, sed posteriori ordioe nomerames poai Pa-
trem Filium, post Filium Spirilum sanctum (pri-
mus enim9 aiant, Pater, secuadus Filius» lertiusSft-



DE SERPENTE ΙΙΟΜΙΙΛΑ. 
γάρ 'Αδάμ πλασθείς έλαβεν εμφύσημα ζωής (Ένεφύ -
σησε γάρ ό Θεός είς τό πρόσωπον τον 'Αδάμ, καϊ 
έγένετο είς ψυχήν ζώσαν), δ λαβών εκείνος απώλεσε, 
τοΰτο παρών ανακαλούμαι. Εγείρω τδν πεσόντα, 
ανακαινίζω τδν φθαρέντα, ζωοποιώ τδν νεκρωθέντα. 
Μαρτυρεί μου τή οικονομία καί ό προφήτης βοήσας 
μου τήν έμφύσησιν. Καί τίς δ άναίϊοών προφήτης 
προαναφωνεϊ τήν άγίαν ταύτην έμφύσησιν ; "Ακουε, 
φησί, τού προφήτου λέγοντος έν τοίς δυοκαίδεκα* 
Ναούμδέ τούτω δνομα ·Εόρταζε , Ιούδα, τάςέορτάς 
σον, άπόδος τφ Θεφ τάς εύχάς σον, Ούκέτι μή 
προσθώσιν έλθειν χρός χαλαίωσιν συντετέλε* 
σται τά πρώτα, φησίν · ούκέτι ού μή χροσθώσιν 
έλθέΊν Χρός χαλαίωσιν. Τήν καινήν χάριν ευαγγε
λίζεται, δτι τά παλαιά πέπαυται, τά νέα άνθούσιν. 
Εόρταζε τάς έορτάς σου. Διά τί, Έόρτασον, ονο
μάζει; Επειδή έν τή εορτή τού Πάσχα άνάστασις 
ή μέλλε ν άνθήσαι. ' Εόρταζε, φησίν, Ιούδα, τάς 
έορτάς σου, άχόδος τφ Θεφ τάς εύχάς σου. 
Ούκέτι μή χροσθώσιν έλθεΊν είς χαλαίωσιν 
συντετέλεσται, έξήρται · τουτέστι, τά πρώτα τέλος 
Ιχει. Καί διά τί τέλος έχει τά πρώτα; Ανέδη γάρ 
έκ τής γής ό έμφυσών είς τό χρόσωχόν σου, καί 
εξαιρούμενος σε έκ θλίψεως. Άλλά πάλιν έπανα-
λάβωμεν. Εόρταζε, Ιούδα, τάς έορτάς σου, άχό
δος τφ Θεφ τάς εύχάς σου. Ούκέτι μή χροσθώσιν 
έΛθε'ιν εϊς χαΛαΙωσιν. Τίνες αί έορταί; ΤΗσαν γάρ 
εκείνα ι αί παλαιαί τών νέων.φέρουσαι τήν είκόνα. 
Πρώτη τών Άζύμων ήμερα, είκών ούσα τού πάθους 
τοϊς ακριβώς έξετάζουσί. Μετά ταύτην ήμερα τής 
Πεντηκοστής, είκών ούσα καί αυτή τής τού αγίου καί 
προσκυνητού Πνεύματος έπιφοιτήσεως. Ή δέ τών 
Σκηνοπηγίων είκών καί αυτή ήν τών σκηνών τών ου
ρανίων. Τούτοις « καί ό Κύριος ένδεικνύμενος, έπει-
δήπερ έκείναι ήσαν πρόσκαιροι, βουλόμενος δείξαι, 
δτι αί σκηναί έκείναι τύπος είσί τών μελλουσών σκη
νών, [520] έλεγε πρδς τούς έν τφ κόσμφ πλουτούντας · 
Ποιήσατε ύμΐν φίλους έκ τού μαμμωνά τής αδι
κίας* ϊν' δταν έκΛ[ε]ίχητε,δέξωνται ύμαςείς τάς 
αΐωνίονς σκηνάς. Αί ούν πρόσκαιροι σκηναί τύπος 
ήσαν τών αιωνίων σκηνών. Έπεί ούν ή τοΰ Χριστού 
οίκονομία τούς μέν παλαιούς τύπους έπλήρου, τήν 
δε νέαν χάριν έξήνθει, καλώς ό προφήτης προανα
φωνεϊ λέγων · Εόρταζε, Ιούδα, τάς έορτάς σου, 
άχόδος τφ Θεφ τάς εύχάς σου * σημαίνει ι» τδ, 
Ούκέτι γάρ μή χροσθώσιν έλθεΤν είς χαλαίωσιν. 
'Ανακεκαίνισται γάρ τά παλαιά διά τής χάριτος, 
Συντετέλεσται, έξήρται. 'Ανέδη γάρ έκ τής γής 
ό έμφυσών είς τό χρόσωχόν σον, καϊ εξαιρού
μενος σε έκ θλίψεως. Άλλ' ό μέν προφήτης Ναούμ 
γυμνώς σοι παρέστη σε τδν τήν άγίαν χάριν έμπνεύ-
σαντα Κύριον · Ησαΐας δέ καί αύτδς έτέρφ τρόπω · 
τδν έκ νεκρών άναστάντα καί Πνεύμα άγιον τοίς 
έαυτοΰ χαριζόμενον προαναφωνεϊ λέγων' Έμνήσθη 
ήμερων αΙωνίων ό άναδιδάσαςέκ γής τόν ποιμένα 
τών χροδάτων. Καί άντί τοΰ, Ένεφύσησεν είς 
τό χρόσωχόν αυτού, ευθέως έπήγαγεν · 'Ο θείς έν 
αύτοϊς τό Πνεύμα τό άγιοκ. Ή θεϊκή αξία, ή θεϊκή 
προσηγορία, τδ βασιλικδν αξίωμα, ή άχραντος δόξα, 
καί ή ακατάληπτος δύναμις τδ τφ Πατρί συνδοξαζό- -
μενον, καί Υίψ συμβασιλεΰον, καί ένεργοΰν τά πάντα, 
καί διαιρούν τά θεία χαρίσματα έκάστφ, καθώς βού-

* Haee vitiata vioVntor. 
* Sav. conj. σήμαινε. 
* ita fteg. oplime. EdiL vero έν έτέρφ τόπφ. 

λεται. Ταύτα εύ οίδα δτι στηρίζει μέν τούς Ιδίους τής 
Εκκλησίας, δάκνει δέ τούς εχθρούς καί διαββήγνυσι, 
μάλιστα τούς εχθρούς τής ευσέβειας, τούς παραιτού
μενους Πατρί καί Υίψ συνδοξάζειν τδ Πνεύμα τδ 
άγιον. ΤΙ τής άθλιότητος! Ούδέών έτυχον, καταξιοΰν-
έθέλουσι τδ Πνεύμα τδά^ιον. Ό δέ Απόστολος περί 
έαυτοΰ καί τών κατ* αυτόν έλεγεν, ΕΙ σνμπάσχομεν* 
καϊ σννδοξασθησόμεθα. Παύλος συνδοξάζεται θεψ, 
καί τδ Πνεύμα ού συνδοξάζεται; Ή θνητή φύσις το
σούτον ανάγεται, ώς Χριστώ συνδοξάζεσθαι, καί τδ 
προσκυνητδν Πνεύμα ουδέ τών αυτών ήμίν κοινώνησε* 
πλεονεκτημάτων; Καί περί μέν ανθρώπων φησίν δ 
αύτδς απόστολος · Εί ύπομένομεν, καϊ σνμδασιΛεύ' 
σομεν * τδ δέ Πνεύμα τδ άγιον ού συμβασιλεύει Χρι
στφ ; "Ο τής πολλής άγνωμοσύνης! ώ τής πολλής καί 
αφόρητου μανίας! ώ γνώμης άθεου, καί βλασφημίας 
άμετρου, καί πληγής ανιάτου I Ημείς προσδοκώμεν 
συμβασιλεύσαι, καί τδ Πνεύμα τδ άγιον έν δούλου 
τάξει κατατάττομεν; 

ς*. Ταΰτα δέ φαμεν, αδελφοί, ούχ ώς παραπλησίως 
ήμίν όφείλοντος τοΰ αγίου Πνεύματος τψ Χριστφ συν
δοξάζεσθαι, άλλά τήν άσέβειαν ελέγχοντες τών μηδέ 
τοσούτον άπονέμειν άνεχομένων. "Ιλεως δέ ήμίν, Κύ
ριε, έπί τοίς λαλουμένοις εΓης. "Οτι κάν μέχρι ψιλής 
καί επιπόλαιου λέξεως δευτεροΰμεν τά τών άσεβων 
βήματα, άλλ'δμως μηδείς, αδελφοί, νομισάτω ύβριν 
είναι τοΰ αγίου Πνεύματος τδ δευτεροΰσθαι τάς παρ* 
εκείνων ύβρεις. Άγομεν γάρ αύτάς είς μέσον, καί λέ· 
γομεν, ού συνδιατιθέμενοι τή άσεβεία, άλλά τήν πλά
νην [521] στηλιτεύοντες, καί τούς συντρόφους τής εύ
σεβείας τών πονηρών δογμάτων άποτειχίζοντες. Καί 
γάρ οί απόστολοι άγαπώντες τδν Κύριον, καί ίδόντες 
αύτοΰ τήν άξίαν, ούκ ώκνησαν έντάξαι τοίς άγίοις 
Εύαγγελίοις τάς παρά τών Τουδαίων ύβρεις. Γέγρα
πται γοΰν δσα είπείν έτόλμησαν περί Χριστού, καί. 
δτι αμαρτωλός έστι, καί δτι τοΰ θεοΰ ούκ έστι. Καί 
είς πρόσωπον αύτοΰ λέγειν ούκ ώκνησαν · Σαμαρεί
της έί σύ, καϊ δαιμόνιον έχεις. 'Αλλά τδ γράμμα, 
ού τών γραψάντων κατηγορεί, άλλά τών βλάσφημη-
σάντων. Άκουε τοΰ Πνεύματος τήν ένέργειαν, άκουε 
τών αποστόλων τήν δοξολογίαν στοιχεί ταίς εκείνων 
διδασκαλίαις, έπου τοις βήμασι τών άγιων · μή πλάνα 
σαυτδν τοίς ϊχνεσι τών βέβηλων · Τριάδα προσκυνεί» 
Τριάδα δόξαζε. Τριάδα κήρυττε. Ούτω φρονούσι προ
φήται, ούτω κηρύττουσιν απόστολοι, ούτω πιστεύουσι 
μάρτυρες. Άκουε Παύλου τήν Tptaoa κηρύττοντος * 
Αιαιρέσεις χαρισμάτων, τό δέ αυτό Πνεύμα * διαι~ 
ρέσεις διακονιών, ό δέ αυτός Κύριος · διαιρέσεις 
ενεργημάτων, ό δέ αυτός Θεός ενεργών τά πάντα 
έν πάσι. Τίνος ένεκεν ούκ άπδ Πατρδς άρχεται; ού 
πρώτον εκείνον κηρύττει, καί τότε τδν Υίδν, καί μετ* 
αύτδν τδ άγιον Πνεύμα ; Μεταβάλλεις τήν τάξιν, ώ 
Παύλε; μεταββυθμίζεις τήν άκολουθίαν ; Τοΰ Σωτή-
ρος παραδεδωκότος, Έν ονόματι Πατρός καϊ ΥΙού 
καϊ άγιον Πνεύματος, σύ λύεις τδν θεσμδν τής θεο
λογίας ; Άλλά γάρ μή γένοιτο ημάς ποτε ταΰτα περί 
Παύλου νοήσαι. 'Ο γάρ άγιος εκείνος καί θαυμαστές 
κήρυξ είδεν ακριβώς, δτι κάν Πνεύματος πρώτον 
μνησθή, άτρωτον φυλάττει τήν θεολογίαν, καί ούχ 
υβρίζει τήν άσύγχυτον φύσιν, ούκ έμμερίζει τήν άμέ-
ριστον άξίαν. Πνεύματος μέμνηται πρώτον, ίνα δείξη, 
δτι τδ τελευταίου γράφε σθαι τδ Πνεύμα, ού τελευ
ταίου αύτδ ποιεί καί έσχατον. Επειδή γάρ εκείνοι 
παρερμηνεύουσι κακώς, ού συναριθμουντές, άλλ* ύπ-
αριθμοΰντες τώ Πατρί τδν Τίδν, καί τώ Υίώ τδ Πνεύμα 
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•Λ άγιον (Πρώτος γάρ, φησίν, ό Πατήρ, δεύτερος δ 
Υίδς, τρίτον τδ Πνεύμα τδ άγιον, ού τήν εύτακτον 
τής γνώσεως άκολουθίαν νοούντες τής προσκυνητής 
Τριάδος, άλλά ψυχή διαστρόφψ ύβρίζειν έπιχειρούν-
τες τήν τής θεολογίας καθαρότητα), είκότως δ Παύλος 
αντιστρέφει τών ονομάτων τήν τάξιν, ίνα δείξη τής 
αληθείας τήν δύναμιν, καί λύση τών πονηρών τήν 
ύ-όληψιν. Άλλ' οίδα, φησίν, δτι τού μέν Υιού και 
τού Πνεύματος έπιπολαίως έμνημδνευσεν, έπίδέ τδν 
Πατέρα έλθών, είς ύψος τήν θεολογίαν ήγαγεν. Έπί 
μέν γάρ τού Πνεύματος εΐπε, Τό δέ αυτό Πνεύμα* 
έπί δέ τού Υίοΰ, Ό δέ αυτός Κύριος· είς δε τδν Πα
τέρα έλθών, είπεν 'Ο ενεργών τά πάντα έν πάσι. 
Τί ούν; αύτφ τδ βήμα, τδ ένεργεϊν τά πάντα έν πα
σιν, αύθεντίαν μηνύει; Ναί, φησί. Καί ύπεροχήν 
ύπερβάλλουσαν κηρύττει; Ναί, φησί. Δέχομαι σου 
τάς ομολογίας, έάν έμμένης ταις συνθήκαις. "Ιδωμεν 
τοίνυν τί σαφέστερον τδ σκεύος τής εκλογής, δ Πνεύ
ματι κυβερνώμενος άγίψ, περ\ αυτής υποτίθεται τής 
ζητήσεως. Έκάστφ δίδοται ή φανέρωσις τού 
Πνεύματος πρός [522] τό συμφέρον. Τφ μέν γάρ 
δ'δοται Λόγος σοφίας κατά τό αυτό Πνεύμα* έτέρφ 
δέ Λόγος γνώσεως έν αύτφ τφ Πνεύματι* έτέρφ 
δέ χαρίσματα Ιαμάτων κατά τό αυτό Πνεύμα* 
έτέρφ προφητεία* ά\ΛΛφ δέ ερμηνεία γλωσσών· 
άΛΛφ πίστις * άΛΛφ χαρίσματα. Ταύτα δέ πάντα* 
πρόσεχε ακριβώς, βλέπε λέξεως συμφωνίανκαί δυ
νάμεως. Ό διά τών πρώτων είρηκώς, Ό δέ αυτός 
Θεός ό ενεργών τά πάντα έν πάσιν, έλθών εις τδ 
Πνεύμα, ταύτην έπιμαρτυρεϊ τφ Πνεύματι τήν δύ
ναμιν · Ταύτα δέ πάντα, φησίν, ενεργεί τό έν καϊ 
τό αυτό Πνεύμα, διαιρούν Ιδία έκάστφ, καθώς 
βούλεται. Ούτως ού λύεται ή αρμονία τής δοξολο
γίας, δταν τι τών ονομάτων τής άγιας Τριάδος, ή πρώ
τον, ή δεύτερον, ή τρίτον τίθηται. Τδ γάρ πρώτον, 
καί δεύτερον καί τρίτον, ού φύσεως εμφαίνει διαφο-
ράν, άλλά θεολογίας όδδν άσύγχυτον. Πάλιν ό αύτδς 
απόστολος, ίνα δείξη πανταχού άδιαφόρως εαυτόν κε
χρημένον ταΐς τών ονομάτων τάξεσιν, εύτάκτως δέ 
καί ασφαλώς προσιόντα τφ θείψ κηρύγματι, λέγει 
θεσσαλονικεύσι γράφων Αύτΐς δέ ό Κύριος ημών 
Ιησούς Χριστός, καϊ θεός ό Πατήρ ημών. Πρώ
τον, Παύλε, τδν Υίδν, καί τότε τδν Πατέρα κηρύτ
τεις ; Τδ γάρ πρώτον, φησίν, είς τάξιν έξέβαλες · έγώ 
πρώτον καί δεύτερον έάν είπω, τήν φύσιν άμέριστον 
ύπολαμβάνω' μάλλον δέ ούχ ύπολαμβάνω, άλλ' ασφα
λώς κηρύττω. Μή τοίνυν ύβριζε τά θεία λόγια, μηδέ 
συκοφαντεί τά ουράνια δόγματα. Ευρίσκεις είκόνα 
τοιαύτην καί έν τή Πάλαια. "Ωσπερ γάρ ενταύθα 
Παύλος άρξάμενος άπδ τού Πνεύματος, ήλθεν είς τδν 
Υίδν, καί άπδ τού Υιού πάλιν είς τδν Πατέρα, καί τδ 
τρίτον τή τάξει τών ονομάτων Ιποίησε πρώτον, ού 
τήν τού κηρύγματος τάξιν μεταβάλω ν, άλλά τήν άδιά-
φορον τής θεολογίας γνώσιν έμφαίνων* ούτω καίέν 
τή Παλαιά τδν αύτδν τύπον εύρήσεις, ώσπερ έν εί
κόνι, προλάμποντα. Τίς ούκ οίδεν ημών, αδελφοί, δτι 
τδν Αβραάμ πρώτον τάττει ή Γραφή, δεύτερον δέ 
τδν Ισαάκ, καί τρίτον τδν Τακώβ; Έγώ γάρ ό θεός 
'Λδραάμ, καϊ ό θεός Ίσαόικ, καϊ ό θεός Ίακώδ. 
Καί είκότως ή Γραφή κηρύττει πρώτον τδν γεννή-
σαντα. είτα τδν γεννηθέντα, έπειτα τδν έξ εκείνου. 
Άλλ* επειδή ή φύσις ήν αμέριστος, εί καί τοίς χρό-
νοις διετέμνετο διά τήν άκολουθίαν, ούκ ώκνησεν δ 
θεδς μεταβαλεϊν τήν τάξιν, ίνα τήν όμολογίαν άνα-
δ·>·ξΐ1· Αέγει γάρ έν τώ Αευίτικψ (λέγω γάρ καί τδν» 

τόπον, ίνα μή συκοφάντη σης τά λεγόμενα) * Έάν δά 
άμάρτωσιν οί υίοϊ ΊσραήΛ, παραδώσω αυτούς εις 
έθνος άΛλότριον, καϊ πορεύσονται έκει, καϊ Λα-
τρενσονσι θεοις έτέροις. Προμηνύων τήν είς Βαβυ
λώνα αίχμαλωσίαν φησί* Καϊ πορεύσονται έκει, καί 
Λατρεύσονσι θεοΊς έτέροις. Τότε αϊσχννθήσετα* 

/ή καρδία αυτών ή άπερίτμητος * καί μετά βραχέα, 
Καϊ μνησθήσομαι τής διαθήκης Ίακώδ. καϊ τής 
διαθήκης Ισαάκ, καϊ τής διαθήκης 'Λδραάμ. 

ζ\ Έπαναλήψομαι τδ βήμα* ό γάρ κρότος έκάλυψε 
τήν ύπόθεσιν. Έκει, φησίν, αίσχυνθήσεται ή καρ
δία αυτών ή άπερίτμητος, καϊ έπιστρέψονσι πρός 
με, καϊ ϊάσομαι αυτούς. Ούδέπω απειλή, καί τήν 
καταλλαγήν επαγγέλλεται · [525] Καϊ άνάξω αυτούς 
είς τήν γήν τών πατέρων αυτών, καϊ μνησθήσο
μαι τής διαθήκης Ίακώδ, καϊ τής διαθήκης Ισαάκ, 
καϊ τής διαθήκης Αβραάμ. Όρ$ς πώς μεταβάλλει 
τήν τάξιν, ινα δείξη τήν όμοτιμίαν; Ού γάρ πρώτον 
έποίησε τδν Ιακώβ τοίς χρόνοις, άλλά τή αδιαφορία 
κατεχρήσατο, ίνα δείξη τήν όμοτιμίαν. 'Αλλ* έπί μέν 
τών πατριαρχών χρόνος μερίζει τούς καρπούς άπδ 
τής βίζης' θνητή γάρ ή φύσις καί τών φύντων καί 
τών γεγεννηκότων · τής δέ αγίας καί αθανάτου προσ· 
κυνητης Τριάδος τήν φύσιν ού τέμνει λόγος, ού με
ρίζει χρόνος,, ού διιστώσιν αιώνες · ουδέν γάρ μεταξύ 
Πατρδς καί Υιού καί αγίου Πνεύματος. Ποιητής τών 
αιώνων ό Μονογενής. Άκουε τού θείον καί γενναίου 
κήρυκος ώδέ τι περί τού Πατρδς είρηκότος* Πολυ-
μερώς καί ποΛυτρόπως πάλαι ό θεός Λαλήσας 
τοις πατράσιν έν το7ς προφήταις, έπ' έσχατων 
τών ήμερων τούτων έλάλησεν ήμίν έν ΤΙφ, δν 
έθηκε κλ*\ρονόμον πάντων, δι' ού καϊ τούς αΙώνας 
έποίησεν. Ουδέν τοίνυν μεταξύ Πατρδς καί Υίού καί 
άγιου Πνεύματος* ουδείς χρόνος ή διάστημα χρόνου» 
Πρδ τών αίώνων Πατήρ, πρδ τών αιώνων Υιός* αύ
τδς γάρ έποίησε τούς αιώνας" πρδ τών αίώνων τδ. 
άγιον Πνεύμα. Ούδαμοΰ σχίζεται ή φύσις, ούδαμοΰ. 
μερίζεται ή δύναμις. Πρόσεχε ακριβώς * βασιλεύει ό 
Πατήρ, βασιλεύει ό Υίδς, βασιλεύει τδ Πνεύμα τδ 
άγιον. Οΐδαταύτη χρησάμενος τή αποδείξει* άλλά τά 
αυτά λέγειν, Έμοϊ μέν ούκ όκνηρόν, ύμΐν δέ ασφα
λές. Βασιλεύει Πατήρ, κατά τδ, Ό θεός ημών βα
σιλεύς εϊς τόν αιώνα. Βασιλεύει Υίός * Δώσει γάμ 
αύτφ Κύριος τόν θρόνον Αανΐδ τού πατρός αυτού, 
καϊ βασιλεύσει έπϊ τόν οίκον Ίακώδ είς τούς 
αΙώνας. Βασιλεύει τδ Πνεύμα τδ άγιον * ό μέν γάρ 
Ήσαίας είπε · Καϊ τόν βασιλέα- Κύριον Σαδαώθ 
εϊδον τοις όφθαλμοις μον καθήμενον έπϊ θρόνον 
υψηλού καϊ έπηρμένον. Καϊ εϊπε πρός με * Πορεν-
θεϊς είπον τφ Λαφ τούτφ* 'Ακοή άκούσητε, καϊ ού 
μή σννήτε, καϊ βλέποντες βλέψητε, καϊ ού μή 
ϊδητε, καί τά έξης* ό δέ Απόστολος είς τδ Πνεύμα 
τδ άγιον εκλαμβάνει τήν τού προφήτου θεολογίαν·. 
Εκείνου είρηκότος, Εϊδον τόν βασιλέα Κύριον Σα
δαώθ, καϊ εϊπέ μοι, Πορεύθητι, καϊ είπε τφ λαφ 
τούτφ, ό Παύλος βασιλέα Κύριον Σαδαώθ είς τδ. 
Πνεύμα τδ άγιον έκλαμβάνων, έν τή 'Ρώμη τοίς Τού
δα ίοις διαλεγόμενός φησι* Καλώς τό Πνεύμα τό 
άγιον εϊπε πρός τούς πατέρας ημών διά τού προ· 
φήτον Ήσαΐον λέγον · Πορευθείς, εϊπόν τφ λαψ 
τούτφ* Ακοή άκούσητε, καϊ ού μή σ\·νήτε, καί 
τά έξης. Ήσαίας έλεγε, Τόν βασιλέα Σαδαώθ είδον* 
καί εϊπε πρός μ& * ΕΙπόν τφ λαφ τούτφ * καί ό 
Παύλος λέγων τψ άγίψ Πνεύματι άνέθηκε τήν αύοεν-
τίαν. Ούκούν βασιλ&ύς καί Κύριος Σαβαώθ τδ Πνεύμα 
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ritus sanctus, accuralam iltam adorandae Triniiatis 
seriein ignoranles, sed menie pcrversa Iheologhe pu-
ritalem conlumelia afllccre conantcs), jure Paulus 
nomintim ordinem inverlit, ut veritatis vim oslcndat, 
et improborum opinionem confulet. At scio, ait hic-
relicus, eum Filii quidem et Spirilus sancti obiier 
menlionem fecisse, sed cum ad Patrem venisset, sub-
lhniorem iheologiamadhibuisse. De Spiritu enim dlxit, 
Fdemvero Spiritot; de Filio, Idern tiero Dominus ;sed 
cum ad Patrem venisset, adjecit: Qui operatur omnia 
in omnibus. Quid ergo? illudne verbufn, operari omnia 
in omnibus , auctorilalem indical? Eliam, inquil. Et 
supereminentem excellentiam praedical? Satie, inqnit. 
El ego quoque tuam confessionem recipio, si in con-
ditionibus permaneas. Videamus ergo quid vas illud 
eleclionis, ille inquam a Spiritn sancio ductus , cirea 
bauc quxstionem suggerat. Unicuiqite datur manife-
ttatio Spiritus ad utilHalem. Alii quidem dalur sermo 
sapientiae secundum eumdem Spirilum; alii sermo scien-
tice in eodem Spirilu : alii gratia sanitatum in eodem 
Spirilu; alii prophelia; alii interpretatio linguarum; 
alu ftdes; alii dona ( 1. Cor. 12. 7-10 ). Hcec porr* 
omnia: atiende diligenter, vide dictionis el poteslaiis 
consonantiam. Qui prius dixerat, Idem autem Oeut% 

qui operatur onrnia in omnibtts, ubi ad Spirilum venit, 
eamdem ipsi vim inesse lestificatur : Hac autem om-
nfa, inqifil, operatur tmut el idem Spiritus, dividens 
singulh, prout vutt (Ibid. v. 11), Sic non labefaclatur 
gloriflcalionis ordo sericsque, quando aliquod nomen 
ex sancla Trinilate, aut primuin, aut secundum, aut 
tertium ponitur. Illud enim, primus, secundus, ler-
tius, non indicat natura diflerenliain , sed llieologia* 
viam nulli confusioni obnoxiain. Rursus idem apo-
stolus, ut ostendal senominum ordine ubique indis-
criminatim uti, utpole qui recto ordine et cautc divi-
liam pnedicationem adirel, Thessalonicensibus scri-
bens ait: lpte vero Dominus noster Je$u$ Chrislm, et 
Deus Paternoster (2. Thess. 2.15). An prinium, Paule, 
Filium, posteaque Patrcm prxdicas? Tu primum,in-
quit, qnasi ordine et dignitale expromis : ego cunrt 
primum el secundum dico, naluram indivisibilem opi-
nor; imo vero non opinor, scd conslanter pr&dico. 
Ne igiiur divinis eloquiis coniumeliam iuferas, nec 
codesiia dogmata calumnieris. Par exemplum in Ve-
teri Teslamenio reperis. Qucmadmodum enim bic 
Pauhis a Spiritu orsus, venit ad Filium, el a Filio 
rursus ad Patrem, el qaod noininam ordine terlium 
erat, primom eflecii, non mutans pradicalionis ordi-
nem, sed indiffcreniem iheologke cognitionem osten-
dons : sic in Yeteri Tcstamento eamdem figuram in-
vrnics, quasi in imagine, prcelucentem. Quis noslram 
ignorat, fraires, Scripluram primo Abraham ponerc, 
sccundo Isaac , terlio Jacob? Nam, Ego Deus Abra-
ham, Deus Itaac, Deu$ Jacob (Exod. 5. 6). Et jure. 
Scriplura primo parenlem, secundo (ilium, postea ne-
polem colloeat. Verara quta nalura indivisibilis erat, 
licel tempore el serie disiinguerelur, non dabiiavit 
Deut ordkiem mirtare ut eonfessionem ostenderet. 
Aft tmm In -Levhico (locum enim indico, ne dicta 

calumnicris): Si vero peccartnt filii tsraet, Iradam eos 
in gentcm alienam, et illuc proflciseenlur, et servient diit 
afienh. Prenuntians captivitatem Babylonicnm ait, Et 
illuc proficiscentur, et servient diis alienis. Tunc con-
fundetur eor eorum incircumcisum. El paulo post, Et 
rtcordabor teslamenii Jacob, et leitamenti Isaac, tt te* 
stamnnti Abraham (Levit. 26. 40-42). 

7. Dicium repetam : plausus enim argnmentum 
obscuravit. Illic, inqtiit, pndore suffundetur cor eomm 
indrcumcitum, et reverlentur ad mey et stmabo eos. 
Nondmn comminalus, recouciliationcm proinittit: 
Et reducam eos tit terrum palrum tuorum, et recorda-
bor leatamenti Jacob% et teslamenli htiac, et testamenli 
Abraham. Yides quomodo inutel ordinein ; m a*quali-
latcm bonoris oslendal ? Ncque enim Jacobum tcrn-
pore primutn fecil, sed iiidiscrimiiiatim loquulus esl, 
Ut paritaiem honoris osiendcret. Vcrum apud patriar-
cbas lempus dislinguit fructum a radice; morlalis 
quippe naiura est et parcntiiin el natorum : sanct:ii 
vero immortalis et adorandje Triniialis naluram sernio 
non diyidit, non disiinguit lempus, non sicula se-
p.iranl: nihil enim inlercedil inter Palrem, et Filium, 
el Spirilum sancitim. Condilor sakculumiii esl Uuige-
nilus. Audi divinum illnm genemsumque prseconem 
de Palre sic loquenlein : Multifariam mullisque modis 
otim Deus loquulns patribus in proplteiis, novissime 
dieburistit loquutus est nobisin FWo, qucm comlituit 
heredem universorum, per quem fecit et scecula (Hebr. 
i. 1. 2). Nihil ergo inier Patrem et Filium el Spiri-
lum sanclum; nullum lempus aut intervallum tcm-
poris. Ante sxcula Paler, ante sxcula Ftlius; ipse 
enim saecula fecit; anle s;rcula Spiriius sanclus. 
Nusquam scindilur nalura, nusqtiam separalur po-
tcsias. Aniraadverle diligemer. Regnat Pater, regnat 
Filius, regnat Spirilus sanclus. Scio me jam bac usum 
esse demonstraiione; verum eadem ipsa dicere Mihi 
quidem onerotum non est, vobh auteni tutum (Philip. 3. 
1). Rcgnal Pater, secundnm illnd, Deu$ re$ noster in 
saculum (Ptal. 75. 12). Regual Filius : nam, Dabit 
illi Dommus tollum David patris ejns, et regnabit super 
domuni Jncabin irlcrnum (Luc. 1. 52). Regnai Spiri-
lus sanclus : Isaias enim dixit, Et regem Dominum 
Sabaolh vidi oculit meis sedentem in iolio exceUo et 
elevato. El dixit ad me : Vade ei dic populo huk% Ακτ 
ditu audieiitt et non intelligelii, ei videnles videbith, 4t 
non peripicietis, ctc. (/<ot. 6.1. 9); Aposlolus vero 
do Spiriiu sancio prophets iheologiara explicat. IIIo 
dicente, Vidi regem Dominum Sabaoth, el dixit rnihi, 
Vade, et dic populo huic, Paulus per regem Dominuni 
Sabaoth Spirilum sanclum accipiens, cum Romas con-
tra Jud33os dispularet, ait, Bene Spirilut sanclus dixit 
ad palres notlros per lsaiam prophetam : Vade, die 
populo Imic, Auditu audietis, et non inUlligetu (Act. 
28. 25), ctc. Isaias dixil, Regem Sataoth vidi el dixit 
mihi, Dic populo huie; Paulusque disserens Spiritui 
sanclo hanc aucioritatem adscripsil. Ergo Spiriius 
sancius rex est et Dominus Sabaolb, qui dixit Isaia»: 
Vade, et dic populo kmef AuHtu audiclit, ei non intei-
lioctii, el wtente$ videbitis, etnon pmpidtlit, dc. E l # 



Audivi vocem Domini diceulh, Vade, dic populo huic ; 
Pominus Paier, Doroinus Filius; »am Dixit Dominus 
Domino meo, Sede α dexiri* mei$ (Psal. 109. 1). l)o-
ininus Spiriius sanctus : nam Dominus Spiritus ett: 
vbi vero Spiritus Domini, ibi tibertas (2. Cor. 3. 17). 
Ne quis vero pulet majus es*e primum nnmen, Deus, 
secundum vero, Dominus. Nam in nalura iimnorlali 
et Dominus et Deus, licel diclum illud non eamdem 
vim babeat, eamdem tamen dignilatem prrcdical. 
Quid enim ? Si nomen, Deus, primum esset, si se-
cimdum, Dominus, sane Moyses non secundo ut primo 
usus essel dicens, Dominu* Deus tuu», Dominus unu* 
est (Deut. G. 4); oportuissel enim, si de primo men-
lionera facere voluisset, primum diccre sic, Deus 
IIIIIS Dominus unus est: sed ut ostenderet nominum 
indiflerenliam, Dominus primo dixit, poslea Deu$. 
Sed ad proposilum rcdeamus. Dominus autem est Spi-
rilus. Dominus ergo Paier, Dominus Filius, Doininus 
Spirilus sanclus. Vcrum Paiilus dicil, Unus Dominut. 
Si untis Dominus, quomodo Dominus el Dominus? 
Videlicet una dominatio. Eadem ralinne el unus Deus, 
ail Paulus : Nobis autem unus Deu* Puter, ex quo om-
mVi, et unut Dominus Jetut Christus, per quem omnia 
(1 Cor. 8. 6). Ergo, ait h#reiicus, Patrem Deum 
dixil, Filium vero Dominum. Videannus ergo, videa-
wus, fralres, videamus, qirasn, num illud, Dominus, 
se< undum sil nomen divinac digtiilalis, el annon vere 
priiuum ipsique congruens, atque Scriplura sacrae 
legiimonio fulium. Neeesse eniro est ut el nos accu-
raie loqiiamur, et YOS sludiose audiatis, illique ex 
verkateinsiiluaniur. Quis ergo Bobis sermo testifica-
bitur, illud, Dominus, nomen esse primum elmagnt-
ficeniisstnia? gloriie proprium. Aadi propheiam Da-
videm : Confundanlur et conturbentur in urculum 
iceculi; et revereunlur, et pereant. Et cognoscanl, quia no-
men libi Dominus (Psul. 82.18.19). Solet adversarius 
dicere dc Servaiore Verbo : Nomen Cbristi Domiuus, 
nomen Patris Deus. Rursus definitionem eorum, qu» 
proposita sunt, poslulo. Haereiicorum verbie inbxres? 
permanesne in conditionibus proposiiis? Inconslan-
tiameniin tuam meluo.Quando coufulatus esex hacde-
monsirata verilate, ad aliud commentum confugis, si 
illic convincaris, declinas ad aliud improbitatis eleinen-
lum, cum oporierel splendeniem elilluminaniem ve-
rilatera non eflugere:non fugaleuim cum illuslrat; 
verum, Fugit inipiusnemine pmequente (Prov. 28.1). 

8. Divinilas Christo vtndicalur. Pneumatomaclii red-
arguunlur. — Nos autem ad proposiluin reveriamur. 
Cognotcanl, quia nomen libt Domitm. Si Palrem me-
moret, disce nomen Patris esse illud, Domimu. Et si 
Palris nomen esi Dominus, ail Paulus, Unus Dominus 
Jtous Cliriitut. Sed Domiuus Pater, Dominus Filiits. 
Ergo ut consors esl nominis, consors est et digniiaiis. 
Verum Judaeus abnuit confiteri, id de Palre dictum 
fuisse, ul illud, Dominut 9 Filio adscribens, iliud, 
Deu$t Pairi servet; deiinilioncm probo, condiuoiies 
accipio. Non distiiiguo nominuro adurand* TrinilaUs 
dignilaiem, ui saepe dixi, quia Eccie&ia mdistinciam 
bibet gloriam; sed ad niiaeriam iuam me d«uuuo f 
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ac dico, Detur hoc, Cognoieant, quia nomen libt Domt-
nus; quid igitur flal de illo vcrbo quod sequilur, Tu 
solus Attissimui tuper omtiem tenam ? Ergo secuudum 
iropietaiem doctrinamque tuam, non amplius Paler 
erii Ahissirous, quia solus FiJius est Aliissimu*. UlcP 

fralres , non fluctus maris sunt f ul quis prxfocetur, 
sed caritalis fluctus qui sanctiflcent. Auaroen cuin 
Chrislus loquatur el praedicetur, quietcna agai harc 
rcligiosa navicula. Absurdum enim esl marc ipaun» 
vesligia Domini conspicahim, hxc audiens, Tace, ob-
muiesce (Marc. 4. 59), aucloritatem rcverilum e&sc» 
Ecclesiam vero non obtemperare Domino verba vita 
loqueuti, ac divinam vere graliam in labiis habenli : 
nam Dlfftua ett gratia in tabm tuis {Psal. 44. 3). Sed 
ad propositum redeamus. Cogno$cant9 quia nomen /t4t 
Dominus. Uirum vis elige, non quasi res in (ua poie-
siale sii posita : neque enim cum Jesus Nave ad po-
pulum diceret: EligiU vobit hodie cui ierviaiis, an t&if, 
quot coluerunl patres vestri, an Domino Deo nottro (Jas. 
24.15), idco potesiatem eligendi bomiMbus concede-
bai, sed ut osienderet, piclalera sequi arbilriuia dili-
gentium Deum. Uem alibi: Vos testes t*ti*contra mx, 
quod vos Dominum elegeritis, ad serviendum illi (/Wd. 
v. 22). Qucmadnioduin enim ibi opiio Dei digniUlem 
non coiilnmelia affecil, sed liberum arbilrium piorum 
osleudit: sic eliarn nunc, si libero arbilrio opliooem 
dedcro, non digniiaiem conlumelia afficio, sed arift-
Iriuiu exploro. Ulud, Cognoscant quia nomen tibi De-
minus, de Pairene, an de Filio dictum eet? Nam si de 
Paire, etsi nomen Pairis sit Duminus, oomen quoqtj* 
Filii Dominus : Unus euim Dominus Jenu CliH*tM*9 

ptr quern omnia (1. Cor. 8. 6) ; ergo quemodmoduin 
digtifras, iia et norocn coininune est. Verum Filii uo-
men Dotuinus esl ; ergo solus Filius est Dominus: 
nam Tu tolus Aliissimut super omnem ierram. Erga 
cum unus et solus Dominus sit Filius, Palcr attemis 
a dominatione esl? Absii. Neque enim cum Paierso-
lus pra;dicatur Deus, ideo Filius a diviniiaie prifa-
lur : nam In principio erat Verbum 9 el Verbum erai 
apud Deum, et Deus erat Verbum (Joan. 1. 4). Ergo 
neque boc, Deut Pater, Filiuro excludU a divinitate : 
nam fteus erat Verbum; neque cura Filios diciluiy 
Unut Dominut, alienus ostenditur Pater a dominatio-
ne : nam Dixit Dominus Domino meo9 Sede α dtxiri* 
meit (P$aL 109. 1). Domtaue ergo Paler, Doroinua 
Filius, Dominus Spirilus sanclus : Dominus euim Spi-
ritut e$l (2. Cor. 3.17). Sed rursum baereiicua ex-
asperaiur exciUiurque, ac Domtnum audieoe Spiriuim 
sanclum, disrumpiiur. Quomodo, inquii, SpiiiUiaesi 
Dominus, qui per propbetam Davidem loqoeos, F i -
lium celebrat bis verbis, Dimt Dominus DmdnonMO? 
Viden', ioquit, Spiritum sanckim pcr propbetam lo-
queniem DomiDum conGteri suara et Patrem ti F i -
lium ? Quid igitur, fratres ? Ne proposiladiclw apud 
audilores in dubio versetur > m ipsam ?eci$ disqun 
sitionem veniam, lotura vobis dicuoois aeosum ex-
nlicabo. 

9. Servalor aliquando, cum io Judawrma syt> 
agoga dieputarei exploraretyue quam de s% oj* 
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τδ άγιον τδ είρηκδς τφ Ήσάία* Πορευθείς εϊπόν τφ 
Λαφ τούτφ, Ακοή άκούσητε, καί ού μή συνήτε, 
καϊ βλέποντες βΛέψητε, καϊ ού μή ϊδητε, ΧΛ\ τά 
έξης. Καί, Ήκουσα γάρ φωνής Κυρίου Λέγοντος* 
Πορευθείς εϊπόν τφ Λαφ τούτφ. Κύριος δ Πατήρ, 
Κύριος δ Υίός· Εϊπε γάρ Κύριος τφ Κυρίφ μου* 
Κάθου έκ δεξιών μου. Κύριον τδ Πνεύμα τδ άγιον* 
Ό γάρ Κύριος τό Πνεύμα έστιν · δπου δέ τό Πνεύμα 
[524] Κυρίου, έκει ελευθερία. Μή τις νομίζη, δτι 
μείζον έστιν δνομα τδ πρώτος · , θεός, δεύτερον δέ 
δνομα τδ, Κύριος. ΈπΙ γάρ τής αθανάτου φύσεως χαί 
Κύριος καί θεός, κάν μή τήν αυτήν δύναμιν έχη ή 
λέξις, άλλά τήν αυτήν άξίαν κηρύττει. Τί γάρ; δ 
Θεός δνομα πρώτον; εί δεύτερον δέ το, Κύριος, ούκ 
άν τψ δευτέρψ ώς πρώτψ δ Μωύσής έχρήσατο, λέ
γων Κύριος ό θεός σου, Κύριος εϊς έστιν έχρήν 
γάρ, εί άρα, τού πρώτου πρώτον έπιμνησθέντα εί
πείν Ό θεός σου Κύριος είς έστι· άλλ' ίνα δείξη τδ 
ά&άφορον τών ονομάτων, Κύριος είπε πρώτον, είτα 
θεός. Άλλ' είς τδ προκείμενο ν έπανέλθωμεν. 'Ο δέ 
Κύριος τό Πνεύμα έστι. Κύριος τοίνυν δ Πατήρ, δ 
Υίδς Κύριος, Κύριος τδ Πνεύμα τδ άγιον. Άλλ' δ 
Παύλος λέγει, Εις Κύριος. [Εί] εΤς Κύριος, πώς Κύ
ριος καί Κύριος; Δηλονότι μία ή κυριότης. Ούτω καί 
εΤς θεδς, φησίν ό Παύλος · 'Ημιν δε εϊς θεός ό Πα-
τήρ, έξ ού τά πάντα, καϊ εϊς Κύριος Ιησούς 
Χριστός, δι' ού τά πάντα. Άρα ούν, φησί, τδν μέν 
Πατέρα θεδν είπε, τδν δέ Υίδν Κύριον. "ϊδωμεν ούν, 
ϊδωμεν, αδελφοί, ϊδωμεν, παρακαλώ, ει τδ, Κύριος, 
δεύτερον δνομά έστι τής θεϊκής αξίας, καί ούκ αλη
θώς καί πρώτον καί άρμόζον έστί, καί ύπδ τής άγιας 
Γραφής μεμαρτυρημένον. Άναγκαίον γάρ δντως καί 
ημάς είπείν μετά σπουδής, καί υμάς άκούσαι μετά 
προθυμίας, καί εκείνους παιδευθήναι μετά αληθείας. 
Τίς ουν ήμίν μαρτυρήσει λόγος, δτι τδ, Κύριος, δνομα 
καί πρώτον έστι, καί τής μεγαλοπρεπούς δόξης ίδιον; 
Άκουε τού προφήτου Δαυίδ · ΑΙσχννθήτωσαν, καϊ 
ταραχθήτωσαν είς τόν αίώνα τού αΙώνος * καϊ έν-
τραπήτωσαν *, καϊ άποΛέσθωσαν. Καϊ γνώτωσαν, 
δτι δνομά σοι Κύριος. Ενδέχεται τδν έχθρδν είπείν 
περί τού Σωτήρος Λόγου · δνομα γάρ τού Χριστού 
Κύριος, δνομα τοΰ Πατρδς θεός. Πάλιν δρον απαιτώ 
τών προκειμένων. Τών αίρετικών στοιχείς τψ λόγψ; 
εμμένεις ταϊς συνθήκαις; Φοβούμαι γάρ σου τδπαλίμ-
€ο[ν]λον. "Οταν έλεγχθής, καί έκ ταύτης τής αληθείας 
προσφυγής έτερα θεωρία, κάν έκεϊ συλληφθής, φεύ
γεις είς έτερον άγνωμοσύνης στοιχεϊον, δέον μή φεύ-
γειν άλήθειαν λάμπουσαν, φωτίζουσαν · ούκ έλαύνει 
γάρ φωτίζουσα * άλλά γάρ Φεύγει ό άσεδής μηδενός 
διωκοντος. 

η'. Ήμεϊς δέ είς τδ προκείμενου έπανέλθωμεν. Γνώ
τωσαν, δτι δνομά σοι Κύριος. Εί τοΰ Πατρδς μέμνη
ται, ούκοΰν μάθε δτι δνομα τοΰ Πατρδς Κύριος. Καί 
εί τού Πατρδς δνομα Κύριος έτη, φησίν ό Παύλος, 
Εϊς Κύριος Ιησούς Χριστός. Άλλα Κύριος ό Πα
τήρ, Κύριος ό Υίός. Ούκοΰν ώς κοινωνός τοΰ ονόμα
τος, κοινωνδς καί τής αξίας. Άλλ' ό Ιουδαίος παραι
τείται είπείν, δτι ού περί τοΰ Πατρδς εϊπεν, ίνα τδ, 
Κύριος, τώ Υίψ άρμόσας, τη ρήση τψ Πατρί τδ, 
θεός. Δέχομαι τδν δρον καί τήν συνθήκην. Ού μερίζω 
τήν άξίαν τών ονομάτων, ώς πολλάκις έφθην ειπών, 

' 8ετ. Ισ. πρώτον. 
Verba καί έντραπήτωσαν e B:b1. et Sav. accesseruM. 

fpse Sav. in marg. scribit άπολέσθωσαν pro var. lect. vo-
Oie γνώτωσαν. Εοιτ. 

τής προσκυνητής Τριάδος, δτι ή Εκκλησία άμέρι-
στον έχει τήν δόξαν · [525] τή δέ σή ταλαιπωρία συγ
καταβαίνω, κα\ λέγω· Δεδόσθω, Γνώτωσαν, δτι 
δνομά σοι Κύριος * τί ούν ποιείς τψ έπαγομένψ βή-
ματι, Σύ μόνος "Υψιστος έπϊ πάσαν τήν γήν, 
Άρα κατά τήν σήν ασέβεια ν, καί κατά τήν διδασκα-
λίαν, ούκ έτι Πατήρ ό "Υψιστος, διότι μόνος "Υψιστος 
ό Υίός. Ένταΰθα. αδελφοί, ού κύματα θαλάσσης 
εστίν, ίνα συμπνίξη, άλλ' αγάπης κύματα, Γνα 
άγιάση. Πλήν Χριστού φθεγγομένου καί κηρυττομέ-
νου, ησυχία τδ σκάφος τοΰτο τδ θεοφιλές άγέτω. 
Άτοπον γάρ τήν μέν θάλασσαν θεασαμένην τά ίχνη 
τοΰ Δεσπότου, καί άκούσασαν, Σιώπα, πεφίμωσο, 
αίδεσθήναι τήν αύθεντίαν, τήν δέ Έκκλησίαν μή πει-
σθήναι τψ εαυτής νυμφίψ τά βήματα τής ζωής φθεγ-
γομένω, καί θείαν ώς αληθώς χάριν έπί τών χειλέων 
έχοντι · Έξεχύθη γάρ χάρις έν χείΛεσί σου. Άλλ' 
έπί τδ προκείμενο ν έπανέλθωμεν. Γνώτωσαν, δτι 
δνομά σοι Κύριος. "Ο θέλεις, έπίλεξαι, ούχ ώς έν τή 
σή εξουσία τής εκλογής κειμένης · ουδέ γάρ δτε Ιη 
σούς ό τοΰ Ναυή εϊπε πρδς τδν λαδν, Έκλέξασθε 
ύμϊν πρός τήν σήμερον τίνι Λατρεύσητε, ή τοίς 
θεοϊς. οϊς έΛάτρευσαν οί πατέρες υμών, ή Κυρίφ 
τφ θεφ ημών, ού πάντως έν τή εξουσία τών ανθρώ
πων έδωκε τήν έκλογήν, άλλ' ίνα δείξη, δτι τή προ-
αιρέσει τών άγαπώντο>ν τδν θεδν ακολουθεί ή ευσέ
βεια. Καί άλλαχοΰ ό αυτός· Μάρτυρες ύμεϊς καθ' 
εαυτών, δτι ύμεϊς έξεΛέξασθε τόν Κύριον, Λα-
τρεύειν αύτφ. "Ωσπερ έκεϊ ή εκλογή τοΰ θεοΰ τήν 
άξίαν ούχ ύβρισεν, άλλά τήν προαίρεσιν τών εύσε-
βούντων έδειξεν · ούτω καί νΰν, έάν δω τή προαιρέσει 
τήν έκλογήν, ού τήν άξίαν υβρίζω, άλλά τήν προαί
ρεσιν δοκιμάζω. Τδ, Γνώτωσαν, δτι δνομά σοι 
Κύριος, άρα περί Πατρδς είρηται, ή περί Υίοΰ; Εί 
μέν γάρ περί Πατρδς, καί δνομα τοΰ Πατρδς Κύριος, 
δνομα καί τοΰ Υίοΰ Κύριος · Είς γάρ Κύρυς Ιη
σούς Χριστός, δι' ού τά πάντα* άρα τδ αξίωμα 
ώσπερ κοινόν, καί τδ δνομα c . Άλλά τοΰ Υίοΰ δνομα 
τδ, Κύριος* αύτδς ούν μόνος Κύριος ό Υίός · Σύ γάρ 
εΓ μόνος "Υψιστος έπϊ πίισαν τήν γήν. Άρα ούν 
οτε είς καί μόνος Κύριος ό Υίδς, αλλότριος τής κυ
ριότητος ό Πατήρ; Μή γένοιτο. Ουδέ γάρ ό Πατήρ δτε 
κηρύττεται μόνος εις ό θεδς, έκβάλλεται ό Υίδς τής 
θεότητος · Έν άρχή γάρ ήν ό Αόγος, καϊ ό Αόγος 
ήν πρός τόν θεόν, καϊ θεός ήν ό Αόγος. Ούτε ούν 
τδ, θεός ό Πατίφ, αφορίζει τδν Υίδν τής Οεότητος · 
καί γάρ θεός ό Αόγος Ό^τε μήν ό Υίδς, δταν λέγη
ται, Εις Κύριος, άλλότριον δείκνυσι τδν Πατέρα τής 
κυριότητος* Εϊπε γάρ ό Κύριος τφ Κυρίφ μου* Κά
θου έκ δεξιών μου. Κύριος ούν δ Πατήρ, Κύριος ό 
Υίδς, Κύριος τδ Πνεύμα τδ άγιον Ό γάρ Κύριος τό 
Πνεύμα έστιν. Άλλά πάλιν ό αιρετικός παροξύνεται 
άνακυψας, καί Κύριον άκουσας τδ Πνεύμα τδ άγιον, 
διαβόήγνυτα*. Καί πώς, φησί, τδ Πνεύμα Κύριος, 
οπότε διά τοΰ προφήτου Δαυίδ φθεγγόμενον ανυμνεί 
τδν Υίδν, λέγον, Εϊπεν ό Κύριος τφ Κυρίφ μου Γ 
Όρ$ς, φησί, τδ Πνεύμα τδ λαλούν διά τοΰ προφήτου 
όμολογεϊν Κύριον έαυτοΰ καί τδν Πατέρα καί τδν 
Υιόν ; Τί ουν, αδελφοί; "Ινα μή J526] πλεϊον ή λέξις 
ττοοσενεχθεισα αμφίβολος γένηται τοις άκροαταίς, έπ' 
αυτήν ήξω τήν έξέτασιν τοΰ λόγου, πάσαν ύμϊν ανα
πτύξω τής λέξεως τήν θεωρίαν. 

Θ'/Ό Σωτήρ ποτε τή Ιουδαίων συναγωγή προσδιαλε-
γόμενος, καί δοκιμάζω ν ήν έχουσι περί αύτοΰ δόξαν 

c Sav. io jnarg. conj. ό*(ωμα κοινόν, ώσπερ κ. τ . β. 
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καί ύπόληψινοί πολλοί, λέγει πρδς αυτούς · Τίνα Λέ
γετε είναι τόν Χριστόν; τίνος έστϊν ό νΙός; Αέγου
σιν οί γραμματείς χαί οί ΦαρκταΊοι* Τον Ααυίδ. Είτα 
Κύριος άντιτιθείς αυτών τή ύπονοία, πάλιν έπήγαγε· 
Καϊ πώς Αανΐδ έν Πνεύματι άγίφ χαΛεΐ αυτόν 
Κύριον· ; Είπε γάρ ό Κύριος τφ Κνρίφ μον · Κά
βου έχ δεξιών /«ου. Τδ δέ, Έν Πνεύματι άγίφ, 
προσέθηκεν, ούχ'ϊνα τδ Πνεύμα δούλον άποδείξη του 
κηρυττομένου Χριστού, άλλ' ίνα σαφώς παραστήση, 
δτι ό προφήτης έν Πνεύματι άγίψ τά μέλλοντα προ
ορών, δ ήμελλεν, υίδν κατά σάρκα. Κύριον ομολογεί 
κατά άλήθειαν. Ού γάρ περί τού αγίου Πνεύματος 
προέκειτο τψ Κυρίψ εξεταζόμενο)*, άλλ χ περί αυτού* 
Δαυίδ υίδν έχει τδν Κύριον, ή δεσπδτην; Ά μέλει γούν 
αύτδς ό Κύριος προαναιρών τήν τών αίρετικών συ-
κοφαντίαν, καί φυλάττων άκέραιον τού αγίου Πνεύ
ματος τδ αξίωμα, τή επαγωγή λύει τήν άμφισβήτη-
σιν. Τί ούν φησιν; Εί ούν Αανΐδ χαΛει αυτόν Κύ
ριον, πώς υΙός αυτού έστιν; Ούκ είπεν, Εί ούν τδ 
Πνεύμα τδ άγιον καλεί αύτδν Κύριον, άλλ', ΕΙ ό 
Αανΐδ χαΛεϊ αυτόν Κύριον. Διά τί ούν προσέθηκε 
τδ, Έν Πνεύματι άγίφ χαΛεϊ αυτόν Κύριον; 
Επειδή τδ ειπείν περί Χριστού πρδ τής Χριστού 
παρουσίας ούκ ήν σώματος βλέποντος, άλλά Πνεύ
ματος άγιου προδεικνύοντος. Ούδε γάρ ά έβλεπε 
Δαυίδ, έκήρυττεν άλλ1 ά τδ Π/εύμα τδ άγιον υπ
έβαλλε, ταύτα διά τής πνευματικής έκρούετο λύρας. 
Διά τούτο τδ, Κύριος, προσέθηκε· Πώς ούν Αανΐδ 
έν Πνεύματι άγίφ καίει αυτόν Κύριον; "Ινα δέ μή 
τήν βλασφημίαν δ αιρετικός είς τδ άγιον Πνεύμα 
έλκυση, έπήγαγε πάλιν, ώς έφθημεν είπόντες · ΕΙ 
ούν Αανΐδ αυτόν χαΛεϊ Κύριον, πώς νΐύς αύτον 
έστιν; Ούκούν ό Δαυίδ αύτδν £ν Πνεύματι άγίψ κα
λεί τδν Χριστδν Κύριον. Εκείνο δέ προηγουμένως 
σκοπήσωμεν. δτι πάς προφήτης έκ Πνεύματος αγίου 
λαλεί τά εικότα. Πάντες γάρ όμολογούμεν, ώς έν 
Πνεύματι άγίψ έλάλησαν οί προφήται, ώς και ό 
Απόστολος μαρτυρεί λέγων · ΚαΛώς τό Πνεύμα τό 
άγιον έΛάΛησε πρός τούς πατέρας υμών διά τον 
ποοφήτον. Καί πάλιν καθολικώς όθεός · Έχχεώ άπό 
τον Πνεύματος μον έπϊ πάσαν σάρκα, χαί προ-
φητεύσονσι. Καί Μωύσής· Τίς δώσει πάντα τόν 
Λαόν προφήτας εϊναι, έν τφ δούναι Κύριον τό άγιον 
Πνεύμα αντού έπ' αυτούς; Ενταύθα προσέχωμεν 
Ακριβώς, πώς ή θεότης δείκνυται τού Πνεύματος τού 
αγίου, ούχ ύφ' ημών υψούμενη, άλλ* ύπδ τής οίκείας 
αξίας κηρυττομένη. Καί μοι μικρδν επιτρέψατε διά 
πεύσεως καί άποκρίσεως σχημάτισα ι τδ προκείμενου* 
ταίς γάρ τοιαύταις άντιθέσεσιν εύμαρεστέρα καθ
ίσταται τών άπορου μένουν ή λύσις. Έρωτήσωμεν τοί
νυν Όμολογούσιν, δτι τδ Πνεύμα τδ άγιον έλάλησε 
[527] διά τών προφητών, ή άπειθοΰσιν έτι καί άμφι-
βάλλουσιν; Εί μέν άμφιβαλλουσι, τδ προειρημένον 
ύπομνήσωμεν, πώς αύτδς μαρτυρεί λέγων ό θεός* 
Έχχεώ άπό τού Πνεύματος μον έπϊ πάσαν 
σάρκα, χαί προφητεύσονσι. Τδ Πνεύμα γάρ έστι 
τδ ενεργούν τήν προφητική ν δύναμιν. Ός καί ό ΜωΟ-
σής πάλιν, ό θαυμάσιος, βουλόμενος δείξαι, δτι έκ 
Πνεύματος άγιου προφητεία συνίσταται, τήν μεγά-
λην έκείνην καί θαυμασίαν έββηξε φωνήν * Καί τίς 
δώσει πάντα τόν Λαόν Κνρίον προφήτας εϊναι, 
έν τφ δούναι Κύριον τό Πνεύμα αυτού τό άγιον 
έπ' αυτούς; Εί δέ όμολογούσιν άληθώτ, ώσπερ κα> 

* Ε B i b l . etipple λέγων. 
l> Sav. in uoiispro έξεταζομίνω conj. έξέτασις. 
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έστιν αληθώς, δτι τδ Πνεύμα τδ άγιον έλάλησεν έν 
τοις προφήταις, άκουε ώς δ μακάριος καί θαυμάσιος 
Ζαχαρίας, ό τού προδρόμου πατήρ, θεδν λέγει τδ 
Πνεύμα τδ άγιον τδ διά τών προφητών λάλησαν* 
ΕύΛογ3\τός Κύριος ό θεός τού ΊσραήΛ, δτι έχ-
εσκέψατο, χα) έποίησε Λύτρωσιν τφ Λαφ αυτού · 
χαϊ ήγειρε χέρας σωτηρίας ήμΐν έν οϊχφ Αανΐδ 
τοΰ παιδός αυτού · χαβώς έΛά,Ιησε διά στόματος 
τών ά)<ων, τών άπ' αΙώνος προφητών αυτού. Εί 
τοίνυν ό λαλήσας διά στόματος τών προφητών θεδς, 
έλάλησε δέ τδ Πνεύμα τδ άγιον έν τοις προφήταις. 
ώς φησιν ό Δαυίδ έν τή βίβλψ τών Βασιλειών · Πνεύμα 
γαρ Κνρίον έΛάΛησεν έν έμοί · θεος άρα καί Κύ
ριος τδ Πνεύμα τδ άγιον τδ διά τών προφητών φθεγ-
ξάμενον. Λάβε δέ μοι σαφή τών λεγομένων άπόδειξιν. 
Ό θείος Απόστολος βουλόμενος τή προφητική φωνή 
δείξαι τδ Πνεύμα τδ άγιον, φησίν έν τή πρδς Κοριν
θίους Επιστολή* Έάν πάντες προφητενητε, εϊσ-
έΛθη δέ τις ιδιώτης, ή άπιστος, έΛέγχεται ύπό 
πάντων, ανακρίνεται ύπό πάντων, τά κρνπτά τής 
καρδίας αύτον φανερά γίνεται · καϊ ούτω πεσών 
έπϊ πρόσωπον αντού προσκυνήσει, άπαγγέΧΙων. 
δτι δντως ό θεός έν ύμΤν έστιν. Όράς δτι τδ έν 
τοίς προφητεύουσι Πνεύμα θεδν διαββήδην άνηγό-
ρευσεν ό τής εύσεβείας διδάσκαλος; 

ι'. Τί τοίνυν σκανδαλίζη περί τήν εύσέβειαν, αίρε-
τικέ; τί συκοφαντείς τού Πνεύματος τήν άξίαν; τι 
παραβαίνεις τής πίστεως τήν όμολογίαν; 'Ανάγνωθί 
σου τάς συνθήκας έπί τών μυστηρίων, πώς ειπας· 
Πιστεύω είς Πατέρα καϊ Υίόν καϊ άγιον Πνεύμα* 
"Ο έπίστευσας, άνεσκεύασας; δ ώμολόγησας, άνέτρε-
ψας; δ καθαρώς διεσάφησας, τούτο πάλιν ασεβώς 
έθόλωσας; πολεμεϊς τή ειρήνη ; μάχη σου ταίς συν-
θήκαις; άπηρνήσω τήν πίστιν; καί εισάγεις ζητή
σεις; Πιστεύοντι, δμολογούντί σοι παρεδόθη τδ δι·*-
ρον, καί μετά τδ δωρον εξορίζεται πίστις, καί εισ
άγεται διάλεξις; Μή ύβριζε τήν άξ^αν τής χάριτος* 
μή παραχάραττε τάς συνθήκας τής φοβέρας εκείνης 
καί φρικώδους μυσταγωγίας. Έν ονόματι Πατοδς 
καί Υιού καί άγιου Πνεύματος ώμολόγησας πιστεύειν, 
έβαπτίσθης όμοίως είς Πατέρα καί Υίδν καί άγιον 
Πνεύ[ια· ή ευλογία όμοίως έν ονόματι Πατρδς κα\ 
Υίού καί άγιου Πνεύματος. Ήμίν τά δώρα παρά 
τής χάριτος· καί παρ* υμών ή βλασφημία τξ χά
ριτι; Παρά τού άγιου Πνεύματος ήμίν ελευθερία* 
καί παρ1 υμών δουλεία τψ Πνεύματι; "Ω τής άπο-
νοίας! ώ τής άγνωμοσύνης ! Ή τήν νέαν άπάρνησαε 
[528] χάριν, ή τήν Πάλαιαν αίδέσθητι Διαθήκην, ή 
πανταχού παριστά τής αγίας Τριάδος τήν όμοτιμίαν, 
ώς πολλάκις διά πολλών ύμίν έγγραφων μαρτυριών 
άπεδείξαμεν* αις καί έτέραν βούλομαι προσθείναι 
πάλιν άπόδειξιν. Προαναπεφώνηται γάρ, ώς πολ
λάκις έφθην είπών, έν τή Παλαιά τά νέα. Τί ουν; 
Προστάττει ό θεδς τψ Μωϋσεϊ, λέγων · ΑάΛησον τψ 
Ααρών καϊ τοις νΙοϊς αυτού * Ούτως εύΛογήσατα 
τούς νΙούς ΊσραήΛ. Πρόσεχε ακριβώς. "Ίνα μή τις 
απλώς ύπολαβών νομίζη καλώς έχειν, προσέταξε 
τδ. Ούτως, ίνα μηδείς κατά τήν ιδίαν έξουσίαν τάς, 
ευλογίας φέρη, άλλά κατά τδν κανόνα τής Γραφής 
τά πάντα ποιή- Λέγει, Ούτω, φησίν, εύΛογήσατε. 
Ούτω, πώς; ΕύΛογήσει σε Κύριος, καϊ φνΛάξει 
σε. Καί πρόσεχε, πώς πανταχού τήν Τριάδα μυστι-
κώς εισάγει, δι' ής καί εύλογίαι τριπλασιάζονται. 
ΕύΛογήσει σε Κύριος, καϊ φνΛάξει σε. Έχιφα-
νέϊ Κύριος το πρόσωπον αυτού έπϊ σέ, καϊ εύΛο-
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nionem pars mrgor hatjeret, ait illts: Quem diatit 
ette Christum? cujxs filiut est (Matth. 22. 42)? 
Respondent scriba? et Pbariea», David. Hinc Domiims 
coram contradrcens opinioni, rursus infert; c Q u o -
modo David in Spnriiu sancio vocat eum Dominum 
riicene, Dixit Dominus Domino meo , sede a dextris 
meis > ( Ibid.v. 43. 44) ? Illud porro , In Spiritu 
sancto , adjecit, non iit Spiritum servum declararei 
Cbrisli, qui prcdicabatur, sed ul palam ostcnderet, 
propbetani in Spirilu sancto fulura pravidenlem 
lium suum secundum carnem Dominum confiieri se-
ctindum rei verilatem. Neque enim de Spiriiu sancto, 
qni etiaoi Domimis est, quaeslio erai, sed de ipso : 
an sciticeiDavid filium habcret Domifiuin, an berum? 
Sane Dominus haereticorom sycophanliam diu ante 
confutans , Sptritusque sancti dignilalem illaesam 
conservans , objecttone conlroversiam solvit. Quid 
ergo a i i : «Si ergo David vocat eum Dominum, quomodo 
plius ejut esi ? Non dixit, Si ergo Spirilus sanetus 
Tocat eum Dominum, sed, Si David vocat eum Domi-
imm. Cur ergo addidit illud , In Spiritu sancto vocat 
eum Daminum? Quoniain de Cbristo antc adveniuui 
Cbrisli dicere non erai corporis iniucniis , sed Spiri-
tus sancli pra-signiiicanlis. Neque cnim quai videb.it 
David , praedicabal; sed quae Spirittis sanctus sugge-
rebat, h x c per spiritualem lyram pulsabat. Ideo illcid 
adjecil , Dominus , Quomodo David m Spiritu tanclo 
vocat eum Dominum ? Ne vero bxretictis btasphemiam 
adversus Spir.ium sanclum Irabat, adjecil rurstim, ut 
diximue, St ergo David vocal enm Dominum, quomodo 
fitius ejus etl f Igilur DavidCbr.sluni in Sptrilti sanclo 
Tocat Dominum. Illnd vero polissimum consideremus 
omnem propbelamex Spirilu sanclo , quae conveniant 
loqui. Omnes enim confllemur, propbetas in Spirila 
sancto loquutos esse, idque Apostolus leslificatur di-
cens, « Bene Spiritus sanctus loquulus esl ad p;>tres 
vestros per prophelam ι (Act. 28. 25.) El iierum go 
neraiim Dcus a i l : c EfTundam de Spirilu inco super 
omnem carnem, ei proplretabunl > ( Joel. 2. 28)· Et 
M«»yses, c Quisdabitomnem populiiin Doniini iiri/phe-
las esee, coin dederil Dominus Spirituin suum super 
ipsos» (Num. 11.29)? Hicailendamusdiligenler, qno-
modoSpirilussancli diviniiasdetnoastretur,non a nobis 
cxaltaia,seda propriadigniiaiecelebrala,Mibiqiiecon: 

cedite utinierrogationeeiresponsione rem proposiiam 
Iracte ir i : hujusmodi enim qusestionibus» facilior evn-
dit dubiorum soluiio. Intcrrogemus ergo; Paivnhiriio 
Spiriium sanclum loquulom esse per propbetas , an 
ncgant, vel dubitanl ? Si dubiiant, qnre anie dicla 
sunt in memoriam revocemus , quomodo ipse Dcus 
testificalur dicens , Effundam de Spiritu meo super 
omnem carnem , et prophetabunt ? Spirilus enim pro-
phelicam virlutem excitat. Sic ei ille aduurabilis 
Moyses» ut ostendal prophetiam ex Spiriiu sancto 
proficisci et conslitui, in hanc magnam mirabilemque 
eropil vocem : c Et quis dabit omnem populum Do-
lliini propbetas esse, cura dederit Domimis Spirilum 
aanclum suum super eos? » Si auiem vereconikean-
iurid quod verissiuum est, nempe Spirilum saocluip 

loquutum esse fh prophells, atMft m beams iffe admi-
randusqoe Zacharias, Pnecursorispater, Deuin dkat 
Spiritum sanctum, qui per prophetas loquutus est: 
c Benedictus Dominus Deiis Israel, qtiia visitavit, et 
fecil redemptionem plebis sua? ; et erexit cornu salti-
tis nobis in domo David pueri sui: eicul loquutus esl 
per os sanctoram , qui a saxiulo «jni propbetanim 
cjus ι (Lue. i. 68-70). Si ergo Deus est, ilie, qui por 
os propbetarum loquutus est, et Spiritus sanelos iu 
prophetis loquolus est, ut ait David in libro Regiio-
rnm : Spiritus enim Dominus loquum e$t in me (2. 
Reg. 23. 2 ) ; ergo et Deus el Dominiis est Spiriitts 
sanctus qui per prophelas loquutus est. Verum 4»,la-
ram bujus rei demonslraiionem accipe, Divinus apo-
stolus per propheticam vocem volens Spiriuim sancttim 
ostendere , in epistola ad Corintbios ail: c Si auieui 
omnes propbelent, intret autein quis infidelis , vel 
KJiola, convincitur ab omuibus , dijndicaiur ab om-
nibus ; occulta cordis ejus inanifesla Gunl: et ita ca~ 
dens in facicm adorabit, pronuniians, quod vere 
Deus in vobis sit » (t. Cor. 14. 24.25). Vides pieta-
tis doclorem elare indicare, Spiriium in prophelanti-
bus loqiienlcni Deuni esse ? 

10. Curergo , haereiicc, scandsdizaris circa piam 
fidem ? cur calumniaris Spirilus sancti digailsitem ? 
cur fidei coiifessionem transgrednris ? Lege pacla lua 
ia mysieriis eniissa t quomodo dixeris , Credo in Ρα· 
trem et Filium et Spkitum $anclum. Au quod credidi-
8li , eliminasii ? quod confessus es, avcnisli ? qued 
palam declarasii , hoc impie labefactaali ? bellumne 
cum pace geris ? abnegasline fldem ? ei qu.rslione» 
raoves 1 Credenii, confitenli tibi iradilum est donum, 
el poet donum fldes eliminatur, ei inducitur dispala-
Ko? Ne contumelia afflcias dignilalem graiiae: ne 
violes pacta treinendae illius el borrendx ittitiaiionis t 

cum confessus es te credere, in nomine Pairis ei F i -
lii el Spiritussancli, baplizatus es simililer in Palrem 
el Filium et Spiriium eanctum ; benediciio aioiiliter 
in nomine Patris el Filii el Spiriius sancii. Nobit 
dona grau33 , a vobis blaspbemia in gratiam ? Nobi» 
liberias a Spirilu sancto; a vobis scrvitus Spirtiui 
saiittoadscribiUir ? Ο sluliitiam t ο iugralum animum! 
Aut novam ncga graiiam , aut Yeius TesUmeniitm 
reverere, vel ubique stalue Trinilatis xqaaliiatem 
honoris, qnam saape vobis ex imillis Scripiurae tesli-
moniis probavimus : qutbus aliam demonslraiioncm 
adjungere placct. Nova, ui sanpe dixi, sa?pe in Veleri 
Teslamenlo praenuntiata suul. Quid igilur ? Iniprrat 
Deus Moysi dicens: Loquere Aaron et filii* ejus v Sic 
benedicite filios Jtrael (Num. 6. 23). Advene diiigen-
ter. Ne quis simplicius accipiens pularel rem quomo-
dolibetbeiie se habere , adjecit illud , Sic, ne quis 
propria auctorilaie benedicliones instituerct, scd se-
cundum Scripturae regulam omnia facere jubcr. Si>, 
inquii, benedicite. Sic, quomodo ? Benedicet (ibi Do-
minu$, et custodiet le (Ibid. v. 24). Altende, quomod.i 
Trinilatem ubique myslice proponat, per quam beue* 
diciiones triplicantur. c Benedicel te Dominus, et co-
stodiet ie« OstendeC Dominus vultum super l e , e i 
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t e o e d k e t te. AttoUel Dominu* vukum suum super te, 
at dei tibi pacem > {Nuot. 6. 25. 26 ). Vide sanciam 
Trinitatem diserle celebmiam. Et qugoam graiia a 
Spiritu taiicto non proficiscitar 7 et quod doouai DOB 
ab illo daiur ? quod bonuro sine ipso ? qeod ca?les£e 
booum *ine Spiritus sancti opera hominibus conlin-
gere poasii ? Scrulamini Scripiura?, el videte. Iiaque 
Scriptura sacra cum voluerit quidpiatn, quod supra 
uaturam faclum sit, indicare aui osiendere, Spiriius 
auctorflaii omnia adscribit. Verbi gratia, Sarosonein, 
egregium illutn beUalorem, cutn egregia illa ac t t o -
peiida forlker gesla Scrtplara describit, Spirttus 
sancli duclti id feeisse premiuit. Yenernnt, inqwi, 
Alienigen» mulli et innomeri in Samsonem ; eotos- * 
que ille erat, neque id tamum 9 sed etiam ligatus. 
Quas igilur spes liberlatis vincto ? qurc saltiiis capiivo! 
qaomodo unus muhis superior erit ? Spiritus Dofmni 
descendit in Samsonem , el irruit in Alienigenas, 
reperlaque asioi maxilla, mille vrros inleiTecit. Ac 
videdivinx Scriplurse sapienliam, Cum iuexperlis in-
crecfibUe videreiur, vinclum soiutoe vicisee, ei solum 
rouitos snperasst, ideo appoeiie pramisii: Et Spiri-
ius Domini advenit in Samtonem et accepta rntuciU* 
ettra , milie vfrot occidit (Judk. 15. 14.15): nt cara 
seeundum humanam naluram id incredibHe viderettir, 
per Spirittis poteniiam credereiur. Iiaqnc probe 
Moyses dixit: Quomodo pertequelur unu$ mille, ei dtio 
fugabunl decem tnillia, nid qma Dominus tradtdit , 
€l Deut tendidu Ulot (Deut. 52. 50) ? Lege Scripturae 
et m aingulis iacinoribus Spiritus sancti virlulem an-
lepotkam animadYeries. Yeaeroni Altenigenae, el 
SpirKtM DofBim advenilin Samaonem (Judic. 14. 6). 
Intiliii leo et discerpsit leoneni ui baedum. Yinctus 
esl ferreie eatenis, el ΟΧΘΓ ejus ad eum , AHenigenm 
in Sam$mtem. Sed feerum Scriptura : Et Spirum DQ-
tmm veuit tn Samsonem, et soiuta tunt vincula, nt ά 
ttupp* $e*tiat ignem (Jud. 16« 9). Nollum ejus pra-
darum faciirus inducil, non praemiisa Spiritus effica-
da. Deinde cum omni virtute nudaios esset, altende 
aoimo, qtiid dicat Scriplnra, quae ubiqnedixerat, cum 
nliqvod facinua aggrederetur, et vinceret, SpirUu$ 
tancttu venil in Satntonem. Po&iquam eapul ejus de-
lonsum esi, prodilo gralise pignore, slalim scripsit v 

Et Dommut dtsceuit α Samsone (Jud. 16. 20). Cum 
Alienigenae venerunt, Spiritus Domini descendil in 

tpavm; enm aulem reeessit, ait, Et Ihnmrm ducettU 
ab iilo. Et jitre qiiidem : nam Dominms Sphritms eU 
( 2. Cor. 3.17). Nee solum in Yeleri Tesumeoio id 
animadvertes t sed eiiain io aposiolis. Qoando nw-
gnam qoamdain etpraecellenlem virtatem divinse Lile-
rxpnedicaot, ubique Spiritusaucloriuiein pnemiluu 
Inducit rursus Paulom in Cypro exsecrandum illum 
Elymam magum verbo punieniem , quod contra ve-
ritalem pugnaret; ei quia rem stupendam narraiurus 
erat, oculos nempe τ/erbo exsiinclos, ail ; Ecee manus 
Donuni inte,et erit emcv», non tridtn* $oUm (AcL 15. 
41). IUud autem et Pauli el omnium moruliun nata-
ram superabat 9 nempe oculos bnroinibuK ?erbo ex-
stingiiere. Yerbam enim bominis non maiat oatiH-am, 
nec oeiilos excatcit. Ne quis ergo homana verba re-
spicieiis, de re obsliipcsceret, etcommeniiiMifii φιid-
dam dici putaret, praemiliit iterum Scriptura Spiritus 
sancii auctorilatem. Tune, inquil, Pautus Spiriiu 
tanclo rtplelut aitUli (Jbid. v. 9). Habes et aliam cir-
ca Spiritum sanctura demonstratioftem: si quis bonio 
rudis melius, quam faruHas ferat, loqoatnr : venifa 
banc rursus operatioaem Scriplura Spirilui adscribil. 
Excmpli gratia , Petrus et Joannes in Jodaeorum fre-
quentia concionanlur : Et tunc 9 ait, Peirus pUnus 
Spiritu sanclo dml ad populum: An jtutum e$i in con-
speciu Dei9 vot potius attdire, qww Deuai, txujudiceU 
(Act. 4. 8. et 19). Cur ergo dicitur , Plenu* Spintu 
uuicto ? Quia indoctum excedebat ha?c loqaendi Udu-
cia» ne quis piscatorem respkicne, oralioni illi san-
clx cura libertale habitx fidem non baberet, pnemlsit 
Spirilus sancti sapientiaoi, ne mlreris abuodafiUaau 
Quod 8i videlur» alium eon&iderenos , ut oaagts ac 
oiagia dicia confkrmenlur. SaucAis ca*lum apeiilnr , 
acd sine Spirilu sancto non aperitur; neqiie eniio 

oculie corporis cadum apertum Tidelur 9 sed Spi-
ritus sancti operalioae. Vkiit Siepbauns celos aper-
tos; verum , ot ait Scriptura 9 cum esset plenus Spi-
rilu sancto (Act. 6. 5), vidit. Nusquamigitur, fratres. 
cajlum licet aperlum videre, sine Spiriiu, neque do-
cendi aulorilatem sumere» nec mh*aculoruna virUitem 
exhibere eine sanclo el adorando Spirilu. Omw* enim 
operatur unut el idtm Spiritut, dividen$ singutis, prout 
vuit (1. Cor. 42. 41): cuigloria in saecula «eculonmu 
Amen. 
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γήσει σε. Έπαρει Κύριος τό χρόσωχόν αυτού 
έχϊ σέ, χαϊ δφη σοι είρήνην. "Ορα τήν άγίαν Τριάδα 
διαββήδην άνυμνουμένην. Ποία χάρις ούχ άπδ Πνεύ
ματος άγιου; ποίον δώρον ούχ έξ έχείνου; ποίον 
άγαθδν άνευ έχείνου; τί δύναται καί ύπερκόσμιον 
έ πι φανή να t τοίς άνθρώποις άνευ Πνεύματος άγιου; 
Ερευνάτε τάς Γραφάς, χαί σκοπήσατε, ώς, δταν ή 
Γραφή θέλη μηνΰσαί τι ή δείξαι τών υπέρ φύσιν 
αποτελουμένων, τή τού Πνεύματος αυθεντία τδ πάν 
επιγράφει. Οίον, Σαμψών τδν γενναϊον εκείνον άρι-
στέα, δτε τά μεγάλα- εκείνα καί παράδοξα τής αν
δρείας ένεδείκνυτο στρατηγήματα, ή Γραφή παντα
χού δεικνύουσα, τδ Πνεύμα τδ άγιον τών στρατηγη
μάτων προέταττεν. ΤΗλθον, φησίν, Αλλόφυλοι έπί τδν 
Σαμψών πολλοί, καί αναρίθμητοι * καί μόνος ήν 
εκείνος* καί ού τούτο μόνον, άλλά καί δίδε μένος. Τίς 
ούν λύσις τψ δεδεμένψ; τίς σωτηρία τψ άπειλημ-
μένω; πώς είς περιγίνεται τών πολλών; Πνεύμα 
Κυρίου κατήλθεν έπί Σαμψών, καί έφήλατο έπί τούς 
"Αλλοφύλους, καί εύρων δνου σιαγόνα, χιλίους άν
δρας διεχειρίσατο. Καί δρα τής θείας Γραφής τδ σο
φόν. Επειδή τοίς άπείροις τού άνδρδς άπιστον ήν τδ 
βήμα, δτι ό δεδεμένος ένίκησεν τούς λελυμένους,· καί 
ό μόνος τών πολλών περιεγένετο, διδ προέταξε κα
λώς* Καϊ Πνεύμα Κνρίον έχήΛθεν έχϊ Σαμψόιν, 
ηαϊ έλαβε σιαγόνα όνου, χαϊ άνεϊλε χιλίονς' Ιν' 
δταν άπιστηθή διά τήν άνθρωπίνην φύσιν, πιστευθή 
διά τήν τού Πνεύματος δύναμιν. Ούκούν καλώς έλεγε 
Μωΰσής· Πώς διώξεται εϊς χιλίονς, καϊ δύο μετά-
χινήσονσι μυριάδας, εϊ μή δτι Κύριος χαρέδωχεν 
αυτούς, χαϊ ό θεός άχέδοτο αυτούς; Άνάγνωθι 
τάς Γραφάς, καί εύρήσεις έφ* έκαστου στρατηγή
ματος προτεταγμένην τοΰ Πνεύματος τήν αύθεντίαν. 
"Ηλθον οί "Αλλόφυλοι, καί Πνεύμα Κυρίου κατήλθεν 
έπί Σαμψών. Έπήδα λέων, καί διεσπάράξε τδν 
λέοντα ώς έριφον. Έδέθη σιδηραϊς άλύσεσι, καί ή 
γυνή πρδς αυτόν Αλλόφυλοι έχϊ Σαμψών. Άλλά 
πάλιν ή Γραφή - Καϊ Πνεύμα Κυρίου ήλθεν έχϊ 
Σαμψών, χαϊ διελύθη τά δεσμά, ώς δταν στνπ-
αίον όσφρανθή χνρός. Ούδαμοΰ ούδεμίαν είσήγεν 
[529] άριστείαν, μή προτάξας τοΰ Πνεύματος τήν 
ένέργειαν. Είτα έπεί λοιπδν έγυμνώθη τής δυνάμεως, 
πρόσεχε ακριβώς, τί παραδέδωκεν ή θεία Γραφή, 
πανταχού λέγουσα, δτε έστρατήγει, καί ένίκα, δτι 
Πνεύμα Κνρίον ήλθεν έχϊ Σαμψών. "Οτε έξυράτο 
τήν κεφαλήν, προδιδούς τής χάριτος τδ ένέχυρον, 
ευθέως έγραφε* Καϊ Κύριος άπέστη άχό Σαμψών. 
"Οτε οί Αλλόφυλοι, Καϊ Πνεύμα Κυρίου κατήλθεν 

έχ* αύτον * δτε άνεχώρει, λέγει· Καϊ Κύριος άπέστη 
άπ' αυτού. Καί είκότως · ό γάρ Κύριος τό Πνεύμα 
έστιν. Ού μόνον δέ έν τή Παλαιή ταύτην εύρήσεις 
τήν θεωρίαν, άλλά καί έν τοίς απόστολοι;. "Οταν τινά 
μεγάλην καί ύπερβάλλουσαν δύναμιν κηρύττη τά θεία 
λόγια, πανταχού τοΰ Πνεύματος τήν αύθεντίαν προ-
τάττει. Εισάγει τδν Παύλον έν τή Κύπρψ λόγψ τι
μωρούμενον τδν έπάρατον εκείνον Έλύμαν τδν μά-
γον, τδν κατά τής αληθείας στρατευόμενου, καί 
επειδή έμελλε πράγμα διηγεΐσθαι ξένον, δρα οφθαλ
μούς λόγψ σβέννυμένους* Ίδού γάρ, φησί, γε)ρ Κν
ρίον έπϊ σέ, χαϊ έση τνφλός, μή βλέπων τόν 
ήλων. Τοΰτο δέ υπερέβαινε τήν Παύλου καί πάν
των ανθρώπων φύσιν, λέγω δή τδ άφανίσαι οφθαλ
μούς λόγψ άνθρωπου. Αόγος ούν άνθρωπου ού μετα
βάλλει φύσιν, ούτε τυφλοί τήν δψιν. "Ινα ουν μή τις 
άποβλέψας είς τά ανθρώπινα βήματα, ξενισθή περί 
τά πράγματα, καί νομίσας πεπλανημένο ν είναι τδ 
βήμα, προτάττει πάλιν ή Γραφή τοΰ Πνεύματος τήν 
αυθεντία*/. Τότε δή, φησίν, ό Παύλος Πνεύματος 
άγιον πλησθεϊς εϊπε πρός αυτόν. Έχεις καί έτέ
ραν άπόδειξιν Πνεύματος· έάν υπέρ δύναμιν Ιδιώτης 
λαλήση · άλλά πάλιν ή Γραφή τψ Πνεύματι τήν ένέρ
γειαν επιγράφει. Οίον, δημηγορεί Πέτρος καί Τωάν-
νης έν τψ πλήθει τών Τουδαίων* Καϊ τότε, φησίν, 
ό Πέτρος πλησθεϊς Πνεύματος αγίου εϊπε πρός 
τόν λαόν · ΕΙ δίχαιόν έστιν ενώπιον τού θεον, 
υμών άκούειν μάλλον, ή τού θεού, κρίνατε. Διά 
τί ούν, Πλησθεϊς Πνεύματος άγιον; Επειδή ιδιώτη·* 
υπερέβαινε ν ή παβ^ησία, ίνα μή τις είς τδν αλιέα 
άποβλέψας, άπιστήση τή παββησία τοΰ λόγου τοΰ 
άγιου, προέταξε τοΰ αγίου Πνεύματος τήν σοφίαν, 
ίνα μή θαυμάσης τήν χορηγίαν. Σκοπήσω μεν, εί δο
κεί, καί έτερον, ίνα έπί πλείον ή βεδαίωσις έπιλάμψη 
τοίς είρημένοις. Ανοίγεται ούρανδς άγίοις, άλλά Ανευ 
Πνεύματος τού αγίου ούκ ανοίγεται · ού γάρ όφθαλ
μοίς ααρκδς δράται ούρανδς άνοιγόμενος, Αλλ' ύπδ 
τής τού αγίου Πνεύματος ενεργείας. Είδε Στέφανος 
τούς ουρανούς άνεψγμένους, άλλ', ώς ή Γραφή φη
σιν, ύπαρχων πλήρης Πνεύματος αγίου, είδεν. Ού
δαμοΰ τοίνυν, αδελφοί, ούρανδν έστιν ίδείν άνευ Πνεύ
ματος άνοιγόμενον, ούτε αύθεντίαν διδασκαλίας έν-
δύσασθαι, ού δύναμιν θαυμάτων ένδείξασθαι άνευ τού 
αγίου καί προσκυνητού Πνεύματος. Πάντα γάρ 
ενεργεί έν χαϊ τό αυτό Πνεύμα, διαιρούν tditt 
έκάστφ, καθώς βούλεται · ώ ή Ιόξ« είς τούς αΙώ
νας τών αίώνων. Αμήν. 
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M O M T U M 1N EPISTOLAM SEQUENTEM A D THEODORUM MOPSUESTENUM, 

Cujus antiqua versio Latina hic proferiur. 

[550] Hnjns epistola», quam Craece et Latine dedimus Tomo terlio, p. 655, interpretatio vetus Latina 
liabetur in Manascripto quodam Bibliolhecae nostrae Sangermanensis; ei in calalogo Hanuscriptorum enun-
tiabatur; sed Manuscripli numerus perperam po9i tusnon parura negoiii laborisque attulit; nolatur cnim 
Codex 727, ία quo hujus epistolae ne vestigium quidem occurrit; demum autem illa posl muliam pcr-
quisilionem in Godice 526 reperta fuil. 

lllara aulem bic edere visum est, quia circa illam epistolam duae difficultales exorlae fuerant, ut mo-
nuimus in notis ad earodem, quibus solvendis difficultatibus magnuin affert montentum baec vetus inter-
prelaiio Latina. Prior autem difOcultas hinc oritur quod hujus epistohe, quae GXU numeratur, iitulos in 
omnibus Mss. atqne Editis sic habeat : Θεοδώρω επισκοπώ, Theodoro episcopo; cujus aulem civiutis 
episcopus essel non enuniiatur. Pene lamen concors eruditorum opinio erat, hunc Theodorum esse 
Mopsueslenum. At In Concilio Y, Tomo Y Labbaei, p. 490, negatur, eum cui haec millitur epistola esse 
Tbeodorum Mopsueslenum. In Manuscrtpio autem noslro titulus est : JoannU Corutantinopolitani ad 
Theodorum Moptuestenum epUcopum. Hinc videas jam priscis illis temporibus Tbeodorum illum episcopum 
pro Mopsuesieno babiium fuisse, id quod etiam confirmalur ex annolalione sequente. 

Secunda <Jifficultas ex epistolae fine exsurgit, ubi sic legitur in Edito nostro : ού γάρ τήν τυχούσαν, χαί 
4ν έρημί* καθήμενοι, καρπού μεθα τήν παράκλησιν, δταν τοσούτον έν καρδία θησαυρδν καΛ πλούτον 
άποχείμενον έχωμεν τής έγρηγορυίας καί γενναίας σου ψυχής τήν άγάπην : i . e. JVeotie enim, in hac licet 
toiitudine posili, vulgarem cotuolaiionem eapimui, cum tanlum in corde theiaurum tantasque ope$ rccOnditas 
habemus, ho* etl, vigilantis ac generosi animi tui caritatem. 

Hunc porro locum ad Frontonis Ducaei et Savilii Edilionum fidem edidimus. Ex quatnor aotem lla-
nuscrrptis, queis usi suraus, duobus nempe Yalicanis, uno Regio et uno Coisliniano, Regius et Yalicanu* 
unus babent, έν καρδία θησαυρδν, ut supra; alii autem duo, έν Κιλικία θησαυρδν. Quam leclionem con-
firmat Codex noster Sangermanensis in quo legitur, lalem in Cicilia thesaurum. Huic leciioni favec 
etiam Facundus Hermianensis lib. 7, cap. 7, p. 655, Edit. Sirmondi, fol.; qui Facundos quoque έν 
Κιλικία legerat. Itaque banc lectionem έν Κιλικία, quam ibidem in nola germanaro esse suspicabamur, 
iain vefam esse pronuntianius, sicque prorsus legendum esse censemus. Si porro Theodorus hic in Cilicia 
episcoptts fueril, baud dubie Mopsuesiemis erit, quod etiam in titulo fertur in Manuscripto Sangeraa-
ncn^i, ad Theodorum Mopsuestenum episcopum, cum alioquin nullura alium in Cilicia episcopum Cbryse-
alomi amicum fuisse sciamus, pralerqtiam Thcodorum Mopsueslenum. 

Haec iiaque leaio pro asserta jam et indubilata haberi debet. Neque tamcn omittendum est. id qood 
observal Tillemonlius, etianisi έν καρδία legeretur, bunc tamen Theodorum esse Hopsuesleuum omniiio 
oportere : nam duos solum Theodoros novimus, ad quos haec epistola niissa fuisse potuerit, Mopsuesie-
Dara nempe in Cilicia, et Tyaneum in Cappadocia. Tyaneo auteni nulla fuisse consucludine junciaa vide-
tur Cbrysostomus; Theodori autem Mopsuesteni a puero amicus fuerat. 

Exeodice MS. num. 526 Bibliotheca? tancli Germania Pralit, qni twno $axmlo de$criptu$ [uiL 

Incipil Johannis Gonslanlinopolitani ad 

Si esset quidero venire posstbile, tuamque revereii-
tiam cariiatemque complecti, in ipsa jucondari, cum 
inulta hoc vclociiate et sludio faceremus: quoniam 
aulera boc nobis oon adjacet, nunc literis boc imple-
mus. Si enim ad ipsos fines mundi ducamur, luae 
dileclionis integriiaiem et fervorem, et eine dolo sin-
ceritaiem oblivisci non possumue, quae est anliqua et 
a principio , quamquc nonc iuonslrasti. Neque enim 
nos latuit quania pro nobre et dicere et facere fcsti-
naeii, meus (tic) bonoraiissinie atque sanclissime. Sed 

Theodorum Mopeuesleoum Episcopum. 

elsi nihil amplius facium esl, Deura tamen babes pro 
iuo «liidio et alacriiate debitorem, iniegramqiie mer-
cedero. Nos autem non quiescimus, acieotes tuas gra-
Uam sanclitatis, el luam reverenUam ofonibos pne-
dicanles, atque posceules eamdem dileciionem flo-
rentem per omnia cooservari. Non enim in deserto 
sedentes fortuits intercetsionit froclus babemos, 
quando talem in Cilicia ihesaurum el reconditasdivitiss 
possidemus: baec est enim fortis et vigUans aniin» tiiae 
dileclio. Explicil. 
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IN DUAS HOMILIAS SEQUENTES. 

(532] Hasce homilias ejusdem auctoris esse non est quod dubitemus, ita stylo et dictione similes sunt: 
et alioqoin in secunda argumentum primae ab initio prosequitur. Non esse autem Cbrysostomi, quivis 
emonci» naris statim percipiat. Sed libentius credam esse cujuspiam ex presbyteris Antiochenis, qui 
Cbrysostomi tempore allernis vicibus coram Flaviano episcopo Antiocbiae coneionabantur. Hinc eet quod 
in finem primae homilise, τοΰ κοινού πατρός, communh patris, mentio babetur, tanquam prafesentis. Quod 
forte judicium ferendum est de aliis plurimis orattonibus, in queis ille communis paler prasens comme-
inoraUir. Hanc autem, ut et innumeras aliae Chrysostomo adscriplas reperimus, sive librariis qmestas 
causa illas tam cekbri nomine insignientibas, id quod saepissime accidit, sive aliis scriptoribns temerario 
ansu foetus suos tanto doctori adscribentibus, ut melioribus auspiciis io publicum prodircnt, Interpretalio 
ulriusque sermonis cst ^rontonis Ducsei. 
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f ERMO *tff I I X L D , VIDIT DEUS CtmCTA ifiJJE F E C E R A T , B T KCCE V A L D E BONA (Ctfl. 1. 31); K T 

I)E E O , QUOD DIVINA E L O Q L I A JUCUNDIS QCIDUSQUB REBUS A N T B C B L L U N T . 

1. Pulchra gane sunt pieiaiis prala, qna» non lem-
porariig coloribiis nitenl, sed ca?lesiibus floribus 
mlundaiit. Flores autem pieiaiis sunt, divinitns in-
spiraue conversationis froclus. Virlulcs enira ad ad-
mirabilem illam et primigeniam ptilcliritudiiiem nos 
mlucunt, quae ad imaginem ei simililudinem Dei 
creaia erat. tixc itaque secundum virluiem gimilitudo, 
eqtuim pro bomine dici non sinit. Hanc olique si 
sectemur, non jam lupus, draco vel sorpens appellamur, 
ad brutorum naiurani dejccli, sed iraago Dei stupenda 
alque veneranda , qune primigeniam illam pulchritu-
diuem formx reiinet, etsumug, el diciinur, atque 
adeo credimtir. Facius es dominus bestiarum; noli 
gervorum mores iinitari : non quod mala sinl brala 
animalia : nibil enim mali a bono creifttfftl est. Neque 
enim existimet qnisquam in vilii loco reponendas esse 
bestias, quod tamquam imagines qusedaro viiiorum in 
medium proferanlur, quaa in iis regnant, qui non ex 
pncscriplo virtutis vitam degunt. Nairi si i(a esset, cor 
dixissel Scriptura, Viditqut Detu cuuctd quas fecerati 

et ecce bona (Gen. 1. 51), neque simpliciter Bona, 
ged Ve/<ie6oiia?Quaiidoigiturres creatafein siinihtudi-
ttfeoi maliiias adducunlur (nam et leo tyranni imago 
est, el serpens versuli bominis, quique moribus sH ne-
quissimis, et scorpius percussorig , ei lupng rapacig), 
quomodo res crcalas bonae dicentur, inquit, quae lam 
aperic tamquam similiiudmfcs viliorum proferunlur? 
Vertun opera pretium est inlelligani discendi cupidi 
haec, si spectelur propria eorum natura, mala neque 
esse, neqae dici, sed eam poiius conditionem el su-
fum, qui ralionis experlibus convenit animanlibiis : 
postquam autem ratione pnrditarrt nati/rarflrnvsKerint, 
gpeciem ejus coniumelia afficere, el rationalem inge-
iiuitaicm oblusiorem reddere. Accepisti, ο boroo, di-
giiiialem beri; noli ignominiosani el servis congraam 
$><'Stiarum condiiionem seclari: leipsum enim probro 
Bflicis, dnm besliarum immanilalem imilaris : non 
quasi malae sinl, aut dicanlur bestix, sed quod igno-
miniosa et servilis imago liberis non conveniat.Quem-
admodum eniin si vir qtiispiam illustris ei nobilis 
eervili loga sil induius auiamiclus, probro aificilur et 
ignominia uotalur, non quodVestis illa sil vilis aut 
sordtda, sed quod servuni quidem deceal, libero vero 
non conveniat: ila si scorpii lupique mores induas, 
jion brutorum accusaiur natura, sed condilio tua 
probro afficilur, qu* domini soriem cum nacia sil, ea 
qiiic gunl servilia seclalur. Haec a me necessario fue-
runl iu medimn allala, ne quis ea forie quue dicU sunt, 
«d ignominiam Greatoris traducat, quasi malum ali-
quod fecerit Deusrvere euiiii bona sunt omnta-f et 
valde bona, si propriam conditionem conservenl, et 
euam legem sectentur. Alque ul inlelligus, carissime, 
nihil a l>eo mali crealuin esse , si naturatn specles, 
doeuil nos Deus ei bcilnarum siinilitudincm usurpa-
re. Admonuii enim ul quasdam doles prerogalivasque 
brularum animantiuro imitaremur, ne lam(|uam mala 
damnemus el calumnicmur qna3 creata sunl, non 
generalim eorum naluram , sed quxcumque raliona-
Jiuin conditioni polueriut convenire. Annon bodie 
Proverbiorum auctorem audisii dicentem, Vade ad 

iormicam, piger, el amulare viat ejus (Prov. 6. 6 ?̂ 
im\ animadverlis quo paclo proposiia formicac dili-

genlia nos ad iinpigrum quoddam studium erudierii? 
Nonne te diserte docuimus a formica diligentiara, ab 
ape rero arlificii amorem 1 Licel eoim nobis, licet, ut 
anie d r i , et besiiarum prierogaiivas et comraoda quac 
tondiliorii noslr* convei.iunt, ad iniilandum decer-
pere : verumiamen isla ad pudorcm nobis incutien-
dum probrumque dicuntur. Quando enim Deiun imi-
Uri noluisli, imiiare farmicaiu. Numquamne palrera 

yidisli qui dilectnm filium objurgaret, et post muliam 
instruciionem ad imitationem famulorum eum iradu-
ceret, alqne baec palam diceret: lroitire saltcm famu-
lum , dignilale quidem inferiorem , al seienlia lamen 
pneglaniiorem ? Quamobrem benignissimus Deus ad 
coarguendum stuporem noslrum, formicam profert 
in medium a qua negligentia nosira convtncititr, ct 
apem quae pigritiam nostraiu condemnai. Alque binc 
saiis eonstai, nibil a Deo inalum conditura esse, qui 
tibi seasum ac roeniem indidit, cujos y't possis isia 
discernere , at belluarum quidem niores deviies, p«H-
tiores aolem earum doles et commoda consecieris. 
Poiesl enim et leo virtulis iroago ee^, rum non tam. 
quam tyrannidis, sed quasi fonitudinis indicein snn;-
litudinem illanraccipw : aliud quippe est lyrannis, t*c 
aliud fortitudo. Idcirco Scriplura ipsa fcalvaionia 
annunlians exoriturum ex Juda, Catultuleonis, iiiqni>% 

Juda: ex germine, fili mt, ascendisti: recumbrn* dor-
fkivisti ut leo% et quati cafulus leonis (G*n. 49. 9). Vide 
ctijusinodi siinilitudinero ex iis qaae belluis insuut po-
liora , duxeril sermo divinUs. Licet igilur leonfm s.i-
ptenler imitari: licetol serpeutem quoque, ιιοιι qitidVm 
in vcncno fundendo, sed in soferlia «comparanda: sicm 
et ajvoslolis Sm-alor ail, Eitote prudentesdcm serpenu 
Qiiainobivm, si mala esset creatura, iinagiueiii iuamail 
ejus imilalionem non cobortarolur, diceiis, Estole pru-
dentet ticul terpcns (Matth. 40.10) : imilaie serpeulU 
nonvenenum, ιιοιι iram,sed prudcniiam. Nam si veiic-
ritrm imiterrs, clamat iu it iVavid, acf usans f ι dicetta : 
Furorillis secundum similitudinemserpeniis( PtaL 57.5)v 
sin autem prudentiam ejus imUeris, factus es Clirtsii 
discipulus, qtii dcxrii, Ettote prudente* ttcm smrpe*** 
Quia enim scrpcns omnibus animantibug esl pruden-
tior 9 ut pauio intt ihttnni e^t, ^rttdeitiam oppoiulr 
prudentiae, non ul doluin neoere discas, sed ui doiuut 
discas derlinare. 

2. Quomodo di/ferant ealliditas et maligmtas; prudert-
tia qnomodo adhibenda. — Vull enun benignus Dcus 
nos esse uon malignos, sed callidos : aliud autem esl 
caliiditas, aliud malignilas. Callidiis ilaqoe est non 
ad excogitaridam malttiani, sed ad nialiliam cviiau-
dam : et uti solet callidtlale non ul in alios coiisttai 
dolos, sed u( ea qu;u a cxieris in ipsius pernicieoi 
conlexta sunt etTugial : malignus amem est sicarius, 
deccptor, aui aliis mala inachinatur. Talis prndeiis 
Jacub, prudens ul serpens, non Tcneuum apargens 
ul serpens. Nam cum in occursum coiigresgumque 
cuiu fralre Egau ventums esset, honiine scelertbus 
el parricidiiscooperlo, Deum orabai diceng, Domins^ 
erme m* de manu fralrit mei Esau, quia valde eum Ihneo 
(Gen. 52. 11): Deumque sic precabattir, ut adver«us 
inalum oralionem oppoueret. Quaodo vero frairi oe-
curril, humanitate, cuhu et observantia furorem ejus 
inansiiefecil, et maliiiam resiinxit. Quid enim ail ad 
Esau? Sic vidi faciem tuamtvt ή qvds videret xmlttuH 
Oci (Gen. 55.10). Ac si haec quidem dixil Jacob, ul ea 
fraude vincerel fratrem, iuale ltwiuebatur : sin auiem 
dixil, ul lerrorem effttgerel, calliditalc recte usus e*u 
Etlote ergo prudentes ut serpem (Matth. 10.16); IHMI ΙΓΛ-
cundi, ιιοιι venenum ejaculantes, ged prudenles, et tmt-
plicei ticut columba. Potesi aulem coluinba et aa?iiium 
elad virtutem signilicandani accipi:qua veromUoix^ 
audi. Si sis inconsideratus miniineqne discreius, et 
solius malitiit* peritus, accusat te bcriptara ol impru* 
dcniem. Ephraim enim, inquit, quaa columba inapten$9 

qua cor non habet ( 0$ee 7.11 ). Si ergo iusipieiiliam 

1 Reg. sic babel, non qmdem in veneno ftmdendo, mqtm 
in maluia, neque m pleidtudme acerbUatu, sed « suten-
nVi, etc 
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Αό)νς εις τό, ιΕϊδεν ό θεός πάντα δσα έποίησε' καϊ Ιδού καλά λίαν >καϊ ouza θεια Λόγια τιμιώτερρ* 
πάντων ηδέων *. 

α'. Καλοί τής εύσεβείας οί λειμώνες, ού προσκαίροις 

^
>ιαίς κομώντες, άλλ'ούρανίοις ανθεσι βρύοντες. Άνθη 
είσι της εύσεβείας, οί καρποί τής ένθέου πολιτείας. 

Αί γάρ άρεταΛ άνάγουσιν Λμάς είς τδ θαυμαστδν καί 
πρωτότυπου εκείνο κάλλος τό κατ' είκόνα θεού γεγενη-
μένον καί καθ' όμοίωσιν. Αύτη τοίνυν ή κατ' άρετήν 
όμοίωσιςίππον άντί άνθρωπου ούκ έφ λέγεσθαι. Ταύτην 
ουν όταν μεταδιώκωμεν, ούκ έτι λύκος καί δράκων καί 
δφις καί σκορπιός όνομαζόμεΟα, πρδς τήν των άλογων 
ύβριν καταφερόμενοι * άλλ είκών θεού θαυμαστή καί 
τίμια, το πρωτότυπου κάλλος τού χαρακτήρος σώζουσα, 
καί έσμέν, καί λεγόμεθα, καί πιστευόυ^θα. Δεσπότης 
έγένου τών άλογων * αή μιμού τών οίκετών τά ήθη · 
ούκ επειδή ωαύλα τά άλογα · ουδέν γάρ παρά τού αγαθού 
κακδν έκτίσθη. Μή γάρ τις νομιζέτω εν χωρά κακίας τά 
άλογα τάττεσθαι, διά τδ είκόνα κακίας παρήνθαι τών μή 
κατ* άρετήν βιούντων. ΕΙ γάρ τούτο, πώς είπεν ή Γραφή, 
jKoi είδεν ό θεός πάντα δσα έποίησε, καϊ Ιδού καλα, 
καί ούχ απλώς καλά, άλλά καί καλα Λίαν; Όποτε ούν 
τά γεγονότα εις είκόνα κακίας παρήχθησαν (ό γάρ λέων 
είκων τού τυράννου, καί ό δφις του σκόλιου καί τού πο
νηρότατου τόν τρόπον, καί ό σκορπιός τού πλήκτου, καί 
ό λύκος τού αρπακτικού), πού άν είη καλά τά γενόμενα, 
φησίν, ούτω προφανώς είς είκόνα κακίας παραλαμβα-
νόμενα; Δεί δέ είδέναι τούς φιλομαθείς, δτι ταύτα τΐ) 
οίκεία φύσει κακά ούτ' έοτιν, ούτε λέγεται, άλλά τοίς 
Αλόγοις πρέπουσα κατάστασις· [530-535] έπειδάν δέ έλθτ̂  
είς τήν λογικήν φύσιν, υβρίζει τήν θέαν, καί αμβλύνει 
τήν λογικήν έλευθερίαν. "Ελαβες, άνθρωπε, τήν δεσπο-
τικήν άξίαν" μή τήν άτιμον καί δουλοπρεπή τών αλό
γων μεταδίωκε τάξιν · υβρίζεις γάρ σαυτδν, μιμούμενος 
τών αλόγων τήν θηριωδίαν · ούχ ώς τών άλογων κακών 
.δντων, ή λεγομένων, άλλ' ώς τής άτίαου καί δουλοπρε-
πούς είκόνος ού πρεπούσης τοις έλευθεροις. "Ωσπερ γάρ 
τις άνήρ επίσημος καί επίδοξος, έάν ένδύσηται περι-
βάληται δούλου στολήν, υβρίζεται, καί καταισχύνεται, 
ούχ ώς τής έσθήτος ούσης φαύλης καί βυπαράς, άλλ' ώς 
δουλψ μέν πρεπούσης, ελευθέρια δε μή άρμοττούσης· 
ούτως έάν ήθος σκορπιού καί λύκου άναλάβης, ούχ ή 
φύσις τών άλογων διαβάλλεται, άλλ' ή στι κατάστασις 
υβρίζεται ή δεσποτείαν λαχούσα b , καίτά δούλου μετα-
διωκουσα. Ταύτα δέ μοι άναγκαίως παρήκται, ίνα μη-
οείς εις ύβριν της δημιουργίας έκλάβη τά είρημένα, ώς 
τού θεού φαύλον τι πεποιτ,κότος · πάντα γάρ αληθώς 
καλά, καί καλά λίαν, έάν τήν οίκείαν φυλάττη τάξιν, καί 
τδν οίκεϊον μεταδιώκη νόμον. "Ινα δέ μάθης, αγαπητέ, 
δτι ουδέν φαυλον γεγένηται παρά τού Θεού κατά φύσα», 
έδίόαξεν ημάς ό Θεδς και τών αλόγων τούτων είκόνα 
λαμβάνειν. Ύπέθηκε γάρ τινα μιμεϊιθαι τών άλογων 
πλεονεκτήματα, ίνα ιχη διαβάλλωμεν είς κακίαν τά γε
γονότα, ου καθόλου την φύσιν, άλλ' δσα αρμόζει λογική 
καταστάσει. "Η ούκ ήκουσας σήμερον τού Παροιμιαστου 
λέγοντος, Πορεύθητι πρός τόν μύρμηκα, οκνηρέ, καί 
ζήΛωσον τάς όδονς αύτον; Ού συνήκας πώς τήν τού 
μύρμηκος φιλοπονίαν ύποθέαενος, είς άοκνον ημών 
προθυμίαν έπαιδαγώγησεν; Ουκ έδιδάξαμέν σε ^ητώς 
άπδ μεν τοΰ μύρμηκος τδ άοκνον, άπδ δέ τής μελίσσης 

ΐτδ φΐλότεχνον; Έστι γάρ, έστιν, ώς έφθην είπών, άπαν-
Οήσασθαί τινα καί τών αλόγων πλεονεκτήματα αρμόζοντα, 
λογική καταστάσει- πλήν γε ταΰτα προς ήμετέραν λέ
γονται αίσχύνην καί Ονειδος. Επειδή γάρ Θεον ούκ έμι-
μήσω, μίμησαι, φησί, τδν μύραηκα. Ούκ είδες ποτε 
'σεατέρα γνήσιον έπιτιμώντα τά τέκνα, καί μετά πολλήν 
παιδείαν είς μίμησιν αυτά οίκετών άνάγοντα, καί ταύτα 
•προφανώς λέγοντα* Μίμησαι κάν τδν οίκέτην, ύποδεέστε-
ρον μέν τή αξία, υπερέχοντα δέ τή επιστήμη; "Οθεν ό 

" Collulus cum cod. Reg. 2342. 
k Kcg. ή .δεσπότου λαχούσα. 

φιλάνθρωπος Θεδς εις ένδειξιν τής ημετέρας άγνωμοσύ-
νης προσφέρει τδν μύρμηκα ελέγχοντα ημών τδν δκνον, 
καί την μίέλιτταν έλεγχουσαν ημών τήν βαθυμίαν. Καί 
δήλον έκ τούτων, δτι ουδέν κακδν έγένετο παρά τού Θεού, 
άλλ' έδωκε σοι αίσθησιν καί νουν διακρίτικδν, φεύγε ι ν 
μέν τών αλόγων τά ήθη, άρπάζειν δέ αυτών τά πλεον
εκτήματα. Δύναται γάρ καί ό λέων είκών είναι αρετής , 
δταν μή είς τυραννίδα τήν είκόνα, άλλ' είς άνδρείαν 
έκλάβης· άλλο -γάρ έστι τυραννίς, καί έτερον ανδρεία. 
Διά τούτο καί ή Γραφή τδν έκ τοΰ Ίούοα μέλλοντα 
άνατέλλειν ευαγγελικό μένη Σωτήρα, φησί · Σκύμνος 
Λέοντος Ιούδα · έκ βλαστού, νΐέ μον, άνέδης · άνα-
πεσών έκοιμήθης ώς Λέων, καϊ ώς σκύμνος. "Ορα 
πηλίκην ό θείος λόγος ομοιότητα κατασκευάζει έκ των* 
τοις άλόγοις προσόντων πλεονεκτημάτων. Έστι τοίνυν 
μιμείσθαι λέοντα υετά συνέσεως· έστι δέ μιμείσθαι x*V 
οφιν, ούχέντψ ίοοολεϊν, άλλ' έν «τφ σύνεσιν άναλαμβά-
νειν καθώς καί ό Σωτήρ τοις άποστόλοις φησί · Γίνεσθε 
φρόνιμοι* ως ό δφις.. "Οθεν, εί φαύλον ήν τδ κτίσμα, 
ουκ άν είς μίμησιν τού φαύλου προσεκαλεϊτο τήν εαυτού-
είκόνα, Γίνεσθε, λέγων, φρόνιμοι ώς δοις · μίμησαι. 
τοΰ δφεως μή τδν Ιδν, μή τδν θυμδν, άλλα τήν σύνεσιν.. 
Έάν γαρ τδν ίδν μιμήση, καταβοξί σου Δαυίδ κατηγορών 
καί λέγων · θνμός αύτοις κατά τήν όμοίωσιν τον 
οφεως* έάν δέ τήν σύνεσιν αύτοΰ μιμήση, μαθητής γίνη^ 
Χριστού τοΰ είπόντος · Γίνεσθε φρόνιμοι ώς ό Οφις. 
επειδή γάρ ό δφις φρονιμώτερός έστι πάντων τών θη
ρίων, ως άρτίως ύπανεγνώσθη, άντέθηκε τη φρονήσει-
φρόνησιν, ουχ ίνα μάθης δόλον ποιείν, άλλ' ίνα μάθης. 
δολον έκκλίνειν. 

β'. Βούλεται γάρ ημάς ό φιλάνθρωπος Θεδς ουχί κακούρ
γους [534] είναι, άλλά πανούργους · έτερον δέ έστι τδ 
πανούργον, καί έτερον τδ κακοΰργον. Πανούργος τοίνυν 
εστίν ούκ είς τδ μελετάν κακίαν, άλλ' είς τδ φεν^ειν 
κακίαν · καί κέχρηται τ ί πανουργία ούκ είς τδ μηχα-
νοββαφείν καθ' έτερων, άλλ' είς τδ τά ύφ' έτερων πλε-
κόμενα διαφεύγειν · κακούργος δέ έστιν ό φονεύς, ό δό
λιος, ό έτέροις κακά τεκταινόμενος. Τοιούτος φρόνιμος ό 
Τακώβ, φρόνιμος ώςβ δφις, ούκ ιοβόλος ώς ό δφις. "Οτε 
γάρ έμελλε συμβάλλειν τώ άδελφφ αύτοΰ Ήσαύ κακίας 
γέιιοντι καί φονοκτονίας, παρεκάλει τδν θεδν λέγων, 
Κύριε, βύσαί με άπό τού αδελφού μον 'Ησαν, δτι 
φοβούμαι αυτόν πάνν · καί ικέτευε τδν Θεδν, ώς κατά 
πονηρού τήν εύχήν τιθέμενος. "Οτε δέ συνήντησε τψ. 
άδελφφ,. ήθικότητι καί κολακεία τδν θυαδν ημέρωσε* 
καί τήν πονηρίανέσβεσε. Τί γάρ φησι προς τδν Ήσαύ;. 
Εϊδόν σον τό πρόσωπον, ώς εί « ς ϊδοι πρόσωπον 
θεού. Καί εί μέν έλεγεν ό Τακώβ ταΰτα, ίνα διά τής 
άπατης νικήση τδν άδελφδν, κακώς έλάλει· εί δέ είπεν,. 
ίνα τδν φόβον έκφύγη, καλώς έχρήσατα τή πανουργία. 
ΓίτΒσθέ ούν φρόνιμοι ώς ό δφις* \χ\ θυμώδεις, μή 
ιοβόλοι, άλλά φρόνιμοι, καϊ ακέραιοι ωςαΐ περίστεροι. 
Έστι δέ τήν περιστεράν καί είς κακίαν καί είς άρετήν 
έκλαβείν * καί δπως, άκουε· Έάν ής αλόγιστος καί αδιά
κριτος, καί κακίας έμπειρος μόνον, διαβάλλει σε ή Γραφή 
ώςάσύνετον. Έφροτμ γάρ, φησίν, ώς περιστερά άνονς, . 
ούκ έχουσα καρδίαν. Εάν ούν τδ άνουν φυγών, τδ 
ακέραιον κατορθώσης, έχεις τήν σύνεσιν τελείαν, ού , 
συ^ιαιγνύς αυτή [I. αυτήν] τή κακία * καί άκούεις παρΑ 
του Κυρίου, Γίνεσθε φρόνιμοι ώς ό όφις, καϊ ακέραιοι 
ώς αϊ περιστεραί. Μή τοίνυν απλώς, αδελφέ, τάς Γρα
φάς άναγίνωσκε, καί τάς εικόνας εις κακίας εκλάμβανε 
παο' αυτής, μερίζουσα [f. μεριζούσης] τούτφ μέν τούτο, 
τουτφ δέ έτερον. Θέλεις ούν μαθείν; πρόσεχε ακριβώς τοίς. 

c Ueg. Ιοβολείν, ούδ1 έν τ% πικρότητι, ούτε μ'ίν έν τω πικρίας,, 
γέμέΐν Ο/Λ' εν.. 
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λεγομένοις· Καλεί λέοντα ή Γραφή* Σκύμνος γάρ, φησί, 
Λέοντος Ιούδα · έκ βΛαστον, νΐέ μον, άνέβης · άνα-
πεσών έκοιμήθης ώς Λέων. ΤΩδε τδ, Άς Λέων, τδ 
άνδρείον σημαίνει· χαί γάρ χαί περί τοΰ δικαίου τήν 
αυτήν τίθησιν είκόνα · Αίκαιος γάρ, φησίν, ώς Λέων 
πέχοιθεν. Ανδρείος τοίνυν ό δίκαιος, ούκ έν τφ δράν 
κακώς, άλλ' έν τφ διαπτύειν τά παρά τών πονηρών έπ* 
αγόμενα. Καλεί καί τδν Σωτήρα λέοντα, διά τδ έκ Βασι
λικής είναι φυλής. "Ωσπερ γάρ τών τετραπόδων υπάρχει 
βασιλεύς ό λέων, ούτω καί τών Ιουδαίων έβασίλευσεν 
ή Ιούδα φυλή, έξ ής ό Σωτήρ ανέτειλε. Καί μή νομίσης, 
αγαπητέ, άνάξιον είναι τοΰ Χριστού τδ είκόνι λέοντος 
άπεικάζεσθαι · σχη·ιατίζει γάρ ή Γραφή τήν είκόνα 
ταύτην καί έπ' αύτης τής Θεότητος. Ακουε γοΰν οία δ 
προφήτης φησί · Αέων έρεύξιται, καϊ τίς ού φοβηθή-
σεται; Κύριος ό θεός έΛάΛησε, καϊ τίς ού προφη-
τεύσει; Κατά τδ δυνατδν τοίνυν, καί τδ φοβερδν, καί 
τδ βασιλικδν, λέοντι άπεικάζεται ό Χριστός. Καλείται δέ 
καί δ διάβολος λέων, ούχ ώ; δυνατός, ούδ' ώς φοβερδς, 
άλλ' ώς πλήκτης, ώς τύραννος, ώς άφανιστικός. Λέγει 
δέ περί τούτου δ μακάριος Πέτρος δ απόστολος * Ίδού 
ό εχθρός υμών διάβοΛος περιέρχεται, ώς Λέων, ζητών 
καταπιεϊν ψνχτήν. Μέριζε τοίνυν τών αναγνωσμάτων 
τάς θεωρίας, μήποτε εναντία δοκοΰντα τή λέξει συγχέη 
σου τήν διάνοιαν. Είπεν *h Γραφή λέοντα καί λέοντα · 
άλλά τδν μέν κατά τδ βασιλικδν και δυνατδν, τδν δέ κατά 
τδ άφανιστικδν καί δηλητήριον. Ούτω καί τδν δίκαιον 
καί τδν άσεβη διά μιάς είκόνος σχηματίζει ή Γραφή * 
Δίκαιος* φησίν, ώς φοίνιξ ανθήσει, ώς ή κέδρος ή έν 
τφ Αιδάνφ πΛηθννθήσεται. Έποίησε πρότερον τήν 
είκόνα τοΰ δικαίου, είθ' ούτως καί του άσεβους. Είδον 
γάρ, Φησί, τόν άσεβη ύπερνφούμενον καϊ έπαιρόμε-
νον, ως τάς κέδρονς τού Αιδάνον. "Ορα τοίνυν πώς 
τήν μέν αυτήν εικόνα παρήγαγε, ταίς δέ λέξεσι τάς 
εννοίας έμέρισεν^ Έπί μέν γάρ τοΰ άσεβους λέγει* 
Εϊδον τόν άσεβη ύπερνψούμενον καϊ έπαιρόμενον, 
ώς τάς κέδρονς · έπί δέ του δικαίου ούκ είπεν, 'Ωσεί 
κέδρος ή έν τφ Λιβάνφ έπανθήσεται, άλλά, ΠΛηθννθή
σεται. Ούτως ούν καί την μέλιτταν μίμησαι, ώ άνθρωπε, 
ήν καί ή Γραφή διδάσκει μιμείσθαι πρδς φιλοπονίαν. 
Πορεύθητι χρός τήν μέΛιτταν, καϊ [5551 μάθε ώς 
έργάτις έστί. Μή μάθης δτι κέντρον έχει, άλλ' δτι μέλι 
εργάζεται. Έάν γάρ μιμήση τής ριελίττης τδ κέντρον, 
κατηγορεί σου Δαυίδ, λέγων · Πάντα τά έθνη έκνκλω-
σάν με, ώσεϊ μέλια σαι κηρίον, καϊ τφ ονόματι Κν
ρίον ήαννάμην αυτούς. Όρ£ς πώς τούς πλήττοντας 
άπεικάζει μελίττη πληττούση, τούς δέ δικαίους άπεικά-
ζει τή τδ μέλι άποσταζούση; ΧείΛη γάρ, φησίν, αν
δρών δικαίων άποστάζονσι σοφίαν · καί, Κηρίον μέ
λιτος Λόγοι καΛοί · γΛύκασρια δέ αυτών ϊασις ψνχής. 
Τούτο τοίνυν, αγαπητοί, τδ γλύ κασμά τών ψυχών λέγω, 
ποθήσωμεν έξ δλης ψυ^ής, καί τδ κηρίον έργασώμεθα 
τδ νοερδν έν τώ κρύπτω τής ψυχής έργαστηρίφ, καί τά 
θεία λόγια λάβωμεν ύπερ μέλι καί κηρίον. Μέλι γάρ 
πολύ έσθιόμενον πολλάκις μεταβάλλει τδ γλύκασμα είς 
πικρίαν, καί διαστρέφει τού στομάχου τήν δρεξιν, καί 
πάσαν ανασκευάζει τοΰ ανθρώπου τήν κατάστασιν · λό
γος δέ Θεού λαμβανόαενος πολύς ού θολοί τήν ψυχήν, 
άλλά θεραπεύει* ΓΛύκασρια γάρ αυτού ϊασις ψνχής' 
Διά τούτο ^ουλόμενος δ σοφός εκείνος άντιθείναι διαφο-
ράν αέλιτος καί λόγου, φησίν * 'Εσθίειν μέΛι ποΛύ ού 
καΛόν, τιμξν δέ χρή Λόγονς ένδόξονς. Έχωμεν ούν, 
αγαπητοί, τδ κηρίον τδ ποικίλον, τά θεία και ιερά λό
για, διά παντός* καί ώσπερ τδ κηρίον εκείνο έκ πολλών 
μέν καί διαφόρων σχημάτων απαρτίζεται, έν δέ έχει 
καλόν ούτω καί ήμιν έστω κηρίον ή θε(α Γραφή, έκ 
πολλών μέν καί διαφόρων συγκειμένη προφητών, εν δέ 

δέλι διδασκαλίας άποστάζουσα. Τοιούτον ημϊν καί τδ τών 
ατέρων χηρίον, έκ διαφόρων μέν ηλικιών συνηρμοσμέ-

νον, μίαν δέ χάριν καί μίαν πνευματικήν διδασκαλίαν 
άποστάζον. Άλλά ταύτα μέν είς τοσούτον. Γένοιτο δέ 
ημάς εύχαίς καί πρεσβείαις τοΰ κοινού Πατρδς, τή φι
λοπονία τδν λόγον αύξοντας, τδν θείον άπεργάζεσθαι 
νόμον εν τή διανοία. πάντοτε, καί ποιείν εκείνο τδ ύπδ 
του Δαυίδ είρημένον, τδ ένειν τδν νόμον τοΰ Θεού πάν
τοτε έν μέσφ τής κοιλίας ημών, ήγουν τά θεία νοήματα, 
4στβ νομ;ζε;ν φύσεως δρους έπιγινώσκειν, τιμάν τε τήν 

5&3 
άλήθειαν, καταφρονεί ν κόσμου, καί Θεφ δόξαν ανα
πέμπε ιν, νΰν καί άεί, καί είς τούς αίώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

'Απόδειξις, δτι τήν είκόνα τήν καθ' όμοίωσιν θεού 
γενόμένην έόφιψεν ό άνθρωπος ό πρώτος διά της 
παρακοής, διά δέ τού νέον Αδάμ πάλιν αυτήν 
άπέΛαβεν. 

α'. Κατ* είκόνα Θεοΰ καί όμοίωσιν γεγονέναι τδν Αν
θρωπον καί ή θεία Γραφή παραδέδωκε, καί ό ττς δι
δασκαλίας λόγος ήρεμα πως τοις φιλομαθέσιν ύπέ&ιξε. 
Καί μέμνησθε πάντως, οϊ γε φιλόπονοι τών ακροατών, 
δπο>ς ήμίν ό περί τούτων διηνύσθτι λόγος, δτι τδ, Κατ% 

είκόνα, προηγουμένως είς τήν τοΰ ανθρώπου δεσποταίαν 
καί είς τήν πάντων αρχήν υπαγορεύεται · ή δέ όμοίωοτς 
ταύτης τής είκόνος είς τήν τών αρετών τελείωσιν εκλαμ
βάνεται. Άναγκαίον δέ δείξαι, αδελφοί, καί σαφώς πα
ραστήσαι, πώς ό παρά πάντα τά ποιήματα τοΰ θεού 
μειζόνως τιμηθείς ό άνθρωπος έκ τού τιμίου καί πρω
τοτύπου κάλλους τού θείου χαρακττ,ρος είς τήν των 
άλογων φύσιν καί ομοιότητα κατηνέχθη. Είκών γάρ ών 
Θεου τοΰ φιλάνθρωπου, έαυτδν ήμαύρωσε ταίς κακίαις, 
καί ταίς παρανομίαις ήμβλυνε, καί αληθώς Παρασνν-
εβΛήθη τοις κτήνεσι τοις άνοήτοις, καϊ ώμοιωθη αε>-
τοϊς. "Οπως άνοήτοις κτήνεσι παρωμοιώθη ό άνθρωπος 
άναγκαίον έξ αυτών ίδείν τών έργων, ούχ ίνα τά προ
λαβόντα μεμψώμεθα, άλλά ίνα τά παρόντα διορβωσώ-
μεθα. Και γάρ τά κατά τδν Αδάμ άναγινώσκεται, καί 
πάσα ή τών προλαβόντων ίστορία, ούχ ίνα τούς [556] 
προλαβόντας έπαινέσωμεν, ή με άψώμεθα, άλλ' ίνα την 
άρετήν μιμησώμεθα, καί τήν κακίαν έκκλίνομεν Ταύτα 
δε, φησίν ό θαυμάσιος Παύλος, έγράφη πρός νονθεσίαν 
ημών, είς ούς τά τέλη τών αίώνων κατήντησε.,Ύτρ 
είκόνα τοίνυν τήν καθ' όμοίωσιν Θεού γενόμένην έόβιψεν 
δ άνθρωπος ό πρώτος διά τής παρακοής, καί πάτημα 
έποίησε δαιμόνων, καί ταίς τών άλογων όμοιώσεστν 
ύβρισε * καί τδν μέν διά τδ ώμδν καί τυραννικδν τών 
τρόπων λέοντα μάλλον ή άνθρωπον έποίησε, τδν δέ λύκον 
διά τδ άρπακτικδν είργάσατο. Καί μαρτυρεί ή Γραφή 
λέγουσα ούτως · 01 άρχοντες υμών ώς Λέοντες ώρνό-
αενοι, καϊ οί κριταϊ υμών ώς Λύκοι της Αραβίας · 
λέοντας καλέσασα τούς ώμους καί τυραννικούς, λύκους 
δέ τούς αρπακτικούς καί πρδς πλεονεξίαν Βλέποντας. 
Όρ$ς πώς ό κατ' εικόνα Θεοΰ γενόμενος άνθρωπος είς 
τήν τών άλογων τάξιν κατηνέχθη; "Οταν ούν τυραννή ό 
Ανθρωπος, προσαγορεύεται λέων δταν άρπάζη, δέχεται 
τοΰ λύκου τήν προσηγορίαν · δταν ταίς άκολάστοις έπιθυ-
μίαις έμφύρηται, καί δίκην άλογων έπί τάς παρανόμους 
πράξεις έκφέρηται, ευρίσκεται πάλιν ίππος ό άνθρωπος* 
"ίπποι γάρ, φησί, θηλνμανεϊς έγενήθησαν* έκαστος 
έπϊ τήν γυναίκα τού πλησίον αύτον έχρεμέτιζεν. 
Άλλους πάλιν ή κακία άπδ ανθρώπων κύνας έποίησε. 
Κύνας, διά τί; Διά τδ ύλακτικδν, διά τδ πάντοτε θορΰ-
βοις καί ταρα^αίς χαίρειν* περί ών καί ό μακάριος 
Δαυίδ έκ προσώπου τοΰ Σωτήρος βοά διά τής προφη
τείας· ΠεριεκύκΛωσάν με κύνες. Καί τίνες οί κύνες ; 
Σνναγωγή πονηρενομένων περιέσχον με. "Αλλους 
πάλιν ή Γραφή καλεί χοίρους,τούς έν βόθρω τών άτοπων 
πράξεων έμ«->υρομένους* περί ών φησιν δ Κύριος διά του 
ευαγγελιστου · Αί ή ρίπτετε τά άγια τοις κνσϊ, καϊ τονς 
μαργαρίτας έμπροσθεν τών χοίρων. Όράς πώς ποι
κίλος ό άνθρωπος, καί πώς ή είκών έκέίνΐ) tj xafo* 
όμοίωσιν Θεού γενοαένη κατηνέχθη ποδςτήν των αλόγων 
ομοιότητα, ούκ άλλου τινδς βιασαμένου, άλλά τοΰ Αν
θρώπου έαυτδν βίψαντος; Ή γάρ Γραφή ού τή άνάγκτρ 
τήν παράβασιν έπέγραψεν, άλλά τή προαιρέσει του 
τιμηθέντος, καί τήν τιμήν άγνοήσάντος· Άνθρωπος· 
γάρ, φησίν, έν τιμή ών,^ού σννήκε. Φέρε πάλιν, εέ 
δοκεί, σκοπήσωμεν ώς αύθις έτερους τινας ή Γραφή 
διά τδ ποικίλον καί πανουργικδν καί ύποκρίσεως γέμον 
τής γνώμης επάγγελμα άλώπεκας ονομάζει. ΔνΑ 
τοΰτο γούν τδν Ήρωδην ποικίλον δντα ταίς γνώμαις, 
καί πανούργον ταίς ένθυμήσεσι, καί άσεβεία συζώντα, 
ευσέβεια συσχηματιζόμενον, ό Σωτήρ άλώπεκα π ρ ο 
αγορεύει. Έλθόντων γάρ τίνων, καί άπαγγελλόντων 
αύτφ, δτ; Βούλεται σε ίδείν Ηρώδης, ή αγία καί μ:*-
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1N GENESIM SERtf. I ΕΤ II. 52* 
ftigicns, aitnplicilatera rnra 1aw.de pra* te tulerig, ba-
hes prudeiitiaui perfectam, si eain cnin malilia ιιοιι 
coiumisceas; el audis a Domino, Esiote prudenie$ 
ticui $erpens, ei simplicet »cut columbce. Ne igitur 
uullo delectu ulcuinque Scripturam lege, mi fraier, 
aut simililudines ad vilia raalamque in parlem acci-
nias ab ea prolatas, dum distribuit buic quidem illud, 
illi vero aliud. Visne hoc inlelliffere planius? At-
lende diligenter iig qnae dicunUir. Vocal leonem Scri-
ptura: Catulus enim famtf, inquit, Juda: ex germne, 
fUi im, atcendUti: recumbetu dormhitii vt leo (Gen. 
49. 9). Ilic, Ui leo, fortitiidinem signilicat; nam et 
dejusioeamdemproponit similitudineni iJutiu* enim, 
iitquit, quasileo confidil (Prov. 28. 1). Forlis ilaque 
est justus, iton in male agendo, sed iu iis refellendis, 
quae a sceleratis infereniar. Appellai et Salvalorem 
leonem, eo quod esset ex iribu regia. Ut enim qua-
drupedum rex est leo, sic inier Judaios iribus Juda 
regnabat, ex qua Salvaioc progeeilus est. Neque vero 
existimefr, carissime, Cbrislo indignum leonis ima-
gini comparari : nam eleaindem ipsi Criboil Dmuitall 
Scriplura. Audiergo quiddicat prapbeta : Leo rugiei% 

qui* non timebit ? Z/emmw Deu$ loquulm qws non 
prophelabit (Amo$ 3. 8)? Ergo raliune poienfia?, c l 
quaienue terribilis esl f ac regia majeslale polleos^ 
coiuparalur leofii Cbrisius. Appellalur el leo diabolus, 
oon ni potens, vel ui treinendiis, sed ui percussor, ot 
tyraniitte» ui extermiiiaior. De hac re dicii et beatus 
Petras aposiolus : Ecce inimicus vetter diabolxa circuit 
tamquam leo, qwjerens nt animam devorel (1. Pelr. 5.8). 
Divide itaque eorum quae leguniur noliones ei inielli-
genlias, ne forte quae in verbis apparenl coniraria 
tuatn meiUeni periurbent. CommemoravU Scriplura 
leonem el leonem; sed hunc quidem secundum re-
giam dignitalem ac poientiam, illum auleni ob vim 
perdendi aique delendi. Ilaque juslutn simul et iiu-
piura una similiUidiiie Scriplnra exprimil: Jtiitus, 
mquit, ut paima ftorebif; $kul cedrus qum in Ldbano 
est, mulliplicabUur (P$al. 91.13). Priori locn propo-
suil imaginein jusli, deinde pariler impii. Vidi enim, 
iuqtiit, impium superexaitatum el elevalum, sicut cedros 
Libani (Psal. 50. 35). Vide ergo quo pacto eamdem 
similitudinero in niediuni aUuleril 9 eed dictionibus 
uoiiones dtviserit. Nam de impio dicit, Vidi impium 
Muperexultatum et elevatum, sicul cedro$; de juslo au-
lem oun dixit, Ul cedrus, quae in Libano est, efflore-
scet, sed, MuiiiplicabHur. Sic igtlur apem iniilare, mi 
bonio, quam et Scriptuia, ut imiieris iu diligcntia, te 
docel. Vade ad apern, et discequam sil operatrix (Prov. 
6.6). Noli discere quo pacio siimuluin habeal, sed 
φιο paclo mel conficiat: nam si apis stimuluin fueris 
iinilaius, reprebendel le David, dicens : Ontnes gentes 
circumdederunl me, ticul apei favum et in nomine Do-
wiiniuUu$$umeo$(Ptul. 117.15), Yides u( perculien-
les se couiparel api pingenti, justos aulem assbuilet 
ei, quaeiuel slillet? Labra enim, iiiquit, jutiorum slil-
Umt iapientiam. Et, Famu meltis termone» honetti: 
dulcedo vero eorum taniiasanima (Prov^ 10. 52. ei\Q. 
24). Hanc itaque dulcediuem, dileclissimi, aoimarum, 
inquam, desideremus ex lola aoima, favumque spiri-
lakin iii occulu aiiiiuas officina conficiamus, el elo-
quia divina plurisquam mel el favuna faciamua. Sa3pe-
Tauinerolii ulsi raulium melliscomedalur, dulcedinem 
mutet in amaritudiuem, el slomacbi viliel appeiitum, 
omneiiHjije bominis ftlalum everlal: sernio vero divi-
nus etsi roullus accipialur, animam non periurbat, 
sed ροϋαβ sanat: Dulcedo enim eju$ sanitas amma:. 
QuapiOpier Sapiens cum vellet meUis ei sermonis 
iiiier se discrimen opponere, Mei mulium, ail, comedere 
non.eu bonum, houorare aulem oportel termonei glo-
rwtos (Prov. 25. 27). Semper ilaque» dilectissimi, 
tamquam favum quemdam varium, sacra eloquia re-
tineamns : et quemadmodum favus ille diversis qui-
dem conliciuir ex generibus, uaura auiera bonum ba-
bet: sic et nobiseslo favus Scriplura divina, ex mullis 
quidera ac diversis constans propbetis, unum vero 
vWciriosa uael siillaiis. Taiis ti iiobis pajrum faxus ex 

miillis quidem attatibus coarervattjs, unam vero gra^ 
liam onamque spiritalem doclriiiam disiillans. Verum, 
bsec quideni liacleuus : nobie vero pn ĉibus el patro-
ciniis communis palris conlingal, ui dil;genlia nosira 
serniotiem acgenles, divinam legem auinipleamus irt 
mente nostra quovts lempore, idque faciamus, quod a 
Davide dictum esl, ul Dei legem in medio ventris no-
airi semper habearous (Psal. 59. 9), sive diviuas ·€»· 
tentias ut naluras lerniinos slatuamus agnoscere, â . 
veriialem colere, mundum contemiiere^tKiuegloriam 
offerre, nunc eisemper, et in sscula sajculoruin.Ainen. 

Ejutdem demorutratio, primum homviem per Mobedieu-
liam abjecine imaginem ad simititudinem Dei (actam, 
et per novum Adamum eam rursu$ recuperasse. 

1. llominem ad imaginem et simtliliidinem D<»i 
editum in Inceni et procreatum esse cum ipsa Scri-
plura divina iradidit (Gen. 1.27), lura dociriiue sermo 
sensim quodammodo discendi cupidis subindicaviu 
Ac meministis oiuuinoqui imer audilores utique dili-

ijenliores estis, quo paclo de IH>C argumenio verbx 
ecerimus,e(qua raiione in primis illud, Ad imaginem, 

ad bomints domiiiatuni el in omnes res crcatas impe-
rium referendum sit : simililudo vero imaginig litijua 
de perfeciione virlutum iutelligalur. Nccessarium 
vero nunc esl, fialres, ut doceanius, ae dilucide ex-
ponamus, quo iandem modo is qui caiieris omnibus 
Dei crcaluns bouore fueral autelalus bomo a propria 
primigeniaque divinai formae pulchriludine in brut;i-
wim auimaiitium naluram et simililudhieni fuerit de-
volutus. Nam cumbenigni Dei imago eusel, vitii» 
semetipsum deformavit, et sceleribus labefecil, vere-
que JumentU intipientibu* comparalu* est, et iimilis 
faetus esi iilis {Psal. 48.19). Quo vero pacto jumeiilis 
eliaiu insipieutibus assimilalus fuerit ncmio, ex ipsi* 
operibua mlelligamus oporiet, non ut quie praecesse-
runt vituperemus, sed ui pr;L'sentia corrigamus. Naia 
et quae ad Adamum perliuent, omiiisque eorum qui 
pracesserunt hisioria, non ol eos qui pnccesse-
ruul laudemus, aut vituperemus, lecta sunl, sed 
ut virtntem imilemur, ei vitium declincmus. Hac 
autem* inquit admirabilis Paulus, scripta $unt ad cor-
reptionem nostram, tn quo$ finei ueculorum devenermt 
(1. Cor. 10. 11). Imaginem itaque ad simililudtnciu 
Dei faclam primtts bomo per Inobedicnliam abjeoic, 
eamque da»monibus proterendam permisit, et bruta-
rum animanlium similitudine varia deturpavit: alque 
buncquidem ob crudeliiaiem ac tyraiinideiu moruni, 
leonem potius quani hominem reddidil; iliuni aulem 
lupum ob rapacitatem eflecil. Tesiaiur hocScriptura, 
qua3 sic aii : Pnncipes vettri quati leones rugienles, et 
ptdice$ vesln quasi lupi Arabice (Sophon. 5. 5): leones 
appellans crudeles et lyranuidem excrcenies, lupos 
auletti rapaces ad avariliam et praedam iniiniiienles^ 
Yides ul ad imaginem Dei faclus homo in bHluarum 0 

ordinem sil redaclus ? Quando ergo lyraiuii mone se 
gerit botno, leo appellalur : quando rapax est, iupi 
co^nomen invenil: ciim impuris libidinibus se coin? 
quinat, ct bestiarum in morem ad iniproba facinora 
praeceps ruit, rursua cquus invenilur hoino : Equi 
enim. iiiqiiit, amaioret et emiuarii facli $unt : unu$* 
φά$0Μ ad uxorem pruxioii lui hinntebat {Jer. 5. 8). 
Alios porro viiium ex hominibus canes fecil. Caues, 
curnam? Propter allaleandi consueludinem, quodque 
luinultibus ac rixis. valde delectenlur, de quibus ct 
bcalus David ex persoiia Salvaloris clamai per pro-
pbetiain : Circumdederunt me canes. Quinam vero 
canea? Concilium niatignantium obsedit me (Paa/. 21. 
17). Alios rursus porcus appellal Scripiuray qui io 
fovea pravarcum aciiouum iiiquinantur, de quibus per 
evangelislam ail Dominus: Ne miUatis tuncta cani-
bu$t neque margaritai ante porcos (Matih. 7. 6). Vides 
quoinodo varius sit homo, ei quo pacto imago iila^ 
quaj ad siraililudinem Dei facla eral, ad belluarum 
euiiilitudiiiem devolula sil, non alteru quupiain νΐιι^Λ 

aflerenVe, scd bommc scipsum praicipiteia ag^iix.Z* 
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Scriptura enim ROA necessitali tranamtskmem ad-
acripsit, sed libero arbitrio ejua, qui bonore affcctue 
fueral, el honorem non agnoverat: Homo qvippe, in-
miit, cum in hotme eiset, non inUilexit (P$al. 4 8 . 1 3 ) . 
Age vero, rursus, si iia videtur, eonsideremus quo-
modo alioe etiniu quosdam propier varielatem et cal-
lidiiatem, multa»qne timulalionis plenam animi pro-
fesstoiiem f vulpes Scriplura noninet . Ea propter 
llerodem ulique varium in coneiliis, et in cogiialioni-
btw atuutuni, in imptetaie viventem, ac pietatis velo 
personalum, Salvaior ?HlpeiQ appellal. Cum enim 
ndvenissent nonnulli, atque ipsi renunliassenl llero-
dem ipsum viderc vdle, lum aancla illa el magna τοχ 
reapondeiia ait: DicUe vuipi itii, Bodie et crat tifna 
facio, et teriia die contummor (Luc. 1 3 . 32). Dtaie 
vulpi i i i i , quasi d ical , a u i m » ad oinnem caliiditaiem 
facla?, plenas dolo, et οιηιιί malilia el fallacia. Animad-
verttfi, fraler, qoo pacto callidos Scriplura vulpes 
appellei? Quoiiescumqiie igilur cum psalmisia dixe* 
rit, lntroiSunt in inferiora lerrm% parUs vulpium erunt 
(Ptol. 62. 1 0 . 1 1 ) , inleliige aeuigrna, neque exislimes 
aenigfiia, haud aliter quain per iiitelligeutiam accipi. 
E l rursus alibi dicit, Fartes bypocriiarum enml. Qui 
entm veritatem ignaraiil, non oue fidelibu», sed curo 
•ypocriti» parlem accipiunt. Unde et Salvator karoc 
aeiiienliam obsignans a i l de eo qui male dispensaloris 
iDUiiere funclus erat: Jntrabit donanu$ servi Uliu$, ei 
dmdet eum, pariemque eju* vonet cum hgpoerkii 
(ilatth. 24. 5 1 ) . liaque hypocritas appellavit Scri-
ptitra vulpee. Iit lam nolue ergo, fralres, dejecta est 
widecoras iiguras et sioiUiiadines imago Dei, **c rU 
H O N aldi iiotninibos omtieai terrarum orbem appellet 
Scriptura, priusqoain isia eognilio pielaiis illucesce-
r e l , quam bnilorum, jumemorum, e i reptilium alqtte 
iuimaiiium beetiaram. Enimvero ipsom corypbseum 
apoetalurmn Pclram, cum bentgnissimus Deu* ad-
monere vellei, ui ex aljeuigenis omnes admiuerel, 

3«i 8υ offerrenl, admirabilem illam ei inusilaiani §ia-
onem oommonslravit illi , q*i* de ca-lo quaiuor 

Hiiliis submitiebalur, iu qua erant omuia quadrupedia 
terrxy ei voiatiUa c*ii, ei besiiae ei repulia: et ait 
*d eum, Surge, Petre, occide el manduca. Ait auiem 
apostolus: Adctl, Domine: numqvam enim manducavi 
#ttut# commune Λ imthundum (Aci. 1 0 . 1 3 . 14).lgno-
rans euiin a;nigma simibiudiuis Peirus, puiansque 
b^nsilia esae qu« videbat, loaiiducaluruni se negat, 
rotuueUidioefn tervang Judaicam, e t a i t , Absit, bo-
wine: numquam tmm mandueavi omne commune et 
mmundum. Duininut auiem ad eum dixu, Quos Deu$ 
vurificaxU, lu communia ne dixerii (Ibid. v. 1 5 ) . H K C 
itaiiue Salvalor cuui apostolo disserebal de quadrupe-
drlms appareulibus et bestiis ac volalilibua; Cbristi 
veiH) a|Mieti>lus Pelnis bUellexii postea, Salvaiorem 
II(MI ytdalilia ei belkias gignificaaae per l inieuui, sed 
gcules oiuiies, aî toe G»melio, cum tlle coiluqrjens: 
V OJ «ctlis quomodo aboudnatum ut viro Judwo con-
jungi alicui aHenigenw: ud mild oUendit Dttu nemi-
nem communm aui imiiiundmm dieere kominmn (Acl. 
1 0 . 2 8 ) . 

/JI ecclma mUla dmlimctio dbitk et pauperu. — Di-
dieisii, uii fraler, quomude varie beUuarum appella-
lioaibus fueriiuus knuuiioiose noiali? Hureus cuin 
lcgerie iu propbela l&aia, Twtc lupui nmui cum agno 
pttMcetur, ti pardalii cum hado accubabit, Η leo et »ot 
gmul pasctnlur, et miul comedent paka* (Ιού. 1 1 . 6 . 
7. ef tf5. 2 5 ) : iolellige aRiiigiua, eiclare percipe ejus 
iiiieAligentiara, quod tion brutorrain aniuialium con-
ventutn Mgnilicai, aed hominum po l i iu congregaiio-
nem, planeque p ieUl is comiimnioeeiii interpreutar, 
« 1 salulem per gTaiiain ootnibua worlabbu>> affulgeu-
icui. €uni cnitu IU eccleaia paupereni videria cum di-
viie adelaniem , cum magislraui prtvaluin, lenuera 
ciuu illiiiiri, curoque qui exteriua poleslaieiii verelur, 
cousidera quid aibi velit illud; Lupus CWH *gna paue-
lur. Lupum iiimiruin appellai dnrilein, agnuni veru 
paupereiu. Uude auietJi id coneiat? Quoniam cowiou-
litcibii lupub cum aguo, quo mudo divts cuio pau-

pere. Alquc attende dttigenler. Adttifit pleramqas 
dires ei pauper in eeclesia : comprebeodil te borm 
•lysierioruin : expdlilur dives, ui miuine iiiitialus 
mysterii», pernianet auiem iotra eardeslia taberwtcula 
adslaique pauper : neque lameo iodigiiaiur direa, 

Sippe qui noverii se a dirioit nysieriis aue-tuni. 
lineliam, ο diviuam b e o i i c M i i n , IMMI raodo axpjalU 

tas bonoris esl iti ecclesia, qaae a Deo eai graua, ged 
et cum uierque gabsiilk, plertunque paoper pieu&e 
divilem amecellii: iieqne quidquam diviii contule-
ruol ad pielatem opes, neque paupertas lideli i r a u d i 
fuit, sed eum cum Oducia coram tanclo suiuit abari. 

2. HSBC aHtem, dileciiseimi, de caiecbumenu a ma 
dicmaur, noa de quibusvis opvknti*. Advetie, quae-
80, ani intjn, uii frater, ae vide qno pacio sspe domi« 
mn excedai ex eccleaia, ei aervue fldelis s a c n » assi-
deat myster iis: egredialur domina, el inaneal aoeiUa s 
NOH enini acci\nl hominis faciem Deu$ (GtU. 2. $ ). 
Kon esi ergo in Ecclesia servua et liber , sed iliiiui 
novit Sci iplura servum, qui serviiuU peccali addicius 
eai. Qui eiiim, inquii, facii peccaium, $crvu$ eu pec-
cali (Joan. 8. 34). Ulum eiiaon liberum agnoMut , 
qui a divina gratia in libertatein assertiif esu Nam 
Lexy inqiiit, ioirilus vitw iit Je*u Chriu* tibarawt me Λ 
itgi peccali (How. 8. 2). Cum igitur bâ c iuiago varits 
niodis, ui aine diximus, labefaaa ei dissokiu essei» 
venil Sakalor, et propriaro imaginein restauravit; et 
quam diabolu» diftslpamt, eani ipsam tuiti OpUex bo-
mo facuis anialor hominym , non ut digoilaiem suam 
dodecoreaflicerel, sed auain erga nos beai^muieia 
denioiisurarct. Unde boc divimwi ei adinirabiie iod«« 
mentum beatue David prjeiiQnuaii^ dixi l : Dommus 
regnamt, decorem indulus etl (Psai. 92. 1) ? Meqne 
vero Divinitati priBcipio carenu e l iiuorporeae damr 
iodumeDlum (nibil eiiim esi ornalius Deo magisque 
decorum , quam ut ipse decoreui i i i d u a l ) , quin boc 
bumans n a l u r a convehit. Eienim no* honiisea raew-
broruni deformitalem veslimenlorum deeore conlegi-
B I U S : veriim cum Deus eimplcx sit, et siue iguni , 
soius babeas immorlaiitatem, lucem habiuns ioacceft-
sibileoi ( 1 . Tim. 6 . 1 0 ) , quo decore egei, aui quo m-
dumenlo ornatur 1 Undie perspiciiuni csl propbetaui 
appellavisse decorem, corporis assumplioneui. U O J I » -

eliano vocal decemiam, propriam c a n t e n i , D O U ob 
eorporift n a l u r a m , sed ob virluluin perfectiouein. U -
eirco decoram corpue Domiui, non quod corpus iuerit 
bolum, sed Quod peccatum ιιοη fecerit, neaue dolus im-
veniui til in ore eju$. Doimnus regnavit, decorem indm-
Uu est (Itai. 5 5 . 9). Sic eiiam an lsaias, quod aiuuet 
bomiiies iuduet , e i circumdabil qua»i i t n i a i i i e u u » 
sponaae (/toi. 49.18). Indutus e$t Domnus fortitudi-
nem, et pracitixit u; el, Accingere gladio fiio tupar /#-> 
mur tuum, poten$ (P$al. 92. 1· Η 44. 4 ) , et quae se-
quuntur. Alque bajc lamquam armaium quempiaio 
regem Cbrisiuiu demonslranl, axma aujbdain terreui 
corporis induUim : et merito lerreni. Non euini siini-
blei* aique homines ariuatur, et audi, qeoniodo. Noe 
bominea cimi pieruiuqo^ armamur, quod intirnwtu es4 
luiamur eo qood ioric esi ? «ed Lieus qui U*rm e$i, 
et validue, e l poteiis, ierreDum e l iavalidttni oorpua 
tiiduil, ιιοιι dedecunms digniiaiem suani, veruw po-
tetuaiis suas prajglanUam per iniirmuni os4eiuWu&; 
eicul d ix i l Paulo, qui supplicabat ipsi: Suffieii liAt 
graiia mm: nam virtut me* ttt infirnalaie ptrfUitKr 
[ 2. Cor. 12. 9 )· Uiide cum oobilis bic apoeiotus prao-
clare peroepisset ea quae sibi dicu erant, ad O H I B -

Ibioe gcribens ail, Quod infkrmum etl Uti, ftrfwn mk 
komMui. Indului «sl Domimu (grntudmcm (4. Cmrm 

1. 25): boc eol, diepensaliooeai elrjoentem per car-
nen. Quid ojiim illa prelioea ot s a m i a caro« poien* 
tiua ? quid porrto foriius i Etenim per corpus corports 
experia» e i nialigiu>s dxmoiies debleilavit; e l per cro* 
eefu de adversariis potesialibus IriuinpbaviL AUemle 
diligenler. lnduium et circuuiamiclum eaae siguiuca« 
circuniecFipiuiu esec. Gum igilur saiicla el uicircviu* 
acripta naiura viderelur tn corpore clrcwiiaaribi, no» 
circi i iuBcripu qunkiD secuaduiu propriaui naiurani, 
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γάλη φωνή άποκριθεΤσά φησιν Είχατε τή άΛώχεκι 
ταύτη, Σήμερον χαϊ αϋριον ποιώ σημεία, χαϊ τή 
τρίτη τεΛειούμαι. Είχατε τή άΛώχεκι ταύτη, αντί 
τοΰ, τή πεπανουργευζίένη ψυχή, τή γεμούση δό
λου, κα\ πάσης πονηρίας καί ραδιουργίας. Έγνως, 
αδελφέ, πώς καλεί τους πανούργους ή Γραφή άλώπε-
κας; "Οταν τοίνυν λέγης μετά του Ψαλμωδού, ΒίσεΛεύ-
σονται εϊς τά κατώτατα τής γής, μερίοες άΛωχέκων 
έσονται, νόησον τδ αίνιγμα, καί μή ύπολάβης τδ αίνιγμα 
εί μή είς θεωρίαν εκλαμβάνε σθαι· Καί πάλιν άλλαχού 
έφη· Μερίδες υποκριτών έσονται. Οί γάρ τήν άλήθειαν 
άγνοούντες, ού μετά τών πιστών, άλλά μετά τών υποκρι
τών τδ μέρος λαμβάνουσιν. "Οθεν καί ό Σωτήρ τήν έν
νοιαν ταύτην έπισφραγίζων φησί περί τού κακώς οίκο-
νομήσαντος· ΕϊσεΧεύσεται ό δεσπότης τού οΐχέτον 
εκείνον, χαϊ διχοτομήσει αύτδν, χαϊ τό μέρος αντού 
χατά τών ύχοχριτών θήσει. Τούς τοίνυν ύποκριτάς 
άλώπεκας έκάλεσεν ή Γραφή. Είς τοσαύτας ούν, αδελφοί, 
απρεπείς κατηνέχθη μορφάς καί ομοιώσεις ή είκών τού 
θεού, ώστε ούδεν έτερον ονομάζει ή Γραφή τήν οίκουμέ
νην άπασαν, πρίν έπιλάμψη αυτή ή γνώσις τής εύσε
βείας, ή άλογα, καί κτήνη, καί ερπετά, καί θήρας 
άγριους. Ά μέλει γούν καί τδν κορυφαίου τών αποστόλων 
Πέτρον βουληθείς ό φιλάνθρωπος θεδς δυσωπήσαι, ώστε 
πάντας οέχεσθαι τούς έκ των αλλοφύλων προσιόντας, τήν 
θαυμασίαν έκείνην καί ξένην έδειξε σινδόνα καθιεμένην 
έκ τού ούρανοΰ έν τέτταρσιν άρχαίς, έν ή υπήρχε πάντα 
[537] τά τετράποδα τής γής, καί τά πετεινά τοΰ ουρα
νού, καί τά θηρία καί ερπετά· καί φησι πρδς αυτόν 'Aro-
στάς, Πέτρε, θνσον χαϊ φάγε. Ό δέ απόστολος Ιφη* 
Μηδαμώς, Κύριε* ούδέχοτε γάρ έφαγον χάν κοινόν, 
χαϊ έχάθυρτον. Άγνοήσας γαρ τής είκόνος τδ αίνιγμα 
ό Πέτρος, καί νομίσας αισθητά είναι τά δρώμενα, άπ · 
αγορεύει τήν βρώσιν, τήν Ίουδαίκήν φυλαττων συν-
ήυειαν, καί φησι, Μηδαμώς, Κύριε- ούδέχοτε γάρ έφα
γον χάν χοινόν, ή άκάθαρτον. Ό όβ Κύριος έφη πρδς 
αυτόν Ά ό θεός έχαθάρισε, σύ μή χοίνου. Ταΰτα τοί
νυν διελέγετο ό Σωτήρ τφ άποστόλφ περί τών τετραπόδων 
τών φαινομένων, και τών θηρίων καί τών πετεινών δ δέ 
απόστολος τοΰ Χρίστου Πέτρος ένόησε μετά ταΰτα, δτι 
ού τά πετεινά καί τά θηρία ήνίξατο δ Σωτήρ διά τής 
οθόνης, άλλά τά έθνη πάντα, καί φησι τφ Κορνηλίφ, 
δ φλεγόμενος αύτώ· Ύμείς έχίστασθε, δτι άθέμιτόν 
ίττιν άνδρϊ Ίονδαίφ χοΧΧάσθαί τινι άΛΛοφύΛφ- ό 
οέ θεός έδειξε μοι μηδενά χοινόν ή άκάθαρτον Λέ
γειν άνθρωχον. 

"Εμαθες, αδελφέ, δπως διαφόρως ταϊς τών άλογων 
προσηγορίαις ύβρίσθημεν; "Οταν πάλιν άναγνώς έν τψ 
προφήτη Ήσαία, Τότε σνμβοσκηθήσεται Λύκος μετά 
άρνον, καϊ χάρδαΛις σνναναχαύσεται έρίφφ, καϊ 
Λέων καϊ βούς άμα βοσχηθήρονται, χαϊ άμα άχυρα 
φάγονταΐ' νόησον τδ αίνιγμα, καί έκλαβε σαφώς τήν 
θεωρίαν, δτι ού τών άλογων θηρίων σύνοδον μηνύει, 
άλλά τήν τών ανθρώπων κοινωνίαν, καί ερμηνεύει σα
φώς τής εύσεβείας τήν κοινωνίαν, καί τήν διά τής χάρι
τος έπιλάμψασαν σωτηρίαν πάσιν άνθρώποις. "Οταν γάρ 
ίδης έν εκκλησία πένητα πλουσίω συμπαρεστώτα, ίδιώ-
την άρχοντι, ευτελή τφ ύπερέχοντι, τδν έξω τρέμοντα 
τήν δυναστεία ν, νόησον τ* έστι τδ, Σνμδοσχηθήσεται 
Λύκος μετά άρνον. Αύκον τοίνυν καλεί τδν πλούσιον, 
άρνίον δε τόν πτωχόν. Καί πόθεν τούτο; "Οτι κοινωνή
σει λύκος άρνίψ, δν τρόπον πλούσιος μετά πτωχού. Καί 
πρόσεχε ακριβώς* έστηκε πολλάκις πλούσιος καί πένης 
άν εκκλησία* κατέλαβε σε ώρα τών μυστηρίων εξωθεί
ται ό πλούσιος ώς αμύητος, .ϊσταται δε ό πένης εντός 
τών ουρανίων σκηνών καί ούκ αγανακτεί ό πλούσιος· 
οίδε γάρ έαυτδν άλλότριον τών θείων μυστηρίων. Άλλ*, 
ώ τής θείας χάριτος! ού μόνον όμοτιμία υπάρχει έν τή 
εκκλησία δια τήν τοΰ θεοΰ χάριν, άλλά καί ήνίκα ίσταν-
•cai, πολλάκις ό πένης τδν πλούσιον πρωτεύει έν τή ευ
σέβεια· καί ουδέν δ πλούτος ώνησε τδν έχοντα έκ τής 
εύσεβείας, ούδε πενία τδν πιστδν 4ζημίωσε, παριστώσα 
αύτδν μετά θάρσους τψ άγίφ Φυσιαστηρίφ. 

m 
ψ. Ταΰτα δέ λέγω, αγαπητοί, περί τών κατηχουμένων, 

καί ού περί τών άπλως πλουσίων. Έννόησον, αδελφέ, 
πώς υποχωρεί τής εκκλησίας πολλάκις δεσπότης, καί 
προσεδρευει τοίς μυστηρίοις πιατδς οίκέτης· αναχωρεί ή 
δέσποινα, καί μίνει ή θεράπαινα* Ώρόσωχσν γαρ avr 
θρώχον θεός ού Λαμβάνει. Ούκ έστι τοίνυν έν τή Εκ
κλησία δούλος καί ελεύθερος, άλλ' εκείνον οίδεν ή Γραφή 
δοΰλον, τδν τήν άμαρτίαν δεδουλωμένον. Ό γάρ χοιώτ, 
φησί, τήν άμαρτίαν, δονΛός έστι τής αμαρτίας. KaJ 
εκείνον οίδεν ελεύθερον, τδν ύπδ τής θείας χάριτος ήλευ-
θερωμένον. *0 γάρ νόμος, φησί, τού χνεύματος τής 
ζωής έν Χριστφ Ιησού ήΛενθέρωσέ με άχό τού νό
μον τής αμαρτίας. Έπεί ούν ή είκών αύτη διαφόρως, 
ώς έφθημεν είπόντες, έφθαρτο καί διελέλυτο, ;ήλθεν δ 
Σωτήρ, καί ττιν ιδίαν είκόνα πάλιν άνέστήσε, καί ήν 
κατέσπασεν ό διάβολος, ταύτην έφόρεσεν ό Δημιουργός, 
άνθρωπος γενόμενος, ό φιλάνθρωπος, ού τήν άξίαν 
υβρίζων» άλλά τήν φιλανθρωπίαν ορίζων. "Οθεν τοΰτο τδ 
θείον καί ξένον ένδυμα ό ιχακάριος Δαυίδ προαναφωνών 
Ιλεγεν Ό Κύριος έβασίΛενσεν, εύχρέχειαν ένεδύ
σατο. Ου τή άνάρ^φ καί άσωμάτω θεότητι ένδυμα δί-
δοται (ουδέν γάρ ευπρεπέστερου θεού, ίνα θεδς εύπρέ
πειαν ένδύσηται), άλλά τή ανθρωπινή φύσει. Ημείς γάρ 
οί άνθρωποι τά ασχήμονα τών μελών τξ ευπρέπεια τών 
ενδυμάτων καλύπτομεν δ δέ θεδς άπλους ών, καί aavjj-
(λάτιστος, καί μόνος έχων άθανασίαν, [538] φώς οίκων 
απρόσιτου, ποίας ευπρεπείας δέεται, ή ποίον ένδυμα 
περιβάλλεται; ΤΗ δήλον δτι τού σώματος άνάληψιν ό 
προφήτης ώνόμασεν εύπρέπειαν. Καλεί δέ καί την οί
κείαν σάρκα εύπρέπειαν, ού διά *ήν τού σώματος φύσιν, 
άλλά διά τήν τών αρετών κατόρθωσιν. Διά τοΰτο ευπρε
πές τδ σώίια τοΰ Κυρίου, ούκ επειδή σώμα ή ν μόνον, 
άλλ' Έχειδή άμαρτίαν ούκ έχοίησεν, ουδέ δόΛος 
ευρέθη έν τφ στόματι αυτού. Ό Κύριος έβασίΛεν
σεν, εύχρέχειαν ένεδύσατο. Ούτω καί Ησαΐας φησίν, 
δτι Πάντας Ανθρώπους ενδύσει, καί περΑθήαει ώς κόσμον 
νύμφης. Ένεδύσατο Κύριος δύναμιν, καϊ χεριεζώ-
σατο' καί, Περίζωσαι τήν φομφαίαν σον έχϊ τον μη-
ρόν σον, δννατέ, καί τά έξης. Καί ταΰτα ώσπερ όπλί-
την τινά δείκνυσι τδν βασιλέα Χριστδν, δπλα τινά τοΰ 
γηίνου σώματος ένδυόμενον καί εικότως γηίνου. Ού γάρ 
ομοίως τοίς άνθρώποις οπλίζεται* καί δπως, άκουε· 
Ημείς άνθρωποι δτε πολλάκις δπλιζόμεθα, τδ ασθενές 
φυλάττομεν ύπδ τοΰ ισχυρού* ό θεδς ών ισχυρός, καί 
κραταιός, καί δυνατδς, τδ γήϊνον καί ασθενές περιβάλ
λεται σώμα, ούχ υβρίζων την άξίαν, ·άλλά διά τού ασθε
νούς τδ υπερβάλλον τής δυνάμεως ένδεικνύμένος· ώς 
έλεγεν, έκετεύοντος αύτον τοΰ Παύλου· yΑρκεί σοι ή χά-
οις μον- ή γάρ δνναμίς μον έν άσθενεία τεΛειούται. 
"Οθεν καί ό γενναίος ούτος Απόστολος καλώς νοήσας τά 
πρδς αύτδν είρημένα, φησί που Κορινθιοις έπιστέλλων, 
δτι Τό ασθενές τον θεον ίσχυρότερον τών άνθρώχων 
εστίν. Ένεδύσατο Κύριος δύναμιν τουτέστι, διά τής 
σαρκδς άναλάμψασαν οίκονομίαν. Τί γάρ εκείνης τής τα
μίας καί αγίας σαρκδς δυνατώτερον; τι δε ίσχυρότερον; 
Διά γάρ σώματος τους ασωμάτους καί πονηρούς δαίμο
νας κατηγωνίσατο, καί δια σταυρού τάς άντικειμένας 
δυνάμεις έθριάμβευσε. Πρόσεχε ακριβώς · τδ περιζω-
σθήναι, περιγραφήναι σημαίνει. Έπεί ουν ή άγια καί 
απερίγραπτος φύσις έδοξεν έν τφ σώματι περιγράφεσθαι, 
ού περιγραφείσα μέν κατά τήν Ιδίαν φύσιν, περιγεγρά-
φθαι οέ νομισθείσα κατά τήν φαινόμενη ν δψιν, είκότως 
έλεγεν Ένεδύσατο Κύριος δύναμιν, καϊ χεριεζώσα-
το. Κσλ τι τδ έπαγόμενον; Καϊ γάρ έστερέωσε τήν οί
κουμένην, ήτις ού σοΛενθήσεται. Έπεί ούν τά πρώτα 
έσάλευσε τήν οίκουμένην ή αμαρτία, έλθών ό Σωτήρ 
έπηξε τδν σταυρδν, καί έστερέωσε τήν οίκουμένην. Συ 
εί ϋέτρος, καϊ έχϊ ταύτη τη πέτρα οίκοδομήσω μον 
τήν ΈκκΛησίαν, καϊ χύΛαι φδου ού κατισχύσουσιν 
αυτής. Καί ό Παύλος* *Ό μέντοι στερεός θεμέΛιος 
έστηκεν έχων τήν σφραγίδα ταύτην. Δύο ούν βήματα 
έξήνεγκεν δ Δεσπότης* Έχϊ ταύτη τή χέτρα οίκοδο
μήσω μον τήν ΈκκΛησίαν, καϊ χύλαι $δον ού κατ-
ισχύσονσιν αυτής. Ούχ έχρήσατο πολλή περιόδφ λό
γων ούκ είπε* Στερεώ τήν Έκκλησίαν, καί ούτε βασι
λείς, ούτε άρχοντες, ούτε τύραννοι, ούτε δήμιοι, ούτε 
σοφοί, ούτε άγροικοι, ούτε βήτορες περιγενήσονται τής 
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Εκκλησίας* Αμαχος γάρ χα\ άχαταγώνιστος ή βασιλεία 
Χριστού- άλλά τψ βήματι τήν δύναμιν έσήμανε, καί 
d/ΐλή λέξει τήν έπαγγελίαν ώχύρωσεν. 'Εχϊ ταύτη τή 
χέτρα οίχοδομήσω μον τήν ΕκκΛησίαν, καϊ χνΛαι 
ςίδον ού χατισχύσονσιν αντης. Δύο βήματα, ού Φιλά 
βήματα, άλλά Θεού βήματα. Ό γάρ βήματι τον ούρα
νδν στερεώσας, καί τήν γήν θεμελιώσας βήματι, καί τήν 
Έκκλησίαν ψκοδόμησε· χαί έτείχισε, καί έστερέωσε οί
κουμένην, ήτις ού σαλευθήσεται. Προσπέσωμεν τοίνυν, 

αγαπητοί, τώ τήν οίκουμένην στερεώσαντι, κα\ κλαύ-
σωμεν, κα\ * έκδυσωπήσωμεν, Γνα διά τής αύτου φιλ
ανθρωπίας καί άφατου δυνάμεως εδραίοι καί αμετα
κίνητοι έπί τδν άσειστον καί άββαγή Θεμέλιον με(-
ναντες, αύτώ τήν δόξαν αναπέμπω με ν καί τήν εύ-
χαριστίαν πάντοτε, άμα τψ Πατρί καί τψ άγίψ Πνεύ
ματι, νύν καί άεί, καί είς τούς αιώνας τών αίώνων. 
Τμήν. 

MON1TUM 

£ternifi dignum tencbns opus in lucem edere ne cogitassemus qoidem, nisi jam Savilius publicam 
fecisset. Miror autem eom, qui alia multa opuecula infimae nol«, in situ et pulvere, optimo consilio, reli-
queral, banc iosuUam orationera non paris fecisse conditionis. Cujus hanc ille censuram in notis suis 
edidit: < Oraiio plena ineptiarum, plena soloecismis et vulneribus, quae omnia sanasse ma est meum, n» 
operae quidem prelium fortasse : conati sumus tamen in non paucis aliquid; quara dexlro succeswv 

Αόγος είς τή*· αρχήν τής αγίας Τεσσαρακοστής, χαϊ εϊς έζορίαν τού Αδάμ, χαϊ χερϊ πονηρών 
γνναιχών. 

α'. Πρόκειται ή[χίν, αγαπητοί, πνευματική τράπεζα, έκ 
τών Θείων Γράφων πληρουμένη" πλήρης αγαθών, ούκ 
εδεσμάτων άπολλυμένων άλλά τρυφή προχέουσα τής 
αληθείας διδάγματα* ούκ άρτον φέρουσα πρόσκαιρου, 
άλλά νοημάτων άθλων πανδαισία τάς ψυχάς έκτρέφου-
σα* ούκ οϊνον μέθην έργαζόμενον, άλλά ζέσει Πνεύμα
τος τήν καρδίαν άναφλέγουσα* ού κρεών άπολλυμένων, 
Αλλά χαράς στάζουσα * ήδονήν έπουράνιον ού κιθάρας 
ή αυλούς άναπέμπουσα, άλλά ψαλμούς καί ύμνους θεο-
τερπείς μελωδουσα* ού πορνικοίς όρχήμασι τοίς αίσθη-
τοις όφθαλμοίς τήν θεωρίαν έκλύουσα, άλλά τούς οφθαλ
μούς τής καρδίας πρδς πόθον τής βασιλείας τών ουρα
νών διεγείρουσα* ού μίμων καί κακοηθών ανδρών άγει 
Οόρυβον, άλλά προφητικός σάλπιγγας, τά ώτα τής διά
νοιας ημών πρδς διόασκαλίαν ψυχωφελή χειραγωγούσα* 
ού τδν έξω άνθρωπον είς μετεωρισμούς καί γέλωτας καί 
είς βάραθρα ακολασίας έμβάλλουσα, άλλά τδν ένδον πρδς 
θεογνωσίας άνάπτουσα έρωτα, καί τών βιωτικών απάν
των άπα ρνου μένη τήν σύνθεσίν τε καί σύ γκρα σι ν, πρδς 
μόνην τήν τής βασιλείας άείζωον αναβιβάζει όσον. Καί έπί 
μέν τής αισθητής τραπέζης κάν βρωμάτων περισσότερον 
μεταλάβη τις, τήν κοιλίαν άλγεί, καί τών εντοσθίων 
είλισσομένων βλάδην ού τήν τυχούσαν εργάζεται* έπί δέ 
τής πνευματικής τραπέζης τουναντίον* έάν αυτήν άπλή-
στως εντρύφησης, δυνήση καί βίον κατορθώσασθαι καί 
πράξιν θεάρεστον έπιτηδευσαι· καί δσον πλείονα τρυφάς, 
τοσούτον πρδς πλείονα πόθον διεγείρεις σαυτόν. Πάλιν 
ούν έπί τής πρώτης τραπέζης έάν οίνου είς κόρον μετα-
λάβης, καί τών ποδών τδ βάδισμα κωλύεις, καί τοίς 
όφθαλμοίς τά μή προσήκοντα θεωρείς, καί τή γλώσση τά 
μή βουλόμενα λαλείς, καί συχνούς έρευγμούς έκ κατωτά
του στήθους αναφέρεις, και τοίς φίλοις καταγέλαστος 
δείκνυσαι, καί τοίς δούλοις ευκαταφρόνητος, ώς έν οϊνω 
τάς φρένας άπολέσας. Έπί δέ τής δευτέρας τραπέζης, 

Sic Sav. el traus Reg. Alius χορτάζουσα. 

έάν άπλήστως άντλησης αυτής τά νοήματα, ορθώς τάς 
τρίβους πορεύση προς τάς έντολάς. άς έλαβες παρά του 
Κυρίου· καί τοις [539-5401όφθαλμοίς τής διανοίας τά άϋλα 
κατοπτεύσεις, καί έκ τοΰ βάθους τής καρδίας σου λόγους 
αγαθούς έρεύξη, κατά τδν προφήτην Λ* λέγοντα, %Εξ-
ηρεύξατο ή καρδία μον Λόγον αγαθόν, καί τοίς φίλοις 
κατακεκοσμημένος όφθήση, καί τοίς οίκέταις εύχρηστος 
καί προσηνής καί πραθς αναδειχθήση. "ϊδωμεν οδν της 
πνευματικής τραπέζης τά κέροη· αναπτύςωμεν αύτ^ς 
τών νοημάτων τήν εύπρέπειαν καρυκεύσωμεν αύτης 
εις κόρον τδ γλεύκος τδ αθόλωτον, τδ άποστάζον έξ α υ 
τής. Άκούσωμεν αυτής τών ύανων καί τών ψδών, ής ό 
ύμνος δαίμονας τρέπει καί αί ψδαί τδν άρχοντα του σκό
τους άποστρέφουσι. Σαλχίσωμεν έν νεομηνία σάΛ-
χιτγι, έν εύσημφ ήαέρα έορτης ήμων b . Νηστεία παρ
ήχθη ή τών αποστόλων φίλη, νηστεία παρήχθη * τ ω * 
μαρτύρων καλλονή· νηστεία παρήχθη ή τών μοναζόντων 
σύντροφος · νηστεία παρήχθη, ήν καί αύτδς ό Κύριος έ/ν 
σαρκι περιών (sic) έφύλαξεν αυτής τούς δρους. Και ε! 
θέλεις, αγαπητέ, άκουε αυτής τάς άριστείας. Νηστείαν-
'Αδάμ μή φυλαξας, εξόριστος γέγονε τοΰ παραδείσου» 
καί γήν άκανθηφόοον έργάζεσθαι έκελεύσΟη. Νηστείαν 
μή φυλάξαντες οί έπί τού Νώε άνθρωποι, τής θειχτ\ς 
άγανακτήσεως έν πείρα γεγόνασι, καί κατακλυσμού 
παγκοσμίου δίκην υπέστησαν. Νηστείαν Νώε πρδς ολί
γον καταλελοιπώς, θρίαμβος καί γυμνδς τοίς υίοϊς αυτού 
προέκειτο. Νηστείαν μή φυλάξας Ήσαΰ τών πρωτο-
τοκίων τήν τιμήν απώλεσε, καί τής πατρικής εύχης 
αλλότριος έγένετο. Νηστείαν μή ©υλάξαντες οί υίοδ 
Ισραήλ, τής επουρανίου τρυφής και τής χάριτος τ η ς 
θεϊκής έξέπεσον. Έμαθες τούς μή τιμήσαντας αυτήν οία 
έπαθον γνώρισον καί τούς φυλάςαντας αυτήν, οίας τ ι -

b Savil. hic pos'_ verba, εορτής ήμων, addit; /ηστεία tax^ 
ήχθη ή σύντοοφος τών αγγέλων, νηστεία παρήχθη ή τών ιεροφ-η~ 
τών μήτηρ. Μοχ, post καλλονή, addil νηστεία παρήχθη ή τών 
Οσίων καυχησις. Paulo posl idem ήν καί αύ. ό Κ. (*kJH Ια, 
marg. άσπασάμενος} έν σ. κεριιών 4f ύλοΑεν. Αύτης. Κ ο ο 
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sed ejnsmodi exietimaia ex visione apparente; meriio 
dixit: Indutus ettDomtnu* forlitudinem, et pracinxil $e. 
E l t|iiiil esl quod mox inducilur ? Elenim firmevit or-
bem terrcB, qui non commovebitur (Psal. 92. 1). Quo-
niam ergo peccauim concusserat prinium orbem ter-
rarum, cum \enisset Serraior fixit cnicem, elorbem 
leirai firmavil. Τα e$ Petrtu, et wper hanc petram 
asdificabo Eccletiam meam, el portce tnferi non prceva-
UbutU adversui eam ( Maitk. 16.18). E l Paulus : Sed 
firmum fundamenlum Dei $tat, habens signaculum hoc 
(2. Tim. 2. 19). Duo ilaque verba pronuntiavit Do-
ininus : Super nane petram cedificabo Eccleiiam tneam, 
et porUB inferi non protvalebunt adversus eam. Non 
usus est magno verbonim ambilu; non dixi l : Firma-
bo Ecclesiam, et nec reges. nec principes, neque ty-
ranni, neque carnifices, neque sapientes, neque ru-
siici, neque oratores superabunt Ecclesiam : nain io-

victum et inexpugnabile est regtram Chrisli, vernm 
imo verbo vim el potetitiam declaravit, ac eimplici 
dictione promissionem munmi: Super hane peirtan 
(pdiftcabo Ecclemm meam, et portm mferi non prceva-
iebunt adversui eam. Duo verba, non noda et lenuia 
verba, sed Dei verba. Nam qot verbo caehim firmaYit, 
el lerram fundavit verfco, eliam Ecclesiam acdiftcavit, 
et muro cinxii, et lirmavit orbem terrae, qni non com-
movebitur. Procidamus itaque, dilectissimi, illi qni 
orbem lerne siabilivit, et ploremus, el ad misericor-
diam indtuamus, ut per ipsius benignitatem et inefa-
bilem poienliam slabiles et incommulabiles in incon-
cus8o et infracto fundainenlo permanentes, ipsi jiigi-

.ter gloriam offeramus, el graiiarum adionem, siinul 
cum Palre et Spirilu sancto, nunc et semper, el in 
sxcula saeculorum. Amen. 

IN SEQUENTEM HOMILIAM. 

nescio. Porro hujus orationis tres sunt partes : prima, encomium jejunii; secunda, ijiterpreialio brevis 
in tria priora capila Geneseos; tertia, invectiva salis frigida, conviciis e trivio petitis, eonlra improbas 
mulieres. ι Duorum Manuscriptorum ope oratiouem ulcumque sarcire conati sumus. Quorum unus multa 
binc inde additamenta prceferebat; nimirura librarius, bis conspeclis nugis, alias subinde nogas adjecit» 
Quamvis insulsum opus Latine convertimus. 

Μ PRINCIPIUM JEJOTIII, IN EXSILIUM A D A M I , B T D E 1MPBOBIS MULIERIBUS CONCIO ( α ) . 

1. Apponitur nobis, dilecii, mensa spirilualis, divi-
nis Scripluris rcferla; plena bonia, non cibis fluxis; 
aed delicise sunt qu« verilatis dogmata effiindunl: 
inensa qune non temporaneum panem offert, sed qua3 
laulo iusensilium cogitaliomim apparatu animas nu-
trit: vinum quod offerlnon ebrietalem procurat, sed 
Spirilus seslu cor incendit : non carnes corruptioni 
nbnoxias affert, sed gaudium •olupialemque caeleslem 
instillal; non c i l h a r a et libiae soaura emiltit; sed 
psalmos et hyronos Deum oblectantes concinit : non 
ineretriciis Iripudiis oculorum sensilium visum bebe-
tal , sed oculos cordis ad desiderium regni caelorum 
incital: non mimorum el pravorum homiDum tuinul-
tum exhibel, sed prophelicis iubis aures mentie n o -
stne ad dociriiiam utiiem deducii; non exteriorem 
hominem in jactaiuiam, in risum et in adulalionis 
baraibra conjicil, sed interiorem ad divinae cognitio-
nie ainorem accendit, ac ssecularium omnium molem 
conitnixtionemque abnegal, aique ad eolam perennis 
regni viara ducil. Porro in sensili meiisa, si quis co-
piosiore cibo sese repleal, venlre dolel, eonvolulisque 
visceribus damnum sibi non leve parU; coDtra vero 
in spirituali mensa; si le affalim ingt/rgiles, poteris 
et vitam dirigere, el opus Deo piacilufn periicere : et 
quanlo magis deliciaris, ad tamo majcyem le amorem 
incitas. Riirsum in priore mensa si v»uum usoiie ad 
crapulam hauseris, et pedibus inced^ndi facuilalem 
l o l l i s , et oculis non congrueiitia vides^et ea qu* i»o-
lis lingua profers : crebros ructus e i imo pectore 
emiliis, amicis risum paras, servie despicabilis eva-
dis, uipote qui vioo ineDlem labefactavef is. Al in hac 

(α) Collata cum Codd. Regiis 1828, et 2424·, qui mirum 
quaalum variant. Insulsi operis eas solum ledtiones nota-
Timus qiue majoris pretii videbantur esse. Savifii textus es>l 
ad uoduia vitiatus. ] 

secundo dicta mensa, si inexplebili baustu ejus sensa 
traxeris,rccta via perges ad mandala, qua? a Domino 
accepisii; ineniis oculis ea, qua* roateriaB sunt exper-
tia, contemplaberis; ex intimo cordis tui bona verba 
eructabis, seciinduin nrophefcfi diclura : Eructamt cor 
meum verbum bonum (P$al. 44.2); amicis ornatu de-
cemi aderis, domesticisque ulilis, mitis et mansuelus 
evades. Videamus ergo qu* spiritualis mensae lucra; 
cjus decora sensa explicemus; mustom ex illa m a -
nans ad salielatem USCJUC hauriamus. Audiamus ejtis 
bymnos e l canLica : hnjus hymnus daemonas profligai, 
bujus canlica principem lenebrarum in fugam verlunu 
Buccinemus in neomenia tuba, in insigni die solemnita-
tit nottrce ( Psal. 80. 4 ). Jejunium prodiit apostolis 
amabile, jejunium prodiit marlyrum decor, jejunium 

Brodiit mooacliorum socium \ jejunium prodiit, cujus 
ominus in carne obambulans leges servavit. Si vis, 

dilecte, ejus praclara gesta audi. Quod jejunium cum 
non servasset Adam, ex paradiso pulsus, terram spi-
nis obsitam colere jussus esi. Quod jejunium cum 
non servassenl ii , qui Noe tempore vixerunt, divinam 
indignationem expeni suni, diluviique univerealis 
vindiclam subierunl. Quod jejunium cuin lanlillo tein-
pore nealexisset Noe, quasi in triumpho duclus (iliis 
suis nudus expoaitus esi. Quod jejunium cum violas-
set Esau , primogenilurae bonorem amisit, atque a 
palerna oratione bcoedictioneque alienus fuit. Jejunio 
neglecto Israelitoe, a cacleslibus deliciis el a gralia 
divina excideruut. Jam didicisti quid passi sint i i , 
qui jejunium non coluerunt; jam disce quantum bo · 
noris, quantum gratiae consequuti sim ii , qui jejunium 
servarunt. Jejunii cuslodiio iruclu Moyses legem ac-

1 Apud Savilium post verba, tolemnitotis nostrce, bic Io-
cus sic babetiir : Jejuniim prodiU angelorum socittm;je-
jimiumprodiil propheianwi mater; jeiuniumvrodiit mar* 
tyrum decor; jejumnm produtjiuUorum qloriaiio ;jejut>ittm 
p^qtfj/l ntonachorum socwtn; et caelera iil tn lexiu. 

ι 
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<*ftt, .cKynwqoe faadii dux deciaraltit esi. Jejunio 
enaUdilo Heias eurra igneo in carium est iraBslatos, 
per αιιια ovina peilis regia purpura preiiostor cva-
W*L 4uni jejmum ia lacu Oaniel colerel, inimanium 
ftaaruia ora obturavit, et ab iis iHaeeue exiit. Jeju-
niua aimpiexaii tres pueri, sepiuplo magis accensam 
fomaceui exatwxeruBt , el ignem effecerunt quaei 
eptriliun roria eibilamem. Jejuiiium ampluxns Joan-
«*s, major m proptolia declaraius est, et Dominum 
gtoris Μ Jordane baptizare meniit. Ecquid propbe-
las et jusio* an roediura profero Τ Jejumuro Chrisuis 
ipaa amplexus, bosiem dejecii, et itoe ejus coutem-
pialocee e*tt dignauifi est. Qaapropter jejumum §«§-
etpiainiis 9 donum preiiosum 9 eanclum cimeUam , 
veritaiis eimulacrum , pietatte caput, epiritualis do-
ctrina? advocaium, animi ttgritudinum exitium, pec-
cali destruciionem. nequiliae adversarium, virginilati 
glorta acquale, daBtnoDinn excidiuin, dialxdi iucrepa-
tionem, idolortwi desiructionem, Ecclesiarum deco-
rem, Imperatorum robur, sacerdolum oriiamentum, 
virorum prudciiliam, muliemm temperanliam, infaii-
tium insiituiionem, servorum tiberaiioitem v paupe-
rum consolaiionem. Quis jejunium ainplexus non 
gtnriam adeplus esl ? quis ipso servalo non magnus 
evagit ? quis ejos legibiis addicius non beaius diclua 
fuit ? quis illtid amplexus lenlaiiones tion superavil? 
«tais ejue anditis promissionibus non modo apud bo-
jnines bonorams, sed eliam a f)ei ira indignationeque 
ereptus esl ? Nonne Achab tllo armatus a diviiiilus 
janmiaea ira ereptiia esi? Jlle, inquapj, qui avibus et 
feris in escain daltis esl, et In cujus tanguine mere-
Irket lavabuntur (3. Eeg. 22. 38), per jejuiiium Uinc 
a morlig pericnlo erepttts est, quod $ane jejtiniiiin 
tum ipso propheia validius apparuh. Nonne hoc ser-
valo Ntiihrtta», taui bominee quam juraeuH, a iridui 
comminationc erepti suut, ac J«»nae propbelas verburo 
opere vacuum evasit Τ Nonne boc servalo propheue 
Dei omnipolenlis contemplalionibus et visionibus 
digni babili fuere, aique fulura, velui prasenlia, 
pneviderunt atque vaticinali sunt ? Nonne apostolis 
illo armaiis, ln omnem terram exivit sontu eorum, et 
in fines orbi* tertm verba eorum (P«a/. 18. 4) ? Nonne 
f l marlyres illo munili, teropla, aras, nidorem ido-
lorum dcjecerunt, et lyrannorum furorem niliili fece-
ruflt? Notiiie sancti ejus amore dttcii. mundum et 
mimdana omnia reliqueninl, el in desertis, inontibus, 
spoitincis el caveriii* terr» secutidum aposioluni 
Paiiliiiii babittntes, dianolum et eius exercilus coram 
posilos profligarunt (Hebr. i | . 38) ? Hanc el uos ser-
vemue animariim (ranquillilateni, corporum niedici-
nam, cogilationum pacem, concupisceuiiarum ex~ 
stinctionem, qua? ab alienis diviliis rapiendis averlit, 

3I IX orpbanos laedi non patilur, quae viduis ltictum ob 
amna non atTert, quae nog saecularibus curis disii-

neri nou sinit, qus mortalibus angelorum couvicttim 

{•rocurat, qii» legem Domini die ac nocte niedilari 
ubet. De Hlo quippe ail Zacbarias proplieta, el ejus 

glortam clarius revelans alla voce cfamal: Htrc dicil 
Domintu omnipotens : Jejunium quartum , jejunium 
quintum et jcjunium teptimnm erunt domui Juda in 
anudium et in lceiitiam et in fesla bona (Zach. 8. 19). 
Vidislis omncs quomodo feslonim argumenitini jeju-
imim aperiai ? Didicietis qtiomodo claritis cjus vir-
tuiem ei gloriam annunliet ? (k)gnoscite quo paclo se 
suscipientes ad aiuorern spiriiiialeiiierig.il. Vmllisne 
ejus bypulliesio nianifesiitis ediscere? Aperile aures 
itientis vestra\ el cqgitalionibus vesiris suscipile spi-
riiualiacamica, perenoia iluenla, ex immorUilitaiis 
fonle inananiia. Quid dicis, propheta ? Quem Israe-
lem inducis ? carnaleinne, an meiitein Deum viden-
tein ? pollulumne per illicita sacrificia , an euro qui 
per aposioloruin doclriuam iiidiictus eel ? eumne qui 
per sangiiiuem bircorum et (aurorum sacriflcai, an 
eum qui incruenle sacriflcat, illum, qui lollil pecca-
tuin uiundi ? eumne qui sculplilibus ut Deo sacrilica-
vil , an euin qui ex aris ei simulacris ercplus, et in 
adopiioiicm spiriiualcna vocaius esl ? Paiuui cerle est 

noviiro et per bapdsroam pecnHarem factum popu-
lum dici, qui tn aqua ei igne pnrgaiur. Eienini per 
Uaiam propbetam manifegte c i a m a t : Neomenias ve-
$tra$ el tabbata el diern wagnum non stutineo, jejunium 
41 otium et fetta vetlra odit anima mea (Itai. 1.13.14). 
Gonsiderate, quod novum populum per prophciam 
evoeel ad jeiunii munus exsequendum : non quod 
Deus eorum jejunium, obsecraiionem, neomenias ei 
sabbata respuat, sed quod illis s4t plenus. Illi vero 
per profana opera Deom dereliqueruntel eleotum 
populaiii, qui adveBturo UBigemH Filit ejiis praenun-
t i a b a l , inique occiderunt. atium eerra Hgnea f aliutn 
in lut i lacura deducium. Et cur de propheUs loquor? 
Ipsi namque Dominum suura quasi reum cruciflxe-
nint eC occiderunt dicentea : Bic eH heres : teniu, 
occidamui eum (Matth. 21. 38). Vide* quo pacto ae 
per indigna opera aueaos iecerial? Non uominus 
itaqtie illos repulil; sed illi se a maiorum s u o m m 
fiducia extraneos fecerunt. Haec filii Israel meditali 
auiit: sic eleclus Domioi populus fremuii, secundum 
verba Davidis Cbristi palns : Quare fremuerunt gtnitt 
ef poyuli wedjtqti sunt inania,eic. (Psal. 2.1) ? Yide-
tig, iideles, jejunii gratiam ? respicilisne praemia qiue 
ipsuin firma menle servamibus procurat ? an cousi-
deratis quain dura ei asp^ra pariat iis, qui ipsum de-
sptciuBi 1 Framea desirucia est, sians in limine regni 
Dei, ac perierrefacieBe eos qui iUud cum aequiiaie 
et roansuetudine non recipiuot; rursumque placide 
terga venit iis qui cum pura couscieniia ipsum ad-
ĵ oiUiMU, alque ad viiajn perennew, la^liain puram, 
voliipuiem dolore carentein deducil, et infiniu bona 
siippediiai. Ac si vis ul ex multis pauca colligaimi*, 
quis jejunium observans saecularibus umquam curis 
addiciiis fuil ? quis ipsum couiplexus non recle viaa 
Doimni peregU? ιμιίβ ipsum cuatodieas non rectm 
navigaltonem lerrenam emensu» est ? quie illud co-
leus pupillmn aut viduam la?>it ? quis ipsam docens 
volupiaiem aeris non iranquille subiil f quie ipsum 
aroplexus iion vieionibue et coBtemplaiionibus XW>« 
miBt dtgBalus esi? quis ejus dulci Irudu gaudens die 
ac nocie legem Domini meditari ceseavil ? Yideiisne 
ejus tiduciam? videtis bonorero quo c i m i m d a i u r ? 
qiiomodo a muDdi exordio piis domiBeiur? quomodo 
bieJisuram ejus a cooslitutioBe mundi servaTerinl t 
quomodo8uicullore« gioria, conteinptores ?ero igno-
minia afficiat ? Quemadmoduui supra dicium esl, pri-
mum b o m i B e m , quod jejunium non serTasset, ta 
aeruniBis et in extrema mendiciiaie, et proeul a 
paradiso coBSliiiUuiu ob ejus cootemplum Aiiese no* 
viuius. 

2. Au«tiamu$ igiiur a principio bistortam illam qitanri 
Dei iiispeclor Movees fuiuris geiieraiionibus enanra-
v i l , imo poiius Moysis Dominus, ul benlgnus paler9 

nobis revelavit. A l animuin , i|ua?so, diclis adbibeie : 
Bam paucii volo rem persolvere. In principh fecU 
Deus caHum et terram: terra awtem erat inm$ibHi» et m-
eompomta v el Itnebrm $upra abyuum: et spiriims Dei 
ferebalxr $uper aquam. El dixit Deiu: Fiat ϊ*χ; Η fm-
cia e$t iux: &< vidil Deus iucem, auod euet boim (Gtm. 
1. 1-4). Vidteti, dilecle, quam claram nobts expfi-
calionem Scripiwra prasbeai? Et vidil Deus, otwd 
U€4t bona. Antequam euiin lux venirel io mundum % 

naturam ejus bonam esse Boveral; sed hoc dicit al H K M I -

lem noetrain concatei ad poieniiara Gonditoris cnn-
teropiandam. Niei enim bona essei, non tllam o o n d i -
disael, neque \enebras ab ilia separasset: nisi ama-
bilis easet, D A H I illara lueeni Tocassel , nec teiiebras 
noctem, oi iin lumme ejus scmper ambalemus t e i 
eludia opera^iue ejus medilemur. Poter&t eniwi lieos 
uno verbo, rsiraplici iiutu, et in iciu o e u l i , quod scx 
diebus feciti producere. A l locuro nou dedit poec 
fuluris hoiijiiiibus, Graeeis nempe el iis s a p i e « -
libus, qui/in 8apienlia sua stulu CucU sunt : le-
gem namqr|je ejus BOII observarunl; quaiuobrein sa-

$ 
1 Ια sa/)l. sic legttur, sed quod Wiexpleti apmitta 

malii oeium dereliquerunL 
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μής καί χάριτος έγένοντο άξιοι. Νηστείαν καρπωσάμε-
νος α Μωύσης νόμον έδέξατο, καί δημαγωγός του Ισραήλ 
άςιος ανεδείχθη. Νηστείαν καρπωσάμενος Ήλιου δι' 
άρματος πυρίνου εις ούρανόν άνήχθη, δι* ου καί ή πάν-
τιμος μηλωτή υπέρ βασιλικήν πορφυρίδα τιμιωτέρα αν
εδείχθη. Νηστείαν έν λάκκω Δανιήλ κτησάμενος, τά 
άγρια θηρία φιμώσας, αλώβητος της τούτων βοράς γέ
γονε. Νηστείαν οί τρεις παίδες άγκαλισάμενοι, τήν κά
μινον τήν έξαφθείσαν έπταπλασίως κατέσβησαν, καί τδ 
πύρ εποίησαν ώς πνεύμα δρόσου διασυρίζον. Νηστείαν 
άσπασάμενος Ιωάννας, μείζων έν προφήταις άνηγορεύ-
θη, καί τον Κύριον της δόξης κατηξιώθη βαπτίσαι έν τώ 
Ιορδάνη. Καί τί προφήτας καί δικαίους είς μέσον παρ-
εισάγω; Ντιστείαν καί ό Χριστδς άσπασά·χενος, τον 
έχθρδν κατέβαλε, καί ήμας Οευ̂ ρητάς αύτου γενέσθαι 
κατηξίωσε. Διδ ταύτην ύποδεςώμεθα, το τίμιον δώρον, 
τδ άγιον κειμήλιον, τδ τής αληθείας Γνδαλμα, τήί ευσε-
βείας τδ κεφάλαιον, τον τής πνευματικής διδασκαλίας 
συνήγορον, τών παθών τήν νέκρωσιν, τής αμαρτίας τήν 
άναίμεσιν, τής κακίας τόν άντίπαλον, της παρθενίας τήν 
όμόδοξον, τών δαιμόνων τήν άφανίστριαν, τού διαβόλου 
τήν άποτίμησιν, των ειδώλων τήν καόαίρεσιν, τών Εκ
κλησιών τήν εύπρέπειαν, τών βασιλέων τδ κράτος, τών 
ιερέων τδ έγκαλλώπισμα, τών ανδρών τήν φρόνησιν, τών 
γυναικών τήν σωφροσύνην, τών νηπίων τήν παιδαγωγίαν, 
τών δούλων τήν άνάβόυσιν b , τών πτωχο^ν τήν παραμυ-
θίαν. Τίς νηστείαν άσπασάμενος ούκ έδοξάσθη ; τίς ταύ
την φυλάςας ούκ έμεγαλύνθη; τίς τούς θεσμούς αυτής 
συντηρήσας οδκ έμακαρίσθη ; τίς κτησάμενος ταύτην ούκ 
ένίκησε πειρασμούς; τίς άκουσας ταύτης τάς υποσχέ
σεις ού/ί παρά άνθρωποις έτιμήθη μόνον, άλλά και τής 
τοΰ θεοΰ οργής και άγανακτήσεως έξηρπάγη; Ουχί 
Άχαάβ ταύτην όπλισάμενος θεηλάτου οργής έρ,όύσθη , 
καί ότοίς όρνέοις είς βρώσιν δοθείς καί τοις θηρίοις, και 
Ου έν τφ αϊ ματ ι, φησιν, αϊ πόρναι Λούσονται. δι' αυ
τής απηλλάγη τού θανατικού κινδύνου , καί υπέρ προ
φήτην δυνατωτέρα έδείχθη ; Ουχί ταύτην οί Νινευίται 
φυλάξαντες, άνθρωποι καί τά κτήνη, τής τριημέρου 
απειλής άνηρπάγησαν, καί τού προφήτου Ίωνά τδ £ήμα 
άνεργον έγένετο; Ουχί ταύτην τηρήσαντεςοί Προφήται, 
θεωριών και οπτασιών θεού παντοκράτορος μέτοχοι γε-
γόνασι, καί τά μέλλοντα ώς ενεστώτα προεθεώρησαν καί 
έθέσπίσαν; Ουχί κα\ οί Απόστολοι [.>4IJ ταύτην όπλισά-
μενοι, ΙΙαντα'/ου κύκΛφ τής γής διέδραμεν ό φθόγγος 
αντβ&ι χαϊ είς τά πέρατα τής οίκουμένης τά βήματα 
αϊτών; Ουχί και οί Μάρτυρες ταύτης ένστερνισάμενοι, 
ναούς καί βωμούς και κνίσσας τών ειδώλων κατέβαλον, 
ζ\ τδν θυμδν τών τυράννων είς ουδέν έλογίσαντο; Ουχί 

*: "Οσιοι ταύτην ποΟήσαντες, τδν κόσμον καί τά έν 
κόσμ<;) κατέλιπον άπαντα, καί έν έρημίαις καί βρε σι 
καί σπηλαίοι; καί ταϊ: όπα·: τής γής κατά τδν άπόστο-
λον Παΰλον οίκήσαντες, αύτοπροσο^πως τδν διάβολον 
κατέβαλον, και τούτου τα στρατεύματα; Ταύτην καί 
ήμεις φυ/άξωμεν των ψυχών τήν γαλήνη ν, τών σωμά-
των" τδ ίατοείον, τών λογισμών τήν είρήνην, τών επιθυ
μιών τήν νέκρυ^σιν, τήν κωλύουσαν άρπάζειν τδν άλλό-
τριον πλούτον, τήν μη καταό-χομένην ορφανούς άδι-
κήσαι, τήν μή έπάγουσαν χήραις πένθος ζημίας, τήν 
μή βιωτικαίς μερίμναις άσχοληθήναι ημάς συγχωρού
σαν, τήν άγγέλοις όμοδιαίτους τούς βροτούς έργαζομέ-
νην, τήν τού Κυρίου τδν νόμον ημέρας καί νυκτδς με-
λετάν διακελευομένην. Φησι γάρ ό προφήτης Ζαχαρίας 
περί τ α ύ τ η ς , καί τρανότερον τήν δόξαν αυτής ανακά
λυπταν ο-.απρυσίως βοά* Τάδε Λέγει Κύριος παντο
ία άζωρ' Ληστεία ι) τετάρτη, καϊ νηστεία ι) πέμπτη, 
καϊ νηστεία ή έβδομη έσονται τφ οΐκφ Ιούδα εις 
χαράν και εις εύρροσύνην καϊ είς έορτάς άγαθάς. 
Είδετε πάντες πώς ανοίγει τών εορτών τήν ύπόθεσιν ή 
νη9τε{ΰί; Έμάθετε πώς τρανότερον αυτής καταγγέλλει 
τάς άριστείας και τά κλέη; Γνωρίζετε πώς ύψοι αύτη 
πρδς τόν π^Οον τδν πνευματικδν τούς είσδεχομένους αυ
τήν . Βούλεσθε σαφεστέρως αυτής τήν ύπόθεσιν μαθείν; 
Ανοίξατε τ ά ώτα υμών τής διανοίας, και όεςασθε τοις 
/ ογισμοις υμών τά πνευματικά άσματα, βρύοντα έκ τής 
πηγής τή^ αθανασίας άείρόυτα νάματα. Τί λέγεις, Προ-
φήτα; Ποίον Ισραήλ παρεισάγεις; τον σαρκικδν, ή τδν 
νουν όρώντα Θεόν; τδν εβδελυγμένον διάτας ακάθεκτους 

• H i c et iAfra Sav. κόλπωσάμινος. 
* Sav. δέησιν, εΐίυεάνεσιν 

Ουσίας, ή τδν έπεισαχθέντα διά τής τών Αποστόλων δι
δασκαλίας; τδν σιμασι κριών και ταύρων θυσιάζοντα , ή 
τδν άναιμάκτως Ούοντα , τδν αΓροντα τήν άμαρτίαν του 
κόσμου; τδν Ούσαντα άντί θεού τοίς γλυπτοίς, -Λ τον 
άπδ τών βωμών καί τών ξοάνων έξαρπαγέντα, και ε ί : 
υιοθεσίαν πνευρατικήν άνακραθέντα c ; Δηλον δτι τδν 
νέον, τδν περιουσιον διά τοΰ βαπτίσματος λαδν, τδν Ιν 
ύδατι καί πυρί άνακαθαιρόμενον. Καί γάρ διά Ήσαΐου 
τοΰ προφήτου άναφανδδν βο3 · Τάς νεομηνίας υμών 
καϊ τά σάββατα καϊ ήμέραν μεγάΛην ούκ ανέχομαι, 
νηστείαν καϊ άργίαν καϊ τέις έορτάς υμών μισεί ή 
ψυχή μον. Προσέχετε, δτι τδν άρτιφανη λαδν προσκα
λείται διά τοΰ Προφήτου τής νηστείας τδ δώρον κατορ-
Οώσασθαι · ού γάρ τού θεοΰ υποβαλλομένου αυτών τήν 
νηστείαν καί τήν δέησιν καί τάς νεομηνίας κ α \ τά σάβ
βατα, άλλ* δτι πλήρης αυτών. Διά δέ τών πράξεων αυτοί 
τών βέβηλων κατέλιπον <*τδν θεδν, καί τδν έκλεκτδν λαδν 
τδν τήν παρουσίαν τού μονογενούς Τίοΰ αύτοΰ προκαταγ-
γείλαντα αυτοί αδίκως άνείλον, δν μέν έν ξυλίνω πριόνι, 
δν δέ έν λάκκω βορβόρου κατήγαγον. Καί τί προφήτας 
λέγω; Αυτοί γάρ τδν εαυτών Δεσπότην ώς κατάοικον 
έσταύρωσαν κ α \ άνείλον λέγοντες· Ούτος έστιν ό κλη
ρονόμος ' δεύτε, άποκτείνωμεν αυτόν. Βλέπεις τήν 
άλλοτρίωσιν, ήν ήλλοτρίωσαν εαυτούς 6ta τών έργων 
τών άτοπων; 'Ο Κύριος ούν αυτούς ούκ άπώσατο, άλλ' 
αυτοί εαυτούς ξένους τής προγονικής παρρησίας άπειρ-
γάσαντο. Ταύτα οί υίοι Ισραήλ έ μελέτησαν* ούτως ό 
έκλεκτδς λαδς τοΰ Κυρίου έφρυάξατο, κατά τδν θεο-
πάτορα Δαυίδ λέγοντα* "Ινα τί έφρύαξαν έθνη, καϊ 
Λαοϊ έμε.Ιέτησαν κενά; καί τά έξης. 'Οράτε, π ι σ τ ο ί , 
τής νηστείας τήν χάριν; βλέπετε αυτής τά βραβεία ά 
προξενεί τοις άτρέπτω γνώμη α υ τ ή ν κεκτημένοις; κ α 
τανοείτε τούς περιφρονούντας αυτής τήν νομοθεσίαν, 
ο?α σκληρά και τραχεία δείκνυται; 'Ρομφαία έστι λυο
μένη, έν προθύροις τής τοΰ θεοΰ βασιλείας ιστάμενη, 
καί Ικθαμβούσα τούς μή μετά επιεικείας καί πρσότητος 
αυτήν είσδεχομένους · πάλιν δέ vtoca δίοωσι προσηνώς 
πάσι τοις μετά καθαρού συνειδότος αυτήν προσλαμβά-
νουσι, καί πρδς άληκτον βίον, καί χαράν αμο/Οον, 
καί τρυφήν άνώδυνον χειραγωγούσα, καί μυρίων αγα
θών άντίδοσιν χορηγούσα β. Καί εί θέλεις, έκ τών πολ
λών ολίγα συλλέςαντες είπωμεν, τίς νηστείαν κτησάμε
νος. μερίμνων βιωτικών έσχόλασέ π ο τ ε , τις αύ:ήν 
άγκαλισάμενος ούκ ορθώς τάς όδους Κυρίου διώδευσε, 
τίς ταύτην φυλάξας, ού πράως τδν πλουν τδν γήΐνον 
έπέρασε , τίς α υ τ ή ν έσχηκώς, όρφανδν ή χήραν ήδίκησε , 
τίς αυτήν μαθητεύσας, τάς ήδονάς τοΰ αέρος ούχ ύπήλθε 
γαληνώς, τίς ταύτην άσπασάμενος ούκ οπτασιών καί 
θεωριών Κυρίου κατηξιώθη, τίς αύτη γλυκανΟείς οιέλιπε 
μελετών ημέρας καί νυκτός έν τ ψ νόμω Κυρίου. Όράτε 
αυτής τήν πα^όησίαν; όράτε καί τήν τιμήν ήν περι-
βέβληταΐ; πώς έξ αρχής κόσμου δεσπόζει τών ευσεβών; 
πώς τά μέτρα αύτης άπδ καταβολής τοΰ κόσμου τε-
τήρηνται; πώς δοξάζει τούς τιμώντας αυτήν, καί τούς 
μή φυλάττοντα: έξουθενεί; Καθώς ανωτέρω τού λόγου 
είρηται, τδν πρώτον άνθρωπον μή φυλάςαντα τήν νη
στείαν, έν έπιτιμίοις καί εσχάτη πτώχεια καθεστώτα, 
καί πόρρω τοΰ παραδείσου γεγονότα διά τήν ταύτης 
καταφρόνησιν έγνωμεν. 

β'. Άκούσωμεν ουνέξ αρχής τής Ιστορίας ήν ό θεόπτης 
ΜωΟσής ταις μετέπειτα γενεαις έξηγήσατο, μάλλον δέ ό 
Δεσπότης τοΰ Μωϋσέως, ώς πατήρ φιλόστοργο:, ήμίν 
άπεκάλυψεν. Άλλά προσέχετε, παρακαλώ, τοίς λεγο-
|ΐένοις 1 καί γάρ τήν διήγησιν ταύτην έν έπιτόμω βού
λομαι διεξελθείν. Έν άρχή έποίησεν ό θεός τόν ού
ρανόν χαϊ τήν γήν • 7) δέ γή ήν αόρατος χαϊ άχατα-
σκεύαστος, χαϊ σκότος επάνω της άκύπσου, χαϊ 
πνεύμα θεοΰ επεφέρετο επάνω τού ύδατος. Καϊ 
είπεν ό θεός* Γενηθήτω φώς, χαϊ έγένετο φώς' χαϊ 
είδεν ό θεύς τό φώς, δτι χαΛόν. Είδες, αγαπητέ, τήν 
Γραφήν, πώς σαφεστέραν ήμίν τήν λύσιν χαρίζεται; 
Καί είδεν δ βεδς, οτι καλόν. ΙΙρδ γάρ τοΰ έλθειν τδ φώς 
εις τδν κόσμον, έγίνωσκε τήν ούσίαν αύτοΰ δτι καλδν 
ήν · άλλά τάς ημετέρας διανοίας έγείρων πρδς τήν τού 
κατασκευαζόμενου δύναμιν καί δυναστείαν. Εί μη γάρ 

c Forte άνακληΟίντα. 
d Savi). πλήρεις αυτοί οιά τών πράξεων αυτών τών πονηρών 

κατέλιπον. 
β Sav. προς άλυπον βίον, καί χαράν άληκτον καί άμοχθσν, κ* 

τρ. άν. χ . , μυρίων αγαθών άντιχυρηγούσα. 
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ή ν καλδν, ούκ αν αύτδ έποίησε, καί τδ σκότος άπ' αύτοΰ 
διεχώρισεν · εί μή ποθεινδν ήν, ούκ αν έκάλεσεν αύτδ 
φώς, καί τδ σκότος νύκτα, ινα έν τψ φωτί αύτοΰ πο-
ρευώμεθα διαπαντδς, καί έν τοίς έπιτηδεύμασιν αύτοΰ 
αδολεσχώμεν. Ήδύνατο γάρ δ Θεδς ένί λόγω καί μιά 
όοπή πάντα ά έποίησεν έν ταίς έξ ήμέραις ώς έν ριπή 
οφθαλμού παραστήσαι. Άλλ' ούκ έδωκε χώραν τοίς με-
ιέπειτα γινομένοις· Έλλησι λέγω καί τοίς σοφοίς, οί 
έμωράνθησαν έν τή σοφία αυτών · τδν γάρ νόμον αύτοΰ 
ουκ εφύλαξαν, διδ καί ή σοφία αυτών είς άσυνεσίαν κατ-
εγνώσθη, Τά γάρ έν εξ ήμέραις δημιουργηθέντα ούκ 
ώκνησαν οί τήν κτίσιν μυθολογοΰντες είπείν αυτομάτως 
γενέσθαι, καί τδν ούρανδν καί τήν γήν, τ̂ λιον καί σε
λήνην καί πάντα τά δρώμενα. ΕΙ έν μιά ωρα ταΰτα ή 
σοφία τοΰ βεοΰ έποίησε, τίνα ούκ άν πρόφασιν άναι-
σχυντίας προβάλλε σθαι είχον; 'Αλλ1 αύτδς ώς προνοητής 
έκώλυσεν αυτών τάς αδίκους γλώσσας καί Ιοβόλους, τάς 
κατά τοΰ ποιητοΰ έπαιρομένας, καί παρά τδν κτίσαντα 
τή κτίσει λατρευσάσας. Άλλ' έπί τδ προκείμενον έπαν
έλθωμεν , τδν είρμδν τής διηγήσεως έπί τά πρόσω φέ
ροντες. Εϊπεν ό θεός, Γενηθήτω (ρώς, καϊ έγένετο 
φως* καϊ έκάλεσεν ό θεός τό φως ήμέραν, καϊ τό 
σκότος έκάΛεσε νύκτα' καϊ έγένετο εσπέρα, καϊ 
έγένετο πρωί, ήμερα μία. Καϊ εϊπεν ό θεός * Γένη-
θήτω στερέωμα εν μέσφ του ύδατος, καϊ έστω δια-
χωρίζον άνά μέσον ύδατος, κάϊ ύδατος. Καϊ έκάλε
σεν ό θεός τό στερέωμα ούρανόν. Είδες έργον έκ-
πλ^ττον διανοίας βροτών, δτι άνευ στύλων καί άνευ ιιο-
χλων τδ δημιούογηυα τοΰτο συνέστηκε μέχρι συντέλειας 
τοΰ αίώνος; 'Ως θαυμαστά τά έργα Κυρίου, καί τίς 
ίκανδς εξιχνίασα ι αυτά; Καϊ είδεν ό θεός, δτι καΛόν. 
Και έγένετο εσπέρα, καϊ έγένετο πρωϊ, ήμερα δευ
τέρα. Καϊ εϊπεν ό θεός· Συναχθήτω τό ύδωρ τό ύπο-
κάτω τού ουρανού εϊς συναγωγήν μίαν, καϊ όφθήτω 
ή ξηρά* καϊ συνήχθη τό ύδωρ [545] τό ύποκάτω 
τού ουρανού εϊς τάς συναγωγάς αυτών, καϊ ώφθη ή 
ξηρά * καϊ έκάλεσεν ό θεός τήν ξηράν, γήν, καϊ τα 
συστήματα τών υδάτων έκάΛεσε θάλασσας. Καϊ 
εϊπεν ό θεός* Βλαστησάτω ή γή βοτάνην χόρτου, 
σπεΐρον σπέρμα κατά γένος καϊ καθ^ ομοιότητα, 
καϊ ξύλον κάρπιμον ποιούν καρπόν. Ταΰτα τψ όήματι 
τοΰ προστάσσοντος άρδην παρίσταντο * ουδέν υπήρχε 
τδ κωλύον, ουδέν τδ παρεμποδίζον. Καϊ έγένετο εσπέρα, 
καϊ έγένετο πρωϊ, ήμερα τρίτη. Όράς τήν Γραφήν 
διανοίγουσαν ημών τάς διανοίας πρδς τά τελειότατα; 
Που είσιν οί λέγοντες, Ούτος δ καρπδς πικρδς, αύτη ή 
βοτάνη δηλητήριον επάγεται, τοΰτο τδ δρνεον σαρκοοό-
ρον τί ήμίν καλδν προξενεί; "Αλλο κράξαν θάνατον 
απειλεί* έτερον φωνήσαν χειμώνα σημαίνει· άλλο πε-
τάσαν συμφοράν ήμίν παρεισάγει. Πολλών γάρ ήκουσα 
ταΰτα φιλονεικούντων και ληρωδούντων. Ούκ έστι τοΰτο 
παραγραφή Χριστιανών; "Α γάρ ίδών ό Θεδς είπε καλά 
λίαν, σύ αυτά μή ένύβριζε. Καί εϊπεν όθεός* Γενη· 
θήτωσαν φωστήρες έν τφ στερεώματι τού ουρανού 
είς φαύσιν τής ημέρας καϊ εϊς δφδουχίαν της νυ
κτός. Καϊ έποίησεν ό θεός τόν φωστήρα τόν μέγαν, 
ήγουν τδν ήλιον, είς αρχάς τής ημέρας, καϊ τόν φω
στήρα τόν έλάσσω είς άρχος της νυκτός, καϊ τούς 
αστέρας. Καϊ έστωσαν εϊς σημεία καϊ είς καιρούς, 
καϊ είς ημέρας καϊ εϊς ένιαυτούς. Τί πρώτον θαυμά-
σομεν οί άνθρωποι; τοΰ ηλίου τδ υψος τδ άνείκαστον, τδ 
μέγεθος, τήν σφοδρότητα, τοΰ φωτδς τδ αμέτρητου, ή 
τής θέρμης τδ άκατάσνετον; Πώς έκ μιάς θρυαλλίδος, 
καί έκ μιάς ουσίας ταύτα πάντα κατηγλάϊσται, δρόμον 
άνύοντος αύτοΰ, νουν καί έννοιαν καταπλήττοντα, ως έν 
μι$ ήμερα άπδ ανατολής φαινόμενος καί πρδς δύσιν 
ερχόμενος, τόπος ουδείς άποκρυβήσεται τής θέρμης 
αύτου; Ιΐοΰ τών Περσών τά τέκνα, οι θρησκευοντες αύ
τδν ώς θεδν, καί τδν κτίστην καταλιπόντες, τψ κτίσματι 
αύτοΰ τήν τιμήν προσάγουσιν; Ουχί αύτδς ό ήλιος άεν-
νάως καθ' ήμέραν τον αύτοΰ δρόμον διατελεί μετά φόβου 
μεγίστου καί ευταξίας, καί ποτέ μέν νέφεσι καλυπτό
μενος, ποτέ δέ νότου πνεύσαντο; τάς ακτίνας σμικρύ-
νοντος; Ούτος υμών ό ήλιος, είς δν ύμείς πεποιθότες 
τήν λατρείαν προσάγετε. Πάντα καλά λίαν τοΰ Κυρίου 
τά έργα, καί φοβερά καί εξαίσια· άλλά πρδς ύπηρεσίαν 
ημών καθεσττΥκασιν, ουχί δεσποτείαν. Πώς δέ καί j 
σελήνη εις δαοουχίαν τής νυκτδς τώ προστάγματι του 
ποιητοΰ παρήχθη, καί ποτέ μέν αύςησιν δέχεται, ποτέ 
δέ μείωσιν υπομένει, καί ποτέ μέν λάμπουσα μαρμα-

ρυγάς φωτδς έπαφίησι, ποτέ δέ λήγουσα αυτής τά 
μέτρα άπαρασάλευτα διαφυλάττει μετά τών αστέρων 
τών πολυαριθμήτων χορών; Άλλά πρδς τήν άκολουθίαν 
τοΰ λόγου ηξωμεν. Καϊ έγένετο εσπέρα, καϊ έγένετο 
χρωΧ, ήμερα τετάρτη. Καϊ εϊπεν ό θεός * Έξαγαγέτω 
τά ύδατα ερπετά ψυχών ζωσών κατά γένος, καϊ 
πετεινά πετάμενα κατά τό στερέωμα τού ουρανού. 
Καϊ έποίησεν ό θεός τά κήτη τά μεγάλα. Κατάμαθε 
ακριβώς τδ 0ήμα τοΰ Παντοκράτορος· Πόσα γένη ιχθύων 
των έν τή θαλασσή παρέστη σε, καί πόσον δη μον πετει
νών έν τψ αέρι παρεσκεύασε, τά μικρά, τά μείζονα * 
καί θαύμασον τής σοφίας αύτοΰ τήν ύπερβολήν, πώς ένί 
λόγψ τα πάντα παρήχθη. Α'αΙ έγένετο εσπέρα, καϊ 
έγένετο πρωΐ, ήμερα πέμπτη. Καϊ εϊπεν ό θεός* 

Εξαγαγέτω ή γή ψυχήν ζώσαν κατά γένος, τετρά
ποδα, ερπετά καϊ θηρία, καϊ πάν κτήνος κατά γένος 
καϊ κα0' ομοιότητα. "Ω τής [λεγίστης σοφίας! ω τής 
ανεκδιήγητου άγαθότητος. Πάντα τά κτήνη καί τά θηρία 
έν^ιπή οφθαλμού έποίησε, λέοντα, άρκον, δράκοντα, 
βουν, καί ίππον, καί δσα τοίς άνθρώποις πρδς ύπηρε
σίαν περισπούδαστα καί αγώγιμα. Όρ$ς τοΰ Δημιουρ
γού τήν σύνεσιν; Πάντα έποίησεν έν εξ ήμέραις, φώς, 
ούρανδν, γην, θάλασσαν, ήλιον, σελήνην, άστρα, ορη, 
βουνούς και πεδιάδας, θηρία, κτ^νη, ίχθύας, κήτη, τά 
εν τή θαλασσή, τά έν τή χέρσω. "Οθεν τιμιωτέρα ν βουλήν 
καί έργον μέγιστον θέλων κατεργάσασθαι δ Πατήρ των 
φώτων, ό ών καί ό (tic) ήν, δ νους δ άναρχος, δ άγέν-
νητος πρδς τδν Μονογενή· ό γεννήσας πρδς τδν γεννη
θέντα ές αύτοΰ ά^εύστως τδν Υίδν, τδν Αόγ/ον, τήν 
σοφίαν, τήν άκατάληπτον, θεοπρεπή καί μυστικην [544] 
βουλήν έπεισάγει λέγων Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ 
είκόνα ήμετέραν, καϊ καθ' όμοίωσιν* καϊ άρχε· 
τωσαν των Ιχθύων τής θαλάσσης, καϊ τών πετεινών 
τού ουρανού, καϊ τών κτηνών, καϊ πάσης τής γής, 
χαϊ πάντων τών ερπετών τών ερπόντων έπϊ τής γής. 
Καϊ έποίησεν ό θεός τόν άνθρωπον, χουν Λαβών άπά 
τής γής. Καί ίνα μή δείξη τδ Πνεύμα τδ άγιον άλλό-
τριον τής δημιουργίας, Ένεφύσησεν είςτό πρόσωπον 
αυτού πνοήν ζωης, καϊ έγένετο ό άνθρωπος είς ψνχήρ 
ζώσαν: Είδες εξαίρετου πλάσμα τής τοΰ Θεοΰ δημιουρ
γίας; είδες βασιλέα της κτίσεως καθεστώτα τδν Αδάμ; 
είδες τιμήν ύπερβάλλουσαν τδν έν τή χειρί δημιουρ
γηθέντα; Μάθε αύτοΰ καί τά χαρίσματα, ά παρέσχε ν 
αύτψ ό Θεδς μετά τής πλάσεοίς. Καϊ έφύτευσεν ό 
θεός παράδεισον έν Εδέμ κατά ανατολάς, χαί έκθετο 
έκεϊ τόν άνθρωπον, δν έπλασε * καϊ έξανέτειλενέχ τής 
γής ξύλον ώραΐον εϊς δρασιν, καϊ καλόν εις βρώσιν, 
καϊ τό ξύλον τής ζωης έν μέσφ τού παράδεισον, 
καϊ τό ξύλον τού είδέναι καλόν καϊ πονηρόν. Βαβαί 
τής τιμής τοΰ Θεοΰ της είς ημάς γενομένης! βαβαλ τής 
Φιλανθρωπίας, ής έπεοείξατο τώ γένει τών ανθρώπων! 
βαβαί τών άψητων αγαθών, ών μετέσχηκεν ό 'Αδάμ 1 
Ού γάρ ήρκέσθη ή άφατος αύτοΰ κηδεμονία, έκ του μή 
δντος αύτδν έποίησεν, έκ χοδς βασιλέα τής κτίσεως 
έχειροτόνησεν · άπδ γής ύπέρτιμον άγγέλοις ανέδειξαν · 
έκ της άψυχου έμψυχου ίνδαλμα έπεισήγαγε. Ποίαν Αρε
τήν επεδείξατο ό 'Αδάμ, δτι τοιαύτην άμοιδήν αώτψ 
έχαρίσατο; ποίους αγώνας καί ίδρωτας ύπέμεινεν, δτι 
τοιούτων στεφάνων επέτυχε; ποίαν δοξολογίαν ήνεγκε τψ 
ποιήσαντι, δτι μέσον του παραδείσου οίκιστήν αύτον 
ανέδειξε; ποίον έργον ένδοξον άπετέλεσεν, δτι Αμοχβον 
βίον έπεσπάσατο; ποίαν δουλείαν θεάρεστον κατειργά-
σατο, δτι τοιαύτας άπήλαυσε δωρεάς ; Αλλ' δμως 6 φιλ
άνθρωπος τοιούτοις έκόσμησε χαρίσμασι τδ πλάσμα, 
δθεν καί πρδς περισσοτέραν χαράν, καί άγαλλίασιν, καί 
άλλην έργασίαν έπεδείξατο. Επέβαλε γάρ, φησίν, έπϊ 
τόν Αδάμ ό θεός έκσταση, **u ύπνωσε, χαί έλα€εν 
μίαν τών πλευρών αυτού, καϊ άνέπΛασε γυναίκα. 
"Οντως θαυμαστά τά έργα Κυρίου t δντως ανεξιχνίαστοι 
αί οδοί αύτου ! δντως ανεκδιήγητος ή άγαθότης οτάτοΰ 1 
Ού γάρ ήρκέσθη τψ Αδάμ άπδ χοδς γενέσθαι ανθρωπον 
καί έν παραδείσψ τής τρυφής άπολαύειν κελεύσας, αλλά 
καί βοηθδν αύτφ έποίησε. Πόσην χαράν τότε ήν είληφως 
ό 'Αδάμ, δτε έθεάσατο άπδ τοΰ Οπνου παρακαθιζομενην 
αύτψ τήν γυναίκα; πόσης ευφροσύνης αύτοΰ ή ψυχ^ 
ένεπίμπλατο κοινωνδν θεωρών την γυναίκα, καί όμότρο-
πον καί ομόδοξου αυτήν καθεστωσαν; πόσης θυμηδίας 
καί προφητείας ήξιώθη, έν τψ θεάσασθαι Αδάμ Ε ύ α ν , 
τοίς αίσθητοίς όφθαλμοίς αύτοΰ μορφήν Ιδίαν καί χαιραν-
κτήρα άντικρυς παρισταμένην; *Όθεν έν άγαλΑΐ̂ καε* 
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puMtiia contm insipienlia deprebenea eei. Quas enim 
sex diebus creala fuerant, non dubiiarunl ii qui 
frbulas de conditu mundi commenti sunl, ea dice-
re ex se el sponte sua facta esse, caelum nempe, ter-
ram, solem, lunam etomnia qu-egubaspectumcadunL 
Si una hora sapientia Dei baec fecisset, quem non 
impudcnliae oblenltim opponere poluissent? Verum 
ipse, utpole qui haec proscirel, iniquas venenatasque 
eorom linguas probibuil, qu«e coulra Opificem erige-
banlur, el creaturam pro Creaiore colebant. Yerum 
ad propositnra reveriamur, seriemque narraiionis 
ulterius prodiicamtis. < Dixil Deus, Fiat lux, et facia 
est lux : el νocavii Deus luceni diem, ei temAras no-
cleiu : et facia est vespera, el faclum estmane, dies 
una. El dixil Deus : Fiat lirmanientura in medio 
aquae, el sil dividens iuler aqiiam et aquam. Ει vo-
cavil Deus firinamenlum caelum ι (Gen. 1. 5-7). Vi-
distin^ opus quod mortalium menles perceilil, quod 
absque coluinnis, absque vectibus boc opificium con-
siiltiat usque ad consummationem gaeculi? Quam mi-
rabilia sunl opera Domini, et quis possit tnvesiigare 
illa ? ι El vidit Deus, quod asselbonum. Et facium esi 
vespera , et facium esi mane, dies secundus. El dixit 
Deus : Congregetur aqua qura sub caelo est in congre-
gationem unnm, el apparcat arida : et congregata eel 
aqua quae sub caelis est in congregaiioiies suas, et 
apparuii arida : el vocavit Deus aridara, terram, et 
cougregationes aquarum vocavit maria. Et dixit Dens: 
Genninei terra herbam fceni, seminanlem semon se-
cundum genus et secundtim simililudinem, ei lignom 
frucliferum faciens fruclum ι (Gen. 1. 8-11) · Haec 
verbo jubentis slatim eihibita sunt, sine obice, sine 
impediinenlo. Et facta est vespera. et factum e$l rnane, 
die$ lertiui (Gen. 1. Ί5). Yiden* Scnpluram nostram 
aperire meniem ad perfecliora? Ubinam sunl ii qui 
dicunt, Uic fruclus amarus, bxc berba exiiium pa-
rit, ba& avis carnivora quid nobis boni aflerl? Alia 
clainans morlem comminatur; alia vociferans hye-
mem signiticat; alia volans calainilatem inducit. Mtil-
los enim audivi talia cau&anles et eflfutientes. Annon 
illud eet apud Ghrtstianos pravus Scriptune usus? 
Etenim quae Deus cum vidil, bona esse dixit, lu ne 
conlumelia afficias. ι Et dixtt Deus : Fiant luminaria 
in firmamentocaeli in illuminalionem diei,et infacem 
noctis. Ει fecil Deus luminare magnum ·, nempe so-
lem, <ad dominatum diei, el luminare minus ad do-
minalum noctis, et siellas. El sint in signa et in tem-
pora, el in dies et in annos ι (Gen. 1.14-16). Quid 
prius mirabimur nos homines? solisne alliludinem 
immensain, an magniludinem, an veliementiam ? lu-
cemne ejus sine terniino exiensam, an aeetom insupe-
rabilem ? Quomodo ex una laccrna et ex una eubslan* 
tia h*c omnia spleudida fiunt; dum ipse cursum con-
ficit, taniuro, ul mentem omnem obsiupefaciat; ut 
uno die ab oriu ad occasum perveniens, nullum re-
linqual locum, qui se abscondal acalore ipsius? Ubi-
nam sutil Persae qui colunt illum ul deum, el Opiiice 
reliclo, opiiicio ejus honorem deferaut? Nonue sol 
ipee pereiinem quotidianumque carsum suum conficit 
cum liinore et concinno ordine, et modo nubibus 
obvelalur, modo spiranie nolo radii ejus minuuniur? 
Hic est sol ille vesier, cui vos tidenles culium exhi-
betis. Omnia L)ei opera admodum bona, terribilia et 
stupenda; scd ad ministerium noeirum sunt constitu-
U , non ad dominaium. Quomodo eliam luna in facem 
noctis juseu Opificis producia est, et modo incremen-
tum, niodo imminutlonem patitur, etaliquando splen-
dens radios lucis emillit, modo seneecens mensunim 
sine ulla mutaiione senrat, cum stellarum innumera-
rom ckoris ? Verum sermonis seriem repctamus. < El 
fncta esi vespera, et factuin esi mane, dies qoarius. 
£ t dixit Deus: Producant aqus replilia animarum 
-viveniium secuiidum genus, et volaiilia volaotia in 
firmaineittocsey. Et fecii Deue cete grandia» (Gen. 1. 
49-21). Aniniadvertc diligenlerdirtumOmnipolenlis. 
Qtiot geuera piscium in mari exhibuK, el qaanlum 
vuiatiliuui, tum exiguorum, tum magnorum, populum 

m aere paravit; ac mirare sapi^nii» ejue magnitn-
dinem, quoniodo omnia ιιιιο verbo producta aint 
« Ei facta est vespera, et facUim est mane, dies quin-
tus. E l dixil Deue : Educal terra animam viventem 
aecundum genus, quadnipedes, reptilia et feras , et 
omne jumentnm secundum genus, el secundtim simH 
litudinem ι (Gen. 1. 25.-25). Ο magnam sapiemiam ! 
ο inenarrabilem bouitatem ί Omnia jumenla et ft*ras 
in iclu oculi fecil, leonem, nrsum, draconem, boveni, 
eqmim, ei quotquot ad rainisterium bominum deside-
rabiiia utiliaque sunl. Viden" Greatorig prudenliam ? 
Omnia fecit sex diebue, lucem, caRlum, terram, niare, 
solem, lunam, siellas, monles, colles, planilies, Feras, 
jiiroeula, pisces, ceie; quae in roari, quac in arida. 
Quare insiguiiis consilium inienstcum veltet opiis 
inaxiroum perficere Paier ille luminum, qui esl el qui 
erat, mens sine principio, qui ingenitus est ad Uuigo-
nilum : qui genuit ad Filiuin qui ex ipso sine fluxu 
geniius est, Verbum nempe, sapientiam incorapreben-
silnlem, Deo dignum el mysticuni consilium inducit 
his verbis : < Faciamus hominem secundum imaginem 
nosiram, ei secundum simililudinem : et imperent 
piscibus raaris, et volatilibus caeli, el jumentis, et 
universa3 terra*, et omnibus replilibus repenlibus 
auper lerram. Et fecit Deus bominem, pulverem acci-
piens de terra ι (Gen. 1. 26. 27). Et ul ostenderet 
Spiritum sanctum non alienuin a crealione, ln$mra-
vit in faciem ejtts spiracntum vitce, et faclu$ e$t nomo 
in animam viventem (Gen. 2. 7). Vidislin' exitnium 
opilicium creationis Dei? vidislin* eum constiluentein 
Adaroiitn in creaiurarum regem? vidistin1 bonorem 
exsuperaniem eum qui cjus manu creatus fuerai? 
Disce eliam dona quce ipsi Deus post crealionem lar-
giius est. t E l plantavit Dens paradisum in Edem ad 
orienlem, el posuit ibi bomiiiem, quem formavil: el 

Kroduxit ex le.rra omne lignuin pulcbrum aspeciu , et 
onum ad comedendum, et lignumvitae in inedio pa-

radisi, etlignum scienliae boni el mali ι (fon.2. 8. 9). 
PapaB, quantum Deus nobis bonorem Iribuil 1 papse, 
quanlam clementiam gcneri bominum exhibuit! pa-
p«, quara ineffabilium boiiorum consors fuit Adam ! 
Non enim salis fuil ineffabili ejus providemiae t quod 
illum ex nihilo produxerii : ex pulvcre regem natu-
rae consliluit; ex terra illuin angelis honorabiliorem 
exbibuil; ex inammato animalum simulacrum indu* 
xit. Quam virliHem exbibuerat Adam, ut tanto prae-
mio ab eo donareiur? quae cerlamina, quoe sndoret 
subierat, ul hujusmodi coronas sil coueequiiius? 
quam gloriam Opifici retulit, ul illi in medio paradisi 
liabitaculum couslituerel ? quod gloriosmn opus per-
fecit, ul viiam sine labore sibi procuraret? Quam Deo 
placitam servilutem exhibuer.it, quod tale sit donum 
consequulus ? Auamen ille bominum amans opificiiim 
suum loi donis exornavit, unde ad majus gaudium 
exsultationemque aliud quoque opus exbibuil. Injeat, 
Snquit, in Adatnum Deus rnentii exce$$umtet dormivit, 
et accepit unam de conh eju$f et formavit mulierem 
(Gen.2.21). Vere mirabilia opera Domini; vere ira-
pcrvesligabiles via3 ejut; vere inenarmbilis bonitas 
ejus. Nou enim saiis fuit ipsi Adamum de piilvere 
factum , et paradiso voluptatis frui jtissom esae, ipsi 
quoque adjutorium fecil. Quanlum gaudium (uii Ada-
mo, cuift post somnnm vidit sibi assidentem nuilie-
rem ! quanta laetitia ejus animus plenus fuit, cum sibi 
conaoriem mulierem vidil, et moribus el seiileiitia 
sibi consonantem t quanla consolaiionc, quanlo pro-
pheii» munere dignatus esi Adam, cum oculis corpo-
ris videret Evam sua forina el figura praedilam sibi 
adstanlem I Eapropier animo exbuluns palam vere-
que prophetavil bis verbis: < Hoc nunc oa ex ossibtie 
meis, et caro ex carne mea. Hxc vocabiiar malier, 

3aia ex proprio viro suropta est ι (Gen. 2. 25). Vi-
ίβϋιΓ prophetam clarissime praediceniem ea qua poet 

futura erant? yidisiin' Adam Spiriius saneli partici-
pem, qua gralia dignatum? vidislin' eximium diclom, 
post mulias generationes et usque io fiaem copttrnia* 
ium? 
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3. Yenmn non tulit lorttMMtssknue ille draco m a -

guam hiijtremodi fiduciam et Spirittis donum. Non po-
tuit ocalis persptcere honofem gratiamqne opiilcii, 
quam ab Opifice acceperat : sed qnae meditatiis fue-
ral, haec perfeciL Nam reperto vafritiei neqiiiliaqiie 
stjae iiistrum«nio serpeate, ipsum malilia? sua? adju-
torem effecit: nec ausas est Adamum aggredi, sed 
inflrmiorem debilioremqne Uim sensu tum opere 
adortus est. Al neino Dei crealionem argnat. Qucmad-
modum enim Adamum fecit Deus, ita et Evam ex 
eadem commixiione, et eadem massa, eodemqiie 
ordine. Sed adversarii consilium et corpus el meniem 
Ev« prava effiecil. Nam qui ex terra terrenus facius 
immortalis, cem gratiam accepis9et nt manii Omni-
potentis fonnaretur f ei divina dignalione bumanum 
nomen sortilus eeset, ubi audivit appeilalioncm f qua 
dignus ιιοιι erat, ejus opere assumpio, ad divinilnlis 
•lignitatem roenle advoiavit, el contra Opificem ca l -
caneuin miser snsiul i t : quomodo auiem audi. Acce-
dene callidus serpens quid ait niulieri ? Cur pracepit 
wobii Deus ne centederetit de fructu icieniias boni et 
thali ? Quacumqxu die comederitis ex eo, aperientur ocu-
U vetiri, et enu*. sicul dii, tciente* bonum et malnm 

\ (Gen. 3. I. 5). Vides, audtlor, inimici meiitem? 
videe seducioris oflendicula? Yides quam versipellis 
stt, quibus verbis Evaui inescaril? Quacumque die 
comederilii de ligno velito, aperientur oculi veslri, et 
erilis sicut dn, $ciente$ bonum et malum. Ο maluin se-

• ducloris consilium! ο inramiain , quani dolosis verbis 
mulieri conciliavii! ο insidias, quibus in proiundiun 
inferni dejicil eum, qui per Dei clenienliam in subli-
me dediiclii* fueral! Non nudus adit Evam dolosus 
ille, aed aerpenlis babiia miilierem alloquitur, ut 
iiieaeet eam, et diclis suis obsequenlem paret; nain 
si aua accestiaset forroa v Eva siatim resiliisset, et 
adviruinsuiimaufugisset. Yerum indulusserpeulisfor-
ma versipellis ille * hujiismodi verbis illaui affaius 
eet: Acccdens ad cunliiigendum lignum, quod vobia 
oomedere veiuil Deue, i llud inspice; speciosum oculie 
tnis offeriur , el ad comedendum ori tuo gralum erit. 
Jam formidabilis es feris ei volalilibus, formidabilior 
ipsis posl degusiatum fructuin videberis: hactenus \e 
lorma humana circumdalam conspiciunt, jam vero 
posl dftgaeuium fruclum divina foripa indueris, el 
cognosces bonum et maliim. Nibd eril oculis occulmm 
vesiria t nibil audilui vesiro abscondiUim ; sed omnia 
visibilia et invisibilia vobis erunt manifesla et con-
spicua. lilaqueatur ergo scducloris verbis mulier : 
primo«iue serpentie pruniissa in peclore describil, el 
ooiiira Condilorem suum calcaneum extollit. Deinde 
viruin a d i l , eumque bis verbis felle amarioribus al-
loquilur : Gur nobis prsecepit Deus ne comederenms 
de hoc ligno? Quacumque die comedemus, aperien-
lur oculi nostri, el cogno>cenius bunuin e( malum. 0 
pessimum consilium 1 ο verba felle amariora 1 Non 
vidit oculis auis lumen verilaiis, non excepil nuribus 
ipsius viia3 sermnnem, nonfgusiavit ore aulcedinem 
deiuenlis Doinini, non eontigit manibus suis lucis 
jaiiuam. Anie copulam virum suum Deo alienum fecil; 
ante cobabilaiioitem regem effecit pauperetn; anie 
siisceplaiii prolem filiis malediclionem procuravit; 
aiitequain Γιίίοβ filiasque parerel, exsilium nei>oiibus 
adduxit; aiiiequaiii cum viro babilaret, ex paradiso 
illum delnrbavil. 0 nequitiain! ο insipicnliain! ο fal-
laciam! Yerbis suis id vero suadet · illi dect*rplum 
frucluin oflert, eumqiie in profunnum inferni de-
jic.il, qui ferie et volatilibus sublimis vidcbaiur : 
dejicil nienteiH omuiiiiri quae stib cailo sunt sinceris-
simani ; exslinguil lumen oculoruin Deuiu quoiidie 
coniaiiiplaiiliuiQ : pavorcm injicil in eum qui frequen-
ler Deum alloquebalur : dissolvit mantis illas , qu:e 
benedixeranl avibus caeli et besiiis lerras, atque illis 
uomioa iudideraul. Kex efficilur pauper, dives, ege-
mift; gni amica cpnau îudine Deum alloquobalur, 
quasi mr sub arbore occullalur; princeps, famulus , 

Kurus corde, lolus sordidus, animo splendidus, lene* 
rosus cousiituilur.Yidcreerat eum, qui ut sol splen-

debat, in caligine r e p e n t « positiim ; qni da?monib«Js 
iremendus erat, in ludibrium pesitum ; qui liber for-
matns erat, ul senrum abscondituin ; qui gloriosus 
et honorabilis eral, ut inglorium sordidumque ja-
ceniem. Quapropler, auditores benevoli, hanc bisio-
riam repelentes, videamus Scriplune abyssnni, nar-
rationis eeriem exhibentes. c Et vidit mulier quod 
Ικ>ηιιιη esset lignum ad comedendum , cl quod oculis 
placidum, et speciostim ad inlelligendum. Ει accipicns 
mtilier de fniclu, comedit, et dedil viro suo » (Gen. 
5. 6). Yiden' voiupiatem, aua? morlem procural? vi-
den* volnpialem qune in infernum dejicit ? vidcn4 gu-
slationemt, qus gustanlem a paradiso alienuni facitt 
Nemo cordaliis lignum in culpam vocei, sed com-
edpnt̂ m.Quemadmodum enim si quis rex miliii prje-
cipiat, nc quero principum inira regitim cubictilnm 
ingredi sinai t aul arcanum ipsi revelans, vclel ne 
qnis alius ediscat: ille vero egressus id renuntiel aliis 
pro lubito; dic mihi, an non poenas dabit ille, quod 
regium spreTeril imperium ? Idipsum in Adamo fa-
cium. Omnia ipei Detis dederai in cibuin et voluptaiem, 
arbores, fniclus, aquas, paradisi jucunditalem, solcin, 
lunam et slellas : uuius Tero ligui frucium servandum 
tradidil, dominii argumenium et imaginem prabens, 
pncccplumque dans ad obsequenliam opiiicii sui. Ille 
vero nondum intra baec gratiae dona consisteiis, nec 
dignilaiis roagniuidinem in pretio habens, neque im-
perii sui libertaiem custodiens, iniquum illum et ini-
niicuni verilalis audivit f et inobsequenlLne se dedidil, 
facttisque esl ex immortali morlalis; princcps para-
disi ejiie habitatione privalus · qni verilaiis semilas 
terebat, dacinonum ludibrium effeclus; qui plenus Spi-
rilu sanclo eral, spirilibus malignis replelus; qui pro-
pbeliaB dono fulgebat, oe sui quidem ipsius guarns. 
Completa denique itla moriirera inobsequenlia f cum 
advenissent Adam et Eva se nudos esse ob praevari-
cationem : qiiando enim divino immorialilatis vesiiiu 
ornaluque amicti erant, nuditalem suam non vide-
bant, cum aulem accessil prxvari€aiio , et inobse-
quentl-e opus perfeclum est, tunc turpiiudinem suam 
viderunt. Deinde Audierunt, inquit, vocem Domini ant-
bulanus tn paradi$o circa meridiem , et se occullaruni 
Adam et uxor eju$ α facie Uomini Dei (Gen. 3. 8). Pi-
dnciae causa pnecisa est: Tenil prxvaricalio, ei sese 
occuliaiit ab Omnipotente. Tales sunl i i , qoi peccatu 
sunt onusti et obrati. Cum enim quis scorlaius moe-
cbatusve fuerit, egreseusque ex merctricis ianua, in-
venerit virura mulieremve, qui occursam hiijusmoili 
narrent, is qui peccatum admisitexistimal colloquium 
circa ipsura versari, (unc pudore ruboreque afficitur, 
arguente peccali conscienlia. Idipsum passi sunt et 
Adam et Eva. Nart saspe Deo in paradiso ambulante. 
numquain pudefacti ad ejus occursum fuerani: sca 
posl peccaium et inobsequenliam sese abscondunl a 
facie Dei cuncta perspicieniis, binc se Iucri quidpiam 
reportaiuros speranles : sed frustra cessit ipsoruiu 
prudentia. Quapropter quasi nullam haberent defen-
sionis ansam aut (iduciam erga occultorum cogniio-
rein, ipse cordis et renum scruialof dicii Adanio : 
Adam, ubi es {Gen. 3. 9) ? defensionis aftsam ipsis 
prabens : Ubiett Jam de ligno comedisti, nec opia-
tum es assequutus : jam in prrevaricalionem lapsus 
es, et a divinilate excidiftli. Adam, Ubi et ? llle vero : 
Vocem luamuudiviambulantii intHtradito, ei timuKquia 
nudiu tum, el me occultati (lmd. ». fO). Yidett pu-
dorem peccaii ? viden' peccati turpitudinttti ? viden* 
tribunal inlra Adrfmum posilum, ipsotn iitctisans. 
quod a Deo se abaliftnaveHt ? DitlUme Dais: Quh titn 
indicavit, quod nudut mei, Miii qmd ex ligno, tt quo 
solo vrccceperam tibi ne cotncdetes, ex itlo cotnedM 
(Ibid. v. 11 )? Dhnisisii me Conditoreiii, ei ad iiiimi-
cum defecisli : reliqiiisli me Creaiorem , 61 cirm se 
duclure consensisii. Ego tibi prseceperam ui ne ex boc 
solo coniederes, ei lo cuito aiabolo cotislbutn inibii! 
Respondit Adam : Mulier, qtum dedisti miki, ipsa 
mhi dedil de ligno, el eomedi (Gen. 5.12). Ο obtentum 
raiione vacaoiu ! ο defeniiooeifi ioquenli ad nihil uli* 
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ψυχή€ προεφητευσεν αναφανδόν τήν άλήθειαν φησί 
γάρ, Τούτο ννν όστούν έκ τών οστών μον καϊ σαρξ 
έκ τής σαρκός μον. Αύτη κ,Χηθήσεται γι>ν}\, δτι έκ 
τον Hlov άνδ{>ός έΛήφϋη. Είδες προφήτην τηλαυγέ-
στατα προλέγοντα τά μετέπειτα γενησόμενα; είδες 
Πνεύματος αγίου κοινωνίας μετέχοντα τδν Αδάμ, καί 
χάριτος, ή ; ήξίωται; είδες έξαίρετον λόγον τδν μετά 
πολλάς γενεάς έως έσχατων βέβαιουμενον ; 

δ'. Άλλ' ούκ ήνεγκε τήν μεγίστην παρρησίαν κα\ τού 
Πνεύματος τήν χορηγίαν ό σκολιώτατος δράκων. Ούκ 
έφερε τοις όφθαλμοίς αυτού θεωρεΓν τήν τιμήν κα\ τήν 
χάριν τού πλάσματος, ήν είληφε παρά τού Δημιουργού· 
άλλ' άπερ έμελέτησε, ταΰτα κα\ κατειργάσατο. Εύρων 
γάρ δργανον τής έαυτοΰ σκαιωρίας και κακοβουλίας 
τδν δφιν, συνεργδν ποιείται τής κακίας αύτοΰ * καί ούκ 
έτόλμησε πρδς τδν 'Αδάμ είσελθείν, άλλά πρδς τδ 
σαθρδτερον καί άπαλώτερον, καί τφ φρονήματι κα\ τή 
πράξει. Καί μηδείς τού θεοΰ τήν δημιουργίαν μέμψοιτο. 
"Ωσπερ γάρ τδν 'Αδάμ έποίησεν ό θεδς, ούτως καί τήν 
Εύαν ψκοδόμησε, τού^αύτοΰ κράματος, τού αύτοΰ φυρά
ματος, τής αυτής τάξεως. Άλλ' ή βουλή τοΰ αντικει
μένου έποίησε σαΟρδν και τδ σώμα καί τήν φρένα τής 
Εύας. "Ο γάρ έκ γής χοΐκδς γενόμενος αθάνατος, καί 
τήν άξίαν τής διαπλάσεως είληφώς χειρί τοΰ Παντοκρά
τορος, καί δ τής άνθρωπίνης |ί>45] επωνυμίας διά 
δεσποτικής αξίας προσλαβών το δνομα, καί ής ούκ ήν 
άξιος προσηγορίας άκουσας, ταύτης καί τήν πράξιν 
είληφώς, είς θεότητος άξίαν τδν νούν έαυτοΰ άνεπτέ-
ρωσε. καί κατά τοΰ πλαστού αύτοΰ πτέρναν δ άθλιος 
επήρε · καί δπως άκουε. Ό γάρ κακόβουλος δφις προσ-
ελΟων, τί φησι τή γυναικί; Τί δτι ένετείΛατο ύμΐν ό 
θεός έκ τον καρπού τον γινώσκειν καΛόν και πο 
νηρόνμή φαγεϊν; νΗ δ" άν ήμερα φάγητε άπ% αύτον, 
διανοιχΟήσονται υμών οί όφΟαΛμοϊ, καϊ έσεσϋε ώς 
θεοϊ, γινώσκοντες καΛόν καϊ πονηρόν. Βλέπεις, 
άκροατά, τοΰ εχθρού τήν έπίνοιαν ; βλέπεις του πλάνου 
τά σκάνδαλα; όρος ο:ος πολύπλοκος ών, διά ποίων Ρη
μάτων έδελέασε τήν Εύαν; ΤΗ δ' άν ήμερα φάγητε 
άπό τού άπηγορενμένον ξύΛον, διανοιχθησονται 
ύμώνοί όοβαΛμοϊ, καϊ έσεσθε ώς Οεοϊ, γινώσκοντες 
καΛόν και πονηρόν. "Ω τής κακοβουλίας τοΰ πλάνου ! 
ώ τής ατιμίας ής προσήγαγε διά δολίων Ρημάτων τή 
γυναικί! ω τής ένέορας, δι' ής καταβάλλει είς άδου 
πυθμένα τδν είς ύψος άναχθέντα τή τοΰ θεοΰ φιλανθροι-
πία! Καί ού γυμνδς προσέρχεται τξ Εύα ό δόλιος, ώς 
ήν αύτοΰ ή άξια, άλλ' έν ένδυματι του βφεως προσομιλεί 
τή γυναικί πρδς τδ δελεάσαι αυτήν, καί άκουτισθήναι 
τούτου τοίς ρήμασιν ευπειθώς. Εί γάρ ήλθεν ώς ήν 
μεμορφωμένος, ευθέως ή Εύα άπεπήδα, καί πρδς τδν 
ίδιον άνδρα άπέτρε^εν. Άλ).ά τήν τοΰ δφευις μορφήν 
ενδύσαμενος ό πανούργος, τοιούτοις λόγοις πρδς αυτήν 
έχρήσατο· Προσελθοΰσα άψαι τοΰ ξύλου, ού ύμίν ένετεί-
λατο δ Θεδς μή φαγείν · πρόσχες είς αύτδ, ώραίον είς 
δρασιν τοίς όφθαλμοίς σου πρόκειται, καί καλδν είς βρώ
σιν τφ στόματί σου γενήσεται. Ίδού νΰν φοβερά τοίς 
θηρίοις καί τοϊς πετεινοίς καθέστηκας, φοβερωτέρα 
μετά τήν γεΰσιν αύτοίς όφθήση · άρτίως μορφήν άνθρω
πίνην περικειμένην σε θεωροΰσι, νυνί δέ γευσαμένη τοΰ 
ξύλου, Οεότητος μόρφωσιν περιβαλήση, και γινώσκουσα 
γενήση καλόν καί πονηρόν. Ουδέν άπδ τών οφθαλμών 
υμών άποκρυβήσεται, ουδέ έκ τής ακοής υμών τι λήθη 
παραδράμη, άλλά πάντα τά ορατά και τά αόρατα έν 
ύμΐν γενήσεται εύδηλα καί φανερά. Δελεάζεται τοίνυν 
τοΰ πλάνου τοίς λόγοις ή γυνή · άρχεται τήν έπαγγελίαν 
τού δφεως έν τοίς στέρνοις εγγράφει, καί κατά τοΰ 
πλαστού έπαίρει πτέρναν. Ειτα πρόσε*σι τφ άνδρί 
τοιαύτα άπαγγέλλουσα τά πικρότερα χολής ρήματα, καί 
φησι· Τί ότι ήμίν ένετείλατο ό θεδς τοΰ μή φαγείν τοΰ 
ξύλου τούτου; ^1 δ' άν ήμερα φαγώμεθα, διανοιχθησον
ται ημών οί οφθαλμοί, καί έσόμεθα γινώσκοντες καλδν 
καί πονηρόν. "Ω συμβουλίας κάκιστης 1 ώ λόγων πικρό
τερων χολής ! Ούχ έώρακε τοίς όφθαλμοίς αυτής τδ φώς 
τής αληθείας · ούχ ύπήκουσε τοίς ώσίν αυτής τής ζωής 
τήν άκρόασιν ούκ έγεύσατο τψ στόματι τήν γλυκύτητα 
τ·-ύ φιλάνθρωπου· ούκ έψηλάφησε ταίς χερσιν αυτής τοΰ 
φωτδς τήν πύλην. Πρδ τής συνάφειας ξένον τδν άνδρα 
τού θεοΰ έποίησε · πρδ της ένοικήσεως πένητα τδν βα-
ιιλέα καθίστησι · πρδ τής τεκνογονίας τοις τέκνοις τήν 
• ατάραν έτεκτήνατο* πρό τού τεκείν υίούς καί θυγατέρας 
έξορίαν τοίς έγγόνοις έπασήγαγε · πρδ τής συμβιώσεως 
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τοΰ άνδρδς, ξένον αύτδν τοΰ παραδείσου έποίησεν. "Q τής 
κακίας! ώ τής αφροσύνης! ώ της άπατης! Πείθει τδν 
άνδρα τοίς λόγοις αυτής, καί λαβοΰσα άπδ τοΰ καρποΰ, 
φέρει πρδς τδν άπατηθέντα, καί κατάγει είς άδου 
πυθμένα τδν ύψηλδν τοίς θηρίοις καί πετεινοις φαινό-
μενον · καταβάλλει τήν φρένα τήν παντδς τοΰ ύπδ τδν 
ούρανδν άκεραιοτέραν σβεννύει τδ φώς τών οφθαλμών 
τών καθ' έκάστην θεον καθορώντων εμβάλλει δειλίαν 
ταίς φρεσί τοΰ συνεχώς θεώ έντυγχάνοντος · παραλύει 
τάς χείρας τάς εύλογησάσας τά πετεινά τοΰ ούρανοΰ καί 
τά θηρία τής γής, καί τούτοις τάς επωνυμίας έπιθη-
σάσας. Γίνεται ό βασιλεύς πένης, ό πλούσιος προσδεής, 
ό φιλική συντυχία τω θεώ διαλεγόμενος ώς κλέπτης 
ύπδ δένδρον κρυπτόμενος* ό άρχων οίκέτης, ό καθαρδς 
τή κάρδια ρερυπωμένος δλως, ό τή ψυχή ύπέρλαμπρος, 
σκοτεινός καθεστώς. Καί ήν ίδείν τον ώς ήλιον λάμποντα 
έζοφωμένον αίφνης· τδν φοβερδν τοίς δαίμοσιν, ώς 
παίγνιον προκείμενον τδν ελεύθερον πλασθέντα, ώς 
δοΰλον κρυπτόμενον · τδν ένδοξον καί έντιμον, ώς [540] 
άδοξον καί ρυποειδή κατακείμενον. Διδ, φιλακροάμονες, 
άνακεφαλαιώσαντες τήν ίστορίαν ταύτην, ιδο^μεν τής 
Γραφής τήν άβυσσον. τδν είρμδν τής όιηγήσεως έμφαί-
νοντες, Καϊ είδεν ή γννή δτι καΛόν το ξύΛον είς 
βρώσιν, καϊ δτι άρεστόν τοις όφβαλμοϊς Ιδείν, καϊ 
ώρα ιόν έστι τού κατανοήσαι. Καϊ Λαδονσα ή γυνή 
τού καρπού αυτού, έφαγε, καϊ έδωκε καϊ τφ άνδρϊ 
αυτής. Όράς τρυ<ρήν δάνατον προξενούσαν; όράς 
τρυφήν eU άο*ην έκπέμπουσαν; όράς γεΰσιν παραδείσου 
ποιούσαν ξένον τδν μεταλαμβάνοντα; Καί μηδείς τών 
εχόντων άκεραιότερον νουν τώ ξύλφ τήν μέμψιν προσα-
γάγοιτο, άλλα τφ μεταλαβόντι. "Ωσπ:ρ γάρ τις βασιλεύς 
στρατιώτη αύτοΰ παραγγείλας μή είσελθείν τινα τών 
αρχόντων* ένδοθεν τού βασιλικοΰ κοιτώνος, εί μή αύτδς 
προστάξει τούτφ, ή μυστήριου αύτοΰ άναγγείλας μηδένα 
το̂ ν έξωθεν καταμαθείν πλήν αύτοΰ μόνον, εκείνος δέ 
έξελθών κατάδηλον ποιήση τδν λόγον ο!ς αν Οέλη καί 
βούληται, είπε μοι, ούκ ύποστήοεται δίκην ό τοιούτος, 
οτι βασιλικού κατεφρόνησε κράτους; Τοιοΰτον καί έπί 
τδν 'Αδάμ έκαινουργήθη. Πάντα δεδωκεν αύτφ ό θεδς 
είς βρώσιν καί άπολαυσιν, τά φυτά, τούς καρπούς, τά 
ύδατα, τοΰ παραδείσου τήν τερπνότητα, τδν ήλιον, τήν 
σελήνην καί τούς αστέρας · ένδς δέ μόνον ξύλου δεδωκε ν 
αύτω φυλάσσειν, ύπόοειγμα δεσποτικδν είκονίζων καί 
έντολήν πρδς ύπακοήν τοΰ πλαστού. Αύτδς δέ μήτε τού
των τών χαρισμάτων έντδς γενόμενος, μήτε τής αξίας 
τήν ύπερδολην τιμήσας, μήτε τού κράτους αύτοΰ τήν 
έλευθεριαν φυλάξας, τώ παρανομώ καί έν̂ θρψ τής αλη
θείας έπηκροάσατο, και ήψατο της παρακοής, και γέγονεν 
ό αθάνατος θνητδς, ό άρχων τού παραδείσου γυμνδς τής 
τούτου οίκήσεως, ό τρίέους τής αληθείας οδεύουν, τών 
δαιμόνων επίχαρμα γενόμενος, ό Πνεύματος αγίου 
έμπεπλησμένος, πνευμάτων πονηρών πεπλτρωμένος, ό 
προφητεία ήγλαίσμένος, μηδέ έαυτδν γνωρίζων οποίος 
ήν. 'Απαρτισθείσης της παρακοής λοιπδν τής θανατη
φόρου, θεασάμενοι 'Αοάμ καί Ευα, δτι γυμνοί ύπήρχον 
οιά τής παραβάσεο;ς αύτων · δτε γάρ θεοκόσμητον στο· 
λήν τής αθανασίας ήσαν περιβεβλημένοι, τήν εαυτών 
γυμνωσιν ούχ έώρων δτε δε ήλθεν ή παράβασις, καί 
άπηρτίσθη τδ έργον τής παρακοής, τότε έθεάσαντο τήν 
άσ^ημοσύνηναύτών. Ειτα "ακονσαν, φησί, τής φωνής 
τον Κνρίον περιπατούντος έν τφ παραδείσφ τό 
δειΛινόν, καϊ έκρύδησαν δ τε "'Αδάμ καϊήγννή αύτον 
άπό πρόσωπον Κνρίον τού θεον. Περιεκόπη τής παρ
ρησίας ή πρόφασις· ήλθεν ή παράβασις, καί κρύπτονται 
άπδ τοΰ, Παντοκράτορος. Τοιοΰτοί είσιν οί έν άμαρτίαις 
περιβεβλημένοι. "Οταν γάρ τις πορνεύση ή μοιχεύση, 
και έξέλθη έκ τής θύρας της πόρνης, καί απάντηση κάν 
άνδρα κάν γυναίκα, συντυχίας ιδίας εαυτών διηγόυμέ-
νους, ό ποιησας τήν άμαρτίαν νομίζει οτι ή συντυχία δι* 
αύτδν καθίσταται, καί έρυθριά καί έ ντρέπεται, τής 
αμαρτίας αύτδν ένδοθεν δυιλεγχούσης. Τούτο πέπονθεν 
ό 'Αδάμ καί ή Εύα. Πολλάκις γάρ τοΰ θεοΰ περιπα-
τοΰντος έν τψ παραδείσψ, ουδέποτε αύτδν ήδέσθησαν ή 
ένετράπησαν * άλλ' δτε άπετελέσθη τδ έργον τής αμαρ
τίας καί τής παρακοής, τότε κρύπτονται άπδ προσώπου 
τοΰ θεοΰ τοΰ πάντα έφορώντος, κερδάναί τι προσδοκών-
τες· άλλά μάτην αύτοϊς καθέστηκε ή φρόνησις αύτη. 
Διδ ώς μή έχοντες άπολογίαν ή παρρησίαν πρδς τδν 
κρυφιογνώστην, αύτδς ό έτάζων καρδίας καί νοφρούς 
φησι πρδς τδν 'Αδάμ · 'Αδάμ, πού εϊ; ποόφισιν απο-
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λογίας αυτοί; χαριζδμενος * Tlcv εΊ; 'ίδου κα\ τοΰ ξύλου 
δφάγες, και τής επιθυμίας ούκ επέτυχες · ίδου κα\ τήν 
παράβασιν έποίησας, καί τής θεώσεως εξέπεσες. 'Αδάμ, 
χον εί; Ό δέ, Τής φωνής σον ήκονσα χεριχατούν-
τος έτ τφ παραδείσφ, χαϊ έφοδήθην, οτι γνμνός είμι, 
χαϊ έκρύδην. Όράς τής αμαρτίας τήν έντροπήν; όρ#ς 
τής παραβάσεως τήν άσχημοσυνην; όρφςτδ δικαστήριον 
τδ ένδοθεν γεγενημένον τω 'Αδάμ, καί ̂ κατηγορούν ττιν 
αύτοΰ έκ τοΰ θεου άλλοτρίωσιν ; Καί είπεν δ θεδς · r/c 
άνήγγειΛέ σοι, δτι γνμνός εί, εϊ μή άχό τον ξύΛον, 
ού ένετειΛάμητ σοι, τούτον μόνον [547] μή φαγείν, 
άχ" αύτον έφαγες; Άφήκας έμέ τδν πλάσαντα, καί τφ 
έχθρω προσήλθες ; είασας έμέ τδν δημιουργήσαντα,καί 
τψ πλάνω συγκατέθου; Έγώ σοι ένετειλάμην τούτου 
μόνου μή φαγείν, καί συ τω διαβόλω σύμβουλος γέγονας; 
Είπεν δ 'Αδάμ · Ή γννή, ήν έδωκας μετ' έμού, αύτη 
μοι έδωκεν άχό τού ξύΛον, καί έφαγον. mp πρόφασις 
εύλογον μή έχουσα! ώ απολογία μή ωφελούσα τδν λα-
λοΰντα ! ώ λέςις πικρά, μή διασώζουσα τδν λέγοντα! 
Τήν γυναίκα σοι δέοωκα βοηθδν, ούκ αύθεντοΰσαν 
συνήγορον, ού δέσποιναν · όμογνώμονα, ού διδάκτριαν · 
σύζυγον, ούκ άρχουσαν υποχείριου, ούχ ύψηλοτέραν 
συγκύπτουσάν σοι, ού κατακρατούσαν σου. "Οθεν ώς τφ 
ένθρώ άκροασάμενος, κάμοΰ παρακούσας, δέχου τελείαν 
την έπιτίμησιν, ήν ού παρασαλευσουσι μακροί αίώνες, ήν 
ουδείς ύπερβήσεται τούτου τοις δροις, ήν ό σώμα * φο
ρών καί έλθών είς τδν κόσμον, ού περάσει τοΰτο τδ 
πέλαγος. "Ορα, 'Αδάμ, "Ότι ήκονσας τής φωνής τής 
γνναικός σον, καϊ έφαγες άχό τού ξύΛον, ού ένε-
τειΛάμην σοι, τούτον μόνον μή φαγείν άχ' αυτού, 
έχικατάρατος ή γή έν τοΊς έργοις σον · έν Λύχαις 
φάγζι αυτήν χάσας τάς ημέρας τής ζωής σον. Άκαν
θας καϊ τριδόΛονς άνατεΛει σοι, καϊ φάγη τόν 
χόρτον τον αγρού. Έν Ιδρώτι τού πρόσωπον σον 
φάγη τότ άρτον σον, έως τον άποστρέψαι σε είς τήν 
γήν έξ ής έΛήφθης' δτι γή ει καϊ εϊς γήν άπεΛεύση. 
*Ώ τής κατάρας ταύτης, ήτις τά ορατά καί τά αόρατα 
τρέμε ιν έποίησεν! ώ τής λέξεως, ή ν οί άπειροι αίώνες 
ου παρεσάλευσαν! ώ τής έπιτιμήσεως, δι' ης ό πολυ
χρόνιος κόσμος αυτήν ούκ έπαλαιωσεν ! ώ τοΰ ρήματος, 
ο βασιλείς καί άρχοντες, πλούσωι καί πένητες φριττουσι 
καί δεδοίκασι 1 Καϊ έξέβαΛε Κύριος τόν 'Αδάμ καϊ τήν 
γνναϊκα αυτού έκ τον χαραδείσον τής τρνφής, έρ
γάζεσθαι τήν γήν, έξ ης έΛήφθη' καϊ χροσέταξε 
Κύριος τά Χερον&α και ύήν φΛογίνην βομφαίαν 
φνΧάσσειν τόν Εδέμ παράδεισον, καί αδιάβατου τ η -
ρείν τήν είσοδον, ίνα μή τις τών σάρκα φορούντων καί 
τήν παχύτητα τοΰ σώματος περικειμενων διέλθη ταύτης 
τήν πύλη ν. Τδ δέ δεσποτικό ν 0ή μα έργον γέγονε αίώ-
νιον, καί ή άπόφασις αύτη θάνατον είς τδν κόσμον εισή
γαγε· καί Βασιλείς ταύτην τήν φωνήν δεδοίκασι, καί άρ
χοντες τρεμουσι τδ ρήμα τοΰτο, πλούσιοι είς τήν άπό
φασιν ταύτην έγκεινται, καί πτωχοί ώς χρέος τούτο έκ-
δέχονται, καί πάντες βροτοί ώς τής φύσεως μέτοχοι τδν 
θάνατον άναμένουσι. 1 ί γάρ έπραττεν ό Άδαμ έςω τοΰ 
παραδείσου καθήμενος; Ην σκαπτών, μετά κλαυθμού 
εργαζόμενος, (χετά στεναγμού, ίδρώτι περιρρέαμενος, 
αχθοφόρων, του ηλίου τδν καύσωνα μή φέρων, πηγνύ-
μενος τφ τής νυκτδς παγετώ, καί κλαίων ούκ έπαύετο 
έννοών οίας τρυφής έστερήθη, στεναγμοίς έκέχρητο έκ 
κατωτάτου στήθους, λόγους οδυνηρούς έξηρεύγετο τδ 
στόμα αύτοΰ · καί πρδς τήν Εδέμ τούς οφθαλμούς άνα-
πετάζων, τήν κάραν τε κινών ένθεν κάκείθεν, γοερώς 
άπωδύρετο, καί έν κλαυθμφ άπαραμυθήτω έ κραύγαζε 
ωωνΆ ίιεγάλη 1 ώ πόσων αγαθών τών σών ήλλοτρίωμαι, 
πανολοιε παράδεισε ! ώ πόσης ευφροσύνης ένεπίμπλατό 
μου ή ψυχή θεωροΰντος τδ σον κάλλος! ω πόσης άγαλ-
λιάσεως άπηλαυον ένδοθεν σου καθήμενος. Πώς εύφραι-
νόμην έκ τής οσμής τών ανθέων σου! πώς προέκειτό μοι 
ή Αμοχθος τράπεζα I πώς άνέβλυζέ μοι ί κρατήρ ό άεί-
ζωος! πώς ένήδυνέ μου τδ πνεύμα η τών αγγέλων πο
λιτεία b I πώς περιέλαμπέ μου τούς οφθαλμούς τδ φως 
τδ ύπέρλαμπρον. Πάντα τά ποιήματα ώς βασιλεϊ τήν 
τιμήν μοι προσέφερον ! Πάσι τοίς βηρίοις φοβερός καθ-
ιστάμην πάσι τοίς πετεινοίς οίς ήθελον προσέταττον · 
πάσα ή κτίσις ώς δεσπότη μοι προσέβλεπεν. Άπηλλο-
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τρίωμαι τούτων ο*>ς παραβάτες · έξωρίσθην α5|ς τρυφής 
ώς άνδράποδον έδιώχθην της χαράς σου ως π α ρ ά 
νομος· άπηλάθην τής κατοικίας σου ώς δραπέτης. Τί 
κλαύσω πρώτον, τί δεύτερον; τήν στέρησιν τοΰ κάλλους 
σου; τήν χαράν τήν άληκτον; την άμέριμνον ζο»ήν; τήν 
άκήρατον δόξαν; τών αγγέλων τήν άλλοτρίωσιν; T|JV 
τών αρχαγγέλων στέρησιν; τής βασιλείας τδ κλέος; των 
δένδρων τήν τερπνότητα; τοΰ φωτός σου τήν λάμπα-
δουχίαν; την μαρμαρυγήν τήν άκήρατον ; τήν γύμνωσιν 
ήν περίκειμαι; της άσ^ημοσύνης τά λείψανα; τδν όνει-
δισμδν τών αγγέλων; των θηρίων τδ ανυπότακτου ; τών 
κτηνών τδ άκαμπτον; τοΰ θεοΰ τήν φιλίαν; τοΰ Πνεύ
ματος τήν άλλοτρίωσιν; τδν μακαρισμδν τδν άΐδιον; 
Ποίον κοπετδν (548J κόψομαι; ποίον κλαυθμδν θρηνήσω; 
ποίαν ταπείνωσιν άσπάσομαι; ποίαν τραγο>δίαν άρξομαι; 
ποίον στεναγμδν αναπέμψω; ποίαν όδύνην καταπαύσω; 
τήν άρτίως παρεστώσαν ; τήν μετά ταύτα; τήν έν τοίς 
καταχθονίοις, τήν έν ίδρώτι τοΰ προσώπου; τών ακανθών 
τήν βλάστησιν; τής γής τήν έπιτίμησιν; Ού φέρω τής 
λύπης τά λείψανα, ού φέρω τδν στεναγμδν, ού φέρω απ
έναντι της τρυφής σου καθήμενος βλέπειν σε. έένος γάρ 
γέγονατης σης διατριβής, ξένος τής σής κατοικίας, αλλό
τριος της άίδίου άπολαύσεως, ξένον έμαυτδν κατέστησα 
τοΰ θεου οίκεία μου βουλή. Ξένος άπάρτι γενήσο^ιαι τήί 
σής θεωρίας καί δράσεως. Ούκέτι σου τής τρυφης απο
λαύσω, ούκέτι τής μακαριότητός σου ήδυνθώ, ούκέτι σου 
τής θέας απολαύσω, ούκέτι σου τής μαρμαρυγής έλ-
λαμφθώ, ούκέτι έν σοί κατοικήσω. Πάντα κενά μοι γέ
γονε · πάντα παρήλθον ώς σκιά · πάντα διέβη ώς δναο · 
πάντα ήφανίσθησαν ώς ανύπαρκτα άπδ τών οφθαλμών 
μου. Εί δύνασαι, κάν σύ παρακάλεσαι τδν πλάστην, 
όπως μή χο^ρισθώ τής συναυλίας σου. Κατάκαμψον τά 
δένδρα σου, καί πρόσπεσον τφ εύσπλάγχνω, καί τώ ήχω 
τών φύλλων σου άνάκραξον έν ίσχΰι. Πανόλβιος γέγονας 
κελεύσματι τοΰ Δεσπότου, καί παδόησίαν έχεις ώς οίκος 
τοΰ θεού ημών. ΤΑρον ώσπερ οφθαλμούς τών καρπών 
σου τά είδη, καί ώσπερ στόμα εύλαλον τήν τών φυτών 
εύωδίαν, ίνα μείνης άvεq)γμέvoς τφ σέ άγαπήσαντι. 
Ίδού νΰν τδ στόμα* μου κράζειν έκοπίασε · ίδού καί ή 
γλωσσά μου λαλειν άπεπαυσατο · Ιδού καί ό λάρυγξ μου 
σιγή καταδέδεται. Ώς παράβουλος κατακέκριμαι, ώς 
άθλιος γεγύμνωμαι, ώς άνομος έκβέβλημαι, ώς γήινος 
τή γή παρεδόθην, όθεν έξήλθον · δθεν έπλάσθη ν, αναλύω, 
καί ούκέτι σου θεωρώ τοΰ κάλλους τήν ωραιότητα. Είτα 
στραφείς πρδς τήν γυναίκα, όνειδισμοίς έκέχρητο, καί 
έν πικρία ψυχής έλεγε· Τί μου τήν άθανασίαν έΟέρισας, 
γύναι; τί τδν ύψηλδν έποίησας ταπεινόν; τί τδνπαντ-
άρχην κατέστησας προσαίτην; τί τδν βασιλέα τής κτί
σεως δούλον άνέδειξας; τί μου τους φωτεινούς έτύφλω-
σας οφθαλμούς; τί με τήν στολήν έξέδυσας, ήν ούκ έξ-
ύφανας; τί τήν τιμήν μου έφθόνησας; τί τδ αρχέτυπόν 
μου κάλλος ήμαύρωσας; τί ζωή προσαγορευθείσα, θάνα
τος μοι γέγονας; τί με τών αγγέλων άλλοτριώσασα, τοις 
δαίμοσι συγκατεσκήνωσας; τί με τής βασιλείας στερή-
σασα είς άκραν πτωχέίαν κατ^γαγες; τι τά ώτά μου τής 

ωνής τοΰ θεοΰ δίηνεκώς άκούοντα άπέφραξας, ώς ασπίς 
ύουσαήτις ούκ είσακούσεται φωνής έπ^οοντος; Ού φέρω 

τήν έπιτίμησιν, πρδ τής συνάφειας τήν λύσιν επιζητώ* 
πρδ τής κατασκηνώσεως x*hv άναχώρησιν μελετώ· πρδ 
της συμπλοκής τδν χωρισμδν μεριμνώ* πρδ τοΰ συζευ-
χθήναι άποστήναι άπδ σού δυσωπώ. "Απιθι άπ' έμού, 
γύναι. Πότε τήν γήν έργάσομαι; πότε τριβόλους ανα
σπάσω; πότε σίτον ωριμον θερίσω; πότε ποιήσας 
άλευρον, άρτον κατασκευάσω; πότε καθ ί σας αμέριμνος 
τούτον έστιάσομαι; πότε άνωδύνως υπνώσω; πότε τά 
φύλλα έκδύσομαι τής συκής; πότε τήν άσχημοσύντν 
της σαρκός μου σκεπάσω; πότε ύποδύσομαι τοις ποάί 
προς τδ μή κατακεντάσθαι ύπδ τής θεόθεν άνατει-
λάσης μοι άκάνθης ; πότε σκέπασμα ποιήσω πρδς 
τδ σπογγίσαι τδν τοΰ προσώπου μου ίδρωτα, δν μοι προ-
εξένησας, γύναι, έξ αφροσύνης; Σύάέργως μένουσα ούχ 
όρ$ς τήν συμφοράν δτεδέτέξεις τέκνον, τότε τής απο
φάσεως ή δίκη έπί σοί άνατελεί. "Οτε τδ έκγονον άπδ 
τής κοιλίας σου μέλλει έξέρχεσθαι, τότε μνησθήση τών 
Ρημάτων μου' δτε έν οδύνη τούς πόνους υπομένειςτότε 
τής αποφάσεως ό καιρός σοι έξανθήσει· δτε σε καταλα-
βοΰσιν αί ώδΐνες, τότε τοΰ θεού τής κατάρας μνημονεύ
σεις. Ταύτα καί τά τούτοις δμοια ό 'Αδάμ πρδς την 
όμόζυγον έν πικρία ψυχής προσεφώνει· τούτοις τοίς \ο-
γοις καταπλήττων τήν Εύαν καθ' έκάστην ήμ^^ιν, 
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lem ! ο dictum amnrum diccnti non salutare! Uxorem 
dedi tibi adjulricem, non lieram ; consorlem, non do-
minam ; ul conseniirel, non ul docerei; conjugem , 
non iinperanlem; subditam, non sublimiorem; libi ob-
eequeniem , non le subjicieniem. Quamobrem ulpoie 
qui inimicum audieris, mihique non oblemperaTeris, 
accipe correptionem, quam diulurna s&cula non mu-
labunt, cujus terminos nemo iransgredietur, quod 
pelagus non trajiciet quisquis assumpio corpore vc-
niet in mundurn. Vide, Adain , « Quia audisli vocem 
uioris tux, et comedisti de ligno de quo solo praece-
peram libi ne comederes, maledicia terra in operibus 
tiiis: in doloribus comedes illam omnibus diebus vitae 
luae. Spinas et tribulos germinabit tibi, et comedes 
foenum agri. In sudore vultus tui vesceris pane luo, 
donec revertaris in lerram, de qua sumptus es : quia 
terra es , et in lerram abibis > ( Gen. 3. 47-19 ). Ο 
maledictionem , quae visibilibus el invisibilibus tre-
inorem inculit! ο diclum, quod iniinila saecula non 
mtilabunl! ο corruplionem , quam mundi diulurnitas 
non anliquavit! ο diciuni quod reges el principes, 
diviles ei paupercs horrescunl el liment! c Et ejecit 
Doininus Adam et uxorem ejus ex paradiso voluptalis, 
ut operaretur lerram, de qua sumplus esl; et praece-
pil Dominus Cherubim el flaiuineiini gladium, ut cu-
siodirent paradisum Edem ι (Gen. 3. 24), et ejus 
adilum inaccessum servarenl, ue quis carne indulus, 
ei corporis mole circumdalus, per ejus osiium trans-
iret. Dominiciiin verodiclum aelernum babuit effectum, 
Iiacque sentcntia moriem in mundutu iiiduxil: reges-
que ipsi banc vocem formidaut, ac principes tremuut; 
divitcs in bac inclusi sunlsenlentia, panperes hocceu 
debilum cxspcctanl: exspecianl ulique obilum mor-
tales omncs, ulpoie natur.c con<ortes. Qnid enini fecit 
Adam exlra paradisuin coii>lhu(us ? Terrain fodiebat, 
cum fleiu operabalur, cuin gemiiu, sudore perfusus , 
onera bajulans, aisiu solis iutolerabili, noclisque gelu 
frtgoreque crucialu.% flendi iiuem non faciebat; menle 
revolvens cujusmodi voluptale privalus essel, imo pe* 
ctore gemilus omillebai, oreque verba dolore plena : 
apertis versns Edem oculis , capnl binc el inde mo-
veiis, •miserabiiiier ejulabal, lucuique non consolabili, 
baec vocc ina^na clamubat: Heu quanlis bonis luis 
excidi, felicissime paradise ? beu quanto gaudio meus 
replebalur aniimis, cum pulcbritudiiiem Uiaro respi-
cerem! ο quauia fruelm* exsiiliaiioue iuira te consli* 
tuius ! Quaui l i tabar ex odore floruni ttioruiu ! qno 
pacio mihi mensa sine labore parabalur ! quo paclo 
mibi craler perenni liquore manabat! quomodo ani-
mum rccreabat angeloruni consorlium 1 ! quomodo 
oculos illuminabai ltix splendidissima! Opiiicia omnia 
lamquain regem nie io bonore babebaui. Ouiuibus 
fi-ris iremendus eram : cunclis volucribus pro Jubilo 
imperabam : creaiuta omnis me lamquam dominum 
resptciebat. His bonie excidi per praevartcaiioneni; e 
vuluplaie drjecms sum quasi mancipium; a gaudio 
luo delurbalus quasi improbus ; e domicilio luo de-
trusus quasi fugilivus. Quid priiuum lugeam, quid se-
cnndiiiu 1 uuiii pulcbriiudinis tuae privalionein ? an 
gatidium perenne, viiam curis vacuam , gloriam nou 
fluxam ? aiigeloriiinne consoriium amissum ? an ar-
cbangelorum sublalum colloquiiim ? regiii decorem, 
arborum atnuiiiilateiu, lumims tui splendorera, fulgo-
rem pereiinem ? uudilalem roeam , turpitudtnis reli-
quias, exproliralioiiein aiigelorum ? ferarum rebel-
iif»nem, jiiiiieuloruni inobseqtieiuiam ? l)ei amiciliam 
perdilam, Spiriius recessutn ? beaiitudinem perpe-
titain ? Quo luclu , quo fleui basc prosequar ? quain 
iiuiiiiliatioiieni auiplexabor ? quam trago?diam inci-
piam ? quem ejulaium emiUam? quein dolorem se» 
oai)o 9 an prajseniem , an sequenlem, aii eum qui in 
inferis ? au sudorem vulius, spinarum gerroiua, terne 
iiicrepaiionem ? Noa fero doloris reliquias, non fero 
gciaiium, non fero volupialis tux cunspeclum, co-

1 OK\. II.IOS, quomodo oblectabotwr ammus angelorutn 
wteiodia l 
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ram te consiituius. Extraneus libi domicilioqiie tuo fa-
ctns sum , alienusque a perenni usu lui, propria vo-
luntate me alienum a Deo constilui. Alicnus doliinc 
ero a luo conspectu et conlemplatione. Non ullra 
fruar voluplate lua; non ultra bealitudiue tua potiar; 
non ultra fruar aspectu luo ; nou ullra radiis Uiis i l -
luslrabor; non ulira in le babilabo. Omnia mibi fru-
stra cessere; omnia ut umbra iransierunl, omnia 
velut somnium pralerierunt, omnia ab oculis meis 
abscessernnt, quasi numquam exsiilissent. Nuin poles 
etiam tu Opillcem rogare, ul «e ab babitaculo luo 
dctrudar? Flecte arbores tuas, el procumbe ante mi-
seratorem illum, sonilu foliorum tuomm fortiter cla-
ma. Felicissimus fachis es jussu Domini, ac fiduciam 
habes, ulpole domus Dei noslri. Auolle quasi octilus 
fruetuum liiorum speciem et quasi os eloquens plan-
larum tuarum odorem, ul apertus maneas amanii le. 
Ecce jam os meum clamando defaligaium esi; ecce 
lingua tnea loquendi finem fecit; ecce fauces mex si-
lemio colliganiur. Ul pravi consilii damnalus, ut mi-
8er nudatus, ut iinpius ejecius sum, ut lerrcnos tcrrae 
sum iradilus , ex qua exivi; in eam ex qua formatus 
sum redeo, nec ulira conlemplor decoris tui speciem. 
Deinde conversus ad niulicrein , probris esl IISIIS , et 
in amaritudine animae dixit: Cur mihi immorlalitaiem 
decerpsisii, mulier ? cur omnium dominum effecisli 
mendicum ? cur regem mundi servum exhibuisti ? cur 
oculos meos luinine frueotes excaecasti? cur me ve-
slitu exuisii, quem non texueras ? cur bonori meo 
invidisli? cur arclieiypum decorem meum obscurasli? 
cur vitai nominc donaia. mors roihi fnisti? cur me an-
gelisalienuro faciens cum d&monibus liabilare coegisti ? 
cur me reguo privaium iu summam pauperialem red-
egisii? cur aures meas frequcnier Dei vocem ouxlienies 
obturasli, sicut aspis surda, qux non exatidiel voces 
incantantis (Psal. 57.5) ? Non leroincrepationem, anlo 
copulain solutionem reqniro; anlequani babhaculiini 
siaiuam, secessum medilor; anie copulam separati«>-
nem molior; ante conjunctionera abs le discederc nic 
pudet. Abscede a me, mulier. Quandonam lerram 
operabor? quando iribulos eveilam? qu.imlonam fru-
menlummaluredemelam ? quandonam ilio in farinam 
reducto, panem coquam ? quandonam sine curis se-
dens illum comedatn ? quandonam sine dolore somnuiii 
capiam ? quandonam ex foliis ficus vestiar? quando-
nam turpiludinem carnis nie» velabo ? quandonaiu 
calceis |>edes oblegam, ut nc pungar spina divinitus 
pullularile ? quaudoiiam vehim cousuam, ulabsiergam 
sudorem, quem mibi, mulier, ex insipieniia procu 
rasii? Tu sine labore degens calamitalem uon perspi-
cis: ubi vero infaniem paries, lunc senlenli» dainii.i-
lio tibi exorielur. Cum proles ex ulero luo egredie-
tur, lunc verborum meorum recordaberis; cum dolore 
cruciaberis, tunc sententiae latae lempus orietur; cum 
te dolores parius apprebendeni, tuuc Dei maled clio-
nis recordaoeris. His ei similibus uxorein in amari-
ludine animae Adani alloquebalur : liis verbis Evam 
quoiidie iiicrepans nulla mixlam consolalione canu-
lenam Iragice emitlebai; in hujusmodi asrumnarum 
pelago pnmus homo diviniius iinmissam iram cum 
inullo labore excipiebal. Audislis, ο filii, Adami for 
mationem; nostis diguilatem ipsi collatam; didicislis 
dona a Deo ipsi collaia ; vidielis ejus l/aiisgressionis 
exitum; ejus non consolabilem iragoediam deflevislis; 
vidisiis eum e regione paradisi inoesiura ac deinissuni. 
Finemne orandi faciemus, an uarrabimus odiosissi-
mam illam bereditalem, quam Eva fuluris reliquii 
generaiionibus ? Necesse est sermone ultra progredi, 
ul omnibus enarremus illam maledictionis plagam di-
vinitus immissam : quoniodo nobis damiialio conspi-
cua evaserit, terminosque suos usque in saeculum 
conservet, el quara veraci ore Deus protulerit illud : 
Mulliplicans mulUplicabo dolores tuos el gemilum tuum 

iGen. 3. 16): cujiA dicli tirmitatem his gcneratioui-
>us declarat. Quemadmoduin enim roairis formam 

lilia refert, sive per oculos, sive |>er faciem, sive por 
staiuram : ila et nunc usque in sxculum univcrsalu 
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illa damnalio procedit, et mensura ejus usque in sae-
culura iion commovebilur. 

4. Veruin aperta menle ad narralionis cxamcn 
accedite, et animo perceplis vcritalis eioquiis, his 
placide aures adhibeie. Non enim de temperantibus 
cl frugi roulieribus verbi tbealrum purum exhibebi-
mua, ted de improbis, lascivis et profanis agerous. 
Quem earum ordinem onilio prosequclur ? Virgi-
nuniiie, qiue viros non sunt experue? an earum qiue 
in nupliali loro liberis operam danles malres sunt 
cflecia3?an earum, qu.D in viduilale reliclaj, Dei ti-
more non sunl onialse? Verum operae preiium esi 
prius de prima aeiate disserere, el ad cacteros deinde 
gradus perirajtsire. Agedumjuvencularum ordinem 
in medium producamus, quoe virgines esse videnlur, 
ei de casiilate sua gtorianiur, deque iis verba facia-
nuis. Quid earum commoinorem ? Habilum, mores , 
solerliam, quomodo juvenes illecebrissuiscapiam (u)> 
in eorum saepe cubicula se ingerenles, el cx alio ιη 
alium locum discurrentes, incessn slrepilum. risu 
lumulliim edenies, sicque in illorura anres sose insi 
miani, atque cx fenesira in fenesiram proccdenies 
inanuuqiie expandeuies , usque ad peclus illas impn-
deuter proteiidimt; sntanicis nulibus cen iclis la-
scivorum orulos iinpelunl : auro pectus exornant, 
aimulis manus, aures inauribus gemmarum el hya-
crnlliorum; naturali vullus pulcbritudini fucum ad-
dunt, cerusa ct venniculo gena* liiiiunt, ct collo ful-
gentes velul stalua inanimaia, singnlis boris, singidis 
diebus cincinnos plecumt et crispaul, usque ad fron-
tem nitent, supercilia nigro colore perungunl; mahR 
certe consuetudinis opus. An non improbi isliusmodi 
mores sunt? an non baec absurda opera sunt, resque 
iimliles? nonne spes earum insana? Quosque palam 
ιιοιι possimt iuescare, in hos clain aicus el tela in-
tendunt: quemadmodiim Eva Adainum clam ineseavii. 
Andivi quippe earum mullas pcr tabuke foramen 
dispicere, el eos qui per plaleas anibulant explorare, 
parvos el magnos; el bujtis quidem viam irridere, 
illtus slaiuram parvi facere, illiiis capilliiio vcl vesti-
tui iliudere, ac sese mimos praeslare non frugi mulie-
ribus; dies festos dominicasqtie in olio transigere, 
neqae a torpediae umquam snrgere , vel ad cibuiu, 
vet ad polum, vel ad somuum sibi conciliaudum ; sed 
quotidianum laborem el curam unius diei limilibus 
circumscribere : nulla apud palrem et mairem revc-
renlia, nullo apud fraires pudore, nulla apud servoe 
ei ancillas verecundia uli ; eed omnibus ludos f tcere, 
ei ad omnia navi fluctibus agilalse similes esse. Respi-
cite sepulcra , Gli* Sion , el sacra piscinte proles , 
et conKMiiplamini imaginem iliam, quam exornaiis, 
necnon inaneui inlempestivumque veslrum cultum et 
fcabiium, quomodo omnia pulvis sint, quomodo omnia 
per mortem aniarissiinam marcescant, quomodo omnia 
oinis, qnomodo omnia foelore plena. At ne mibi mu-
lierum coelus dicam impingal, ac si ipsas viluperem. 
Jam enipn ante monui, me non de prudenlibus el frugi 
mulieribus verba facerc, sed de pravis, imprudenli-
bus et vesanis. Nam multas novi mulicrcs tempe* 
raotes et probas, qnarum meminit Apostotas in libro 
vitae. Sed age aliorum ordinum turbam exploreiniis. 
Tres quippe ordines me vestrae magnificentiao exhi-
bilurum pollicitus sum , virginum nempe, connubio 
junciarum, et viduarum. Quia vero jam de multie 
pauca circa virgines vestn» carilati recensui, jam de 
midieribus quse de conjugio gloriantar agamus; quae 
sanc yiris suis instar aspidis sunt. Quot enim mulieres 
vidi qux suis conjug'bus repenlinain mortem procu-
rarunl ? quol novi, qujc cum viris inferre moriem non 
possent, eos per nequitiam suam in gemitu ei tremore 
degere cogunt, neque tanlum ipsis honoris exhibent, 
quantuni bruia animalia? Saue si sil dives, suas nocte 
dieque jactans divilias, conjugem in pace vivere non 

(α) Mulla Uic addunlnr apudsavil. quae ία Ms. nostro non 
exstaoi, quaeque coosulto mittimus, ae lotnugas mullipli-
ceutu«. 

sinit. Si sit inops, ex loco in locmn, ex domo in uo-
mum pervadens, lites excilat ct jurgia , turbasqiie 
quoiidie movel; non palilur viriim sisum vel cum 
vicino vcl cum nolo pacem hahere; sed omnes cnn-
tuuielia afficit, cum omnibus liligal, in omnes insilii, 
orones conlurbal; ad magislratus se sponle confcrt 
impudenler, ad iribunalia ul lasa comparet, in 1̂ 1-
neis vcrba profundit, in ecclcsiis colloquia mhcei 
imporluna, el bncc futilia falur : Ego viue rorluuisque 
meis accessionem facio, ego famulis pxdagogi lo< ο 
sum, quai ad vicliun speclanl curo : frustra conjux 
mcus primas lenet, nullum ille negotium cural; nescit 
qutd domi agam; unum novit panent, quem e mensa 
comedil; ne vinum quidein novii, quod ebibii. Ο ma-
nifeslam impudtnliam ! Jure clanial sapieniia : Ne 
attendas improbie mulieri: mel enim profluil ex lobiis 
ejus, quod ad tenipus dulce erit gutturi luo, posiea vero 
feile amarius reperies, et acuiiu$ gladio ancipili{Prov. 
5. 2. 4). Quod si literis imbuta fuerit, jam duplex 
morbi ei improbiiaiis genus est. Nam quot muliews 
pur lilems viros suns occidermit, dum arcana, qti.e 
ambo soli noverant, per episiobs ejus in nolilia«u 
yenerunl, et inde rei evcnlus accidit. Quoi novi niu-
lioros, qwv, sigillalas charlas ad nequissinios viros el 
moecbos suos miseriiiu, ac pralongis manibus cnn-
juges SIIOS inlciTeceruiil? Hos per plianuaca, alios 
uoclu ambidanies, niulios in agrum concedenies, sive 
gladiot sivelapide, sive fnsle, cuin quis vel lcnipora» 
vclcapiii, vel dorsum c;pdons, ivpentinum exilum 
anulii. Iuipiideiiler illa? ecclesias adouiit quasi oraudi 
causa , et juranl per corpus inlemtTatuiit ct sangui-
nom FIIH Dci, vcl per M.ilrem i»jus, vel per aliquem 
sajicnumn; miduc eiiain per vivifinim ligiium, se 
nciaria sua acia non violaluras, sed pacia sna (irnia 
serv.ituras esse. Ο miserriuia ! limc ircmendurn Do-
mini uoinen iu adnllerii lui adjuloritini usurpas? 
Stulta ei insana, Vii^inera ei Deiparam Mariam inle-
ineratam, adjutricem pravi consilii lui slatuis? Ο fera 
immanis, et corve carnes comedens, innoxiasnc san-
ctorum donio?, furis latibulum sanguine cruenlatuin 
efficis? Al lempltim Domini sancium et purum nou 
foedaiur, tu vero in lempore opportuno insania3 lu;c 
friicimn reporlabis, secundum aposlolnm Paulum 
clamantem : Si uuis viotaveril lemplum Dei, disperdet 
illum Deu$; templum enimDomini sanctum e$t(\.Cor. 
3. 17). Vuhis ei alia dicamus adversus illarum con-
silia? H;L»C si vicinas babeal probas, quolidie illas 
observat, in eas iuvehiuir, et si quos ex notis et con-
sanguineis videril in earuro domos iniroire, ipsis sua 
vitia exprobrat, scorla et mo*nadas nppellans, etsi 
ilKc sinl liberali cl curpore el animo. Si liberos hn-
beal, quasi feras illos respicil; si famulos vel ancillas, 
nulla uiilur inansueludine, sed servitulis nomine illas 
inlerdiu verberat, per nociem vero operandi mole-
sliam inferl. Non est timor Dei ante oculos eju$ (P$aL 
35. 1). Gmn autem juxta Tirum in leclo recumbit, 
non ipsi facultatem dorniiendi rclinquit, sed incitai 
adversus domesticos, inccnditad lites vicinis moven-
das. tlic servus roe despicil, haec ancilla mibi illudit, 
bic vicinus mibi perpeiuo convicialur in ecclesiis, 
apud amicos, in foro: me ulciscere; alioquiu non 
sedebo ullra lecum ad meneam, non comedam corain 
tc panem, non doriiiiam tecum : quia nullam mei i*a-
tionem habent hic et illa, sed ul lutuui despiciunt. 
Quod si putas id roe conjeclando dicere, respice milii 
Agyptiam, quae in Josephum laqueos letendii, et vi-
rutn suum fiirore iraque incendil: justumque demum 
occidere mediiabalur, nisi insomnis ille ocalus eani 
pra?vertissel, ipsumque servassel. Respice Herodia-
dem, qua3 Joannem mlerfecit. Dicebat enim Prodro-
nius Herodi: Non licet libi habere uxorem frairis tui 
Philippi (Mare. 0. 18); illa vero vinclum eum, inler 
naios mulierum majorem, in convivio recumbentiuin 
ainicomm, capui ejus abscidil (a) :et quod non potuit 
llerodias vivcnia viro facere,.ea inique pusl ejus ubn 

(a) Ha3c EYangeuo advcrsaolur. 
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άπαραμύθητον τήν ψδήν έτραγώδει· τούτων τών θλίψεων 
ό πρωτόπλαστος τό πέλαγος κεκτημένος, τήν θεήλατον 
πολύμοχθος έξεπλήρου όργήν. Ήκούσατε, ώ τέκνα, τού 
'Αδάμ τήν* διάπλασιν · έγνώκατε αυτού της τιμής τήν 
άξίαν έααθετε τά έκ θεού δοθέντα αύτψ· έθεάσασθε αύ
του [549] καί τής παραβάσεως τήν έξέωσιν εκλαύσατε 
αυτού τήν άπαραμύθητον τραγψδίαν έβλέψατε αύτδν 
απέναντι τού παραδείσου στυγνδν καί κατηφή γεγονότα. 
Στήσομεν μέχρι τούτου τδν λόγον, ή διηγησομεθα άπερ ίμίν ή Εύα κληρονομίαν έχθίστην κατελιπε ταίς μετ-
πειτα γενεαίς; Άναγκαίον μηκυναι τδν λόγον πρδς τδ 

υπόδειξα ι πάσι τήν έκ τής κατάρας θεόθεν γενόμένην 
πληγήν πώς εύοηλος ήμίν ή δίκη γέγονε, καί τούς 
δρους αυτής μέχρις αιώνος συντηρεί, καί τδ τού θεου 
άψευδές στόμα το άποφηνάμενον αυτή* ΠΛηθύνων πΛτ\~ 
θυνω τάς Λύπας σου και τόν στεναγμόν σου* καί 
'βεβαιοτέραν τήν λέξιν φανεροί ταϊς γενεαϊς ταύταις. 

Οσπερ γάρ μορφήν μητρδς εικονίζει θυγάτηρ, ειτε δι' 
οφθαλμού, είτε διά προσώπου, είτε διά ηλικίας· ούτω 
καί νύν μέχρις αίώνος είσήλθε κοσμική ή δίκη, καί έως 
τής συντέλειας τά μέτρα αυτής ού παρασαλευθήσονται, 

ε'. Άλλά τδν νούν υμών άναπετάσαντες πρδς τήν τής 
διηγήσεως έξέτασιν εμφιλοχωρήσατε, καί τά τής αλη
θείας διηγήματα έν ταίς υμών διανοίαις περιθέντες, 
ασμένως ταύτα ακούσατε. Ού γάρ περί σωφρόνων καί 
δικαίων γυναικών τδ θέατρον τού λόγου άνεκαθήραμεν, 
άλλά περί πονηρών καί ακολάστων καί βέβηλων ό λόγος 
τής διηγήσεως ανιστορήσει. Ποίαν τάξιν αυτών ό λόγος 
παραστήσει; τών παρθένων, τών ανδρών κοίτην μή 
άγνοούντων ; τών έν γάμψ περιελθόντων · καί τεκνο-
γονίαις μητέρων γενομένου; ή τών έγκαταλιμπανομέ-
νων έν χηρείαις, καί τδν τού θεού φόβον μή κεκτημέ
νων ; 'Αλλά πάντως τήν πρώτην ήλικίαν δίκαιον καί 
δσιόν έστι πρώτον έξετάσαι, καί ούτως είς τάς μετέ
πειτα αξίας έπεισελθείν. Φέρε ουν τών νεανίδων τδ τάγμα 
εις μέσον παρεισάξωμεν, τών δοκούντων είναι παρθέ
νων, καί έγκαυχωμένων τή άγνεία αυτών, καί περί τού
των τον λόγον παραστήσωμεν. Τί αυτών είπω; Τά σχή
ματα, τδ ήθος, τήν σύνεσιν, πώς άγρεύουσι τους νέους 
τοίς δικτύοις αυτών καί τοίς δελεάσμασι. Πολλάκις έν 
τοις κουβουκλείοις αυτών διερ^όμεναι, καί τόπον έκ τό
που διατρέχουσαι, διά τού βαοίσματος τών ποδών κτύ-
πον άποτελοΰσι, καί μειδιάμασιν άσχημοσύνης θορύβων 
και κρότων b τάς άκοάς τών νέων διηχούσι, καί έκ θυρί-
δος είς θυρίδα άναπετώσαι τάς χείρας, μέχρι στέρνων 
άναισχύντως αύτάς έπιδιδόασι· νεύμασι σατανικοίς το-
ξεύουσαι τών ακολάστων τάς δψείί, χρυσίον έπί τ6 στή
θος φέρουσαι, καί δακτυλίους έν ταίς εαυτών χερσί πε-
ριβεβλημέναι, καί έν ταΐς άκοαϊς αυτών έκ μαργάρων 
καί υακίνθων τήν τής είκόνος μορφήν άλλοιουσαι, καί 
τού προσώπου το φυσικδν κάλλος ψευδόμεναι, διά ψιμ-
μιθίου καί έτερου ερυθρού τάς παρειάς έπιχρώσασαι, 
και τώ τραχήλψ στίλβουσαι, καθάπερ άτυχος στήλη, 
ώραν καθ* ώραν και ημέρας έξ ημέρας τάς τρίχας περι-
πλέκουσαι, κα\ μίχρι τού μετώπου διαστίλδουσαι, καί 
τάς όφρύας έν μέλανιχοίουσαι, ίδια κακοήθους πράξεως. 
Ουχί αυ:ών πονηροί καθεστήκασιν οί τρόποι; ουχί αυτών 
τά έργα άτοπα, καί πράξεις αί ανωφελείς; ούκ αυτών 
αί ανόητοι ελπίδες; Καί Οσους έν παρρησία ού δύνανται 
δελεάσαι, κρυφίως έν έαυταίς τά τόξα καί τά βέλη έπι-
τείνουσι* καθάπερ ή Εύα τδν 'Αδάμ έν άποκρυφοις έδε-
λέασε. Πολλάς γάρ αυτών άκήκοα διά τρυμαλιάς σα-
νίδος περιβλεπούσας, καί θεωρούσας τούς έπί τάς πλα
τείας e περιπατοΰντας, μικρούς τε καί μεγάλους, καί 
τού μέν την όδδν καταγελασάσας, τού οέ τήν ήλικίαν 
σμικρυνούσας, τού δέ τάς τρίχας καί τήν στολήν ΐμπαι-
ζούσας, καί μίμους καθεστωσας κακοηθών άλλων γυ
ναικών έν αργία διάγουσας έν έορταίςκαί κυριακαίς, καί 
ουδέποτε αύτάς άνισταμένας. ούτε έπί βρώσιν, ούτε έπί 
πόσιν, ούτε έπί ύπνον άλλά τδν καθημερινδν κάματου 
καί τήν μέριμναν έν ταύτη τή ήμερα άναλίσκουσι· καί 
ούτε πατέρας αιδούνται, ούτε μητέρας έντρέπονται, ούτε 
αδελφούς αίσχύνονται, ούτε δούλους εύλαβοΰνται ή δου-
λίδας, άλλά πάσιν όμού γεγένηνται παίγνιον, καί πρδς 
πάντα είσίν ώσπερ ναύς κυμαινόμενη. Εγκύψατε έντοίς 
τάφοις, θυγατέρε; Σιών, καί τής άγιας κολυμβ*)θρας 
[5501 τέκνα, και θεάσασθε τήν είκόνα, ήν καλλωπίζετε, 

• Sav. conj. άγνοουσών el περιελΟουσών. 
b S;iv coiii. θθ{>υοοις και κρότοι;. 
e Savil. ιή; πλατεία;. 

καί τάς ανωφελείς καί άκαιρους φαντασίας υμών καί τ) 
σχήματα, πως πάντα κ5νις, πώς πάντα ό πικρότατος 
θάνατος μαραίνει, πώς πάντα τέφρα, πώς δυσωδίας 
πεπλησμένα. Καί μή μου τδ τών γυναικών σύστημα 
καταβοάτω ώς αύτας κατηγορούντος. Έγώ γάρ έμπρο
σθεν τού λόγου είπον, δτι ού περί συνετών γυναικών ό 
λόγος ούτος γέγονεν, άλλά περί πονηρών καί ασύνετων 
καί αφρόνων. Πολλάς γάρ έγώ οίδα γυναίκας σώφρονας 
καί άγαθάς καί έν σωφροσύνη περίπατου σας, άς καί ό 
απόστολος έμνημόνευσεν έν β'ίβλψ ζωής. Αλλά φέρε καί 
τών άλλων ταγμάτων τδν δημον άνιστορ^σωμεν. Τριών 
γάρ ταγμάτων εικόνας τή υμών μεγαλειότητι άπηγγει-
λάμην φράσαι, παρθένων, καί των έν συζυγίαις, καί 
τών έν χηρείαις καταγόμενων. Επειδή περί τών παρ
θένων ολίγα έκ τών πολλών τή αγάπη υμών έξηγησά-
μην, άρξώμεθα καί περί τών έν γάμοις έγκαυχωμένων 
γυναικών, αίτινεςδίκην άσπίδος τοίς εαυτών άνδράσι 
καθεστήκασι. Πόσας γάρ γυναίκας είδον τοίς εαυτών 
συζύγοις θάνατον αίφνίδιον προσενεγκούσας; πόσας έπί-
σταμαι τοϊς εαυτών συνεύνοις μή δυνάμενος έπαγαγείν 
θάνατον, στένοντας καί τρέμοντας διά κακοηθείας πε-
ποιηκυίας αυτούς, καί ουδέ ώς τά ζώα τήν τιμήν αύτοίς 
προσαγούσας; Άλλά κάν πλουσία ύπάρχη, έγκαυχω-
μένη έν τψ πλούτψ αυτής ημέρας καί νυκτδς, ζήν έν 
ειρήνη τδν όμόζυγον ούκ έά. Καν πένης ή, διερχόμενη άπδ 
τοπουείς τόπον, καί είς οίκίαν έξ οικίας,* μάχας ανεγείρει, 
θυμούς άναόριπίζει, ταοαχάς καθεκάστην προσφέρει,ούκ 
έώσα τδν άνδρα αυτής ούτε μετά γείτονος, ούτε μετά γνω
ρίμου είρήνην έχειν, άλλά πάντας υβρίζει, μετά πάντων 
δικάζεται, πάντας επιτρέχει, πάντας θορυβεί, έν 
άρχαϊς αυτομολούσα άναισχυντως, καί έν δικαστή ρ ίοις 
ευρισκομένη ώς άδικηθεϊσα, καί έν βαλανείοις πολυλο
γούσα, καί έν έκκλησία-,ς συντυχίας άκαιρους προσφέ-
ρουσα, καί ταύτα φλυαρούσα · Έγώ τοΰ ^ίου μου ή αύ · 
ξησις, έγώ τών δούλων η παιδαγωγία, έγω τών τροφών ή 
μεριμνήτρια * μάτην ό σύζυγος μου τά πρεσβεία φέρει, 
ούδενδς πράγματος φροντίς αύτψ υπάρχει· ού γινώσκει 
τίέντψοίκψ μου εκτελώ, εί μή τδν άρτον δν έσθίει 
άπδ τής τραπέζης, καίτδ πόμαοπερ πίνει μή γινώσκων. 
"Ω άναισχυντίας προδήλου ! Δικαίως ή σοφία β ο £ · Μή 
πρόσεχε φαύΛη γυναικί · μέΛι γάρ αποστάζει εκ χει-
Λέων, 6 πρόσκαιρον Λιπαίνει σου φάρυγγα, ύστερον 
μέντοι πικρότερον χοΛής εύρήσεις, καϊ ήκονημένον 
μάΛΛον μαχαίρας διστόιιου. "Αν δέ καί γράμματα ή 
μεμαθηκυία. διπλούν τδ είδος τής νόσου καί τής κακίας. 
Πόσαι γαρ γυναίκες διά γραμμάτων άπέκτειναν τούς 
εαυτών άνδρας, καί τά μυστήρια, άπερ μόνη έγίνωσκε καί 
αύτδς, είς έμφάνισιν καί πραγμάτων έκβασιν δι'επιστο
λών έγνωρίσθησαν; Πόσας γάρ έγνωκα άποστειλάσας 
βεβουλλωμένους χάρτας πρδς κακοηθέστατους άνδρας 
καί μοιχούς αυτών, καί διά μακρών χειρών τούς συζύ
γους αυτών άπέκτειναν; Τούς μεν διά δηλητηρίων, τούς 
δε έν νυκτί άθρόον περίπατουντας, πολλουί δέ καί έν 
άγρψ άπιόντας, ή μετά ξίφους, ή μετά λίθου, ή μετά 
ξ ύ λ ο υ κρούσας τις κατά τοΰ μήνιγγος, ή κατά κεφα
λής, ή κατά τοΰ νώτου, αίφνίδιον τέλος έπήγαγε. Προσ
έρχονται γάρ άναιδώς ταϊς έκκλησίαις, προφάσει 
προσευχής, καί όμνύουσι κατά τοΰ σώματος τοΰ άχραν
του καί τοΰ αίματος τοΰ Ποΰ τοΰ θεοΰ, ή κατά τής 
αύτοΰ μητρδς, είτε κατά τίνος αγίου· πολλαί γάρ καί 
έπί τοΰ ζωοποιού ξύλου, τοΰ μή άθετήσαι τάς μυσαράς 
αυτών πράξεις, άλλά τάς συναλλαγάς αυτών βεβαίας 
έχειν καί άδιαλύτους. ΤΩ παναθλία ! τδ φοβερδν δνομα 
τοΰ Κυρίου συνεργδν ποιείς τής σής μοιχείας; ^Λφρον 
καί ανόητε, τήν παρθένον καί θεοτόκον Μαρίαν τήν 
άμ ία ντον συνεργάτιν καθιστάς τοΰ πονηρού σου βου
λεύματος ; θηρίον άνήμερον, καί κόραξ τρώγων σάρκας, 
άθψους τών άγιων τούς οίκους ληστή ριον καί αιμάτων ένο
χους αποτελείς ;" Άλλ' ό ναδς Κυρίου ό ήγιασμένος καί 
καθαρδς ού μολύνεται, σύ δετής αφροσύνης σου τούς καρ
πούς τρυγήσεις έν καιρώ έπιτηδείψ, κατά τον άπόστο-
λον Παύλον βοώντα · Εί τις τόν νιων τοΰ θεού φθεί
ρει, φθερει τούτον ό θεός' ό γάρ ναός τοΰ θεού 
άγιος έστι. Βούλεσθε καί έτερα λέξωμεν πρδς τήν αυ
τών γνώμην ; Αύτη γάρ κάν γείτονας [551 |έχη σώφροτ 
νας, ήμέραν έξ ημέρας αύτάς σκοπεύει, ταύτα: επιτρέ
χει, κάν τινας των γνωρίμων καί τών συγγενών θεάσηται 
εισερχόμενους είς τάς οίκίας αυτών, αύταΐς τά εαυτή, 
κακά προαναφωνοΰσα, μοιχαλίδας και μαινάδας αποκαλεί, 
τάς ελευθέρας καί τψ σώματι καί τ ψ πνεύματι. Κάν 
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τέκνα Ιχη, ώς θηρία ταύτα βλέπει· κάν οίκέτας κέκτη
ται, κάν δούλας, πραότης έν αυτή ούκ έστιν, άλλά καί 
την ήμέραν προφάσει δουλείας αύτάς μαστιγοί, κα\ έν 
νυκτί έπι τή εργασία αύτάς θορυβεί. Ούκ έστι φόβος 
θεού άπέναντ/, τών οφθαλμών αυτής. Είτα δταν έπί 
κλίνης τφ άνδρί αυτής προσέλθη, ούκ έά αύτδν ύπνώσαι, 
άλλά θυμοί αύτδν κατά τών οίκετών, εγείρει αύτδν πρδς 
μάχας κατά τών πλησίον. Ούτος δ δούλος καταφρονεί 
μου, αύτη * οίκέτις εμπαίζει μοι, ούτος δ πλησίον ού 
παύεται λοιδορών με καί έν έκκλησίαις, καί έπί φίλων, 
καί έν ταίς άγοραϊς ^ ποίησον τήν έκδίκησίν μου · ού 
καθίσω έτι μετά σου έπί τραπέζης, ούκ έσθίω άρτον 
έπί σου* ού καθευδήσω τού λοιπού μετά σού · δτι εμοί 
τή γυναικί σου ούκ έρυθριά δ δείνα καί ή δείνα, άλλ' ώς 
πηλόν με λογίζονται. Καί εί στοχαζόμενος ταύτα ύμίν 
λέγω, βλέπε μοι τήν Αίγυπτίαν, τήν καταπλέξασαν τδν 
Ιωσήφ, καί τδν άνδρα αυτής είς θυμδν καί μάχην έγεί-
ρασαν τελευταίου δέκαί Οανατώσαι ήπείλει τδν δίκαιον, 
εί μή δ ακοίμητος όφθαλμδς προέφθασε, καί έξείλετο 
αύτδν έκ τού πικρού θανάτου. "Ιδε μοι καί τήν Ήρω-
διάδα τήν τδν Βαπτιστήν άποκτείνασαν. Φησί γάρ δ 
ΙΙρόδρομος, Ούκ έξεστί σοι έχειν τήν γυναίκα Φιλίπ
που τού άδεΧφού σου, πρδς* τδν Ηρώδη ν · καί αύτη 
δεσμεύσασα τδν έν γεννητοίς γυναικών μείζονα, έν τψ 
συμποσίψ μέσον τών άνακειμένων φίλων, τήν κεφαλήν 
αυτού άπέτεμε · καί δ μή Γσχυσεν ή Ήρωδιάς ποιήσαι 
ζώντος τού άνδρδς αυτής, ταύτην τήν παρανομίαν έτέλεσε 
μετά θάνατον. Τί δέ καί ή Δαλιδάς; ουχί τδν ωραιότατου 
κ*ί δυνατώτατον Σαμψών διά μοιχείας ξυρίσασα καί 
δήσασα, τοίς άλλοφύλοις παρέδωκε καί έθανάτωσεν; Ίδού 
τρείς μάρτυρας αξιόπιστους παρήγαγον · ουχί τούτους 
μόνον έν τή Γραφή έγκε ι μένους. Άλλ* Έπϊ δύο καϊ 
τριών ααοτύρων πάν £ήμα σταθήσεται, ίνα μή μα-
χρδν τδν λόγον τής διηγήσεως έφαπλώσωμεν. Διδ ημάς 
Κύριος ό θεδςέκσπάσας έ.κ τής πλάνης ταύτης καί τής 
αισχύνης καί τού όνειδισμού , καί έν σωφροσύνη διάγειν 
(.?κονομήσει· καί υμάς έν καθαρφ συνειδότι πρδς τούς 
σοζύγους είναι, καί τά τέκνα καί τούς δούλους, καί τούς 
πλησίον προσηνείς καί ιλαρούς άπεργάσαιτο, δπως καί 
τής βασιλείας τών ουρανών άξιωθήσησθε συμμέτοχοι 
γενέσθαι. Άλλ* επειδή καί τρίτον τάγμα έπηγγείλάμην τδ 
τής χηρείας είπείν, τούτο καί ποιήσομαι, μικροίς καί περί 
αύτων χρησάμενος ρήμασι. Χήραν γυναίκα κατά τον 
απόστολου Παύλον τοιαύτην είναι χρή· τεκνοτρόφον, τών 
αγίων ταίς μνείαις · κοινωνούσαν, ξένοις τήν διακονίαν 
έκτελείν, καί μή επιτρέχει ν έν έπιτηδεύμασι τών εαυτής 
λογισμών. Φησί γάρ, περιβεβλημένη, μετά θάνατον τοΰ 
άνδρδς αυτής, χιτώνα χηροσύνης, καί κατανενυγμένη, 
πάσι δεικνυομένη τοίς ήθεσιν. Άτακτος δέ χήρα άγριον 
θηρίον υπάρχει, καί κατ' οίκους διερχόμενη, ρήματα 
Απρεπή προβάλλεται· Πτωχή υπάρχω, χήρα άπερί-

• Sav. legendum ροΛίΙταΐς χρείαις. 

στατος · πλούτος πολύς υπήρχε μοι Ιν τε άγρο&ς, έν 
οίκοις, καί τετραπόδοις καί ίματισμοίς, καί ό σύζυγάς 
μου αμύητος ων τέχνης κοσμικής, αυτά κατηνάλωσε · 
προίξ ύπηρχέ μοι πολυτελής· δσα αύτφ έλάλουν ούχ Οστ-
τΊκουενάλλάτω ίδίψ φρονήματι αύτοΰ καί μή θέλουσα συν
ήγορος ύπήρχον ουδέν μοι κατέλιπεν. "Ον δέζώνταήσττά-
ζετοκαί ήγκαλίζετο, τούτον μετά θάνατον θρίαμβον το ι ς 
φίλοις καί τοίς συγγενέσιν έποίησεν. Ή τοιαύτη μ ε τ ά 
θάνατον τοΰ άνδρδς αυτής, περιβλέπεται ένθεν κάκεΓβεν, 
ποΰ παράκοιτον εΟρη κρύφιον, καί προφάσει προσευχής 
ή επιμελείας τοΰ οίκου αύτης θρίαμβος τοίς πολλοίς 
καθίσταται· καί πράξεις αθέμιτους εκτελούσα, καί κατά 
γαστρδς συλλαμβάνουσα, κρύφιον αύτδ κατέχει, μυρία 
τεχνάσματα προς έαυτήν περιποιοΰσα, πρδς τό έκτρω-
σαι τδ βρέφος έκ τής κοιλίας αυτής, είτε διά δηλητη
ρίου, είτε δι' έτέ̂ ρων παρανόμων γυναικών. Καί τδν φό-
6ον τοΰ θεοΰ του έφορώντος τά πάντα ού κατέχει έν xfj 
εαυτής καρδία · άλλά τήν άμαρτίαν πράττουσα ούκ [i>5i| 
έρυθρι$, καί τδν καρπδν τον γινόμενον έξ αυτής αίσχύ
νεται καί έντρέπεται. Πόσους γάρ έώρακα δούλους δεοτστύ-
τας διά φιληδονίαν κακοηθών τοιούτων γυναικών ; τους 
ελευθέρους παίδας μετά φόβου, καί τρόμου παρεστώτας 
αύτοϊς, τάς χείρας έν τοίς στέρνοις αυτών δεδεμένας 
έχοντας, κάν μή θέλωσι, καί τούτους χρυσοζώνους χαί 
σηρικοφόρους * περιπατοΰντας ; Ήκούσατε, φιλόχριστοι, 
του λόγου τήν έξήγησιν; έγνωρίσατε τήν ύπόθεσιν τής 
ιστορίας; Έοιηγησάμην τών γυναικών τών ακολάστων 

•καί αφρόνων τά τρόπαια. Τούτους τούς τρόπους ή Ευ α 
έδίδαξε, καί ή ταύτης έπιτίμησις, καί τής παρακόης_ή 
γεΰσις. Άλλά τών σωφρόνων καί ένδοξων γυναικών 
μνημονεύσαντες ολίγον, καταπαύσομεν τδν λόγον. "Ιδε 
μοι σώφρονα γυναίκα τήν Σαραφθίαν, τήν τδν προφήτην 
Ηλίαν θρέφασαν έν καιρφ λιμού. Ίδε μοι τήν Σωμανί-

τιν, ήτις έοιλοξένισε τδν Έλισσαίον έν τφ οίκω αύτης, 
έφ' ψ καί τδν παίδα αυτής άνέστησεν. "Ιδε μοι τήν "Αν-
ναν, τήν τής στειρώσεως δεσμά οιαλύσασαν, καί τέξα-
σαν τδν Σαμουήλ, καί διά προσευχής καί δεήσεως μη
τέρα άναδειχθείσαν. Ιδε μοι τήν Σάρόαν καί τήν Τ ε -
βέκκαν, τήν καθαράν καί άμίαντον αυτών συνοίκησιν, 
ήν έπεδείξαντο τοίς πατριάρχαις.Τδε μοι τήν Σωσάνναν, 
τήν διά σωφροσύνης κατακρίνασαν θανάτψ πρεσβυτέρους 
αδίκους. Ταύτας τάς γυναίκας ζηλώσατε, τής μέν το 
άμίαντον, τής δέ τήν προσευχήν · άλλης τδ φιλόξενον, 
ετέρας τήν σωφροσύνην, άλλης τδ θεάρεστον, ίνα τής 
βασιλείας τών ουρανών έπιτύχητε· ής γένοιτο πάντας 
ημάς έπιτυ^είν, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησου Χρίστου, μεθ' ού τφ Πατρί τιμίι καί δόξα, 
συν τφ άγίω καί ζωοποιφ Πνεύματι, νΰν και άεί, καί 
είς τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

b Hic multa habet codex unus, quae nec in altero codice, 
nec apud Savil. leguntur. De canero insanam peroralioDcm, 
ut poiuimus, vertimus. 

ΕΙς τόν 'άβρο 

Αποικίζει ό θεδς τδν δίκαιον Αβραάμ έκ τών συγγε
νών αύτοΰ, καί πάντων τών Ιδίων, καί ή ν έπ' αλλοδαπής 
έγκαρτερών τοίς δεινοίς, τήν τής υποσχέσεως περιμέ-
VOJV ελπίδα. Βάσανος προσάγεται πολλή τφ πατριάρχη, 
δι' δς ή βεβαιότης ή πρδς θεδν έδείχθη. Χρόνος διέβη 
πολύς · ή νεότης ώς άνθος λοιπδν έμαραίνετο · τδ γήρας 
έπί θύραις. Ή φύσις τδ ίδιον πάσχουσα ένήρατο, πρδς 
γήρας καμπτομένη. Άπεσβέσθη τδ γήρας * άμα τή 
δμοζύγω ή πρδς παιδοποιίαν ίσχύς τε καί δύναμις · τδ 
σώμα τών θατέρων ύπέκυπτε τή φύσει, τής νεότητος 
αύτοίς προσυπαναλωθείσης. Άλλ' ή πρδς θεδν έλπις έν 
αύτοίς ακμάζουσα ού μόνον άγήρως ην, άλλά και αήτ
τητος. "Οθεν καί παρ' ελπίδα έτεκε τδν Ισαάκ, δς τύ-

* Hic suspicalur legendum Savil. τψ γήοα. Paulo anle pro 
ένήρατο Boisius propooit έξενευρούτο, vei εξενευρίζετο. 

i καί Ισαάκ. 

πον έν άπασιν έφερε του Δεσπότου. Ού φύσεως ήν έργον 
συλλαβείν μτ̂ τραν νεκράν, καί ριαστούς ξηρούς γάλα 
παρασχείν τψ Ισαάκ · ού φύσεως ήν έργον άνευ άνδρδς 
συλλαβείν τήν παρθένον Μαρίαν, καί άνευ φθοράς τε-
κείν [553] τδν Σωτήρα τών δλων. Τήν Σάδ|5αν έποίησε 
μητέρα έν τφ γήρει, καί Μαρίαν ανέδειξε μετά τόκον 
παρθένον. Άγγελος έν τή σκηνή είπε τφ πατριάρχη, 
Κατά τόν καιρόν τούτον έσται τή Σάφφα υΙός · άγγε
λος έν Βηθλεέμ έφη πρδς τήν Μαρίαν Ίδού τέξει υίδν 
* κεχαριτωμένη. Έγέλασεν ή Σά£Αα τήν στείρωσιν 
βλέπουσα, τήν νέκρωσιν όρώσα, τψ λόγψ άπιστοΰσα· 
Πώς, φησίν, έσται τοΰτο, 'έμού καί τοΰ Αβραάμ άν-
ενεργήτων δντων πρδς τήν καρπογονίαν; Ήπόρει καί 
Μαρία παρθενίαν όρώσα, καί ταύτης τάς σφραγίδας 
άλυτους κατέχουσα. Πώς γάρ,μοι έσται τούτο, άνδρα 
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ium perpelravil. Qutdamem Dalidas? nonne specio-
sissimum et forlissimum Samsonem per scorlalioncm 
delondens ac vinciens, alienigenis tradidil el occidil? 
Ecce jam tres fide dignos testes in medium adduxi. 
An non illos ex Scriplura tantum proiuli? Sed In ore 
diterum vel trium lettium slabit omne verbum (Matth. 
18. 16); ne longior sim. Quapropler nos Dominus 
Deue, ex errore, lurpiludine et opprobrio hujusmodi 
rcductos, lemperanter degere curabit: vosque pura 
conscientia erga conjugce, liberos, servos etproxtmos, 
niites hilaresque eflecit, ul digni sitis qui regni caelo-
rum consortes efflciamini. Verum quia lerlium quoque 
ordinem, nempe viduarum, me repraesenlaturum 
polliciius sura, illum quoque paucis pro raore verbU 
expediam. Viduam multerem lalem oporlet esse se-
cundum apostolum Paulum (4. Tim. 5.10): iiliorum 
allricem, sanclorum usibus communem operam dan* 
lem, hospitum ministerio vacaulem, nec studiis co-
gilationum suarum seseingereuiem. Ait enim : lnduia 
post mortem viri vestimenio viduiiatis, compmicia , 
scque apud omnes talibus exbibens moribus. Incom-
posita autem Yidua immanis esl fera, perquo domos 
discurrens, fndecora profert verba : Inops sum, et 
domo carens; diviliae olim multae mibi eranl in agris, 
domibus, quadrupedibus et vesdmentis, conjuxque 
meus artis sxcularis imperitus, haec absumpsii; ampla 
mihi dos erat; dictis ille meis noo obsequebatur; ejus 
vcro consiiia vel invila sequebar; nibil mihi rcliquit. 
Stc quem viventem ulnis suis compleciebaiur, m o r -
luum irinmphal apud amicos el cognalus. Talis vidua 
circumspicil ul concubinum sibi clam asciscat, aiqiie 
obtenlu orandi curandd3que familiae, multonim fabula 
evadil: nefariaque perpetrans,coiiceptum uiero foelum 

clam retinet; nulfas non movet macbinas, trtabortum 
faciat, seu venefioio geu improbarum mulierum mini-
sterio. Timorem onmia speculantis Dei in corde non 
babet: non erubescit peccatum, sed erubescit fructum 
ex se prodeuntein. Quot vidi heros nequissimarum 
hujusmodi mulierum servos ? quot Hberos filios cum 
timore et melu ipsis adstanles, eosque manus ad 
pecius ligatas babente* relint nolint, etiamsi illi cum 
aureo cingulo et serica resle arobularent ? Audistis, 
ο Christi amantes, narrationero ? nostis rei quam tra-
ctavimns hypothesin? Lascivarum insipientiiimque 
niulierum lropa?a enarravi. Hos Eva mores docuit: 
hinc ejus increpalio, el cibi veiili degtistalio. Posiquam 
vero de frug4 ei honorabilibus mulieribus paucis ege-
rimus, fwem orandi faciemus. Vide niihi frugi mufie-
rem Sarcphlhariam, quaa prophetam Heliam teropore 
famis aluit. Vide mihi Sunamitidem 9 quae Etlsaeuni 
hospiiio recepit, uhi ille puerum ejus in vitam revo-
cavii. Vide mihi Annam, quae sterililalis vinculum 
dissolvii, ei Samuelem peperit, perque oraiionem et 
obsecralioiiem mater csi eflecta. Vide mihi Saram ct 
Rebeccam, puramque illam el inlemeratam cohabi-
laiioiiem cum palriarchis. Vide mihi Susannam qiue 
per casiitaiem iniquos seniores morie damnavit. Hns 
muiieres imiiamini, illius scilicel purilaiem v bujus 
oraiionem; liiijus bospiialitatera, illius castiiaiem v 

illiusque Deo placendi sludium , ut regnura cxlorum 
consequamini: qnod nos omnes consequi contingai, 
graiia et benignitate Domini noslri Jesn Chrisli, qui-
cum Patri honor et gloria, cum sanclo et viviflco 
Spiriiu, nunc et semper, et in saccuii saculorum. 
Auien. 

MONITUM 
AD SERMONEM SEQUENTEM. 

IIoc otiosi hominis opuseulum ut spurium edidit 
Savilius, inter alia muha quae Cbrysoslomi nomine 

variis temporibus emissa sunt. Nos Latine interpre* 
taii, argumenli ratione babiia, suo ordine ponimus. 

ΙΡΪ A B R A H A M K T ISAAC. 

Juslum Abrahamum Deus ti-ansferl a cognalis 
suis, el ab omnibus qui ad ipsum pertinebant, erat-
que in aliena lerra in ajrumnis persevcrans, spera 
promissionis exspeclans. Multae probationes palriar-
cha2 admovenlur, queis ejus secundum Denm Crmitas 
osienderetur. Mullum iransaclum est tempns : ju-
venlus qnasi flos demum marcescebai : seneclus in 
janua. Natura, ut ipsi proprium est, declinabat ad 
senium vergens. Ob senectutem in illo et in uxore 
exslincla erat vis el facullas procreandi liberos : am-
bonim corpus naturac cedebat, juvenliile in illisjam 
anie coneumpta. At spes in Deuin in illis vigebat, 
wec modo non senescebat, sed eliam invicla erat. 
Unde etiam praeter spem lsaacum genuil, in om-
nibus typum gerebat Domini. Non naiurai opus eral, 
quod vulva emortua conciperet, et mammae arida 
lac praeberent Isaaco : non nalura? opus crat sine 
viro concipcre virginem Mariam, et sine corruplione 
parereServaiorem universorum. Saram matrem fccit 
in seneciute, et Mariam ostendit posl partum Virei-

, nem. Angelus in tabernaculo dixit pairiarchaB : Hoc 
I tempore erit Sara> filius (Gen. 18. 10); angelus in 
Beihlehem Mari» dixit: Ecce pariet fllium gratia 
plena. Risil Sara slerililalem respiciens, emortuam 
yulvam cerncns, verbo non credens : Quomodo, in-
qnii, hoc erit, me ei* Abrahamo inulilibus effeciis ad 
prolcm cmiuendam? Dubilabat el Maria virginilatem 
respiciens, ciyiie signacuU iufrada servabal: Quo-

modo enim mihi hoe erit, qua virmi non cognom (Luc*. 
1. 54)? Proroissio qutppe coulra iiaajrani esl; sed 
quipraeier spem Sara3dedil Isaaciim, ipse ex Yirgine 
sccundum carnem nalus esi. Laiii erant Sara et 
Abraham, nato Isaaco, queinadmodum dixeralDeiis: 
loeti erant Maria el Josepn, nato Jesu, quemadmodum 
dixeral Gabriel. Largiter roanabaiu laclis fontes ex 
vetula in os Isaaci; laraiter fluebanl nbera Virginis 
lac emitlentia in eum qui terminos onines alil. Quis 
dixisset Abrahamo lacialuram Saram fibum in se-
neciuie ? clamabal steriNs:Qais liominibus dixerit, 
me virginem enixam lac prabere? dicel)at Maria. 
Non propier Isaacum risit Sara, sed propler eum qui 
ex Maria natus esl : ae sicui Joannes exsiliendo, sic 
Sara ridendo gaudium indicavit. Crevil puer, ac se 
cundum adolescentium aetatem floruil. Lauus eral t: 
speciosus, animi virtutes simulque corporis forman; 
qiioiidie adaugens, suavis er.it parenlibus. Quolquo: 
lilios habetis, bunc imitamini. Qiianlum Ixialur pa-
tcr iilium videns ludentcm? quantum gaudel palcr 
videns Glium juveniliter ngentein ? el qiiantum gau · 
det videns proficienlem, aul circa disciplinas studio-
sum? Sed quamdo haec videus Abraliam Ixlalus esi. 
lcnlalio et aerumna ipsi gravis offerlur, ut nianife< 
sliiiu lierel a quo magis deiincretur, an a naturae 
aiTcclu, an ab aroore Dei. Hujus lenlalionis immani. 
taiera dum recenseo, fralrcs, borreo cl iremo. Dctie 
cnim rursus oracuhim innniuil Abrabamo, alqiM 
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•jBtun ex nomiae *ocai dicens : Accipe unigtnitum 
iuntn Itaac, quem diUgi$, et o/fer Ulum in sacrificium 
per te ip$mn, t'« uno montium, quem ego tibit dicam 
(Gen. 2$. 2). Cuua aulera dixit ei, Abraham, Abra-
kam (Ibid. v, i ) , alacriter. audivit, prastanliorem 
exspectans graliaeacccssioaem. Onmino sperans aut 
nuplias faoiurum, aut ibalamum se paralurum esse, 
ut benediclio circa fniurum semen muliamque pro-
lem implerelur, queinadmodom promiseral. Sed ad-
dilameiiiuni sennonis ediscamus : Accipe primoge-
nUum dileclum tunm. Viden* sermonis stimulos? quo* 
modu pairem pungil, et llammam nalurae suCcendit ? 
quoroodo excilai amorom pnlris erga filium, unige-
witum simul vocaus el dilecium, ut per hujusmodi 
focabula amor erga illuin fervens probarel animum? 
Et offer illum in nolocaustum rmhx super unum mon-
tium, quem monstravero tibi. Quid ergo patimini haec 
audientes ? quomodo nou caligine repleniini dum hsec 
narranlur, quotquot palres esiis et naturae erga filios 
amorem clare edocli eslis? Nosiis enim, noslis quo-
modo patris aures excipiani cxdem unijjeniti filii. 
Quis non obsiupuisset ad lalem vocem ? quis non sla-
lini faciem averiissei? quis non ad lalc preceptum 
mori maluisset, quam sermonem excipere? aul quis 
nou disceptaviseet adversus eum, naiuram sibi causse 
patronam sic evocans : Cur haec pracepisii, Domine? 
cur slupcndam illam cmisisli vocem ? Ideone me pa« 
irem facere voluisii, ui filii interfectorem statim efll-
ceres ? ideone lani dulce donum degustare me vo-
laixi, ut me toti mundo fabulam ostenderes? pro-
priisne manibus illium jugulabo? foedalane proprio 
sanguine dextera illii inierfcclor efficiar? Haeccine 
prascipis, et Ulibus gaudcs sacrificiis? jubes inleriU 
cere dilectis&inmm fiuum, a quo me sperabam cum 
Sara sepullura wandaaduiu esse? talemne ipsi, dic 
mibi, thakimum parabo? tale nupliis gaudium pro-
curaboT accendam ipsi non facem nuplialem, non 
lucem gaudii, sed ignem Junebrem ? nura coronabo ? 
an leclum nuplialem ponam ? an cboreas ad eam rem 
evocabo? an paier erot nt dixisli, geniium, qui ne 
tinoqttidein fllio sum dignalus? At nibil eoruin ob-
aisteado dixit viriustus: sed obieinperans, igne fer-
vealiorera accendit caritatem, acuiiorem gladio exhi-
buit amorem : ilio enim succidil vincula# naturae, 
naturalis affectus sarcinam relinquens et abjiciens; 
se ipsum alacrilcr obtulil, et filii occidendi manda-
tum sus$epit. Neque uxori quidpiara ea de re dixit, 
neque rem ipsi communicavii; idque admodum pru-
denler, putans mulierem ad id negoiii nec sat fir-
mam,necsat uiilem ad consilium dandum fore, Neque 
•uim ulile fuit, imo nocuil Adae consilium Evae. Ne 
igiturquidpiammuliebre paterelur Sara, neve, utpote 
mater, fervetifam suum eincerumque erga Deum amo-
rem frangerel, rem ipsi latere curavit. Quibus enim 
iamentis non usa esset Sara tum erga filiura, tum erga 
palrem ? quid non factura erat videns iilium suum ad 
necem violenter abduci ? quomodo non ipsum ulnis 
complexa ad ae illum ailraxissel ? quibus alloquula 
esftei ferbis Abrabamum, et lainentabili voce cla-
massei? Parce, parce natura, prce filio, Abrabam, 
parce. Ne sis hominum generi fabula. Unigenitus est 
partus, rpse primus esl, primus et uUimus quem par-
turiam lsaac :. ne resecet uvam illam oiiam, quam 
luliirius, quando demum nu!la iu mouie vitis amplius 
C 8 l : ne falce decerpas spicam uiiam, quain tulimus, 
quas ex nobia prodiit, cum senio pene eniorlui esse-
mus : ne conlerae baculum, quo fulcimur : ne fran-
gas virgara nostram in qua requiesciinus: ue excâ ces 
oculuni quem ambo possidenius, ne lollas memoriale 
iiostrum ex orbe : ne asnum quem babemus mactes 
iil ovem : ne tollas gaudium noslruin, nec nos luctu 
repleas. Quem in mensa post hunc videbimus? quis 
nominabit malrem? quis senectuti serviel? quis cir-
cumornabil mortuos? quis in sepulcro corpus depo-
net? quis orboruin monumeniiun poslea seryabil? 
Yidee speciem et formam adolescenlis, florem juven-
lyu«, quem si in inimico videres, misericordia prur-

tus movereris, biccine mihi diuturiKC precationis 
iructus dalnr? Hiccine successionis ramus relinqiii-
lur? ha? reliquia» generis? hiccine senectutis baculus ? 
baeccine sola spes quibus non ajia spcs superesi? Si 
gladium in dilectissimi jugulum impulsurus ee, ιηβ 
priorem confodias : maximam mihi trrboes graliam : 
communis sit tumulns, commune sepulcrum, com-
munis pulvis amborum corpora operiat : communis 
roors sit iierilis, et prolis illius : communis cippua 
amborum calamitatem enarret. Ne videat Sane ociilus 
Abrahamum filii inierfectorem, neque Isaacufn manu 
pairis mactatum. Haec et similia fedsset Sara, »i 
dilectissimum roactatum iri scivisset. Ideo uihil bo-
rum Abraham ipsi ιιιιιιΐΗιτίι, ne peragendi operls obex 
forel. Imposuit fllio faeciculos lignomni, quia Serva-
lorcrucem poitavit. Perrecturuni Isaacum ad caedcm, 
eequebaniur asiniw et pueri; ei perrecturua Cbrisios 
ad passionem, pullum asina3 conscendil, signifirans 
gentium vocalionem : sequebanlur autem emn disci-
puli, praemia cerlaminis tenentes, el Hosanna da-
mantes. Geslans Isaac ligna ascendebat in nionlem, 
ut oeu agniis innoceas ibi imrnolaretur; gestans qim-
queServator cruceni exibat, ol in Calvaria quasi 
agnuspro nobis iinmolaretur. Gladium ceraens, cogiia 
lanceam ; aram consideraue, cogila Galvariam; casa 
ligua videns, cogiia cnicem; iffnem videns, amorem 
lecum reputa. Respice arielem baereiilein duobus cor-
nibus arbusio, quod vocabatur Sabec; vide mibi ei 
Cbrisluro, agnum Dei, duabus ia croce manibus de-
lenlum. Lignum illud Sabec, remissionem iuterpn» 
tamur; senis enim filium remisit et redcmit a macta-
lione, crucem pnBsignificane, qu» mundo peccaU 
remisit, vilamqiie praebuit. Aries in ligno Sabac pan-
dens Isaacum solum myaiice liberavii; Agnus vero 
Dei suspensus in cruce9 servavit mundum ex morte 
et inferno. Avulsus est Isaac a filiis suis1, ventnras 
in montem ad mortem sbbeundam; avulsus esi Gbri-
suis a discipulis suis, venturus ad necem pro nobis 
lolerandam. Reliquit pueros suos iustus Abrabam, 
ne quis ex ipsis impedimentum sacnficio aflerrel, et 
secum assumpto Isaaco, solus solum adducit, ignem, 
gladium et ligna simul ferens. Sed quid Isaac? Dul-
cissima voce compellat et ait: Dic, paier, Ecceignem 
etligna, ubi e$t ovit ad holocausium (Gen. 22. 7)? 
Rursus vox pueri patris viacera exagiiat; ilerum aiia 
lentaiio tembilis invasit eum; ilerum alius cruciaius 
justum occupayit, non ininor nec levior priorc. Et 
quomodo non in lacrymas prorupit Abrabani, qui non 
ultra sperabat se patrem vocalum iri? Niliil lucliio-
8um, nibil roiserabile dixit; sed imperlcrrilo animo 
el inflexibili menie suavissimam filii voccm excepii, 
ipsique respondit, ac sic eum affatur : Deus provide-
bit% fili, ovem ad tacrificium (Ibid. v. 8). Id ait Abra-
iiam sive iilio addens fiduciam, si\e id quod ftitamin 
eral pra^dicens. Ubi auiem ad locum sibi mandainm 
pervenh, aram conslruit, et allare parai, gladium 
adornat, paierque filio ignem et ligna admovei. Ag-
greditur postea filium paier, nibilque obicis natura 
affert. Sese Isaac patri oblulit, nt pro lubilo suo se-
cum agerel. Quem prinium mirabor, aul de quo siu-
pore percellar ? quomodo laudum coronam nectam ? 
an eiim qui ex amore et affeciu erga Deum roaaus 
immitlit in dileclissimum, an eum qui usque ad mor-
tem palri obsequiiur, et caelesiem macutioneni ab 
eo accipit? Ille enim sese supra naturam cxtulil, Dei 
praeceptum nalura anteferens; hic tero usque ad 
moriem pairi obedivit, inorte deteriiis esse exisli-
mans si dolorem inferrel palri. Hinc Abraham filiam 
Tincium arripiens, non oblorpiiil manu, uon nieiile 
excessit. Quolies vidi hujusce pucri imagines, uum-
quam polui temperare a lacrymis, arle mibi oboculos 
ponenie bujus bisloria claram repraeseuUtionem. 
Prope altare jacebai Isaae, anle patrem in genua pro-
nus, manibus a tergo redaclis, Abrabamo pone geuu* 

1 Pro, filiis tuis, quod abeurdun eŝ fbrtasse legcadun^ 
$ervu suu. 
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μή γατωσχούση; Εένη γάρ της φύσεως kcmv ή ύπό-
σχεσις· άλλ' ό δούς παρ' ελπίδα τή Σάρ*α τδν'Ισαάκ,αύτδς 
έκτης παρθένου έτέχθη κατά σάρκα. Έμπεριχαρεϊς ήσαν 
ή Σάρρα καίό 'Αβραάμ, τεχθέντος του Ισαάκ, καθώς είπεν 
ό Θεός · έμπεριχαρεϊς ήσαν Μαρία καί Τωσήφ, τεχθέντος 
του Ίησοΰ, καθώς είπε Γαβριήλ. Δαψιλώς έπέρρεον 
άπδ γάλακτος^ πηγαί έκ τής παρ' ήλικίαν έν στόματι 
Ισαάκ * δαψιλώς τής παρθένου οί μαστο\ έπήγαζον γάλα 
τψ τά πέρατα πάντα διατρέφοντι. Τίς είποι τώ Αβραάμ, 
δτι θηλάζει Sappa υίδν έν τψ γήρει; έβόησενή στείρα· 
τίς είποι τοϊς άνθρώποις, δτι παρθένο; είμι, και τεκούσα 
θηλάζω; έλεγεν ή Μαρία. Ού διά τδν Ισαάκ έγέλασεν ή 
Χάρρα, άλλά διά τδν έκ τής Μαρίας τικτόμενον * και 
ώσπερ Ιωάννης διά τού σκιρτήματος, καί γελάσασα ή 
Σάρόα τήν χαράν έμηνυσεν. Ήδρύνθη τδ παιδίον, καί 
τήν τών μειράκίων ήλικίαν άνθησαν. Φαιδρδς ήν καί 
ωραίο;, τάς τής ψυχής άρετάς τώ κάλλει τοΰ σώματος 
συναύξων έφ' έκαστης, ηδύς ήν τοίς γονεύσιν. "Οσοι 
παϊδας έχετε, τούτον έκμιμήσασθε. Πώςήδεται ό πατήρ 
δρών παίδα νεάζοντα; πώς δέ χαίρει καθορών προκύ
πτοντα τδν παίδα, ή σπουδαίως έχοντα περί τά μαθή
ματα ; 'Αλλ* δτε ταύτα βλέπων έχαιρεν ό 'Αβραάμ, πειρα
σμός καί βάσανος αύτψ βαρύς προσήχθη, ινα δήλος γέ
νηται, τίνι πλείον νέμη, τή τής φύσεως (ίοπή, ή τώ πρδς 
Θεδν πόθψ. Τδ άπότομον ταύτης τής πείρας, αγαπητοί, 
έγώ διηγού μένος, φριττω καί εκπλήττομαι. Χρηματίζει 
γάρ πάλιν ό θεδς τψ 'Αβραάμ, καί προσκαλείται αύτδν 
ίξ ονόματος, λέγων Ααβε τδτ μονογενή νΐόν σον 
Ισαάκ, δνπερ σν ήγάχι\σας, καϊ άνένεγκε αυτόν 
hwlav διά σαντου έφ' έν τών ορέων, ών αν σοι έγώ 
είχω. "Οτε δέ είπεν αύτψ τδ, 'Αβραάμ, Αβραάμ, προ-
θύμως ύπήκουσε, χρηστοτέραν προσδοκών προσθήκην 
τής χάριτος, πάντως έκδεχόμενος η γάμον συναρμόσαι, 
fj πήξαι θάλαμον, ίνα είς πέρας έλθη ή έπί τού σπέρμα
τος ευλογία καί πληθύς, καθώς έπηγγείλατο. Άλλά 
χαταμάθωμεν τήν προσθήκην τού λόγου. Αάβε τόν 
μονογενή τόν άγαπιχτόν τόν σον. Όράς κέντρα τού 
λόγου; πωςκεντ^ τδν πατέρα, καί πώς άν'αόριπίζει τής 
ερύσεωςτήν φλόγα ; πώς εγείρει τδ φίλτρον τού πατρός 
σιρδς τδν παϊδα, μονογενή προσειπών άμα καί άγαπητδν, 
ίνα διά τοιούτων ονομάτων τδ φίλτρον πρδς αύτδν άνα-
ζέσαν δοκιμάση τήν γνώμην; Καϊ άνένεγκε αυτόν είς 
όΛοκαύτωσίν αοι έφ' εν τών όρέων% ων άν σοι έγώ 
δείξω. ΤΑρα τι πεπόνθατε ταύτα άκηκοότες; πώς ούκ 
Ιλιγγιάσατε έν τψ διηγήματι,όσοι πατέρες έστέ,καί τήν 
έκ τής φύσεως στοργήν πρδς τούς υίούς σαφώς έδιδα 
χθητε; ΟΓδατε γάρ, οιδατε τδ, πώς πατρδς άκοή ύποδέ-
•εκται σφαγήν μονογενούς υιού. Τίς ούκ άν έςεπλάγη 
«ρός τήν τοιαύτην φωνήν; τίς δέ ούκ άν άπέστρεψεν 
αύθέως τδ πρόσωπον, τίς ούκ άν είλατο ευθύς τψ πρόσ
ταγμα™ μάλλον άποθανειν, ή τδν λόγον δέξασθαι; ή τίς 
σιρδς αυτόν ούκ άν έδικαιολογήθη, τήν φύσιν συνήγορον 
ουτω προσητησάμενος · Τί ταύτα προσέταξας γενέσθαι, 
α) Δέσποτα; τί δέ άλλόκοτον ταύτην άφήκας φωνήν; Διά 
•τούτο πατέρα ήθέλησας ποιήσαι, ινα παιδοκτόνου άθρόον 
«άπεργάση ; διά τούτο έγευσας τής γλυκείας δωρεάς, ίνα 

^
,ύθόν με παντί τψ κόσμψ ανάδειξης; Ταϊς χερσί ταίς 
μαυτού κατασφάξω τδν παϊδα; καί συγγένεια αίματος 

εωλύνας τήν δεξιάν, παιδοκτόνος γένωμαι; Ούτω ταύτα 
κελεύεις, καί ούτως έπιτέρπη ταϊς τοιαύταις θυσίαις; 
σϊροστάττεις άποκτεϊναι τδν φίλτατον υίδν, ύφ' ού προσ-
εδόκησα σύν Σάρρ* ταφήσεσθαι; τοιούτον αύτψ|ί>54] 
στηξαι τδν θάλαμον, είπε μοι; τοιαύτην εύφροσύνην γάμψ 
-παρασκευάσω; άνάψαι τε έπ αύτώ ού λαμπάδα νυμφώ-
νος, ού φώτα χαρμόσυνης, άλλά πύρ εντάφιου; άρα στε-
φανώσομαι; αρα παστδν πήξομαι; άρα χοροστασίας 
έπί τούτοις στήσομαι; άρα πατήρ έσομαι, ώσπερ είπας, 
τών εθνών, ό μή άς ιού μένος μηδε τού ένδς παιδός ;Άλλ' 
ουδέν τών τοιούτων άντεϊπεν ό δίκαιος* υπήκοος δέ γε-
γονώς, σφοδρότερον τού πυρδς άνήψε τήν άγάπην, όξύ-
τερον τού ξίφους έποίησε τον πόθον · έν αύτψ γάρέτεμε 
τούς δεσμούς τής φύσεως, καθάπερ τι γεώδες το άχθος 
τής συμπαθούς διαθέσεως λιπών καί άποδυσάμενος · δλον 
έαυτδν προθύμως έκδέδωκε, καί τού προστάγματος ήν, 
κατασφάξαι τδν υίόν. Άλλ' ουδέ τή γαμετή περί τούτου 
τι είπεν, ούκ άνεκοινώσατο, σφόδρα χρησίμως ποιών 
άναξιόπιστον γάρ καί ασύμφορο ν αύτώ είς συμβουλήν 
τδ θήλυ διαλογισάμενος. Ουδέ γάρ συνήνεγκεν, άλλά καί 
κατέβλαψε τόν 'Αδάμ δεξάμενον τήν συμβουλήν τής 
Εύας. Ίν ' ούν μή τι πάθη γυναικώδες ή Sappa, μήτε, 

οίον μητέρα είκδς, όδυρομένη. τδ σφοδρδν καί ακραιφνές 
τής προς θεδν αγάπης έπικλάση έν αυτψ, έσπευσε /a-
θεϊν αυτήν. Ποία γάρ θρηνωδία*ούκ έχρήσατο ΣάΜα. ή 
πρδς αύτον τδν παϊδα, η τδν τούτου πατέρα; τί οέ ούκ 
είχε δράσαι, τδν εαυτής υίδν βλέπουσα πρδς τήν σφαγήν 
βιαίως έλκόμενον; πώς ού περι/υθεϊσα, ταϊς εαυτής 
άγκάλαις σφοδρώς περιπλακεϊσα, άνθείλκε πρές έαυτήν; 
οίοις δ' άν έχρήσατο λόγοις πρδς τδν Αβραάμ, καί όλο-
φυρομέντ) γοερδν άνέκραξε; Φεϊσαι, φεϊσαι τής φύσεως 
παιδδς, ω Αβραάμ, φείσαι. Μή γένη τω βίψ πονηρδν 
διήγημα. Μονογενές μοι ό τόκος, ούτος μοι πρώτος 
υπάρχει, αύτδς πρώτος καί ύστερος έν ώδϊσιν ό Ισαάκ· 
β τέμης τδν ένα βότρυν, δν έκαρποφορήσαμεν, δτε 

πόν έκ τού δρους έξάμπελοι γεγόναμεν μή θε-
ρίσης ένα στάχυν, δν έκαρποφορήσαμεν άποτομίας 
ορεπάνη, τδν έξ ημών βλαστήσαντα της άφ' ημών 
νεκρώσεο^ς*. Μή σύντριψη βακτηρίαν, έφ ής στηριζό-
μεθα*μή κλάσης ημών*τήν paCOov, έφ'ής άναπαυό-
μεθα* μή τύφλωσης τδν όφθαλμδν, δνοί δύο κεκτήμεθα* 
μή άρης τδ μνημοσυνον ημών έκ τής ύπ' ούρανόν μή 
τδν άρνα, δν έχομεν, κατασφάξη; ώς πρόοατον μή 
αΓρης τήν χαράν ημών, καί πλήρωσης ημάς θρήνου. 
Τινά έπί τής τραπέζης μετά τούτον οψόμεθα; τίς ονο
μάσει μητέρα; τίς θεραπεύσει τδ γήρας ; τίς περιστελεϊ 
θανόντας; τίς τάφω χώσει τδ σώμα; τίς σώσει μνημο
συνον τών άτέκνων λοιπόν; Όραςτδ κάλλος τού νέου, τδ 
άνθος τής νεότητος, δπερ καί εν έχΟρω βλέπων, πάν
τως άν κατηλέησας. Ουτός μου τής μακράς ευχής ό 
καρπδς άποδέδοται · ούτος τής διάδοχης ό κλάδος ύπο-
λέλειπται; ούτος τοΰ γένους λείψανον ούτος γήρους 
βακτηρία· ούτος μόνος έλπίς έστι τής άνελπιστίας ημών. 
Εί μέλλεις ώθεϊν τδ ξίφος είς τδν λαιμδν τού φιλτάΐου, 
έμέ πρώτον άπόκτεινον μεγίστην μοι χάριν δίδως* κοινδν 
γενέσθω τδ χώμα, καί τδ μνημείων άμα κοινόν · κοινή 
κόνις καλυψάτω τών αμφοτέρων τδ σώμα· κοινδς θάνα
τος γενέσθω τής στείρας καί τοΰ έξ αυτής · κοινή στήλη 
διηγείσθω τά πάθη τών αμφοτέρων. Μή ίδη Σάρόας 
όφθαλμδς τδν Αβραάμ παιδοκτόνον, μηδέ παιδοκτονού-
μενον χερσί πατρός τδν Τσαάκ. Ταΰτα καί τά τοιαύτα 
έποίησεν άν ή Σάρόα, εί έγνω τδν φίλτατον μέλλοντα 
σφραγιάζεσθαι. Διά τούτο ό Αβραάμ ουδέν τούτων είπεν 
αυτή, ίνα μηδέν έμποδίση τοΰ b έν χερσίν. Έπέθηκε τώ 
παιδί τάς σχίδακας τών £ύλων, έπειδη καί ό Σωτήρ τδν 
σταυρδν έβάσταξε. Μέλλοντος τοΰ Ίσσάκ έρχεσθαι πρδς 
τήν σφαγήν, ήκολούθει ό βνος καί οί παίδες οί τούτου · 
καί μέλλοντος τοΰ Χριστού πρδς τδ πάθος έρχεσθαι, 
έπέβτι έπί πώλον, δηλών τών εθνών τήν κλήσιν ήκολού-
θουν οέ αύτψ καί οί μαθηταί αύτοΰ τά βραβεία κρα
τούντες, καί Ωσαννά κράζοντες. Βαστάζων ό 'ϊσαάκ τά 
ξύλα, ανήρχετο είς τδορος τυθήναι ώς άρνίον άκακον · 
βαστάζων καί ό Σωτήρ τδν σταυρδν έξήρχετο, έν Κρα-
νίψ τυθήναι ώς άμνδς υπέρ ημών. Τήν μαχαιραν θεωρών 
έννόει μοι τήν λόγχην τον βωμδν κατανοών, σκόπει μοι 
τδ Κρανίον καί τάς σχίδακας βλέπων, κατανοεί τδν σταυ
ρόν καίτδ πύρ θεωρήσας, [555] λογίζου μοι τδν πόθον. 
Βλέπε καί τδ πρόβατον έκ τών δύο κεράτων κρατούμενου 
έν φυτψ τώ λεγομένω Σαβέκ · βλέπε μοι καί τδν Χριστόν, 
τδν άμνδν τδν τού θεοΰ, άπδ δύο χειρών κρατούμενον έν 
σταυρώ. Τδ φυτδν τδ τοΰ Σαβέκ άφεσιν ερμηνεύει" 
άφήκε γάρ τής σφαγής τδν παϊδα τοΰ γέροντος, τδν 
σταυρδν προσημσϊνον τδν άφέντα τώ κόσμψ τάς αμαρ
τίας αύτοΰ, καί ζωήν παράσχοντα. Ό κριδς* έν τω φυτψ 
κρεμάμενος τοΰ Σαβέκ μυστικώς τδν Ισαάκ μόνον έλυ-
τρώσατο · ό δέ άμνδς τού θεοΰ κρεμασθείς έν τψ σταυ-
ρψ, έόρύσατο τδν κόσμον έκ θανάτου καί άδου. Άπε-
σπάσθη Ισαάκ άπδ των τέκνων αύτοΰ, μέλλουν έπί τδ 
δρος έρχεσθαι είς θάνατον άπεσπάσθη καί Χριστδς έκ 
των μαθητών αύτοΰ, μέλλων έπί τήν σφαγήν έρχεσθαι 
υπέρ ήμων. Κατέλειπε τούς παϊνας ό δίκαιος Αβραάμ, 
ίνα μή τις παρ' αυτών έσται άνδραποδισμδς e πρδ; την 
ίερουργίαν, καί λαβών τδν Ισαάκ, μόνος μόνον ανάγει., 
πυρ, μάχαιραν, καί ξύλα συνεπιφερόμενο:. Άλλά τί ά 
Ισαάκ; Τή γλυκύτατη φωνή προσκαλείται καί λέγει · 

• Pulat Saviliiis legendum άπδ τήε ημών νεκρώσεως. 
Ego cerle libentius credam haec conlra fframmaticara errala 
ipsius esse scriptoris. 

b Sav. ΐσ. τψ. 
c Savil. coujicit η έμποδισμός.Quod I,aline eipressil Munlf. 
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Κίπέ, φησίν, ω πάτερ, Ίδού τό πύρ καϊ τά ξύΛα, ποΰ 
έστι τό πρόβατον τό εϊς όΛοκάρπωσιν; Πάλιν φωνή 
τοΰ παιδδς δριμύσσει σπλάγχνα πατρός* πάλιν άλλος 
πειρασμός έσχεν αύτδν φοβερός* πάλιν άλλη βάσανος 
συνέσχε τδν οίκαιον ούκ έλάττων τής πρώτης, ούδε 
φιλανθρωποτέρα. Καί πώς άν ού κατεπλάγη δάκρυσιν ό 
Αβραάμ, μηκέτι προσδοκήσας λοιπδν πατήρ άκούσαι; 
Ού λέγει τιγοερδν, ου θρηνωδες φθέγγεται* άλλ1 άτρεμεϊ 
τή ψυχή καί ακλινεϊ λογισμψ έδέξατο τήν φωνήν τού 
παιδδς τήν ήδίστην , καί ανταποκρίνεται, καί λόγους 
μεταδιδοϊ* 9Ο Θεός όψεται, τέκνον, πρόβατον είς 
Ονσίαν. ΕΓτε παραθαρρύνων τδν παϊδα τοΰτο έφη, εΓτε 
καί προφητεύων τδ μέλλον ό "Αβραάμ. Έν δέ τώ φθά-
σαι σπουδή τδν προσταχθέντα τόπον, οικοδομεί τον βω
μδν, τδ θυσιαστήριον ετοιμάζει, μάχαιρα ν εύτρεπίζει, 
καί τδ πΰρ καί τά ξύλα ό πατήρ παρατιθεί τψ παιδί. 
"Απτεται μετά τούτου τοΰ υίοΰ ό πατήρ, καί ουδέν άντι-
πράττει ifj φύσις πρδς κώλυμα. Έςέδωκεν έαυτδν ό 
Ισαάκ τψ πατρί, ινα χρήσηται αύτψ καθ* δν τρόπον 
βούληται. Τίνα πρώτον θαυμάσω, ή τίνα καταπλαγώ; 
ποίψ τρόπψ στέφανον πλέξω τών εγκωμίων; τδν έπί τδν 
φίλτατον χείρας έπιβαλόντα διά τήν πρδς τδν θεδν άγά
πην καί εύνοιαν, ή τδν μέχρι θανάτου πατρί ύπακού-
σαντα, καί_ούράνιον σφαγήν παρ' αύτοΰ δεχόμενον; Ό 
μέν γάρ τής φύσεως ύπερήρεν έαυτδν, τοΰ θεού τήν 
έντολήν τής φύσεως προτιμών ό δέ μέχρι θανάτου 
ύπήκουσε τψ πατρί, χείρον θανάτου είδως τδ λυπήσαι 
πατέρα. Εντεύθεν δ 'Αβραάμ λαβών δέσμιον παϊδα, ού 
ναρκεϊ τήν χείρα, ούκ έξίσταται τδν νούν. Όσάκις Γδω 
τούτου του παιδδς τάς εικόνας, ουδέποτε ίσχυσα άδα-
κρυτί παρελθεϊν, ενεργούς μοι τής τέχνης ύπ' δψινάγα-
γούσης τή Ιστορία ταύτη σαφή κατανόησιν · . Πλησίον 
προέκειτο τοΰ θυσιαστηρίου ό Ισαάκ, τψ πατρί έπί 
γόνυ'όκλάσας, περιηγμενας τε έχων είς τούπίσω τάς 
χείρας, κατόπιν τόΰ Αβραάμ τήν αγκύλη ν πατοΰντος. 
Είτα τή μι$ χειρί τήν κόμην πρδς έαυτδν τοΰ παιδδς 
άνακλάσας, έπικυπτει πρδς αύτδν, καί Βλέπει τδ πρόσω
πον τοΰ Ισαάκ πρδς αύτδν έλεεινώς βλέποντα, καί τήν 
πληγήν μένοντα *>* καθωπλισμένην έχων τιρ ξίφει την 
δεξιάν κατευθύνει τήν σφαγήν, άπτεται του σώματος * 
ήδη πρδς φάρυγγι ή άκμή τοΰ ξίφους * ήν ώθήσαι τήν 
μάχαιρα ν κατά τών σπλάγχνων αύτοΰ, καί τότε δή 
Οεόθεν ή φωνή έγίνετο, τήν όργήν επέχουσα, καί τδ 
έργον κωλύουσα* ΑβραΑργάρ, Αβραάμ, μή έπιβάΛης, 
φησί, τήτ χείρα τφ Ισαάκ, μηδέ τι κακόν Λράζχ^ εϊς 
τόν σόν νίόν. Νΰν γάρ έγνων άΛηθώς, δτι φοβη τόν 

• Boisius propouit έναργώς μοι τ. τ. 0. ό. άζ. τής Ιστορίας 
ταύτης σ. κ. 
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θεόν, καϊ ούκ έφείσω ΟΥ έμέ τοΰ σού αγαπητού. 
Τδού κριδς δέδεται έν τψ φυτψ τού Σαβέκ* λάβε καί 
άνένεγκε αύτδν άντί τοΰ Ισαάκ, φησίν, δπως πληροφο-
ρηθής δτι προσεδεξάμην έγώ τήν θυσίαν, τήν θερμήν 
προάίρεσιν. Εθαύμασαν άγγελοι, άρχαί καί έξουσίαι, 
θρόνοι, κυριότητες, καί πάσαι αί στρατιαί * έξέστησαν 
ουρανοί, ήλιος καί σελήνη, καί αστέρων χορεϊαι έπί 
[5ο6] τψ παραδόξψ θεάματι * ό δέθεδς ήρκέσθη μδνητή 
προαιρέσει τοΰ πιστότατου δντως καί οσίου Αβραάμ, 
καί έφησε πρδς αυτόν * ΕύΛογών εύΛογήσω, καϊ πΛη-
θύνων πληβννώ τό σπέρμα σον έπϊ τής γης ώς τά 
άστρα τού ούρανοΰ, επειδή ύπήκονσας της φωνής 
μον προθύμως, καί έσπευσας πληρώσαι τδ πρόσταγρύχ 
τδ έμόν^ Καί έδωκεν ό θεδς πρόοατον έκ τής πέτρας 
άντί τοΰ παιδαρίου τελέσαι τήν θυσίαν. Ού γάρ ήδεται 
θεδς έπί νεκροί θυσία διά κνίσσης καί καπνού προσαγο-
μένη αύτψ, άλλά θυσίαν ζώσαν, άγίαν, εύ άρε στον, τήν 
λογικήν λατρείαν επιζητεί παρ* ημών, καθώς δ Απόστο
λος παραινεί πάσι, σαφώς επισταμένος τούτο ε ύά ρε στον 
θεώ. Ού γάρ θέλων ό θεδς παιδοκτόνον ποιήσαι τδν 
'Αβραάμ, έλεγεν άνενεγκεϊν τδν υίδν, άλλ' ίνα δείξη πάσι 
τοϊς τδν κόσμον οίκοΰσιν, δτι σφόδρα ήγάπα τδν θεδν ό 
'Αβραάμ, δτι ούκ έφείσατο δι' αύτδν τοΰ Ισαάκ, καίτοι 
μονογενές έχων τδ παιδάριον. Διδ καί μυστήριου ύπέ-
οειξεν ό θεδς ώς φίλω τψ 'Αβραάμ μέγα καί παρά
δοξου. Διά γάρ της θυσίας Ιερεύς έγένετο, έν δέ τψ τύπψ 
αύτδν προφήτην έποίησε * καί έγνωρισεν αύτώ ό Θεδς 6 
ύψιστος, Οτι μέλλει καί αύτδς τδν μονογενή Υίδν διδόναι 
υπέρ τοΰ κόσμου, ίνα σώση έκ τής πλάνης τδ γένος τών 
ανθρώπων θεδς ένανθρωπησας. Τούτο γάρ έ σήμαινε ν , 
άντί Ισαάκ δεδωκώς πρόοατον έκ τοΰ Σαβέκ γενέσθαι 
είς θυσίαν.^ Επειδή γάρ έμελλον οί δύσπιστοι άνθρωποι 
άπιστείν τψ τοκετψ τής άγιας Παρθένου , τδ πως Αν 
ήδύνατο δίχα κοίτης ανδρικής κυοφορησαι υίδν, ώς άμή
χανον δν, διά τοΰτο έκ πέτρας παρήγαγε τδν κριδν, ίνα 
τδ παράδοξου έκ τούτου πιστώσηται, δτιπερ βουλήματι 
τής αύτοΰ θεότητος πάν τδ προσταττόμενον ευθέως υφί
σταται. Ώς ούν έκεϊ ό λόγος πρόβατον ύπέστησεν, ού
τως έν τή παρθένω ό Αόγος σαρξ έγένετο · καί ώσπερ 
τδ πρόβατον εν τψ φυτψ έδέθη, ούτως ό Μονογενής έν 
σταυρψ καθηλώθη. Διά τοΰτο έοόαό Ησαΐας λέγων Ώς 
πρόβατον ήχθη έπϊ σφαγήν άφωνος. Πάλιν δε δ Κύ
ριος Ίουδαίοις έλεγεν Αβραάμ έπεθύβει τήν ήμέραν 
μον Ιδεϊν, καϊ εϊδε καϊ έχάρη, τήν του πάθους δηλαδή 
έν τψ τύπψ Ισαάκ, έν δρει τψ άγίψ. Εύλογητδς 6 
θεδς ό προτυπώσας ήμίν πάντα πρδς σωτηρίαν έν ταίς 
άγίαις Γραφαϊς, καί έλθών έπλήρωσε τούς λόγους τών 
προφητών, καί άνήλθεν έν δόξη πρδς τδν αύτοΰ Πατέρα, 
ίνα έν παντί τόπψ προσκυνώμέν τψ Πατρί σύν Υίψ καί 
τψ Πνεύματι, είς τους αιώνας. 'Αμήν. 

SPURIA. 

[557] Εϊς τό μή πΛησιάζειν θεάτροις, καϊ δτι μοιχούς άπηρτισμένονς ποιεί, καϊ δτι άΟνμίας αίτιον καϊ 
πολέμου τούτο, καϊ είς τόν Αβραάμ. 

α'. Πολλούς οίμαι τών πρώην καταλιπόντων ημάς καί 
πρδς τά θέατρα τής παρανομίας αυτόμολησάντων παρεί
ναι τήμερον. Και έβουλόμην είδέναι τούτους σαφώς, 
ώστε αυτούς τών ιερών έκβαλείν πρόθυρων, ούχ ίνα 
μένωσιν έξω διηνεκώς, άλλ' ίνα διορθωθέντες έπανέλθωσι 
πάλιν. Έπεί και πατέρες παϊδας σφαλλομένους τής 
οίκίας έκβάλλουσι πολλάκις, καί της τραπέζης άπείρ-

ίουσι, ούχ ίνα διά παντδς τούτων έκπέσωσιν, άλλ' ίνα 
ελτίους τή νουθεσία ταύτη γενόμενοι, μετά τής προση

κούσης δόξης καί τιμής επί τδν _πατρώον έπανέλθωσι 
κλήρον. Τούτο καί ποιμένες ποιοΰσι * τά ψώρας έμπε-
πλησμένα πρόβατα τών ύγιαινόντων άπείργουσιν, Γνα 
αποθεμένα τήν άρρωστίαν, μετ' ασφαλείας πρδς τά 
ύγιαίνοντα Ιπανέλθη πάλιν, καί μή νοσούντα τήν άγέλην 

άπασαν έμπλήση τής αρρώστιας εκείνης. Διά τοι τούτο 
καί ημείς έβουλόμεθα τούτους είδέναι* άλλ' εί καί μή 
τοις αίσθητοϊς δφθαλμοϊς αυτούς διακρίναι δυνάμεθα, ό 
λόγος αυτούς έπιγνώσεται πάντως, καί τοΰ συνειδότος 
αυτών έπιλαβόμενος, πείσει ραδίως έκόντας αυτούς 
ύπεξελθείν, διδάσκων δτι εκείνος*ένδον έστί μόνος, ό τής 
ενταύθα διατριβής άξίαν παρέχων τήν γνωμην · ώς ό 
μετά πολιτείας διεφθαρμένης τοΰ Ιερού τούτου μετέχων 
συλλόγου, κάν τδ σώμα ένταΰθα είσάγη, έκβέβληται, 
καί των άποκεκλεισμένων έξω καί μηδέπω δυναμένων 
τής Ιεράς μετασχεϊν τραπέζης μάλλον άπελήλαται. 
Εκείνοι μέν γάρ οί κατά τούς τού θεοΰ νόμους έκβλη-
θέντες, καί μένοντες εξω, τέως χρηστάς έχουσι τάς 
ελπίδας · κάν γάρ θέλωσι διορΟώσασθαι τά παραπτώματα, 
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flrxtjra filium stanle. Deinde altera manti coma pueri 
ad se reducta respicit eum, videtque faciem Isaaci se 
iniserabiliter inluenlis, et ictum exspeclaniis : arma-
lani giadio dexteram habens, ad ncccui se comparat, 
corpus contingit; jam gladii acies jugulum petil, <:on-
tra propria visccra ensem impulsurus erat, lunc a 
Deo vox emiuitiir, animum cohibcns, opus iinpc-
dieiis : Abrahmn, Abraham, iiiquil, ne injicias manum 
luam in haacum, nequc mali quidpiam facias iilio 
tuo. Nunc enim vere cogrtovi quod limeas Deum, et 
twn pepercisli propterme ailecto tuo (Gen. 22.12). Ecce 
arics alligaius esl virgullo Sabec : accipe el offer 
illum pro Isaaco, ut certior iias me acceptum ha-
biiisse sacriiicium luum, fervensque piOpo.Mluin. Mi-
rali siuit angeli. prinripafus, poteslales, llironi, domt-
naliones et omnes rxercitus; obslupucre cajli, sol, 
Itina, slellarum cbore;e iu lam mirabili speciaculo : 
Deo aulem salis fuil volunlas vcrc fidelissiuii elsancli 
Abrabae, ailque illi : Benedicens benedicam, et mu/ii-
plicans multiplicabo semen tuum super terram sicut 
iteltas Cicli, quia obediisii alacriler voci meiv (Jbid. v. 
17. l«s), el iesiinasli implere pneccplmn nieiim. De-
dilque Deus arieiem de pelra pro puero ad perlicien-
durn sacrificium. Non enim delcciaiur Deus in mortua 
viiiima pcr nidorem et fumuiu ipsi oblala ; sed lio-
stiam viveulem, sanciam, beneplaccnieiiique, ralio-
nabilcm cultum expeiil a nobis, i|iiemadmodum Apo-
stolus pr;rcipil onmibus, prube sciens hoc Deo placere 

iHom. 12. 1). Nonenim quodvellei Deus Abrabainum 
ilii inierfcctoretn rcddere, praecipil ei ul filium ufler-

roi; sed ut omnibus per orbem ostenderet, quam 
fcrvenier Deum amai-ei Abrabam, cum propler eum 
non pepercerit Isaaco, etiamsi unigenitus puer ejus 
essel. Quamobrein Deus Abrahamo ut amico mysle-
riiim exhibuil magnnm ot mirabile. Per sacrificium 
enirn saccrdos faclus est, in iigura autem propbeiam 
illuui eflecit; dociiiique illum Deus altissnnus dalu-
rum se quoque essc unigenitum Filium suum pro 
inundo, ui Deus incarnams ab crrore gcnus homi-
nuin servaret. Illud enim significavit, cum pro Isaaco 
dedil ovem ex Sabecad sacrificium. Quia enim fulu-
ruin eral ul increduti homiiies sarictas Virginis parlui 
iion crederenr,, quomodo videlicet poiuisset sine 
concubilu viri filium parere, quasi res fieri non po-
luissel, ideo de petra produxit ariclem, ut per hoc 
rei incredibili fidcm faccrct, ncnipe voluntale ejus 
divinilalis omnc iiiandaluiu siaiini impleri. Qunmad-
inodum ergo ibi Verbuni arieleni prolulit, sic in Vir-
gine Verbum caro faclum est. Ac qucniadmodum aries 
in virgulto alligaius eral, sic Uiiigeniins in cruce 
affixus fuit. ldeo clamal Isaias dicens : Sicut ovis du-
ctu$ e$l ad occisionem $me voce (hai. 55. 7). Rursum-
que Domiims Jud;t*is dicebai, Abraliam desiderabat 
videre diem tneum, et mdii, et gavisus est (Joan. 8.56)f 

nenipe diem passionis in (igura Isaaci, iu nionte sau-
cto. Benedicius Deus, qui prxiiguravii nobis omnia 
ad salutem iu Scripluris saneiis, et cu.n venissct im-
plevit prophclarum sermom;s> el ascoudit in gloria ad 
Palrem suiim, nt in omni loco adoremus Patrcin et 
Filiuin et Spiritum, iu sajcula. Anien. 

MONITUM 
1N SEQUENTEM HOMILIAM. 

Circa banc sive homiliam , sive oralionem, IKXC 
nolat Savilius : c Oralionis hujus prmfalioiicm Cbry-
sosiomi esse res ipsa dicil. Esl enim snmpla toia ad 
verbum ev Oralione teriia in Davidem et Saul, quam 
vide p. 89(Tomo 4 hujus Ediiionis, cul. 69o)lpsa vero 
oralio Cbrysoslomi non est, quainvis per omnes pene 
bibliolliecas sub ejus noiniiie descrijla reperialur. 
Nec enim stylus tumidnm quiddam et inflaium so-
nans, nec invenlionis ratio, frigida satis et inepta , 
Chrysosiomum omnino referl. Longissimus in perio-
dis, audacissiinus in melapboris (qu% debcnt esse ve-

recnndne) est, qnisqiiis eum babuit: et humano ca-
pili cervicem pene equiuam junxit, quicumque pro< 
oemium hocoperi suo praeposuit. Iiaque poierai reclius 
inter dubia rejici, aui eliain ad spuria delrudi. Hic 
per errorem lociim inter genuina uccupavil, » eic. 

Nugacis sane Graculi commenlnm hoc in lenebns 
reliquissem, nisi prior edidissel Savilius. Hic enim 
scriplor, eliainsi aliquam eloquenliai et inventionia 
speciem ulcumque saliera pr.t se ferat, puerilia umlta 
admiscet : nc quid lamen prailcrmtsisse vidcar, 
eam Laline irau.slaiam inter Spuria ablegavi. 

QUOD NON 8IT A C C E D E N D U M AD T H E A T R A , QUODQUE ID P L A N E A D U L T E R O S R B D D E R E S O L E A T 

8 P E C T A T O R E S , 8ITQUE DISSENSIONUH AC L I T I U M CAUSA ; E T D E A B R A H A M O . 

i. Mnltos pnto eorum , qui nos nuper dcseruerunl 
et ad illa iniquitatis plena llieatra accesserunt, lio-
die adesse. Oplaremque illos clarc nosse, ul asacris 
Itimnibus expellerem, non ut semper exira mane-
renl, 8ed ut einendaii rursus intrarent. Quandoqui-
dem palres lapsos iilins sa?pe e domo exiguni, et a 
mensa arcent, non ulsic perpeluo his privenlur, sed 
ul bac castigalione ad melioi em frugem redacli, cum 
pari decore bonoreque ad palernain heredilaiem re-
verlaulur. Hoc et pastores laciuut : scabie pkuas 
•ves a sanis sequestrant, ul deposiio morbo, rursus 
ad illas reducamur, ne inorlx) laboraules toluiu 
gregein inficianl. ldcirco nos velletmis illos nossc : 
sed eliamsi illos corporeis- oculis discerncre non va-
leamus, seruio illos ulique dignoscct, ei eoruin la-
cla conscienlia suadebit iltis ui egrediantur t doceus 
illum solum inlus esse, qui digiium lioc loco gerit 
animum; illum vero qui corrupiis moribus in lioc 
coeiu versalur v eliainsi corpus inlroduxerit, tameri 
«xpeililur et rnagis diiuinalur, quani ii qui exclusi 

sunt, ac nondum poluerunt sacroc monŝ n consorlcs 
esse. llli cniin qui secundiim divinas leges expulsi 
sunl el exlra mancnl, iiileriin lamen boiia spe sunt: 
si enim veliiit peccaia corrigere, per EcHesiam, a 
qua cxcidcriml, potuerunl cuin pura conscienlia rur-
sum redire. Qui aulem semelipsos deturparunt, jue-
siqiic sunl non prius accedere f quam sordes ex pec-
caiis contracus deposuerinl : deinde iinpiidcnler 
agentes , gravius vulnus, majusque ulcus efliciunl. 
Non enim iia peccare grave esl, ut post peccalum 
impudenter agere, nec obleniperare sacerdoiibus liu-
jusmodi praicepla dantibus. Et quod lanlum pecca-
lum admiseruni, inquies, ul a sacris hisce seplis 
ejicianiur? Ecquod qurcras aliud peccatum gravius , 
qitam , cum se plane adulteros fecerim , impudenler 
lamquam rabidos canes ad sacram mcfisam iusilire ? 
Ac si vis discere adullerii moduin , non meuin pro-
feram sermonem , sed ejus qui nos de loia vita judi-
caturusest. Qui respexerit, inquit, mulierem ad con-
cupiscendum eam, jam moechaiut e$t eam i/ι corde mo 
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(Mattk. 5. 28). Quod si mulier quai forte in foio oc-
curril, quoquovis inodo sit vesiiia, se cmiosius 
iiilucniem sa*pe solo conspectu cepil : qui imn sim-
piiciler. nec forluilo casti, scd lanlo siudio, ut 
ipsam Ecclebiam dcspiciaut, ideo illuc ascendtint, 
ibidemque diu manent, et infatnibus illis mulieri-
bus deiixi sunt oculis, quomodo poterunt diccre se 
nmi ad conciipiscenliam vidisse, ubi verba lasciva et 
raiuica niereiricia, et vox muUae plena voluptaiis, et 
oculoi uin pigmenia, et miuiaUi genae, veslis accuraie 
composila, babiiusque lenocinio plenus, alixque mul-
laj illecobni' ad falleudum dcmulceudnmque specialo-
res conipositae : iguaviaque animi iiiluenlibus, mulla-
quc cflusio, alque vel ipsius loci, nec non corum quaa 
prius, qii;t» pobtca recilanlui ad lasciviam suasio, can -
tus deinulceiis listularum, libiarum etsimilium, qui 
aniini robiir frangit, sedentiumque corda mereiricum 
insidiis invadcnda apparal, captuquc facilia reddit, 
earuuique opera a Cbristo separai? Si enim liic, ubi 
psilmi, ei orationes, divinoruinque eloquiorum con-
tioncs, Dei liiuor et pieias inulla, saepe quasi quis-
piam fur callidus, concupiscenlia clam ingreditur : 

aiiomodo ii, qut iu ihealro sedenl, qui itilitl sani vi-
ent vol audiuut, sed multa lurpiludiue, niulta lasci-

via plcni, ac peromnia obsessi, per aures, peroculns, 
pubsinl iualam illam concupisccnliam superare? ctuu 
ιιοιι possiul aiiii m, qiiomodo poierunl ab adulicrii 
crimiiie iuuoxii essc? qui vero ab adullerii crimiiie l i -
beri non sunt, quomouo poterunl sine pofnilcnlia liajc 
sancia limiua ingrcdi, ei bujus praclan ecelus con-
sorlos esse ? Ideoquc adinone» el prccor, ul posiquain 
coitfcssione et poeuilenlia aliisque omiiibus pcccaluin 
liujusiuodi speclaculo coiilrucluiiiablueriul, sic divina 
eloquia audianl. Νοιι eiiim leve peccaluiu adtnh>i-
siis: id quod exemplis clare uslcndilur. Si quis cnim ser-
vus iu arcam, ubi licri vesiiinenia preiiosa el aurea jace-
banl, servilcm vesiem sorde pcdiculis<)ue plenam de-
poiierel, an9 quaeso, coniunieliam banc xquo animo 
lerres? Quid vero,si quis in vas aureuin, quod unguen-
ta perpeluo babere boleret, siercus el lulum infunde-
ret, nonneeum qui id perpelrassel plagis onerares? 
Eigmte arcularuiu, vasorum, vesliuin, ungueulorum 
lanlnm curam babebimns, aniinam vcro noslrain illis 
oimiibus vdiorem cssecensebimus? cl ubi spiriiuale 
iiiiguenluiu infusum est, diabolicas pompas immil-
leiuus, salanica colloquia, el canlica fornicaiiotie 
leleria? Et quomudo Deus ba2C fcrat, dic mibi? 
Uuamquam ιιοιι lanlum sil intervallum unguciiiuiii 
iuler el lulum, veslimenlaque berilia et scrvilia, quau-
liim inter spirilualein gratiaui el banc malam opera-
iiouem. Νυη (iines, ο boino, dtini iisdeiu oculis le-
cium in orcliestra vides, ubi exsecranda adullerii 
bpcctacula reprxsenlantur, el bauc sacram mensam, 
uoi liorrciida mysleria coiiMimiuaiuur ? dum iisdeni 
auribus inerelricem audis lurpia loquentein, et pro-
plietain Apostolumqae le mysleria docentem : duin 
eodem corde leiifera pbannaca el ireinendum sacri-
licium cxcipis? Aunon iiinc familiaruui eversioues, 
ciiiuiubioruin corrupliones, bellat liles in domibus? 
Cum eniin ex illo speciaculo eniollilus fueris, alque 
η uiissior faclus, lascivior oimiisque conlinenlia3 iui-
liiicus, reversusquc videris uxorem tuain, ingralitis 
plane illam videbis, quxcumque tandem fueriu ln-
ccnsus enim concupi&ceiiiia ejus, quain in ibealris 
vidisli, et exlerni illius spectaculi illecebris capius, 
pudicam, oroaum, lotiusque viUE consorlem despi-
cis, contumelia afllcis. mille probris oneras, cum ni-
bil prorsus coarguendum babeas, sed pudeat le et 
niorbam fateri, et vulnusoslendere, quod inde rover-
but ailulisli, alias neciis causas, occasiones odii quae« 
rcus absurdas, et omaia quae domi sunl coniemaeiis ; 
m\ illaro hauc unam impuram concupisceniiam, qua 
vulneraius e»f auimuiu adjicis, menlequc circuinfers 
soniluin vocis, babitum, aspeclum, motus, omniaque 
nicretricia simulacra, i i i l i i lduu i i cuiu volupiaie vides. 
ttl eur dicatu uxorciu cl sedcs ? Ipsaoi quoque ecclc-

siam injiicundius respicies iiivitoque. animo audios 
vcrba de caslilate. Neque enim baic libi doclriua, srd 
accusatio erunt, atque in dcspcratimicm paiilalim 
dctractus, lc demnm lotuin ab bac docirina abscin-
des. Idcirco rogo vos omnes, ul fitgiaiis prava i l la 
Iheatromm spectacula, el eos qui bis vacani abstra-
liatis. Neque enim recreatio sunt illa, sed exiliuni, 
supplicium, pernicies. Quid prodest illa temporanea 
voluplas, quando perpeluus binc dolor paritur : ac 
die nocluque stimulalus, a concupi>centia oninibus 
molestus et duras evadis? Teipsum ergo examina, 
qualis nempt! sis, cum ab ecclesia recedis, qualis 
cum a Ihealris : alque ulriusque dies rnutuo confer, 
iiihilqne opus habebis sermone nostro. Salis enim 
eril utriusqtic comparatio, ul ostendalur quid magni, 
quid utilitatis binc accedat, et quantum inde deiri-
menli. ll;rc jain vesirae carilati dixi, el numqiiam 
finem dicendi faciam. Sic enim acgrotantiuin morbo 
medubimur, cos aiilemqui sanilalegaudent conunna-
biinus. ttrisqiie eiiim hujusmodi senno utilis est; 
illis, ul abscedaut, bis, ne labantur. Verumquia opor-
tel eos qui increpanl, id moderate facere; bic admo-
nitioneni finicmus, el qnnc supererant ex praecedenii 
argumcnlo reddcmus, atque ad patriarcliam nostrum 
Abrabain redibimus Etenim pictoribus mos, cum ac-
curalain volum depingere imaginem; uno, duobus 
tribusve diebus, eos quos depingere volunl coram se 
scdeules cousliiuere, ut ex fre(|uenli aspeclu accura-
iius formam exprimant. Quia igilur nobis jam propo-
siluui esi, non corpore;c forniaj moduni depingcre, 
sed anim;u pulchriludiiieni, inlelligibilem rorinaui, 
florenleiu jusli virluleni, ejus mansueludinem, animi 
magnUiidiuem , ejusquc caeleras omnes virlulcs; his 
diutius par esl immorari, ul perfrequeniem sermonig 
conspcclum ab arcbelypisimililudinenonaberreinus. 
Si etiiin corporeae imagines aliquid solatii vidcntibns 
airerunl, niutlo inagis animx imagiues. lllas porro 
non ubiquc conspicerc possunuis; necesse quippe est 
ui uuo iii loco coiisiiluamur; hauc vt*ro qnocumqiie 
volueris circumfcire poles. Nam si illaui iu incuiis 
l»emiario recondas, iibicunique fueris, rrequenlt*r 
rospicere poicris, et magnam liinc referre ulililatem. 
Ac queitiadmodum ii , qui oculis laboraul, si S|H>ngias 
ctcairulei coluris pannos leueaut, el frequeiiler in illa 
respicianl, abquid solalii ex bujubinodi colore perci-
piunl: ita e l lu si pairiarchai Abraba3 imaginem ob 
oculos babneris, ac frequenier in eam respexeris, 
ciiamsi scxcenlies ira, sivc alius qnivis pravus affc-
clus ineiilisoculnm agiuweril atit lurbaverit, illud in-
tnens virlulis exemplar, pcrfeciam accipies sanita-
lem, piiramquo pbilosopbiam. Demuiu, si placet, ad 
propositum scrniouem reducaiuus. 

2. Beaius Moyses, dilecie, qui per pia opera Deo 
fainiliaris fuil, qui prae omuibus proplietis, qui post 
illum fuerunt, peculiaribus dignatus est Creaions 
colloquiis, ulpoie cunj Deus ip>um os ad os alloquu-
lus sit in specie, nm per aenigmaia , qui divino 
igne, illutninandi soluin, non ureiidi vini babenle, ad 
Dei conlcmplalionem insittudis est, qui divino c o n -
silio deus Pbaraonis appellalus est, el veiii;raiidai 
appellalionis consoriio, praj iis omnibns qui tunc 
eraut, ornatus esl, qui divinitus immibsaruin JE%j-
pliis plagarum minisler lerribilissinius consiiiuius esi 
et operairicis Dei virlulis velocissimus famulus vi-
sus esl, qui Spiritus sancli lucerna illuslratus est, 
secundum spintualera menlis oculuni, et a n l i q u o n i i u 
omnipoleiilis arlillcis operum enarralor sero licel 
fuil, hic vir beatus post enarraiam pulcbram i l l a m 
CL bene ordinatani mundi creaiionem, ad priscoruiB 
illorum hominum historiam venil, parl i in probo-
rum , pariim improborum, el bonorum quideiu feli-
cissimum exitum, malorum vero exsccrandum Unem 
descripsit, ui ex muodi crealione circa Dei cuUura 
erudiamur, ex priscorum vero vila, nequitiain aver-
sari, virtutem(|uc colerc doceamur, sicque facila 
reli^iosam ct bealaiu viiain ducaaius. MulU ceru 
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διά τής Εκκλησίας, ής έξέπεσον, δυνήσονται μετά 
καθαρού τοΰ συνειδότος πάλιν έπανελθεϊν. 01 δε μολυναν-
τες εαυτούς, καί κελευσθέντες μή πρότερον έπιβήναι, 
ε«ος άν άποκαθάρωνται τήν κηλίδα την έκ τών αμαρ
τημάτων, είτα άναισχυντουντες, χαλεπώτερον τδτραΰμα 
εργάζονται καί μείζον τδ έλκος. Ου γάρ οΰτω τδ άμαρ
τάνειν έστί χαλεπδν, ώς i\ μετά τήν άμαρτίαν άναισχυν-
τία καί τδ μή πείθεσθαι τοϊς ίερευσι τά τοιαύτα 
κελεύουσι. Καί τί τοσούτον ήμάρτηται τούτοι:, φησίν, 
ώστε αυτούς έκβαλείν τών Ιερών τούτων περιβόλων; Καί 
στοίαν έτέραν ταύτης ζητείς μείζονα άμαρτίαν, δταν 
μοιχούς εαυτούς άπηρτισμένους ποιήσαντες, άναιδώς, 
*αθά περ κύνες λυττώντες, έπιπηδώσι τή ίερϊ τραπέζη; 
Καί εί βούλει μαθείν και τδν τρόπον της μοιχείας, ουκ 
έμδν έρώ σοι λόγον, άλλ* αύτοΰ τοΰ μέλλοντος ημών 
δικάζειν τήν ζωήν άπασαν Ό γάρ έμδΛέψας. φησί, 
γυναίκα πρύςτό έπιβυμϊχσαι αύτι\ς, ί\δι\ έμοίχενσεν 
αυτήν έν τή καρδία αύτου. Εί δέ ή άπδ ταύτόμάτου 
κατά τήν άγοράν έντυχοΰσα γυνή, καί ώς έτυχε ν έσταλ-
μένη, τον περιέργως ίδόντα είλε πολλάκις τή τής δψεως 
θεωρία, οί μή απλώς, μηδέ άπδ ταύτόμάτου, άλλ' άπδ 
σπουδής τοσαύτης. ώς καί τής Εκκλησίας ύπεριδεϊν, 
καί διά τοΰτο άναβάντες έκει καί διημερεύσαντες , καί 
ταις δψεσι ήτιμωμένων γυναικών εκείνων προσηλωμέ
νοι, πώς δυνήσονται λέγειν, δτι ού πρδς έπιθυμίαν είδον, 
δπου καί ρήματα διακεκλασμένα, καί άσματα πορνικά , 
καί φωνή πολλήν ήδονήν έχουσα, και οφθαλμών ύπογρα-
φαί, καί έπιτρίμματα παρειάς, καί στολή περιέργως 
συγκειμένη, καί σχήμα γοητείας γέμον, καί έτεραι 
'πολλαί μαγγανεϊαι προς άπάτην καί δέλεαρ τών όρών-
των κατεσκευασμέναι, καί ραθυμία ψυχής τών θεωμέ-
νων, καί πολλή ή διάχυσις, καί ή παρά τοΰ τόπου πρδς 
άσέλγειαν παρακλησις, καί ή τών φΟασάντων καί ή των 
μετά ταύτα ακουσμάτων, ή διά τών συρίγγων, ή διά 
τών αυλών καί τών άλλων τών τοιούτων μελωδία κα-
ταγοητεύουσα, καί τδ στερρδν τής διανοίας καταμαλάτ-
τουσα, καί ταϊς τών πορνώ'ν [558] έπιβουλαϊς προευτρε-
στιζουσα τάς τών καθήμενων ψυχάς, καί ευάλωτους 
ποιούσα, δι' αυτών διαστήσασα τού Χριστού; Εί γάρ 
ένταΰθα, δπου ψαλμοί, καί εύχαί, καί θείων λογίων 
άκρόασις, καί θεού φόβος, και ευλάβεια πολλή, πολλάκις, 
ώσπερ τις ληστής κακούργος, λαθούσα έπεισήλθεν επι
θυμία* πώς οί έν θεάτρω καθήμενοι, καί μηδέν μήτε 
όρωντες, μήτε άκούοντες υγιές, άλλά πολλής γέμοντες 
αίσχρότητος , πολλής τής βλακείας, καί διά πάντων 
πολιορκούμε νοι, καί όϊ' ώτων, καί δι' οφθαλμών, δύναιντ' 
άν ανώτεροι γενέσθαι τής πονηράς εκείνης επιθυμίας; 
μή δυνάμενοι δέ, πώς δυνήσονται τών .τής μοιχείας 
εγκλημάτων άπηλλάχθαι; οί δέ τών τής μοιχείας εγκλη
μάτων ούκ άπηλλαγμένοι, πώς δυνήσονται χωρίς μετα
νοίας τών αγίων τούτων έπιβήναι πρόθυρων, και τού 
καλού τούτου μετασχείν συλλόγου; Διδ δή παραινώ καί 
δέομαι, πρότερον εξομολογήσει καί μετανοία καί τοίς 
άλλοι; άπασιν άποσμηξαμένους τήν έκτης έκεϊ θεωρίας 
άμαρτίαν, ούτω των θείων άκροάσθαι λογίων. Ού γάρ 
τδ τυχόν ήμϊν πεπλημμέληται · καί τοΰτο καί έκ παρα
δειγμάτων Γδοι τις αν σαφώς. Εί γάρ τις οίκέτης είς 
κιβωτιον, ένθα τά δεσποτικά ί μάτια ένα πέκειτο πολυτελή 
καί διαχρυσα, ιμάτιον δουλικδν ρύπου γέμον καί πολλών 
τών φοειρών έναπέθετο, άρα άν πράως ήνεγκας τήν 
υβριν, είπε μοι; Τί δέ, εί τις είς άγγεϊον χρυσούν μύρα 
διηνεκώς έχειν είωθδς, κόπρον καί βόρβορον ένέχεεν, 
ούκ άν καί πληγάς έπέθηκας τφ πλημμελήσαντι τούτο; 
Είτα κιβωτίων μέν, καί σκευών, καί ιματίων, καί μύρων 
τοσαυτην ποιησόμεθα πρόνοιαν, τήν δέ ψυχήν τήν 
ήμετέραν πάντων τούτων εύτελεστέρανε'ναι νομιοΰμεν; 
καί ένϋα τδ μύρον τδ πνευματικόν έίσεχύθη, διαβολικας 
πομπάς έπεμβαλούμεν, καί ακούσματα σατανικά, καί 
άσματα πορνείας γεμοντα ; Καί πώς ταύτα ό Ηεδς οϊσει, 
είπε μοι; Καίτοι ού τοσούτον τδ μέσον μύρου καί βορ-
6όρου, καί ίματίων δεσποτικών καί δουλικών, δσον τδ 
μέσον τής πνευματικής χάριτος καί ταύτης τής πονηράς 
ενεργείας. Ού όέδοικας. άνθρωπε, τοις αύ .οϊςόφθαλμοϊς 
καί τήν κλίνην την έπί τής ορχήστρας β/.επων, ένθα τά 
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Ιΐροφήτου καί Αποστόλου σε μυσταγωγούντος; τη αυτή 
xjpoi* τά δηλητήρια δεχόμενος φάρμακα, καί τήν θυσίαν 
τήνφρικτήν; Ούκ εντεύθεν άνατροπαί βίων, καίδ·.α<οθ> 

ραί γάμων, καί ποίεμοι, καί μάχαι έν ταίς οίκίαις ; 
Οταν γάρ ύπδ τής έκεϊ θεωρίας δισχυθξς, καί χαυνό-

τερος γενόμενος καί ασελγέστερος και σωφροσύνης 
άπάσης έχθρδς, έπανελθών Γδης τήν γυναίκα τήν ίδίαν, 
άηδέστερον δψει πάντως, οία άν ή. Ύπδ γάρ της έν 
τοις θεάτροις έμπμησθείς επιθυμίας, καί ύπδ της ξένης 
εκείνης θεωρίας άλούς τής γεγοητευμένης, τήν σώφρονα 
καί κοσμίαν καί τού βίου παντός κοινωνδν ατιμάζεις, 
υβρίζεις, μυρίοις περιβάλλεις δνείδεσιν, ουδέν έχων δλως 
έγκαλέσαι, άλλ' αίσχυνόμενος τδ πάθος είπείν καί τδ 
τραύμα δείξαι, δπερ εκείθεν λαβών επανήλθες, ετέρας 
πλέκεις προφάσεις, άφορμάς ζητών άπεχθείας άλογους, 
καί τών μεν οΓκοι πάντων ύπερορών, πρδς δέ τήν μιαράν 
καί άκάθαρτον κεχηνώς έκείνην έπιθυμίαν, παρ ής τδ 
τραύμα έδέξω* και τήν ήχήν τής φωνής έχων εγκαθη-
μένην τή ψυχή έναυλον, και τδ σχήμα, καί τδ βλέμμα, 
καί τά κινήματα, καί πάντα τής πορνείας τά εϊδο)λα, 
ουδέν μεθ' ηδονής δρας τών έπί τής οικίας. Καί τί λέγω 
ττ̂ ν γυναίκα και την οίκίαν; Καί τήν έκκλησίαν γάρ 
αυτήν άηδέστερον δψει, καί ρημάτων άπεχθώς άκούση 
τών περ ι σωφροσύνης, τών περί σεμνότητος. Ούκέτι 
γάρ έσται σοι διδασκαλία, άλλά κατηγορία τά λεγόμενα, 
καί είς άπόγνωσιν κατά μικρδν ύποσυρείς, τέλεον έαυ
τδν άπορρήξεις τής κοινωφελούς ταύτης διδασκαλίας. 
Διά τούτο παρακαλώ πάντας υμάς, αυτούς τε φεύγειν 
τάς πονηράς έν τοϊς θεάτροις διατριβάς, καί τούς έσχο-
λακότας τούτοις εκείθεν άφέλκειν. Ού γάρ έστι ψυχαγω
γία, άλλ' δλεθρος , καί τιμωρία, καί κόλασις,τά έκεϊ γινό
μενα άπαντα. [559] Τί γάρ δφελος τής προσ καίρου ταύ
της ηδονής, δταν διηνεκής εντεύθεν οδύνη τίκτηται, καί 
ήμερα, καί έν νυκτι κεντούμενος ύπδ της επιθυμίας 
πάσιν ής δυσχερής καί δυσάρεστος·; Έςέτασον γούν 
σαυτδν,'τίς μέν γίνη άπδ εκκλησίας άναχωρών, τίς δέ 
άπδ θεάτρων.· καί έκατέρας δέ παράβαλε τας ημέρας, 
καί ουδέν δεήση τών ημετέρων λόγων. Αρκέσει γάρ 
έκατέρας ή σύγ'κρισιςτής ημέρας δείξαι τδ μέγεθος καί 
τής εντεύθεν ωφελείας, καί τής εκείθεν βλάβης. Ταύτα 
καί ήδη πρδς τήν ύμετέραν άγάπην είπον, καί ουδέποτε 
παύσομαι Λέγων. Τούς τε γάρ νοσοΰντας τά τοιαύτα 
νοσήματα παραμυθησόμεθα, τούς τε υγιαίνοντας ασφα
λέστερους ποιήσομεν. Έκατέροις γάρ ό περί τούτων 
χρήσιμος ό λόγος · τοϊς μέν, ίνα άποστώσι, τοις δέ, ίνα 
μή̂  έμπέσωσιν. 'Αλλ* επειδή χρή καί τούς επιτιμώντας 
τούτο συμμέτρως ποιείν, μέχρι τούτου ταύτην στήσαντες 
τήν παραίνεσιν, τά ύπολειφθέντα έκ τής πρότερος 
υποθέσεως ύμΐν άποδώσομεν , έπί τδν πατέρα ημών 
'Αβραάμ έπανελθόντες πάλιν. Καί γάρ τοϊς ζωγράαοις 
έθος, έπειδάν μέλλωσιν έμφερήτινα έργάζεσθαι εικόνα, 
καί μίαν καί δύο καί τρεις ημέρας τούς γράφε σθαι 
μέλλοντας παρακαθίζουσιν αύτοϊς, ίνα τή συνεχεία τής 
θεωρίας άδιάπτωτον τής μορφής διασώσωνται τήν 
άκρίβειαν. Έπεί ούν καί ήμϊν ζωγ ραφή σαι πρόκειται 
νύν, ουχί τύπον μορφής σωματικής, άλλά ψυχής κάλλος, 
καί νοητήν εύμορφίαν, καί πολιτείαν άκμάζουσαν τού 
δικαίου, καί το πράον, καί ήμερον, καί μεγαλόψυχου, καί 
τήν άλλην άπασαν αύτοΰ άρετήν, δέον πλείονα τήν δια-
τριβήν πρδς τούτον ποιήσασθαι, ίνα τή συνεχεία της τοΰ 
λόγου διοπτρίσεως τής τού αρχετύπου · όμοιότητος μή 
διαμάρτωμεν. Εί γάρ σώματος εικόνες φέρουσί τινα 
παραμυθία ν τοϊς όρώσι, πολλώ μάλλον αί τής ψυχής 
εικόνες. Κάκείνας μέν ού δυνατδν πανταχού όρ$ν, άλλ* 
ανάγκη διηνεκώς έφ' ένδς ίδρύσθαι τόπου· ταύτην δέ 
δπουπερ άν θέλης περιαγαγεϊν, ουδέν τδ κωλύον. Ένα-
ποθέμενος γάρ "αυτήν τοϊς τής διανοίας ταμιείοις, δπου
περ άν ής, συνεχώς είς αυτήν όράν δυνήση, καί πολλήν 
παρ' αυτής καρπού σθαι τήν ώφέλειαν. Καί καθάπερ οί 
τους οφθαλμούς νοσοΰντες, σπογγιάς, καί ίματίων όάκη 
κυανιζόντων κατέχοντες, καί συνεχώς είς αυτά βλέπον
τες, καρπούνται τινα τού νοσήματος παραμυθίαν άπδ 
τού χρώματος εκείνου, ούτω καί σύ, άν τήν είκόνα τοΰ 
πατριάρχου 'Αβραάμ πρδ οφθαλμών έχης τών έαυτοΰ, 
καί συνεχώς είς αύτδν ατενίζης, κάν μυριάκις θυμδς, ή 
έτερον τι τών άτοπων ένοχλή καί συγχέη τδν όφθαλμδν 
τής διανοίας, ορών είς εκείνον τδν χαρακτήρα τής αρε
τής, όλόκληρον δέξη τήν ύγίειαν, καί καθαρά ν τήν φιλο
σοφίαν. Λοιπδν, εί οοκεϊ, έπί τδ προκείμενο ν τδν λόγον 
χειραγωγήσωμεν. 

β'. Όμακάριος Μ ω ϋ σης, αγαπητέ, ό τοίς κατ'εύσέβειαν 
έργοις οίκ·ιωΟείς τψ Ηεψ, ό παρά πάντας τούς μετ' αύ
τδν προφήτας ίόικωτέρας αξιωθείς τής τού κτίσαντος 
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ομιλίας, ώς καί στόμα χατά στόμα λαλήσαντος αύτφ τοΰ 
Θεοΰ έν είδει, καί ού δι' αινιγμάτων, ό θείψ πυρί, φω-
τίζειν μόνον, βύ καίειν είδότι, πρδς τήν τού θεού μυστα-
γωγηθείς θεωρίαν, ό θεία βουλή θεδς είναι Φαραώ χρη-
ματίσας, καί μετοχή σεβασμίου προσηγορίας παρά πάν
τας έξαιρέτως τούς τότε κοσμούμενος, ό τών έν Αίγύπτψ 
γεγενημένων θεηλάτων πληγών διάκονος προχειρισθείς 
φΟβερωτατος, καί τής τού Βεοΰ δραστηρίου δυνάμεως 
φάνεις υπηρέτης οξύτατος, ό δαδουχία Πνεύματος αγίου 
τδν νοητδν τής ψυχής φωτισθείς όφθαλμδν, καί τών αρ
χαίων τοΰ Παντοκράτορος Ιργων εξηγητής γενόμενος 
δψιμος, ούτος ό μακάριος μετά τήν εύτακτον καί καλήν 
της κοσμοποιίας διήγησιν, έπί τήν τών παλαιών ανδρών 
Ιστορίαν έχώρησεν, ίδία μέν τών αγαθών, ίδια δέ τών 
πονηρών, και τών μέν αγαθών τρισμακάριον δντως τδ 
τέλος, τών δέ εναντίων τούτοις έπάρατον άνεγράψατο, 
ha έχοντες έχ μέν τής κοσμοποιίας τά περί τής θεοσε-
βείας παιδεύεσθαι δόγματα, έκ δέ τών προλαβόντων τοΰ 

5ίου καί μισεϊν πονηρίαν, καί τιμαν άρετήν, Λαδίως τδν 
εοφιλή καί μακάριον διανύωμεν βίον. Πολλά* μέν ούν 

αρετής καί καλοκαγαθίας παλαιών ανδρών άνεγράψατο 
κατορθώματα, προθείς ώσπερ ύπογραμμδν τηλαυγή 
ταΰτα τοις όψιγόνοις πρδς μίμησιν. Παιδεύει τοιγαρούν 
ημάς "Α6ελ τών άφθονων [560J παρά Θεού δωρεών πρδ 
τής χρήσεως άπάρχεσθαι τψ Θεώ, καί μή προκρίνεινθεού 
τιμής αλογον πάθος γαστρός. Τω γάρ πρεσβυτάτω τών 
δντων ό μακάριος ούτος 'Αβελ τών προβάτων έθυε τά 
πρωτότοκα, ουδέν μέν τών ύστατων είς τήν τού πρώτου 
προσφέρων λατρείαν, ταϊς δέ τών γενομένων άπαρχαΐς 
τον πρώτον δοξάζων γεννήτορα. Μετ' εκείνον παιδεύει 
πρδς οικαιοσύνην ό θαυμάσιος Νώε. παντί παρανομούντι 
κόσμφ μόνος αύτδς άκλινή φυλάξας έν πράξε σι ν άγα-
θαίς τής δικαιοσύνης τήν πλάστιγγα. Μέγα σωφροσύνης 
τοίς νέοις πρόκειται παίδευμα Ιωσήφ ό μακάριος, έν 
νέψ σώματι λευκήν άγνείας άνθήσας πολιάν, χαί σχή-
ματι δουλίψ σαρκδς ηδονών δεσπότης γενναίως φανείς. 
Αλλ' ούτοι μέν οι μακάριοι μερικαί τίνες ίσως αγαθών 

έργων είκόνες είσίν * ένδς δέ πεποίηται μνήμην άνδρδς, 
Αβραάμ τού προπάτορος, έν ένί μόνφ προσώπφ παντί 
τψ κόσμφ στήλην ύψώσας πανάρετον πρδς μίμησιν. 
Τοιγαρούν πάντες δίκαιοι , πάντες όσιοι τδν πιστδν 
'Αβραάμ αύχούσι πατέρα, καί κλέος περίσεμνον τίθενται 
τήν πρδς αύτδν οίκειότητα. Πιστοίς μέν γάρ διά τούτον 
6 ζήλος υπάρχει τής πίστεως · φιλοξένοις ούτος φιλοξε
νίας καθηγητής, έργοις, ού λόγοις τδ πρακτέου δεικνύς· 
οί Οεοσεβείας άθληταί στεφανηφοροΰσι, τήν άνδρείαν τήν 
τούτου ζηλώσαντες · τού αρχετύπου τούτου έμφερεϊς 
είκόνες πάντες οί μεγαλόψυχοι· ή πρδς τούτον άμιλλα 
τών τοσούτων δικαίων πλήθος ήνεγκεν · έκ ταύτης τής 
φιλόθεου £ίζης πάντες έβλάστησαν οί φιλόχριστοι. Καί 
τί τδ κατά είδος έπαριθμούμαι; Πάντες γάρ, ώς έπος 
ειπείν, ών λάμπει τδ φώς έμπροσθεν τών ανθρώπων, έκ 
τής πιστής τού προπάτορος λαμπάδος άνήφθησαν το
σούτους αύτφ παϊδας αγαθούς ο κατ' εύσέβειαν τρόπος 
έφόρησεν. Άψευδής γάρ ό ειπών, δτι Πατέρα ποΧλών 
εθνών τέθεικά σε. Ω μακαρία ψυχή, τοσούτον πλήθος 
κατορθωμάτων ύφ' έν χωρήσασα! Συ πάμφορος αληθώς 
χώρα, σύ πεδίον πάγκαρπον τών κατ' εύσέβειαν έργων, 
σύ λειμών εύανθής παντοίοις δικαιοσύνης άνθεσι βρύων, 
σύ καί στέφανος ευπρεπής, μέσον έχων τής πίστεως 
μαργαρίτην προλάμποντα. Προσέταττεν ό Θεός* "ΕξεΑβε 
έκ της γής σον σύ δέ ούκ ήμέλησας, άλλ' είχου τής οδού, 
πρίν τελεσθήναι τδ πρόσταγμα. Προσετίθει τώ, "ΕξεΛΟε 
έκ της γης σον, τδ, Καϊ έκ σνγγενείας σον · σύ δέ ούκ 
έθηλύνου τή πρδς τδ γένος στοργή, τού γένους γενε-
σιουργδν προτιμών. Είπεν ό Θεδς, "ΕξεΛθε έκ τής γής 
σον καϊ έκ της σνγγενείας σον, καί τδ τούτων βαρύ
τερον. Καϊ έκ τον οίκον τον πατρός σον άλλ' ουδέν 
ήγήσω βαρύ, ών προστάσσει Θεός. Ούκ έπέσχε σου τής ψυ
χής τήν προΟυμίαν ού τιμή πατρδς, ού πόθος μητρδς, ού 
στοργή συγγενών. Ούκ ένενόησας οία έπί σοί θρηνήσει 
μήτηρ γηραλέα, οία έπί σοί κλαύσεται πρεσβύτης πατήρ. 
Ού γαρ ώήθης δείν είναι φιλανθρωπότερος τού τήν κλη-
σιν έπάγοντος. ΥΗν σοι πατήρ αίδέσιμος, άλλ' ούχ ώς " 
πάντων Πατήρ· έπόθεις μητέρα, άλλά θεοσέβειαν μάλ
λον. Οίκου κατεφρόνησας πατρικού, καί πλούςου προγο
νικού. Μόνον γάρ ήοεις τή ψυχή πρέποντα τδν διά πί
στεως πλούτον, τδ άθάνατον κτήμα, τδν άσυλον θησαυ-
ρόν. *Ω οίος άσ:ήρ, εωσφόρου φαιδρότερος, έξ ανατολών 
είς Παλαιστίνη ν έξέλαμψας, έν άφεγγεί πολυθεΐας βίψ 
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ωαιδράς έκλάμψας θεοσέβειας ακτίνας! Σέ Θεδς άγαθδ\ 
θεοσέβειας γλύκασμα τή πικρά καί Χαναναίων ένέβαλε 
πολιτεία. Σύ, καθάπερ άλας φιλανθρωπίας, γέγονας 
πονηρού βίου παράρτυμα. Σύ γαληνδς πέφηνας φιλοξε
νίας Μμήν έν μέσψ κλυδωνίου τή των αλλοφύλων μισαν-
θρωπία. 

γ'.Πώςσου, ααχάριε,τήνφιλάνθρωπον διαγράψω σχη
νήν ; πώς ού θαυμάσω την δρύν τήν καλουμένην Μαμ-
6ρή, ήν σύ τοίς άγαθοϊς τρόποις ήμέρωσας ; Κοινδν ήν 

τής αναπαύσεως, άλλ' έν έρήμψ μέν, έν δδψ δέ μέση, 
καί χοινψ σχεδόν πάσης της Παλαιστίνης άφετηρίω. 
Ηύλίζου δέ σύ πανημέριος ύπδ τή [561] δρυΐ, άγαΟδς 
τοίς όδεύουσι προφαινόμενος αναπαύσεως άγγελος. 
"Ωφθη σοι Χριστδς, ώ θαυμάσιε, ύπ' άγγέλοιν δορυφό
ρου μένος δυο, καί γέγονας διά φιλοξενίας καί Θεψ καί 
αγγέλοις όμόσκηνος. ΤΩ μακαρία σκηνή, ή Θεδν μετ' 
αγγέλων δι' οίκονομίαν χωρήσασα I "Ωφθη σοι Χοιστδς 
έν άνθρωπου σχήματι, τής θείας αύτοΰ καί σωτηρίου 
επιδημίας παραφαίνων σοι τά μυστήρια* δμως ούκ ε^Οέ 
σε του παρόντος ή δόξα διά τδ δουλιχόν σχήμΛ. Είχες 
γάρ οφθαλμούς άλλους, οΤς Δεσπότης γνωρίζεται. Έτ!έ-
γνως τοιγαρούν μεσίτην θεού, τδν έν μέσφ δύο ζώων 
γνωρίζεσθαι μέλλοντα Τιόν. Θαυμάζω μέν σου, μακάριε, 
τήν περί τών φανέντων σπουδήν έξδν γάρ έπιταξαι 
Οεράποντι καί πληρώσαι τήν χρείαν προστάγματι, Ιδρα-
μες σύ είς τάς βόας πρεσβύτης, άκμάζοντι πόθψ παλαιδν 
σώμα στηρίζων. Έκοινώνει οέ σοι προθύμως των έργων 
ή σύζυγος, καί πλήθει άζύμων άρτων έστεφάνου τήν 
τράπεζαν · ού γάρ άνέμεινε τήν ζύμωσιν ή της φιλοξε
νίας σπουδή. Πάντα δέ ήν φόβου καί σεβάσματος τά 
πραττόμενα, ούχ ώς άνδρας ξενίζοντος, άλλ' ώς Θεώ 
θυσίαν προσφέροντος. Καλός σου, μακάριε, διά ταΰτα 
τής φιλοξενίας ό καρπδς, καλή καί τής φι>.οθεΐας ή 
αμοιβή. Λύεται γάρ παρά πάσας ελπίδας μήτρας έστει-
ρωμένης δεσμά, χαί νεκρά πρεσβύτου μέλη πρδς τέκνου 
γνησίου σπόρον άνθει, καί δέχη παρά μονογενούς θεοΰ 
περί μονογενούς υιού ευαγγέλια. Κατά τόν καιρό**- γάρ, 
φησί, τούτον έΛεύσομαι, και έσται τή Σά^φα νιος. 
Πώς σου κατ' άξίαν έπαινέσο> τήν πίστιν, πανόλβιε; Ού 
γάρ διεκρίθης πρδς τήν ύπόσχεσιν, ουδέ περί έπαγγελίαν 
έχώλανας, ουδέ κατενόησας τδ έαυτοΰ σώμα νενεκρωμέ
νον, εκατονταετής που υπάρχων, ουδέ άπέβλεψας είς 
τήν στείρωσιν τής μήτρας Σάρρας, άλλ' ένεδυναμώθης 
τή πίστει, είδώς οτι δ έπήγγελται ό Θεδς, δυνατός έστι 
καί πληρώσαι. Ού γάρ δουλεύει φύσεως πάθεσιν δ φύ
σεως δημιουργδς, δτΓούχ υπόκειται φύσεως ανάγκη 
Θεδς έν οίς εργάζεται, πάσης φύσεως υπάρχων δημιουρ
γός· ακολουθεί δέ πρδς πάν είδος μεταβολής ή φύσις τώ 
έλευΟέρφ τού πεποιηκότος θελήματι. Τοιγαρούν ούκ 
έψεύσθης τών ελπίδων, μακάριε, άλλ' όνομάζη πατήρ εν 
προθεσμία ^ητή, έν ηλικία νεκρφ. Καί πρώτον βλέπεις 
έκ Σάρρας καρπδν, καί θαυμάζεις πώς έπιρρέουσι παρ' 
ελπίδας τή γεγηρακυία τού γάλακτος αί πηγαί, καί 
μετ' ολίγον προσψελλίζεις τψ τόκψ, καλεϊν πατέρα διδά
σκων τδ γένη μα, ταύτην αϊτών παρά τοΰ τέκνου τήν 
κλήσιν, ήν προλαβοΰσα οι' επαγγελίας ή χάρις έκύρωσε. 
Πώς τά μετά ταύτα σου διηγήσομαι κατορθώματα, 
θαυμάσιε; πώς ύψηλήν σου καί περιβόητου άπαγγελώ 
πίστιν; Υπέρ πίστιν ή πίστις σου, υπέρ άκοήν ττάσαν 
ή πρδς Θεόν σου καθοσίωσις. Τίς γάρ πιστεύσει ποτε, 
δτι πατήρ οίκείον τέκνον θυσίαν προσηνεγκε γνησίως τώ 
Θεψ; Τάχα μόνοι πιστεύομε ν οί μή γεγονότες πατέρες, 
οί τέκνων στοργήν μή δεδιδαγμενοι παρά τής φύσεως. 
Ήκέτω δέ τών είρημένων μάρτυς καί θεία Γραφτή, καθ
άπερ κήρυξ ύψηλδς, έκβοώσα τοΰ μακαρίου τήν φΐΑοθεο* 
γνώμην. Μετά ταντα, φησίν, έπείραζεν ό θεός τι V 
Αθραάμ. 'Επείραζε δέ, ούχ ίνα μάθη διά πείρας το 

άγνοούμενον, μάρτυσι τής γνώμης τοΰ άνδρδς τοίς άπο-
τελέσμασι χρώμενος · ήγνόησε γάρ ουδέν ούοέπω ό θεδ:, 
αύτδς τή εαυτού θεωρία πάντοτε πρδς τήν πάντων γνώ
σιν άρκούμενος· άλλ' οπωςδν σαφώς προεγίνωσκε, τούτον 
διά πείρας μαθόντες οί άνθρωποι, καλδν έχωσι πγΛς μ:-
μησιν θεοσέβειας ύπογραμμόν. Τίνα δέ καί τά τού πει
ρασμού Ρήματα, φέρε σκοπήσωμεν. Αβραάμ, φησΗ. 
Αβραάμ. Ο δέ είπεν, Ίδού έ;*ώ. "Εφη αύτφ- Αά€ε τίτ 

ν'ιόν σον τόν άγαπητόν, δν ήγάπησας, τόν Ίσααχ. 
καϊ πορεύθητι είς τήν γήν τήν ύψηΛήν^ καϊ άτένεγ** 
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ille priscorum gcsla, virlute probilatoque plena scri-
pto iradidil: ipsaque ut exemplar conspicuum posle-
ris ad iimiandura proposuil. Docei nos utique Abel, 
copiosorum Dei muuerum, antequam eis ulamur, 
pnmilias esse Deo oflerendas, neque brntam ven-
iris voraciuiem esse Dei bonori anlefereiidam. 
Nam e i , qui antiquissimus omnium eral, bealus bic 
Abel ovium primogeniu immolabat, nibil poslremo-
rmn ad cultum prinii proferens, sed fructuum primi-
tiis primum genitorem gloriiicans. Post illuin ad 
jnstitiam instiluil adinirandus Noe, qui loto inique 
ageule mundo, solus jusiitiae ianceui in bonis jusliiioe 
operibus non declinanlem servavil. Magnum caslila-
Lis exemplar juvenibus proponitur bealus Jusepb, 
qui in juvenili corpore castiiatis canilte ttoruil, el in 
aervili liabitu slrenuus carnis voluplaium dorninus 
apparuit. Yerum bi beali viri peculiares forle quxdam 
sunt bouoruoi imagines; sed unius v i r i menlionem 
facit Abrabse progeniloris, iu una persona loli orbi 
cippum erigcns, omnis virlulis specimcn', ad imiia-
lionetn. Sane jusii omnes, sancti omnes, iideiem 
Abrabamum pairem se habere glorianmr, ei banc 
cogiiaiioueui bonori sibi ducunl. Per bunc enim Odc-
libus zelus (idei ine&L^liospitalibus ipse hospitalilalis 
doclor esl, idque operibus, non verbis; religionis 
aihlelse coronanlur, ejus forliiudineni imiiantes; bu-
jus aicliciypi imagines suni omnes magnaniini; ejns 
iuiiundi siudium laulam jusiorum niuluiudincin pe-
peril; ex bac L)ei amante radice, onuies pullularunt 
l>ei amanles. £t cur singula persequor ? Ooincs euim, 
ut iia dicam, quorum lux fitlgcl coram bominibus, 
ex iideli progeniloris lucerna accensi fuerunt, lan-
tosqne ei prubos iilios pii mores pepererunt. Menliri 
eniui non potesl is qui dicit, Pairetn multarum gen-
tinm posui le (Gen. 47. 5). Ο beaia an ima , quaB lan-
tam praclarorum operum copiam in unum collegii! 
Tu feracissimus vere ager, lu planilies fnicluosissiuia 
pioruin operum, tu pralum floridum ommgeuis jusLiLiai 
floribus vernans; tu coroua speciosa, mediaui cominens 
eamque fulgemem fidei margariiain. Praecepit Deus: 
Egredere de lerra lua ( Gen. 12. 1) : lu vero ιιοιι ne-
glexisii, sed iler capessivisii, anlequam lnaiidaliiin 
compleretur. Addidil diclo, Egredere de terra lua, 
illud, Ei de cognaiione tua: lu vero non euioiliiiis es 
ex amore generis lui, generi ejus auclorem aulefe-
rens. Dixtl Oeus , Egredere de terra lua et de cogna-
tione tua, quodque bis gravius esl, Et de domo patris 
tui: sed ex iu, quac Deus pracepil, uibii duruiu exi-
sliinasli. Non cobibuil aiiinii (ui alacrilalera bouor 
palris , nun amor uialris, non affeclus erga cognalos. 
Νυη cogilasli quol lacrymas velula inaler ob lc fu..-
del, uuii quoi le fleiibus senex paler prosequulurus 
sii. Nou enini puiasli te liunianiorein illu e.sse debere, 
qui te rocavit. Erat tibi paler venerandus, sed non 
quantum oinnium Paler : amabas malrein, sed ma-
gis Dei cultuin. Palernam doinuin, eldivilias proge-
uiloris sprevisli. Sciebas eniin solas lidei diviliasrani-
mas compeiere, iminorlalen» possesjiunein, ibesau-
rtim nuniquam expilandum. Ο qualis slella, Lucilero 
splendidior, ex oriente in Paheslinain effulaisii! In 
tenebroso muhorum deoruni sa;culo, lâ tos einisisli 

ίήαβ religionis radios. Te Deus bonum pieialis fefcu-
um in acerbam Chananaeorum gentem immisit. Tu 

lamquam sal benigniialis, improba? vil» condiinen-
tum luisti. Tu iranquillus apparuisli hospilalilaiis 
porlus in iuedio tempeslaiis, iu iucdia alienigenarum 
iininanilaie. 

3. Quomodo, ο Τ Ι Γ beate, benignum tnum descri-
bam labernaculum ? quomodo non mirabor quercum 
Mambre (Gen. 48. 4) quam tu bonis moribus luis 
mitem effecisli? Hoc labernaculum commune erat 
vialoribus domicilium, unum hospitibus oipnibus lau-
lum convivium : lotius orbis pandocheum sine iner-
ccde: non in remolo ioco silum, ut requiei lucrum 
i;ileret, sed in deserlo quidein, sed media in via , ct 
viv[)Q communi totiiift Palaesiiux diversorio. Tu »ub 
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quercu totam diem transigebas bonns vialoribus w 
quiei capiendâ  nunlius. Yisus esi libi Gbristus, ο vir 
admirande, a duubus angclis slipalus, et propier hn-
spiialhatem faclus es el Dei et angelorum conluber-
nalis. Ο beaium tabemaculum, quod Deum cuin an-
elis per oeconoriiiam excepil! Yisus est libi Clirislns 
oniinis forma divini sui e( salularis advenlus iuysic-

ria enuntians rallamen praesciuis gloriam nequaqitam 
te ob servilein formam latutt. H.ibebas enim alios 
oculos quibus Dominus cognoscilur. Noveras igilur 
medialorem Dei Filium, qui in medio duorum aniina-
liinn apparilurus eral. Miror cerle luam, ο vir beaie, 
erga eos qui libi adsiilerunt diligenliam : poieras 
ciiim jubere faimilo, ei jussu officiuni prajstarc; cu-
curristi (u scnex ad boves, ardenli dcsidcrjo senile 
corpus fulciens. Operum consors alacris eral uxor, 
el panum azymonim copia mensam coronabal: ne-
que enim ferinenuiiunein exspeciavil bospilalitaiis 
sludium. Omnia porro agebaniur cum limore el ve-
neraiione, non quasi viros excepisset bospiiio, sed 
quasi Deo sacriGciuni oblulissel. Ideo praxlarus esl, 
ο vir beate, tux bospilalilalis iructus, prxclara amo-
ris erga Deum merces. Solvuntur enim praelur omnem 
spem slerilis vulvcc vincula, emorluaque senis mcm-
bia ad gerniani iilii semen florenl, el ab unigeniio 
Deo unigenilt (ilii nuniium accipis. Circa lioc tempus 
inqirit, veniam, et erit Sarce filius (Gen. 48. 10). Quo-
modo luam pro inerito laudabo fideni, ο beaiissime? 
Neque enim circa promissionem.disseruisii, neque 
circa polliciialionem claudicasli, neque cogiiasli cor-
pus luum emoriuuni, cum cenlenaiius prope esses : 
neque respexisli iu sterililatcm vulvae Sarx; scd 
corroboratus es iide, sciens Deum qua; promisil im-
plcre possb. Nequc eniin nalurai aueciionibus servit 
nalurse Creaior, quia nalurse necessitali non subjacet 
Deus in operibus suis, cura oimiis naiura? sil Opifex: 
sequilur aulein naiura ad oinuem mulalionis spccicm 
liberam Opiiicis votuntalem. Ilaque ιιοιι a spe lap<ns 
es, ο virbcale, scd paler in coiisliluio leuiporf, cl iu 
cmorlua scneclule vocaris. Ac primus vida> ex Sara 
fructum. ac miraris quomodo \eluhc prajier spem 
lactis fonlcs etnanenl : pauloque posiea cum prolc 
balbulis, liliuinque duccs lc vocarc patieni, hanc po-
siulaiis a iilio appellalionein, quam prius graiia per 
promissionem iinnaverat. Quomodo ea qurc subse-
quula sunL gesia narrabo, vir admirande? quomodo 
excelsam tuani et celebraiam fidem aimunliabo? Su-
pra iidem est iides lua, supra audilum omnem sancla 
illa lua erga Deum obsequenlia. Quis cnim credet 
umquarn, quod paier lilium suum in bosiiam sincere 
Deo oblnlerit? Fone nos soli credimus, qui patres 
non fuimus, qui prulis aiuorem a nalura non didici-
mus. Accedai bujus dicti tesus divina Scripiura, 
quasi praeco excelsus, religiosuiu beali animum ux-
clanians. Pott hac, inquil, lenlavil Dem Abruliam 
(Gen. 22. 4). Tenlavii auiein non ut per lenlalioneiu 
ediscerel id quod ignoraret, tesle usus obsequenlia 
ad aiiimum viri explorandum : nihil enim umquain 
ignoravii Deus, sed ipse sibi sufiicit ul per sui con-
lemplaiionem oronia cognoscat: sed ut eum quem 
clare pra?noscebat per leniaiionem ediscerent lionii-
nes, praeclaruinque haberent ad imilauonem pielaiis 
exemplar. Quaeuam porro sint tenlalionis verba, age 
consideremus. Abrahum, inquit, Abraham. llle inquii, 
Ecce ego. Ait illi: Accipe filium tuum dileclum, qutrn 
diligis, Itaac, el vade in tenam excelsam, el oflfer milii 
illum in holocaustum (lbid. v. 2). 0 quanlum Deus per 
baec verba iidei progcniloris fecit experimeuluiii ? 
Salis erai dixisse, Accipe Î aac, el oiT r̂ mibi illtim in 
bolocausiuin, non merooralo lilio, nec per dilecii ine-
moriam commoiis palernis visceribus. Verum qnia 
iis, qui bonis affluuni, repenlinus malurum inctirsus 
graviorem paril dolorem, ideo attf Accipe flium luutn, 
et addil, Dilectum, ac rursum, Quetn diligi*, ul bisce 
bonis appellalionibus, in bonaruni promissionum 
spem senem prolis amaulem erigerct, inductoque 
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cmifertino filil inlerficiendi praecepto, jtissis illis Inex-
spectalis viscera pareniis gravius confoderet, non 
quod juslum odio baberel, sed qood ejus fidem cla-
rius mundo nolam effici optarei. Ilaque priusquam 
diceret, Offer illum in holocauttum, ex primis verbis 
illis bona pranuiiliaiuibus, mulia fausla cural a juslo 
viro cogilari. Ul audivit eiiim Deum se vocantem, ac 
dicenieui, Abraham, Abraham, slalim vir religiosus 
dc appellatioue illa gavisus est, in tatiliam effusus 
est ad illam vocein, hxc *ecnm repulans, ut par crat: 
An rae rursum Dcus mirabili illo colloquio dignum 
censet? an me vull iierum divinis verbis sanctificare? 
an rursum (ransferre in meliorcm regionem? an ma-
los Chananiros vull pcrdcrc, ut Sodomiias, et scr-
vuin suum, ul circa Sodomam conligit, non vult igno-
rare decrelum judicii sui ? an niihi secundi posl Isaa-
cum filii l&tum nuiitium oplal afferre, duorum oculis 
iiliorum seneciulem ineam luce conspicua donare 
volens? Ut aiiieui audivil, Accipe, priusquam audiret, 
Filium, cogiiabat Deiim se alloquutumrn esse de sa-
crificiis, peiiiuium al» se pro daio iilio bencdiclio-
num bonorcin. Ul audivil aulem, Filium tuutn, inle-
rini de Ismaelc cogilabal, pnlans soluiam esse Sar.e 
zcloiypiam, ideoqut! illmii a benigno Deo in nalcr-
nam dumtim redm endtmi esse. Cum auiem clare au-
disset, Dilecium, quetn diligis, lsaac, staiim eflcrbtiit 
corde, lalaius esi aniino, existimans se de iilii spoit-
salitio prx-crpiimi a Dco aceeplurimi essc, curaiile, 
111 ad pi opagaiionem gcneris fecunda uxor jtiveni da-
ivuir. Ipsuiii aiileiu Deus cvocat ad lerrain exeelsani. 
Quare? Plane nl ex cdiio siiblimique loco totam, ut 
proiuissionis hcredi, terrain ipsi ostenderel, vel sane 
vult illum, inquit, mc supcrslile in pairiarchaui 
i i i u i i g i M o , aui piasens prsnscnlem alloqui,, el viva 
vt>ce leges ipsi iradcre rcligiosas viUc, in qua ince-
densCreatori pl.clurus e>t. 

4. Ilacc itaqne ei smnlia sc auditiirum a Dep esse 
snerabal beatus ille: Dcus aulem qnialO/fer , inquit, 
illnm in holocaustum. Onerosum mandalum vel cuivis 
litmtini, nedum pairi, ipsique prolis amanii. Verum, 
ο iidem incoinparabileiii! ο religiosam animam! Non-
diiin Deus fiueni dicendi el vocandi fecerat, et ad 
obseqiienttam Abrabam paratuserat, inandati (ineni 
iiineris capessendi inilium reddeus. Quis ex aliis pa-
tribtis lalem vocem tulissei, nec derepeniein lerram 
dccidissel, membris moerore solulis? aul forte ιιοιι 
ad lale pnecepium iniei iisset, paterno inceusue af-
feclu? Audi enim quam consolatione omni vacuum 
sit uiaiidalum. Non ad caedem tanlum juvenem peli-
\it Dens; ut seni cadaver superesset, quod ad >ola-
liiim doloris In sepulcro deponerel; sed in hoincau-
βιυιιι, in incendium, in consuinptionem omnimodain, 
ne effimdere animi dolorem possel lacryiuis ad corpus 
ftisis. Ailamen elsi mandalum iniolerabileessel, quod 
vel sono verbi perccllere possei, viruin titique a 
divino sensu non removil: exislimabai euitn quod-
cumqne Deus pracipil ulile bonumqiie esso. Ilaque 
mnndalum alacriter lulil, et ineffabili voluplate sa-
crificiuni ofiferl, b;ec, ul credere esl.eecum repulans: 
Jaiti liberis orbatus, liliusDei per obedieiuianievado: 
licredem amillo, sed fulura in beredilaiem accipio; 
non videbo iilium, sed videbo Deum; ιιοιι senein me 
nunicl lilius t sed senem alci Deus ; a stullis repre-
hetidar, sed Sapienliasiino iili prubatus cro; moerore 
afliciani Saram, sed placebo Creaiori; mulu fruor 
consolaiione; dulore me afflcit mors ejus, sed Allis-
gimi eacerdulein ellicil; liberis orbum constiluit, sed 
palrem primi inartyris. iNum perit leaac? Purgalur 
igne corpus, liberatur a carni* volupiaubus, nugra-
bit a vita, sed commigrabil ad Dominum. Tabbus 
ratiochiiis naiurs affectus conttrmans, ad sacrificium 
nn>perat, asimim slravit, gladium acuit, ligiia et 
î nem paravit, flliuni ut aguum abducens, neniiniqiie 
dmnam annuntiavit voceiu : non coniinuiiicatil cum 
amicit, neque ipsi conjugi simul parenli : non qiiod 
conjugcin odio baberet, sod quod scrpenlein timerel, 

amoris erga prolein obieniu, pieuiU sludium re-

miltereu Ο summam fid^m! ο eapientiam incompa-
rabilem! Secum repuiavit patrfarcba quanta evenlura 
essent mala, si divinum mandatum notum fieret; 
qnanius luctusforet, quantos flelus, quanta? lacryma?. 
Ideo tacet, magnam lamenlorum flammam sifentio 
exslingoens. Quid enim putas faciuram Saram fuisse, 
si de nece filii audiissei? annon complexa slaiirn 
Isaacum esset, rarstim in utero, si poluisset, inclu-
sura, Peris, fili carissime, inqtiiens, sacriflciis o b -
sidemur? Cilius, pulo, amisisset propriam animam 
quam iilium itadidisset; et alierutrum necesse fois-
set, ui aul sacriUcium non fienH, aui maier cum 
filio iniinolaretiir. Aique cnm Abralianio hosce for -
lasse strmoues contulissrl. Ad menieni reili, ο vir, 
ad mentem redi, inlerpres clemeniis Dei. Niliil con -
tra hcmineni vox divina pra-cipit; felici pndi tue 
inridet malignus dasinon, divinamque graliatn vult 
everlere, pieiatis specie cxdis filiortim inaledicium 
inducens. An ιοη nosii mirabilem illum Melchisede-
cum sacerdoiem Dei altissimi ? Leges sacrificiorum 
ab illo disce. Disce quibusnam Deus viciimis dele-
cietur : eliomsi jam olim te ad sacerdotium instituit, 
r.iim redires a caede quinque regum. Annon panis et 
vinum, Ranctae oblaliones el incruenla paraquc sa-
criflcia ipsi eranl ? an viiulus? an ovis? an Olius ̂  Nim 
enim putalmt oinnino Detini sanguine dclectari. Num-
quid nianducabit Deus carnes taurorum, aul tanguinem 
hircorum poiabit? Immola Deo lamficium laudit, et 
redde Altissimo vota tua (P$nl. 49.15.44). Siaulcm rere 
Deusest isqoi iibi apparuit, iniellige, rni vir, ejtiacnit. 
silium. Probare vull Deus luum erga ftlium aflfectum, 
nosse te vult, quo affectu sis erga filium : an lilium 
auies, si paierno sis affeciu, an a naturai visceribns 
vincaris, si mori pro filio malis. Yoh le circa prolis 
ainoreiii boiium exemplar esse ChananaRis, iiec ui 
obscquaris optat, imo polius ut obsistas filii neci, 
vult le viderc canos a?ellentein, acerbas fundemem 
lacrymas, et his amorein erga filium comprobari. 
Vereor nc c.Tdis (ilii reprebensionem incurras apud 
clcmeiitem Deiim , vel ob soliun cotisvnsum. Mi 
mihi oblempera, Ne »$ nimium jn$tu$ {Eecle. 7. 47). 
Hanc tiiam inobseqnenliam laudabil Detis. Quod si 
vore vull Deus immolari taaacum , acerbc ingemieoe* 
supplica, proctinibe, lacrymas misce precaiioni. Bn-
nusest is t qui sacriticiuni pelit, palre longc clemen* 
tior; mulabil senientiam, moiabii judicium. Num-
quain diluvio pcriissci genus homiiium , Μ intqiit illi 
scelera lacrymis abluissent. Adbuc siarel Sodoiua, ei 
gemUu conlis judicem placassent. Si ergo iiiiquos ini-
seraiiir, mullo inagis le jusium. Servasli prhleui Lo-
tum ab igne diviniiii» immisso, judicem precaius; 
serva nunc filiuni ab igne propilialionb, precibus 
oblalis Deo. l*ro Sodontiiis supplicasti, homtnibus 
iniquis, qui s&pe exireinam perniciem iiienieruut, el 
pro fllio inculpnto non precaberis? Uierc rursuut 
fiducia tua : dic, Neqnaquam : qui judua$ omnem 
terram, non facies judtcium (Gen. 48. 25) 1 Noii per-
des juslum cum impio. Recordare quanlo prolis amore 
lenercris, cum non baberes filium. Priusquam eoini 
Isaacum susciperes, bac tibi faclie a Domino emiil 
splendid» promissiones : leme opimae possessk>y 

pecuniarum ei facullalum cnpia mulla, auginenium -
que generis taiiium, ul iis naluralibus rebus qu;e 
suul iniiuir.erabiles comparemr areo:e maris, el frlel-
lis cucli; ailameii laota cufn sinl promissa boua, lu-
dum puiasti illa esse, el cum fiducia clauiasti, Olio-
rum orbilaleiu lugcns ac dicens : Quid mihi dubi$ v 

Domine? ego autemsine filiis morior {Gm. 46.2). Hac 
cmissa voce, accepisli liliuin. Esto jaier, banc nunc 
eiiiilie, ut serves lilium. Dic iierum : Quid milii da-
bis, Domine, si occidas beredem meuui? Y« mibi. 
TUIIC forle prolis ainaus enia, cum nooduui paicr 
esses. 

5. Haec dicente Sara, quid (aciurus erai Abranaiu? 
Scilicet iiilermUso Dei mandau», circa picaiem erga 
Deuin sermoueui habere, et Sarae Miadere t ai buuc 
toUei Deus, cuin meliorem ipso daiur4un eaae, L | 
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μοι αυτόν βίς όΧοκάρπωσιν. "Ω πδσην δ θεδς διά τών 
ούτως είρημένων βημάτων τής πίστεως του προπάτορος 
είργάσατο βάσανον! "Ηρκει μέν γάρ μόνον είπείν,Λάβε τον 
Ισαάκ, καί άνένεγκε αύτδν είςόλοκάρπωσιν, μήτε υίδν εί 
πόντα, μήτε τή του αγαπητού μνήμητάπατρφα σπλάγχνα 
κινήσαντα. Άλλ* επειδή τοίς ένδον των αγαθών διακεχυμέ-
νοις ή τών κακών αιφνίδιος φορά βαρυτέραν επάγει την άλ-
γηδόνα, [5δ2] διά τούτο φησι, Λάβε τόν νΐον σον, καί 
προστίθησι, Τόν αγαπητός καί πάλιν, *Ον ήγάπησας, 
ίνα τα ι ς άγαθαίς ταύταις έπωνυμίαις είς χρηστών υποσχέ
σεων ελπίδας μετεωρίσας τδν φιλόπαιδα γέροντα, άθροαν 
αύθις έπαγαγών τού αγαπημένου τήν άναίρεσιν, τοις παρ* 
ελπίδα προστάγμασι πλι^ςη τά σπλάγχνα τού γεγεννη-
κότος βαρύτερον, ού μισών τδν δίκαιον, φανηναι δέ λαμ-
πρότερον τφ κόσμψ τήν τούτου πίστιν βουλόμενος. Τοι
γαρούν πρίν είπη, Ανένεγκε αυτόν είς όΧοκάρπωσιν, 
εκ τών πρώτων βημάτων τών εύφημων πολλά ποιεί 
χρηστά τψ δικαίψ,φαντάζεσθαι. Άκουσας γάρ καλούντος 
τού θεού καί λέγοντος, Αβραάμ, 'Αβραάμ, ευθύς έγήθη-
σεν ό φιλόθεος πρδς τήν κλήσιν, διεχύθη προς τήν φωνήν, 
ένθυμού μένος, ως είκό; · ΤΑρά με ό θεδς άξιον πάλιν 
ηγείται τής θαυμαστής πρδς αύτον ομιλίας; άρά με τοις 
Οείοις αυτού καθαγιάσαι θέλει ρήμασιν; ή μεταστήσαι 
πάλιν είς χώραν βούλεται κρείσσονα; ή τούς πονηρούς 
άπολέσαι θέλει λαναναίους, ώς Σοδομίτας, καί τδν οί-
κεϊον δούλον, ώς έπί Σοδόμων, άγνοείν ού θέλει τδ τής 
κρίσεως βούλημα; άρά μοι δευτέρου τέκνου μετά τδν 
Ισαάκ χρηστά φιλοτιμείται παρασχείν εύαγγέλια,όφθαλ-
μοίς δύο τέκνων τδ έμδν θέλων όμματώσαι γήρας; Ός 
οέ ήκουσε , Αάβε, πρίν άκούση, Τόν νΐόν, ψηθη περί 
Ουσιών αύτφ τδν θεδν διαλέξεσθαι, αιτούντα παρ* αύτοΰ 
τιμήν ευλογιών άντί τής δόσεως τοΰ παιδός. Άκουσας δέ, 
Τον νϊόν σον, τέως τδν Τσμαήλ ένενόει, οίόμενος λελύ-
σθαι τήν ζηλοτυπίαν της Σάρόας, καί διά τούτο πρδς 
τού φιλάνθρωπου άποκαθίστασθαι πάλιν είς τήν πατρφαν 
έστί αν. Επειδή δέ σαφώς ήκουσε, Τόν άγαπητόν δν 
ήγάπησας τόν Ισαάκ, έζεσεν ευθύς τή καρδία, ήγαλ-
λιάσατο τή ψυχή, νομίσας οτι περί μνηστείας αυτώ δια-
τάξεται, αρμόζων ώς θεδς είς έπιδοσιν τοΰ γένους γυ
ναίκα τφ νέψ εύφορον είς τέκνου φυήν. Είς δέ τήν γήν 
αύτδν ό θεδς καλεί τήν ύψηλήν. Διά τί; Ή πάντως ίνα 
έξ άπόπτου καί μετεώρου τόπου πάσαν ώς κληρονομώ 
τής επαγγελίας απόδειξη τήν γήν, ή πάντως αύτδν είς 
πατριάρχην θέλει χρίσαί, ζώντος έμοΰ, ή ένώπιος ένω-
πίψ διαλεχθήναι, καί φωνή ζώση παραδούναι νόμους 
θεοφιλούς βίου, οίς όδεύων εύαρεστήσει τφ κτίσαντι. 

δ\ Ταΰτα μέν ούν καί τοιαύτα άκούσεσθαι παράθεοΰ 
προσεδόκησεν ό μακάριος · δ δέ θεδς τί ; Άνένεγκε, 
φησίν, αυτόν είς όΧοκάρπωσιν. Φορτικδν τδ έπίταγμα 
καί τφ τυχόντι άνδρί, μήτιγε πατρί, καίταΰταφιλόπαιδι. 
Άλλ', ώ της ανυπερβλήτου πίστεως! ώ τ?ίς φιλόθεου 
ψυχής! Ούδέπω θεδς έπαύσατο καλών, καί προς τήν ύπα-
χοήν Αβραάμ ύπήρχεν εύτρεπής, τδ τέλος τοΰ προσ
τάγματος αρχήν ήδη τής δδοιπορίας ποιούμενος. Τίς ούν 
τών άλλων πατέρων ήνεγκεν άν τήν τοιαύτην αωνήν, 
χαί ού παραχρήμα κατέπεσεν είς γήν, άθυμία τά μέλη 
λυθείς ; ή τάχα παρ* αύτφ διεφθάρη τφ προστάγματι, 
ύπδ πατρικής διαθέσεως πυρπολούμένος; Τδ γάρ τοδ 
στροστάγματος άπαραμύθητον άκουε. Ούκ εις σφαγήν 
Απλώς ήτησε τδν νέον ό θεδς , ίνα έχοι τδ λείψανον ό 
γέρων παραμυθίαν τού πάθους τφ τάφω παρακαθημένος · 
άλλ' είς όλοκάρπωσιν, είς έμπρησμδν, εις άφανισμδν 
-παντελή, δπως μηδέ προχέειν έχη της καρδίας τήν άλ
γ η δόνα έπιδακρυων τφ σώματι. Αλλ _δμως εί καί άφό-
ρητον ήν τδ πρόσταγμα , καί μόνψ τφ ρηθήναι πλήξαι 
βυνάμ*νον, άλλ* ούκ έξέστησε τδν άνδρα τοΰ θείου φρο
νήματος · πάν γάρ ήπίστατο συμφέρον είναι καί άγαθδν, 
δ ιεροστάσσει θεός. Τοιγαρούν προθύμως υπομένει τδ 
στρόσταγμα, καί μεθ' ηδονής άφράστου τήν θυσίαν εργά
ζεται , ταΰτα λογισάμενος , ώς εικός · άτεκνος άπδ τοΰ 
νΟν, άλλ' έγώ τέκνον θεόΰ δι* υπακοής γίνομαι · άπολ-
λύω τδν κληρονόμον, άλλά κληρονομώ τά μέλλοντα · ούκ 
βψομαι τδν υίδν, άλλ' δψομαι τδν θεόν · ού γηροβοσκήσει 
μ ε τταϊς, άλλάγηροτροφήσειθεός· μεμ'£θήσομαι παράτων 
Ανόητων, άλλ' άποδεχθήσομαι παρά του Πανσόφου· λυπή
σω την ΣάΑ Ααν, άλλ^εύαρεστήσω τφ κτίσαντι · έ^ω πολ
λών παραμυθίαν λυπεί με θανών, άλλ' ίερέα του Ύψί* 
στου ποιεί· άπαιδα καθίστησιν, άλλά πατέρα πρωτομάρτυ
ρας. Μή γάρ άπόλλυται Ισαάκ ; Καθαίρεται τφ πυρί τδ 
σ ώ μ ? , [565] λύεται τών τής σαρκδς ηδονών, έκδημήσει τοΰ 
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βίου, άλλ' ενδημήσει πρδς Κύριον.Τοιούτοις λογισμοίς τά 
τής φύσεως νευρώσας συμπτώματα, έπί τήν θυσίαν επεί
γεται, έπισάξας τήν 6νον, θήξαςτήν μάχαιραν, τά ξύλα, 
τδ πΰρ εύτρεπίσας, τδν υίδν ώς άμνδν επαγόμενος, καί 
ούδενί τήν θείαν έξείπε φωνήν, ούκ άνεκοινώσατο φίλους, 
ουδέ αυτή κοινωνώ τής γονής, ού μισών τήν σύζυγον, 
άλλά τδν δφιν φοβούμενος, μή προφάσει φιλοτεκνίας 
άμβλύνη θεοσέβειας σπουδήν. *Ω πίστεως άκρας! ώ σο
φίας ανυπερβλήτου! Ένενόησεν ό πατριάρχης πόσα συμ-
βήσεται κακά, έκπύστου γινομένου τού θείου προστάγ
ματος, πόσος έσται θρήνος, πόσος κλαυθμδς, πόσα δάκρυα. 
Διά τούτ* έχεμυθεϊ, σιωπή σβεννύων μεγάλην όδυρμών 
φλόγα. Τί γάρ οίε ι δράσαι τήν Σάρ^αν άκούσασαν περί 
τής αναιρέσεως τού τέκνου; ου περιεπλάκη άν ευθύς τφ 
Ισαάκ , ένδον αύτδν πάλιν, εί οΤόν τε ήν, τή γαστρί κα-
τακρύψαι μηχανωμένη, τέκνον φίλτατον άπόλλυσαι, λέ
γουσα, έν θυσίαις πολιορκούμεθα; θαττον άν άφηκεν, 
οίμαι, τήν ιδίαν ψυχήν, ή τδν παίδα προέδωκε' καί ήν 
ανάγκη δυοίν θάτερον, ή μή γενέσθαι την θυσίαν, ή τήν 
μητέρα συγκαρπωθήναι τω τέκνψ. Είπε δ* άν καί πρδς 
τδν Αβραάμ τοιούτους τινάς λόγους · Σωφρόνησον, ώ 
άνερ , σωφρόνησον, ύποφήτα φιλάνθρωπου θεού. Ουδέν 
κα:ά άνθρωπου προστάσσε: θεία φο>νή · βασκαίνει σοι 
τής εύπαιδίας πονηρδς δαίμων, καί τήν τού θεού χάριν 
άνατρέψαι βούλεται, έν εύσεβείας προσχήματι παιοο-
κτονίας προσάγων άράν. Ούκ οΐσθα τον θαυμάσιον Μελ
χισεδέκ τδν ίερέα τού θεού τού υψίστου ; Μάθε παρ' αύ
τοΰ θυσιών νόμους, μάθε ποίαις'θεδς έπαγάλλεται θυ
σίαις, καίτοι πάλαι σε πρδς ίερωσύνην έμυσταγώγησεν 
άπδ τής κοπής τών πέντε βασιλέων έπανιόντα. Ούκ άρ
τος ούν ήσαν αύτφ καί οΐνος, ευαγείς προσφοραί. αναί
μακτοι καί καθαραί θυσίας μή μόσχος; μή πρόβατον; 
μή τέκνον; Αιματι γάρ θεδν όλως ούκ ωετο τέρπε σθαι. 
Μη φάγεται θεός κρέα ταύρων, ή αίμα τράγων πίε-
ται; θνσον τφ θεφ θυσίαν αΐνέσεως, καϊ άποδες 

σθήναί σε θέλει, πώς έχεις περί γέννημα· ει φιλείς τδν 
υίδν, εί διάκεισαι πατρικώς , εί τοις σπλάγχνοις τής 
φύσεως ήττησαι, εί θανείν άντί τού τέκνου προήρησαι. 
θέλει σε καί φιλοτεκνίας καλδν γενέσθαι τοίς Χαναναίοις 
παράδειγμα , τοιγαρούν ού*̂  ύπακούσαι, άντειπείν σε 
μάλλον περί τής σφαγής του τέκνου , ίδείν πολιάς τιλ-
λομένας, πικρά ρέοντα οάκρυα, φανήναι διά τούτων φι
λόπαιδα. Δέδοικα μή τεκνοκτονίας μέμψεις ύποσχής παρά 
τφ φιλανθρώπω διά μόνη ν τήν συγκατάθεσιν.' "Ανερ, 
πείσθητί μοι, Μή γίνου δίκαιος ποΛύ. Ταύτην σου 
τήν παρακοήν θεδς έπαινέσεται. Εί δέ καί θεδς αληθώς 
θέλει καρπωθήναι τδν Ισαάκ, στέναξον πικρώς, ίκέτευ-
σον, πρόσπεσον, έπιδάκρυσον τής ίκετηρίας τοίς£ήμα-
σιν. Αγαθός έστιν ό την θυσίαν αίτων. πολύ Ιΐατρδς 
φιλανθρωπότερος' άλλάςει τήν ψήφον, αλλάξει τήν κρί
σιν. Ούκ άν άπώλετο κατακλυσμω τδ γένος τών ανθρώ
πων ποτέ, εί δάκρυσιν ίκετηρίοις οί παρανομούντες έλού-
σαντο. ΤΗν άν έτι τά Σόδομα, εί στεναγμψ καρδίας τδν 
κριτήν έξιλάσαντο. ΕΙ ούν ελεεί παρανόμους, πολλψ 
πλέον τδν δίκαιον, σέ. Έσωσάς ποτε τδν Λωτ τού Οεηλά-
του πυρδς , εύξάμενος τφ κριτή · σώσον καί νύν τόν 
παίδα τού ίλαστηρίου πυρδς, δεηθείς τού θεού. Τπέρ 
Σοδομιτών ίκέτευσας, ανδρών άδικων, καί πολλάκις άπο-
λωλέναι μελλόντων δικαίως , καί υπέρ παιδδς ούχ ίκε-
τεύσεις άμωμου; Χρήσαι πάλιν τή παρρησία* είπε, 
Μηδαμώς· ό κρίνων πάσαν τήν γήν, ού ποιήσεις 
κρίσιν; Ούκ απολέσεις δίκαιον μετά άσεβους. Τπομνή-
σθητι τής παλαιάς φιλοτεκνίας, ής είχες, δτε ούκ είχες 
τέκνον. Πρίν γάρ λάβης τδν Ισαάκ, υποσχέσεις αύται 
σου τοΰ Δεσπότου λαμπραί · γής κατάσχεσις γλυκείας, 
χρημάτων καί κτημάτων περιουσία πολλή, αύξησις τού 
γένους τοσαύτη, [564] ώς καί ταίς άναριθμήτοις αύτδ 
συναριθμείσθαι φύσεσιν, άμμψ παραλία , καί άστροις 
ούρανοΰ · άλλ' δμως τοσούτων δντων τών εν έπαγγελίαις 
χρηστών, χλεύην ήγοΰ τά λεγόμενα, καί μετά π»£(ί·η-
σιας έβόας, τήν άπαιδίαν όλοφυρόμενος καί λέγων · Τί 
μοι δώσεις, Κύριε; έγώ δέ άπολλυμαι άτεκνος. Ταύ
την άφείς τήν φωνήν, έλαβες τέκνον. Γενού πατήρ, ταύ
την άφες νύν, ίνα σώσης τδ τέκνον. Είπε πάλιν, Τί μοι 
δώσεις, Δέσποτα, άναιρων μου τδν κληρονόμον; ΟΓμοι, 
τάχα τότε φιλότεκνος ης, δτε ούκής πατήρ. 

Ταύτα λεγούσης της Σάρκας, τί ποιείν &ει τδν 



SPIRIA. 
Αβραάμ; Δηλονότι άφέμενον του θ*(ου προστάγματος, 
τους περί θεοσέβειας ποιείσθαι λόγους, κα\ πείθειν τήν 
Σάδόαν, ότι, τούτον άν λάβη βεδς, δίδωσί σοι κρείσσονα. 
Και πώς άν Επεισε γυναίκα τφ πάθει μεθύουσαν ; Άλλά 
δή πέπεικε. θεοσεβής γάρ ή γυνή, καί άνδρδς πιστό
τατου σύνοικος · πάντως γοΰν ακόλουθου πεισθεΐσαν αυ
τήν προπέμψαι τδν υίδν έπί τήν θυσίαν δδεύοντα,στέ-
γειν μέν Γσως τδν πόνον βιαζομένην διά τδ δοκοΰν τφ 
θεψ, ύπδ δέ της φύσεως αυτής πρδς θρήνους άβουλήτως 
έξαγομένην. Πόσοι θεράποντες εκεί τφ πόθψ τοΰ νέου 
δακνόμενοι; πόσαι θ ε ρά πα ι ναι τή δεσποίνη συμπάσχου-
σαι; Χαναναίοι πόσοι, συνήθεις καί γείτονες, οι έπί τοίς 
τούτφ συμβεβηκόσι θαυμάζοντες ; Θόρυβος έκ τούτων 
πολύς, καί οίμωγή, καί θρήνος, καί δάκρυα, ώς έπί 
προπεμπομένφ νεκρφ. Είπε δ' άν ή μήτηρ άνακωκύ-
σασα μέγα · Δός μοι, τέκνον , τελευταίας πεοιπλοκάς. 
Έγώ μέν ήλπιζον ύπδ σου προπεμφθήναι, τέκνον, καί 
τδν έμδν θάνατον τοίς σοίς κοσμηθήναι δακρύοις · έπεί 
δέ ψήφος τοΰ κτίσαντος τάς έαάς ελπίδας νενίκηκε, καί 
θρηνώ τούτον, ύφ* ού θρηνηθηναι προσεδόκησα, τούτο 
σε μόνον αίτώ, έπιβαί/ωντώ της θυσίας πυρί, πρέσβευ-
σον πρδς τδν θείον υπέρ έμου, άπελθείν με τοΰ βίου 
πρίν έπανελθείν τής θυσίας τδν ίερέα. Δεξιάν γάρ πα-
τ,όδςαίματι παιδδς ίδείν ήμαγμένην ού δύναμαι. Ή μέν 
ούν μήτηρ τοσαΰτα. Τίς δ* άν ήνεγκε τά παρά τών Χα
ναναίων ονείδη, τών έπί τή θέα τότε συνδεδραμηκότων ; 
Ό μεν γάρ είπεν άν · "Ω. έφ' οίον θάλαμον τδν υίδν ό κα
λδς άγει πατήρ! Ό δέ, Έκ ποίας άρα ποίμνης αύτψ τδ 
Ιερείον; Ό δέ. Καλώς αύτψ ό θεδς πληθυναι θέλει τδ 
γένο:, ώς τά άστρα τού ούρανοΰ. "Αλλος,"Ω πόσοι γέ
ροντες ώς υίδν θρηνοΰσι τδν άθλιον, ούτος δέ ηλίθιος 
γέρων ουδέ δακρυει τδ ίδιον τέκνον! Ταύτα μέν οί Χα
ναναίοι* τών δέ θεραπόντων ό μέν άνοιμώξας είπεν ' ΤΩ 
παιδίον άθλιον, και γενόμενον δψιμον, καί άπολλύμενον 
άωρον! Σού καί παράδοξος ή γέννησις, καί παράδοξος ή 
τελευτή. Μόνος έκ πάντων έξ άγονου αήτρας, μόνος έκ 
πάντων άκούων τδν έπί τή ταφή σου θρηνον. "Ω, οίαν ό 
δεσπότης αύτοΰ είκόνα εξαλείφει τού βίου! Ταΰτα μέν 
ουν οί καθ' έκαστον όμοΰ δέ πάντες ύποστρέψαντες 
εΤκαδε, ώς άφ' ένδς στόματος είπον άν "Οδευε λοιπδν, ώ 
πρεσβύτα, τούτο μόνον ένθυμούμενος, δτι τούτον άν θύ-
σης, άλλον υίδν άπδ ΣάΑ Αας ούχ έξεις. Ταύτα λογισμψ 
σωφρονι προειδόμενος Αβραάμ, ταύτα σκοπήσας ό μα
κάριος, έμβύθιον έκρυψε τδ πρόσταγμα, ούτω διατεθείς, 
ώς άκουσας άργητα βήματα , ά ούκ έξδν άνθρώπφ λα
λήσαι. *Ω θησαυρέ κρύφιε δεσποτικών εντολών! ώ τα-
μιείον άπο^ήτων, ταμιείον Ιερών θεοΰ λόγων! Ταύτα 
*ε τά μυστήρια καθ' δλης τής οίκουμένης άνεκήρυξεν. 
"Οδεύει διά ταύτα σιγή μετά τοΰ Ισαάκ ό πατήρ, δύο 
μόνους θεράποντας επαγόμενος, καί τούτους ούκ είδό
τας της θυσίας τδν τρόπον · οδεύει δέ τριών ήμερων 
δδόΥ Σύ δέ μάνθανε τήν δοκιμασίαν τής γνώμης τού 
προπάτορος, καί τοΰτ' έκ τοΰ διαστήματος τής οδού. 
Ού γάρ εγγύς αύτψ θεδς δείκνυσι τδ θυσιαστήριου, 
ίνα μή τή θεραότητί τής πίστεως κλαπή φύσεως τήν 
στοργή ν άλλ' δπως μακράν Βαδίζων όδδν, καί τδν 
υίδν έπί πλείστον θεώμενος χρόνον συνήθως προσπαί-
ζοντα, ταίί άγκάλαις προστρέχοντα, τή έννοίφ τοΰ πρα
κτέου, καθάπερ χρυσδς έν πυρί, τφ πόθψ πολλψ χρόνψ 
δοκιμασθείς, λαμπροτέραν τής υπακοής έπιδείξηται τήν 
προαίρεσιν. "Ω, ποσάκις έν τφ τριημέρω τούτψ διαστή-
ματι καθ' έαυτδν ό πατήρ άνετυπώσατο τού υίοΰ τήν 
σφαγήν! [5051 ποσάκις έπέθηκε τή πυρ$ τοΰ τέκνου τδ 
λείψανον, τοσαυτάκις τήν καρδίαν πληγείς, οσάκις άν 
τήν θυσίαν άνελογίζετο! Τδ μέν γάρ πεπραγμένον κακδν 
ευθύς πρδς λήθην δρφ, τδ δέ έν έλπίσι λυπεί τοσαυτάκις, 
οσάκις αν έλπισθή. Όρά λοιπδν ό μακάριος πόρρωθεν 
τής λειτουργίας τον τόπον, άΛόήτου φωνής προσδειξάσης 
αύτψ, καί μόνον παραλαμβάνει τδν υίδν ό πατήρ, άπο-
λιπών μετά της δνου τούς δούλους · μόνος οδεύει λοιπδν 
μετά μόνου του Ισαάκ, ούχώς πατήρ μετά τέκνου, άλλ' 
ώς ίερεύς μετά θύματος. Έπιτίθησι δέ καί τψ Ισαάκ 
της θυσίας τά ξύλα, αύτδς φέρων τήν μάχαιραν καί τδ 
πυρ. Βαρύνει τφ φορτίφ τδν νέον, ίνα έφιδρώσας δ παίς 
τψ καμάτψ, καί τείς τής φύσεως λουτροίς καθηράμένος, 
εύαγεστέρα γένηται τψ θεώ προσφορά. Ενταύθα δέ γε
νομένου τοΰ λόγου, τδν τύπον ίδων, άνεανήσθην τής 
αληθείας. Ίδών γάρ πώς Ισαάκ έαυτψ βαστάζει τής 
θυσίας τά ξύλα, δοξάζω τδν Χριστδν τδν διά τήν τών 
ανθρώπων σωτηρίαν εαυτού τδν σταυρδν βαστάσαι θε-

λήσαντα. *Ολης γάρ τής κατά Χριστδν οίκονομίας τήν 
σκιάν ένταΰθα προλαβοΰσαν όρώ. Ός πρόβατον έπϊ 
σφαγήν ήχθη ό Χριστός · τούτου τύπος Ισαάκ είς θυ
σίαν αγόμενος. Έν όφθαλμοίς ή σφαγή, καί ούκ άπειθεί 
τψ γεννήσαντς Τσαάκ- τύπος γάρ ήν Χριστού, mOc 
ύπήκουσε Πατρϊ μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυ
ρού. Ισαάκ καί τέκνον ήν έν ταύτφ καί θύμα. Όμοία>ς 
καί ό Χριστός Πδς θεοΰ, καί άμνδς ό αίρων τήν άμαρ
τίαν τοΰ κόσμου. Ού φείδεται τοΰ Ισαάκ ό πατήρ, άλλ' 
ουδέ θεδς του Χριστού. *Ως (eic) γάρ τού Ιδίου ΥΙοϋ 
ούχ έφείσατο, άΛΧ υπέρ ημών πάντων παρέδωχεν 
αυτόν. Τριήμερου μετάττιν θυσίαν ή μήτηρ όρά ζώντα 
τδν Ισαάκ · τριήμερον καί ή Εκκλησία Αφθαρτου ορδί 
τδν Σωτήρα. Καί ταύτα μέν περί τύπων, ώς έν παρόδω. 
Αβραάμ δε έφέστηκεν ήδη τψ τόπφ τής λειτουργίας » 
είσω λοιπδν του άγωνος γενόμενος, έν φ «ύσις μεν χαΧ 
προαίρεσις μάχεται, στεφανοΰται δέ γνώμη κατά της 
φύσεως, καί φέρει φιλοθεία δικαίως κατά φιλοτεκνίας τά 
νικητήρια. rΗλθεν δ πατήρ μετά τοΰ τέκνου, μόνος ό 
ίερεύς μετά μόνου τοΰ θύματος. Πάντα δέ ή ν δ παίς τι* 
πατρί, καί λειτουργός προς ύπηρεσίαν, καί θύμα προς 
ίερουργίαν. 

ς^. Έγό) δέ καί τού νέου θαυμάζω τήν σύνεσιν, δπως 
αίδεσίμως προσέρχεται τφ πατρί, καί φησι* Πάτερ , 
Ιδού τό πύρ, χαί τά ξύΛα · τό πρόβατον πού; Ού κα-
ταγελ$ τής λήθης τοΰ πατρός · είδε γάρ Χαναναίους 
δουλεύοντας διά γέλωτα Χάμ · άλλ' έρωτ$, Πού ; σχή-
ματι πεύσεως λήθης διορθούμενος σφάλμα. Πάτερ, φη
σίν, Ιδού τά ξύΧα χαϊ τό πυρ 'τό πρόβατον πού; Ποίος 
αρκέσει λόγος πρδς παράστασιν τής τοΰ άνδρδς μέγα* 
λοψυχίας ; Ούκ έχάλασεν αύτδν πρδς δάκρυα τοΰ παιδδς 
ή φωνή, ούκ ώλοφύρατο τήν ήλικίαν τοΰ νέου άναισΦη-
τουσαν της οίκείας σφαγής, άλλ'έμεινε διαπαντδς άτρω
τος καί αδαμάντινος, της πατρικής διαθέσεως έκλαθόμε-
νος. Φηαίν ούν πρδς αύτδν ευσταθώς · Ό θεός δψεται 
έαυτφ πρόβατον, τέχνον. Ού προαπαγγέλλει τφ νέω 
τδ έπ' αύτφ τοΰ θεού βούλημα, ινα μή απαλή διανοίςι 
έαυτφ έπιθρηνήσας ό νέος, δάκρυσι σπίλωση τδ θύμα. 
Πώς ύμίν, αδελφοί, άδακρυτί τά μετά ταΰτα διηγήσο-
μαι; Πέπονθά τι πρδς τήν τών έργων διήγησιν, ώς πα
τήρ. Μόνης γάρ ήν τής τοΰ Αβραάμ γλώττης. ώς 
οίμαι, άδακρυτί τά γινόμενα διηγήσασθαι, καί τοιαύτη* 
δείξαι έπί τών λόγων μεγαλοψυχίαν, οίαν εκείνος έπί 
τών έργων έδειξε ^τήν στειρότητα. Τδ γάρ δή θαύμα* 
στδν καί τίμιον τού ανδρδς, δτι δ εκείνος ευσταθώς είρ
γάσατο, τούτο ημείς ουδέ τοίς λόγοις είπείν άπαθως 
δπομένομεν. Άλλ' δμως πειρατέον, κάν μτι λίαν έτι που 
τής τού προπάτορος αρετής έφικώμεθα, φιλοθεΐας νόμω 
τά πάθη νικήσαντας κοινωνήσαι αύτφ τής θυσίας, τω 
μέρει τής διηγήσεως. Άνακαύσας τοίνυν λαμπρδν έπί 
τω βωμφ τδ πύρ, σχηματίζει πρδς τήν θυσίαν, ίερείου 
νόμω, τδν υίδν ό πατήρ, τδν άγαπητδν, τδν μονογενή, 
καί θείς ώς είς προσκύνησιν έπί τά γόνατα, δπισθε κατά 
τδν νώτον περιειλεί, τδ εναντίον σχήμα περιτιθείς τφ 
παιδί - είτα τοίς οίκείοις άντιστηρίξας γόνασιν δπισθεν, 
καί τήν κόμην πρδς έαυτδν άντανακλάσας, άναεείνας 
τήν δεξιάν, τολμ4 φέρειν άφ' ύψηλοΰ κατά του λαιμού 
τήν σφαγήν. "Ω τόνος φιλοθείας I ώ ψυχής ανίκητος αν
δρεία! "Εδησε πρδς σφαγήν τδν υίδν, καί ούκ έλύθησαν 
της φύσεως οί αρμοί. Τδ ξίφος έν χερσί, καί ούκ ένάρ-
κησεν ή δεξιά. [5ο6] Τίς άν ήνεγκε παρεστώς τοις γινο-
μένοις; τίς ούκ άνεστράφη ; τις ούκ έφυγε τοΰ πατρδς 
γενόμενος συμπαθέστερος; Διά τούτο τούς δούλους ό σο-
φδς γέρων ού παραλαμβάνει μεθ' έαυτοΰ, άλλά μακράν 
περίμενε ιν κελεύει, ινα μή συμπαθή σαντες τή σφαγή 
του δεσπότου, φιλόθεου γνώμης πράξιν κωλύσωσι. Τίνα 
γάρ οιει παρόντος τούς παίδας λαβείν έννοιαν περί τού 
δεσπότου, βλέποντας αύτδν απλώς ούτως όρμώντα πρδς 
τήν τού ήγαπημένου παιδδς σφαγήν;τίνας αν πρδς εαυ
τούς λόγους είπείν; "Ω τής δεινής ταύτης καί απευκταίας 
συμφοράς! Ό δεσπότης ημών τάχα μαίνεται, καί ού 
γνωρίζει τδν περιπόθητον υίδν, άλλ' έν τι τών είς θυ
σίαν κατέχειν φαντάζεται, μόσχον ή πρόβατον. Προσ-
έλθωμεν τοίνυν τδ τάχος αυτφ * ού γάρ αναμένει τδ 
πράγμα βραδύτητα» κρατήσωμεν τέως τδ ξίφος, έπ> 
σχώμεν την δεξιάν, μή φθάση τήν παραίνεσιν ή «πληγή. 
Μη γάρ άκίνδυνον τδ προσελθείν ; πώς φείσεται δούλων, 
δ υίοΰ μή ?ειδόμενος φιλτάτου ; Παρακινδυνεύσωμεν δέ 
δμως. Εύκλεής ημών ό θάνατος, αν τύχη· υπέρ γάρ 
νέου έσται δεσπότου. Φθεγξώμεθά τι παρά τδ προσήκον, 
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quonado aoasisset malicri affeclo inebrtatne? Sed 
.esto, suasissel. Reltgiosa enim mulicr eral, et fide-
Jlissiipi viri conjux : conscquens omiiino erai ut illa 
I morem gerens lilium praemitteret ad sacriticitim pro-
cedcniem, amoreinque vt obrucrct, quod ita Deo 
placerel, sed vi naiuralis affcctus vcl inviia in fleius 
prorumperel. Quot fanwli isiic juvenis amore cru-
ciati ftMSsenl? quol ancilbe in parlnm nwftroris cuiii 
hera venissent? quol Cbananufi, familiares et vicini, 
circa hnpc mirati fuissenl? Hinc tumullns ingena, ge-
mitus, flelus, lacry mae, ac si mortuus efferrelur. Dixis-
set maier alto clamore lugciis : Da mihL, fili, exlre-
mum ainplexum. Ego sperabam, fili, me a te effe-
rendam esse, et niortem meam luis ornandam esse 
lacrymis : quia vero Greaioris decreium spem ineaiu 
vicit, eumque lugeo, a quo me lugoiidam sperabam 
esse, boc solum abs le poslulo, ul cum in ignem sa-
crilicii ascendes, Deum pro me preceris, ut ex bac 
vila discedam aniequam sacerdos revertatur a sacri-
ficio. Dexleram enim patris, filii sanguine cruenta-
tam, videre nequeo. Haic quidem mater. Quis vero 
lulisset Cbananworum ad hoc speclaculum accurren-
liiim opprobria? Alius enim forte dixisset : 0, iii 
qtiem llialamum (ilium bonus pater dticit? Alius, Ex 
quo ovili bauc victimam profert? Alius, Pulcbre Deus 
vuk rouliiplicare genus ejus sicul siellas caeli. Alhis 
0 qtiot senes bunc miserum ul filiuin ploranl, bic 
vero scucx ameus nc suum quidcm (ilium plorat! H;ec 
Cbaiianxi; ex servis autem alius ingemiscendo dixis-
eet : 0 puerum miserum, qui larde venil, et imiua-
ture discessit! Tuus vero inexspectatus nalalis dies 
est, iiiexspectata etiam mors. tinus intcr omnes ex 
sterili vulvaf solus inier omues ltictum ad sepulluram 
luam andisii. 0 qualetn domiuus ejus delel imagineiii 
vilae! Ilaec ilaque singuli : simul auiem omnes d<>-
miiro revcrtenles, quasi uno ore dixissent: Vadc de 
reliquo, ο sencx, boc eolum lecum repulans; si 
bunc tminolaverift, alium (ilium a S ra ιιοιι suscipies. 
Hxc sapiemi raiiocinio pravidcns Abrahum, bis con-
sideratis bealus ille, inira se pr&ceplum occullavii, 
sic afieclus, ac si audivisscl arcana verba qua; non 
licerei bomini loqui. 0 ilicsaurc abscondite diviuo-
ruin praeoeploruni! ο rocepiaculum arcanorum! re-
teptaculura sacromm Dei verborum! Ilaec tibi mysie-
ria per totum orbem prwdicavii. Ideo lacilus incedit 
pater ciim Isaaco, duus soluiii secum ducens famulos, 
ifiii sacrificii bujusce niodum iguorabant, progredilur 
aulem trium dierum itinere. Tu vcro discc probalum 
progeniloris animum, idqtie in tanto ilineris inter-
valio. Neque enim Deus ipsi altare prope ostendit, ne 
fidei ardore naturalis affectus averterelur; sed ut in 
longo iiinere, filium diu conspiciene ibi pro more lu-
dicra agentem, in ulnas suas accurreniero, rei perii-
ciendae cogiiaiione, Telut aurum in igne, in amore 
s:cpe exerciiaitis atque probatus, splendidius obe-
dientix pro|iosilum ostenderet. 0 quulies in iriduano 
illo vke inlervallo paier in seipso cxdem lilii menle 
versavit? quolies intra se filii cadaver ro^o imposuit, 
toties in corde vulneraius, quoliessacriiicium in men-
t«m revocabal?Malumenimquod jam coniigit stalim 
ΓοΓϋ in oblivionem venii, quod auiem exspeclatur, 
intit'8 moenvre aflicit, quoties succurrit in moniem. 
Videl deiiium procul beaius ille sacrificii locum, inef-
fabiii quadam voce indicanie, solumqiie filium pater 
sei um assuinit, reliclis cum asino servis : solus de-
mum cum solo Isaac progredilur, non ul pnlcr cuin 
(ilio, sed ul sacerdos cum hosiia. Isaacum sacrilicii 
lignis onerat, gladium ei ignem ipee gealat. Sarcina 
mierat juveiiem, ul ex labore puer sudorem einillal: 
m illo ualarali balneo abiutus, sauclior iial Deo bo-
Klia. Pusiquaiu buc sermo penrenit, ut vidi flguram, 
viirilatcm in menlem revocavi. Videns enim quo pacto 
laaac »ibi sacriiicii ligna gestal, Cnristum glordico, 
qui propter bominum salulem crucem suam geatare 
vuluit. iolius enim Chrisli oeconomia» umbram bic 
prseoocopatitem tideo. Sicui ovi$ ad occmonem dncuu 
e* (Imi. 53. 7). Cbrisiirt : bajus typas Isaac ad 

mactationera duclus est. Prae OCHIIS est c&des, neque 
ol>sequiiim negat Isaac parenii : lypus enim erat 
Christi, Qui obedivit Patri u$que ad morlem, moriem 
auiem crucis (Phitipp. 2. 8). Isaac simul ftlius eral et 
viclima. Siinililer etiam Cnristus Filius Dei el apms 
qui lollil peccatum niundi. Non parcit Isaaco palcrv 

scd neque Detis Chrislo; nam Filio suo non pepercit, 
*ed pro nobis omnibus tradidil illum (Rom. 8. 52). 
Triduo post sacrificiutn maler videt viventcro Isaacum; 
post triduuin Ecclesia incorriiptum videt Servaio-
rem. Ua>c de figuris carplim dicta sunlo. Abraham 
vero jam pcrvenil ad locum sacrificii, in cerlamine 
denium coustiliilus, in quo naiura el volunlas pu-
gnant, coronalur autem animus natura3 victor, atque 
jure Dei atnor de amore filii triumpbai. Yenit paler 
cum (ilio, solus sacerdos cuin sola hoslia. Oronia au* 
lem eraut filius palri, sacriiicus iiiinisterio, bosiia 
sacerdoiio. 

6. Egn vcro adolcs^nlis roiror prudentiam, qiiatn 
reveremer patri dicat: Patei\ ecce ignis et ligna, ubi-
nam ovis (Gen. 22· 7)? Non irridct iminemorem pa-
(rem : sciebal enim Cbar.anâ os ob risum Chami ser-
viluli esse addictos; sed interrogat, Ubinam? intcr-
rngaulis specie lapsum meniori.t: corrigens. Pater, 
inquil, ecce ligna et ignit; ovis ubi? Quis sermo sulTi-
cial ad viri magnanimitatem declarandani ? Non la-
crymas illi excussit filii vox : non dcflcvit adolesccii-
icin proximam sibi cxdem nou scnlientein, sed mausit 
seinper invulneratus el adamantinus, palerni afledus 
oblitus. III· ergo (irmiler rcspondet: Deui providebii 
sibi ovem, fili (Ibid. v. 8). Non pranunliat juveni Dci 
circa illum voluntalem, ne tenero animo scipsum do-
plorans juvenis, lacrymis liosliam macularel. Quomod» 
vobis, fratres, ea qu;e sequmitiir sine lacrymis enar-
rabo? Ac si paier essem, aliquid patior in rei gosia; 
recensione. Ad solius cnim, ul puin, Abrahac lii^uam 
)>erlinebat, sine lacrymis hxc cnarrare, lantamque m 
verbis pnErerre magnaniinitaieni, quaniam ille in 
opere ostendil Cnnilatem. Quod enim iu Imc viro nii-
rabile et exislimaiione dignum est, id qu<»d ille forti-
Ler fecit, η ο β enarrare sinc iniseralionis sensu nori 
possumus. Attamen id leniandum est, eiiamsi ad il-
lius progenitoris virtutem non prope accedamus, uc 
ex divini amoris lege affcciuui iu vincamtis, ul pos-
siiiius sacrificii ejus esse panicipes, illud scilicct 
enarrando. Accenso igitur splendido in ara igne, v i -
ctimas more ad sacriiicium adaplat Aliiun paier, d -
lectnm unigenituin; deindc genibus nixiim quasi ad 
adoraiionem relroet a tergo alligat, aversum consli-
tuens piieriim; deinde propriis iiiiposiitnn genibus a 
tergo, coma versum se rcducla, dextcrani cxlcndit, 
audelqiK: superne gladium ad jugulum ndinfivcre. U 
viin divini amoris! ο immolam animi foriitudincin! 
Filtum alligavil ad maclalionem, nec solui.e sunl na-
turae compages. Gladius in manibtis esl, nec obtor-
puil dextera. Quis rem praseiis tulisset? quis non 
aversus fuissel? quis non fugissei miseralus magis 
quam ipse pater? Ideo sapiens senex servos non se-
cum assumpsit, sed procul exspectare jussil, neconi-
iniseralione affecii crga heri liliuni jugulandum, di-
vini amoris opus impedirenl. Quo erga berum aiiimo 
fuiuros pulag servos, videntcs ipsuiu ita simpliciler ad 
caedem dilecti iilii properaulem ? qiios puias sermo-
nes habituros fuisse? Ogravem proculque abigendaiu 
calamilatem! flems nosier forte insanit, nec agtio-
scit dilectum iilium, scd aliqu.mi se victimam teurrv 
pulat, vitulum aut ovem. Accedamus ergo diligeuter 
ad eum ; ree enim moram non palilur; arripiamu* 
iulerini gladium, retineamus dexicram, ne bunc bor-
tatum plaga praocctipet. An sinc periculo acccda-
nius? quoiiKido servis parcel, qui dilectissiiuo liiio 
non parcit? Altamcn periclitemur. Gloriosa inors no-
bis eril, si accidal; nam pro bero juvene moriemur. 
Aiiquid ctiam prater decoruui proferamus, increpe-
mus furenlem, num forle in sensum vcniai. Honore 
dignus esl berus, sed cum sapit; reverentia i(em, 
•ed non si neceiu moHatur. Si furens coniunieliam 
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patiatur, graiiam habebitcum sapiet, ct nos ut bene-
licos remunerabil, ul servatores pueri. Hsec dicentes 
5talim accurrissent, alqne primo gladium a dextcra, 
Isaacum a morle abripuissent; deinde sermonibus 
Visi fnissenl, tum qui ipsum ad resipiscentiam redii— 
cerenl, tum qui heri impeium in seipsos poiius trans-
fcrreiil, dicenles : Te ad menlem revoca, here; filium 
lenes manibus, dileclum, sterilis partum, lardum 
!)ei donum, liospitalilatis fructnm, vitulum provilulo 
dattini, propter quem solum nalale fesluni celebrasli, 
e( salulares Aliissinio hostias obtubsti, quem in spe 
aluisli ut baculmn senectutis, proptcrqiiem suaviier 
vivebas, cujus obnixe precabaris non videre morlem, 
sed illum relinquere oplabas beredem et herum no-
slrum : hunc manu lenes. Vide pueri formam, here, 
luam agnosce imaginem. Talis enim lu quoque eras, 
cuni juvcnis esses. Isaac, lu quoque alloquere pa-
irem, ul per vocem prolem suam agnoscat. Hic est, 
licre, non hoslia, sed pro quo plurima? boslioe, plu-
rimoe precaiiones ad beiim, ut ad viri a>tatem perve-
niai, vi lalem dncal viinc consoriem, qoalis secundum 
virtutem est hujus niaier, praeter stcrilitalem lamen. 
Opiabas cnim ejus maturos videre frucius, et de iis 
lajlari rursum, ut de lacienie Isaaco delectabaris. Sed 
η ingenles calamilaies, in quos ipsum dies deduxisli! 
pro coronis vincula, pro uxore gladius. Apparel ignis, 
IIDII quo quis uxorern ducal, sed quo sepeliaiur. 
Adest juvenis, non nuptialibus coronatus, sed ad aram 
viuctus, geslansque non vestem nuptialcm, scd babi-
luin funebrem. Non adesi pronubus, qui conjungat 
eos qui jjenere disjuncii sunt, sed adest pater, qui per 
necein illa separat, qux natura conjunxerat. Hoc 
circa iilios ne Chanaiiaei quidem palrcs cogitaverint. 
Talesue bacienus Altissimo offerebas boslias? talesne 
graiiarum acliones pro ejus incolumitale? Annon 
arielcs el bircos maciabas, bruta animanlia, cum ra-
lionalium ei irrationalium Doniinum placares? nunc 
vero vieiima qualis? Ο inloleranda niala! Siniilis esi 
&acerdoii victima, cogQatum esl ei, qui Deum placat, 
id quod ad placandum adliibctur; non ex ovili, sed 
cx ipsa sacetdolis nalura bostia proficiscilur. Tales 
unn accipit Deus boslias : clemens enim cum sil erga 
homines, in hostiam non suscipit bominem. Quo le 
noniine nunc appellabimus, hcrc? an sacerdoteui ob 
bosiiam, an iilii inlerfeciorcm ob lilium? Slupendus 
vrrc est sacriiicii modus, qui nec verbo explicari 
possil. Omnia quippe sacrificia, pro saluie persolvun-
tur, lilius vero tuus per sacrlflcium perit. Quid vero 
diccmus id quod jam agiiur? csedem, an sacriliciuni? 
exsecralionem, an oblalionein? inccndium, an bolo-
caustum ?lla enim contra jiisfasquejla couira legem 
esl id quod agilur, ut ne uomen quidem oblationis ba-
beat. Ο qualia nos visuros sperabamus, el qualia nunc 
videmus > Spcrabamus eerie nos ipsum visuros libi sub-
niinistrantem ad sacrificia, operam danlcm ad sacer-
dotii munia: nunc autem, ο inloleranda mala! non adesl 
sacerdoii viclimam lencns, sed ipse jacel vioctus ad 
viclimam; neque vocem emiliit ut agnus, sed sine 
voce et mutus jacet, ovcque simplicior solam videt 
dexieram, quain sacpe ut amanlissimi patris oscula-
ius est, forteque nunc etiam , cum videt eam gladio 
niuDium vuU osculari. Multi tibi sunt gregesovium, 
berc, mulia boutn armcuta; iis 6acrilicium impie, 
»|ua3 sutil in viclimas deputata, non iis, qua3 nec im-
nvolari, nec comedi possuot. Omnes, si libet, grcges 
iiuniola , non conlradicimus : legitima quippe esset 
bujusmodi in sacriliciis offercndis liberaiilas; quod 
auiera uiinc agilur, belluiu magis est, quam sacriiU 
lium; obsidio, non oblalio. llla enim precantes pa-
iiraur, (iu33 in bcllo ne videamus, precauiur; et ba3C 
in sacrificiis sustinemus, quae ne suslineamus, pre-
ces oflerre solemus. Quod nunc agiiur, bello perni-
tiosius est. Fortassis enim liostis, juvenis formam 
ajtaiemque miseralus, pepercissel ei. Quomodo jam 
in terra Chananaeoruni habilaturus es, quando fera-
i uui crudeliiaieoi superasti ? Forle oiiines GbanaQxô  

mm ftlii in te irroent: Occidamus 9 tnquient, filii I 
inierfectorcm, ne incrtdis bujusmodi exemplum siti 
palribus nostris. Exscinde lu quoque hospitalem i 1— I 
lam quercum, benighum illud iabernaculum, incende 
illud ut filium incendisti. Nullus enim viator (e adire 
audebit, utpote suspeclum, qui ne filio quidem tuo 
peperceris. Quomodo ergo misera Sara, hcra nostra, 
conjux lua, htijus maier, te respicict, qtise filium ex 
sacriiicio sancliorem venturuni exspeclabai ? Quid 
pulas passuram illam esse, cum orbum filio palrem 
conspiciel? Annon in terram decidel moerore solula ? 
anuon slatim delapsa periclilabiiur? aiuion perdes 
cum fibo uxorem ? Quomodo atium Isaacura seres , 
here noster, cum superveniente obitu terra in petram 
versa erit ? Utinam Sare slerilitas numnuam solula 
esset, ut tu neque pater, neque filii tnieriector voca-
rcris. Quod 33vum ita longum eril, ui possil lalc fa-
oinus oblivione delere? Non potuit prxieritum 
tempus frairicidii odium delere; sed eliam nunc vi-
(uperatur Gain, ul qui naturam non a^uoveril, ejus-
que genus per diluviitm funditus penit, frairicidii 
vero memoria ne tantarum quidem aquarum copia 
delcla fuit. Longe autem deterior fratncida cst filii 
inlerfector, et lanium quantum pater fratre conjuu-
ciior. Gur ergo, here, religiosx et inirabili v iLe 
infamiam affers iminorlalem, qux nec lcmpore, nec 
aqu i m m exundamia deleri possil? Age demurn, audi 
nos, et iilii vincula solvc, abjice gladium, exsiingna-
mus ignem, ipsani aram subvertamus; ne vesligium 
quidem iu Lerra relinquas incredibilis facinoris. Uuod 
si posl tanlam inonitioneni non obiemperas, el nia-
ligno djemoni inlnislrare contendis, hoc solum pre-
eamur, nos primum inieriice, libenter uecem pati-
mur. Melius quipne nobis est hic cadere, quam inter-
fecioris proprii iilii servos vocari. Quomodo igiiur 
servis lalia insano more loquenlibus et agentibus , 
progenilor Domini pra3ccpuiui exsequutus fuisseiT 
quomodo in loto mundo prajclanim divini amoris 
opiiS effulsisset? quomodo subliinis lidei colunuia 
erecia fuisset? quomodo ipsis operibus didicisset 
mundus, timorem Dei vel iiiii amore preliosiorem 
csse? Ideosolus ad sacrificium accedit, unus unige-
niluin per Unigenilum uni Deo offerens. Didicisiis t 

carissimi, pcreaqux dicta sum progenitorisamorem 
crga Deum ; discite per ea quai sequuulur Dei iuef-
fabikm clemcniiam : discite quomodo ii qui prasen-
tia despiciuniei in virtule proiiciuiu, a temporaneis 
non excidant. Jacebat ilaque Isaac compediius, nu-
dura pnebeus palri jugulum ad necem, manus autcm 
sacerdotis erecta properabal ad plagam iufcrendain ψ 

statimque de cttlo deferlur vox luiscricordia?, quem-
admodum inanus, qux manum cobibcret, el vclo-
cissimo jussu sacerdolis alacritalem relineret. Ne m-
jiciaty inifuil, manum tuam in puerum (Cen. 32.12). 
Suflicil mihi proinpta voluutas, elsi opus absii. JNote-
bam jugulari filium tuura, sed volcbam (idem luam 
in loto mundo declarari. Quia caini Ncn peperciili 
filio luo dilecto propler me, sed quantuni iu le fuit, 
periit Lsaac, Sara filio orbala estf tuque paier nou 
ullra vocaris: ex boc lemporc ob luuoi erga nie 
amorem, salvum accipe iiliiun luum, qui grandytvus 
erit, et niullo tempore vivei. Opus enim erga nie 
jam peracium est, qui affeclum auiuii respicio. Mer-
cedem libi horuro tribuam, ο famule, cougrueiiii 
sciticel raunere fructuosaque appellaiione le ornalx^ 
quivis sanclue le palrein vocabit. Hoc upus midiue 
tibi jusios fllios gignel, lu omniuni ίιι me credeotivm 
puier vocaberis; ego libi per pra&rogauvara ex lapi-
dibus iiltos exciubo. Unum fiUum despexisli, innu-
incros ex boc lempore babebis iilios : palrem eiiiaa 
inulurum genlium te posui. Ει baec quidem Deus : 
nos autera omnes, carissimi, exemplari divini amo-
ris progeniiore Abrahamo usi, nulluin ex lempora-
neis bonia lide in Deum prelioeius esae exislbne-
ii»us, non gcnui, ηοα palriani, aon diviiias» nau glo-
mm % nott dU«xUuu filium, eisi sit uoigeniiu* : u4 
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έπιτιμήσωμεν ώς μαινομένψ, εί άρα καί αίσθοιτο. Τιμής 
άξιος 6 δεσπότης , άλλ' έν σωφροσύνη αίδοΰς, άλλ' ούχ 
εις θάνατον. Υβρισθείς έν μανία, χάριν είσεται σωφρο-
νήσας, καί ώς εύεργέτας άμείψεται, ώς σωτήρας τού 
τέκνου. Ταύτα λέγοντες προσέδραμον άν ευθύς, καί 
πρώτον μέν τής δεξιάς χειρδς έξείλοντο τδ ξίφος, καί 
τού θανάτου τδν Ισαάκ· έπειτα καί λόγοις άν έχρή-
σαντο, τοις μέν πρδς νήψιν άγουσι, τοίς δέ πρδς εαυ
τούς μάλλον τήν ορμήν τού δεσπότου μετάγουσι, λέ
γοντες · Έπίστησον, δέσποτα, τή διανοία · τδν υίδν έν 
χερσίν έχεις, τδν άγαπητδν, τδν τής στείρας τόκον, τδ 
παρά Θεού βψιμον δωρον,τδντής φιλοξενίας καρπδν, τδν 
άντί μόσχου μόσχον, δι' δν μόνον γενεθλίους έτέλεσας 
έορτάς, καί σωτηρίους τώ Ύψίστω θυσίας προσήνεγκας, 
δν έλπίσιν άνέθρεψας ώς βακτηρίαν τού γήρως, δι' δν 
έζης ήδέως, ού ύπερηύχου μή ίδείν θάνατον, άλλά κλη
ρονόμον άπολιπεΐν καί δεσπότην ήμέτερον · τούτον έν 
χερσίν έχεις. Ίδέ τού παιδδς τήν μορφήν, δέσποτα, τήν 
σην γνώρισον είκόνα. Τοιούτος γάρ ης καί σύ ποτε, δτε 
ής νέος. Ισαάκ, φθέγξαι τι καί συ πρδς τδν πατέρα, 
δπως διά τής φωνής γνωρίση τδ γέννημα. Ούτος έστι, 
δέσποτα, ούχ ή θυσία, άλλ' υπέρ ού πολλαί θυσίαι, ύπερ 
ού πολλαί δεήσεις πρδς τδν θεδν, είς ανδρών ήλικίαν 
έλθείν, καί τοιαύτην άγαγέσθαι κοινωνδν τού βίου, οία 
κατά άρετήν ή τούτου τυγχάνει μήτηρ, δίχα μέντοι τής 
στειρώσεως. 'Επόθεις γάρ αυτού καί πρώιμους ίδέσθαι 
καρπούς, καί τούτοις τέρπεσθαι πάλιν, ως έπί θηλάζοντι 
τώ Ισαάκ. Άλλ' ώ τών απευκταίων συμφορών, είς οία; 
αύτδν ήγαγες ημέρας! Άντί στεφάνων δεσμά, άντί 
γυναικδς μάχαιρα. Φαίνεις δέ καί πύρ, ούχ ψ γήμη τις, 
άλλ' ψ θάπτεται. Παρίσταται δέ καί ό νέος, ού παστοίς 
έστεφανομένος, άλλά βωμώ δεδεμένος, καί φορών ούκ 
έσθήτα γαμήλιον, άλλά σχήμα Οανάσιμον. Ού παρέστη 
δέ κηδεστής γάμου, συναπτών τά διωρισμένα τψ γένει, 
άλλά παρέστη πατήρ, σφαγή χωρίζων τά ηνωμένα τή 
φύσει. Ούτω περί τέκνων μηδέ Χαναναίων πατέρες βου'-
λεύσαιντο. Τοιαύτα μέχρι νύν τψ Ύψίστω προσέφερες 
θύματα; τοιαύτα προσήγες υπέρ τής σωτηρίας τού τέ
κνου χαριστήρια; Ουχί κριούς καί τράγους έδιχοτόμεις, 
άλογα ζώα, τδν τών λογικών καί άλογων Δεσπότην 
ίλασκόμενος; τδ δέ νύν σφάγιον όποιον ; "Ο τών άνυποι-
στων κακών ! "Ομοιον τώ ίερεί τδ ίερείον, συγγενές τψ 
ίλασκομένψ τδ ιλασμα· όύκ έκ ποίμνης, άλλ' έκ φύσεως 
αυτής τού ίερέως τδ θύμα. Τοιαύτας ό θεδς ού λαμβάνει 
Ουσίας* φιλάνθρωπος γάρ ών , άνθρωπον είς θυσίαν ού 
δένεται. Τί σε καλέσομεν άπδ τού νυν, ώ δέσποτα ; ίερέα 
δια τήν θυσίαν, τεκνοκτόνον διά τδ τέκνον ; 2ένος τις 
ούτος αληθώς ό της θυσίας τρόπος, καί ούδε λόγψ Ρητός. 
Πάσαι γαρ αί θυσίαι υπέρ σωτηρίας τελούνται, ό δέ σδς 
υίδς'διά θυσίας άπόλλυται. Τί δέ καί καλέσομεν τδ 
πραττόμενον ; φόνον , ή θυσίαν ; άράν, ή προσφοράν ; 
έμπρησμδν, ή όλοκάρπωσιν;; [507] Ούτω γάρ έκοεσμον, 
ούτως έκνομόν έστιν, δτι ούδε προσηγορίαν έχει προσ
φοράς τδ γινόμενον. "Π, οία ίδείν ήλπίσαμεν , καί οία 
νύν θεώμεθα! Ήλπίσαμεν αυτόν ύπουργούντά σοι πρδς 
τάς θυσίας, λειτουργούντα πρδς τάς ιερουργίας 'νύν δέ, 
ώ τών άνυποίστων κακών! ού παρέστηκε τω ίερεί θύιχα 
κρατών, άλλ' αύτδς κείται δεδεμένος άντί θύματος · ουδέ 
φωνήν άφίησιν, ώς άμνδς, άλλ' άφωνος κείται καί άλα
λος, καί αφελέστερος καί προβάτου πρδς μόνην βλέπει 
τήν δεξιάν, ήν πολλάκις ώς φιλόστοργου πατρδς κατεφί-
λησε, τάχα δέ καί νύν, μετά τού ξίφους έχομένην αυτήν 
Ορών, καταφιλήσαι θέλει. Πολλαί σοι ποιμναί προβάτων, 
δέσποτα, βοών άγέλαι πολλαί · έκ τούτων πλήρωσον τήν 
θυσίαν τών θυσίμων, τών νενομισμένων, ού τών άθύτων 
καί άβρώτων. Πάσας είς έν όλοκάρπωσον, εί βούλει, 
τάς άγέλας · ούκ άντιλέγομεν · έννομος γάρ τής θυσίας 
ταύτης ή φιλοτιμία · τδ δέ νΰν πραττόμενον πόλεμος 
μάλλον ή θυσία, πολιορκία τις, ού προσφορά.Ταύτα γάρ 
ευχόμενοι ύπομένομεν, άπερ εύχόμεθα μή ίδείν πολε-
μούμενοι · καί τοιαύτα πάσχομεν εν θυσίαις, οία ίνα μή 
πάθωμεν εύχόμεθα. Τδ νΰν έργον όλεθριώτερον καί πο
λέμου. Τάχα γάρ άν έφείσατο καί πολέμιος, τοΰ νέου 
τήν μορφήν, τήν ήλικίαν αύτοΰ κατελεήσας. Πώς οική
σεις έτι τών Χαναναίων τήν χώραν, νικήσας ούτω καί 
θηρίων ωμότητα; Τάχα πάντες έπιστήσονταί σοι τών 
Χαναναίων οί παίδες, άνέλωμεν λέγοντες, τδν τεκνοκτό-
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νον, μή πονηρδν γένηται παιδοκτονίας παράδειγμα τοίς 
ήμετέροις πατράσιν. Έκκοψον δέ καί σύ τήν φιλόξενου 
δρΰν, τήν οιλάνθρωπον σκηνήν, έμπρησον αυτήν, ώς τδν 
παίδα. Ούοείς γαρ έτι πλησιάσαι σοι τών δδευόντων τολ
μήσει, ύποπτος αύτοίς υπάρχων, ό υίοΰ μή φεισάμενος. 
Πως ούν ή άθλια σε Σάρ^α,ή ημετέρα δέσποινα, ή σή 
μέν σύνοικος, ή τούτου δέ μήτηρ, δψεται, άγιώτερον έκ 
τής θυσίας τδν παίδα προσόεχομένη; Τί γάρ νομίζεις 
παθείν αυτήν έρημον τοΰ τέκνου τδν πατέρα θεασαμε'-
νην ; Ουχί πεσείται εις γήν άθυμία λυθείσα ; ού παρα
χρήμα κινδυνεύσει πεσοΰσα ; ούκ απολέσεις μετά τοΰ 
υίου καί τήν σύνοικον ; Πώς ούν άλλον Ισαάκ γεωργή-
σεις, δέσποτα, πετρωθείσης τψ θανάτψ τής χώρας; Ως 
είθε μηδέ τήν αρχήν έλύθη τής Σαρρας ή στείρωσις, ίνα 
σύ μήτε παττ̂ ρ, μήτε παιδοκτόνος εκλήθης. Ποίος αιών 
ούτω μακρδς λήθη καλύψαι δυνήσεται τό πραττόμενον ; 
Ούκ Γσχυσεν ό παρελθών χρόνος τδ τής άοελφοκτονίας 
άπαλείψαι μίσος · , άλλ' έτι καί νΰν ψέγεται Κάιν ώς μή 
γνωρίσας τήν φύσιν, καί πρόρΡιζον μέν άπαν αυτού 
διά κατακλυσμού τδ γένος άπόλωλεν, ή δέ μνήμη της 
άδελφοκτονίας ουδέ πλήθει τοσούτων υδάτων έκπέπλυ-
ται. Παρά πολύ δέ τεκνοκτόνος αδελφοκτόνου βαρύτερον, 
καί τοσούτον δσον αδελφού πατήρ οίκειότερος. Τι τοίνυν, 
δέσποτα, θεοσεβει καί θαυμαστώ 6ίψ αίσχύνην επάγεις 
άθάνατον, ού χρόνψ δυναμένην έξαλειφθήναι, ούχ ύδασι. 
Δεύρο δή, λοιπδν άκουσον ήμων, καί τών δεσμών τδν 
υίδν άφες ελεύθερον, (δίψον τδ ξίφος, σβέσωμεν τδ πύρ, 
αύτδν τδν βωμδν κατασκάψωμεν · μηδέν δλως ίχνος 
έάσης απίστου τολμήματος έπί γής. Εί οέ άπειθείς μετά 
τοσαυτην παραίνεσιν, καί πονηρψ φιλονεικείς διακονή-
σασθαι δαίμονι, τοΰτο μόνον δεόμεθα , πρώτους άπο-
κτεινον ημάς, καί ήδέως δεχόμεθα τήν σφαγήν. Άμει-
νον γάρ ήμίν ενταύθα πεσείν, ή δούλους κληθηναι παι
δοκτόνου δεσπότου. Πώς ούν, τοιαύτα καί λεγόντων καί 
πραττόντων έξ άνοιας τών δούλων, ό προπάτωρ καθω-
σιώθη τψ τού Δεσπότου προστάγματι ; πώς άν ούτως 
έν δλψ τψ κόσμιο αγαθή φίλοθεΐας έλαμψε πράξις; πώς 
άν υψηλή πίστεως άνωρθώθη στήλη; πώς άν έργοις 
έμαθε κόσμος, δτι φόβος θεοΰ πόθου παιδδς τιμαυτερος; 
Διά τοΰτο μόνος έπί τήν θυσίαν παραγίνεται, μόνος τδν 
μονογενή διά Μονογενούς τψ μόνψ προσφέρων θεώ. 
'Εμάθετε, αγαπητοί, διά τών είρημένων τού προπάτο
ρος τήν φιλοθεΐαν · μάθετε διά τών έξης καί τού θεοΰ 
τήν άφατον φιλανθρωπίαν · μάθετε πώς οί διά τδν θεδν 
των παρόντων καταφρονήσαντες καί προκόπτουσιν είς 
άρετήν, καί τών πρόσκαιρων ούχ άμαρτάνουσιν. "Εκείτο 
τοίνυν [5681 συμπεποδισμένος ό Ισαάκ, καί γυμνδν τφ 
πατρί παρέχων τδν λαιμδν είς σααγήν, ή δέ χείρ του 
ίερέως ύψηλη τήν πληγήν επισπεύδουσα, καί παραχρή
μα φέρεται ούρανόθεν έλέου φωνή, καθάπερ χειρ τήν 
χείρα κωλύουσα, καί ταχυτάτω προστάγματι τήν προ-
θυμίαν τοΰ ίερέως επέχουσα. Μή γάρ, φησίν, έπιβάΛης 
τήν χείρα σου έπϊ τό παιδάριοτ. Αρκούμαι τή προ
θυμία, κάν ή πράξις άπείη. Ούκ ήθελον σφαγήναι τδν 
παίδά σου, άλλ' ήθελον φανηναι τήν πίστιν σου έν όλω 
τώ κόσμψ. Επειδή γάρ ουκ έφείσω τοΰ υίοΰ σου του 
αγαπητού δΐ έμέ, άλλά, τδ σδν μέρος, άπόλωλεν Τσαάκ, 
δσον έπί σοί, ήτέκνωται Σάρρα , καί ούτε σύ όνομάζη 
πατήρ, άπδ του νύν διά τήν άγάπην τήν είς έμέ σώον 
απολάμβανε σου τδν υίδν, μακρόβιόν τε καί πολυχρόνιον. 
Τδ γάρ έργον έμοί πέπρακται τψ τάς διαθέσεις τών εν
νοιών βλέποντι. Άμείψομαι δέ σε πρδς τούτοις, θέρα· 
πον, παντη καταλλήλψ δωρεά, καί προσφόρψ προσηγο
ρία τιμήσω σε, πάς δσιός σε καλέσει πατέρα. Ή πράξις 
αύτη πολλούς σοι δικαίους άπογεννήσει παίδας, σύ πάν
των τών είς έμέ πιστευόντων κληθήση πατήρ · έγώ σοι 
κατ* έξαίρετον έκ λίθων έγερώ τέκνα. Ένδς υιού κατ-
εφρόνησας, έξεις άπειρους άπδ τοΰ νΰν πατέρα γάρ 
πολλών εθνών τέθεικά αε. Καί τά μέν παρά θεού τοιαύτα· 
ημείς δέ άπαντες, αγαπητοί, ύπογραμμψ φιλοθείάς τψ 
προπάτορι Αβραάμ χρώμενοι, μηδέν τι τών πρόσκαι
ρων αγαθών τής είς θεδν πίστεως ήγώμεθα τιμιώτερον, 
μή πατρίδα, μή γένος, μή πλούτον , μή δόξαν, μή τέ
κνον άγαπητδν , κάν μόνον τυγχάνη γενόμενον · δπως 
όμοιότητι πίστεως τέκνα γενόμενοι τού προπάτορος 
Αβραάμ, εις τούς φωτεινούς αύτοΰ κόλπους μετά Ισαάκ 

* Saril. conj. μύσος. 
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άναπαυσώμεθα, χάριτι καί Φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου άγίψ Πνεύματι, νΰν καί άεί, καί είς τούς αΙώνας τών 
ημών Ιησού Χριστού, μεθ* ου τψ Πατρί δόξα, άμα τψ αιώνων. "Αμήν. 

MONITUM 

Circa kanc hoiniliam hoc judicium affert Savilius : c Stylus cooctsus, spinosa disputatio .Kberum illud 
Cbrvsostoraianae eloquutionis ftumen non sapiuojt. Ulcumque certe eruditum eit opus, et antiquilalem 
sapil. > Dupiaius opinatur esse Severiant Gabalorum episcopi : si quid vero id suadere posset, frequentes 
snnl illae conlra Anomceos et Arianos velilaliones. Sed cum sive Antiochi», sive Consunlinopoli, disce-
plationes illse tum ferverent, tara potuit aKus, quam Severianus, hasce dlspntauones aggredi. Supra vidi-

Εις τό φητόν τού Αβραάμ τό λέγον, c θές rJjr χε'ιρά [569] σου ύπό τόν μηρόν μου · > χαϊ είς διαφόρους 
μάρτυρας. 

α% ΈΘσόμασαμεΘ' υμών, ώ φιλάχριστβι^τά νέα ευαγ
γελικής χάριτος διά τής Παλαιάς Διαθήκης κηρυττόμενα· 
έφωτίσθην μεθ' υμών τήν διάνοιαν, θεασάμενος τδν άπο-
στολικδν χαρακτήρα έν ταΐς προφητικαΐς φωναΐς έκλάμ-
ποντα. Όμολογώ τδ κέρδος, Ινα δέξωμαι τδν μισθόν. 
Είδον ξένα μυστήρια τής Παλαιάς κηρυττόμενα· τδν 
Αβραάμ όρκοΰντα κατά τοΰ μηρούς καί μηρδν μεν προ-
βαλλόμενον, τδν δέ ποιητήν ούρανοΰ καί γης έπιμαρτσ-
ρούμενον τψ λδγψ. θές γαρ, φησί, τήν χειρά σου ύπό 
τόν μηρόν μου, χαϊ δμοσόν μοι τόν Θεόν τόν ποιή
σαντα τόν ούρανόν χαϊ τήν γήν. Ανακύπτει γάρ ζή
τημα. Εί γάρ οιά τδ σπέρμα είρηται τδ μέλλον έκ τών 
μηρών Ίακωβ άνθείν , κατά τδ, Ούχ εκλείψει άρχων 
έξ Ιούδα, ουδέ ηγούμενος έχ τών μηρών αύτον, πώς 
ούν κατά τοΰ Σωτήρος εδρεθήσεται δ δρκος; Επειδή ό 
Ισαάκ τεχθείς ήν ήδη, καί τό σπέρμα προεληλύθει, καί 
δτε ό δρκος έγένετο, ούκ ήν έλπίς τοΰ σπέρματος έν τψ 
μη ρω Αβραάμ. 'Αβραάμ γάρ είχεν έν έαυτψ τδ σπέρμα 
τδ σωτήριου , περί ού φησιν ό Παύλος· Είρηται τφ 
"Αβραάμ χαϊ τφ σπέρματι αυτού· καί αναλογιζόμενος 
τδ γράμμα καί έρμηνεύων φησίν έν τή πρδς Γαλατάς · 
Ούκ είρηται, Τοις σπέρμασί σον, ώς έπϊ πολλών, 
άλλά ώς έφ% ενός , Καϊ τφ σπέρματί σον, δς έστι 
Χριστός. Άποδέδεικται τοίνυν δτι σπέρμα Αβραάμ ό 
Χριστδς κατά σάρκα · καί είκότως δρκος έγένετο κατά 
τοΰ σπέρματος. Άλλά τδ ζητούμενον, πώς ώμνυε κατά 
τοΰ μηρού, ώς ήδη τοΰ σωτηρίου άνθους προελθόντος. 
Άλλ' επειδή άπαξ αύτδ τδ μέλος όργανον έγένετο, καί 
ψκησέ ποτε έκείτδ θείον σπέρμα, ως ένναψ ομνύει. 'Ο 
δέ κατά τοΰ ναού ομνύων, κατά τοΰ ένοικήσαντος ομνύει. 
Τίς ό τούτψ μαρτύρων τψ λόγψ ; Αύτδς ό Σωτήρ ημών 
λέγει τοίς Φαρισάίοις * Ούαϊ ύμΐν , Φαρισαϊοι μωροί 
χαϊ τυ^λοϊ, ότι Λένετε, Έάν τις όμόση έν τφ ναφ, 
ουδέν έστιν · έάν οέ τις όμόση είς τόν χρνσόν τού 
ναού, οφείλει. Καί τί εύθεως ; Μωροϊ χαϊ τνφλοί · τίς 
γάρ μείζων, ό χρυσός, ή ό ναός ό άγιάζων τόν χρν
σόν ; άιό λέγω ύμΐν9 ό όμόσας εν τφ ναφ, ομνύει έν 
τφ οΙκί\σαντι έν αύτφ. "Οσπερ γάρ οίκος βασιλικός, 
έπειδάν άπαξ δέξηται βασιλέα, κάν δεύτερον, κάν τρίτον, 
κάν άποστή ό βασιλεύς τών οίκουμένων, ό τόπος άπαξ 
άφιέρωται τώ οέςασθαί πο:ε βασιλέα · ούτω καί τά μέλη 
τού πατριάρχου, τώ άπαξ δργανα γενέσθαι τής μελλού
σης οικονομίας, ναδς ήν τής έπηγγελμένης ευεργεσίας. 
Καί ούκ άδικος δ δρκος, άλλα αληθινή ή μαρτυρία. 
"Ομνυα·, τοίνυν κατά τού σπέρματος, καί ερμηνεύει τί 

τδ σπέρμα · Θές γάρ τήν χεΊρά σον ύπδ τδν μηρόν 
μον, χαϊ δρχωσαι Κύριον τόν Θεόν τού ουρανού χαί 
τής γής. Ούκούν δ Σωτήρ ημών Θεδς ούρανοΰ καί γής. 
Διά τοΰτο καί έν τψ Ζαχαρία τψ προφήτη, δτε διάφοροι 
απεστάλησαν οπτασία ι καί ώφθη σαν τψ άγίψ, έγένετο 
έν τι τούτο είς οπτασίας μέρος · Καϊ άνέβλεψα, φησί, 
τοις όφθαλμοϊς μον, χαϊ εϊδον · χαϊ Ιδού λνχνϊα χρυ
σή δλη, χαϊ έπτά λύχνοι επάνω της Λυχνίας, χαϊ 
έπτά έπαρνστρίδες τών λύχνων, χαϊ έπτά λαμπάδες, 
χαϊ έχ δεξιών τής λυχνίας, χαϊ έξ ευωνύμων δύο 
κλάδοι έλαιών. Καϊ είπον τφ άγτέλφ τφ λαλούνχΐ 
μοι * Κύριε, τί έστι ταύτα; Επειδή δψις ήν, άλλα δει
κνύουσα, καί άλλα είς έρμηνείαν παράγουσα , καί ούκ 
αυτά ήν τά φαινόμενα έαυτων σημαντικά, άλλ' έτερων 
ύποδεικτικά, έρωτ$ ό Προφήτης, Κύρ&, τί έστι ταύτα; 
Εί τδ φαινόμενον ή ρώτα, κακώς ήρώτα. Ούκ οιδας τί 
λυχνία, καί τί έλαία; Άλλά ζητεί ό Προφήτης ού τά φαι
νόμενα, άλλά τά θεωρούμενα. Τί έστι ταύτα; Καίό 
άγγελος, Ούκ έπιγινώσκεις τί έστι ταύτα; Ούχϊ, *ν -

f us. Εύγνωμόνως ομολογεί ττ,ν άμαθε ιαν, καί παιδεύεται 
570] παρά τής αληθείας. Άοελφος καί ούτος τού ευνού

χου τοΰ ακούοντος παρά Φιλίππου · Άρα γινώσκεις ά 
άναγινώσκεις; 'Ο δέ εύγνωμόνως, Πώς γάρ, έάν μή 
τις όδηγήση με; Ού γινώσκεις τί έστι ταύτα; Ό δε 
φησιν, Ούχϊ, κύριε. Τίνες είσίν οί δύο κλάδοι τών 
έλαιών, οί έκ δεξιών καί έξ ευωνύμων τοΰ λαμπαδίου ; 
Ούτοι είσι, λέγει, τάς έλαίας έρμηνεύων · ερμηνεύει συν 
ταίς έλαίαις καί τήν λυχνίαν τί έστι. Πρόσεχε ακριβώς· 
Ή λυχνία έστήκει, οί κλάδοι παρεστήκεισαν τή λυχνία* 
δ δέ άγγελος έρμηνεύων ού δείκνυσι τάς έλαίας λυχνία 
παρεστωσας, άλλά Θεψ, ώς είναι τήν λυχνίαν τύπον 
Θεοΰ, μάλλον δέ τοΰ Σωτήρος ημών , καί της ένσάρκου 
αύτοΰ οίκονομίας. Ού γινωσκεις τί έστι ταντα; Ούχϊ, 
κύριε. Αέγει · Ούτοι οί κλάδοι οί δύο είσϊν οϊ δύο 
νίοϊ τής πιότητος, οΐ παρεστήκασι τφ Κυρίφ πάσης 
τής γης · ού τή λυχνία, κατά τό φαινόμενου, άλλά Τφ 
Κυρίφ πάσης τής γης. Έπτάφωτον εισάγει λυχνίαν διά 
τήν τοΰ Κυρίου ένσαρκον οίκονομίαν. Λυχνία γάρ ήν 
αληθής ή σαρξ ή δεσποτική, ή τοΰ άγιου Πνεύματος τάς 
έλλάμψεις έπταπλασίονι χάριτι δείξασα. Έξελενσεται 
γάρ ράβδος, φησίν Ησαΐας, έκ τής φίζης Ίεσσαϊ, καϊ 
άνθος έξ αυτής άναβήσεται, καϊ έπαναπαύσεται έπ* 
αυτόν Πνεύμα Θευύ. Ποίον; Τδ πολυμερές ταίς ένερ-
γείαις, καί πολύ τή φύσει. Έπαναπαύσεται Πνεύμα 
θεού. Ενταύθα ττ· ν ούσίαν ερμήνευες αύτδ τδ Πνεύμα 



Ι Ώ IN 1LLUD, PONE ΜΑΝϋΜ TUAM, SERMO. m 
similitiidine ftdei fitii progeniioris Abrahoe effecli, quicum Patri gtoria, cum ganclo Spirilu, nunc et 
in splendido ejus sinu cum Isaaco requieseamus, semper, et in sxcula sseculomm. Amen. 
graiia et benignitale Domini noslri lesu Ghrisii, 

AD HOMILIAM SEQDENTEM. 

TMS Antiochenura presbyterum , alium a Chrysostomo, contra Anomoeos in boroilia sua concertantem. 
Alioquia *#ero Severianus, qui fusiore slylo res prosequitur, futilia admiscere solet». id quod hic ηοη* 
observo. Ut ut res est, antiquum est opus, ct Cbrysostomi tempora sapit. 

Inierprelalionem Joannis Jacobi Bcure*4 «toole non satis accuratam ei salebrosam, rejecimue, no-
vaiaque paravimus. 

W IIXUD A M A H J B D I C T U M , FONB M A N U M TtJAM SOB F E M U R M E D M (Getl. 24. 2); E T Ifi D I V E R -

SOS M A R T T R E S ( α ) . 

4. Hiraius sum vobiscum, ο viri Cbrisli amanles , 
nova evangelicae gratiae niysteria per Vclus Tesla-
mentum predicari : menle vobiscum illustralus sum, 
in prophelicis vocibus aposiolicas notas contempla-
tus efiulgenles. Lucrum faleor , ul mercedem acci-
piam. Vidi slupenda Yeleris Testamenti mysieria 
pradicari: Abraham jurantem per femor, femtir, in-

3uain, proponenicm , ac caeli lerraque Gondilorem 
ictum itlud teslimouio suo comprobanlem. Namail: 

Pone manum tuam sub femur meum, et jura mihi per 
Deum, qui fecit ccelum el terram (Gen. 24. 2). Hinc 
exsurgil qua&iio. Si enim dicitur, per semen exoritu-
rttm ex femoribus Jacobi, secundum illad, Non defi-
ciet princepg ex Juda , neque dux ex femoribus ejus 
(Gen* 49. 10), quomodo de Semlore boc jusjuran-
dum inlelligelur ? Nam Isaac jam natus eral, et semen 
exierai, et cum juramcntuin factum est, nulla spea 
seminis erat in femore Abraliae. Abrabam euim in 
aeipso semen saluiare habebal, de quo Paulus, Di-
etum est Abrahce, el tcntini ejut: et biinc locum expen-
dens inierpretansque aii in episiola ad Galalas: Non 
dictum esl: Seminibus tuis, quasi in mullit; $ed quati 
in uno v Εί $emini tuo, qui e$t Chrittui (Gal. 5. 16). 
Demonslratura esl ergo Gbristnm secundum carnem 
aemcii Abrahae esse : ac merilo juramemum facium 
esi per semen. Sed qux-rimr quoinodo hiravit ptT 
tomur, ac si jam flos sahnaris prodiisset. Verum quia 
mcmbrom illud instrumentuin crat, ibiqae altquando 
babitavil diviuiim semen, quasi per leinplum jurat. 
Qui vero pcr leniplum jurat, per inbabilantem in 
leinplo jural. Quis boe testiiicalur ? lpse Servalor no-
eter Pbarisasis dicil : Vce vobis, Pharisati stuUi et cm-
cu qu*a dicitii, Si qui$ juraveril per lemplum , nihil 
esl; *i quis vero juraverit per aurum templi, debitor 
est. Et quid slaiim? Stulti ac cceci; quid enhn majus 
est, aurum, an templum quod sanctificat aurum ? Pro-
pterea dico vobis, quicumque luraveril per templumju-
rat per eum qui habilat in eo {Hatth. 23. 46. 47. 21). 
Quemadmodum eiiim doimis rcgia postquam regem 
excepii semel, secundo et leriio , si rex discedal ab 
abdibue, locus lamen sancliiicalur eo quod regem ex-
ceperit: sic ct palriarcbas mcmbra , quod seinel in-
struinenta fuisscnl futurx» incarnationis % tcmplnm 
erant proniissi beneficii. Neque iniquum fuit jura-
inenium, sed lestimonium verum ecal. Jural igilur 
per seineu, et inierprciatur quid sit seinen ; Pone 

(a) GoHata cmn Codicibus Regg. 1974,2S4S. 

manum tuam tub femur meum9 et jura per Dominum 
Deum cceli el terrm. Ergo Servalor nosier est Deus 
caeli et terrae. Ideo et in Zacbaria propbeia, cum di-
versac sancto viro immissaB sunt visiones, fuil eliain 
ha3C pars quaedam visionis : Et rexpexi, itiquit, ocu-
li$ mehy et vidi: ei ecce candelabrum, aureum totum, 
et teptem lucernas tupra candelabrum, el septem infu-
toria lucernarum, el leptetn lampadet, et α dexiris 
candelabri et sinislrit duo rami olivarum. Et dixi 
angelo qui loauebatur mihi: Domine, auid hcec suni 
(Zach. 4. 2-4)? Quia visio erat, quse alia exbiberet, 
alia ad inlerpreiandum proponeret y nec ea qua; ap-
parebant, scipsa significabant v sed alia subindica-
f>ant, iiiterrogal propbeta : Domine, quid hmc sunt? Sl 
de eo quod apparet inierrogat, male imerrogat. An 
ignoras quid sit caudelabrum, quid oliva ? Sedquaerit 
propbeia non ea qua? apparenl, scd ea quae specula-
tione atlin^unliir. Quid licec sunt ? Gui angelus, Non 
nosti quce stnt hcec?Nont domine (Ibid. v. 4. 5). Probe 
faletur ignorantiam, el a veritale erudilur. Fraierhic 
esi eunuchi, qui a Pbilippo audivit: Num intelligit 
quw legisf Ille grato animo, Quomodo, ni$i qui$ me 
ducat {Act. 8. 30. 31) ? Non nosti quid hasc sinl ? Ne-
quaquam, Aomine. Qninam sunt duo rami olivaruni f . 
qui suut a dexlris el a sinislris lucernx? Hi sunl, 
inquil, olivas interprelans : simulque cum olivis lu-
ccrnam quoque inierpretatur. Allende diligcnler.. 
Luccrna siabal, rami lucernae adstabanl: angeius 
vero interprctaiis non osiendit lucernae adslanUes 
olivas, sed Deo, ila ui lucerna iigura Dei esset; imo 
poliusScnatoris, el ejus incarne dispensationis. Non 
nobli quid baec sint ? Noiiy dominc. AU: Hi duo ra-
mt sunl duo βΐη pinguedinii, aui adstant Domino uni-
verus term (Zach. 4. 13. 14) : non autem candela-
bro, ul apparebat; sod Domino untversm terrce. Se-
Heiii luminura candelabrum inducit propter carna-
em Domini dispensalionem. Candelabruni euim vere 

cral carodoniinica, quaeSpirilussancii illuminationes 
sepiemplici gralia osiendebat. Nain ait Isaias : Egre-
dielur virga deradiceJetse, et flo* deradice *ju$ ascendei, 
el requietcet $uper eum Spirilus Dei (Isai. 11.1.2). 
Quisnam ? llfe niultiplex operationibus , et natum 
niagnus. Requkscet bpiritut Dei. Uic subslanliam in-
lelligii, ipsuin Spiritum sanciuin; quod autem sub-
jungilur, operationesSpirilus declarai: Spirilu$ DH% 

Spiritus lapienltm et intellecius, Spiritu$ consUH tt 
forliludinis , Spintus tcimlice el pietatis, Spiriiut ft* 
moru Dei (Ibii. v. 3) ; septem gralias Spirilus saa* 
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cii, sepicm itlas qua? in Jominico corpore requjeve-
runt: illa per iiguram septem lucernarum expriinii. 

2. C.ur sepiem lucernw ? Propter splendorem ope 
rnliouis sancli Spirilus. Unde sub baec dicil: Hi sunt 
teptem oculi Domini, qui umversam lerram respiciunt 
(Zach. Ϊ . 10). Videsne ipsam veriiatem seipsam de-
clarare, nec egere hnmanis raliociniis? Sed ipsi Ad-
stant Ihmino universas tirras. Zaebarias Dominum vo-
cai Scrvaiorcm nniversae lerne secundom carnalcm 
dispensationcm. Petrus apostolonim caput cinn Cor-
nelio disscrrns ait : Not tcimtts verbum quod fu-
Πμιη esl in Judcca f Jesum de Nazarel, quem mxit 
Deus Spirilu sanclo (Aet. 10. 58). El rursus tdem : 
Verbum, auod in lola Judcea factum ett; et, Verbum, 
quod mistt Deus, annuntians pncem fitm hrael : hic 
e$l omnium Dominus (lbid. v. 37. 36). Propheia Do-
luiiium terra», evangelisla, Pelrus Doroinum oimiium 
dicit: Hic est omnium Dominus, nmnium qure in caelo, 
et iu terra, et sub lerra, vfribiliiim et invisibilium; 
llic est emnium Dominus. Unde liis consona loquitur 
Joannes dicens : Qui de ccelo venit, super omnes ett 
(Joan. 3. 34). Opera prelium autem csl diligenter ex-
peiidere, solverequc nserelicorum objeciioncm : quo-
niain apostolicum diclum perperam sequemcs, ncqtie 
pie intelligcnles el perperam explicanies, liaireiici, 
inquatn, illi, putanl eum crucis pnemiuin accepissc, 
quod supra omnes fuerit, et quod passus sil, el quod 
crucem susiUHierit, idcirco a Deo superexaltaium 
luisse. Yerbum apostoli conseciantur, dicium sequuli 
sunt, menlem non explorantcs. Kes auiem ita habet: 
Humiliavit semelipsum usque ad mortem, morlem auicm 
crucis : propterea Deus exaitavil illum (Philip. 2. 8); 
ob crucialuin nempe, mercedem ipsi supplicii iribuens 
exalialioncm. lla plane dicis, baeretice : c Et dedit 
illi nomen super omne nomen, ut in noinine Jesu 
omne genu fleciaiur, cxlesiium, lerreslrium et infer-
norumi(/to'd. v. 9. 10). Vidcn\ inquii, poslcrucem 

SxaUalus esl? viden\ inquit, posl passioncm merce-
em accepit, nempe exaliaiionein ? Si ergo post cru-

cem exaltatus est, ut vos dicitis, cur Joannes Baptisia 
ante passionem, ante crucem dixit : Qui de cwlo 
venit, super omnes esl (Joan. 4. 34), non lil? Idcirco 
Judxos alloquens Jesus dicebat : Amen, amen dico 
vobis, anlequam Abraham fierel, ego sum (Joan. 8. 58). 
Est enim llle semper, ct erat, cterit; ei finem non 
babcbit. Oporlel auteni, fratres, debilum reddere, 
iicc occasione digressionusn promissa ncgare. Pra?di-
cetur Clirisii gloria, Patrisque celsitndo : praBdicelur 
Spiritus sanclus, exaltetur Uiiigenitus, gloriflcclur 
Paier. Ncnio putet dignitatera cverti, si priino Spiri-
lum comme.morcmus, deinde Filium, posiea Palrem : 
vel primo Filium, deinde Palrem. Ilajc quippcdigni-
las ordinem ιιοιι habet, non ut inordinaia, sed ut 
ordinem superaus. Ul enim Deus figuram uon babet, 
non quod sil infonnis, sed quod pcr figuram cxprimi 
nnn possil; ct sicut Deus formam non babel, non ut 
informis, scd ul incorporeus : sic diviua nalura ordi-
uem non fiabei, non quod sit inordinala, sed quod 
ordinem superel. Palrem dico primum, nuu ordine 
primuui, seu inlelligcndi rnodo, quia geuitor csl Uni-
geuili, qnia radix saucli fruclus, quia xiernum luinen 
a:lcrni liiininis boboles cst. Ergo, mi fraler, si quis 
:i!lale nostra auderet bodic in Ecclcsia, in populo 
ortbodoxo, in populo vera scicntia inibuio, Filmm 
ante Palrem ponerc, non male audirel apud orlbo-
doxos? Ergo si quis auderei iu Ecclesia dicere, 
Christus vobis bcnedicel ci Paler ejus, non ordincni 
perveriere putaretur, quod radicem non prius quam 
iruciutn poucrct? Ergo si quis dicerel, Friius nos 
servabil et Palcr, non confusioncm iuduccre exisii-
niarciur, neque ordinem prxlergredi? Verum baec 
apud ini<iuosreruin ateiimaiores ila videnlur: scd ve-
ritaie judice, cl aposlolica sententia superante, nibil 
imeresl, si Filius anie Patrcm ei Spiritum coinme-
morclur, Audi Paulum magnum prxconem Thessalo-
niccnsibus scribeutein bis verbis : Jp$e vero Dominm 
nttuer Jesus Christus, et Deu* Pater noster sanctifieabil 

vos (4. Theu. 5.23). Priroo Fi l ius et eancla loce iin-
plela aniina. Neqiie enim in divina i!la naiura esi 
ordo : sed quod primum posueris, aequalisesse hono-
ris intelligitur; quod secundum, non inde miiitis ; 
quod tertium, non contumelia aflicilur: Paulus indis 
crindnaiim nomina profcrt, quia novit naluram 
indivisibilem, el rcgiium inseparabile. Interrogemus 
vero Paulum, undenam occasiones acceperil sic dc 
Deo loquendi, aiH sic glorificandi,aui ponendi Filiiini 
ante Patrero, non ordine vel polesiate, sed verbo 
tantum. Cur Filium primo commemorayit, deinde 
Patrem? lpse Paulus loquatur in sui defeiisioneiiic 
el in Ecclesiae instiluiionem : Nibil ex meipso lo |iior9 

Cbrislns per nie hvc dogmala dictal: An ixperimen-
tum quwriiis ejus qui in me loquilur Christi (2. Lor. 4 5. 
3)? CliristuH per nie loquilur, ne accuses domimcam 
vocem, ne reprehcndas. At nnn potes forie inielligcrc 
Cbristum per nie loquentem ? Audi illum simpliciler 
de seipso loqutmlcni. Si enitn nomina sanciae Tritii-
laiis ordini subjecta essenl, el si quod primum pn>-
ferlur, priinum csset viriiiie, secundum vero scctiu-
dum ordine, icrlium inferiori loco, Servaior qui i p ^ 
veriias csl, veritaiis ordinem non miscuissei. Et 
ubinam Servaior scipsum primum commcmoravii, 
dciudeque Patrem? Si qui$, inquit, mandaia mea 
servavmt, ego el Paler veniemus, el mantionem apnd 
eum (aciemus (Joan. 44. 23). Qtiandoquideiu Pau-r 
ordine antccellit, ut aiunl baBreiici, Filiurnque quasi 
pra;fcctum i|iienidam rcgium apud Patrem esse volnnt. 
boc qu&Tanius ab ipsis, nurn prx*fecius aliquis de rege 
dicere audeai: Ego et rex decerno. 

3. Ex iis qure apud nos gerunlur ea, qua* supra nns 
sunt, intellige. An creaia naiura inciealae seipsam 
prxluleril? Creata natura, ut vos dicilis, ausa esl 
dicere, incomparabili excelleulis sese annumcrans : 
Vcnieinus, et mamionem apud eum facienius ? Per illu<I 
enim, Eao el Pater, nomimini differenliam osteudii; 
per illud auiem, Veniemus, el mansionem faciemus, 
jcqualitateni opcralionis dcinonsiravil. Sic el alio in 
loco, cuin Pbilippusaposlolusdicerel, Dornine, ostende 
nobis Patrem, et tuflkit nobis (Joan. 44. 8), respondet 
Servaior : Tanlo lewpore vobiscum $um, el non cogno-
visti me, Philippe (Ibid. v. 9. 10)? Comraria est 
responsio inlerrogalioni. An de te inlerrogavi? Dixi , 
Osiende nobis Palrcm; ille vero ail, Tunto tempore 
vobiscum sum, et non cugnovi&ti nie ? Si dissimilis est, 
quomodo per dissimilcm dignoscilur ? quomodu per 
parvum niajor cuuspicitur? qoomodo per miriorem 
is qui digniiate supcreininet ? (juomodo per ministnim 
Crealor? Tanto lempore vobiscum sum. Non dixii, 
Vobiscum est Palcr, sed, Sum. Me enim exsisiente, 
Patcr esl. Tanto tempore vobitcum sum, el non cogno-
visii me? Pulcbrc illud, Non cognovisti me? llle dicit, 
Ostende; Servalor autem, Non cognovi&ti me? ut tlo-
cerei Deum non visu, sed cosniiione apprebcndi. Non 
credn quia ego in Patre? ilursus, Ego, et posiea 
Paler : Ego in Putre, el Pater in mc. Quomodo evgo tu 
dicis, Ostende nobis Palrem ? ac si diceret, Cur quasi 
alium le visuruiii sperasii? Ego in Patre, el Paler t/i 
me. Cognosciturque Filius por Palrem, el Pater per 
Filium. Quomodo lu dkis, Ostende nobis, quasi aliuiu 
a me Palreiu viderequuras? Ego in Paire,ci Pater in 
me; non quasi natura sit confusa, ncque quasi pltiala 
iu phiala reposiia. Ego in Putre, et Paier in me. Non 
corpurum conjuucliuiietn dicil, sod sensorum anitni 
conteinplationcm. Ego in Putre; Paler cmin siue 
Fdio ιιοιι cognosciiur. Et Paier in me; Filius enua 
siue Patre ιιυιι apparel : queniadinodinn \nens ui 
sennoiit', cl sermo in mente cuiisidcratur. Und^nam 
menlcm liiasu scire possuni, nisi per serinoiiem luuiu? 
Sermo luus meiilem itiam declarat; inensque lua 
vicissim sermouis lui inlerpres cst. Ficri polesl ul 
quis sermoneui percipiaC, ncque senlentiaiii inleltigal, 
neque sensuin percipiat, nisi sermo explicei. ld<o 
evangelista ait, tn principie erat Verbum (Joan. 1. 1 \ 
ul generalionis impassibiliiatem osienderel. Quud esi 
vcrbum erga memem, illud est unigeuilus Deus Yer-
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τδ άγιον * τδ δέ έπαγόμενον τάς ενεργείας του Πνεύμα· 
τος λέγει * Πνεύμα θεού. Πνεύμα σοφίας χαϊ συνέ
σεως. Πνεύμα βουΛής χαϊ Ισχύος, Πνεύμα γνώσεως 
χαϊ ευσέβειας, Πνεύμα φόβου θεού · και έπτά χάρι-
τας τοΰ αγίου Πνεύματος, τάς έπτά άναπαυσαμένας τω 
σώματι τψ δεσποτικψ, εκείνα σχηματίζει έν τυπψ έπτα 
λύχνων. 

ρ . Διά τί δε έπτά λύχνοι; Διά τδ φωτεινδν της ενεργείας 
του αγίου Πνεύματος. Εντεύθεν ύποβάς φησιν · Ούτοι 
είσιν οί έπτά οφθαλμοί Κυρίου, οί έκβΛέποντες « έπϊ 
πάσαν τήν γήν. Όρφς αυτήν καθ' έαυτήν σαφηνίζού
σαν τήν άλήθειαν, καί ού δεομένην λογισμών ανθρωπί
νων ; Άλλ' αυτοί Παρεστήχασι τφ Κυρίφ πάσης τής 
γής. 'Ο Ζαχαρίας Κύριον καλεί τδν Σωτήρα πάσης τής 
γής κατά την ένσαρκον οίκονομίαν. Πέτρος διαλεγόμενος 
Κορνηλίψ, ή κορυφτι τών αποστόλων , λέγει · 'Ημείς 
οϊδαμεν τό φήμα το γενόμενον έπϊ τής Ιουδαίας , 
Ίησούν τόν άπό Ναζαρέτ, hv έχρισεν ό θεός Πνεύ
ματι άγίφ. Καί πάλιν ό αύτδς · Τό βήμα τό γενόμενον 
έν δΛη τή Ιουδαία, καί, Τόν Αόγον, όν άπέστειλεν 
ό θεός, εύαγγελιζόμενος είρήνην τοις υίο'ις ΊσραήΛ · 
ούτος έστι πάντων Κύριος. Ό προφήτης Κύριον τής 
γής, ό ευαγγελιστής Πέτρος Κύριον λέγει τών πάντων · 
Οντάς έστι πάντων Κύριος, πάντων, καί τών έν ού
ρανψ, καί τών έπί τής γη;, καί τών ύπδ τήν γήν, καί 
τών δρωμένων, καί τών αοράτων · Ούτος έστι πάντων 
Κύριος. "Οθεν καί συνψδά φθέγγεται Ιωάννης λέγων · 
Ό άνωθεν ερχόμενος, επάνω πάντων εστίν. Άναγ
καίον δέ ζητήσαι ακριβώς καί λΰσαι τήν αίρετικήν ζυγο-
ααχίαν * επειδή τή λέξει τή αποστολική κακώς άκολου-
θήσαντες, ού νοήσαντες εύσεβώς, άλλάπαραγραψάμενοι 
βυσσεβώς αίρετικών παίδες οίδνται, δτι μισθδν τοΰ σταυ
ρού έλαβε τδ γενέσθαι υπεράνω πάντων, καί διά τδ πα
θείν, καί διά τδ ύπομείναι σταυρδν, ό Θεδς αύτδν υπερ
ύψωσε ν. Άκολουθούσι τή φωνή τοΰ Αποστόλου, μή νοή
σαντες τήν δύναμιν · καί ήκολούθησαν μέν τή λέξει, τήν 
θεωρίαν μή βασανίσαντες. "Εχει δε ούτο>:· Έταπείνω~ 
σεν εαυτόν μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού · διό 
χαϊ ό θεός αυτόν υπερύψωσε' διά τδ πάθος, ώς μισθδν 
τοΰ πάθους δεδωκώς αύτψ τήν ύψωσιν. Πάντως λέγεις, 
αιρετικέ * Καϊ έδωκεν αύτφ δνομα υπέρ πάν δνομα, 
Ινα έν τφ ονόματι Ιησού πάν γόνυ κάμψη, επουρα
νίων, χαϊ επιγείων, καϊ καχαγβονίων. Όράς, φησί, 
μετά τδν σταυρδν ύψώθη ; όράς, φησί, μετά* τδ πάθος 
αισθδν έλαβε τήν ύψωσιν; Εί* τοίνυν μετά τδν σταυρδν 
ύψώθη, ώς ύμείς φατε, διά τί ό βαπτιστής Ιωάννης πρδ 
τοΰ πάθους, πρδ τοΰ σταυρού έλεγεν · Ό άνωθεν ερχό
μενος επάνω πάντων έστϊν, ούχι γίνεται; Διδ καί 
Ίουδαίοις διαλεγόμενος ό Ιησούς έλεγεν · [5711 'Αμήν, 
αμήν λέγω ύμίν, πρϊν Αβραάμ γενέσθαι, εγώ είμι. 
"Εστι γάρ άεί, καί ήν, καί έσται, καί πέρας ούχ έξει. 
Δεί δέ ημάς, αδελφοί, τήν οφειλή ν άποδούναι, καί μή 
προφάσει τών παρεκβάσεων άρνεΐσθαι τάς υποσχέσεις. 
Κηρυττέσθω Χριστού δόξα, καί Πατρδς ύψος · κηρυττέ-
σθω Πνεύμα άγιον · ύψούσθω Μονογενής , δοξαζεσθω ό 
Πατήρ. Μηδείς άνατετράφθαι τήν άξίαν νομιζέτω, εί 
Πνεύματος πρώτου μνημονεύομεν, είτα Υίοΰ, είτα Πα
τρός · ή Υίοΰ πρώτον, είτα Πατρός. Ού γάρ έχει τάξιν, 
ου χ ώς άτακτος, άλλ' ώς τάξιν υπερβαίνουσα. "Οσπερ 
γάρ ούκ έστι σχήμα ό Θεδς, ούχ ώς άσχημων, άλλ' ώς 
ασχημάτιστος· καί ώσπερ ούκ έχει μορφήν Θεδς, ούχ 
ώς άμορφος* άλλ' ώς ασώματος * ούτως ούκ έχει τάξιν ή 
θεία φύσις, ούχώς άτακτος, άλλ' ώς τάξιν υπερβαίνουσα. 
Λέγω Πατέρα πρώτον, ού τή τάξει πρώτον , άλλά τή 
έννοια, επειδή γεννήτωρ τού Μονογενούς, επειδή ή ρίζα 
τοΰ αγίου καρπού, έπειοή φώς άΐδιον φωτδς γέννημα. 
Άρα, αδελφέ μου, εΓ τις τών καθ' ημάς επεχείρησε 
σήμερον έν Εκκλησία, έν λαψ όρθοδόξψ, έν λαψ πεπλη-
ρωμένψ πάσης ορθής γνώσεως προτάξαι τδν Υίδν τού 
Πατρός, ούκ εβλασφημείτο παρ' αυτών τών ορθοδόξων; 
Άρα εί τις έτόλμησεν ειπείν έν Εκκλησία, ό Χριστός 
υμάς ευλογήσει καί ό Πατήρ αύτοΰ, ούχ ώς άτακτος ένο-
μίζετο, δτι μή προέταξε τήν (δίζαν, καί τότε έπήγαγε 
τδν καρπόν; Αρα εΓ τις είπεν, ό Υίδς ήίχάς σώσει καί 
δ Πατήρ, ού σύγχυσιν ένομίζετο έργάζεσθαι καί παρα
βαίνειν τήν τάξιν; Άλλά ταύτα ούτως ένομίσθη παρά 
άγνώμοσι κριταίς· παρά δέ άληθεία δικαζούση, καί 

• Lnus ms. e l Bib l . οί επιβλέποντες. 
* 1>υυ mss. γράφοντος, πώς λέγει. 
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αποστολική ψήφψ τ^ν νίκη ν φερούση* αδιάφορου καί 
υίοΰ πρώτον μνησθήναι καί Πατρδς* καί Πνεύματος. 
"Ακουε Παύλου τοΰ μεγάλου κήρυκος Θεσσαλονικεύσι 
γράφοντος , δς λέγει *· Αυτός δέ ό Κύριος ημών Ιη
σούς ό Χριστός, καϊ ό θεός ό Πατήρ ημών αγιάσει 
υμάς. Πρώτον Υίδς, καί λαμπάδος άγιας πεπληρωμένη 

ίυχή.^Οτι ούκ ένι τάξις έν τ^ άγια φύσει· άλλ' δπερ 
ν πρώτον θής c, όμότιμον νοείται· καί τδ δεύτερον ούκ 

έλαττοΰται · καί τδ τρίτον ούχ υβρίζεται άόιαφόρως προ-

S et τά όνόματα , επειδή οίδε τήν φύσιν αμέ ρ ι στο ν, 
τήν βασιλείαν άτμητον. Έρωτήσωμεν δέ τδν άγιον 

Παύλον, πόθεν εΓληφε τάς άφορμάς του ούτω θεολογείν, 
ή ούτω δοξολογεΐν, ή προτάσσει τδν Υίδν τοΰ Πατρδς, 
ού τάξει, ού δυνάμει, άλλάτή λέξει. Διάτί πρώτον Υίοΰ 
έμνήσθη. καί ουτω Πατρός; Αεγέτω Παύλος έαυτψ 
συνηγόρων, καί τήν Έκκλησίαν παιδεύων, ουδέν ές 
έμαυτοΰ φθέγγομαι, Χριστδς δι' έμοΰ τά δόγματα υπ
αγορεύει, λέγων,· ΕΙ δοκιμήν ζητείτε τού έν έμοϊ λα-
λούντος Χριστού; Ό Χριστδς λαλεί δι' έμοΰ, μή κατ
ηγορεί τής φωνής τής δεσποτικής, μή έπιλαμβάνου. 
Άλλ'ού δύνη νοήσαι Χριστδν δι' έμοΰ λαλούντα; Άκουε 
αυτού γυμνώς οι' έαυτοΰ φθεγγομένου. Εί γάρ τάξει 
ύπέκειτο τά όνόματα τής αγίας Τριάδος, καί τδ μέν 
πρώτον λεγόμενον πρώτον ήν τή δυνάμει, τδ δέ δεύτερον 
δεύτερον τή τάξει, καί τδ τρίτον τρίτον τή ελαττώσει, 
ούκ άν ό Σωτήρ αύτδς αλήθεια ών συνέχεε τδν τής αλη
θείας λόγον. Καί ποΰ ό Σωτήρ έαυτδν πρώτον έμνημό-
νευσε, καί ειτα Πατρός (sic); Εάν τις, φησί, τάς έντο-
Λάς μου τηρή, έγώ καϊ ό Πατήρ έλευσόμεθα, καϊ uo-
vi\v παρ* αύτφ ποιήσομεν. Επειδή τάξει υπερέβη, 
λέγουσιν αίρετικών παίδες, καί ώσπερ έπαρχόν τινα 
βασιλέως βουλονται είναι τδν Υίδν τψ Πατρί, έρωτάσθω-
σαν, εί έτόλμησεν είπείν έπαρχος περί βασιλέως, δτι 
έγώ καί ό βασιλεύς διατάσσομαι. 

Υ. Έκτων καθ' ημάς νόει τάύπέρ ημάς.Άρα κτιστή 
φύσις έαυτήν προέτασσε τής άκτίστου; Κτιστή φύσις, 
ώς ύμεΐς λέγετε, έτόλμησεν είπείν, συναριθμούσα έαυ
τήν τή άσυγκρίτψ υπεροχή, Έλευσόμεθα, καϊ μοΉ(ν 
παρ* αύτφ ποιησόμεθα; Διά μέν γάρ τού, Έγώ καϊ ό 
Πατιφ, τδ διάφορον τών ονομάτων έδειξε" δια δέ τοΰ, 
Έλευσόμεθα, καϊ μονήν ποιησόμεθα, τδ όμότιμον τής 
ενεργείας έδειξεν. Ούτω καί έν έτέρω χωρίψ Φιλίππου 
τού αποστόλου λέγοντος. Κύριε, δείξον ήμίν [572] τον 
Πατέρα, καϊ άρκει ήμίν, αποκρίνεται ό Σωτήρ · Τοσού
τον χρόνον μεθ% ύμων είμι, καϊ ούκ έγνωκάς με. Φί
λιππε ; Εναντία ή άπόκρισις τή ερωτήσει. Μή γάρ περί 
σού ήρώτησα; Είπον, Αε/ξον ήμιν τον Πατέρα * ό Ιϊ 
λέγει, Τοσούτον χρόνον μεθ% υμών είμι, καϊ ούκ έγνω
κάς με; Εί ανόμοιος, δι' άνομοίου πώς <* δείκνυται; πώς 
διά τοΰ μικρού ό μέγας όράται; πώς διά τοΰ ήλαττομέ-
νου ό τή αξία υπερέχων ; πώς διά τοΰ υπουργού ό δη
μιουργός ; Τοσούτον χρόνον μεθ% υμών είμι. Καί ο-κ 
είπε, Μεθ' υμών έστιν ό Πατήρ· άλλ', ΕΙμί. Έμού γάρ 
δντος, ό Πατήρ έστι. Τοσούτον χρόνον μεθ' ύμων είμι, 
καϊ ούκ έγνωκάς με; Καλδν τδ, Ούκ έγνωκάς με; 
Εκείνος λέγει, άείξον ό δέ Σωτήρ, Ούκ έγνωκάς με; 
βουλόμενος δείξαι, δτι Θεδν ούκ δψις. άλλά >νώσις παρ-
ίστησιν. Ού πιστεύεις δτι έγώ έν τφ Πατρί; Πάλιν τδ, 
Έ)*ώ, καί τότε ό Πατήρ · Έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό 
Πατήρ έν έμοί. Πώς ούνσύ Λέγεις, άειξον ήμίν τίν 
Πατέρα; άντί τοΰ, Πώς ώς έτερον ίδείν προσεδόκησας ; 
Έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν έμοί. Καί γνωρί
ζεται Υίδς διά Πατρδς, καί Πατήρ διά Υίοΰ. Πως συ 
Λέγεις, Αειξον ήμίν, ώς άλλον παρ* έμέ ζητών ίδείν τδν 
Πατέρα; Έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν έμοί' ούχ 
ώς της φύσεως συγκεχυμέέης, ουδέ ώς φιάλης έν φιάλη 
άποκειμένης. Έγώ έν τφ Πατρϊ, καϊ ό Πατήρ έν έμοί* 
Ού σωμάτων λέγει συνθήκην, άλλά νοημάτων θεωρίαν. 
Έγώ έν τφ Πατρί · Πατήρ γάρ άνευ Υίοΰ ού γνωρίζε
ται. Καϊ ό Πατ?ιρ έν έμοί' Υ Ας γάρ άνευ Πατρός ού 
φαίνεται · ώσπερ ό νους έν τζ λόγω, καί ό λόγος έν τώ 
νψ θεωρείται. Πόθεν δύναμαι τήν έννοιαν σου είδέναι, η 
δι' ών φθέγγη; Παριστ$ σου ό λόγος τδν νούν · ό νούς ο 
σδς πάλιν ερμηνεύει σου τδν λόγον. Έστιν ίδείν λόγον, 
μή τήν έννοιαν, καταμαθόντα, ούτε τήν έννοιαν κατα-
λαβείν, μή τού λόγου έρμηνευθέντος. Διά τούτο ό Εύχν-

c Omnes DJSS. πρώτον θ$, sed θής EdilioQtim quadrat *> 
seriem. 

d Tres mss. εϊ ανόμοιος, τό άνόμοιον πώς. 
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Ϊ 
γελιστής, Έν άρχή ήτ ό Λόγος, ίνα τδ απαθές τής 
~εννήσεως δείξη. "Οπερ εστίν ό λόγος πρδς νουν, τούτο 

μονογενής Θβδς Αόγος πρδς τδν Πατέρα · καί τδ θαυ
μαστδν ( έπαναλήψομαι γάρ τινα τών προειρη μένων ) , 
πρώην ήμίν ήν ό λόγος, δτι έκ τών καθ' ημάς τά υπέρ 
ήμας μαθήσεις είπείν. Ό λόγος ό ημέτερος έσω μετά 
τού γεννήσαντος αυτόν έστι νού. Μή ορατός έστι μετά 
ορατού; Αόρατος έστι μετά αοράτου, νοητδς μετά νοη
τού, ασώματος μετά ασωμάτου. "Οταν δέ μέλλη προέρ-

τος. Καί αόρατος τήν φύσιν μετά τού πατρδς ων, τού 
νού λέγω, την φωνήν ένδυσάμενος προέρχεται, καί γίνε
ται πάσι δήλος ό πρδ τούτου άδηλος. Είτα προελθών κα\ 
πάντα πληροί, και τού γεννήσαντος αύτδν νού ούκ αφί
σταται. Τίς γάρ ανθρώπων, έπειδάν λαλήση λόγον καί 
άλλους διδάξη, έαυτδν κενοί τού λόγου ; Αρα έάν τι 

vf σαντος νού ούκ άνεχώρησεν; Είτα ό μέν ανθρώπινος 
λόγος παρά τού γεννήσαντος νού αποστελλόμενος, καί 
έξω προέρχεται, καί τδν γεννήσαντα ού καταλιμπάνει · 
δ δέ θεδς Λόγος, επειδή δι' ημάς έφάνη είς τδν κόσμον, 
τούς πατρώους κόλπους έρημους κατέλιπεν; Ουδαμώς · 
άλλά καί τδ θαυμαστδν, μυριάδες άκούουσιν ένδς αυτού 
τού θεού Λόγου καί είς τοσούτους χωρών ού μερίζεται, 
άλλ' δλος έστί μεθ' έκαστου ημών τών άκουόντων, δλος 
μετά πάντων. Καί εί ό Πατήρ έγέννησε κατά ρεύσιν 
καί τμήσιν, καί έμερίσθη καί διηρέθη, ώς λέγουσι, λε-
γέτω πρδς αυτούς δ Σωτήρ · Ερευνάτε τάς Γραφάς. 
Ερευνάτε, μή παραφθείρετε. Ερευνάτε, μή απλώς 
άναγινώσκοντες, άλλά τά ράθτι c τών νοημάτων έξιχνιά-
ζοντες. Ό θεδς τάς Γραφάς έδωκε, τάς δε θεωρίας ούκ 
έγύμνωσεν, άλλά κατέλιπε τψ δρόμψ τψ σψ, ίνα σού 
τήν εύγνωμοσύνην πειράση, καί τήν σπουδήν ίδη, ίνα 
ίδη σε, εί δουλεύεις Γραφαίς, ή 0ιάζη Γραφάς. "Ωσπερ 
γάρ τήν φύσιν τών [573] πραγμάτων προέθηκεν ό θεδς, 
τάς δέ τέχνας έκρυψε · καί πάντα μέν προεβλήθη ύπδ 
τού θεού, τέχνη δέ έξ ανθρωπινής εννοίας άπετέχθη · 
ούτω καί έπί των Γραφών. 'Αλλ' ίνα σαφηνίσω, έδωκεν 
δ θεδς λίθους, έδωκεν ό θεδς λίθων φύσιν, ούκ οίκοδομήν 
έτοιμον έδωκε σίτον, ούκ άρτον έδωκε βότρυν, ούκ 
οίνον* έδωκε τήν τών έρίων φύσιν, ούχ ίμάτιον * έδωκε 
γήν γεωργούσαν χρυσδν, άλλ' ού χρυσόν. Διά τί; Επειδή 
έν είκόνι θεού ποιεί τδν άνθρωπον, μερίζεται τήν δη
μιουργίαν · αύτδς χτίζει, κάκείνου τή τέχνη ρυθμίζει 
τήν δημιουργίαν. Επειδή κατ' εικόνα* εαυτού ποιεί τδν 
άνθρωπον, μερίζεται πρδς αύτδν τών γενομένων τήν εύ
γένειαν J . Αύτδς εργάζεται ώς δημιουργδς καί ώς θεδς, 
έκ μή δντων είς το είναι τά πάντα παραγαγών αύτδς 
έπαγει τήν φύσιν τήν μή ούσαν * παραχωρεί δέ τή είκόνι 
κοσμείν τά γεγενημένα. Έννόησον τίς ην ό άνθρωπος ό 
πρώτον άρο;ρον πηξάμενος, πώς ένενοησε τεμείν ξύ
λον, παρεμβαλεΤν μέσον σίδηρον , τή αρμονία σφίγξαι, 
ζυγδν έπινοήσαι, όυμδν ευθύ ναι, βόας συναγαγείν. Ξύ
λον ήν, σίδηρον ην, άλλ* ή τέχνη ού παρήν. Τίς σοι 
είπεν, άνθρωπε, δτι άροτρον ούτω πήγνυται; τίς υπ
έβαλε σοι τήν άδάμαστον φύσιν τού σιδήρου πυρί μαλάτ-
τειν; τίς υπέδειξε σοι έκ τοσαύτης παχύτητος ραφίδα 
μικράν έργάσασθαι; τίς έπενόησεν έν τή διανοία έκ λί
θων κατασκευάσαι θυρών κατασκευήν ; ορόφων έπίνοιαν 
πόθεν έμαθες, είπ·. μοι, άνθρωπε; Πολύ, φησίν, ώς 
άπειρος, ξενίζη. Είκόνα θεού όρφς, καί έρωτας μανθά
νειν; Διά τούτο, αδελφέ, πανταχού ή ανθρωπινή φύσις 
τδν εαυτής Δεσπότην μιμούμενη, τή τέχνη τήν φύσιν 
κοσμεί. Άλλ' έως μέν τψ μέτρψ μετρείται, καλή · έκ-
βαίνουσα δέ τά μέτρα, έκ τής ά μετρίας υβρίζεται. Οίον, 
έπενόησε πώς υποτάξει βούν καί ίππον καί κάμηλον, 
καί δσα τών αλόγων είς ύπηρεσίαν εδόθη · άπδ δέ πλεο
νεξίας έπενόησε μίξαι τά παρά φύσιν. Έμιξεν δνον 
ίππψ, τού θεού τούτο μή θελήσαντος, άλλ' άπ' αρχής 
είρηκότος · Έξαγαγέτω ή γή τετράποδα καϊ ερπετά 
κατά γένος. Ή πλεονεξία έμιξε τά παρά φύσιν. Ό 
Θεδς κολάζων τήν άμετρίαν, άγονον έποίησε τήν έπί-

a Savil. conj. αύτώ. 
b Duo κατέλιπεν. 
c Sic duo recte. In editis τω βάθει. ** * * 
* Sic uuua reclc. r,diti εύμενειαν. 

νοιαν. "Οθεν ήμίονος ού τίκτει, διότι ούκ Ισττν έξ εκεί
νων τών τότε γενομένων, τών άκουσάντων, Αύξάνεσθε» 
καί πληρώσατε τήν γήν. "Ομως καί πρίν ποιήση, συγ
χωρεί τή είκόνι ά βούλεται, ίνα αήν δύναμιν αυτής δείςή, 
καί τήν άμετρίαν αυτής κολάση. 

δ*. Πάλιν ή άμετρίατής επιθυμίας έπεβάλετο ποιήσαι 
άνθρωπου μορφήν, μιμούμενη, φησί, Θεδν έργαζόμενον* 
καί ποιεί σώματος εικόνα, καί βιάζεται τή τέχνη τήν 
φύσιν, καί επειδή ήκουσεν, δτι ό Θεδς άπδ γής έποίησα 
τδν άνθρωπον, καί έ* πλάσε ν, απορούσα Λ τέχνη μιμήσα-
σθαι τδν εαυτής Δεσπότην κατά τήν άλήθειαν, ταίς έπι-
νοίαις πορίζεται τδ άμήχανον, καί συνάγει (Ηζας, καί 
κιρνά τά χρώματα, καί μιμείται όφθαλμδν βλέποντα», 
και μή βλέποντα, άνεψγμένον, άκοήν άναπεπταμένην, 
άλλ' ουκ άκούουσαν, ^ίνας έπ' ευθείας έπιτεταμένας, 
άλλά πνοήν ίλκε ι ν μή δυνάμενος, στόμα διατετυπωμένον, 
,άλλά της φωνής έστερημένον, πόδας καλώς έρρυθμισμέ-
νους, άλλά προς δρόμον ούκ έχοντας έπιτηδειότητα * ινα 
δείξη, δ, τι συνεχώρησε τή είκόνι, ίνα δειχθή ή τού Θεοΰ 
ενέργεια. Πάντων δέ άψασθαι ού συνεχώρησεν, ίνα μή 
είσελθούσα εις άλαζονείαν, εαυτής άπογνψ καί τής εαυ
τής σωτηρίας. "Ομως συνεχώρησεν άπδ τής γής ζω-
γράφοις ποιείν, ίνα έντρέψη τούς αρνούμενους, δτι άπδ 
γής έπλασε ν ό Θεδς άνθρωπον. Άλλ ή τέχνη έμιμήσατο 
τδν δημιουργού. Είδε σωμα κατατμηθέν σιδήρψ * οίον, 
άπεκόπη τω σιδήρψ μέρος τι τής σαρκός * δ*ΐ άναπλη-
ρωθήναι τδ κοιλανθέν, οει οίκοδομηθήναι τήν βρωθείσαν 
σάρκα * δημιουργός ούκ έστιν, ίνα σάρκας πλάση. Τί 
ούν; Ή τέχνη τής είκόνος τήν φύσιν τού Δεσπότου μι
μούμενη, έοράμεν έπί τήν γήν, έξ ής τδ σώμα, κατα
σκευάζει φάρμακα, ποιεί τάς έμπλάστρους, καί ή μέν 
καθαιρεί, ή δε οικοδομεί. Καί δρα τδ θαυμαστδν. Ό Θεδς 
κάθηται ώσπερ πατήρ καί παιδευτής, ορών τής εαυτού, 
είκόνος 1574] τά έργα. Καί ώσπερ πατήρ έρωτ$ τδν. 
υίδν, τόοε τδ νόημα τί βούλεται; ούχ ίνα μάθη, άλλ4 ινα 
δοκιμάση · ούτως άεί ή πηγή τών αγαθών την εαυτής 
είκόνα παιδεύουσα, προσάγει αυτή ζητήματα. Πρόσ-
ήγαγε τώ Αδάμ τά ζωα τά άλογα, τά πετεινά, ίδείν τ£ 
καλεί αυτά, ούχ ίνα μάθη ό πάντα προιδων, άλλ* Γνα 
δοκιμάση τήν εικόνα» εί'επιτήδεια πρδς κατανόησιν. 
Είσήλθεν οικοδομική, ήλθε τεκτονική, ναυτική, χαλκευ-
τική β , κατανόησις άστρων, ούχ ή περίεργος, άλλ* ή 
τήν θέσιν όρώσα, ή τοις πλέουσιν επιτήδεια, ή παρατη
ρούμενη άστρων ανατολάς, καί τδν καιρδν τής εύπλοΐας 
γνωρίζουσα, ουχί γένεσιν πλάττουσα, καί είμαρμένην 
μυθολογούσα, άλλ' ή ακολουθούσα τή φωνή τού Δεσπότου * 
Ποιήσωμεν φωστήρας έν τφ ούρανφ, καϊ έστωσαν 
είς σημεία καϊ είς ημέρας καϊ είς καιρούς. Προήλθον. 
ή είκών, καί εξιχνιάζει τήν φύσιν ζητεί βοτάνας, ευρί
σκει * ζητεί όίζας, καταλαμβάνει * πάντων ευρίσκεται, 
τεχνίτης, και πάντων έπινοητής. 'Αλλ' ίνα μή νομίση, 
δτι αύτη εύρε ν έξ εαυτής, καί ού παρά τήν δύναμιν τοϋ ι 
ένθέντος τή φύσει τήν δύναμιν, δι' ένδς λογού δείκνυσιν,. 
δτι πάντων τούτων διδάσκαλος της ημετέρας φύσεως 6 
Θεός. Προήλθε ν ό μακάριος Σολομών λέγων · Αυτός γάρ 
μοι δεδωκε τών Οντων τήν γνώσιν άψευδή, είδέναι 
σύστασιν κόσμου, καί ένέργειαν στοιχείων, αρχάς 
καϊ τέΛη καϊ μεσότητα χρόνων, ένιαυτου κύκΛους9 

καϊ αστέρων θέσεις, φύσεις ζώων καϊ θυμούς θηρίων % 

διαφοράς φυτών καϊ δυνάμεις βιζών, δσα τέ έστιν 
άφανη καϊ έ αφανή, έγνων έγώ ό άνθρωπος. Ή είκώ* 
πώς έγνω ; V γάρ πάντων τεχνίτης έδίδαξέ με σο* 
φίαν. Έδίδαξέ σε τά μέτρα, ού τά άμετρα. "Ορα γάμ 

είς πολλάς άμετρίας έξε^ύθη ή τέχνη * άνθρωπίνη, 
ή ν είκών του Θεού. Ένενοησε πως τδ τής φωνή£ 

φιαν. «,οιοαςε σε τα μέτρα, ου τα άμετρα. Ορα γαμ 
πώς είς πολλάς άμετρίας έξε^ύθη ή τέχνη * άνθρωπίνη, 
καί ή ν είκών του Θεού. Ένενοησε πως τδ τής φωνή£ 
όργανον άποδίδοται, καί κατανοούσα τήν φύσιν, μιμείταν 
τή τέχνη τήν φύσιν. Επινοεί τήν τού οργάνου φύ
σιν, τούτου τού πολυδόνακος οργάνου, τού έκ πολλών, 
καλάμων υφασμένου. Καί δρα τί ποιεί, πώς ή τέχνη 
πρδς τήν φυσιν έαυτήν ήκρίοωσεν. Έπενόησεν ασκούς, 
ούκ έξ εαυτών προφέροντας τδ πνεύμα, άλλά αναπτυσ
σόμενους καί δανειζόμενους πνεύμα άλλότριον. Είτα άπδ 
τών δύο ασκών είς σωληνοδοχείον τού πνεύματος, είς 
πάντας τούς καλάμους παραπέμπω ν τδ πνεύμα, καί έπ
ενόησε καί τδ πνεύμα ρείν, καί φωνήν μή είναι, έως 
άν ί δάκτυλος σχηματίση τδν φθόγγον. Καί πόθεν τούτα* 
άνθρωπε; πόθεν κατασκεύασας όργανον, καί δοχείο* 
πνεύματος; διά τί ρέον τδ πνεύμα ήχον ούκ αποτελεί 

c ΓυεΙ χαλκ&υτιχή duo adduDl £απτική* 
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fcam erga Patrem: quodque mirum esi (qusedam enira 
jam pnemissa repetam), nuper dtcebamus, ex iis quae 
ad nos spectanl, ea qure supra nos sunt ediscere et 
loqiii possumus. Sernio noster intus est cum mente, 
quse ipsum generavil. Nuro visibilte est cum visibili ? 
Inviaihilis est cum invisibili, inleUigibilis cum in-
telligibili, ineorporeus cum incorporco. Cum pro-
diturus est sermo, in os venit, ibique voce indui-
tur; non alia naltira vocem ipsi suppeditanle, sed 
ipse sermo sibi dictiouem lexiu Et invisibilis natura 
cum patre, cum menie dico, indulus voce exit, et 
omnibus fil nolus qui anle ignolns erat. Deinde cuin 
prodiit, ei omnia implel, et a mente qiwe ipsum gennit 
non separatur. Quis enim hominum, cum loquulus 
fuerit verbum, aliosque docueril, seipsum sermone 
vacuum reddit? An si quid loquarquod in aliorum 
aures pervenial, menlem meam deserlam reliqui ? an · 
non sermo exiit el inlus mansil? annon sexcentas aurcs 
iinplevit, el a generanle menle non atacessil? Jam 
vero bumanus sermo a generante mente emissus, et 
foras prodil, et generanlem non relinquit? Deus ati-
lcm Verbum, quia propler nos in mundo apparuit, 
paiernos sinus vacuos reliqueril? nequaquam: sod 
quod admirabile est, innumeri unum ipsum Deum 
Verbtim audiunt, el cum ipsum ad lot taulosque per-
vadat, non lainen dividitur, sed esl lotum in singulis 
nostrum audienlium, tolum cuni omnibus, ei si Paler 
fluiu quodam et seciione genuir, ac divisus secliisque 
esl, ul aiunt, dicat illis Servator: Scrulamini Scri-
pturas (Joan. 5. 39). Scrutamim, ne corrumpalis. 
Scruiammi, non einipliciler legenles, sed profundum 
sententiarum invesiiganles. Deus Scripturas dedit, 
sed aliam earum meniem non patefecit, verum medi-
talionis Ui;e cursui reliquit, ut probitalem tuam explo-
raret, ei diligemiam perspiceret, videretque an Scri-
plttris inservias, an vini ipsis inreras. Quemadmodum 
etiam naluras rerum proposuit Deus, artes vero oc-
cullavit: et omnia a Dco in medio posila sunt, ars 
vero ab liumana mente originem duxit: sic el in Scri-
pmris evenit. Rem ulanius declaro. Dedil Deus lapi-
des, dcdil Deus lapidum naiuram, non aedificia parala : 
dedit frumentum, non panem; dedit uvain, non vi-
num; dcdit lar.ae naluraro, non vestimentum; dedit 
terram auro fecundam. non aurum. Quare? Quia ad 
iipaginem Dei fecil bominem, crealiouis opus parli-
tur : ipse creal, el illius arle crealuram concinnal et 
ornat. Quoniam ad imaginem suam fecil hominem, 
opiiiciorum nobilitatem cum ipso coromtinicat. Ipse 
opcraiur ul Greator et Deus, ex non exslaniibus om-
nia produccns; ilJc naturam educit, quae non exsi-
slebat : imagini vero suae id concedil, ul opiflcia 
exorncl. Cogila quis priinus homo aralrum compegil, 
quoinodo excogitaverit liguum secare, ferrum mediuin 
immiuere, concitine conslringere, jugiim adinvenire, 
lenionem dirigere, boves jungere. Lignum jam erat, 
lerrum erat, sed ars non aderat. Quis tibi dixit, ο 
liomo, arairuui hoc modo confici ? quis suggessit tibi 
indomitam ferri naluram igneeinolliri? quis monstra-
vit tibi ex lanta crassiludine exiguam acum fabricari? 
quis excogiiavil ex lapidibus januarum apparalum 
construere? dic milii, homo, tecl«rum inventum unde 
edidicisti? Mnllum slupes, inquiel, ulpole imperilus. 
Imaginem Dei vides, et sciscitaris? Ide<>, frater, natiira 
humana Doniinum imilalur suum, et arte naturam 
exornal. Verum quamdiu modum serval, pulchra est, 
ubi autem modum excedit, immoderali usus causa 
contumelise est obnoxia. Exempli causa, excogitavit 
quomodo subjiceret bovem, fcquum^camelum, ei quai-
cumque alia animanlia ad ministerium data sunl: ex 
avarilia auiem excogiiavit illa miscere qux natura 
diversa eraut. Miscuit asinum equo praeler Dei volun-
Ulem, qui ab iuilio dixeral: Educat terra quadrupedes 
ei reptiha secundum genus (Gen. i . 24). Avaritia mi-
scuit ea qua» nalura diversa eranl. Deus autem immo-
deralam dlam concupiscentiam casiigans, commentum 
infecundum reddidit. Ideo mula non parit, quia non 
eei ex numero eorum quae tunc facu sunt, et audie-
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nint, Cretcite et replete tcrram (Gen. I. 28). Attamen 
prius quam faciat, imagini coucedil ut ea faciai qua* 
velit, ul ejus polenliam ostendal, et inimoderalum 
usum castiget. 

4. Rursus immoderata cupidiias suggcssil homini 
ol formam ef(iiigerel hominis , Deum , ui ait, ope-
ranlem imitans imaginem corporis eificii, et arte sua 
vim naiurae infert. Et quia audivit Deum e lerra fe-
cisse formasseque homiuem, cum noti possil ars illa 
secundum rei vcrilaleni Dominum suum imilari, so-
lerlia sua rem, qiue fieri ncqueat, quodainmodo ex-
primit : radices colligit, colores miscet, imiiaiurque 
oculum videntcm, e: non videnlem , licet apertum 9 

aures aperlas, el non audienles : nares rectas , sed 
qtiae respirare non possint, os efTorinalum, sed voce 
privaluni, pedes rocle concinnaios y sed ad cursutn 
inhabiles : ul demonsiret quid ille imagiia conces-
serit, et hinc divina vis <>slendalur. Non perniisit 
autem, utomnia aggrederclur, ne in arroganliam elala 
de se suaf|iie &ilulc postea desperarel. Atlamen per-
misil ul piciores de lcrra id expriraerent, ut pudore 
afficerel eos qui negarent Deuro de lerra boinineni 
eflormasse. Allamen ars imitaia esi Creaiorem. Yidil 
ctirpus ferro seclum; exempli causa, amputaia ferro 
fuit carnis aliqua pars : oporlet impleri excavatum 
illud, oporlet sedificari consuoiptam carnem : Crealor 
ιιοιι adest, qui carnes eflbrmel. Quid igitur ? Imaginis 
ars Domini naturam imilata, ad lerrain cucurril, ex 
qua corpus, medicamenta parai, emplasira conlicil: 
et illa quidem expurgai, hac amem adiiicat. tt vido 
rem mirabilem. Deus sedet quasi paler et magisier, 
imaginis suo3 opera videns. Ac quemadniodum pater 
interrogal iilium , Quid sibi vult liaec cogiiatio? non 
ut discat, sed ul exploret: ila quoque semper fons 
ille bonorum, imaginein suam instituens, quapstiones 
ipsi proponit. Adduxil ad Adamum brula animantia 
et volaiilia, ut viderel quid vocarel ea ( Gen. 2.19 ) , 
non ut ediscerei is qui omnia prospicil, sed ul pro-
barel iroaginem nuin apia esset ad excogiiandum. 
Ingressa esi ars acdificandi domos, ingressa esl archi-
teclonica, naulica, acraria 1 , scientia astrorum , non 
illa curiosa, sed quae eorum posiiionem exploral, quaj 
naviganlibtis ulilis est, qua3 observat siellarum ortus, 
cl Lempus navigationis indicat, non quae genesim Ongii: 
et falum fabulalur, sed qu;e sequilur vocem Doinini, 
Faciamus luminaria in cwlo, et tint in tigna ei in diet 
ei in lempora (Gen. 1.44). Prodiil imago illa, et naiu-
ram invesiigat : quaerit lierbas, invemi: quseril radi-
ces, dcpreliendit t omnium arlifex atque inveulor 
deprebenditur. Veruin ne putet se ex seipsa invenisse, 
iion aulem virtute ejus qui naiura3 virtulein indiderat, 
uno verbo demonsiral nalurat nostrae unuiu doclorem 
fuiese Deum. Prodiil bealus Salomon dicens : lp%e 
enim dedit tnila rerum cogniiionem cerlam, ad sciendam 
conslUutionem mundi, el elemenlorum tfifaciam, fines, 
principia et tnedia temporum, anni circuloi, tt slellarum 
positiones, naturas aiumalium, el furores ferarum, dif-
ferentias plantarum et viriutes radtcum, quce tunt aperla 
et occulla, novi ego homo (Sap. 7. 47-21 ). Imago 
quoroodo cognovit ? Omnium enim Opifex docuit me 
iapientiam. Uocuil te quae secundam mensuram erant, 
non quae secus. Alteude enim in quanta nriodum ex-
cedentia elTudil se ars humana, quae erat imago Dei. 
Excogiiavit quomodo vocis organum datum sit v et 
iniellecta nalura arte naiurani imiialur. Excogilat 
organi naluram, organi, inquam, mullis libiis, muliis 
fistulis instructi. Et vide mibi quid facial, quo-
modo ars ad naturam expritnendain sese compareu 
liivenit uires , qui non ex seipsis spiritum ei souum 
ederent, sed qtii explicati exlernum accipianl flaluin. 
Deinde ex duobus ulribus in flatus canalem , inquc 
omnes calamos flatum emillens , excogitavil ul flani 
etiam prodetiute nutla vox esset, donec digilus sunuin 
efformarel. El unde hoc, mi homo? unde concinnaeti 
organum et receptaculum spiritus ? cur eiflueus flalun 

1 po%t, aroria, duo addunt, ar» suendU 
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fonum non emitlit aperlis tibiis? Mullum inquit, 
nbsitipescis, quia imperitus es. Paolo ante dicebam : 
Imago sum, naturant meam perspexi, et imitatus suni 
mcipsurn. Quomodo tcipsum imimtus esf Vlili eliam; 
iit nieipso flaium illnm , quem mutuo accepi : s.rpe 
namque thorax expansus ei conipressus aeris flatum 
accipil. Video arlerins duas flalum emidcnles, per os 
quasi per cnnalem. Video flatinu prodire, nequever-
bum proferri, nisi lingua sonuin conformaverit. Me-
jpsum, inquam , vidi, et auntttaius stim , ex nicipso 
ari<*m Domini depreliendi , «ti ait Dnvid : Mxrabilh 
,acla est scientia tua ex me (Psal. 138. 6 ). Meipsum 
vidi, et Artificem laudavi : imitntus sum Dominmn 
meum : nrle naluram expressi. Neque enim organtim 
turpe ost, nisi cttm lurpium cantilenarum instrumen-
tmri efiicitur : quemadinodmn divtua olim emiile-
iKintur; non eranl profana, nisi cum postea talia nd-
inveiua suniad voluptatein; attamensi sacra fuissent, 
ut ab inilio, profana non cssent. Quainobrem David, 
Lattdate eum in psalterw et cithara, in chordh et organo, 
in cymbatis bene sonantibus, in cymbalh jubiiatioms f in 
tympano et choro ( Psnl. 150. 5. 4 ). Ulinam ergo in-
Ygiitum illud non in voluptatem ei lasciviam versum 
csset, nequein idolorum cultum! Sed si eorum, quae 
excogitaverai homo, fructum Deo obtulisset, non rc-
prehcnsa fuisset artis solcrlia, s; ad Domini nolitiam 
usurpata fuisset. Non reprchensa fuisset ciibara, si 
Deus per cilharam prxdicalus fuisset. Idco bcalus 
David, cum cilharam compegisset, nec per cilharain 
lurpcs hymnos cancrci, sed sacros cantus modulare-
lur, id consequtilus esl ut ejtis cilliara Deo consccrala, 
d&mouas fugaret. Cum eniin Saulem regem da?nion 
rxagitarrt, caideret, proslcnicret, quando , inquil f 

bcatus David chharam pulsabat, beue se liabebal 
Saul, et allevabatur (1. Reg. 16. 23). Viden'artem 
ornncm, si ad Dci placitum concinnciur, nibil habere 
iwdi, imo sic omnia nobis secundum lubilum proces-
sura fuisse ? 

5. Sed quo cousilio ex ibeologia in artem et imagi-
nis iinilalionem progressus sum? Ut dominicani vo-
oem contra bareticos (conlra AnomaROs) usurpemus. 
Qtiamnam? Hypocrittu, faciem ccvli et terrm noslis ju-
dicare (Luc. 12. 50): artes invenislis, iuvenla multa 
prottilislis, cl omnium Doiniuum Opificemquc comu-
inelia afiicilis? Tu pcr aricfii iuam imilalus es Domi-
nam,et similis ipsi rcnunliatuses sccundum imagiiiem 
ctsiiniliiudinem, tt ir.c Creatorem dissimilem Genitori 
prxdicas? Ego vos peccato subjecios liberavi, et me 
oiunium Dominum iu subjectionem vocaiis? Etiam, 
inqnit, scripimn esl, quod FUius $ubjicietur (1. Cor. 
15. 28).Dictuiu quidem esl, sed secundum Dei pote-
sratem. Neqtie nosira illa dicta, sed a Deo praadicala 
sunt. Jam vero, ut diclum illud sequar, concedo iis 
qui audierunt, ul illud ipsum intelliganl. Ut ilaque 
diclum illnd scqnar, nuin in futura illa crcalione, in 
resurreclioue subjicictur? Al (unc tuangelis erisaequa-
lis. Nam ail Servalor, /n resurreclione neque nubunl% 

neque nubunlur, sed sunl ut angeli Dei (Mallh. 12. 
25). Tu ex ordinc tuo iu alliorem es erigeudus, et 
Filius ex dominatu in subjcclioncm veniet? Non au-
disli Pauluiu diccnlein : vanilati enim creatura $ub-
jecla est, quia el ipta crealura simul ingemitcil el par-
lurii utque nunc (Rom. 8. 20. 22). Crealura, cxlum, 
terra el ca?lera omnia. Vaniiati enim creatura subjecta 
e$tt non volens.Cm vaniiati? Humanae. Cur ipsumvo-
cat vanitaiem ? Quia ex illa imaginc in siiniliiudineiu 
brulorum degcneravit. Nam Vanilas vanilalum, omnia 
vamtas (Eccle. 1. 2). E l Da\id: Verumtamen «m-
versa vamias, omnis homo vivens (P$al. 58. 0), Huic 
ergo vanilali. boinini corrupto creatura subjecia esl. 
Quomodo subjecla? Oriiur sol iudignis, scaluriunl 
fouies ingralts, tcrra frucius suos profert iniprobis. 
Subjecla ergo esi croalura vauitati non volens. Si 
enim ex ejus arbilrio, nou lubeus subjiceretur iudignis; 
sed propler eum qtii se subjecilsubjicilur. Quo scopo? 
Spe. Qua spe? Qnia, teeie Paulo, liberabitur α serw-
tute corruptioms ih liberlaicm glorice filiorum Dei (Rom. 

8. 21). Creaturam*. tnnc liberator, et Filtus in servi-
tulem redigilur? Scrvtamini Scripturas (Jomt. 5. 39). 
ne calumniemini; scrutamini ne curiosius permiira-
tis; scrutamint credentes, non contradicentes. Unde 
haec diccre didicisti, Qui erat «reniltis est, an qui nort 
eral? undc dicere didicisti, Gignere et creare apiul 
Deutn idipsum esl? num Peirus hasc (e docnit? num 
Panlus suggessii? At Servalor, inquics, bsec nobis 
(radidit. Lcge Scripiuram, et legem revorere. Cnele-
rmn ueque in dictis suis sibi conslat. Cum enim in-
lerrogat, Cum esset, genitus est, an cuni non essei? 
montitur. Nam id quod non confllelur examinal, Primo 
confilere, quod genilus sit, el tunc interroga, Qui 
erai, an qui non eral? Rem negas, et verba explo-
ras? Qnem non confiteris genilum esse, cur de illo 
qnaesliontin movcs? Qui erat, genittts est, an qni non 
non eral? Primum pone genitum esse, ct tunc quatre. 
Naiuram negas, et verba exploras ? Creare et gignere 
idipsum esl? Undenam Filius? dicat aliquis eomm. 
Nisi prius duorum ordo conslitulus palam sit, mens-
que consonet, non possum dicere, quod cernere c l 
viderc unum sit : unum namque dixi. Si autem di-
xcro, audirc el vldere unum esse, tunc videor dispa-
rata dicere, quantum ad visum, consenlanea vero, 
quantum ad audilum : quoniam apud Deum tdipsum 
cst. Undc nosii creare ei ftignere idipsum esse? Si 
cnim genuitel creavit, probe dicis idipsum essc. Si 
vero secuudum lenumquam genuit, sed creavit, quo-
modo gignere et creare idipsum sii? Verba fulilui, 
verba vana, rerum veriias consiat. Cur circa illud 
gignere et creare argiiianlur? Deus, inqurunl, stm-
ptex est,et nnn sicutnos,qui per parlem aliam gigni-
nuis, per aliam condimus; verbi gratia, genilalibus 
meinbris gi^nimus, manu condimus. Sed non ila 
Deus : simplex enim est et figurx expers : at quo 
modo gignil, eodem condit. Cuin de invisibilibus 
edisseras, imporluita iila el vana philosopbia infla-
tus, vcl una ex rebus qux* sub aspectum cadunt, reni 
tib» pcrsuadeal: neinpe eodem plane modo, non pul-
chruin fore, si qunc facla snnt camdem haberenl 
virluiem. Accipc manum meam quui sub aspeclum 
cadil, itt cx visibilibus ad invisibilia argiimenlum dn-
catur. Manuft ba?c cum per seipsam una sil v et diTers.i 
opereiur, non potcst ea quse perfioiunlur sub uno o»-
giiandi genere cxbibere. Exempli causa, eadem mami 
efiicio etdesiruo; ergone quia cjusdem manus est 
eflicere ei destruere, ulrumque idipsum est? Atqui 
non idipsum esl. Quandoquidem dicuni illi, nos a!io 
inodo gignere, alio operari : dicam el ego, eodciu 
modot eadem manu condo, eadem dcslruo, ei ver-
bero, et curo. Eritne igilur verberare el curare id-
ipsum?Eadem manu slantem impello, ei lapsum erigo, 
eadem mami calcutum pono, eadem resolvo. Eritno 
ergo oalculum ponere et resolvere idem? Annox har. 
omnem insauiam supcranl ? annon b^c Tabula: et in-
epiitt? Annon Pauli animus ingemiscit? annon Pelnis 
iiidignalur, cum tot verbis conira divinain doclrinam 
debaccbeiitur? Cbristum repudiasli, cl aliorum do-
ctrinam ainplexus es. Annon audisti Chrislum diceii-
lcm, Qui me erubuerii et termones meos {Marc. 8. 38)? 
Mulli sa?pe Christum coniitentur, quos lamen pudet 
doclrina3 ejns. ConfiteUir Cbrislum bxTCticus, ser-
rnonem auiem movet de Patre el Filio, el pudel illum 
dicti, aitque : Num genuit, qui passionis est expers? 
Ergo per erfluxum, ergo per operationcui. 

6. Viden1 quam ipsum verbi pudeat ? Ο Slulliliam ί 
Verba aucupandir, et virtutem non accurate exanii-
nanl : omnia quippe labefaclavit vanitas. Quod vero 
srvpe dixi, bmreiiconiin ba?c principia, hi fonles ma-
nifesli sunt. Hanc baercticam doclrinam Ecclesia ha-
bel, inquitinl. Dic, quis existimaverit genitum esse. 
Quis hujuscc, quain lu puUis hacresin esse, auctur 
est ? Α principio apostoli pnvdicarunt; post apostolos 
Nicaiiia synodus coniirmavit. Ut autem palam ess«l 
banc totius orbis esse fidem, ex lol congregatis se-
piem tanium dissensertiiii, qui elhim abdicali gimu 
Totus orbis consensit, quia ex tuassa apostolica erai. 
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τών αυλών ήνεωγμένων; Πολύ, φησί. ξενίζη, ώς άπει
ρο-. Εΐπον προλέγων είκών είμι, τήν έμαυτοΰ φύσιν 
εΤδον, καί έμιμησάμην έααυτόν. Πώς έμιμήσω εαυτόν ; 
ΕΤδον καί έν έμαυτψ το πνεύμα τούτο δεδανεισμένον · 
συνεχώς γάρ ό θώραξ αναπτυσσόμενος καί συμπτυσσ<£-
μενος δέχεται τήν είσροήν τού πνεύματος. Βλέπω δύο 
αρτηρίας πέμπουσας τδ πνεύμα παραχωρεΐν ώς έν\ σω-
λτ,νι · τώ στόματι. Όρώ δτι τδ πνεύμα προχωρεί, καί 
δ λόγος ού γίνεται, έάν μή ή γλώσσα τδν φθόγγον σχη-
ματίση. ΕΤδον έμαυτδν, κα\ έζήλωσα έμαυτδν, έξ έμού 
κατέλάβον τήν τέχνην τού Δεσπότου, ώζ λέγει Δαυΐδ · 
Έβανμαστώθη ή γνώσίς σον έξ έμον. Έμαυτδν είδον, 
κα\ τδν τεχνίτην έπήνεσα* έμιμησάμην τδν έμαυτοΰ 
Δεσπότην · τή τέ/νη τήν φύσιν παρέστησα. Ουδέ γάρ 
φαύλον τδ δργανον, άλλ' έπειδάν αισχρών ασμάτων 
γένηται δργανον · ώσεί θεΤα έλέγετο άπ' αρχής · ούκ 
?ίν βέβηλα, εί καί τή άμετρία έπενοήθη είς τρυφήν 
άλλ* δμως εί καθιέριοτο, ώσπερ άπ' αρχής, ούκ ήν 
βέβηλα. Διδ κα\ δ Δαυίδ, Αϊνειτε αυτόν έν ψαΛτη-
ρ/ω, χα) κιθάρα, έν γορδαϊςκαϊ όργάνω, έν κνμ-
δΛΛοις εύήχοις, έν κνμδάΛοις άΛαΛαγμού, έν τνμ-
πάνω καϊ χορω. Είθε ούν ή έπίνοια μή πρδς τρυφήν 
ακολασίας έτράπη, μή είς προσκύνησιν ειδώλων. Άλλ' 
ιΤ»ν άν έπενόησε, τούτο>ν τούς καρπούς εί άπεδίδου τψ 
θεώ, ούκ άν έμέμφθη ή έπίνοια τής τέχνης εί τδν Δε
σπότην έγνώρισεν. Ούκ άν έμέμφθη ή κιθάρα, εί Θεδς 
βιάτής κιθάρας έκηρύττετο. Διά τοΰτο ό μακάριος Δαυίδ, 
ί575] επειδή κιθάραν έπήξατο, διά δέ τής κιθάρας ούκ 
αισχρούς δμνους ήσεν, άλλ' ιερούς έμελψε λόγους, έγέ
νετο ή κιθάρα καί Θεψ καθωσιωμένη, καί δαιμόνων 
φυγαδευτήριον. "Οτε γάρ τδν Σαούλ τδν βασιλέα δαίμων 
κατέκρουε, καί έρ^άπιζε καί κατεστρώννυεν, ήνίκα, 
φησίν, δ μακάριος Δαυίδ άνέκρουε τήν κιθάραν, καλώς 
έγίνετο τώ Σαούλ, καί έκουφίζετο. Όράς δτι πάσα τέχνη, 
e! πρός άρέσκειαν ήρμοσται Θεοΰ, ουδέν άν ήν φαύλον, 
άλλά πάντα κατά γνώμην άν ήμίν άπήντησεν ; 

ε'. Άλλάτί βουλόμενος ήλθον άπδ θεολογίας είς τέχνην 
χαί μίμησιν εικόνος ; "Ινα τήν Δεσποτική ν φωνήν κατά 
τών αίρετικών άποδώσωμεν. Ποίαν; 'ΥποκριταΙ, τό 
πρόσωπον τον ούρανοΰ. καϊ της γης οϊδατε δοκιμά-
ζετν · τέχνας εύρατε, έπινοίας πολλάς έπενοήσατε, καί 
τδν πάντων Δεσπότην καί τεχνίτην υβρίζετε; Σύ τή 
τέχνη έμιμήσω τδν Δεσπότην, καί δμοιος άπηγγέλθης 
κατ'*είκόνα καί όμοίωσιν , κάμε τδν δημιουργδν άν
όμοιον τψ γεννήσαντι κηρύττεις; Έγώ υμάς ύποτετα-
γμένους τή αμαρτία ήλευθέρωσα, κάμε τδν απάντων 
Δεσπότην εις ύποταγήν καλείτε; Ναί, φησί, γέγρα-
«πται, δτι Καϊ ό ΥΙός ύποταγήσεται. Είρηται μέν, κατά 
δύναμιν Θεοΰ. Ουδέ γάρ ημέτερα τά λεγόμενα, άλλά 
Θεοΰ τά κηρυττόμενα. Είτα ίνα τή λέξει ακολουθήσω, 
ο-υγχωρώ τοϊς άκούσασιν είδέναι τά λεγόμενα. "Ιν* ούν 
τή λέξει ακολουθήσω, έν τή μελλούση δημιουργία, έν 
τή άναστάσει ύποταγήσεται τότε ; Σύ δέ γίνη τότε ίσ-
άγγελος. Έν γάρ τη άναστάσει τών νεκρών, λέγει ό 
Σωτήρ, ούτε γαμούσιν, ούτε γαμίσκονται. άΛΧ είσϊν 
ώς άγγεΛοι θεού. Σύ άπδ τής σεαυτοΰ τάξεως άνάγη, 
χαί ό Υίδς άπδ δεσποτείας είς ύποταγήν έρχεται; Οόκ 
ήκουσας Παύλου λέγοντος , Τη γάρ ματαιότητι ή κτί-
4Τΐς ύπετάγη, δτι καϊ αυτή ή κτίσις σνστενάζει καϊ 
σννωδίνει άχρι τού νύν; Ή κτίσις, ούρανδς, γή, καί 
τά άλλα πάντα. Τη γάρ ματαιότητι ή κτίσις ύπετάγη, 
ούχ έκονσα. Ποίφ ματαιότητι; Τή άνθρωπίνη. Ματαιό
τητα αύτδν διά τί καλεί; Έκτραπέντα τής είκόνος είς 
ομοιότητα αλόγων. Ματαιότης γάρ ματαιοτήτων, τά 
πάντα ματαιότης. Καί δ Δαυίδ · ΠΛήν τά σύμπαντα 
ματαιότης, πάς άνθρωπος ζών. Τή ούν ματαιότητι 
ταύτη, τψ άνθρώπψ τω παραφθαρέντι υπετάγη ή κτίσις. 
Πώς 'ύπετάγη; Ανατέλλει δ ήλιος τοίς άναξίοις, βρύου-
σιν αί πηγαί τοίς άχαρίστοις, φέρει ή γή_τούς καρπούς 
τοίς άγνώμοσιν. Ύπετάγη ουν ή κτίσις τή Ματαιότητι, 
ούχ έκονσα. Είγάρ κατά γνώμην, ούκ άν ύπετάγη τοίς 
αναζίοις έχουσα* αλλά διά τδν ύποτάξαντα καί υποτάσ
σεται. Ποίψ σκοπώ; Έλπίδι. Ποία έλπίδι; Ότι καϊ 
αϋζήή κτίσις (ταύτα φησι Παύλος) έΛενθερωθήσεται 
OJtd τής δονΛείας τής φθοράς είς τήν έΛενθερίαν 
τής δόξης τών τέκνων τού θεού. Ή κτίσις τότε 
έλευθεροΰται, καί δ Υίδς καταδσυλούται; 'Ερεννάτε τάς 
Γραφας. μή συκοφαντείτε· ερευνάτε, μή πολυπραγμσ-
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νείτε · ερευνάτε πιστεύοντες, μή άντιλέγοντες. Πόθεν 
έ{χαθες λέγειν, ών έγεννήθη, ή ούκ "βν; πόθεν έμαθες 
λέγειν, Τδ γεννήσαι καί τδ κτίσαι παρά Θεψ ταύτόν 
έστι; Πέτρος σε ταύτα έδίδαξέ; Παύλος ύπέθετο; Άλλ* 
ό Σωτήρ ταύτα ήμϊν παρέδωκεν. Άνάγνωθι τήν Γραφήν, 
καί δυσωπού τδν νόμον. Πλήν ουδέ οΓς λέγει εμμένει. 
"Οταν γάρ έρωτήση, "Ων έγεννήθη, ήούκών; ψεύδεται. 
Ό γάρ μή ομολογεί, εξετάζει. Πρώτον όμολόγησον. δτι 
έγεννήθη, καί τότε έρωτα, ών, ή μή ών. Τδ πράγμα 
άρνή, τδ ρήμα βασανίζεις; Όν μή δίδως γεγεννήσθαι, 
τούτου τήν έρευναν τί ζητείς, "Ον έγεννήθη ή μή ών; 
Δδς δτι έγεννήθη · πρώτον στήσον δτι έγεννήθη, καί 
τότε ζήτει. Άρνή τήν φύσιν, καί τήν λέξιν εξετάζεις; 
Τδ κτίσαι καί τδ γεννήσαι ταύτόν; Πόθεν ό Υίός; λε-
γέτω τις αυτών. Έάν μή ή πρώτον φανερά ή τάξις τών 
δύο, καί τότε ή διάνοια σύμφωνη, ού δύναμαι είπείν τδ 
ίδείν καί τδ βλέπειν ταύτόν · έν γάρ είπον. Έάν δέ 
είπω, Τδ άκούσαι καί ίδείν ταύτόν έστι, τότε δοκώ τά 
διαφέροντα, ού μήν καί τή δψει, συμφωνούντα δέ τή 
άκοή λέγειν, δτι ταύτόν έστι παρά θεώ. Πόθεν οίδας δτι 
τδ κτίσαι [57G] καί τδ γεννήσαι ταύτόν; Εί μέν γάρ 
έγέννησε καί έχτισε, καλώς λέγεις ταύτόν. Εί δέ μηδέ
ποτε έγέννησε, κατά σέ, άλλ' έκτισε, πού τδ γέννησα», 
καί κτίσαι ταύτόν; 'Ρηαάτο^ν κενοδοξία, ρήματα κενά, 
πραγμάτων αλήθεια. Δια τί δέ τδ γεννήσαι καί τδ κτί
σαι σοφ;ζονται; Ό Θεδς, φησίν, απλούς έστι, καί ούχ 
ώσπερ ημείς* μέρει μέν γεννώμεν, μέρει δέ κτίζομεν 
οίον, τοις μέν γεννητικοίς γεννώ μεν, τή δέ χειρί κτίζο
μεν. Ούχ ούτω δέ ό θεδς, φησ.ν · απλούς γάρ καί ασχη
μάτιστος· άλλ' ψ τρόπψ γεννά, τούτψ καί κτίζει. 
Επειδή περί αοράτων έπαγγέλλη, πεφυσιωμένος ύπδ 
τής άκαιρου ταύτης καί ματαίας φιλοσοφίας, έν τών 
δρωμένων σε πεισάτω, δτι τψ αύτψ τρόπψ τά γενόμενα 
β καλδν τήν αυτήν έχειν δύναμιν. Λάβε χείρα τήν 

, Ι)ν τήν φαινομένην, ίνα άπδ τών φαινομένων ό έλεγχος 
δράμη τών αοράτων. Ή χείρ αύτη μία ούσα καθ' έαυ
τήν, καί έργαςομένη διάφορα, ού δύναται τά αποτελού
μενα είς μίαν θεωρίαν δείξαι. Οίον, τή αυτή χειρί κτίζω 
καί καταστρέφω · ούκοΰν, επειδή τή άύτή έστι τδ κτίσαι 
καί τδ καταστρέψαι, ταύτδν αρά; Άλλ* ού ταύτόν, 
Έπειδτι λέγουσιν, δτι ήμεΐς άλλως γεννώμεν, καί άλ
λως κτίζομεν λέγω κάγώ, τώ αύτψ τρόπψ κτίζω, τή 
αυτή χειρί, καί καθαιρώ τή αυτή χειρί, καί τύπτω καί 
θεραπεύω. Έσται ούν τδ τύψαι καί τδ θεραπεΰσαι ταύ
τόν ; Τή αυτή χειρί καί ώθώ τδν στήκοντα, καί εγείρω τδν 
πεσόντα· τή αυτή χειρί καί ψηφίζω, καί λύω τήν ψή-
φον. Έσται' ουν καί τδ ψηφίσαι καί τδ λΰσαι τήν ψήφον 
ταύτόν; Ταύτα ούν ούκ έστι μωρολογίας έπέκεινα'; 
ταΰτα ού μύθοι, καί άχαιρίαι; *Αρα ού στένει ή ψυχή 
Παύλου; ούκ αγανακτεί Πέτρος» τοιούτων Ρημάτων 
κωμαζόντων κατά τής θείας διδασκαλίας; Άπέγνως 
τδν Χριστδν b , καί Ιμαθες τά έτερων. Ούκ ήκουσας τοΰ> 
Κυρίου λέγοντος; "Ος άν αίσχννθή με, καϊ τούς έμούς; 
Λόγονς. Πολλοί πολλάκις Χριστδν ομολόγου σι, τούς δέ 
λόγους αύτοΰ αίσχύνονται. Όμολογεί Χριστδν αιρετικός^ 
έρχεται δέ είς τδν λόγον Πατρδς καί Υιού, καί αίσχύνε
ται τδρήμα, καί λέγει· Έγέννησε γάρ ό απαθής; Ούκ> 
ούν κατά ρεύσιν, ούκοΰν κατά ποίησιν. 

ς-'. Όράς δτι αισχύνη τδ ρήμα; "Ω τής άνοίας! Έγένον
το λέξεων θηραταί, καί ού τής δυνάμεο^ς ακριβείς έξετα-
σταί' πάντα γάρ έφθειρεν ή ματαιότης. Ό δέ πολλάκις 
είπον, τών αίρετικών α* άρχαΐ αύται καί αϊ πηγαί δή
λαι. Ή Εκκλησία αίρετικήν έχει διδασκαλίαν. « Είπε 
τδν ήγησάμενον γεγεννήσθαι τοΰ προειρημένου. Τίς 
έστιν δ ταύτην καθ' ημάς, ή ν σύ καλείς αιρεσιν, γεννή
σας; Άπ' αρχής οί απόστολοι έκήρυξαν μετά τούς 
αποστόλους ή έν Νικαία σύνοδος έοεβαίωσε. Καί Γνα 
δειχθή, δτι οίκουμένης ήν ή πίστις, τοσούτων συναχθεν-
των, επτά μόνοι διεφώνησαν, οί καί άπεκηρύχθησαν. 
Πάσα ή οίκουμένη συνεφωνησεν, επειδή τοΰ φυράματος 
ήν τού αποστολικού. Καί δρα τδ θαυμαστό ν · και έμιμή-
σατο ή Νέα δι'οίκονομίας τήν Πάλαιαν "Οτε οί βασιλείς 
Άσσυρίων έπήλθον έπί τήν γήν τής Παλαιστίνης, έξήλ
θεν Αβραάμ κατά τών αλλοφύλων, κατά πέντε βασιλέων 
εξήλθε μόνος δ πιστός. Καί πόσους στρατεύει κατ* αυ
τών; Δούλους τριακόσιους οίκογενείς καί δεκαοκτώ, 
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"Οσους έστράτευσεν 'Αβραάμ χατά αλλοφύλων, έστρά-
τευσε Χριστός χατά τών αιρέσεων · δσους έστράτευσεν 
Αβραάμ χατά αλλοφύλων, μάλλον δε όσους έαυτφ συν-
εστράτευσε, τοσούτους ό Χριστδς μεθ' εαυτού ώπλισε 
χατά τών αιρέσεων. Τριακόσιοι δεκαοχτώ επίσκοποι έν 
Νίκαια· κάκεί τριακόσιοι δεκαοκτώ οίχέται τού'Αβραάμ 
οίκογενείς. Διά τί οίκογενείς είπεν ;·ΕΤχε γάρ καί αργυρ
ωνήτους· άλλά τδ γνήσιον έδειξε τής οίκίας. Καί νυν 
Χριστός έστράτευσεν ούχ απλώς πάντας, άλλά τούς οί-
κογενείς, τους κηρύττοντας τδν δντα τδν έξδντος,τδν 
ζώντα τδν έκ ζώντος, τδ φώς τδ έκ φωτός. Τί λέγεις φώς 
και φώς; ποία διαφορά ζωή καί ζωή; ποιον τδ διάφο-
ρον; Καί τδ θαυμαστδν, ό Πατήρ φώς ελέχθη, ό δε Υίδς 
μετά προσθήκης. Λέγει Ιωάννη;· Ό θεός φώς έστι · 
περ\ δέ τού Υίοΰ·ΤΗ>· τό φώς τό άΐηθινόν. Ό Πατήρ 
άπολελυμένως εκλήθη φώς. Γ577] Επειδή γάρ κατά τής 
τού Πατρδς θεότητος ού ταχέως στρατεύονται αίρετικαί 
τόλμαι, εί κα\ τά μάλιστα κατά Χριστού τολρώμενα είς 
Πατέρα αναφέρει τήν ύβριν, άλλ' δμως τδ ωμολογημέ-
νον άπλψ κατασκευάζει λόγψ ή Γραφή, τδ άμφιβαλλόμε-
νρν οχυροί τή άληθεία. Φώςό Πατήρ, καί ού μετά προσ
θήκης· αρκεί γάρ κηρυχθείς γνωρισθήναι. Φώς ό Υιός. 
Ίνα μή τις είπη, δτι φως μέν νοερδν εκείνο, τδ δέ έτε
ρον νόθον, Φώς άΛηθινόν· Πάλιν ίνα μή τις είπη, ώσπερ 
φώ: ό ήλιος, καί φώς ή σελήνη, άλλά το μέν μέγα φώς, 
τδ δέ μικρδν φώς · ούτι·) καί ό Πατήρ φώς, άλλά- μέγα · 
ούτω καί Υίδς φώς, άλλά μικρόν · ινα μή ταύτα λέγη, 
Ησαΐας προλαμβάνει · Γή ΖαβονΛών, καϊ γή Νεφθα-
Λεϊμ, οδός θαΛάσ σης, πέραν τον Ίορδάνον, Γαλιλαίο 
τών εθνών, ό Λαός, ό καθήμενος έν σκότει, φώς είδε 
μέγα. Εί δ θεδς φώς έστι, καί φώς μέγα, ό θεδς ριέγας. 
Εί ό θεδς φώς έστιν, ώς γέγραπται παρά Ιωάννου, 
δτι 'Ο θεός φώς ,έστιν · εί ό θεδς τδ φώς μέγα, θεδς 
μέγας. Μέγα; γάρ ό γεννήσας , και ρ^γας δ γεννηθείς· 
μεγάλη ή ρίζα, μέγας ό καρπός * μέγα τδ φώς, μέγα τδ 
απαύγασμα. Ούκ οίδα μικρδν καί μέγα, άλλά μέγα οίδα 
ένα θεδν, Τριάδα. Μέγας ό θεός · Ό θεός μέγας, ό 
αΙώνιος, φησίν Ησαΐας · ό δέ Παύλος, %Απεκδεχόμενοι 
τήν μακαρίαν ελπίδα καϊ έπιφάνειαν τής δόξης τον 
μεγάΛον θεον, καϊ Σωτήρος ημών Ιησού Χριστόν. 
Μέγας ό θεδς, μέγας Κύριος, ώς φησι Δαυΐδ · Μέγας ό 
Κύριος ημών, καϊ μεγάλη ή Ισχύς αύτον. Άλλ' 
επειδή ίσχύς καί δύναμις ταύτδν (Χριστός γάρ θεού δύ
ναμις ), Μέγας ό Κύριος ημών · ω;ει έλεγε· Μέγας b 
Πατήρ, μεγάλη καί ή δύναμις αυτού. Μέ)ας ό Κύριος 
ημών, καϊ μεγάΐη ή ϊσχνς αντού. Μεγάλη ίσχυς ό 
Υίδς, επειδή μεγάλη δύναμις καί τδ IIνεύμα τδ άγιον, 
ώς φησιν ό £ωτήρ τοις άποστόλοις · Καθίσατε είς Ίε-
ρονσαΛήμ, έως ού ένδύσησθε δύναμιν έξ ύφονς. 
'Αλλ' δρα τί σοφίζονται τήν δύναριν. "Εστι, φησίν, ή 
δύναμις, ώς πλούτου έχουσα έπαγγελίαν. Τδ γάρ Πνεύμα 
ούκ είρηται, φησί, θεδς, άλλά άρραβών θεού · καί πώς 
άκουε· 'Ο άρβαβών μέρος έστί δώρου, ουδέ ολόκληρου δώ
ρον, άλλά μέρος τού δλου. Γέγραπται γάρ, φησι, περί 
τών αποστόλων Σφραγισθέντες έν Πνεύματι τής επ
αγγελίας τφ άγίφ, δ έστιν άβλαβων τής κληρονο
μιάς ημών."Ορα, φησίν, δτι δωρόν έστι θεού, καί ού 
θεός."Ωστε ούν δώρον καί άδραδων ρέρος έκ τού δλου. 
'Εάν ούν ίδης καί τδν. θεδν μέρος λεγόμενον, καί ούχ 
δλον · καί δώρον, καί ούχ δλον · τί λέγει γάρ; Ό δέ d/J-
βαδών τής κληρονομιάς. Τίς ό άρραβών; τίς ή κλη
ρονομιά; τίς ό άρ^αδων τής κληρονομιάς; Ή κληρονο
μιά οώρόν έστι του τήν κληρονομίαν δεδωκότος, ούκ αύ
τδς ό κληρονομούμενος. Αέγει τοίνυν Ό ά/£αβών τι}ς 
κληρονομιάς ημών τό Πνεύμα. Εί τδ κληθήναι̂  τδ 
Πνεύμα αρραβώνα σκανδαλίζει σου τήν ψυχήν, έάν ιδης 
καί τδν θεδν κληρονομίαν λεγόμενον, τί ποιείς; Πρόσ
εχε ακριβώς, πως ού αόνον κληρονομούμενον, άλλά καί 
αύτδν κληρονομίαν λεγόμενον. "Ακουε τού Δαυΐδ λέγοντος, 
Κύριος μερϊς τής κληρονομιάς μον. Ό θεδς μερίς κλη
ρονομιάς* τδ Πνεύμα άρραβών κληρονομιάς. Εί ποιεί 
έλάττονα τδν Υίδν ή τδν Πατέρα τδ λέγεσθαι μερίδα 
κληρονομιάς, έλαττοί καί τού Πνεύματος τήν άξίαν τδ 
καλείσθαι άρραβών κληρονορίας. Λέγει Δαυΐδ άλλαχού · 
Κύριος μερίς μον έν γή ζώντων. Μερίς μου, τίνος με-
ρίσαντος; Εί γάρ εΤς, ούχ δλος. Εί λέξεων εί θηρατής, 
καί ού νοημάτων εξεταστή;, ουδέν κωλύει σε καί τδν 
Πατέρα θεδν βλάσφημη σα ι, δν δοκείς σέβεσθαι. Κύριος 
με^Ας της κ.ΙηρονομΙας μον9 καί, Μερίς /ιον εϊ έν 

γή ζώντων. Διά τί δε λέγεται ή αυτογενής δύναμις με-
ρις καί κληρονομιά; Επειδή τδν θεδν αίρέσει οίκεία 
οεχδρεθα, καί έκαστος, δ μέν τήν πλάνην αίρείται, δ δε 
τδν θεδν δέχεται, καί γίνεται μερίς τού πιστού δ αίρε-
θείς θεός. Ο ιόν τι λέγω · Γέγραπται τοίς Λευΐταις* Ούκ 
έσται σοι μερίς έπϊ τής γής · Κύριος γάρ μερίς αυτών. 
Εί ό θεδς λεγόμενος μερίς ού σκανδαλίζει σε, τδ Πνενμα 
τδ άγιον άρραβών λεγόμενον διάτί σκανδαλίζει σε; 

ζ\ Περιέλωμεν πάσαν σύγχυσιν απιστίας, καί δεξώμεθα 
τήν άσύγχυτον πίστιν."Εως πότε βαρύνεις σου τήν χαρ-
δίαν, αιρετικέ, ώς Φαραώ; έως πότε ού [578] ζυγοστα-
τείς τά θεία ρήματα; "Εχεις λογισμδν ζυγδνέν έαυτψ· 
ζυγοστάτει τά ρήματα τού.Σωτήρος· νόει ποία έστι τά 
περί σαρκδς, ποία τά περί θεότητος · νόει τά περί τής 
άξιας, νοει τά περί τής οικονομίας, ίνα μή λεχθή καί 
περί σού τά έν τψ προφήτη περί τού Χαναάν λεγόμενα · 
Χαναίιν, έν χειρϊ αυτού ίνγός αδικίας , ήγύπησε 
καταδνναστεύειν. Καί Δαυΐδ, ΠΛήν μάταιοι οί νΐοϊ 
τών ανθρώπων* τών αιρετικών έν ζυγψ τού άδικη σαι. 
Κατέχεις ζυγδν, καί φθείρεις τδ δίκαιον; Βλέπε τδν ζυ-
γδν τού Σωτήρος · Ε γόο καϊ ό Πατήρ έν έσμεν. Ποΰ 
τδ άνισον; Βλέπε τάς πλάστιγγας τού θείου λόγου · Ό 
έωρακώς έμέ, έώρακε τόν Πατέρα μον. Πού τδ κατ · 
άγον, πού τδ άνάγον; Βλέπε τδν Πατέρα έλευθερουντα, 
καί τδν Υίδν έλευθερουντα, ώς αύτδς λέγει· Έάν μή ό 
ΥΙός υμάς έΛευθερωση, δούλοι έστε* καί Παύλου λέ
γοντος * Ό νόμος τού Πνεύματος τής ζωής έν Χριστφ 
Ιησού ήΛενθέρωσέ με. Εί Πατήρ έλευθεροί, εί Υίδς 

έλευθεροί, εί τδ Πνεύμα ελεύθεροι, πού τδδουλον; Άλλά 
γένοιτο ημάς πάντας ζυγδν αμαρτίας καί ζυγδν αίρέσεως 
άπο^υγόντας, έχειν τήν πίστιν άκλινή. Μή άγνοειτωσαν 
δέ αιρετικοί τά λεγόμενα. Πολλών γάρ ήκουσα λεγόντων, 
δτι Διά τί μή τά ηθικά ήμίν διαλέγεται; διά τί μή περί 
τρόπων καί κοσμιότητος ; Ού τούτο δέ ποθοΰντες Αέγου
σιν, άλλά τδν έλεγχον φεύγοντες. Αληθή διόρθιυσιν θέ
λεις; "Ήκουσας πολλάκις της μεγάλης διδασκαλίας* 
ήκουσας περί ηθών · διώρθωσά σου τδ ήθος · ήχουσας 
περί τρόπων · έόρύθμισά σου τδν τρόπον · άλλά το είρη
μένον υπδ τού Κυρίου · rΗλθεν Ιωάννης, μήτ* έσθίων, 
μήτε πίνων · λέγονσι, Δαιμόνιο* έχει * ήλθεν ό Υίός 
τού άνθρωπον έσθίων χαϊ πίνων · Λέγονσιν,"Άνθρω
πος φάγος καϊ οίνοπότης· ουδέν αρέσκει τή κακία. 
'Εάν είπης περί ήθους, λέγει, 'Εγώ περί πίστεως ερωτώ 
σε· έάν είπης περί τής πίστεως, λέγει, Έγώ ήθελον 
περί τρόπων άκούσαι. Διά τούτο τδ παιδιώδες τής κα
κίας ραπίζων ό Σωτήρ έλεγεν' ΗύΛήσαμεν ύμΐν, καϊ 
ούκ ωρχήσασθε * έθρηνήσαμεν, καϊ ούκ έκόψασθε. 
ΗύΛήσαμεν · λόγψ άγίω, λόγψ φωτεινψ τήν τών ηθών 
κατάστασιν ήκούσατε· Εθρηνήσαμεν · λόγψ έπιπόνψ, 
όδυνωμένψ, θρηνουντι ύιχών τήν άπιστίαν καί ούκ 
ήκούσατε, ούτε τά περί υμών άκούσαντες, ωρχήσασθε, 
ούτε τά καθ' αιρέσεων άκούσαντες, έπενθήσατε.^Ηλθεν 
δ Βαπτιστής · λέγουσι · άαιμόνιον έχει · καί ούκ αγανα
κτεί ό Βαπτιστής, άλλά τού έργου έχεται. Όρ$ς γάρ αύ
τδν καί τά αυτά πάσχοντα τψ Σωτήρι. Περί τού Σωτή-
ρος έλεγον οί Ιουδαίοι* άαιμόνιον έχει, καϊ μαίνεται' 
τί αυτού άκούετε; Ουχί μακάριος έστιν ό Χριστιανός 
εκείνος, ό τή Γση ύβρει ύποπίπτων τή Δεσποτική; Παύ
λος κηρύττει άλήθειαν, καί λέγει αύτψ Φήστος· Μαίνη, 
Παύλε, τά πολλά σε γράμματα είς μανίαν περιτρέ
ξει. Μανία γάρ φαίνεται τοίς μή καθεστηκόσι τά σώ
φρονα. Ό δε, Ού μαίνομαι, φησί, κράζιστε Φ^στε, 
άΛλά βήματα σωφροσύνης καϊ δικαιοσύνης οθέγγο-
μαι. 'Ορ^ς τήν ένθεον παρβησίαν, τήν μανίαν μίν νομι-
σθείσαν, σωφροσύνης δε λαμπροτέραν; Ακούει Ιωάννης 
ό Βαπτιστής, οτι δαιμόνιον έχει, ως ήκουσαν οι αρχαίοι 
προφήται δαιμονιώντες. Απέστειλε ποτε Έλισσαίος ό 
προφ-Λτης ίδιον μαθητήν προφήτην, καί λέγει αύτψ· 
"Απελθε καϊ εύρήσεις Ίηού τόν άρχοντα · λάβε αυ
τόν Ιδία, καϊ είπε αύτφ* Τάδε λέγει Κύριος ό θεός 
ΊσραήΛ · Ίδού κέχρικά σε εϊς βασιλέα · καϊ έπί χα 
έπ' αυτόν τό κέρας τού έλαιον, καϊ χρισον αυτόν είς 
βασιλέα. Αποστέλλει προφήτης μαθητήν προφήτην · 
λαμβάνει τδν άρχοντα τότε γάρ ούκ ήν βασιλεύς Ιηού, 
άλλ' άρχων του βασιλεύοντος- λέγει αύτψ· Έλθά Λ α · 
καί λαβών αύτδν Ιδία, καί τά ρήματα λέγει, χαί τώ κέ. 
ρατι χρίει· καί ώς έ^ρισεν, έφυγεν, άνεχώρησε. Λεγον-
σιν οί συνάρχοντες τψ Ίηού πρδς αδτόν · Τί ή,Ιθεν ρδ-
τος προς σέ ό έπίληπτος; άντί του, Ό δαιμονισμένος 
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Ac vide rem mirabnem. Divina dispeneatione facturo 
eet v ut Novtim Tesiamentum Vetus imilarelur. Cum 
lreges Assyriorum in Palacslinam irruperunt, exiit 
Abraliam conlra alienigenas, conlra quinque reges ; 
cxivil eolus fidelis. Quot adversus eos oducit? Servos 
trecenlos et oclodecim, ipsosque vernas. Quot Abra-
liam educit conlra alienigenas, lol eduxii Ciiristus 
conlra haereses : quot contra allophylos produxii f 

imo secum eduxil Abraham, lot Ctiriettis secum a r -
mavit contra hacrese». Trecenli dccem et oclo epi-
scopi Nicseae erant, et illic trecenti decem et ocio fa -
muli vernaculi Abrahx. Cur vernas vocavit ? Habuerit 
«ntm eliam empliltos : sed fideni familije o&tendere 
voluit. Nunc quoque Christus in bellum cduxit non 
omues, sed vernas, qui prttdicabanl eum qui est ex 
co nui esl; viventcin ex vivente, lumen de lumine. 
Quid ais, lumon de luwine? quse diflerentia yilaii^ 
inier et viiam ? qtiod discrimen? Quodque miniiiT 
est , Pater lumen dicms esr, Filine vero oum addito. 
Ail Jeannes, Den$ lux e$t (1. Joan. 4. 5): de Filioau-
lem, Erat luxvera (Joan. 4. 9). Paler absolute lumen 
Yocalur. Quia enim bxretici conlra Palris dmnitatem 
non facile pugnant, elsi ea quae contra Chrislum mo-
Ikintur, iu Palris maxime contiimeliam vcrganl, la-
men Scripiura quod in confesso esl simplici orationc 
conslruil, quod antcin controvertilur, verilaie com-
niunil. Lumen esl Paler, sitie ullo addiiamenlo : nam 
si cognoscatur, stifficit ui pncdicetur. Lumen esl F i -
lius. Ne quis dicat lumen illud intelligibile esge , boc 
aulem adulterinum : Lux vera. Rursum ne qtiis dicat, 
qiiemadmodum sol lux esl, et lnna quoque iux , scd 
alia magna, alia exigtia : ita et Paier lumcn, sed ma-
gnuin ; iia et Fdius lunien, sed parvum ; ne id dica-
lur, prxoccupat Isains : c Terra Zabtdon , et terra 
NcplUbalim , via maris trans Jordanem, Galilaea gen-
lium, populus, qui sedebai in tencbris, v idi i luceni 
niaguam (hai. 9. 1. 2). Si Deus lux egl, el lux ma-
gna v Deus magnus esl. Si Deus lux esi, ul scriptuui 
esl a Joanne : beut luxetl (I. Joan. 4. 5); si Deu&lux 
csi magna, Deus magims esl. Magnus quippe esl ge-
nitor, magnus etgeniiu3 : magna radix, magnus frti-
tUiis : niagna lux, magnus splendor. Non novi parvuin 
ci iit*gnum , sed magnum novi unuin Dcum , Trinita-
tem. Magnus Deus : Deut magnus ociernut (IsaL 26. 
4), ait Laias; Paulus vero : Exspeclantei bealam 
tpem et adventum glorias magni Dei, Λ Salvatoris no-
*Jri Jetu Uiritti (Til. 2. io). Magnus Dous, magnus 
JKrniinus , ut ait David : mamxut Dominus noHer , et 
mugna virtut ejut (PsaL 146. 5). Verum ononiaiii for-
liludo et virius idein est (Cbrislus enim Dei *%irlus), 
Blagnus Dominus noiter; ac si diceret, Magnus Pa-
ter, et magna virius eius. Magnus Dominus nosler, et 
magna virtus ejtu (1. Cor 1. 24). Magna fortiludo Ft-
lius , quouiam magna virtus Spiriius sanctus , ut ail 
Servalor apostolis : Sedeie Jero$olymity donec indua-
mini virtute ex alio (Luc. 24. 49). Sed vide quomodo 
de illa virtute argulentur. Es i , inquiunl, virtus ut-
pote quae divitiaruiu pronnssionem obiineat. Spirims 
enim , aiunt, non est appellaltis Deus , sed pignus 
Dei ; idque quomodo, accipe. Pignus para esl d o n i , 
neque loium donuro , sed pars lolius. Scripliitn est 
enim de apostolis : Obsignati in Spirilu promiitionit 
tancto, qui ett pignus hereditatis noslrai (Ephes. 1.13. 
14). Yide, inquil hxrelicus y doiium esse Dei, non 
Dcum. Ilaqae donum et pignus pars esi lotius. Quid 
ergo si videris Deum quoque parirm vocari, ol non 
toium , ac donum , ei non loluin ? Quid enim ail ? El 
pignus heredUatii. Quod pignns ? quai heredilas ? quod 
pignus bereditatis? Hereditas donum esl ejus qui he-
rediutem dedit, non ille ipsc in hereditatem accipi-
lur. Ail icitur, Pignu$ hereditatU nottrm Spirilus. Si 
quod Spinlus vocelur pignus, id anima3 luae offendi-
culo est, fti videris Dcum heredtiaiem appellatum, 
quid facies? Atlende diligenler, quomodo non Unlum 
herediute accepius, sed etiam ipsa heredilas appel-
leiiir. Audi Davidem dicentem , Dommut pan heredi-
iotii mea (P$td. 45. 5). Deus pars bereditatis : Spirn 

fus pignns hercdiiatis. Si id Filhim atit Palrem mino-
rem facit, qnod dicalnr pars beredtlatis, id Spirittt* 
digniiatem minnil, quod vocelur pignus beredilatis. 
Ait David alibi : Domhm* porlio mea in terra viven-
tium. Portio mra , quo pnrtiente ? Sl enim umis, non 
lolus. Si voces aucupnris , nec scnsum exploras, nihil 
obstat t quominus etiam in Dcum Patrcm blasphemia 
utnris , qucni colcre- videris. Domvxm pars hereditath 
mea; ei, Portio mea e* in terra viventium (Ptal. 141 
6). Ciir vero illa ex se genila virtus portio et hcredi* 
las vocaiur ? 'Quia Deum arbilrio noslro accipimus, 
et ex sitigulis alius errorem deligil, alius Deuni acci-
pit, efficiiurque Deus sic elcctus iidelis hominis por-
Γιο. Exempli cattsa : prrcscripium fnii Levilis, Non 
erit tibi poriio super tenam (Num. 48. 20) : Dnminiis 
enim porlio illonim etat. Si nbsque oflensione audis 
Dcum vocari porltonetn. ctir offendcris audicndo 
rilum sancutm vocari pignus ? 

7. Auieramiis iiaque omncin iucredtililnlisconfusio-
nem, ei sinccram (idem nmnleclaniur. Quousque cor 
mom aggravas,h:creiicet nt Pliarao? qnousquedivin.i 
dicta non ponderas? Raiionem in te liabcs ui libram; 
expendevcrbaServatoris; inlcllige qnwde carnedicaiv. 
tur,qua? dedivinilatc,qn:rde diguhale, qua? dedisperi-
sntionp, nedeledicmurid quod iu proplieladeCtianaan 
dicitur: ln tnanu Chanaan statera mhpdtaii$t dtiexxi do-
minatnm ad opprintendum ( Osee 12. 7). Ει David , 
Verumlamcn vani filii hcminum (PsaL 61. 10). Ilxrc* 
ticornm est iu slalcra fraudare. Tenes sialcram , el 
jusiiliam opprimis? Vide libram Servaioris : Ego el 
Paterunumsumus (Joan. \0. 50). Ubinam inwqualiias? 
Vide lanres divini Verbi : Qui vidii me, ridii ei Pa-
trem mevm (Joan. 14. 9). Ubinain liic descendens, 
ubi ascendens? Vide Paircm Hlteraniem, cl Filiiiiu 
liberantem, ut ipse n i l : Ni$i Filius vos liberuvent, 
servi ettis (Joan. 8. 56); ei Pauluin dicentem, Lex 
Spiritus vitos in Christo Jesu liberavit me (Rom 8. w2). 
Si Patcr liberat, si Filius librrai, si Spirilus lihcral, 
ubi servus in illis ? Vertim ulinam omues jugum pi»c-
cati, jugum ha3resis eflugienies, fldem halieainus 
firmain. Ne ignorent porro b^rofici ea qusn dicia 
sunl. Mulios atidivi dicentes, Cur non dc morum in-
stttiilioiie itos alloqiiilur? cur non de decoro el houe-
state? Illud porro dicunl non ex haniin rerum slu-
dio, sed quod se redargui forniident. Veram emenda-
lionein expelis? Audisii sxpe niagnam docirinam, du 
inoribus audisti; < mendavi niores luns; audisti de 
moribtis; vitam luam concinnavi; sed ut ail Domi-
nus : Venit Joannes non majtducant, neque bibens; di-
cunt9 Dcemonium habei; venit Filius hominis mandti-
cans et biben»; dicunl, Homo vorax et vim polor (Matih. 
11. 18.19). Nequilix nibil placcL Si deinoribiis lo-
quaris , ait : Ego dc fide ic interrogo; si de (ide di-
c»s, ail : Volebam de moribus audire. Ideo hxc pno 
riUa neqtiiline dicla exagitans Servaior dicebat : Tibia 
vobis cecinimus, et non $alta$ti$ : lamenlati sumus, et 
non Inxittis (Malth. 11. 17). Tibia cecmunut: c<»n« 
cione sancia, conciouc conspicua roorum instilutio-
nem audislis , Lamentati $umu$ laboriosa oratiouc , 
dolore plena, lngniiie f esiram incredtilitalem; et non 
audislis, neqne ea, qunc ad vos spcciabanl, audieutes 
galtastis, neqne ea, qux advcrsiis ha?re>cs dicla suut 
aiidienles, luxislis. Venit Bapiisla; dicmil, Dcewommn 
habei; neque indiffnatur Bapiisia, sed in susccptf» 
muuere pergii. Vides enim eadem illi accidissc, qn:t* 
Sorraton. De Servaiore dicebanl Judxi, Detmonium 
habet, et intamu e$t;cur illumaudilis (Joan. 10. 20)? 
Αηιιοη beatus est ille Cbrislianus, qui iisdem aique 
Domiuus coiiluineliis alflcilnrf Paulus veritaiem pra»-
dtcat, et ait Uli Feslus : Insanis, Paule, mulia le li-
teras adinsamam reducunt (Act. 26.24); insania quippe 
videiitur esse iis , qui inconsideraie agunl v \\U quas 
sanl sagncitatis plcua. Ille verov Non bwniio. inquit t 

opiime Fetle, $ed temperanlia justitiueque verba pro-
fero (Ibid. v. 25). Vides divinant loqueixli lilxTialenu 
quse insatiia repuiabiifwir, s>apientia splendidiorfia 
esse ? Aodit Joaunea Baplista, quod daruioniuin ha* 
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beal, quemfldroodum prisci illi proplietrr ditMTtoniMi 
MIIII appellali. Misit afiqiiando Eli»;eiig propheia di-
scipulum suuin propheum , liis verhi» : Vade, tt in-
tenies Jehn principem : abduc eurn seortim, ei dic illi: 
Haec dicii Dotninus Deus hrael: Ecce imxi te in regem; 
et effunde super illum cornu olei, et unge enm iu regem 
(4. Reg. 9. 2. 5). Miiiii prophela discipulum proplie-
lam ; principcm ndit. Tunc cniin rcx non erai Jelin , 
sed sub rege princeps. Ai l ilii : Yeni seorsum, ct ab-
(liictum liU alloqiiulug est, el cx comu unxil : pogi-
i|uam unxeral, anfugit. secessit. biaintad Jelni c:r-
leri principcs : Qua de causa lymphulus ille te adiit 
(Ibid. v. II)? ac si dixissent, Cur venit hicdttmo-

' niacus ? Cur te lymphatus ille adiit? Sic ab initk) pro-
plictx conlumelits afficiebanlur, sic el apostoli. Cur 
ad te venit ille lymphatut? Ille meiuens ne dc rcguo 
verba facienti sibi periculum essei (rege eniin gnlium 
occupante , non sine periculo regnum in alium irane-
Orttir), respoudit : Vot sciiis ejut garrulUatem et nu-
qachalem (Ibid.). Assemicbalur ille non senlenlia?, 
sed voci. Nostis ejus garniliialein. Deinde illi inlel-
ligenles, vei ilalcni ntmiqttam irridcri, qui irriseranl, 

veritatem ediscerc gafagunt: Tton vqmm «·*, ai«-
baul, id nobiscum non comnmnicari. Injuria aflici* 
amicos, arcanum illud per-tcram celas. Si Ivmpliaius 
esl, r u r quaDris lymphali dicla ? Inique agis , Je lm , 
nisi nobis id rcmuiiics. Malitia virtuiem dttpicit, 
el anxie perse*iuilur illam. Ul da?moni:»cum damna-
ycrant, ita dicla ejus m vera explorabanl. Qnid tibi 
indicivit, dicilo. Abdnxil me seorsum, el effndit in 
nie cornu olei. Verilatis vim advenef qnomodo glo-
ria , qu;c priiis irridebalur, ad sui ador.tlionem ira-
xcrit : quomodo prnphda iile lymphattis ipsig legi-
IMI fortior fnerii. Dicii, Abduxil me seorsum , et ef-
fndii super ine rormi olei : altaquc voce princifies 
ilixerunt, Vival re* , Vide-Γ quomodo illi simul pro-
pbeliam irris rinl, ei admirati sint: damnaverini ei 
crediderint? D.tmonncnm vocabas , et a da>moiiiaco 
imccuiii regem appellas? Sic neque nos , neque patrfes 
nosiros, neque posleros obstupescere par est t si qn id 
coiiiumcliosum ab brcreticis audire conlingat. Ui i -
nam nos pro Cbrislo glorificemur, ut cmn Cbrislo 
gloiilicemur, cui gloria et imperium in sxcula. Aincn. 

Η Ο Ν Ι Τ Π Μ 

c Hisce qualuor in Jobum orationibus perineplis, inquit Savilius, qtia? tamen per omnes fere bibtio-
thecas reperiuntur, Laelius Tifernas interpres quintam addit, qu:e nibil aliud est quam απάνθισμα περ\ 
υπομονής, suo denium loco repraesenlandum. ι loeplasjure dicil Savilius, ncc esl quod plurimus demon-
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1. Annuus nobis bodio venil orbis aiblela, venit 
nobis stupeiulus ille angelisi|iie par ccrtalor, qui mtil-
las a diabolo plagas, muha a Doo lesiimnnia accepit, 
miillisque pr.Tmiis a special«iril>us angclis donalus est, 
qtii niullis vulueribus aflectus ab inimico, magnifice 
coronatus a Deo in orbe ost^nsiis ost. Ita cnim ipsum 
all<Hjititur: Putas me aliler libi re$pontum deditse* quam 
ut iuiius appareres (Job 40. 8)? Quis ergo bellatorem 
liiijiisinodi pro mcrilo laudare possit? quis ^iria ge-
slis eius bravia uertcre audeai? quis leniabii iinmen-
8iim latidum pelagng iiigredi? Quemadmodum enim 
nemo sauaft mentis leniaverit pelagns gressibus bunia-
tiis irajicere, sic neino gapiens eiiam inlor docsores 
ausil umqiiam lenlare promcritas gonerose bcaiissi-
mwque illius anim;e landcs audiioribus eflerre. Illius 
rnim gesia bumanam omnem exsuperant sapienliam : 
illius ccrlamina omnos coronas superaiil. Angelica 
ergo rgemus lingua, quo stimmis, ui iia diram, djgi-
lis vas uagtienlarium illnd tangeiiles, lolain siinn^ 
ccclesiam repleamus. Nam si vas illud Jobi vel tan-
grre aggrediamur, vel paulispcr movikamus, slalim ex 
ungucnio odoris fragrautia impletur ecclesia. Audia-
IIIIIS igitur hisloriam de illo diceniem : In omnibus his 
qtuv ipii acciderunt nihil peccavit Job labus comra Do-
winum (Job. 1. 22). Vidisliu' leslimoninm angelorum 
taudes excitans? vidiRtin' testimonium diabolum cum 
conaiibQS ejus ronfundcns? In ommbus his qum ipn 
contigernnt nihil petcaviL H»c Dei lesiiinoniuin ρ«τ 
omnem ecclesiam, quasi ungueidiim preliosnm. au · 
dilores la?iUfeal. Ο vas preliosum in uno Arabire loco 
recondimm, ac per laluin orbem bonum unguenti 
odorem emiUens ! ο vas sexctintis lapidibus, el plagis 
ct telis a diabolo impeiiluiu, non efluao unguento I 

(α) Hic germo el tres seqaenfes coUati smil curo Godici-
Ώ»η Rcgiis 1819, 1963, 1964, Colbertino 974. 

Plurimus fuit diabnlo labor. u l vas illnd con l<»rcreC, 
unguontiimqtie pielaiis perderet : curavi i nempe pcr 
le lrum uloeriim odorem unguenli fragraiilinm obscn-
rare. Nara et illius corpus ex sanie vulnerum t e l m m 
emiltebat o d o r e m ; scd mansit vas v u l n e r a t u m , iiee 
amisit unguentnm, u l et nos opporlnne i l i i d icamus : 
{Jnguenlnm effusum nomen tuum (Caut. 4.2). Operat 
prcl ium ergo esl niidtim a lblelam, u i certavit, os len-
dere, u l iu admirabilem illatn imaginem rcspicienles , 
ex ipsa rerum naltira inlelligamus, Deum, ut oeieiide-
ret se in tcrra bornines jnstos babere , qui non jam 
pcr adulaiionem sicul Adam seduccrentur, sed prr 
iuille crucialus e l verbera coronareniar, hoc fvpecte-
culum perniisisse. Aposinla, inqnit, allitm sapis, qnia 
Adamum deccptum, e l mulierem blandiliis sedoc lam 
ex paradiso ejccisti : ecce bo in inem , qtii uine Scri-
p i u r x mandalis vixit, el non gcriptam naluraB legem 
ex aitimi vi gervavit. Adhibe mille blandimenia, adn-
lationes mille, tormeuta Colidem, non potcris o p i i m a m 
hanc animam diaiovere. Ecce primtim boininem ejtv 
cisti ex paradiso. Vide n n n c , lenla si po le s , vel a 
stcrquilinio aiblelain snpplaiUare. Setl paulo altitift, 
si placet, repclamus bisloriam. Vir qmdam erat in r c -
gione AuMde, nomine Job. Et erat vir ille irrepreh**-
sibitii, jutiu$,piu*, verax, abtlinem ab omm re mmla 
(Job 1. 4 ). Talis eral Adam anlequam mtdieri o h -
lemperaret. Ideo litc uxori nou morem geri t , n c i n 
parem incidat cagum. Ille indutus eral i i K o r r u p l i o n c , 
iil noveral is qui rormavit i l lum, el qoia uxori rooretn 
gc&sil, nudug, el damnalug fuit Hic nodug e r a t . e t 
non credidi l uxori , et quia uxori noo credid i i , a s g e -
licis eoronis vestibusque indulug egi. IMe quia uxort 
morero gessil, ex paradisi deliciis excidit, l erram gpi-
nag partemetn eflecit, mortemque in bereditatem » c -
c c p i i ; hic quia uxori non oblemperavit, ct a sterqnt-
linie e i a plagig liberaius es4, regnuuiqie cslenarai 
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βδτος τί ήλθε;. Τί ήΧθε πρός σέ ό έπίΛηπτος ούτος; 
Ούτω άπ' αρχής ύβρίζοντο οί προφήται, ούτως οί από
στολοι. Τί ήΛθεν ό έπίΛηπτος εκείνος προς σέ; Φο
βούμενος μή έξάκουστον ποιήση τδ όνομα της βασιλείας, 
καί κινδυνεύση (βασιλέως γάρ βασιλεύοντος έπικίνδυνον 
τδ είς έτερον μετενεχθήναι [579] τήν αρχήν), λέγει· 
* ΤμεΊς οϊδατε τήν άδοΛεσχίαν αύτον καϊ τήν φΛνα-

ρίατ αυτού. Συνέθετο ού τή γνώμη, άλλά τή φωνή. ΟΓ-
δατε αύτου τήν άδολεσχίαν. Είτα εκείνοι συνιέντες, δτι 
ουδέποτε ή αλήθεια γελάται, αυτοί οί καταγελάσαντες 
σπουδάζουσι μαθείν τήν άλήθειαν · "Αδικον έστιν, Ίηού, 
έάν μή άπαγγείΛης ήμϊν. Αδικείς τά τών φίλων · κα
κώς ποιείς κρυπτών τδ μυστήριου. Εί έπίληπτός έστι, 
ςί ζητείς τά τού έπιλήπτου; Αδικείς, Ίηού, έάν μή 
άπαγγείλης ήμίν. Ή κακία καταφρονεί τής αρετής, καί 
Αγωνι$ αυτήν. Καί ώς δαιμονιώντος κατεψηφίσαντο, καί 

ώς άληθεύοντος τάς λέξεις έβασάνισαν. Τί άπήγγειλέ 
σοι, λέγε. Έλαβε με Ιδία. Βλέπε ίσχύν τής αληθείας, πώς 
ή γελασθεΐσα προσεκυνήθη δόξα, πως δ προφήτης ό έπι-
ληπτος,καί νόμων ισχυρότερος έγένετο.Λέγει· "Ελαβε με 
ίδια, καί έπέχεέ μοι τδ κέρας τού ελαίου · καί επήραν 
φωνήν οί άρχοντες, λέγοντες· Ζήτω ό βασιλεύς. Όράς 
πώς κατά τδ αύτδ έγέλασαν τήν προφητείαν καί έθαυ-
ιιασαν, καί κατεψηφίσαντο καί έπίστευσαν; Δαιμονιώντα 
έλεγες, καί τδν υπδ τού δαιμονιώντος χειροτονηθέντα 
βασιλέα καλείς; Ούτως ού δεί ξενίζεσθαι ούδί ημάς, ουδέ 
τούς ημών πατέρας, ουδέ τούς μεθ' ημάς, έάν παρ' αι
ρετικής γλώσσης άκούσωμέν τι τών είς ύβριν συντεινόν-
των. Ηνοιτο δέ ημάς υπέρ Χριστού δοξάζεσθαι, ίνα έν 
Χριστψ δοξασθώμεν, ψ ή δόξα καί τδ κράτος εις τού; 
αίώνας. Αμήν. 

AD QUATUOR HOMIL1AS ΙΝ JOBUM. 

slremas esse illas spurias, el Joanne noslro indignas. Inlerpretalionem tamen Latinam Laelii Tifernatis, 
quod ea iutricatt essei, rcjecimus, novaraque paravirous. 

Εις τόν δίκαιον και μακάριον Ίό)β, Αόγος (Γ. 

α\ ΤΗκεν ήμίν ενιαύσιος σήμερον ό της οικουμένης 
αθλητής· ήκεν ήμ,ίν ό ξένος καί τών αγγέλων ομότιμος 
Αγωνιστής, ό πολλά παρά τού διαβόλου τυπτόαενος, καί 
πολλά παρά τού Θεού μαρτυρούμένος* δ πολλά παρά τού 
διαβόλου πληττόμενος, καί πολλά βραβεία πάρα τών 
θεατών αγγέλων υποδεχόμενος· ό πολλά ύπδ τού Εχθρού 
μαστιζόμενός, καί μέγας στεφανίτης ύπδ τοΰ Θεού είς 
τήν οίκουμένην αναδειχθείς. Ούτω γάρ αύτδς αύτψ δια-
λεγόμενος έλεγεν · ΟΙει δέ με άΛΛως σοι κε χρηματικέ-
ναι, άΛΧ ή Ινα άναφανής δίκαιος; Τίς ούν τδν τοιού
τον άριστέα κατ' άξίαν εύφημη σαι δύναται; τίς αντάξια 
τών ανδραγαθημάτων αυτού βραβεία πλέξαι κατατολμή· 
σει; τίς επιχειρήσει πρδς άπειρον πέλαγος εγκωμίων 
άναβήναι; Ός γαρ ούκ άν τις των νούν εχόντων κατα-
τολμήσειέ ποτε της θαλάσσης τδ πέλαγος βήμασιν άν-
θρωπίνοις διαπεράσαι, ούτως ουδέ τις τών σοφών καί 
λίαν διδασκάλων επιχειρήσει ποτέ τούς κατ' άξίαν επαί
νους τής γενναίας εκείνης καί τρισολβίου ψυχής τοίς 

i580] άκροαταις διηγήσασθαι. Πάσαν γάρ άνθρωπίνην 
ιπερβάλλει σοφίαν τά τούτου κατορθώματα· πάσαν 

υπερβάλλει στεφανηφορίαν τά τούτου, παλαίσματα. Ούκ
ούν αγγελικής έπιδεόμεθα γλώσσης, ίνα άκροις, ώς εί
πείν, τοίς δακτύλοις έφαψάμενοι τής μυροθήκης εκείνης, 
πάσαν όμού τήν έκκλησίαν πληρώσωμιν. Μόνον γάρ έάν 
έπιχειρήσωμεν άψασθαι τού αγγείου τού Τώβ, καί μι
κρδν αύτδ διασαλεύσωμεν, ευθύς τής εύωδίας τού μύρου 
ή εκκλησία πληρούται. Άκούσωμεν τοίνυν της Ιστορίας 
περί αυτού λερύσης· Έν πάσι τούτοις τοις σνμβε-
δηκόσιν αύτφ ουδέν ήμαρτεν Ίώδ τοίς χείΛεσιν 
εναντίον Κνρίον. Είδες ιιαρτυρίαν τήν εύφημίαν τών 
αγγέλων διεγείρουσαν; είδες μαρτυρίαν τδν διάβολον 
μετά τών επιχειρημάτων αυτού καταισχύνουσαν; Έν 
πάσι τούτοις τοις σνμβεβηκόσιν αύτφ ουδέν ήμαρ
τεν. Αύτη ή τού θεού μαρτυρία κατά πάσαν έκκλησίαν. 
ώς μύρον πολυτίμητου, τους άκούοντας ευφραίνει. "Ω 
Αγγείου πολυτίμου είς ένα τδπον κατά τήν Άραβίαν 
άποκειμένου. καί κατά πάσαν τήν οίκουμένην την εύ
ωδίαν τού μύρου διαπεμπομένου! ώ αγγείου μυρίοις λί
θους καί πληγαίς καί Βέλεσι παρά τού διαβόλου τυφθέν-
τος* χαί τδ μυρον μή έκχέάντος I Βολύς έγένετο τψ δια-
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βόλψ κάματος, ίνα τδ άγγείον συντρίψη. καί τδ μύρον 
τής εύσεβείας άφανίση · καί έσπούδαζε ίιά τής δυσωδία: 
των τραυμάτιυν άμαυρώσαι τού μύρου τήν εύωδίαν. Καί 
γάρ καί τδ σώμα αυτού άπώζεσεν άπδ τής έλκώσεως 
τών τραυμάτων άλλ' έμεινε καί τδ άγγείον τραυματι-
ζόμενον, καί τδ μύρον μή άπολλύμενον, ίνα καί ημείς 
προσφόρως εΓπωρ.εν αύτψ· Μύρον έκκενωθέν δνομά 
σοι. Δέον ούν αυτδν γυάνδν, ως έπάλαιεν, άναστήσαι 
τδν άθλητήν, ίνα είς έκείνην τήν είκόνα τήν θαυμασίαν 
δρώντες, πληροφορηθώ μεν διά της φύσευ;ς τών πραγμά
των, δτι δ Θεδς δείξαι βουλόμενος τψ διαβόλψ, δτι έπί 
τής γης ανθρώπους δικαίους έχει, ούκέτι διά κολακείας 
κατά τδν 'Αδάμ άπατωμένους, άλλά διά μυρίων βασά
νων καί μαστίγων στέφανου μένους, ταύτην συνεχωρησε 
γενέσθαι τήν δρααατουργίαν. Άποστάτα, φησί, μεγαλο-
φρονείς, δτι τδν 'Αδάμ άπατήσας, και τήν γυναίκα κο-
λακεύσας, έξέβαλες του παραδείσου · ίδού άνθρωπος δίχα 
προσταγμάτων Γραφής βιώσας, καί τδν άγραφου τής 
φύσεως νόμον διανοία κατορθώσας Προσάγαγε μυρία ς 
θωπείας, μυρίας κολακείας, μυρίας βασάνους, εί δύνα
σαι τήν άρίστην ταύτην παρασαλεύσαι ψυχήν. Ίδού, τδν 
πρώτον άνθρωπον έξέβαλες τού παραδείσου. Βλέπε νύν, 
έπιχείρησον, εί δύνασαι, κάν άπδ κοπρίας τδν άθλητήν 
ύποσκελίσαι/Αλλ', εί δοκεί, άνωθεν όλιγον είς αυτήν τήν 
ίστορίαν άναόράμωμεν "Ανθρωπος τις ήν έν χώρα τή 
Αύσίτιδι, φ όνομα Ίώβ. Καϊ ήν ό άνθρωπος εκείνος 
άμεμπτος. δίκαιος, θεοσεβής, άΛηθινός, άπενόμενος 
άπό παντός πονηρού πράγματος. Τοιούτος ήν καί δ 
'Αδάμ πρδ τού πεισθήναι τή γυναικί Διά τούτο ούτος 
ού πείθεται τή γυναικί, ίνα μή γένηται κατ* εκείνον. 
Εκείνος ένδεδυμένος ήν άφθαρσίαν, ώς οίδεν ό πλάσας 
αύτδν, καί ίνα πεισθή τή γυναικί, γυανδς έγένετο, καί 
κατεκρίθη. Ούτος γυμνδς ήν, καί ούκ έπείσθη τή γυναι
κί. καί ίνα μή πεισθή τ | γυναικί, τήν τών αγγέλων στε
φανηφορίαν ένεδύσατο. Εκείνος ίνα πεισθή τή γυναικί, 
καί τής τού παραδείσου τρυφής εξέπεσε, και τήν γήν 
μητέραν ακάνθων έποίησε , καί θάνατον έ κληρονόμη
σε-;· ούτος ινα μή πεισθή τή γυναικί, καί τής κοπρίας 
καί τών πληγών τήν έλευθερίαν έλαβε, καί τήν τών ου
ρανών έκληρονόμησε βασιλείαν. Εκείνος άπολογούμένος 
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ούχ ούτως ήν ό μακάριος Ίώβ. Άλλά πώς; Μετ' έπι-
πλήξεως έλεγεν "Ωσπερ μία τών αφράτων γυναικών 
έΛαΛησας. "Ανθρωπος ήν έν χώρα τή Αύσίτιδι, φ 
δνομα Ίώδ. Διά τί δε τήν χώραν ώνόμασε; Διά σέ, Ινα 
μάθης, δτι ούχ ή συνουσία τών αμαρτωλών τδν δίκαιον 
δύναται ποιήσαι άμαρτήσαι, άλλ* ή προαίρεσις τών εύ-
σεβούντων οφείλει στάσιμον καί Βεβαιαν έχειν την γνώ
μην. Αύτη γάρ ή χώρα της [581 ] Αραβίας έστί μοχθηρών 
κα\ διεφθαρμένων ανθρώπων οίκητήριον. Πάντες ήσαν 
παράνομοι, πάντες θεοστυγείς, πάντες βέβηλοι, πάντες 
υπερήφανοι, κα\ τού Ήσαύ απόγονοι, καί ταίς άμαρ-
τίαις κομώντες· άλλά τοσούτον πέλαγος τής ασεβείας 
ούκ ήδυνήθη κατασβέσαι τδν λαμπτήρα τής εύσεβείας · 
ή τοσαύτη χώρα τών κακών ούκ ήδυνηθη τδ ώραίον άπο-
πνϊξαι * τής καρτερίας. "Οθεν τούτω προσπελάσαι ό 
διάβολος επεχείρησε. Αιά τί; Επειδή περ έβλεπεν αύτδν 
ταίς έλεημοσυναις μά).λον ή τοις χρήρασι πλουτούντα. 
"Ακουσον* γάρ αυτού λέγοντος άψευοώς* "Οφθαλμός 
ήμην τώ»· τνφλών, πούς δέ χωλών καί αύθις, Εγώ 
έπϊ άδννάτφ έκλαυσα, έστέναξα δέ ίδών άνδρα έν 
άνάγκαις. Καί ού μόνον διά τών λόγων, άλλά καί διά 
τών έργων ύπερεπλούτει, θησαυρδς δλος εύποιίας τοίς 
διοαένοις ευρισκόμενος. Τί γάρ φησιν άλλαχού ; Ούκ 
έξήΛθεν έκ τού οίκου μου έπιδεόαενος κόλπω κενφ' 
στόμα χ.ήρας ευλόγησε με- άπό οέ κούρας τών προ
βάτων μου έθερμάνθησαν ώμοι πενήτων. "Οστε δήλον, 
οτι διά πάντων έπλούτει θησαυρδς δλος, καί διά τών 
λόγων, καί διά τών έργων, καί διά τής ελεημοσύνης, 
κα\ διά τής προστασίας τών πενήτων, καί διά της επι
κουρίας των δεομένων. 'Αλλ' δρα τί ποιεί ό διάβολος* 
Λφαρπάζει πάντα τά υπάρχοντα αυτού άπ' αυτού πρό

τερον, καί τελευταίου τά τέκνα λαμβάνει. Έλαβε πρώιον 
τάς άγέλας τών καμήλων, έλαβε τά ποίμνια τών προβά
των, τδν πολύν άριθμδν τών δνων, τήν μεγίστην άγέλην 
τών βοών πάντα άφείλετο, καί τδ τελευταίου τά τέκνα. 
Διά τί; Πρόσεχε λοιπδν μετά πάσης ακριβείας· Πρώτον 
έλαβεν αυτού πάντα τά υπάρχοντα, έπειτα τά τέκνα* 
έλαβε τά κληρονομιαία πράγματα, έπειτα τούς κληρονό
μους ήφάνισεν, ίνα παντοίως αύτδν κα\ διά τών τέκνων 
πλήξη. Πρώτον ήρξατο τήν ύπαρξιν άφανίζειν, πρώτον 
ήρξατο τά κληρονομιαία πράγματα ζώντων τών κληρο
νόμων άρπάζειν, ίνα τών υίών καί τών θυγατέρων έστη-
κότων, διά τήν άπώλειαν τών κτημάτων καιριαν λάβη δ 

δντως άδάμας καί γενναίος αθλητής, ό πολλά τυπτόμε-
νος, και διά πάντων στεφανούρενος, ό πολλά βέλη δεχό
μενος, καί δι' αυτών τών βέλων τδν διάβολον κατακον-
τίζων, δ διά τών δπλων τής δικαιοσύνης τών δεξιών καί 
άριατερών καθοπλιζό μένος, ούκ έπόνησεν, ούκ έδάκρυ-
σ«ν, ούκ έσαλεύθη, άλλ' ούτε πρδς τήν άπώλειαν τών 
κτημάτων έκάμπτετο, ουδέ πρδς τδν θάνατον τών τέκνων 
τήν εύσέβειαν έσυλάτο, άλλ' έμενεν ώσπερ πύργος άτί-
νακτος, κάτωθεν έπί τής γή$ έρβιζο^μένος καί τεθεμε-
λιωμένος, καί μέχρι αυτών των ουρανίων αψίδων ασφα
λισμένος. ΤΗλθε πρώτος άγγελος, καί λέγει τψ Ίώ6· 
Τά ζεύγη τών βοων ήροτρία, καϊ έλθόντες ol alyjia-
Λωτεύοντες, ήχμαλώτευσαν αυτά, καϊ τούς παίδας 
άπέκτειναν έν μαχαίραις. "Ετι τούτου ΧαΧούντος, 
ήΛθεν έτερος άγγεΛος, καϊ Λέγει τφ Ίώδ* Πνρ έπεσεν 
έκ τού ουρανού καϊ κατέκανσε τά πρόδατά σου, καϊ 
τους ποιμένας κατέφαγεν όμοίως. 

β'. Βλέπε τί ποιεί ό διάβολος. Επειδή γάρ είδεν αύτδν 
είς τήν πρώτην καί δευτέραν πληγήν γενναίως έστηκότα, 
καί μηδ' δλως έκ τών βασάνων αυτού διασαλευθέντα, 
πολεμούμενον, καί μή ταρωσκόμενον, μηχανάταί τι 
τοιούτον ποιήσαι* Έπιο'άλλει πύρ έξ αέρος, ίνα δόξη τδ 
πύρ έξ ουρανού καταπέμπεσθαι, καί ίνα νομίσας, ότι δ 
Ηεδς έξ ουρανών .αύτδν πολεμεί, βλάσφημη στ) τδν θεδν, 
τδν ούτω οίχα τινδς αμαρτήματος αδίκως αυτδν πολε-
μούντα· Πυρ. φησ\ν, έκ τού ουρανού έπεσε, καϊ κατ-
{τ^αγε τά πρόδατά σον καϊ τούς ποιμένας. Έτι τούτον 
ΑίίΧυνντος, ϊ\Λθεν έτερος άγγεΛος, καϊ εΤαε τφ Ίώ€* 

* Cnus τί ύραϊβν άνθος άποπ. 

01 ιππείς εποίησαν ήμίν κεφαΛάς τρεις, καϊ έκϊ*-
κΛωσαν τάς καμήΛονς, καϊ ήχμαΛώτενσαν αύτάς, 
καϊ τούς παϊδας άπέκτειναν μαχαίραις. Άλλά καί έν 
πάσι τούτοις έμενεν ό μακάριος Ίώβ, ώσπερ στύλος 
ασάλευτος, ώσπερ πύργος άσε ιστός, ώσπερ αγωνιστής 
αήττητος, ά καμπής, ανένδοτος, βάλλων μάλλον, ή βαλλό
μενος. "Οταν γάρ [582] τις άνόνητα κάμνη, πολλά πολέ
μων, καί μηδέν ωφελών, πολλάκις μαχόμενος, καί μηδ" 
δλως περιγινόμενος, αύτδς μάλλον έστιν ό τάς μάστιγας 
κατά τών ριαταίων αυτού πόνων υποδεχόμενος. Έτι τού
τον ΛαΛονντος, ήΛθεν έτερος άγγεΛος. Συνεχής ό πό
λεμος, άλλά μάταιος τψ κάμνοντι· πυκνότερα τα βέλη, 
άλλά φαιδρότερα τά βραβεία. Ούκ άφίησιν αύτδν ού» 
πρδς ώραν άναπνεύσαι, ίνα μή τι κατά τήν έμφυτο* 
εύσέβειαν τού παλαιστού σοφόν τι λογίσηται. Έπεμψε ν 
δλα τά βέλη, καί ούκ ένίκησε τδν άθλητήν · έκένωσεν 
αυτού την φαρέτραν, καί ούκ έκενώθη της άλγηόονος. 
ΑΙσχννθήτωσαν οί άνομούντες διά κενής. Έπεί ούν 
κάκείνος b άπεστράφη τεταπεινωμένος, κατησχυμμένος, 
ό πολλά παλαίσας , καί Ota πάντων ηττηθείς. "Επεμψε 
γάρ κατά ποιμένων, κατά βουκολίων, κατά τών προβά
των, κατά τών καμήλων, κατά τών υίών, κατά των θυ
γατέρων, κατά τής οικίας, κατά τού σώματος, διά5τών 
φίλων, διά τών οίκετών, διά τών σκωλήκων, διά *έών 
τραυμάτων, διά τών ί χώρων. Πάντα έξεκένωσε, καί τήν 
ευσέοειαν ούκ έλυσε. Γδν τοίχον διώρυξε, καί τδν θη-
σαυρδν ούκ έξεκένωσεν. "Οσας είχεν ό τής οικουμένης 
τύραννος ρομφαίας εκίνησε, διά πυρδς , διά ξιφών, διά 
χώματος, οι' αιχμαλωσίας, δι' αίματος. Πάντα δ ιέ τείνε, 
καί τδν άθλητήν μάλλον άνδρειότερον έποίησε. Αι' δ δή 
καί ό προφήτης άνεβόα λέγων · Τού Εχθρού έξέΛιπον 
αϊ βομφαιαι εϊς τέΛος. Τάχα δέ καί πρδς αύτδν λέγει* 
Σκληρόν σοι πρός κέντρα Λακτίζειν. Έλαβε πάντα τά 
χρήματα, τά κτήματα, τήν ύπαρξιν. Καί τί ό τελευταίος 
άγγελος; Τών ν Ιών σον καϊ τών θυγατέρων σου 
έσθιόντων καϊ πινόντων εϊς τόν οίκον τού άδεΛφόν 
αυτών τού πρεσδντέρον, εξαίφνης ήΛθε πνεύμα έ* 
τής έρήμον, καϊ ήψατο τών τεσσάρων γωνιών τής 
οΙκίας, καϊ κατέπεσεν ή οίκία έπϊ τά παιδία σον, 
καϊ άπέθανον. Καί ίνα μάθης , αγαπητέ, δτι ούκ ήν 
άνθρωπος ό ταύτα διαγορεύων τψ Ίώβ, άλλ' αύτδς ήν ό 
διάβολος έσχηματισμένος έν άνθρωπου μορφή, μάθε 
μετά πάσης ακριβείας· Τών νίών σον καϊ τών θνγα-
τέρων σον έσθιόντων καϊ πινόντων παρά τφ άδεΛφφ 
αυτών τφ πρεσδυτέρφ, εξαίφνης ήΛθε πνεύμα έκ τής 
έρήμον, καϊ ήψατο τών τεσσάρων γωνιών της οίκίας, 
καϊ έπεσεν ή οίκία έπϊ τά παιδία σον, καϊ άπέθανον. 
Πόθεν οίδας, είπε μοι, δτι ήλθεν έκ τής έρημου, καί 

άνθρωπος εί, καί ένδον ής έν τή οίκία, πάντως οτι καί 
σέ περιελάμβανεν ή οίκία* εί δέ έξω ής, πώς έβλεπες τά 
έσω γιγνόμενα; Είδε πνεύμα εί, δείξον δστις ε ί , μή 
σχηματίζου είς άνθρωπου μορφήν. Τών νΙών σου, φησί, 
καϊ τών θυγατέρων σον έσθιόντων καϊ πινόντων παρά 
τφ άδεΛφφ αυτών τφ πρεσδυτέρφ. Βλέπε πώς πάσης 
συνέσεως καί σοφίας πεπληρωμένος ήν δ μακάριος Ίώ€, 
καί πώς ήσφαλίζετο τήν φιλίαν τών τέκνων. Έλογίσατο 
γάρ, δτι Κάιν καί Άβελ δύο ίσαν αδελφοί, μόνοι κατά 
τήν οίκουμένην τυγχάνοντες, ούδεμίαν έχοντες άφορμήν 
πολέμου· πάσα γάρ ή γή κοινώς άμφοτέροις έπ* εξου
σίας προέκειτο· καί ουτω διά τήν τιμήν τού "Αβελ φβο-
νήσας ό Κάίν, άναστάς έφόνευσε τδν άοελφόν. Διά τούτο 
δ μακάριος Ίώβ περί μέν τών αδήλων θυσίαν καθ' έκά-
στην ήμέραν προσέφερε τψ θεώ, άνιστάμενος τδ προά, 
καί λέγων Μήποτε κακά ένενόησαν οί νίοί μου έν τή 
καρδία αυτών πρός τόν θεόν περί δέ τών συμβαινόν
των αύτοίς, ή είς λόγον, ή είς φιλονεικίαν, έποίει αυτούς 
καθ' έκάστην ήμέραν μετ* αλλήλων έσθίειν, ένθυμούμε-
νος, δτι κάν τινα πρδς αλλήλους Ιχωσι μικροψυχίαν, ή 
τράπεζα καί ή διάθεσις τών άρτων ποιεί αυτούς είς φι
λίαν μεταποιηθήναι, καί τήν κακίαν τήν προσπεσούσαν 
έξορίσαι, είδώς ότι διά τής τραπέζης τής συνεχούς πάντα 
λύεται αύτοίς τά προσπεσόντα μοχθηρά. 'Αλλ' δ μισύ-
καλος διάβολος έν τοιούτψ καιρψ παρετήρει άπολέσα> 
τά μηδέν ήμαρτηκότα παιδία- έν καιρώ τής μεσημβρίας, 

* Sic ires mss. recto. Morel. έπιί γ«Ρ κάκεΐνος. Savit -W. 
και γάρ ούν. 



565 IN JQB 
in bereditatem cppseqnaMis est. Tllo apud Deum sese 
purgans dicebat, Mulier quam dedhli mihi f liccc mihi 
dedit, ei comedi (Gen. 3.12). 0 defensioncm veniam 
oon habcniem MHa dixjt tComede; ego dixi,Ne com-
edag. Cur mulierem audisti , Deumque despexisli? 
Sod non talis fuit bcalus Job. Qualis ergo? Cum in-
crepalione dixtl: Quasi una ex insipienlibus muUeribu* 
ioquuta et. Vir erat in terra Ausiiide, nomine Job (Job 
2.10). Cur etiam regioncm nominavii? Propier te, 
uldiscas, ne peccatorum quidem conlubernium jusium 
posse ad peccalum deducere, sed piorum proposilum 
iirmum slabilemque animum posiularc. £sl enim hocc 
Arabia? ivgio plena incolis improbis et corrtiptis. Om-
nes iniqui eraut, omncs Dei hostes, omnes profani, 
omnes superbi, ab Esau orti, peccalis scatenies ; sed 
lantum impiclatis pelagus pielalis facem non pniuit 
exslinguere : regto improbonun non poluil pcrseve-
xaulia? decorem suflocare. Ideo ad bunc accedere dia-
bolus lenlavil. Quare? Quia videbat eum eleemosynis 
magis quam diviiiis abundare. Audi eniin eum sine 
meiidacio dicfiilem : Oculus fui cmcorum, et pes clau-
dorum (Job 2ί. 15); el ilerum : Ego tuper impotenle 
flevi, ingemui atUem virum videns in neceuitatibus (Job 
50. 25). Ncc modo verbis, sed eliam operibus dite-
ficebal, tbesaurus beteOcenliaB deprebeusus erga ege-
nos. Qnid eniin alibi ail? Non eximl de domo mea 
egenus sinu vacuo: o$ viduee beuedixil miht: de veilere 
autem otium mearum calefacli tunl humeri pauperum 
(lbid. 51. 54. et 29. 13. et 51. 20). Manifestum iiaque 
esi ipsum omuino divitem fuisse, tbesaiirum toltim, 
verbis, operibus, cleemosyna, pairocinio pauperutn, 
auxilio egenorum. Sed vide quid facial diabolus. Pri-
mo omnes illius facullaies abripit, ac deinum liberos 
a.ufert. Canielorum gregcs primo sustulil, secundo 
greges ovium , asinos iuagtio numero, boum inaxi-
nmm armenium ; omnia abstulit, deinumque liberos. 
Quare? Diligenler aliende. Primo abstuiil ei omnes 
faeullaies, poslmodum lil>eros; beredilaria bona-, et 
posica lieredes ipsos susiulii, ut omni ralione ipsum 
eliamque per fllios affligereL Priino faculiates abstu-
l i l , primo herediiaria boiia beredibus • iveiilibiis ab-
ripuii; ut filiis iiliabusque superslitibus, per posses-
sionum jacturam, leiale acciperet juslus moesliliae 
vulnus. Cogitabat euim maiignus dajnion, ne, si liberi 
periisseiU anlea, de jaclura faculiatum nulluni sensum 
habcret. Sed ille vere adamas et generosus athlcta, 
qui imiltiim ca*sus, in onuiibus corouatus est, qui 
imilta accepii in se lela, et per eadem ipsa tela dia-
bolnin coitfodit, qui armis justilinc a dextris ei a sini-
eiris insiructus, non doluii, non lacrymas fudil, non 
cominoius est; sed neque de bonorum pcrnicie fra-
cius est, neque in liberorum morle pietaiis jaciuram 
fecil, rsed mansil qnasi lurris finna, altis nixa fiiuda-
meutis, alque ad ipsos iirmiier attingens caelestes 
fornices. Yeuil prior ntinlius etdixil Jobo : Juga buum 
arabant, et venerunt prcedones, et iulerunl ea% el pueros 
inierfecerunt gladio. Adhuc eo loquente venil aliut nun-
iiu$, et dicit ei: Ignis cccidit de coelo, el oves luas pa-
storetque consuwpsit (Job 1.14*16). 

2. Vide quid Jaciai diabolus. Ul enim vidil eum ad 
primam el secundatn plagam forliler siantcm , ncque 
omnino cruciatibus dimolum ; oppugnatum, nec vul-
Derauim : lale quid macbinaiur. Ignem ex aere jacil, 
ui opinelur is igiiem de cask> mitli, el puuns Deum 
sedecaBlo impugnare, in ipsum blasphemarel, qui 
se siue ullo peccalo suo eic injusle oppugnaret. Ignis, 
inquit, de ccelo cecidit, et oves tuas pasloretque con-
sumptil. Adhuc to loqutnte vmi alius nuniius, et dixit 
Jobo: Equites fecerunt lre$ lurmat, ei circumdederuut 
catuelos, ceperuutqueillos, et pueros occiderunl gladiis 
(Job 1. 17). Sed in bis eliam omnibus persiilil bea-
tiie Job qoasi colunma immobUis, quasi turris firma, 
quasi atbJela mvictus t immotus, liiinus, niagis per-
cmieiiS, quam percuasus. Cum quis cniu» inuiiljter 
laborat, sx\>c pugnaiis nullo iruciu , saepe dimicans, 
nuniquam superans, ipse est qui flagella magis contra 
iffkos conalaas stioi excipit. Adhuc e# loquente vemt 
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alius wimiiws. A&sidnum bellum , sed vanum infcrpn-
i i ; frequentiora lela , sed splendidiora pramia. N'»n 
sinit eam vol usque ad boram respirare, ne qnid pn> 
insita piotate liiclator sapienler excogilet. Immisit 
omnia lela , neque atbletam vicit: evacuavil phare-
tram suam, nec ipse dolore cvacuatus csi. Coufun-
dantur iniqua agentet supervacue ( Psal. 24. 4). Quan-
doquidem ille aversus est, humilialus, pudefactns, 
qui muKum dimicavit, et in omnibus viclus cst. Misit 
enim adversus pastores, adversns bucnlia, advei*sus 
oves, adversus camolos, adversus filios, adversus Π-
li:«s, adversus domum , adversus corpus ; per ami-
cos, per famulos, pcr vermes, per ulcera , per sa-
niem. Omnia evacuavit, nec Umcn piflatem lai^rL 
Murum perfodit, nec ihesaiirum abslidit. Qnolquot 
babuit mundi (yrannus jacula emisit, per igneni, 
per gladios, perruinani, per captivilatem, per san-
guinem. Omnia letendit, el pugilem foriiorem reddi-
dil. Quamobrem propheta exclamatdicens: Ininuci de-
feceruni framea in finem ( Psal. 9. d). Fortaŝ i*; ct ad 
ipsttin dicitiir : Durum libi comra slimulum calcilrare 
(Acl. 9.5). Diripuil omnes peiuinias ei facullaics, 
subslanliamquc. El q t i i d ullimus nuntius? Filiiset fi-
liabus tuis comedentibus el bibentibus in domo fratrit 
sui semorit, repente venlus venit ex deserto f et concu*-
sii quatuor angulos domus , qum corruens oppressit / i -
berostuos, el mortui sunt (Job 1.18. 19). El ul di-
scas, dilecte, honiincm non fnisse eum, <jui hsrc Jobo 
narrabai, sed ipsum diabolum in bominis spcciern 
transforniatum, diligenler advcrtc qnod dicilur. FUii* 
IHIS et filiabus luts comcdentibus et bibentibus aptid [ra-
trem suum seniorem, derepente venit vcntus ex deserto, 
et concussil quaiuor angulos domm , qncc comiens op~ 
pressit liberos tuos, el nwrtni sunt. IJnde nosti, di<! 
inihi, vetilum venisse ex descrto, cl concussis^e 
quntuor angulos domus? Homo es, el qnon.odo v i d i R i i 
vcntimi * quibus oculis pcicepisii? quomodo quatuor 
angulos concussil venlus? Si homo es, et inlra domum 
eras, onmiuo te domus cum aliis oppressUset: quod 
si foris eras, quoinodo ea quae intus stmt, gesia vi~ 
disti? Si aulem spiriluses, quisnam sis indica , n«-
que hominis formam pra? te ieras. Piliis, inqtiil. 
el filiabus tnis comedentibu* el bibentibus apud fratrem 
suum ieniorem. Vide quomodo oinni sapienlia intclli-
genliaque replclus erai bealus Job t el qno pacto fi-
ltorum amiciliam stabiliebal. Cogilabai euim Cainum 
et Abelem duos fuisse fraircs, solos in orbe exsislen-
les, nullas babentes bclli c;iusas : onmis enim icrra 
communiter in utriusquc polestale cral : et lamen 
bonori Abelis Cain invidens, inierfecit frntrem. Id-
circo beatus Job pro occullis (iliorum Deo sacrificium 
quotidie oiTerebat, mane surgens ac dicens : Ne for-
le cogitaverinl mala filii mei adverms Deum in cordibus 
suis (Job 1. 5 ) ; pro iis vero, quoe vel contcntione 
verborum vcl rixa conlingerent, quolidic siinnl epu-
lari curabat, oxislimaiis , si quid siinullaiis enaiutn 
cs^et, fure ut mensa? ciboruinque conspnium inler 
illos aiiiiciliam cnnciliarel, dissidiaque cliininnrel, 
gnarus frequeiui mensui consorlio siinidlaies deponi. 
Veruiii boni osor diabolus in bujusmodi lcmpore put*-
ros nulli peccaio obnoxios perdere moliebaiur : tem 
pore scilicet meridiano f cnm omnes siinul con r̂egaC. 
eranl, quando (̂ ace niuiua friiebanlur, tunc impla-
cabile coulra eos bellum cxciiaU Uli amiciiiam , bic 
gladium acuebai: illi carilatcm acdiiicabant, bic do-
mum subvertebat. Factaquc est eadem hora domus 
scpulcrum , noensa calamiiatis cymba, et pa&toralis 
caula naufragium, ovesque cunclan. a feris capt;o suni. 
Quid ergo slreouus ille? Non confusus csl, non con-
cidit. Quod cjus fartnus iaudabo? qualis sermo sufli-
cict, qualis sufficiet ad bacc recensenda conatus?0 
ffetierosamelbeaiam animam! ο paiieniiam ingentcm! 
Vcre, dilecli, confiindor spiritu, conscieinia turbor, 
coronatuin videns Jobuni. Scdmagis confundor euiu 
videns coronalum, auam tunc illc cum filiorum casiiiu 
respicerel: confundor aniroa; pulo aulem el vos iti-
dem affcclos esse. Quomodo crgo talcm tantannjiie 
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:fagoediam explicem non novi, eiiamsi laudum cul-
t*eu in ore feram. Parenles secundum carnem , cum 
Wum babent exlremum haliium emilienlem, ipsi 
wsidenl, ultima verba excipiunl, mantis complectun-

constiiutiones de rebus inexspectalis concinnant, 
'^jkdeosculanturiillimo pareniumosculo. Exindecum 
mVms animam efllaverit, jussu ejus qui dederal, pa-

^ienics illura componunt, manus extendunt, oculos 
^atidunt, caput concinnant, pedes exiendunl, lavant, 
**Jignis iuneralibus amiciunt, atque propriam calami-
,'vlem solanlur. Sed quid simile generoso buic aihle-
J itfc? Abiit ad domum qux ipsis una eademque hora 
^iomns et sepulcrnm, convmum et tumtdus, fesium 
Tfet fMus facta eet. Circumfodit et quaesivit liberoruni 
•̂fnembra, el invenit vinum et sanguinem, panem ei 

^manum , oculam ei pulverem. El excepit, modo ma-
iHim , modo pedein , mox capul cum ruderibus, la-
•pidibus et lignis: modo ventris, mox inlestinorum 
."Tpariem, viscera cum macerie confusa, Sedebat auiem 
^ifblela , virlute ad cadnm usqtic assurgens, dispersa 
Tjlberonim mcmbra videns. Scdebat coapians membra 
liiembris, manum brachio, caput peetori, genu fe-
^rnori. Neque eniin volgaris erat calamilas, sed diabo-

vlica operatione ot lyrannide omnem sermnnem ex-
cedcns Vicissiludo. Sedebal ergo bealus Job, vere 
fortis adamas, discerneus liberoruin suorum mcmbra, 

'cavens ne masculinis membris feminea conjungeret, 
viieformam virilem femineismembris coaplarct. Ogene-
^ rosam animam angelorum latidcs superanleni! Quare? 

Quia in omnibus sibi accidentibusnibi! peccavil Job in 
conspectu Doinini. Sed pro bis omnibus perfectam 

'Jgratiarum aclionem sacriflcii loco oblulil Deodicens : 
Sit nomen Domini benedictum (Job 1. 21), nuric el 

jtemper, et in saBCula sseculorutn. Amen. 

Jn juttum el beatum Job, termo secundut. 
' 1. Rcs magnce magnis opus habent narraiionibus, 

* gpleiididxque justorum hielorise splendidam linguam 
meiilcmque postulanl; memem divinas Scripturassin-

v cere contemplanlem , linguam divina inlcrpretanlem, 
idque potissiinum in praBsenlt sermone de bcali Jobi 

* laboribus, quorum fama universum orbcm peragravit, 
1 el exeinplum palientiac spleiididum effert. CiHerum 

lameisi argiimenlum nosiram vincit iniirmitalem, 
bene novi Dei graliam verbum nobis pra?bituram esse, 
SIOII ob dicenlis dignilaiem, sed ob patrum inlerces-
sioucin. Verum ad rei narralionem veniamus. Vir 
erai in regione Ausitide (Job 1.1). Opera preiium est 
primo explorare qtue sit vis bnjus exordii, cl cur 
liisioriiB scriptor ab boc dicto sit orsus , Vir quidam 
evai. Quia vitam virtute insignilam narraluruserat,qu& 

Λ noslrum viUe insiitutum louge anlecelleret, ne quis 
ad certaminum sublimilalcm respicicns, pularet inso-
lilam qtiamdam esse naitiram, non humanam, primo 
nai urain declaral,ut admircris proposilum, quod nenipe 
hoino (Uin essct, insliliilum homines excedens susce-
peril, ac coinimmi omniuin nalnra instruclus, uni-
ferso mundo superiorem animam eflecerit. Vir erat in 
regione Ausiiide. Prcdicaletim analura, prudical ei a 
regione, ul, quemadmodum bominem ipsum audiens, 
miraris quod supra hominem vixerit, sic el si discas 
regionem unde lalis frucius exorius est, rcqma admi-
reris qualis rosain medio spinaruni pullulavcrit. Ani-
inuni diligcnler adhibe. Ausiiis rcgio Esaii crat: nam 
al> Esau Ausitis. Nominat auteni profani ei itiiprobi 
Esau regionem, ut ail Apostolus, Ne qm$ fornicaior 
aul profanui ut Eum (Hebr. 12.16). ut mireris ex qui-
bus nequiliae iudis qualis veriiaiis frucius cffloruerii. 
Sed non modo ipsiun lulit Esau regio, veriim eiiam 
ejus radix erai EsaCi : abnepos enim eral illitis ioia-
mati liominis. Narrat enim Scriplura Jobum esse 
quinlum ab Abrahamo. Quo autem pacto, audi. Abra-
uam gemiii Isaacum, lsaac Esau, Esau Raguelem, 
Hnguel Zaram, Zara Jobum (Gen. 3b\ 35). Successio-
nem ergo ab Abrabamo habuil per Esau, ex quoori-
0inem duxii. Osieudii itaque radicem, nt frucium 
mireris. Quis auiein erat Esau? Fornicaiorel proianus. 
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Quis erat Job? Ex fornicatore, hic fpse tamen vir 
temperans et adrnirandus, cujus gesta suscepimus 
enairanda; qui ait: Si sequutus e$l oculm nieu$ alienam 
mulierem, placebil alieno viro uxor mea (Job 31. 9. 
10). Esaft cum multis commixtus est mulieribus, in-
saliabili acstuans luxnria : Jnb mores pro lege viue 
babuit, tanlumque abfuit ut alienam formam curiose 
innuireret; atqoe a fornicalione et adulterio (antum 
abhorruit, ut neque feminas nondum desponsalas in-
spiceret, nempe iimuptas virgines, ut clariore ular 
diciione. Tantum abfuit ut alienis loris iiisidias p a r a -
ret, ut ne innuptam quidem virginem, in qua nihil 
erat pericidi, oculis ad libidinem intneretur. Ecquis 
bajc testiHcatur? IpseJob, Pepigi, inqnit, focdns cum 
oculis mei%, ut ne cogitarem qmdem de virgine (Job 
31.1). Vide ad quani usqne disciplina» severi;atein 
pietatis siudium duxerit. Oculum ad pieialem in<li-
luit, metnbra ad justitiam componit, et cum a forni-
catore ducat origitiem, maxirna pudicilia claruii. 
Esail fratricida, quautum ad propositum fuil: eliatttsi 
enim aclus non prodierit, al popositum accusaur. 
Nam a i t : Dixil Esau in corde suo : Appropinquent 
din luctus patrit mei, et occidam Jaeob fratrem meum 
(Gen. 27.41). Radix itaque fratricida luit : qui vero 
ex radice floruii, juslitire vicior pugil. Ille bellum gcs-
sit adversus natiiram, ei fralrem suum alienum duce-
bal : bic alenos eiiam frali-es suos exisiimal a l , qui 
dixit : Eram orphanis quasipater, et loco wbri malri 
eorum. Judicium, quod non noveram, exquisivi ei ini-
quos compe$cui (Job 29.12. 16). Omnianue aliena 
ut sibi propria reputat bic qni originemducil ab Esati, 
qui aliena sua faciebat. Esau Jacobum occidere aniiix» 
cogitabal; Job aulem sacriflcia oiTerebat pro Oliis, co-
gilans num quid menlc peccaseent. Quia enim ille 
ncccm aidino machinabatur, nietuens hic magnus 
strenuusque atbleia, ne hi quoquepeccaii virusanimo 
perciperent, sacrificiiim oOerebai el Yilulurn nnum 
pro peccatis. Dicebat eniin Job : Ne forte filH met 
mala cogilaverint advertut Deum (Job 1. 5). Cogita in 
quanlura ille sindium venerit insliluendorum mornm. 
Ecquid agil?Quia majores sui muiuo rixaii sum, 
nempe Esau ei Jacob, non quod Jacobnequilixcaiisa 
fuerit, sed quod EsaQ malitiam priimis adieril, majo-
rem discordiam mensae consortio soivi, cnralqiie ot 
filii sui quoiidie una coimveiilur, u l assueia meiisa 
resolval malitiie virus. Sese inuluo adibani lilit Jobi, 
ad concordiam a primaeva ODlaie iiislituli, pacem cu-
rantes, ad consensum muluum comparau , unaque 
omnes cdcbanl ct bibebanl. Accerubant autem, ail t 

tret sorores suas in Oartem convivii et compoialioms 
(Job 1. 4). Ecquid hinc uiilitatis audilori ? el cur ad-
jecil sorornm convivium? Uiostenderetur cum quanla 
pudiciiia coiivivarenliir : neque ibi locum babutsse 
risum eflusum vel cachinnos, vel imm<ide8iiam qus 
mensa? dedecori esset. Ideo virgines inducit convi-
vantes, ui inensne modum osiendal, non ebrictaie 
deboncstalae, sed concordia coronatue. Vir quidam 
erat in regione Aumltde (Job 1.1); columba io inedio 
accipilruui, ovis in medio luporum, siella in medio 
nubiuin, lilium in medio spinarum, germen jusiiliae 
in vico iniquitatis. Ei erat vir UU irreprtlierwbili*. 

2. Atiende diligenier. Exierni sic bominem defi-
nire consueveruni: Quid cslhomo? Homo est, inquil, 
animal rationale, morlale. Sic placel pbilosopbis de-
iinire: Scripiura autem non tales dat dcftniiione*; 
sed quid ? Homo irreprehensibilit, ju$(us% verax. Si quis 
le iniermgel, definiiiouemque poslulel: quid esl 
liomo? dtc illi, lrreprehensibilis, justus, verax, abui-
nens ab omni re mala: ila ul qui de biijusmodi offi-
ciis lesiiinoniiim non habeat, vere homo nou sil. Eisi 
enim nalurs formam praeferat, si illam proposili ne-
quilia dehoneslel, a prophela audil: Homo emm in 

• nonore esset, non intellexil, comparatus e$t juw*mti$ 
intipientibui, et similis faclus est Uiis {Psal. 48. 13). 
El erat vir ille irreprehennibilis. Non parva laue hujus* 
modi. Dicium explora, et propositum miraberis. Aliud 
esi accusaiio, aliud reprehcusio: accusalio enioi ite 

SPURIA. 



5<Π ΙΝ JOB SERMO Η. 
δτε πάντες ήσαν συγκεκροτημένοι, δτε πρδς είρήνην 
εκείνοι συν^πτοντο, τότε τον άσπονδον πόλε μον κατ' αυ
τών ήφίει. [583] Εκείνοι φιλίαν, ούτος μάχαιραν ήκόνει· 
εκείνοι άγάπην φκοδόμουν, καί ούτος τδν οίκον κατ
έστρεφε. Καί έγένετο κατ* αυτήν τήν ώραν ό οίκος τάφος, 
καί ή τράπεζα συμφοράς σκάφος, καί ναυάγιον μάνδρα 
ποιμενική, καί πάντα θηριάλωτα. Τι ούν ό γενναίος εκεί
νος ;Ού συνεχύθη, ού κατέπεσε. Τί αυτού επαινέσω; ποίος 
επαρκέσει λόγος; ποίο; έξαρκέσει πόνος · πρδ; τήν 
τοιαύτην διήγησιν; "Ω γενναίας καί μακαρία; ψυχής! ώ 
μεγάλης υπομονής ύπερβολήν ούκ έχούσης! "Οντως, αγα
πητοί, συγκέχυμαι τήν ψυχήν, διαταράττομαι τδ συνει-
δδς, καίγε στέφανου μενον βλέπων τδν Ίώβ. Άλλά συγ
κέχυμαι τή ψυχή νύν μάλλον έγώ, τδν στεφανίτην ορών, 
ήπερ εκείνος τότε τήν συμφοράν τών τέκνων έπ* δψεσι 
βλέπων συγκέχυμαι τή ψυχή· νομίζω δέ καί υμάς ούτω 
οιακεϊσθαι.Πώς ουν έξείπω τήν τοσαυτην τραγψόίαν, ούκ 
έπίσταμαι, καίγε τήν κορωνίδα τών εγκωμίων έπί γλώσ
σης φέρο>ν. Οί κατά σάρκα γονείς, δταν έχωσιν υίδν ταϊς 
έσχάταις άναπνοαίς συνεχόμενον, περικαΟέζονται, λόγων 
τελευταίων άκροώνται, χείρας αυτού περιπτύσσονται, 
συνταγάςπερί τών αδόκητων συνάπτουσι, στόμα φιλούσι, 
τά τελευταία τών πατέρων φιλήματα. Είτα άποδέδωκε 
τήν ψυνήν ό παϊς, ώς ό δεδωκως έκέλευσεν, οί γονείς 
σχηαατίςουσι, χείρας άποτείνουσιν, οφθαλμούς άπο-
κλειουσι, τήν κεφαλήν διορθούσι, τούς πόδας άποτείνουσιν, 
άπολούουσι, τοίς άξίοις αμφιάζουσιν ένταφίοις, καί τήν 
ιδίαν συρφοράν παραμυθοΰνται. Άλλά τί πρδς τδν γεν-
ναϊον τούτον άθλητήν; Άπήλθεν είς τδν οίκον τδν κατά 
ταΰτδ καί μίαν καί τήν αυτήν ώραν οίκον καί τάφον, 
συμπόσιον καί χώμα, έορτήν καί πένθος γενόμενον. 
Περιέσκαπτε καί έςήτει τών τέκνων τά {λέλη, καί ηύρι-
σκεν οίνον καί αίμα, άρτον καί χείρα , όφθαλμδν καί 
κόνιν. Καί ελάμβανε ποτέ μέν χείρα, ποτέ δέ πόδα, άλ
λοτε κεφαλήν άνέσπα μετά τού χώματος, καί τών λίθων, 
καί τών ξύλων καί ποτέ μέν μέρος κοιλίας, άλλοτε τών 
εντέρων τά σπλάγχνα μετά τών χωμάτων άναφυρόμενα. 
Έκαθέζετο δέ ό ούρανομήκης εκείνος αγωνιστής, δι-
εσπαραγμένα βλέπων τά μέλη τών τέκνων. Έκαθέζετο 
συντιθείς μέλη πρδς αέλη, χείρα πρδς βραχίονα · άνα-
πλάττων κεφαλήν προς στήθος , γόνατα προς τούς μη
ρούς. Ού γάρ ήν μία τών συμβάντων ή συμφορά, άλλ' 
έκ διαβολικής ενεργείας καί τυραννίδος ή πάντα λόγον 
υπερβαίνουσα καταστροφή. Έκαθέζετο Ίώβ τοίνυν. ό 
αληθώς καρτερικός άδάμας, ό μακάριος, διακρίνων τών 
τέκνων αυτού τά μέλη, ρήπου τών θηλειών τά μέλη κατά 
τών αρσενικών διάπλαση μελών, μήπου τδ άρσενικδν 
σχήυ.α είς τά τής θ η λείας μέλη συναρμοσθή. "Ο γενναίας 
ψυχής, τήν τών αγγέλων εύφημίαν ύπερβαινούσης! Διά 
τί; Οτι έν πάσι τούτοις τοίς συ^βεβηκόσιν αύτψ ουδέν 
ήμαρτεν Ίώβ εναντίον Κυρίου, αλλ' άντί τούτων απάν
των όλόχληρον εύχαριστίαν άντί θυσίας ήνεγκε τφ θεψ, 
λέγων Εϊη τό δνομα Κυρίου εύλογημένον, νυν καί 
άεί, καί είς τούς αίώνας των αίώνων. Αμήν. 

Εις τόν δίκαιον καϊ μακάριον Ίώβ, Αόγος β'. 
α'. Τά μεγάλα τών πραγμάτων μεγάλων δείται διηγη

μάτων, καί αί λαμπραι των δικαίων ίστορίαι λάμπρος 
δέονται καί γλώττης και διανοίας* διανοίας μεν είλίκρι-
νώς τάς θείας Γραφάς Οεωρούσης, γλώττης δέ τρανώς 
τά θεία έρμηνευούσης, καί μάλιστα έπί της προκειμέ
νης υποθέσεως, λέγω δέ τών τψ μακαρίψ Ίώβ πεπο-
νημένων, ά διά πάσης φοιτώντα τής ύπ' ούρανδν, τδν 
της υπομονής απαστράπτει λόγον. Πλήν εί καί νικά 
την ήμετέραν άσθένειαν ό τής υποθέσεως λόγος, άλλ* 
ευ οίδα, δτι παρέχει ή τού θεού χάρις λόγον, ού διά 
τήν τού λέγοντος άξίαν, άλλά διά τήν τών Πατέρων 
πρεσβείαν. 'Αλλ' έπ' αυτήν έλθωμεν τήν διήγησιν "Ar-
Ορωπός τις ήν έν χώρα τή Αύσίτιδι. Άναγκαίον έστι 
πρώτον σκοπησαι το προοίμιον ποίαν έχει [584] δύναμιν, 
καί τίνος ένεκεν άπδ ταύτης τής λέξεως τδ προοίμιον 
πεποίηται ό ιστοριογράφος, Ανθρωπος τις ήν. Επειδή 
έμελλε βίον ένάρετον οιηγήσασθαι, καί πολύ τήν ήρετέραν 
κατάστασιν νικώντα, ίνα ρή τις είς τήν ύπερβολήν τών 
αγώνων άποβλέψας, νομίση ξένην είναι φύσιν, καί ούκ 
άνθρωπίνην, προλαβών έδειξε τήν φύσιν, ίνα θαυμάσης 
τήν πρόθεσιν, δτι άνθρωπος ών υπέρ άνθρο>πον έπολιτευ-
σατο, καί μέν κοινής φύσεως άπασι κοινωνήσας, ανωτέ
ρα ν δέ τού κόσμου τήν ψυχήν άναγαγών. "Ανθρωπος τις 
ήν έν χώρα τή Αύσίτιδι. Κηρύττει αύτδν κα\ άπδ τής 

ε Sic unus codex. Alius ποίος έξ. λόγος. Edili male φόβος. 

φύσεως· κηρύττει αύτδν καί άπδ τής χώρας* ίν', ώσπερ 
άκουσας αυτδν άνθρωπον, θαυμάζεις δτι υπέρ άνθρω
πον έπολιτεύσατο, ούτως έάν μάθης καί τήν χώραν, έξ 
ής ό τοσούτος καρπδς ήνθησε, θαυμάσης αληθώς οποίον 
ρόδον έν μέσψ τών ακανθών έβλάστησεν. Πρόσεχε ακρι
βώς. Ή χώρα τοίνυν ή τής Αύσίτιδος, χώρα ήν τού Ήσαύ· 
άπδ γάρ του Ήσαύ ή Αύσιτις. Όνομάςει δε τοΰ βέβη
λου και πονηρού Ήσαύ τήν χώραν, ώς φησιν ό Από
στολος · Μή τις πόρνος ή βέβηλος, ώς Ησαύ ' ίνα, 
θαυαάσης έκ ποίων παιδευτηρίων κακίας οίος καρπδς 
αληθείας ήνθησεν. Άλλά ού μόνον αύτδν ή χώρα τού 
Ήσαύ ήνεγκεν, άλλά καί αυτή ή βίζα τού Ήσαύ · άπό-

?ονος γάρ ήν τού διαβαλλομένου. Αέγει γάρ τδν Ίώβ ή 
ραφή πέμπτον είναι άπδ τού Αβραάμ. Καί δπως πέα

πτός, άκουε* Αβραάμ έγέννησε τδν Ισαάκ, Ισαάκ τον 
Ήσαύ, Ήσαύ τδν Ταγουήλ, 'Ραγουήλ τδν Ζαρά, Ζαρά 
δέ τδν_ Ίώβ. Είχεν ούν τήν διαδοχήν άπδ τοΰ Αβραάμ 
διά τού Ήσαύ είς αύτδν κατερχόμενη ν. Δείκνυσιν ουν 
τήν βίζαν, ίνα τδν καρπδν θαυμάσης. Τίς δέ ήν Ήσαύ ; 
Πόρνος καί βέβηλος. Τίς δέ ήν καί Ίώβ ; Ό άπδ τού 
πόρνου, ούτος.αύτδς δ σεμνδς καί θαυμάσιος άνήρ, δ νύν 
προκείμενος ήμϊν είς διήγηση · ό λέγων · ΕΙ έπηκο-
Λούθησεν ό οφθαλμός μου γυναικί άΑλοτρία. αρέσει 
καϊ ή γυνή μου άλλοτρίω άνδρί. Ήσαύ περί πολλάς 
έσν̂ ε μίξιν -> γυναίκας, άπληστος ών εις άσέλγειαν · ό δέ 
Ίωβ τδν τρόπον νόμον είχε τοΰ βίου, καί τοσούτον άπ-
έσχε, ώστε αλλότρια κάλλη μη περιεργάζεσθαι * καί 
πορνείας καί μοιχείας τοσούτον άπείχεν, ώς μηδέ ταϊς 
μηδέ πω κατεγγυωμέναις γυναιξί προσέχειν, τουτέστι, 
ταϊς άμνηστεύτοις παρθένοις · δεί γάρ τή τρανότερα λέξει 
χρ^σασθαι· Τοσούτον άπείχεν άλλοτρίοις γάμοις έπιβου-
λεύειν, δτι ουδέ τή άμνηστεύτψ παρθένψ, έφ' ή ουδείς 
ήν κίνδυνος, άπέτεινε τδ δμμα πρδς άκολασίαν. Καί τίς 
ό ταύτα μαρτύρων; Αύτδς ό Ίώβ* Αιαθήκην, φησί, 
διεθέμην τοις όφθαλμοΐς μου, καϊ ού σννήκα επί 
παρθένψ. Βλέπε μέχρι τίνος παιδαγωγίας ήκμασεν αύτψ 
τά τής εύσεβείας. Παιδαγωγεί τδν όφθαλμδν εις εύσέ
βειαν, παιδαγωγεί καί τά μέλη είς δικαιοσύνην, καί άπδ 
τού πόρνου τήν διαδοχήν. φέρων, μεγίστη σωφροσύνη 
διέλαμψεν. Ήσαύ καί αδελφοκτόνος ύπήρχεν, δσον εις 
πρόθεσιν · εί γάρ καί μή έξέβη ή πράξις, άλλά κατ
ηγορείται ή πρόθεσις. Εϊπε γάρ, φησίν, 'Ησαύ έν τή 
καρδία αύτου * Έγγισάτωσαν αϊ ήμέραι τού πένθους 
τού πατρός μου, καϊ άνελώ Ίακώδ τόν άδελφόν μου. 
Ή τοίνυν ρίζα, αδελφοκτόνος · δ δέ έκ τής βίζης άνθη -
σας, δικαιοσύνης βραβευτής. Εκείνος τή φύσει έπολε-
μησε, καί τδν άδελφδν άλλότριον ήγεϊτο* ούτος καί τούς 
αλλότριους αδελφούς ένόμιζεν, δ λέγων · Εγενόμην 
όρφανόΐς ώς πατήρ, καϊ άντϊ ανδρός τή μητρϊ αυτών. 
Αίκην ήν ούκ ήδειν , εξιχνίασα, και κατέπαυσα 
άδικους. Καί πάντα τά αλλότρια ίδιοποείται ό άπδ τού 
Ήσαύ φέρων τήν διαδοχήν, τού τά αλλότρια ίδια τιθε
μένου. Ήσαύ έν τή διάνοια έλογίζετο άνελείν τδν Ιακώβ· 
Ίώβ δέ προσέφερε θυσίας υπέρ τών υίών, έννοών, Μή τι 
κατά διάνοιαν ήμαρτον. Επειδή γάρ εκείνος κατά διά-* 
νοιαν έμελέτησε τδν φόνον, φοβηθείς ούτος ό μέγας καί 
γενναίος αθλητής, μή καί ούτοι έν τή διανοία παραδέ-
ςωνται τδν ίδν τής αμαρτίας , προσέφερε θυσίαν καί 
μόσχον ένα περί άάαρτιών. Έλεγε γάρ ό Ίώβ · Μήποτε 
οί υιοί μου κακά ενενοησαν πρός τόν θεόν; Έννόησον 
είς δσην άκρίβειαν αύτώ έφθασεν ή παιδαγωγία τού τρό
που. Καί τι ποιεί; Επειδή Ήσαύ καί Ίακωβ οί πρόγονοι 
έξεπολεμώθησαν [585] πρδς αλλήλους, ού τού Ιακώβ εις 
κακίαν συμφωνήσαντος , άλλά τού Ήσαύ είς κακίαν 
άρξαντος, τήν διαφωνίαν τών προγόνων διαλύει τή 
εστιάσει, καί πο·εί τούς υίούς αυτού καθ* ήμέραν μετ 
αλλήλων έστιάσθαι, ίνα ή συνήθης τράπεζα διάλυση τής 
κακίας τδν ίόν. Παρ' αλλήλους έφοίτων οί υιοί τού Ίώβ, 
όμόνοιαν παιδευόμενοι έκ νέας ηλικίας, είρήνην ασκού
μενοι, συμφωνίαν παιδευόμενοι, καί μετ' αλλήλων ήσθιον 
καί έπινον. Παρελάμδανον δέ, φησί, καϊ τάς τρείς 
άδελράς έσθίειν καϊ πίνειν μετ* αυτών. Καί τί τούτο 
εις ωφέλειαν τώ ακροατή ; καί διά τί προσέθηκε τών 
αδελφών τήν συνεστίαση ; "Ινα δειχθή, εις δσον σωφρο
σύνης ήνέχθη αυτών τδ συμπόσιον, καί δτι ούκ ήν γέλως 
άτακτος καί έκκε^υμένος, καί ακολασία τήν τράπεζαν 
υβρίζουσα, διά τούτο παρεισάγει καί τάς παρθένους εύ-
ωχουμένας, ινα δείξη το πρόσχημα του συμποσίου ού 
μέθη ύβριζόμενον, άλλά συμφωνία στέφανου μενον. "Αν* 

b Μίξιν deesl ία uiio cod. 
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Θρωπός τις ήν έν χώρα TQ Αύσίτιδι · περιστερά έν 
μέσω ίεράκων, πρόβατον έν μέσω λύκων, αστήρ έν μέσφ 
τών νεφελών, κρίνον έν μέσω* τών ακανθών, τδ βλά
στη μα της δικαιοσύνης έν τή κωμη τής αδικίας. Καϊ ήν 
ό άνθρωπος εκείνος άμεμπτος. 

β'. Πρόσεχε ακριβώς· Οί έξωθεν δρον έθεντο άνθρωπου· 
Τίέστιν άνθρωπος; "Ανθρωπος έστι, φησί, ζώον λογι-
κδν. θνητόν. Ταύτα βούλονται τών φιλοσόφων οί δροι · 
ή δέ Γραφή ού τοιούτους δρους δίδωσιν · άλλά τ ί ; "Αν
θρωπος άμεμπτος, δίκαιος, άΛηθινός. Έάν τίς σε 
έρωτήση, καί δρον απαίτηση, Τί άνθρωπος; είπε πρδς 
αύτδν, Αμεμπτος, δίκαιος, άΛηθινός, άπεγβμενος 
άπό παντός πονηρού πράγματος · ώς δ γε τοίς τοιού-
τοις κατορθώμασι μή μεμαρτυρημένος, ουδέ άνθρωπος 
υπάρχει. Έάν γάρ έχη μέν τδν χαρακτήρα τής φύσεως, 
ύβρίζη δέ αύτδν τή κακία τής προαιρέσεως, ακούει παρά 
του προφήτου · "Ανθρωπος έν τιμή ών ού σννήκε' 
παρασυνεδΛήθη τοΤς κτήνεσι τοις άνοήτοις, καϊ 
ώμοιώθη αύτοΐς. Καϊ ήν ό άνθρωπος εκείνος άμεμ
πτος. Ού μικρδν τδ έγκώμιον. Βασάνισον τήν λέξιν, 
Γνα θαυμάσης τήν πρόθεσιν. "Αλλο εστίν έγκλημα, καί 
άλλο μ̂ έμψις · έγκλημα μέν γάρ ταΤς βαρυτάταις επάγε
ται τών αμαρτιών ή δέ μέμψις έπί τών κουφότατων 
γίνεται πταισμάτων. Ήθέλησεν ούν δείξαι ό συγγρα
φεύς, οτι ού μόνον εγκλημάτων μακράν ήν ό δίκαιος, 
άλλά καί μέμψεων. Ουδείς αύτφ ένεχάλεσεν ώς μεγάλα 
δράσαντι, δπουγε ουδέ έμέμψατο ώς μικρά πράξαντι. 
Τούτο δέ μέγα τεκμήριον, ού μέσος ό βίος, άνέγκλητος. 
Τ £ γάρ μή έχης περί μοιχείας έγκαλείν, ή περί φόνων, 
δ τοιούτος άνέγκλητος· φ ύέ μέμψεις προσάγεις ύβρεως, 
διαβολή:, ή λοιόορίας, ή μέθης, ό τοιούτος εγκλημάτων 
μέν έκτδς, ύπδ μέμψιν δέ τρέχει. Ήθέλησεν ούν δείξαι, 
δτι καί τών μικρών καί ελαχίστων πταισμάτων μακράν 
ήν, καί φησιν Ήν άμεμπτος, δίκαιος, άΛηθινός, 
θεοσεβ}\ς, άπεχόμενος άπό παντός πονηρού πρά
γματος. "Οθεν καί β θεδς τώ 'Αβραάμ βουλόμενος 
δείξαι, δτΓ τδ πρώτον κατ' άρετήν το άμεμπτόν έστι, 
λέγει αύτφ * Σύ δέ εύαρέστει ενώπιον μον. καϊ γίνον 
Αμεμπτος. Τδ, Άμεμπτος, είς ακρότητα τρόπων 
εκλαμβάνεται. Ό δέ απόστολος Παύλος, επειδή πρδς τά 
έθνη είχε τούς άπδ πολυθείας άπεσπασμένους, τούς άπδ 
κακίας συνειλεγμένους, τούς άπδ πορνείας χαί μοιχείας 
συνηθροισαένους, ού προσέθηκε τδ άκρον τής αρετής, 
άλλ' ώς ήλθεν είς τήν οίκουμένην πεπληρωμένην πορνείας 
καί μοιχείας, ηθέλησε καί ποιμένας καταστήσαι τής οι
κουμένης , επειδή τότε έσπάνιζε τά καλά τής αρετής, 
καθιστών επισκόπους, Τίτφ λέγει · Κατάστησαν έπι-
σκόπονς, ώς έγώ σοι διεταζάμην, εϊ τίς έστιν άνέγ-
κΧητος. Τδ, "Αμεμπτος, ούκ είχε τότε χώραν, επειδή, 
ώς προείπον, έσπάνιζεν άκμήν τά τής εύσεοείας. Μέγα 
τδ άμεμπτον, μέσον δέ τδ ανέγκλητον · μέγα δέ έν κα-
κοίς καί τδ μιχρδν αγαθόν. 

Διά τούτο είπε· Μιάς γυναικός άνδρα. Ούκ επειδή 
τούτο νύν φυλάττεται έν τή Εκκλησία · δεί γάρ παντελεϊ 
[ 586]άγνεία χαί άγιωσύνη έστέφθαι τδν Ιερέα* άλλ'επειδή 
τότε προς τούς έν πορνεία μέγα ήν, λέγει · Κατάστη
σαν επισκόπους, ώς έγώ σοι διεταζάμην, εϊ τίς έστιν 
όνέγκΛητος, μιάς γυναικός άνήρ · ούκ επειδή νόμον 
έθηκε τούτο, άλλ' επειδή τή πλάνη συνέγνω. Ί^δει γάρ 
δτι άνθούντος τού λόγου τής ευσεέείας, εύθαίρετον αύτη 
ή φύσις εξει τδ άγαθδν, καί ή εκλογή γενήσεται τών 
κρειττόνων. "Αμεμπτος, δίκαιος. Ού πρότερον ούν Ιστι 
γενέσθαι δίκαιον, άμεμπτον μή γενόμενον. ΆΛηθινός. 
Ο άΛηθινός τί βούλεται; 'Ο μή έσχηματισμένος τήν 

δψιν, καί άλλην έχων τήν κατάστασιν · ό ρή σωφροσύνην 
σχηματιζόμενος, άκολασίαν δέ ένδεδυμένος · ό μή τήν 
δικαιοσύνην έν τφ σχήματι δεικνύων, την δέ άδικίαν έν 
τή καρδία φέρων. Ούτος άληθινδς, καί ευθέως θεοσεβής. 
"όταν γαρ ή τδ άμεμπτον, δταν τδ δίκαιον, δταν τδ 
άληθινδν, τότε ή αληθής απαρτίζεται θεοσέβεια. *Απ-
*γόμενος άπό παντός πονηρού πράγματος. Επειδή 
πολλοί άπέχονται άπδ πολλών αμαρτημάτων, πάντων δέ 
ούκ άπέχονται. τδ άκρον πάλιν της αρετής βουλόμενος 
ύποθέσθαί, φησίν · 'Απεχόμενος άπό παντός πονιφού 
πράγματος. Οθεν καί ό* Δαυίδ φησιν · 01 άγαπώντες 
Κύριον, μισείτε πονηρά. Ού γάρ οίον τε καί θεοσεβεϊν 
χαί πονηρεύεσθαι. Εκτίθεται δέ αυτού καί τήν ύπαρξιν, 
δτι είχε πρόβατα έπταχισχίλια , καμήλους τρισχιλίας, 
ζεύγη βοών πεντακόσια, δνους νομάδας πεντακόσιας. Διά 
τί ταύτα εκτίθεται; Ού τδν π)ούτ:ν θάυμάζων τού Ιώβ, 
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άλλά σοί τφ ακροατή καταλιρπάνων το πλήθος τής ου
σίας, ίν', δταν αύτδν* Γδης ρετα ταύτα γεγυμνωμένον τών 
υπαρχόντων, καί μή στένοντα, θαυμάσης, δτι τόσων 
στερούμενος αγαθών, ούκ αθετεί τδν εύεργετην. ouj( υβρί
ζει τδν Δημιουργόν. Ταύτα τοίνυν έγράφη, ούχ ινα τδν 
πλούτον θαυμάσης , άλλά ίνα τήν χαρτερία>ι καί τήν 
ύπομονήν έπαινέσης τού δικαίου, καί πρδ οφθαλμών έχης 
πάντοτε τδν φόβον τού θεού. Ή δέ ακολουθία τήν θεω-

ίαν είς έτερον καιρδν ταμιεύσεται. Ό γάρ διάβολος, 
δελφοί, επειδή είδεν αύτδν πλούτουντα τούτψ τψ πλού

τψ τώ προσκαίρψ, καί έκ τούτου τού πλούτου τοΰ πρόσ
καιρου τδν αίωνιον πλούτον ταμιευόμενον, ένενόησεν, 
δθ' ώσπερ πλουτοΰντι αύτψ συνεπλούτησεν ή δικαιοσύνη, 
ούτω καί πτωχεύοντι συμπτωχεύσει καί αρετή. Πειράται 
ουν αύτδν γύμνωσα ι τών χρημάτων , ίνα ·ρμνώση κα\ 
των πλεονεκτημάτων. Ενταύθα δέ προσεχέτωσαν ακρι
βώς οί λέγοντες · Μή ό Ίώβ ούκ ήν πλούσιος ; μή 6 
'Αβραάμ ούκ ήν πλούσιος ; διά τί ούν ύποτίθης ήμίν 
άκτημοσύνην ; Έρώ κάγώ πρδς σέ· Γενού κατά τδν 1ώ6 
πλούσιος, καί έπεύχομαί σοι πλείονα κτήσασθαι · γενου 
κατά τδν 'Αβραάμ, καί πάσα ή γή συνεύξεταί σοι του 
πλούτου. Είπε καί σύ, ώς Ίώβ, Ή θύρα μον άνέφκται 
παντϊ ΘΛιβομένφ· είπε, Όμονς πενήτων έθέρμανα* 
είπε, Έχ τής κονράς τών προβάτων μον έθερμάν-
θησαν ώμοι πενήτων · είπε, Καϊ στόμα χήρας εύ-
Λόγησέ με · καί πλούτει πλούτον δν θέλεις. Εύρεθήση 
γάρ ού σαυτψ πλούτων, άλλά τοίς πένησιν οικονόμων. 
Ή θύρα μον γάρ, φηνίν, άνέφκται παντϊ ΘΛιβομένφ. 
Μίμησαι τήν ακρότητα ταύτης τής φιλοπτωχίας· ένδυσα* 
τδν ςήλον τής υπομονής· άνδρισαι κατά των εναντίων* 
τά ίσα φρόνησον. Άλλά ταΰτα μέν είς τοσούτον. Γένοιτο 
δέ ημάς τδν ζήλον καί τήν ύπομονήν έχοντας έναυλον, 
έχειν καί τήν άκολουθίαν τών λειπομένων, καί υμάς παρ' 
ηρών άπαιτείν τά λειπόμενα, καί ημάς ύμίν τιννύειν 
των θεωρημάτων τήν άκολουθίαν. Καί γένοιτο ημάς 
γνησίως καί τήν έορτήν έπιτελέσαι, καί τοίς παθήμασι 
τών αγίων κοινωνύσαντας, κοινωνήσαι καίτψ πάθει Χρι
στού. Αληθώς γάρ, αδελφοί, δικαίως πρόέλαμψε τοΰ 
πάθους του Χριστού τά πάθη τών αγίων. Προέλαμψαν 
γάρ, ώσπερ άστραπαί, τά πάθη τών δικαίων, ίνα μετά 
ταύτα φανή ό Χρίστος, ώς φησιν ό Παύλος, ό πάσι συμ
πάσχων , καί πάσι συνδοξαζόμενος. Εύχαίς ουν καί 
πρεσβείαις τών αγίων Πατέρων, καί τοίς είρημένοις 
στοιχήσαντες, καί τά λειπόμενα προσδοκήσαντες, δόξαν 
άναπέμψωμεν τφ Πατρί, καί τψ Υίψ, καί τψ άγίψ 
Πνεύματι, είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

Είς τόν δίκαιον καϊ μακάριον Ίώβ, Αόγος γ. 
α' |587| Φέρε, καί ημείς άψώμεθα τής υποθέσεως, 

καί ύμεϊς τής ακροάσεως· καί πάντες γινώμεθα τής 
εσπερινής ακολουθίας τού Ίώβ, κα\ ρετα πίστεως τψ 
λόγψ τής ύπορονής εαυτούς παραστησωμεν. "Ατοπον 
γάρ'τδν μέν Ίωβ έπί κοπριάς καθήμενον μή ναρκήσαι 
προς τήν εύσέβειαν, ημάς δέ έν εκκλησία χορεύοντας, 
όκνείν πρδς τήν άλήθειαν · καί τδν μέν μυρίοις όδυρμοίς 
περιηχουμενον τής έαυτοΰ συμφοράς , μή κατακλασθή-
ναι τήν ψυχήν · ημάς δέ ύρνοις χαί ψδαΐς πνευματικαίς 
καί θείαις Γραφαίς περιαοομένους προδιδόναι βαθύ μία 
τήν προΟυμίαν. Ίώβ *ύπδ σκωλήκων διεσθιόμενος τδ 
σωμα, άτρωτον διεφύλαττε τήν ψυχήν πρδς εύσέβειαν · 
εκείνον σκώληκες ούκ ένίκησαν, καί ημάς Ιδρώτες κα-
ταπαλαίσουσι; Γενώμεθα καί ημείς άνθρωποι, άνθρωποι 
κατά τδν δρον τδν προαποδεδομένον. Τδν γάρ άνθρωπον 
χαρακτηρίζει τδ άμεμπτον, τδ δίκαιον, τδ άληθινον , τ& 
θεοσεβές. Καί ώσπερ έπί τής κοινής συνήθειας έπειδάν 
τις τδν έαυτοΰ οίκέτην ή τδν υίδν έπί πραξίν τινα άπο-
στέλλη , παρακελεύεται, λέγων 'βς άνθρωπος άψαι τήσ-
δε της πράξεως, καί τδ κοινδν δνομα ίδιον ποιείται 
θαύμα, ούτω κάν πάντες λέγωνται άνθρωποι, μόνος 
εκείνος αληθής άνθρωπος, ό τήν είκόνα σώζων , καί τδ> 
πρωτότυπου κάλλος μή άφανίζων. Ειπεν αύτδν άνθρω
πον, ίνα άπδ τής κοινής φύσεως τήν πρόθεσιν έπαινέ-
σης. Είπεν αύτδν άπδ τής χώρας της Αύσίτιδος, ινα 
άπδ τής χώρας τής κομώσης τήν άσέβειαν, τδν καρπδν 
άνυμνήσης. Ειπεν αυτού τά κτήματα, ίνα θαυμάσης τά 
πλεονεκτήματα. Είπεν αυτού τδν πλούτον, ούχ ίνα τήν 
περιουσίαν έπαινέσης, άλλ' Γνα γεγυρνωμένον αύτδν 
θαυμάσης. Πάντων γάρ άπεδύθη, καί την εύσέβειαν ούχ 
άπεδύετο, άλλ' ήν ώσπερ τις πόλις ποΑΜ>ρκουμένη, πάν
των μέν τών έξωθεν γεγυμνωμένη, μβνφ δέ τψ τείχεε 
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sa> IN JOB SEIUI 
gra>i»ftirais peccaus intenlatur : reprebensio autem 
de levissimis deliciis. Voluil crgo scripior osiendere, 
non modo procel ab accusationibus jusUim fuisse, sed 
eliam a reprehensionibus. Nemoillum accusavit quod 
inagua flagiiia admisisset, quandoquidem ne de mi-
nimis qtiidem deliclis repreliendebal. Iloc aulem ma-
gtium est probilatis ejus argiimentum, cujus vita siue 
crimiite esl. Queni eniin nec de adtdlerio, nec dc ca?-
dibus accusare poies ^ c sine crimineest; is vero 
quein reprebendis de contumelia, de caiiimnia , de 
convicio vel de ebrietaie, si crimine quidetn vacuus 
est, sed in reprehensioiiem incurrit. Volnit ergo oslcn-
dere ipsum a minimis eliamdeliclis procut fuisse, ail-
qiie ; Erai irreprehen$ibilis, justus, verax, Deum colent, 
abstinens ab omni re mala (Gen. 17. 1). Unde eiiam 
Deus Abraliamo volens ostendere, id in virtule pri-
mum esse, si quis sil irrcprehcnsibilis, ait χ 11 χ : Tu 
vero acceptus sts in conspectu meo, et esfο irreprehensi-
btlis. Illud Imtprehensibilh, pro summa morum pcr-
fectione accipiinr. Aposiolns νβτο Paulus , quia cum 
genlilibus versabatur, quorumaliia mulliplicium den* 
him errore abstracti fuerant, alii ex inalilia collecli, 
alii ex fornicatione el adulterio coacii erani, n«»n 
adjecil vinutis culmen, eed ut venit in mundum ple-
num fomicalione ei adullerio, cum vellet pasiores 
orbis terrce consliluere, quia tunc cgregia illa virtus 
p< rrara erai, circa episcoporum ordiiiationem liaec 
Tito dicil : Constitue episcopos, sicut cgo tibi ditpo$ui, 
d quis esl sine crimine (Tit. 1. 5.6). Illud, Irreprehen-
sibilis, lunc locnm non hatttbat, quia, ut anle dixi, 

{uelas Hla admodum rara erat. Hagnum est, irrepre-
iensibi(^m essc; medium autem sine crimine esse : 

magnum quidpiam in malis esi parvum bonum. 
Sacerdos ccsleb* etse debel.—Ideo ait. Unius uxoris 

virum. Nou quod hoc jam in Ecclesia observelur; 
oporteleniw sacerdotem omnicasliUtcetsanctiitionia 
coronari; ged quia lunc id magnum erat iis qni in 
fornicaiione vixeranl, ait: Constilue episcopos, ut ego 
iibi disposui, si quis est $ine crimine, uniut uxoris vir: 
non qnod eam legem ponerel, sed quod errori parce-
i ei. Sciebal enim fore ul florente pietatis lege, natura 
sua sponle suoque arbitrio bonum adiiura esset, et 
meliorem elcciionem faceret. lrreprehemibiii$,)u$tu$. 
NOM potest (Tgo fieri ut sit jnstus, qui non ante sit ir-
repreiiensibdis. Verax. Quid sibi vtrit illud, Veraxf 
Qu\ non specie lantnm, sed re Calis s i l ; qut non ca-
siitaicm simulet, dum inconlinenlia? dat operam; qui 
ιιοιι justiliam prae ferat, et iniquitatem in corde 
foveat. Hic v r̂ax atque adco Deum colens. Guin eniiu 
irreprebensibilisqnispiam est, cum jusiustcum verax, 
ititic verus Dei cullus perficitur. Abstinens ab omni re 
tnala. Quia nmlii a plurimis peccatis absiiuent, sed 
noii ab omnibus absiinenl; viriuiis culmen volens 
osiendere a i l : Absiinensabomnire mala. Quamobrem 
el Uavid a i l : QuidiligUis Dominum, odite maluni (Ps. 
96. 10). Non enim possumus Deum diligere el nialuui 
operari. Ejus porro subslanliam recenset, sepicm 
millia oviuin, tres mille camelos, jnga boum quiu-
uenla, asinas pascuales quingentas. Cur haec recensei? 
Nou ut Jobi divilias nurabiles prxdicet, sed ut tibi 
audilori raculuium copiam ostendat, ut, cum ipstim 
posiea facuilaiibusnudatum videris, nec ingemenlcm, 
iuimireris, quod lanlis privalus bonis beneucitira non 
coarguat, Greaiorem ιιοιι condimelia afliciai. Hu:c 
ilaque scripla sunt, non ut diviiias mireris, sed utju-
gti patieitliam perseveraniiamque laudes, limorcmque 
Dei prae oculis seniper bal^is. Ordinis porro scries 
rem alio lcmpore considerandam amandaU Etenim 
diabolus, fralres, qnia illum temporalibiis diviliis 
opulentura vidit, ex bisce lemporaiibus divitiis aner-
nas divilias recoudere pulavit, quemadmodum dile-
Si enii illi, justiliae simul divilix ineranl v sic el eo ad 
paupertaiem redaclo t inopiam pariler virluiis ipsuin 
comilatiiramessc.Teniaviier^o ipsum diviUis nudare. 
ut nudaret inerilis. Hic ailendanl diligenler ii qui di-
fiint: Annon Job dives eral? annon Abraliam dives 
erat ?cur ergo paupcruieio itobis proponis? Repooani 
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et qgo tibi : Esio dires nt Jfob fuit, et ego plures 
eliam divitlas apprecabor; esio dives ut Abraliam, et 
lolus orbis tibi divitias apprecabilur. Dic ui quem-
admodom Job, Janua mea aperta fuit omni oppresso 
(Job 31.32.20); dic : Humero* pauperum caiefeci ; 
dic : Ex vellere ovium mearum calefacti sunt humeri 
pauperum; dic : Et os viduas benedixit mihi (Job 59. 
13); ei divilias posside quantum volueris : depre-
benderisenim non libi ipsi dives, sed paiiperilms cro-

!
[ans, Janua mea, inquit, aperta fuit omni oppresso 
Job 31. 32). Imilare hunc summiim pauptTuui amo-

rem : indue te patietiliae studio , virililer age conira 
adversarios : pari animo esto. Vcrum de his hactc-
nus. Gontingat aulem nobis ut zelo paiienliaque 
instrucli, ea qune reslaut pcrsequamur, et ut vos ea 
qu* snpersunl explananda postulelis. nosque vobis 
explicalionum scricm persofvaniMS. Conting.it eiiam 
nos feslum digne celebrare, ui postquam passinnibns 
sanctorum communicavimus, passiones eliam Gbristi 
parlicipemus. Vere enim, fralres, anle Ghristi passio-
nem jure mcrito fulserunl sanciorum passiones. Prac-
fulserunt enim quasi fulgura passioncs justorum, ut 
posi baec appareret Chrisius, ul ait Panlus, qui omni-
bas compaiitur, et omnibus congloriflcatur (Ronu 
8.17). Orationibus igituret iiuerccssionibussancioruni 
Palrum, el jam dicla sequenfes, ct dicenda exspe-
ctantes, gloriam referamus Palri, et Filio,et Spiritiii 
sanclo, in smcula sajculorum. Araen. 

De jutio el beato Job, termo lertius. 
1. Age, et nos argumenio hsereaimis, el vos 

audire pergite : nosque omnea vespertina? seriei 
gesioroin Jobi baereamus, fideque inslrncli sermoni 
de palientia nos sistamus. Absurdum eniin esset 
Jobum in sierquitimo sedentem non segnem esse 
ad pielalis exerciiium, nosque in eoclesia chorns 
agentes, segncs esse ad ventalera audieudam: iU 
lumqae mille calamilatis suae lamenlis circumse-
pium non frangi animo; nos vero, bycnnis, caniicis 
spirilualibus, divinisqtie Scriptnris circumsonantibus, 
ignaviaB alacritatem prodere. Job dum cnrpus a ver-
mibtis corroditur, ill3esam,eirca pietalem servat ani-
mam. Ulotn vermes non vicertnil, nosque sudorea 
proeternentTSimus el nos homines; hotpines nempe 
secundum dalam paulo anle deiiiiitionem. Hnminein 
quippe designal, quod sil irrcprebcnsibilis, quod ju-
stus, quod verax, quod Deum colens. At quemadmo-
dum usu frequenti si quis aut famuluin ani fdium ad 
quodpiam opus miseril, jubel Itis verbis : Ut boiniueiu 
decet, boc opus aggredcre, communeque nomen til 
mirabile quodpiara profert: sic eliamsi omnes bo-
mines dicanlur, solus ille vere homo, qui imaginem 
servat, et primigeniam ptilcbriludinem nondelei. Eum 
dixit bominem, ut a communi naiura proposituni 
laudvs. Dixii eum ex regione Ausilidc esse, ut cx re-
gione impielate referia, lalem fructuni celebrares. 
Ejus possessiones enarravil, ul mireris virlutis ex-
cellenliam. Divitias exposuit, non ut opulentiam lau-
dares, sed ut eum denudatum obstupesceres. Omnibus 
enim nudatus esi, el piciaiem non abjecit, sed erat 
quasi urbs obsessa, externis omnibus rebus privala, 
soloque muro cincia. Nudatus liberis, pielalis frucius 
non amisil. Pro Illtis eniin babuil pios mores : (iuas 
babuii virlutes. Tres ipsi filisc erant secundum car-
nem, tresque viriules secundmn spiriluin, ul ait 
Paulus : Manetit autem Ιήα hwc, fides, spes, caritas ; 
major aulem horum est cariiai (1. Cor. 15. 13). Nu-
datus eslomnibus, einaiurab Croiorcm uounegavii: 
sciebal enim liberos soJatium esse successionis, Ueuiu 
vcro radicis esse agricolam. rson aRgrefereba frucius 
videus dejectos : sciebat enim radicis Agricolain in 
aeieniura maiiere. Nudatus esi ovibus, et ipsc uvis 
erat sub Dei tuUla; nudatusesi bobus, el juga buuin 
auferebanlur, jugum auletn aniinas el corporis ιιοιι 
disdndebalur, sed caro cura anima consenlieiis ai-a-
trum irahebat ad pietaiem. Palienli* autein morca 
accipiebaittl iructum Tirtutis,ut fructus paiieouse 
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loige majoree proferrct. Erant igilur illi camelorum 
ina millia, asinx pascuales quingentae. Ego autem 
exislimoeum, quaecumque possederit, pauca lamen 
possodisse. Si eniin singulis pauperibus dabal,quem-
admodum ipse ail, Oculus eram ccecorum, pes clau-
dorum (Jofr 29. 45), modicajfaculiaieseranl ad lanlum 
iproposilum: major erat hospiialilalis sumplus, quam 
provenlnum uberias. Pauper erat Job, ncque lant* 
alacritati sufficere poieral: divesque eratpossessione, 
paupcr aulem quantum ad vim proposili. Erant autem 
ei, inquil, el opera magna $uper terram (Job 1. 3). 
Qua*nam hacc? Amor pauperum, bospiialitas, summa 
binuililas, incomparabilis eleeiiiosyu», cl qua*cumque 
ad virlutem conducunl. Sod illc quidem sic flnrebat, 
ιιοιι divitiis temporancis tanlum, qiiantum pielaie. 
Venun aliquis forle sapiens, communi more dictmn 
amplexus, opera magna exislimal esse, vineas, oli-
veta, saia jugera, et similia. Vere opera magna ipsi 
eranl super lerratn, dum florerel cailestibus diviliis. 
Diabolcs aulem, ut hesterna die dixi, scelestus 
ille, suspicatus ipsum 9 sicul cum opibus florerei, 
dives erat virtule, iia cum ad pauperlatcm red-
aclus forct, virtulc pauperein futurum esse, ipsnin 
rnidat facultatibus, utnudarct viriutuib pmstanlia, 
peiilque a Deo, ut ipstitn lentare liceret, ut binc lu 
fiduciam habeas, sciasque diabnlum nullam babere 
poicslaiem conlra Christiatitim, neque contra bomi-
nem Dcum liinentem, nisi id ipsi de exlo perroittalur, 
vel ad castigationem, vel propter concessionem venia». 
Oeus rnim cum correclionein infert, aut peccatorum 
pcpnas exigii, aut virlulem exercet ad divina exse-
qtieuda opera. Non potuit ergo diabolus irapugnare 
Jobum, donec id ipsi a Deo perndssum est. Nec mi-
reris, dilecie, si contra Jobum non babuerit polesta-
tera donec licenliara accepiesei.Neque enimconlra por-
ros poieslalem babet. Audi quomodo Legio rogabat 
eum, dicene : Si ejicis nos, permilte nos abire in por-
co$ (Malth. 8.54. Marc. 5.12). Si conlra porcoa niliil 
potuit sine permissu, qaomodo non ju&sus polesla-
tem habeatcontra eosquiad imaginem Dei facli sunl? 
Factum eiiy inquit, nl eodem die angeli Da venirent, 
ul adsiarent Domino : et diabolm $tetit in medio eorum 
(Job 1. 6). Ergone cum angelico minislerio adstat 
eliam diabolus, et in medio sanclorum spirituum im-
mundiis spiritus adest? Vertim neqne sancli angeli 
Deo corporaliler adstiterunt, neque item satanas cor-
poraliler : sed omne minislerium pro slalione dicilur. 
Quemadmodum enim Elias in lerra versans l)eo ad-
siare dicebatur, ut ille ait: Vivit Dominus, in cujus 
conspectn hodie adslo (5. l\eg. 17. 1), non quod in 
cxltim ascendens adstilerit : scd quod Dei pnrcepto 
fiiinisirarel : sic diabolus sletit, non in caelesti loco, 
nequc cum supernis viriulibus, sed utcrealura Det 
jiibetnr congruenlia sibi facere : quo autem pacto, 
audi. Neque cnim meutn dicdim excipiens dicas : An 
Deus ministro usus est diabolo? Sicut in militaribus 
copiissunt manifesti mililesqui ad bonores minislranl, 
sunlque etiam vere milites, qui ad supplicia segregati 
eunt: sic eiiam ad minislena bona, et ad bominuiu 
dispensationem, angeli sancli miltuntur; adsopplicia 
vero de inic|iiis hominibus sumenda daemones miUiin-
lur: quomodu autein, audi. Cuin sanctos angelos rae-
tuorai Panlus, ai l : Nonne omnet tunl admimsiraiorii 
spirilus, ad ministenum missi propter eos qui heredilatem 
capiunt salulis (Hebr. 1. 14)? Quamobrem palam est 
sancios angclos ad bominum salulem minislrare; 
acerbos aulein dâ monas ad supplicia de peccatoribus 
stunenda. Misit enim, inqtiit David, in ifigypium tn-
dignnlionem et iram et tribulalionem, immUsioiunt per 
angelos malos (Psal. 77. 49). 

2. Maligni ergo et impuri dxmoncs, etsi proposiio 
defecerunt, jugo tamen servitiiiis subjacent, juben-
lurqiie ut drnitices jussa complere. Neque mireris, 
si Deua dsemonibus praxipiat. Apostoli diabolo utun-
tur nt carnifice. Ail Pnulus : Quoniam quidam eirca 
Adcrn exciderunt, hos tradidi wtanw, «I ducant non 

blasphemare (\. Thn. 1. 19. 20). Ac rursumde ouo-
dam qui fornicalus, paen&que ohnoxius erat, quid ait 
ipse Paulus ? Congregatis vobis et tpiritu meo, cum fir* 
tule Domini Jesu juaicavi eum, qui hoc sic operattt* e$t9 

tradere satance in interitum carnis, ut tpiritu* talvut 
$it in die Domini (1. Cor. 5. 4. 5). Ne putenl enira 
daemones, se contra divinam auctorilatem lyrannidem 
cxercere, jubentiir vel inviti mandata sibi exsequi, 
non res quidem fauslas et Ixtas, scd res quae ad sup-
plicia speciant. Nonne principes apud nos vidisli f 

quando quosdani cum houore accersi jubent, quo-
modo miilant cursores, ila Laline vocant; cum au-
tem alios cum infnmia accersunt, alios emiUunt acer-
I»os durosque mililes ? Sic quoque Dens sauctis ini-
nistros angelos inittii ad saltitem; cum aulem vult 
suppliciiim sumere, daemouibus imperat. ldeo Deus 
cum sentenuam proferret adversus Arhaab, dicebat: 
Quis ibit, et dccipiet Achaab, tt cadet (3. Reg. 22. 20). 
El respondil spirilus malus : Ecce ego. Sciebat enim 
diabolus, se ad id dcpulahim esse. Daimones ergo 
(ignoscife mibi, quxso; nam de rebus invisibilibus, 
non sensilibus loqnor : sed ne ab initio quidem de 
hiijusmodi rebus dicere aggressus essem, nisi ex sa-
cra Scriptura occasionem accepissem : neque enim 
hui i ianrD menlisesl invisibilia a sensibilibus separare : 
8cd quia iis quoD Deus dixil refragari non licel, ea q«iae 
scripla sunt sectemur, vclinms, nolimus); pessimi 
ilaque dxmones miltuntur proprie ad exigendas ab 
improbis poenas : miiiuntiir etiam ad jusios, non ut 
puniant, sed ul tcnient. Quia enim sancius angelus 
lentatioiii ministrare nou jubetur (neque enim Deus 
angelo mandat qtiid illo indignum), idcirco AemonU 
bus haBc lenlaiio perroitiiiur. Nec mircris si ad jusios 
miltantur daemones : nam ductus est aliquando uni-
versorum Dominus a Jordane in desertum, ul tenla-
rctur a diabolo. Si igitur Doniiuum et Servatoren 
omnium diabolus tenlavit, quid miraris, si contra 
jusium ad palientia? exercilium da?mon niiuilur? Mi l -
liiur porro, non jubente, sed permitiente Deo. Con* 
cinnat autem Scripiura sermonem quasi ίο prosopo-
poaia. Neque enim vox a Deo ad malum daemoiiem 
procedit, neque ea dignalur pravaricalrix illa pne-
suinptio. Nauira quippe bona esi, propositum vero 
maluin : nec esl diabolug iinpolluta illa voce dignas. 
Quod si reponas illud, Dixit Dominus diabolo (Job 1. 
7): dicam tibi illud Davidis, Peccatori auiem dixit 
Deu$, Quare lu enarras justidas meas (Psal. 49. 16)? 
Num in vocem crupit peccalori emissam ? Nequaquain: 
sed dum loquilur, per res ipsas indignis loqtiitur. 
Pracepit Dominm eeto (Jon. 2.1). An vocem emisit, 
an prarcepium quoddam exiuiit? Mandavit Deus vermi 
matutino (Jon. 4. 7). Ila si per iiguram quamdam di-
calur, Deum alloquulum essc diabolum, ne hocin-
lionoraimn propositum diaboli quasi bonore paris ad-
ducas in conspectum Domini. Sed stant angeli secuo-
dum depuialum sibi ordinein; venit autem diabolu*, 
et sieiii in medio angelorum, ul discas eum angcli 
naturam accepisse, proditoris aulera proposiium 
ostendisse. Diabolus enim, fratres, non natura» no-
men est, sed proposili. Quare diabolus? Neque enim 
diabolus factus est ab iniiio, *ed angelus crealus est; 
diabolus porro sive calumniaior vucalus est, quia ca-
lumnialur Deum apud homines, et hominem aptid 
Deum; et utpolc qui commillat Doniinum adversus 
servum, ei servum adversus Dominum. Cmi) enim 
euggerit nobis diabolus el ai l : Quol mala in mundo ? 
ubinam Deus? cur non res moderaiur? calumniatnr 
apud nos Crealorem : nam hoc uegolium ejus fuil ab 
initio. Calumniatur Deum aj>ud Adauium, dicens: 
Sciebat Deus% quod quacuinque die comederiti* ex tigno, 
eritis ticut dii (Gen. 3. 5). Invidcns, inquil, velait 
Deus ne manducaretis. Ibi Deura calumniatur apud 
Adamum; hic Jobum apud Deum : /V«m §rati$ coitt 
Job Deum {Job 1. 9)1 Id est, Spe mercedis boc facii, 
non ex virtute; mercedeio libi beiieficii rependil: 
aufer ei pccuniara, eju»(|ue proposituoi denudaiur. 

SPURIA. 
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φυλαττομένη. Έγυμνώθη τέκνων , καί τους καρπούς 
τής εύσεβείας ούκ άπώλεσεν. Είχε γάρ τέκνα τούς τρό
πους τ ι ς εύσεβείας · είχε θυγατέρας τάς άρετάς. Τρεις 
αύτψ θυγατέρες κατά σάρκα, κα\ τρεις αύτφ άρεταί 
κατά πνεύμα , καθώς φησιν ό Παύλος· Μένει οέ τά 
τρία ταντα, πίστις, έλπϊς, αγάπη · μείζων δέ τού
των ή αγάπη. Έγυμνώθη πάντων, και τδν δηριουργδν 
τής φύσεως * ούκ ήρνήσατο· ήδει γάρ δτι τέκνα πα-

ί>αμυθία διαδοχής, ό δε θεδς γεωργδς τής (δίζης. Ούκ 
δυσχέραινε, τούς καρπούς ορών άποβαλλομενους · ήδει 

γάρ δτι μένει είς τδν αίώνα ό γεωργδς τής βίζης. Έγυ
μνώθη τών προβάτων, καί αύτδς ήν πρόβατον ύπδ θεού 
φυλαττόμενον · έγυμνώθη τών *βοων, καί τά μέν ζεύγη 
των βοών περιηρείτο, τδ δέ ζεύγος τής ψυχής καί του 
σώματος ού οιετέμνετο, άλλ' όμού συμφωνήσασα ή σαρξ 
καί ή ψυχή πρδς εύσέβειαν ειλκε τδ άροτρον. Ί ρόπον 
δέ τής υπομονής έδέχετο τούς καρπούς τής αρετής, Γνα 
πλεονάση τούς καρπούς τής υπομονής. ΤΗσαν ούν αύτώ 
κάμηλοι* τρισχίλιαι, δνοι νομάδες πεντακόσιαι. Έγώ 
νομίζω , δτι μικρά έκέκτητο , άπερ έκέκτητο. Εί γάρ 
έκάστφ πτωχφ έχορήγει ι καθώς αύτδς λέγει, "Οφθαλ
μός ήμην τνφλών, πούς δέ χωλών, μικρά άν ήν ή 
Οπαρξις πρδς τήν πρόθεσιν · πλείων ήν ή χορηγία τής 
φιλοξενίας παρά τήν περιουσίαν τής είσόοου. Πτωχδς 
ήν Ίώβ, ούκ επαρκών τή προθυμία* καί πλούσιος μέν 
υπήρχε τή κτήσει, πτωχδς δέ προς τήν δύναμιν τής 
προαιρέσεως. Ην δέαυτφ, φησί, καϊ έργα μεγάλα 
έπϊ της γης. ΠοΤα δέ ταύτα ; Φ·λοπτο)χία καί φιλοξενία, 
άκρα ταπείνωσις , ελεημοσύνη ανυπέρβλητος , καί δσα 
είς άρετήν συντελεί. Άλλ' ό μέν ούτως έκόμα, ού τώ 
πλούτψ τώ προσκαίρφ μάλλον , άλλά τψ τής εύσεβείας. 
"Αλλος δέ τις σοφδς κοινώς έκλαμβάνων τδν λόγον, νομί
ζει έργα μεγάλα είναι αμπελώνας καί ελαιώνας καί σπό-ripa πλέθρα, καί δσα τοιαύτα. Αληθώς δέ ήν αύτψ 

ργα μεγάλα έπί τής γής, κομώντι τψ πλούτψ τψ 
έπουρανίφ. 'Ο δέ διάβολος, ώσπερ έφθην είπών τή 
πρότερα, ύποτοπήσας ό παρμίαρος, δτι ώσπερ αύτφ 
τελουτουντι συνεπλούτησε και ή αρετή , ούτω καί πτω-
χεύσαντι συμπτωχεύσει καί τά τής αρετής , γυμνοί αύ
τδν τών κτεάνων, Γνα [588] γύμνωση καί τών τής αρε
τής πλεονεκτημάτων , καί αΐτείται παρά τού θεού τδν 
χατά τού δικαίου πειρασμόν, ίνα σύ θάρσος λάβης, δτι 
ούκ έχει δαίμων έξουσίαν κατά Χριστιανού , ουδέ κατ' 
άνδρδς φοβούμενου τδν θεδν, έάν μή επιτροπή άνωθεν 
γένηται, ή διά παιδείαν, ή διά συγχώρησιν. θεδς γάρ 
δταν έπάγη παιδευτήρια, ή δίκην απαιτεί τών αμαρτη
μάτων, ή τήν άρετήν γυμνάζει τών θείων κατορθωμά
των. Ούκ ήδυνήθη ούν ό διάβολος πολεμήσαι τψ Ίωβ, 
Εως επετράπη παρά τού θεού. Καί μή θαυμάσης, αγα
πητέ, εί κατά του Ίώβ ούκ είχε τήν έξουσίαν *, μή λα
βών τήν έπιτροπήν. Ουδέ γάρ κατά χοίρων έχει έξου
σίαν. Ακουε πώς ό Αεγεών παρεκάλει, λέγων ΕΙ έκ-
βάλλεις ημάς, έπίτρεψον ι\μάς άπεΛθείν είς τους 
χοίρονς. ΕΙ δέ χοίρων ούκ έχει έξουσίαν μή επιτρεπό
μενος , τών κατ' είκόνα θεού γενομένων πώς έχει έξου
σίαν μή κελευόμένος; Εγένετο, φησίν , ώς η ημέρα 
αύτη , καϊ ήλθον οί άγγελοι τον θεον παραστήναι 
τφ Κνρίψ, καϊ ό διάβολος έστη έν μέσφ αυτών. ΤΑρα 
ούν συν τή αγγελική λειτουργία παρίσταται και ό διάβο
λος , καί έν μέσω των αγίων πνευμάτων τδ άκάθαρτον 
πνεύμα παρίσταται; 'Αλλ' ούτε οί άγιοι άγγελοι τψ 
θεψ παρέστησαν σωματικώς, ουδέ ό Σατανάς σωματι-
κώς · άλλά πάσα υπουργία παράστασις λέγεται. "Ωσπερ 
γάρ δ Ηλίας έπί τής γής πολιτευόμενος, τψ θεψ παρ
εστάναι έλέγετο , ώζ φησι · Ζή Κύριος , ψ παρέστην 
ενώπιον αύτον σήμερον, ούχ δτι έν ούρανοίς άνελθών 
παρέστη , άλλ' δτι τψ θείψ κελεύσματι διηκονείτο * ούτω 
καί διάβολος έστη, ούκ έν τψ ούρανίψ χωρίω, ουδέ έν 
ταίς ύπερκοσμίαις b δυνάμεσιν, άλλ' ώς κτίσμα θεού 
κελεύεται ποιείν τά καθήκοντα * καί δπως, άκουε. Μή 
γάρ μου άρπάσης τδ βήμα, καί είπ^ς* Υπηρέτη κέχρη
ται διαβόλψ ό θεός; "Οσπερ έπί τών ανθρωπίνων εξου
σιών είσί φανεροί στρατιώται, οί ταίς τιμαίς διακονού-
μενοι, καί είσί όμολογούμενοι στρατιώται, οί πρδς τάς 
τιμωρίας άφωρισρένοι · ούτω καί ενταύθα πρδς μέν 
τάς λειτουργίας τας άγαθάς, καί τάς υπέρ τών άνθρώ-

* Unus και τόν γεωργόν τής φύσεως, 
b Sic mss. omnes et Savil. recte. Edilio Morel. ύποκο-

σμίαις. 

πων οίκονομίας , άγγελοι άγιοι αποστέλλονται * πρδς δέ 
τάς κατά τών άνομων ανθρώπων τιμωρίας δαίμονες 
αποστέλλονται· καί δπως, άκουε· "Οτε τών αγίων αγ
γέλων μέμνηται Παύλος , φησίν · Ούχϊ πάντες λειτονρ-
γικά πνεύματα εισιν, είς διακονίαν αποστελλόμενα 
διά τούς μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν; "Οθεν 
δήλον δτι οι μεν άγιοι άγγελοι ύπηρετούσι ταίς τών αν
θρώπων σωτηρίαις · οί δε πικροί δαίμονες ταίς κατά 
των αμαρτωλών τιμωρίαις. Έξαπέστειλε γάρ, φησίν 
ό Δαυΐο, είς τήν Αϊγυπτον θνμον , καϊ όργήν, καϊ 
θλίψιν, άποστολήν διά αγγέλων πονηρών, 

β. Οί τοίνυν πονηροί καί ακάθαρτοι δαίμονες, εί καί 
άφηνίασαν τή προθέσει, άλλ' ύπο τδν ζυγδν κείνται 
τής δουλείας, καί κελεύονται ώς δήμιοι πράξαι τά προσ 
ταττόμενα. Καί μη θαυμάσης, εί θεδς κελεύει δαιμο-
σιν. Οί απόστολοι ως δημίψ κέχρηνται τω διαβόλψ. Αέ
γει Παύλος · Επειδή τίνες περϊ τήν πίστιν ήστό^ή
σαν, τούτονς παρέδωκα τφ Σατανςί, Ινα παιδενθωσι 
μή βλασφημεΐν. Καί πάλιν περί τίνος έκπορνεύσαντος, 
καί δίκην όφείλοντος, τί φησιν ό αύτδς Παύλος ; Σνν-
αχθέντων υμών καϊ τού έμού πνεύματος, σνν τή 
δυνάμει τον Κνρίον^ Ιησού έκρινα τδν ούτω τούτο 
κατεργασάμενον, τούτον παραδούναι τφ Σατανά είς 
δλεθρον τής σαρκός. Ινα τό πνεύμα σωθή έν τ ή 
ήμερα τον Κνρίον. "Ινα γάρ μή νομίσωσιν οί δαίμο
νες , δτι πάντη κατά τής θείας αυθεντίας έτυράννησαν, 
κελεύονται και άκοντες ποιείν τά προσταττόμενα, ού 
πράγματα είς εύθηνίαν συντείνοντα, άλλά πράγματα εις 
τιμωρίαν φέροντα. Ούκ είδες καί τούς παρ' ήμϊν άρ
χοντας , δταν μέν μετά τιμής τινα καλώσι, πώς άπο-
στέλλουσι τούς δρομείς, κούρσωρας καλουμένους 'Ρω-
ραίστί * δταν δέ μετ' ατιμίας τινάς έλκωσιν , έτερους 
έκπέμπουσιν απηνείς καί σκληρούς στρατνότας; Ούτω 
καί ό θεδς τοις μέν άγίοις αποστέλλει διακόνους αγγέ
λους είς σωτηρίαν δταν δε τιμωρήσασθαι βούληται, 
τοίς δαίμοσιν επιτρέπει. Διά τούτο δτε άπεφαίνετο κατά 
τού Άχαάβ ό θεδς, λέγει · Τίς πορεύσεται καϊ απα
τήσει τόν Αχαάβ, καϊ πεσέίται; Καί άπεκρίθη 
πνεύμα πονηρόν * Ίδού έγώ. "^δει γάρ δτι είς τούτο i589| τέτακται ό διάβολος. Οί τοίνυν δαίμονες (σύγγνωτε 
έ μοι, παρακαλώ * περ'ι πραγμάτων γάρ αοράτων καί 

ούκ αισθητών διαλέγομαι · άλλ' ούδ" άν άπ' αρχής επ
εχείρησα τι περί τών τοιούτων είπείν, εί μή τάς άφορ-
μας έκ τής άγιας Γραφής έδανειζόμην · ού γάρ άνθρω-
πίνης εστίν εννοίας μερίζειν τά αόρατα άπδ των αισθη
τών * άλλ' επειδή οΤς ειπεν ύ θεδς άντειπεϊν ούκ έστι, 
τοίς γεγραμμένοις ούν στοιχούμεν, κάν θέλωμεν , κάν 
ρή) · οί τοίνυν πονηρότατοι οαίμονές αποστέλλονται μέν 
ίδικώςείσπράξασθαι παράτων πονηρών τιμωρίαν απο
στέλλονται δέ καί πρδς δικαίους , ούχ Γνα τιμωρήσων-
ται, άλλ' ίνα πειρασωσιν. Επειδή γάρ άγγελος άγιος 
ύπουργήσαι τή πείρα ού κελεύεται (ούδε γάρ ό θεδς κε
λεύει τι άνάξιον άγγέλψ), δια τούτο δαίμονες ταύτην 
επιτρέπονται τήν πείραν. Καί μή θαυμάσης εί πρδς 
δικαίους δαίμονες αποστέλλονται * άνήχθη γάρ (ποτε ο 
Δεσπότης των απάντων άπδ τού Ιορδανού είς τήν έρή
μον πειρασθήναι ύπδ τού διαβόλου. LI τοίνυν τδν Κύριον 
καί τδν Σωτήρα τών απάντων διάβολος έπείρασε , τί 
θαυμάσεις εί κατά δικαίου είς γυμνάσιου υπομονής δαί-
ρων αποστέλλεται; Αποστέλλεται δέ, ού τού θεου κε-
λεύοντος, άλλά συγχωρούντος. Σχηματίζει δέ ή Γραφή 
ώς έν προσωποποιία τδν λόγον. Ου γάρ φωνή παρα του 
θεού χωρεί πρδς πονηρδν δαίρονα , ούόέ καταξιούται 
ταύτης η παραβάτις εκείνη πρόθεσις. Φύσις γάρ αγαθή, 
πρόθεσις δέ κακή · ού καταξ·ουται τής άχραντου φωνής. 
Έάν δέ εΓπης · Εϊπεν ό Κύριος τφ διαβόλφ ·. έρώ σοι 
άπδ τού Δαυίδ· Τφ δέ άμαρτωλφ εϊπεν ό θεός, Ίνα 
τί σύ έκδιηγή τά δικαιώματα μον; ΤΑρα φωνήν έββηξε 
πρδς τδν άμαρτοΑόν; Ουχί · άλλά ot' ών φθέγγεται, δι' 
αυτών τών πραγμάτων λαλεί πρδς τούς αναξίους. Επ-
έταζεν ό θεός τφ κήτει. Άρα φωνήν έκπέμψας, ή 
πρόσταγμα τι νευρώσας ; Έκέλενσεν ό θεός σκώληκι 
έωθινή. Ούτως έάν σχηματίση ό λόγος , δτι δ θεδς 
έφθέγξατο πρδς τδν διάβολον, μή έξ Ισοτιμίας παραγά-
γης τήν άτι μον ταύτην καί παραβεβηκυϊαν πρόθεσιν είσ-
αγομένην είς πρόσωπον τού Δεσπότου. Άλλ έστήκασ·ν 
οί άγγελοι κατά τήν διατεταγμένης άκολουθίαν · ήλθε δέ 
δ διάβολος, καί παρέστη έν μέσφ το>ν αγγέλων, ίνα μάθης 
δτι αγγέλου μεν φύσιν έλαβε, προδότου δέ πρόθεσιν έπ-
εοείξατο.Διάβολος γάρ, αδελφοί, ού φύσεως δνομα, 
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άλλά προαιρέσεως. Διά τί διάβολος; Ού γάρ διάβολος 
έγένετο άπ αρχής, άλλά άγγελος έκτίσθη · διάβολος δέ 
ώνομάσθη , ώς διαβάλλων χαί θεον άνθρώποις, χα\ άν
θρωπον θεώ· καί ώς συγκρούο>ν Δεσπότην πρδς οίκέτην, 
καί οίκέτην πρδς Δεσπότην. "Οταν γάρ ύποβάλλη ήμϊν 
ό διάβολος, καί είπη· Πόσα καχά έν τώ κόσμφ ; πού ό 
θεός; διά τί μή προΐσταται; διαβάλλει τόν Δημιουργδν 
πρδς ημάς* έργον γάρ τούτο έξ αρχής τώ διαβολω. Δια
βάλλει θεδν πρδς τδν 'Αδάμ , λέγων "Ηδει ό Θεός, ότι 
ή άν ήμερα φάγησθε άχό τον ξύΛον,'έσεσθε ώς θεοί. 
Βασκαίνων. φησίν, έκώλυσεν υμάς ό θεδς τής β ρώσε ως. 
Έκεϊ τδν θεδν διαβάλλει πρδς τδν 'Αδάμ · ώδε τδν Ίώβ 
πρδς τδν θεόν · 31 ή γάρ δωρεάν σέβεται Ίώβ τόν θεόν; 
Τουτέστιν, ύπομίσθιός έστιν, ούκ ενάρετος · μισθόν σοι 
τελεϊ τής εύπραγίας * περίελε τά χρήματα , καί γυμνού* 
ται αυτού ή πρόθεσις. Έπεί ούν είδεν δ θεδς τδν δίκαιον 
τή ύπονοία εκείνου ύβριζόμενον, περιαιρεϊ τά κτήματα, 
ινα περιέλη τήν ύποψίαν , καί γυμνήν δείξη τήν εύσέ
βειαν. Καί βλέπε τοΰ πονηρού δαίμονος τήν πρόθεσιν 
Εϊπε, φησί, ό Κύριος τφ διαβόΛιμ* Πόθεν παραγέγο-
νας; Είτα ό υπερήφανος καί άλαζών , καί μήτε τήν 
εαυτού τάξιν είδώς , μήτε τού έρωτώντος τήν άξίαν, λέ
γει · ΠεριεΛθών τήν γην, καϊ έμπεριπατήσας τήν ύπ% 

ούρανόν , πάρειμι · μονονουχί βοών καί βουλόμενος 
δείξαι, δτι κρατεί τής ύπ' ούρανδν δτι πάντα αύτψ 
πεπάτηται γήινα , δτι πάντας ύπδ πόδας Ιχει τούς αν
θρώπους. ΠεριεΛθών, έφη, τήν γήν , καϊ έμπεριπα-
τήσας τήν ύπ' ούρανόν , Λάρειμι. Έκχόπτεται τού 
διαβόλου ή αλαζονεία. Επειδή γάρ ένόμισέ χρατεϊν τής 
τού θεού είκόνος , έκβάλλεται της γής, ώστε μηκέτι 
έμπεριπατεϊν · καί εξορίζει αύτδν ό πάντων Δεσπότης. 
Αύτδς γάρ έστιν ό έπαγγειλάμενος, δτι · Ένοικήσω έν 
αύτόΐς, καϊ έμπεριπατήσω, καϊ έσομαι αυτών θεός. 

γ \ [590] Τά πρώτα έμπεριεπάτει ό διάβολος. "Οτε μέν 
γάρ ή είδιϋλολατρεία έκέχυτο , δτε ή ασέβεια έκράτει, 
δτε πάντα τά τής κακίας ήκμαζεν , ό διάβολος έρπερι-
επάτει · δτε δέ άγιωσύνη καί δικαιοσύνη καί αλήθεια 
παρά τοϊς φυλάττουσι τήν άλήθειαν, ό θεδς ένοικεί καί 
έμπεριπατεϊ. Προσέσχες ούν τή διανοία σον, φησι, 
κατά τού θεράποντος μον Ιώβ, δτι ούκ έστι 
κατ* αυτόν των έχϊ τής γής , άμεμπτος, δίκαιος, 
άΛηθινός, άΧεχόμενος άχό χαντός χονηρού,* Έπε ι-
δή είπε, Πάσαν χεριήΛθον τήν ύπ' ούρανόν, καί ήλα-
ζονεύετο ώς πάντων κρατών, παραλύων αυτού τήν άλα
ζονείαν ό λόγος τής αληθείας, φησί πρδς αυτόν · Είδες τδν 
Ανθρωπον τδν ύπδ σού μή πεπατημένον, επειδή πάντων, 
ώς εφης, κρατείς; είδες τδν πάσης σου τής κακίας κρα-
τήσαντα; είδες τδν πατήσαντά σε τδν πατούντα πάντας; 
είοες τδν έκλύσαντά σου τήν τυραννίδα, καί τήν άδικίαν 
έκλύσαντα τή δικαιοσύνη, καί τήν άσέβειαν τή ευσέβεια; 
Ό δέ άνθίσταται τψ 6 ε ώ , και λέγει· Ού δωρεάν σέ
βεται. Προσέθηκε τά χτήματα, ίνα ύβρίση αυτού τδν 
τρόπον, ίνα ύβρίση αυτού καί τδ ήθος, ίνα ταις ύπονοίαις 
νόθον δείξη τήν άρετήν. Σύ δέδωκας αύτψ, φησί, τήν 
άφθονίαν · περίελε τήν άφθονίαν, καί γυμνούται ή ύπό-
κρισις. Λέγει αύτώ δ θεός · Άφαι χάντων ών έχει. 
"Ηδει γάρ ό θεδς, δτι άκόρεστον έχει τήν πρόθεσιν είς 
πλεονεξίαν* καί λέγει-Ίδου. πάντων δίδωμί σοι τήν έξ
ουσίαν, αυτού δέ μόνον ρή άψη. "Οροις περιορίζει τήν 
κακίαν τού διαβόλου. Βλέπε λοιπδν οίον αποτείνει τόξον 
κατά τού δικαίου, οία πέμπει βέλη. Εξήλθε, καί πρώτον 
σχηματίζεται αύτδς ό των κακών εργάτης, αύτδς έαυτδν 
άγγελον τών κακών παραστήσας, αύτδς έπληξε τά κτή
νη, καί αύτδς απαγγέλλει τήν πληγήν. Είπε γάρ, φησιν, 
ό διάβολος τψ Ίώβ · Τά ζεύγη τών βοών σον ήροτρία, 
καϊ αί θήΛειαι δνοι ένέμοντο, καϊ ήΛθον οϊ αίχμ-
αίωτεύοντες, καϊ κατ έσφαξαν τους χάΐδάς σον, καϊ 
νΧεΛείφθην έγώ μόνος, καϊ ήΛθο*- τού άπαγγείλαί 
σοι. Πρώτη πείρα τού διαβόλου, πρώτον βέλος χατά τού 
γενναίου άγωνιστοΰ. 'Αλλ' άντέστησεν Ίώβ τδν θυρεδν 
τής πίστεως, τδν δυνάμενον πάντα τά^έλη τού πονηρού 
τά πεπυρωμένα σβέσαι. Τά ζεύγη των βοών άπώλετο, 
καί ή ψυ̂ ζή ούκ έμερίζετο. Αί δνοι άπώλοντο, καί ό ευ
γενής πώλος τδν χαλινδν τής εύσεβείας ούκ ήρνήσατο. 
Είδεν άγγελίαν πικράν τής απώλειας τών κτημάτων, 
καί έυυηνεν ώς ασφαλής πύργος καί άκαταγώνιστός. Ό 
διάβολος πικρδς ών τή κακία, καί πικρδς ών τήν προαι-
ρε σι ν, μετεμελήθη ούτως άπάγγείλας. Καί πρόσεχε ακρι-

'-^ΜΜΡώς, παρακαλώ, μή σε διαφυγή ή τού Πονηρού έννοια, ήν 
^^ΙρΙ'Λπόστολος ακριβώς κατοπτεύσας,ιρησίνΟύ γάρ αυ

τού τά νοήματα άγνοονμεν.'Ως ούν άπήγγειλεν αυτό), 
δτι Τά ζεύγη τών ροών ήροτρία, καϊ αϊ ΘήΛειαι δνοι 
ένέμοντο, καϊ ήΛθον οί αΙχμαΛωτεύοντες, ειδε δέ τδν 
Ίώβ ψυ^ή γενναία φέροντα τήν άγγελίαν, μετεμελήθη 
δτι κακώς άπήγγειλε, καί μονονουχί είπε πρδς έαυτδν 
ό διάβολος* Χακώς άπήγγειλα. είπών αύτψ δτι άνθρωποι 
αύτψ έπολέμησαν · δύναται λογίσασθαι, δτι εί άνθρωποι 
έπολέμησαν καί με ήδίκησαν, τί πρδς τδν θεόν; Κακώς, 
φησίν, ετόξευσα, ού κατα σκοπού έβαλον, άπέτυχον τής 
τοξείας, άπεπλανήθη τά βέλη. Είπον δτι άνθρωποι ήχμ-
αλώτευσαν δύναται ούτος είπείν Τί ούν τήν τών ανθρώ
πων άδικίαν θεψ επιγράψω ; "Αλλοι οί ήδικηκότες, καί 
άλλος έσται 0 βλάσφημου μένος; "ίνα ούν μεταγάγη αυ
τού τήν διάνοιαν άπδ τών ανθρώπων είς θεδν, καί δείξη 
αύτώ ούκ ανθρώπους καταβλάπτοντας, άλλά θεδν πολε-
μούντα, λέγει αύτψ · Πνρ έπεσεν έκ τού ουρανού. Μή 
ούνη ειπείν, οτι εχθροί έββίψαν άνωθεν; " Υβρισον τδν 
άδικη σα ντα, βλάσφημη σο ν τδν πολερήσαντα. Πύρ έπε-
σεν έκ τού ουρανού. Διά τί λατρεύεις τψ άδικήσαντι, 
διά τί προσκυνείς τδν άναλίσκοντά σου τά κτήματα; Πνρ 
έχεσεν έκ τού ουρανού. "Ηκουσεν ό Ίώβ, καί πάλιν 
ήνεγκε γενναίως. Ή γάρ υπομονή εκείνου αληθώς υπο
μονή ήν, μέχρι τέλους παρατεταμένη, περί ής φησιν 6 
Σωτήρ· Όδέύπομείνας είς τέΛος, ούτος σωθήσεται. 
Πνρ έχεσεν έκ τού ουρανού. Καθ' ήμέραν έκαμνε προσ-
φέρων θυσίας υπέρ τών τέκνων * ά καθ' ήμέραν κάμνων 
προσέφερε ν, αθρόως ό θεδς είς θυσίαν έλαβε. Πύρ έχε
σεν έκ τού ουρανού. Εί έγώ μόνος ένεδυόρην, δικαίως 
ήλγουν εί δέ πένητες ένεδύοντο, [5911 μή δύναται δ Δε
σπότης άμελήσαι τών πτωχών; Οίδα δτι ά έλαβεν είς 
θυσίαν, άποδίδωσιν είς τδ πενταπλάσιον. Μτι γάρ εξ 
αδικίας συνήχθη τά κτήματα; ρή γάρ άπδ πλεονεξίας 
έκτησάμην τα πρόβατα; Έκ της κονράς τών προβά
των μον έθερμανθησαν ώμοι πενήτων, καϊ στόμα 
χήρας εύΛόγησέ με. Οίδε τί ποιεί ό θεός. Νύν έλαβε 
μου τήν ύπαρξιν, ώς θυσίαν πολλαπλασιάζει δέ μου 
τήν ούσίαν είς πλεονασμδν αρετής. Ού σαλεύει με τά 
έξωθεν βέλ-η τοϊς έσωθεν όχυρούμενον στηρίζει οέ με 
ράλλον ένδοθεν τά τού θεου βέλη. Τά γάρ ?έΛη τού 
οννατον ήκονημένα' περί ών έλεγε Δαυίδ, δτι ΤάβέΛη 
σον ένεπάγησάν μοί' Τά βέλη, ποία; Βέλος ευσέβειας, 
βέλος δικαιοσύνης, βέλος πόθου πρδς θεδν, βέλος ζήλου 
αρετής · τούτοις τοις θείοις βέλεσιν ή ψυ^ή τιτρώσκεται. 
'Ος ούν πάσαν πείραν προσαγαγών ό διάβολος, καί τών 
κτημάτων γυμνώσας, της αρετής ούκ έγύμνωσε, χι$-
ρεϊ λοιπδν έπί τήν φυσιν, καί τήν γεωργίαν της 
φύσεως βιάζεται, καί αποσπά τούς κλάδους άπδ της 
βίζης, καί συντρίβει τούς παϊδας τού καλού άγωνιστοΰ· 
περιαιρεϊ τδν καρπδν, ίνα λυπήση τδν γεννήσαντα· 
Καί τί ποιεϊ; Βλέπε καί τήν άγγελίαν του Πονηρού, 
πώς μεστή μέν έστιν ειρωνείας, καί είς γοητείαν ρέ
πουσα , καί κατακλάσαι τήν ψυχήν τού γενναίου δυνα
μένη. Λέγει ούν αύτψ · Τών νίων σον καϊ τών θν-
γατερων σον έσθιόντων καϊ πινόντων έν τή olxla 
τού πρεσβντέρον σον νίού, ήΛθε πνεύμα μέγα έκ 
τής έρήμον. καϊ σννέσεισε τόν οίκον, καϊ έπεσεν 
έπϊ τά παιδία σον, καϊ έτεΧεύτησαν. Καί τδ βήμα 
ύποκοριστικδν, δυνάμενον έγεϊραι πένθος. Ούκ_ειπεν, 
Έπί τά τέκνα σου, άλλά, Έπϊ τά παιδία, ίνα τών παί
δων άκουσας, είς οιχτον έλθη, ίνα καμφθή πρδς συμ-
πάθειαν. ΉΛθε πνεύμα μέγα έκ τής έρήμον. Πάλι* 
τδν κριτήν διαβάλλει· πνεύμα γάρ ούχ άνθρώποις υπ
ακούει, άλλά τώ θεώ. "Επεσεν επϊ τά παιδία σον9 

καί έτεΛεύτησαν. Τότε Ίώβ ανέστη · ούτω γάρ γέ -
γραπται. Καλδν τδ, Ανέστη · ού γάρ κατέπεσε τή πλη
γή, άλλ' ανέστη τή δυνάμει τής ευσέβειας* %Ανέσττ\9 

καϊ προσεκύνησε. Μισθδς συμφορών ή προσκύνησις. 
Τυπτόμενος εύλόγει* συμαοραϊς βαλλόμενος ευχαριστεί, 
Καϊ περιεκείρατο τήν κομην. Νΰν έφ' ημών τών πεν-
θούντων πολλοί τρέφουσι χομην, εκείνος δέ περιήρει. 
Διά τί; Τώ πενθουντι τδ σπουδαζόμενον, είς τδ εναντίον 
σχήμα περιστήσαι τήν κατάστασιν. "Οπου ούν τιραταχ 
κόμη, σημείον πένθους τδ μτι κείρεσθαι. Πανταχού γ&ρ 
τδ εναντίον ζητείται σχήρα απδ τών πενθούντων. Κοα 
διέ^βηξε τά Ιμάτια9 τψ μέν σχήματι πρδς τδ πάθος 
αποσυρόμενος, τώ δέ πράγματι πρδς τήν άρετήν άστο-
δυόμενος. 'Αποδύεται τδ ίράτιον, ινα ώς γυμνδς άθλτ^ 
τής περιπλακή τψ άντιπάλψ, καί έξ αναντίρρητου TCOV* 
λης βράβευση τήν δικαιοσύνην. 'Απεδύσατο τδ ίμάτιον 
ό ενδεδυμίνος τήν δικαιοσύνην · καί φησιν ό μέγας λα>μ^ 
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Otila igitur vidit Deus justimi hac UUus suspicione 
injuria affecluni, aufert facultates, ul suspicionem 
illam tolleret, midamque pietatem ostenderet. Et vide 
ntaligni daimonis propositum. Dixit, inquit, Dominns 
diabolo, Unde venh (Job I. 7) ? Deinde superbus HM 
oi arrogans, qui ne ordinem quidem stium noveral, 
nfequc inlerrogantis digntiatem, dicil: Postanam cir-
cnivi terfani, et perambulavi orbem, adsum (Ibidein); 
quasi clamarel ac vellet ostendere, se omnibus quat 
snb cado sum imperare, omnia lerrena ab se calcari, 
seque omnes bomines sub pedibus habere. Postquam 
arcuivi, inqiul. terramt et perambulavi orbem, adsum. 
Rescindiltir diaboli suptrbia. Quia enim puiavii se 
imagini Dei imperare, ejicilur ex lerra, m ιιοιι jam 
illam perambulet; eliminalquc illuin omnium Donii-
mis. Ipse eniiu est qui promisit : Inhabitabo in UUs 
el inambulubo, et ero illorum Deta (Levit. 26. 12). 

3. Anica perambulabai diabolus. Quando euiiu ido-
lolalria diflusa erat, cum impieias obtinebat, quniK ο 
omnia ad nequiliam spectantia florebani, diabolus 
perambulabal; cum autem sanctimonia est et juslita 
«»i veritas apud eos qui ensiodiunl vernatcin, timc 
ITeus inhabital et inambulat. Atiendisiine, itiquii, 
mente tua, servum meum Job, quod non ei similis sit 
mper terram, irreprehenslbilis, juslus, verax, abstinens 
ab omni re mata (Job 1.8)' Quia diccbat, Totum c/r-
cuivi orbem, et arr< ganter agcbal, quasi omnibus im-
peratvt, arroganiiaui ejtis solvens veritaiis vcrbum, 
ait adil!um : Vidistin'liomiiiem a temiiiimecalcaluiu, 
qiiia omnibus, ulail, imperas? vidisiin'hominem qui 
loiani malitiam luam viceril? vidistin% qtii te calcaril, 

3ui calcas omnes? vidistin' qui tuam solvat tyranni-
ern, ct injusiiiiam justilia, impietatem pietale eli-

minel? Hic auletu Deo conlradicil. et a i l : Non gratis 
colit te. Proponii possosionos, ut el ejus mores ei vir-
tihem viiuiKTet, ut suspicionibus spuriani osiendat 
virmiem. Tu dedisti, inquil, illi abundanliam; aufer 
abundanliam, et ntidaiur hypocrisis. Dicil Deus : 
Tangc universa quce habel (Job 1. 11). Sciebat enim 
Deus ipsuin insaiiabde proposiluin circa avariiiam 
habere, ailque : Eccc ornnium do tibi polesialem, 
lantum euin ne tangas. Tcrminis circumscribit mali-
tiam dliboli. Vidc deinceps qualcm lendal arcum nd-
versus jtislum, quas vibret lela. Exivil, et primo ipse 
malorum arlifex io varia» sc (ignras iraiisfurtnal, ipse 
scse malorum iiunlimii prwbcl, ipse percns îi jumenta, 
ips« plagam nunlial. Dixil, inqiiil, diabolus Jobo : 
Juga boum tuorum arabant, el asinie pascebantur, et ve-
nerunl qui ea abducerent, et occiderunt pueros luos, et 
relictui *um ego solus, et vtni (tbi nunliaiurus (Ibid. 
v. 14. 15). Priina diaboli lenlalio, primum leliun 
conira sireiiuum albletain. Sed opposuit Job ex 
adverso iidei clypeum , qui possel iguiia omnia 
maligni lela re*tinguere. Juga bouni periere, ct 
anima dissecia ιιοιι esl. Asinx perierunl, pulltisqiie 
illc uobilis frcnum pielaiis noti negavit. Vidil nuuliurn 
acerburo perdiiarum possessiouum, man îlque ul lur-
ris iirma el iuexpuguabilis. Uiaboluui ncquilia acer-
bum amarumqiieanimo poeniluit sic nunliasse. Anim-
adverte, qua:s(>, diligenler, ne te fugiat mali^ni 
ronsilium, quod cuin recie prospicerei Apostolusaii: 
Non enim ejus constiia ignoramns (2- Cor. 2. 11). Ubi 
ergo nuntiavii ilii : Juga boum arabanl, et atinm pa-
scebantur, et venerunt qni abducerent, vidilque Jobum 
slienuo aniino nuiaium fereuleiu, pceniluii eum quod 
male numiassel, ei in scipso hxc propemodum dixit 
diabolus : Male nuntiavi, quando dixi bomiiies ipsuiu 
ijtipiigiiare : poie>t dlc cdgiiare : Si liomines itnpu-
giiarunt ei injusie hrserunl, quid boc ad Ueum ? Male, 
inquil, jaculalus sum, non scopum aUigi, sagiltas fru-
sira emisi, aberrarunt tda. Dixi bomiiies abduxiŝ e : 
polest liic dicere : Cur hominuui iniquitaicni Deoad-
scribam? Alti sunl qui lasserutil, el aius erit qui 
blasphemabitur ? Ut itaque ejus aniiuatn et iram ab 
hoimnibus ad Deuin iransferret, et osieiideret illi nou 
homines sed Deuin ipsi d-mna intuhsse, ait i l l i : lgni$ 
itoidit de cwlo 1.16). Nuui poiem dicere itti~ 

micos illum superne immisisse? Coniiimeliam inter ei 
ui te laesit, blasphema in eum qui te oppugnat. Ignis 
ecidit de cabi Cur te laedemem colie? cur adoras 

eum qui libi facultates absiidil? Ignit decidit de cmlo. 
Audivit Job,et rursum foniler lulit. Paiientia eniiu 
illius vere paiieniia erat, ad linem usqtie perdurans, 
de qua Servator ail: Qui aulem perseveraverii usque in 
finem, hicsalvus erit Udaith. 10. 22). Ignisdecidil de 
ccclo. Quolidie laborabal oflercns sarrificia pro (iliis: 
quâ  quoiidie laborans otferel>alv ea Deus conierliin in 
sacrificium accepit. Ignis decidit de cceto. Si ege solus 
indulus essem, }ure dolcrem; si auiem pauperes in-
ducbantnr, an poierit Doiiiiuus pauperes negligere? 
Novi cum, illonim qnaB in sacrilicium accrpit, cenia-
plum reddituruni. Num ex iuiquitale paria? siint opes Τ 
num per avariiiam oves acquisivi? Exvetleribm omum 
mearuin calefacii sunt humeri pauperum , et o* viduat 
benedixit mihi (Job 51. 20. et 29.13). Scit quid Taciat 
Dens. Nunc accepit meam substanliam. utsacriliciuin: 
eamdem mibi mulliplicabit per virluiis augmenlum. 
Non me movenl exleriora tcla , niterius munitum ; 
imo vero me magis inierius conlirnianl Dei sagilloe ; 
nam SngUtas poteniis acutos (Psal. 119. 4 ) ; de qutbus 
ait David : Sngitla: (uce infixtesunt mihi(P$al. 37. 5). 
SagiUa? quae? Sagiua pietatis, sagilta jusiiii.e. sagilia 
amoris l>ei, sagida sludd eiga virttilem : his divini* 
sagittis aniina YulncTalur. Cuin ergo diabolus expcrt* 
liientuin omne sumpsisset, et facultatibus nndalHm, 
virlute non nudas.̂ et, caiuram demum aggreditur, in 
naiunx» cullwram violeniiam inferl, raiuos avellil a 
radice, opiimi aible(a3 fllios opprimil: anfert fructum, 
ut genilorem dulore afliceret. Et quid facil? Vide ma-
ligni iiiuiliaiiouem, quam sil plcna irarn:i et pr.rstigiis 
proxima. qu;u possit strmui viri auimam frangere. 
Ait igiiur ilii : c Filiis luis e l flliabus tuis comedenti-
bos et bibcntibus in domo priiuogeniti tui, veuil yen-
tus vehemeiis ex duserlo , el concussil doniimi, qtiac 
cornien> oppressil pueros tnos et mortui smil ( Job 
1.18. 19). Verbiim diininutivnm, qiiod possil hictuiu 
excilare. Non dixit, super Hlios luos, sed, Snperpue-
ros, ul pueros audiens, misericordia commoius essel. 
Venil venius veJiemens ex de&erlo. Iteruin judiceai ca-
liimnialur; venliis enim non boininibus , sed Dco 
obseqiiilur. Ceadil super vueros tuot, et mortui $uni. 
Tunc Job surrexit (Job 1. 20): sic eniin scriplum est. 
Bonum verbuin, Surrexit, non enim ex plaga couci-
di l ; sed stirrexil vi pielaiis : Surrexit, et udoravit. 
Merces catamilalum , adoraiio. Pcrcussus bemdixil, 
calamilalibus imputitus graiias egil. El comam lolon-
dit. Nunc inler nos lugemes multi coinain ntiiriunt, 
ille aulem absiulii. Quare ? Id niiiiirum curat is, quem 
lucius opprimit, ut in comrari.un formain cultinn mii-
tet. Nam ubi conia colitur, signum liiclns lonsio est. 
Semper eniin iugemes conlrariiiiii qua-Tuni babiluin. 
Et scidit vestimenla: ligura quidem ad dolorem ira-
clue , re aulem ad viriuiem expeditus. Exuil vesli-
nienlutn, u i iiudus luciaior adversarium circmiiple-
ctalur v el ex couspicua lucta ju»liiiam iti prajimum 
accipiai. Exuil vustiiueiiium qui iiiduerat jusliliani : 
aiique magua illa pietalis lucerna : Dominus dedit 9 

Dominut abtlulit: ticul Dommo piacuil, ila faclum 
est; iil nomen Domini benedictum in scecula (ibid. 
v. 21). 0 strenuam aiiimain! Il^c vox leluui fuit con* 
tra diabolum : luoc vox tela einisil in daiinones, fregit 
hosliuHi plialangas. Wudus egressus $um ex utero ma-
tris meo*, el nudus revertar (Ibid.). Aposlolica vox anie 
aposiutica teiupora, caque Yinlis : ISudus egreuus &uni 
ex utero matris, el nudus reverlar : qiiemadinodum 
Aposlolus :Nihil tniulimm in hunc mundum,manife$nm 
quud mltil pouumus efferre. Doimmu dedil, Dommut 
ubslnlil (\. Tim. 6.7). 

4. Ommbtisy ui paucis dicam, privatus esl, solaque 
iix(>rrelicia e>l, aniiquuin iilud diaboli iuslruuitnlum. 
Dxor relicla esi, noo parceuie diabolo, sed telimi *ibi 
rtiserYanle. Quia eniui sciebat, »e per muliereui pri-
miim bomineiii expugnavis«e t niuiierein reservai, \t 
U M k m utaiur ariuia ad imndias. Sed i t t ic i a v e u i i A<k-

3 
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mum; hic Adftmum non re perit.Illfe Adamumet Evam in» 
venil; hic Evam inveml, sed noa Adamum. Ail illi uxor: 
Quousque sustinebis (Job 2. 9)? Verba vere diabolica. 
lllud etiim, Quousque, vox erat ejus qui torqueretur. 
Ego lorqueor, ei (u dicis. Quousque? Ego verberor, el tu 
nd plagas verberaii oblorpcscis. Quousque sedes exspe-
cians de die in dieni saluiem ? Invilus diabolus virluicm 
jusli celebrat: predicai cjns paiienliam, qiioniam cum 
spe decertabat. Quousque? IImc vide sr.ripioris sapieu-
liam. Et protpiciens in eani, inquit, Job dixit (Ibid. v. 
10).Non dixit, Alteudciis ipsam, scd. Prospicient. Pro-
tpiciens , quare? iguorabaine uxorem? noime cum ea 
vrxerai ? nonne ex ea libiros susceperat ? quare crgo 
prospexil? lliud, Protpexit, declarat eum non illam 
vidisse, sed eum qui ιιι illa eral. Hespiciebal diabo-
luin Job; noveral euin qui iu serpeulc loquulus fuc-
rat, el qui nunc in muliere loquebaliir, et ait: Ut una 
ex iimpieutibut loquulaes. Cur uon dixit, LTl una ex 
iwpiis, ul una ex atbeis? Sciebal illain nou impiam 
osse, sed insipienlia abreptam. Alioquin vero, fraires, 
c i , qui Deum abnegaveril, itisipienlis uomeiT dalnr. 
Natu, Dixil insipiens in corde, Non esl Deux (Psal. 15. 
1). Quasi una ex insipieuiibu*: ac si quis dicercl, Sic-
iil Eva loqutita cs. Si bona suscepimus de manu Do-
mim, tnaia non sustinebimus ? Ο sircnuam animam ! 
Jlic mibi cjus animuiu explora. Nesciebat Job se pro 
virluie ccrtare : nesciebat se pro paiieniia coronari : 
ecd solum existimabal calainitatem esse a Deo immis-
sam : mala esse puiabal. nequc idco quasi de iiiunis-
sis malis blaspbeniabal. Si aulein cum mala exislima-
r«i esse ila certavil, si novissel coronam, annon iniillo 
utagis certassel? Scd cur Deus non anie monuil illuin 
dicens, Yide quid faclurus sis. Futurum est ul dia-
bolus acieni coulra le insiruai, adversumque te arma 
suuial: decerla, slrenue agc, ne mcnlcm tiiani ever-
lal , ne luoe diripial cogilalus, ne aiiiinam luam obsi* 
de:«t: conlortare, ncque alicnum Dco pulcs certamcn 
alhlcta? iitinliare. Petro nainquedicil Dominus: Peire, 
ecce satanas expetioil vo$, ut cribruret tamquam trilicum 
(Luc. 22. 51). Aposlolis lcnuiiones pr.iMiuiiliai; Jobo 
aiilem ιιοιι prxdicil lenlaliones el cerlamiua. Ar/nn 
injuslitia apud Deum esl? Absil (Rom. 9. 14). Nam bis 
atiimum addil, bos vero reiiii(|iiil. Cur uon oi prxdi-
cit, ut aposlolis ? Sciebal Deus diaboli vafriliem, scio 
bal invidiam, sciebal calliditaiein <|ua pobscl virluicm 
obtundere. Si dixisscl ei Deus, Alletidc l ibi , el de-
ceria; si usque in lincni suslinueris , dupliczias libi 
factdlates resliluam, regiium cadoruiu iiercdilaic cou-
eequeris, coronas iinmurlalilalis accipics, orbistoius 
pletius erillaiidibus luis: si ba?c dixissct, concerlasscl 
uli(|ue justus; sed diabolus binc occasiouem arripuis-
set: ac, si ila dccerlans vicisset, dixissel Deo, Num 
graiis decertavii? Promisisti ei iiniuorialitalcm , pro-
misisli regnum, promisisli coronas. Si ilaque cum 
leinporalium fructum accepissel, in suspicioncm vo-
calue esl non quasi juslu*, sed quasi inercenarius : si 
SRlemoruin boiuuum promissionem accepit»set, annoii 
niuho magis liinc diabolus occasionem arripuissel ? 
Sed occulial coronas, ut ceriatiiina paUfacial : oc-
culiat bravium, ui albletam usiendai. Cur egof dices, 
eliam aposlolis iton occultavil ? si eiiim ea de causa 
Jubo non prsedixit, cur nou eodem modo aposlolis 
prxmium lacuil? Jub solus decerlabat, pro semct-
ipso laborabat, pro semeiipso pugnabat : aposloli 
vero pracones lerra; eranl cl doclores orbis. Ipsis 
certe occullare poieral, sed mundo rcs deirimnito 
fuisscl. Polcrat Patdus sine coronarum proinissionc 
certare; poteral Pelrus sine promissione viriiiler 
agere; poteranl apostoli non accepu botiorum pro-
miftsione pro virtuie pugnare: sed non ubique Pau!u9, 
nou ubique Pelrus; inultoruin animx imbt-cillae sunt, 
niullorum mcnles vacillant. Si enim hodie, postquain 
regnum promissum est, fuiurorumque bonorum pos-
sessio, aiquc angelorum consorliuin, ei paradisi volu-
plas, mtdli promissa comemnuia, pntetotibus inhian-
les : fti otiuiitio silenlium de iis Tuissci, quis ad pie-
uieiu accurrerct ? Jure ergo f fratres, jobo ouu 

oslendit futura, ut firtntu« illius propoeUam exhibeai; 
apustolis vero futura proruiuil, ui audilorum aniiuos 
excitei, ut orbis leirarum menlem confirmet. Mulii 
nunc regnuni audiunl.et coniemnuiit; multi Cbristunt 
exspectant, et maliiiara induunt; mulli a nequiua 
non receduni; mulli hodie jejunia hoiiorant, et di-
cuul: Hodie adversario meo nihil dico : iranseat pas-
sionis Cbrisii dies, el ulein agam, ulciscar injurias, 
muha faciam. Ergo fraier es illius Esau qui laiia 
cogiics : hxc profi rs qua? dixil Es:iQ. Elenim Esau 
Γι-aircm occidcre vnluii, sed patreni reverebatur. Ec 
q»iid dixil? Appropinquenl dies luctus patri* met, Η 
lunc occidam fratrem meum (Gen.%1. 41) : praclereat 
niors patris mei, el tunc occidam* Et tu quid dicis? 
Transeai Chrisli passio, ei lunc coutra bostem meom 
liligabo. Vide ne fralerEsau sis. Audi quid dicat Pau* 
lns: Ne quis foruicalor, nec profanu*, ul E$au: ne per 
eum mulii contamineniur (Hebr. 12.16.15). Hucc a roc 
dicla sitnt, non ad irani concitandam , sed ad opem 
el saluietn fratribus ferendam. Contingaiautem nobis 
el verbo insimclis, et bismriarum exemplo insiitulis, 
sancioruni Patrum et pi ophetarum cerUmine robora-
lis, gloriam semper Deo referre, nunc el semper, c4 
in sajcula sxculorum. Amen. 

i n juitum el bealum Job, sermo quartms. 
1. Ubique ct iu uninibus fere divinis narraUonibvs 

infcriora rebus suni verba, et materia inferiores di-
ciiones; pra?cipuc vero iu pracclaris beaii Jobi gesus. 
ISemo uiiiquam polest buic argumenlo lenuiialis 6use 
sermuncin ajquare. tiiainsi cnim sexcenla de illo quif 
dicat, a dignitale rei longe reiro relinquitur. Quoniam 
igilur pro virili, elsi mcdiocriter, dixiraus, nibil veUt 
quoniinus bodic cidcm argumento hxreamus. Nemo-
quc arbilrchir rcm tracialam injuria affici, si narra-
lioiicin pnnscindanius. Ncquc enim Job incisus dolel: 
naiu si inciso corporc non dolcbal, an incisa narra-
lione dolcbil? Moviiiius cx prxmissis narraliouibus v 

ipsutii oinnia amisissc , iiuo potius omnia inveoisse. 
Cuni cnim la-la oninia aniisisscl, laililiae radicera iton 
amisit. Pcrdidil lyram , sed niansil arlifex; perdklii 
uberluiis frutlus, scd mansit ngricola abundantiae aa-
ctor : nudaius csi omiiibus faculiatibus , sed non nu-
dalus esi viriulc. Abjccil diaboln opcs , abjecus r i i s 
cominodis, qucmadmodum Joscpb pallium impodic^ 
niiilicri. Paticndo ιιοιι paliebaiur. Oportet enim et oa-
turaj passioiicm faleri, et animi virtuteni cdebrare. 
Exbibila sunt naiura* indicia, el virluiis maguitado 
apparuil. Audivit (iliormn calamilatem , ct scidit ve-
sihnciiia, ut naiurae osiendtrci commiserationem. Ntsi 
enini passus essei, nou ul virluiis culior admirationi 
Jiabitus fuisset, scd velut insensilis damnaius fuisset. 
Sed passus est ut boino, et ul Dei amans suslinuii, 
naiurâ que iuHrmilalem vicit v piosque mores n o n 
prodidit. Discidit \esiimenia v sed adoravic. Igitur 
diabolus non taui percussil, quam pcrcussus est; ηοα 
laui vulneravii, quain vulneratus est. Sed poslqtiaiu 
in primo agone benc cerlavit Job , rursus illi alium 
agonem oflert Deus, ul splendidiorom ipsi necial pa-
tieiitia* coronani. Rursuin enim adslant angeli , et 
diabolus in medio interrogatur ab eo qui omnia no-
verat, Unde venis (Job 2. 2 )? Vidc sapienliam D e i , 
vide vafriiiem diaboli. Deus quidem siiebal uudo 
venirci, quodque superatus a jusio veniret: vuli aa-
lera Deus videre, num ingenue se victum fateaiur. 
Unde venis ? Diabolus vcro se vicium esse non confS-
lens, pudore eitiui arcebaiur, eadeiu usus est, qna 
prius, voce: Posiquam circuivi lerram el perambuimi 
orbem, adsum. Nuin ea de causa exivisii ? an hoc po-
siulasii? noime lu dixisii: Da milii ea quae Job pussi-
del? cur cerlamen laces, ut vicioris coronam aureras? 
Dic ceriamen, maledicie, narra liictam , ui prsdices 
vicloriain. Sed quod per invidiam diabolus occulta-
\it f id in bonorem eximix pbilosopbiae celebrai om-
nium Dominus. Animo intenius (uisii contra famulum 
meum (Ibid. v. 3) ? Quod tu cetas, ego palam faciov 
Saepe namque Deus inierrugat, uou ut discat, sed m 
coruin qui iiilerroganiur proposituiu explorct, n u m i a -
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πτήρ τής Κηδείας · Ό Κύριος έδωκεν, ό Κύριος άφεί-
Λετο' ώς τφ Κυρίφ έδοξεν, ούτω xul έγένετο * είη 
τό δνομα Κυρίου εύΛογημένον είς τους αΙώνας. 
•Ώ γενναίας ψυ^ής! Αύτη ή ωωνή βέλος έγένετο κατά 
τοΰ διαβόλου, αυτη ή φωνή ρέλη κατά τιυν δαιμόνων 
άπέστειλεν, έββηξε τήν φάλαγγα τών εναντίων. Γυμνός 
έξήΛθον έχ χοιΛίας μητρός μου, γυμνός χαϊ άπεΛεύ-
σομαι. Αποστολική ή φωνή πρδ τών αποστολικών χρό
νων άνδριζομένη · Γυμνός έξήΛθον έχ χοιΛίας μητρός, 
γυμνός χαϊ άπελεύσομαι* ώς ό Απόστολος* Ουδέν 
έπηνέγχαμεν είς τόν χόσμον δήΛον, δτι ουδέ έξ-
ενεγχεΤν τι δυνάμεθα. Ό Κύριος έδωχεν, ό Κύριος 
άφείΛετο. 

β'. Πάντων περιηρέθη, Γνα συντέμο), κα\ ή γυνή μόνη 
ύπελέλειπτο, τδ .άρχαίον δργανον τοΰ διαβόλου. Ή γυνή 
ύπελέλειπτο, ού φεισαμένου τοΰ διαβόλου, άλλ' έαυτφ τδ 
δπλον τηρήσαντος. Επειδή γάρ ήδει, οτι διά γυναικός 
τδν πρώτον άνθρωπον κατηγωνίσατο, φυλάττει τήν γυ
ναίκα, Γνα τφ όμοίφ δπλψ χρήσηται πρδς τήν έπιβου
λήν. Άλλ' εκεί μέν εύρε τδν 'Αδάμ, ώοε δέ τδν 'Αδάμ 
ούχ ευρίσκει. Έκεϊ τδν Άδάρ εύρε καί τήν Εύαν* ώδε 
βέ τήν μέν Εύαν εύρε, τδν οέ 'Αδάμ ούχ εύρε. Αέγει 
αύτώ ή γυντν "Κως τίνος καρτερήσεις; Τά βήματα 
αληθώς τού διαβόλου. Τδ γάρ, Έως τίνος, βασανισμέ
νου ήν ή φωνή. 'Εγώ βασανίζομαι, καί σύ λέγεις, "Εως 
τίνος; Εγώ τύπτομαι, καί σύ ναρκάς πρδς τάς πληγάς 
τοΰ βασανιζομένου; "Εως τίνος [592] κάθησαι περιμένων 
ήμέραν έζ ημέρας τήν σωτηρίαν; "Ακων ό διάβολος τήν 
άρετήν τοΰ δικαίου ανυμνεί, κηρύττει αυτού τήν ύπο
μονήν, δτι έλπίδι ήγωνίζετο. "Εως τίνος; Είτα βλέπε 
τδ σοφδν τοΰ συγγραφέως. Καϊ έμδλέψας αυτή, φησίν, 
Ίώδ είχεν. Ούκ είπε, προσχών αυτή, άλλ', έμδΛέψας. 
ΈμδΛέψας, διά τί; ήγνόει γάρ την εαυτού γυναίκα; 
τύκ αυτή συνέζησεν; ούκ έξ αυτής έτεκνώσατο; διά τί 
ουν ένέβλεψε; Τδ 'ΕμδΛέψας δείκνυσιν, δτι ούκ αυτήν 
βλέπει, άλλά τδν έν αυτή. 'Ενέδλεψε τφ διαβόλψ ό Ίώβ * 
είδε τδν έν τψ δφει λαλήσαντα, καί νΰν έν τή γυναικί 
λαλοΰντα. Καί λέγει* Ώς μία τών αφρόνων έΛάΛησας. 
Διά τί ούκ είπεν, Ός μία τών άσεβων; ώς μία τών 
άθεων; "έΐδει αυτήν ούκ άθεον ούσαν, άλλ' ύπ' αφρο
σύνης συναρπασθείσαν. "Αλλως δέ, αδελφοί, κυρίως τψ 
•τδν θεδν άρνουμένω ή τοΰ άφρονος δίδοται φωνή. Εϊπε 
γάρ, φησίν, άφρων έν τή καρδία* Ούκ έστι Θεός. Ώς 
μία τών αφρόνων* ώς ε Γ τις έλεγεν 'Πς ή Εύα έλάλη-
σας. Εί τά αγαθά έδεξάμεθα έκ χειρός Κυρίου, τά 
χακά ούχ ύποίσομεν; "Ο γενναίας ψυχής I Ενταύθα μοι 
οοκίμασον αύτοΰ τήν ψυχήν. Ούκ ηδει Ίώβ, δτι υπέρ 
Αρετής ήγωνίζετο· ούκ ηοει δτι υπέρ υπομονής στέ
φεται · άλλ* ένόμιζεν απλώς συμφοράν είναι θεήλατον · 
χακά είναι ένόμισέ, καί κακά νομίσας, ούχ ώς υπέρ 
-κακών έβλασφήμησεν. ΕΙ δέ κακά νορίσας ούτως ήγω-
νίσατο, εί ήδει τδν στέφανον, ού πολλώ ράλλον ήγωνί
ζετο ; Άλλά διά τί ού προλαβών είπεν αύτψ ό θεδς, "Ορα 
τί ποιείς; Ό διάβολος μέλλει παρατάττεσθαί σοι, μέλλει 
•κατά σού όπλίζεσθαι · άγωνίζου, ίσχυε, Γνα μή σου πα-
ρατρέψη τήν διάνοιαν, Γνα μή σου συλήση τούς λογι
σμούς, Γνα μή σου πολιορκήση τήν ψυχήν · ίσχυε, καί μή 
νομίσης, δτι άνοίκειον θεψ τδ παρανγεϊλαι τφ αθλητή 
τήν πάλην. Τφ γάρ Πέτρφ λέγει ό Κύριος· Πέτρε, 
Ιδού ό Σατανάς έξητήσατο υμάς, τού σινιάσαι ώς 
τόν σίτον. Τοίς άποστόλοις προλέγει τούς πειρασμούς* 
τψ δέ Ίώβ ού προλέγει τούς πειρασμούς, ουδέ τήν άθλη-
σιν. Μή αδικία παρά τφ θεφ; Μη γένοιτο. Τούς ρέν 
παραθαρσύνει, τούς δέ καταλιμπάνει. Διά τί μή λέγει 
αύτψ, ώς τοίς άποστόλοις; "έΐδει ό θεδς τού διαβόλου τήν 
κακουργίαν, ήδει τδν αθόνον, ήδει τήν ύπόνοιαν δυνα-
μένην άμβλύναι τήν άρετήν. Εί είπεν αύτψ δ θεδς, 
Πρόσεχε σεαυτφ, καί άγωνισαι * έάν ύπομείνης είς τέλος, 
τά υπάρχοντα σοι είς τδδιπλάσιον άποδίδωμι, βασιλείαν 
ουρανών κληρονομήσεις, στεφάνους αθανασίας δέξη, 
μεστή τών εγκωμίων τών σών καί τών επαίνων ή οικου
μένη πάσα γενήσεται * ει ταύτα είπεν, ήγωνίζετο μέν άν 
ό δίκαιος · ό δέ διάβολος πάλιν άφορμήν έλάρβανε * καί 
εί μέν άγωνισάμενος ούτως ένίκησεν, έλεγε τψ θεψ · Μή 
γάρ δωρεάν ήγο)νίσατο; Έπηγγείλω αύτψ άθανασίαν, 
έπηγγείλω βασιλείαν, έπηγγείλω στεφάνους. Εί τοίνυν 
τών πρόσκαιρων λαβών τήν άπόλαυσιν, ύπενοήθη ούχ ώς 
δίκαιος, άλλ' ώς ύπομίσθιος · εί έλαβε τών αιωνίων τήν 
ύπόσχεσιν, ού πολλψ μάλλον δ διάβολος άφορμήν ελάμ
βανε ν ; Άλλά κρύπτει τούς στεφάνους, Γνα γύμνωση τούς 

άθλους· κρύπτει τδ βραβείου, ίνα δείξη τδν άθλητήν. 
Διά τί ούν, φησί, καί τοίς άποστόλοις ουκ έκρυ^εν; εί 
γάρ διά τούτο ούκ είπε τψ Ίώβ, διά τί μη τψ αύτψ 
τρόπψ καί έπί τών αποστόλων έσιώπησε τδν άθλον; Ίώβ 
ρόνος ήγωνίζετο, υπέρ έαυτοΰ έκαμνεν, υπέρ εαυτού 
ήγωνίζετο· οί δέ απόστολοι, κήρυκες ήσαν τής γής καί 
διδάσκαλοι τής οικουμένης. Αύτοίς μέν ούν κρύψαι ήδύ
νατο, άλλά τψ κόσμψ ζημία τδ πράγμα έγίνετο. Ήδύ
νατο Παύλος άνευ στεφάνων επαγγελίας άγωνίσασθαι · 
ήούνατο Πέτρος άνευ επαγγελίαςάνδρίσασθαι, ήδύναντο 
οί απόστολοι μή δεξάρενοι έπαγγελίαν αγαθών υπέρ 
άρετης άγωνίσασθαι * άλλ' ού πανταχού Παύλος, ού παν
ταχού Πέτρος· πολλών ασθενούσα αί ψυχαί, πολλών 
όκλάζουσιν αί διάνοιαι. Εί γάρ σήμερον βασιλείασ κη· 
ρυττομένης, μελλόντων αγαθών άπολαύσεως, συνδιαιτή-
σεως αγγελικής, τής έν παραδείσψ τρυφής, καταφρο-
νούσι τών έπηγγελμένων πολλοί , προστετηκότες πρδς 
τά παρόντα* εί πάντως έσιωπήθη, τίς άν προσέδραμε 
τΐ) ευσέβεια; Είκότως ούν, αδελφοί, τψ μέν Ίώβ [695] 
ου δείκνυσι τά μέλλοντα, Γνα στερεωτέραν δείξη τήν πρό
θεσιν* τοίς δέ άποστόλοις επαγγέλλεται τά μέλλοντα, ινα 
τών ακροατών διεγείρη τας ψυχάς, Γνα τής οικουμένης 
νεύρωση τήν διάνοιαν.* Πολλοί νύν άκούουσι περί βασι
λείας, κ*ί καταφρονούσι · πολλοί Χριστδν έκδέχονται, 
καί πονηρίαν ενδύονται* πολλοί κακίας ούκ άναχωροΰσι · 
τιμώσι πολλοί σήρερον τάς νηστείας, καί λέγουσι* Σήμε
ρον ουδέν λέγω τψ άντιδίκω μου* παρέλθοι ή ήμερα τού 
πάθους τοΰ Χριστού, καί γυμνάζω τήν δίκην, έκδικώ τήν 
ύβριν, ποιώ πολλά. Ούκοΰν άδελφδς εί τού Ήσαύ, ταύτα 
ένδυμούμένος* ταύτα λέγεις, ά είπεν Ήσαύ. Καί γάρ Ήσαύ 
ηθέλησε φονεύσαι τδν άδελφδν, άλλά τδν πατέρα ήδείτο. 
Καί τί είπεν; 'ΕγγΊσάτωσαν αϊ ήμέραι τού πένθους 
τού πατρός μου, καϊ τότε φονεύσω τόν άδεΛφόν μου * 
παρέλθη ό θάνατος τού πατρός μου, καί τότε αναιρώ. 
Κα\ σύ τί λέγεις; Παρέλθη τδ πάθος τοΰ Χριστού, καί 
τότε στρατεύσομαι κατά τού εχθρού μου. Βλέπε μή άδελ-
φδς εϊτοΰ Ήσαύ. "Ακουσον τί λέγει ό Παύλος* Μή τις 
πόρνος, μή βέβηΛος, ώς Ήσαύ · Ινα μή δΐ αυτού 
μιανθώσιν οί ποΛΛοί. Ταύτα εΓρηταί υ.οι, ούκ είς παρ-
οξυσμδν, άλλ* εις άντίληψιν τών αδελφών καί σωτηρίαν. 
Γένοιτο δέ ημάς καί λόγω παιδευορένους, καί ίστορίαις 
πα ιδαγωγουμένους,ταϊς τών αγίων Πατέρων καί προφητών 
άθλήσεσι κατορθούντας, δόξαν πάντοτε τψ θεψ άν3πέμ
πε ιν, νύν καί άεί, καί εις τούς αιώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Είς τόν δίκαιον καϊ μακάριον Ίώδ, λόγος δ1. 
α'. Πανταχού μέν καί έπί πάντων, ώς είπείν, τών θείων 

διηγημάτων κατώτεροι τών πραγμάτων οί λόγοι, καί 
ασθενέστερα ι αί λέξεις τών υποθέσεων * έξαιρέτως δέ έπί 
τών τψ μακαρίφ Ίώβ κατωρθωμένων. Ουδείς ούδεπώ-
ποτε δύναται τψ λόγψ τής υποθέσεως παρισώσαι τδν )ό-
γον τής εαυτού εύτέλείαc. Κάν γάρ μυρία περί αυτού 
λέγηται, τής κατ' άξίαν δυνάμεως ό λόγος άπολιμπάνε-
ται. Έπεί ούν είρηται ήμϊν τά κατά δύναριν ρετρίως, 
ουδέν κωλύει καί σήμερον τών αυτών άψασθαι οιηγημά-
των. Καί μηδείς νοριζέτω ύβρίζεσθαι τήν ύπόθεσιν, εί 
κατατέμνωμεν τδ διήγημα. Ού γάρ άλγεϊ Ίώβ τεμνόμε
νος · εί γάρ τδ σώμα τεμνόμενος ούκ ήλγει, τψ διηγή-
ματι τεμνόμενος άλγήσει; "Εγνωμεν άπδ τών προειρη-
μένων διηγημάτων, ώς απώλεσεν άπαντα, μάλλον δέ 
εύρεν άπαντα. Πάντα γάρ τά φαιδρά άπολέσας, τήν βί-
ζαν τής φαιδρότητος ούκ απώλεσεν. Απώλεσε τήν λύ· 

νραν, άλλ' έμενεν δ τεχνίτης · απώλεσε τούς καρπούς τής 
εύθηνίας, άλλ' έμενεν ό γεωργδς τής εύπραγίας · έγυ
μνώθη πάντων τών κτημάτων, καί ούκ έγυμνώθη τής 
αρετής. Προέββιψε τφ διαβόλψ τά κτήματα, άπορριψά-
μενος τδν βίον, ωσπερ ό Ιωσήφ τδ ίμάτιον τή άτίμφ. 
Έν τφ πάσχε ιν ούκ έπασχε. Δεί γάρ καί τής φύσεως 
όμολογεϊν τδ πάθος, καί της ψυχής άνυμνειν τήν άν· 
δρείαν. Έδείχθη τής φύσεως τά γνωρίσματα, έδείχθη καί 
της αρετής τά πλεονεκτήματα. "Ηκουσε τών παίδων τήν 
συμφοράν, καί διέββηξε τά ίράτια, Γνα τής φύσεως 
δείξη τήν συρπάθειαν. Εί μή γαρ έπαθεν, ούκ άν έθαυ-
μάζετο ώς φιλάρετος, άλλά κατεγινώσκετο ώς αναίσθη
τος. Άλλ' έπαθε μέν ώς άνθρωπος, ύπέμεινε δέ ώς φι
λόθεος· καί τής φύσεως τήν άσθένειαν ήλεγξε, καί τής 
εύσεβείας τδν τρόπον ού προέδωκε. Διέρβηξε τά ί μάτια, 
άλλά προσεκύνησεν. Ού τοσούτον ούν έπληξεν δ διάβολος, 
δσον έπλάγη * ού τοσούτον έτρωσε ν, δσον έτρώθη. Άλλά 
τδν πρώτον αγώνα καλώς διαθλήοαντα τδν Ίώβ πάλιν 
είς έτερον αγώνα δίδωσιν δ θεδς, ίνα λαμπρότερσν αύτώ 
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πλέξη της υπομονής τδν στέφανον. Πάλιν γάρ έκ δευτέ
ρου παρίστανται οί άγγελοι, και δ διάβολος είς τδ μέσον 
ερωτάται παρά του πάντα είδότος. Πόθεν σύ ερχη; 
Βλέπε του θεοΰ τήν σοφίαν · βλέπε του διαβόλου τήν 
πανουργίαν. Ό μέν θεδέήδει πόθεν ήλθεν, δτι ηττηθείς 
παρά τοΰ δικαίου ήλθε· βούλεται δέ ό θεδς ίδείν, εί εύ
γνωμόνως ομολογεί τήν ητταν. Πόθεν σύ παραγέγονας; 
Ο διάβολος κρύψας τήν ήτταν, ήσχύνετο γάρ, τή αυτή 

κέχρηται φωνή τή πρώτη · ΠεριεΛθών τήν γήν% και 
έμπεριπατήσας [594] τήν ύπ' ούρανόν, πάρειμι. Εις 
τούτο γάρ εξήλθες ; τούτο ήτησας ; ού σύ είπας, Έκδος 
μοι τά υπάρχοντα τοΰ Ίώβ'; διά τί κρύπτεις τδν αγώνα, 
ινα άφανίσης τδν στέφανον τής νίκης ; Είπε τδν αγώνα, 
κατηραμένε, είπε καί τήν πάλην„ίνα κηρύξη$ τήν νίκην. 
'Αλλ' δ έκρυψε φθονών ό διάβολος, ανυμνεί ττ^ έναρέτψ 
φιλοσοφία ό πάντων Δεσπότης. Προσέσχες τη διανοία 
σον κατά τού θεράποντος μον; "Ο κρύπτεις, έγω 
γνωρίζω. Έρωτα γάρ ό θεδς πολλάκις, ουχ ίνα μάθη, 
άλλ' ίνα τών ερωτώμενων γύμναση τήν πρόθεσιν, εί 
εύγνωμόνως όμολογούσιν. Ούτως ήρωτησε τδν Κάίν· Πού 
Άβελ ό αδελφός σον; Ήβουληθη αύτδν τδν τδ κακδν 
δράσαντα κάν κατήγορου έιυτου στήναι, ινα ή αυτού 
κατηγορία άμβλύνη τδ μέγεθος τού εγκλήματος. Πά; γάρ 
εαυτού κατηγορών πραυνει τοΰ δικαστού τήν άγανάκ-
τησιν. "Οσπερ ούν τότε ή ρώτα τδν Κάιν · Πού Ά6εΛ ό 
άοελφός σου; ό δέ νομίσας τήν έρώτησιν άπδ αγνοίας 
είναι, λέγει, Ούκ οϊδα' μή φύλαξ του αδελφού μον 
είμι; καί δτε έδοκίμασέ τήν πρόθεσιν, τότε ήλεγξε τήν 
άνοσιουργίαν λέγων Φωνή αίματος τού αδελφού σον 
βοςί πρός με έκ τής γής · ούτως εάν έρωτήσας ίδη 
άγνωμονοΰντα, ελέγχει κάκουργούντα. Καί νύν επειδή 
έρωτων τδν διάβολον ού μανθάνει παρ' αυτού τήν ήτταν, 
ήν υπέστη, αύτδς στηλιτεύει αύτου τήν ήτταν, καί 
ανυμνεί τού δικαίου τήν νίκην. Προσέσχες τή διανοία 
σον κατά τού θεράποντος ριον Ίώβ, δτι ούκ έστιν 
κατ' αυτόν άκακος έπϊ τής γής; Ενταύθα πρόσεξε 
ακριβώς, παρακαλώ, καί ρή παρέρχου τά βήματα των 
θείων Γραφών. Έν τή πρώτη μαρτυρία ούδαρού ελέχθη 
τδ, "Ακακος* άλλ' έν τή δευτέρα. Έν τή πρώτη ό θεός· 
Προσέσχες τή διανοία σον ' κατά τού θεράποντος 
μον Ίώβ, δτι ούκ έστι κατ' αυτόν έπϊ της γής, άν
θρωπος άμεμπτος, δίκαιος. αληθινός, απεχόμενος 
άπό παντός πονηρού πράγματος; Τδ, Ά*α*ος, εκεί 
ού προσέθηκε · μετά δέ τήν νίκην και τδν αγώνα προσ-
τίθησ·.ν αύτψ ώσπερ στέφανον τήν εύφημίαν συνάδου-
σαν αυτού τοίς άγωνίσμασιν. Επειδή γάρ μυρία πάσχων, 
άκάκως ήνεγκε τήν συρφοράν, μή βλασφημήσας κατά 
τού Δεσπότου, άλλ' άγαθότητι κρίνας τά πάντα, καί εί-
ρηκώς* ΕΙ τά αγαθά έδεξαμεθα έκ χειρός Κνρίον, τά 
κακά ούχ ύποίσομεν; επειδή ακακίας ήν τδ βήμα, 
ακακίας αυτού πλέκει τδν στέφανον, δτι Ούκ έστι τών 
κατ' αυτόν άνθρωπος άκακος. Σν δέ διίι τί εϊπας 
άπολέσαι τά υπάρχοντα αυτού διά κενής; άντί τού, 
Μάτην αύτοΰ τή περιουσία έφθόνησας; Είπες προφάσει 
τών χρημάτων εύσεοεϊν τδν άνδρα · έγυμνώθη των κτη
μάτων, καί ούκ έγυμνώθη τής αληθείας. Σύ ούν, διά
βολε, είπες άπολέσαι τά υπάρχοντα αυτού διά κενής. 
Ούκ.απορεί ή κακία τής εαυτής πονηρίας.̂  Ευρίσκει πά
λιν ύπόνοιαν άλλην δυναμένην σβέσαι τού ενάρετου τήν 
άνόρείαν. Λέγει ούν τω θεψ # Αέρμα υπέρ δέρματος , 
καϊ πάντα, δσα έχει άνθρωπος, δώσει υπέρ τής ψυ
χής αυτού. Ουδέν, φησί, μέγα, εί απώλεσε κτήματα· 
ήδέως πάντων κατεφρόνησεν, ίνα έαυτδν σώστρ 'Αλλ' 
εί βούλει δοκίμασα ι αύτδν, Τών σαρκών αύτον άψαΐ' 
ή ί*ήν είς πρόσωπον σε ευλογήσει. Τδ, Ευλογήσει, 
άντί τού, Καταράσεται. Ή γάρ Γραφή τή ευφημία τήν 
βυσφημίαν έ κάλυψε. 

p. Καί διά τί ταΰτα γέγραπται; "Ινα σύ ό πιστδς ρά-
θης. δτε τών αλλότριων κακών διηγή τά αισχρά, καλύ
πτειν αυτά τή σεμνότητι τών λέξεων. Μή σεμνύνου 
αισχρά πράττων, άλλά σεμνύνου δταν των αισχρών 
διαφυγής τήν όμιλίαν. Διά τούτο φησιν ό Απόστολος· 
Πάν ρημα αϊσχρόν. αή έκπορενέσθω, έκ τού στόμα
τος ύμων. Είτα ό θεός παραόίδωσιν είς δευτέραν πεί
ραν τδν άγωνιστήν, ούκ αύτδς έκ τής πείρας μανθάνων 
οίος ήν ό αγωνιστής, άλλά τδν διάβολον καταισχυνών: έκ 
τής πείρας, θεδς γάρ πρδ τών απάντων οιδε τά πάντα. 
Εξήλθε δέ ό διαδολος άπό πρόσωπον Κνρίον, καϊ 
έπιασε τόν Ίώβ έλκει πονηρφ άπό ποδών έως κεφα
λής. "Ολον αυτού τδ σώμα έν τραύμα έποίησεν, ένα 

μώλωπα. Έδει γάρ δλον δι' δλου στεφανωΟήναι αύτδν 
άγωνιστήν. Άπδ ποδών έως κεφαλής τδ τραύμα τδ σω
τήριου, τδ έλκος τδ έπινίκιον, έλκος κατά μεν τδ φαι-
νόμενον ί χώρα ς βέον, κατά δέ τδ νοούμενον ευφημίας 
γέμον. Οί ίχώρες τού έλκους έν ολίγοις χρδνοες έγέ
νοντο, αί δέ εύφημίαι, 1595] &ς άπέτεκεν ή άθλησις, 
είς πάντα τδν αιώνα ούκ αναλίσκονται. "Επαισεν αυ
τόν έλκει πονηρφ άπό ποδών έως κενοΛής, ίνα όλος 
δι' δλου τών μελών στεφανίτης άναδειχθή. Είτα επειδή 
τδν ούτω δυσπραγήσαντα τψ σώματι τόπος έντεί^ιος 
ούκ έδέχετο, άλλά πάσα ή οικία έξωθεϊτο τούτον, ώς λε-
λωβημένον (ού γάρ TW τι έτερον τδ τραύμα τοΰ Ίώβ, 
εί μη λώβησις), έξήλθεν έξω τής πόλεως δ του κόσμου 
αλλότριος · έξήλθεν έξω τής πόλεως καί έκάθητο έπί 
κοπριάς · έξήλθεν έξω τής πόλεως, ού κοσμικδν έχων 
τδν αγώνα, άλλ* υπερβαίνοντα τήν παρούσαν κατάστα-
σιν. Τδ γάρ έξω της πόλεως είναι καί τοΰ τείχους, 
είκών ήν τοΰ σταυρού τοΰ Χριστού. Διά τούτο δ Παύλος 
λέγει · ΎΩν δέ εϊσφέρεται ζώων τό αίμα είς τά άγια, 
τούτων τά σώματα κατακαίεται έξω τής παρεμβολής. 
Διά τούτο καί ό Ιησούς, ίνα άγιάση τδν λαδν, έξω τ^ς 
πύλης έπαθε. Χριστδς έξω τής πύλης· Ίώβ έξω της 
πόλεως έκάθισεν έπί κοπριάς * ό τής εύσεβείας σπόρος, 
ό σπόρος τής υπομονής, έπί τών θλίψεων κοπριζόμενος, 
έκάθισεν έπί κοπρίας, αναμένων τδν έγείροντα άπδ γής 
πτωχδν, καί άπδ κοπρίας άνιστάντα τδν πένητα. Έβλε
πε ν, αδελφοί, τδ σώμα διαββέον, τήν δέ ψυχήν έστηρι-
γρένην · έβλεπε τδ σώμα σκώληκας φέρον, τήν δέ ψυ
χήν εύσέβειαν άποτίκτουσαν · έβλεπε τδ γήίνον σκεύος 
φθειρόμενον, καί έμέμνητο πρδ τοΰ Παύλου τών τού 
Παύλου βημάτων έπρεπε γάρ αύτψ λέγειν "Οσον ό 
έξωθεν ήμων άνθρωπος διαφθείρεται, τοσούτον ό 
έσωθεν ανακαινίζεται ήμέραν καθ' ή^ιέραν. "Ελαβεν 
δστρακον, ίνα τδν ίχώρα ξέση, τψ όστράκω τδν ίχώρα 
άποξέων. τή υπομονή τον άνταγωνιστήν έκλύων."Επρεπε 
καί αύτψ λέγειν κατέχοντι τδ δστρακον* Έχομεν δέ 
τον θησανρόν τούτον έν όστρακίνφ σκενει. Έκάθητο 
έπί κοπρίας ό πολλούς άπδ κοπρίας έγείρας· έλα
βεν δστρακον, ίνα τδν ίχώρα ξέση* τψ νεκρψ πηλψ 
τδν ζώντα πηλδν έξεε ν . Τ Ηλθον οί τρεϊς φίλοι · καλού Λ 
γάρ αί συμφοραί τούς φίλους είς παραρυθίαν ήλθεν 
Έλιφάζ, Σοφάρ, καί Βαλδάδ, τρεϊς βασιλείς πρδς ένα 
βασιλέα. Βασιλεύς γάρ ήν πρδ τούτου δ λέγων "Ημην 
δέ έν αύτοΤς ώς βασιλεύς έν μονοζώνοις. Καϊ έκάθ-
ισαν, φησίν, εναντίον τού Ίώβ έπτά ημέρας καϊ 
έπτά νύκτας, καϊ ούδεϊς έλάλησεν. ΑΙ ρέν γάρ μέ-
τριαι συμφοραί δέχονται παραμυθίαν * τα δέ μεγέθη 
τών συμφορών τή σιωπή τιράται. "Εστι γάρ, άθελφοι, 
δτε νικά παραμυθίαν το πάθος· καί ώσπερ τά νοσή
ματα έν'άκμή πάσαν θεραπεία ν αποπέμπεται, ούτω καί 
τά πάθη έν τή άκμή τών συμφορών πάσαν νουθεσία* 
έκβάλλει. Έσιωπησαν, τή σιωπή κοινωνούντες τό* πά
θει. Καί τί ποιεί; Επειδή εκείνους ένίκησεν ή συμ
φορά, καί ουδείς έτόλμησε βϋξαι φωνήν παραμυθίας, 
πρώτος άρχεται τών λόγ(·>ν. Ίώβ ' ανοίγει Λ ύραν τοις 
μη πάσχουσιν ό πάσχων. "Ισμεν γάρ, αδελφοί, δτι έν 
ταϊς συμφοραίς, ή έν τοϊς πένθεσιν, ή έν ,άλλιμ τ*λ 
κατηφείας πράγματι, έκαστος αιδείται Γ πρώτος ^ ή ξ » 
φωνήν, ίνα μή δόξη άκαιρος τις είναι άρε.της ^γνώμης 
είσηγητής· έάν & ίδη άλλον άρξάρυ*νον, φκολο^θεί 
ακινδύνως. Τοΰτο, αδελφοί, καί^ή πεφα#δι$£σκει, ĉai 
τά πράγματα υποτίθεται. '0ς ούν, ε̂ δεν άε^κλ^ααν τδ 
πάθος τήν παραμυ&ίαν τών φίλων, άγοίγει :θ^#ν ά πά
σχων, καί άρ<εται. ευθέως έκτραγωδείν. τήν^ο^μφοράν, 
-πανταχού βλασφημίας ,φενγων τήν ύπόνοιαν Ιΐρώτη 
φωνή τού Ίώ6· 'ΕΛΐχατάρα%ος ή :ήμέρα,: έν $ έγεν-
νήθην,καϊ ή .νύξ εκείνη είη σκέτος. Ούκ άαεβών 
ταύτα λέγει, άλλά .πάσχων.· Καί βλέπε τί ποιεί* ~βσπερ 
έπειδάν τις δεινφ άχοσττ^ματι περιεχόμενος τέμνηται 
σιδήρψ παρά τοΰ Ιατρού, ούκ έχων πώς άντιατ} τψ 
τέμνοντι, τών περιεστωτων άπτεται, καί δακνει τους 
παρεστώτας, έκείνοις ράν έγκαλείν ούδ$ν {χων, ττοδς δέ 
Ιατρδν έκτεϊναι τήν χείρα ούκ ισχύων * ούτω καί d Ιώβ 
φοβούμενος τής βλασφημίας τδ μέγεθος, υβρίζει τά 
άψυ^α,.καΐ πληροί τοΰ πάθους τήν πληροφορίαν, ού τού 

-θεου κατατολμων, άλλ' έαυτοΰ.καί,της ήρωας κατηγο-
.ρών-.καταράταιγάρ,;ού τήνν^τ4σ*ν,, ά$ά «ήν ά»ν*τού 
ήμε>αν. Έξο*σΛαν**άρ έχω,:φησί,. τ^ς έμής ήιΟρσις* 
ού καταρώμαι τήν δηριουργίαν^ τήν̂  έμαυτού ήμε>α^ 
καταρώμαι. Έπικαταρατρςήήμέρα, έν\ ή έ}*ν·νή-
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genue lalcaniur. Sic Caimim inteirogavii, Ubiezl Abel 
frater luus ( Gen. 4. 9 )? Volebai eum qui scelus per-
pelraveral sui accusalorem constiiuerc, tit sni accusa-
tione criminis magniluilincm minuerel. Quisquisenim 
semeiipsum accusai, judicis iram miligat. Qucmad-
modum igilur limc inierrogabat Caintim, Vbi esi Abel 
fraler tuus? llle vero puiansinlcrrogalionem ex ignoran-
tia prolicisci, respondii, Nescio : num custos frairis 
uiei sum ego? et cum animi proposilum exploravii, 
tunc facinus redarguit dicens : \ox tanguinis frutris 
tuiclamaiadme delerra(lbid. v. 10) : ila si, poslqiiatn 
inlerrogavil, videat non falentein, tunc facinorosum 
redarguit. Nunc quoque ubi diabolnm scisciiaius, non 
discil ab eo ipsum esse vicium , cladcm ejufc ipse Ira-
ducil celebralqiie jusii victoriain. Aitendisti menle tua 
super servum meum Job t quod non stl ei simitis snper 
terram, innoccnsque ut ipse? Ilic, qiraso, animum di-
liyenter adbibc, neque praelercurras vcrba divinarum 
Scripluiarum. Jn pnmo teslimonio 110» dicilur Inno-
cens : sed in socundo dicilur. In primo diobal Deus : 
JNuniquid considerasii mente lua servum meum Job, 
quod non sil ei similis super terram, vir irreprehensibilis, 
jusiui , verax , abstinent ab oiuni re mala (Job 1. 8), 
Jllud, Innocenty ibi non addidit, post vicloriam atitem 
aique ceriainen adjicil ei quasi ooronam, laudeni sci-
licel ejuscerlaiiiinibuscoiisonaiii. Quia enim sexceuia 
passusmala, innoceutercalainiiaicm lulii, nec blasphe-
muin quid conlra Domiuum dixi(,sed bono aiiimo oninia 
dijudicavil et dixil: Si bona suscepimus de manu Doiuini, 
malanon suttiuebimus (Job 2. 10)? quia id innocenlias 
verbum erat, innocenliae ipsi coronam ncciii,quod 
nempe non essel vir innocen̂  ut ipse. Tu aulem cur di-
xisli i i i perderem facultates eju$ fruslra (Ibid. v. 5)? Ac si 
dicerel,Fnisira ejussubstauliseinvidisii? Dixisti, virum 
pecuniarum causa pie vivere; nudaius est facullatibus, 
nec iiudalus est verilate. Tu vero, diabole, frustra dixi-
sii ul |>erderem facultates ejus. Non destiluitor maiiiia 
sua pravilate. lnvetiit rursus alium modum, quo ar-
biirabaiur sc posse viri virtulem exsiinguere: dicit 
iiaque Deo : Petlem pro pelle, el cuncta, qws habet / I O -
mo , dabil pro anima sua (Ibid. v. 4). Nihil, inqtiil, 
magnum, si possessiones perdidit : libenler oinnia 
eprevii, ut seipsum servarel. Sed si vis ipsum pro-
bare, Carnet eju$ tange: certe in faciem benedicel libi. 
Illud, Benedicet, hic signiflcat, maiedicet. Nam Scri-
pmra benedictione malediclionem aduinbravit. 

2. El cur harc scripla sunl ? Ul lu iidelis discas, 
cum alieni maii lurpia narraveris, eadem verborum 
Iionesiate velare. Ne gloricris duin lurpia perpetras, 
sed dum turpium colloquia fugis. Ideo ait Aposiolus : 
Omne verbum turpe ne exeul ex ore vesiro (Ephes. 4. 
29). H H I C Deas albletam secundab tenlationi iradidit, 
oon ui ipse experieniia discerei qualis ceriator esset, 
sed HI diaboluin experientia pudefaceret. Deus enim 
ante oinnes omnia novii. Egressut est porro diabolus 
α facie Domini, ei percutmt Job ulcere pemmo α pedi-
bmt usque ad eaput (JobZ.l). Tolum ejus corpus 
uuum ulcus effecil, unum livorem. Oporiebat enim 
totum omnino coronari luciatorem. Α pedibus usque 
ad caput ulcus salulare, ulcus triumphale, ulcus, ut 
quidetn • idebatur, saniem emtltens, ut inielligebaiur 
auicm, beiiediclione plenum. Saoies ulceris parvo 
tempore fluebat, laudes, quas cerlamen peperil, per 
omne sxcutum non deficient. Percutsit eum ulcere 
peuimo α pedtbut u$que ad caput, ut lotus per omnia 
meiubra coronalus oslenderetur. Deinde quia bomi-
nem corpore tam male babentem nultus locus muro 
cinclas capiebat, sed quxvis duinus eum depellebat, 
ut labe affeclum ( n i h i l enhn aiiud erat ulcus Jobi 
qnaih tibes), ogressus esl exlra civiialem, qui a mun-
do alienus erai; egressus esi ex ira civiiaiein, el sedebat 
in sterquiUnio; egrcssus est extra civilaiem is qui 
ιιοη iiiundaiiuui susci|tiebai cerlamen , sed quod pruj-
sentem siaiutn excedecei. Nam quod exira civiiaiein 
et muroi essei, imago erai crucis Cbristi. Ideo Pati-
lus dicit: Quorum aulem animalium sanguis inferiur in 

tancta , Itorum corpora cremantur extra cattra (Ue*r. 
15.14). Ideo Jesus. itt sanclificaret populnm, exh-a 
pnriarn pavsus csi. Clirislus exira |K>rlam ; Jol> exfra 
urbem 6edebat in slerqnilinio. Pielaiis semen, pa-
tienlia? semcn in rprumiiis limo conditum sedebat in 
sterquilinio , manens enm qni snsciiai de terra pau-
pNPrem, el de stercore erigii inopeni (Psnl. 112. 7). 
Yidebai, fraires, corpus defluens, animam vero sfa-
bililam; videbal corpus vermibus scaiens , animani 
vero pielaiis parontem ; videbal vas figlinum corni-
ptum, et ariie Paulum recordatus esl verborum Pauli: 
par crat enim ut iile diceret : Quantum externu* no-
sler homo corrumpilur, tantum internut renovalur de 
dietn diem (2. Cor. 4.16). Accepit lesiam, ut sanicin 
abmderel : lesla saiiiem abradd>at( patiemia vero 
hosiem proOigabat. Par erai ut ipse tesiam lenens 
diccrel: llubemxu autem thesaurum hunc in vase ficiili 
(Ibid. v. 7). Sedebai in slercore qui mullos de sler-
core erexer.it : accepil testam, qua saniem abrade-
ret; mrutno lmo vivens iiiium abradebat. Veneruiit 
tres amici; calamitaies enim aiuicns ad conscdati<»nem 
iraliunl: venemnl Elipbaz, Sopbar, et Baldad, ires 
regesad nnum regem. Hex eniin anlea erai qui dicil: 
Eram aulem in th sicul rex in accinciis (Job 29. 25). 
Et tederunt, inquil, in compeclu Job teplem diebus ei 
seplem noctibu$% et nemo ioquebaiur (Job 2. 15). Mc-
diocres enmi calamiiales congidaiioneui accipinut : 
ingemcs VITO calaiuiiaies silenlio boimrantur. Acci-
dil eiiim, fralr ŝ, ul aTumna consolalioncm vincal: 
ac queiiradiiuKiiim tnorbi in suo vigore oiiuiem medi-
eiiiam rê puunt. sic e:iam dolores iu vi calauiiiaium 
omnem admoiiitioiiem ejiciunt. Stlueruui, sileniiosuo 
doloris parlicipes. Ecquid facii?Quia illos vicil cal;i-
n i i U s , iiemoqne ausns esl in vocem consolalionis 
erumpere; primus Job sermonotn ordilur; januani 
aperil paiicns non paiieniibus. hcimus cnini, fratres, 
iu calarnitatibus, aul in luciibus. aul in alio qunpiam 
trisli negotio. singulos vereri sermoueni primoseinil-
lere, ne videanlur viriuiis aul consilii imporluni esse 
magi&tri; si quis vero viderit aliucn exorsmn esse, 
sine periculo sequelur. Uoc, fraires, et expcrienlia 
docei. cl res ipsai suggcruut. Ul ergo vidii a:rumnx' 
magnitudinem aniicoriiin consolationem excludere, 
qui paiiebatur fores aperil, el slaliin incipil calanii-
laleni tragice describ<*ret ubiquc blaspliemia: suspi-
cioiiem fugieus. Prima vox Jobi : Maledtcin die$% in 
qua natas sum, ei nox ilia til ienebree (Job 5. 5)· H;uc 
non impie dicit, sed ρηυ d«»l<»re. El vide quid faciai. 
Quemadmodum si qtris diro aposlemale deteitlus, 
ferro scindalura medico, non valons scindenlcm ab-
igcre, circtmisianies aggredilur, mordeiaue praesen-
les, non habens causam illos incnsandi, sed non 
valens in medicum exiendere nianum : ita el Job 
magnitiidinem blaspbcniiie metuens, inanimata aflicii 
coniumclia, atque iia dolorem explet, non contra 
Dcum audens, sed se et diem iialalein acciisaus: noa-
lcdicit eiiiin non crealurai, sed dicisnx. Dics, inquit, 
mea, in poleslate mea sita est: non maledico crea-
lune, diei mea» maledico. Maledicta dies in q*a nalus 
$um% et nox illa sit tenebrm. Haec dicit cliam Jeremias: 
Vm tnihi, ο maler, «I quid me udm genmsii virum 

jtidicatum et damnatum ? Maledicta dies t» qua tiaiu* 
snm (Jer. 15.10. el20. 14). Hnec porroomiiia Iragtco 
ntore efferuni sancti, ut lu poslea discas, eos non in 
deliciis vilam duxisse, sed sexcenia mala passos cer-
lamina persolvisse. Luxit ergo etiain Jeremiasdiceos: 
V(B rnihi, ο rnater, ut qtdd me genuisti ? et passus qui-
dem esl ul bomo, ul autciu l)ei amalor siislinuil. 
Moyses simililer, magnus ille et divinus Uci 1< gi&lalor, 
qui tabidas sacras accepil, qui prinius magisler fuit 
in iis quae ad viiam iiistituendain speclaiil, calainiia-
tum niulliiiidine oppres&iis dicil Deo : Qomiue, tu 
dixisti : InvemHi gratiam apud me, et ηου% letuper 
omnes. Etti inveni graliaminconspectu tuo, aufer ani-
mam meam α me: non enim pouum ferrt oniu pojm/t /w 
jut(Exod. 55.12.15); Drtvi lapithbwa me (lbid.HA)> 
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H*m ego I7/M parturivi? num eao illos peperi 9 quia 
dias mihi, Gata eo$, quemadmodum nutrix ge$tal pue-
rum? Non possum ferre populi defeclus (iVum. 11. 
12. 14). Tamen ingeimscens el flens ul homo, non 
blagphemavit ut impius, sed nalurx afleclus ostende-
bal, ab ipsis afleclibus permoius. Siiuililer ex pro-
pbelift quisque ingemiscit, ailque Habacuc : Ui quid 
mihi laboresostendisti el dolore$, ut inspicerem miseriut 
hominum (llab. 1. 5)? Videbat enim proplieticus 
eborus iniquiiaieui, uec ferebat > sed clamabal Ha-
bacuc dicens : Ul quid ostendisli mihi labures et dolo-
res ? ln conspeclu meo fuctum est judicium , ei judex 
accipit, et ideo egrediltir judicium petvertum (ibid. v. 
4). Princeps posiulat (Mich. 7. 5), el judex accipit, 
et conlemuilur lex. 

5. Sic patiebantur omnes justi, et indigne ferebant 
mundi diflicullaies. Yeruin \txc ne ad arbitrii ini 
coinmodum trabas; neque dicas, Num ego melior 
sum Jcremia contra rniiiiduin clamanle ? ue iuedel» 
verba vulnera tibi Gant. Haec atitem scripla suut, ul 
ediscas quantiim cerlainen ccrtaveriiit, quantis peri-
cidis plrnain viiaut duxerint. Vis diseere quaiis esse 
debeas? Disce ea qu» posl graiiam foere. Passi sunt 
prophela?, passi sunt aposloli : sed illi iliun paleren-
lur dolebam, hi conira gluriabaiilur. Venil Patilus ιιι 
inedium ; patiens, sed ιιοη ingeuiisccus; verberalus, 
srd non dolens; loilus, sed gluriaus. Qmd vero dicii? 
JVon solum autem, ted gloriamur in iribulalionibus, 
tcientet quoniam tribulalio pmienliam operatur, patien-
tia autem probatwtwn, probatio vero spem, spes autem 
non confundit (Rom. 5. 5-5). Ac mrsuin vcrberali 
aposloli Ibant gaudenles α couspeciu coitcilii, quoniam 
diani habili snnt pro nomine Cltrisii conluiueliam pali 
(Act. 5. 41). Ne itaque illa qua3 amc graliam fuere, 
ί11 seric gratiae accipias. Il*c quippe nobis dicta sunl 
ul ex laboribus spctu ediscas. lUi ct Job maledicit 
diei, eianiino palilur, ncque aiiiuiam torquel impie-
late , sed vulnera lolcral, nec auirnaiu blaspbemia 
vulnerai. Detnde, quia compendio diceudum csl, bre-
viler argumetiluiti repeleinus. In certamine Jobi oinnes, 
praiter Deum, certaininis scopum iguorabam. Job 
ignorabat qua de causa cerlaret: ignorabal cenamina 
sibi ad exercilationem esse proposila. Amici scopuin 
Dei iicsciebant, diabolus fuiurum ignurabat. Si enim 
6civissel fore ul vincerelur, non rcm leiilassel. Jub 
nescicbat quid ex cerlamine eveinurum essel. Quod 
etiim id ex Dei permissione accideret, sciebal Jobt 

ιιοιι pruDScieus, sed a Deo edt)Clus. Diabolus auteni 
ignorabal qui fuiurus essel ccrlaminis liuis. Si enim 
scivisset, uiique non leulavissct, ue majorem inde 
uibi lurpitudiiiem perlraberel : sed id quod in uiar-
lyribus, idipsum in Jobo passusesi. Occidil marlyres, 
m exsliuguerei Ecclesiam, nesciens lulurum, ul post 
niarlyres floreret Ecclesia. Omnes itaque rem igno-
rabaul pra3ter Deum. Amtci scopiun l)ci ignoraiites, 
ignoranles el Jobi probaiionem, malebanl compara-
lione per ignoranliam facla danuiare Jobum,ul digna 
palieuiein, quam dainnare Dcum, ut injusie judican-
lcm. Diligenier auende. Malebaiildaiuuarebumiiiem, 
υι qui peccalo promeriia |>atei etur, quain dicere Deum 
injusie judicasse. E l secuniium uiiam parlem recic 
agebani Ucum injuslilia vacuum diccnles; secundmu 
alierain aulem aberrabanl, imioceulem damnanles. 
Ignoranlia porro ignoranies excusai, quia iguoranler 

Idiilosop antur, neque conira Dci jusiiliam calculum 
eriinl. Jobi jusiiliam reprobaut, Dci justiliara deprai-

dicanl. Hinc Job ab amicis reprebendiiiir, aui dicuni 
ei : Quandonam veraces radicilus perierunl (Job 4. 7)? 
quaiidonam vidisii jusios fuudilus pereunies? Nisi 
pcccasses, iuquiunl v el digua supplicio fecisses, non 
le injiible la*SLssei qui jusius esl. Mulla suul peccala 
lua. Si vero non peccasti, unde boc, nisi iilii lui pec-
caverinlT S;ppe viduaiu Usisti, pupillos oppressisti. 
Si autem bâ c facia sint, juste Deus banc in le sen-
lenliam iulit. Job sibi conscius eral se uibil bujus-
nu>di uiuquam fecisse, sciebat Deum ιιοιι injusie 
judicare. Uuia igiiur vidil Job se ab hoiuinibub da-

mnari 9 a sua vero conscientia se minime damnari, 
Deuinque etiam ee ιιοιι damnare, quia oon poterat 
id persuadere liomiuibus , sermonem transfert ad Jrj-
dicem, animaeque oculum ad superna diruric, non 
blasphemans, sed deprecans, aiique illi : Qui uo$ti 
mentem hominum , cur me posuisti ut loquerer adver-
sum te (Job 7. 19)? Tu me fecisti conlra josiiiiam 
luam loqui; nosli cormeutn. Hic magnum quid loqoi-
lur, ιιοιι ex malilia, sed ex innocentia, el ut paucis 
inulta compleclar (mulla enim materia est sermonis 
de jusliiia) t aii : Quis dabit mihi judicem inler me 
ei le (α) (Job 10. 2) , m cognoscac quanla sunl |iec-
cala mea, quia sic me judicasii? Horreuduni d i c i i i in , 
sod ex innoceulia. Prius enim dixerat Deus : N*UH$ 
est sicut ille titie maliiia (Job 2. 5) : ei autem qui 
siue malitia esi, nemo verbum in malitiam repui.tbit. 
Scmper enim nos bomiues, fralres, quauto maguDeus, 
noii de rebus, sed de operamiuin proposilo judica-
inus. Jnjuria afficit iilius pairem? Res iniolerarida esi 
et palicnli, et audienti : ipseque parricida vocaliir, 
el malricida, sccleslus et iniquus, quod palri contra-
riatu in vocero eruperii, quod ausus sit radicem suam 
viiuperare. Hoc aulem paiilur e l damnaiur , qui jam 
per ajlatem sapere poiesi. lufans vero sine malit a, 
Vicel pairem vcl mairem percusserit, vel in eos con-
imntdiain dixerit, omni hvtitia dcsiderabilior esl.Saepe 
uiaires iilios provocant ad injuriam , non de iiijuria, 
eed de intioccnlia et siinplicitaleeorum delectabP. Sic 
e l Deus scieus euui non ex maliiia, sed ex innoceiitia 
loqui (id enim testificalur de illo dicetis, Adkuc iuc-
ret innocenticp [Job±. 5J), ea qua* a Jtibo dicunlur, 
accipit, ad judir iutn ab ill<» vocalus. Uorrendooi ver-
buin, Domiuum a servo in judicium vorari, Deum 
ab bomiiie, Opificem ab opiiicio , ligulum a Iuto : at-
tainen, u l dixi, innoceiitiae dicium illud est, uon ma-
Ιίιΐ.υ. C;t'leruiii, fralres, intioceiilia illa non sme ia-
Klligentia erat, sed cum omni sapienlia. Visne i l l ad 
accuraiius scire ? Nibil peliii Job quod non feeeriL 
Sciebai se Dei famulum esse, sctebat Deum essc Do-
iiiinuiu suum. Sed quia ipse saqie cuin servis sois 
liligans, parem itlis sui juris defendendi licenliani 
dcderat, atque si quando cnm ipso servus discepu-
ret, non illi m servo os obstruebai, sed defeiiskMiein 
ejus admitiebat: id quod ipse fecerat postulahai, huie 
diclo obiemperans : Qua mensura mensi fuerith, re~ 
metietur vobis (Malth. 7. 2). Et ait : Quis dabit judi-
ceni ? E l quandonam servo pari jnre tecum di^ce-
plandi potesiaiern fecisii ? Audi etiin quando f.riuies 
diiiumeral, idque non gloriandi causa, sed ex inno-
ccritia : Non respui judicium cum servo meo et cum 
ancilla mea% cum discepiarent advenum me. Dako 
responsionem Deo. Annon sicut ego (ormaixa esi (Job 
51.15-15). Haec cogilans, cominuni natune parem 
tribuit litigaudi poteslatein. 

4. Nos autem, fraires, non lales suraus. Miraris 
justum ? Te ipsuni damiia. Quoniam saspe cuin qnis 
accusat, non dico servum , sed se paulo inferioreiii, 
si respondeat jusla t quasi impudenlem et audacero, 
quod pari jure loqui audeat, silere jubot. llatie, in-
quil, pari jure loqni audes ? jusium repelis? Accipe 
par jns liligandi. Accusat superbus, neque jus d e i e i i -
siouis admillil, ncquc silentium reveretur. Si iaceai 
is qui accusatur, Oamnatus est, inquit, labra iiescil 
aperire; si loquatur, Ausus est, iuqu.it, contra duini^ 
num vocem emiuere. Deinde alius superbta pleiias, 
si pro justo, pro nobili viro suadelur rogaius ra i i o i i em 
reddere ad alium, p;icem conciliare, nialitiamque per 
carilaiem sedare, siatim superbia elaius dici l : Egotie 
ad liunc desceudam ? 0 superbiam! Quo toco stas. ot 
descendas? Egone ad liuitc desccndam? Ila loquiiur 
ac si cxlum e l nubes calcarei. Eamdeiii lerraui cal-
cas9 ex eadem ipsa nulriris, iii eaiudein reveneris, in 
ipsa lumularis; et quo descendis? non revereris, m>a 
erubescis passiouein Domiui ? non te pudel atqualt 
tuo dicere, Egoue in hoc desceudani? noii te pudei 

(a) naec, Qtris dabit Jttdwem bUer meette,iik Ubro Jott 
ηοϋ reperiutttur. 
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θην, «β* ή ννξ εκείνη εϊη σκότος. [596] Ταΰτα λέγει 
καί ό Ιερεμίας · Οΐμοι, ώ μήτερ, ώς τίνα με έτεκες 
άνδρα κρινόμενον καί δικαζόμενον; Έπικατάρατος 
ή ήμερα έν ή έγεννήθην. Ταΰτα δέ πάντα έκτραγ-
ωδοΰσί-ν οί άγιοι, Γνα σύ μετά ταύτα μ ά θ η Γ , οτι ού τρυ-
φώντες διήλθαν τδν βίον, άλλά μυρία κακά ύπομείναντες, 
τους αγώνας διεξήλθον. Άπεκλαυσατο ούν καί Ιερεμίας 
λέγων · 01 μοι, ώ μήτερ, ώς τ Ινα με έτεκες; καί έπαθε 
μέν ώς άνθρο^πος, ύπέρεινε δέ ώς φιλόθεος. ΜωΟ-
σης ομοίως, ό μέγας και θειος τού θεού νομοθέτης, ό 
τάς πλάκας τάς ιεράς δεξάμενος, ό πρώτος εισηγητής 
τών συμφερόντων τώ jiiw, καί αυτός φησι τψ θείο βα· 
ρούμενος τψ πλήθει των συμφορών * Κύριε, σύ εϊπας, 
ότι Εύρηκας χάριν παρ' έμοϊ, καϊ οϊδά σε παρά 
πάντας * καϊ εί εύρηχα χάριν ενώπιον σον, άφελε 
τήν ψυχήν μον άπ' έμον * ού δύνομαι γάρ φέρειν 
το βάρος τον Λαού τούτον. Μιχρόν, καϊ λιθοβολή· 
σουσί με. Μή έγώ αυτούς ώδίνησα; μή έ)*ώ αυτούς 
έτεχον· δτι Λέγεις μοι* Βάστασον αυτούς Ιν τρόπον 
βαστάζει ή τιθηνούσα τόν παίδα; Ού δύνομαι <ρέ-
ρειν τού Λαού τά ελαττώματα. "Ομως καί άποδυρό-
μενος και πενθών ώς άνθρωπος, ούκ έβλασφήμησε ώς 
άθεος, άλλ* έδείκνυε τά πάθη τής φύσεως, ύπ' αυτών 
τών παθών ελεγχόμενος. Ούτω δέ όμοίως τών προφητών 
έκαστος άποδυρεται, καί ό Άμβακούμ φησιν "Ινα τί 
μοι έδειζας κόπους καϊ πόνονς, έπιδλέπειν έπϊ 
ταλαιπωρίας ανθρώπων; "Εβλεπε γάρ τήν άδικίαν ό 
πρβφητικδς χορδς, καί ούκ έφερεν, άλλ* έβόα Άμβα
κούμ λέγων · Ίνα τί μοι έδειξας κόπονς καϊ πόνονς; 
Ενώπιον μον γέγονε κρίσις, καϊ ό κριτής λαμβάνει, 
καϊ διά τούτο εξέρχεται, τό κοιμα διεστραμμένον. 
Ό άρχων αΐτεϊ, καί ό κριτής λαμβάνει, καί έξουδε-
νείται ο νόμος. 

γ/. Ούτω πάντες Ιπασχον οί δίκαιοι, καί άπεδυσπέτουν 
πρδς τήν δυσκολίαν τού κόσμου. Άλλά μή ταύτα λαβών 
έκλάβης είς συμφωνία ν τής σής προαιρέσεως * μή εί-
πης· Μή βελτίων έγώ είμι τοΰ Ιερεμίου του καταβοή-
σαντος τού κόσμου ; μή τά βήματα τήτ ίάσεως γένηταί 
σοι τραύματα. Ταύτα δέ γέγραπται, ίνα μάθης δσον 
αγώνα διήθλησαν, δσων κινδύνων μεστδν τον βίον δι
εξήλθον. θέλεις μαθείν οίος οφείλεις είναι; Μάθε τά 
μετά τήν χάριν "Επαθον προφήται, έπαθον δε καί οί 
απόστολοι · αλλ* οί ρέν πάσχοντες ήλγουν, οί δέ πάσχον
τες έκαυχώντο. ΤΗλθε Παύλος είς μέσον, πάσχων μέν, 
ού κλαίων δέ * τυπτόμενος, άλλ' ούκ άποδυρόμενος* βα
σάν ιζό μένος, άλλά καυχώμενος. Καί τί φησιν; Ού μό
νον δέ, άλλά καϊ κανχώμεθα έν ταίς ΘΛίψεσιν, εί-
δότες δτι ή θλίψις ύπομονήν κατεργάζεται, ή δέ 
υπομονή δοκιμήν, ή δέ δοκιμή ελπίδα, ή δέ έλπϊς 
ού καταισχύνεται. Καί πάλιν, τυπτηθέντες οί απόστο
λοι, 'Επορεύοντο χαίροντες άπό πρόσωπον τού σνν-
εδρίον, οτι κατηξιώθησαν υπέρ τού ονόματος τού 
Χριστού άτιμασθήναι. Μή τοίνυν τά πρδ τής χάριτος 
έκλάβης είς άκολουθίαν τής χάριτος. Είρηται γαρ ήμίν 
ταΰτα, ίνα μάθης έκ τών πόνων τήν ελπίδα. Ούτω καί 
ό Ίώβ καταράται τήν ήμέραν, και πάσχει τήν ψυχήν, 
καί ού βασανίζει τήν ψυχήν τή άσεβεία, άλλ' ανέχεται 
τών τραυμάτων, και ού τραυματίζει τήν ψυχήν τή βλασ
φημία. Είτα, επειδή δεί συντεμείν, συντόμως ύμίν 
άνακεοαλαιώσομεν τήν ύπόθεσιν* Έν τψ άγώνι τψ κατά 
τδν Ίωβ, πλήν τού θεοΰ, πάντες ήγνόουν τδν σκοπόν 
τού αγώνος. Ίώβ ούκ ήδει έπί τίνι ήγωνίζετο, ούκ ήδει 
οτι είς γυμνά σία ν αύτψ προβέβληται τά παλαίσματα. 
Οί φίλοι ήγνόουν τδν σκοπδν τού θεοΰ, ό διάβολος ήγνόει 
τδ μέλλον. Εί γάρ ήδει δτι ένικάτο, ούκ άν έπεχείρησεν. 
"Ο Ιώβ ούκ ήδει το άποβησόμενον έκ τοΰ αγώνος. "Οτι 
μέν ό θεδς κατά συγχώρησιν έκδέδωκεν, ήδει ό Ίώβ, ού 
σεοογινώσκων, άλλά μαθών παρά θεοΰ. Ο δέ διάβολος 
ουκ ήδει είς ποίον τέλος απαντήσει τά παλαίσματα. Εί 
γάρ ήδει, ούκ άν έπεχείρησεν, ίνα μή χείρονα τήν αι
σχύνη ν έφελκυσηται * άλλ' δ έπαθεν έπι τών μαρτύρων, 
τούτο έπαθε καί έπί τοΰ Ίώβ. Άνείλε μάρτυρας, ίνα 
σ6έση τήν Έκκλησίαν, ούκ είδώς, δτι μετά τούς μάρτυ
ρας ανθήσει ή Εκκλησία.^ Πάντες ούν ήγνόουν, πλήν 
*τοΰ θεού. ΟΊ φίλοι άγνοούντες τδν σκοπδν τού θεου, 
άγνοοΰντες και τού Ίώβ τήν δοκιμασίαν, είλοντο ώς έν 
συγκρίσει αγνοίας μάλλον καταδικάσαι τδν Ίώβ ώς άξια 
στάσχοντα, ή καταγνώναι τοΰ θεοΰ ώς άναξίως δικάσαν-
το^. Πρόσεχε ακριβώς· [597J Είλοντο κατακρίναι άνθρω-
fcov ώς άξια πάσχοντα τής εαυτού αμαρτίας, ή ειπείν 
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κατά τού θεού, οτι άναξίως έδίκασε. Καί ένί μέν μέρει 
κατά σκοπού έφέροντο, τδν θεδν αδικίας έκτδς λέγοντες· 
ένί δέ μέρει διημάρτανον, κατακρίνοντες τδν άθώον. 
Ή δέ άγνοια απολογείται υπέρ τών άγνοούντων, καί 

αποδεκτοί, δτι έν άγνοια φιλοσοφοΰσι, καί ού καταψη
φίζονται, βλέποντες τήν θεού δικαιοσύνην. Τήν μέν τοΰ 
Ίώβ δικαιοσύνην παραγράφονται, τήν δε τού θεού άν-
υανούσιν. Είτα Ίώβ άρχεται παρά τών φίλων έλέγχε-
σθαι * καί φασι πρδς αύτδν εκείνοι · Πότε αληθινοί 
πρόφφιζοι άπώλοντο; πότε είδες δικαίους δλοββίζους 
άπολλυμένους; Εί μή ήμαρτες, φησί. καί άξια αμαρ
τίας έποίησας, ούκ άν αδίκως ήδίκησέ σε ό δίκαιο.-. 
Πολλαί σου είσιν άραρτίαι. ΕΙ δέ σύ ούχ ήμαρτεε, πό
θεν τούτο, εί μή οί υίοί σου ήμαρτον; Πολλάκις δέ χή-
ραν ήδίκησας, ορφανούς έθλιψας. ΕΙ δέ ταύτα γέγονε, 
καί ό θεδς δικαίως ταύτην τήν ψήφον έπήγαγεν. Ό Ίώβ 
συνήδει ρέν έαυτψ μηδέν τοιούτον πεπΟιηκότι, συνήδει 
δέ καί τψ θεψ μη αδίκως κρίνοντι. Έπεί ούν είδεν ό 
Ίώβ, οτι παρά τοίς άνθρώποις μέν κατακέκριται, ή δέ 
συνείδησις αύτδν ού κατακρίνει, καί ό θεδς αύτου ού 
καταγινώσκει, επειδή ούκ ειχε πείθε ι ν ανθρώπους, με-
ταφέρϊΐ τδν λόγον έπί τδν κριτήν, καί στρέφει τδ δμμα 
τής ψυχής πρδς τά άνω ού βλάσφημων, άλλά δυσωπών, 
καί φησι πρδς αυτόν · Ό επισταμένος τόν νούν τών 
ανθρώπων. Ινα τί με έθον κατεντενκτήν σον; ΣΟ 
έποίησάς με κατεντυγχάνειν τής σής δικαιοσύνης · οίδά£ 
μου τήν καρδίαν. Ειτα ρέγατι φθέγγεται Ίώ#, ούκ άπό 
κακίας, άλλ* άπ' ακακίας · καί, ίνα τά πολλά είς δλίγα 
συντέμω (πολλή γάρ ή ύλη τής δικαιολογίας), λέγει * 
Τίς δώσει κριτήν άνά μέσον έμοΰ καί σού · , ίνα γνψ τδ 
πόσαι είσί ν αί άμαρτίαι μου, δτι ούτω με έκρινας; 
Φοβερδν τδ βήμα, άλλ' άπ' ακακίας. Προλάβω ν γάρ 
είπεν δ θεδς, δτι Ούκ έστι κατ' αυτόν άκακος * τψ δε 
άκάκψ ουδείς τδ βήμα είς πονηρίαν λογίζεται. Άοί γάρ, 
αδελφοί, πάντες ήμεις οί άνθρωποι, ρήτι γε θεδς, ού 
τοίς πράγμασι δικάζομεν, άλλά τή προθέσει τών ποιούν
των. Υβρίζει υίδς πατέρα * καί τδ πράγμα άφόρητον, 
καί τώ πασ^οντι, καί τψ άκούοντι · και πατραλοίας δ 
τοιούτος καλείται, καί μητραλοίας, καί ανόσιος καί πα
ράνομος, δτι φωνήν έναντίαν έρβηξε πατρί, βτι έτόλ-
μησε δυσφηρήσαι τήν έαυτοΰ βίςαν. Ταύτα δέ πάσχει 
καί κατακρίνεται ό επί τών τελείων ών λογισμών παι
δίον δέ άκακον, κάν τύπτη τδν πατέρα, ή τήν μητέρα, 
ή καί ύβρίση, πάσης ευφροσύνης ποθεινότερον. Πολλά
κις μητέρες'έρεθίζουσι τά τέκνα είς ύβριν φέρουσαι, ού 
τή ύβρει, άλλα τή ακακία καί τψ άκεραίω καί άφελεί 
τού ήθους έπαγαλλόμεναι. Ούτω κα; ό θεος είδώς, δτι 
ούκ έκ κακίας, άλλ' έξ ακακίας φθέγγεται (ραρτυρβί 
γάρ αύτίρ λέγων, "Ετι δέ έχεται ακακίας), δέχεται τά 
παρά του Ίώβ, είς κρίσιν καλούμενος παρ* αύτοΰ. Φο
βερδν τδ βήμα, οίκέτην άεσπότην καλείν είς κρίσιν · 
άνθρωπον, θεόν · τδ πλάσμα, τδν πλάσαντα * τδν πηλδν, 
τδν κατασκευάσαντα · άλλ' δμως, ώς έφθην είπών, ακα
κίας τδ βήμα, ού πονηρίας. Πλήν δμως, αδελφοί, ή 
ακακία ούκ ήν έκτδς συνέσεως, άλλ' έντδς πάσης σοφίας, 
θέλεις γάρ τδ άκριβέστεοσν μαθείν; Ουδέν ήτησεν b 
Ίώβ ών ρή έποίησεν. "φέει έαυτδν οίκέτην τού θεοΰ, 
ήδει τδν θεδν έαυτοΰ Δεσπότην. Άλλ* επειδή καί αύτδς 
πολλάκις κρινόμενος πρδς τους έαυτοΰ δούλους, έδωκεν 
αύτοίς Ισηγορίας άξίαν, καί εΓ ποτε έδοκιμάζετο πρδς 
αύτώ δούλος, ούχ ώς όούλον έπεστόριζεν, άλλά τήν 
δικαιολογίαν έλάρβανεν δ έποίησεν, ητησε, πειθόμενος 
τώ λόγω, δτι τφ μετρώ μετρειτε, άντιμετρηθήσεται 
ύμΐν. Καί φησι * Τίς δώσει κριτήν; Καί πότε δούλψ 
έφύλαξας ίσηγορίαν; Άκουε αύτοΰ δτε τάς άρετάς απ
αριθμείται, καί τούτο ούκ άπδ φιλοτιμίας, άλλ' άπ* ακα
κίας, λέγοντος· Ού» άπεποιησάμην κρίμα θεράπον
τος μον, καϊ θεραπαννίδος μου, κρινόμενων αυτών 
πρός με. Δώσω άπόκρισιν *ψ Φεφ. Μή ούχϊ ώς έγώ 
έπλάσθη; Ταΰτα έννεών, τψ κοινψ τής φύσεως παρείχε 
τδ κοινδν τής ισηγορίας. 

δ'. Ημείς δέ, αδελφοί, ού τοιούτοι, θαυμάζεις τδν [3β8] 
δίκαιον; Σαυτού καταγίνωσκε. "Οτι πολλάκις έάν τις 
έγκαλή, ού λέγω δούλψ, άλλ' ολίγον ύποβεβηκότι, έάν 
άποκρινηται τά δίκαια, ώς άναισχυντοΰντα καί τολ-
μώντα έξ Ισοτιμίας φθέγξασθα: έπιστομίζει. "Ολως, 
φησί, καί τολμάς έξ ισοτιμίας φθέγξασθαι; απαθείς τδ 
δίκαιον ; Δέχου τήν δικαίαν Ισηγορίαν. Εγκαλεί δ ύπερ-

• Switenlia haec, τίς δώσει κριτήν άνα μέσον έυ*ν καί 
σου, ία Jobi libro non Icqilur. 
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ήφανος, καί ούτε δικαιολογίαν έέ^εται, ούτε σιωπήν 
δυσωπείται. Έάν σιωπήση ό εγκαλούμενος, κατεγνώσθη, 
φησίν, ούκ οιδε όιάραι τ ί χείλη* έάν λαλήση, έτόλμησε, 
φησι, πρδς τδν οεσπότην βήξαι φωνήν. Είτα άλλος 
ύπερηφανίας μεστδς, έάν υπέρ τού δικαίου, υπέρ ευγε
νούς άνδρδς πείθηται, παρακαλούμένος θείναι λόγον 
πρδς τδν έτερον, καί συμδήναι είς είρήνην, καί την 
χακίαν καταπαύσαι τή αγάπη, ευθέως τή ύπερηφανία 
φερόμενος λέγει · Έγώ εις τούτον κατέρχομαι; "Ο τής 
ύπερηφανίας I Πού γάρ Ιστηκας, ινα κατέλθης; Έγώ 
είς τούτον κατέρχομαι; Ώς τδν ούρανδν πατών κα\ τάς 
νεφέλας, ούτω φθέγγεται. Τήν αυτήν γήν πατείς, άπδ 
τής αυτής τρέφη, είς αυτήν υποστρέφεις, έν αυτή 
Οαπτη· καί πού κατέρχη; ούκ αιδείσαι, ού δυσωπείσαι 
τδ πάθος τού Κυρίου; ούκ αιδείσαι λέγων πρδς τδν 
όμότιμον Εγώ είς τούτο κατέρχομαι; ούκ αιδείσαι ταύτα 
λέγειν, έ ν νοών δτι Τησούς διά σέ κατήλθε; Πρδς τάς 
τοιαύτας γνώμας καί τάς τοιαύτας ύπερηφανίας πρέπει 
συν τώ Ήσαία πάντοτε βοάν · Τί άλαζονεύεται γη καϊ 
σποδός; Όμωςδέ είς τδ προκείμενον έπανέλθωμεν Τίς 
δώσει κριτήν άνά μέσον έμού καί σού; Έπιφαίνεται 
έπί τέλει ό δίκαιος κριτής, καί φαίνεται αύτώ άπδ λαί-
λαπος καί νεφών. Φαίνεται Ίώβ άπδ νεφών, ό τδν δμ-
βρον τής ευλογίας μέλλων χέειν. Φαίνεται αύτψ έκ νε
φών, ό μέλλων τδν σπόρον τδν κοπριζόμενονάρδεύειν, καί 
διεγείρει τδν Ίώβ, καί νεύει μόνον, καί διασκορπίζει τά 
πάθη· νεύει μόνον, καί εγείρει τδν πεπτωκότα· καί λέγει 
αύτψ· Άνάστηθι, καϊ ζώσαι ώσπερ άνήρ τήν όσφύν 
σον. Ερωτήσω δέ σε, σύ δέ μοι άποκρίθητι. Επειδή 
είς κρίσιν jie έκάλεσας, καί είπας, Τίς δώσει κριτήν άνά 
μέσον έρου καί σού; άνάστηθι, ό γενναίος αγωνιστής, ό 
μή πεσων τή πληγή τής συ αφοράς, άνάστηθι. Έάν γάρ 
τις παιδευθεις» γενναίως ένέγκη τήν συρφοράν καί τήν 
παιδείαν, ακούει παρά τού θεούτδ, Άνάστηθι· ώ; δταν 
λέγη τή Ιερουσαλήμ· Άνάστηθι, ΊερουσαΛήμ. ή 
πιο.νσα τό ποτήριον τού θνμού μον. Περίζωσαι ώς 
άνήρ τήν όσφύν σον. Ερωτήσω δέ σε, σύ δέ μοι 
άποκρίθητι* Ούκ είπε· Χρινώ σε, σύ δέ μοι άποκρίθητι. 
Ού γάρ έκάλεσάς ρε, φησίν, εις κρίσιν, άλλ' έκάλεσάς 
με είς τδ 'συγκριθήναί σοι\ Δικαστήν ήτησας μεταξύ 
έμού καί σού· συ γενού δικαστής. Οϊει άλλως σοι κε
χρηματικέναι με, ή Ίνα άναφανής δίκαιος; Νομίζεις, 
φησί δι' άλλο τι τήν συροτοράν έπήγαγον ταύτην, ή ίνα 
δίκαιον σε αναφαίνω; Και βλέπε τή ακρίβεια τών τοιού
των βημάτων προσεχών. Ούκ είπεν Οίει με άλλως σοι 
κεχρηματικέναι, ή ίνα γένη δίκαιος; Ού γάρ ή συμφορά 
αύτον δίκαιον έποίησεν, άλλά δίκαιον έγνωρισεν. Οιει 
με άΛΛως σοι κεχρηματικέναι, ή Ίνα άνα^ανής^ δί
καιος; Έμοί ρέν γάρ, φησί, κα\ πρδ τών αγώνων ήσθα 
γνώριμος· τψ οέ κόσμψ διά τής συρφοράς γνωρίζη, τψ 
κόσμψ διά τής πάλης κηρύττη. Διά τούτο σοι έ χρημά
τισα, ούχ ίνα Βλάψω, άλλ ίνα στέψω* ούχ ίνα καταισχύ
νω, άλλ' ίνα λαρπρύνω. Πλήν επειδή διά τήν άκακίαν 
εξήλθες τών ρέτρων τής φύσεως, συνέγνων σου τή 
άκεραιότητι. κάν γάρ τις άπδ ακακίας άμάρτη, ό θεδς 
διορθοΰται τά άπδ ακακίας γινόμενα. Επειδή όλως έκά
λεσας θεδν είς κρίσιν, είπε μοι, ποίαν έχων πρδς έμέ 
όμοτιμίαν έκάλεσάς με; Πον tjy έν τφθεμελιούν με 
τήν γήν; σύγχρονος έγένου του ποιητοΰ, ίνα καλέσης 
αύτδν είς κρίσιν; Ό μέν πρδ τών αιώνων, σύ δέ μετά 
πολλούς αιώνας. "Οτε έπλαττον τήν γήν, ού παρής* δτε 
τήν θάλατταν, ού παρής· ή δσα τοιαύτα, ού παρής. Πάσα 
ή κτίσις έγένετο, και σύ ούδαμοΰ ήσθα, Τδν ουν αρχαιό
τερο ν τών αίώνων, τδν κτίστην τής δημιουργίας είς 
κρίσιν έκάλεσας; "Οτε έτεινα σπαρτίον έπί της γής, δτε 
τούς στύλους αυτής ήδρασα, δτε μετήγαγον έκ κοιλίας 
μητρδς αυτής, δτε έτίκτετο ή θάλασσα, ποΰ ή ς; δτε αυ
τήν έσκέπασα νεφέλη, ομίχλη δέ αυτήν περιέοαλον, ποΰ 
ή ς ; [599] Καθ άπτεται αυτού ώς άναξίως φθεγξαμένου, 

* Sic mss. recte. Editio Morel. ού γάρ έκάλεσάς με, φησιν, 
είς τό σνγκριθήναί σοι, inlermediis omissis δι' όμοιοτέλευτον. 
Savil. in lexlu ού γάρ έχάλεσά σε είς κρίσιν, άλλ' έχάλεσά σε 
«Ις τό σ. σ. Ιο marg. nosiram lecUooem e cod. affert. 
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άπδ ακακίας μεν, πλήν άπ' αγνοίας. Κα\ τί ποιεί; Ούκ 
έπί πάντων αύτδν ελέγχει, άλλ' ώς φίλον ιδία διορθοΰ
ται. Ός ούν είπε ταύτα, καί τά τούτοις παραπλήσια 
(ού γάρ καιρός έστι κατά μέρος πάσαν λέξιν έρμηνεύ* 
σαι), καί ό Ίώβ έπιγνώμων εαυτού γενόμενος (ό γάρ δί
καιος έκ πρώτου έλεγχου διορθοΰται τδ σφάλμα), λέ
γει· Κύριε, άκοή μέν ώτός ήχουόν σον τό πρότερον, 
νννϊ δέ ό όφθαΛμός μον είδε σε, καί έξονδένησα 
έμαντόν ήγημαι δέ έμαντόν γήν καϊ σποδόν. Καί, 
"Απαξ ελάλησα, έπϊ δέ τφ δεντέρφ ού προσθήσω. 
Βλέπε πώς ανακαλείται τδ σφάλμα ό καλώς τήν 
μέμψιν δεςάμενος. "Απαξ εΛάΛησα, καί τούτο άπδ 
ακακίας, ούκ άπδ πονηρίας* έπϊ δέ τφ δεντέρφ ού 
προσθήσω. Τίς γάρ είρι έγώ κρινόμενος εναντίον Κυ
ρίου ; "Α μή προέγνω ό Ιώβ δι' άκακίαν, μανθάνει μ^τά 
τδν Ελεγχον. Είτα τί ό θεός; Ού συγχωρεί αύτώ παρ-
αιτήσασθαι τήν κρίσιν, άλλά φησιν Ουχί, άλλά ζωσαι 
ώσπερ άνήρ τήν όσφύν σον. Στήθι, φησίν. ώς άνήρ. 
Μή νομίσης, δτι διά τοΰτό σε κατέπληξα τή δυναστεία, 
φευγων τδ δίκαιον, άλλά διωρθωσάμην σου τήν άκακίαν. 
Τήν μέντοι κρίσιν ού παραιτούμαι* κρίνον με δικαίως, 
καί άπαίτει λόγον τών γινομένων. Εκρίθης ίνα σ τ ε φ θ ή Γ . 
εκρίθης ίνα άγασθής έν πάση τή ύπ' ούρανόν. Πρδ τού 
πάθυυς μία σε γωνία έγνώριΓε'· μετά τδ πάθος πάσα 
γνωρίσει ή ύπ* ούρανόν. Ή κοπρία σου παντδς βασιλι
κού διαδήματος λαμπρότερα γίνεται. Οί τδ διάδημα φέ
ροντες έπιθυρούσιν ίδείν σου καί τδν αγώνα καί τδν πά-
νον τών αθλημάτων. Παράδεισον σου έποίησα την 
κοπρίαν, έγεώργησα πρδς εύσέβειαν, φυτδν έπουράνιον 
ανέδειξα. Έλαβες τά επουράνια, δέχου καί τά επίγεια, 
λάμβανε τά πάντα είς το διπλάσιον. Ενταύθα μάθε, 
πάς Χριστιανδς, τήν σήν ελπίδα, τήν ύπεροχήν τής σης 
επαγγελίας. Τω Ίωβ μέν γάρ διπλασίονα επαγγέλλεται, 
καί διπλάσια δίδωσιν ό δέ Σωτήρ τοίς εαυτού μαθηταϊς 
φησιν "Ος άφήκε πατέρα, ή μητέρα, ή άδεΛφάς ένε
κεν έμού, έκατονταπΛασίονα Λήψεται, καϊ ζωήν 
άίώνιον κληρονομήσει. 'Αλλ' εκείνο πρόσεχε ακριβώς, 
δπως τδν μέν φίλον ίδία διορθοΰται, τούς δέ*φίλους τού 
Ίώβ ελέγχει παρρησία. Καί λέγει αύτοίς ό θεός· Ίνα τί 
ούκ έ λαλήσατε όρθά κατά τού θεράποντος μον Ίώβ; 
'Αλλ', ώ δικαιοκρίτα, υπέρ σού τδν λόγον έθέμεθα, τήν 
σήν δικαιοσύνην έκηρύξαμεν, κατεψηφισάμεθα άνθρω
που, τήν δέ σήν δικαιοσύνην άθώαν έδεΐξαμεν. Ενταύθα 
ούν πρόσεχε τή δικαιοκρισία τοΰ θεοΰ. Εί γάρ τδν υπέρ 
αύτοΰ λέγοντα κατά τοΰ δικαίου ού δέχεται, τούς κατά 
τού δικαίου λέγοντας παρά τδ δίκαιον δέξεται; Ελέγχει 
ούν τούς φίλους αυτού, καί λέγει* Καϊ νύν, εί μή διά 
τόν δοΰλον μον Ίώβ. άπώΐεσα άν υμάς. Όμού ουν 
καί ελέγχει, καί διασώζει. Σώζει μέν διά τδ μηδέν πο
νηρδν κατά τού θεοΰ λέγειν ελέγχει δέ τδν δίκαιον, τήν 
ακεραιότητα έπανορθούμένος· καί τιμά μέν τούς φίλους 
δι'εκείνον τιρά δέ τδν δίκαιον δ:ά τήν άθλησιν, καί δί
δωσιν αύτψ διπλάσιου, καί άπδ σκότους αυτού τδ φώς 
έλαμνε καί τότε καί νύν. Έν δ' έτι είρηκότες, δείξωμεν 
ττιν υπεροχήν. Έλαβε τά πρόβατα είς τδ διπλάσιον, 
βόας, καμήλους, δνους είς τδ διπλάσιον τά δέ τέκνα άπ-
ολέσας δέκα, είκοσι ν ούκ έλαβεν. Ενταύθα ζητητίον, 
πώς τά κτήνη μέν είς τδ διπλάσιον, τά δέ τέκνα εϊς τδ 
απλούν. Έπειοή τά κτήνη μέν καί τά κτήματα άπολλύ-
ρενα τέλειον άπώλοντο, άνθρωπος δέ αποθανών είς ζωήν 
διαφυλάττεται, καί είς άνάστασιν εγείρεται. Ού δίέωσίν 
αύτψ εις τδ διπλάσιον τά τέκνα, ίνα μή έκκόψη τήν ελ
πίδα τών απελθόντων, άλλά ίνα δείξη αύτώ, οτικά κείνοι, 
εί καί προηρπάγησαν, άλλά ζώσι. Κάκείνοι μέν πάντες 
χορηγούνται αύτώ* ού δίδωσι δέ αύτώ πλήν δέκα, ίνα 
εύρεθή Ίώβ ούκ άπδ ζο)ής εις θάνατον, άλλ* άπ% οίχου 
είς οίκον μεταβαίνων. Δέκα γάρ αύτδν τελέσαντα τδν 
βίον μέχρι τάφου προέπεμψαν δέκα πάλ·ν αύτδν έν τή 
τής αναστάσεως ήμερα άπδ τού τάφου εις βασιλεία* 
παραδέξονται, καί τών άποββήτων εκείνων καί αίαινίων 
αγαθών άπολαύσουσιν ομοθυμαδόν ών γένοιτο ττάντας 
ημάς καταξιωθήναι, χάριτι καί φιλανθρωπία τοΰ Κυρίου 
ημών Ίησοΰ Χριστού, ψ ή δόξα καί τδ κράτος, νΰν καί 
άεί, καί είς τούς αιώνας. 'Αμήν, 
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581 IN ELIAM PROPH. SERMO. 582 
h*c dic«re, cum seias Jesum pro le descendisse? 
Contra hujusmodi atiimum, lalemqnc superbiam, decel 
cnm Isaia semper clamare : Quid supeibit terra et 
cinis (Eccli. 10. 9)? Verum ad propositum reverla-
mur. Ouis jndicem inter me et le? Apparei in 
fine justus Judex, apparelque iili de turbine et nubi-
bns. Apparet Jobo de nubibus, inibrem benedidionis 
infusurus. Apparel ipsi ex nubibus, qui semen limo 
opertum irrigaiurus est,excilatqtie Jobuni, nuluque 
6oIo orucialus dis&ipai, mitu solo lapsum excitat, ail-
que illi : Surge, accinge quasi vir lumbot tuos. Imerro-
gabo autem (e : ta vero miiii responde (Job 40.2). Quan-
doqutdem me ad judicium vocasli, ei dixisli,Quisdabil 
judiceni inter ine et te? surgc, slrenue atlilela , qui 
cx calamitalis plaga nou · lapsus es, surge. Si quis 
enim casligalus strenue forat calamiiatem ei casliga-
lionem, a Deo audit illud, Surge, ut quaudo ad Jeru-
salein dicil : Exsurge , Jerusalem, quce bibi&ti calicem 
im me<e. Accinge sicut vir lumbos luos. Inlerrogabo 
autem te, ro vero responde mihi (hai. 51. 17).Non 
dixit, Judicabo le, lu vcro responde mibi. Non enim 
vocasli ine, iiiquii, ad jiidiciuin, sed vocasli ine, ut 
tccuui judicarer (o). Judicnn peiiisti imer we el lc : 
tn eslo juilcx. Putas me aiuer libi reaponsum dedisse, 

imam ni avpareat justu* (Job 40. 5)? Lxisliinas me 
lanc tibi immisisse calaniitaiem, uisi ut juslum te 

osieudaiii? El salage ul horum vurboruui accuraiioni 
diligenier allendas. Νυη dixit, Pulasue me aiiter libi 
rcspoiismn dedisse, quain ut juslus ficres? Neque 
enim calamiias ipsum justum effecit, sed justum de-
monsiravit. Putasne me aliter libi responsum dixisse, 
quam ul justus appareres? Milii enim, inquit, eiiam 
ame cerlaniina noius eras : muiido auiem per cala-
miialem uolus evadis, in mundo ob luciani praidica-
beris. Proplerea le visitavi, non ul uocercm, scd ut 
roiOiiarem; nou ut dehirparcm, sed ul illuslrarern. 
Verum quia ex innocenlia tialure inensuram egressus 
es, luae sinccritati peperci. Nam eisi quis ex simpli-
citale peccaveril, DKIIS corrigit ea quai pcr sinceriLa-
tcm aduiissa sunt. Quia vero Deuin in judieium vocasii, 
dic niibi qualem apud nie babens bonoris pnrilaiem 
vocasli me? Ubi eras cum ponebam fundamenta ierra! 
(Job 58.4) ? an coaHaneus eras Opiiici,ul illurn vocares 
ad judicium ? Ule anle saxula, lu post mulia saecula. 
Curn forinarem lerrain, non aderas; cum raare, nonad-
eras; cum aliabujusmodi, non aderas. Oinnis creatura 
facia est, el lu nusquam eras.AiHiquioremergosxculis, 
Creaioreni uuiversi ad judicium vocasti? Cum exlende-
retn funiculum super lerram, cum coluninas ejus iun-
darein, cum eduxi ile venlie malris ejus,cuni parieba-
lur mare, ubi eras?cum ipsum nube operiren», el 
caligine circumdarein, ubi eras? Repreliendil quasi 
indigneloquuius sil t cx simplicilaie quidem, verum 
ex ignoranlia. El quid facil? Non coram oranibus 
Hlum increpal, &ed ul aimcuin piivalun corrigit. 
Posiquam igilnr baiC el bis similia dixit (non enim 
vacal omnia dicla ininulatim inlerprelah), el Job in 
sui cogniliouem vciueiis ( nam justus post primam 
redargulionem lapsam corrigit), a i l : € Domine, au-
dilu auris audivi le prius, IIUIIC auiein oculu* meus 
vidil te, el exinanivi lucipsum; pulo me lerram el 

(α) sic Mss. recte. Ediiio uore!.. non enim vocasii tne, ul 
tecum judicarer, iotermediis omissb. 

cinerem ι (Jo642.5. 6). « Semel loqautus suni, vt so-
ciindo non addam ι (Job 40.5). Vide quomodo peccn-
lum revocat. qui leprebcnsioneiu recte suscepit. Se-
mel loqnutu$ sum, idque ex simpliciiaie, non ex 
malitia; secundo non uddam. Quis enim sum ego in 
judicium veniens in conspectu Domini? Qua3 prius 
non noverat Jub ob simpiicitalem, post correpiioneni 
discil. llinc quid Deus? Non conccdit ei recusare 
judicium, sed ait : Non; sed accinge sicut vir lumbot 
tuos. Sia, inquil, ut vir. Nc puies nie ideo le pener-
ruisso poientia inoa, ut justiliam fugerein, sed simpli-
cilaiem iuain correxi. Judicium non rccuso : judica 
me juste, raiioncmque gestorum expostula. Judicatns 
es iit Coroneris, jndicatus cs ut sis adinirationi per 
tolum orbein. Anic calamitatem unus le angulus no-
vorat, post calamilalem le tolns orbis cognoscci. 
Slerqiiilitiiiim luum oinni regio diademate illusirius 
erii. Qui diademala gcstant, cupiunt videre agonem 
tuum, el laborem cmnminuin. Slerquilinium luuin 
paradisum efleci, ad pielalpm excolui, planiam cau-
leslem exhibui. Accepisii caeleslia, accipe lerrena. ac-
cipe omnia duplicaia. Ilis disce, quisquis Cbrisiianus 
es, spem tuam, excellentiam promissionis iu:c. Jot>o 
dupla promiitit, el dupla Iribuil (Job 42. 10); Ser-
vator aulem discipulis suis ait: Qui reliqueril pairem, 
aut malrem, aul fralret, aut sorores propter mey ccuiu-
plum acciptel, el vitam oeiernam possidebil (Mulih. 19. 
29). Sed illud diligenler allcnde, quomouo ainicum 
privaliin corrigat, amicos vero Jobi pubiice argtiat. 
Dixilque illis Ueus : Ul quid non estis recia loqnuit aif* 
venus servummeum Job (JobAi. 8)? Sed, ο jnst-
judex, pro le sermonein fecimus, jusiitiam luam pra--
dicavimns, bominem condemiiavimus, luam vcro 
justiiiam innoxiam oslendimus. Hic ergo jnstuin l>ei 
judicium altetide. Nam si prose contra justum lo<|ueu-
lcm non recipii, nuru cos qui conira juslnm prajlcr 
jusiitiam loi|Uimtur, recipiel? Redargnit igiiur ejtis 
amicos, et ait: Et nuncnisi propler servum meum Job% 

90* forte perdidmem (Ibid.). Simul ergo rrdargtiil c l 
scrval. Scrvat quidem, quod nibil inali conlra Dernn 
dixissent; redarguit vero justum, simplicilaiem ejus 
corrigens: bonoratque propter illuin ainicos ojust ju-
sium quoque honoral propler cerlamen, dupluiiiqne 
dal ci, atque ex lenebris ei lux resplenduit ei lunc ct 
niinc. Unoaulem superaddilo, rci cxcellenlinin osicu-
demus. Accepil oves iu diiplinn, boves, camclos vi 
asinos in dupluni; sed cum lilios deccm amisisset, 
non accepit vicenos (Ibid. v. 12. 15). Hicqiufreudimi, 
cur jumenta in duplum, lilios non iiem. Quia jumeiita 
et facullales quidoin fundilus perierunt, bomo mnetti 
etiam morluus in vilam servamr, ei ad resurrectio-
neni suscilatur. Non dat ilii (ilios iu duphiiu, nc eo-
rum qui decesserani spem udlerei, sed ut osiendercl 
ei, eiiain illos, et̂ i prairepti fuisseitl, vivere lamen. 
El illi quideui omnes ipsi damur : ιιοιι dal aulem illi 
plusquam decem, ut invenirrlnr Job non a viia nd 
moriem, sed a donm iit domuin irausiens. Dccem 
namquc cuni vilain linivil, ad usque sepulcrum il · 
lum exlulerunl: decem ilernm in dic resnrrectiotiis, 
a sepulcro in regiiuin cxcipienl, aique simul OIIIIK><S 
ineflabilibus iilis el t^ternis bonis fnienliir: quibus 
nos omues dignos iicii coiiiingat, gratia et liw-
inanilaie Douiini nosiri Jesu Chrisli , cui glona 
etimperiun), uunc et scmper el in saeeula. Aiiten. 

MONITUHI 
IN SEQUENTEM HOMILIAM. 

Severiani esse hane bomiliam puial Dupinius. Ve-
rum ei&i nugacem quandoque Severianum deprebcn-
derimos, nescio an tecbnas illas, queis usuin Deum 
erga Eliam pluribus demonsurare conatur bic qwift-

quis sit orator, Severiano adscriberc liceat. Incptum 
csse queinpinm Grirciilum libeiHtus credam. 

Ititerprctaiionem Latinam uovam adornavi. 
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1. Judseonim olim populus pmplietanim posses-
skme ornabaUir, eratqwe ille propbeiica agricultura ; 
IIUDC atilcm per Ecclesiam bac ipsa gloria privaiue 
csl. Ecce namque apud tios prophelarum corpora 
swit. Infrnciuoso enira popnlo non compelcbnni pro-
pheiict agricol», eis neinpe non competebai prophe-
las possidcre, qui eutn, qui per eos propheiaverat, 
ι rucifixcrunt, in graliam scilicet morluorum, quos 
apud illos susciiavit, csecorum quos apud illos visu 
donavil, lamelicoruiu quos apud illos aluit; in gra-
liam ilem violeiiiiae, qua propler eos universorum 
Doininus Dcus usus cst in beaium Eliam propbelam, 
iit solvereiseiilentiani contra illos laiam. Ad bealum 
Eliain meducil ie qui prius vos iusliluit. Bealus 
Klia* fidens iudaictMii populum conlra clementem 
Deum aese efferentem, Deumque illormn coiura se 
pervicaciam perpeluo loleraniem, dnm illi ejus paiien-
tia ad ignaviaoi semper uterentur, bujuaaiodi quid-
piam excogilal adversua Dei erga illos beuigniia-
lem; senieuliam ferl in eos. Deiade, cum sciret 
Deuni jusioriim telum reveieri, cum veliel Judseoe 
caeligarc, uielueusque Dei beuignilatem, qu« niodi-
cis lacrymts staiim medelan* adinovel, euppliciuni 
contra illos deccrnil, quod et juramento conlirmal, 
m jiirainenlum revciiius Deus illaiu couira ipsos 
seuleiiliain non solverel. Benignus, aiebal, erga illoe 
ssl Deus ; el modicis lacrymis placatur ab ipsis, id 
quod illos ad idololalriam deducil. Vivit Dominus, 
iuqutt, uon erunt per anno$ Ulot ros et pluvia ( 5. Reg. 
17.1). Deinde, quasi Deus ipsi contra responderel : 
Quid ergo, si illi mibi per poeuiieniiain adblandianlur, 
oElia, eullos videam lacryraaules, si de pecculis poe-
nitentes, aunon slalim pluviam dabo? Non, vivil Do-
minu$t niti per o$ meum. iVoit, vivil Dominus. lili, in-
quii, idolis ee addixeruni; ego vcro per luam juro 
deilalem. Osleiide mibi jurameulum per le factum 
prxvalidum essc, ul eiiam per hoc discaitl idolo-
ruua vauilalem. Λοη, vittil Dominus, non erif, inquit, 
per i$io$ anno$so$ et plutia, nui per verbum eris tuei. 
Neqtie eiiam cum id libi visum fueril, lollelur sup-
pUium (libi enini sempcr placel clemenier agere): 
sed quando pru ip>is suppficabu cuin me judicanle, 
eum SHflicieidem osleiideriiil aniod pouiiiientiam. 
l'ropbelicam teiilemiam revcrilus esi Dcus, jura-
iiieniuui per se facunu iu kmuore babuil . Ueiinebaiur 
orgo Deus el prupbtUe revereniia, ei populi lame ai-
ftlicii roiseralioiie. ̂ uid ergo facit Ϊ Una punil ei po-
puluin et propbctain, ul ipse quoque faiuis supplicio 
ailectus quid buinanius circa juramculo linnalani sen-
lenliam cogilaret; el una punit quidcm propbeiam 
CII I I I populo, sed proplieUu pceiiaiii lenil, illaui cle-
inetitiai viam non siue sapiemia emeusiis. ProplieUim 
euiiu alilperaves, quibus invisa proles : corvusemiii 
prolem odil, ei qux parii ηυιι oulrii. lilud ergo sub-
mdicans prophela David dicebal : El pullis corvorum 
invocaniibu* eum (Psal. 146. 9)i Quia eniin pullicor-
vorum, imo quilibet pulli, inlirmiores sunl, quaiu ut 
cibuin sibi pareut, sed alii a parejilibus cnulriuntur, 
boc aulein subsidio privaulur pulli corvorum, qui a 
pareittibus nou aluniur, el licel pareules n»»n nu-
triawl, inamii laineii %eim corvoi um : l>ei beiiigui-
Satem osieudcns David, eoium alimenla Dco adscri-
bil. Hiautes emiu iu aereni pulli corvorum, pareiiii-
bus nibil alimenli pru:bcDt)bus, babenl quatdam aui-
malcula, qux imttenli providenlix divinae ininisiraiit, 
ei »ic ab aere acciptcntes, aiuntur et crescunl. Ideo 
dicit, PultU corvorum invocanlibus eunu Quia igilur 
proli* odium Elias susceperat coiura Judaeos, ut 
lilroh inulile^, pcr palree prolis osores Deus reiu ciun 
illo iractat, lanlum oon clamaos ad Eliam, eui silea-
ter : Ne tanto prolis odio erga Judaeos teneare, 
quanto corvi erga pullo» »uo§. Sed vidc nunc inuu-

los con^os : vide, ο Elia, eorum benignilalem : ψ\ 
nulla ulantur erga proprios pullos, tibi suni bngpite* 
officiosi. Absnrdum estf ο EHa, corvos contilialorrs 
esse inier te et meaiu beuignitaiem, le tcro nun 
conciliatorein Judaeis es&e, ut non poena a me ipsis 
irrogelur. Corvorum mulationis rationem habe, el 
esto erga Juda?os clementior : ego enim et sentenii» 
lua? rationem habeo, ei miseror afflictos. Ut auleni 
vidii Dous Eliam non cedenlem, rursus revocat ati-
mentum per corvos allatum9 ui iilum ad reconcilia-
lionem vi deducerel, utquo fame coacius, senieniiam 
contra ipsos latam solveret vel in sui graiiam.Verum 
ille corvorum ndnislerio deslitulus, id tnleravil, et 
ait: Famem paliar, dummodo iinpios cnsligatos \ i -
deam : pereai corpus memn cum his famc casiiga-
lum. Dcficiente igilur corvorum commeaiu, miiUu-
que elapso tempore, itei um correpius Elias in aliam 
transferliir locum, el famc pressus geniilcm et f.nne-
licam pauperemque viduam ^upplex adit. Deus aulem 
yolens illum esse indulgeDliorcin, cum lunc Judxis 
inlerdictum esset omnc cnm genlibus commerciuin, 
id quod fiitiiruiii erai pnpdicit e i : Surge, inquil, et 
vade in Sarephlha Sidonia, et prcrapiam ibi mulien 
vidua gentili, ut te alat (5. Ueg. 17.8); iit dlo audilo, 
Geniili, aliineiiUim exosuin haberel, el a Deo pluviam 
peierel. Hle aulein neque ad hanc vocem milior ia-
ctus est, sed cucurrit ad gentdis mulieris alimoniam : 
elquod majus esl, exciui Deus viduam, tit esiirieuti 
verba dura loquaiur, undiqne illum ad bcniffiiiuiero 
compellciis. ^uid ergo gentilts ad ip um : VivilDo-
minu* Deus tuus (lbid. v. 12). Und«itaiN muliercm 
subiil diceie, Vivit Dominut Deus tuu$ ? Praoccupa-
verat Deus per visionem viduai prophetam osien-
dere : boc enitn v$i qtiod Deus propbeli' dicebat: 
Pr&cipiam illi mulieri viduw, ul le alat. Osleitderat 
Deus inulieri babilum , fbrniaui elslalurain pn»pbe-
lai, futuramque pelitionem. Unde postquam adsiilil 
propheia, visioni6 recordata esi iiiulier : vidit ipsmu 
lalem, qualis ipsi visus fneraL Hine igimr cogitot^ns 
divinani essc revelutionem, siatiiH adsUiule ti cibiini 
peleule propheia, clamabai: cYivit DomiiHW DtHS 
iiiiie : nm esl mihi subcineritius pniis, sfd pu-
gillus farinx in bydria et paruin olei in lecyllio : 
el ingressa faciaiu banc mibi el filiis mcis, el cma-
edemus, et uioriemur ι { Ibid. ). Staiim despen-
I H M I I S poiius quam largilioiiis verba. Non eti miki 
tubcineriliut panis, $ed pngillus farinct: hane ingrem 
faciam mihi el filiis meis, et cowedemus, et nwnemr. 
Nihil, inquit, nobis reliclum est aliud, pugilb» fariiMe 
absumplo, quam ul rooriamur. Hac voce aliioi coepd 
Elias. Majoiβ, iiujuil, quam ego, hanc fan»e preBUiur: 
ego solus esurio, illa cuin liliis. Ne sim iiospilar inor-
tis auclor. Quid igilur? Ad banc vocem. uldixi, 1'«'-
tur, ccepil landem indulgeiiU.un coginre : Λοη defi-
cieiy inquit, lecyihu* olet, netpte hydria farina, doiiei 
det Dominus pluviim super lerram (JbUi. v. 14)· 
laiidem paurularn pluviaui d.mdain subindicai. Anl*-
quani famc domaretur, non periuillrbai Deum in pbi-
via concedeuda cluineiiiiaiu suam osieudere; scd 
dicebat : Λοη eril hi$ce anuis pluvia aui ros super 
terram, ni$i per wbum ori* mei. Ntnic auleiu pemnk-
til, el jain liberaiionis ini i iuui subiudicai; ted sub-
iudicabat taiilum, |»eiiiioiieiiique lauien nonduoa a<i-
liibebak Quid ergu Ums ille clementi;e? Terliam 
misericordi» iiiacbmaiii rursus adliibet : jubel eiiii» 
auimam litii vidu» e corpure u.igrare. Cura eniui 
propheiam in bouore haberet, lnnediciionem noa 
abrogavit, neque lecyibuoi deiicere jussit; iia ui 

{•ropbeu in mifiericordk» neceHsuaiem reducereUr. 
llud enim dedecori fuissei propbeu?, si uenediciio. 

quam ipse dederat, secus ce&»i»6et : illudqua geniilb 
viduae fidcm lxsissct, utpuie qux paruui ex ejuu 
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[600] Είς τόν προφήτην Ήλίαν, Αόγος. 

α'. Πρότερον μέν τών Ιουδαίων ό δήμος τή τών προφη
τών έκαλλωπιζετο κτήσει, καί προφητικδν υπήρχε γε-
ώργιον νΰν δε καί ταύτην αυτήν παρά τής Εκκλησίας 
άφήρηται τήν καύχησιν. Ίδού γάρ των προφητών παρ' 
ήμϊν καί τά σώματα. Ού γαρ έπρεπον άκάρπφ λαψ προ
φητικοί γεωργοί* ούχ ήρμοσε παρακατέχειν προφύτας 
τοις τδν δι* αυτών προφητευθέντα σταυρώσασιν^ αντί 
νεκρών ούς παρ* έκείνοις άνέστησεν, άντί τυφλών ούς 
παρ' αύτοίς ώ μ μάτωσε ν, άντί πεινώντων ούς παρ* έκεί-
νοις διέθρεψεν, άντί τής βία:, ήν δι* αυτούς ό τών δλων 
Δεσπότης Θεδς τψ μακαρίψ προσήγαγεν Ηλία, λΰσαι 
τήν κατ* αυτών άπόφασιν τδν προφήτην βιαζόμενος. 
"Αγει γάρ ρε πρδς Ήλίαν ό προλαβων παιδευτής. 'Ο 
μακάριος Ηλίας ίδών τδν τών Ιουδαίων λαδν τής τού 
Θεοΰ καταστρηνιώντα φιλανθρωπίας, καί τδ'ν μέν Θεδν 
τής εκείνων θεομαχίας άνεχόμβνον διηνεκώς, εκείνους δε 
τή μακροθυμία π^ος βαθυμίαν παιδοτριβουμένους άεί, 
επινοεί τι τοιούτον κατά τής τού θεού περί αυτούς άγα-
θότητος· αποφαίνεται κατ αυτών. Είτα είόως δτι τδν 
τών δικαίων ζήλον δυσωπείται Θεδς, βουλόμενος τούς 
Ιουδαίους κολάσαι, καί φοβούμενος τήν θείαν χρηστότη
τα ρικροϊς δάκρυσιν ευθύς θεραπευομένην, αποφαίνεται 
κατ αυτών τιμωρίαν, καί δρκψ τήν τιμωρίαν δεσμεί, 
ίνα τδν δρκον Θεδς δυσωπούμενος, μή λύση τήν κατ* 
εκείνων άπόφασιν. *Αγαθδς. φησί, περί αυτούς όΘεδς, 
καί μικροί ς παρ* αυτών θεραπεύεται οάκρυσι, ταύτα δέ 
τούτους είς είδωλολατρείαν παιδοτριβεί. Ζή Κύριος, 
φησίν, ούχ έσται τά έτη ταντα δρόσος χαϊ ύετός. 
Είτα, ώς τού Θεοΰ πρδς αύτδν άντκρθεγγομένου* Τί ούν, 
άν κολακευθώ παρ* εκείνων διά μετανοίας, Ηλία, άν δά
κρυα προσφέροντας εκείνους θεάσωμαι, άν έπί τάς 
πλημμελείας μετανοοΰντας, ευθύς μή δώσω ύετόν; Οί), 
ζή Κύριος, εί μή διά στόματος μον. Ο ν, ffl Κύριος. 
Εκείνοι, φησίν, είδωλοις προσήλωνται, έγώ δε κατ α τής 
σής όρνύω θεόττιτος. Δείξον μου τδν δρκον τδν κατά σου 
δυνατόν, ίνα και διά τούτου μάθωσι τήν τών ειδώλων 
άσθένειαν. Ού, ζη Κύριος, ούκ έσται; φησί, τά έτη 
ταντα δρόσος χα\ ύετός, εί μή διά Λόγου στόματος 
μον. Ούχ, δταν, φησί, σοί δόξη, λύσεις τήν τιμωρίαν 
(σοί γάρ άεί δοκεί τδ φιλ^νθρωπεύεσθαι), άλλ* δταν περί 
αυτών ίκετεύσω, δταν έμού κρίναντος, δταν αρκούσαν 
έπιδείξωνται τήν τής ψυχής μεταμέλειαν. '^δέσθη τήν 
προφητικήν άπόφασιν ό Θεδς, έτίμησεν δρκον τδν είς 
αυτόν. Συνείχετο τοίνυν ό τών δλων Δεσπότης, καί τδν 
προφήτην α ίδού μένος, καί τδν λαδν τψ λιρψ κολαζό μενον 
ελεών. Τί ούν ποιεί; Συγκολάζει τψ λαψ τδν προφήτην, 
ίνα τή τοΰ λιμού καί αύτδς συνεχόμενος τιμωρία 8ου-
λεύσηταί τι περί τής αποφάσεως τής ένορκου φιλανθρω-
πον καί συγκολάζει μέν τώ λαψ τδν προφήτην, έπικου-
φίζει δέ τω [601] προφήτη τήν τιμωρίαν, ουδέ αυτήν 
τήν τής φιλανθρωπίας όδον άνευ τής σοφίας ποιούμενος. 
Τρέφει γάρ τον προφήτην διά πετεινών μισοτέκνων* 
μισότεκνος γάρ ό κόραξ γονεύς, καί ά τίκτει μή τρέ-
φων. Τούτο γουν ό προφήτης Δαυίδ αίνιττόμενος έλεγε· 
Καϊ τοις νεοσσοίς τών κοράκων τοις έπικαλονμένοις 
αύτον. Επειδή γάρ οί νεοσσοί τών κοράκων, μάλλον δέ 
πάντες νεοσσοί πρδς τήν τής τροφής της οίκείας συλλο-
γήν άσθενούσιν, έχουσι δέ τούς γονέας παιδοτροφοΰντας, 
απεστέρηνται δε τούτου οί νεοσσοί τών κοράκων, δμως δέ 
διαμένει τών κοράκων τδ γένος παρά τών γονέων μή 
διατρεφόμενον, δεικνύς τήν τοΰ Θεού φιλανθρωπίαν ό. 
Δαυίδ, άνατίθησι τήν εκείνων διατροφήν τω Θεψ. Κε-
χηνότες γάρ είς αέρα τών κοράκων οί νεοσσοί, καί παρά. 
τών γονέων μή τρεφόμενοι, έχουσι ν αυτοί ζώα μικρά 
τινα τήν θείαν έπιπέμπουσαν πρόνοιαν διακονούμενα, 
καί ούτως έκ τού αέρος εκείνα δεχόμενοι, πρδςαύςησιν 
τρέφονται. Διά τούτο φησι· Τοϊς νεοσσοίς τών χορά
χων τοις έπικαλονμένοις αυτόν. Επειδή τοίνυν μισο-
τεκνίαν ό Ηλίας κατά Ιουδαίων ώς τέκνων άχρηστων 
ανέλαβε, διά μισοτέκνων πατέρων πρεσβεύεται πρδς αύ
τδν ό Θεδς, μονονουχί τούτο προς τδν Ήλίαν σεσιγημένως 
βοών Μή τοσαύτη παρά σοί κατά Ιουδαίων μισοτεκνία, 
όση τοίς κόραξι κατά τών νεοσσών τών οίκείων; 'Αλλ* 
δρα νύν μεταδ'εβλημένους τούς κόρακας* δρα τήν εκεί

νων, ώ Ηλία, φιλανθρωπίαν οί περί τούς οικείους απ
άνθρωποι νεοσσούς, σού γίνονται ξενοδόχοι φιλότιμοι. 
"Ατοπον έστιν, ώ Ηλία, τούς μέν κόρακας μεσίτας γ<· 
νεσθαι πρδς σέ τής παρ' έμού φιλανθρωπίας, σέ δέ με· 
σίτην τοίς Ίουδαίοις ρή γίνεσθαι τής παρ' έμού κατ' 
αύτων τιμωρίας. Αίδέσθτντι τήν τών κοράκων μεταβολήν, 
καί γενοΰ περί τούς Ιουδαίους χρηστός* έγώ γάρ τιμώ 
σου ρέν τήν άπόφασιν, κάκεινους δέ κολαζομένους 
οίκτειρω. 'ίΐς ούν είδεν ό Θεδς τδν Ήλίαν ούκ ένδιδόν-
τα, συστέλλει πάλιν τήν διά τών κοράκων τροφήν, πρδς 
καταλλαγάς αύτδν βιαζόμενος, Γνα τω λιμψ βιασθείς τήν 
άπόφασιν κάν δι' έαυτοΰ λύση· 'Ο δε καί τών κοράκων 
συσταλέντων ήνείχετο· Λιμώξω, φησί, μόνον τούς δυσ-
σεβοΰντας Γδω κολαζομένους· άπόλοιτό μου τό σώμα μετά 
τούτων λιμψ κολαζόμενον. Έκλειπούστις τοίνυν τής διά 
τών κοράκων τροφές, καί χρόνου διελθόντος πολλού, πά
λιν συσχεθείς ό Ήλιας έφ' έτερον μεθίσταται τόπον, καί 
τω λιμψ συνθλιβόμενος άπεισι, καί γίνεται ικέτης 
εθνικής, καί ταύτας χήρας καί πενομένης. Καί βουλόμε
νος δέ αύτδν δ Θεδς γενέσθαι φιλανθρωπότερον, επειδή 
τότε τοίς Ίουδαίοις άπείρητο ή ρετα εθνών συνουσία, 
προλαμβάνων προκαταγγέλλει το γενησόμενον Άνά
στηθι, φησίν, εντεύθεν, χαϊ άπελθε είς Σαρεφθά τής 
ΣιδωνΙας, χαϊ έντελονμαι έχει χήρα γνναιχϊ έθνιχη 
τού διατρέφειν σε* ίνα άκουσας το, Εθνική, μυσάζηται 
τήν τροφήν, καί παρακάλεση τδν Θεδν είς χορηγίαν τών 
δρβρων. Ό δέ ουδέ πρδς ταύτην τήν φωνήν έχαυνούτο, 
άλλ* έτρεχε πρδς τήν τής εθνικής διατροφήν καί τδ δή 
μείζον, παρασκευάζει τήν χήραν 6 Θεδς ευθύς αύτψ 
πεινώντι λαλήσαι βήματα σκληρά, πανταχόθεν αύτδν είς 
χρηστότητα συνελαύνων. Τί ουν ή εθνική πρδς αυτόν; 
Ζή Κύριος ό θεός σον. Καί πόθεν τή εθνική τδ είπείν, 
Ζ η Κύριος ό θεός σον; Προλαβων ό Θεδς δείκνυσι τδν 
προφήτην τή χήρα κατ' όπτασίαν τούτο γάρ έστιν δ τψ 
προφήτη δ Θεδς έπεβόα* Έντελονμαι έχει χήρα γν
ναιχϊ τού διαθρέψαι σε. "Εδειξεν ό Θεδς προλαβων τή 
γυναικί τοΰ προφήτου τδ σχήμα, τήν μορφήν, τήν ήλι
κίαν, τήν μέλλουσαν αίτησιν. "Οθεν μετά τδ παραστήναι 
τδν προφήτην, ύπεμνήσθη τής οπτασίας ή χήρα* είδεν 
αύτδν τοιούτον, οίος αυτή κατ' όπτασίαν έφάνη. Εντεύθεν 
ούν γνοΰσα θείαν είναι τήν άποκάλυψιν, εδθύς έπιστάντι 
τψ προφήτη [ έβόα | καί αίτήσαντι τροφήν , έβόα· 
Ζή Κύριος ό θεός σον ονχ έστι μοι έγχρνφίας, άΛΧ 
ή δράζ άΛεύρον έν τή υδρία, χαϊ ολίγον έλαιον έν 
τφ χαμψάχη' χαϊ είσελθούσα ποιήσω ταύτην έμαντή 
χαϊ τοις τέκνοις μον, καϊ φαγούμεθα καϊ άποθανού-
/ιε0α.Εύθύς άπογνώσεως ή δόσεως βήματα. Ούκ έστι μοι 
έγκρνφίας, άλλ ή δράζάλεύρον[β(Ά\ ταύτην είσελ
θούσα ποιήσω έμαντή καϊ τοις τέκνοις μον, καϊ 
φαγούμεθα καϊ άποθανούμεθα. Ουδέν ήρϊν, φησί, τδ 
περιλειπόμενον έτερον, τής δρακός δαπανηθείσης, ή θά
νατος. "Ηρξατο τι πάσχειν πρδς τήν φωνήν ό Ηλίας. 
Έμοΰ, φησί, πλείονι αύτη παγκρατιάζει λιμψ· έγώ κάν 
μόνος πεινώ, αύτη δέ μετά τών τέκνων λιμώττει. Μή 
γένωμαι πρόξενος τή ξενοδόχψ θανάτου. Τί ούν; "Οσπερ 
είπον, χαυνούται πρδς τήν φωνήν, άρχεται λοιπδν φιλ
ανθρωπίας έν έαυτψ περιφέρειν μελέτην Ούκ εκλείψει+ 
φησίν, ό καμψάκης τού έλαιον, ουδέ ή υδρία τού 
άλεύρον, έως τού δούναι Κύριον ύετόν έπϊ τής γης.. 
"Ηδη μικρδν τήν τών δμβρων ύποφθέγγεται δόσιν. Πρίν 
τψ λιμψ δαμασθήναι, ούκ επέτρεπε Θεψ τήν περί τοδς . 
δμβρους φιλανθρωπίαν, άλλ' έλεγεν Ούκ έσται τά έτη 
ταύτα δρόσος η ύετός έπϊ τής γής, εί μή διά λόγον 
στόματος μον. Νΰν δέ επιτρέπει, καί ήδη τδ τής λύσεως 
υπαγορεύει προοίμιον, άλλ' ύπηγόρευε μέν, ούπω δέ 
προσήγε τήν αιτησιν. Τί ούν ή τής φιλανθρωπίας πηγή; 
Πάλιν αύτψ τρίτη ν μηχανήν φιλανθρωπίας προσάγει* κε
λεύει γάρ τήν ψυχήν τοΰ τής χήρας παιδίου μεταστήναι. 
τού σώματος. Τιμών μέν γάρ τδν προφήτην, τήν εύ
λογίαν ούκ έλυεν, ουδέ έπιλεϊψαι τδν καμφάκην έποίει,. 
ώστε πρδς ανάγκην αύτδν συνελαθήναι φιλανθρωπίας. 
ΤΗν γάρ ύβρις τώ προφήτη, εί τά ττις ευλογίας άνετράτ 
πη τής παρ* αυτού* καί της εθνικής οέ χήρας τοΰτο τήν 
πίστιν κατέβλαπτεν, ώς άπδ συντυχίας τής ευλογίας. 
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έπιτυχούσικ μικρόν. Διά τοΰτο ό θεδς τήν μεν εύλο
γίαν ούκ ανατρέπει, τρίτην δέ προσάγει μηχανήν τψ 
προφήτη· ποιεί γάρ τδ τής χτ̂ ρας άποθανείν παιδίον, 
τδν προφήτην εις ανάγκην ώθων τής πρδς αύτδν άξιώ-
σεως. Ή γάρ χήρα, τεθνηκότος τοΰ τέκνου, περιέστη 
τδν προφήτην συν δάκρυσιν. ΕΓΟε, φτ.σί, λιμψ προ-
απολώλειν, καί πρδ τής στις ευλογίας αποτεθνήκειν, ή 
τού υίοΰ έγεγόνειν θεατις τεθνεώτος. 'έΐσχύνετο τδ συμ
βάν ό προφήτης· Ούτοι, φτ̂ σΐ τή χήρα, τής είς έμέ 
ξενοδοχίας οί μισθοί; Πρδ της έμής δεξιώσεως, εύτε-
κνος · μετά τήν δεξίωσιν τήν έμήν περι τέκνον τδ φί
λου μενον παρ* αυτή θρηνωδία. Αίσ/υνόμενος τδ συμβάν 
ό Ηλίας, καί καθ* έαυτδν περιστρέφων τδ πράγμα, 
ήσθετο τέχνην ούσαν τού πάντων Δεσπότου τδ γεγενη
μένον, ήσθετο τήν τέχνην τήν θείαν. Καί τί φησιν; 01-
μοι, Κύριε, ό μάρτυς της χι\ρας, μεθ' ής έγώ κατ
οικώ μετ' αυτής! Ύί δέ έστιν δ βούλεται λέγειν; Παρά 
σού, φησίν, ή περί τής γυναικδς πρός με μαρτυρία · 
σύ, φησίν, είπας· Έντελονμαι γυναικϊ χήρα τον δια-
θρέψαι σε, πάντως τή τής γυναικδς μαρτύρων ώς 
εύσεβεϊ προα'ιρέσει. Πρδς ταύτην έξ εκείνων με τών 
τόπων μετέστησας, καί ήν τετίμηκας τή παρά σού μαρ
τυρία, ταύτην νύν τώ τού τέκνου τιμωρή θανάτω; 01-
μοι. Κύριε, ό μάρτυς τής χήρας, μεθ' ής έγώ κατ
οικώ μετ' αυτής, σύ έθανάτωσας τόν νίόν αυτής! 
Ούκ έστι, φησί, τδ συμβάν τής φύσεο>ς θάνατος* τής 
τέχνης ατ4ς τδ γεγενημένον, μηχανάσαι κατ' έμού 
φιλανθρωπίας ανάγκην, ίν* δταν ειπώ πρδς σέ, Κύριε, 
τδν υίδν τής χήρας τδν νενεκρωμένον έλέησον, άντι-
φθέγξη καί σύ πρός με·Τδν υίόν μου τδν Ισραήλ έλέη
σον. Πρδς φιλανθρωπίαν ωθείς με ' αίσθάνομαί σου τών 
τεχνασμάτων, ώ Δέσποτα, ίνα δταν είπω σοι, Τδν υίδν 
τή* χήρας τδν τεθνεώτα διάσωσον, άντιφθέγξη καί αύ
τδς πρός με· Τδν Ισραήλ σύ τψ λιμώ νενεκρωμένον 
κατοίκτειρον. Αίτείς με χάριν, άνταιτήθητι χάριν* λύ-
σον τού λιμού τήν άπόφασιν, καί λύω τού θανάτου τήν 
ψήφον. Ός ούν είδεν ό θεδς Ήλίαν, πολλοίς έκδαμα-
σθέντα, καί γεγενημένον φιλανθρωπότερον, τότε λοιπδν 
προσάγει φανε̂ ρώτερον πρδς αύτδν τής φιλανθρωπίας 
τούς λόγους, ώς ούκέτι λοιπδν τήν τής τιμωρίας λύσιν 
λογιζόμενον ύβριν. Πορεύθητι, φησί. Πρεσβείας τού 
θεού πρδς τδν δοΰλον ρήματα· αύτδς δι' εαυτού ό θεδς 
περί φιλανθρωπίας προς τδν δοΰλον πρεσβεύει. Πορεύ
θητι, φησίν. Επειδή έγένου, φησί, φιλανθρωπότερος, 
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δέξαι μου καί τής φιλανθρωπίας τούς λόγους· επειδή 
με ταίς τής φιλανθρωπίας ώδίσι συνεχόμενον έγνως, 
άκουε μου λοιπδν φανερώτερον. Ώδίνω τής τιμωρίας 
τήν λύσιν, επείγομαι πρδς χορηγίαν καταλλαγών, αί-
σχύνομαι τών κολαζομένων τά δάκρυα. Πάντες αμαρ
τωλοί, ώ προφήτα, κρατούσί μου φιλανθρωπίας χειρό-
γραφον * μή με ποίησης παρ αύτοίς ψευδολόγον 1605] 
φανή να ι. "Ακουε δέ καί τών τού γραμματείου φωνών, 
άσπερ οίόας καί αυτός* Ού βούλομαι τόν θάνατον 
τού αμαρτωλού, ώς τό έπιστρέψαι καϊ ζήν αυτόν. 
Ύπέταξεν ό Ηλίας τά ώτα , ύπέθηκε τήν ψυχήν τοίς 
παρά τού θεού λαλουμένοις. Πορεύθητι, φησί, καϊ 
όρθητι τφ Άχαάβ. Ού καταλλασσόμενος χωρίς σοΰ 
καταλλάσσομαι · σύ παράσχου τοίς κολαζομϊένοις τήν 
χάριν. Έγώ λάθρα πρδς σέ υπέρ εκείνων πρεσβεύομαι' 
σύ δέ γενού τών καταλλαγών χορηγδς φανερός. Πορεύ
θητι, καϊ δρθητι τφ Άχαάβ, καϊ δώσω ύετόν έπι 
τής ϊ~ής. Σύ τάς καταλλαγάς καταμήνυσον, σύ τήν τών 
δμβρον χορηγίαν άπόφηναι * έγώ δέ ταίς σαίς άποφά-
σεσιν υπογράφω. "Ετρεχεν ούν καί άκων καί εκών ό 
Ηλίας, καί τούς δμβρους εύηγγελίζετο · άλλά πάλιν 
τήν αυτών άσέβειαν θεασάμενος, έμελέτα τινά τιμω
ρίας κατ* αυτών άπόφασιν λυπηράν. Τί ούν ό θεός ; 
Όρων αύτδν μή χωρούντα πρδς φιλανθρωπίαν τήν τών 
πταιόντων, χωρίζει τδν Ήλίαν τής μετά τών αμαρτω
λών κατοικήσεως. Έγώ, φησ\ν, ώ Ηλία, οίδά σου τδν 
ζήλον, δυσωπούμαί σου τήν πολιτείαν έλεώ δέ καί τούς 
αμαρτωλούς, *δνίκα άν υπέρ τδ μέτρον κολάζωνται * συ 
δέ δεινδς εί έκοικος τής εύσεβείας, τδ δέ τών ανθρώπων 
γένος συνεχώς πλημμελοΰν. Χωρίζω τοίνυν υμάς τής 
μετ' αλλήλων κατοικήσεως. Άνάβηθι ώς είς ούρανδν, 
φέρειν αμαρτωλούς μή δυνάμενος * έγώ δέ έπιδημήσω 
τή γή. "Αν έπί πολύ, φησί, συμμένης αμαρτωλοί;, έκ-
τριβήσεται εκείνο τών ανθρώπων το γένος, παρά σοΰ 
συνεχώς κολαζόμενον. Τί ούν; Μετάστηθι ώς είς ου
ρανούς, ώ Ηλία · ού δύναται γάρ πύρ συνοικείν κα
λάμη. Δίδωμί σοι συνοικοΰντας άναμαρτήτους · τοίς τών 
αγγέλων σε συγκατοικίζω χοροίς. Μετάστηθι σύ πρδς 
τδν ούρανόν έγώ δέ άμαρτωλοίς ενδημήσω, ό φέρειν 
έπί τών ώμων τδ πεπλανημένον δυνάμενο; πρόβατον, ό 
λέγων πρδς πάντας τούς αμαρτωλούς · Αεύτε πρός με, 
πάντες οϊ κοπιώντες, έγώ ού κολάσω υμάς. άλλ* ανα
παύσω υμάς. Αύτώ ή δόξα είς τούς αιώνας τών αιώνων. 
Αμήν. 

SPURIA. 

MONITUM 

In hune scrmonem haec loquilur Fronlo Ducaeus in Nolis : c Chrysostomo tribuit hunc sermonem non> 
Codex solum Mediceus, sed et catalogus quidani manuscriptus ejus concionum, Mediolano ad nos missus, 
et ila inscripius, πίναξ ομιλιών τής βίβλου τών μαργαριτών, inter quas quinquagesimae titulum addil, είς 
τδν Ιωσήφ. Nacti sumuset veterem inlerpretalionem Latinam in menibranis colleclis ex ruderibus Abba-
tinc ciijusdani in Tarbellis dirutae. Huc accedit similitudo et quasi germanitas initii, niullarunique partium 
cjus et Orulioitis septimae Basilii et Seleuciensis nuper editse, Είς τδν Ιωσήφ, ρ. 70, τοίς μέν τά μακρά 
πελάγη διαπερώσιν. Cura merilo scripserit Pbotius in Bibliolbeca, idcirco hunc polius Seleuciensem videri 
Chrysostomi fuisse contubernalem, quani illum Caesariensem episcopum : πολλά'γάρ Γχνη τών εκείνου 
λόγων καί νοημάτων, καί μάλιστα τού κατά τήν θείαν Γραφήν, έν τοίς τοΰ Βασιλείου λόγοις έπι-
φαίνεται: Mulla enim in Baiilii orationibus vestigia illim orutionum, et senlentiarum illius apparebant; 

eorum prasertim quce $unt ex sacva Scripiura deprompta. Sed aliler tamen censet de contubernali Cbry-
soslomi iHuslris&imus Annalium Ecclesiasticorum auctor, Tom. 4, diversum nimirum a Seleuciensi fuisse. 
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contubernio benedictionis aeeepisset. Ideo Deus be-
ncdiclionem non abrogat, sed tertiam machinam 
propheta* admovet : curat enim ui viduae filius mn-
rialur, atque in sui preeandi necessitatem propheiam 
deducit. fSam vidua, iilio morluo, propbetne circum 
adslabat cum lacrymis. Uliuam, iuquil, fame pridem 
inorlua esseni, el anie luam benedictionem mortua 
e*sem, ue morlui fiiii spcclalrix essem! Pudcfaclus 
prophela dicebat: Hxccine viduae merces pro bospi-
taliiate, quam erga me exbibuil ? Antequam me e\-
ciperel, prolc gaudebat; me excepto, hiclus adesl de 
amisso dilecto filio. Pudore afTecltis Elias, ci rem 
secum repulaus, sensil id arie univcrsorum Domiiii 
f ' C t u m essc, sensit diviuam ariem. Et quid aii? 
Heumihi. Domine, te&ti$ viduce, apud quam ego habilo 
(5. Reg. 17.20) ? (Ju\d sibi vull illud ? Α le, inquit, le-
slinioiiiuni ad me prodiii circa banc viduam ; Tu, in-
qnit, dixisii, Pracipium mulieri vidua ul te nutriat, 
lcsiiiicans mtilicris piam volunlatem. Ad banc cx illis 
me incis iranslulisti, el quam leslimonio luo corona-
sli, banc miiic iil i morie punis ? Heu mihi, Domine, 
lesiis mulierix, apud quam ego habito, tu occxdhti filium 
eju*. Non est, inquUt id quod accidil niors naturalis; 
id ex lecbna lua proltcisciiur, me in clemenliae ne-
cessitaiem arlc deducis; ul cum dixero tibi, Domiue, 
(ilii vidua» moriui miserere, lu conlra niibi rtponas, 
hraelcm filium meum miserare. Ad cieinenliani me 
impellis : arlcs luas semio, Domiiic, ul cum dixero 
libi, Filinm vidnx inoriuum suscila, lu vicissim re-
spondeas, Israclem lu faine eiiecatitm miscrare. Gra-
liam postulas, graiiam vicissim abs le pelo : solve 
faiuis senlenliam, et solvo moriis decrelmn. Ul vidil 
ergo Deus Eliam tandetn domiium, el benigniorem 
elTecium, tunc demum ipse cum eo benigniores con-
ferl scrmones, ulpote qui demuin supplicii solulionem 
non esse conliimeliam existimet. Vade (5. Reg. 1 8 . 1 ) , 
iiiquil: verba sunl legationis Dei ad servum facla : 
ipse Deus per se de clementia apud servum inier-
cedil. Vude, inquit. Quia factus es benignior, a ine 
verba uii.sericoi diai excipe : quia me novisii miseri-

cordiam parlurire, audi me demum clarius. Pariurio 
vindictaB solulionem, urgeor ad reconciliaiionem 
perficiendam, revereor lacrymas eorum qui puniun-
lur. Omnes peccatores, ο propbela, iiiisericordias 
meae cbirograpbum babem : nc me facias apud illos 
incndaceoi videri. Audi ipsasrescripii voces, quasct 
ipse nosti : Nolo mortem peccaioris>sed ul cotwerlatur, 
el vivat (Ezech. 55.11) . Subjecit aures Elias, diciis 
Dei aninium subdidit. Vade, inquil, el siste tein con> 
specium Achub (5. Reg. 18. I). Reconciliari cis voiof 

sed non sint* le ; tu gratiam confer iis qui casiigan 
lur. Ego clani apud lc pro illis intercedo : lu esta 
recoiicilialionis auclor manifcsius. Vade, ct sisie te 
f« conspectum Achab, ei dabo pluviatn super terram. 
Tu rcconciliaiionem signifiea, lu pluviai subniinisira-
lionem declara : ego senlenliis luis subscribam. Cti-
curril ergo volens uolens Elias, ct pluviam a i inua 
tiivit; sed rursus eoruin impietate conspecla, trislein 
quamdam vindiclae meditabalur senlcntiam. Quid 
ergo Deus? Videns eum non cedere ad miserieor-
diam eorum qui lapsi fuerant, ipsum segregal a con-
tubernio pcccaiorum. Ego, inquit, ο Elia, novi zcluni 
tuum, revcrcor inslitulum tuum : sed peccatores nii-
seror, cuin supra modum puniuntur; tu vero scvenis 
es pietatis ullor, bominum vero genus frequeiiler 
delinquil. Vos crgo a muluo conlubernio sejungo. 
Ascende quasi in caBlura y quando peccalores ferre 
ιιοιι vales : cgo vero percgrinabor in terra. Si diu 
cum hominibus mancas, hominum illud genus, (juod 
a te sa?pe puuilur, pcnilus aiterelur. Quid ergo? 
Transmigra quasi in cxlos, ο Elia : non potest enim 
ignis cuni calaino habilare. Do libi conlubernalcs im-
peccabiles, cum angclorum choris te consliluo Iiabi-
taiorem. Transmigra tu iu cxlujn : ego νιτο apud 
peccaiores peregrinabor, qui possim ovem erraniem 
bumeris ferre, qui peccaloribus omnibus dico : Veiiiie 
ad me omnes qm laburatis (Malth. 1 1 . 28), ego no.i 
puniam vos, sed Requiescerc vos curabo. Ipsi gloria iu 
sxcula sajculorum. Amen. 

I N S E R M O N E M D E B E A T O J O S E P H . 

Quod ex Socrate lib. 6, c. 5, constet Maximum Seleuciae Isauria? fuisse episcopum, et Joannis Gbryso-
fctomi in yilx monasticae exerciuiione collegam. Ca?terum quam libenter in laudes sancti hujus Palriarcfee 
digredi soleat aactor nosler, cum ex multis ejus sermonibus, tuui ex Homil. 4 de Lazaro, Homil. 70 ia 
Joannem, Homil. 4 in Epistolam ad Titura, et Epislola 7 ad Olympiadem lector intelliget.» 

Ejusdem porro scriptoris est sequens in Susannara, cujus ha;cde patriarcba Josepho : ut ex fine prior& 
et ex inilio posterioris horailiae arguitur. Quae vero bic Σουσάννα scribilur, in Biblicis libris et alibi 
solet Σωσάννα vocati. Utramque orationem Severiano adscribendam censet Dupinius : at nullam hic video 
trtyli affinilatem. Stylus qeippe Severiani totus ferrcus est, ut cum Savilio loquar : bic autem scriptor 
non ita strigosusest. Adhaec solet Severianus argumenta sua fusius persequi, ut ex illis qua? supra dedi-
mus Severiani operibus deprebendere cst. Insuperque sine ulla vel scriptoris vcl Manuscripti cujuspian> 
aoctorilate non licet baec Severiano adscribere, multoque minus Cbrysostomo. 

Uiriusque orationis interpretatio Latina est Frontonis Duca3i. 
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DE JOSEPH B T D E C A i T I T A T B ORATIO. 

Qui mari in magno fluclaant gtibernatores, quibng 
non continens, nnn mons, DOII collis, non iilli scopuli 
lerram indicant, couversis ad stelias quasdara ocu-
lis, ad eas cymbam dirigenles a naufragio sese vin-
dtcanl; qui vero in btijtis viiae pelago versantur Eccle-
si;c discipuli, non ad stellas aliquas oculos converten-
les, sed ad patres menlis oculos inleiideiiles, eorumque 
vesiigus animx siudio insislenies, in ejusdem regni 
portuiii feruiunr. Propterea namqiie Dominus etiam 
iiosler in sacris lilcns vitam illorum proraulgavit, 
ui non modo audicnles laudemus, sed etiam eoruin 
conversationein adamaules imitemur. Gum eniin sua 
*p»nle nauiram boinimim siudiosam boncslatis esse 
sciret Doniiuus, semperque propter bonoris cupidi-
lalein oplinia quajquc appelere, lamquatn ornamenla 
quaulam proposuil palrum ceriauiiua, ul unusquisque 
noslrum ad quaro volueril ccrtalionem seipsuin con-
fonuet. Ilaque palietiliae magisier est opiimus bealt 
Jobi vita; loleratitia-, Mosls; mansuetudinis, Davidis; 
jejunii el oralionis, Danielis; pudicitiac, Joseph ac 
beaia: Susanna? viia. Coiivenieits aulem ei expelenda 
jnvenibus viia Josepb, el juvenculis, pnecipue quce 
in m.unmonio vivunt, beataj SiisaniMQ susceplum pro 
vjiiule certamen : par eniin uirUque ceriauiinis laus 
esi. Nam litc quidem domin* limorem pudicilia? 
causa c;ilcavit; illa vero leliferas magislratuum ininas 
pudiciiiac causa contempsit. VcrumiameH pritis beali 
Joseplii vilatu describatnus ; auaudoquideiii bic eliam 
atuiquior esl paler; ac deinde beaia? Susannai viiam 
expUcabimus. B e a l u 9 igitur Joseph ex nobilibus orlus 
pareiiiibus, cum jjuvenis adbuc esset, tum priitium 
pilorum lanugtue 111 genis ejus eflluresceotc floridas 
rosas in murein, flavsc barbae in medio pulchriludinis 
densuin llorem effutideus, in oculoruin pupillis purpu» 
ra*ceulis violai vernx» spcciein prai se ferens, candi* 
dis insiar laclis deulibus, labiis igneu colore rubeuli-
bus, lum expansis lacioa sub fronle supeiciliis pilo-
rum inier se densilale connexis. Sed quid ego juvenis 
putcbriludinem conor describere, quem supra modum 
Scriptura laudavit, cum dixil, Pulcher facie, et deco-
rus aspeclu valde ( Gen. 39. 0 )? Hic ob fralrum invi-
diam vcnditur, ut ipsis quidem videbatur, ad servi-
tulem; ul aulein Deus prxdcsiiuarat, ad regnum, et 
abducebalur puerulus in iEgyplum, ut vilis pusio: 
nondum enim virtulum ejus opes videraiu emptnres, 
cuinquti propter castilaiis decus iEgyplo ui'.iversa$ 
doininaluruni nesciebanl, el eam tolarn lame perettn-
lein eervalurum. Ducilur ergo iti jEgypluui, rursus-
que vendiuiF, neque sernel taiueu fit servus. Qu> 
auiino liber esl, licet niiities vendilus fuerit, nec semel 
iit seryuti : ut rursus qui rooribue wrvos est, etsi 
millies liberlale donelur, oe semel quidem Ut liber; 
quera euiin proprii iuores liberum non eflicHtni, 
bunc sexceniaj charUe nigrjeque lilene nequeunt 
liberura reddere. Ducilur ergo in iEgyptuin, iu J£gy-
plia doma veiidiiur, ainaiur a doinino, amatur a 
doiniiia : sed domini quidein bouus amor, doininae 
aulcm pravus amor erat. Nam ille quidem eum pro* 
pler modeatiam amabai; batc auleoi, quod o&siro 
(ibidinis essel percila : luin vero quantuin progressu 
temporia formae quoque pulcbriiudo elQorescebai, 
UDluin illius in eum impoiens amor auffcbatur, et 
intimus ignis cupidiuis cor ejus depaseebal. Enim-
vero juvenem perdere cum studerei, onmia quibus 
oculi juvenum falli possunl, tentabat, dum vultum 
quasi pratuui quoddam niultiplici varielaie decora-
bat, fuco ruborem gettis, cerussa fromi candorem 
oblinebat, oculos slibio pingebai, iuonililuis aureis 
colium et inanus exoruabat, molles vesies suas variis 
suiTiiniigabal unguenUs : lctifer denique laqueus erat, 
ad pivcueni per onuies scnsus, ul exjslbnabal, fallen-

dum, cum ocules qoidem apparenlfe omalas f anret 
auiem adulationam pnestigiis irretircl, olfactum e«-
gnentis fascinaret. Sed vide, quaeso, generosi alhlelai 
foriiiudinem : sic enim arbilror permisisse Deoni 
ut tenlatto pnero inferreior, ut simu! et foterHem in 
jiivciie virtulem palefacerel, et ejus vilam Ecclesiae 
tamquam maximam quamdam scholam relinqumi. 
Nibil enim boni est a palribus gestum quod non in 
Eccleaia Deus velut columnam qnamdam rilae monu-
mentuin fcrentem erexerit. Considera ergo generosi 
atlilelae forliltidhiem, quam mnlta essenl quse eum 
oppugnarent. Juvenilis setas ei saa Mlum iiiferebai, 
iulerius libido lilillabal, ei mnlier exberius oppugna-
bat promissis blandiens, el blanditiis assentans : im-
inissie mnlierculae commovebant, el adutaiio auras 
ejus sensnsque sollicilabat: sed niliil bomm etim 
iMituit superare. Nam neque adidationibus emollitue 
halienas remitiebat, neqiie promtssis tnflatiis casli-
tatem negligcbal, neque ininis perterrefactus virtutmn 
divitias prodebat: sed onines corporis paries ptidira 
cogilatione frenabat. Cum vero juvenem toi macbiuis 
quas apud se habebat, miiiime fallere potuissct, in 
domicilio quopiam furlim aiquead violenteruefariura 
concubiium perlrahens, eum tennit. llaqne videre erat 
exiinium speoiaculum, non terrenum, sed caeleste. S i -
quidemerat Josepb in scammaicteniationis decerians; 
patefartum fuerat stadiuin, certamina coniieiebantitr, 
dangebal tnba, agonolhela de cx\o luciam intueba-
lur, cl angelomm turba cernua prospectabat; inferius 
daMitones iEgypliaa praemia proponebant, angeli sur-
8IIIH coronas Josepbo uectebant: nam iEgyptiae fave* 
bant da?mones, et cum Joseph angeli eonspirabanL 
UI<T victoriam oblineret, midta contentione certaba-
Uir ί raultuin deJost-ph solliciii erant angeli, ne forte 
muliercul» unguenla juveneni emollireiit, ne vestt-
iiictita mollia,neadspeclus, ncbabitus, neincessus, nc 
andilus, ue blaudiliae, neadulalio juvenem enervarem: 
mullum solliciti erantangeli, mulmmdacmones spera-
baut. Joseph pro corona cerlabat, i£gyp(ia proignomi-
nia pugnabai: illequidem pro vila, baecaulempromor-
le. Qujuiam porro eranl qua» ab ^gvptiadicebaniur ? 
Partim nl minarctur, pariim ul blandiretur, dutn mi-
nis juvenera terrerel, et blanditiis delinirei. Ac mini-
lansquidem aiebal: Dondna lua sum9 pecunia mea 
coemplus es : in bos mibt usus venumdaius es : quod 
si coulradixeris, vincula el carceres te manebunt, et 
post haec mors iiiefitabilis : sin auiem morem gesse-
ris, bonores et sti|>aiorum obscquia, totiusque domus 
inea3 dominalus in manu lua iradetur. At enim ne de-
prebendaris, limes? Atqui potes et virum meum et 
doroesiicos oranes latere: uutum obsequere, (antuiu 
iu acluin assentire; tum tu dominus omnium eris. 
Ilis auditis jEgyptfae dixit Josepb : Senrus quidem, ο 
inulier, numauain fui; nobilibusenim sum parenlibus 
procreaius; Abrabam nimirum et Isaac, quos Deus 
colloquio digiiatus est, avi mei fuertint: jacob aulem» 
qui cuin angelo luclatus esl, meus pater : quapro-
pter et tecuin luclor audactcr : caeterum tibi ob fra-
irum invidiam vendilus fui; vemmtamen nihil auiiiut» 
ine;e nobilitatem servitutis nomen Ixdei. Nani et invi-
da sa?pe nebiila »plendkioa solis radios lantisper ob* 
scurai, sed in perpeiuum non obtenebrat; siqiiidein 
impclu solaris luminis confestim disculitur : pari ra-
tioue serviiulia quoque iioiiieo nobililatis meae spleu-
dorem non fxstinguet; paulo post enim radtis moruin 
ineorum dissipabiiur, el per iEgyptum uiiiversain 
u)tia3 pulcbrilu^o nobililalis efiulgebit. Vendiiu» suiu 
libi, fatcur equidein, neque nego; conveniens Ublser-
vitutis obsequium exptevi; mendax nuu fui, noxius 
uon fui; inculpaius, expers doli, siue olTendiculo, 
sinc criiixinc iui; nulla adversum me iitsolentix accu-
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[6041 Ek t o r yl<*v*w ηαϊ περϊ σωφροσύτηΓ, 

01 έχ πελάγους μεγάλα σαλεύοντες κυβερνήται, οίς 
ούχ ήπειρος, ούχ δρος, ού βουνδς, ού σκόπελοι τίνες 
τήν χέρσον σημαίνουσι, πρός τινας άοτέρας αποβλέπον
τες, κ*ί πρδς εκείνου; τδ σκάφο; βυθρίζοντες άναυά-
γητοι διαμενουσιν · οί δέ γε τής Εκκλησίας μαθηταί 
οί εν τψ πελάγει τού βίου τούτου τυγχάνοντες, ού πρδς 
αστέρας τινάς αποβλέποντες, άλλά πρδς τούς πατέρας 
τδ δνομα τής διανοίας τείνοντες, καί τοϊ; εκείνων 
Γ̂ νεσι πόθω ψυν̂ ής άκολουθούντες, είς τδν αύτδν λιμέ/α 
της βασιλείας ελαύνουσι. Διά τούτο γάρ τοι καί ό Κύ
ριος ήμων έν ταις ίεραϊς Βίβλοις τδν jiiov αυτών άνεκή-
ρυξεν, ίνα μή μόνον άκούοντες έπαινωμεν, άλλ* ίνα καί 
ποθήσαντες τήν αυτών πολιτείαν ζηλώσωμεν. Φύσει γάρ 
φιλόκαλον ούσαν τήν φύσιν τών ανθρώπων είδώς ό Κύ
ριος, καί άεί τών κρειττόνων διά φιλοτιμίαν έφιεμένην, 
ώσπερ κόσμια τινα προτέθεικε τούς τών πατέρων 
άθλους, ίνα έκαστος ημών πρδς ήν άν βούληται άθλη,ιν 
έαυτδν μεταρβυθμίζη. Υπομονής ούν διδάσκαλος άρι
στος ό τού μακαρίου Ίώβ βίος, ανεξικακίας ό τού Μωΰ-
σέως, πραότητος ό τού Δαυίδ, νηστείας καί προσευχής ό 
τού Δανιήλ, σωφροσύνης ό τού Ιωσήφ καί της μακα
ρία; Σουσάννης. ίΐρέπων δέ καί έπέραστος τοίς νέοις ό 
τού Ιωσήφ βίος, καί ταίς νέαις, μάλιστα ταίς έν γάμψ 

ίΐιούσαις, ή τής μακάριας Σουσάννης ενάρετος άθλησις· 
σοστάσιος γάρ άμφοτέροις ό άγων. 'Ο μέν γάρ δεσποί-

νης φόβον διά σωφροσύνην έπάτησεν, ή δε αρχόντων 
άπειλάς θανατηφόρους διά σωφροσύνην παρελογίσατο. 
'Αλλά πρότερον ήμίν ό τού μακαρίου Ίωσή^ βίος δια-
γεγράφθω* επειδή καί αρχαιότερος ό πατήρ * είθ' ούτως 
ό της μακάριας Σουσάννης. Ό μακάριος τοίνυν Ιωσήφ 
έξ ευγενών γονέων ορμώμενος, νέος έτι υπάρχων, άρτι 
τών ίούλων τών τριχών έν ταίς παρειαίς άναθαλλόν-
των, βόδου δίκην ανθηρού άνά μέσον τής ξανθής γε^ 
νειάδος τδ τής μορφής άνθος πυκάζων, ίου εαρινού 
πορφυρίζοντος έν ταίς κόραις τών οφθαλμών άποσώζων 
τήν δφιν, λευκούς έχων όοόντας ώς γάλα, πυρίζων τοις 
χείλεσιν, όφρύας έχων ήπλωμένας ύπδ κρινοχρόψ μετ 
ώπψ δασύτητι τών τριχών άλλήλαις συνεζευγμένας. 
Κ α ί τί πει ρω μα ι τδν νέον τώ κάλλει διαγράφειν, δν ή 
Γραφή ύπεράγαν έπήνεσεν είρηκυία, Καλός τφ είδει, 
χαϊ ωραίος τή δψει. σφόδρα; Ούτος πιπράσκεται διά 
Βασκανίαν αδελφών, ώς μέν αύτοίς έδόκει, πρδς δου
λείαν , ώς δέ τώ θεψ προώριστο, πρδς βασιλείαν · καί 
ήγετο είς ΑΓγυπτον τδ παιδάριον ως μειράκιον ευτε
λές ' ούπω γάρ έώρων αυτού οί πριάμενοι τδν πλούτον 
τών αρετών, καί ήγνόουν αύτδν μέλλειν διά σωφροσύνης 
κοσμιότητα όλης Αίγύπτου δεσπόζειν, καί δλην αυτήν 
όλλυμένην λιμψ διασώζειν. Άγεται^ ούν είς Αίγυπτον, 
καί πιπράσκεται δεύτερον, καί ούδ' άπαξ δουλούται. 'Ο 
γάρ τή γνώμη ελεύθερος, κάν μυριάκις πραθή, ούδ' 
άπαξ οουλούτάι · ώσπερ πάλιν δούλος τοίς τρόποις, κάν 
μυριάκις έλευθερωθή, ούδ' άπαξ έλευθερούται · δν γάρ 
ό ίδιος τρόπος [605j ούκ ελεύθεροι, τούτον ρυρίοι χαρ-
ται καί μέλανα γράμματα έλευθερώσαι ου δύνανται. 
"Άγεται ούν είς Αίγυπτον, πιπράσκεται είς οίκον Αί
γύπτιον, φιλείται ύπδ δεσπότου, φιλείται ύπδδεσποίνης* 
άλλ" ό μέν τού δεσπότου πόθος άγαθδς, ό δέ τής δεσποί-
νης έρως πονηρός. Ό μέν γάρ αύτδν έφίλει δι' εύλά
βειαν, ή δέ δι' οίστρου ακολασίας * καί δσον έμηκύνετο δ 
χρόνος, καί τδ τής μορφής κάλλος έπήνθει, τοσούτον 
εκείνης δ περί αύτδν δεινός έρως έπηύξανε, καί έμφυτον τδ 
πύρ τού φίλτρου τήν καρδίαν αυτής διενέμετο. Καί δή 
άπατήσαι τδν νέον σκεπτόμενη διά πάντων τών άπα-
τώντων τάς όψεις τών νέων έχώρει, τήν μέν δψιν ώσ
περ λειμώνα διανθίζουσα, φύκει τάς παρειάς έρυθραί-
νουσα, ψιμμυθίψ δέ τδ μέτωπον λευκαίνουσα, καί μέ-
> ανι τούς οφθαλμούς υπογράφουσα, χρυσέοις δέ κόσμοις 
τδν τράχηλον αυτής καί τάς χείρας καλλωπίζουσα, καί 
τήν μαλακήν αυτής έσθήτα μυρίσμασι διαφόροις κα· 
«νίζουσα· καί ήν απλώς παγίς θανατηφόρος, διά πασών 
τών αισθήσεων, ώς ένόμιζβν, άπατήσαι τδν νέον, τήν 
μεν δψιν έκ τού φαιναρένου καλλωπισμού, τήν δέ άκοήν 
ταϊς κολακείαις μαγευουσα, τήν δέ δσφρησι* τοίς μυ
ρίσμασι γ,ητεύουσα. 'Αλλ' δρα μοι γενναίου αθλητού 

τήν άνδρείαν οίααι γάρ δτι ό θεδς συνεχώρει κατά 
τού παιδος φέρεσθαι τον πειρασμδν, ίνα όμού τε κρυ-
πτορένην άρετήν έν νέω φανέρωση, καί τή Εκκλησία 
παιοευτήριον μέγιστον τδν εκείνου βίον καταλείψη. Ου
δέν γάρ έστιν ύπδ τών πατέρων γεγονδς άγαθδν,' δ μή 
έν τή Εκκλησία ώσπερ στήλην^ υπόμνημα φέρουσαν 
τού βίου καθ ίδρυσε ν θεός. Όρα ούν μοι γενναίου αθλη
τού τήν άνδρειαν, δσα ήν αυτψ τά μαχόμενα* Ή Ιδία 
νεότης αύτψ έπολέμει, ή ηδονή έσωθεν έγαργάλιζε, καί 
ή γυνή έξωθεν προσεπάλαιεν τη επαγγελία θωπεύουσα, 
καί τή θωπεία κολακεύουσα · τα έπιπεμπόμενα γύναια 
έμόχλευε, και ή κολακεία τήν άκοήν αύτψ καί τήν αί
σθησιν έκνιζεν* άλλ' ουδέν τούτων κατισχύσαι αυτού 
ήδυνήθη. Ούτε γάρ ταίς κολακείαις χαυνούμένος τάς 
ήνίας ένεδίδου, ού:ε ταίς έπαγγελίαις φυσώμενος κατ-
εφρόνει τής σωφροσύνης, ούτε ταίς άπειλαις ταπει-
νουμενο; προεδίοου τδν πλούτον τών αρετών* άλλά 
πάντα τά τοΰ σώματος αυτού μόρια τψ σώφρονι λο
γισμψ έχαλίνου. Καί έπεί ούκ ήουνήθη τδν νέο/ διά 
τοσούτων οργάνων άπατήσαι τών εν αυτή , δι' εαυτής 
έν οίκίσκψ τινι λάθραίως καί βιαίως κατείχεν αύ
τδν πρδς άτακτον εύνήν. rIIv ουν ίδείν θέατρον μέ
γιστον, ούκ έπίγειον, άλλ' ούράνιον. ΤΗν γάρ ό Ιωσήφ 
έν τψ σκάμματι τού πειρασμού μαχόμενος* τδ στάδιον 
ήπλωτο, οί αγώνες έπετελούντο, ή σάλπιγξ έβΐα, 6 
άγο>νοθέτης άνωθεν έπε ι δε τή πάλη, καί δ δήρος 
των αγγέλων έπικεκυφώς έθεώρει* οι δαίμονες κατω 
τά βραβεία προετίθουν τή Αιγύπτια, καί οί άγγελοι, 
άνω έπλεκον τψ Ιωσήφ τούς στεφάνους· τή γάρ Αι
γύπτια συνετρεχον δαίμονες, καί τψ Ιωσήφ συν-
έπνεον άγγελοι. Πολύς ήν ό άγων, τίς τίνα νικήσει· 
φροντίς ήν τοίς άγγέλοις πολλή περί τού Ιωσήφ, μή. 
ποτε άρα τά μυρίσματα τού γυναίου χαυνώση τδν 
νέον, μή τά μαλακά ιμάτια, μή τδ βλέμμα, μή τδ 

στεφάνου ήγωνίζετο, *Λ Αιγύπτια περ\ αισχύνης έμάχετο· 
δ μέν περ\ ζωής, ή οέ περί θανάτου. Καί οία ην τά 
ύπδ Αιγύπτιας λεγόμενα; Τά μέν έν άπειλαί,, τα όέ έν· 
κολακείαις · ταϊς μέν άπειλαίς πτοούσα τδν νέον, ταίς δε 
κολακείαις μαγευουσα · καί ταίς μέν άπειλαις λέγουσα · 
Δέσποινα σού είμι, αργυρώνητος μου γέγονας · ταύτης 
ένεκα τής χρείας μοι πέπρασαι * κάν άντείπης, δεσμά, 
καί φυλακαί σε μενούσι, καί μετά ταύτα απαραίτητος 
θάνατος * έάν δέ πεισθής, τ ι μα!, καί δορυφορίαι, καί. 
παντδς τού οίκου μου ή εξουσία έν τή χειρί σου δοθή
σεται. Άλλά φοβή τδν έλεγχον; Δυνατδν λαβείν τόν τε 
άνδρα τδν έμδν καί τούς έν τψ οίκψ * μόνον πείΰθτ^τι* 
μόνον σύνθου τή πράξει, καί πάντωνέση δεσπότη;. Ταυτον 
άκουσας ό Ιωσήφ τή Αίγυπτία είπεν* Τ0γύναι, δούλος 
μέν γέγονα ουδέποτε* [606] ευγενών γάρ γονέων ειμί-
απόγονος * Αβραάμ γάρ καί Ισαάκ οί τψ θεψ όμιλήσαν-
τες έμού πάπποι γεγόνασιν, Ιακώβ δέ δ μετ' αγγέλου 
παλαίσας έρδς πατήρ · δι' δ καί θα βοών σοι παλα.'ω* 
πέπραμαι U σοι διά βασκανίαν άόε/φών άλλ' ουδέν* 
βλάψει τήν τής ψυχής μου εύγένειαν το δνομα τής δου
λείας. Καί γάρ άχλύς πολλάκις βάσκανος επελθούσα τάς 
τοΰ ήλιου φαιδράς ακτίνας πρδς ολίγον άμαυροί, άλλ** 
ούκ είς τέλος σκοτίζει · τή γάρ βύμη τού ηλιακού φωτδς 
ευθύς έξελαύνεται * ωσαύτως καί τδ" δνομα τής δουλείας 
ού σβέσει τήν τής ευγενείας μου αίγλην μετ' ού πολύ. 
γάρ ύπδ τής άκτίνο; τών τρόπων μου διαχυθήσεται, καί. 
άνά πάσαν τήν Αίγυπτον έκλάμψει τδ τής ευγενείας μου» 
κάλλος. Πέπραμαι σοι, σύμφημι κάγώ, ούκ αρνούμαι* 
δουλείας τήν πρέπουσάν σοι ύπηρεσίαν έξεπλήρωσα* 
άψευδής σοι γέγονα, άβλαβης, άμεμπτος, άδολος, άπρό-
σκοπός, άκατήγορος* ουδεμία σοι κατ' έμού αταξίας κατ
ηγορία γεγένηται· καί νύν συμβουλεύεις μοι ποιήσαι 
πράγμα άνόσιον, καί λαθραίως μο:, ώς όφις, ύποψιθυ-
ρίζεις, οίομένη με δελέαζε ιν, και άπειλαίς θανατηφόροις 
κατακάμπτειν πρδς τδ ποθούμενόν σοι τής ακολασίας 
δράμα; Μή απατώ, γύναι, μή πρόσεχε μου τή νεότητι· 
δύναται καί νέος άσκδς οίνον φέρειν παλαιδν, καί βαλαν-
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τιον καινδν μαργαρίτας άρναίσυς βαστάζειν. Νεαράν 
δράς μου τήν χλόην, άλλα πολιδν περιβλέπου τδ δθος · 
νεωτέραν μου τήν δ^ιν ή φύσις παρέσχετο · πολιάν δέ 
μου τήν καρδίαν ό νόμος είργάσατο. Μη απατώ, γύναι, 
ού νικήσεις μου τήν άρετήν · ού νικήσεις Ιωσήφ τδν 
τού Ιακώβ υίδν, Τακώο εκείνου τού έτι έν κοιλία δντο; 
καί πτερνίσαντος, και μετά ταύτα μετά αγγέλου ίσχύ-
σχντος παλαΐσαι · μή απατώ, τά αύτάτώ πατρί ρου πα 
λαίω. Άλλά καί έπαγγελίαις θωπεύειν με νομίζεις. Τί 
τοιούτον, είπε μοι, δύνασαί μοι έπαγγείλασθαι, οΤόν έστιν 
ή σωφροσύνη; Ποία βασιλεία ίσόρβοπος αυτή έστι, ποιος 
θησαυρδς ίσοστάσιος αυτή έστιν ; αγνοείς, δτι ή σωφρο
σύνη ούράνιον έστι κτήμα, άγγελικδν πράγμα, θεού 
χάρισμα; "Εχε σου τάς επαγγελίας· αί σαΐ τιμαί ατι
μίας είσι πρόξενοι · αί σαί τιμαΐ, άς έπαγγέλλη, αίσχύ-
νης είσ\ν άπαρχαί* ό σδς χρυσδς γής έστι γέννημα. καί 
ίού δαπάνη · δ έμδς δέ χρυσός θεού έστι γέννημα, άίοιον 
βλάστημα. Άλλά λανθάνειν οίει τδ πράγμα. Αγνοείς 
τδν του θεού άκοίμητον όφθαλμδν, τδν πάντα τά έν τφ 
σκότει γινόμενα έφορώντα πράγματα ; πόσους δέ οίει 
νύν ένΟάδε έστάναι αγγέλους; ύπδ πόσοις δέ μάρτυσι 
γίνεσθαι τά πραττόμενα; Έννόησον, γύναι, τδν άνδρα 

. * * r j , τ^ΰς αδελφούς σου, τούς φίλους, τούς γείτονας, τους 
συγγενείς, τούς έπί τή σεμνότητί σου καυχωμένους · 
έννόησον τούς παρόντος αγγέλους, καί ή αυτούς αίσχύν-
θητι, ή τούς άποντας ανθρώπους αίδέσθητι. Ποίοις δέ 
δμμασιν έπι τδν άνδρα σου δψει, φ έπιβουλεύσαι προ-
είλω ; ποίας δέ άγκάλας απλώσεις αύτώ, δν Οανατώσαι 
έθέλησας; ποίοις βήμασιν αύτδν κολακευσεις, ού τήν εύ-
νήν, τδ δσον έπί σοί, έμίανας; Μνήσθητι, δσα αύτψ ύπ-
έσ^ου · πώς τής σωφροσύνης τήν πίστιν φυλάττειν αύτψ, 
πως πλείον εαυτής εκείνον μεθ' δρκων άγαπ#> διεβε-
βαιού. Μίμησαι, γύναι, τήν τρυγόνα · εκείνη γάρ ένί 
άνδρί μιγείσα, έτέρψ ούκ έτι μίγνυται* κάν συμβή τδν 
ταύτης άββενα ύπδ ίξευτού θηραθήναι, ή ύπδ αετού 
άναλωθήναι, έτέρψ άβόενι ούκ έπιμίγνυται, άλλά μένει 
έκδεχομένη άεί τδν ποθούμενον, καί τή εκείνου μνήμη 
έναποθνήσκει. Παιδευσάτω σε, γύναι, ή ό τού θεού φό
βος, ή ό τών Έβραίο>ν νόμος, ή ή τών αρχαίων σεμνή 
πολιτεία. Ταύτα είρηκώς ό Ίο;σήφ, καί ίόών αυτήν έτι 
άναιδώς κατέχουσαν αυτού τών ίματίων, καί καιομένην 
πλείον πρδς τδν οιστρον (οί γάρ έρωτες τότε πλείον πρδς 
τδ ποθούμενον έξάπτονται, δταν αυτού έφικέσθαι μή δυ-
νηθώσιν} , ώσπερ γενναίος αθλητής, άποδυσάμενος τά 
ίμάτ.α, καί δλην αυτήν συν τοίς ίματίοις εις τδ χαμαί 
κενώσας, γυμνδς τού μύσους έκ τού σκάμματος έςήλα-

το, τής σωφροσύνης τήν νίκην βαστάζων. Καί ή μέν Α ί -
γυπτία κατείχε τά φύλλα [607] τής αταξίας, δ δέ Τωσήφ 
τδν καρπδν τής δικαιοσύνης έβάσταζε. Χαρά ήν έν τώ 
ούρανψ έπί τή νίκη τού Ιωσήφ · έχαιρον άγγελοι, έκλαιον 
δαίμονες, έστεφανούτο Ιωσήφ, ήσχύνετο ή Αιγύπτια * 
ήψατο αυτής ή νίκη· τρέπεται πρδς χυκοφαντίαν. καί 
διαβάλλει τδν Ιωσήφ πρδς τδν άνδρα τδν ίδιο*/, αίχχος 
αύτώ έπιφημίσασα, Τί, λέγουσα, εισήγαγες ώδε παίδα 
Έβραίον έμπαίζειν ήμίν ; Αγανακτεί ό άνηρ, καί εμ
βάλλει αύτδν εις φυλακήν. Αναγκαίος γάρ ήν δ λύχνος 
τοίς έν σκότει, ό σιτοδότης πρδς τούς πεινώντας, ό λ ιμτν 
πρδς τούς χειμαζόμενους, ό ίατρδς πρδς τούς άσθεννύν-
τας. Έμβάλλονται καί δύο ευνούχοι τού Φαραώ είς φυ
λ α κ ή ν όρώσιν ενύπνια · ουδείς ήν ό συγκρινων * άνσφέ-
ρουσι τώ Τωσήφ· σαφηνίζειτδ έγκεκαλυμμενον. Έ κ -
βάλλονται οί ευνούχοι της φυλακής · αποβαίνει αύτοίς 
καθ* ά συνέκρινεν ό Ιωσήφ. Ό ρ α ό βασιλεύς Φαραώ έν
ύπνιον · ουδείς ήν ό σαφηνίζων αναγγέλλει δ εύνού/ος 
περί τού Τωσήφ · έκβάλλεται έκ της φυλακής διά τδ έν
ύπνιον. Καί δρα μοι μυστήριον Δι* ένύπνιον έπράθη · 
δι* ένύπνιον ήλευθερώθη. Τί γάρ ; Συγκρίνει τού Φαραώ 
τδ ένύπνιον. όρα αυτού άγχίνοιαν ό βασιλεύς, καί έλευ-
θέρωσεν αύτδν βασιλεύε ιν, πασαν έξουσίαν αύτώ της 
Αίγύπτου έμπιστεύσας. Λαβών τήν έξουσίαν ό Ι ω σ ή φ , 
έν τψ καιρώ τού λιμού πάντας ευεργετεί, αποδήμους, 
ένδήμους, φίλους, εχθρούς, ξένους · έρχεται ό πατήρ αυ
τού είς Αίγυπτον · προσκυνεί αύτώ καί ή μήτηρ συν τψ 
πατρί. Εί γάρ καί κατά τήν όσδν έτελεύτησεν έρχομέντ , 
άλλ' ούν γε έν τψ άνδρί προσεκύνησεν · άνήρ γ α ρ καί 
γυνή σαρξ μία είσίν.Έρχονται καί οί αδελφοί αύτοΰ οί 
ένδεκα, προσκυνούσιν αύτψ · καί έπληρώθη τδ δράμα , δ 
είδεν Ιωσήφ · "φμτχν γάρ, φησίν, δτι ό ήΛιος, καϊ σε-
Λήνη, καϊ ένδεκα αστέρες προσεκντοντ μοι. Δ ι ά τί 
ένδεκα; Έπεί ό Ιούδας άπήγξατο· σύμβολον γάρ ήν ό 
πραθείς Ιωσήφ τού πραθέντος ύπδ Ιούδα Χριστού . 
Όρας πώς διά σωφροσύνην έδικαιώθη, διά σωφροσύνην 
έν ο'ύρανοίς βασιλεύει; Ταύτα δέ ήμίν είρηται, ίνα κάί 
ύμείς τήν αυτήν πολιτείαν ζηλώσαντες, την αυτήν δοξαν 
παρά θεού κομίσησθε. Άλλ 1 έδει ημάς καί περι της μ α 
κάριας Σουσάννης είπείν, μάλιστα έπαγγείλαμένους · 
άλλ* επειδή βέλτιον έστι μάλλον διψώντας άναχώρήσαι, 
καί μή τους κορεσθέντας καί ά έδέξαντο έκπτύσαι, έν 
άλλη τηρήσαντες ήμερα τήν διήγησιν, θεοΰ βουλήσει, 
νϋ/επί τδν κρατήρα τής μυσταγωγίας έκδράμωμεν, έν 
Χριστώ Τη σου τω Κυρίω ημών, ψ ή δόξα καί τδ κράτος 
είς τούς αιώνας τών αιώνων. Α μ ή ν . 

ΕΙς τήν Σονσάινατ. 

Τίκομεν ύμίν εύ/νώμονες οφείλεται τού λόγου, ούχ 
δσον όφείλομεν πληρούντες, άλλ' δσον έχομεν αποδίδον
τες. Ή μέν γχρ προθυμία δαψιλής καί πλείω τού οφει
λομένου ήπλωται οιδόναι · ή δέ τού λόγου πενία έστένω-
τα ι ' δι* 8 ολίγα ύμΐν άντί πολλών παρακαλούντες διδοα-
μεν. Εί δέ τις υμών βουληθείη τά όλιγοστά τών λόγων 
ημών τή προθυμία τής καοόίας συρπαρεκτείναι, ουδέν 
έλλείψομεν πρδς τδ όφειλόμενον, της προθυμίας ημών 
τδ έλλείπον μέρος τών λόγων άναπλτ ρούσης. Και γάρ ό 
θεδς όταν πένητος ίδη βραχείας προσφοράς καί πλουσίου 
δαψιλεϊς, οίδεν έξ ίσου όέχεσθαι τας τιμάς * πολλάκις δέ 
μειζόνως τάς τού πένητος υποδέχεται* ού γάρ τω δγκψ 
τών χρημάτων, άλλά τή προθυμία τής καρδίαςέμβλέπει. 
|6ι)8] Άπόδε.ξις δέ τών λεγομένων ή περί τήν πενιχράν 
χήραν τήν τά ούο λεπτά είς τδ γαζοφυλάκιον βαλούσαν · 
ύπερεταλάντευσε γάρ παρά Κυρίψ ή ταύτης βραχεία 
προσφορά τών τδν χρυσδν βεβληκότων πλουσίων επειδή 
ού χρημάτων χρήζει ό θεδς, άλλ' ειλικρινούς καί εύπρο-
αιρέτου κα,οοιας. Φέρε τοίνυν καί ημείς άπλώσαντες 
ημών έν ειλικρίνεια τάς καρδίας, οίον παρά θεού κεκτή-
μεθα λόγον, ωσπερ έν τισι γαζοφυλακίοις θεοΰ έμψυ-

χοις καταβαλλόμενοι, τδ χρέος τού λόγου δμ 'ν άποτίσω-
μεν. Μέμνημαι γάρ τή προτεραία έπαγγειλάμενος ύμ·ν 
τήν τής μακάριας Σουσάννης σωφροσύνης άθλησιν/είς 
πολλών ώφέλειαν κηρύττειν * δτε και ό Τωσήφ κ α τ ά τής 
Αιγύπτιας ήγωνίζετο, καί πάσιν ήμίν παλαίσματα σω
φροσύνης ύπεδείκνυεν. Άγωνιζέσθω ούν καί Σουσ&ννα Γ» 
τώδε τώ πανδήμψ θεάτρω, δπου καί θεδς, καί άγ~γελοι, 
καί άνδρες, καί γυναίκες όρώσιν άγωνιζέσθω, κ α ί διόα-
σκέτω, πώς δεί νεωτέρας έως θανάτου υπέρ σωφροσύ
νης άγωνίζεσθαι. Αύτη τοίνυν ή μακαρία Σουσάννα ευ
γενής τώ γένει τυγχάνουσα, έξ απαλών ονύχων έν o i x i -
σκψ θαλαμευομένη, ευπρεπής τψ κάλλει ύπάρχοναα, 
καί σεμνού βίου τρόπον ασκηθείσα, δτε τδ τής νεότητος 
αυτής κάλλος έπήνθει, πρδς νομίμου γάμου συζυγία* 
ήρμόσθη. Καί δή τδ τού γάμου μυστήριον άβλαβες* τψ 
ίδίψ άνδρί φυλάττουσα, ούκ δμμα άτακτον πρδς νεωτε-
ρικοΰ καί ξένου κάλλους θέαν περιέφερεν · ούχ ανή? 
άνοίγουσα, τήν τών πορνικών φσματων καλλιφωνίαν ύπ-
εδέχετο · ού την δσφρησιν έπηφίει άνέρπειν τ ά τιον νε*»-
τερικών ίματίων καπνίσματα · ούδ' άλλην τ ινά αίσΟησ-.* 
απλώς φέρε σθαι συνεχώρει, ίνα μή ή έν τή καρδία α ΰ τ ϊ Λ 



DE SUSANNA SERMO. 
satio delata est: et nunc consulis ul nefarium facinus 
admillam, ac furtim mihi quasi serpens insusurras, 
inescare me posse exisiimans, ac letalibus minis ad 
expetilum libi iiUemperanliae acluin infleclere? Ne 
faltaris, inulitT, ne adolescenliam mcam altendas : 
potesl el novns uler vinuin velus ferre, novaqne cru-
mena iiiiiones anliquos gestare. Juvenilem meam vi-
des aclalis viridilalem, at canos circnmspico mores 
meos: juniorem vullum natura prabuit, at canum 
cor meum lexreddidil. Ne fallaris, raulier, viriiilem 
meam rion vinces : Josepb filium Jacob non vinccs, 
illius Jacob, qui adhuc in venlre cnm essel supplanta-
ril, ac deindecumangelo poiuitcolluclari: ne fallaris, 
non minus valide quam paier luclor. At enim pro-
missis etiam demulccri posse me putas : quid, quwso, 
lanitim potes polliceri, quanla res est pudiciiia ? 
Quod regnum xqualis cst illi digniiaiis? quis thesau-
rus paris esl preiii? an nescis cadestem esse posses-
sionem pudiciliam, rem angelicam, Dei donum ? 
Tibi habe tuos honores : tibi babe tua promissa; 
honores tui pariunl ignominiam : honores lui, quos 
promitiis, opprobrii sunl primitix : luum aurum ler-
rne fetus est, et rubigiuis esca : meum vcro aunim 
Dei fetus esl, germen anernum. Scd arbiiraris faci-
nus latere posse. An insomnem Doi oculnm ignoras, 
qui cuncia qua? in lenebris patranlur facta coniue-
tur ? quam mulios aulem bic adsiare nunc angeios 
censes? quam multis lesiibus consciis fieri, qu;r; ge-
runlur? Obversetur aniino luo niaritus tuus, fralres 
tui, amici, vicini, cognati,qui piidicilia luagloriantur: 
obversenlur prxscnles angeli, et vcl ipsos erubesce, 
vel absentes bomines reverere. Quibus auleni oeulis 
virum tuum inluebere, cui pararc insidias sialuisti ? 
quas illi ulnas expandes, quoin inlerficere voluisli? 
quibus ei verbis blandicris» cujus torum, quantum in 
tc fuit, polluisli? Recordare qnam multa sis illi polli-
cila, quomodo te caslitalis fidem illi servaluram, quo-
modo le iilum plus quain te ipsam dilcciuram inlcr-

f»osilojurcjiirando conflrmaris. Imilarelurtiirem, nw-
ier: illa enim inii viro commixla, non nmplius alleri 

commiscetur: quod si accideril bujus marein a vena-
toreinterci|)i, vel ab aquila devorari, iiequaquam al-
teri mari commisceuir, sed perseverat dilectum suuni 
exspectaus, acrecordalioni ejus immoriiur. Erudiat 
le, ο mulier, vel Dei limor, vel lex Hebraeorum, vel 
casta velerum conversalio. Haec eum dixisset Josepb, 
et illam videret adbuc ipsius vesles impudenler le-
nentem, majorisque libidinis facibus iuflammaiam 
(lum enim acrius cupiditates exardescunt, et in rem 
cupiiam feruntur, cum eam non potuerinl oblinere), 

4amquaro athleta generosus, vestes exuens illamque 
cum vestibus lolam abjiciens in terratn, a scclcre mi* 
dus a scammale caslilalis vicloriam rrporiaris exsiliil. 
Alque iEgyplia quidem pelulaiitirc folia lcncbal, Jo-
sepb aiilfm justiiia»fructiim geslal)at. Iη cu.fcl<» gaiidium 
eral ob vicloriam Josepb : gaudebanl angeli, lng<i-
bant dxmoncs, coronobalur Joscpb, puddiebat y£gy-
plia : urobal illain vicloria : ad calumniandum 
converlit, el apud manttim snum Josepb accusat, tur-
piludinem illi improperans. Quid tandem, inquiens, 
inlrodtixisii bunc pucrum Ilebrxum. ut illuderet ηυ-
bis ? Excandescit niarilus, et in carcerem eum con-
jicit. Quippe necessaria fuit iis, qui in lenebris versa-
banlur, lucerna, ad esurienles frumenti largitor, por-
tus ad eos qui tempeslate jaclabantur, medicus ad 
a?gros venil. Conjicinnlur et eunucbi duo Pbaraonis 
in carcerem : vident somnia : nullus erat qui conje-
claret : referunt Josepbo : declarat quod occulium 
erat: euuucbi e carcere educnntur: quemadmndinn 
Josepb conjeciarat, illis evenil. Somniuni videt rex 
Pbarao : nulliis er.it quid declararet: renuniial eumi-
cbus de Joseph : educifur de carcore proptcr so-
mnium. Ac vide, qua*so, niysterium. Proptar somuium 
veudiius ost, propliT sonmium est liberiaie donaius. 
Itaqne inlerpretaiur soiniiium (Miaraonis; sagacilatem 
illius rcx videt, et liberlate donalo polestatcin illi iti 
lolam î gyptum domiuandi commillil. Hac accepta 
polestale Josepb faiuis in lcinpore bcne de omnibus 
rnerebalur, dc inquiliuis, de indigcnis, dc amicis, dc 
iniinicis, de pfregrinis : venil cjns patcr in iEgyptuui, 
adorat enm elcum palre mntcr. LiccJt cnim in ilinerc 
morlcm obieril, cum venirct, at in viro tamen adora · 
vit: vir enim ct uxor una sunt earo. Veniuiil et unde-
r.im ejus fraircs, ipsum adorant; et visio cst implf»lav 

quam Josepb vidcrat : Putabam cnini, inquit, solem 
et lunam et undecim tfellas adorare me ( Gen. 37. 9 ). 
Cur landem undecim VQuoniam Judassuspcnsus fuit: 

. siquidom Hgiira vendilus Josepli vendili a Juda Cbri-
sti fuit. Yides ut propler casiiiatem justificaius sit, 

Sropler castitalcin iu cxlis regnet? ILec antem a no-
is dicia stint, ul vos eamdeni convcrsalionem imiian-

tes, eamdcm a Deogloriam reporteiis. At enimopor-
tebat, ut de bcata cliam Susanna verba faceremus, 
pnesertim cuni id essemus polliciti : verum quoniaui 
salitis esl ut silientes discedanl audilores, quani ut 
exsaiiali quae acceperunteliamdespuant, narrationeni 
in alium diem reservanles, Deo bene volente, nunc 
ad sacroruin mysleriorum craterem arcurramus, in 
Cliristo Jesu Doniino nosiro, cui gloria ct pote*las 
in S33cula saeculorum. Amen. 

D E SUSANNA S E R M O . 

Advenimns vobie spontanei debitorcs sermon's, 
iion ul quanium debemus impleamus , sed ut quan-
tuni in noslra situm est polestale, reddamus. Nam 
muniflca quidem est anitni prompiiludo, ac plura 
qiiain debcantur parata est dare, sed penuria sermo-
nis in angustias esl redacta: quocirca pauca pro mul-
lis cohorlautes largiinur. Sin autem volueril quis 
veslrum exiguum sennonem noslruin ex animi no-
siri prompliludine ac siudio metiri, nibil pcnilus eo-
rum qua3 debentur omitlemus : qiiandoquidem aniini 
etiidium defecium omnem nostrse oralionis supplebit. 
Nani et Dcus cum exigitas pauperis oblaiiones, et 
divilis viderit copiosas, bonores ex 33quo sotct susci-
pore, ac swpemimero eliani dona pauperis propen-
sius admiltit : quippe qui non pecunianim vim, sed 
promptiltidinern cordis ac siudium respicit. Fidem 
aulem iis qua2 diximus adsiruit, quod de paupere 
vidtiii metnoralur, qiise minuta duo in gazopbylacium 
ndsit : nam bujus oblatio perexigua, iIII divhum, qui 
auruin miserant, praeponderavit: quoniam pecuniis 
mn indiget Deus, scd sincero clsponianeo cordis.ai-

feciu. Age ergo, nos quoqtie in sincerilate corda no-
stra reseranles, qualis a Deo nobis obligit, sermo-
nem tamquam in animata quaedam gazopbylacia niil-
tcnies, debitum vobis sermonis oxsolvamns. Memini 
enim pridie me vobis beat:r. Susann̂  casiilatis cer-
tamen ad multorum nliliiaiem praulicaluriim osse 
pollicitum ; quo lemporc 3o cpb quoque cum ^gy-
plia decertabat, el vobis omuibus casiiiaiis lnctas < χ 
uibcbal. In hoc igitur publico ac celcbri liiealro e'iarn 
Susauna deccrlet, ubi cl Deus, el angeli, el viri, ct 
mulieres spectant: dccertet et doceai, quo pacto jti-
venculas ad morlem usqiic pro castitale oporteal dc-
ceriare. H?cc iiaque bcata Susanna cuin genere no 
bilis esset, et a lcncris unguiculis in conclavi domi 
recondita, cumque eleganii forma esset, vi rasiis 
moribus prnedila, jnvenili florens ;clate, legitimis ma 
Irimonii vinculis copnlaia esl. El vero cum illxsitm 
nupliarum sacramenlum marilo suo conservarel, noti 
oculos incomposilos ad novam percgriiiamquc for-
mam speclandam ctrcumrerebal: non pateniibus an-
ribus concinnos lucrclricioruin cautuura soiiui exci* 
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piebat; non ad odoratnm ainebat noTorum reetimen-
torum BuflHus obreperc: nec ullum alium senstmr 
lemere ferri permitlebat, ne pudicitia, quae in ejus 
corde coiiservabalur, faltacibus illecebris labefactata 
in volupiales devolveretnr. Siqnidem pleraque pee-
cata sensuum npera noslram aniinam vincunt. Est 
enim anitna, tainquam virgo in ihalamo quodam, in 
niedio corde conquiescens, et a sensibus quinque 
velui ab ancillis qnibusdam stipata. Quibus landem 
sensibus ? Visu nimirum, gustu , odoraln , audilu el 
taclu. Si nullus igiiur scnsus labefaclalus eeducalur, 
anima intcgra el illsnsa conservatur : sin autetn con-
ligerit adspecium absque regimine dereliclum ad 
juvenilem formam spectandam vagari, ac vehemen-
tes libidinis fluclus per oculos in intimis partibus 
cordis exceperil, confeslim lurbine vohiplalum ra-
ptata in peccali vortices delata submergitur, el pu-
diciliae facto naufragio patiiur id, quod el David 
passus dicebat : Veni in uUUudinem mari$, et lem-
pesias demertit me ( Ptal. 68. 5). Pari ratione si au-
dilns adaperlus iliecebras elcganlis vocis admiserit, 
ubi nd eas menlem inteuderil, totam seipsam mere-
iriciis cantibus delinilam perverlit. Gustus aulem 
voraciialc vinoque mulio satiiratus ad compotalioofts 
et siupra corruptam animam irahit. Olfactus demum 
oxquisilis juvenum ungtienlis illcclus et devinclus 
animam etiam secum solel irrelire. Sic igilttr anima 
lamquam virgo qu;udam ab insipientibus ancillis , a 
sensibus iuiercipilur, alquc inletnperanliae peccalo 
prodilur. Peccalum enim sensibus oinnibus consopi -
tis furis in morem clam ronciave cordis ingredilur ; 
tmn ingressum lolam pudicilhe arcain depwdalur, 
el exbaurit. Ilaque beala illa cuslodiebal oculos, 
liabilum, incessum, audiiuin, vistim, olfaclum, gu-
Htum ei laclum, eralqne vere secimdum sapientiae 
diclum , Hortus couclusus, fon$ signalus ( Cantic. 4. 
χ 2). Quasi horlus eniin crat beata, qiicm nemo pote-
rat depradari, pudicilitt suaves elitindens odores; 
quasi (onseral fidesignatus.exquo nemo pelulans pu-
dicitiac pulchriludinem poteral baurire. Ilujus in con-
cupisceuliam exarseranl duo populi seniores, qui po-
pidiim regere videbanlur, el eorum qui<que libidinis 
ardens Uainma alieralteri orctdlum cordis ignem eru-
bescebat aporire. Ac diequodain eorum iiierqueclam 
socio suo Susanitam observaium abibat: cumque S6 
invicem oftendissent, acsciscilaii essent, confessi sunt 
rctituo caasam, <>b quara aderant: lum iniia societate 
ad peccaliun pairandum, commoditatem sceleris in-
dagabani, ac lempus observabant, quo solam possent 
oflendere. Accidit autem die quodain, ul Susatina de 
inore in pomarium ingrederetur marili, ut lavareiur, 
eiMH «siiH essel: ei cutn aneillas emisi>set illa, ut 
smcgma deferrenf, ad eam repenie seniores accur-
remes lamqnam lupi agnam lenuerunl, oesiro libidinis 
dilaniare cupientes: eratque sola Snsanna dtioruin 
leoniim in medio, nec ullus aderat qui siiccurreret, 
DOU ancilla, non servug, ποιι propinquus, non amicus, 
noti vicinus, nisi solus qui de ca?lis allendebat Deus, 
qui prohibetv, qnidein poierat, sed lieri luclam siiie-
bat, ul occullos aiuniorum sen6us patefacerel, et lum 
Snsannae casiitatem, lum seniorum impudicitiam di-
tulgarel, simulque ut mulieribus maximam scbolam 
Susannas suscp.ptum pro virlute certamen cxbiberet. 
Ifagita eral pugna, ceriamcn vebeniens Susannae in-
grucbat, ac majus illo Joscpbi. Nam ille quidem, vir 
cum csset, cum rouliere una pugnabat: ba*c vero nm-
liccuni essettcum duobusviris tuclabaiur. MaxiiuuiA 
erat .«peciaculum ac jucundum. mulier cum viris duo-
bus decertabal: atque hoc miruin videbilur, curn au-
dieritis, ubi essel scanuiia reseralnm : ia potnario, ubi 
Evam aerpens seduxerat. Ut igilur paraia fuit lucia# 

aperli siint ca?Ii, sonal)at tuba, p;iraluin eral certa-
men, agonoilieta de cailo luctam atleudebat, el ange-
.orurn uirba prona speclabal: in iniquis serpens, in 

ftudica lides vigebat. Mullum ulrique de vicloria sol* 
iciii eranl; seniores quidem fie a midiere vincereu-

tur, Suaanna ne pudiciuam perderct: illis vicloris 
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ttipendium dannones praparabant, Susannae angeli 
ca»titatis praBmia pneparabant. Cornpinnl Susannam 
nefarii: ac primnm qaidem cum ea verbis luclabantor. 
qnibus tandem verbie osi? Seniores populi smnos, 
creditae sunt nobis Inges, solvendi ac ligandi aocept-
mus poiestalem. Nallus hic adesl spectator: Comnu-
tcere nobiscum; tui ardemut cupiditate. Quod m 
nolueris, dicemus contra te testimomum, quod fuerii U-
enm juvenis, et ob hanc causam emiseris puella* α U 
(Dan. 45. 20. 21). Ac vide quam multa e«senl quai 
Susannam obsidebant: intemperantift calumnia, me-
lus morlis, coram tanlo populo condemnalio, marit» 
el cognaionim odium, luclus famulorum, et in uni~ 
versum totius domus eversio. At nihil bonim pudica? 
feminaB proposiium potuit superare: quippe cujus spes 
cordis in Deoerat collocata. Ingemiscens igiturdice-
bal: Angustice mihi sunt undiqne: sive enim hoc egero, 
tnor* mihi e$t: ά autem non egero, nequaquam effmgiam 
manus vettras. Metius mihi est abtque opere incidere im 
manus vcstras, quam peccare in conspeclu Domini (lbid. 
v. 22. 25). Hei mihi! quos pastores arbitrabar, lup«is 
video: quos arbiirabar eorum qui tempesuie jactanlnr 
esse ponus, \\\ naufragium excitarmit. Non inquina-
bitis pudicitiam meam: parentes meos probro non af-
iiciam t generi meo labem infamiaB non aspergam : ma-
rito meo dolorem non inuram: copulam cum illo mcam 
inbonesto congressu rion dirimatn : mortem polios 
injuslam quam Ibalamum eligam inhonestuni. Mibi 
vero inaritus etiam adest, non praseniia corporis, 
sed animiaflectu, parentumque imagioem ipsa mecooi 
circumfero. Timele Deum qui hapc videl: prasentes 
angelos revercmini: cogitate quid sitis: cognoscite 
logem quam legilis, cujus hrec verba etint, Non eon-
cupisce$ wxorem proximi tui (Deut. 5. 21). Haec cun> 
dixissei, exclamavit, ut illorum pelulanlix tesles ad-
vocaret: exclamaverunt autem et duo seniores; ac-
currerunl Susannae servi et ancilla?; duos eum ea se-
niores cernunt. Cum aulem verba illa senioreg in S i -
sannam protulissent, erubuerunt servi vehementer, oma 
numquam diclus fuerat sermo hujusmodi de Susanna 
(Dan. 15. 27). Convocatum esi aulem postero die 
coucilium maximtim : adbuc enim eral sub judicelu-
cla, el ad coronam obtinendam vietoria. Convenit 
populus oraids virormn, mulienim, infantium; nir-
sus congregatum esi tbeatrum; qw inferius eraut bo-
mines, qttid cernereni nesciebanl: angeli vero in ca> 
!is rem noverant. Venerunt scderibus cooperti se» 
niores : vocant Susannam, ut iHi quidem arbilraban-
tur, ad ignominiam el morteni: utaulem jusliis Judex 
praedestinarat, ad viiam elglorkim immortalem. Tnro 
populo iuquiunt: Miuitead Susannam filiam CheUig; 
Uli vero mherunt. Venil ipsa, et parente* ejiu^ el ma-
rilus cjns, et ftlii ejus (Ibid. v. 29. 50). El venil So-
sanna, ui morlem caslitaiis caosa obilura, mollacum 
verecundia gemcns, eiafllicla, non quod obitura mor-
lem essel, verum quod pareulibus famam sinistram 
relinqucrel, quoil infamia! noiam generi suo essei in-
uslura: nwllum enim rei in pnmario gesiaa teslem ba-
bebat. Multi erani qui ejus causa lacrymabanlur, aoiici, 
cognati, paronies, vicini: marilus lugebal,dorausejus 
lamenlabatur: tum illa ipsa moerens, tristis, coila-
crynians, ct alllicla in raulta cordis bumilitale i a me-
dio sisiitur. Publicum eral spectaculum, Dei, angelo-
rum, hiuiiimim. Exsurgunt duo seniores, in liabilo 
pasloruni ltipi: mauus illi suas imponunl, el i a iUU 
calummator serpens loquebaiur. Quid loquebaior ? 
Cum deambularemus in pomario SQU\ iagresm est ka*c. α 
dimidi ftlias $ua*, veniique ad eam adolescen*, qtti crof 
abiconditus, el concnbuil cum ea. Porro no$ cum es-
temui in angulo pomam, $t videremu$ iniqmilutem 
qucc ficbat, cucurHmus ad eos: el illum quidem ae-
quivimus comprehendere 9 quia viribut no* mneebui9 

tl aperlu osliis exsilivil; hanc atttetn cum apprehendi*» 
temus, interrogavimus quisnam estet adoUscens, et ne~ 
luil indicare nobis. Heec teuificamur. Et credidit eh 
mulliludo quasi senioribut populi% et judicibus ; ef C M . 
detnnaverunl eum ad morlem (Ibid* «. 56-41). Et mk* 

SPURIA. 
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φυλαττομενη σωφροσύνη ύποφθαρείσα τοίς άπαλοίς δε-
λεάσμασι προς ήδονάς σκελισθείη. Τά γάρ πλείστα τών 
άρσρτημάτων έκ τών αισθήσεων της ψυχής ηρών περι-
γίνεται.Έστι γάρ ή ψυχή, καθάπερ παρθένος έν θαλάμφ 
τινί, έν μέστ} τή καρδία ήσυχάζουσα, καί ύπδ τών πέντε 
αίσθήσεων, ωσπερ υπό τίνων θεραπαινίδων, δορυφόρου-
μένη. Ποίων αίσθήσεων; Όράσεως, γεύσεως, οσφρή
σεως, ακοής, καί αφής. Έάν ούν μη δε μία αίσθησις ύπο
φθαρεισα πλανηθείη, φυλάττεται άκεραία καί άβλαβης ή 
ψυχή· έάν δέ συμβή τήν δρασιν ακυβέρνητο·/ μείνασαν 
πρδς νεωτερικού κάλλους θέαν όερφθήναι, καί λάβροντδ 
κυμα τής επιθυμίας διά τών οφθαλμών είς τδ βάθος τής 
καρδίας είσδέξασθαι, ευθύς, λαίλαπι ηδονών βιπισθείσα, 
προς τήν άμαρτίαν υποβρύχιος φέρεται περί τήν σω
φροσύνην ναυαγήσασα· καί πάσχει λοιπδν εκείνο, δπερ 
καί ό Δαυίδ παθών έλεγεν * rΗΛθον εϊς τά βάθη της 
θαλάσσης, καϊ καταιγϊς κατεπόντισέ με. Όμοίως δέ 
καί ή άκοή έάν άναπετασθείσα δέξτιται τά τής καλλιφω-
νίας θέλγητρα, πρδς εκείνα τήν οιάνοιαν τείνασα, δλην 
έαυτήν τοίς πορνικοίς £σμασι συνελκύσασα καταστρέφει. 
Ή δέ γεύσις άδηφαγία καί οίνψ πολλψ έμφορηθείσα πρδς 
μέθην καί κοίτας τήν ψυχήν καταφθείρει. Ή δέ δσφρησις 
τοις περιέργοις ρυρίσμασι τών νέων άποδεθείσα, καί τήν 
ψυχήν μεθ έαυτης συναπέδησεν. Ούτως ούνώς παρθένος 
τις ή ψυχή ύπδ αφρόνων θεραπαινίδων, τών αίσθήσεων, 
αλί σκέτα ι πρδς την τής ακολασίας άραρτίαν προδιδο-
ρένη. Ή γάρ αμαρτία πάσας τάς αισθήσεις καρωσασα, 
οίκην κλέπτου λαθραίως είς τδ ταμιεΐον τής καρδίας 
έπεισέρχεται · είτα είσελθούσα δλην αυτήν γυμνοί τήν 
ένθήκην τής σωφροσύνης άποσυλήσασα. 'Ησφαλίζετο 
γούν ή μακαρία εκείνη τδ βλέμμα, τδ σχήμα, τδ βή
μα, την άκοην, τήν δρασιν, την βσφρησιν, τήν γεύ-
σιν, τήν άφήν · καί ήν αληθώς, κατά τήν σοφίαν τήν 
λέγουσαν, Κήπος κεκλεισμένος, πηγή έσφραγισμε-
νη. "Ωσπερ γάρ κήπος, μηδενός αύτδν συλαγωγήσαι 
δυναμένου , έτύγχανεν ή μακαρία, πηγάζουσα τά τής 
σωφροσύνης άρωρατα, καί ώσπερ πηγή ήν τή πίστει 
έσφραγισμέντι, έξ ής ουδείς τών άτακτων τδ τής σω
φροσύνης κάλλος άντλήσαι ήδύνατο. Ταύτης έν επιθυμία 
γεγόνασι δύο πρεσβύτεροι τού λαού, οί δοκούντες κυ
βερνάν τδ ποίμνιον, καί έκαστος αυτών φλογί τής επι
θυμίας καιόμ!ενος, θάτερος θατέρω τδ έγκρυ^ον τής 
καρδίας πύρ φανέρωσα ι ήσχύνετο. Καί έν μιά των ημε
ρών έκάτερος αυτών λάθρα τού εταίρου αυτού άπηει 
κατασκοπευσαι τήν Σουσάνναν καί εύρηκότες αλλήλους, 
καί άνετάσαντες ώμολόγησαν άλλήλοις [609] δι1 ήν παρ-
ήσαν αίτίαν τότε κοινωνίαν θέμενοι έν τή της αμαρτίας 
πράξει, τής κακίας έποιούντο έρευναν έκμελή, καί 
παρετήρουν καιρδν, δπως αυτής κατατύχωσι μόνης. 
Συνέβη ούν έν μιά τών ήμερων κατά τδ είωθδς τήν Σου
σάνναν είσελθείν εις τδν παράδεισον τού άνδρδς, λού
σα σθαι κατά τδ καύμα* καί έξαποστειλάσης αυτής τάς 
παιδί σκας έπί τδ κομίσαι σμήγμα, έπιδραμόντες αυτή 
άφνω οί πρεσβύτεροι ώσπερ λύκοι άμνάδα κατείχον, τψ 
οίστρω της ακολασίας σπάραξα ι βουλόμενοι* καί ήν 
μόνη Σουσάννα άνά μέσον των δύο λεόντων, καί ουδείς ό 
ροηθών, ού παιδίσκη, ού δούλος, ού συγγενής, ού φίλος, 
cu γείτων, εί μή μόνος ούρανόθεν προσείχε θεδς ό κω
λύε ιν μέν δυνάμενος, συγχωρών δέ γίνεσθαι τήν πάλην 
ίνα κρυπτομένας γνώμας έλέγξη, καί τής μέν Σουσάννης 
τήν σωφροσύνην, τών δέ πρεσβυτέρων τήν άκολασίαν 
δημοσίευση, όμού δέ ταίς γυναιξί παιδευτήptov μέγιστον 
την Σουσάννης ένάρετον άθλήσιν έπιδείξη. Μεγάλη ήν 
|χάχη, σφοδρδς άγων τή Σουσάννη άπέκειτο, μείζων τού 
Τωσήφ. Εκείνος μέν γάρ άνήρ ων μετά μιάς έμάχετο 

γυναικός * αύτη δέ γυνή ούσα μετά δύο ανδρών έπάλαιεν. 
θέατρον ήν μέγιστον καί τερπνόν, γυνή μετά δύο αν
δρών έπύκτευεν * καί τδ θαυμαστδν, έάν άκούσητε πού 
το σκάμμα ήνέψκτο* έν παραδείσω, δπου ό δφις τήν 
Εύαν ήπάτησεν. Ός ούν έτοιρος γέγονεν ή πάλη, ήνοι-
χθησαν οι ουρανοί, ή σάλπιγξ έβόα, ό άγων έτοιμος, ό 
Αγωνοθέτης ούρανόθεν προσείχε τή πάλη, καί ό δήμος 
τ/ών αγγέλων έπικεκυφώς έθεώρει * ό δφις έν τοίς παρα-
ιίόμοις, ή δέ πίστις έν τή σώφρονι. Πολλή ήν φροντίς 
άιμφοτέροις περί τής νίκης· τοίς μέν πρεσουτέροις τδ 
μιή ύπδ γυναικός ήττηθήναι, τή δέ Σουσάννη τδ μή άπ
ολέσαι τήν σωφροσύνην έκείνοις τά όψώνια τής νίκης οί 
5αίμονες ήτοίμαζον, τή δέ Σουσάννη τά έπαθλα τής 
ρωφροσύνης ήτοίμαζον άγγελοι. Κατέχουσι τήν Σουσάν

ναν οί παράνομοι · καί πρώτον ρέν διά λόγων έπάλαιον 
αυτή · τί λέγοντες; Πρεσβύτεροι έσμεν τοΰ λαού, ήμίν 
νόμος πεπίστευται, του λύειν καί δεσμείν έξουσίαν είλή-
φα|χεν. Ουδείς έστιν ένθάδε κατάσκοπος · Γενον μεθ* 
ήμων έν επιθυμία σον γάρ έσμεν. Έάν δέ μή βον-
ληθής, καταμαρτνρήσομέν σον, ίτι ήν μετά σον νεα
νίσκος, καϊ διά τούτο άπέστειλας τά κοράσια άπό 
σον. Καί δρα πόσα ήν τά συνέχοντα τήν Σουσάνναν · 
συκοφαντία ακολασίας, φόβος θανάτου, κατάγνωσις έπί 
τοσούτου λαοΰ, μίσος άνδρδς, μίσος συγγενών, πένθος 
οίκετών. καί άπαξαπλώς παντδς τοΰ οίκου κατάκλυσις. 
Άλλ' ουδέν τούτων τδν λογισμδν νικήσαι ίσχυσε τής σώ
φρονος · ή γάρ έλπίς τής καρδίας αυτής ην είς θεόν. 
Στενάζουσα γοΰν έλεγε · Στενά μοι πάντοθεν έάν τε 
γάρ πράξω, θάνατος μοί έστιν έάν τε μή πράξω, ούχ 
έκφεύξομαι τάς χείρας ύμων. Αίρετόν μοί έστι μή 
πράξασαν έμπεσείν είς τάς χεΤρας ύμων, ή άμαρ· 
τεΐν ενώπιον Κνρίον. ΟΓμοι, ούς έδόκουν είναι ποιμέ
νας, λύκους όρώ · ούς έδόκουν είναι τών χειμαζόμενων 
λιμένας, ούτοι ναυάγιου γεγόνασιν. Ού μιανείτέ μου τήν 
σωφροσύνην * ού καταισχύνω μου τούς γονείς * ούκ άτι-
ράζω μου τήν συγγένειαν * ού λυπώ μου τδν άνδρα * ού 
λύω μου τήν πρδς αύτδν συζυγίαν έκ τής πρδς υμάς 
άτακτου ομιλίας * αίρούμαι θάνατον άνομον ήπερ θάλαμον 
άτακτον. Έμοί δέ καί πάρεστιν ό άνήρ, ού τή τοΰ σώ
ματος παρουσία, άλλά τή τής ψυχής διαθέσει, καί τούς 
τών γονέων μου χαρακτήρας μεθ* εαυτής περιφέρω. 
Φοβήθητε τδν όρώντα θεόν · αίσχύνθητε τούς παρόντας 
αγγέλους * νοήσατε δ έστε · γνώτε δν άναγινώσκετε νό
μον τδν λέγοντα· Ούκ έπιθνμήση τήν γυναίκα τού 
πλησίον σον. Ταύτα είρηκυία άνεβόησε, ράρτυρας τής 
αταξίας αυτών συγκαλούσα · άνεβόησαν οέ καί οί δυο 
πρεσβύτεροι· είσέδραμον οί τής Σουσάννης δούλοι, καί 
παιδίσκαι · όρώσι μετ* αυτής τούς δύο πρεσβυτέρους. 
'Ηνίκα δέ είπον οί πρεσβύτεροι τούς λόγονς κατά 
Σονσάννης, κατησχύνθησαν οί δούλοι σφόδρα, δτι 
ούκ έφφήθη λόγος τοιούτος [6ID1 περϊ Σονσάννης 
ποτέ. Έγένετο δέ τή επαύριον συνεδρίου μέγιστον · έτι 
γάρ ή κρίσιμος πάλη, ή περί_ στεφάνου νίκη. Συνήχθη 
πάς ό λαδς ανδρών, γυναικών, νηπίων* πάλιν συν-
ηθροίσθη τδ θέατρον οί κάτω άνθρωποι ούκήδεισαν τί 
έθεώρουν · οί δέ έν ούρανψ άγγελοι έπεγίνωσκον τδ 
πράγμα. ΤΗλθον οί πρεσβύτεροι γέμοντες τής ανομίας · 
καλού σι τήν Σουσάνναν, ώς μέν εκείνοι ένόμιζον, προς 
αίσχύνην καί θάνατον * ώς δέ τψ δικαίψ κριτή π*ροώρι
στό, πρδς ζωήν καί δόξαν αίώνιον. Καί φασι πρδς τδν 
λαόν * Αποστείλατε πρός Σονσάνναν θνγατέρα Χελ-
κίον * οί δέ απέστειλαν. JΗλθεν αυτή, καϊ οϊ γονείς 
αυτής, καϊ ό άνήρ αυτής, καϊ τά τέκνα αυτής. Καί 
ήλθεν ή Σουσάννα ως θανείν όφείλουσα δ\ά σωφροσύνην, 
μετά πολλής ευλάβειας στενάζουσα, θλιβομένη, ούχ δτι 
ήμελλεν άποθνήτκειν, άλλ' δτι δνομα κακδν κατελίμπανε 
τοις γονεΰσιν, δτι ήμελλεν όνειοισρδν τψ γένει κατα-
λιπεϊν ούδένα γάρ είχε μάρτυρα του γεγονότος πράγμα
τος έν τψ παραδείσψ. Πολλοί ήσαν οί δακρύοντες υπέρ 
αυτής, οί φίλοι, οί συγγενείς, οί γονείς, οί γείτονες· ό 
άνήρ έπίνθει, ό οίκος αυτής έθρήνει* κάκείνη αυτή κατ-
ώδυνος, σκυθρωπή, δακρύουσα, θλιβομένη, έν πολλή 
ταπεινότητι καρδίας ϊσταται έν τψ ρέσψ. Πάνδημος ήν 
ή θέα, θεοΰ, αγγέλων, ανθρώπων. Ανίστανται οί δυο 
πρεσβύτεροι,οί έν σχήματι ποιμένων λύκοι· έπιτιθέα-
σιν αύτη τάς χείρας, καί έν αύτοίς ό συκοφάντης δφις 
έλάλει. Τί έλάλει; Περιπατούντων ήμων χθες εν τφ 
παραδείσφ μόνων, είσήλθεν αύτη, καϊ άπέλνσε τάς 
παιδίσκας αυτής, καϊ ήλθε πρός αυτήν ό νεανίσκος, 
ός ήν κεκρνμμένος, καϊ άνέπεσε μετ' αυτής. Ημείς 
δέ δντες έν τή γι&νία τού παράδεισον, καϊ ιδόντες 
τήν άνομίαν γινομένην, έδράμομεν έπ9 αυτούς · 
κάκείνον μέν εγκρατείς ούκ ήδυνηθημεν γενέσθαι, 
διά τό ϊσχύειν αυτόν υπέρ ήμας, καϊ άνοίξαντα τάς 
θύρας έκπε-ηδηκέναι · ταύτης δέ έπιλαβόμενοι 
ήρωτώμεν, τίς ήν ό νεανίσκος, καϊ ούκ ήθέλησεν 
άπαγγεΤλαι ήμίν. Ταύτα μαρτνρούμεν. Καϊ έπίστεν-
σεν αύτοΤς ή σνναγωγή, ώς πρεσβντέροις τού λαού 
καϊ κριταΐς · καϊ κατέκριναν αυτήν άποθανειν. 
Καί άπήγετο ή Σουσάννα πρδς θάνατον, καί ουδείς ήν 
ό εκδικητής τής αληθείας, καί μάρτυς, εί μή ρόνος ά 
θεός · καί συνεχώρει γενέσθαι το γινόμενον, ίν αμφο
τέρων τελεία δειχθή ή πράξις, τών μέν παρανόμων ή 
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της ακολασίας κακία κα\ συκοφαντία, τής δέ μακάριας 
Σουσάννης ή Ιως θανάτου Ενστασις τής σωφροσύνης. 
Όράς έο>ς πότε ό θεδς έγκαταλιμπάνει; Έγκατα
λιμπάνει δέ ώς χρυσδν έν χωνευτηρίω δοκιμάΓων έν 
τοίς πειρασμοΐς τους δικαίους· ώσπερ καί έπί τού 
'Αβραάμ πεποίηκεν. 'Λπήγετο ό Ισαάκ είς όλοκάρπω-
σιν, τδ θυσιαστήριον ωκοδόμητο, τά ξύλα επετέθη, καί 
ούδαμού τδ πρόοατον. Λαμβάνει τήν μάχαιραν πατήρ, 
καί ούδαμού πρόβατον ώρμησε τού σφάξαι, καί τότε ό 
θεδς τή φο,ινή τήν χείρα αύτοΰ έχαλίνωσε. Ταΰτα δέ εί 
πον, ίνα έκαστος υμών δταν πειράζηται, κάν εγγύς 
τού θανάτου γένηται, μή άπελπίση τήν άπδ τού θεού 
άντίληψιν, άλλ' εως τέλους άπεκδέξηται. 'Απήγετο γούν 
ή Σουσάννα θανείν ούδε\ς ήν ό βοηθών. "Οτε λοιπδν 
είδε τήν ανθρώπων άντίληψιν μή ύπάοχουσαν, ανατρέχει 
τή διανοία πρδς τδν έν ούρανψ πιστον μάρτυρα, πρδς 
τδν άκοίμητον όφθαλμδν, καί λέγει μετά φωνής « • 'Ο θεός 
ό αΙώνιος. ό τών κρυπτών γνώστης, ό είδώς τά πάντα 
πρϊν γενέσεως αυτών, σν έπίστασαι, δτι ψευδή μον 
καταμαρτνρονσιν καϊ Ιδον έγω αποθνήσκω μηδέν 
πράξασα, ών οδτοι κατ'* έμον έπονηρεύσαντο. Καί 
είσήκουσεν αυτής ό είρηκώς· Έτι σου λαλούντος έγώ 
πάρειμι. Καϊ άπαγομένης αυτής άπολέσθαι, έξήγει-
ρεν ό θεός τό πνεύμα παιδαρίου νεώτερον, φ όνομα 
ΑανιήΛ. Καϊ έδόησε φωνή μεγάΛη* Καθαρός έγώ άπό 
τον αίματος ταύτης. Επέστρεψε δέ πάς ό Λαός, καϊ 
είπε · Τίς ό Λόγος ούτος, όν λεΛάληκας ; 'Ο δέ στάς 
έν μέσφ αϊτών έφη · Ούτως μωροϊ νΐοϊ ΊσραήΛ, ούκ 
άνακρίναντες, ούδε τό σαφές επιγνύντες κατεκρί-
νατε θυγατέρα ΊσραήΛ ; Αναστρέψατε είς τό κρι
τήριον ' [6U | ψευδή γάρ ούτοι κατ ε μαρτύρησαν αυ
τής. Και ανάστρεψε πας ό Λαός μετά σπουδής. Καϊ 
είπε ΑανιήΛ* Αιαχωρίσατε αυτούς άπ' όΛΛήΛων. Καϊ 
επερώτησε τόν ένα, Λέγων * Πεπαλαιωμένε ήμερων 
κακών, νύν ήκασιν αϊ άμαρτίαι σον, άς έποίεις. 
ΕΙπέ ούν μοι, ύπό ποιον δένδρον εϊδες αυτούς όμι-

* Ε Bibl. adde μεγάλης. 

Λούντας άλλήλοις; Ό δέ εϊπεν Ύπό σχοινον. Καϊ 
είπε ΑανιήΛ* Όρθώς έψεύσω εϊς τήν έαντού κεφα
λήν μέΛΛει γάρ ό άγγεΛος τον θεού τήν μάχαιραν 
έχων σχίσαι σε μέσον. Καϊ μεταστήσας τούτον, κα
λεί τόν έτερον, καϊ λέγει * Σπέρμα Χαναάν, καϊ ού/ϊ 
Ιούδα, τό κάλλος έξηπάτησέ σε, καϊ έπιθνμία των 
οφθαλμών διέστρεψε τήν καρδίαν σον. ΕΙπέ τοίννν, 
ύπό ποίον δένδρον είδες αυτούς ομιλούντος; Ό δέ 
εϊπεν Ύπό πρΐνον. 'Ο δέ Αανιήλ πρός αυτόν Όρθώς 
καϊ σν έψεύσω είς τήν σεαντού κεφαλήν- μέλΛει γάρ 
ό άγγελος τον θεού έχων τήν £>ομφαίαν πρΤσαι σζ 
μέσον. Καϊ άνεβόησεν πάς ό λαός φωνή.μεγάΛη λέ
γων Εύλογητύς Κύριος ό σώζων πάντας τονς ελπί
ζοντας έπ' αυτόν. Καϊ έσώθη έν τή ήμερα εκείνη 
αΤμα δίκαιον. Καί έπληρώθη τδ ύπδ τοΰ Δαυίδ είρημέ
νον έκ προσώπου Σουσάννης · Έμού δέ άντελάδετο ή 
δεξιά σου · αύτοϊ δέ είς μάτην έζήτησαν τήν ψνχψ 
μου, οί παράνομοι πρεσβύτεροι · είσελεύσονται εις τά 
κατώτατα τής γής* παραδοθήσονται εϊς χεφα ρομ· 
φαίας · μέλλει γάρ ό άγγελος τοΰ θεοΰ έχων τήν βομ· 
φαίαν σπαράττειν αυτούς· Μερίδες αλωπεκών έσον
ται. 'Ο δέ βασ/λεύς εύφρανθήσεται έπϊ τφ θεφ* ό 
άνήρ τής Σουσάννης. 'Επαινεθήσεται πάς ό opviyr 
έν αύτφ, τουτέστιν, ό π:στεύων αύτώ* δτι ένεφ[άγι\ 
στόμα λαλονντων άδικα * τά τών παρανόμου πρεσβυ
τέρων άδικα στόματα. Τότε μετεστρέφετο τδ πένθος τών 
γονέων αυτής είς χαράν * ό άνήρ ήγαλλιάτο δοξάζων τδν 
θεόν · οί συγγενείς έ̂ αιρον * οί γείτονες εύθύμουν · πας 
ό οίκος αυτής εύφραινετο, καί άπαςαπλώς πάνδημος τν 
εορτή θεοΰ, αγγέλων, ανθρώπων. Είδες έν γυναιζείφ 
σώματι άνδρείαν ψυχήν; είδες γυναικδς σωφροσύνην, 
ής ή μνήμη μένει αθάνατος μετά νίκης; Αύτη παρά αν
θρώπων έδοξάσθη , παρά αγγέλων έμεγαλύνθη , παρ 
θεώ έστεφανο!)θη · ταύτην ζηλώσατε, γυναίκες, ίνα τής 
αυτής καί ύμείς τιμής άξιωθήτε παρά θεού έν Χριστφ 
Ιησού τψ Κυρίψ ηρών, φ ή δόξα καί τδ κράτος είς 
τούς αιώνας των αιώνων. 'Αμήν. 

MONITUM 

[612] Jure hanc homiliam Savilius in άμφιβαλλομένοις, sive dubiis, posuit: inter spuria vero Fronto 
Ducaeus, cujus haec sunt vcrba : c Quam frequenter B. Joannes Cbrysostomus et quam Iibenter in budes 
trium pucrorum Babylone in igncm missorum digrediatur, ex Homil. i8 in Epistolam 1 ad Corinlhios, 8 ia 
Epist. ad Ephesios, 4 ad populum Antiochenum, et in dictum illud, Quod nemo imditur niti α seipso, 
aliisque pluribus cognosci potesl. Quo minus leclori mirum vidcri debet bunc cliamnuin traciatum ab 
antiquariis praeftxo ejiis nomine inter ipsius opera descriptum reperiri, qui ubcrcm Canlici trium puero-
Tum coolinet explicalionem ab aliis ejus homiliis nonnibil discedentem, sed veleris tamen alicujus auclo-

Είς τούς τρεις παιδας, καϊ είς τήν Βαδυλωνίαν κάμινον, Αόγος ·. 

α\ Καινδν, ώς αληθώς, καί μέγιστον εύσεβείας θέατρον 
ή τών τριών παίδων συνεστήσατο χορεία, έν Βαβυλώνι 
μέν τδν αγώνα τδν καλδν ήγωνισμένή, κατά πάσαν δέ τήν 
οίκουμένην συγκροτούσα τδ θαΰμα τοΰ μαρτυρίου. Ού 
γάρ περιγράφεται τόπω ή τών αγίων δόξα, ουδέ περιο
ρίζεται χρόνοις ή τών δικαίων μνήμη · Είς μνημόσννον 
γάρ αίώνιον έσται δίκαιος. "Οθεν εί καί έν τοίς πα-
λαιοτάτοις χρόνοις έτελειώθη τδ μαρτύριον, άλλ είς 
πάντα τδν αίώνα τής υπομονής ξύεται b το στρατήγημα. 
Οίδαμεν διά τών αναγνωσμάτων τά πράγματα, οίδαμεν 
διά τής μνήρης τήν ίστορίαν, οίδαμεν ώς έν είκόνι τψ 
λόγψ καί του τυράννου τήν παρανομίαν, καί τών αγίων 

•Colelerius in Nolis ad Homilias Chrysostomi anno 1661 
cusae, banc oralionera cum codice quopiam Scorialensi con-
iulit. Varias bic lectiones damus. 

bGodex nusler όδεται mendose. 

τήν όμολογίαν, καί φλεγόμενη ν ρεν τψ πυρί τήν κάμι
νον, άντιλάμπουσαν δέ τώ θυμψ τού τυράννου, και ττ 
απειλή τοΰ πυρδς άσβεστου c τήν τών μαρτύρων όμολο
γίαν έπιδεικνυμένην · μάλλον δέ τί τδ κωλύον άνωθεν 
άναλαβόντας τών θεοφιλών ώς αληθώς καί τρισμακαρύ^» 
τούς αγώνας είπείν ; Ναβουχοδονόσορ ό βασιλεύς, μσλλε* 
δέ ό τύραννος (τούτο γάρ οίκείον δνομα τψ παρανόμι . 
έκράτει μέν τής Βαβυλωνίας · ήν δέ καί xf^ ψ-̂ χΐ * 
βάρβαρος, χαί τδν τρόπον ανήμερος. Ούτος αδικία [613] 
πολλή καί πλούτψ καί άσεβε ία μεθύων ήγνόησε μέν ττ* 
εαυτού φύσιν, καί ουδέ άνθρωπον έαυτδν ύπονοήσας, ts 
θεδς προσκυνείσθαι προσεοόκησεν. ΈθρεψοτΜ^^ε α-τύ 
τήν ύπέρογκον άλαζονείαν ή τε σύντροφος auxou 4»** 

c Cod. τού άσβεστου. Mox in eodem έπιδειχνν^ι^^* fcet. 
Paalo post anle άναλαβόντας codex prappomt τόν Xo>fc 

ά Cod. τήν ψυχήν. Inira cod. έΟραψαν^κ) δέ αν-τΛ^ττ' 



ri'icebatur Susanna ad morlem, nec nllus erat veri-
lalis defensor ac testis, nisi solus Dens, qui fieri si-
nebatqiiod iiebat, ut ulroriimquti perfecla mnotesceret 
actio, tuni improbonini inlemperantia? scelus ei r.a-
lumnia, Inm boalac Susannn» in tuenda ad m o r l P i n 
nsqne caslilaie mnstantia. Vides quousque Dons dc-
rormqiiat? Dweliiiqiiil autem, dum m anrum in for-
naoe juslos in icntalionibus probar, sicut ercra Abra-
hainmn se gessii. Abdiicebaiur in bolocauslum Is.iae, 
jam consirucium erai altare, impo*tla ligna eranl, nrc 
uspiani penis apparebai: arripit gladium patcr, nec 
lispiam pecns apparcl:jam cad<maggrediebaiur, lum 
Deiisfiianiiiiirjusvocc refrenavit. Ibuc auletn eo dixi, 
ul niuisqiiiM|ue vestnim, cum tenlalus fucril, licelad 
iiKirtem appropinqiiaril. dc divino auxilio non dcspc-
i v i , sed ad linem iisquc p r a r s l o l o l u r . Abducebatur 
igitur ad uiortein Susanna, nec ullus erat qui opein 
fcrrel. Giun nusqiiam Immanum occurrere vidit au-
xilium, lum mcnlc ad iidelcin in ca-lo lestem rectir-
rif, ad insomneui illnni oculum, et elata voce dixil: 
lieus ceterne, qui absconditorum es cognilor, qui nosli 
oiimia antequam fiant, tu scis quoniam falsum conlra 
tne tulerunt lestimonium : el ecce ego morior% cum nihil 
horum fecerim, quaihti malitioxe composuerunt odversum 
we (han. Ιδ.42.4δ). Ει exaudivii eam, qui dixii, El 
adhuc ioquenle(ey ecceadxum(l$ai.58.9).Cumqueduce-^ 
retur admorlem, suscitavil Deus ipirilum pueri junioris, 
cni numen Daniel. Et exclamamt voce magna: Mundus cgo 
sum α savgnine hitjus. Conversus est aulem onmi» popu-
lns, et dixil ; Qnis esl iste termo qnem loquuius es? Qui 
cum slaret in mcdio eorum, ail: Sic falui filii Israel, 
non judicantes, uequc quod martifcstum est cogno$cen-
tes, coudenumslis filiam Isracl? Reverlimhii ad judi-
rwm, quia falsum lestinwnium loqnnti sunl hti adver-
sus eam. Et reversu$ est omv.is popuius cum fesliwlione, 
El dixil Daniet: Separale illos ab invicem. Et interro-

gnvil unum dicens: Invelerate diernm malornm, nuvc 
venerunt peccata tua quce operabarh. Dic igitttr tnifri, 
snb qua arboremderis eos congredienles inter se. Qui attt 

Sub schino. Dixitque Daniel: Hecte menlilus es in ca 
put tuum: angelu$ enim Dei gladium kubens schmrm 
est le medium. El amolo eo vornt allerum, el ait: Se-
men Chanaan% et non Jvda, species decepit le% et con-
cupiscentia oculorum pervertit cor luum. Dic ergo sub 
qua orbore videris eos coexutles. Qui ail, Sub prino. Di · 
xitqne ad eum Daniel: Recte mentitus es el lu in caput 
tuum : angeltis enim Douiini gladium hftbens jam $e.ca-
bit temedium. Et exclamavit oiunis popvlus voce magnn 
dicens: ttenediciu* Domiims qni sulvat ownes spernnles 
in SP. El salvnlus est sangms hmoxius in die illu(Dan. 
45-62). El adimplelum est qmul a Davidc dicliim erai 
ex pcrsona Susanna* : Ble suscepit dextera tua; ipsi 
vero in vnnum qumierunl aninmni meam, nefarii se-
ninrcs: mlroibnntininferiorn terrw: trndentur in manum 
gladii; angelus euim f)ei gladium babens di>seclurns 
est eos: partes vulpmm erunl. Rex vero laetaHtur in 
Deo: Susann-JB mariius. Laudubilur onmis qui jmal in 
co, boc esl, qui credii ipsi : qma obstructum esl o$ 
loquenlium iniqua{Psal. £2. 9 12); nefariorum senio-
rum iuiqua scilicei ora. Tum conversus est parenlum 
ejtis litclus in gaudium : maritus Deuni collau<lansex-
sullabat, consanguinei gaudebanf, viciui lalabanlitr, 
domus pjns omuis bilaris orat, communi-i denique fe-
stiviias Dei, angelorum ei bominum. Vidisii iu cor-
pore ninliebri virilem aninium? vidisli mulieris casti-
lalem, cujus mcmoria cum victoria vivtt ininiorlMlis? 
H;LC ab bominibus collaudnla csl, ab angeliscelcbrala 
esl, a Deo coronala esl: hanc iiuiiainini, iinilicres, 
ul eodem v<»s etiam Dcus bor.ore digneinr in Cbrisio 
Jcsu Domino nostro, cui gloria et imperium in ssecula 
Stfculorum. Anien. 

DE TUIBUS PUERIS SERMO. 

AD HOMILIAM DE TRIBUS PUERIS. 

ris el Cbrysoslomo cosevi tilulo dignam. Exscriptus fuil ex Codicibus mss. Monaslerii Grjccorum Cryptae 
Ferratae in agro Romano, atque ad nos ab illustrissimo Card. Baronio missus; ex cujus in Martyrol«-
gium Roinauum XVII Dficembris doctissirais annotaiionibus discimus, ab xVtbanasio tres pueros illos 
martyrcs Babylonios appellari; nc mirenti|r bic eos dici marlyriuin esse passos. » 

llanc eliam Dupinins Severiano adscripsit: at licet cujusdain sit veteris scriptoris Cbrysoslomo vel 
a?qualis vel supparis setate, slvluin bic Severiani non deprebcndo. 

Interpretalio Latina est Frontonis D U C . T I . 

DE TRIBUS PUERIS, ET DE FORNACE BAflfLONIGA, ORATIO. 

I^jg 

I.Novum plane ac permagnum pietatis spectacii-
lum triiim puerorum nobis chorus exbibnit, qui Ba-
Iiylone quidem pra;claro cerlamine decenavii, sed in 
nniverso terrarum orbe manyrii iniraculuin excitavit. 
Non enim loco circumscribitur sancloruin gloria, nec 
lemporibus justorum memoria terminaiur : In memo-
ria quidem mlerna erit justus ( Psnl. 111.7). Qnam-
obrem licel antiquissimis lemporibus martyriam fue-
rit consummatum, pneclarum lamen illud paiienii:e 
faeimis sasculorum omnium laude celebraKir. Go-
gnoviinus ex lectione rem gesiam, cogtiovimus ex 
commeinoratioiie hisioriam, cognovimus tamquam in 
iuiâ ioe, in orationc lyranoi iniquilatem, sanctorum-

qne confessinnem , et accensam qtiidcin ignc fonia-
cem , opposilam aiiieui iracundiai lyranni niinisqnt; 
flammarum inexsiinotain marlyrum < onlessione.n 
remulo fulgore rulilmlem : iino vero quid obstat, 
quoniinus altins repdilo sennone Dci amaulinni 
vcre, beatissimorumque agones enarreinrs? Nabucho-
doiiosor rex , vel poiius lyrantms (bec enim iniqao 
illi nomen esl proprium ) /Babyloniae qnidem impe-
rabat; porro et animo barbarus eral. el moribus in-
bumanus. Hic nimia improbilaie , diviiiis, et iinpie-
late temiileiitus, cum iiaiuram suam ignoraret, neque 
se bominem esse arbitraretur, lamquam Deus voluit 
ndorari. Hanc autem ejus tumidam arrogantiam cum 



m 
tnnata illi fovit insania, Uim DCJ longanimitas , mue 
patienler impios tolerat, ei ad exercendos pios fteri 
runcia pertniliit. Auream porro iraagiuem iniquus 
itle conflavii, boc esl- slaluam auream, et cos qui ad 
imaginem Det formati erani, efficiam a se imaginem 
adorare cogHbat. Muliarti vero niagnificeniiam ut 
neientnret, allitudinem ei tribuit sexaginia cubiiorum, 
latitudineni sex cubiionim : el coiicinnam elegan-
lemque imaginem coniicit, ulvel figurx» magniludine, 
vel coniposilionis pidcbriiudine mendacium supera-
rrt. ac voriiali vim aflerrei. Splendebai igilur artifi-
cium, fulgebal aurwri, clamabal pnoco, (yrannus 
iniiiabalur, iucendebaiur fornax, lum praner ba'C 
omnia, niusica quaj vocanlur iiislrumenla, vi magna 
insipienlibus impielalis fororem immiuebant, om-
niiim denique speclatorum mentes, eorum qiwc 
oculis observabanlur, pompa rapiebat. Al impieiaiis 
mandaio neqiiaquain erant saucli quoque cessuri : 
sed cum omnes pmpemodum vi-lut a tnrrenle qno-
dam vebenienlique imposlure fluclu, in idololalriic 
pracipitium devolvereulur, tres isli pnrclari juvones 
cum, (amqtiain pelra quadam, pioiale lideltiτ iitni-
lereiilur , ab iniquilalis flirciu nmiiine MIIII abrepli. 
Conveniebat euim illis ut dicoreni: iV/si quia Doim-
nu$ eral in nobis, forle vivos degluimenl nofi. CUIH tra-
aeretur furer eorum in noi, forsitan aqua absorbuhset 
no$. Torrentem pertrantivit anima nosira : forsilan 
pertrnnsitiet anima nostra aqtiam inlolerabilem (PsaL 
123. 2-5). At iicaue flucta stini absorpii, ncque 
laqueis capii, sed ciwn ad pielalem oplime cuciirris-
sent, allisqne fidei pennis suhvecli rsscnt, incolumes 
evaseninl: sccimdtim iliud Proverbioruin aucioris, 
Quati caprea de cassibn*, ei quasi avis de luqueo (Prov* 
6. 5). Cuntfjue diabcli retia adversus biiuiauum genus 
univ«rstim expansa propemodum cemereni, piam 
iltam voceni cum auclore Psalmorum iierabani, Ca-
dent in reticulo tuo peccatoret ( Psal. 140. 10). Ne* 
que twam pauciiatem tres respexere caplivi, quam-
qiiam a lajn mullis vcxali, sed probe noveraiii vcl 
minimam pieiaiis scinlillam ad omnem impielaem 
exurendam ac delendam sutfkccre. Quapropier licet 
ires taiiium esseni, sese imiiuo corroborabant ac 
firmabaul. Sciebanl enim angiistam et arclam •iam 
qtise ducitad vitam, ct paucos esse qui invcniunt eani 
{Matth. 7. 14). Rccordabanlur Abrabft patriarcba», 
qui cum solns in loio terrarani orbe Dci culior ossei, 
impiornm turbam sequulus non est, sed sibi i|si 
I«x pietalis ac jusiilia; pramium fuit : undemeritocx 
ips<» tamqttam exoptiniaradice bi pietalis frucliis pul-
hdarunt. Ex ipso iiamqii^ pairiarcba\ legislator Moy-
ses, el propbelse , omnesque tbeologi prognati stmt, 
prrcipue voro ex ipso sahilaris ille iinmorlalisque flos 
jttrUiti:*», SaWatoris nosiri bumanitas : ex ipso eliam 
orli ires fsii pneri nobilitaiem non abnegarunt : re-
cordabantur et Lot, qtit apud Sodomitas babilabat, 
e<id moribu^ ab eis longc dissidebat: obversabatur 
eommanimis losepli, qui solus in i€gyplo continen-
uam ampleclcbatur, ac pieiatis exemplar erat. Qua-
propler h i qiioque lot millibus c i F C u m s o s s i cum mul-
tos cemerent, cogilabant latam esse alque spaliosam 
viam qu»3 ducit ad perditionem, ei mtihos esse qui 
inyeniunt eani ( Maith. 7. 15 ) : cum amem rursus iu 
aeipsos converierenl oculos, et in fornacem, sapien-
li33 recordaltanlur sicuspiam dicemis: Sicut pmbntur 
tturum in fnrnace, $ic corda seliyil Uent (Prov. 17. 3). 
Idcirco neque belliciim sonans carmen eos luba trr-
rnit • neque dentulceus aures lyra pietatis robiir 
Hifregii, neque adeo reliqua omnis musicae sym-
pborda pwclaruni et conoinnum pietalis ronceci-
ium diesolvit, sed praeclarai symphonhc pr«*«*la-
ram confossionem opi>osiierunt. At malignus et im-
pius ille tyrannus, ut Ananitt socios renutitiatiim 
esl iniquilaiis mandato non parcre, mgeiile diaboL 
fasiu menlem ejns, ipsumque prope dixerim vultuin 
nequhiae principisindnens, accersilis illis ait, Verene, 
Sidrach , Mitach, el Abdenngo, deos meot non colitis, 
ei imaginem aurcam quam erexi, non udorali* (Dan. 5. 

14)? Arbiirabelur sinurialionem quamdam et farvam 
esse pielalem , ac sciseiiatur, verene regiis maiidalis 
resisiere audeanl, qni pietatem prolUeniur : porrn ab 
ipsa expcrientia docendns eral, Dei homines nnu ly-
ranni lanlum minas conlemnere, sed ipsnm eiiam 
vaporem ignis pielalis virtnle superarc. Nunc iqitur 
cum audieriiis $onitum tubee, fittuUeque el cithnra*, 
tambucmque tt psfilterii, ac symphonice , el omnis >μ-
nerit musicorum, cadente* adorate slatuam auream quatn 
erexi (Dan. 3.15). 

2. Pr.f-clare dremonum adoralionem descrip^ t̂, (7a-
dentet adorate. Fieri nequii,ul qui dxmonesadorant, 
in inierihim noncadant, el excidant a veritaie. Qu<d 
si non adoraveriti$, inqnit. eademhora mUleminiin for-
nncem ignis ardenti$. Plane si fornax cs(t ignem cliam 
esse liqnel : quod si iguis sii, liquel oiiam ardciiteiii 
esse : vcrnm ainplificat et exaggemt minas, nl pn>-
positiiro pielalis inlleci.it : Eadcm hora mitlrmini in 
fornacem iguis ardenlem. Ac tolerabilis qtrdem Imc 
usque forei arro^antia ; sed vide qnid post ba*c sub-
jiciat : Et quis esl deiis, qui eripiet vos de manibus 
meis ? Allcr Pbarao est isie . nani ei ille ad Moysem 
ait, Quis est di>u$f quem audinm ? Non novi, inquit im-
pius . Dominum, el populum non dimittam ( Exod. 5. 
2 ). Ο ingcnlcm honiinum arroganliani ! ο magnam 
Dei longanimititeni! Yoiiferatur bonio ! el susiinel 
Dens . loquilur luttim, et palienler fcn Fignlns : verba 
facil lingiri carnea, et oiiseretur incnrporeorum Oo— 
minus Mngelorum Qui facit augelos tuos spiriius, 
et mmhlroi suos flammam iguis ( Ptal. 103. 4 ). 
Opporlimum jam fucrit hoc loco rcconlari 1-aia? d i-
ccnlis , Quid superbit terra et cinit ( Ecrli. 10. 9 ) ? 
Vis longanimilalem Dei mirari? Illatam tibicontume-
bam cogiia, quontodo iniolerajdlis tild ixdeai videri. 
S.-vpcnumero quis a famulo coiitnmclia aflkimr, et 
oontinuo se bominem liberum affrcitim esse ronlit-
melia objiciens, poenas facinoris repeiit perpelraii, 
aique inevitabili morlis supplicio coniiimelinc aucio-
rera puuil: aflectus est rursus eoutumelia qnispiam a 
vilis ac privalaB conditionis homine, ruin ip<e unns 
cx eorum sit numero, qui in reipublica? adniitiislm-
tione versnnlur : lum repenle conhmielia irriUilus a*1 
vindinam praccops fertur, neque comniunem naiuracn 
aut parcm omnitim condiiioiiem spectat, sed eam , 
qua praditus osl, respicil dignitatem , qua snblata 
unani et eamdem esse generis condiiion«*m vidcre 
possurnus : (inoniam omnes ex terra formaii sumns, 
etin lerram dissolv< mur : nna vero esi ad vitam via , 
el egressus .Tquabs. Ex lulo, inquit. compacins es , 
ul ei ego. Verumtamen Itiiiim quidem lamam ab iis 
qui aquali condilione sunt, exigii pra?rogaiivam b«>-
noris : l>f us aulom qui omnibtis anlecellii, ei naltira, 
ei leg«', qnique tanlo superior esl, quanlo creatuns 
Ocaiorem siiblimiorem censeri par est, blasphemiis 
offensiis ac despectii9 ab ittgraiis , non rxraitdescit 
ille qnidem : quippe in qucm perlurbalio non cadai: 
sed paulo posl tamen eos qui in insipioniia perseve* 
ranl, castigal, proplerea quod disceptaior Yeri ta i i s 
esl el inexorabilis judex. Ne confesliin omnes . qui 
poccanl, deloanlur, snpplicium diflert, et palientiam 
oiTcrt, iit alltci.it ad poeniteiuiani. Sed ad propositura 
rodeamus. Aususesl dicerc carne circumdatiis bomo, 
Quit est deux , ani eripiet vos de manibus meis Τ At 
bcalissiini pueri bis auditis ob blaspbemiam non exar-
soruiit: familiarcs quippe ennl ei ipsi longanimiia-
lis divina? : sed adversus verba perfldise usurpata 6-
dei voce tyranno responderunl, iniquitalem legc dis-
solverunl, el jusiiiia? libertale injiistitiae minas supe> 
rarnnl : Notnm sit tibi, rcx, inquiiint, quia deos tttot 
non colimuty ei slaluaw auream, quam erexisti. non ad-
ornmus ( Dan. 3. 18 ). Desine ab hac insipieniia , ο 
honio : pudeal te ignominiosx adoralionis imaginis 
islius. Si onim lu iniaginem erexigti t quomndo ea , 

3ua? fecisii, adoras? quinara aliortim opifices esse 
ebent, bominesne Dei, an bomimmi Dens ? Si enim 

vere dii sunt, illis opiOcis ac creaiionis dignitas con-
venil: sed, ui sajpenumero dixiraus antea, nisi artem 

SPUR1A. 
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χα\ ή του Θεού μακροθυμία, φέρουσα μέν άνεξικάκως 
τους άσεβοΰντας, συγχωρούσα δε πάντα γενέσθαι προς 
γυμνασίαν τών εύσεβούντων. Έποίησε δε δ παράνομος 
είκόνα χρυσην, τουτέστιν ανδριάντα χρυσοΰν, κα\ τούς 
κατ1 εικόνα θεού γενορένους προσκυνείν ήνάγκαζεν ή ν 
έποίησεν εικόνα. ΙΙολλή δέ τή φιλοτιμία χρησάμενος, 
ύψος μέν αυτή δίδωσι πηχών έξήκοντα, εύρος οέ πηχών 
έξ * εύάρμοστον δέ καί εύρυθμου · τδ άγαλμα κατα
σκευάζει, ίνα τ^τψ μεγέθει, ή τ ψ κάλλει της συνθέσεως 
έκνικήση τδ ψευδός, βιασάμενον τήν άλήθειαν. Έστιλβε 
μέν Ουν ή τέννη, Ιλαμπεν δ χρυσδς, δ κήρυξ έβόα, ό 
τύραννος ήπείλει, ή κάμινος έφλέγετο, καί πρδς τούτοις 
πάσι τά λεγόμενα της μουσικής δργανα τούς άφρονας 
δεινώς είς άθείαν έξεοακχευε, καί δλως πάντων έκλεπτε 
τών όρώντων τήν έννοιαν ή φαντασία τών δρωμένων. 
Άλλ' ούκ έμελλε καί τών άγιων έπικρατέστερον είναι τδ 
τής ασεβείας πρόσταγμα · πάντων δέ, ώς είπείν, ώσπερ 
ύπό τίνος χειρά^όου τού σφοδρού τής άπατης γεύμα
τος είς τδν της είδωλολατρείας κρημνδν κατασυρομέ-
νων, οϊ τρείς ούτοι καί καλοί b νεανίαι ώσπερ έπί τινα 
πέτραν την εύσέβειαν πιστώς εαυτούς έπερείσαντες, ούχ 
ύπεσύρησαν [ ϊσ. ύπεσυρήσαντο ] τψ ^ευρατι τής αδι
κίας. Επρεπε γάρ λέγειν αύτοίς · ΕΙ μή οτι Κύριος ήν 
έν ήμίν, άρα ζώντας άνκατέπιον ημάς. Έν τφ όρ-
γισθηναι τόν θυμόν αυτών έφ' ήμας, άρα τό ύδωρ αν 
κατεπόντισεν ημάς. Χείμαόφον διήλθαν ή ψυχή 
ημών · άρα διήλθεν ή ψυχή ημών τό ύδωρ τό άν
υπόστατον. Άλλ' ούτε τψ όεύματι κατεποντίσθησαν, 
ούτε τοίς βρδχοις έάλωσαν, αλλά καλώς δραμόντες είς 
εύσέβειαν, καί ύψηλψ τψ πτερψ τής πίστεως κεχρημέ-
νοι διεσώζοντο, κατά τδν παροιμιαστήν, "Οσπερ δορκάς 
έκ βρόχων, χαϊ ώσπερ δρνεον έχ παγίδος. Καί μονον
ουχί τά τού διαβόλου δίκτυα κατά πάσης ήπλωμένα τής 
άνθρωπότητος όρώντες, τήν ευσεβή φωνήν έοευτέρουν 
κατά τού ύρνογράφου λέγοντες· Πεσούτται έν άμφι-
δλήστρφ αυτών οϊ αμαρτωλοί. Καί ούκ άπέβλεψαν είς 
τήν εαυτών βραχύτητα οί τρείς « αίχμάλωτοι, καί ύπδ 
τοσούτων έλαυνόμενοι, άλλ' ήδεισαν ακριβώς, δτι καί δ 
Βοαχύτατος τής εύσεβείας σπινθήρ Ικανός έστιν άπασαν 
την άσεβε tαν καταφλέξαι καί άφανίσαι. Διά τούτο καίτοι 
τρείς βντες, άλλήλοις έστερεουντο καί συνεσφίγγοντο. 
'έΐδεισαν γάρ, δτι Στενή χαϊ τεθλιμμένη ή οδός ή άπά-
γουσα είς τήν ζωήν, χαϊ ολίγοι είσϊν οί εύρίσ κοντές 
αυτήν. Έμέμνηντο τοΰ πατριάρχου Αβραάμ, δτι μόνος 
ών έν πάση τ$ γή προσκυνητής του θεοΰ, ούκ ήκολουθησε 
τώ πλήθει των άσεβούντων, άλλά νόμος ήν αύτψ εύσε
βείας καί δικαιοσύνης έπαθλον δθεν είκότως έξ αυτού 
τε οίον έκ τίνος ρίζης αγαθής έβλάστησαν ούτοι οί τής 
εύσεβείας καρποί. Έξ αύτου γάρ καί πατριάρχαι, καί 
δ νομοθέτης ΜωΟσής d , καί οί προφήται, καί πάντες οί 
θεολόγοι - έξ αύτοΰ δέ προηγουμένως καί τδ σωτήριον 
εκείνο καί άθάνατον τής δικαιοσύνης άνθος, ή τοΰ Σωτή
ρος άνανθρώπησις« έξ εκείνης καί οί τρείς παίδες ούτοι 
ούκ ήρνήσαντο τήν εύγένειαν · έμέμνηντο καί τού Λώτ 
παροικούντος μέν έν Σοδόμοις, μακράν δέ τοίς τρόποις 
άπψκισρένου · έλάμβανον έν ν ψ καί τδν Ιωσήφ μόνον 
ε ν Αίγύπτψ σωφροσύνης άντιποιούμενον, καί εύσεβείας 
6ντα φροντιστήριον «. Οθεν καί ούτοι έν τοσαύταις μυ-
ριάσιν άπειλημμένοι τούς πολλούς μέν όρώντες έλογί-
ςοντο,^ δτι Πλατεία χαϊ ευρύχωρος ή οδός ή άπάγουσα 
είς τήν άπώλειαν, χαϊ πολλοί είσιν οϊ εύρίσκοντές 
αυτήν- πρδς εαυτούς δέ πάλιν Βλέποντες καί τήν κάμινον, 
έμέμνηντο* καί τής σοφίας ώδε που λεγούσης,δτι "Ωσπερ 
δοκιμάζεται έν χααίνφ χρυσός, ούτως εκλέγεται καρ
δίας ό θεός. |6Ι4] Διά τοΰτο ούτε σάλπιγξ αυτούς τδ 
πολεμικδν ηχούσα μέλος έφόβησεν, ούτε λύρα τάςάκοάς 
θέλγουσα τούς τόνους τής εύσεβείας διέλυσεν, ούτε 
μήν ή λοιπή πάσα συμφωνία τής μουσικής τήν καλήν 
καί έναρμόνιον τής εύσεβείας συμφωνίαν διέλυσαν, 
άλλ' άντέστησαν τή καλή συμφωνίχ β τήν καλήν όμολο
γίαν. Ό δέ κακόφρων εκείνος καί δΰσσεβής τύραννος, ώς 
προηγγέλθησαν οί περί τδν Άνανίαν άπειθούντες τώ 

* Cod . εύάριθμον. 
*> C o d . ol τριις ούτοι μόνοι. 
c C o d . ώς τρείς. 
d Μ ω ύ σ ή ς deest in cod. illo Scorial. 
* Κύσεβείακ φροντίζοντι. Slc Scorial. elSavil. 
f Έ μ υ ο ύ ν τ ο Seorial. 
* Scorial .xax) σοφία. Forle *ακ$ συμφωνία, qaod Savil. 
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προστάγρατι τής ανομίας, διαβολ·κψ τύφψ τήν ψυχήν 
πεπιεσμένος, καί αύτίίν, ώς είπείν, τοΰ άρχοντος τής 
κακίας τήν βψιν άναλαοών, προσκάλεσα μένος αυτούς φη
σιν Εί αληθώς, Σιδράχ, Μισάχ. καϊ Άδδεναγώ, roit 
θεο7ς μου ού λατρεύετε, καϊ τή είκόνι τή χρυσή ή 
έστησα ού προσκυνείτε; Ένόρισε σχήμα iivat τήν 
εύσέβειαν, καί έρωτα εί αληθώς ρασιλικοίς προστάγμα-
σιν άντιπίπτειν τολμώσιν οι τήν εύσέβειαν έπαγγελλδ-
ρενοι · έρελλε δέ παρ' αύτή$ της πείρας διδάσκεσθαι. 
οτι οί του θεοΰ άνθρωποι ού μόνον τοΰ τυράννου τάς 
άπειλάς διαπτύουσιν, άλλά και αύτοΰ τού πυρδς τήν 
άκμήν τή δυνάμει τής εύσεβείας καταπατήσουσι. Νύν 
ούν ώς άν άκούσητε τής φωνής τής σάλπιγγος, σύ
ριγγας τε καϊ κιθάρας, σααδύκης τε καϊ ψαλτηρίου, 
καϊ συμφωνίας, καϊ παντός γένους μουσικών πί-
πτοττες προσκυνείτε τή είκόνι χρυσή, ή έστησα. 

β'. Καλώς ήρμήνευσε τήν τών δαιμόνων προσκύνησιν. 
Πεσόντες προσκυνείτε. Άμήχανον τούς δαίμονας 
προσκυνοΰντας μή πεσείν μέν είς δλεθρον, έκπεσείν δέ 
της αληθείας. Έάν δέ μή, φησί, προσκυνήσητε, αύ' 
τη τή ώρα έμδληθήσεσθε είς τήν κάμινον τού πνρός 
τήν καιομένην. Πάντως εί κάμινός έστι, δήλον δτι πύρ 
έστιν · εί δέ πύρ έστιν, δήλον καί καιομένη · άλλα μι-
γαλύνει καί πλατύνει τήν άπειλήν, ίνα κάμψη τήν γνώ
μην της εύσεβείας · Αυτή τή ωρα έμδληθήσεσθε είς 
τήν κάμινον τού πυρός τήτ καιομένην. Καί φορητά 
μέν μέχρι τούτου τά τής αλαζονείας *· δρα δέ τί μετά 
ταΰτα προστίθησιν · Καϊ τίς έστι θεός, ός έζε.Ιείται 
υμάς έκ τών χειρών μου; Άλλος ούτος Φαραώ · καί 
γαρ εκείνος πρδς τδν ΜωΟσήν φησι· Τίς έστι θεός, ού 
έπακούσομαι; Ούκ οϊδα, φησίν ό δυσσεβής, τόν Κύ
ριον, καϊ τόν λαόν ούκ έξαποστελώ. "Q τής πολλής 
τών ανθρώπων αλαζονείας I ώ τής μεγάλης τού θεού 
ρακροθυμίας! Φθέγγεται άνθρωπος, καί ανέχεται θεός· 
λαλεί δ πηλδς , καί μακροθυμεί ό πλαστουργός ί · φθέγ
γεται γλώσσα σαρκίνη, καί σπλαγχνίζεται ό τών ασωμά
των αγγέλων Δεσπότης, Ό ποιών τούς αγγέλους αυτού 
πνεύματα, καϊ τούς λειτουργούς αυτού πυρός φλόγα)1. 
Εύ καιρόν έπί τούτου μνησθήναι τού Ήσαίου λέγοντος, 
Τί άλαζονεύεται γή καϊ σποδός; θέλεις θαυμάσαι 
θεοΰ μακροθυμίαν; Έννόησον τήν είς σέ γενορένην 
ύβριν · πώς αφόρητος σοι είναι νενόμισται. Ύβριζεταί 
τις πολλάκις ύπδ οίκέτου, καί ευθέως τής ελευθερίας 
τήν ύβριν προβαλλόμενος, δίκην απαιτεί τοΰ τολρήματος, 
άπαραιτήτω θανάτω κολάζων τδν υβρίζοντα* υβρίζεται 
πάλιν τις υπό ευτελούς καί ίδιώτου, αύτδς έν ταίς τού 
κόσμου πολιτείαις εξεταζόμενος * καί ευθέως ύπδ τής 
ύβρεως δακνόμενος έπί τιμωρίαν σπεύδει, είς μέν τήν 
κοινήν φύσιν καί τδ πάντων ίσότιρον ούκ άφορων, είς 
δέ τήν περικειμένην άξίαν αποβλέπων , ής περιαιρε-
θείσης μίαν Ιστιν ίδείν τήν τοΰ γένους ίσοτιμίαν, ότι 
πάντες έκ γής έπλάσθημεν, καί είς γήν διαλυόρεθα * μία 
δέ ή όδδς ή είς τδν βίον, έξοδος τε ίση. Έκ πηλού, φησί, 
διήρτησαι συ, ώς κάγώ* Άλλ' ό μεν πηλδς τοιαύτην 
απαιτεί παρά τών δμοτίμ,ων τήν ύπεροχήν * ό δέ θεδς 
πάντων υπερέχων, καί φύσει, καί νόμψ, καί τοσούτον 
ανώτερος ών, δσον ύψηλότερον δεί νοείν τδν ποιητήν τών 
ποιημάτων, [615] βλάσφημου μένος καί έξουθενου μένος 
παρά τών αγνωμόνων, ού παροξύνεται μέν * απαθής 
γάρ * τιμωρείται δέ μικρδν ύστερον τούς επιμένοντας τή 
αφροσύνη, διότι δικαστής έστιν αληθείας καί κριτής 
αδυσώπητος. "Ινα μή 1 αθρόως άπαντες οί άμαρτάνοντες 
έξολοθρεύωνται, ύπερτίθεται τήν τιμωρίαν, καί προσ
φέρει τήν άνεξικακίαν, ίνα έφελκυσηται πρδς μετά-
νοιαν. Άλλ' έπί τδ προκείμενον έπανέλθωμεν. Έτόλ
μησεν είπείν άνθρωπος σάρκα περικείμενος. Τίς έστι 
θεός, δς έξελειται υμάς έκ τών χειρών μου; 01 δέ 
τρισμακάριοι παίδες τούτων άκούσαντες ούκ έξανέστη-
σαν έν τή βλασφημά* σύντροφοι γάρ ήσαν καί αυτοί τής 
θεοΰ μακροθυμίας * άλλά πρδς τά της απιστίας βήματα 
πίστεως φωνήν άναλαβόντες άντεφθέγγοντο τω τυραννώ, 
νόμψ τήν άνομίαν έκλύοντες, καί ελευθερία δικαιοσύνης 
τήν άπειλήν τής αδικίας έκνικώντες, Γνωστόν σοι 
έστω, βασιλεύ, λέγοντες, δτι τοις θεοίς σου ού λα-
τρεύομεν, καϊ τή είκόνι τή χρυσή, ή έστησας, ού 

h Scorial. μουσικού. 
I Φέρε. . . τάς αλαζονείας Scorial. 
j Scorial. πλάστης pro πλαστουργός. 
* Scorial. πύρ φλέγον. 
1 Scorial.xai ίνα μ ή . 
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προσχννονμεν. Παύσαι της άνοιας, άνθρωπε* αίδέσθητι 
τήν έφύβριστον τής είκόνος προσκύνησιν. Εί γάρ σύ τήν 
είκόνα έστησας, πώς προσκυνείς οίς έποίησας; τίνες 
τίνων όφείλουσιν είναι δημιουργοί; άνθροίποι θεου, ή 
<θεδς ανθρώπων; Εί γάρ άληθως θεοί, αύτοϊς άρμόττει 
τδ τής δημιουργίας αξίωμα* άλλ1 δπερ πολλάκις έφθη-
μεν είπόντες, εί τέχνη μη προσήν τοις άνθρώποις, "Ελ
ληνες θεούς ούκ άν είχον μάλλον δέ κάκείνο» προσχώ-
μεν, δτι εΓ τις αίσθησις ήν τοις είδωλοις, αύτοϊς έπρεπε 
προσκυνείν τούς ανθρώπους τούς εργαζομένους αυτά. 
Νόμοι * γάρ φύσεως, τδ ποίημα προσκυνείν τδν πεποιη-
κότα, ού τδν δημιουργδν ύποκύπτειν τή εαυτού δημιουρ
γία. Διά τούτο ημείς οί σύντροφοι τής εύσεβείας θείο̂  
νόμω επόμενοι, Τοις θεοίς σον ού Λατρεύομεν, χαϊ τη 
είκόνι τη χρνσή ή έστησας, ού προσχννονμεν * άλλ 
έστιν ό θεος έν ούρανψ, δς έξελειται ημάς έκ τών χει
ρών σου. Είτα ίνα μή δόξωσιν ή τδν θεδν πειράζειν, ή 
έλπίδι τού pυσθήσεσθαι καταθα^εΐν τού πυρδς, ευθέως 
έπάγουσι * Καϊ έάν μή, τουτέστι, κάν μή ̂ ύσηται, άλλά 
συγχώρηση κατακαύσαι τά σώματα ημών τψ πυρί, ουδέ 
ούτως άφιστάμεθα τής εύσεβείας* ού γάβ έπί ρισθψ 
θεοσεβούμεν, άλλ' ευγνωμόνως τήν άλήθειαν όμολο-
γούρεν. Ώς δέ ταύτης ήκουσε τής πίστεως τήν έπαγ-
γελιαν, πυρούται μάλλον ό τύραννος, καί κελεύει τήν 
κάμινον έπταπλασίως έξαφθήναι * έδει γάρ τδ άργύριον 
τδ δοκιμώτατον έπταπλασίως καθαρθήναι * Τά γάρ Λό
για Κνρίον Λόγια αγνά, άργύριον πεπνρωμένον δο-
χίμιον τή γή , καϊ χεκαθαρισμένον έπταπΛασίως· 
διδ έπταπλασίως ή κάμινος έξεκαύθϊ), ινα έπταπλασίως 
οί άγιοι καθαρθώσιν. "Οτι δε άργύριον κέκληνται οί 
τού θεού άνθρωποι, μνημόνευε τής Σοφίας λεγούση<τ 
"Αργυρος πεπνρωμένος γΛώσσα δίκαιον *_ καί τού 
προφήτου Ιερεμίου άκουσον, λέγοντος περί τών άποδο-
κιμαζομένων άπδ τής εύσεβείας· Αργύριον άποδεδοχι-
μασμένον χαΛέσατε αυτούς, δτι άπεδοκίμασεν αυ
τούς ό θεός. Εί δέ οί ατελείς άργύριον άδόκιμον, οί δέ 
τετελειωμένοι δηλονότι άργύριον είσι δοκιμώτατον · δσον 
γάρ ή. κάμινος έξήπτετο, τοσούτον ό τού μαρτυρίου πό
θος έλαμπρύνετο. Είσελθόντες γάρ οί άγ:οι τρείς ούτοι 
παίδες μετά πίστεως κατεπάτουν τήν φλόγα, λεπτδν 
αέρα καί ένδροσον έν αύταίς μέσαις ταίς άκμαίς τού 
πυρδς άναπνέοντες. Ό γάρ πάντα ποιών καί μετασκευά-
ζο>ν ήμβλυνε τού πυρδς τήν θερμότητα, καί τήν καυστι-
κήν αυτού ένέργειαν περιέκοψεν. έπαληθευούσης τψ θαύ-
ματι τής ύμνωόίας εκείνης · Φωνή Κνρίον διακόπτον
τος φΛόγα πνρός. Κεκοίμιστο μέν τδ πύρ ένδον ηρε
μούν, οί δέ άγιοι παίδες έχόρευον, μονονουχί τής επαγ
γελίας εκείνης απολαύοντες, ή ν δια τού προφήτου ό θεδς 
Ησαίου επαγγέλλεται πάση ψυχή εύσεβείας γεμούση 

καί πίστεως, δτι Κάν διαβαίνης, φησί, διά πνρός, 
μετά σον είμι, χαϊ φΛόξ ον χαταχανσει σε. Καί ήν 
ίδείν τήν έπαγγελίαν 6t' έργων προχωρούσαν. Ού γάρ 
ήψατο τών μελών τών αγίων τδ πύρ · ούκ έφλεξεν οφθαλ
μούς, τούς ορθώς βλέποντας πρδς εύσέβειαν, καί διά τής 
εύκοσμίας των όρωμένων τδν κοσμοποιδν έπιγνόντας * ούκ 
[βία] ήδίκησεν άκοάς τάς θείου νόμου πεπληρωμενας · 
ού προσήλθε τψ στόματι, ουδέ τών χειλέων ήψατο, τάς 
υμνωδούς !» αυτών καί υμνογράφους γλώσσας δυσωπού-
μενον. "Εκαστον τών αγίων μέλος εΐχε τδ εαυτού φυλα-
κτήριον * αί χείρες τήν τών ευχών έκστασιν, καί τήν της 
ελεημοσύνης μετάδοση · τά στήθη τήν ένοικούσαν αύτοϊς 
δύναμιν τής εύσεβείας · κοιλία καί τά υπογάστρια μέλη 
τήν τής σωφροσύνης άσκησιν οί πόδες τδν τής αρετής 
δρόμον. Καί τ ί δεί τά καθ έκαστον λέγοντα διατρίβειν; 
Ουδέ γάρ τριχών κατετόλμησε τδ πύρ, διά τδ μάλλον 
αύτάς ευσέβεια κεκαλύφθαι τιάρας · έφείσατο δέ άρα καί 
τής έσθήτος διά τήν τών αγίων εύσ^ημοσύνην. Τί ούν ; 
'Επί τούτοις παρακελεύεται ό θεδς των Χαλδαίων έπιλα-
βέσθαι τδ πύρ, καί ίνα μή μαγείαν νορίσαντες άμαυ· 
ρούσθαι τού πυρδς τήν ένέργειαν, άμβλυνωσι τήν δόξαν 
τών μαρτύρων, καί συκοφαντήσωσι τδ θαύμα τής αλη
θείας, διά τούτο οί μέν ένδον ήρεμου ν, τδ δέ πύρ έξω τους 
Χαλδαίους προσενέρετο, ινα ασφαλώς πείση τούς ορών
τας, δτι έπί τών αγίων ού τήν εαυτού φύσιν ήγνόησεν, 
άλλά τήν εύσέβειαν έτίρησεν * ώσπερ οί λέοντες έπί τού 
λάκκου τδν Δανιήλ. Ούτως εντεύθεν άγγε)4ικήν χορείαν 
αληθώς συνεστήσαντο, καί τδν θεδν ύμνουν οί τρισμακά-
ρ·.οι παίδες, καί πάσαν τήν κτίσιν, τήν τε ύπερκόσμιον, 

μ Scorial. νόμος, 
b £>cunal. ύμνφοίας. 

καί τήν έν όφθαλμοίς θεωρού μένη ν, είς ένα χορδν ύμ-
νωδιας συνήγαγον. 

γ'. Άναγκαίον δέ μηδ* εκείνο παραλιπειν άνεξέταστον, 
,τίνος ένεκεν μή πάσαν όμοίως έρήνυσαν τήν κτίσιν» 
άλλά κατά μέρος έξέθεντο τήν δημιουργίαν. Ήρκει 
γούν ειπείν δσον είς άλήθειαν ΕύΛογεΐτε, πάντα τά 
έργα Κνρίον, τόν θεόν · άλλ' επειδή έν χώρα τών άσε
βων τδ μέγα τούτο θέατρον τής εδσεοείας συνεκροτείτο, 
έδει παιδευθήναι τούς Βαβυλώνιους, τίνα μέν είσι τά 
ποιήματα, τίς δέ ό ποιητής τών απάντων. Καί άρχονται 
μέν άπδ αγγέλων, καταλήγουσι δέ είς ανθρώπους. Ένο-
μίσθησαν άγγελοι θεοί * καί παρ* Έλλησι μυθεύεται, δτι 
Τούτους, φησίν, ούς προσκυνουμεν θεούς, άγγελοί είσι 
τού μεγάλου θεού. "Ινα γάρ « παιδευθώσιν οί άφρονες, 
δτι ού τών προσκυνουμένων, άλλά τών προσκυνούντων 
είσιν οί άγγελοι, διά τούτο βοώσιν ΕύΛογεΐτε, άγγεΛοι 
Κνρίον, τόν Κύριον. Προσεκυνήθη ήλιος καί σελήνη 
καί πάς ό τών αστέρων χοροί. Διά τούτο καί τούτους 
παραλαμβάνουσιν είς τήν τών ύμνων προσκύνησιν» Εύ
Λογεΐτε, φησίν, ήΛιος, χαϊ σεΛήνη · ευλογείτε, άστρα 
τον ουρανού, τόν Κύριον. Είτα μετά ταύτα, Πάς δμ-
δρος χαϊ δρόσος d τόν Κύριον. Τί ούν βούλεται τδ, Πάς 
δμβρος χαϊ δρόσος, χαϊ πάντα τά πνεύματα, καλδν 
άν εΓη σκοπησαι. Γίνονται πολλάκις άνομβρίαι καί πνευ
μάτων βίαι άκαιροι e · φιλούσι δέ άεί οί τού ψεύδους εύ-
ρέται, καί τή ματαιότητι χαίροντες, ύλη τινί καί κακία 
αταξίας πάντα επιγράφε ιν, ούκ είδότες δτι ουδέν αδέ
σποτο ν, ουδέ ματαίως γεγενημένον, άλλ' δτι ταύτα πάντα 
οικονομεί ό θεδς, καί πρδς παιδεία ν ανθρώπων καί πρδς 
αποφυγήν ασεβείας. Ή μέν γάρ ευταξία τών ποιημάτων 
τδν Δημιουργδν είωθε κηρύττειν, ή δέ αταξία τήν προσ-
κύνησιν τών κτισμάτων απαιτεί. Εί γάρ ή ν θείον τι καί 
σεβάσμιον ό δμβρος, ή τά πνεύματα, ουκ άν ήτάκτουν 
τδ γάρ θείον άταξίαν ούκ επιδέχεται. Διά τοΰτο λέγουσ;· 
Πάς δμδρος, χαϊ δρόσος, χαϊ πάντα τά πνεύματα τόν 
Κύριον. Προσεκυνήθησαν καί δμβροι, καί άνεμοι, οί μέν 
ώς τροφεις, οί δέ ως γεωργοί τής γής τών καρπών · 
προσεκυνήθη δέ ή γή, καί οί ταύτης καρποί διαφόροις 
δαίμοσι προσεκληρώθησαν · τήν μέν άμπελον είπόντες 
δώρον Διονύσου, τήν δέ έλαίαν τής Αθηνάς * καί άλλψ 
άλλοι καρποί f . Καί τούτο δαύτος λόγος της αληθείας 
ασφαλιζόμενος φησιν, ΕύΛογεΐτε, πάντα τα φνόμενα 
[017 J έν τή γή, τόν Κύριον. Αύτδς γάρ έστι πάντων 
τών φυέντων καί τών φυομένων Δημιουργός καί Δεσπό
της. Είτα μετά τούτο, δρη χαϊ βοννοί. Άρ ' ουν έκτος είσι 
τά δρη καί οί βουνοί; Ουδαμώς · άλλ' επειδή έν τοις βου-
νοίς τά τών δαιμόνων μιαρά κατεσκεύαστο , κάκεί τά 
αγάλματα προσεκυνείτο, διά τούτο φησιν ΕύΛογεΐτε, 
δρη χαϊ βοννοϊ, τόν Κύριον. Άλλ' δμως μνημονεύσας 
τών βουνών, μέρνηται καί τών πηγών καί ποταμών καί 
θαλάσσης* καί γαρ καί αύταί έθεοποιήθησαν καί Νύμφας 
έκάλεσαν τάς πηγάς, Ποσειδώνα τήν θάλασσαν, Σειρήνας 
τινας καί Νηρηίδας · δτι δέ καί ποταμοί προσεκυνήθη-
σαν, μαρτυρεί τά έν Αίγύπτψ μέχρι της δεύρο* έθυοντή 
άναδ'άσει τού Νείλου, ού θεον αύτδν έπί τή φύσει θαυμά-
ζοντες, άλλ' αύτδ τδ ύδωρ ώς θεδν θεραπεύοντες. Διά 
τοΰτο καί ποταμούς καί πηγάς καί θάλασσαν είς τήν 
ύμνψδίαν καλοΰσιν. Είτα τά πετεινά τοΰ ούρανοΰ καί τά 
κτήνη * ουδέ γάρ ταΰτα θεοποιίας έκτος · καί γάρ άετδς 
προσεκυνείτο, καί ίέραξ * καί τά θηρία καί τά κτήνη 
καί τή τών θεών προσηγορία, τετιμήκασιν Αίγυπτο* 
καί τοσούτον ίσχυσε ν ή πλάνη, δτι καί άπδ τών προσ
κυνου μένων ζώων καί τάς πόλεις ώνόμασαν* καί λέγεται 
παρ' αύτοίς Κυνών καί Προβάτων καί Λύκων καί Λεόν
των. Άλλά μετά ταύτα πάντα παράγεται λοιπδν τδ 
άνθρώπινον γένος. ΕύΛογεΐτε, φησίν, νίοϊ τών ανθρώ
πων, τόν Κύριον. Τελευταίον τάσσεται τδ ανθρώπινε* 
γένος , ού κατά τήν άξίαν, άλλά διά τήν δημιουργίαν. 
ΕύΛογεΐτε. ΊσραήΛ, τόν Κύριον. "Οπερ ην των έπί 
τής γής ανθρώπων έξαίρετον γένος, τούτο τοίνυν παρ
άγει ε, καί τδ τηνικαΰτα έν τψ έθνει πολλάς εκτίθεται 
διαφοράς, καί παράγει τούς ιερέας τοΰ Κυρίου είς έλεγ
χον των Ιερέων τών ψευδωνύμων θεών. Ειτά φησι· Ac£~ 

* Conj. Sav. ίνα γούν. 
*· * Scorial. addil καί πάντα τά πνεύματα. Coleler. 

* Scoriat. τινεύματα βιαία άκαιρα. 
ί Scorial. κα.ί άλλψ άλλον καρπόν. Legendum pulat Ο-

teler. καί άλλου άλλον καρπόν. lnfra Scorial. δημιουργός ««. 
δοτήρ. Είτα 
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bomines adlnvenweent, deos gentiles non habuissent: 
imo vero illud eliam altendainus : si quis idolis sen-
sus inesset, ipsa homines, qui ea fabricali sunt, ad-
orare conveniret. Hoc enini leges nalura** jubent, ut 
opiflcem suum opus adorel, non ut artifex rem a se 
confeciam venereitir. Idcirco nos alumni pielalis, di-
vinnc legi obseqnentes, Deo$ tuos non colimus, el sla-
tuam auream, quam erexisti, w>n adoraihug : sed e«t 
Deusin c<Blo,qui eripiet nos de manibus luis. Deinde 
ne beum lenUire viderentur, ant quod se liberalum 
iri sperarent, audacier ignem subire, continuo adjnn-
gunt: Ει si non, boc est, Eisi nnn liberaverit, scd 
corpora nostra permiserit igne comburi, ne hoc qui-
dem paclo a pieiate discedemos : non enim mercede 
rondacti Deum colimus, sed sequilalis studio veri-
taiem coniitemur. 131 autem banc fidei professionom 
audivil 9 inflaromatur acrius lyrannus, et fornacem 
scpiujdu succendi jubet: cporlebat enim probalissi-
mum arffenlum purgari septuplum : Eloquia nempe 
Domini eloquia catta, argentum igne examinatum, pro-
balum terra, et purgatum septuplum ( P$al. 44. 7) · 
idcin ο sepiuplo succensa esl fornax, ut seplnplo san-
cd piirgaremur. Caeterum argentum appellaios esse 
Dei bomines ut intelligas, sapientia) recordare dicen-
lie, Argentum igne exanunatum lingua jutti ( Prov. 
i0. 20 ) : et Jeremiam dicentem audi, de iis qui a 
pietale reprobali sunt, Argentum reprobum vocale eos, 
quia reprobavit eos Deu* (Jer. 6. 50). Quod si imper-
fecti argentum sunt reprobum, baud dubium quin 
perfedi argentum sint probalissiinum : quanluin 
enim fornax succendebatur, tantum mariyrii deside-
rium exardescebat. Ingressi enim tres bi pueri cum 
lide flammam calcabant, ac lennem roscidumque 
aerem in mediis ipsis vaporibue ignis respirabaut. 
Eieidm is, qui cuncla condil el immuiat, calorem 
ignis retundebal, ejusque vim urendi frangebat, ut 
veram illam esse psalmi vocem miraculum declara-
ret : Vox Domim intercidentis flammam ignh ( Ptal. 
28.7). Aique ignis qutdem intus sopitus erat el quie-
tus, sancti vero pueri cboreas agebant, illam pro-
pemodum promissionem adepli, qnam per Isaiam 
omni animae pietale fldeque plenae promitlii : Etn 
tranneris per tgnem, tecum stttn, et ftamma non ex-
uret te ( IsaL 45. 2 ). Ac videre erat ad ellecium 
perductain promissionem. Non enim sanctorum 
meinbra tangebat ignis; non oculos, qui pietaiem 
recla videbant, incendebat, quique ex eorum quae 
cernebant omatu mundi Opiftcem agnoscebant: nun 
aures divina lege complelas violavii; non ad os ac-
cessit, neque tabra contigit, quod eonim linguas 
hymnos concinentes bymnosque componentes reve-
reretur. Singula membra sanctorum suo praesidio mu-
nila eranl: manus inler orandum, extensione cl elee-
mosynarum disiributione; peclora, insidcnte illis pie-
latis virluie; venter, et ea qnse eub ventre sunt mem-
bra, exercilatione coniinentiaB; pedes, cursu virtulii». 
Et quid singulis commemorandis opus esl immorari? 
Ne capillos quidem ausus est ignis coutingere , quod 
illi pielaie niagis quam tiara lecti esscnl : vesiibus 
demum ob sanctorura honestatem pepercil. Itaquo 
post haec igni jubet Deus ut Ghalda3os invadal: et ne 
magicas prasligias arbilrantes eflicaciiatem ignis de-
biliiasse, martyrum gloriam obscurarent el veriiatis 
miraculuni calumniando traducerenl, idcirco illi qui-
dcm intus quiescebant, ignis auiem foris (>balda?os 
absumebal, ut cerneniibus cerlo persuaderet se in 
sanclis non suam ignorasse naluram, sed religionem 
esse veiieraiuin : quemadmodum in lacu Danielein 
leones. Sic angelicam inde cboream instilueruni, 
Dcumque bealissimi pueri collaudarunt, el omnem 
crealuram, tum cam quse supra mundum siu est, 
tum eam quaeoculis cernitur, ad unius bymni chori-
qne c nsorlium invilariint. 

5. Sed ne illud quidem indiscussum prxlermilli 
par est, qua de causa non universam simul creaiu-
ram expresserint, sed per partes res creaias indica- < 
riul. Sufficiebal sane, quautum ad rei ventaleiu alli-

net, dixisse, Benedicite, omnia opera Domini, Domino 
(Dan. 5. 57); eed quouiam in regione impiorum ma-
gnum boc pietaiis tbeatrum erat congregatum, edoceri 
Babylonios oportebai qusenam creatnne sinl, et quis 
iiniversorum Crealor. Alque ab angolis quidem inci-
piunt, in bomines autem desinunt. iEstimaii siint dii 
angeli : et fabulis proditum est apud Gracos, hos 
quos adoramus, inquiunt, deos, angelos esse magni 
Dei. Ut enim docerenlur insipientes, uon inler eos 
qui adorantur, sed inier eos qui adoranl, angelos esso 
numerandos, propterea clamanl, Benedicite, angeli 
Domini, Domino (Ibid. v. 58). Adoralus est sol ei 
luna, et omnis turba stcllarum, proplerea illas quo-
que ad bymnorum adoralionem assiimunt. Benedicite, 
inquit,-io/ et luna, benedicite, itellce aeti, Domino 
(lbid. v. 62. 65). Deinde post hxc, Omnit imber et 
rotiDomino. Qu\d ergo sibi velit illud, Omnis imber ei 
ros , et omnis spiriius, operse preiium fuerit expen-
disse. Saepenumero aceidunt sicciiates, ac ventornm 
impelus intempestivi : snlent aulem auctores menda-
cii, et qui vanitaie delectanlur, materise cuipiarn, et 
confusionis Titio cuncta adscribere, nescientes nibil 
absque certa causa vel temere fleri, sed baec omnia 
Deum moderari, tum ut bomines erudiantur, tum ui 
impietatem eviteni. Nam crealurarum quidem aptus 
ordo Creatorem solet pnedicare, confusio vero ad-
oralionem crealurarum secum trabit. Si enim imber 
aut spirilus divinum quid aut veneratione dignum 
essent, inordinata non essent: numen quippe ordinis 
periurbalionem non admiuiu Propterea dicunt, Om-
nit imber et ros, et omnet spiritus, Domino. Adorati 
sunt etiam imbres et venti, ilii quidem ul alumni, hi 
vero ut terre frucmum culiores : adorata est lerra, 
ipsiusque fruclus divorsis daemonibus snnt attribiili: 
ac viiem quidem Bacchi donum, oleam auiem Miner-
van, et alios fructus alteriu» esse dicebant. Et b<ic 
ipsum idem scrmo veritatis contirinans ait, Benedi-
cite, onwia germinantia in terra, Domino (lbid. v. 76). 
Ipse enim onmium qua3 producta sunt, quneque ger-
minanl, Grealor esl et Dominus. Dcinde posl islud, 
monles et colles. Num igilur extra lerram sunt mon-
tes et colles ? Minime vero; sed qooniam in monli-
bus collibusque daemonum abominationes perpelra-
banlur, ibique ̂ imulacra colebantur, propterea dicil, 
Benedicite, monies et colles, Domino (Ibid. v. 75). Ve-
rumtamen facia collium mentione, fontium quoque 
ac fluviorum ei maris meminit: nam et ipsi deorum 
in numerum sunt relaii, el nymphas appellarunl fon-
tcs, Nepiunum mare, Sirer&s quasdam et Nereidas; 
fluvios autem adoratos esse, res iEgypliorum in hunc . 
usque diem testanlur : ascensui Nili sacrificabant, 
nou quod Deum ipsum propler rem creaiam lauda-
reut, sed quod aquam ipsam tamquam Deum vene-
rareniur. ldcirco el fluvios, et fontes, el mare ad 
canendnm inviiant. Oeinde volucres caeli et feras t et 
jumenla; nam ne lisec quidem exira nunierum fue-
runi eorum quae in deos relata smil: siquidem aquila 
colebaiur el accipiter; el feras ac jumenta ^gypiii 
deorum etiam appellatione decoramnt: tanlumque 
invaluit error ac siiperslitio, ut ab animalibos etiam, 
quae colebanlur, cmtatibus nomen imponerent: et 
nominatiir apud ipsos Cynon, Probaion, Lycon et 
Leonlon. Verum posMixc omuia profertur in me-
dium deinceps genus bumanum. Benedicite, inquil, 
filii hominum , Domino (lbid. v. 82). Poslremo loco 
ponitur bumanum genus, non dignilatis ordine, sed 
crealionis. Benedicile, ltrael, Domino (Ibid. v. 85). 
Quod eral bomimmi genus peculiare, qui in lerris 
versabantur, hoc igilur profcrt in medium v lumqiie 
multas in hac nalioue subjicit hominum varieiates; 
ei Dondni sacerdoles profert, ad eorum qui falso dii 
appellaiiltir, arguendos sacerdotcs. Deinde ait, Servi 
Domini (Ibid. v. 85). Tum ne illi qui anle discesse-
ranl, ab boc alieni csse cboro viderentur, cuin VITIS 
eos enumerant apud Deum, dum inquiunl, Benedicite, 
spiritut et anima ju$lorvm, Domino : deindc, Sancli et 
humilcs corde, Domino (ibid. v. 86. 87). Quid i;a saiu 



m 
Γlorum et homHtain meminit ? Ui superbis resisiero 
Deuiii ostendat, humilibos lulein graiiam dare (Prov. 
5. 54), atque anroganlcs e&tra fomacero exussisse, 
sancloe el bumiles ignis in medio coiisenrasse. Qua-
propter cum sanctis ignis exwllavit: nam ipse quo-

Sue cnm omnibue Grealorero jussits esl collaudare : 
\enedkaUy ignu ei crttus, Domino ( Dam. δ. 67 ) : ot 

doceaniur Babylonii uiagiapud quos culitiir ignie, 
non eum ex numero ftonmi esse ntias adoraiilur, sed 
niue adorant. Verumcnimvero ad exlreimim gradu 
fecfo linem dicendi faciamus. BenedUite, inquit, Ana-
*iat Axaria, MUael, Domino (Ibid. v. 58). Qnid igilur 
prodest, quod lot ordinibi» cotimeratU in posire-
nium ipsi nomine proprio sint relati ? num enim iu-
lerfriios Israel eranl, <jui benedicerent ? noro inter 
Domiiii servos numerau erani, cum dicerenl, Bene-
dicile, $em Domim, Domino 7 vel cum, Sancu et hn~ 
wtUes corde, nonne inicr sanclos recensiii ? quid ergo 
»ibi fult illud addilameuli, Benedicite, Anania, Azana. 
MUael, Domno f Al enim quia supra naluraro eral 
ret Ula, quia naiuram hunaaiiain exetdabal (siquidcm 

1 saorial., Pebytom et Magi. 

m 
in corpore fornacem ingretu cakaTeraat), ne |tui 
eorniu qui seducii erant, propter miraculi itofiuteu 
appellarc deos ipsos auderel, el adorare mtiUo jusiius, 
uipoce a quibus stiperaius ignis fuissei,ut nequid 
lale spectaloribtift evenirel, idcirco buaiu indk-aiu 
servitutem, seque adorare confileotur dicenies, Rau-
diciie, Anama, Axaria, JfiaoW, Domino. Ferliir eiiani 
Danielem propierea roiniroe sivisse Deum ad boc 
mariyrium a&sunii. Nam quia aemniuni regis expo-
suerat, et ab ipso rege divinis konortbus afecw 
erat, ac Ballasar dei nomioe appeUalaf, qui apvd 
Persat colebatur, ne propier impotituin illi Baliasaria 
nonien repressa TIS ignis censereuir, providii Dcus, 
nt De Daniel iii luedium producerelur, ut siareruai 
eseet miraculam pielaiie. Aique bxc quidmi hacif-
nus ; nobis aulem contingat, pretibos a'. pa»rocLiiii 
eorum qai inarlyrinm sunt passi, ul eodem zelo wo» 
censi, iisdem laitdibus afftci mereamur, ideraqiie re-
gnum consequninur, gratia et benignilalc Domini 
noslrj Jesu Cbrisli, cui gtoria el iinpcriam in eaxula 
s«culoruni. Amen. 



Λοι Kvplov. Είτα ίνα μή βόξωσιν οί προελθόντες ταύτης 
της χορείας αλλότριοι είναι, μετά των ζώντων αυτούς 
άριθμούσι παρά τψ Θεψ, λέγοντες * ΕύΛογεΐτε, πνεύ
ματα καϊ ψνχάϊ των δικαίων, τόν Κύριον* είτα, 
"Οσιοι καϊ ταπεινοϊ τή καρδία, τόν Κύριον. Διά τί 
οσίων χαί ταπεινών ιχέμνηται; "Ινα δείξη, δτι Υ) θεός 
ύπερτχφάνοις άντιτάττεται, τοις δέ ταπεινοί ς χάριν δί
δωσι, τούς αλαζόνας έξω • της καμίνου κατέφλεγε, τούς 
οσίους καί ταπεινούς έν μέσω τού πυρδς διεφύλαξεν. Διδ 
καί συνεχόρευσε τοί: άγίοις τδ πύρ · μετά γάρ πάντων 
καί * αύτδ ύμνε ι ν προσετάχθη τδν Δημιουργδν · ΕύΛο
γεΐτε, πύρ καϊ καύμα, τόν Κύριον · ίνα παιδεύωνται 
οί Βαβυλώνιοι μάγοι, παρ' οΤς τιμάται τδ πύρ, δτι τούτο 
ούκ Ιστι τών προσκυνου μένων, άλλά τών προσκυνούν-
των. 'Αλλ' δμως έπί τδ τελευταίου έλθόντες καταπαύσω-
μεν τδν λόγον. ΕύΛογεΐτε, φησίν, Άνανία , Άζαρία, 
ΜισαήΛ, τόν Κύριον. Τίς ήν χρεία τοσούτων ταγράτων 
ήριθμηρένων τώ τελευταίψ αυτούς ονόματι προστεθήναι; 
αυτοί γάρ ούκ ήσαν έν τοίς υίοϊς Ισραήλ εύλογήσαντες; 
αυτοί ούκ ήσαν τοίς δούλοις τού Κυρίου συνηριθμημέ-
νοι, δτε έλεγον, ΕύΛογεΐτε, δούΛοι Κνρίον, τόν Κύ
ριον ; ή δτε, "Οσιοι καϊ ταπεινοϊ τή καρδία, ούκ ήσαν 
έν τοίς όσίοις ήριθμημένοι; τί ούν βούλεται τδ έκ προσ-

• Scorial. τους αλαζόνας τδ πύρ έξω. 
* Scorial μετά γαρ ταύτα καί. Infra Idem ol Βαβυλώνιοι καί 

οί μάγοι. 

θήκης, ΕύΛογεΐτε, Άνανία, Άζαρία, ΜισαήΛ, τόν 
Κύριον; Άλλ' επειδή ύπερφυές ήν θαύμα, επειδή παρά 
φύσιν άνθρωπίνην (έν σώματι γάρ τήν κάμινον είσελ-
θόντες κατεπάτησαν), ίνα μή τις των πεπλανημένων διά 
τδ ξένον τού θαύματος θεούς αυτούς προσειπείν τολμήσειε, 
καί προσκυνείν ούτω μάλλον δικαίως, ή τδ πύρ, τούς 
τού πυρδς περιγεγονότας. ίνα μηδέν τοιούτο πάθωσιν 
οι βλέποντες, οιά τούτο μηνύουσι τήν εαυτών δουλείαν, 
καί όμολογούσι τήν προσκύνησιν, λέγοντες , ΕύΛογεΐτε, 
%Ανανία% Άζαρία, ΜισαήΛ, τόν Κύριον. Λέγεται δέ, 
βτι τδν Δανιήλ ό Θεδς διά τούτο ού συνεχώρησεν είς τδ 
μαρτύριον τούτο παραληφθήναι. Επειδή γάρ τδ δναρ 
τού Βασιλέως ήρμήνευσε , καί ώς θεδς ύπ' αυτού του 
βασιλέως προσεκυνήθη, καί εκλήθη Βαλτασάρτψ ονόματι 
τού [618 J θεού τού παρά Πέοσαις, ίνα ρή νομισθή διά τδ 
ένεγκάμευον c αύτψ δνομα τού Βαλτασάρ πεπαύσθαι τού 
πυρδς τήν ένέργειαν, οικονομεί Θεδς ρή προαχθήναι τδν 
Δανιήλ εις μέσον, ίνα ακέραιο ν ή τής ευσίβείας το·θαύμα, 
Καί ταύτα μέν είς τοσούτον · είη δ' ημάς, εύχαϊς καί 
πρεσβείαις τών μαρτυρησάντων, τδν αύτδν ζήλον άνα
λαβόντας, τών αυτών επαίνων άξιωθήναι, καί της αυτής 
βασιλείας τυχείν, χάριτι καί φιλανθρωπία τού Κυρίου 
ήμων Ιησού Χρίστου, ψ ή δόξα καί τδ κράτος είς τούς 
αιώνας των αίώνων· Αμήν. 

• Seorial. el Sav. έπιχείμενον. 

1>Ε TRIBU8 PUERIS SERMO. 
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DIATRIBA 

A D O P U S I M P E R F E C T U M 

1N M A T T E L S U M , 

OUOD CHRYSOSTOMI ΝΟΜ1ΝΕ CIRCUMFERTUR. 

Hunc librum in fine bujusce Tomi sexli publicare 
rompellimur, quia sequens, nempe seplimus Tomus, 
vernm Chrysoslomi IU Mauhaeum Commeniarium 
coniplectitur, qui verus Commeniarius iia aniplus 
esl, vix ut possit uno in volumine comprebendi lo-
tus. Quainobrem ne, quod Morellus iecil, in oclavnm 
Tomum, ante Commentarium in Joannetn, hoc im-
perfeclum Opus amandare cogamur, e re putavimus 
fore, si illum in Hne hujus sexli Tomi locaremus. Na-
cli sumus Codicem Caribusianorum Vallis Dei, quem 
sponte sua oblulerat mihi D. Innocenlius Le Tellier 
ejusdem Canbusiae Prior, quo non ila pridem defun-
cto ejus successor D. Joannes Baptisla Soucanye per-
bumaniier ejus mibi copiam fecit. Elsi porro Codex 
non lanlne sit velustalis, est tamen accuraie descri-
ptus, nobisque admodum uiilis fuil. 

Ingentem conlroversiarum ansam dedit bic Com-
menlarius, qucm idcirco vocanl Opus imperfectum in 
Matthseum, quia non esi plenus perfeclusque com-
menlarius; sed mulla desideranlur in medio et fine. 
Dispulatum aulem est pnrcipue, an vereChrysostomi 
esset, necne : el an bic quisquis sit lnierpres , ca-
tholicus, an bsereticus, Arianusve essel. Ea autem de 
re hoc nobis agendum incumbit; referendum neinpe, 
quid Erasmus de boc Opere senserit, quid Joanncs 
Mahusius ex ordine Fralrum Minorum , qtiid Sixlus 
Senensis, Baronius, Tillemonlius*. Deinde disquirelur 
an bic quisquis sit scriplor possil ab hnresi purgari : 
an sil Chrysostomus, necne : de lempore quoque 
ngetur, de slylo, ei de apocryphis libris ab ipso lau-
d;»tisT etc. Primo aulem Erasmi bac de re judicium 
aflerimus, quale habetur in Editione Clirysostomi Ba-
sileeusi anni 1530, Tomo lerlio, p. 473, ubi quorum-
dam etiara, qui pracesserani, senlentiam rcfert. 
§ I. — Lrasmi opinio circa Opus imperfecium tn Mal-

ttuBum. 

c Primum nulla dubilaiio esl hoc opns non esse 
c Chrysoelorai, quod quoniam haclenus illius tilulo 
« frequenler txcusum est, noluimus praterinillere, 
c praserlim cum sil hominis eruditi et facur.di el in 
t divinis literis sic exercilali, ut mea quidein senten-

tia hac in parte non cedat Clirysostomo. Suspkor 
illuni Latine scripsisse, licet et Graece noverit. Sef-
mo, qnoil ad voces auinet, impurus est. Is tum erat 
stylus ecclesiasticus, et populo ut commonis, ila 
gralus. Gaclera sunl honunis diserti. Ilaque piacu-
lum fuisset, si boc opus intercidisset, quod lamen 
in velnslis exemplaribus el varium hactenus habc-
balur, nec nno rnodo muiilum. Nos proxiroam Edu 
tioncm , quae fuit optima , sequuii sumus, s**d cum 
vetuslis exemplaribus collatani. Quis fuerit auclor, 
quibusve lemporibus vixerii, divinare nihil referl. 
Ipse testalur se scripsisse, posieaquam Ecclesia, 
sub Chrisiianis Casaribus, inniiroeris li«resibn& 
concuteretur. CaHerum praterquam quod inierdum 
in enarrandis Scripluris babei noti nihil Origeoicc 
liberiatis, inspersa? sunt aliqnol senieniiae, qu» non 
multum abhorrent a dogmatibus improbalis. Qua-
rum aliqtiot indk-abo leciori, quo sk in legendo cau-
tior. Non sunt homiliae , sed nescio qiiis ila disse-
cuil opus. Homilia 1, quod legimus, Spirim tan-
cius superv€ttiei in te% vull inlelligi de Christo, non 
de Paracleto : quamquam locus mihi videiur cor-
ruptus. Eadem f iVo/ι cognovit eam, id est, non co-
gnovil illius dignilalem ante parlum , posl partum 
cognovil illitis eminenliain, coacte inlerpreialur. 
Homilia 3 circa finern dicil , incrednlos non esse 
per naturam paleas, sed propria voluntale, quasi 
fidesessel in nostra voluntale ac non pntius donum 
Dei t aut quasi non sine gralia nasramur omnes 
filii irae.JHoc lamen excusari polest. Homilia 4 circa 
iinem ( Sic : $ed non habelur in hac homilia) aperie 
uegat a3qunlitalem Filii ei Spiritus saocii, quem 
Filii ministrum appellat. Hoc, opinor, Origenicum 
esl. !n quibusdam Godicibtis bunc locnm nesoo 
quis tentarai emendare; sed iruslra, cum in aliis 
locis idem pronunliet aperte, velut Homilia 20, ui 
fatetur disiinctionem personarum, ila palam negat 
illarum a?qualitaiem : idque paulo post repeiil. liein 
Homilia48 Homoousinnos recenset inter haerelicos. 
Et Homilia 45 ila loquilur de bxrelicis: Quando wdes 
hcsreticot, tres per omtda cequales dicentei ejiadem 
me substanlia, ejusdem eue auctoritatu, sinc ρήπό-
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< pio ornnes hos, aHqua parte di$tante$ ate, ne mire-
« rtt; implent emm menturam patrum $uorum, elc. 
« Quidam conatus fuerat hunc locum emendare, ad-
c jecla bis syllaba non, non ejusdem esse tubtlantice, 
c non ejusdem esse nudoiitaUs. Atqui haec leciio se-
c cum ipsa pugnai. Qui possunl enim per omnia esse 
« sequales, si non sinl ejusdem auctoritatis? Godex, 
c ad quem contuli, non babebal negatiotiem. Homi-
« lia 22 videlur Filium facere miimrem Patre, cum 
c Christo loquitar cetilurio : Sic et tu quatnvh $ub 
c potestnte Palris e?*, habes tamen potettatem jubendi 
< angelit iuis. Et bunc looum aliquis teniavit emen-
« dare in bunc modum : Quamvit sub poteslaie Patm 
4 ti$ , secundum quod homo e$; verum haec adjeclio 
c non babebaiur in velusiissima Edilione. Homilia 
c 11 negare videtur in Eucbaristia esse verum corpus 
c Cbristi, sed lantum mysferium corporis. Eadem de 
c re suspccte loquiiur Homilia 19, Eticbaristiam ap-
« pellans sacrificium panis et vini. Homilia 12 da-
« mnare videlur omne jusjitrandum, minitans etiam 
« diacono qui Cndicem Evangelicum porrigil jura-
c turo. Uomilia 18 suggillnre videlur malrimonium, Ιο
ί quensdevia lala quae ducit ad mortem, in qua am-
« bulanl viri cum tixoribus, alque eliam adulteri, et 
« tamen Homilia 19 matrimonium appelial secundum 
4 castilatis gradum. Unde latam viam sensisse vide-
c tur viam indulgentiae. Iiem Homilia 42 ambigue Ιο
ί quitur de coilu conjugum. Homilia 19 ambigue Ιο
ί quilur de baplismo fcmlicorum, quasi ab illis docli 
4 perverse, nihilo plus accipiant per baptismum illo-
< rum, quam ex doctrina : boc tamen excusabile est. 
f Eadem manifesie damnaldigamiam,cumTer(ulliano 
c sentiens. Homilfa 21 damnat negotialionem , et 
c mercatores ejiciendos censel ex Ecclesia. Al hi 
4 nunc extrudunt canonicos. Locus qni puiabalur esse 
4 depravatus a Lutheranis, est Homilia 19. ln Godice 
c vemsto, quo sum usns in collaiione, aberaut haec 
f verba, Licet impotsibile $il alterum absque altero π 
ι periri. Nam ticut ignem absque calore ardere inaudi-
4 tum est, sic et fidem absque bonis operibus e$se. An in 
< alia quapiam Ediiione reperla sint nescio. Jam lieri 
c potest, ul siiu alia quoque nonnulla : nos quod forte 
« occurrit indicavimus. Dixerit aliquis, cur quod scie-
4 bas non esse Gbrysosiomi, illius operibus miscirisli ? 
c Utinam hoctanlum esset νόθον ($purium)l sed quem-
c adinodum in Hieronymo el Auguslino nihil pra?ler-
< inisimus, non ignari quanta sit jndiciorum varieias, 
< ita bic visum esl facere. Senlenlias improbatas aut 
c stispectas annoiavimus, non ul rejicintur liher, sed 
ι ul tulius legatur, si legatur cum judicio; quemad-
i moduin legimus Tertullianum ei Origenem. Quod si 
< rejicimus omnes in quibus esl aliquid quod dissi-
« deat ab borum lemporum dogmatibus, nec Cypria-
« nus legctur, nec Ainbrosius, nec Chr\soslomus, 
t nec Augusiinus, nec llieronymus. Bene vale. ι 

Haec liberius dicla snnt, qualia non pauca apud 
Erasmum : qui experius docet non paucos huic Operi 
niedicam manuni adtnovere voluisse, ut loca fidei 
conlraria , qualia mulla hic esse deprebendunlur, ad 
sanam menlem reducerenu Yerum frusira cessil co-
nalus el illis ci aliis, qui posl Erasinmn fuerunt, ex 

3uorum numero exstitii fraier Joannes Mahusius Al -
ernardensia ex ordine Fratrum Minorum regularis 

observaniiae, sacrarum liieraruin Antuerpix praele-
clor, qui ad Editionem in urbe isla publicandam pra> 
faliODem emisit anno 1537, ubi de emendato ab se 
Joannis Chrysoslomi, sic ille putabai, Opere, sibi 
plaudere videiur: ex qua prafalione quae ad noslrum 
perlinenl insiituium bic proferinms. 
§. II. — Ex prafaiione Joannit Mahusii Franmcani 

in Opus imperfeclum in Hailhosum. 
ι Aureum illud Divi Chrysostomi inscriplum hacie-

c nusOpus imperfectum, quamquam nupersub incerli 
< aucioris litulo (quod etiam sequens superscriptio 
4 (esialur) in lucera exiit. Haud aliam ob rem,opiiior, 
• nisi quod in ignoii Arianx bxrescos viri manas 

ι olim inciderit, qui suis faecibus tanlum opus lam 
c roiscre ac turpitcr inquinavit, ul plerosqtie Chrt 
ι stianae pieiatis amatores, qui boc opus legerint̂  
c non Gbrysoslomi, sed suum esse, id esl Ariani, 
« censere coegeril. Quod equidein duplici colligo ar-
c gumenlo. Priori nactusduoexemplaria velusiissim?, 
c id quod videbalur anliquius , ne iola quidem erro-
« rum ipsum conlinebat, sed alia mnnu omnia adscri-
i pta in marginibus. AKerum, quod nobis Anglia pr.€-
c etilit, errorum quaedam habebal, qua3dani vcro mi-
t nime; posleriori, quidquid Arianum es;, si altcn-
c das, per Ulationis notam assui ur; ita ut si resece>, 
< ne pili quidem mulelursenteniia, qnod meoquideui 
« judicio neuliquam fieri possii, si ab ipso genuiiid 
ι auctore ingentie fuissei inlextum. Quemadmoducn 
c nec ex humano corpore aliquid auferri abstiuc cor-
c poris niutilalione, quod supcrflunm non fuerii aique 
t inonstruosum (sic). Hoc igiinr Opus, candidissime 
< lector, nunc ab illius peslilenlissimi viri vomicis 
« mundum ac lorsum diligemioriqiie cura pur^aliim 
c babes, ut vel infans possil per illa floreulissiina 
4 oplimarum senlenliarui» prali spatiari, omni peri-
c culo et angue procul semoio. Nani si adoo dnbii 
ι aliquid alicui foriassis reliquum videbilur, id nos cx 
c margine velnt iudicetavendunimonstramus,ubique 
c affigentes aut verbum illud, cave, aul aliud quidpiam 
c a?quivalens. Ad baecralio fuil, cur minori formula 
c sii excusum quale dubio procul boc cum priniis 
« Opns est Chrysostomi imperfectum, » elc. 

Sic JoannesMahtisius Opus illud imperfecinm emon-
dare conalus esi, sed perinde cessil illi couatiis, at-
que aliis dc quibus supra Erasinus. Nara virns Aria-
n\B b.iTeseos eliam in sua sic emendaia Ediiiono, 
cmn aliis non pancis erroribus, superest, ui iufra 
vid'bitur. Jam ad Sixlum Senensem veniamus, cujus 
locus in prius Edilis Parisinis afTerlur. 
§. III. — Ex libro quarto Bibtiothccm tancice Sixti 

Sencusis. 
4 ln Mallba?um exstal incerli auctoris imperfectMm-

c Opus, in homilias quiuqtiaginta qualuor divisum : 
c lametsi nullas babcat bomilias, sed perpeluus sit 
c commeniarius. conlinens conlinuniam exposilionem 
c Evangelista? ab iuitio videlicet usque ad diaiidium 
ι decimi lertii oapiiis: et rursus a principio capiiis 
ι 19 usqtie ad finem capitis vigesimi quimi. Cujus 
t exordiuin est, Sicut referunl Malthceum, cic. De 
c quo quidem opere diversa fcrunlur judicia : sunt 
c qui ipsum npgent esse Cbrysoslomi, cum ob Vul^a-
c lam LaliiKB EcclesiaB iranslalioneni, φιιν. in eo dis-
c serilur, tum ob freqnenies allegoriasetall^gationes 
< apocrypbonimscripiorum,quibus atutorulilur. ci* 
< lans Scripturam Selh, Apocryphum Ezecbi;c, lline-
c rarium Glemenlis, et alia bis similia, a Gbryj»osi«>mi 
c usti remolissiina. Ad ba?c addunl comnieiiiariorum 
c phrasin, exposiiione^ el dogmala, Gbrysosloroianae 
c linguse el menli niagis contraria, quani ignenx et 
c aquani. Nam et dictionis characler, et schemQla-
< quxdam, ad Gracam oralionem minimerespondcn-
c lia, iudicanl scriploreni fuisse Lalinum; ha;rctica 
c vero dogmata, lolo passim Operi inspersa, paiam 
ι arguunt eumdem fuisse bapreticum, non uni tantutii 
< seciae addiclum, sed variis Montani, Mauichai, 
c Arii, Donaii, ac Pelagii hxresibus impliciium, c» 
c propter eas bxreses merilo ab Ecclesia danmatum, 
ι el a Paulo Papa IV in calalogo scriptorum susj ο 
c cl» iidei atinumeraiuin. 

c Sunl ex opposilo qui hoc ipsnm opus conlendunt 
c csse Clirysoslomi, adducti non solnm anclorilale 
c AposUdit-se Ecclesi», quaapublice inier divinas lau-
* des legil Homilias e\ his coinmeiiiariis sub nomiiie 
c Joannis Cbrysoslomi: sed eliam porinoLi pond re 
c el gravilaie seKteuliamm et propositionum liujus 
c Operis : quce ad coniirmationem Cbristianormu, 
c dogmalum sub tilulo, lestimouio ct auclorila^e 
c Gbrysoslomi inducujiiur in Glossis autliciaici>, 
c quas vocanl Ordinarias, iu Gatenis evangelicaruia. 
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c explanationum, in Decretis eummorum PonliftcaBi, 
« ei in Summis th«ologicis mag ni nominis tta*ologo-
< rum : in quibiis ITIUIUB ex his spnteuiiis, diligen-
t tissitite cxpens», ab omiii erroris suspicione vindi-
i cantur. 

c Neque his quicquam obcst recens edictum Pauli 
ι Papa? qtiarli, quippequod non simpliciier el omni-
« no rejecit universuin hoc opus, lot jam saeculis 
< coinmuni Ecclesiae assensn comprobatum; sed ea 
« dumiaxat bujus operis exemplaria inlerdicit, quae 
ι pr.eter aticloris mentem ab haerelicis viiiaia inve-
« Biuntur, et liis, quibus nunc scalent, fccibus in-
* quinala. Hae auiem faeces el sordes non aucioris 
« culpa, sed haereiicorum fraude in bos commenla-
« rios irrepsisse, iriplici iudicio persuadent, primo, 
< quod exemplaria quaedam vetustissima nihil conti-
« ncant lnijusmodi errorum, sed alia maiw omnia 
« liabenl adscripia in marginibus. Secundo, quod 
< quidquid haereticum esl f ila per illationem sit ger-
f manai lectiooi assutum, ut, si reseceiur, ne lattim 
* qmdeut unguem mulelur senlenlia : quod sane fleri 
< non possel, si ab ipso auctore ingenue fuisset inlex-
« liim : quemadmodum nec bumano corpori mem-
« bnim aliquod auferri pntesl absque deformi lotius 
< siructtirae rautilatione. Tertio, quod credibile non 
ι sil, auciorem , qui nec amens, nec obliviosus fue-
c rii, iisdem de rebus, et iisdem pene locis scriben-
• lem sibiipsi contraria sensisse eldixisse, pracserlim 
« vero iu bis de quibus ut Arianus accusaiur. Quo-
« modo enim verisimile fueril eum cuin Ariani» de 
« inaequalilate eldiversaPniris etFilii subsiantia con-
« venisse, qui adversiis Arianos unitatem elsequali-
t lalem uiriusque multis locis defendil ? praecipue ve-
« ro Hom. 44, supcr illis verbis, VJE VOBIS, S C R I B * B T 

1 P H A R I S J E I . Q U I C L A U D I T I S R E G N U M C £ L O R U H . Ubi l]3BC 
< scribil: Sic ei modo hteretici sacerdote* claudunt ja* 
c nttam veritalis. ldeo, quando legunt in populo tuo 
* aliquid tale, QUI M E MISIT M A J O R H B E S T , perversa 
c interpretatiune claudunt januam venlalis, diceniet 
ι Filium minorem Patre: cum tamen stcuudum di$pen-
< saUonen\ carnh dicalur minor. Et llom. 28, inexpo-
* siiione illius senienii;e, OMNIA ΗΙΠΙ T R A D I T A S U N T Α 

« P A T R E M E O , proponciis ac dissoivens nrguiiieiiluni 
« eorum, qui ex bis verbis adsiriiebam Filium Paire 
« ininorem. sic iuquit : Α quo illi irudiia tunt omnia, 
ι si unus e*l Pater et Filins : aut quare habere non po-
* terat, nisi tradita illi fuissent, si per omma Putri suo 
< eratceqwdii? Nam iigmficalio iraditionis tam uniia-
i tii rationem, quam cequaliiaiis excludit. Retpondeo, 
« Tradita sunleisecundum quod minoralus esl paulomi~ 
ι nus ab angfiih : nam $ecundum illud, quud non rapi-
c nam arbitruius est esu se aqualem Deo, Dem ttnus et 
« ceqnaUs esl et, qui tradidii omnia. Et Homilia 45, 
ι cxponeus illtid Mallb^ei 25, κτ vos I M P L E T E M E N S U -

* R A H P A T R U H vESTRORUM.aii: Quando videt luereticos, 
t tret per omnia cequales dicentes, non ejusdem etse 
i subslanliw, non ejusdem esse auotoritati*, sine prin-
t cipio omnes hos, aliqua parte dislanles α $e, ne mire-
€ ris ; implent enim menturam palrum tuorum genii-
t /tum, quoniam illi simililer multoi deos colebant. 
< Quibiis quidein verbis quid aperlius dici poiuit 
ι adversus Arianain eeiUenliam, qua3 huic auclori 
« adscribilur? Ha:c igilur esl superhis commeniariis 
i controversia : de qua judicent me duciiores : ego, 
i quid addam, i\\U'\\ habeu, \\m bocipsuin Opus diser-
< tuni et dnclum csse, ac dignum quod assidue lega-
« lur, si tainen prius diligenlissiiue expnrgaluin fue-
« ril ab iis erroribus, quo* in sexio libro in censuris 
< super Matllnti evposiloribus aunolavimus. Floruit 
< auctor bic, ut ex 55 et 5? ejus Homiliis colligitur, 
i post ieinpura Tbeodosii Aiigusii : scripsiiqtie etiam 
* in alios evaugelislas cousinulis iuduslria: coinmcn-
« lari<»s. > 

Hic aliqua habes ex iis qnae Joannes Maliusitissupra, 
dixerat; scd siylo paulum elegautiore. Mahusii porro 
«eiiientiaiu Biliiii fecisse videulur Baroniu> et ajii 
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non pauci, qu< huac scripiorera pro Ariaao ex luere-
tico habuemnt. 
§. tV. — Baronii sententia de Opere imperfecto ki 

MatthcBum, / /«/. Eccl. Τ. V, ad annum 407. Tilk* 
tnontii eadem de re opinio. 
c Haud a?quo animo pati possunius adscriplas fuis-

c se sanctissimo viro ejus tiiulo hactcnus coosignalas 
« quinquaginia qualuor Homilias, quas Opus imper-
c fecium nominant, tit disiinguant a consummau» in 
« eitmdem evangelistam Gomroentario, nonaginla et 
ι unam lioinilias oomplectenie Quis enira non jure 
< commovealur, cura videat adscribi sanclissimo viro 
« ab incerto auctore, sed certo luTeiico, iia2rctico-
« rumqtie deterrimo , composilas homilias illas puru-
« lentas, ba?resum scaientes vemiinibus, quae ne pi-
€ luin quidem Gbrysostomi vel in diclione, vel in 
c sententiis, vel in dograatibus, habenl : sed sparsas 
< baereses Maiiich;eorum,Montanisiar\im, AriaDorum, 
< ac Donaiisiarum conlinent: atque pbme in omnibua 
< se prodat auclor lorige longius ab Ecclesia Galho-
< lica alienuro : qui Galbolicx Ecclesiae loio orbe 
c diffusae saBpe deirabat, el vix in paucis verUaieu^ 
« reperiri conleiidal ?» Hactenus Baronius. 

Tillemonlius porro de Opere imperfecto bsc habei, 
qua3 nos Laline converlinnis: t Non diu dissereiiduui 
« puto de Opere illo iinperfecto. Pulatur certe polius 
< Latine scriplum fuisse, quam cx Grcco Laiine Irans-
< laium. At c«Tlum omuino e s l , quamluinvis conlra 
ι disceptetur, fuisse Arianum, Arianicaj b:eresi addi-p 
< ciissimum. Diuluma ac forie non ila utili perquisin 
ι lione opus esset ad explorandum quo lempore iile 
4 vixeril. Gerlum utique esl scripsisse post Theodo-
c sium Magnuin, qui Arianismum evertemt, ul hic 
< scripior conquerilur. Quod autem ille de decimis 
ι friictuiiin liabel ad postrema Arianismi tempora, ad 

soptimum circiler sneculurn, ablegandum ipsum esse 
ι snadel, quandomiidmn hxc h.rresis ad usque fiitein 
ι sexti saeculi in Hispania subslilil regnaviique ; bio 
< vero scriptor s;rpe conqueritur Ecclesiam suam op-
c priini alque vexari. Ει sane ex cogitandi modo, ex 
ι imaginandi vi, et insolita disserendi ratione, Ilispa-
c nus esse facile credereiur. Ex aliis tamen locis an-
i liijtiior fuisse credalur. Yidetur porro episcopus 
ι fuisse; sed ex Ecclesia sua pulsus, commeiuarios-
< que eliam iu Marcum et Lucam fecisse deprebendi-
c ttir. 

« Pulaverequidam h;rreses illas omnes, quap passim 
c in boc opere occnrrunl, ab b&reiicis inserlas fuisse, 
< dempiisque illis additamemis, perfeciam adbuc et 
c planam manere senlenliam, manuscriplosque adbuc 
« liabcri Godtces, ubi illa additamenla in margine 
c el altera manu descripia sunl. Si res ila se habeat, 
c miror uullam ad istorum Godicuin fidem faciain 
i ftiisse edilionem. In ecclesiasiicx rei coinmodum 
i aucior biijusmodi ad Gaibolicas paries accederei ; 
ι auclor, iii(|uani, qui in atiqua existimaiione habetur, 
c et forle majore, quam merealur. Nisi enim bujus-
< inodi edilio a viris fide diguis emissa prodeai, ν ίχ 
< leclnribus suadealur posse hujuscemodi scriplorem 
< ad Cailiolicas parles reduci. Facilius certe credaiur 
ι pauca illa loca, ubi videtur Arianismum impelere % 

t de indusiria vel inserta vcl muiata fuisse: quae eiiain 
ι rudi incautotiue modo addila sunl. Narralur Edilio-
< nem esse Anlucrpi% anno 4545 emissam, quac de-
ι nuo LuleliaR cusa fuerit, ex qua Frauciscanus qiiis-
« piam loca Ariaui&mo faveiuia susiulerit; sed dicunt 
ι ipsuui mulla eiiam Calholica abslulisse. Vemm Uasc 
c Edilit» eruditis non placueril oporlet, quando oiniic^ 
c quie postea emissa» sunl Editiones, cum erroribus 
c solilis protlieruiii. Exploraoduiu essel nuiii diTersa 
c simul npera jmicta fuerinl, ut ex locis aliquot sub-
«, indicari fortoisse videalur. > 

Puiai auieni P. Vaslelius boc opns esse Joanni* 
episcopi Jerosolymiiani in fine quarli sxculi scripuim ; 
sed praeter alias bene niultas diflicultaies qox couira 
hanc opinionem sese staiim offerunt, vel boc %im> ar« 
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gumento repudiatiir, qood credi nequeat, episcopum 
Jerosolymitanaiii Jerosolymam posuisse ad occideu-
lem Galibeas. 
j , V , — Hoc Opus non poUti Chrytostomi esse: cvju$ 

til scriploris, et quo tempore scriptum, disquiritur. 

Imperfectum illud Opus nec esse, nec esse poese 
Chrysostomi, certum est; omnia hic spimiaiis signa 
adsiuit, siylus perplcxus, rudis aique slrigosus, miruin 
qiianium a Cbrysosiomi stylo diflerat, diciioms forma, 
Iropi, ordiendi et claudendi ratio : ita ut ne cogitave-
ril qiridem boc sanclo doclori adsoribere quisquis ejus 
hcripta vel mediocriter frequentaverit; ul laceani 
bxresim Ariauam passim in liis Horniliis occurreniem, 
alioeque errores, de quibus omnibus mox dicelur. Ad 
kcc aulem hic scriplor haud dubie Laiine scripsit, ut 
palel itim cx styli ralione ipsa, tum ex Scriplurae sa-
crae locis, qoortun pars inaxima ex Bibliis Laiinia 
excerpla fuit; sed quod nullam dubiiandi ansam re-
linquit, bic quisquis sit auctor, Groeci Biblici lexlunt, 
pl a suo diversum, aliquando adbibet. 

Jure quaeralur an iile ipse scriplor , ut bxresi SIKB 
atittorilaiem couciliarel , nomen Gbrysostomi operi 
siio praposueril, an vero anonymum opus ediderit, 
cui pustta nomen Chrysostomi a quopiam prseinissum 
luerit. Cerlum quidem esi jam a priscis temporibus 
Cbrysoslomi noinine insignilura opus fuisse, ut argui-
lur ex loco Nicolai I Papa* in responsis ad consulta 
Uulgarorum, Tom. 8 Goncil. Labb&i p. 518, nuin. 31, 
ubi dicitur : c Qui consensus si solus iu nupliis forle 
defuerii, cauera omnia etiam cum ipso coilu celebraia 
fruslraniur; Joaime Ghrysoslomo magno doctore le-
staiile, qui ail : Mairimoiriuin non facit coitus, eed 
volunias. · Qiiem locuin habes in bomilia 32 circa 
uiediuiu. Quaiiiubrcm forie credaiur ipsum auctorem 
operi suo nomeii Joannis Gonslaiuinopoliiani prami-
8i*se, ut errures suos lanii docioris auctoriiale flrma-
rel. Verum illud non sua vacal difiicultate. 

Si porro Gbrysoslottii nomeii emcnliius sit hic scri-
plor, non ideo inferendum erit ipsum episcopum fuis-
8**, quod dicat Hondl. 8 paulo posi initium: JSo$ autem 
qui sumus uniuscujusque regioms patiores; sed si 
emenlilus sii thrysoslomum , emeniims etiam fueril 
ι-piscopuiD. Gum autem dixii inilio Homilue 32 se 
ο rpore absenlem esse, sese flngere poiuil Chrysosto-
iMum exsulem, quod fecit et iile qui Episiolam ad 
Cutsariuin Moiiacnum Clirysoalomo adscripsil, ut Eu-
lycbianam bxresim lauti docloris tesliraonio coniir-
iisarel. Hinc liquet non possc ex allaiis verbis argui 
luinc auclorem episcopuni fuisse; si camen ille ijoiiten 
Joaiinis operi suo pr&fixerii, id quod certe verisiuiile 
ιιοιι est. 

Aienim quomodo potuil se Gbrysoslomum esse 
lingere ille, qui ait Homil. 52 circa medium : c Nain 
si considerenuis ex <|U0 Gbrisiue in caduui ascendil, 
ei qiiantiiin vivebaul bomines aule diluvium, et prope 
laniuin spatium esi, quanto leinpore eral vita unius-
cujueqoe eorurn.» ld est, lol fere auni erant a Gbristt 
ascensione, quot annis vivere solebatii viri antedilu-
viani; alqui ante diluviuin vita bominum eral non-
genloruin, imo plurium aunorum; unde sequi videtur 
eum, qui banc ieinporis noiain posuil, non poluisse 
se Ghrysostoinum esse fliigere, vel nomeri suum biiic 
operi premillere. Neque lamen potest hu;c noia ut 
\erba sonanl, accipi; nam preterquam quod id signi-
bcat νυχ prope liic adhibila, ccrtum esi bunc librum 
IIOIIO fta?culo , quasi Gbrysosioiui essel, jaui diu in 
iidii foisse. Ad b;ec aulein iila qua? de Theodosio Ma-
giio et de leinpore subsequenli, de gentiliuiii religioue 
quasi adbuc vigenie, deque Arianisiuo Ecclesias, epi-
scopos, alquo preibyleros passiin babenle; haec, in-
qiiam, omnia, non ad iionum vel oclavum , imo vix 
ad sepiiniuni sa?culuin referri posse videniur : quare 
illa aiinorum compulaiio oscilanier baud dubie facla 
luerit. 

Noia νιτο in qua de Theodosio agitur bâ c habef 
IJoiuil. 49 paido yto&i iidtiuiu : ι Et nos quidcm cx-

posuimus bic awlitionee pra^ioram, ti famea, et ter-
rae moius, et pestilentias, aodiliones ba r̂eaom, e i 
inopias verbi, et concussiones Ghristianorum, et cor-
mpliones morum, qtia* ante pra3cesserunt a tempore 
Consumiui usque ad lempus Theodosii. AbominaLio-
nem autem desolationis diximus esse banc ipsam lioe-
resim, qua3 occupavii sancue EccbtsuK loca, ei mulios 
deoolavil a fide , et ipsum exerciluni Ainichmii, et 
caiieras bereses, qua* co?periini publice habere Kc-
clesias , loctim oblinenies Ecclesia? sanctiini. Si quis 
auiem audiliones quidem prailiortim, fames et lumul-
tus, el pesiilenlias infetligai esse omnia b.nc niala 
spiriiualia, qu;t facia sttiit leinpore Gonsiaiiliui simul 
et Tbeodosii usqiie nuuc : aboiiiinationem anieni de-
sojationis inlelligat esse ipsum Antichrislum, qui posi-
modum venire speralur, el oblinere loca Ecclesiarum 
fcancta sub specie Gbrisli, ca mulios fidelium desolare, 
iton irraiionabiliier diciu» 

Sic itle afDidas res Arianorum deplorat, quoe sub 
Gonstanlino per Nicxnam fidem depulsae, sub Theo-
dusio autem Magno prostratse sunt, ila ut ab illo tcm-
pore usque nunc, sive usque ad aucloris lempns illaj 
pttssuin semper ierini. lloc autem decanlal ille fere 
per lotum libruin : nam vere Arianus eral, ui mox 
probabiiur. Jdipsum eiiam alt in Homil. 49 paulo ante 
iuedium, nempe lempore Theodosii expugnatum fuisse 
I£ccle$iamy scilicet Arianismum, quem ipse unaro ve-
ram Ecclesiam esse pugnabal; quod in eadem Hoini-
lia indicat infra : Hasresi* Homooutianorum, inquit, 
non solum Christi Ecrtetice udvertatttr, sed et omtnbvs 
haresim non sintiliier sapienlibus. Hoc plurimis in locis 
repetit. His perpensis npinor vel circa finein scxti, 
vel seplimo saeculo scriplum boc opus fuisse. Tille-
monlius atuem, qui illam prionm temporis noiaiu 
non animadverteral, bajccirca lempus scripsil: c Ger-
tunr uiique est illum scripsisse posl Tbeodosium Ma-
gnum , qui Arianismnm everterat, ut bic scriptor 
conqtierilur. Quod autem ille de decimis frnctuum 
habct, ad poslienia Arianismi lempora, ad sepliinimi 
circiter saculuin ablegandum ipsum esse suadci; 
qitandoquidem baec ha?resis ad osque finem sexti w -
cnli in Hispania subsliiit reguavitque : bic vero scri-
pior saBpe conquerilur Ecclesiam suam opprimi aiquc 
vexari. Et sane t*x cogitandi modo, ex iinagioaudi vi 
6t insolita disserendi raiione, Hispanus esse facilo 
putareiur. Ex aliis lamen locis antiquior esse creda-
lur. > 

Jam non quaeram quo lempore decim» in Eccleeia 
solvi coeperiul, ncque eniin id puto ad institutum per-
tinere noslrum. Nain hic scriplor cum decimas com-
inemorat, non de decimis fructuutn agil, quales in 
Ecclesia instiuilac fuerunt; sed de porUonibus ec-
clesiasticorum , qua? a ptiscis Cbristianis dabanlur, 
quae decimas appellat, qnia de deciints Veleris Tesla-
menCi bic agilur, ubi illud evaiigelicum explicatur: 
V(B vobisqui dacimalit meniham et neihum etcyminum. 
Hujas occasione dicu aii scripior isie : c Sacerdote» 
ergo avarilia pleni, si quis de populo decimas ιιοιι 
obtulisset, ita eum corripiebanl, quasi magjium cri-
men iecissct, quia deciiuam alicujus rei vel sallem 
minima3 non obtulissel. Si qiiis autem de populo iu 
Deum peccabat neino curabat corripere eura 
Sic ct modo iit. Ecce enim episcopus, si debiium ho-
noris non acceperit a presbvlero , aut presbyter 9 »\ 
non acceperit a diacono, auidiaconus a lectore, ira-
scitur ac turbalur. Si autein videril aut episcopus 
presbyterum Et portiones quisque suas secundum 
dignilatem suam vigdanler aspiciunl el defendunt, et 
eecundum dignitalera suam curam impeiidere, circa 
obsequium Ecclesia? non attsnduni.Si populus decimas 
non obtulerit, murmuranl omnes : et si peccaiiletu 
populum viderint, non murniurant coiilra euni. Qnam 
compendiose in iribus his (neinpe judcio et miftcri-
oordia et lide) complexus est el conditioues bominum, 
el qua? necessaria sunt boniinibus ad haluiem. > llac 
posircma verba, si populut defi»ia$ non obtulert(% etc., 
pcr^picue releruulur ad locum Evangelii ubi dc deci-
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iiiis agilur, quae sub Veieri Testamenio solvebanlur; 
neque bhic pnto colligi posse decimas lunc lemporis 
a Cbrisiianis soluias fuisse. Quod autein adjicit Tille-
niontius v h:rc ab Hispano dici posse, quia haeresis 
Ariana in Hispania ad usque flnem sexli saeculi viguit, 
illud, inqnam, polesi hoc argumento refelli. Si Hispa-
IIUS erat ille , et si seplimo sxculo scrip&it, non debuit 
AriansB Iwreseos exsiinclionem ad Theodosiuin refer-
re. Ariana quippe bacresis ibi sub regibus Arianis 
vigueral, el a Reccaredo subsequeniibusque rcgibus 
oppressa fuit. Contra vero bic scriplor se sub Roniano 
imperio degere non seniel subindical, ul in locis su-
pra memoratis, necnon in alia Homilia 58 circa me-
diurn, ubi ait: c Quia sicul nummus babei cbaragma 
Gasaris, sic homo babet charagma Dei : et quemad-
moduin solidus, qui non habet cbaragma Caesaris, 
reprobus esl, iia el homo, qui non ostendil in se 
imaginem Dei, reprobus aesiimatur. 

Quod aulem ea quae supra dicta sunt confirmare 
vidciur, cum haec scriberenlur, adbuc geutilium reli-
gio vigcbat, ut arguimr ex iis quae legunlur Homilia 
iO circa medium : c Ul puia, si bene doceani sacer-
doies , et melius vivant, videnles gentiles dicunl: 
Benediclus Deus, qui tales babet servos. Yere enim 
eoruin Deiis verus Deus est... Nam disciplina Do-
mini ex moribus familiae demonslratur. Non sicul 
nostri pbilosophi qui magna loquunlur, et nec raodica 
faciunt. ι El llonnlia 15 circa medium : c Quos oranl 
genliles videamus, ut sciamus quare sic orant. Orant 
dxmones, qui elsi audiunt, exaudire non possunt: 
orant reges mortuos, Jovem, Mercurium caeieros-
que. > Et Horoilia 20 ante finem : « Si aulem de fun-
damenlo fidei aliquid fuerii passus : id esi, si prae-
raricatus fuerit et adgenliles aut hueretkOS Iransierit, 
tunc esl ruina ejus magna. » Hujusmodi uon pauca 
depreheiiduntiir, maxinieque in iine Honiiliae 20, ubi 
burialur ut a geniilium consoriio cavcatur. 

§. VI. Hunc $criptorem vere Arianum et Anomceum 
fuisse probalur. 

Hicscriptor quisquis sit sese manifeste prodil Aria-
nuin el Anomoeum. Cumque jam a niuliis reiro saecu-
lis, atque, ul credere est, ab ipso auctoris lempore 
ipsitisque manu, Cbrysosiomi, sive Joannis Conslan-
linopolilani noinen prafixum babueril, multi in lot 
lnca Arianismum pre se ferenlia incidenlcs, ea vel 
quibusdam muialis in Calbolicam senleutiam redu-
cere conali sunt, vel penitus sustulerunt; alii poslea 
qui in haec iruncaia ac mulala cxemplaria incidemm, 
ea quae sublata fueranl in margine scripserunl. Hu-
jusniodi exemplaria quxdara se vidisse testatur supra 
Erasmus. Quidam autem hujusmodi errores et alios 
quoque diversi generis conspicali, nomcn Joannis 
Cbrysostomi susluleriinl. Mahusius vero Francisca-
nus, qui hunc Commenlarium Joanni Gbrysostomo 
asserere in animo habebal, secundum aliquod exem-
plar ca&tigalum, ut ille puiabai, huncCommenlarium 
edidit. Sed frustra cessil couattis ejus : nam in exem-
plari adhuc ipsius Arianismus deprebendilur, utinfra 
dicemus. Eteniin illi, qui opus emaculare conali suul, 
id non ita feliciler sunlexsequuti, ul paulo post coui-
inoiistrabitiir. 

Scripsitautembicancior, cum post Tbeodosii tem-
pora Arianoriiiii Anomoenrumque reliquise paulaijm 
exstinguerentur, id curanlibus scilicel episcopis aliis-
qiie Caiholicis, quos ille ul bxreiicos el haereiicorum 
deterrimos passim insecialur, duin secta? suae jam ad 
exiguum numerum redactae sorlem deplorat. Porro 
virus bxresis sua3 passim depromit. Sic Homilia 19 
po»t inedium : ι Fructus eorum nulli procedunt ad 
II>UIII : umbra refrigerii non est in eis. Et verum est 
quidcm, qma spmas et iribulos omnes iniquos bu?re-
licos appellavii: lamcn forsitan sciens Dominus hanc 
hseresim «sse praevalituram praa omnibus, tribulos 
eos appellavii, quasi Trinitalis professores, et trian-
gulam impielatem in sua perfidia bajulantes. » Hic 
*:ueiii loquiiur de Trinilale personarum xqualiura, 

quam damnabant Ariaui, et qnam liic scriptor sn*pe 
repudiat. Hoc impium dicium reliquit in editi<»ue 
sua Mahusius, elsi manifeste Ecclesiam Calholicain 
impeiat, qmm bic el alibi pravaluisse, et supra cae-
teras bxreses priiicipatiim obtiuiiisse dicit, el quidem a 
lempore Tbeodosii, qtiando certissime fides Caibolira 
6tipra omnes sectas prsevaluit. El Houiil. 22 paulo 
ante iinem : < Sed forle dicil baereticus, volens o^icn-
dere Pairem et Filium unum vel aequalcm : Non est 
ila intelligendus hic locus, sed sic : Si ego sub poie-
slate coiislitulus, possum jubcre eis, qui sub mea sunt 
potestale : quanto magis tu , ι eic. Hic porro oninia 
qu:e jixrcsim Arianatn sapiebant susltdit Mahusius. 
El Homilia 28 paulo ante medium, in haec verha , 
Omnia mihi iradita sunt α Palre meo, sic habet: Α qno 
illi tradita sunt, si unus nt Pater et Filius f Aut quare 
habere non poterat, niti tradita illi fuistent, si per 
omnia Patri suo erat cequalis ? Hunc porro locum in-
tactum reliquit Mahasius, quia paido infra quaedam 
adjiciuiiitir, quae videntur ad Caiholicam doctrinaiiv 
accedere. 

Sed clare Homilia 3 i paulo posl medium, in brpc 
verl>a, Dixit Dondnus vinece procuratori $uo : ι Cni 
procuralori ? Sine dnbio Filius dicit Spirilui pancto. 
E l si volneris, concedo tibi ul Paler Filiodicai, ΝΟΛ 
quâ ro utrum Filius sil Palris procuralor, aut Spiritiis 
sancius Filii : sed boc dico, quia procuralor domifs 
ct palerfamilias, nec ejusdem substanlia? possuni esse» 
nec una ptrsona essc, nec aequalis digidlas Si ergo-
alier palerfamilias, aller procnralor palris familias, 
quomodo locum habebil leruitas tua? Si aulem ejus-
dem subsianii» iste esl, et esl minor, injuriam facti 
8ubs(antix. Si vero non oequalis dignitas, quomo«ic 
una subslantia? » Ha3c porro omnia sustulit Mahusius, 
licel primi auctoris et slylum, et seriem, et doclrinam 
exldbeant. 

Hondlia vero trigesima quinta circa medium m 
bsec verha, Non e$l meum dare vobii, ita loquitur r 
c Quid ergo ? mentilus est Ghrislus dicens, Non esi 
tnewn ? Non. Omnis enim qui babct polesialem, si 
acceplam babei ab alio, illius est vere qui deilii. Nam 
quid babebat Filius prpprium, cum ipse non esset 
suus, sed Patris? Ergo inler eura cujus non est, e l 
inter eum cujus estt uec una persona est, nec sequalis 
potesUs. Si enim unus Deus et Pater et Filius, aut 
cerle potesl, aut cerie non poiest. Quis vidii lalem 
unum Deum cxlestem colere, qui in dimidio poiens. 
esi, et in dimidio impotens? Aut quis iUos puiei 
xquales, quorum non esl aequalis poiesias? > H:PC 
posirema ab his verbis, Ergo inter eum, etc, abslulil 
Maliusiiis. 

Homilia vero qnadragesima quinta anie finem iri 
bac verba , ImpUte menturam patrum vestrorum 9 

ba?c ait: c Goiiser|iieiiter el ha3relicis dicitur hc>c. 
Quando enim vides brertdicos, Ires per omnia aequa-
les dicenlos ejtisdem esse subslanlia?, ejusdem auctii^ 
riialis, sine principio omiies, bos aliqua parte distan-
les a se , non ndreris : impieni enim mensuranv 
patrnm suorum gentilium, quoniam el i l l i s i m i l i t i T 
mullns deos colebant. Quando vides eos, Ires iinain 
pcrsouam diccnies, et ipsarn esse Deum Pairem , 
Demn Fdium, Deiim Spiritum eanciom, non mireris : 
Jiidxoruui enim palrum suornm unplenl mensurmn. 
Sic enini el illi semper unum Deum PaLretn colcbant, 
Filium nun conntemes Deum posl Palrcm. Quamlo 
vides eos coniitenies ac diceuies, quia Filius de ip̂ av 
Patris subslanlia processit, sicui et omnis biius cor— 
poralis de corpore palris, el acium carnalem appli-
cant spiritui impassibili et invisibili : cognosce quiav 
niensuram implent pairum suorum genldium. Ει i l l i 
euim lales deos colebant, qui secundum carneni o i 
generabanlur et generattant. Qnando videseos dicen 
les, pnriini bomiueni crucifixum et aaima etcorpore, 
non Deum iu curpore solum, in quo nulla essei divi-
nitas : scilo quoniam implent mensuram Judajorum 
pairum suoruin : nam et dli porum homiiiem se cru-
cifixisse credentes * diccbaiU ad apostolos : Eec& 
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itrim impUtristu Jentsalem docinna vestra, et vultis 
inducere suver nos sangninem istiut hominis. Si enim 
homo piirus est passus, dimilto : quia nos mors bo-
minis, non Dei, salvarit. Sed dico, Judsci lale pec-
caium feceruni, quale facii qui borainem occidit, non 
Deum. Quando vides eos perseqnenles et facienles 
omnia quae diximus, non mireris : implcnt enim 
mensurain Judreorum et genlilium patrum suorum. > 
El htinc quoque locum Maliusius totum suslulil. In-
veclum aulem fuisse in texltim scripioris, quis eredi-
derit umquam? Hic eniro Caiholicis non solum ma-
ledicilur, sed etiam ipsis baereiica dogmata falso 
adscribumur. Ubi atiimadvertendum est iti reliqua 
lioinilta contra baerelicos, scilicet Homoousianos et 
Gatbolicos multa dici, quasi Ecclesiam veram perse-
queutes, qui, inquil ille, rumpentes viscera matrit, 
processerunt ad principatum. Quinam autem erant illi 
qui lempore Theodosii perveneranl ad principaluro, 
nisi Catholici? Nam queritur ille a tempore Theodosii 
ad suum tempus, usque nunc% illam sectam prava-
luisse. Ac per toiam ferme Homiliam sequentem in 
hoerelicos illos invebittir qni suo palnimque suorum 
tempore grassati sunt. Quanta patsi suni, inquit, ab 
luereticii patrez noitri. 

In Homilia aulem 48 lota fraus eorum, qui seriem 
aucloris saepe vel delruncarunt vel iiilerpolarmil, 
deiegitur. Sic vero drca medium legitur : c Naiu 
omnis bseresis iinpia adversus eas lrareses videlur 
iusurgere, quae non sapiunt similiier; ul pula bairesis 
Folim (sic ) non solum Cbrisli Ecclesix adversalur, 
sed omnibus bxresibus aliler sapienlibus. Hxresis 
llomoousianorum non solunl Cbrisii Ecctesiae adver-
saiur, sed et omnibus ha>resibus nou simililer sapien-
libus. ι Manifesium est, ia bunclocum, mulalo lautum 
biLTeseossive bttreticorum nomine, repctiiionem inve-
ciam fuisse: nam idem ipsum pene iisdem verbisdicilur 
de b;rresi Photini et de bajresi Homoousianorum, 
alierulrum auiem in seriem inveetum fuisse cerlissi-
niiim est. Omnis aulem suspicio, ne dicam ceriiiudo, 
cadit in haeresim Pholini, quas 8a»pe quario saeculo in 
Ecclesia proscripta, ac pene oppressa, numqnam ila 
viguit, ut posset Ecclesiae Dei, oninibusque aliis ba> 
ivsibus lantum negotii facessere; sed expioratum 
babeoeos qui hunc scripiorem, qui ee Arianum lolies 
professus est, ad Gatbolicam senientiam, dempiis 
mulatisqtie complurtbus locis, reducere sunl conati, 
illa de Pbotino irs qua3 de Homoousiaiiis dicunlur 
suhslituere voluisse, ul auctorem Goiumenlarii vel 
invilum Catbolicum redderenl: ac posiea casu nescio 
quo factum esse ui ulraque clausula in lexui manerct 
in omnibus excmplaribus quae vidi. uno excepto Ma-
busii Edilo, ubi ea, quae de Homoousiams dicuutur, 

»>ro more sublaia suni. Quod autera llomoousianos 
lic sive Calholicos scriplor impelere veJit, liquidum 

est ex iis q u x iniiio Homiliae sequentis 49 legunlur : 
iibi hic scriplor de abominaiione desolationis agens 
deque Anltchristo, ba c babel : f Exercilus autem 
Antichristi suul omnes baereses, praecipue isla, q u » 
oblinuil Ecclesi* locum, et stetit in loco saucto, iia 
ut videalur quasi verbuin verilatis stelisse, cum non 
sil verbuin veritalis, sed abominaiio desolaiiouis, id 
esl, exerciius Anlichrisii, qui muliorum animas red-
didit desolaias Deo. Et hoc esl forte, quodAposlolus 
dicit : Qui adversaiur ei extollitur $upra omne quod di-
atur Deus, aut quod coiitur, iia ui in lemplo Dei tpiau 
Deu$ sedeat, ostendens se quasi sit Deu*. Et sic omnia 
mala baeresum diversarum , qusc antea audiebaniur 
tanlum, postea sieierunt in locosanclo desolantia Ec-
clesiam Ghrisii. c Uuaeesl aulem illa hseresis, quaB ob -
tiiiuil Ecclesia? locum et steiit in loco ̂ anclo, idquc a 
lempore Tbeodosii, ul alibi dicil ipse, nisi Catbolica 
Ecclesia, quam ipse Homoousianorum hxresin vocal1 
Et quis haec de Pboiiiiianis bxrelicorum obscurî simis 
dicia esse crcdat? 

§. VU. — Errores alii qiti in hoc opere deprehen-
dunlur. 

Cu&i quis ab Ecclesix uuiute seccssit, nihil mi-

mm si in varios enrores delabaiur r amissa quippe 
ancora, navis quoquoversum ferlur. Hic ilaque scri-
ptor quem Arianum fuisse demonsiravimus, diversos 
errorcs ubique spargit, quorum quosdam ipsosaue 
pnpcipuos bic langere non gravabimur. 

Perinde atque Donalisl:» dicil Anonyrnus, bapti-
smum hserelicoriun nullum esse, derntoque baptizan-
dos illos esse qui ab haerelicis bapiizati fnere ,* sie 
Homilia quitila paulo anle finem: c Ex lunc ccepii Je-
eus praedicare, ex quo in aqua quidem baptizaius est 
a Joanne : in Spiritu auiein a Paire, ut possil de se-
ipso alios bapiizare , secundum bominem dico , quia 
si non fuisset baptizatus, alios bapiizare non polerat. 
Quomodo autem nudtis vesliat nudum , aul quomodo 
mendicus faciat alterum divitem ? sic el ipse qui ba-
plizatus non esl f quomodo alteri polesl bapiismum 
dare?Secundum boc et de hareticis dicimus : quia 
ubi esl iides , illic esl Ecclesia : ubi Ecclesia , ibi ea-
cerdos : ubi sacenfos, ilii baplisinum : ubi bapti-
snmm, ibi Gbrisiianus. Ibi auiem iides non cst, ibi 
nec Ecclesia est: ubi Ecclesia non esi v nec sacerdos 
est : ubi sacerdos noti esi, nec baplismum : ubi ba-
plismum non est, nec Cbristianus fit aliquis. Qnid 
ergo reprebendil quasi secundum baptisniuin, qui 
non inlelJigit quod est priinuni ? > Hunc quoque l o -
cum pralermisii Mabusius, quia in quodam exemplari 
deerat; nimirum quidamex iis qui Gbrysostomi opus 
esse censebanl, ha»c quasi Ghrysosionio indigna sue-
iuleranl. Simililerque in inedio Homiliae leniaB su-
pra, duo loca, qua3 eadem ipsa de baptismo repe-
teudo eflerebant, abstulil, quaj lamen Joca et ad se-
riem perlincnt, et a primo auctore, uli quidein 
exisiimo, posiia fuerant. 

Primis Ecclesiae saeculis cum gentiles fqrerent in 
Gbrisiianos, cautum erat ne Cbrisiiani sese idolola-
Iris offerrent, neve infensos Gbristiano nomini ad-
orirentur el palam coram illis Gbristum conruereniur 
et pradicarent, ne graves hoc pacto conira Chri-
stiaims persequuiiones excitarenlnr. Hic aulem scri-
ptor Humilia 23 circa medium dicileos qui \erilalem 
quoquo modo lacent esse prodiiorcs veriialis : c H;ic 
autein diximus, inquit, quoniam inulli Ghristianormn 
palam quidem Iransgredi veriialem puianl |)€ccatum, 
taccre autem verilaiem coram infidelibus non pulant 
esse peccalum : et propterea niulli inveniunlur in 
isio reatn... Yide quoniam non solum ille (ransgres* 
sorest veritatis, qui palam denegat veriiatem, sed 
etiam ille, qui propler timorcm eorum, qui possunt 
occidere corpus, lacet veritalcin. > 

Honiilia vero undecima circa medium de Eucbari-
stia haec prave dicunlur : c Si ergo bxc vasa sancti-
iicata ad ρι-ivalos usus iransferre sic periculosum est, 
in quibus non est verum corpus Ghrisii, sed myste-
rium corporis ejus conlineiur : quanto magis vasa 
corporis nostri, qua? sibi D^us ad habilaculum pra> 
paravit 9 non debemus locum dare diabolo agendi in 
eis. ι Hic porro locus fn quibusdam exemplaribus 
deest; vereque alrbiad Catliolicam deEucharistia do-
cirinam magis accedit hic Anonymus. 

Homilia porro irigesima secunda circa medium de 
secundis nuptiis ita lemere loquilur: ι Et aposiou 
praBceperunl secundas adire nuplias propler inconli-
neniiam hominum. Nam secundain quideui accipere f 

secundtim prjeceptum AposloIi esl. Secunduin auicm 
verilaiis ralionem, vere fornicatio csl; sed dum per-
mittenie Deo publice et iicenter commiuitur , iit 
bonesla fomicalio. > 

Hnjusir.odi forte non pauca observabil studiosus le-
ctor : nam, ut nolat supra Erasmus, uiulias babci bic 
scriptor sententias suspeclas ei improbaias; el alio-
quin qui semcl a fide descivii, quid mirum si passim 
errct *el teroere loquaiur? 
§. VIII. — De siylo Anonymi hujtuce. Mulla decerpsit 

ex tibris apocryphis. 
Elsi noo inerudiius sil iste quisqui i sU auciur, 
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stylo utilur admodum rudi cl tlrigoso, verbis diclio-
nibusque inusilaiis sa»pe rcduiidanle. Quooiam vero 
apocryphos multos libros nobis ignotos legerat, mulu 
futilia wepe admiscet. Nam nl laceam ridiculas inler-
pt clationes nominum Hebraicorum, quas pers ι pe re-
lert Homilia prima, curo genealopiain Cbrisli expli-
cal, nescio unde expiscalus sit dla qtiae de filiabus 
Adami eadem horoilia dicit: c Yis auiem scire quo-
inodo aliquando licuit et sorores babere uxores, quo-
modo babuerunt Gain el Abel ? Ha?c noraina iiliarum 
Adam, quas in inilio babuit posl Caiu et Abel, Rifam 
et Edoclam; el non peccaTertint, quia peccatum illud 
rarilas booiinuiu et uecessilas excusabal. > 

Commemorai autem Anonymus librum noroine 
Selh , unde moluatus ilia esse fidelur apocrypba et 
insulsa , quae de magis deque monie Vicioriali nar-
rat. Homifia vero decima quaria circa finem oralioui 
Dominicali hsec verba adjicil: Quoniam tuum e*l re-
gnum et virtu* et gloria. Quae alibi etiam commemo-
rari puto. Nihil roirum ergo , gi lalis bomo , apo-
cryphis gaudens, librum etiani Pastoris et Cleiiiea-
tiiias adhibeat. Quae eiiam apocrypba opuscuia non 
nulli sanctorura Palrura adhibuerunL 

Anonymus hic in secrelioribus librit scripCiim esse 
dicit Homil.4 pauloante mediuni,Joannem Baptksiam 
a Chrislo baplizatuni fuisse. 

ERUDITI COnUENTARn 
IN EVANGELIUM MATTILEI, 

I N C E R T O A U C T O R K , 

Sicut referunt, Matihaeum conscribere Evangelium 
causa computit talis. Cum facla fuisset in Palxslina 
persequutio gravis, ut periclilarenlur dispergi om-
nes1, ul carentes forte doctoribus fidei, non carerent 
doctrina, peiierunl Maiiba?um v ut omnium verbonim 
el operum Christi conscriberel eis historiani, Μ ubi-
cumque essent fuluri, totius secum haberent fidci 
siaium. Quod autem ab humana ejus coepit nativiiate, 
et hiimanam ejus generationem exposuit, compidit 
itnpia impudenlia Judaeorum , denegantium Jesuni 
Gbrisitim de David semine ducere genus. Corpus au-
lein narralionis suae ordinavit boc modo : primum 
nativilatem, deinde bapliemum, tertio lentalionem, in 
quarlo doclrinam, in quinto miracula, in eexlo pas-
«ioiiem, in sepiimo resarrectionem, et ascensionem 
ejus; nou solum bisloriam de Christo exponere vo-
lens per ba?c, veruin etiam evangeltcae vitne siatum 
docere : quoniam nibil esl quod ex parentibus nasci-
mur, nisi iterum per aqoam et Spfirilum sanclum re-
naii fuerimns ex ueo, quoniam qood ex carae nasct-
tur, caro esi;quod auiemdespiritu, gpirittisest(Soa#t. 
5. 5. 6). Posl baptismum auiem neceese est con-
ira diabolum slare, quoniam ad boc qtiieque ungilur. 
Et reaedificatur in baptismo, ui contra tyrannum sus-
ctpiat bellum. Post baec, quasi omni euperata lenia-
lioue, factus idoneus ad docendum, si qiiidem sacerdos 
est, doceat: et quia miraculorum faciendorum non 
csi aemper necessitas, doctrinam suaro bon» vitac, 
quasi miraculis, faciis coinmendet. Si autem laicns 
est, operibus doceat fldem : operibus se et bominibus 
conimendet, et Deo. Deinde quia non possumus aliier 
exire de roundo, nisi solntum fuerii corpus, per quod 
ingressi sumtis in mundum, necesse est exire ηοβ dc 
lioc siadio mundi. Et quoniam omnis viia nosira len-
tatio fuit, restal ut tenlalionis vicloriam resurrectio-
nis roerccs aequatur el gloria. Malthaius sanclorum 
quidem, prsecipue tamen peccatorum evangelista, qui 
ιιοιι solum aermone, sed etiam ipsa viuie sux corre 
clione peccaioribus evangelium praedicavil. Numquain 
«niin lelonearius constitutus, qut consueveral pecu-
nias colligere periiuras, factus fuissei evangelista, ut 
serroones contcriberel in aetemum nianauroe, nisi ui 

1 Tilulua in Codice Vallis Dei Cartbusiaoorum : incipk 
ortginaie s. Joanms chrytotiom super Mattfueum. Alter ti-
lulus ibidem: indpit Commentarmt tancli Joama* epucojd 
vi s. MotUueo Evangetisla. 

• Cod. V. D., auperu oomei, qos lectio non speraeiida. 
AJd, dispergiomnet. 

swo exemplo peccatores ad misericordiam poeniienti.-e 
invitaret: qui aliquando fuit caulus logotbela ratio-
num lerrenarum, nunc autem diligentissimus est dis-
pensalor fipjritualium pnrcepiorum. Tunc mullns 
paupercs fecit freudando peciiniam, nunc aulem inniw 
merabiles diviies facit pnedicando jusiiiiam, ut ma-
gnificemus Dominum propier eum voce prophctica ψ 

dicenles : Hase commntatio dcxterce Excdu (P$al. 76% 

Homilia prima ex capite primo. 
UberaenerationisJesu Ckrhti, fUH Damd, fUH Abra-

ham. Liber esi quasi apolbeca gratiarum. Sicot eoim 
ht apotbeca divitie alicojas oninis homo qood deside-
rat invenil: eic tt m islo libro omnis anima quod ne-
cessarium habel invenit. Quid est qiiod ait, Uber ge-
nerationis Jesu Chritti, filii David, fiiH Abrahmt Ει 
quomodo <Kcit Isaias propbeu , Et generationem ejus 
quis enarrabit (Itai. 53. 8)? Sed ille dmnaro genera-
Uonem ejus inenarrabilera esse pronuntiat, iste aotem 
carnalem exponit. Propterea non dixit f Jesa Cbristi 
filii Dei: sed Filii David, filii Abraham. Et eu ro 
Joannes sialim in principio ETangelii sui divHiilatis 
ejus monsiravii naturain dicens : Jn prinapio erwi 
Verbum, ti Verbum erat apud Demm (ioiw. I. f )? 
Quoniam Joannes, inler genies in exsilio constitiiius, 
Graeco sermone Evangelium causa gentium scripeai . 
quai non cognoecebant si Deus Filiom babet, aot qm^ 
modogenitam babec.- idcircosuperiloum erat primBm 
incarnalionis ejus mysterium gemibos demonsirare, 
cum illom ipsi quis eseet nescireni: ideo necessaritmi 
fuit primum illis ostendere, quia est Filius Dei Deus : 
deinde in sequemibos, quia carnetn suscepit, dicens : 
Quia Verbum caro factum e$t, et habitaitkinno9ig(Ibid. I . 
14). Matihaeus autem Evangelium Joda?is Hebraico aerw 
moneconscripsii, sicni jam diximue supra, ui Judaet le-
genies aediiicarentur in flde. Judaei enim semper coar»n> 
scebanl, quia est Filius Dei9 et quomodo esi Filius f>ei. 
Superfluum ergo erat exponere eiedmniiailsejas na-
turam v quam ipei optime cognoacebani; necessarieei 
aolem fuit mysterium iiicaniaiionis ejua ipeis oeten-
dere. Quare autem non iili suflecit dicere illum fHram 
Abrahae soKua, aut David solius? Quia ad amboe de 
Christo naeciluro ex eis, promissio fuerit facta. Α Α 
Abrabam quidem sic : Et in semine tuo benedictmtmr 
omnei tribu$ terrm (Gen. 22.18): quod inteUigi mm 
potesi nisi in Cbristo, quoniam inter cacieros Jndaeoc> 
et genies nomquam amiciiia siabilis fbiu Ad David 
auleoi iU dicit: Juravti autem Dommui Uaxnd «criic* 
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tem, et ηοη fruitrabitur ewn ; dt fructu ventris tui po-
nam super seaem tuam(Psal. 151. 11 ). Ideo ergo 
utriusque fllium dicit, ut utriusmie promissioiies in 
GbriMO impletas oslenderel. Deinaequia Chrisius ires 
dignilates fueral habiturus, rex, propheta, saccrdos; 
Abraham aotem habuit duos filios, el diias dignitaies: 
propbeta enim fuit, el sacerdos, sicut Deus ad illum 
dicit in Gencsi : Accipe vaccam triennem ( Gm. 15. 
9), elc, propheta aulem, sicul ait Domiimsad Abi-
melecb de illo : Quomam propheta est et orabil pro / i , 
et salvus eris tvy et domus tm (lirid. 20. 7); ideo ergo 
diclus esl fllius Abrahae et David, ut propbeta quidem 
intelligaliir ct sacerdoe ex Abraham, rex atiicm ox 
David. Ilein ideo nou dictus cst lanlummodo David 
iiliiis, quia havid rex fuit et propheta, sacerdos aiilem 
non fuii ldeo ergo amborum filius nominatus est, ul 
iilriusqiie pairis iriplex dignilas originali jure cogno-
aceretur in Gtiristo. Sed quare prius David nominavit, 
cum Abrahani pnRcedai in tempore? Prima ratio et 
simplex ha?c esi : cum propositum esset evan^elisUe 
ex Abrabam generaiiones Domini iiumerare, si prius 
dixissei eum liliuui Abrabs, poslea autem David : 
necesse habcbal iterum reverti ad Abraham, et in ipso 
loco bis eum riuinerareAltera autern ratio est, quia 
regiii digtrifas major est quam tiaiure. Nam etsi 
Abraham praecedebat Sn lempore, David tamen pnt-
cedebat in dignitaie. Et quotnodo major fuit David v 

quam Abraham, cum quandoque David reprebeiisus 
est in peccato? Sed audi, quoniain David de nimia 
jnslilia ftiia confidens dicebal : Domine Deus meus, st 
feci isiud, it est imquitat in mauibus tneis (P$nl. 7. 4). 
Iteni f Iniquilalem * conspexi in corde meo, non exau-
diel Deus (PtaL 65.18). Ergo dimissus est, ut cir-
ctiinveiiirelur a carne: non ut injtislitia ostcnderelur 
ejus, sed ut ejus ja<:ianlia compesceretur. Abraham 
pater lidelium, qiieni Deus voluit exempbim esse 
sancloruin, dicens ad euni: Exi de terra tua, et de co-
§natione tua : el veni in terram, quam tibi demonstrabo 
{ Gen. 12. 1 ); ut sciant omnes bomines, quicumque 
volueriut esse lilii Abraba?, et lerram illam vivam 
promissionis accipere, de qua scriptuin esl: Credo 
videre bona Domini in terra viveniium (P$al. 26. 15): 
qnoniam boua sua debeiii contemnere, sicut Abrabam 
lerram Biiam couiempsit, et parenles suos carnales 
dimittere, sicul ille cogoationem euam dimisil. Qui 
autein Abruham iroiian noluerim, non possunt esse 
Hlii AbrabaB. Abraham autem gemtii Isaac, qui inler-
pretatur risus. Risus auteni sanclorum est, non stulla 
cachinnatio labiorum, sed rati'»nabile gaudium curdia, 
qui fuit per omnia mysierium Ghrisli. Sicnt enim ille 
Isaac, deaperanlibus jam parenlibus, in uliima sene-
ctule donatus est laplitia suis, ut eogiioecatur, quia 
non erat ftlius natnrje, sed gratktt : sic ei noster 
Isaac in novissimo Hne produclus esl a matre Judaea 
gaiidiuui cunciis, sicul dkit angelus ad pastores : 
Ecce evangelizo vobis gaudium magnurn, quod ent omni 
plebi (Luc 2.10). Undeait Apostolus: Posiquam venit 
plaiitudotemports9mitit Deu$ FWum$mtm nalumex m«-
here> natum sub lege1 (Gal. 4.4). Sed isle per virginem, 
ille de anu, ambo exira spein natune. llle posiqiiam 
maier ejus parere possc cessaverat, iste priusquam 
roaler ejus parere posee inciperet. Sed ille de anicula 
ideo jam delicienle, isie autem de virgine incorru-
pta : quia ille Isaac filios fuerat generaturus in lege 
comimpenda, ieie auiem in gratia permansura. Sicol 
illum niaier nescivil, quando ducebatur ad immolan-
dum, sed poetquain reversus est cognovit quia erat 
4»biaius : sic istum synagoga non cognovit esse Fi -
liiim Dei, cuin duceretur ad inortem; sed postquam 
resurrexit a mortuis, lunc cognoverunt eum Judaei. 
Sicul ille ligna porUYit, ubi fuerat incendendus : 
eic et isie lignum portavit, ubi fuerat cracifigendus. 

1 Sic v. D., qoam leclionem euam in margiae babeot 
yjdiiu 

* Codex v. D. habet, faetmnex muaere, factum sub lege, 
e l sic aotaiur iu maigiue prius Editoruui. 

Sicut ille non resiitit Abrahx , cum rellet eum occi-
dore, sed dixit, Pater mi, tiga mibi manus et pedes. 
nequando insurgam in impugnalionem : sic et illo 
non conlrndirit Patri, sed paraius respondit, Si po$-
sibile e*t, Iranseat α me calix iste: ted non iicut ego volo, 
sed sieut m, Patcr (Matih. 26. 39J. haac aulem genuu 
E$aU et Jacob, in figura duorum sa?culorum Esafi 
a capile usque ad pedes tolus pilosus, sxculum pri-
mum boc signiiicat, quod ab inilio usque ad finein 
loiutn quasi asperrimis pilis ini»iuitaium repletuin 
est. Jacob aulem totus speciosus et nilidus, futurum 
saeculum signiilcat, quod totum pietatis decore ful-
gebit v et non invenielur in illo aliqua asperilas airt 
uigredo peccati. Et qtiemadmodum cum de ulero ma-
tris suoc exiretEsau, lenuil plauiam ejus Jacob : unde 
Hebraice Jacob appellalus esl, id csl t supplanlaior : 
mox enim nt illius pedes egressi suiii v isiius capirt 
apparuit: sic et in fine srrculi istius siatim illius sav 
ciili principium apparebit. El quemadmoduin E*aQ 
persequebaturJacob.sic fdii sa?culi bujus persequtintur 
lilios s;cculi illius : el sicut ipse, ita et filii ejns, nnn 
rcsistendo sed fugiendo superant malos. Nain qurm-
admodum lunc maler adivit Jacob, dicens ei : Fili f 

audi me et fuqe in Mesopotamiam, donec quiescat irn 
fratris tui ( Gen. 27. 45. 44): sic el Ecclesia litios 
suos quoiidie docet, cnm persetpiuiionem patiuntwr, 
dicens : Si vos penequuti fuerini in mitate ista, fugite 
in alteram (Matth. 10. 25); el. Dale locnm irce [Rom. 
12.19 ). Jacob aulem genuit Judam tt fratret ejus. E l 
nosler Jacob genuit duodecim aposlolos in spirilu , 
non in carne : verbo, non sanguine. Nam sicut ille 
cum suis duodecim descendii in yEgyptum , ul 
mulliplicaretur: sic el Giiristus cum suis duodecim 
aposlolis descendit in mundutn, et muliiplicatus est 
per tolum mundura, sicut res ipsa teslaiur. Iicm sicut 
ille desceiidit, ul mcduilam JEyypti manducarct: sie 
el Gbrislus cum suis apostolis mlravil in islum mun-
dum , ot medullam hujus mundi manducarel, id e&l, 
ac(|uireret sibi. Medulla enim bujus inundi sunt boini-
nes sancti. Sicul enim medulla quamdiu in arbore 
fueril sana , semper florel; cum autem percomesia 
ftierit, tota paulalim roarcescendo sicc»tur : et sic 
quamdiu sunt fldeles, sial iste niuudus. Nam sicul 
egredientibus Israelilis de jEgyplo y exlerminala e&l 
iEgyptus: sic et sancli cuin dc ISIO miiudo defecerint, 
casurus esl iste mundus. Judas autem interpretaiur 
confe3sor, quoniam Ghrisii erat imago, qui confessor 
Pairis erat futurus, diccns : Conftteor tibi% Pater, Do-
mine cceli el lence (Luc. 10. 21). Quia sicul Judas me-
relrici conjunctus esl, ei dedil dli virgam el annulum; 
sic et Cbrislus eccleshe mcreirici ex genlibus se con-
junxil, el dedit illi pro mercede conjunciionis vir-
gam crucis, et ainiuluni Spirilus sancu per bapti-
sinum , quasi signacultiiu fidei praecedenlis, queni 
eliam alibi lascivo filio reverlenti dari praicepil pater 
benignus. E l ideo foi sitan Tbainar, uxor ejus, iiiter-
preuiur immutala , vel exacerbatio : quia et in ipea 
habel inieUecium convenientem et in Ecclesia. In 
ipsa quidein, qnia cuin essei ca>ta , in mcrelncem 
iminuiavit, et facia est exacerbaiio Judx in ira, sicut 
Genesis liber teslalur. In Ecclesia aulem, quia fuerai 
ecclesia roereliix, et exacerbaiio Dei, posimodum an-
tem immuiata per lidem Gbriuti facta esi casta. Judas 
auiem genuit Phares et Zaram de Tkaniar. In mysieria 
Judaici populi et gentilis. Zara euim primus ex uiero 
egressus apparuit, obsietrixaulein ligavit ilti coccuin 
ad manum, signans populuin Judaicuin rubricatum 
sanguinecircurocUionis. Reiraclo auiem Zara proces-
sii Phares: interclusa est enim caro in qua Zara eral 
inctusus; baccaulem in qua Phares eral inclusus, ad-
apcrta estt ideo et processil primum (Gcn. 58.27-50;. 
Sic Judaicus populus primus apparuil in lucelidei,quasi 
de vulva leuebrosa iuuiidi procedens , et ideo sigiiatu* 
esi cocco circuoicisionis, puianiibn» oinnibus, quia ipsc 

1 Ita v. l \ ct prius Editi in margiae, atque haec fidetur 
eape Tera leetio. Editi ui texlu, populorutn. 
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populuft Dei erat futtirns primus. Sed quid ? Posiia 
est anle faciem ejus lex , quasi sepes, ut impediret 
juftliliam ejus. Nam lex impedit fidem, non adjuvat, 
fcirut scripiuni est: Priutquam veniret mandalum, pec-
calum quidem mortuum eral, ego aulem vivebam : 
pottquam venit mandatum, peccatum revixit, ego 
autem mortuut sum ( Rom. 7. 9. 10 ). Sic ergo impe-
ditus esi populus Judaicus per legem , ul non ad ju-
etkiae lucem vcnirel: sed subiio lemporibus Cbristi 
rupta esi sepes legis, quae erat inler Judaeos et gen-
liles , sicul ait Apostolus, Medium parietem macena 
tolvens ( Ephe$. 2. 14 ) : eic faclum esl, ul eibnicus 
populus, qui priinuin , Judaico populo apparenle, 
qtiasi in vulva lenebrosi mundi lenebatur iticltisits : 
postquain rupla esi lcx per Cliristi mandaia, excluso 
Judaicu populo, isle primus processil ad lidem , et 
poslca srqtiilur Judaicus populus, sicuiail Aposlolus: 
Ecce tny$terium vobis dico. Ex parte caicita$ in hrael 
conligii, donec plenitudo genttum intraret, el sic omnis 
hraei salvus fieret (X.Cor. 45. 51. Rom. 11. 25. 
2G ). Sive auiem Zaram quis dicai in figuram populi 
fuisse geutilis, qui primuiu per propbeias demonsira-
tus apparuii, ct ab eisdem propbelis dominici san-
guinis cocco siguaius est. Dum enim per Cbristi san-
guinetn rcgeiieraiidus propbetizabaiur, cocco domiuici 
sanguinis Mgnabatur : Pliires autem in figura Judaici 
populi, qui s:epe legis excluso populo gentili. pi imus 
processil, illo postca sequuturo : maceria legis sub-
laia* non incongrue diciuir: propier quod et nomina-
lus est ille Zaram, qnod esi oriens, vel nobilis. Isle 
auiem Pbares, quod esi praccisio, quoniam populus 
Cbtislianus semper nriens erat fulurus, semper illu-
stris; Judaicus auiem iiiterjeclu legis praicisus ab eo. 
El videlur quidem Judas ex inceslo niirus suae Tbamar 
conjugio iilios suscepisse, revera autem neque ex 
meretrice. Merelrix enim non fuit, quia propler 
amorem seminis lsrael finxit se meretricem, cuin in»n 
essct. Nurus autem non fuil, quia nulliis fUioruni Judae 
babuil eam : nam priinus fdius Jud.-e, cuin Judas, suo 
ipsius experiineuio exierritus, noluissel ei acciperc 
conjugem ex filiabus Cbanansnorum , sed dedisset ei 
Tltamar ex liliabus Aram , maler auiem ejus , cum 
essel Chauaua?a , borlarelur eam accipere ex genere 
suo : ille consilio niatris usust non conligit eani, pro-
picr quod et percussit eum Dominus maligiianlem. 
Allcr aulem iiiius, audilo quod frairi suo seinen fuerat 
suscitalura, non sibi , seiucn suum eiiudil in lerram, 
prqpier quod el ipse percussu* esl. El sic factiim estf 

ul Tbamar virgo manerct Hasc aulein ita de filiis 
suis gesla cuni nesciens Judas diu lainemarelur, el 
plangeret, poeniicns quia nefandum opprobrium cuin 
nuru sua, ul puiavit, fecissel in israel, cl diu preca-
retur Deum, nec luclus sui lerniinuin iaccrel, adsiiiit 
ei angelus Doinini, el b:rc oninia exposuit c i , sicul 
fueranl gesla f el cousolaius est cum. Judas aulem 
laniui fuil religionis, ut el poslquam cognovil non eam 
fuisse uxoreni iiliorum suorum , non acquieverit ei 
appropiuquare : quoniam elsi quantum ad Deum ipsa 
ιιοιι eratnurus, lainen quanlum ad scientiam boniiiiuin 
nurus videbaiur. Providebal enim bomim, non lan-
lum coram Deo, sed eliam coram liominibus. Pliares 
autem genuit Esrom. Quoniam qnidem causa et ra-
tionc providenliaque Dei pusiia snnl ba.'C nomina, 
credimus, maxime cum essent hi principes generis 
electorum : qua aulem causa el ralioue posiu sitni, 
vere ipsi scierunl, qui posueruni, et Deus, cujus pro-
videnlia ponebanlur. Nos vero quod intelligere pos-
sumus in iiomiuibus ipsis, boc loquimur, niaximc cum 
iiullam scripturam canonicani de islis persouis babea-
mtis. Esrom enim , sicui llebr.-vorum sermonum no-
niimim inlerpreies dicunl, intcrpretaiur, jaculum 
videos. Jacula aulem SUQL inimici, onines passiones 
carnales, quas intrinsecus diabolus jaculatur in ani-
m a m , el oinnes tenlaiiones adversiiaumi, qax pro-
vencrint fidelibusexirinsecusjaculanio diaboio. Omnes 
deinde homines iniqui, quos vel conlra vcrilatem, id 
Cbi Dei voluiitateui, vel conira bcrvos ejus cxcilat 

inimicus, jacula ejus sunt, de qaibos omnibns dicit 
Apostolus: Anle omma accipientes tcutum fidei, tx qmo 
poml\$ omniajacuia maiigni ignea exttmguere (Ephes. 
6.16). Qui ergo videns esi jaculum, vigilans est con-
(ra versuiias inimici, el de longe prospicit jacula ejus, 
el cavet, aut scuto fidei suscepto reiorquet ad Donii-
num. Vult ergo Dominus omnes servos suos videnles 
esse jacula super se vcnientia. Qui aulem non videl 
ea super se venientia, quomodo ea declinel ? Potest e i 
aliter bomo juslus jaculum videns inlelligit nl sit ipse 
jaculum videus Christi t cum ei ipse Chrisius dicator 
jaculum Palris, Jsaia dicente : Qui posuit me sicut 
$agitiam electam in pharetra sua (Isai. 49. 2). Isie 
ergo virfidelis, et jaculum Christi, ei missuaa Cbristo: 
et jaculum est. non irralionabile, sed rationabite : el 
videns , ut sciai ipse qua3 debel cotitigere, el qiwe per-
transire. E$rom aulem genuit Aram. Arain interpre-
lalur visio eorum, vel irritatio eoruni, vel elaius, aut 
lux eorum. Sicul nominum istorum signiiicatio dat 
inielligere : apsiiino quod io lempore isuus Aram, Gtii 
Israel in i£gypio valde eranl mulliplicali et elali, et 
refulgenles. El inulliplicatio eorum zelabilis facta erat 
iii ociilis y£gypliorum, el irritaiio eral facta ipsorom, 
secundum quud in Exodo scriplum esl: Ecce genut 
fifiorum Jtrael muUiplicatum e$l guper nos; veniie ergo, 
circumveniamas eos (Exod. 1. 9. 10). Et in letnpore 
ejus forsilan gementes eos sub depressione ^Egy-
plioruni Dominus vidit, sicut scriptum esi: Videns vidi 
afllictionem populi mei, qui e$t in sEgypto f et gemiium 
ejusaudivi ( Exod. 5. 7). ldcirco secundum provi-
deniiam Dei lale nomen ei iui|>ositam est, vel quia 
irriiaverunt iEgypiios valde creseenles, atqtie elaii; 
vel quia vidii eos Dominus ingemiscenles el laboranies. 
El ex consideraiione leinporis ipsius credibilis res esi. 
Nam iribus niodis circumvenerunl iilios Israel : pri-
mum in opere luti, deinde per obsietrices, lertia vice 
ul exposilos facereni infantes suos, in quo lenipore 
nalus esi Moses. Denique ipse Aram Aminadab liliam 
accepil uxorem 9 sororem Naasoi). Ihter circumven-
tionem ergo iinarn, ei inier circumvenlioneni alleram 
nou nisi 1 ut aliquoi transacii sinl annt. E l ila lit, ut 
recic niultiplicatio iiliornm Israel in lempore Araui 
zelabdis facla fuisse inlelligatur, et affliciio ei super-
veuisse, ei Dei visilalio eum perspexisee. Gouxeriien-
ler aulem Aram, qui eral irrilatio JCgypiioruin , vel 
visilaiio ipsorum, vcl lux eorum, genuit filiuni Ami-
nadab, qui interpretatur, vel gens desiderala , ?el 
populi niei volunlarii. Nec eniin facia fuissct soper 
eos visitatio Dei, nisi gens desiderala fuissei, el popu-
lus volunlarius. Ncque iuibsel irriiaiio iEgypliuruin, 
nisi desiderabiles et volmiiai ii Deo fuissenl: el usque 
IIUUC qui desiderabiles sunl, el volunlarii Deo, illi 
sunl zelabiles. et irriianlad invidiam sui lenebraruui 
viros. Idipsum auteui esi voluniarium esse populum, 
et genictn esse desiderabilein. Qui eniro volunlarius 
esl Deo, et dicit, Voiunturie sacrificabo tibi ( P*al. 53. 
8 ) , ipse csl el dcsiderabUis apud Dcum : el qui de-
siderabilis est J)co, sine dubio voluntarius cs i : quia 
uon oninino subjetiionem liomiuum diligit Detis, aul 
famulaluin, sed volumariam subjeclionein, el volun-
tarium famulalum. Naiura enim omaes sub Deo snnlv 

quoniam el a Deo creati sunt. Voluntale autero non 
omnes sunl Dei, quia secundum opera diabolo se sub-
siermiiiU Aminadab auiem , qui eral voluniarius po-
pulus, vel gens dcsiderata, genuii Naaton, qui inler-
preialur releciio, id esl requies. Yere euim quicumqiie 
esi voluniarius Deo, el prxbet se desiderabilem apud 
Deuiu, generat sibi refeclionem et requiem. Con-
grue auiem Naasoa , in cujus lempore Γιϋΐ Urael de 
iEgyplo exierunl, qui el pnnceps facius est super 
iribuin Judie, refeciio et requies est nominatus , quo-
iuani in lemporc illius de servitule j£gypliorutn vio-
ieniorum et de laboriosis operibus luleis liberati rt-
quieverunt,el refectionemconsequuti sunt in desertt) 
ei corporis et aninijc : corporis quidem , quia ad li-
bcriatem venerunt corporaiem; aniinse auiem, quia 

1 bdeoi in roarg., non vis. 
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post immundas cuUumjEgypliorumad notitiam per-
ducti sunt Dei viventis. Sed et colnmbinus, el serpen-
tinus inlerpretalur Naason , forsitan quia prudens 
erai in bono, sicul serpens; simplex autem in malo , 
sicut columba. Hic aulem Naason, ul diximus, extvit 
de terra iEgypti, qui fuil princeps iribus Juda3 : sicut 
res ipsa ostendit. Nec enim poterai isle fieri princeps, 
si paler ejus vixissei, nisi forte aliquis dical sic Ami-
nadab senien exslitisse, ut non possel gerere princi-
patum: quod non sestimo verum. Quod ergo dicitur 
in Exodo , quoniam quinta generatione filii Israel de 
j£gyplo exicrunl, secundum generationes invenitur 
tribus Levi. Jacob auiem genuit Levi, Levi autem ge-
nuil Gad Gad aulem genuit Amram , Amra aulem 
genuiiMosen el Aaron. Utiatuor itaque generalionibus 
defunctis in JSgypto, usque Amram, exivii generatio 
quinta,id est Moseset Aaron. Secunduin generationes 
autem tribus Juda septiraa generatio de ^Egypio vi-
detur exisse, sex generaiionibus defimctis in ACgypto 
(1. Paral. 6): id est, Jacob, Juda, Phares, Esrom , 
Aram , et Aminadab : seplimus auiem egressus est 
Naason. Puto autem hoc, quod iribus Juda magis 
muhiplicabalur prae omnibus tribubus. Tribus auiein 
Levi non sic multiplicabalur, quia Levitae circa tein-
pli obsequium, ubi pauci suflecerunt, necessarii lan-
lum eranl, sicul ei Nnmerorum libcr teslaiur. Tameu 
8i raiionis esl , quod Enoch , qui traoslatus est, in 
septima generalione sit natus : si ralionis est quod 
Noe in generaiione decima ab Adam, qui mysteriurn 
fuit Gbrisii: si rationis est, quod scilicet iu decinia 
generalione naius est Abrabam a Noe: si ralionis 
est, quod de Abraham usquc ad legem , id est usque 
ad Mosem, seplem generationes habentur : sine dubio 
el boc ralionis est, quoniam secundum quidem tri-
)>um Levi in qniiila generalione egressi snnt de 
JEgyplo , secuiidmn autem Iribum Juda in seplima. 
In iribu ergo Levi, quia gcueratio quinta exivit, de-
fimciis in iEgypio quatuor, boc pulo myslerium, 
quoniam omitisbomo ex qualuor elemeniis creattir 
secundum corpus, id esi, ex terra, ex a«re, ex igne , 
ex aqua: posl hrec autem por bapltsmum regeneraius 
fil filius Dei. In quo ergo quatuor elementorum ge-
neraliones moriuntur in tiiundo, ille vero per bapti-
smum in quinta generatione spirims extl de mundo : 
hoc est, qui mortilicavit membra sua super terram (Col. 
3.5),siculailApostolus, quacex qtiatuor elemenlorum 
generaiionibus consislunt, ut non jam in carne sit, sed 
in spiritu , ille exivit ad perfecmm demundo. Etne-
mo egredietur vere de mundo , ni*i qui, mortificatis 
illis quatuor generationibus, coeperit esse in quinia : 
ul eliam ad eum dicat Aposlolus, Tu auteni in carnenon 
es,$ed in spiritu (Rom. 8.9). Elhic ergoin iribuJuda. 
Alia quidem videtur esse species rationis, tamen pene 
eadem ratio esl. Sextus enim numerus mysterium 
babet operis et laboris , propter quod et Deus omnia 
visibilia in sex diebus operaius est, et requievit in 
seplima : septimus autem numerus mysterium indul-
gentiae, el oiii, el requiei: sicui in muhis diximus lo-
cis. Qui ergo transit omnia visibilia, ei relinquii post 
se quxcumqiie intra sex dies creata sunt, boc est, 
universum mundum hunc corrupiibilem , et implet 

iuod mandat Joannes in Epislola suacanonica, dicens: 
"ilioli mei, noUte diligere mundum, neque ea quce in 

mundo tunt (1. Joan. 2.15): ille in septiraa die est, 
lioc est, in Gbristo, el requie esl; Gbrislus enim est 
rcqnies nostra, sicut dicit de Judasis minime inlralu-
ris in eam propbela David : Juravi in ira mea , si w-
troibuntinrequiem meam ( Psal. 94. 11 ). llle otiatur 
nb universo opere mundi , qui et sabbalizal a malis 
sabbatum sanclum , ille el nierelur indulgenliam : si 
aliquod gessil bumanum , ille exivit dc mundo. Qui 
aulem in mundoest, numquam in septima requie est, 
necoiiaiur a mabs umquam, nec sabbatizat. El qui in 
sepiiiiia requie est, ille tion est de inundo : qui autem 
in muiido cst, indulgeutia dignus non est. Vide quam 

« In BildiU, caath. 

pnidenter secundiim raiiones, qua» diximns, LevitB 
quidem in quinla gcneratione excuni dc i£gyplo : re« 
gales autem in seplima , quoniam regales niodictim 
aut multum plcrum(|ue delinquunt, ipsa poteslaie co-
gente, el difficile est eos esse sine dclicio perfecios : 
propterea si moderate deliquerinl, indtrigenlia digni 
efiiciuniur. LevilaB aulem, ei viri religiosi sacerdola-
Ies, perfecti et spirituales, el sine macula esse debent. 
Ideo quxrilur in illis, ut quaiuor generaiionibus illis 
omnino morlificaiis in corpore, in quinla generationc 
mundi consislanl: nthil, si possibile esl; carnis ha-
bentes in se , nisi quod viiam susientet, sicut dicit 
Aposlolus: HaberUet autem alimenta, el quibus tegamur, 
his contenii simm (1. Tim. 6. 8). Namum autem ge~ 
mtU Salmon. Salmon autem inlerprelalur, accipe vas. 
Isle Salmon accepit uxorem nomine Raab. Hajc an-
tem Raab ipsa dicitur fuisse merelrix de Jericho, qua» 
suscepit exploralores , et legalos filioruin Israel: et 
cnin quxrerenlur a rege Jericho, ul occiderenliir t 

abscondii eos in superiori parte domus sua\ ei serva-
vii incolumes ; audiens autein facla iiliorum Israel, 
dilexil lsrael amplius quam propriam genlem. El du-
pliciler milii res ista credibiiis eŝ e videinr. Primum, 
cum esset Salinon nobilis inier filios Israel , et quia 
de tribu Juda erat, el quia iilius principis , vidit Raab 
illam fidelem sic conversam ad bonum , el a Deo di-
leclam, ei deduclam de Jericho secundum Dei pra-
ceplum, ei compulatam inler iilias lsrael, quasi ma-
gnam iliam ali(|iiam consiitutam, meniil accipcre 
Salmon iri uxorcm. Dcinde credo , el propter ratio-
nem spirilualis inysierii: quoniam Raab illa mereirix 
llgiira fuit Ecdesiai , quaB cum fuisset ex gentibns 
merclrix et culturis idolorum commacnlaia suscipiens 
specidatores Jesu Cbristi, id est apostolos, in domunri 
peclorissui per verba ipsorum, abscondit eos sursum 
in memoria capitis sui, ut nnn iiivoniret eos princeps 
mundi diabolus, nec perderet eos , qui signo rubri 
sparti 1 , et per fcnestram demissi, quasi per indicium 
dominicsc passionis salvaia , et educla de mundo , et 
castiiicata , facia es( sponsa Ghrisli. Salmon tste de-
cimus est ab Abrabam. Scmper auiem decimus mi* 
nierus , quia numerus est perfeciionis, mysteriuin 
babel Cliristi perfecti : propier quod el prima litera 
nomiiiis Jcsu lota babet, decem dfnoians : ergo et 
quia Salmon in numero fuit mystico Cliristi, et illa ui 
inysterio fuil Ecclesix , nou sine ralione credimus 
ipsam fuisse Raab, et accepisse eam Salmonem. For-
silan autem ideo et interpretatur Salmon, aecipe vas, 
quasi peripsuin nomen invilabaiur a provideittia Dei, 
ut acciperei vas eleciionis Raab. Nam sicui Paalus , 
cum fuisset persequutor, digniis probalus tn aposto-
latu , vas eleclionis factus est Deo (Act. 9. 15): sic ct 
Raab cum fuisset merelrix, el gentilis, digna a?stima-
batur a populo Israel, ul essel conjuncia Salmoni. 
Vel spiritualiter, conjugio Cbristi, quia vas electiouis 
facta esl Cbrisio : buic myslerio ulrumque meretrieis 
illius convenit nomen. Prius enim dicebaiur Raab, 
quod interpretatur laiiludo, vel dilatala : aut quia ex 
oinnibus iinibus lerrae vocila Ecclesia , gentium lati-
tudo appellabatur : aut dilalata , quia credens ex toio 
orbe terrarum in tolo fundala est mundo Hxcauieiu 
Raab, postquam nupsiiSalmon. nominaia est Racbab, 
quod inlerpretatur ascensio. Yere enim sicut corpora-
hler Racbab illa ascondil, facia uua ex (iliabus Israel, 
et digniflcaia conjugio lalis viri, sic el spiritualiter 
isla ascendil: quia cum fuisset Ecclesia cullrix anlca 
idolorum, facla csl socia angelorum, et sponsa Chri-
sii, et filia Dei. Salmon ille , qui iiiterpretaiur accipe 
yas, qualem filium genuit ex Rachab ? Booz qui imer-
preialur in virlule, vel virtus in ipso, sive praevalens, 
qui secnndum imperium Dei accepit uxorem Ruib a 
Deo provisam : in virlule generai Alios, et in seipsis 
virtutem babenlcs , et praeva'entes. Qui aulem reri-
piuni uxores ex provisione diaboli, id esl, non reli-

1 Montef. babet, rubri sparsi. Nos rero, juxta lextnm U> 
brl Jos. ± 18, scripsimus, rubri sparli. 
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picmis intuila, nec fidcles in inflrmhategenerant filios, 
nec praevalenies umquam nec fortes msi in malo, et 
ad poenani irreligionis suae, non ad gaudium , nec ad 
consolationem videnlur filios genuisse. Hic ilaque 
Booz accepii uxorem Moabitidem nomine Ruth (Ruth. 
i). Qnomodo accepii eam , exponere exisiimavi su-
perfluum, cum de hisScripturasitomiiibusmanifesta. 
Jloc autem dicimus solum, quoniam et Ruih pro me-
vito fidei suae nupsit Booz , quia propriam genlem 
conlempsil, etterram, elgenus, etelegil tsraei,et non 
despexit socrum viduam siirnil et peregrinam , desi-
derio ducla generis ejns magis quam sui. Deos palrum 
suorum repulil , el Deum vivemein elegit, talibus 
verbis dicens ad tocrum suam : c Noli obviare mihi, 
ut relinquam te, quouiam ubicumque ieris , ibo : et 
ubicumque manseris, manebo. Populus luus, populus 
meus esl : ei Deus ttius, Deus meus est: ut ubirum-
que mortua ftieris, nioriar, et ibisepeliar. Hoc faciat 
mihi Deus, et hoc augeat, si non sola mors eeparave-
rit inter te et me ι (Ruth. 1. 16. 17). Ergo Booz pro 
merilo suae fidei illani accepil uxorem , ut ex conju-
gio lali sanctiiicato genus nascereiur regale. Nam 
Booz senior constiliitus, non sibi uxorem accepil, sed 
Deo : non propter passionem corporis sui , sed pro-
pter jusliliam legis, ut suscitarel semen proximo suo: 
non magis amore quam religione ferveniior : arlaie 
senex, juvenis aulem iide, et ideo forsitan nominalus 
est in virtule, vel virtus in ipso praevalens. Quoniam 
qui secunduin setatem ad ineundum cnnjugium est in 
virtute, non esl nominabilis et laudandus, quia est in 
virluie : scd qui exlra aelalem conjugalem jam factus, 
accepit ex lvligione virlutem ad conjugium ineundum, 
sicut isle Booz, ille laudabtlis et nominabilis est, quia 
fxsisttt in virttite, el illius talis viri virlus in ipso est. 
Juvenis enim virius non esl in ipso, sed in juvenlule 
corporis ejus, ideo el postmodum exhausta marcesctt. 
Qui aulem in anima sua (idei habei virtuiem, sicul et 
babebal Booz , illius virtus in ipso esi, el tdeo in-
senescibilis est. Consequenter et. Rulli inspiratio 
esl appellala. Nam nisi iuspiratio Dci fuisset in 
ea , non dixisset qiue dixit, nec fecisscl qnaft fe-
cil. Quid primom laudatur in ea ? dilectio generis 
lerael, aul stmpliciias , ant obedienlia , aut lides 1 
Dileciio quidem gcnerts Israel, quia sic desiderabat 
lilios suscipere ex semine Israel, el una fleri ex populo 
Dei. Si eniin communicaiioueni viri desiderassei qnasi 
puella lasciva , aliquem juvenem potins appeiissd. 
Quoniam aulem non lasciviaj sua% sed religioni saiisfa-
cere cupieus fuil, familiam potiussancianielegii, quain 
jiivenileni aelatein. Simpliciias autem , quia ullronea 
sub pillium ejus ingressa est, nec cogiiavit ne forte 
eperoeret eam quasi vir justus lascivam puellam, aut 
ue dcluderet eam : et qtiod gravius erat, conlemne-
rel delusam, sicut faciunt mulli : sed obaudiens facla 
socrue 8U33 consiliis , conGdenler credidit quia pro-
spcralurus fueral Deus aclum ipsius, sciens con-
nctcntiam suam , quia noti libido ad hoc eam 
compuleral, sed religio erat horlaia. Quid aulem 
el in Booz prsedicalur ? Humiliias , castitas , et re-
ligio. Humililae quidem ei caslitas, quia non contigit 
eam quasi lascivus puellam, nec abborruit eam quasi 
castus lascivam : sed mox ui verbum ejus de lege 
proximilatis audivii, nibil borum omnium lascivix 
tmputavit, sed universa religioni adscripsit. Nec de-
spexit quasi dives pauperem, nec veriius est quasi 
maiurus adolescentulam, sed paralior fide qoam cor-
pore, mane processii ad poriam, el provocavit quem-
dam ex genere, quem jure proxiutiutis a?8timabat 
propinqoiorem : obtintiit, pravaluit ιιοιι lanlum jure 
proximuaiis, quantutn Dei eligeniis favore, idcirco 
forle prapvalens dicuis est. Talis ergo Rooz ex lali 
conjuge Rulli qualein Glium genuil ? Obeib, qui in-
terprelatur subdiitis. Nunc aulemqui divitias eligunt, 
et non mores, pulchriludinetn, el non fidem, el quod 
iu merelricibus 6olet quseri, hoc in conjugibus oplant, 

Eroplerea non gen« rant lilios subdilos vel sibi, vel 
eo, sed coiiiamaccs et conira set et conlra Deum, 

62t> 
nt filii eorom nen sint (Voclue J08iae conjunetionie 
eoram, sed poana condigna irreligiositads ipsoriim. 
Isie autem Obeih, qui subditus dicebatur, qnid ge-
nuit? Jesse, id est refrigeriuni. iesse enim Latino 
sermone refrigerium appellaiur. Nam vere quicumque 
subdilus esi Deo, et parenlibus suis, tales (ilios ge-
ncrat, Deo prastante, a quibus ι-efrigerelur: quoniaia 
qui bonorat palrem, bonorabitur a fdiis suis (EcttL 
3. 6): qui aulem conluinaces exsistuut, aut Ία Deum, 
aut iu parentes, geueranles non refrigeria sibi gene-
rani, sed dotores, ul a filiis suis recipiant quod fece-
runl in parentibus. Adhuc sestimo propler Obelh, qui 
subdiius cst nominatus, el propier iesse, φΐί refrige* 
rium est diclus, ne forle in diebus Obeih lilii Israel 
propier delicta sua tradili erant sub poteslate genlis 
cujusdam, sicut in libro Judicum frequenler legimus 
faclum. Et quoniam subditi facli fueranl cuidam 
genli, convenienter in lempore illo natusObeih sub-
diius est appellatus. Jesse auiem, sicut ex parte 
colligere de scriptura Regnorum poluimus, quot an-
norum David appropinquare coepil Sauli, jam tol 
annis regnante, pcne secundum lempus exslilii Sa-
muel, snb quo judice et propbeta placentes pcr om-
nia Deo filii Israel el corporaliter refriaeraii sunt, et 
ab Allopbylis liberali, ct spiritualiler beue ageiites, 
ei ideo forte Jesse refrigerium est appellaius. Jetse 
aulem geuuit David regem. Quia Deus in generatione 
justorura est, el geueraiio rectorum benedicelur. 
De David aulem numquid lanlum dicere possuinus, 
quantum scriplnra Reguorum? Idcirco pra?termil-
tentes omnia, hoc dicimus solum, quia el Jesu ChrUti 
imago fuitDavid. David autem inlerprctatur sufficiens 
manu, vel dilecius, sicut el Clirislus fuit, et iu bello 
forlis, ei poiens, et palri dilectus, et in aclibus suis^ 
et in misericordia, el in mansucludine sua prophe-
tatio fuil Christi. Etquid dicam in aclibus suis justis, 
aul in persequuliouibus suis injustis ? In ipso ettam 
peccaio suo pessiino, Christi ei Ecclesia mysteritun 
fuil. Sicut enim David cum esset in solario suo ex-
celso Ia?tus, vidit speciosam Bersabee, cura lavaretur, 
ei concupivit eam, et liabuit, cum adhuc essct iu 
conjugio viri alterius Eibei f : sic et Cbristus cunt 
essel in cado suo allissimo, adbuc betus in sua divi-
niiaie, vidit Ecclesiara geniium specinsam secunduni 
cor, displiceniem sibi in sordibus errorum suorum, et 
bonis operibus se dilumlem, eum adhuc diaboli esset 
conjunx, vidit eam, et concupivit, et habuit prius. 
Post hitc autem desceudens tn niundum, sicul Itavid 
poslea, inlerfeclo Una, uxorem cjus sibi iu conjogein 
sumpsit: sic el Cbrislus deslructo diabolo, suUIUas 
ei genles iraxit in conjugium suum. Nani sicut David 
primum Bersabee habuil cum adhuc essel sub prnprio 
viro, poslea eam legilimam uxorem accepit (2. Reg. 
11): sic et Cbrislus et lunc fecit Ecclesia?, et niodo 
facit omni auimsc reclae. Nisi cniin Deiis priiis babue-
rit aut Judxum, aut genlilein, impossibile est, ul ad-
ducateum ad fidem suam, ut pula (̂ orneliam adduxit 
ad fidem suam per ministerium Pelri (Act. 10): seri 
antea habuit animam ejus, operans in ea oratione* 
assiduas et eleemosynas mulias, sicut Actus aposin-
lorum teslanlur. Centurionem vocavit ad fideni suam 
(Matih. 8), sed prius cum adbuc essel sub diabolo. 
babuit auiniam ejus, operans in ea dileclionem gemis 
Dei, et aediGcans synagogas : 8tc quod diabolum fa-
cere videmus. Impossibiie est, ui altquem Cbrisliano-
rum ad perGdiam trahal, nisi prius cum adhuc sub 
Christo esset, habuerii animam ejns, el operaius ftie-
rit in ea proprium opus, et probaveril consen>uiit 
ipsius. Ecce Judam, priusquam disjungeret eum a 
Chrislo, ei sibi conjungerei, prius habuit eum, ope-
rane in eo cupidiiatem pecuniaruin, et furla. Pos i -
quam vero delectaius est in conscientia sua sibi eon-
venienli, tunc compulil eum tradcre Christum, et 
transire ad stia. Bersabee autem interpretalur tilim 
potentis, quod nomen secnndum mysterium Ecdesiae 
babet idoneam rationem. Ecclesia enim nupla nusiro 

1 v. D., cmjugio alicujus Ethei. 
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David, (Hia facla est Dci oniiiipotenlis, ηιιχ prius iilia 
diaboli vidcbalur fnisse. Adhuc inlcrprelalur B»?r-
sabee , e lilcra duplicaia in fine, puiejis scptimus, 
quod corporaliter el spiriiualiler habel imerpretaiio-
jiein convenieiUem. Quoniam sicut dat nobis inleili-
;ere scriplura Paralipomenon, uxorcs septcm babuil 
)avid, ex qnibus iilios generavit : sex quidem quas 

accepit in Ebron, septimam autem in Jerosolymis 
Bersabce (2. Reg. 5. et 1. Par. 5). Putei auiem in Pro-
verbiis Salomonis, qtiamvis et allerum inieriorem 
babeanl intellectum, lamen in prima facie uxores si-
gnilicanlur: ubi docet cum uxoribus propriis virum 
debere permanere, dicens : Bibe aquam de tui$ vasis, 
et de ptuteorwn tuorum fontibus (Prov. 5. 15). Si ergo 
pnlei uxores inielliguiiiur, convenienler Bersabec sc-
ptimus puieus intcrprelalur, quia et sepiima exstiiit 
nxor. Sed el Cbrisius septem Ecclesiaruni sponsus 
babelur. Nam quamvis innumerabiles sint Ecclesix, 
secundum diversitaicm locorum, lamcn omncs se-
ptem dicuiitur propter Spirilus seplem, quibus sus-
tenlatur omnis Ecclesia. Unde el Joannes et Paulus 
apostolus ad scplem Ecclcsias scribunt, quasi ad 
oinnes. De regibus aulein residuis dicere aliquid vi-
sum est mibi superfliium, cum desiderantibus dicere 
vel audire de eis sufficiat scriplura Regnorum. Sed 
lamen secundum quod llebraicorum sermonum inler-
preles tradiderunt, nomina eorum actibus coaptare 
tenlavimus, ut Dei providenliam ct in ipsis bominiim 
nominibus oslendaiuus, el spirilalem deleclationcm 
audienli populo acquiramus. David aulem genuii Sa-
lomonem. Salomon auiem inlcrpivlatur pacificus. 
Paciftcus esl aulem appellatus, quomam, omnibus in 
circuitu genlibus el paciiicatis, ct iribuia reddcuti-
bus, paciOcum babuil reguum, ita ul et lemplum Dco 
xdificarel, ulens etiam mmisterio genlium : quoniam 
iii iigura fuil noslri pacifici Ghristi, qui confugienlibue 
ad se per (idein geniibus universis, et bonorum ope-
rum spiriialia iribma Aolvenlibus, paciiicuui babnit 
regiium : ila ul ex vivis lapidibus non solum Judxis, 
sed etiain genlibus vivum tc.mplum Deo adilicarel 
viventi. Salomon autem genuit Roboam. Robonm au-
tem interprelalur in nitdiitudine populi. yE^iimo quod 

Kter quidem ejus, sicui omnium regmu palres, ex 
no proposito ei nomeii imposuit Roboam : Uei 

autem providenlia, sicut et omnium rcguin nomina 
secundum aclus eorum proprio dispensavil nomiue, 
sive in bono, sive in malo : Salomon ergo cum ba-
beret rcgnum valde mulliplicalum, nieriiis pairis sui 
David, et suis, quia dilexeral eum Deus in primis, 
nalum sibi in lempore illo fdium, appellavil Roboam, 
id est, in multitudine populi, quasi faclum in inulli-
tudine populi, ut secundum sialuin regni sui multi* 
plicati norainaretur iilius ejus : providentia aulem 
Dei, quia fuerat peccator fulurug, et dissidium rcgni 
siii passunis, dispensavil, ut dicerelur, in multitu-
dine populi: quoniam quod (U in mtiltiludine populi, 
slatim facile seditionem mulliludiuis palilur. Mulli-
ludo enim maier osl eedilioids et contuinaciae : quia 

Suidquid a mullis peccaiur, plerunique manet invin-
icabile : paucitas aulem naagisira eet disciplina?. 

iEsiiino quod Salomon el Roboam in myslerio Chrigii 
fuerunl; quod si in mysterio Cbristi iuenint, conse-
quenier et in mysterio popuJi Gbrisliaoi. Namque cum 
siut omties Gbrisiiani corpus Cbristi, recte universus 
populos Christiauus accipiendus esl Cbrislus : sic et 
Salomon in mysterio populi fuii Cbri&iiani bene iri-
cipienlis : Roboam aulem in inysierio pppuli roale 
linienlis. Nam sicut circa senectuiein Saloinone peo 
canie, exeiu?it Domiuus saian super eum, detrunca-
vit ex parte roodica rtgaum ejus : in leiupore aulein 
Roboam, abjicieatb eoneiliom senioniro, et sequenUe 
roiisHia juvanuo» eoaetaneorum suorum, ad pieniini 
scttsuoi e&rqsnvmi Ua ndeoem tribubaa secedeuubua, 
c i proprtnn aibi fiMieMibdt fegem, dtue iribus tan-
(utiiRKKlomaitebaDlsubRoboafn (5. Reg.M. eti.Per. 
ΙΘ). Sic populas ChristiaiMie in priiins quasi lM*ne 
a^eos pn>S|K»rahiK esl, sieiil Saluinoii : procedciiic 
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auiftm lemporc, cum conpissot delinquero populus 
Cliristiamis, ct amare qnx carnis sunl ct miindi, 
quasi filiam Pbaraoius, qtiam diabolus suhminisiiat 
princeps carnis ct niundi, ad tciilatioticm Cbristiano-
rum, excitavit Dcus super pnpulum Ghrislianornm 
ppiritnm schismaiis. In primis quidcm debilitalus cst 
Cbrislianus populus in quibusdam scbismalibus. In 
novissimo auiein populi Gbrisliani quasi in tcmpore 
Robnam abundanie iniquiiate, ot carilate rcfrigc-
sccntc, plenius conscissus est populus Chrisiinnus, 
ila ut maxima pars Ghrisiianorum divideretur in ha> 
reses, et facerct sibi proprios cpiscopos, quasi pro-
prios reges, el vix paucissimi Chrisliani remane-
rcnt in Ecclesia Gbrisii sub Gbristo. El sicut lunc 
Roboam abjiciens coiisiliuni seniorum, et coactaneo-
ruin suorum sciuens, occasionem praebiiit dissidio 
i l l i : sic et circa finem episcopi relin(|iientos consilia 
seniorum nposloloriimt ct propliclarum, sccundum 
quod consiliati fucrani episcopos conversari debere, 
vel episcopaium stium traclare, et scquuli sunl cou« 
silia cnftlaneorum snorum, el juvenum consiiiantiuin 
episcopmn oporlerc divitem iieri et inbospitalem, et 
timorem Dei non bal»ere, ct lalia quxdam alloqui 
qu:e niovcatit plausum : el dederunl occasionem dia* 
bolo praxisionum facicndarum, non attendenies qu;c 
Domimis dich : Si aulem cceperit dispemator dicere, 
Quia Deu$ meu$ moram facit; et cceperit ea$tigare 
pueros et ancilla$% et mmtducare ei bibere ctnn ebriosis, 
veniet dominus eju$ in die qua ne*cU, et hora qua igno-
ral% et dividet eum {Luc. 12. 45. 46). herum quod 
pra*cepit Pclrus : Non ut domhutntes, $ed qntjsi epi-
tcopaium tenentc* (1. Petr. 5.3) liem Paidus: Novitate$ 
vocum deviia; generanl etiim liles, el $enno eorum sicut 
cancerserpil (2. Tim. 2. 25). Iiem : Formam kabe $a-
norum verborum, quce α me andi&ti (Ib. c. 1. 15). Du 
qua prosperatione prima populi Gbristiani, et de ad-
versilalc novissima propbelalur in Psalmo. De pro-
speratione priina sic : Tunc loquutus es in aspectu 
filiii tnit, et dixisli (Psal. 88. 20), ei &rlera qux se-
quunlur. De adversilate aulem novissima sic : Tu 
vero repulisti, et pro mhilo deduxiiti el disiutisli Chri-
stum tuum (Ibid. v. 59), el ca?lera quuc sequuulur. 
Vide quia quomodo tunc in regno Juda? quidam rcgt» 
cxstilcrum pecoalores.quidam auteni mcdiocrilcr pcc-
catores, in regno auteiu Israel ncmo regiun invcnlus 
csl jusius: sic et in Ecclesia CbrisU inveniuntur qui-
dem episcopi boni et peccaiores, in baeresibus auiem 
nemo invenilur omnino rectus, sed omnes perversi: 
qnia in auro quidrm invenilnr scoria r l sordes, in 
sordibus autem non invcnilur aurum. Roboam au-
tem genuti Abiam. Abias atiiem interprctatur palcr 
vemens, vel palris mei bic. Forsilan bic Abias simi-
lis nalus fueral patri suo in corpore , ideo appellave-
runt eum paler veniens, quasi alier paler nascetis : 
vel patris mei bic, qiiasi patris sui bic essel iinago. 
Providentta autem Dci sic ordinavit eum vocari, qnia 
sicul Roboam coepit recte, posiea auiem extiitil poc-
calor in Deum, sic et Abias. Abia» autem gennit Asu. 
Asa autem inlerprelaiur ungucnlum. Istc enim Asa 
valde perfeclus luit corde, et placens Deo, sicut Re-
gnorum liber oslendii. Propler hoc forle a Dco csi 
ordinalum, ul appellaretur unguenluin : quia sicul 
ungnenlum cl in byeme floridum est et boni odoris, 
et homines suo odore deleciai, aique impiriguat, cumj 
ex eo uncli fuerint : sic ct jusius ei iu byeinc tcuia-. 
lionis imroarce>cibilis est, el iidclis mauei. Sicul fuir 
in Asa, qui el bonae opinionis est, et bistoria scripla 
de eo delectat legentem, et xdiHcat, et impinguat, cl 
ad desiderium sme sauctilalis excitat viros prudemet». 
Asa autem genuit Jo$apkat. Jusauliat aulein itilorprc-
latur Dominus judex : puto quod Asa jvater ejus, ciim 
propier justitiam ejua eum Dominus prosperasset ia 
omnibus, el inimicos ejus confrcgisset ante faciem 
ejus, sicut scriplura teslatur Rcgnorum, quasi in ipso 
nomiiie filii sai confeseionem otFerens Deo judici 
jiisto, vocaviteuin Dominus judex (5. Reg. 15). Naia 
vere ju&ti judicia cst, bene ageniem rpintuierans α 
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negligcnlem corripere, sirnt fecll Dens Asa. Nam 
pnslqtiain ^Eibiopitm el Libyum virtmem iimnirocra-
iilcni Deus deposuisset ante faciem ejus, posiea ad-
versame sibt rcge Israel Hasa, Syrorum auxilium 
pcliit adversus eutn : propter quod el misit ad ι;πηι 
Ananiam prophelam dicenlem baec : ι ln quo conlidis 
le regem, et non confidis in Dominum Dcum tuum, 
propierea labefaclaia esl virlus SyrioR de manu lua. 
Nonne iElbiopes et Libyes erant in virtule mragiia, ftt 
in currus, et equites, et mullUudinem copiosam ? Et 
cum confideres in Dominum, tradidit illos ia mantis 
tuas : quoniam oculi Dornini respiciunl in omnem 
lerrara, ad -conservandum ilhim, qui est perferto 
corde ad eum. Et evanuisli de islo » (2. Paral. 16. 
7-9 ). Propier quam diffldentiam puto quod et in se-
neclute doluit pedes, quia Dominus justus judex per 
otnnia fuit in eo. Nam nec modicam jtistitiam servo-
rum suorura sine rerauneralione relinquit, nec mo-
dicam rulpara sine corrcclione dissimulat. Sed et in 
filium ejus Josapliat, qm bocnomine vocabatur, justus 
exsiilil judex, quouium ct ipse consummatus fuii, 
sicut paler ejus Asat et adbuc amplius. Propter boc 
et Dominus juslus judex amplius adhuc exallavit et 
glorificavit /osaphat, quam palrem ejus Asa, ila nt 
omnes reges in circuilu munera ei offerrent, quemad-
modum Saloinoni. Scd laineti cum fecisset amicitias 
cum Achab, et dedisset ei auxiiium ascendenti ad 
bellum, circuradederunt eum currus : el cum jam 
pericliiareiur occidi, exclamavit ad Doroinum, et eri-
jwit eum. Cum aulem inlerfecio Acbab reverterelur 
jn Jerusalcm, m i s i t Deus ad euiu Jehu prnpbeiain 
/iliiim Ananiae, diccnlem : Si peccatorem tllum adju-
visti, el illis qui oderunt Deum amicut et, et in hoc 
tuper te ira α facie Domini descendmel, nhi iermone» 
Voni invenli fuitsent tecum, quoniam absluliiii lueot de 
terra Juda, el parasli cor tnum ad requirendum Domi-
num (2. Par. 19. 2. 3). Vides quia nec dare oportuit 
auxilium inimicis Dei, ncc ab eis accipere? Quoniam 
atUcra nec accipere oporlet ab inimicis Dei, docetnos 
supradicta bisloria de Asa. Quoutam vero nec dare, 
insiruit nos hxc scriplura de Josapbat. Qui cnim 
peiit auxiliumab inimicis Dei, de auxilio Dei despe-
rat, uliliores 1 sibi exisliinans inimicos Dei, quam 
Deum. Qui aulem dat auxilium inimicis Dei, adver-
satur Deo. Deo cnim volenle conterere inimicum 
suuiii, ipse eum defendere leniat. Jo$aphat autem qe-
nuit Joram. Joram aulem inlerpretatur Dominus alli-
ludo. flic Joram similiier sicut pater suus Josaphat, 
prosperalus esl nimis, et exalialus in rcgno : quasi 
coniidens in Domino vocavit filium suum naium, Do-
minus aliiludo : lamquam si dicat, Dominus esl alii-
tudo mea qui me non merito meo, sed miscricordia 
sua fecil in ahiludinc. Forsan et providcmia Dc), 
quia impius eral futurus et superbus, sic etim nomi-
uari disposuit. Nam iste Joram in magniludine divi-
tiarum elaius esl, et valde iinpie gessil in Deum, skut 
liber Regnorum ei Paralipomenon tesiantur. ftabens 
iixorem nomine Godoliani iiliam Jezabelis, et Achab 
cjus consilio ulens, valde exslilil iniquus in Deum et 
claius, ipsam aftitudinem sibi quasi Deum vel Doini-
iium fecii, confldens in altitudiue. Omnis enim honio 
malum ipsum, cui servil, dominum sibi facii. Nam ita 
clatus cst, ut et fratres suos omnes occideret, quos ei 
quasi adjutores et consiliaries reliquerat paler. Pro-
plcr qua3 omnia percussil euni Dominus passione 
gravissima ei diulina, ita ut anle biduum moriis su;e 
inlesiinasua puirefacla jaciaret. Joram autem genuit 
Oc/wziam. Ochoziax aulem gentdt Joam. Joas aulem 
qenuit Amaziam. Amazias autem genuit Oziam. Sed 
jnsie usque ad ires generalioites ex eo sanclus Spiri-
iiis per Maithucum pracepit de numero regum lollere 
de iimmmdo et maledicto semine natos, ID generalio-
nibus Clrrisii spernens counutnerare. ioram autcm 
cx aeminc Achab ot Jezabel, accipiens sibi uxorem 

1 rditi in marg. ct v. o., wlidhret. Qtue lectid possct 
qua<iiarc. 

GodoHam nomine, genuit ex ea Odioziam.tkhozias 
nmeni genuil Joam. Joas auiem Amaziamt in qii« 
complclur generatio quarta seminis iniqui etmaledi-
cii. Achnbenim rex Israel, accipiens uxorem iez*M 
filiam Sidonii regis, contra Dei praecepUim impiam 
nimis, mullas impielates commisil in Dominum, illa 
se insligante. Proplcr quod Spiriius sanctus per pn>-
phetam contestatus estdicens : Ut disperderet omuem 
mascnium dc domo Acbab. Quam propheliam impte-
vit Jebu (ilius Nanzi, unctus a puero qui niiesus enrt 
ab HelisaM), accepit promrssionem, ut usque atl 
qtiartam generaiionem sedeani filii ejusin sederegni 
super Isracl. Quanta ergo benedictio facia est super 
Jebu, qui vindiclam feccral saper domum Acbab: 
Lmti fuit maledictio super domum iorain propter 
filiam iniqni Acbab et Jezatxi, ut usque ad quartaiii 
generaiionem pracidanlur filii ejus de aumero regum, 
et sie peccatnm ejus descendit hi filios ejus, skni 
fuerat scriptum : Peecata patrum reddam rit /S/rot 
vtqne in lertiam ti quartam generationem (Exod. 20. 
5). Yhiete «rgo per istam scripliiram, qoam perieu-
losum est inire conjugia ex gettere impiortiiii, sicut 
Jorani: et quam gloriosum est vindiciara in impios 
Taccre, sicut fecit Jebn. Quanlum ergo ad liisloriant 
Regnomm perliiiet, Ama7.ias geimit Oziam: quanlaiti 
ad Matth.eum, Joram genuil Oziam. Unde Ozias in-
tcrpretatur fliius nobllis. Qiia auieiri causa vocaverit 
eum pater Olium nobilem, non poluit acsiimare, inii 
fnric si quis a?slimet eum spcciosum fuisse nattim, 
aiit forie primitivum fuisse : quoniam lunc priiuilivi 
apud illos clari et lionorabiles babebantur : UIIH vi 
secundum Deum, qiianlimi ad alios qui ex maledict» 
semine descenderani reges. £liani secundum bvum 
riobilis ftiii. quia fecil Ozias quod placitum eral I>ea> 
ei in omnibus a Dco adjuius esi, propier qood ctim 
luisset a Deo prospcrains, elatam cst cor ejiis, cl 
digniim se cestimavit eliam sacerdolali ofRcin fungi 
(2. Paral. 26). Nam cuin usurpasset sibi ibuhbuliiin 
inferre in lemplum, el resisterent ei iilii Aaron el 
LeviUB, quasi ilHcita appetcnii, comminalus esi eis, 
quasi rex potcstalc subnixus. Coufestim auiein l>eiis 
percussii euni lepra, el visa esi lepra bis in frome 
«jus, el exsdivit foras, et sedit doroi usque ad roorirm 
snarn leprosus. Videte quacn ilticitum esl usurpnre 
opus quod a Deo nou esl commissuiu. Qtiale ia< it 
•peccamm laicus usurpans sibi opiis clericale, ixle 
lacit peccalum ei lector, si usuriiaverit opoa diaconi: 
ei diaconus, si u*urpaverit sibi preebyteri opas : et 
presbyler, si episcopalem appeiierii poiesiatetn. Vioe 
quomodo secundtim miod prolongabauir generaiio 
orla de illa maledicla ramilia, sic paidatim pergene-
rationes muiHcbalur in cis iniquilas. Ecce ewiin (tafeo-
zias pejor fuit oinnibas posi Joram pairem mvm. 
Inicrprelalur aiitem Ochozias possessio invisilMlis. 
Palrein aniem ejus, eum fwissei impius, non pnssu-
mus suspicari secundum Deum pesuisse ftlie suo το-
cabirlum, possessio inrisibilis: nisi forte secandum 
diabobim, a quo seduclns vartts fluciuabatw etrori-
bus. Hujue auiem flliosdoas jam melier fuii eo9 sed 
non ad plenum. Nam qoamdiu vixit Joiada sacer<i<i5y 

qui unxerat eam in regefn, valde poerum dilexii, ei 
eripuit enm de manu Aihaliae aviae soa3, quae occkle-
rat omncs nepeies suos, el ipse fecii quod placitmn 
erat Deo. Postquam atjlem mortuus est Joiada, qiien 
forie erubesoebat quasi eanctum eacerdotem, et qaasi 

- auctorem vitaa mm ec regni, routatus est, el fecii aia-
lum anle Deum. Demque cam iiidaisaet Spirilus san-
cms Kachariam ftlium ipsius Joiada», el dixiseei ei : 
Hmc dicil Dominu» : Quare prmterM mandmtum ho-
mini ? Non erit vobis in protpenun; quo***m dereH-
Oui$ti Domimun, et ille derehnqnet vo$ (2. P a m l . " U . 
20): insurrexerunl in euoi, ei lapidaverunt e m c i 
prajcepto regis : propter quod ec conveaienler nomee 
ejus interprelatur lemporis prolongaik), qaia prxdon-
gatio lemporis nmtavil enm in pejus. kem Aflwnmias 
paulo melior cxslilil, quam Joas : nam Ainaiia* 
lilius ejue in priiuis placuil Deo, sicut Joas, setl poat-
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r a malignalus est sicul Joas : M c u a d u m lioc fuil 
melior quam Joas pater sutis, quia Joas corripientem 
se prophelam lapidibus iulerfecit, et lioc ob filiuin 
Joiada; sacerdotis regificaloris sui. Amazias autem, 
cum misisscl ad eum Deus Balaam propbelnm dicen-
tem : Quare quasisli deo$9 qui non liberaverunt popu · 
/itm iuumdemanu tua (2. Poral. 25. 15. 10)? non 
interfecit, sed comminatns respondit ei : Numqmd 
contiliarium regis dedi U? Cave Ixbi ne flagelleris. Iiem 
Ozias iilius Amaziae melior fuit omnibus illis praece-
denlibus anie se : et si non fuit irrcprebensibilis, 
quia opus eacerdolti affectavtl. Vide nunc secundum 
bi>c et Dei judicium justum. Sicul enim Ozias, pro-
longalo nuuiero generalionum, miims malus exslilit 
caHeris ex generaiione maledicla progeniiis, non la-
men perfeclus fuil; quia adhuc aliquid babuit genc-
ralionis illius: sic et Deus IH>II eum prajscidit de 
numcro regum, quia fecit quod placilmn osi Deo. 
Percussit auicm eum lepra propter jaclanliam ejus, 
iii dotni sederet: ut videretur non de numero gene-
ralionis Chrisii pracisus, sed fruitionis regm ex parlc 
fraudalus. Otia$ autem genuit Joathan. Joalban inier-
prelalnr perfeclus, vel doiuiuug imniaculatus. Elvere 
perfcctus fuit bic Joalban, el qiiautum ad reges se 
praecedenles dominus immaculaius, quia fecit quod 
placiUiiii erai Deo, et nulla reprebensio ejus legiiur 
m scriplura Regnorum. Joathan autem genuit Achaz. 
Achaz aulem interpreiatur firmamcutum Domini, aut 
virtiie. Joaihan autem cum essel recius et fidelis Dco, 
firaameolum suum et virttiiem credens Dojmnuin 
eases a quo el fueral prosperatus in regno, quasi con-
fidens, Ormamenlum suum et virttitcm credens Dorai-
num eaae, vocavil filium suum Acliaz, e l (irinameitlum 
Domini, vel virlHiem. Uleatilem non ftiit firmameulum 
Domini, R6QU6 virlua. Neque enim iirmavii euni Deus 
in botio* sed diabolus in malo, qui fuil domitius ejus. 
Nani valde imptegesail in Dcum, sicut leslatur scri-
plura Hegnorum e l Paralipomeuon. Quod aulem ap-
pellalus esi Acbai firmainenliiin Domitii, vel viriu.% 
religionero quidcui patris ejus oslendit, ipsius autcm 
duriliam1, quia sicul a cojiver&atione palris factus est 
louge, sic el a propriclate aomiiiis sui seipsum pr;u-
cidil, nisi forie quod apud Isaiam propbeiam posi-
Uim esl boc inodo : El [aclum eit in diebia Achaz 
filii Joathan regi$ Juda, atcmdil Ra$im rex Syrias 
et Phacee filius Romelus rex Jtrael ad Jerusalem, 
expugnare eam , et non poiutrmt eam debellave. 
El annuntiaium est in domo David α diceniibus : Con-
$en$il Syria cum Ephraim, ei expawl anima ejus, et 
aninia plebii ejut, iicut in $ylva urbor ( arundo ), 
cum α vento commovetur. Et dixil Domiuut ad Isaiam: 
Exi in obvjam Acliaz, /u, et qui reliclm e*l Jamb filins 
luu$% ad phcinam tuptriorit viw vitUe fullami; el dicet 
ei: Vide ul quuscas, et noli timere, neqne unima tua 
languetcal aduobus tilionibus fumigantibui isli*. Cum 
enim ira furoris mei facta fuaril v iterum $anabo: qno-
niam filim Aram et ftlius Romeiiw, qui cogiioverunt 
cogitaliorwn pettimam, dicente* : A»cendamut i* Ju-
dasam, et colloquentei eis, converiamus eos ad no*, et 
regern itatuemut eis fUium Thabeel. flwc dicit Advnai 
Dominu$ Sabaolli: JSon manebil cogilatio i$la, neque 
*ic fiet (7«ot. 7.1-7). Forsitan sic coiifortaius Acbaa 
cuin (jenuisset liliuin , vocavit nomen ejus Ezecbia*, 
Ezechias auleni inierpretatur, conforlavit Domtiius. 
Vere compleia est in Ezecbia conforiaiio Domioi, cui 
animus exsiitit sanclus super omnes reges , qui fue-
runi anie euni. Nam inier cailera bona, quae meriio 
pnesutit ei Deus, cum misiseet ad eum Senoacberib, 
rex Assyriorum, Rapaacein principem mililiae sox, 
el libellum plenum improperiis el blaspbemiis conira 
Deum, sicut exponit Isaias prophela (Isai. 57. per 
lolum): Ezecbia* accepit libcllani illum, et ingreseus 
in templum apparuit aute Doininam, et oravit, et 
cotifesiim uiisaue esi ad eum Isaias propliela, annun-
tiaua ei proicclioncin Dci, el confurlans cum, cl exiil 

1 Montef. conjicil in raargiae, diffei entiam. 
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ad preces Ezecbiae angelus a facie Domiui t et por-
cussil in caslris Assyriorum centum octoginla quin-
que millia virorum. Qualia aulem fucrini verba Ita-
psacis, ve! qualis oratio Ezecbix, vel qualis conforla-
lio lsaia? , lcge in Isaia, el profer causain excilationis 
in populo. Ezechias autem genuit Manassen. Manaesc» 
anlem inlerpreialur ab insurgente v vel ex oblivione : 
qnam inlcrprelationem comniendat et liber Gene8eo8v 

ubi cum naius fuisset in iEgyplo filius Josepb, voca-
vit iiomen ejns Nanasses, dicens : Obliuisci me fecit 
Dominus laborum meorum, et laborum omniwn domut 
patris mei (Gen. 41. 51). Si ab insurgente inlelligatur, 
sic possumus dicere : quia forie ab insurgente S«n-
nacberib conlra eum liberavit eum Doniiniis : idco 
quasi gratias agens Deo poslea in nomine iilii sui, 
vocavii eum Manassen. Si autem inlelligaiur ex obli-
vione, ralionem alio modo possibile est exislimare : 
quoniam non faciebat lilium propler quod cuin ge-
nuisset iilium, vocavil nomen ejus ex oblivione, quasi 
ex desperato filium sibi natum. llaec secuiidiim pn>-
posilum bonum a:siimabimus patris : alioqui gecun-
dum aclum pessimum Manasses aliter cst aisiiman-
dum : quoniam quidcm paler ejus in illo pr;»diclo 

Sroposito vocavit cum Mauassen. Providenlia auteiu 
ei sic eura dispcusavil vocari, quia oblilurus fuerai 

omnem conversatioucm palris suisanclam, etomnia 
benelicia Dei pro merito cjus collala iu ipsum ei 
stimulatus ab insurgetue diabolo t qtd solet iiisurgcre 
super genus humanum ad eveneudum, gestunis oin-
nia quae Deura ad iracundiain provocareiit. Denique 
cuni aegroiasset Ezechias iu leinpore quodam, ei vc-
nisscl ad eum Isaias propbela visitandum y vocavil 
Ezecbias filium sutiin Manassen, et caipit ei mandarc, 
quod debeat Deuin timere, quomodo regere regnuni, 
et alia mulla. Ει dixit ad eum Isaias : Yere quia ιιοιι 
desccudunt verba tua iu cor ejus, sed et meipsum 
oporlet per manuin ojus interfici. Quod audiens Ezc-
cnias, volebal (ilitun siiuin interiicerc, dicens : Quia 
melius esl me siue lilio mori, qnam lalem liliuiu 
relinquere, qui cl Deum cxasperel ei sanclos cjus 
persequalur. Tenuit autem eiini vix Isaias proplicia, 
dicens : Irrilum faciat Dcus consilium luum bc>c; 
videns Kzecliia; reiigionem , quia plus aniabat Deurn, 
quain ftliuin suuin. Tamen cum inulla gessisset impie 
bic Manasses, r.dduxil supcr euin Deus principes vir-
lulis regis Assur, ci cuiupretienderiiut Manasgen in 
vinculis, et ligaveruni euni in coiiipedibus, et perdu-
xcrunl eum in Babylnniam, el erai ligalus el catena-
lus in domo carceris, ci dabalur ei panis bordeaceus 
ad mensuram modicus, el aqua cuin aceto modica 
ad niensuram , ut viveret tanium, et eral constriclus 
in doloribus valdc (4. Reg. 21. el 2. Par. 52. et uq.). 
Et idco cuin vcbementer affligerelur, quaesivil faciem 
Domini Dei sui, el oravit Deum qui omaibns adslat, 
ei exaudivii Dominus vocem ejus, ei iniserius esl ei. 
Et iacia est circa eum flamma ignis, et bquefacta sunt 
omnia vincula cjus. Liberavitque Dominus Manassen 
cx oinni tribidaiioue ejus, et revorsus e»l in Jerusa-
lem in regnum suutn, et cognovit Doniinnm Manassee, 
dicens ; fpse est soius Deus. Et aervivit soli Domino 
Deo in toto cordc suo, el in tota anima sua omnibu» 
diebus vila3 suse, ei reputalus esi justus : ct ideo furte 
vocatus est ab insurgeiite, vel ex oblivione , quia 
liberavit eum Dominus ab insurgenle, et ex oblivioue 
Dei Tactus est memor Dei. Manasset autem genuii 
Amosqui interpretatwr furliludo. Ei ei quidem anto 

fioenileniiam genuil Amosy cum malignaretur in ido-
is, noti possumus aestimare quasi religionis caoaa 

vocaverit eom forlitudinom, sed causa audaciae cor-
poralis : sicut solenl et barbara ^enles nomina filiis 
lmponere ad devasiationem respicienlia bestiartiiu, 
Teraruro, vel rapacium volucrum. gloriosuin pulaiilea 
iilios lales babere, ad bellutn idoneos, ei insanicutes 
in sanguinein. Si auieiu post poenileniiam gcuuit 

1 v. D.F Amon, ei sic deiuccps ia Codice et ioniariflao 
prius Edilorunu 
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ernti, credibih* est quod causa religionis rocavcril 
euiu forliludi:»etii. Adbuc interprelalur Aroos <H nli-
tcr , oneraniis , vel populmn abrumpeniis. Quod si 
anie ponwtenliam genuit lilittiii, non animadverlo 
qtia rausa sic tiomiuaverit eum; si auiem post pceni-
tenliam , idonea ratio est. Memor ciihn gesioriuu 
suorum malorum, humilitalis causa, ad sni ipsius 
arguitionem vocavit eum oneraniis, vcl populuin ab-
rumpenlis : ac si dieal, filius peccoloris : quoniam 
rex , qui peccat, ei seipsum oneral, et abnimpii a 
Deo, etiam populum suo exemplo oncrat peccaiis, et 
abmmpil a Deo : sicut fecil Manasses, onerans et 
abrumpens populum a Deo, exemplo S I K P impietaiis. 
Nam ipse Amos non fuit fortiludo secunduui Deum, 
sed fortitudo secunddm diabolum. Fuit enini valde 
hiiquus, ul exstant opera stta ntaligna, quibus imita-
lus fuerat Manassen. ol etiam Detun posse se fallere 
atstimaret, dicens : Pater meus nmlia ex juvenluie 
sna iniqna fecit, el in senectme sna poenimii, et cgo 
minc ambulalx) sccundum quod dusideral aiiima mea, 
et poshnoditm convertar ad Hoinimun. Sici|iic faclus 
est forlitudo mniigmi, et oneravil seipsum pernicio-
sioribns oneribus, et SIISB Tnaliguilaiis exemplo abru* 

{
Mt populum suum magis a Dco qiiam paler ejus. 
deoqtie forsitan sic cst nominalus secundum provi-

deniiam Dei, et exterininavit eum Domintis Deus 
velociier. Attendite ergo, laici, ne quis e* vobis co-
gilationem Amos in corde suo ponat: quoniain qui 
talia cogitans peccat, non ex infirmiiaie carnis devi-
clns delinquit, sed cx proposito inalo, qui amicus est 
niali ipsitis. Amos autem genuit Josiam, quod inler-
pretaiur, ubi est lioslia Domino, aul salus Domini. 
Forsiiau Amos secundum cor siiiim aversum a Domi-
iio, vocavit filium suum, ubi boslia Domino, aut salus 
Domiiti est : hoc est, qnia quud nusquam e>tt neqtie 
prodest. Providenlia autcm Dei, secimdum qnod fu-
tums fiierat Josias, dispensavit ei nomcn imponi, ubi 
cst lioslia Domino, aut snlns Domini: quomam vere 
in iilo fuit hnslia Dondni. Tate enim sacriflcium ob-
lulit Domiuo Deo, quale nco antc eum aliquis regum, 
nec post emn (4. Reg. 23. 2t. sqq.). Et ipse fuii ho-
stia De<>, secunduin qnod uinudal Apostolus: (Jt ex-
hibeatis corpora verlra hosliam vivam , sanctam v Deo 
placentem (Hom. i2. 1). Et ipse fuit populi eui in 
lcmporc suo a Domino salus. Dc cujus laudabitibus 
fhclis nihil lalc dicere possiiiiius, qualia lcstatur scri-
plura Kegnonim ct Paralipomcnou. Vidc qualis fue-
rit, Ht eliam anle mullas generalioncs nascituri ejus 
nomon propbelarclur, quia Josias est noincn ejus. 
Terlius efiim Josias esl, cujus nomen proplielatuin 
esl priusquam nascerctur. li Ircs sunl, Sainpson, 
Josias, Joatines. Josias autem genuit Jeckonium. Sed 
ήοη sic posilum est in libro Kegnnrum , scd post 
inortem Josiai rex factus cst Joalhas lilius rjus : 
qucm venicns Pharao proplcr peccata ejus addtixit 
in iEgyptum, ei in loco cjus posuit Eliacbim regem 
fratrem ipsius, alterum filium Josiai, qui inierprela-
lur Dei adjiidicalus : et vocavii eum alio nomiiie Joa-
cfdn , quod inlerpretalur Domini pnrparaiio. Crnn 
amcm ei ipse Joacliin inalignalus fuissct in Deum 
qnasi vere impius in condemiiaiionem 1 adjudicalus a 

• Deo, et poslea pra*paratus ad evcr.sioneni Jud;c, se-
cundifm iracnndiam Dei veniens rex Assyriorum ad-
auxii eum in Babyloniam, ei faclus esl in loc<» ejus 
rex Jerhonias filius cjtis, quod iiiterpretalur prapa-
rans Dondno. Gum autcm 11 ipse inalignauis fnisset 
in Deum, pracparans scipsum Deo ad irani, adduclus 
cst ct ipse a rcge Assyrioi um in Babyloniam cum 
oninibus suis : el factns est rcx ii» bico cjus a rrge 
Assyrionim frater ejus Sedocbias, sttb quo ei lotus 
transmigraius esl Juda. Ergo lalis est ordo : Josias 
genuit Eliachin, postea voralwn Joacbin, Joacliin 
aulein genuit Jechoniam, Jechouias aulem genuii Sa-
lathiel, post transmigrGtionem. Secundum ergo Kegno-

1 v. D. ei Edili ία marg., qnasi vere et prius in con« 
demiiatiouem. 

miii siTiptumm Joncliiin cst t|«»arins diH(iini;s a Sa-
lonione , el rpsfl est lilius Ji»sia; : Jeclioniag :HI I»MII 

priinus iis.|iie ad Cbrisiuni. qui vero non fuii filirts 
J O S K R , sed ii4|K>s, (ilius Joacbin : nut sccuiidiiifi 1 

evangelium quidem, in quo Jecbonias fdins dicifur 
esse Josiai : si inier pra»ce«loincs g»'iiprationes roni-
puleiur Jocbonias quasi quarlusdecimus, relicjiia; 
gcneraliones tistpie ad Cliristum a Salaibiel conipn-
laia», inveniunuir Iredecim esse : si autem inler reli-
quas quasi primus ponatur, ipsa» pr^cedentes gcne-
raiiones a David computatne usque ad Josiatn, iuvc-
niuniur iredecim esse. Qidd ergo? Joacbin subiaius 
cst de numero regum, ei juste : quia non populus 
Dei constiinerat eum in regiium , sicut erat consue-
tiido in regibus coustituendis, sed Pharao per poten-
talum; ideo quantum ad eum non fuit rex Joacliiiu 
Si enim jusluin fnerit, ut propter solam commixtio-
nem generis Acbab et Jezabel tollercnlur dc nnmero 
regtun supradicti tres reges, qunmvis a populo legibiis 
fiierant conslitufi in regno : qnare non eral jusium 
ul siniiliter tollerelur el Joacbin, qnem Pbarao in 
regno boslili 1 fecerat regem, et non pnpTdus Dei 
nncvio jure ? Et sic Jecbonias isle, qni cst filius qni-
«lein Joachin , nepos auiem Josi:c, snblalo patrc suo 
Joacbin de nnrnrro rogum, ipsc pt^itus cst pro eo 
quasi liltns Josi;c. ΕΓοίβ imminaiiir in Evangelio* 
seinel quidem anle transniigraiionem, videlicct pro 
ntunero quartodecimo : henim aulcm noininaiur post 
Iraiismigrationem, quasi pro numcro primo, hc»c 
modo : Josias anlem gennit Jenboniam , videlicel 
qunrlunidocimiim. Jechojdas aniein posi transuiigra-
ttonnin genuit Salatbiel, videlicet qtiasi priiuus. Ei 
invenilur Jeclionias hic diiornin niiineriim tenere, 
p.Uris sui, el sunm. liic enini Jeclionias cnm essct 
nniis, diias babuit condiliones : fuit eniin et rex 
ante iransrotgraiionem, quasi regificatus a populo 
Dei : faclits cst et privaius |»ost transmigraiionem, 
quasi ducliis caplivus. Idco ante transmigrationem 
qiitdem coinpnlalur inier regos quasi rex , piist 
iransndgratioiicni auiein compirtaliir inter prhralos 
qnasi privalus. Quomado airtcui vis iK posnisset evan-
pelisla ? Si dixiss«M, Josia» genuii Joachin in quarUi-
dcciina gftiierationc, Joacbin autem genuit Jecho-
niam : Jecbonias aulem post transmigrationem genuic 
Salathiel, exlra quam a Pharaonc rcgiRcatiis rorapu-
labatur Joachin inter rcges Juda : jnste adbuc1 inve-
niebantur ante transmigraiionem quidem quatoor-
decim reges, post transndgTntionein nnns ι-ex, et 
iredecim privali. Ει si Jecboniam posuiŝ et inier regos 
priores, iuvenirentur quidein quhidecim gencraiionos' 
regales ante iransmigraiioncm, tredectin autem pri-
vaiai post trausniigratiouem. Et sive illo, sive boc 
roodo, irrationabite aliquid dicere videbaiur evange-
lisia, et mysterium quod proposuerat, non osicnderet. 
Vides quia sapienter voluil evangelista Jechoiriann 
dnpliciter eese, primum qnidem inler reges quasi 
quarHiindecimuni,etipsumdetnde posl transinigmio-
nem inler privatas generaiiones primum, quast pri-
vatum et ipstim. Nam cum ctmslet, compulato etiairt 
Joachin , a David usque ad Cbrislum viginti el octo 
esee generatrones : qtiid impedit, ut J<>acbin subfato, 
raliouabililer iilius ejus Jechonias dupltciler nounue-
tttr, m mysteriuut, quod 67angelista proposoit, expli-
cet, et de numero geueraiionum non mcnthilur? 1N< c 
obesl, qiiod filius Josia? dictus est, cum sit nepos : 
quoniam el nepotes rccle filii appellantiir. Jechonfcts 
auiem genuil Salaihicl, quod interprclatur pctitio Det. 
DeSatathiel quidem nihil legimus, vel boni, vel mali: 
tamen putamus eum sanctum fuî sc, et in captivitaie 
asstduc Deiitu peiiisse pro ipsa calaniiiaie qti;n conci-
gerai Israel, et tdeo petiiionem Dei appellahim 
futssc. Sulaihiei outem genuil Zorobabel. Inlcrpretaiur 

1 Blontef. in margine conjicil, fitius autan Joacliin v. 
amduffiy eic. 

* v. D. et Edili in marg., rharao ri hosUli; non malc. 
1 ν . υ. ci Kdili in niarg , injuste adhuc, 
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aiiteiiv Zornbnbel, fluiiio postjW>siia, vel ex cnninitx-
lioue, vel hic doclor Babylonia?. Legi; si vorum osl, 
i».'Scio, quia sacerdolale ei regale genus mixlum est in 
Zorobabcl, sicul inferius oxponemus. El forle ergo 
proplcr boc djctus esi ex commixlione. Per isluui 
auiem Zoroba-bel dimissi sunt omnes lilii Israel, ct 
rcversi sunt in propriam lerram cum gaudio magno, 
sinit Esdras propbeta exponit. Cum enim esscl Zo-
robabel in ministrrio Darii regis, conJroversia facU 
osi inler eum et dnos alios regis minisiros, quid esset 
fortius in raundo (3. Esdr. 4. et Josephm Anllq. lib. 
11, cap. 3): et nno dicenie, quia nibil esl forlius quain 
viuum, altero autem, quia nibil forlius est quain rex : 
Zorobabel dixit, Nibil fortitis est quam mulier et *e-
riias. Quibus de hoc siue fine cerlanlibus, ventum ŝfc 
tisqne ad senlentiam Darii regis, quo residente cuni 
principibus suis ad jiidicandum, conienderunt tres». 
singuli pro sua senlenlia Verba couieiilionis eoruni, 
qui vuli scire, legal Esdram proplietam. Tamcn vicil 
Zorobabel, el judicio Darii el omnium principum 
prmtiiniialum esl, Omnibus iorlior vcrilas est. Cuia 
atilcm dicerel ad eum Daritis rcx cum jurameiilo, 
P«ie a me qtiod vis, usque ad dimidium regni mei, 
rcspondit Zorobabel : Ego non peto regmim luum, 
i»ed ipse titere eo in aeternum : sed boc pelo, quod 
eu>pit palcr vester Cyrtis rex ante vos, ut dimilialis 
eaplmiatem (iiiomro Israel redire in sua. Darius con-
cessit. Exiens autcm Zorobabel gralias egit Deo, di-
cens : Benedictnt es, Deut et pater veritatis, quod 
pieiuiam hunc in os meum misiili (5. Esdr. 4. 60). El 
ideo invcntus est recle secundum providentiam Dei 
aomiiialus ZorobabH, id est, bic doctor Babyloniae. 
Quse autem major doclrina est, qnam ostendere ve-
ritalem dominatricem esse omnium rernm ? Et imple-
tura eat in eo quod fueral scriptum : Super immicos 
niPMi prvdentem me fectili mandato tuo, quia in ccler-
num mt/ιί e$t. Super omnet docenlcs me inlellexi, quia 
testimonia tua meditaiio mca est. Super geniores infel-
lexi, quia mandata tua exquism (P$al. 118. 98-100). 
VH, fluiiio |K>slnosita : id esl, quia defluilionem rngni 
ad sc dectirrenlem postposuit, et clegil redempiionem 
populi sut. Oc rcsiduis autem generalionibus, noc 
sciipiuram aliqnam me recordor legisse, nec iabulam 
alif|uam aliqiiando audisse. Hoc aulem in Gne nolan-
dum est, quod quicumque regum plaeuerunt Deo, 
diuiitis rcgnaveruut, ct inimicos eorum humiliavii 
Detis snb inanibus eornm : quolquot autem maligne 
gesserunt, velociler et a regno et a vita cum amara 
morle pracisi-sunl, el Immiiiavit cos Deus sub inimi-
ois eorum. Omnet ergo generationes ab Abraham utque 
ad David generationes quatuordecim. Cum potuisset 
cvangelisia breviier nomerum generaiionum expli-
rare, dicens : Ab Abrabam usque ad Ghristum ge-
neratinncs sunt quadragtnla duse : qua raiione ler 
generaiiones pr.rcidit, el in ires paries divisit per 
grnLTJliones quaiuordecim ? Qida ler complelrs qua-
luordccim generaiionibus muialns est iiv Judaiis bo-
ntinum slatus.. Ab Abraham enim usqtie ad David 
fiierum sub judicibus : a David usqne ad transmigra-
hoiiem, sub regtbus : a transmigraiione usque ad 
Glirisiiun, sub ponlificibus. Hoc crgo vult demon-
strarc, quoniam sicutsemper ler conipletis quatuor-
dccini goneraiionibns, mulatus esl bominum slalus : 
sic completis qualoordecim getierationiims a irans-
niigratione usqire ad Ghrisiumuecesse est a Christo 
inuinri similiter bominum slatum : qnod et factum 
esi. post Gbrislum enim jam non sub jodicibus mulirs, 
ru»c sub regibus mullis, nec sub |>oiiti6ctbus mullis 
fiuTunt. ged omnce generaiiones sub uno Glirisio, el 
jndice, cl rege, et pontiflce facl» sunt: quia iriiim 
illonim slatnum solus habait dignhalem. Unde quo-
niam et jndices, et rrgcs t et poniilices, tres Ghristr 
dignitafps pr:riig4irabantt somper principta eonim iu 
figura fucrutU Chrisli. Primus judicuin Josuc 1 : pri-

fc SuliU ia.iuarg. cl v. D., p-iimsjudictm Jaus yavc 

inus resuni, David : primus ponlificum, Jcsu» filitis 
Josrdcdi. IIos in tigura Clirisli fuisse dubilat nemo. 
F«rie ideo quatuordccim gencraiiones pnnunlur, id 
esi, qualiT decem, boc esl. quaier Chrisius. Iola euim 
tiiera Gbrisli myslerium babcl. ldco ergo quaiuordc-
cim, quoniam ter quidcm figuralus Gbrislus ostcnsus 
esi, qiiarlo autem verus Gbristusapparuit. Qua ratione 
apud Lucam septuaginla septemgenerationes poninitur 
Chrtsli renasccnlis ex bapiisnio, in proprio exponc-
mus loco. llic autem dicamus, qua ralione quadra-
ginta duae generationes ponunlur Chrisli sccundum 
carnem nascentis in mundum. Quadragiuta duo cnim, 
sex septimanarucn numerus est. Scx auietn numcru*, 
operis ei laboris numerus est, quoniam ψ sex dicbus 
factus esl mundus, qui positus esl in opcre, et labore, 
et dolore. Convenienier ergo Gbrisli nascenlis in niun-
dum ad laborem et dolorem quadraginta dux gBnera-
lioues ponunmr, myslerium coniinentes operis ci 
faboris. Generatio autern Chrisli sic erat (Alatth.i. 
18). Quoniam superius dixerat, Jacob aulem genuil 
Joseph, cui desponsata Maria genuil Jesum : ne ali-
quis audientium aestimarei, sic esse Christi nativila-
lem, quomodo pracedentium patrum t ipse ordincni 
sunc narralionis praecidens addidit, et dicil: Generatio 
auiem Chritti *ic erat : ac si dicat, Generaiio quidem 
eorum, quns exposuimus, palrum, »ic fuit quomad-
moduin reiuli : Cbristi antem generatio non ita, scd 
sic. Quomodo? Maria cum estet desponsatn Joscph, 
priusquam coiwemrmt, inventa esl in utero habem {Ibi-
detn): id est, ex virgine sine patre, ul cjus generatio-
nem enumerans, de scmine David eum descendibse 
oslendal sccundum Dei promissa, et extra nalurain 
bumanam naiivilatem ejtis exponens factam , mystc-
rium deitalis ejus aporiat. Nec enim dignum erat, ui 
Unigeniius Dei, uon propter set sed proplerbomines 
nascens f more nascerelur bumano. Homo enim iu 
carne nascitur, ul corrupiioni subjaceal : Cbrislus 
autem naius cstt ut sanet corrupiionem. Sicui ergo 
non est consequens, ut corruplibilis homo nascens ex 
incorruptibililate virginilatis iiaecaiur : sic non erat 
consequens, ut Unigenitus Dei, qui idco nascebatnr, 
ut corrnplionem sanarel, nascereiur cx corrupiione 
conjugii. Ilomo ex necessilale nascilur, ut sii : Chri-
sius autcm nnn ex necessilale nalurai, jii esset, sed 
volunlale misericordia3 ut salvarel. (^omodo eigo 
juslum est, ut uiium euindemque babeanl ualiviialis 
bonorem nccessitas et volunias ? Mcrilo crgo conlra 
naiurai buiuaux regulam nalus est, quia cral super 
naluram. 

Mirandus Christi ortus, scilicel per peccaloreu— 
Vide atitem novam el admirandam Gbrisii nativita-
tem, id est, pcr bomines ppccaiorcs, per inulierea 
merelrices, cl aduiieras, ilgeulilcs. Sed lalis gencra-
lio ιιοιι sordidai diguiialem Gbrisii, sed conuiieridat 
iidscricordiani ipsius. Sic eral mirabiJis. ut qui palres 
per adoplionem fecit ct geyuit, a filiis nasceretiir, 
Faeii suni paires ejus, quorum non eral (ilius. Isie 
illis beiuificiuin praslilil, ut esscl filius eorum. Illi 
nutem niliil isii prneslilenint, ut esseul paire* ipsius. 
In bominibus 1 patres lilios sibi adouant, quos ipsi 
desideraiU : bic aulein (ilius sibi adopiavit patres, 
quos ipse clegil. Illic lilii a pairibus siiscipitiut genc-
rosiialis dignilalem, bie aulem paires a lilio snscepc-
runt. (a)Cum esset desponsata matcr ejus MuriaJosepJi, 
priusquam convenirenl, mveulu e$l in ulero hubem de 
Spiritu sancto. Quoniain futurum cial, ul omnes sancii 
de virgiiic nascerenlur Ecclesia, desponsata Cliristo, 
ideo Gbrislus na^cilur de \ irgino d«*sponsata f nc di-
gnius nasccrenlur servi quam Dominus. Sed iil per 
omnia iilii palernae nalivilalis perfeclum iinilaioniur 
cxemplum, ideo ot Maria dcsponsala cral fabro ligna-
rio : qunntam et Cbrislus sponsus Ecclesinc ΟΠΙΙΗΜΙΙ 
salutem buiuinuni el oiuuc opus suum per ligiiuiu 

1 Montef. ronjicit in inaripne, onmibus. 
((.) iuCodicc VallitiDci hk iiici^ilhoibiUa sccunda. 
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criicis fiiernl operalnrns. Idco auirm el dcsponsata et 
domi habita, ut drsnonsatio ipsa fidelis esset, el for-
mralionis opprobt iimi a malre repelleret, et virgini-
tatis gloriam 1 na*cituro Domino reservaret. Si enim, 
iiuia in domo sponsi peperit, tnfldelcs Judaei dixerunt, 
Sonne hic est Jetus pliut Joseph f qnanto magis si ex-
tia domiim sponsi peperisset. dicturi fuerant: Nonne 
litc est Jesos filius merctricis? Nam qnemadmodum 
in ea, qaae in domo viri concipit, intelligitur conce-
piio maritalis : sic in ea, qux exlra domnm concipit, 
est gnspecta conceptio. Magis ergo voluil Domiuus, ui 
haberet maler ejns marilalem suspicionem, quam for-
nicalionis opprobrium pateretnr. Antequam conveni-
rent, inventa $tt in ulero habens. Non dixil, Priusquam 
acciperet: sed, Priusquam convenirent, inventa est 
in ntero babens : quia jam accepla erai in domo. Vir-
ginilas enim est incorruptibilitas : iucorruptibilitas 
autem virginiras ipsa sinccra *. Ideo ergo, antequam 
convenirent, conceplus est Christus, ut nec de corru-
ptione incorruptibilitas nasceretur, nec ex passtonc 
corporis utriuaque templum sibi Dominns fabricarct. 
Dico autem non ad deeperaiionem et confusionem 
miplorum, sed ad consolaiionem et glnriam contincn-
tium, quoniam haec ipsa conjunctto maritalis malum 
rsl ante Denm : non dico peccaluro, sed malum. Nam 
qnanlum ad naturam rei ipsius, peccatum cst; con-
c essione autem Dei faclum est, ut non sit peccatum. 
Quomodo? Oportebat enim, ut homo corruplibilis na-
sceretur in mundo, ut posset lenlari, tit tenlatus co-
ronelnr. Si aulcm incorruptibilis factus fuissei, tenlari 
non polerat. Si vero non tenlabalur, nec coronabalur: 
quia incorruptibilitas tentalionem non sentit. Ideo 
erjjo factum est, ut ex passione carnis et sangttinis, 
et igne fervido in visceribus, succedetue humore, bomo 
corruptibilis nascerelur, ul nede bonomaliim nasca-
tur, autex impaseibilitatecorruptio: sedul de malo ma-
lum procedat, ei ex passione corruptiogeneretur. Ideo 
crgoisia conjiinctio maritaliscum esseipeccalum,qtian« 
tuin ad natnram rei ipsitis, concessione hei facta est 
licenlia. Liccntia, dico, facta esi, non justilia. Nam elsi 
propter necessiiaiem rei peccaium esse desiii, lamen 
juslitia esse nori meruit (jncipii). Ideo uleiitibus se, eisi 
poDiiam non infert, mercedem tamen non pnestat: et 
*i non occtdit, tamen non salvat. Undc ci propbela non 
ad indulgenliam Dei respiciens, sed ad spurciliam 
ipsius operis, dicebat: Ecce enim in iniquiiuiibus con-
ceptus « u m , et in peccatis concepit melnaler mea (Psal. 
50. 7): id esl, Quid ndrum si peccavi, qui de peccaio 
Mim natus? Sequuta esl enim generalionein suam natu-
ra peccati. Nam si malrtmoniuni ipsum placilum esset 
Deo, riumquam abslinentibus se ab illo gloriosa pro-
initteretur corona,nec3ic amarenlura Deo, qui odiunt 
illud. Nonenim ille remuneralur qui bonum fugit, sed 
qm malum. Vis aulem scire quomodo liciium esi ma-
1 rimonium ? quomodo aliquando licnil cl sorores babere 
nxores? quomodo babueniniGain el Abel ? Hoec nomina 
filianim Adam, qnas in initio habuit post Cain et Abel, 
Rifanel Edoclam, el non peccaverunt: quia peccalum 
illud raritas hominum el necessitas excusabat. Posl-
oa crescente nuinero hominum, ipsum matum rever-
ftiim est in naturam suam, et coepii esse peccaium. 
Remansit aulem in usu, itt uni viro liceat habere 
plures uxores. Amplificaio posiea mundo, eiiam hoc 
malum reccpit naturam stiam, el coepit csse peccaium. 
Remansit autem in usa, ui unus unam haberei uxorem. 
Nnnc autem postquam venilpleniludo tempons, etse-
uuit inundus, scimus quale est consillum Dei, el quid 
rult, ei quid est placitum coram illo. Sed ausi non su-
inus dicere propler homince incontinentes, in quomm 
eorpore amma nihil agit, sed in toio illos possidet 
sanguis et sordidissimus ille vapor, dc illo iiisano 

1 Editi in marg. et Codex v. D., Μ virginttatis gra-
tzanu 

• Ediii ia marg. et v. D., incorruplibiUlas aiUem vertint 
ipta : ei mox iidcia, aMeqiiam convenirenl iwlus e&t c/ui-
tiut. 

igne procedens. Denique commendavit1 angehis To-
bia? hi nnptiis ejus, ut cum venirel ad illam consue-
tiidiuem hnmanam. stirgerel prius el oraret. ct sic dice-
ret : Dornine, iu sci$ , quia non propter Ubidinem accepi 
uxorem, $ed propter iiberosprocreandos (7*06.8.9): quia 
ai aliier orassei, oratio ejus Deo non fuerat ptacilura. 
Yides ergo quia turpisstmum opus illud camis filio-
rum caitsa excusat. Nunc auiem mulliplicalo sxculo, 
crenndonim hominum occisio est exstincla. Jam 
Denm non mnlliiudo hominum, sed carilas saiictoriun 
delectat. Ecce una esl libido, qnae fornicaiionem gc-
norat, et quai maritalem usurn minislrat. Sed sicnt 
posuir mari terminos litiora, dicens : Vtque huc ve-
nie$9 et hic te constringes (Job 35. 11): sic libidini 
carnali terminum posuit conjugium, ut osquc illuc 
veniens, illic se consiringat. Sicut ergo mare, st )it-
tora sua siipergressnm fuerit, peccat: iia et boiim, 
si iransgressuslueritlicentiammaritalem.Si ergo nna 
esl libido in maritis, et in adulteris : quomodo po-
lest Pieri, ul una eadcmque res pro dimidia quideni 
partc sit juslitia, pro dimidia autcm sit peccatum 1 Ant 
enim tola est prccatum, aul tola jnslilia : quia nna 
est res. Vcrum esl autcm, quia libido jtfelitia ιιοιι esi, 
ergo toia peccaium est. Sed peccati illius pcRna ηοιι 
impulatur, donec iste odibilis et corrupUbilis irans-
eat mundiK. Ideo ergo Dominus concepfos esi prius-
qnam convenireul , ut uon cx passione cartiis et 
sanguinis nasceretnr: qui ideo venit, u( carnis et 
sanguinis solverel passionem, et mutaret in spiritam. 
Gui inventa estin utero babens de Spirilu saiicU»? 
Sine dubio a sponso suo Josepb, qut zeloso amore 
semper se admonenle, vilam circomspiciebat Mariae. 
Nam sicut Historia quaedam non incredibilis neque 
irraiionabilis docet, quando gesu sunt qux reiert 
Lucas, Joseph absens erat. Nec enim conveniens esi 
puiare prosenle Joseph inlroisse angelum ad Mariam, 
et dixisse qux dixit, et Mariam respondisse qmecum* 
que respotulit. Si concedamus, angeluni potiiisse m-
irare ad eam, et loqui, plane confestim Mariam ab-
isse in moniana cum festinalione, et introisse domum 
Zacharia?, et salutasse Elizabcth, et manstsse cnm ea 
mensibus iribus, possibile non fuit praeseule Josepb : 
qnia necesse erat, ul absenlationis ejus el mansionis 
ditilinx requireret causas. Postqnam aiiicm rediit 
peregre post lot mcnses, et invenil eam gravidam ma-
nifeste, forsitan ei comminatus est, quasi s^nsus. et 
dc judicio Dci terruit cam , quasi vir limqralus. Illa 
autem cum vidcret sfe innocenter in suspictonem cri-
minis decidissc, ncc posse se jam excnsare, lestimo-
nk> ventris convicam, cum lacrymis el su^pirio cla-
mans juravit dicens : Vivil Dominus, nescio unde sit 
Imc. Quo andito, tiniuit valde Joseph et ex parte ere-
didit in ea aliquid essc divinum. Nec enim limui&sel, 
i)Wi ex parte aliquatenns credidisset. Ad ha?c auiein 
(idem verboruin ejtis coinincndabat conversaiio ejus 
eancta. Forsilan autem, cum esset jusius, c<Bpit sibi 
cogilaro de illa : Gomessalrix aut vinolenta num« 
qtiam fuil: quoniam omnis mtilier qaa3 viaolenia esi 
et coinessatrix, cliam meretrix est.Nam sive in cibis, 
sive iu libidinibus delcctalio carnis est quae praecipi-
lat hotninem. Mulier quoque, qux suavitalibus gulac 
sua» non coniradic.il, mullo magis neque libidini eiue 
resistere acquiescit, siciit etiam Apostolus dicit: Quo-
niam vidua. quasin deliais est, vben$ mortua etl (1. 7*im. 
5. 6). Non lcvis, noti jocosa, non canlatrix, non lur-
pium verbornm amairix, sicut solenl plerumque 
puellx, qux libenter talia aut loquuntur, aul andiunl. 
Si quidem impudentiores sunt, libenler loquunlur : 
si atitem verecundiores, etsi loqui lalia erubescunl, la-
men deleclanlur audire. Non supcr vinim ocnlossuos 
exiulit, ncc inlixit aspecium. Ha?c enim sunt doca-
menta midieris meretricis, sicutaiiSalomon: Fornica-
tio mulient in extollentia oculorum ejus (EccU.26.12). 
Ikcc et alia similia tractans, nihil boruin hiveniebal 
in ea : sed ex diverso omnia laudabUia, omnia adoiH 

1 Montef. conjicit in margioe, cum mandartt. 
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ranila, qoac sioe Spiritu sancto posstbile ιιοιι emt 
esse in nattira humana. Omnibus igilur documenlis, 

3uibiis rornicalio mulieris intelligi et argni solet, 
eficientibus, sola apud eam remanebat suspieio-gra-

tia? Dei. Propter Iiaec nmnta xsiimavit eam habere in 
mero de Spirtta sancto. Nam nulla rea sic casiiia-
tem muliens viro commendat, sicnt vita ejue disci-
plinala. Ubi enim timor Dei eei,.ibi el casiiias>esl : 
ubi autera non est timor Dei, ibi neque castiias est. 
Earo eniin tirget, secarilas mttlieris adjuvai oamem : 
Μ limor Dei uon fuerit qw resislat, quis eam teneat 
indagatam? Ο innesiimabdis taus Maria»! Mngis cre-
riebat castilati ejus, quam uiero ejus : et plus grniie. 
qnam natursc. Conceptionem manifesie videbat, el 
fornicalioncm stispicari non polerau Possibiliiis esse 
credebat mulierem eine viro posse concipere, quain 
Mariam posse peccare. Etqaod majue esi videre, nt 
sponsus de sponsa sua baberet, eic habuit Josepb 
apud se. Frequenter euim viri, etiam si leviter vide-
i uti mulicrcssuas aspicientcs in alterum, mox excilan-
lur in TCIIIIII : elquod non eslilludsuspicantur, quia ex 
iiiagoo auiore nascilitr zelus. Hic auiem et niarilalem 
zeluoi et utcrt clamaulis accusalionem, sola praiier-
ila? conversalionis documenta vincebanl. 19. Josep/i 
aulem vhr eju$,cum es&et juslux, et noltet eam tradu-
cere, voluit occulie dimittere eam. Cogitabat cnim for-
silan apud se : Si peccaliim ejus celavero, facio C O M -
tra legem Dci; el si propalavero filiis Israei, lapt-
dabunt eam. Timeo enim, ne hoc, quod esl in utero 
ejus, divinitns sii. Nuniquid non Sara nonaginta aa-
noruni concepit, et pcpenl? Si illam quasi lignum 
jam siccjnn fecit florere: quid si Divinitas partum isli 
voluii sine viro donare? Nuinquid ad virum pertinet 
ipsa conceptio mulicris? Naiu si conceplio mulieris 
pcruoel semper ad virum, sine dubio qiiando vult 
vir v tunc concipcrel et nitdier : nunc autem non 
quando vuh vir, tunc concipit mulier, sed quando 
vidl Deus.Si ergo concepiio mulieris non iaviro po-
eita esl,. sed in Deo: quid magnum, si voluit isii 
fruclum sine viro proesiare? Quid ergo faciam? Dv-
inillain eam occulie : qiiia ia re incerta melius esi, 
ui meretrix conslilula evadat, quam ut innocens mo-
rialur. Justius enim est,. iujuslum juste evadere, 
quam justum injusie perire : quia ctst reus semel 
evaseril, ilcrumpeiest perire: innocens aulcm si se-
rael perierit, jara non poiesl revocari. Expedit ergo ut 
dimissa opprubrium paiiatur, quam Iradita morti mo-
riaiur. Haec aulem lalia cogitare el aecre velle, uon 
asi bomiuis valde justi. 20. Uoec eo coaitanle, αρφατ 
tuti ei angelus in somnis, dicen*. Quoniara ergo au-
ditio verborum Mariae, el consideralio vilae ejus, 
iiiala eu&picari de ea non sinebat Joseph: consideraiio 
aulem conceptionis ejus non permiitebat eum ad 
pleaum bona aestimare de ea, ex sic animus ejus 
uiler utrasque paries fluctuabat, et teiierc eam ti<-
mebai, el tradere eam non audcbal: propter boc 
necessaria fuit ei revelatio illa divina. Si enim ipsa 
Maria, qua3 angeluni videratv ct audierat sibi loquea-
lem Uni de sua concepiioue, quam de Elizabeih, 
asoondit in monlana, ut viderel Elizabeth, et ipso 
tonftrmarelur aspeclu : quanlo magis Josepb posi 
verba conceplionis Marix, posl G(tnsidcralionem vitre 
ejus, adbuc nutabundus necessariam babuit revela-
tionem divinam ? Pronler tres ergo causas apparuit 
et. Primum ne juslus bomo ignorans i.iccrel rein iti-
juslam ex. pcoposiio juslo ; deinde propier bonorem 
inatris ipsius. Nam bLdimissa fuissel, eisi non apud 
iideles, laroen apud infideles turpi snspicione carcre 
iioo polerai. Terlio, ul intelligcns iosepb sanclani 
conceplionein diligenlius 8a in fulurum custodirei ab 
illa, quam prius. Prius enim servayit se propter di-
sciplinam jiisiiiiae, posiea autera et propler linoorem 
partus bujusmodi. Quare non ante conceplionem vir-
ginis venit ad Josepii ? Ul ne cogiiaret quac cogiiavit, 
ne palerelur qu« passus esi Zacharias, qui culpain 
iniidelitatts iticurril de conceptioue coiijugis jam 
Iwigxvai (Luc. i). lncrcdibilior euiin erat res vir^i-

nem pogsc eoncipere, qnam annm. Si ille sacerdos 
oonsiitulus rem faciltorem fore non credidil,quantoma 
gts iste popularis rem diificiliorem fieri noncredidis-
sct? Si ipsa Maria, angelo sibi dicente de conceplionc 
sua, pene non credebai propter virginitalem suam, 
dicens : Quomodo fiei /IOC, quoniam virum non cogttO" 
$eo (Luc. 4. 54) ? quomodo ioseph fueral creditiirns 
referenii de altera qtiod stiie vtro conciperei? Josepli 
fili David, ne timeas uccipere Mariam conjugcm tuam : 
qnoniam quod nascetur ex ea, de Spiniu sanclo est. 
Filiufn David eum nominans, voluil euro adducere iu 
memoriam promisstonis Dei ad David, ut do semino 
ejtis Christus nasceretur. Dicens antem, Ne limeas, 
cognitorem se cordis ejus- osiendere voluit, ut per 
ha?e futuronim bonorum, qua? de Cbristo erai diciu-
rus, faceret ftdem : quia Qind nauetut de ea, de Spi-
ritu sancto e$t. Spirhurfi sanctum, ipsum dicit unige-
nitnm Deum, sicut ipse de se testalar iaEvangelio: 
Quia Spiritus e$lf inqtiit. qw vivificat: cuio autem nihil 
prodest (Joan. 6. 64). Ει Joannes ai(: Dominut Spi-
ritns est (Ibid. 4. 24). Non enim Spirilus ad>ocattie 
ingressns est in Mariam, ut suscipiens corpus nas< :H 
tur in ninndum, sed ut sanciificaret virginis vas. f>i 
cens autem, Quod natcetur exea, deSpiritu sando csl, 
hoc dicere vult, quia de semine viri alicujue non fucrai 
nasciturus, sictit aestimans metuebat Josepb, sed de 
Spirilu sancto. Sicut cnim secundum pneceptum Ba 
pbaelis angeli ad Tobiam (Toft.6.18),viroet uxore more 
80Ι1Ί0 venluris ad coilum, oralio prrecedere debel, ut 
quod concipitnr, in sanctificatione coricipialur: sic uni-
geniio Deo virgtiiem ingressuro, Spiriius saiictug pra> 
cessii, ot pracedente Spirtlu sancio, in sanctificaiiono 
nascatur Chrislus secnndum corpus, DKinitaie ingre-
dfente pro semine. 24: Et panetjUium, tocMtquenomen 
ejus Jesum. Non- dixit, Pariet libi lilium, steul ad Za-
obariam : Bcce Eiitabeth uxor tua comipiet el pariel 
tibi filium ( Luc. 4. 45) : quia mulier, quse ex viro 
concipit*, marilo suo (ilium parii: quia magis ex illo 
est, quam de ipsa. Hsec autem, quaa non de viro coo» 
ceperat, non fdium i l l i peperit, sed sibi unlumuiodo. 
Vide quo modo simiHludinem ipsius rei per omnia so-
qniltir, quae facta est in Adam. Sicutenim lunc mulier 
gustans de Kigno, sola seducca est, et peperii mortem; 
Adam autem noit ftiii pariicepe in seduclione illius; 
non eirim a -dtabolo seduelas peccavit, sed quia con-
sensit mulieri : sic et modo accipiene Maria de Spi-
rifcu sanclo, eola credidit, dioens: Eccejam nunc beo-
tam tne dicent otnnes gmerationes (Lue. 4. 48). Josepfo 
aulem-tunc in fide conceplionis illius nihil habuit 
commutie, sed posiea lacendo et consenliendo lanluiu 
saWatus est. Ideo et in somniis adslitilei, non palanv; 
ut quemadmodum dormiente Adani creavil mulieroni, 
Ric et isli dormienti divinilus consignarei uxorera. 
Ipse autem evangelista interpreiatur quid intelligitiir 
Jcsus Hebraica voce, dicens : Ipu talvabil populum 
snum α peccatis eorum. Si ergo mediciis, qui nullain 
peteeialem babei salutis htimantt, propter eolani coa-
feclionem herbarum non enibe^oii inedici sibi noinen 
imponere : quanto dignios iste vocatus est SalvatoR, 
per quem toius salvatus esl mundus ? 22. Moc aiuem 
tatum facium ttl. Quid toium? Ui virgo propinquo suo 
despotisareuir, ui casia servareiur , ui angclus pcr 
somnium Joseph loijuerelur, ul sponsaiu eaui acci-
pcre jabereiur, til pu«*ri nomen Jesus vocarciur, IH 
virgo inundi Salvalorem generarel. Vt inwleretur 

?nod dictum e$i α Domino per prophetam (Isai. 7· 
4), dicentem : 25. Ecce virgo in utoro habebit, et pa-

riet filium. Gratia a propbeU84eslimonHiin babet, vel 
ideo nt Veius et Novum consonei Tcstamenluin, vel 
til irifirmitati eriiditorum satisfacial, vcl ui ιιοιι mox 
teraere-videretur erumptre, quod lanlo anle lempore 
praedictum est. 

Prophetia duplex. — Prophetia autem alia est ex 
praiscientia, ei baec immulabilis : ut b&c, Ecce virgo 
concipiet. Alia ex judicio operuiu, el liajc solet inuiari 
secundum qood vcrba sonant, non sccundum intel-
leclum*; ut, Adhuc quadraginta diet, tt N\nm subwr~ 
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tetur (Jon. 3. 4 ) : siibinlelligimug , nisi pODnileal. 
licm qua» est ox prescieniia. illa implelur Dei solum-
mtHlo opcralioue, ut quod virgo pareret. Alia imple-
uir bominuin atlminislralione, ut de aliquo, ut sit ju-
stus. Admiralus ilaque lanti myslerii dignilalein pro-
pheta, quasi omnes de somno suscilans , a i l : Ecce 
virgo in vtero habebit, el pariel filium. et vocabunt no-
men ejits Emmanuel, quod est interpretatum, Nobiscum 
Deus (lsai. 7. 14). Alultis pnrlermissis uno utitur 
nomine, quod pr.esenli ulile csl negoiio. Quamvis 
cnim nobis sit prxscns semper̂  gubernando , lamen 
prsnseminr essemialiler cx uiuiaie person» factus 
esl. Verbum enim caro faclum est, el habUamt in no~ 
bis (Joan. 1, 14). 24. Ex*nrgen$ auiem Joteph α $om-
tto, accepil Martam coujugem suam. Non in domo ao 
ccpit cam ; nec enim adbuc dimiserat eam de domo, 
»ed dc aniino suo dcposueraicatn , ei ilerum io ani-
niuni sunm eatn recepit. 25. El non cognovil eam9 do-
nec pepnit. Yere enirn non cognovit eam ante, cujus 
lucraldignitalis, quae unigeniti Dei facla fuerat maier: 
sod posiquam |>eperit, (unc cognovil e a m : quia spe-
eiosor eldignior facia fueral, quain lotus mundus. 
Nam quem lotus mundus non capere poterat, nec me-
robatur accipcre, quasi in angifeium cubiculnm uleri 
sui sola suscepit. Vidit Josepb enim virginem perma-
ncre post parlum. Vidii niysieritii» 1 steliac quo modo 
siaus super caput pueri, venienlibus magis puerunt 
demonslrabat. Stans lestimonium dabat, quia loqui 
non poteraL Ipsos denique magos vidil adorames, et 
divina dona eorum prxseniantcs. Audivii sermones 
ipsorum , quo modo ab orieuie usque Jerosolymain 
stclla pracedenle venerant, quas non dedignata est 
bominibus niinistrarc, ut Dei gloriam revelaret. Ergo 
incomparabiiis naliviias y loiius buinana) naiiviuiis 
inensuram exccdeus, et divinilalem nasceniis pueri 
oslendcbat, el dignilaicm Maria; parientis Joseph de-
mmisirabal. (deudicii, Et non cognovil eam, donec 
peperil fitium $uum primogenitum. Cugiiovilauiem eam 
quaj essel, posl pailum ipsius. 

Eunomii hasrem. — Quidam ex boc verbo , sectin-
dtim Eunomium, pulant, quod Josepb donec pcperii 
qiildein non illam babuic in consciemia \ posloa au-
lein cognovit eam, ei filiog peperii. Uiide et Chriglum 
priroogeniluiii dicil : quia ille dicitur priiuogenUus, 
quem ald fralres so<|UUi)tur. Insauus ueminem intelli-
gil esse sanum : quia illi ausi sunl boc. dicere de illa, 
pulaiti quia el Josepb boc ausus fuil facere. Hoc enim 
quod iicri potuil, dicit evangelisla quia factum non 
v.st ι illud auleni qnod nec fieri puiuii, quid necessa-
r ium babuil dicere, Factum non esl ? Nam sunt qua> 
dam, qu% naiuraliler possunt iieri : sunl aulem quae 
impossibilia ajmt per ipsain naturam. Yolo tibi refer-
ic. Ille, nescio quis, cum illo liiem coinmisit: et do-
litic vixit, non esl ei loquulus. Nmnquid ex boc quod 
dixi, Donec vixit, non esl ei loquulus, ex eo signavi, 
quia po>l morieni illi loquntus esl, quod fieri non po-
lesi ? lllud eniiu quod iieri polest, dixi, quia factum 
non esi: quid aulem opus habui exponere, quia nec 
posl mortein illi loquuius est, quod fieri non poteral? 
Sic η Josepb ante partum creuibile fuil ul cognosce-
re l oam, quia nondum cognoscebat mysterii dignita-
lom : poslqiiani vero cognovii, quia facia est unige-
uiii Dei lcmpiiim, quo modo poierat boc usurpare? 
Uuod antea iacere noluit vir religiosns, exspectans 
nuptiassuas poslea faclurus iuerai, ui babi(atiouem 
Dei carnalibus concupisceniiis sordidarel? Ha?c se-
cundiim ralionem. Veniamns auiem ad auclorilatein 

ι Scripiur». Dicit eiiini Apostolus seciindum excmplum 
pi ophct;e de Cbrislo : Oportet eum regnare, donec po-
nut omne$ inimicoi $uo$ tub pedibut ejus (1. Cor. 15. 
25). Ergo Paulus boc sigmficavii, tu tamdiu regnct 

1 Fditi in raarg. el Godex V. I ) . , mbdsterium. Utraqiie 
ieclio quadral. 

• i-diu ia inarginc, t» concupucentia. Codex V. D.t in 
consaentia, scd alicra maau ibidem sciilutur, vel cmcupi-
tcpiMi; ei baoc vidulur esse vera lcclio, 

Chrtstus» quamdia 6ant omnia siib pfdibn* ejnstpoei-
ca auiem oeg»et regnare ? Siulle ! Qui regual, ame-
quam omnia illi subjecla sint, mullo magis regnai et 
pô tquam fuerint ci omnia subjecia. llem alibi dicit: 
Douec venio, attende lectioni (1. Tim. 4.13). Num-
quid siguificavit, Donec venio quidem, aiiemie ; cum 
venero auiem % negiige? De primogeniio auiein (|uod 
dico, ususest Scripturis, non solum illum prirn<»geni-
tum dicere, qui primus nascilur, ged etiam illum qui 
solus e&t nalus. Quando dicebat Dominus ad Pharao-
nem : PrimogenUus meut Israel (Exod. 4. 22): num-
quid jam alium populum habebal ? Si aulem dieis, 
quia secundum prascieiuiam dicebat primogeuilum 
populum Judaicum, sciens quia ex genlibus alium po-
puiiim erat facturus : dico tibi, quanlum ad praescien-
liam suam, semner duos populos babuit: sed lam de 
Juda?is, quam de geulibus unum populum fueral ba-
bilurus, sicut et habet. 

Homilia secunda cx Cap. secttndo (α). 
1. Cum natu* estet Jesus in BethleJiem Judce, in die-

bus Herodii regis. Ciim fugeret Jacob anie fratrem 
suum Esau, et venisset ad vesperum f vidit soninium 
lale. Scala posila emi, cujus caput perlingebat usque 
ad cadum, etangcli ascendebant et desceiidebaiit per 
eam, Dorninus aulem recumbebat super eam (Gen. 28· 
12. sqq.). Surgens autem Jacob, suygereme Spiriui, 
propbeiavit, dicens ; Quant (ormidolotus locusest hic ! 
Non esi aliud hic nisi domus Dei, et porta cadi (Ibid. 
v. 17). Et ideo vocatum est nomen luci illius Lklbel, 
quod est inlerpretalum , domus Dci. Nalo itaque iu 
Belblehpm Doiuino, visionis illius propbeila compleia 
est. Domiis enim Dci est corpus Cbrisli, ipso diceule: 
Solvite templum hoc (Joan. 2. 19). Ifem, Sapientia 
wdificavit sibi domum {Prov. 9.1). Poria aulem ca-li 
ipsc esl Cbrisius. per quem introitur in regua ca?k>-
riini, diccrde propbeia : HCBC porta Donuni, juui in-
trabunl per eam (Psal. 117. 20). Adhtic auleni videi-
mus qnod ad utililaiem respicit, et quod evangelista 
tempus designat, quando nascitur Chrislus, id esl, I* 
diebus Herodis regis, ul prophetiaui Dauielis comple-
tam deraonsli arel, quae post sepluaginla sepiiaaoa-
rum annos Cbrislum esse nasciturum demonsiraL 
Nam ex iilo lempore usque ad regiium Herodis sepiua-
ginla sepiimanarum antii sunl consummaii. Sciena 
autem Deus perfidiam Juda?orum, quia cruciilxe vero 
Gbristo, alium exspectaluri fueranl Christum, id esl 
Anticbristum N ideo occasionem increduliiatis ettrum 
lollens, tempus ostenditr quando nascilurus erat Cbri-
stus, ul in illum Cbrisium credamus, qui ex leinpore 
Danielis posl sepluaginla sepliinanaruni annos nasci-
tur, non ιη illum qui /n fine saiculi sub uoraine Chri-
sti venturus est. ln diebut Uerodh regis. Quamdiu 
gcns Judaica , quamvis sub |>eccaior*bu8, tameii Ju-
daicis regibus lenebalur , propheiaj millebanUir ad 
remedium ejtig. Qualis neccssitas, lale et auxilium. 
Nunc autem, quando lex Dei sub poiestaia regis ini-
qui tenebalur, id est, justilia Dei sub doraiuatioiie 
Homaua premebalur, nascitur Cbrisius t quia magiia 
et desparabdis inbrmilas medicum artificiosioreni 
qunprebal. Eccemagi venerunl ab oriente Jerowiymam, 
2. dicentes: Ubi est qui nalus etl rex Judaorttni ? Eccey 

boc esi, confesiim ut nalus esi, inagnum Deum osieu-
derunt in homine parvulo , etverbis, eiaeiibus, et 
mtineribus ipsis. Verbis quidem. quia dixemnl y Ubi 
eit qui natus est rex Judxomm ? Vidimut enirn neUam 
ejus in oriente, et venimus adorare eum; aclibus au-
teni, quia cum vidissenl eiitu, adoraveruni eum. ln-
venia esl in eis fldes aculior quam aspcctus, videnti-
bus humilia, et intelligentibus alla. Muneribus autem, 
quia obtulerunt ei aurum, Ibus, el myrrham , sicut 
inferius ostendemus. Venerunt auteni ad judiciuni 
geniium, el ad pra?judicium Judaeorum, illomira Odeni 
prophetantes fuluram, el islorum incredulilaiem cou-

: (a) llomilia teriia io aliis. 
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dcmnanlrs pra»s(M)lpm. Ο beati magi, qui ex omnibus 
gftilibus priuiitiac fidcliuin iicri meruerunt! llli enim 
magi fmura Ecclt»si* formam poriabant. Sicut enim 
illi regem, quem non vidcrani, credentes qua?rebiini, 
el coniUebantur : sic et nos qiti sumus ex gentibus, 
Dnminum, quem numquam vidirous, credeniee quo-
lidie quairiuius , et coiifiteniur poiesialem ipsius. 
Ouam bene de istis proplntavil Isaias t dicens : 
Priusquam cognoscat puer patrem etmatrem, accipieivir-
tutem Damasci, in connpectu regts Auyriontm (isai. 8. 
4). Qui sunt magi ? Viri nrieulales, qui venernnl a 
Perside. Magi enim apud illos non maleiici, sed *a-
pienies inlelliguntnr. ldeo aulem dicti suni virtus Da-
masci, quia virlus uniuscujusque provincia sunl sa-
pientes ipsius. Rexaiiiem Assyriorum est diabolus, 
princeps daemonum. Ergo Chrislus, priusquam secun-
dum corpus inciperet cognoscere pairem aut matrem, 
virlutem diaboli subjugavii. Qualis fulurus erat in 
posterum, cum ad perfecium venisset, demonsirabal 
in puero, qui adbuc in cunabido conslilnltis diabolnm 
exspoliavil a swis, scilicet ab istis magis. Quoinodo 
cum venisset ad bellum, evacualurus fueral oinnem 
poteslatem ipsius, considera. Quoniam ab oriente ve-
nerunt, unde dies nascilur, inde inilium fidei proces-
bil : quia fides luraea esl animarum. Quando enim ab 
occidente nascilur aliquid contra orientem , divinalio 
mali1 osienditur coutra bonos : quando ab oriente 
nascitur aliquid contra occideniem , divinaiio boni 
osiendilar contra malos. Qiiouiam ergo in tempori-
btis Chrisli jnslitia subjugaiura fuerai nijuslitiaiii, et 
fides infideliiaiem, ideo ab orienle venerunl primiLia? 
lidei. Vidimus enim tlellam ejus in orienie, el venimus 
adorare eum. Numquid nesciebaul quia in Jerusalem 
rcgnabal Herodes? mimquid non inlelligebant jusli-
tiam legis, quia quicuinque rege vivenle aherum re-
gcm proiiunliat, et adorat, quasi miiiisler lyranni pu-
idiur in sanguine ? Sed dum considcrabanl regcm fu-
lurum, non timebant regom praseniem. Nuniqwid iton 
bat>ebaiil prai oculis suis periculum morlis, qui lalcin 
rtMu illicilam usurpabant? Sed non curabam demorte. 
Si auiem curassent de morte, numquara ad boc ausi 
fuissent. Adliuc non viderant Cbrislum, et jam parali 
erant mori pro eo. Ο beaii magi, qui anie conspeclum 
«rudelissimi regis, antequam Christijm cognoscerent, 
Clirisii facli sunt confessores! Legi apud aliquem, 
magos islos ex libris Balaani divinaloris apparilura? 
bujus slelhe scienliam accepisse, cujus divinalio po-
siia est et iu Veleri Testamemo : Orietur Uella ex Ja-
cob, et exsurget homo ex lsrael, et dominabitur omnium 
genlium (iVtim. 24. 17 ). 

Liber apocryphut nomine Seth. Mons Victorialii.— 
Audivi abquos referenles de quadam scriptura, elsi 
ιιοιι certa, lamen noti destruenie fidera, sed potius 
delectanle, quoniam eral qua?dara gens sila in ipso 
principio orienlis juxla Oceanum, apud quos fereba-
lur quaidam scriptura, inscripla noraine Seih, de ap-
pariiura hac stella, el muneribtis ei bujusmodi ofle-
rendis, qua* per gencraliones sludiosorum bominum, 
pairibus referenlibus (iliis suis, habebaiur dcducta. 
Jlaque elegeruni seipsos duodecim quidain ex ipsis 
sludiosiores, cl amaiores mysteriorum ca?leslium, et 
ptisuerunt seipsos ad exspeciationem slellai iilius. Et 
ώ quis inoriebalur ex eis, iilius ejus, aut aliquis pro-
iiiuquoruiu, qui ejusdem volunUilis inveniebalur, in 
loco consiiluebalur defuncli. Dicebanlur autein magi 
iingua eorutn, quia in silentio el voce tacila Deum 
glorificabaut. Hi ergo per singulos annos, posi mes-
sem trituraloriam, ascendebanl in monlcm aliqueia 
ρ isitum iDi, qui vocabalur lingua eorum Mons VICIIH 
rialis, babens in se quamdara speluncam in saxo, 
fonlibtis, ei electis arboribus amoenissimus : inqueiu 
ascendenles, et lavantes se, orabant* ei laudabant in 

4 In marg. EdtU babent, domhwtio mali, et inira, domi-
nalio boniy et sic Cod. v. D. bis in texiu. 

* sic fcdiii in marg. et v. D. io textu, el bsec videtur cssc 
tara lcclio. tditi, vjjerebat, ia lextu. 
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silentio Deotn trlbus diebus, el sic faciebant pcr siti-
gulas generationes, oxspectantes semper» ne forte in 
generaitone sua stella illa beatitudinis oriretur, donec 
apparuit eis descendens super Monlem illum Vicio-
rialem, habens in se formam quasi pueri parvuli, el 
Euper se similiuidinem crucis : ei loqmtla esl eis, et 
docuil eos, et pnrcepit eis, ut proficiscerenlur in 
Judaeam. Proficisceniibus aulem eis per bicnnium 
pneccfdebat slella, et neque esca, neque pntns defecit 
in perts eorum. Ca3iera antem qnsR gcsia referumur 
ab eis in Evangelio compendiose posiia sunl. Ί ainen 
cnm reversi fuissent, maiiseruni colrntes el gloriQ-
cantes Deum studiosius magis, quam primum, ci pnc-
dicarunt omnibus in genere suo, el multos erudie-
Tiinu Denique cum post resurreclionem Domini 
Tbomas apostolus issel in provinciam iliam, adjuncli 
suntei, ei baplizati ab eo, facti sunt adjut >res pr;e-
dicalionis illius. Ex eo autem qtiod dicil Scriplura, 
Vidimut stetimn ejus in orienle, videlur occasionem 
dare iniidelibtis de asirologia, ut unumqueinque p u -
tenl suse stellae molu ct nasci et vivere : ideo bonum 
est breviler de bis inferre serraonem. Si enim stell̂ e 
e&l, quod aul boni sumus, aut mali : ergo nec bonum 
noslrum laudandum esl, nec malum viliiperandum, 
quia nec est in nobis volnnlarius acius. Ulquid enim 
boni mei laudem merear, qaod ιιοιι meo arbilrio, sed 
molti slellce facio : aul mali mei poenam suscipiamt 

quod non voluniaie, sed necessilaie comnnsi ? Nam 
nec possum fugore malum, etiam si volo, si me na-
livilaiis meai siella compellit ad malum. Si adulter et 
homicida iiunt per slellam, e l in crimine stella facit 
eos imcrfici, magna est illarum iniquilas stellaruin,, 
magis autem iliius qui stellas ad boc creavit. Inter-
rogamus ergo, Ex se facia est creatura. an ab alio? 
Si quidem dixerint, Ex se, audiant a nobis: quotiiam 
impossibiie esty quod a se exstiiit, ei eventu agitur, 
iit aliquem ordinem babeal cerlum. Si aulem dicunl, 
Ab alio, ergo iniquus est qui fecit. Nam cuin sii prui-
scius fiiluroruin Dcns, quod tanla iniqnitas futura 
erat per siellas, si noluii emendare, oon est bonuft : 
si aulem voluit et non potuil, impotens csl. Sed eliam 
injuslus csi, quia ex necessiuie slellarum peccanles 
ila punit, quasi ex volunlate peccanies. Ipsa denique 
mandaia Dei, ne peccenl, aut borlamenia, ui facianl 
bonum, |»er baiic insipieniiain nonnedestruunl9 Quis 
enim borlelur aliquem, ne faciai malum, quod non 
poiesi declinare : aul ui facial bonum, ad quod uon 
potest pervenire? Deinde imerrogamus : Si idem 
semper est cursus slollaruro, quare non semper idem 
esi el horoinum siaius? Si dieunt, Per cerlos annoa 
lil slellarum resiauralio : necesee esi ergo qui sciunt 
aslrologicam disciplinam, quia per cerlos annos re-
stiluuniur slcllx*, sciant el per quotanuos hâ c reslau-
ratio peragalur. Quibus post responsum dicinius, 
quae fuil illa, qu;u iecit omnes bomines in diluvio 
inori? numquid in ea exslilit, ut ilerum diluvium 
facerei, aui illi homines secunduin unaro stellam 
fuerani naii ? Nam oporlebat per unumqiiemque gy-
ralum eamdein ipsaui iudeiicientera rem cousuin-
mari. Nam &i ejusmodi molio el gyraius stcllarura 
ejusdem maliliae el ejusdem bonitatis caiibam prasslai, 
oportebat non semel Oeri Abrabam, aut pairiarchas, 
aut prophetas, aul aposiolos, sed quotieuscumque hl 
ipse gyraius slellaruin. Denique ip&a conversaiio1 ho-
miiium leslis est veritatis. Anie advenlum Chrisli 
quai slella omncs bomines idola colere compellebau 
ca;lerasque iniquiiaies facere? aut poet Clnistum 
qualis gyralus ab idolis recedere bominee fccit, et 
per loium orbem mores mutavit auliquos? Ecce 
Persx malribiis el filiabus junguniur, Judxi aulein 
octavo diecircumcidunlur, el uuaquaque gens aliara 
atque aliam habcl consiieludinem. Si idem est cursus 
slellarum, qnomodo Pers:« ab illa consuetudine 
imniquam recedunl, neque Judxi a sua?Si autem 

1 sic Ediii in texiu, in mar̂ ine vero, conuemo, quam 
leclioneui habot ct CoJex ν. υ. 
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dicaiur, Secuiidnm diversas regiones cttversa est siel-
larum operalio : quomodo ergo qui in Perside credi-
derunt, ab illa turpitudine recedere poiuenint, in 
eadem regione manenies? aui qoi non crediderunt, 
eliam peregriiianles in aliena provwicia mores patrios 
trnuerunt? EUudsci iransmigrati iu Babyloniaiu, et 
iilic filios procreantes, quomodo wimquam per sielias 
regionis iltitis coinpulsi sunl a circumcisiunc sua re-
cedere, et illorum insaniam sequi ? Ne quis ergo 
sttdlarum culpet discursum, sed suum propnsiliitn. 
5. Audiens autem Uerodes rtx turbatu* $$tr et omms 
Jerotolyma cum eo.Existimans illum regem fore ter-
renuin, quasi de successore regni turbaius esi. Sem-
per enim grandis poleslas roajori timori subjecia 
ehl. Sicul ramum1 arborum * in excelso posiurum, 
cliam si lenis aura flaverit, niovel: sic et gublimes 
bominee in culmine dignilalum exsislenies efaam 
levis nuntii fama conturbal. Hnmiles aulem, sicui in 
convalle, plerumque in iranquillitaie consistunt. Aut 
ideo turbabaiur, audiens regem uatum Jtidans ex ge-
nere Juda?orum, cum esset ipse genere ldunia:us, 
ne, regnorevolulo i ierum ad Judaeos, e l ipse a Judads 
expellereiur, ei semen ejus posl ipeum pracidcretur 
a regno. Puto quod non lanium Herodes a semelipso 
lurbabatur, quanlunidiabolusin Uerode. Herodes eiiim 
tintcbat, quod suspicabalur : diabolus autein timebat, 
quod vere sciebal. Herodes bominem aesiimabal, dia-
bolus Deum cognoscebal. Audieral eniin jam angelos 
in aere clamanles, Gloria in exceUis Deo, et in terra 
pax komintbui bonw volunlalis ( Luc. 2. 44 ). Ideo 
quamo magis testes addebantur pro Gbrieio, lanio 
magis destructionem polestatis suae diabolus limebat. 
Unusqnisque crgo eorum zelo proprio lurbabalur, et 
secunduin suam naluram sui regui successorem time-
bai: Herodes terrerium, diabolus auiem cadesiem. 
Nam nec llerodcs lerrerelur, si cadestem regem nasci 
suspicatns fuisset, nec diabolus, si lerreimtn. Vis 
ecire, quia ιιοιι tanium ipse turbabatur, quanluin dia-
bolue in eo? Ecce et Judaicus popolus lurbabatur, 

3ui magis de audtlu isio gaudcrc dcbueral, quia rex 
udsetis surgere dicebalur, dcsignalus a Deo. Sed tur-

babantur, qaia de adveniu jusli non poterant iniqui 
gaudere. Aul ccrie lurbabautur timenles ne forie 
iraius Herodcs Judaico regi, genns ejus vexaret. Nam 
qiiemadinodum, cerunl ibus ventis, mare coRCuliiur, 
kks regibus adversanlibus sibi, populus rcgni Texatur. 
4. ConvocavU atttem principet sacerdotum, et scribas, 
el interrogavit ab eis, ubi Chmtut nasceretur. Ex boc 
apparei inaxime, qota diabolus turbabalur in Herode, 
quoniam iradiloree legis interrogat. Ut quid enim in-
icrrogarel llerodes, qui non credebal Scripturis? Sed 
invesngabai^diabolus, qui credebat quod Scriplun» 

n o n iiieiitiunliir. Nam diabolus alios in errorem i n -
ducil, ipse autem verilalem bene cogiioscil. Quid 
<*nim vis? credebat Herodes Scripturis, aut nou cre-
debat? Si ιιοιι credebal, ut quid hiterrogabal Scriplu-
ras, quas pulabat esse vaniloquas? aut si credebal, 
quia inde vere nascilurus est rex, unde Scripiurx d i -
cebant: quomodo sperabat posse se interficere illum 
regetn, quem futurum Scripturae esse dicebanl? 
numquid poterat homo corrigere, ut ne ftai quod 
Oeus ordinavil ui fierel ? Sed quidem credebai Hero-
des in malo, in bono aulem non credebat: quoniam 
quidem quod inde nascilurus fueral rex, undc Scri-
pturae dicebam, credeuat: quoniam autcm adversns 
illum agere non poterat, quem Deus mittebai, non 
credebat, quia non suu consilio gubernabalur, sed 
vinculo diaholi Crabebalur ligatus. Sic sunl omues 
bomines pecratores, in quibus diabolus opcralur : 
credunt Scripluris, ei iton c r c d u n t : quia boc ipsum, 
quod creduni, perfecle credcre non pcrmiitunlur *. 

1 Montef. in margioe conjicit, cacumen, pro, raittum; ct 
bifra, moveliiY, pro, movet. 

* sic Kdili iu lexlu, iu marg. autcui, instigabat, quam le-
ciionom babei v. U. 

• Editi in marg. et ν . υ . , quod credunt perfictre non 
permhhmtwr. 

Quod enim credunt, vcrifttig cst virtus : quia niilli 
poiesl esse occulia; quod auiera non credunt, excaj-
catio est inimici: quia subjecti sunt operibas ejus, el 
inens eorum libera non cst : ut, pula, orones qui 
Cbristiani sumus, et legimus, scimus quta mundus 
consummandus est, et quia morituri sumuŝ  et boc 
ipsum tamcn perfecte non credimus. Si enim perfecte 
crederemtis, sic viveremus, quasi post modicum traus-
ituri de hoc mnndo, non quasi in aelernum mansuri. 
5. At UU dixerunl: In Bttblehem Judas. Sie cnim di-
cium t9i per propketam. Dant responsum regi iolerro-
ganli ex eorde non bono, cum deberent celare mysle-
rium regis aDeo pnedefmki ad salutem genlis Judaeae, 
maxime in conspecla regis alienigena?, qui non solum 
zelo regni, sed etianv generis alieni odio adversaturus 
regi postmodum fuluro non iguorabalur, si ipsi sa-
pienler voluissent cousiderare. Et non solum manw 
fesiant mysterium, sed eiiam ad fidem sermonum 
suorum prophelicum protulerunl exemplum, taro* 
quam qui thesauros Domini sui absconditos hosiibus* 
ejus prodani: ei facti sunl non praedicaiores operum 
Bei, sed proditores mysteriorum ejus : ei non docto-
res Hcrodis, sed in iiatores malilia: ejus. Ex quibos 
docenur, Scriplurarum occulu non nianifesUri ini-
quis, sed iidelibus, sicut pra^cepil Paulus : Qutz α me 
audisti per mullot tettes, hoec cvmmenda fideiibus, qui 
Oouunt etiam alios docere (2. Tim. 2. 2). Et non so-
Him propbeiias mysieritim prodiderunl regi iniquo, 
sed adbuc ipsam propbetiam prxcidentes ex ιιιιο 
consensu suo omnes, et rion exponentes omneni Scri-
nturam divinitus inspiratam, interiiciendorum par?u-
lorum facti sunt causa. Quomodo eium scriplum eralT-
Et tUyBet/Uehem terra Juda, non et minima inler prin-
cipes Juda : ex te enim exiet dux% qui regat populum 
meum hruel, die$que ejus α diebus sosculi (Mich. 5. 
2). Si ergo inlcgram propbetiam prolulissent, sicut 
fueral dicia, considerans Herodes q̂ uia dies nascituri 
regis illius a diebus s^culi erant, el intelligeiis anii-
quitalcm bonoris ejus, quia non erai ille talis rex 
terrenus, cujus dies a diebussaeculi erant, in lantum. 
furorem ηυη exarsisset adversus euin : nunc auleoi 
prâ cisa bac parie prophcliae qua3 compescere pole-
ral zclum ipsitts, priniam partem soluoi proiuleruni, 
qih-e eum poterai irriiare. llnde ila cxponentibus illts, 
pntans llcrodes similem cxieris regibus ex ea nasci 
regein, parvtdos inlericcit, cura illis aestimans occi-
dere eiiaro Ghrislum. Ο infelices Judaei! Herodent 
docuerunl quia de Bethlebem nascitur ipse qui cst 
gubernaturus popuium Israei: et se non docueruut, 
postquam natus est, oi crederent ei. Herodes illis 
credtdit quasi vera dicentibus, m persequcreiur 
Chrisium, et ipsi sibi non crediderunt, ui suscipe 
rent eum. 7. TuncvocavU occulie mago$9 et diuyenur 
exqumvU tempus quando apparuit eis ttella : 8 · et uir 
illis : lleet vtdeie de puero, et cum inveneritii, renun-
tiale mi/ii, ut et ego veniens adorem enm. Postquam 
audivil Herodes responsum, duplici modo credibile, 
priinum, quia a sacerdolibus fuerat dicium, deindo, 
quia exemplo propbetico fuerai comprobalum, ιιοιι 
ad devolionem flectitur nasehuri regis, sed ad mali-
tiani inlerfectionis ejus per dolum : quia malus homo 
qua3 Dei sunt quidem intelligcre polest, quae Dei sunl 
aulem agere non potest: quoniam imelleclus bomi-
RIS ex Deo creatus esi, actas auiem ex proposito vo-
luniatis ipsius. Vidtl enim Herodes magnam devolio-
nem magorum circa Cbristum, et quia non poierat 
eos nec biandimenlis flectere, nec minis terrere, nec 
auro eorrumperc, ut couscntirent ei in inlerfeciioue 
regis futuri, ideo et iilos ipsos decipere cogiiaviL Nec 
eniin poterat fieri, ul blandimentis seducti prodereni 
illum, prupter quem tanti itineris susceperuut labo-
rem. Nec expavescere poierant aliquera, ut tradereol 
eum, qui non aspexerant Herodem, nec Cacsarem, 
sed in medio regno illorum ingressi sunt, alium r*-
gem aimuntianles : nec aliquid amplius desiderare 
poleranl, quam Chcistum, qui illi de tam longa pf«-
vincia munera pretiosa portabanu Gum tidit qu*l 
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aliod facerc non poterat, ergo dcvoiionem promitte-
hai, qui gladium acueh.it, et malUiam cordis sui hu-
miliiatis colore depingebat. Talis enim est consuc-
ludo omuiuin malignorum, quando aliquem tn oc-
culto gravins brdere volum, huiitililalem illi et 
amicitias flngunL Ooculte vocavit eos, ut iton vide-
reut Judai (habebat enim snspecios Jnda?os), neforle 
qnasi regem suac generaiionis amanics, et inielligen-
tes astutiam Herodis, proderenl cousilium ejus ma-
gis, nescicns quia ininuci majores cr.mt Chrisli Ju-
daVi quam ips<». Herodes enim velut hoininem suspi-
cans persequebalur: Judnei autem post muila miracula, 
post signa cacleslia, posiquam manifeste cognove-
runt eum esse Filium Dei, lunc crucifixeruni eum. 
Qttanlo ergo manifeslior divinilas ejus illis, quam isti, 
tanlo sceleraiior est Judxorum iniquitas, quani Ile-
rodis. 9. El ecce stella, quam videranl in orienle, pm-
cedebal eos, utque dum venil et stelit tuper caput pveri. 
Ex hoc ostenditur loco, qtiia cum aiiquaniiilum 
stella adduxisset magos propo Jerusalcm, ahscondiia 
est ab eia, ul relicti a slella cngerentur in Jerusalem 
inierrogare de Chrislo, simul el manifestare de illo 
propler duas causas. Primum, ad confusionem Ju-
datorum : quoniam, quidem gcntiles slcllae tantum-
inodo visione confirmali Christum etiam per alienas 
provincias requirebant: et Judaei ab infaiitia prophe-
lias lcgentes dc Cbristo, el in suis tinibus nalum, 
non susceperiint. Deinde, ut inlerrogaii sacerdole*, 
mide nascereuir Cbrislus, ad praejudicium suum re-
sponderent de Bcihlelicm : qnia qui Herodem docue-
raul de Christo, ipsi ignnrabani de illo. Si enim ju-
giter apparuissei, in Betblehem eos fuerat dcdtictura, 
r l ideo non fuisseut coacli interrogaudo nuntiarc de 
illo. Et ecce slella, quam viderant in orienle, antecede-
bat eot: ul cousiderantes obsequium slellae, regls i n -
teiligerenl dignilaiem, et dicerent apud se : quomodo 

- *it rex iste lerrenus, cni sielta minislrat? Quid au-
lem mirom, si Sole jastiliae orituro, slella mintsirabat 
divina! Prsecedebat aittem eos, ui ostendai, qttoniam 
homiuibus qiiaTenlibus Deum sic omnia elemenla 
ministrant. Si ergo magnum puias, quia Chrislo 
stella obsequebalur, vide quoniam majora sunt, quse 
tibi homini cousliluto ministrant. Eccc enim libi sol 
ctirrit, et hiiia fulgcre non cessat. Si libi bontini con-
slilulo elementa minislrant, quid mirunTsi Christo 
slclla obeequebatur? si libi peccanli elemcnla mini-
tlrant, quid inirum si ante illos quaerentes Christum 
stella currebal? et si angeli ininislranl hominibus, 
quos Deus non ad obsequium liominuni, sed ad suum 
creavit, quid inagnum si hominibus elementa mini-
strant, qnx propter bomines sunt creaia ? Haec au-
dientes, gaudere nos oportel pariler ct timere, quia 
quanto majora beneficia hominibus sunl constiiuia, 
lanto graviora peccantibus judicia suni preparaia. Et 
sieiil stiper capul pueri, quasi dicens, Hic est, uiquia 
loquendo monsirare non polerat, stando monsiraret. 
10. El videntes steltam, gavisi sunt gaudio magno 
valde : quia videlicet spes illorum non eratdecepta, 
sed amplius cordirmata, quod tanti itineris non sine 
causa suscepeninl laborem. Indicio enim slella? sic 
occnrrenlis sibi secundum tempus intelligebant, quia 
divinilus eis nalivitas illa regis csi osiensa. El per 
niysierium stelK-G1 intelligebam, quoniam diKnitas 
lunc naii regis excedebai mensiiram omriiuni inun-
dialium regum : necesse enim eral, ut gloriosiorem 
pularenl regem illum, quam siellam, cui stella sic 
deTOle obsequebatur. Aut quomodo non crederenC ci 
subdendos homines, cui etiam cacli ornamenia stib-
dita csse videbanl? aulquomodo poteral ei lcrra esse 
relwllis, cui famulabatur et cxlum? 11. Εί inlranles 
domum, viderunt puerum et matrem eju*. Videanius 
quid talc gloriostim videntes irt puero gavisi sunl, 
qni rcgem qusrreules tatiti iiineris susceperunl labo-
rem ? Numquid tidcrunl palalium marmoribus spleu-

1 tdili in marg. el ν. n., « per tmnkterium slelke. 

diduin? nmnquid malrem ejus diademale coronalam. 
ant iu leclo aurco recumlienlem ? numquid puerttttl 
auro et purpura involtilum? ntnnquid aolaro regiani 
divcrsis populis personantem ? Scd quid ? PandocliHnri 
lcnebrosBm e l sordidum, ct magis animalibu» quam 
kofninibos aptum : tti quo nefno comemus erai eece-
dere, nisi ilineris neeessitatecoactus. Matrem ejus vix 
tunicam unam habentem, non ad ornamentnm cor-
pori?, sed ad tegumentiim nuditaiis pr«)0eieiitemt 

qnam habere potcral uxor carpentarii, et ba?c in per-
egrc consiiiula. Piierum pannis sordidissimis invo-
baiim, et in sordidiore quoque pnesepio positum: 
quia locus ille sic erat angusius, ui nec ponetidi in-
faniem spalium invenirent. Si ergo regetn terrenuin 
qnaBrenles, sic iiivenissent, magis confundendi fiicraut 
quam gavisuri, quia lanli itineris laborem sine causa 
suscepissenl: nunc auiem quia cselestem regem quaere-
bant, etsi nihii regale videbant in eo, lamen solifis stelhu 
lestimonio contenii gaudebant. Oculi eorum conlcinpti-
bileni pueruin aspicere non poterant, quia spiritus iii 
corde eorum U rribilem euin inonsirabat. Adbuc a u -
tem si quasi lerrenum regem eum quaesissent, in vcnien* 
tes eum apud ipsuin remansissent, sicut saspe fieri solet 
in sa?culo, ui proprio rege relicto, conforant sead 
alterum. Nmic aulem ct bunc adoraverunt, el ad suum 
reversi sunt : ut isium baberent regem caslesteni ani-
marum suariun, illum auteni lerreuum corporum suo-
ruin. Et adoraverunl eum. Puias adorasseot infanteni 
non inlelligentem adorationis bonorem, uisi aliquid 
diviuum credidissent in eoT Ergo nou pueriline deiu-
ierunt bonorem nihil inietligeuti, sed diviniuti ejos 
omnia cognoscenli. Sed ei qualiias ipsa muiierum 
oblatormii tesiilicabatur eos quamdam divinilalis sesti* 
maiioncm babere de puero. Aperiii enim tketauru 
suis, obiulerunl ei muneia, aurum, thu$, ei myrrham : 
adimplemes genlium in Cbristo coidessiouein , et 
prophaiaiu impletam signiiicanles Isaia) dicentis : 
Omnet, qui sunt in Saba, venient, aurum offerente$, 
el lapidem preliosum, salutare Domini evangeiixaiile», 
et omne$ ovet Cedar congregabuntur, ei anetes NabaioUi 
venienl, qui et offerent acceptabilia super altare luum 
(l$at. 60. 6.7). Confesliui aulem cognoscenles, c l 
aperientes ihesauros suos, congrua gentibus in Cliri-
sto per ipsa dona ostcnderuut obbiiionetn. Hegeiu 
euiro cogiiosceiues eum, primiuani mundain, ei pre-
liosam sanclorum, sibi aurum reposiiuni obluleruni. 
Divinum autem ei caeloste intelligeiiles priucipiuin 
ejus, Iibani oblulerunt odoretu, furuiain mundx> ora-
lionis in odoreui suavein Spiriius sancii oblatae. Ilu-
manani aiiiem et teiuporaletu bepulluraiu ejus inlelli-
gentes, obiuleruftl myrrham. 

Magorum munera qum significenl. — HaBC autein 
eisi lunc ιιοιι inlelligebant magi, sccuuduiii quale 
niyslerium isla gerebaniur, vel quid siguiticarci 
uiiuuiquodque muuus eoruin, nibil laraen conirarium 
esi. Gralia enini, qiue illos naec oinnia facerc borla-
batur, et ipsa ordinaverat uuivcrsa poeimoduin cu-
guoscenda. Aurum suiu crgo perfecii Jideles et sa-
pienles, dicenii Aposiolo : Si qui$ <vdificat aurum , 
urgenium, lapides prelio$ot (1. Cor. 3. 12). Si qtiis 
crgo prabel se Clihsio udei sapieiilia plonuiu, oblu-
lil ei aurum. Tbus aulem esl oralio, sicul scriplum 
est : Diriyatur oratio mea sicut iucensum in cotupectu 
luo (Psal. 140. 2). Si quis ergo Clirislo niuiidam 
oiTerl oratiouem, oblulil ei Ibus. Myrrbam aeslimo 
esse opera bona : quoniam sicul myrrha corpus de-
functorum insolubile servat, sic bona opera Cbrisluni 
crucilixum in memoria boiiiims perpeliiuui servant, 
et liomiuem servam in Cbnsto. Prunuin ergo opor-
tcl Cliristo offerre iidem ratioitabiieiu, deiude oralio-
nem niundain, el leriio opera saucla. Tu crgo quaudo 
vcnis ad ecclcsiam ad oraudum Deum, iiiunera leciuii 
in manibus luis porla : da nou babeuiibus, el pele ab 
illo qui habcl, ut oratio lua bouis operibus commeii-
deiur. Sic el in legc scripium est : Ne intres in 
conspectu Dotmni Dei tui vacuus (Exod» 23« 15 ) : 
inlirma cniui oratio esl, qitae eleeuiosynarum vir-
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titte * nnnesl nuiniln. 1£. Et tidmonitim somnh ne red-
irent ad llerodem, per ulimn viam revern sunt tn regio-
nem suam. Ο llde* niagorum ! Non coiilradixerunt an-
gelo admonenli. dicenles :Tantani viam venimus vc-
nicntes ame imdtiuiduiem civitaium non timuimus, 
rcgom lerribileni apud itlas omnino non expavimus: 
sed sietimus, et liducialUer qui natus fueral regem 
pia?dicavimus, eiquasi Deo muiiera digna obtulimus; 
ct quasi servos bteiuer jubes nunc fugere, ul alia via 
venieiiles, alia redeamus? Sed iideles conetiiuli, nec 
tunc limuerunl cognosci, nec modo erubuerunt oc-
culte recedere : quia nec erat possibile, ut qui ab 
Herode ad Cbristum venissent, ad Hcrodein rcd-
ireul. Qui euim relieio Christo vadunt ad Herodein, 
frequentcr reTerluniiir ad Chrislum : qui aulem re-
licto Herode ad Cbristwn veniuni toto corde, num~ 
quam rcverlunlur ad Herodem. Id esl: qui de Cliri-
sio ad diaholum iranscunt per peccalum, frequenter 
per pcenitentiam reveriunlur ad Chrtsium : qui aiiletn 
relicio diabolo venit ad Chrisium , difiicile rcverliiur 
ad diabolum : quia qui numqnam fuil in mahs, sed iii 
innoceniia, duin neseit quid sk malum, facile<iecipi-
tnr, et transit ad diabolum : sed cutu experlus fue-
ril malum quod invenil, et recordatus fuerit bonuni 
quod perdidK, compnnctiis redil ad Dcum unde re-
cc^sil; qui autem in nialis fuerit̂  ei conversns esl 
ad bonum, dnm gaudcl de bonis qu;c invenil, et r<>~ 
cordattir mala quae evasit, diflicile redii ad nialuin. 
Sed quid? quia multi cum Cbristo reliclo peccave-
rnnt, non agunt poenileiiliaui. IVJi lales nuinquam 
fueruni Chrisli; ideo snperius dixi, qui toio corde 
de diabolo venit ad Ghrisliim. Qui ennn post pecca-
tum non poenitet, non quasi bomo came decepitis 
peccavii, sed arbitrio suo cum essei nialus, malum 
e*il. Nain maltis, quod malum est non ptitat malum; 
ideo uec poenitclcum fecerit malum. Aulila : qui enim 
a diabolo venit ad Deum, numqnam debel perillam 
viain ambidare, per quam venil ad diabolmn. Venisli 
per viam fornicationis , ambula de c&iero pcr viam 
eleemosynarum. Si autem per ipsam viam redieiis, 
iterum siib regnum Herodis vadis, et fis prodilor 
Cbrisii. i3 . 0"» cnm reccssistcnt, ecce angelm Domini 
apparuit in somnis Joseph dicens : Tolle puerum, el 
malrem cjns % et fuge in jEgyplum. 0 angele Dci> 
nonnc lu niibi relulisii, quia quud nascelur cx ea, 
de Spiritu sancto esl? et qnuiiiod» jnbes ims fugere? 
qiimiiodo Filins Dei anle bominem fugit? atil quis 
liberet de inimicis, si et ipse inimicos suos liinct ? 
Jam priinuni quidem fttgit, m regulain huniaiia; na-
ttira\ quam suscepit, conscrvei in omuibus, el in hac 
parte, quia ei humanai nalurx el pucrili a'laii c.on-
venit Tugere poleslatem niinantem. Alioqui si illud 
agal in corpore conslilutns, quod esi propriuni Dei, 
ιιοιι dispensal in se hnmanam naturain , sed muiai. 
Deinde ut et caeteri Clirisliani, id est saucii, cuin 
neccssilas persequulionis advcnerii, fugere non eru-
bcscant. Elnuare vadii in iEgyplum? mnnquid alia 
lcrra defecil? Sempcr cnim adversus populum ejus 
iCgyptus exslitit inimica. Sed etiam rccordatus Do-
ininus, qui non in (inern irascilur, neque in aclernum 
indignatur ( Psal. 102. 9 ), quania mala feccrit su-
pcr ^Egyptum, ideo miuil Filium suum in eam, cl 
dai illi magnai reconciliaiionis signum , et perpeluse 
amicitiae pignus, ut decein plagas i£gvpli una medi-
cina sanaret. Ο commulatio aexierce Excelsi ( Psal. 
76. 11)! L'l populus qui ante fueral persequtilor po-

tidi pninogoniti, posiea lieret cuslos unigeniti Fdii. 
It qui illi popnlo violcnter dominali sunt, isli cum 

devolione servirent. Ul jam non irenl ad mare llu-
bruin demcrgoudi, sed vocaremur ad aquas bapti-
smatis vivilicandi. Ut implealur quod dicium est: 
Ecce Dominus itescendii in jEgyplum, sedeits super 
nubem levem ( I*ai. 19. 1). Nubes est corpus ipsius: 
leve auteni, sine pondcrc peccaioruiu. 16. Tunc He-
rodet videns quoniam delusut es*el α magi*, iratus cil 

* V. D., clcanosynarum laryitale, et sic E»Iili iu maig. 

vehemcnicr. Poslqiiani parvuliis Jesus niagos subjuga-
vit sub imperio suo, IU>II poleslaie corpuris, sedgra-
tia Spirilus, ιιοιι exerciUun Cliristus misit postillns, 
sed slellam raodicam anle illos^ Religione illosRiibdi-
dil, non limore. Non enim persequulus est illos, sed 
ipse requisiius estab eis. ldeo meriio irascebaiurilc-
rudes^quia quibus ille sedens in tbrooo rcgni ei 
stiius purpura suadere non polerat, bis Jesus f^rvn-
lus, ct jacens in praesepio, et pannisinvoluius placuii. 
Herodes auiem , qui dum vellei deludere, delu-
sus esi • devolioneni promiilebat puero dicens : Ex-
quiriie de puero, ut et ego 9eniamt et adorem enm. IR-
sensalus, qui auigeniiam Dei tapienliam bumana 
fraude eircumveuire lenlabaU Jam eidm quasi suc-
cessorein regid sui liinens frcniebat. Nam reges si 
quidem ex aliis causis irascimiur, cito placanlur: illa 
aulein ira eoruin inexstinguibdis esl, quam regni xe-
lus accendit. Deindc coulemnenles euni roagi addi-
dorunt eatisas doloris. Quemadmodum si qms iitfun-
dat olcum supcr ignem ardculem , magis crescil in-
ccndium : sicardeutem zelum Ilerodis delusionis op* 
probriurn amplius excibivil. Qnid fecil? Misit eiocci^ 
dit omnes pueros in Bellikhem , et in omniaus finibus 
eju$ , α bittvdH el infra , secnndum tempu$ quod exqni-
iieral α magit. (Ji quid ? Quia deiusus eral a magis. 
Situl fera beslia liabcns naluralcm aspcriialetu, si 
ab aliquo fuerit vuloeraia , naiuralcm crudeliiaieiii 
cjus duplical ira dolorts , el quasi caoa furure , janL 
MOI) aspicil vulneranlem, sed quicumque aule ocul<« 
ti occurreril, sive boma, sivc alleruni animal, qiiasi. 
tHiclnrem vulnerissui ddaniai: sic et illedelusus a uia-
g!S,irani suain super parvulos eflundebat.Dicelial eniin 
cogiians in furore : Cerle niagi inveneriiut puerum 
illum, quem regnaluruin dicebant, ei aulauruin ac-
ceperiiul a parenlibus ejus, aul largis proinissionibus 
sunt placaii ; ideo ad me revcrsi non stint. Nam rex 
quidquid adversiis regnum suum puuverk, tolum ve-
runi xslimat. Anirous cjus semper suspcclus-est, re-
gni ztdo repletus ; dum cinnia limei, omnLi suspica-
tur. Facile credit quidqidd fueril suspicaius. Stcui 
vir si zelel uxorem, aut uxor virum, otnnem aiiditio-
nem lurpcm ccedit de ilio : clsi non sil audiiio ipsa 
digua, et idonea ui credatur, taroan ikiem audiiioiiis 
xelus commendat. Ideo ergo forsiiau lalia dicebat 
apud se : Quts est puer ille, qui amequaro nascaiur 
in lerra, jam apparei in cido? Necdum seipsuin 
ostendii, et jam omnes ilium uuseruni. El necdum 
lerrenum populum habet, ei jam miliiiSD cnelesies 
slellaruin illi ruinistrant. Quis est ille , qui aiiiequain 
mcciMii pugnet, jam me viucil : antequani viiicai 9 

regnai: aulequam regnet̂  jam dooiinatur? Uuid pu-
las iaciurus est ilJe homo in reguo m e o , si crewnt? 
Ego el dona bominibtis spargo y et gladium porto : 
ut qui non limel, vel ddigai; qui non diiigit, vel t i -
meat. llle nec populuii) habei, nec divilias congrega-
v i l : el quomodo sine auro ddigiuir, el sine ferro ύ-
melur ? Sic misii cl inlerfecii omncs parvulos, ot 
unum iuveniret in omnibus. Scd uec unuin inveail in. 
omnibus, et omnibus viiam a?teroain pr.esiuil pro-
pler unum. Ipse se fallere voluit, qui bitcr bomioas 
Deum quxrebat lencre. Quid agii inseusaia ira lua ^ 
Hcrodes? Si non credis verbis quac iiiagi dixerunlde 
rege futuro, quare sine causa insanis iu pucrost 
aulem credis verum esse quod. diclum est de puero 
el de siella, iterum dico, quare sine tausa insanis iu 
pneros? iiumquid potes lu muiare senleiiiiaiu Dei. 
aul perdere illun^quein Deus defendit? Sed quid mi-
rtun, st Herodes bomo iuiquus putabal se posse inu-
tare consilium Dei ? lpse dcnique sapieiiUssiiniis Sa-
lomou, cuni propier peccalum suum audi&sci a pru-
phetis Uicroboain regem fiilurum, posuii per&eqoi 
eum, putans posse illum perder», quem. Deus produ-
cit: quia zelus sapere nescil, ei ira non (K>iesi balnTo 
consdium. 18. Vox in Mama auditu etl. Rliaiua CH 
vilas cral SaQ!, Saul antmi cralde tr.bu Bcujaiiiiu, 
Reiijaiuiii vero (ilius erai Racbel, cujns ni. iuimro-
tuui rrnt juxta Bclbichcm, ubi bxc agebaittur luata^ 



« 5 ΊΝ MATTILGUtf. HOMIL. III. 
(,}i:otbm rrgo in ΠΚΐιΙΛοηι interflciehaiitur parvuli, 
nhi emt nioiiumeiilttni Kachel, ideo Racliel inirodu-
ciuir plorans. Quamvis aulem Rliaina non essct prope 
llcihlehem, lamen dicitur, Vox in Rhama audita est: 
quoniam Rhama Hehraice ifrterpretatiir excelsum. 
Idco dixit, Vox in exceko audila esl : qiioniam de 
morie ihnoceniinm millebalur ad caelum, ideo audic-
balur in excelso. Sic eniin aitSalomon : Vox pauperh 
veneirat vube*, et non discedit, donec audialur (Eccli. 
35. 21 ). Sic el patiper, quando violentiam paliitir a 
potente, etiamsi non est ausus vociferare, sed latcnicr 
lacrymatur, tacitus clamor ejtis in excelso atidiiiir : 
qtiia nou magnus clamor velociter a Deo andftur, sed 
justus. Qnod ail, Plaratus, fletuni parvulorum ostcn-
dit : qaod autem dixtt, Ululatus, matrum significat 
lamentum. Plorabant enim parvuli, quia separaban-
tnr a matribus : ululabanl malree, qnia desolabamur 
a liKis, ei quasi viscera earum separabanitir ab eis. 
Et erat viderft majorem dolorem in matribus rcma-
iientibus, quam in parvidis morientibiis Parvuli enim 
unom paticbantur dolorein, quia scparabanlur a ma-
irihus, et non quia duccbantur ad moriem. Nec cnini 
sciebant adhuc morlis timoreni. Malres auletn dupli-
cem : nnum quidein , quod videbaiu parvulos sn*»s 
inlerfict: alternm, quod ipsne desolabanlur a filiis. Iu 
pnrvnlis mors corum beaia iinem faciebat doloris : in 
matribus atitem parvuloram memoria semper repara-
tio erat doloris. Posi hxcautcm dignam poenam He-
rodes suscepit. Nam fdios suos tres interfecil, el non 
interfectos ab alio vidii occidi, ut ne vel pateruam 
stipcr illos pietatcm demonstraret in luctu; sed ipse 
occidit, ut el filios perderel, et de morte cornm cri-
men acquireret. Viscera sua laniabatin iiliis, etdole-
rem eorum non scnsil. Ul qtiemadmodum parvuli 
morlem suam non senserunt propler infantiam, sic 
et ille dolorem viscerum siforum non sensii proptcr 
insaniam. Deinde ipse multis doloribus appreheiwis 
est, eicut rcfert hisloria, quam loiigum est narrare. 
Qtiot enim membra corporis habcbat, loi doloribus 
lorquebalur. Et quia muilolies mori non poieral, 
qoi multo* occideral infantes, propterea vindicta nm-
rientium plurimornm in plurimis ei doloribus redde-
batiir. Iiem quando vidit se prope morlem, sciens 
quia odibilis erat apud oinnes Judxos, et quia mors 
iuiiis niuliis gaudiuin crat faclura, congregavil om-
ues principes Judjeorum, et jussit, ut cum ipse mor-
tuos fuissel, ornnes occidereniur, ul in mofte ejus 
omries civitaies higercnl: eisi non propier aroorein 
illhis, vel sallem propler suum dulorem. El hoc LOII-
silio Dei facium esl. Quando enim magi annuniiaviv-
runtde stella regis fuiuri, omnes principes consni-
serunt tyerodi, ul requireret paerum et occideret. 
Iloc unde scimus 1 Primum quia dicit Scripiura . 
Turbatus est Herodes, et onmit civilas cum illo. Deinde 
ipsa verba angeli hoc demonslranl, dicenlis: 20. Ac-
cipepuerum el matrem ejiu , et revertere in terram Ju-
da : defuncti sunt enim qui qtuerebant animam pueru 
Non dtxit,Mortuus est,qtii requirebat aidmam pueri: 
eed, Mortni sunt omnes, quirequirebanlanimam pueri. 
19. Oefnncto Herode, ccce angelus Domini apparuil in 
somnis Joseph in jEgypto, 20. dicens : Accipe puerum 
ei matrem ejut. Vides quia Josepli non ad coujugium 
Marireerat elcchis, sed ad ininisterium cjus? Euulc 
auiem illa tn iEgyplum et redeunte , nisi despousaia 
illi fuiiset, qnis" ininisteriuin ei lantii necessiUitis 
implcrel ? Nam in prima quideui facie Maria pueruin 
nulriebal, Joseph conservabat. Kevera auiem pner 
mairem mitriebat, et Joseph iulabalur. Ideo non di-
cil, Accip*' mairtMii , »·ι ρηοπιιη ejns : sed, Accipe 
piierum, ei matrem ejus : quia non propler illam uia-
irem isle lilins naiusest. sed propter illum filium illa 
prniparata MN maier. Nec poeri enrat gloria baberc il-
lam m a l r t M i i , MNl illius er.n beaiiiudn, istum babere 
fil-iiiii. Sicut ipsa dicebat: Lccc nunc bealam me di-
ccul smucs yenerationes ( Luc. i. 48 ). 20. Yade in 
terrom Israei. Quasi eniui medicus descendit in -HEgy-
I«UIIII , ui visiiarel eam langueuiem erroribus, non tit 

remanerot in ca. Naih in prima facte qnasi Herodcin 
fugieiis, dcsccndit iti i£gypium : rcvera anlcm , ui 
iEgypiii crroris d;Bmones"eirngaret ex ea, sictit insia-
lur Isaias dicons: Ecce Doiuinus descendit in Ju;y-
ptum, sedenx super nubem lcvcm, el cadenl idola Myy 
pli ( Isui. 13. i ). Vidcs crgo qnia ideo descndii hi 
iEgyptum, non morieiii fngiens, sed nt iimnifera idola 
dissiparei ? Nani iiumquam iuvenilur Domimis di;-
scendisse, nisi uinc. ISotandiim autrm, quia nocie 
fugil in iCgypiono, rcverlilur auieni per dieni : quo-
niam fugiens, persequulionein fugiebal llerodis : re-
vertens aiitein, moriuo revenebaior persequutore 
Omids enim persequulionis angustia nox est, refrige-
riuui auletn dics. 22. Admonitus aulem in tomnis, se-
cessil in pnrtes Gaidccas -% 25. et veniem habitavit iu 
vilaie ques voratur Sazurelh, ui adimplereiur qnod d/-
ctum esl per prophelas : Quoniam Nazarantsvocabilur, 
Dum dich, Per proplieta$% non, Per propheiam, ma-
nifeslal quod non ceriam aiictoritaiem proplieiiaj 
proiulit, sed sensum prophelarum coliigens dixit. 
Nam per omnes propbelas Jesus Nazarenus vociur, 
qnod eslsanclus. Aul forie legernni et alios proplie-
tas ita dicenlcs , qni non sunl nobis canonizaii. Alii 
etenim prophelaverunl, et conscripserum, sicut Na-
Ihan, el Esdras. Et quoniam proplieialuin erai, boc 
ip>um manifesial Pliilippus dicens ad Nalbanacl, 
Qitem icripsit Moy$ex in teget el prophetas, wvemmui 
Jesum filium Joseph α Nazareih ( Joan. 4. 45. 40 ). 
Unde el Nathauacl seiens propbelaiiim esseT boc 
ipsnm confiriuatis respondit: Ex Nazarelh polcn ali-
quid boni esse ? 

Homlia terlia ex cap. terlio (β). I. 
4. /n diebus Ulis venit Joannes Baplhia prccdicans 

in deserlo Judeecc. 2. et dicern : Paenitentiam ague, 
appropinquabit enim regnum calorum. 3. Hic est enim 
de quo diclum est per Isaiam prophetam dicentem : 
Vox clamantis tn deserio. parate riam Domini, reclas 
facite semitas ejus (Isai. 40. 5). 4. Ip$e aatem Joan-
nes habebat vestimenlum de pilis camelorum, el zonnm 
petoceam circa lumbos suos. Esca aulem ejus locuuoc, 
et mel sylvesire. 5. Tunc exibat ad eum Jerosolyma, ei 
omnis Judtva, el omnis regio cirea Jordanem, 0. et 
baptizabantur ab eo in Jordane, confiienies peccala 
$ua. 7. Vident autcm mulios Pharisasorum et Saddu-
cosorum venientes ad baptismum iuumt dixit eis : Pro-
genies viperarutn, quis demonstravit vob s fugere α 
lura ira? 8. Facile ergo fruclum dignum poeni;enii(v. . 
Sol appropians ad processum, aniequam appareai, 
mittil radii)S suos, et facit albesccre orienlem, ui pro-
cedens aurora advcnlum diei demonslret. Sic l)omi-
nus natus in muiido , antequam apparcai, Spiriiiis' 
sui fulgore iransrnisso itluminavil Juaiinem, ul prai-
cedens ille advenium Salvaloris anuiiniiel : ne furle 
subito veniens, el dicens se esse Fdium Dei. propier 
ipsam inagnam alqne terribilem indiciliunem rei 
ipsius, magis se iucredibiliorem oslenderei. Si enim 
Joannes pra*dicavit persona cognitus, geuere digriiio-
sus (erat enim filius Zacliari.e saeerdoiis), ct conver-
satione mirabilis, tanien inlideles Jndxi non acquie-
terunt credere Clirisio pcr illuni: quanto magis non 
erant crediluri, si milla ante euin demiuiiatio pne-
cessissel? Nain qtiamumvis fueri'. persona laudabilis, 
in sna causa nou polest esse tesiis id. neus. Venit 
Joannes quasi magni regis pncparaior iidelis. Qnalis 
rex, talis et iiuntius regis ; uaius ex graiia, ιιοιι cx 
natura. Sicut Cbrisii conceplion̂ m ame angelus nuia-
tiavil, slc et istius. Sicui illius nouien, auiequam C O I I -

ciperetor, auditum est, sic et istius. Sicut illius pote-
stas , antequam nascerelur, oslensa est: sic et istius 
virtus, anlequam nascenlur. manifestala est. Ilasc 
fuit inter illoe differenlia : quia Cbristo concefit», 
fidelis mater confessa esl graliam Deo, dicens : Erct 
ancilia Doinini, fiat mihi secundum verbum tuum (Lur. 
4. 58); Joanne aulem coucepio , incredulus paiu 

(α) ilxc uorailia eet quarta ia Codice Y. D. 
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obmutuit : quia Joanne nalo, fai de c&iero ftierat 
tacitura; Chrisio aulem nascenie postmodum , gnuia 
ftierai loquutura. Joanncs quidem pareniibus suis do-
naius est pro inunere pietaiis ipsorum, quem nalura 
desperabilis ' in aelate produxil : quoniam et mundus 
|ior tot millia annorum sterilis constitulus , illo na-
sccnte fructos jusliiiae erat facturus : quero parentes 
noii ei amore carnis seminaverunt, sed ex unanimi-
laie et concordia disciplinae roerucrunl : erant eniin 
jusii anle Deum ambo. Nec enim decebat, ul cx carne 
oi sanguine nascereiur, qui ideo nascebalur , ut F i -
lium virginis praedicaret. Vere enim deserta eral Ju-
daea, vacua a juslitia, plena peccatis, quam Deus 
planlaverat, lex irrigavcrat. omnes prophelae colue-
rant. Illa aulem nulium fructum produxit, nisi spinas 
asperriinas, quibus suura Dominum coronabal, Z)i-
cens : Pcenitentiam agite.' Quomodo in ipso principio 
nianifestat, quia benigni regis est nunlius : non enim 
peccatnribus minas inlendebat, sed peccalorum in-
didgcnliam promiliebat. Solent enim regcs nato sibi 
ftlio indulgentiam in reguo suo donare, sed anlo 
iransmiuunt acerbissimos exactorcs, qui omne qund 
iiivenerim exiganl ita , ut indulgentia ipsa crudelior 
esse videatur, quam ipsa exaclio, ui nihil indulgeu-
tiae babeat prseter nomcn, ut lugenles illam bomines 
et nudi suscipiant. Dcus aulcm et nato sibi Filio vo-
lcns donare in saeculo iiidulgenliain peccaiorum y 

praemisii quasi exactorem Joannem exigenlem et di-
centem : Facite fructus dignos pcenilentim. Ο exaciio, 
quac non pauperes fecil exaclos, sed magis divites 
reddil! Nam cum quis debitum jusiitiae suas reddide-
ril, Deo nihil prseslal, sed sibi lucrum salutis acqui-
ri l . Qnid aulem agii popniieniia ? Cor emundat, seii-
8us illumiiial, animas sauctificat, et ad susceptionem 
Chrtsli pni:parat luimana pnucordia, queniadmoduin 
inagnojiidici aul regi aliquo in expeditioiiein venturo, 
praparaiores pracedutit, sordida abluunl, dimia 
componunt y ne forie indecorum aliquid videns rex 
delicalus abliorreal: sic et Domiuo nostro ad pere-
grina loca bujus saeculi vcnturo, prxccssil Joaimes, 
qui ab bumanis cordibus poeuitentiâ  scopis peccaio-
rum sordes ejiierel, et quai per longam diaboli indi-
sciplinaliooem dissipala fucraul, spiritualiuiti pracc-
ptorum ordinaliono compoueret: insuper aqua bapli-
smatis ailornaret, ut vcniens rex cajleslis, digmini 
transiliiin inveniret per corda credciiiium, propier 
quod dixit: Vox clamanlis in de$erlo% Purale vium 
Domini, rectas faate semitas ejus. 

Quonwdo vox et verbum di/ferant; cur Joannet αρ. 
petlatur Vox. — Vox est sonus confusus , nulluiii ee-
creiuni cordis ostendcus, sed boc laiilumniodo sigiri* 
ficans, quia vull aliquid diccrc ille qui clamai. Yerbum 
autpui esl sermo rationabdis, tnysierium cordis ape-
riens. Adbuc vox inler aniinaiia el bomincs commu-
nis esl, verbum aulem honrinum tanlum. Ideo ergo 
Joannes dictusest vox; uon \erbum : quia per Joan-
iient neque misericordias suas Deus, ntque justilias, 
tieque aute constilulionem mundi preparala consilia 
demonsiravil, sed hoc lanlummodo, quia aliquid 
magni facere Deus in honrinibus meditabatur. Poslea 
aulem per Filium suwn plenissimum myslerium su« 
voluiilalis aperuii; ideo ei dicius esi Yerbinn. Parate 
viam Domim. Poemleuliam agere peccatorum , el fa-
cere frucius dignoe iKcniienliae, boc esi parare viaui 
Doraini, et rectas facere setnitas ejus. Quo modo 
stgnal omnes vias Domini naltiralitcr in liuinintbus 
esse plantatas, sed poslea per coniumaciani nostram 
faclaa esse desertas, et ftexuosas. Nuniquam enim 
illas bominibus reparare comniuterei oisi scirei eas 
in hominibas esse, ei hominum negligeniia esse sub-
vcrsas. Ecce liumilitalis gratia in bominibus fuit: sed 
dnm invicem homines se ad indigiiationcni provocam, 
buinilitaiis gratiam corrumpunl; quando se alter hu-
miliai, alier eum accipere recu»at. Iiem si alier ae 

1 Gxiex v. l>. el Ediii w marg., quem maic. ia dapera^ 
bilii. 

rooira alleran hnmiltafel ? adinYieeoi aitenxiruiu MI 
ad humiliiatis gratiam excitarenl. Nam sicut OUHM? 
ariificiom corporea usitauone 4 servatur, ei addilur : 
sic et gralia oranis per exerciialioaem addilur, el per 
desidiam minoralur. Nunc si niinor se httiuiliarerii 
ante majorem, aul pauper ante divkem, non aocepii 
i l lum quasi humiliiatis honorem, sed quasi debJlum 
poiestaiis. Vis autem scire quia ante humilitalis gra* 
lia fuil in nobis? Unde didiciinus subjecti esse pou^-
tibus? Iiem sapiemiam habuerunt homines, sed dum 
sapieniiam suam non ad adjuvandoe se per suam sa-
pienliam exercebant, sed ad circumyeniondos, sapiea-
tia illorum invenla est esse malilia. Uode eoiiu ψη* 
terat bomo babere inlellecium, quoinode akeri 
faccrel fraudem, idsi a Deo graliam iiilelljfeiili* 
accepissel ? Ila bono Dei maie uienteft, fecerunl ease 
diaboli tualum. Secundum ha3C iria Iracla iii omiiibu* 
rebus bonis. Posiquam osleudit, quia ipse est Vo* 
clamantit in deserto, diceiis, Paraie viam Domim, 
prudeuter subjimxit confestim et quse eseet viu ejus 
osiendcns, quia meriio onines bomines euin venera-
banlur. Nam ipse (juidem lesiilicabalur de Cbrislo, 
vila auiem ejus de lpso. Nam lestiinonium verborum 
ejus iiequaquam fuisset idoueum , nisi eum mirabilis 
vitae inblituiio commeiidasset. Nam neuio potesl ak 
terius esse lesiis idoneus, nisi prior fuerii suus. lp*e 
aulem Joanne* liabuit vettimenla de pUis cameu : ci 
zonam pelliceam super lumbo* ejut: et locustas el mel 
$ylve$tre edebat. Non de lana camcli babuit vesiiuieii* 
lum, ne ipsa molliliee vestimeiili delicata facercl 
mcmbra, el ipsa deliciositas virtulem pauenliae emul-
liret: sed de asperioribus seliecameii, utip^aa$pe-
rilas ad viriutem palienlise animum exercerei : ideo 
non dixU, De lana canieli : sed, De piu$ cameH. Nawi 
omne vesiimenlum ad tres periinei causas, am ad 
specicm visionis seu ad vanam gloriain, aul ad delc-
ctalioiiem corporis, aul ad teguiiienium nudiuiis. Ad 
speciem yisionis babere vesiiinetituiii Kervis Dei noti 
convenit: siriiiliter ad delcclatituieni cor|>oris, Uen 
servienlibus non est aplum. S«d quid? Tantaiu ad 
Cegumenlum nuditalis. Quoniam auiem non de laiia 
caineiina, sed de pilis caraeli habebal vesiiineounii, 
ipse Dominus raanifesiat diccus de Joanne : Quidexi-
stis in deserto videre ? hominem moltibui vestium ? Pion: 
nam hi, qui mollibut ve$linnlur, in dotnibus regmm 
sunl (Maith. 41. 7). Vides ergo quia lale babebai. 
veslimemum, ul de virlule auiraai ejus ipse babi-
tns corporis loquerelur. Et zona pellicea mper Uou-
bes ejus. Ex eo quod quasi pro novo aliquid sigai-
iicel in Joanne, dicens : Et %ona pellicea eirca IUUUHH 
ejut : ostendil quia conaueiudo eml apud J u d s u * , 
iit zonis laneis uierenlur. Ideo isle, quasî  aliquid 
durius facere volens, zon« pellicea cingebal se. 
Pulo quod Joannes in contersalioiie populi Judai-
ci, pene secundum juslitias gentium couversantis, bi-
dicabat in habilu vestem rebgiosiorem , nou molleui, 
nequc delicalain, sed cilicinam, graveiu et asperam, 
el conterenlcm corpus puliusquainfovenlew. Nani ex 
tra alias legis juslilias, graviores 8« habere justiiias *: 
Non occidei, non adulterubit, non perjunbis, oculum 
pro oculp , dentempro denlt, diliges amkuiH, et edie* 
inimicum (Infr. c. 5. 46), genuuni lortQOsaruin jasiiuas 
siint. Unde et evangelista dicit infenus : Si diligitis 
diligentes vos, quam mercedem habtbitit t JSonue et §»-
tes lioc faciunt ? Et zona peliicea circa lumbos tjus. 
Lumbi sunt voluptates oninium peccatortini, quia 
omuc peccatum cum volupiaie comuiilutur. Zooa at> 
lem pellicea est continemia oorporalis. Zonan ergo 
pelliceani babebat circa lombos sooa. euouiam euu 
qui sc coniinere Tid^bantur ex populo Judaico a pec-

1 sic Kditio Aotuerpiensis recte; sic qnoque legftar la 
Codice vallb Dei, secunda niaau. EdKi Parisioi. COrpmmU 
vitiiattone, perpemm. Nec moveai iosolaulia vocbs wrila• 
tkme : oani scriptor bic siniiles muitaa focca adbibet. 

a Kdili iu oiarg., qravioret hai tp^r juttitias : ΛΙΜ 9φά-
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eatie, corporali continertlia se constringebant, non 
spiritualt, ab opere malo se continenles propier legem, 
non a vohinlale mala propler Deum : uipula non qwi-
dem occidebant, lamen irascebantur sine causa. Non 
quidem adtdierabaniur, tamen concupiecebanl in 
rurde. Forsilan non pcrjurabant, jarabant latncn. 
Ilaec coniinenlia corporalis est, quia legi el bomimbus 
salisfactt, el ιιοιι Deo. Cominentia autem maLevolun-
talis placai Deum, quta bomo videl in facie, Deus 
aulem in corde. Reddebant malum pro inalo, et bo-
num probono: amicosamabanl, el inimicos odiebani. 
H«c iustiiia corporalis esl, non spirilualis : homini-
lms placens, BOII Deo. Vides quia omnis coniinenUa 
earum corporabs crai, peccaia tanium actuam depri-
nteiw, aon volunlalum ? ilem focusue sunt volatilia 
quidem munda, tamen parva, ct non gatis in allum 
volamia, quae aiaaducabai Joannes oonsiilulus in 
deserlo. Qtios docebat Joannes l , idem manduca-
hal. Volaltlia quidem erant, non aulem magna volaii-
l i a , nec saiis in allum volanlia : quia secundum 
jtislitiam legis rneiu pmae corporalis vivebanl, ηοιι 
secundum spirilualia el altissiina Cbristi pra?cepla. 
Dcnique qtiomodo magnsc volucres eranl Judxi, aul 
ad alla volanies, quibus a Joanne poenilenlia sola in-
jangebatur? Qui enim abstmel se ab opere malo, el 
ιιοιι insupt>r Facit opera bona, volat quidem, ιιοιι au-
lera io alluin volat. Parva ergo volalilia, el iwn in 
aJuim volaiilia manducabai Joannes : inajora aulem 
volalilia, et in allum volantia, qua? aliissima ca?li po-
lerant penetrare, Cbrislo posi vcnienli, quasi regi 
magno eervabal. Nie enira poslea venieus magna vo-
lalilia, el in altura volamia oianducavii: id esl, docuil 
beaios apoetolog duodecim, et sub apostolis seplua* 
ginla discipuloe, et caeieros Cbrislianus, quibus et 
aUissima mandavit praecepta. Anliquis diclum e$tt Non 
occides: ego aultm dico vobis, Si quit iratus fueril fra-
iri $uo sine cau*a, reus erit judiciu Antiquis diclum e$t> 
JSon adullerabis : ego aulem dico , Nec usque ad ocu-
lum concupUca$. Aniiquis dUtam esl, non perjurare : 
ego autenx dico, omnino nonjurare. Anliqnis diclum cst, 
Oculum nro ocvlo, deniem pro denle : ego aulem dico, 
Non malum reddere pro malo. Aniiquis diclum esl, Dt-
liges amicum, et odies inimicum : ego avtem dico, Di-
ligile inimkot vetirot (MaUh. 5. 21. $qq.). Vides quia 
quibus Joannes pratdieabal pcenilenliam peccalorum, 

Sarva volalilia erant, cl non in altum volantia : qui-
us aulem spiritualia Cbristus mandavil, magna vo-

lalilia erant, et ipsos penetranlia caelos : ul dicere 
poesiot, Notlra autem conversaiio in ccelis e$t ( Philip. 
5. 20). Ideo forsitan eig dicebal: Nolile liinere, muliis 
emm paueribut metiom e$ii$ vos (Luc. 42· 7 ; Pwl. 
48. 44). Ilem , Mellea sunt eloquia Dei. Ideo ergo 
Joannes niel agreste edebal: quoniam adhuc anie 
Cbrislum , anie Spirilum sanctum consliluius suL 
lege, legis uiebatur eloquiis insipidis, el insuavibus, 
el agreslibus. Nain si Filius l)ei sub lege eat factus, 
quaulo macis Joannes, qui vere erat Judaeus? Sed Fi -
lius Dei sub lege facltis est, ul cos qui sub lege erant 
redhneret, el tducercl * (Gal. 4. i) : Joannes aulem 
sub lege natus esl» ιιοη uleos qui sub lege eranl edu-
ceret, sed ol essent sub lege, ul secundum legera et 
vivereni, el docerent. Propierea miul extra bgem 
aiu fecii, aut docuil, sed taiiium poiiiiienliam pra?.di-
cavit : Chrisius auiem mulia exlra legein el fecil, et 
docuil. In sabbaio operatue est, leprosura tciigil, et 
alia mulla ; qnia non ioaipidis ei agreslibus legis ule-
baier pradceplU, aed euavibus ei douieaiicis, qua3 a 
Palre auseeperai. Proplerea Joannes agresie mel 
uianilucavii, GJitisius auiem domesiicum. Ac si Joau-
nes legi» el propJietortKB «mnera iormain adimplens, 
b|Mttienigeniimn<Livina virtutecirca seipsum consum-
mans, capillatiam et peregriiiaoi luoicam induebat, 
qoaei Eccleeiamftnam lex ei propbetae suia propbela-

» v. D. Ediu io margloe, qmd doceboi Joannes, id ett 
UJinducabat. 

* v. D. E d i i i in margine bis, edoctret. 

tionibua imputreseibflem el incarpibilem lexocrunt. 
Zana auteni eral praccincius, praparaiionem osion-
dens accedenlibus cl crcdenlibiis pradicationibns 
suis. Edebat auiem locusias, ct titel syivestre: oslen-
dens eos, qui ionge volabant, pnpe luluros, sicui el 
Apostolusailad genies ; El vosqui aliqnando eralis α 
lenge , prope facii estis in tanguine Christi (Ephes. 2. 
45). El qui agrestium gemiuni dulcediuetn fuiuraeiidei 
doccns, qu33 ad sublaiionem curationis processerat, 
mei sylvestrecdcbat. Tuttc exibat ad eum Jtrosolyma, 
el onmis Judoea, id esi, quando vox facta est in de-
serlo, Paraie viam Dommi, rcctas facite semUa$ ejus. 
Et amplius resonabal conversatio viue ejus in eremu, 
quain vox clamoris ipgius. E l magis expavescere fa-
ciebal homiues operibus suis, quain verbis. El iorsi-
tan nisi sermones suoa conversalioue bujusmodi com-
mendasset, numquam omids Judaia ad vocem ejus 
exissei ad euui. Ex quibus verbis apparet, quia Douii-
nus conslilulus in mundo, nou tanlum visibiliier ser-
monibus suis dncueral populum suum, scd invisibili-
ler in cordibus huniinum operans. adducebal ad lidem. 
Nec enim boc admonebal Joannes, ul viam Domini 
super lerrani, sed in seusibns et cordibus bominmn 
pararent. Ergo ia priina quidem lacie vidcbatur in 
corpore auibulaus, revera Uulein per corda homimim 
el per sensus incedens, singuloruin conscienlias scni-
tabaiur. Egrediebalur ad ewn omnis Judcea. Ad coiu-
paraiioaein enim illiu^sanclUatis quis polerat arbilrari 
se jusluin? luiinitabilis eral conversaliu ejus, oiu-
nium vilam apparere faciebal culpabilem, ut jam 
nemo in operibus suis conftderet, sed ouines in ini.Ne-
ricordiam Dei spem suam collocarenl. Quumadiuodiiia 
enim si videris albam vesiem, dicis, Saiis caudida 
veslis esl : si vero posueris eam juxia nivem, incipit 
tibi sordida apparere : etsi vere sordida ιιοη esl, u -
men quanlum ad similiiudinem nivis sordida inveui-
lur : sic quantuin ad coaiparalionem Joaunis, oumis 
bomo videbatur immundus. Et vere lalis debel esse 
princeps in populo, ul lolus |>opuius semper aliquid 
novi 1 iuvenial, quod imiietur in eo. Nain ad cujus 
giniililudinem exlendal se populus, et cinendet, h i 
videai ipsos principes esse sordidiores quam se ? Et 
baptizabaniur ab eo confitenles peccala $ua. Confessio 
peccaiorum est lesiiiuoniuni conscieiui;e limeaiis 
Deum. Qui eniin liinel judicium Dei, peccaia siia non 
erubescil coniilch : qui aulein erubescil, ιιοιι limet. 
Perfecius eniin limor solvk oiiineui pudorem. Illic 
eidm tnrpiludo confessionis aspicilur, ubi futuri judi-
cii poena non creditur. Nuniquid nescimus, quia con-
fessio peccaiorum babel pudoremt el quia buc ipsuui 
erubescere p<Biia esi gravis ? Sed ideo uiagis nos ju-
bel Deus conlHeri peccala nosira, ut verecundiam pa-
tianiur pro poena. Nam ei lioc ipsuni pars est judicii. 
0 misericordia Dei, quem totiens ad iracundiam exci-
taviinus l Suflicit ei solus pndor pro po3na. c Videns 
auteni inulios Pbarisxoruin, ei SaducaOrum venien-
tes ad baplismuin, dixit eis : Geniiuina viperarum, 

3uis vos docuil fugere a venlura ira? Facile frucius 
ignos poBnitentiae. > Sicul artifex medicui, si viderit 

aegrolantis colorem, intelligit speciem passioid» ip. 
sius : sic et Joannes aiox ul vidil Pharisaios venienies 
ad se, inlellexit cogiiaiiones eorum pmvas. Forsitaii 
eidin cogiuveruut apud *e, Imus, cl couulemur pec-
caia noslra. Quaoium est ia ima hora erubescere ? 
JiidiUias a nubis iiou quarit, nullum lalMrem nobis 
iuiponil. Bapiizamur, et consequiiimr indulgemiam 
pcccaioruin. Sic cogitabanl, quoinodo ei inodo omnes 
qtii facieadae justilue proposttuin non habeul, ei ad 
baplismum veniunt, puiantes quia possil eoi jusii* 
Ikare sola aqna bapiismaiis, eliamsi non pra-
cesserit bona voluniaa. Insipiens, pone Joaunem 
medicuoiesse, verbum atileni ipsius quasi ferrum me-
dicinale, quo repleuc peccalis conscieiitia? praicidmi-
tur : confessionein puu esae digestioiiem impuriiaii» 

1 v. D.V ali /iod novum, Ediii, aUama NOI4» et io uiargiua, 
aliqidd bwiu 
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et spw-citia» qiia» intns crat incluaa, hflpttemtifn esse 
lolionem sordium egresgarum : nmnquid facla dige-
giione impurilalig, jam slatim sanus factus es ? num-
qtiid jam non habes vulnus? numqaid non est libi 
necessaria superpositin medicinae ? Sic mulu ddigen-
tia necessaria esl liomini posl confessionem el bapti-
snium, ul vulnus peccalorum ejus et confessionis 
aperlura sanetur. Genmnna viperarum. Nalura enini 
\iperarnm lalis est, cum raomorderit homiuem, sla-
litn cnrril ad aquam ; st autem aquam non inveneril, 
moritur. Ideo el istos vocabat genimina viperarum, 
qui peocata mortifera commitienles , currebant ad 
baptismum, tu quemadmodum vipenE, peraquam pe-
riculum mortis evadereni. Item viperaruin naiura 
rst, rumpere viscera matrum suarum , et sic nasci. 
Quoniam ergo Judad assidue persequentes prophelag, 
corniperiint malrem suain synagogain, sicut ipsa lu-
g«*ng dfcit in Canticis : Filn met dimicwrunt in me 
(Canl. 1. 5) : ideo viperarnm genhnina nuticiipantiir. 
heru viprrae a foris speciosae sunt, el quasi piclse: 
al> intus autem veneno plenae eunl. Ideo et hypocriiag 
et Phariswog viperarum geiiimina appellal, ania by-
pocrita* pulcbniadinem sanctitatis oslendebant in 
•ultu, ei venenum malitiae portabanl in corde. Quis 
vobis oslendil ? Nftnne Isaias propheta osiendil vo-
bis, dicens : Lavandni et mundi etiote (lsai. 4. 16)? 
Absit. Ille enim sicut dicil, Lavamini et mundi esloie 
(ibidem) : ita etiam, Anferie nequitiam ab animabus 
vestriSy dlteile benefaeere. Si vos leaiae docuigget, 
nuniquam spem vestram in ai|ua ianlummodo pone-
retis , sed etiam in operibue bonis. Nnmquid David 
propheta vobis ostendil dicens, Atptrgn me, Domine, 
hytsopo et mnndabor, lavabis me, et super nivem deal-
bnbor(P$nt. 50. 9)? Absit. Ille eniin sic dicii posiea : 
Sacrificium Deo tpiritus contribulatus; cor conlriium 
et hnmiliatum Deut non tpernii (Ibid. υ. 19). Si ergo 
discintili esselis David, cum spiritu tribulaio et curn 
gemita cordisad bapiismum venirelis. 9. Nolite dicere, 
qnia palrem habemut Abraham. Quid ciiim prodesi ei, 
qiiem gordidant mores, generatio clara ? aui quid 
nocet illi generatio vilis, quein mores adornant? 
Ipse se vacuum ab omnibus bonis actibus oslendil, 
cfiit gtorialur in palribus. Quid profuit Cbam, quod 
(ilius ftiil Noe? nomie separaius de medio filmrum? 
Qoi secandum carnem fraler nalus ftierai, secun-
dum antmtim facius esi servus. Nec fanidia ejus 
sancta poltiit defendere iinpios mores. Atu quid 
ntvcuil Abrabac , quod palrem habuii Thare luteo-
rutn dcorura cullorem? noune separaius a genere 
sno posiins esl in caput fideliuin, υΐ jain non di-
ocretur fdius peccatonitn, sed paier saiieiorum ? Nec 
pfituerunl gloriam ejns sordidare patern* errores. Nam 
el atirum dc lerra nascilur, sed non esl lerra, et au-
mm quidftm ebgiiur, (erra autem contemnitur. Et 
Mannum dc argcnlo egredihir, sed non esl argentum. 
Uaque argenttiiti collaium servaiur, sianniun autem 
foras expellilur. Meliiis esl de coniempiibili genere 
clarum (icri, quain de claro gencre conleuiplibilem 
nasd. Qni enim de claro gcuere clanis nascilur, glo-
ria clariiudinis ejus non esl ejus solius, sed comruii-
Mis videiur cum genere. Qui autem de conlemplibili 
g«*ncrc clanis egreditiir, U»ia gloria claritudinis ejus, 
ejiie soltus esl. Item, qui de conlempiibili genere con-
tempcibdis nascitur, lurpiludo conieinptibilit itis illius 
non ejus solius, sed eiiain geoeris ejus. Qui auiciu 
de claro genere contcmplibilis nasciiur, omnis uir-
piludo iklius, ejus solius esi. Ide<» mebus esi, ul in 
te glorieniur parentee, qui (alem fdium babenl, quain 
tii glorierts in parenlibug. Sic et vos nolite gloriari di-
eenieg, quia patrem habemug Abrabam : ged magi* 
erubescite, quia iilii ejug estis, et ganciilatis ejus nui 
esiis heredes. Ip»e enim sao teglimonio se convincit 9 

quia de adulierio natug egt, qui nou simdaiur palri. 
Sermonem dietam ad Judx̂ os ccmvcrtauius ad Chri-
gtianog: quia sicut Jud»i puiabant se propter boc so-
laiii ease galvandog, qiita eranl filii Abrahas: sic et 
niofti insipientes Christiani pcr boc solum pulant se 
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aeae salvandoe. qwa gnnt Cbrtatbni; ad q»os convo-
nienler dicit Joannes : Nolite dicere. qtiia SUIUIIS 
Ghrisiiani, ged faciie dignos poBnilenlix frucius, Po-
tent esl Deus de lapidibus istit snscilare filios Abrahtr. 
Lapig quidem dums esi ad opus : sed cuin f.iclum 
fueril opug βχ βο, defioere nescii. Sic et gentes cum 
difficultale quidem crediderunt, tamen credenles per-
manenl in a:tenium in fide. 40. iam tecnrit ad radi-
cem arborit po$Ua e*t. Securis autem est aculigsima ira 
congummalionig, q\w loium pnecigura esl inuudum. 
Et ai pogila est, quare non prasetdit ? ant si inierim 
pra?cisura non fuerat, quare posiia esl ? Quia ralio-
nabiles gunt arboreg, et in potegtale babeni facere 
bonum, a«t ιιοη facere: ut videntes ad radices suas 
positam csse securim, limeaul praecigionem snain, ct 
lacianl frucuim. Nam quamvis malus nec timore cor-
rigitur, lamen bonug msi limuerii peribil. Ergo de-
nunliaiio ine eui in roalig nibii agal, tamen a malis 
gegregat bonog. Vide autein quod oon ad raraos po-
siu dicitur esse securig, ul cum pra*eisa$ fuerini, iie · 
rum rrparenlur : sed ad radicea, ui irreparabililer 
exglirpenlur. Quare ? Qnoiiiam quamdiu mundus isle 
iniquug, el tolug posimg iu roaligno, non erat circa 
ftnem (4. Joan. 5. 49 ) v casligabaoiur peccalores 9 

non exterminabaiitur, propler duag causas. Primuiu 
quidem, quoniam oportebal boinineg esse in m u u d o y 

quamris egtenl i n i q u i , quoidam el ipse mundus ini-
quug est. Deinde, quia niundo nianente exspeciaiio 
erat, si fone aliqui nascereniur jusu ex generationi-
bas injustorum. Nunc auiem boc quidem modo jam 
liniente, illo auiem sancto jaia appropinquanle, ηοιι 
castiganiur jam peccaiores, sed everiunlur, propl iT 
dtiag causag. Pnmuin quidem, quia jam iiec exspe-
ctatio poiest essc, si fnrle ex gencraiionibus injusio-
rum aliqui aliquandojusti nascanlur. Deiude, quia nec 
convenit ut in illo gancto roundo bomineg βίοι ηοιι 
gancli, stcut gcriptumegt : Quoniain sancii inhabila-
bunt lenam, iniqui vcro expellenlur ex ea (P$aL 36. 
41). Et ilrruniorai te.\\us:ToUalurimpiut,utnonvidc4a 
honorem Domini Dei (Iiai. 26. 10). 11. Kgo quidein 
baptizo vos tit aqtta ad pcstiilentiam: qui autem posl me 
venit, fortior me ee/, cujus non tum digtrns calceumenta 
solvere. Ipse baptixavii vos in ipirilu et igue (1. Joau. 
26). Quoniam iniesus erat Joannes ad baplizandutn, 
non tainen propter iieceggilalem daodi bapiisnialis, 
sed ut per occagionem ad baptismum yeitieoiibtis pra?-
seniiani Filii hei in corpore praedicarel, sicut ipse 
testiflcatur atibi diccng: Sed ul manifeUelur m Itratt, 
ideo ego veni in aqua baptiiare {Joan. 1. 31): ideo 
nunc ad bapiisroum yenienlibus et ipsum prsdicabai 
appariiurum confestiin, el emtnemiam poieslalig ejus 
annuntiat. Pedeg auleni Chrisii intelligere pogsomus 
Chrisiianos, in quibus ambulat, praxipue aposUMog, 
cslerogque pnedicatores, per quos diacurril: inler 
qiios fuerat el Joanues Bapiigla. Caicearaeau autcm, 
quibns onerit pedes, possumus iulelligere finniiau*s 
quibus omnes operii praedicalores. Vis gcire quam for-
tia sinl calceamenla ipeius? Audi ipsum dtcenlem ad 
Jeremiain : Ecce posui u in hodierna die ticm dmtaiem 
firmam, el iicut murum anreum (Jer. 1. 18)· Ha-c ergo 
calc«aroeiiia Gbristi omne» prjedicainres portaui, el 
Joannes ipse pneportabal: ged dignam ge non esse 
proiitinliabat porlare, ul majorem ostei>dcrel graliam1 

Christi mentis suis. Joauuee corporalig esi. ei aqaa 
cnrpus est: ideo corptig cum corpore corpos baptizat. 
Gbrisius atilem spiriius esl, etSpiriuig sanctos gpiri-
tus est, anima qaoque spinlus esi: ideo gpiriuis cum 
spirilu spirilum baplizal. E l quoniam jmlex esl qui 
bapiixal in tgae, id est in lenlaiionibag, Joaanes com 
gil C4»rporali9, spiriluale bapUsimini noo poiesi dare9 

ψιΐΛ otiinig beneiicus major esl quam beneficiofn ejoa. 
Nemo pnia^l dignius beneficiam dare, quam ipse est: 
nec facii sdiud quara ipee non c g l I n igne ιιοιι po* 
lesl baptizare homo, quia homo boininis ιιοιι p«aest 

1 Muatef. conjicil in margine, gfariam. 
• V. l)., sec facil altcrum% qnod ipse non esf.EdUi ia 

niarg., nec facit atias aUcrtmt quud ipse non eU* 
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ewe judex. Ille ehtm (entandi habet liceniiam, qui 
habel remunemmii poiesialem. Ergo Christi bapli-
sintis non solvit Joannis baplismum, sed in se inclu-
sit. Qui enim baptizatur in nomine Cbrisli, tilruinque 
baptismom habet, et aquae et spiritus : quia Cbrisius 
spirilo* erat, et corpus sascepit, ut et spirituale et 
corporale baptisma daret. Joannis autero baptismua 
non inclusit in se baptismum Christi: quia qaod rna-
jiis est, niinus in se includil; quod aulem minus est, 
majus in se includere ηοιι potest. Id^oApostolus cum 
invenissel quosdam Epbesios Joannis bepliemate ba-
piizalos f ilerum baplizavit cos in nomine Chrisli, 
quia in spirilu non erant baptizali (AcU 4°. 3-5). 
[a) [SS ergo super Joannis baptisina, quod plenum qui-
dem non erat, tamen reclnra erat, iterum bapiismum 
Chrisli dare licuit Apostolo, quomodo tu dicis * quia 
super baptismnm meum melius non debee baptizare, 
quod nibil habet in se praeter baptismi nomenf Deinde 
baptizantes, seeundum roortetn illius baplizamus, qui 
crucifixus est. Si ergo non Deus esl crucitixus in car-
ne secundum te, sed homo piirus , jam secundum 
mortem puri hominis bapliza». j Honio autem purus 
spirituale bapiismum non poiest dare, stctit supra di-
ximus: et ideo baptismum luum elsi ηοιι esset re-
ctnm 1 , tamen baptisraum erat, id estv siroile bapii-
smo Joannis erat, id esl > in aqua, non in spiritu. 
Ergo Paulus, Cbrisii sequulus exemplum, baptizabat 
eos qiii bapliemate Joannis fweram baplizaii: quouiam 
ei Clirisius iterum baptizavil eoa qui a Joanne erant 
bapiizati: sicut sermo demonstrat dicene: Ego qui-
dem vos baptixo in aqua, iUe autem tos baptixabit in 
ipiritu. Nec videbatur iterum bapuzare, sed semel : 
ii> quo enim amplius erat Cbristi bapiismum qnam 
Joannis, in hoc novum baplismum videbalur; ci ιιοη 
ileratum. [ Si ergo post bapiismum Joarmis, quod elsi 
perrectum non erat, tamen legiiimum eral, bapii-
zabat Chrisius, ut aliquid amplius daret boininibus, 
quomodo post impium baptismum non licet dare san-
clum? ] Videamus nunc el uniuscnjusque bapiismalis 
qnalis sit ulilitas. Et quamvts verbi baplismum non 
sil positum in boc loco: tamen quia est, eiDomi-
nus1 dixil de eo, Et vo$ mundi etiis propter $ermonem 
quem ioqnutm tum vobii (Joan. 15. 5), etApostolus 
ait, Mundam eam tavacro aqua in verbo (Ephes. 5. 
26): dicimus et de illo, quoniam verbum a eordibus 
ignoranliaj mundal, scienliae lumen infundens : sed 
peccata non diltiit, animam non adjuvat, nec concu-
piseenlias malas praeridit ab ea, nec carneai a tnala 
voluplaie compescii. Hoc facil verbum fidei mundum 
qnod faciebal antea lex: juslitiam quidem osiendebat, 
animam autem non adjuvabat: quoniam omne ver-
bum lucerna est, et non virlos. Iiem aqua proiicit, 
qaia peccata quidem t qna? jam processeruni in opus, 
abluit, et hoc, si poenituit: ammara autera non san-
ctiflcat, nec concuptscentias cordia aut cogitationes 
malas praccidit t nec repellit eas, sed nec carnales 
concupiscenlias reprimit. Qui ergo uon fuerit 8ic ba-
pfizaius, ut mereatur accipere Spirilum sanctum, in 
corpore qoidem baptizatus est, el peccaia ejus induU 
ta sunt, sed in animo caiechumenus esi. Sic eniin 
scriptum esl: Quia qui Spiritum Ghrisli non habet, hic 
non e$t ejus (Rom. 8.9): propter quod caro ejus post-
ea pejora ei germinabit peccaia, quia ιιοη liabel in 
se Spiriium sanclum consemnlem se, sed vacua est 
domus corporis ejos. Propierea epiriius dle inveniens 
vacuam doimim , ei mundatam doctrinis lidei» quasi 
scopis, hitrans septempliciter habitat in ea, quoniam 
verba fidei, qua* appelhintur scopae, ab ignorantia 
mundant, non a peccatis, vel concupiscentiis. Bapli-
smnm aiitem spiritus proflcit, quia ingrediens spiri* 
lus circumplectiiur animam et qoa« muro quodam 
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1 y . D. et Edili in raarg., etoi estel rectam. 
1 Al i i , qida et Dominus, verbo, cst, omisso. 
(a) Qua? uocinis clanduntor, in quibusdam exemplaribus 

deaiiiit. Jtem desuat quae infra ioler uociaos etiam posui-
mws 
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mexpugnabUi ctrcuit eam: et non permitut ut car-
nales concupisccniiae et cogilationes pra3valeant con-
ira eanii Non quidem factl, ut caro ιιοη concnpiscal: · 
sed tenel animam, iit non ei consentiat. neque vin-
catur ab ea. Ergo qui Spirilum sanclum babet, c<m-
cuplscit quidem secundum camem, sed secundum 
animam adjuvatur a spiritu, uc coucupiscemix ejus 
non yeniant ad pcrfecium. Tentationis autem el Iri-
bulalionis bapiismiitn igni bic comparalur : comburit 
enim caruein Η coquit, ut nec concupiscal ciio. sed 
Ut uec germinel concupiscenlias. Nam anima spiriius 
est, et spiriluales poenas limel, carnales auUM» DOII 
timei. Undeel sancli poanas hujus saculi coiilemuunl 
et fnluruin jtidiciuni limenl, ubi spirims crucianlur. 
Caro auiem spirituales quidem pcenas non liinet, cariia* 
les auiem timet. Ideo mali non cessant peccare, niei 
eos judicia carnalia el lerreua coinpescant. Ideo ergo 
sciens Domlnus, quia carocaruales laiilunimodo poena» 
timet, spiridialea autem non liinet, super servos snos 
cmtcupiscentias carnales mittii, teniaiioues ei tribu-
laliones, ut combusta caro lioieai 1 discipHiiam, et 
timens anguslias suas ηοιι concupiscat inaliun. Quia 
caro iniporiuna, <kt concupiscens % si secura fueril, ei» 
si non vincit servos Dei, lamen sordidai saitciitateru 
eorum, ei inquietal, et requiescere non penniiiii. 

Jutlilia in teniaiionibus floret; varias tenlaUonum 
$ptcie$. — linde justitia in tenialionibus florei, in 
prosperitaie auteoi marcida est. Queroadmodum si 
foeum posneris super lerram» comburit ip>as ra-
dices herbarum, et ul in loco tllo jam non facile na-
scalur berba : sic et tentalionis ignis posilus super 
carnem > comburit radices concupiacenuaruin in ea , 
ut ηοιι facile concupiscal. Vides ergo9 quia aqua pmp,-
lcrila lavat peccda : spiritus aulom repellit concupi-
scentias, et pnevalere non sinit: ignis auicm ipsas 
concupiscenliarum radices comburii ? El aqua pra*te-
rita tollit, spiriius praBsenlia impedil, ignis adversus 
ftitura praBmunil. Quid estaulem bapiizare in |gne,cliaia 
sequenssermo demonslrat dicens: 42. Uubens ventila-
brum in manutua. VentUabrum est judiciuni, per quod 
Dominus singulos bomines lcniat, et cunclorutu corda 
dijndical. Ergo nnn mox ut quis in aqua vel spirilu 
fuerit baplizatus, sialitn ad perfecluin esi bapiizatus, 
nisi Dominus eum invisibiliter baplizaveril in igne 
tentaiionis : quoniam si ιιοη fuerit quis tenlatus, non 
potest esse probaius. Species aulem leulalionuni sunt 
IIIHIIJC. Tcutaniur eienim bominesaul iu iniiroiilati-
bits, aut in dainnis rerum suarum , aut in mortibus 
carorum sudrum» sicut Job el Tobias. Alii in cogiu-
tionibus pcrvereis , aut in difiidenliis, sicul dicil pro-
plieia : ι Proba me, Domine. et teula rae : ure renes 
meos, et cor meum : quouiaiu miscricordia lua aaie 
ocuios meos esl, ei complacui in verilale lua »(PsaL 
25. 2.5). ltem Salomon dicitde Clirbto : c Qudidam 
cum lentatione ambidat cum eo, el in priuiis eligit 
enm : timorem et metuin adducet super euui, et cru-
ciabit eura in tribulatione doctrina? su*, douec leutet 
etmi in iribulationibus ejus, et credal animae ejus( Eccli. 
4. 48. 49). Alii in persequuiionibus, dicente propbeta 
ex pcrsona mariyrum : Quoniam probasii notybeu9% 

igne no$ examinasti, sicul igne txaminalwr argentum, 
etc. (Psal. 65. 40). Unde sciens Salomon , quoniam 
servos Dei oportet lentari, admonet dioens: tili^ 
accedens ad $ervitulem Dei, sta in jusiitia et timore, u 
prcepara animam tuam ad tentotwnem (Eccii. 2. 4). Et 
iil brevilor dicamus, omnis advereitas, qiiae nos sine 
nostra occasione tribulat in hoc mundo, baplisiuuiii 
ignis est : quam si magnanimiier suatinueris, idhil 
mnrmurans conlra Deum, impuUlur libi illa carnalis 
affliciio pro peccato quod commisisli. Si anleiu uoa 
peccasli, quod esl diriicile, et ig" i s ^ Ι β lciiUlionia 
circa anirnam tuam non invenit sordes peccatprum 
quas comedat, ipsam animam tuam facit splendidiq-
reni : et quanlo gravior fuerit teniatio, lauto niagis 

* v. D. et Bditi in marg., caro teneat. 
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facii clarescore animam. Et in aqna qmdem eemel 
haplixaroiir, in igne atiiem pene duin vivimusf. Stcui 
enim vila nostrn in imindo lioc numquam munda esl 
η peccato (aui enim videndo, atil audiendo, aul lo-
qneado. aut cogilaudo, qu» non expediunt, semper 
animus sordidalur), sic numqnani a uobis ignis iribu-
laiionis recedere potest. Ει vere opiabdis res est sa-
picntibus» quoniam scriplura esi: Bealu* homo. quem 
Donnnus arguerit svper terram (P$al. 93. 12). Quam-
vis atilem, secundutn exilum rei, ignis et ventilabri 
DQus est sensus : tamen scquens proprietates serino-
num. puto diflerentiam ignis esse et venlilabri : nt 
oronis Iribolalio, quae contingit Chrinianis aecundum 
carnem, sit baptismus ignis : persequuiio autem gen-
lilium vel haerelicorum sit venlilalio venlilabri ca?lc-
stis. Et permundabit aream $uam, elc. Area esl Ec-
clesia, norreum aulcm regnum caeleste, agervero 
hic mundns. Sicut ergo palerfamilias, mittens mes-
sores, metil feslucas de agro, et comportal eas in 
arcam , ul illic iriluret ei ventilei, et discernat iriti-
cum a paleis : sic et Dominus iniucns aposlolos, ca> 
terosque doctoreg, qwasi niessorcs. pnvcidit omnes 
genies de mondo , el in aream Ecclesix congregat. 
Hic ergo (rilurandi somus, hic venlilandi. Sicut enim 
granum Irilici, incliisum in palea, foras non egredi-
uir, nisi fucril iriluratiim : sic cl homo de inipedi-
menlis mundialibtK el de rebus carnr.libus, quaei in 
palea involiilus 9 difficile egredilur, nisi fueril aliqua 
iribulalione vcxalus. Nam sicut quidcm plenum gra-
iium mox ut leviter percnssum fuerit, dc palca sua 
cxsilit foras : si aniem subtile fueril, lardiu* egredi-
iur : quod si vacutim fueril, numqiiam egredilur, scd 
illic conterilitr in palea sua, el ita cum paleis foras 
jaciaiur : sic omnes qtridem liomines in rebus carna-
libus delcctantur, sicul grana in palca. Sed qui fidelis 
est, ei boni cordis babel medullam , mox nt leviter 
tribulatus fuertt, negligens qune siitit carnalia, cur-
rit ad Deum. Si autem inodice infidelior fuerit, cum 
grandi inbulalioue vix recedit et vadit ad Deum. Qui 
milem iniidelis esl et vacuus, quamtumvis coniriius 
fuerit, sicul ffranum vacnum de palea non egreditur: 
sic nec illc de carnalibus rebus, el de impedimentis 
mundialibus numquam egroditur, nec iransit ad 
Dcum, sed illic in malis cutislituius conlerimr, ut 
cnm infldelibus quasi cum paleis foras projicialtir. 
E l sicut iriiicum primum quidcin iriiuraiur, el cum 
triiuralum fuerit, in uno loco jacet cum paleis con-
fustim; postea aulem ventdatur, ut qu» fuerant jam 
disjuncta corporibus, separentur et loo.is : sic et po-
pulos in Ecclesia aut moitbus conteritur carnalium 
passionuin animam seinpcr urgenliuin ; aut casiiga-
iionibus corporalibus, qtiasi vrrgis quibusdam; aut 
conculcationibns iniquorum et superborum *, quasi 
calcibus irralionabiliutn jumenlorum : ut disjungati-
tur fideles ab infidebbns per diversas contritionum 
species.Cum aulcm disjuncti fuerint ab invicem acli-
bus, adhuc in una Ecclesia babentur commixti. Idco 
orietur perseqitutio quasi venius, ut ventdabro Chri-
sti jaciati, qui jam disjuneti fucranl actibus , sopa-
rentur et locis : ut sicut Iriticum mundum in grana-
riis, sic sancti probati in reguis caalestibus reponan-
tur. Vides ergo quia lenlalio non perdit, sed mani-
feslat eos, qui in pace non apparebant ? Sed forie 
dicis, Nonne mcliuserai ut ab inilio Deus omnes elc-
ctos bomines ad Gbrisiianilalcm vocasset, ut non 
semper venlilaretur Ecclesia, sed magis in pace con-
sisierel? Audi. Numqnid lu poies, cum sil messis lua 
in agro, iritictiiti a palcis separare? Etsi tentaveris, 
nec paleas a tritico separas, et triiicum simililer cnm 
palets perdis. Sic non poterat fieri, ut Deus de Ju-
dneis aat gentibus jam efectos sine lentatione discer-

- neret et vocarei : quoniam qui non cognoscit Chn~ 

1 Editi in marg., in igne autem sape dum vivimus. iu 
lexiu vero in igne autem poence. 

1 Codex v. D. el ftJitf io uiarg. concidcniwmbus ittimh 
torum. lidcm inlta ideo movetur pencqmUio. 

snim nec veritatem cjus, si erret aat peccot, no« 
apparet uirum propter malum propoeitum soum pee-
cet, aut propter ignoraiiliam. Q u i aulem cognoverit 
Christum et jusiiliain ejus, et erraterit aut peccave-
ril , tunc manifeeium est v quia non ideo erral aut 
peccat, qulu nescil quis sit Deui» aut qita? voluntas 
ipsiiis; sed quia non ddigii Tolonlalem Dei. Haec sine 
tenlaiione quomodo fieri possunt ? Ecce enim si pal-
ma proposiia non sil io sladio f albleiam nolentem 
luclari culpare non fiotes quasi inflrmum. lucertom 
est enim utimin ideo luctari non veiit, quia inllnmis 
esi, aut qiiia non videl propositam palmam. Quod si 
palmam viderit, et lactiri noluerii; tunc eet inanife-
sltim qnia propter desidiam snani non Yolt lociari. 
Sic el genlilis, qui resurreclionis praemia nescii, nec 
fulurutn esse judicium credit, non potest cognotci 
utrum ideo non faciat jusiitiam, quia non amat josii-
tiam, aut quia nullam mercedem speret de ea. Si 
vero factus fueril Cbrislianus, et cOfjnover i t fuluram 
esse judtcium; tunc peccans, maiiifeatum esl ideo 
p e c c a r e , quia non amat quod esl bonuro. Ad baee 
forke dicis : Hxc s e c u i M i u n i horoincm dicis; Deus au-
tem, qni cordium e t fotororum cogaitor est, poterat 
scire quis et qualis e r a t futunis. Sed audi. In judicio 
Christi jnslo non soluro quacritur , ut Cbriahis cogno-
scat se juste boininem judicare, sed eliam ut homo 
ipse cngnoscat se jusle judicari a Chrislo. lestimonio 
cogilaiionum suarum et operum comprobatus : sicut 
scriplum es t ; c Cogitationibus invicem accusantibus, 
aut etiam defendentibus, io die ctim jodicaverit Deus 
occulta bominum » (Rom. 2. 45.16). llem : c Ecce 
homo et opcra ejus. > llein : c Arguam le. et sta-
tnam contra faciem i u a m peccata Uia > (P$al. 49. 
21). Si ergo bomo non cognoscens Cbristum neque 
juslitiam ejiis, secundum scientiam Dei condemaeiar 
a Deo, quomodo cognoscet se juste condemnaium ? 
Nam Deus quidem cognitor cordis acit y quia jaste 
eum condemnat : ipse autem peccalor jusle ee con-
demnaium non iutelligit, et dicere potesi: Quoniam 
et ego, si cognovissem Christum, et mandau ipsiot. 
servassem fldem ejus, el non declinasseai a mandalis 
ipsius. Ideo ergo omnes ad agnitionera veritalis ad-
duxil, ul manifesli sint peccatores quia non ignoran-
tia justitioe, sed malo proposilo peccavenint: et DOII 
ignorantes Cbriatum reeesserunt a Chrisio, sed m a -
gis partes diaboli diligentes. Si ergo qaando ex Ju 
daeis et gentibus Tocabantur, elecli vocari non poic-
rant : quanlo raagis modo non poesunt fieri elecli 
Cbrisiiaui, cum omnes de Christianis parentibus ge-
nerentur? Et non tanlura ideo iiunl Cbhstiani, quia 
crediini in Gbrisium aut diligunt eum : eed quia d« 
Chrisiianis parentibu» procreanlur : el vocatb eorum 
flt non secundum fldcm, aed eecupdum genus. Ne-
cesaarium ergo eet, ui omnes boni et mali fiant Cbri-
sliaai, et omnes agniiionem veritatis accipiaot, ui ei 
poatea immissis tenlationibu» pauei eliganiur de 
multis, ut impleatur quod diclum esi: MuUi $mu w>-
caii» pauci vero electi (Matlh. 20. 16). Numquid tu 1 

reprebenderis, quare a iriiico paleas separas ei Ua 
recondts ? Nec enim raiio est, ui cum iriiieo reponas 
ei paleas, quia uec sunt necessariae tibi ad usum. E l 
quomodo Oeum culpeoius, qui a ftdelibus separat 
iuiideles, qui ηοιι proticiunt ad gloriam cjus? E l illae 
quidem paieai per iiaturam habeni, ul sinl paleae, el 
irilicum esse non possunl: inftdeles autem non per 
naturam babenl, ut sinl infideles t sed iiuul paleoi 
propria voluntate, expellentcs a se roedullain jusulise. 
bi ergo illae paleai. quae non possunt esse trilicttiii9 

comburunlur 111 ip i e : quanio magis inlideles dignius 
comburuniiir, qui potiierunt e«ee trittcam , nisi a se 
inedullam jusiiuae projeciaseni? Et vide qooniam nou 
dixit, Mundabit aream soam, scd, Permundabiu Pro-
pierea eniro * usque ad consummaiioiiem semper iie* 

1 Cod. v. D. et Fdili in marg. reprehenderis qumuUi c 
Iritko. 

* vatlis Dei Cod. et Edili io marg. PermundabU. rtr l«m~ 
pora fmm, quae euam lectio quadrat. 
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oeeee ett oi diversis mndl* ienlelur Ecdeeia , donec 
permundetur. El ideo Ecclesia Chrisli nuraqiiam sine 
teiilalione dimissa est. Et primum quidem ventila-
reruut Judxi eam , deinde genliles, modo haereiici : 
posimodum aulem pervenlilahit Anlichrislus. Sicut 
enim quando permedica aura est • 11011 permundatur 
tola tniici massa 9 sed leviores quidem palea modica 
aura jac&anlur, graviores atitem remanent : simililer 
reroaueal et vacua graiia. Necesse esl ergo, ufcmajor 
cxspeclelur venlus, u l et graviorcs palese, et vacua 
graua jaclenlur : sic et quando modica est leutaiio, 
itli projiciiuilur de Ecclesia, qui multum suul inllde-
les. ldco necessaria csl tenlalk) major. ut omnes Inft-
deles plennis expellaniur t ut perpurgelur Ecclesia. 
Et inodo quidem modico flalu lentaiionis sufflante 
pessimi bomines rectdunt: si aittom surrexerit raa-
jor, sieut eril sub AnUcbrislo, lempeslae» eliain illi 
qui videntur stabiles euot exiluii. 

HomUia quarta ex Cap* tertio (α). 

J3. Tnnc venit Jesus α Galilaa in Jordanem ad /o-
annein. Quando? Quando Joannes pncdicabal dicens : 
Pwniieniiam agite, appropinquabU enim regnwn ccelo-
rum (Mattli. 5. 2). luuc venii Jesus, ul testiaionium 
accipi rcl a Joanne, Ecce agnus Dei, qui ioUil peccata 
mundi (Joau. 4. 29), el u l coiiiinnaret prxdicatioiiem 
ipsius, ul videores homines Chrisititn, cuin essetsino 
poccalo, quasi peccaloreiu bapiizari.dicanl apud se: Si 
illede cujusinnucetiiiaipse Baplista leslinioniunidedil, 
bapiisinum se iiecessarium babere puiavii: quumudo 
nos conlemnimus poeuiienliam, qui sumus cooperli 
peccalis? iteni lesliiicalus eral Joannes, quoidam Ego 
buptixo vos itt aqua. po$l me aulem veniet [ortior me9 

iptc vos baptizabil iii tpiriiu el igne. Idco lunc vcnil. 
ut eiiam hoc leslimoidum ejus osienderel veriini, ut 
lit baplismo ejus aperhuuir cadi, descendat Spirilus, 
Patcr clamet de caelo, ei pcr hoc uiauifesluiu efli-
ciatur, quia vere dignior eral Joanne qui baptizatus 
est a Joaune. Sicut euiin cum processerit lucifer, lux 
ηοιι exspeciat occasuni luciferi, ul ila procedat, sed 
adbuc eo ascendenle egrcdilur et suo Imiiiiic obscurat 
illius candoreni : sicei Joaune praedicaule aule Cbri-
sium, Chrislus ηοιι exspeclavii ul cursum suum Joau-
nes implorot, el stc ipse veidiei ad luedium : sed eo 
adbuc ducenie apparuii, iil per cooiparaUoneiii do-
ctriiue sune vel operis» praedicalionem Joannis faceret 
non vidert juuiiliam. Ijiide posiquani coepit Jesns 
pra:dicare, ad se curreiilibus uuiversis, viluil doctrina 
Joannis. llnde discipuli ejus videnies 1 dicebant ad 
eum : liabbi, ecce cui lu tesiimonium perhibebas, ecce 
hic bapiizat, et omne$ veniunt ad eum (Jvan. 5 . 26). 
Deindc venil ad baptismum, non ut ipse reniissionem 
peccaioruin acciperet per bapUsmum, scd u l sancti-
liticalas aquas reliuqueret poslmodum baplizandis. 
Adbuc aulem, ut qui humanam suscepit naturam, 
lolum humanae naUirje inveniatur implesee myslerium. 
Nam quamvis ipee noo erat peccator, tamcn natufam 
su«ceperal peccalricem: propierea elsi ipse bapii-
smate non egebal, lamen camalis uattira opus habe-
bat. 44. Joawie* autm prolubebal eum% dicens: Ego α 
U debeo baptizari, et tu venis ad me? Quo ego desidero 
ascendere, lu iude deecendis. Ergo ut tu me bapiizes, 
est idonea ralio, u l justus efficiar, et dignus caelo. 
IH auiem ego le bapUzem, q u » eal ralio? Ut jusius 
eflkiaris ί Scd ipse us jusuiiae radix. Ul iu cselum aa-
cendas? Sed ip&e.oaiura in caslo es, eui voluntate de 
cxlo descenderis. Tu es spirilus, eao caro. Numquid 
carospir i iura saocUficare potesiYHagis auiem spi-
ri ius saociificat carnem. Cujus eoim creaadi est vir-
lus, ipsiua esi et sanclifieaDdi poiestas. Quia dives a 
paupere divitias «niuirii ? Magis aulem pauper a divile 
divitiaa qnxr i t . Omne bonum de caelo de&ceodil in 
lerran, BOUdeterra ascendii in c « l u m (Jacob. 4.47). 

1 \idem$imidente$; Ibrte melius. 
(α) Homilia quiuta in alits exerupiaribus. et io Cod. V. D. 

m 
Ule anliqaue Locifer, qui maiie oriebaiur, cogitavit 
apud se dicens: Super ccslum auendam, elc. (Isai. 14. 
45). Si ergo ille angelus consiilutns, pro sola cogiu-
ti*iie superbia3 depositus esl de angelica gloria ad 
igiiominiam lenebranim : ego quid rnerear paii, si 
homo carnalis et corruplibilis consiilutus, Uiit:» 
superbiac opus implevero, et dignum me cxisiimavero 
loiius crcaiurae dominam baptizare? 45. Et ait 
ά Jetus, Sine modo : $ic enim no$ oportet implert 
omnem jutfitiam. Non denegat emineiuiani pole-
siaiis sua3, sed myslerium dispensaiionis ostendit, 
dicens ; Sine modo. Id est9 Scio quia boc esl justuni, 
ul tu a me bapiizeris : sed Sine modo, ut justiliam 
l>aptismarts nnn verbis, sed faclis adimpleam. Prius 
suscipiaai, et posica prxdirabo. Quod erao dicit, Sic 
oportet nos implere omnem justitiam, non boc eignal, 
ul si fueril baplizaius: sed Sic, id esl, quemadmodum 
baptisiualis jnsiiltam prius faclis implevit, poslea 
j>r;edicavU; gic omuem jusliliam ηοιι prius verbis 
quain faciis implevil. Unde eliam Lucas lestalur d« 
ilio, dicens; Primumquidem sermonem feci de omnibu$9 

ο Thcophile, qiue ccepit Jetus facereel docere (Acl. 4.4). 
Aul ita : Sic oporiet nos omnem juslitiam hnplere : id 
esl, QuomiHJo ct bapiismi implevimus iustiiiam. Quo-
mudo implevit baptismi justiliam Cbristus? Sine 
dubio secundum dispensalioocm buroanoc iialora : 
hominum eiiim est opus babere bapiismatis, qui se-
cundum naluram carualem oranes suut1 peccalores. 
Sinitcrgo implevii justiliam baplismi, sic implevitet 
juaiiiiain nascendi vi crescendi» uiauducandi ei bi-
bcudi, donuiendi et lassandi: sic ei suscipiendac len-
lationjs, bic ct limoris, et fugm, ei iristiuae : sic el 
passionis, el mortis, et resurreclionie implevil jusii-
liaui : id est, secundum dispensationem quam susce-
pil humaiwi naturai, omnes jusiilias istas impJevit. 
Ergo sic ei nalus esly non ul boiuo purue, sed ul Dena 
ei bonio. Quasi boino, sic crevit, sic esurivit, sic lenla-
tusesi, sic iassatus est: non homo purus, sed Deus iu 
buinine; quasi homo, sic alligalus est, sic flagellatu*, 
sic cruciiixas et raorluus esl: non ut homo, sed per 
dispensationem, Deus quasi boino. Si aulem haec οιιι-
nia purus bomo implevit, jam non secundum dispeusa-
tionem humanam implevil oninia» sed secundum na-
turam. Quid autem dispeasationis eat, aulconiranalu-
ram, si ea, qux pas&ionissuiit, sicul homo passibilis 
paliaiur? Uuni aulem dicenli Joanni, Ego * U debeo 
baplixari, respondit, Modo inierim siae : ostendic, 
quia poslea Cnrisius baplizavit Joannem, quamvis in 
secreiioribus libris manifeste boc ecripium eiU Et 
Joaunes quidem baplizavii illum in aqua, ille auteut 
Joannem iu spiriiu. 40. Je$u$ autem bapliiatus con-
festim atcendit de aqua. Non invenio, qna causa po-
siium esl̂  quia Confeslim ascendii de aqiuu Quid eniiu 
interessel. si lardius ascendissel ? Ergo poiuil sic di-
ccie: Jcsus autem bapiizatus ascendil de aqua. Puio 
aulcm faclum Cbrisii ad iny&lerium }iertinere om-
niuin qui post njodum fueratii baptizandi : ideo dixil, 
Confestim, el non dixil, Egressus esl, sed Auendit : 
quia oiiincs , qui digue secundum oinnia niembra 
justilix formati et consummaii baplizanuir in Chrislo, 
confestim de anua ascendunl: id est, proficiuiit ad 
virlules, et ad diguiiaiein sublevanlur caeleslem. Qui 
enim ingressi fuerant in aquam carnales et fild Adam 

eccatoris, confeetim de aqua ascendnnt «piritualea 
lii Dei facti. El ne mibi dicas, quia ntulti quales 

fueranl anle baptismum, tale» permanenl posi ba-
plismuin, etiam qui noo in poenitenlia baptizaulur, uec 
toto corde poeniieut ee illos fuiaee quod fiierunl, sed 
reienio peccandi proposito bapUzaniur, ideo aoo pro> 
liciuni confesiim de aqua. Si erjjo quidam ex sua 
culpa nou proficiuoi bapiizati, quid ad bapiiftmuin ? 
Scripiura enim de polesiaie bapiismalia loquilur. 
Quid poiest eis pne&tare baplisjnum, qui iodigne 
fueiim bapiizaii? Aut cerie confestim a£cendit da 
aqua9 fesiinans ad teniaiionem conlra diabolum, ad 

1 iklcoH carnalem ointww sunt. 

1N MATTHifcUM. HOMIL. IV. 
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liberandtim genus humanum. Misericordia ejns ur-
gebal eirni. Sieui enim dux conira tyrannnm depu-
tetus ad bellum, mox ut signnm expeditionis ct pro-
feclionis acceperil, festinat exire, sctens quia tarditas 
ejus perditio esl provincirc (nam tyrannus sciens 
advcrsus se principem deptilaliim, eisi lenius aciurus 
fuerat, crudelius agit), eic et Clirislus, ex quo bapli-
smatis signnm accepil, feslinabat accipere Spiritum 
saucium, quasi arma caelestia, et exire, sciens quia 
tarditas ejiis interitus eral mundi. Nam diabolus, au-
dilo quod Filius Dei descendcrat in bunc mtindum, 
adversus ipsum vebcmenlins fesiinabat omnitim bo-
minuni corda in peccaiis et infidelitale concludere, 
pulans se lanium posse pcrdere, quantum non pnsset 
Cbristus salvare. Et aperti sunl ei cteli. Non rupia est 
ei ipsa creatura csclornm, sed per bapiismum oculi 
scnsiisejusaperti stinl, ulvideantqoa3Siinisupercrclos. 
Si enim ipsa crealura rupta fuissct, non dixisset, Ei 
aperti $unt, non lantum ei aperli fuissent: quia quod 
corporaliler aperiuir, omnibus est aperlum : quod 
aulein spirilualiter, illis solis qui illuminantur in Spi-
rilu sanclo : sicnl Stephanus renletns Spiriiu sancio 
dicebat: Video ccclos apertosel Filium hominis stauiem 
α dextris virtutit Dei (Act. 7. 55). Sed dicit aliquis, 
Qtiid cnim ? ante oculos Filii Dei claiifti fuerant caeli, 
qut eliam in lerra consiilulus, erat in caolo? Si ea quae 
snperios dixil, Sic oportet, no* implcre omnem /ne/i-
tiam, bene iniellexisii, non dnbitas quod secnndum 
myslerium aperli snnl ci crrli. Nam sicut secundum 
dispensalienem humanam hapiizalus esi, secundum 
natnram aoiem divinam bapiismo non egebat: sic se~ 
condem humanam dispensationcm aperli sunt ci c.rlit 

secnndum naluram autem snam erai iu cadis. Ergo 
non Deo aperti snnl posito extra carnem, nec puio 
homim exira Deum : sed Dco quasi bomini, nl exem-

Elo ejus inleUigamus quia omnes bomines recli, qni 
aptizati Spiritum meruernnt accipere sancttim, si-

miliier aperiunlur eis ca»lit cl vidcnt ea qu» MIM in 
caelo : non camalibus oculis videndo, sed spirilua-
libus idei credendo. Qui enim non credit ea <juae glo-
rioea et terribilia a Deo reposiia promiltunlur ιιι caelis, 
anle oculos cordis ejus obturali sunt cseli : qui autem 
flrmiter credit, et quasi ad illud quod videt tendit, 
illi apcrti sunt caeli : et cum corpore sit in terra, 
animo est in caelo. Si aulem oporiet credere, quia 
vere aperli sunt ei cadi, quia forle erant invisibilia 
qunedam obslacula prius, quibus obsistenlibus anima* 
defunctorum introire non poterant cados : qusn bo-
mines nec clausa possnnt aspicere, ncc aperla: tamen 
βιτβ hoc mmJo, stve alio inteHiganlur cadi aperti, om-
nino sic esl inleltigeudum, Aperli sunt ei cceli, id esl, 
propler e u m f graiia ejtie. Aperli sunt autem cadi, non 
solum ei, sed omnibus propler eum. Etsi in singulis 
quibuaque generationibns erant justi, quibus aneriren-
lnr, lamen ilerum caleris peccaioribus claudebantur: 
el nullus polerat esse tam jusliis, ul dignus esset ape-
rire ponas cajlorum ad iulroiium omnium bominum. 
Peslquam vero iialus Clirislus. baptizatus est, sancti-
ficaius esl, gralia illiue solius aperti sunt caeli. Ut-
pula, si ablmperatore quaBrat bomo aliquod beue-
licium digniiaiis et ipse non habet tanlummodo 
flduciam petendi, neque amicitiam impetrandi, vadit 
ad frairem Imperaloris, aul ad amicum carissimum, 
ul inlerccdat ad illum : sk dicit illi Imperator, Ecee 
ego boc beneficium non illi do, sed tibi, id est, prop- ' 
ter te illi do (nam non ilU donatur, cui daiur, sed illi 
propler quem dalur): sic ei bic dictt: Ei aperti sunt 
cali, id esl, propter cum nobis aperti sunL Vis autem 
manifeete scire, quoniam anie Ghristum caeli si ape-
riebanlur, iieram claedebantar. Nam justi qaictam 
forsiian ascendebaiit in ea?lum. peoeatorea aoiem ne-
quaqnam. Ideo aotem dixi, forsitan, ne quibusdam 
placeai eciam ante Chrisii SMlventwm jusiorum animas 
aseondere poiuisse in coelum. Alioqui nutlam animam 
aule Chrigimn arbilror aecendisse in caelum, ex quo 
pMeavit Adain, et clauei sunl ei cseli : sed omnes in 
iiiferuo dcleniae propter quas etiam descendil ad in« 

fcros, sicnt ipse lcsiatur in Sapientia dfcens: 
icendam ad inferiores partes letrce, et wtitabo omnn 
dormientCB, et Uluminabo sperantet in Deum (Eccli. 
24. 45). Aperti sunlei c*!i. Sic aperti sunt, ut num-
quam claudantur. Ecce baplizato quidem Christo, 
apcrti sunt ei lantum; posiquam vero tyrannum vicit 
per crucem, et resorgens abangclis poriabattir in ca> 
lum, videnles angeli portitores, quia caeli jam numqaam 
erant daudendi, sed omnes jusli et peccaiores pariter 
ascensuri erant in ca3lum, et staiuri ante tribonal 
Gbrisii, quia non craul nccessarix portac cseli, ca?lo 
postca numquam clandendo: ideo non dicunt, Aperite 
portas el inlroibit rex gloria?, jam enim eranl apertae: 
sed, TolUte portas, principes, veurag (Psal. 25. 7). Aut 
ita. Caeli sunt Scripluraj di vina3 prophetarum et aposto-
lorum, in quibus habilal Deus , dc quibas scriplam 
est: Quoniam videbo ccelot tuos, opera diqitorum luo-
rum, lunam et stellas, qum tu fundasti ( Psal. 8.4). 
Ergo quando baplizaiur, el merettir accipere Spiritiim 
sanclum, adaporiunlur ei omnes Srtiptura?, ut inlelli-
gat qua» ihi posiia siml mysteria \ eriiatis. Propterea au-
icni omnibui uon aperiuntur, quoniam quidam falsum 
baptismurn habenies, non possunt accipere spiritum 
veritatis. Quosdam autem non bapiismom impedit, nc 
accipiantspiriiuin veritatis, ctaperianlur cisScriptune, 
sed proposilum malum, qtiamvis bene fuerim bapti-
zali. Sicut enim in caBlo celatur Dens, sic in Scripturis 
abscondilur. Et sicot hoc cailum corporale omnea 
quidem bomines vident, ηοιι autem aspiciont Deum 
inhabilanlem in eo : sic ei Scripitiras dirinas omnes 
quidem bomines legum, non tamen omnes inlelligtml 
Deum verilalis posilum hi Scripturis, nisi qni foerit 
sic baplizaius, ut accipiai Spiritnm sanctum. Unde et 
apostoli priusquam baplizarentur in Spiritu saneto, 
clausac eis eratii Scriplune propbelanim exponemes 
de Chrislo, sicut scriptum est : Ο tardi eorde adcre-
dendum in omnibut quw prophetce dixenml ( Luc. 24. 
25)! Poslquam vero aperuit cis seneuin, intnfOato 
Spirilu sancio , tunc reseraiae snnt omnes Scripiora» 
anlc oculns cordis eorum, ut intelliperent qvs scripta 
erant de Gbrislo. Et ideo forte bic dicittir, Aperii $unt 
ei cwli (Marc. 4.40). Aptid Marcum autem vidilscMi 
cados : quoniam secundnm Imnc evangeitstam Scri-
plura; manifestx sunl, non conscissa?: nan quotidie 
ad confirmaiionem (idei ex eis acci|tiunmr exempla. 
Secundum Marcum atilein eliam scissae sunt, et ino-
liles faeta>,quia posl Ghristum jam lege el propbeua 
non ulimur. scd Evangelio Chrisii, quasi caelo sobli-
miore el nobiliori. El vidit Spiritum deeeendentem Φ 
cnt columbam, et venientem super se. In quo myeierio 
natus esi Ghrisuis, in boc mysierio el Spipiltim san-
clum acoepil. Etcnim FilioDei bapiismum recipienl̂ , 
et Spirilu dcseendente, nnus ·η forma siabal hnmana. 
alier in specic descendebal columbse, tenius autera 
nec in forma slabat liumana , nec in specie descendV-
bat columb», sed in voee lantnm aiidiebatur de ter-
sum descendcnie. Sicut columbam. ideo Spiritiie sait-
clus speciem columb;c suscepil, quoniam pra omni-
bus animalibus haec cxuim e$t earitatis. Omnes eniiii 
species justitiac, quas babent servi Dei in Yeriiale, 
possunt babere et servi diaboli in simiilalione. Habet 
enini diabolus et raansuetos et humiles, babei casioa 
et eleemosynarios el jejunos: cl omncm speciem bom 
qiiam creavit Deus ad salutem hominum, ipaam spe-
ciem et diabolus introduxit ad seducikmem» ut inler 
bonum verum el bonum sinmlaiDn confusio fial: ui 
simplices bomines, qui boni veri el bopi aimnkU «ϋί-
ferenliam inlelligerecaiAtenon poeswiu, dwn qaenmt 
boaos Dei viros, incurraot in seduclorê  dbboli. 
Solam aulem carkatem sancti SpirUiianon po4«ai ina* 
mandus spirilus imitari. OuinU crgo speeiee jnalUia» 
in impostoribua invenitur, sola auiem craiia veras ca-
riiatis non iuvcnilur nisi in solis scrvis Dri. kieoergo 
hanc privatam &peciem carilaiissibi soli senrafilSpi-
rilus sanclus, ut pter nullius juslitiam et testimonium 
sic cognoscatur uoi esl Spiriius sancius, qoemadmo-
dura pcr graliam caritatis. 47. Uie eti FUmt m m * -
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leclw, bt quo cowplacui. Et vide quoniam in monte sic 
dicil : Hie ett Filiut meus dilectut, in quo compiacui , 
ipsumaudite[MaUk. 17.5). Hic auterntanlummodo di-
lit, Inauo complacm : quia illic jam cognoscehaiit cx 
parte Filium Dei. Sed quia pulaverunl erranles, Cliri-
ftlumMoysi el Heliaj similem esse: ideo addit, lpsum 
audite: non ut legem etpropbelas non audiant, sed 
iit Evangelium aniplins audiant, quam legem ct pro-
pbelas, ut scirent quia ipse cssei Dominus legis et 
prophelarum. His auiem , cum non adhuc cognosce-
rtiur Chrisii persona, non conveniebat dicere, ipeum 
audite : qnoniam quando persona ftrmiler cognosciinr, 
tunc et dociriua fideliter suscipitur, quoniam persouae 
digmias commeudat personae doclrinam. 

Homilia quinta ex capile quarto (Λ), 
1. Tunc Jesus ductus est α Spiritu in deiertum 9 ut 

lcnlurelur α diabolo. Ex eo quod subjunxit dicens, Ut 
tentarelur α diabolo, ostendit qida a Spiritu sanclo est 
duxtus9 sed non quasi minor raajoris pracepio , sed 
nec quasi roajor minoris bortatu. Natn non soltim 
ducius aut adduclus dicilur, qui alicujns potestate 
ducilur : sed etiam Ule qui alicujus rationabili ex-
hortatione placaiur : sicui scripium est de Andrea: 
Bic invenit Simonem fratrem suum, et dicit «, Inveni* 
mus Metmam aui dicitur <Jiri$tus, et adduxil eum ad 
Jesum (Joan. 1.44. 42). Ecce non potestate eum ad-
duxit, sed ratione placavit. Queruadmodum si maci-
slcr lmtituin videat doiniuantem lyramtum , et det 
consilium regi, dicens : Exi obviam illi, quia tota per-
h proviucia : nara foriiorcst lua fama9 quam mea vir-
Uis. Et ecce rex a magtstro mililum ducilur,et tamen 
uon est ininor eo qui ductt. Ad diabolum Jesus du-
clus est • ut leniareiur: ad bomincs quidem diabolus 
vadil, ul leniei eos : non bomines ad diabolum , ut 
tetitentur ab eo. Quoniam aulem adversus Cbristum 
diabolus ire non polerat, ideo conlra diab<dum Chri-
slus processiL Constat in nobis qainque baplisinata 
esse. Unum in verbo , sicut et Christiis dicit: Ει vo$ 
mundi esti* propter verbum qnod loquutut sum vobii 
(Joan. 45.5). Secundum in aqua, sicui cunclis esl ma-
uifestum. Terlium auiem in spirittt, sicut scriptum est: 
Joanne» quidem bapthavil in aqua, vot autem in Spiritu 
sancto baptizabimini (Act. 4. 5). Quartum vero in igne, 
quod eei teniatio prasens. Quoniam auiem baptizan-
tiir homincs et in igne , testie est Dominus per 
Isaiam : El aufertm, inqoil , sordes filiorum Israel 
de medio eorum , et tanguinem eorum mundabo in 
ipirilujudicn , et ipiritu combu$liom$ et ardori$ (Uau 4. 
4 ). Cmisequenleremmail propbeta: Quoniam probasH 
no$ Deus , igne no$ examna$U, ticut igne exammalur 
urgentum (P*a/. 65. 40). Et postmoduin : Transwbmti 
per iqnem et aqnam , et induxi$ti nos in refrigerium 
(Ibid. 9. 42). Sicut eninv aurum vel argentiim cain-
buslis in fornace sordibus colalur t sic homo in 
fornacera leniatlonis miesus 9 depositis peccalis 
sanclificatur. Quinlum in morte, sicup ipse dice-
bal: Baptitmo ttabeo bapiizari, et auoipodo turbor as-
que dum perficiatur ( Luc. 42. 50 ),?Quoniam autero 
peccatum ci in morte reniittitwr, docet Aposiolus , 
dicena: Qui emm mortuui est, justificatui1 eU α peccato 
{llom. 6. 7). Qiiale aulem peccalum in morte remitti-
Uir, seil qui intelligit j^o quali peccato inlroducia est 
inors. Nam si propter peccatuiit moritur bomo , sine 
aubio sohitur propter quod moritur. Ideo Dominus 
posupiam bapuxaius est in verbo, factus est sub lege. 
Α Joanne aatem in aqua , a Patre vcro in Spiritu : 
nuuc a Spiritu ducitur in desertum 9 ut baptizeiur in 
igne lentaUonis 9 poslmodum baplizandus in morte. 
Age, «onc videamusqui sun(, qui baplizanlur in igne, 
el qiiaiido bapiizanlur in igne. Ut aulem scianms, vi-
dendum nobie esi, quid est quod dicil, Tunc ductus 
etl. Quando ? Quando Paier clamavit de cado : ttic esl 
Filiu* meu$ dilectu$ v in quo comptacuu Yides ergo 

1 Moaief. coojicil io margine, tixificatw. 
(a) HomUia sexia io aU|e exeoiplaribuŝ  et 10 God. v. D. 

qiiia nemo baplizatur iit igiio tentalionis, nisi qui fa-
clus fuerii fdius Dei ? Quatndiu enim calecbumenus 
esl hoino 9 nondum abrcnuniiat diabolo, el omidbus 
operibus ejus plenius. Bapiizaius aulem Chrislo se 
tradit, dicens : Abrenunlio salanae, et otmiibus epe-
ribus ejus. Ideo caiccbumeno ei constiluio9 quasisuo, 
parcil adbuc: posl baptismum auiem, quasi alienum 
factuin , tola viriuie satanas persequiiur. Biptismum 
auiem siguaculum iidci est. Numquid miles post mi-
liliam signatur ul jam sedeat, ei requiescat 1 Sed 
magis ante mililiam, ut postmodum miliiet, et labo-
ret. Nam el athleta anteceriamen ungitur ui lucteiur: 
sic ei homo spirilualiler ideo oleo clirismaiis ungitur, 
til conira diabolum, quasi spirilualis aihlela luctetur. 
Sed quid, quia multi cum tentali ftierint, supemiHur, 
et pereuut ? 111· lales non a Spiriiu dticuiuur ad len-
lalionem suscipiettdam , nec sunt filii l)ei: Quoniam 
qui Spirilu Dei aguntur, hi $unt βΐη Dei(Rom. 8. 44): 
sed a peccaus expellunlur propriis. Qut autem a 
Spiritu Dei ducuntur ad tenUtionem , non su-
peranlur. Servi autein diaboli in igne ιιοιι bapli-
zauiur. Quare? Quia non poiesl fieri ul dep<»sitis sordi-
bus emundelur, qui loius est sordidus. lncipe laterem 
aqua lavare, numquid aliquaudo mundatur? Non, sed 
magis commoto lulo, ainplius sordidatur. llle entm 
ntundalur, in quo est aliquid boni, quo emundelur. Ut 
pula honus bomo, si earnalibus viiiig fuerit aordida-
tust lenlalur, ut illud bonum ejus niuudeiur. In illo 
ameni quid muiidanduro est in quo nihil est boni 1 Sc-
e.induni boc, cum videris aliquem perversum Cbri-
f tianum numquam tristari, aut periclitari: cuui vide-
ris hserelicum numquam persequuUonein tentatioiium 
pali, noli scandalum pati: nec dicas, Qnomodo hxre-
tici persequuliones numquam paliuntiir, sed semper 
fnleles ? quomodo mali homines numquain periclHan-
tur, sed semper boni ? 

Filii Dei baplizantur in tentalionis igne* — Scito 
quoniam qut Alii Dei eunl» hi Uiiiummodo in len-
laiionis bapiizantur igne. Yeuiat libi in nienleai quod 
te docuit aposiolus Paulus dir,ene : El omne$, votentes 
pie vivere in Chriilo, penequulionem patiunlur (2. Tim. 
5. 11). Mali autem hoinines ct seduciores proflcient 
in pejus, errantes, et iu errorem miueuies. Nuac vi-
deaintis quando baptizaniur in igue. Puslquam fueril 
bomo baptizatus in verbo, instriietus in fide, et pwu 
quam fuerit baptizatus in aqua, et posiquam nier.i 
baptizatiis in epiritu : in quarto loco baptizatur itt 
igne. Multi aulem et cum in aqua baptizaii fuerint, 
ιιοιι ba$Mzamur iu spiritu. Nisi eaim quis anle bapti-
smum aqu:e sic deposuerit a fte toium peccandi pro-
posilum. ut di^ntis sil Spirilum sanctum in lempltim 
sui cordis stiscipere, ηοιι baptizaiur in spirilu : quia 
Spirilus sanclus fugit hominem fictum, ei non habiiat 
in eorpore subdilo }>eccatis : et ideo non ftt filios Dei 
(Sap. 1. 4.5). E l bi sunt qui, cum tenUli faerint, su-
|>eranlur et pereuul: videnlur quidem filii Dei facli, 

Sropier aqtiam baptismatis; revera auiem noa sunt 
lii Uei, quia non sunt m spiritu bapuzali. Nam cor-

pare quidem baplizaii suiil, aniino auteni calecbomeni 
sunt : quia aqua corpua bapiizat, spiriius auiem ani-
niam. Ergo non solum Qirislus duclns esi in deser-
lum a Sptrilu, sed el omaee fiiii Dei habenles Spiri-
tum saucium ducuntur a Spiritu in deseruira, ut et 
ipsi teotentur a diabolo. QJui euiin habeut epiriium 
Dei, hi non sunl conlenti sedere oiiosi: eed ipse spi-
riiue, qui est iu eis urgeVaos ad aliquod opus appre» 
hendendum magnum, cui diabolus adversatur9 quiest 
In deserio. Ut auteni intelligas 9 qnia omne bo:ium 9 

quod secundum Deum bonum cst, iti deserlo esl: vi-
deamus quid eal deseriuro. Esl auteiii de»erluai se~ 
cundura Deum, el est desertura secnndum diaboluro. 
Naiura carnalis domus diaboli est9 «t omids ttijustilia 
epulalio ipsius esl. Quanium ad Deuni autein deterUnn 
esi, quoniani non est in eo justitia Dei. Spiriius auiem 
domus est Dei, et omnie justUia ejus epidalio esi ip-
siue. Quantura ad diabolum autam desertiini est, quia 
ioiasiitia noa esl in eo, qua diabolut delecutur. Ei 
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qtiatβ natnra carnis domus dtaboll csi? Qnia omnc ma-
lum iniiis in carne esl, quia secufldum volnnlaiern 
rarnis est: et inlus in niundo est, quia sccundum YO-
luntaiem mundi esl. Onuie autem bonum foris cst 
extra carnem, qaia non est sccundum vohwtaieni 
carnis : el cst foris exlra mundura, quia non esl se-
cundum volnnialem muiidl. Vides ergo quia omnis 
res spiritnalis extra fines carnis est foris, el quasi in 
deserlo esi, et exira fioes mundi est foris? Unde qui 
•ivunt secundtim Dei mandauiro, exisse de mundo 
dictintur : non corpore, sed conversalione exisse dl-
cuniur de carne, el in spiriln esse. Domus auiem Dei 
fspiritus est, quia omne bonum inlus in spiriltt est t 

quia secundum volitnlaiem spiritus est. Oinne antem 
malum forisexira spirilum est, quia non esi secunduro 
volunlatem spirilus. Vides ergo quia omnis res car-
nalis foris, exlra fincs spirilus est, el in deserlo esi? 
Ergo quanlum ad Deum, desertum est naitira carna-
lis, ubi non est via juslUia?, in qua non invenilur aqua 
Kpiritus sancti, el est viiuperabiJc desertunv, de qiu> 
ct propbeta dicebal: Silivil in te anima me& in terra 
deterta, etinvia elinaquosa (Psal. 62. 2. 3). Quauuim 
maern ad diabolum, deserlum esl omuis rcs spiriina-
lis, el esi laudabilc descrlum. Dc tali deserlo diccbat 
Dens ad Pbaraonem : DimiUe populutn metim, ut $er-
tiat miki indeserto (Exod. 5 .1) . lii lali enim deserto 
vult Deus omnessuos sibi servire. Ad lale dcscrium 
amnes filii Dei, qui habenl Spirilum sanctuia, exemii 
ul lenlenlur. Ulpula prnposuisll non dncerc uxorem, 
duxit le Spiritus sancliis in deserlum: id esl, ejVcil te 
exlra fincs carnis el niundi. ut leuleris a coucupi-
scenlia carnis : quia non babet castitas in se ul dele-
eteris in ea sccundum carnem. Si autem inius eras 
in carnc ct in mundo, id est, secundum naiuram 
earnis ct mundi habebas uxoreni, non lenlabaris. 
Quomoda enim tentetur libidine, qui quotidie esl cunv 
uxore? Proposuisti jejunare, extra fines carnts exisii, 
el mundi, ut tenteris in fame a spirilu gulae. Si aulem 
in finibus carnis eimuudi posiius matiducabas el bi-
bebas, non leuiabaris a spirilu gitke in famc. Quomodo 
enim tentelur in fame a spirilu gula», qui niimquam 
esuriil? Sic el Dominus nuroquam lenlaius fuisset in 
faine, nisi qiiadragiula dicbus jejunasscl ot tunc esu-
risset. Ilem clcemosynas facere proponis, foras exisli: 
quia oatura carnis el mundi non delectaUir dare. sed 
semper accipere. Si anlem non dabas, non lentabaris-
a spiriiu avarii i». Ilera proponis burnililatein servare, 
exisli in desertum. ul tenieris a spiritu superbia*: 
quia earo et uiiindus in humUilale non delectalur. 
Exsurgel aliquis diaboli angelus, qui te conculcel, et 
irrilet humiliiaiem servasse, dum vides quod in boc 
sscculo humililas contemnitur, et superbia honoraiur. 
Et cufn hos omiifis spirilue vieeris, novissime lenleris 
a spiriiu vana? glori*. lncipis enim gloriari, quia vi-
cisli.quia spiritus vana» gloria? praecipue a sanetilate 
nutritur. Scire autem debemus, (juod iilii Dei non 
poesunl lentari a diabolo, nisi in deserlum exierinl, 
secwidum ea quae dixioius : hoc est, nisi proposuerint 
circa aliquas siuderc virtutes. Filii aulem diaboli, et 
iutus in carne, el in mundo constiluti, confringunlnr 
elpereunt. Quomodo? Uipula bonus homo, si iixorem 
habuerit, lioc esi eniin, esse inlus in carne, non len-
taiur in iibidine : id est, non fornicalur, sed βιιΠίοίι 
ei uxor aua. Malus auiein ei inlus in carne constiui-
lus t id est, babens uxorein, fornicatur, et non osi 
contentus uua. Ilem friius Dei . id esi t bonus bouio, 
i i intiis in carne fuerit manducans et bibens, non 
ienlalur in esca : id esl. non iucbriatur, ηοιι delicia-
l u r , sed mensurate manducat cl bibil. Filius aulem 
diaboli, et inlus roanducans el bibenst ηοιι est con-
lcnliis mediocribus cibis el poiibas: sed inebriaiur, 
€t ad lasciviores cibos exlendiiur. Iteio servus Dci, 
etsi inlus sii in carne , nemini aliquid dans, ιιοη ten-
talur, quia alleri non lollit: malus aulem intus nemini 
dai, el umen alicnuin tollil: el sic \n omnibus rcbus 
Iractans inveniee.Vides ergo quia eet et ista differentia 
imer filios Dci, et inter iiltos diaboli ? Quia filii diaboli 

noo cxeimt ad djaboliim iit tcntfniiir, sed diaboliM 
vcnil ad eos ul lentet: id est, non exeunt exlra car-
ni»m ad illum , sod intns in carne dominanlnr ab illo. 
Quid enini opus habct foras ad cenamen exire . qui 
ηοιι desiderat vincere ? Sed diabolus venit ad Ulos . 
quasi ad familiam suam. Filii aulem Dei forasexeunl, 
m lententur ab illo, id est, exira fines carnis : quia si 
inlns fuorint in finibus carnis, non polest ad illos 
venire diaboLus, quia Glii Dei suntmec potest il!os 
teniare, sicut supra diximus. Ergo quia diabolus non 
potesl intrare ad ίΙΙοβ, ideo qui snnl gloriosiores filii 
Dei» exlra fines carnis exeunt contra illnm , quia vi -
ctoriic gloriam coDCiipUciinl: propterea in hoc loco 
non diabolus venit ad Christum m lenlaret cum, sed 
Chrtstus exiit ad diabofum, ul lentarelur ab eo, dans 
ddcciis suis exnmplutn. Ha?c omnia diximus propter 
ilhid quod ait: Tunc Jesu* duettts e$i α Spiritu in de-
scrtum, ut tentaretur α diaboto. 2. El cum jejunauel 
quadraginta diebus et qwidraginla noctibus, pottea 
esuriii. N'<m solum ideo tentabatur, qaia jojunahal, 
scd ideo jcjnnabat, ut tentarelur1. Jfjnnitim aiiiem 
non esi lanium iaritatlo passionig, scd repiignaiio. Si 
ergo jejunaveris , ut non intres in lenlaiioncni, pla-
cnerit autem Deo induccre te: non dicas, quia perdidi 
fmctum jcjunii mei. Nam elsi non libi prolicil jcju-
nium tuum, ut non tenleris: lamen ad illud sinc du-
bio libi proficiet, ut a tcnlalionibHS non vincaris , 
sicut Cbrisio profuil. Multis niodis diabolus audieraL, 
quia Cbrislus naltis esi in hoc itiundo, aut angelis 
pradicantibus ad pastoree, vel pastoribus refercnii-
bus ad MariauJ, vci inagis quaTemibus in Jerusalcui 
eum adorare, cujus viderant stellam , vel Joanne 
oslendenle : Ecce agmti Dei, ecce qui tollii peccata 
mundi (Joan. 1. 20). Sed faciebal eum incerium nalura 
cjus carnalis. Dicebat enim apud se : Hic non poir-1 
rsse filius l)ei, qui de miiliere el de viro naius est. 
Nam et ideo de despousaia el in domo habita iialus 
est, ut partus virginis diabolo eelaretnr. Si autem de 
siuiplice virgine naius Tuissei, faoib* poierai c*»gnoscere 
diabolus, quia lilius est Dei. Cogtlaret cnim apud 
se: Maria fornicata non est: si aiiteni f<»rnicala fuisset, 
cgo sine dubio scirem, quia omnis forniratio me mi-
nisirante commiitilur. Sine dubio isie Filius Dei esi. 
Nec enini potest ficri, u tde muliere bomo sine viro 
nascaiur. Ideo desponsala imravii dniuum Joseph, 
ul dutn marilalis conceplio apsiimatur, unigenili Oei 
nalivitas non cognoscamr? Hic esl rex pbuia;, qui 
pannis involutiis, nec locum in diversorio pnluii iu-
venire, sed in pracsepio posilus esi? llic e>i crealor 
rerum , qui crevit, ei per singulos 1 ailaiis gradua 
ascendit? Hic est illc saiiclns, ί]ίιί cum peccaioribns, 
U4 pcccalor, est bapiizalus? Quid ergo? Ipse enni 
tenlabo, cl si qiiidem invenero eum botnbiein, sicui 
pnto, dominabor illius, sicul omnmni bominum : si 
autem invenero eum, sicut audio, Fiiiunt Del, posu 
modum recedam abeo , nec congrediar contra cuni : 
quoniain qui vadit conlra foniorcm , orctsionem 110 
vicloria; providet: si auiem subduxerii sc , evacuai 
virtntem ipsius. Sciens ergo Doniimts cogilalione* 
diaboli, quia volcbat eum lentare. processil coiiira 
ciun : non quasi Deus, *ed niagis qtiasi iioiuo, nec iu 
loto quasi Deus, ncc in tolo quasi tiuin ·. Nam quem-
adiiiodinu quadraginla diobus non csurire non eral 
hoiniuis: sic aliquando esurire itoa etM I)')i. Jcjunavit 
ergo qnadragiMla diebus propicr duas causas: prinnim, 
iii nobis adversus lenlalioncs jejunandi daret exem-
pluin : deinde, ul quadragesimi jejunii nnslri poneret 
racnsurain. Esurivit autem, ut ne nimis supra men-
surain jejmians inanifesLc iitlelligeretnr Dens, el sie 
diabolo quidem spem lenlandi exsliugucret, suamque 
victoriam impedirel. Uaque dial>olus, quia videns per 
quadraginla dies jejuoantem despcraverai, postquan> 

4 v. D. el Edili io margine, jejunabat quia lenlabatHr. 
* Qui crevil, et per tingulos. sic v. D. et Edid in marg. 

recte. Ediii in t-xt\i qui cremit omma et; scd est re-
peiliio. 
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sensil eturientem, itcrom coeplt sperare * et sic ac-
cessit ad extra csurientem, et invenit intus numquam 
estirientem. Et dum lentat esurientem, vincilur a non 
csuriente. 3. Et accedens tentator dixit ei: Si Filiut 
Dei e$, dic ut layides isti panes fiant. 0 caecitas diaboli 
inanifesla! Quomodo suspicatus est eum non esse 
Filium Dei, qucm post quadraginla dies csurienlem 
sensit, et per qnadraginia dies non esurienlem non 
intellexil? Nam sicut esurire liominis esl, ila perqua-
draginta dies non esurire hominis in>n est. Non cojji-
lavit, quoniam qui vere non esurit, voluntarie esurire 
potest; qui aiitem vere esurit, per tot dies uon esurire 
HOII potest. Forlis ad ea quae infirma sunl descendere 
non potest, inGrmus auiem ad ea quae forliora sunt 
ascendore non polest. Sic ergo magis ex eo, quod per 
tol dies non esurieral, inlelligere debuerat, quia Deus 
esl, quam ex eo quod post tol dies esurit, quia bomo 
esi. Nam Dens qua» hominis sunl agere polest: homo 
autem qusc sunt Dei agere non potest. Sed forsiian 
tu dicis: Moses cl Helias quadraginta dies jejuna-
runt, et homines erant. Sed dli jejunanies csuriebant, 
et suslinebanl: iste autem quadraginta diebus non 
esuriit. Iloc esl enim quod dicil: El cum jejunas&et 
quadraginta diebus, pestea eturiiu Esurire enim el non 
manducare patieniix esi humana;: non esurire aulem 
divina? naturae. Qui ereo quadraginta diebus non esu-
riil, posiea esuriens, derounstravit quia esuritio ejus 
voluntaria fuit, non necessaria. Quid ergo esl? Sicut 
semper diabolus orones bomines excxcabat, ul non 
kilelligcrenl quod est bonum : sic modo invisibiliter 
ip>e a Chrislo est exceecatus, ui non cognoscerct ve-
ρυιη. Cogitavit enim apud se : Si poieril de lapidibus 
facere panes, vere Filius Dci esl: si auiem non po-
terit, bomo cst. Sed quas fuii cogitatio isla? Per boc 
euim numquam poterat cognoscere, si FilitisDei erat, 
an non. Primum si Filius Dei erat, nec esuriebai. 
Quomodo enim non vincat necessitatem nalune car-
nalis, qui ipsam necessilatem in natura creavit ? El ut 
quid faceret de lapidibus panes, qui panem cum omni-
bus aliis ex nihilo, cum voluil, fecit ? Deinde eisi 
esuriebal propter corpus, et volebat iacere, faciobal 
quando ipsc volebat, non quando diabolus provoca-
bai. Si ergo non facerel, quod et fecit: unde sciebat, 
utrum ideo non fecit, quia non poluit quasi hoino , 
aul quia noluit quasi Deus, quod et fecit?Nam nec 
fecit, nec dixil, Possuro, el nolo, ul ne se oeleuderet 
Filium Dei. Nec dixit, Non possum, ul non se oslen-
deret mendacem, confKens se hominem , £tim esset 
Deus. Sed qui.d? 4. Non in $olo pane vivil homo, $ed in 
omni verbo Dei (Deul. 8. 3). Non dixit, Non in pane 
solo vivo, sed iu omtii verbo Dei, ut non videatur de 
se dixisse : sed medie, Nen in solo pane vivii homo. 
Quid aliud poterat respondere et Filius Dei abscon-
dcns se, ne ostendalur quod polest, ct homo aslutus 
cxcusans se, ul non ostcndatur quod non potesl. Sic 
ergo cum ex hoc responso nibil cerlum addiscere po-
tuisset, utrum Deus esset, an homo, assumpsit eum 
ad aliam tentationem, dicens apud se: Iste qui ia 
fame non vincitur, eisi non est Filius Dei, lamen san-
elus est. Yaleul enim homines sancti et spirituales 
feme non vinci. Sed postqnam omnem necessiiaiem 
carnis yiccrini, per vanam gloriam cadunl. Ideo coepit 
eum tentare in vana gloria. 5. Et a$$ump$itJetum in san-
ctam civitatem. Quandoaudisdicenlem, Ductusadiabo-
lo, nihil cogiles de potenlia diaboli, quia poluil ducere 
Cbristum: scd de paiientia Chrisli mirare, quia suslinuit 
ut a diabolo ducereiur. Ergo in sequenie Domino non 
inftrmitas, scd palienlia esl; in ducente auiem dia-
bolo non virtus, scd superbia esi: quia voleniem 
Cbristum non intclligcus, quasi iiivilum ducebal. Ille 
juclus esi, ut nos voluntalem diaboli non sequamur. 
El Haluit eum supra pinnacutum templi. Scd forte 
cogitamus, quo mudo in corpore < nslitutum, omni-
bus videnuous siaiuu mum super lemplum ? Si polen-
liaiii Chrisii consideramus, intelligibilia inveoiunlur 
omnia. Forsiian enim diabolu8,quanlum ad se, sic 
cum a»;s<miebat, m al) umnibii» vidcrelur : ipsc airtcm 

nesciente diabolo invisibiliter sic agebat, ut a nemiuo 
viderelur: sicul scripturo est de eo : Ipse auiem irant-
iii per medium eorum, ti abiit tic ( Luc. 4. 30 ). Si 
enim Habacuc homo constilulus, a nullo esi visus, 

Juando ab angelo per comam capitis portabaiur de 
uda?a in Babyloniam : quanlo magis esi credibiiius 

de Christo non fuisse visum, cum volens a diabolo 
assumerelur ? Et slatuii eum supru pinnaculum lempli. 
Cogilavit enim apud se : si miscrit se per aerem, scio 
quoniam est Filius Dei : sine dubio cnim miilet sc9 

ut cognoscalur quodest;si autem non pomeril se 
miltere, scio quoniam homo cst. Sicui ergo concupi-
scetdia vanae glorise ipse ruit de caelo : nam cuni es-
8et angelus, volens se ostctidere Deum, perdidit el 
illud quod eral, dum voluil apparere quod I H η erat: 
sic putavit et Chrislum concupiscentia vana3 gloriaj 
ferri. Nam sicut diflicilc aliquem suspicatur malum, 
qui ipse esl bonus : sic difficile aliqucm Mispicatur 
bonum, qni ipse est malus. El dicit ei : 6. Si Fitiu» 
Deies, mitte te deorsum. Per banc proposiiionem, 
qnomodo poleral cognoscere si Filius Dei esty an 
non ? Prknum \olare per aercm non est propriuni 
opus Dei, qnia nec hoc esl ulile alicui, vel ad ani-
mam, vel ad corpus. Si ergo nnlli neceesariura est, 
neque proflcit ad salulem : volaveril auiem aliquis 
provocaius» propter osienlationem solam boc facit: 
et esl hoc ex diabolo magis quam ex Deo. Si ergo 
bomini digniloso et sapienli suflicit esse quod est, 
et non esl necessarium ei apparere quod non esi, 
quia hoc non bomini prodesl, quod videtur ab aliis, 
sed quod esl apud se : quanlo magis Filius Dei osten* 
dere se necessarhun nbn habet sine causa alicujus 
uiililatis, cui nibil necessariura est, sed toium pns-
sidei in natura, de quo nemo poiest tautuoi cogno-
scere, quantum esi apud se? Si ergo non volaverit, 
quomodo poterat per boc cognoscere, uirum ηοιι po-
luit propter infirmitateni quasi homo, aul noluit pro-
pler vaniLitem quasi Deus? Quia non credilns fucral, 
sed lenialus. Si filiu* Dei e$, milte te deorsnm. 
Yide superbiam inimici, quoroodo ipsa inviiatio ejus 
injuriosa est. Numquid non poterat dicere, Descende 
per aerem ambulans ? Scd quid ? Milte te deorsum. 
Nec timuit cogitans, Ne forle si invcutus fueril Filius 
Dei, inveniar illi fecisse injuriam. Sed nihil dubilal di-
cere, nec facere, qui nibd sibi reliquil qtiod sperei. 
Et vide, non impulit, non letigit, non appropinqua-
Tit : sed lanlum dixil: MiCte ledeorsum, si esFilius 
Dei: ut sciamns, quia omnis, qui obaudil diabolo, 
ipse se deponh deorsum. Nam diabolus ad malum 
bortari polest, cogere autem non potest. Scriptum ett 
enim : Quoniam angelit $ws mandavil de te, ul in 
manibus lollanl te (P$al. 90.11). 0 diabole, quomodo 
Filius Dai angelorum manibus poriaiur legisii, et 

?uia super aspidem et basiliscum calcal non legisti 
lbid. v. 13)? sed exemplum Hlud quidem proferl; 

quasi superbus : hocautem lacet, quasi asluius. Nam 
el Tere FiKus Dei angelorum manibus non porlatur, 
sed ipse magis angelos portai. Nec enim creatura 
porlat Creatorem , sed Creator crcaturam. Si aule* 
crealura bajulat Creatorem : ergo Creaior amequam 
faceret creaturam, a qtio portabatur? Nam vere» eisi 
portalur manibus angelorum, non ideo portalnr ut 
non offendal ad lapidem pedem suum quasi iniirmtis, 
sed proptcr bonorem polestatis, quasi Dondm». Scri-
ptum est: Qui sedes super Cherubim, appure (Psal. 79. 
2). Et illud quidem, quod diabolus referi, quia in per-
sona Christi dicilur, verum est. Sicui enim dicitur : 
Quoniam tu e$, Domine, $pe$ mea, Altiuimum potuisti 
refuginm tuum, elc. (PsaL 90. 9). Sed noo de Chrisio-
dictum est lantum. sed de omni liunoine jusio, quo-
rum personam Chrislns suscepit. 7. Respondit ad 
eumt Scriptum est: Non lenlabis Dominum Deum tuum. 
Non dixit, Non (entabis me Dominum Deum liium, ne 
se manifestaret Deum: sed iia, Non tentabis Dominnm 
Deum tnum ; quod poleral diccre el oronis bomo Dei, 
tentatus a diabolo : quoniam ct qid boniincro l)ei 
lentat, membrum diaboU est. 
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OPUS IMPEftFECTU&f 
Τπα rctia dinboli, quibut iliaqueat animas. — Sic 

crgo rx Imc rcsponso inccrlus iraosit ad terliam. 
Dixil enim apud se : Tria h;oc relia habeo exten&a 
snpcr omnem mundum, nt quisquis evaseril de reti-
)>us gulne, inciirrat in relia vanae gioriai: qni evaserit 
dc relibus vanae gloria?, incidal in rclia avarilia?. De 
his aulcm iribus relibus nulliis bominum ad peife-
ctiim evastt: ei si evasit, non inleger, scd conlritus 
evasit. Hicautem jam retia venirisdirupit, reliavarKc 
glori.c Iransivit. Ponam ei nunc rctia avarilia;, et 
ostendant illi omnia regna mundi. Si concupierit ea, 
scio quia liomo est. Nam onines liomines propler gq-
lani, el propter pectiniarum avariliam, et propier va-
nos bonorcs serviiiul inibi : si autem coniempserit 
oa, scio quia Filius Doi cst. Nec enim polesl deside-
rarc qua? ipso creayit, nec deleclalur torrenis, qui 
fruiiur cudeslibus. Nam etsi aliis menliebatur diabo-
lns, sua esse omnia, apud se lamen scicbal quia ιιοιι 
eranl ejus, scd Oci. 8. Ει sic assumpsit eum super mon-
tem exceisum vMe, quem ipse diabolus, cir< umiens 
onuicrn lcrram, e^cdsiorem cnieris cognoscebal, et 
ostendil illi omnia regna mundi, et honores eorum. 
Forte tractas apud te, qtialis pontii esse ille mons, de 
quo omnis lerra videbatur : aui si eral super omnem 
terratn, quoinodo lamcn poierat inde, quantum ad 
carnem, lolani terram illi osienderc ? Nam eisi, quan-
lum ad divinilatem snam, videbat: tauten, quaniinn 
ad diabojum, oslendcre illi non poierai, quem homi-
ncni snsiimabat. Sed ila inielligenduin esl, Assumpsit 
eum super montem excelsum valde : quia quanio nia-
gis excelsic/ fueril roons, tanto roagis aspicienti ex eo 
spatiosior lerra videtur. Oslcndit autein ita, ιιοη ut 
ipsa regna, vel civitales eorum, vel populos, vel ar-
gfiUutn, vel aurum viderel : sed paries terr*\ in 
quibus uimmqtiodqtie roguuni, vel uninscuju^qne regni 
civilas posiia erai: m puia si ascendas super excel-
sitm loctim, digilo exlenso dicam libi, Ecce ibi cst 
Koma, aui ibi esi Alexandria, ηοιι sicoslendo lihi, ui 
ipsas videas civitaies, sed parles lerra? iu quibus po-
wta? sunt. Si euim nanuc unam slellam aspicienles, 
non dicam ad unamquamqiie provinciam, vel insulam, 
sed ad unamquamque civiiaiem, ei ad singula loca, 
qiue pelimi, gine aliquo errore aut devagalione diri-
gunl curstim: quanlo magis diabolus, qui princeps 
aeris constitulus, lolam lerrain non solum sciebat, 
sed eliam et videbat, poleral Cbrislo ergo et singula 
loca cerlissime digilo demonstrare, et uniuscujusque 
regni honores et sjalitm vcrbis exponere? Nam non 
6(diim ostensum dicilur, quod osicnditur ad viden-
duin, sed eliam quod exponilur ad inlelligendiim v 

sicul scriplum est: Ascendamus in domum Dei Jacob, 
(•{oslendet ncbis vimn suamy et ambulabimus in ea 
(IsaL 2. 3 ) . 9 . Heec omnia tibi dabo, si procidem 
aiforawrit me. Considera qtiomndo omnis promissio 
cjus irraiionabilis ost, el mcndax. Certe uni dare non 
poieral omnia, nisi ab omnihns otnuia lolleret; si 
aiuem ab oimiibus omnia tollercl, a ucmine adorare-
lur, ctim diabolus n^que cx amoro, ncqueex timore 
ajdorelur ab aliquo, sed quia promittil divitias, aui 
dat. Quomodo aulcm cxpcdiebai diabolo ab omntbus 
omnia lollere, ei nni dare, ut ab ommhus contemna-
tur, et ab lino colaltir? Sed neque illtid dicerc possu -
niiis, ut unusquisquc quidein sua tenerel, isle autem 
super omnia essei. UMUS enim snper omnem mtinduni 
neque esl, neque fuil aliqnando, neque fieri poiesl, 
iil ιιοιι sii illi aliquis non subdiius. Primuni, propler 
Deum, quia »on concedii diabolo et boc facere |K)gse. 
Sccundo, propter ipsnin diaboliim. Gaudium enim, el 

filoria, el polesliis diaboli, in qno est, uisi in stiper-
»ia, el in invidia, iu ira, in\ana gloria, et bis simili* 

l»os? IJbi ha3C exerccniur, nnum rcguuni slare ιιοη 
polost. sed necesse esl, nl dividaiur in pbira. Ubi 
autem ba?c ιιοη cxercentiir, diabolus ηοιι colitur, ne-
que regnat. Quomodo ergo reguum sibi tollerel, et 
\W\ daret? Deinde, quid si sancli eranl in mundo ali-
quod rpgnum lenenles? Nam si pcccaiori dare et lol-
jffe potest diviiias, sanctis neque dare, ncque tollere 

potest. Pulasne, semper voluil lollere divitias Jnb? 
Sed non poluit, nisi quando permissus est. Nuinquid 
iiun voltiit, si potuisset lollere regnuui de luanu 
David 1 Nam vere non esl mundus diaboli, neque regna 
iliius. Scriptum esl cnim : Per me reges regnant, et 
per me tgranni SQribunt juzliliam (Prov. 8. 45). Sed 
ea, qua? per iniquilatem agunlur in mnndo. til puia 
per furlum, aul per vim acquisisti divitias, aul aliqua 
penlitione nnimae IU.TD susctpisii honores : illas tibi 
diviiias diabolus dedit, sed non ipsic divilke diaboli 
simt, ged provisio earutn ! . Res auteni ipsa? iiliug 
sunt t qui creavit eas ad probaiiones gancioriim el 
I eccaiorum. Ει inter duas conditiones posuit illas iu 
medio, ut et dialndus possit illas dare, el Deus. Nam 
dans poieslatem diabolo, non a se dimisit, nt si qui-
dem cum peccalo acquirantur, per diabolum denlur : 
8ii) aulem sine peccalo, per Deum. Ecre eniin oculos 
nosiros, el aures9etos, cl caMera mciubra, iuier 
duas conditiones sic creavit in medio, ui et diabolus 
aperial oculos bominis, et Deus. Si enim ad lurpeui 
rem aperuil bomo ocidos, diabolus aperuit ocidos 
ejus : si aulem ad juslitiam, Deus. Numquid ex boc, 
quia mentbra noslra inicrdum a diabolo agiiutur, vo-
lentibus nobis, jam membra uoslra dial>oli snnl? Sic 
etdiviti.B quamvis interdum a diabolo demur, tameu 
diaboli non stint. Si enim vere consideres, magis divi-
lua ipsa; in polestaie sunt hominis, qnam in potestale 
diaboli. Nain diabolus non quibus ipse vidt, divilias 
darc potest, sed qui volunl ab illo acciperc llomo 
autern in polestaie babei, a quovult easacciperc, sive 
adiabolo, sive a Deo. 10. Tunc dictt ex Jetwt: Vade 
relro, talana; scriptum est enim : Dominum Deum tuum 
adorabis, el illi soli $ervies (Dettt. 6. 45). Fincm ten-
tandi diabolo imponit dicens, Vade relro, tatana, u\ 
ne progrediatur ulierius lentans. Diabolus autem, 
sicut rationis est intelligere,id esl, sicut ralionabilifer 
inielligi poiesl, non quasi obaudieus ad prxceplum, 
recessit: sed aut ipsius Chrtsti divinitas, aut Spiritus 
sanclus, qui erat in eo excussii inde diabolum: quod 
ad noslram consolationem proiicit maxime, quia ηοιι 
(aiiidiu homines Dei diabolus lenlat, qu midiu vidi, 
8cd quamdiu Cbrisius e.nm permitlit, vel Spiritus san-
clus, qui est in eis. Diabolus enini, quauiuin ad se, 
niimquain cessaret tenlans : uec enim babet alium 
acium. Non manducat, non bibil, non doriuil. non opus 
aliquod aliud operalur, nisi ul tentet, ul fallai, ui sub-
verlat. Hic estcibus illius, bic bonor, boc el gaudium. 
Proplerea. infatigabilis est in malo; sed potenlia 
Dei a repellit euni, etsi permiltit eura paulisper len-
lare, propier fidem probandam, tamen repellit eum 
propicr inlirmam natiiram. Adbuc vide, cum Chn-
stus in ptima icntalionc passus fuisset tenlalionis in-
juriam, dicenle sibi diabolo : Si Filius Da es, dic la-
pidi huic ul fial pani$ : non est exasperaius, uec in in-
crepationem vel abjeclionem ejus esl excilauis : sed 
suslinuit, ei milis perniaiisit; lainen conlra verba len-
tationis cotigrua dedil cxempla. Simililer et in secunda, 
quamvis csset iujuriatus, dicenie sibi diabolo: Si /I-
lius Dei ee, miite te deorsum : turbatus non est, nec in-
cicpans ei dixit : Vade retro, saiana. Nunc auteni 
qnando diabolus Dei sibi pra3sumpsit honorem, diceus : 
Haec omnia tibi dabo, si proaden$ adoraveris me% ei 
boc qua? sivil Qeri sibi a Chrisio, quod soli Deo lieri 
dcbebat: exasperalus cst, el iralus esl, el iucrepavit 
cum, el repnlil dicens : Vade relro, satana; tcripfiwi 
esl, Dominum Deum luum adorabit, et illi soli $ervie* : 
ut n»s illius discamus exemplo, noslras qiiidem inju-
rias illaias ab impiis, sive in diclo, sive in facio, ma-
gnanimitersustiiiere, Dei aulein injurias ct coniein-
piuni nec usque ad audilum suflerre : quoiiiam iu 
propriis injurii» esse quempiani patienleni, laudabile 
«sl: injurias auiem Dei dissiinularc, niinisesiiinpiom. 
llaclenus simplicilcr dixioius de lenlaiionibus, qui-

ι Editi ia marg. et v. D. sed mmi%m earnm. Fqrl^ 
melius. 

> Udcm, sed ndiericordia 
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hng tenlatus est Dominus : nnnc broviler 1 persTiu-
gamus qutd ad nostram aaiilicalionem siguiiicciit 
Cluisli lentationes. 

Aliud corporis, almd animcb jejunium. — Frequen-
ter diximus, corporis quidem jejuniumesse, absiinere 
a cibis; animae auiem jejunium , abstinere ab omni 
re mala : quia sicut caro deleclaiur cibo, sic spirilug 
abelinere a camis peccaio. Secundum boc jejiimiim 
Christi in uobis imelligimus esse abstinentiaiii pec-
catorutn. Si enim manducalio Adx de ligno sciemiae 
boni et mali, prudenter ab omnibtis esl recepta , ap-
peliiioesl peccati probibiii : consequeiueret jejuniurn 
Christi inielligendiim est in nobis absiinentia a pec-
calo. Quod si jejunium esiabstinenlia rei l u a l x , sine 
dubio et desiderium ejus esuritio esl ipsius , et iisns 
rei ipsius inlelligilur panis. Proponens ergo jejuniuai 
sibi Cbrisiug, el non superalus desiderio panis a dia-
bolo sibi proposili, hoc nos doco.t, 111 si aliquis, 
ulpote iilius L)ei. opus eligens magnum, exicnl iu 
desertuni, sicut diximus supra, el proposuerit se abs-
litiere ab aliquo usu corporali et deleclabdi, quod 
est jejuuare, propler vivilicalorium Dci mandalum, 
ne inlerrumpat. Si aulem loquenie in cogiiaiionibus 
euis diabolo, et ad usum rei illiusprovocanie inlerru» 
peril, uicns peccavit potius quam ikus est, el ptc-
calum sibi couveriil iu usiiui, boc est, lapidem in 
pauem. El quainvis ab illa rese abstincre decrevcril, 
qua uii poiuil sine peccalo,si non decrevisset, lainen 
quia decrevil abslinere ab illa, usum rei illius judica-
vii esse peccaium, id esi, lapidem. Proplerea si usus 
fuerit e», peccaluin sibi suiupsit iti usum, id esl, la-
pidera sibi mulavit iu panein, dirumpenlem magig 
quarn nutrieniem. Sicui et Apostolus de mtdieribus 
viduilaiem promiuenlibus diclt: Quw cum deluserint 
Chri$lum% nubere volunt, habentet damnationem, quia 
primam fidem irritam fecerunt ( 4. Tim. 5. 44. 42 ). 
$ed deprimens desiderium suum quasi esuriiionem, 
respondcal in cogilaiionibus suis diabolo sibi persua-
deuti, quia non iu usu rei illius solo vivit bonio per-
fccie : ei si vivit, secuiidmri corpus vivit, et ηοιι se-
cuuduin animam. Pleiii&sime aulein vivit in obser-
vantia inandalorum Dei; et idco forie nou simpliciter 
dicii, Dic lapidi ut fiat panis, ne de qualicumque la-
pide dixigge inlelligatur : sed iia, Uic huic lapidi, id 
esl, quem ego tibi osieudo. Ilem ascensio super lem-
pliimmoraliler intelligilur exaltatio cordis sancloriim 
ud saiictilalem. Slalio auleni super pinnam leinpli, 
exalialionis ipsius mora. Quando enirn qtits, inflatus 
inente carnis suae, exaliaius fueril quasi sanclus, et 
aioriaiug fueril quasi consummaius, duclus esi a dia-
polo quagi super templum : v.i qiiando exislimaverit 
ge consislere in sanclinioniai summilaic, el iu ipsa 
aBgtiiiiatione jactanliae fueril deiiiorams, posilus est 
guper pinnam leinpli, et s ial ibi. Convenieiiler ergo 
ci ordinale exposueruul evangelisla». Posiquam eniin 
exposuerunt, Chrisiuin in lentalione jejunii superasse 
(babolum, in gequenii loco exposuerunl duclum esse 
a diabolo guper lempluin : quoniam victoria leulaiio-
idg, ei expleiio alicujus operis magni, gloriationem 
operatur, et iii causa jaclanlia?. Sed vide quoniam 
(ihristus jejunium quidem uliro suscepil, guper leiu-
plum auteai diabolus eum duxit: u l et lu, qui iilius 
hc\ es, ad jejuniuiu quidem morale, id est, ad absli-
acnliam laudabilem rei cujusdain sponle procedas, et 
alacriter : exlolli auteni ad fastigiuin sanctilaiis non 
acquiescas, quia nemo exlollil se ad sanclilalis allilu-
tlineni, nisi ducetite diabolo. Nec enim ideo acquievit 
Christus duci et constilni guper lemplum, ut tu niora-
liler imilaior ejus exsibtens, asceudas per jactantiam 
cordis lui ad aliiuidinem sanclilaiis. Ncceniin vubns 
ascendil, quantuiu ad corpus, sed ideo acqutevil duci 
ei constilui guper pinnam lenipli, el audire pracipi-
lii verba : Si Filius Dei es, mitle te deonum : ni ubi 
oitendat exallalioins exiluin inetueudum : id csl, ul 
ftemonslreuibi ruiaiB penculum, quod onmes glu-

^ Woa^ eadem o%r. 
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rtanleg guUequi solet, sicm testaUip Sapienlia, diceng: 
Ante ruinam exaliaiur cor hominit, el ante glonam ku-
miliatur ( Prov. 48. 42). Consequenter et Dominus 
dicil : Omnis qui $e exaltat humiliabitur, etqui te /w-
miliai exaltabitur (Luc. 44. 44). Si ergo limes ruinam 
de fastigio sanclitaiis, fuge exaltaiionein cordis ad 
sanciitatein, et non paiierig ruirtam de fagiigio san-
ctilatis. Cur autem omncin jacianliam aubgequalur 
ruiiia, causa esl manifesia. Quoniam omnis qui con-
fidciis esi in operibus suis, etgloriatur, securus est; 
qui autem gecurug est, ηοιι tiuiet: et qui ηοιι limet, 
nec cavei; qui autem non cavel, quando non gperat, 
supplantaiur a diabolo, el dejicitur. Qui autem nihil 
se existiuiat esse, iu inferiori parte templi consigieug, 
quanium ad se, causa humililatis , sollicitus esi de 
se; qui auiem sollicilus esl, et timel; qui autem 
liiuei, circuinspicit semetipsmn, et uon sitiii duci se 
a diabolo super templum. Talis fuit et ille oui dicil : 
Ρίοη quod jam ptrfectus stm, aut jam justi/icatutsun, 
etc. ( Phitip. δ. 42; 4. Cor. 4. 4). Si ergo Paulua l i -
niuit se dicerc esse perfecium, quis audeat se existi-
mare perfeclum? Si ergo perfdus iiliusDeies, ti 
aliquam laudabilem absiinemiain suscepisti, qnasi 
exiens in deserluiii, bis duabus lenlaltoiiibtis Douii · 
ims lenlattig est propter le, ul non iiiterrumpag opus 
luum, sed ad peifeclum dedncas : cnin aiiiem per-
duxeris ad perfectum, ηυη glorieris. Si aulem inedio-
cris es liliug, et nulluin aiisus es alFeciare pro virtute 
cenamen, lentatione lerlia (eniaius es : propier te 
ductus est guper monlem exceLsuiu , ct audivit verba 
jHrniciosa, ticec omnia tibi dabo, si procidens adorave-
rume: ul tu non desideres niagnus et alius fieri ia 
boc mundo. Asceosio eidm montis illius esl processio 
ad magniludinem vel alliludiuem diviliarum elgloriaB 
bujus rnundi : quoniam ipsa processio eorum de 
superbia cordis descendit. Et vide quomodo per or-
dinein dicit, prius duclus esl super moulein ; deinde 
gloriosa niundi ei oglensa gunl; in lertio loco posita 
est ei condilio, ulsi adorasset diaboluin, oiunia (iereut 
ejus. Sic et tibi conligit, qui altug et magnus iieri fe-
siinas in niundo, el asceudisin inonteoi, quem diabin-
lus sibi elegit ad seducendum. Cum onim voluerU 
fleri altus ei niagnus, quod cst ascendere in monlein» 
diabolo le ducenie, ineipis die ac nocte cogitare de 
diviliis acquirendis, de suscipiendig bononbus, ct 
anle oculos nienlis luse seinper illa universa propo-
nere : scilo quia princeps inundi glorio.̂ a regni sui 
libi osiendil. Cum auiein senseril le diulinis hujug-
modi cogilalionibus in concupiscenlias eorumdein 
boiiorum accensum, in leriio loco tales tibi providet 
causas, ul necesse eit tibi, .si volueris illa consequi, 
dial)olum adores, reliuquens fidcm Dei, et servias ei, 
negligcns jusiiliam Dei : si auicni elegcris adorare 
Deum iu iide ejus, et servire ei secunduin mandatuin 
ipsius illa omnia non consequaris. Ideo docet Pau-
litg apostoius : « Obsecro aulera vos, fraires, sludium 
babere quielis, et negolii proprii, et operandi inaiii-
busvesiris, et nullius desidenum sit vobig ad ea quoc 
forissunt ι (4. Tfiess.4. 14). Et iterum : « Habcnies 
alimenia, elquibug tegamur, his conlenli simus. Naiu 
qtii volunt diviles fieri, incidunt in lentaiionem el 
laqueum diaboli, etdesideria multa inutiba et nociva, 
qua: nicrgunl homines in inleritum el perdilioiiem. 
Hadix eiiim oninium inaloruin est cupidilas divitia-
ruin : quam quidani appetenleg, circa iidein naufra-
gaverum ι ( 4. Tim. 6. 8-10 ). Ergo ooinia ChrislQ 
promissa sunl, et omuia Cbrbtug coniempsit, ul ne 
gloriam Dei diabolo darel : ut ei libi eiiam si lolug 
uiundus fuerit dalus, lantum nt dimiuas Deuin, DOQ 
faciag ampliug diviiias, quam gloriam Dei : nec eniiu 
jusiuin esi, proplercrealuram contemnere Crealoreni, 
sed propler Creaioreiu creaturam : quuniaiu divilia* 
libi Oeus dare potest, divitix aulem libi Deum dai β 

' Editi sic babent: ei servire ei teamdum mandatom 
ipsuu observare: at illud, observare, quasi exputtgeadnm 
ψΜίχα ia margiue Editoruai, el a Codice V. D. φβ** 
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mn possunt. No» entm propter se tentatns est, sed 
propter ηββ, el non silii vindicat, sed nobis. 41. 
Junc reliquit enm diabolvt, el accedente* angeti Dei 
mmktrabant ei. Non dixil : Et descendentes angcli 
Dei mintstrabant ei, ut osteadai, quia semper ad iitt-
nisteriom ejus angeli eram in lerris : sed lunc, pne-
cvpiente Domino, recesserunt ab eo, ut locus diabolo 
adversos Cbrislum dareiur, ne forte angelos videns 
circa eom, non appropinquaret ad eum. Sic euiin in-
visibililer (it omni bomini Christiano. Duo cnim sunt 
angeli permanentes cum hominibus, scilicet bonus et 
malus. Quamdiu circa nos est angelus bonus , num-
quam nos in tenlationem potest impellere angelns 
malus. Secnndum dispensaiionem auiem Dei recedit 
aJiqoantulum angelus bonus; niagis autem ηοιι rece-
dit, sed abecondil se, iiivisibileni se reddens ante dia-
bolum : quoniam nisi voluerit angelus bonus, a dia-
bolo non videuir. Subirabit ergo se, ul det diabolo 
lieentiam tentandi, et stans exspectat lentationis 
erentum. Quando ergo aNqua concupiscentia maUa 
rei ascenderilsuper cor ttium, et pulsat aliquod geuug 
peceati, non est circa le angelue bonus, sed diabolus 
loqiiens in corde luo tentat ie pariter et compellit. Si 
tu ergo perraanseris confringens cnr tuum, inagis au* 
tem diabolum in corde tuo confringens, cum non te 
potuerit superare, discedet a le. Quando recedente 
ooncuptsceniia incipit cortuuin exsullare, quiaevasi-
sti impeium illum maltiui, et quasi quidam spirilus in 
te Ucenie la?iatur, el gralias agil Deo: cognosce quia 
reeessit a le diabolos, et post lentaiionis vicloriam 
accedens angelus ministrat tibi, et ilte loquiiur in te, 
eigaudium operatur. Quoidam autem minisirabant ei 
aageli, ecimus : in quibus aulein rebus illt minisira-
bant, scire non possutmis. Ulriim ad sanitaies infirmi-
laium, quemaduiodum et per angelum Raphaelem 
sanavil Tobiam ( Tob. 3 ) : an ad correclionem ani-
manim, an ad effugationem dnemonum, quoniam 
quidem multa opera sua per angetos facit, vcrum 
*st. Angelis aulem facieittibus, ipse-facere videtur, 
qtii dat illis. faciendi pra>ccpium ei poteslalem. Ta-
inen inanifestissimum est, quia elsi ad opns ipsius 
ministraut ei, non propler necessilatem iiiipolenua? 
cjus minislraiit ei, sed propler honorero polestalis 
jpsius. Nam ministrant ei et non adjuvam eum. 

Homilia texta ex cap. quarto (α). 

42. Cum aulem audisut Jesut, quod Joannes tradi-
tu$ esscty aceuU iu Galilueam.— Α quo? Sine dubio a 
Deo : quia in viruin sanctum ηβιιιυ polest aliquid, 
nisi tradiderit eum Deus* Nam peccalor in peccaio-
rem aliquid forsiian polest, quia nec est valde sub 
cura Dei peccator: in hominem autem Dci sinc dubio 
nibil polesl, quia Protecior est Deus omnium tperan-
tium tn eum (Ptal. 17. 31). Sic enim dicit et alibi: 
Notme duo paueret veneuni dupondio1, et unu$ $x eit non 
eadit $uper lerram sine prcecepto Pairis vestri ? Quan-
to magis vo$ modiccc fidei ? Vestri aulem capilli cnpilii 
numertui tuni omnes(MaUh. 40. 29. 30). Omnis homo, 
quanUimvis fueril malus, priusquam aliquam faciat 
iniquitaiem, quasi tardior est ad opus iniquitaiis : 
quod si semel coeperit facere iniquilalem, jain para-
tior 0l ad omne opus iniquum. Sicul enim beslia, 
quamvis sil naturalilcr sa;va, tamen si excilata non 
luerit, u<»n se facile super bominem jaciat: si autem 
bomine occiso, vel aliqua besiia, sanguinis acceperit 
gustum, jain si viderit bomineni, sinc ali(|ua mora 
irruit guper eum : sic el Herodes, eisi propusiio crat 
biiquus, lamen postquam proptcr correptiouem adul-
terii sui esi exasperalus, opns pessimuni ausus esi fa-
ccre, el Joannem recludere in carcerem, seipso ini-
quior: et audacior quidcni fuerat sibimeiipsi factus 
CUIII omnibus conseuiientibus sibi Judaus in mortem 

1 In FTangelio legiiur, nomie duo passeres tt&sc vencwH. 
(a) m uouuiia seplima in Codice v. D. 

Joannis. Qtiod sciens Domfaut, secessil inde, mon 
ipse limens rnoriem, sod propter doas eansas. Pr i -
niiini, ul passionem snam opporttino tempore reser-
varet: deinde, ul nobis fugiendi periculnm lenlationis 
daret exemplum : non qtria ille timebat periculnm 
tentalionis, sed quia nos aliter non omnem tolerare-
mus tentationem. Si enim ideo per omnem yiam 
juslitiae pnecessit quasi magisler, ul nos eum sequa-
mur quasi discipnli, manifeslum esi quia non consi-
deravit quid ipse posset, sed quid nos |>oleramus 
implere. Si autem ea fccisset Gbribius quac ipse po-
leral facerc, et non nos : discipuli ejus esse non pote-
raraus, sequi eum non pnbvalerHes. 43. Ει relicta c i -
viiate Naxareth, habiumt in Capernaum in 
fimbu8 Zabulon el Neptliatim, 44. ut adimpleretur quod 
dictum esl per lsaiam prophelam : Terra Zabulon et 
terra Nepthalim, via maris trant Jordanem, GaliUew 
gentium (Isai. 9. 4). Sicutdocet bistoria, hx tribus 
anie oinncs Iransmigratae sunt in Babyloniam. Con-
venienler ergo quos ante omnes ira Dei percussit, n primum Dei misericordia visilavil : et qui primi 

sunt in captivilalcm corporalem, ipsi prius de 
epiritualt captivilale reducli sunl. 46. PopuUu qui se-
debat in lenebris, vidii lucem magnam : et qui udebant 
in regione et umbra morlis, lux orla e$t eh (Ibidem, v. 
2). Sedebanl in lenebris Juda?i, qui fuerunt sub lege, 
iti qua Dei justilia non fucral mariifrsu : eisi erat 
ihi justilia, tamen in figuris quibusdam et mysteriis 
reruni carnalium fuerat cooperla. Qualc enim est ln-
men juetiliae in circumcisiotie praeputii? Tenebm 
eniro eranl inaxime secundum legem, qua* ιιοη ad 
manifesiandam Dei jusliliam dala luerat, sed ad pu-
niendana duritiam cordis eorum : sicul ait Dominus, 
Propier duriiiam cordis vestri Mo$e$ ista mendatH 
(Marc. 40. 5): et non ad salvandos eos, sed ad ex-
c;ecandoe, ul inebriaii pcr legem non cognoscerent 
lunicn, quod non merebaatur videre in lenebris, id 
eel, in peccatis. Lumen magnum, id est, Chrislum. 
Nam mulla luniina fuerant inter Judacos. Lumea foe-
runi Moses, et Aaron, ei Josue, et caeleri judtces et 
propbetas. Omnis doclor lumen illorum est, quos illu-
minal docens: sicui scriptum est, Vos estk lux mundi 
(Matth. 5. 44). Magnuni autem lunieu esl Ghrisius. 
In regione autem et umbra mortis sedebaol geatilea» 
atil quia iniquitales mortiferas faciebant, aut qnia co-
lebani idola el daemones, quorum culiura ducebat eos 
ad moriem xiernam. Judaei auiem, qui secundum 
legem opera faciebant, ideo in tenebris eratit, et non 
in rcgione el umbra mortis, quia elsi non erat quidem 
jusiitia quam faciebani, lamen facieniibus eam eisi 
gloria non dabaiur, tamen mors aeteroa non contin-
gebat, quia Dei lencbaiit mandata. limbram aaten 
mortis aestirao esse peccalum idoldatrix. Sicui enim 
qui vivunt in agnitione Dei et Christi, quamyis agnilio 
ipsa sit vita, lamen donec sant in ssecul» islo, noa 
eunt in vera viia, sed in umbra vitae, quoniam per fi-
dem ambulant, et non per speciem, et per speculum 
in senigmale vident, noo facie ad faciem (2. Cor. ό. 
7): ftic qui in erroribus idolorum vivunt, licet ipte 
error sil mors, tanien nondum sunl in vera money 

sed in umbra morlis. donec in islo sacctdo sunl (1. 
Cor. 43. 12). Quoniam autea» igiioramia Dei uiobra 
est mortis, teslatnr propbeia dicens : Et declinasti 
mt/oj noslras α νια tua, et cooperuit uot umbra morth 
(Ptal. 45. 49. 20). Sine dublo eaim operiei euro igno-
raiiiia Dei, cujus vila de via Dei fuenl declinala. Re-
gio autcm mortis mundus e&t i<le. Sicul eaim illa lerm 
vivorum est, de qua dicitur: Credo videre bona Donuni 
in lerra tivenlium (P$al. 26. 43) : sic terra basc regio 
mortis est. Propterea ad plenum Deo placere ηοιι 
possuimis, degenles i:i ca, quia ipsi elsi vivi sumas 
propier opera viva el fldem Chrisii, tamen quia in 
niundo vivimus, cui diabolus principalur, coinquinaii 
sumue. Ideo et Paulus dicebat: Quit mc uberabil de 
corpore moriis Itujus (Rom. 7. 24) ? Corpus enina boc, 
corpus esi morlis, quia non vitalibus. sed moriiferia 
voluptatibus est subjcclum. Et vide quam proprie qo>> 



«iVm disk p?ophet», Judteoe quidem Tidiese lumen 
magimm, geoubus auiem orlum esse : quoniam apud 
Jttcheos cral agattio Filii Dei, non amem videbant 
eom, qoi» sedebant in tenebris legis, aut peccatonun: 
aead genles autem numquam fuit agniiio Filii Dei. 
ideo a Judaeis quidem dicitur vistis, geniibus anlem 
ortuft. Dicitur autem Gapernaum inter finee Judaeo-
rum el genlium posita esse. 47. Ex iunc cotpit Jesu$ 
pratdicare et dicere : Pctniteniiam aqite, appropinqua-
bil enim regnum calorum. Ex tunc, id est, ex qu<> le-
siificatas est a Joanne. Nec enini prsedicare credibili-
ter poierat, nec lestis Palris exaisl» re, nisi te&tincaiiis 
fuiseet ab eo : quia nemo potest alleriua esse testts 
idoneos, nisi qui ipse faerit tesiiflcaius ab allero. Te-
aiincalus aulem est ab eo sic : Ecce agnu* bei% ecce 
qui toltit peccata mundi (Joan. 4. 29). Ut omnie qui 
ordinalur ad praedicaiidum, bonuin leslimonmm ha-
b*iat a populo, et ab his qu» sunl foris, eicul aii Apo-
slidus. Qai enim bene vivil, se solam saiyal: qui au-
lem bonam babet opiuionem, niultos xdiflcat (4. Tiwi. 
3. 7). Quid autem prodcst, si bonam vitam agendo le 
unom salves, et malam famam habendo pltiriroos 
scandalizes ? Ex tunc cmpit Jestu prmdicare, ex qno 
in aqua quidem baptizatus est a Joanne : in spinla 
attlein a Paire, ui possit de seipso alios baplizare, se-
cundum hominem dico : 1 [ quia si non fuissel bapti-
latus, alios baptizare noa poterat I. Quomodo autem 
nudtiH vesliat nuduin, aut quomodo mendicus faciat 
allenim dmlem ? Sic et ipse, qui bapiizalus non esl, 
qttomodo allen poicst bapiismum dare? Seciindum 
boc et de hxrciicis diciinus : quia ubi est fides, illic 
est Ecclesia : ubi Ecclesia, ibi sacerdoe: ubi eacerdos, 
ibi baplismum : ubi bapiismum, ibi Christianus. Ubt 
aotein fldes non esl, ibi nec Ecclesia esl: ubi Eccle-
sia ηοιι esi, nec sacerdos est : ubi sacerdos nen est, 
aec baptismam : ubi baptismum non est, nec Chri-
«liaitus (it aliquis. Quid era;o reprebendit quasr secun-
dnm baptismuni, qui non intelligil quod est priroum ? 
Ex imnc ccepit Jetus prctdicare, ex quo tenialus esl. 
Famem autem vicit in deserto, avaritiain sprevit in 
iuonte, vanain gloriam repercussil super lemplnm: 
ut ttobis ostendat, quia qui ventri suo contradicere 
poiest, qui sseculi bujus bona contemnit, qui vanam 
gloriam HOD d&iderut, ille debet, Cbrisii vicarius fa-
cttis, josiiiiam Cbrisii pradicare: quoniam ex ifttis 
tribus camiols omnis diabolica? fraudis 1 flamma suc-
cendilur. Itetn ex quo tradiius est Joannes, ex luuc 
pradicare coepit. Nam si vivo Joanne praedicare COB-
piseet, sine dubio vilein fecisset Joannem, et inventa 
fuissel praedicatio ejus superflua qttanluui ad islius 
doclrinam : queniadinodum si in uno lempore lux 
cuni lucifero orialur, gratiam luciferi celat. Qnam sa -
pienter inde pnedicalionis sux sunipsit initium, quod 
pr«dicare cousuelus eral Joannes : Puenitentiam aghe% 

appropinquabii enini regnum cmlorwn (Matth. 5. 2) : 
ιιοιι iil conculcet Joannis doctrinam, sed ul magis cou-
iinnel. Nam si iUo adbuc doceiile ba?c eadem pra;di-
casset. forsilan conculcare videreuir: nonc HUle in 
quia eo incluso repelit, non coneukalto, sed coidir-
maiio invenitur. Confiniiavil aotem Joaanis doclri 
nain, ni lesiem etim veruin fuisae demoustret. Quo-
OMIII si Joannes yerus cst teslis, et teeiimomam ejug 
Ycrum est, quod dixit de Cbristo : si auiem falsus esl 
tesiis, et omnia U!a gloriosa falsa fuerank, qua? dixit de 
Chrisio. Ergo duni Joannis doclrinam conflrmat Do-
minus, seipsum coinmendal. PotnUentiam agite. Crea-
l#r huniauae naluras scit quid n«Miessariura babet bu-
mana nalura. Sciens etonim Dortiinus, quia nullus bo* 
niinum per ignorantiam jusiilia? peccal, sed dqin 
sequilur deleclationem carnalem, conteranit aloriaiii 
spiritualem, ideo alaliio non jusliliam prxdicavit» 
quam omnes cognosctbant, sed poenilentium. qua 
oiunes indigebaai. Qui$ ergo veniens contra judicium 
L>ei ausus esi dkere/ qak ego volo bonus esse, el 

1 Qnse uocioSs clandantor, io quodam exeroplari dcsuot. 
* v . a et KdiuhaBMrt;., diabolica conflotmiut* 

m 
non poesum? Dommos enint, qni in prhrtis non jusii-
tiam, sed pcwitteniiam praedicavit, non nalune igno-
ranlis, sed voluulatis culpam in peccaiorilms esse 
demonstral. Poenilenlia enim coireclio eet voliinlalis^ 
non cmendatio male naiurac. Nam si emendalio na-
turae esset poenitentia, Creator Dominue noster ve-
nisset in mundura, ut sui operis cidpam emendarei, 
non nostros errores. Appropinquabit tnm regnum cce-
lorum, id est, beauiudo regni cxleslis : quam prapat-
rarit fidelibus Deus, ac si dicat, Parale vos per poeni-
tentiam et per paiientiam ad percipiendam beaiitudi-
nem regid caBlestis : qni appropinquabit tempus nier-
cedis rcddcnda?. (jui mala limetis, aut concupiscitis 
bona, aliendite, quia appropinquabit regnum caelorum. 
Si vos mala non lerrenl, vei bona delecicnl: aut si 
regna non concupisciiis, vel tormenla limele. Gau-
deant jtisii, quia jam iiiduniur mala eorum, el inci-
piunt bona. Liigeam peccalores, quia jam iranseunt 
bonaeorumvetiiicipiuDtmala. Quid nocuit liomiidbus 

iustis, quia inala passi MIIII, cum coeperinleseein bonisf 
fem et recordalio iransaclorum nialoruro non solutn 

non nocety sed adbuc magis deleclat. Nain inala quamdiu 
}>ra?sentia sunt, gravia vidontur : cum vero iransacla 
iierinl, recordatio eorum gloriatio esl. Aut.quid pro-

dest peccaloribus, quia bo»a aunt consequuti, cura 
coeperint esse in malis ? Nam recordaiio tran&aetorunx 
botioruin non solum ηοιι adjuvat, sed adtiuc ampliiu» 
graval. Nam quamdiu prxseniia sanf, deieclabilia 
videnlur : cum vero Iransacia fuerini, n^ordatio eo-
ruin magis affligit. Ει isia pratdicalio powiilenliae qua-
lem fructum contulil Gbrislo? Seminavit verbum 
p<Bnitenua3, et immaculatos praedicatores juslUia» 
mesaait. 

Homilia septima ex capile quarto (a). 

48. Ambulant aulem Jesus secus mare, vidit duo$ 
fraires, Simonem elAndream.—Priusfjuam aliquid dicat 
aut faciat, vocat apostolos, ut idbd eos laicat nee 
verborum Chrisli necoperum, ul posluioduiu fiduciaiU 
ler dicere possini: Non tfotxumus enim no$ qucc vidimus 
etaudivimutnonloqui (AcL 4.20j. Vidil eos, uon corpo-
raliier, sed spiritualiler : uon ad facics eorum, scd ad 
corda respiciens. El clegil eos, ηοιι quasi aposiulos, 
sed quia apostoli poteratit lieri. Sicut artifex si vide-
ril gemmas pretiosas, ei non dolatas, efegit illas, non 
quod sint, sed quod iieri possum; habeue cititn 
scienliani arih», bonum iiicoiiiposiluiu non contcm-
n i l : sie et Doiniims videns Hlos, non opera eortiui cle-
git, scd corda. Miuentet retia, et fulura drgnitaiis 
graliain artdicii stii opere [fropbeianles. Ut inleiliga-
111U8, quia ιιοιι soliiui isia secunda piscatio spiriiualig 
a Deo eis eral donala, sed eiiani priroa illa corpora-
lis Dei providentia in eis lueral ordinala. Nain sicul 
qut retia jaclat in aquam , nescit quos pisccs com-
prebensurus est, sed quos Deus ei iransiniserit, illi 
inirant in reda : sic el doclor quando divini sennouis 
relia super populum jaciai, nescil qui sunt accessuri 
ad Deum, sed quoscumque Deusexcitavenl, illi adbse-
renl doctrinae. Ergo sicut in piscaiore labor solua 
requiritur piscandi, Deus auiein Iransmidit captu-
ram : «ic el in doctore nihil requirilnr nisi instamia 
doclrina!: populnm autcm non corrigii bomo, sed 
Deus. Sic enim dicit Dominus per prophetam : IHe 
hasc ad Jetum filium Josedech sucerdotcm magnum: Si 
bene cuslodiarit aulam meam% dabo Hbi qui habiteni in ea 
(Zach. 3.7). 49. El aii Uns: Venile po$t me9 el faciam tos 
fieri pitcalores hoimnum. Idesl, Faciam vusdoctores, ui 
cum reti verbi Dei comprcbeiidalisbominesde mundo 
boc Calso, el Oucluabundo, cl tempesluoso, ei hisla-
bili, el pertido, ei seinper periculoso, et ncmini uin* 
quam tulo, ubi homines ιιοη ambulant, sed leruiitur 
inviti, qua&i nolenles. Yioleniia euim diaboli coocu-
piscentias mullaa inoperans eis menlitur se facturuin 
eoruiti volunutcm : quia cuin delectationc compel 

(«) Eat lioual. oclava ία Cod. v. D» 
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!i l tn uiala opcra, ul liomities alierutruni se comedani, 
gicul pisces forliorcs sciiiprr devoranles inlinniores: 
ne translaii vivani in icrra fruciifera corporis Ghristi, 
facli membra corporis ejus, in lerra iructifera, in 
terra dulci eiscmpcr tranquilla : tibi non esi tempe-
stas ad eversionem, nisi forlead lenlalionem lidei, et 
patienlia? iruciihcalionein. Ut bomines arobulent, non 
frraiilur : ul se allerulruin non comedant habitanles, 
sed foveant. Ecce do vobis Evangelium iti manibus 
novum, e l alterum reie diversaruin senteiiiiarum, ei 
obligaiannn parabolaniin » virlutum admirandarum, 
cl nniliifornmim dociruiariim narralimiibus crebris 
quasi fluclibus huc cl illuc discurrenlibus lexlum, mi-
nis judiciorum, el proinis>ionibus bealiludinuu), 
quasi quibusdam nodis indissolubilibus colligaluro, 
pr.escieiitiis ei occuliarum cogilalionum cognilionibus, 
dajmonum coiifessionibus, ei resurrcclionibus mor-
liiorum nimis coidiriiialum : ila ut in sinu suo lulis-
8IIUO diligenter possil raiionabilitmi liominum c<»nii-
nere capiuram , ul ηοιι del eis ex aliqua polesiale 
exeuiidi occasionem, quasi per aperluram ali(|uam 
iicgleciam a Spirilu sanclo, qui lexuil eam. El boc 
di< i l aliquis intra se : Non smc causa sequuli sunl 
J«'sum talia proniitlenlem. Quid eiiim? Tibi ininora 
rcprouiitiii? Nuin uon bi bene couversalus fueris, 
regnum eaelesie libi proiuillil ? iium 11011 vitain aeler-
naiii ? niini imn atigelicam natnrani? nuin ιιυιι baeredi-
taiein sccuin?Et quare ηοιι sequeris eum? Sed illi 
scquuli sunt eum, quia cttlesiium bonorum amatores 
erunt, 11011 terrenorum. Tuautem eum uon sequeris, 
quia ιιοιι cadcsiiuni, sed lerrenoruiu amalor es. Ho-
ino enim carnalis nulluin bonum crcdii esse bonum, 
nisi carnale:et nusqiiaiucredit essejucuiidilalcro, nisi 
qu.c esl super lerrani . Non ergo dli doclorium cu-
pitTuul bonorem, sed doctorii operis lucrinu, sicut 
exilus conteslalus est. Si eniin aposloli facti, bono-
ribus apostolalus sui fruiti sunl, sine dubio aposloli-
cmn cupicrunl liunorem. Si aulem non solum aposlo-
lalus sui lionoiibus fruiti ηοηβίιηΐ humilitaiis causa, 
hcd eliam propter boiuinum salulem et gloriain 
Clirisli pass» sunl diversa supplicia, roaoifestuiii CJ>I 
qtiod lunc ιιοη aposlolicuni cupierunl bonorem t sed 
qii;esluin apostolici operis ci laboris. Sciebaul eniin 
qiiam preliosa esl anima bominis, quam grata est 
apud Deuni salus ipsius, quama merccs est boininem 
audilicare secunduiu Deiim. Goncupierunl ei sequuti 
biinl: lu autetn ιιοιι concupiscis lalia basc. Quoiuodo 
eiiim desideres al ium posse salvari, qui teipsum sal-
varc non curas? 20. Εί reliclis relibus uquxui tunt 
eum. Nealiquis Cluislianusdicat, Numquid ιιυιιpo*-
suin divilias diligere, ci Gbrislo placere? ideo reiin-
quenles reiia sua aposloli nos docucrunt, quianeiuo 
polesl lerrena possidei e, ct perlecie ad cadeslia per-
venire. Gonsidera quomudo inter cajluui el lcrrain 
aer medius conslitutus separal crealuram ulramque, 
ul osiendat quia iuier cajlesiia el lerrena nulla po-
iest esse conimixlio. Olcslia enim spiriiualia suniei 
levia, et naiuraliler semper sursum pelenlia. Ter-
rena auleni ponderosa stint, ei semper deorsuui de-
poneniia. Si igilnr spirilualia lenueris, sursuni ledu-
cunt :si terrena, dcor>um le deponunl. Igiiur reli-
qncrunt relia, ne roagis facercnl cis impedimcnlum 
laboris, quam addilamcnium ulililaiis. 21. El procc-
dem inde9 vidil alios duos fratres, Jacobum Zebedxi, 
ei Joannetn fratrem ejus, componenles relia, el eimi/i-
ter vocavit eos. Eranl cnim babiiatione cives, dile-
clione concordes, arle oflicd pares, fralerniiatis 
pielate conjuucti: ideo sic vocavil ei isios, ne tot 
bonis rebus conjunclos dissiinilis vocatio separarei. 
Graiiose aliquis de bac duptici frairuni uldiiaie lo-
quulus est, quoniam oimiis Ecclesia prxcipue iu ca-
ritale fueral construenda, siciil ipse dicil: Uoc est 
auiem mandalum, ut diligalit invicem, ticut cgo dilexi 
v<>* \ioan. ϊδ . 12. et 15- δ ο ) . Ει ilerum : In hoc co-
gnoueni homina, gued mei eith discipuli, st carilaleni 
habnentis inler vos. Sicul euim in corporati aediiicio 
lapis ad lapidcm cxmenlo uicdiaulo coustriogilur t 

dFECTUM m 
sic in aediucio Ecclesiai Ghrisiianue ad Gbristiaintai 
rarilaie medianie conneclilur. Ideo super fratertiila-
letn carilatis Ecclesix composoil fundameQia, ul ra-
dicibus carilatis exuberans qaasi bumoraseendai in 
rainos. Et boc super naturaleni carilatem, ul noa 
eolum per graiiam, icd etiam per naiuram ipta ca* 
riias flrroior hal>ealur. Sicenini fecil Deus in Veleri 
Teslaniento : adiiicatorus enim p̂ tpulum illua per 
legem, supra Mosem el Aaron fralrcs posuU aediO-
caiionis inilium. Quoniam auieoi abuudaniior gralia 
ftitnra erat Novi Testamenli quaro Yeieri*, ideo po-
pulum Hlum quidein aedificavii secundum unam ira-
lerniiatem, hunc auiem secundum duas. Compotuntei 
retia. Quod esl maxinue pauperlaiis indiciuiu. Veie-
ra componebanl, quia nova nnde emereut non habe-
bani. Ει quod ad majorem pielaiem eoruin penine49 

in tania paupertaie sic palri suo occui rebaiil, ul se-
tuiii eum bajularent iu navi, non ul ille isios adju-
varet in opere f sed ut isti illum consolaremur sua 
pryesenlia. Quoniam aulem illi quidem referunMir 
uiiuentcs reiia sua, per oiiuies evangelUias. isii, au-
lcm componeules : sine ralione esse noa credo». 
maxime cum poieranl dicere sine danino aUquo ia-
Irlleclus : Et ibi vidit illum et illum, el non dicere, 
Componentes reiia tua. Ueiu acstimare illos quideiu 
quasi velociores ad prsedicaudutii, quia jam luillen-
les eranl retia sua, islos auiein quasi pigriores, quia 
adbuc componenies eraui relia, non sunms ausi : 
quia diflereiiliara illorum talium cogtioscere esl solius 
Dei. Ne forle ergo propler Peirum illi dicti s*inf. 
uiillcntes relia sua, bui autem propier Joannem 
componentes : quia Pelrns praedicavii tanlum Evau-
gelium, et nou composuit, sed Marcus ab eo pra-di-
cata composuil; Joanues autera el predicavii Evan-
gelium, el ipse cowposuit. Et uon solum composuii, 
scd eliam omnium evangelisiarurii retia ipse coinpo-
suit. Nam cum omnee buinanaGhrisli peue sola cotn-
posuisseni, isie comroiscuit eis eiiam divina ipsius f 

ul nullam relinquerelSpirilus sanclus scandali aper-
luram in eis, unde pisces egrederenlur. E l ut nuoc 
dicamus, quod supra in lexlura reiis oraisiinus: quia 
circumposuii ei quasi plumbea gravta, id est, inex-
slinguibiliuni flaiuaiariim et immoi lalium vermiuni 
suppbcia ponderosa, ut possil facile bqmanorum cor-
diiun penelrare profunduin. 

22. Venien$ ad Chrislum, triarelinquere ienetur.—Αι 
illiy relicto patre, et navit teguuti sunt eum. Vide quia 
Pelrus quidem el Andreas dicuulur reliquisse relia : 
Jacobus auiem et Joaunes, pairem ei naviin. Tria 
8 i i i i t eniin generaliter oniiiia , qua» relinquere debel 
oinnis, qui venil ad Cbrislum : aclue carnales, swb-
slautiam mundialeni, parentes carnaies. Per retia 
eniin piscaiionis actus carnales relinqucndi siguio-
cauiur:per naviin auieui subslaulia: per patrein 
f ero omnes pareules. E l vide, quia prius relia relicu 
higniiicantur, poslea navis, in lerlio loco paier :quia 
prius coiiyenit actus mundiales relinquerc : ipsi sunl 
t nim, qui pracipue noceut ad spirilualia. Secundo r 

subslandaui, quia non tantum nocei aliquid habere 
in mundo, quauium agere aliqaera aclum; lameu et 
hoc ipeuiu babere nocet. ln novissinK), parenies, qui 
el ipsi quidem nocent, lamen rainus noceiit quam 
diviiiae el aclos bnjus saeculi. Reliqueruni ergo na-
vein, ut berent eoclesiasiicae navis gubernatores; re^ 
liquerunt relia, ui jam non pisces apporureni ad 
civiuiem lerrenam , sed bomines ad civiialeni caelc-
sioin; reliquerunt uuuui paireiu» ui tieteul omoiuu 
spinlualiua) geuilores. 

Homilia octava ex capite quario (α). 

23. Et circumibal Jesut lolam GaliUcam. — Omnis 
rex pugnalurus conlra adversarium regcin, prioscoii-
grcgai cxercilum, ei t>ic vadil ad pugnam : sic ei Do-

(a) ilaec bonulia septima debarel iascribi: nuila qaip^ 
ia boc cxeoiplari bocuua sepUina babetv. 
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minus contrn dlabolum pugnatunis, pritis congrcga-
vil apostolos, et sic coepil per totam Galilxam Evan-
geliuniprrrdieare. Expugnaiio enimdiaboli prxdicatio 
est verUatis : sagitta mortifera cst in visccribtis ejus 
sermo jastilioe. Dejjeclio ejus cst opus signorum, spo-
lialio potestatis ejus cst conversio iidelium. Et rex 
quidem terrenus congrcgat exercitum , ut illorum 
laboribus ipse gloriam consequaiur: iste auiem con-
grcgavit apostolos, ηοιι ut illorum laboribus ipseglo-
riam consequalur, scd ut suo labore illis victoriain 
prastet. Gircumibat totam Galilxam, sicul smdiosiis 
medicus circumibat graviter aegrotantes, singulis 
quibusque passionibus adhibens congruas niediciuas : 
quia debiles illi ad medicum venire non poierant. Et 
Dominus quidem circumibat singulas regiones. Nos 
autem qui sumus uniuscujusque regionis pastores , 
etsi regioncs circumire nccessarium non babemus, 
tamen singulas species passionnm populi circumire 
et constderare debemus : id est, diligeuler aliende-
re, qni sunt in populo qui avaritia? morbo laboraut, 
ut aliquem sermonem de avaritiae malo faciamus ad 
medicamenlum sanilalis illius qui avaritix slimulis 
agitalur, secundum Pauli sententiam dicenlis : Ha-
bentet alimenta, et quibus tegumur, liis conienti simns. 

• Nam qui volunt diviies fieri, incidunl m tentationes, 
etc. (!. Tim. 6. 8. 9). Item debemus illis providero , 

iqui iu populo ardenlibus libidinis febi ibus valde la-
boraiil: et ul ad remedium passionis eorum aliquod 
raedicnmcntum in Ecclesia pruferamus de apolneca 
medicinali Aposioli, diccnlis : Omne peccaium , quod-
cumqne feceril homo9 extra curpus esl: qui autem for-
nicatur, m corpussuum peccat, elc. ( i . Cor. 6. 48). 
Et qucmadmodum pateiTamilias studiosus scil in do-
mo sua quid uuusquisque necessarium habei : ita el 
sacerdos singulorum mores et actus el conversalio-
nem debet indiscere, ut quale quibusque medicamen-
lum necessarium fuerit subminislret: cui consola-
fionem, consolationem : cui incrcpalionem, increpa-
tionem. Gui autcm asperior increpalionis medicina 
fuorit posila sr»cundum qualilalem passionis illius , 
non debet indignari : quia nec iufirinns irascilur con-
tra mcdicmn, si posuerit aliquam medicinam mor-
deiitcm. Non enim considerat asperilalcm mediciux, 
ct irascilur, sed considerat benevolcitliain medici, 
ct sustinet : quia prodesse illi desiderat, uon nocere. 
Sicut aulem infirmus, qui ipsc venit ad medicum, ex 
parte jam sanus esi: sic et ipse peccaior, qui venil 
ad sacerdoiem , et doctrinx aut poenilentix inedici-
nam quarit, ex parte jam justus est. Illtim autem 
gravis tenet inOrmilas, quem sacerdos sequiiur ver-
bis, et ille spiiiiualium verboruin medicamenlum 
non sentit,necmeliorauir, sed quasi qui slomacbum 
palilur , quidquid manducaveril et biberil, iteruin 
vomit. Sic el illa anima paiiens quicquid aiidierit, 
stalim de sensibus suis projicit foras : sic illi iniide-
les Judxi quibus dicium esl: Omnem e$cam abomi-
nata ett anima eorum ( Psalm. 106. 48): id esi, om-
nem escam docirinae animam nulrieniem. Docens et 
prtedicans Evangelium regm. Aliud est docere, aliud 
est Evangelium praedicare. Docebat enim eos, dicens 
eisjusiitias nalurales, quas elsi ilte non diceret, 
ipsa ralio naturalis illos docerel : uiputa casiilalem, 
bumililaiem ( palienliam, etcaetera bis similia : quac 
bomines elsi non audiunt, tamen a semelipsis bona 
esse intelligunt, sicut ait Aposiolus ad Romanos : 
Cum emm gente$, qvw legem rwn habent % naturaliter 
qua legit $unt fuciunl, eic. (Rom. 2· 4.4). Sed forte 
dicis : Si ea eos docebat, qua3 omnes inielliguni, 
quid opus hibeVat eoe docere? Audi. Docirina 
non tanium propter manileataiionem rerum obscu-
rarum intenta estf <ptantom propier excitaiiouem 
cordis et splritOl. lS lb Cft enim bumana natura : 
uiputa pnevateitttfr* deleciaUonibus carualibus in 
boirine, scieniia qua? esl in eo jusliliai naluralis ex-
cluditur, ei quasi iu oblivionem dcdacta, de memo-
ria foris cxpelliiur et obdormii. Gum ergo coepcrit 

doctor in illis rcprobendere ct repercmere niala car-
nalia, et lerrere de fiiluro judicio : quasi prnecisW 
deleciationibus carnalibug, ilcnim scienliam in me-
moriam eoriun reducit, et in sensibus rcparat. Undo 
et gladius dicilur sernio divinus : <juia sicut gladins 
carnes pncidU, sic et swmodivinus concnpiscentias 
carnales. Et qucmodmodnm si lollis herbas de agro, 
trilicum ooiivalescit in illo : sic et concupiscenlia si 
prsocidatur ab bomine, justitia convalescit: quia βίο
υ t herbae sufTocant iriticum, sic et concupiscentiac 
cnrnales ofTocant disciplinam. Vides ergo quia do-
clrina non novas scientias inlroducil, scd obliias 
conimouefacit ? Si ergo sermo bumanus tnnam ba-
bet vir̂ utem , auribus sonum pnesiaus, putas quid 
agebat scrmo dominicus , cuni esset spirims vivus, 
nou lantum in auribus sonans, sed et in cordibus 
operans ? Evangelium autem prxdicans, myslerium 
iiistiliac promillebat. Kvangeliuin enim est nutitium 
bonum. Bona aulem bnminibtis nunlianlur, quan-
do promittitur eis beatiiudo cvleslis, peccatoruni 
remissio , adoplio filioriim, nwrtuorum resurre -
ctio, et immorialitas y\lx, herediias regni cmlestis , 
et possessio glorine sempilcrna\ socieias angelorum, 
ei commtinicatio Sptritos, et fralerniias Gliristi, et 
patemilasDei. Hax omnia anliqin homines manifestc 
nec audierant. nec sperabatit. Et ideo pra3minm b.mi 
opcris non sperantes, jnstilia* conienipseriim labo-
rem, el iransuderunt se ad delectationes carnales. 
Quia omnis justitia mole<tla rst onmibus in carne vi-
Tentibas, propierca labor justiliai non susiinelur, 
nisi merces eornm exspe» lelur. Ideo ergo illis bea-
lliodiiiem evang lizabat caclesiem, ut corda eoriiin 
ad palientiam boni operis exritarct el de>'u!erium ca?-
lesiium prxmiorum, aul docens, aul inierpreians cis 
propbelias de suo ipsius advpntii: ul ipsa imerpre-
tationis doclrina esset propter incicpa(ioiiemt el 
evangolizatio proptcr donunliaiioncm fuliiroruiu bo-
norum iu ipso. hl tanam omnem langnorem, et em-
nem infirmilatem in plebe. Quod dixit, Languorem, ad 
pnssiones periinere volnil corporales : qnod atiieni 
dicit, Et onmem mfirmitatem, ad passiones aninuc 
spirituales. Non ctdm pauciorcs inorbi animain 
•esanl qnam oorpus. Etsi quidem dixissel, Sanans 
languores el infirmitales, poteranuis ulrnini|iie ad 
passionfts intelligere corporales, ul languores quidem 
intcUigfTeinur gravinres passiones, inilrmilates au-
lem ta>dia leviora. Nunc autein cum dicens, Omnem 
languorem, omne ênus sivc gravium, sive leviuni 
passionum conchidit, allerius clausula? videuir adje-
clio esse superflua, nisi unnni quidem ad passiones 
corporales Intelligamus, alieram auiem ad spirilua-
les. Possumus lamen et ulramqtie clausulam, ad 
ulrasquc inlelligcrc passiones ita : id esl, Omnem 
languorem, sive corporalem, sive spirilualem : et, 
Omnem infirmitalem, sive corporalcm , sivc spirilua-
lem : ul languurem quidem imelligamus auimx mor-
bnm passionis alicujus, infiriniiateui atilem inlideli-
tatem : utpuia qui avarilia? morbo subditus est, aut 
libidinis, aut vansc gloriae, langunreiu anitiia? palilur: 
qui aulom mysteritun vocalionis Dei ignorar, ille infir-
musliabelur iniide.Mulli eiiim sunt qui possunt bona 
opera facere, el Deo placere, sed non faciuni: quia niy-
sterium vocationis Dei ignoraul, el ipsi sunt iniirmi. 
Quidam autem sic passionibus carnalibus sunt inan-
cipati, ut eliam si sciant iuyslerium vocalionis Dei v 

latiien bene agere non pcrniitluntur, et ipsi sunl lau-
guorem habenles. Sed passioues corporalcs diyini-
lalis virluie sanavit y spirituales autein vcrbo pietalis. 
Sicut eniin medicina laiiguemi corpori, sic veibuic 
prodest auimas a^grolanli. Deinde vide, quod ιιοη 
prius posuit, Sanamomnem languorem, et omnem tn-
firmitaiem, sed primuni t Prcedicant el docens Evange-
linm regni, et posiea, Satians, propier dnas cau*as« 
Priinum . quia miracula virluiwn aediilcanl aniiuas 
secundum veiba pieiaiis. Ideo aulem pramittitur, 
quod magis ncccssarium xslimalur. Dciude quia aou 
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vcrba ptotaftfs yirNrtea miracw4orttmcammeii(Jant, sed 
vinuies miraciiloriim veritatis sermonea. Nec ideo cre-
debaiurGhrislus possefacere virlutt», quia verilaiem 
pradicabat: sed idec^crcdtibaiur veriiaiem pr;rdica-
re , quia poterai facere virluies, 24. Εί obiuleruut ei 
omnet male habenles, et curavit eo$ (Marc. 1. 34)% In 
quibusdani locis ponit, Εί mulles curavil (Luc. 7. 2l), 
sicut et ibi: Et quotquol tctigerunt eum, sanali sunt 
(Matth. 14.36). Hic auiernsiniplirilcr dicit, Εί cura-
vit eos: siguilicans qoia omnes curavit. Sicut novitius 
Tnedicus inlrans in civitatem, et voleus osienlationes 
dare arlificii sui, omues veoientes ad se ctirat* et non 
tanlum cogilai de mercede accipienda, quantuni de 
opinione sua coiimwndanda; cum aulem manifesia 
fuerit fama ejus bona, luncsecundmn laborem sunm 
tncipil exiaere el mercedem : sic el Domiuus inci-
piens prxdicare • non secundum judicium quosdam, 
sed omnes iiidiflereiittnr sanabal; posiquam vero i l -
Itiiu omnis Judaea cognovil, beneficia saniiatum digno 
pretio fidei venumdabat, dicens uniiuique, Fiai tibi 
teeundum fidem tuam (Mallh* 9. 29). N O R tamen om-
nes , sed illos, quos secundum prascientiaiu su.un 
anie praparayerai, quam venireiil. 

Homitia nona tx capite quinto. 
Cur Chrinus υί docerei, in montem atcenderil. — 

f. Videns atUem Jesus lurbas mullas, ascendii in 
montem. Oinnis arLifex secundum professioriein suani, 
epporiunitalein operis videns, gaudet. Carpenlarius 
si videril arborein bonam , concupiscU eam prascin-
dere ad opus ariificii sui; agricoia si videril lerram 
piuguem, desiderat eain arare. E l quid dico de ra-
tionalibus hominibus? ipsc irralionahs equus de sia-. 
bylo exsiliens, si viderit campos patcntes, rapil fre-
num, et excilaturad cursum :sic ei Dominus videns 
inagnam cougregationem populi, excilalus est ad 
docendum. Sic et omnis sacerdos cum viderit eccle-
siam plenam, gaudet. animus ejus, el dcleclatur ut 
doceal: si aulem videril ecclesiaiu vacuam, confuii-
ditur, ei nibii dicere polcsl. Ascendii in monlem. 
Numquid non polerat tbi docere, ubi jatn populus 
eral ? Sed propier duas raiiones ascendil in mon-
tem. Primum , ut mplerel propbeliam Isaix dicen-
tis : Super monlem excehum ascende lu, qni bene 
annunlias Sion (ltai. 40. 9). Dcinde, ul liiysieriuni 
pieialis oslendereL Ascensio eniin ejus esi altitudo 
virtutum. Ascendil ergo in inonteiu, ut ostcndat no-
bis quoniain iu alliludine spirilualium viriuium cuu-
sisiere dcbei qui docet juslitiam Dei, pariler et qui 
audii. Qui docel, verboruro suorum sitipse exein 
plum, ut magis opere doceal quani sermone, sicut ait 
Apostolns ad Timolbeum : Exemplum eslo omnium /f-
delium (1. Tim. 4. 12). Qui aulem ambulat per con-
vallia viiai lerrena?, obscuras semilas calcat, et lo-
qniliir allos seriaoiies : ιιοη alierum iuslruil, sed 
seipsum castigal. Nemo enirn potesl in yalle slare, 
• l de inonte loqui: sed aul ubi slas, inde loquere; 
nui unde loqueris, ibi sia. Si iu lerra esl animus 
tuus, ul quid deccelo loqueris ?Si ergointerra luslas, 
de lerra toqucre : si autcm de cuelo loqueris , in coe-
lo consiste v ut dicas cum Aposiolo : Noslra autem 
conversaiio in ccelis esl (Phil. 3. 20). llle auieni popu-
luSy qui audil jusliiiam Dei, ideo debel in altiiudine 
bonoriiiii operani consisiere, quia discipulus imita-
lor debel esse magistri. Si autem in peccaiU vivas, 
et audiae justiliac verba dcicenieui, judicium libi, 
non salutein acquiris. Audis cnim, ul iie igiioraiuiui 
vel excusaiioneiu babcas ante Deum. Ecce, bomo bi 
quamcumque arleai ex loto corde voluerit discere, 
pula pingere aui axlificare, cuai frequeiiler inagislrum 
suom audierit aut viderit, toliit se in secreto, et 
accipit ferramenluiM, ei ipse se lenlat, si poiest jaiu 
facere qucd frequetiter audivil ycl yidiu Sic el l u , 
h\ faccre jusUiam ιιοη vis, ul quid pra:dicatorem 

1 v. D et Editi ia rnarg., quia non mxracula wimwn 
vMifieam aniiimst ud terba pielatti. ideo autem. 

juslitias audis ? ul qnid doctorcm illum appeHaa, cu-
jus non yis essediscipulus? Inlellige ergo:dko enim 
tibi rem naturaleiu, secundum loci istius schpiu» 
rain. Si lu es super nionien», el prxdicator in vaiie , 
lu sursum constiiirtus audis vocem illius, quia yox 
mclius bursum ascendit : si auiem 4u sicleris in 
valle, et docior tuus soper niouiera loqualur, non 
malUim tibi proficil loquela ipsius. Erjo in primo 
loco populus se d«bel considerare qualis s i l t ία se-
cundo h>co qualcm babcal sacerdoLcm : quia doclor 
nialns bono populo ηοιι ntullmu nocet, bonns aulem 
docior malo populo ηυη mulinm prodest. Nunc au-
tein populus seipswn non videt, quem priinum vi-
dcre debet : sed semper sedens judicat de tnoribus 
sacerdolum. Idco ergo pru?.scits >criplura nos docet, 
ut lam doctor quam populus super monlem saucli-
taiis ascendai9 qui vull audire pietatis ductriuaiu. 
AuL cerle iu : Mons Ecclcsia appellatur, de quo dici* 
propliela : Mons Dei, mons uber (P&aL 07.16). Asccit-
dil ergo Clnisius in inonlein , ut illic discipulis suis 
myslcria Iraderot veritaiis, oslendens quoniam niu • 
nis quj vidl disceie mysleria verilatis, in monteiu 
Ecclesise debci asccndere : sed non in oimicm moi.-
fein , sed in inoniein uberem. Sunt cnim et baereli-
corutn niontes, ιιοη auiem uberes, sed coagulati : hi 
quibus non vertlalis mysleria iraduulur, sed menda-
cia cxpugnanlia vcrhalcni. Ideo ei eos qui ίιι t.iie. 
montts ascendunl, roprebendil Spirilus sanclus per 
propbelam dicens : Ut auid suspkitia motties cougula-
tos (lbtdem. v. 17 ) ? Coagulali cniiii dicuniur baere-
siurn ecclesi;^, quia Cougulatum est siau lac cot 
eorum (Ptal. 118. 70). 3. Beati pauperet spi-
ritu. Quainvis ipsas beaiitudines expunat ex patto 
cl evangolista Lucas, lanien islx bcaiiiudines pei-
fcciiores illis inlelligendx sunt: (|uuniain :11α: in loco 
campesiri diclsu sunt, istaj autem perfectis super 
moiiieui. Illa: mediiicribus, islae autetii perfeciis, e i 
rccloribus poputorum, sicui lneruni aposloli, ad quo* 
diota sunL lia:c : cujus oiiTerciiLias raliunem largius 
cxposulmus ibi. Ideo illic simpliciter pauperes dixii ; 
bic aulem paiipercs spirilu. Paupor spirilu e»l btimi-
lis corde (Luc. 6. 20) : id esl, paupcnm spirilum lia-
bens, qui ηοιι magiia sapiL de sc. Sicui ex diver&o 
dives spirilu huelligilur magna de se sapicus, el su-
perbus, qui noit implet innmJatuiii GbrimJ diceniis : 
ΛίΆί conversi facti fueritis sicut puer hte, non inirabitn 
in regnum ccclorum (Matth. 18. 3). Qui enim jam con-
veisus facius est sicul puer, ille est et pauper spirilu. 
E l qui pauper esl spirilu, ille conversus factus e^i 
ticut puer. E l secundum lestimonium quidem Chrisii, 
etApostoli, PUnitude tegis ditectio cst(liom. 13. 10); 
taiiicn iiutrix dileclionis bumililas est, el toiius mali 
odii iuater superbia. Ergo tolius boni inilium humili-
tascsi, el lotius mali supcrbia. Denique el perdilio-
ltis iuiiium a snperbia cocpil per diabolum, iniiiuui 
que salulis ab humitiiaie per Cbrisium : proplerea 
convenieiKer el onntium bcaiiludinum hutniliiaifni 
fecit iniliuni. Et quare non manifesie dixit, Beati liu-
miles spirilu ? Ego bunc potui lamummodo raiiom» 
invenire colorem, ul non sotuin htimilcs ostcndai, 
scd ciiam iiuligeutos huinilcs t qtii sic sunl buiniles» 
ut sentper ad|iiioriuin Dci sinl nteudicaules. Uode in 

ιιοιι dicil, Bcati paupcrcs : scd , Bcatt cgeni y 

vcl, Beati meudici. Nam pauperett, qui angustiam 
quidcm habel, ηυη auiem lantain , ut nicndicare co-
gaiur. Secundum quarn dilTercntiam ei propbeia di-
cil : Bealus qui inieltigU super tnendicum et pauperem 
(Psal. 40. 2). Ergo iJeo dicii, Bcaii mendici spiriiu, 
UL in ultima necessilale Jiuruiles oslendal. Si ergo 
dixisbei, Beali humiles spintu , nibil amplius siguifi-
Cagset, quam huiniles : nunc aulem el huiuiles, ei se-
ciiiidnm lidem bumiles, et inleltigcntes uode sit 
adjuiorium hominis. Sunt enim inutii naLuraliter hu-
inilcs spiritu, el non, ex iide. Ili Laka noji pulsaut 
adjuloriuin Dei. Qui autem sccnnduui fidem liunnles 
suiit, ct iiildligcntes, dum nimis linieiade sc, aulju-
lorium Dei pulsare non cessaut. Quoniam ipsorum m 
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regnum ctvlorum. tyiid cnim ? aJiorum virlules alias 
studeiititiin non esl reguuni cxlorum? Eiiam. Nam 
HCUC cxiera vilia deponuut ad iuferos, maxime la-
wen superbia, quia radix omnium tnalorum superbta 
cst: sic ct omnes virlulcs inducuut in regnum cado-
rum, maxime lamen humililas , quia radix omniuiii 
malorum superbia est: sine dubio et radix omnium 
bonorum humiiitas est (Luc. 14. H) ; et quia propriutn 
est, ut qui 8e exaltal, humilielur : sic et qui se numi-
liat, exalfetur. 5. Beati qui lugent. Et qui sua quidem 
peccata lngent, beaii suut, id eel, mediocres beali: 
beatiuree autem suul, qui aliena lugent peccala, quo-
niam qui altena lugent peccata, cerium est quia non 
habenl sua quae iugcant. Tales convenit esse doctorc* 
omnes, et qtti sunt super montem. Nara cuin sint 
orones doctores populi Gbristiani patres, quomodo 
possunt esse sine luciu, cam videant quotidie Cbri-
slianorum auimasusque ad infernuin cadcnles? N«m 
de angtdis, qui exiluri sunl iu fine saxidi, ul signcut 
servos Dei, qui lugeut de alienis peccaiis, sic scri 
plum esl per Ezecbielem : Ite per Jerusalem, ei «i-
gnale omnet qui lugent super iniquUales quas fiunt in 
medio Jerusaiem (tzecli. 9. 4 ). Jcrusaletn cninivero 
esl Ecclcsia Gbristi, cujus fuiidameula sunt iu inouii-
bus sanclis. Quoniam ipti consolabuntur. Si consoialio 
lugenlium esl cessatio luoius poenae, quoniam qui sua 
lugent peccata, conaequuli iudulgenliam consolabun-
tur in sa?culo illo : qui alicna lugenl peccata, quo-
modo in sseculo illo consolabunlurt uumquid desioent 
de peccaioribus lugere 1 ?.Eliam. Quoniaiu quamdiu 
sunt in mundo, ne&cientes provideniiain Dei, nec 
iuielligentcs ad plenum qui diabolo compellenle de-
linquunl, el qui non ex proposilo malo diligunl mala, 
omnes peccantes lugent, omnes a diabolo circumve-
niri ei cogi putanles. Gum vero in saeculo illo proYi-
dentiara Dei cognoverint, et intellexerint manifesic, 
quoniani qui Dei fuerani, perire non poiuerunt, qui 
aulem pcnerunt,non fuerunl Dei, quia de manu Dui 
iieuio rapere potest: deposilo de eis luciu, consol i -
buntur, et siae mixtura alicujus doloris, in sua sola 
beatitudine toiabuniur. Nam quanidiu caritas esl san-
ctorum ad peccatores, et luctus esl. Ibi autem nec 
cariias eat saiiciorum ad peccatores, nec lucius, 
eiiam si propinqui fnerinl, sicut docei parabola , in 
qua dives dicil ad Abraham : Pater Abrakam, mhe* 
rere mei, ei miue Lazarum ui intingat extremum digili 
tui in aquam, el refrigeret linguam mearn, quia gramter 
crucior tn hac flamma (Luc. 16.24). Numquid misertus 
est ibi Abrabam super iilium suum ardentcm? Nam 
qui fuerat epulator, in qua parle corporis sui plus 
peccaverat, id est, in gula, in ea amplius lorquebalur. 

Maniuetus qui$. —4. Beaii matuueti. Mansuelus 
enim neque irrilat malum, neque irritalur a malo, 
neqne adversus eum praevalet causa peccaii, neque 
adversus allerum aliquando ex illo nascitur causa 
peccandi : sed magis contenlus est injuriam paii, 
quam facere. Nam nisi contentus fuerii bomo ut no-
cealur, nuroquam poiest esse sine peccato : quia sio 
ut et zizanis uumquatn suul ininus in agro, sic non 
sunt minus irriialores in muudo. Ule est ergo vere 
mausuettfe , qui cum nocilus fuerit, nec cogitat ma-
lum facere, ncc facit. Quoniam ipa hasreditabunt ter-
ram. Sine dubio terram vivorum, de qua scriplum 
est, Credo videre bona Domini in terra vivenlium (Psal. 
26.13).Terra autem haec, sicut quidam dicunt, quann 
diu est in hoc statu, terra est morluorum, quia vani-
lali aubjecla est; cum aulero liberala fuerit de cor-
rupiionis servitule in libertalem gloriae liliorum Dei, 
lerra flt vivorum, ut immoriales bereditent immorta-
Jiialem. Alteruin exponeniem legi, quasi caelum, in 
quo habitaluri stinl sancti, dicatur terra T ivorum, 
qu33, quantum ad noeiraro regionem inferiorem, cx-
)um esl, quaotiim autem ad illud superius ca?lum, 
tcrra dicitur. Alii dicunt, quia corpue nostrum in 
lerra es4, et quanidiu quidem subjaceat morti, terra 

• Alii, depeccalit lugere* 

eftl mort i ioniM ; ΓΜΙΙΙ aolcm fucrit tranalbrmatam, 
et conforine facluin corpiHri glorbe Ghrisli, erit lerra 
vivorum , ei beredilabuni cam ajiernani atenii, et 
spiritualem et sanctam spiriiualcs et sancti. 6. Beati 
qui esuriunt et sitiunt justitiam. Esurire el silire ja t t i -
liam esi desiderare juslitiam Dei. Ut sive faciant b<>-
mines jusiitiam Dei,sive audianl, non qua<i inviii 
audiant TCI faciaut justiiiam Dci, sed ex desiderio 
cordis : quoniam omne bonum , quod non ex amora 
ipsius boni facium bomincs, ingratum cst ante Deum. 
Undc Dotninus per JoaiiDem, non omnes simpliciler 
vocabat ad potum, sed lamummodo sitienles, dicens: 
Qui sitit, veniat ad me, et bibat (Joa*. 7.37). jfisunio 
quod non sine ratione esurire dixit justitiam et siiire. 
Nunc ergo esurii justiliaiu . qui secundum jusiiuam 
Dei desiderat conversari, quod est recti cordis : silit 
autem jtisliliam, qui scientiam Dei acquirere cupit, 
quam poiest consequi ex btudio Scripturarum , qu<al 
ô t docilis viri. Quoniam ipu taturabuntur. Videlicet 
largiiale remuner ilioids Dei. Quoniam majora eruni 

Srajinia Dei, quam desideria avara sanclorum. 7* 
eali mi$ericorde$i quoniam iptu muerebilur Deu$. Non 

lantum ille misericors est, qui niisereiur aul pauperi 
aut pupillo, aul viduae : hxc enim misericordia et 
apud illos invenilur frequenler, qui non cogitoscunt 
Deum; illc aulein verus misericors est, qui iniinico 
proprio niiserelur el benefacil e i , secandum quotl 
scriplum est: Diligite inimicos vettros, et benefacite ei$ 
qui vo* oderunt (Luc. 6. 27). Nam et Deus ηοιι aoluni 
super gratos pluviam dai, aut sulem suum jubetoriri, 
sed eliam super ingralos. Utide el ita dicit: Euoti 
mitericorde*, sicul el Pater vester misericort e$t, elc. 
(Luc. 6. 36). Et vere beaius est ille Ulis, quoniam mi-
sericordia ejus, si quidem non babet peccatura, quod 
difficile esl in bominibus, prolicit ilii ad addilamen-
tuin juslili» : si aulein habel, ad remissioiicm pec-
cali, quoniam poiest Oducialiler dicere, Diuiilte mibi 
debiia mea, sicui et ego dimitlo debitoribus meis 

iMaiik, 6.12). 8. Beati mundo corde, quoniam ip$i 
)eum videbuni. Dupliciter esl videre Deum, et in boc 

saiculo , et in illo. In boc quidem saeculo, secundum 
quod scriplui» es(: Qui videi me9 videt ei Patreiu 
meum (Joan. 14.9). Mundo enira corde sunt, qui noii 
solum .ηοιι faciuiil malutn , nec cogilanl, sed adbm! 
ctiain qui omue bonuui et faciunl semper, ei cogiunu 
Quia est inlerdum facere bonura, et ιιοη cngitare, qui 
non propler Deuui faciunl bonum, el lale bonum ιιοιι 
reniuiierat Deus : quia non remnneratur a Dtio bo-
num quod fit, sed id quod bene ii l . Qui autetn ι ropler 
Deum facit bonuin, sme dubio el cogitai bonum. Qui 
ergo omnein jnsiiiiam facit, el cogitat meate sua 9 

Deum videt, quoniam jusiilia ligura Dei est. Deua 
eaim justitia est. Secuuduai ergo quod eripueril aequis 
a malis, ei fecerii bona, secundum illud et Deum vi-
dei, aui turbulente, aut muude, aut modice, aut am~ 
plius, aut ex parte, aut perf<*cte, aul interdum, aul 
secnper, aui secundum possibiliiaieui bumauam. Hoc 
ipso modo et qui male agil et cogiiat, diabolum v i -
dct, quia omne iiialum diaboli est figura. hi saeculo 
auiem illo boc modo mundi corde Deum videbant fa-
cie ad faciem, jam non per speculum iu auiigmaia 
sicut hic (1. Cor. 13.12 ). 9. Beati pacifici t quoniam 
fitii Dei vocabuntur. Pax est uuigenilus Deus, de quu 
dicil Apostolus: Jpte eniui e*t pax nostra (Epha. 2. 
14). Qui ergo pacem diligunl, filii sunt pacis. 

Pacifici qui. — Paciiici auleai noa solum dicuntur, 
qui iniinicott in pace recoiicilianl: sed etiam illi. qui 
immeiuores sunl malorum, ipsi diligunl pacwn. Muui 
enim sunt, qui aliorum quidem ininiicos lilienler in 
pace reconciiianl, ei ipsi iuimicis suis numquam cx 
corde reconciliantur. tsti lales illusores sunl pacis, 
non amalores. Pax enim illa beaia (bona) eat, qoe in 
corde posita est, non in verbis. \ is cognoscere qui 
est vere paciiicus Y Audi propbetam dicentem: Cohtbe 
linguain luam α rnalo, et labia tua ne loquantur dolum 
(Psal. 33. 14). Id cst, Logua lua malum sermonem 
non dicat. Sicul enim ignis de modica scinlilla ma-
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gntim eotiflftt incendium : ila et sermo malns de levi 
occasione magnam snccendil inimicitinm. IMius laha 
dolum loquunlur, qui paccm portal in lalms, et inali-
liam serval in corde. Si Chrislianus es , aut quod lo-
queris, hoc cogita : aut quod cogitas, lioc loquere. 
Diverte amalo, et fac bonum (Psal. 33. 15). Non dixit 
Noli accedere ad malum, sed, Kecede a malo. Ille au< 
lem jubelur recederc, qui accessil. Scicns ergo mise-
ricors Deus incontinenliam nostram , quoniam si di-
xissel, Noli acccdere ad malum, aui pauei. aul iinllns 
hnc poierat adimplere; naiu penc omnes boinines 
paraii sunl ad malnm : ideo sic dicit: Bonum qui-
dem fuerat, si ncc accederes ad niatom ; si antein 
quasi homo natura carnalibus inotibus excilalns ac-
cessisii ad malum , sallem vel propter consideratio-
nem divini limoris recede a inalo. Quoniam accedere 
ad inalum forsilau scciindum carnem hwnanx infir-
tniialis est : permauere autem in malo, el exsequi 
inalum, maligniialis esi, et ηοιι infirmilalis. Inquire 
pacem, et sequere eam (Ibid.). Non dixit, Si te pax 
sequaitir, suscipe cam : sed, Et si le fugerit, sequere 
eam. Utputa si (quod liiunamim esl) cum aliquo fe-
ceris litem, si quidem ille le prius invital ad pacem, 
pax te sequiuir, ciim gaudio suscipe eam. Quod si 
ille quasi maliis permatiet in malo , pnx abscoudilur 
ab oculis luis : lu quasi Hlius pacis pulsa jannam pa-
cis, el hoc esl iriquirere pacetn. Nec dicas, Ille mihi 
prior injuriam fecil, et prius me dcbel rogare. Glo-
rinsior es lu, si nocilus pacem pctieris, quam si vin-
diclam desiderares. Quxre ergo pacem , ut invenias 
premium pacis. Beali emm pacifici, quoniam filii Dei 
vocabuntur. 10. Beati qui pertequutionem patiuniur 
vropter jusiitiam. Non dixit, Beali qui a geniibus 
persequutionem paliuntur, ne pmes ilhini soluni 
beatam , qui pcrsequulionem palitur propter idola 
non colenda. Idco el qui ab hxrelicU pcrsequu-
tioueni patiiur, propter verilalero non relifiqiiendani, 
beatus cst: quia propter justiliain paiittir. Gentiles 
cnim Christum denegaut, lixreiici autem veritalein 
Gbristi. Qui autem veritaiem Chrisii dcnegat, ipsum 
denegat Christum. Clirisius enim verilas est. Et ideo 
ha?rclici( qui non propler Gbristum persequutionem 
faciunt, sed propler veritatem Ghrisii, in phma facie 
Ghristiani videnlur, revera auiem gentiles simt. Non 
solum hxreticus» scd elsi aliquis ex potenlibus, qui 
videnttir esse Chrisliani, forsitan propter peccala sua 
correptus, factus fueritlibi inimicus, el persequulus 
te fuerii, beatos es cum Joanne. Nam el Joannes 
Bapiista neque propler genlilitatem, neqiie propter 
baeresim iulerfecius esl, sed quiacorripiebat Herodem 
propler adulteriuin ejus. Sed et omnes pmpbelae ne-
que a geniilibus regibus, sed a suis occisi sunl: non 
propier genlilitateui, sed quia corripiebam eorum 
peccata. Si aulem qui a suis ipsis propier causam 
Dei aliquid paiiiur, non liabet mercedem, nec pro-
pheix babucnmi. Si auteni verum est.quod prophe-
\x mariyres stint, sine dubio et qui propier causam 
Dci aliquid paiiiur, elsi a s u i s paiitur, mercedem ha-
bet. ldeo non posuil Scriplura personas persequen-
lium , sed solam causain perseqnuiionis, ul lu non 
aspiciae quis le persequitur, sed ut quid le persequa-
tar. Quid ergo, siquis le pcrsequuius fueril, non pro-
pter causam Dei, sed propter privatain rein ? Uipuia, 
ul auferat aliquam rem tuam : ille quidem qui te sine 
causa est persequutus, reus est: tu auiem beatus 
non es, quia non propier justitiam persequuiionem 
passus es, sed propter privaiam causam. Plane si 
voluerls Hlud implere, qnod diclnm est : Qui te per-
cuiterit ad maxillam unam, prarbe illi et alteram; et 
qui vult auferre quce lua $unl, noli velare (lnfra y. 59. 
40): liinc vere beatus es, quoniam eisi ab initio non 
propler causam Dei persequulionem patiebaris, po-
stca laiaen aut daronuni aul injuriam passus es pro-
pler Deum. Si autem resiileris etiam cum peccaio, 
et non potuerispaii, beatitudinis perdidisiimercedem. 
i\. Beali eritts, cumvos exprobravennt homines. Post-
quam loquuius est de peraeqnutionibus susuncudis, 

tamquam si respondeat quis ad Deum : Dttminc, qnid 
st pcrscquuiiouem quidem passi non fuerimus pro-
pier le, vel propicr jitstiiiam luam, in opprobriam 
autem venerimus, ei in Idasphemiam bominum ini-
quorutn ? Beati, iuquii, eritis, non solum cum perse-
quuiionem passi fticritis, sed eliam cum vos exprobra-
verint homines. Ecce niulti homines proptcr causam 
quidem Dei iiunl nobis inimici, sed non apene tios 
persequnnlur, forsiian quia nec possunt: lamen cir* 
cumcnnies onmia, blasplieiuant nos et dicunl de no-
bis qua* sunt probrosa. Beati eriiit cum vos exprobra-
verint homines, et dixerint onme verbum malum adver-
tumvos, menlienles propter me (Matth. 10. 42). Sicut 
enim verum est, quoniam qui calicem aquse nobis 
porrexit, merces ejus non peril: sin qui Yel unius le-
vissimi verbi nobis injuriam fcccrit, aniina nosini 
vacua non cril a nienede. Ul ergo blaspliemalus sil 
beams, dno bac conveiure debent: ut meudaciler 
blaspbcmeiur. el propter Deutn blasphcmetiir : alio* 
qui si unum defueril, jain non est beatiludinis mer-
ces. Ulpuia si quis dixcrit de te quod est lurpe 
mendaciuai, sed non propter causam Dei. sed pro-
ptcr privaiam aliquam ininiiciliam dolens, tllequidcm 
peccavit, tuauiem mercedein jusiiiiuj ιιυιι liabes : ni-
si forie cum possis reblaspheinare, non reblasphema-
sii propter justitiam Dei : autcum possis te revindi-
care, non revindicasii : ci tunc beatus es, et causa 
privata facta est libi causa Dci. Quod si propler cau* 
sam quidem Dei blasphemalus es, lamen quod dicium 
esl de le nialum , verum esi: ilerum non es beatus y 

quia vermn diclum est de le : el illa blasphemia per-
tinet tibi non ad mercedem jusiilix, sed ad vindiclani 
peccali. Ideo utrumque posuit, et mendentes , ei pro-
pter me. 12. Gaudete et exsultate. Quare? Quia tnerce* 
vestra multa esl in ccclo. Pwiderate confusioncm ter-
renam cum gloria cxlesti, et videie si non mulio le-
vius est, quud paliniini super lcrrano, quam quod 
exspectalis in caslo. Scd foric dicis, Quis potest blas* 
pbematus nicndaciier, non dicam gaudere , sed vel 
magtianimiler ferre? Quisquis vana gloria non dele-
claiur. Qui enim concupiscit qnae in caelo sunt, 
opprnbria non timet in terris : nec cogitat quid lo* 
quanlur bomines proptcr ipsum, sed quidjudicet Deus 
de ipso. Qui enim laualur de laude bominuin, et 
qunnium Ixlatur, taulum conlristatur: ille et de vi-
lupcralione hominum contristatur, el lantum coulri-
sialur, qiianium ixlalur. Qui auiem de laude homt« 
num non extolliiur, nec de viluperaiione bumiliatur. 
Unusqnisque ubi gtoriam quxrit, illic timel confusio-
nem. Qui gloriatn quxrit in terris, confusionem timet 
in lerns. Qui autem gloriam non quarit nisi lantuin-
modo apnd Dcum, ille non limet confusionem, nisi 
tantiinnnodo Dei. Si miles periculum belli sustinei, 
dum sperat victorioe prxdam 1 : quanlo magis vos 
opprobria rnundi non debetis timere, qiii regui cxle-
slis prxmium exspecialis ? 

Homilia decima ex capile quinto. 

Doctor omnibus debet es$e virluiibus ornatus. — 1 3 . 
Vos cstis sal terras. Quod si $al evanuerit» in quo wlie-
tur ? eic. Quasi inlerroganlibus aposlolis, ad quos sit 
omnia isla loquulus, utrum geueraliier ad populutn, 
aul ad ipsos : volens ostendere quoniam ad ipsos 

Brxcipue bxc loquebalur, addil, Vos estit $al Xerrm. 
ocquod dicil, Votesiis sal terrce, ad illud respicit» 

3uod superius dixit: Quia doclor omnibus virtulibus 
ebetesse ornatus. Debcl esse pauper, ut avariliaiu 

libera voce castiget. Dcbel esse seinper suspirans c l 
lugens, sive sua, sivealienadelicu, ut confundat eos« 
qui nec peccare dubilant, priusquam peccent, nec 

fioslquani peccaveruiil, iristantur, quia peccaverunt. 
deo suspirel et plangat, ut per boc o.siendat, quia 

gravis ei periculosus est mundus isie fidelibus. Debei 
esari3ns el siiiens esae justitiam, ul pigros circa ope-

1 v. i)., sperat inde capere prcedam, noa male. KdiU ία 
rnarg., spcrat in corpore prcBdam, perperam. 
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ra bonat vcl lectionem flducialilcr verbo Dei aut in-
crepalionis flagelio 1 valeal exciiare, magis exemplo stio, quam voce. Debet esse manstielus, ut magis m-
dulg^ncio quam vindicando regat Ecclesiam : ul ma-
gis ameltir quam timeatur. Debet esse misericors 
aliis, sibi autem austerus, nt sibi quidem grave pon-
dus jnstiliae ponal, aliisaulem leve. Debetesse imin-
do corde. ul non scdum non se immisccai circa ne-
gotia sa3cularia, scd nec cngilet de mundo. Sicut 
'enitn oculus qnanto mundior fneril, tanio longius 
videl: sic et anima quaulo longius fueril a solliciiu-
dine mundiali, lanlo amplius Deo proximior est. Cu-
jus autem cordis oculus mundum aspicit, illius mens 
nou potcsl Deum videre. Sit aulem pacilicits, ut toia 
Ecclesia ejus quasi tiiia sit anima. llbi aulem coticor-
dia non esl, nec oralio illic exaudilur, nec oblatio 
suscipilur : quia nec ibi esi Deus, ubi discordia do-
ininaiur. Dobetautem el paratus ad passionem csse, 
τιοη vana desidcria martyrii babens, sed constanliam 
fidei martyribus dignam. Nam quantuoi ad sapienles, 
c( miles non ille paraius dicilur ad bellum, qui con-
cupiscil exire, sed qui polens estexire. Si ergo omni-
bns bis virtutibus fueril orualus, IUDC esl quasi opii-
uuim sal, et loius populus de illo condiiur magis 
VidtMido cum, quam audiendo. Nam prima docirinaest 
vidcre bunuiii , secunda nulcm audire. 14. Vos estis 
iitx mundi. Dum consideramus quod opus esl salis, 
quod lucis : admonet nos, ut quwramus ob quam 
tausam apostoli sali sunlcomparati, ob quam autcm 
rausani luci. Salis opus est rem in eo stalu lenere, in 
\\i\o inveneril cam, ut ad dcierius cam muiari ιιοη si-
uat, ad mclius autem perducerc nou potest. Utputa 
teiict carnera, ne putrescat; putridam auiem non 
potost icncrc ineorruplam. Lucis autem opus esl ip-
6as solvere leuebras, el ea, quac fuerunl in tenebris, 
illiislrarc. Ste el aposioli caMerique doctores sal qni-
dem ennt populi Cbrisiiani jaiti cognoscentis Deum, 
servanles eum in ipsa agnilione Dei, et sanciiiaie, 
id esl, lerra3 cullae, qu* jam verbo cnrcis quasi vome-
fi arairoque stdijecta est. Lux aulein suul gcnlium, 
prodticentes eas ad scfenlisc lamen , vel cftleroruiu 
qni forte in Ecclesia ceciderunt ia lenebris peccato-
rum. Item bona conversatio sacerdotis , sine vcrbo, 
ucnel quidem sanclos in sanclilaie per siium exem-
plum, adducere autem ignorauiein ad scienliam ve-
ritalis non polest. Iiem verbum quidem ignoraiitciu 
adducere ad scientiam verilatis et siue convefcaiione 
bona polest: tenere autem in lide, vcl sanclitatc, 
absqne bona convcrsalioue non polcst, magis aulcm 
et scandalizat : sicut in sequeitlilms oslendcmus. 
Ergo proptcr bonam conversalionem suam sacerdo-
les eitnl sal, quoniam bona conversalio sacerdotutn 
condilura populi esl. Propler verbuni aulem doctri-
n;c lux, quoniaiu verbum ignorautix lumen cst. 
Prius aulem vocavit eos sal, posiea autem lux (**c)t 

am qtiia prioris loci est servare quos habes, sectin-
di aiilem vocare quns non babes. Anl qaia prins cst 
bene Yivere, sccundum antem bene docere. Nain per 
bonam conversaiioiicm ascendilur sine dubio ad 
sciemiam : a scietilta autcm nescio si ad bonain COII-
vcrsaiionem omnimodo vciiialnr. Propterea scientes 
quidem sine limore Dei multos videraus : tinienles 
autem Deum sine scienlia nullum videmus. Aut quia 
propter ludxos priores drcli sunt sal, non adducen-
tes eos ad scientiam l)eif sed condientes ipsos in ipsa 
scientia. Lux autem, propter gentes in secundo loco 
vocatas. Ideo et per comparalionem congruam intro-
ducens addidil, dicens : Non potett civiiag ebtcondi 
supra montem posita. Quamvis entm ipsa volueril * es-
se velata, mons ipee, qui porial eam, facit eam omni-
hus manifcstam : sic el apostoli, el sacerdotes, qui 
ftmdali suulin Christo,m<>nle excelso, non possunt 
osse abscoudili : et si voluerint se abscondere, Chri-

* rel lecttone fidei, vel bxcrepatioms flaqelio. Sic babent 
V. D. et Edili in margioc. 

* v. D. ct EdiU ia raarg., esse celultu 
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slus ipse manifeelat eog, qui bajulat eos. Qux ost 
baec civilas ? Ecclesia esl sanciorum , de qua dicit 

Sropheta : Gloriosa dicta sunl de te. civiias Dei (PsaL 
6. 3). Cives auicm ejus sunt omucs fidelcs , de qui-

bus dicit Aposlolus: Vos estis cives sanctorum , et do-
mestici Dei (Epheg. 2. 19). Turres illius sunt pro-
pliet.ie, de quibus diclnm est: Fiat pax in virtute lnan 

el abundanlia in turribu$ tuis (P$aL 121. 7). Sicul 
emm de turribnsjacula contraomnes hostcsjactaiUur, 
sic de propheiicis libris conlra vanos genulintn faba» 
las ct conira insanas haei eLicorum disputalioncs salu -
taria veritatis proponuniur exenipla. Porlac auleiii 
ejus sutil aposloli, de quibns diclum csl : DtttQil 
Dominus portas Sion, tuper omnia tabernacula Jacob 
(PULL 86. 2): quia ρ<τ illas lotus populus intral ad 
fidem. Muri aulem illius t>unt sacerdotes, caqerique 
dociores, dequibus dicit propheta ad hanc Jerusalom 
spirilualem : Et alienigence asdificabunt muros tuos 
(Isai. 60.10): qaoniam ex gentibus vocati, facti sunt 
sacerdotcs, et gubernalores Ecclesix. Siculenim muri 
omneni geniiliiim e( hsereticorum iinpchim ipsi susci-
piunt, qui lamquam arietibusquibusdani, sic assiduis 
persequut ofiibusferiunlclerum, id esl murum Eccle-
siai. El sicnt morfiferas sagillas, sic insana vnrba per-
verMBCogilationiseorumSdc impiacordis pharelra pro-
cedenlia. doctores qnasi lapides vivi suscipiuni, et Γι· 
dci virtute constringunl. HaBC ergo civifas posila e*t 
super nionicm : id esl, apostoli, propheix cxteriqne 
ddciores. ttdiftcati iu Cbrislo. Mons enim Cbrislns 
est, de qiio aii Daniel : Ecce tapis cxeisut e»t sine 
manibus, el faclus est mons magnm, et occupavit toiam 
terram (Dan. 2. 34. 35). Nunc per alteram compara-
tiotiem vuli ostendere, quare sanctos suos ipsc Cliri-
stiis manifesiat, el nt>n sinii eos csse abscousos. Id 
est quia 15. Nec qui accendnnt Ivtcernam, ideo eam ac-
cendunl, ut ponant sub modio, $ed super tandelabrum, 
ut luccat omnibns qui in domo tnnt. Qui siinl acccn-
aores lucemae? Paier el Filius. Qiue est illa lucerna? 
Verbam diviiium, de quo dictnm : Lucerna pedibut 
mei$ vcrbum luum (Psal. 118. 105). Ui ticeat : id esi, 
appareat, et illuminel qui sunl vel iu domo Ecclesia\ 
vcl in domo nmninni niundorum. Quod estcandeia-
brum? Ecclesia, qn:n baiulai verbuni xilx. Cnnse-
qnetiler dicil el Paidus : inter quos lucctis sicut lumi-
naria in $ceculo9 verbum vilce conlinentes (PhWpp. 2. 
15. 16). Coasequciiter el omnis ccclesiastieus vir t 

habens verbum Dei, dicilur candclabrum. Modii au 
tem sunt honiines mundiales, vacui a \)e \ ei abotu-
nibus qux eunt Dei. Dicuntur autem mndii. quouiani 
sicul modii desuper quidem vacui sunl, desnbtus au-
tem pleni : sic omnes mtindi amatores cl carnis, in 
apirilualibiis quidcm ci divinis, quac superiora recle 
esse dicitniur, vacui sunl el inscnsaii: in inferioribns 
anlem, id est in mundialibus el lcrrenia, aliquaUMius 
pleni videntur ct sapietiles. Propierca sicul in modio 
si volueris aliquid reponcre, necessc csl ut cadat deor-
snm ad inferiora ejus el lenebrosa : sic bomini car-
nali, cl mundiali, (t vacuo, si dixeris aliquid quod 
esi Dei9 non illud tenei in superiore parle mcntis snas 
autcordis, nec portat illud in ore; sed confesiim 
cadil de menle ejus el corde deorsum iu terrena ei 
teaebrosa, ut nec illi prosit, ncc aliis. Si autem ct 
aliqua lcntatio facla fucrit propler vcrbmn vcriiatis, 
slaiim reversalur in terraiu, ei aspiciens icrram, 
quasi modius, verbum Dci sub se lenet absconditum. 
neversatus est enim el aspiciens lerram, el abscon* 
dens verbum sub se, quando propler aliquam causam 
lerrenam non cst ausus palam proloqui Odei veriui · 
tem, aui injurias camales1 limeus, aut morlem, aut 
damna, aalcaeiera, qua: obslruunt carnales honiinest 

ul verbum, quod crediderunl» liberq non audeaut 
profiteri. Nunc auieni sciens, quoniam ilte est lau-
dabilis doctor, qui facil quod docet, addidit et dicit: 

1 hdem,perversce confessionis eorwn, vel, profesii&tii 
eontm, oam dubie legitur. Mox iidem, confringtml. ilwc. 

• v. D. et Editiin marg., autinvidias carnaU*. 
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16. Sic luceat lux vettra coram hominibus, ul videant 
opera vettra tona, tt magmficent Palrem veslrum qui 
in cwlh est. Id esl, Sic illuminate, docele, non ut 
verba vestra lanlummodo audiant homines, sed ut 
opcra vestra bona videanl, ul quos illuminaverilis 
per verbum quasi lux, condratis per exempla operum 
vesirorum quasi sales : quoniam qui docet, et facit 
quod docet, vere ille docet: qui autem non facit quod 
docct, non alium docet, sed seipsum condemnat. El 
melius est facere, et non docere, quam docere, et 
non facere. Quoniam qui facit, elsi tacueril, aliquos 
corrigit suo exemplo: qtii aulem docel, et non facit, 
noη solum neminem corrigil, sed adhuc multos scan-
dalizat. Quis enim non moveatur ad peccandum, cum 
viderit ipsos doctores pieiatis peccanles? Ergo pcr 
illos quidcm doctores qui docent el faciunl, magnifi-
calur Deus: pcr cos autem qui docent, et non faciunt, 
blasphemaiur. Uiputa, si bene doceant sacerdoles, et 
melttis vivant, videntes geutiles dicunt : Benediclus 
Deus, qui lales babet servos. Verc fenim eorum Deus 
verus esi Deus. Nisi enim ipse esset justus, num-
quam populura suum circa juslitiam sic teneret. Nam 
disciplina domini ex moribus familiac demonslralur. 
Non sicui nostri pbilosopbi, qui magna loquunlur, 
el nec modica faciunl. Si aulem bene doccant, el male 
converseniur, videntes dicunt : Qualis esl Deus eo-
rum, qui talia aguni? numquid sustincret eos lalia 
facienles, nisi oonsentirel operibus eorum? Palrcs 
nostri, sicot Hli exisiimant, idola colemes, oniucni 
jastitiam servaverunt: isli aulcm gloriosos loquunltir 
sermones, ei ignominiosa opera faciuitt. Vides quo-
inodo Deus per malos Cbristianos blaspbemalnr? Nec 
polest dominus bonam opinionem babere, qui malam 
familiam babet. Unde dictum est ad populum Dei: 
Nomen enim Dei per vos blasphemalur inler genlt* 
(ltai. 52. 5). 17. Noliie putare quia veni $olvere le-
gem, aut prophetas. Propler duas causas dicit non se 
venisse ut solveret lcgem, sed ut adimplerel. Pri-
mum. ut disciptilos suos, quos omnibus bonis operi-
bus adornalos esse debere supra docuerat, bis verbis 
ad suuni provocarei excmplum : ut quemadmodum 
ipsc omitem lcgcm implebat, sic ei illi omnia etiam 
minima legis feslinarcnt implere. Deinde, quia futu-
rum eral, ut Judani calumniarenlur euni in sabbalis 
opcranlem, et lepram tangenlemr quasi solveniem 
legem, ideo priusquam incurral in caluniniam, ca-
liimniatoribus salisfacil, dicens : Nolite piuare quia 
veni solvere legem, aut prophelas: non veni solvere, sed 
adimplere. Lex et propheta* dao haec agunl. El de 
Cbrislo propbelizant1 ei legem vivendi constiluunt : 
qua; ulraque Cbristus implevit. De se quidem sic, 
quando nalus est, et voeaius est Emmanuel; quando 
circumcisus est; quando prasenlaius esl in lemplum, 
ct oblatum est pro illo sacriiicium, scilicel duo lur-
turcs, aul duo pulii columbini; quando tn iEgypluin 
fngii, legern adimplevii; quaudo in ftizareib conver-
salusesi; quando ciim asino in iemplum ingressus 
esi; quando a pucris laudatus est; quando cruciii-
xus est ini-er iniquos; quando felle el aceto poiatus 
ost; quando in manibus Palris sui spirilum commen-
davit; quando vesiimenta sua dividenda reliquil; 
quando descendil ad inferos, et visiiavil omnes dor-
mientes; quando ascendil in slrepilu; quando sedit 
ad dexteram Patris; qnando adbuc venturus est, vo-
cans tcrram a solis ortu usque ad occasum; quando 
sedcril in valle Josapbat, et judicaveril orones gentes, 
adimplei propheiias : qnia nisi haec facta fuissenl, 
inendaces eranl propheiae : nunc autem omnes im-
pleii sunt, et adtmc implebuntur, cum siellaB cecide-
rint, cuin sol lenebraius fuerit, cum luna sanguineo 
colore mutaia fuerit, cam cxlum plicaium fuerii sicut 
liber. Secundum auiem modum videndi, legem im-
plevil duobus modis. Primum eiteriores quidem legis 
ftguras solvens, inieriores aulem verilales ejus adim-
plens. Uipuia, in lege precepil omne opue servile in 

1 ΑΙ., bupltzcmt. 

sabbato quemquam facere non debere, prxterqnani 
quod fit omni anima», scilicel quod esl necessarimn 
viuc bumana3 : hoc Oguralc est, quia sic Deas in sal»-
bato 1 cessat ab opere. Spirilualiier secuiiduin Evan-
gclii verilalem, opus servile pcccalum est : Quoniam 
omnis qui facii peccatum , servus e*l peccaii {Joan. 8. 
54).Ouine aulem opus bonum non esl servile, sed 
liberale, el pru animx fit libcrlale, licct videatur ip-
sum opus in prima facic corporale. Vidcs ergo quia 
Gbristus sabbalis operans adiiuplevit lcgem, non S(d-
vit: manifeslavil, non occullavii? Ilera in lege fuerat 
scriplum, lepram langore non oporiere. Iloc iigura-
lum est. Lepra enim intelligiiur peccalum. Cbristus 
ergo langens lepram, ηοιι solvit legem, sed adimple-
vil. Muudans enim leprosum, jusliliam opcratus est, 
non peccaium. Et per hoc jusliliaiu teiigit, uon pec-
catiun, quod esi vere lepra. Nam ille qui peccatum 
non fecil, nec dolns inveulus e>t in oic ejns, cerlum 
osi quia nunquam teligit lepram : id est, peccalum 
(l$ai. 53. 9). Merito ergo dicil, Donec omuia fiant. 
48. Amen dico vobis, donec transeat cwlum el terra, 
tota untun aul unus apex non prasleribit α lcge, douec 
omnia fiant. Quoniam qu% ab inilio mundi usque a<l 
iinem erant fulnra, eorum mysteria sunt propbesaia 
in lege, ul ne videaiur aliquid eorum qux fiuut Detis 
anlea non cognovisse, proplerea dicii, Non poiest 
iieri ut Iranseai cxlum vel terra, donec omnia, qtiae 
in lege propnetaia sunl, rebus ipsis fuerinl adimpleia. 
Ingcnuus homo. si vel in vili mendacio invcnius fue-
rit, erubcscit : et quomodo Deus quod promisii iu 
lege, non faciat, autaliter faciat? Vir sapiens quod 
dixeril, verbum suiim non reiinquil vacuum : et quo-
niodo vcrba divina sine exitu vacua poierunl roina-
nere? Deus bominem punit. si quod docci aliu · , ipse 
non fecerit: quomodo Chrislus, quod loquutus esi in 
prophelis, ηοιι adimplevit in opere? Dcinde implevit 
legem in minimis isiis. 49. Si quis soiverii untun de 
mandatis islis minimis, et docueril sic homine^ mmi-
mut vocabitur in regno ccclorum. Scd primum videa-
mus, quac sunt ista minima mandala. Et ahi quidcin 
aliier interpretali sunt, alii auiem aliter. Puio aulem, 
ipse Dominus manifesie osieudil qtix stuii, diccns 
demonsiralorie : Si quis solveril unum de mandatit 
isiis minimis : id est, qux modo diciurus sum. Nam 
lalis esi mos loquendi hi Scripluris : qua? posl modi-
cum dicluri sunl, quasi jam dicla demonsirauiur, si-
cul est ibi, Audile hcec, omnes gentes (Psal. 48. 2). 
Quaj Haic, nisi qunR in scquenlibus versiculis ciat di-
cturus?tMandala igilur Moysi in aciu facilia suut. ΛΟΜ 
occides, non adulterobis : cl idco in remunen.tione 
modica, in peccato autem niagua. Mandala amciii 
Gbrisli, id osl, Mequeirascaris, uequeconcupiscas, ipso 
aclu difiicilia sunl, et idco in rerauneralione magna 
sunt, in peccalo auiem minima. Quomodo auiem ;>bs-
tinere ab bomicidioautadutterio facileesl, paiel.Ipsa 
enim criminis magnitudo voluiUalcm faciendi repcrcu-
lit,el idco non liabci laudem qui absiinelse ab illis, quia 
non esi labor abstinere se ab illis. Nam omne m duin, 
quaulo gravius crimen cst, lanlo levius vidclur 
non faciondum 9 el gravius facit peccalum v si fuent 
factum. Non irasci autem diflicilc est in aclu, quia 
dum levis culpa puuiur, non facile servaiur amulus. 
E l mulium laboriosum esl posse non irasci, quia na-
turaliler in hominibus iracundia est planiata , et ideo 
in remuneratiune magna sunl, qaia difflcile est et 
laboriosum abstinere ab eis. Propterea el si iralui 
fuerit homo, aul concupierit, est quidem peccalun\ 
quia maluin est: non lamenest grave peccalum, quia 
difficile esl abslinere ab eis. Ergo minima mandaU 
isla dicil Gbrisli ruandaia, Non irascaris, non concu-
piscas. Qiiuft in observando quidem magna sunl, in 
peccando auiem minima videntur, quantum ad lio^ 
mines negligenies. Ergo illi, qui levia peccata coni-
mittunt, miniini suut in regno Dei : id esl, qui iraiui 
fuerii, el iratus grande peccatum non feccrii ia aciu, 

1 Idem in marg., quia nec Detis in sabbato. 



689 IN MATTHiEUM. HOMIL. XI. 690 
a pcena qnidem securus est, non tamen est in glorta : 
quiaetsi nibil lale committit, lamenquia sequulus est 
iram suam, et non illam repressit in corde suo, pec-
cavil. Unde jubet nos propheta, siirati fuerimus, ut 
compuncti in cordibus nosiris iracundiam reprima-
nius, sciens quoniam si pcr iracundiam vel leviler 
peccaverimus, peccaiores sumus. Ilem qui concupi-
scit, etsi non fecerit, peccavit. Quare? Quia vel 
omnino voluit. Qui ergo doclor est, si ab omnibus 
abslinueril, magnus esl: si aulem vel levia hxc pec-
caverit, nibil illi prodest sacerdolalis dignilas ejus: 
sed projeclus a primo ecclesiaslico cboro, fit inier 
cos qui nec in poetia sunt, quia non fecerunt grave 
peccatum : non tamen sunt in gloria , quia poccali 
rugam aut maculam susceperunl. 

Homilia undecima ex cap. quinlo. 

20. Nisi abundaverit justitia vestra plus quam scriba-
rum el Pharisceorum, non inlrabitit in regnum caiorum. 
Scribarum el Pbarisaeorum juslitiae siml mandala 
Moysi : impletiones aulcm inandalorum illorum sunl 
roandata Cbrisli. Hoc esi crgo quod dicit: Nisi quis 
supra legis mandala, et haic mea pra?cepla, qtiae apud 
illos nitnima exislimabanlur, impleverit, non inlrabit 
in regnum caelorum : quoniam illa, sicul diximus, de 
pcena quidera liberant, quae scilicet Iransgressoribus 
legis debelur, non autem iniroducunl in regnum : 
hxc aulem ei de poena liberanl, el in regnum intro-
ducunl. Cum autem sil idipsum, solvere niininia 
lixc mandala, ei non cuslodire, quare sunra quidcm 
de solvenle dicil: Qui solverit unum de minimis istis, 
tninimus vocabitur in regno Dei, ostendens eum eisi 
minimum, esse lamcn in regno : bic auiem de non 
conservanle dicit, Nisi abundaverit juslitia bominis 
Cbrisliani plus quam scribarum el Pbarisa;orumf noit 
inlrabit in regnum cadorum ? Qui enim non intrabit 
in regnum cudorum, exlra regnnm eril. Sed vide 
quia minimum esse in regno idipsum csl et non in-
irare in regnum. Esse enim aliquem in regno non 
cstet regnare cum Cbristo, sed esse tanlum in populo 
Cltrisli. Tamqnani si dicat : Qui solverit et docnerit 
sie, inler Glirisiianos quidem erii, tamen miniinus 
Christianus, vel cum minimis Christiauis. Qni antem 
inlrat in regnum, Gl parliceps regni cum Gbrisio, 
sicuiet alibi dicilur bono scrvo : Intra in gandium 
Domini tui (Matih. 25. 21) : boc est, ut sirnul gaudeas 
cuin Domino tuo. Gousequenier el isle qui non inlrat 
in regnum cadorum, gloriam quidem regni ca?lorum 
non babebil cum Chrislo, eril lameu in rcgno cxlo-
rum : id est, in namero eoruni super quos Ghrisius 
caclorum Rex regnat. Nunc jara incipit osiendere et 
docere qua? sunl minima isia, quorum solulionem 
pradixerai esse periculosam. 

Lex per gratiam non aufcrtur. — 21. Scitis, inquil, 
quia diclum est anliquis, Non occides : 22. ego autem 
dico, Si quis iratus fuerit fralH suo sine cama, reus erit 
judicto. ttxc implctio lcgis secmiduin modum vivendi 
secunda facia esl. Faciens enim hrec Gbrisius ei do-
cens, implevit legem, non solvti. Non euim est Chri-
sti mandaium comrarium legi, sed lalius quam lex. 
Mandalum Christi legem in se lenet inclusam, lcx 
aulem non tenet Gbrisli mandatum. Qui ergo implcl 
Gbrisii mandala, tacile in eis implei el legis. Nam 
qui non irascilur, mullo magis nec occidit : qui au-
lem implei legis mandalum, non omnino iroplel et 
Ghrisli. Frequenter enim et homo non quidem occi-
dit propter timorera vindicta?, tamen irascitur. Yides 
ergo, quia lex implela esl per graiiam, ηοιι sublaia? 
Deindc sine mandaiis bis Gbrisli nec possunl siare 
legis mandata. Nam si concedatur licentia irascendi, 
dalur ct causa homicidii faciendi. Ex ira enim borni-
cidium generaUir. Tolle aulem iram, et bomicidium 
non flt. Omni* enim, qui irascitur sine causa, quan-
lnm ad voluntaiem suani honiicidium facil, etiamsi 
non facii propter meluin. Idco dolor quideni non esi 
l^iib, qiicinadrouduni si iacium fuissei, peccatum au-

tem tale est irascentis. Ideo Joannes in canonica sua 
Episiola dicit : Qui odit fralrem suum sine causa, ho-
mkida e$t (Joan. 3. 15). Yide snpienliam Ghrisii. 
Yolens ostcndere, quia ipse est Deus, qui aliquando 
biquiitns est in lege, et qui nunc mandat in gralia v 

illud mandalum quod ante omnia mandata posuil in 
lcge, illud ipsom mandatum posuit ei nunc in princt-
pio mandaiortim suorum. In primis scriptum est in 
lege, Non occides (Exod. 20. 15). Ideo bic statim ab 
horoicidio coepii, ut per concordiam mandatorum ipse 
invenialur diciator fuisse legis ei gratia?, Qui iratdtur 
fralri tuo tine causa, reut erit judicio. Ergo qui cum 
causa irascilur, non ent reus. Nam si ira non fuerit, 
nec docirina proficit, nec judicia stant, nec crimina 
compescunlur. Justa ergo ira maier est disciplinac. 
Ilaque non solum non peccant, qui cum causa ira-
scnntur : sed e contra, nisi irati fiterinl, peccant: 
quia patienlia irrationabilis vitia seminat. negligen-
tiam nalrit, et non solum malos, sed eliam bonos 
invitat ad malum : quia malus quidem, quamvis iu-
correpius fuerit \ non emendatur : lx)uus aiilem nisi 
correptus fuerit, perii quia in corpore 1 magis praeva-
lel nialum quam bonum. Iracundia quse cum causa 
est, non iracnndia est, sed judicium. Iracundia enim 
proprie intelligiiur commoiio passionis. Qui anicm 
curo causa irascitur, ira illius jain ntm ex passione 
eet, sed ex causa : ideo judicare dicitur, non irasci. 
Pnio aulem quod non de iracundia carnis loquilur 
Gbrtstiis, sed dc spirilu. Nec ad camem loquilur, sed 
ad animam, sicut et in sequentibus oslendemus. Scit 
enim Dominus, quia eisi mandaverit carni, caro ei 
non obaudiet. Ner. enim eel possibile, ut caro non 
conlnrl^lur: Quia sapientia carnis inimica e$l in Deum: 
legi eiiim Dei non e$t subjecta (ttom. 8. 7). Nec enim 
potest, dicente Job, Homo natusde mv/iere (Job. 14. 
1), plenus iracnndia, non irascL Quando ergo homo 
irasciiur, el non vuli iacere quod ira compellit, raro 
ejus iraia est, animus autem cjus non est irams. Ergo 
multi sunt, quorum caro irascitur, anima aulcm non 
irascilur. liem inulti sunl, quorum caro non irasci-
tur, anima autem eorum irascitur, id esi, qui viden-
tur patienles et taciii, el occulie cogiiant inalnin, ei 
semper quacrnnt opportunilatem nocendi. Si quis dt-
xeril fratri suo, Racha, sine cau$a, reus erit conaiio. 
Id est, nt sil unus ex concilio eormn, qtii adversus 
Christum ftierunt, sicul apostoli in canonicis suis in~ 
terpretantur. Si qni$ autem dixeiit, Fatue, reus erit 
geltennw. Racba quidem dicitnr Hebraice vacuus, 
quamvis quanium ad sensum verbi, unum est dicere, 
Falue, et, liacha. Nam qui vacuus est, ille fatuus esl: 
ei qui faiuas cst, sine dnbio vacuus est, et ulriusque 
verbi una videinr esse injuria. Nam sicut indigna rc. 
esi illi dicere, Fatue, qui babet in se sapienliam spi 
ritualcm in agnitione Dei Palris el Gbrisli: sic indi-
gna res est, dicere homincm vacuum, qui habet in 
se Spiriium saricium. Nam nemo dicitur vacuus, qni 
habet in se Spiritum sanctum, et nemo faluus, qui 
Cbristum cognosciu Et quare illnd quidem verbum, 
id est Racha, babet poenam concilii: boc aulem xer-
bum, Faiue, gebennai ? Nam si unum peccaium es!, 
una debet esse et poena amborum. Sed quamum ad 
dicenlis propositura, differenliam jam babent bac 
verba, etst quanlum ad sensum similia sunl. Racba 
enim vulgare verbnm erai aptid Judaos, qaod non 
ex ira, neque ex odio, sed ex aliquo motu vano dice-
bant, magis fiduciae causa, quam iracundia?. Nam 
nnaquseque provincia babel in consueiudine aliquoj 
exprobratorium vcrbuin , quod non rixas causa, 
sed fainiliaritaiis gralia dicere solent ad eos, quorum 
fiduciam habent. Ulpula, patronus susceplo liberto 
suo, aut dives pauperi, aul urbanus rustico, conte-
mnens personam ejus, inagis quam inimicans. Sed 
forle dicis, si Racba iracundire causa non dicimrf 

quare peccatum est? Quia conlempiionis causa dici-

1 Ideia ia mar̂ ., quamvis correplus fucrit. 
a Forte mtilius lcgeretur, tn coi de. 
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n»r, non rrdificaiionis. Nam eUi pe.rsona illius tibi 
contempiibilis videbaiur, tamen dtgnitas Chri>iiaiii-
laiis illius contemptibilis non erat. El si i l lum aspi-
cere non volebas, taroen Clirisium, qui in eo e$t, 
nspicere debui&li. Dcinde el alia ralione peccaium esi 
dicere Racha, quia elsi ille aliquid vamim audirc nie-
rebatur, le taitien dicere vanuui aliquid tion oporle-
bat, cum sic scriplum esi: Amen dico vnbis, pro omni 
verbo otioso, quodcumque loquuti fuerilit, dabitit ra-
lionem (Matlh. 12, 56). Quicquid non est lumen, le-
ncbra est: sic cl quicquid bomim non esl, malum 
est. Dicil Apostolus : Omnis semw malus ex ore vestro 
non procedat (Fpkes. 4. 29). El non dicit, Si quis bo-
tius, tanutmmodo, sed, Si quis bonns ad cedificalionem 
fidei. Si ergo nec bouum vcrbum sine catisa dicere 
debcmus, nisi fueril pro occasione apdificationis, ne 
ipsum vcrbiiin bonum, duiu sine causa dicilur, in-
venialur cssc oiiosuiii, et (ial maluin : quanto magis 
illud verbum dicere non debemus, quod a scmeiipso 
naluraliler malutn esl, et ad injuriam perlinel audien-
ils ? Deindc, numquid membrum oris nostri, quod ad 
xdificaiioneui aliormn crealum csl, autad usumcor-
jK>ris, aui ad gloriam Dei, iraliimus illud aiLministe-
riinii vanilalis? Oninis enim sermo vanusqui dicilur, 
immundo spiritu diciame proferiitr. Yaiiuni ergo ser-
tiioneiii dicentes, non lanlum ideo peccamus quia pcr 
illum scrmonem aliquem kcdiuius, scd quia damus lo -
cuni in nobis imnuindis spirilibus agendiquod volinrt. 
Ilocsciens Salomon, dicebatad Dominum: Duopostulo 
α te% ne aufera$ graliam luam α me9 priusquam muriar, 
ei vanum verbwnnon exeal de ore meo (Prov. 50.7. 8). 
Si eniin vasa sanciilicata ad privatos usus Iransfcrre 
peccatiim esi et periculum, sicul docet nos Balibasar, 
qui bibens in calicibas sacraiis de regno deposiius 
esi, ei dc viia (Dan. 5) : si ergo luec vasa sanciifitata 
ad nrivatos usus Lransfcrre sic periculosum esl, (a) [ in 
quibus non est vcrum corpus Chrisli, sed mysierium 
corporis ejus contineiur]: quanto magis vasa corpo-
ris nostri, q u » sibi Deus ad babilacultun pra»parayitt 

non debemus locum dare diabolo agendi in eis quod 
vult? Si quisautem dixerii, Fatue, In communi inlcl-
ligendum esl ubique, Sine cauta. Id esl, qui iralus 
fuerit sine causa : qui Rarba sine causa dixeril, qui 
Fatue sine causa dixeril. Si autem ca.dere cum causa 
peccatnm non esl, quanlo magis cuni causa Falue d i -
cere, non est peccalum ? Nam el verbtim malum spe-
cies eet aliqna castigationis, el apud sapieniem durius 
esl quain flagelluni. Quid enim si lalis fuerit causa, 
νΐ non verbi», vrruin verbcribus proferaiur vindicla? 
Eceeenim et Aposlolusdicit, Faluc : Ο insensati GV 
laHBy qui* votfauinavit (Gal. 5.1) ? Sed non peccavit, 
quia jusla causa fuil dicendi. lla ad discipulos in via 
Chrislus : Ο ttulii et tardi corde (Luc. 24. 25). 25. Si 
ergo offert munus luvm ad altare. Quotiiam superius 
dixerat, Qui irauilur fralri $uo $ine causa, hoc : Qui 
auUm dixerU, Racha, i l lnd : Qui aulem dixerit, Fatue, 
rsiud : consequentersubjungit: Si offers munus tuum 
ad allore, et illic recordalut fueris, quod habet aliquid 
adversns tefrater tnus. Habet scilicet, si iralus ei lue-
ris sine causa, si dixisii ei Rachay vel Faiue, sine 
causa. Si ergo ex bis levibus causis offenso fratre, et 
non placaio, impossibile esi miiuus Deo offerri, et sus-
cipi : quomodo anle conspeclwm Dei ingredieatur, 
(|ui fraires suos concnlcaut, praedanlur, el alia multa 
iti Tiduis el orpbanis nefanda commiUunt? In prirais 
»eire debemus, quod quamdiu iideles bomines aliquam 
dissensionem habuerinl inlerse, Deusillis ι ιοη poiest 
esse amicus, munus eorum non suscipilur, oralio eo-
rum non exaudilur, vel si quid aliud bonuni fecerint, 
quia nemo inter duos inimicos polestesse iidelis an i i -
cus amborum. Utpuia, si de illo bene loqueris apud 
islum. displices isti, et in suspicionem venis quasi 
plns diligas illum : el si ad illuni beno loqueris de isio, 
displice* illi , el in suspiciouem venis, quasi plusdili-

(a) Qtue unciais clauduatur, ia quibusdam cxemplailbus 
desuol. 

gas istum. Idroei Deug non vult esseaimrtis iidelium, 
qiiamdiu ipsi inler se fuerint ininiici, quia si illi mi-
sericordiam fecerit, iste conlrislatur : eui oon con-
tristaliir, quia nihil poie>t agere contra Dcntn, timeu 
non eongaudet in lieneficiis ejus. Si autem aliquid poie-
ral conlra Deum, irasceretur ad Deumt (|wia miscratiiu 
osi iuiiuiciun ejus. Simililer ei si isli misericordiaiii 
fccerit, ille cnniiistatur.Considcra qualeai babei Deus 
couscieiiliam circa nos, eL qwnuodo iidera servai t»o-
niinibus , quia nos perfccie diligii, ideo inimicis im-
slris non vull essc ainicus. LHpuia f duo inimici esiis 
iideles; ideo libi ιιοιι vuitessc amictis , quiailli aiui-
cns est : et ideo ilii ιιοη vull esse amicus, quia ti!;i 
amicus est. Ergo te diligens, illi esl inimicus, et illum 
diligens , libi est iniraicus. Numquid propier se Dcu* 
non suscipit munera noslra , sed propler n o s i p s o « i 1 
Al ier i adversatur Deus, duni alieri conscieniiam scr-
vat: et dum ambos diligit, inilli vull esse amicus pn»-
pler iniiniciiias amborum. Ergo Deus fidem nobis 
stTvans, inimicorum noslroruui an icns fieri non vult, 
ei nosiidem non servamus, si inimicos ĵus diligi-
nins, ei amicos odinius. Qui enim amicus eai infldc-
lium, el iuimicus iidclium. aimcos Uei odil, et inimi-
C03 Dei amat. Si auteui fidcin Domino serraremus v 

sicul ille nobis, numquam infidclium amicitias colo-
remus, numquam nos infidclium maliiinonto jungc-
reinus. 24. Dimille Ulic munus tuum , el vade rcconci-
liariprius fratri tuo. Vide misei icordiam Dei, quomodo 
bumimiin ulililates amplius aspicil, quam suos hono-
res. Si euim suos bonmes magis aspiceret, sic dixis-
sei: liiterim itiTer niiintis luum ei posiea yade, et 
recuiiciliare. Nuuc aulem dicil: Vade primum, cl 
reconciliare, el sic veoiens offeres. Taniquam si dicai 
ad illum : Vade. Ego libenler conieninor , libenlcr 
bouoris mei patior danuiuiu, libeuier cxspecio Do-
nnniis scrvos laiilummodo ul vos in amjciuaui vcm.n-
tis. Vade ergo, ut scias quia plus diligo cuncordiam 
ndelium nieorum, quani niunera : quia niunrra lio-
Diinum nullum Deo faciunl lu< nuu ; caritas cuim illc»-
rum Dei gloriam operaiur. Ne dicas, llle niibi nocuit, 
ιιοιι ego i t l i : ille mihi salisfaccre delxu, imu cgo iki . 
Si pro gloria salulis tuae jubet le Dominus amiciliam 
lacerc, magis nocilus debes rogare, ul duplicem glo-
riam consequaris ; unam, quia nocilus es, alteraui, 
quia prior rogasii. Si eniui in il lum nocuUu, et ideo 
rogasli, parcet tibi Deus quod nocuisti, quia prior ro-
gasli : lamen nullani babes inercedem, quia reus 
constiluius rogas'i. Si aulem illc lc lxserit et prior 
rogaveris, magnam babebis mercedeni. Fcstina ergo 
iiiimicum luum pra3venire ad amicitias, ne forle, ie 
tardatiie, ille praveuiai te ad rogandum, et rapial de 
manibus tuis pielalis mercedem. Namsi illele nocuu, 
et ille te rogat, infructuosa est amicilia tua. Quuui 
eidin justiliam iecisti ante Deum, si rogalus»le placa-
veris? Non cnira volens le Deus substernere sub pe-
dibus ejus, jubet le prius rogare, fed volens tibi nu-
militalis gluriam prx-tendere *. Sed forte dicis : Ecce 
ego volo reconciliari : sed dic mibi, quoinodo recon-
ciliabor? Qaalis pnecessil oflcnsio, talis debet seqtii 
reconciliaiio. Si cogitatu offendisii, cogilatu reconci-
liare. Si tcrbis offendisti, vcrbis reconciliare. Omne 
enini peccatum, quomodo commiuitur, eo modo el 
poenitelur. Uipula, cogitasii niale facere alicui Chn-
suano; ιιοη poies munus tuuni offerre ante Deum, 
quia habes in corde luo nocendi proposilum. Reco-
giia beoe, quod cogilaveras roale, ci pcenituisii. Nam 
cogilationis peccaium contraria cogiiatione dissolvi-
tur. Quis leslis? Prophela. Qum diciti$f inquit, t* 
cordibut vestris, et in cubilibiu vttirii compungimita 
( Ptal. 4. 5). Vides quia irasci naturse est, excequi 
autem iracundiam \olunlati8? Si auiem verbis kesisii 
iratrem luum, vade, ei verbis satisfac ei ex loio corde, 
et pcBiiituisii. Quoniam autem verboram peecatuni t 

verborum satisfaciione dissolvilur, leslis e>t Aaron. 
Cum enim delraxissct de Moyse, vadens?erbisrogavi( 

1 Iidem in marg., gloriam proiidcrc. S€d. 

http://ca.de
file:///olunlati8


693 MATTH/EUM 
eum,dicens: Rogo, Domine,fieinfera$ in nos peccalum 
hoc, quia ignoravimus qnod peccavimutin te (tium. 12. 
II). Si auiem operibus aliqtiem offendisti, pula, ali-
oiijus pecuniam fratide absliilisli, aui reni aliquam 
per violeniiam abstulisti, redde ei qna? abslulisti, et 

v]iatnitiiisti. Quoniam autem abslracla». rei poccalum 
ΠΜΌΙΙΙ recompensalionedissolviiur, lesiis osl ZarhaMis, 
dicens : Domine, qucecumque fraude abstuli, reddo in 
qtiadruplum (Luc. 49. 8). Si atiiem rem quidein alicu-
jus ιιοη luleris, scd forie casiigaveris hominem impo-
teniem iiijuste, doua ei aliquid pro injuria dignum : 
sicnt scriptum esl in lege: Si percusteris tervum ttiutn, 
el fregeris illi dentem f dimiile eum tibemm (Εχοώ. 21. 
27). Secundum hoc inlelligmdum est. et si casliga-
veris aliquem, injtirix peccaiutn bcneficio estdissol-
vendum. Alioqui nisi quem factis Ircsisli, faclis pla-
caveris, sine causa oras ad Dominum, sine causa 
elccmosynas facis de rebus, quibns alios exspoliasli. 
Quid prodest tibi, si aller pro ic oret ad Deum, et 
ul;er adversus le inlerpellet Dcum? Elsi ad islius 
orationem vult libi Detis miscricordiam facere, iliius 
inlerpelhlb non periniliil. Melius esl, til elsi nemini 
prodo, ncinini noceas, quam nl alios spolies, et alios 
vcslias. 25 . Esto consnntiens ndversario tuo cito, dum 
es cum illo ίιι via, ve forte tradat te adversarius judici, 
et judcx iradat le minulro* et in cnrcerem miltaris. Fe-
stinai Doiwinus, ut ad amiciliam fcstinemus inimico-
rum noslronnn, quamdiu vivimus in bac vila (vita 
coim omniuin bominum coimiiunis esi ista vila car-
nalis, per quam omnes bomines transeunt, boni et 
inali), sciens quam periciilosum est, si uuus ex inimi-
cis, pace ηοιι facia , fuerii mortuus : nam postea etsi 
voluerinl paccm facere, non possunt, cmn fuerint 
separali. Si auiem quamdiu in via hujus viLu es, non 
feceris pacem ciim adver>ario, qnetn Iwsisii, sed sic 
iniuiicaules per niorietn ieriltsante judicem Cbrislum, 
tradel le Clirislo, convincens le reum in jmlicio ejus, 
ct judex Iradei le miniblro f id cst, angelo poonarum 
crudeli, ei ille mitlet le in carcerem gcbeun&. Etqui 
in hoc s&culo si pacem fectsses, eiiam gravissimi 
operis poieras accipere indulgentiam , sicut scriptum 
est : Caritas operit mutliludinem peccatorum (4. Petr. 
4. 8) : si scmcl eondemnaius fueris niissus in carce-
rem, jam ηυη solum de gravibtis peccatis, sed eliam 
pro verbo otioso, quod loquuluses, id est, si Racha 
alicui dixisli, pro eo sunt exigenda a te supplicia. 
Tradel aulem le judici adversarius tims, etsi te prius 
rogaverit iljc Dicil enim Salomon : Si esurieril ininti-
cus wut y ciba illum : hoc enim faciens , carbone* ignit 
congeres super capul ipsiut (Prow. 2 5 . 24. 22. el Rom. 
42. 20). Congerere autem carbones ignis quid est 
aliud, nisi magis reum facere ante Deuni? Si ergo 
qui beuefacil itiimico, magis illum reum facit anie 
Deum : consequemer el qui prius rogat ininiicum 
suum, rdmn illum facit anle Deum. Frequenler bn-
mines in boc suiculo miduntur in carcerem pro pec-
calo : id esi, in angusiia» et tribalaliones diversas. 
Nam plerumque peccanles in bominibus miltunlur iu 
tribulaiiones dtversas : sed non intelligimus. Angu-
stiae autein bujus mundi, carceres appellaniur. 

Homilia duodecima ex cap. quinto (a). 
27. Audislis quia dictum esl antiquis, Non motchabt-

ris (Exod. 20. 44) : 28. ego aulem dico vobis, quonium 
omnii qui videril niulierem ad concupiscendum eam, jam 
mcecliatus esi eam in corde suo. Kcce alierum manda-
liini, minimum quideni apud Juda*os lunc, el nunc 
apud omnes qui non 1 mulluni curant de anima sua , 
nec judicant cor suum , qui irasci proximis suis sine 
causa aiiquod noo putant essc peccaium : nec concu-
piscere lantum mulierem alienam putant esse pecca-
hnn, opere concupiscentisc non subsequulo. Magnurn 
aiiieiu est apud timentes Deum et cor sunni dijudioan-
les. Magnum est eliam apud Deum, qui non tantum 

4 Commeliu. ei Morel. vox, non, omiiiitur. 
(a) Lu Codice V. D. biec Uomilia praecedenii juo^ilur. 
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opus hominis aspicit, φκιηΐυιη cnr. Quo mandato lex 
non solvilur, sed iinplctnr: quia siue boc mandato 
stare non poiest legis mandaium. Omnc cnim adtriie-
rium ex concupisceulia nascilur. Quoinodo ergo tol-
lctur adulieriiHii secundum legis mandaium, nisi prx-
cisa fueril concupiscenlia secundum Chrisli manda-
itim? Qtioniam ergo sicut ira mater est bomicidii, sic 
concupiscenlia ntater esi adulterii : consequenter si« 
cut qui irascilur fralri suo sine causa. orcidil euin in 
corde sno, elsi non occideritenm prop'.cr ^elmn vin-
dictaj \ nut propter impoientiam sttani, etiam bomi-
oida est apud Deum, <jui non magis opus cnnsiderat, 
quam afleclum : sic qmconcupiscitmuliereniatienain, 
jam inoechalus esi eam in corde suo : eisi uon babue-
rit eam, causa aliqua obsistente, eiiam adulier cst 
apud Deum, qui niagts aspicit voluntatein quam opus, 
quoniam opus ei adulterii commiltcndi defuit, ιιοιι 
voluatas. Sed nc forle homines bumanai nalurse my-
sterium ignoranics, dum considerant, quia generalitcr 
omnis nalura carnalis subdila esi passionibus islis, ei 
nemo esi bominunv eliam sanctorum, qui sc omnino 
ab ira vel concupiscenlia valeal separare, scstimcnt 
Christum, quasi tmpossibilia isla mandaniem, occa-
sionem sibi qnxrerc, pef quam bomines facial reos, 
quoniam omnis, qui impossibilia mandal, occasiones 
offensiouis seminai, et causas puniendi requiril: idco 
pauca de divisione volunlatum anima3 corporbqac 
iractemus. Sicut duas in nobis babemus naiuras, aut-
m.e scilicet el carnis : sic duas habemus voluntales ( 

uuam anima;, alleram carnis :duas iras, tutam animx, 
et alicram carnis : duas eoncupiscenlias^ unani ani-
ιη%, e l alteram carnis. El naiura qaidem carnis ab. 
bis omnibus non poiesi se separare. Nam nccessd 
habci el irasci, e l coucupiscere, elsi nou vult, quo-> 
niain non est in arbiirio suo crcata : id est%nou est< 
nunc in arbitrio suo , sicut creata fuit, eed sub leg^ 
peccaii. Venumdata enim est sub peccato; propterea 
dti illa dicit Aposlolus: Sapientia carnit inimica e$i iii 
Deum: legi enim Dei tubjecta non esi, nec enim potest 
(Rom. 8. 7). Anima aulem in arbitrio sdo creaia 
esi i>ecundum legem juetiliae Dci: propterca polesi et 
non irasci, si vull: et non concupiscere, si vult. 
Quando ergo irasciniur et concupiscimus, si displi-
ceaiuus nouis, ei festinemus repiimere vel iram vel 
concupiscentiam nostram, manifesiutn cst, quia caro 
nostra irascitur aut concnpiscil eola , non anima no-
sira. Quando auiem coraplacemus nobis in his, et de-
cernimus si poierimus nostratn implere iracundiam , 
vel concupiscentiam noslram : lituc et anima irasci-
tur et concupiscit simul ctim carne. Proplerca sciena 
Deus, quia carnis nattira subdita ei non est, nec po-
tcst non irasci, non maudat carni quse maiidat. Qtiis 
enim sapiens illi ponit prxceptuui, qtii eisi vult, 
non poiest obaudire? Sed ad animatn loquitur,et 
anim;u mandai, quso poiest Dco in omnibus obau-
dire : quae potcst f ctiam carne irascenle el coti-
cupiscenie, ipsa nec irasci, nec concnpiscere. Si ergo 
ad aniraam loquilur, ei de concupiscentia animaB lo -
quitur, dicens : Si quu viderit mulierem ad concupi-
scendam eam, jam moec/iatus est eam in corde suo ; 
id est, non Si quis concupiverit secundum deside« 
rium inevitabile carnis, sed, Si quis concupierit secun-
duiu voluntatem anima?, et consensum, decernens ct 
staluens implere quod cupit;' ille talis elsi nibil ges 
serit, jam lamen oorde adulter esi anle Dcum, quia 
forsilan impediius est ab operc, non compunclus in v<u 
luntaie. 29. Si dexler oculusiuus scandalizaverit tey erue 
eum. Puto quod oninis mcrces jusiiliac noslraj in boc 
posita sit, quia omni lempore rontra carneni nostranr 
Juciamur; quia Caroconcupiscit adversus xpiritum, et sp> 
rilus adversus carnem (GaL 5.17 ). Sicenim ail pto-
phela: Tota die contristatus mgredtebar, quoniam reua 
mei impleti sunt illusionibus, et non e$t tanitas in carne 
mea (Psal. 57. 7. 8). Si ergo secundum prophel.itit 
non est saniias in carne nostra, quot oculos quis ba-

4 v. D. et Editi in margine, propter metum videntium. 

http://prophel.it


695 OPUS IMPERFECTUM 693 
bel, aut qnot dexlras in corpore suo , ut secundum 
maliliaui carnis sufficiat po&ua membroruih ? Sed vi-
deaimis, ne forle vcl sic possibile est inlelligere de 
oculo corporali, vel de manu. Sicut enim lotus honio 
quamdiu peccat, vivit peccalo, mortuns esl aulcrn 
jusiiiiie, siciilscriptum est: Et vos, cumesselis morlui 
peccalis (Eplies. 2, 1 ) ; cuin aulem bomo conversus 
fueril ad justitiam , vivil justiliae, mortuus est autem 

fteccalo; sic et unumquodque membrum, ulpula ocu-
us, quamdiu quidem male aspicil, inleger quidem 

est peccaio, ejcclus est autem jusliliai : cuni aulem 
desieril male aspicere, ejectus e*t a pcccalo, integer 
est aulom ju>liliae. Scd neque sic convenit. Nec eniin 
babet ralionem baec interpretalio plenani, propler 
iiuod dicit, Si dexler ocutus tuus scandalizaverit te. 
Quid eniin? quando dexler scandalizal, sinisierquid 
lacit ? numquid conlradicit dexlro, ul dexter quidein 
qnasi rcus ejiciatur, siuislcr aulem quasi innoeetis 
reservelur? Sed puto ad aitimam baec cuncla referri, 
sipul diximus supra. Oculuin igiiur dicit aninuu, id 
est, inenlem per quam anima videt. De qtio el alibi 
dicit : Si oculus tuaa [uerit simplex, elc. (Matlh. 6. 
22). Oculus autem islc carnalis non est oculus, scd 
est speculum oculi illius inlerioris, id est meuiis. Ila-
bet enim et corpus suam mentem, sicui et animain 
suam : sicut teslatur Apostolus, de menle (juidem 
animaj dicens boc modo : Igitur ego ipse menle qui-
dem servio legi Dei, carne auiem legi peccati (Rom. 7. 
25). De corporis autem uiente sic : lnflatus mente 
carnis suce, et non tenens caput (Cot. 2· 18. 19). S;nii-
liler et de manu, vcl de pede. Dexlra manus bomiuis 
esl voluntas animx': sinistra aulem manus volunlas 
corporis est. llxc auiem corpnrca matius ηυη esl ma-
IIUS, sed organum manus illius. Nisi enim volunlas, 
aul bona, aut mala, inovcril eam , ad uibil moveiur. 
Dextra iiaque nianus bominis est voluntas animae: 
sinislra autem manus est volunlas corporis. Ideo enim 
partes aiiima; dexir.e vocantur, corpuris auiem sini-
sirae : quoniam anima in arbiirio suo crcata est, ad 
quod volueril declinare , sive ad bonum, sive ad ma-
luin : et sub lege jusiitiae creala est, ut recla videai, 
recla audial, et agat, et ambulet. Partes auleui cor-
poris sinistrae dicuntur, quia non esl inarbilrio suo 
creata caro, ut, sive ad bonum , sivc ad malum de-
clinare voltieril, possit: scd in raalo creata est sub 
lege pcccaii, nec potest aut videre, aut audire, aut 
agere recliim. Sic et omnes sancii dexlri dicuntur, 
pcccalores auieni sinislri. Unusquisquc crgo nostrum 
babel dexlnun oculuiii cl sinislrum : dexlrum qui-
dem, nientem auima?, sinistrum aulem, nienlem 
caruis; dexirain aulein manum , voluntatcm animae, 
sinislram auieni, volunlaiem carnis. Quando ergo 
cx pa.«sione carnis concupiscimiis sicut homines, 
animo aulcm resisliinus conciipiscentiai nosira*, sini-
S U T oculus scandalizat nus : id est, mens caruis, non 
inens anima'. Sinislra manus st-andalizat, el non 
dextra : id est, vuhintas carnis, non volunlas anrmae. 
Vidc nunc quia non jubet carnis menlein ejicere, vel 
carnis pracidere volunuiem. Nec enim fieri polest, 
ut caro aliquaudo cessel a desiderio malo. Desideria 
autein carnis relinere quidein possumus, ul non fa-
ciainus quod desiderat caro : pr^ciderc auiem non 
possumus, ul non desiderel. Quando autem ex propo-
kito aninue volumus maluin , innc dexira manus , id 
est, oculus dexier nus scandalizal, el dexlra voluu-
tas. llunc ocnlum el islam manum praecidere jubet, 
quam et possumus prajcidere ; quoniain anima in 
arbhrio suo est, ul ad quod volueril, valeai decli-
nare. Caro autcm non in arbilrio suoest, sed in nialo : 
vendiia est sub peccalo , cl non poiesl bonuni velle. 
Ideo autein carosinistra dicilur, anima autem dexlra» 
quoniam caro ad lenlaiionem nobis creala esi, aniina 
autem ad salulcin. Hxc est, sicut arbitror, loci islius 
inlerprctalio vera. Possuinus tamen et aliuni invenirc 
culorem. Respeclus vel consideralio menlis oculus 
csl aninia3, videlicet volunlas alicujus operis faciendi, 
ct moveus manuiu ad aliquod opus. Manus animae 

est secundam ea quae diximus. Ulpula eral muliei 
quxdam religiosa, vel virgo. vel vidua : respexi ef 
consideravi, et dixi : Debeo visilare illam mulierei» 
assidne, ut si quid religionis ignorel quasi mtdier; 
inslruam eam, el coniirinem ipsam in ipso boiu 
proposilo ejus. Bonus respcctus est iste, et dextet 
oculus : sed dum assidue visito eam, decidi in la-
queum desidcrii ejus : et ille bonus respeclus meus, 
ei dexicr, factns est mibi in scandalum. Quid erga 
oporlei lieri? Ejicere lalern illum respectum bonuni, 
qui gcneralurus est niibi malum. Aut sic. Vidi or-
pbanain quamdam, et dixi, Debeo illam in domomea 
accipere, el educare , donec veniat tempus nubendi: 
et vadens coepiei subminislrare quai necessaria eranL 
Bonum opus boc, et dextra manus hxcest: sed dum 
causa subminislraiionis video eam, decidi in laqueum 
dosiderii ejus : et illud bonum opusmeum, etdexlra 
nianus facta esl mihi in scandalum. Yel ita. Yiden-
tcs me quidam agere fiducialiler cuni ea , scandali-
zati sunt, dicentes : Qntd sibi vull boc esse, quod 
iste sic fandliaritcr loquitur cum puella ? Oporlet 
ergo prxcidere tale opus bonum , quod vel mihi 
alleri general malum. Nam ei quod alleri genemt 
malimi, milii generat : quia per me faclum est, ul 
alter scandalizaretur in me. Et bacc proposiiionis 
gratia diximus : verumlarnen generaliter omne bo-
num, quod vel nos vel alios scandalizal, prxcidere 
debemus a nobis. Nam quale est illud boiiiim, ex 
quo nascitur malum? Melius est enim , ut sine uno 
rcspcctu aul unoopere bono salvemur, quam ul, dura 
omnia opera bona voluerimus facere, cum omnibus 
pereainns. Sed el alii aliler interprelantur hunc lo-
ciiiu. Yult, iuquiunt, Chrislus, ui non solum de pe-
ricuio nosiri peccaii cnremus, abslineules nos ab 
omni concupiscentia inala , sed eliam ne vel propin-
qui nostri, vel aliqui ad nos perlineutes, lurpe aii-
quid agant. Utpula v habes aliquem vel fdium, vel 
frairem , vel amiciim, qui sic bene aspicit res iuasy 

3uasi proprius oculus luus, el babes eum pro oculo 
extro. Aul babes aliquem, qui sic procurat res tuas, 

quasi propria manus tua . et esl libi quasi dextra ma-
nus. Et illum taiem si cognoveris aliquid turpiler 
agere, prsecide euni ab aninia lua, et projice luuge 
abs te, quia scandalizat te : quia non sulum pro 
peccato noslro, sed eiiam pro peccaio proximorum 
nosirorum, quod tamcn possumus cohibere, nisi aul 
cobibuerimus, aul repulerinms a nobis, dabimus ra-
tionem. El quoniam omues Chrisiiani unum cnrpus 
sunuis, et alter alierius membra : melius esl, ut sine 
uno aut allero nicmbro lali salvemur, qaam ul, vo-
lcntes illos tales babere, cl ipsi pereamus cmn eis. 
3 1 . Dictum est anliquh, Si quit vull dimUlere uxoremt 

det illi libellutn repudii. 52. Ego auiem dico, Si quis 
dimisent uxorem mam, excepta (ornicalioms causa, 
facil eam maechari. Et si quis dimissam duxerit, mce-
chalur. Nunc lertium mandal mandalum , ininimum 
apud indisciplinalos el lascivos, qui nulluin arsii-
inanl esse peccaium, uxorem dimiitere dalo libelio 
repudii, sine quu neque siare polesl legis mandaium. 
Quomodo? Quando primum Moyses (ilios Israel edu-
xil de i£gyplo, genere quideni erant Israeliuc. mo-
ribus autem i£gyptii. Propter quod more geniilium 
contingebat, ul vir odiret uxorem. Et quia dimiuere 
illam non pernduebalur, paralus erat inlerlicereeani. 
Aul si ηοιι iiiterfieieb.it propler limorem legis, lamen 
assiduis crucialibus aifligebat. ldeo jussil chiri rcpu-
dium, ηοιι quia bonum erat, sed quia reinedium erat 
mali pejoris : ne dum facere rnaluin velautur, face-
renl pejus. Ergo proposilum fuit legis repudium dare 
mandantis, ut ne botnicidium fiat. Numquid in facio 
solo lil bomicidium ? nonne el in voluntate? Et co-
ram bominibus quidem in facto Gl hoimcidium, coraiu 
Deq autem in voluntate. Sicut enim qui irasciiur 
frairi suu sine causa, eisi non potuerii occidere euaiv 

occidit cum lamen in corde suo : sic el qui concu-
piscii niuliercm, etsi non babuerit eam, adulleratus 
est eam iucorde suo, quia voluotas cjus imppd'»u 
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est,non correcta. Sie qui ocKl uxorem suam, oxeepta 
fornicationis causa, et sic eam orfit, ut dimillat eam , 
ut et nisi liaberet licenliam dimillendi eain, occide-
;el eam : in corde suo occidit eam, quanium aa 
Deum, quia opus bomicidii defuit ei, ηοιι occidendi 
roluntas. Vides ergo quia lex praicipiens dari repu-
dium , opus homicidii compescuit, non peccatum ? 
El non soinm bomicidiicrimen non susiuiil, quantum 
ad Deum, sed eiiam alterum dimissionis introduxit 
peccatum. Quoniam libellus repudii testimonium esl 
soluti conjugii, numquid juslilia solvendi conjugii? 
Proplerea, dalo repudio, soluturo quidem conjngium 
piiblicatur, peccaluin auiem solulioais magis cxagge-
ralur. Tameii cum de irascente sine causa, et de 
conciipiscente faceret verbum , compelenler inlulit 
mandalum dc uxoribus non dimillendis. Si enim qui 
irascilur fralri suo sine causa, reus erit judicio : quo-
tnodo non eril reus, qui sine culpa fornicalionis sic 
odii uxorem, ul eliara diinittal eam ? Sed dicis, Mul-
Hi$ habet culpas uxor mea. Quid enim ? tu autcm 
sine culpa es 1 Si enim exlraneorum viiia supporiare 
debemus, dicenle Apostolo : lnvicem onera vestra 
portate, et $ic adimplebitis tegem Chrisli ( Gal. 6. 2 ): 
qnatilo magis debemus uxorum ? Si quis viderit mu-
lierem ad coucupiscendum eam, adulieralur eam in 
corde suo : quomodo non pro adulterits condem-
nemr , qui dimittens uxorem , occasionem dederit 
adulleriortim commiltendoruni, ui et illa adultere-
titr in allennn, ct alier in illam? Nam vjr Christianus 
nou solum se coinquinare nou debet, sed ncc aliis 
coinquinandi se occasiouem prabere. Alioquin illo-
rum erinien ad islius redundai peccamm , qui aliis 
eommitlendi criminis factus est causa. Vide eiiam , 
quia qui secundum legcm repudinni dal, quatuor 
commitlil iniquiiates. Primani , quia quanlnu) ad 
Deum exsislit homicida : secundam, quia dimisitnou 
foruicanlem ; lertiam, quia Tecil eam adnllerari; 
qnariam, quia et accipiens eam, fecil adulterium. Ni-
bil aniem horum commillilur, ubi servatum fueril 
Christi mandatuin. δδ. Item diclum est, Non perjurabis: 
reddes autem Domino juramenta tua. 34. Ego autem 
dico , non iurare omnino, etc. Ecce quartum manda-
tmu, quod niinimum putanl avari, qui bene jurare 
non putant esse peccalum, sine quo non potesi stare 
iegis mandatum. Nam nisi juramentum inlerdicalur, 
non possunl ampulari perjuria. Ex juramealo enim 
perjuriuin generalur. Nemo esl enim , qui freqnenler 
jural, et non aliquando perjurel. Propier hoc admo-
nel Salomon : Non assuescasjuramento ostuum ;mu/-
tu$ enim casus in illo ( Eccli. 2δ. 9). Sicul enim qui 
facit consueludinem inulla loqui, necesse est ut ali-
quando el imporiuna loquatur, et qui facit consue-
tiidinem frequeuler manu sua percuiere, necesse est 
ut aliquaiidoet injusle percuiiat: sic qui facilconsue-
tiidincm jurare in rebus idoneis, frequealer ei in re-
bus superfluis eiiam nolens cunsuetudine irahenle 
perjurat. Nam omnium rerum consuetudinem, quando 
Vidueriinus quidem, lunc facimus, sed non quando 
voluinus, tunc repellimus eam. Et qualis est contra 
juranles Dei senlealia, docel Salomon : Kir, inquit, 
multum jurans, non exiet plaga de domo ejut ( Ibidem 
v. 12). Si ergo a juranlibus plaga noa recedit. quo-
inodo a perjuraniibus aliquaudo pecedel? Dic mihi, 
amice, jnrando qnid proficis?Nam hi adyersarius tuus 
crederelbene iejuraiurum,numquani lejurarecompel-
lereused quia perjuralurum te a?slimal, ideo ic jurare 
compellit. Et cum juraveris, non quasi in veritaie jura-
menti lui placaiuslacet,sedquasiindamnalione perjurii 
tui vindicalus recedii. Juramentumenimnumquam bo-
num exitum babei. Quidam enim aestimabunt te ava-
ritiaB causa jurasse, quidaro autem et pcrjurasse. Qui 
auiem de te bene voluerint suspicari, etsi pejerasse 
te non credunl, tamen in veritale te jurasse afurmare 
non possunt. Nemo autem potest defendere le el re-
Jigiose egisse. Ideoque jurans, inimicis tuis in oppro -
itrium venis, amicie autem luis in suspicioneni. Sed 
forledici», Q«id faciam? Nou uiibi credit, nec vult 

credere nisi juravero. Acquie&ce magis pecuniain 
perdere, quam saluiem.Pretiosior libi videalur anima 
lua, qaam res tua. Si rem aliquam perdideris, vivero 
potes : si Deum perdideris, quomodo vivcs? An ne-
scis quia quod invilus amiltis propter Dci limoreiu, 
majorem mercedem habes pro illo, quam si eleerao-
synam dedisses? Quia qnod cum majore colluclalionc 
facimus, pro illo dignius coronamur. Ecce, amice, 
admoneo te, ne aliquando hominem jurare compel-
las. Sive existimas eum bene juraturum, recede ab 
eo : sive exisiimas eum male juraturum, magis recede 
ab eo : quia elsi ille bene juraverit, lu quantum ad 
conscientiam tuam perjurii illius faclus cs causa, qnia 
boc proposilo eumjurare compellis, non ul juret, sefr 
ut perjurel. Si antem bone eiun juraiurum putarcs, 
nec jurare compelleres. Ο insipiens, qui altenim ju-
rare compellis, nescis quid agis. Ille etsi perjuraverit, 
vel cum lucro perjurat, lu autem sine lucro perjurH 
illius paniceps iuveneris. Qui mcntiri non dubiiat, 
nec pcrjurare limet : qui enim menlilur, veritalem 
in c.orde suo iransgreditur; qui aulem perjurat, iu 
verbis sids transit Deum. Quid crgo intercsi inler 
Deum iransire, et veritalem transgredi, cum el ipsa 
veritas sii Deus? Hxc sola esi diflerenlia, quia veriia-
lein menliintes in corde Iransimus, perjuranics autein 
Deum in verbis : nam verbo hominibus salisfaciinus, 
conscienlia aulem Deo. Ipse Deus, qui perjnrare ve-
ttiil, ipse ot poslea non jurare mandavit. Qui crgo iu 
jurando ηοιι timel Dei prxceplum negligere, nec iu 
perjurando timebit. Qnid autem vis? Tiinei Deum, 
aul non limel Deum. Si tunet, eiiam sine juramento 
non inentitur : si autem non timct, neque cum jura-
mento potest dicere verilatem. t 

Contra clericos qui Evangelia porrigunt juraluris. — 
Andite vos, clerici, qui jurantibus Evangeba sancla 
porrigilis1: quomodo potesiis ab illo juramenio essn 
securi, qui senien perjurii dalis ? Namqaid qui igneni 
ponat, undeconfleiurincendium,aIienus«slabillo in« 
cendio? Autqui gladram porrigit unde bomicidium com-
millatur, nonne est socius bomicidii illius? Sic el qut 
occasionem perjurii prxstat, collegafit perjurii ejus.[$i 
crat bene jurare juslum, jusledicebatis*, quia dedinms 
illis Evangelium ut jurent, non ut perjurent: nuncau-
tem cum scialis, quia et bene jurare p^ccalum est,quo-
niodo poieslis esse liberi, qui occasionem datis unde 
peccetnr in Deiim?] Gesset ignis, et iuccndium non i i l ; 
sublrabe gladium, et homicidium non commitlilur : 
sic tolle juramentum, et perjuriuin nou iil. llacc de 
illis dicla sunt, qui juranl per Deum : eorum aulem, 
qui jiiraul per elementa, exsecrabilior iniquilas est. 
Cadum enim, et lerram, et caHera Deus ad miiiisie-
riuui sibi creavit, non hominibus ad jurarnenlum. 
Ecce eniin in lege pra?cipilur, ut per nullum jureiur, 
nisi per Deum : qui ergo jurat per caelum aul per ler-
ram, aut quidquid illud est, per quod jurat, deificat 
illud. Proplerea idololatram se facil omnis, qui pcr 
alitjuid aliud a Deo jural, etiamsi jurare liceret: quia 
nou rcddit Domiuo Deo suo juranitula sua, scd ele-
mentis, et sic dupliciter peccal. Prinium, quia jurat; 
deinde, quia deiiicat per queni jurat. Et vide quia per 
singula hanc ralionem dai, cur quis non debeat J I I -
rarc per elemenla. Neque per cxlum, inquit, quia 
thronus est Da : id esl, non Deus 33. Neque per ler-
ram, quia scabellum ett pedum ejus, ιιυιι dea. Neque 
per Jerosolymam, quia civitas e&t magni regis, non ma-
giius rex. δ6. Neque per cuput luum, quia non potet 
unum capillum album facere, aul nigrum. Ac si dical: 
Cujus momenli es, ul per te jures? numquid polcsta-
tem babes vel unum capillum albnm facere, aul ui-
grum ? Sive ergo per fllios suos juret qnis, sive per 
se, sive per aliquem, meliorem facit illum, quanlum 
ad se, quam Deum. 38. Audi$ti$ quia diclum est anii-

s v. D. et Edili in marg., sancta portatis... qvi sanctum 
perjurisdalis. . . . . 

• v. D.ySieral bene jurare, jusle dtcebatis, eic. Mom-
tur in margine Edilorum baec abetiae a quibusdaui exeu.-
plaribus. 



quis, Ocuhtm pro oculo, dentem pro dente : ego autem 
dico vobis, non resistere malo. Quinlum mandatum mi-
nitiium, quantum ad bomines crudeles, qui peccare 
se non arbitraniur, si reddiderint maia pro malis, 
imn consideranles, quae dicuntur in Psalmo : Si red-
didi reiribuentibus mihi malay decidam nierito ab inimi-
cis meisinanis, elc. (Psal. 7. 5). Quaecuraqoe enim ille 
dinumerat merilo se pati debere, si reddideril relri-
buentibus sibi mala, sciant Cbrisliani omnia illa me-
rilo se esw passuros, si reddiderinl retribuenlibus 
sibi mala. Nam et casuri sunt ab iniinicis suis inanes, 
<*l persequniurus esl inimicus animas eorum, et com-
prebensurus et conculcaturus in terra vilam eorum, 
et gloriam eoruni in pulverem deducturus. Taiueii 
sine boc niiniino mandato legis mandalum non polest 
slare. Quomodo? Lex praecipiens oculum pro ocuio, 
dentem pro denle, lale babel proposilum, ut unus-
quisque, dum limet dc suo membro, parcat alierius, 
cl nemo malus iuvenialur. Sed quia vas muudo a 
scandalis : quamdiu eniin vivimus 111 boc inundo, cui 
diabolus principaiur, necesse est abundare maledicen-
lcs, perculientcs, et persequenles. Si crgo incipimtis 
secundum legis maudaiuui omuibus reddcre inala 
pro malis, omnes eflicimur niali, et solutum est pro-
positum legis, ei duin voluil malos facere bonos, 
eiiam bonos fecit malos. Si aulem secundum Christi 
mandatum non resislalur malo, elsi mali non laedun-
lur, tamen boni permanebunl boni: el sic per inan-
dalum Cbrisii iinplelur el lcgis maudatum. Nam qui 
mandatuni legis implet, non siinul implet et Cbrisli: 
qui autem Christi iniplet, simul implei et legis. Ul-
pula, qui perculil, contra lcgem agit : qui aulem re-
percutit, secundum legem iaeit, non autem el se-
Cundum Cbrisii mandatnm. Qui aulem secunduiii 
Uhrisli mandatum, neque percussiis rcperculit, ta-
cile et legis voluniaiem implevii. Nam qui percus-
8U8 non rcpercussit, mullo magis nrc ab iniiio per-
cussisset: quia noa venil Cbrisius solvere legem, sed 
adimpj^re. Sed dicis, quia dignus esl ille repercuti, 
qui coulra legem percussil. Eiiam. Sed tu ιιοιι es di-
gnus repcrcutere, quia iliius discipulus cs, qui male-
dictus non remaledixit, pcrcussus non repercussit, 
cruciiixus pro cruciligenlibus se oravit. Si repercus-
seris, ergo primuin denegasli, te Cbrisli esse disci-
puluin, ιιοη verbis, sed faclis. Deinde cum ejeceris 
onilum pro oculo luo, et fregeris dentem pro dente 
tuo, nuniquid per boc restiiuitur riiembrum liiurn in 
loco proprio? Si ergo non reddideris maluin pro 
malo, et si membrum corporis perdidisli, vel iucrum 
paiienlix acquisisli. Si autem reddideris : etcorporis 
damnuni pasMis es, et salutis. 59. Sed si quh le per-
cusseril in maxiliam, prxbe ei alleram. Non enim dia-
bolus lanlum de vulncre bumani corporis gaudet, 
eed et tnagis in vulnere auimae deleclniur: idoo enim 
excital aliquem qui te percutiat, ut dum tu excitatus 
reperculis euni, pecces, et uno ictu vulnerel am-
bos. Scit enim, quia vulnus corporis cito sanatur : 
YUIIIUS autem animae in quibusdam vix cum labore, 
in quibusdain aulem numquam sanatur. ldeoque si 
repercusseris eum, in prima quidcm facie illum vi-
cisse videris, re vera auiein a diabola victus cs. Et 
pulas quia te saiiasli de illa, vcre auleni diabolum 
satiasii de te. Si aulem iton rcpercusseris eum, ab 
homine quideiu viclus videris, diaboliun auleni vi-
cisli. Ha:c secunduin jusliliain Dei. Yideainus autem 
eecuudum utilttatcni carnalcm. Numqnid si repercus-
seris enm, compescuisii. cum, ut jam IIOR le percu-
tial? Sed magis exciiasli eum, ul adhuc le pcrculiat. 
Nain iracundia per iracundiam non compescitur, sed 
amplius irritatur. Queina(\iiiodum si ignem cum igne 
conjungas, inajor fiaiuma succendilur : si autem non 
repercusseris eum, ille jam slabit : si quideni sapir, 
confusus : si aulem non sapit, saliatus : el non so-
1 iiin iierum le non perculit, sed forsiian compunctus 
corde poeniiet, quia te vel semel peixiussit. Ailamen 
etsi sjc insanus est, nt nec palienliam luam ialelli* 
gal, ue confundalur in facto suo ; nuoiquid poies tu 
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le amplius vindicare, quam Deus erat le vindicalu-
TUS? Ideoque si reperccisseris eum, perdicfisti vind*, 
ctam, quia leipsum vindicasu : et bberasii eum di, 
manibus Dei, quia reddidisti illi quod fecil. Si eru^ 
forliter irasceris, patieniius age, ut melius vindiceris, 
scilicet per Deum. 40s Et ei qui vult tecum in judicio 
eonlendere, et tunicam tmm lollere. dimitle ei et pal-
/tum. Primum indigna res esi, ut homo iidelis slet in 
judicio anie conspecluin pidicis iufidelis. Nani eisi 
iniidelis non esl, cerle sarcularis est. Et qui le veno-
rari debuerat propter digniialem iidei, judicat te pro-
pter necessiialeni causa?, et perdes dignilatem Cbristi 
propter negolium mundi. Nonite roelius est, ul perdas 
res mundiales, quam gloriau» sempilernara? Si enim, 
rem perdideris propter Chrislum, Chrisius tihi rem 
resiiluere potesl : si aulem propler rem perdideris 
Climium, res tibi non pmesi restiiuere Clirisium. 
Dciude necesse csl, ul bumilies le coratn judice, ei 
subditus iias illi propter necessilalem causx. El for-
sitan qui propter Deum non fueras te bumilialurus, 
buuiilias le propler liicruin, el facis rem preiiosiorem 
quam Deum. Torlio, quia onine judicium irritalio cor-
dis est, et cogilationum malarum. Si seniel in judi-
cium ingressus fueris, jam non desideras ut veriias 
catisp appanat, sed ul quocu.uque modo viclor exsi-
sias. Si aulem videris quod causa tua, sicul Γι-eqiieo-
ter solet fieri in judiciis, aut verbis, aut fraudibus, 
aut pecuniis expugnelur.necesseesl similiierutet lu 
aul verbis, aut fraudibus. aut pecuoiis, caus;e lu e 
adesse festiues. E l si ab initio consilium non babuisii, 
ui sic ageres, postea sic agcre ipsius conlroverfaa 
necessilas le conipellit. Nam primum pro lncro lan-
(ummodo fesiinabas, poslea jam et pro pudore C O I H 
lendis. El niagis coiitentus es etiam peccare laiiiuui, 
utvincas. quam vinci tauluni, ul ne pcc»es. Hâ c 
Deus illia maiidat, qui magis diligunl Deum, quani 
iiMinduni. Nain qui lucruni animai magnuin esse cxisli* 
mal, daninum rei modicuni putat: nain qui daainum 
rei inagnum existimal, lucriitn auiniai niiuinuiiu pu-
tat. Qui crgo difficilius putal reni dimitlere, qtiam iu 
judicio introirc, boc rogitet, quia difCcilius esl de 
jndicio sine peccalo exire. Faciiius esl euim ante ju-
dicimn rem dimiitcre, quani judicio evilare pcccalum. 
Nam ante judicium, sicut diximus, una cau&i avaritine 
le compellit, post ingrcssum etiam causa pudnris. Et 
qui unain cansam vincere ιιοη poluisii propter limo-
rem Dei, duas quomodo vincas ? Ergo sicul Joseph 
dimisil pallium iu manu merelricU, el fugit cum uic-
Hore pallio casliialis : sic el lu projice pallium in ma-
nus caiumniatoris, el fuge cum meliore volamenlo ju-
Btiliai, ne forl,e dum vis viudicare vesiem corporis, pie-
liosissimum aniin.e vesiiinenuira perdas. Deinde si 
viderint iniideles te Cbrisiianuin pro mjuriis injurias 
rependere graviores, pro lerrenis facultaiibus, el 
usque ad peroiciem amina? sa^cularia pulsare judicia 
contra direptorein injuslum : quomodo credaut spiin 
regui cseleslts esse veraa ,̂ quani proidicant Chri-
sliani? Facile eaim spernuiU terreoa qui caeleslia 
sperant. Uui autem lerrena magunpere coinpleciuu-
(ur, ncscio ei iirmiter caleslia creduulprouiissa.Noii 
sidiiin crgo propter laesioneui aniniaruni uosiraruin 
pcrcuiicntem sustinere debernus, auferculi qu;e nusira 
sunt ιιοιι repugnare, sed etiam propter dcinonslra-
tioiiem indubilabilium Cbrisli proniissiontim : ut ille 
qui viderit le injurias proprias Degligenlcin, lerreiias 
eliam res quasi nihil spernenlem, intelligat, quia verc 
est certissima spes Christianorum in caelis. preliosi<«r 
omnibus rebus lerrenis, et vita jucundior υιηιιΐ fiui-
tioiio viue islius carnalis. 4>i. Si quis le angariaverit 
mille patsus , vude cum illo et aliu duo. Ul palieulia 
lua vincat illius crudcliialein, et ostcndas qida major 
esl benignilas Dei in saiictis, quam malilia diaboli in 
iniqui$ bominibus. Si autem tanluin vadis quanluin 
ille le cogit, quomodo cognosceris servus Dei ? Nam 
iu necessilale boniias non apparet. Quod ergo cogit 
te, vade propier neoessilalem bominis violenli: qtiod 
BOU le cogit, vade propter gloriam Dei b^uigui. S i 
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titiuni vadis, putat le hominem qualemcumque fe* 
risse, el ηοιι pcenilei, quia te angariavit rsi auiem 
:unp!ius vadis, intelligit, quia scrvus es Dei. el ideo 
mcipil iltum poenilere, quia vel uiinm le angariavii; 
et lioctuom addiiamcntum ιιοη fitilli majusaiixiliuni, 
scd poeua prioris audaciae. Deiade si illtim quideui 
diabolus excilavit ad te angariandum , ei tu videns 
libi injuriam tieri, et aut verbis illiciiis coutradicas , 
aul factis ιιοη bonis resistas : et lucrum sanclitaiis , 
qiiod multis forsilan bonisoperibusacquisisli, propier 
dolorem modicum perdis. Quid ergo ? Unum vade , 
ut satisfacias homini; alieruin vade, ul le ostendas, 
vi illiim castiges; tcrtiuni , nl diaboluni superabiitt-
damer cnnfuiidas* Deiude hac ouuiia uiandaia iu pau-
peris persona convenimit : denlem aulem boniiuis 
divhis et potentis qnis excuiil? litinarn ille alierius 
non excuieret. Tunicam diviiis et potenlis per calum-
niam quis lentat auferre? tUitiam ilie pcr caluin-
niaiii alierius non aufcrrel! IHvilcni et poleittem quis 
angariai? Utinani ille alteruin non angariaiei! Ergo 
dives iiifrucluosus esl. El quomodo adimpleat jusii-
(iaui legis , el gratine , ut (ial scrvus Dei perfeclus ? 
Uuomodo ? Si quis iiiuluam pccumam pelieril ab e», 
dei illi. Lex eiiim csi, ut altcrius non lollas, cisi lutuii 
non des. Graiia autem, ul alierius non lollas, el IUIIIU 

des. Qui ergo mutuaro pecuniam dat, ei legcm iniplet 
ei graiiam. Nam qui de suis libenler dat, et iuullo 
lnagis alterius bona non lollil. Divcs crgo per palicn-
liam ηon potest lenlari, neque probari, quia nemo illi 
ciio violciuiaru facit: in largilate autem lentalur . ai-
que prubalur. \lem pauper per largitaiem ιιυιι poicst 
tentari et probari , quia non babel uttde largiatur, cl 
ideo per patientiam leuialur, atque probaiur, si beni-
gnilas ejus per injniiaiii ιιοιι muialur. Denique st ve-
rilaiem considerare volumus, et imelligerc rationem : 
quia divitiae nosirae non sunl nostra, sed Uei. Deus 
cnim dtepensaiores nos divitiarum voluil esse suaiuin, 
noii dominos : el ideo cui vo(ueril, dal eas; ei a quo 
voluerit, lollit: illud proprie noslruin esl, qu««d in 
nostra'esl poleslale habere, si volumus. Quomodo 
auiein noslrum dicatur, quod elsi volumus ( habere 
pon possunitis, nisi nubis faeril dalum ? Dcinde con-
sidera, ul quid tibi magis divilias credidit, quam illi ? 
iiumquid ex alia niassa luti te fecit, ex alia illuin ? et 
pro ic Cbristuin Iradidil, pro illo aulem aliquem an-
geloriim? Si per oinnia sic illum diligil, quomodo te, 
ιιοιι ideo dedit tibi divilias, ut habeas eas, sed ui 
tenteris in eis. fdeo admonel Aposlolus: Diviiibus hujus 
viundi prcocipe non superbe sapere, nec sperare in i / i -
ccrlo diviliarum, sed largos esse commumcatores bono-
xum (1. Tim. 6. 17). Nani pauper in sauctilate melior 
csi, quani lu in rcbus saccularibus. Tn;e res proiiciaut 
ad illius sustentationeni in boc sa;ciiIo,ui ei illius 
sauctilas proficiat ad tuam susleniationcra iu ilio: 
sicul ulmus mfructuosa dai buinor^m vili, el vilis pro 
se et pro ulmo prolert frucluuf. Ergo jubet nos Gliri-
stus muluum dare pecuuiam, non tamcn sub usuris : 
qtiia qui sub usuris uiuiuuiu dai, in prima quidein 
facie sua videlur dare, revera aiilein ιιοιι sua dat, sed 
allerius tollit. Nam videlur qujdeiu nccessitati suc-
currere , revera auicm iu niajorein mittit necessita-
lem. Ue uno vinculo solvil, ei miiliis vinculis alligai: 
ci non proplcr juslitiain Dei dal, scd propler pro-
priiim lucruui. Siinilis eiiini esi pocunia usuraria aspi-
dis morsui. Sicui cniin qui ab aspide percuiilur , 
quasi delectalus vadit iu suinnum, el sic per suavita-
lem soporis moritur: sic et qui accipit sub nsuris, pro 
iempore delectatur, quasi qui benelicium accipil: cl 
stc per suavitaiem beneiicii non senlit quoinodo capii-
vus cTficilur. Natn sicut venenuni aspidis lalenler per 
oinnia membra discurrit, et corrumpit: sic ustira per 
tuias facullaies ejus discunit, et convcriit eas in de-
biluin. Sicut enim iermentum modicum , quod milli-
tur iu multam farinain, tolam conspersionein corruin-
pi l , et irabit illam, cl facit illam loiam fermentum : 
fic quum usura in doinum alicujus iniraverit, toiam 
^ubbiantiaui ejus ad se irahil, ci convertit in debilum. 

1. HOMIL. Xlli^ 7W 
Hvnrilia dtciina tcrtia ex cap. qwnto. 

45. Audiuh quia diclum est anliqnis, DUiges proxH*. 
vium luum , el odio Itabebis iiiimkuin tuum (Levit. 19. 
18). 44. Ego aulem dico vobis, Diligite inimicos vestros. 
Ecce sexlum inaiidalum logeiu adimplens, liiininuim 
apud bomines odibilcs ei invicein odiemes, qui iuj-
mictim odiro dobcn; impcoba voce pronuuliare uou 
eriibebcuiil. Quod si jusiuiu ftiisset iniinicos odire t 

Oeus (c iniinicum ex geuiibus nuinquam in suam su-
scepisset dileclionem. Illc pro le vi Filiuin suum por 
oiiiuia Inuna.KL' coinpassionis opprobria iradm i l 1 us-
quc ad morlciii, ille ic iniiuiciim suuin adoptavit, c<>-
lOrcdem Unigcuilo suo fcCit, el lu vel nmlam dilo-
ciioiiem iniuiico luo r̂ ddure ηοιι vis? yuid (aiueii 
iiiiriuri, si grave illis videalur iniinicos ainarc, qui noc 
aniicis suis siiiccraui cnnscieiiliaiu servam ? Najn c iu, 
sit niuudus isle scandalis plcnns, si amicos voluerim' 
dilgere lanlum, ιιοιι poieruut inveuire qtios diligani. 
Ilodic oniiu iste illum ollcmlii in retali,cias ille islntii« 
ollcndetinallcia re,et ita (ii,uisidccreveril lioiuo ini-
miios suosodiiv, iiercssc csi ni odiatomncs. cl odia-
lur ab oiunibus Vide» <pda sicul ex ira liomicidiuni 
nascilur, el ex cmicitp:sceuiia adulteriiiui : sU- ex^ 
odiu iniuiicoruiii prujcidilur eliam dileciio amicoruii). 
bi aulem ad leinpus siistinrs euin qttasi iiiiuiiciiiu 9 

poslniodum vicliiiu bcnevoloutia lua amabis euin quasi 
aiiiicum. Pulo quod ηοιι tanluni pro inimicis noslris 
Chrisius illa inandavit, quaiHiim pro nobis : ιιοιι quia 
ΐ 11 ί digni sunl , ut diligautur ab aliquo, sed quia nos 
ηοιι suiiius digni , ul aliqueia odiamus. Odiiini nnfit 
spirilus est tcnohraniin, ot ubiciinique iiis<dcri!, sor-
didat pidcliriiiidiiieiu sauiialis *. Ergo ιιυη lanluin 
i<U'o jubel diiigere iiiimicos, ul illos dtiigamus, quan-
tuni ui a nobisipsis quod maliini e>l rcpcllaiuus. Et 
idoo uon dicain . si l.rseris iiiiinicum , scd si odt ris 
eum tanluni, aniplius tibi nocuisli sectindiim aiiiniam, 
quam illi secuiidum corpus. Et illi forsilan nibii nocos 
udiens euni, le aiilem ipsuiu sine dubio laidis. Si trgo 
pcperceris iuimico, libi auiplius pcptTcisti, qitaui ilii. 
Et si benefeceris ei, libi amplius praisliiisti, qiiatn 
il i llerum conimemoro quod superius dixi. Quoniam 
igiioramibus mystcrium nalura? bumaiia? impossi-
bile videlur dihgere inimicuni. E l vere impossibiie 
est. quaiitum ad carnis ualtiram , quia passiouiints 
subjacel: quanlum autem ad animaui, possibilc est, 
qnia proprii judicii est idco: el rcgerc el reliuere po-
lest carnem a passiotiibus. Nuniquam eniin anima 
passibilem rcgerei carneiu, si ipsa passionibus <; sct 
subjecla. Puio auiem, sicut illud quocl dictum esl: Lgo 
auiuin dico, Non concupisces : noti loquilur Oeus ad 
carnis naluraiu , qti;c non potest ficri ui non concupi-
6cat quod snuni csl: scd ad aiiiuiam, quje non concu-
piscere potest. Naui quando quis corporalibus quideui 
molibus excitalur, voluntas auiem illius non iiiclina-
tur, ut faciai opus quod facere insligalur , scd slabtli 
proposilo, coiiiiiieiitia eloperalioue juslitiaB, irraliona-
biles momscorporis frangu,et si corpore concupiscii, 
aiduius ejus ιιοιι eoucup scit; si autem consenserilexple-
requod cogilal, luuc verediciturauimo concupiscere : 
sicel in boc loco: caro quidem iiiitiiicum suum diligere 
non potesi,qiiciitadmudunineccsL possibilc,ulinjuriam 
tton senlial sihi illalam; aiiima auteni iiiiiiiicum dil'gcre 
potesl y qtiia dileclio vcl odiuui carn s in SIMISU CSI , 

anima? autuin in inlellectu. Propierea aiiima qiudeia 
secundum raiionoin vei lilur . caro auicm iaveriibilis 
iu passione teuelur : qiioniam anima libera esl, et sub 
principalu Dci est; caro autem capiiva cst, et sub 
principatii diaboli e>l, sicut ei nmndus qui in maligno 
posiiusesl, qiioniaui cl ipsa caro de nuiudoest.Quan. 
do ergo noceinur ab aliquo , elsi odinms eum , nou 
taiuen exsequiinur odium no&irum, consideranies Dei 
jusLitiam, sed magis coufringcities moius doloris uo-
sir i , el benedn intus e i , cl beuefacimus. Gognosce 

1 ν. I). cl Ediil in marg. op\wobriu tradidit. 
1 lideui iu aiarg. pukltriludiiicm sanctitatis, <nja? lcctio 

r;uadral. 
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quia caro quidem nostra odit inimicum sunm, quas 
nocita diligere non potest, anima aulem diligil ininii-
cum. Alioqni si unusquisque motus suae carnis con-
siderel, nullum bonum facere invenitur : quia omne 
bonuin , adversanle carnis natura , coiiiradiccnlibns 
nobisipsis explemus. Deinde qui le innocenicm inju-
-viaiur, si iucipias considerare quomodo a diabolo 
possidelur el agitur, quoniodo volunlatem suam 
adimplel per niinisterium ejus, non solum non ira-
bceris e i , scd adbuc misereberis ejus : miscraiio 
autem exciiat aflectum *. Yis ergo diligcre inimicuui 
tuuni ? Si injuriam paleris , noli injuriam prasen-
tem aspicere, sed considera gloriam, quam pro mer-
cede in judicio cousequuturus es. Si .Tquatihniier 
eupporiare volueris , si damnum passus lueris , noli 
boc dauinum aspicere, sed illud paiientia» lucrum. 
lllis enim lolum videtur diflicile, qui reiribulionem 
nun speranl fuluri judicii. Et benefacite tis, qui oderunt 
vot. Sciens Dnminus, quia carnis dilectio ex beneliciis 
carnalibus nasciiur, ubi ιιοη fuit prius , et nutriiur 
eiiam t ubi Γιι'ιΙ prtus : ideo jubet nos benefacere ini-
micis, ut eorum odia nosiris beneftciis compescanlur. 
Si enim dando et accipiendo amicitia nascilur, quae 
uou erat prius : consequenler et odium, et omnis ini-
miciiia bcneliciorum assiduitate compescitur. Ergo 
benefacile odienlibus , ul ex vestra benevolenlia ipsi 
se jiidiceut, quia injtisie vos odiunt. Orale pro calum-
nianlibus vos. Oranles pro iuimicis, non lauium illos, 
quanlum nos comtnendamus Deo retinagis cxaudiinur 
pro inimicis oraitles, quaui pro nobis. Qni enim pro 
se oral, uon grali.c opus cxsequilur, sed iiaturaB. Quis 
euini pro se non orai? Qui autem pro iniinico sno 
oral,digne exaudilur, quia gratix opus exsequitur. 
45. (Jl siiis filii Palns ve$tri. In quo eriiin alio cogno-
scelur quia iilii sumus Dei, nisi fuerimus similes Deo? 
Filii enim carnales frcquemer similaniur carnalibus 
pairibus , in faci»;, aul in loquela, aut in risu, aut in 
aliquocorporissiguo :liliiaulenispirituales in sanclita-
te. Et illi quidem elsi sinnles fuerinl, laudem nullain 
merentur, ei si dissiiniles, nallam vilupcraiionem quia 
non est in polesiale bominis qualem accipiai corporis 
qualitaieni. Filii auteni Dei, siquidem similes fuerint, 
laudandi sunt : si autem dissindles, nimis vilupe-
randi, quia in polestale uniuscujusque est mensura 
facieudaj juslilia3. 46. Si diligilis eos, qui vosditigwtl, 
quam wercedem habebitis? Qui andcos diligil, pivpier 
se diligil, ηοιι propier Deuin, el ideo millam habet 
mercedem : delectat cnim eum ipsa dilectio. Qui 
auletn inimicum suum diligil, non proplcr se diligil, 
sed propier Deum : idco magnam babet mercedcm, 
quia conlradlcil moiibus suis. Ubi enini labor semi-
iialur, illic melitur fruclus. 48. E$tote ergo perfecli, 
sicut el Paler vesler perfectu* esl. Qui diligil amicuui, 
peccatmn quidem uon facii, jusiiliam aiitem nou 
operalur. Dimidium enhn bonuin cst, boniiuciii dis-
cedcre a malo, el ηοιι sequi bonuin : perfectum est 
aulem, ut ιιοιι soluni fugiat malum, sed eliam laciat 
bonum. Ideo dicit, Perfecti estote, ul et amicos ddi-
galis propler peccalum vilanduiu, el inimicos propter 

Insiiliatn babendam : quoniain illnd de poena liberat, 
IOC aulein ducit in gloriam : ncc enitti csi ptrfecia 

Dei imago, c|iia3 non per opcra similat Dcuiu. (Jt 
iitit filii Putris ve$'ri, qui solem tuum jubei oriri super 
bonos el inalos, et pluit super justos et injuslos. Caute 
posuit dicens, Snper ju$los ei injustos,ηοη, Superin-
jusLos, ut juslos, quia omnia boua Deus non propter 
onincs bomines dal super lerraiu, sed propler paucos 
sanclos. Conlenlus esi enini magis, ul peecaiores 
conira merilum suum boais Dei fruanlur, quaui ut 
jusli contra merilum suum a bonis ejus fraudenlur. 
Simililer et quando Dominus a peccaloribus irrilatur, 
oastigationem suam non propler bouiines bouos rait-
l i i , sed propler solos peccatores : lamen xqualiler 
el jtislos laugit, quemadniodum et peccatorcs. Nain 
qucniadnioduiD ia bonis non separat pcccaiorcs a 

1 lldcm ia niarg. creat affccUm. 

iuslis: sic nec in malis separal jusloe a peccaforibus. 
Iu bonis peccaiores a justis non separat , ne separatt 
cognoscant se abjecios esse et desperent: in nialis 
justos a peccatoribus non separat, neseparati COUIIO-
scant se eleclos, et glorientur: maxime cuin ncc 
malis bona prosini, sed noceant magis, nec bonis 
maia nocean(v sed prosint inagis. Nam male vivenles 
duai bona percipiuul, ad praBJudicium suum perci-
piunt: et boni dum mala paiiuntar, ad lucrum jnsti-
liae eis procedit. i . (α) Auendile auiem ne eleemosy-
nam veslram facialis coram hominibus, ul videaniini 
ab eis. (Cap. vu) In superioribus Cbrislus mandavil 
ddigerc ihimicos, bcnefacere eis. Videns aulem quia 
in ipso beneiicio laqueus diaboli iatebat inclusus , qui 
bonorum operum solei perdere fruclum : nam vana 
earnis nalura, qneniadiuodun) primuin difiicilis est 
nd beiiefacienduui, tla elsi bencfecerit, facilis est ad 
jactanliain boni operis : proplerea el in hac parte 
nos inslruit, diceas : Attendiie vobis ne eleemosynani 
vestram coram hominibus faciaiis: ut bonum veslruni 
non ad miuisterium vanitaiis proficiat, sed ad tisuiu 
salutis. Qtiod aulcm pra? omnibus vitiis carnalibus 
periculosius esse in bominibus inlellexil, hoc caulius 
cavenduin mandat, dicens : Atlendile ne eleemosynam 
veslram coram hominibui faciatis : qaoniam omnia 
penc mala servos diaboli vexant. Concupiscenlia au-
tein vaua; glorias non solnm servos diaboli, sed etiani 
servos Dei, e l viros iideles impugnat : niagis aulem 
servos l)ei, quam servo:» diaboli. Ubi eniui res agi-
lur gloriosa, ibi facilius locum iuvenil glorialio .is 
occasio. Aitendite. Qaid aulcm aUendamus? locuiu 
socrelinn iibi homines uon sunl? Sed quid prodest» 
si in loco quidem liondnes non fuerint, in corde aii— 
tein iueril cogiialio vana ? Melius est ergo, nt in 
corde non sit cogilalio vana , quam ut hoaiines ιιοιι 
sint ia b»co. Si ergo cor noslrum aitendere debeinu^^ 
non oculi&carualibus aspicere, sed scnsu vigilarc ne-
cesse esl circa cor : invisibilis enim esl serpens ct 
lubricus, qucm observare jubemur, e l latenler in 
sensus ingreditur, et seducit. Idco enim non potcst 
eum caro sordida aspicere, sed aniuia munda. Sirut 
enini in loco mundo et speoioso, si roodica sordes 
fuerit, dc longe apparei: si autem ipse locus sordidtis 
fuerii, quantumvis slercoris jaceat ibi, nonapparcl: 
nec eniin polesl rcquiri, si est ibi aliquid stercoris \ 
ubi lolum est stercus : sic cl in corde uiundo si sur-
replio iniudci successer.t, mox cor suum bomo reclns 
disccrnit, quia a spirilu alieno pulsalur : si auieta 
cor fueril iuiquilalibas plenum, snggeslionem diaboti 
in se facile non iuleliigil. Quoniodo enim introilum 
ejus inlelligai, <|iii semper iu eo est/Ideoet aiue 
pra;mi*it, dicens : Ne irascaris , ne cmicupiscas, ne 
jures, ne malum pro in;»lo reddas^ ne odias proxi-
muui luura : quoniain qui malis oinaibus islis sub-
jeclus, cor suuin non potesi allendore, nec iulelti-
gere diaboli seductionum in eo, quia in veste candida 
jnacida cito apparet, nigra autem veslis etsi loia. 
sordidala fuerit, non cilo apparet. El quomodo noa 
polest fieri, ut coram borainibus eleemosynam facia-
nuis, a u l faciemes non sentiamus? si praisenle ali-

Siio occurrerit panper, quoniodo detur ei absconse? 
ain etbi nou vidclur quod datur, laoiea videlur quu 

dalur, ducendo euui secreto. 
Non prohibelur coram hominibus dari eleemosyna% 

sed vanas glorice venalio inliibetur. — Sed cousidera, 
quia nuu dixit lanlummodo, Ne coram hominibits [a-
ciaiis : sed addidit, Ut videamini ab eis. Qui ergo non 
ideo facil, ut ab bominibus videatur, elsi coram ho-
minibns feccril, lanien non vidctur coram hominibus 
fecisse. Ergo si sic facere eleemosyuam noa esi pos-
sibile, ut nuJIus vidrat, aut senliai: inmen eo pr.ipo-
siio facere, ul non ab bominibus videainur, possibtle 
cst. Dicil enim Dominus : Sic tuceat lumen vesirwn 

1 Edili in marg. et Codcx V. D. aliquid mimdum. 
(a) rtic mcipit Uomil. Xii ia Godice rm. Vl\ cartbubiauo-

ruui valus Dci. 



705 IN MATTHiEUVf. HOMIL. XIII. 70G 
eoram hominibus, ut videant homines opera ve$lra bona, 
eic. (Matth. 5.16). Sicut ergo accensa lanipas abs-
condi non poiesl: sic nec opus justiiiaj polest celari. 
Ergo nou eleemosyna ingraia esl ante Deum, quae 
hominibus visa fuerit, sed quue ideo facla fuerit, at 
ab bouiinibus videalur. Utpula, omnis homo qui ali-
quod opus facil, cujus causa facii id quod facit, in 
corde suo illius aspicit ei personam. Ecce facis epi-
stolam, ul aliquem saluies amicum; quamdiu scribis, 
semper in corde luo amici illius vides personam, 
propier quem scribis epistolam. llem arlilex tenens 
opus in manu, semper eum prse oculis suis habei, 
qui ei opus commisil faciendum, dum cogiial quo-
modo illud facere mandavit: sic el qui propter Deuni 
eleemosynam facit, neminem videl in corde suo, nisi 
personam Dei lanlummodo, propier quem facil. Ideo 
eisi eveneritut quibusdam praseniibus facial, lamen 
animus ejus homines illos non videt, elsi ipse videa-
tur ab eis. Numquam transisli per viam aliquid cogi-
lans, ct a mullis <|uidera hominibus visuses,ipsc 
auiem nullam vidisii, intendcns in id quod cogiia-
bas? Quia animus sine corpore apud seipsum potest 
videre quod cogilat, corpus autem sine animo nibtf 
polesl videre. Ergo siinililcr et e conirario iieri po-
tcsl, ut quis, nullis praesentibus, eleemosynaui facial, 
cl tainen, pracsentibus hominibus, videalur fecisse; 
iilpula qui propler bomines eleeiuosynam facii: id 
cst, qtd desiderat ut ab bominibus videaitir, semper 
iu corde suo personas bominum videl: ideo elsi eve-
ncril ut facienle eo nullus sit prajsens, lamen corain 
lioiniiiibiis lecisse videlur, quia cor cjus semper bo-
niimim personas videbat. Atiuqui non fiabebiiis mcrce-
dem apud Patrum veslrum. E l maudatum dal, et poe-
nam proponit, ul vanilaiem buinanain elsi ιιοη auior 
jusiilne tenei, vel limor damni refrenet. Scil eiiim 
Doiniiws vauhaiibus subdilam esse carnis naturain : 
quia omnis boino quanlum ad carnein delecialur 
lioniiiiibus apparcw. Non enini iieri poiesi, ut caro 
naia de vanitale ηυη sit vanitatis amalrix : nec Ου-
miitus admoncret nos, ut ne coram bominibus facia-
mus, nisi sciret onines homines velle coram Iiomini-
bus facerc. Quis mandat alicui, Ne forniceris, nisi 
quem inielligit esse lascivum ? quis mandat alicui, 
Nulite inebriari, nisi quem ebriosum essecognoscil ? Sic 
et admonitio Cbristi de fugienda vanilaie demonslra-
Γιο esl vanilalis huinana?. Allamen mandal, quia eisi 
caro vana vanitaiem desiderat, et lcrrcna condilio 
gloriain suam quxril in lerra, quia non polcsl terre-
slris nalura gtoriam desidcrare caelestein : laineii 
anirna quae de Terilate naia esl, polest fugere vanita-
teni terrenam. Caro animoe subjecla est, non aninia 
carni. Caro enim adversus animam ceriare pulesi, 
vincere non polest, nisi ipsa anima consenserit ut 
vincaiur. Anima auteni adversus carnem etceiiat, et 
vincil. Ergo et qui plena quidem voluntale propler 
hoinines facit, ille propier bomines fecisse videlur : 
kuper cujus autein cor cogilatio qtiidein vana ascen-
dit, desiderans bominibus apparerc, anima aulem 
inielligens vanis cogitationibus contradixil, et repulit 
consilium carnis, ille propler tiomines non videlur 
fecisse: quia secundum carnem quidem voluit, sc-
candum animam aulem noluit. E l quod cogiiavit, 
passio carnis est : quod elegit, judicium animaj. Nam 
si propier vanain carnis concupiscentiam dicimus 
eleemosyuam factam esse ingraiani, nullum bonum 
hominis acceplabile pulesl esse anie Deuni, cum nul-
luin bonuin libere bomo facerc potest, scd seraper 
oonira nialas concupisceniias carnis cerlando facia-
IUUS bonum. Quis auiem esi homo caslus? numquid 
qui non concupiscit? Absit: sed qui concupiscenliam 
suain vincit. Quis est mansuelus? numquid qui non 
irascitur? Absit: sed qui refrenat iracundiani suain. 
Sic non ille propier Detim videtur facere eleemosy* 
nam, qui hunianain gloriam non concupiscii, sed qiii 
bumanam gloriam anima? conlradiclione confringii. 
Alioquin in oroni opere bono ncc babenius merce-
deiu, nisi malis conirariis urgeamur per carncin. la 

omni enim opere bono scandainm diaboli posilum 
esl, sicut scriptmn esi de d:cmonibus : Juxla semitam 
$candala posuerunt mihi (P*al. 139. 6) : ut ipsum bo-
num nonsilsecurum, si soliitn : sed juxla malum posi-
lum, seinper lenlauim sii, etprobaium. Siculenimubi-
cumque fuerit iriLicum, necesse est ut iuveniantur 
illic el zizania : sic ubicumque fueril bonum Dci, illic 
erit et scandalum tniinici. Quid ergo?Ecce piopo* 
suisii lacere eleemosynam, sed ascendii super cor 
tuum velle liondnibus apparere, uuinqnid debes eub-
trabere manum tuani, ui ne des lociim vanx cogita-
tioni, dicens apud te : Melius esl nec facere bonuin, 
ne lanluni inveniar propler bouiines facere? Absii: 
sed perlice opus luiun f ne dum vis cogilationi vamu 
resistere, pcrdas opus boiunn. Veniat libi in men-
lem, quod boininus ail de irilico el zizaniis : Sinite 
utraque crescere usque ad messem, ne eradicantes ziza-
nia, simul eradicetis etirUicum {Alalth. 13. 30). Trilt-
cuin est eniin volunias bonat qaain seminai Deus in 
bomine : zizaninm auiem esl oogilaiio mala, quam 
diabolus seminavit per carnein. Cum ergo omni νυ-
lunlali bonae adbaireatel desiderium maliiin, si volu-
eris malam cogilationem lnam ad plemim lollere^ 
siinul lollis et opus bonuin. Nam el ipsc diabolus eo 
consilio seminavit zizanium suuin in iritico Dei, ut 
aurila zizania ejus suftocenl triiicuin Dei : aut si quis 
volueht diaboli zizaniuin lollere, siniul eradicci cl 
iriiicum Dei. Numquid et coniiuens, aul virgo, ιηοκ 
ut concupierit, jam cecidit? Tantum plena vu.unlaie 
non concupiscat, ut Tclil iiuplere concupisceniiam 
suam : si autem ex heccssitaie carnis concupivil, ei 
conlradix.it coiicupisceii(ia3 t>uae, non peccavii, sed 
magis gloriosior esl eflectus, qnia vicit lamquam si 
non luissei pulsalus. Quid ergo dicil Scriptura? Sii.e 
tii nialurescant uiraquc : id esi, Adinipie opus luum, 
el duc ad perfectum : el sic illa quidem vanu cugita-
iio quasi zizanimn exsiccatur, id est, sohilur, eva-
cuaiur, el perit: bonam auiein opus quasi Irilicuin 
manet. Nam sic intelliges, si ex voluniale lua fuerit 
ilja vana cuncupiscenlia, aut ex necessitaie carnis. Si 
ex voluntate lua fuil, doles si le facientem eleemosy-
nam luam nultus aspexil: si auiem gaudes pobtea, 
quia eleeraosyna lua in sileiuio facia est, sciio qida 
coucupisceniia tua ηυη fuilex animo tuo, sed ex ne~ 
cessilale carnis : ei idco quasi zizanium aruit. Sic ct 
conlinens coiicupisceuliani suam probare potest. Si 
ex aniino ejus esl qnod concupiscit, si eiiam post-
quam transierii coacupisrenlia, voluniaiein habet 
pcccandi : luuc ex voiuniate ejus est conctipiscenlia. 
Si aulein gaudct, quia non praavaluit adversus eum 
concupiscentia, sed confusa recessil, inleiligai, <|uia 
zizaniuni fuit ex necessitate carnis natum, et non fuit 
aniuiac ejus volunlas. ISon hubebiiis mercedem apud 
Palrem vestrum. Quid enhn a Deo accipies, qui Deo 
uibil dedisii? Nam quod propter Deum iit, Deo dalur, 
eiab eo recipilnr : quod autein proplcr bomines lii , 
in vcnlos efTundilur, et a nullo speratur. Quid est 
enim aliud hoininum laus, quam venlorum transeun-
tium souas? Ce$saverunl horoines loqui, el perdidil 
fruclum suura, quia propicr homines iecil, ui ab eis 
laudarelur. Qua? est autcm sapiemia, res dare, ei 
verba vacua comparare : aul cerle mercedem bei 
coiilemnere in perpeiuum maiientem in cxlis, el Γυ-
gienles boniinum1 sermones eiigere? Melius esl eniiu 
ηυη facere quam propler homincs facere. Qui enim 
non facit, elsi in cailo non iuvenif, vel super terrani 
nibil perdil: qui auiem propter homines facit, et iu 
terra pcrdit, ei in cado non invenil. Vel illum aspice, 
a quo laudem exspeclas; quid senlit de le? Ideo le 
laudal, quia propier Deum le iaccre putai. Si aulein 
inieliigerel quia propler cum facis, non te laudaret, 
sed viiuperaret niagis. Quid ergo iili placere iestinas, 
qui si le aliquando inleliexerit, deridebit ? Sic est 
booio, qui propter bomines facit bonum : sicut mer-

1 v. D. ct Edili in marg. fugitim Iwminum. utranue 
ctio quadrat. 
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lenarius matus, qui iotra lempus locaiionis sna? co-
mcdii oinnes mercedes suas: cuin autetn lenqiore 
lompleto recesserit, nudns egredlliir.Sicergovacuus 
vaiiit ad Dcum, qni niercedem omaiuni bonorum suo-
riini acciperc de&ideravit in sxculo *. 2. Tu ergo cum /a-
cis eleemosynam, noli luba canere anU /e, sicut hypo-
cnioe. Yere eniin nubres^insor esl, qui propter bonii-
IKS facii. Aliudeiiim halielincordc, etaliud mojislrat 
inopere. In laiie quidam propler iiecessilalcm ho-
minuin facil, el videlnr misericors : in corde aulem 
propler vaiiam gloriam suam agii, et est vaaa; glm-ias 
mercalor. Tuba eniiu est oinnis acius vcl sermo, per 
queui operis jaclar.lia deiin»nslraiur.Piila,qui quando 
vidcl aliquem prasenlom, facit eleeinosynani, e.xtra 
autem noa facil : boc lu.ba est, quia per hoc ejus ja-» 
ctaulia pradicalur. llciu qui inlercedeiile aliquo facii 
eSccmosynam, ubi aulum ιιυη esl iiiU;rccssor, ιιοιι fa-
tit : ha.*c consueludo inala foiba esl. Ilcm qui si \'u\ν
ια bonestiorem |mrs<»nam, quaj poiesl referrc, dai ei: 
obscnro aiilcm, el alligalo paupcri passionibus ntliil 
dal : ct boc laba esi, eiiam si in loco sccrelo foceril^ 
ci) lainen proposilo, ut laudabilis videalur : prinium, 
quia fecil, secnndo, quia absconse : ipsa abscoiiMo 
(uba esl cleemosyuu; ejus, cl qnicqiiid illud feceril 
Ιιυιηο, per quod apparel, aal vull apparere, quia fc-
cii, luba esi : quia per illud ipsa eleemusyiia duin iit, 
rlamat de se. Ideo non lantuin locus, uec acms sc-
treius servaudus esl, sed inagis volunias secrela. Naui 
in omiii aciu carnali diabolus fraudciii facere polcst, 
iti sola couscienlia ιιυη poiest iicri dultis : quia bomi-
iiibus suadenuis, !)eo aulem manifesii suuuis. Niini-
quid nou itilelligii bomo boc ess: vanuiii, quod ab 
liominibus vull vidcri? Sed cugilarauiare qnod intel-
ligil vaniiin. Quid miserius qu«m naiura hiiinana? 
Omne aninial polcsl amare (|Uod sibi intelligit bo-
4ium, cl odiie qiiod inleliigil maUmi : solus homo, 
qnod imclligii inaium , aniarc Cugilur, el odire quod 
Uuclligit bonura : qnia duas babel in se adversaules 
naturas. Quod carni placel, anirnae displicel; cl quod 
aniiua; plaeet, carni displicei: ui, sicul ait Job, omnis 
vita uosira lenialio sil. Quod si oninis no&ira 
lenlalio estt oinnis vila uosira cl lucrum est. 3. Te 
autem faciente cleemosynam, nesciat liniilra tua quid 
faciat dexlera tua. Jamdudum bigniticaviinus bajc 
oinnia ad aidniaui dici, uon ad ctarnein, quod bic 
bcnno nianiicsie dcclarai. Alioqui quanlum ad corpus, 
quomodo polesl licri ut nescial binisira quid dexiera 
Cacial, CUIII ambai itianus in adjuloriuin sibi invicein 
sinl creata?, ul allera alieri adiniuisirct, necciio in-
vcnialur opus quod una inaims sine allera possit im< 
plcre ? Sed secuadum quod di\iaius supra, dextera 
Uiaiius csl vohintas aninia?, sumper ad bununi COIH 
lendens; sinislra auluni volumas caniis, seinper Deo 
coulraria. Ncsciat ergo carnis voluulas, qaod facit 
vuluntas aninue. Quando crgo volunlas csl nobis fa-
cieudi clociiiosynas propler Deuin, volunlas esi ani-
ma% el dexlera nianus nosira. Si subeuulem nobis 
voltmlalein vanam, ul ab bominibus videainur, idest 
voluulalem carnis, el niaumn sinUlrani rcpresseri-
nius, nescit sinistra voluutas quid facil dcxlcra. Si 
aulcm subeunliliiijusniudi 1 vanc volunlati coiisense-
riinus, conjunxiinus smisiram vohinlatein dexlra% ct 
dexlram siaistrje : ei noluui fecimus sinisir:c ipiod 
dextera operabaiur. Alilcr certe, sicul aposiuli inler-

iirclautur in libro Canonmn, qut esi de episcopis. 
)(i\lera ost populus Cbristianus, qui esl ad dexleraui 

Cbrisli : sinislra autein omnis populus, qui est ad si-
nistram. lloc ergo dicil, ne Cbrisiiauum facientem 
eleomosvnani, qui esi dexiera, inlidelis aspiciat, qui 
esl sinislra. Christianus aulem si Christiauum yide-
rit eleemosynas facienlem, ηοιι esi conlra Cbrisii 
praceptum, quoniam ambo dexlra sunt. 4. Sed sit 
eleemosyna tua in ab$con$o. Νυη tantum in abscondiio 
loco, quanluiu in abscondito conscienlia3. Nam si ani-
oia cilra ciauslra bonos volumaiis inclusa sit, corpo-

rales acius nnstros abs&mdei-c po&suniiis : si auient 
anmia per vanas cogiiatioues fuerit evagala , nibil 
prodest actus corfmrales abscoudere : quia sic abs-
coiidunus, ui amplius publicemus. Et Pater tuus> Q*i 
videl in abscondito, reddel tibi in manifesto. Vide quia 
absconsuin cordis, non loci significal. Dcus eniiu iu 
absconso cordis est v non in absconso loco. (lonsidera 
quia ιιυη ideo voluit Deus nos in absconso facere, ui 
non apparcal opus nosti um. Alioqui quoiiiado d i c i l : 
Sic luceat lumen vestrum, ut vtdeant homines opera vc-
ilra bona, et magnificenl Patrem vcstrum. qui tn caHU, 
est (Matlh. 5. 16) ? Sed ut ipse id ostendai. Nam gra-
lius esl omiie Ιχίΐιυιιι, qaod a uobis abscondiiur. a 
Dcoaulem o.tenditur. Nam si lu teipsuin oslindas, 
pauci simt qui le laudent: id esl, qni ηοιι inieiligani^ 
quod tu lalere potueris : qui autcm iniellrxeril, vitu-
perat magis, ηοιι landat. Si aulem le Deus osiendai, 
iiemo viiupcrai, nisi furle malus, cni dispiicei bomi>. 
ImpossibUe est enim, ut bonuin opus bominis in abs-
condiio dimilial Deus : srd in boc sxculo manifo-
siat eum, et in illo glorificai, quia gluria ih-ϊ esL 
Sicut auiem opus maluin bominis ad gioriaiu diaboii 
esi; in eo enim maliliae ejus virlusosieudiiur : sic i : i 
opus bonuin gloria Dei est; in eo enim gloria <-jus 
oslendilurλ. Sicul ergo diabolus , qni suggcrii malum 
lieri, ipsemaiiifeslai nialuni: utputaipsesuggeriladul-
leriuiu facere, et ipse manifeslaiadulieriuni: ipse sug 
gerit boiiiicidium, et ipse publicat lioinicidiuiu : sic 
Deus,qui daibonum uen, ipse publicitonine bonum in. 
inanifeslu, id est, in saeculo illo fuiuro, quia bic merces 
jusiitiae nianifesia ηυη potesi esse: puia pro boiia 
opcrc luo, si le fecerit divitem : qtioniain bic aon so-
luin boni, sed eiiam mali divites sunu magis auieui 
mali quam boni, ideo merces jttsliua* in divmbus u< o. 
apparet. Si libi dederit babere lili.,s, ei (ilius iiliorum, 
qui eliam in bonis el malis indilTerenier el ΙΜΗΙΙ t i 
mali inveiiiuntur : et ideo jusiiiia; mcrces inauirosui 
nou poiest cssc, cuin ommi b04iiiint (|U(»d e$t in iiuc 
saeculo desiderabile, inicr bonos el malos comiuune 
esl: ideo si bonis daluin fueril, non apparei. Illiiisaii-
tem sxculi bona ιιυη suul conununia inler bonos el 
malos, sed lanium bonuruni. ldeo cuicunique illic bc-
nefecerit Deus, manifesluin cst quia pru meicede 
Sliiia?, suai rncruii illud bdiiiiiu : \\Wi forle sic iu boc 
muudo rcddil in nianilesio, laciens eum onuiibas 
mamfeslum, et glorificans cum, uloiniies, cognosceii-
les eam Dei hooiinem esse, venerenlur eum. Aut si 
secunduni opera sesiimelur, et sialus bonornm niundi 
istius : utpnta , mulli incnri unt mala, et boni el inali, 
in sajculo isio : unde inlclligiimis quis leuUiur in m 
quasi bonus, et quis punitur quasi malus, secundum 
opera. Si cujns enim opeca videamus bona, sciinus 
quia lenlalur quasi jubtus: cujus auiem mala, d ic-
mus quia puiiitut: in eis, quasi peccalor. Sic el bona 
iimiidi videnius el peccaiores babere, el inlerdum ju-
sios : propierea secunduin opeia est mai.ifeslum. 
Uuoniaiii nialns quidem, si boua in boc mundo fuc-
ril consequulus, diciinus quia nulrilur bic inde ini-
qunasejus, ut illic iniereat gravius. Si aulem bonus, 
dicimus quia reddidit ei Deus mercedem justiiiae sua-. 
5. Et cuni orati$, non erilis ticul hypocriUB, qui amant 
Mtare in synagogi*. De oralione seniio esl nobis, quaiu 
solain quasi spiritualo talcntuni anima oflerl l)to de 
visceribus suis. Omnem enim jasiiiiain , qjiani facit 
Ιιυηιυ, sccunduin potenliam suani facit, elde polen-
tia sua profert : solain autem oratiunem secundum 
lidem suam facit, el ex iide sua profert. Visauiem 
scire quam preliosa sil oratio? Nulla iuslilia ibyiuLi-
raali assiniilaiur, nisi oralio aola : sicul in revcla.-
tione Joannis oslenditur, quomodo magnus angeius 
ame couspeclum ajiaris p/ocessii, babens in ntanu 
Iburibulum inccnsi <»doraincniorum, et diclum esi ci: 
Jstw suni oraiiones snnclorum (Apw;. 8.5. et 5. 8). S i -
cut enim ibymiama bene coidcctum delecui boniiueiu 
odoranleui : sic oratio jitsii suavis esi antc Deuai. Vis 

1 la margiue conjecium est, nujus mundi* 1 lidem in marg. grutia ejus osiendilur. 
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tuiem scire dignilatem ejus ? Mox nt de ore proeesse-
r i l , siiscipiiint eam angeli manibus suis , et offernnt 
ame Deuin, sicut dicit archangelus ad Tobiam : Ego 
.nm, quiorationeni tuam obiuli ante Deum (Tob. 12. 
12). Vis scire viriuiem ipsius?Oratio trium pueronim 
fecii, ut iguisardens non adurereleos, sed delertarei: 
ul llamma quideiii vidcreiur in specie, umbraculum 
atuem esscl in opere sno. Quanio crgo gloriosa est, 
tanto caul^ servaiida cst, ne propltT hnmiiies facta 
vilcscat, Qu\ amant in tynagogis orare. Putas quia in 
pynngoga vclat orarc. in conventu liomimim? Sed co 
proposilo in coiivcnlu bonduuin vetai orara. ut videa-
lur a conventn : alinquin in convnnta fldclium ornrc 
latidabile esi, sicul diclnm esl: ln ecctetns benediciie 
Uominum. E l iterum : Adorate Dominum tit regia $an-
cta ejus (Psal. 67. 27 et 28. 2). Puio auiom ei hoc ad 
Inctnn non refert Dominus, s«d ad proposilum oran-
(is : quoniam qui sic orat, ut vidcatur ab boniinibiis, 
meiis illius non Deum aspicil, sed liomines, qui stuit 
ibi, et videtinr sibi in incdio mnltorum orare. Ille talis 
qtianluin ad propositum sniim in synagoga oral. Ejits 
autem oranlis mens solum aspieii Detmi, si in illa 
Imra csl nfens ejus, qna^ niilluiivbabealcircaso, quia 
u.ens illias nullum videl, qui proplcr neiiiiiiciii orai. 
Et ideo qnaiuvis in synagoga oral, laineu in secreio 
apud se videlur nrare. I)<iiide ul orans nilnl iiovmn 
faciat, quod aspiciaut bomincs: nec quis voce cla-
inet, ut audialnr ab a!ii>, noc cxpandat manas 
suas, ut PbarisaMis in lemplo, ul videalur a mtil-
tis: neque pecms sninn aperie percntiat, sed abs-
couse sicnl piiblicamis intemplo, neque impudenier 
octilos tollal ad caduin t ut noiabilis (iai: et ila qaem 
nenio audil claiuaiilein , uemo aspicit lal»; aliquid fa-
cicnlcm, cl itncr mullos stans, in socielo est. El tn 
anguiis plateamm : Non dixil, !n plaleis : sed, Inan-
gulis platearum : ul ne si in plateis oraveriul, quasi 
simulalores religiouis viluperarentiir, sed in angulb, 
ut videanlur absconsc orare. Asiuia vanilas I Sciunt 
enim miia boc ipsitiu absconse orare laudabilius est: 
ideo nngunt se abscondere ut dupliciler laudenivr. 
Primum , quia oranl; secundo, quia absconse orant : 
et amplius so manifeslant per hoc ipsimi quod ae abs-
conduul. Dic» bypocrita, ut quid vis ulvidearis oraus? 
Nonne quia laudabdis res est orare t Ul quid ergo 
non vis esse laudabilis, qui vis ui laiideris? Ο iiisania 
•aniiatis! esse noluui, quod desiderant apparcrc. 
Amen dico vobis, perceperunt mercedem suam. Unus-
quisque ubi sciniuat, ibi metet: cl quod seminat, 
hoc et melrt. Propter hoiniues orant.non propier 
Deum : sic et ab bominibus, non a Dco laudamiir. 
Mendacilcr orant, cuiu ηυη orent: et mendaciter 
laudanlur, cum non sinl laudabiles : speciem vacuain 
religionis vcndiint, et verbum vacnuin laudis eniunt. 
Sicut orati» eoruin Deum non deleclat, sic nec lans 
boininum eos adornat. Quod euim in verbo positum 
est, tamdiu esl, quaiudiu dicitur verburn: cum auleai 
finitum fuerit verbuin . iiniliir et bomim , quod posi-
lum erat in verbo. 6. Tu autem cum oras. Tu qui vis, 
iil exaudiaris, ηυη ut videaris : qni csse vis laudabi-
lis, non apparere : qni in auribus Dei, non in oculis 
bominum loqueris. Inira incubiculum tuum, et claude 
otlium tuum. Ut ncmo sit ibi , nisi ui , qni oras , ct 
ille , quem nras : ei ne quis lecnm silalier, pra;ter 
eum, quein necessarium babes. Teslis enim oramem 
gravai, n^n adjuvat: quia Dens oratiordbus non exi-
gilur, sed placalar. Allcrum dico alierias cordis. Qui 
aniem ejusdein sunl cordis, etsi multi fuerint oraio-
res, unum sunt, quia unus spinlus orai in omnibus, 
sicut diclum esi: Omnium autem crcdentium erat cor 
unum, et anhnauna (Act. .4. 52). Melius h.vc enim 
spirKualiler iniellignniur ad aniinain dicla. Cubicti-
lutn enim est cor vel intellectos interior, id est, spi-
rilualis : sicut scriptum esl: Quce dicitis in cordibus 
9estris,etincubilibu$ve*tri$ compungimini (P$al. 4. 5). 
Oaiinm autem est sensus carnalis exterior, pcr quem 
oomiabunavel mala supcr aniinam inirani. Siculin 

Canlicisex persona Ecclesim Sapienlia dicit: Ecee diU 
ctus meus 1 pulsat ostium, Aperi mihi, soror mea, pro-
xima mea (Cant. 5. 2). Pulsat atilem Chrisius 
boininem Chrislianum aut per Scrtpturas divinas , 
ant bonas cogitaiioucs super cor ejns inducens: cl 
illc qiti suscipil eas, apcrit Chrislo : qui auiem eXpnl-
l i l v clandit. Jubet ergo ut anima inteiwem ingredia-
lur iti(ellcctum,quandoorat; nt nibil cogiiei, nisi dc 
quo oral, et quem orai; ui claudal osiium sensns sui 
carnalis, ut omncs cogiialiones camales et sollicitu-
dines foras cxcludat. Si autem orans de cirnalibiis 
rebus cogilaveris, non inlroisli in interiorem iutelle-
c l inn , nec clansisti ostium sensus ; et ideo lacile cnni 
cogilalionibus snperiluis anima loquens , oraiionis 
perdit lerapusSecundum boc ci illud superius inlcl-
ligi pntest. In media cnim synagoga orat, qni in me-
dio mullimdinis malarniii cogilaiionum onit, undiqne 
inundialibns solliciludinilius circuindalus. Quaudo 
euim orans cogilal de uxore, de filiis, dc maucipiis , 
de domo , de posscssionibus , do pccoribus, de mili-
lia, de lucro, de capsis, ct aliis ψ\χ sunl innumera-
bilia, qua3 super cor incante oraniis a.scendunl: nom e 
tibi videtur h.vc synagoga malorum 1 Oinnes enim 
isur variai species cogiialiomnn diversi sunl ίιιιηιιιικΐΊ 
spirilus. Quoinodo ergo non in n<cdia syuagoga or.a 
anima (ua. quando (οι sccain iaiinnndos spirims ha-
biittrit spcciatons elcolloqucnlcs? Posstimus inieSli-
gorectoslium domns os corpnris, nt non clamosa voce 
iiremiis Deum, sed desiderio tacilo. Nam v\ clamo.sa 
ornlione niulla niala nascunnir, inaximc U:ve. iria. 
Priinum, qni clamoso oral, ιιυιι credil Π ι̂ιιη nhiqite 
essc, et absconsa audirc. Ideo duplicilcr Deuin Ιιυηυ* 
ral, qui abfconso or.i l : priinuiii, quia orat:sc-
cundo, quia credil enm absconsa andire, sicul ct 
audit. Nam Dcus non voce clamosa pulsaiidus est, 
sed conscienlia rccla ptacandus : quia non est VOCIA 
audiior, sed cordis. Seciiudiiin aulein malum, quod 
mysteria sccreiarnm pelitionuni tiiarum, quas Γυι le 
hon oportebat alierum scire prajter te et Demn, in 
auribns bononim bomintim ct inalomm audienda 
commiitis, el ιιοιι solum non audiris a Deo, quia in-
disciplinaie orasii,scd adlmcab honiinibus derideris, 
quibus absconsa lua iiunifestasii. Tenium vero ma« 
lum, quia clamose orans, juxta le allcrum non |>er-
miuis nrare. Vocibu^ cniin tuis rapis sensum illiua 
ad liios scriiioncs, ct ideo ιιυη solum non exaudiris, 
quia male oras : sed adbuc peccalum culligis, dum 
orare alios non permiuis. Sic ergo ora , sicul audisii 
in libro Hegnornm Aniiam oranlem, qua? figuram 
pnriabal K<-cl<;sia2, dc qua dictnm esl : Labia quidem 
ejus movcbantnr, vox nulem ejus non andiebatur. (1. 
Reg. 1.15.) Et Puler luus qui videt in nbsconto, reddet 
(ibi palam. Ut tunc cognoscanl bomines quid ora-
sti (α), cnm v idir int te accepissc qnod oragti. 7. 
Orante* antem nolite mullum loqui, ticui ethnici fa-
ciunt. Quos orani genliScs videatnus, nt sciatnus quarc 
sic orant. Oranl daaimnes, qui elsi aiidiuul, oxaudire 
ιιυιι possnnl. Nani ncquc mala pra*si;tre pobSiml, nisi 
permtsei il L)cus. Οπιιιΐ reges innrluos, Joveni, M<r-
curium, cxlerosque , quonim crirnina sunt nianife-
stiora quam riomina , qui nec cum viverent, pnleranl 
adjuvarc. Oraut idola inscnsata, qtia* nec audirc pos-
sunt, uec dare responsum. Juste ergo diu clainant 
ubi qni exaudiat ηυη esl. Proplerea cnm sacerdotes 
Baal dcos suos clainarent propter sacriAcia combn-
renda, deridcns eos Helias dicebal: Clamate, clamate 
fortiter; forsitan dormiunl dii vestn( 5. Reg. 18. 27). 
Sic el niodo qnasi dorniicniem Deura accusat, qui 
oraiionein suam longo sermone prosequitur. 8. Scl 
enim Pater vester quid vobis necessarium sit antequum 

1 v. D., Ecce fraier metu. Edili io marg.« Ecce fratrnvs* 
J U X fonassis est vera lectio, efformaU ex voce άδ«>φιοο-. 

s lninargiae coujecium esl, fruclus. llocmeliusquadrarru 
(α) Sic V . D . el FxJiti in iiiarg., qu« Ιυοιίυ seriei accon-

modalior vkietur illa, quam EdiU iu texlu praeterunt, queni 
orutii. 
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elalis tum. Si ergo pracognoecU quid volumus, non 

deo oramus ut exponamus Deo quod volumus , sed 
ut placeat ei praesiare quod desideramus. Et si Deus 

iriacandus esi, non docendus : non est ei nccessaria 
onga narralio, sed bona voluntas. 9. Sic ergo orabi-

iU νοι. 
Bomilia xiv. ex capite vj. 

9. Pater noster, qui es in c&lis , sanclificetnr nomen 
iuum, cic. Palrein se magis» quam Doniinum voluit 
dici, ut nobis niaguam flduciam daret ad pelendum, 
ei spera largam ad impelrandum : qaia servi non 
scroper impeiranl quod peiunt; nec enim semper ex 
bona conscientia quae justa sur.t petunt. Nam frequen-
tcr servi nou considcrant quid ad uiililatcm domini 
perlinei, scd ad suam; ideo non merentur semper 
audiri. Filii aulem semper impetrant, quia cx l>ona 
conscienlia quae jusia sunt pelunl: nec considerant 
magis quid ad ulilitalem suam pcrtinct, quam ad pa-
Iris ; ideo scmpcr mcrenlur audiri. El tu si iilium Dei 
le credis, illa pele qurc ct libi expediunt accipere, et 
illum dccel pnvsiare : Η auiem semper ab eo pelas 
carnalia et lerrcna , aul diflicile hnpelras , aul forie 
necinipeiras. Quomodo libi illa prralat libenter ηοιι 
babenli, qua3 elsi habeas, ubique admonet le ul con-
tcninas? Pater noster. Notter, dixit, non, Meus : l i -
benicr audit Deus, quando Cliristianus non solum pro 
se, sed pro aliero orat. Pro se enim orare naturae esl, 
pro altoro autem grati« : pro se orare necessitas rei 
< ogit, pro allero autem carilas fraternilatis horlalur. 
Dulcior csi aulem anle L)eum oralio , non qtiam ne-
cessilas rei transmiltit, sed quani carilas fralernilatis 
t ominendaf. Qui es in cceli$. Vtdl ut sciamus nos Pa-
ircm babere caelesiem, ut erubescanius nos lerrenis 
rrbus sul^iei nere, scicntcs nos Palrem cadeslcm ba-
bere. Sicul enim degener iilius ad opprobrinm perti-
ncl generosi palris, sic et Clirisiianus injustus ad 
blasphemiam perliuel Dei j iMi. Nam sicitt pcr bonos 
Chrisiianos Deus glorilicaiur, sic per malos blaspbe-
malur. Sanclificeiur nomen luum. Quoniodo sanctili-
calur ab bomine, qui sanctiiical bomines ? aul quod 
sanctum esl, ul quid sanciiiicalur ? Sed in se quidem 
saiictum esl; boc aulem quncritur, ut sanciiliceiur in 
nobis : id esl, ui nos illum sanctilicenius in nobis, ul 
cum nos illum sanclilicaverimus in nobis, tuuc ille 
nos sanclificel in sc. Nam qni non sanclificat Deum, 
ιιοη sanclificalur a Deo. Sancidicamus aulein Deum 
in nobis, qaando scientes eum sanctum, timemus, et 
solliciie vigilamus f ne forte violeinus saiictiiatem1 

nominis ejus in nobis per opcra nostra mala. Sicul 
qui preclara vesle veslilus esi, fugil oaiiieni rem sor-
didam , ne forle coinquiuet cain, et perdai graiiain 
candoris ejus : sic qui suscipii Deum in corde suo ei 
spiritu 6iio, sollicilus csse debcl, ne forle conlaniinct 
eum, sciens quia si c-onianiiiiatus fueril in nobis, ipse 
quidem in sua nalura incoulaiuinabilie manct : tanien 
cotilamiiiationis siwe injuriam graviter nosiro viadica-
bit interitu. 

Iiegnum Dei quid. — Adveniat regnum tuum. Re-
gniim Dei dictlur rctribuiio vel iribulalio, quam ac-
vipiunlaut jusli pro merccde iibliliae, atit peccatores 
|,ro culpa peccali. Regnum Dei dicunlur el sancti, 
sirutscriptum esl: Et coliigent zizania de regno ejut 
{Matih. 15. 41), boc esl, de populo Clirisliauo. Re-
gnum Dei dicilur el jaslitia , sicui diciiur ; Auferelur 
α vobis regnum Dei, et dabitur genti (acienli fruclus 
ejus (Maiih. 21. 43). De omuibus' uniig esl imelleclus. 
Alind est regem esse, et aliud regnarc. Ecce eiiim 
Deus naiuraliler rcx esl, scd non iu omnibus regual: 
iicc omnes lioinines SUJII regnum eju> t quia nec fa-
ciiuil onines voluniaiem ipsius. Nani in iuiquis lio-
iniuibiis non Deus, sed diabolus regnat, cuius faciunl 
voluntatem. Unde sapienler ail Apostolus,dicens: Ad-
tersus rectores hujus muudi tenebrarum hatum (Ephes. 
0. H). Non dixil, Advenus rectores hujus mundi, lan-
tummodo : sed addidit, Mundi tenebrarum, quia nuo 

» V, D. clEdili in vm^.Jugulemus satictitalcm. 

lotius mundi sunl domini daemones, sed tanliimmodn 
tenebrarum , qnae sunt in mundo. Tenebrae aulem 
mundi dicuntur honiines iniqtii : sicut ei sancii , 
mundi lux appellanlur. Sicul ait Apostolus : Fuistis 
aliquando lenebrce, nttnc auttm lux in Domino (Epket. 
5 . 8 ) . Quia sictit pcr sanctos Deus ostendiiur in hoc 
mundo, sic pcr iniquos homines obscuralur. E l po» 
leslatem quidem babel Deus in hominibus1 et perdere 
omncs 8i T U I I , sicui cl ipsum principem peccalorum 
diabolum. Nani sicut diabolus, cum sit in poleslaic 
Dei, tamen quoniam quantum ad propositum suom 
non vull esse Dei, non est de regno Dei : sic et onv-
nes peccatores quamvis sint in poleslale Dei , lamea 
quia nolum esse sub Deo, non eunt regDitm Dei. 
Nam vere justum regnum est, quando et rex vuk 
bomines habere sub se, et cupiuni bomines esse 
sub eo. Quando autem rex per violentiam cogit 
esse 6ub se, illud quanlum ad verilatem non esi 
regnum, sed lyrannis. Ideo et Deus, quamvis ba-
beat bomines in potestale, tamen volentes recipit 
tantum, ut non sil lyrannus, sed rex. Diabolus pla 
ne tyrannus esi, quia et nolenles compellit facere 
voluniatem suam. Quid est ergo qiiod dicii ? Quia 
interim duo sunt regna in ιηαηαο, Dei et diaboli, id 
est, jusli et iniqui : ei hoc qtraritur, ut lollalur dc 
medio rcgnum diaboli, id est, iniqui : ei venial lan-
tumniodo rcgnum Dci, id est, justi : cl ideo dicit, 
Tuuin unum rcgnuni advenial, quia interim n<m om-
ncs siint D e i Q u o d tunc iiel, quando omnes iniqci 
cum principe suo diabolo mitlentur in siagnum flam-
meum iiilerorum. Ouines aulem sancli resurgent, ei 
eunies ia obviam Uomino venienl in aere, et semper 
in boc inundti erunl cum ipso, ut omne quod esi m 
boc iuundo, loluin sit Dci. Sic intelligcndum e>t ei 
dc jusiitia, quoniam modo et juslilia el iniquiias 
regnant: cum autem exstincla fuerit iniquitas, sub-
lato diabolo, tuuc jusiitia sola regnabil. Fiut tolnn-
iai tua ticut in cmlo, et in terra. ftumquid non facil 
Deus quod vull ubique? Dictum esi eiiim, qnia, in-
quil, Omnia queecumque voluit Dominus fccit in ca-lo 
et in terra, in mari, et in omnibusaby&is {Psal. 13t. 
6) . Sed boc quanrilur, ul iu nobis lial volunlas l»ei, 
id est, ut eam nos faciamus. Quamdiu ergo rcgnuiu 
mixhun est in lerra, (U quideai volunuis. Dei in bu-
minibus, sed noa sicul in cado. In caelo enim omnes 
angcli nullius faciunt voluiiiaiein, nisi Dei lanUini-
modo : in terris autem nou oinnes faciunl Dci volan-
laiem : iniqui enim diaboli faciunl voluntaiem. Cum 
ergo reguum diaboli, hoc esl, iniqui sublaii fuerinl 
de boc mundo, lunc omnes, qui sunt super lerram, 
solius Dei facient volunlatem, sicui angeli omnes ia 
cailo. Coinmuniler autem accipi debel quod ait, Sicut 
in caloy et iu lerra : id est, Sunctificelur nomen luttm. 
sicut in cxlo, el in lerra. Adveniat regnum tuum, sic-
ut iu cselo, el in terra, Fiul voluntas tua, stcm i* 
ccelo, el in terra. Et vide quam cauie loquulus es>L. 
Non dixit, Paler, sancliiica nomen luum in nobis, atl-
duc regnum luum super nos, fac volunlatem tuam I Q 
nobis : ne seipsum Tidealur Deus in homimbus san* 
ttiflcare, aul regnum suum super quos vuli addu-
cere, aut volunlalem suam in quibus valt faccre, e l 
per boc inveniatur Deus personaruni acceplor. Nec 
iterum dixit, Sanciificemus nomen luum, suscipia-
nius rcgnum tuum, faciamus voluntalem tuam, sicot 
in cado, et in lerra : tie hominum laolummodo v i -
deatur esse quod sanciificanl Deum, autquod susci-
piunl regnum ejus, aut quod faciunt volunlalem 
ip^ius : sed medie dixil, et impersonaliter : id esl» 
Sanciificeiur, adveniat, fiat : ul ulriusqae persoiiae 
opus iiecessarium demonslraret, quia el bonio Deura 
neccseariuin babei, et Deus bominem ad jusioiam 
faciendam. Nam sicul bomo non poieslfacerebonum, 
nisi balmerit adjuiorium Dei : sic nec Dcus boituiu 
operaiur iu bouiiiie, nisi bomo volucnt. Sicut tiec 

1 Apud commelin. el Morcl. legiiur, in h<moribm> 
1 lidouiia marg., tum sutti omnesjtisti. 
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terra sine semine, nec semen sine terra fructificat: 
eic nec homo sine Deo, nec Deus sine homine jnsii-
liam operatur in homine. Ac si dical, Si btfc agiiis, 
lurc oraUs. digni filii cstis hujttsmodi palris. 11. 
Panem noslrum quotidianum da nobis hodie. ln prima 
quidem facie sic videniur verba sonare, ut qtri di-
ctinl, Panem no&lrum quolidianum da nobis hodie, ιιοη 
liaheant in craslinum, anl in procrasiinum pra»para-
luni, ut possint dicere, Panem nostrum quolidianum 
da nobis hodie. Qui auiem in crasiimim paraium ba-
bet, aut in quinque, aul in dcccm dies, quomodo 

fioiesl dicere, Panem meum quoiidiatiuiii da milii 
todie? Uludenim pelilur, quod inleriin non habclur: 

quod autem possidelur, ui quid adhuc requiriiur? 
Quod si est, oralto ista aut paucis potest convenire , 
aul forsitan nulli. Quis enim ila (idelis, ut cnm pos-
sil amplius habere, lamen amplius sibi non reservat, 
nisl quotidianum vicium ? Forsitan solis cunveniebat 
aposlolis, qui docendi gralia pcr singulas civitaies 
omni lenipore vagabanlur, et ipsa vagatio amplius 
quolidiano viclu possidere non poleraL Sed ita dcbcv 
mus aptare Cbristi doctrinam, ul omnes ia ea prott-
ciant, ne forte communis medicina jnsihix, quae ad 
salutem omnium esl praeparaia, diun aut paucis ant 
nulli prodesl, inveniaiur esse superflua. Iia ergo in-
telligendiim esi, quia non solum ideo oramus, Panem 
noslrum da nobis, ul habeamus quod inanduccmus, 
sed ut quod manducamus de manu Dei accipiainus. 
Nam habere ad manducandum commune esl inter 
justos et peccaiores, frequentcr aulem et abundaniius 
peccatores babenl quam jusii. De manu autem Dei ac-
cipere panem non est comnuine, sed tanlum sancto-
rum *. Praiparare ergo non velanthaec verba, lamen 
cum peccato praeparare vetant. Nam qui cum juslilia 
praeparat, illi Deus dal pancm quem manducat: qui 
aulem curo peccaio, illi non dat Deus, sed diabolus. 
Nam omnia quidem a Deo creanlur, non lamen a 
Deo omnia subminislranlur. Vel inlelligendum est 
iia, ut duni a Deo datnr, sanciificatus accipialur: 
el ideo non dixit, Panem quolidianum da nobis 
hodie : sed addidit, Noitrum, id est, quem habemus 
jam praparatuin apud ηοβ : illura da nobis ui dnra a 
te dalur, sanctificelur. Ut puta si laicos oiferat sa-
cerdoii panem, ul sacerdos accipiens sanclificet, et 
porrigat ei: quod enim panis est, olTereniis esi: 
qnod aotem sanctificatus estt beneliciam e&l sacer-
dolis. NumquiiJ non suffeceral sic dicere, Panem no-
slrum da nobis hodie? Ul quid ergo addidit, QuoiU 
dianum ? Ut luxuriosos cibos compescat. Ul lantum 
quis manducct quanlum ralio naturalis exigit, ιιοη 
quanlnm lascivia carnis iinpellil. Si enim tu in uno 
convivio tantum expendas quanlum in pluribns sufli-
cere poterat, verbi gralia, bominibus cenlum mode-
rale viventibus, aut tibi ipst centum diebus discipli-
nate vivenii, jam non quoiidianum cibuni inanducas, 
sod multorum dierum. Aut ccrte sicnt supra dixil de 
eleemosynis, aui de oralione, ut non corani liomi-
nibus faciamus : non quia boc possibile eral omnino, 
sed ul doceal nos omnino specialiouem boininum 
fugere velle, nl si possibile est, nec videatur : quod 
possibile non esi: sic et bic docere nos volens, ut de 
nullo simus in hoc mundo solliciii, nisi de solo sim-
plici vktu, sic mandavit orare, Panem nottrum quoti-
dianum da nobis hodie : non quia illiciliim judicavil 
p!us babere bominem Cbristianum, quam panem 
quotidianum : sed boc docere volail, ul si possibile 
esl, neque pane quoiidiano plus habeai: quod possi-
bile noq est, quantum ad pô sibiliiaiem bumauam. 
llera quare non sohmi dixii, Panein quotidianum da 
nobis, sed addidil, No^irmu panem? Propterduas ra-
tioncs. Prnnum, qunniain oniiiia qui dai nobis Deus, 
sive oraniilms, sive iuiJitaniilius, non nobis solis 
det, scd eilam alds pe* nos, ui de eo, quod accepi-
mus a Deo, pariem iropoteniibus faciamus. Qui ergo 
de laboribus suis indigeniibus non pra36tat, non po-

»lidem in marĝ  ted latium jiutorunu 

tesi dicere, Panem meum da roihi : nec enim panem 
suum tantninmodo manducat, sed eiiatn alienum. 
Deinde qui de justiiia acquisitum panem mandncat, 
auuiti panem iuanducat : qui amem cum peccaio, 
alienum. 12. Et dimilte nobis debita nostra, sicut et 
nos dimittimus debitoribus nogtris. Cum qua spe orat 
qui inimicitiam servat adversus alterum, a quo for-
siian laisusesi? Sicut enim ipse orans mcnlitur, di-
cil enim, Rcmitto, el non remiuit : sic a Deo petit 
indulgenliam, el non illi indulgelur. Si ergo qui \x-
susesl, sine spc orat1 Deum, nisi iudulseril ei, a 
qno hrsus esl: quomodo, pnias, orat qui non solum 
ab allero laesus non esi, sed ipse pcr injustitiam alios 
laedit ct gravat? Sed nmlii nolenles dare veniam 
peccanlibus in se, fugiunt isiani orationem orarc. 
Slulii : primum t quoniam qui non sic orat qncm-
admodum docuit Christus, nec est Cbrisii discipuliis. 
Secundo, quia nec Pater libenter exaudit oralionem, 
quam Filius non dictavit. Cognoscil eniin Paler Filii 
sai sensus et verba, nec snscipit qua? usurpalio bu-
mana excogitavii, sed qune sapientia Chrisli exposuit. 
Ergo oralionem quidem dicere poles : circumvenire 
auiem ct fallere Denm non poles, nec accipis indnl> 
genliam, nisi prius indulseris ipse. 15. Et ne no$ in-
ducas in tentatwnem, sed libera nos α malo. Qaoniam 
mulia et magnifica sapra mandavit hominibus, ut 
Deum Patrem suum dicant, ut genns suum de caelo 
cognoscant, utregnum Dei petant venire, utnon sint 
sollicili unde pascantur, qua3 ornnia magnse spei et 
justiltse signa sunt: idco nunc addilur humilitaiis 
doclrina, ut dum dicunt, Ne nos inducas in tenlatio-
nem9 cognoscant se osse infirmos, et consideratio in-
flrmilatis causam gloriationis exslinguat. Duo ergo 
petimus, primiim, ut non inducai nos in teninlionem: 
secundo, ut si induxerit, liberel de periculo lenta-
tionis. Nam vere, si secnndum verilaiem jusiitiie 
sune examinaret homtnes Deus, nullus posset (iert 
salvus. Ideo aulem difficile lentat, sciens jniirmita-
tem nostram. Aul si tentat, non tamdiu tentat, 
quamdiu nos vincamus lentalionem, sed qnamdiu 
viucerc nos velle ostendimns : id est, non virtuiem 
nnslram lontal, sed voluntatem : Apostolonos con-
firmante, et dicente : Tentatio vos non apprehendat; 
nisi humana. Fidelit aulem Deus, qui non patietur vos 
lentari tupra id quod poteslis sustinere (1. Cor. 10.13), 
etc. Volens enim glorificare hominem, lentat enm , 
non ul cum magno judicio glorificet, sed ut ne sine 
causa gloriflcet. Quoniam tuum est regnum, et vinus, 
et gloria. Tria autem hsec ad iria qux superius dixit 
pertinenlia inlroduxil. Quoniam dixeral supra, San-
ctificetur nomen luum, adveniat regnum luum, ac si 
dicat aliquis, Ergo non habet Dens regnum in lerra, 
quia oraiis ul veniat? id respondet ad illud, Quo-
niam luum e&l regnum. Item quoniam dixerat, Fiat 
voluntas tua, sicul in ceclo et in terra : ac si dicat ali-
quis, Ergo ηοιι poiest Deus facere quod vnlt iu tcr-
ris, quia oralis ut fiai voluntas ejus?ad hac respon-
det, Quia tna virius est : taniquam si dieant, Non 
ideo optamus regnum luum in nobis9 aul fieri volun-
latein tuam in terris : quia non esl rcgnum luum in 
terris : quia non esi regnum tuinn in mundo, ncc 
poies facere quod vis in terris; sed quonlam regnum 
luiim vita acterna est, et voluntas lua jusliiia cst. 
Proplerea nec redigis aliquem sub regno lao nisi 
ipse voluerit: nec operaris in aliquo votuniates luas, 
nisi ipse consenserit. Propierea oramus, ul illumi-
nali a te, velimns susidpere regmim luuai in nobis, 
ei oplcnms facere voluniaiem tuam. Item qaoniam 
dixeral, Panem no*trum quotidiannm da nobi$ hodie: 
et dimitte nobis debita nosira, sicut el no$ dimiitimus 
debitoribus noslris : et ne uos vduca$ in tentutionem, 
ud libera no$ α malo : ad illa respondel, Qtiia lua esi 
gloria. Vere enim, quia, si mliil deesl limentibns 
Deum, Dei gloria est: ei illis dimiiteniibus d-bnori-
bus suis, Deus dimillat eis peccala eorum, Dei gloria 

1 lidem in marg., sine cuusa orat. 
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c-l : st aiifom ιιοη c!ϊ«ιΐϊΐb«"s ois dimiltal, nsn 
rsi gloria Dci, quia ncc csl jnsium jndicium eins. Si 
ιιοη inducal in tonialinnem. aiil indiictog si propler 
jiistam aliquani catisam liberel, gloria Dei est. Et 
gcneratiter quicquid supra orare pra-cepil, cam fne-
lit a Deo pmslilum, D**i gloria ost. 45. Si enim non 
dumserilis lwniimbu$ peccnta eorunt, nec Pater yester 
tlimiiiet vobi$. Nam et superins cuin dixisset, ftunitte 
nobix debita noslra, sicut ei nos dwiittwius debiloiibus 
no*tri$ : ηοιι dixii, Sicnt et iros dnniltcniiis, ui prins 
nobis l>tus diniiilal, posiea nos dcbiioribns noslris. Srit 
euiin Domintis omnes bomines esse mendaces : qun-
niam etsi nccepcriut remissioneni peccati sui, ipsi dc-
hiloribns suis non dimittunt. Ideo sic dicil, Dlmiite 
•tobis , sicut 110$ dhnitiimtt* : ut prine dimitiatnn*, 
pnsica pciamus diinissionem, et a Deo rciiiissiouem 
pcccalnrum acripianius. 

Homilia xv. ex tapitt r/. 

Tria prima malrr, φάα, avarilia, vana gloria. Trin 
vriwa boua, cteeiiwsyna, oratio, jejuniwn. — 1(5. Cum 
uutem jejunalig, noliie peri $icut hypocrilw tri$tes; ex-
tmnmmil enim (acies $ua$t vl appareant homimbus je-
jtmnnii'S. Uiitimini nialuriiiii prinia ct fortiora simt 
li-ia mala : id csl, gii'a, avarilia, et vana gloria. Ad-
versus qua? homiuus (eutalionis snscipiens belluin, 
pugnavii pro nobis. Conlra gulam in eremo, conlra 
avariiiam super iiioiiiem, contra vanam gloriaiu sn-
]ivr iciiiplmit. liem mnuiiim botinrum pnma el for-
liora sum iria bona, eleemosyna, oratio, ei j**juniiim. 
El vidc quoinodo adversiis iria mala invcnta 8ont 
iria boria, id esi, eloeniosyna conlra avariiiam, j<ju-
tiium conlra gulam, or.itio conlra vanam gioriam. Dit 
uobis, Ecee jcjiinimn contra giilam venit, quia con-
trariuin ost jcjuiiium gula^: ei eleemosyna contra ava-
riliam ronvmit, quia avarilia congrcgal, cleemoeyna 
aiilom dispcrgil : nralio qiioiuodu t-unvenil canira 
gloriam vaiiam ? Audi. Oninia mala. quns sunl in 
mundo, lial)ent coniraria bona, pcr quai snpcreniur : 
nlputa, foruicatio ca^tiialem, superlwa bamiliiatem, 
iractmdia niaiisucnidiiiem. Et ritilluut esi nialnrn, 
qiiod non liabeal coiiirarium bonum, prr quod supe-
rohir, dcmpla vana gloria. Ideo quanlavis l>ona fece-
ris, volens compcscerc vanani gloriain9 tanlo magis 
exeilas eam : ct causa cst ista, quia onme ninluiii cx 
malo n:»8ciUir, sola auleni vana gloria de bono pro-
ccdit : idcn ηοιι cxstingiiiltir pcr boiiaru, sed magts 
nulriiur. Denique inter liomines peccaiores lcnlatio 
van:v gloria' non babet locum. Eurnicarius ouiiii, aitt 
raplor, qiiomodo lentelnr in vana gtoria^ qiit noti ba-
bei ιιικίυ glorichir? llii autem tentaiioucai van;cglo-
n;e paliunlur, qui lale aliquid faciunt, unde gloricn-
lur. Ergo nulluni remedium poiesl esse conlra vanam 
gloriaui, nisi oralio sola : el brcc ipsa vanitaleni ge-
i»erat, nisi caule prospexeris, si forle bcne «raveris. 
Aliera de eleemosyua, el jejunio, et oraiione divisio 
in lcge Boipla esl : Non inire$ ante conspectum Dei 
tui vacuus (Exod. 25. 15). Yacuus atttem inlrat amc 
Dcnm, qui veniens ad oralionem, nullam elcemosy* 
tiam facit. Non soluin in Yeteri Testamenlo, sed 
riiam iu Novo pra^ripilur, ut per fiingulas septima-
uas tiiiiisquisque Cbrislianus aliquid in gazophylacium 
niitUil, ad oraiioneni vcnlurus, sicut aii Apostolus : 
Unusqnuqne veslrum per sivgula $abbaia quod illi pla-
nteril apud $e reponat, ui non% cum venero, lunc colle» 
ctcc fiant (1. Cor. 16. 2). Iiem dicit Saiomon: Ante 
oraiionem prwpara animam tnam (Eccli. 18. 25). 111« 
pra-paral aniinam stiam ante craiioncm, qui faciens 
e eeiuosynam venii ad orationem. Sicul emm oleum 
acrendit lumcn lucernae, iia ei bona oprra excitant 
iidcni cordis, d «nt conlidenliani anim* apud Deum 
orandi. Ergo eleemosyna praeparatio esl oratioois. 
Item jejunium est adjutorium oraiionis, quia nraiio 
sine jejuuio gracilis esif et inArtua. Nam oratio dla 
esi fonis, quac fil in spir.tu huniili et corde tribi^ 
lato. sicut ei Propbcla d.cil : Sacrificium Deo $pi-

ritu$ contnbulatus, eor confrifitm ei humitiatum 
Deu$ ntrn de$picit {P$al. 50. 19). Spfrilam atitent 
humilem et cor conlribnlaiuni hal>er(! non p<»ti*st, 
qui manducat et bibit9 et dcbciis fniittir : qura 
panis cor coiifirmat, vinum atilem fa*ti/icai (P$ai. 405. 
15). Spiritum aulem carnis humilem esse ιιοη pcr-
millit virtus, qux fit ex pane, ct cor conirihtilatnm 
esse non pcrmiuit jncundilas, qtia' venit ex vinn. 
ldco quandocumqnc sancli pro aliqua necessitale to-
bierunl exorare Denm, jej«uiu?n cum oraiione jnnxf-
ranl: sicut Daniel, el caleri. Unde qnia virtos ora-
tionis jcjunlittn c>l, nun>q'iam separanlurab mvicem, 
sed ubique simul poiuniiiir. Oraiio ei jejiinium de 
mortc liberant. Ileni : Hoc gnms non efictlvr* nisiin 
jtjunio et oralione (Matlh. 17. 20). Sicut nec miles flne 
annis est aliquid, nec arma sinc milite : sic rtec or^-
lio sine jejunio, nec jejunium îne oratione. Sed ex 
bis iribus boitis priina esl oraiio, qtiia elecmosym 
(|ui(lom de rebus exit, jejutiiuiti atitcm de corporc: 
oratio vero ncc de rcbus nec d^corpore, sed <fe aninw 
procadH et de corde : ideo quasi prima dfgnhosicre 
duobns, media poniiur inler dtias. Prima eleemosvna, ' 
si'tiiiida oratio, terlia jejuniiim. Etqnare eleemc^n» 
anie orationcm prrccdil? Qida mcdialrix esl, el pnr-
paralrix vinc anle faeiem oralionis, ut posl cleerno*?-
nain seqnens οι atio praparalmu locnni miseric<»rd:.T 
inveniai apad Deum. Ideo aulotn jejuniiim seqnilnr 
oraliniiem. qnia non otalio jcjunfi est aiijtilnrnins. 
sed jrjuniiim orationis. Et non oratio fit propier je-
junium, sed jcjnnium propler oraiionem : idet» jejn-
iiinm hon ante oraiioncm prrccedit, sed oralin ame ι 
jcjuriinm. Tertia divisio. Ilem eleemosynam farcr^, I 
aul orattoncio, aut iejuiiarc. nnn esl ouiiiinm homi-
nnm, sed taninm jnstonim. Qni autcm peocat. <t 
eleeinosyiiam facil, pcrdil t\\m\ facit. Pro cessalo 
enim peccaio peccaioris datur eleonn»«syna, nrm pro 
otcurrenle : id cst, qtiando poenitet nos" qnod ffceri-
mus, non iit pw pecuniam p^randi licentiam eompa-
remus. Ilem ille orai, qui jam ιιοη peccat : qid auiefn 
orat et peccat, ιιοη rogat D^niin, sed delndtt Deiim. 
Item ille jejilnal, qui non peccal; qoi aulein pcccat rt 
jejunal, non ad gbiHam Dei jojunat, nec se linmitiat, 
sed snbstanthe suai parcit. I>etiique considera iu so-
perioribuS', ex quo co^pit Clirisms aposlolis suis salu-
laria dare pra^epla, non statint iii prinds niaiidattt l 
dc el«'omOsyna, aut jejtmio, aui nratione : scd prios 
oxpellii nmla, poslca iiiti-odtteii bona. Scriptum e$t. 
Ao»* ocade$ : ego autem dico, Nec irascaris* Scriptum 
e*l, Non perjnrabi$ : ego autem dico, Nee jmroM$. 
Scriptum e$(, Non adullerabis: ego antem dico, fiie* 
concupi$ce$: Scriplum e$X, Octttum pro ocuto : ego αν-
tem dico, Λ'»η omnino remtere tnalo. Scriphtm esi, dr-
lrge$ amicum tuumy et odies inimknm: ego autem dtrtf. 
Jiiligite immico$ (l/nli/i. 5; 21. $qq.). Postquain ergo ab 
bisomnibusmalisbotninemspoliavil, tnncdlctt, 
ne eteenmynam vestram faciatis corum komiMtu 
( Matth. 6. 1), eic, osieadens qitoniam nisi bumo ab 
illis oiiinibiis rrccsseril priits, sine <ausa facil lucc 
bona. Pritts 0|>oriot mala dimiUcre, el sic bona sns-
cipero, quia non polest licri liotno uovus, nisi dcsn> 
ril esse vetus. Qui auiem aiala non dimittti, et bona 
suscipit, bonorum suorum grattam perdit : qxtem-
adinoilam si quis bonio in os suum aliqnid duftce 
niiilai ciiin aiiiato permixtum, dalcedo illa non dat 
8uum saporem. Noiite fieri lri$ie$9 stcm hypoeritm. 
Sivede eleemoKyniedicens, sic dicit, Ne coram boaiH 
nibus fiani: sive de oraiione sic, Noliie esse sicoi 
bypocriue in angulis plalearum oranies : sive de je-
junio, boc ipse dicit. Videsquia sciebat Domimts r a -
nam gloriam ex omni bono proeedere. Ideo I I U M 
spinam, quae assidue nascilur in terra boita, jntni 
pr.ecidere, ne spina vanaB gloria» effocel jejnuii ΓΠΗ 
clum. Namquid poicst (ieri, ut non senlialur qih je-
junat? Sed melius est ut jejunium tuum te osietidat, 
quam ta jeJHniuin luum. Sciens aulein Dominss, qota 
ηοιι polesl fieri, ut sit Itilaris qui jejanal: ideo noa 
dixit, Nolitc esee irisles: scd, Solile fieri trmeu 
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Aliud enmi eet eese trislera, et aliud trisiert fieri. 
Qui enim naniraliter propier agsidtium jejunium tri-
6iis egl, ille est trisus, non autem (it: qui auteui per 
impoeturas aliquas pallenles aoparent, ill i non sunt 
tristee, eed fiunt. Si ergo qui jejunat et trisietii se 
facit, hypocrila est: quauto magig iuiquior est, «tii 
wou jejunat, sed arguoaenlis quibusdaiit in facie sua 
pingit veoalero pallorem, quasi jejunii gignura ? Dis~ 
plicet e\ itatura eua, qaia non polest nienliri quod 
ιιοη facit, et miscra facies carnis argumeiUis quibus-
dam innoceas casiigaiur, quia fraudtbus non consen-
tU. Pulo qnod oaiais sensatus iatelligit, quia ha?c 
verba carnatiter aon iiilelliguatnr. Nec enim poiesl 
fleri, quod qui jejunai non appareal iristis, nec man-
dal borainug quod adimplere non possumus. Si enim 
ideo jubet ηοβ non iieri irietes, ui ne ρ<τ ipsam tri-
t i i l i a m appareamus kominibns jejuiiare : quare man-
dat capui ungere, el faciem lavare? Sic eniin ipsa 
nnclio capitis, et lavalio faciei, gi a jejuiiantibue senv 
per eerventur, mbilomiiiue suat signa jejuuii. Sed 
h:cc gpirilualiter ad animam referumur, ul ne trielilia 
epiriiuali* facieiii epirilualera gxlerminel. Facies au> 
lem 6piriuialis animai est eongeiViilia ejas, vel cor9 

ei< ul <*l6ttdil proph<Ha, dicras : Tibi dixit cor meiun, 
Dommum rtOMirom; u exaumvu le facies mea (P*ul. 26. 
8). Nou emm faciea canna Deum qiuerii, sed con-
scientia. liem quooiam feciee conscteiilia appellalur 
<»&tendit Jacob, cvin fuiseel lucialus cum bomiue: 
Vidi Dominum facie ed fttdem, etsalva faeta est anima 
ttiea (Gen. 32. 30). Yere euim tunc facie ad facieiu 
Deutn aan vidii, quia iu sclteuiate bominis luctaius 
cel contra eum Deue. Nam scbema corporale velaraen-
linn esi Dei, non proprtelas l)ei. Sed nionte vidil 
Deuni. Unde et Israel vocaius est, id esl, mens vi-
dens Deum. Si aul«in facie* ejus Doun vidieeet, uti-
que sie vocandus fueral, Kacies Dcuiu videns. Quid 
ergo? Facies aiiimxeongcieatia app«llaiur. Sicut enim 
in conspeclii bouiinum grauosa iacla esl facies pul-
cbra : eic in oculis Dei speciosa esl conscienlia 
niunda. liein alind esl gaudtum corporale, aliud spi-
ritttale. Gaudium oorporale est risus, jocns, ci cxie-
ras delecuiioiies caruales. Gaudimn «pirituale est 
spe», sicut aU Apostolna ; Sve gaudeules, in iribula-
iione palienles {Rom. 42.12). Videe quia polest lieri 
iit Irislaaies carnaliter, spiriiualilcr gaudeautus ia 
spe? Hoe eniui dirit de Spiritu sancto propbela : Flw 
tninis impetHM laufieat cwtulem Dgi (Pgal. 45. 5). 
Iicm ett irisiitia corparalia, el cst iruUiiia spiriiualie, 
Trislilia eorDOcalis «al atticlio carois : irisuiia aulem 
abiritualis, «lesperalio et iofidelitas animae. Ergo d i -
cens: NoUle fieri imtu, boc dicit, Nolite propier 
bondaes j^jueare. Qui eaiin propier honiues jejuaal, 
trisiein iacil coii&cieotiaia euam, id est, desperau^ 
lem. Quotnode enira coaecieaiia ejus kilarie sit9 et 
8|ierans in Deum jejuiiio suof qui UOQ propier Deum9 

sed propter bomioes jejuiial? Sic et owaes hypocri-
lse9 qyi propier bomiaes jcjuiaat, exleriniuant fcicies 
suas, id eett conacieniias JSIMS. Quouiodo eoim exler-
minatas conscieaiias ιιοη habeani aaile Deum9 qui fiu-
geni*is se propler Deum jejuuare, non propier Deum 
lejunaat, sed prepier bomiaes, voleutes faliere et 
l>eaui9 el liomines? Aut ila : JSoliie fieri iristes, sicut 
ltyr§criim ; id esl, NoJile siae speel sine lide jeju< 
iiare. Saie gpa jMHem jejiittat, qui uon se absiinet a 
fieccata, nec facii jngiiliam. Nan sicai bona opera 
speiu generanl* ki e#l» gaudium spiriLuale : sic inala 
«qwra oVgperauoae», id esl, irisLiliauj spiriiaaleni. 
Qui e«ini peceaaa ieiuaat» aiite spe jejuaal: id esi, 
non babet, ande gpensi, etgaudeat* sed esi aoiiuue 
ejag dotperaue# el irigiig. Jaui auiein quomodo pec-
catum et desparaiio exiermiaeni faciem congcieuua39 

nirfltts ignorau Jflam g«mper vulaerala esl consciea-
lia ejug qui peecai. S*c eigo omoeg bypocrita? jeju-
nant» ηοιι bonis aclibue exhilaraales conscientiam 
guam in gpe9 sed malis operibve eeotrieiatiies in de-
gperationem. Hypocrita eel ergo oinnis, qui peccang 
Jcjuiial. Quid esi ergo, cum gauoiojejunare, nh\ prius 
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gplritualiicr jejunare, deinde camaliler? Nam sicuc 
omae bonum egl spirituale, sic esi et carnale: el onine 
malum estspirilualeet carnale. Utpula, fornicatiocar-
nig eat mereiricatio, fornicaiio aatem spirilualig esi 
praivancatio. Gastitas carais esl ucscire mulierem : ca-
glilaggpirilualig, fidelem esseDeo. Huinilitascorporalivi 
assurgere bomini, verbum dicere molle: bumiliiag 
spiritualig, qui in cordesuo alieruiu exisiimat meliorem 
quam se. Superbia corporalis, asper senno: guperbia 
.^piriiualis, qui se meliorcm putaiesse, quain alteruui, 
Sic et jejuiiium corporale esi, et spiriluale. Gorpurala 
jejuniuni eel abstinero a cibis, spiriluale jejutiiuni 

abstinere a peccatig. Nam sicut caro aelectat.ir 
roanducando, sic spiritus carni6 deleclatur peccando. 
Unde eapientes onine pcccatuno libidinein vocaui, 

i|uia omue peccatum cuiu deleciatione camiuiltioiiis. 
d«o et circumcidebatur Ubidinis membrum, ut in 

inyglerio generaliier omnium maloruni delectalio toU 
lereiur, quae roala faciunt animum Iristem, id csi, 
desperanlem. Qui enirn a cibis jejunat f nuu ab o|m* 
hbtis malis, Ule apparet jejunare, oou auleni jejunai: 
quia quantum ad bomineg jejunat, quamuin ad l>cunj 
aulem pesgime epulalur malis. Amen dico vobis, rece-
perunt mercedem smm. Deleciatio illa laudis lanidiu 
sentitur, quamdiu auditur : mox auletu ul aureg 
transierit, irausit et delecutio laudis. 17. Tu autem 
cum jejuna*, unge caput luum, el faciem iuatn lava. 
Tu qui misericorg ee, qui raagis jejnnas corde quani 
corpore» qui iiiagig abstiues a peccalo quaui a cihn ; 
cl ideo non bomiuibus, sed Deo jejunas. Qui eniia 
peccaules jejunant, bominibus jejunaut, ηοιι Deo, ei 
ideo bypocriiaa gunt: qui auiem vere Deo jciunani, 
ιιοη laniaai a cibis ge abstineat, quanluni ab oinui 
aclu iaiquo: quoniaui gicut cibug carnam deleciat, 
gic omm uialum delectit gpiriiuiD carnig. Quid ergof 
Quando jejuuamug, si infundamus oleum capili no* 
gtro 9 vere vanum est: elsi lavemus facies uoslras 
aqua. Et quis (acie uoo lavata procedit? Magis enini, 
si boc faomus, qua&i per signa baec Uvalionis et uu-
ctionig publicaroug nos jejunare. Quid ergo? Simplox 
inlerpretaiio bujus }oci IUBC est, quoniaui per agge-
ratioiiera ioteiligenda eunt isia, sicut et cjnlera auia 
dicta v lamijuam gj dicai : Sic longe te facere delieg 
ab ogtenlalioue jejunii tui 9 ut si potagt fieri, quod 
noii decet, etiain ea facias, qua? ex diverso luxuriaj 
et epulalioais videatur esse indicia. Spirilualiler au* 
tem aic, sicul ex superioribus paiet, quia facieg ani-
mx conscieaiia inteUigilur: Projice ergo abs te avarU 
tue gordeg, perjurii stercora, nialiiiaique putredinem; 
et lavasli facieia, id esi 9 conscieniiam luam aqua 
propbeiica 9 de qua dicit lsaias : Lavamini 9 et mundl 
tstole, auferte neauitiam ab animabvg vetiri* (Isai. 1, 
46). Si enun abelulerig liequiliaiu ab aiiima tua# 

lavasti conscientiam tuara, et bene jejuaas. Iiem ca-
put luum Chrislus e$l. Sitiealem poia, esurieiiteoi 
ciba, alffenlein vegli, el sic pretiosissiroa myrrha, 
id egi, oleo nusericordiaB unxisU capul luum, id esl, 
Cbristuui, qui clainat ia Evangelio, dicens 9 quia 
Quod uni ex nunimis isiis fecistis, mhi fecislis Quo 
niajn aulem oinuis justiiia in bis duobus consisiit: 
priHMira ut ne facias maluui; secunduin9 u l facias 
booum : ad id, quod pcrtiaet ad fogienda |ieccaia9 

dixit, Lam faciem iwm : ad iltud aulem, quod per* 
tiuet ad facienda bona opera, Unge caput tuum, et es 
ainabUis sicul Maria, quse postquani conscientiain 
suam lacrymis pcenitenUae lavit, poslea iniudit olenni 
super caput Cbrisli 9 et knplela est doanis odore : 
ila et tuorura operura faina, JSA fueris talis, loiaiii 
implebil Ecclesiam. El quam proprie dixil. faciem 

Suidem la?are : capulauleiu noa lavare, sed ungorc. 
[uamdiu enim suoiug in corpore, conscienlia nubira 

semper sordida eel in peccatU. Capul aulem nostnuu 
Gbrisius lavalionem neccssariajii noo babet, sed so-
lam unclionem : quia Peccutum ηυη [edt 9 uec dolui 
inventus e*t in ore ejus (/*ot. 55. 9). 19. Nolite tlie» 
Maurizare vobii thesawros iuper lerram. Preseng cajy 
tuluni ad prxcedena uoo babei congequeniiag ralio 
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nomt qnia illud de jejunio dictum est, boc autem de 
cdcemosynis. Quid ergo est? Si memores sumus, 
nihil de eleemosyna, vel de oralione f vel de jcjunio 
Dominus docuit supra : sed simulalionem eorum 
compescuil lanltim, ul uec coram liominilms facianl 
ea, ul videanlur ab eis : non quia possibile esl sic 
ea agere, ul non ea videant bomines, sicul diximtis 
sttpra ; sed solliciliim fecil bominem, ul qiianlum ad 
se sic fesiinct agere ea v ul non videatur : tit ipsum 
bonura opus homini Gbrisiiano 1 magis in affectu eit, 
quam in actu. El coavenienler, quoniam el supra 
legis quidem mandata niagis ad opus respiciebaiit, 
quain ad aflcclum : id esl, Non ocades t non adultera-
bit, etc.: Ghristus ad supplemenlum eonun «pirilua-
liura inlroduxil mandata, ad affectum magts respi-
cientia, quam ad actum: Ego autem dico> ISe irascaris, 
ne concupitcas, e lc . Sic ei hic, ut boni siroulatione1 

pracisa, opera eorum bona ad cor magis respiciant, 
quain ad aspectuni. Quoniam ergo, sicui exposuimns, 
nibil docueral Cbrislus de illis, nunc secundum tres 
supradieias justilias, eleemosyna3 , oratioais el jeju-
n i i , tres cousequenlias introduxil doctrinae : uoain 
ad eleemosynam, alleram ad oraltonem, terliam ad 
jcjunium. De quibus singulis demonslrabimus in pro-
prio loco. El ad eleemosyaam doclrina subsequens 
baec est: Noliie tiiesaurizare vobit ihesaurot $uper ter-
rarn, ul lalis ordo sil nairalionis : Cum faci$ eleemo-
synam, noli tuba canere ante le, sicul hypocriUB faciunt 
in synagogis, el in vicis, ut glorificentur ab hominibu*. 
Amen dico vobis, perceperuni mercedem suam. Te a«-
tem facienU eletmosynum, nesciat sinislra tua quid /a-
dat dextera tua : ut $U eleemotyna lua in abicondUo, 
et Pater tuus, qui videt in abscondilo, reddet tibi in 
manifesto. Noltte thesaurizare vvbi* thesauros super 
terram. Et bic dat consilium , nt eleemosyna Gal: in 
secundo loco ostendit, quse ulililas est in eleemosyna 
facienda : iu lerlio loeo, ut neque timor iuopia* acci-
demis impediat volunlatem elcemosynae facienda?. 
Nolite thesaurizare vobis tliesauros in lerra t quia non 
estis de lerra, nec de terra venislis, sed pro terapore 
de lerra suscepistis lerram, ut per terram vin-
caiis terram; scd de caslo eslis, et de cado venistis, 
ct ilerum rediluri esiis in cadum , nisi ultro remanere 
voluerilis in terra. l llic ergo substanliam luam col-
loca, ubi palriam babes. Vis autem scire, per-
egrinus cs in hoc mundo? Audi propbeiam dicentem : 
Jncola ego sum ht terra, non absrondas α me mandata 
tua (P$al. 118.19). Quat esi ergo insipienlia, ul con-
lentus sis super terram ? id est, In alienis vis servire 
diabolo, cum possU in cailis v id esl, in propriis, re-
gnare cum Ghristo? Ubi tinea et come$tura extermi-
nant, et ubi fures effodiunl et furuntur. Omnia bona 
mundi Iriplex interilus tollil. Aut enim a semetipsis 
veterascunt, et lineant, sicui vestimenta : aut ipsis 
dominis luxuriose viveniibus comeduntur, sicut cae-
leraB facultates : aut ab extraneis vel dolo, vel v i , 
vel caltimniis, vel quolibel alio iniquo modo d i r ip i -
untur. Qaia omnes lures dicuntur, qui per iniquila-
tem fesiinant aliena facere sua. Sed dices, Numquid 
oniues qui ba?c habent, perdnnl ea ? Ventilo vesii-
roenlum m e u m , et non lineat: parcius ago, el facul-
tales mesp non comeduntur : solliciie ago res meas, 
et non diripiunlur a furibus. Interim quidem sic di-
cam, quia si non omnes perdunl, lamen multi per-
d u n U Quid ergo ? melius est super terram reponere, 
ubi incerlus esl conservationis evenius , an in C P I O , 
ubi est certa cuslodia? Hic si non custodierLs, 
perdes : si custodieris, timore et sollicitudiiie crucia-
ri3. lllic aulem, etoi dormis, a Deo servanlur: et 
cum recordatus fueris 9 spe graiularis. Quae est autem 
alultitia illic relinquere, unde exilurm es, et ilbic 
non prsemitiere, quo iiurus es ? Vere auiem male 
servatas divitias, etsi oorporaliier non perdidisii, 
epiritualiier perdidisti, quia nec proGciunt tibi ad 

1 Y. D. ei Edlti in marg., opu$ omm christiano. 
1 tideai ia marg., ut omtd svmdulione. 

osnm salulis. Quicquid enim pro anima loa teceris · 
hoc est Uiuni: quod auiem reliqueris, perdidisli. 
Nam quod corporaliier male congregaltir, spirilualiter 
dispersum videlur, et perditum : quod autem corpo-
raliler bene dispergitur, spiriiualiier illud congrega-
tuin et repositum videlur in cado. Nunc autem ponit 
qnae sit uiilitas in eieemosyna facienda, diceus : 21. 
Ubi enim fuerit ihesaurus tuus, ibi erit ei cor luum. 
Qui collocai tbesauros in lerra, non habet quod tpe-
rel in caelo. Ul quid enim aspiciat in cadunt, ubi nibil 
reposiiura habet? Propterea sive laelalar, in carna-
libus el lerrenis laQUlur: sive trislatur, de camalibas 
et terreois trisialur. Qui aulem diviiias snas repouit 
in cado, non habet spem in terra. Ut quid eotm dele-
cieiur in terra, qui nihil habet in lerra ? Ideo sive lav 
tatur, in spiritualibns laBtatur: sive trislatur, de spi-
i-itaalibus iristatur. Ergo peccaiorum et belit ia n«aia, 
ei tristiiia pejor, quiaaulde lucroterreaolaelaniur, aat 
de damno irisiamur: juslorumautemetla?lilia bona,rt 
irisii i ia melior, quoniam aut de juslilia lielanlur, auide 
peccato tristantur.Si enim aliqtia causa mortis aid? ene-
rit, si quidem spes illius in lerra sit, Iristatur, quasi 
dedomosuaad peregre vadens, utnon dicam ad tor-
menia 1 : si autem spes ejus in ca?l* sit, gaudet quasi 
de peregre ad domum propriam reversurus, ut ηοιι 
dicam1 ad regnum caeleste. Secundo, qui tbesatirtzai 
in lerds, dupliciter facit peccalum. Primum, qata 
male congregat: secundo, quia cor babens in lerra, 
numquara qua) Dei sunt recordatur, sed semper qune 
lerra; . E l qai Cbesaurizat in celo, dupliciter j u s t i -
liam facit. Primum, quia bene foenerat : eeciifido, 
quia spem babens in Deo, semper quse Det sonl co-
gilat ei niedilalur, et non quac ternp. Et qaemadmo-
dum qui semel congregare coeperit in icrra, ipsa cn». 
cupisceulia terrena facit eum magis sollicimm esse. 
nec solum ne minual inde, sed ul magis augoal : sic 
et qui lliesaurizat in coelo, ipsa roncuptsoentia spirn 
taalis facit euni ftollicitum, ιιοιι solum ui non penbc 
quod babct, sed adbuc ut augeat supcr id quod ba-
bet. 22. Luccrna corpons tui est oatlus tmus. Pries 
commeinorare debemus, quia non de corpor.di oextlo 
loquitur sermo, nec de boc corpore, quod videtnr a 
foris. Alioqui dixissei, Si oculus luus samis foenf, 
aut iniirmus: nunc aulem dixit, Simplex et Nequamu 
Non enim omnis qui beuignum babet oculum, onmiao 
el corpus ejus lucidum est: nec enim omnis qui ma-
lignum oculum habet, corpus ejus in tenebris esL 
Quid enim, si benignum oculum habet, et iniraiuai, 
numquid corpus ejus in lumine est? Aul si madigntM 
et sanunri, numquid corpus ejus in tenebrts csi? 
Ergo Corpom v ηοιι a foris, sed ab intus, id est, cor-
poralis natura?. Lucerna autem ejus esl mens, per 
quain anima videt Deum. Unde Jacob csl appellatas 
Israel. Israel autem Hebraice interpretaltir mens τι-
dens Deum. Postquam ergo dixit, The*auriz*te vobis 
in ccelo, quoniam ubi thetaurus luu$ fuerit, ibi erU Η 
cor tuum: convenienler subjunxii, (α) Lucema corp*-
m tui oculu* tuut est. Si oculus tuu* fuerit simptex. 
totum corpus tuum tuctdum eril: nl osiendal, qnia qm 
eleemosyuas faciunt, cor ad Deum babere debem: 
qui auteoi cor habet ad Deum, illtus octiltis lucidiis 
cst: id est, illius mens spiritnalis el ruunda est t 

ncc terrenis concnpiscenitis sordidau, sicul scn-
plum est: Beati mundo corde, quoniam ipsi 
debunt ( Malth. 5. 8 ). Sicut cnim qui graves 4 
babet, si ponas eum in aliquo obscuro lenebronoquc 
loco, melius videt: si auiem ponas eum in sole, w-
titl videi,quiaoculns ejus non suffert solis caaderaH: 
sic homo mundialte, qui oculam , id e&t, menlM 
terrenis desideriis sordidam babel, et tttfteka-
tain , si ponas euin in rebas niandialtbos, safit 
et asuiius est: si aulem trahas eum ad res spt-
riluales, tenebrescit, ac nibd tapti f qaia • « 

1 lidem ia marg., ut dicam ad lormenia. 
1 Melius legeretur, til dicam. 
(α) Hic incipit Homil. XV. in Cod. V. Ik 
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Hlius desideriis comiptn terrenis Justiiire bonum 
ηοιι seniit. Non sentii, dico, non nescii : scit 
auiem, sed non sentit bonum juslitiae, quia nec 
deleciaiiir in eo : praeoccupatum enim babel cor circa 
(teieclationem terrennm. 23. Si autem oculus tnut ne~ 
quam fnerit, Mum corpu* tunm tenebrotum eril% Qu;«. 
sunt in nobis lenebrae Y Sensus carnales, malevoli 
ct iniqui, qui semper desiderant qu;t* sunt tene-
brarum, «t non lucis. In quo enim alio delectalur 
rarnift nalura, nisi in avarilia, in libidine, in stiper-
iiia, in deliciis, raterisquc malis, qua; ad lenebrosam 
mortem deducuni? El qui inielligit quid est, quod 
Caro concupitcil adversut spiritum ( Gal. 5. 17), ille 
inielligil quia tenebrae sunt carnis natura. Qui ergo 
oculuin habet mundum, id est, menicm spirilualem, 
cadeelia semper aspicientem, corpus suum servat In-
cidum, id est, gine peccato. Si enim caro desiderat ea 
quas diximus mala, secundum suam naturani homo 
babens meniem lucidam, et gpem ad Deum, jusiitt» 
consideratione dijudicat eam, et divini timoris virlute 
repercultl eam : et sic quamvis aolenlem, lamen ser-
vateam lucidam, id est, sine peccato. Intellexisti ergo, 
qaomodo qui oculum habel simplicem, corpus suum 
lucidum habet: qui autem oculmn, idest meutem ha-
bet aut maligniiale aliqua leuebrosam, aot dmtiarum 
cunoupiscentia lurbulenlam, tenebrosum possidct 
corpue ? Nam quae res faciunt mentem bominis spiri-
luatein esse mundam t ipsa res ex diverto faciunt 
carnalem et eordidam.Quomodofitmunda mensiUios, 
qui fack eleemosynas, et speiu babet in caelo, spes 
aulem in Deum facit menlcm spiritualem et mundam: 
aic qui diviiias congregat cum peccato , spem suam 
ponit in terra : qui autem speni babet in lerra, illius 
mens carnalis esl et immuuda. Illius ergo tola caro 
in lenebris est, id csl, in peccatis. Quomodo? Quaudo 
enim caro secundum suam naturam , sicul diximus, 
concupiscit perversa, bomo epem babens in lcrra, et 
menlein coiicuptsceniiis turbidcntam, non ei contra-
dicil, nec jusliiiaj consideraiioue dijadirat, nec jndicii 
luturi virlute reperculit: quia nec videt cum sil caccus, 
nec inlelligil esge malam quoJ ma!um cgl, el si vidl, 
ιιοη polest, quia spem non babel nisi in saculo. Sci-
uius auteni quia gpes nobis prcestat viriulem, ul car-
nalibtis concupiscenliis resislamus : qui auiem speni 
non habel in cado, virtniem non babet resistere concu-
pisceniiis guis, et ideo (it caro illius tota lenebrosa. 
Et ut breviug el manifesiius exponamus : anima 
priusquam peccet v divino auxilio confortau, regina 
el domina egt corporig gui, ei quasi iibera et regiua 
sedet in tbrono cordis gui, el gubernat corpug 
suuin quasi palaiium guum , nec poiest illam 
vincere caro. Si autem gravibus go peccatis obli-
gaveril, lunc divino auxiho d.-eLitula, et fin po-
leatale gpirituuni immundorura redacla, fit debilis 
et infirraa, ut non jain sil domina corporis sui, 
sed ancilla magis: et jam ιιοη caro animae subjecla 
est, sed aniroa carni, nec quod vult anima, caro lacit, 
*ed quod caro coe^crii, hoc anima facit. Iniellexî ti 
crgo, quomodo qui oculum meniis sordidum babet 9 

loium corpus illiug lencbrosum 681? Si autemlunien, 
oucd in te eti9 tenebras sunt, iptmmebm quanUe sunt? 
Sicu i eupra diximus f lenebroea 68i semper carnalis 
nalura , qnia setnper peccatrix eel: eisi non peee6t, 
eonlradiceule sibi anima, lameti recle peccathx et 
lenebrosa vo&dar, quia senipcr babet caro oeccandi 
proposiiuni, ut IVeqiienler rliani ju^tit'anim;csuiTepal, 
ut qaod suum < si agai. Quis etiim esi ila fidelis , qui 
liumquara vel ex parie est a carne victus? E l si cst, 
rarus e»l. Lumen ameni esl iil ct>rde, sicul jani ί ιο -
quenLcr audisiis, aniina Dcum videns, id est t spiii-
inalis. Si ergo ipsa aninia, divina cum sil, el dala U 
md ilhiminandiiin illain carnem , iial quasi carnalis, 
e i terrenis coucupiscenliis contenebrescat, terrena 
eeinper aspiciens, illius lalis bomiiiis caro jam vide 
quomodu involula tU iu leuebris pecralorum. Si 
enhn , sicut dixiuius, io viro justo coutradicenie 
hibi raiiouali anioiat gemper caro surrepii aniniae, et 

quod siium est agit: qnantis pulag in bomine laalo 
iniquitatibus se iavolvet caro , quando anima qu « 
conlradicere illi dcbuerat, consenlit ei, consimilia 
concupiscens ? Per alieram quidein gpeciem, tamen 
eiimdeui sensurn exponit Lucas, primum mandans : 
Nolite limere, pusillus grex, quia complacuit Patri 
vestro dare vubis regnum. Vendite quod poisidetis , et 
date eleemotynam: facite vobis sacculos, qui non vete-
ra$cunt, thetaurum non deficienlem in ccelo ( Luc. 12. 
32. 55), et cxtera. Deinde ail, Sint lumbi vestn prm-
cincti, et lucernm ardentes , et vos similes hominibus 
exspectantibus dominum suum, quando reveriatur α ηιι-
pl/te( Luc. 12. 35. 56): ostendens quia nemo polest 
habere lumhos praecinctos ad exeundam de boc mnn-
do , nec lucernas ardentes, nec exspeclare domininu 
suum, nisi qui venduat quod babcnt, ct daut eleemo-
eynas, 61 faciunt sibi sacculos qui non veierascunl, 
et tbesauruin noo deficientem in caBlo. 

Homilia xvj. ex capile vj. 
24. Nemo potett duobus dominis servire : aut enim 

unum odio habebit, et alterum diliget: aut unum susti-
nebit, et alterum contemnet (Luc. 16. 13 ). Videanius 
in primis, quomodo dicta pracedentia subseqnan-
tur verba praeseniia. Suporius pnecepit eleeaiosyuas 
facere, diccne : Thesaurizaie vobit thesauros in ccelo , 
quouiam qui thesaurizaverit thesaums sibi in cx\o , 
ille cor babei in cado. et spem ad Deum : ille babcl 
oculum animuB simpliccm , id cet, menlem niundam 
el epiritualem , et sempcr uon terrena, sed cieleslia 
meditanlein. Qui auiem babct nienlem mundani et 
spirilualem, ilte polĉ t corpus suum servare luciduai, 
id est, sine peccaio, Qui auleai non facii eleemosynas, 
nec cor hahel in ca3lo, nec spem in Deum : nec mcn-
lem mundam et spiriuialem, neque poiesl corpns 
suum servare lacidmn ? id ĉ t, sine peccalo : quia 
nerao poiest duobus doaiiids servire, Deo et mammowv, 
id 6*t, diviliis. Mammona? eniin Syriaca lingua divi.ia* 
appellaniur. Sicat crgo qui duos dominos babet, ne-
cesse 6St, ut unum amet, etallerum odial, unum cou-
temnat, el alleri obcdiat: sic et qui vull Deum ainare, 
necesse 681, ut odial divitias : qui autem voluerit 
araare divilias, necesse est, ut odiat Deum : e l qui 
vull mandala Dei facere, necesse est, ut odiat divitia*: 
et qui vult inandaiis Dci obedire, neccsse est, ut con-
lemiiat avariti;e mandala facere : 61 qui volueril ava-
riti;« mandata facere, neccsse est, ut conlenuiat Dci 
maadata. Considera aatem , non dixit, Nemo poiel 
habere Deuni el divitias : sed , Nemo potesl Dei esse 
servus et diviiiarura. Aliud esi enim babere divitias, 
aliud autem servire divitiis. Si habee divitias, el di-
•itiaa iltae non le faciunl superbum aut violcntuin, sed 
secunduin quod poies, das impoienPbus, doiniuus es 
divitiarum tuaruui v non servus : quia non te diviliaj 
lase lenent, sed tn diviiias tuas. Si autem diviliae iu.it 
8uperbum te laciunl, aut violeutum , el constr.ciui 
avariiia nemini aliquid prxsias, tunc servus es divi-
liaruni luarum , non domiaus : quia divi l i» IUJC le 
teneut, non lu di\itias tuas. Nunc jam docet, ul nc 
iiraor iaopi;P impediai ab eleemosynis volunlaieui, 
dicens : 25. Ideo dico vobis, ne tollicili $iiis in cordi-
bus veslrit, quid manduceli*. Nam solliciludo despe-
rationis e»l ftlia, quia desper.itiosolliciludinem general. 
Quid est quod dicil, Jdeo dico vobis ? et quid ? Ut 
eleemogyn;ig faciatis, ut ibeeaurizanies in cado , cor 
muiiduiu babeaiis« speranles in Deum. Qui auieui 
epcrat iu Deuin, ille aon esi sollkiius quid manducet, 
aul quu vesiialur : quoniaai nalla ree 681 qaai facit 
lioraines desperare in aliqua necessitate» nisi ista res, 

Suia non babet gpein in Deum. Ne 6rgo mibi dicas, 
umquid volo eage soliicilue? Sed ipea reg me cogit. 

Nuniquid nolo eperare iu Deum? Sed aoa possum. 
Cor enim meum noo me audil. Neecie quid palcris ; 
languea , ei tainan causam lui languoris ignoras. V i ^ 
ogiendaro libi causam, ul in omni necessilale nuni-
quain desperes? Fac beue , el operare justitiam , ui 
spera baboas apud Deuna, «i aon desperabis ia lana. 

http://iu.it


715 OIHJS IMPERFECTUM 714 
Bona enim opera *i»nt qnan sporaro facinni, «i mala opera 
tlesperarc coiiipetluitl. Propierea non dixit propbeta: 
Spera in Deo , ci inliabita icrram, el pascei is in di-
\ilii8 ejus : sed , Spera in Deo 9 et fac bonitalem 9 ei 
tnhabita terram ( Psal. 56. 3). Ne tollicili siihquid 
manducelis. Non dixil, Noliie laborare : sed, Nolite 
gollicili esse. Erjo golliciti esse vetamur, laborare 
aulem jubemur. Sic enim ei Domiuus loquensad Adam, 
non dixit, Gtnn sollicitudine facies tibi panem: sed f 

Cam labore el gudore faciei lua\ Ergo non sollicitu-
dimbiig spiritiialibiis9 sed labnribus corporalibus ac-
quirendus est panig. Sicul lalmranlibiw enim pro 
praemio diligenthe, Dco praeslante, panis abundai: 
sic dormienubue ei negligenlibug pro poena negligen-

Deo facfeme, gubducitiir. Nonne anima piut e$t 
quam e$cat et corpus plus quam veaimenium ? Conlirmat 
gpeni nostram, primuni de inajore ad minug descen-
dens, deinde a minore ad majus ascendeng. Quomodo 
si animam dedit, escam non dabit ? Si corpus pla-
smavil, vegtimeniuni non providebil? Nisi voluisset 
essc quod est, non erearet. Quod auient sic creavii t 

•lt per escini gervetur, necesee est, ul det ei escani, 
qtiamdiu vnlt esse quod fecit. Qnid est a iiiinnre ad 
majus? 26. Videte volatilia cwli, ntque teminant neque 
melunt, elc. Si aTibug pnrgtal alimenlnin, boniinibue 
non praesiabii aliiuram ? si illi non laboranles, inve-
niunt escas , boino non inveaiet, cui Deus dcdil et 
operandi sapientiam , el fructificandi epem ? Oninia 
enim animatia Dcus propler hominem fecit, bominem 
aaiem propier se. Si ergo animalibus ministral pro-
pler homirteni 9 hominibas non ministrabit propter 
seipsuni? Otnnia Deus in eapieniia fecil, bominem 
aiitein non gohim in gapientia, sed eliam secundum ea-
pientiam guam. Quanio ergo preirosior bomiiiis crealio, 
qnani anitnaliam , tanto inajor solliciludo Dei de ho-
niinibus, qiiam de animalibus Omnia Deos animalia 
fecit, ut lamdiu sint, quaindiu eunt, cum vero mortua 
luerinl, iiant lainqoain quas non ftierunt : bomineni 
aulein , ut non solnin ante mortem , eed eliam post 
moriem vivat: magis auiem post nioriew, quam anie 
inoriem : quoniam anle niorlem in lcniaiioue vivit, 
posl mortem aulem in gloria. Si ergo illis ocrurrit, 
quog sic creavil, ut laiilunmiodo vivanl1 : hominibus 
non occurret» qnos fecil, ut in perpetuo vivant? 27. 
Quis viMtrum coaUando potest adjiceread stalurtm suam 
cubilum unum ? 28 · El de vesiimento quid tulliali esus ? Si 
ergo cojjiiandomodicim pariem corpori vesiroaddere 
non potesiis ' 9 qnomodocogiiaudo ̂ alvamli esiis in loio? 
Deus, qui te ex nibilo fonnavii in uter J9 el de periculo 
cutn pericalo nasceniem de uiero mairis eripuil, te 
non solum IICHI citgitante, sed neque sciente. Deus, qui 
pcr singalos diee incrementa corporis tui dat, et sa-
pientia facil,icn»n iiilelligenle. Siergointeipsoquo-
tidie providentiam operahtr. quomodo in necessariis 
tujg ceseabitf ConsideraU lilia agri, quomodo in lem-
nore opporiuno cretcuni, tempoie stalulo formantur. 
In frondibus vesiiunlurcandore, iniplenlur odoribus : 
ei qnod terra radici non dederai, neque radtx i l l i , 
invtbibili operalione Deus largilur: neque plus islis 9 

el minus aliis ; sed in oninibus eadeni provideatim 
pleuimdo servatur, ut non a seipsis uati, neque eventu 
acta puientnr, eed Dci providenlia inlelliganlnr esse 
disposita. Non laborant, neqnenent. Dteendo, iVon 
laborant, iiitelligi vtilt bomines 1 : dicendo autem, 
Neque nenl9 niulieres : quoaiam viroruui vila semiua-
liouibus, mulierum autem laniiicio subetenlatur. 29. 
Seque Salomon m omni gloria sua ue ve$tiebalur. Quia 
oaiomon eUi non laborabat, neque gollicilus erat quid 
vestirei, tameti vel jubebai, vel disponebat, vel ecie-
bat. Ubi auiem juasio eldbposilio, illic et ininisuraa-

1 eic reote v. n. et Edili ia marg. in texiu vero, 
lur, uauus conuaode. 

1 Addere non pote*tis9 iidem ia marg. la lexla legeba-
lar, adldbere non poteslis. 

1 Sic locum restiluimus ex codice V . D . Ante legebatur, 
DisposUa. Numquid latorant Tnumquid nenl! Dicendo, non 

(ia oiarg. Utborant) viros conjbrtal. 

tium eflensa frequenier inveniiur, ei jutanlte Iracun-
dia excitalur : baic auiem nesciunl quaniodo ek ce-
ronantur *. 111 i bomineg miiiisirabanl, istig Deag. 30. 
Si tmm fmnum agri9 quod hodie e*t9 et cra$ in ctibmtvm 
miuUur, Deu$ *ic veslit9 quanio tnagix vo$ modicm fida 1 
Si ergo floribue gic occurrii, qui sic naii $unt9 ul Uo-
tummodo videantur el pereani: bomincs negligel̂  
quog gic creavil, ut non pro lcinpore Tideantnr, ged 
ut in perpetuo sint ? Qui intelligil quid esl bouio, non 
degperat de Deo : qui auiem deeperat de Deot B P S C U 
quid egt: quoniam homo in Deo, et Deu* in homioe 
est. 31. Nolite ergo solUciti esse, dkente$9 Quid vumd*-
cabimus, aul quid bibemus ? Deug enim baec in natura 
creavit, quasi regulam lerra? mandans: Producat terru 
herbam pabuli (Gen. 1. 11) : jdeo vult aul non T U I I , 
bonis el malig germinal: quia lerra mioigtrare jttssa 
egi, non judicare. Bonum aatem ei malum non in na-
tnra creavil, ged in arbilrio noslro posuii v at qmvl 
volumag, gimus. Ideo bonis palma propouimr, malts 
auiem poena. Quae est er%o gapieniia 9 de eo es&e gol-
Iicitum, quod, elsi gollicilug non fuerig, babebis : a 
de dlo non esge solliciUira, de quo si gollicilue noc 
rueris, perdes ? Nam egcam, eui gollicitug non fueris 
de ea, invenies : juaiiliam aulem, uisi soliicilug ive* 
rie, non apprehendes. 32. Hac enim omnia gente* qmm» 
runt. Qoia in rebug humanis fortunam esse credinu, 
non providentiam 9 neque judicio Dei viug enas g». 
bernari t3glimant9 sed incerto duci eveniu : ideo tue-
rito timent, merilo eolliciti gunt, ei degperaat« qoa4 
qui neminem habeant gabernanlem. Qui autera credii, 
ge judicio Dei gubernari, non incerto duci eveaiv, 
escam quidem suam in manu D*i coiiimitUt, acietis 
quia nemincm eine voiuniaie et judicio Dei fames aui 
nudilas occidii. Cogilal auiem de bono el malo, scieiia 
qota nisj gollicilus fuerit 9 nec m:dam fugiei 9 nec bo* 
num apprebendet: ideo dicit, 33. Quamte primum 
regnum Dei, et jtutuiam eju$. Regnum Dei est reiri-
butio bonorum operum et roaloruni : jusiilia auiem 
egt via pieiaiis, per<iuam iturad regnum. Si eigodw 
ac nocte cogilag, qualis eril gloria ganctonim, vel qoa* 
lig erit interitus impiorum et peccatorum, necesse est 
ui aul propler limorem poRnae lerritus recedas a aak>9 

aul prtipler desideriu gloriai excitalus feaiines ad 
bomun. Ei si quolidie cogitaveris, qu:c sil juslitia Dw, 
el quid odit, qnidve ainat, ipsa justiiia osteedel libi 
viag siias. Nam justiua sicut oaienieg ee fugit, sk 
amantes se geqtiilur. Nec eaim daturi gutnug raiiooem 
utruai pauperes fuerimug, aul diviles, quia nec UHI 
buc in nostra poteslaie : ged gi bene egimug aut male, 
quod in nostro jacel arbilrio. Dictuin egt ad homi* 
neni : Maledieta terra in optrxbxu inxt (Gen. 3. 47). 
Videe quia propler peccata hominum maiedicilar 
lerra, υΐ ηοιι germinel; benedicitur autem, cuni bmm* 
opera fecerimug? Tu ergo quare ju>tiliam, e i ao* 
tibi deeril panis : quoniam gicul propier iuala opera 
fruclus iciras gubduciiur, sic propler liotia abundaL. 
Propterea dicit, Quarite regiwm Da etjutihuun ejm*9 

et kctc omnia apponeninr vobi$. 54. Nolite ergo soitieid 
es$e in crastinum. Jain diximus, quoniam quad dktt 9 

bodie, hoc golnm siguificat, quo opug habeuius in v i u 
nostra pncseuti. Quod auiein dicil, crag 9 quod sn-
perfluuin e&l supra nece>gitaiem ostendil. NiUil erga 
curetis gnperfluum lial)ere9 quam necegsariiim e&i ve-
bie in vila pra3genli ad vitani quoiidianauu Quod a « -
lem guperfluum fueril, quod eal crag» curabit se : a c 
g'i dicat, Superflua quanucumque congregavem, ilfta 
geipsa carabunt. Te quidem non eis fruenie^ ipea *m-
tem invenienl dominos muliog, qai ea ppowirgg^ 
placuerit ipsig. Quid ergo cnrag de Ulis9 

teeutem aliis eg dimiggurug? SmfUU mmi 
lia tua: ac si dical: Sufficil iibl labor e41 
paieris in vila propler ugug quoiid«aoo«« q«o*' 
gariog babeg. Noli guperflue pro gQperllais b b o w e 9 

iie labor quidem fiat luus, fruiiio auleni aKer t«s . 
Maluiani autem diei ipsam afllictionem appeilai soli i* 

1 Fone legendum, omantur; quamx mrliuiqmaili i tg 
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ciiudinnm praesentiam ei febortnri : non sk«t Mani-
ch.Ti dicunt, malam esse ipsam creatnram Dei. 

Homilia xvij. ex capiie vij. 
4. Noiiie jndicare, ul ne judicemm : nolite conde* 

mnare, et non condemnabimmi. Quidam hunc li>cum 
secntidnm hiijasmodi sonsum exponunt, dicentes, quia 
Domiiiue hoc mandato non prohibel Christianoe ex 
htnevoleitiia corripere alios Chrislianos dignos cor-
rcptione: sed ne aul per jactanliam juslitia? sua» Cliri-
stianos despiciant peccalores, derogantes freqnenter 
de mullie, el ex eolis plcrnmque euspicionibtis odien-
les oaeferoe et condeinnantes, et sub specie pietatte 
proprium odium exsequertles. E l ut ne sic quidcni 
Gbristiani corripiani Chrislianoe, convenil sernio, qui 
dictt: Notite jvdicare. Si autem non 1 corripuerint, 
alrum conveniat illud quod dicit: Ut non judicemim, 
neecin. Numquid propler illud solum, si sic ιιοη cor-
ripuerint peccatores, conseqoentur indulgenliam pec-
caionim saorum, eectindum quod diolum est, Et non 
Mkabimni ( Lue. 6. 37) ? Si enlm judicantes, sicnt 
jndicare non decet, male faciunt: eine dubio non ju-
chcantes, veniani peceatortim priorum ex boc non 
conseqiienlar, quia non jtidicavemnl male. Qnie enim 
consequilur indtrigentiain mali sni prioris, qtiia non 
addidit et allerwn malum? Gerie gi in se peccanlea 
non jndicarerini, nec ipsi judicabuntur a Deo pro suo 
peccato. Hawj diximus, volentee oslendere , quia bic 
sermo non eel posftus de proximis non judicandis, qui 
pecfant in Deum, sed qui in ηοβ peccant. Quid ergo 
csl 1 Usquc nunc exposait consequentiain ad jusiif iam 
eloeniosyna» perlinenlem, nutic autem incipit expo-
nere ronsequenliam ad justitiam oralionis respicieiir 
lem. E l eet doclrina haec quodammodo pars ipsius 
orationis, u( eil talte ordo narralionis : Et dimitle no-
bh debila no$tra% ticut et no$ dimittimut debitoribtu no-
flrii. Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos α 
mafo. Notite jndkare, ut non judicemini. Qui enim non 
jndirat proxiintim eanm propter peccatum, quod fecit 
in ipsiim , illum nec Deus judicat propter peccalum, 
qnod fecii in ipsnm : sed dimittet Dens debitum ejtis, 
eictit et ipee ditniuit debitoribae suis. Sicul autetn 
eetera nniversa mandala generaliter cnnclis manda-
vit, tam sacerdoiibus , quam laicis , praecipue tamen 
doctoribus. qui quanlo majores ennt ιη ordine, tanlo 
perfeciiores esse debent in disciplina : eic el hoc man-
tlaiiim de proximis non jtidicandis ad omnes quidem 
perlinei, praecipue lamen ad doctoree. Unde quaodam 
siinl mandatortim ietorum, qu» si diligenler aspicias, 
iiene nec convenitint laicis, nisi forte parum; doctori-
bue autem otnnfno ronveniunt: quale est hoc ipsum 
quod sequrtnr : 5. Quid autem vides fettucam in oculo 

r tris tui, trabem autem in oculo tuo non videt? 
Hypocrita, ejiee primum trabem de oculo tuo$ el tunc 

vMebis ejicere festucam de octtlo fratris tui. Videre enim 
fesMicam in ooulo fratris omnium est: ejicere illarn 
poeee non est omniiim, sed tantum doctorurn, qui per 
doctrinam v vel increpationem secundinn Deum pos-
hunt ejicere de menie fratris eui peccatnm, vcl ma-
gnum, vel modicum. Sicnl et illnd qnnd dicit: 6. iVo-
tile tanetum dare eanibus, neque ntargaritas vestrnt 
nageritii ante vorcot* Habere enim vet sancla, vel 
margariias, el posse dispensare vel bona vel mala, et 
discernere qui iiominnni sunt cancs , qui porci, ιιοη 
esl oinnium hominnm, eed sanctorum. Vult ergo Do-
mtnus docloree Chrisiianorum sicut in omni justiiia , 
aic et boc primum facere, deinde docere : u( doctri-
nam euam bonam meliori cum Tita commendcnt, ut 
bene dooendo scientiarn inseranl, melius aulem vi-
vendo limorem : quia tales sales sunt lerrae, condien-
tee omnee *ux \\\x excmplo, ct lucescont doclrinie 
iilundnantes. Qnis autcm audial illuin docrntem , qui 
scipeum non audit? Ideo dicit ad omnes, pracipne ad 
ilortoree : Nolite judicare, ut non judicemini. Qnoniam 
ei doctor memor sit injuria» et doloris, ct iuemoriain 
malitia? eervct in anima sua, solviiur lotus Eccle>ke 
Siaiue, eive ad lempus reapicias aposioionim, sive ad 

* fa aJUi legilur: si aulein corripuerwi. 

HOMIL. XVII. 7?« 
nostrum. Tunc cnim , siem legitmis, diifidle aliqnoe 
eonfcrlebant ad fidem Cbrisli, riisi mnlta prius paie* 
renttir ab ipeie. Nam quasi lassalo diabolo, el devicio 
per suffereniiam eorum nimiaro usque ad morteni, et 
reiinquenle corda infldelium et jam non babenle vir-
lutem ampliue eos armare, accedenle gratia D<d con-
vertcbantnr ad Cbrisium. Si ergo memoree fuiesent 
injnriarum, quas fuerani passi ab eis, namquam posU 
roodum eos in cariiate docniseenl, numquam eoe l i -
benter ad fidem Cbrisli postmodum recepiescnt. Sed el 
nunc cum frequenter doctores offeitdanlur a laicis, 
sivejueie, eive injusto, diabnlo seminante occasiones, 
6i memores sinl injuria» ct dolorie, tolam sokunl Ec-
clesiam. Nam ubi recordatio injuriae aut dolorie in 
medio eei, nec doclor benevolenter docet laicum, nec 
libenler eum laicus auecnltal: et doctor forsilan vel 
invilus aperit oe euum ad dncenduin : laicue autem 
cum sii omnino sine timore Dei, nec ueqne ad faciem 
conieiitue eel euin audire, eed converso egredilur 
dorso, et se et illum speniens , ei araplius ee quam 
illum, et non genul animx eua3 dispendium efferalns, 
eicui nec besiia irriiata vulnue in ee fixom. Hoc capiit 
Lucas evangelieta late prosequiior, dicens : Noiit$ 
jitdicare, el non judtcabimm : nolite condemnare, el non 
condemnabimini : dimiuite, et dimilleimni: date, et da-
biiur vobis. Mensuram bonarn, ei eonfertam, et commo-
tam> et superfluentem dabunt in sinum veslrum. Eadem 
mentura , qua menti fueritit, remeiietwr vobis (Luc. 0. 
57.58). Et quis eit ille, qoi nec judicat: quis aulem, 
qiii judicat quidem, et non condemnat: et quis esi, 
qui condemnai quidem, et lamen dimiltit: et quie eei, 

3ni d»t, exposuimus tibi: el quoniam euperflua qui-
em mensura dalur ei, qui nec judicat: commoia au-

lem ei, qui judicat quidem, non autem condemnat: 
bona aulem ei, qui condemnal, eed dimilth. Quoniam 
eicut niajor eei superflua mensura, quam commoia, 
el conimota major cet, quam bona et jusla : eic per-
feclior est ille, qui nec judicai, quam ille, qai judical, 
ei non tondemnat, et ille9 qui judical, et non condo-
mnal, melior est illo, qni condemnat, et dimittit. Hic 
autem MailhaBiie omnia illa brevi sermone conclusit, 
dicens : Notiie judicare, nt non judicemini. % In ano-
cumque emm judicio judicaveriit$, judicabitur de vohis : 
iutelligene quontam judicii sermo ad omnia periinet 
illa. Nam qui judicat tantum peccantem in se, et ηοιι 
condemnat, judicat: et qui ιιοη solum judieat, eed 
etiam condemnat, judicat: boc ipeam enim condem-
nare judicare eet. Erpo pro illo, quod Lucae dixit, 
Notite judicare, aut judicanics f ncUte eondemnart f 

isle dixit : In quccumque judicio judkaveritis, /iidt-
cabiiur de vobis : id eet9 Si judicaverilis el non 
condemna?eritie, eimili judicio el vos quidem judi-
cabimini a Deo, sed non conderonabimini : si an-
tetn et jodicanlee condemnaveriiis, eimili judicio et 
voe jndicabimiiii, et condemnabimini. E l quod ille 
dixit: DimiUite, et dimttemini :date, ei dabiturvobis: 
isie dixlt, in qv* mensura metui fueritis, remeue» 
tur Vobii : hoc eet, Si non rogait dimiseriiis pec-
catum proximis vestris, sed solo respectu Dei 9 ct 
Deus ex se, prius quam rogelnr a Tobis diniiltei vo-
bis; 8i anlem rogaii veniam dederiiis, et Deu8 tunc 
dabit vobis venham 9 cum dignie precibus ei congrua 
lamenlatione eum rogaveriiis. Quoniam ergo dixeral 
pracipoe, eicut diximue, docioribae, NolUe judicare, 
ut non judkemini: coinrenienier addit, el didl , 5. 
Quid autem vides futucam in oculo fralrit tui, trabem 
vero In oculo tuo wm wdet t Id est : Qui trabem in 
oculo luo non vides, ut quid vides festucam in oculo 
fralris tai ? Ae ei dicat: Melius est nec docere, nee 
reprebendere laicnm, qoam docere ei reprebendere9 

et teipeuro in reprebensione consieiere : quoniam t*> 
lls doctrina doctoris non est aodibilis, sed derieibili». 
Propter quod omnis saoerdoe si vult docere popalom, 
prius seipeam doceat: s i autem eeipeum non vult do» 
cere de omni quod docel, nec eeipgum arguere de omn i 
quodarguit, necalios doceat.nec argaatqueroqoam, u I 
&i judicium Dci non evadii, vel boDiinuDi opprobrmui 
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inm pafiatur. 4. Ant qvomodo dicis fratri tvo, Frater, 
$ine ejieiam fetlwam de oculo ttia, ei ecee trab* e*t in 
oculo nto t Id est: Cura qua facie arguis peccatom 
laici frairis tn!, ipse in eodem, ant in mnjore poccato 
extisten* ? Non limes, ne nndias ex diversn, Medice, 
cura tetpsum ( L*c. «4. 23 )? Si medico opprobriuro 
est, qut nec altermssaniiaiem habet in poieslate, n*c 
etiam , si alios velit curare, el ipse debilis eil, qaasi 
lesiimonium impcrilUe su» portat in corpore stio 
proprbm pasgionem : quomodo doclori nnn sit op-
probriiim aliog vclle ernere a peccalo, et ipsrnn in 
majoribns esae peceatis, dum pngsit amplins seipsnm 
onifTe a peccato, quani alios? Aut ila : Quomodo fra-
Iri («o dicisf idesf, 0" n proposilopntas? ex cariiaie 
fordis dicis, nl salvrs piOximum tunm ? Non ; sed tit 
te simidcs justum. Si atitem vere ex caritate cordis 
argnercg proximitm tnum, ut salvares, teipsum ante 
galvares. Numqidd possibile est ut benevolenlior sis 
allpri, quam libi? ul quid cnm teipsum nolis salvare, 
allernni velis? Omnig ergo doctor, qui alterum in 
qualicumque reprebcndil dclicto, et ipse in eodem 
consiiiulus, non se priug expurgal, certnm est qnia 
alloqucns in ecclesia non alios vnlt salvare, sed per 
bonam docirtnam malos actus suos cetore, et scicnliac 
lattdem ab bominibus quxril, non a?dificaiionis mor-
wdcm a Deo, et est hypocrita. Ideo compeieniftr ad-
dil el dicil : 5. Hypocrita, ejice primum trabcm de 
oculo tuo, et tune videbis ejicere fettucam de ocuh fra -
iri» ttti. Hypocrila est enim omais doctor, qni non 
prius facilbona,etpo*teadocet. Dtim enim bona docet, 
profneiur se jusUitn *»oram hominihng : dnm autem 
maleagil, piccatnrem gpconsiiluitintra se. Hocergodi-
rit: Vislibereet fiducialiier reprebendere laicum.eteji-
ccredeocido menlis ejus percatum ? Prius tuam ipsins 
meniem pnrga abomni mato, nt o.um lu argucris laicum 
pro peccalis ejus, ex diverso laicus non habeat, unde 
redarguat te pro ppccalo tao. Nam incipiet te timere 
in gof cum ιιοη invenerit quod contemnal iu le.Omne 
nuicm pcocalum non secondum acium suuro dijudi-
cainr, an rnodicum sit, aut magnum, sed sccundum 
pcccantis personam. Laicns eniia elsi magnum fece-
rit pcccatuni, modicnm est, et fesluca est, quantum 
ad sacerdotis dico peccalum, qiua laicus esl: doclor 
auiem, elsi modicum fccerit percalum, mapnnm est, 
iH trabg est, qnanlum ad laici dico pecratum, quia 
doctor esi. (a) 6. Nolite sanctum dare canibns, neque 
miseriiis margarites vestras ante porcos, ne forte ιοη-
atlcenl eas pedibus suis, et converri disrnmpanl vos. Cam 
supra dedissel Dominus mandatnm omnibus, proecipue 
autcm doctoribus, ut diligerent inimicos suos, el bc-
nofacoreul eis : itcrum paulo ante, ul ne judicarcnt 
ros, qiii peccant in ipsis : cnnsiderans, qnoniam qui 
nergequuntor sarerdoleg Dei, aut injuriani eos, aut 
Udunt, plerumque aut infideles sunt, quales gnnt 
genliles vel hnnretici : aut si fiint Cln istiani, sordidi 
gunt el insensaii, quia nec cnnsiderant, nec inlelli-
guntt gacerdoieg Cbristi vicarios esse Cbristi, et 
r.bristum : et quoniam qui bonorat gacerdotem 
Ciiristi, lionoral Cbrisinm : et qui injnriat gacerdo-
lem Chrisii, injuriat Ghristum, ne forte congequenter 
cogiianteg intra ge sacerdotes dioant, Si jid>etuiir di-
ligere inimicos nosiros, et benefacere eis : si jube-
mur nec judicare eog peccatnreg, qui peccant in nos: 
sine dubio gicm debemag ddigere eos, ct benefacere 
eig, sic non debemug eos judicare peccatores, qui 
peccant in nos : ot non golum nostra, sed etiam quae 
propria Dei gnnt, eis communicemus, ul sit plena 
migericordia noglra, gicul el Dei: idco talem aesti-
mationem eorum provido scrmone compescait, di-
ceng : NoUte sanctum dare canibu*, et margaritag ve-
ttras noliie mitlere ante porcos. Ac gi dicat, Mqndavi 
vobig diligere inimicos vestrog, et non jodicarc eos, 
ui vog cxbibeam misericordeg ad illoe, nt benefacialig 
oig de corporalibug vestris, non de meis gpirilualibug 
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bonig, quofliam1 in naiura voblg oofnmnnea ntwii. η 
non in fidc. Mandavi anlem ?obig, ul non jitdicetis 
eos, qui in vobig peccaverint. Id vero ηοιι ideo |ira*-
cepi, ut my t̂eriorum meorom secrela non pa>ndatig 
eis, qui noienlpg me scire, blagpbemant, et spermNH. 
Videte Palrem veeiruni Dcum, ad eujits exemphm 
vobii vog esse mispricordcs: carnalia benefieia dign», 
ei non dignis similiier pr.rglat, numquid graihfs gpt-
riluales? Nec enim dixi vobig de illo, qui Spirkaia 
sanctam jubel degcendere gnper gralos ei ingraios, 
el dat benedictinnee snag gnper juslos ei kijuslos: 
propter qtiod in vestris quidem esioie simpllees ei 
benigni, in meis aulem prudenleg et cauli. Si Ια *e-
giiarium luurn gtudioguin, el clavicularium cellarii 
lui fidelem tibi requirig : quanto magis Deua talea 
requiril digpengatorem gratiarum saaruni, qui beae 
tractando gralias cjus, faciat gratiores, non, inak 
dispeneando, reddat ingrataa? Sicut enim si caoibes 
dederig sanclum, aut porcis margariug, nec sandsfli 
canes sanclificat, nec margarita) nulriunt porcos, ged 
e conlra caneg coinquinant ganctum, ei porci marga-
ritas gordidant, vcl confringiini : ila gi liominibag 
caninog vel porcinog moreg habenlibos gandum de-
deris, aut mygteria gecrcta credideris nec saneiani 
illos ganctificat, nec mygteria verilalis eos illaxai-
nant9 ged e coutra ipsi sanctum coinquinant, et my-
gteria veriutis blaspbemant. Caais et porcus ambo 
quidem immunda animalia sunl : ged canis ex omai 
pane iromundus est: nani nec ruminat, nec nngutau 
babet fissam. Porcos autem ex parle immuodus est: 
nam quoniam ungulam babet iissam, muiidus est: 
quoniam antem non ruminal, immundus babetor. 
Propter quod canes pulo htlelligendos geniiks, vd 
bxreticog omnino immundog: nam ctsi propter actm 
6uos malos immundi Mint, et propter perfidiam suam 
vel idololairiam amplius sunl immundi; porcos ao-
tem, Christianos carnalibus et imniandis TolupUtibas 
deditos, quoniam propler iidem quidem suam rouodi 
sunt, propier actus anlem suos gordidos babenivr 
iminundi. Aul cancs quidem gentiles : porcoe auteui 
bnereticos, propier aliquid eorum inodicum iBandooi: 
quia vel nomen Dotnini invocare ^idenlur, sed ex 
moribus inlelligis, qui sunl canes, vel porci. Omb 
uaiuralc e«t improbum esse, numqaam Tocetti naiuere 
propler aliquam alleram causam, gicat cauera alia 
animalia, nisi ad abigendos sunei venienlee; inlerdtte 
auieni et de guperfluo in aerem lairat. Tales suat 
omnes genliles, vel haerelici inapprobabiles, lairaaus 
plurimum adversas servos Dei, lalranies auquanfia 
et adversug Deum blagphemiig: ululantes aperte, el 
nuniquam os suum aperienteg ad bonum, sed semper 
ad maluni. Item porci proprium est in coeno se rtum-
lare, ei nnmquam in caelum agpicerc, nec qiiaerm 
dominum suum, uisi cum Cgiirierit. Tales sunl cUaia 
Christiani, qui in carnalibus immunditiis delectamnr, 
nec aspiciunt aliquando cnelos, nec quacniot De»m, 
nisi cum neccssitas eis advenerit: el itli, qui qxitdeai 
evomunt malum, quando bene judicantur de malo: 
revertonlur aulem ad vomilum gnum, gicut caaes, 
quando nihilominus agunt malum : el isli prnjieioni 
gtercora peccalorum suorum, quando poemieru: re» 
vei luniur aulem ad siercora sua, gicul porci, quaado 
omissam repelunl Titain. Ntinc videamug, quae sanl 
gancta, el quas sunt margarila .̂ Non enim disiinxil, 
quid sit, sanctum dare, <|uid non dare, cnm sit inler 
gancluiii et sancium differeulia gancUialig : sed gc-
neraliler omne quod gancium e&l, teiuil dare. Ergo 
ganclum est bapiismum ; propterea non est danduat. 
nisi jam fidem babenlibus, Sancia esi gralia corporis 
Cbrisli; propierea illis golis danda est, qut jam per 
bapiismtiin facti sunt filii Dei, et per impositionem 
manug. Benedictus panig sancla gunl; proplereai illts 
porrigenda sunt, qai capaces Cacti sunt benediciioiiam 
per lidem. Itera mysieria •eriuiis margariue suui, 

(α) uic iacipit Houiil. ia Cod. V. 1). 
1 V . D. et Kdili iu marg., tpirilwUbu* pogsam, quo-

ηιωη. 
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qtiia sient raargarit» indosai coobleis poeita? snnt in 
profttndum maris : sic et divina raysleria, in verbi* 
indusa», posita sunt inloe in altiiudinem sensusScri-
pturaram sanclaruiii. Ει skul non omnis komo poiest 
*e mergere, et de profundo tollere margaritas, ni&i 
arlifex, qui habet usum rei illius : sic non oninis 
hotno potest deecendere in aUitudinern seneuum, el 
illic invenire mvsleriorum absconditas margariias, 
nisi Tir spirilualis, qui habct exercilationcm spiri-
tualium narraiiotium Dei. Propterea margarilae non 
stint dand»,nisi desiderantibus veriiatem, et cum 
ralione humana •iveulibus. S* ergo talibiis porcis 
seGretorum mysterioruin intseris inargaritas, coenosae 
v i i * deleclatione meute gravali, non inielligunt pre-
liositaiem earum : sed a>8timantesv eas simdes <*sse 
caeicris fabulis mundialibns, similitcr eas carnalibus 
aclibus conculcant: et posl modicum conversi per 
inobedienliam, mmpunt prebiiores earum : frequen-
tor autem et scandalizali in eis, calumidaniur expo-
ftilores earum,quasi dogmalum novorum seminatores. 
Et si lalibuecanibus, qualibus dixiinus, dederis sancia, 
suscipiunt, quasi canes, sine discretione, et sordidis 
aclibiis suis conculcant ea, et pro nibilo scstimantes 
qu* acceperunt, conversi dispulationibus stiis, quasi 
lalratibua irrationabilibus, rumpunt veritaiis prav 
dtcatorem. Et pulov non sine ratioaabili diflerenlia 
sanctum quidem canibus dare veluil Doniinus, mar-
garitas auiem ηοιι dare porcis. E l de margariiis qui-
dem possumus dicere, quia si porcis mitli vetaiuur 
minus immundis, quanto magis canibus plus imimiiH 
dis? Oe sanclo autem dando idem aestimare ιιοη pos-
siimas. Quid esi enim, si plus immundis dare non con-
vcnil, minas aulem immundis oportel? ldcirco neque 
velitum intelllgimiis, neque mandalum : forie quia 
frequenier et mauuin imponimus, el benediclionem 
damtis eiiara porcorum more vivenlibus Clirislianis, 
non quia illi mereniur accipere, sed nos ex nobiscon-
tni jusiitram, dare usurpamus, oe forle plenius scan-
dalizati depereant. ldco ju*sum non esl, quia in-
jusluifi est: vetilum aulem non est, quia infirmi-
lati fuerat ignosccndum. Sed quia de sanctis coepi-
mus dicere, non est tacendnra, qnoniam aliud est 
sanciincatu», aliad sanctificaluni. Sancldicalio enim 
esl, quod allerum sauciiiieai: sanciificatum aulem al-
leruiu flancliiicare non polest, quamvis ipsum sit 
sanctum. Uipula, signas panem luum, quem mandu- ' 
cas, sicnl ait Paulus : Sanclificalur enim per verbum 
Dei ei orationem ([. Tim. 4.5):sanclificasli eum, uon 
fecisti saiicliftcauonem. Qaod aatem sacerdos de 
manu sua dal,non solum sanciificatum est, sed eliam 
sanctiUcaiio est : quoniam boc non solum dalur, 
quod videlur, sed eiiam illud, quod inteliigilur. De 
sanctificato ergo pane licet et animalibus jaciare, et 
inftdelibus dare : quia non sanctilicat accipientem. 
Si autem tale csset, quod de maau sacerdoiis accipi-
lur, qtiale eet, quod in meosa manducatur : omnes 
de mensa manducarent, et nemo de manu sacerdotia 
acciperei. Unde el Dominus in via non solum benedi-
xil panetn, sed de manu eua dedil Cleopba ,̂ el βό
ειο 43jue (Lue. 24). El Paulus navigans non soluin 
benedixit panem, sed de manu sua porrexii Lucx, 
etcasleris discipulis suis (Act. 27). Qnod autem de 
manu porrigitur, nec animalibus dandum esl. nec 
infldeluSus porrigenduui: quia non eolura sanctifica-
lum, sed eiiam aanctificaUo esi f el sanclificai acci-
piettiem* 

Homlia xvhj. ex capite vij. 
7. Petite, et dabitur vobis : qvterite, et invemetii τ 

pulsate, et aperietur vobis. Transilum consequenlem de 
capiiulo ad capiiulum invenire difflcile esl. Ideo dl-
versa propommus secundum diversas resiimaliones 
inierpretuin. Sciens Doroinus, quoniam quaecumque 
maridaverat supra, hominibuu impossibilia erant: et 
quanlum ad naluram bumanam, supra naturam. Nam 
qiii se non abslinet a ca?dibus, quomodo polest abs-

* lidem ia marg.; in libris inclusa. 

tinere se ab ira? Qui non seabstinel a fornicalionc» 
quomodo se absttnet a concupisccnlia ? Qui non se 
abstinet a perjurio, quomodo se abslineat a jura-
menlo? Qui alios ferire non cessat, quomodo se pr:v* 
beat feriendum? Qni nec araicum snuni srncere dili-
gil, quomudo diligat inimicum? Quid aulem sic im-
possibile est, quoinodo eleeniosynas facere, vel orare, 
vel jejunare, el nollc bominibus apparerc? Quid au-
tem difficiliusesi, quam non judicare peccaniem io 
sev aut nihil sanctum vel secrelum dicere aul dare 
indignis? Necesse esi cniui ut el nmllos sibi facial 
inimicos. Qiioniam ergo majora erant inandaUi, quam 
virlus bumana esi, Iransmittit eos ad Deum cujus 
gratia3 impossibile nibil esi, dicens : Pelile, et dubi-
tur vobis : ut quod ex vobis bominibus consummari 
non potest, per graiiam Dei adimpieatur. Quoniaiu 
creaturam sensibilem Dcus armaiam ct muniiam 
creavit. Alios enim munivit veloci pedum cursu, alios 
armavil unguibus, alios velocibus pennis, alios denti-
bus,alios cornibus : homineni aulem solum sicdispo-
suit, ut virtus illius sil ipse. Et in eo quod infirmio-
rem eum fecit omnibus, in ipso forliorem eum vo-
luit esse in se. Nam sciens Deus, quia cognoscerc 
ct culere beum vila aiterna cst, ignorare aulem, et 
conlemnere, perdilio sempilerna, ncc ila infirmum 
eum crcavil, ut omnino nibil boui facere posset. nc 
qucm super oniiiia , et proptcr quem oiunia fcce-
rat, omnibus invenirelur esse delerior : nec ila po-
tenlem eum creavit, ut etiam sine Dei auxilio ex se-
ipso facerc possel quod vult, ul iiifiruiilalis suce nc-
ccssitale coactus, sempcr necessariuin habeal Donii-
num suum. El vere justissima rcs est, ut faciura 
necessariuin babeat suum faclorem. Si enim oinnis 
virlus bominis in Deo est, el tamen contemnit om-
nium bonorum suorum auclorcm : quanio magis n o 
gligerel Deuni, si poienlia cjus essel in ipso ? Aui iia : 
quoniam ad sanciiiicandam oralionem quxdam dederat 
eis observandaB bonitatis mandaia t diccns : Nolite 
judicare , ut non judicemini : cumpclenler addidit , 
Pelile , et dabitur vobis : tainijiiam si dical: Si banc 
clementiam servaverilis ad inimicos, quam mandavi 
vobis : quicquid vullis, petitc, et dabilur vobis : et 
quicquid dcsidcralis invenire, qua?rile, ei invenic lis : 
et quicquid clausinu vobis videiur, pulsale, et ape-
rietur vobis. Graiia vos prosequente, peiiie precibus 
die ac nocie orantes. Quod si misericordiam siiam 
prolraxerit Deus ad lempus , volens tenlare conslan-
liam (idei lua?, lu a pelitionibus tuis non recedas. Sic-
ut cnim qui vere esurii, tamdiu petit cibum. doncc 
impleat necessitatem corporis sui, nec polcsl cessare, 
nccessilas enim urget, quia sine cibo vivere non po-
tesl: iia et qui vere desidcrat graliam Dei, cessare 
non polesl a pclcndo, sciens quia salvus iieri IIOD 
potest sine gralia Dei. Adbuc quoerite, interrogantes 
sacerdoles catierosque babentes scieniiam spiritua-
lium Scripturarum, sicut pracepit lex : Interroga pa-
trem tuum, et dicet libi : seniores tues, et annuntiabunt 
tibi (Deut. 52. 7). Qiiserite studio et labore, legentes 
Scripluras legis el propbetarum. Nam Deus ila aos 
disposuil esse, ul nec studenles el lal>oranies circa 
Scripluras acquirarnus salulem sciemiie sine gratia 
Dei, ul ne uobis impulemus quod scimus : nec tameii 
gratiam acquiramus, nisi sluducrimus el laboraveri-. 
inus circa Scripluras, ne donum Dei delur negligen-
tibus. Graiia enim adjulorium est infirmilaiis bu-
manae : adjulorium autem nnn dormienlibus dalur» 
sed festinanlibus, et praivalenlibus1. Sicut enim iu 
bello non omnis, qni pugnat, vincii, nemo tamcu 
vincere potest, nisi pugnaverit: sic non omnes, qul 
student et legunt, acquiruat scientiam spirilualem, 
nemo lamen acquirere potest, nisi qui aut sludioeus 
fneril ad lcgendum, aut assiduas ad audiendum. Et 
iniideles quidem, et non timentes Deum invenitm' 
scienliam Jegendo et sludendo, sed non illam qti;e 
cx Deo est, quae pcr Spirilum sanctum dalux, bcd 

* AUas. tton prcevaletUib*$+ 
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foint qox est ex natnra carnaW, iftr* per exerritaito-
nem carnis acqtiiritnr, qwam babnenint «Miam et 
gontilium studiosi. Mulfa enim differentfa est imer 
tcienlias istas. Qui enim orationibns iwn instat, ncc 
operibns bonis, sed per solum sludium b-cttontnn fe-
ctns est sciens, cpiando aliis pncdicaf, ipse sibi non 
gentil qood predicni. Si de ira Dei loqnitw, aliog for-
ftitan terret, ipseanlem non limet: si de misericordia, 
nlios quidem forskan consolatur, ipse aulem non gau-
dot: alios admonet credere, etipse noncredit eisqure 
dicit. Sed qnando atios docet, ab inius eoneetentia 
pjus ridet sibi de verbis snts: quia scientia, qna» ex 
aolis lectionibus est, ex ore procedk: quae auiem de 
Sptritu saiicio est, de corde proferttir, et ideo spiri-
f ftalis scieniia non sobim dicitur, sed et sentitur \ non 
tanttim in Scriptnris legitur, sed ex corde suggerttur: 
oi ideo si alios tcrret, ipso amplius limet: si consofa-
tm\ ipsc metins gaudet: et omne qttod loquitur, non 
lantuin legit* sed experimento probavit. Ideo ergo pe* 
lamtfs Deum, et operemur bona, ut non carnaletn, sed 
ftpiritualem scieniiam mereamnr. Et boc est quod di-
ciff Pulsate, et aperietur vobis. Pulsat eidm Deom, qai 
facil bona opera ante Deom oratione, jejuniis, et elee* 
mosynis. Stcnt enim qui pulsal ostium, non lantum 
toce clamat, sed et manu: sic qui bona opcra facit, 
qnasi mantl pulsat Deum operibas bonis. Scriptomest 
enim, Concupisce tapientiam, $erva justitiam, ei Deu$ 
prabebil emn tibi (Ecclu 4. 53). Sed quid dicis? Hoc 
ipsnm peto, ul sciam et faciam : et qnomodo possum 
lacere pritisquam accipiam? Etiam qnod poies fac, ut 
amplins possis: et quod scis serva, irt amplius scias. 
Ju>tilia enim ipaa se operatur, el ipsa se maiiifesial. 
Quomodo? Dum tu jusiitiam oDeraris in te, justitia le 
operalur in se. Pfam omrie artiflcium seipsum opera-
tur: at puia, operaris vineani, colligis fructus ej«8, 
et delectaius in eis, mclius operaris. Yides qnia ipsa 
gecolit frucliiicando libi, dnm colitur? Sic ex diverso, 
qtil opus peccati exsequiiur, ipsum cum peccatnm sit 
apirilus immundtis, opcratur in eo dclectationem peo 
randi: nt dum delectalur circa peccatura, amplins 
pcccet. Sic el qtii jusiiliam operalur, cum sit et ipsa 

iostitia Spiriius sanctus, operatur in eo delectaiionein 
nslitine faciendai, ut delectattis circa jusliliam, am* 

plitfg faciat. Tale est quod dicit Sapientia: Cogitatnm 
kabe in prcccepth Dei9 et in mandatis ejus meditare ttm* 
per, et ipse conftrmabh cor tuttm : et concupiscentiam 
$apienlia> libi dabit (Eccli. 6. 37K Vides quia ipsa ju-
ftlitia se opcrainr, le tantutnmoao incboaule el labo 
ranlc? Sed el Ipsa scadaperit, dumcoliiur. Sicutenim 
qlii peccat, dum peccal, niagis aique magis tenebre-
srit mens ejus, el a luce veritatis recedit, ila ut nulla 
ecieniia salutaris remaneai in eo, nisi sola maligrritas, 
de qna dicit Salomon: Sapientia impiorwn nequitia 
Bcientiaest (Eccli. 49. 49) r sicet qui justitiam opera* 
lur, dum operatur, inagis atque magis clarescit mens 
ipsius, et ad noiitiam sapienliae majoris ascendii, et 
ipsa se justilia quasi speculum oflerl ante ocolos cor-
dis ipsios. Deinde si opera jnstiliae non facis, id est, 
si non pulsas, ncc orare ex flde potes. Mam virtus 
oralionis esl opus jusiitiaa. Oratio autem qnasi odor 
suavitatis cst operis boni. Sicui ergo res aliqua sine 
odorc poie>t esse, odor auiem sine re aliqua eise non 
potesl: sic opue sine oiatione aliquid esi, oralio au-
lem sine opere bono niliil est: ei si oras, noa ex (ide 
oras. Nam sicut lucerna non quidem ex oleo accen-
ditur, sed per oleum nutritur: sic fides non quideni 
ex opere nascimr, sed per opera enutritur* Aul Ha : 
cum supra mandasset omnibus, praecipue autein do-
ctoribus, ut diligerent inimicos suos, el non judica-
rent quasi peccatores offendentes se ; consequeng 
erat, sicat jam diximus, ne forie sub oblentu dile-
ciionis ei bouiiaiis eliam sancta Dei el secreta com-
ntunicarenteis. Ideo coasiituil ne faclanl boc, dicens: 
Nolite ianctum dare canibus. Nuncautem dat eiecoo-
gilinm bonum, ut si diligani inimicos suos, quasi Dei 
bcnigid iniiiaiores, et velint eoa etiam secunduni 

Otutn entvare, petant Dettm pra Hlts, at dabiHn* m : 
qua»raftl eoe, qni perierant iii peccatit, tl mveuim 
eos, L>ei gratia demoiislraii4c: piilernt m*9 qm wai 
in erroribus conclnsi, ei aperiei eos Itene, ut habeai 
sermo eotum ad animae eonim ingrcastiin: wc si diral 
de Gbrisliauis, qui porconim more menies pcrdidr-
nmt per ec tniaginem Dci, et cad«Nt«i ab boiMtte 
)*\rc\ facfi 3tnil4 el |M*rierunl: OuaRrilc eos adflxmeR* 
do l>enevo)c, promitleftdo eis miserioardiam Ueiv ei 
in sn^m cos addiicendo. Sic enim ei Panhts tnm^ qui 
qimsi porcns et non bomo indifferenter eon|agtfMi m -
cidavcrat pairis, qna ŝiyit, ei per gratiam Dm inveail 
(i. Cor. 5). GeiUiles aaiem vel bsretkoa, qm ve-
risimiHbas pereuaeioftibus mendaeiorufn circiimjcpu 
sunl, et conctofti intra elauaira perMee, pulsale eos 
doctrinis asaiduig, et aperiet eoe Dew, tolveng dan-
aira |*»riidia% et babeWUs in e«g ingreasnai : sicai 
Clirishis dicll in RevHauone ioanws: Ecce ego %u 
ad ottmm, et puls* : ei qm mperwetk mtai, mtroib* td 
Ulum, et cwnabe cum t//i, et Ute mneum iApoc. J . 20). 
Ergo non temerondo gancu Dei vcl peeealores, ?d 
geniilcs, vel ha*reticos debemue velle aalvara sub ob-
tentd misericordiae: boc enim temerRatis «si, non 
bonilaiis: sed Denm quidem peieado pro e » , ipeos 
antem vel qu.irreado, gi perienmt, vel pubando, gi 
clansi giint E l tunc, gi et img digne pelimes, el iilis*» 
nabiles facii gant, et ex cantbti* et porcie immundis rc-
formati efftcientur homineg gancti, ei gie joate cl άιρκ 
saifcia participabunlf et andient eecreU inysieria. 
8. Ommt enim qui peiil, accipit; tt qmi qmmrU. inrenit; Η 
puUanti aperietur. Quoiiiamdixcra4,P*tff*, quecriu, ptd-
$ate : ne forte aliqul peecatornm audiemea dksHii, 
Ει iam, igta facere dtgnog borlalur; nogaNiem indigai, eb 
gi petieriraus, non accipicning: etsi qâ &iverimiie, ΙΚΗ· 
iiweniemus : etsi pulsaveritm», inm nobit aperieutr: 
vide qoomodo eamdem cla«9iilain repeleudo, tam 
jusiis, quam peceatorihus rnigcrieordiam Dei tom-
mendat, dicens : Omnis qni peiit, gire jitaias sit, 
give peccaior, tanimn petere noa dnbtiel, qmx-
rere non negligat, putsare non cesgfl: ctm con-
Met neminem epernt, nisi qui pelere dubiuverii a 
Dcof quserere neglexerit, pulsarecesnaverit. Ijlaacew 
cognogcamug Iwnilaiem l>ei, dicamuede Deo, sicm 
Gtirigins dixit de n«bis. Dixii eniiu ga|idi : DUi§iU 
ittimicos ve$lro$ (Manh. 5. 44), et caslera bujusmodi: 
et addidil, Si autem diligith ditigentet got, tuam mxr~ 
eedem habebttit? nonne gcntiles hoe faciuM (Ibid. t. 
46. 47)? Nog ergo dicamus dc Dco : 9i Deue uniwn-
modo josiog SIIOS ei amieos exaudil et adjuTsi, qoaia 
laudeni bouitatig meretur? notine ei bmRMicg, cum 
gitit mali, amicos guog rog:»nle8 se aadiunl , et be-
npficia cig pnestaut ? Vides ergo, qooniam Dominus 
diccns, t Esloie mtsericordes, sicut ei Pater vester 
niigericorg est, qui golem suum oriri jnbet svper ja-
gtog et injustog, el dat plnviam gnper gratos et in-
gialog ι (Lnc. 6. 36. Maitk. 5. 45), bottiuteoi l>d 
voluit demonstrarc, quia tam justis qnani peccaicn-
ribus paraia esl bonitas ejtia. Nec enim credibtlr e>l 9 

i i l opus bonitalis hotninibus quidem injmigai in malU 
constituiig, ipse aHtem non faciat cum sit DOHM&. 
Ergo omnig qui non habei jnstitiam, aat ut credau ut 
regno cadesti, ut faccre valeat jusliliara, aul eerte 
non petivit fidelttcr, aut IHHI qiisggiTil studio et U -
bore, ani non pulsavii operibue banig : kfoo noa eai 
dnritia !>ei 1 umi pra?etnnlist 8od culpa bomiois ue-
gligcntig. 9. Quis vestrum kaberu ftlium% el gf petm mk m 
panem, numquid lapidem porriget eiMO. Aul ή pitcem 
pelierit9 numquid terpeniem porriget eif Videquoimo«k> 
nos ad gpem divina1 boailaiig iiKlinat, ne fotte alNtuis 
cansiderang, quanta esldifferentia inler Devm ctbo-
miuein, et ponderans peccaia sua, dam non g|aerai 
inipnirare, nec incipiat peiere : ideo palrum e i ti-
lioruni siinilitadinem iniroduxit, ut eisi propcer pec-
cala noslra aVsperemus, propler palernam veriuitfcu» 

1 V. Π. et Editt in marg., non cttjttstitia fiei. 



honilalem Dci speremns. Panis P S I verbnm de uotilia 
ttei Patris. Lapis esl onme imiiidacium, ei quicquid 
llud babet iu se scand ilmii otfcngionig ud aiiinium. 
tltidedicil propheta ad juslniii : / « mambut porlabunl 
te% ne forte ojfendus ad tapidem pedem tuum (Phal. 
90. 12). Omnis eniin jnslus cns odiiur ab angelis, ne 
forle iii occasioneni olTeiisionis incurrai |>es conver-
saiionis ipsiug. Pisceni aulem iiuelligere pobguniug 
vcrbam de Cbrisio : serpeniem autem ipsum diabo-
lnin. U ι ergo iinpeirenuis qnod desideramus, duo bacc 
nmvenirc dcbenl. Unuiu qtiidem, ut petas oraiione, 
ei quxrae siudio, el pulscs operibus : aherum auieui, 
iil panis aul piscis quod prlis. Si auiem qu» ιιοη 
cxpediunipeiis, hocesl, canialia, qua? noccnl aniinas 
tna?, quasi lapis aut serpcns, non tibi pr.» siai, etiamsi 
peiae, quia paier lienignus est. Alioqui si praslal 
nociva pcienii, non egt paler, sed inimicus. 11. Si 
Vos, eum siiis maii, sciti* bona data dare film vestris : 
quanto magis Paler vester, qui i» cwlis esl, dabU $pi» 
riium bonum peteniibus $e ? Ν ο η qaia aposloli eraat 
mali, sed quaiiiuin ad comparatioiiem l)ei, qui solus 
pingulariler esl bonus, omnes inali videnlur. Sicul ad 
roinparalionein nivis aul solis omne mundum gor-
ilidiim videtur, ei onine hicidum pbscuruni. Et vere, 
eum omnespalres mali tini praeier Deum, ecce si ho-
die paler injuriam patiaiur a iilio, stalim affeclus 
illius mnlalur in odiiim, el irasciiur illi iorsilan et 
casngai. Non quia ille faciens injuriam pairi peccayit 
auie heum, ideo paler suus illi irascilur, sed quia illi 
ferii iiijiiriain. Aho<|iii si paler, injuriam passue, non 
propicr injuriam suam irasceretur filio, sed propler 
illius peccalum, in onini peccato filiorum similiier 
irasccreinr. Nunc aulem, quando ipsi injuriam |»a-
ininlur, doleni el fremuiii: qnando aulein aliter filii 
eufUM peccaverinl iu Denm, nec curaul. Deug aulcm 
ofleiisiisab bominc, non ideo irascilur, quia ipsecum 
essei Deus conslilulus, ali liomiiie esicoiileniplug, sed 
quia bouiooilendeiis Deuui perdil aniiaam suaui. Vere 
crgo ηοιι irasciiur de iiijuria sua, sed dolel de per-
diiiotie huinana. El si casligai, non ulsuam injuriam 
vindicci, sed ut illmii rorrigai ad saluletn. Audt eiini 
per propbelam dicenlcm : ι Si dfreliquerinl (ilii ejus 
lt»gem nieam, visitabo iu virga iujuslilias coruni, mi-
M*ricordiam atilem meain ιιοιι dispcrgam ab eis > 
{PMI. 88. 51.53. 34), etc. Quoniaui vero non omnia 
lieietiiihiis pr<esiai, scd bona laiilummodo, ideu ιιοιι 
dixil, Quanio niagis Paier vesler <labit pelenlibns se : 
sed addidil, Bona petentibus se. 12. Omnia ergo, αηω-
cumque vullis ui facianl vobts hoiuutes, el vos faciie eis, 
Supra propler saiictdicandani oralioncm fnandavil, ut 
ιιοιι jndicenl qui peccanl in ipsos : iia ex necessitate 
ab ordine su:c narralimiis cxccdens, inlroduxit alia 
quatdam quale esl, Quid lu vides fettucam in oculo 
fralrii tui} el illud , ISolite sancium dare canibus, 
«•ic., qaso sequuiilur. N I U I C ad niandatum quod coe-
porai rediens aii: ϋηιηία, qucecumque vuliis ul facianl 
vubii hofti'me$9 facile el vos eis: id est, Non soluui 
inando, iSolite judicarc, ulnon judicemini, quodomnes 
boiiiines sibi fieri voiunl, ul cum nocuerini aliquibus, 
non jiidicentur ab eis ; &ed eiiaiu Onmia, quacumque 
vulli* ut faciant vobis homines , vos facite eis, et tunc 
impelrabililer potestis oraro. Nain qu;vcanique lex et 
propbetas tparsim in omuibus pnccrperuul Scriptn* 
ris, in boc conipendiogo cuiuprehondiiiHur mandaio, 
« luasi iiiiiuiiieral»iles arboris rami in mia radice. 13. 
Inirale per angustam portam. Tertia haiC coasequeniia 
ad leriiam jusiiiiain jcjuuii perlinet, et e&t pare do-
< u ina> de jfjintio facla:: ul sii talis ordo nai ι aiionis : 
ι Tu auiein ctim jejuiias, ungc capui luum, ei faciem 
luam lava, ne appareas liominibus jejunans , eed Pa-
in i u o qui asl in abscoudilo : el Paler tuus, qui videl 
iu ;ibscondito, reddci iibi. Inirah; per anguslam por-
lain : iqinmiam omnis quidcni juslilia3 inlroilus ad 
vilani a-iernani angnsius esl boniiui vivenii ia carne, 
propU.T advprsiLatcm naiurae carnaiis : nullus aulem 
»ic est angustus ei labonosus, quomodo jejuoii sin-
ttniei cotisuinmaii: cl ut scias altende. Onmca qai-
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dera paasiones camales dicuniar, et «ini, q̂ nia spi* 
riMi caruis moventur. sive ira, sive snperbia, s ve 
invidia, sive avar i l i a , sive vana gloria : pneciptie 
lanien ires suiti quasi naiurales, el intinia?, ei pro-
pri;« carnis passioues : esca el potus 9 deinde amor 
viri ad mulierem, ei inulieris auior ad virum. In 
lertio loco somiius, quoniamsine illis quidem pas-
sionibus ipsa natura caruis consistere non puie^U 
Ergo quasi parte» ouodanunodo el aupnlenienta snnt 
naiura? carnalis : nani ad oimies illas passioncs noa 
necessiias naturae carnalis urget, sed praisumpiio sj)i-
πΐιιβ carnis: adiatas aulem ip^a neceseiias naiurae car« 
nalis. Ideo etgraviusesl easa nainra carnali pra3cidere 9 

quam caleras passiones. Nam omnes illas pasunnea 
pnecidere labor esl per colluciaiionem cordis : isias 
autem passiones prajcidere oon soluin labor esl per 
colluelalionem cordis, sed consumere ei contcrere ac 
interiicere ipsam naturain carnalcm, el quasi irun-
care substanliam ipsam : qucmadimidum »i quis pra;« 
ciderel a corpore aliquod mcrabrorum ipsius. Si ergo 
bae Ires pasaiones naiurales sunt, el iulimae, et pro-
pria? naturac (uirnabs : nullius passionis abstineniiam 
sic sanctiiicat corpus, quoinodo .ib&linenlia baruin, ut 
sil liomo caeiag. ul sit jejanus, ut eil in vigdiis per-
eeverans. Et nulla illarura passionmn sic coinquinat 
corpus, quomodo passionea isiae, ul ail bomo aul lor-
nicatius, aul epulalor, aul deditus somno; ideo et 
Aposlolusdicil: Omne peecatum, quodcumque fecerit 
homo, extra eorpus e$t: qui autem fornicatur, in corput 
suum peccal (2. Cor. 0. 18), quia proprie de ipsa ua-
lura carnis passio 1 fornicaiionis egreditur. Et Do-
niiimsin Evangelio epulatorem proponit diviiein, cui 
panper Lazarus adjacebal: et Abraham non dicii ei, 
Fili, recordare, quia tu boc et boc frcisti in vila tua 9 

et nunc cruciaris : sed, Quia bona recepitti in vita 
lua (Luc. 16. 25). Et ubique Dominus in Evangdio 
pracipil assiduo vigilare. Ergo propter omneequidcm 
justiiiae, pnBcipue autem proplcr laboriosi>siinuiu je-
jmiium dicil : Intrale per angustam poriam, etc. 
Porta perdilionis csl diabolus, |»er quani iniroitur iu 
gebcnnam; porla auteni vilae esi Chrislas, per qaam 
iniroitur in cxleslia regna : dequa dicluin est : Uwc 
porta Dominu jusli inlrabunt per eam (Psai. 117. 20). 
Lala auleoi porla diciluresse diabolus, non iiiagniiu-
dine poteslaiis exteusus, sed effrenala: snp^rbia; l i -
centia ddalalus. Tale aliquid Dominus dicil, Beaii 
pauperei sptriiu (Matth. 5. 5). Pauper spirilu cs4, qui 
cum sit magnug, raodicum se osLendit. Diveg aulem 
gpirilu est, qui cum sit inodicag, ogteiidit gc inagnum: 
gicul diabolus guperbia animi elatug, qui cum esael 
niinister Dei in cailo, quagi Deug guper cailos exten-
dere ge usurpavit coutra Deum. Porta autem angiwia 
diciiur Clirigtug, non parvilale potesutis exignus, ged 
bumilitaiig raiione collectug, sicut ipse de se legli-
monium dat: Videle quia mitig mm, et huniilis corde 
(Maiih. 11. 29). An non Ubi videtur poieslaie latiesi-
IIIUS, bumilitaie auieqi angustug, qui cmn eggei l>o-
minus majescalis, quagi bonio in boc sxculo voluit 
apparere, et quem lolug non capit mimdiig, geipsmn 
inlra angiigtias uteri virgiaalig incltishf Et aliag iu-
lelligilur diabolug poria laia, el Cbrigiug angugia, 
qiioniam diabolus omnibus peccatig inyoloios el «ni-
versani mundi sarcinam bajulanteg recipit, et ducit in 
moriem : Chrisius aulem non recipit in se, nisi qui 
ge oranibus peccatig exuerint, et deposuerinl omnera 
garcinam mundi, et facti fuerini sublileset spiriiuales, 
ul qnale^ inlranl in mundiim, tales exeanlde mundo. 
Adbuc latus dicilurdiabolug, quoniamapud illum sine 
lege sunl omnia : Chrislus aulem angusfus, qnoniam 
gub ralione legis apud eum universa consigtum. Quic-
quid enim sinc legesolulum egi, lalum eel: quod autem 
gub lege esi, semper angustuni e«l. Via aulero per-
diliouig est oninig iniqniiag. Dicilnr aulem gpaiiogâ  
quia uon egl inlra regulam •eritalis et discipliaa; iu-

»Kditi ta marg. babent, De ip$u naiura corporaHt pmia. 
V. n. auteni, cmpoiu patm. 

IN MATTftiEUM. IWMIL. XVlff. 



735 OPUS IMPERFECTUM 
flust, sed per diversa carnalium volaplatim diffasa. 
Aitibulanies in ea non quod debeni agere, hoc agant, 
sed quicquid eos delectaverii, boc sequuntnr. Vo-
luntas eorum lex esl ipsorum : ei non ipei sub lege 
sunt, eed lex esi sub illie. Via auiero viia? est omnia 
justilia. Dicitur aiitem esse arcla, qaia inlra regulain 
veriialis et disciplinae est inclusa, ei anibulantfs in ea 
nou quod deleciat eos, boc faciunl, sed quod de-
benl: quia lex non voluntas eorum esi, ncc lex esl 
snb illis, eed ipsi sub lege. Consideranduni est autem, 
quia, via ducit ad porlaui, et nisi quis ainbulaverit 
per viam, non polcst pervenire ad poriam : eic et qui 
juslitiam faciunt, ipsi soli posstini cognoscere Cliri-
stum, el intranl per ipsum. Qui aiiiem nou arobulant 
per viam jnslitiae, impossibile esl, ul vere coguogcant 
Cbrislum, quamvis niulii eliaiu non arabulautes per 
juslitiam-videantur cognoscere Christum. Si auiem 
nec fuisti nec esin via juetitiae, el paias le cognoaccre 
Clirislum, menliris. Sicul enim qui audil quia inel 
dulce est, nec guslat de illo, nomen quidem mellia 
cognoscil, gratiam aulem ejus natura igitoral : sic et 
qui audit quia Chrislus Filius Dei esl, justitia aulem 
rjus non fuerit usus, tanlammodo nomen Christi co-
gnoscit, graliam auiem naturae ejus ignorat. Ideo non 
dtxit propbela, Audile et videte quoniam suavis est 
Doininus : sed, Guslaie el videte (Psal. 55.9). Quando 
ergo aliquid audtmus de Chrislo, nomen Christi co-
gnoecimus tanlummodo, ut dixinius : quando autem 
juslitiam racimus ejus, ipsum Cbrietum gnslamus. Si-
militer nec incunit in manus diaboli, nisi qui in via 
ambuLal peccalorum. Vis non incurrere in diaboluin ? 
Declina a via, quas ducii ad illum, el nullain babet iti 
tediabolus poiestaiem : si autem ambulaveris in via, 
quae ducil ad illum, jam non diabolo impules perdi-
tionem tuara, quasi ille le iraxeril ad se, sed libi, 
quia tu ivisli ad illum. Numquid poria ducilad viain? 
Sed via ducit ad porlam : sic non prius diabolue bo-
tuiiies ducit ad peccala, sed peccaia ad diabolum du-
cunl. Vides ergo, bxc via perdilionis qaatn nociva 
csl, quam spaliosa csl? El ideo ηυη solnm volenics, 
xed el nolenies incurrunt in eain : el difucile esl, ut 
iialns in boc muudo aliquanlnhim ηυη incidal in eam. 
Qnasi laia enim de longe videtnr, el ideo eiiam in-
fanies, anlequam viam vil® videant, vel inlelligant, 
fclam vident : el cnm intraveril quis in eam, prout 
vult, se agit, nec coangnslatur in aliqua parle ita ul 
deleciet eom ambulare pcr eam. Ambulaul enim in 
ea gaudenles, ridentes, non solum manducanles ei bi-
bcnles, sed eiiam devoranles cl inebrianles» Ambu-
lani in i>a diviies, incnlicnles, perjuraules, aiiena 
lollenies, el se diviles facienles. Ainbulanl in ea cum 
uxoribus; non Kolum cum tixoribus, sed eliam forni* 
canles et adallcranles. Quid sit tribulalio 9 nesciunl. 
E l quis non delecielur quanlum ad carnein ambulare 
per eain? Haccaulem jusiiliae via angusia primum nec 
lacile ridelur : el ideo qui vnlt iuliare in eam, ne-
mte est ut aliqaanlulum evagetur in via illa spaliosa, 
donec anle considerans aliquando inveniai isiain : et 
cmn inlraverii in eain, non proul vull, agit. Ex omni 
enim parie coangusialur, iia ut poetiileal eam intrasse 
in eain. Ambulant enim trisles, Ingenies, jejunanles, 
elsi nianducanies el bibenles, lanien non sine lege 
luooris manducaiiles et bibenles. Ainbulant pauperes, 
cisi diviies, non sibi, sed aliis : aliena non tangenles, 
sua dispergenies. Ambulanl casli, elsi cuin uxoribus, 
tamen non sine legis limore amorem suum dispergen-
tes, blaspbemali, injuriain passi, cl spoiiali. Lt quem 
noo posniteai, quantum ad camem, intrasse in eam ? 
Et ne mireris quia dixi, quem non poenileal intrasse 
pcr eam, audi propbelain dtcenlem : ifet aulem pene 
tnoti suiU pcdes, pene effust suni greuu* meif quia ze-
lavi m peccaloribus, pacem peccatorum videns (Pud. 72. 
2. 5). ldeo videnlesbomii.es banc tribulatam el an-
gusiam viam, niulli recedunl ib ea, et quidam ab 
inilio, ncc accedunl ad eam, nec volunl eam videre. 
Quidain aulem concupiscentes volunt eam videre, et 
acceduia ad eam; eed dum considerant anguslias e l 

labores ejus, recedtmt ab ea. AHI aotem andaciores. 
et intrant in eam; sed postea, dnm non eustineai la-
liores Η angnstias ejus, iteram reverei egrediuntnr de 
ea. Adhoc auiem spaiiosa dicitur illa via eiiam kae 
de causa, quia omnia quas sunt, uxores, fllii, paremes, 
amici, aurom, argenlum, veslimenta, domos, poeees-
siones, ofnnee species bonorum ciborum et poiirom, 
omnia artiftcia, omnes negoliatlones, militiae, bono-
res, ei quicquid in boc saecalo est, quod aut visuni 
delectal, aut andiium, aut odoralnm, aut gostoro, atil 
taciuin v VISH perdiiionis sont: non quia oinnesv qui 
ambulant m iliis rebus, peccant, sed quia omnes isiac 
res ad peccalum compellunt.Via autem vitae angusu 
est, quia iina esi species : id est, absiinenlia onmhini 
rcrum. Qni enim separalse ab oiiinibiis rebus illis, 
salvatur. Non dicimu» qnia omnea, qui aaui tn illis, 
pereunt: srd quoniam qai se separanl ab illis omnes 
salvaniur. Separanl autemse non corpore, eed aoimo : 
ηοιι loco, sed actn. Nani quamvis sit in moiieo, ηοη 
videtur esae in mundo, qui non uuuir mimdo. 

Homila xix. ex capiie vij. 

Christiisoitentationem prokibet. Nihiltic bonum peliit 
ut timulalum bonum.— 4 5 . Attendite afalstt propheus, 
qui veniunt ad vot in vestimenti* ovium, inlnntecui au-
tem sunt lupi rapaces: 16. α fruclibus eorum cognoscc-
tiseos, elc. Supra mandavit aposlolis suis Dominus, 
ne eleemosynas faciant coram hominibus, ul vid« an-
tur ab eis% sicul bypocrilv.: et nt nc orenl, ul ab lio-
minibus videantur, sicul bypocriue : el ul ne jejuneot 
corani bominibus se oslendenies, sicut (aciunl bvfio-
criue : et docuit illos, ut ne faciant sic, el insiruxit 
eos, quia possibile est in bypocriei et eleemosynas 
facere, el orare, el jejiuiare : proplcr qnod quasi jam 
ad cognoscenies \ quia hacc omnia in bypocrisi lieri 
poseunl, loquilur, dicens : Allendile α fuUtx propheiis^ 
qui veniunl ad vos in vesiimentU ovium, ab intus auiem 
sunt lupi rapacet. Quae sunt veslimenla uvilia ? Spo-
cies vtdelicel simulatas religionis. Eleeinosyua siiuu-
iala vcslimentuin ovile csi, non opus ovile. Oralio 
simnlaia vestimentum ovile. cst, ηοιι opus ovile. Je-
juniuni simulalam vesiimeniuni ovile est, nou cipns 
ovile : el ca?tera3 species pielaus. quibus se vesiiuut 
lupi rapaces. Nulla aulem res sic exieruiin«U boniun» 
quemadmodan) siraulalum bonuro. Nam manifesium 
nialum quasi malum fugitur el cavetur : malum au-
tem sub specia boni celatum, dum non cognoscitur, 
nec cavetur, sed quasi bonum suscipilur, ei ideo 
conjunciiim bono exierminai bonum. Sic servi diaboli 
tunc pessime Chrisiianitatem corrumpunl, auando se 
simulant Chrislianos : de qtiibus adinonei aiscipulos 
suos Cbrislus, magis aulem nns orones per i l lo^ d i -
cens : Auenditi α faltii prophelis : qaia magna virlus 
esl hominum cognoscere malam s

v el firina tulela sa-
lulis est scire quem fugias. Hxresis quidem pericu-
losa res est, sed ulilis valde. Periculosa quidem, quia 
muiti eeducuutiir per eam t ei pereunl: uiilis auieiu 
est, quia tenlanior fideles per eam, et ab infidelibus 
segregantur. Qui raurmurat de periculo tenlalioDis, 
murniuret necesse est de prxmio probalionis. Ια 
nullo enim negolio potest requies inveniri, nisi prae-
cesseril labor : quanlo magis in spiritualibus rebos, 
nisi praecesserit tenlalio, non poiest esse probaiio I 
AttendiU α falm propheii*. Primum scire oportei, 

aaia suntv omnino falsi Cbristiani. Nam nulla res per-
it viros Cbrisiianos magis quam haec: auia quoscuin-

que viderint dici Cbrislianos, quasi CbrisliaBos eoe 
ajgtimant. Si enim consiai quia sunt falsi CbrtsUani, 
aut ille est falsus Chrisiianus, aul tu : si non tu» ille : 
si tu, non ille : si ille, ut quid illum Cbristianuai 
aestimas, de quo libi Cbristus mandavit? Qiiia Chr i -
stianus non est, quern Deus suuna uou conltietur fi-

1 Montef. in margiae oonjicit, cogno$cendum. 
9 ν. D. et Edui iu laarg., virtu$ ecl bom cogmncere ΜΛ-
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huni: tn quomodo tibi exislimas fralrem? Sed forie 
dicis, QUOIIKMIO dicere illmn possum non esse Cbri-
stianum, quein video dbrislum coniUenlem, aliare 
habcnlein, sacrificiuni panis et vini offerentcin ba-
plizantem, Scriplurassancloruni legenlem, omnein or-
dinemsacerdoiii babenlem? Yirsapieos, sinonconGle-
lur Gbrislum, et mauifcsta esset geiilililas illius, el 6i 
seducebaris per eam, ineania eratt qua setlucebaris : 
naiic aulem qui confileiur Christuin, sed noa sic, 
quemadnioduin maudavit GbrUtus, negligenliae luae 
est, si ab co seduceris. Qui euim iu occullain foveain 
cadil, negligens cssedicilur, quia non caule prospexil: 
qui aulem tn nianifesiam fovcam cadit, nou uegligens 
dicilur, sed insanus. Qaaj auiem de siinilitadine ec-
clesiaslicorum niysleriorum dixisti, boc audi respon-
siiin. Quoniam ei siinia boininis babel niembra, et 
pcr ouiuia boininem imUalur, nuiuquid proplerea di-* 
ccnda eet bomo? Sic ei bajresis oiiuiia Ecclesiai ba-
l)et et imitalur mysleria, sed non sunt Ecclesias. 
Deinde sciens Dominus, quia non erant nianifesti 
geiuiles, sed ab*cundiii sub nomine Cln isiiano : idco 
ιιυη dixil, Aspicile : sed, Aiiendile. Aspicere eniin esl 
simpliciirr videre : aliendere aulcrn, est caaie consi-
derare. Ubi enini ceria res esl el indubiiabdis, aspi-
cilur : ubi autem incerla ei dubilabilis, allendilur. 
Sciens ergo Ghrislus, quia est in illis aliqnid, quod 
aliis pro alio videbauir, aiiud desnper posiuim, alind 
inlus inclusuin : ideo dixil, Aiiendite, ut scias, quia 
nou corporali aspecto alleiidendiim esi, sed vigilanlia 
spiriluali. Si eniin corporaliier ilios aspicias, cogno-
scere non poies, quia scbeiuaia Cbnsliauilalis habeut. 
Nam, bomines paseibiles, quomodo potestis videre 
inendacia vcriuiis velamine cooperia ? Priinum crgo 
atiendenduin est per opera bona. Si enira opera jusii-
tia? faciinus, et a nulio errore decipimur, el ipsi om-
nem senlimus errorem. Nam ipsa res facit errare, 
quae facil alterius errorem non cognoscere. Nain «]tii 
ιιυη cognoscit mendaciam allerius, suam non inlelli-
git vcritalem. Ergo quamdiu bona opera facimns, 
ipsnm lumen jusiilioe ante oculos noslros adaperii ve-
ritalem. Sic et peecala peccanlium sensus tenebrescere 
faciunt, ut non videntes incndacium, cadanl in illud. 
Vide enim ab inilio, ex quo inier homines seminatus 
e»l error fidei, non error diabolicus fecit bomines 
malos, sed bomincs mali diabolicum sibi fecerunt er-
rorem. Si error fecisset homines malos, culpa eral 
Jtoiv qui lales bomines fecil, ul ab erroribus seducan-
tnr: nunc anlem culpa est boniinis, qui voluniarie 
clegit errorem : quia non possuni errores prasvalere 
in, bomines, nisi peccata pr.ecesserint. Prins enim 
pcccalis plarimis excax-aiur boino, et sic diabnli se-
duclioue seducilur, el cadii in inonem. Queniadmo-
dum enim sole mnnenle ιιοη pravalet nox, cum au-
tein accesserit ad occasum , tunc occupat munduin : 
sic quaindiii lumen jusiitias in boinine fueril, lenebra 
erroris eum non apprebendit. Ergo bonis operibus 
vigilandum esl, quia non error generat peccaia, sed 

twccala errorein. Sicut dicilSapientia, linpietas Iraliit 
lominem ad errorem (Prov. 43. 6). Altendite, sicul 

admonet, ailendile, quasi Deo invito diabolns ba?re-
gce introducai: non l)eo invilo, sed perraitlenie. Si 
enim gentes non credidissem in Cbristum, intellige-
bamus virtolem fuisse diaboli, qui genles crederc non 
permisit. Nam si diabolus aliquid polnissel, ab iniiio 
crederenonpemiisissel: nunc aulem ex eo quod om-
nes gentes crediderunt, sed postea ex credentibns 
faciac sunt hatrcses, manifeslmn ê t quia non fuit 
virios diaboli, sed perinissio bei. Et quare sic admo-
nei t quasi qui nolueril flen ? Quia ιιυιι siue judicio 
Tult tervos suos babere, ideo misil tentaiionem. Quo-
niam auiera non vull per ignoraaliam eos perire, idco 
admonet. Ideo leiilaiionein miltil ne mali cum bonis 
coruneiuur : ideo autem admoiiel, ne boni cmn malis 
pereaiu. Altendilt vobis α (aUit prophelis. Scriplum 
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est, Omni$ iex et propheta utaveid Joannem (Mattb. 
11.13): ηοιι qtiia futuri non erant post Joannem : 
fnerunl enim et Agabus et Silas et iiinlli; sed qnia 
propbclia de Cbristo ηυη erat venlnra posl eam. 
Ergu post Joannein propbetia quidem de Cbrislo fu-
luro cessavii, propheta3 autem et fuerunt et sunt: 
sed non qui propheiarent de Cbrislo, scd qui inler-
preiareniur ea, quas de Chrisio ab anliqnis fueranl 
propbelata : id esl, docioros Ecclesiaruin. Sed et oni-
nes Cbrisliani propbela» dicnnlur, qui in reguum el 
in sacerdotium ei in propbeiiam unguntur. Ncc enim 
potest qnis propbelicos interprefiri sensus, nisi ba-
beaispiriluni propliclia). Hac aiilem dixiinus, ιιι osien-
danius, qnia prophetaa, de quibus loqaidir Cbrislus, 
doclores dicunlur. Sciens ergo Domiiius fuluroa esse 
falsos dociores bxresuin diversarum, conlra veros 
doclorcs, qui Scripluras prophelicas ei apostolicas per« 
versa iuierprelaiiune conluiiderent, ideo per aposlo 
los suos omnimn Ecclcsiaruin doclores admonet di-
ceus : Attendite vobin α faim propheti*. E l ne for-
te dicat aliqais ba?relicus doclor, quia non dixit 
nos falsos propbelas, sed geniilium et Juda^rum 
doclores : ideo addidit dicens : Qui veniunl ad 
vos in ve$limenii$ ovium. Quamvis el de Judaicis 
quidcm falsis apovlolis el proplietis isia prxdi-
cil, lamcn de Ulis Judaicis, qai in Clirislum quidcui 
fueranl crediiuri ex eis, perversa auiem lnqneniea 
secundum suggesiionem maligni spirilus, ad corru-
plioneni Cbristianorum fueranl lo4|uuturi, dc quibus 
cavendis in omni epislola sua sollicile roonelAposlo-
las: quoruin lilii sunl et ha?reiici modo. Oves enim 
proprie Cbristiani dicunlur: vesiimenluin auiem ovilo 
esl species Cbrislianilalis. Vides quia de barciieis 
Cbrisiiauis loqnaiur Cbrislus fugiendis, qiii a foris in 
scbeioale Cbrisiiani videniur, ab inlus aulem confes-
sionis eflicacitaie genliles. Elisii muliopericulosiorea 
sani quam illi Judaici: quia illi quideni rejecii ab 
apoelolis, et notali exira convenium Gbrislianorum 
crralici vagabantur v bscretici el furlim quosdam cor-
rumpebanl incaaios; isii auiem quasi fnndaii Cliri-
siiani, et Ecclesias suas babcnles. Et quid dico t 
EcclesiastHiam regcnles, palam cum ubertaie subver* 
lnnl, et eic muliiplicali sunt ex diverso, ul Cbrisiiaui 
vagi potius Tideantar quam illi. Elquomodo ιιυιι sinl 
periculosi» aut qnomodo suadeanl mullis ? El ne ad-
buc dical baireticus, quia de veris Clirisliauis doclo-
ribus loquilur , qni Cbrisliani quidein sunt, lameit 
peccalores eunt. Oinnis enim Chrisiianus , qui lacit 
peccaluin , falsus dicilar Chrielianus : ct vere quidem 
csl : quia CUrislianus qui facil peccatum, ncc poBiiitet 
de peccalo, falsus esi Ghrislianus. Tamen ul scias 9 

quia ιιοιι de Chmiianis peccaioribus, sed de ha&reti-
cis docloribus loqnalar: non lantum dixit, Qui vtniunt 
ad vo$ in veslimenlig ovium : sed addidil, Ab intn$ <m« 
tem $unt lupi rapacet. Gbrisliani enini doclores , elsi 
fuerint peccalores, eervi quidem carnis dicnmur, quia 
vincuntur a carne, lameii prop<>situm non babeni 
nerdereChrisiianos, ei ideo non dicnnlur lupi rapaces. 
Vidcs ei-go , quia roanifesle de hareticis docnjribus 
dicat, qui eo proposilo scliernata Gbrisitanorum sns* 
ceperunt, providenle diab<do9 ui Glirislianos iniqno 
seduclionis morsu dilanient. De qualibus lupis ad 
Epbesios dicebat Apostolus: Scio quia posi diicessnm 
fneam introibunl lupi gravainvoi, non parcenlet gregi, 
et ex vobinpm exient perversa loqueiite*, ttt *bducant 
discipulot posl se ( Acl. 20. 29. 30 ). Audi ergo , qui 
doclus ab bserelicis, pulas te erudilum: et baplizauis 
ab eis , pulas te Gbiisiiantim factum. Vide, dociores 
haerelici quid dicunlur a Gbiisto? Devoralores. Si 
ergo erudilus es ab baireikis, raplus es, non erndilua, 
n<»n pastos. Si baplizaius ab e» es, devoralus es, npn 
sal^aius. Nam luporum devorare est, non salvare *. 
Quid crgo est? 46. Ex (ruclibus earum cognouelit eo*. 
Frucius enim hominis cst confesaio fidei ejos, el opera 

ΓΝ MATTII/EUM HOMIL. HllL 

* Aliaw» sacrificum corporii el sangidni* Christi ofle-
rentein. 

1 Alias, vocati. 
* Aiias, p.nceie. 



OTUS IMPERFECTUM 710 
nmrmationfe ipgiat. Si erg» viderig hominem Chri-
»li*iium, gtalim considera, si nonfeaeioejus cwnreniat 
rem Seripturis, verns est Cbrieliaiiiig : κί autein non 
etl queimdmodum Chrisias mandavk, falsus etl. Sic 
«ntm ti Joannes, cum de baerelicis gcripgigget episto-
l a m . non dixil , Si quie τβικτίΐ ad vos aon habene 
nonten Cbristi, nec avc ei dixeritis: ged , Si gui$ non 
tituUrit istam doctrinmm { 2. Joan. 40 ). Indicium 
Cfcrigtiankatis non ad nomen Gbristi retirik, sed ad 
rottfessionem : qnia non nomen eoltim Chrteti Cbri-
•lianum facit, eed eliam verkas Cbriui : qoia in no-
mine Chriglt mulli anibulant, in veritate aolem ejue 
pauci. Iteindc vide. Numquid ovia lnptim perseqitilnr 
aliqnando Τ Νοιι , sed lupus ovem. Sie enim el Gain 
persequulns esl Abei, nonAbel Cain. Sic Ismael per-
Mqnvius esl Isaac, non Isaac lemael. Sic ei Eaau Ja-
cob, ιιοη Jacob Esau. Judaei Cbristam , non Cbristiw 
Jnda»og : bairelici Cbriatianos, non Chrisiiani h.rrcli-
cc*. Ergft, Ex fruetibus eorum cognoscetw eo*. Si quis 
liifHim cooperiat pelle ovina , qoomodo cognoecas i l -
lum, idsi aul per voeem.aut per aetum ? Ovig inclina* 
t» deorsum balat, lupus in aera conrertk caput siium 
renira ca?lum,et sic ididal. Qui ergo secundum Deum 
voccm bvmHilalig et confeeeiome emktk, ovis esl: 
qai vero adversus veritatem turpitcr blaspbemiis ulu-
l a l contra Deum , lnpne esl: gicul dicit propheia de 
iltis : Imquitatem in excelso loquuU sumt, potuerunt in 
cahtm o% tuum (Psat. 72. 8. 0). Ovis berbas mandu-
cat, liipus carnibus delectalnr. Quent videris ergo de 
pratig ocriplurarum berbag floridas jusiilia? colligen-
lim, ovie esl τ quem videria aulem in sanguine per-
sequulionie gaudcitlem, lupug eat. Adbuc autem con-
sblera an virluies, quag facit, uliles eint an inutiles. 
I)tib*s snni, qnae mirabilHer finnt, el ad salntem pro-
flriimt: utpnta iufirmos sanare , cl alia hujusmodi, 
qu& fecil Cbriglus. Vacuae aaleui gunt, quae admira* 
lionein quidera faeinni videniibns, uiililalem aulem 
aiTruiit nnllam : utputa volara |ier aerem, eicut et 
Dwiiitium diabohis boriabatur: sialuae facere ambn-
lare 1 : aal commieceri flamm», et non eomburi : et 
aHa qualia Simon fccit. Nain plena opera ex Deo 
sunt, qaia ei ipee est plenus: vaeua auiem ei dia-
bolo , aicui el ipee esl vacine et vanus. Nam quia 
qntdlaiii mirabilia fianl ex Deo, quaed&m autem 
ex diabtdo f demonstrat Nicodemus. Non enim d i -
xit, Neino faeit wgna , ntt»i sit Dciia cum illo : eed, 
Nemo (aat hme tiena , q*a tu facii, ni$i sit Deut cum 
Ulo (Joan. 5. 2). fcl lunc qakleai ex boc solo cogno-
eccbniuur falsi propheiae el vcri, si uiilia aut inuiilia 
laceretit signa. Nunc aalem t quia fuiumm eei, ut 
^uatn ex parte bona faciendorum sigaorum diabolo 
deuir poiestas, elitm aliud qiiairere debemus : ei ne-
cetaanum est tecundutn lempus, aui non esl neces-
sariuni. Si enim mirabilia Chrisius propter conflrma-
ikNiem kifideliiim faciebat , nmi propter ipeos quos 
sanabat; ipsoe eniin in fide sanare polerai, non in 
signo : manifesluin esl, quia inodo cum nullua sk in-
lidelis, faciendonim itiiraculoruni aeceseiiaH aon est. 
Ergn gi iautde fttcerit nignnm , fal>u* prophrla es l : 
qtiia ιιοη facil, u l atiuiu a»diGcei in fide , sed ut se 
o.Hiendat in opere. 

Nvmquid colligunt de tpimt «rtu, aut de Iribulis /f-
cn$ ? Uva mysterinni liat»el in seCbrieli. Sicnt enim 
iMilrus mulia in se grana, ligno mediaai«% euspendit: 
sic ei Cbriaius nndlog gibi fideles |ier lignum erucie 
letiet adjuncios. Siniiliier et aicut ficue multa grana 
tmo ipgn»ine lenei inclusa, eic el mullos fidelee qwv. 
dam dulei carilaiia amplexu una tenet Ecclesia. Et 
stinl i» ficu eigna haec: caritaiis qaidem in dulcedine, 
iinkalis a«l*»m in conjunclione granorum, sicut scri-
pinm est : Deus guiinkabUttre facit wumimes in domo 
( P$al. 67. 7). lu uva quideni est paiiealiai eignuin , 
(iiiia in tonularmillitar ; gaudii auutni in spe , quia 
\ iwrnn Utiifieai tot hommit ( Ptal. 405. 45 ) ; eince-

r i ia i i s , quia ηυη eu aqua peniiixluni 9 et delectalio 
Miaviiatis. De bis scripluin c s l : c Fructus autem 

1 Alias, tlaluent tupcr pwnam tcmpli ambulurc, 

spirilne est earitas, gandktm, paxt pafienlia, Vongani-
initas, bonilas, bcittguitne, maneuetudo, fides, mode-
stia, conikienlia , castitas ; adversas bujagmoxlt non 
est lex ι (G*l. 5.22. 25). Spkia? aalem sunl hawii«i 
8icat sermo ipse demonsiral snperitie dicens : Attm* 
dite α falm prophetit. Ergo non poesnnt spin» el i r i -
bali ecclesiaeiices fruclue proferre. Sed qitid pro-
ferunt ? Vulnera , tribtdationes, et caHera mab. 
Otiemadmodum epina , vel Iribuhis v ex quaeutnqoo 
parte illam canspeieris, habet acnkoe: sic et ββττοβ 
dtaboli ex quacainqne parle consideraveris, iniqHt-
lalibus pleiii snnt. Si loquitur , in dolo loqnitor ; 
si lacet, male cogilat; st iraecilur, insank; sl patien-
ter agit, lempus exepecial nocendi, et opportODJta-
lem oonsideral t quando noceat. Si mato agit, m m 
eralx*cii : si bene facit , ad vanam gloriam propier 
bomiiiefi facil. Quomodo proferat bonum freetum, on-
jug radix diabolus eet t Sab arbore bona et besttae Η 
aaimalia reqiiieecunl: eub epinis autem nullom atii-
mal reqtdescere poiesl, nisi lanlHmmodo serpenieu. 
Sic jtixia fideles homines et botii et mali b o m i i H » 
pacem habereac accipere possunt1: iuxti autem in-
fidelcs boinines nemo \me*l pacem habere , neqiie 
requiescere in eis, nisi lantummodo serpenies, id esc, 
da«mones , qni babent cubilia in pectoribtis eorum. 
Fruelns eoruni nutli procedunt ad usum : nnibra re-
frigerii non est in eis. Et verum esl qnidem , qnia 
spinas ti iribuloe onines iniquos haerelicos appella-
vit : lamen forsilan sciens Oomimig hanc baeresim 
esse praRvaliiuram pne omnibus, Iribtdos eoe appella-
vii, quasi Trinilatis professores , et Irianffnlaiii i n i -
pieialeni in sua perfldia bajulanies. 48. Ivon potett 
arbor bom fruclu$ malo$ faeere : et nen potest orber 
rnala facere bonum fructum. Non dixk , Arbor m»ta 
non potesl fieri bona, ncque arl>or bona, mafa. Alio-
qui <pii malue estt a Deo esset, quod malue est: et qui 
bonus esl t a Deo essel, quod bonus esl. Nunc autc-m 
eic dicit, Malus non potesl facere frnclus bonoe : id 
est v qnamdiu malus esl. Si vero factus fuerit bomrs v 

poleei: ut unusquisque, quod malus esi, a«t bonns , 
volunialis ejus si i , ιιοη naturse. Nam si volebat, ei 
non poieral frucius bonos proferre, natarae erat: *i 
antem potesl • el ιιοιι vult, arbkrii est, non nalnnr. 
Ergo servus Dei non potesl facere malum : et si tide-
tur l ibi aliquando , quod male feck, coiisidera canie 
ipeum malum ejns, ef invenies eum ab inlus esse bo-
num. Naro ex proposilo bono , eliam quod Tkleivr 
nialum, bonutn est, quia propoekum bonuni maluin 
opns excusal: malum aulcm opus bonum propnsiitim 
ηυη condemnal. Vidisti Moeem homicidium facientcn», 
sed ιιοιι propier euam injiiriam , sed propier servo-
rum Dei vindictam. Vidisli Jacob aliud loqnenlem in 
lingoa, aliudque bal)eiiteni iia corde , cum diceret ad 
Esau , quia Vtdt faciem luam , ticut φά vktmt fmdem 
Dei (Gen. 55. 40) , sed ιιοη ul eum deciperet, sed iit 
compescerel. Simdiler maluenon polesi facere bonutii: 
ei si videiur l ib i facere bonum , considera ravte 
ipeum bonum, et inveniee illud ab inlue essemalum. 
Nam quod ex proposko malo i i t , eliaro bonum t nu -
lutn esl: nain bonum opus malum propoeilum ικκι 
excnsat: maluin aulem proposkuni bonuno · ρ β β eoti -
dcmnat. Si videris iniidelcin humilem v aul maneve* 
tuin, scko quia subdolus est in corde. De ulibus Cttim 
dicit propbeta : Mollilisunt sermonet eju$ $up$r i>mm 
el tpet $unt jacula (P$al. 54. 22). Si viderig eem booa 
opera facienlein, inlellige quia propier bomities facil 
De illig enim dicil Dominug : Omnia fochmt, «f a l k*~ 
mhiibus videanlur. Sicul ergo bonorum bominvin *mh* 
nia opera» etiam inala, bona eunl : gic nialonnn IIQ-
minuin omnia opera, etiam bona , inala tunt. 6i erg# 
videris aliquen» , Deum in veriuie non colenteni, 
quagi boouin, ne credas oculig luis t ut ei dicag bonaa 
\\UK illum: sed credc magig Dco.quam ubi qui d ix i t : 
ΛΟΜ polett arbor maia facer* (ructum bonum. au-

1 V. n. t ptiem capere posswit Edki ia niarg., pttcem Λβ-
berty ac & cuptrt 
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lem diete illam bonum y inendacem fecisii Cbrialom. 
tu eniro vkle» qua? ftunt in facie, Deue aulem quae sunl 
in corde. Sicul enim in horlo suul nioll» arbores 
fructum inulilem (acianles, in silvit autem non invo-
idtor bonvm faclens: si auiem faciuni, aut insipidum 
faciunt, aul acerbnm: sic in Eccleeia, quae horlae est 
Cbristi, Salomone dicente, Horlut conclutus, fen$ mg**-
ftu, $oror mea, paradUus cum fructu ponwrum ( Cenl. 
4.12.13), mnUi stint mali. In Eccleeiis avlem ha»re-
eani,quoe euul silvai desertae, nemoeelbonut :qaia eui 
aliquis esl bomis, propter bomines ett bonus , et non 
pmpter Deum1. Haec secondum fldem dixi: ou« eont 
auiem secuuduw raltonetn audi: Quicamque racit ali-
quid, est propter qaod Caeit; et ntmo facit aliquid pro-
pier nibil. Qui pugaat 9 propler praedam, ant propier 
gloriam viclorwe pugnal: qui navigat, propler ne-
cettiuieoi, aut propter lucruin navigal. Sicui nihil 
poleet siue radice iiasei, sic nihil potest fieri sine 
cauaa. Sic qni bonum facit, aul propter reiributiomm 
regni cadesiis facii, aot propter judicium pflenae. In-
terrogoergo le, infidetis propier quid faciat bonum? 
Propler judicium pcena?, dicit. Sed ηοιι limet Deura. 
Quomodo auiem timeai Deum, ne peeeei in opere, 
qui non liroei Deum, ne peceet in fide1, cum *it pe-
iue inale crcdere, quam male agere ? Propler retri-
buiionem. dicie. Sed n#n eperat in Deum, qui non 
curat uirum mendaciter credat, an vere, com sit me-
liue bene credere quam bcne agere : quoniam fidee 
tme operibue aliquid eat, etsi morlua est: opue 8'ute 
fide nibil est. Ulquid ergo facil bomim? Ut videatur 
ab hoiiiioibuH, ei latidetur : et ideo bonum illiue ma-
lum est. Si enim ftine labore poterat bomo bonura 
faeere in boc inundo, credibile eral ot infidelis bo-
num tacerel propter boo ipaum bonuni: qiiia bonum 
facere bonum est. Nunc aulem, cum bominibus in 
carae vivcnlibus sic contrarium sil bonain facere, sic 
diflicile, el prope inipossibde, ut noque magui illi 
sancii perfecle poiaerint explere quod bonuin est: 
quomodo iiiQdelis facial bonuro cuni lanlo luctamine, 
nullani 8pem liabene retributionis pro oculis suis? 
Quis agoneni sugcipil sic periculosum, unde palmain 
ιιυη eperai? Quid ergo? Sine dubio sperai aliquid, 
fdeo facil bonuin. Quid illud? Ut merceiur ab homi-
nibas gloriam vanain. Nam multam dat viriulem ho-
mini ad laboraadum concupisceniia vao» gloriae, ei 
ei ctitn indulgeniia possum dicere, majorem dat vir-
tuiem bombii hypooriiae concupisceiKia vaaa? gloria?, 
quam fidelibus spes regni cxleeiis. Et haec esl ratio: 
contra apem regni cadesiis adversatur natiira carnia : 
cOHCupigceniia auiem vaaas gloria? ex carne esi, et 
ideo coiieenlii ei carnis naiura Ideo ergo dici l : 
Ommt arbor, qua non facit fructum bonum : quia et 
mala arbor videtar facere juaiitiam, 8ed non boiiam, 
nec ad ueum pruftcieniem. Nain qui propier Deum fa-
cit joetitiam, Deus illain facit 4 : qui aniem propler 
vanain gloriam lacit bonura, diabolus illud facit bo-
num9 diabolus delectalur in eo. Falsos ergo Chrislia-
1108, quos Deus in ignem mitiendos promiuit, quo-
inodo tu puias parlicipesgloriai luas ? 21. Non omm$ 
qw dkil mihi, Domine, Domine, intrabit tn reanum 
cetlorum, $ed qui facit voluntatem Palris niei. Falsoe 
propbetas, de qnibus cavendum eral loqnulus, non 
alioe 6886 1 nisi faUos Christianos, et falsos Cbrisua-
norum pra*dicalores, bis verbis manifeste demonatrai. 
Genlile» enim, aut Judaei. priusquaui credant, non 
dieunc Cbrisio, Domine, Domine : eed illi soli, qui 
lam ex Jadoeis quarn ex genlilibus visi eunt quidem 
credidisse in Chmium, Conversantes amem et pra> 
dicimlee conlra volunutem Dei et Cbrisii prjeceplura, 
facti aunt (alsi praBdicatores. Il6m quuniam lalaoa pru-

* cod. v. D., Propter hombies ett^etwm yroptef Dewm* 
1 ldem, qm non itmet nt peccet tn fide. 
» sic v.' u. el Kdiu iu marg.; io textu vero, contittit es 

tarnis naiura; udous recte. 
4sic iideBi in narg. Edlti ia texlo, Deiu iUam ma*-

liavu 
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pbeiae ei veroe.ex irociibtia eorum decuii etse dbee#* · 
ntMidos, bic jam manifeslius decet, qui mun fruelitft, 
quibus diec6rnuntur probi dociores 6t reprobi. Qei 
aiim dicuut Unlumnaodo Chrieio, Dotniiia» Domitie, 
et no» faoiunt Dei voluitlatem, reprobi eant: aui aa-
lem et dicwit Christo, Doniino, Doroine, et iactatit 
voluntalem Oei, ill i soli probabiles sunt. Qu» autetii 
6&l volunlas Di*i, ipse Doniinus docei. Hmc e$i autem 
voiunlas tjus, qui mitii me, ut *mnh qui videi Fiamm 
homini$\ et credit in eumy h*b§at vkam atternmn (Jo**. 
6. 40) . Ergo voluaiatem Dei facore, boc eet crodere 
in Cbristura. Siout ei alibi Juda?ie iDlerroganiibtw, 
Quid faciemui ut opermur opera Dei f rcapoiidit, Hoe 
eu opus Dei, nt credalu m eum, quem ilk mml (IM. 
t. 28.29). 

Quid sU ereder^ %)ti non eredere Chruto. — Credbi-
liialia auiem aenao el ad coiifessiotiem reapicti, et ad 
acuim. Qui ergo «ic coailelur Chrisluni» aicut ipte 
docail, ille credit ChrUio : qui aulem DOA eic confi-
telur, qaomodo docutt, ille non credil. Et sl conver-
satur, quoniodo mandavU ille, credii Chrieio: 6 l qui 
non ftic conTerealor, quomodo ille mandavit, non cre-
dit Ghrisio. Credere enim Chriaio obodire 681 Chm-
8lo: qni autem avi nen conulclar, aut non conversa-
tur 86cvfidam verbum eiue, ille obaudh Cbristo, ncc 
credii: prop46rea um ille qaam isle non inlrabont in 
regnum caflorum. («) 22. Mnltk dicenl miM in iilo dfe, 
Domine, Domine, notme in nomine tm§ propkettmmm? 
In qna die? Quaado Tenerit in majesiaie eua, 61 sepa-
raveril 608 ab inTieem, eicut paetor gregetn siiim : 
quando jani D6mo aeaas 684 garrala contenttoae 86T-
monum aut mendaeioHi o^fendere, aai conlradicere 
veriiali: quia tunc jam non mundialis et vana gloria 
dasiderauir, sed flainma judicii 61 poena timetur; m 
illo die, quando os non loquilur, opue non abecondi-
lur, ekui in hoc i6mporev sed e contra opera singn-
loruia loqoenlur, 61 ora tacobunt: non qnando per-
soaa inlerrogalur, 6t conecientia non vkieiur, 8ed ο 
conlra coneeiealia dieculilur, ct pereona confnndilor% 

dicenleApoelolo : Cogiutiombui iimcem $e nccnuinti-
busy OM etiam defmdenlitm§ (Rom. 2.15); in llla die, 
quando neino excusai peccalores, sed omues accusaBI, 
nec alter pro altero intemuit, 8ed sioguli ibi liaio-
bunt, qoia in ilk> judicio nonerunt tesies adulaioroc 
boniinee, sed angeli veraces non erunt judicanies 
personarum acc6ptor6S homlnee» sed Deus jiiaina, 
Qui reddet umcnique tecundum opera $ua (lbid. t. 0 ) . 
Quam proprie umenlium bomiuum 6t anguaiia» iia* 
tienlium Tocem expreesit, dicens : Domine, Domne. 
Non enim eemel surficit Hli dicere, Domioe, quein ne-
ceesitaff timoris adstringit. Nonne ta nomine tuo pra» 

f ihelavimui f Consktera quia, In nomine, dicuiii, ιιοιι, 
n spiritu : quia in noinine Chrisli mulu ambuianft, 

qui non habent spiritum Christi, seducendi cansa. 
Chriiliamii quomodo cognoscendus. — Id6o non ex 

nomine Chrisii cognoeeendi 8unt Cbrisiiani, S6d de 
spiritu Chrisli. Ergo prophetant in oomine Christi, iu 
spirilu aulero diaDOli: quales sunl divinaiores. Sed 
8ic dtscernuntur, quoniam diabolas interduni ven xu 
dicil, sanclus aulein Spirilus nuoiquam inlerduiu 
nientilur. Concessum est aulem diabolo 61 interduni 
Teriiatem dicere, ut oiendactum suum rara Teritaie 
couimendet. Si aulem numquam dicerel verum, neo 
ad tenutioium poterat eufficere eeduclio ojus. Ει ia 
nornine tuo dcemoma ejecimui. Dasnionia enioi cjiciaul 
iu noniine Cbrisli, habenlee spiritum ioimici: magia 
autein non ejiciunt, sed ejicere videnlur, colludeuli-
bue sibi daemonibus ipsis; et ideo seniper ejiciunl, et 
iiumquam sanani. Seinper ame illos daemones quati 
caftiigati ciamaut, el numquam quaai. tinienles rece-
dunl. Et in nomine tuo tiriuiet mulia* feanm*. Faciuiit 
6t virluiea, secundum ea quae diximus, noo ulilia et 
neceesaria, sed inutilia el vacua. la omnibiis ergo *e 
condum Gbrbli pneceptum difcuiieadi auniiruciiis^ 
eoruoi* Si bona cooversalio 681 eoruiu, 61 confeaak» 

(α) tlfc locipii Homilia ia God. V. 1). 
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•m.Siatitem aul confessio conversationi non con-
\enerit, aul conversalio confessioni, falsus «st. 25. 
Tvnajurabo Ulh, ψάα nescio qui estis. Tnnc; osqne 
tunc aulem eustinebo; quia grandem iram graadU di-
latk) pnecedere debel, cl grandis dilatio justius facit 
esse judictum Dei, et digtdorero interiiunt peccalorum. 
Scicndum quta peccalores nescit Deus, quia nec dignt 
«ntit, m cognoscanmr a Deo. Sicul enim elAposlolus 
mt: Cognovit Dominut, qui timt ip$iu$ (2. Tim. 2.19). 
Non quia non cognoscil ipsos, sed snos illos esse non 
cognoscil: ideo qui pereuni, non fueratil illius. Aul 
quomodo te Deus cognoscat, cum tu Deum cogno-
ecerenolis? Sicul entni omnes homines naturaliier 
cognoscunl Deum, uon auieui videntur vere cogno* 
ecere, quia ι ιοη digne colunt, sicm servi domiunm, 
aieut faclura faclorem, et hoc est secundum naturam 
quidem cognoscere, non antem secundum volontaleni: 
aic et Deus naluraliier omnes cognoscil, sed non eos 
vtdeiur vere cognoscere, quia non eos diligit quasi 
faclor facluram, quasi dominus proprios servos. Et 
hoe esl secundum naturam cognoscere, non auiem ex 
voluniate : quia omne maluin exlraneum est a Dee. 
Jural aulem Christus, non ut suam verilaiem com-
rnendet, sed ul illorum incredulitatera coaderanet. 
Non enim, si ηοι ι juravcril Cliristas, meiililur, sed ut 
iili ampliue confundanwr firmiori responso : quouiam 
qui mendax est, neminem puiat dicere veriiatem, ne-
que ipsum Deum. Qui enim non seducliont diaboli 
deceplu» meuliiur, sed proposiio niendax est, nuna-
quamde6iui i esse mendax, neque posi morleni. Nam 
mors quidem animam a carne separal, aniniae auiein 
propo&iium non immuiat. Vis ecire? Considera eoe 
eliam posl mortera menlienles : Domine, in nomine 
luo hoc et hoc fecimus. Numquid nesciebanl ipsi apud 
ee, quia numquam nec ddexeraui Cbrislum, nec fe-
cerani volunialei» ejus? Sed putanl se? stcut in boc 
sxculo bomiues deceperunt, sic el ibi eiiaro Deuin 
fallere posse. ldeo etiam non dicii illis, Discediie a 
aiequi operali eslie iaiquiiaiem : sed, Qui operamini: 
qnia iniqui nec pusl morlem desinunl esse iuiijui : 
qida eisi peccare non possunl, lamen peocaudi propo-
«iiura tenenl. 

Uomxlla xx. ex capile vij (α). 

Vero Clmsliano quid faciendum sit. Fortitudo pdd 
peira diciiur. Hceretici numquam concordes. — 2 i . 
Omm$ qui audil verba mea luec, el fadt ea, as&imilabi-
iur viro sapienti, qui wdificavil domum tuam supra pe-
Iram. Frcquenler miramur, quod bomincs aul pro-
ndssionibus flexi, aul lerroribus fracli, aut persuasio-
nilius falsorura dociorum circumvenii, relinqunm fidci 
v<Tilaleni, el ad mendacium iiiPidelitaiis iraiisiuigranl. 
Quod si vol banc unam sentenliam (ihrisli cauie i n -
telligeremus, et reCordaremur, numquain do perdi-
tione talium hominum slupereinus. Quomoilo euim 
perinaneai apud ChrMum, qui numquam slelit in 
Chrisio ? aul quomodo (eucal eum veruas, qui num-
quain lenuit verilaicm? aul quoinodo servet euiu ju-
slilia, qui jusiiiiam nnn servavil 1 Omnis qui audit 
verba mea hcec, et fadt ea. Quae verba ? Qux superius 
dixit : ut qui vull esse Cluislianus verus, non soluin 
ιιοιι occidai, sed nec irascalur sine causa : non solnm 
non perjurel, sed nec jurci : non soluni non fornice-
tur, sed nec usque ad oculuro concupiscat; uou so-
lum non perculiat, sed nec percussus reperculiai: 
non solum aliena non lollat, sed eliani cogenti dimit-
iat: non solum amicos sincere diligai, sed etiam i n i -
roicos. Eieemosynas faciai non coram bominibus : 
orationibus instet inlrans in cubiculum suum: jejunia 
celebret non cum irisiitia : non judicct fratrem suum 
peccaniein , sed sua? iniirmiiaiis consideralione igno-
scai : non det sancluin canibus, ne<|ue margaritas 
suas miital ante porcos. Pcui , q u a T a i , pulset, et 
accipiet. Attendat autem a falsis propbetis. Qui ergo 

(4) tftee hooailia in God. V. D. praectidenti juagitnr. 

se talibut jedificayerit mandati?, qnomodo potest hN»ri, 
nt aliquando fractus tenlationibas cadai? Aui e coti-
tra qnomodo percussus tenlalionibns stabil, qui ae 
nullius jueUU« fundamentu ligavii? Quis itla cusio.-
divii, et cectdti? Culpamus Deum, quia non eti-
BUidivit. Si aulem illis pratvalet fonitudo diaboM 9 

in quibus juslitia Cliristi non htvenitar, fnagis in 
illornm perdiliune laudandus csl Deus, quam cnl-
pandus : quia ii soli pereunt, qui inaiidua Cbrisd 
conlemiiunl. Similabo etun viro tapienti. Non dixit, 
jEstimabo eam virum sapientem : sed , Similab* 
emm vtro wpienli. Ergo alier est, qui Mmihdur, 
aller esl vir, cui similatur. Ergo qui ^imilalur v esi 
honio :cui aulem assimilalur, Cbristus. Christusenim 
sapieus est vir, qui aidiiicavii domum suam, id est, 
Ecclesiam, supra petram : id est, supra fortiiudinem 
fidei. Main ci fortiludo fidei petra didior, pmpter 
quam Siuion Peirus dicius est, ad qnem dicit Deiis: 
Tu e$ Petrui, ei tuper hanc pelram a*difieabo Ecchuam 
meam% et portce inferi non prcevaUbunt advervu eam 
( Maiih. 10. 18). Quis esl vir stulms? Diabohis, 
quo dicil Jereuiias : Clamavit perdix: congrcgavii filio* 
quoi non gmuil: fedt diviliat $uas non cnm judido ; w 
medio dierum derelinqnel eas : et in finem erit ttuum* 
(Jcr. 17. 11). Isie ergo diabolus insiptens vir a?dilica-
vil domum suam super arenam. Donius enini ejus 
aate Cbrislnm fuerunt omues ^entes. Sicut eaim san» 
cti doaius facli sunl Cbrisli, ita el impii doiaus swnt 
inimici. iEdiflcati aulem fuerunt super arenani, id 
esl, guper inconslantiam infideliiatis. Si euim cou-
sianlia fidei diciiur petra, recie et iiiconslaiiua iiifi. 
delilalis arena vocalur : id esl, idololairia , qua». per 
varias idoiorum culluras seiuper dispersa est. Aut 
cerie super arenaai : id esl, super carnaiee homioef 
ac infideles. Ideo tales bouiiues arena dicuniur f n«»a 
lcrra : quoniam terra quidein fructum facd, arena 
auiem sierilis niaaei. Deinde quia terra quideui uniia 
est, el in seipsam conslriela, arenas ameui grana ιιοιι 
conveniunl sibi, nec adbxrenl ad inviceia : sic stuil 
el oinnes inGdeles, qui sub diabolo suut: non suut 
unili, nec unuui sapiunt, sed sunl per diversas opi-
niones dispersi; el alius quidem sicdioit, alius auleai 
sic. Sic et dogniata pbdosopborum nos doceiit, quaa 
sunt cuolraria sibi seiuper. Eo niodo perlidia b3?reU-
coruui, qui nuaiquam sapiunl unuiu, sed quol autil. 
lot sentemias babeut. Propler quod artnx assiimialur 
ouinis diaboii populus. Populus aulein Dei non so-
lum unitus est, quasi terra, qua3 quainvis conipacU 
sit, tainen solubilis tst: sed est sicut lapis consiriclus 
el indissolubilis. Terlio, quia diaboli populus ηοιι auT 

nierabilis csi, sicut arena : Dei auleui, ex niuliis vo-
caiis pauci elecli. Pluvia aulem esl doclrina : quia 
sicut pluvia irrigat lerrani, ul proferat fruciura, sic 
docirina bomincai irrigai, ul juslitiaai opereiur. Sic-
ul dicil Deus per Isaiani de lolienda a Judaas do-
clrina : El mandabo, inquit, nubibus, ne piuaiit tuper 
eam pluviam (l§ai. 5. 6). Nubes enini dicuniur pro 
pheuc et apobloli: quia sicul uubes bajulani pluviani, 
et effundunl eam super lerratn, sic et propbelaj el 
aposloli accipiunt verba a Deo, et effundunl super ra-
tionabilcni lerram. Sunl auleni imbes quae a Spirim 
sancto excitantur, ei suitl uubcs, quoe a spirilu pole-
sialis aeris, sicul dicit prupheta : Tenebrosa aqua in 
nubibusaeris (PsaL 17.12). Nubes enim, quae a Spi-
riiu sanclo excilantur, cattdidam baiulaut aqaam , id 
esl, veram et sanctam doctrinam. QUJC aulein a spt-
rilu poieslalis aeris, lencbrusara bajulanl aquam , id 
csl, falsam el impiam doclrinam, qux non illuiniuat, 
scd lenebrescere facit meines eorum, qui suscipium 
eain. Venti autem, ex parie quidem mala , suni im-
mundi spiritus t qui itilra praecordia hominum flant: 
ex parle autem bona, spiritus diversaruui viKutuin, 
vel angeli, qui invisibiliter in sensibus boroinum ope« 
rantur, et adducunl ad bona. Et vide proprieUiem 
rerum. Pluviae propiiom est mollire et solvere : vea-
lorunj auiem cuin vtriute urgere. Sic ergo iuipiorutn 
uubes ialsa sua docirina ct promissiooibus luoLlmai 
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aoaiiaee, et blandimentis ct persiusiouibus solvoni: 
diabolus auiem inlrat in corda eorum, quasi ventus , \ 
el invisibdiier urget consentire mendaciis eoruni, yel 
in cauera peccala compellil. Sic «1 in parle bona sau-
ciae nubes docirinam jusiiiia?. persuadent hominibus , 
el ralionabiliier placanl: Spirilug aulem sancius vei 
angeli, quasi prosperi venti, prosperanles in cordibug, 
laciuul bomiaes acquiescere verilati. Sicut enim non 
est possibde, ul ex sola pluvia fruclificet lerra , nisi 
ilaveril super eam venlue : sic noa est possibile, ut 
sola doclrina corrigal hominem, nisi cooperatug fueril 
Spiriius ganctus in corde ipgiug. Flumina autem sunt, 
ex parle quidein maia, bominis immundo gpiritu pleni, 
el in verbositale gtrucli: quales sunt pbilosophi dog-
maium diversorum, oratores, grammatici, caiterique 
non secuodum Deuni sapientes : de quorum venlre 
exeuol fluiniiia aqua3 inoriuae *. £x parte autem bona, 
evaugeligke, duclorea populj, ca-lerique sapienles 
gecuuduin Deuin : de quorum ventre exeunt flumina 
aquse vivae. Ecclesiam ergo, quam Cbrislus vir ga-
pieas super pclram auliiicavit, neqne pluvia inendacis 
dociriua; corrumpii, neque diabolicus vcnlus impeliit, 
neque violenlorum flummum impeuis niovet. Nain elsi 
bumiliatur Eccleeia pronlcr lenialionein , tanien per-
ire aon poiesl propier Adem Cbrisli. Nec esl coulra-
rium, quod quidani de Ecclesia cadunl: illi enim 
iiiimquara Ghrisiiani fuerunl. Sicut ηοιι omneg qui 
suiii ex Israel, bi sunt IsraeliUe : sic non omnes qui 
Cbri&liaui dicuntur, sunt et Chrisli. Ghrhuianorum 
enim opera suul aspicienda , non nomiua. Dicil eniin 
Apostolus: Cognovii Dominut qui sunl ipsim; el dn-
cedal ab iniquiiate omnis qui invocai nomen Domini (2. 
Tim. 2. 19). Ergo qui discedil ab iniquilale, ille esl 
Glirigli, non qui vacue nominal nomen Cbristi. llli 
euim ules nec saper pelram lidei erant aediiicaii, sic-
ul inferius oslendemus. Adversus domum auteni, 
quam aediiicaverat stultus sibi super arenam, id esl, 
adversus geuliles el onines impios, qui sunt diaboli 
damus, desceadil pluvia, id est, verilaiis doclrina per 
propbeiicas el apostolicag nubeg : flaverunt venti, id 
egl, graiia; gpiriluales, aul angeli, qui invisibiliter 
operanleg, bomines ad fidem verilatis inclinanl : ve-
nerunt fluinina, id egl, quatuor evangeligtae, aul cae-
leri sapienies, et impegerunt in domum illam, el sic 
cecidii doinug diaboli, et spiritualibus inslrumenlig 
erecia est domus Cbristi. Et ne mireris quia gentes 
venieoleg ad fidem cecidisse dicuntur. Geciderunt 
enim diabolo, ut surgerent Ghrislo. Ecce enim oinnig 
homo quamdiu auibulat in peccaiis, diabolo stal, 
Chrisio autem jacel: cum auiem conversus fueril ad 
iuslitiam, diabolo quidem cadti, Ghrislo aulem surgit. 
Dicit enim propbeta de bominibug iiberalig a Chrisio: 
Atcendil m ultum, captivam duxit captivitatem (Ptal. 
67. 19 ). Item Domiuug : Quamdiu forlit armaiut cu-
Blodil domum suam, in lulo *uni omnia ejU*: cum mi-
iem venerii forlior, dtripiel vasaejus (Luc. 11. 21. 22): 
videlicei homines impios , ex quibus rediucata fueral 
diabolo domug. Si ergo gacundum propbeliaui captivi 
dicunlur, quaulum ad diabolum, quanluai ad Gbri-
eium, ad liberlaiein fldei suni conversi. Si direpii dl-
euoiur gecundum Christum, consequenler el cecidigse 
dicuniur, quanlum ad stalum suuin priorem, qui sur-
rexerunt in tide. 27. Εί facta etl ruina ejus magna : 
yidelicei idolig in lolo niundo desiruclis, mendaciis in 
toia lerra convictis, erroribus soiuiis : quia toiug 
mundug diabolo cecidii, Gbrisio auteni gurrexil. Sic 
ergo donium, quani slulius xdiiicaverat gnper are-
nain, gapieng Rcx spirilualibus armig sanctorum suo-
rum desiruxii; domum autem, quam sapiens Chrisms 
aidificavit guper pelraro, gtultug diabolug iallacibug 
ai-gunientig minisirorum guorum numquam polerit 
digeipare. Huic ergo viro gapienii Cbristo gimilig est 
Cbrisiianug omnis, qui sedittcal ge guper peiram , id 
est, Gbrigtum. Qui euim audit verba Cbngli9 ei facii 
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ea, ipseeet, qui aediflcat Μ goper peiram Cbriglum. 
Cbriglus enioi cariiag esi,el qui se aediflcat in caiifcite, 
guper pelram Gbristutn se iedificat. Qui a?difical gc hi 
niangududine, aediiicalge guper peiram, id egl, Ghri-
slnm: Cbrislus esi eidm mansueludo. Qui aediiicai ge 
in casiilaie, aediiical se gupcr peiram Ghristum : Ghri-
slus esienim castitae. Qui aediOcat se in migerirordia,, 
XMlificat ge super Armam peiram Cbristum : Gbriglug 
eidin misericordia est, et in (juacumque specie boni 
a'di(icaveril »e bomo, guper petraro Glirigtuni ge a di-
fioasse videiur : quia omne bonum egt Christug. Si-
milig aulem csl Cbristo, quoniam gicul Chrisli Ec-
clesiam xdificaiam guper petram nulla eam adversi-
las diruere poiesl: sic lalem Ghrigiianum, qui ge 
aediiicaveril gupur Ghrisium, nulla euin advrrsitas 
diruere potest, ul dicat cum Paulo*: Quis not separabil 
α cariiaie Chri&iif iributatio, an angutiia (Rom. 8. 
35), elc. Stulio autem diabolo similig e&l omnis Gbri-
slianus, qui ge a>diGcai super arenam. Super arcnam 
antem sediOcai se, qui auditverba Ghristi, einon facit 
ea. Verba enim, qua? non convertuntur ad opus, arena 
gunl spargibilis. Sicui enirn grana arenae ιιοιι con\e-
niunt in unum, neque adha?rem ad invicem, ged seni-
per suni geparala : gic verba, qua? audiunlur, et ηοιι 
convenunlur in uuam jusliliae massam per opus, se-
parala gunt et dispersa. El ideo aggiroilantur arena*, 
quae numquam in gemetipga conjungilur. Ergo supcr 
arenam ge addificat omnig Christianus, qui ex audilu 
golo verboruro credit in Cbrigium, et non per opera 
bona ge coniirmat in Gbrisio. Sed el qui facit opera 
mala, guper arenam aedilicat. Arena eidm egl omnis 
maliiia, gicul diximus gupra : et qui in bonis mundia-
libus instruil, se snper arenam »dificat. Similis aniem 
iltdlo diabulo esl, quia gicut diaboli domug, id esi, 
idolulairia, a Gbri>lo destrucia eslper opera miniglro-
ruro ejug et graiiarum : gic et ille hodie aul crag de-
siruendus est a diabolo per opera miiiisiroruni ejug, 
vel dâ monum, vel hominuro impiorum, et taleg bi 
gunl, quos cadere de Ecclesia gigniiicavimus gupra , 
eo qund nan se aediflcaverint guper peirain, sed niagig 
guper arenam. Εί eril ruina ejus magna. Quonmio 
magna? Sicut enim domus , quae habci validum fun-
danientum, si pars aliqua parietis vel lecli ceciderit v 

raina ejus magua non eril, quia poiest ileri ul iieruin 
repareiur; si auleni fundameuluin ejus casum fuerit 
passuni, lunc est ruina ejus inagna, quia tota venit 
deorgum : sic el Clirisiianus, si aut fornicatus fuerii, 
aut adulleralus , aut bomicidium feceril, cecidit qui-
dem, lauien ruina ejus magna non egt, quia ilerum 
pceniieniia surgere poiest sicut David. Si aulem de 
fundanienlo fidei aliquid fuerii passus, id est, si prae-
varicalug fuerit, et ad genldes, aul baerelicos trang-
icril, lunc esl ruina ejus magna, quia lolus funditug 
ruit. 28. Εί facium esi9 cum consummatsel Jetus verba 
hcec, admirabantur turbce super doclrina ejut. Placatu» 
ralionabiliter inlelleclus bominis laudeni general: 
victus aulem, admiralioncm. Quicquid aulem digne 
laudare non possumug,, hnc adiniraiuur. Admiraiio 
lamen eorum niagig ad Cbrisii gloriam periinebal, 
quam ad Odem ipsorum. Non eniiu ideo mirabaulur, 
quasi credentes in Cbrisiuni, sed quia irreprehen>i-
biles audierant sermones. Si auiem credeutes in 
Gbrislum essent, non mirarculur, sed polius crcde-
renl. Nam omne dicluui aui factum illud movel ad-
mirationem , quod superal facieulis aul diceiuis per-
sonani. Uiputa, si boino tale aliquid dicat aut facial, 
quud excedil mensuram nalura? ejus. Qaamvis auiein 
magnnm sit, quod Deus dicil aul facii, tanieu ndnus 
esl quani Dei polenlia. Ideo qidcquid a Deo facluiu 
aut dictum audimus ιιοη adimreinur, quia oninia 
miuoia quam Dei potenlia. Tamea audiebat populus 
cum silenlio el grayilaie, ti admirang proflciebat in 
yerbis ipsius iquia Imiralio, eisi ipsa non egl ex fide, 
tamen inviiatio est ad fidem. Nani qui admiraiur de 
yerbis doctrina:, quamvis adbuc non credai, lameu 
jam in ipso limine credulilalig congigtil, ut credat, 
Turba? erant qu» uiirabaolur, id esl, populug yulgaris. 
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Non erant HHc PbamaM, aut prirtci|>es populi, aet ga-
cerdotes, qui eolent non discendi studio audire, sed 
coniradicendi f non ut aliquid salmis ac(|»iranl , ged 
ut altquid calttmniae inveniant. E l ideo gimpliciier 
audiebal popidus gtmplex. Si aulem aliqui eoruin af-
fuisgenl, sine dubio sdenlium cl graviiaiem populi, 
gicut consueu fuerant, coniradicliunibus suis conlur-
bassent: quia ubi inajor acienlia, illic maliiia fortior. 
Qui enim fcstinaYer.u esse prior, difficile conteutue 
er.it esse eecundus. 29. Erai enim docens eos ticut po-
testatcm hubent. Oinnig doctor servus eet legis, quia 
neque gupra legem addere polegl aliquid de suo sensu, 
neque gublrabere aliquid secundum propriuin inielle-
citim , eed boc lanlummodo pradicat, quod habeiur 
in lege. Nec enim polest mens bumana directare, id 
esi, exira reclum facere, scdicel pervergum vei ma-
luni oslendere, quod sapieulia aivina diclavit. Sic 
eaim ail Moses ac Salomon : Non odda» verbin Dei, 
neque detrahat inde (Deut. 4,2. et 12. 32. et Prov. 30. 
6). Qut autem boc aiisus fueril facere, se sapieniioreui 
pulat esse quam Deuni, et incipil esse falsug lestis, 
quia illud dicil quod nec auris audivit, nec oeulus 
vidii. Cbristu* aulein dominus lcgis est, et gubirabere 
polest de lege, quod propier necessiiaiein lemporis 
ju&sit. Utpula, propier duritiam cordis jussum fuerat 
dare libelluni repudii. Dominus illud quasi potesta-
teni habens snbduxil, diceus: Quod Deus conjunxit, 
komo non separet ( Matth. 19. 0). llem eliam addidit, 
quod propler iiitirmiialem bomiuuin minug fuer.il 
jussum : mpuia , Anliquu dicium, Non occides : ego 
autem dico, Non irascari» (Malth. 0. 21. 22). Ideo 
ergo inirabanlur, quia ιιοιι quasi servus legis sub po-
lestaie consliiutus i l lud docebat quod fuerat jus-
guin, §ed quasi dominus legis, el habens potestaiein, 
eua auctoritate addebat super qaam fuerat dictuni, 
dicens: Antiquis dictum est boc: ego aulem dico boc 

Uomilia xxj. ex capile viij. 

1. El descendente eo de monte, tequutw $mt eum lar-
bm muluc, elc. Vide quia « i p e r moniem discipuli tau-
tnin dicuu ur ascendisse ad Jesum : descendente au-
lem eo de moule , gequuix sunt euni lurba»9 et m e -
rito m\\\tv. mrtwe: quia mons esi virtutig fastigium» 
cacumen Eccle*ia?, iu quo appropinquare Gbrisio noa 
possuni turliae , vel peccalis gravatae, vel curis mun-
dialibus onerata». Nec possunt iniiiari Ghrtstum, uec 
eublimes audire sermones, qui dicuntur in monie: 
sed soli discipnli, qui a pas-ionibus viiiorum liberi 
aiiiil, qui curis muudi;.Iibus onerali non sunl. Pro« 
plerea, qoasi leves et expediti, ad Gbrisliiin accedc-
re poesunl, facii imitalores ejus in omnibus, ni snb-
limiores sermones ipsius possinl audire. Et tamen 
CIIIA desccnderet ad liuniiiia de ahitudine pielalis pro-
pler iiiQrmitatcm bominum sequi eum ιιοιι poleniiura 
euper nionleni f tuuc sequuniur eum lurb:e niultae. 
2. Ecce leprotus. Sciendum est, quod Lucas quidem 
el Marcus stalini in |vriiuis ponunl damiuniacuui cu-
ratum, in gecundo aulem loco iuulierem carnali in-
llrmilale febriuin liberalam, ea videlicel raiioue, quia 
major cura Dei esl de saluie auimae, quain de salute 
carnis (Luc. 4. Marc. 1). Primutti quidem, quia di-
gnitosior est anima quam caro. Aninia enim sine carne 
vivere potest f caro auleni sine anirna vivere non po-
tesl. Secundo autem, quia in omni peccalo prius ani-
ma percal, posiea caro. Nam nisi aninia prius fuerit 
victa, naniquarn caro polesl peccare. Garo qnideui 
prius concupiscere malum poiesl, peccare auleni non 
polest, nisi anima illi consenserii, qnia caro in |m-
tesiate animae est, non aniina in poiesiate carnis. Ideo 
ergo aecesearium fu i t , ul anima quae prius ceciderai, 
auie resurgeret. Deinde anima liberala a poieslate 
diaboli carnem suam liberare potesta peccalo1: caro 
auieni sauata ab bifirmitaie animam liberare non po-
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test a peecato, sed magis eam ereriit, q«hi ιοοοΗιηιί-
Uis ctrnis semper impognai jnstiliae digciplinam. Hic 
aoiem Maulineus suiim leproeum ponit mundalam im 
mysterio carois. QuW ergo? praeleriil ratiofiem, q u a m 
alii evaiigelisl33 leligenint? Non, sed abmidanieream 
expoeiHt. Pro eo eniiu, quod illi posiierunt d»monia-
cum curalum in myslefio anim», iate propier salulem 
aninue posuil Gbrislum docentem iu ntotite r qaod alii 
non dixenml. Nant sicut effugaiio inimuudi spiriius 
liberat aniaiam de potesuie peccaii, qiiod flt per M f -
gestioncm diaboli: ila et verbum doctriu* eolyit ope-
raiiouem diaboli, et animaro liberat ab errore, Ub&-
rat a peccato, casterisque malis, qiue diabolo aogge» 
renie uascunttir: quia noo soluai tlle diaboluni palj-> 
tur v cujus corpus vexalur ab eo f sed etiain omnrs, 
qui facit diaboli voluulalum, pejus vexabilur ab «o! 
Leprostim auiein ponil iu mysierio carnis sanaiaB. 
Lepra enim passio esl carnalis. Sed ne forte dieerec 
p«»pulus apud se, Verba quidera magna, et lerribilia 
sunt, sed opera nulla ; dicere grandil^r ηοιι est mal» 
tum : facere mullum est: ideo excitavit leproauni, m 
mundationis illius miraculo pratcedeiitibus verbie ao> 
ctorilaieia prastaret: ut in verbis mJrabiUs, mirabt-
lior esset in opere. Ecce leprosus, quasi jani p r c p u 
raius, descendenti illi oecurriu Ει forie ei ideo de-
gcendit, ut leproeuro mundaret. Lepra enim eei pec-
catiun animarum rioslraruin. Ideo ergo Domiiiug 4% 
altiludiae caeli, qnagi de excefco moiite, deacendtt f 

at lepram peccalorum nostrorum mundarei. Quare, 
pulag, isle inter casterog non ascendit iu moniem, ot 
audiret senuones divinos? Quia lepra erat gravatu6 t 

et peccatoruui bajuLaog pondos, giirgum asceadm 
non valebal. Aut non audisii propbeiam dicenleai» 
quoinodo leveg egge debeaut, qui ad ecdegiaaliciifii 
monlem ascenduitt ? Quis, iiiquii, atccndet tn ι 
Dondni, aul auis Uabit in loeo taneto eju$ t Itutecems 
manibus, et mundo corde (Psal. 23. 3. 4), eic Sie 
quicumque iu malis auibulat, uon potesi iii eor^tam 
agceadere 9 qaat mons Domnd appeUaiur, nec ι 
gpiriiualein doclrinaai. El gi veait, corpare 
veuic9 aninio auiem non ascendiL Qui aulem cmn pe-
ro corde aon venil, nibii illi prodegi, quia coi 
vetdt. Et si audit gpirilualen doctrinaui, non. 
ligil, quia gonMis ejug carnaliuin vili<iruai lepct < 
ruptug egi. Neino enim bouaruiii rerum poiegt aeociM 
gaporera, quanidiu deleclatur in inalie. Quanidtu ΤΤΊΚΜ 
delectat eum malum , uoa poiest eum deieetare *e-
nuai. Tunc auiem incipit ei piacere bonum, ama c«v 
perit ei displicere nialuni. Vemens adorab* emm. Ura-
tio perfecia e*i fides et conie&sio, aicat aii Apoetolos: 
Corde credUur ad juOiiiam , *re aulim c**fetm* fii md 
sakum {Rom. 10.10). Sicel leproeus fidei «p«g ad< 
orang inpkt i t , confeggionlg au(em, in verbis: i l a i i 
ne, $i m$ 9 potet me mututare. Non iUum peiebat qvasi 
bomioem aruiicem, sed adorabat quasi bewn. Setri* 
tuali medico gpirilualem afferebal1 roercedem. Naat 
omnes niedici pecuniis % tgie aulem gola oratioue pU« 
catur. Vere eniw nibd egtdigniug quod offieraamg Ueo, 
quara oraiio fidelis: qnicquid enira olmderhiMie, da 
iiosirig egt, oratio auieoi de mvbis. Dotume, si 
Ooies me mundar*. N<ui de vcdunlaie Gliriglt ad oaiu# 
l>onura parala dubilabal dicam t Si m : boc eain di*-
bielalis s eseet de judicio volanl;»Us ejus. Cbri&lug 
eniin cum sil bonus, nociva non vull prasiare, eUaia 
8i rogeiur. Nec euim expedii oiunibus carporalis io-
lcgrilns. Quoniam ergo nesciebal, ulram expedirei ei 
curaiio illa, ideo * aoibigebat de voluutale ipsius, 
quainvis sciebat eam ad omae booum paraiam. Maaa 
credere quideai boaum miserieordiai Dei, booiiois ett 
fidelis, scire aulero judicia migericordia? ejug uou esi 
bomiais, neque fideUg, cum coogtet aec ipsuni Apo* 
gtolum poluigge cognoscere 9 cum Dooiiaam Ler ru§a-
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rei ut discederet tb eo iMe stknulus carnis t angelus 
gatanse, qai dalns ei faerat, xtt non extollereittr, pro-
pier quod et dictran est e i : Suficit tibi gratia mea; 
nam virtut t* infirmitale perficiiur (4. Cor. 42. 9 ) : 
ac gi dical: Credo qaia omne qued bonnm est, v« : 
ignoro autem si bonum est mtfai, desktaro. Hoc 
autera plane non debito, sed potius credo : quoniam 
si bonum est mibi, et tu vis. Hic erco sermo ιιοη du-
bitantem eum osiendK de misericorJia ejns, sed fgno-
rantem judkia inigericordiae ejus. 3. Et extendens mo-
num suam , tetigit eum. Quia in lege diclitm erat t ut 
qui langerel lepratn, immundus esset tisque ad vespe-
ram : tetigil lepram, non quasi servus legis, sed quasi 
doramus. Nnm lex legislatori subjeeta esi, non legis-
laior legi. Quid ergo, strivit legem? Non : liieram 
quidern legia solvit, propoeitum auiem ejus non sot-
vil, sed magis illi adaidit dignitatem. Si enim lex fa-
cere potuisset, ut lepra non sordidaret iangentem , 
nuniquam pississel homines, tit aon tangereni lepram. 
Ideo ergo joesti non tangere lepram , quia non poiuit 
(acere, ut lepra non sordidaret tangenlem. Iste ergo, 
qui laogene leprain , sordidatus non est a lepra, non 
egil conlra legetn , sed amplius fecit quain lex jube-
ba4: quia non solum sordidatus non est a lepra, sed 
adbuc ipee lepram mondavii.Nec est credrbile, ul dica-
tur sordidatus esse a tepra, qai rpsam lepram munda-
• i l . Lex eaim non ideo veluti tangere lepram, ut ne 
leprosi ganarentur: sed tit ae tangentes lepram, coin-
quinareahir. Iste ergo, qui langens coinquinalus non 
esl,«ed adbuc itiundavil, amplius fecit quam voluit 
lex. Teiigit ergo Jepram, et iegie liieram solvit, ut 
jam aon lepra larporis, eed lepra airimaQ fugiatnr. 
Nam iniirmilas corporis Biiseranda egt, non odienda: 
infirmiias antem anim&fion est mtseranda, sed odien-
da : quia inftrtakas eorporis aon est iu nostra pole^ 
eiate, ui aut iton veniat eaper ηοβ, aut recedai a nobis; 
tofirimtas aulem aninue hi nostra est poieelale, ut aut 
ιιοη veniat euper nos, aut recedat a nobie. tafirmit&g 
eidrn corporis lenet ηοβ, nec leneiura aobte ; infir-
inilas aulem anima: noa tenet nos, sed tenetur a no-
bis. Ideo Ula infirmitas roieeranda esi, haec odienda. 
Ergo reecindit legem, non jueliltam legie : non illam, 

3nain in cordehomimbu8oreatidocoi)8€ripsit,sedquain 
ictavU in libro, cum populae vitulum adorassei: non 

illam de qua diclem est, Lex Domini itreprehenstbUit 
eil , converleni amma$ (Pial. 48. 8 ) ; sed itlam de 
qua dictum eet, Lex irant operatur: ubi milem non etl 
/ear, non ett prcevenricalio (fiom. 4. 45). Quomodo enim 
digna erat servari, quam merueram peccata? inerrio 
ergo plaeatoe reseidit, q«od iratas dictayil. Namei 
lcx sublaia aon fuieeet, numquam epirilualis leprosus 
sanareiur: quia omnis qaieub Jege vivit, leproeus est. 
Volo, mundare: et cvnfeitim mundaia est tepra ejus. 
Non ex quo lacta e»t lepra receesit, sed ex quo jussa 
esl: ul oslendalur, quia non propter effugalionetn le« 
pne leligit euin, eed ut solverel legem. Alioqui quan-
lum ad lepram sufliciebat eermo laniumntodo : eed 
ne<|ue eermo necessarius eral, sed eola volunias: er-
ge vukiniae facta esl propier lepraeum , verboai ati-
icin propier spectantee. Nam gi tacile eain cura9eet 
lol adelantibug cirea Chrietiim : quig scire poterat, 
cujus vinuleeanatus esl? Ideo ergo dixit, VolO,mun-
dare: ai omaes gciant, quia ilHus virlole ganalae est, 
q»i pratceptum ganitalig emisri. Hoc,quoddicil, Volo% 

voluniaiis ejus est indidum, reaptcieng ad iliud φΐοά 
ille dixit, Si m: quod autem dixit, Mundare: poieetatie 
est praBcepiom, perliaene ad boc qeod dixerat 
Ule, Potes. 4. Ει ait ά J « t u ; Vide, nemim dtxe-
ru, $ed vade, osimde U sacerdoti f et offer mums , 
quod prmcepit Mayes, in lesHmomnm illh ( Le~ 
vit. 14). Non gkiatellige, qtiia boc Moses praecepit 
iii leslimoaium illie, ged vadeet offer in lestknonium 
illig. Non dixit, Vade, oaieade te gacerdoubue, ei ne-
inini dixeris;ged, Prinao nemini diieris, et vade, 
oslende te. "Non enuirVaiper iabet ilium taoere, sed 
quamdiu osleadat ge gacordoiibug, ne forte gi anle 
aJicui nuauarel, 4e «erbo ia verJrna aadireot sacer-

PATROL. G R . L V I . 

HOMIL. XXI. 7W 

doteg, ei occasionem babentes leprae, propler odium 
et inimiciliag Christt expellereat eum de populo quaei 
leprosum, non recipientes mundatum. Ideo eum ju-
bet offerre munera, at gi postraodum vellenl eun 
expellere, diceret eig : Munera quasi a mundato sus-
Cfpislis, et qnomodo me quasi leprosum cxpellitis! 
Si leprosus adhnc fui, muncraacciperenon dtbuislis, 
quasi a mundato : si aulem mLndus factus sum, re-

Sjllere nou debelig quagi leprosum. Eadem aliter. 
mnia opera curationum Christi babent in se mysieria 

disposilionum Dei abscondilarnm. Ideo corporalia 
qnidem curationom ejus commoda, et illorum fuemiii 
tunc, et modo sunt nosira : spiritualia aulem, forsitaa 
nostra tantummodo. Igilur hic leprosus, qui post verba 
doclrinx confestim , quagi jam proeparatus v accesgit 
ad curam, in figura fuit populi Judaici, deorsuin qoi-
dem consistentis, qnia populus eral: audienlis antem 
verbum tunc qund dictum fueral sursum, el credeniis, 
ei adorantis, «t complectenlis. Omnis enira qui ver-
bum Dei adorat, sestimans ei ipsum esse divinum, et 
compleciilur illud cordis affectu.sine dubio el verbmn 
Dei atlingit anrmam ejus. Ncc eniin possibile esl, ut 
anima, quse complectilur verbum, non tangalur a 
verbo : cum auiem tetigerit eam vcrbnni, a lepra in-
fidelilatis eam mundal, secunduin quod scripium cst: 
Et vo$ mundi estis propter verbum, quod loquultu tum 
vobis (Joan. 45. 5). El Pelrus in Aciibus aposiolorum, 
Mund(msy inquil, corda eorum per fidem (Act. 45. 9). 
Propter quod et populus, qui in lege degerai ausiera, 
et graiiam nondum eraiexperius, depoiemia quideai 
ejus firmiier credidil secundnm tradiiiouem patruin 
suorum , dc misericordia aulcm dubilavit dicens: Si 
vis9 poies me mundare. Nam lex polmtiam quidem 
Dei sufficienier tradebat, iuisericordiam auiem ejng 
non s.atis apcrle. Propier quod et Domimis cogno-
sceuli potemiain Christi, secundum legem, qnam de-
derat, adimplevil1, ui el ndsericordiam graiiae ejue 
cognoscerel, dicens: Γο/ο, mundare:et pra:cepit e», 
at oflerret munera, secundnm quod praBceperat Moses. 
QH33 illa? Par lurlurum , aul duog pullos columbarum 
(Levii. 44. 22). Omnis enira juslilia in bis cst duobng: 
in absiinenlia rerum malarmn, el m opere rerum bo-
narum.Per lorlurem ergo jubetpopulum, ab iniide* 
litate mundatum, sanciiialem oflerre Dco in absii-
nenua rerum malartim : qnoniam caslilas gpiritualie 
aaim.c abslinentia esi malorum, ui non coeai ciiin 
spirilu alieno, nec inspirationis ejus suscipial gemeii, 
ne generel opera similia spiritui nialo. Per columbani 
avtem oinne opus signilicat bonuni, nascens ex cari-
tatc : quoniam cariias omne opus generat bonuro. Qot 
ergo proximum suum diligil sicul se, nullum bonum 
subducit proximo suo, sicut nec sibi. Cuin ergo bag 
duas jugmias impleveril quis, ab omid malo se absli^ 
aeng, quod est casutalis, el arane bonutn facieiis» 
quod est carilatig. manifesius efficitur ille lalis, quta 
ab infideliiaiig lcpra mundatus est. Sic cnim populua 
emundatus, et talia sacrificia oflerens Deo, faclue egt 
in lestimoninm conlra incredulos saccrdoles, qui glo-
riames in lilera legis, repnlerunl auctorem legis, 
purtflcaniem populom a peccatis, quem lex purificare 
non polait. £t si lu complexug fuerig verbura Dci 
cordis affectu , et iuam nihilominus aniinam auingit 
verbum , quoniaro diligenles ge dUigft, sicul dicit io 
Proverbiis (Cap. 8. v. 47) Salomon, el ab omni te iu< 
iidelilatig tepra mundal. Gum auiem te emujidaverit, 
prsceipit trbi, ut sacerdolibos le ostendas niundaiam« 
cagtigans leipaum ab omni coinquinaiione opcris niali, 
et expandeng caritaiem tuani ad omueg per opera 
bona, ut per bsec sacrilicia a sacerdoiibus cognoscaris, 
quia fnuudalos es, cum viderint te non Tacienleni 
akeri quod pali non vis , sed adhuc et facienleai 
oninibusqnre libi vis fieri. Si autem harum justitia-
ruro sacriiicia non obtuleris Deo, manifeslus es omni-
bog, quia non ee roundaiiig, sed adhnc in priore ia«. 
fidelilalo maaes leprosns. 

4 Atti, kgem quod deerat adbnpiexi 
k2 



OPUS 1MPERFECTCM 
ΠυίηΜα xxij. ex capiie viij (α). 

5. Pott hccc aulem cum venisset tit Capemaum, ac-
ctuit ad eum cenlurio , rogans eum , 6. et dieens: Do • 
mine, fmer meus jacet in domo paralyticus, et maU 
(orquetur. Poslquam Dominus populuin docuit super 
monletii, ei lcprosum mundavil sub monle : post haec 
venit Capernaum in mysierio : posi Judxorum mun-
daiionem venil ad gentes. E l ecce centiirio quidam 
accessit ad eum rogans. Cenlurio, priinus fruclus ex 

5enlibus, ad cujns (idci comparalionem omnium 
udirorum ftdes infidelitas est inventa. Hic nequc 

ChrisUim audivil doceuiom, neque leprosum, cum 
mundaretur, aspexil, sed audita tantummodo sanilate 
leprosi, plus credidit quam audivil. Ille enim seipsuin 
oblulit, dicens: Si vi$9 poies me mundare. Fidei quidein 
sunl liaec verba, non lanien magna?, quoniam talia 
yerba dici poleranl etiam hominibus sanclis : qualis 
fuit Helisseus, qui leprosum mundavil, non manibus, 
sed pra»<.eplo (4. Reg. 5). Iste auiem ccniurio non 
solum poieslalis ejus viriuiem confessus esl, sed 
Ipsam divinitalis ejus naturam cognovit. Non enini 
quasi corporalem sanclum rogavit, sed quasi Deum 
ubique pratseniem, dicens : Dic verbo, et tanabitur 
puer meus. Quasi qui poterai eliam absenlium infir-
milalibus imperare. Eral enim iste ceiUurio in mysle-
rio gcittiiim fulurarum, quai neque legem aut pro-
pbeias lcgerant de Chrislo, neque ipsum Chrislum 
mirabilia facientem videranl, sed jiisiiliam legis, 
qtiam in libris non legerant, in corde senserunt: ei 
Cbrislum, qnem oculis nnn viderant, menle viderunt, 
ostendentes in se, quouiaui Scriplurae ad praejudiciuin 
peccatorum faciae snnt, non ad necessiialein smcio-
rum: quia reclis et fidelibus Scriplurae necessari;r. 
non suul, dicente Apostolo: Lex non est po$ilajusto9 

ted injustit (1. Ttm. 4.9). Magistra enim oninis jusli-
i\x ipsa ualura esl hominum, el scriplnra infalsabilis1 

de l)eo crealura sunl omnium renim : quia nibil esl 
crealum in mundo, per quod non manifesiissinie Deus 
o&tendalur. Idco clemenia omnium rerum in hoc 
quidem lempore admoneul buniines de poienlia Dei, 
in illa aulem die judicio suo condemnabunlur. Scteit-
dnm est autem quouiam Lucas per sacerdoies ponit 
Cbristum a centurione rogatum (Luc. 7), Maubxus 
aulein ab ipso cenlurione. Diversae quidem species 
cxpositiomim, unus aulem exposilionis cst sensus. 
Illo enim per sacerdotes exponens, mysterium de-
monslravil: qtioniam omnis peiitio populi pcr sacer-
doies debet iransmitti ad Cbrisium. Iste autem rem 
ipsam exposuil, quoniam el qui per sncerdoles rogat 
Chrisiuin, recie ipse rogare videtur. Ex eo auiem, 
quod el illic sacerdoiibus inicrcedentibus acquievil, 
et hic ip>o roganie promisit, nianifestum est, quoniam 
et illic ιιοιι propler personam sacerdolum acquievit 9 

sed propier iidem ipsius cenlurionis: ul sciamus quo-
niam in otnni causa non inlercedeiiliuai merila, sed 
hnuiililer pelenlium agpicilur iides. Puer meus ht domo 
jacct paralylicus, et male torquetur. Quid primum mi-
remur in ceniurioue? Ihimililalem, aul fideni, aut 
sapienilam, aut bonilatein? Humililaiein, quia nec in 
donio sua Christum suscipere dignum se esse exisli-
mayil. Fidem autem v quia credidit eum posse qood 
peliit. Sapienliam, quia divinum thesaurum abscon -
ditum in apro lerreno, non acumine oculorurn, sed 
inentis puruate, nullo demonslrante prospexit. Boni-
talem aulem, quia pro salule servi sic solliciie fesii-
nabat, quasi non damnuin pecunic, sed salulis |>as-
eurus in inorle illius. Puio quod isle ceulurio inier 
servum et dominum nultain diiTereiiiiam a3Slimabat: 
sciens quoniam etsi dignilas in boc sasculo diversa 
esi inler illos, una esl lainen natura illis. Ideo magis 
Dei imaginem bouorabal in hoinine, quam opus ca-

1 ftscc est vera lectio: nam bic seriptor verba mulla ef-
format, quae oon sunt ia usu. Ali i , uieffabilis, aat, infaM-
biiii. · 

(α) Uaec bomilia ia Codice v. D. juagitur pndcedeoli. 

ptivilatis conlomncbal in servo: quod Dcus non tu*-
cundum suam justiliam creando disposuil, sed propirr 
peccalu bominum permiitendo snscepil. Si in enim 
dominus pretium decltsii pro servo, Dens Spirifum 
suuui planlavii in eo. Quanio ergo major esi Sptriios 
Dei, quam prelium bominis : lanlo majns est qmHl 
araelur, quam quod contemnalur in servo. Vide ergo 
ne forle si iu propler preliuni lunm abugus fiteris il ο 
sine limore Dei, Deos propier Spirilnm sinim raiM^-
nem a teexigai sine misericordia. Audiant etiain rt 
inlelligaul sorvi. Sicutenim balxxit domini quod imi-
U M H U T in centurione, propler misericordiam : sic ba-
Ixnt et sorvi quod iniileutur in pacro, propier shaee-
ritateni. Putas autem qualts e:at ille puer, ul sic 
amareiur a domino? Secundtini dileciioncni domim 
mensuraie fidem servi. Ncc <-ni.u possibile crat, οι 
sine pretio bonorum inonini lantun sibi dilecitoiiem 
duniini comparasset. Doinini ergo sci vis drbenl amo-
rem, propler cominunem uaiurain; servi anirm 
debent doniinis suis Cimorein, prnpier ordinalionem 
divinam. Et in servis Christus atnaiur a dominis, Η 
in doininis Cbrislus limelur a S I T V I S . Et maU lorquemr. 
Eisi ηοιι salis male lorquebaiur. lamen a^sttimbai 
iliiim dominus male lorqueri, quia sic diligebal eum. 
Nam unusquisque quem diligit, elsi m^dicc fiieni 
txdialus, gravius eum putai babcn%qiiam babei. Vkfc 
aulem sapiemiain ceniurionis el fidcm. Fidem qui-
dem, quia non dixil, Veni, ei salva euin : sciens quia 
et illic cnnstilutiis, in omni loco fueral prrrsens. Nam 

3uamvis Christtts videbatur esse in nnindo, propKr 
ispensalionem carnie, lameu munduscrat in Chn*i«», 

geciiudiim subetantiam deilalis. Sapieiuiam axilem, 
quia n<m dixtt, Vel hic constiiiitus sana eum : scielnt 
enim quia pplensest ad facienduin, sapiens ad int^t-
iigendum, mi>ericorsad exaudiendum: ideo infimirta* 
-tem laalummodo exposuit, remediurn antem sanitalis 
in poteglate misericordia ejusdimisii. Nam el medico 
corporali necessarium esi lanttimmodo passionetii 
exponere, quid autem, autquomodo faciai, ipse cn-
gnoseil. 7. Retpondit ei Je$u$ : Ego veniam, et curato 
eum. Propler mullas causas, cum non pcterctiir, m 
iret, prouiiltit se ire. Primuin quidem, ul excilard 
lidem ejus, hoc ipsum respondcre voluil qnod respmt-
dit. Nisi enim ille dixissel t Veniam, el tnnabo evm : 
numquam isle responderel, 8. iVo/i tum dignns, m 
inlre$ $ub lectum meum, sed dic terbo, ei tanabitwr 
puer meu*. H<>c <Miim consilio el Cliananâ a clamaiiie, 
Eilia mea wale α dwmonio torqnetur (Mallh* 45. 32), 
respondit qm»d non erat faclurus. Non esl bonum fo/-
lere panem (iliorum, el dare canibut (Ibid. υ. 26) : ul 
illa provocata rnsponderet, Etiam , Domine; nam ei 
calelli de micis filiorum manducant (Ibid. r. 27). Sic 
el buic respondii, quod nolebal, ul quod volebal aa-
diret. Deinde quoniam peiiiio cenlurionis erai pro 
servo, ideo ire proposuit: ut nos docerel, non ι·»-
gnos colere, <u modicos contenniere, ?ed pauperes 
et diviles simililer honorare. Si eniin divilem booo-
ras, propler personam ipsius bonoras enm : s 
auiem pauperem honoras, propur personam Christi 
honoras. Propterea el in qiiodam loco, tvgulo p<»>iu -
lanle pro fllio suo, non dixit, Ego veniam, ei sanabo 
emn : sed quid ? Vade, filius iuut vfoU (Joan. i. 60). 
Illic cum rogarelnr, noluit ire, ne forle persoiian 
rejjali videalur accipere: bic autem non rogatns, pro-
misii ire, ne videaiur bumilitaiem servi coiilcoinere. 
lllum ergo conlempsit, quem digniias subb-vnbat rc-
galis : isiuin aulem bonoravit, quein condilio bumiii^ 
bal servilis, 8. Retpondri autem centurio: Domine% m>n 
*um dignns , ut inlre* sub tectum meum. Honorem tibi 
debco pro beneiicio misericordiaB lua?, nou injui iam. 
Sufficit mihi, quod puerum ineum sanabis. Ul quid 
injuriain etiam paiiaris inlrando sub leclum dotnus 
iudigiKB? Quod auiem in bunc mundani venisii, in-
juriam passus es : sed tolerabilis esi injuria tna v qoo-
iiiam p;\leris illam propter uminum hominum cofiimu-
neui salulem. Ul quid et alteram injariam palians, 
iulroeiindo in domum nicam propler scrvi uuiue fa* 



753 IN MATTHiEUM. H< 
lutem t D)c verbo, et $onabilur puer meus. Sciebai 
quoniam adslant illi angeli invisibiliter minislranles, 
qui omne verbum ejus faciunt. Quod etsi angeli ces-
sent, tamen ipsae iidirmitales et spiritus passionum 
pra?ceplis ejus vivacibus expellunlur: quoniam omnis 
sermo ejus virtus est viva. 9· Nttm et ego homo sum 
$ub pote$tate constilulut. Vide quomodo mysterium 
Patris el Filii in seipso, Spiritu suggcrente, depinxii? 
Numquid non sufliciebat ad confessionem polestatis 
Christi boc solum dicera, Εί eqo homo *um , habens 
$ub me milites, et dico huic, Vade, el vadil : ei aiieri, 
Veni, et venit? Quoniam et Chrisius babel sub se an-
gelos, quibus enitdi ei redeundi ponil prseceplum. Quid 
ergo necessarium fuil addere, Et ego homo $um $ub 
potesiate: nisi ul plenissime Chrisli dignitaiem os-
tenderel in seipso? Id esl, Ego sum lioino sub poie-
slate alierius , tamen babeo poiestatem jubendi eis, 
qni sub me sunt. Nec enim impedior jabere ininores, 
propter quod ipse sum sub majoribus; sed ab illis 
quidem jubeor, sub quibus sam : illis aulem jubeo, 
qui sub me sunt: sic et lu quamvis sub poteslaie Pa-
tris sis , secnndum quod hoino ee, habes tamen pote-
eiaiem jubendi angeiis luis, uec impediris jubere in-
ferioribus, propter quod ipse habes superiorem. Nam 
ul bomo et juberis a Paire quasi minor, lamen angelis 
jubesquasi tnajor. (a) [Sed forie dicit haereiicus, vo-
lens osiendere Palrein el Filiuin uuum vel asqualeni : 
Non esl iia mtelligendus bic locus, sed sic : ] Si ego, 
6ub potesUtie consiilulus, possuni jubere eis, qai sub 
toea sunl polesiate · quanto magis lu, qui in nullius 
cs poiestale, poiesjubere eis, quos liabes in poleslale? 

' Setl banc inlerpreiaiioneni perversaui non recipil 1 

textus. [ Non enim dixit, Si ego boino in poteslaie; 
sed ita, Nain el ego bomo sum sub polestate. Νοιι 
coniparationis inler se et Cbrislum diflerentiain fecil, 
eed rationem simililudinis inlroduxit.] Vide ergo quo-
modo gentilis et ruslicus iniles myslerium verilaiis 
cognovil, et bnniines Cbrisiiani *, qui Scripiuras pur-
lanl in ore , deneganl veriiaiem. Non quia obscura 
eunt aut proiunda mysteria verilatis, non omnes ea 
cognoscunl: sed quia perversa sunt corda eorum , et 
ιιοη rcquicscil in eis spirilus veriialis : propierea ve-
riias fugil ab eis. Qui autem reclus esi corde , iia tit 
requiescal in eo spiritus veritatis, non potesi longe 
esse a verilale. Scriplum est enim : In malevolam am* 
mam non introibil sapientia (Sap. 4.4), elc. Sed dicit 
aliquis : Vos ergo omnes jnsii esiis el recii, qui pu-
latis vos esse in verilate ? Non omnes, quod pejus est, 
scd mulli sunt perversi in veriiaie fidei; tamen iu er-
roribus nullus esl rectus. Aliud esl enini, multos esse 
malos, aliud esl, ncininen) esse bonuin. Ubi enim qui-
daiu suiu mali, quidani boai, hominum est differeniia: 
»bi aulein oinnes mali.rei perversilas cst. Nam et in 
medio trilici Yoluntariw nascunlur spinaj. Inien spinas 
anlem vobmlarium Iriticum non generatur. 40. Au-
dtens autem Jesns, miraius estt et sequentibus se dixit; 
In nullo luniam fidem inveni in Israel. Credidit Andreas, 
eed prxsignanie sibi Joanne ac dtcente : Ecce agnus 
Dei, ecce qui tollit peccalum mundi (Joan. 4.29). Oe~» 
didii autein el Pelrus, sed evangelizante sibi de dlo 
Andrea et dicente : Invenimut Messiam (Ibid. v. 44)· 
Credidit el Pbilippus , sed legendo Scripturas, sicul 
tpse ad Nallianael dixit, Quem icriptil Moset in lege , 
et propheUB, invenimus Jesum α Nazarelh (Ibid. v. 45). 
ipse quoque NaUianael, nisi audissel a Cbristo, Cum 
euei sub arbore fici, vidt le (Ibtd. v. 48): numquam 
respondissei, Rabbi, tu es Filiu$ Dei, lu et rex israel 
(Ibid. v. 49). Prius signum divinitatis accepil, el sic 
«Onfessionem fidei abiulit. Aut si non sumus ausi fide-
liorem illum pulare quam aposiolos, iia leslimoniuni 
Cbristi inlelligendum esi, quod ununi<|uodque bonuin 
lioininis secunduni qnalitatem persona? illius laudatnr. 
Pula, si rusiicus aliquod verbum sapienier loqualur, 
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philosophus mullo amplius sapicnler: in raodico ser-
mone sapientiaB rusticus plus laudatur, quam in ma-
gno philosophus: quoniam rusiicum dicere aliquid 
eapienter, magnum est: pbilosophuro aaiera dicere sa« 
{uenter, non est mirum. Aut si puer aliquid aslule 
oqualur, dicimus, Saiis sapiens puer: si autem vir 

perfectus sapienler loqualur, non laudaiur quasi sa* 
piens : non quia puer plus sapuil quam perfectoa, 
sed quantum ad comparalioaera ieiaiis sua3 sapien-
tior videtur esse, quam ille perfecius. Sic et in cen-
iurione dicluin est, In nullo lantam invcni fidem 
in hraei, non quia nec aposioJi laniara fidem babue-
ruul. 

(a) Honulia xxiij. ex capite wij. 

25. In illo tempore, ascendente Jesu in namculam, $e-
quuli tunt eum dhcipuli eju$, el reliqua. Navigante 
Domino cum discipulis, orta inagna lempeslas esl, ila 
ui naveni concili maris insargentes flucius obruerent. 
2i . Ipsevero, inquil, dormiebat. Mira raiio. Ascendi: 
parvam naviculani, ul navigaret, ille qui lotum mun -
dum divina virtute gubernat. Dorinil in soninum, qui 
populum suum vigilia a?lerna cuslodil. Dorndt autem 
Dominus, non necessilate inflrmilaiis bumanas, sed 
sponlanea volunlale. Nam cum in Dei illa aeleraa na-
lura somnus non cadat, secundum quod de eo legimus 
dictum» Ecce non dormitabit, neque dormiet, qui cutto-
dil hrael (P*al. 420. 4) : tainen Dominus ac Salvator 
nosier ad probandam in se susccpli corporis verita-
lcm, eliaiu usque ad somnum bumanae natune omnia 
implere dignalur, ui evideuler verilaleni in se assuut-
pii corporis deraonstrarel. Scd cum , dormiente l)o-
mino, ssevienle procella , usque ad periculum navis 
violenti fluctus insurgerent, discipuli liinore perculsi, 
Doiiiinum suscitanl, dicenles : 25. Domine, liberarm, 
perimus. Quod idipsum olim David ex persona apo-
sioloium suscitailiuDj Dominiun siguificasse videtur, 
cuui dicit: Exsurge, quare obdormis, Domine ? Exsur-
gef adjuva no$,ellibera nospropier nomen tuum (P*ai. 
43. 23. 26). 26. Surgens erqo Dominus ail illit: Quid 
timidi etlis, modicie fidei ? Εί imperavii vento et mari, 
et facla cst tranquiUitas magna. In quo manifesie di-
vinilalis suae polentiam Doniinus dedaravil, duiu 
violenlos inaris fluclus divinae poteslatis verbo com-
pescuit. Neque venli vel mare obedire polerani, nisi 
Doinino et Crealori suo. Qnod fiuurum aute praiuuu-
tiaverat David, dicendo: Videruni le aquce, Deus, t i-
derunl le aquce , el timuerunl, el lurbaUB $uni abxiiti. 
Multiludo sonitusaquarum, vocem dederunl nube$(P$aL 
76. 47. 48). Et qu» isue ntibes sunt, quae limentibus 
aquis vocem dederunt, nisi discipuli, qui vibO signo 
divina? virluiis exclaniaveruni, diceaies : Vere hic F i -
liu$ Dei erat (Marc. 45. 39)? Nubes autem idcirc» 
apostoli inlelliguntur, quia modo nubium de lerra 
eurgentes , ad caelos, siue aliquo pondere pcccali, 
spirilualis natorae levilale ferunlur, et ad riganda corda 
credentium pluvtam divina; pra'dicalionis infundunl. 
Alio quoque loco ideni David, quod Donuno iinperanle 
verbo, raaris violenlia mitiganda es>el, ila lestalas 
csl dicens: Tu dominarh potesiali maris; molum autem 
fluciuum eju* lu miiigas (Psal. 88. 40 ). Et ilerum : 
Dixit, ei itetit tpirilus procellm, et siluerunl fluclui 
ejtu (Ptal. 106. 25). Et ileruui: Qui coniurba* fun-
dum maris: tonum autem fluctuum ejut tu miligas (P$aL 
64. 8). Et iterum: Ecce dabil vocem virlutis (Psal. 67. 
34): nanc ulique vocem, qua divinaB polestalis virtule 
veniis iinperaule maris Irauqudlilas restilutacst. Bea-
tus quoque Job boc ipsum fiiluriun per Spirilum sau^ 
cium non ignoraus , cum de Doinino loquerelur, ila 
ail: Viriute sedavii mare. Cum igilur sedala lempeslaic 
roaris, jussione verbi essel iranquiliilas insiitula: 27. 
Hit ioquit, qui eranl in mvi, mirali $uni dicenles: Qua-

> A l . , wterpreuaumwi elegantMme recipit, ctc. (α) Quse sequuniur desunl io v. D. usqac ad ha?c ?erba» 
S A1., hceretici. ouantumcwnque qratwlum et utile, qvuc 111 priacipio Honn-
(a) Qiue bic et infra uaciais claudualur, alias desunt. b x ΧΛΧ1Ι JaceaU 
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ii$ esf hiet quod venti tt mare obediunt ei ? Hanc «ulem 
dominici verbi virtutem v et eorum qut in navi erant 
adffliratioaem, olim sanclus David praenuntiaverat in 
Psalmo, dicendo : Qui descendunt mart in navibut, fa-
cteide* operalionem fet ttquis mnlli*. ipw viderunt opera 
Domini, et mbrabitia ejus in pnfnndo. Dixit, α gteik 
spitiint procellm {Pfi. 106. 25-25). £t iierum : 8ta-
udt proceUam ejut in auram, et siiueruni flueim <y«i, el 
Uettti funf faia tilafrunt (Ibid. v. 20. 50); Ha?c itacpse 
primum, eectihdum simpticilateni bislori» per Domini 
virtulem ista gesla cogaoscimus : secunduin allegori-
cam vero r&ilonem* qoee m liis omnibus figura roon-
strata sil , sollicile debemus iulelligere. Quaerendum 
eniin esl, quid haGC navis juxla spirilualein raiiouein 
:iilelligi debeat, vel quod hoc mare, vel qui insurgeu-
tes fluctus, qui vei»li, qui hos fluctus coiicilant; qui 
eTiam sonmus Qomini, vel qo:« baec increpalio Domiiii 
iti venios, ei quae isia resiiiuta ifanquUUias, vel quae 
digna admiratio havigantium. Et non dabiam est na-
rcm islam Ecclesiam figuraase, secandum quod per 
Salomonem de ea Spirttus saocitks toquiltir> dicens , 
Farta etltamttnam navi» ttietxatiira l6nginqna {Prvv. 
51. 14): id est Ecclesia, quae navigaatibas apostolis • 
frubetnante Doinino , flahte Spirilu sanclo, pradica* 
lionis veHK> abiqae disctfrrit, poriatis secuni tnagftmit 
et inxstimabite pretium, quo omne gemis bominum t 

vel polius lolum inundura sanguine Cbristi mercala 
esl. De qm) alk) qnoque loco idem Salomon reuilit* 
drcendo intet cdetera, vesligium navis pelagfzaiitibne 
inventri no» pos&e (Sap. 5.10): oslendeas conversa-
tionem Eccieslae non teripeiiam esse, vel seeculi, aed 
caelesleitt, secundufti quod sanctas aposiolus referl, 
dicens : Nostra autem convertath in cieiis al {PMHpp. 
5. 20). Mare saccidum mtelligKur, quod a diveras 
peccatis, el variis tentalioiiibuB, telw quibusdaro ftu-
clibus aesluat. De quo scriptum legimas : Hoc mare 
magnum el tpatiosum, illic teptitia , quorvto non ett 
numerut. Animalia putilla cum moWff, et draco iHe, 
guem formatfi ad xtiudtndum ή (Piflf. 105. 25« 26). 
Et iterum : VeM in alttiudinem mm», et iempe*t*$ de-
mersit me (P*ai. 68. 3). Venti aulem nequiliai spiri-
tuales et imniundi spirKes iutelligniuur, qui ad nau-
fraginm fccclesiaa pet diversas saictrfi lenlaiiones velat 
per fluctns maris, desasviimt. Dormire vuro Dornin«a 
fn hac navi lunc iWelligilur, t\\\\\ ad probationent 
ftdei Ecclesiam Bnatn pres9uha et perBetpiuUoaibvs 
rmindi isthis teniari permiuii. Oraito vero discipulo-
mrny et excitantium DominiHn, etauxiliom imptoran-
lium, ut liberarentur, pretes saiiciorum omnlum os-
leiidimtur, qai orla tempesiatepcrsequutionis>saevienie 
diabolrt ct angelis ejus, deVola fide, ac jugi Oraiioue> 
paltentlam Domini velnt de sonmo exciiant, ul mi-
scricordl.e su;e auxilio per timorein humnnae infirmi-
tatis peridiiarrtibos subvenire djgnelar: quo increpaiie 
Venlis, inimundis scHicet spirilibns^ qui aacloresrant 
persequuiioats, et aiitigata omni sâ culi lempestate, 
Ercle9iam snam in pace el iranqaHliiate restituai. In 
adihiratione vero eorum qui in navi erant, qui post 
factam tranq^illititem Dei filiuni coaiienlur, omoium 
credentiuni peisona et fides ostetasa est, qui ia Ee* 
elesia constituli, ptitts orattonibus Domiauin exciuu-

reddila t'tb\ aace, vere Domintim acdefensorem 
Ivcclesiae siwfe Dei FdiiHn confilentar. Qood facium 
slalSm in Aclis aptfclolorum, post flerodis petseqtro-
tionem et iudaeoram, a sanclis pro Ecctosia recogno-
scimus. DITOV ct ituamvfe infestalione inbnici Eccle* 
Isia, vel saecnli teinpuslate laboret v quibusvis lenta-
itt̂ frtmi ffaclibiK pulseiur, aaufraghmi facere BON 
potest, qaia Filitiin Dei babcl giibernaiorem. lnier 
ipsos eniin inii>ines mandi, ititer ipsastasculi perse^ 
qiniiiotoies plirs gtoriaft *c tiwulis acqimit, d«« ia (ide 
iinna cl irhbisvofabiK pe^iarret. Navigat enini instra-
ct̂  ftdei gHbertiatrnio, felici ciirsu, per feujue eaectrfi 
mare, babens Deum gubernalorem, angelos remiges, 
porlans cboros onmiuni sanctortfn), erecla in medio 
jpsa sahitari arboi*c crucis, in qua evaTigclicx fidet 
vela suspeodens, llanie Spiritu sancto, ad porlum pa-
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radisi ei eecuritatem quieiis «ternae dedocilnr. Ει 
b«c quidem navis, quamvis per hoc tempus viia?, per 
has tenlalione? snecali naviget: non esl lamea ssculi 
nayis , sed Dei. Esi enim et alia sscali navis, noa 
Dei: id est, colleeiio ba3reticorum, quae sibi boius 
nomen Ecclesiae Tindicat. Advereura quam diem ju-
dicii futurara Isaias manifeste declarat dicens: Dia, 
inquit, Domim Sabaoth adver&us emnem cofUumttio* 
sum ei tuperbum (ltm. 2. 12). Et poei aliqnanlulun 
a i l : Et advertu* omnem navem maru (Ibid. ty. 16), id 
est t onHiem Ecclcsiam liaireticorum. De qua auU 
idem Isaias retulil: Dirnpti sunt, inquit, fmes lw, 
φιω non vatuil arbor tua% inclinaverunl vela tna^eim 
laxabunl vela tua (l$ai. 55. 25). Navem vero banc ou-
ris esse dixit, quia bujusmodi Eeclesia non Dei est, 
sed saecuii, qua? licel habere in 66 praedicau<>neu 
dorainicne cructs videatur, itivabdam tamen banc â  
borem cjus oelendit:qma ubi non esl vetilas fldei, 
infirma crucis asserlfo est. Unde inclinau el UiaU 
vela ejua sunl oslensa, quae ttullo flaiu eancd Spiri-
lus dirigiintar. Et ideo hujusmodi navis, hocest Ecde-
sia ha?reticorwm, amisso vera3 fidei gabernaculo.doai* 
naniibus udversis 8pintibas¥ in iiaafragiuin mortis 
telernn demergitar, quae gnbernari a Gbristo DOBUM 
noB imrretur, qui eet benedictee in saecula sscolorio» 
Amen. 

Homilia xxiv. tx capUe χ (β)· 

16, 7η illo lempore dixit Jetus ditdputii m: 
Ecce ego mUo voc sicul ove» in medio luporum, Η n> 
liqaa. Omne malum, quod accidit ex insperato, nhnie 
esi grave : quod auiem exspeciaiur anieqaam act> 
dal, postquam accideril* levius inveniiur. Ideo pra-
scius Doniiims futurarum persequHtionum, pnemonet 
aposlotoe, dicens: Ecce ego mitlo vo$ ticul owt « 
medio Inporum : ni cnm periculnm illud eveaeriUDOS 
quasi novum perhuf rescant* sed tamquam cogniUM 
fortiores excipiant. Ecce ê #, qui mensorala 6paia 
consiitai diei et nocti, el numquam aliera in a4tenes 
tempus contempta deiinitioue Iransgredilur. Ecce 
ego, qoi turbiduia mare, qitasi feram cavea. sic io 
sua liiiora clausi, ei qnasi indissolubili ealena prc-
cepio ligavi. Ideo dixit, Ecce ego mtlto vos : ul d«m 
miitentis poiestas consideralur, periculi magiHiutlo 
nnn tkaealar. Sicui wes. Non humanas naturai bene 
ticium tollo, sed ovilis patienliac opus injungo. NM 
iadigwentur servt vocabulum ovis accipere, cwo 
sciant Dominum suum nomen agm poriasse. Fxa 
agnus Da, ecce qui loliit peccala mnndi (Joan. \. &)· 
El quoinodo, inquit̂  proTiciemus, oves conlra Ιιψ^* 
Ovram manstieiado non poiesl resistere lopunM 
crudelilati. Laporum crudelius mitescere nesciit 
nisi gratia Cbristi faceret quod ipsa natura fieri BegX. 
Noti vestra virtus, aat soleriia «siwnatnr, aut ^ 
datui in Tofeis : eed iioniinie mei poleelas inlellif̂  
inr, «t gloirOeeturper voa, quia foriror esl gloria ben 
quam renitn natura. Sicut oves* Cum caeperinl τ« 
lapi vdlfcare, nolite resistere, aut vociferare, scien-
tes, qwia nisi vos spobati ftteriiis, alii tHHi Yesiiemw-
id esi, niei Vos inoriui f«erii is t alii non Yivent N«< 
limeatis hanc velHcaiioneni praeeeiiteni. Cum ewffl 
a?tas resHTTectioftte advenerit, aha snper TOS laaa i»; 
morlalitatie nascetor. Quamdiu atitem propier tneii-
gaiionem diaboli genles permanseriQ^ lupi» dorsu* 
Hiis pra?8tate ad veNrcandam : cum aiMem pcr pHi^ 
Irain veslram lupi iUi facti luerini agni, pr*bck iUa> 
tamqnam ovce, lac doclHnse. Manireslnm qakkfift ^ 
quia oves appellat propier iiianaueuidineni : 9» 
itMentes aalem Deurn, fopes propter cradeliiate*-
8od *Knc vHtamitts, qtiare istoa qvktero dixu qeaa 
ove% : Hlos a«iem aen quasi lupos v sed kipas. Si 
enim hm propler sobin eaUsam ttaDSttemdiiiis or« 
dixissel, quoniam nalura quidem hominee erani, 
inansueiudiffe mm ove ,̂ Qtiqim ct ittoe qaaei kpoi 

<a) Deest caput 9, et railiom dexajai. 

OPIS iMPERFECTUM 



757 ΙΝ ΜΑΤΤΠ J S U M . 

dixissel: quonjam el il l i 9 etsi crudelitate qaasi lopi 
erant, tamen natura simfliter homines erant. Puio 
ergo isla ralione islos quidem qnasi oves diclos, illos 
aulem non qnasi lupos, sed ad plcnum lupos : quo 
niam homo Pei, quainvis fuerU bonus, lamen semper 
babet in se aliquid mali secnndmn carnem, quasi 
boino : et ovis quidem dicitur, propter quod bonus : 

• quasi ovis au'em, qua non ad plenum bonus. Qui 
auiem Deam non cognoscit, nihil in se boni poicst 
babere, propterea lupus dicipir, non Tjuasi Iqpus, 
quia nihil boni babet in se, quia in se non cognoscil 
J)eura. Causa esl isia,quia omnes bomhies sccundum 
rarnis naluram mali sumus : elsicut dicH Apoetolus, 
Namra *um«f filii twr : %td per limorem Dei efflcimur 
boni (Epjiei. 2. 5). Quaoivis auiem per timorem Dei 
efficjmur boni, lamen semper aliquid naiuralis inaH 
remanel \\\ nalura bominum. Ergo si naiura carnalis 
couipell i i iieri maluin, timor Dei ex parle retineteum 
a malo. Hominem non cognoscentem Deum, aut co-
gnosceniem qnjdem, sed non timentem, naiura com-
pellit facere inalum, et cimor Uei non reiinel a malo, 
ct ideo non polest esse in illis aliqnid boni, nisi forte 
propier homines, quando ipsum non est bonnm, sed 
inalum, quod est proptcr Deum. Qwcquid autem tion 
eU ex fide, peccaium ett (Rom. 14. 23). Ideo sancli 
quidem qqasi oves, mali auiem non quasi lupi, sed 
ad plenum vocantur |upi. Nec moveai te, quou eliam 
Cbristus quasi ovis est dictus, non ovis, cum sjt lotus 
bonus. Ibi enim non persoua Cbrisli coniparata es| 
ad pereonam ovjs, sed oecisjo Clirisli sicul occisio 
ovis. Denique jta subjungit ; Sic non aperuU o$ in 
iiumilitaie (ltai. 53. 7). Nam iieeovis.cqm duciturad 
occisionem, aliquam yocem emilfil. Hic aulem perso-
na aposiolorum comparala est ad ovium mores : non 
missio eorum ad missionem ovium , id est, apostoli 
ipsi dicti sunt sicut oves, non missio eoruin sic-
ttt missio ovium. Non enim mitluntur aliquando 
ovee ad lupos, nec comparat aliqais possibilem eliam 
impossibililer. Unde alibi dictus agnusest, nonquasi 
agttus. Estole ergo prvdenle$ sicui serpentes, ad intel-
ligendas fraudes. Estote simplices sicul columbm, ad 
ignoscendas injurias. Nolo vos esse semper quasi 
columbae, ne propter simplicitaiem nimjam per se-
duciionein laqueum incurralis. Nolo vos esse semper 
sicu| serpenles, ne ex corde coqira aliquem venena 
fundaiis, sed secundum lempus et personas muieiis 
et niores. Esioie serpentes, ne comprehendaniini. Si 
eniro comprehensi fuerilis, estole columba3, ul nc 
mordeatis. Quamdiu eaiui liumo genlilis est, ser-
pens in illo est: quoniaui indignaiio illius aecundum 
simililudinem esl illius serpenlis, qui in paradiso 
boininem a Deo separavii: cuni vero converliinr ad 
fidem, recedenle serpenle, ingredilur in illum Spjri-
tus, qui in specie columbaB descendil de ca?lo et fit 
coluinba. Ergoconlra infideles esiote serpeoies, quia 
giTpens serpenli nun nocel : cum fldelibus aulem 
estoie cobunba?, ut quasi cobimbs columbis caritalis 
escula porrigalis. E l ut breviter dicam, esloie pni-
dentes sicul serpentes, ui malum inlel|igaiis ei ca-
veatis. Ει esiote simplices sicui coliimba?, ut non 
(aciaiis ulluro malam. Quia inlelligere maluin, lau-
dabile est: facere auieui, viiuperabile. Nec qtd in-
telligilmalum, ipsefacil inalum, sed qui facil malum. 
17. Aitendile vobis ab hominibus, Iradeni enim vosin 
concilii$. Quoniam superius dixit, Estotc prudentes 
ticut $erpente$, et simp(ice$ ticut columbqe : nunc ad 
uiruinque caasam oslendil, et quare vull esse pru-
dentes sicut serpenlea, et simpfices sicut colurabac. 
Prudfntes quidem eicpt fBerpentee, μι atiendant φι 
ab homioibue, qpj tradept eos in conciliis. Proprium 
itiim eu serpeolia, ab bomjnibus sibj cauie prospi-
rere. IJnde Apoefohie admouei. djcens : fn tapxemia 
«mbulale, qxwuitm tm»pn$ twd\gp%tn ett (Col. 4. 5. 
Epkes. 5.16). Qnar$ §fm vaH eps esse eimpbces? 
Ut non adversua proditorea suoa ipajiua? memore$ 
sint, sed dijigaei ipifnicai auQs9 et jieaefacianl per-
acqueoiibua t»c, sectiodyiQ Dei Chnsij pnEceptuui 
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(Matth. 5.44) ;quianon lanlum Ixdimor ab iniqqis in-
Imicts, quando nocemur ab ipsis, sed eiiam profici-
mus, cam per tnalUiam eoruni consunlia bonitalis 
noslraa a suo proposito victa npn reeesgerii: quo-
rdam prqprium est columba? usque ad morlem in 
simplicitate manere. Unde et de lolerantia Jnb di-
ctuni est, Et adhnc perteverat in timplicilate (Job 2. 
5). Attendite vobxs ab hominxbus : tradent enim vos in 
concilm, et in synagogi$ suis flagellabunt vo$t 18. ei 
ante reget et prvsidet stabitis in tetixmonium ittis, el 
gentibus. lta dixit, Allendite vobis ab hominibus, 
quasi a quibusdam pessimis malis, et super omnia 
ihala malis. Nam si oon quasi liomines accusans di-
xisset, suflicerel illi dicere, Altendile vobis, iradent 
enim vos. Nunc autem addidit, Allendiu vobit ab ho-
minibut: oslendere volens, quia pre omatbus inalis 
bomo est pessimum mabim. Nam si besliis compa-
rare volueris eum, pejorem invenies eum. Besiia 
enim, quamvis sil crudelis, lamen quia esi irraliona-
bdi>, declinabilur ab homine crudelitas ejns. Homo 
autem crudelis cum sit, et rationabilis, non facile 
evadetur crudelitas ejus. Si comparaveris bominein 
eerpenti, pejorein invenies bominem : quoniam ser-
pens, etsi maliiiam habet, laincn hominis limorenv 
babel. Ideo, si quem absconse potuerit, mordet : si 
autem non potueril. fugit. Homo autem ct malitiaiti 
habet serpentis, et limorem non habei sicut serpens. 
Idco quamdiu non habet icmpus, |alet $ioul serpens . 
si aulem invenerit, irruil sicut bestia. Adhuc autem 
anguis, siquidem irritata fucrit, sacvit, si autem irri-
laia non fuerit, in bilentio transil. Hotno aniem et 
non irriiaius insanit, el raagis super illos insanit a 
quibus non fuerit irrilalus. El ut breviter dicanv 
nnaquaeque bestia unum habec et proprium malum; 
honto autem omnia babet in se. Denique bomo qialuu 
pejor est quam ipse diabolus. Diabolus enim si 
yideat justnra, non esl ausus ad eum accedere : 
bomo aulem malus, quamvis hominem saiicinm 
viderit, non solmn iilnm non limet t sed adhuc 
magis coniemuil. Non enim diabolus bomini pnr-
stat virlulem, sed homo djabolo. Arnia enim dia-
boli est inalus homo. Sicut enim bomo sine armis 
non poiesi aliquid facere conlra hostem, sic diabo-
Ιυβ eiiam sinc homine non valet aliquid contra san-
clas. Tradenl emm vos in conciliis, el in synagogis 
tuis flagellabunt vo$. Quasi ad majorem laudem Dei 
in synagogis suis flagellabunl : ubi orationes el lau-
des, ubi leciiones vel sacrificia, aposiolos ibi poenis 
afliciebaia, quasi sacrificiuni Deo offerenies; re au-
tem vera sacrificium crat Dei cruciatio apostolorum, 
non ad Judaeonim mercedera, sed ad suam coronam : 
4uda?oruiu auteni erat iuteritus. Quoniam autem di-
cit, anle reges et pnesides siare, et non cogiiarequid 
respondere debcanl, Itoc est quod in Joanne dicit : 
Cum autem veneril itle Paraclelut, ilie te$txficabitur de 
me. Et vo$ testimonxitm reddctii, quia ab inxtio mecum 
fuistis. Ante reges et prcesidet itabiii$ in lestimonium 
itlxs et gentibxis (Joan. 15. 26. 27) : ut duin apostoli 
accusantur, dun) rcspondent, in singulis quibtisque 
praetoriis Chrisli verilas prxdicetur, ei Judaeorum 
perfidia demonslretur, et gentibus, vel ad salutem 
credeniibus, pictatis myslerium revelettir. Audientes 
auiem aposioji, qnia coram regibus el jodicibus siare. 
jubebaniur, ne lorie dicant ad Cbrislum : Tu ip>e 
scis, qoia in illorum jadicibus scliolaslici prasiml, 
quomodo ergo possumus tios liomincs piscatores , el 
siue lileris, coraiu illis lestimonium dareTiu cnim ab 
inilio non nos docuisli loqui, sed π edere : denique 
cuui nos discipulos congregares, non invenisti nos in 
Capilolio philosophicos libros leaenles : scd relia in 
mare miltentes; neque dixisli, Venite, faciam vos 
advocatos meos : sed, Veniie, faciam vos piscatorcs 
hondnum (Maith. 4. 19) ; Gonscienlias , non eloquen-
tias i)03lra$ elegisii : ideo ipse inquil: 19. Cum aulem 
trfufant vcf$ fiolite tollicitt eue, quomodo, aut quxd 
Ufqpantm. Jfpa e$t enim causa. Deus bumano auxilio 
non indigei. Ideo yoe tanlummodo mibi persofiam 
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prastale» et ego vobis sensum. Nam sollicilum esse 
anle judicium non est prasparatio rei, sed desperaiio 
de Deo , in illis enim rebus polesl esse desperatio de 
1)eo, in quibus poiest esse consideralio. Puta, si pro-
pter aliquem acium iter facturus es, considcras quali-
lalem aclutim, et quanlilatem ilineris : el secunduin 
eas praparas tibi expensas. Aul si domum ttdiiicare 
proponas, consideras qualia aedificia, ei talia pr.epa-
ras inslrumenia. In judicio autem quomodo notest 
prcparari responsum ? Numquid scis.qualis sit mler-
rogatio fulura ? Minime, cum in judicio tali non judi-
ccsa semetipsis loquuntur, sed diabolus iu iudicibus. 
Si crga homo bominis cogitationem non solum fulu-
rana, scd uec pritsentein cngnoscii : qtiomodo poiest 
cognoscere consilium inimici? quia nemo hominum 
scilquae suni bo^inis, nisi spirilus qui est in eo (1. 
Cor. 2.4 i). Si ergo exvobis Ioquaniini. secundum ver-
l)iim responaebilis; si autem Dei Spiritus, secuuduin 
cogiialum eurum. Sinite ergo, ul in causa sua loqua-
tnr Deus in vobis, qui conscienliam inierrogamis 
ngnoscil- Non enim possibile est, ul rex, qui mililcs 
MIOS miiiil ad bellum, non illis praeslel arma adver-
sus bostcm. Qui ergo sollicitus est quid loqualur, iti 
sua sapienlia speral: qua» osl priina causa ruina?. Nam 
in perseqitulionibus virlus Dei non rcqairiiur, nisi 

firecesseril fides. Ad majorem consolationcin aposto-
orum non dixit, Spirims Palris vestri, qui loquilur 

ia vobis : sed, 20. Qui loquiiur : ul osiendai quia non 
solum lunc, sed nec iuodo aliquid siue Spirilu Dei 
faciuni, aul loquunlur; iamquam si ila dicalad illos: 
Maxinie quia crediiis in mc, aui confiiemini me esse 
*arum. Esurientem me videiis, et credilis qtiia sum 
panis caclestis. Silientem me videlis, ei credilis quia 
egu 6um fons aquai salienlis in vitain xlernam (Joan. 
4.14). Quomodo esl isle sensus bumanus , qui aliud 
videt, el aliud credil, el confileUir? Si ergo modo, 
quando pcriculum non est, gralia mea operalur in vo-
bis : quanlo magis eril vobiscum, cuin pcrsequuiio 
vrneril? Nam qui vos in pace suslenlal, inultoam-
plius adjuval in bello. 21. Erater (ralrem iradet in 
tnortem. Audientes aposioli, ne forte cogitent aisti-
mantes, cuni iraditi fuerint in conciliis, cl in synago-
gis ad flagellandum : Ulo lempore , pulas, iierho eril 
palronus, qni adjuvel: ncmo ainicus, qm indulgeal : 
nemo aniicus, qui miserealur? ideo dicit Dominus: 
Nemo speret in patronis, nemoin arnicis, aut paren-
libus : cum eliam fratcr fratrem iradel in moriein, 
paier filiuro, el filius pairem. Yide quale tuuc incen-
dium persequulionis ardebil, ut nec sibi ipsi parcal 
natura. Quomodo aulem lunc palronorum aul amico-
rum fldeni inlegram quaeres, cuni videris ipsius fraler-
uilalis et palernilalis vim csse cxtractam ? Si enim 
amicilia in ipsa natura dcficiel, quomodo invenielur 
exlra naturam ? Ergo quia non esi saiis slupendum, 
ei fraicr frairem iradal in morlem ? Caiu cniin prn-
pter invidiam sacriiicii interfecit Abel fralrem suum 
(Gen. 4) : el propter benediclionera surreplam EsaQ 
persequebalur Jacob (Ibid. 27): hoc aulem quis audi-
\it , ut nulla injuria exsislente, propler solam Cbrisii 
fidero paler (ilium iradal in moriem ? Quia forlior esl 
conflictio inimici, quam virlus nalure. Gorruplibilis 
enim est dileciio carnis. Mendax esl omnis saecularis 
atnicilia, qua) divini timoris vinculo non esi ligala. 
Non est fides in servis diaboli. Diabolus nec generat, 
nec generatur : si non generatur, nescil scrvare jura 
propinquitatis, qui nullum habel propinquum. Non 
quia odibile est genus Cbrisiianorum, sed quia divi-
num esl, carnales odiunl. Alii adjunguntur inullo plu-
res et cariores proximiiale conjuncti, bealiorconi-
mulatio bonum odium esl. 22. Ei critis odio ommbug 
hominibus, propter nomen meum. Id csl, omnibus inli-
delibus : non solum inimicis, sed eliam amicis : non 
solum extraneis, sed eliam parenlibus : non soluai 
parentibus aui fralribus, sed eliani ipsis patribus ve-
sliis. Ο inaestimabile diabolici furoris incendium, 
qaod nec ipsa palernilalis 1 carilas exsiingucre po-

* lu margine conjk it Moatf., fralernitatti. 
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tesl! Supra naluram et conlra nainram pcrscqnntfo 
ardens, sapientibus evidenler osiendit, quoniamilh 
odia non facil more humanoaccidcnliiim iracau«anmi. 
sed tnvidin diaboli propter Christnm. Qui pmemarerii 
usque in finem, hic salvus erit. Quia incipere ninUomni 
cst, linire vero paucorum. Semper in principio dile-
ctio est, in (ine probaiio. Nemo eidm circa Deam 
nsque ad finein potesl perieverare, nisi qui proptcr 
Denm tantnm/aodo factus est Dei. Omiic enim qnod 
propter carnem ftt, corporale est, qaeinadmodnm et 
cnro ipsa temporalis esi: quod autom propî r Deum 
fit, alernum esl, sicutet Deus a?ternusest.Gorbonx 
fidei esi exilus bontis : quia non inciperealiquod bo-
num gloriosum esl, sed finire. Nam qund incipii, 
corporis voluplas est frequenter : quod auiem finit, 
virlus est aniinx. Nam frequenlerconcupiscenliacar-
nalis incipil boitum, sed non finil, nisi gratia Dei. 
Cum ergo conversus fueris ad Deum el coeperis Deo 
servhe, el opera jusliliae faccre, ne aliqnando acia 
tua recorderis, sed fineni tuuin cogiia : quia praler-
ilornm bonorurrj consideratio jacianliam operalur, 
consideralio autcm finis limorem ; quoniam Qui per-
teveraverit usque in finem, hic salvus erit. 

Homiiia xxv. ex cap. x. 
26. In illo tempore dixit Jesus discipnHt wt: 

Nihit opertum, quod non reveletnr : el oeculium , quof 
non sciatur, et reliqua. Nunc profectum pradicalionb 
eonim fuluriim eis annuntiat, quonram pnrdicatio 
eorum liabiiura fucrat exiiuni gloriosum. Ecce ego 
ipse, qui sum Inmen abscondilum in tenebris, Deus 
celalus in bomine, sublimilas in humilitate. Tuncsic-
»il hoc mysierium absconditum fuit a saeculis, nunc 
auleni per vos manifestabilur cunclis, ut impleatar 
sernio propbelkus, qui diclus est de rne : Anmm 
coilo egres&io cjus, et occursus ejus usque admmmtm 
ejus : et non cst qui se abscondal α calore ejus (Μ· 
18. 7). Sicul enim nullus esi locus, abi non app-ireat I 
sol, autnon seatiaiur cafor ejus : sic nallus erit lo-
cus, ubi non coguoscatur Cbristus, aul non intcllu;*-
tur divinilas ejus, nt omnis condilio hominuni indiws 
dividalur parles, ita ut credentes mcriio coronentor. 
ac non credcntes sine excusaiione puniantur. El vos 
cnn» interim qnasi iniinicos suos odianl liomines 
postea vos cognilos complectenliir quasi snce saluiw j 
auciores. Inleriiu quasi malcficos homines tos al>-
ominabunlur, posiea quasi sancios venerabuntur. I"· 
leriin vos quasi persequutores pcrsequentnr. post̂  
vos omnes nomines in Ecclcsiis suis qaasi deos a«-
orabunl. Mcmenlote prrelerita, et consolaniini de ί»ΐ«- ι 
ris, quando jusliliic Domini douiinala est iniqtiiias, | 
qnando verilalem longo lempore celaverunt lenebro- ι 
sa mendacia, quando inuoccnlia snb extsiimaiiowft I 
criminis diu velala est. Moses fuit celalus iniEgyPj0' I 
diclus est lilius ^Egypiiai (Exod. 2. et seq.j-Q^^ | 
micida fugatus est, quasi niercenarius conieinpdbilis 
ovium factus esl pastor. Numquam esl nwiiifesiatt 
sauclilas ejus, ntimquain esl coronala innooenlia ejt̂  · 
Ecce qui paslor ovium fuerat irralionabdimn, facias 
esl dux populi gloriosi. Qui quasi boinicidaex Ag)" 
pto egressus, postea ingressus esi judex ^ 1 1 0 1 ^ ? ! 
jain non ftlius iEgypliae, sed quasi iilius Dei. Perdrou 
bcneficium suum .jEgyptus, non poluit bene nutrieo-
do faeere suum, qui melius nascendo fueral alienos. 
Qui Pharaonem regem quasi capiivus aate limucraii 
postea illum deccin plagis, quasi servuin obnoxiuw 
castigavit, quia Nihil est opertum, quod non reteUW' 
Josepb celaiusesl in ^Egyplo, quasi adulter accusatus 
est, castitalis custos fidelis (Gen. 59. el «ê J.Numqnw 
non esi manifestala innocentia ejus? numquid non 
niullipliciler coronala est caslilas ejus? Qui qû * 
nialeiicus in carcere fuerat, quasi propbeia ^ 1 1^? 
esl. In unius pueri vindicla totus imindus faioe flagc^ 
lalus esl. Et quera sacerdos Putipbar primum qua51 

adullerum uxoris suac condemnaverat, po»iea glon»>-
sum generum in cubiculum suuin local (Ibii» ••)· 
Absconditi fuerant cl trcs pueri in Babylonia, « 

OPUS IMPERFECTUM 
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quasi contcmptores regis sunl accusali pro crimine" 
(Dan. 5 ) ; ad quorum interiitim jussum est, ul cami-
nos accenderelur septies amplins quam solebat: non 

3uia ad comburendam carnis naluram tanlum incen-
iiim nccessarium erat, scd quia tanlum insanienlis 

regis iracundia suggerebat. Et quid ignis in suo ca-
mino, furnris spiritn percussns, corrigil ? Et perdito 
su:e virtuiis calore, specie solaardebai, ut incorrupti-
bilem tnlegrilalem eoftim corruptus ignis ostenderct, 
<Ί ardcnliorem fidem corum ardens Uamina oslenta-
rel, ipsa natura sua clamans non in voce, qida Nihil 
occultnm, quod non scintur. Sed vos sustinete iniro-
ilum injuriosum, ul lialx»atis exilnm gloriosam. Et 
laniquain promissionum cousolaiionem liabenlcs, 27. 
Qitod dico vobis in lenebrit, dicite in lumine : el qute in 
uure auditis, prmdicate tuper tecta. Quid est, Quoddi-
co vobis tfi tenebris,dicite in lumine ? ttem lcuebras Ju> 
daiciun populum dicii, sicut scriplum esl: Lux in le-
nebris lucel, eitencbrce eam non comprehenderunt (Joan. 
1. 5). E l ideo teuebra? inlellignntur, quia lumen ve-
rum cognoeccre non poluenmt. Qna?cumque igilur 
Doniinus in Judaeis loquutus est, in Ecclesia manife-
slanda esee annuntiabat. Lnx enim populus Cbrislia-
nus iiitelligiiur, sicul elAposlolus ail : Eratisenim 
aliquando tenebrce, nunc autem lux in Domino : ttt filii 
luat ambulate (Ephet. 5. 8). Aut ila : Quod dico vobit 
iu tenebiis, dicitc in lum\ne% id est, Qnod nunc dico 
vobis in η yslerio parabolarum, vos posiea dicile 
manifesie. Quod enim in mystcrioestabscondiluni, sic 
cst quasi in lenebris posiiuin. Undc etMoses quando le-
gem accepiurus ascendit in inontem,siculdicilScripiu-
ra, lngreuu$ est Mosesin nubetn (Exod.24.18), osien-
dens quia lex, qu&dabatur in mysterioposila, obscura 
eral fulura, quasi sub nube nigerriina. Qnod aiilcm ma-
nifesle dicilur, in lurnine dicilur. Quid est, Quod 
aure audiiis, prcedicate super iecta ? Id esl, Quod 
audilis in secreio soli, pradicale coram omntbiis, 
nulli abscondentes verbum, quasi qui slet supra lecta 
cl clamcl. Quid est quod apostoli audiertml in my-
sierio? quid? c Exivit seminator seminare semen 
suum. Ει quscdam ceciderunt secus viam, quaedaiti 
auper pelram, qurdain inter spinas, qusedam sup«r 
terram bonam »(Luc. 8. 5-10). c El loquebamr eis in 
parabolis, elsine parabolis l<>qiiebalureis nibil »(Α/α/Ι/ι. 
15. 34). c Et accesserunt discipuli ejus ad eum se-
crelo, dicenies : Enarra nobis parabolam. Quibus re-
spondil: Vobis daium esi nosse inysleriuiii regni Dei, 
roteris auiem in parabolis, ut audicntes non au-
dianl, et videnles ca?ci lianl > (Ibid. v. 3-13). Quid 
ergo? Quod lunc iit mysterio solis aposlolis credeba-
lur, nunc cvangelistis referentibus, et apostolis pr;u-
dicanlibus, quolidie in niedio Ecclesias omnibus po-
ptilis enarratur. Ergo boc esi : Quod dico vobis in 
ienebris, dicxle in lumine: id cst, Quod dico vobis in 
sccreio, pradicate coram omnibus; sicut esl, ubi 
vocavii Dominus discipulos suos seorsuni, dicens eis : 
Vos antem quem me es$e dicitit f Responderunt : Tu es 
C/iristus, Fitius Dei vivi, qui in hunc mundum venisti 
(Matlh. 10. 15.16). Et timndavit eis, Nemini dixeruis: 
quia oportct Filium hominis crucifigi, el tertia die re-
turgere (Luc. 9. 21. 22) : quia ei manifesle cognilus 
fuissel Filius Dei, nemo ausus fuissei manus injicere 
in cani. El ideo crucilixus non csset, neque resurre-
xisset a monluis. Proplerea adbuc infernorum regnum 
esset in terra, et dominalio diaboli inundum lotiiiu 
tenerel. Quid ergo ? Postquarn Doniiuus surrexit a 
niortnis, quod audieral Pelrus in secreto, coepil co-
rani omnibus prjedicare dicens : Deus patrnm nottro-
rum suscitavilFUium suum Jesum, quem oos crnci/i-
xistis, el denega*l$$ ante faciern Pilaii, judicatite illo 
dimiiti. Vot vero justum negastii, et virum homicidam 
peiislis donari vobit, principem autem viKc interemi$ti$ 
(Act. 5. 13-15); Ergo boc est, Quod in aure audittit, 
vrcedicale super Ucta. 28. Et notlte timere eos, qui oc-
cidunt corpus. Ne forte propter liinorcm morlis ιιοιι 
libere dicalis quod audistis : nec fiducialiler prxdi-
cetis in onuiibus, quod in aurc soli audisiis. Sic ei-ga 

cx bis verbis oslendilur, quod non soiom ille prodi-
lor est vcrilatis, qui transgrediens verilalem, palam 
incndacium pro veriiate loqaitor, sed etiam ille, qni non 
liliere pronuntiat verilatein, quam libere pronuniiarc 
oporiet,aulnon libere veritatemdefendit, qiiam libere 
dciendcre oporlet, proditor est veritatis. Nani sicul' 
sacerdos debitor est, ut verilatem quani audnii a Deo 
Iibere pnedicel: sic laicus debitor cst, ul veritalcm, 
quam audivil quidem a sacerdotibus probaiam m 
Scripluris, defendat (iducialiter. Qund si ιιοη feccril, 
proditor est Yeritalis. Corde enim credUur ad jnsti-
tiam, ore autem confe&sio fit ad salutem(Rom. 10.10). 
II .autem diximus, quoniam nmlii Cbrtstianoruni 
palam quidem transgredi veritalem putatil peccalum, 
lacere aulem verilatem coram infidelibus non pulant 
esse peccalum : et propierca mtdti inveniiinlnr in 
islo rcatu. Ideo nos eonvenit aperlius dioTe, qao-
niatn nihil de veritale neganda pra?sens loquitnr ser-
IMO , sed de verhate non libere pr;rdtcanda, dicens : 
Qtiod dico vobis in tenebru, dicite in lumine : el ttolile 
thnere eo$% qui occidunt corptu, quo minus dicatis ii> 
lumtne, quod audislis in lenebris. Vide quoniam nnn 
solum ille iransgressor est verilatis, qui palani dene-
gai veriuiiem, sed eliam illc, qui propter liinorem 
eorum, qui possunl occidere corpus, lacei verilaicm. 
Et quid dicam ? Quia propter limorem inortis lacent» 
boniines veritalein, et propier miserum veiitrem, <*t 
propler gpcm vani houoris, in conspectu infideliunt 
tacent bomines veritatem. Utputa, cunt homincs ad 
cnnvivium impioruin sacerdoluni, cl confugiuni ad 
pairocinium malorum baTetioorum; fit sermo de 
fide: ille sacerdos inipius, vcl pnlromis, blaspbeniat 
veritatein luam, quasi aicndacium : fidem toam, qna»t 
pcrfidiam, at aul seducal, aul vulncrel conscienliaui 
mam, el faciat eam infirmam, eisi ad plenum capere 
ιιυιι poluerit; tu aiitem etsi ηοιι dencgavcris palani 
vprilatem, lamen ιιοιι conlendis cuni pcrsona ejus, 
cujus panem inan^m manducas, ut non pcrdas spen» 
palrocinii, aut rapacilalis : verilalem , quam oporlo 
h\l te libere defendere, tacens, confundis eain in con-
spectu iniinicoruni ejas, ul videalur a le lacente falsa 
qua? vera <!st. Ει quoniodo non es lu proditor vcrila-
tis? Sed forte dicis : Si laceo verilatcm ante adversa-
rios, numquid consentio mendacio eorum? Dic mibi, 
si princeps aliquis imperatoris, videns civilalem Ro-
inanain ab bosiibus expugnari, cuni possil liberara 
eam, ei neglexil defendere : num ipse videbkur ira-
didisse, qiiam potuil liberare, si voluisset? Sic el It* 
videns veritalem ab impiis expagnari, ctim eam po-
luisses defendere, si loqui voluisses, lacens cxpagna-
sii, per hoc ipsuni quod compassus es cxpugnari. Et 
si propter timorem eoram , qui occiduiit corpus, ta-
cere verilatem, sicut presens scripiura (esialur. im-
pietas est: quomodo non sil impietas major, lacero 
vcrilateui propter miserum venireiu, et spem vaur 
bouoris, ei meliorem facere graliam panis el bonoris 
quam gloriam verilatis Dei ? El notite timere eo$, qui 
occidnnt corpus : quoniam corpus, elsi ab iinpiis oc-
cisuin non fuerit propter Deum, a semeiipso posc 
jnodicum morietur propler natumm. Ergo occisi se-
cundiini corpus ab iinpiis, nibil perditis, nisi mortis 
dilatinneni, ul corpus, quod post modiciim fueral intv 
riiuruin, anle modicum moriaiur, magis autcni nco 
anie ipsam mortis dilaiionem. Si ergo vernni esi, quia 
ncc fuliutii cadit de arbore sino preceplo Dei: el qnia ,( 

nmiierati dati nobis sunt dies ad viiam, credere de~ 
liemus, quia nec niorimur auie djeni, nec iransiro 
possnmus diem : tamen ponanius, quod anle dieni 
niorilur, qui inorilur propier Deum. Si ergo ei gralis^ 
id est, sine moleslia percussoris, posl niodicum nio-
riiuri sumus, nulla Uei causa propoaila : quaro mn» 
ante modicum in causa Dei cuin gloria niorimur, ui 
iiat voluniarium , quod fuiuruin est iiecessariura, nt 
offeranius Deo pro munere, quod reddilur a te pro 
debilo ? Ideo iVo/i/e timere eo$, qui occidunl corpus. 
Subsianlia cnim bominis non est corpus, sed aniina. 
Hanc cnim solain Dcus ad iraagiacui suaiu iccit, et 
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kanc diiigk : projrter hanc fecit et muiKhmiv Ifanc 
zelat, el persequiiur inimicns : propier banc et ipse 
Filius Dei fonU in mundum. Corpus autem veetimen-
tiiin tsl aninitt t sicut ail Apo&lobis : De eorpore no~ 
$tro, in ouo ingemi$eimu$ onerati, in quo mluttws spo-
ti*rit ted snpervettm, ui mortnle hoc absorbeaiur α tiia 
(2. Cer. 5. 4). Sicnt ergo vesiimenfum super bomines 
|M>ftiiiim si quis furibundns scindat, illatorein quidem 
mjurise scnlit bomo , damnum autem n<m patitur in 
naliira : atc corpus super animam posiiom si occida-
lur ab iiupiis, aainia qnidem oceisionie ejus eeiilit 
dolorem, damnum aulem 8U33 nalurae non palitur. 
llabeinus autem liujns rei unde loquimor argaiwentum 
in inembris. Sieut enim ungHes cum summilalem ve-
sliunl digilofMD, qnamdiu prsecidanlur, dolorem fa-
eiunt corpo?i: emii vero prcreisi fuerinl, nullus sensus 
rorporis invenitur m eis, sed ex ipsa aatura alleri 
novi proeedunt, ui ntrilum videaiur natura snstinaisse 
dispendium : sic eorptis donec ca?ditur, senlil anima : 
euui aulem oeeismn fuerit, nollus gensua aul dolor 
aninoa» invenilur in corpore illo, sed iteruin saper 
nnimam in lempore opporluno gloriosius illud reiexet 
corpue, ut nullum dclrimentum aaima videatur per-
]iesea9 sed aigumenuia (nc). Dicam aulem quod gen-
lio verius : ιιοη solum ad vestimenlum animae caro 
creala e*t, ged na^ie ad leataiioneoa ejus, quasi do-
mcsiiea el nalurabs inimica copulata est : el dum 
expugnaiur a carne, nec vincit, nec coronatur a Deo. 
lliijusiaodi p»yslerii Paulus lestisesi, dicens : Caro 
enim concuphcii adversus spirilum, et sptritus adversm$ 
gornem (Gal. 8. 17). Si ergo caro, antma? mimica, 
lenlalio esi: qnis sapiens ιιοη intelligil, quia occisio 
corporis optanda esl magis, quam limenda ? Ideo libi 
«orruptibilig nalura creaia esi, inde deponeudi corpo 
Fie lefupus est numeralum, ul boroo moriluro corpnri 
ΐβ<> ιιοιι parcas, sed commerilo perituro coinpares 
tibi vilam mansuram. Ecce si muluo accipis, utpula 
liovem, vel equtnn : noanc assidue operaris opus 
tunm in eum ? Lbeis enim apud le, Hodie aut cras 
tullendus egi a me, quia ηοιι est meus. Eiiam lu , in 
eitrpore corraptibili nains, quare non ad uliliialem 
animae tuao uteris lemporali corpore luo, sciens quia 
posl niodit Bin toUendtim est a le, quia non est ttium? 
{jnx ergo est isia ineipienlia vestra, odire quod no-
atrunt e&l, ei ainare quod noslrum non esl? sludere 
servare, quod semre non possumus, et negligere, 
qtiod in a>lernum babebimne ? Pioliie timere eo$ v qui 
•ecidunt corput. Quid est timor mortis? Non dolor 
fxeundi a corpore, sed desperatio vila? post mortem. 
llle limel morlem, qui non pulat se vivere post mor-
Ιβιιι. Vis acire ? Ecce frequenier bomincs grarem do-
lorem paiiuittur in iniirniitate, el non nioriunlur; 
Irequenier modicum tacdinm babent, ei moriuntur : 
ci lamen magie comenti sunt gratem dolorem pati, 
ri non mori. Vidcs ergo quia non dolor mortis, sed 
ipsa inors limetur? Sicut auteni omnia mala operatur 
fimor inortis, sic omida bona operalur conteraptio 
niortis, 

Qui moriem timet, parum boni operatur. — Qui timet 
mori, id esl, qui non sperat vivere post niorlem, ne-
quc elcemosynas dal, neque orationibtis inslal, neque 
jrjnnium celebrat, r>eqne paupertatein suMinel, neque 
opprobrium suffert, itcque damnuai substaniiae sune 
contenius est paii, neque corporalein injuriani susii-
nei propler Deum : sed boc sua; lucriim viue cxisli-
lnit, si boftts istius mundi feliciier fruitus fueril: et 
h«»c daiunuin viix suse putat, si fuerit alienaius ab 
isiis bnnis. Quare? Quia laborutn suorum praentium 
iu resarreclione n«>n sperat. Qui autem non timet 
inori, id est v qui vitam sperat posl niorlem , oninia 
qu:e diximus libenter sustinel propter Deum : quia 
laboram suonim mercedem inuliiplicem indubiianter 
exspecttt. Ille esl ergo perfectus discipuhis Clirisii, 
qiii brec omnia patimr, ant paii paratus esi. Non ergo 
idco Dominus ntandal, Nohte timere eo$9 qui occidunt 
corpm, quia necesse esi f omnem Christi discipulnm 
occidi: »ed ne omncs illas res, quas sopra dixirous, 
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per singalaa mandei, quaei per compendtimi im\: 
riolkt timere eos, qui ocddun* corpus : quooiam qi 
oecidi non timet, aiuho magit conlemnil csiera *)-
verea earnalia, qaa? sunl ante mortem : qnia omnia 
carnalia, qu e suni ante mortem, levtora snni mone. 
Qui ergo quod gravius est nou limel, roirflo niagts 
contemnii quod levius est. Qui auiem ca-ier.is mole-
siias, quae sunl anie morleni, mm esl contenlus paii 
propier Deum, quomodo suslinet mortem? CoasMera 
autem , ut quid nobis in natura creavit timere roala 
carnalia, aul diligere bona : non ot mala carnalia li-
Dieamus,quae linicmus, sed ul per limorem maloran 
carnaliuro inlelligamus magis timenda esse spiritinlia 
mah. Utpula. scisquia aialum esl paiidoloreincarnis: 
per hoc inlellfge, qnia pejiie est dolorcm anhn% paii. 
Scis quia malum est confundi coram bomiaibus: aer 
hoc inlellige, quia pejus esl confundi coram angelis. 
Quantum eniro angeli meliores sunl bonimibus, tari-
tum confusio illa pejor quam isia. Nain d(»l<»r ei pudor 
corporalis cum corpore fiuilur, aui sohrilur: dulor 
et pador animas semper cum aoima irrnil ad poenam. 
Ila non ul diligas bona carnalia, qnae dilrgis, sed ui 
per bona carnalia intelligas magis dMigenda esse spi-
ritualia bona. Ulputa, scis quia bonum esl gnuderc 
carnaliler : per boc intellige, quia melius esl gaodium 
anini33. Gaudium quippe camis cuin carne finiiur, 
gaiidtum auiem aniroaD curu anima perseveral. Scis 
quod bonum est gloriari in lerris : per boc inlellige, 
quia mclius est gloriari in caelo. Quanlo enim clarios 
esl eselum qaam terra, lanto gloriosior est illa gtorii 
quam ista. Dc magnis aulein Ihesanris bonorum vd 
maloruin quasi roodicum guslum dedit in niundo, ut 
ex modico gustu inalorum, vel bonoruro, plenilodi-
nein cognoscamus. Notite timere eoi, qui occidtuU w-
pus, $ed eum timete, qui potest corpui el miimam per-
dtre m gehennam. Quid dicis, anima peril? Nonne 
immorlalis creata esi? Morie enini non solumexsun-
clio corporalis signalur, scdeliani poena morsdicilur. 
Unde et Paulus ait: Quotidie morior pro tetira glma, 
quam habeo in Chriito Jesu (1. Cor. 15. 51). Ει Joa&-
nes in Apocalypsi sua sic dicit: Beaius, φΰ habtt par-
teni in prima resurrectione; ei secunda mors non iuur 
nubitur (Apoc. 20. 6). Secunda enim mors esl igDis, 
et sulphur. Yideg ergo, quia pcr damnalionem aninia; 
non dicit ipsam solutionem animae, sed cruciationeo 
gelieunsc, qmr est mors secimda. Et lamquam si ali-
quis dical : Ut quid tanla Jicenlia dala esl malis, oi 
eliam coutra volunialem Dei balieanl in sanciis pote-
slalem nocendi? Absit, uihil possunl Deo noienie. 
29. Nonne duo passeret a$se veneunt, el ttntu exeum» 
cadel sine voluntate Patri$ veslri ? Si ergo passeres ia 
voluniaUs Dei positi sunl, non in polesiaie boiniiiutn, 
quos Deus ad iiauni hOiaiuum fecil, quanlomagisvos: 
ιιοιι cum csiis in pmeetale boininum, sed in voluntaie 
Dei, quos Deus ad suain gloriam fecii? Si passw 
eventu ηοιι moriiur, nec cadit, propler Iioc ipsam, 
quia opus Dei est: quaulo magis juslus bonio noocsl 
in evcnlu posiln9, qida iinago Dei est? Scdaala Μ 
iradilus morilur, aul a Deo liberatus evadii. Si 
passeribus nihil sinc ralione agilur, quorum dooriini 
pretium unitts esi assis : quanto magis in vobis siae 
ine nibil agitur, quorum prelinm esl sanguis ww*y 
Si sic habentur passeres, quomodo babendi suol u-
lii ? Ideo ergo non debetis lirnere homines, quia n«n 
est in vobis illonim polestas, sed Dei. Mon ewjj 
quando vobint impii, luiic possunt nocere sanciistsw 
quando Deus illis aocendi lempus concesseril, atpro-
videat sanciis suis coronani. DicitrPUaius ad iesum: 
Nescit quia potestateni habeo dimtlm tet et cructy 
gere le? Respondil ad eum : Non haberes ullam^ 

19. 10.14). Quae ergo esi sapientia, illam ueg 
qui dat poiesiaicin, sed illuni limere qui accipit? 
enim dat polestaiein, quando vult dat : d»i *°J^ 
accipil, non quando vult accipit. Ergo si non es u** 
ditus, sine causa limes, et si iradilus es, sine ca"» 
times. Deo cnim liberanie, homo Ubi nocere aonr" 
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test, el *i TQII. NescU qaomodo Pilatoa volebal dimiU 
lere Ghristum, sed ηοιι poleral, quia Deua eum ira-
debal ? 30. Feslrt autem et capilU capiiit omnes nurne-
raii ftunf. Quid nobis prodesi capilloe nuraeratos 
liaherc, 6i morimur? Ideo numerali sunl, ul iu a?ler-
num vivainus. Numquid ideo miraeral aliquid Deus, 
ui nnmerum ejus ctignoscal, qui ab imlio, ul dixit 
Sapieuiia, omnia in pondere, nuinero, ei mensura 
creAvil (Snp.H. 21)? Sed ideo iiumeravil, ue aliquid 
perdai ex ipsis; sicai dicil propbeia : Mihi autem 
niiuU honorati tunl amici lui, Deut. Dinumerabo eos9 et 
super arenam mullipticabuntur (Ptal. 138. 1 7 . 18). 
Non ntinuuntur, qui iiunierali sunt, sed eliam rnulii-
plicabunlur. Vis scire dignilalem numeralorum ? Con-
sidera ovem illarn quomodo paslor non requievit per 
deserlum discurrere, donec inveniret eam, et ad pri-
siinnm numerum revocaret (Malth. 18.12.13). Nul-
lain ex omnibns se babere pulabal, si de namero suo 
nna periret. Qni aulem periluri suiU, non numeraniur. 
Ideo Dominus dicil : Vestri eliam capilli capilis nume-
tati luni. Peccatores auiem ut quid numerantur, qui 
esee non astimantur? illud cnim nnmerai Deus, quod 
vult possidere : quod autem non TUII babere, ul quid 
nurnerat? tdco non numeranlur peccatores, u l qui-
cumqueex ipsis perirei non sonlial, neqne curcl Deus, 
quasi de non nuineratis : sicul scripluni cst, Pro ni-
hilo habentur omnes genles {Isai. 40. 17). Ergo pas* 
geres sunt meliores, quam peccatorcs ? Non, sed simi-
les. Sicul enim Deus ιιοη dixil, quia non cadunl: sed, 
siiie volunlate Dei non cadunt; I)ei enim voluntas 
est, ut comprehendanlur, et ad usum procedant bo-
Ktinum, quia ad boc creati sunt: sic volunias Dei est, 
ul homo, qui sine lege Dei vixit, sine lege ei pereal: 
et qui Deum non aspexit, noa aspiciai illura Deus. 
Vere in boc peior est bomo peccator quam animaj, 
quoniaia airimaf etsi non gloriflcat, non exacerbat : 
homo aulem malus ηοιι solum non glorifical, sed ad-
huc exacerbai. Quanla autero sii dignilas nunieralo-
rum, etiam in libro Numeri (Cap. 3. et 26) osien* 
ditur, quoniani electi et colali numerantur a Mo-
so, per praeceplionem DeL Non numeratur inler eos 
femina. Femiua autem intelligitur mollilies, qu« est 
corruptio corporalis. Omnis aulem vir mollis animo, 
remissibilis in fide, et corrupius in actibus, corpore 
vir est, ei femina intelligilur : idco non numeratur 
cum sanctis. Feroina autcm si virililatem sanclain ba-
bucrit, clsi corpore feniina esl, auimo est vir, e| nu-
nieralur cum sanciis. Illic quia figura erat caro, fe-
niina repellehatur : hic auiem quia verilas esi, femi-
neus animu* non numeratur. Illic servilis conditio 
excludebaiur, hic auiem conversalio servilis expeU 
liiur apud Deuro. Non ille servus est qui servus est 
liontinum, sed qui peccati sui. Ergo liber, si opera 
mala feceril, diaboli servus csl: servus. si bona opera 
fccerii, Qlius Dei est : idco servili» aoiuia ηοιι nuine^ 
ra lu r . Item neque iEgypiiii6 nmndialis. Qui ergo d i -
ligii niundum, in soeeularibusnegoiiis gaudet. Propter 
negolia mundi iransiloria Irislalur, propter Deiun 
yv,\o non gaudei. llle non numeraiur, qui anima 
iugyptius est. iEgyptius auteui si caBleslia ainaveril, 
llebrxus est. l(em nec puer numeralur. llle qui pucr 
cst seasibus, malitia autem perfcctus esl: qui auiem 
malitia puer est, sensibus perlectue esi. Qui aulein 
mensurat plenitudinem aeialis Cliristi, ille eUi puer 
fuerit.sicut Daniel uumeratur. El qui procedit ad 
bcllum cqntra alienigenas : id esi, qui polesl pugnare 
conlra immundos spirilus, et desiderioruin carna* 
lium destruere caetra, ille lanluinmodo nuuieraiur. 
Sed nec omaee qoi babenl virtulem spiritualem, ha-
bcnt Israelilicam tirtuieiii. Naiti ct genliles babent 
vinuiera aoim*9 gnmmaiicam, rbeioricam et pbilo-
sopbkam : sed noo braelitica virlus cst, qua> non 
fit propcer Deuoi, aed propter booam gloriam; Israe-
luicum autem bmm et49 cojut mens Deum videt, 
elcnt aposlolorum, aoibaa dixU : Vestri autem et ca-
piUi caphis numeraH $unt omnet. Spirituabler autem 
capilli sunt subliles anima3, et innumerabilee scnsus 
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Banctotiim, qui de spiriluChrigli quaei de capite ipfto-
rum prodeunL Si autem juslus iradidit se io poie-
state ddeciionis, dileciio illa praecidil capiilos ipsiaa» 
ei lollit virtulem qnam babei in capile, sicut Dalila 
Samsonis (Judk. 16). Nain omnis virlus eoruni ιιοιι 
in corpore, nec in divitiis, sed in virtuiibus spirtuia-
libus est poeita. Et niilla res sic pracidil viriutem 
capdlorum suoram, sicul eorporalie voluptas. Si ergo 
perdtdit virlulem capiliorum suoruni, apprebendunl 
eum alicnigena). id est, inimundi spiritus, et alliga-
bunteum vinculis diversoruin desiderioruni, el ex-
câ cabunt oeulos cordis ejas, ut non videat luraen, id 
esl, viam.verilalis, ul egressus suos exlendal, ul im^ 
pleatur in illo quod scriplum esl : Delemtuv de Ubm 
iwentium, ei cum jtulu uon scribanlur (P$aL θΗ. 29. 
32). 32. Omnii ergo qui me confcnu» fuerit coram ho» 
minibus, Η ego confkiebor eum coram Paiie THCQ. 33. 
Qui autem negaverit nie cotam hominibus, Η ego negubo 
eum coram Patre meo. Et quoniani reni impoggii^ 
Icm, quanlum ad natiiram carnalein9 mandaverat j 
nunc el panam proponit el praeniium» ul modo ti-> 
more po3na?, modo dcsiderio prseiHii virtus aniiuai 
adjuvelur. Ecce praBniium : Qui me c0nfe$tu$ futrk 
coram hominibus, et ego confilebor euin coraiu Palr$ 
meo. Se.d prius dicil pnemiuni, poitea posnaro, quia 
misericors Deus paraiior est ad remunerandum bo-
nus, quain ad puniendum indigooe. Vtde ergo quan* 
lurn majus est pramium Dei, quani jusiilia noslra 2 
el quanlo gravior est vindicla, qaani nosirum pecca-t 
luiu. Si tu confessus fueris Cliriitum coram bominU 
bus, conflteris quia nihii potes pnnsiare De«»: si aulem 
ilie le confessus fuerit corani Deo, ootiOtetur ouia 
polest facere te imtnortaleiu. Si tu negaveri* Cbm 
stmn coram hominibus, denegans Cbrisium ilii nocere 
ιιοιι poies : siauiem le negaverit Cbri&tHs coram Deo, 
deuegal qui perdere potest in igne a»terno. Quis est 
tain lapideus, qui ιιοιι desiderei jusiiiiaj saei teslein 
babere Cbristnin7 8i ergo niagnuiii est lestetn esse 
Christi , quanLum magis esi lesiem babere Gbri* 
elum ? 

Nihit prodesl credere corde, nisi adfnerit &nf$m* 
oris. *— Considera eliain denique , ne forie dicaut 
etiam iideles Gbriatiaui : Si neceseitas persequutionii 
advenerii, interiro coram bominibus de negatione 
paiiar poenas, in eorde aulem meo veriiateni teneo 
Ghrisli : ideo non dicil, Qui me confeseus fuerit in 
oorde siK), eed, Coram hominibu$ : quoniam qui co* 
ram honiinibus non cwiiiietur, non prodest ei ahW 
quid, quod in corde credic iu Gbristum : quia qufi 
ore denegat, non poteal Oeri ul in corde credal. Ra-
dix enim coufessionis fldes esi cordie : confesaio au^ 
tem fruclus ast fidei. Sicul ergo quamdiu radii e*t 
viva, necesse est ut aut ramos producat, aut folia; 
8i aulem non produxerit, eine dubio inlelligis, quod 
radix ejus in lerra siccata esl : sic (ju «nidiu iidea 
eordis iniegra esl, semper germiaat coiifessionein in 
ore; *i autem coufessio non fueril oris, intellige sine 
dubio, quia fideg cordis ejus jam aale siccata e*t. Sie 
enim dicit Aposlolus: Corde enhn credUur ad iuaitiam, 
ore autem confestio fit *d wlutem (Rom. 10. 10). Ergo 
nec valet confessio orie siue iide cordis, nec fidea 
cordis sine coufesuione oria. Si aulem libi prodexl 
corde credere ? ei non coram hominibus ounOleri : 
ergo et iniideli in hypocrisi conflteri Ghrisiuni prod-
661, eliam si corde non credal ? Si auiem iile nibil 
proficit coofilens sine fide, nec lu proiicie credendo 
6ine confessiune. Si euftlcil Clirialo, qui cognoscii, 
etsi confessus eum non fneriecoram bominibua: ergo 
ei tibi sufficiat, quia cognoscil le Gbristiw, eisi non 
fuerit le confessus coram bominibus. Si aulem tibi 
non suflicit cogniiio ejus, nee iJIi «ufticil lides lua, Si 
enim sufficeret tibi fidee cordis, cor lantummodo libi 
Deus creasset: nunc autem et os libi creavit Deu8, 
ui corde credae, ei ore coniitearis. Nec lanlum ore, 
sed quinque eensibus carnalibus. Si enim safncerel 
cor aui 08, sic dicerel et propbeu : Con/tiemmi Dt-
mino in citharu (Psal. 32. 2)9 uniua aui daajruuj cbof-
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darum, psalmum dicilc ci : nunc auiem dio.ii, /n 
ptnllerio decem chordanun : quin homo, qui esl psal -
lcriuni, decem sonos babet, quitique carnales, et 
quinque spiriniales. Cuin liis onmibus oporlet eonli-
leri Gbrisium. Si aiilein vel unus sensus miiius fuerit, 
non est perfocia confessio. Ergo si quis libi dicat, 
Non manduces idolo;bytuin, sed aspice laulum ad 
idola, quomodo speciosa sunt : si aspexeris provo-
calus, oculis luis negasti Christuin : 11011 quia aspi-
cere idola oliquid sii, sed quia invilaUis aspicis, pec-
cas. Si auiem non aspexeris oculis tuis, confessus 
es Cbristutu. Ideo FCriplum esl, Averte oculos meo$ 
ne videant vamtatem (Psal. 418. 37). Si vero dixerit 
tibi, Nolo iu aspidas ldola, sed laulum ausculia quo-
modo ille geulilis blaspbemal Cbrisiutn, ut glorificet 
deos : si ausculiaveris, auribus tuis Chrisliiui uegasli. 
Si dixerit libi, ΝυΙο m audias blaspliemiam Clirisli, 
sed ecce quomodo incensnm cliis offerlur, taninm sta, 
el accipe odorero inrensi illius : si odoratus fucris, 
odoratu tuo Gliristunt offensus es. Item si dixerit 
libi, Non manduca carneni dentibus luis, laulutn 
finge le de immolalo maudurare : si simulaveris, sic 
guhlu luo Cbristnm ncgasli. Si auleni nolucris fingere, 
Chrislum confessus es, sicul Eleazarus in libro Ma-
cbabaconim (2. Macti. 6), qui c r̂nes vervecinas sub 
specie porcin;c noluit mauducare. Si dixerit, Nolo 
(tngas te de immolato manducare, sed lanlum lange 
idolum manu lua, aut lenc ibui ibnluui : si tetigeris, 
aut tcnucris, tactti tuo Cbrisuim negasli. Si auieui 
nolueris, tactu luo Gbristum confessus es, sicut 
ecripltun est; Si est imquitas in manibus meit (Psat. 
7.4). Omnia enim mcmbra aniiiue vei corporis lui ηοιι 
solum tibi ad usum Deus creavit, sed sibi ad gloriam. 

Bomilia xxvj. ex capite x. 

34. ln illo tempore, dixit Je$us discipulis tttit: Nolite 
arbitrari, quod venerim pacemmiUere in terram. Non 
veni milterepacem, ted gladium, et reliqua. Cinn dixisset 
Dominus, Qui meconfessut fueril coram honwubus, etc, 
quasi cogitaiuibus aposiolis, et dicentibus apud se, 
Usque nunc sub lyrannis et Geniium dominatione de-
guinius, el aunc speravimus pacem nobis esse ventu-
ram : et quotiiodo hic nobis perseqnuliones et judicia 
fulura proiuitlit? respondit ila : Nolite arbitrart, quod 
venerim pacem miitere in terram. El est pax bona, et 
est pax niala. Pax bona est inlcr bonos lideles el ju-
stos, ut ia qutbus esl unius fidei munus, una sii vi-
L E cuncordia. Nain Gdes per verburn quidein Dei 
nasciiur, pcr pacem auiem servalur, el per carita-
teni uulrilur, dicente Aposlolo : Fides est, quce per 
carilatem operatur (Gal. 5. 6). Fides aulem , qua? non 
babel cariiaiem, nulluin polesl boui operis fruclaai 
periicere. Si ergo aliqua dissensioue lidelcs fuerint 
.separali, boc esi mala discordia, sicui ail Dominus : 
Umnis domus in $e divisa Hon Habit ( Maith. 12. 25 ). 
Si ct separaia fralernitas, a semctipsa consuuiilur, 
sicul ailAposlolus : Si autem xnmcem mordetiset cri-
minaminl, vidtle ne ab invicem consumamini (Gal. 5. 
45). Pax aulcni inala est inter inlidelcs et iniquos, 
ul quibns esl mia maliiia, sil unus ad malefacienduin 
cotisensus. Nam iididelilas et iniquitas ex suggeslionc 
quadain diaboli nascilur, per pacem auteai servalur. 
Si ergo aliqua occasionc infideles et iniqtii ab invicein 
fuerinl scparaii, boc esl bona discordia : quia sicut 
in |>ace bonoruni fides ec justiiia siaul, inlidoJiias au-
lem el injustitia jaceul; cum vero discordia veaeril v 

bdes el jublilia cadunt, inlidelilas auiein el injustilia 
resurguut : sic iu pace iniquorum el injuslilia et in -
iideliias siant, fides autem ei jusliiia jaceni. Gum 
vero coucordia veneril, infidelilas ei injiisiilia cadunt, 
fides auleoi ei jusiiiia surgunt. Ideo ergo Dominus 
bonani ndsil separalionein in terram, ut rumperet 
malam cnnjuuclioneai. Omnes eniin tani boni quam 
ii)aii f id esl, qui diligentes nialurn, cranl in malo, 
cl qui pcr ignoraniiani lioni siabanl in nialo : nmnes 
Wiiraul, quati sub una domo iniidclitalis lcncbaulur 

inclnsi, idco misit Doniinus separalionis gladiam in-
ler illos, id csl veibum veriialis, de quo ailAposio-
lu^ : c Yivum cst verbuni Dei, et efficax, el acumeii 
babens super omneni gladium aculissimum. pene-
trans usque ad inlcriora animx el spirilns, arlutiiit-
qne et mcdullarum, scrutaus corda v el cogiiatioues » 
( Hebr. 4. 42 ). lste esl ergo gladius bis acuuts, ex 
una quidem partc bonos ab errore precidens, ex al-
l<:ra auiem partc nialos ab excusatione, ut nec boooa 
iguorantia perdat, nec malos exrusct: ut ei boui , 
cognita verilale, cum sequuli fuerinl verilateni, cum 
judicio et juslilia salventur, et mali v cum veriuie 
cognita , secesserint a verilaic, cum judicio et josii-
tia punianlur. Uoc ergo gladio Dominus sepanmi 
bonum a nialo, ut el bonuui separaium a roalo sur-
gat, et maluai separaium a bono cadal. Nam bonuiu 
quaindiu fucrit niixlum , cum malo jacel 9 ei mor-
tuum est, quia non polest bonuin esso conjunclum 
cum malo : cnro auteui a malo fuerit separaioui, 
tunc surgit et vivit, quia incipit esse bonum separa-
lum a malo. Sic et nialum quamdiu fuerit niixluna 
cuin bono v siat et vivii, qnia sub se opprimit bo-
niini : cum vero fucril separaiuni a bono, lunc cadix 
et nioritur, quia inauifesialum jain uon poiest sub >e 
opprimere bonum. Sic et fideles, quamdiu cuin infi-
delibus fueriut juncli, jacenl, el tnortiii sunt, quia 
non possuniesse fldeles cum inlidelibus inixii. Cuni 
auiem iuerinl ab intidelibtis separaii, tunc resurgunt 
el vivunl, quia lunc incipiuut es>e fideles cum Gdeli-
bus ndxli. iLem inGdeles, quaindiu fuerint cutu fide-
libus inixii, stani, et viviml, quia sub sua infideJi-
tale tcnenl iideles. S\ vero a lidelibus fuerint sep^iraii, 
cadunt, el morlui sunl, qnia manifesli iniideles jain 
non possunt perdere fldeles. Omnis enim res mab 
tauidiu slare videtur el vivere, quaindiu bona? rci 
polesl nocere : cuiu vero manifestala fuerit, jam noa 
poiesl nocere, jacet, et morlua est. Omnis auieni res 
morlua, etsi est mala . tamen similis e>t rei, qiue 
noa esl. Qutd ergo infideles a fidelibus separali alios 
quideui liinore Crangnnt, alios aulem promissioDe 
corrunipuni? Ha»c res non dicil perdere bonos, sed 
magis gloriiicare peruianenles in bono, cum ille, qtii 
aul liuiure frangilur , aul proniissione corrumpilur r 

nuinquain fueril vere bonus. Tunc enim vcrc infide-
les dicuulur perderc fldeles, quando fideles per igno-
ranliam verilaus cum inlidelibus sunl. Seducliuiiibus 
aut perscquuti«)nibus Gdes non corrumpilur, scd pur-
gatur. Ο inira virtus gladii separantis, cui non solum 
conjunclio exlraneoruni resislere non potesi, qoos 
amicitia vulunlaria jungil, sed nec ipsa dilectio vio-
lenla naiurac carnalis! El ideo non solum i\[(rs sepa-
rai, qui diledione conjuncli sunt, ei naiura di>juncii» 
sed eliam illos, quos carnalis necessilas dulcibue viu-
culis alligavit. Ideo non 1 dicil, 55. Venienim *epa-
rare filium adversus pairem t elc. Notanda res esl, 
quoniam quos separat Cbrislus , fideles sunt: a qui-
bus separat, intideles. Unde osiendil ? Ex eo qtiod 
dicil : 37. Qid diligit patrem plus quam me, non eU 
tne dignus. Qui eniin plus diligil pairem quaui Deumy 

pernianet juxia pairem. Qui autem diligit Denm plua 
quam pairem, recedit a patre fide, ηοιι corpore. 
Ideo autein diximus, quia quos separat Cbrisius, l i -
deles sunt: ut scianms quia semper fldeles ab inlide-
libus recedunt, ιιοη inbdeles a GdeUbus : quia scm-
per diaboius desiderai infldekiu suos cum lidelibus 
esse, ui infideles, cum fidelibus mixli, corrunipant 
(ideles : et Ghrislus seniper fidelos feslinat ab uifide-
libus separare, ut ne fldeles, convenienics cum inlide-
libus, corrumpaniur ab eis. Et ubicumque separauo 
inter bonos et malos facla legiturin Scnpluris, sem-
per boni secesserunl a malis, et non mab a bonis. 
Gum esseiu Juduei in captivitate, Deus per prophe-
(ani non ad Assyrios dicit : Exile, exite de medio 
populi mei: sed ad populum suuro , Exite, exite de 
medio corum, et immundum ne tetigeritu (lud. 52* 

1 Alias voxt ηυη, deeat. 
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11): quia malum coinquinat bonum, bonum autem babebanl interdum declinandi, et pericula fugere dc 
non coinquinai malum. Ulpnta, junge lutum farinae · tivilaie in civilatem t seciindum Clirisii mandatum : 
ηυη farina sordidal lutum , sed iutum farinani. Itera ideo honorem suum dedit eis, magis autem seipsum 
junge aceluui vino : non vinum corrumpit acelum , posuit in eis, m ad susceptionem eorum oninem Cbri-
sed acclum vinum. Necenim corrumpi poiesl abalio, slianum popnlum provocaret, sibi imputans acce-
quod naluraliter a seipso corruptwn esi. Ideo cum piuin, qnod illis faerat dalum, ut recipieutibus eos 
dixerint infideles, Α nol)i9 vns recessisiis, non nos dical in die jndicii : Venite, benedicli Patris mei 9 ac-
a vobis : credc ; verum enim est. Semper bonum cipite regnum quod vobis paratum est ante constitutio-
ante malum fugit, maluin autem anle bonum non nem mundi. Esnritri enim, et dedistii mifti munducare 
fugil. Hein cwn dicil, Ecce ille sacerdos barclicus ( Maith. 25. 54. 35). etc. Quod uni etiim ex mlnimi$ 
desideral orare cuin fidelibus, et dare benediclioiicm nieis fecistis, mihi fechtis [ lbid. v. 40). Si eniin qui 
fidelibus : credc; veruin est enim. Scil enini daio miniuiis de Ecclesia facit, Chrisio facit: quanlo nia-
suo coinquinare, non sanriificare accipiemem. Si gis qni apoitolos recipit, c*terasque passiones Chrn 
enim scirci sanctificare qui dal, uiique ragandus ftie- sti circumferens in corpore suo, ipsum recipit Chri-
ra l , non rogarei. Nuuc aulem quia coinquinai daiuin siuni ? 41. Qui recipit prophetam in nomine propheia f 

ejus, non exspectat ut quaratur, scd ipse φιχτίΐ mercedem propheim accipiet. Eiqui recipit justum in 

3uem perdat. Ecce ille laicus infidelis benediclionem nomine justi, mercedem jusli accipiet. Propbela? do-

esiderai accipere a lideli, ηυη ul ipse sanciiliceiur ctnns inlelligunlur, sicut supra docuimus; justi 
accipiens, sed u( Ui el quod dedisli, perdas, et (juia aiilem omnes Cbristiani. Propheta» ergo nomine νυ-
dedisti sanclmn canibus, pereas. Non dixit, Separare luit ostcndere omnes pradicatores Christi; jusli au-
filium a pairc : sed , Adverms patrem ; quia non cor- icm nomine, omncm bominem Cbrislianum : quia non 
poralein separationein jubet, sed spirilualem. Qui solum dociorum est, persequulionuni causa vagari 
enim corporaliier scparaiur, a paire separalur , ιιοη de civiiate in civilatem, sed omnium Cbrislianorum 
contra palrein : qui aulem spirilualiter separaiur, perfectorum in Christo credentium. ln nommepro-
corpore quidem cuin patre est, flde auiem adversos phetos, id est, quasi prophetam CbristL In nomine 
palrcn*. Nam qui longe esl a palre , non poiesi slare ju$ti, id est, justum Cbristi serviim. Ui ergu babeat 
contra patrem : qui auleni anie palrem esi, ille po- bonum opus rnercedem, duo ha?c occurrere debenf, 
lest ess« conira palrem , respondendo, blandiendo, ut et Chrisiianum recipiant, el quasi Clirisiianum , 
dispulando. Non einm credibile est, ut corporaliler 8i\e sacerdoiem, sive lajcum. Si auiern aliquis aut 
jnbeat relinquere pairem , qui dixil : Honora pairem n 0 n Chrislianuni recipit, aui Chrisiianum qnidem re-
lnum ef matrem tuam (Exod. 20. 12). Si ergo babes cip'U, non aulem quasi Cbrislianum: mercedem Chri-
palreiu infidelcm, obsequere ei, el lu invenies iner- stiani non recipit. Quid vero est, Qui accipit prophe-
cedem pieiatis , et ipse infidelitalis suae b^bebit tam innomine prophetoe, mercedem prophetce accipitt 
dainnalioneni suam. Et ideo non dixil, Qui diligit et qui rccipii justum in nomine jutli, mercedem fu$ti 
pairem , non esl me dignus : sed a i l : Qw diligit pa- accipiet ? Hoc esi, qualem mercedem liabel qui per-
irem aul malrem plug quam me9 non est me dignm. egriiiatur, lalem mercedem habet ei ille, qui suscipit 
Sicui euiin posi Deum diligere paronles pietas est: propter Deuni peregrinaniem. Et fimii air.bo a3qua-
sic plns quam Deuin diligere impielas csi. Si ergo i e s , et ille qui propier Deuiu labnrai, et iste qui 
Imbes patrcm infidelem , obsequere ei. Si anlein vo- propter Deum laborantem refrigerat. Utpuia , susce-
lueril te in eamdein foveam inlidelitaiis imniergere, »̂ista sacerdoiem, saccrdolis babes mcrcedem : susce-
in qua ipse esl, tunc plus dilige Deum , quain pa- pisci laicum ju.sluin, jusli laici babes mercedcm. Qui 
irem : quia paler ηυη est aniinae , sed carnis. Solus recipit Chrislianum illequi Clirislianus ηοιι est, non 
aulcm Ueus onmium animarum sanciarum Pate.r est. habet mercedem Cbrisliani illius : quia et Christia-
Heddiieergo unicuique quod suura est. Carnalibus nuin si suscipil, lamen ηυη cum nomine Chrisiiani, 
palribus praibele carnis obsequiuni, spirilualibus au- a u i piopler bonorem Cbrisli, sed qnasi quemcumque 
lem palribus animaD hancliialem. Et veie iubil esi, bominem. Qui enim Cbristum non cognoscil, qao-
quod amplius diligere debemus quam Deum. Amici n,odo Chribiianum snscepisse iulelligaiur propler 
etiim recedunt, parentes delkiunl, solns aulem Chri- Gbrisiuin ? et qni non credit veriuui, quomodo ουιι-
sius ncc recedil aliquando, nec delicil, donec vo- fessorem verilaiis iuielligaiur suscepisse propiervo-
luerinius el nos esse cum ipso. Cuin dc lmc mundo riiaiem? Non ergo recipileum in nomine Chrisli,quasi 
exierimus:, unaquaique anima ad locum suuni rece- Cbrislianum, sed quemadmodum ca?leri genliles bu-
dit : el nemo recurdaiur amplius carnalem affcclum, nianilaiis cansa recipiunt peregrinos, ιιοιι propler 
cum de carne recesserit, non palcr filium, ιιοιι tilius Cbrisium. Quod aulem diximus , sive Chrigiianuni 
palrem. Omne eiiiin quod de lerra suscepimus, in receperil, give sacerdolem , sive laicum, non babel 
lerra dimiltetur, et neminem nobiscum babebiuiug, mercedem, quia non quagi gacerdolem guscepil, nec 
nisi opera nosira, si bona sunt, adgloriam : si inala quagi Cbrigtianum : ila esl iiitelligeiidum, ut gusci-
sunt, ad poenani. 38. Qui non tuleni crucem tuarn, pjens sacerdotem, mercedein gacerduiig non babeat: 
et sequutus fuerit me, won ett me dignus. Crucem e t suscipiens Christianura, mercedem Cbrisliani non 
suain tollit, qui paralue esi ad omne penculum pro- babeat. Alioqui habel mercedem propler bocsolum, 
pter Deuin, si necessarium fuerit, usque ad inonem, qUia bonum opus fecit, quamvis non feceril propier 
niagis quam relinquere Cbristum. llle Ulis eisi de Clirisium. Qnoiiiam qui prophelam gnscipit ηυη quaei 
misericurdia Dei evadit, tamen quantum ad proposi- propbeiam, propbeiai quidem mcrcedem non ba-
iuin suuiu quotidie crucialur. Ideo elslnibil lale fue- bet, aliquam autem habet. Hujus rci testig est Da-
rit pa^sus, mercedem lamen accrpiel. Volunlas enim niel, dicens : Et nmc , bomine rex% conulium meum 
reiiiuneraliir, non opus : quia volunlas ex iwgtro ai- andi, el peccata lua eleenwtynis redime (Dan. 4. 24 ). 
biirio procedit, opus auiem per graiiam Dei cunsuni- Si ergo illc rex idolorum culuar poterai cleemogynig 
irialnr. 39. Qui imenit animam suam, perdet eam. peccata redimere, cui ιιοη prosuni elcemosynae ? Sed 
Melins est propler Denmmori, el in perpeluuin audi myslerium, quod Petrus apud Glemeiitem expo-
%-ivere , quam propter vog vivere, el in perpeluum gidt. Si lidelis fectr*l opng bonura, et bic ei prodesl, 
i i io r i . Si ille pio nobis morluus est, qui mori non liberang eum a malisei in illo gajculo ad percipien-
puteral * nisi folutsgel : qitanlo magis nos pro eo dum regiium cailesie; rnagis autem ibi quain bic. Si 
niori deliemus, qui elsi nolumus, moriales sumus? aulem iniidelis feceril opus l>onum, bic ei prodesi 
S i Donairang pro gervis morluug est, el boc sine pr*- opug ipgiug , et hic ci reddii Deus bona ρι·υ opere 
inio : jusiius est ut serviis moriatur pro Domino, et guo. ln illo auiem sxculo nibil ei prodesi opus ipsiua. 
Jioc cum prnemio. 40. βία vos recipit, me recipiu Necenim collocaturiniercxlerog fideles propler opug 
Quoniaui apostoli el ca?leri Christiani, in pcrsequu- guum ; el juste, quia naturab Ικ>ηο molus fccil Ιιη-
lioiiibiis Judaiorum et gcniilium consiiiuii, nccessc nuro, non propter Deum. Ideo in corpusbuuoi rcci-
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pU merccdera aperis »ui t non ID anima eua, item si 
fcbrislianugdederil ei, qui non esi Chrisii, uon nia-
guam babet mercedein , quia nec Gbristfauo dedit, 
ncc quasi Christiano, dicanle Tobia : Effwtde vinum 
tnum tuper tepulcra jus^orum, tt non dfderis peccaiuri 
( fob. 4. 18). liem Sanieiuia, Hecipe, inquit, jusium, 
ti ne dedern impio (Eccli. 12. 6). Tameiiquia scriplmu 
est, Qperemini bovuw ad oume$ , magit auiem ad do-
metiico* fidei ( Gul. 6. 1Q ) : qwi dal inudeli, modi-
cain qiiideni. innieu babet. mercedein : qui aulcm (i-
deli dai, duplicetn habei tpercedem. Priumm quidrm 
quia crealura Oei esl : secuudum , quia servus Dei 
eut. Qui aulem iiiudeli dal, unam babet mercedein, 
quia creatura qnideni csj Dci, volunlaie auiem adver-
SIIS Dcuin. Quod si GnrUiianus nun Gbristianum, scd 
Siifidelciii in tinmiueChri&li $u*cipil, aibiloimnu* babel 
siatuiam inercedero : quia qaaiituui ad se ηοιι Cliri-
bliaiuim auscipii, sqd quasi Gbrislianum, 42« Et qui-
cumque tmi ex mimmis ittU calicem qquas (rigida? de-
dexil laiuum in iwmine discipuli, amen dico vabis, uon 
perdet mercedem *uam. Ρίοη peribit iaerr.es ejus. Qim̂  
niain supra dixerai, Qui ncipit proptkelctm iu uomitie 
ptQpheiWi mercedem praphetfe acciptel: et qui rectpil 
jmium iu namiae jutli t mercedem ju&li ucctpiet: hic 
exaggerans mercedem su&cipienLiuni, supra inodiim 
apiplius dicit. Hoc e$l quod dico, quia qui eiiam uni 
ex ininimis islU, qui neqiie propbe(as sunt • neque 
jusli, sed lanium credenles in me, aquain frigidaiq 
porrexerit : boc est, Non dicam qui eos magnifice 
susceperit, sed qui vel aquaiu frigidam porrexcrit 
eis, merces ejus naa peribil. Miuimi auieui sunt in 
Ecclesia, qui mudica? jusiilia? βιιιιΐ, aut modica; (idei. 
E( vide quam proprie de minimis dicat. Non dicii, Uui 
uaum ex ininimis receperit, iicut ourn loquereiur de 
propbelis el justis : quia miuimi in populo Cbrisiiano 
non opus babeat susceptione. Nec eniin peregrinan-
lur causa persequuiioni», nec conieoti suut perse» 
qaulionis aliauani subtre ia<dr*siiam9 sed staiim scau-
dalUanlur. IJiide 61 alibi dicU propier eos ; Vai prar 
gnantibus tt nulrienlibus t» iilts diebus (AlaUh. 24.19). 
Proprium auteai propbeiarqm el ju&lorum virorum 
esi cansa persequulioui* peregrjnari de civiiaie iu ci-
viialtiiu. Illos ideo suscipi uiandat, bis aulein aliquid 
dari, ne furte propier ipsaui levem indigeuliam scan-
daiizeniur. Unde nan dixit9 Qui unum ex magnis isiis 
scaudalizaverii: sed, Unum de pusillisisiii : quia nia-

Snus non scaudalizalur, sed pusillus. Wre justus Ju-
ex. Qui enim et pro verbo oiioso consiiluil posnaui, 

jiisliiiu erat ui pro aqua frtgida daret mercedem 
( Mattli. 12. 36 ). Tamum Jn nomme discipuli, supra 
caute addidil, dicens : Sciens quouiam si quis pon 
propter nomen ClirUli dedorit, nnn babet mercedein. 
Frigidani aquam dicit, ul ne calefacieadi impendat 
Jaborem. Non quia aliquid es(, quod dai, ideo babel 
mei cedeoi : sed ub id , quia magnug est, propier 
queia dat. Quid enim , si aliquis voluil dare, et ιιοη 
potuil ? numquid jueiuni est, ul secundum modicum 
angusiclur larga voluiitas? Melius est ergo, ut opus 
osicadaiur secundum voluntaiem, quam larga volun-
las angustetur secundum opus. Qnoiiiodo ergo omnes 
pauperes volenles bcnefacere conforlat, nolenies au-
ieni benefacere inexcusabiles reddit? Qui eiuin aqua) 
frigida? mercedem constiiuit, puloquod et siaeopera 
iwidx voluutaii reddei uiercedem. 

Homilia xxvij. ex capite xj. 
2. In illo tempore, cum audUset Joannes in vinculis 

opera Chrinti, mittens duos de disciputis *ui$, 3. ait 
Uli: Tu es, qui venlurus e$, an alium exspectamus f et 
reliqua. Joanues, specie bomo , gratia angelus: qqia 
nihil carnis erat in eo , nisi visio sola : corpore tene-
baiur in carcere , anima aulem in cado. Ει quod He-
rodes illi faciebat pro poena , ille suscipiebal pro be-
nciicio. Et ila illius quasi Dei misericordia fruebatur, 

5uia veruin gaudium est sanctorum, exire de mundo. 
(uemadmodum fesiinantem horoinem ad rem aliquam 

quam desiderat, si quis pesciens coasilium cjus, prp 

malo corapellat eum ire volentem: sic pmo esse t coin 
iinpius bominem juslum vult occidcre 9 mori cnpieiV 
lein. Sicu( servus, postqaani commissi operis imple-
v̂ rit oensuin, gaudet anle faciem dornini sui appa-
rere : gic ct Joanneg, conunissa; praidicaiuaiis mysle-
rio consiiiinnaio, laelabaiur ad eum transire. Ει ιιοιι 
soluni de inurie sua nou conlrisiabatur, scd ipsira 
quoque dilaiioneni vilai s\\& poaatn pulabat. Vis 
scire quod esl supcr liumanam naturam ? Missus in 
carcereai »oa de suo periculo sollicilus erai, sed de 
aliurum salute cogilabat, id esi l discipulorum suo-
ruui. ldeo mitiens ad CbrisUim, iulerrogabat: Tn et 
qui venlurui es, an aliutu exspeclamui ? In prinia qui-
dein facic exlraneuin aliquid videiur facere Joanne*. 
Cui eidni ad bapiismum suuin venienli dixerat : Ego 
α tedebeo baplizari, eltu veuitad me (MaUh. 3,14)? 
queui inler innunierabiles populos venientem , digiiu 
loqueas monsiraveral : Ecce agnus Dei, ecce qui tollit 
peccala mundi (/oaa. 1.29 ) : ot quod amplius est, 
queoi in uuro consiiiuiqg, priugquam nasceretur, 
ηοιι solum cognovil, sed eiiani exsultalione spirituali 
iqa(ren) &nam iecil ipse propheiam ; ipse nuttc quaaj 
nesciens iulerragat, Tu es qui venluru$ es, απ alium 
exspfctamut ? Se<4 iQannes in carcere, sciens se jani 
in exilu conslilutum, voiebal discipulos suos Cbrislu 
â jungere, tamqnan\ si providus paier moriens fllius 
suos ciuisignct Hdnli i n i o i i . Dcsiderabai eaim vivens 
plenam iidein vi(|rre discipuloruin , ct siae dubila-
lioue ajiqua credcnles fn Chns io . S i c u l pater nio 
riens, si vidcrit (ilios suos bonis moribus orualos t et 
0|i»ai sapiemia pcrfecu»» , quasi serurus mori(ary ni-
liil de culero liipeos de illis ; sic el Joannes volebat 
discipidos SMOS pcrfeclas videre in C>»riaio, ul jticun-
dius Miorerciqr. Magis auleiu uon sicut paier filios 
suua coipaiendabai, CbrislQ quasi lulori, sed quasi 
Piedagogus aliepos lilins , quos ad lompns accepil ut 
erq4irel,erudiios volebai Cbris io rcdderc, quasi pro-
prio palri ipsorum. Lleo tnlorrogabal per discipulus 
suos, ιιοη ut ipse reaccipiens responsum, a Chrislo 
audiret, et p!isceret, sed ut rnissi discipuli oculis suis 
viderent opera ejus, el trederent : Tu es, qm ventu-
vxis e$t un alium exspectamus? Duni d i c i l , Tt$ e*9 qvi 
venturus e$, an alium ex&pectamus ? osieiulit quia duo 
eraiiJ qui egsent voiHuri, Cbrisius cl AnticbrUans, dc 
qao el Douiinus a l ibi signtfioat, dicene: Lga vem in 
nomine Putris mei, ei non recephlis me ; aiius zeniet in 
notnine suo , et illum recipieii» ( Joan. ζ. 43 ) ; signi-
iicans, quod quicuuique non receperjt Cbristuin, 
exspectal Aniicbristum venjre, Intellexii cogiiatio-
mm Joami.s Gbhsius, animadvenil coiisiliuin prioci-
pis si|i rex, senlit serinonem servi sui Domiuus. Qucid 
euim SpirUus in Joaupe diclaverat, Peus intellesit, 
dicentc Aposioln : Qui scrutatur corda scU qnid deu-
4eratSpintu& ( Rom. 8 .27 ). Proplerea spipUialejn 
bominem spiritualis facile mtelligit. Caraalis aulem 
noa jniel l igii spiriiualem , ipse Lameii intelligiiiir ab 
eo : quia Spiritualis dijudicut onmia, ipse antem α ne-
mine dijudicatur (1. Cor. 2. 15) : quia carnalis bomo 
secunouui carnem lui{uiiurv ei scniper secundum 
carnem iaielligii: spiritualis auicia secundum cor lo-
qqiiiir, e( cogilaiiones intelligit. Consideia denique, 
qupmodo sc similapt sensus eoruiri ei verba. Sicui 
enini Joannes in prinia quidem facie per discipulos 
guos iplerrogabat Cbristum, Tu e$, qui venlurus es, oi? 
atium exspecfamus ? revera ad discipqhis enos ait: 
lle, videte.el crediie : quia non esl aliug, qiii venlu-
rus fueral, nisi ipse : sic et Cbristus ip prinia qui-
dem facie Joanpi reuunliabat, dicens : 4. Iie, diat* 
Joanni : 5. Cceci vident^fr4i pudiunt, 6. el beaiut qui 
non fuerit tcandalizatus infnc : revera aut«qiad disqi-
pulps ejus dicebat: EcceVidele, et cogpQSciue, quia 
caeci vident, surdi audiunt, ei beati erilis f si n o n 
fueriiis scandalizali in m4Quid esl ? Quqd vid#U Η 
auduis ? Sciens Dominus ffia venlun erant discipuli 
ab Joanne, sicul Lucas dfit, in Ula bora mulua <|8 
bonis bospiiibus digna cofeivia pra?parabat, ot eliajp 
Cbrislo lacentc, ipsa op<I? ejus loquerealur de eo 
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(Lue. 7 . 20. 21). Nam cl Μ cartili nicranl, gratias 
agebaul ι et qttidam vcro dtcebanl : Nnmquam $ic 
fectttm vidimui in Urvei ( Marc. 2. 42 ) ; alii autetn 
fflcebant : Viutavit Deut iit bono plebem suam (Lnc. 
7. 16 )i alH dtcedant : Gforia Deo, quin toiem pote-
meni dtdit hotmnibns ( Matlh. 9 . 8 ) . Sic ergo disci-
l»ali et ocalis et auribas pa*ccbanlur, mirabilia sa-
niialnm videnles, gratias agentium voces aadientes. 
«iii cerie mirabilia ejus videuies, el doclrinam ejus 
abdientes, aul cerle sanitated infirmorum videntes, 
el confessiones ejedorum daemonum audiemes. Ο 
misericordia Ghiristi! Omnia faciebal, ul pauco-
him aniiuas lucraretnr : quia melior est apiid DeUm 
vmm juslus, qnarti tolus muadus de peccalori-
bus ptenas. 7 . Abenntibus eutem illis, ccepil dkere 
ed iurba* de Jotrnne. Quam bene recedentibus disci-
pidis C03pil latidare Joamrcm ! non sicui quidam 
blandUores «oniines, qai libenier bomincm in lacie 
Jaudartt, aul quaudo videnl aanicos cjus ftdoles , atit 
domesiicos ejt»s, quos credunl qaianunliattiri sunt Hli 
quicquid audierint. Nam insipiem est, qui gaiidct 
faadalus in facic* Vir anietn sapicns quando Uai*\Unr 
in facre, flageHatar incordet Proplerduas crgo cau-
sas boiniaem in facie laudare «oft debes. PriiHtun si 
sapieniem illmn putas, graviier suscepturns <»si. Et 
quare dli laadiUus tuis mokettam facis ? Si iiisipien-
lem illum exisliinas, extollendus «on cst. Quare in-
sipiewiam ejus laadibes luis miiris ? Nanhpiid dici-
#HUS, Insipiens esi qwi in facic vall landari ? Oaiaes 
enim bomines volnmas laudari. Ei idoo boiuun 1'acfa-
rnns, at laudem conseqnamnr cx eo , dicente Apa-
siolo : Quacumque sunt laudis, qwvcumque boine opi-
retionh, hmc ieclamini, ei Qaus pacis erk tobiscum 
( ΡΙιΊΙψρ. 4. 8. 9 ) . Nara qai vull laudari proplcr 
homines malos > vaiiue esi : qui auleui coram do-
mesticis ejus bonHaem laudat, noa csl CIII|KI laa-
dali, sed laudantis. Ideo cnim coraai illis laudat 
eum, non ut opifiionem ejas bonam COHUUCIHICI 
bommibiFS, sed Ht audial ilte, qaia iaudavil cum. 
Quid exitui* in desertum vidcre ? Ntm cnim cxieram 
tn desertuin ad hoe, ut vidercni Joamicni : IK>C 

enim erat tunc in deserto, sed in carccrc. Scd prae-
teriluin refert, quia frcqHCBtcrcxibal populiisin dc-
berlumvidereJoanacm,cum csset adbac ia descrlo. 

Homo cantnlis ut catamm ub onmi tentalionh vento 
(lectitur. — Calamum α veitio moveri ? Calmuus est 
vacuus , cl nullam babet viiiiMein : ei idco qualisvis 
vcnlue flaveril sirper eum , buc el illuc fleclit illum. 
Sic et bouio carnalis et sarcularis \n qao Hdci null.i 
esl medulia, ei vrrtus veritalis non ifivonilar in co, 
qualiscumqrie tenlatio vencriisuper cum, cnrvat cani. 
Nam Deiie voleas oslcadere Job , in quibus boniiui-
4HIS diabolus requiescit, inlroducii dracoucm in fi-
gnra diaboli, el CHHI mulia dixisscl de eo, ii»lcr c.«-
mra a i l : Secus calamum el papyrum requiescit ( Job 
40. 16). Calamus enim esl vacaus> papyrus auiem 
uimium levis, el inollis. Sic omnis bonio carnalis, 
vacuus in iide, el levis in scnsu, et mollis in passio-
nibus, calamus esl et papyrus. Quoaiam usque tunc 
Joannes inidlis modis plura lcsiimonia in populo dc-
derat de Cbrisio, sicul legimus in principio J<»a»inis 
evangelisix : postea auiein inissis ad eum discipidrs, 
inlerTQgabat eum , dtcens : tu es qui vcnturus es, an 
alium exspeclamus? forsitau apud bomines tunc ibi 
coii>iiuiios mirabile videbaiur f el levissftni homiiiis 
Fignuni, ul prins qnasi sciens onmibus pr.tdicatet, 
modo qnasi «esciens iuierrogarel, si ipse essei, an 
alius. Proplcrea Uondnus boc introdacii, el dicit, ut 
f ιοη puteni hoc ipeum levilatis elus fnisse. el non rt-
iioHis alicujus orctiUioris. Propterea raiionem qiil-

moUibu$ vatkwnif Id ett» ataicum e^cttli) qai Ihiitnr 
bonis ejiie. Noti vidistie qnra vestimenlnm <ejn8 «rai 
de pdts camcli, el zona pellicea cifca birobos ejifc? 
Esci auiem ejas locas(:e, el mel silvettre, ai ipso 
conversaiionis sn:e lesiiinonio coniemnerei nmiidam 
cwm bonis ejns : stetit enim m roimdo. Quod auteni 
intravit in mufidum, idi.-o iMravit, non ut 'vpm rema-
nerel in mundo, sed ut spoliaret mundum : id esi, 
nalus quidein est hi mando, sed nnn est ingressne a«l 
ali<|iia hajus mtindi botia. Quod auiem ualus in mundo, 
non ipse peccans remansrt in mnado, sed peccatores 
convcrietis ad justiiiam ^ lilieravit de aiundo. Multa 
enim d^bciamcnta «imtdns isle ad sedncliouem 
o^endii liomiailMJS. Sicwt bonio malignus , ei viderit 
aliqucm orpbanam habere subelanliam palernam9 

dacit eam frequenler ad prandium , donai ilff Hiler-
dum aliquod speciosum Testimentum, toquiiur tlli 
didco» sermones, donec loJiat faoHliales ejus : sic et 
ttiabolas videns bominetw babentem ia se ibesaimiiii 
cjclcslem , id est, animam immortalem a I)eo crea-
laiu, sapieiiliam caBkelem in arca lerrena posiiam, 
idoo oslendit illi auram ei argentum , ei cnncapigcU 
bilia ornamenla, ostendit Hli vestes preltosas, el de-
liciosos cibos, el gloriosoe honores; ut per boc KIHV 

jtigane euai toluplaiibus mds , aufer:Usatmem aaim.*c 
cj«is, ct uorninipat graiiam cordis ipsiu*. 9 . Quid ex-

iii desertum videre ? prophelam ? Amen dico \wbh% 

et plus qnam proplielam. ProplKiUe enim est dc Chri-
slo prajdicare. Nwnqaid propheise fuit, nt in uiero 
consiilulns, Deum ifi ulero cognosceret? Pmplietir 
cst, pro merito canversationis el fidei propbeiuwa ac-
ci|>orc. NwaqiMd prophclnR ftiii, al prius Gorel pra-
plwia, quaiM bomo, elante graiiant acciperei? Pr<i« 
pbcla: csu bonclicwin a Deo accipcre. Numqtiid 
nropbciee r s l , beneiicium bapliemalis Deo d<»aare ? 
Prafdieku est, verbum aate tempus significare d« 
Cbrisio. Nuniquid propbela^ cst, facie ad factem d<-
gik> Cbrisium oslendere ? ProphetaB esi , ut ipse de 
Dco propbciet. Nuniqnnl proplieue €St, IH Deus de 
illo propbelel, dicons : Ecce ego mitto anqelum lueum 
ante (itciein tuam ( Luc. 7. 27 j ? 40. Hic **t, de qm 
diclmu esl per praphetam : Ecce eqo milto angdum 
menm ante faciem tuam (Malach. 3. i ) . Jam IIUIIC ut-
cipil diccro causas propler quae amplius eral quawi 
propbeu beaias Joannes, qui ulem meruit babere 
iandalarem. El Joannes quidem leslificalus «ral de 
Cbrisio , Ecce agnus Dei (Joan. 4. 29) : sed ampliue 
reccpit a Cbristo quam pra?sliiil. Joanues eniui Cbri-
sium glorificans, bumanam illiconlulii laadtm : Gliri-
stus auteni Joanni divinam conlulit gloriam. Nam t&le 
itlum agnum osiendit. ille aalein istum augeluui pr«-
dicavil. Iste minus laudavii iu Gbrisio qaam erat. 
Nam aon soltim peccatum mundi abstulit, sed eliam 
vilam 33ternam uiundo donavit. Ille aulem islujn su-
pra quain videbatur erexii, ulqui bonioeral, angelus 
dicerelur. Ecce miilo angelum meum ante faciem tuam. 
Audi nunc , et intcllige dignitaiem. Puio, si noa esl 
audacias dicere, quod gloriosior est Joannes, quia 
bomo fuil, el propier virtulis meriiura angebis est 
vocaius, quam si nomine angeluset nalura fuissel. 
Angclas eniin, b«»c ipsum qaod angelus e*l, noo lan-
tuiu est vinutis pr.nninm, quanliim nataraR proprie-
las. Isle autem mirabilis est, qni bumana nalura an-
gtdicain sanclilaiem iransgressas esl, ei obtinuil quod 
iion babuit nalura per graliam Dei. Ecce omaes pro-
plieu« aale facicm Clinsli Iransuiissi suat, η angeli 
siinl vocali : sicui scriptnm est, Qni accejustis legtm 
fii prcecepih angtlorum, et non cuuodistis (Act. 7. 33). 
Κι quomodo de solo Joanne quasi gratiae singalafis 
ost indicium, Ecce milto angelum meum ante faaem 

dein ejus imn exponit, sed dignitatem , et graliaia^ tuam? Omnes quidem propheta? anie faciein Clirisli 
ejus annuniia) : quia talis et labs est Joannes , til 
prujdî atio qiiideai digniiaii ejus suspicionem leViia-
tis tullatab eo, ralioiiciiiantcni iransmissorum isci-
pulorum poslea digni el lidcles inietligant, qtii S p i r i -
lum l>ei hatierc meruemnl, scrutantfs etiaiu attiludi-
nem Dei. 8. Quld m$m tn anerium ttaere rnotmnem 

iransmissi sual : solus autem Joannes sic missus est 
aniefaciem Cbrisli, ut pene cura ipsoChrisio veniret. 
Qiianlum pra caBieris propbelis Joanues in tempore 
juxla GbrislOfn , lantam justitia pfa3 illis proximior 
erat Chrislo. Multac quidem stellaB aiue lucem pr.c-
ceduni, nuirtiantes lucis adventum, nulla iamea ea~ 
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nim Locireri nomen babere meruit, titsi una qurc cum 
Ipsa Ince procedit: sic omnes prophcla? ante faciem 
Uirisli praccedunl, minttantes adventuni ejus , solos 
anlem Joannes Pwccursor csl appellalus , quia iion 
eolnm advenlam cjus annuniiat, sed ipsum illum di-
giio 8uo osiendit , Ecce agnus Dei. Omncs propheue 
ventarnm leslnti sunt, ille solus jam venisse tnonslra-
vil. Deinde alii propbetae missi sunt, ut advenlum 
cjus annunliarenl : iste auiem ut praepararet viam 
ipsius. Aliud aulem est adveiuum ejus annuntiare, 
aliud cst viam pnrparare. Nunliantibus advenluni 
ojus, pra?dicalionis sermo commissus esl: preparanii 
auiein vias, human» correclionis opus injunctum esl: 
fiirnt angelus de eo : Et mvltos fiiiontm Itrael con-
verlet ad Dominum tuum ( Malach. 4. 6. et Luc. 4. 
47). Ille ergo cnrrcxit, ul iste susciperet: ille mun-
d:*v'it, ul isle sanctificaret : ille praeparavit, ut isie 
inhabitarei. Ailera causa propter quam melior est 
prophelis : \ 1. Amen dieo vobis, non surrexit inter wa-
tos mulierum major Joanne Baptista. Dequo prophela 
aliquando propbeiatuin est ? Omnes propbetx prophc-
tavenml dcChrislo, de illisauteni ιιοιι proplielatinn 
est. Ipse autem non solum propheiavit de Ci.risto , 
sed eiiain alii prophela? propbetaveruni de ipso. Qnis 
aliquaudo dictusesl Yox clammitis in deterlo (Luc. 3. 
4)? Nani omnes porlilores vt-rbi fuerunt îsie auicm 
ipsa vox, quai deseruim faccrc poicrat quasi agrum 
cullurn. Quanto vox proximior verbo, non tamen 
verbom : lanlo Joannes propinquior Chrislo, nou 
tamcn Cbrisltis. Quis propheiarum cum esset pro-
plieia, propbelam facere poluil? Helias quidem unxit 
llelisacnm in propbelam , non lamen propbetaridi 
gratiam illidonavit (3. Reg. 49). Iste autcm inuiero 
inatris exsisicns, divini iniroitus scienliain matri do-
navit , el os illius in verbo confessionis apcruit, ut 
ciijus non videbai personam, coguosceret dignitatem, 
dicens : Unde hoc wihi, ul maler Domini mei veniret 
ad me ( Luc 4. 43)? Nain quoniam Christus in utrro 
constitaliis Joannem in ulero consiituliim ordinare 
non polorat prtfcnrsorem : elsi poierat, lamea ιιοη 
sicpoicrnt, ul omnes audirent : idco fecil Mariam 
sululare Elizabelb, ul sermo procedens ex utero ma-
Iris, ubi babilabai Dominus f ct per aurcs Elizabelb 
ingressus, dcscendcrel ad Joanucm, ei illic eum unge-
rel in propbclam. Nain sicnt mater ipsa tcslatur. sia-
tiin iil vox salulationis convenit ad aures Elizabeib, 
cialiin exsullans puer propbelavit, uou voce, sed moiu. 
Considera , ηοιι dixit, lnler naios de mulieribus : 
»ed , lnter naio* mulierum. Aliud cst, esse natum 
mulicris, el alitid est, esse natum de muliere. Qui 
iwulieris natus e>l, in inuliere quidem nalus esi, et 
iniiiiim dc nudiere babel, el anie inuliercm non fuit. 
Qui aulem dc muliere nalus est, neqtie in inuliere 
natus csl. Ecce cnim Chrisltis de muliere quideni 
nalus esl; quanluni aulem ad sermoneiu , mulieris 
nalus bic: ci in muliere naius, qui anie niuliercni eral. 
Ergo qui mulieris nalus esl, dc mulicre nascitur : 
ιιοιι laincn omnis, qui de midiere nascilur, mulieris 
natus esi. Ideo ergo non dixil, Inler naios de nin!ie-
ribus , neel se cum illis miscerci. Scriplura quidem 
non dicii Jnannem majoreiii esse c:eteris sanciis, sed 
ca?leros sancios non esse majores Joanne. Coa»quavit 
enm câ leris, non pr.rposuit. Sed cun» taula sil jusii-
line altiiudo f ut in illa neiao possil csse peiTeclus, 
nisi solus Deus : puto quod ouines sancli, qtiaiuum 
ad subtilitateni divini judicii, invicem sibi ;iul infe-
rioressuiit, aut priores. Ex quo inielliginins, quoniam 

3ui majorem non se babel, oinidbus major esi. Hoc 
enique sequens serrao denionslrat, dicens : Qui au-

tem minor est in, regno cwlomm , nwjor esl eo. Quis 
aulem esi minor et inajor ? Clirisius videlicel, minor 
in corpore, tuajor in spiritu. Yide ergo quia omnibus 
sanciisest mnjor, cui solus Cbrislus est ptior, qui 
cmn Palre ei Spiritu sancio vivit ei regnal iu sajcula 
saeculorum. Arnen. 

lhmilia xxviij. ex capite x\. 
35. In illo tempore respondens Jtsus dixit: Confiteor 

tibi, Domine, Pater cmix el terr<ey quia abscondutt htec 
α sapientibus et prudentibus , et revelasti ea panmlis, 
et reliqua. Postquam improperavii civitalibus, ma-
gis aulem civibus, quod lotiens seminati sunt in do-
ctrina, et numquam germinayerunt in fide, qui virtn-
les el miracula Christi non quasi aDdiflcamenla sptri-
lualia, sed quasi delectamenla camalia susceperant: 
respondens ait, quasi ad sensum discipidorum se-
cundum Lucam exponenlium : Confiteor tibi, Domine, 
Paler casli et terrm. Considerandunvest, quoniam La-
cas sic inlroducit hunc sensuni: Jn ilia hora exsutte-
vit in spiritu Jesus, et dixit : Confileor tibi, Pattr 
(Luc. 40. 21) : iste aulem sic dicit : Respondens Jc-
sus ait. Sicul ex diversis ilineribus venienies ad unam 
mansionem contendunl: sic el evangclisiae ex diw-
sis occasionibus loquenles in ununi sensum ingre-
dinnliir. lUe ergo sic introducil : Postquam rcvefei 
sunt discipuli, gralias agentes, ei dicentes : Donane, 
in nomine luo etiam dwmonia nobis obediunt (Luc. 10. 
47) : videns gralias discipulorum Cbristns, quomodo 
in consununalione commissi niysierii fuerinl (ideles, 
quomodo in graliarum aciionibus erant di»voiif qnasi 
congaudens discipnlis suis, Exsultavit, et dixil: Con-
fiteor libi, Pater. Iste aulem, poslquam implacabilcs 
animos Judxornm ei duras mentes osiendii, quns UH 
miracula ad fidcm fleciere non potuerunt : respoodit 
excitalus discipulorum suoruui suasu, ilb»rum bonas 
imprccationes suscipiens, ad quorum nanlium bonnai 
respoiulri. Alterum, durilia compulsus Juda?oniro. 
Ergo ille gratias agit, quia illuminali smil rusiiH et 
simplices bomines, qui lotum quicquid fecerint boni 
imputant auclori. Iste autem graiias agil, non solura 
quia illuminali sunl parvuli, sed quia cxca ĉali sunt 
lilcraii et sapientes Judaenram, et qui omnem gra-
liain Dei impulanl sibi. Confiieor tibi, Domine% Pater 
ccsli el terree, quia abscondisti luzc α sapieiilibus ei prv-
dentibus, et revelasti ea parvulis. Qiiantum ad propo-
siium quideai Cbrisli in hoc loco loquenlis. lalis esl 
inlellectiis verborum istorum. Posiquam impropera-
vii incredulis civitaiibus, occasionem accipiens ab 
incrodulitate earum, justam disposilionem Dci inlro-
ducil in incdium, gratias agons dicil. Quia pbcait 
enim Deo Judxos quidem repellere, qui prius sapien-
tibus dabantur in eloquiis Dei, cuin essent insipien-
les (sapienlia quidem cst, non eloquia Dei scire, sed 
secundum eloquia Dei viverc), et rccipere g e n i « , 
quia parvuli eranl iu scieniia Def. et parvuli per igno-
raniiam, non per conlurnaciain. Tu aulein ad qua^ 
ctini<|ue volueris personas, poies dilatare ira< latum, 
quoniam et ab omnibns saptenlibus, qui secundum 
seusum carnis sunt sapientes, el non secundum spi-
rilum cordis, abscondii Deus semper mysterium τβ-
rilatis, el parvulis illud revclat, qui parvuli malitia 
sunt. Qui sunt sapienles? Anliqui pbilosophi, elora-
tores, qui naiurali sapieniia lUcrarura exerciiaiione 
exacuminali, dc Dei naiura quacrerc contendebant, 
non Deum invenire desiderantes, sed altissima disse-
rere cupientes, vicii sunl ingenio, defecerunt ser-
mone : in ullimo nibil so amplius invenire potuisse 
confessi sunt, nisi quia Deus incORnoscibilis esl. El m 
quid ergo lanuim laborasti, si ignurans es, postquam 
requisisii, quemadmodum fueras, aniequam qua?ns 
res? Sicut eniiu qui innavigabilem oceanuni navigare 
se usurpal, dutn non poiest cuni Iraasirc, neeesse 
esi, ut per earndem viam reverialur, unde ingreasus 
cst: sic el illi ab ignorantia coepernnt, el iu igno-
ranlia fiuierunt. 0 hoaio sapiens, magis aulem insi-
piens! Dcus invisibilis esi, et quis eum potesl videre, 
nisi ipse se videat? Serva erg<) mandaia Deit s a i i d i -
iica cor tuum, ila ul inbabilei Deus in le, et videas 
Deuni. Magis auiem non lu vides, sed Deus, qut es l 
in te, ipse videl le. Deus incomprebensibilis est. Quls 
cnim potesl comprebendere eum, nisi ipse se cou»-
prebendal? Serva ergo mandaia Dei, sanclifica cor 
tuuin, ila ul Deus babitel in le, et quolidie magis ac 
inagis invenies Dcuin. Non ergo lu Ueuin, sed Dens 
iuvenil te. Qui suul parvuli ? Cbristiani, qui niNil pus -
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ronl amplius aestimare de Cltrislo, nisi cjuod vident 
in co, el nihil amplius credere possuiH, msi quod au-
diunl in libris de ipso. Talis esi enim nalura infan-
liuin : cnm videriot rem aliqiiam, animiis eorum sim-
plcx nihil potest amplius considerare de ea, quain 
quod oculi eorum vidcnt : et quod audicrint ab ali-
qiiod nibil amplius iu sermonibus exponeulis intelli-
gunt, neqne possnnl disculere rein audiiam, sed 
qnidquid audierinl, credunl. Si bonum, toto corde 
iwtaiuur : si nialuiii, sine consolatione Iristanlur. (n) 
[Sic el inlideles, si audieriul Christum dicentem, Νυη 
siim solus, sed qni misit nie Palcr, mecum est: non 
possunt inielligere, pulanles quia non unus est Deus, 
Paler el Filins. Si enim esset unus, nnmquam dice-
rel, Non sum solus. Qui enim unus esl, ei solus esi: 
qui auiem solus non est, nec unus est.] Si videmus 
Llirislum in cruce pendentem, non possumus intelli-
gerc ex nobis, quia homo pnrus cst ilie qui pendet. 
Nam reccssisse inajesiatem Doi de corpore nec vidi-
inus, nec audivimus. Sed forie dicis, Quomodo ergo 
claniabal tn crnce, Deus meus, Deus meu$% quare me 
dereliquisti (Matth. 27. 46. Psal. 21. 2), si non esset 
corpns derelicium? Et non audisli qnomodo ad lalro-
nem dicebal, Amen dico libi, hodie mecum eris in pa-
radisG (Luc. 25. 45)? Homo purus, qui se derelictum 
dolebat, sicut in dicis, quoniodo ad paradisutn du-
caium pra?stabal ? Clamabai ergo Filius ad Patrem, 
Ul se ex iiilirmilalc corporis pau probarel liominibiis; 
non ul corpns a divinilate dereliclum oslendervi. 
Item qui sunt sapicnlcs, a quibus niyslcrium Clirisli 
abscondiltun esl? Sacerdoles, scribaj el Pbarisari, qni 
congregali in templo dicebaiU : Quonsque animam 
nostram tollis? Dic nobis palam, si lu es Christus. Qni-
bus respondit :·Εί dixi vobis, el non crediiit. Opera 
qiue ego fucio in nomine Patris mei, ipsa tesiificanlur 
de me(Joan.\0.2i. 25). El tulerunl lapides, ul lapida-
rent eum, dicenlen : Propter bonum opus non lapida-
mus te, sed propter bla&pliemiam : quia lu cum sis homo, 
facis teip&um Deum (Ibid. v. 51. 55). Qni sunl parvuli 
quibus esi revelaius? QuosDoniiuus inlerrogat dicens, 
Vos autem quem me esse dicitis (Malth. 16. 15. 16): 
Rcspondentes dixerunl : Tu es Christus, Filins Dei 
vivi. Si crgo quod Judad quoiidie medilanles legem 
Dci inveidre non poiuerunt, piscatores el rustici in-
veiierimt, quolidie iraclantes retia in manibas suis : 
(26. Jta, Puter, quoniam $ic [uil placilum ante te. Non 
dicil, qna rationc.sic ei placuit, scd laninm gratias 
agil Pairi, qnia sic ei placuil.) Jta el tu iiumquain 
disculias consilia Dei, in operibus ejus quid lecil, aut 
qna raiionc sic fccit : scd quornodocumqne sic voluit 
rem suam urdinare, graiias agen* stdfieial libi ad 
tesiimonium ipsa Dei natara ; quia Dens sine ralione 
cl siuc jusiiiia nibil facii. Non euim ad disrussionein 
suain, sed ad bonorem suumcrcavit le. Nec judicem 
te esse voluil acluum suoruin, scd servmn pruccpio-
rum suorum. Boni euim doinini est omnia providere, 
qux ad uiililaiem pcrlineni tervi. Boni aiuem servi 
esi, iidcliier oporari, et uon disculere duniini sui 
aclns. 27. Omniu milti tradita sunt α Patre meo. Α quo 
ilii Iradila bind, si onus esi Paier cl Filius? aui quare 
babere ιιοιι poiei-ai, nisi iradiia dli ftdsseiit, st per 
oiiuiia Palri suo crat xqualis? Nam signilicaiio ira-
dilionis Uun unilalis raliunem, quain aiqualilaiis exclu-
dii. Naui nec qui accipit, UIIIM est cum danie : nec 
qui iradiium acceperit, aiijualis csl ei qui iradidii. 
Tradila sunl ei secundum qm»d ilinoratui eil paulo 
minut ab angelit (Uebr. 2 9). Nam secundum illud, 
quod Non rapinam arbitntlus est, csae se wqitalem Deo 
(Phiitp. 2. G), cuin eo Oeus unas et aequalb esi, qni 
Iradidit omma. Otnnia miiii tradila sunt, ctvlestiu, 
terresiria, ei ϊηίΦΜφβα* C;i: loi ia quidem, uljaiti iiiuii-
qnain sint rei>edaiilia : nec dicat aliijtii^ eoruin, Po-
tiam sedem mcam iii uube, ct ero similib AUte$imo(ltui. 
14. 14). Τοπ-esiria, ui rmnquentea idola «4 peccala 
credanl in me, ci obaudiani incta inasdatto. lnferna-
lia, ul vocemur ad viiam, iit in nomnie meo omne 

{a) guae uacinis clauduntur desuut in qaodam exeaiplari. 

genu fleclatur, coBlestium, terrestrium, et infernorum 
(Philip. 2. 10). Cadesiia, nt sint in adjmorio l̂ r-
roslribus; lerrestria aiilem, nl fiant innialores c;u-
lcsliuin ; infernalia, ut jain non expugnaiione Iiomi-
inim proficiant, sed ad probationem sanciorum. Et 
vide, ιιοη dixit, Omnes liomines mibi Iradili suiil: ui 
lanlummodo de hominibus crediiuris, sed eliam et de 
n;bus omnibus, quaj ad gloriam ejus fuerant conver-
lendae, ctim essent adversie, diabo!o snbverlente : 
utpula, nmuia ei tradila sunt, caelum et lerra, sol, 
luna, stcllx, aer et ignis, aqna% flumina, infernus et 
inors, al jam ncmo baec onniia deos esse, aui inge-
nila esse, snggerenie diabolo. arbilrctur, sed onmes 
Ghrisii esse «pera, sancto Spiritn docenle, cognoscant 
et faleanlur. Non ergo iradita sunl, ul modo Cbrisli 
smindmn naluram fiant quac semper ejus fuerani, sed 
ul modo ejus esse crcdaninr. ei inodo ad ejus glo-
riani convirlanlur : sicui el bomini semper exslitit 
Deus, sed nsquc lunc cogniius non erat. Nunc aulem 
tradili sunl ei absolule, nt cognoscant eum suunx 
Factorem Deum, sicul scripluin csi : Sicut dedisii 
mihi potesiatem omnis ramis, ul nmnc, quod dedisli 
mibi, deni eis viLini ailernam. llcec est autem vita 
a!lerna% ut cogno&cant le unum et verum Deum, el quem 
misisti Jesum Christum (Joan. 17. 2.3). ftlihi iradiia c>t 
viia el niors, ul nec vila ad peccaium sit bominum, 
nec mors ad po3nam : sed ut, qui vivunt, lucrum ju-
sliii;K bene vivenles facianl, el qui inoilui fuerinl, 
melius vivanl, inecum rcgnantes in cailo. ΒΓΙΙΙΙ ira-
diuc snnl divitia; et pauprrtas. Usque nunc eniin pau-
perias blaspbcmare cogebai, furlmn coinmiucre saa-
dcbat : divilhc autem ii.flabant, noccitdi virlutem 
pra!>labaut. Nnnc anlem milii tradiiac sunt, nl pau-
perias duin magnanindier siihtinclur, ad gloriam Uei 
prolicial : et di\iii% duin inisericorditer dispen̂ aiH 
tur, ad gluriani Dei pruliciant. Milii ir.uliii sunl scrvi 
et r<ges, ul nec scrvi in suo servitio erubcMa..l, sed 
in me Domiuo gloricnlur : ei reges non in sua po-
lenlia exlollanlur, sed mibi genna curveul. Et nemo 
novit Filium, wsi Paler : neque Patrem quis novil. nui 
Filiut, et cui voluerit Filius revelare. Ita iiiielligcndmn 
cst : Neino ex se poiesi (jognusccrc quomqiiaiii i!l ·-
rum, nisi Palrcm Filius revciaveril el Filuim Paier. 
Nain de Patris qnidcin persona Cbrislus ipse dixit, 
quia ncmo scil Palrem, nisi Filius revelaveril : de 
Filii aulein persona ideo non dixit, Nisi Paler revc-
laveril, quia jam supcrius dixrrai: Lonfiteor libi, Pa-
ter, quia ubscondisti hcec α sapienlibns et prudentibu$% 

et revelasli ea parvnlis, scilicel bac cadem quac dia-
pcnsala sunt in advcniu nioo de nic. Nam cl ad Pc-
iruin ctMifiienieni se dixil : Λτο/ι caro et sanguis reve* 
luvit tibi, sed Pater meus {Matth. 16. 17). El Isnas 
dixil : Ego Domiuus sanctus vesler, qni ostendi J&ruel 
regem veslrum (hai. 45.15). Ant cerle il», secuudmii 
plfiiiludiiicin Palris : Palrcm ncmo cognoscit, nisi 
Filius. Elswtiiidum pleiiiiudineni Filii : F.lium ΙΙ·ΜΙΙΟ 
co.jioscii, nisi Paier : quia inconii relicnsil»i!eiii n\-
liiram cotnprclicndere ιιυιι poirsl coinpndicnsib lis 
crcaliira. Quouiaui elsi do Paire Filins reveb t, am dc 
Filio Paler, tanien rcvelal ιιυιι quantuni Minl, Sfd 
quanlum ille, cni rcvelalur, poicst capere. Aut cerle 
sic dalur intelligi ex bis qux pracedunt, quoniain 
dicit : Omnia milii tradita sunt α Patre meo. Et ex 
bis quse seqiiunliir, qnoiiiam dicil : 28. Venite ad me 
onmes, qui laboralis, et onerali alis. Pulo quod secun-
dum Ιιυο ncmo cogiioscii Filium, secunduin quod υί 
fimiiia Iradila sunl, Ut omne genu m nomine ejus 
fleclaiur, catletliitm, lerreslrium, et iufernorum : el 
omnis lingua conHleaiur, quia Dominus Jesns Chmtui 
esi in gloria Dei Patris (Pldlip. 2.10.11). Qua* omnia 
fuiura erant, lnnc adluic iiemo sciebat. El secundum 
Ιιυο neino cngnoscil Patrein, eo quod slaiuil in Filio 
suo nnmibus dare saliucni. Unde Apostolusdictdial : 
Myslerii temporibus ueiernis taciu\ munifettuli uutem 
nunc {Rom. 16. 25. 26), etc. Venite ad we omttes, 
qui laboralis, el onerali eMif. Qui sunt qni lalwi-
fanl? Qui legis jusiiiiam fqieraiilur. El qui suul 



OPUS IMPfiRFECTUIi 
Miii oncrati sani? Ipsi Jedaet, φιίουβ post idok)-
hiriani viluli lalia legis mandaia imposuil Moses, 
in quibus numquam se explicareat. De quibits et 
Petrue ait ': Quid tentali* Deum, et vidtis impo-
nere jugum super cervices dUcipulorum, q*od neque 
no$, neque patres nostn potnimm portare ? Sed per 
gratiam Domini nottri Jesu Ghristi credimus nos sal-
vos fien (Act. 45. 40. 41 ). Ideo sic dicit : Qui la-
boratU^ id est, Qui conleiKrilis jusii esse, et non po-
teslis: quia praecepluni kgisdurn expleri nonpotest, 
semper conscientiara facat obnoxiam. Eiapad Juda>os 
qiiidem erat lex levis et justa, id est, decalogas, 
qaem anle idololalriam acceperanl; sed sine graiia 
inveniebalur gravis. Siue graii.e enim auxilio oinais 
jiislMiahonttnibusgravisest : quia kx praxeptum est 
hudum, graiia autem viriae esi Dei. Lex in libro 
conscribilur ? gralia autem in corde plantatur. ldeo 
lex insufferribile pondus est, graiia auiem delectatio 
cerdis est, diceute Domino per Satomonem : Transite 
ud ini omnes, φά cencupisciti* me; spirilm meus su-
per mel dulcit ( Eccli. 24. 26. 27 ). Ergo lex noa so-
luin ideo gravis est, quia gravia pra»cipit observaiin-
iMs maiidata : sed el quia praecipit (ieri, e! faciendi 
non pr&slat auxilimn. Nec ideosolani gratia levisesl, 
quia levia ponil mattdala: sed qaod fieri prxcipit, 
vi ipsa in nobis faciendioperaiur virlutem. Lcceeniui 
lcx pra?cipil> Diliges amicum luumt ei odio habebi&ini-

, imcum tuum (Levil. 19. 48 ); gralia autem jubel, Di-
ligite inimicos vetiros ( Matlli. 5.44 ). Nouue gravius 
vM graJi.e mandatam, quam legis? Et lamcn facilius 
<sl itbbisper gratiam ba;c impossibilia ad'unplere,quam 
Judads per legem Uia possibdia : qoia in gratia Dei lo-
lum possiimii*,sinegratiaaulemi)ibilfdicenleAposio-
lo : Omniapouumineoyqm meconfortal(PIUlip. 4.45). 
Adbuc autem dico : ctsi impleveritquis oninem justi-
liam legis, vivit quidem io ea, uon lainen jusiilicaius 
esi. Unde adolescenti Dominus srcrespondil, dicens: 
llaee fac, ei vivts (Luc. 40. 28). Non dixit, El justus 
eris, quouiam kx abslinentiam maudat malorura, ut-
puta, rfon occides, ei cauera. Non joslitias opus injun-
gil,&icul gralia, ul noa irascaris sine causa, uec concu-
piscaa. Qui aulem abslinelse a malis, innoceas quidem 
«st: juslus aulem non est, nisi el jusiitiae opus im-
pleyerii. Non quidem morielur, tamen nec gleriam 
liabebit. Propttrea dicebat Apostulus, qui eral iiluis 
Abrab.-e, qni conversalits fuerat in Jege sine repre-
btMisione(P/«/.5. 6) : iVoe, inqnil, Judei, et non de 
gentibu$ peccatores, scienles quia in lege nemo justiftca-
)ur, credimu* Jesttm Chrisium, ut ex fide CUrisii ju-
$iificemur (Gal. 2.45.46). Omnis aulem, quicontendil 
jusiiliam facere, et nou justificatur, laborai in opere, 
quia fructu laboiis sui non fruilur: qui auiem et con-
IOIMKI et juslilicalur, non laboral,sed deleclalur in 
operesuo, quia opehssui fruiinr fruclu. Deinde quis 
ncscii, quia miaor cst justilia legis. quam gratiae ? 
lilpula, non occidc.s, nun adulierabis : hoc facilius 
est, quam uon irasci, aat non concupiscere. Ab hoc 
<>iiim multi seabsiinenl v eliain qui non limeni Deuin. 
Ab tra autem vel concupiscenlia vix etiain spirituales 
tiri : tameii difficdior el onerosior invenitar lex , 
qma of»era quxrit, nou vulunlalem. Juslilia auleni 
gi-aliaB licetinajor sil , lamea (acdior mvenitur, qttia 
volHii iaiem , non opera quxrii. Ltpula, si quis lum 
iratus, sed prapier disciplinam palmam alicui dede-
rit, et eventu occiderii, sicui licri solet. quaiilum ad 
graliani innocens est, quia volunlalein, non opus re-
qnirit: quantum auiem ad legem rcusesl, quia npera 
quaeril. Ilem si in persequuiinne prostiiuia fnerii 
virgn9 in lege quasi non virgo jam repellilur, quia 
opus aspicil, non voluatal(;n): in gralia aulem quasi 
virgo suscipilur, qnia utm opera qu;erit, sed v«diin-
laiein. Yidee quia mjusiaollex et onerosa? Ideo be-
mmes desub pondere Judaica» legis horlaiur Cbristus 
exire, ct ad deleciabiloni graiiam pervenire , dicens : 
Yeniteadtne omne$, qt*i laborati*, et onerati es/ή, ei 
tgo refidam voi, id oel, repausabo. Et vide quomodo 
dtcil, yuia laboraiis ? Quie est qui laborat? Qui festi-

nat adimplere justitiam, ei non pntvalet Qm aiuero 
noa vult facere jusiitiam, ille non laborat sub pon-
dere legis. Utputa, si anto le videris aliquem towde-
ris fascem : siquidem contendisti eum lollere saaer 
le, et non potes, laboras : si autem nec leuUs, nul-
lam senf» laborera de pondere. Ergo non illos voea-
bat Christusad se, qui omnino noa coacupiscebint 
facere jnBlitiam, sed qui festinabant, el qui labora-
baal, el praevalere noa poterant. Adbuc eliara ser-
nicmibus islis eiiam Cbrislianos peccaiorum pondere 
pra'gravatos ad requiem poeniienlixvocat.Piilasquod 
peccalores islias mundi non labonmtt Verc enim aw-
jores labores et solbciiudines habent, quam servi 
Dei, dicente prophcla : Conlrilw et infelkHas intnt 
eorum, et viatn pacii non cognoverunt ( P$al. 43.3). 
Iteui fx persona peccalorutn poeuiteniiam dgentioin 
dicil Salomoti : Ergo enwmus α wa veri/ofti, ei k-
men justitice non iuxil nobit, el sol non orM «Kaeftii; 
ta$$ati surms in iniquitatis via et perdilwnis. mbulni-
mu* solitudines desertat, difficiles aulem viut Ihom 
ignoravimus. Quid nobis profuil superbia no$tra% « I 
quid diviliarum jaelatio conlnlit nobi$? Transiawi 
omnia ilta tamqnam umbra { Sap. 5. 6-9 ). Ergo U-
boranl mnltura, el cmtieritniur in saoculo, sed labo-
rem non seniiuiit: spirilag euim qui sedacil eos, ipse 
deleclat in inato. Sicut eni>n qui stiscipiunl jugum 
Cbrisii, Cbrisius eos delectatin spiritu, ne fatigenltr 
iu Ixmis operibus : sic ei qid jugutn suscipiuiit dfl-
boli, dial>olus eos delectat et decipil, ue disccdania 
malo impii usquc ad mortem suaoi. Ideo dicil Chri-
stus. 50. Jugum enim meum suave est el onut num 
Uve. Nam eisi corpore non gravaiuur peccalores, IKC 
laborant, animae latnen «oram gravala? sunt el labs-
ranl, dicenie proplieia d^ ouere imccatorutn: Qm-
niam iniquitates mem superposuerunl capul metm, ώ-
«I onus grave gravaiw suni super me ( PM/. 37. 5). 
Et itenmi Zacharias iniqukalem super lalenUra 
plunibi sedere conscribil {Zach. 5. 7). 29. Toltiteμ-
gum meum super vos : el disoiie α me, qttia mtis W 
et humilis corde. 0 grai^sinuun pondus, quod nups 
conforlat poiiantes! Nam pondns lerrestriura dooii-
norum alierii paulalitn minielranlium vires : poodts 
autcni Chrisli magisadjuvat bajulanlem, quia non»« 
porlamns graii.un, sed graiia nos. Nec nus ad aun-
iium gratiai dati sunius, sed graiia magis ad nosiros. 
50. Jugum enim meum tuave esi, ei onu$ nimm 
Snscipiie jugum meum : ei a me disciie; id est.fa 
ipso jngo meo, quia suave esl, et ipso onere wt*< 
qaia leve est, experimcntum accipite, qeia ιαψ 
simi, et birniiliscorde. Gonsequeuler el propbeia di-
cil de Clirisio : Gustaie et videle quoniam swu * 
Dominus ( Psal. 55. 9 ). Inexperlis enira graTis t>t 
justiiia Christi, experiis aulcm suavis esi. Efgo 
immiiis fnit, qtiia quicqaid tnandavtt, ia ira suamao-
davit posi idohtm fabricaium, non ut sa!vet,sed *t 
punial cos secunduni duriliam coi»dis eorum. Cw* 
sius autern milis est, quouiam quicquid mandat, p̂ j 
pter misericordiam suam mandat, non ul puniat, 
utsalvei. Iiem lex saperba esi. Yeiat enim ΟΙΗΛ» 
bomintMn accedere ad sancla , prseier ροπϋΛ*·· 
liem muliercs menslruatas, vel vtriHM in fluxn sem*" 
nis, vetat inlrarc in lemplnm. Ltiscum,vel lejjros». 
vel aliquo niembro debilem, velal sacerdodrt foi* 
gi ( Lev. 46. tt 12. et sqq. capp. ). Vides qaonwj 
superba est lex? Christus autem humilis, q» R*1 

aliud qna?ril, nisi Hdem integram , ct conKieeu** 
mtiitdam. Et itivemeli*, inquil, reqatem

 Λ"ΛΙ2 
vestrig. Non dixit, lnven&tis requiem, et tacnil:*! 
addidit, Animabus vestrit: quoniatn raandaU 
in hoc sax:u!o animarum requies sunt, noa cefp*-

runi : quoniam, etsi laborant et irislantur in cftrpfff. 
aniina» eorum requiescunt, el gaudent in spkiweie 
spe. Ideo alibi dici l : ficec antem ioquuhu *** ^ 
ui in me pacem habeatis, in hoc euiem nmnd$ Γ 
tione$(Joan. 46.35). 
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HomiHa xmx. ex eapite xij (·). 
22. Tune oblatu$ ett Je$n daunomum Mm** wc*$ 

* imtftu, etc. Tunc, quid est? Quando egressue 
Μ de synagoga (in mysierio contempgit synagogaia 
Jud$ortim), lune eblauis est ei in uno homine lotue 
miindue , c*cug et mulug, qni neque videbat, neque 
loqnebaiur : id est, qni neque cognogcebat Faetorem 
guum, neque gratiag illi agebat; ul quod visibiliter ia 
une bomine agebatuF, hoc invisibililer fieri intellig*» 
reiur in oinnibug. Nam vere, nisi Judaeara Domiuug 
reliquisset, adhue omnes gentes in potestate diaboli 
caeri et muti manerent. Legimue iu Scriptqris et der 
relicla» Judaeam, βΐ non dereliclam. Dereliqtam qui-
dtm , sicut laaias dicit: Et derelinquetur filia Sion% 

mc%l umbracukm m vinea (Ism. 4.8). Non dere-
lictam aulem, sicat David dicit: Qfita no* repellet 
ihminui plebem $uam, et hereditatem tuam non dere» 
linquct ( Ptal. 95. 14 ). Hanc aua?stionem solvit no 
his Apogiolqg, diceng: Non exadit verbum Dei, Νοη, 
emnes qui sunt ex hrael, hi sunt liraelitat : neque qui 
funt temen Abrehw, omnes flu : ud in haae vocabUur 
tibi semen ( Rom. 9.6. 7 ). Ergo non qui filii carnis, 
Jii filji Dei : sed qui filii promissionis, spsiimanitir 
tetnen. Yides ergo quia illa Judaea derelicia est, quae 
•ecundum carnem eral Juda?a : quae autem secunduni 
spirituin fuil Judaea, non solum derelicta non esl, sed 
magis eiecta esf. Nam eicut in homific duplex est 
JJOIDO : eei enim bomo exterior camalis et corrum-
pendus, et estbomo spiriiualis iucorrupiibilis; elsic-
o t in lege dupiex est circumcisio, afbrie quidemcar-
nalis, el rescindenda, ab inlus autein el gpiritaalig, 
et adimplenda : mputa, boc recigjum eet in lege, quod 
ρrat a foris membrum, illud autem, quod fuit ab uw 
lus, ut cireunaciderttLnr cor, non esl reciguni: sic et 
ia Judoa daplex eai Judgea. Ei a foris quidem Judsea 
videtur, qui ex carne Abraba» nati sunt. Ergo popo-
lus in popalo erai clau&us. Ideo et Dominus ingres-
eue synagogam , id est t quagi in populum , saivavit 
viniiii ftpiritualis populi Judaici uguram babenlem. 
£ t inftre86us in populum , ut de medio populi popur 
litm liberaret, id est, de eynagoga. Populas enbu 
ille sptritualig manum habebat aridam, id est, boni 
homines, qui erant inier Jucbeos, aridas manus ba-
bebont sub lege coniractag, quia opera justiliae fa-
rere non poterant: Quia ex operibtu leqis nemo iutii-
ficalur (Rom. 5. 20). Uipuia, areicuoi diligere 
eecundum tegem, et ei beneiaeere, non eet boc bene-
faeere, sed male non faoere. Non eniai omnino male 
non faoere, jtutitiam facere est. Iiaque sanavit ma-
iitfs justoroai Chriaiue per grauain, ut noo eolnm 
amicos, eed eiiam inimicos ameia, bene ouinibus fa-
cienies. Yides quia laxata est manus eorura, quasi 
accipiens gratias nervos? Ideo aatem prlus arida uia-
iiiia ganala est, pogiea illurainaliu capeug, quia per 
opera jusiitia? venilur ad perfeclam cognitionem Dei. 
Niei eoim quig geciuiduia Deuai eoeperit ambalare, 
•el convergari, nuniquam poiest Deum perfecte co-
gnoscere : bona enim convergaiio ad Gognoscenduai 
Deum aperit oeulos roeniig. Per verbura enim quaai 
modicus ^ugiug Dei daiur bominibug; per couverga« 
lioiiem autem bonam venitor ad periectaai iideni. 
Unde ecriplaro eet: Btati mumdo eorde, quomam ipti 
Deum pidebunt ( Matth. 5. 8 ). E l ne aliquis putel 9 

qula eufilckit bomini fideli cognogcere Deura, ged ite-
eegsarium esi el eonfiteri Deuin; ideo cacum el mu-
iiim eanavit: ocalos ad cognoicendum Deum , os ad 
confitendum Deum. Oai ergo cognoacit, et non con-
iueiur, ille etsi oculns meniig habeat curalos , lamen 
adiiue mt i tuses t . Qui ergo videns non videll>eiunt id 
eet , cognoscens non cognoscit Deum, cacus 681, 
quia non ftcii praacepta Dei . Et qtii loquens non 
loquitur D e u m t muius est , quia loqucns non loqwi-
lur Oei l audem , aut graiiam : sed si qnidem eay 

qusts dialM>lus jussit, i l l ee i s i loqualur ct vidoat, quan-
gutu tamon ad Denm nuitus et ca?cus est. Non enim 
ilu videf l>ouoi qui &at U;uiu, g*d qui iiuiet et dili-

fe) «Mfest iiutiom daodedmi capitis. 
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flil Deum. Qui tulem limQi Η ηοιι dUigit, nomen 
Dei cognoseit» non potetlatem. Et qui ora( el peallit. 
et non facil qn* laudal, ille corpore loquitur. aninio 
autem lacei. 23. Stupebanl autem turbas, dicentes : 
Numqtid kic e$t /Wiwi Darid? Quam proprie dixit, 
Situpebant: guia ipsum nondum sciebant. Nemo enim 
paiest vere judicare de opere aliquo, nigi personani 
operantis cognoveril quigest. Utputa, si roagnum opu.s 
facit djgcipulug alicujug artiflcis, mjramur, quia di 
gcipulug alicujug consiiiuius tale opus poiuit consum 
vnare. Si auleoi fccerit illud ipse raagigler, non aaiig 
mirarour. Quod enim magnum egt, ul exercilatissi-
mag magigler faciat opus magnum? Ita el Dcus qnalc-
icuraque opus fecerit, minag esl quam poieglag ipsius. 
Ideq faeieng Filiug Dei miraculum , non gluporeni 
debuit excitare, ged iidem. Yig gcire quia eum ηοιι 
cognoverunt, ideo gtupebaat? Audi quid dieunt: Numr 
quid hic est filius Dawd f Si enim cognoviggenl cum, 
numquam dicerent, Hic est (Uiu$ Davtd : ged dicereui 
Hic egl Filiug Dei. 24. Phantm autem audiente$> dixe-
runl: Eie non ejicit dmmonia, nisi m Beelzebub prin-
cipe dmmomorum. Yideainus. Dixerunl hoc Phariga?i, 
aut cogitaverunt ? Gauga auiem qua?8lionis ex eo egi, 
fluoniam hic quidem dicil: Pharismi autem audiente$, 
pixerunU In gequenii aqlem dicitijir ita, Scietu Je$u$ 
cogUaiioneM eornm : et non dixit, Audjens dicta eoruin. 
Quid ergo eai? Forsilan quidam dixerunt, ged ex 
mal* cngilalione dixerunt. Frequeiiier enim dicunt 
bomines de aliquo, quod non (B8t veruni, non auiena 
dicuniex mala cogitaiione, ul derogent ei, ged dicum 
nescienieg rei v^ritaleai. Hi auteai Pbarlsei ex ina^ 
pogiiatioae djxprunt faleuro de Gliris^o, non iguoratH 
ieg tftx veriiatem, sed ut derqgaioriis germoidbas isUg 
popqluiq a fide Cbrisll avertereut. Yidebanl enini 
hirbam slupentem, ac dicenlem : Nonne hic e*f fitiuM 
Dw4 ? Quaa yerba appropinqaan^um erant ad fidem. 
Ideo Phariwei excitali in zelo, ne viso miracido ejug 
credereni in euai, dixerual: Quid glupore niroio mô  
^emiui, ο viri, quid guperflua dicilis verba, puiaoieg 
ne iilius git David ? Nog iiianifegte cognogciniug, qno-
piaro bic non ejicit dnemonia, nigi in Beelzeliub prin-
cipe dacmoniorum. Quoniam ergo ila dixerunt, ηοιι 
ignoranteg rei veritaiem : sciebant cnim quod spiri-
Mis gatanae non bujugmodi miracidum operatur: ged 
ex mala cogitaUone, et ex invido propogito, ut aver-
tercnl populuro aflde Cbristi: ideo dicitur. 25. Scie»§ 
aulemJesus cogitationes eorum, dixil eis. Aut cerle, 
gicui giropliciter germo demonsirat, ba?c Pharisaei 
noa dixerunt, ged eegilaverant. Mala autem eortim 
cum eggent abscondita, quid nocere poterani glori;a 
Cbrigli? Nibil. Qui eiiim malum cogitat, ge oerdit, 
alterum non graval. Sed vide migericordtaro viiristL 
Si illi hoc aperte dixiggent, et iste e couira regpon-
digset: diceremug forgiUn quia ideo conlra verba 
illorum regpondii, ut confunderet malitiaro eoruni. 
Nunc autem manifesium egt quia ideo regpondit, non 
ut confunderet maliliam eorum, ged ut sanaret vtilue-
ratam conscienliawi, ipeorum ul videnles cogitaliones 
guag in verbig ejqg, vel gic intelligaai quia non eat 
komo, qui corda cognogcit. Tamquam si iu dicat ad 
eo8 : Pula quia daemonia cura poiuit sanarc Beelge-
bab, namqaid poiegl Beolzebub occulla cordig aspi-
eere ? Omne regnum adterwm $e dwisum, de*olabilur. 
Aliud est impoggibile, aliud falsum. Iniposgibile eg4, 
ouod flari aon poiegt; falgum aulem, quod fieri qwi-
aem poleft, facinuo auieoi non egi. Quod ergo Jwlaci 
advergug Gbriglum dicebaiu, possibile quidem erai, 
yerum auiem non erat. Uuomodo noo erat ycruin ? 
Quia Gbristus quidem m Beelzebab non cjecerai d.ir 
mouia : fieri auiem polerat, ut ia spiritu diaboli dap-
monee expellereniur. Nuniqutd Pharisxi, boinineg 
docli in malo, hoc advcrsus Dominuui blagpbemag-
genl, nisi cognoviggent fieri posge? Nam falgum quidein 
dicere bpminum eg| nialignorum : qaia falsa reg, si 
bene conlinuaia fuerii, vera el credibili» rotimatur. 
Rem aulem impossibilem dicere insensaiornm bnnii^ 
nutn eg(» POQ .uialorum : quia quod impossibilc eat9 

U 
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dcfensione non indiget, qtria imnos*ibiHtag rei ee-
ipsam defendit. Quod daemones diximus a Beetzebub 
)>osse expelli, quantum ad primam faciem diximus 
posse, secundum quod miilli sediicteres videntnr ex-
iiellere : re vcra autem impossibHe est, ot in Beelze-
bub dxmonea expellanlttr: qnia expeUens daemonem, 
non propter odium ipsias daemonis, neque propter 
faliiiem bomints ipsius ejicit eum, sed m videnles 
piTdat deccplos, quicumque crediderint ei Te! mini-
siris ejus, qtiod possh- ejicere daemones. Nam ejiciens 
cnm, non ejicit eum, sed concludit cum eo, ut inter 
pnecipientem diemonem et alterum obedieniem sedu-
cantur videntes. Ideo et Dontinus sciens quia in sclie-
maie ejicitintor, non in veritale : non ad schema, sed 
ad ipsam veriatem respondit, dicens : Omne regnum 
in seipsum divisum desolabitur. Id e*l, Sicut non IK>-
test fieri, ut quis se pereeiitiatur: sic non est posgibile, 
ot dtabolusdiabolumcjicial. Regnum diaboli eslomne 
tnalum, regnam aulem Dci omne bonum. Ergo diabo-
Ins rex mali : si bonum faciat, ipse destruet regnum 
snum, qaia adversus se agit. Sicut enim malum ad-
versus bontim contrarium est el nocivum, sic bonum 
adversue malum contrarium est et nocivutn. Ejiciens 
itaque diabolus diaboluro, delusorie non bonum facit, 
ged malum ; id est, non adversus ae agit, sed pro se: 
quia non ejiciendorum dnpmonum graiia ejicil da?mo-
nes, eed seducendoram hominum causa. Nam expe-
di i et ipsis daemonibus obaudire sibi invicem in sche-
niate, ct exire de corpore. Melius est enim ei exire 
de corpore, et animam occupare: nnum dimittere, et 
plurimos possidere. Quia si non exierit de corpore, 
corpug bominis lanlummodo possidet, anima autem 
vexati hominig innocens vadit ad Deum. Si autera de 
corpore exierit, quanlog homines seducere poiueritg 
tantomm animas perdit. Debidedic m ih i , si goli servi 
Dei possitnt dannonia ejicere, an etiam minislri dia-
boli? Et ei dixeris, Soli servi Dei, quanlom ad rem 
quidem verum dicis; quanium antem ad gpeciem et 
illi ejiciunl, sical lestnlur Dominugin Evangelio. Nara 
cum dixigget, Attendite vobi$ α faltis prophelis (Maltk. 
7.45): posimodum addidit, MulUdicentmhiin illa die9 

Domine, not in nomine tuo dcemonia ejecimui, et virlu-
let multas fecitmu. Tunc juraboillis, quia netcw qui et-
tis (lbid. o. 22. 25). Si ergo servi Dei lantummodo 
ejecemnt daemonia, jusle seducebaris, ulquemcum* 
qoe videris daeroonia expellentem, exislimes eum ean-
claro : nunc auiem cum legas et imnistroa diaboli ea-
deni facienteg, qna raiione seduceris, ut quemcumque 
videris dxmonia expellentem, exisiimeseumeanctum? 
Nam eiicere dacmones coramuae esi opus inter mini-
siros Dei, el ministros diaboli : veritatem auiem 
conflleri, et justiUam facere, privatum opug esi lan-
nimmodo sancioruni. Ideo quem videris dsemonia 
ejlcientem, ei non csi confessio verilatis in ore ejus, 
nec justitia in mnnibus ejus, non«st bomo Dei. Si au-
tcm viderisvetiiateni coniUentero,et jusiiliamfacieu-
icai, etsi d*monia non ejicit, bomo Dei est. Ecce si 
hi et vicinus luus babealis simile eignitm unusquis-
quc in equo suo, et perierunl ambo, el inventus fue-
r i i unus ex e is , numquid curris, et dicis : Meus esl 
equus, quia hoc signum babet? Dicitenim tibi vicinus: 
FJ tneqs equus boc signum babuit. Quid ergot Necesse 
liabes aliud signum privatum osiendere, quod vicinue 
tuus non habet in euo. Si crgo ia cogitosceudis anima-
libus sic sapis, quomodo in cognoscendis servis Dei 
sic non inielligis? ecd per illud signum Tis cognoscere 
servos Pei. quod babent el gervi diaboli: cum magig 
deberee aspicere, quod babenl soli gervi Dei. Sed 
d»ces : Ut quid taleni polegiatem Deag diabolo dedit 
ad scduclionem humanam? Si enim ille gedudionig 
poiegiatem ηυη accepigset, lu probacioais mercedem 
babere non poterag. Nisi enhn infideleg relicti fue-
rint. non eliguntur fldeleg. Nisi allquorum facla fue-
rit refuutio, aHonnn non potegt fleri electio. Omnii 
eniin gcduciionon potegi egge gedactio, nisi habuerit 
boni colorem , per quod videatur bonum esse qaod 
B t a b m 28t: et luac BOS lantam gpedeni priinam re-

nim bonanim aspicias, ged causam reram consideree. 
t3mtie lenim malom voluit Deus pogge iatere guh co-
lore boni, et omne bonum voluit esse sub caligirie 
obscuritalis, nt to nec bontim sine labore inveinas, 
nec malum sine labore eviies : negligeng aotem nee 
bonum inveniat, nec malum evadat. Omnia Dens po-
guit in labore, ut in omni re mercedero praeparet, sic-
ut ait Salomon : Quoniam Deus dUtenaonem wagmm 
dedit hominibui, ut disiendantw in ta (Ecele. 3.40). 
E l Job: Ommt vita nattra tenlatio e$t (Job 7.1). 
Altud testimoniom dat, qnta non in Beelzebubejicit 
da?monia. 27. Si ergo, inquit, ego in Beetzebub ejkb 
dttmonia, filu vettn in quo ejkiunt? Filios eoram apo-
glolos dicit, qui erant ex illis, quos superius misit ad 
pradicandum, dans iflis polestatem eprrituum im-
tnundoram, ut ejicorent eos (Matth. 40. 8) : qni crc-
dentes, dixertint: Bomine, in nomine tuo eHamdwmo-
nia nobis tubjecta $unt (Luc. 40. 47). Id est, intenr*-
gaie fllios vestrofg, in qao ejiciunl diemonia. Si illi in 
nomrne meo ejicinni d;emonia, dicenles, In nomine 
lesn Cbrisii pnecipio Ubi exire ab i l lo : T e r o m est, 
quia non ego in Beelzebrtb ejicio dflcmonta. Nam qitia 
qui talis esl homo, nt in Beelzebab ejiciai daemooia, 
nomen ejus non potest sic honoriflcaiuin esse, sie 
terribile, ut iu nomine ejus eliam ab aliis dxmoiiia 
expellaninr. Ideo ipti iudica veslri ervnU Qitando ? 
Cum sederint tuner duoaecim thronos, judkanU* dmode-
cim tribus hrael (Matth* 49. 28). Tunc sine dubio di-
celis in judicio meo : Ideo tibi non credidfnras da?-
monia expellentiv quia pniavimug lc in Reelzebob 
cjicere dsemonia. Rcspondebunl conlra vos filii vesiri, 
et dicent : Si considerassetis nos, qnia in illius no-
mine da3inonia expellebamug ; el inteHigere poieraiis, 
quia ille non habait spiritum Beelzebub, in cujue no-
inine lanCa erai virtutis potestas. 28. Si autem im $pi-
riiu Dei ejicio damonia, appropinquabitin tot regimu 
Dei. Regnum Dei, eeipsum dicil. bed ideo qaasi de 
altera re dicebat, qnia inftdelibus Joquebatur, ne lorle 
eialieram occasioiiemjacianliae invenienlesinClirisio, 
φΐβπι non cognoscebant, addilanientnm (acereni blas-
phemise. Hoc ergo videlur dicere : Si ego in spirtm 
Dei ejtcio dapmonia, regnum Pei appropiaqea* in το-
big : si auiem in gpiritu Beelzebub ejicio daammia , 
regniiin Beelzebub appropinquat in vobis. Corrige 
germoiiein, et manifeaiiug declarabilor i r i T S l e r n M n 
Terbi Dei. Id eel, si regnnm Dei appropinqoal, ia 
Spirilu sancto ejiciuntur daRinonia, etTirtutea midts 
fuinl: quando aulem appropinquat regmtm Anticbn-
gti, in gpiritu diaboli ejiciantur d«moma 9 et Tirtmcs 
nndlffi fiunl. Illud ergo quod dixil Cbnglns : Si e§* 
in gptnfa Dei ejicio dmmonia, appropinqual in «#e r«-
gnum Det\ ad congolationem illorum hominimi perti-
nel, qni tunc fuerunt. Hocautem qakl gignificai, qiiod 
jaclando regnum Aniicbrigli appropinquat ? 1« spiritu 
Anlichrigii ejiciunlur dairoonia. Ad nostrain a d f H Q m -
iionem pertinet, ot sciainug quia gicoi in adveata 
Chrisli ante illum propheta?, ei cum illo aposioli ia 
Spirito gancio faciebant •irtutes : gic «t in advegMa 
Antichrigii pgeedochrisliani, ei ante illam, et tmm 
illo in spirilu roaligno facienl virtuteg. Qualis embm 
res moia fuerit, talig odor procedh. Ac-
censo enim thymiamate, auavig firagnmNi 
coaunoio aulem stercore, putredo gra?ig 
Anie lucem aurora exit, anie nociem obs 
Quidam autem boc gab alio iotelleciu iuterpreiaa-
I t i r . Id egt, Si cgo, inqoil, in spiritu Dei ejtci* 
d.Tmoi»ii, giciil et egl vcruin, vog aulem dicilis aw 
in gpiiitu Beelzebub ejicere dsroonta, rei eslis j n d k » . 
Pmpier qnod appropiuquai in voe regnom Dei j a s n n . 
ut gecuudum Waspbeniiasveglrag judicemiiH. 2Kd. Q**-
modo poteU quit mtrare in domum φ», qui fortU mt* 
H va$a ejm dtripere, nisi jmtu aUigavml foHem t Itec-
usque o>iendiiquomodo mlelligereiar, si TeUent: qota 
non in gpiriiu Beelzcbub, aed in gpiriui Dei daemeai» 
expellebat. Primum, quia satanas gatanam oon expel-
lit 9 nc ipge gibi adversariug git, oNistnieeg ρ 
rcgimm : sed Dei spirilug esi, qui dasnone» 
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Deinde, St qp tii BeetzeM ejkio dvmoma, filii vettri 
in quo ejkiunl f Id est, Numquid non in me, aul in meo 
nomine? Si enim iilii veslri ιη nomine meoexpellunl, 
muho magis possum ego in nomine meo expellere. Et 
quod uabei opue in spiritu Beelzebub v nunc dat ra-
tionem quare dajmones expellaniur, ut expulsie eis, 
oninos credanl in Christum, id est, quia afligatus est 
a me maliliae princeps. Nec enim poiest quis foriis vasa 
4iripere9 nisi prius alligaverit fortem. Qaomodo cnim 
palcranl baoaines ad libertaiem intelleclus sui veniro, 
et ad Deom eonverti, uisi prius alligaius fuissel. qui 
Dientes bominuni errortbus occupalas tenebat ? Et boc 
ergo iutelligimus, quia quos ejiciebat dajmones visibi-
liler, invieibiiiter alligabat. Qaomodo, aut ubl, nec 
bominis est posse exponere, nec intelltgere. Sed non 
tantos visibiuter ejiciebal, quantos invisibiliter alliga-
bal. Ejiciebat enim paucos, alligabat autem omnes, 
ut per paiicos ejeclos visibiliter oslenderet, quia sic 
omnes spirilus invisibiliter de sensibus hominum cre-
dentiiim expellebal, et quasi dc magiia inulliludine 
ejectoraro dsemonum modicam probaiionem ostende-
bat in paucis. Et cum muiios ejiciebat dasmones, quo-
niodo unum alJigare se promiilii?Sed dicil principcm 
omnium, de cujus virlute omnes da>mones valent, id 
est, polesiaiem babent. Nam sicut Saianadorainanie, 
ooines daemones erant fories : gic eo alligalo, omaes 
sunt impediti. Nam omnes de illius veneno malitiae 
viriulem accipiunt, et suni unum in eo. Forlem aalem 
dicit adversacium nostrum, quantum ad nostram in-
iirmiialem, non quantum ad siiam viriutem. Dcinde 
forlem dicil, non ul nos terreat, sed ut magis nos (a-
cial esse sollicitos (nec enim hostem debent limerc 
fortem, qui babent principem lortiorem ) , sed ul vi-
gilemue et laboremus, ut ne in fiducia principis for-
iioris contemnamas adversarium fortem. Nam si con-
tendimuscontra eum, manifeslum est, quia forliores 
illo sumua : si autem negligimus , ille forlior inveni-
iur. Nam quamvis sit iniirnius, lamen foriior esl Jio-
inine negligenli. Fortem enim diabolum noslra negli-
genlia facil, non illius poienlia. Vide deindc quomodo 
eapienier, postquam dixit fortem, posica osiendit 
ligalum, ul si le audila forliludo terruerit, ligatio ejus 

* nuiuiaia conforlet. Jam quali opprobrio dignus cel, 
uiagis auiem lormenlo, qui adversarium 6uuni ligalum 
ιιοη vincilY Visscirequia ligatus esl adv«rsarius tuus? 
Coi.sidera naturam carnis et spiritus, et inleltigcs. 
Quomodo poieras, bomo carnalis, spirilum vinoere. 
nisi eum Dominus alligasset? Alligavii euni, ui nos 
eum oonculcemus: illum bumiliavit propier malitiam 
ejua, nos aulem exaHavit super eum propier miscri-
cordiam suam : ut et ille viclns amplius confandalur, 
quia spirima consululus, a carnalibus conculcatus 
eel : e l nos •incenies eum amplius glorificemur, quam 
victores : quia carnales constituti, gpirilum viucimus. 
Ergo labor ejus ei foriiludo ligalu* ($ic) est, nosira 
autem 'taiitummodo sine labore vicloria. Qui enim so-
Juiiim llgare poluit, numquid non poierat, solulo co, 
vaea ejus diripere? Poierat qnidem, sed non per justi-
tiam , eed pcr potesiaiem. Si eniin per vocaiiunera 
eolaro vellel vasa ejua diripere, solutus diabolus iierum 
reduceret ad ee. Iiem si per potentiam diriperei, di-
cerel adversus CbrisUim diabolus : Si quidem ad vir-
tutem Ψ ta forlior ββ quamego: si autein ad amorem, 
ego amabilior quam tu. Si ergo vis illoe lollere, poles: 
« a u t e r n dimiuU eos in auo arbiirio, poiius nie se-
quuniur quam le. Nam diabolus quidem faoere jiisu-
l iam non acqaiescil, obiicere aulem scit. Qualea sunt 
omnes , in quibue diabolus esi. ln servis enim Dei 
eiiani leres arflnani culpae, in se auiem nec crimina 
rccognoacttoi* mplerea ipaum quidem ligavii, vasa au-
tem eju* * l diripwi, aidimj»ii ea in domo ejus. Diripuil 
qoidem, e i eoqttadrimiil ea ad noliiiam veriiaiis: diaii-
fiit aiiteincalnauiadovquiaeab ftedaciione mundi istius 
esse nos voIiiU.Tameata» siha dicatad diabolum: Ecce 
alligo ie* ui apparaaiilliominea9 qui seqouli fuerint 
le sua volunlale, ei qui coacle. Qui etiiin le diliguai, 
e i iam ligaium te noa dimiuent: qui auiem le dcreli-

querint ligalum, manifestum e&l qnh non *ua voluri · 
taie fuerunt apad le, sed coacie. Ergo non inlerlicio 
le, neque expello de inundo, ne forle in voluniate non 
babeant qucm sequaniur, sed allico ie t ne noleniibtu 
violenuam facias. Ergo manifeetumest.quod qui modo 
diabolum sequitur, non cogiliir a diabolo : ligalus e*t 
cuim; sed ipse diligit diabolum. Si enim soliaine eslet 
diabolus, rndlus homo ei resislere poleral, aut pauri; 
sicul oec anlea restileruiit, nisi pauci elecii. Nanc aur 
lcm cum videas quosdam quidem botnines sequemes 
eum , quosdaro aulem recedenies ab eo v intelligere 
debes, quia non est virluscngeulis diaboli, sed volun-
tas sequentium homlnum. Si aniero dicis, quia Foi-lis 
est diabolus f ei non praevaleo contra eum : slat a<U 
versum te scriptura IWPC, dicil quia meniiris, quoniam 
ligalus est adversarius (uns. Ligatas est eoim. Maltnn 
quidem consilium suadere polesi, cogere autem n<»n 
polest. Qua3 est domua iliius ? Mundus isie. Et vasa 
dlius? Peccatores et inftdelcs, habiianles in eo. An-
diens ergo9 mundnni domum eese diaholi, fuge mim-
dum, ne diutius habitans in dnmo diaboli, iterum fias 
servus ipsius. Sicui cinm in domo Dei malum non 
cst, ita in domo diaboli non invenilur bonutn. Nam 
sicut Deus in domo sua non vult videre malum, susii-
nere autem videlur pro lempore malam . ηοιι qaia 
deleclaiur in malo, sed ut coaveriat etim ad bonum: 
sic el diabolus in domo sua non vult videre bonuni, 
sustinere vero videlur bonum, non quia delectalur in 
bono, sed ul suadeai eum in malmn. E i Deus quideni 
per suam benevolcniiain vocat malum ad bomim , ut 
non nccessilaie, sed volunlaie corrigatnr ad bouuni. 
Diabolus auiem per suam violeatiam persequilur bo-
num, m eisi non voluntaie, vel ex aecessilaie cogafnr 
ad malum. Fuge aulem mundum9 conversatione, non 
corpore. Nam et ipse mundus non natura diaholi eat, 
scd comiptione. Nec ab inilio fccil hnnc miiHdum dia-
lM>liistscd Deus : postea corruptionefacUisesldianoti. 
• Mundu$ Dei f el mundus diaboli. — Ergo mt*ndns 
quidcm ipse Dei csl : corruplio autem mundi diabnli 
csl. Si erpo de mala conversaiione recesserls, etsi c«»r-
porc sis in mundo, rccessisse videris de mundo dia-
boli, Gl esse ia mundo. Nunc qiiod vivimus, in l>oi 
niuado vivimus : quod aulem pcccainus , in diaboli 
inunoo pcccamus. Fuge crgo de muiido , id est, de 
viduptalibus mundi9 nc forie diulius vivens in poescs-
siune opcrum cjus, lias proprius servus ip&ius. Sicul 
ingonuus liomo si diutius in possessionc vcl domo po-
lcniis alicujns cl violeuli fucril coininoralus, per pi>s-
sossionem longi tcmporis usu capii eum in servitaie: 
sic ct liomo si ditilius fucrit in possessiune diaboli, asn 
baigi lciuporift vindicat sibi dominium super euui, ila 
ui nenio se possil a dominaiione diaboli liberare, uisi 
*ola polcnlia l>ei. 50. Qui non e$i mtcum 9 adversum 
me e*t. Diaboli volnnlas quae est? Rerum malaruni. 
Mea auicm qua; esl? Rerum bonaruin. Videergo, qabi 
cuin non sim cum diabolo, adversus diabdum eum. 
Sicul enim bonum non esl cum nial», sed scinpcr 
adferaus malum : sic non sunl secum 9 sed adversus 
se9 quibus et voluntas contraria est, et opus. Ille prw-
dical fornicauonem , ego castitaiem. E i ideo repellit 
ille caelos, et congregat lascivos : ego autem rep6lUi 
lasciToe, ei congrego caalos; ille docel discotdiani, 
ego pacem ; ille eeditionarios congregat et turbatos, 
ego aulem uuanimes et mansuetoe. Yide ergo quia non 
coagrego cum illo, sed dispergo. Minus dicii, ui am-
plius eignifieel. Si eidm qui mecum ηοιι esi, adveroum 
ine est: quanto magis qui adversum me est, mecuiu 
non eal? Mecuin non esl, quia non facit ea que ego. 
Adversum me eat, quia coniraria facil. Uipuia, a»di-
fico; si quis non adjuvat, etiamsi non deslrnai, ηιβ-
eum non esl, sed adversus me: quia cun» possit ad-
javare, nou adjuval. Si ha?c specialiier deelruit, qnanio 
magis adversum me esl ? Sic et diabolo mala volentc, 
vel facieule, elsi bona non praidicarem, non eram cun: 
illo, quia non praedico mala, quae vull illo. Cum auieni 
e conirario bona pracdicem , quanto inagia non siitu 
cuoi illo, sed adfcreas illum ? Audiam n^gulaiu Cbri-
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sliani, qni pntant hsereiicoe GhristUnoe esse, quia sic 
credanl, qitomodo not: tamen qula non eunl no-
biscum , advereus nos sunt. Et quia non eongregant 
nobiseum, epargnnl. Si ergo quia non aunt nobiacnm, 
advefsooi ηοβ snnt, et quia non congregant nobwcum, 
eparaere videntur : quanio magis qui et Toluituie, et 
TerLas, el actibtu conlra ηοβ eunt, non sunt nobiecum ? 
Et qui manHeete sparguni, non videnlor ooegregare 
nobitcuca. 

HomRa xxx. ex capiU xij. 

38. itt illo tempore, acceuerwU ad Jesum gcribw et 
Pltanttm, dicente$ : Magitler, volumus α ie signum w-
dere, ei reliqaa. Curaio dsctnoniaco, quidam adstan-
lium Jndxorum bla9phemaverunl eum. dicenles: Hic 
non ejicit dmnonia, nisi in Beelzebub prittcipe damo-
niorum. Aliiauleni lenlanies eum, dixerunt: Magister, 
volumus α U tignum liderc de ccelo. Diversx qaidem 
sueciee, perversitas anlem omninm uaa. Naro sicut 
opcra Filii Dei diaboio applicare blaspbemare fsi Fi -
liuui Dei, vel Spiritiim sanctum ; sic sigiuioidivinitatis 
cjus pelere a Filio Dei, injuriaiii est tacere Filio Dei: 
quomaui nihil est aliud signum diviniuuis ejus petere 
ab cov nist ιιοη credere verbie ejus, quasi fafsa d:-
centis de ge, nisi signorum ostenderil probamenla. 
Quoniam autera curalo daeraoniaco, Judaei Dei virlu-
lein ad diaboli potcnliam non porrexerunl, et non 
.-vdificali miraculo, sed destrucu invidia, pro gtoria 
blaspbeiniain oblalcrunt Do in ino , dicenles : Uic non 
tjicil dcemonia, nisi in Beeltebub : dixil ei.s Domiuus : 
31. Oitine peccatum remiuUur, spiritus autem blaimhe-
miff non remiiiUur. Quod aadieniee quidani iudaei, 
ιιοη quidem limenies, sed timere se fingenles, neque 
ventaiem de Cbrislo quasrenles, sed nialitiam suam 
enb colore ignorantiae abecondere cupientes, inlerro-
fjaveruni eum : Magister, volumm α tc tignum videre, 
id esl, Quia blaspbemia irreinediabile peccaliun esi: 
eed eisi bfaspbemamus ideo blaspheniamus, quia ie 
Filium Dei ignoraraus. Ideo opera laa dtabolo applica-
miu», quia Spiritum sanctuni in le esse npscknus. Si 
ergo tn ee Filitis Dei, ostende nobis signuin, et ad» 
orabiinus te, ei jani non blaspUemabimus. Ut sciae, 
quod Tolumtie a 16 diecere veritaiem, ecee eiiau ma-
gislrum le appellamus. Ο malilia I quomodo eapere 
nescit? Dura voluni maliiiam guam aUcondere, nia-
gia eam lnauifeslant. Nam cum maJla sigoa vidtaeent» 
iamquam si nallum vidUaent, ita eignum peiebauL 
Yere enim nullam vkJerunt, quia corporali aspe-
clu viderant, non spiriiaali afeclu. Nam mens βιιιβ 
oculis videl aliquando, oculi autem siue menle auni-
quam vtderuiit. Similis 68t oaiara iniidelitaus terrae 
arcnosa^ qtue quamvis pluviara susceperit, UMea qnia 
nullos in ee lenet bamores, 86ΜΡ<ΪΓ adbuc aret. Tali* 
esi cofldUio febrium. Qaantunifie biberiai febrtci-
tanies , calore loium consummanle quod bibermi % 

eemper adhuc etliunl. Sic et maugni boininee, quic* 
quid boni viderinl, aut audierinl, UaAdeliUie totoiin 
coaeammanie quod videnl, aul audiani, semper vacui 
8URlt lamquam qui nioU viderbit, au( audieriat Eece 
si quis expoiiat Ubi ree, quas non libenter avdis, ai 
lota dit audieris, nihil eorum relinee, qua? audistL 
Ant anibubtns in via, si meas Uia aliqno cogiiata fue-
ril occup:aa, quainvie oitines videae iraieeuBiee, la-
nten neniinera vides. Sic el Judaa frequenler signa 
videntes, adbucsignuni pilebaai, quia hoc videbaac, 
quod Tidere nolebaiit. Nam kical semper discore v si-
giiam est nibil posee proflcere : eic 8ignuai semper 
l>elere, lestiaioftium esl niimqiiani velle oredere. 
39. Jesu» aulem re$ponden$ ail illi*: Generatio maia α 
adultera tignum qucerit. Isaias dicit: Ο quomddo faela 
est merelnx cimtas fideiU Sion (lsai. 1.21)! Aiiima 
aniem hominis fidelie, sponsa eet Cbristi: quas autem 
iniklelis est, mereirix est. In Oeee dicit: Spotuabo le 
fit fide,et cognosce* Deum (Osee 2. 20). Ilem, FUHf 

in quibu* non est fide$ in illis^ ipsi in zelurn compmlerttnt 
mc in non Demn, et ego m teiuir €*pellam w in nm 

gentem. Sicul meretrlx utor virom emioi eefingii 
amare, vere aatem amat adalteram, et ia facielscia» 
qnidem est, in corde aatem allerius : %'tc et ht4$ek 
videbaniar esee Dei culloree, erant avtem diabaH 
amatoree. Ideo roalam et adulteram genmttonem eot 
appelbii. Mala quidem eral, propier opera eorum nav 
h i : adaliera aatefo, qoia relicio rho, qai 68i vtrds 
Deust idolie snbdebantur. Sif^iimi ναΐϋβ fidere? Ubi 
erati8 oaafido dâ nonee casiigali a ine, non fiageUo, 
eed Yerbe, claraabant: Qmd twbit el tibl, Jet* J V O M -
rene? VenUti ant* tempm ttrquere no$ ? Seimus te quw 
e$ FiUui Dei (Mauk. 8.29). Damenee Tirtutem meam 
eenseruni, β νοβ quomouo aSgnam eperura meorvm 
non aepexleiis ? Dbi eratie quando ca?ci aecos Tfam 
scdentee clamabanl, Jnu, fiii Dmd, muerer* *Mri* 
(Infra, 20.50)* ut •ideamus? Tu ee r irga florens de 
radiee Jesse, et floa de radice ejas asccadeiie v et nm 
per le requtesceni seplem spirkue Dei (lm. 11. i . 2 ) 
Sepiem spiriius Beetzebab adorani, et fogitmi a te 
Cauci ine non Tidentee, videmnl» el νοβ videntea me, 
non vidieits? Peream, si \is, 6t oa*lera mirabilta ejiis. 
Et iiffnum non dabitur d v mti ngmtm Jotue prwpheut. 
Quod eet stgnnm Jon«? Scandaliim cracie. tit noa 
djscnesores raiionis salventur, sed oreditorea dociri-
n«. Quia crax Ghrisli dtscaiteniibas qntdem rationeflu, 
ecandalum eftt, credealibtte auiem salue: cujns expt»-
silionis leelie est Paulue: Nos autem pradicamu* Chrt> 
ttuni cruciftxum, Judais qxadent $aUHktlmm, geniibms 
aulein stnliHiam, ip$U vero vocaiis Judmit, atque Grm-
ctf, Chi$4um Da virimietn, et Bd tmpientiam (1. Car. i . 
25. 24). Quare iudei signa petnnt, Gratci eapientim 
qvaprnnl ? Macuil enmi Deo eqpuim eeandali cruds 
tam iudwis, qaam Gmck gtnlibus pra*dtcari % el qmi 
non per 0den»# eed per sapientiam Clmtain invttiire 
τοίαηΐ, iaeidentee in eeaadalMro Ktullkia) peream , rt 
qai per demoiutraiioiiem sigiiarum Filium Dd cogito-
soere voiuui, non per idem, incidetites in seandaltmt 
mortie ejas, in eua inereduliiate permaneant. Nihd 
mirufii* ei iudan coReideranlee mortcm Cbrisu, ΙΜΜΗ· 
neui illom pulaveruat, quando ti Gbrietiani, ut slbf 
vieentur, el ηοιι e«m, propier ejne morlenx, ynigvni-
lam majesuieni oraelfixain tkn6flt eoidiieri. Qoeo 
inierrogamas, Μ eet ecandaluro crucie tn Glirisiii ? 
quie ηοβ ecandauzal y si puraa boino inortuus p m l i -
cetur? Sic eigo inOdelee «nlelligendo pereun^ si l>em 
fuil, non poluil mori: si auiem poltiit mori, non fuit 
Deus. Fidelee avtem eio irrtaUtgendo sorfimiiir, q«|» 
Christus non inckbt m monem propier inflrmftaieni 
naUinB, qaa bomo, aed ipse tmxu in se ntortem prt». 
picr poientiam, qtiast Deusmi tioa absorbeator ai 
morie, eed nl ipse abearberet mtriem, Ergo ncm 
Ghrislum morinnm in oruoe credinm, aed worteni 
morttiam in Gbristo, 8icut eeriptem est, qota D*sirm-
xii quidetn mortetn, itlwndnavk tmtm mtmn (2. Tim. 
i. 10). Nani sicut propter mortem iiomo ri&m eei, 
sic proper doetniciioiiem nonie Deus apporuii. Engo 
KiMJIeles niorlem Cbrtsli coneidenmtee, se»ndaluum> 
tnr, immortaliuiU beneAciutn perdunt: fldeles amma 
reenrreciioneiM ejiie mielligenloe damnauonefii worfJs 
«ffngtnnl. 40. SwU fxtil Jona* tridtw m ceafre M i , «tc 
erit Film$ k&mm$ in cotdt lema (Jon. 2). Ut per ηιτ-
eierhnn eiinilHudinig bojaa v «4 per Chriatin Jonas 
propheta fuisse coneiderareiar, et per Jonani Cbriaiia 
Dfti Filius esse deatonfrtraretar. Qaid tet, qnod 4ie»? 
Nisi Gbrietue vefiwsei ki myndam, el ea, ψ α » dieu m 
propbetie fuerant, adhnplesset, noa erat eerHmi 4* 
illis, qaia vere propbeta aunl. Nam et illi qm futura 
dicere a?eiimantur, aon siaiin) divinalores paUcMvr» 
eed tunc quaado 6a, qu» dioU eunt, fuerint c i m w i 
mata. liaque Ghrteius poel propheias qvidem a m s 
e*t, sed ante ille propnelie benencMnn praeatitH, et 
poeiea ille ab illis accepil. Ideo autem Gbrislae iHos 
faciie propbelas oetendit, qooaiam iili istum in werfcts 
Filium Det eetendunl. Nam ia Siracb libro adveiHiwi 
Gltrisli sic depreca.tur: Domine, m nomim tue prmpkt 
UB prnpHetavervnt. Da mercedem aeraii fitfe, mt pmphe-
U* ftd fidele$ i$wwmtwr (EccU. 30.17.18). LNisi «a t e 
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iete Hloa propheias demonstra&eet, Chrietum credere 
non poleram. Qoomodo enim potest de alio leetimo-
niom 4are> priaaquam ipee klooeus demonsiraretnr ? 
4 1 . Viri Ninmtas surgeni injudieio. Quia illi propbe-
lam receperunt, isti Chrislam Domimnn illorwa pre-
pbelarum repaterunt. IHi aeqae lege inetmeli, neque 
a propbetis, neqoe abapostolis admoniti, ad Dominam 
converai eunl, «ognoseentes peccatum suum : isli u>t 
praoeptie eruditi legts at propbetaram, a Domiiio re-
cesBerunl. Ul i , qoi seroper iuenmt popubis diaboli 9 

intra dies tret facii sunl popuke Dei: iati, qai eem-
l»er videbantur papoJue Dei, «dca dies tree, crucifixo 
Christo, bcfii sunt popalae saUnae. Et illi quUtom 
per&onam ignoraatee, et rem incrabbilem audientes, 
vi eonversiofds suae signa et firlates qaaerere debue-
runl ab eo, quibus el persona idonea pradieami* ei 
preedicatioois indubiiabilis •eritas inonstrareUir : sed 
uihil borum audientee, nihil videnlee» eola 4Me ealvati 
sunt : igli aalem lot stgna iaciealem testtficamia 
eselesiem naturam viderunt, et non solum a praedica-
tiona eras recesserunt, sed ta mortem Htias cenverei 
sant. Illi com Itjctu et lamentatione nlmia paniten-
tiam agentes, peccatorum juorum indulgentiam acce-
perunt: isti auiem nee sine pcenitertia oblaiam sibi 
lemissionem pecealornm accipere votaenioi onia stne 
peenileirda sunt donalionee , et vocalio Chnsti. 4 2 . 
Regina Auttri ruryet injudicio, *f condernnabit genera-
iionem hanc. Quae cora esettfeniiiis et molier, umam 
longiludinera ilkieris eonucere propter tafirmilalem 
sexus non esl impedila. Coacapifccenua enim sapieti-
tias, inltrraiiaii dabat virtulem. fsti autera viri eC 
saeerdoles, quorani preprratn eseo debaeral amare 
sapieniiam, anle «culos suoa €t in medto gremio ea~ 
pientiam postiam eoniempserufit. Ilta ad hominem 
cucurrii, iaii a Deo reces9erant. IJIa «ι eemel auda 
yerba audirei, isti qaotidie dmaitatis opera ipsa vi-
deittes, blaspheimimnt. Illa famam taniammedo de 
Saloinone audiene concupivK, isti autem verftatem de 
Cbristo videnies, ablerunt. Wa manera «HIIU obiulit, 
niaudireteiim : isii auiem necpraemia regni cselorum 
accipere ?olatii, at credant. Quid esset Hia facliira, si 
audiseet mortnos resurgere, caecoe videre ? qaomodo 
€ueurrisset, ai eiiain dandos currere ?idissei ? Non 
dixit illa, Cui commefido guberfialioneni regalium 
liecessitatum , ne forie , dutn vado , et redeo tanto 
«paiio, aliqoa confcra iinperinm meum adversa na-
scantur ? Nam pauperlas aemper secura esl, summa 
auiein poiestas sine timore perieuii numqaam est. 
lsti nec boc cogiiavernnt t qtiia dixertint: Nescbnus 
qiiidem unde sh iHe Jestis \Joan. 9 . 2 9 ) ; lamen facta 
iilius boiia sunt, et verba illhis justa. Elsi ftalura ejus 
ex boiiiraibus, tamen prapdicaih) ejus ex Deo est. Etsi 
non illum limemus quasi Filium Dei, aaitem diKgamus 
illum ot hominem bommi. Etsi non esi dignus ut 
adorelur, tamen non estmeritos ut interficiaiur. Sive 
ISinivila?, eive reghia Ausiri, exsurgenftes in judicio, 
quoniodo condemnabuiU ranerationem Jodxorom in-
credalorum ? Noa tpsi judicantes eoe, sed<ex compro-
batione sua vincunt eoa : ei laKa dicenlea adversus 
#os, qoaiia diximus supra : Quis (idelior csl quam 
Jonas, sapientior quam SaJomon? Non sohim tuitc in-
ler bomiues docebai, sed eliam nunc iu ecclesia qao-
lidie docet per eanctos evangelislas et apostuloe suos. 
Haec verba non solum lunc ad Judaeos dixit, sed etiaoi 
nnnc ad omnes Christianoa inobediemes similiier 
dicit. Quomodo viri Ninivilai exsurgeni in judicio 
cum inobedienxibus Christlanis, et condemnabtint 
eos? Qnoniam illi poeniienliam egcrunt, pra?dicatite 
Jona, isli a peccatis propriis non recedunl, Domino 
illis quotidie prajdicanie : Agite pamitentiam, appro-
pinquabit rcqnum cwlorum (Mattk. 4 .17 ) . Regina Austri 
smrget in judicio, cum Cbrislianis istis, et condem-
nabit eos, quia ab uUimis parlibus terrae venit audire 
aapientiam Salomonis : et isii de domibus euis vel 
plaieis, ia quibus sedem ninu agentes, noluat venire, 
e i audirc sapientiam Cbristi ia Scripluris. Et quid 
cUco».de domibus suis nulunl veuire? Midti cnim et 
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de eeelesia ipsa, in qaa loquimr Cbristus, exeunl, ct 
solum relinquuiil doceniem. 43. Cum autem immun-
dus $piritu* exierit ab homine, perambulat ioca arida, 
futrent requiem , et non invenil. Exit auiem spirilus 
lmmundus ab bomine ? cum per Odem baptizatus iii 
nomine Cbrisli, desierit esse diaboli, et factus fuerit 
Dei. Eieclug aulcn) spiriuis ille perambulabat homi-
nes aridos, qui nondum pluviam evangelicse doctrinic 
auftceperufll in se, aat aqaam baptigniatis accipero 
meruemni, et propterea aut sunt genliles, aut cale-
rbumeai, secundnm raiionem, quam diximus , aridi. 
Per eoe enlni imroundi spiritns vagantur, et pluri* 
mam doininaiionem babeat in eis. Quamvis enim 
gemilis suseepto fidei vcrbo, liberari tamen ab im-
mundo spirilu qoa polcst, xiisi fueril baptizatns in 
nomuwe Gbrieti. Unde exoncizamus catecbumenos, qui 
avat baptizaadi. Non autem invenit requiem sibi, 
quontam tiecesae esi, ul geutili venienle ad fidem, ct 
catecbumeno ad baptismum, cnm aridi esse dcsierint, 
jam ab ipsis immnndus ipse spirilns expellatur. Ncc 
«nihi dicas, quia nec omnis cateebumenus ad baptl-
amnmt alioquin nec ad omnem baplizatam et libera-
tura a gpirilu immundo reverliinrspirilus immundus, 
nisi qiii vacnns faerit a Spiritu sancto. Nec apiul 
gentilem caterbnmenuin invenil requiem sibi, quia 
ad (idem vel baptismum venit. Cogiians ergo spirilus 
ille, et dicens: 44. Revertar in domum meam prierem. 
Et gi invenerit gentilem catecbumenum vacunni a 
Spirim sancto, aine dtibio praevalebit reverti in eum. 
Aeverleas aotem, quoniam inventt ecopis , id esi, 
•erbis fidei et veritalis , ab infldelitale et ignoraniia 
mundalum : cwa videt eum pncceptis evangelicis 
adortialnm, qnasi animosior factus, 45. Attumit %e-
atm alios seplem spinttu nequiores te. Dicens, Sepinv^ 
aut plures dicit, anl oranes spirittis vitiorum. Sicut 
enim ex parte Dei v quamvis pluree sint spiriius 
•irtutum» iamea seplem dicunlur, quia ex illis se— 
ptem omnes spirilns virlulum proceduiit: quos spi-
riius enumerat Isaias (Cap. 11. v. 2. 3), et Salotiion: 
signM, dicens : Sapientia mdipcuvit sibi domum, et-
mbdidit columncs upiem (Prev. 9. 1). Sic ex parlo 
diaboli, quamvis multi sint spiritus viiioriim, tainen 
aeptem dtcunlnr, qaoniam ex illis priucipalibus vi-
tiis Titia untversa nascuntiir. Et erunt novissima 
homims iUitts pejora prioribut. De boc «uim ipso vel 
ipsarum rerum experimenia nos docent: quoniodo 
Chrisdanas, si malus evaserit, pejor sit, quam si 
fuissel geniilis. flaec parabola melbis intelligitur de 
JudoDis et gefililibus : ex eo enim qaod , finita para-
bola, vel exemplo, seqnitor dicens. Sie erit generaiioni 
huic pessimtB : compellitur ad populutn Judteorum rc-
ferre parabolaui, ui inlellectus loci non vagus, aut 
instabilte, in diverso ilexu, aliiue coniradieiioidbus 
aliqDorum turbetnr, sed firmus ei stabibs. vel ad 
priora, ye\ ad posieriora respondeat. Vere enim im-
mmidus spiritus a Jnda?is exivii, quoniam facla est 
Porno Domtni populusipsuu Jacob, funiculuslieredita-
tit ejtts lsraet (Beut. 52. 9) : vel quoniam aceeperunt 
Jegem. Expulsas aulem a judsei*, ambulavii per ari-
das genlee, scd reqniem eifoi non potuil ioveaire in 
eis: quoniam eecuudam propositum vocationie Dei. 
eral, ut omnes gentes venirem ad fidem. NQB inve-
niens autem requiem in geniibus, dixit: Renentar ί«· 
domtm meam unde exivi. Habeo Judseos, quos anie 
dimiseram. Et veniem intemt vacuam, quoniam jant 
Dofninns noa erat in eis, sed nec apiriitts, secandam 
qood dieiam foeral de eis : Ecce nlmqueiur vobii rfo-
mu$ vetlra dtterla (Lue. 15. 55). Videne auteai ens 
diabohis mundatos verbis scieati» Dei ab igaoraniia, 
quasi qmbusdam spinlualibus aeopie, ornalos auleni 
observationibue legis : proplerca asRumens secum se* 
ptem spirilus nequiores ^e, secundum quod supra 
iradidinius, babiiavil in cis. Et facia sunl posieriora 
populi iHius pejora prioribus. Nam si prius, esli cul-
lores Dei non eranl, lainen nec interfeclores eranl: 
el prine quamvis peccabani in eum, tanien popidua 
dicebaiur Dei: poelea antem, sicut tesiatur Joannea^ 
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gynagoga facti siinl satanm (Apoc. 2* 9). Acoedenieg 
aiitem possumus aediiicalionig gratia eltam ad ba»re-
licos trangferre sermonem. Immundus enim gpiritug, 
<|ui in eis ante habitaverat, quando gentiles crant, 
pjectus esl, quando facli gunl Christiani: qui peram-
bulans gentilas ca»terog, et non inveniens apud eos 
requiera, credeniibus videlicet secundum tempora 
Hiam ex ipsis iu Chrisio, reversus est in eos, qaos 
pos^edcrai anle. Inveniens auiem eos vacuos a Spi-
ritn sanclo, vacuos a timore Dei, et operibus bonis 
(qnoniam gpiriim quidem immundus exierat ab eis 
propier nomen Cbrisu, Spiritas autem sanctus nwt 
superveneral eis, propier malum propositum cordig 
eorum, et opera mala), inveniens eos mundatos sco-
pig, qualibus diximus supra, ct ornatos inslitutioni-
bus apostolicis : assumpsit secum alios septem spiri-
tus nequiores, et inbabitavit in eis, el facta sunt no-
vissima bsnreticorum pejora prioribus. Hxreticos 
gentibus esse pejores dubitat nemo. Primum, quia 
gentiles per ignorantiam Cbristum blasphemant, b.T-
relici aniem scientes Chrisli lanianl verilaiem. Deinde 
qnia in illis vel spes fldei est, in islis antem incessa-
bilis pugna et discordia. 46. Adhuc eo toquente, eece 
mater et frater ejus, etc. Videns diabolus, qtiia per-
suadebai populis Cbriglus, esse se Filium Dei, di-
cens : Et ecce plus qttam Jonas hic9 et plus quam Sa-
lomon hic (Luc. 11. 52. 51): timnit enim, ne si Dei 
Filiu* coguosoalur ille, qui pttiabatur homo, ipse de-
relinqaatur ab omnibas. Ad convincendos sermones 
fjus giibinlroduxtt parenles ejus carnales, ut per i l -
loruni contemplationem, divinitatis eius obscuraret 
naluram. Ideoque venit aliquis quasi diaboii advoca-
IHS , qui humano ore verba diabolica loquerelur, di-
cens? 47. Ecce mater iua9 et fratres ttu forii $Umt9 

volente* loam tecum. Ac gi dical: Quid gloriarig, Jesa, 
de cado dicens descendisse, qu» radices babe* in 
terra? Eccemater tua9 et fratres tui. Non potest esse 
Filiug Dei, qnem homineg genuerunt. Non potes illnm 
abscondere, qnem natara couvincit, Tunc Jesus quasi 
bominem quidem aspiciebat, tamea vere diabolus lo-
qtiebalur. 48. Et qui$ ett mater mea9 el fratre» mei ? 
Nescio parentes in mundo, qui amc mundi constilu-
tioncm mundum creavi. Nescio principiura ex carne 
(sicul Phoiinug exigtimabal), qui jam in prtocipio 
erain apud Deuni. Nam quod horainem me videtis, 
vestimentum meum egt, non nalur*. 49· Ει extenden* 
cauie manus iuat super apo$tolo$, dixit: Ecce mate.r 
mea9 ei fratres mei. Non spernens generationem car-
ualeni, neque ernbesceng humanani gugceplioneni, 
lalo dedil regpongum : sed voleng oaiendere, qoia 
praponenda est cognalio gptritualig carnali. Nam car-
nalig cognatio, non volentibus nobis, ncque scienti-
bug, conlingit. Non enim unusquisque vestrum con-
gueiug est cogiiare quorum erit iilius, aut quoram 
cognaltig : gpiritnalem aulem cognatioiiPin ox propo-
silo uuusquisque per fidem sibi acquirit. Voluularia 
cnim est obauditi», per qaain quicuuique volueril vo~ 
luHtatem Patrig facere, eflicitur filius Dei, et fraler 
Christi. Dnde gapienler superinduxit: 50. Quicumque 
fecerit voluntalem Patris mei9 ilte mater mea et frater 
est. In qaa cognatione gpirituaii nibilomiuus e*t basc 
Maria, quae non per coitum carnig, sed per gratiam 
fidei credendo facta est mater Cbrisli. Deinde raa-
trem et fratreg Cliristi, facientes volunlaiem Dei in-
telligimug non gynagogam, quji gecundum corpus 
peperit Cbristum, ca3ierogque Juda30g : sed illam gy. 
nagogam inlelligioius matrem, qoas galvata est cre-
dens in Christum, non crucifigeng etim. Similiier esl 
inielligendum el de frairibus, qoi gecundum spiriuuii 
crant Jud;t'i, nou secundum corpas, qtti Chrisii eraul 
Jacieiites voiuntalem. 

liomilia xxxj. excapite xiij (β). 
5. Ecce exiit qui $eminat, teminare : el dum u-

minat, qucedam ceciderwt $ecn$ viam9 et venerunl vo-
^ajpeesl kiMumdedquHerlii<;aiiiu>. 

toret, et comederunt ea9 elc. Siom gandct medkas, 
quando ad eum a?grolanlium muliitudo proseqaiuir; 
gicnt l»lalur rex, quando eum niagni exercilus raa-
nug armala circumdal: gic exsultal gacerdos, quando 
eum andientium populug magnus augcuhat. El ideo 
agcendit ia navem, ui audirel eum populus, et ?ide-
ret, et vigug delectaret audilum, at auditug ?isam. 
Et docebat in parabolig, diceng, Exut teminaior ttmi-
nare9 non de loco ad locuai transrouUns, sed νolun 
tate. Nec eniin venii, ubi non erat, nec relinquit, 
unde egreggug est: quia Deus ubique eal, pnder ubt 
egge nolueril. Aut certe ideo exivit, qaia ibi esi 
Deus, ubi jugliua ejus coliiur : ubi auiem juatiua 
ejQg non esi, nec ipse eat ibi. Ei qui intra justitiam 
guam gont, inlue gunt: qui autem exlra jnsiiliara 
ejng suni, forig habenlur. Propierea quamdiu fuii in 
ca?Iis, ubi omnes gunt justi, intus erai: venicng au-
tem in raundom, qui loius exira jaslitiam erat Dei, 
foras exivit, ut ipgum faceret inlus. Quoniain ergo 
omneg gentea, Dei jagiiiiam contemnenies, degebanl 
gub poiestate diaboli : ideo exivtt, ut plaitlaret jusii-
tiam in mnndo, ubi aon erat priug propler peccala 
ipsorum. Exiit qui $eminat9 $eminare. Non sufTicjl ei 
dicere, Seroinare exivil: sed addidit, Exiit qni um-
nal. $eminare: ut osienderet, quia non eral oovus se-
minalor, uec modo ad boc opog prinium accesseral: 
sed boc gemper habuit ia naiura, ut eemper gemtna-
ret. Ipge enim a principio generis bumani toUag 
gcienliae geniina ipga geminavit in naiura. Ipse est, 
qui per Mosem semina praBccptorum legig semiuaTit 
in populo. Ipge est, qai loqueng in proplielis, non 
goluiti praegeniiuro geniinavit correcliuneg, sed eiiam 
noiitiam fuiuromm. Ipge exivit, ut in corpore con-
giiuitns, et per geipgum diviniora geminarei pnece-

Eta. 4. El qucedam ceciderunt secus viam. Quae esl T»a? 
Inudag isie» per queai oranes trangeuni, qut naacua-

lur: via enim, el perogrinalio, et Iransiius esi omni* 
bug, qui el a Deo exierunt, el ad Deam feslinanL 
Unde et propbela dicebat: Quooiam incola sum apmd 
te in terra9 el peregrimu, sicut patres md (Ptat. 38. 
13). Sicut ergo vialor in via nihil golliciuis est, oisi 
quod neceggarium habet ad ugum : iia ei homo in boc 
irangilu mundt nibtl debel esse sollicitus nist quod 
opug babet ad usum. Qui auiem suam gpem ponit io 
niundo, et deleciaiur in eo, est similis boraint de-
gpeiato, qtii non babet neque patriaro, neqne domam, 
neque familiam, ad quam festinet: scd in quocuav 

5uc loco inveoius fuerit, ipse locug domus ejixs esu 
U32 est ergo terra secus viaoi ? flomo gecundnm 

muva mundum viveng, qui omuia ea sapit quas mnttdi 
suni, ei nihil quod Dei esl: sed hoc goluni diebus ae 
noctibue cogilat, hoc concupiscit, quod peninel ad 
bene manducandum et bibendam, ei spurcitiam cor-
poris exercendam. ΕΛ his enim omnia mala nascan-
tur. Propier cibum enim el poitini avariuas fioai, 
furla, violenliic, perjuria : ex avaritia aaiem invidas 
el contenlioneg : ex invidia autem maliloqoia el e>-
traciiones, inimicitias et imposturas: ex iniroiciiits 
manifesta ira, rixaa, caides, homicidia, jodicia : ex 
libidiae autem fornicaiioueg, adulieria, masculorw 
concubilus, feminarara invasioneg. Talibus si loqui 
volueris de spiritualibus rebus, non intelligunl τττ· 
bum, nec senliunt verbi dulcedinem. Nec enim esi 
possibile, ul inler tanlas amariludines vitioram see-
tialur dulcedo sermonum. Sicut qui in uiagno 
aceii modicam guitam niellis immisceat, eiiam wd 
perdil, et acerbilas aceli noa nmiatur: sic hotmiu * 
bac malorum mullimdine constiiuto si colloqvat* 
iueris juslitiai verbuin, et verbum perdis, e i Hle nt* 
leatperatur in concupiscentia lnundialium reram. uec 
eitim habel bontim in ge. Nam bomo Hlud coocopi' 
scil, qaod jam babet excepium in se* et sctt es$e 
bonnni. Ecce si usiendis leoni virideui herbamY a^ 
cainpum bene florealem, non excital eum i n coitfv 
pigcemia, quia non babet boc in nalura, u i berb^ 
mandncet: el e conlra si ostendas bovi carnes. •<« 
coutupiscii» quia. non cs( bo?i& natuxa, ui nxaikducei 
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carnem: eic et komini roundiali, si de bono caelesti 
loquaris, non excitatur in concupigcenlia boni. Sed 
quemadmodum ei plovia guper lapidera cadat, degu-
per qaidera sudat, ab intug autero siccus est. quia non 
descendil hunior in eum : sic el tali homini guando 
loqueris verbura Dei, taniummodo sonug verbi deau-
per percutit aures ejus carnales, in cor aatem ejue 
nihil degcer.dit. El merilo : jacenlia super lapidem 
aemina verbi rapiunt volatiles dxmoneg. Dic uiilii, 
cujus culpa esl, rapieniiam daemonura semina, aut 
honiinun» durorum non absGondeutium ea in sulcis 
pecioris sui? Pato non esse culpam rapienlium da> 
niouum. llle enim lalro, qui parieiem perforat, in 
aecrela domus parie ingrediiar : qui autem invenit 
foris impositum et projectum, qaomodo quasi latro 
culpelur? Sic ei diabolus, si poierat iniroire in se-
creia pectoria tui, ui a le nolenie raperet verbum, 
bene culpareiur : nunc auiem qaod a le negleclom 
cs4, et contempuim, boc ille diripit. Denique sciens 
propbela horoinum abscondenlium esse culparo, di-
cebal: ln corde meo ab$condi eloquia tua ut non pec-
cem tibi (Psal. 118.11). Si ergo absconderis verbum 
in gulco pectoris lui, germinat libi timorem; timor 
liberat te a peccato. Si autem foris eum in guperAcie 
carnalium aurium dimiseris, quomcdo liraor libi ger-
ininalur? Si aulem limor in te natus non fueril, quo-
Niodo galvug fieg, cum sit scriptum : Timor Domini 
expellit peccaium (Ecclt\ 1. 27) ? Qui autem gine ti-
more esl, non potest jastiftcari. 5. Qwedam autem ce-
ciderunt super peirosam. Pelra aulem io se duag babet 
propuielales nalurre, fortiludbiig et duriliav ideo ho-
mineg aut propter consiantiam iidei petra dicuntur, 
aut propter duriiiam cordig. Ideo propbeta dic i l ; Et 
auferam at) illitcor lapideuni (Ezech. 36\. 26). Qoid ergo 
terra? Inlelleciug carnalig, et Don rationabillg guper 
animam duram ei fidelem. Nam iniellectam bonum 
mutli babenl gecundum nalurani, animam aolem fide-
lem non mulli: quia intellectus bomiuig est ex Deo, 
ajiima aulem fijiclig ex vobintale. Sunt ergo bomi-
nes, quibus si loquutua fuerig de gloria ganclorura, 
el de beatitudine gloria? «egni caeleslis, giaiim gau-
dent, et audienleg delecianiur, quooiam sapicnieg 
secundum Daturam etiam feoile sngcipiunt Terbiiro ; 
s e d ne credas gaudio eoram: carnaliler enim gau-
dent, et carnaliter delectaniur. Sciunt enim naiura-
liler, quia bonuin est regnum, vel luroen. Ideo cura 
audierint lumen sanctorum, quagt de lumine gaudent. 
Sciunt etiam naluralitcr, qaia bonuro est regnuro ca> 
leste, quasi de audito regno laetantur : et non ideo 
credunt 9 qoia sic esl quomodo ketanlur, anima au-
te tn eorum non credit. Sed dicis, Qaomodo gaudere 
poteranl, nisi crederent? Hoc ipsoenim qood gau-
dent, credunt; ideo credunt. Non eai ila : omnis 
enim , qui credil, verum csl, quod gaudet; non la-
men oninig, qui gaadet, credit. Nam quod gaudet in 
nobis, sensug esl rationabilig : quod auieui credit, 
spiriius aniniae, qui non in gaadio, ged in sollicitu-
dine et compunclione cordig cognogcilur. Quoidam 
non oiiinis, qui gaudet, el credit, tuo te docebo 
exemplo. Ecce cuiii libi cxpoguero de gloria gancta-
ruin Ψ de jucundilaie paradisi, gaudes et exguhag, si 
tameii non babeg eliam carnalem intellectum jam ca-
ptum et induraium in nialig, el quagi terra gecug 
viam. Sed gi dixero l ibi: Vide qualig eet jucuadilag 
eanciorum : ergo vende omnia lna quae habeg, et da 
pauperibug, el ha*c omnia poggidebig {Marc. 10. 21. 
et Luc. 18. 22). Ecce non facis, sed tristis recedis, 
sicut adoleaceng ille a Christo : nou ergo credidisii 
ilrmiler de qoibug gaudebas. Ecce cuncti homines 
quania |K>adera aori dant, ut comparent dignitalem, 
e i cum gaudio ntagno dant, et sine dubiiaiione dant, 
tit comparentj ei mabum gibi quacgiuin putam, gi 
^nvenerint cui.daaU ei puiant ge jam invenigge cai 
dedcruni. Et ampliug dico, gi goam pecuniam non 
| i s i t M i e r i n t t alionde routunm lollunt, etcumgaudio 
«Jant. Quare ? Quia credunl oronino dopliciler ge in-
%ruMiroa esee quod dederuat. Ει gi vere credig fu-

tnra qaae audis t qpare non dabas sbnplum in tcrra, 
ut centuplum inienires in cxlo? quomodo non dabat 
lemporalia, ut invenires aHerna? Si dixero tibi, Abs-
tine te a deljciis, el jejuna :. ιιοη facig v quia non, 
credis. Si taedianli, id esl, aegrolaiiti libi medicus di«. 
xerit, Abstine te ab boc, subaudis : quia credig (e 
ganandum, si servaverig : el frequenter dlnd ampliiig 
amag, quod aroarummanducansqae ulerig, et vin-
cig desiderium ventris oh desiderium ganitalis; muho 
rnagig jejutiare poieris, si crediderjg jucunditatem 
illam futuram. Tu ergo, qui propler Deum quomo-
documque vivere contentus non es, si evenexit res , 
de qua jucunde vivere non polerig : quomodo propier 
Deum poterig corporales susiinere dolores ? qui nec 

' eleemosynas de rebus tuis dare conlenlus eg, qao-
modo amissionem siibstanliae tuae propler fidem po-
teris sustinere ? Ideo facta tribulatione aut perseqau-
tione propler verbum Dei, scandalizaris. Nam noa 
aolum in pergequuiionig tribulatione prorgug tu scan-
dalizatus es iu Chrisio, sed etiam iu tributatione om-
nium advergiiaium. Utpuia, si tibi amiggio carorum 
aut damnum rerum, aut corporalig infirmitas conti-
git, gtaiiai gcandalizaris, et dicis, quod propbela ad* 
luam consolationem dixit, ulet nec tu gcandalizalua. 
gic dicas : Ecce iptt peccatores et abundante* in wculo 
obtinuerunt tibi dtvitias : et dixi: Ergo tine causa jmti-
ficavi cor meum, et lavi inter innocentes manus mcns* 

JPtaL 72. 12, 13), quoniam cum meliora gugcipere 
ebui, lunc contigerunt pejora. llie et ille in omni-

bus iniqnilatibus volvitur, et floret in fdiis, el abundat 
in rebug, et ketatur in ganitate. Et qualis est jusiiiia 
Dei t Et aon consideras, quod qut ad bellum trang* 
mitlitor, ad gloriam paralnr : ei cat tentatio imponi* 
lur % correclio ogienditur ei. Si vickrig aai mortalita* 
tem frequenier Oeri guper lerram, am famem, auc 
gladiuin, gtaum gcandalizaris, et dicis : Paipes no-
gtrt idola coluerunt, el semper in bonig fueruni, ec 
nos ex quo Gbrigtum colere coBpimug, numqnam nag. 
bona sequunlur. Et non consideraa» quia illorum. 
prosperiias non fuit remuneratio Dci-, ged contem-
ptio. At noslra adtergilag non est ira Dei, ged adrao-. 
nilio. De illis enim diciam esl : Vhr insipiens non co-
gnoscit, et nullus non inteltigit, cum exurentvr pecca-
loret ticut faman. Et qaid addidit? Ut iniereant it% 
UBculum iwculi (P$al. 91.7. 8). De soig aulein quid 
dicil ? Visitabo in virga imquitatet earum, nti$ericor-
diam vero meam non diipergam ab eis (P$ai. 88. 33· 
34). Si videris aliquem tumultum Ecclesiae tuaa, gia* 
tim gcaudalizaiug dicis : Ne forte non sit haec vera 
Ecclegia apud haareiicos, ged illic sit •eritas, ubi 
florel potestas. Et non intelligis, quod a Deo diligitu% 
boc a diabolo expugnatur : quod auiem a Deo conie-
mnilur, hoc a diabolo quasi proprium in pace cust<»-
dilur. Juda3a quamdiu fuit Dei bereditag, nec diabolus 
ceagabat eam expugnare suadendo ad idola, nec Deus 
ceggabal eam cagtigando et revocando ab idolig cu-
stodire : pogtqaam coiilempia est, quasi pargdiaboli 
facta manet in requte. Qaoniam ergo multi non soluni 
propler pewequutiones, sed eliain exlra pergeqtm-
tbnee, gcaadabgautur de verbo : ideo gupra (α) ιιοιι 
golaoi dixil» Faeta auttm perxeqnutione : ged etiam K 

In tribulatione. 7. Alia cecidentnt in ipinas. Primunk 
dicam, quomodo colilur, ut beoe inielligaiiir, quo-
naodo a vicinis guffocatur seininaluni in le verbuni. 
Colig, aggidue aadiendo Scripturas, et tradilioneg 
doctomm. Per boc entm confimiatur in tc verbuni 
Dei, ei cregck, et salisfacil libi, qaia ita esl pe* 
oniaia, quemadmodnm credis. 

Verbi Dti duplex fructiu. — Frocttv auiera verbi 
Dei est duplex, in operibug bonis, el in confegsiiai» 
fidei. Sed fructug boni opcris graliosior esi apud 
Deum in pace, quam in peraequuuone : fruciug auten 
confessionis in peraequulione graliogior esi, quam 
in pace : quia bi pergequuiione aemo le diKuii^ qua*. 

(β) Uao mfra, v. 21. 
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fhodo vivis, sed qaomodo credls. Itefn tti jiace nrni 
est labor benc credere f feed behe vitere : rjiiia pax 
ipsa corrtiplrix est pietttis. Vide Jartl, qubd sollici-
tndo divitiarum frequentare te ecclesiam nori pehnit-
tit, ut audias Scripturas e! Iradlllones doetoruta, tit 
iiutrialur verbum quod accepisti. Eisi Tenis in cor-

fiorc, non venis in mente. Etsi audis auribus, notl audis 
η corde.Totusatitem animus tuus in illls est, de qtii-

)>us sollicitus es. Opera boria cupidiias divitiarum te 
acere non sinit. Quomodo autem sinat te tua ftene-

rare, quae compefiit le aliena colligeref liem si ver- , 
biim Del veiierti ih periculum t ia propier voluptaterri 
divitiarum f aut quia times perdere quae babes f aut 
quae non babes concupiscis acquirere, veriiatem fidei 
tuae palam non confileris. Vides quomodo sollicitndo 
et Tolaptas divitiarum stiffocaut verbum , t»t fructift-
card non sinunl? 8. Quccdam *up& terrarn bonam. 
terra autem bona sunl qui abstinent se a diviiiis ma-
lis, el secundurin vires saas faciunt bona, £t est fru-
cias eofnm trigesimus. Si aatem ottinia bona sua 
coniemnant, el accedarit ad servlehduni Deo, bateht 
sexagesiinnm. Si autem et inilrmiias corporis els 
comigerii, et fideliier susilnueriut, habcni ceniesi-
inum , et lerra booa est. Nam et Job anlc lenta-
tionem irigesimum habuil in facultaiihus suisjusle 
vivendo : post damna substantisc ei iiliorum, scxa-
gesimum : post plagam autem cofporis, cejilesi-
inuin fecit. Qui ceutesimum babet, in se sexagesi-
mum et trigesimum habet. Et qui trigesimuhi ha-
bet, sexagesimum non babel. El qui sexagesimum 
babet, non eiiam centesimum babet. Seniperenim 
majus quod minus est in se babet inclusum, illud 
autem, quod minus est, majtis in se non habet: ul-
puia, prtefcctoria poiesias babet in se vicariart et 
consulariam polesirtem : consuJaria autem potesias , 
neque vicariaiu , neque pnrfccroriain babel iii se po-
le&latem. Ulputa, qui talem fidem liabet, ul possit 
roori pro Cliristo, ille sine dubio et omnia bona 
innndi conteinpere polest. Nam qaomodo sua non 
contemnat, qui seipsum contcmnil t Nam et ille cen-
leeimurn habel. Nam qui se et sua contermut, muho 
inagis aliena non toJlit, inultoquc facilias dc faculta-
tibiis suis partem dat, qui totas iacidlales suas nihil 
exfrtimat. Ilem qai scxagesiinum babet v id esl, qui 
diviiias poteet conlemnere* in jejanio pcni|ancrc, 
caste vivere > corporales injurias suslinerc, sine dn-
bio el Irigesimum babet. E l qui sciiml solliciludines 
Kncidi, el voluptatee divitiarum, clarins eas conlc-
mnere possunt. Qui aalem irigesimnm habet, id est, 
qni iralum noii facit, sed quantum potest bencfacii, 
boc est enim irigesimuni : ille non omnimodo el se-
xagestinum habel, id est t non omnino potest omnia 
bona ftua eoulemaere, et omnibus diebus viioe suae 
jejunare, aai in casiilale vivere, aut corporales in-
jurias paii. Hoc enim est aexagesimam. Ideo Doaiinus 
aposlolis quidem, qui sexagesimam poierant, sic 
dicit: Vendite qua habeiit, et date eleemosynam (Luc* 
42. 33). Isils aulem» qui non poteranl sexagesiimini, 
iajangil eis Irtgesimum, dicens : Omni petenli te, da: 
et qm ntutuum peiit, non averlai ab eo (Luc. o*. 30)« 
Itero qui sexagestmuni potest, non ommno el cente-
«imam petesl. Qaanti eunl t qai el bona sua dimil-
lare possanl» et amissionem rerum suarum paliunlur, 
el caste vivere pogsant,el corporales injurias sufferre: 
tt illud, qnod esc ceniesimum % liment sustiuere f 
Quot enim confeseorea poei midlas injurias inori l i -
nientes lapei eunt ? Sic ei homo, qui secus viam esl, 
om\m maia in ae babel, et lapidosus est, et spino-
sus» Hle auiem, qui spino&us est, uon emnino lapido-
ans esl. E i ille, qui lapidosus est, non omnino secue 
viani est. Ulpata, qui fornicarius esi, qui avarus esl, 
qui perjunis est, qui Toregi, omninosi illi persequu* 
tio aut iribnlatio venerit propler verbum, sine duhio 
quantnm ad hominem scandalizatur, el pra^varicatur. 
0>d enim ante lenlationem fidera Deo non servai. 
quomodo in ipsa tentationc erit iddisT kem qui la-

pidostn* est el ^|ithosIi»; hl rtt, (|ni M M M n r 
dfedit, et est iriOdelis «I vaditM< \iu flt r#t pehBiH. 
ttnrte aut tribblatione êatid.ilam pallMut t Mo 
ibagis nec sollluitrtdiaes aoeealafeH ftaierit efiiife, 
aut voluptatea carnales. Qdl eaim illie scaiMlalizatnr 
el praevaricatu^ v nbt Ihlelligit se perire, si feeHi 
scandalizalus : quanto tnagis mllieitodifiê diTiiisnMi 
ei Toluptate^ non est contentus repellere, inquitws 
se gravari inteltigtt, non perire? Nam solliciuidiies 
dlviliarum 61 voluptales proreclOhl itot»edhm!, DWI 
faciuai peccalorem. Qdi antem scandalizaiaf inChri-
sio, cadit a Chfisto. Qui ergo et cadere polest, nralto 
ibagis impedimentum paii eonlentas esi. Qui aatea 
spinosus est, noii omnino et lapidosw esl. Sant 
ê im , qai iaatnhi qnidetn fideni rion habent, otdivi-
tias guas et Toluptaies prd nibilo paicnt, et wlucite-
dinem carum coatetnhant, et niagia diligaiit caleaia 

Juam tefteita i tamen Μ leniatio veiiertt t non rett-
unt a Cbristo prtpter timorem perdidonis. Nanetd 

riiundam cnnlemnere non fiierint ctttitenii, td qub 
ήοη φιί {*ic) ahle desiderabant magTMftciri apad 
Deumt lamen a ChHslo fecedere non sant twi, 
quia limcnt perire. ldeo f si necessitas Ten«rii« fre* 
qaenter et bona sua dimiltaw, qUorual Irilfcitadiae 
anie fnerant obligali. Nam mtdto magis laboriosan 
est fn securitate concupiscentias fincere, qwraie 
pericuH) divitias posse coatemnete. Ipse enim iktvx 
peHculi adjuvat aniroam, et facite ?inciUir delecutw 
corporalis. Quot sunt enim, qui in secerrtate Mm 
Aicrunt conienti pauperes esse, etcem viderontper-
scquntionem, magiscontenii ruerunt boha roadi»H-
l«re , quani perire propter illa ? Pnrscwns Dewi ίΛ-
qirenter prsecidil divilias eorom, at a solliettndMn 
fclevatt, securins et meliua permaneant cnm Heo. 
Item qui lapidosns est, non omrdno ei secos Tan 
t̂ st. Multo eniin fhJeliores sunt, qoi in penefHUH 
nibus forsitan possunt scandalizari, tamen hl iwqw^ 
tibus non se omnlno obligant: quia cum gaedioaio-
piunt verbum , et ditrgunt bonum, sed Vincenlef ί· 
tributatione. E l eos forsitan proptet ttfoerkxtdtaa 
suam Deus frequeniei* salvatis, fic* addudi8iitf«» 
lentationprti, nnde vincantu!4 : qooniatn nenoM* 
strum idoneus esl, si 1 nos Jubet Dfcte eiareι: 
Et ne fios imucat th tentationem (MaHh. 6. 15)· 
Qai auiem secus viam estf in omnibtis lnabsdin-
lus cst. 40. Et atcedentes ad 
tiixerutil : QxtaYe !n pafabom itmmt Wkt w 
bciievotctitiam VirohJin. vide inisetlcordes 
pulos beirigni niagisit-i. Di>l̂ >ant, quia P ^ t e J * " 
lnteltexlt, et qtiia lalium verborani «dlftcalione W«-
dati suni, qaia perdidefunl audrendi teborew Λ 
temptis. Nam <̂ui non iniHHgit quod aadil, 
dit quod audit. Et considera quod esl bett&tto' 
iius, quod non prlmnm inierragavenint dclfttejĵ ' 
parabohc, sed rtiox dixerunt : Quare in Por**e^,T'. 
tyieris illis? quia magis de aliorum salnle sdficHi 
erant quani de saa, sicitC ait Apostolas: Ν*Λ.f1*^1 

sunt siuguli cogitantes, sed qvtm aliorum (Patlip. 1 •!· 
Ilaec cst οήϊιη perfecta caritatis gratia, qm 
fesiinat aliis uliiis et lucrosiis ease quam eiW» « · * 
\Ηέ respohdens ait Ulh : Quia vobii datwm at 
mtjiterwm regni catlorutn. Quoniam malliex hi«fefw* 
culpani negligentiae sua* imptitant Deo, ^*?6!*^: 
Quia non csl mea ctdpa, si iiescio quod wiW Ο̂ "5 

scire hon praeslitit. Et ista dicont, noo vere doteirt̂  
quia non intelligunt aliquid c i r c a Detim, wd fte|* 
torum suoranl excusationem qtraereirtes. Dc laJiw* 
dicit propheia : Non declines car meum m verb* 

minibus operaniibus iniquitatem (Psal. 440. *)jJ2 
de isio loco modico mairffesiius lequamar. Οβ*" 
qnidein Inlellecias de Spiritu sancto est, el graUaj* 
esi: tamen alia est gratia, qiiam IVeue oamiba» pf 
minibus creando donavit: alia est, qoam aoo w>w 

< fortet$k. 



1*7 IN MAfTHiEUM. 
bns homihibtrt, feed dtyitoribw et exceltoMtorttoe 
et electioribus donat. Sicul paterfamiliis nialla tnan-
c i p i i babens, omnibus qiitdem mediocrem vesiem 
dai, m^dtocreni annonam dat pro debito domtnii sni: 

J[iiia net potest esse eervas ejas, nisi &b illo veslitus 
lierit, et nuirhus; quibusdaih ametii fideboribu* 

eirca sedat meliorem vesiem, et delfoatiorefti anno-
nam, itoti propter debitum dominH *ui, eed propter 
Itonos nibres eorum : sic et Domtnus generatein gra-
llam, id sst, inteilectum boni el mali omtdbiis dat 
|tro nefcessitate natufg : qtiia nec videmuf eaae he-
mines ad iihagineirt Dei creali, nisi haboerimus divl-
nnm InteHeclom; dignioribus aaieifti dat speoiatem 
gratiatn, mputa cognoscendi mysieria, non pro ne-
cessitate natnne, sed pfo femanerattoae bonai ro-
liintatis, aul bonortim openun. Vide. ergo quomodo 
dici l : Vobu datam e$i nosse mysterium regni ccsbrum. 
Noa dixil i Vobis damm esi, alicui qul babeal scien-
ttam boni et mali. Si ergo est aliquis* qui non habet 
graliam scienUaj bmii et mali, non culpa bominis est 
non babentis, sed Dei non dbntte. 6i aotem omnes 
hortnhes iniellignnl bonuni ei tnalum, noa tamen θ*η-
hes babenl graiiaiti fcognoscendi myetenam regni, 
non est colpa Dei non dantis, sed hofniiifift «on qoae-
rentis, aec festfriantie, nec laborantie ut mereaut̂  
accipere. Si enhn illam genenalem ecienliam boni et 
mali thmsegisses, id est, ei bene mus ruissfes, jueie 
tfherebarls hancspectalem cognoscendi myeierii sctai* 
tiam. Si airtfem illam geaetalem abscondisti in lerram, 
qtiae daiur prt> tiecessiiale aatur* : quomodo mere-
beris hanc speciaiem, qua? pro remtmeratioiie bonae 
tolnntaiisamopeViinidaUir? E l boc esi qaod alius 
evangelista drcit de sefvo malo, qai taienmm suum 
abscondft in terram, et nullura fec\i friicium de illo; 
bonrinu* ejas non solom talenttim telit de eo, eed 
adbnc jussil etrtn pnniri: id est, quasi non ffiiciili-
raalem juasit puhiri teunt. Vide quia naratue full et 
alteram graiiain ei dohare, « fructum lecUsei de prn 
ma. 42. Qni tnim habet, dabitur «\ et akundatot. Ut 
tiabenti qoidem addatar, possibile « l : impossibile 
auiem, ut auferalar ab eo qui non habet. Quomodo 
procedit? Si enim talliior ab eo quod ιιοη hnbuit11 
si aulem non babait, quid tolHiur ab eo? Sed ita 
itrocedii : Qai babet aliqvem iniellectum, et N O H 
facil cum illo jnsiUiam peninentem ad gtoriam Dei, 
sed e conira circa res lerrenas occapal eum, babens 
non videtur habere : quia qeantam ad eum, Tidem v 

C-PCUS dicitaf esse. Non baliet, qai Deo mhil fert* 
Sicol homo. cujiis ocali iniquUaiem videnl, tian aLMjui-
tatem, quanlurti ad Deum tidens, caicue ditilnr esse, 
sicut stripnmi esi : Smite to$; ceeci ikwt, et duca 
titcorum (Mauh. 40. 44): qaia diabolo vktetit, tion 
Deo. Skmt qui peccalfe vivens morlnus dkilnr, sicui 
acriptum esl: Et vo$ cum ttttti* mortui in ftccaiit 
veslrU (Ephe*. 2. 4. et Colon. 2. 43) : quia ilie talift 
ιιοη Deo, sed diabolo vivii; sicuiqui habet inlelle-
cium, ei bonutn aon operamr cuni eo, quantam ad 
Deum, nec babet: el ideo tollUur ab co et ipsum 
quod babel, ut nec intelllgat quod est boiram, ei jam 
ut caecus docaiura daimoidbespeToaimanialaopenk 
Quaodo wgo vtderi* batninem, qui eUi noft facit 
d>era bdna, tamen vel deleciarar in audiendo l>ono : 
infrudluosus esl qoidem, tanien adhuc non tulk Deae 
ab itlo boc ipsom quod babebal, sed ex&peciat Hlam, 
ui coaferUUnr ad poemtentiam,ct faciai bOnum.Guin 
autem ridetit bominem, qoi non solam bouum nou 
facil/sed taeeMectatar in ipso atidito bono: intellige 
<|uia jam taliiab illo Dens boc tpsum qttod habebai, 
ui hiiettigerel bonum, ei quamtitli ad Deunt mortutis 
esu Naai IKHI poleu reyiviscere, nisi forie tfwnuim 
ad DeuDi fqai pateat eiiam mortaos snsdtire. Ilte 
orgo, qai babeaoa aoa ?alt, sicul diximoe^ qaod ha-
bei qnidem a a t a m eai: ouod autem ιιυη habet, vo-
l u n U l » : qa i b a b M ' i j m m , aed noa ?ult habtre. 

1 Mmuef. in margiae sic legendam esse inmiii: Sf mm 
loUeturab c*y quomodo non tatetf / 
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Jad*i vere, qui babwnint )e§m, Μ ritenmt eecoa-
dum legem, addiia eet eis no&itia Cbrisii. Qni eaim 
legem babenief quasf non habaeroni, qoia nan tfr* 
xtrunt secundum legem, ablata esi ab eis etittni Spsa 
lex, quam babebant; et nihil apud eos de lege ra-
mansit, nisi sola ScripiUra libroruni, omni legia ob« 
eervantia pereunle. Sic enim ei Chrisiianis eVeOidt. 
Qui enim vere babent CbHsium, vivenles aecandam 
ChriMi praecepu, dabitur illis regniim» uijamnon 
credanl abeeniein Cbrisium, sed Tideani pneeeniem4 
Qui auteni habentes Gbrislum quasi ηυη babeM, 
qnia non vivnnl eecundam Ghrisii pracepla, totlilaf 
ab ilHs eiiam hoc ipsum, quod videntur agnoscera 
Chrismm, ul credani.AnUcarisio: aat cerle ut con-
demnati in die judicii, separati de parie Gbristiano* 
mm, eliam boc ipsum perdant, quod videnlur esse 
GbrisiianS, cum iniidelibus depuiati. Sic et haeresibas 
laclum esl, quod habentes (idei veriiatem, illam non 
babuerum, non Vivenles secundum eam, ablaU eet 
ab eis, ut crcderent pro veriiaie mendaciis. Tales 
sunt et qui quoiidie traneeant ad perfidiaro, qnoniam 
babentes fidem, male ea ulunlur. Tollet eam Dcus 
ab eig, etad periidiam iransibunl, et projiciet eos, cl 
impletur in eis quod Aposlolus dicil: Eo quod caril** 
lem veritatis non recepernnt> dabit ei$ Deus opera etto-
ris, ut credant mendacw, et judicentur (2. TheH. 2 . 
40. 44). 43. Ideo m pHrabolti loquor iltis, quh viden~ 
tet non vident. Si dixisset, Ideo in parabolis loqtior 
i l l is , iit videntes non vtdeant: rorsitan ιιοιι esset 
cnlpa ιιυη inteUigenthim Juda?orum, sed ChrislS, qui 
sic loquebaiur, ui non inieftfaetelur ab eis. Nnnc au-
lem dicit : Ideoin parabofit toquor Wis, qma videntet 
non videnu Intelligitis ervo, quia non est ciripa Chrt-
sti nolenlis dicere maiiifeste» sed eorum qui aadiea* 
tes nolebanl audire. Non cnwn qaia Christus Sn para-
bolis loqtielwitur, ideo Ι1Η videntes non tidebant t 
sed quia videnles non videbanl v kieo iilis Cbrisins ia 
parabolis loqttebatur. Ecce viderunl mirabilia Mosi: 
nnraquid ?ere viderunt ? 8i enitn tere vidissent, uti-
que et timnissent Deam mifacuiomm faciorem. 
Ecce audierunl dnctorein legSs : namquid rere an-
dierunt? Si enim tere audisseai eumt otiqne et T i -
xissent secfmduinleffeni, eicrcdidissentinettm, qnem 
prophetabat let. Videruni et tz mirabilia, sed viden-
tes nun vrdenint. Si autein Tidissent ea, et profecis-
sent in eis. Gum sit ergo facilins videnles cogiioscere 

uod Tideni , quam mlelKgentes intelligere quod aa^ 
ieranl : quomodo poterant Hli audientes mysterta 

inlelligere, qa i vtdenies mtrabHia non cognoverunt ? 
Quia consaeli eranl Judad vhJentes noa videre, et 
andienlcs ηυη audire : ideo non dedit eis Deus ocales 
fidei, ut videanl divina miracub Ghristt, nee attdiant 
viva verba ejus, nec simililer contemnatii Ghrtstam, 
cognoscente* eum, qnemadmodum coniempsenint et 
legeni, habentes eam : ideo et propbeta illis dicebal: 
Auditu auditis, et non btteltigiti$ (ftm. 6 . 9 ) . Yidea-
mus cnjus rei inteltectura denegal illis propbela. 
Non illum generahsm qui datos est ad usum naliir», 
Fine quo vivere nemo polest, sed httnc epiriitraksm 
ad cognoscendum mysteriani Cbrisli, quod dalor ad 
temuneralionem jostuisc 

JfowTia xxxij. ex capite *ix (·)» 

1. Et fetetum est tmm commnmm$€t Jmm « r m n e i 
iitos, migrtnit u Galitoa, et venitin fme$ Judcta trmu 
Jardanem, 2. et $equ*tas tuM e*m tmtwm muHct, et cm-
ratit eotibi. Et reHqua. (b) Qaaatamcimique gratokam 
el utile sit botfum ecclesiasticaa pacif, qyani flagraad 
el soHicito animo qaxrendttm atl etponam, ul qoi-
libet inventor exponere poesit. Lef key inquamt ttdc-
bssiini, bortor, fratres, kgrve vobtscu», cretctla ia 

(tf) oesaat capMa 44, 45, 4β, 17 el 18. 
(b) ttic resumit Codex Carthusiaaorum Valba, Dei : ei 

lNNk> pasi Mam oodex ei Edki ad u*%.,#lUc*o m*m. tn 
iexla avtem, toUkUe mntrc. 
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fide, ut vobiscimi corpore abeens, effidar in Ghriato 
vobiacum praeeens in fide. lncipiinus ergo exponere 
bona de bono. Prosequar quod dicit evangelisia : 
Εί faclum eil cum cantummasul Je$us $ermotte$ ittot. 
Q«os iaioa ? Quos superius est proloquuius. Quomodo 
de camino ignis morlifert camalium passionum su-
per 1 peclus aposlolorum zeli scialilla ceciderat, et 
modica quidem jaro tanlum conflabaiur : sed Doini-
nus, qui de longe senlil malorum vaporem, cito per 
hatniblatis doctrinam, quast cum aliquo fonte aqua? 
largissimo lilionem, priusqoam accenderelur, reslin-
xit, dicens : Amen dico voeti, ni$i conveni fuerilit, et 
effUiaimni iicut pueri, non intrabtli» in regnum caslo-
rum (Matth. 48. 5), etc., et illps lunc soflicitos red-
didit, el tolum mandum de periculo hujus inceadii 
liberavit. Et illi quideni leviier lacti sunt, nos au-
lem forliier sumus mnnili. Et momenlaneae invidiae 
eorum occasio xiernnm inundo huniiliiaiis rcfrige-
rium introduxil. Hos ergo sermoues cum consiim* 
masset Jesus, iranslulit se de Galilaea in Jud.isim 9 

quasi justus Domiotis oinnium, qui sic dtligil alios 
aervos, ui alios ιιοη coaiemnat. Nam sicut otunes 
illi debem gloriam, quasi Domino : sic ille debel 
omnibus misericordiam, quasi servis. Nam si s<*mp<'r 
eum unus leneat locus, jam non est poasessor om-
nium bominum, eed aliquorum. Reliquit (ialilwam, 
el ventl in finet Judcew. Galila?am patriam suain, de 
qua natus fuerai, quasi sol altiua ascendens, reliquit 
oriealcm, et venit in Judxam, quast ad occasum, 
nbi fuerat obiturus, in pace passiotits occumbens, ul 
iierum nobis aliunde novum orium sua resurreciione 
ostenderel, ul dicanius cum Apoetolo: Vetera irans-
ierunt; ecce facta tunl omnia nova. Et $equul<B mnt 
emn lurbce mulUB (2. Cor. 6. 47). Quasi leslimonia 
aalutaris doctrina» ejus, quasi oves pasloreui, iu 
manii ipeius genila? et nuirilae, scquebaniur eura, 
qnasi parvuli ilti pairem peregre longe proiicisceu-
tem : et quasi pater proGciscens, bona pignora cari-
tatis illie relinquens, peregil debilibus remedia saui-
tatum. El sanavit eoi. Ibi apparet, quia parali erant 
populi sequi euoi eliaai in flnes Judara : sed ne quis 
exisiimel Judaeorum, eicut erant detraclores, quod ad 
cominendationein opinionis sux, el ad lesiiuionium 
virlutam suaruin, jaclanlia* cansa, irabai secum mul-
timdinem innrmorum, ideo sanavtl eos ib i , et dimisit 
eoe: maxime cuin snflicerent et ipei ad gloriam, elho-
ininibus ad saluicui, teslimonia in suo loco iiasceniia. 
3. Et acceueruni ad eum Plwrism , tenlantet eum, et 
dkctnie* ef; Si licet homini quacunique ex cau$a uxo-
rem tuam dimittere ? Viro casio qualiscumque uxor 
bona videlur, qaia perfecia carilas vitia non sentil. 
Qui diligit nxorem , de solvendo inalrimonio legem 
necessariam ιιοη babel. Ubi aulem de solvendo lua-
Iriiuonio lex requii iiur, illic jaai odiaui deuionslra-
tur : ubi odiunt invenilur, illic fornicatio esse cogno-
eciiur. Queinadniodani t»i videas hominem assidue 
amkitias medicorum colenlem, ex ipsa re siatioi iu-
lclligis, quia inlinnus esi: sic et cum videas bive 
virum , eive mulierem de dimiltendis uxuribus aut 
viris legein interrogantes, cognosce quia vir ille la-
scivus est, et mulier illa mereirix esi. Sic et Judad 
erant homines fornicarii elconlaminali,qui babeutes 
uxores, habere non videbantur : qaia uxor illis uon 
eral quasi jucunda pogsessio casiitatis, sed quaside-
sertuin aeslue libidinis illic religaue. Nam in m a l r i -
monio mox caslhaa deleclaiur, libido auleni quasi 
vinculo conjugii colligata torquelur. Et ηοιι sii no-
vum, quod diciinus, quia castilas in nialrimunio de-
lectalur. Nam priiuiis est gradus caslilaits ^iacera 
Tirginitas : secundus aulem, fidele conjugium. Ergo 
species secunda virgiailaiis esl malriuioini casla 
dileclio. Adierunt ergo Jesum tenuntes, ut vi-
dereni ei voluntatis eorum amicus essei, au ca-
siitalis patronus : ul si qaidem dicerel» quia licel di-

1 v. D. et Ediii ra margine, Quomodo dtcam in ktgiu-
modi morUfcris canialium pauwmm supcr* 

mtttere, laudarenl euoi : si aetem DOD, coBtradice-
rent ei ; et hnc est proprie teuiare. Qui autem vere 
inlerrogal, quicquid audieril, oonquiescil. Si licd 
homini uxorem §uam dimiilere quacumque ex cam) 
Ο effnenata lascivia ! Sciebant quia nullam causam 
idoneam habebant circa dimillendas uxnres, prater 
solam turpitudinem, alias aUjue alias sibi jungebant : 
ideo limuerunl inlerrogare. Ex quibus causis ? Ne 
seipsos intra angostias cerlaruia causarum conslrin-
gerent. Sed iaterrogaverunl, si ex omnibus causis 
licet, scienies quia moduro nescti libido: sed quanto 
exercelur, tanto magis aceendilur, noa leviier, nec 
intra teroiinos unius conjugii capil libido. 4. liit n-
tpondau ait eit: Non ieyistis, quxa qui (edt hominet ab 
inilio, maiculum el feminam fecit eo* ? Id est. Legisiii 
quidem, sed noluislis facere quod leglstis. Conscien-
tiam illornm ad lestimonium provocat, ul osteudat 
eis, quia ideo inlerrogant, nou ut firmiier discant 
quod dubiUnt, sed ul excusabiiiter Caciant quod 
inexcueabiliter peccent. Masculum et (eminam. Non 
masculum et multas feminas, ut uai masculo liceat 
plurea feniinas possidere: neque inasculos et feoii-
nam, ut uni feminae liceal plures viros accipere: sed 
masculum el feminam, at uaa feroina nullum raascu-
lum putet facium esse in &aeculot praeler unuta: 
unus ma&calus nullam putet feuilnain esse facum ia 
sa?cuiQ, nisi unam. Νυη enim daas aut Ires coslas 
delulil de latere viri, et duas aut tres fecil mulieres 
(Gen. 2. 24). Gum ergo secunda aut iertia uxor 
sleleril anle faciein luam, sicut tunc Eva anie Adam, 
quomodo illis dicas, Hoc nunc ot de otsibu mw 
(Gen. 2. 23) ? Nam eui vere costa esl illa mulier, DOQ 
lamen lua. Si ergo ηυη illi dixeris, non illam confir-
mea ease eonjugem tuam : si auiem dixeris, meuU-
ris. Si ergo Deus ad hoc masculum et feuunam ex uao 
creavit, ut sint unum : qaare ergo et de csierp τιτ 
el mulier non ex nnoutero nascantur, sicut volalilii. 
quaedam ? Quia Deus, quamvis masculura et feminam 
qiiidem creavit propter necessiiaiem fihorum geue-
randorum, lamen semper caslitatis fuil amalor, e( 
continenliaj aactor. Ideo illum typam non servavitin 
hominibus, ut si quidem vull homo nubere secundum 
primam disposiiionem creaiionis humanae, intdlig^ 
quid esl vir et uxor. Si aulem noluerit nubere, non 
babet necessilaleai nubendi propier conjunciiooeui 
nativilaiis, ne forie videalur per suam coniineoiiani 
alleruin perdere, queni nolebal esse in coiitinenlia : 
qiiomodo dicemus post conjanclum malrioionium, 
ne aller ahero nolente κβ separarel. 5. Propierqnw 
relinquel homo palrem tuum el malrem tuamt ct αβ-
hcerebit uxwi ittd». Propier quid 1 Qaia ex viro & 
uxor, et ex una carne sunt ambo. Ergo nunc major 
caritas debei esse inter fraires ei sorores, quia au 
qaidem conjuges (a) ex eisdem parentibus exeupi, ilu 
auiem ex diversis. Sed boc magnum eelnirois, quia for-
lior esl Dei conslilutio, qaam virlus natura. Non eniia 
precepta Dei nalunc subjecia sunl, sed natura pncce-
piis obierapcrai. Deinde fraires licetex uoo nascan-
iur, lainen ideo nascunlur, ul diversas vias peiaut. > ir 
aulero et uxor licei ex diversis nascantar, lauien ioco 
nascuntur, ut in tinam conveniant. Ergo hi, quanivtt 
sunt ex uno, lamen non ita sunl quasi ex uno: 
quia ad boc creati sunl, ut ιιυη sint unum. Illwu^w 
quamvis non suni ex uno, lamen ita sunt quasiι cx 
uno : quia ad boc creati sunt, ut sint unum. V̂ es 
ergo, quia non scipsum loquilur ordo nalune?Seil 
ordinaiionera Dei ex teipso considera. Quod enim csi 
in herbis aut in arboribus bunior, boc esl in bonit-
IMDUS amor. Sicat herb.e ex humore nascuniur ei 
crescunt, eic homines per amorem incipiunt et au-
genlur. Hnmor quidem de radicibus asccudit inber-
bam, de herba autein non revertitur ad radicesi 

1 Ste Editi, qni in margioe aabent: a1.f volebat. ν·°*^ 
nolebat. guovia modo legas, vlx diviaare posa4s qo» 
eibi Teliat. 

(α) Υυχ, conjuges, bic InteUigiiur de Irauibu». 

OPUS IMPERFECTUII 



ΜΗ ΙΝ MATTILEUM. HOMIL. XXXII. 
inrsnm traiwmltiilar m eemen : sfc et cariias At 
pareniibus ascendit in filios; de nliis auiem non 
reTerlitur ad pareniea. Ideo parenles qtiidem filioe 
_i: I · _ · _ J ~ ! , J : I Z _ . . . . . . . . . <* illli*. . J B . I . A a!n»l diligonl, sed non sic ditigunlur a uTiis: quia gtcut 
berba non deorsum, sed sursuni ad semen iransmiuit 
btimorem: sic et homo non ad parentes, sed ad 
procreandos filios transmiltil affectutn. Et erunt duo 
in carne una. Sicul qui spiritualiter se diligunl, inul-
torum anim.r quasi ana anima esse dicnnlur, dicenle 
Scriplura : Omnitnn credentium eral cor nnum et ani-
ma una (Act. 4. 32) : eic el vir et uxor qui carnaliter 
Re dibgnnt, una caro dicnnlnr. 7. Dicuniilli : Quid 
erge Mo$e$ mandavil dare libellum rspudii, et dimilti ? 
Displicet peccaloribus docirina justiii», gravis est 
fornicanlibus interpretatio casiitalis. Si conlra ra-
tionem quideai reepondere non possunt, verilali ta-
nten credere non acquiescunl. Quid ergo ? Conferunt 
se ad patrocinium viri sanctiseimi Mosi, cujus per-
eonam verebantur omnes el timebant, ul doclnaara 
Cbrisli, qnam ratione vincere non poierant, per au-
clorilatem validioris person» deslmerent: ul dum 
Moses irreprelieneibilis reprehendi limetur, verilatis 
inlerpretatio laceatnr: sicut solent bominca facere, 
malaai cansam habentes; confugiuiil ad poteutes 
viros, ul si per justitiam non possunl, vincanl per 
personam. Tainquam si ila invidiose respondeant: 
Quid ergo ? Moses praecepit in lege , qui fuil qua*i 
visibilis lingua ίηνίκίοίΐίβ Dei, qtii incorntpiibiieni 

Sloriam Gorniplibilibus oculis viuit, et lesiimonium 
ivinttatis in vahum suscipiens portavit ad populum 

(Exod.Zl): tuaatem, bomo Tilissimus, fabri ligna-
rii fiiins, quomodo destruis quod ille consiituit ? Si 
Filius Dei es, sicul dicis, qaare confundis luum mini-
sirnm? si homo es similis nostri, quomodo repreben-
dis tuum audorem ? Si malum est. quare prsecepit ? 
8i bonum est, quare deatrtiis ? 8. Tunc mt Je$u$ : Mo-
tet, inquit, propter duridam cordii ve$tri permitU w-
bi$ dunitlere uxaret vesiras. Frequenler vobis Moees 
propler dariliam veslram injusliliam quasi jusliiiam 
prsecepit, ul in eremo hoelias offerre Deo. E l quo-
modo dicil propbela? Nan arcipiam de donio tua ν*· 
tulot, neque de gregibus tui$ hircot {P$al. 49. 9). Sed 
quia palres vestri egressi erant de iEgyplo, corpore, 
lamen non aninio: nam toiam iEcypiani eecum iu 
moribos bajuiabant: videne ilaqae Moses propler di-
lectioueni carnalem circa sladia sacrificiorum eos 
csse inclinaios, si niandaaaei aos reoederea sacrili-
riis, ιιοη fueral audiendne : quia annoea passio me-
dicanieiito momentaneo non curalur. iuesit eos ea-
criAcare quidem, sed jam non dfemonibus, eicut in 
i£gyplo, sed Deo vivo. Dimidium mali permisit, ne 
loiuni perderel bonum. Hac ralione permisil, vos da-
re libeilum repudii, quia melius judicavii permiiteoie 
lege nialrimonia solvi, quam odio compellente bomi-
cidinm fieri. Pem>isii vobis mala facere, ne faceretis 
pejora. Ergo hasc vobis permiliendo, non Tobis ju-
siiiiam Dei demonsiravit, sed a peccaio abstulit cul-
pam peccandi, ut quasi secundum legem ageulibus 
vobis peccatum, vesirura non videaturesfte peccaium. 
Uipuia, si quis habeal servum, qui furalur ei in-
ebrial se, considerans doniiaus, quia *i utrunjque sibt 
insimul mandaferit observare, niliil proflcit: maiidat 
iili quiden), ut bibat quanlum vull, sed publice bi-
bat, al hoc quidem , qaod bibil, sit secum ηονυπι 
bonum, ul paalaiim discat obedire pra?ceptis. Sic 
permiesuro est dari repudium» malum quidem, laroen 
iicilum a crealione. Et aposloli preceperunl 8ecun-
<las adire nupiias, propter inconlinentiam boininum. 
Nam aecundam quidem accipere eecunduni praece-
ptum Apoeloiiesl: secundum autem veritatis raiio-
nem vere fomicailo eei ( i . Ttm. 5· 9); eed dum per-
uiiliente Deo pnbhce et licenier oommitliiur, fit ho-
nesla fornicaiio. Propterea beue dixil, quia Moaes 
Uoc penniwl, non praeeepit. Aliad eat praecipere, 
aliud esi permiilere. Quod enim praecipiinus, semper 
(tlacct: qqo4 autem permUtimus, noieoies pra?cipi-

qata malam vohintaiein hominaro ad ptenum 
prubibere ιιοη poesunius. 

Matrimomum non facit coitm, sed vottmtas. — 9. 
Atntn dfco vobi$t qtticumque dimiserit uxorem §uam 9 

nia' fomicationii ea%$a, mctchatur. Omnis res, |>er 
qnas causas nascilur, per ipeas absoWiUir. Matrimo-
iiium etiim non facit coitus, sed Toluntas : et ideo 
illud non solvit separatio corporie, sed aeparalio 
voluntatis. Ideo qui dimittil coajngem suam, ei 
aliam uon accipit, adbuc itiariius est. Nam eisi 
eor|M)re jam separains est, tamen adbnc v»luntaie 
conjtincuis esl. (iiim ergo aliain acceuerit, lunc 
plene dimitiit. Non ergo qut dimiuit moechaiur, 
eed qui alterani dacit. Sicut aulem crudelis est 
et iniquus, qut casiam dirailtit: sic fainus esi et 
injustus, qui retinel mereiricem. Nam palronng tur-
pitudinis ejus eslt qui crimen celai uxoris. lniiiaiore» 
ergo debemus esaa Dei, ut sicut ille agit cuni Ec-
clesia, sic nos agarous cam conjuge. llle eaim num-
qoara derelinquel populum, nbi ad ̂ eniilhaiem vei 
ad baeresim voluntarie transierit: alias aulem pee-
canCem casiigat quidem, lamen inisereri nimcessal, 
dicente propheia : Si derelitfuerim ftlH ejus iegem 

autem meam non dhpergam o» ei$ (P$al. 88. 31. 33. 
34). Sic et vir meretricem quidem diinillat v aliasau-
tem male morigeralam casligei ei teneat. Quomoda ? 
Tribas modis. Primum docendo gecuHdum Deum. Si 
atiiem coniempserii limorem Deiiniproperando, ui 
•el bominea erubeacal. Si nec pudorem sentit fre-
qtieater conAiea, facial tili quod prxcepit Salomon: 
Cor durum baculo percute (Prov. 10.13). Ergo pri-
mam adinone. uuia uiallum prolicil doctrina juali-
lia3. Deinde conrunde, qaia frequenler el pndorfire-
num est vitiorum. Terlio juaiuni est t ul casligetur 
qtiasi ancilla, qiwe erubeseere uescil ul libera. Aliier. 
De Galilaa turbae iu mysterium geidium sequulas 
eunl Dominutn in uaes Juda^e, ibique curatas sam. 
iuslein fines iransienml Juddbse; nec enim potuia-
sent carari, nisi relictis Anibus euis, in fines lransi9-
genl Jndaeae, sicul acriplain esl in Isaia : Εί venient 
omne* gcnlet, et dicent: Venile, a$eenduni\i$ in mon-
tem Domini, et in domum Dei Jacob, el <nnunli*bit 
nobh viam laom, ei autbulubimu$ in ta ( Isai. 2. 3) . 
Ει coraiuB suai genles in flnibne Judasorum ad con-
fuaionem ipeornin, qaia genies quidera ei in aliena 
eequttiae suni Chrielum, Juda» aulem in linibus sub 
constilutum lenlaverunl el repulerunt. ei in fornica* 
lionibus suis corporalibus rornicaliouem,«uain cuu-
fesei sunt spirilualem, dicenlee : Si Itcet viro dimiitere 
uxorem suam quacwnque ex caxua f Qaia non poiest 
aniino esse caeius, qui corpore esl lascivaa : boc e»tt 

non poiesi Deo esse lidelis, qui uxori suai perfldus 
esi: sical nec ex diverso coaecieiiiiam feervat, qui 
Deo iidem noa scrvat, t>ed aliera alierius lurnicalio-
nis est accusairix. Nam elsi interiin non proevaricaiur 
lascivus, tamen jani in eo slaiuius est ul praevarice-
lur, si corruplio penaiasioaia accesseriU El illi qui-
deni secundain carneni inlerro^abaat. qua3 pali nie-
rebautursecundum spiriluni: St Ikel dimiuereuxorem 
quacumque ex cau$a ? Chrisius autem respondit eis, 
quod facere eos ιιυη decebal, dicens : Quicuntque di-
miteril uxorem, nisi ob causam fortiicationit, ei aiiam 
duxerit, machalur. Sicut eniin uxorem quoGamqua 
modo contra vobmtaiem viri ageniein dignum esl 
repellere, non csl anlein jusium quanlum ad gravi 
ialem viri, nisi ob cau&ain foraicationis : sic cl 
Ecclesia, qnocuinque modo contra voluniaiein egerit 
Cbrisli, digna esl abjici: non autein abjiciiur propier 
longanimilaiein Cbrisli, nisi sola causa tmnsgresaio-
nis. Sicuienim si Cbrisius prius diinisisset Ecciesiam 
Juda^orum» ηοιι eis subininistrans per Scripiurag no-
titiam eu« diviniutis, ipso faciebai eam adulteram 

< v. D. etEditiiamarg., si autem Dei timorm tm t&h 
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cam diie «xtraaela, qaomam nalura, rationaMlis t* 
tubdita Deo creata, sine Deo non potest eeee: wc 
Chrisio semper eis gcteniiam euae diviMilalis submi-
nistraaie, quoniam synagega spernena transibat ad 
idola, inexcwwbilis adaltera reperta esU Propter 
quod repulil Chrotum, non repulil eam Cbfielus : 
non qaacwaque ex caasa, sed propter cautam fomi-
cationts ipsiue: quia non coluai, reliclo Christe, dia-
Jiolo se conjunxii, sed eiiam interfecti, pro quo meri 
debuerat. Ab inilio enim De»e genutt Christuin: 
deinde creavil bominem, raiioiiabilem naioram ange-
lorum el aniraarue), quasi conjugem, et poieniein 
snscipere verbam ipsine. Idco clamal: 6. Quod Deu$ 
ctmjunxit. komo non separet. Et maltie quidem modie 
)uymo separat, qnod conjunxit Deus. Quaado enim 
qiris audet dicere aut facere aliquid fper quod scan* 
dalizah bomines recedanl a Cbriato, bomo separal, 
quod Deas conjunxil. Sed et fti nuNne alter boc fa-
tiat, ipee autem homo peccaas a Deo recedai* 
rcpellens Spirilam ejus a ge, uoma videlur separais* 
quod Deus canjuiixit. 10. Dicvnt ei ditcif*H : Si im 
cst ca*$a viri eum trore, non expedk nubtre. Audientet 
eegitabant apud se : Mnlier bona difftcde kireftititr, 
protesiante Saloraoae: /n mHk wmat bonum mtmriu c 
iu vmmbut attiem hi$ mulierem nmi hmema { EetU* 
7 . 2 9 ) . 

Muliari* tnalm dexrifrtio. ~ Qaid antem est aliud 
mulier, nisi amiciiwe inimica, ttieffngabilis pceaa, ne-
ressartam malnffi, naluraiis teutalio, desiderabilie 
ealamiias, dkanesticura pericubmi, delectabue delri-
menlum, mali naiura, boni colore depicla ? Ergo ai 
diiniuere iliam peccaium est, nec&see esl ut, aut di-
raiuenk»*, adulierium alierum faeiamua, ant tenenlea, 
quoikuaaas pugnaa et amaritudmet babeamus. Ideo 
responderunt: Si tie est mi camtm eum uxore, twn 
expedit nubere. T U B C Dominue non dixit, quia expe» 
dh, sed mngis consenaH, qaia non «xpedii: sed infir-
iniuiem carnta aspiciene dixvt: 1 1 . Non omne» ca-

Siiiftf verbum istud, $ed quibui datum e$t. Nan dixit, 
on omnes possunt : sed, Non omne$ cuphtnt: td 

»*8t, Omnes quidem capere pos9unt. sed non laitien 
omnes capere volunt. Palma proposila esi. Qui con-
rupiaril gloriam. non cogitat de labore. Nemo vince-
ret. si oinnes periculum pugna? limerent. Ex eo qiiod 

3uidam ROII poss4ini, ei a proposiio ceminemia? ca-
unl, non debemus circa virtuiem castiiafts fieri 

pigrwres. Si euim quidain in pugna cadenlee non 
«xanimant caiieroe, sed dicunt illis sic datwn faisse, 
rem non applicani faigiKe, aed bomini: quanto magie 
ιιοβ cadenimm negligentiac ifapuiare debemue, non 
drfttcultaU VHTginicaUs? Qaod auleia dioit, Quibut do-
4«m esl, non hocsigaiHcat^qeoaiam quibusdam dalur, 
quibusdam non daiur: eed illud ostendil, quia IH$I 
auxilium graiiae aeceperiimie, nihil ex nobis valemi». 
Qaottiam aelem volenvibas jgraiia non denegatur, in 
Evangelio Dominus dicil: PetUe, et datrilar vobis: 
qumriie, et mvenktis: pulsaie, et eferietur wbi$. Omnis 
«ttw qui pe$kt medpU : ei fut qmtrky itwmtl; ei pat/-
**nti apertetur (Mattk. 7 . 7 . 8 ) . Debet autem veluntas 
praKiedere, et aic eeqoiter gralia. Nam nec gratia 
aine voluntate aliquid operaiur, aec vohiniae sine 
gratia petesi. Mam et terra uon gcnniaat, ηιώ plii-
viam susceperit, nec pluvia fruclHicai ftbie terra. 1 2 . 
Sunt eunuchi, qw $ic naii sunt ex uiero matrit tuet: tt 
wnl eunuchi, qui ab hominibu$ fiunt: el tunl eunuchi, 
f ut ttjptoi eunuchet fecerunt propter regtnm calormu. 
Tamquam si dicat aliqais: Quid dicie, Doinine? si 
ex qnacumqne causa contigerit bomini uxorem ηοιι 
babere, an coininenliaB habebil mercedem 1 Non sein-
pcr. Sicui enim peccaium sine votuntate opus non 
facit, iia juslitta ex epere non consummatur, riisi ei 
•olunias affuerit. Mulii enim corpore qnidem caslitali 
fiudent» adullerium aatem voluntate comndttaHt. 
Nist enim ex voluniate sola foroicaiio consummare-

1 v. i>. et Editi in marg., Quis dkcre ottf facere atiquid 
prKiitmu. 

tor, nnmqtiaoi Oomimts dkerei ι Qd tHderkmtdiem 
ed ctncupiscendwm eam\ machatus eti em tn cordt 
$mo ( M&tth. 5 . 2 8 ) . Ergo volunlas eine opere fre-
qnenter peccau llla esl glorioea coniinenlia, noa 
qnam transgredi noa poteai neoeesius debiliuia 
corporis. sed quam eomplectilitr voluntas sancii μπτ 
poaui. Ideo dicit: Sunt eurmchi, qm ue nasamtwa 
uUro matrii SWB : *im!etmuctu.tfiaab hondnibut jhutf' 
aed illos tenet neceesitas , banc autem leriiuro coro-
nat voluntaa. Quod auiem sic naseantar, a cmiione 
fil: qumnodo naacnnittr el sex digilos habeotes, aet 
Qtiatiior. 61 siinilia. 

Qna de cavwt contrm cunum tutiwrm atiqna tnterdim 
etenkmi. — Si eaim Deus, sicnt ab hiitio constiiuil, 
iNiamquamqiiH naturam sic dimitleret, Ulam imtnou-
bitiier semper in aue ordine permaaere, ia oblmonfm 
deduccrelur coram homimbue operalio Dei : naro 
aesthiMiretnr natura rerum ipsa se regere. Ulpuu, 
€«%netiiuii Deus naHiraliler, «t in hieme frigora gint, 
cator atitem in sesuiie; al l e m fniclum proferat, o( 
pliiTia deseeadat de c«lo. Si hare stcat abinitiocoa. 
afhula sunt, iia in sno ttaiu imnratabtliter pmtit-
rarent, inreniretur Dene ab inilio qaidem consiiiuisse; 
H de cieiero omnem aatumn in sua poteeute reli-
qtasget, et per lioc fterel at jara creatura necessarium 
nan haberet Factorem. Idea erga natora rerum CM-
vertitar contra naUiram m m iaterdum, ot semper 
Deee naturenim Opifex in ro^moriam reducaiur, et 
semper necessarius sU Faeter nalurae, etnea 
sa44ifa sem6lt sed qiieikKe opera sua facere tWeaier. 
Pro|>terea ia Evangelio de eaeco, qni m nattis fuerat, 
Dominus dici l : Neque hie peccmt, nequt poratia 
ejnt, ted *l mamfestentur opera Dei (/oon. 9.3). Noo 
solum simpKciter iaieHigewdum esi, sicoi arolti pi-
tatii, ut, caeca sanato, Dei potenlia uognoecatvr, id 
e« , aperaas Dea«. Alkxpii, oranibus iaOnnitalibts 
sanatis, Dei polenlia cogaoscUur : sel idea in tfli» 
persona hoc dicit, quia eotwra regateni hatare sme 
ofulis erai creaius, tit in iransversione naturx opus 
Dci imelligatar, d«m «mendatur natura. 13. Tiotf 
eblati sunt ei pueri, nf rnenm eis imponeret, et md* 
Tunc, sciiicel qaaado Aommog de caslitate sermonem 
faciebal, el beaios pmnoniiabal cttnocbw. Degloni 
enim oonimeRti» Domino referenie atqoe diceirte, 
Suni qni te eunuchisant propler regnttm calmm: m-
dientesqaidaraoblwiemnt ei infantes, pueroscastiiate 
nMindissimoe. Puubatil enim, quia Donrinus corpwe 
mundae tanlam laudarei, non et volmtlate: nescien-
tes, quia Demiims no» illoe beatincavii fawicbns, 
quos pueriike neceeeiias facit castoe, $ed cotdineirtias 
Virlus. DtiapnU 4mtem vetabant eo$. 0 cam, antira 
rerutn maUrun, et n*n atmoa renim bonarmn! Qoia 
nan delectaKir in bono, ideo facite obKri9dtttr bo-
iium : maluia autem quicqoid audieril, qnasi natnra-
Uier in corde sao pvanutamt sic retiaet semper. 
Nam numqaaiTi poieat aKqws obtivisei qnod dflipX 
tiec relinere q4iod odit. Aate earfn modtetiHi Christts 
accipiens puerum dixerat: Nui foch fuerilii pai 
puer hte9 twn m9rMH$ tn regnum toohrxm (Maitk. 18. 
5 ). E i ecce statim tfetili disctpali poeHKs HnioceH-
tiaef veiabaht ad <ibrietum pnen» qoasi iodigw* 
aocedere, ad quorutn simitftadiaeiTi rpei foerant m-
Titati. Nam quis mereaiw appropinquare €hrfStof si 
repeHitor ab eo mbmtia ainiplex ? Putabanl eimn se 
bonorem facere €bristov damimm facieiites giora 
ejtis. Nam queinadmednm damnum est taedico, * 
subtrahantur tufirmi: sic damnum est Ghristo, 
habere quos salvet. Si eirim exs|»ectans SamariUiH* 
peccaiores, de quibae ip^e mandavit quasi de iiidi-

5nis, ln civiiatet Smnaritmorvm ne intraverki$ (Mettk. 
0. 5 ) , lamen sic de advemu eorum gaadebat, οι di-

ccrel: Etcam habeo manducare, quam w» naa^ 
[Joan. 4. 32): ptiias qaanlo magts esnnebat salulru» 
innoceutium puerorum. Weodixit : 14. NoHltum 
puerot. Nam si sancti futuri sunt, qoid vetaife B̂ OI 
ad Pairem venire? Si aalem peccatores futorisiW» 
ut quid senleutiam coodemuaiioBia proferiiSi 



m 
quara cvlpain videatis? Talhun e$t enim regnum cwlo-
rum. Tolhtm, non omnium. Nam quales inodo eimt, 
meum est: quaies autem poslea Ailuri auni, ipsornm. 

• Quod crgo meum est. honorate : quod auiem ipeorum 
fuerit, raiseremini. Talium est enim regnum cselo-
rum, qui casti sunt ex virtuie, sicui pueri ex aetate. 
Talium est, qui simplires ooulos habent sicnt pueri, 
et non cognoscunt differeniias personarum. Ecce 
cnim puer, si viderlt hominem, nibil aliud videt in 
co, nisi boc solum quia bomo esl: non digniialem 
ejus inlelligit, non considerat lestem ipsius. Vir au-
tcm perfectus, cum bominem yiderit, non aspicti 
quia bomo esl, sed siatiin cogitat de.dignilate illius, 
et xsiimal vesiimenia ipsius. vides ergo, quia sapien-
tior est imperfectus puer, quam perfecius vir? Vir 
enim non bominem aspicit, qnem Deus fecit Domi-
nus, sed ornatum, quern diabolus adinvenil. Puer 
autem non ornalum aspicil, quem diabolus adiitycnit, 
sed hominem, quem Deus creavil. Priusquam puer 
veneno diabolico niaudialis malhiae repletus fneril, 
cognoscil opus Facloris : cum vero inebriatus fuerit 
mundi spirilu, jam non aspicil optis Factnria, ecd 
illecebras corruploris. Prasgens locus instruit omnes 
parentes, ut fllios suos indesinenier sacerdoiibus of-
ferani: quia si sacerdoiibus offerunt, offerunl Chri-
sio. Non enim aacerdosmanusimpnnil, sed Cbristus, 
iii cujos nomine ntanus imponilitr. Si enim qai escae 
8uas per orationem non offeri Deo, coinquinaias eas 
manducat, secundum quod de illis ail Aposloius: 
Quoniam omnit creaturu Dei bona, el nihil rrjiciendum, 
quod cum gratiarum actione percipitur : tanciificalur 
enitn per verbutn Dei9 el orulionem; diceus eidin, San-
ctificatur per verbum Dei et oraiionem (1. Ttm. 4. 4· 
5), oslendit, quia maculaia csi, ni*i per oraiioueiu 
fueril omnis esca niuiidaia el sauctificala : qaanlo 
magis pueroe offerri Deo ei sanciilicari necesse esl? 
Causa autem sanctiiicandarum escaruin hajcest, quo« 
niain Mundut totus in maligno posilus etl {1. Joan. 
5. 19). Ergo el omnis ree corporalts, quoniani niundi 
esl pars, iu maligno est posita, ei ipsam propterea 
oporlei sanctincari. Consequenter et infantes, quando 
nascunlnr, el ipsi quaulain ad carnein iu maligno 
sani posiii : quooiam el omnis c a r o , quasi pars 
niundi, iu maligno poeila esi. Proplerea necesae e*( 
offerri pnerue, u l a&sidue super eos oralio flav,: que-
niani escam aemel sanclificari ne< ease est. Maaduca* 
mus eaiin cam, el iransil: houiinem aulem, queiu 
indeeinenler adyersarius perseqnilur et sordidal, 
semper saiiciificari necessc est. Aliler. ConvenieuUT 
coufulatis Jn*I.t:is tenlaloribus et lagcms, otTerunlur 
pqeri Cbristy iu inysierium gcaiium, in fide parva-
lurum, ei iactis adtiuc solius capienlium cscam, quos 
obluleruul Uirwto patrea eorum : sicut ordinU esl 
inieliigere, posiia 8iuil evangelia geatium singularum, 
quod discipaii iu figpra priacipum Judaici populi pro-
lubebaiil: quoniain semperiadxiorooia faciebaal, ne 
geules aalvaraUiir inuoducia) ad fidem. 

HQmitia fcxxiij. ex capile xix. 
16. Ei uet mr mu$ aeeessit ad eumy Η ait: Maghter 

froiie, qwd bom faciam, ut habzem vitam aternam f ti 
reliqaa. Non 8 « M raiione qiixrendnm est in boc loco, 
cur bic de teto a4otesce«i€ Cbrisuim interrogante, 
Magttter btw, qnkd boni faaam, ut vitam anernam 
fomdeum f cum Dominus impievisset iiarraiionem, 
in fiae aie addidtt: δΟ. Multi emm erunt, tnquil, pritui 
noviuitm, el nommil, primi. Quod de JuduiiR el gen-
tibue dietam ease dtibttat nemo. Ne forte ergo hic 
adoleacene in DiyBterio minKfuntur Judaici populi 
aeoiper adoleeoaMali, aemper gloriamis et levis. Sic 
enim ISieere «brisiue φleι'umque, quando de 
mysierio alffttjttairtaft loqnutoms : ante inirodocii 
corperalKer ftK^BUaul Idlpaiwa, ni ex eo occasioneni 
inyeiiieng, e o t p m t M ^ r M k > D O n i mysterii, quam rei 
proposilum exsaquaHtr: tttpata, cnm de compescenda 
jacianiia Pbariaxorum apud Lucani (Cap.14) lotjuutu-

• rug fulaset» inlroducil primo bydropicuin, ei sanavit, 

ui in corporali tttmore bydropici, jaetaaibe PhaH* 
saeorura pungeretur inOaiio *. Sic el bic cum de re* 
fuUMione Judxorum et electione genimm mysie* 
rium exponere ?oluissot, ex eo verbo qood dicil ad 
Peiram, 29. Et omm$ qui reUquent patrem Η m** 
Urem, efe., ueque ad parabelaoi eabeequentem da 
niercenariis conduclia in Wnean, hora prima, lenia, 
8exta, et nona, et undecima, quomodo gentes pr»|KH 
nendaeerant Juda3is: imroduxilisUimadoleaceniemft̂ o* 
rianiem, et levem, el amantem amplius bona sua carna* 
lia, qaam caelestia Christi promisea: ut paeeione cor po-
rali adolescentis istius Judaici popali spiriloalia paasio 
demonsiniretar, propter quam Chrislo non oredidit: 
id e8t, propier platentia sibi, propier jaclanliam Yt-
nam, propier qusesins, quos capiebat ex lege, re-
mnnsit in lege. Proplerea qnaMStimqac dicontur de 
adolescenltilo isto eic sunt aceipienda, quasi de po-
pnlo Judaico dieia. Jodaicas ergo populus erai ado-
lescene, ιιοη alate, sed leriiate: moribos iannaluras 
nen annis. Nam omnia quidem vitia carnalia juve-
nilia aunl, sicnt dixit Apofttotae : JnvenUia enim dt$i-
deria fuge, sectare justitiam , msericordiam, pietatem 
(2. Ttm. 2.22), elc. Pnccipuom auiem yilium juveiiile 
est gloriaiio, qua? amplias vull yideri, qaam esi: aut 
in lo(o vull videri non esae qualie esU Nam eic p<>-
pulum * Judaicam fuisse cognoviaius in Scripturis, 
sical el Dominos dicil de illis : Faciunt omnia, «J ab 
hominibus videantur. hem : Vm vobit teribas et Pha* 
riswi htjOOcrilcp, qui ditigitit primas cnthedrat in syna-
gogit \Malth. 23. 6), etc. Item : Vce vobi$, qui ju-
stificatts voiipsos, Deu$ aulem cognoscit eorda vettra 
(Luc. 41. 45. ^ 16.15). Propter qtiod el flcus dicti 
sunt, liabenies folia sine fructu, id esi speciem san-
clliatis» non Ipsam eanctilalem, qtiam a?8tim:itione 
quidem jaeiiliae seciabantur, opera aulem abhorre* 
bant. E l vide quomodo in exordio ipso narraltonis 
popuK Jtidaici mores significal. Dicil eniifi: Mngitter 
bone, quid boni faciam, ut vitam celernam no$sideam ? 
kuia semper Jnda»i interrogaiores Dei fuenint, et 
non obaudilorea : laudalores saiiclornm, et uon imi-
(atores : auditores legis, et non faclores : sempcr di-
scentes, et numquam ad scientiam veriiatis perve-
nientes : gloriautes in lfge, et per prxvaricaiiouern 
legis Doniiuum Detim inbonoranles. Adbuc et illud 
considera, quia nibil de actione Dei inlerrogal quid 
credat, aut quomodo credal: sed boc, Qnid faciendo 
vitaro seteriiam possideat: quia omnis spes salulis 
apyd Judaeos in operibns erat, non in Hde, sicni dicit 
Apostolus de illis et genlibus : tyuoniam gentes, qtta 
non tectabantur juslitiam, in legii iustuiam pervene-
runl: auia non ex operibu$f ted ex pde : hrael autem 
$eetimdo legisjtistiliam, in Uqem juttitiv non pervenit: 

iuio non ex ftde, $ed ex openbut ( Rom. 9. 30 - 3$ ). 
>rima autero juslitia est cognoscere Deuin patretn ei 

Cbristam ejus : novissima aaiem justitia est facere 
opera bona : sicul curo Doiuiaas dixisset quibusdani 
Judxis, Operantini cibum, qui non pmt f ted qui per-
ruanet: interroganlibus eis, Quid facienius, ut opcremur 
opus Dei ? respondil, Hoc e$t opus Dei, ut credalU in 
eum, quem ille mi«< (Joan. 6. 27 - 29 ). Illi autem 
opus agnilionis Dei iiegligenies, qtiod est prsBciptiuni 
Cbrisliani opus9 eemper ad diabolum transibam, ct 
de operibue jnsiiliae requirebattl. Proplerea Dei agui-
tionem perdidemnt, ei opera jostiliaj nunic|iiam im-
pleverunt: quia virtus faciendae justiiiae agniiio Dei 
est. 17. Didt eiJesiu : Quid me dicxs bonum? Nemo 
bonus nw tcitu Ueus. Naaiqiiid non eral qise bonus, 
cum esset Filius Dei Deus? Nam auemadmndiini coin 
ipae sil Filius Dci, et ipse Deus estt quasi Filius: sic 
cuai sit bonus Utius, eL ipse Filins Dei sine dubio bo-
nus esi, quasi iHiiu boni. Sicque Judaicus p^pnliis 
unins Dei habens agiiiiionem, Cbristum nec Filium 
Dei aec Deum eognoscere volebai. Itac rattone l au-
deni sibi a%Nttamab eo repulii, nuia non qaasi Dciifn 
booum, sea quasi ooiumein aouum eoin dicebau 

1 V. D. et Edili in marg., pratyingeretwr inflatio. 
* A l . , vult videri etnoneae: sicui popidum, eic. 
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OPUS lMPERFECTUM 
Qood n#n fccietet, sl iUe, 4111« Deum bnntim, bo -
Hom eom dtxiasei. Et vere quaiiloiH ad Jnda»os qui 
tinani Denm colebant, et Chrieium Dei Filium non 
eoguoaccbant, nemo erat bonae, nisi unus Deti» : apud 
tldeles vero, sictjt unus Dens paler e>t bontis, sic et 
tmigeiiitus Deus mbdominus bonue esl. Puio atiiem, 
*i dixissei ei, Magisier sancle, aut etiam, Jusle, simi-
liler reepondiseel: Qnid me dicis aanclunt, aul juv 
stuio ? Nemo sanciita. nisi unus Oeue : nenio jusius, 
nisi ιιηιιβ Dcus. Ε χ quibus omuiba* diaeimns, qno-
niam eicut lunc Chrislue laodem eju* repulil, quia 
non cognoecebai eom, 8ie semf>er repellii laudee 
omuiwn ignoraiitiaai: cooseqnenier nec Pater Mia-
cipit laudee aomn, qui non cognoscunl cum scctiu-
dmn qu4»d e*U Numqmd gentes uon colebanl Deum 
ct tjptorabani', secunduin quod Albciiiensibus dice-
bai Apo8toIus : Perambulans enim simulacra vetira, 
imeni aram iqnoti Dei: quem ergo vos ignoramet co-
titit, hunc ego annuntio vobit (Act. 47. 23) ? Sed non 
8U8cipicbal cullurain eoram, quia non cognoscebant 
eum aecundum quod ipse cognnsci volebal. Si auiem 
nec Chrislus suscipiebal laudes Judawrum, nec Deus 
Paler, genlium, quia noa cogaoscebani eam secun-
dum cjuod dccebat cognoscere eos : sine dubio ncc 
haerelicorum suscipiuni laudem, vel Paier, vel F i -
liua, quoniam nec ipsi cognoscunt quis Paier, quis 
Filius, erranies de ainhobns*, el confundentes ulrum-
que : qnouiam qui Fi(lum cognoscit, ille et Patrem 
cognoscit. Quod si laudes eornm ιιοιι sascipiunl, 
coaseqaenter nec opera, quamvis videantur jusia. 
Propterea cam dixerinl, iVoi in nomint luo prophe~ 
tuvimui, et in nowine tuo damionia ejecimus, et virlutet 
mulia* fecimus : d ix i l eis Jesus, Discedile α me, ne-
tao qui esiis (Matih. 7· 22. 23). Si vi$ venire in vi~ 
tam, ierva mandata. Qaam sapienler ait, Serva. Ille 
enim iaierrogaverat, Qwid boni faciam ? iste contra 
illi retpondil, Serva. Non dixil, Disce mandala, quia 
Dcus docuerat eum, Factor naturse ralionabilis: sed, 
Serva, quia uon servabal. Nam iu boc, quod adnio-
netar servare, oslcndilur non scrvasse. Nani ιιοη esl 
ille bonU89qiu ialerrogat de bono, sed qui facit quod 
bonam esi. 48. Non occidet. lu |>ersona quideni lo-
qurns uniu8 illius, quicumque fueril, conveniciiler 
loquilur personit* populi Jud.Toriim. Quivcumque enim 
scieltfU, quasi Deus, populuui Judaicuni csse faclu-
rum, vel in sc, vel in discipulos, vcl jam facere, an l i -
cipans eadein ipsa, praeiiionet eos, et dieit: Si vit 
intrare in vilam, non occidat. Scd occiderunl et ipsum, 
el discipulo8 eius. Ne aduliererit. Sed adallerati sunt 
recedcntes a Deo suo, el viro animarum suarum, 
cum diabolo corruptore. Ne \urlum faciat. Sed fcce-
runi, furantes quidem fidem divinilatis ejas ex opere, 
et dicenleg : Hic non ejicit damoma, nisi in Beelzebub 
mincipe damomorum (Matth. 12. 24): ne per opus 
illud crcdercnt Cbrislo. itein furaii sunl veritalem 
resurreclionis ejas de toto mundo, quanlum ad se, 
danles pecnniain multam mililibus, ut diccrcnl, Quia 
nobi* dormientibus, nocte venerunt disciputi eju$t el 
[urali sunt corpus ejus (Maiih. 28.13). ISon faUum le-
slimonium dices. Sed dixerunt contra Scripluras, Hunc 
$cimu$f unde c$t (Joan. 7. 27). Deinde falsum testi-
monium protuleriinl, dicentes : Nos. audivimus ewn 
dicenlem, quoniam ego dissolvam templum hoc manu 

iactum, et in Iriduo retcdiftcabQ illud (Matth. 26. 61). 
Kmilia el in Slephanum dixerunl. 19. Honora palrern 

tuum el matrem tuam. Sed non honoraverunl neque 
pairem suum Deum, qui seminaverat eos, neqae m a -
trem' suam Ecclesiam palriarcharum et proplietarurn 
ca?lestem : sed tamquam genimina viperarum, rupe-
runl eos, et exierunt ab eis. El diliges proximum tunm 
sicul teipsum. Sed non dilexerunl Cbristum facium 
sibi proxiuium, secundum carnis cognalionem. Quo-

» sic V· D. e l Ediii ia niarg. Editi auteia ia lexlu, Atmt-
qvid gaiU* non cogwtcebutU eum, et ignorabant: mious 
recte. 

* ikiem ia nnarg., errantes de tubstantiaamborvm. uira-
que leoio quadrat. 

niam ergo et oUm per Mosem harc eis serrare pne-
cepit, ei posiea per seipsum, illi autem noo scrvave-
runt: ideo non intravernnt in vitam, id esi, ia acui 
lionem Dei Pairis et Christi. 20. Εί respondit: Bcx 
omnia servavi α juventute mea. Nativiias Judiici po-
puli fuil ex tempore Abrabae, nqae a# extteat qat 
de iEgypla. Tanc enim quasi infans fuit popoltuifle, 
aicm Deus apod Ezecbielem propbeLim testatur, di-
cena ad Jernsalem : Inquadie nata es, non tti prcci-
$ut lum umbilicus, et non altigaverunt manulht laei; 
et eliam in aqua non e$ lota in taltdem, netpe oln 
uncta ft, neque sale salita, neque pannit itmma a: 
neque pepercit oculus metu in U, ut facerem dbi tmm 
ex istis ommbutt ul pararetur aliqwd tuper le; ettm-
jecta es in faciern campi, el in pravitate anmur iwr, 1* 
gua die nata et. Et Iransivi ad te, et vidi te coiuperta* 
tn tanguine luoy el dixi tibi: De sanauine luo biba. El 
niuliiplicavi te : sicut horlum agri dedi /e, et muliipb-
cata f«, el maqnificata es, et intrasti in civilaiet cmtt-
tum ( Exech. 16.4-8 ). Juventus auiem ejusfaitex 
tempore Mosi usque ad reges. Virilitas aulem ejus 
ex lempore regum ejus usque ad iransmigraliouea 
Uabylonis. Senectus autem ejus a transmigraiioiie 
Rabylonis usque ad Chrislum, quando cst mortuus 
populus ille, propriam interficiens viiaro. Deistis 
aulem aMatibus suis eltam per propbelam testatur 
poptihis ille, e l dicil: Domine, memorabor jutdite <ar 
tolius, Domine, quam docwtli me ex juventute ιιια, id 
est, ex leinpore Most, quando legem ad enidilionem 
saam a<$epil. Et usque nunc pronuntiabo mirabi&a tus: 
quod esi in icmpore regum. Et usqtte od mecUmd 
senium, Deus, ne derelinquat me, donec mmtmitm kr* 
chium luum generalioni omni quce ventura ett (Ptd. 
70.16-18)ι: quod iactum esl in tempore Chrhli, 
quando qui digni fuerunl ex ets credere in Chrisium, 
brachium Domini annunliaverunt omni generaiioai 
genlium, postmodutn credenli in Cbristo. Qnam con-
gratim aatem populus ille Judaicus dedil respoosapi, 
qai lameu corde numquam credebat, semper f*t 
conimendabat se dicens: Hctc omma servam α jaMia* 
mea. Quod non erai verum. Nam et prophetasoccidtf, 
cumque idolis sempcr adulleraius est, et furlom te* 
rilalis Scripturarum semper commisit t sicm ema 
Dominus dicil de illis ; Quia irritum fecitlis 
tum Dei propler traditionem veiiram (Matlk. 45.3)· 
Et falsa lesliinonia dixit in iiiterfectoribus propb̂  
taruni, niaxime in Isaiam, apud regem Manasseii 
dicens : Quia principes vesiros Sodamitas appeHai. 
et popidmn Israeliiicutn Gomorrbxos ( /tfi. I· 
Domiiiuin Sabaoib se vidisse blaspbemabal1 cuffl<fc>i 
Deus: Nemo vidcbit faciem meam, etvivet (Exod.#$)-
Proplcr quod et serralus esi ligna serra. Sed ο»»» 
illa specialiicr convincere Chrielas omiltens, q»*3 

ex aliis argnmentisviilt |M>pulum Jadaicmn osiend̂  
nihil borum uniqiiam servasse, diceos:2i. Retp**} 
Jetut: Adimc iih restat unum. Vade Η tadt «*** 
tua, et da pauperibus, et habebis thetawrum inado,* 
veni, uquere me. Ac si dicat: Scio quidein qtia1 
iilus es, el inierim accipio haec quasi vera. Si #P 
oninia ista scrvasti a juvenlute tua. ul Aas perfautf* 
Vade el vende omnia quas habet y Μ da paaper̂ M,« 
habebii thesaurum in cako, ti vem\ uquen nu. β«* ^ 
qu;« possidebal Judaicae populus? Puio quodillaq» 
dicii Lucas boc modo : Ad koram atam «f** 
invilalos vocare : illi auUm recusavtruni^eiWiMt^' 
Yillnm emt, et vado videre illam ; et atitti: ^ 
etni qumque, el vado probare ea; aliut aulM: 
duxi, el ideo non potsum venire (Luc. 14. 17-x̂ } 
Quorum omnium inierpreiaiio spirilaalis &clt Λ 

proprio loco. Hic aiiiem boc diciinu* lanlaoi. qa^^ 
(|iiibu8 causis illic ponuntur Judaei non ν β , ^ ί 
Chrisiuui, ex ipsis cauais carnalilais et lerrenlsiaW' 
ligiiur populiii rece&siase a Cbrieio. Taniuai * ^ 
renlia in boc esi, quod i l l ic Judaci poiiuuiur 
vcniase ad Cbri&uun : quia amore carnalium i« w 0 

1 lidem io marg., $e vidwe confimaU 
1 ΑΙ., tamau 
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et terrenatnm occupati, nec permanserunt in Cbristo, 
nec consideraverunl opera ejus, nec audierunt sapien-
liam ejus: propierea non cognoverunt eum Filium 
Dei, nec venerum ad eum; hic auiem Hlum populum 
Judxorum demonstrat, qui ?el ex propbeiis , vel ex 
operibus, vel doctrinis ejus cognoYerunl Filium Dei: 
et concupiscentia lucrorum carnalium, irel bonorum 
qua? consequebanUtr ex lege carnali, propler atari-
iiam recesserunt a Christo, non ignorantes divinitatem 
ejus, aed non suslinemes veram justiliam ejus. Quae 
sunt ergo bona Judaici populi 9 qu® vendere , et pau-
peribus dare mandantur? Primum quidem agnitio 
Dei unius, lex , lemplum , sacerdotiura , levitica et 
diversa genera sacrificiorum, quibue omnibus carna-
Ifter utens populus ille, quasi possessionee fructiferas 

Jiossidebal. Quae quantum ad xslimationem quidem 
ludaeoruni magna videbantur, el mulla : quantum 

aulem ad Ghrisii promissa , pauca, et nimis exigua. 
Quae omnia mandanlur dari gentibus, specialiter pau-
pcribiis, el nibil liorum babenlibus, in quibns populas 
ille Judaeorum fucrat dives. De boc emm populo Ju-
da?orum divile el contemnendo, et de populo geaiium 
paupere ei dilando dicit Maria in Evangelio: Pauperes 
vnplevit bonis, et diviles dimisft inanes ( Luc. 1. 53 ). 
Hoc ergo dicil Dominus ad populum Juda»onim, sua-
dens eis, quod roelius esl unius Dei agnilioncm ven-
dere : Vade, eMrade eam gentibus pauperibus, et 
non babenlibus Dei unius ct veri agnitionem; tu aulem 
ascende ad majus, veni et sequcre etiam me , ut co-
gnoscas quoniam baec esl vila aderna, cognosccre non 
solum verum Deum, sed eliam Christtun Jesuni, quem 
misit ipse. Possides templam : irade id gentibus pau-
peribus, el non babonlibus lemplum Dei, et iu pri-
mis venienlibus ad agnitionem Dei, et veni, sequere 
me, ul et ipse efficiam templum Dei. Nam iniper-
leciorum ei incipientium est, babere lemplum L)ei : 
lierlectorum esi, lemplum Dei esse. Possides legeni: 
lrade eam pauperibus gentibus, et iion babenlibus 
legem : tu auiem veni, seqaere ine, et eris in gralia, 
sciens quia lex non esl posita jusiis, sed impiis pec-
catoribus; gratia aulera perfeciionis est praniium. 
Possides legis diversa maudaU : utputa, babes boc 
mandalum : Audi, hraet, Dominus Deus tuus, Deus 
unut e$t (Deut. o. 4 ) : trade ea pauperibus gentibus, 
non babentibus uoum Deum. Habes, JVon facie$ ido-
lum ( LeviL 26. i ) : Irade hoc pauperibus gentibus, 
et per ignoranliam idola mulla colentibus; ;u autem 
aequere nie, ut babeas vitam aelernam. Ila?c est auteio 
vita a terna, ul coguoscas unura Deum verurn , et 
Jesum Christum, quem misit (Joan. 17« 3 ). Ilabes, 
Non occidet (Exod. 20. 13 ) : Irade boc genlibas bo-
inicidia mulla facienlibus : ln aulem sequere me, ul 
ιιοιι irascaris. Habes, Ne aduliererit (Exod. 20. 44. 
ct Deut. 5. 47) : irade boc gentibus lascivis, ut 
discani ηοιι adulterari: lu aulem sequere me, ui ne 
concupiacae. Habee, Non perjurabis (Levit. 49. 42 ) : 
irade boc geniibtie 9 ut discaul non periurare: lu 
auiem sequere me, ur non jures. Habes, Oculum pro 
#ca/o, dentem pro dente ( Exod. 21. 24 ) : trade noc 
geutibus , ut nibil roali paiien:es inferant mala : tu 
auiem sequere me, ul qui te percusserit in maxillam 
unain, praebeaa illi et alieram. Hahes, Ut odias inimi-
co$9 et ut diligas amcos (Levit. 19.17. 18) : da boc 
panperibus geulibns abs<|ue omni justilia, qui nec 
amicis suis bonam cooscieniiam servabant: tu autem 
sequere me, ui eiiam iniroicoe diligas, quoidam bxe 
ouinia paaperea debent habere, ul coosdleiur viia 
eorum HI iptia. lncipienlium eunt omnia illa, non 
perfeelorum. Si ergo bajc omnia iradideris pauperibus 
geolilMis, e4 seqnutat me fuerie, per baec majora, quae 
dixi, maniiesiaai esi, quia oronia illa a juveniute ser-
vasii, el profldeaa ln aenectute tua quae jufenum 
erant eracoasUL Si aatem per ba?c inajora me aeqiii 
itolueris. maDifestom est 9 quoniam omnia ilta non 
aolum a juvenlule tua non cuslodisii, sed nec tnodo 
eiiam in senecluie ttia conservaa. Quomodo autern 
potcst tieri, ui blerilis ejus sii senecius, cujus fecuuda 

fnit juventue ? Nec est poe^ibile, nt nmi craeat in illo 
bono, qat coepii ab ipso bono. Nam non etal eum in 
euo suiu pejorem fieri 1 , sed neeeeee eat, ut exerci-
tatos eemper crescat ad meliea. 22. lUeaulm, kif 
audiiii, tri$ti$ abiit : erat etdm haben* mttllas pottus-
siones. Nam vere propter duas caueas Judaicos populus 
recesait a Cbrislo. Aul propter peccaU gua, quia 
tiamquam eervavcrat Dei mandata, sicul Dominus ad 
Nicodemura loqnene teelaiar, dicens : Qui autem non 
credit in Filium Dei, jam judicattu e$t. Hoe autem ju-
dichmt est, quoniam lux venil in hune mtmdum, et Ao-
mine$ magis amaverunt lenebra$, auam lumen : erant 
emm opera eorum mala. Omni$ enim qui malurn agU, 
non venil ad tumen, ne mamfestentur opera eju$ (Joan. 
3.18-20). Aui propier lucra carnalia qua) confe-
rebantei eonsoetudines legis : sicut osiendit paraboia, 
in qua se inviiati excuaaverani propter villam, propler 
boves, id est propler lucra carnalia. Nam sacerdotee 
qoidera non venerunr ad Cbristuin , ne sacrificiortim 
lucra am&iterent: populus autero, qoia per sacriOcia 
(ut pniabai) delebantor peccaia eoram. Qualia aulem 
emondatio fli in eo, qui in saiiguine antmalium veniani 
consequilnr peccatorum 1 Quaniura enim dolet de oc-
cisione animalium, tantum ei emondaiur populus. 
Propterea dicit prophela : Si voluinei, $acri/icitm ds-
diuem, uiique holoeauuis non deUctaberii. Saerificium 
Deo $piritu$ conlribulatus (P$al. 50. 48. 19 ) , elc. 
Qoomodo autem populus Judaicus trisus secundum 
animam abPt a Cbristo, intelligit qtii con&iderai quas 
est laetilia spiritualis. Lretilia enim cordis est bonam 
conscienliara babere ad Deum , et spirilualiler esse 
gaudentent, ac propter boc non desperaniem. Quo-
modo autem poterat popnlus ille liabere bonam cotH 
scientiam ad Deum, ei epirilnaliler esse gauden», qai 
intelligens Gbrisium per opera ejns esse Filium Dei9 

propter peccala sua, aut propier lucra carualia legis 
conlemnens Gbristum, malult esso in corporalibua 
possessionibus legis , quam in gratia Gbriati ? Ideo 
aulem ei abeunie illo Doinbiua dicit: 23. Quam diffi* 
cile dxvet intrabit in regnnm ceelorum. 24. Faciliut est 
camelum per foramen acxu transire, quam diriiem intrar* 
in regnum cwlorum. Qtioniam raciiius genles, quas 
fueranl lortuoso aiiimo, iniraiurai iucrant per an-
gostutn oslitim regni cadeslis, quam iodaei qui diviiea* 
videbantur. Di?iles aulero erant Jodaei in lege, in 
proph€ti8,ca?lerisqiicpairiarchist in Scriplurisdiviles, 
m templo, in sacerdoiibus, in Le?ilis , iu KacriOciis, 
caBterisque dispoaitiouibus ad religionem perlinen-
tibus: qane omnia non illos «diflcaverunl in sanciitale, 
eed inflaverunt superbia. Apud ac quidem dekcuw 
banlur servire diabolo f corain aliis auieui volebant 
apparcre Dei ruliores. Gentiam autein anim;e aahitni-
latassunl lortuosiscameUa, in quibusgibbus idololairi* 
ipsorum erai: qaoniam cogidiio Dei erectio est ani-
marum. Unde el homiues, quia acceperanl a Deo 
ecieniiara Dei, erocti creati siat: aninxilia auiem, 
quoniam non babeitt scieniiam Dei, in naiura prona 
sunl facta, id esi, Incurvala. SIc el idololairia v qnas 
videtur esae ereciio eorum, id e&4, religio, podua 
depreseio eti atiimamm. Nam sicul praj otnni ju&litia 
operum major e>t jusiiiia, cognoscerc Deom : sic pras 
omui peccatu majus peccaium esi, idola adorare. Sicui 
eigo gibbus cameli, qui videtur esse ereciio sublimi-
taiis corporis ejus, ipse eel roagis depreesio ejus, et 
deformiia»: ideo nec collumejussursmn erigere poteat 
gibbo depressas : sic idololalr ia genlium, quae videiur 
dlis esse maxima res, spiriiualis juslilia?. reiigiosilas, 
el erectio animarum illoram, ip*a esl magis ioiquitas, 
el incurvalio, el depreasio aniaiaram ipsorum. ldeo 
euim nec capai aniroarum ipsoruin sui-autn erigere 
possunl ad Ueum, nec ad Dei noliUam pervemre, 
depressi idololairia sua. El quemadim»dum supr.i 
dorsum oniutuui jumenlorum nou slat uarciaa, niai 
iorliler foerii colligata ad ipsum:supra cameluui 
aoiem eiiam eine recolligatione repau&al: nam ipse 
g.bbus sarcinam lenel in sef aplus e&t enim ad pon-

1 ν j). etEditiia marg., nam non sUU sibiin suotialupriori. 



811 OPUS IMPERFEGTUM gtl 
dera fcsjHliiida : ita in eaHertg qiiideai peceaieribqg lurae carnali, el secwxJum. voluntatem \ym tt?u 
tamen Ueufii eogaeeceniibui *. Onnes eni» peeca* tfi autem inanireaiuni fiai qtioij dicjmus. acdptaraiis 
loreg jameuta dtauilar, sicnl dksliun esl ι Ηαηύη* exemplum quoil dicilur apud Job <Je iide|ligibi[i eqao 
eijumenta talvubii, Ibmtu ( PssU. 55. 7). Nan *ta| e l bellaiore, boc inodo ; 0«i in irociwqty inquil, 4e-
sarcbia feeoalonim tn earde ipseram, niti eam mago* moliiur terrm Uob 59. %I). Qui ergo inteliigibifis et 
violenlia e* virtate dtabolue tennerii ia cerde ipgorqai, bellalQr equiig CbrW e$l, ipsiim iu gepoflans teao-
alligane earo deleeiattoaibug. Ipga enim cogniiio Dei ren&, ouine opus bpqum el spiritualc, quod asu, ia 
exeutil a se pandera peeeaioruia, niat beemodo, quo iracundia agM, naiura? snae irascens caroali, in eo 
dritmus , fuertitt ooJltgaU. In gefilibng auteei siiwi quod displicel ei malevpleniia carnis: et ad̂ rsios 
labore diabolug tenei peccata : qqia aon <*t illis co- ei in destruQliQnem carnjs sqac agitquod agit, etdis< 
gnilio Dei, qae tieuiiat poadera peceatorum, gad sipat carneni sqani, tiain gi quig gpiriiualeg Tirtoiei 
ktololatria ipga , quagi gtbbug, reiiaat in ge uni- exsequilur, propita nioriificaliperoora '.quaotomage 
ven» peceata c apU eel eaim ad bajutaada pon- dissjpal. id eat, demolitur lerram ? Gentiles aeie» 
d m peecgtorom. Dwn enUn gciuni genlfig idoia etsi bona opera faciepani, tamen quia non proper 
snaneqae videre, Rtque audiro, fieque inteJIigera Deum faciebaul. sed aui propter aigtiniaiioueoi beauh 
qase tgaatur, neque inuoi, aeque vindicare pogse : nam, aut propier futurani nopiinjg memoriam,a« 
ιίοη solom non ae abgiinent ab idololairia, et aoo ae piopler boc solum, quia bonuni facere, booumest. 
eonYertonl ad reruin Detm, acd qqoiidie magjs ad^ ipea convergaiio ipsorura noa diggipabal Miuram 
dnnt peoeata, gieiit ait ββίοιηοα : Peotnlor *4jici*t od carnaltm, quia boc ipsum bonqm , quod propier 
peeeandnm (EccH. 3· 29). Deiude omaia animalia vanuin allqqid fit, et uqn propter Deuru, secuoduni 
qoamvie libenier lerram agpttiani, gaaaper lameM, carucm egl, e i secundum vuluniatem natura cama-
qaando velunt, pogsunt teltoe O O I U H » SIHIUI ad ca> Ijs» et noa e3t contrarium natara carnali, prower 
lum : solug canieiue autem numqnain paiegl gargum quod necdissipat eam. Acug aaiem est verbam Dei, 
lotlere oolttmi gunm, gibbo depresgug : gic cunneg quod eg( Filius Dei ipge : cnjus prima pars aublilis 
peeoaioreg libealerquidt̂ mgeaqMr leprena agpiciual \ alque acuta. Sqbiilis gecandqm causam diTioiu-
tameii quaadaeuittae tolaat, paagoni emvsrfaw ge tis ipsius, acuta auiem seeqndum causara incarnaikv-
ad câ legtem jugtiliam : «ealea attteaa nuUo aiodo nig ejus. Tota recia, e i nuliam babens deOeuonem, 
poggant explicai* ga, ei ad diviua oanverlera, idolq^ au( scrupulum, per cujqs yqlnas pagsionisGenle*jaa 
lalHagna ourvati, et eicatcaii. Wao eieul caojelqg. ipereggai sunt viiam aeiernani, qui vulnera consoere 
aoqae deorgara redo coiio aspicere poiegl, gjcut solus polest, a quoconsula estimroorlaliUlisUinica, 
WEien animalia, neqae guraum reeie coHo agpioere quae olipi conscigga erat guper Adaro. Ipga csiacus, 
polegt, gictjt homo, ged ialer gurgura el deorgura quas gpiriiqi copsuil carnem, ullerhis separareie m 
eaputejqg peadet in medio 2 ila el geuiUea neqaa poienteoi. Haec acug Judaicom populum jupiit siawi 
animalibtig aetinitlaDUir ad pleiMMtt, Reque liomiaibug e i Gemium, de quo dicii Apostolas: ltne am ai pts 
gimileg wnl. Proaler bttmaiiuio at raiioualem ialei- no$lra, qul fecii utraque unum (Ephe$. 2. H). fl*c<*t 
leciqm gaum hominibug nan gunt gimiles, quia nina- acus, quae dirqptam araicitiara angelorum eibomiouoi 
quam casiegtia, ged tarrena geqtper aifceiHJani. Dtitifo copqlavit. I|;vc est acus, qua3 configil et perlraasU, 
gieuiomaia anintalia «qualia babent enira corporie etvulnusnon facil. El 111 quid difficile popidus JM-
gai (qoanlMm eiiim habel alliiudinig corpug uuiug, daicus inlrat in regnuin caelorum ? Primam, skflt 
eoJHgque aniaialie, lamani peue allitadioig babeai et dixiimis, propter camaleg usug : quoaiam lex corpo-
pedeg eomro, aiu modica ampliug: pra3 ooiqibug ralia babet b i c r a , ct prassenlia : Chrblos artea 
aaiem animglibas nulio ampliug camelug aiiioree spit iiualia pnMiiiUjt et fiitura. Apud caniarteg aelea 

.nabeipedee quam corpae, liowo aulem aequalei babet bomjnes semper prajscnlia praeponuntar ftittiA,d 
eerpori euo pedeg): gic omneg viri jagli ? gecqqdum spirilualibug corporalia. Et non gduoi sacrificioroa 
quad gwit, lalia propogiia haoeia • eogiiatioaeg el «sus erai carpaJis, sed et oninis proraissio legis 
aclus. Pedeg autem gnm propoeiu, quibug de r« poralis erat e i terrena. Si enim Christianis «udcre 
IranMunt ad rem Σ unde ei propbeta diccbal: &Q- non possumug, diviiiag coiitemnere oportere: diewi 
miae, non e$t exailatum cor meum, mque ciaii *uut euim nobist Si noluisset Deqs bomincs baberedi"* 
ocuti mei9 mqtte ambnUmi w magwU, neque in mrabiii- tiag, μ ο η creagset eas in mundo : quanto maeis diA-
b*$ $uperme{P$al. 430. 4 ). Item Apoetohjg : Parce cile era l popido Judaico diviti gecundera BoniBes 
eutem, ne quit me $mUmH aapra id quod videt m me, peri»uaderi t ul derelinquerel diviuas lcgis el ttrtitf 
a*4 atutit atiquid ex me (2. Lor. 42. 6 ). Peccaiorea Judaici cidtus, quag a Deo gusceperal? Dketmt 
aotem majura proponunt, quam auui: proppgiia guav eaun ; Si Deus voluissei legera conteoini et tcmpl«*S 
el cogiuiionos, el aciug raajoresfaciuat. quarababenl b*la omuia cum lania raiiooe et diligeoua pontradi-
virluleg, ul semper majoreg vidcanUir egge9 quaja diuse .̂ Popultim auicra gentium, id esi, camdaffl, 
gant: maximaautem geinileg qui guper islaia jaetau* faciJe erat per foraraen acus iransire, UJ esi, peran* 
liam, qeaaa babeai omueg honiineg pecealoreg e4 gv^luni o&tiam, de quo scripium «s(: Cwtortto 
•ntifldiaJeg, etiani ad gacreta cxlegiia exieuderunt Jme perangusium pnium (LucH\3. 24). Quarê Q1* 
propogiia aua, et cagiia îoneg, el aciua, vokniea sa pmnis caltqra genUum vai»a et irrationabibg tnl Α 
ogiefidcr^ anpra quaiu erai naiura ipsoram iiumaaa. Caltqra aulem irrationabili homines rationabtle5»« 
Adbuc et alia ratione ganieg aggiuiilanlur cauielo, erat magni laboris ad culium Dei vivi converlare. w 
qiumiani nec canialag ad pJenuni toinuuidiig egt, uec si geoteg cum lanto labore ab irralionabilibas dear»i| 
ad p4enuin muadae. llandiig quidem csl, quia revo- suoruni divellaqtqr cullui ig : quanto magis Jadai 
cat el rumiaat: inuaandug aaleno, quia npn babel difficilius evellaulur a raiionabilibug Dei caHoai' 
duag ungulas liggag : gic et gealeg, quoidaui mua) lueo dixii ifaciliusest camclum per foranmettatre» 
gunl, nee aiundae ad plenuai. Miiadaiquidenifuaruui, ire , quam divitem intrare in regnHtn c^orm.i&^ 
quia et traetabant qu» Dei erant; id esl, niminabaut, bati uutem $unt ditciputi ejtu, dicentes : Et qtd* fW* 
el conwreabaauir ralionabiliier paae secuodum salvus fieri? 2ϋ. Quihus respondii: Apud Aaifiwe*^ 
Deuai : aed coaversaliauem, qna? peg £glv non babeul impowbile ett : apud Deum autem ormw fM*j™* 
divieam in duo, id egl, el ia Ddem, et iu opera, gcd El vere, quanium ad bomines, et incredibrte ei 
babent opera lanUwi. E l sicnl cameli pag auibulautig impossibile fuit populum Judaaoruro posse galvtri, q* 
non diggipai lerram, sed cum sil mollis t cuacordai P<>st lol peccala aciuum iniquorum, post lanuskk^-
ei t et oompleclliur aani: giccl ooaversaiio Genliun), lairi.is, po&l lot prophelaruni occisiones, novissime 
quamvis non eeeei bana, non erat diggipaug terram, etiam ipsuni Dominum cjeli et terrae quanUim ad^ 
boc egt, camaieai naiuraw, sed ooavauieug enm a i - oocidcrunt: sed apad beum possibile taeUnn ĉ -

1 Sic V. D. et Kditi ia marg. recte. EdHi in tcstu , pec* Q"**}** posgibile iiiit l>eo ealyare M**»* 
$atoiHm$ wm cognatceutibw Deum. popqjnm, mulias in lege divuias posaidentem, cn̂  

« A ! . . ademty pm, a>pkiwH. dcniium iudxorum muJtiiudo leglalur, sive p^ 
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ipMim Cferistnm, sife ρβτ apogtolog ejug : ιιι bonitalis 
illius invegligabile pelagus bumana relimaiio non 
apprebeodai, sed vicia iniretiir. Tanien qnia dixit 
Dominus, Apud hominet hoc imposiibile ett, quanhim 
ad humaaam naiuram, apud Deum aulem possibile ; 
occe gubiio excitaltir Pelrus, unus de populo diviie, 
ct ex persona difficile credentium Judxoruni, el cla-
matquasi teslis polentia? Dei factus, el conlirmat 
Chrisli promissionem, ct dicit: 27. (α) Eccc no$ re~ 
Uquimus omma, et tequuti tumus te:quid ergo erit 
nobitt Quoniam antem et ipse Peirus et omnes apo* 
gloli et -caeteri credentium Judaeorum contra possibili* 
tatem fcuiuanam. per Dei poicnliam credideruni in 
Gbrigiuni, ipse lestalar diccns ad Pcirum : Beatme*. 
Simon Bar Jona, quia caroet $angui$ non rcvelavil tibi, 
%td Paler meus aui in cmlis e*l (Matth. 16. 17). Senno 
iste ce i iTeni l adomneg, ul ginguligquibugcutnque di-
catur : Quouiara bcalus e« lu, quia non reve|avil caro 
ct sanguis libi, sed Paler meas qui in ca?lig esl. 28. 
Jutts autem dixit eis: Amen dico vobii, quod vos, qui 
$equuti etlis me, m regeneratione, cum sederit Fiiiut 
hominisin $ede majetlaiu $um, sedebitii et vos $uper 
*edes duodeam, judicanlet duodecim tribus Israel. Fn-
turnm anlem erai, ul in die judicii respondercnt Ju-
dad : Domine, non tecognovimus Filimu Dei in cor-
pore coaslilutum.Quis enim bominum videre poieral 
Ibegaurum in terra absconditum? solem in nube 
cdatum? qtiis suspicabatur eiellam maiutinain nasci 
super lerram ? quis putabat mulierem, quae clausil 
paradisom, ut nenio piirarel in eumt u i ipga fieret 
prima porta paradisi, ul per illam lux prodirel per 
quatn tenobra* iuiraverunl? Ergo in hijuriam tuaui 
ιιοη nos impulil couluinacia cordig, sed decepit con-
sideratio caruis. Vos respqndebiiis eis : El nos houii-
ties fuimus gicui et vos, similein babentes animam, 
eamdemqae carnis naturam, el in uno viximug 
mundo, eisdem faclionibus mundialium spirituuni 
pcricliiaiiles, ipsis prolcciionibus Dei adjuti : in h«>c 
etiaiu vos ineliores fuistis nobis, quoniainnos faimus 
hominea peccalores el rnslici, et obscuri in plebe, 
vos auiejii sacerdales et scribae, ei principes popult. 
Nos illum cognoscere poUiimus bomines peccatorcs 
et nislici: ei νοβ eum cognoscere non potnisiis ss-
cerdoles el scribae, qui babebalis Scripluras pras 
ocnlis vestris quasi lampades el eemilas ? Nos auie-
fpiatn mirabilia ejus videremus, intelleximus eain : 
\ o s autem vel posl tesiimotda cunctarum virluluin 
inlelligere non poteralis? Quomodo polerat fieri, ul 
pene tola gcns ignoraret, quein duodecim cognovc-
rnnt ? Esto, quia ηοιι ei credidistis, nesciealcs euin 
Filiuni Dei : qua causa inlerfecistis euin, nullam cul-
paai invenientes in eum ? Sed in nobis bona volunlas 
facia est quasi luccrna rusticitalis nosine : in vobis 
autcni malitia facla esi quasi caligo acientiaB vcslre. 
Adliuc aulem audeo el subtiliorem inlroducere sen-
eaiii, et aenientiam allerius sapicnlis cujusdam viri 
referre. Exponil euim sic : Quoniam sicut Judaiorun) 
populus in duodecim iribus fuit divisus, sic el uni-
Tersus populus Clirislianus divisus est in duodecim 
tribus secundum qaasdam proprielaies animoruin el 
riivereitales cordium, quas golus Deus discernere et 
cognoecere potest : ul quxdam anima» sint quasi de 
triba Huben, qasedam aulem de tribu Simeon, vel 
Levi, vel Juda. Pulo enim, quia omnes aancti quin-
q n c virgines prudenles esse dicuntur, quamvis sint 
iiinumerabiles, propier quin<|ue geusus spirituales : 
et omnes peccatores, quinque virgines faiuae, q i iam-
vis innumenibue* tinl, propter quinque sensus car-
fiaics. £ l eicuiomoee Ecclesiae ChrUii eeplem Eccle-
sine dicnniur propter septem spiriius t qoamvis sint 
mu^UB. Omnt» onloit fa qaibos prac caelerit •irtulibus 
abundaiuior ett npfawtjju firtoa, una babetor Eccle-
aia; item in qeibtig prx caMeris virioUbus abundan-
tior etxt inieHedaa, altef» dtekar Ecclewa : et sic per 
aingtilos aptrilna iractaM hmnies eeptem Ecclcsiae. 
Similiier ei propter gratiaa dMdoetm, qoas in persona 

(α) Hfc lodpit Hdmffia Io Cod. ν. ϋ, 
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doodecini vtrginum expouit an^elos in Pasiore, *\ 
lamen placet illa scriplura ommbus CbriMianis, in-
Yeniuniur duodecim caee iribas : ulpula, oinncs 
aitinKe, in quibus prae cxieris virtulibus pracellil 
virtus veritatis, una esi tribus. Nec euim ontnes gra -
ti;c aBqualiler in omnibus sunt, sed unus quideni 
amplius praecellit inisla, alier vero in i l la . Oiancs 
aulem Christiaai in quibus babilal Gbristus, scdos 
eunt Gbrisii. Quod ergo ait : /it regeneraiione cwn 
tederil filiu* honuni* in $ede majettatis snce, cl 
vot sedebilis tuptr duodecim thronos : promiltil eis 
tempus Ghrislianilalis futurnni poat ascensioiteiu 
euam. quando oinnes suscipieal verbum ajiosiolo-
ntm in se t sicut verbuin Cbrisli. Illad esl Ι.·ΙΪΙΗ 
lenipus regeneraiionis, quando bomines rcgcncraii 
per baplismum, facii sunt ex ftliis boiumuin lilii Dri. 
lllud esi lempus, quando Cbrisius seiiei in aede ma-
jeslaiis SU.T, gicul testalur propbela dc geiilium lide 
futura : Regnabit Dominu$ super omnet gentes, Deu$ 
sedetsuper sedeni tanctam tuam (Ριαί. 46. 9). Nos pa-
labamug, quia de die jud.cii tooc dicii. Quktimque 
enim Gbrigium credeudo in se suscipiunt, aedes sunt 
inajeatalig ejag. Et Yide qtiia ιιοη de lempore fuluri 
judicii dicii,ged de vocaiione gcniitim universaniin. 
Non eaim dixil, Curo veneril Filiug bominig, ^cdeitg 
gnper sedeni majegtaiig gna?: ged ila, Cum uderit tn 
tede majettaiii $ua. In aede aulem niajeslaiii guac ex 
eo C03pil gederc, ex quo gentcg crederc C03|>eniril in 
eum. Ex quo ergo Cbristug sedit super gedem i n a -
jeglalig suae, ex eo el apoetoli gederunl gupcr dno-
uVcim tbronog, id esl, in omnibos Ghri*liatng ge-
cnndam diversilaies animorum, quas gupra teiiginius. 
Omnig enim Ghriglianug, qai suscipit vcrbuin Pelri, 
ibronug iit Petri, et Pelrus gedoi in eo : sic et om-
nium apogtolorum throni gunt, qui omniiim a |»ohto-
lorum doctrinam eogceperunt ti tenent in ge. Ilanc 
inierpreiaikHiem de diversis tribubug populi Gbri-
gtiani, el de gesgurig apostolis in gedilais conitneiidal 
propbeta, dicens: Jerwalem, qum ecdificaiurut civiias^ 
cvjus participatw eju$ in idipsum. Illuc enim atcenderunt 
tribut, iribus Domim, lestiniomum ltrael, qma illic te-
derunt tedtt in judicio (Psal. 121. 3 - 5). Si ergo Jo~ 
rugalcm, quae xdilicalur, Ecclcsia est: gine dubio ct 
qni agcenderunt illic tribug, Cbristianoniui sunt Iri-
bug : et sedes, qnac sedcrunl illic, apogloli gunt, apo-
gtoli eniti) gcdeg Dei sum. Nec modica gloria eat apo-
gtolorujn, ut germones eoruni sedeanl in lioininibas 
lidelibus, gicul Ghrigti sennones : et in germoiiibug 
eonim vila omnium consiat, gicut in sermonibug 
Clirtsti. Sic ergo sedenleg apogtoli ia ihronis Gbri-
gtianis, in duodecim parles digliacu secunduin diffe-
renliag animarum, judicanl duodecim tribus Isracl, 
id esi t omnes Judaeog. Quando enin» per verbnui 
apogtolorum t quod est in nos , judicarc videlnr Ju-
daios : q*uando aaiem terba aposlolorum judicani 
Juda?os, el ipgi apostoli jndicare eog videntur. Sed 
videndum est, si omneeGhristiani el aposioloruai gunl 
sedes et Cbristi, quare onmes Gbristiani in per*oua 

auidem Gbrigti quasi una sedes dicuntur. Nec enittt 
ix i l , Gum gederil Filius hooiinis guper gedeg snas : 

sed, Super udem suam. ln persona aufem npogtolo-
rum, duodecim ihroni essc dictiniur omnig populi» 
Gbrigtianug. Vide si bal>el raiioiiciii isla tolutio, qao* 
oiani oiiincs apoeioli orania quidcm bona balHtenint, 
non auiem omnia ad pcrfecluta, gcd unusquisquo 
e o m m in aliqao bono privato roagig peKeciior fnit 
qoam aller : ulpuu Petrus in flde porfectior qnam 
ca*teri v Joanneg autein in iitnocentia siini)licior quam 
caeleri, et gic solug poiest digcernere Cbriglug, qni 
aniinarum differenlias novit. ldeo Petrus requiescil iu 
iide, Joanneg reqtnegcit in innocentia : et n n i u s i u -
jusque apogtcdi virtus illa est Uironog, in qua pcr-
feclior cselerig fuil. Ghristi autem omiieg viriutes 
quagi nna esl sedes, quia in onini virtule iHe neqtia-
liler golug perfecius evt. Nam quoniaoi de relrtou-
tk>ne in boc mundo apostolis danda loquiiur Gbrlgiug, 
Ulttdest lCiliaioaiuin quod gequitur, boc mododi-



815 OPUS IMPEHFECTUflf 
eens: 29. fj omftfs φή retiq*erith§c ei hoc, centupium 
accipiel, et vitam teiirnam postidebil. Id esi, N o n 80-
lnm vos, eed ei omties, qiii sequoti fuerint me, sictil 
iros. Si ergo omnes in lioc sacculo cenluplum acci-
ptoni, recipiunl sine dubio ei apostoli euain in hoc 
Meeulo, qnilNie merces fuinra promiltcbatur. Et om~ 
nis qui reHquent domum vtl fratres, elc. Quoniam 
Petro inlermgante ex persona aposlolormn cane-
roramqiie ildclitim Judaroram, qvasi priori omnium 
Christus iia promisit, n o n soii Pelro, scd aposlolts 
oinnibus, ne forte poetmodnm legentea bomines hasc 
Christi promisea, anstiment tanlum aposlolis vel Ju-
daeis promissa, uiiliter superaddit dicens : Et omnis 
fNt reliquerit, id est, site Juda» i i s , sivegentilis. Ει >n 
alits qnidem eTangelistis eecundum aliam eiposuimus 
iniellecium. Hic atitem secundum quod adolescetiiem 
iHum proposuimus in mysierio Judaict populi esse, 
Η Ipsum Peirum interroganiem i n myslerio creden-
tHim popolornm, tnterpretatio bujus loci convenit 
tabe, ul de gcaiibue relitiquenlibus omnia, quoe gen-
tiltum sunl, et ad tldeni Chrisli confogientibus omnia 
isla tradamus : id est, el omnis non solum Judseus, 
sed etiam grnlibs, qui reliquerit patrem siiam dia-
bolum, el maircm suam ignorantiam, per qoam as-
sidue diabolus ex semine inlerdtcti erroris generat 
iliog, aut fratres, aui sorores , videlicet ejusdem er-
roris socios sociasque. Aut si reliqueril ille, qui fuit 
sacerdos, idololairiam ipsam conjugem s u a m , ρβς 
quam qaotidte generabal lilios et filias, et ipsos pariier 
«ΊΙΠΊ matre eomm relinqiiens. Aut si alicujus pro-
fessionis magister, relinqaens ipsani professionem, 
qaasi a g m m fructifenim, eredat in Cbrisluni : aut 
dignttatem sxcularent, quagi doirtum optimc se adum-
brantem despiciai prepter fidem. Sed el secundum 
tradiiioiteni simplicem conveait intellecuis: ul cum 
qais inlellexerit qaocnmqiie modo Filium Dei esse 
Cbristum, non propter affectus pareuluin stiorum, 
aul fralrtim,autbliorum, aat possessienum reliuquat 
Cbrislum, nianens in perlidia sua priori, sed propter 
fldem Chrisii dit-pbceant oinnia illa, et scqualur Chri-
slum, cenluplum accipiel. Scd boc videamus, qui re-
Jiquerit omnia, renlupluni in boc saecirio qaomodo 
recipere potest ? H*c auieni difneultas coalingil, quia 
in boc Sfficulo recepluros dicil alter evatigelisla; 
alioquin i n illo sa;culo non esl difficile. Ergo secun-
diiin aauam doctrinani ila nos con?enil imelligero 
quod dicil, Ceniuplum accipiet (Marc. 10. 30) : non 
ul ipsam rem, quam dimillil, centuplum accipiat. Nec 
enini possibile est, quod palreni autmalreui relin-
quens, cenluni palres aut matres recipiat, sed ita, 
lantam gloriam, lan ani graiiam, lanlani miriGcam 
beatiiudinein consequetur, ut cealuplttfn valeai il l i , 
quaro res fui^ quam diinisit. Ecce qui relique/ll pa-
ireni, etelegerii sibi patrem Deum, imo ei pbis quam 
eentuplum constat rocepisse quam pater carnalia, ui 
illi obseqnaiur diebus ac nociibua ? iHiue faeiat volun-
Urtem, illius exspeciet bereditatem, qui postquam sul>-
ataiitiam suani iradidtTit suis, numquani moritur; sed 
nec relinqtiel fllios SHOS orphanos : sed el fllii quasi 
perfecu v i r i possidcni divitias ejns, ei paier semper 
tllos sic lulalur, sic protegii, quasi semper iidanies. 
Qui malreoi relinquii, ut diligal magia Baatrem Ec-
clcsiam, noane ei plue est cenluplum quam mater 
earoalis? Illa e idm carnem ejus peperil coi-poralem, 
baec auiem ammam ejus regeneravii «lernam. Qualis 
caro, lalis et tnaier carnalis. Gum euim raorlua 
faeril c a r o , per i i gencratio carnis ejus, et solviiur 
generaiionbi afTccins. Ex i l lo enim nec ille iUi fibas, 
nec illa i l l i maier : quia anima nec geircral, pec ^e-
neratur, ei nullum eugnoecil patrem, nisi eum, cujus 
volunlaie crcata esl: nullam cognoscii niairem, nisi 
Ecclesiam, qtiae illain regeneravit iu ttdo, quae dedU 
ci mandala divina ex daobus Tesiamentia, qiasi 
rscani saluiarem dulciasimi laotls, ex duabue mamillis, 
qoas illi de aqua et spirilu lexuil Uinicani i m i D o r U -
loui, qua? illuin ad perfeclum sanciilalis addaxit, ut 
difims Uerct PairU sui subsiauiuu» poswderc. Qui, 

reliqacril fartrem, habeat Cbriston fhrtre», 
nonnc melior est ei t quam cenium (ratres, qui fn* 
Iribus suis non invidet, qui saper berfdiUie m 
certat, qui propter loerum non rumpit fraiernhaia 
afleclus, qui non solum omnia sua, sed etiamseipswi 
dare paratus esl: qai cum omnia dedcrit, nihil eial-
nuitur? Nam bumana sabslanua semper paopereaf 

el quaatuniTis komo babuerit, nibil se paut habere. 
Illa autem subsianiia aola vera esi, quae omae desi-
derium satial, el adhue soperabumlai. Qui reimqoit 
sorores, staiim euro suscipiunt graii» Dei, quasi α· 
risshnae aorores. Non onira ulia soror sie dnteiief 
coniplectilur fratrem suum, qoontodograiixDeico» 
pleciantnr animam sanctam : nam quoiiens graiia 
Dei in tensibus noslris barrenl, el deiectaiit nost φ* 
tieos animas aostras complectuatar, qotsi oieobn 
videnlor. Si filios dimiserit, providei illi Deoj fiftw 
epiriiaales, quos doceat, quos erudiat, elquibas Aoi 
aposlolica voce : Nam tn Ckritto Jesu per emfdim 
ego vos genui (1. Cor. i. 15): qui patris mortemooi 
exspeciant. Nam filii carnalcs, si modicim paier 
eoruni fueril senex, laedianiur de viu ipstns; k»-
derant eora mori: et si cilo morlaos non foerit, eoa-
temnuiit etim quasi deKnim. Filii aeiem spirimale» 
quanle perfectiores faerial in ide, lanto ampKos di-
ligunt doctorem suam. Si dimillil sobstantniD, a4 
oninibas diligilur, abomnibns beaoralur.aqotadai 
antem et (imetur. Nam ipse Deus, cni se iradidH, 4at 
ei gratiam eoram omnibus. Nooue roelius esl ei boe, 
quam universa terra? am quax sobslaaiii pneeut ιο-
niini taniam gioriaro super terram, qaanla esupin* 
sancliialis? Adbuc pro substantia terrena datarei 
snbstaniia spiritualis, quam jmdor fdiusei lascixBi 
accepil a patrc suo, etconsvmpsii vivendo luxonose, 
id e>i, sapienliam, scientiani, caeterasqne vinite 
innumerabiles, qaas consequuntur qoi relictis tacal-
taiibus mundialibns se tradideroni Deo. 50. MtM 
enim erunt novittimi primir et prim nemttm.Yw* 
enim synagoga vocaia fucral ad salalem, sed ilb»' 
ftdelilatis viiio acgrotante, in domo patrU sai.W^ 
legis, Ecclesia surgens de infirmilate peceaiona 
suorum cucurril ad Christum, viacene fide bn^* 
rein, ct sic Iransmissam gratiam synagogae prxripaii-
Synagoga autein videns Ecelesiam non sohimabi*-
iirmilate sua sanaiani, sed eliam acceplo Spiria 
fanclo filianj Dei faeiam, accessil et ipsa a4Cltri&t0i 
inagis zelo urgenle qnam flde : eicut dicii Aposiote, 
Sed eorum deticla talut gentibus, ut illot emMlrt* 
(Rom. 11.11). Sic synagoga, quae primo loco vocaa 
est, secundo credidii : Ecdesia, qu« secuad«voca-
balur, salmis primilias obiinuii apwl Deum. 

Ilomitta xxxiv. ex capili xx, 
4. Sinnlt e$t regmtm catorum hwnini pfrifemti*' 

ΓΙ exnt prime mane condueere operarios it*WK*m**+ 
ConventioM aulem factu cum operario es denar* tv* 

net miiit eo$ in vineam suam. 3. Et egressm β***" 
ram tertimn, vidii alios $tantet m foro olieto^ " 
dixit illit: Ite et vot m wineam nuam, Μ etwd 
fnerit, dabo «ottt. 5.11Η antem atieruni. li***.0*? 
exiit eirca horam uxtam et uoaam, et (ecti 
tirea undecimam vtroae&tr c4 inveml alht 6 

dicit illis : Quid hic $tati$ toUi die otiou? 1. 1****' 
Quia nemo no$ conduxit. Dicit illis: lled to* i i 
tneam. 8. Cum tero autem factum etset, dicU ^0** 
vinem vrocuratori $uo : Voca operanot, α f fd^* 
mercedem, incipiens α novisswu* usaue ad prh*#l 
Cum vmment erge qui circa undecimam holrm **' 
ronl, acceperunt singtUos detwrios. 10· Veme*tn*& 
et primtj arbitrati $unl quod plus essent actnttti: ?' 
cepentnl tutem e$ip$i singuloi denmios. 11. El*&F*t 

les murmurakant adwersu* pairemfamilias, 12. 
Hi novitsbni una hora (icerunt, ei pmrts itlii a ^ r 

spondens i m eorum, dixii: Amce% non fac'# dki 
riem; nome exdenario cwvemtti mentmf 44. Τι&Ι** 
tuum esi, tt vadt. Volo autem et hmc nmwm 4** 9 
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ut ei liW. 15. Aut non Ikei mi/ii, ûoo* vo/o facere?An 
9cu(ut luui vequam e$t, quia ego bonut tum ? 16. Siic 
r̂unl ftovissi/tii primi, el primi Jiovissimi, Mutti enhu 

sunt vocati, pauci vero tlecli. Ilomo paierfamilias 
Cbristus esl, ctii caeli el terra quasi una est domus: 
familia auiem quasi caelesiium et lerrestrium mu\ur 

tudo creaturarum, qui quasi iristegam domum a»difl-
cavit, id est, inferos, cadumel lerram , ul super ter-
ram babilarejil certanlcs, in inferno autem victi, in 
cado victores : ul elnos, in medio consiiiuii, non con-
lendamus ad eos descendere, qui sunl in inferno, sed 
ad eos ascendere, qut sunl in ca?lo. El ne forte nc-
scias quid debeas iiigcre, aul quid debeas sequi, 
utriusque dedil tibi quasi modicum giislum inter lu-
men et tenebras habiianli: nociem de iuferno, lumen 
dc ca3lo. Nox libi referai de lenebris itiferoriiiu, el 
lux tibi referal de splendore cxlcsli. Conducere opera-
riot in vineam tuanu Quae est vinea Dci bic? Noa 
homines, sicut alibi: bomines enim vineae cullures 
dicunlur. Vinea enini jusiitia esl, in qua divcrsaj 
species jusliliarum posilaj siint, quasi vitcs : ulpula, 
mansueludo, casiitas, palieulia, longanimitas, ca:te-
raque innumerabilia bona, quajonmia generaliter ju-
stilia appellanlur. Aliendamus ergo, cuiii quali siudio 
ca?ieslem vitteam colainus. Adaiu euiiii posilus cst in 
paradiso, colere et operari eam: scd quia neglexit 
eara, projectus csl de ea. El nos posiii smnns auper 
colendam jusliiiam; si neglexeriinus, projiciemur do 
ea, sicul et Jadxi projecli sunl: de quibus scriplum 
esl: Appone iniquitaiem super iniquitatem eorum, tit 
non inlrent in tuam jusiitiam (1'sal. 68. 28 ). Ruina 
pra?cedenliuin admonilio debel esse scquenliuui. Si 
aniem et uos sequentes cecideriums in ipsani, magis 
vcniam mereniur illi% qwi primi ceciderunl, quam nos 
qui sectindi. Sicul autem mercenarius posilus in vi-
nea t si neglexerit eam, nou solam niercedein suam 
perdei, sed eliam deserla» vineai exigetur ab co 
damnum: sicetnos, si Uf^lexurmms jusiiliam nobis 
commissam, non solum nnltam merccdem liabebimus, 
sed eliamdissipala;justil ι dabimus raiionem. Vinea 
cnim Dci nou extra nos, psis plantaia 
vM. Ideo qtii peccaium facit, dtssipal in se jusiiiiain 
Dei : qui auicm bona opera facii, colii eaai in se. Bene 
aulcm culta juslilia Dei ia sensibus luis generai bo-
tryonem, id est, Chrislum. Naoi qui opcranUir jusli-
tiain, Chrislum formanl in se, sicui scripium csl : 
Filioli mei, quos Uerum parlurio, ionec formetur CArf-
sius in vobis (Cal. 4. 19). Et qui vineam cuiwignat 
alictii operandam, non lanium propier illius uUlilaiem 
consignal, quantum propier suam : Deus autemju-
sliliam snam dans in scnsibus nostris, ιιοη prohier 
suani utilitaiem dcdii eam, sed propie.r noslranu Nec 
euiiu Deus opera bomiuuui nccesse babet, sed ut nos 
(uperanies justiiiam, vivainus propter eaiu. Si ergo 
illet qui propter suain militalem vineam cominiiit 
alteui, talem illam quxrit rccipere, qualeai illaui 
coniraisil , quomodo noa a nobis sic iiumaculala ju-
stilia rcquirenda esl, quoroudo cam creavil in nobii, 
qnibus ιιοη propler se dedit eam, scd proplcr nustraai 
saUitem? Scilote quia merceaarii sumus couducli. Si 
ergo merccnarii snnius, cognoscere debemns qiue 
sunt opera nostra. Mercenarius euim sine opcre nuu 
poiest esse. Opera autem noslra suul opera jusliiKC : 
ιιοιι ut agros nostros colamus, el viaeas :uua ui di-
Titias acquiraiuus, et congregemus bonaros : scd ut 
proximis prosinius. Et quainvis baic sina pcccato fa-
crcre possuinus, lanien non sont opera noslra, sed 
diaria oosira. Sicui ergo neino ideo siccouducit mer-
conaritnii, ui hoc aolum facial, quod manducet: sic 
el iu>s iion ideo vocati sumus a Cbristo, ul liac sola 
opereinur, qu» ad npgtrunj penijieat usumv sed ad 
gloriain Dei. El aicot n̂ ercenarius, nai boc salain fa-
cit qtiod niaodgcal, siue causa anibulal in domo : sic 
et nos, si sola \\xt facimaf, ouae ad oosiram pcriineni 
iitiNiatem. aine causa vWimus sapur icrram. Ει sicut 
mcrcenariiis prius aspicil ouus euum, dciade diaria 
t4ia ; »ic tt nos si incrcenaru Qhrisii JUIDUS, primum 

debemueaspieere qaa? ad gloriatti Deip̂ rtincnt proxi-
taique ρπιΓβαμηι (quia oarilaset verns amor erga 
Deuro non quaerunl quse sua, *ed ad libknm aniaii 
cuncta desiderant perlicare), doiade qua) ad itoslram 
uiilitalem, sicul merceaarius loiuni diem circa 
doniini opns impendit, aaaai auieai beram circa suum 
cibum : sic el nos omne tempus vii* m&irx debemue 
impendere circa opus glori.e Dci, modicaiH aalcin par«-
tem circa usus nosiroe lerreaos. Ει sical si nierca-
narius qaa die opusnoa fecerit, eruboscil intraredo-
mum, el pelere sibi panem : qaomodo lu non COIH 
funderis iuirarein eccleeiant, el kiare aiOe coaspecinm 
Dei, qwaado uil boni iu conspeciu Dei gesM î ? Exiit 

Rrimo mane, el vocavil Adam, et qqi cum co fucruiil. 
lora lerlia Νοβ, el qui cuin eo fneruau |lora sexla 

Abrabam, el qni cuni ee bierunL Hora nona Mosca, 
el qui cuni eo fuerunt: aul David, ei qui ciun eo fa6 · 
runt. Namad istos posuit losiaiaenla. Hora uadecituii 
Gentes inldlige, quia jaui aos in novtssiiaa niundi 
margine stamus, sicut et Joauaes hi Epislolasva leaia*<-
lurt diceus: Filioli, jam novisiima hora e* (1. Joan. 
2. 18) : Apostolus aulem dicil jaai aliquam pai U;m 
duodeciinai bora? Iransisse. sic : Nunc emm propior 
e*t noslra $alu$9 quam cum credidimm (Rom. 15. 11). 
Pnla cral undccima bora. Nuelro leaipiwc, jaiu si uoa 
csi duodecima bora iiUegra, sed sine dubia niodicuiii 
reslai. iii duodecima bora suinus. Unde pnUs, quia 
candor jtistUiaB jani recessil de muudo, ai sol radioe 
'graliaruni suaruni in se coiligens revocavil, et lolaai 
lerrara nigredo iniqailaiuin vcl mendaciorum qaaai 
uox fusca cooperuil, nWi quia |aai el ipsa duodcciuia 
bora Gnialur? Ubique tenebras vides, cl dubilas diew 
uansisse? Prius eieniui in vallibus IU obscurilas, die 
declinaaie ad occasuin. Quando ergo c«dlcs videria 
obscurari, quis dubilal qniu jainnox esl ? S c piiaiam 
in s;ricidaribusct laicis Cbristiams incipil pravalero 
obscuriias ^ccaiorum. Nmic autem quaudo juu vi-
des, quod sacerdolcs poeilos in suianio verlicc spirn-
tualium diguilalum t qui monles ct collcs dicuntur, 
apprebenderil iuiquilaa tenebrosa : quoroodo dubile* 
tur quia flnis est mundi ? Iiem exiil circa lertiam, Η 
.vidii aijos tlunlet in (oro olioso*. Vidcaiuus qui bunl 
otiosi. Non pcccatores : illi enim niortui dicuidur, 
non oiiosi. Sicul enim surdas apud Deuni dicilur, qat 
non audil (juai Dei sunl, sed qua.* diaboli: giculcaTua 
dicitur, qui ιιοιι corporaliler cacus est, sed |»er rujne 
oculos diabolus videl, ct non Deus : sic qui diaboio 
yivii, mortuus etrt apud Deum. 

Otioiut quis. — Qais est ergo oiiosus ? Qai opus Dot 
non operalur. Pula, si alieaas res tollis, non ea oiio-
6us, sed mortuus. Si aulem aliena quidnm aou loilis, 
tamea nec de luis rcbus imjioteiilibus das, iqnc oiior 
sus es. Nam quia aiiena non lollis, uon qaidem pcccas, 
lainen nec justiUam nec ndsericordiam o|>craris. Via 
non esse oiio»us ? Nec aliena tollas, ci dc iuis des, ei 
opei aias es \n viaea Uoiaini, el coluisii iuibcricordiae 
vilein. lnebriaris, u\ deliciis es, inm e* oiiosus: sedy 

sicul aiiApostolug, vivens mofluus es (1. 7im.5.6 )k 

Si aulcai uteusuraVe niandacas ei bibis, ιιοιι qaideai 
peccas,uuia non male manducas; lauieu oliosus es, 
quia nullani iejauii opcraris viiCi». Vis crgo uoa 
eese oliosus ? Jcjuna, et qutid taauducaiurus fueraa 
diuruo, da iiupoienli, ti colaisti jejmMi vUeui. Iieia 
fornicaris, uioriuus es, non oliosus. Si auleui luaoi har 
bea uxorera, non quideui pcccas, nec Uaiea ca&liiaiii 
operaris vilcni. Visqae csse non oiiosus? >ine uzora 
at, ae qu;tsieris uxorcm. Si vidua es, noli iran»iie 
ad socuadas ci lartias napiias, operaU es caeiiia-
lis viiem. Sed forte dicU, Sine uxore esse non po»~ 
6ii|i). Usieudo tibi, ui uxorem babeas 9 et casliialis 
vilero colas. Absliae le a men&iraala, absiiae le a 

Sraigiianle, «rubesce facare quod animaiia naa faciuui. 
luiue auimai conceplionis suas aervai haiioreai ei 

tempu»: boino auleni solus coutemait. Qaando diet 
feslus ê t, aut dies iejaaii, aerva ai iiiipieas apo&udi-
pniii prxceplum : tfeiili fraudare intjicem, ni$i foru «C 
Citmcu$u> yX VMOUtjcfwu^ U οταίφηΐ ( 1. Cor. 7. 5 Ju 
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licm si invides meliori, mortmis es, non otiosus : 
*i autem nec invides, nec congaudes, oliosus cs. Non 
solum ergo non invideas, sed eiiam congaudeas nie-
liori, el benevolentiae yitem colis. In foro. Fomm 
esl iste inundus, ubi omnia venalia suut. Sicul enim 
proprium est fori, ut omnia illic venumdeniur, et 
emanlur, ct invicem se circumveniant emenles cl ven-
denlcs : sic in boc inundoomnes vendendo et emendo 
vivuni, et invicem sibi fraudem fncientes, vitam suam 
sustentant. Inier empiores aulem et vendilores accipe 
tibi omnes divilias ei bonorcs saeculi hnjus, qua; «t 
ipsa) nihilomiuus et venduniur et emuniur, et omnis 

innpstus eoruin in veudiliotie seii mcrcntione consistil. 
ugeergo fornm,ul necpaiiaris fraudein, nec facias. 

Si autem passus fueris, ipsa resterompellit elfacere. 
Nam si injuriam passus fueris, si nocilus fneris, dif-
ficile cst, ut ei lu adinvicem non noceas. Prima ergo 
laus cst Chrisiiano. alieuum esse a foro, nullam cau-
sam babere cum illo, sicul oit Aposiolns : Rogo au~ 
lem νοβ, ttudium habere quietit et silentii. ac negotii 
proprii operando manibus vestrk : el nullius vettrwn 
desiderium $U ad eos qux foris sunt (1. Tfiess. 4.10*11). 
Si enim in foro permanseris, el quod babes, perdes : 
si aulem in vinea assidutts fueris, el quod non habes, 
acquires. Item exiens circa sexiam et nonam. Ideo 
jiiuxlt sexlam el nonam, quia in sexla et nona gene-
ralione vocavil Jud;vos, ei frequenlavit cum bomini-
IMIS disponere testamenia, quasi definilo salntis 
oainium tcmpore jam proptnquante. Nam post Noc 
ad neminem legimns Deum loquutuin fuissc, nisi pri-
ltium ad Abrabatn , posi eum confeslim ad Isaac et 
Jacob. Dcinde non posl mullum temporis ad Moscn, 
cui el legcm dedil. Post eum ad Jesutn Nave. Trans-
aclo atilem non mulio post lempore, ad Samuelein 
el David, el in singulis qtribusqne gcneraliunibus ad 
mulios propbelas, cutn singulis teslamenta disponcns. 
Sicul cnim quis in ilinere consiiltilus, aut in opere 
quodam, anle sexiam quidem ηοιι operaiur, aut ani-
Judat, scieusquia longusei adhuc superesl iies: irans-
acia antem sexta, cum coeperit esseociava, autnoni, 
iucipil properanlius agere, ut opus suum vel iier tem-
pore dettnito concludat: sic et Dcus usquc ad Abra-
bain, qui fuit in sexla bora, venil ad homines dispo-
iiere lestamcntum : posi Abrabam aulein usque ad 
transmigraiionem freqaentcr properans, ut adveulum 
suiini in bunc mundtun, el vocaiioncm gentiam deli-
niio lempore constimtnaret, quasi vesperc jam pro-
pinquanle. Item exiit drca horam undeamam, et dixit: 
Quid hic $tati$ tota die otiosi? Vide quia ubiquc oiio-
so8 vocal, non peccalores. Denique considera, scrvns 
ille qnt acceperat a domino suo imam mnam, ut quid 
audivii, Serve nequam (Luc. 19. 22)? ut qnid niissus 
eei in lenebras ? Cfiiki perdidit imiam suam t aut quia 
nibil est lucratus de ea ? Sine dubio quia niliil lucralus 
esi de ea. Qui aniem p«*ccatf perdil graliam qtiara ac-
cepit. Si ergo ille non esl impunis in die judicii, qui 
otiosus stelit in foro, el iiullam injusiitiam operatus 
esl : quid faciei in die judicii qui peccavil et mnaro 
auam perdidil ? Quid hic ttatit tota die otiosi ? An nescf-
ti99 quia qui nou opt*ralur in boc sxculo, non mandt»-
cat in illo? El qui aliis mandocantibus et bibentibns 
in hoc saeeulo operaiur, in illo sseculo aliis jcjunanti-
IMI» ipse Doujejuuabii, scd recuiubel cum Abrahain, 
€t manducabit de praudio vitx». Qui aulem faic aliis 
operandbus siat otiosus, aliis recumbeniibas in itlo 
eattnlo ipse expelleinr foras. Dics enim isie, dies 
operalionis est : dies autem ille t qui sequiiar, dies 
est feriaruin. Al ilU dtxerunt: Nemo no$ conduxit. 
Qune esl conductio nostra. ci qiue conducliunis 
mcrces? Promissio vitie aeifrnflR. Quid esl, Nemo no$ 
conduxit Ϋ Id esl, Nenio nos docnit, quia Hcsc eti vitA 
atlerna^ ul cognoscanl lc tolum verum Deum, ei quem 
mi»i$H Je$um ChHrutr {Joan. 17. 3). Nemo nos con-
duxil. dicens : Qnicumque reliqnerit domum, aut vil-
lam, aut patrem, aut tnatrem, aut uxorem, aut /S/tai, 
cenluplum accipiet in boc muiido, et in fiiluro vitam 
alernam powdcbit (Maitk. 19.29. Marc. 10.20. 50). 

Ncmo IOS condoxit, dicens : Vendlteqn<e jmddem, 
et date eleemoximnm, et habebith thctatmun m ceto 
(Matlh. 10. 21). F.t nota, quoniam illi, qni anl in 
prima hora vocali sunl, aut in lenia, vel in sexia, 
vel in nona, non responderunt, quia Nemonot coe-
duxit. Omnes enim illi conducti fticrunl, ei babiie-
runt notitiam Dei, et sciverunt Dei promissa. Genics 
aulcm solo» ncque Deum sciebanl, neque Dei pro-
missa, ideo excusabditer rcspondcmnl, Ncmo wt 
conduxit. El dixit eis: Ife et vo$ in vineam vienm, ctquoi 
JH&tnm fumt, dabo vobis. Noia quia cum primis solis1 

conveail specialiter darc denarium, istos autem οπι· 
nes sub incerto pacto condtixit, id esl, Quodjmm 
fuerit. Soiensenini Dominiis quia pncvaric.alurus eral 
Adam, et omnes postmodtnn in dituvio fuernnt per-
ituri, certum paclum fecil ad eum, ne quando dicani 
ideo se neglexisse justiliani, quia nesciebant qux 
prjpjiiia fuerant rccepturi. Istis autem non fecJl p-
ctum. Benignus enim palerfamilias sciebal largî a'.ein 
suam, quia tantum paratus esl retribuerc, qunninm 
niercenarii recipere non spcrabant. I>€ dntn enim 
ejus nemo juste murmorai, quia amplius dut, qmm 
omnis homo dcsideral. Cum autem iero faclum /H'S-

dicit dominus vinece pronimtori tno : Voca ojv-
rarios, et redde itlii mercedem, indpient α nomlm 
usque ad primos. Considora quia sero, noti autcni 
inane reddit mercedeni. Ergo adbuc stante srcnlo 
isto judicium esl fulurum, ei unicui(j«e nierces s«s 
reddenda. Propler daas ratioues judicium in hoc sa*-
culo fil. Primum, qnia illic ip?a beatiiudo veitiuw 
ipsa est mcrces jusiuiai. Idoo non in illo sxcnlo & 
jndicium, sed ante illud. Deindc antc advcniumdfl 
illius praimiuitur jiidioiiim, ne videant pecwiotcs 
beaiiiudinem diei ilfius, dicenie propliPla: Tollaw 
impius, ne videai gtoriam Dd (/soi. 26. 10). flirt 
procuralori suo. Ciil procurainri? Sine dnWoFiii* 
dicil SpiriliH sanclo. Et si volueris, concedo libi rt 
Pater Fiiio dicat. (a) [Non qusero uimm Filjus sj 
Palris procuralor, aul Spiritus sanclus F»1U:«4 
boc dico, qaia procurator domus, et paterfamiMi 
nec ejusdem subslantia* possunt esse, ncc una pcr-
snna esse, nec aequalis dignitas. Si ergo aller pajff-
familias, aller procuralor palrisfaniilias, qnowo*» 
locum babeai Terniias a tua? si antem ejtt«lemsβ*, 

stanti» iste est, el est minor, injuriani facit eubsi»-
liae : si vero non aequalis dignilas, ubi est ima sa> 
eianlia?] lndpiens α novistimi$ usqne ad W**: 
Quare non a primis usque ad novissimos, scd ρ"· 
mum a novissimis ? Ailende, nauiraiis esl Ĵ j-
Omnes namque, qui anfe advemum Cbristi 
quasi ex opcribua siiis facli sunt sancii, genics aoj* 
ex ffralia Clirisii. Semper libeatiusaliqttiddainas^ 
quibus pro scdo honore nosiro donamus. Ergo oew* 
bus sanciis Deus reddcns niercedem, justus csiew»' 
i»r, gentibus auiem dai misericordiam, diccnle Ψ* 
slolo : Gentet autem super misericordia honorert^ 
{Rom. 15. 9). Aat certe proptcr demonsirandajn̂  
mensam misericordiam suain, sicni esiibi»1*" 
Apostolus: Et no$ qui vivimus, qui remansiin*** *• 
wcnememut eoi qui dormierunl (1. Thess* *·!^ 
Magis enini secundum rem erat, ut prius vivenw 
immuiarentur, postea morlui resargerenl i n c l , n ^ 
Scd quia in couverlendis viveulibus una esl 
boc solum, quod ad immorlalitatem mutanlar: 
aufem mortui incorrupti resurgant, duosant<H*̂  
primo, quia resurgum; secundo, quia iacorni|^^ 
surgtint: ergo ut osiendal Dens ina^iiaiabilenir 
lcntiam suani, quando, quod dif6cillinnini esi* 
tuos susciiat incorruptos, postea vivenies IIWB*JJ 
Sic et in hoc loco secundum rem quidcm tr^ 
primi prioree acciperent suam mercedem : » . 
osiendat Deus iucffabilem misericordiam 
mum novissimis el indignioribns reddil Μ***™!^ 
postea primis : sicui illic polenlia ύηοιβαο*^ 

1 V. D., primis solum. 

» V. D., TrinHa*. ^ 
(a) Qua? unclois ciaudunlar, lo qaodamexemP^r< 



m IN MATTHiEUM. 
Iiominum exclusU ordinem, iU et hic nimia miseri-
wirdia ordinem ηοιι aspexit. Cum venhunt autem qui 
circa undecimam horam venerant, acceperunt *ingulo$ 
dcnuriot. Venienles autem et primi, arbitrati tuni qitod 
piu$ etsent accepiuri: acceperwtt autem et ipsi *ingu>-
bf denarios. Non injuslc. Nam el qui in prima parle 
raculi naltis esi, ιιυη amplius vixil quani stalntuin 
tempus vitie auae. Et quid illi nocuit, si posl illins 
exilum stetit mundus? Et qui circa fliiem nascunlur, 
non intnus vivunt, nisi quanli dies nnraerali sunt 
eis. Et quid illis prodest ad compendium laboris, si 
cito mundus finilur, cum ipsum pensum viuc snas 
cotnpleanl ante ronndam ? Deinde si in bominis esscl 
poleniia, quando nasceretur, prius aul postea : justa 
ratione pnmam habebit incrcedem qtii prins nasci 
voluii, secundam anlem qui postea venit ad vitam; 
nnnc aatem cum in Dei sil potesiate, quaudo borai-
nem producat in mundum, nec ilte sibi priorem ho-
norem defenderc debet, qui prius natus est, nec ille 
oonlempiibilior debei esse, qui postea. Dicit enim : 
Et si me prins creassel, prior eram. Acdpientes atUem 
murmuraverunl adversu* patremfamilia$, dicenies : 
Quoniam ld novmimi una tanium hora fecerunl, et 
tequales iliot nobis fechti, qni porlavimus pondut diei, 
ei ttttus ? Si Temni est quod diximus, quia et illi 
suum icropus vixeruni, et non amplius : el isli suuin 
tempus, ei non minus : o,l unicuique mors sua con-
summalio est ipsius : quid est qitod dicunt, Totiut diei 
pondus portamnm, et a$tus ? Quia magna nobis est 
>irius ad facicndam jnsiiliam, cognogcere nos oporlet 
prope csse fincm mundi. Undc arraans nos Cbrisius 
dicebat: Appropmquabil regnum cmlorum (Matlh. 4. 
17). hem Aposlolus : Prteterit enim figura hujus 
wundi; volo vot sine tolticiludine estt (1. Cor. 7. 31. 
52). Si ergo nohis virius est scire propinquum esse 
Ihiem; nam quanivis usqae ad flnem illius vita no-
slra forsitan non exlendatur, lamen quasi accendimur, 
ct prcpnramur ad suscipiendtim finem : consequen-
ler et illis infirmaiio erat cngnoscere mundi spatia 
<«se longinqua. E l quamvis ante linem mundi in 
manu Dei cssent ilnri, tariian qnodammodo negli-
gentes eos faciebat circa jusiitiam, et refrigescere fa-
ciebat animas eoram exspeclaiio saeculi longioris. 
Ideo crgo quaravis non- per omne sacculum vixerinl, 
tamen totius sxculi gravamiua el impedimenla pcr-
lulisse videntur. Ilem tunc mundus in juventute con-
stiialiis oninibus bonis prosperabatur, el felix eral : 
mmc autem inundas senescens omnibus adversitali-
bus premilur, et ideo concupiscibilis non cst. Qai 
ergo lunc fuerunl bomines, cum majori difficultate 
ct labore justitiam servaverunl : quia ipsa felicitas 
inundialiuni rerum salis impcdimenium est anima? 
ad jusiiiiam faciendam. Nunc aulem facilius boniines 
jusiitiam faccre possunt, quia ipsa adversitas, et an* 
gnstia mundialium rernm, adjuvat animam adjusli-
tiam facicndam. Sicul facilius est homini pauperi, et 
in angustiis consliiulo disciplinam lenere, divili au-
icm et abtindanti diflicile : sic illis inter gaudia mundi 
dillicile fuit lenere justiliam, nobis aulem inter tri-
bulaiiones mnndi facile. Mullum crgo innc bonus 
erat, et foriis in fide, qui poieral evadere vaniuiem, 
ininc aiilem mnlliim injuslus. Eimndo mullummalus 
es(, el niiser in fide, qui se non stringil ad Deum. 
Ergo pondus, qnod dicil, opus justitia» eigniGcat: 
quiagrave est bomini carnali amare justiliam. ifislatn 
auiern dictl concupiscenlias saeculi, quas tunc palie-
b miur mundo juveniule florenie. Ergo etsi non per 
omnem mundum vixerunt, (amen toiius mnndi im-
pugnationein paasi sunl: quia totius vit33 virlus in 

iuvenluie ostenditur. Aui pondus diei dicit oneroea 
• gis mandaia, propter qua; el alibi Dominus boria-

tur Judaeos, ei dicit: Vmite ad me omne$y qui labe-
ratis, et onerati estis, et ego wobu requiem dabo (Malttu 
44. 28). ALsium auteni dtcit vel ureniem tentaiiontin 
erroruni, quain conflabani spiritus maligni in eos, ad 
itimilalioncm gcniium eos irriianlcs ; a fpiibus OJU-

HOMIL. xx i v . m 
nibus gentes liberx exsliternnt Christo credenies, t>t 
pcr compcndium graliaj ad plenam saiatcm reverlen-
tes. Nam neqne legis onera portaverunt, sieut Juda?i, 
nec seductioncs pssa3 sunt diversoram errorum, 
qucmadinodum illi. At Ule respondent vni eorum, di-
xit: Amice, non facio libi mjuriam. Ergo illi non do-
lcbanl, quasi fraudati de mercede sua, sed qnia illi 
ainplius quain merebantur acceperant. Hoc est enini 
proprium invidiaB : quando aiteri aliquid additur, sic 
dolenl invidi, quasi Hlis sit aliquid subdiicttim, qnod 
ilii esC addilum : utpula, si viderit iieri aliquem diiio-
rem, putal invidusse pauperem faclum; si altcr sa-
picnlior fuerit factns, ila dolet quasi ipse sil insipiens 
facius. intelligis quia ex vana gloria nasdtur invidia? 
Nam ideo dolel esse secundus, quia desidcrat csse 
prior. Sic erunt novissimi primi, et prlmi novhtimi. 
Multi $unt vocati, pauci vero electi. 1'ostquam supc-
rius de Judajis ei gcnlibus hanc ipsam dixisset sen-
tenliam, El qui erunl primi novis$init\ et novistimi 
primi (Malth. 19. 30) : videlicel quia Judaii el in 
primo Joco vocati SIIDI anie gentes, in secundo an-
tem salvati sunt post gentes, introduxit parabolain 
isiam. Et nt cognoscamus, quia ad manifeslationem 

{>racccdentium vcrborum hanc parabolam iniroduxit, 
deo in fine ejus eam ipsam scnteutiam repeliil, quam 

supra dixerai. Aut ideo prinios dicit novissimos fu-
luros, el novissimos primos, non ut novissimi dignio-
rcs sint quam priini, sed ut corequonlur. Dicit enim 
propheta Isaias (α), volens omniiim sanctorum unam 
ostendere vocaiionem, ei nullam inter eos esse dif-
fcrenliam lcmporis causa, dicit omnium sanctorum 
numerum 1 esse quasi coronam (Isai. 28. 5. ct 62.' 
3). Sicut enim in corona, cum sit rolunda, nihil in-
venies quod videaiur csse initium aut (inis : sic intcr 
sanctos, quantum ad tempus in iilo saeculo, nemo 
novissimus dicilnr, nemo primus. Ideo ergo quibus 
datum cst priniam nasci, novissime remuiierantur. 
Et quia sancii quasi corona cruni aequales : qui no-
vissime nali suni, primi reinuiieranlar, ut illi illam 
gloriam habcn(cs, isti per banc coaequenlur. Quod 
autem dicit, Mulli sunt vocati, pauci vero elecli, ηοιι 
ad superiores sanctos pertinet, sed ad genics : quo-
niam ex ipsis gcnlibus, qui uiulli vocali sunl, pauci 
sunl cligcudi. 

Homitia xxxv. ex capite xx. 
17. Et ascenden» Jesus Jerosolymam, a$$ump$il duo-

decim discipulos seereto, et ail illis : 18. Ecce atcen-
dimu$ Jerosolymam, el Filius hominit tradetur prin-
cipibus sacerdotum et scribis, et condemnabunt eum 
morle, 19. el tradent eum geniibut ad illudendum 
ei flagetlandum% et crucifigendum, ei Urtia dtc returget. 
20. Tunc accessit ad eum mater filtorum Zebedai, cuni 
fitiis suis, adoransel petent aliquid ab eo. 21. Qui dixit 
ei\ Quid vis ? Ait t7/i, Dic ul sedeant hi duo filii mei^ 
mus ad dexleram tnam, el unus ad sinistram in regjia 
tuo. 22. Respondens aulern Jesut, dixit; Netcilh quid 
pelatis. Poieitis bibere calictm, quem ego bibilurus 
sum ? Dicunt ei : Pqssumus. 23. Ail iUU : Calicem 
quidem mewn bibetit, $edere aulem od dexteram tneam, 
vel tinistramy non est meum dare vobii, sed quibus pa-
ralum e$t α Patre meo. 24. El audiente* decem , tndi« 
gnaa $unl de duobu$ (ratribut, 25. Je*u$ oxUem vocavit 
eos ad <e, et ait: Scitii quia principes gentium domi-
nanlur eorum: et qui majores <aa/, potestatem exercent 
in toi ? 26. iVon ila eril inler vot. Sed qnicumque vo-
luerit inter vos major fun, $'u vesler minisler. 27. Ei 
qui voluerit inier vos primus ctt*, erit vetier servus. 
28. Sicui Filius hominit nen venil mniilrari, sed mi-
niMrare, et dare animam gttam in redempHonem pro 
multu, tl reliqua. Omnis gloria bei 9 el otnnis &diu 

1 Aut merilum. seqaentia aalem voccm numervm po 
stulare videotur. 

* In V. D. v omaii qloria Dei abesl. 
(Λ) sic v. D. e i Ediii iu aiarg. lidem 4α lextu Euiraf% 

taale. 



bomrnnm h Chri9t1 mortc posita dst. Nulla enim est 
rcs qu& amplius ad salutem liominum pertineat, 
quani niors ipsius. Nec cst aliquid aliud , propler 
ήικκΐ magis Deo gratias agcre debcamus , qtiam pro-
ptcr morlcm ipsius. Ideo cum turba plnrima fidelimn 
«•um sequcrelur i» via , duodceim aposlolos solos 
lulil in recreio , et illis latummnodo mortis sunc an-
tiiniliavit myslcrium :quia sempcr prctiosior ibesau-
rus iu melioribus vasis incbiditur. Mnlli quidem •iri 
prant cum eo, sed propter niodicitaiem fidei sitrc iti-
firitii; multa» mulieres , etsi in fide forlcs, infirmne 
lamen in sexu.Si aixiissent quia ideo Chrislws ascen-
debal Jerosolymam, ui inlerticereiur, et viri forsiiati 
lurbareniur propier inlirmitalem fidei, et mulieres 
proptef tnollitiem stiaj naiurae. Nain proprie antmus 
inuiieris niolbs est, et in tnli negolio cilins excitatur 
«ii lacrynias. Non recordamur, quod superius cum 
dc inorte Chrisii Petrus audisecl , dolore commotus 
non limuit ipsum Dominum iitcrepare, dicens : Pro~ 
piiius eslo tibi, et hoc tibi nonerit (Malth. 16. 22). Si 
trgo Pclrus in moriR Clirisli lurbalus cst. cujus al-
lerius fides possei sustinerc lanti mali dolorem ? si 
peira immobilis pene eomniota csl, quomodo lerra 
aufferret impeluin tcmpestalis? Ecce ascenttinius Jero-
tolymam. Ecce, conieslanlis <ast sermo, ut niemoriam 
pnrscienJiae bujus in cordibus suis recondant. Tam-
quaiu si dical, Ecce nnnc jam tcrtia vice praedico 
vebis mysterinm passionis niex futura?, tit altius in-
aideat menlibus vesiris, frequenuus repetitnni. 

QuareChrislu$diicipuli$ patshnemsvani pramuntiavit. 
Et quare illis pridicit passionis suue mystcrium? 

Quia omnis advcrsilas, quae aubilo evenit homini-
bus c?tra spetn, nimium gravis est : quam veroanle 
cognoscimus, el prtfparamus noscontra eam, com sn-
pervenerilexspeclaniibusnobisvleTiorinvenUiiryquain 
essct fulura, si repenlina vcnissel. Ideo crgo nuntiat 
illis de sua morte futura, ut cum dtes illc passionis 
advetieril, nou illos turbet cognoscenles, qaia omnino 
erant Venlura. Si enim loliens pnenioidti apostoli 
de morle ejus fuiura , lamen quando comprebensus 
esl, scandalizaii sunt omnes , et reliquerant eain : 

Jpianlo magis scandalizandi faerant, si pr&moniti 
IOII fuissent ? Numquid non sc praparaveruni, num 

Malueninl in aaiaio suo at nnn expavescerent? Si 
enini se non. pnrparassent, non promisissenl una 
cum Pelro dicenles, Parali sumu$ tecum ire usqne ad 
mortem (Marc. 14. 31). Sed in illa liora fides eoram 
defccit, el praparaiionem animoe absorbuit timor 
eamalis. Yel ideo pr.vdicil eis ftiturum, ot ab exila 
rognoscaiur pra ŝoieulia ejns : ex prascieniia aaiem 
ejus iiitelligattir divinilas cjus : consideratio autem 
divinitatis ejus confortet ildem ipsorum in tempore 
passionis ejus : ul lolum illud qaod patiebaiur dis-
pensationi volunialis ejas applicarcnt, non necessitali 
iiaiunc. Ecce ascendiiittu. Ac si dicat, Yidele quia vo-
Uinlarie vado ad niorteni. Nemo ine vocai Jerosoly-
iiiam y nemo me admonet, tiullius p*>ieslalis pnpce-

Eiura liineo, nulliiis Tiolenl ix nccessilate compellor. 
tini ergo venerit ienel>rarum potestis, cum viderilis 

nie in cruce pendcnicm, ne sesiimetis me bomincin 
esso tanluin. Natn etsi posse mori, bominis esl; la-
inen velle mori, hoininis non cst. 1)1 quid pnlas, ab 
ilincre declinavit seorsam ? Numqaid non poierat in 
ihuere conslilaias brcc eadem eis loqui , cum sint 
paucissiaia verba? Sed declinavit seorsuin ab ilinere, 
lorsitan sciens quod vetitura cral inaier liliornm Ze* 
hed:vi cam filiis suis, ul peierealea φΐχ peueniiit, 
et audirent ea quae aadierant, ui prxpararei eis lacum 
ad eundum, ad petendem, ei ad audieadum. Forsiuu 
rniin cl applieueruiu ibi, douec mulieres retro ?e-
nienies oeeurrereiH. Nec caim eredibile esl, mixlaa 
cum ipso ambulasse mulieres, scd longo intervallo 
b)nge mutleres seqiieutes, et longo iiiiervallo se-
paruii ihier se anibulabant: Gbrisius eidm ei di-
«€i|adi sui prkni, sequenies autem de . longe mu-
Hcres. Sine dubio ergo nulta alta catisa iesus seor-
vaiu saccssit̂  oisi ul illa adcundi liceuliam iavetiiEeL. 

Seiebat eaim cagiiafiones e o r m , ei eoasHta eomm, 
qnne faeere cupiebanl: ct non eoJum praedicetis disct-
pulis sais de sua passione fuinra , sed eitam aptans 
petituraB molieri locom, prascienita sna divinitatefii 
oslendit. Aliter : Ecce ascendinna Jerosolymam, ei Fi-
liut hominis tradetur principihti sacerdolum el scribis9 

Η condemnabnni eum morte, et iradent e»m gentibms 
ad detudendum el crucifigendum, et terti* die rentrget. 
Ne puiesquod tunc tanlimmodoCbrtslus ira<Htos est 
sacerdoiibtis et scribis, et condeninavenini eura morte, 
et Iradiderunt enm geniibos ad deliidendum el crw-
GiOgendum : sed ei nanc tradtlor, el niorle damnatar. 
Et iraditur geniibus ad deludendiini ei cruciGgefuium. 
Chriaiiis enim T^rlmm est veritaii*. 9kol eiitm toa>c 
iradidit i>eus CUrisUim saeerduiibns el scrtbts , ad 
niauife l̂andam fldem sanctorum, et perfidiam iniquev 
ruifi : iidem quidem sanclornm • ai rone iideles y 

denles euui quasi liominem pati. non recedani, oeo^ie 
scandalizeniur a fide dmniuiis ipstus; ad manrie-
standam antem perfidiam iniqiiorum, si inieMiajeules 
eum esse l)ei filium secvndam lestimonia Scripiura-
roro, noa timeant, sed aasi sinl eum iiiierlicere quasi 
bominem : sie ei modo tradii Deus verbiim Teriutis 
sacerdotibus el scribis,id ea4» ^apientibos Scrintitraruni 
ad maniCeeiandam (idein sanciorum , ei perfidiam ini-
qnorum : iWein quidcm sanctoram, si forie vidcules 
v^buraveriuUsaniendacioopprimi.qua^mendaciijin, 
non cadant neque seaadalizemura lide vcriiaua i|»sius: 
ad manifestandam aulem perfidiam iniquoraro, siTorie 
iaiclligenles verbum veriialis, qaia vere verbum CSITC-
riiaiis secunduroteslinionia Scripiurarum, ausi eiul in-
terficere eum eruce, verbU mendacibua.Quando eniia 
Tides Scripluras propbeiarum. et Erangelii, eiaposio-
lurum iradilas esse in manas falsoruai sacerdouim ei 
seribarutn, nutn inielligis quia verbuoi veriiaiis Iradi-
lum cst principibus ioiquis et scribis? E l sicnl lunc sa-
cerdoies, vel proplervanam gloriam, vel propler ava-
riliam, conderanaverunt Chrisiam morle, cogilanles 
qnoniam si leiMierinl Chrislum. ipsi sacerdoies essc 
non poieranl secunduni legcoi, ncc solennda illa lucra 
percipere : iu IMIIIC impii sacerdoies et scrilKe ver-
bum vcrilaiis digmim judicani inierire, cogitauies 
quia si vcrbum veritalis lenuerint, ipsi sacerdoies 
esse non possunt, nec saccrdolalia lucra percipere. 
Propierea Iradunt euin genlibus, id est t popolis in-
erudilis, el indisciplinaiis, ci barbaris, qui nec qaae-
ruivt, tiec atidiunt eum cuin judicio, qut nomen ba-
bent Clirisiianonim, niores auteni genldium. Tradiml 
aulem verilalis vcrbura perversis exposiuonibus suis 
ad deludeadura elcmciGgendum. Deludunl enini τβτ-
bum verilatis, quando simulanl se sequi ChrisUim, et 
dispulanl de eo sine Dei limorc : noa proposiio in-
vcniendse veriuiis, sed siudio subYerieudx. Hoc au-
lem modo dehidunl vcrbum veriutis, noo colunU 
Crneiiigunl aulcm eum, el interficiunt, quando faisa 
confesstoae meadacii v verbuni veriutis suffbcanl. 
ei occiditnl iti se. Ει sicul tuuc sacerdoies illi Dullanl 
culpam idoncam invenienlcs in Cbrisio, falsam accu-
saiionem delulerunt adversus eunj : sic modo nullam 
raiionem idoneani babentes dicere conira verbiun 
veritalis, lalsa iuierpretaulur de illo, et falsa prufe-
ruiii leslimouia propbetarnm adversnro verburo vc-
riiaiis. Sicul euim lunc falsos tesles saboruaverunt 
adversus Cbrisium, el sicul lune sacerdoies quidem 
ei scrilKC cognoscentes eum f quia vere (Jirisius est, 
qaasi bomiueui illum maleGcum genlibus tradideniDi^ 
genies auiem non cognoscenles eum esse Cbrtsuim , 
delusexunu el crucifiierunl eam, quasi liominem ma-
ieGunn : sic et modu sacerduies ei scribx bxrelico-
ruaa , cogni scemcs qaia vcrbuin esl verilaiis secun-
duaa Scripluras, quas legum: Iradunl euui, sicul dixi-
niMs, populis ei geaiibus ad deludeadum el cnicifi-
geoduni. Populi autem per ignorantiara verbum veri-
Ulis dtduduui, ei cruciUgunt, quasi niendaciam. Se«l 
ignoranlia eoruin nou eos excusai, quoniam si TCI-
leot eum judicio qaaerere, inrcuire poieraal vcriu -
tcxo: sicul nec iUos cxcusavit gealiics, quoniam c i 
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{Mi si qnacrere yoluissent, poterant m?enire: quo-
niam non eral homo t a n t u m , sed et Deus Clirbtus: 
qtioniam eicnt tunc per signa virlulum suarum mani-
festahatur Christu9, eic modo per signa oper ationutn 
euarum verbum veritatis osienditiir. Cbrislus leprosos 
miHtdabat, csecos iHuminabat, sordos audire faciebat, 
mormoa euscilabal: ita modo qui vull cognoscerc, 
tibf sitvcrbnm verilalis, operum ejassignaconsiderei. 
Ubi enim verbnm verilatis esl vivum, unilum , alqae 
divinum. ibi inandaniur assidue homines a lepra pec* 
c a i i , ei Jit sahitis eorum testimonium conversatk) 
ipsonim , atqne mens eorum. Qui audiunt verbum 
veritalis, illuminantnr ad intelligenda divina mysle* 
ria : aures eorum intcriores aperiuntur, ut iibenler 
ftiscipiant divina precepia. Quoshodie videsmoriuos 
iu peccatls , cras resurgunl in pttnitentia , vivillcaii 
per verbtim Det. Ubi auieai non vivum verbum vc-
rilaiis, sed mortnam mendacium predicalur inter 
tms; nibil honum fieri vides, stent dai de illis lesii*-
monitim viia ipsorum. Scd et post tres dies resurget 
m animabne credentinm stbi, ctim tres dies fuerinl 
f onsummati in eis. Priuia dies, Pater; secunda dies, 
Fillas, sectiMdem quod drciura est in prophela : An» 
nuntiate dedk in diem saluiare eju$ (Psal. 95.2).Quis 
esC atitem dies alios de die , nisi genitas Deus de in-
yenito Deo? Conseqeenier eiSpirilus sanclus teriia 
dies est, quoinam his tribus illuminantur corda cre-
denlium. Iu qnibue ergo irium istoruui scienliaa fue-
rint cniisnmmalae , in eis verilaiis verbum resurgit, 
<et vivii et operatar. Sed nec resargenl, nisi qut 
jcjtinantcs a malo el flenles snntpropiereum, et do-
siderant resurrecrionem ejus videre in anima *ua : 
sictii et apostoli jejanantes ei flentes faeruni Domino 
cruciflxo usque ad diem resurrectionisipsius. (a) Tunc 
ttccessit ad eum mater filiorwn Zebedmi, cwn filiis tttii, 
adorans el pelent aliquid ab eo (Marc. 45.40. 16.1). 
H;oc est Salome, cujus apud alterum evnngelistam 
^ponitnr nomen , yere paciflca, secundum iuterpreta-
liouom : quac fllios genuil pacis. Noti solum autem ex 
llarco evangelisla , qui manifesle ipsos fraires expo-
nit accessisse ad Jesum, et ha?.c eadem posiulasse 
(Marc. 40. 55) intelligere possumus, quoniain a flliie 
suis erat summissa, sed eliam ex praseniibus tibrisii 
^ermonibus, quibus non quasiad lnnlierem ipsam se pe-
tcnlem, scd quasi ad filtos summiUentes respnndil: 
Neicitis au\d peiatis. i£slimo eiiim, qtiod fralres ciim 
audis^cnl Domiimm de passione et resurreciionc sua 
proplicianletn, coeperunl dicere intra se, cum essent 
tkldt̂ s : £cce Rex cxleslis descendit ad regna lana-
rca, ul regem quidem morlis destrual, ipsam auiem 
tnorlcm divinitalts snv poientia calcet, et sic finculo 
«enebraram soluto, capiivas animas ad sua regna 
perducat. Nec innnmerabilis militia dacmouam resi-
fetere potcrit conlra eum. Quem enim in corpore con-
stitutum fimuenmt dicenies : Quid nobit et tibi, Je$u 
FM Dei excelsi? veniiti ante tempH* lorqvere nos 
(Matth. 8. 29) ? quomodo nudam ipsam divinftateiA 
cotitra se desccndenlem poterunt suslineref Ecce 
post tres dics morlis suae rcverletur ab inferis, qnasi 
victor de bello. Nam cum vicioria fuerit consummata, 
qnid aliud reslat, nisl ut regni gloria subsequaiur ? 
Krgo iaciaimis, fratres, quomodo possumue regni i l -
lius (ieri participes. Scimus qaia invidus non est. Qut 
cnim seipsum donavil bominibus, qnomodo regni sui 
ftocielalem non donabit ? Petentis negligenlia repre-
bendilur ubi de dantis misericordia non dobitalor. 
Si nos rogamus magistrum, forsilan ca t̂eroruni fra-
trtim corda concutiemtis : et dum nobis duobns vo-
lnmus providere, inier omnes scandaltim excitabimus. 
Nam eisi sancli s int , lamen bomines sunt. Etsi Yinci 
a carne non possant, quasi jam spirilualcs, tamen per-
ruii possunt, quasi adbuc carnales. I3t quid ergo vei 
leves occasiones demus, quibas improba carnis fia* 
tina tranquillas eorum animas inquietel ? Subnitta*-
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miis ergo naatrem noslram, ut soo nomine deprccetur 

ro nobis, el fiunt duo bona. Si enim res ipf̂ a rcprc-
ensibilis invenla fuerit, facile merctur Tetiiant, 

quasi mulicr. Ipse enira sexus excusat errorem. Si 
autem non fueril imporluna, facilius impctrabii m a -
ler pro iiliis suis rogans. Ipse cnim Dominus, qtii 
malemos aninios iiliorum ndscralionc iuiplevil, faci-
lius cxaudiel malernum afleotum. Magna latis mulic-
ris hujas ex boc loco colligitur. Prinuim, quia noa 
eolum illi reliquerant palrem, sed c l iam ipsa reli-
qiieral viram suum, et sequuta fueral Chrislum. Kt 
illi oslcndcrunl quia iilii eranl bujusmodi mairis, et 
ipsa oslendit quia mater erai lalitin) filiorum. Qno-
niain autem vivtim reliquerat virum t sermo demon* 
M r a t , qui de vocatione eorum scriptus eet , dicens : 
Jlli aulan reliquerunl patrem suum Zebedwum in navi 
cum mercenarih, el tequuli sunl Jemm ( Marc. 4. 20). 
Nisi forlequi* dicat,quia Cbristus plusquam liicnnio 
docuit, et inlra tempus vocationis apostolorum et 
passionis Cbristi morluus cst Zebedxus, ct sic illa 
eequuta esl : Jesum lamcn sequula cst. Qualis radix, 
talta el germina : et qualis lerra , udis ei fruclus, 
N O D eaoi vicit, sicut caHeras mulicres, marilalis afle-
cius : qtiia ille teniporalis eral mariius, isie auleiu 
perfecius sponsus. Illius amor deceplio erat carnalis, 
istius auiem, dilcctio incorruplibilis vitx. Non illaiu 
lenuil miseraiio senecuuis cjus, quia ille sine ista vi-
vere poteral, isia aulem sine (Ibristo salva esse non 
polerat. Gogitavii cnim, quoniam aroplius proderit 
viro suo, si propler Dcum nliqneril virum, quam si 
propler virum reliquerit Deum. Proplerea scxu fra-
gili, ct jani aBlate defecla , Cbrisli vesligia seoucba-
lur : quia fides nuniquam senescit, et religio faliga-
tioiiem ιιοη senlit. Dcinde quia non senlit illa, 
sicul cseler^ malres, qu.e corpus nalorum suorum 
amant, auimam autem contenmunt. Desiderant cnim 
illos valere in sseculo islo, et non curant quid passtiri 
sint in al io. Alii miJitias iiliis suis provident, alii ho-
nores, et ncmo iiliis suis providel Deuni. Perdilio-
iicm illorum cum magno prclio comparant, et salu-
tcni illorum nec dono acctpere volunt. Si viderint 
illos pauperes , tristanlur et suspirant: si aulem vi-
derint iUos peccanies, nemo tristatur: ul oslendant 
quia corporum sunl parentes, non animarum. Acca-
sit ergo ad Jesum, rogans et petem aliquid ab eo. Au-
dacein enim fcceral eam natorutn affcclus, el rcvc< 
rentiam forsilan spiritualcm vicerat amor camalis. 
Diat ei Je$u$: Quid vis ? Non inlerrogat quasi ne -
sciens, ut audirct quid vellet: sed ut illa expoiieme, 
manifesiam faceret irraiionabilcm pelilionem ipso-
ruui: quoniam petebant quidem quasi religiosi, e( 
cadesus gloriai amatores, non quasi scienliam ba- , 
bcntes inutilium postulalionum et nocivamm. Naai 
frequenler Dominus patilur discipulos suos aliqtiid 
uon recte aut dicere, aut agerc, aut coailare, ul ex 
illorum culpa occasiones invenial docendi, et expo-
nendi rcgulam pielatis, scicns quia el ipse error co-
rura non nocel pracsenle magtslro, ei omnes non so-
lam in praisenli, sed eliam in fiiluro doctrina ejus 
ajdiiicaf. At illa dixil% Dic vt sedeant hi duo filii mei> 
mus ad dexteram luam , et alius ad sinitiram luam iu 
regno tuo. Non dicimus, quia rectc pcliit * sed boc 
dicimus, quia nnn lcrrena 9 sed calcstia filii^ suis 
oplabau Tunc Dominus ocr.ullorum cognilor, noa ad 
verba intercedentis mulieris respondit, sed ad consi-
lia suggerentium fdiorum respotidil, dicens : Nescitis 
quid petatis. Concupiscentia cnim carnalis ontnem in 
vobis spiriiualem consideralionem exclusit. Non au -
disiis me refereaiem , cum veneril Filivs homints in 
maje&late sua, ponct ovcs ad dexieram, hoedos aulciu 
ad sinietram : et dicet eis , qui ad sinisiram suni : 
Ditcedilea mef maledicli, in ignemcclernum (Matih. 25. 
44)? Quomodo vos valtis, ut unus sedeal ad dexle-
ram, et alius ad sinistram ? Ego vos vocavi ad par-
tein dexleram de sinislra, et vos vestro consilio cur-
rius ad sinistram. Ideo forsttan ei pcr mulierem re% 
agcbalur. Vidil cniai diabdu^, quia por illoe ipst^ 
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«dversns eos agere ηοιι valebat; eontulit se ad con* 
Mie»a arma mmieram, ui sicut Adam per nudierem 
rpnliavit, ita el istos separaret per matrem. Nametsi 
maier erat t lamen mulier erat. Propier qood elsi af-
fectns ejus dulcis erat erga fllios qnasi malris, inleK-
erlus tamen ejus nocivus erat qnasr mulieris. Sed 
jam non potcrat per mulierem perditio inlroire in 
sanctos, ex qno de muliere saltts eunctorum proccs-
eit. lnlcfligcre ergo debemos et nos, uC non illud a 
Deo peiamus, quod nos bonum esse judicamus. eed 
oranles in ejus pole&tate ponamus, ut nos illud pe-
tenles exaudiat, qnod ipse nobis expedire cognoscit. 
Netcith quid petatis. Bonnm qurdcm desRterium , sed 
inconsiderala peiilio. Ideo etsi impelrare noir debebat 
siniplicilaspetitioniaeoruin, tamen confundi ηυη me-
rcbatnr, quia de amore Domini nascebalur. Propter-
ea non volunlaiem neqne propOMtum eorum cnlpat, 
sed solam ignoraitliam repieheitdil, dicens : Nescitis 
quid pelaiis. Quis antem atbleia idoneas anie ceria-
inen de prsemio factvm facit ? St enim cenamen bene 
processerit, judex postea potest secnndum meritum 
certaminfe premUim mensnrare et aestiinare. Si au-
tern praeniiom ante fuerit conslitnlum, non omni 
inodo eecuiutani qualiialem pramii potcsi exifum 
babere certamen : qnia quale pr.cmium detur , in 
potestale est muneranlis : qtialem autem exilnm lin-
beat nriumouodqne certamcn, norr est in polescate 
eertnntis. JSescitis crgo quid petatis. Desideratis qui-
dem bonum, sed non intclligilis qnid est bonum. Si 
antem hilelligerciis, ilind petere debcbalis, direnles 
qnomam in lx:c inundo periculosissimo vivimns, 
qnasi in pelago, nbi numqiiam est minor tempesias. 
Etsi teinpcstas intordum non fueril, tamen semper 
timor esi tcmpeslatis. Sic et in hoc mundo vivenli-
bas numquam csl niinor lentalio: etsi lentatio in-
tcrdum facta non Ateril, lamen liroor tentationis 
semper est. Idea da nobis- aiixilimn gratise tua?, nt 
non vincamur a malo, sed ipsi omne malnm yinca-
nnis. Sicutenim sxculari bello videmus, quia qui va-
dens ad pugnam de praeda victoriae cogitat v difficilc 
Yincit, qui auiem vadens sic vadit qoasi ad mortem, 
Mle facile snperat: sic et nos in boc cerlamine spi-
riluali Yiventea non debemu» cogitarc qoalem glo-
rram conscquamtir, sed quomodo evadamus ruinam 
peccaii. Qni autem de gloria cogitat, ei non magis 
timet dc casu , ille nec inflrmiiatem carnis SWR CO-
gnoscif, nec versutias considerat diaboli, nec inlelligit, 
qnod ail Aposlolus : JVon est nobis colluctatio cum 
carne el sanguine, *ed advcnus principatux et pole$tate$, 
adversus rectoret hvjus mundi lenebrarum ( Ephe*. 6. 
12). Proplerca smnile omnia anna Dei. Sicut enim 
iniles, si ΐυΐυ corpore fuerit armis vcsliius, el unam 
parlem babiierii iiudam, niliil ei prodesl, quod lotns 
fucrk ferro vestitus, si per illam unam parlem eum 
sagitla percusseril, sed sic cadit, qiiemadmodnm si 
tolus fuisset nudns : sic et Cbrisliamis, quamvis 
omnem jusiitiam fecerit» sr in uno peecaverit, simili-
ter peccator statuiliir, qnemadmodum si semper pec-
casset. Sicut ail Jacobus : Si omnem Itgem adimpttas, 
et in uno tran$grediari%, sintiHler pramarictttor e$ legit 
(Jacob. 2. 10). Ideo et Dominus lilis respondit: Po-
testi$ bibere calicem , qnem ego bibiturus $um, anl ba* 
ptismate , quo ego baptizer, baptixnri ( Marc. 10. 58) ? 
Numqiiid nescieliat Dominus, quia passionem ipsius 
potcrant imiiari ? Sed ideo eis dicit, ut Domino in-
icrroganle, et eis rcspondentibns, onines nos audia-
IHIIS : qnia nenio notest ci«m Clirislo regnare, nisi 
)>assionem Cbristi fnerit imitalug, sieut ait Anostolns: 
Si eommortm swnu.% et convivemux: si tutlinemus, ei 
conregnabinm (2. Tvn. 2. 41. 42). Res enim pretiosa 
Yili pretio non comparatnr. Magtium laborem necegse 
e«H nol)is impendere , si volumus ad rcgna cajlestia 
pervenire. Passroncm autem Doniiiit dicimtis susci-
pere nos debere non omni modo persequulianeiii 
gentilium t sod onmem hborem et motestiam , quani 
patimar in corpore conira peccala certantes. Naro δί 
gcutiles dcfcccfint, qui perseqttebaiunr : BumqaJa 

idco prompta Yolantae fidehara debet s'me fraett ite> 
rriis permanere? Ideo etsi gentes non habes, qosle 
perseqnantur , babes principem geuliam diabolura, 
qui boroincm persequi numquam cessal. Si enioi 
principen» polueris vincere in peccato, non e$t ma-
gnuin euperare minislros ejus in corpore luo. Ecce 
osiendo tibi magnam et insuperabilem perseoao:»-
nem in corpore luo. Incipe resisiere desiderin tnis, 
el lunc intelligcs quam fories sunt spirilus desiderio-
πιιη malorum , qui le persequunlur. Hax e*t eoin 

. pugna perkulosa, el baec est gloriosa vielorii qui 
polnerit odire quod amat, et nmare qaod odit. Aot 
idco dixit cis : Potesti» bibere calicem, quem ego foto-
turus tum? Dominns enim cogtiovcral proposilttn 
isUid peientiuin frairuni, quia ηυη primalam sibi pe-
lebant secundum mundiales bonores, quem si ex 
duobus vel iribus unae accepcrit, necesseestcxteroi 
fieri co inferiot es : sed pcrreclionem pieiaiis pete-
bant in rcgno celesu, qnam et mulli ônsequi pot-
g u n t : et eum fuerint consequnli, alterias perfedie 
allerins pcrfcclione non minuitur. Ulpola, sederead 
dextram Cbrisii, vel ad sinistram f namqaid duorom 
est tantum ? Innumerabilcs enim possont scdere ad 
dextram Christi, vel ad sinistram : lamen aher alte-
n u n a perfeciionis ordine non excludit. quwiiara 
banc peiTeclioneni pietaiis nemo polesi consequitnisi 
qni legilime cei laverit nsque ad mortcm. ldeo imer-
rogal eos, Poutlit bibere catkem , quem ego bitiim* 
snm ? nt illis rcspondenlibiis qnia possunius, audiant 
cacieri condiscipuli, ei conqniescant f inltlligeptcs 
qnoniam cl ipsi, si parali sunt niori cum Chrislo, 
iiihilomirMis possunt jaxta Christum sedere, per iiio* 
rmn sessioncin oequaquam exclusi, sicut ipse dick 
per propbelam in Psalmo : Oculi mei semper ad fidc-
Ui lerrai, ut tedeant hi tnecum ( Psal. 400. 6 ). Noa 
eniiii locns sedendi major et minor esljuxla Cbri-
stum , sed fides patiendi cum Cbrislo. Non est calii 
et bapiismum unnm. Calix enim passtoesi,bapusmim 
autem ipsa more.Diclum esl aulem baplismnm secun-
dnm similitudinem lan.c iiilincue. Sicut enim lana in-
lingilur , naiuialem habens colorein , ut colorrtw 
purpurea, aat alicujus coloris accipialdigailatem:st< 
ei nos in morlcm descendimus corpnrales, et resnr-
gimns spirituales, sicat ail Aposiolus : Sewtnamitr» 
mfirmitate f surgimus in virlute : Betmnamur in jgM-
bililale, returgimut in gloria : seminatur corptu anMt, 
turgel corput spmluale ( 4. Cor* 45. 43. 44). Onuis 
quidem mors babet in sc passionem, non habel inse 
omnis passio elmarlem. Mulii enim fiicranltquipasa 
eufit, ei non sunl occtsi, qnales sunt confessores. Ilu 
omnes calieem quidem Domini biberunt, baptismo 
anlem ejas baptizali non sunt . Dicunt et, POSSM**1* 
Non tanlum contidenlia cordis sui, quanlum igncrao-
lia tenlationis bacc responderunt. Nescienlibos enift | 
desidcrabile cst bellum, sicul el inexpcrlisletis THJC-
lur osse tenlaiio passionis el mortis. Si enim Domin« 
ctim in tenialiouem passionis venisset, dicebat: PoM* 
$i poiett fieri, Iranteal α me calix iste (Matth.ifi. 39)' 
qnanto magis discipuli non fueranl dicturi quia Pos-
suraus, &i eeissent qualisest lerUatioraortis? MtfnQ» 
quidoin dolorem babct passio, lamen mors liabfi ma-
jorem titnorein. £t dicit eis : Calicem quidemiM* 
bibelit\ ei bapiismo, quo ego baptizor , baptizabi*i*'< 
udere atttem ad dexteratn meam, aul ad siniitram, tm 
e$4 meiim dme vobis, ted qttibus paralum tti α fr** 
meo (Marc. 40. 59). Nuiuquid nonbabebal potestaKsi 
prxslare cni volebal, cuiu sil scriptuni, Pater 
FUiumret omnia dedu tn manu ejus (Joan. 5.35)ι ? Sw 
ideo ιιυη refuiavii petilionem eorum, nceianimaret 
eos, el pusilianimcft facerel. Nam ηοιι facile de <artej 
ro reeumit spcrandi viriulem qui semel de eo,qood 
speraverai, cadit. Noluil aulem suscipere peuiiooee 
eonim. ne eacteros orones trislareU Nam nfCfee 
eral^quod vcl talia cogiutrent, adhuc sineaaxilio 
Spiritus sancli conslituli : Si semel istis doobas »· 
tiua regni illins socielas dividenda esl, si unas sessi-
rus est ad dcxtcruin, alier ad skiislratn #V 
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IIAS quid sumue facluri, aul quid fieri jam speramtis ? 
Mco emn scquuli sumus , ut illis eleclis de medio 
nostrum, nos iuveniainur relicti. In omni laborc si-
iniles eis fuimus, el nunc inventi simus in lionore 
dissimiles. Nam nccesse erat, ut carnalia cogilareut, 
qai necdum facli fueranl spiriluales. Si enim pelilio 
eonun sascepta nou osi t el onines conlurbati sunt, 

?|uarc vel boc ipsmn pelcre ausi sunl : quanto magis 
ueranl conturbandi, si petiiio eorumsascepta fuissel? 

Ideo neque dixil, Non sedcbilis, ne duos confunde-
ret: neque dixii, Sedeuitis, ne ca-leros irritaret: sed 
quid? Hoc non est meum dare vobis, sed Patris, Tnin-
quam benignus el providos paler sic omnia disponit 
et ordiuat, ul inter fratres unanimes fraternilaiis ca-
rilas non rumpalur. Videle quomodo et nullum cx 
eis tui bavil, et omnes fecit sperare, dicens, Non nt 
meum dare vobi$> $ed Patris. Namquod uni aulduobus 
spccialiter non promiltitur, a cunciis speratur. Qaid 
ergo? meulilus esl Cbristus, dicens: Non ettmeum? 
Non. Ouuiis enim qui habet poteslalem, si acceptaui 
bal>ei ab alio, iliias est vere qui dedit. Nam quid ha-
bebat Filius rroprium, cum ipse non esset suus. sed 
Patris ? (a) [Ergo inier eum, cujus non esi, el inter 
eum, cujus esl, nec persona una est, neo aequalis po-
lcsias. Si eniin unus Deus et Pater et Filius, ant certe 
po;est, aut cerlc non polcsl. Quis vidit laJem unuin 
Deuin cadestem colcre qui in dimidio potens cet, et 
in dimidio impolens? Aul quis illos puiet aequales, 
quorum non est spqualis poleslas?] Audiamus haec et 
iuleliigamus, nos Cbrisliani, ut quando aliquid peii-
inu* a Deo, et ηοιι impctramus, non frangaiur iiducia 
noeira, neque cadat spes nostra a Deo, ut de caetero 
desperemas de misericordia ejtis : quia nec fralrmu 
isloruni fraciaest fiducia, aulcecidit spes, cum non 
imp<traseent. Quid enim , si non expedit nobis acci-
pere quod pelimus, sicut nec illis expediebat? Quam-
vis autcm putas le spiritualem rein petere secundum 
Deum, et dignam impelralione : lamen si non impe-
iraveris, graviler ferre noi> debes. Nam Jacobus et 
Joannes rero epirilualeni el dignam Deo se peiere 
atttimabaul: tanien reprobata esi petitio eorum , el 
inulilis judicala. Non enim omne, quod apud homincs 
justum videtur t jam eiiam apud Deum simiHter ju-
siura est: quanlo major est Deus horaine, iamo pro-
fundiora sunt Dei judicia quam bominis. Numquid 
digniores esse possumus Jacobo et Joanne, ut non 
impetraules quod petimus, doleamus, cum nec illi de 
non impelraio beneficio sunt coturistaii ? Et audien-
te$ decem, conlrulali sunt de duobu* fratribus. Queniad-
liiodum isii carnaliier pclierunt, sic et illi carnaliler 
conlristati sunt. Nani sicut isli, si spiritualiler sapuis-
seni, non fueraut petiluri, ul essenl super onmes : 
kic et illi, si spiritualiler inlellexisseni, non fuerant 
conliislaluri, esse aliquosantc se. Nam velle qaidem 
esse super omncs, viluperabile est: suslinere autcm 
alieruni supra se, niniis est gloriosum. Ο error salu-
laris, qui lotius raundi solvil erroreni ! Si enim apo-
aol\ non sic errassenl, unde nos cognoscere poiera-
musv quia nou onine, quod vidctur bonum desiderare 
iK)num eslquia malum? Puiabamas qtiia malumdesi-
derarc, nialum est, ut avariliam aul furiuai : nunc 
aoieiu scimus, quia aliud est opus bonum, aliud est 
primalus bonoris. El opus quidem bonuni desiderare 
bonum est: primaiuin autem bonoris concupiscere, 
vanilas est: qttoniam bonum opus implere, nosir;e 
voluntalis, et nosiri operis esl, et laboris, propler 
quod et nosira esi inerces : primatum autem couee-
qniv judicii Dei est, propier qaod ex primalu bonoris 
nescio si aliqoam niercedem justitiae adipisci mere-
mur. Nam desiderium priinalus ex jactantia nascitur 
cordis : qai aoiem bumilis csl cordc, et tndigniorem 
se aliie arbilratur, aecondum illud praBcepluiii apos.o-
licum, quod ait: AUer uUerum axiinians $uperiorem *e, 
uunHfuam demderat $mp$rior apparere (Rom. 12. 3. et 
Philipp. i . 3). Primalus enim fugieniem scdesidcrat, 

(o) unciois clausa io quodaoi exemplari deeraut. 

HOMIL. XXXV. 83α 
dcsideranlem se odit. Videns aulem Dominusalienum 
spiritura in cordibus discipulorum, quasi bostein iu 
stiis caslris vagantem t non eos increpavii, non proje-
cit a facie sua, el istos male pclenles, illos non bene 
Irislantes. Si enim rex lerrenus videi*et, quod civita* 
tem illius occnp.aam leneat hoslis t qnid faccre po-
test? Nibil, nisi ul pouat arieles, circuniducat cxcr-
ciium, et destnial mutos , quos forle ipse aidiGcavit̂  
ul lanltimuiodo hostem expellat. Sed vidcamus sa-
pientiam noslri Regis. Posiquaai vidit sua caslra oc-
cupata a spiritu alieno, sic liostem expulit, ntcasira 
sua ιιοιι lakderel!, dicens : Scilis, auod principes gen-
tiuin dominantur eorum: el qui majores sunt, potenla-
tem exercent in eo$ ? Non ita erit inler vos.sed quicum-
que voluerit inlev vos nmjor fieri, erit omnium minitter · 
et qui voluerit inler vos priinut es$e, nit vetler servus. 
Fructum bumililalis tcrrestris posuit primatum cxle-
siem, ol primalus lcrresiris fi ucttim posuit confusio-
iicm ca^lesiein. Quicumque ergo desideral primaltnn 
csulesiem, scqualnr buniililatem lorreslrem : qui-
cumquc aulem dcsiderat primaium in lerra, inveniit 
confusionem in caelo : ut jain inler servus Chrisii non 
sil de primalu cenamen, nec feslinel unusquisque 
eorum, quomodo aliis major appareat, sed quomodo 
omnibus inferior videalur : quoniam noa qui major 
fueril in honore, ille csl justior, sed qui jusiior fuerit, 
ille est major. Conversaiio ergo inelior cst desidcr.ui-
da, non dignior gradus. Yolens ceric Dominus ct 
duorum frairum ainbiiionem exsiingncre, ct dccein 
discipulorum invidiam, inlroduxil differcnliam intci* 
priocipes mundiales et ecclesiasticos, oslendens, quia 
primalus in Cbrislo nec ab aliqno appotendus est non 
babente, nec alteri esl invidendus babenli, quouiam 
principea mundi idco liunt, ul domincntar tninoribus 
suis, ul servificent eos, el spolient eos, et comedanl, 
ei usque ad morlem abalanlur vita eoram ad suas 
uliliiaies et glorias : principes autein Eoclesix fiuni, 
ut serviani minoribus suis,el minislreul eis quaicuni-
que acceperujit a Cbrisio, utsuas utililatesnegligant, 
etillorum procureat: ut, si opus fuerit, ncque mori 
rccusent pro saluie inferiorum suorum, sicul Aposio-
lusdicil: Egoaulem tmpendar* et superimpendar ipse 
ΌΓΟ aniinabut vesiris (2. Cor. i2. 15). Si ba?c ergo iia 
babcnl, saecularem quidem primaltini desiderare, elsi 
ralio noa esl, vel causa esl: qaia elsi juslum non est, 
vel ulile est; primatum auiem ecclesiasiicum concu-
piscere, ueque raiio est, neque caasa : quia tieque 
juslum es(9 neque utile. Quis enim sapiens ultro se 
Bubjicere iesiinat servituii, labori, dolori, el quod 
majus esl, periculo cali, ul det rationem pro oiimi 
Ecclesia apud jusium Judicem, nisi fortc qui nec cre* 
dit jadicium Dei, nec liinel uti abuiens primatu sao 
ecclesiaslico saculariier, converial eum in saicula-
rem ? Sed ne forte qui talis est in appelendo prinia-
tum, profectum pietatis pie pra?tendat ψ drco ; Num-
quid qai in ordinc prior esi, jam el meritis est melior? 

Deut solut scit differeniium inter sauctos, In ccelo 
ignoranlur invidia et superbia. — Quamvis quideiu 
dilieremiam esse inter sanclos denegare non possu-
IIIUS, lamen ul cognoscal unusquisque, sf melior, aut 
detcrior sit, nenimi est concessum. Ideo prudenler 
Apostolus membris corpori» assimilavit saactos Eccle-
siai (Rom. 12. 5). Sicut enim bonio quidein iirielligtl, 
quod meoibrum bonorabtle babel in corpore suo, 
qaod inhouesluin : auumquodque auiem meuibrum 
nnn se cognoscil ipsuni. si honorabilius sit, aut cou-
leniptibilius; alioquin et qua? honorabiliora sunt, gra-
(ularenlur, el quae 1 contemplibdiora sunt, trislaren-
lur, 61 per hoc iieret hiler ea scissura : sic difleren-
liain inier sanclum et sanclum Gbrislus solus cogno-
scii, cujus membra nos omnes sumus. Ipsis auiem 
sanclis non est concessuui, ut cognoscanl differen-
liaiu suamad inviceni, ulnon meliores superbiant cuu-

* v. D. et Ediii Ία marg., won deleret. 
* lidcai ia aiarg.y Quw honorabiiiora swd superbireni% ct 

qua. 
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Ira dcieriores, et dVtfcriores irisicntur conira melio-
rcs, ct per hoc soluta caritate, inter eos discordia 
nascatur, maxime in hoc sxculo facinorosoin quo 
occasioncs jugiter quaeril diabolus odionim seminan* 
dontm. Quod autem in hoc sa?culo differentia dignila<* 
li? facla est inler sanclos, dignttalis dico, non san-
clilatis, tit atter quidem sit apostolus, aller autera 
«piscnpns, vel ministiT. vel laicus : contumacia cnr-
tiis coegil, ul pervcrsilas mundi, et occulta opcraiio 
inimici cocrccaiur : quoniam diabolus iinperans car-
ili et mundo, in multani ittdisciplinalionem excilat ho-
niines, quamdiu sunt in carue, ei in mundo subdito 
o1 f alio* in lasciviam, alios in delicias, alios in invi-
diam, alios in avariiiam, alios in iram et superbiam: 
riist ergo sint qaos timeani, solvitur disciplina. De-
niaue ipsi honores in Chrislo in prima quidem facie 
\idenlur bonores, rc vera airem non suni honores 
diversi, sed sunt diversa roinisteria. Utputa, lionor 
ocnli videtnr, quia illuminat corpus : sed ipsc bon(»r 
illuminandi noli est ei boaor, sed mitusleriam ejus. 
Kt pedum bumilitas esse videtur, quia bajulant cor-
pus : sed ipsa bumiliias bajulalionis non est eoruai 
(-ontemptio, sed minisieriuin eorum. Proplerea do-
mimis corporis, scilicet bomo, nec oculum suuni am-
plius bonorat quam pedem, nec pedem magis con-
lemnii, qnam oculum : quia nec oculus pro aliquo suo 
merito honoraius est, ut oculus sit, sed ad boc mini-
sierium crcatus est; nec pes pro sna culpa contemptus 
est, iit sit pes, sed ad hoc minisleriuin est creatus. 
Propterca unaniquodque membrurum nil minus sc 
babere intelligens, secundnm niinisierinni, ad qaod 
esl crcalum, nec amplius, nec invidct alteri membro, 
quasi plus habenli, nec spernil alierum membruni, 
quasi ininus babcns. Sic est et iriter sancios. 
tuiuscujiisque sancii honor non esi hoiior ejus9 scd 
acius ipsius. Uipula , aposioli aposlolatus putatur 
H uobis bonor esso ipsitis aposloli : vere au-
icm non est honor ejns , sed minislcrium ojus. 
fjnde Paulds de aposiolaiu suo dicebat: Nam si 
evangelizem, non e»t mihi gloria : necessiias enim mihi 
incumbil: vce enim mihi, si non evangelizavero ( I . 
Cor. 9.16). Si eniin volens hoc ago, luercederti ba-
beo : si aulem inviUift, dispcnsatio mibi crediia es(. 
Siinililer ct diaconalus diaconi conlemplibililas vide-
vur a nobis, verc aulem non est conlemptibiliias 
ejus, sed actus ipsius. Propter quod Deus nec apo-
stolum aniplius diligil, quam diaconum, quia aposto-
lns esl, nec diaconum, ininus qnam apostolum t quia 
diaconus esi : quia nec aposiolas pro merilo suo 
antecedenti bonoratas esl, ut esset aposlolus, sed ad 
boc aiinisterium apluscsl judicalus secunduni molum 
auimse suac. (α) [Nec diacanus pro merilo suo ante-
cedcnli conlenipius esi ut cssel diaconus, scd ad boc 
minieleriuin aplus esl judicaius secundum molum 
aniuuc suae.] Propter quod neque apostolus lau-
doiu babebil apud Deuin, quiu aposlolus fuit, scd 
bi opus aposlolatus sui bene implcvil: nequc diaconus 
exprobraadus est, quia diacmius fuit,sed si opus 
euum neglexit. ln nullo ergo bominis est bonor, nisi 
ii) quo bene implevit opus suuni : ct nulla conleiu-
plio ejus e»t 9 ntsi in quo neglexil pfoprium opus. 
bnde sicut pes libenier servil oculo , quasi sibi ser-
vienli, sciens quia nisi oculus, suo ministerio fueril 
uftus, nec ipse suo poleril tiii : el oculus libenler 
scrvit pedi, quasi sibi servicnli, sciens quia nisi pes 
buo officio fueril usus, nec ipse suo polerii uti: sic el 
sancli inviccm sibi debenl esse subjecti, ul niinor 
majori non invideai, quasi raajori, sedHbenter ei ob-
gequalur, quasi sibi scrvienti, in eo ipso quod major 
esl9 et major non corilemnat ininorcm, quia major 
est, sed libenier ei obseqaatur, quasi sibi serviemi. 
Uaec oniuia tractavimue propter duos fratres, qui 
peiierant sibi priinalum, cum non debuissent; et de-
ceni apostoli indignali suut conlra eos, cum nou 

1 * V. n. «t Edili ia rttarg.v fastiditoo, alia lectio, foctkno. 
(a) uncinis clausa desuui in exemplari quodam. 

debttfeseiH. Skttt Filiut honunk non venil ιιΛάΛηΛ 
*ed mnhtmre , et dare animam stutm htfedemptionm 
pro multis. Ad hoe enim ad imaginem Chrisli facti 
sumos, ut jmilatores efficiamur volunutis ejos et 
eonversallonis. Numquid ad sinrililudinem majesla-
lis ojtis sumus creati ? Nam tlle quidem nostraro car-
nein imilari potuil, nos anlem illius divmitatem imi* 
lari non possumus : eed in hoc sumus imngoejos, 
ul quod ei bonnm videlur, et ipud nos sil bouum, el 
qaod ei maliim videtur, el apud uos sit malum. Qui-
eumque atilem , Domino humililati siudente, jacian* 
tiac sludet, non est imago Cbrisli. El qui, Dornino 
paupertaiem amamc, divkiarum amator esl in fo 
saeculo % repellil a se Christi simililudinem. Non est 
reros discipulns, qoi ιιοη imilatur niagislrom : nee 
est vefa bnago, quoe simHis non esl auclori. 

ttondtw xxxvj. ex capite xt. 

29. Et egredientibui m ab Jerkho, aquuUialam 
htrba muita, elc. Teslimonium siudinfti agrieoLsc est 
mes.sie fccunda : assidui antem doctoris dii€uineMon 
ecclesia plena: negoiiaioris prosiierata feliciias, apo-
tbeca mnlliplex. Neminem labor itiueris impedivu, 
quia amor spiriiualis fatigationem non sentil. Neai-
nem sexus mulkibris retmuit, quia inter inrnn et 
ktmlierein corporis quidem differenlia esl, graiia au-
ie.m una est, el nna coadilio in omaibne. llltc er̂  
diffcreniia sexns requirilur, ubi cansa carnalis esi, el 
ubi caro, non spirilus operatur. Nerainero poasessia-
num suarum solliciiudo retraxit i

t qaia iagrediebat* 
Hir iu posscssionem regni caelestis. Yere eaiDt tat 
babet super terrarn quodamel, qui bonam casleste ii 
•erilale guslatent. Sicut enim qui prelioson gasfa* 
verit cibam , postmodum ei haec esca comaianis w-
graia videtur : sic et qui semel de dulcedine Gbristi 
bene gastaverit, terrenoram bonoram de caHero non 
mnltafn senlit saporem. Quis non desiderd illw, 
aul quis non sequaiur enm quem eiiam duoc&ci, aa-
letfuam corporaliler vidercnt, spirilualiier aspo»-
runl, et antequam audirent, crediderunt? Nimirea 
IISRC est illa rosa in catnpis Jericbo, de qna Sapieaua 
loquilur per Salomonem : Sicui patma esaim m* 
in Cade$y ei sicut plantatfo rosm in Jerkho (Eca* 24. 
18). Ergo baec esl illa specioaissima ro§at saacduM 
jaslitiae candida, el paesionis sanguine rabktadt» 
Sicot enim rosa aniequam videaiur, seaiitur, et aia> 
quam inveniatur, lenettir in odoribus ww : d 
Dominnm iranseuntem de longe, duo caxi aolê ae 
videreut t diviniiatis ejus fragrantiam seaseniai. 
30. Ει tttt duo cetKt. Etce, dicendo, apponaiiitaiea 
estendit: boc est, opportune obiaii sutii anfe faciein 
Cbristi, ut apertia oculis, qaasi lesies viriolie «Μ 
ascenderent citm eo in Jerosalem: quia fulurun erai, 
m sacerdolee replaii invidia y dicerent contra eaai, 
In qna poteglate facis haec ? ui videUcetcaeci respon-
deant t elsi non voce, lamen ipea re: Ecce nos c«d 
fuiinns, et vidcmus. Quid ergode potesUie requtrHit, 
qai videtis virlatem? Erubescile, camalcs οοϋ, φ 
ante tos Chrisfum stanlem non aspiciiis, qaeneiiaBi 
credideram duo catci sedentes secus Tiaai, nen ia 
Ihio canci duo populi sunt, Judaicus, el geniilis. Avt 
sicut quidam mlerprelaiilur, ambo geoiiom, 
cx Cbain, alius ex Japbel. Ideo aulcn csci, <H 
tiondum eis appruerat unigenita lux. Stc*s***: 

id cst, juxla vcrilalem conyersabantur, ied fenUteai 
invenirc ηοή polerant, quia via •erilaiie eerwc 
ndhuc demonstraia non faerat: vei secoadom rajĵ  
nem verbi degentes, non autem in ipsa ratiaee wr" 
consistentes : quia notiliam verbi nondun atcepe-
rnnt. Sicut enim qui in tenebm ambalat, si ^ 
viam pcrdiderit, inlerdum tota node aaibatal je»B 

viam errans, et non invenit viam, donec supcrtei» 
dics: sic et bomines anibulauies in erroribas tcl 

' lidem in marg., potseuionvm $itarm τ((ϋτάαΜ* 
traxU. 
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precfttfe, postquam flei cognitionein semel perdide-
mnt, ad pcrfeciam noiilinm verilatis redire η ο η po-
irranl, nisi dies, scilicel Chrisius, venisset, quamvig 
circa vcrilatem vivebaril. Quornodo juxla veritalem 
vel ralionem verbi gcnies convcrsabanlnr ? Loges 
rationabiles proponcbanl, siucera judicia judicabatii, 
diceitte Apostolo : Cum enim gentes, qwe (egnn non 
habent, naturutiter ea qute legit tunl, faciunt (Hom. 2. 
Η). Ergo qnasi justiliam quidem facicbanl, sed justi-
tiam tenere non polerant; non intelligentes quomodo 
oporteat scire : quia qui Deum dcligit, bic cogmtttg 
est a 1>βυ. JridaM autetn φ I o m o d o erant cseci t Quia 
legtm sectanteg, legis jusliiiam iton invenerunt: quia 
ex operibtiK, ei non ex flde jusli erani. Dicit enim 
Paitlus : Teslimonium illis perhibeo, quia cemulalionem 
9ei kabent, sed ιιοη secundum scientiam (Rom. 10. 2). 
Nam volentes juslitiam suam statuere, jusliliw L)ei 
ηυη sunl subjecti. Audierunt guod Jesm transiret* et 
ciamaverunt dicenles : Mi&erere nobis , Domine fiti Du-
tid. Currenlium glrepitum audiebant, ei personas 
non videbant. Undiqne fcstinaiitibus cunetn, soli 
Kedebanl indissolubili tenebrariun calena ligali, nibil 
solutmn habeutes de toto corpore., practer vocem. 
Et ideo quia pedibus eum sequi non poicranl, voce 
ttenebaiti1 dtcentes : Mherere nobis, Dtnnine fili Da-
vid. Ο tenebre omni lumine claiiores! ο acmissinms 
c;eoiiatis aspectus! Puta quanli liomines sant, el jnxta 
Jestini, qtit v?a est, ambulantes, botnincm illuni pu-
labaiii : ct dtio reeci, el longe sedenles , Deiim pro* 
gpexerunt. Audieruni enim genles de iransilu Jega, 
eeeiiHdwn teslimonium propbeiarum annuiitiantibus 
sib* aposiolis. Audicriint enim adv«titura ejus in 
Hiuiiduin, et passionem ejas, et resurreclionem , et 
ftsceiisioiiein ejtis in c&Uim1 : audienint de iratisitu 
ejus, cnai jam egressus fatsset ab Jericbo, id esi de 
hoc imiialo. 51. Turba autem increpabat eosy ul lace-
tent. Videbanl sordidas vesies, et ιιοη considerabuut 
conscieniia'clarilatern. ldeo veiabanl eog, ηοιι invi-
dentes eis, aed iionoranies Cbrisium. Indignam etiim 
e » vtdebalur, nt lales bondnes vocifcrarem ad enai. 
Ecce fataa sapicittia bominum. Exisliniabant injuriuni 
pali magiios viros, ei a panperibus bonororentur. 
(juis enttn patrper ausos esl dmiempublice galuiare? 
fiox htdignaiur, quasi injnrtam passus. Aul b i t qui 
velabanl, inmjgierioJiidaOriHii veiabanl, qaia amnia 
faciebaiH, ne genies in Cbristan) credenies salvafeii-
tur. Al ilti magi$ clamabant dicentes ; Miserere iiobis, 
Domine fili Duvid. Jnviiatjonlar vetili, magis quam 
oompescebanlar. Talis est enim natnra (idei: quaulo 
magia Ydatur, co magis acecndUur, propier quod et 
servt Dei in persequutionibus non vincantur, eed 
quanio magis afllieti fuerint, Unio aniplius accen-
dunkir. Vfnus ergo lidei in perieulis secura est, et 
iii securilate periciitator. Quid eniin aliud aic vigorem 
iidei in bominibus i axat , qnam longa tranquiliiias 1 
Ergo vetantes eos , addebanl cie oi aiieraiu causam 
doloris. Primiim, ne clamareut, quia catei eraai: 
86€utido>, quia Yetabantnr ad lumen venire. 3sa\ ht 
$Hm* Je*u$ vocavit eot, et ait: Qmd vuliis tu fucimn 
v*bi$? 53. IHcunt ei ; Bomine, ut aperianiur oeuli 
notln. Ο Donrine, quid inierrogas quod ipse oculis 
yidee Y mHrmilas clamai, et ul qaid Yocesn perquihs? 
Non quasro propter passionejn, sed propter fideni. Non 
cupio audire qaid doleul, sed volo oaguoscere quid de 
roe senthiut. Tu» Doraitie, oecaliorum es cogniioiv 
et neacis quid de le seniHHit? Eliam scio, std νυΐο 
ul proeedant ad mediuai popuii, et cunciis audien-
libus dicaol quod volunl: el dum csci me Det Fiiiuin 
coiititeMuTy coafaRdanUir Yideniea, qui rat; bominein 
lauiufo pmaai» DoaMAoiu me vocaiu, ei veruui di-
cuai ; eed doai ilium David dicuat, diasipanl qaod 
bene coniessi au*Cl<iaiii abuaive ei bomjnes dumini 
dicanlur, vera auiaai neuto dutainus esi, ni&i Deu». 

* v. D. e t Edili ia marg., vou sequebamur. 
> Iidem Im inarg., reswrreaionttn ei rediiionem ejtis m 

XXXVI E t XXXVII. 83* 
Si ergo dlcnnt, Dominefiti Dtnid (1. Car. 8. β ) , ab-
mive secundum bominem me honorant.-si autem so-
lammodo Dominum.secnndumdeitatis divtnitatem me 
coiifiientur: qnia Unus Deus, ex auo omnia, et vmts Ifo-
minus, ptt quem omma. Filius enim David CSPCOS illumi-
nare non polcst, Filius aulem Dei potesl: ideo inierro* 
gai, QMW vulth ? Tunc iili jaro ηυη dixerant, Domine 
lili David : sed lanlum, Domine, ut aperiantw cculi 
notlru 35. Mitertus etl autem eit Jenu f et teligit ocuio» 
iUorum, et confestim videnmt. Quamdiu ergo dixerunt, 
Domine fili David, suspensa esl saniias , mox aulem 
ut dixornnt laniummodo, Domine, inftisa pst sanitae 
snper eos. Tetigil ergo oculos eorum. Teiigil bomo 
camaliier; nani verbo sanavil, ul Deus: teligit, qoia 
David filinm eura dixemnt: sanavil eos, quia oredi-
dernnt polcnti;e ejus, ut una eadcmqua o^raiio sa« 
nilatis el ildem «orum remunerei t el intidelilatem 
easliget. Bonnm manus obluleruai Chrisio sananli. 
Quale ? Sequoli sunt eum. Nam quid bomo in vicem 
reddal Deo digne pro beneficiis ejus, nisi id quod 
ipsc admonet per propbeiam ? Ο homo, quid quaml 
D<*8 α /€, nt«t ut faciat judichtm et misericordiam. el 
paralu* $i$ ire cum Domno Deo tuo (hiicb, 8. (j). 
(kaiseqaenter et gentium oculos mentis leligil Domi-
nus Jesus, danseit graliam Spiritus sancti. Tangere 
enini Chrisli, est dare gratiam Spirilus sancti. Quas 
genles , cum fuisseni illuminatae, sequulaa sunl eum 
operibne bonis, namquani pastmodum relinquenles 
eum, siciM aliquando Jadaii fecerutrt. 

Bomiiia xxxvij. ex capite xxj. 
1. Et cnm appropinquasset Jesus Jerosolymis, etc. 

Pnlo, res ipsa exigit, ut quairamus. Freqtienicr qni-
dcm Jesus venit in Jerusalem, sicm Joannes tosiaiur, 
niimquam tanien sibi adhibnit niinisteria jumenio-
ruin, nec ramorum circa se vircntia consliiint orna-
nicnia, ncc ad terribiJem laudem sii;c divinit ilis nni-
mos populi cxciiavit, nisi modo qnando ui patrretur 
ascendii. Ideo crgo cum lanta gloria esl ingrcssus, ut 
amplius eorum aavcrsus se excitaret invidiam, quia 
jain lempus passionis cjus instabal, et non mors eum 
urgebal, sed ipse rnagis adversus 8e compellat mor-
(em. Quoiiens enim dc manibus sacerdoium elapsus 
evasit, cum cssel invisibilis fncins? Quando Judad 
Clirisluin νυΐυοπιηΐ occidere, Cangere eum non po-
tuerunt. Qnando atitem ipse sequutus est mortem, 
parcere ei Jud;ri non potuernnl. Ergo si Chrislu* eos 
provocavil, forlcne de morte sua fecit eos imtoxios? 
Absil. Excilavit eos, ηυη ul facereni qood anle nolue-
rant, scd ut possini facere quod prius volebant: fa-
ciilias eis dala est. ιιοη rnuiaia volnntas. Tunc Je$u$ 
misil duos dhcipulos, 2. dicem eis : Ite in castellum, 
quod contra vot e$t, et confe$tvn invenielis asinam alli-
gataniy et pullum cum ea. SoMle et addttcile tmat. 
Asina ct pullus ejus JudaVi sunt el genles. Jnd;ca 
enim secnndam Deum niater esl genlium. Sic entin 
dicil ad eam Dcns per Isaiam propfoeiam : Et consti-
tuam principes tuos sicul antea% et coniiliarios tuos sictu 
ab inilio : et tunc vocaberis civitat jtuliltce, et waltr ci-
vilatum (Itai. 1. 26), id cst, Ecclesiarum, fidelis Sion* 
ΡϊυρίβΓ quasdam talos sindliludines animatibus bi* 
assituiiati sunt boiuines, Deum vel Dei Filiwn ηοιι 
cognoscenies. Est cnitn animal boc immundum, et 
pnt cwleris pene jumcnlis magis irraliunabile et stul* 
tum. ct innrmum, et ignobile, et oneriferuin magis : 
sic fuerunt el boininea anle Chrisli advenluin idobda-
trx, passionibus divcrsi» immandi el inralionabilea, 
verbi raiionc carentes, quantum ad Ueam slulii. Quid 
antem staltius qaam Faclorem conleainere, quain fa* 
clurain cl opns inaniiiim soaruin adorare, quasi Facio-
Γέηιί Enmtenim infirmi secondum aniniam et ignobi-
les, non valentes resisiere paseionibue sois, et obliti g«-» 
neraitonem suam cadestem, facti fuerani eervi passio* 
nnm guarum et dscmonum, qiilbugregiaiere ηοη vale^ 
bant. El qaicnnique dxnionwn vel pbilogopborurtî  
cujusqnc crroris vel d«»grnalig aliciijue sareinaiB eie ?tt-
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hiissel imponere, suuVrebant: el omnia non bona paiien* 
l ia siipporlabanl, nec resistebant. Propter qu« omnia 
eiApogtolugad Corinlhios dicit: Yidete vocationem ve-
tlrum, fratreti quia non muUi sapientes secundum car-
tiem, non multi fortet, non tnulli nobiln; $ed quastui-
ta sunt mundi elegit Deus, ut coufundat sapietUcs : et 
infirma muttdi elegit Deus ul confimdat fonia : et igno-
bilia, et conUmptioWa mundi elegil Deus, et ca auw non 
sutit. ui ea quas sunl destruerel (I. Cor. \. 20-28). 
Al ubi Cbrislus guper coe ascendii, ct induxil in tem-
plum, lavali pcr baplismum, facti sunl de immnndis 
aniinalibus hoaiines sancti. Perccpla enim verbi ra-
lione, gapieniia Dei facti sunt raliouabiles, et prudeti-
toe : et inventa esl irraiionabililas eorain esse simpli-
cilas, et slullilia eorum mansuctudo. Nain giinplici-
las, sine raiione verbi, boniinis irraiionabiliias esi: 
ei maiisueiudo si ιιοιι sit propler Deuin siuliilia esl. 
Adbuc aulem accepia gralia, el recognila regenera-
lione gua caelesli, facli smit de iniirmis et de ignobiii-
hus fortes et nobiles : et quae videbatur iiiurmitag, 
innoceniia eei invcnia in eis, ignobililas autein liumi-
lilas. Nam innoccniia siae f>eo inlirmilag a»glinialur, 
et hnmilitas non propler Deum ignobiliias judicatnr. 
hem rejicientes a se onera daemonum, suscipiemeg 
super se juguni Cbrisli stiavc, ei onus ejus leve, ei 
ipguni seshoreui iu cordibus suis suscipicntes, facu 
suui paiienles. Nani patieiitia irralionabilis onerifera 
aeiimator el ligala, id est, diabolici erroris vinculo 
impcdila, ut non baberel iibcrialem ire quo vellel. 
Nain omnes bomincs anieqaam peccemug, liberum 
quideni babemus arbiirium, si volumug sequi νυΐιιη-
laiem diaboli, an non. Quod si semel pecrantes obli-
gaveriinug nos opcribus cjns, jam noslra virlute c\a-
dere non poesuuius; sed sicui navis, fracto guberna-
culo, illuc ducilur, ubi lempeslas v<lueril: sic el ho-
nia, divinae graliae auxilio perdilo per peccalum, agit 
non quod vult, sed quod diabolus vull. Et nisi Dcns 
vatida nianu inieericordiae guaj solvcrit eum, usque ad 
inorletn in pcccaiorum soorum vinculis permanebU. 
Ergo noslra quidem Yolunlale et uegligcniia allig i -
mur, ged per Dei misericordiain absolvimur. Sicut 
• nim vidcmus in islis mundialibus regnis, quomodo 
in priniis qiiidein iieino polcst facere seipsurn regem, 
sed populus creai sibi regein quem elegcrit; cum rcx 
ille fucril facius el conGnnalus in regno, jam babct 
potesiaiem in bomiiiibns, cl ιιυη polest populus ju-
guin ejus deccrvicc gua repellere : nam priinum qui-
dcm in pole^iale ρυριιϋ e^t, facere sibi rcgeni qucm 
AUII, facium aulem dc regno repellere jam ιιυη esi in 
}K)lesiate ejus, el sic Vulunlas populi poslea in nc-
ccsiiiaiem convurliiur : sic et bomo, priusqaani pcc-
cel9 liberura habet arbitrium, uiruin vclit sub ie-
gno cssediaboli; cuin ameiu pcccando se tradiderit sub 
regno ipsius, jam ηυιι pulesl de poleslale ejus exire : 
elsic prima valunlas ejus in necessilaiem convcnitur. 
Ει bocest, quod boniines sajculares clpeccalores di» 
o:re solcni : Nuinqnid ncdumus csse sancii? el qms 
non vult esse juhiub? Scd non possumus. Ycrum qui-
dcm esl, quod dicunl, sed ιιυιι babcnt excusalioncin ; 
quia priiiiiim pouierunl non esse sub palcsiaie dia-
boli, si volaissenl; post(|uam vero posuerinl tbronum 
diabolk in cordibus suis, jam nemo pulcsl eos de po-
icsiale diaboli eripere, ni^i solas Dcus. Solvile, inquii. 
<]uoinodo? Per doclrinam vcslrain, per niiracula ve-
aira : quia omnes Judxi ci genies per aposlolos sunl 
liberati. Adduciu mihi. Per niiiiisierium, id est, ad 
gloriam currigite illos. Duos auleni mUit aposiolos, 
qaia per duo generalia mandala uinne genus bominuin 
de pcccalo absolviiur. Qualia ? Dtliges Dominum Deum 
tuum ex loto corde luot et proximum luum $icut le-
ipsum (Deut. 6.5. Levil. 19.18). In bis duobus raanda-
lig ouuie peccaiuin ex|ieliilur, et omnis jusliiia con-
euminalur. Aut cerie alia duo, Quod tibi non vis fieri9 

uln ne feceris (Tob. 4.16). llein, Quod vulti* ulfaciant 
vobii komities, (acile et vot wiitiiler (MaUh. 7. 12). 
Quidam auiein istoa daog Pelrom el Pliilippum apo-
Uulos cxpouii iiutlligi pporkie : quoniaoi bi priruum 

transgredienles Judaicos fines. genleg addoxenntail 
Cluistum : Philippus quidem Samariam, qoaro ipnn 
Sainariam asinaro esse inlerpretalur : Pelrus anteni 
gcmeg, accipieris Cornelium ex gcnlibus, qoasi Sa-
inarias pnllum. 3. El si auis vobix aliqnid dixtril, ώ'-
cite : Dominut operam eorum detidcrat. Ne dicaiis, Do* 
minus luus; neque, Dominus noster; neque, Domi-
nus jumcniorum : ut inlelligant ornnes, quia ego so* 
lug Uominug, non golura aniinalium, ncque solun 
eorum qni milii gubdili sunl, sed omnium bomioon 
ctiam qui mibi conlrarii sunl. Nam et peccaiorescoo* 
ditione quidem niei sunt, volanlale auiem suadiabo-
lu Afeux est enim orbis lerm et plcmtudq ejus (Pul. 
25. 1). Dominus operam eorum desideral. Ju>(iim est 
nl aliquando creaiura serviat suo creatori. Gcoles 
enim Deus in poteslate diaboli pro tempore reliquil, 
ut lentet, non in rcleriium conlcmpsil, ut perdal 
Necesse esi auiem ul ftal quod scriplum esl: uomna 
eljummla mlvabix, Domine (Ptal. 35. 7). Con(etlim 
autem remittet eot. Auimal quidetn jwsiquam ingres 
sum esl in Jenisalem Judxx, ad dominum suum re-
niiggijm estf auimalig aulem prophelia in Judxa re-
mansil. Nam de animali illo non hoc, quod videbaliir, 
nccessarium erat Cliriglo, sed illud, quod inlelligeba-
tnr, id est, non caro, gcd raiio : ideoque caro reroiŝ  
cgt, ralio autem rcienta esl. Aul ila. Non dixil, et iie 
rum reinitiei eos ad le : sed tantuin, Remiut eo$, m 
ne myg:erium pr.ucederel raiioncm. Nam pulo iopri-
in ig bomineg ηυιι gerinone nudo vocavil aposloloram, 
sed per viriutem Spiritus sancli solvit pariicr el ad* 
duxil. Poslquam aulem adduxii, ilerum dimisiteoi 
in arbitrio, ul labore guo comilantc gralia juslificen-
tur. Nain qnod vocati sumus, Dei tsi, quod autea 
digne posl vocalionein vivimus, noslruia pariier est 
ci Dei. Iloc esi quod ait, lierum reiuillcl eos, aenad 
diaboluin, qui prius tenebal cos, sed in arbitfio suo, 
adjavanle graiiaB scilicet dono. 4. Uoc aulen lok* 
facium est ul impleretur quod diciuin esl per prophdm 
dicentem: 5. Dtcile filia Sion, Ecce rex tuu$ vwtiM 
mamueltii, $eden$ $uper αύιιωη, et pulimu fUhm μ-
menti (Zach. 9. 9). Dominiu nosler ascetidens ad 
intiriein Jenisolymain, niagnam gratiam pacis el coa-
cordiai niuudu uiiiverso quasi in lcstamenio reJiquk. 
Ια mygleriuni enim geniiuni Aiiuraruin, gedeassuper 
abinaiu el pullum ejus, inlravii iu templum, d sic 
gcnicg Juduiis «onjuuxil. Sciens aulem propliela ma-
liliam Juducoruin, quia contiadicluri fueranl Uirato 
asceiidenli in lempluin, ideo pmnonuil, ul per bue 
fignum cognoscerent rcgem euuiu Judxi, diceas: 
Ecce rex tuus veuil tibi muntueltu, sedent $uper ***** 
et pullum ejut. Ecce, osieudeutis verbum esl: id di* 
Non corpoi ali abpeclu, ged spiriluali iiitcilecui opcra 
vii luluiu ejus aspicite, ηοιι scbema visioutiia ejus Si 
enim gcbema ejug agpextrilig, dejiciendi eglls ια oa-
lura buinaua : si autem opus ejug cansiderarerilis, 
salvandi cstis in virlale divina. Ante leinpora auteui 
mulla oxisiilulug propheia, videns eaia spiriluali 
agpectu, qui nondum naius fueral, ideo dicebat, Exu, 
ul oglenderei quia illc, de quo loquebalar, aniequaai 
nasceretur, jam eral. Cum crgo videriliseani iu lenipie. 
ο Judaii, nolile guperbe agereconua eum diceoles:i' 
qua potesiale hwc facis (Luc. 20.2) ? Quia Ecce res tm 
vmil tibi maiuuelni, tedent tuper usinam. Nolile cona* 
derare, in qaa poiegiaie facii, sed consideraie laaUiftt 
si facere puiesi: qnoniani boc credere esl, illud au-
toin leniare. Ecce rex iuu$ venit libi mannuU*t ***** 
super atinam. Νυΐίΐβ dicere, Nos non habmut rajag» 
uisi lanltmmodo Cauarem(Joan. 19.15). Eccerts ta* 
vcnit Ubiniansuelu8f seden* tuper asinam. Si iateltoe-
ris, venit tibi; si ηυη inlellexeris, veniel cootra te: 
idegt, gl inleliexeris, veniei u( salvet tetet subpe-
dibas luig subjiciai genleg, et dicag per propbeutt 
gaudena : Quoniam Deu$ exceUu*, iembUi*t Λ rtf 
magnus tuper omnem terram ; subjecit popdot notih 
ei gentes tub pedibu$ noitris ( P$ai. 46. 3-5). Jfrf 
not m nereditaleiH $ibi9 speciem Jacob qnemaiUal- * 
aulcm iMMi ialcileicm, vcniet ut perdat lc, elde ba* 
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plo &anciUat!s expfllat. cl aliam sponsam gentibus 
i-asliorem indncal in cubionluni fanctilatis, m tu pro-
jrcia et Sn tenebris constttuia dicas per Salomoncm : 

aspexeriiis me, quoniam ego $um denigrata, quoniam 
detpexit me *ol (Cant. 4. 5). Vis cognoscere niansne-
tudinem venientis? Considera speciem advenlus ejns. 
Non sedet iu curru aureo, preliosa purptira fulgens; 
necascendit super fervidam equum discordioe ainalo-
rem et lilis qui gloria* jactanlia pectus habct replc-
ttim, qui de longe odorat betlum, ei gaudet ad vocem 
tub;e, et cum viderit sanguhicam piignam, dirit in 
corde suo, Bene esi factum : sed sedel super asinam 
tranquiHitalis et pacis amicam. Non autem vides in 
circuiui ejus splendcnles gladios, aut c.Tl<*ra orna-
menta terribilium armoruin : sed quid ? Rnmos fron-
denles, testimonia pietali*. Venit crgo mansueius, 
noa u l propter poteutiam (iinereiur, scd ut pro-
pter mansuetndinem amarcttir 9 Sedens $nper asinam 
et pidtum ejus. Snpor niatrem sedehat. Nnmqnid 
el super pullum sedcbai? Tamen ctsi corporaliter 
fieri non poterat, nt saper animal ulrumqiic scde-
rei, spiritualiter poterat, cum essct Deu*, ut ei ia 
Judxis sedcrct, el iti gentibus simnl. Sedere a u -
tem super jamenla esl in pnccordiis eornin babilare, 
\n dicat illis Chrislus : TolUle onus menm tuper vos t 

et videte, quia mitis sum ct humilh corde (Matth. 11. 
29). Mansneli enim mansuetum debent portare ; qni 
Yocavit eos , sessor est, non ut illos puniat propter 
peccata eorum t sed ul ipse requiescat in eis propter 
mansueiudinem eoram. Nam sicai hoc genus jumcnii, 
sl qtiid errat, in simpliciiate crrat, cl ιιοιι in asperi-
taie : ita et bomincs, qui credidcrimt in Jestim Chri-
stum, sive ex Jud;ei«, sive cx geniibus,:»nte Chiistum 
non m malitia, sedin ignorantia pcccaverunt. Ideo se 
deridebant nou puniri sub gravi sessore. Nam sicut 
peccalores equi suni diaboli , ita el sancii equi di-
tMintur Gbrisli: quia diabolus in peccatoribus sedens, 
instigai eos per deseria facinoruui : id est, pcr forni-
catioucs, per avarilias, et cxlera ; Cbristus scdens in 
sanctis, dirigiteos per plana justiliae, id esi, in casli-
late , in humililale. Ergo equilatus diaboti , perdilio 
«st : equilatus autem Cnristi 9 galus , sicut Habacoc 
dicit in canticissuis ad ipsum Cbristum : Qui atcendis 
tuper equoz tuoty el equitattu tuu* sanitat esl (Habac. 5. 
8). Ergo iuduxit pidlum intemplnm. ut gentes Judneis 
conjungat, ut adimpleat quod Jacob benedicens fllium 
sumn Judam propbetavk: Alligaris, inquit, ad vitem 
putlum fwum (Gen. 49. 11). Quae est illa Yi i i s? Judica, 
qiia? dc ifigypto translata esl, et in Orienle plantata. 
Kt sicul prophetavit Noe de flliis snis, dicens : Bene-
dictns filiu* meus Sem, dilalet Dcut Japhet, et mhabi-
tabit in iabernacuto S*m (Gen. 9. 26. 27). Sem enim 
paierfuit Judaionim t Japbet autem pater gefilium , 

3u* per Christam ingressae sunt in tabernacula Jti-
seornm. 6. Eunlet aulem discipuli, fecerunt ticut 

prceceverat eis Jesu*, 7. tt adduxerunl arinam et pullum. 
Uoomam euntes aposloli solYeruni asinam alicnam, 
minisleriom qaidem fuit eorum, Yirius autem ei aa-
eiorilas Ghrisii. Ncceniin potuissent lollere jomenlura 
alienum ab illo domiao , qui eos non cognoscebai, 
unde essent, nisi praevcnicns spirilus Christi cor do-
mini ejus preparasset ad dandaiit. Sic qaod apostoli 
aoltenint Juda?os vel gcnles de vinculo inimici, in 
prima qnldem facie eorum videbalur opus : re vera 
auiem fuit Tirtus et gratia Christi. Nec enim a Cbri-
8to doodecim constituti tolam mvnduni ligalnm sitb 
pocastale diaboli solvere potuissent, nisi gralia Christi 
eonfregisset virtutem inimici. Et imposuentnt ittper 
ernn vestimenta sua , el euni de$uper sedere fecentnt. 
Veslimenui sunt pnecepta divina,et gratia spirkualis. 
Sicut enim tarprtodo nudiiaiis Yeetimento legitur, sic 
naturalia mahi camls nosine pneceptis et gralia difl-
na leguntQr.0mni9efiim bomo naiuraliier non tolum 
peccator esl, sed etiara toium peccatum, dicente Apo-
tlolo : Eratnu* natura fitii irm , iicut et cmuri (Epkes. 
2. 3). Unde et Adam ideo se vidit nodum , id esi 9 

peccaiorem : et ideo fbliis fiei, id est9 mandatis aspe-

ra legfs coopendt nuditatem sitam. El alibi promii-
tens D<iis jusiilias suas , e l gralias abla lumm do 
gonte Jud:i»a f aicul dicit Dominus per Osee propbe-
tam : Et auferam vettimenta mea , el Unteamina , o$-
tendam gentibtu turpiludinem tuam ( Otee 2. 9 ). Ergo 
imposaemnt vesiitnenia aua super eos, id est, man-
data et gralias quas ipsi accepernnt a Christo : supcr 
Juda30S ei geniiles imposucrutit, id est iradideruni; 
nec enim requicscere in eis potidsset Cbristus , nisi 
mandata ejus fnisseut in eis. 8. Plurima autem turba 
vettimenta sua ttemebat : alii auiem cadebant ramos 
de arboribn$, el sternebanl tn wa. Videlicet ut eo ve-
nienle calcareniur a jumento. Vesiimeuta sunt man-
data , sicnt diximus : frondes autem speciem teaeni 
pietaiis. Quoniam erco ci mandala lcgis et spccies 
Jndaica> rcligionis a Christianis fuentnt conculcanda 
in v i a , id est, in Christo : ideo tanc ilia sub pedibus 
jumenii slemebant in via. Et vide quoniam sopcr ju-
menlum qnidem aposloli posoeruni vesiimenta sna , 
aub pcdibns auiem jumenti caeiera lurba Judaica : 
qtioniam mandatis apoetotorum siernunlur qtiidem 
Christiani et odoranlur, legis auietn mandaia concid-
cant. Qnoiicecuniqiie enini circurocisioiiem sperrti. 
mns, sacriflcia Juda3orum pro nihdo aeslinaamus , et 
Cftteras cotisaeludincs Judaicas reprobanius. Vesli-
menta Jud:rorum t quibus ipei indnebantur, nos9 qni 
anmas ex gcntibus, sob pedibus noairis conculcainite. 
Albi9 autem sic: Qui vesliuienta, inquii9 deposiieruiit 
eiiper a înam, apostoli suut, caiterique doclores : ve-
etimenta autem sunt decus el scbema glorioe. Gloriam 
ergo, quaoi Gbristus accepil a Patre, dedit discipulis 
stiis : discipuli autem accipienlcs eam a Ghrislo, de-
den in l eain gentibos, ut deleciabiliter Gbriatus aede-
rct in eis, sicut ipse dicil: Et egogloriam, quam tniki 
dedisti, dcdi ei$, ftf sint unum, sicut et no$ unum $umn$ 
(Joan. 17. 22). Turbx autem, qua? vesiimenta sler-
nebant iu via, credentcs erant ex circumcisione, qui 
gloriam, quam habebant ex lcge, videntes Gbrislum , 
dejeciTnni in terram, seniciipsos btimiliaales, el cum 
apostolo Paulo dicenles : Seeundum iustitiam , qum 
ex lege isf, conversatu* sum tinc querela, sed qtue fue-
runt tmhi lucra, kasc aslunati projHer Chrislum deiri-
menla, el arbliror ttercora eue, mt Christum lucrifaciam 
(P/iilip. 3. 6»8), Qaid eelautoni aliod, quamjiisliiiam 
legis lerne owequarc, anle gublimein gloriam Cbr sii? 
Qui auiem ramos de arboribus pnecidebant fron-
denlcs, ipsi erant credenles el eruditi dociores, qui 
ex propbeiis accipientes exempla viva de Gbristo 9 

qnasi de arboribus eemper Yirentibus , el iiamquam 
fo!ia verbornm suorum dejicientibus, ramos frondea-
les anie pcdes subjugalis populi sternebani > ei per ea 
exempla qtiasi per rainos frondeaie* , vireoies aine 
olfendiculo ambularent per riam Yiue istius, donec 
iutroirenl iu sauctuariuui Dci. 9. Turba autem ame 
pmcedebat, et quas sequebatnr, clamabal, dicen$ : Ho-
siamut fitio Daoid, elc. Mennires populi mirabiliuin 
cjue , qua3 oslendtl eis , et samtatiim , quas pra?sliui 
eis, exftultaiilibus cordibus suis, antc et retro clama-
banl, Hotianna filio David. Qui prattedebaM, seaiores 
erant, id est, palriarcb», prophoue, csloriquc aancti, 
qui anle advenlam Gbristi de advenlu ejus et prjedi-
xerunt, el cogiioteruni; seqneules auleni jumore*, 
id e»l, apos lo l i , manyres, caeieriqua doclores 9 qui 
post ascensum Gbrisii do resurrectione ejus et 
ascensione vel operibas praedicateruni el prae-
d i c a n t ; el licel diversis quidem lemporibus fueruni y 

tamen in omnibus unus exsnltationis epirima MIIL Et 
illi quidem propbelanies de Gbrisio Tenturo clama-
•erunl : Benedicita qui venil in nomine Βοηύηι: bi 
aotem laudanles claraaiu de advenlu Gbriati jam ini-
plelo , Romanna filio Datid. Ilosianaa autein quideoi 
iaierpreuntur g loriam, aiii redempiioaero, alii Salvi-
fica9 sive Salvum lac. Naro e l gloria iili d e b e t u r , ei 
redompiio illi convenii 9 qui omnes rederait, et pre-
tiosi sangaioia elfaaioue talvavit. 



40. Et cum intrauei Jetvs Jtrotaltjmqm, comrmUt «*f 
univtrta civiiat, dicens: Qui$ eti Uic.eic. Meriie coin-
movebanlur videuies rem itiiranilejn : homo enini 
Jandabatur qaaai Deos, §ed Deua laudabaMir in bo-
mtne. Dicebantetiim, Houatma jilio David. Pvto au-
tem qnad nec ipsi qai bmdakuil y seiebani quid lan-
tlabanl, sed spirtliis sabtio ingreggttgin eosv neecienie 
animo, wriialis verba fundebat. 42. EliutvwM Jcsus 
in temtrium Dei. Hoc erat pfopriuei boni lilii, u4 et 
vetiieae ad domam eurrecet patrig , cl ilii bouorem» 
rcdderei, qui genitil euin, ut lu imiialor Cbrigli fa-
clus, cum in aliqnam ingreesus iuom civilaieni, pw-
imun ante owHem aclnm ad eccleeiam cujrag. lloc 
crat boni madici, ut ingressus ad iniirmara civiialojn 

- galvandam primum ad originem paggiouis inteiHicrol. 
Nam wcut de ιβηιρίσ onute boaum egrediinr, eic 

.etde templo omne makim procedit. Quemadmodum 
medieus. qaando primo ingredilar ad inltrmum, eia-
ttm da gtoinacho ejue inierrogat * βι eum componeie 
primum fegtinat, quia gistomachu* ganug iueril, le-
tum corpue valkhnn est, si autem dissipalus fueril, 

: lotum eorpus iofirmuin est: ha si aacerdotiuin iaie-

i[ram faeril, tota Ecctegia floret: si aaiem carruplnm 
uerit, omniam ftdee maroida esl. Cor auteni et sto-

. fuachus gacerdoteg imelliguntur, quia in rebas gpiri-

. tualibae pec eos toius populus gubernaliir. E l sicut 
cnr gaptenti» iocag egl, ila gacerdoieg gunl recepta-
cuta gapienliae apiritualig , Isaia dicenle, dc regtbas 

• quidem, Omne caput in dvlore; de eaccrdolio autem, 
Ornne corin tri$titia(l8ai. i . 5). Siciileuim slomacbwg 
aecipieag cibum, coqui4 eura in scipso, cl pcr loiwn 
corpus dispergit : sio ct gacerdoiag aceipianl scica-
liam sermoiiig per Scriploras ο Deo t el excoquca-
tea eam i» se, id est, traclanlcg el laediianies apud 
•e, ualverao populo submimsirairt. E l sicui sloraaclio 

. Mibminisiranie, unumquodque membrum guscipil nti-
iriaientmn , cl convt?rtit ipgutii in se, gecundum 
guara naturaui : ntpuia qaod guscipit jecur, loiuni 
fit ganguig; quod antciu suscipit fel , Inlis ei-
iicitur tolum ; quo<l vcro agccndil \\\ pulmonem, 

• |ddagmaia bunt; quod autcm in mainillas , toluin af 
U€f(«r lac : sic gaccrdolibug iu ecclcgia loquculibug, 
Yerbuni oinncs gugcipiuni, unugquigqae auieni ooa-
vcrlildhid gecnaduni proprinm cor, iia ui unum id-
ipsum vcrbaia in cordibue quidem reclis procedal ad 

, in cowHbus aalem penersis gaacitel iracaa-
Anm, qaaei bilis; 1n aliis auiem i>pera4ordil«ctioneiD 

- dwkigiiuiam , quasi lae ; in aliis aalcm odia, qnagi 
j>btagnia nocivam et exspucnduin. Videte ergo, ga~ 
cerdol«gt quamodo voa coniponalis in vcrbo oi opere. 
Quoiiiani slcut in corporc, gi aliquod infirmalum fut-
rit laenibruu), non onuiino languct ei gloroacbiis ; gi 
aiHcm gtomaehug langnerit, omnia membra inveniun-
tWHilirnw : sic gi aliqnis Clnisiianonim peccaverit, 
non «mnine |>ceeaiil ct sacerdotcg; gi auiem el ga-
ccrdetes futTinl hi peccatis , loittg popnUig converli-
tiip ad pcccandam. Ideo untisquigque Ghristianorum 
pro giio peccalo reddet raiioneiti: gaoerdoteg auiem 
iH>n sotum pro guts, gcd cl pro omnium peccaiis rcd-
diluri gunl ralionem (llebr. 43. 47). Vidit arborem 
palfontibug foiiis tnareidam , ci inlcltexU giudiogug 
agricola , qwia U^umm in radicibtig baberet. Nam 
vore qucmadmodam cum viderig arborcm pallemibng 
fobis t marcidaiti inielligis , qiiia aiiquam cubpam ba-
bei circa radicom: ita cuin viderig.popalumindisefpll-
nacinn ct irreligiosum , sinc dubio cognngee , quia 
saccrdoiinm ejus non csl saimm. Εί ejieiebai venden* 
te$ et emente$ de templo : significaus quia homo mer~ 
calor \h anl ntimquam palegt Deo plactre. El idco 
mdlus Chrigtkinugitebet esse roeroaior ; aat gi vobie-
ril csec, projiciaiur de Ecclesia Dei, dicenfe propbela: 
Ouia TWH cognovi negotiaiiones, introibo in p*4entia$ 
Oomini (Psal. 70. 45). Quemadmodum aaioi qni am-
bulat intcr duos inimicos , ambobug placere voleng 9 

ei ge conmiendare, sine maiiloquio non poiest esse : 

mecesse egi o*m «I el istt male loquatuf 4eillo,etiili 
maleloquatar de isto : gic qui endt et vendit, siite mat-
dacio el perjurio esse uon polesl; oecesse esi euiiu tu 
negotialoribas hic juret, quia noa lanluin valet res, 
quantuni coroparal camt βι dle jurelquia plus vulelres, 
quain vetidit. Scd csmccsUbiiis subslanlig eorum. Ta-
lium eriini subslanlia aut ipsis viveulibus periluraê , 
auta maiis beredibugdigsipandaes(9aatadexlnioeoset 
iniioicosberedkag ipsorum vcnlura est. Noapoleslid 
bonum proliccre quod congrcgalur de niaIa.QoeiMd-
inoduiu 6t iriiicum , aut aiiquam bladi speck» 
ccruag in cribro , dum buc illucque jacuswa» 
grana omnia paulalim deorsum caduul , el ia fiae 

_ in cribro uibil reruanet, nisi slercus golum : giccl 
subsiantia negoiialorum, dum vadant, et veniuni iiifer 
cinplioiiein et veaditiouem, ininuiiur, cl in novissiiuo 

' nibd i l l ig remanct, nisi solum peccalum. Ergo ogluade 
. nobis quis est negoualor? ornnes enim homines vi-
denlur negoliatoreg. Ecce qui arai, comparal boves, 
ul gpicag vendat 1 ; el qui operatur lignum, om-
l>arat lignum t ul uleasilia vendai; el linleonaruis 
comparat liuieamina, UL vendai eloslendai: etfueae-

_ ratur aiuluat pecuniam, ut luliat u*uras. Et quumodo 
aaiiqui Judasi el aposloli arltiicia laudaveruul? Quu 
magis suul sine pcccato. Sicui elPaulug fuil $u4ar 
labemaculoruai, el ipse maudat, diceng: CxreK d 
Ηοείή bonii operibm pvweste (Tii. 3.44). El aposloli qat-
dam, sicui legimub, piscaiorcs fueruuL Ego oKtt-
daui qui ιιυιι esl uegotialor f ul qui gecuaduiu rego-
laui islam ιιυη iuennl inleiligag omues aegolialom 
esse : id ê t, quicumque reni comparat, ηοιι m ipsaat 
icin integram el iinuiuialaui * vendat, sed ulopusb-
tiai ex ea t i l lc ηυιι esl negoiialor: quia qui maieriaii 
operaudi sibi coinparal, unde facial opus, ilie DQI 
ICIII ipsam vcndil, ged inagis artificiuiD suumjiiest, 
qui rem vendil, cujus xsiiiualio uon e^Liiieaipsare, 
bed in ar i i l ic io operig, iila ηυη est mercanu : utpula, 
1'aber comparat Jerruin, et facil fcrramenUiai; sd 
ferraincjiium iliud ηοιι lanluin habct ferri quauiua 
vak l , i-ed sccundum opus ferramenli appreliaiur. 
Uuiantem comparairem , ul illam ipsara iulegraoici 
iumiuiatain daudo lucreiur, iileest mercalor, quide 
leiuplo Dei ejicilur. Dnde guper onines aiercaujrts 
plag malediciug est usurarius. Si eniiu qui rem m-
paralain vendil, mercator esl el maledicius: qiuoto 
inagis maiedictus erit,qui non coniparauai pecuiuam, 
scd a Deo donaiam gibi dal ad usuram? SecuiMk», 
quia inercalor dal reni, ui jain illa/n aaa repeui: 
tole aatem pogiquam fiBueraverit, el gua iieruw repe-
iit, ei aliena loIUi cum suis. Adbuc dicil aiiqui»' 
qui agrum bcat, ul agrariam rocipiat, aat domuiu, H 
pengionag recipial, nuni est similis ei qui pecunon 
dal ad uguraai? Absi^. Prinium quidem, qttugiau 
pecunia non a4 aliqueui uaum disposiu eglt&kuiager, 
vel doinus, sed ad preiium euieadi vel Ϊ&ΜΜΪ· 
Secuiulo, quoniaiu qui agrum^abei,arateuin, ttiw-
ciuiu aocipit ex eo : siiuiUier el qui douaau Uaki, 
u&um mansionis capii ex ea. Ideo qai locai agrwn, 
vcl domum» ugam dare videuif»ei pecunvnn accifW 
c( (|iKidainniodo quasi cuiumu are videtur uicnuu cuoi 
lucro : pecuniaiu amein si rcposiUiu ia sacculo leaw» 
apud te, nulluin Ubuui ca|Hg ex oa. Toruo, ψτ ΨΑ 
uVinug uienda ve4eragcii: pecunia nuieni ca"» lueriinia-
Uau, neq niinuilur, nec veleiagcu. fymeaw 
fariorum whveriil. Pccquia spiFilualiier bomiutt wâ -
bgiuaup : quia bical miuiite liabe4 cl>wa^»a 
rig, gie boino babei eJiaragma bei. Ει qv&^' 
Wtduw aalidua, qui npu kabe^ cbaragaia · 
reprobus eai: iia el bomo» qui non osvead*̂  W * **' 
gineaa b(&i, reprobus a^Uaaaiur. iJBda |6gia« 
ad 4crug^«ai: Ptmuia m riprt-ka m***" w 

miscam mm aom (/gg>. 4.92) v ei cajiara. U*> W 
niongae UHnjularioFuin evoriH, giguiiicwquiaifl w 

1 Fdlii ia n>arg., ut tegetes vendat. v. o., vt Φ<* 
vendat. 



Ui IN MATTOiCUM. 
pf* Μ tton debenl esse nmrti, nisi spiriluales, id est, 
qoi Dei iraaginem babent: et non illt nami, id esi, 
ιιοη illi bomineg, qui terreni regit imagioem por-
taot, id egt, diabpli. Nam sicat bomo bouusin se ima-
cinem Dei osieudil, sic el botno roalus imaginem dia> 
boli habet. Aui certe mensas gpirilualilcr dicil scri-
pluras nuraulariorum, id est, gacerdotum. Vere eniin 
saeerdotam illorum scripturse eYersaj snol, ui jam 
nenw) eorum pascalur in eis, succedenle Novo Teatar 
menlo priori. Et cathedraivendentiumcolwnbas evertit: 
loquens etsi non sermoiie, lanien ipso facio : Quid fa-
ciunt in lemplo mulkc columba? venalcs, ex quo uua 
columba gralaiia descendit iu lemplum corpons inei? 
id e&l, Spiruug sancius replevit Ecclesiara meam. 
Non enim in gacriftcio colanibaruui pogtmodtini pla-
citurum esl Dee templum, id est Ecclesia, sed in Spt-
ritu gancto. Dixi enim vobig per propheiam ; ISon 
acdpiam de domo tua vitulot, neque de gregibut tuk 
hircv$9 quoniam mew tunt omne$ ferct $ylvarum 9ju-
menta in moniibut et bove$ ; cognovi omnia volalilia cmii 
(Ptat. 49.9-11). Immola Deo $acnfidumtetulu(Ibid+ 
v. 14), quia non hoslias volo, sed corda : non gacrifl» 
cia, eed fidem. Item dixi Tobis per eunjdem proptae-
tam : A/ferte Domino gioriam el honorem(P8aL^. 2). 
El gi vere vulits in leinplo Dei consislere, lollile bo-
giias, ei sic inlroiie in airia ejus sancla. Toilile tau-
rog de lemplo, quia unus laurus est oflerendus pro 
gnege uni verio : de quo Jacob dicebal accttsans Lev*-
las, id esl, aacerdoies: Quia in ha »ua ocdderunt ho-
minem, ei in furore stto subHermverunt taurum (Gen. 49. 
4>). Tolnle oveg de tempio, quoiuam «nus agnus occide-
lur. Quoniam ergo per propbelas admoauerat eos , ubi 
bostias de lemplo lollerenl aniinalium, el oorda sua con-
rrilmlaia et bumiliata offerrenl, itli aulem non obau-
diertini: justenunc tamqaam iralus super inobedienlia 
1'omni, propria viriute expellil eos\ osiendens per 
bcec, quontam ipse est qu! tunc per propheias ad-
iuoiiuerai ees dc hoaiils expeiieadis. 13. Scriptum eti 
enim : Domusinea, domut oratiomt vocabUur}ves autem 
fecistit ittam ipeluncam latronum (/gat*. 50.7). (α) Tem-
plum anlem Dei spehmcam facit latromim, qui lucra 
lerreiia et illieila, non eliam spiritualia in aniinarum 
ealuieni sedalur. Cultneque rtfligiouis eo modo m>n 
lam cuKus Dei est, qaam iniqaae negotiationis occa-
eio. Nam quotidie ingreditur Jesus in templum suum, 
id esi in sanetam Ecclesiam, el ejicit onmes venden-
les gratiam Dei de Ecclesia, episcopos, presbvieros, 
dia^onos, omnesque ecclesiaslicos, necnon et laicos: 
quia UNHIS critninis babentur, pariter Dei dona ven-
<U«les el ementes : qaia scriptum est, Graiit acce-
pisih, gratis date (Matlk. 10. 8). Columbas quoqoe 
veridentiuni calbedrae everlit, ui quod honor sacer-
dotalis debet aoferri ab eis, docerei, qui pro terreaa 
inercede opos Dei faciendam exbuimant. Uuod igitur 
de ecclesiasticis diximus, boe unusquisque df se in -
lel l igai . Dicit enira Aposlolas : Vo$ esiis temptum Dei 
vtvt, et Spmttu sanclu* kabitat in vobit (\. Cor. 5. 16)· 
Non stt igitor 1n domo pectoris tui negoliaiio illicrta. 
Nibil beni, qnod facimus, vel facere possumas adju-
vanle Domitio, appetilu jaciantias faciamas, non ler-
reni iueri coucupieceiitia, non matarum captditaie re-
mm, ae higredialur Jesus iratus et rigidus, et non 
artiler emtindeC teinplum snuoi, niaf flagello adhibito, 
id est, correctione gravissima, el de spelunca latro-
num, id eat, de babitaculo daemonara per usum ini-
qiwe copiditatis, et de domo negoiiatienis, id eet, d« 
corde lerreni laeri iahiante, se» iaciat domum habi-
iniionis. Uade qoia paucorum esi tam soUda larii-
ludo, cruciantur dclicii sanandis Tolnaiibus, qnibus 
biiiiiana fragiliiaa saudaiur. DiHgei» esi adbtbenda 

1 Editi Ua roarg., Propria mcm wpeity *a. v. D.9Propria 
eos virtute compeUU. 

(a) Hsec, Templum aiUem Dei, et csetera qus sequuntar, 
desunt in cod. v. D. asque ad bacc verba, Et accesscruni 
ad eum cttci et claudi, eic. 

mwL* rxxvin. & t 
cnratto. Unde dicit ScripCdra t Quit enlm gtorhbitttt 
cattum u habere cor% mundum ο ptccuio (Prov. 20. 9)? 
Otnnes igitur imelligant deliclorum indalgeatiam, et 
reparationis snae necessariam sibi eese roedicinam*. 
Nemo enim est lanta firmitale suffultus, nt de jastifl. 
eatione sua del)eal esse securus. Uiamur igitur,. di-
leclissind, saluberrimi Umporis venerabilibos infitilit» 
lis, et soleriiori cura nostras maculaa tergamug. Quaa> 
lumlibei enim caste et gobrie mortalis basc viia cbi-
calur, qnodam lamen pulvere lerrenae conversaiionig 
a9pergilurf e\ nitor mcmiam ad Dei imaginem con-
diiarum non iia a fuaio tolias vaniialis egt aljemjgv 
u4 nuila poggti sorde fuscari, et non gcmpcr indtgeat 
expoliri. Quod si etiam casiissimis aniroig neceseâ  
rium eet, quanio magig est expeiciifbim, qui tota 
forteanni gpalia aat ga?cularing aut negligeniiug (rang-
ierunl? Qaos caritate debila commonemus, ut coe» 
fugiant oraneg ad praagentem ubique Dei migerieor-
diam, et digna se oonfeggione cam obgervantia man-
dalorum Dei cuactorum eorda ganciUicont. Miiegcat 
gacvilia, iracundia mansuegcat. RemiiiaHt gtbi ofnnet 
cuipas invicem suas. Nec exaclor git ̂ iadkl», qm 
pelilor egt venia?. Dicentes enimv Dimitte nokU de+ 
bila, siatt el no$ diminimu* debilOfibuM nostrh (Maufi\ 
6. 12), durissiinis nos vinculig colJiganius, nud qnod 
profilerour impleamus. («lemeitteg auiemei mites^um 
inog largiias deoruni. Nibil emm egi digaius, quam 
ut homo sii auctoris sui imilainr, ei gecnndaMi mcn 
dum propriae facidlalis divini operia eit exgequuli)t% 
N̂am cutn nlmiiur e*une*tes, vegtbmlHr nudi, ttonno 
auxilium I>ai munug explet miaigcH ? Ει benignitag 
aervi, mmiug esl dnmini. Et merito Deo gralin* refe* 
runtar de pteuiis ofliciig, cojag opera vkfenlur ia {*-
roalig. Propierea ipge Doraiuus discipuiig suig a i l ; 
Sic hueat lux veslra corom hominibu*, ui vidtani operm 
vestra bona, el glorifieeul Pairem weirwm, gui m cmiio 
e$t (Maiih. 5. 16). 14. Et accu$erunl ad eum cmci Η 
claudi in letnpto, α sanavit eo$ omnes : ut quod Hii 
•erbtg clamabaat, igle faclig egteuderei. Quaei leeli» 
voeig eomm ganavit eaecos, ut catci videales, cxcog 
aspieienteg, viderenl et ipsi : ut igtonim illuinmafi» 
corporalig tteret iltig gpirilealig lncema cordts. Cn* 
ravil et elandog, ut daudicanteg Juda«i in fide curre-
reat ad Chrisium, ut inelioreg pedes illi accijteretit 
vidonies quam isii. 15. Videnlc* auttm prindpe* sar 
cetdotum, §t tcribos mrabUia qua fedt, ei pueros clu* 
manie$ in Umplo, ei aumu$ : tiosUama fiiio Domd : 
indignali swtt, 16. et duserunl d : Audh quid i$ti di-
eunt t Quibus ipse polerat dicerc : El YDS vidaus qtiid 
ego facio ? llloe loqwealeg atlcnditis, el me facieaueei 
non consideratig. Ego enim faciis iaierpreior voceg 
iliorom. Quemadmodam colurana ia lewplo, gi g4e-
lerii recia, accepto pondere ampliog connrmauir; si 
aulem modioe obliqua fueru, gugceplo poudere, non 
golam non ceaftrmaiur, ged amplios vadil ad ialitg; 
gic et cor hominig gi recloin fuerit, videns opeta ali-
cujug Yiri jugli, aut andieng, per docirinaoa &apiemke 
ojug ampfcug eenrirmaiur; gi auiem ftierit perversiuH 
eor, Yidifig opera alieajua Yiri jogii, aui audiens, no» 
golum Mon coafirraalur, ged magi» ad invidiam axci-
Ulur, «t magtg perYertitur. lloc modo et gacerdoies 
videnieg ganitaleg xgroianlium, el audienies laudero 
puerarum, non golum DOO credkkruot in Cbrigiunv 
ged magia exeitaii suat coiilra eum, dicenicg : Aiidu 
quid kU dicunl? Uiinara YOg audieritis quid dkmu! 
Β · eaim gankaleg aegrotatiUam de vocibug clanan-
IhMfi legtimoniMHi daat, quk vera gnnl qua» dieuntur. 
ltem YOteg damawiiiM» de gajiiialibus a?grolanuuni 
lcgltnaonium reddunt, quia magna sunt qua? fiuni. Si 
ganilaves «grolaiuium meutiunlur de Chrigto» inter-
rogale Yoeag elamaniiuin. Si voceg clamaniium men 
liiiauir, inierrogaie aegrotaiaiuin waitaug. Ει m eaid 
qiiagt leaaa gRgaiiis <P*em u»au' lea^g defeaduiii? Si 
jM&to claa)«aVfiaMa«iUiie claiHaeUbag, ci crediie ui 
CbrisUnn; gi auieui injusie dkunt, leprebeadite Hlot 
inagis Hijusie, dicentes : Et ot quid Cbrigtora culpch 
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tis ? Quid enim culpnnt Chrislum, si inlelltgunt1 illi 
quid dicunl? Je$u* antem dixit eis : Utiqne numquam 
Uyiith, Ex ore infanlium et lactenlium perfecuti lau-
dem (P$al. 8. 3)? Tamquam si dical, Eslo : i&lud 
inea oulpa est, quia isti clamant: numquid mea cidpa 
e*U qaia anle tot millia amiorum hoc iuiurum pro-
lAeia |ira?dixii? Si reeordamur quomodo superius 
dixit, Turba autem quas prwcedebal, et qwe seque-
batur, clamabal : inteliigimus qnia iiifaulcs dico 
liantur» non a»laie9 scd sitnplicilaie cordis. Infan-
t<* autem lacteutos, nec intclligere aliquid » ncc lau-
dare possuul. Lacienles auiem dicebaiiiur, quoniam 
quasi laciis suavitale, iia niirabilium deleciaiiooc ex-
ciiati clamabanl, sicul scripium esi: Sic exallavi mih-
wum meam% sicut ablncialui super malrem tuam (Psal. 
430. 2). Lac eitini dicilur opus miracidoram, panis 
atitein docirina pericclaj juslhia?, MCUI ail Aposlolus : 
Et verbum meHiii, el pwedicatio mea, non in per$wnione 
sapitntias verbi, ted inostettmue tpirilus et virluti*(\. 
Cor. 2. 4). liem post modicuni sic dicil: Et ego non 
pof as loqui vobis auari spirUualibui, ud quasi carmli-
bm : quati parmlis in Chrisio luc vobu potttm d*di, 
non e*cam (lbidem c. 3. 4. 2). Oinuis | nma induclio 
tidei, id esl 9 siuiplex doclrina, Uic diciinr, qaomaui 
aicul lac siae labore ct siite opere deniiuai ntauduca-
lur, et inandiKantcin suaviiaie sua delccial: sic et 
mirabilia iiulliun laborcm videniibus ponunt, sed vi-
denles adiniraiione deleciant, et ad iidem molliier 
inviiani. Pauis aulem perfeelioris dociriuam jusliiix 
aiguiticat, quaoi acctpe/e nou possiiut , nisi exerci-
lalt sensas circa res spiriUiales : quoiiiam qui audit y 

iHttesse babel inira se iraclalibus quibuadam disru-
lere el medilari: quasi quibusdam dentibus spirilua-
iibas molere. Unde et lex ruiuinanua animalia voluit 
essc manda (Ueul. 44.6). IIla etiim csca doclrina? non 
taittnin carnalibas suavis csl , quaatum spirtuialibus 
titilis esl ad ealulem. Sicul eaiui inianli si dederis 
iragmenlum panis 9 quoniam angustas habcl fauces, 
ofTiicalur inagis quaui uulrilur : sic et bomiai imper-
feclo in fide, cl puero se;isibu8, si alliora mysleria 
«apieiitia; volucris dicere, augusiain habens ftdem cl 
acneum» magis scaudalizatur, qoam a?diftcaun\ Et 
qneroadmoduin viro perfeclo si dederis lac, fauces 
quideni ejns deleclat, inembra autem ejas non coa-
furlat. De pane eaim ecriptum esl, non de lacle, 
quia conforial cor ( P*aL 403. 45 )· Si autein panera 
inandticcl, non laiitum fauccs ejns dcleclat, quau-
tiuu praeslal ci virtulera : sic el viro perfeclo in lide, 
4* maturo sensibus, si miracula oslenderis, deleeta-
inr quidem aspectu, nibil aalem proiicit ci ad aedi-
iicalionem senstis, aut noliliani veriialis; si aulein 
verbum sapieniiai exposueris c i , et rationc delecia-
tnrt el a.dittcalur in ude. 47. El rclictis ei$ abiit fora$ 
extra amiatcm in Belhaniam, el mantit ibi: ul rece-
dendo coni|>escerei, quos rcspondeudo non pomii: 
quja malilia non contpescitur seiinouibus, sed excila-
iur. Maluni enim bominem melius locuin daado po-
tcs vincere, quam respondendo. Nam si conlendis 
irrationabilcn) raiione placare, el illum non placas, 
e\ leipsun) subverlis. Ει mantu ibi. Nuluit mauere in 
Jerusalcm, de qua jam volunlaie rccesserai, quai iu 
morlein Domini MII jam nianug armaias lenebat, se-
ipsant magis occisura quam Douiinunt; sed niansit 
apnd Lazurum el sorores ejus, ut illic requiescerel 
carporaliler, ubi ct spirilualiter repaueabat. Nain 
aancioruni viroruin e*l, ηοιι ibi qusrereroansioneiii, 
ubi clariures smii viri, ged ubi lideliores: aec gaudejit 
ubi epulac largai suni, eed ubi sancliUs florei. 

Homilia xxxix. ex capile xxj (α). 
18. Maneautem revertem incivitatem, esnriit, 49. et 

videns fici arborem ttnam $ecu$ viam, venii ad eam , 
tt nikil intenit in ea ni$i foCa tantum, et atl illi: iVam-
quaiH ex U fruetus nauatur in umpiternum, etc. Non 

1 Alias» nm iiUelUgaU. 
(η) la Cud. V. D. Iiaec Uooaba praecedeali juugtlur. 
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qnasi bomo cibam, sed quasi Dens salulom huma^ 
nam, non quasi indigens qua?rii nostram jusUliam, 
sed quasi misericore desiderai noeiram salulem. Si 
autem quasi bouio esuriisset cibum 9 nnmquam mane 
esuriisset: sed ideo ad hoc mane esuriil, quta aenv-
per esariil, qui jusliliam illoruni esuriil, aut aJio-
rum salulem. Meriio ei*go veniens ad gentero Judaeann 
Clirisius, mane esuriebat, cam per tot millia aniio-
rnm millum jusiilisc sux desiderat cibum. Mane am-
tem. Id esl, inilium duodecimau hor.e , de qua supra 
l(M|uuii sumus. Vides ergo quia mutationes islae sav 
culi ejus el bora dicuntur, et dies : el si consideres 
per siitgula saicula, quasi et niane, invenies fieri ei 
vesperc. Ecce factum e^l maue super Adam, qaando 
creavii euni Dominus f et dedit ei mandaium justitiac 
quasi lucem. Deinde magis atque magis hominuni 
iniquilate crescenie, ei quasi nocte renienie, josii-
lia qnasi lux recessil ab ets. herura facium est alie-
rum mane, quaado Dominus veniens ad Noe propter 
rcparationem sacculi, ad eum el ad filios ejus posuii 
justitiaj lestainenium 9 quasi lumen. Ilenim creecenlo 
hominum iniquilale , quasi nocte pro*vali*nte9 ivces-
sit ab eis sol, id est. Dumifius cum luce josiiiiae snae. 
lierum reveriens reduxil teriium mane, eligens Abra-
bam , el osieiidens ei quasi lurneit atiiiuae tiolitiacn 
veritalis, ponens teeiauieiituai in eo circumcisUinis 
el Gdei. Iiein praevaleule iniquitue quasi nocie ve-
nieide, recessil ab cis , qnaado iilii hmel eecandiim 
idola i£gvptiorum vivebaut. Namquaro eaim alllixia-
seni eos i£gyplii ( si quaiiUim ad primam facieai Ιιικ 
faissel in eis. Iteai rediens quarlo niane apparuti 
Mosi, el edueens Israel de i£^ypto. lumen legis os-
lendil eis. Ilcin crcscente iniquitate quasi nocte noris-
sinia 9 deducti sunt in caplivitatem (ilii lsrael. Rever-
lens iierum Dombius redaxit quinluui maue, rcvo-
cans IHios Israel de capiiviiate, resiaurans plebem 
l>er Zorubaltcl, et per Jesum ftlium Joaedech» de 
caiiero reparans legcm per Esdram proplieuni. Ilc-
n n n cresceuto iuiquiiale qua&i nocto venienle» snb* 
traxit ab eie Dominus migericordiaui suam qua*i lu-
cvm, ei facli sunt ileruin sub Roinanurum puiesuie. 
Scxio auieui manc reversus c*t Cbrislus ad Judaeos 
cl geutus, el dedil eis scipsum Dianiicsiissimum la-
men. Eliam inodu 9 sicul videlis 9 Cbrisliaaoruai ini-
qtiilaie cresceule, quasi nocte vcntenle 9 recedet a 
nobis, el auferot graihe suaj lumen a «obis, stcul 
ipse leslalur, dicens : Putm, cum vpierit Filius aom> 
nia9 invemet fidem tuper terram ( Luc. 48. 8)? Seati-
mum auiem lunien daturus esi nobis, ctim venertl 
rcddere aiagulis secuadiim opera eorum. Et quoiie** 
camque peccala hoiiHiiuin prdivaleaiia excludunl a so 
inisiTicordiain Dei» illud tcmpua nox diciiur : qau-
tiescui»que autcm iui&eri€ordia Dei pra:valens noa 
aspicti peccata noslra 9 stnl visitat boiniaes in bonu, 
dies ditiiur visiiaiio eju». L)l sclas auteui de node v 

qu;e iil ante Cbrisii advenluiu prioreui, dicil pra-
pheia : Ad tmperum deinorabitur fleiut, el ad maimii* 
uum lceii.iu (Pwl. 29. 0). De nocie auleui coasuauita-
tioiiis fuiuiai ipse Uoudaus dicil: Cum ten facium 
euel 9 vocuvil operurioi, ei reddidii « i uurcedem (Malik. 
20. 8). Ergu per islos sex dies ei nocies biboravit Do» 
oiinus, vadeus a nobis, et reterlcas ad nos: vadens 
propier peccala noeira, el rediens propier misericor-
diaiu suaiu; cum auleni faciuin fueril sepiiaaiua 
inaiie, uinc requicscei iu sepliino dic, quia |ios4nM>* 
dum boinudbus vivealibus sine saccessioae peccaio-
rain lax justitiaa esi peruiansurat el semper %ol 
Giirisuia eril nobiscum dicentc Apostolo: Rapiemwr 
in nubibus obviam Domino in aera, el uc umpcr ctuu 
Domino erimns ( 4. Thess. 4. 10 ). Ideo ergo uiaiH: 
revertene e&uriil : quod mysieriam inielligilor rx 
tenipore resurrectionis ejus, quando relicia esi sv-
nagoga, et euscepu esl Ecdesia. El vafots fici art»-
rem unam sectu viam, venil ad eam, et nikil tnveuit im 
ca, iiiji folia tantutu. Arbor flci est gyuagoga. Nara 
synagoga propier muliiludinam mulu>rum granoruiu 
«ub uuo corlice babiiamium dicla eai ficua qua&i 
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multorum hominum fidclium babttantium in una 
domo, eicul scriptum esi: »eu$ qui inhabitare facii 
unanimes in una dotrio ( P*i/ . 67. 7 ). Denique vide 
ipsa folia lici , quomodo secundnm similitudinein 
nianus formala sunt. Folia autem viriditaiis suut spe-
cies tanliminiodo sanclftaiis in homine, aut sine fru-
ctu operum verba religioea. Quicumque ervjo bomo 
religiosns, id est, arbor ralionabilis, probletur se 
esse Dei, et juslitiam non operalur , arbor esl lari-
lumroodo, folia sine fructa portan9, qualea sumus 
nos, de quibus prophelavit Apostolus: Erunt, inquil, 
fn notnmna* diebus hominet $eipto$ amantts, cupidi 
pecumartm, elati, $uperbi, parentibns non obedientes\ 
volnntatU tuce amatores magis quam Dei, speciem qui~ 
dempietalis habetUe*, virtutem aulem ejus abnegatrte$, 
quot m fmem matedicturus est Dominus, ui numquatn 
ex iltis ftuctm natcatur ·, ticul maiedixit JudaHs, et 
aruemnt ( 2. Tim. 3.1-5). Secus autem viam est 
juxla inundom. Ideo ergo nullum in Judiris fructum 
Christus poluil invenire, quia joxia niundum vivenles 
erant, id esl, secnndum mondum. Mundus enim tia 
rsl communis, per qnam omnes traneeunt qui nascun-
lar, sicnt exposuimus in parabola seminantis. Qui-
ctimque ergo faomo iideirs, id est, atrbor rationabiKs, 
Jaxla mundum viveaS , numquam poiesi in ee fru-
ctum jusiitiae tenere; Unde Paulus drcebat ad Timo-
tbeutn : Nemo miHtan$ Deo implicat teneqolm tmcU-
taribui. ut ά placeat, tnt $e probdvit (2. ftm. 2. 4). 
Ut quid ιιοη potest frnclus suos lenere? Transeuntes 
enim et reitaaseunies daeroones, vel mfnisiri ipsias, 
per viam , id est, vagantes per mundom suum, ex-
cutitint eos. Sicut enim irraiionabilis lerra, qua? se-
tens viam posiia est, semper coifculcaiur, et dura est, 
et semina docirina» in sulcos sensus sui non rettpil, 
sed volatilcs spirKus rapiunt ea : sic el omnis arbor 
rationabihs juxta vrani posiia numquam poiest esse 
fructifera, kl est, benio secundum mundum •ivens 
iinniiniam poleet evadere a peccalo, ut sit justus. Fre-
queirter enim transeuntes spirilus fpsas gemmas ju> 
atiti» excuiiunt de ramis ejns, anlequam aperianinr 
i n flores. lalerdum airtem ipsoa flores jani apertos 
excnliuni, inlerdum vero «tiam poma ipea fonnaia 
depoininu Raini enim snnt anfma» aensus ipsius, de 
qttibus omuia bona procedant. Gernma* aaiem sunt 
boiiae cogiialiones coterenties in aensibus. Apertl 
autem florea sunt bonae Toluntaies. Sicui cnim de 
gemmis flores procedunt, iia de boais cogitationibos 
nascuntor bofiae volentates. Sicut auleni flores non 
possunt procedere, nisi fuerlt genima : sic bona το» 
Juntas nasci non poiest, niii praecesserit in homine 
cogitatio bona. Boira enim cogiianlee incipimus desi-
derare qua: bona suni apud Deum. Nam foluntales 
bonx sic saaves eiint apud Deum, quemadmodom 
odoriferi flonns. IJnde Satomon dicebat: Ft/t, $erva 
te ο cogitaiwnitm$ quce snnt sine intellectu (Sap. 1. 5). 
Poma aatem stnit opera jastitiae perfecta?. Sicat 
eniin ex Horibus poma formamur> ita ex bonis rolun-
tatibtis onera perfecla naecanlur. Swrat aulem ante 
pouitmi flos pra?cedit, iia ante opns bonum bona vo-
luntas. Oinnis itaque bomo, qui jaro nec cogiut ali-
irtiando quae bona sunt f fipaas gcmmas Justilias de ra-
uiis, ht est, de sensibus ejue, transeuntos daiinooes 
excusserunt. Qtii aulem cogitat quidem booa, et 
prot>oni( in corde sno facere quod bonum est: puta, 
aui «leemoeynas facere, aot jejunare, aot conlineas 
e*se 9 et taaieu concupiscealia sa3Culi victus» aut ex 
qttacumque occaaione muiaverit votanlalem suain : 
de tllios sensu jam aperios flores daemones excussc-
rnnt. Qui autem cogitavit bona, et proposuit̂  el per-
frcil quod proposuit, iile poma produxit. Quod si 
Acrnin peccaveril, el propter i)eccaia sequcnlia jusli-
\ix opera priora perdiderit, ae itlis sensibus dxmo-
nes jam perfeda poma excussenint. Sicut ergo difti-
cile est arborem jutia Tiain positam fractas suos 
usque ad mataritatem servare : sic difficile est vi-
rum Adelem jaxla islnm mundum vivemcm, id 
*s l , in acitbas ejus, jusiiiiam immaculaiam usque 
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in linem serrare. Si Tis ergo fructus jusiiiiaa usqae 
in (infim tenere, recede de T i a , et plantare in 
loco lecreto, ul nec mandus tecum aliqaid babeat 
commune, nec tu cam mundo. Kt ait illi: Numquam 
ex le fructta naseaiur in sempiiernnm. Non quia male-
dixit arborem, ideo fructus non dedil, sed qaia noa 
dabat, ideo maledixil ei, ul nsc folia ipsa profenret; 
1d est, non ideo Judaei (»erdideruni jaslKiam, quia 
I>eiis eos dek-eliqnit, sed ideo eos Deus dereliquit, 
quia justitiam non afferebant, ut ncc ipsa species 
pieiatis esset in eis, aut bermoi Et vere fticut inelius 
cst, at ιιοη eit arbor, quain ut sit quidem, et secun-
dum genus saum fructum non faciat: ste meliue CBl, 
iil nec sil homo Dei, qnam nt sit qaidem, et convcr-
satioaem non habeat secundum Deam. Qni enim luue 
non est, si libi non obaudit, ηοιι doles : de illo antem 
j&raviier doles, qui tuus est, et te conlemnil, et aliis 
senrit : sic Deus aon (antum de alieno el apertc dia-
bolo scrvienti irascilur, quanlum de sao diaboli fa* 
ciente volunlatcm. fdeo in One sxculi ipse Deus mit-
rel operaiioaem erroris in lales, steul et quolidie fieri 
videmus, Ot credant mendatio, φιί non crcdiderant 
veritati, sed consenserunl iniquiiati, ut judicenlur 
omnes. Non vult enim ut videantur esse ipsias, qui 
vere non suat cjus. UXOP m«rctrit nielfas esi ul nec 
sit Tir i suit quam ut ipsa illius, male ambulando ox-
citet eum in zelo. Et arefacta e$t contintto ficulnea. 20. 
Et videntes discipuli, mirati $nnl dicenies : Quomode 
contlnuo aruii ficutnea ? Miraii sunt, quia senno ejns 
^uasi flamma descendit ad radices ipsius. Ο aposloli, 
qui vidistis Lazarum sepultura et pulridum tternm ve-
nieniem ad viiam solo sermone (ίοαη. I I ) : quid mi-
inmini, si vfdetis arborem solo sermone siccatam f 
Qui enim potest vilam donare, ille potest ei vilam 
aulerre : qui auiem vitam auferre non polesi, nec vi-
tam dare potesl.21. Retpondetn autemJtsus, aii illis: 
Amen dieo vobis, si habuerilh fidem, et non ticetitave-
rid$9 non totum de ficulneu facielis : std el $i monti 
fiuic dixeritis, Tolle te, et jacia le in matei fieU Mons 
f lle invisibdis, qui arbores infructuosas producit, ubi 
loca petrosa et asperâ  ubi prsecipitia pendentia, et 
caveraae, non houiidibus ad babitandum apta?, sed 
bestiis, ubi nulla esi pfenities ad requiescendum Sn 
pace, sed asccnsionibus et descensiouibns ptenus est. 
Quicnnique eiiim diaboto slant, alias ascendimt, atias 
desccndmrt. Qui nions est diclas, non propler aldlu-
dljiem digidlalis, sicut nngeli sancli, sed propier in-
flationem superbia?; non propicr firmitntem virlulis» 
sed propter imniobilem et incorri^ibilem maliiiam 
suani. Istum montem tolliic de niedio sanctoram, ubi 
1ides, ubi spes, ubi cariias, ubi plaxiities pacis, ubf 
speciosi fontes doclomra, ubi prata florentia rore 
gratiarum, obi volucres sanclî  asstdce Ternantea 
cantibus deleclant* Et miite te in mart * id est, iu 
isium inundum, ubi aqaaa sunt salsai, et non proce-
dcaies ad usuro, id esl, populi iniqui, non proficien-
tes ad gloriam Dci, in quos orouia dalcia flumina spi-
litualium graliarum curmnl, ei salsilaiem eonau niu-
lare non possunt; sed magis illoruin salsitas cor-
rumpil in se dulcedinem veniealium fluminum ia 
mare huius mundi, ubi semper dominantur poiesta-
tes. et diversorum spirituum periculosa ceriamina. 
Sicut enim assidaa esi in mari lempestas, sic in isio 
ronndo perseqaalio satanao, ubi numquam tranqaij-
lilas esi9 sed ascendenlibus undis, id est, tcntationi-
bas impellentibus cl iaipatsis, inviccm se pcrculiunt 
aqu&, el invicem se fraugunt et coufringunlur, et 
invicem se confritigentes qucmdam irrationabilem 
sonum danl. Sic seipsos bomines, occasionibus bujas 
inuHdi ex ipso inundo nascentibus, quasi undis, se 
inviceni coinedunt et impugnant, et ex se quasi in-
sanas voces pelagi dimiituni. UndedicebatAposlolaa: 
Omms clamor et ira leltatur α vobis. (Ephes. A. 311. 
Miite leinmare.llbi sonus confusus, ubi inconslanlia 
«lerna, ubi iufaligabilis cootenlio undanim, ubi ti-
mor esi, et scmper mortis floit imago. 22. Ει omm 
quodcumque peturili* in creatione, credente* accipieli*. 
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Graliam qmdem ftdei Deusdonat; tamen bomines 
eam nulriunl, el -facium fortem : Gdes aiitem facit 
abstinentiam rerum malarum, et opus bonarum. 
Quanio magis te abstinueris a malo, et sequulus fue-
ris bonum, tanlo amplius fidem tuam fortem facis. 
Quanio aulem minus abslinuerisa malo, et negligentius 
feceris bonuni, lanlo magis fidem infirniam babes. 
25. Et cum venissel in templum, accesserunt ad eum 
docentem principet $acerdotum, et teniores populU di-
cente$ : In qua pote$tale hcec facis ? et quis tibi dedit 
hanc poiestaiem ? Quoniam autem unuro diem vide-
rant sacerdotes Ghristum cum magna gloria inlroeun-
tem in lemulum, ita ut populus undique voceange-
Uca^lamarel: Hoianna filio David. Qai ingrediebalur 
itl bomo, laudabatur tit Deus. Qui celabatur ia car-
ne, demonslrabaiur in voce. Quem malitia sacerdo-
lum quasi bominem blasphemabat, hunc innocentia 
parvulorum quasi Deum exallabal. Quanlum aalem 
ille glorificabalurt taiUum sacerdotes iuvidia lorque-
baniur, et illius honor illis fiebal in lornieatum. Sic 
enim est res, ul quando boni in sua virtute laudan-
Uir, mali autem in sua invidia cruciantur. Ilaque non 
sufferenies m peclore suo invidiae stiniulaatis ardo-
rem, prorumpunt in vocem : In qua pote&late hwc fa-
ciit Ο invidia, qna; sibi semper est inimica! Nam qui 
iavidet, sibi quidem ignominiam facit, illi aatetn, cui 
invidet, gloriam paral. Ipse vituperabilis invenitur de 
sua invidia, ille auiem laudabilis demonsiratur de 
sua virlute. Ergo iavidia sibi soli nociva esl: alte-
ram aulem non solum non gravat, sed adbuc magis 
cominendat. Venerunl ergo ad enm quasi ad peccan-
lem in lemplo, el dum non inveniunl culpam, cri-
minantur beneficium, dicentes: In qua pote$tute faa$ 
AacfCorpus sanum aliquolies perculitur, et non 
facile vulneraiur : corpus aulem debile ab inius laci-
4am babens la?suram, etiamsi modice taclom fucrit, 
citias oNssipatur. Sic airimal liberum et inlegrum ηοιι 
tacile offenditur: animal vero invidia vulneraium non 
sotam causa idonea, sed eliam levis occasio exciiat 
in delorem. Sic et sacerdotes Judaeorum invidentes 
Gbrislo, dum justas causas accusandi non inveniunt 
circa eum, -etiam de bono ejus turbantur, dicenies : 
In qua potestate facis luec? Gogilabant in dolore apud 
se : Nos fuiraue colmniue templi, et eccc snper illum 
recumbit loia Ecclesia, ei irns invenli sumus sine 
causa erecti, quia minisleriam pcrdidimus, et nomen 
vacuum possidemus. Nos fuimus tacenlium Scriptu-
rarum quasi lingaa visibitts, et ecce ille resonat in 
medio lempli, ei nos contenipli lacuimus cjuasi ci-
tbara dissipala. Nos fuimus palres popult, et lile quo-
lidie general flbos, nos autem gteriles sumus invcnti. 
Ideo non ferenies dicebant: in qua pote$tate facit 
hcec? Dicendo, Quis libi dedit hanc potestalem? osten-
dunt illi quasdam esse personas, quae dant hominibus 
poleslatem, sive corporalem, sive spiritualem. Tam-
quam si ila dicanl : De sacerdotali familia geailiis 
non es, senatus libi hoc non concessit, Csesar non 
donavil. Si autem credidissent. quod omnls poteslas 
ex Deo est, namquam inlerrogasseni, Quis tibi dedit 
hanc potettalem ? scientes quia Omne dalum perfectum 
desunum estt detcendent α Patre luminum (Jacobi i . 
17); et. quia Nemo polesl accipere aliquid, nisi dntnm 
(uerit ei de ccelo (Joan. 5.27). Omnis bomo secuuduin 
se aestimal alierum; nec poiesl ipse metius senlirc de 
alio, quam ipse senseril de sc. Ecce fornicarius ne-
minem aBSliniat caslum. Item casius non facile de for-
nicario suspicaiur. Superbus neininem puiat bumi-
lem; humilis neminem credii esse superbarn. Sic qui 
non esl ex Deo sacerdos, nullius sacerdolium putat 
ex Deo. Unde auiem puus fieri, ut invicem se sacer-
dotes contemnant et persequanlur, nisi quia per am-
biiionem facli eacerdoles, omnes tales a3Stimant, 
quales sunt et ipsi ? Sacerdos aulem, qui esl secun-
dura Deum, oronem sacerdotem timel offendere, quia 
omnes ex Deo fieri arbilralur, quamvis ex bominibus 
B\i factus. Ecce eidm David quamvis manifeslum sci-
retSaul non esse regem secundum Deum, tamen fre-

quemcr sibi iraditum nolebat occidere, diceas; 
injiciam manum meam in unctum Domini (1. Reg. 24. 
7). Item cum Paulus maledixissel sacerdoicm Ana-
niam, el audisset quoniam eral sacerdos, poeniienlia 
ductus respondit : Nesciebam, fralres, quia pnncetn 
eral tacerdoium (Act. 25. 5). Aul certe scientes sacer-
dotes, quoniara multi quideni faciunl signa, non ex 
potestale Dei, sed ex polestate conlraria, sicui in 
niultis exposuimns locis, ideo blasphemantes interro-
rogabam, In qua potestate faa$ hwc ? iu apiritu Dei, 
an in spiritu Beelzebub ? Sicut alibi blaspliemamcf 
dicebant de eo, Quia hic non ejicil datmoma, nisi is 
Beelzebub principe damoniorum (Mauh. 12. 24). 24. 
Respondens autem Jesus, dixil: Inlerrogabo vos unum 
verbum, quod «i dixeritit tnihi, el ego vobis dico in q*a 
poleslate hoic facio. 25. Baptisma Joatviit unde erail 
de ccelo, an ex homimbus ? Sciens Dominas inconver-
tibilem eoruin maliliam, proposuit eis qasesiionein 
imdique cateualam, non ul respondenles audianl, sed 
ut impediii non inierrogent: quia pra3ceperal: Noliie 
sanctum dare canibus (Matlh. 7. 6); ei non decebat, 
ul iransgrederelur praceplum, quod ipse praeposuii. 
Deinde eliam si dixisset, nihil profecisset: quia non 
potesl sentire quae Jucis sunt lencbrosa volunias. 
Qnid prodest, si cceco aiiquam pulcliriludinem mon-
siras? Cajcilas autem spiriiualis est malilia cordis. 
Sicul enim cxcus uon polesi aspicere ia splendorcra 
luminis, sic non potesi inieiligere bomo malignus 
mysieria pielatis. Sicul enira cautas venator, besiiaai 
comprebeudere volcns, cum viderit ex una parle il-
lius praecipitero locum, ex altera parte erigit relia, ut 
ex quacumqae parle exsilierit, aul in reiia incidal, 
aut in prancipiiium cadai: sic et Dominus illts siroplici 
interrogalione laqueum posuit, ut si quidem de cado 
dicarent, in laqueum reprehensionis incidereni: d'n 
cerei enim eis : 26. Quare ergo non creditis ά$1 ά 
auiem de lerra dicerent, quasi in praecipilium, sic i i 
periculum mortis incurrerent apud populam, ut la-
pidarentur. liiierroganlem enim oporlet docere, ieo< 
tantem aulem quocumque modo relundere, ei obje-
ctionis illius astuliara ralionabili percussione coaiuo-
dere, el non verilalem ejus raysterii pablicare. Sic 
cnim alibi Dominus diabolo fecit, cum prolulissd 
adversus eum exemplum Scripturae, quam aon inlel-
lexerat, dicens : Scriplum est enim : Angelis smmt*-
davil de te, et in manibu* tollent te, ne [orle ofeulA 
ad laoidem pedem tuum (Mallh. 4. 5. 6. el Pul. 90· 
11]. Non ei dixit, Non sic iotelligilur scriplura ilia, 
sea sic dimisit eum in jgnorantia : et aliero eamnw-
nifesuori confudit exemplo, ut et audaciam ejascon-
funderet, et propbeuca mysteria non revelaret χ?· 
Et resDondente* dixerunt fe*u: Nescimus. Εί ip**1 

ei$ : Nec ego vobis dico in qua potestale hmc faao. Non 
dixit, Nec ego scio. Ο vos scitis, ut homiDes, etdeae-
gaiis, ul mali : ego autem scio ut Deus, el DOD dico 
quasi justus indi^nis. Nam mendacia, si non uabeat 
quem decipiant, ipsa sibi meDliuatur. Sic et veritas, 
si non inveoit quem salvet, ipsa se sibi consemtiiB-
maculaUm. 28. Quid autem vobit videtur? Qoosreos 
proponit in causa, ipsos et judices pelit, oi a noUo 
mereaitlur absolvi, qui seipsos condemnanU Magaa 
est fiducia jusiiliai, ubi causa adversario ipsi conunil-
lilur, reddi veriutis exitum non tiroet. Ia parabolis 
figurat personas eonira, ui quia non intelligunl, ip« 
adversus se senientiam dicant. Sic et aliquando com 
David in peccalum incidisset, quasi stupore alicaju* 
somnii vigilabat: iiamquamvispeccaverat, umenad-
buc David cral sauclissimus. l laque a Nalbaa parabo-
larum retibus comprehensus, coegil ui ipse adversus 
se judicium morlis proferret (2. Reg. 12). Etcircun-
vcnlio quidem lunc taiis, sed circumveniiouis eiiua 
modo non talis : ille eaim comprehensus ad poe*1 

teuliam flexus est, jsti autem magis ad maliuam sunt 
cxciialt: baec est enim proprietas bonorum homiB^ 
el maloruai. Bonusenim compre.hensus in peccaio io-
gcndscii, quia peccavit; nulus aulem coniprehcnsus, 
iremit, non quia peccavit, sed quiacomprehensusesl 
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tti peccato. Utpula, domestictim antmal, si aliquanlo 
tempore exlra domum errando fueril evagatum, cura 
venerit in manibus domini sui, quasi in recordalionem 
nalure suae redactum, cilo iterum mansuescU : 
animal auiem silvesire t cam fueril compreben-
eum, aut morsibus appetil, aut calcibus repugnat. 
Sic el malus bomo correplus, non solum poeniten-
tiam non agil, sed adhuc adversus corripientem ma-
gis irascilur. 

Bomilia xl. ex capite xxj (α). 
28. Bomo quidam habebat duo$ /i/tos, ei acceden$ ad 

primum, dixxt: Fili, vade hodie operari in vineam 
meam. 29. llle autem respondens, ait: Nolo. Poslea au-
tem pcenitentia motus, abiit. 30. Accedens auteni ad al* 
terum, dmt similiter. Al ille respondent, ait: Eo, do-
mxne; et non ivit. 31. Qw* ex duobus fecit voluntatem 
patns ? Dicunt ei : Primus. Dicil illit Jesus: Amen 
dico vobis, quia publicani et meretrices prwcedtwt vo$ in 
regno Dei. 32. Venit enim ad vos Joannet in via jiuli-
/iflt, et nen credidislis ά : publicani aulem et meretrices 
crediderunt ei : vos autem videntes, nec pcenitentiam 
hubuisln poslea, ut crederetis ά. Quis est ille , uisi 
Deus, qui omnes horaines creavit, palerno affeclu di-
ligit: qai cum sit naiura Dominus, (amen magisvult 
diligi quasi pater, quam timeri ut dominus ? Propter-
ea in principio mandatorum legis non dixit, Timebis 
Domtnam Deum tuum ex loto corde tuo, sed, Dili-
ges ( Deut. 6. 5 ). Dileciionem eoim ab bominibus 
exigere non est dominii, sed palernitatis. Qui duos 
filiot habuit. Unura quidcm geutium populum, alte-
rum Judaeorum : quorum major nlius erat gen-
lium populus, minor aulem populus Judicorum, 

Suoniam gentes quidem erant ex patre Noe, Ju-
xi auteni ex Abrabam. Et accedens ad primum, 

dixii: Fili, vade hodie operan in vinca mea. ffo-
die, id esi, in lempore soeculi bujus. Quomodo lo-
qtiutus esl Gliis suis r Non in facie ul homo, sed in 
corde ui Deus. Homo in auribus verbum sonans, sed 
Deos in menlibus suggerit intellectum. Quoniara au-
lem sic loquitur Deus, ipse signat dicens Heliae : De-
scende in Sarreptam Sidonice, el illic mandabo vidiUB, 
ut pascal te (3. Reg. 17. 9 ). Qaomodo, pulas, man-
davil viduae ? Non sermone, sed in spiritu ; nec enim 
legilur specialiter ei Deus mandasse. Quis aulem non 
intellignt, Deum invisibiliter in corde ei loculum ? 
Quando cnim venit ad eam Helias, illa colligebat ha-
siellas, utsibi quidem et filiis suis, non autem utHe-
liae cibum pararel; sed repenle nngnanimiter obtu-
l i l adinonenii, qitod anie cum exlrema desperationo 
paraverat. Quando enim modicam babebat farinam 
in capsa, sed magnam Odem babebal in corde, quam 
esuriebai Helias : reges quidem esuriebant, vidua 
outein pascebat : quia in illa tentalione horrea qui-
dem defecerunt, capsa autem exnberabal, ut imple-
relur quod fuerat scriplum : Divites eguerunt et eea-
rierunt : inquirente$ aviem Dommum non deficient 
omni bono( P*al. 33.11 ). Quid est operari in vinea? 
Juslitiain faccre. Yineam enim jusiitiam diximus su-
pra, quam generaliier quidem in natura omnium bo-
niiniiin Deus planlavit, specialiler autem dcdii eam 
iti libro Judais : cujus divers33 vites sunt diversae 
species juslitiarum : in qua vinea unusquisque, se-
rundnm proprias vires, aut paucas vites operalur, aut 
mulias. Nescio autem , si totani vineam quis liomi-
nam snhlciat operari. Al Ule dixit: Piolo. Quomodo 
d i x i l , JSolo? In cogitatu. Qui enim babens inlelleclum 
boni el mali, relinquit bouam, et sequitur malnra, 
i r i cogiiaiionibas sais contra Dominuin respondere 
videlur, quia N<do, id est, contra inlellecium suum 
creaium sibi a Deo. Nisi enim dixerit in corde suo, 
Nolo · non potesi fieri ui aliquando peccet, dicenie 
propbcla : Dixit injmm, ut delinquat in semetipso 

iPsal. 35.1 ). Gentes enim a principio relinquenles 
>eum et jasiiiiam ejus , et transeunies ad idola et 

peccnfa, in cogitaiionibus suis respondere vjdenlur: 
(a) taaec nomilia ia Godice V D. praecedenti juagitar. 
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Nolumus facere justitiam quam scunu» nobis. Ac-
cedens autem ad alterum, dixil simliUr. Al ille respon-
densy ait: Eot domine, et non ivit. Judaicus eniro po-
pulus, id esl, minor filius, inlerrogaius, et per Mo-
sem, et per Joannem, quasi«a Dco per eos loquente, 
spopondil se omnia facturum qu.tcuraque praicepe* 
rat bomiuus : poslea autem aversi, mentiti suut l)eof 

sicut de illis dicit propbeta : Filii alieni menliti sunt 
tnihi ( Psal. 17. 46 ). Qui$ ex duobus fecil patm w-
limtatem? At iiii retponderunl: Primus. Yide quomodo, 
sicut jam diximus supra, altracti parabolae verilate, 
ipsi adversuin se seatentiam prolulerunt, dicenles, 
priorem Glium palris voluntaiera fecisse, id est, po-
palum genlium : quia melius esl non promillere cl 
facere juslitiam Dei, quam promiilere el inenliri. 
Quorum judicium abundanLer coniirmans addidil f et 
dicit : Amen dico vobis , auia publicani et meretncct 
prcecedunt vo$ in regnum υά. Ac si dicat: noa solum 
populus genlium melior est vobis Judads, sicul judi-
caslis el tpsi, scd eiiam pnblicani et merelrices, qui 
sunt inler vos manifesie turpissiraam profileuies vi-
lara, praecedunl vos in regnuin Dei : quanio magis 
populus gentium ? Pulo quod ex persona omniuai 
virorum peccatorum publicani ponuntur, et ex per-
sona omnHim mulierum peccaotium meretrices: quo-
niam quamvis muila sint pcccata in viris et mulieri-
bug pra?ier isia, lamen pracipue in viris avaritia 
abundat, fornicalio auiem in mulicribus. Utpula,nm-
lier quaravis poiesl esse avara aul superba, tamen 
non facile per avariliam aut superblam peccat: quo-
niam non babci facile bonores, pro qaibus avariliam 
exerceat: aut sil superba inler eos, cum quibus con-
versatur, ul in superbia peccet, quoe in domo sua se-
det inclusa. ldeo aulem Tacile peccalum fornicationis 
incurrit, maxtme quia boc vilitim facile ex vacanlia 
et oiio nascitur. Nam qui solliciiudimbus animam 
babet occupatuai, non facile fornicationi operamdat. 
Nam delinitio amoris ha?c esl: animae vacantis |»as-
sio. Vir aulem quoniam in aclibus rerum diversarum 
est assidtie , in avariliaB peccaiuin incurrit; in for-
nicaiiunem aulem non facile, nisi forte raulium sit 
lascivus. Nam occupatio viriiium sollicitudinuin, sug-
geslionum voluplales plurimum excludiU Undc pro-
prium est boc adolescentium oibil agenliuin. Nunc 
expouit causam , propter quam publicani el mereiri-
ces prxcedunt cos, dicens : Venil ad vos Joannes in 
via jusliti(B, et non credidislit ei: pubticani autem et 
tneretrice* crediderunl ά : vos autem vidente*, nec p<B-
nitenliam egitlis posiea , nec credidistis. Ac si dtcal : 
Eisi non venissel ad vos Joannes in via justilia?, sed 
tmtumbapiismumpccniientia3 pra3dicassel: vos quasi 
eacerdoles et prudenles, quasi judices non persona-
rum, sed rerum, debueratis ei credere, etsi non quasi 
jusio, tamen quasi justa dicenti. Quid enim pertinet 
ad auditorem viia praadicatoris ? Si enim malc vivit, 
iliius est damnum solius : si autem bene docet 9 oni-
nium audientium lucrutn cst.Nanc autem venil ad vos 
in via iustiliae sic manifesta, ut conversalio ejas vc-
nerabilis et angelica vita etiam pablicanorum et me-
retricum corda concuteret, et percussa pavore flecte-
retad credendum, et vestra corda non tetigit. Yide-
iis quia juste publicani et merelrice9 praecedunt vos 
in regnum Dei ? Gonsidera aulem, quomndo conver-
satio bona predicaloris pra?dicalioni suae pnestat 
virtutera, ut etiam indomabilia domet corda. Et ipsa 
qnidem praedicatio jueta unam ex se habel virluteni: 
duplicem autera babel9 qaando el prxdicalio justa 
est, el ipse qui pradicat justus. Sic dicit: Yos au-
lem nec poenitentiam egistis, quasi publicani clmc-
reirices credentes Joanni. 111a feeerunt1 qaod majus 
est, isti aulem neque poeniieniiam egeranl, quod esi 
minus. Numquid publicani et raereirices credenlcs 
in Gbristum, sine poonilenlia crediderunl ? neque 
enim possibil^ erai credere in eom siae poeniientia, 
qui baplismum poenitcnlia* praedicabai. Quod ergo 

1 V. D. el Editi la marg., illi crediderunt. 



ν«1ι dfcere, tale esi: Debueratis vos quidem , eaoer-
tloios. quasi juslitiam Scripturarum habenlcs , qua&i 
populi prrvcrssores, anle popularcs credere Joanni, 
tt omttfs illi vestrum sequerenlar exemplam : et 
non solum lioc non fecistis, sed nec poslquam vidislis 
publicanos ei mcrctrices credentes, nec nunc confusi 
«stis, aal compuncli : quia publicaui el meretrices 
credidenint, qui crederc non snerabanlur; vos autem 
in durilia permansislis, qui videbamini totius Justili» 
seciatores, et ne iunc quidem poenitcutiam egistis, 
I U crederclis, ut vel illorum exenipltim sequeremini, 
qnibus drbuerniis ipsi esse exemplum. Numquid νοβ 
magis sine peccalo eraiis quam illi, ut, illis credenti-» 
lais e i , vos non credereiis Christo? Non, sed magia 
contemplores Dei, magis superbi, et vanae gloriro 
amalores, el duri , qui ncc praecedere illos voluisiis 
in fide, nec sequi. Ei vere magua confusio esi sacer-
dotum t et omniain clcrlcorum , quando laici inve-
niuntar fideliores eis, aut jusliores. Quomodo aulem 
ιιοη eil confusio, esse illos inferiores lafcis, quoa 
eliam aequales es*e confusio est? Per banc ergo pa-
rabolam eis propbetal>at, quia genles quidem quasi 
meliores fuerant eligetida?, quae in primis quidem 
comumaciam ostendenint» posiea autem obediendam 
cxbibuerum : ei Jud«i quasi deleriores abjiciendi, 
qui in primis quidem proressi soni obedientiam, post-
ca auiem roventi sant conlumaces, quia roelius est 
aptid Deum non promitiere ct facere, quam promil-
lere et meniiri. Tamen in figuratione Juda?orum el 
genlilium, quam exposuimus, multorum iradilionem 
scquenlcs, alinuid mihi videtur esse conlrarium. Sf 
eniui vere hi cfao filii Judad et genliles essent inlelli-
gendi, posiquam saccrdoies interrogali responderunt, 
priorcm fllium volwnlatem palris fecisse, concludens 
Cbrislus parabolam, sic debuil dicere : Amen dico 
vobit, quia gentes prneceduut vos in regnum Dei: 
nunc auicni dicit, Quia publicani ei meretrices ptosee-
dnnl V08 in regnum Dei. Quod magis profanoram ho-
minum condUionem ostcndit, quam gentium statum; 
nisi forle sic intelligamus, ut stipra jam diximus s 
qaia cx bac narrationis causa publicanos introdoxit 
Π meretrices, pro eo ut dtcat, Sic gentium populos 
magis placens est Dco quam vos, ul etiara publicani 
ipsi el meretrices acceplabiliores ainl apud Deum 
proptcr convcrsationem suam, quam vos propter 
promissiuiicm vestram mendaccin. Si ergo placel 
propler banc ralionem Iraditio illa, bene : sin auteui, 
putcst ct aliera esse tradiiio lalis. Cum sacerdoies 
ιιοη discendi causa, sed lerrendi interrogarenl,/u qua 
poteaate facit imc (MallliJii. 23)? audierant frequcnier, 
aicwi expouk Joaunes, quando dicebal, ut urium profe-
ram de muitis exempluin: Dixivobis, el non credidittit. 
Opera quce ego facio in nomine Palrit mei, ipsa teuifi-
caniur de me (Joan. 10. 25). Uem, Si non facioopera 
Palris mei, nolile crcdere mihi. Quod st (acio, et$i mihi 
non vullis credere,vel operibut credile, ul saatit el credatis. 

?ma ego in Patrc, el Paler in mee*l( lbid. v. 37. 58). 
loc enim non erat ntanifesle pronuniiaic, quia in 

polesiaie. Dci hxc facicbal. Quoniam ergo, haic eo 
dicciitc, ex populis mulli iu eum creddcruul, sacer-
doles autcm juxla quod non crediderant, sed adbuc 
frequenler insurrexcrani super cuuif ialroduxit pâ  
rabolam duorum filiorum : ostendeus eis per eam9 

quoniam meliores sunl populares, qui a prineipio $a> 
cularcm ct carnalem proiiicniux viiam, quam saccr-
doies, qui ab inilio proGleulur se Deo servire : qno-
niani populares quidem, vel saliali aciibus suis nialis, 
abquando eoinpuacu converluiuur ad Deum, et itici-
piunt operari justiliant Dei; sacerdotes auiem impo 
nilibiles conbiiluli, numquam desinual peccare iu 
Oeuni. Duos ergo filios dicil laicorum coudilionein, 
ei ordinem sacerdoium. Quis esl prior lilius? Popu-
lus. Prior eniia populus creaius esl, deinde sacer-
doles, qai regnnl popuium. Alioquin anle crcaii re-
clores, quam rcgereul? Non eniin populus propier 
sacerdotescreaius es»l, &cd saccrdoics propler popn-
luBi. Nani cimundum Dcus auie creavil, el peslea 

OPUS IMPEIIFECTUM 
bominem, qui rcgetet irmndum. Deniqne popalus 
Dei ex lempore Abrabai coepit, sacerdoies autcm ei 
lempore Aaron. El dixit um eorum: fili, tade hodie 
operari in vineam meanu At ille retpoudit, iVoio. Poilea 
aulem potnitentia niotus, ivit. Et accedent ad aliemm, 
dixii timililer. At ille respondent, ait: Eo% domins; Η 
«on ivil. Nani sicui omnes Jiidad quamvis inlerrogati 
et per Mosem ct per Jesuin, qwasi a Deu per eos lo-
quenle, spopondcrunt omtda se fictuios, qu» pmtti-
perat eis Deue, ei non fecerunt; gentes aulcm quain-
vis non prondserint prius. tamon postea ob̂ dicmiam 
Deo dedertint: tta enim et populares per hoe ip̂ um, 
quod sajcularem suscipiunl vitaro, denegare videtiior 
obedienliam Deo; sacerdotea auiem magis videntnr 
obedientiam promiltere Deo, pracipue per hoc ipsum 
quod specialiter in ministerio Dei consutuunlur. Nam 
qui doclor populi con$lituilur, aine dubfo profilctur 
se talem fore, qualem esse oporicl docuircm. Sioit 
enim qui suioriam, vcrbi cansa, aut quanKumque al-
teram profiietur artem, elsi specialiler ηοιι spondeati 
taroen per boc ipsiun quod suloriam professus esl 
arlem, et opificium vel magisierium ejus anis apê  
ruil, videtur lacite omnibus si^pondisse, ul sinere-
prebensione impleat quam proressus est aricm : sie 
sacerdos, et oainis clericus, elsi specialiier non pro-
millat, tamen per boc ipsum quod docior consiiim-
tur aliorum, lacite promitlere Ueo videiur, in omni-
bus obauditurum se Deo. Quae sil autem vinea, vd 

Jiioniodo Deus loquatur ad bomines, diximus supra. 
!ut* e duobut fecit voluntatem patrh ? Αι ilti ταροη· 

derutu, Primiu. Et verum est, quia melioresllaicus, 
qui iu prima facie saecularem viiam proiiieiur1. nt 
vera auiem compleciitur spirilualem, quam sacenlos, 
qui iu prima qaidcm facie profileiur vkam spjriuia-
Iem; re vera autem amplectiiur vilam carnalcra. El 
melior est laicus anle Dcum poenitentiani ageas, 
quam clericus perraanens in peccaiis. Laicascnim 
in die judicii slolam sacerdotalem accipiet. et a Deo 
chrismate ungetur in sacerdolium : saccrdos auiem 
peccalor spoliabilur sacerdotii dignilale, quam babuil, 
ei eril inter infideles ei bypocnias, dicenlc Doiuino 
de malo dispensatore : Si autem cc&pmt sedere taw 
tnanducare et bibere cum ebriotis, venicl dotiiintu 
dieqm non tperaty et hora qua ignorat, el dividet &mt 

partemque eius ponet cum hypocrilis et tnfiMbu 
(Luc. 12. 45. 46). Uude et modo sic invenies reu. 
Saicularis booio poai peccaium facile ad poeniteoiiaiB 
Tenit; nam occupatus negligenlia saKuilari, do« 
Scripiuris non saiia atlendit, semper ei qua? ia Scn* 
pturis pe&ila aunl, nova videntur : ideoque cuai aa-
dit aliquid de gloria sanctorum, aut de poena pecca» 
lorum, quasi novum aliquid audiens, exparescii, 
duraque aut bona concupiscit, am mala iimel com-
panctus, 'ad podnilentiam ciio decurril. Nihil auiem 
lmpossibilius, quam illuin corrigere* qui ooinia scii, 
et lamen coniemnens boaumf dili^il malura. Oawia 
enim quaicunique suiil in Scxipiuris* propier qoou-
dianaui nieditalionem ante oculos ejus inveteraia d 
vilia a3Stiiuanlur. Nain quicquid illic lerribile esi usu 
vilescit. Propterea clencus, qui semper mediiaiur 
Scripturas, aut omnuio observaiuraa esl, ei erit pfr-
feoius; aul si semel coeperil illas conlcainere, nunv 
quaai exciUlur in illis, ul liracai. Quis aliquaiMW 
vidii clericum ciio poeiiileiitiam ageniem? Sed eisi 
deprebeasua Immiliaveril se, non ideo dolei qua 
peccavii, sed coafuadilur qula perdidil gloriam δ·*·· 
Puiasae, Dondnua, quasi erudelis, clericis pceniieii* 
tiaai denegavit, diceoa: Si aai infatualum fusriti » 
que condietur [Mmh. 5.13)? Sed quasi nalunlew 
rem ease oonaidaraas, quia uon esi qiti doeeai iUaf» 
errantem, qui erraates alios cerrigebal, ideo addi-
dii f el dici l : Amen dico vobis, quia pubUcwi & aw<* 
trice* prftcedunl vo$ tx regnuin Dei. Id esl, Nou d*t 
popularea, qui secunduui rationcm verbi vitam saan 
dispengant: sed publicani ei merelrices, qui desldc-

1 v. D.> :n prima atadcm faeic kuipk vUasn cvmala* 
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riis mundtaUbve et votuptalibug earnalibus seipsoe 
luancipaveruiit, pracedunl vos in regnuin Dei, quia 
illi conversi desiderant esse, quod uou erani : vng 
auiem denegatis in opere, quod videmini proliieri in 
vcrbo, et eslis lamquam arbores folia siue fructtt 
babenies, non pascentes dominum suum, ?ed delu-
denles. Et vide qaod non dixil, aul quia Publicaui et 
niereirices iniroibunt in regnum Dei, νοβ autein re* 
pellemini longe : aut quocumque alio verbo siguiii-
cantc non eos inlraturos in regnum Dei: scd iln, 
Pracedunt vos in regno. Ubi alius praecedit in cadesii 
regno, allcr sequilur, qui etiam laetalur : eisi in sa-
cundo locot taiaen aibilominus eril in regno. Adbuc 
aulein vide, quia non dixil quagi da fbluro, Pra?cti« 
denl vos; scd quaai de pr&genti, Praceduni vot> Sf« 
Cundum hncc igitur verba et sacerdoics sigmiicabamur 
ingressuri in rcgno Dei, id est, credimri ia Chrislo. 
Sed quia credentibus pnblicanis et merciricibus 
Joanni, et bapiizaiig ab eot sacerdotes restimanics se 
jnglog, neqtie credere voluerunt ei, posl publicanog 
et merelrices intraturi annunlianlur. sicut el faotuiu 
est. Poei ascensionem autem bomini niuUi eorum 
per apostolos crediderunt in Chrislo, sicul lesiantur 
Aclus apostolorum, diccntcs : Et mulla turba sacer* 
dolnmobediebat fidei (Act. 6. 7). Et qui sant publicani 
e* merelriccg, qui pracesseruni eos in regno? Mal-
ihxus publicanus, et Zacbacus princeps pablicano-
rum, el crclcri pubbcani, qui cum ipsis el propler 
MMOS crediderunt in Cbrislo. Et quae merelrices? 
Quas cxponuni evangelisia? nuper lestanles, quia pu-
Wicani el nieretrices crediderunt Chrblo adhuc in 
«iundo boc degenti. Sacerdotes autem posl ascensum 
Ulins per aposlolos crediderunt. Ergo propter mise-
ricordiam quidem Oei ingressi sunl et ipsi in regno, 
propler elaiionem anleni cordir. sui post publicanos 
ei mcreirices ingressi gunt, ut fieret eis pro p03»a 
guperbia? prxcessio merelricum el publicanorum ί 
Hl pcr hoc cogtioscaraus, quia nihil sic impedil fidem 
qaam elatio cordis : unde dicebat ad eos, Vos, qui 
pistificaih votmetipsos, Deus novit corda vettra : quia 
auod honnmbu* elatum at, abomtnatio est anle Deum 
(Luc. 46. 45). 55« Audileet aliam parabolam. Ac si 
dtcnt: lleruiri vos vuloero, ul aliquando sentiatis 
dolorem : nam aspera medicina cftius ganat, ubi ta-
meii sauabilis morbus est. (a) Homo erat paterfami-
Ijias. IJomo noniine, non natura : siniililudine, non 
verttate. Si quis autem exisiimai ChrisUim hac causa 
eiiain laHium aniniam babuisse humanam, quia di-
clus esi bomo, audiat et Deum Patrem bominem di-
Cturfi. Praescins Dei Filius, quoniam per appellalionem 
kamani nominis quasi homo purus fuerai biasphe-
mandus, etiam Deum Pairem invisibileni conslitu-. 
tiim Jiominem appelbvit, ui dum el Pater bomo di-
Ciiur, Filius de bxreticorum blaspbemiis libereiur. 
I^icrfamilias est, cni cadunt et lerra quasi una suai 
domns, qui angelorum et bominum natura dominus 
est, bencvoleoiia paier. Qui ideo sePairem omnium 
voluii dici , ut omnes consideraaies bonhatem ejus, 
non sub specie simuUita ei serriaiit^ quasi mali aervi 
ciomino; ded in veritale, quasi boni filii genilori. Qui 
pUintatit xintam. Qnam vineam ? Qoam de i£gypto 
irnnalulii. Qtiomodb planlavil vineam illam ? Quo-
modo vinitor studiosus, qui priipam oinnes in cir-
cuitu itifrii€iuosas sylvas excidit, et sic poslea plau-
tat 9 Μ forie arborcs lascivientes, dom hoc et illuc 
pet longa spatia ramos suos exporrigunt, adhuc te«-
rtemm eflTocenl malleolum. Sic beue gentes elne fru-
qiu justitiaecoastitalas occidit, et sic collocavit Israd, 
ne forie geates indisciplinata;, dnm in longum ler-
minunl auae dominaiionis exlendunt, affligant popu-
llitn Dei notilium. Et septm circumdedU ei, et torcular 
fodit. in 4 0 , * ' cedificamt turrim. Quid est sepis, nisi 
augeli in cfircnilu, cnslodientes populum Dei, ne in 
vineam Chriati invistbiles latrones irrurapant? Ange-

(a) waec* nam erat palerfantiUas, iq cod. v. D. snnt 

los enim preesse boihinibos et Aposlolns dicit :Mu-b 
lier velamen debet habere $uper caput propter angelot' 
(4. Cor. 44. 40). Iteai Dominns: Atnen dico vo6/s, 
quia angeli eorum quotidie vident facim Pntm niei 
(Matih. 48. 40). El in Actibus aposlolorum dicilur 
ad pnellam nontiamem de Peiro, Ne forte angelut 
ejus $it (AcL 42. 45). Quid est lorcular, msi EcolesiaT 
Sicul enim area EccJeeia inlelligitur, quia in ea per 
muliam Iriturationem et vcniihlioncm trilicum sepa-
ralur a palais : sic falionabiliter Ecclesia torcular est 
inlcMigenda, in quaomnes fractus vinex, id e*t, opcra 
servonun Dei, el fides roborata ad Dei gloriam Irans* 
niiilumur. Ecclesia autem lorcular c«t, liabcns in se 
verbum Del, quo non delectalur nalara camalis, ad-
quiescit autem ei contorta propler limorem judicii. 
vel amorcm pramii, ut non 1 lanlum ipsa Ecclcsia 
torcular videalur, quanlum ipsum verbuni Dei, quod 
tradilum est in ea fossum. Si enim verbum Novi Te-
alamenti, quod teve est, cruciai bominem, comradi-
ceale carnis natura: quanlo mngis vcrbum Vcteris 
Tttslamenli, quod importabile erat? Ubi ergo vfrbnra 
Dei positum eral in tegc, moduin viv«iiidi constiluens, 
lorcular erat fossum : ubi aaicin de (ide Dei prophe · 
labalur, lurris a?di(icaia cral. Naui sicul in lurri con-
sistenies duo bona coiisequunlur, cl hosliuui imiplio-
nem ipsi*facile non patianlur, ei hostes de lurri 
facile conterunt: sic et qui in (ide Cbrisli consi>luntf 

•el in lege Dei» et daemones super se irruerc non $i-
nunt, et spiritualibus bonorum operum sagiilis eos 
facile vulneranl; el daemones *super illos irniere ne-> 
qneunt, ei a spiritualibus malorum operum sagitlis 
non facile vulneranlar. Aut ita. Sepis merilunvest cl 
custodia palram jnsiorum, qui lamquam mtirus fa-
clus csi populo Israel. Nam propler proinissioncm 
faciam a Deo, sic possidebanlur ab eo, etiam conira 
meritttm sunm, sepli meritis pairum suorum. Torcu-
lar aulem fodit in ea. Propbetas, ex quibus quasi er 
(orcularibas gralia Spiritus sancti decnrrebat ui mn-
stam. Ex quibus nonnuraquam poiali filii lsraely 
niuati admirabantur Tirtulem. JSdifieavit turrim. Hoe 
eei, legis Odociam et alliiudinem, ex qua sacerdotes. 
veltit sprculalores Clirisium speculareniar ventumm. 
El locavil eam cobnis. Qui sunt coloid, quibas lo<aUis 
est populus, id esl, vinea, nisi sacerdoies? Planlatus 
est atilem populus primum in Abrabam, quando in 
primis loqutiiusesi ad eum Deos, dicens : Exi de terra 
tua, e$ de cognatione tua (Getu 42· 4), etc. Ex eo eniin 
facta est voeatio seminia ejus. Localus cst colonis leai-
poro Mogi, qnando per legem consliluii sanl sacerdoies 
el Levita?, ot procuralionein rcgendi popidi suscepe-
runt ad magaain aoam gloriam, el ad grandc pcricu-
lora. Ad gloriam qeidem, si diligeoter tracUvefbit 
popukim Dei: ad pcriculum aulem, si nefcbgenle*. 
Si ê nim ille pro negligentia debet limere periculum, 
qoi procuralionem saecepit terrenarum rerum de 
manu alicujus hominis potentis : quanlo magis sacer-. 
doies, qui de manu Dei susceparunt animarum pro-
caralionem sanclarumC Plantatus quidem legiiur po» 
poloa in terra reprooiissionis, secundum quod scri-
ptujn 68t : Vineam 4* ASgypto tran$tulistiy ejecisti 
g$ntet, et pkmkuii eam (P$al. 79. 9). Sed illam plan-
tatioaem bic ialelligere non oporlei, ne prius loca-
lam eam colonis inveniamur exponere, quam plnnti-
lam. Quoniam aubem diximus sacerdoies populuin 
Dei colere, Druin aalem reddere nierccdenn vite : 
nenio sacenlos existimet, quouiam jusle pro merilo 
opernm siiorum accipiel a Deo mercedem, et noa 
potius proptec gratiara 61 misericordiam Dei. Non 
eubn sacerdoies praesiant Deo docenles popalaro 
6jus, sed Deue sacerdolibus commiltendo m popu-
ium aniini in spiritu. Noa auiem doctrinae merceden» 
acquirere ηοιι poleramus, nisi nobis procuratio po-
puli commigga fuisset. Ergo colont gunt gaccrdoteg, 
qui cokntee populum quagi vineam, cam aculissimo 
ierro germonig faciaat eos bonog fructug justtlix Do* 

1 A L , deesL tm, 
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mino exbibere. Sicut anlem duram terram ferrum 
emollit, sic el verbum duritiam cordis relaxat. Sicut 

; raslro ferreo herbae radicitus evelluntur a vinea, sic 
et acri serraone viiia de populo resecanlur. Ut sicut 
colomis quamvis de suo manera obtuleril domino, 
non sic etim placat, quomodo si de vinea ejus red-
ilas ei obiulerit: sic el sacerdos non lanlum propler 
suam justitiam placet Domino, quomodo si populum 
Dei in sanclitale docuerit, quoniam ipsius jusiitia 
ana est, populi aulcm mulliplex. 54. Curn autem tem-
pu$ appropinqwusei (ruciuumy misii servos suos ad co-
lono$t ut acciperent ae fruciibu* $uU. 35. Εί apprelien-
dentes coloni servos cjns, unum cecideruni, alium autem 
ocaderunt, alium vero lapidaveruni. 36. Iterum misit 
aiio$ tervot plures prioribu$, ei feceruni eis simililer. 
?»7. Noviuime autem misii ad eos filium suum, dieens : 
Verebuniur filium meum. Servos suos dicit propbetas, 
yuos per singulas generaiiones misit ad populnm 
ud&orum. Considera quomodo per singulos gradus 

. misericordia.» divintt malitia Judaeorum crescebal, et 
qtiomodo per singulos gradus Judaicse maliMac Dei 
misericordia addebalur, ct conira clemenliam Dei 
malignitas bumana cerlabat. Ecce qualisvis amicns 
alicujus fueril bomo, si semcl ab illo fuerit passus 
injuriam, qtiantumcumquc frangitur ejas affectus; 
si ilerum passus fueril, iteruin niagis minuilur : et 
8i iterum amplius non minuilur amicitia ejus, ccrte 
tamen non additar. Dei aulem misericordia quaitto 
magis a Judaeis offendebalur, lanlo amplias addeba-
lur in eis. Ecce enim posl lanta beneficia Dei, ei sine 
admonilione Domini, debuerant Domino jusiilia? sna?. 
tributa persolvere : lamen non reddenlibus eis, mieit 
paacosservos suos, quibus occisis, addidit boniiatem, 
cum debuissct irasci, et misit plures. ltem pluribus 
interfectis, accumulavil bonilatem, el misit Filiam 
suum, et bunc non quasi ad obnoxios poenae senlen-
liam bajulanlem» sed patientise veniam : el posi tot 
scelera adbuc cis misericordiae locum servabal. Sic 
enim dicil : Foniian filium meum reverebuntur. Ergo 
misit, confundere illos, non aulem punire. Nam pro 
taniis injariis benigno Domino sufiiciebat sola vin-
dicta pudoris. Cogiiavit ergo apud se : quamvis ne-
que conlameliare servos meos debuerant: quia qni 
aervie faciunl injuriam, dominmn exbonorant : ta-
men miltam Filium meum, qui toium possidet in 
natura. Si amarc cum voluerini, est quod ametur in 
eo, quia posi me sotus est bonus; fti voluerint eum 
limere, esl quod limeatur in eo, quia post me solus 
terribilis est Deus. 38. Αί illi videntes filium dixerunl 
intra $e : Hic e$i heres; venite, occidamus eum, et obti-
nebimtts hereditatem eju*. Ex omnibus operibus ejus 
cognoverunt eum Filium Dei eese; hoc enim sigoifi-
cat dicens : Ecce hic est heres : tamen postquam in-
iroivit in temphim, et omnes vendenles animalia, 
quae ad sacrilicium vendebantur, foras ejecil, in qui-
bus sacerdotes avari lunc deleclabantur : iunc pra> 
cipue cogitaverunt eum occidere, diceales intra se : 
Si populus istum babueril Deum, necesse est ui di-
inittat consueiudiuem bostiarum, qaae ad nostrum 
pertinent lucrum, ct acqtiiescal offerri sacrificium 
juslitia?, quae ad gloriam Dei pcrlinet; et sic jam 
non erit populus iste posscssio nostra, sed Dei : vide-
licci non ad noslrum quaestam perlincns, sed Dei. Si 
autem occiderimus eum, dum non est qui 1 justitine 
fructu» a populo quaerat neglecla juslitia, sic semper 
lenebitur consueiudo oflerendarum bosliaruui, et sic 
fiet nosira possessio ad noslrnra periinens lacrnm. 
E i boc est quod dicit, E l noslra erit beredilas. Hxc 
cogitatio communis est omniam sacerdoium carna-
lium, qui non sunt solliciii quomodo populus vivat 
sinepeccato, eed aspiciunt quid in ecclesia conferatur, 
Η hoc exisumanl sacerdotit sui lucruro. Ei non so-
lum sacerdoles, sed eliam omnes bomines carnales 
•oc solura exislimanl siiura, et boc lucrura babere 
se de hac vila arbilrantur, quod secundum carneni 

1 Apud Commelia. el Morel. lcgitur, quas. 

deleclaii fuerint in hwt vita. Quonram aatem foiemcs 
ostendere quidem Filium semper fuisse, qneoudmo-
dum Patrem. cum dicimus illis, Si filiusest,einaios 
est, et unicum habet: propositione negativa respoo-
dent, non de proprietale Filii Dei secundum carnem: 
quia post incarnalionem dictus est Filius ez bapu> 
smo, sicat et caiteri sancli: anlea aulem verbum foii 
semper cum Patre. Qaos etiam Deus ex hnc loco oon-
yincil, dicens : Mitlam filium meum. Quando ergo 
adbuc cogiiabal de transmitlendo Filio posi prophe-
iastjam Filius erat. Deindesi eomododiciturFilias, 
sicut omnes sancti, ad quos factom est verbum Dei; 
debuit autem et prophelas fllios dicere, siculetClm-
sium ; aut el Chrislum servuro dicere, sicut et csle-
ros propbelas : ex qua re prophetas quidem servos 
omnes, bunc autem solam Filium appellavit. 39. Kl 
ejecerunl eum exira vineam. ld est, exlra civitalem Je-
rusalem. Ει Judxi suo consilio usi ejecerunt eum, et 
Deus suo consilio ejici enm ordinavii. isti cogiubam, 
ut crimen mortis ejus exlra civitatem expellerent : 
Deus cogilabat, ne virlns resurrectionis ejas civiialeni 
scelerum salvaret, id est, ut Judaeis quidem morere-
tur ad mortem, gentibus auiem resargeret ad τί-
tam. 40. Cum ergo venerii dominus, quid had cotmt 
illis ? 41. Dicuni tlli: Malot male perdrt. Non est ilk>-
rum qaod juste judicavcrunt, sed ipsius raoss. Kst 
enim causa verilatis, quae quasi violenliam illis feeit, 
ut non possent eain celare. Sicut sole in nubibus 
conslittilo, hoc, quod esl dies, non esl nubium per-
mittentium eura apparere super lerram, sed virtiis 
solis, qu;e perlransiens nubes, eliam impedientibcs 
eis apparet : sic jaste pronunliavit Judiconim noo 
placata, sed apposiu malignitas. Erraverunl bene*di-
cendo. Nam meudaces quantum ad se tunc meniiaii-
lur9 quando dixerinl verilaiem : sed in bocsxctrlo, 
ubi licet boniinibus aliud senlire in corde, el aliod 
dicere in sermone, tamen ita verilale Cbrisii circum-
dantur homines el lenentur, ut ipsi adversus se )Q-
dices fiant. Puias, quomodo in die judicii coniin-
cendi sunt peccatorcs in sais peccatis, ita ut nulluoi 
colorem excusationis inveniant? ubi ipsa opera sta-
tuenlur anle oculos peccatoris, dicente prophett: 
Arguatn ie, el slatuam contra faaem iuam pecealam 
(Psa/. 49. 21); ubi animam ipsae cogilationes cord* 
accusanl, el e contra excilatur conscieniia quasi 
domestica leslis, dicenle Apostolo : Cogiiationibnt * 
invicem nccusantibns, aut eiiam defendentibns, m «<, 
cum judicabii Dominus occutla hominum (Rom. 2. & 
16). Sic et sacerdotes, vineae spirilualis culte«s» 
qui populum non ad Dei gloriam exercebani, sed ad 
suuni lucrum fructificabant : ila eos Dominus soa 
parabolis circumclusit, ut ipsi se sua senieniia con-
demnarent. Quis illum defendet, qui scipsum acce-
sat? aul quis eum existimet innoccntem, qui seipsaai 
pronuntiat reum ? Vae anima?, qux sibi defenswnem 
conscientix non prxparalin diejudicii! Daiur eni« 
nobis examplum, ut per hoc judicium consideremes 
fuiurum judicium Cbrisli. Sciendum est auiero, 
Iaicas quidem evangelisia sic dicit : AdduxerwU ev* 
exira vmeam, et occideruni. Cum ergo veneril donaxVi 
rnalos Ulo$ niaie perdel. Εί responderunl tacttdrt** 
Absil : mtellexcrunt enim, quod de ipsis dkerH 
20.15. 16). Secunduro Lucain ergo saĉ rdoies c«8-
tradicunl sententia? Chrisli: sccunduin Mattbrcuni au-
tem suscipiunt ei conGrmani. In prima quideoi tx^ 
videntur esse conlraria; revera aulem non ^ 
conlraria, sed diversa ralione sunt dicta. llle eniai 
secundam responsionem sermonis illorum expo^1^ 
iste auiem secundum responsionem cordis. Nam 
vere visibiliier quidem in facte contradixenjnt, ^ 
centes, Absit : in corde auiem et in conscicntia sua 
susceperunt. dicentes, Malos male perdtl. Quid 
quod dicimus? Omnis homo et maltim cognoscil, d 
bonum : el intelligit quod esi ji\stum, el injusiun.. 
Posuit enini Deus quemdam spiritum scienliae booi et 
niali in bominibus, ut quoueuscumque peccaimu, 
illc iu sileulio quasi faciura nosirum aecuset: * 
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in conscicnlia lacite ad animam loquilur, diccns : 
Malum esi boc, el hoc bonum esl. Propterea si fece-
rii homo malum, ct deprehensus fuerit in eo, verbis 
quidera denegai, cl excusal; ab inlus autem cou-
scientia ejus recognoscit, et sibi ipsa discussa, per 
spiriium confilelur quod fecit. Unde scriplum esl: 
)lri cogitationibus impii interrogalio eril (Sapien. 4. 9). 
Ecce si servum tuum deprehenderis in furio, et vo-
lueris eum casligare, verbis quidem denegat: el si 
inlerrogas eum, ulrum dignus esl casligari, dicit, 
Non; conscientia autem ejus confilelur, quia dignus 
esl cacdi. Sic ergo el sacerdotes malae conscieniia?, 
verbis quidem dixerunt, Absit : conscientia autein 
confessi sunt, quia malos male perdel. Freqnenier 
aulem Scripturae cogilaliones cordis i(a exponunt, 
ouasi dicla sermonis, sicut ait Job: Dicit impiut Drc, 
Discede α wie, quia vias tuas noscere nolo (Job 
24. 44). ltem prophela : Pupillum el advenam oc-
cideruntf et dxxerunt : Non videbil Dominus, neque 
intelligei Deus Jacob (P$al. 93. 6.7). ItemSalomon : 
Onmis homo transgreaiens in lecto suo dicit: QuU me 
videt ? Parietes et tenebrce circumdant me; quem vere-
bor ? Non memorabitur Allissimus delictorum meorum 
(Eccli. 23. 25. 26). Alioqui quomodo potest ficri, 
ul qui iiitellcxerant coulra se diclas esse parabolas, 
Ua ul vellenl eum tenere, consentirent senleniiaj 
ejus ? Dcnique quasi non acquiescentibus illis, ideo 
inlruducil aliud leslimonium Scripturae, dicens : 42. 
JSuwquam legistis : id est, Si parabolam meam non 
inlcllcxisiis, vel islani scripXuram non cognoscilis? 
Quod si non acquievissent confileri dignos sc esse 
pcena, ulique non cral necesse adhuc eis aliud pro-
ferre exemplam? Lapidem, queni reprobaverunt wdifi-
cantes, hic faclus esl in caput anguli (Psal. 447. 22). 
Id est, Qaare non intelligitis, quia vos eslis andi-
ficatores? et quomodo non cogitalis, ia cujus 
aediQcii angulo ponendus esl ille lapis? Numquid 
in veslro, unde reprobaius esi? Non.sed in alio. 
Ergo aliud aidificium csl luturum. Si auleni aliud 
sedificium est futurum , crgo vestra aidificaiio 
coniemnenda est. iEdificaiores enim sunt sacer-
doles, qui generationes bominuni super gene-
ralionem per doctrinam xdilicanles, quasi lapides 
super lapidcm poncnies, domum Dei componunt. 
Sicut enini aidificatores nodosos lapides, et liabentes 
torlura?, ferro dolaai, postea vero ponunl eos in aedi-
licio, alioqui aon dolali lapides lapidibus non cohae-
r e n l : sic et Ecclesiae doctores vitia bominum^ quasi 
nodos, aculis incrcpalionibus primum circumcidere 
debent, et sic in Ecclesia? xdificalione collocare: 
alioquin viliis manentibus, Gbrisliani Christianis con-
cordare non possunt. -

Qua de causa lites altercationesque inter noi. Christus 
eur dicitur lapis. — Unde putas lites in Ecclesia, ini-
micitias,allercationes invicem, nisi propier avariliam, 
propler invidiam Ψ aut propter superbiam, propier 
vanos honores ? Tolle bsec, et nulla discordia inve-
nielur in Cbrislianis. Et sicut arlifex ex omnibus 
lapidibus cligil meliores, ct ponit a foris in facic aedi-
i i c i i , calcros autein lapides qualescumque millil in-
lus : sic Ecclesia meliores Christianos eligit ci ponit 
in facie ecclesia;, id est, alios facil sacerdotes , alios 
diaconos, caMorosque minislros ecclesia?, ponil senes 
e l viduae sanciam vitam habentes iu ecclesia perma-
nenlcs , ponit conlincnles juvenes et virgines : ca3leri 
autem si nicdiocres fuerinl, proficiunl in inedio ec-
clesias 9 id est, aedificii, propler misericordiam Dei. 
Sicul ergo forani lapides nullum debenl habere no-
dum, aui angulum, ncc debenl esse aller lapis intus, 
aller foris, quia si sic fuerint, lotura aediiicium detur-
p a n t : sic cl clerici scnes et vidua? continenles, el vir-
gines nullam debeni habere maculam, neque in verbo, 
nequc in cogiioiu, nenne ln faclo, neque in opinionc, 
qaia ipsi euat pulcbntudo Ecclesiaa et virtus : ei si 
mali luerint , loiam dcturpant Ecclesiam. Sicul enim 
lapides, qui suut inius in xdificalione, nemo aspicil, 
scd eos qui foris sunt consideranl omnes: sic saccu-

larium bominum vitia neque sic consideranlur, ncqua 
sic noceui Ecclesia3. Nam quamvis populus saeculari^ 
sit et indisciplinatus, tamen si isli υοπί fuerint, lola 
Ecclesia speciosa videtur. Nara sicut forani lapides 
intraneos intra se tenent, et conslringunt : sic totus 
populus istorum meriiis et sanclitaie salvatur. Lapis 
autem dicitur Cbrislus propier duas causas. Prinium, 
quia suis fnndamentum est forte, et neque aliqua 
seductione illecebrarum solvuniur, qui super eum con-
sistunt, neque tempesiaiibus perscquulionum movea-
tar. Deinde, quia in Clirislo iniqaorum est niagna 
confractio. Sicut enim omnis res, quoe percutit lapi-
dcm, ipsa quidem collidilur, lapideni aulem non lapdit: 
sic et omnis, qui conlraCbrislianilatem agit, se quidcm 
corrumpit, Christianilati auiem non uocet. Quia ergo. 
magiius est lapis Ghristus : 44. Qui ceciderit super eum, 
confrinqetur : super quem autem ceciderit, comminuet 
eum. Aliud est confringi, aliud est aulem comminuL 
Quod confringilur, aliquid remanelde e<», quod fuerit 
fraclura : quod auiem minuilur, ininutatim quasi in 
pulverem convertitur, el nibil invenilur ex eo. Qui 
enini super lapidem cadil, non lapis eum frangit, sed 
ipsesefrangitadlapideni. ldeoquodcaditsuperlapidcm» 
non lantum se frangil, qnantum est lapidis virius, scd 
quantum forliter ipsum ceciderit. Foriiter autem ca-
dit , quod cadit, propler duas causas : aut propier 
pondus suum , aul propler aliiiudincm suani. Quod 
enim ponderosuui est, eisi de humili loco cadil, f<»rti-
ter cadit; quod aulem de alto cadit, propler aliiludi-
nem spatii, eisi leve fuerii, graviter cadit. Super quod 
lapis cadil, non quaeritur an grave fuit, quod invenlum 
est sobtus, aut leve, nec de allo, nec de bumili. Qui sunt 
<|ui super lapidem cadunt ? Cbristiani, qui credentes 
in Gbristum stant super ipsum, quasi super propriuni 
fundamcntum. Si quis de islis peccaverit, noa eum 
Ghristus corrumpit, sed ipse se corruinpit, offendens 
in Gbrislum; et ideo Gbristianus peccans non tantum 
periit, quanlum polest perdere Ghristum, sed quanium 

, seipsum secundum opera sua perdideril. Homu Gliri-
stianus foriiter cadit in peccaio, propter duas causas : 
aut propter magnitudinera peccau, aul propter altitu-
dinem digniiaiis: utpula, si sit clericus, aut continens 
vidua, aut monachus , aut virgo, id est, qot se Deo 
tradidit. Propler magniludinei» aulem peccaii: utpula, 
si quis homicidium fecerit, aut adulterium, aul aliud 
aliquid de gravibus peccalis: ille talis.eisi de bumili 
loco cadit, id est, etsi laicus sit, aut saecularis, fortiter 
peril propler pondus peccali. De alto vero cadit, ul-
puu clericus, caeterxque spirituales personae. 1111 etsi 
pondus peccati non babenl, id esi , elsi grande pec-
catum non fecerint, sed leve, lamen fortiier pereunt 
propler alliludineni dignitatis. Sicut enim quod de 
allo cadil, grandem sonam facil, ut audiant orones : 
sic et qui de alto gradu cadit, ruina illius ubique au-
dilur. Qui sunt super quos lapis cadil? Judaei, etgcn-
tes, qui ιιοη crediderunt iti Christum. Ergo illi ηοιι 
secuodum sua opera pereunt, neque secundum suas 
personas, sed tantum percuni, quantum poiest per-
aere Gbristus. Si videris ergo infidclem hominem, nc 
dicas t Bonus est, aat malus; jusia opera facit, aut 
injusla : sed omnes xqualiler ad nihilum deducun-
tur. Ideo dicil propheta : Non sic impii, non sic, sed 
laniquam pulvis, quem projicit ventus α facie teirce. ldco 
non returgunt impii in judicio, neque peccatores in con-
cilio justorum (P$al. 4. 4. 5). Sicul vas, quod leviicr 
cadit, et laediiur, est quideni vas, sed ad usum non 
proflcit; quod aulem dispersum fueril, nec videtur 
esse vas : sic Ghrislianas peccator resargit quidem , 
sed inter sanctos non ponitur, infidelis auteai non re-
surget in judicio. Quumodo aulem resurgel, super 
quem talis decidit lapis ? Qui autem neque de alto bo-
noris , neque de pondere gravioris peccali ceciderit 
superChristum, interdum neque lxditur:el si Ixdiiur, 
non multuin l;edilur. 45. Et cum audissent principes 
sacerdotum et PharisaH parabolam ejus , cognoverunt 
quod de ipsi$ dicerei, 46. et quavrebant eum tenere. Ilo-
mo, qui gravcfecit peccalum, dum non babelamplias 



m OPUS IMPERFECTUM m 
qnod jam gperet in Deum , pejora commiitii, diccnie rit sanciorum, tunc suscipiel eum sola viia, qua» esi 
Salomone: Cttm venerit impjus in profundum mabrum, Cbristus, et mortalilalem ejtis in 8ua iramoruliiau 
coniemnit (Prov. 18. 5). Sicul enim iniinnus , donec absorbebit: et sicut desiderai Paulus,ul mortalelHK 
mediocriter babct aliquam passionem , et sperat se absorbeatura vita (1. Cor. 15. 54), ul lunc impleatni 
posse curari, servat se a nocivis escis ; si autem in^el- Scriptura, quara inlerpretaiur idem apostolus: Erwii, 
lexerit, insanabilem se esse, jam non sibi parcil: slc tnquii, duo in carne una ( i . Cor. 6. 16). Gbrisuis 
cl bomo donec mediocriter pecc.itt et spcrat salutem, euim cum anima, qoasi unus spiritus factus, habicabic 
quaniumcumque polcst, observal se a malo; si aulem in carne universa, secundum quod dicium est: Qii 
graviter peccando cceperjt desperare, jam uibil dubi- adjmgit se Domino, quati unxu spmius ett (Ibidt* 
lat facere : quasi qui jam paccatis suis vincil judiciura v. 17), Nunc enim qua&i modicas arrbas fblari con-
Dei: nesciens miscr, quia sicut in bono gradiis sunt jagii Spirilum sanctum accepimos, tuncautemipsum 
gloriarum, ct unusquisqiie secundum mensuram boni Cbrisluni plenius in nobis babebimus. 3. Et mwL 
sui accipit g!orian\: sic el in uiaio gradus stint pcetia- servos suot vocare invitaios ad nuptias. Ergo quando 
mm , et unusquisque secundum mensuraro mali sui misil servos suos, jam invilati eranU Primum ergo 
accipict pcenam. Sicut enini infinilus est Deus in re- dicamus, qukl sii ipsum convivium. Secundo, quando 
tributione bonorum , &ic infinitus est in retributione sunt invitaii. Teriio, quando ccepit praparare CWH 
inalorum. Similiter et sacerdoies omnibus malis re- vivium,elquandomisitfnviialores. Prandium emiB csj gleii, qui jam in Deuni sperare ιιοα polerant, in ipsum doclrina justiiiae, et verba cjelesiium mysterioruni 

eum manus miUebanl: non ignoranles eum esse de Filio Dei veniuro. Qaa» omnia mandens bomo, id 
Filium Dei, sed sibi jam ηοιι parcentes. Et mirnm tibi est, audiens, acquirit sibi fiiam aelernam. MulUs cnim 
videtur boc? Vere omnis bomo malus , quanlum ad proprielates habet sernio ad escam. Sicut eniro qui 
voluntatem suam, et manus mittil in Deum, ei OCCH miltit in os suum fragmenlum panis, aut qualenicum-
dh eum. Qui enim Deum excitare ad iracundiam non que cibum, primum molil eum dentibus, ct ila diinitlij 
dubilat, qai praecepta ejus conculcat, qui nomen ejus in stomaclmm : sic et cum audimus omne verbuin, 
Conlemnit, qui blasphemat, qui murmurat conlra necesse est ipsum medjlari in oje sensns, et quasi 
Deum, qui turbaio vultu aspicit conlra caelun^qui io quibusdam denlibus, id est, tractatibus molere, ei VP 
ira aua manus audacter sublevat conlra euni: nonne dere quid est quod dicit, aut unde 4icit, aut propter 
8i potuisset lieri, manus milterct in Dcuui, et occide- quam rem dicil. Nam quemadmodum qaalemcumque 
rci eam, ut iam licenler peccaret? Et rcspondens Je- cibum, nisi masficaverinnis denlibus, ηοιι senunins 
$Mty itenum dixil eis in paraboiii (Cap. £2. 1). Domino saporein ejus : ila ei verbum qaod aadimas, ui<\ 
ae vlnea proponenli parabolam ct dicenii, qaoniam masticavcrimus ipsum traclanles in nobis, non possn-
justitia Dei a Judaeis fuerat aufcrenda, non siint ler- mus intelligcre virlnlem verbi illius. Naui et inanua. 
rili.sed magis exasperali, et volcbanl nianus miiiere quod edebaiur in oremo, figurant babebal verbi. Idcc 
et tenereeum. Quod intelligens Dominus, non tacuit, dicebauir manna, quod inlerprelaiur Ilebraice,quifi 
sed pcjorem iram Dei per aliam parabolam annunliavit est hoc? nt qnuiienscumque audinius verbum, adiiH>-
eis esse venluram. Nain si ίlli, qui limere debuerant, ncat nos ipsuni nomen requirere, quid esi lioc, qtmd 
tion limuerunt, sed magis exaspcrali sunt: quanio audimus?El sicui cibum poslquam maslicaverinius, 
magis Christus tacere non debnit, qui liinere non po- dimitliinus in stomachum : Ua ei verbum posiqimii\ 
terat ? Ulos enim malitia fecil audaces, islum aû tcra bene iraciaverimns, commendamus ipsuni meinoria: 
polestas. quasi slomacho. Nam quemadmodum noti prodest 

Homitia xlj. ex capite xxij. cibus, nisi cam fuerit masiicatus, el in slomachuiu 
'Z. stmile est regnum caslorum homini regi, qni fech descenderit, sic non proOcit ad salutem verbum, m 

nuptias filio suo, etc. Ilomo rex dicihir Deus Paiur , cuni faerit inlelleclui et memoriae tradiUim. Naoi sic-
qui numquam bumanam suscepit formam : ui iuiclli- ul cibns nibil prodest, si manducaverimus, el Ueruig 
gamus quia nomen bominis prxjudicium ηοιι facit di- evomimus euin de stomacho: sic nihil in no.bispnMl-
vinae sua3 nalurac. Scd propter causam parabolaB flonio est verbum, quod audimus, et obliviscimur illtco-
dicitur, non qtda pars aiiqua hominis erat iu eo. Ideo Cibus, qui ia siomacbo slat, ille confortat: el sernw, 
quando audis in Scripluris Filium Dei hominam dici, qui in memoria manet, ille salvat. Unde et apud jih 
quia 6Ϊ Pater Deus,qui tantum Deusest, et non bomo, cueos Hla animalia suiu munda, qaae revocanl cibum, 
lamenhomonominaiur;quantODiagisnecessariumfuit, et rurainant (Deut. 14. 6). Ergo animal illud esl nioa-
ul boino diceretur unigcnilus Dei Filius, cum non esset dom, qnod maslicat et tradil mero. ei iicmm de iitcro 
bomo purus,qui bumanam snscepil nalurani? Quo- revocat, et mmiiiat. El Homo ille est spiniiuilts ei 
niam autem nuptias nominayimus, ulile esl ui breviier sanclus, qni audiens ycrbnm traclat. et cam miellc-
ostendamus , prout dant nobis sensum bonum Scri- xerii, memoria? quasi utcro tradil, et itenim de mc* 
ptura3, quomudo aaimai fldeles Cbrisio in die illojuu- moria quasi de utero revocai, el ruaiiiial. et relra-
gendai sunt, inlerim nuuc desponsalae. Omne boutim cial. Ille aulcm iiomo imniuudus esi ante Deam, Φ 
viva subslaniia est, et vita esl, vita autem csi Cbhstus. non recordaiur aliquando, nec retraciat quod audiu 
Oameaulcm roaluni sine subsiamia est, et uihil est. Ila Qui aulem manducal dc spirituali convivio, impleiar 
quidquid vivum crealum est supcr lerrain , ex viia spirilu, dilaiaiur sensibns, nutriiur in veriuue, pio" 
vivil. Nec cuim poiesl esse aliquid vivum, in quo non guescit in flde, el sic yigredilur ad interiora volunlaus 
8.U spiriius vila*. Ex malo aulom nulla res csse polest. I>ei, el nianens iu eis acquirit sibi viiam xiernani. 
Cum vero ipgam malum nib.il sit, quoinodo poiest fa- Qui autem ab boc convivio verbi longe fuerii factes, 
cere reni ajiquam esse t Tamen perdcrc ppicst, scd evacuaiur spiriiu, anguslalur sensibus, deficit a TC-
iion ipsum malun\ perdet rcin, scd de i(la re, in (|ua rilale , disiillat a 6de, el stc egrediens ab ovnnitws 
cst maliim, subtrabit se bonuui propicr inbabilans voluniatibiis Dci ad inferiora, novissime cadil ia mor-
inalum in ea : cl sic bono recedcnlc, res vadil adnj- leni. Quando suni invilali ? In tenipore Abrabâ , qu:iiH 
bilum. Ergo res, iu qua soluiu bonum cst, viva et ini- do dixit ad eum Deus : Exi de terra tua, et de eoam-
morialis esl: in qua auteru et bcuiuin cl malnm babi- tione tua, et veni in terram quam tibi demomlratero. tt 
M%, vivil quidem, lamen pro tempore propter inbabi- omnem terram, quamcumque tetigeris pedibus fais, 
taas bonurii, moritur auiem proplcr inhabitans malum, dabo eam, ei semini luo in mlernum ( Cen. 12. 1. 
el est res morlaljs, sical bonio. Homo auleni ideo ex Quam lerram ? Terrani orienialem, fluenlem toc el 
bono el malocreatus esi,ut conlemplo njalo, sequatur mel. Qtiod Temm non est de terra illa Jud;eae, q»^ 
bonnm, el per hoc habeat electionis mercedem. Quod niam dla lerra numquain lluxil lacle et mclle, sf* 
si couleuiplo bono, sequutus Xnerit malum , suscipiet lcrram raiionabilem, quam Cbrislus suscepil. De H-
eum aeiemus interilus. Si auieni, ditnisso ntalo, se- lius enim incaruaiioiic lac cl mel proccsscrunt. Lac 
quulus fuerit bonum , in morle natura carnis ejus cnim opus esl roiraculoruin t qtioniam ei sine labore 
aolveiur ab oinni uialo : el ctun resurreclio facta fue- dcntiuin, et cum suavilale eoinedilu^ pe< qood nales 
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|51 V? ΜΑΤΤΠΛυΜ 
in fide qoasi poeri sastentaalur. Mel aotem eloqnia 
et doctrin» dicnntur, sicut ait propbeta : Quam dulcia 
faucibus mei$ eloquia tua, super mel el fuyum οή meo 
(Ptal. 118. 103). Ergo Cbristi incarnatio proaiUte-
batur, qui lacie nairaculorum et mclle dociritye nui^ri-
turus fuerai genies rudes in fide. Yide ergo quoniain 
jam ex eo osiendebat Deus, quoniam non aliier Judxi 
polerant Chrisio credere 9 nisi ul relinqiierenl Judai-
sroum, qood est, Exi de cognaiione tua ; et opue cir-
cumcisionts, quod est, Ext de lerra tua. Ergo ex eo 
jant Jadaismus reiinquendus ostendebaiur. Non solum 
auiero Juda», sed nullus homo poiest lac et mel man-
ducare Chrisli, nisi cognationem suam, ei lerram 
snam rcliquerit, sicut scriptum esl: Nisi qttU reiigue-
fti patrem aut matretn (Matth. 19. 29), etc. Item, Qta 
nieus auli etsc disapultu, abneget »emelip$um (Luc. 9. 
23). Kelinquit ergo coguationem suam, non qui con-
lemnU eam, sed qui amplins diligit Deam, quam pa-
rentes. Rebnquit lerram saam, qui carnis siue non 
acquitur voluniatem1: qui auiem concopiscentias car-
nales exigit, lerram corporis sni exercet, sicut Cain. 
Qul vero perfecle cognaiionem suam et terram relin-
quit, liic lac et mel roanducat, cum legit roirabilia 
aut eloquia Christi. Quando ccepit hoc conviviuin prae-
parart ? Α tempore Mosi, quando lex Domini data est 
inreprehensibilis, convertens animas; quando lesti-
inoniuni Domini tidele daluin est, sapienliam praeslans 
parvulis; quando justitiae Domini rectas laniflcanies 
corda; qaando praxeptuin Doinini lucidum, illumi-
iians oculos; quando liroor Domini sanclus perrnanet 
μι sapculum sxculi; quando judicia Domini vera, ju-
stificala in semetipsa; quando ex decem *pcciebus 
confectus est cibus decaiogi salutaris. Sicut enim re-
gale prandiam mullis ciborutn speciebus ornaiur, iia 
el hoc conviviuin Scriplurarum diversis jusiiliaruui 
speciebus esl decoratum. Ex eo ctiam tcmpore invi-
lalores exierunt propbet», qui bomines ad nuplias 
fulttri sponai vocarent, id est, ad tidem Ghrisii, pro-
phetanles ets de ipso. At illi noluerunt venire. 4. llem 
mwt aUo$ $ervo$, dieeni : Dicite invilatis, Ecce pran-
dium tmeum paravi, lauri mei et taginata occisa $unl, et 
pmnia jam parala; venite ad nuptias. Qui smit alii 
servi ? Apostoli, <juos et ille misit, dicens : In viam 
qentium ne abieritts, et in dvitaies Samarilanorum ne 
mtraveritis; $ed poiius ile ad oves auas perierunt domus 
Israel. Etmte$ autem prcedicate, dtcentes, Quia appro-
pinquavit regttum ccflorum ( Malth. 10. 5-7). Hoc est 
quod dicit, Prandium meum paravi: id est, Ex omni 
lege , el ex omnibas proplietis Scriplnrarum mensas 
ornavi. Qui suni tauri et saginata occisa ? Propbeta?, 
qui occisi sanl pro salule populi. SancU quoque occisi 
suni pro saiule ejusdem populi, quemadmodum docet 
nos Apostolus, dicens : Ego autem impendar et super-
ipfpendar pro animabus vestrii (2. Cpr, 12.15). Item 
alibi : Eao enimjam delibor (2. Ttm. 4, 6). Hoaiinis 
libalio aiicui pro aliqao offerlur. Deo ergo iminolan-
dus fueral Paulus pro populo quem docebat. Sic et 
propbetae occisi sunt, unusqaisque pro salute popuii 
quem docebat. Ει quoniam mors propbetarura sos-
leniabat quidem parie salulem b.umanam]( non 
tajneH plene salva^e poterat lolum mundum : ideo 
noTisslttie immolalus esl Agnus, qai tolius mnndi rea-
i iun innoceniia sua detergeret. Propterca et iu diebus 
Scenopegiae, quaa ir t̂erprelatur fixio labernaculi, di-
yeme hosu;e occidebaniur in figura sancioram , no-
vieaime autem occidcbalur el agnus. Si crgo agnuin 
IUic occisum inlelligimus figaram Christi, conse-
quenier ei caeteras bostias inleiliuimus pracedealium 
sanclorum occisiooea. $ed et Cliristus de figuraia 
sanciorum suorum immolaiione dicebat: Holocausta 
tnedullata offeram tibi cum incenso et arietibus, o/feram 
Sibi bove* cnm htrcit {f$al. 65. 15). Nec enim Christus 
aliquando faujusmodi animalia obtulit Patri. Obtulit 
auiemraiionabiles arietes, id est, principes omnium 
Cbrialianorum. Oblubt boves, raiionabilem terram 
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colenles. Obtulit eliam kircos ex ^nubus, qui pro, 
nomine Christi sunt passi. 

lu tiia raro accepii propheUe. — H.TC antcm dixi-
mu$, ot ostendamus lauros el saginaUi occisa, intol-
liffi debere sanctos occisos. Omnes ergo propbclai et 
Cbrislus ideo occisi sunl, ut hoc spirituale laberna-
cuhnn firmUer iigeretur. Denique sicut viscera agni, 
\ffk eloquia Christi bominee non manducaverunt, nisi 
poptquam occisus est. Nam posi mortem ejus evangelia 
pnedicata suixt et credila, ei in eis homines quotidie 
nuiriantHr. Sic et viscera, ejus propbtitarum, id est, 
eloquia, npn snnt anle suscepta, nisi posiquam occisf 
sant. Quis andivit, aut credidit verbU Isaiae vWeniis? 
Si enim suscepissent sermones ejus, numquam euni 
sarrasseni. Sed postquam occisus est, tunc postmo-
dum Judiui su^ceperunt prophexias ejiis, et,CQ3perunt 
legere in synagogis suis. Qais Jeremiae verba suscepit 
viventis ? Si enim suspepissent verba ejus, nuinquain 
eum post mullas injurias lapidassenl. Sed postqnam, 
occisus esi, |>oste:i consecraverant prophetias ejus, et 
CQ3perunt legerc eas in convenlu. Et sic inyenies aclnn\ 
in omnibus prophelis, quia viventea eoe nemo coluiL, 
sed post mortem. Unde et Dominus dicil: Qui wdifi-
catis sepulcra prophetarum, et dicitis : Si fuissemus in 
diebus patrum nostrontm , non fuitsemiu participes eo-
rum in tanguine prophetarum (Malth. 25. 29, 30J. Sic-
ul enim viventis animalts viscera ncmo mandncai, 
iia viveniium prophelaruro sermones netno. snscepii, 
sed post mortein lpsorum. Saginaii autem sunt gralia 
Dei pleni. ldeodixit, etsaginata, el laaros : non quia, 
et lauri non fuerunt saginaii, sed quia omncs gnginait 
non fueruni lauri. Ex propbelis cium omnibus qair 
dam lantummodo proplieioc foernnt, qutdam auieai 
propheke et sacerdotes, sicut Jercnuas, sicut Ezc-
chiel, sicot filius Joiadae. Ergo saginala dicil propbe-
las taniummodo, qui fuerunl Spiriln sancio repieli. 
Tauros aulem, qni ei propbelx fueninl, et sacerdoiee, 
Sicat enim tauri duces sunt gregis, iia sacerdoies eunl 
principes populi. Quosdam autein Jegi, dicenles, lau-
roe hic dici martyrea, Uinc in primis pro Ghrista 
occisos, apostolis adbuc viventibns : saginala auleia 
parvulos, Spiriiu sancto pinguilicatos. Quorum am-
niuai inlerfeciiones nmllas spiritualinm gandioruia 
epulas pnibuerunt, el nuptias Cbrisli adornaTiTant. 
Ei omnia jam parata. Quidquid quarilur ad S;duleni, 
loluin jara adimplelum est in Scripturis. Qui ignarus 
est, iuveniet ibi quod discat. Qui conlumax est el 
peccator, inveniet ibi fuluri judicii flagella, qua» ti-
nieat. Qui laborat, inveniel ibi glorias et promissionea 
viiai perpetuae , quas manducando amplius exctteiur 
ad opus. Qui pusdianimis est ct infirmus, inveniet ibi, 
mediocres jusiithe cibos, qui elsi pinguetn animam 
noa fociuat, tamcn mori non perdiiuunt. Qni magna-
nimus est et fidelis, inveaiet ibi spiriioales escas. 
continenlioris VIUE , qu& perducaiil eum prope ad 
aiigelorum naturaai. Qui percussus a diabolo, et vul-
neraiusesi in peccalis, inveniet ibi medicinalea' ci-
IK>8 , qui eum per poenitonliam revocent ad salalem. 
Ut quid ibi sr.ripium est, Aehar propler furtum lami-
naB aurea3 lapidaias, iiisi ut habeantfurcs qaod limeant 
(Josue 7. 24-26) ? Ut quid ibi filii Israel, qui furuicati 
sunl cnm hliabus Moabilarum, percussi reiugcrunl ir. 
Beelpbegor, nisi ul babeant fornicaiores quod per-
borrescant ( Num. 25 )? Ul quid concnpitores carnis 
casiigali sunt in deserlo, nisi ut neiuo delicias con-
cupiscat (iVum. 20) ? Ut quid David arguit Naihao, el 
suscepil, nisi ut adulieri et homicid.e poanilenlia) rc-
medium non desperent (2. Reg. 12) ? Haab meretrix 
sanciilicala est, ut meretricibiis spes darelur (Josue 
2). Nibil ergo minus esi in boc convivio, quaiu quod 
necessarium babjet salus lutmana. 5. Αί illi negiexe-
runi, ei abierunt cditu in viUam tuam, alius in negolia-
tionem suam. Omnis actus, quein acunt bomioe» ia 
hoc inundo, duplex est. Aat enim villa es»t, aul nego-
tialio. Et qnando aliquem laborera quidem roanuum 
nostrarura facimus, exercenles lerraro, aut aliaaod 
opus terrenam, utputa agruui, tel ?iaeaiu, vel hor-
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lum , vel opos liani aul fetri, villam colere videmur, 
id est, lerram. Quando autem non labore manuum 
noslrariim, sed aiher lucra quocumque raodo consc-
quiinur, utpuia bonores gerere, ut diviliae permaneant 
alicui, aul mercari, oinne hoc negoiiatio appellatur. 
Duobus ergo verbis ontiie opus bumauuni conclusil, 
sive lioneslum, sive inbonesLum. Honeslum quidem 
opus est villai ctdtura : sicul ait Salomon : Non oderis 
rutticam operationem> el agricuUuram ub AUissimo crea-
iam (Eccli. 7. 46) ElAposlolusborlalur : Rogo auiern 
ros, fratret, sludium habere quielis, et negolii proprii, 
il operandi manibus ve*lri$y et nuilum desiderium sil in 
vobts ad eo$ qui foris snnl (1. Thess. 4. 41) : inbone-
slum esl euim apud Deam opus uegotialionis, sive 
digniialis, sive militiae. Uiide nibil boruin anlea Ju-
da?i agebant, propter quod dir.it prupbela : Qw non 
cognovil negoliatwnes, inirabit in poleitlias Domini 
{Psal. 70. 45) : quia difficile quis negolians inlrat in 
regnuui cadurum. Ο mtserrimus ntuudus, ei miseri 
qui eum sequunlur! Semper cnim bomtnes mundia-
lia opera cxcluserunt a vita. Sed forte dicis, El villam 
colere peccatum est? Et si qaidem impedimenlum 
iidei, aul religionis tibi non facit viila, sicut fecit Ju-
dacis, non babes peccatnm : si autem vel a fide, vel a 
rcligione tibi facit impedinientum, fit peccatum. Non 
ergo ipse villae cultus peccaium est, sed tu prseferen-
do eam Deo , facis eam esse pcccatum. Opera entin 
nostra aulhenlica > opera sunt justitiae: opera autem 
carnalia superoperaiioncs dicuutur, non opera, quia 
justilia ad vilam aHernam perlincl veram, opus auirm 
lerrenum non ad vitam, sed ad sustentationem vitse 
bujus lemporalis. Ideo ergo opus jusiitiae altenle fe-
cere debcmus, opus aulcm terrcnum transitorie. Si 
ergo bonestum opus scquendo homines debitum bo-
norem Deo non reddiderunt, talem irani mereniur. 
Putas, quali ira sunl digni9 qui ιιοη bonesla opera 9 

sed negolialiones se((uendo9 non veniunt ad Deum ? 
Aui ila. Villa est iste nutndus, circa quem beminos 
amaiores mundi occupanlur quaesiibus ejus, quast 
vilkp cujusdam redilibus deleclati; negotialio autem 
pnrdicalio lcgis, ei procurauo templi, quam avari 
sacerdotes qtiasi negoiiatlonem aealiinant, quando lu-
crosam, et non dispensalioncm divini operis putant, 
ci non onerosam. Ergo per operationem villae popu-
lares sigutficaniur bomines, quos niundi dcleciatio 
separavit a Cbristo : per operalioiiem aulem negotia-
lionis sacerdoles canerique ministri tcmpli signifi-
cantur 9 quos lucri oblcnlu venientes ad minislerium 
li»gis ei tenipli, avaritia separavit a flde. Non dixit 9 

Malignali suiil, sed , Ncglcxerunt: quia non omnes 
Judaii cruciiixerunt Chrisium , nec audierunt doctri-
nam ipsius, aul conscnserunl in mortem ejus. Quidam 
enim sxcularibus ne£oliis occupali, non venerunt ad 
Cbristum, nec audierunt docirinam ipsius , nee vi-
derunt mirabilia ejus,. ideoque non crediderunt in 
eitm. Qui crgo odio aut invidia crucifixerunt Chrislum, 
illi nralienati sunt: qui aulem ncgoliis impedili sunt, 
non crediderunl: illi neglexisse dicuntur, ιιοη niali-
gnali. Nam sunt quidam homines, qui possunl et au-
dire et credere, sed solticiludo rcrtim necessariarum t 

eidelectalio mundi scparat eos a Deo, quos Dominus 
tcrram spiuosam appellat. 6. Reliqui vero tennerunt 

. $ervot ejus, et contumelia a/fccios occidertmt. De sua 
morte tacel, quia jarn in priori parabola dixcrai: scd 
ostendil mortem discipulorum suuriim , quos posl 
ascensum ipsius, occiderum Jud.ci, inaxime saccrdo-
les9 Stepbanum lapidanies, in Jacobi morle gauden-
tes : item Jacobum Alphaei lapidantes (Act. 7. 42): 
propter qu;e omnia Jerusalem destructa esi a Roma-
nis. Ideo dicit: 7. Audiens autem rcx, iratus e$t; et 
misit exercilum suum, el perdidil Iwmicidas illos et ci-
vitales eorum succendit. Romanus exercitus, dicitur 
exercitus Dei: quia Domini est terra, ei plenitudo ejus 
iPtal. 25. 4). Ncc enim venissent Romani in Jerusa-
lem, nisi Dominus eo6excitasset. Quidam autemexer-
citum angelosdicit, etcivitatem procivibusponit;acsi 
dicat: Misit angelos sribs, ei cives illos misit in igncni 

aitemum. 8. Et dixit sem* guis: 9. he adenim rianw, 
et quouumquc inveneritit 9 xwcate ad nupiiat. Mamle-
stum est quidem, quia post contemplam conlumaciam 
Judxorum, de vocalione Genlium dicil, quod dick, 
Jle ad exilus viarum. Propierea reqairaroos quae mi 
viae ista* , et ad qtiarum exittts misit Clirisius disci-

Eulos suos. Puto ergo quoniam siculgencnlisetpu' 
lica via esl Cbrislus, quaB ducil ad viiam, et vix 

dtcunlur omnes propbclx, el omnes apostoli: 
enim omnes vise ducunl ad Christum, Cbristusiuien 
ad Palrem: sic generalis ci publica via esl diabolos, 
qu£ ducit ad moriem, cl via3 sunt omnes professioBts 
sacculi istius. Uipula, professio philosophis, nnaest 
via: professio militiae, aliera est via : mundialis di-
gnitas, altepa est via : professio-ladorum, aJtera \ia 
esi mundU E l quid plura dicajn? Qaaols sudt diver-
silates aciuum in boc mundo, tanta3 snat?i»tqux 
omnes viae ducunt ad diabolom 9 generalem viam per-
di l ionis . Ideo ergo dicit: lie ad enttu viarm, etco-
juslibel conditionis bomines vocate ad fldere. Adbuc 
sicut caslitas via ast 9 quae ducil ad Cbrisumi,eirai-
sericordia, caBteracque virtutes: sic et foroicatio τά 
est, quae duck ad diabolam, et avariiia, caHeraqoe 
species malae. Jubet ergo ul cujoscumque cooTcrsa* 
tionis homines invitenl ad fidem, quoscumque, sive 
scrvos, seu liberos. Deus enim corporalcro soniia-
lcm non conlemnit, nec corporalem eligil libertateiD. 
Omnis qui diaboli sequitur volunlatem, servusest 
diaboli, elsi sit liber : qui aalem obaudil Deo 9 ille 
vere iugenuus eet, elsi fuerit servus. IngenuiuieiB 
enim spiritualem non sordidat servilus corporalis, ncc 
lurpitudineni sptritualem honeslat corporalis liberiis. 
Servilutem eniai non Dei disposilio, sed humana τ|ο-
lentia introducit. Omnisenim bomo liber creatwest, 
quem Deus in libero arbilrio posuit, nisi ipse fecent 
se servuai. Et sieul non est dislanlia in nauiracrea-
tionis hominum, sic non fit differentia in vocaliwic 
salutis corurn omnitim, sive barbaronnn, sive saptca-
tum : quoniam potens est Dei gratia barbaras meoies 
coriigere ad rationabilem imellectum. Quicor Nabi-
cbodonosor ad feralem sensum mutavil, el ilero» 
feralein scnsum ad bumanum intellectum rcdoxii 
(Dan. i), poleas est, inquam , niut«re omncs, 
bonos, sive malos : boni ne pcreant, roali nt iaex-
cusabilcs fiant. Nemo propter ignoraidiam pereai. 
nemo propler ignorantiam excuselur. Omnes videam 
lumen, ul appareant, qui amanl tenebras, etquilo-
men. Qtii cnim filius cst lenebrarum, elsi cooipeibs 
eum, non accedit ad lnmen : qai autem filius est Ifr 
minis, nec si repcllas eum, recedit a lumine. 11.«" 
travil atUem rex, ut videret discumbenlts. iDlrâ ine-
leni Deus, ιιοη quia csi aliquis tocus ubi non sit, 
ubi vull aspicere, ibi Πι pra?sens : ubi autem noi 
vult, absens videtur. Dics eniin aspeclionis esi dics 
judicii, quando visitaturus est Chribtianos, qui $&P* 
nieusam Scripturarum sanctarum recuinbuni, id&t, 
requiescuni in iide earum , el coeleslibus epolanw 
doclrinis. Aut dics aspcciionis est dies lenlalionis: 
quando dignalur tenlare Ecclesiam suam, ol 
qui, babent fidem, et opera digua Christi tocaiKHje. 
Nupliale veslimcntum est iides vera, qaac est Φ * 
sutn Cbrislutn el justitiam ejus: de qoa attAposlolas" 
Exspoliale vos veterem hominem cttm actibus sms, 
corrumpitur secundum concnpisceniiam erwrii, 
les vos novum honnnem, qui secvndvni Devm <Trt,,J?2 
fft juslitia, et sanctilateveritali* (Colou. 5.9.10). Q"<* 
dicit, ln juttiiia, ad convcrsatinnem perlinei: q«» 
aulem dicit, In sanctilaie verilatis, ad iid«M ^ ^ J T 
Veslimenta ergo veleris bominis sunt paanesaetsor̂ t-
da opera carnis, corrupiibilia ci immunda: vesuwo113 

autem novi honainis sunl fortia et decara open $ρ»· 
rilus, incorrupdbilia et sancta. Qucmadroodom cn«w 
si aliquis cum nigris vesiimenlis invenialar in nnp'1'-' 
sordidat gloriam nupliarum : ita et qui opera bâ 1 

lenebrosa, et inler Christianos quast unus ex eiscw 
vcrsaiur 1 , ipsi Cbrislianilati facil injuriaio* Hoa» 

1 Apud Cooimel. lesitur, conxrvalur. 

http://dir.it


1N MATTHiEUM. IIOMIL. XLII. 866 
itaqoe aut secnndam locum cligat veslem, aut secun-
dum Yestem eligat locum : id est, aiu secundum ope-
ra eligat professionem f anl secundum professionem 
faciat opera. Qui vult esse Chrisli, faciat opera Ghri-
gii: qui autein non vnll opera Christi facere, non vc-
niat ad Ghristum : alioquin audiel in die judicii: 12. 
Amice, quomodo huc inlrasli non habens veslem nuptia-
lem ? et obmutescet. Hic enim abscondimus opera 
noslra, et invicem corda nostra cclamus: in iila au-
lem die nihil est quod respondeamus, ubi caelum, et 
terra , el aquae, sol et luna , dies et noctes, et tolus 
niuudus stabit adversum nos in teslitnonium pecca-
lorum noslrorum. Elsi omnia laceant, tamen ips» 
cogitaiioues nostnc, et ipsa opera nosira specialiter 
stabunt anle oculos nostros, accusantes nosante Deum, 
dicentc Apostolo: Cogitationibus invicem $e accutanti-
bus, uut eliam defendentibus, in die cum judicabU Dem 
occulta hormnum, per Jesum Christum Dominum no-
$trum (Hom. 2. 15. 16). 13. Tunc dicit rex minislrts : 
Ligate ά mantu el pedes, el miitite eum in lenebra* ex-
teriores. Sicut esl diflerentia gloriarum in sanctis se-
cundum opera, dicente Apostolo : Stelia enim α slella 
dijfert in clarilate, ita et resurrectio mortuorum (1. Cor. 
45.41. 42): sic qnoque differenlia est lormcnlorura 
in peccaloribus. Sunt enim primae lenebra et exte-
riores, el novissimi lacus. Ex eo autcm quod dixit, 
lngressus, ul remuneraret amicos : non aaiem dixit, 
Gongregavit rex omnes qui venerunt ad nuplias : 
dalur suspicio seslimandi, nc forte dicat hoc de vin-
dicta judicii. Adbuc autem, quia non dixit, MiUile 
eum in tenebras inferiores, ul eas lenebras inferiora 
loca inferni a?stimemus: sicnlibi, Eleripuisliammam 
mutm in inferno inferiori (Psal. 85.15): sed ila dicil, 
Ituenebras exteriores. Ergo quotiescumque lcnlal Dens 
Ecclesiam suam, et veniilat ventilabro judicii, ingre-
dilar ad eam , ui vidcat discumbenles qui sunt, aut 
quales sunl: si digni sunl cxlcslibus nuptiis, el con-
v iv io illo vivo. Et si inveneril aliquem non babcntem 
vestem nuptialem, sccundum ea quae diximus, in-
lerrogat eum in cogilalionibus suis, sicut scriptum 
est: Quia in cogitationibtu tmpii interrogatio erit (Sap. 
i. 9). Et interrogat eum , Quae sunl opera isla qua3 
agis? Quia noa suut opera Gbristiani. ut quid faclus 
es Ghristianus, si ha?c opera diligebas? Ila ul non 
habeat quid respondeal conlra conscienliam suam. 
Et bunc ergo talem cum viderit in Ecclesia Cbrislus, 
jubet minisiros snos, id est 9 aliquos spiritus sedn-
ctionuni. Nam mala per malos spinlus reddet: qualis 
fuit spiritus erroris, quem misit Deus, ul seduceret 
Achab, sicut scripium est in terlio libro Reguoruin 
(Cap. 22). Yel qualis est illa operatio erroris, quam 
dabit eis Deus, qui caritatem Dei non acceperunt v 

nt credant mendacio. Et ligant manus homiuis illius: 
id est, opera ejus, qu» sunt animce manus, quae ho-
jnines reclius tolluntad mandata Dei. Liganlel pedes 
ejus, id esl, moius animae ejus, qaibus anima solet 
incedere et transire, non de loco ad locum, sed de 
malo ad bonum, vel de bono ad malum : id est, ebli-
gant, et inebriant, et involvunt opera ejus, ut quo-
modo nescit, sic in laqueum perdiiionis incurrat. Et 
apprebendentes eum , per ipsa opera ejus, raittunt 
eum in tenebras, id est, in errores vel genlium, vel 
Jiidaeorum, vel haereticorum. Etforsiian propinquio-
res tenebraB sanl gcntilium, exteriores Judajorum, plus 
auiem exteriores haBreticorum. Quoniam gentiles ve-
ritatem spetnunt, quam non audieruui; Judxi auiem, 
quam non crediderunt; haerelici autem, quam au-
dierunt et didicerunt. Ipsarum quoque honreticarum 
tenebrarum quxdam eunt prope lucem vcrilatis: alia: 
autem longias a vcrilate, et ideo nigriores : alise 
autem amplius longe, et ideo pressiores et exterio-
res. Ideo dixit, Mittite cos in tenebras exleriores. Id 
est, in haereses perversissimas. lbi erit fletus, ei stri-
dor dentium. Videte quia non dixil, Ibi est flelus et 
stridor denlium ; sed, Erit. Ergo modo mitlunlur in 
illas tcnebras mali, postea patientur Qetus, ubi est 
c l slridor dcolium. 

Bomth xlij. ex caprle xxij. 

15. Tunc abeuntet Pharism , coiisiUum inierunt, ul 
caperent eum in sermone. 16. Et ntiuunt ei discipuios 
suos cum Herodianii, dicentet: Magister, scimus gnia 
verax es, et viam Dei in veritate doces , el non est tibi 
cura de aliquo : non enim re$picis personam hominum. 
47. Dic ergo nobis quid libi videlur : licet censum dari 
Ccesari, aui non? 18. Cognita autemJesus neqxtilia eo-
rum, ait: Quid me tentatis , hypoaila? 19. Ostendiic 
mihi numisma census. Ai Hli oblukrunt denarium. 20. 
El axl illisJetus; Cujus est imago ha>c el tuperuripiio > 
21. Dicuntei: Qesari». Tunc ail illit: Heddile erga 
QWB zunl Ccesaris v Casari: et qum sunt Dei, Deo. 22. 
El audienlet mirati sunt, ei relicto eo abierunt. 
25. In illo die ucceaerunl ad eum SadducaH, qui 
dicunt non esse resttrrectionem> el interrogaveruni eum, 
24. dicenlet: Magister, Motes dixii: Si quis morluu» 
fuerit non habens ftlium, ut ducat frater efus uxorem 
illius, et tusciiet temen fratri sua. 25. &rant autem 
apud not sepiem [ratres, et prirniti uxore ducta deftut-
ctus est, et non liabens semen, reliquit uxorem $uam 
fratri suo. 26. Similiter secundns el tertiut, usque ad 
septimum. 27. Novissime autem omnium el mulier de-
functa est. 28. In resurrectione ergo cujus eril de $e-
ptem uxor? Onmes enim habuerunt eam. 29. Retpou-
dem autem Jesus, ait illis : Erratii, nescieniet Scnplu-
ras9 neque virtutem Dei. 50. Jn resurreclione enim ne-
que nubenl, neque nubentur, sed erunt sicut angeli De.i 
in ccelo. 51. El de resurrectione aulem mortuorum non 
legitli$ quod dictum esl α Deo, dicenle vobis: 52. Ego 
$wn Deus Abraham, Deus haac (Exod. 5. 6), etc. 
Omnis quidem malitia confundilur aliquolies ralione 
vcriialis, corrigilur aulem numquam, maximc eornm 
qui proposito malo, et non ignorantia peccant. Sic 
eicnnn sacerdoles poslquam terrere Dominum non 
poluerunt, dicenles: In qua potetlale facis hmc (Mauh. 
21. 25)? postquam parabolarum ratione consiricli, 
sic judicio insi se reos fecerunt, dicenles: Malo* male 
perdei (Ibid. v. 41), nemine conlra eos dicenle tesli-
monium, nisi conscienlia sola: namquid compunxit 
eos limorpeccati? numquid compescuit cos vel liber-
lalis consideratio? Sed quid? Abierunt, et consilium 
accepertmtj ut eum cnperent in sermone. Quemad-
modam si aliquis claudere voluerit aquae curren-
tis inealum, si una ex parle exclusa iuerit aqua, 
violeniia aliunde sibi seiuiiam rumpil: sic el eo-
rum maligniias ex una parte confusa, aliwnde 
eibi adiluin adinveuit. Sicut enim non potesl iie-
r i , u( ligaa mitlendo exsiinguas ignem : sic non 
poiest iieri, ut rationem dicfendo places homineni 
maium. Sicul enim iguis quanlo amplius ligna susce-
perit, in majorem flauimam erigiiur: sic aninius ma-
lus quanlo magis verilaiein audieril, eo amplins in 
malitiamexcitatur. Abicrunl ergo, et consiliuni acce-
perunt. Quo abierunl? Ad Herodianos. Nam ex eo 
quod non dicil, Gonsiliati sunt, aed, Consilium acce-
perunt, et ex eo quod pariter cum Herodianis vene-
runt, apparel quia cura illis ejusmodi circumveationis 
consilium iraciaverunt. Homo colonus, cujus terram 
poesidel, illiusauxilioopusbabci. Qui justiliam lenct, 
nullius patrocinio indigel, nisi Dei. Qai in diaboli inj · 
quiuuibus ambiilat, diaboli adjulurium necessariuni 
babet. Coionus cnim Dei, diaboli auxiliam non requi-
r i l : colonus autem diaboli, auxilium Dei el si quaerit, 
non invcnil. Yidisli aliquando eunlem ad furtum Deum 
orare, ul bene prosperetur in furto? aut qui vadil ad 
fornicaiionein, numqaid sibi signum crucis ponit in 
fronie.ut non coinprehendalur in crimine? Quod si 
fecerit, non solum non adjavatur, sed adbuc ampiiu* 
tradilur: quia' nescit jusiitie Dei palrocinium dare 

ν criminibus. Sic et isti, Cbristum expugnare cupientes, 
convenienter non ad servos Dei, viros religiosos, sed 
ad genliles, id est Herodianos, se contulemnt. Quale 
esl consilium, lales et consiliaiores. Quis autem pote-

^ rat dare consiliuin conira Ghristum, nisi diabolos qui 
erat adversarius Gbmli?Gogilabani eoimapud sesa-



OPUS IMPFilFECTlJM 
ccrdotea, Si ηοβ soJi eimles interrogaveiimus Chri-
siiim, quamvis dixerit qnia non licei dari Caesari tri-
huluai, lamew nemo nobis credet dicentibns conira 
cum : jam enim omnes eciunt, quia inimici ejus su-
rnus. Inimioorum autem tesumonium in judicio, ctsi 
veruut fuerit, quaei suspeclum reprobatur. Sed nec 
per «teipsos Ghrialom interrogare volebaot, quia in 
jnagna etiepicione inimicitiae eoram fueranlapud Chri* 
aium, ne foric quasi suepecti circomvenire eum non 
poeeiiil. Nam inimicus manifesias melior estt quam 
amiciie licUis. tyle dum timetur, facije vilatur : iste 
diim ιιοιι agnosritur, praeralel. MUerunt ergo ditcipu-
hs Μα*, quasi adhne minos cognitos, et minus suspe* 
cioe, ut aui abscoodtfe facilc deciperent enm, aot de-
probensi inintie ertibescerenl apud eum. Nam consilio 
piaU» deprebenso, (anio minor nasciuir confusio, 
qnaiUa ftierii persona deterior. Sed discipuli dli mar 

Sistrie euie ttUle minnrcs eranlf maliiia aulem pares. 
[am et pulii aerpenlium slatnra breviores, veneno 

aoiein a-quales smil. Et catuli biporum adhuc teneri 
COnsUiiiii, etsi renaiionem exercere non pos*unt, jam 
lameu sanguine gaudenl, et morsibus lndunt. 

Hyptentarum mo$. — Magister, scimnt qnia verax 
fs, et viam Dti m veritate doces. Magistrum eum vo-
cant ei veracem : magistrnm, ut qnasi liouoralus ei 
laudaUis, mysieriian 8«i cordis eimpliciter eis npcr 
riat, kiuiquam votais eo* habere disoipulos. Ilrc eniin 
csl byDoerilariim prima poienlia, einiulata latidalio. 
VaudAnleiNin qiioe perdere volnnt, ul pcr delcctaiio-
iiem laudte paulaliin corda hominum ad simplicilatem, 
benignae coiifettionis iacTment. Yeluti ei quis taiirnm 
vaUdum viribus non. polesl eubjugare* et vinculo fle-
^iere, mollibue manibus nodosam ejus fricat cervi* 
ccui, ul quem virtnte tenere non poluit, per blandi-
inentum compreJietidat: eic et tsti catenam subdolae 
laudis poriaules in ore, et gladitim maliliae abscon-
deiites in cordet taurttm ecclesiastici grcgis dolo lau-
<Ue comprehendere feilioabant. De qno lauro pro-
phetans Jacob, jam twflc increpabat Uevi ftlium soiuni, 
quia de Levi erani naecitnri eacerdotes, (|ui inlerfc-t 
ctnri eraiit CbrisUim: Simeqn et Μ fratres eonsum-
wavermit imquiuuet tnag. In cogitationes eorum non 
venit autmm meax et in consilia eorum non cadant. pw-
cordia m*a, quid in ira sua occidewit vinim, et m ftt-
%ore nto mbnerwverunt latcrum (Gen. 49. 5. 6). Deta* 
libus dtcil propheU: Moltiti snnt $ermones eorvm IU-
per oleutn, et ipsi suntjacula (P»al. $4. 2%). Quid tibi 
Vidciur? iicet censum dari C<t*an, m nonl Non est \u-
etum, ut eerv̂  snnimi regist terrenis regtbus servia-
mue. Si enim indigniim est, ut ex duobus regibus 
bonto alteruis alleri obseqiiaiur, et injuriani facitsao, 
8i subjacei alieoo: quanto magis indrgnum est, ul cak 
loree Dei humanarum polestatmn ^ravamina cogno-
acaroaa? Cognita autem eorum nequttia Jesus, non se-
cundum eerraones eorum pacificos blande respondit, 
scd secnndum conecieniiam eorum crudelem aspera 
dix^: quia Deus plerumque ad animam loquilur, non 
ad corpus: volonUlibue respondet, non verbis. Hy · 
pocrita, ακή* me tQtiothf Ostendite mihi numisma eetfr 
sui. Αί tlli obtuktrunl « denarium. Dicit eis, Hypo-
crikz, ui quod ab eo aadierunt in aurc^ apud eemet-
ipsoe inveniant in corde: Μ considerantes enni bu-
manorura cordium cognjiorem, quod facere cogila-
banl, perficere non auderent. Vide ergo, quod IMia-
risaH quidem blandiebaniHr, ni perderent; Jesus vero 
coiifundebat, utealvaret: quia niilior est hpmini Deus 
iratnst qoau bomo propiiius. Etaileu: Cujus esttma-
go hac% etsuperuriptio? Dicunt ά: Coesarit. Tunc dixil 
ei$: Reddite ergo qxuB tuni Camris, Cwsari: et quae sunt 
Dei, Dto. Imago Dei non esi in auro depicta, sed in 
bominibue figuraia. Numisma Gxsaris, aurum esi: 

»namiema Dci, horoo. In eolidis Caesar videlur, in lio-
iniiaibus Deas agnoecitur, Ideo diviiias vestras Cscsari 
idaie, Deoautem conscienii» vesirae solam innocen-
liam reeeroue, obi Deus videlur. Ca?sarie enim imar 
ginem manue artifici9 eculpsit, et corruptibilibos lite-
Cii aiUKttavii: Dei autem imagioem in bomine di\ina 

manus decem vivis apiribus demonsiravtt. Quilws! 
IIKe quinque eengibns carnalibus, et quinque spirita*-
libns, per quos consideranius et anpreliendimus qus 
sunl u l i l ia ul Deus *. Ideoque diibaian) Deosempec 
imaginejn suara rcddamns: non snperbiae laslo iumi> 
dam, non iracandia? livore marcidam, non avarilix 
(acibus succensam, non gula? illecebcis dediiam, ηοα 
hypoorisis duplicilaic conteclaro, non loxnria? sonli-
bns altiminaiam, ιιοη elationis prolensione levem, 
non vhiolentiaD tabe amentem, non dissidio mulos 
cariiaiis exlorrem, non delractionis mordaeiiau pe-
8liferamt non miilliloquii vanitate inanem, sedcari-
lalc peri;picuam1 fide el epe certissunam, paiieniix. 
virlule fortissimam, bumil i la le iranquiUam, casdiaie 
purpuream, parcimonki sobriam, tianquillilaiejueiig-
dain. hospiUilitate devolam. Talibus eniai inscripiio-
itibus suum Deus numism,» non mallei vel incutiisieta 
com|K)siiilt scd priina condilione forniavit. Ci&jr 
etdm suam in nummo requirit imagineni, Dcus vcrn 
bominem quem creavil, exqtrrii. Noa dimiuii Ca-sar 
suumquod del>elur nnmisma, nec Dcus saam iimi|aaia 
exqnirendo relaxat faciuram. Sicui qui stiam teri 
aduliorinam imagipcm reddii, ilagellari lorioribasei 
atrocibus jnbet subjici ponnis: sic Deus omnipoiens 
corruplores itnaginis snse morti iradit pcrpeuue, ci 
inforuales jubet poenas persolvi iinmcnsas. Iia qui, 
vitare liorrenda exiiia Cupil , incorraplaai sludeatan 
ctoris sui in?aginein conscrvare, qnaUnuscura suan, 
quam forraavil, reqni>ierit Deus iinaginetu, salram* 
bninunem ab iiiimici infeoiionibus cernens, suo col< 
locet greinio, angelorumrjue cboris admiscens, perpe-
tuis facialcslorumgaudiis perfrui. lnilla dieaecau-
mnt ad ewn Sadducm^ qui dicunt tesurrectionm noneAu 
ln qaa φ β ? Quajido recedebanl Pbarisxi,et accedebaiH, 
Sadducaji. Kecedeban.1 Saddncai, e l iierum accedebairt 
Pbari<ici. Unusdics esl, cl mnl la cerlaniina. Frcqueo-
tabanl enim super enin, tali forte consiHo, ul quis aai 
coinprebjendere eum possel, aut si certe etmi ral»««ftc 
snperare non posseiit, vel per ipsam frcquentatitMien 
subvcrlerenl sensuni ipsius. Quemadinodum si iitia 
plnres bpsles inTenialur unus pugiuitor forlis, damsifn 
guli viribus eum supecare ηοιι possant, circamvaiiuit 
cum omnes, ul quod virtule ηοιι poterani snperarê  
ipsa miiltiludine converUnt eum in fngaro. 0 siulii, 
81 qnis corrupiibili fonte utainr assidue, nugis Mis 
illius venas laxat9 ei majorem aquani infundii. Ει ^1' 
de fonte vivo aqua? salienlis in viiain aelcrnam uae* 
riebanl sermones, et puiabanl enni plura iiiierrogande 
siccare. Circumdabani ergo eum, quasi plures caars 
garmli uiwim teonem. De his enini dixerat pcr pro-
pbetam: Quoniam circumdederunl me cqnesnmlti{rtd< 
%l. 17). El vqre lamquam irraiionabdes canoe ta; 
iralu^, sic erai vox Sadduca?orum. Yideamus cona-
lium inimici, quod per Sadducseos operabator. Di>* 
bnhis enim semper adversarius Chrisli esl, qei semF 
sibi tbronum Domini usurpabat, lesianie propbett: 
Super slelta* cadi ponam tribunal meum, it ero 
Alfissimo (Isai. ii. i5 f i4). Ab iniU'om*>x mcreaw 
est l iomo, icmavil unius Dei noliliaai obscurare, a 
cuhu/am muliorum deorum inducere, dicens^^** 
Eleriii$iicui dii, scjentes bonum el nudum (Ga.l-S)-
Sicul enim ornne- malum non a p r̂feclo inalo iecipH, 
scd paulalim in prinris, sicet istud tan> aadax ealw 
primmn leviier el la ienicr inspira\ilvid est, persuasiu 
ιιοη qnidein ut colercnt dê >s, scd iuterini fecitntcft-
tionetn deoruni, quos debeanl colere.. Adhac eaiai son 
erat multitudo bominum pessimorum, in qaibussei»-
naretur fallacia deorum n iul lprnai . Nan virlus diaboi» 
est, quod liomines malLsuiil. Nec enim poiesl aliqee* 
inalura seminare in mnndo, nist per minisiros soos: 
qnia in sanciis non invenil locum. Crescenteiiaqae»^ 
mero boininqm maloruni, ci^viteivirta8erroris,eie> 
QuilnotUiamOei.usqueaddiesAbrabs, qoem Dens 

1 codex v . D., apprehendbmu sicut Deu*. Qut «q»** 
uir desaat usqae ad U|ud ina*a, tn iUa dii ecostfn* » 
eum sadducan, etc 
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stiscitavit, ul Um per eum, quam pcr ejus familiam 
Dei nolitia in mundo, lamquam luccrna, lucerel in 
tencbris. Victens ilaqne quia noliliam Dei omnino 
exslinguere ηοιι potuit, aliam adinventionem exco^ 
giiavil errofis, ui elsi cognoscatur Deus virlutum, 
lamen nullus obediat pnEceplis ipsius. Nam dominus, 
cujus pra?ceplo nidlas oblemperat, cum sil dominus, 
csse dominus non videlnr: quia nomea habet lantum-
modo, aon poteslalem.Quidergo?lniroduxil baeresim 
Sadduc.eorum t qai dicerenl non esse resurroclionem 
moruiorum. yua; r e s oinnium proposiluiii faciendae 
justilia? frangit. Nam in omni rev aut aciu, sive cor-
porali, sive spirituati, agendi virlus spes esi pramii 
fiitnri. Qui eniin aral, arai ut metai. Qai pugnat, pa-
gnai ut vincat. Nain cum sil ita difiicilein hoc maudo 
servare justiliae sanctilatem, quis conientus essct, 
adversus seipsum quolidie luctamina exercere, nisi ad 
spera aspiceret resurre&ionis ? Tolle ergo spem resar-
reciionis, ei soluiaesl lota obscrvaniia pieiaiis. Num-
quid Sadducaei credebanl esse conjugia posl mortem ? 
Absit. Quomodo enim conjugia crcderenl fieri, qnando 
ipsam resurrectionem negabant? Sed ad defenstonein 
erroris sui pulabant ae invenisse acnlissimaiu ralionem, 
boc modo apud se dicenles : Sicut non est possibile, 
ut ea mulier quae fuil sepiein virorum, sit uaius uxor 
privaia, aui omnium comrounis : sic non esi possibile, 
ut liat resurrectio mortuorunii Respondens autem Je-
sus9 ait ei$: Errali$, ne&cienles Scripiura*, neque Virlu-
tcm Dd. In returreciione enim neque nubent, neque nu-
bentur, sed tunt sicut angeli Dei in catlo. Stulti, qui $ae-
cnlnni illud buic saculo simile existimabant. In boc 
euculo quia moriniur, ideo morimur, quia nascimur: 
ideo uxores ducinius, ul quod moriendo minuitur, 
nascendo supplcaiur. Tolle moriendi necessiiatem 9 

ct nasccudi uliliias superflua invcnitur: tolJe nascendi 
iiiiliiaicm, el nubeudi caosa soluta est. Nam isle mun-
dus carnis esi, ille auteni animarum. Sicut aniraa in 
lioc mundo peregriaa esi, ila caro in illo extranea esl. 
111 jeio mundo aaima carni subjocva est, quanlum ad 
passiones bumanas, in illo auiem caro animae. Uaa-
quarqne res ia sua palria forlior e*t, el duminatur. Si 
crgo anima sic polens claudi pol< st in lioc saxulo in» 
lirmo, c.t lerreno corpori aic subdila esi9 ul nihil pene 
spirilualiier sapere aal agere possit sccundum suam 
natiirain : quamo niagis cuin iu illo sxculo caro iu-
firma et vilis digniiosx aniina» et poienii cocperit csae 
subjecia, nibil polerit camale sapere, aul agere se-
cundum suam naiuram ? Nam boc ipsum modicum, 
quod in boc sxcuk) in corpore consiuuia aniaia spi-
ritualiier sapil, nimia polesias aniinsc boc sibi vindi-
cai exlra ordinem, quia douunatio carais esl iu boe 
mundo. Queniadmodum dives peregre profectus, si ia 
liospilio applicuerit pauperis aiicujus, quamvis nou 
poicst jubere io domo quod vull, quia bospes est, ta-
iiicn magnam sibi fiduciam agendi aliquid vindicat f 

nuia potens esl: sic el anima peregrina in hoc regao 
turnis ingressa» quamvis DOB oinnia spiritualiler agere 
polesi secuadaui se, quia exlranea est in boc muado, 
lamen aliquid spirituale vindicat el in carne, quia 
fiiiiiiiim |M>iens esu El e contrario: sicut percgrinas 
pauper nildl in bospilio divilis polesi, prinio quia po-
rcgrinus et bospes esi, deiiule qoia meudicu* el puu-
per est : sic el caro cum iu illud aajculum resusciuu 
MiigraveriL, nibil omnino sibi poleril carnale defeu-
dere : primam, quia exlranea eal in dlo sasculo spi-
riiuali : seeundo, quia ialiruia cst carais naiura. Et 
h«>c quidem dixiuius secunduin raiioaem aiorlaleui, 
Al*H>qui» in resurreclione mulanda csl ipsa carnis na-
lura 9 ut nibil carnis habeat in se f nisi furie tanlua>-
IDCKIO formam, sicnl scripium eai : Seminatw corpu$ 
anintale , resurgei autem corpus spiriluale (I. Cor. 15· 
44)Mespoitden$ Jesus aii: Erratis, neHiente* Scripiurtu, 
nequevirtutem Uei. In rewrrectione enim neque nubent, 
neaue uxores ducent, ted sunt sicut angeliDeiin ccelo. 
Ouare, cumde jejuiMis, aui eieeinosyuis, caelerisque 
viriutibus spirilualibus loquutus fuissel, uainquaia 
jiiigeloruiM sinuUiuxlhieat ialfuduxit, nw cuin dc so-

luto viri el mulieris coiln ioquorclur, dicfens ; H$que 
nubent 9 neque nubentur, sed tunl licul angeii Dei in 
c&lo ? Qiioniam sicat ouincs actns carnalesopera su m 
animalium , pracipue lamen aclus libidinis opus est 
animalium ; sic cl omnes quideni virltiles 8pirituale9 
res sniit angelica?. prjecipue tamen castilas resest an-
gclica. Per boc eaim solam singuiariler bomines angelia 
assimilantur, el viucilur uatura virlutibus. Ideo dicil, 
Neqxte nubent, neque nubentur, sed tunt neui angeli Dei 
in calo. Sicut eniin quando boc aginuis, qood animalia 
babenl nobiscum comimine, auinialia esee nos proli-
lemur: sic quaudo illud agiaius 9 quod esl exira na« 
luram carnaleni, naiuram carnis egrediniur, el angelki 
coaequamur. Sed quia priinnm quidem et naiurale est 
auimalium 9 ut non unius masculi, vel unius fenunac 
lege contcnla siut : proprium auleui naiurale est an* 
gelorum omniao separaios esse ab usu libidinis. Qui 
vero unius masculi, aut unius lemin υ lege conieniat 
esl, mediam ienet condiiionem, el csl booio 9 id eal 9 

neque aagelus9 neque animalesi. Angelus qiddem aon 
est, quia nec esl separatus ab usu libidinis : animal 
aulem nuu esl, quia unius lcge conientas cst. Qui an-
lem omninu s«paralar ab usu libidinis, supergreditar 
nalurani bumanam, qax inedia esi, el ad condilionem 
Iransii angclicam. Sed nunc videamus 9 qua raiione 
diximus 9 qnod omnis quidein aclus canialis opus est 
animalis, prsccipuc tameu libido. Ριτ omaeas actum 
carnalcm boaio auintalibus similis invenilur, maxiiuo 
aulem per usain libidiuis , quoaiam ommuin quidcm 
carnalium sonsuum opus nuu eoluui ad nialum pro-
iicil, sed etiain ad bonum. Esienim et secuadnui beum 
videre, et audire 9 el odorari, et gusiare, et taagere. 
Quoticnscumque enim aspicimus inuliiionnes speciea 
rcruni 9 audiuius varios sonos vocum 9 oduranius di-
versas fragraliones odorurn, gustamus inauuierabiles 
suavilalcs guslumn, palpamus qualilales rcrum iami-
mcras , de uperibus potenli& el sapientix* Dei dijudi-
camns, ui cognoscamus el culamus ejusdem creaiionia 
anclorein. Ideo si toliimus a nobis usuni sensuaui i i -
lorum propier raalura quod iil ex illis, impediiiureiiaoi 
l>oiium quod tieri solel per eos. Taaluuuiiodti sausua 

libidinis semperin uialoesl, el imaiquaiu iu booo. 
I ropierea si repcUanms a aobis iibidiidt» nauni 9 nui-
jaoi boaum inipediiur ex ilio : nec eulni aliquod bo> 
nuin usl 9 quud generetur ex illu 9 nisi aola naiiviua 
earnis , quia el ips ι generalur cx uialo. kleo auieai 
dissipaia est9 ul ex coriuplioue uascaiur, quouiaui el 
ipsa iiost modicuia cal conunipeada. Sicuicuiin ηοιι 
esl digaum 9 ul quod seteruum esi ex corruplioae 
nascalur; sic non est diguum, ut quod ex corruplione 
nascilur stl aelernum. {juia caro el sangaLs regnuni 
Dci aon possibebunt, neque corruplio iucorrupielaui 
possidcbil. lleni dicil Juaiiacs ; Vedii eu polettalem 
filios Dei fieri 9 qui non ex carne, nsque ex iangnine * 
neque ex voluniau vm, ted ex Oeo naii suni (Joan. 4. 
4x. 43). Uem alia ralio. Quoaiaia secundum isioa 
sensus carnales, qaos babei caro, babet e coiOrario 
aaima spirilualiter. Nam et videt anima apiriiualiier, 
et aadil, el odorai, ei gustat, ei langit, eicut in muUW 
exposuiinus locis. Uade ei diecacborda ciibara diciiur 
boaio. Solus aulcm libidinis sensus inler animam el 
carnem non esl eoanuuais, sed soiius carnis prupriua 
et privatus. Propterea per omnes actus caraales, qui 
auni ex quiuqae seusibu» carnalibus, homo animalibua 
siinilis iuTeuiiur : maxime aulem ex usu libidinia 9 

qnia ad solam pertinei carnis nalurain. Nescitii Scri-
pluras, neque virtutem Dei. Sapienier primum arguil 
stuhiiiam eoruin, quia ιιυη legebant. Secundo igno-
raniiam, quia non cognoscebant Deuin 9 qaia ex dili-
geaua leciionum nascilur scienlia Dei; lguorantia aa-
lem liegligenlixuba esl.Sieuim nec omnea9qui leguut̂  
cognoscuntbeunx, quomodo cognoscei, qoi noa legii? 
Quod aulcm diximns, ηοιι omnes legenles cognoacere 
veriialein Dei9 lunc est, si9 iiolealea inveaire, legaut. 
Qaienim, legensde Deo, vullinvenire Deum, festinel vi-
verc Deo digne, el ipsa couversaiio ejaa bona bt, quasi 
iampadi» lumcu atiic oculos cordis ejus viaiu aperica* 
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verilaiis : qm aulem non festinat vWere digne Deo , 
lcgens non Dcum qtixrii ad salutem suam, sed scien-

•liam Dei ad gloriam vanam. Ideo eisi semper legat, 
'nnmquain invcnlt: sicut nec pbilosophi invenerunl, 
qiri ipsam causam quxrcbant. Putas, sacerdoles Sad-
diicacorum uon legebant Scripluras ? Sed cognoscere 
non poterant Deuni in eis, quia nolebant vivcrc digne 
Doo. Ncc cnim poteranl sua verba docere, qnos mala 
«ipera docebant. Talis est enim Scriptura nolenli vi-
veresecundum Deum, quemadmodum si aliquis ngri-
colae,non liabenli volunlalem pugnandi, expouai bcl-
lioam disciplitiam : e contrario autcm viro bellalori, 
noleiili colcre terram, agriculluram cxponat: si tota 
die audiat verba exposilionis illius, nihil inlelligere 
aul comprebeudere poiest, quia nec babel desiderium 
disciplinae illius. Ubicumque enim fuerit desiderium 
hominis, illuc dirigiiur et sensus ipsius. Ideo ad illud 
quidem quod dixit, Nescitis virtutem Dei, hoc relulit 
dicens : In resurrectione enim neque v.ubent, neque nu-
bentur. Ad Hludaulem, quod dicit, NestitisScripturas, 
exemplum prolulil, diceus : Ego sum Deus Abraham, 
et Deu$ haac, et Deus Jacob ( Exod. 3. 6). Si euim 
Abraham et Isaac el Jacob morienles periissent, num-
quani dicerctur Deus eorum esse, qui ιιοιι crant. Di-
ximus supra, cura dc manu extensa bominis arida 
traclaremus, quia calumnialoribus priinuin oporlel iu 
aliqua quacstione auctoriialcm Scriptura proferre, 
deinde ralionem expomre, non prius ralionem, postea 
auctoritalem : el causac liujus ibi expusaimus ratio-
nem, quia et ibi sic fecil Cliristus. Hic aulem inter-
roganiibus Saddticxis, et pcr ignoranliam aliquid se 
scire seslimantibus , prius ralionem exposuit dicens : 
In resurreelioneemmneque nubenl, nequeuxores ducent, 
ud erunl sicul angeli Dei in cculo; deinde prolulit Scri-
plura aiicioritalem dicentis: Ego sum Deus Abraham, 
et Deiit haacy el Deus Jacob : ut ei nos calumniaiori-
bus prius auctorilaiem Scriplurae profcramus , poslea 
rationem reddamus ; interrogantibus aulem quocum-
que proposito, prius ralionem expouanius, posiea au-
cioriiaicm : ut raiione qtiidcm eos placemus, aucio-
riiate confirmemus. Quoniam calumniaiores convin-
cere oporiet, inlerrogatores autcin docere. Qaoniam 
et calumnialor, cisi inielligit rationem , conseniire 
ralioni non acquiescil: frainbus aulern , id est inler-
rogantibus, solam exponeresuiiicit ralionemquasiio-
nis, quia discendi, et non coniradicendi proposilum 
babent: propler quod el audita raiione creduat. Ilem 
videquomodosil inlirmior Judaorum congressiocon-
(ra Chrislum. Prima, cuin terrore: ul esi, In qua po-
lestate facis hwc (Mattti. 2t. 23)? Secunda, cum doio : 
cnm dicunt, Magister, scimns quia verax e$, et viam 
Dei in verilate doces, et non est ttbi cura de aliquo: non 
etdm retpicis personas hominum. Non enini lerrent, 
sed circumveniunt laudibus : quie congressio, elsi 
non minus periculosa est priore, lamen mimis terri-
bilis esl. Gontra illam enim necessaria erat forlitudo 
aiiiina?, etconstaniiacordis: contra islam aulem acuta 
sapientia. In lertio vero loco neque cum lerrure neque 
cum dolo, sed ex prasuaiplione ignara. Salis enira fe-
cerunt sihi Sadducxi, iia esse, sicul putabant, ei cum 
idoneo argumento exislimaverunt se vincere Chrislum, 
rcsurreclionenianiiuntiantem,qu«duabus prxcedemi-
bus facilior est. Hominem enim puiamem se aliquid sci-
re t cum nesciat, facile est viro scienti circumvenire *. 
Conlra lales enim necessaria est sola scienliaScriplura-
mni.Haecaulcm diximus,ut per servos diaboli, actus-
quo eorum 9 babitudinem ipsius diaboli describamus: 
quoniara omnis operaiio iniinici talis est. In priinis 
gravis et intolerabilis est impetus ejus. Quod si quia 
lorti aninio suslinuerii eum, in secundo inveniet eum 
iniirmiorem, in terlio magis debilitatum. Et quanlo 
plus repercussus fuerit, tanto magis frigescit et dcfi-
cit. Unde pulo in persequolionibus Gbristianis, si in 
primis quando comprebendunlur non denegaverint 

1 Fdiu ia nwg.iscienticonvincere. ν. i)., sciemi conve-

terrili, nullis polerunt postea Tinci doloribos: quta 
diabobis non tantum babet in se virlulis, quaatum 
lerroris. 34. Phaman autem audienles quoi olmim 
imposuisset Sadducms, convenerunt in unum.Frequea-
ler Judaii diversis inlerrogalionibus Glirisium len-
tanies, sibi quidem acquisieruui inleritum, nobis 
autem providerunt saluiom. Nam verba Cbristiillis 
profecerunt ad confusioiiem, nobis auiem ad xdifta-
tionem : quoniam responsis ejus vincebantur, ci non 
placabanlur. Nam malilia frequenler quidem vincilur, 
numquam aulem placatur. Pharisaei suntomncs.qui 
contra veritatem conlendunt: quia non vcrtan 
defeudcre cupicntes ceriant, sed subverlcre festi* 
nanles. Qui enim pro veriiale contendunt, eicoguiu 
veritaie non consentiunt veriiali: manifeslum esi, 
quoniam prius non pro veritale, sed contra veriialeiu 
cerlabanll. Audi ergo, bomo iidclis qui contra hcre-
ticum libenler conti ndis: si Pharisxi vicii placaii ooa 
sunt, ct lu certando conlra h;crelicum poies eum 
placarc, cum yicerts ? numquid fortior Ghrisloes, ul 
quos ille non placavii, lu placabis? Debuerunt qui-
dem limere Sadducajorum exemplum, ul non similiter 
interrogantcs confundaniiir, sed ardens malitia, duai 
sauciare fesiinat, ιιοη sspicit cxitiiin rei, ul laDUrai-
modo alleri noceai. nec sibi penitus. Si neminen 
anteeosvicissel, lorsitan jusla rationesperasseotposse 
eum vincere, a quo nullus est viclus: mmc auiem 
videnies, quoniam quoiquot inierrogarc eum aosi 
sunt, omncs vicli recesserunl: quid a-siim.mdi suul 
isti? numquid fortiores quam ca îeri, qui viclisomni* 
bus, vincere speraverunl? Sed impudeniiores.qiuia 
omnes qui confusis oninibus ante se, simililer erubc-
scere non timuerimt. Convenerunt in unum, 55. d«-
terrogavil eum unus ex eis legis doclor, Unlani CUIL 
Convenerunt in unutn, ui niuluiudine vincereol, quaa 
ratione superare ηοιι poleranl:a verilaie iiud«*se 
esse professi sunt, qui mulliludine se armarerwL 
Dicebant enim apud se : unus loquatur pro ommbos, 
ei omnes loquamur per unum , ut siquidem vicent, 
omnes videamur victores : si autem viclus fuerit, vd 
solus videaiur confusus. Ο Pharisaei, qui omniapro-
pter homincs cogitatis et facitis. Primum quidee 
venientes cum uno, vincendi esiis per unum; laoea 
pone quiat uno viclo, homines non inieUiguntuoMS 
vos esse victos : nuraquid conscientiae vestrse cooseo-
tiunt se esse confusas? Levis enim est consolatio,d 

ui in seipso confusus est, quod ab aliis igaoraW-
6. Maghter, quod est mandatum tnagnm inty 

Magisirum vocat, cujus non vult esse discipulus.Sie-
plicissimus interrogator, el malignaniissimus insnî  
tor. De maguo mandalo inlerrogat, qui nec ηιίηίηοο 
ot)servai. Ille enitn debet interrogare de majori jasu-
tia, qui jam minorem complevit. Dominus auteo 
ei respondii, ut inlcrrogationis ejus fictam coasoea· 
tiam slaiira primo responso pcrculerel, diceas :37. 
Dilige* Dominum Deum iuum ex toto corde iiw .* id esl, 
Non sicut lu, qui devoiionein oslendis in ore, e( ^ 
dera mediuris in eorde. Magnum autem et ininirnua 
roandatum dicimus, quaiuum ad digniiateni 
torum, non uuanlum ad utiliiatem. Alioquin uiiliw 
omnium niandatoruni ona est, et omnia mandauq^ 
unum videntur esse mandatum , quia ita sibi cote-
rent, ul alierum sine altero esse non possil. 
si interrogel le aliquis in redificaiione domus, 
pars ebt melior, dicis v Fundaroenlum; sed quem̂  
modum aadiflcatio non poiest esse, nisi fuerii fuoda 
mentum : ita nec fundameniuni esse potest, oisi ^ 
licalio l'uerit subsequuta. Nec dicitur faudaroenu*< 
nisi sit aedificatio, cujus fuudaraentum dicatur. Erg« 
fundamenlura in aedificaiione dignius esl, non uiilî  
sic et caput dignius est quam membra: taincn 
membra sine captle, nec caput sine membris es>e [*· 
test. Sic digniores sunt sacerdoles, quam popuie> 

1 Alias hic locus sic eflferiur : Qta emm... Η,ϋψ&ν 
rilale, non consentiwit verituti ; manifesUan est q*#* 
prius non contra veriialem, sed pre ventau urUto& 
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non lamen utiliores: quia nee popolus sine sacerdo-
tibns , nec sacerdoles sine populis esse possunt. lla 
ct dignius est hoc mandalum, Ditiges Dominum Deum 
tuum ex tolo cordo tuo: quam illud, Non occides, non 
concuphces; tamen ulililas ona est: nam qui diligit 
Deum , iHe non occidit, nec concupiscit; qtii autem 
occidit, ant concupiscit, ille non dilicit Dominum 
Deum snnni. Esse auiem minora mandala Dominus 
manifcstal, dicens: Si quh unum ex minimi* mandatis 
itiis tolverit, el docuerit sic hominet, minimus vocabitur 
in regno ccelorum (Matth. 5. 49). Diliges, inquil: non 
dicil, Timebis : quia ddigerc majus est quain timere. 
luchoalio enim ctillura Dei habet timorem, perferiio 
autem dileclionem t dicente Joanne : Perfecla dileciio 
forat miuit timorem (1. Joan. 4. 48). Donec enim 
homo timet Deum, non eura diligil: cum aulem diligere 
coeperil, jam non enm larilummodo timel, sed eiiam 
amplius diligit. Timere cniin servorum esl, diligcre 
anlem filiorum : liinor sub necessilate est, dileclio in 
liberiale. Qui in timore servit Deo, pcenam quidein 
evadit, mercedem aulem justiliae non babct, quia 
invilus facit bonum propler timorem. Non vult ergo 
Deus, ut limealur ab bominibus, quasi dominus: sed 
iil diligalur quasi pater, qui adoptionis spirilum do-
navit bominibus. Nam si consideremus ab initio crcati 
liominis causam, intelligimus quia Deus magis se pa-
trem voluil esse hominum, quam dominuin. Non enim 
dixit (anlummodo, Faciamus hominem ;sed, Faciamus 
iwminem secundum imaginem el similitudinem noslram 
(Gen. 4. 2G). Similare aniem iiliis convenit ad paires 
suos, non etiam servis ad dominos suos. 

Quid $il diligere Deum ex loto corde, ex, tota anima, 
ex tota mente. Quis sit proximus nosler. — Quid esl, 
diligere Deum ex totocorde? Id est9 ut cor luura non 
sit inclinatum ad ullius rei dileclionem amplius quam 
ad Dei: nec delecteris in aliqua specie muudi amplius 
quam in Deo, non in bonoribus, non in auro, vel in 
argento, non in possessionibus, aut vineis, non in 
animalibus, aut mancipiis, non in ornamenlis, aul 
vestibus, non in filiis, aut parenlibus, aut atnicis, sed 
haec oninia exislimes tibi esse in Deo, ul proe bis 
omnibus Deum ames. Si aulem in aliquo borum amor 
cordis lui lueril occupaius, jam ex loio corde non 
amas Deum : pro quanla enim parte cor luum fuerit 
ad aliquam rem amandain inclinatum, pro tanla pane 
minas est ad Deum. Ecce si vir babeat uxorem, quo-
modo cognoscilur uxoris plena dileclio ? Uxor nemi-
nem debel sapieiitiorem repuiare, quam virum suum : 
elsi sit alier sapienlior, tamen illa sapienliorein esse 
alterum inielligere non del»et. Uxor neminem forlio-
rem debel putare, quam virum suum: cisi alter fortior 
sii 9 lamen illa inteliigere ηοιι debei alierum fortio-
rem. Uxor neminem lonnosiorem debei pulare, quam 
virum suum : eisi sit altcr formosior, lamen coram 
oculis ejus aller formosior non debel apparere. Per-
fectum enim odium, el perfectns anior judicium re-
rum non cognoscit. Utputa, si perfecte odias aliquem, 
qualiacumque fuerinl apudillum, omnia libi displi-
cent sive qu» dicil, sive quae agit: clsi vcre bona 
sunt, tamen tibi niala videnlur. Sic clsi pcrfecle ali-
qncni amas, qnaecumque sunt apud eum, placeul libi, 
sive quas loquitnr, sive qu:c agii: eisi mala sunt, 
tamen libi bona videntur. Ergoeluxor, si videns 
aliqueni dixerit, Qnam sapiens vir, utinam vir meus 
talis es&et 9 jam ainor ejus minos habet de perfeclo 
amore: ei pro quanla parle amplius aliquid laudaverit 
in allero viro, qoam in suo, tanlo dileclio ejus roinor 
esl ad virum suum. Sic ergo el omnis anima Chri-
sliana, quai sponsa est Chrisii, ita dibgere debet 
Deum, ut mltil sit in mundo, quod amplius amet qaam 
eum, aul in tauium. Pro qoanta auiem parte plus ali-

auid amaverit, pru tanta parle minus amal Deum. 
uid eslf in lota anima diligerc Deum? Id est, cer-

l issiHHim animuni haberc in vcriialey el iirmuni esse 
iu iide- Anus esi emm a u i o r corais, et alius est amor 
animx. Amor cordis quodammodo carnalis est, ui 
eiiani carcaliter Deuai amcoius: quod facere nou 
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possumus, nisi receaserimus ab amorc mundialinm 
rerum. Sicut enim casla mulier, quae viruni suum 
amat, nullum amal alium; si autem alterum aniaverit, 
jam non amal virum suum : ila et homo, si Deum 
amat, mundum non amat; si anleoi munduni amave-
ril, jara Deum ex lolo corde non amat. Ergo cordis 
amor non inlelligitur sed sentiiur in corde, quia quo-
dammodo carnalis est. Amor autem animae non sea-
litur in corde, sed inlelligilur, qnia amor animae 
judicium ejus esl. Pula , si didicisli unura Deum, ex 
quo omnia, et unum Deum, per qaem oninia: si 
ilerum inlellcctus tuus per alicujus doctrinai sedu-
cUonem percussus, coBperit dubilare de subslanlia 
Dei, in loia anima non diligis Deum. Iicm qui puta. 
incantaliones aliquid posse , aul auguria aliquid in-
telligere, aul divinaliones aliqoid nunliare, non ille 
in lola anima diligit Deum. Quis aulem diligit Denm? 
Qui omne bonum credil apud Doum, el omue bonum 
credit csse Deum, et exlra Deam non credil esse 
bonum: qui oninem virlutera et sapienliam credil esse 
Deam, el exlra Deum non credil esse aliquam sa-
pienttam neque virtutem : qui credit Deam omnia 
facere, et siue Deo nibil fieri posse; ille loia aniina 
diligit Deum. Quid est, in tola meiUe diligere Deum ? 
ld est, ul omnes sensus tui, qui perlinenl ad te, Deo 
vaccnt. Cujus inielleclus Deo ministrat, el cujus sa-

Sieniia circa Deum est, ciijus cogitaiio ea, quaa sunt 
>ei, traclat, cujus menioria quae sunt bona recorda-

lar : tola mente diligii Deum, sicut ait Aposiolus : 
Psallam spintu, psallam et mente (4. Cor. 44. 45). 
Cujus autem iulellecius qua? sunt Dei non iritelligil v 

am non secundum Deum sapit, aut scienlia illius vana 
est el snncularis, singularis autem recordatio ejus 
non est bona, am cogiiatio displicens Deo : ille non 
lola inenle diligil Deum. 58. Uoc est prbnum et 
maximum mandalum. 59. Secundum autem iimile est 
huic : Diliges proximum luum sicut teipsum. Videlar 
Cbrislus non ad inlerrogalionem respondere. l!le enini 
iiilorrogavit, Quod etl magnutn mandalum? Pula, dixit, 
Diliycs Uoimnum. Si voluit et aheruin mandatum in-
diicere, debuil minimuni dicere, non secundum. Nam 
contra niagnum miniuium est, non secundum; secun-
duui auiein ad primuni rcspicil. Scd vide qnid voluit 
oslendere. Diliges Dominum, et roagnum esl: Diliges 
aulem el proximum, niagnuin quidem esl, primum 
aulein ιιοιι esl: cl ideo dixit, Simile est. Considera 
ergo niyslerium. Quis cst proximus noster? Chrislus, 
qai suscipiens carnem nosirain , faclus est proximus 
nobis, sicui in parabola illa Chrislus osiendit, cum 
inlerrogat Pbarisaius: Et quis est meus proximus (Luc. 
40. 29)? Iniroducit bominem vulneraium a latroqi-
bus, et a sacerdolibus despeciutn, a Samaritanis au-
teui receplum, qui esi ipse Cliristus. Ergo primum 
inandatum esi magniim v Deum Palrem diligere : se-
cundum aulem ei simile est, Dei Filium diiigere, id 
esl, cognoscere : ergo Filius Dei magnus est, sicut 
Paier. Quicquid eniin Paier polesl, et Filius potesl. 
Pater enim diligil Filium, et cmnia dedit in manu ejus 
(Joan. 3. 55). Sed quia onmia Filius, dante Palre, 
poiest, sicul Paler, ideo Pater magnus Deus et pri-
mus. Filius aulem magnus Dens quidem, non lamen 
priinns, sicul ail Aposkdus : Exspectantes advenium 
magni Deit el Salvaloris noslri Jesu Chrisii (Tit. 2.13). 
Ut aulem simpliciler iulclligainus, pmximum nosirum 
oinnein bominein essc iidelem, qm bomiiiem amal li-
delcm, siniile est sicul qui anial Deum, quia iniago 
Dei est buino. Sicut in imagine sua rex bonoratur, 
vel contcmniltir, sic et Deus in bomine vel diligitur, 
vel oditur. Non polest bominem odire, qui Deum 
amal : nec potest Deum amare, qui hominem odit, 
sicut ail Joannes apostolns : Qui dicil *e Deum dili-
gere, fratrem aulem npn diligit, mentitur. Si enim fra-
irem, qucm vides. noti diligas, Deum, auem non vides, 
quomodo potes diligere (1. Joan. 4. 20) ? Quis enim bô  
norat regem, et contemnit iroaginem cjus?aut quie 
honorat imaginein, et auctorem contemnil imaginis? 
Aul iia : Quoniam Pharisxi quidem sciebant, quod 
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rocafcieje ; TBICMB cis a e a t B d e r c » qaea 
e » — D e i Paim afnftio ad 
k#feM dfiit* tk&gt* Dmmmmm Dem 
la#, Λ m mm mttmm tm : §ed adoirftt, Ih&fn φηβα-

\ mau u\pmm% φ* ersA tpte. ΑΆοφύύ adso-
ierrofjtiowei ennwi respondiseci, MfKeem 
Di&je* thmimm Demm : ti mom addere, E* 

prtxhmmm tmmm $k*i lafum; feondm qnod ei alibi 
thtAm : i / « r ctf pif« atfmia, v l ctjnoicami u 
Dam wenm, Λ ψ*ά* mistiu Jesum Oautmm (Jt 
17. 3). fci *ide qwa »oa diiir, Cognoetes PuaViw 
fjeawi Ιανοί, §ed, Pitijes: quvmfam eognoecere aam 
llew» pe»e froprHW» ert hmaamx naiiffte : diligere 
auuei Dewn, rdigieti cordie et tfecti. Ει qtiicww |«e 
driextril DfM et totoeorde, fmn est potstbfle «I M M 
toerveftial ad FiJii ejo* agniiioftein, id est, proxisti. 
Ipaa efMfR ddectio Dci, qtx ia e* kubefar, i i t a n i B a i * 
em, pne»Ut et deeaUim. *t p*M Patrea* eogooscal 
ei Fdiom. 40. i * *f* ****** «wmArtij Μα fer aemfcf 
« profktim. Qmi pnixiitmm *#6in ddigit, aec alsam 
tcsuptomvm diest de eo qeem dtfigrt, Mfc oeodrt, 
Mec menttter i l l i , quein difteit, nec cooetpisat 
t T M Μία* quea diligil, f»*c iDtdieron ejos inrtdrt. 
ftieut oduwi oewe maltmi eoggerit, tfe ditoctto 
amnt boomu. Uade ail Apoetolotf : £#/ /W«, emo? JKT 
^atriuuem operaimr (iiml. 5.JO). Aol iu, Qaotitaai de 
fratre et Fdio ofmtut propoetarom el legis predteaito 
\eitMtebat, per qoot propbeus agnoseens qob proxi-
tntiiD iuym, boc eaif riliam Oci, ad primuni τβ! 
inaximum Diandauiin pcrveoiebal, ol diligerei Doitti-
IIIMII Detim, mdius cogiiofcens eum per ipsom. 41· 
ixmgrffaiis anlcm Pharisans mterrogamt eos Jesus, Ά . 
uicrnt: Quid tokis tidtiur dt Christo ? cupu filhu est f 
Hetponderimi, Duxnd. 43. El dml ά* : Quomodo ergo 
bartd in tmnlu Dominum eum vocat, ύ fitius ejus est ? 
•htdxi aMHiioaaiei honiinein CbritUim lentabanl: nec 
*nmi leiHasaeni enin, i i eora Filium Dei credidistenl. 
Vtdent ergo eif (̂ hriflos osleiidere, quia cogodscebal 
telladam cotdif eorum, ct quia oon eral liomo9 qui 
leitlabaiury ted Deut, quem nemo poierai leniare. 
ftec dicere pdterai roanifeste Terilaiem de 
laeete : aletrt enim non poieral, ne majorem oc-
caeionem blaspbemix ifivefiieoies Judaei9 insani-
rent ainpltiia; tacere aatem non poieral veriia-
tem, qm ad hoc venerat, oi verilaiein annuniia-
rti : Weo talem inlerrogaiiouem eis proposuii 9 ul^ 
eo lacente, ima ejut interrogaiio o*tenderet eis, 
tiuia non erat nomo, tcd Deos9 dicena: Et quomodo 
bavid eum in spfritn Dormnum tocat ? Nuniquid poie-
rai Dorninae ejus cese f qni ex eo Tueral nascitnrus f 
PoU>, baac inlerrogationeni non solum toalra Pliarp-
ttu*o*9 eed etiam cunira bsBrelicos posuil. Nain SCCUIH-
duin carnem lilius eral David 9 i>ominus autem sc-
cundum diviniiaiem. Si ergo secundum carnem dixe^ 
runl Cbriitum Dondnum David» aut secundum carnem 
{usiiii esl »edcro ad Pairis dexlerain * sicul ha3retici 
pulanl9 aqualitatis mendacium componcrc fesiinau-
les : numqaid Cbrisias David se illium denegaesel 9 

nisi quia posi David fuiurus cftgelf Nam iiliua poiesl 
nobU eeec, qui poit nos futurus esl : dotninus auiem 
non poleai e»«e, nisi qui anl tiobiscum esl, aul anie 
Aos ett. Cbrisius ergo gecundum camem p«>st David 
t»i, ttecundum diviutlalein aulem anie David. Ergo 
illum sigidficabat Doininum suum, iilum signilicabal 
jubenduin sedere 9 qui jam luuc eral Unigeuiius Dei. 
40. El nemo poterat respondere ei verbum, ntque autu$ 
ext wiiquam ex itla hora eum amplitu interrogare. 
Goniuttio mulloruin facta fuerat disciplina cuuctorum. 
Nain si credimus, quia orania ibi secunduni Dei pro-
videatiam agebaniur el dicebanlur, inlelligimus ([uo-
itiam aon, illit deeinenlibue inlerrogare, Cbrisius 
desiU docere : sed quia Cbrisiue desieral cos jani ul-
leriue velle docere, ldeo ei illi desierunt ausi esse in-
lerrogare. Nam mii mari lerminuni \mu\i, ipse au-
dacias diaboli adversus se ageotis, quando voluii, 
imic floein posuii. 

ettdtmr f . TMMC iam% l§qmιίιι caf md 
amlas a w , 2. dktm : Sner 
nmi tcribm α Phariuci. 3. C 
*3xmaJ aoan. wtrmU Λ (meki ; 
eontm moHu fmtert. thcwml emm^ Λ B M l*cmM: L 
eUigtml etUem omerm f r m e et mpmtWB^/i wp-
***t » kmmfrat hommmm, Gja» miem «* mlat β 
mofrre. 5. Ommm wen eperm smm fraaf, tu ttdtmw 
Φ homimim*. DiimUni emm pk§ieeWm «M, d tm. 
gmficMMi fimkrimt: 6. α κ Κ tmttm priam naMmm 
cmm% Λ pramu cmkeJrm im ί jmtfugii, 7. et ml»m» 
met m for^ α woemn ek kamtmibmi BML 8. fmmia 
mciiif 9oem Haui ; mmm$ ai emm iBjirfiT *aur, 
omnet aulem νββ {retra atn* 9. El ptrm weBu av 
care wokis saser temm : mmms ewim tu P&Ur τακτ, 
ψά im actos at. 10. Rec wumim ••jtffri, qm I*· 

eril mimsur te$ier. 12. Qm mmlem u exaiurerk. ιι-
miliabitmr, Λ qmi m Inamhavcni, txrttdim. PoKqtai 
bominas impioe saeerdoies soper se \muA&, 
feroces beslias, quodam Ycnabalo acnlissiavr rts^ 
feiofiis prosiravj^ eluacomgibuesacoiidul^^ 
osteodil: nam laiei ddinqoefiies lacile eBCodamr, 
clerici aolan. si mali faerinl, weneodabiies m: 
lonc coevertil sennoneni suom ad aposiaioi, ei *i 
popolum dicens : Super caUudrmm Μοά vkrO, 
uribit et Pfumuei: ui dlorum coniesio istonu ficni 
discipHiia. lofrucioo&ani naroque esl ferbum, « 
tic alier coiifundiUirv ut alier non eradiaUir. Jbad 
Deos nofi pnopier m l̂os casUgalkHieai saper lema 
iransiniuit, scd pfupier bonos : scil eoiie, qoa aa-
los flagclLi non corrigoul: &ed maloscastiptfrietf-
rigat bonos : quia b<»iins nist admonims focrit, pff 
negligeiiliam evanesciL Sic el Cbrislas, nnTUfM** 
potuit eorum interrogaliones coniemnere? Sal rob* 
indignos indigne docete, el dignos digae xdilait. 
Sicul in S2ecularibas in eo9 quod aller paoperesoi, 
alier diiaiur : el nisi alier descenderei, alier Μ 
ascenderel : suc ei in spimtalibos in eo, quod adwr 
coniuridilor, alier eroendauir. Qaid ergo dictl 4e«-
cerdotibus? Super cathedram Hofst udennlurkti 
Plwrisari, id esl, multi sacerdoies, el panci sacen̂  
les. Mulli uoinine, paoci operc. Videie crfo, 
modo sedealis super eain : quia caibedra non » 
sacerdolcm. sed saccfdos caihedram; noa loces **· 
ctificat boininem9 sed bomo locum. Non omaissa4 

cerdos sanclus est, sed ornuis saocias sacerduft. 0* 
bene sederii saper ealhednim» lioaorem accipietu 

iila; qai male sederil, injuriara facil caibedr*. Ue* 
que malus sacerdog de sacerdotio suo crimea top-
r i i t non digniuiein. In judicio enim sedens, siqaî . 
benc vixens, ei bene docuerte, omniom judei β ·' * 
auleni bcoe docacrie, el roale vixeris, lui 
demualor ea* Nam bene vivendo, el beae doceaws 
populum insiruisi quomodo debeal vivere : beneJ>* 
tem docendo, el male vivendo, Deum insiroix, 
modo le debeai condemuare; Ad papulttin ^ 
quid ? Omnia eueecumque dixerinl tobi$% umU,* r 
dte: tecundum vero facla eorum nolite (acere. Μ * 
Voe qui sederis in ecclesia, quasi judiccs sacerdof* 
ei ιιοη audilores, aiiena discuiieuies, ei proprn 
considoranies, ex vobisipsis judicaiede sacerdoub»-
Sicui \o* oiunes audiiis, el non ouines faciw, q1* 
audilis : sic et sacerdoies otnncs doceni, sed ^ 
uuines faciunl quod docenL Nam in hominibusu^ 
las quidem diversa esl, omnium aaletn aalora 
esl. Ilominet enim ab inilio creali snni propttf *< 
postea aateni ordinaii sunl propler νοβ1. ^ P j ^ 
eigo natura eorum v ipeorum csi : ordioatio 
C O I U H I , vcsira. Si bene vixcrinl, eorum esl luc^ 
ei bene docuerinl9 vesirutn. Accipiie enjo 
Yeslruni esi, et nolite discuiere quod alieama ^ 

1 Moatef., io margine, e regiooe bujas kxa, tfgjj^ 
varieiales, aiiuirum : bic9 ηοε, pro, vo*; ιικα»*"*·*^ 
tiojlra, pvQtordmtdio... veUra; el pauto iufcrafc, 
•wstrtan, pro, docuerint, ueUrm. 
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Sicut cnim eacerdofes etiam inGdcles doccnt propter 
fidcles, melius judicantes propier bonos eliam inalos 
fovere, quam propter malos eiiam bonos negligere : 
sic ergo et vos propier bonos sacerdoies eliam malos 
honorate, ne propter malos eliam bonos contemnatis. 
Melius est eniin malis jusla prseslare, quam bonis 
jusla sublrabere. Frequenler enim ct debomine malo 
bona dotftrina procedii. Ecce enim el vilis terra pre-
tiosum aurum producit. Numquid propter terram vi-
lem preliosum aurum (Oiitemnitur? Non : scd sicut 
aunim eligiiur, et tcrra relinquiiur, sic et vos doctri-
nam accipite, et mores reiinquite. Nam nt apibus 
berbrc necessaria? non suiit, sed florcs hcrbarum : 
flores enim illae colligunt, berbas yero rclinquunt: 
sic et vos florcs dnclriitse colligilc, et conversatio-
ncm relinquilc, ul quasi inniilis bcrha arescat. Fidem 
pradicanl, el infideliter agunl. Paceni aliis danl, et 
sibi non habcnL Verilalein laudanl, el mendacia dili-
gmit. Avariliam casiiganl. eiavariliam exercent. Qnia 
ergo scire bonum et malum, in nalura positum esl, 
facerc aulcni, in voluniate: ideo benedicere, omnium 
est; beneautera facere, paucorum. Legi aliquem sic 
iiiterprctanlcm bunc locuin : Quoniam, inquit, super 
caihcdram Mosi, id est, in honore et gradu, in quo 
fueraiMoses, paulatim ad pejus redacli, consiituli sunt 
contra mcritum suuni scribx el Ptiarisad indigui, qui 
legem propbelanlem de Chrislo venluro praedicabant 
quidem aliis, ipsi auteni non recipiebanl prxsentem: 
propier hpc boriabatur populum audire legem, quam 
praedicabant, et facere, id est, credere in Cbrislum 
pradicalum a lege, et non imilari scribas et Pliari-
s a o s incredulos, praidicantes in lege de Cbristo, et 
••«•ii credenles in eum. Ei mJdit causam, ut qnid pra> 
dicabanl quidem in lcge Chrislum venlurimi, ei non 
credebant in eum: quia oainia opera sua faciebani, ul 
ab bominibiis viderentur. Id esi, quia non vere pra> 
dicabani Cbrisipm vcniurum, desiderantes ipsius fcbri-
sti adveiiLum, qnein prwdicabant : sed propter boc 
solum, m praulicatores i»t iradilores esse legis ab bo-
m i n i b u s videremur. Siinile proposiluiii babent omnes, 
qui jusiiliam Dei docent, ei non faciunl: quia non do-
<»ent vero ipsam jusliiiaui Dei, non anianlesqoam do-
cent, scd propier hoc solum, nl doctoresesse jusliiiae 
f)ei a b bominibus videanliir. Namquam audt>lis a l i -
qnem de consummalione mundi, ei de fiiluro Chrisli 
judicio eleganter tradenlein Scripturas? Et si conside-
res v i tam ejus, intelliges, quia sicullalro nou dcside-
rat aspicere faciem judicis terreni, sic nec ille desi* 
d e r a t ad Chrisli venjre judiciuin. Alligant autem onera 
gravia et importabilia, el imponunt super humeros Λο-
iHtnwn; ipti aulem digito suo notunt ea movere. Quan-
i u m ad Pbarisaeos quidem e l scribas, de quibus loqui-
inr, onera gravia ei importabilia dicit legis mandaia, 
i n a x j m e qua3 dederal eis DeuS propter pcccatuin vi luli 
adorali, qnse scribae et Pbarissei docebanl, snaden-
les populo secuiiduni niandala viverc legis, e i non 
ven ire ad facdein et deleciabilem giatiam Cbrisli. 
I>e qnibiis onerosis mandalis el Doininus « u p r a di-
cabat, exhorlans popidum Judxoruui : Venite ad me, 
omneSy qui taboratis el oneraii estis, et ego vobis re-
quiem dabo (Motth. 11. 28). E l Petrus in Aciibus 
a|K>slolorum dicii : El vos, quid lenlalh Deum, el 
vullis imponere jttguin super cervices discipulorum, quod 
tieque not, neque patres noslri portare poiuimut ? Sed 
per gruiiamChn&ti credimus salvtfim (Aci. 15. 10.11). 
Eiant e n i m quidaii i , qui onorn legis quibusdam ra-
t iOii ibns Tabulosis commendanles auditoribus suis, 
quasi viiictila super bunieros cordis eorum alligabani, 
ul qiiasi rationis vinculo conslridi, non rejicereui ca 
a se : ipsi auiein necex modica parle ea implebaul: 
id csl, η ο ι ι dicam, plena opere sao, sed nec modico 
f a c l t i , b o c e s i digilo. Secundum consequcmiam au-
cem (ales snrit eiiam nunc sacerdoies, qui omncm 
pisliliain populo maiidant, ei ipsi nec niodice 8<τ-
vani, videlicet ιιοη ut facicuUis sint jusii, ^ed ut do-
centcs appareant jusii. Tales sunt el qui giave pondus 
venientibus ad pcenilciiliam i m p o m m i , qui dicuni ol 
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non faciunt; et sic, dum poena poenitentia» prasentie 
fugilnr t conicmnitur poena peccali fnluri. Si enim 
fascem super humeros adolescenlis, qnam non potesi 
bajalare, posoerie : necesse babet, ut aul fascem re-
jiciat, aut sub pondere confringaiur : sic et bomini, 
cui grave pondus poenitenlisc ponis, necesse est, ut 
aut poeiiilenliam tuam rejicial, aal suscipiens, dum 
sufferre non polest, scandalizatus amplius peccet. 
Deinde eisi erramus, modicam poenitentiam inipo 
nenies : nonne melius esl propter misericordiatn ra-
tionem darc, quani propter crudelitalem ? (Jbi enim 
palerfamilias largus esi, dispensalor non debei esse 
lenax. Si Deus benignus esl, ui qnid sacerdos ejus 
aiisiems? Vis apparere sancius? Circa tuam vitam 
esto auslerus, circa alienain aulem betdgnus. Audiant 
te bomines parva mandanlem, ci grandia videant fa-
cienlem. Talis est aniem sacerdos, qui sibi indulget, 
el ab aliis cravia exigit: quemadinodum malus de-
scriptor tribuli in civiiate, qui se relevat, et oneral 
impolenies. Omnia autem opera $ua faciunt, ut ab Λο-
minibtis videantur. Postquam supra sacerdolum et 
Pharisaeorum el Sadduca^oruni contentionibus vexa-
tus esi v iu suis autem responsionibus non andilus 
converiens se, sicut audivimus, docuit, lales dociores 
audiendos esse, non imiiandos. Nunc autem vull 
ostendere causam, proplcr quam non poterant cre-
dere Clirislo : boc est, quia oninia faciebant, ut ab 
hoiiiinibus*vidcanlur. lmpossibile est enim ut cre-
dant Cbristo cadesiia prajdicanti, qni gloriain bo-
minuni coucupiscuul lerrenam, sicut alibi ipse dicit: 
Quomoao poiest>$ creaere, gionam qucerentes ab in-
ric<*»i, ei gloriam, qnas α solo Deo est, non quamut 
(Jonn. 5.44) ? In omni ie ex ipsa re nascilur, quod ex-
termincl rem : ulpiila, in ligno ex ip$(» ligno nasciliir 
venuis, qui extcrminal lignum. Ex veslimcnio na-
scilur tinea, quaB comedil vestimentum ; ex olcribiis 
iiascitur vennis, qui olera universa corrunipil: sic et 
/ii spiniuanuus ex ipso proposilo eorum spiriluali 
accipii occasioncm iniroicus, unde eis retia tcxii: 
quia a seipso nihd agere potesl, nisi ocrasionem a 
nobis acceperit Ideo unumquemque boininem ag-
grediiur secundum conditionem, et slaium, quem 
invenerit circa eum: utpuia, inler bellatores nascitur 
de virlute conlentio : in dignitosis de ambiiione bo-
noris surgil invidia : inter diviies de acquisiiioue fit 
zelus. Quid dicam? Inter ipsos ibynielicos, qui cxer-
cent vana ludibria, de ipsis ludibnis sibi invicem ad-
versantur,ut qui pejus deridelur, mclior exislimetur. 
Ideo et sacerdoies, qoi posili sunt ad ornamenlum 
populi, et ad aedincationem sanciiialis, ex ipso mi-
nislerio eorum accipit colorem diaboius, et corrum-
pit bonum minislerium eoruin, ut boc ipsum bonum, 
dum propter homines fit, (iat malum. Tolle ergo boc 
vitium de clero, ue velinl bominibus placere, et sine 
labore omnia vitia resecantur. Ex hoc vilio nascitar, 
iit ne veJint inler se meliorem habere, sicut Judxi 
Cbrisiuni. Non enim nescieoies eum Dei FiHum esee, 
occiderunt, sed habere eum talem non sastinenles, 
sicul ei propheUt de illis Salomon : Venite, circwn-
veniamut justum, quia mulilis e$t nobi$, et improperat 
iiobii peccqta legis (Sap. 2. 12). Ex hoc vilio nasci-
lur, ut clerict peccanles dilucile poaniteiitiam agant. 
Krubescit etdni aliquando reus videri, qtii semper 
fnerat judcx. Dilatant enim phylactena sua, et magni-
ficant jimbriam vestimentorum suorum. Pulo quod illo-
riiΜΙ iuiic scribaruni et Pharisaorum exeniplo ei nunc 
imdii aliqua nouiina Hebraica angelorum confingunl, 
ei scribunt, el alligant sibi, quae ιιοη intelligentibus 
linguain Hebraicam quasi metuenda videnuir. Sic 
ci go et isii vaui sunl, sicut illi fuerunt: quoniaiu 
pcrson;c illorum de muudo recesseniiit, non mores. 
l)e bominibus ilaque nostri temporis exponentes, de 
illis videmur exponere. Ergo sacerdotes ex eo quod 
ab bominibus voluut vidcri jusii, pbylacteria alligant 
circa collum, quidam vero pariem aliquamEvangclii 
scriplam. Dic, sacerdos insipiens, nonne qtioiidie 
Evangelium in ccclesia legilur, el audhur ab bomi-
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nibus ? Cni ergo in anribus posita evnngelia nibil pro-
sunt, quoinodo euni poterunt circa collum suspensa 
salvare? 

Evangelii virttts ubi. — Deinde nbi est Tirtus Evan-
gelii, in Oguris lilerarum, an in intelleclu sensuum ? 
Si in Oguris, bene circa collum suspendis ; si in in-
tellectu, ergo melius in corde posiia prosunl, quam 
circa collum suspensa. Alii autem, qut sanctiores se 
ostendere voluni homtnibus, partem fimbriae aul ca-

Sillorum suorum alligant, el suspendunt. Ο impielas ! 
lajorera sanclilatem in suis vestimenlis voiunl osten-

derc, quam in corporo Chrisii: ut qui corpus ejus 
inanducans sanalus non fueril, fimbriae ejus sanctitaie 
salvelur, ul desperans de misericordia Dei, confidat 
in veste hominis. El quid Paulus? non dabal sn-
daria sua, et semicinciia sua, ut salvarentur in-
fintii (Acl. 49. 12)? Etiam anlequam Dei nolilia 
iu lioininibtis esset. ralio erat ul per sanctitatem 
bomiiium Dei poitntia cognoscerelur: nunc autem 
insauia est. Nam poslquarn Dei potentiam cogno 
verinms, quid necessarium esi, ut hominum po-
lentiam cognoscamus? Nam qui necessarium non 
babct, ut Deum oslendal per snam sanciilaiem, ct 
hoc facit: sine dubiose festiuat osleudere, non Deuin. 
Alius auiem sic iulerprelatur bunc locum : Quia per 
observaliones, inqiril, qiiommdam dieruin dilaiant 
verba sua, quasi pbylacteria : et oslendunt populo ea 
assidue prxdicantes, qaasi «wnservaloria legis et sa-
lulis eomm : qttales erant de quibus Chrislus di-
cebal : Sine causa autem colunt mi, docentes doclHnas 
et mandata hominum (J/αΠ/ι. 15. 9). Fimbrias aulem 
ve&limenlorum magniGcatas dicit supereminenlias 
corumdem mandalorum magnificatas. Qnando enim 
per minimas illas et superfluas observaliones jusii-
tiaruiu suaruni laudanl exiniias, el valde Deo pla-
cenles, fnnbrias veslimeniorum suorum magniOcant. 
Amanl enim primos recubilus in conviviis. Hac si spi-
ritualUerinlclliganlur, aediiicant: si vero corpondiler, 
non solum non aediiicanl, sed adhuc magis deslruuni. 
Quomodo? Pone aliquem esse corde jaclantem, au-
diemem laudabile esse in uliirao loco discumbere, 
discumbit post omnes : el non solum tunc jactantiam 
eordis non dimitlil, scd adbuc aliam jacianliam bu-
militatis acquiril: ut qui vult videri juslas, eiiaro 
bumilis vidcatur ab aliis. Quanli enim sunt snperbi, 
qui corporo qnidem in novissimo recambuut, cordis 
autem elalione videnlursibi in cornu recumbere? Et 
quanii sunt bumiles in cornu recumbenles, et con-
scieniia se exislinianl in uliimo esse? Quid ergo? Deus 
spirilnsesl, nou ad carnem loquiiur, scd ad spiritum. 
Caro cnim spiritualia non imelligil, dicente Aposiolo: 
Si quit spiritualis est inler vos, cognoscai guce scribo vo-
bis, quia Domini sunt mandala (1. Cor. 14. 57). Siergo 
spirilus ad spirilum dicil, spirilualiier, non carnali-
ler dicit. Non eniin lautum cural Deus, ubi corpus 
buminis jaceai, sed in qua parle niens conscieuliaj 
sil collocala. Ergo quod jubct nobis in ullimo loco 
Dominus recumbere, nou solum sic jubet, ul corpore 
iw novissimo jaceamus, sed eliain animo, ul novissi-
nios nos essc omnium judiccraws. Nam sinecausa loco 
se bumiliat, qui corde se praeferl. Unde non vitu-
perat eos, qui in priino loco recumbunl, sed eos, qai 
amanl primos discubilus : ad voluntalem vitupcra-
uonem referens, non ad faclum. Et salutationes in 
foro. Primas salutaiiones non solum in lempore, sed 
eliam in voce : non eolum in voce, eed etiam in cor-
pui e : non solum in corpore t sed eiiam in loco : id 
est, non solum exigunt, ut prius iiios salutemus, sed 
eliain cum voce clamanles, Ave, Babbi; non solurn 
boc, sed eliam ut flexis capiiibus, ac nudalis, el in 
publico ad genua eorum nos incurvcmus. Ει vocari 
ub hominibus Rabbi. Id cst, vocari volunt, non cssc : 
noiucn appctuul, et offlciuui iiegligunl. Quoinodo 
eniin poleslcsse magisier, qui discipulum ηοιι babel? 
])a crgo operani, et invenics fructum : acqiiirc dbci-
pultiui, cl esio magiblcr. Vos aulem noiue vocari 

Rabbi: ne qood Deodebelnr, vobis soniatis. Holileei 
alios vocare Rabbi, ne divinum honorem bominibw 
deferaiis. Unus esi eoim magisler omniura,qnioni. 
nes homines naluraliler docet. Si enim bomo boni. 
nem erudiret, bmnes bomines discerenl, qui bbau 
doclores : nunc aulem quia bomo non docet, sed Deus, 
multi quidem docentur, pauci autein discum. Homo 
enim non intellectum homini pmlal docendo.seda 
l)eo pra?stitum per admonilionem exercet. Doctriiu 
enim cotis babet officiuin. Sicut enim cos non bdt 
ferrum, sed acuit: et sicul sine caû a ferrum acaum 
acnitur, ita siue causa homosensaiiisdocelur.lbiine 
•os, qui spirituales eslis, quomodo vocalis vobisler-
renum magistrum? Numquid carnabs doclrina diso-
plinam generat spiritualem ? Scriplam esl enia : 
Bealus homoy quem tn erudieru, Donune, el dtlqt 
tua docueris eum (P*al. 95.12). EitPalrmno6kmn 
vobis super lerram, quia non etas fdh tcrraa. £x 
quo eniui caelestem te esse professus es.exqttop-
Irem tibi vocasli de cvlo, diceits : Pater no$ter,fi 
et iit calis (Maith. 6. 9), ac ex quo te cadesieoi esse 
professas es, Patrem vocando Deam; turpeesl,* 
iterura te profitearis terreiium, pairem libi vorceda 
super terrani. Ecce cniin in arbore, quaaivis plurinw 
rauios producal, lanjen omnium ramdrum una diciar 
radix : sic cl in mundo, quamvis bouio horainemff-
neret, lamcn unus est Paler, qui omnes creafil 
et nos filii fraires sumus patrum noslrorum, quia w 
ab ipsis naii sumus, sed per ipsos : id est, noo iai-
lium vila? ex eis habemus, sed iransitum vilae pered 
accepimus : Qui autem se exaUavaii, kumiliabiiv:* 
qui se humUiaverit, exallabilur. la coimvio eoi« 1« 
nupliaii, id est, in bac Dei vocaiionc priinos (bsa-
bilus sibi dcfendcbanl Judxi : humiliaii auiem £κϋ 
sunt posl gentes novissimi, cl genles, qiKDCoolraae-
riium suum se vocaias inlelligebanl, faclx sooi wie 
Juda»os, qui illis quidem erant in lempore primi 
quia ιιυη prima vocatio esl consideranda, scd digai-
losior. lllienim ad praudium mediocre invilali 
isti atitero ad coeaam niaguam. Illorum invitaioret 
propbelac fuerunt, isiorum auiem ipse filius,quieni 
causa cunvivii. Illoraro deleclio apad Deum e i ^ 
Iribus erat, istorum auiem ex fide ipsorum. Ideoaaai 
laiigcns Judaeos dicebat: Tu aiuem cumwcaUu{w* 
ad nuplias (id esl, ad imptias Cbristi), nok rwato* 
tn loco priori (Luc. 14.8). 

Homilia xliv. ex capite xxtij. 
14. V<B vobis autem, scnbm et Pharism ktjpocrtei f1 

devoratit domos viduarum, eic. Sexas niuberuramo»-
lusel niollis esl. lncautus quidem, quia non omoivp* 
videi, aul aadit, cum sapieniia et raiioue coositkni'-
mollis auiem.qaia facileileciiiur,vel deinaloadbMB"i 
vei de bono ad maluni. Virilis autem sexascaeuor» 
eldurior. Cauiior quidem, quia orania,qu*videlJ«-
scutil ratione : durior aulem, quia nec demalooĉ  
incltnalur ad bonum, nec de bono facile retocilar* 
laalum : nam sequitur rationem. ldeo autem dontf 
quia ralionabilior. Iltcautem praemisimus, aloste*-
damus niulieres incauias et faciles. Propiert1 ** 
postores sanctiialis circa mulieres facde se consin** 
gant,quia nec inlelligere imposturas eoruni^ 
possunt mulieres, cum sinl incaaue : eiaddilirtj* 
nem eorum religionis gralia facUe incliaanittr, c» 

, sint molles corde. Maxime tamen perniaoeai 
viduis mulieribus, propler duas causas. Pn*»*' 
quia Yirita mulier nec facile decipitur, habeas ce^ 
liatorem viruui : deinde nec facile de ί*<?1^ί* 
suis aliquid eis dat, cum sil in potesUie xiri · ^ 
auiem facile decipiuatur, nun babcntes 
reai virum, ci facile de rebus suis tibbas pnesa81 · 
cum sim nullius poleslaii subjccia:. Propierea ^ 
dum Jadaicos sacerdoles omfundit, Cbrisliao0* !̂ 
nct, ut ιιοιι cum viduis mulieribus ampbus p*** 
«canl , quani cuni cacleris : quia eUi ?OIIIDUS K* 
uianendi oiala ηυη fuerii, UIUCII suspiao *>l 
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Vat vobis, qui devorattt domos vidnarum, oratione longa 
orantes. Qui avariliam \eslram religionis colore de-
pingilis, ct quasi diabolo Chrisii arma prseslalis , ut 
ametur iniqaiias , dum pieias xstiinaiur, qui longis 
oralionibus quasi magnis relibus viduarum facullales 
piscatis. Ob id dupliciler rei. Primum quidem, pro 
eo, quod estis iniqui: allerum , pro eo, quod fi-
gmenlum assumilis sanctitatis. 13. Υ ω vobis, scriba 
ei Pharitai kypocrita?, qui clauditis regnum ccelorum 
ante hominea. Vult enim Dominas oslendere , sacer-
dolcs Jndaeorum omnia avariiitt causa facere, qui 
per Scripluras quidem Gbrisli cngnosccbanl adven-
uim . considerabant aulem , quoniam etsi Ghrisius 
crediius fuissel, consueludo sacriiiciorum oflerendo-
rum fueral exslinguenda, et sacriGrium justitiae va-
lihiruni : sicut de ulrisque propheta lestalur, dicens: 
Afferie Domino gloriam et honorem : toUiie kostias, et 
inlroiteinatriaejut (Psal.ZS. 2). Ideo perversa in-
terpretalione anle conspectum populi claudebant ja-
nuqm legis el propbeiarum, qui de adventu Ghristi 
manifestissime pradixernnt, ut a Ode Gbrisli hoinl-
nes separarent, timwiies ne forte , credilo Gbristo, 
ipsi sacriiiciorum oblalionibus fraudarenlnr. Magis 
enim eupiebant, ut, lege inaiienie , in usu essent 
sacrificia , quibus ipsi dilabanlur, non Deus : qnam, 
lege cessanle, gacriiiciuin jiisliiia1 venirel in usum , 
qtio Deus deleelatur, ei lioinines jiisliiicabaniur. 

Regnum catlorum dicunlur Scripiurcs; quare obcnrce 
sint. — Regnum enim caelomui dicuniur Scriptura, 
quia in illis insertum est regnam crelorum. Jauna 
eornm , intelleclus earum. Vel regnuni est bealiludo 
cadesiis , janua aulem ejus est Scriplura, per quani 
iniroiiur ad eam. Clavicularii aulem siint sacerdotes, 
quilais crediluai esl verbnm doceudi et inlirprctan-
di Scripiuras. Clavis auiem esi verbum scieatiae Scri-
plurarum, per quam aperilur bominibus janiia veri-
taiis. Adapertio auleni est inierprelaiio vcra. Yidi*ie 
quia non dixit, Yae vobis, qui non aperilis regmiin 
cadorum : sed, Qui clauditis. Ergo non sunl Scri-
pture clausae, sed obscura quideiu , ut cum labore 
invcniantur : non auiem clausu», ul nnllo modo hive-
nianiur. Propleiea dicil Petrns iu Epislola sna, de 
Scripliirarum obscuriiaie: quia Non sicut voluit horno, 
ioquutus est Spiiitus : sed sicut voluil Spiritui, ila lo-
quuius esi homo ( 2. Pet. 1. 21). Ralio auiem obscu-
riiatis muhiplax est, tauiea saiisfaclionis causas dici-
iniis duas. Priraum , quia Deus alios voluit esse 
dociores, alios discipulos. Si autem omnes oninia 
scirent, docior necessarius non erai: et ideo essct 
rcrutn ordo confusus. Nam ad eos quidem , quos vo-
luil esse doctores, sic Deus dicil pcr Isaiam propbe-
lam ? Loquiminiy sacerdotes, in cordibus populi ( hai. 
40. 2). Ad eos aulem, quos voluit discendocognoscere 
mysleria veriiatis, sic dicil in canlico : Interroga pa-
trem lnum, tl dicet tibi; presbyteros luos, et annuntia-
bttitt iibi ( Deul. 52. 7). El sicul sacerdotes , nisi 
omncni verilalcm manifcslaverinl in popido, dabunl 
raiioueni in die judicii, sicul dicil Dominus ad Eze-
cbielein : Ecee speculatorem le posui domui lsrael, si 
non dixeris impio » ul α viis suis pravis discedai, ipse 
quidem in suis peccalis morielur, animam auleni ejm de 
manu lua requiram ( Ezecli. 5.17. 18 ) : sic et popn-
lus, a sacerdotibas nisi didicerit el cognoveril verila-
tcm, dabit rationem in die judicii. Sic enitn dicit Sa-
pientia ad populum : Εί extendebam sermones meos, 
el non audiebatis : ideo et ego in vesira perdilione rt-
debo (Prov. 1. 25. 26 ). Sicut enim paierfamilias cel-
larium aut vesliarium suuin non l»al»el exposilmn 
ciuiclis 9 sed alios quidcni babet in doino qui daut, 
alios aulem qui accipiunl : sic ci in domO Dei alii 
siifit qui docent t alii qui disctint. Deinde obscnraia 
est noliiia veritatis, ne non lam utilis inveniatiir, 
quarn conlempiibilis. Contcmptibilis enim est, si ab 
illis inielligatur, a qotbua nec amatur, nec cnstodi-
tur. Non ergo abscondiia est in Scι ipturis verilas, sed 
obscura : non ut non inveniani eam,qui quarimt 
eaui. eed u l n o n inveniant cam, qut qusrere eam u o 

lnnt : ut ad illorum quidem gloriam periineai qui 
inveniunt eani, quia desidcraverunt eam , el quaesie-
runt, et invenerunt: ad illorum aulem condemnatio-
ncm qui non inveniunl eam, quia nec desideraverunt 
eam, ncc quaisieriint, nec inveneruiu. Nec polesl eis 
esse excusatio condemuaiionis ignoranlia veriialis , 
quibus fuit inveniendi facultas , si fuisset quxrendi 
volunias. Nam si verilas, salus et vita esl cognoscen-
limn se, magis debel qnseri quam qurrrere. Quomodo 
claudebam Scripturas sarerdoles ? Aliud pro alio in-
lerprolanles, utpula dicil Isaias : Ipse veniet Dominui, 
et salvabit nos. Tunc aperieniur oculi ccecornm, et au-
res surdorum palebunt, et lingua mutorum diserla erit 
( Isai. 55. 4-6 ). H;RC signa eronl adventus Christi. 
Quando ergo Domiaus niutuni sanavit ei surdum, 
Judaei perversa adinventione dicebant, Hic non ejick 
dcemonia, nisi in Beelzebub prinape drnmoniorum 
(Matth. 12. 24), ul averierent populuin a fide ipsiut. 
Aut certe claudebant januam vnritalis, quando po-
suerunt deerelum, ui si quis diceret eum Filiuin l)ei, 
iierel extra synagogam. Sic ct modo ba»reiici sacer: 

doles claudunl januam veriiads. Sciunt enim quo-
niam si manifeslata fucrii veritas, eorum eocleaia est 
rclinquenda, et ipsi de saccrdoialt dignitate ad humi-
lilalem venient popularem. ldeo quando legunt in 
populo Roo aliquid tale, Qui me misit, major me ett: 
perversa interprelatione claudunl januam veritatis, 
dicenles Filium minorem Palre , com secundum dis-
pensationem carnis dicalur minor. Et nec ipsi in-
trant in verilatem Scriplurae, propter avaritiam, ne-
qne alios inlrare pcriHiitunt, propter ignoranliam. 
Quid crgo ? ignorans populus excusabilis eril ? Ab-
6it. Si euim vestimenta empturus, gyras onum nego-
tiatoremet alierum. elubi meliores Vestes inveneris, 
cl pretio viliori, ab illo comparas : qaomodo non 
oporlet populuai circuire omjnes doctores, el inqui-
rere ubi sincera veriias Cbnsii venumdaiur, et ubi 
corrupia, el omnium confessiones cognoscere, ei ve-
riorem eligere plus quara vesiimenlum ? Dicit Apo-
slolus, Omnia probate, et quod bonum est tenete ( 1 . 
Thess- 5.21). Aul si propier nlilitalem aliquam, vel 
necessitatem mundialem, proiicisci voluerisad aliqaem 
locum, cujas viam ignoras , numquid propter igno-
rantiam vise discedis a profectione proposiiâ  Non, 
sed experiris nunc isiain viani, nunc illain : et quoe 
interroges, quaeris : ei cum inveneris, rogas, et po-
stulas ul semitam discas. Et si vcJles Scripluraruin 
ingredi veriiatem , nunc peleres orattonibns, nauc 
qiKpreres in Scripturis, nunc palsares bonie operibus, 
nunc inlerrogares sacerdoies, nunc islos, nunc illos. 
Non invesiigas qui veri sint clavicularii Scriptura-
rum , qui falsi. Sed ista non fiunl, quia verbuin Dei 
non creditur : quia noc promissio beaiiludinis ejus 
dcsideralur, nec judiciuni comminationis ejus lime-
tur. 15. VCB vobis, scribce et Phariscei hypocritie, qui 
circuiiis mare el aridam, ut facialis unum proseiylum : 
et cum fuerit factus, facilis eum filium geliennce duplo 
quam vot eslis. Juduei enim tibicuuique videbant gen-
liles, proposita qnx-siione de veriuiie unius Dei, ct 
de vanilate idolorum facile dispulanies, vincebaiu. 
Nor. enim labor est conlra vanilaiem idolorum ma-
nifeslam, unins Dei dicere verilalem, cuin ille 
qid dicil magis adjuveiur ab ea, quam adjuvet 
eam : lamen corrigebant eum forle, sed non propter 
gloriam Dei, al addilis culloribus bonoretnr Deus , 
nec propler misericordiam volenles etnn salvare qnciu 
doceliaul, sed aut propler avariliam, ut, addiiis in 
syn >goga Judapis, sacriiiciorum adderelur oblatio : 
anl prupler vanam gloriam, proplt*r hoc ipsnin nt vi-
dcaulur gentilero corrigere poiuisse : sicnl et iiuao 
faciuitl Iwcretici sacerdotes , aat promissionibug cor-
raiupunt, aut rainis lerrenl: non propter glor̂ nn 
Dei, netpie de igitoranlia bomiuum dolentes, aed atii 
propier avnriliaai, aul gloriam vanam , ul videaulur 
aliquos poluisse corrigcre. Sed qui propter Deum ali-
queai vull corrigcre, aut qui propier vaniiaiem. cx 
ipsis aclibus doceutis osiendilur. Qaaudo eniui pibc 
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in sanctilate conversatur, cognosce quoniara man-
tcm propter Deom corrigere *ult : si auiem ipse tn 
malis versalur, quomodo aherum propler Deum cor-
rigere valet ad bonum ? Numquid magis misericors 
poiest esse aliquis alieri, quam sibi? aut qui seipsum 
mergil in gurgitem peccatorum v quomodo allerum 
de peccaiis valet eripere ? Faciiis autem eum filium 
gelunnce duplo quam vos eslit. Nam qui forle snb cul-
lnra idolorum constitulus , vel propter alios homines 
jiisiiiiam servabal, factus sub Deo : malorum magi-
stroriim provocalus exemplo , fit pejor magistris , et 
sic iinpieias discipulonim impulalur magistris. Aut 
sic :OmnisgentiIis in simplo est filius gehennae, quia 
idolorum esl cultor. Item Juda?i in simplo erant filii 
gebennae, quia non credebanl in Christum. Qiricnm-
que ergo ex genlibus adjungebatur Juda?is, non so-
lnm non justificabaiur : nec enim juslificabalur ali-
qnis nisi per Gdem Christi, maxime post adventum 
ipsius : sed adhuc instruebatur exemplo scriharum et 
Pharisxorum, discredere Cbrislo , et blasphemare 
eum, queniadmodum el illi : el sic fiebal duplo fdius 
gebennae. Primum quidera, quia idolorum fuerat cul-
tor. Deinde, qnia factus fuerat blasphemalor Christi, 
ei interfector. Sicut et nunc, qui transit ad haereses, 
dnplo fil iilius gebenna». Primum quidem, quia veri-
laiem, quam lenebat, reliquit. Deinde quia factus est 
advcrsarius veriiatis. Qui enim in erroribus natns 
cst, et ίη erroribus permanet, in simplo est filius ge-
bennae : qui auiem nalus in veriiate, propter aliquam 
causam mundialem ad pcrfidiam migral, duplo fit 
ftlius gebennae. 1 6 . Vce vobis., duces cceci, qui dicilis: 
Quicumque juraverit per templum, nihil est: qui auiem 
juraverit per aurum lempli, debet. Templum enim vel 
altare ad gloriam Dei perlinet, et ad bominum spiri-
tualium salutem : aurum aulem, quod est in templo, 
vf l donum, qnod est snper altare, ad gloriam quidem 
Dei pertinet : el ipsum tamen aurum vel donum ma-
gis ad delcctationem hominum, et ad utilitaiem sa-
cerdotnm oiTenur super allare. Judaei crgo aurum , 
qno ipsi delectabantur, el dona, quibus ipsi pasce-
bantur,sanctiora dicebant csse, quam ipsum templum 
el altare : ut homines promptiores fierenl ad oflerenda 
doua quam ad preces fundendas in lemplo, aut jusii-
tias faciendas. Multa enim el modo Christiani simpli-
citer ei insipienter sic inlelligunt. Ecce enim si ali-
qua fueriicausa, modicnm videtur facere, qui jurat 
por Deum : qui aulem jurat perEvangelium , magis 
aliquid fecisse videtur: quibus simililer dicendum esi: 
Sinlii, Scriptnr» sanctse propter Deura sunt, non 
Deus propier Scripturas. Major est enim Deus, qui 
sanclificat Evangelium, quam Evangelium, quod 
sanciificatur a Deo. 2 3 . Vce vobis, scriba: et Pharisan 
hypocnlm, qui decimatis mentam, et anethum, et cymi-
mm, et reliquistis qwe graviorn suntlegis, judicium, et 
misericordiam, et fidem. Quoniam scribarum et Pha-
risxorum, ad quos loquebatur, quidam erant sacer-
doies, quidam autem populares : non congrunm 
exislimo, si dupliccm hujus loci faciamus tradilio-
nem : ui una quidem penineat ad popularcs , qui 
dccimas dant; aliera aulem ad sacerdoies, qui deci-
mas accipinnt. Elcnim ipse scrmo dubius est, qni 
dicit : V'as vobis, qui decimaiis. Nam cl qui accipit de-
cimas, rectc decimare videtur, el qui dal. Scriba? crgo 
et Phlriscci mininiorum oleruin decimas dabant, ut 
per hoc videnles eos dicercnt omnes : Putas, qno-
modo omniuni rerum suanim dccimas oflerre non 
prancrmittunt: quia eiiam conlemplibilium oicrum 
decimas darc ιιοη ncgligunl? Puias, quomodo se-
cnndum omnia Dei prxcepla vita eoruni cst consum-
maia, ut nc in modicis bis negligere acquiescant ? 
Qnod non cral verum. Nain minimarum quidem re-
rnm deciinas ofTercbanl, ostendendae rcligionis gra-
tia; in judiciis autem erant injusli, in fraires sine mi-
sericordia , in Denm semper increduli. Quas simula-
tiones eoruni argucns Doinimis, IKCC dicit et adjun-
gi l : 2 4 . HypocrUaSy liquantes culicem, camelum autem 
glutientes : qtioniani a inodicis quidem dcliclis se abs-

tinebant, qnae fieri solent ex decimls nonobbtis, 
roagna antem mala alacriler commiuebant, qulu 
sunt, injustum judicinm judicare, in proiimos m 
odia exercere , in Deum incredulum esse. In caaa 
autem scribarum el Pharisaeorum illorum cadni 
mulli. Et nunc qui videntor quidera Kcclesiam \xm-
rare, panperes consolari, in judicio aolera sedeoies, 
aut secundum personarum accepiionerojudianUii 
secundtim diflerenliam munerum : inter seipsosliw 
quotidianas exercenl, et odia sine fine, praepooenie 
semper avaritiam caritati. In fide aolem sempern-
firmi sunt, qoia inter Ghristianos et hsrelkos πώ-
lam differenliam arbitranlur r.sicul et merelrix ΠΗ-
lier adulterum idipsum pntal et vimm. El ipsierga 
hypncrilx snnt, el culicem liquanl, modicnm rqri-
lentes peccalum : et camelum glutiant, maiinaei 
pessima conimiUentes.Nunc veniamnsad wcerdoto. 
Scimus qnia servare jusiitiam, et faccre miseriar-
diam , et babere iidem, propter gloriam suae D« 
mandavit : decimas autem offerre Deo, propleruiifc 
latem sacerdotum : ut sacerdoles quidem popnk» Μ 
spiritnalibus obseqnantur, populi aoiem in 
bus sacerdotibus subminislra;cnl. Sacerdoies <sp 
avaritia pleni, si quis de populo decimas Donobtt-
lisset, ila eum corripiebant, quasi magnum crtK* 
fecisset, quia decimam alicnjus rei vel salleia n> 
nimae non obtulissei: si quis autem de popnto • 
Deum peccabai, aut laedebal aliquem, auialiqoxll̂  
faciebat, nemo curabal corripere eam, quasi nolbe 
culpam fecisset, qnia in Deum peccabal; et de * 
quidem lucro sollicile agebanl, de gloria aatem 
et salule, Dominum negligebant. Ideo diciide»: 
Va3 voliis, qni decimas etiam reram mmiman» 
cxigilis a populo, et misericnrdiam et jusiiiiaBJJ* 
facicntes, populum non admonclis. Sicenimet nw» 
fit. Ecce enim episcopus, si debitum honorisnon** 
ceperil a presbyiero, aut presbyler si noa acc«[«nl* 
diacono, ani diaconus a leclore, irascilureiuirbaitf' 
si autem viderii aut episcopus presbyienun, aui prf-
sbyter diaconnm, circa Ecclesia3 obsequium non [#· 
manentcm t aui alias peccantem in Deum.neqw^ 
scitur ei , neque cnrat: quia omnes quidem de ?· 
bonore solliciii sunl, de honore autem Dci nm> 
Et poniones quisque suas secundum dignilaiem sw* 
vigilanier aspiciunt, et dcfendmit, et secundoB*-

fnitatem snam curam impendere circa o ^ 8 * 
icclesiaBnon aitendunt. Si populus decimas ^ 8 /* 

tnIerit,murmurantomnes : et si peccanlem popnW 
viderint, ncmo murmurai contra eum. Quam 
pendiose in tribus bis complcxus esl, eicaMiw*6 

hominum, et quae necessaria sunt hominibus» * 
liilem ! Omncs enini homines aut jodices soat, si« 
spiriluales, sive mnndiales, anl sub jndiabns^ 
et omnibus generaliter bominibus tam jediai*; 
quam bis, qni judicaniur, dui> baec necessani s» 
ad salutem, iides vera, el opera bona. Dicens tff 
Judicium, letigit eos qui judicant, sive mundiap 
dices, qui pnesunl uiundo : sive spiritiiales. qo» p 
sidenl Ecclesiis, ut jnstura judicium judicenu 
est enim eomm prima juslilia, ut si verc, aol 

mundiales, loquunlur justi(iamv aul jodicesspiriuâ  
Si vero loquunlur justiiiam in ecclesia, per b«^ 
tcnditur si juste judicarinl, dicenie P 1 1 ^ ^ ; 
vere utique juttiliam loquimini, jusie judieak.f»'!' 
minum (Psal. 57. 2 ) . Si aulem non judicavenet f 
dicium , non in verilale ioquunlur jasnuam,s« 
labiis tanlum. Dicens auteni, Fidem, *dfJK>"<^ 
nes in lide vivere Dei. Dicens vero vtfu«w0 f^ 
convcrsalionein bonaro omnibus P ^ ^ ^ J f 
sive absdnentia a malis, sive opus bonarum 

ΙΜ;Γ ndsericordiam conservatur. Nam el 
loniini qu.i: pali non vull, el facereq»*^ 1 ^ 

vult, utrumqae misericordise est. Duces cted, bq* 
tes culicem, camelum autem gluticnies. Omoi5 
sacerdoies. qin propter non oblatas popali^i0*^ 
cnranl, et docent populum, et corripitwi, <*3,J Jv 
jora eorum peccaia videntes, tacent : ipsi bttiu,̂  
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docent populum suo exemplo liquare culicem, ei 
camolum glulire : id esi, a inodico <|uidtMii peccato 
se abslinere, inajora autem commillere. 2o. Vw vo-
bit, scribce et Phariswi hypocrike. qui emundatis quod 
fotik ett calicis ei paropsidis. Quouiam iu specie cali-
212» el paropsidis nomines dicil, manifestum esl ex 
eo quod addidit, dicens : Ab inlus auteni pleni esiis 
rnpina et iniquitate. Judasi euini quoiieiiscuiuque in-
gtvssuri erant in lemplum, aut sacrificia oblaturi 
pcr dies feslos, et seipsos, et vesiimcnta sua, el ulen-
silia lavabant, ei a pcccaiis ncmo seipsum purga-
bat, cum Deus neque corporis munditiam laudet, 
nequc sordes condemnel. Pone taineii, quia Deus 
odit sordes corporum, cl rcruin, el vasorum. Si ergo 
reram sordes odit, et atii vis , aui nuu vis, necesse 
esl ul ipso usa sordidenlur : quanto inagis Dens sor-
des couscieniiac borrel, quam si volumus, semper 
muiidain scrvamus ? Non ergo vasa laranda sunt 
aquis, sed conscientia? precibus. 26. Ο Pharisoee ccece, 
munda prius qiwd intus est calicis el paropsidis, ul fiat 
id, quod fons est, mundum. Νυη ergo sensus est, si 
caiinus ab inlus mundalur, a foris vero mundatus 
ιιοη fueril, timndtis esl: sed bomo, si ab intus pec-
catis non fuerii sordidalus v el si numquam tetigerit 
aquain, mundiis est ante Deum : si aaiem peccave-
rii , etsi toto pelago ct cunclis fluminibus se laverit, 
sordidus et niger est ante Deum. 

Homilia xlv. ex capite xxiij. 

27. VCB vobit, scribce et Pharltan hypocritce, qui 
siniilet eslis sepulcris dealbaiis, elc. Meriio juslorum 
corpora lempla dicunlur, qnia anima in corpore justi 
doininaiur el regnat, quasi Deusin lemplo. Vel cerie, 
quia ipse Deus in corporibiis babilal jnstis. Corpora 
aiiteni peccalorum sepulcra dicunmr mortuurum, 
qma anima morlua esl in corpore peccatoris. Nec 
enini vivens puianda est 9 qu.B niliil viviini aut spiri-
luale agit iti corpore. Vel (juia mor* ipsa liabitat in 
corporibiis peccatorum. Sicul ergo sepulcrum quaiii-
diu quidem cJausuin cst, pukhriint ridelur a foris, 
si vcni fucril apcriuin, borribilc esi : sic et simula-
lores bonoium quamdin quidcm ti<»n cogitoscuntur, 
landabilfs sunl,cum aulein cogniti fnerint, inveniun-
lur abominabiles. Diciio mibi, obypocrita, si bonuin 
est, esse bonum, ut quid non vis e>se, quod vis ap-
parere ? Si vero malum est, e-se malnm, ut quid vis 
csse, quod non vis apparere ? Nam quod liirpe esl 
npparere, lurpius esi esse : quod aulem formosmn 
C6t apparere, torniosius est esse Ergo aui esio quod 
appares, aul appare quod es : quia maiiifeslum ma-
11iiiι a sapientibus non facile reprebenditur, dum 
insania a>slimaiur. 29. Vce vobh, icribto el Pharisai 
hypocritce, qui wdiftcatis sevulcra prophetarum, et or-
nulii monumenla jnstorum. Oiuue bonum, quod fit 
propter Deum, in omnibus rebus scqualiler observa-
tur. Ul)i autem in omnibus rebus non a?qualiler nb 
sei-vatur, bomim illud propler liomines ίίι, sicut res 
ip$a prajbcns demonslral. Ecce cnini qui marlyria 
a'dificanL, ecclcsias ornanl, bonuui opus faccre vi-
deniur : scd *i quidcin ei alias jusliliam Dei custo-
diam, si de bonis eorum panperes gaiident, si alio-
rum boua per violeiuiam ιιυιι faciunt sua : scilo 
quia ad gloriam Dei ajdilicanl. Si anlem alias jusli-
liam Dci ηοιι servanl, si de bouis corum paupcres 
numquain gaudenl : si aliorum bona faciunt sna aut 
por violeniiam, aul per fraudcm : quis tam insensa-
tus csl, ui non i«Uellig.a quia non ad gloriam Dei fa-
cinnt ;cdiAcia illa, sed propter ajsiimalionem buma-
nam ? Et jusle aadificant martyria , ut pauperes 
violenliam passi ab eis iiilerpellenl conira eos. Non 
eiiim gaudent marlyres, quando ex illis pecuniis h<>-
jiorantnr, pro quibus pauperes plorant. Qualis esl 
virtus ill ι jtibtilix', innnerarc inoriuos. ei cxspoliare 
vkvctiles Ϊ ilc saiiguine misuroruin tof.erc , el Deo 
oiTirrc? lllud ηυιι ĉ t Dcuollcnc sed Vidle violentiie 

sua3 socium facere Deum : ut cum oblalam sibi pe-
cnniam de peccato libenler accepcrit, consentiat in 
peccalo. Vis domnm Dei aediflcare ? Da fidelibns 
pauperibus unde vivanl, et aidificasii ralionabilem 
domum Dei. In aediiiciis enim homines habitnnt, 
Deusautcm in hominibus sanciis. Quales ergo illi sunt, 
qni homines exspoliant, el a3dificia martyrum faciunt? 
babitaliones hominum componnnt, ei babitninnem 
Dei destirpant ? Jam ergo ex antiquis temporibus 
inorbus iste in hominibns habebatur. Dicebant enim 
apud se : Si bene fecerimus pauperibtis, quis ii!ud 
videt ? E l si viderint, ηοιι mulli videnl : etsi multi 
viderint, pro leinporo videnl. Transit enim tempus, 
ct transil cum lempore benefacli memoria. Nonne 
ergo melius aadificia facimns, quae omnes aspicinnr, 
ηυιι solum bnc tempore, sed eliani in poslerum ? Nam 
quamdiu xdificium permanet, tamdiu aediiicanlis 
memoria nominatur. 0 insipiens bomo, qnid tibi prn-
dcsl posl morlem ista memoria, si ubi es, torqne-
ris : et ubi non es, laudaris ? Ergo dum Judaeos ca-
stigai Duininns,Gbristianos docel : quoi.iam si juxta 
alia bona, ttdificia s mcta fecit homo, addiiameniiim 
cst bonis : si autem sine aliis bonis operibus, passio 
esl gloriae sjcularis. Vce vobis, scriba; et Phariswi 
hypocnke, qui cedificalit seputcra prophetarum, et or-
natis nvonumenta justorum. Qui considerai conseqnen-
tia lunc PharisaBorum , et modo inlelligcl : quia h.vc 
non solum illis dixit Pbarisaeis, sed el onmibus post-
inodum nascittiris. Nam eisi ad illos solos dixisset 
bsec, dicta fuissent tanlum, et non etiam scripla. 
Nunc autem et dicta sunt, et scripia. Dicta videlicet 
propler illos, scripla aulem propicr istos. Nam elsi 
paires Judxwum nioriui sunt, tamen iilii eorum vir 
vunt, qni propbetas quidem et martyres colunt, lilios 
auteni propbdtarum et martyrum persequnnlur, mor-
tuorum sanclorum culiores, et vivorum perseqnu-
tores. (α) [ Si vero Trinitatem ejusdem substaniiai 
confitentes, marlyres passi sunt: quare eos quasi san-
clos colunt, qui unum Ingenilum, el unum Unigeniluni, 
el unum Spintum ânctum crediderunt? Si autem mar-
tyres colnnt, quasi qui verain confessi sunllidem: quare . 
persequunlur eos,qui iidem eommdem propbetarum et 
mariyrum coniitenlur? Pbaristti ergo haretici sunl, 
qui a vera iide prxcisi sunt.] Pharisaei enim prrcisc 
intelligunlur ipsi> qui sepulcra aedificant propbelarum9 

et martyrum nomina colunl, et praccepta blasphe-
mant : memoriam bonorant, et lidem conleinnunt. 
50. Et diciiis : Si fuissemus in diebtts patrum nosiro-
rum9 non [nis$emu$ socii eorum in sanguine propheta-
rum. Semper Judau praeieritorum sanctorum cuiiores 
fuerunt, ct praisentiiihiroritemptores, magis autem et 
persequutores, et iniuiici viveniium, et amici inortuo-
riiin. Non enim sustinenles increpationes prophiHa-
rnm suoruin, pcrseqaebantor eos et occidebani. Nam 
vulentibus inale vivere, semper contraria videtur esse 
correptio, dicenle Salomone: Argue sapitnlem, et unm-
bil ie : insipienlem vero, et odiei te (Prov. 9.8). Posica 
aulem nascentes (ilii intelligebant culpas pairum suo-
rum, etideo quasi de morte innocenliuni propluta-
rum dolentes, ncdificabanl monumenta eorum, el ipsi 
lamen similiier persequebanlur, el inierficiebant suos 
proplielas, increpanteseos propier pcccaia. Nani al-
ter alterius culpain cilo inteiligit, suam aulcm diliicilc: 
quia bomo in causa alierius tranquilltim cor baboi, 
in saa auiem turbalum. Perturbalio auiem cordis ηυιι 
perniitiit, bominem considerare quod bonuni cst. Sic 
ergo per singulas generaiiones Judxi colcbant iltos 
quasi sanclos, quos patres eorum quasi inalos occide-
ranl. Iloc auleni liebat, non ul unaquxqnc gcncratio 
suam innocemiain oslcnderct, sed ul nivicem sc do 
meslico filioruin judicio condcmnarcnl. Quis enim 
exisliinare potest innoccntes, qui a liliis suis qiiasi 
rei dainnaiiiiii'? Sic ct Jndad qui Γιιοηιηΐ in tcuq>ore 
(jbn.li, propbetab quideni eoicbant, ct Doiniiuiin pcr-

(a) LHcinis clausa alias non leguiitur. CaHcrani series 
pokulal ul lugalur, u ηυιι rriiiiiulein. 
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sequebantur f fervos bonorabant, el DomSnum con-
teuinebant. Naluralem consuetudinem omnium malo-
rum hominum Chrisius exponit. Nam Judaci corripiun-
lura Jndads: sed pene in oninibus bominibus malum 
boc invenitiir, ut ajios quidem ctdpcnt erranies , et 
ipei in eosdem curranl errores. Ecce si (u audias ali-
qaem de anliquis episcopis loqui, quia illc (nescio quis 
sil) peccanlem populum libere increpabal: sic perso-
nas diviluni non aspiciebat, sed uidcuique verum di-
cebal: stalim collaudas euni, et bealincas, et dicis, 
quia lalisdebel esse in populo doctor. Et si audias, 
quia aliquis exslilil increpalus, et fecit illi injuriam, 
viluperas et dicis : Quarc ilium non sustinuit incre-
panlem ? Ego si essem, el me aliquis pro mea culpa 
corriperet, non solnm non irascerer, sed magis gau-
derem. Sicui erdm familia sine flagello non regiiur^ 
sic et populus sine increpationibus non guberuatur. 
Ecce si quis de luis docloribus voluerit te increpare 
propter peccatum luum, ct dicere tibi quod verum 
est, statim irasceris, et blaspbemas : sic cl Judaei 
suosquidem prophetas non stislinebanl, anliquos au-
lem quasi sanclos colebani. Non ergo ille est bonus, 
qni quod maluin est reprebendere potest, et bonum 
laudare : sed qui reprebensus in malo, bono animo 

•suscipitreprehensionem. In alterias causa facile pos-
sumus omnesjusti judicesesse: ille auiem vcre bonus, 
el juslus, et sapiens est, qai sibiipsi judex fieri po-
lcet. Cum audieris aliqucm beatificanlem antiquos 
doctores, proba illum qualis est circa suos doclores. 
Si enim illos sustinet, el bonorat cum quibus vivit, 
siiie dubio et illos bonoraiurus fuerat, si cum illis vi-
xissei. Si anlem suos conlemnit, vere et illos con-
teinpturus fueral, si cuai itlis vixisset. Nam oranis 
correclio sitnilis esl ca:teris tentationibus. Sicul ergo 
omnis lenlalio fideles quidem xdificat magis, inlideles 
autem deslruit amplius : sic elomuis increpalio disci-

f linae religiosum bomincm, et Deuin timeniem, me-
iorem facit: irreligiosum autem ci maluin conturbai, 

et ad deleriiis ire compellii. Sieut ergo vas iiguli igne 
probalur, sic el bouuin cor increpaiione cognosci-
tur. Et dicitis :$t in diebus patrum noslrorum fuissemut, 
non fuistemut socii eorum in tanguine prophetarum. 
Non quia Judaei specialiier omnino lalia lnquebaiilur, 
sed quia lalia cogitabant el faciebant, cogitaiionibus 
suis haec loquebantur et faclis. Quando enim colebaiu 
filii quos patrcs occiderant, condemnare vidcbantur 
bomicidia patrum suorum, et se ab illorum consortio 
aeparare. Sic el baeretici quando colunl propbetas, 
et apostolos, et martyres, qui a pairibus eorum, id esi 
a Judaeis, vel a genlilibus persequutionem passi sunt, 
et occisi, condeinnare videniur acla pairuin suorum , 
id est Jndaeorum atque gentilium : el dicere, quia Si 
fnissemus in diebus lllorum, non fuissemus socii eo-
rum in sanguine propbeiarum, aposlolorum, el mar-
lyrum. 31. Itaque teMimonium reddilit vobis, quia filii 
estis illorum qni occiderunt prophetas. Nalurui regula 
dicit, quia non potest fleri, ut dc bonis parenlibus 
mali nascantur : aui de malis boni : sed quales fuc-
runl parenles, lales erunl el nali. Quia sicutarbor in 
fructu cognoscilur, et fruclus per arborem demon-
slraiur :sic pareniescognoscmitur in iiliis, el lilii per 
parenles. Nonne boc ante Cbrislum propheia prxdi-
xit, Quoniam Deus in generaiione justa est (P$al. 13. 
6 )? liein, Generatio reclorum benedicelur (Psal. 111. 
2) . Ergo dant testimonia dc iiliis mores parenluai. 
Qaod si paler lueril bonus, ei maler mala : aul si 
maler uierit bona, et patermalus : interdum iilii pa-
trem sequunlar, interdum inalrem ; inierdum ouines 
lilii patrem, inlerdum omnes mairem : lamen fre-
queniius est, ui nali palrem sequanlur. Si anicui 
ambo luerint a?qualest aliquaudo bt, u( de bonis pa-
reniibus mali exeant iili, aut de malis boni, sed raro. 
Kocceniai regula esl bumanae nalurx9ui omnis bomo 
nascalur duos ocalos babens, etqainos digilos : ali-
quando lamen, Ul mamfestenlur opera Dei (Joan. 9. 
3) , nasciiur hoiao aut sex digitos babens, aat ocidos 
ouiuino nou babens: sicui iu Evangelio bcriplum esl. 

Sicut ergo cxtra regulam natnne raro evonii, ui <le 
forniis nascalur : sic et homo exira reguhm IM-
lurx raro proccdit, ut dissimilis nascalur lilm> 
reniibus suis. 

Uxor qualis ducenda.— Tu itaque, jovenis, quamh 
uxorem dnrere vis, si virgo, aut si puella mipiui 
tradainr, n<di qnxrere divitem, sed bene mongera-
lam : quia inores boni divilias frequenter aoqamn.t, 
«fiviiia» anlem mores numqaam fecerunl: etgloriô if 
esi pauperlae fidelium, quam divitix peccaiomm. 
Noli quwrore speriem, quia scriptum esl: Siciiύα· 
res aurece in naribus porci, ita mulieris male moriy-
ramipeae$(ProvAi. 22) : quia in specie merolrices 
placeni, in moribus aulem malrona:. Cnmauiemre-
quiris, nutnccessarium babes, maironae murcsdisc»v 
re, considera auales liabel parenles, et sine lab»>re 
cognosces de illa. Si ergo ambo fuerint boni, fiducia-
liicr poim pedein luum in domo illius: si auiemant-
bo (iieriut mali, fuge familiam illam. Crede enim le-
stimonio Chrisii, qnod verum est, el non meniilur. 
Si auiein dissimilos faeriol parenies illius, dubiuut 
inde habea eventum, qnoniodo nauia, oui iu mare 
iradil aidmam suain, nesciens ulruro pereai aut ew-
dat. Aut ita: Non quia aut de juslis parentibus jusii 
nascantur 9 aut de iniquis iniqui, secundum ea qox 
diximus : sed si de parenlibus jusiis jusii nascantnr, 
per boc ipsum quod similes sunt parentibiis >uis, sto 
ipsis lesl.mouium perbibenl, quia sunl Olii eorura: 
si autem de jusiis iniqui nascantur, per hoc î ea 
quod dissimiles sunt pareulibus suis, perhibcot lesti-
nionium sibi, quia non sunl filii eorum. Et ecouira, >t 
de iniqiiis paiculibus iniqui uascaniiir, sicul boini* 
cid;c Judxi de honiicidis Juda-is, de quibus prâ as 
loquilur sermo, pcr bocipsura quod similes sanlp-
reiilibus suis iniquis, sibijpsis lesiimoninm perliibcnt, 
qui» i l l i i sunt eonim. Si auiein de iuiquis nascaniur 
jusli, ipsi sibi perbibem testiinonium, perbi»c <H 
dissimilcs sunl parentibus suis, (fuia ηοιι snnt fi!ii*> 
rum. Secunduui buc ergo cl h&reiici i[»si sibi ie>u-
moniuni danl, quouiaui filii sunl Juda*>rum »l>{« 
gentiliam , qai persequuii sunt propbeias, el ap^" 
los, et inartyres. Quoinudo ? Eadcin ipsa open ia-
cienies in Chrisiianos, quie feccrunl Judxi aiqee 
geniilcs in proplieias, el aposlolos, el manyres. 
quid propbelae, aut aposloli, et martyres, per*-
qnenliutn volebant aliquid fieri snura? nufnqwl 
lcrroribus carnalibus, aut promissioidbus niuiidiali-
bus aliquem credere suadebanl ? Ncc enim t>i fiJ«. 
quae ex necessitate timoris procedil, autdcsideno 
intineris alicujns lerreni : sed bene docemes, d UH-
lius viveules, utet verbis docerenl et Taciis. fcU IHXI 
niinas proponebant carnales, sed futurum Uei jndi-
cium exponebanl : non niundialia bona, sed reg* 
caleslia iioniinibus proiniliebaut. Si bakC faciuutb̂  
relici,vcre filii sunl propbcurum, et apostolnroiu ei 
marlyrum,quiilaf»cenint: siatiiciu alius|>ersequa»-
tur, alios lerrent, aliis proniiuunt, alioraiu bonadin-
piunl, aliis auiein donanl, sinc dubio ipsi de sei&ii-
inoiiium danl, quia ipsi filii non sunl propbeunno. 
et apo^loloium, et marlyrum.32. Et votunpldeM* 
turam patrum ve&irorum. Propbeiat illis futunim, BI 
quemadmodum patres eoruui interfeceruntpropheUsi 
sic el ipsi interficiani Chrisiuiu, et aposlolos.etiDartj-
res, cailerosque saucios. Non jubet illis ul facpd 
qua: facluri non eranl, nisi jussisset: sed osleiidit eis, 
quia sciebat quod esseut facluri. Utpuia, si conW 
aliquein liliges adversarium, et scis qaod aliquid co-
gilai adversus te, dicis ilii : Fac niibi quod facion* 
es. Non jubes illi ui facial, sedostendis le inietligere 
quod cogitat facere. Sic et Dominus ad Judaiu dice-
bal : Quod facis, fac cilius (Joatt. 13. 27 ). El qu*9 

beae dixit, lmplete : el aon, Superiniplete I Qmuv^ 
ad verilatem, excesserunl mensuram palrum suoraou 
llli enim bomines occiderunt, isti Dcuin cnidtaerejj-
llli ministros, isli regem. Sedquia voluntatesua^ 
scendit in niorlem, noa impuiabat illis sux 
peccalum : sicut cl in cruce |>etebai pro dlii : 



889 
remitte eis, qwa netciunt quxd facittnl ( Luc. 25. 34). 
Imputat aulem illis apostolorum mortcm, canerorum-
qwe sanctoruin , qui noleules occisi sunl. Ideo dicit, 
Impbsle ; et ιιοη, Superimpleie. Nam bonigni et justi 
judicis est, suas injurias comtemnere, el alioriini in-
jurias vindicare. Qui aulem suas vindicat , quamvis 
juste vindicel, numquam lamen judex justus esse pu-
lalur. (α) [Consequenter et hairelicis dicitur boc. 
Quando enim vides haTeiicos, ires per omma sequa-
les dicentes, ejusdem esse substaiui;c, ejusdem esse 
aucioritalis, 6ine principio emnes, bos aliqua parte 
dislanies a se, non mireris : implenl enim inensuram 
patruni suorum genldium, quoniain el illi simdiler 
mullos deos cotebant. Quando vides eos, ires unam 
personam dicentes, et ipsam esse Deum Palrem, ip-
sam Deum Filium, ipsam Dcum Spirituni sanctntn, 
non mireris : Judaeorum enim palrum suorum im-
plenl mensuram. Sic enim el illi semper unum Dctim 
Patrem colebant, Filium non coniilentes Deum post 
Palretn. Quando vidcs eos confiteittes, ac dicentes, 
quia Filius de ipsa Palris substaniia processit: sicut 
et omnis filius corporalis de corpore pairis, el aclum 
carnaleni applicant spirilui impassibili el invisibili: 
cognosce quia mensuram implent palrum suoruin 
genlilium : et illi enim lales deos colebanl, qui se-
eundum carnem et gencrabaniur et generabant. 
Qiiando vides eos diccntes, purum bominem crucifi-
xum et anima, et corpore, non Detim in corpore so 
lum, in quo nulla essel divimias : scilo quoniam im-
plenl mensuram Judrorumpalrum suoriim. Nam et 
dli bominem pnrum se crucifixisse credenles, dice-
bant ad aposlolos : Ecce enim implevistis Jerusalem 
doctrina vestra, et vultis inducere super no$ sangincm 
ittiut hominis (Acl. 5. 28). Si enim boino purus est 
passus, dimitlo : quia nos mors hominis , non Dei 
salvavit. Sed dico, Juduei tale peccatum fcceruni, 
quale facil qui bomiuem occidit, non Deum. Quando 
vides eos persequenles, el facienles omnia quasdixi-
mus, non mireris: implentenim niensuram Judreorum 
el genlilium palmm suorum. ] 33. Serpentes, genimina 
viperarum, quomodo fugietis ajudicio gehenna? Sicut 
etiim serpentes prae omnibus animalibus astuiiores 
smit, etastutia eoruni non esl in bono, sed in malo: 
boc enim semper aspictunt, quomodo aliqtiem inor-
deant; el cum niomorderini, quomodo se occullmt : 
sic et omnes hypocribe asluiiores sunt caHcris huiui-
nibus, simpliciler vivenies, et in aslulia sua cogiiant 
quomodo aliqucm l&danl : el cum krscrint, ita sim-
pliciter ambulanl, quasi neminem nocueriiit. Geni-
ntina viperarum. Superius diximus de Judu»is, quoniam 
per singulas generationes invicem sua fat:a condein-
nabant, el semper patrcs reprehendebantur a iiliis 
suis. fieiu illii reprehendebanlur a palribus suisIdco 
crgo onuics vipera simdavil: quuniam lalis est vi-
peraruiri natura, quando conceperint in ulero matres, 
uaii earum rumpunt uterum malris, etsic procedum. 
llein ipsi nali, quando conceperint, sic paliuuttir a 
suo foetu. Sic ergo viperae sempcr parenles come-
dunl f el comedunlur a pullis suis : sic el Juda?i 
aemper palres condemnanl, et coudemiiaiUiir a liiiis 
suis. Quomodo fugietis α judicio gehennas? Nuniquid 
sepulcra sanclorum sediticatues, an poiius a malilia 
corda vesira mundanles? Nuiuquid sic judirat Deus, 
quomodo judical homo ? Ilomo boniineni jndicai in 
opere, Deus aulem in corde. Qua: est autcm isla 
juslitia , sancios colere, <t conleiiinercsauciiialein? 

Pietatis gradus duo. Harelici serpentibus comparati. 
— Prinius gradus pielatis est, saiiclilatem diligcre; 
deinde sanctos : quia non sancti anie sanclilalein 
fncrunt, sed sanciius ame sanclos. Sine causa ergo 
jusios bonorat, qui justiliam spernit. Quomodo fu-
gieii$ ? Nunvjuid Uberabunt vos saucii, quorum mo-
Munienta ornatta? Non possunt sancti amici esse illo-
ruin, quibus Deus est iuimicus. Numquid poiesl esse 

1 v. n. et Edili iu niarg., α film suis. 
(α) Hxc abas dcsuiit. 
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pacata familia, domino advcrsante? Quomodo (ugictit? 
An forsilan nomen vacimm vos liberabit, quia vide-
mini esse populus Dei ? Quid prodest nicreirici, si 
nomcn babeal castum? Sic nibil prodest peccalori, 
si servus Dei dicalur. Ne pulelis, quia melior est 
Chrislianus impie agens, quain infidelis impius. Deni-

2ue quis pejor esl tibi, inimicus apertus, an qui se 
ngit amicum, et esl inimicus? Puio quod melior est 

inimicus apertus, quam amicus falsus. Sic el apud 
Deum odibilior cst qui servum Dei se dicitetmandata 
diaboli facit. Serpente$,genimina viperarum, quomodo 
fugieiis α judicio gehenna? Serpenies cnini sunl et 
onines baexeiici, prudeifles in malo, el stidii in bono. 
El sicut serpenles varii sunt in corpore suo, sic bu*-
retici varii sanl ih erroribus suis, e( mulliplices iu 
malignitale : qui deposuerunt intagincm Dei, quâ  est 
in justitia, et sanciilate veritatis : et suscipionles 
imaginem serpentis, qua3 est in malilia et schemaie 
verilalis, facii sant serpentes, filii serpentis illius, ad 
queni Doininus in persona Fcclesia? el diaboli dicil: 
Ecce pono inimidtias inler te et nmlierem, et inter se-
men tuurn, el temen illius. Super ventrem luum et super 
peclus tuum repe$, et lerram manducabit omnibus die-
but tuis ( Gen. 3.15.14). Propler quam senlenliaui 
Domini, inler haereiicos el Chrislianos pax non poiesi 
esse. Si ergo fllios EcclesiaB non perbequunlur baTc-
tici, neque adversantur, et ipsi filii sant Ecclesia3: si 
autem persequuniur, semen sunt serpcnlis illius, cujus 
scmen inimicitias exercet adversus semeu Ecclcsiar. 
Nam el isii, qui genimina sunl stTpeniis siniiliter 
sicul el illi super venlrem suum et super peclus ro-
punl, el semper manducant terram. Super venircin 
<|uidein el pectu.s repunt, quoniam quio|uid Tuciunl, 
propter ventrem suum faciunt, et propter vanam 
gjoriam pectoris sui. Terram autem manducant, quo-
niam neminem lucranlur, aut capiunl in perfidia stia, 
nisi Hlos qui in lerra sunl: id est, < arnales bominos. 
J^)iritualcs auleni viros scduclio non consumit. Man-
ducare enim esi lucrari, vel acquirere, sive ad vitani, 
sivc ad morlem. Non solum autem serpenles sunl, 
sed et vipere, quarara naiura est, ul rumpentes 
viscera uialrum nascantur : sic el auclores bacrcsum, 
rumpenies lidem raalris Ecclesiae, processerunt ad 
principatuni. Quomodo fugietis α judicio gehennw? 
Ecclesias aidiOcantes, non ecclesiasUca? veritalis fidem 
tenenles : Scripluras legeutes, non Scripluris (Jre-
denles : prophetas, et apostolos, et mariyres noini-
iiantes, non opera martyrum imilanles, nec confes-
sionem eorum sequenles. Nec audisiis eum qui dicii: 
Non.omnes qui dicunt mt/ri, Domine, Domine, intra-
bunl in regnum cwlorum, sed qui faciunl voluiuatem 
Patrii mei (Matlh. 7. 21)? Sicul emm non omncs qni 
Dominuai vocant, Oomini sunt, sed qui facinni Do-
iniui volunlatem : sicnon omnesqui in locis suis pnc-
dicaiit aposlolos, el propbeias, el mariyre^, jaiu pcr 
boc suni cullores eorum : sed qui opera eorum imi-
laiuur, el iidem sequunlur. 

Homilia xlvj. ex capite xxw. 
54. Jdeo, ecce ego milto ad vos prophetas, et tapien-

t€8j el scribas, ei ex ipsit occidelis, et crucifigetis, eic. 
Propbclas, ot sapienies, et scribas aposiolos dicit. 
Propheta! enim erant, quia propbelico spirilu erant 
repleti. Sapientes aulem erani corde, sicut propbeia 
dicil de eis : Et erudiios corde in sapienixa (PtaL 89. 
12). Scribas auleni eranl corde, fjuia de tlie^auris 
suis nova et vetera prolerebanl (Matth. i5. 52). Sed 
primum videamus, qua causa dicit: Ideo, ecce ego 
mxtto ad vo$. Superius dixerat, V<B vobis, scribas et 
Pharisasi httpocrilce, qm wdificad$ tepulcra ptopketa-
rum9 et ornatit tnonununta jxutorum, el didtis: Si fuxs-
iemus in diebus patrum nostrorum, non eisemus socii 
eorum insanguine prophetarum: id esl, QuoniamxdiO-
calis sepiricia prupbelarum , et per lioc non solain 
verbis, sed et ipsis aedificauonibus dicilis, Si indiebua 
patrum noslrorum fuissetnus, non essenius eocii eor 
ruai in sanguinc prophclaruai: volcnlee vos juslili-

IN NATTHiOUM. EIOMIL. XLYI. 
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care cotnm hominibas, qni secandum vieionem 
op<*nim judicant, el non coram Deo, qui corda co-
gaosril: qnod csl hypnuriiaruni. Ideo dixit J«*Siis 
lurbis Jucbeornni, el principUHis sacerdotum : Ecce 
ego mitto ad vos prophetas, et sapientes, et tcriba*, et 
ex ipiis ocadetii, el crvcifigelis, el pertequemini de ci-
vilate in cimlatem, ut mensiiram homicidaram pairuro 
veslrorum non bene plenam impleatis, pejora fa-
cienies patribns vestris : quortiam illi quidem prophe-
las occiderunt, vos autem ipsum Dominum propheia-
nim. Illi enim eos, qui annunliabant venturum 
Filium Dei: vos aulera eos qui eum jam advenisse 
testantur, ut sic per ipsa opera vesira homicidialia 
testimonium vobis reddatis, quia filii estis patrum 
bomicidarum a ut non solum sanguis islorum sanclo-
rum, venini eliam propter istorum sanguinem, omnis 
sanguis prrcedenliuin sanclorum veniat super vos. 
Nunc virlulem ipsorum verborum videamus. OsCendit 
eis, quia intclligit corda ipsorum, quia tales sunt, ut 
faciant quod fecerunl palres eorum. Nam apud Deum, 
qui hominem occiderc disponii, anlequam occidat, 
quasi bomicida babetur. Etqui adulterium commiiiere 
ausus esi, antequam committat, jam adulter est anie 
Deum. Et qui perjurare paratus est, antequam perjn-
ret, jam perjurus videlur: quia Deus ιιοη ex operibus 
pidicat, sed ex cogilaiionibus cordis, dicenleApostolo, 
Testimonium reddente conscienda eorum, etiam cogila-
tionibus invicem accusantibus %e% aut etiam defendenti-
htts $e. in die, cum judicabit Dominus occulia iwminum 
(Iiom. 2.15.16 ). Voluntas esl enim quae aut rcmunc-
ralnr pro bono, aul condemnalur pro mato : opera 
aulem teslimonia sunl voluniatis. LJt quid ergo cx-
spectat opera, qui conscicntias novit? Numquid et tu 
in aliquo negolio teslimonia quaeris, cum libi res ipsa 
fiierit manifesta ? Sed dicis: Si secundum voluntatem 
judicai, et opera non exspectat, non misissei ad illos 
propbeias el sapientes. Ideo exspeclai, ul duo bona 
liereiit mi&ericorditf, ut el Judaii secundum conscien-
tias solas suas condcmnareiUur, et justi liomines non 
occiderenlur. El quis scil, quia aut malus jusie da-
innalus sjl propler maliiiaiu suam, aut bonus propler 
benevolenliam suam, jusle remuneraius sil, nisi vo-
luntas deinonslraretnr in opere ? Quale esl enini illud 

tudicium jnsluin, cujus jusliiiam nemo cognoscit? 
ion ergo Deus quxrit opera propler se, ul sciat qtio-

modo judicet, aed propter alios, ul omhes intelligant 
qaia jnsius esl Deus. Nam Deus esl, qui omnium corda 
cogiioecit, ethorainum, et angelorum, elspiriluumcae-
terorum. Corautem Dei nemocognoscit. nequebomi-
nes neque angeli. fdeo ergo ei malis dal occasionein , 
pcr quam in operibus oslendatur propositum voluulalis 
hii.e malae : sicut dedit scribis el Pbarisneis, milleus 
ad eos prophelas, et sapienies, ei scribas : et bonis 
prabei otcasionem, per quam oslcndant propnsitum 
volunlalis suae bonae, sicul proplietis, ci sapicnlibus, 
ct scribis suis prxbuil, excilans super eos perscquu-
lienem scribarum etPiiarisa?oriim, ulnon sine causa 
<|uantum ad bomines coronarentur. Et sicul bonio 
babens bcnefaciendi proposilum, cerie jusluni cst, 
lU Deus provideai ei occasiones, per quas faciat 
JM»na. Ut quid pinguis terra jaoeal sine fruclu ? Sic 
juslum esi, ui homini malam volaniateni babenli 
provideat caasas, per quas faciat mala, diceulc Salo-
aione : Ad pravo* pruvas via$ mitiit Dominus. Undc 
J>avid rogai, dicens : Viam iniquitalis atnove α mef 

tegem luam (Pio/. 118. elc. Nam el de benevolis 
alibi propb«la sic dicit: Quia non dimitlit virgam pec-
attorum super sorum juslorum, ut non exleudanl justi 
od iniquitatem manu$ suas(lbid. 124. 3): id esl, ιιοιι 
dat poiesiaiem da3monibns super justos, ne quando 
conira voluniatem suani malum faccre compelianhir 
ab jilis. De malevolis aulem slalim sic dicit : Decli-
uanies autem ad tuffocationem, adducel Dominu$ cum 
eperanlibus imquilalem (Ibid. v. 5 ): id est, qui decli-
uaius est ad nialefaciendura, social illuin cum ope-
ranlibus mala. Uipuia, voleuli libi clecmosynas la-
<iCJCt\occurrit anle facicui luam caplivus,aul dcsulaia 

vidua, aoi miserabilis orplianiH : nea Uotmi i e 

misit ad ulilitaiein illins, quantum illnm innsnusii 
ad uulilalcm tuam : id esl» non tniluro pmiin 
per le, quanUim per illum (ibi. Nam quod per ic iUi 
prcslilit, ternporale esl, el lerreiiuiu: quod soto 
libi praestitit per illuin, porpeluum esl, ci caleMf, 
Ne puiesquia pmpier utilitaiem pauperuia Deusdi-
vileni fecil, quos et sino dmlibus p<»terat susienbre: 
sed propier ulililatein divilam pauperes fecit. qui 
iafrucluosi et steriles erant fiituri. nisi pauperesbtii 
iuisseiit. Si ergo benefacere v<deniibus, qûndo \^ 
videl causas bencfaciendi, juslus esl Deus: sinedi-
bio et quando lualcfacere paratis malefaciendi pro\idct 
causas, nnn est injusius. Sicul cnim bonus rogal, Η 
ocra îoneni peccandi iiiciirrat, diceas: Viam im<?»> 
tatit anwve α nie (PntL 118.29): sic el malus 0;Ui, 
til inveniat occasionem norendi. Ideo ergo dicit IH>-
minns : Ecce ego miito ad vo$ prophetos, ei M J M * 
el scriba», et ex ip$i$ occidelis, et crucifigeih. d f*-
gcllabilis, 55. tti teniat snper vo$ omiiis taugw 
qtri effunditur super terrum. Ergo Deus ocrasi* a« 
providcl peccandi? Eiiam, sed non ul pe«care \*\% 
sed ut peccalorem osiendal. Ecce enini si lu viu» 
sam conipares scrvum, ei volueris mores su<«sscue, 
nnnne pones anlc illum sacculos cum solidis, atf 
aliqucm coucupiscibilem cibum : elsi quidetn scr-
vus Hlc incontineiis fucril, cl stne tiniore, por-
rigat niaiinm suam, c.i accipiat inde. numquid nuie 
fe<isti ? aul numquid ln eoegisli illuin ul facerei 
male? Νοιι, scd propalasii inalUiam eju<. Stc Μ 
Dfus daus bominibns occasioneai peccaiidi. si 
care votiierinl, uou illos f.ictl peccare. scd niauiî n 
perlinaciaui cordis «ΌΠΙΙΙΙ. (Jt venial super ros «na 
sanguit jnslus, qui e/fusus eU super terratu, α swpk 
Abel justi usque ad tanguinem Zacnaria: flii fc"-
chiw, quetn occidhiis inler templum et aliare. 
non lanium supcr Judxos, qui jam non sunt, »1 
super vos nialos boniicidas. Nam in lempore AW 
Jud;ui quidem ιιοιι fuerunt, mali aulem fueniuL 5aa 
quaulum ad boinines, niulUe gcnerationes sunt se-
cunduui diversitalcs lerrarum : quanlain auica ^ 
Denm, duai geucraiiones sunt. Uiputa, per s\n$* 
generationcs sanciis suis bona promillens Deu> ptf 
propbeias, ad consolalionem eomm CbrisliO » 
prophelavit vciilurum , ulpula : Consdiuam jda 
tuos sicut prius, lunc vocaberis civilas jutlilix (/« 
1. 26), etc. Erg» promisit quideai, nonauieropr*' 
siitil : pnvsiilil auleiu novissiinis saaciis. Sicai ei 
per singulas generaliones peccaniibus mala prooii 
tens, Deus ad terrorem eoruin hunc eis propbewe 
minabaiur interitum, qucm Jud&i sunl i»assi, uif̂ -
Terra vettra deterla (Isai. 1. 7), eic. £rg«» w$* 
est oninibus, unn auteiu reddidil, WHI reddiditg^ 
rationi novissimaB. Sicul ergo oinida bcma, q«* a 

singulis generalioidbns a conslilulione aiundi «ηοϋ 
sancti merebantur, illis novissime sanl domM^ 
receperunl Cliristum : sic omnia mala, qux in ^ 
gulis gcneraiionibus a constilulione roundi p u ^ 
nierunt onincs iniqui, et sanctoruai iiiierfccuws 
super novissimos Judxos venerual, qui Cbrt** 
repulerunU Aut iia: Numquam ab initio inundi»* 
talis gratia Dei donau est bominibus, qualis inU^ 
6lo : aul talis inlerilus venil super impios, qê  
venit 8uper Jadseos, Christo repulso. Exefapia 
poralia dico, qaa; passi sant a Rooiaois. Qaw «** 
melius esse poiesl, quam Deuin in corpore rcw* 
4em suscipere? aut qaid pejus coDlingere 
qaam Deum cum lanla haindilaie el misencootJ 
vewienlem ad se non solani non suscipere. s«i J^* 
interlicere, ei lali modo inleriicere? Pwieeijoi"^ 
dicere ad illos, qui receperuul Cbrisiam : Ecce ψ 
mitio ad vos Filiam meuin in corpore velaiie» 
discipuloe ejus in uomine ipsius : et iwpe**/* 
et eredelw in eum, ut veniai super vos omafi J*J 
lia, quas facla csi ab Abel usque ad ^ b a r * 
Nonne verum dicil ? Vere enim, quantum ad 
iudiueui gralix, quse cUu ê t bouiinilHii ia btt&" 
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non dicam omnem justitiam prrrcedentium sancto-
ruin, quae ab inilio venil super illos : scd palo, qnod 
omniuiu sanctorum jusliliai taiilum mereri non po-
tnertint, quanlum illis donaliun esi. Sic el super Ju-
dxns, qui crucifixeruul Gbristum, et perseqmili sunt 
discipulos ejus venienles ad se : qtianlum ad uiagni-
ludinem ira*, quai eflusa esl super eos, ηοιι dicain 
quia omuium impiorum praecedentitirn peccata veue-
nuit super illos, sed magis omnium impiorum pec-
cata laiitum mali non meruerunt, qnantum venit 
super illos, ut lalia paterentur, qualia passi sunt a 
Romanis: et sic postmodum omnes generationes eo-
rtim nsque in (inem sarculi projicerentur a Deo, et 
hidibriuin Iterent genlibus universis : sic et niodo fit 
in oniues genles elcivilales. Vel ita:0mnis gens vel 
civitas, non cum pecraverint, stalim punil eas Deus; 
scd exspecial per mullas generaliones, et modo nian-
dat, modo minaiiir. interdum ex parle casiigat : ui 
quanto magis diulins eos exspeclaverit, lanlo ampltus 
et Dei judicinm juslius sit, et illorum dignior poena. 
Quando autein placurrit Deo perdere civitalom illam, 
aul genlem, videlur ommum gcneratiouum praice-
deniium peccala redderc illis : qnoniam quas illx* om-
nes gencrationes iuerebamur. IKCC sola passa esu 
Quid ergo? injustus est Deus, qui alioram poccala 
vindicavit in istis? Absit. Sed quoniam quae illi inere-
banlur, isti smit passi, et soli passi sunt talia, cum 
non soli peccassenl : propterea quse aliorum erant, 
diciifitiir isii perpessi. Res enim isla moralis est, el 
sic onwes bomines quoiidie facinms. Ecce eiiim coin 
servi tui peccant, exspolias unum, ei iterum parcis ei, 
dicens : Nisi obseryaveris, hoc passurus es : $imililer 
facis el alleri. Non meliorantibus vero eis, si incur-
rerit unns, castigatur secundum saum peccamm, ct 
videtur quidem pro omnibus ille solus castigatus : 
qnia quod aliis esl proinissiim, ΐ 11 ί est rcddiium. Re-
v<!ia auleni non pro aliis casligalus esi, sed pro se : 
quia secundum rneritum cnlpae suac castigatus est. Hio 
emm pro aliis dicilur castigari, qui, aliis peccanlibus, 
ipse casligamr ιιοη peccans : qui autem peccans ea-
siigalur, ηοιι pro aliis, sed pro se castigatur. Sic et 
generalo ista propatribus quidem suis videttir punila, 
quia illi lerrili suut, isli punili: vcre auiein non pro 
aliis, sed prose rondemuaii sunt: quia sicpeccantes, 
jusie damnali sunl. Ha?c eadein ad hxrelicos conve-
li11 dicere Christum : ldeo, ecce ego mitto ad vos *a-
pientes, et scribas, et ex iiln occiaetis, et crucifigeti$, 
et flagellabiiis in synagogis veslris, el penequemini de 
civitate in civitatem, ul veniat super vo$ omnis sanguii 
jmtus, qui effundilur super lcnam. Vere enini missi 
sunt snpienies adversus baerelicos, scilicel palres ve-
slros. Sapienies autem non literali, quoriim sapiemia 
non est ίη sensibus carnalibus posiia, et in lingiia 
acqnisita pcr exercitationem carnalem, sed sapienies 
circa Dei limorem, sapienles circa Dei nolitiam: sa-
picntes animo, non corpore : corde, ηοιι ore : fide, 
ιιοιι verbis; de quibus dicil propbeta : Dexteram tuam 
sic notam fac mi/ii, cl erudilos corde in sapienlia (Psal. 
89.12). Misil scribas, id est, presbyieros, et diaco-
nos, et aTccerunt eis qualia fecerunl propbetis, el apo-
sudis, et mariyribus palres eorum. Quanla passi sunl 
ab baireticis patres nostri, nullus ignorat, recedenie 
de medio lcsiimonio scribarum. Ipse enim aclus ho-
mimim pcr siugulas generationes decurrens suflicit 
ad lestinionium veritatis, qai sunt lilii propheUruni, 
el aposloluruin, et martyrum, persequulionem p.i-
lieniium semper, et qui suni iilii Judseoruni atque 
ffemiliuin perseqaentium semper. Quid opus est ver-
bis ad probalionem generis vesiri, cum res ipsa lo-
quatar? Qnud auiem dicit: Ut veniat super vos omms 
sanguis juslm α tanguine Abel, usque ad tanguinein 
Zacharim : uon iia est inlelligendum, ul omiiium gc-
iieralionmn pracedentium el persequcntium ineriia 
generalio una persolvat.Necenimjusmm est,utalur 
pro altcrius puniaiar peccatis, sed cum in die judicii1 

* V. D. ct Edili inmarg., in dietindicUB. 

nnaqnaeque gencratio punila pro peccatis suis ftie-
rit, de hac nna et ipsa generalione videbilur ease 
judicatum. Omniiim enim iniquorum. ei persequu-
torum, et boniicidarum a Cain usque ad (inein una 
generalio est; etsi non sint onines in tempore uno, 
onines lanien iilii sunt perFeciutiloris el homicid.r. 
illius Cain. Ideo et alibi dicii : Amen dieo vobis, 
tion Iransibit generatio hac, donec omnia fiuni (Matlk. 
24. 34) : id est, donec impleaiur omne mysleruini 
vocalionis sanclorura. Ulpnta Cain fnit persequator 
Abel, et mortuus esi: facli suul giganles persequen-
les iilios Selb. Ecce Gain iransiit, sed generalio i|«a 
etelit. Perierunt gigantes in diluvio, 8ed nati saot ex 
Cham 1 Gbananxi, et cxiera» gentes perseqneiues 
fllios Sein. Giganles iransierunl, sed generaiio ista 
sletil. Secundum animam enim Gbanauaei de gene-
ratione erant eoram iniqtiorum, qui fueruni anie di-
liivinm. Imercmpti sunt Glianansei ex parte a (iliis 
Israel, sicul lcgimus, et ex eis facli giinl alienigena», 
qui perseqiierenlur Judaios. Ecce et illi iransierunl, 
sod generalio eorum steiit. Posimodum convereai 
snnlgentesqua3dam ad Gbristum, surrexerunl periidi 
Judaei posi Gbristum adversus Ghrisiianos, ipsa vice 
liabentes ipsam generaiionem quanlum ad animam, 
quam babuerunt genies illae, qua? prius perseqaeban-
lur Jadseos. Deinde geniiles quidem crediderunt om-
nes, Judxi aulem defecerunt, qui persequebaniur 
Eccle&iam : et ex jpsa Eccleeia surrexerunl haereuci, 
qui persequebantur Ecclesiam, sed gencralio ipsa 
stctit. Ecce Judxi et geules persequuioree transie-
runt, sed geueratio ipsa stai. Nani de generaiione 
impionnn Judxorum el genliKiim sunl b&retici isli. 
Ideo el mores et periidiain sequunlur eorum, sicut 
dixiraue supra. Poslmodum autem el baereiici Irans-
iluri sunt, nt non sinl secandum quod modo esse vi-
dentur, et futuri sunl gentiles et populi Anticbrisli, 
el transeunlibus isiis, êncralio juslorum slabit in 
illis. De generaiione emm justorum erani eiiam itli 
qui fuerunt, el iinpletur quod dictuui esl : Non tran$-
ibit generalio ista, donec omnia fiattt. 37. Jerutaiem, 
Jemsalem, quoe occidis prophetas, et lapidas eos qui ad 
le mittuntur. Omnia futura antc prospiciens Dominas, 
praividit etiam niiuam civilatis Jerasalem, el plagam, 
quae a Ronianis venttira eral super populum illum : 
ideo extollens lameniam lugebat eam diccns, Jertua-
lem, Jerusalem. Recordalialar quidem 8aiiguinem 
eanctorum bnorum, qui effusus erat ab illis, et qui 
adhuc postmodum fueral effundendus. Sed ιιοη ta-
men dolebal de injuria sanctoruin suorum, sciens 
qualem illis gloriam praparaverat pro morte lempo-
rati : sed de illorum intcrilu flebat, qaibus et in 
isto saeculo mala venlura fuerant, et in illo pejora. 
Sicut enim benefacienles, non Deo praistamtis, sed 
nobis : Deus autem gaadet, non de suo Jucro, sed de 
noslra salule : sic nos peccanles non Deo uoeemiis, 
scd nobis : Deus aalem trisialur, non de sua injuria, 
sed de nostra perditione. Sicut rex benignus, audiens 
criminoaas persooas, lege quidem compellenle ipse 
itiortis senlcnliam dictai advcrens eos, laincri mise-
ricordia iustiganle lacryraas fuudit super illos, el 
\ult eos adjuvare, et non potest, conlradiceute sibi 
jusiitia : quoniara misericordia lunc vera esi miseri-
cordia, si sic facta fuerit, ut jnstiUa per eam non 
conlemnaiur : si autem conleinpla justilia, miseri-
cordia observetur, ipsa misericordia non est niiseri-
cordia, sed fatuitas: nain jnslitia non est vera justitia, 
nisi babuerit in se et misericordiani : sic et miseri-
cordia ηοιι esl vera misericordia, nisi babuerit in se 
justitiam; injuste agenubus ac malefacloribos mise-
ricordiam exhibere, nec eos punire, ipsa niisericordi» 
ιιοιι esl misericordia, sed fatuilas : sic ei Doniiiiu» 
ipse quidem mortis senlenliam dictabat super Juda?o.̂  
dieens : Ecce ego rniito ad vot propheUu, et ex ipui 
occideti*, ut veniat super voi onmis sanguis ju$lu$. Ecce 
ipsc cos roiserabili lamentalione plangebal diceiis : 

1 ΜοηΐυΓ. ia uiaryiac coujicit, clumaan. 
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Jertualem, Jeru$aiem. Nam Deus invitus compellitur 
cum magno dolore peccatores damtiare. Non enim sic 
dolet, quia ipse ab eis offendilur, sed quia quasi vio-
lenter cogilur perdere aliquem, qui omnes cupil sal-
vare. Nam quemadmodum ia nobis conlra naluram 
esl bene facere, sic et Deo conira naturam est male 
facere, aut perdere. Sed dicet aliquis : Cum in po-
tesiale babeat Deus perdere el salrare, quis eum in-
vilum compellit condemnare, si non vull? Tu, qui 
non desideras misericordiain Dei. Nam sicul qui desi-
dcranti misericordiam Dei denegat, crudelis esl: sic 
qni non desideranti misericordiam prastat, injustus 
esL Sed dicis : Quis cst homo, qui non desideral mise-
ricordiam Dei? Tu, qui permanes in peccaiis. Deside-
rare aulem misericordiani Dei, est converti ad enm. 
llle enim desiderat misericordiam Dei, qui limet 
iram ejus: qui autem non limet iram ejus, non desiderat 
inisericordiam ejus, sed conleumil. Jeru&alem, Jerusa-
lemt qnae osque nunc luciata es conlra misericordiam 
meam luis peccatis, nunc auleai ipsatn superasli. Volo 
enim in te misereri, sed vires misericordix faciendae 
ιιυη babco, nec possum leamplius jam sufferre. Inces-
sabilibusenira iniquilaiibus iuis misericordia meaquasi 
jam lassala, a proposito suo defecit. Quce occidis pro-

ithelas, et lapidas eos qui mittmtur ad te. Misi ad te 
saiam, et serrasti eum : misi ad le Jeremiam, et 

lapidasti enm : misi Ezecbielem, et tractnm stiper 
lapides excerebrasti euni. Quomodo sanaberis, qtiae 
nidlum ad te medicum venire permitlis? quomodo 
curabo infirmilaiem tuam, qu;c oinnem medicmani 
conculcas ? Sanctis meis non peperci, ul tibi parce-
rein peccatrici. Ulorum vilain neglexi, ne luam mor-
tem viderein. Oinnes medici spiriiuales in le defece-
rnnl, et la curala ιιυη es. Insanabilis est passio laa ; 
vicil enim arlem divinam. Si de morle tua gavisus 
iuissem, numquam ad le niisisscm prophetas. Si (c 
perdere volnissein, numquam ad tc ego ipse vcnissem. 
Ego libi qnid faciam , si lu ipsa vivere non vis? Quo-
iie$ volai congregare filios luos, sicut gallina congregal 
pullot «uos, et noluisli? Ciun le in /Egyplo quasi sait-
gainarius accipiier persequebalur Pbarao, misi suprr 
te Mosein el Aamn (Exod. 4. el 5 ); quasi duas niol-
lissimas pennas misericordiaj mea3, el liberaios vos 
de unguibus ejus rapui in deserluin, el nolaislis sequi 
me, fauientes vobis viudtim in Horeb, ut servireiis 
polius idolo morlno, qnam Deo vivenli (Ibid. 32 ). 
Quoliem volui congregare filioi luoit sicut gailina pullos 
mos , et noluiiti ? Percurre , si vis, Judicum libram, 
qnoliens pcccaverunl ei tradidil illos Dcus, el ileruin 
liberavii? GaUiuain, Ecclesix ponil similiiudinem. 
Sicul cnim pulti gallinarum paslam suum quaeremes, 
per diversa vaganlur, ct niaternis vocibus congregan-
Uir ad ipsam, et iierum simililer pascenles disper-
guntur, el ilerum malernis vocibas congregantur : sic 
el populus Dei; carnalem volnpiaiem et inundialem 
concupiscenliam sequenles, per diversos vaganlur 
errorcs, quos Ecclesia maier per sacerdoles, niodo 
increpalionibus, modo blaiidinienlis, quasi quibusdam 
vocibus congregare ei alleciare feslinal. Ει quemad-
modaiii gatlina habens pullos, vocando iilos non ces-
sal, ul assidua vooc vagosilatem corrigat pullorum 
suorum : sic et sacerdoies in doclritia cessare ηυιι 
debent, nl sludio el assiduilale doclrinarum suarmn 
negligenliam populi erraniis emendent. El queniad-
moduin gallina babens pullos , ιιυιι soluin suos cale-
facit, sed etiam cujuscuinque volaiilis ftlios exclusos 
a se diligit quasi suos : ila el Ecclesia non soliim suos 
Clirisiiauos siudet vocare, sed sive geniiles, sive Ju-
daii, si supposili illi fueriiil, ouuies iidei sua) calore 
vivilicat, el in baptismo generat, et in sermone nnirit, 
et malerna diligit caritate. Ut aulein el b;crelicis baiC 
eadein coapleinus , Jerusalein bic semper Ecclesiain 
iolellige, quae dicitur civiias pacis, cujus fandamenia 
|K>sila sunt super nionles Scriplurarum. Sicul ergo 
illi Jud;pi, qui fueraiii Jernsalein spinlualis, ingi e ŝi 
credidernni in Cliristum, illi aulcm, qui eranl Jcnis:i-
leui corporalis, inaiicnies in corporali Judaiamu, |Κ5Γ-

seqaebantur spiriruales JINJLCOS» id esi^ aposlolos, mr 
rosque ex circumcisione credenles : sic ei dc isia iiora 
Jerusaleni, id est, de Ecclesia, qui spiritualesCbrisliaui 
fuerunt, relicia corporali Ecclesia 9 quam perfidi occii-
paveranl violentia, exierunt ab illis. Magis autem illi 
exierunt a nobis, sicul Juannes exponil(i. Joan. 2.19). 

Exvre de Ecclesia qui$ dicalur. — Non enim ille de 
Ecclesia exire videtur, qui corporaliter exit, sedqui 
spirilnaliler veriiatis ecclesiasiicae fundanienia relnn 
quit. Nos enim ab illis exivimus corpore, illi aulem a 
nobis aaimo. Nos ab illis exivimus loco, ilii a nobis 
fide. Nos apad illos reliquimus fundamenla parielum, 
illiapudnosreliquerunt fuiidamenlaScripiurarum.Nos 
ab illis egressi sumus secundum aspectum bominum, 
illi autem a nobis secunduni judicium Dei. ideo el illi 
corporales Ghristiani persequunlur nostros spirituales, 
specie coloraia, varielate fundala. Propterea qos 
superius Dominus commemoraveral, ad illam Jeru-
salem corporalem dicta esse videntiir : Jerundem, 
Jerusalem, quat occidis propheiat, el lapidas eos qttiad 
te miuuniur. Non dixit, Qua: occidisti et lapidasii: sed, 
Quce occidh et lapidas : id esl, Quae hoc proprium, 
et quasi naiuralein consueludinem babes, ul oa-idas 
ct lapides sanctos. Non enim occidit aul lapidavit 
eanctos anle Cbristum, et cessavit facere posl Cliri-
stuni quiu fecil aliquando propbelis, sed eadem ipsa 
facit aposiolis , quai fecil aliquando prophelis. Sicel 
baereticorum Ecclesia non soluni persequula est paires 
noslros, et persequi jain cessavil: sed eadem filii 
eorum faciunl nobis , quae patribus nosiris fecerunt 
patres eorutn. Milluntur enim ad illos viri lideles, 
qaolienscumque inler illos et fideles cerlameu lidei 
commovetar, non ex ebrielale vini, sicut iieri solet 
fiequenler, sed ex abquacausa religionis. Miuuniurad 
illos, sicut mitlebantur propheue et aposloli ad Ju-
d;cos , ηοιι ad salulem eormn; insaitabiles enim >uni: 
sed ad prajudicium ipsorum , ut sine eicusaiiane 
ignoranlue judicealur. llem aliier. Hxretici propbe-
las, ei aposiolos, et marlyres occidunt, qui modosnnl 
apud nos : sine dubio occidunt in verbis suis, et acu-
bus. Quoiiens eniin legunlur in Ecclesiis noslris ?er-
ba et acia prophetarum el aposiolornm, propheUe et 
apostoli niissi nibilominus loquanlur ad nos, qaos 
omnes missos ad se bajretici duin legunl et male in-
lerpretantur, occidunl et lapidant eos. Ut aatem ma-
nifeste cognoscas , quomodo propbela; ei aposloli ab 
baereticis occidunlar el lapidantnr : priiuum inlellige, 
qnomodo nascitur Ghrisius in nobis, el quomodo oo 
cidilur. Quando enim credimus ui Chrisium, Ghristum 
generamus et formamus in nobis, sicui dicebal Apo-
slolus Galatis : Filioli m<rt\ guos ilerum parlttrio, donee 
formelur Christut in vobu ( Gal. 4. 19). Gonsequeoter 
et qaando perditnus iidein Gbrisli, Glirislum occidi-
mus in nobis, sicut ct propiieUi; apud hxreiicos occi-
dunlur. Quando eniui fldein el verilaieui verborum 
eorum prava inlerprelatione subverlunl, propheuset 
apostolos occidunt in se. Ipsius enim verbi quasi 
sanguis veritas est, qiu« vivilicat verbum. Ooine cnini 
verbuin , quod non habel in se verilatein Dei, mor-
tuum est, quemadinodum sinc sanguine corpus. Pro-
pterea omnia verba divina , quamvis rusiica sint et 
incomposila, viva sunt : quoniam inlus in sensibus 
suis habent posilam veritalem Dei, quasi sanguincni 
in venis inclusuin, et ideo viviticant audienteiu, sicni 
leslalar Pelrns ad Gbristuin. dicens: Quo ibimtu. 
verba viva habes (Joan. 6. 69 ). Omnia autein vcrba 
saecularia, qiioiiiam non babent in se virtuiein Dci, ei 
quamvis sinl compusita ei ingeniusa, nioriua suni, 
quoniam in venis sensuum suorura ιιοιι habenl Tirtfl-
lem Dei: proplerea nec audienlein salvani. Secundijni 
b;cc jam intelligis , qaoinodo bajrelici occidunlel la-
pidant prnpbciaa ei anoslolos missos ad se. Quuuew 
enim veritaiem verborain eoruin gladio maligni Ψ' 
ritus el vcrbi perversi corrunipunl, orcidani propli©-
las ei aposiolos, et sanguinera verbomm eorum»» 
est, verit^lem cflundunl in terram : loiiens aliud ia-
tclligeiiies ω verbis propbeUruui ei apostowfim»» w 
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aliud proloquuntur in populo, blaspbemias suan quasi 
lupides quosdam jactant super aposlolos et prophetas. 
QuoiientOolm congregare filiot tuos% elc. Quuliensciim-
que enim , sicul dixlmtis, intcr haerelicos et Gdeies 
lidei movelur cerlamen, evidenler vuli illos Dominus 
congregare sub verhate alaruin suarum, id esl, duo-
rura Tesiameiuorum, quotienscumque legunlur apud 
cos verba propbelarum et aposlolorum : illi autem 
n o n quasi domestici pulli gallinae, quae esl Ecclesia, 
sed quasi silvestres pulli sanguinarii vulluris, aut 
accipilris, non soiutn ad veriialem duoruni Tesia-
meniorum venire non acquiescunl, sed adbuc irruunt 
super ipsam gallinam, id est, Ecclesiam, et diripiunl 
ei dispergunt pullos ejus, et evellicanl eani: totiens 
vult eos congregare , i i l i aulem nolunt. 38. Ecce re-
linquetur vobit domus vcstra deserta; id est, ccce nunc, 
tempore insianli. Gum ego fuero cruciflxus, ecindeiur 
velum teinpli, et secrela mystcria sanclitaiis ejus 
publicabunuir, el recedel ab eo Spiritus Dei. Ει sicut 
corpus aniraa recedente prius quidem frigescil, dein-
de pulrescit el solvilur : sic et templum vestrum, Dei 
Spiriiu recedente ab eo, prius quidem sediiionibus, 
el indisciplinaiionibus replebilur lyrannicis, quasi 
Deo jam illod non gubernanie; deinde veniet ad rui-
nam. Sicul enitn anle mortem hominis, insanabiiis 
pnecedil infirniilas : sic ei anie ruinam aut hominis, 
aut loci alicujus, aut civitatis, inemendabilia prxcedunt 
peccala. Sicut enim pulli fre(|uenter a matre vocaii, 
cum non obaudierint, neque sequuli fuerint nialrem, 
maire longius abeunte, aal venil accipiier, et diripii 
eos, aut longius evagantur, ut pereanl: sic et Domiuo 
frequenler Judaeos vocante, quoniam non obaudie-
runl, neque sequuli sunt eum, recedente illo ab eis, 
ad genies venit quasi accipiter rex Romanus, et par-
tem 1 quidera eorum comedii famcs et gladius, alii 
autem per siugulas provincias dispersi stint, ui peri-
renl. 39. Dico enim vobit, non me videbilis amodo, do-
nce dicalis, Benediclus qui vcnit in nomine Domini. 
Pnecessores noslri expouunt, circa ipsum diem judί
ου ei rcsurreciionis quosdam Judceorum credituros 
in Christum. Qu(»d etAposiolus significare videlur , 
diceus : Ex parle cwcitas contigit in hrael, donec 
pienitudo genlium inlraret, ei *ic omnis hrael salvus 
fierei ( Hom. 1 1 . 45. 26). Et sequens lcciio illa loia 
hoc dicere velle videlur. Si qnis aulem myslerium 
hoc per illos putal impletum, qui in Actibus aposlo-
lorum legtintiir (a) , Petro pradicanle aut alris apo-
stolis crediderunt: inlelligai propter ires causas non 
esse veruni quod dicit. Primum, quia tanc pars mo-
dica secundum electionem credidil, ιιοη totus Israel. 
Secundo, quod illi ante gentes crediderunl, non posl 
gentes. Plenitudo auiem gentium tanc adhuc ιιοη 
introierat, sed inchoaverat hoc. Terlio, quia quando 
hsec futura predicebal Apostolus, gentes jam credi-
deranl, et Judaei qui fueraru credituri: et lainen 
Apostolusadhuccredituros significat Judaeos , dicens 
ad gentes : Sicut enim voi aliquando non credidistis 
Deo, nunc aulem misericordiam comequuli eslis propler 
illorum ittcredulitatem : iia et illi nunc non crediderum 
in ve$lra miseralione, ut et ipti nusericordiam conse-
quamur : conclusit enim Deus omues in incredulitate, 
ut ommbus mitereatur (lbid. v. 50-52). Dicens ergo. 
Amodo non me videbilis, donec dicalis , Benedictus qu. 
venit in nomine Domini: hoc dicere vuli, Donec veniat 
tempus, in quo credenles dicalis, Benedicius qui venit 
in nomine Domini. Spiritualiter eniiu videre Cbrisuun 
est ipsum in Gde cognoscere. Sicul aulein ad illain 
Jerusalem diclum esi, Ecce relinquetur vobis domus 
vestra deterta: sciiioei cum occiderilis Filiuin Dei apud 
vos ? cum de illo templo corporali templuin exieril 
spiriiuale, quod fuenint sancii, qui ex circumcisioue 
CFediderunt in Gbhslum : sic et ad Eccle>iam omidum 
ba±resum dicium esse videlur, Ecce relinquetur vobis 

1 Anud Commclin. legitur, Patrem. 
(a) iu bxc vciba desiait codex nR. ΡΡ. Cartbusianorum 
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domus vesira deterta, ex quo Filium Dci occidistis . 
id esl, Ex quo vivum verbum veriiatis illius, menda-
ois verbi gladio, veriiate eiTusa, moriunm fecistis : 
sicul siiperius diximus, spiritualiler propbeias suscipi 
auloccidi. Qui euiin credunt secundum veriuitem 
verbis proplietarum, suscipiunt propheias : qui aulem 
corrunipuiit verilaiem ipsoruai, occidunl verba eo-
rum , el eos ipsos in verbis ipsorum. Sic et Cbrislus 
aut suscipilur, aut occidilur apud nos. Si enim credi-
miis verbis ejus, suscipimus eum, el generamus in no~ 
bis: si aulem non credimus, et adhuc veritaiem verbo-
rum ejus corrampimus, repellimiis euni, et occidimns 
apud nos. Unde G(, ut quoiidie Gbristus apud Hdeles 
quidem suscipiatur, alque nascalur, apud bserctH 
cus autem re|>ellaiiir. 

Hcureliconim ecclesia derelicla α Deo et omnibut 
sanctis. — Relicta cst aulcm el descrta, ex quo dc 
illa corporali Ecclesia spiriiualis exivil : id e*l, de 
popwlo suo, qui videbalur Gbrisiianus, el ιιοη erat, 
populus iste exivit, qui ιιοιι videbalur, ei eral: et 
magis aulem, sectmdum quod diximus, illi a nobis 
exierunl, <piam nus ab illis. Sicui auiem membrum 
a corporo praecisum vivere non polesl, noque rainus 
arboris viridis esse : sic et onuies baTeiici prxcisi 
a corpore uuius Ecclesiae, ncc vilain Christi in se 
habcre possunl, nec viridilatem graiiac ^pirilualis, 
sed esl Ecclesia comm deserla : non ab hominibus; 
abuudat eiiim perversis bondnibus, quomodo semper 
malorum major esl copia quain bouorum : sed deseria 
esl a sanclis, deseria a sanclitaleta Gde,a vcrilate, a gra-
lia, a spirila; deserta deaique ab ipso Deo, et a bonis 
omnibus qwx suid Dei. Sicut enim bomo, qui Dei ιιοη 
estt morliius diciiur csse, quamvis vival : quia ηοιι 
Deo, sed diabolo vivii: sic omnis Ecclesia quamvis 
abundel bominibus, lamen si ab illis bonis qua* dicta 
snni defuerit, dcserla esl : quia non Deo, sed diabolo 
pleua est. Dico enim vobis : Non me videbitis amodoy 

donec dicatit, Benedictu* qui venil in nomine Domiin. 
Vere euim ex tempore pcrditionis suu» baerelici num-
quam Gbrislum viderutil. Vident enim euni Gde, non 
oculis, qui secundnm veriiatem ejus credant in eum : 
qui auiem non crcduat, ca*ci sunt corde, non cor-
pore ; non necessilate, scd volunlaie. Cognituri suni 
autem eum in die judicii nolenies, <|uando videbunt 
euia in majestale Patris, quando videbunt cum etiani 
oiimes iuiqui, ct Douiiuuni cum conGlebunlur no-
lenlos : Domine, Domine, nos in nomine tuo dccmonia 
ejeamus (Maith. 7. 22), eic.; sed nibil iliis proderii 
tarda confessio. Tunc et isli dicturi sunl Clirislo: 
No$ in nomine tuo docuimus, el in nomine iuo doemo-
nia ejecimus. Dicel anteiu ad eos : Nuiuquid in virlule 
mea? nuniquid in spirilu iueo? ln noinine eidm meo 
aliquid agere, seducionun esl : sed in virlute niea, 
el in spirilu meo, sanctorunt. Discedile a me, ncscio 
qui eslis. Sicut enim vos cognoscente* u»e, cogno-
scere noluislis, nnn proptcr dilGcultaies verilaiis 
mca% scd propler iniquilaies maliiisc vestrae : sic ei 
ego cognoscens vos , nolo cognoscere, non propler 
extraneas pcrsonas vostras , sed propler odibdcs 
nialilias veslras. 

Homilia xhij. ex capite xxiv. 
1. Egresms Jesus de tcmplo, ibal : et accesserunt 

discipuli ejas, ul osienderenl ei ardificaliones templt. 
Superius mgressus esl Dominus lcuiplum, qiuereni» 
sauclitaicm tcinpli : sed cum in tcinplo nibil inveni-
rcl propriuin leinpli, egressus de templo ibat: qaia 
sedibcium quideni stabat, qaod erexcmnt bomines, 
sanclilas vero cecidcrat, quam consiiiacrat Deus. 
Nam lempluui liominuni eaixdilicatiolapidum pulcbre 
coinposita : leaiplum aulem Dei est caiigrcgaiiu 
electoruni rcligiose conversanliuni. Ibai do lcmpbi 
foras, id esl, de Judajis ad gentes. lbai nou solum 
corpore, sed voluniale recedcns in spiriiualibus. 
Ecce si pars aliqua domus fuerit decisa, cuni labore 
lamen possibile esl ut reparelar : si aulrm ipsiun 
lundanienluni fucrit conquassaluin, qidd faciat palcr-
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familtas, nisi forte in aliquo loco nova faciat funda-
menta, et lapides de priori domo transveclans, aliam 
sibi a*dificet domiiin ? Sic ct in spiritnalibus, si qui-
dein populares peccaverint, per poeniieniiain cor-
rignntur : si anlem sacerdolinm ipsum fuerit dissi-
palum, quod esl popidi fundamentum, quid faciat 
Deus ? Hac raiione geniem Judseam relinquens, in 
alio loco, id est, in niedio genlium nniversarum, 
nova posuit fundamenla, id est, apostulos suos, ei 
omnes bonos Iransferens, qui fuerint ex Judaiis, di-
cente propheta : Convertantur ad me9 qui timent te 
( Psal. 118. 79 ). Novam sibi fecit Ecclesiam, et ad-
monuit illam, ut sicut mulavit locum, muiet et mo-
res, dicens per propheiam : Audi, filia, ei vide el 
inclina aurem tuam, et oblhitcere populum tuuni, et 
domum patris tui% et concupiscet rex decorem tuum 
(Psal.AA. 11. 12). lbai enim, numquam ad illad 
lemplum iterum rcversurus : jam enim maledixer; l 
ei, dicens : Numquam ex te fructus nascatur ( Matih. 
21. 19 ).H:rc enini synagoga eral illa (iculnea, ornala 
foliis, et fruciibus vacua : qune arbor videbalur, non 
aulem erat nisi figuralis, sed erat synagoga realis : 
sicul el Judxa, quaj verba sancliialis porlabai, ct 
opera pietatis non babebat; quas videbatnr populus 
Dei, ιιυη aulem erat, ad quam venit Cbristus esu-
riens. 

Cnristus esuriens quomodo tatiatur.—Christus eiiim, 
si esurit, quomodo satiaiur? Salialur in fide homi-
num, esurit autem jn intidelilate eorum. Et desuper 
Samaritanum puteum gandens sedebat, quoniam fides 
Samarilanorum offerenda ei fnerat (Joan. 4. 6) tam-
quam oplimus cibus. Hic aulem in templo mdlain 
escam liuinana? sanclitatis inveniens.egressus de lem-
plo, trisiiter ibal. Et vcre merilo trislabalur, et eral 
quod irasccreiur. Apud Samaritanos in perogre satia-
lusest,apud Judxos in domo propria inansit jejunus. 
Nam ibat. Per boc quod hic dicilur, Ibat, hoc signi-
iical, quasi offensus ibat. Alioqui sufficeret dicere, 
Cuin egressus fnisset de tcmplo, accesserunl ad euin. 
Quemadmoduin lioino, si vadat alicubi, exisiimans 
invenire responsum, si ιιοη invenerit, confusus egre-
ditnr, quasi qui perdidit aliquid, quia quod sperabat 
non invenit. ldeo el aposlolis qnasi dolore repletus, 
respondit : 2. Amen dico vobh, non slabil hic lapis 
sitper lapidem, qui non destruatur. Νυη polcst pacilica 
loqui, qui cor babet lurbatnm. Et accesserunt ad 
aim discipuli cjus, ut ostendercnt ei structuram templi. 
Adbnc apostuli carnalcs constiluli, spirilualcs oculos 
nondnm bene aperlos babebanl, et ideo spirilnaliler 
atlhuc vivere non polerant. Ecce cnim totum lemplum 
iacebat spirilualiter dUsipaiurn, el illi quasi mirabi-
lem compositionem lempli Christo monstrabant, non 
iutelligeutes quia bomo quidem in aediicatione parie-
tmn dcleclatur, Deus autem in conversatione sancio-
rnni, dieente propbcla : Domine, dilexi decorem do-
mus twB et locum habitationis glorice tu(e(Ptal. 25. 8). 
Quein decorem? Νυη quem dixersitas splcndenliuin 
inarmornm facil, sed quem pra;slat varielas viven-
tium graliarum. llle decor carneni delccl.it, isle vivi-
iicat animaru : ille pro lempore decipit oculos et 
dcludit, i*le aulem iu perpetunm xdilical intelleciutn. 
Jesus aulem responden* e\sy ait : Videlis hcec omnia ? 
Amen dico vobis, ηυη relinquelur nic lapis super lapi-
dem, qui non destruaiur. Aposloli unain rcin osten-
dcre voluerunl, et ipsain iuutilein : Glirislus antein 
eis duaruin rerum salularium dedit vivarn responsio-
nein. Naiu ei de futuro eos admonet, quasi prxscius 
Detis, et de prosenli eos docuil, quasi benignus 
magisler. llli aspiciunt illa quce in l»oc sncculo viva 
eervaut : ipse aulem monel de bis (|u.v in futuro 
saeculo xterna perduranl. Nam quos videntur, tempo-
ralia sunl * quce aulem non videniur, ceterna (2. Cor. 4. 
18). Quid mirum, si biec sunt perilura, quas manus 
buinana conslruxil? Sciamusetiatn illa esse solvenda, 
qu;e inanus divina creavit. Quiainitio tu terram fun-
dasti, Uomine, et opera manuum luarum sunt cccli: 
ψόί peribunt, tu aulcm permune* inaUcrnum ( f W . 101. 

26.27). Quirquid enim vidciar, rarnis cst nnsie 
rium ; qiibquid imn vidctar, aniinaniai. Cuni ert» 
caro transierit, neccsse cst ui et visibilb uniwrsa 
pertranseant: quia ιιυιι est fas, ut cuui renmi visi-
biliiim domina caro transierit, mysteria quasi digni* 
losiora remaneant. Si civiias aliqua regi suo lerreun 
fuent facta rebellis, nonne lollil ab ea jus civitaii, 
el railiies suos transmiitit, ul fial deserU, utqu.e 
poteslaiem rogis sui ηυιι cognovit in bono, cognoaal 
in inalo, et ipsa deserlio testificetur, quid ei profueril 
autea propiiialio regis ? Haec aulem gens roihi Regi 
cailesti rel>eliis effecia est, legeni nieam oornipit, 
pr.ircepla niea conieinpsit, ministros nieos occidil, 
snper meipsnm jam iinpias manus erexit, et adhie 
iiilerficere me cogiui, nist me defenderet iramortalis 
nalura. Idco lollain ex ea pignora veritalis laeai, id 
esi, Spirilum sanetum. Tollara exeicitnm nieuro, id 
esl, angelos qui custodiebant eam, ut ιιοιι stet hic 
lapis super lapideni Ginn ergo salus ab ea recessent, 
ncces.̂ e esl ul perditio dominetur. 

Homilia xlviij. ex capite xxiv. 

S.Sedente auiem eo tuper montem Oliveti, accaunM 
ad eum di&cipuli secreto, dicenie* : Dic nobis, quanio 
hwc etunt, et quod signum adventus iai, el CQnmntu-
tionis saculi f Id esi, Quando baec erunt, al non siec 
in templo lapis super lapidem, sicul dicU?EtaddiuH 
inlerrogalionibus snis el alteriun , scilicel at sigoiaV 
c.el eis eliam saeculi linem, cujus Gbristus ηοιι (iecenl 
meiitioneui. Sed illud primum inlerroganl ex se ei 
propler se, boc auiem secundum ex nobis et pn>|4er 
nos. Nam neqne nos lempli illius diruplioacti 
aspeximus, neque illi saeculi fiuein : ideo illis expedie-
bal audire signa diruplionis iliius, nobis aulem ei-
pedit coiisuniinalionis agnoscere signa. Omuibusenioi 
laboranlibus dulcis esi liuis. Vialor iibenier interro-
gat, ubi est niansio ; niercenarius frequenler cooipu-
lat, qnando anniis conipletnr ; agricola semperteinpus 
messis exspeclat; uegotiauar die ac nocte ibecas sua: 
disculil raiiouem; mulier praegnans seniperdede 
cimo mense cogitat : sic el servi Dei libenler de coo-
sinnmaiione sxculi reqiiirunt. ScripUim est enim: 
Ubi eril thesaurus tuus, ibi erit et cor tuum ( Ugllh. 
6. 21). Ecce si solidorum aliquam quanlitalera babeas 
in arca reposilam, quolienscumque veniens de plaba, 
domuin luam ingrederis, ante omnia iUain tocuni 
oruli lui respiciimt, ubi solidos habcs : sic el sancti 
illuin locuni respiciunl, ubi reposiiam habenl coro-
uam. Nam ulilc est leinpus consummalionis cogno-
scere : quia cl bomo in ilinere conslitnlns, qnanio 
magis appropinquaverit manshmi, lanto ampliusioa-
jnt i'e»iiiiare. Nam in longa via eliam veJoces houii-
nes pigriler aniliulanl: quando aulcin via /uerit bre-
viata. eliam pigri velociler ambulanl. Hac ralioneet 
Paulus exborlaus dicil: Nunc enim propior est nottra 
9(du$? quam cutn credidimus ( Rom. lo. 11): quia ap-
propinquala spes excilat magnaniniiialis virmtem. 
ldeo quanto magis laudabdes sunl sancti, qui anle 
Gbrisluin fuerunt, lanto nos vilupembiles, qai posl 
Gbrislum sumus, et adbuc de saecubi recedere aoli-
IIIIIS. llliquidein sciebanl iinent esse futurum ;quaudo 
aulem,iiesciebant. Nos aulem, Doroino demoiistranlf, 
quoiidie sseculum finiri videmus, ei lamquauo mab 
servi, jam albescit aurora, ei adbuc doruaimus. Nam 
peccatores bomines numqnani pulanl saecali fioen 
csse faiuriim. El quid mirum, s»i <]Uod aadiunt tm 
credunl : cum nec illud credunl, qaud quoud« 
videni ? Nam quotidie manibas suis efferuni morinos, 
et inurlales se esse ιιυιι putanl. 4. Et responda* 
dixit eis : Vxdele ne qws vo$ uducal. In primis boc 
ajstimo pra3lermilli ιιυη oporlere, nt considcraB« 
quid inierroganl aposluli, et sic inclius iiilelbgeiMas 
quid Cbrislus respondil. lutei roganl enim [\xt doo 
apυslυli, Quod signiim enl desiractionis Jerû lefa, 
et, Quod sigiiiiin consuiiMnaiiouis iiiiuidi. bi con*ifli-
malmiic cn in genlii» iudxaj Jeiu^alciu de t̂rudae^ 
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qiiae tamen videbntur esse Jernsalem, non autem vera 
erat. lu consnmnialione autem mundi Ecolcsia aut 
desolala, aui desolanda esi: adlmc lamen illa qua; 
videbatur Ecclesia, non auiem quae vcra erat, aut 
esl: Dominus autem non separalim dixil, qux signa 
pcrtineant ad desiructtonem Jerusalero, el qua: ad 
consummaticmem mandi, videlicet ut eadem signa 
periinere videantur et ad manifestationem deslruciio-
nis Jerusalem, et ad manifestaiionem constimmatio 
nis mandi: quia non quasi hisloriam per ordirieni ex-
posuii eis, quoniodo res erant agendx, sed propbelico 
inore praedixit eis quae res eranl agendx. Prophelia 
auiem semper per mysierium dicilur, ei per inysic-
rium inlelligilur. Quid igilur? Ha?c signa de fame, 
debellis, et de lenraemolo, si ad plmtnu spirilualiier 
voluerimus inielligere, non possuni perlinere ad ma-
nifeslaiiouem deslruclionis Jenisalem : quia tunc 
spirilualiler gens conira gentem non surrexit: id esl, 
b&resis contra haeresim. Nam lemporc aposlolorum 
lantummodo seminata* sunt bxreses, lempore aulem 
regis Cbrisliani germinaverunt: noslris autem tem-
poribus maiuruerunl et pravaluerunt. Tunc enim 
faiues ιιοη erat spiritualis, sed magna uberias, de qua 
propheta dicebat: Visita&ti terram, et inebriasti eam, 
muliiplicasii ditare eam (P$al. 64. 10). Iiom si voluc-
rirnus bxc signa lantum corporaliter inlelligere, non 
proiiciunt ad manifeslationem consummationis mundi. 
Nam etbella ha3C corporalia scmper fuerunt, el sem-
per erunt. Ει fames, aut lerranmoius carnales semper 
fuerunt. Non potesl aulem esse in signum alicujus rei 
fulura?, qaod semper fuit in usu : sed quod nOYuni fit, 
illud dicitur signum. Sicut ergo fuil Jerasalem iUa 
corporalis, quae jamexpugnala est in iigura : est au-
lem altera Jerusalem spirituabs, scilicet Ecclesia 
Cbristi, qua? in Gnem mundi etiam tenlanda est, ei 
adhuc lentatur : sic et stgna illa quae Dominus dicit, 
et spiritualiler intelligenda sunl, et carnalitcr : ul 
carnaliter intellecta, significent deslruciionem iltius 
Jerusalem : spirilualiter aulem intellecla. significent 
lcntalionem Ecclesia? in consummatione futura. Ergo 
ad utrumque lempus porrige menlem qtri audis, ct ad 
illud quod fuit antequam Jerusalera caperetur, ei ad 
illud qaod iiet antequam ienielur Ecclesia Cbrisli. 
Videte ne quis vo$ seducat. 5. Multi enim venieni in no-
mine meoy dicentes : Ego $um Chrislus, et mullot sedu-
cent. Ilocel Aposlolus(2. Thets. 2. 3) dixit iis qui fue-
runt anlequam capereiar Jernsalem, quia priusventu-
ri fuerant pseudocbristi. Etcnim hoc erat signum pri-
muni desiruciionis Jerusalem : quod vere factum est. 
Yeneruni enim Dosiibeus, el Simon, et Cleonius, et 
YaHsuas in nomine Gbristi, et alii mulli, quos Apo-
siolus in Epistolis suis langit. Hoc et palribus no-
siris dixerunt, qui fueruut prins anteqnam tentare-
lur Ecclesia, quia ventnra fuerant hxresnm mulu 
verba mendacia, dicenlia : Ego sum Verbam Dei, 
Glirtslits. Et boc signum fuit expugnaiionis Ecclesia*, 
quud cl factum esl. Vere enim priusquam ex lempore 
Tbeodosii, prasvaricatuibas multis, expugnaretur Ec-
clesia , ninlla dogmata praxessernnt ex tempore 
Gonsianlini, dicentia, Hoc cst vcrbum Dei : per quae 
fiigna intelligere potuerunl periclilaturam esse Eccle-
siam Chrisli, si prophelia Gbristi anie exilura intel-
lup poiuisset. Mtati venient in nomine meo, dicenies: 
Ego sum Christus. Venient in nomine sponsi, ul spon-
8;R casiiias tenlata probetur. Nam sicut omids mu-
lier, quamdiu non acknonetur a malis bominibus, non 
bene cognosciiur utrum sit casia : si vero adraonila 
conscienliam vel fldem viro servaveril, lunc meriio 
casta laudalur : sic Ecclesix iides ιιοη bene cogao-
scitur, nisi Anikhristi venerinlad eam. Sive de illis 
pseudochrislis, qai praecesserunt antcqnam lemare-
lar Ecclesia, boc convenit dicere.Quoiiiam sicut cu»\ 
domus inceudio comprehendilur, onmes lalroues 
consurgunt, quacrenies unusquisque quod rapiai : 
sie qnando casus specialiler luuc Juda3orumt aai ge-
Deraliler, aut modicam Glirisiianoruin ileri coeperit, 
omues damoues spirituales lalrones insurrexeruiil, 

ooi 
per suos minislros qu.XTCirtcs unusquisqtic qnem por-
dant. Non andislis prophclam dicentem, quomodo in 
nocle omnes besliae circaierunt miliiantes, hocmodo? 
Posuxl ienebras, et facla e$t nox; in ijpsa perlramibunt 
omnes bestice sihic (Ptal. 103. 20), eic. Sic el dxmo-
nes spiriiuales beslix, quamdiu lnx jusliijx' esl super 
terram, in cubilibus sais laienl, id esl, in cordibus 
impiornm, et non se oslendunt: cum aulem lenebras 
inipielaiis aspexerint dominari, lunc dnemones pro-
ccduni, aut minisiri eonun de latibulis suis, quxren^ 
los quem valeant dcvorarc. Ideo videle ne quis vos 
scdncai. Hiano circa morlem pbantasias videt : sic et 
niimdus in exiiu suo inulios paiietur errores. lloc 
puio, quod ad omnes Ghristianos dicebal, sive lunc, 
sivc niodo, praicipue laiuen ad sacerdotes, Videte ne 
qnis vo$ seducal. Vos estis luminaria, vcrbum vitac 
conlinenies. quasi candelabra lucenlia; facile, vobis 
exslinclis, Ecclesia a latrouibns predam palieiur in 
tcnebris. Qaomodo autem slet aedilicatio doinus, si 
columnae ceciderint? Ει ne pules quia corporaliter 
jubet eos aspicere, cum dicil, Videte: sed spirituali-
ter roenle considerare. Mente aalem poiest conside-
rare, qui per bonam conversaiionem mentem babel 
illuminalam. Qui ergo benecon\ersalur, lucidam ba-
bet mentem, el inieiligit qui sunl dociores : qui au-
tem peccat, sensus ejas cuia sit lenebrosus, non in-
lelligit qui sunt servi Dei, el qui minislri diaboli. 
Sicut enim qui corporaliier oculos babet acutos, de 
longe prospicit venienlem, an amicus ejus est, aa 
adversarius: qui auiem oculos hal>et inurmos, quam-
vis intenderil, noa cognoscit au amicns s i l , an ini-
micus : sic qui meniem a peccalis possidet mundain 
de longe considerat, bomo Dei esl ille qui venit, aut 
bomo diaboli : in nomine Ghrisli vcnil, aut in spiriiu 
Glirisli. Aut pulamus quod semper venluri fuerant 
imvi Gbrisli? Absil. Quod ergo dicebat, Muitivement 
in nomine meo, ad tempus aposlolorura perliuet. 
Tnnc enini sciens diabolus, quia adbuc novus erat 
Gbrislus in mundo, quia veriias evangelii cjus adbuc 
eral ignota, quia apostoli ejus multis inccrli, malio» 
iulroduccbani Gbrislos iu inuiiduai, ul liomines vo-
lemes venire ad Gbrisium, per similitudiueui nomi-
nis ejus errantes, transeanl ad diabolum, el volenies 
ab eo exire, impingant in euni. Queinadniudam si 
rex in bello victus aique fugatns a% alio rege, iudue-
ret indamcnlum regis illius victoris, et in parte sua 
erigai simile signum signo regis illius, ut ille populus 
vicloris scbema sui regis aspiciens, el signum parlis 
ipsius, dum pulat se ad proprium currere regem, iu-
currat in ntauus adversarii sui: sic el diabolus sub-
oraal ministroj suos sub nomine Gbrisli, ut volentes 
bomiiies ire ad Gbrislum, similitudine nominis lene-
bricali ad diabolum vadaiil. Poslquain vero noiiiia 
Gbrisii in lolo mundo prxvaluit, el verilas evangclii 
ejus facla est manifesla, maadaia discipulorum cjus 
implicare jam non poieral, sed subiniuere Cbrislos. 
Neque aliquid agit eiiam si submillal : quoniam om-
nibas manifestus est Gbrislus, etevangelinm ejus, ct 
aposloli ejus: sed alio modo submiiiii Cbrislos, ul 
verba diversorum hxrelicoruro introducla, unuin-
quodqne eorum dicai, quia Ego sum Gbrislas, uui-
genilum VerbumDei. 6. Audietis prwlia, et opinione$ 
prasliorum. Tunc quidem corporaliter ea dicebat pra> 
iia audieuda, quap conlra Jud;eain prxparabal Iiup*> 
rator Romanus.Namsicutsolel fieri in prapar.tlionc 
bellidum eliguntur principes, dum depulalur et cou-
gregaliir exercilas, audilio curril, maxime ad eos, 
adversus quos prxparalur. Sed poslquam ingressus 
est cxercilus Judatam, sicut exponil Josepbus, non 
slaiim ad Jcrusalem applicavii, sed ad civiiales sin-
gulas regionis illius, el diversa prius gesia sunl bella, 
t-t pliiriinai civilates capla?, el sic novissime Jornsa-
lem obsedil exercitus. ldeo niandabat aposiolis, 
Videte ne turbemini, sed opus prxdicationis veslruj 
implcte. Illius J«rusalciii coiporalis lypiiiu geril Je 
rusalein spiritualis Ecclesia. Nam nisi lemplum iliud 
deiirucluin fuissei, observaotia legis oon facile fucrat 
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compescenda. Ideo autem destructum est, ut etiam 
si velinl Judaei posimoduni legem servare, non pos-
sint, aul de pascba, aut de sacrificiis, aut decaeteris 
fcsiivilalibus. Cecidernnt crgocorporalia el figuralia, 
iit sucgerent spirilualia el vera niysleria. Posica 
autem spirilualiier harestim annuntiabat fore certa-
mina, quae impiorum princeps Anticbi islus conlra 
Cbrislianos Tuerat operainrns in iide. Nam excilans 
diabolus errorum scandala, nnn slalim oppressil Ec-
«iesiam, sed prius per varia loca schismala excitavit. 
Ulpuia, audiebalur quomodo in illa civilale Fotinus 
boc pr.Tdicei. Iiein in illa alia civiiaie Acoluibus 
presbyicr hoc sapere coepit. Sic audiebantur a Chri-
siianis schismala, cl opiniones scbisinatum , donec 
omnium II:LTCSUIII dux una eligcrclur perversio oin-
nibiis. 8ed iti illis non opus eral Christianis lurbari, 
nida oporddiar iieri illa. (Jnod auiein oporlebat, docet 
Aposiolus diceens: Oporleiintcr vos licereses etse, ut 
prcMli manifesli fiant ( i.Cor. 11. 1 9 ) . E l sicul in 
illi^ tunc audiiionibus pracliorum non fuil iinisgenlis 
Judare, sod posiea el Jerusalem debellaia esl, et 
Jud;eiquidain in gladio pcrierunt, quidam a besliis, 
qnidam in servitute vendiii stuit, quidam porsingulas 
gwiles dispersi smil : sic in illis aiidilioiiibiisscbisma-
lum, tenipore patrnnt iiosirorum, uon esl factus finis, 
sed posimodum Ecclesia dcbellala est, nmllis ad 
prxvaricationem aut seduclis, aut coactis : modo jaui 
resial ut fiat finis. Bene ergo ait, Vos noiile lurbari. 
Sive enim luuc in audiiione corporalium prxliorum, 
sive modo in audilione spirUualiura prxlioruin , no-
stri inlurbabiles manent: quia ea, qua: iiunt in 
initndo, non possunl nocerceis, qnisunt exira iiiiiu-
duin : el qua; iiunl camaliler, ιιυη possunl nuccre 
eis, qni suitt exlra carnem : nec mendacia lxduiii 
eum.inquo babiiai Spiiiius saiiclus : sed mnndus 
mundialibus nocel, cl meiidaces seducuni inendacia. 
Qnemadmodum si quis incanipo quodani labcrnacnlo 
circumdaius sil, si aliqna surrexerii lempesias ven-
toriim, sonum quidem lempcstalis audil, vexaliones 
silvarum videl, ipse auiem (latum ηυη senlil: sic qui 
inlra jusliliam sedet inclusus, qnando mundus con-
cuiimr, ruinores lurbalionum audit, sxcularium nii-
serias aspicit, ipsum aulem concussio mtindi ιιυη 
movct. #. Insurget euim gens super genlem, et regnum 
super regnum. \\\ lempure iltoomnesgentes, et oinnia 
regua, qnui videbaninr esse sub iinperio Broniano-
rnm, super gentem Judaatn suul congregaiaj, ct 
oimiia pene regna super regimm ipsorum. Mec eniui 
poterat aliquis parcere eis, qtiibus Deus irascebauir. 
Spiriiualiier auiem ita instirgit batresis super lixre-
sim, el cpiscopalns supcr cpiscopalum. bieut eimn 
tiinc iusiirgens gens supnr genleiu, et rcgnuin supcr 
rcgniim, signmn crat dosiruclionis Jcrusalem , sic 
posloa insurgens II.ITCMS snper bairesim, et episco-
tialns supcr episcopaiuin, signum fuil expugnationis 
Ecclcsia'. Et vereqund dicil, Insurgelgens auper gen-
tem, et regnum super regnum, plus convenit ul spiri-
tualilci iuielligamiis niinc de hxresibus, quam cor-
poraliler luncde gentibus. Tunc enim ιιοη gens super 
geulcai insurrexerunt, nec regnuni advcrsus regnuin, 
cum pene oinnes ilia? genles ei regua super iinam 
excitaiai sunigenleni Judxani. Tunc enimgens super 
genlem, el regmun advorsns regnuni insurgere reclc 
dicilur, quando invicein sibi genlesnon sunt subje 
clv, sed advcrsanlur. Nunc aiilem ba?resis supur 
hxresiin insurrexit, et cpiscopaius super episcopa-
tum. Nam omids haTesis inipia advcrsus eas inv-
reses vidcliir insnrgere, quai ηυη sapium similiter. 
(Jiptila, liairesis Folini non solinn Clirisli Ecclesi;u 
advcrsalur, sed oiunibusbxresibuaaliler sapientibns. 
Hxresis Hoinooiisianuruin, ιιοιι solum Cliristi Eccle-
si.e advcrsaiiir, sed el omnibus bxresibus non siinili-
ler sapicntibus. Ideo dicit: lniurgci gens super gen-
f*m, el regnum super regnum; niagh» anteni omnis 
baircsis super Ecclesiaiu veritatis. Quoniam sicul 
timc omnes genies, quamvis non essent ejusdera ge-
nerist aul ejuscbOi inoris, laraen ηυιι bibiadversaban-

tur, sed unam debellabant Judaeam : sic diversae bx-
reses, quamvis non sinl ejusdem praviialis, Umen non 
sibi adversankir, sed omnes unam debellant Eeck 
siam verilaiis. Et quid? pulas idco diabolum multas 
hajreses induxisse, ui invicem se inendacia ejus cx-
pugnciu ? Absii. Sed multiformes causas erroris in-
duxil, ul nndlis modis Cbrisli circuniveiiiulur Eccle-
sia, ui rars pereat per illam sapieniiam, pars per 
istani. Sirut qni mullas eliam veualiones pratendil, 
cogitms quia necesse est am in ba.ct aui in illa rciU 
venatio cadai. Et erunt fames, et pestileniia, et lm* 
motns per loca. Quales pestileiilia?, el qualis fontes, el 
terraanioius pra^cesserunl Judaeain, antequam Jeras*-
lem caperei.ur, cognoscere poiesi qui Josepbum lejiiu 
Spiriiualiier auiem ita priusquam exspoliarelur Ec 
cbisia, sine dubio prapcessemnt in populo Chrisiiauo 
fames spiritualis verbi, pestileniix* diversorum carna-
liiim vitiormn, lerrainjottis spirituales lurbaiiunun 
pupnli Cliristiani. Nec eniin nata fuibsent lam tuulu 
scbismaia in populo Cbi istiano, uisi fuisset in eis 
fames verbi : Pestilentiai, id esl, morbi carnalium 
passionum , nisi fuissenl in eis coniinoliones lurba-
tioimni, sicul signilical Doraiims in ilia parabob, 
quaiu de seininandis zizaniis ab bomiiie malo propo-
nit , dicens : Cum dormirent aulem homines, id esi, 
cum negligerent in peccaiis, venil inimicus bomof d 
seminavil zizania (Matih. 13. 25). Qui aulem saliaii 
siiui pane verbi divini, qui sani sani a pe>tilentU 
passionum carnalium , qui slabiles sunl in flde el ju-
stiiia,apnd eos scbismaia non inveniuiiiurditgroaium. 
Omnia auiem IKTC inilia sunt parturilionis, id esl» 
pseudocbrisli veuienlis, el audiiiunes prjeliorum, e4 
iitiurgens gens super genlem, et fames, et peslilea-

el lcrra nioius. Sicul hxc oninia carporaliier iu-
tillecla, iniiia fiieninl inalorum Judxisf tacrcnien-
luin auiein desolalio fuii Jerusaleni: sic spirilualder 
bac inteilecl:!, iuilia fuerunl Christianis, iiicremen-
tuui autein υρρι-β^ίυ fuit Ecclesia3. Sicut ergo certa-
inina hacresum iniiia fuerunl pariurilionis ; quomodo 
non intelligiinus, quia ex quo liajre>es naue sunl.el 
discessio lacla esi multorum, cx eo consummalio 
coepit ? 9. Tunc iradent vos in iribulationem, ti ocadat 
vosy et ei-itis odio onmibus genlibtu propter noma 
meum. vEstimo quod bic jam deficit exposilio corpo-
ralis, ui de lempore illo dicaraus, quo Jerusalemca-
pia esl a Rouianis : ex eo quod dicil, Tunc tradaU » 
iribulationem , quoniain aposloti ei caiteri Cbrisliaoi 
liuic coeporuni pati perscquuiioneui, qaando dla ouinia 
coeperunl pixparari contra Jcrusaleni, ct non poiius 
ab inilio, ex quo Christus ascendil, sicut Acius apo-
slolorum tesiantur. Plane igitur spirilaaliler inielli-
gere convenil, quia quandobaec omnia coeperunl ficri 
conlra Ecclesiara Cbristi, id esi, quando coeperunt 
cssc dogmala falsa, quasi pseudochristi, quandoccs-
pcrunl audiliones fieri, quando coapil insurgere hx-
resis supcr baresiin, cl episcopaius super cpUcopa-
lum, quando facla e$l fanies verbi in populu Ciiri-
siiano, quando comprebenderunl eos peslilenlue 
viiioruin niullorum, qnando facli sunt eis temrmolas 
lurbatioiiuin do rebus divinis: lunc iradiii suulpaires 
nostri iu mullas Iribulatiunes porseqmitionuiu iu lo:o 
luuudo, el occisi sunl, et quidani odio bibiu sual 
omnibus gcnlibus, id est, omiiibus bxrcsibus. Naai 
si boc, sicui dixi, ηοιι convcnit de leiupurc aposlolo-
rum, qiiando erani adbuc muhae gciucs non cô no-
sccntes Deum, sed de islo tempore diciiur qnand*» 
baTeses factai sunt: Cunseqneiiler bai genles, qmbus 
odio facli sanl paires nosiri, b rreses sunl inietiigen-
dai: quia quaudo Ecclesia coepil pericliiari, ncsciod 
eral in circuitu ali.jua geus, quai non cognoscerd 
Deum, cui odio t-sset. Qua aulem raiione geates aav 
reses appellentur, atlende. bic enim aliquando, do 
htrucia turre, lilii Noe dispersi sunt, et in tol partei 
divisi, el euper singidas quasque geates pncpoflU 
siint principes secundum proposilum ipsonim, angdi 
maligni : sola auiem gens Judjea in portiooe lacia cA 
Dei, sicut in Dculeruiiomii canlico acriptuiu tA : 
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Cntn divideret, inqo.it, Exceltus gente$, quando ditper-
51/ filios Adam : staluit fines gentium secundum nume-
rum angeiorum Dei, et facta ett portio Domini populus 
ipshis Jacob (Deut. 5 2 . 8. 9 ) . Numqnam cnim diceret, 
quia gens Judaeorum facta est porlio Domini, nisi 
omnes gentes extra portionem faetre fuissenl. Post-
quam ergo venit Filius Dei in mundum , qnod nulla 
sa?cnla nec sperare potuerunt, nec promereri : nc la-
1i misericordia gens aliqua fraudaretur, vocatre snnt 
omnes gentesad fidem, mixti boni el mali: boni, nt 
salvenlur : mali, ut inexcusabilcs (ianl. Quando crgo 
Ecclesiaex roixtis voluntatibus eral rcpleta, sicut re-
tia , qiiac dicnnlur in Evangelio (Luc. 5. 6), roplela 
de piscibus mixtis : nccesse erat, ut purgarelur Eccle-
sia, ut boni quidem pisces milterentur in vasis, mali 
autem projicerenlur foras. Ideo concessa esl diabolo 
crroris seminandi licentia, et sic dispersae snnt per 
plurimas hsereses, unusqnisque secnndtim proposilum 
suum, remansit autem una fides tantummodo apud 
Deum. Ideo ergo dicunt evangelist», baereses gentes 
csse : quoniam sicut lunc, cum omneshominesessent 
una gcus et lingua, divisi sunt per plurimas gentes : 
jia et modo cum essel totus populus Cbristianus una 
Ecclesia, ct una iides, divisi sunl per iuultas bcereses. 
E l sicul tnnc omnesgentes facias sunl sub principalu 
principum malignorum, una autem gens sub princi-
palu Micbaelis : sic et modo omnes hatreses faclae 
snnt sub dscmonum principatu, una autera sub prin-
cipaln Christi remansil, de qua dicil propter Eccle-
siam : (Jna e$t columba meaf perfecta mea (Cant. 6 . 8 ) . 
1 0 . Ε ί lunc scandalixabuntur mulli, et invicem tradenl, 
el cdio habebuni invicem. Etiam ex his vcrbis oslen-
dilnr, quonmdo haiC non dicunlur de temporibus 
apostolorum, qnamdiu Jernsalein fueral capienda : 
qiioniam lunc pauci scandalizabanlur, pauci Cbri-
sliani invicem se tradebanl, quia nec odiebanl invi-
ccm, sed Erat omnium credenlium cor unum, et anima 
una (Act. 4 . 52) : sed de noslris' dicil, in quibus 
plnres scandalizaii sunl, et scandalizantur a (ide, 

3iiani coniinnenlur in fide. Nunc allerulnim et tra-
iderunt, eltradiint,quomodo el odiuiitsealterutrum, 

ita ut nec in duobus sinceram invenias caritatem, 
non dicam in mullis. 1 1 . Et multi pseudoprophetas 
exsurgent, et seducentmultos. Propbetae dicunlur, non 
soluiii qui de Cbristo annuntiaverunt. nec qui omnino 
fntura loquunlur, sed doctores dicunlur propbcUc. 
Ergo pseudopropbelas, pseudodoctores appellat ha> 
resum diversarum , aut illos quos modo videmus di-
versis argumenlis religionis speciem pretendcnles. 
Alii enim se dicunt neque manducare, ncque durmi-
re, neque algere, neque astuare, sed scmper pendere 
in aere. Alii autem vestili ciliciis, aut circumdati ca-
tenis, socia sibi daunonia commuventes : et quiagra-
liam Dei non habent, palrocinia dxnionum comnicn-
dant. Sed el haec talia rnrsum sunt, elsi insensalos 
fnllnnt, per bxc tameii non seducontur sapienles. Alii 
aulem sunl, qui vehemenier seducunt: quoniam etsi 
niendaciier, lamen Cbristum pra?dicant,Hdem annun-
tiant: quoniam sic Ecclesias nabenl, sic ordines cle-
ricorurn, sic fideles, sic lecliones legunl divinas, ca-
dem dare videntur baplismata, eadem sacramenla 
corporis ei sanguinis Cbrisli. Similiter aposlolos et 
martyres colunl. Per bxc ergo valde lenebrescere fa-
cium incntes, non solum mediocrium hominuin, sed 
etiam prudentuin. Quem ex parie non moveat Anli-
cbrislus faciens opcta Cbristi, tt anle Cbrislianos 
officia iiniversa explens Cbristianoruni , nisi forte 
illum qid considerat quod Apostolus ai l : Cum enim 
ipse $atann$ tran$ftgurai se tn angtlum lucis : quid ma-
gnumeti si ti minitln ejus trantfigurenlur, sicut mim-
slri justititc, quorum finis erit tecundum opera eorum 
( 2 . Cor. 1 1 . 1 4 ) , non secuudum schemata Cbrisliani-
latis eoruni ? Aiuliot, inquit, seducent, non omnes : 

uia τιυη est saducentium virtus, scd negltgcnlia se-
ucioram. Si aoiem seducentiuin essel virtas, omncs 

seducorent: nunc autcm ex eo, quod non omnes se-
ducuijlur, appare t qu ia seduclorum neg l igen i i a est, 
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non seducentium virtns. Nam sicut Tcritas allicit 
fideles ad se, el amicos veritatis : sic et incndacium 
infideles rapit ad se et amicos mendacii, non verila-
(is. Et vcrilas quidem interdumaut infideles irabil ad 
se, aut incxcusabiles faciteos. Mendacium auiem nul-
lo modo potest fleclere ad se (ideles : qtioniam veri-
tas babet in se et ralionem manifeslam, et finnam 
virlulem : mendacium autem nec rationem babet 
manifcstam, nec virluletn aliquam. Dcinde quia veri-
las et in sensn fidelium dominaiur, mendacium au> 
tem in sensu iidelium nibil babet. 1 5 . Qui autem per* 
ieveraverit usque in finem, hic salvus enl. Miror qno-
modo de Deo barciici bac inlelligant: aut enim 
lcgentes ha?c, quomodo ansi sunt perscrulationes fa-
cere; aut perscrutatiours faciemes, quomodo baec 
legere non erubescuni? Qu bus dicilur : Qui perteve-
raverlt utque in finem? Numquid persequenlibus se-
ductis Christianis? numquid scducloribus propbelis? 
Non. Sicut eniin non sanis, scd infirniis apponilur 
medicina, sic el consolatio non pericuhim facienlibus, 
sed pcriclilantibus dalur. 14 . tii pnvdicabiiur hoc 
evangelium in universo orbe. Marcus manifesiiusaddil: 
Primum, inquit, prcedicubitur evangelium (Marc. 1 5 . 
1 0 ) . Quando antein iila bella corporalia movebanlur 
contra Jerusalem , adhuc iniliabatur Evangclium. 
Nondum praedicatum erat in toto orbe. Ante bacreses 
antein consnmmatum est Evangelium. Nam usque ad 
tcmptis Cbristiani regis, pracdicantibus quibusdam, 
am de gente in gcntein notilia Cbrisli currenle, per-
venil ad omnes. Vis scire, quia lunc complela esl 
notitia Chrisii? Gonsidera quia ex ea biFresum bell.t 
co3peronl, ut iieret electio nieliomm. Nam qnaindiu 
vocalio est, non potest esse clcclio: et quamdiu eleciio 
est, non potesi facilis csse vocatio. Nam sicut impe-
dimentum est vocalioni eleciio, sic electioui vocatio. 

Homilia xlix. ex capile xxiv. 
1 5 . Cum ergo viderilis abominationem desolationis, 

quce dicta e$t α Daniele (Cap. 9 . v. 27) propheia, tlan-
tem in loco sanclo; qui legit iiitelligalfeic. Quidam di-
cunt abominalionem desolationie cssc imagiucm Ca3-
saris, quam Pilatns posuil in lemplo. Vcmis autem 
quid sit abominalio desolalionis Lucas evangelista 
inierpretatur. Nam in quo loco Marcus et pra-sens 
Mattbaens ponuol, Cum viderilis ubominationem desola-
ttonis (Marc. 13 . 1 4 ) : in ipso loco Lncas sic ponit : 
Cum viderilit nrcvmdari ab exercilu Jerusalem, Itrnc 
tcitote quia propinquavit desolatio ejus (Luc. 2 1 . 2 0 ) . 
Et sic dicit, qui in Judaea saul: videlicet ut pcr alte-
ram similitudinem cxpnsilionis ejusdein loci ostendat, 
quid sil abominatio desolationis stans in loco sanclo. 
Fnil enim exercilus alienigenaruin el Romani lmpe-
ratoris stans circa Jerusalem, quoc usque lunc fuerat 
sancta. Hocel Pelrus apod Cleuientcm exponit. De-
niqne banc esse abominalionein dcsolationis et ipse 
textus ostendil. Quasi enim replicans illa omnia qu;e 
superius dixil, breviler comprebendit, el dicil : Cum 
ergo viderilis abominalionem detolationis slanlem. lloc 
est, Cum videritis ca ipsa prxlia jam stantia cirea 
Jerusalcm, qu;e ante audiebalis. Siinililer et in fina 
mundi, el in Anlichrislo intelligendiun esl spirituali-
ler, quando et bspreses, el Tames, el pesiilenliai, ct 
illa omnia anle prxcessemnl: novissiiuc autein ab-
oniiiiatio desolationis slctil in loco sanclo, id esl, 
exercilns Aniichrisli. Exercilus aulem Aiilicbrisli 
sunl omnes bajrescs, prxcipue ista , qn:u oblinuil 
Ecclesi;e locutn, et stclil in loco sancto, ila ul vi-
dealur quasi verbuni vcrilatis stctisse, cum ιιοη 
8il verbum veritalis, scd abondnalio d>solatio-
nis , id est, exercilus Anlicbrisii , qui inultoruin 
aniinas rcddidit desolalas a De<>. E l boc est 
forte qnod Aposlolus dicit : Qui advertatur el 
extollUur supra omne quod diciiur Deus, aul quod 
colitur , iia ut in templo Dei quasi Deus sedtat, otien-
den$ te qwti sii Dcus (2 . Tliea. 2 . 4 ) . E l sicomnia illa 
mala bxresum diversamm, quie aniea andiebaotur 
tantum , posiea steterunt in loco sanclo desolaaiia 
Ει clesiam Gbristi. Ex quo daia sibi licentia, coepc-
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runt omnes publice habere Ecclesias. Ει nos quidem 
exposuimus hic auditiones pracliorum, el fames, et 
tememouis, et peslilenlias, audilionee haeresurn , et 
inopias terbi, el concussiones Christianorum, el 
corrtiptiones roorum, quae anle prxcesseroni a tem-
pore Constanlini, usque ad lempus Theodosii. Ab-
ominalionem aulera desolalionis diximus esse hanc 
ipsam haeresim, quae occupavit sancix Ecclesiae loca, 
ct mullos desoluvit a fide, et ipsum exercitum Anii-
cbristi, el ceteras hsereses, quae cceperunl publice 
babere Ecclesias, locum obtinenles Ecclesix san-
ctum. Si quit autem audilioncs quidcm prxdioruro , 
fatncs et lumtillus, el pcslilcniias, inlelligat esseom-
nia bxc mala spirilualia, qux facia sunt tenipore 
Gntisianlini simul et Tbeodosii usque nnnc, abomina-
lionem autem desolalionis intelligai esse ipsum An~ 
liclirismm, qui postmodum venire speralur, el obti-
IKTC toca Ecclesiarum sancta sub specie Cbrisli, et 
midtos fidelinm desolare : non irraiionabililer dicit. 
Nam sivc isia ba?resis,qua?jam lenuit, sive populusille 
qui posimodum cum ipso Anlicbrislo estfulurus: recte 
exerciiusinielligilur esse Anticbrisii. Etsic prophcia? 
verba sigiiificantinagisdeconsummationemundi: pro-
pbciia lamen, sicul docel Ghristus, ad utrumque est 
dicta. Suiil autem verba illa sic: ln dimidio seplimianni 
aufereturjuge sacrificium, et abominatio desolalionh sfa-
bil in loco sancto, usquead consummalionem temporis.el 
consummaiio dabitur super toliiudinem (Dan. 9. 27). 
Illic exercitus Romanus dictus esl abominatio deso-
laiionis , qnia ad descdalioneui redaoturus fuerat Ju-
daicuin cnliuni : bic aulem Anlichristus dicilur ab-
ominalio desolalionis, quia multorum Gbrislianorum 
animas faciurus est desolatas a Deo. Nam aniequam 
caperenl Romani Jerusalem , in dimidio bebdomadis 
Gbrisuis per suam doclrinatn lulil de medio juge sa-
crificium Jud;rorum. Nam dicilur tribus anms et sex 
nieusibus docnisse, qui numerus facit diinidium se-
ptein annortim, ul illud sacriiicium, quod jugiler fueral 
in usu, tollereiur dc niedio, et oflerrelnr sacriiicium 
laudis in voce, ct sacriiicium jusliliaa in operibus , et 
sacriGcium pacis per eucbarisiiain. Usque ad finetn 
anletn srnculi lumuJlus est, quia Jtidaica consuetudo 
de sacrificiis oiTerendis nuinquam est reparanda. 
ilem in dimidio hebdomadi*, boc est, tribns annis el 
ftex.mensibus, boc sacriiirium Ghrisiianortim tollen-
dum esi ab Antichristo , coufiigienubus Cbrislianis 
nnle eum per loca deseria : non crii qui aui iti eccle-
siam inlret, aut oblalionem oOeral Deo. Quoniam au-
lein tribus anuis et sex mensibus protendendiim est 
Anlicbrisli regaum, multa)scriplura>signilicaiiif iinxi-
me tamen in Revelaiione sua Joanncs. L l soliiudiuem 
illani consummalio ociMipavil : Nain usque in finem 
Wiebit Antichristus : quem Dominus Jesus inlerficiet 
spiritu ori$ sui (2. Thess. 2.7. 8). De hoe enim el Apo-
Slolus ail, dicens : Nemo vos conturbet: quia nisi ve-
nerit dixcessio primum, et revelatus fuerit homo pec-
eatij filius interitus , qui adversalur et extoUitur tupra 
omne quod dicitur Deus, aut quod coliiur , ita ut in 
templo Dei quasi Deut sedeat (Ibid. v. 3. 4); et addit: 
Jam enim mytterium iniquitaiis operatur (Ibid. v. 7). 
Legi qaemdam sic exponcntem : Quoniam omnia , 
ioquit, quxcamque exposuit supra, signa fuermu 
prxcedenlia diruplionem civiiatis iilius ettempli. Hoc 
autem quod dicit, Cum viderilis abominatwnem desola-
lionis, itantem in loco sancto , el omnia qux dicuntnr 
dcinceps, signa sunl consuniiiiaiionis luiur.T, et ven-
luri Eilii Dci, qui cl in abomiiiaiionem dcsolalionis 
ipsam Iradidit Anlichrislum. Quod auiem sialurussit 
in loco sancio, dicit boc modo : Re;edificaiurus est, 
inquil. saitciuarium, quod luil iu Jcrosolymis quon-
dam, et ibi Slalurus (Dan. 9. 25) : ul vidcDles Jud;t'i 
credant in eum , uon solum propier signa ejus, sed 
eliam proplcr reparalionem templi ipsius, xsiimanlcs 
propbeta^ in lcnipore illo esse implelos, qid de repa-
ralione Jerusalcm propbeiaverunl: non inlelligeiKes 
quomodo propheta de rcparaiione tcinpli spirituali» 
loquutus est, quani Cbristus iinplcvit, non dc corpo 
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rali quam Anticbristus est impleturus. Et tunc, inqaii, 
implebilur ibi quod prophelavit Jercmias in Juda, 
puando non crediderunt, inquit, verilali, in lempore 
dlo loquetiir populu buic et ierusalem in spiriiu se-
ductionis (Jer. 4.11.12). Hic excitabil tribulaiinnem 
super sanclos, pro eo quod non gloriGcabunl euro, 
et multos occidet. Sed boc de bac inlerprelalione dn-
bitabile mibi videtur, si locus templi illius, ei quo 
diruturo estjam a Deo, postmodum sanctus vocalnr 
secundum qund et bic dicil : Cum vidmlis abotmna-
tionem desolalionis staniem in loco wncto. 16. Tunc 
qui in Judosa sunt, fugiant ad monles : 17. el qui in 
tecto, non descendant tollerc aliquid de domo sua : 18. 
et qui in agro, non revertantur retro totlere lunicam 
$uam. Tunc, quando viderimws abominaiiouem deso-
laiionis slantem iu Ioco sanclti. quibus mandatfugere? 
Non solum illis , qui tunc fueruui ante caplivitatem 
Jerusalein, sed eliam nobis, qui videnius abomina-
tioneni desolaiiouis jam slantem iu loco sanclo : id 
csl, populum Antichristi in locis Ecclesia?. Hli autem 
visibileni boslem fugerunl pedibus, nos amem inri-
sibilem bostem fugiamus actibus bonis. Quamvis 
enim diabolus sit spiriius, el bomo corpus: lamen, 
numquam illos dfabolus polest comprehendcre, qui 
fugiont eam per opera bona. Sine causa autem fogit 
anle eum pedibus, qui sequilur euni peccatis. Sed ul 
sapienter intelligamus bajc qux proplielice sunl dicu 
a Gbrislp, breviter cognosccndiim esi, qaalis esicon-
suetudo propbelarum. Freqiieuler ex occasione car-
nali incipiebanl, el sic misctbani propbeiiam. Uipuia, 
David cum fugerela facie Absalon, ex occasione sos 
iribulaliohis incipiens dixit : Dotnine, quid multipb-
cali sunt qui tribulant me (Psal. 3. 1) ? El iuiroduceas 
propbeliam douiinica3 passionis, addidil ila : Ep 
dormivi et soporalus sum, et exsurrexi , quoniam Do-
minus suscepit me (Ibid. v. 6). llla ergo qux diiit, 
Domine, qtdd ntuUiplicati sunt qui tribulant m£, €tc«-
lera, qux prarcedunt, secandum bisloriam intelliga-
mus. HJJC anlein, quac dixil, Ego dormivi el toporatu 
sum9 si secundum historiam velis iutelJigere, nullum 
babenl saporem , ui dicamus , David cum paterctnr 
a filio, dormivit el surrexit. Quomodo enim dormmt, 
ul surgeret ? Quid ergo? Necesse babemns relinqaere 
ordinem bislorix.elspiriiualiler i η lel I igere de Clirislo. 
Tale est quod Pelrus dicil in Aciibus, interpreians, 
Et non dabis Sancium tuum videre corruptionem (Act. 
2. 27. et Pial. 15. 10): quia non poterat hocinldli-
gcro de David, scd de Gbrislo : quia David viditcor-
ruplionem, Cbrisius aulem terlia die resurgens, noo 
vidii corruptionem. Sic intelligenda est et hxcCbrisd 
propbetia. Coepil ex occasione corporalis fugu, el 
qnx facla esl tempore illo iu Jerusalem, et propbetia 
inagis de spirittiali. Ecce enim bocquod dicit, 0« 
in Jndoea sunt, fugiant ad montet : corporaliier se-
cuiidum liisloriam, et si vis inleliigcre , possibileesi 
iu lemporc Romanornni : in lempore auiein Anli-
chrisli de Judxa ad uiontes fugere corporaliter, noa 
prodcnt. Primum, quia nec eril Aiitichrislus Uo-
tnminodo in lerra Judxa, nec Judxi faiuri sunt ante 
illum. sed ubicanique fuerint Cbrisliani, ab illo^ot 
a minislris ejas persequutioncm passuri sant: nec 
civitas alia lanc esl circumsidenda , sed ubique Chri-
siianus populus iudagandus. lloc autem quod dicii, 
Qui super tectum est, non descendai lollere aliqidd it 
domo: sive in tempnre Roinaunruui, sive ia leuiporc 
Anlicbristi, non potest luberc corporabm iniclle 
clura: quia in temporocaplivilalis, aul persequutmnis 
qaid prodesl bomini v ai sedeaisupcr lectum, ein<>u 
descendal deorsuna? Sinc dubio euiai, aut qu.tmlo 
non vult deponilur, autcum ipsa doino sueceudiiar. 
Quid ergo ? Spirilualiter bsec oainia magis suni in-
telligenda, boc uiodo : Tunc qui in Judaa $unlt (*-
giatU ad montes. Tunc cum vidnilis abominalionein de-
solaUohis stantemin loco sancto. Id esl. Cuni vidcriiU 
hxresim inipiain , qux esl exerciiiis Anlicbrisii f 

slaniem in locis sanclis Ecclesix, iu illo lcnipore 
qui in Judaca sunt, fugiant ad moates : id e*t, q a 
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sunt in Christianitate , confcrant se ad Scripluras. 
Sicit cnim verus Juda?us est Christianas, dicente 
Apostolo. Non qui in ntanifetto Judctus est, sed quiin 
oceulto (Rom. 2. 28. 29) : sic vera Jadaea Cbrisiia-
nitas est, cujus nomcn intelligitur confe&io. Montes 
auiein snnlScripturce apostofonim aut prophetamm, 
de quibus dictnm esl : llluminat tu rmrabilUer α 
montibu* ceternn(P$al.l§. 5). Kt iterum de Ecclesia 
j icil : Fnndameuta ejusin montibm tancth (Psal. 86. 
i ) . El quare jtihel in lioc lempore omnes Christianos 
conferre se ad Scnpturas ? Qnia in temporc lioc , ex 
ηno oblinuil lueresis illas Ecclesias , nulla probalto 
polest csse ver«e Clirislianiialis , neque refugium po-
lest esse Cbrislianorum aliud, volenlium cognoscerc 
fidei verilaiem, nisi Scripturaj divtnae. Anlea fcnim 
miiltis modis ostendebatur, qtneessel Ecclesia Christi, 
ei qu;u gentililas : nnnc aitlem nullo modo cognosci-
litr , volenlibus cognoscere quae sit vera Ecclesia 
Christi, nisi lantummodo per Scripturas. Quare 7 

Quia omtria hacc , qux sunt proprie Chrisli in veri-
late, babenl et baereses illse in schismnte: simililer 
Ecclesias, simililer et ipsas Scripturas divinas, sind-
liter episcopos, cxUerosque ordines clericorum, si-
militer baptismuin , aliier eucharisliam, el csetera 
omnia , denique ipsum Cbristum. Volens crgo quis 
cognoscere qua3 sit vcra Ecclesia Clirisii, unde co-
gnoscat io lanla? confusioue similitudinis , nisi tan-
lummodo per Scripluras? Item antea et per signa 
cognoscebanlur, qui erant vcri Cbristiairi , el qui 
falsi. Quomodo? Falsi quidem aut non poierant 
facere, sicui vcri Cbrisliairi : aut lalia non poterant, 
qualia veri Glirisiiani: sed faciebant vacua , admira-
tionem qnidem facientia , utilitatem aulem nullam 
habcnlia : sicul frequenler exposuimus. Chrisiiaid 
anlem faciebant plena , non solum admirationem fa-
cinniia , sed eiiam omnem utililatero babenlia. Et 
per Uxc cognoscebantur qui eranl vcri Christiani, 
qui falsi. Nunc autem signorum operatio omnino 
levata esl: inagis aulem el apad eos invenilur, qui 
falsi sunt Gliristiani, iieri ficta. Sicut autem Pelrus 
apud Glementem cxponit, Anlichristo etiam pleno-
rum signorum faciendorum est danda potestas. Itein 
cx moribus ipsis prius intelligebaiur Ecclesia Gbristi, 
quando convcrsaiio Christianorum, aut omnium, aut 
iiiultoruni erat sancta, qunc apud impios non erat. 
Nunc autem aul tales aul pcjores facti sunl Gbri-
stiaui, quales sunt haerctici aul gentiles. Adhuc au-
lcni el major conlinentia apud illos invenitur, quain-
vis in scbismale sint, quam apud Cbristianos. Qui 
ergo vult cognoscere quae sil vera Ecclesia Cbristi, 
midc cognoscat, nisi lanluinmodo per Scfipturas ? 
Sciens ergo Dominos lantam confusionem rerum in 
novissimie diebus esse fuiuram : ideo mandat, ut 
Chrisiiani qui sunl in Ghrislianilaie, voleutes firmi-
latcni accipere fidei verae, ad nullam rcm fugiant, 
nisi ad Scripluras. Alioqui si ad alia respexe-
r in l , scandabzabuntur , el peribunt, non inlelli-
gentes quai sit vera Ecclesia. E l per boc incident 
in abominalionein desolaiionis, qu;c slal in sanclis 
Ecclesine locis. Fl qui super tectum est, in tem-
pore illo non detcendat tollere aliquid de domo 

Domus noslra est corpns nosirum. Snperiora 
cjus sunl cor, aut caput, qna3 iniellignnlur domus 
locia. lufcriora auiem sunt venler, aut ca»lera oc-
culiabdia membra. Tamen ul inelius intelliganius qu:e 
sunl lecla domns, historiam de llaab proferamus. Ilaec 
aasccpii lcgatos Jesu Nave, ct in superiori parledomus 
abscondii, ne iavenirel re.x Jericbo ( Josue 2). Haec 
cit Ecclesia, quai aliquandn ineretrix fuil, qu* legatos 
Jesu Cliristi, id esl, apo>lolos et propbctas, hoc est, 
scripla eonmi suscupit, f i in siiperiori parie corporis 
sai abscondii : id eat, in scnsu , in memoria , et in 
corde , ut non inveniat oo« ΠΪΧ taundi diabolus , ut 
conlidenler diccre possit: In corde meo abscondi e/o-
quiatua, ut tton peccem tibi (P$aL 118. 11). Quid 
crgo? Qtiicumque |n temporc illo fuerit super iectain, 
kl in rebua spirilnabbus vivcas, qux* sunt aut iu 
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capiie, aul in corde : qnne tecta dicnntur corpnria 
noetri, el fasligia prima : non descendat ad infcriores 
corporis sui parles, unde aliqnid tollat: id esi, non 
descendal ad aliquas res carnales, ut desideret aliquid 
quod f»st oorporale. Alioqai comprehendet eum ab-
ominalio desolatiouis. Ei vide qnia quoiquot percunt 
de Gbristianis, propter aliquam corporalem causam 
pereunt consiiiutam deorsum. Alii propier a^ariiiam, 
ul ne perdant quod habeni, aui inveniaul quod non 
habenl: alii peremil propter gulam, paupertate coacti: 
alii propter uxores, aat propter maritos : alii propter 
alias causas carnales : quae omnia pertinent ad infe-
riores corporis paries. Sicut enim viventes in carne , 
relinquerevideniurcarnem,relinquentes opera carnis, 
et iransimus ad spiritum, facientes opera spiritus, ut 
recte dicatwr de nobis ·. Vos aulenx non etlis tn carne , 
sed in Spiritu (Rom. 8. 9 ) : sic relinquerc vidcmnr 
infrriora corporis noslri, opera relinqucntes carnie, 
et ascendimus ad cor et caput, viventes secundmn 
illas virtuies, quse sant in capite, aut in corde, aat in 
apiritn : qux omnia tecta domus nostrae dicuntur. 
Mandal ergo Odelibus viveniibue in sanctitate, ne ali-

J|uid concupiscant carnale , quod est descendere, ne 
orte per occasionem desiderii illius diabolus iuveniat 

locnm , et trabal ad abominaiionem desolaiionis , et 
pereant. Ilem. Qui ett in agro , id est, aut in Scri-
pturis, aut in Ecclesiis, aut in Christo, non revertatur 
retro tollere tnnicam tnam, id cst, aut conversaliouem, 
aut cultum priorem. Utpuia, Judxus fuisri, et factas es 
Ghrisiianus : in agro es, ue ad Judaicum revertaris 
culium. Gentilis fuisti, et factns es Cliristianus : ne 
aliqaid quod est gentilitaiis resuinas, ne per alias oc-
casiones incidas in errores aboniinaiionis iliius, quam1 

boereses illse, si vis Judaismum, habent in se : si vis 
genlililateni, invenies apud eos.Propterea facile ca-
dunt in illas, qui non fuerinl canli secundum mandata 
Domini ba;c prximonentis. 19. Vce autem praegnaniibus 
et nutrientibus in illit diebus. Quia aut veniris, ant 
gremii pondere praegravati, non possonl expedili esee 
ad fugam. Si enim diiniserint infantes suos, riventium 
viscerum suorum paiieniur aeparationem : si auieni 
bajnlaverint, sasciptent vila? periculuni. Puto hoc itie-
lius intelligi possc spiritualiier ad tempus Anlichristi, 
quse sunt spirituales pragnantes, et nutrientes Eccle-
5ia3 Chrisli in singulis quibusque gentibus constilula?. 
Ecclesi», qnando pnedicant verbum veritatis, cre-
dentes in fide concipiunt, et babent eos in gremio suo9 

quasi in utero, donec formentur catecbizati per sin-

?|ula roembra pietatis ct fidei. Cum aulem fonnati 
iierint sic, parium eos inbapiismo : postquam auiem 

pepererinl, necesse eos habent lactare doclrinis as-
siduis. Sed prirnnm videamus, quomodo Dco fomianl 
Sn utero Ecclesi* hominem conceptum in fide. Uiputa, 
legis justitia est, absiinere a roalis opcribus laniura , 
non etiam facere bona opera : Cbrisli auiem iusliiia 
non est, abslinere a malis operibns tantuin, sed eiiam 
facere bona opera. Ilem legis justitia prima, et aalu-
taris, decem babet mandaia , quasi dccem menses. 
Primum, cognoscere unum Deum; secundnm, abeii-
nere ab idolis; lertiam , non perjurare; qoartum , 
culere sabbatum spirituale; quinium, bonorare palrem 
ei matrem; scxtum, non occidere ; septiroum , nou 
adullerari; ociavum , non furtum facere ; nonuni, 
non falsum lestiraonium dicerc; decimum , nullani 
rem proxiau concupiscere (Exod. 20)! videlicet se-
cundum mysleriuni nomiiiis Jesu Chrisli, qnod est in 
lilera lota : id est, perfectionis indicio. Ornnis ergo 
Ecclesia, qua3 concipit hominem in utero sao per ver-
bum in fide, prius debel eum formare omnibns hit 
maudatis, quasi measibus decem, ut discat prius abs-
tinere ab omnibus inalis, et sic eum malamm in 
baptismuin paprre ΠΡΟ. Alioquin aniequam discat ab 
bis omnibus absliaere, si bapiizayerii eum, non parit, 
sed iramaturum projicil: sicul mulier, nisi complelis 
noveni mensibus et decimiimtangens peperil, aborium 
facii. Propier quod nec esl boino ille vilalis. Sicut ci 

1 Apud CoouncUa. legitur, quoniam. 
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modo pene omnes ηοιι parit Eccleaia sccundum ea 
qu.« diximus, sed abortos facit. Propler quod nec ba-
piizanlur iu veriiaie a Spirilu sancto. DiQerl eniui 
Jieus dare eis baplismum Spirilus sancli, donrt dignos 
se pnvbuerint illu tali bapiismale. Sed et formamm 
in deccm illis supradictis inaudatis, el abstinenlera a 
viliie baptizans, bene parit : lainen adbuc parvulus 
est ille qui baplizalus natus est Ecciesia? (ilius, et 
leaere adbuc duorum Testamenlorum quasi dtiarum 
inamillaruin modica jusliiia esl nulrieiidus.qiiasi lenero 
facie secundum anguslias faucium ftdei suuc , quain 
ipsc cepil caruis naiura, quani etiam genies volenies 
•laudabiliier vivcre servanl. Cum aulem sic enutrilur, 
paulatiin iucipil posse suscipere forliora ei spirilualia 
Chrisli mandaia, quasi nulrilorios el vivos panes : id 
est: /n lege tcriptum esi, Aow occides : ego aulem dico, 
Nec irascaris. Inlegesaiptum est\ Νυη adulteraberis; ego 
autem dico, Nec utque ad oculnm concupiscas. In iegt 
tcriptum ett, Non perjurabis : ego autem dico , iVon 
jure$ omnino. Jn lege scriptwn est, Oculum pro oculo : 
ego autem dico, Non resitlere malo omnino. In lege 
scriptum esi: Amabis amicum, et odie* inimicum : ego 
autem dico , Diligite inimicos ve$tros ( Matth. 5. 21. 
*qq.). Itein, Beati pauperes, beati mansueii, beati qta 
lugent, beati qui esuriunl et sitiunt justiiiam, beati roi-
sericordes, beaii mundo corde , beati pacifia , beali qui r scquulionem paliunlur propter juttiliam ( Mallh. 5. 

tqq. Luc.ti). Nam adolc&cenli cuidam inlerroganti, 
Quid faciam, ut vivam(Matlh. 19. 16. tqq.) ? sic pri-
mum ei sccundum legem mandavil, Non occides, non 
adulterabi*, eic. Gum auiem ille dixisset, Hcec omnia 
iervavi α juwniute mea, eecunduin selalein camalem 
quain nos utertim dicimus : sic ei supermaudatur : 
Si vh perfecltiB e$$e, vade et vende omnia tua , el da 
pauperibut,et habebi$ llte$aurumin cmio% etveni, sequere 
tne. Qui crgo lalis est, neque mori polest quasi abor-
tivus, nec sednci quasi insipieiis, nec vinci quasi iu-
firmus, ncc perire quasi parvulus: sed est vir pcrfectus, 
el adversus omnia inviucibilis (ilius Dei. Qui auteni 
parvtdi sunt, scatidalizabites aunl. De qtiibus dicil 
Dominiis in Evangeiio : Amen dico vobi* , guicumque 
tcandalizaverit umtm de ptuilli$ ittit credeniibus in me% 

expedit ei9 ut mola asinaria suspendatur in collo ejus et 
deineraaiur in profundum maris (Mare. 9. 41 ). El si 
parvuli in Ecclesia scandalizabiles siiuC, quaulo magis 
aborlivi non sunl viiales ? Si ergo h.ec ita se babenl, 
quare non dixil, Yaj iis qui in uiero bahenlur, et vae 
iis qui nulriunlur adhuc : sed, Yce pioegnantibus et 
nulrientibus in illis diebus ? Quia quando bujusmodi 
abortivi absiracli ab ulero Ecclesise, aiit parvuu ulcs, 
neeciunl quid paliuntnr : quando enim non senliuut, 
sic pereunt. Adhuc autem ui de proprietate loquar 
parvulormn, gaudent seducii, ad imenlum ducuntur, 
ei ridenl illecti. Ideo dic.it, Vas ptwgnantibus Ecclesiis 
el nuirieniibus, quando ipsaede perditione illorum la-
lium Jamentabunluretplangeiit. Ecce quantos videmus 
de Ecclesia bujusmodi abonivos, et parvulos ductos 
ad prsevaricalionis interitum! Numquid aliquis eorum 
lacrymavii ? numquid aliquis trisiatus esl? Sed adbuc 
ex diverso abierunt gaudentes. Sed Ecclesix dolorem 
perdiiionis eorum ipsae lamenianlur et plangunl. ldeo 
dicit, Vce Ecclesiis pragnaniibns et nutrientibus tit illis 
diebus. Ει si quidem negligenlia Ecclesiarum aut im-
uiaturi fuerint nati, aut parvuli, non babentes qui aut 
informarel eos, aut poetmodum consumniarel in virum 
perfectum, in roensuram aetalis pleniludinis Christi : 
dupliciter Vm Ecclesiis prcegnanlibus et nulrienlibut 
in illis diebus: quia et in boc sxculo dolorem patien-
tur pcrditionis eorum, ei in die judicii damnabuniur 
propier negligeuliam el crudilionem eorum. St aulein 
Ecclesiae quidem compelenler circa eos diligeniiam 
impendcruni, illi auieiu nec audierunt, nec anle ba-
plismum informati acquieveruul, elongantes se a con-
ventu et ab omni auditu Scripturaruin , et ab ointd 
verbo doctrinas alloquenliuin sacerdotum, neqne post 
baplismtim profieere volueruni: Ecclesiis quideui v.r, 
quia uivc hocy sive illo inodo palientur dulorem pcr-
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ditionis eoram : illis aotem mullipliciur fa?, qub 
omuis causa perdilionis corum ab illis solis requireiHi 
in die jtidicii. Quoniam corporis quidem profmus 
non est in potesiaie homiuis, sod Dei; animx auieni 
profectus voluntarius est. Videamus ergo, ne nos iuw 
perfecios inveniat aut nunc baTelicorum domiiwiio, 
aut tunc ipsius Antichristi. Qiiouiain sicul open boua 
in dic temationis praestanl spei virtutem : sic opera 
maia desperationis operanlur iuGrmilaiem. 20. Omt 
autem, ut non fiat fuga vestra hieme , vel sabboto. Ει 
carnaliter et spirilualiter legilur. Fugieniibus eniui 
et in via manere necesse esl, el in silvis lalere.ei 
per dcserta vagari. Fuga aalem veslem porlare oon 
sinit, domum iotrare non permiuit, igneni accendew 
non concedil. In bienie auicm quid faciat fugieus? 
Necesse esl ergo, aut fugiens frigore pereat, aul ma-
nens gladio morialur. Sitnililer in sabbato non liccbat 
amplius ambulare, nisi cerlum spaiiuiu vis. Unde 
dicluinest in Aciibus aposlolorum, Sabbati habmilrr 

SAclA. 12). Quid ergofaciet fugiens Jud.Tus in sabbal»? 
iecesse esi ul aut legem praeicreai Tugicns, aulmor-

tem suscipial manens. Spiritualiier aalein de Cliri-
siianis talem babent inlerpreiationem. iliememdi-
cunl frigus infidclilaiis spirituale. Qui enim non haM 
in corde suo igncin, de quo Dominas dicil: Ignm 
unimiuere in (etram ( Luc. 12. 49 ). id est, verbum 
divinuin , de quo calefiat in fide : ille semper io 
hieme est, eisi fueril in media aesiate : quia dubita-
tionam incursus, quasi quasdam tempeslales de fide 
Cbristi paliiur aniuia ejus, et algel. Am in bieine esl, 
qui in persequulione est, el tcmpesiatem paiitur iin-
piorum. El ideo frigida fil fides oninium, et ad plc-
num gelat, nisi iterum calefeceril eosSpiriliis sanclu*. 
Ilcm est corporale sabbalum sccundum literas legis, 
quod Judani inlelligebanl, et conservabant, dum a cor-
porali opere abslinerenl, non a corporalibtis malis. 
El est spirituale, secunduraquod gralia Cbhsii mani-
feslavit : quod inlelligunt Cbrisiiani etobsenraot, 
absiinentes se nou ab opere corporali, sed a corpo-
ralibus maJis. Qui ergovacat ab opere malo, faciens 
opera boua, laudabiliter sabbauzat, el sanciesecun-
dam spirilara , et Dei consilium ; qui aulem recedit 
abopere bono, faciensopera mala, culpabitur,(Himpie 
sabbalizat. De boc itaqua non bono sabbaio loquiiur 
Dominus in hoc loco admonens , ut ne dies ille iure-
niat eos in peccaiis. Idoa crgo dicil, Ne fvga testra 
hieme vel sabbato fiat, quia quicumque in hieme intfdffh 
lalis invemus fuerit, aui ui deliciis lnijus mundi sable-
ti7ans, et otians ab opere bono, necesse esl ai iribulaiio-
num tempore superalus, pereat credcndo Aniicbrhio, 
quoniara, sicut dixinms, opera bona in persequ»iUomb«s 
ad fidem spei pneslanl virtuieoi. Quoniam aulein dede-
liciisel peccatii loquitur locus iste.manifesiius adaperit 
evangelista Lucas. Cumenim locum isiumexpon̂ Fet. 
ila subjunxil: Videte ne gravenlur corda vettra i*crat)*lA 
et ebrietate (Lu$. 21. 54 ). Ex duabus ergo parabolis 
superioribus prior quidem docet ut festinemiis per-
fecii esse in (ide Christi : quod possunias adimplere, 
si Scripluris et doclriux sacerdoium assidui fuenroav 
quoniam qui in fide Cbrisii ei operibas bonis suM 
imperfecti, ipsi sant qui adhac in utero babeuiur,aul 
adhuc [>aivuli sunt, qui facile periclitaniurin tempore 
persequulionis, et pereunt, quia dubii saut de 
Cbrisli; eequens autem docet, ut ne vacai inveoia* 
mur ab operibas bonis, et abexerciuiioae Tiiiuiuia: 
quia qui sic invenli fuerint, ipsi sunt parvuli, qei 
die persequulionis ciio periclilantur a fide Chrisri: 
quia non babent opera bona conforlantia eos ία spe, 
uec exercilaiionem virluliim in sufferentia adtcrso-
rum. Simitiler el ex duabus p.irabolts seqaentibas. 
prior qaidein admonet, nc imperfecli iaveniaiwr ic 
iide : ipsi sunl quiden>, qui dubilauotds bteaieui pa-
liuulur; sequeus aiiiom, ui ne siae bonit operibes 
invcniamur in lempore illo, sabbalizaates ab opere 
bono. 21. Enl enim tribulaiio magna , quatis no* f*** 
ub initio sieculi usqne modo. (Juoniam dixil, V* f**' 
gnamibus et nutrieniibu$ : tt, Videle tnf9§attnn 
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hieme aul sabbato fiat: nunc exponit nuare, id esr, 

3uia Erit tribulaiio magna. Usque ad Ciirislum enitii 
ud;i'i elsi peccalores ftierunt, tamen filii erant, non 

hosies : et ideo omnis ira qu« veniebat super cos, 
caaligalio eralde misericordia veniens, non condem-
naiiode ira descendcns; crucinxoauleni*Don)'mode-
sierunl esse Olii, et simt facti bostes. Propterea jam 
non casligatio venit corrigens, sed oondeinnaiio era-
dicans. Capia eslenim Jerusalem ab Assyriis, cl ite-
rum reparala esl. Deslructa estab Aiitiocho, et iie-
rum rexdiOcaia est. Invasa est terlio a Pompeio, et 
itertim reparata est. Sicut eniin bomo, priusquam 
dies mortis ejus adveniat, langucre quidein potesl, 
inuri autem non polest: sic et Jndata anle Chrisluni 
vexaia est quidem, perdila aulein ηοιι est. Postquam 
vero horrendum palricidium coinmiserunt, cruciii-
genles filii palrem, morlem inferentes, a quo accepe-
runt vilam : el quod rnajus est, occidentes servi l)o-
minum, bomines Deuiii, tali eos plaga percussil, ut 
numquam samntur. Sicut illi tale facinus commise-
runi, quale numquam commissum esl, nec esi com-
millendum : sic et super itlos lalis senientia venit, 
qnalis numquam venit, nec veniel. il;ec aptius esl de 
coiisummaitone mundi suscipere, cujus figura fuit 
tribulatio illa. Tunc vere lalis erit Iribulalio, qualis 
numquaro fuil. Tunc dicent bomines, Aperiat se ler-
ra, et glutial nos. Usque lunc enim omnis ira quae Gt 
a Deo, ideo lit, ut fideles quidem leniet, infideles au-
tem emendet: cum autem Aniichristus venerit, lalis 
veniel ira , ul et infldcles omnino pereanl, et fideles 
plenius coronentiir. Cuin enim muhi Chrisiianorum, 
credemes Anlicbrislo, siguuin nominis ejus in manu 
dexiera,ei in fronle susceperint: tunc exibunt angeli 
cuin igneis curribus voiantcs per aera : et invisibdi 
manu signabtml ouines iidelcs, in quibus lamen in-
venlum non fuerit sigaam Anlichristi. £x illo jam 

laga% quse veniune sant saper lerram, in quibas et 
niendus est mondus, jam non langent ftdeles, qui 

signati sant, sed illos percntient, super quos An-
licbiisli inveutum fuerii signum. Eritenim tribulalio 
inagna, quabs numqaam fuil. Nonne major fuit tribu-
latio in diluvio, qtiando ab omni creatura nihil re-
mansit, nisi solus Noe cuai familia sua ( Gen. 7) ? 
Hic aaiem etsi multi occidanlur, taaien multi eva-
dent. Sed in boc pejor eril tribulalio ista , quia ilhc 
corporalis fuii perditio, hic aulem spirilualis. Quis 
auiein illic tormeniis aslricius est, quia coluit Dcum? 
Sed e conirario punili sunt, rnua noluerunt colere 
Dcum. Hic aulem lurmentis afbciendi sunl, qni non 
transeunt ad diaboiwn, rdinquenie^ Deani. Nomie 
major fuii tribulalio in Sodomis, ubi nullas eva>it ab 
igne, nisi solus Lot ( (ien. 19) ? Sed illic fuil adver-
eus peccatures jusia Dei vindicla, bic auiem erit ad-
versus sanctos crudelis diaboli violentia. Qnamo ergo 
pretiosior anima, quani corpus : tanlo niiserabilior 
perdilio animarum, quam corporum. lllic perditis 
iniquis, evaseruut jusii : bic autem puniiis aut fu- ' 
gatis juslis, iaiqui gaudebunl.Sed el si qui prudentes 
sunt, cum considerant ηοιι corporalem bujus mundi 
slaluni, qui adbuc quodanamodo siare videiur, quam-
vis et ipse sit nunoralus, sed spiritualem tolius 
Cbrialianilalis statum subversum : intelligunt quia 
naniquam lalis fuil iribulalio spiritualis , qualis facta 
est nanc ex tcinpore hasresuui corrumpeuuam uni-
versa. Perierunl, sicul diximus , omnes in diluvio , 
fted corporaliier perieruul. Pericruitt onines spiri-
laaliler anie Cbrisium , prxler Jud.cos, sed igno-
ranlia perierunt : nunc autein in scienlia peric-
runt, ei pcreunl. Mullum eniin inieresl inlcr illos, 
qui in ignorantia sonl, et in ignoranlia perierunl: el 
inter istos, qui in verilate quidem nali sunt, propter 
aliquid autem mundiale scientes ad mendacia trans-
ieranl, et periertuil in eis, et pereunt. Illi enim for-
sitan aliquo modo balmbitnl remissionem; isii autein 
iiullam remi>sionem babebunt, neque in boc sa^culo, 
ucqiie in fuiuro : quoniam ipsi sunl qui blaspbemave-
•ujit. el blaspheinanl in Spirilum saoclum. Uli cuim 

judicaadi gunt, quia vcrilatcm non quxsiuruul; isti 
aiilem condeainandi, qaia sprefcruui. Levior eiiim 
culpa esl veritaiem non apprebenden', <(iiam conio 
mncre apprehensam. 22. Ει nisi Deus breviosset dit$ 
iltoi, non fieret taloa omnis caro. Abbreviabuntur dies, 
ut airocitas Iribulationum breviala compendio lem-
pereiur. Brevialos auiem dics iiuelligiinus, non men-
sura, sed numero. Sicut eaim longiludinem dierum. 
qaam dicil prophcla, Domum tuam decet sanciilas in 
longitudinem dierum (Psal. 92. 5), ηοιι per longos dies 
inlelligimus, sed uiultos : sic et breviali dies non 
breves dies sunl inlelligendi, sed panci. Omnit earo. 
Frequenler enim Scriplurce pro boiniuibus animas 
pouant: sicnl ibi. Sepiuaqinta animcB intraveruni in 
JEgyptum (Deut. 10. 22). Frequeaier pro boniinibus 
dicilur caro, sicut ibi, Orationem meatn exaudi, ad te 
omnis caro veniet (PsaL 64. 2). Quaudo ergo ct ani-
mas appellal, spiriluales et perfeclos bomines vult 
oslendere : ubicumque auiem carnem, carnales ho-
miues et iniirmos. Ergo dicendo, Non fieret talva 
omni$ caro, vull nobis ostendcre, quia non solum spi-
ritaales homines ct perfecii, sed etiani uiediocres 
bomines et iniirmi de Hlo persequulionis periculo 
suni liberandi, non virlnte fidei, aut ineriio operum 
suorum, sed velociter subvenienie Cbrisli advenlu. 
Non en,im propier peccatores dimillil diutius, ut 
eiiam electi periclitentur, sed propler electos festi-
nalurus est, ut neque mediocres deficiant : quia 
promptior est Deas ad liberandos bonos, quam ad 
perdeudos malos. Nam el aurifex, si invenerit aunim 
sordibns mixtum, non propter sordes ftiam aarum 
conlemnit, sed propter modicum aurum conteniu.s esi 
etiain sordes accipere. Sed ei semper dies mali san-
ctorum abbrevianlur. De iniquis seriptum est: Viri 
sanguinum et dolosi non dimidiabuntdies suos (Ptal.51. 
24). De justis autem : Non dabit in asternum fluctua-
tionem juslo (Ibid. v. 23). Accipe aulem mild ad d«>-
cumeniuui ipsa teinpora auni. Ab aequinoclio vernali 
duodecimi mensis incipiunt paulaiini lepescere aeres 
per singubis dies, usque ad mensem lerlium, et dies 
fieri noctibus longiores; iiem ab a?quinociio aulu-
mnali measis septimi incipiutit pauiaiim itcrum fri-
gnscera aeres per siugulos dies, el noctes iicri lou-
giores diebus usque ad mensem nonum, quando ce-
lebralur Christi nalalis; et sic inveniuntur novein 
quidem niensibus aeres quidein teroperaii, et dies 
prolixiores, iribus autem mensibus aeres glacia]es9 

et dies breves. Vides quomodo Deus misericordiler 
dispensavii, ut dies quidcm mali inveniantur el pauci, 
boni aulem plures et longi. Si ergo slalum muudi 
bujus, qui ad usum omaium bominuni comiuuiiis 
habetur, sic Deus misericorditer dispensavit: quanlo 
magis slaium viue eorum cum majori dispensat mi-
sencordia, ut et volunlas eoruro in malis tenlata cla-
rescat, et virios volonutis eorum velociier Deo sub-
veniente non paliatnr defeciiouera Y Secundum quod 
et Apostolus dicit: Tentatio vos non apprehendat, ni$i 
humana. Fidelis autem Deutf qui non patietur vo$ 
tentari supra id quod poteslu *u$linere, sed faciet 
cum teniatione eliam provenium, ut possitis evaden 
(1. Cor. 10. 13). 23. Tunc $i qui$ vobis dixerit, Ecct 
hic ett CkristuSy ecce iliict noliie credere. Qaa ralione 
sapra quidem, priusqnam de abominalione desola-
tioiiis exponeret, sic dicit: Videte nequis ros seducat: 
mulii enim venienl in nominemeodicentes, quia Ego tum 
Chrisius (ifariA.24.4.5); hic autem, postquain de ab-
ominalione desolalionte stalara in loco saucio b>quu-
lus esl, ila dicit: Tunc Μ quis vobit dixerit, Ecce hic 
e$t Christu», ecce t//ic, nolite credere. Si memor es 
quia abominationem desolationis inlerprelad suiuus 
sialurain in loco sancio banc impiani baeresim <>c-
cupaluraai loca Gbhslianuruin, intelligis quoniam 
elegaaler est dicium. Per bauc eaiin signiiicabal quo-
niodo el priusquain bxresis ista abooiinalionis l<»ca 
sancta obiinerel, et priusquam diversarum bxresum 
consiiluercniur Ecclesix, seduclio quoraindain erat 
futura : sicut et facluui cit. Ei posbiuam oblbiuk m, 
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et hxresuro diversarum Ecclesix constituta» fuiesent, 
eo amplius sednclio quorumdam eral fulura : sicut 
et (it. Nam prius nudi dogmalum sermones facicbant 
errorem, nunc autein multarum hxresum ipsa; E<s 
clesiac constiiula;. Ideo lunc uniuscujnsque dogroatis 
niiduro verbum dicebanl: Ego sum verbum verilaiis, 
Ego sum Gbrislus. Nunc autem singulalim professores 
bacresum divcrsarum dicunt, Ecce hic est Chrittus, id 
est, Ecclesia, et illic, id est, Ecclesia : quia jam non 
audiendo dogmatum verba, sed videndo eorum Eccle-
gias, Gbrisliani scandalizantur infirmi. Adhuc aulera 
de Anlicbrisio oslendil per hsec verba, quia in illo 
lemporc sancti in imrilis tribulalionibus conslitiiii, 
fortiter desiderabunl Gbrisli advcnlum, jam non sus-
tincnte carnis nalura. Aliquntiens diximus, quod 
diabolus non ingoral genus lenlationis in hominein, 
sed desiderium tiniusctijusque considerat, et secun-
duro quod videril bominem desideraniem aliquid, ex 
eo accipii occasionem tenlandi. Unde et Gbrisluni 
cnm esurientcm sensisset, tenlavit in faine. Et Adain 
ct flevam cum vidissct divinilatis amorem babenles, 
diviniialis promissione seduxit. Et Judam cum inve-
nisset avarum, pecuniae cupiditate ad prodilionem 
Salvatoris atlraxil. Sampsonem cum invenissel ama-
lorem feminarmn, per midierem pr.icipitavit (Ju-
dic. 16). Sic ergo ci lunc diabolus videns sanctos in 
angusliis consiilutos, el fortiter desiderantes Gbristi 
advenlum, primnm quidem propier inlolerabiles per-
sequutiones, deiade propler reproimssionem lempo-
ris illius de adveniu Gbrisli, qu33 facla fuerat in 
Scripturis, ideo 8ub nomine Chrisli et propbeiaruin 
tenlabat scducere sanclos. Et quos diversis cruciaii-
bns non polait superare, victus iu sna credulilate, ar-
mabat se fraude, dicens per suos ministros: Ecce hic 
ett Chri&ius, ecce illic. Nam qaando aliqua rerum con-
lurbalin fit, tnnc abundant mendacia. Unnsquisque 
enim dum aul timet adversa, aul desiderat prospera, 
ipse sibi novas generat fainas. Ει iia diabolus siu*-
pensas animas bominum invenia occasione delu-
dit, boc nuniians in auribus hominum, boc osten-
lans anle oculos eorum, quod iinumquemque aut 
limereautdesiderarecognoverit. Siculenimapgrolus in 
doloribus positus, omni bomiid oslendenli sibi aliquid 
ad remedium, facUe crcdit, non dijudicans pereonas me-
dicantium, neque disculiens artiiicia eorain : ipsaenim 
doloris anxieias omaia omnibus credere cogit: sic et 
tanc sancii in necessitaie persequutionum posili, et 
quasi rcgroli, desiderantes refrigerium Cbrisii, omni-
bus refereutibus aliquid de Gbrislo, facile credent. 
Ipsa enim pressure necessitas credcre cogiL 2 i . Ex-
mrgent eniin psettdochristi, et pseudoprophetw, et dabunt 
signa magna: non inuliiia, neqae vana, quse ministri 
cbaboli faccre solent : sed magna% id esl, utilia et 
plena, qurc sancti facere solebant. Nam in lempore 
qnidem aposlolorum et poslmodnra, ministri quideni 
Ghrisli idilia etpiena signa faciebant ex parie dexlra: 
qualta sunt, cax-os illuminare, et alia hujusmodi fa-
cere : minislri aulem diaboli inutilia faciebant, et 
vana ex parle sinislra, quae admirationem quidera νί· 
dentibus excitarent, ad utililalem autem nullius pro-
ficerent. Et eral inter minislros Ghristi et minislros 
diaboli ex boc judicare, qui inuliba, et qui uiilia fa-
cereiU signa. In fine aulem lemporis concedenda est 
potestas diabolo, eicut in bisioria Glementis Petrus 
cxponit, ut faciat signa utilia, et ex ea parle qua 
prius facere consuevcraiit sancii, ut jam minisiros 
Chrisli non pcr boc cognoecainas, quia ulilia faciunt 
signa, sed quia omnino non boec faciunt signa. Qua 
autem ralionc boc ordinavit Deus, atiende : quia non 
semper lempus vocationis esl, sicnt ait Sapientia : 
Tempu$ congregandi lapides, tempus dhpergendi (Eccle* 
5.5). Tempus crgo ftiil congregandorum lapiduin, 
qnaado lapides vivi, id esl, lideles, ab inlidelitate 
vocabantur ad iidem. Terapas aulem critdispcrgendi 
lapides, quando Ecclesia iradctur ad lenlalionem, 
nt lapides, id esl, Cliristiani, qui nou proiiciunt in 
yediiicationem corporis Chrisli, foras projicianlur. 

Μ 
Donec ergo fnil vocatio ad fidem ex inCdelitate, fece-
rtiut signa et servi GbrisU : quia signa difias ?oa-
tionis teslimonia sunt, ut pnedicationis verilas min-
calis commendelur; cessante autem vocalione,iaci-
piet seducjio revocans homines a fideadinfideHtatem. 
lncipiente ergo sedaciione, tradenda sunl seduciionis 
adjuloria diabolo, id est, poiestas facieadoram signo-
rum, iil signis et prodigiis mendacia sua pro veriuic 
commendel. Sed forle dicis : Si Deus concessk dia-
bolo virtutem faciendorum signorum, quoraodo ipse 
mandat, ne seducantur sanc(i?si ergo nonvult ut 
seducaniur, ut quid diabolo dat seducendi virtutem? 
si autem vult ut seducautur aliqui, quare omnibos 
mandat ne scducanlur? Audi. Goncedit diabolo se-
ducendi virtulem, ul ne mali inter bonos remaneant 
apad Gbrislum : mandal autem, ut ne boni inier 
malos trauseani ad diabolum. Nam sicul crudele est 
fidcles cum infidelibus perire, sic indignum cst fide« 
les cam inlidclibus glorificari. ha ut in errorem πώ· 
tant, sifieri polest, etiam dccioi. Non dixit, Ut sedncanr, 
si fieri polest, etiam electos, sed, ln errorem mittant. 
Frequenter enim sancti videntes aliquas operadones 
diaboli absconditas sub specie pielaiis, dum non |>os-
sunt inteiligere profundas insidias inimici, conlur-
bantar in corde sun, ac scandalizantur, et dicuut: 
Quid sit boc quod ila fit? Nou tamen cito flectunior, 
ut credant: ei si sensu vincantur quasi homines, Gde 
aulero slant quasi invicti. Magniludinem autem si-
gnorum ostendere volens, ideo dicil, Ul, si fieri po-
test: quoniani quanlum ad magniludincm signorum 
illorum poiest Geri ut seducantur eliam elecii:sed 
ideo non seducuntur, quia perire ηοιι possunt, quos 
Deus praeordinavit ad vitam. Duin ergo signorum 
magniludinem pra?dicily in conservandis fidelibus, Dei 
poleniia demonstralur. Et de lcmpore bacresum nihi-
lominus conveidunl inlelligi haec. Falsi enim Chri-
sliani sunt falsa3 veritaies bxresum : falsi autetn 
prophetae, prxdicatores verilatum falsarum. Danl 
aulem signa, eadem facientes in simulalione , qux 
faciunt Udeles in veritate. Nain et casiiiaii .sludem, 
ei jejunia celebranl, el eleemosynas faciunl, el omnem 
ecclesiaslicum canouein supplenl. Aulnon libi viden-
lur magna esse signa scductionis, cum videas diabo-
lum facienlem opera Dei? 25. Ecce prcedixi vobh. 
Gonteslationis verba sunt hac, ut ne aliquis dicat, 
Vidi cuni lalia facienlem signa, qualia ip^c Ghristus 
fecil, el ideo credidi, exislimans illum esse Chriiium. 
Proplerea d ic i l , Ecce pr&dixi vobi$ : ul excusalionem 
ignorantix- lollat ab hominibus, et pnKcedens conte-
slalio justam faciat poenam sequentem. Misericordia 
enim est, mandatis prxvenirc periculum. Nou enim 
vull quempiam perire, qui omnibus monstrat perdilio-
nis adventum. 26. Si aulem dixetinl xwbi$9 Eca w 
totiludine est9 nolile exire : ecce in domibus, notiu crt* 
dere. Hoc nunc terlium de cavendis seducliooibas 
dat mandaluni. Primum est, Videle ne seducamim: 
mulli enim venient in nomine meo9 dicentes, Ego snm 
Chrislus. Secundura, Tunc dicent robis, Eccc kic eU 
Clirututy ecce iltic, nolile credere. Terlium, pra?sensf 

dicens : Si dixerint vobis, Ecce in toluudine esi, noHe 
exire : ecce in domibus% nolite credere : Ut in ore duo-
rum vel trium testiumslet omne verbum (Mallh. 18.16), 
u l trina denunliaiio inexcasabilem fjciat neglî m-
lem. Primum ergo mandaium dedit de setlucuombus 
fuluris, priusquam abominalio de*olalioni$c<>nsiilue-
relur in loco, et priusquam hxresum adifkrarenlur 
Ecclesix. Secundum autem de seductiouibns posl 
fnturis, sicut jam diximus supra. Tertium vero oiani-
festissime de lempore furenlis Anlicbrisii, dicens: 
Si quis vobis dixerit, Ecce in solitudine ett% nolite extre, 
Sedacere enira vos voltint. Sed dicat aliquis, Quid 
enim? ei tideles lunc non exierinl in dcsenuin, aui 
non iniraverint in domos : numqnid pcr bac ipsuiu 
poteranl declinare periculuui, maximecum tuncAn-
tichristus uuiversa ubique coniiiicat, e l intut etfonN 
et in civitale el in deserlo? Sed vidc qnoniaui brc 
dicens ostendil, quia lunc fideles laieutes eroal ia 
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locis quibusdam secretioribus, Deo eos abscnndenie 
poiius quam loco, sicul scriplum e8 l : Abtconda in 
abscondilo vultus tui α contwrbatione hominum. Prete-
ge$ eo$ in tabernaculo tuo, α eontradictione linguarum 
(Psal. 30. 21). Praemonet ergo eos, ne forte tunc 
andito Cbristi adventu, per homines seductores pro-
cedanl ad palain, el aul m deserto comprebendaiilnr 
egressi, aul in domibus concludantur ingressi. Quid 
enim facial in suliludine Cbrisli adventus? numquid 
inagis amal soliludines locorum, quam coogregaiiones 
bouiinum?aulnuniquid homines limet, ut in soliludine 
laleal? Si eaim quando passurus advenit, non limuit 
reges aul judiees, sed inter impios populos pncdica-
\ i i pietatis sermonem : quomodo tunc timebit, cum 
\enerit iudicare peccatores? Si quis vobis dixerit, 
Ecce in aomibtu, nolite credere. Injuriam enira facilis 
Divinilaii, si in dumibus illam qiueriiis , quae implel 
caelum el terram : aul si latere putalis qui venil su-
perbis resisiere, et humiles exahare. In piimo enini 
adventu ideo celatus venil corporc, ut probaret iidc-
les : in secundo autem adventa veniet manifeslus in 
gloria, ut remunercl (idem eorutn. Ideo luuc neccs-
barium erat ui quaereretur : minc antem non est 
qu33rendns ut credatur, scd quxril ipse a quibus 
credilus est. Spiritualiler auiem de novisshnis lem-
poribus ba?c ila sunl exponenda. Sunl baereses, qua* 
inendacia sua quodamniodo Scripluraruin colorant 
aucioriiaiibus : quaedam auiem, quae omnino ila contra 
Scripluras babenlur, ne colorare valeam iuendacia 
sua de Scripluris divinis. Soliludines ergo appellat 
haereses illas, quaruin dogoiaia omnino dcserla sunl 
aScripluris. Doinus auiem, bxresesqnxScriplurariini 
coloranlur exemplis , quamvis non sinl domus veras, 
tamen vel videnlur. Aut iia iDonius dicit basreses, soli-
liidinem aulem Juda?am, secundum quod schplum est 
de illa : Ecce relinquetur vobis domus vettra deserta 
( Matlh. 23. 38 ) . Aul ita : Soliludines dicil omncs 
b;t>reses desolalas a veriiate, doinus aulem Ecclesias 
Cbristi : ac si dicat: Non dico, si dixeriut vobis. Ecce 
in liaerelicis Ecclesits illis, velin iliisapparuilCbrislus, 
sed etiamsi in ipsis veris Ecclesiis, quae el Dei suni, id 
esl,domus veslrae, dixerint vobis Christuin apparaisse, 
nolite eis crcdere dicentibus ista de me, quia non est 
digna diviniialis meae nolitia bxc: oslendens pcr ba±e, 
quomodo ex ipsis Kcclesiis veris frequenier exeunt 
seduclores, proptcrea nec ipsis omniao credendura 
ost, nisi ea dicant vel faciant, quae convenienlia simt 
Scripiuris. \os ergo noliie extre, noliie credere. Non 
mandat illis, ul ne exeanide doinibus, veUivilatibus. 
Nec in donio enini, aul in civiiale sedenlibus sanciis, 
isla dicenda sanl: sed, JNuliie exire de regula veriialis, 
quam iradidi vobis : nolile credere : qnia sicut fuuius 
anle iguem praecedil, ante victoriam pugna : sic et 
anle gloriam Cbristi, teuialio Anticbhsli. 27. Sicut 
enim [ulgur exit ab Oriente, ei parel usque ad Occiden-
tem, ita erii adventus Filii hominis. Manifesiuni et 
velucem advenlum Chrisli ostcnderc volens, fulguris 
similitudinem iniroduxit.Sicuteniin cum exierit fulgur, 
ιιυη &4>lum videtur ab hominibus, sed adbuc secundiini 
qualilalem fulgoris sui non digne aspicilnr: sicel cnm 
venerii Cbrislus , non solujn eum oinnes aapieient, 
sed secundum mensuram gloriae ejus neque potemni 
aum sunkienter aspicere. Et non solum magnitudo 
ejas omnein locum itnplebit, sed adhuc magniludine 
ejus deliciel omnis locus, sicnl scriplum esl; Ignit 
ajiie ip$um prsecedet, et inflainmaba in circuitu inimicos 
ejus. Alluxerunt fulqura ejm orbi terras; tndit, ei com-
mota ett lerra ( Psal. 96. 3. 4). Qaem ergo pcccaiorcs 
videbunl, eliam nolenles : qnomodo non videbunt 
eum sancli desideranles ? Et sicut in ictu ocnli lulgur 
universa pertransil, sic ei Filius Dei, non veniens 
adboc, sed eliajn venisse videbitur. Si enira sol, qui 
ad minisieriuin noslrum creatus est, tanlam habet 
splendoris Tirlulcm, ut in quacnmque parte caeli fue-
fit, ubique appareal quasi praesens : quanlo magis 
Sol spirilnalis Chrislns, cum veneril, in lolo videbilur 
IUWOT luagjs auiem uiuudus ia eo vidcbilur ? Ap̂ o-

stolnsautem a i l : Quemsnii temporibut ottendetbeatus, 
et solu$, el polent (1. Titn. 6. 13 ) : ηοιι dixit, Ouen. 
initlet. Cbrislus enim, cam aii ubiqae, ιιοη venil al# 
loco ad locum, »ed ubique oslendiuir, qui eral celalu» 
ubique. 28. Ubi fuerit corpus, illic congregabuntur 
aquila. De vuliuribus eniui dicil Scriplura in Jab , 
qnoniam ubicumqne fneril corpus, illic invenienlur 
vuliurnm pulli ( Job 39. 30 ). Iloc enim nalurale est 
vnltiirum, sicul dicunl qaidam, ul etiara transmarina 
cadavera seiilianL Quoniain crgo lurpee aves sunt 
vullures , ideo vuUarinis quidein inoribus aptavit 
nomina aquilarum, nt in moribus quidem valtuniin f 

sanclorum congregalio oslendalur ad Chrisii adven-
Uinri, in aquilis auletn regalibus , regalis sanclorum 
digniias osiendalur. Ideo eniui sancii aquilis assimi-
lanlur, quia sicut iilii aquitarum ad soleiu probanlur, 
ui siquidem recio aspeciu intendere polaerinl conira 
radios sobs, inlelligautar esse legilimi; si autem non 
potuerint, cogiuiscantur adullerini: sic el lilii Dei 
ad Christi jusiiliam comprobantur : si enim potue-
rint pleno corde jusiiiiae verba suscipere, iulelli-
gnnlur esse legitimi; si anlem non poluerinl, co-
gnoscuntur de diabolo esse nati. 29. Siaiim aulem 
pott tribulalionem dierum illorum $oi obscurabilur 9 

et luna non dabit lumen $uum9 et tlelLe cadent de 
cceio. Palrefamilias inorienle , toia domus ejus lur-
baiur, oninis familia plangk, el cousciesis lunicis suis,.. 
nigris se cooperiunt veslinienlis : sic el bumano 
geuere , propier quod fueranl omnia creala, circa 
exitam (^inslilulo, (oius conlrislatnr oiundus, universa 
cadi minisieria lugent, el candore deposiio, pro 
veetibus luctuosis lenebris vesueniur. Nam Sol ob-
Mcnrabitur, et luna non dabit lumen suum : aul propler 
indignara persequulionein sanctorum dolentes , aut 
auper ίαιρίυηιηι pessima opera indignantes f aut 
novissimam in eis Dei iracundiara demonslraiites» 
ul adbuc viveniibus iiupiis super l e r r a m , jaiu 
gnslus delur hifcrnaliuin tenebrarum. Sive boc, ^iv« · 
illo inodo, merilo nox inierveniens inler diemel diem, 
prxdicet, qnia posi modicum nova du;s*resurreclioiiis 
esl nasciiura. Dividelur enimf ne isuus saeculi el illius 
una videalur esse naiura^Sicui eaiin omnes carnales 
morimur, ul spiriluales snrgainas : sic el illa dies l e -
nfibris inletcidilur quasi quadam morle, ul nova, 
iterum renascalur. Aul cerle quia spiriiualiler iniqui-
las nox inlelligilur, jusiiiia auiem dies. Ex nativiiaie 
autem Chrisli lnx oria cst, dicenie propbela : Ad ve-
sperum demorabitur ftelut, el ad tnatutinum laiitia 
^PiaL 29.6)· Mana Cbrisli lempus vocaiar. Uxcdiea 
jusuliaB in exila mundi linitnr, iniquilaluui cl erro-
ram lenebris obscnrala. De qua el Doroinus ad apo-
slolos dicit: Atnbulate dum lumen habetit, ne vot le-
nebrw compreliendant (Joan. 12. 35). Sol obtcurabitur9 

id esl, noliiia CbrUli silebil. Luna non dabU lumen. 
sttum, id esl, Eccle>ia sanclilaiis sua; clatitalein non 
demonslrabiL Stellas cadent de calo9 id esl, qui vi-
demiir sancli Iraiisgredieulur, el cadenl de dignilale 
cxlesd. Nam quod de diabol* diclum e>l, Quomodo 
cccidit Lucifer de c&lo, qui mane orictHUur (itai. 14. 
12) ? sic inlerpreianiur aposloli, vel Fancli, ηυη do 
altiludine catli ad lerram, sed de angelica dignilale 
ad ignoniiniarn lenebcaram. Qaomodo aulem inuM» 
Iransgredienliir Cbrisiianoruro, signiiical Daniel: Et 
de eruditis, inquil, cadent multi (Uan. 11. 55). Sicut 
ergo tempeslas suscilal nubda, nubila aulera coope-
riunl soleiu : sic iinpiorum persequnlio susciiabU 
Iransgressionem, iranagre&sio autein Cbrislianiuiis. 
obscurabil candorem. Lnde propbela dicit iu alio 
loco: Sol connerlelur in tcuebra^ el Itmain $anguinem 
( Joei 2. 51): id est, Ecdesia, aul propter assiduam 
occisionem saiiciorum, aul quia ipsi Chrisiiani contra 
jusliliam Cbrislianilalis inter seipeos furenies belU-
bunl. Hoc ei si de tcmpore bxresis bujus scriplian 
intelligalur, cxposilionem babet convenieuteiu. Quo-
modo ? Ex quo obiinuii bxresis isla aanclum Eccle-
SLB iocum, quasi abaininalio desolauonis, el Anii-
Cbtiiti cxcccilus constituta .̂CbrisU &olu veriU» e&tv 
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ntacnraia: Eccleaia fidei guae gplendorem non poluit 
dare clarum, et Christiani mulli, qui erani siellae 
ralionabiles, ceoidenmt a nrmamento Scriplurarum 
ganctamm. 30. Tunc apparebit tignum Filii hominit 
in catto. Quidam pmanl crnceni Cbrisli osiendendam 
esec in caslo : vorius autem est, ipsum Christnm in 
corpore suo habemeni leslimonia passionis: id est, 
vulnera lancea* et clavorum; ul impleatur illud quod 
diclum est, Et videbunl tn quem pupugerunt (Apocal. 
1. 7). Denique in qno loco praesens evangelisla ponit, 
dicens : Apparebil sigtium FUH hominis : alti evange-
lislie hoc sotiim dixerunl: El videbunt Filium homini* 
venientem (Mare. 43. 26. et Luc. 21.27): videlicel 
oslendentes signum Christi esse ipsum corpusCbrisli, 
qui in signo corporis sui cognoecendus est, a quibus 
cnicifixus est. Unde in Aciibus ad aposiolos angelus 
sic dicit: Hie Jesus, q*i receplut est α vobis, sic venict 
Uerum, quemadmodum vidislU eum eunlem in cmium 
(Act. 4. 41). Non sic porlaius in lali nabe : nec 
enim cnm lali gloria aseendit, cnni quali venlurus est 
jndicare : sed,Sic veniei, boc est, simditer cnm boc 
corpore, cum quo ascendil. Vides ergo, quia quasi 
slgnnm datur apoeroliscorpas ejus, dicens: Sic veniet. 

Vutnera Chrittus quare servavit. — Yis atuem scire 
qnia ad signum patsionis suse vulnera corporis sui 
sorvavii? Audi post resurrectiouem dicenlem ad 
Thomam : Infer digilum luum huc, et vide manui 
mens : et affer manum tuam, et mitle in latus meurn, 
et noli esse incredulus, ted fidelit (Jonn. 20. 27). Qui 
morlmim corpus suum tuscitavit, qui lulil coslam de 
laiero Adae, et supplevil carnem : numquid eliam 
non nniiiit corpus suum sanare, et inlegrum susci-
tare τ Scd corpus quidem gugcitavit, vulnera aulem 
<'jus gervavie, ut in die judicii proficerenl ad tesiimo-
nitim passionis eontra Jada309, et omnes, qui dene-
gantcs Filium Dei crucifixum in corpore, judaizant. 
Propterea quasi manifcsto signo convenienler snb-
jungii, dieens : Tunc plangent $e omnet tribut terrce. 
Plangent enim se Juda?i, videnles vivenlem el vivifl-
«anlem, quem quasi bominem morluiim a»glimabant, 
οι convincentes se corpore vulneraio, scelus suum 
denegare non poterunt. Plangent se el geniiles, qui 
vanis philosophorum dispulalionibug decepti, irra-
lionabilem stulliliam puiaverunl'esse, Deum colere 
crnciftxum, el detulerunl creaturac gloriam Crealoris. 
Lngent et Ghrisliani peccalores, qui magis dilexc-
runt mundum, quam Cbristum, cum audierint eum 
II.TC verba dicentem ad se : Ego propler vos horr.o 
facius sum. Propter vos alligalus, et delusus, ct 
ca*sus, et cruci/ixus gnm. Ubi est tantarum mearum 
injuriaram fruclus? Ecce pretium sanguinis mei, 

iucm dedi pro redemplione aiiimanim vestrarum. 
Ibi cst gervitus veaira, quam niibi pro prtlio san-

f;nitiig mei debetis ? Ego super gloriaui incam vog 
labni, cum essem Deus, apparens bomo, et viliorem 

me onintbus rebug veslris fecisiis. Nam omnem rem 
vilissimam terrae amplius dilexistis, quam justitiain 
mcam et Odem. Plangenl se bxretici, qui purum ho-
minem crncifixum dixerunt, cum vidennt ipsum esse 
jadicom, in quem compunxerunt Jud;ti. Quomodo. 
eidm arguat Judaeosquasi interfectores Filii Dei, si 
non Filias Dei, sed purns bomo est cruciOxus ? Et 
tune plangent se omnet tribttt terrce, quia nec resistendi 
•irius esi conlra ftum, et fugiendi nulla faculus ante 
faciem ejus, nec powiileniiae locus : ex anguslia om-
nium rerum nibil eis remanel praeter lucium. Merito 
plangent se, quia lunc neque pecunia? diviiibus pro-
tunt ad eleemosvnam faciendani, neque parenteg 
juslt pro parenlioug intercedunt, neqae ipsi angeli 
pro hoininibus, sicul $olebanl, facianl verbam : quia 
ηυη recipil natura judicii misericordiam, sicul nec 
tempus roigericordia3 judicimn, dicenle propbeta: 
Miteticordiam etjudicium cantabo tibi, Domine (P&ul. 
100.1). Misericordia in priori adventu,judicitmi in se-
cundo. In priori adventu, volentibus apostolig ignein 
de cado deponerc, dixit : Nesatis eujut spiritus estit. 
Filiui enim homim$ non vtnit judicare mundum,$ed 

talvare (Luc. 9. 55. 56)· De secundo autefu sie dicit: 
Piam Filiu* hominis veniel in majestate Palris nii, et 
tnnc reddet unicuique tecundum opera ejus. El tide-
bunt Filium hominit venientem in nubibus cah cum 
virlute et glona mulla (Matth. 16. 27). 51. El miitet 
angelo$ suot cum tuba el voce magna, el congregabunt 
electoi ejus α quaiuor venlxu Si quando rex tcnrenos 
processnm aliquem aut expedilionem mandat in po-
pwlo, digniiales omnes movenlur, et cxerciins eier-
citatur, ιοίa civiias fervet: quanlo magis Rege cae-
lesii exsurgeme judicare vivos et mortuos, viriotes 
angelica? commoventar ? Terribiles minislri lerribi-
liorem Dominum procedentes : Cberubim et Sera-
pbim prxparentur ad sedem unius, et raiinnabtlis 
tbronus vivam gapienliam portaturug. Nec enim 
polest esse res moriua, qnas bajulat vitam. Anie 
ipsum pro candelabris fnlgura viva prapcedenl, et pro 
lubis liorrenda toniirua. Qualis rex, talis et prcepa-
ralio regis. Vere magna vox tubae terribilis, cui om-
nia obaudiunt elementa, quas pelras scindit, inferns 
aperit, clausuras lenebrarum periransit, porias areas 
conleril, Tccles adamanlinos et ferreos confriiiget, 
vincula mortis dirumpet, et de profundo abyssi ank 
mas liberalag corporibns suis assignai. Wxc omnia 
cilius consumet in opere, quam sagiiia iransil in 
aere, dicenie Apostolo : In momenio, in ictu oculijn 
novistima tuba. Tuba enim canet, el mortui resurgent 
incorrupii (1. Cor. 15. 52). In illa voce pulvis jam 
dissolulug corporum morluonim in nova menibra 
constringitur. In illa voce quasi ana persi na obnoxia 
totum mare discutilur, ul si quid apud se reiinet de 
bumanig ossibus, sine coniradiciione reslilual. In 
illa vooe a quaiiior pailibus. mundi gpiritus congre-
gaiur, qui resnscilet popuhim dormientem. 32. Α 

{cuautem ditcite paraboiam. Quare non ex aliisar-
oribns, sed potius de iicu sumit similiuidinem acsia-

lis ? Qnia posiquam ali;u arborcs vernare co?perinrt 

frequenlcr evenil ut accedcns frigug pr.vcidat a?sta-
tein. et ilertim arbores indurescuni: Gcas aniem» 
quia pene pogt omnes arbores vernat, difficile post 
ficum IVigns inlervenil. ldeo ergo sic comparatd est 
Ecclesia illi tempori, propier indubilabilem S.*P-
culi novi advmium. Sed quae esl ista assimilalio rei, 
vidcamiig. Ficns bono verni temporis lemperamcnlo 
mollescit ad folia, Ecclesia anlem miserabili perse-
qnulione afflicla compclliiur ad morlem. Sed Doini-
nus hanc assimilationem jucundilatis ex ficn oon 
ad ailQiciionein corporalcm relulil, sed ad spiritua-
lem profoctnm animarum. Nam quando carnalia bo-
minis ainiguuturt lunc spirilualia ejus florent, sicnt 
ait Apoglolus: Et υο& suscepi$li$ verbum Da in tribu-
latione mulla, cum gaudio Spiriitu sancli (1. Thess. 1. 
6)..Sicnl enim vernali flaiu arbores laxanlur in iolia 
et fructus: sic pcrseqnutionibus excilantur auimx ad 
virtutcm. Ideo aulein semper ficns Ecclesi;e siuiila-
lur : quia sicnl Hciig snb nno cortice plurima grana 
Snlra viscera dulcedinis inclusa consinngit: sic Eo 
clesiasnb uno corpore muliosChristianos intra viscera 
sn:f! caritalig congregalos compleciiiur. Deinde el alia 
ralione. Omnts arbor pene in uno lempore frucluiu 
pneb t̂ : nam intra pauc<»g dies et niauirescuni, et 
cadani; ficns aulem ex quo (XBpcril fruclus aflerre, 
usque ad biemem fructificare non cessal : nam alii 
colligiinliir malnri, e( alii binc procedunt. Sic Ec-
clesia ex quo caiperit sanctos oflerre, usque ad flaeni 
gaculi non cessabit. Nam per singula temporaabi 
donniunt, alii auiem nascunlur. De bac autem fica 
sub alia specie interprclalionem fccimus apud War-
cum, 32stimantes ubique quod verum cst, non aflir-
manies : ut sccundum quod visum fueril unicuiq»«, 
hoc probclar. 34. Amen dico vobit, non prtvteribil ge-
neratio IHBC, donec omnia fiant. Res dabia seoiper 
facit bominem negligentem. Nam quod sine dubio 
venturum tiobis esse cognoscinius, ad id nosmelipsos 
magnanitniter conforiamas. Ne ergo audicnies apo* 
sioli, certuin pericwlum pro incerto suscipiani, el 
dubiuntea dc ejus advenlu, geroetipsoa in negHgeaua 
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ponant, ideo sermonem snum juramcnlo conilrmans 
d i c i l : Amen dieo vobis, non transibit generatio hoec, 
dentc omnia fiant. Quia contra magnum periculnm 
magna praeparatio csl necessaria : mapia autein pm> 
paralto assiduam adinonitionem reqnirit, ct cautam. 
K l sciendum esl, qnia non dlnd vuUChristus aposlolis 
suis oslcndere, quia jam in conlinenli futura est 
U;ntaiio illa, eed quia omtiino fuiura est. Ergo non 
illos bomines dicil, qni illo in lempore fueraul nali, 
sed familiam gentis. ipsius. Generatio iita : id esl, aut 
lacientium hanc lentalionem, aut palienlium, anl 
peccalornra boinimim, aut daemonuni, qui operaniur 
io eis. Nam utrique ηοιι cessabunt esse in sarcnh», 
donec consutnmalio fiat, ul dical illis, DUcedite α 
rne, maledicti, in ignem ceternum, qui prcepardtut est 
diabolo el angelis ejus (Muiih. 25. 41). Necesse e t 
enim, ut quamdiu fides lenlalnr, lentalio reservelnr. 
Aut certe Christianoruni generalioiicm diciu btesl, 
Generaiio ista mortalis non transibil ad iminerlatiia-
lein : Donec9'\d esl, nisi bsuc fuerinl consummata, ut 
poslea immorlalis et impassibilis uat. 35. tistum et 
terra tramibunl, verba autem mea non praXeribunt. 
Quia cadum et lerra ad ininistcrinm veslrnm creata 
sunl, verba autem mea ad gubcrnalionem veslram 
disposiia. Cadmn ei lcrra vanitali siibjecla snnt, di-
cente Apostolo : Vcmilati enim crealura tubjecta e$t 
(Rom. 8.20). Naiuralilcr auiem veriias nesctt men-
tiri , uec polcsl alii|iiando pcrire. 

Homilia l. ex capite xxiv. 
36. De die amem itla el hora nemo $cH9 neqne 

angeli ccelorum, neque Fihus, nisi sotus Pater. 37. Sic-
ut eiiim in diebus Noe. iia erit et adventus Filii homi-
nis. 38. Sicui cnim eranl in dicbus ante diluvium com-
edenles el bibentes, nubentes et tiuplui tradentet, usque ad 
tum diem quo inlravit Noe in arcam, 59. et non cogno-
verunt donec venit diluvium, et tulit omnet: ita eril et 
advenlus Filii Iwminit. Usque mmc exposait signa 
consummalionis, pnrcedenlia anteconsiinimaiioneni: 
IIIIIIC docel, quia suhitus veiiieUiiovissinius mundi in-
lerilns bominibns nibil adliuc lale lieri suspicanlibus, 
Fecuiidum quod dicitet Aposlolus : Cum dixerinl pax 
et securiiaSf tunc rcpeiilmut illis superveniet interilus 
( 1. Tlie&s. 5. 3). El de die illo incerlo ad cumulum 
eliam scipsum ponil diccns : Dedie autem illael hora 
nemo $cit. Id esl, non solum aliquis hoininum, sed 
iifipic angelorum quisqu&m, nec ipse Filius, nisi tolut 
Puier : ui nenio feral moleste, quia diem illuin Deus 
posuii hi incerto, cuni de ipso sil Filius iuccriue. 
Siiuile aliquid scriplum cst ei ia Aclibus aposiolorum. 
Mam ctim inlerrogassent euin discipidi ejus, Dornine, 
at iu lempore hoc restiluet regmm lsrael (Act. i\ 6.7)? 
respondil eis : Non esi vestrum nosse tempora vd mo~ 
vtenla quw Pater posuit in stta ρο^/α/e..Opportane ex 
bo€ loco convcnil admonere, cum malti homines, 
iiiaxiinc qui videntur docti, cum inlerrogati fuerint 
aliquam qiucstionem, si conungeret eas ignorare quod 
qna3riuir : erul^cenles ne videantur aliquid ignorare, 
qnia tuiuni scire pulantur» coloranl falsa pro veris, 
ei dicunl aliis, quod non audiernnl a Clirisio. Pro-
pier^a considcranies liunc locnm, non deberenl eru-
bescere aliquid inysterionnn Dei sc igjiorare, cum 
lcgaui , ipsum Clui lum uon erubescentein suam 
ignoramiam conlileri ad respondeiidum, qtda l)e die 
illa et hora nemo $dtt neqyt angeli, netjue Filius : 
maxinie cuin sii niysterioruta Dei multa profunditas: 
nec lamen meniilur, quaudo ip^um quod scii, a Patre 
accepii. Merilo suam scicnliani denegat, ψιιν non ex 
eo : sicui et alibi cuni essei bonus , bonuin se denc-
gavii, quia boniias cjus eral ex, Palre. El ne propier 
dispensalioaem bunianam xstimelur scire se negasse, 
ιιυη dixit, Neque Filius liominis : quia secundum di-
vinitaicm dixissel, non sccundum humanam naturam. 
Nam inier FiJium Dei el Filium hominis nihil interest. 
Eccft senecuitis signa cognoscimas, diein aulem ulli-
inum ignorainus : sic ei labenlis signa scimns, iinem 
ujus ιιυιι agnosciinus. Sicul eitiin quando videmus 
bu&uiucui Siuitju^scuiiib quia piOpcnioduiii uiorilurus 
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est, quando anteiP,ne$€imns : sic et mundnm quando 
perturbalum videmus, casurum cognosciinus, diem . 
auicm ignoramns. MysUTium Dei scire expedil quideni 
bominibus. Nam et servtis fidior fii circa obscquituu 
domini sni, cum copperit serrela sua coinmtilere. Sed . 
ilhid scire bonuni esi, quod proficit ad a?diiteaiioneiR^ 
screnti: hoc autem scirc. quod nihil nobis prodest, 
magis nocet, et supepfliinm esi. Dens ergo, qaia non. 
oninia mysteria dicit bominibus, non invidei scienlia» 
nosine : sed* qnia non omnium mysieriorum scienlia 
nnbis prodest. Sicut enim in diebui Moe, $ic crit el ad-
ventus Filti hominit. Sicut erant in diebut ante diluvium^ 
manducanle* el bibentet, el nubenlet, etnuptui tradenles* 
Quod dicit, Strul fuit in diebus Noe, manducabant et 
bibebant, nubcliant ct nuptui tradebanl: iton velal 
inanducare, aui bibere, aut nnbere. Nec enim fas eel 
iil deslruat quod ipse constituit : sed jubel nos, ul 
quod carnaliler facimus, ad Dei gloriam facienies, 
spiritualiler faciamus, tit carnatia noslra propler β|»ΐ · 
ritnale proposilum spiritualia iiant. Quis esi, qni ad 
gloriam Dei maiiducai et bibit? Qui de manu Dei ac-
cepisse xstimal quod mandiical ei bibil. Quis aolem 
de nianu Dei se accepisse sesiimal? Qui operalur jn-
siiliani, et Dcum timet oiTendere. Nam et scrvns ille 
qnasi servns fidelis inanducat in dotno, nui considerat 
ideo acccpnse a domino, nt npns domini opereliir. 
Nam qni Denm non limel offendere, ille sine dubio-
non xsiiinac a Deo se accepisse quod bibii; sed pro-
pter hoc solmn manducal, quia caro csl. Quis autem 
esl, qui ad gloriam Dei nubil ? Qui nubii aui propter ? 
desiderium bonorum filiorum, aul periculum peccati. 
limens. Qnis esl, qui propier desideriuni bonorum 
fiiiorum nubit ? Qui posiquain babueril (ilios, circa 
Dei disciplinam conlinel eos. Alioquin qui Olios no-
gligil, ille non desidcravil Dco genemro, sed diabolo. 
Quis est t qni propler pericidum peccaii nnbit? Qui 
postquam nupseril, mairimoiii<im casie conserval. 
Qui aulem propicr nialrimoniiim iudiffcrenterabulilup 
amoribus suis, illc non propter lalclam aniina; nupsil» 
sed propter abundanlem las< iviam carnis. Qui ergo 
sic mandncal el bibii, non laidum nianducare el bi-
bere vidctur, qnanium Dei gloriain operari: quia noo 
sibi servit, sed Deo. El qni sic nubil, non lanlum vi-
delur nubere, qiianlum Dei gloriam operari: quando. 
non sibi, sed Dee multipiicai, et sinc peccaio conser-
vat. Hoc ergo dicerc vuli. Siciii anie dilavium Φ rece-
denle ab bomhiibus Dei timore, nibil faciebanl bomi-
ncs ad gloriam Dei, sed omnia ppopter solam carnem: 
sivc enim nianducabant aut bibebanl, non ad gloriam , 
Dci manducabani aul bibebaiu, sicut mandat Aposto-
lus (1. Cor. 10. 3. 4 ) , sed propter solam vulupialem. 
carnalem : sic erit circa saeculi finem. Sicul enim bo-
mines, qut in tomm carni snbjecli eunt, quamvis ba-. 
beant animam, tamen solanimodo carnes dicuntury 

lcslanle Scriptura : Non permanebil spiriius meus in. 
hominibus istit, quoniam sunt carnes (Gen. 6. 3J. Jn 
quibus aulem pars aniina: pr.e?alet, quamvis sint ear-
nales, spiriluales dicunlur, sicut dicit Agpslolus: Vo$ 
autem non ettis in earnef $ed in tptriiu, » tamen ipjri* 
tus Dd habitet in vobi* ( Rom. 8.9). Sic opera bomi-
num, quamvis sinl spiritualia, si facta&fuerinl propier 
cansam carnis, nlpula>, si quis opag boniim propler 
bomines faciat, invenitar esse CiirnaUi: el quamvis 
sil carnale, si propter catisam spirilualem fueril fa-
ctum, id esl, propler gloriam Dei, invenilur spirituala 
esse propier causam spiriiualcm. Sicui fuit in diebu$ 
Noe (Gen. 7). Id esl, sic erit generalis iutcriius, sic 
subitaneus. Sicul lunc omnis creaiura deleia esi, sola 
aulem arca evasil, de irabibus quadratis facta , octo * 
animas bajalans : ila ei in consummalione omnee 
bnereses interibunt, una lantummodo arca salmbitur, 
id esi, Ecclesia Christi, de jnsus bominibus congregala. 
Sicut tunc quicquid fuit exlra arcaro, periit, sic el in 
fine quicumque fuerit exlra unam Ecclesiain veriuiia, 
peribii. Qnae Ecclesia babel octo reciores, sepiem 
spiritus, quos enuinerat Isaias (Cap.il. η 2. 3) v ei 
unigcnilu» Deus: bic el Saloiuou. dicil: Say*oiU *di%~ 
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fieavit tibi domum, et tufulsil eolumm$ septem (Proxu 
9 . f) : el ipse qui suffukil, ocUvus. Suiilaneus au-
lero, Don anle nunlialus, slve ab ollo creditns. Et 
quid mirum, ei periturtim mandum audiunl el noo 
rredunt? Ecce morituroe se esse quolidie audiunt 
bomines, quotidie alios mortuos videnl, et lamea ιιοιι 
credunt se moritnros. Si autem se crederenl morilu-
ros, non facerent ea pro quibas morinntur, id esl, 
inorte digna non facerent. Si ergo illud, quod quoli-
die fieri vident ia aliis, de se fnturum esse non cre-
tiunt, quomodo illud credenl futurum, quod adbac 
numquam factuin est? 4 0 . Tunc duo eruntinagro; 
ttfttt* atsumetur, et aller relinquelur. i£siimo iieminem 
dnbiiare sensalum, ha»c praecipue in parabolis esse 
dicia, et spiritualiter ea intelligi oportere. E l prima 
quidem parabola posita esl*de popularibus jusiis, ei 
peocaloribus. Secanda de doctoribus piis ei impiis, 
quando omnes homines aut discenles sunl, aul do-
cenies. Et Lucas quidem evangelisia expouil de duo-
bus in lecto, et de daobus ad molam : prasens auiein 
Matlnseus dc duobus in agro, et de duobus ad molaro, 
Ubi enim Locas (Cap. 1 7 . v. 3 4 ) posuit duo in leclo 
ibi Mailhaeus posuil duo in agro. Ex quo intelligere 
nobis daitir, quoniam leclum et agrum ambo evauge* 
lUtae id ipsuni intelligere volueruiit: quoniam qui in 
corpore simt, cl in mundo sunt: et qui in maudo 
sunt, in corpore sunl. Mundus enim nibil aliud inlei-
ligitur, nisi bomo; proplerquod agrum inlelligere 
convenit mundum hunc, sicut Domiiias interpreiatus 
eat supra in parabola zizaniorum serainaiorum in agro 
(Maith. 1 3 . 3 8 ) . Duo ergo in agro, omnes Chrisliani 
in niundo viventes eodem, non tameu iisdem actibus 
conversanles. Ei jasli quidem assuinentur, peccalorea 
aulem derelinquentur. Omnes jusu in uno hornine fl-
gnranlnr, et omnes peccalores in uno. 4 1 . Diuemolen-
tes ad molam; una auumetur, el una relinqueiur. Quae 
aiinl istae mulieres moleiues ? Pulo, Ecclesix, quaruni 
itna esl, de qua Dominus dicil : Sindle e$t regmun 
cmlorum fermento, quod accipiens mulier imuuit in /ri-
bu$ fermenH metuurii ( Matlh. 1 3 . 3 3 ) . Sicul enim, 
quainTis multi siot jusli, et peccaiores, tamen quo-
iriam omnium du.e euiit partes, in duabus ponuntur 
persoitis: sic el Ecclesiae hxresum quamvis mulla; 
sint, lamen omnium b%resum una Ecclesia dicilur, 
et una Chrisiianorum. Uua ergo mulier molens est 
Ecclesia Chrisii. Mola estorbis terrarnm, pn>plerro-
lundiiatem soam, sicut scripium est de ea : Yox loni* 
trui tui in rota (PMI. 7 6 . 1 9 ) . Lapis superior est ver-
bum verilalis, quod descendit de caelo, ut lerrena 
omoia compleciatur, et protegal siraul, et premal, et 
molat : dicitur aulem lapis, propler forliiudinem 
suani. Subterior autem lapis esl omne verbuin iutpie- < 
latis, quod lapis dicitur propierduritiam suam, quod 
de spirilu mundi a deorsuin ascendit, ul susci-
piai omnia desursum venienlia grana , el adversetur 
verbo veritatis. Ha?c ergo Eccleaia molens, id est, 
pr ι dicans, circumducil verburo veritads, id esl, supe-
riorem lapidem caelestem ; et circumducit per orbem 
lerrarum, et circumducit super omne genas huraa-
nuia, uCquolienscumquesubgremio verbidesuper mi-
smt Deus, molat eos, id esl, catechizel, ei cogateos 
dcponere corlicem veieris bominis inutilera ei iasua-
vcm : ut exuti iianl pura niedulla ei spirilus, id esi, 
Μ jam non sint caro , sed spiriiu* : ei liat similago 
mundissima , el digna ad sacrilicium Dei, secunduin 
qood admonebal Aposlolus, dicens : Exuiie vo$ vete-
rem hominem, qui eorrumpiiur in concupiscentiit, reno-
vamini aulem ipiritu $ensus vnlri (Ephet. 4 . 2 2 . 2 3 ) . 
Sicut ergo grana in cortice. nisi moliia fuerini, ei de-
posuerint coriices, et furfures, el proceaserinl secuu-
dum quod sunt abinlus, quanivis aquam acccperiut, 
non conjungunlur ad allerulrum, ut (iat ex oniuibus 
unus panis, quamvis et fermeniaium acceperint, ιιοη 
fermeiilantur : sic et bomines, nist molili fucrint sub 
V«TIM>, id est, catecbizali, ut deposilis corporibas, 
spkitualea efUcianlur, quanivis ct aquain bapusmalis 
acccperiut, quamvis verbum (idei fueril imssum in 
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eos, aicat fermenlnm : non eonrtnitrat io idipsnn, 
nec possunl sapcre unum, ul uuum corpus efficfantur, 
quia molili non snnl. Sicol ergo inler duos bpifes 
molares terilur trilicom , ct separalur a ecruce soo, 
ei fit simdago munda : sic fideles in medio desaper 
quidein urgente se verbo Dei ad Rdem et jostitiam, 
indc aulem verbo impio se compellente ad infideliu* 
lein alqae pecoaium conlerunlur. et carnalia sua uni-
versa deponunt, et spiriluales efficttintar. Sed el illa 
mulier videtur molere, et verbum meadacii te?ee( 
fragile circumducit: propterea neque roolel, qab nou 
babel viriutein divinam verburo eorum, nec esi lapis 
superior. Quomodo enim mendacium mendacioafher-
saiur, aut iniquilas iniquiiaii, ut molatur abquis inter 
eas ? Propierea populus eorum molilus non est. Cuo-
sidera aulero et intelliges. Si deponunl camalia, fiunt 
spirituales, et niolili sunt. Si snnt in idipsum fidei, 
omnes moliti sunl. Si aulem secundum veiereni bo-
ndnem sunt, si altera iterum sapiunl, quomodo rao-
liti sunt? Desuper enim verbum reriutis non com-

Eeliii eos ad Odem, quasi lapis superior; necenio 
abent eum : desabtus aulem verbum impietatis non 

Iribidai eos, quia volentes requiescunt in eo. Quo-
modo ergo molanlur, quando non stringit subterios 
verbum, nec preniit superius? Haec ergo svmctor, qiuc 
et videtur Ecclesia , et esl: illa aaiem relinquelor, 
quae videiur, el uon est. Qutdam auicm el boc raodo 
exponil. Molentes sunl filii Israel, mola autera est 
verbum legis : quod TOIVUIU el molunt, sunt Dei 
inandata in lege, quae quasi tritici grana minuialim 
quidem niolenies, id esi, quanlum ad se diligenier 
raandaia Dei tracianles , numquam lamen ex eis pa-
nem oatritorium proferentes. Panis autcm nulritorius 
est unigenilus Deus Verbum, qui intus in mandaus 
Dei babeiur secuiidum propbeliaro inclnsos, queni 
(ilii Israel carnaliier inlcrprelantes numquam profe-
rebaolad manireslum. Filiorum autem Israel m Icn-
lium, una videtur nuidem esse synagoga, vere autem 
duae sunl. Una quideni iniquorum, ei secundum car-
nem Jnda&orum : allera aaleni sanclonim, el secun-
dam spiriumi Jad^orum. Hanc ergo sancloram Ja-
da>orum el spirilualiuin synagogam moleniem, ei su-
pervacnam, el sine profeclu molam legis irahcnipm, 
assumel Deus in fuie saceuli hujus jam nccuaibends, 
cl liberabil eam de niola : illam aulem alleram se-
cunduin merilum infideliutis et perversiiaiis ejus re-
lioqueU 

Homilia Ij. ex capite xxiu. 
4 2 . Vigilate ergo, quia nesdlh qna hora Domhm 

vetter venturu$ *t/, etc. Qua enim raiione homiai 
abscondilus esi dtes niortis ipsius? Videlicet, otsem-
per benefaciat» seuiper moricm suam speran .̂ Eadee 
ratione el ab omnibus bominibus abscoudilasestdies 
adventus Chrisli, videlicet ut non una generado sal-
velur, sciens advenium ipsius, sed onines, diim in 
singults quibusque generalionibus Christi adTentos 
speralur. Idco ct inierroganlibus se discipiilts seis, 
Dondne, siin tempore lioc restitues regnum Israei? re-
spondil: Non e$l vetlrum nosse tempora vW mome*t*% 

quce Pater potuii in $ua potestaie (Act. 1 . 6 . 7 ) . 4 3 . 
Jllud auiem tcilole, qttia si sciret paterfamHm q** 
Itora (ur ven\ret% vigilarel ul\quey el non sineret perfoM 
domum $uum. Palerfamilias est miusqtiisqiie secundiiia 
animam in donM) Patris sui, fur autein diabolus esi: 
domus auicm, nostra cor|»ora : janux sunt, os et ao-
res: fenestne aotem, oculi. Sicut ergo per janaas el 
feneslms cito ingredilur lalro, ct spolial patremiami-
lias : sic pcr os el aures et oculos boiuinis facile ίητθ· 
nil diabolus occasioncm ad auimani, et facil eam ca-
piivam : sicul et ia Jeremia tale aliquid scripteai 
esl : Quia mort intravit per fenestras nottras (Jer. 
9 . 2 1 ) . Si vis ergo esse securus, pone seram janox 
tuan, id est, legem divini tiinoris ori luo, ut dkras cnm 
propbcla : Dta: Custodiam atoe meas, ut non 
auam in tingua mea* Posui ori meo aittodiam (Psai* 
oS. 2). Ueui Sapieulia docct : Obtiruc aures laat φ· 



m'f, ne andias verba maligna (Eccli. 28. 28). Sed qtio-
niam fragites tunt nostra sere, nisi Detis illas serva-
verit: quia iViei Dominui cuttodieril civitaiem, in va~ 
nnm vigilat qui cuslodil eam (PtaL 426. 1): rogemus 
Deum pariter cuni propbeta: Pone, Domine, custo» 
diam ori meo, et oslium circumitanua* labii* meis. Non 
declina cor meum in verba matilia? (Psal. 140. 3. 4). 
Pone seras super fenesiras oculorum luorain, ul di-
cas cum caslissimo Joh : Po$ui tettamentum oculi$ 
n>eis, ul non tentirem in virginem (Job 31. 4). Item, 
Si concupivi agrum prorimi atet, ego teminem, el alii 
metenl (Ibid. v. 8). llem quia fragiles suni serae ie-
n<-slrarum nosirarum, Domiuum invocemus cum pro-
pliela dicenlee : Jnclina cor tneum in testimonia tua, et 
non in avaritiam. Averte oculos meo$ ne videant vanita-
lem (PsaL 118. 36. 37). Quid ergo? nescit aniina 
quando per islos inlroiuis fur ingrediiur super eam ? 
Vere nescil. El quidem quando ducilur ad peccaium, 
scit: quando autem ingredilur, nescit. Ideo vigdare 
debel, el claudere omnes istos introilus : os quideui 
narraiionibus sanclis, aures audiiionibus piis, oculos 
eonsideralione mirandorum operum Dei, mealem CIH 
ghalionibus occupare csleslibus. Non enim sufUcil, 
ui non loqualur, vel audial, vel videal vel cogilel 
mala. Qui enim baec agit, clausit introiius suoe, et 
implevii, el oppilavil malis adversus bona, ut ne lo-
cum habeal iatroeundi bonas spirilus : qui aulem 
niala quidem deponil ab eis, bona antem non subcipit, 
illedicilurapertos habere inlroilus. Propterea vacanles 
cos inveniens iminicns, inlrai ad aniroam. Propter 
quod opus est, ut jusli introilus ιιοιι solam vacent a 
malis, sed eiiani ut sitil clausi, cl pleni, el oppilali 
bonis adversus mula, ut roalas non invenial locuin 
introeundi. Unde ct sapienler Peirus dicit apad Gle* 
nieniem, quomodo debet quis incessanter (jua3 Dei sunt 
cogilare et loqui: quoniam si mens fueril in his oc-
cupata, malus non invenii locum »d mentem. Conse-
quenter PiOpheta non dixit tantum : Bealus oir qui 
non abiil in consilio impiorum, el in via peccatorum non 
*tetit% et in calhedra petiilentia non tedit; sed addidil: 
sed in lege Domini volunta* eju$, el in legeejus medi-
tabitur die ac vocle (Psal. 1. 1. 2). El Paulus cum 
diceret, Non est nobit colluctatio adversus carnem et 
$anguinem9 non dixit tanlum, Deponite mala : sed, 
Suscipite omnem armaturam Uei, ut pouitis remlere 
in die malo (Ephes. 6. 12. 15) : id est, Oinnia opera 
bona facite. Sicut ehim vas quamdiu plenain esi de 
aliquo, non recipit supermissum : si aulem vacuam 
fuerit, recipit omne quod iniuiiur : sic bomo quam-
diu occupalus eel malis, ιιοιι recipil bonum : el si oc-
cnpalus fueril bonis, repellit maluni: si auicm nec 
isto, nec illo se occupaverit, id est, si neqae bonis, 
neque malis intenderit, omnis spirilus intrat in eam. 
Inlraus autem, nou slatiin ducit euui ad peccaiura, 
sed primuin delectal eum in malis, ei sensum deside* 
riis carnalibus alligat, et posiea ducil ad peccaium, 
qaando jam, elsi intelligil nialuni esse quod facil, 
non potesl resistere conlra malum. Si ergo, te negli-
genle dmnnni corporis hoc modo servare, ingressus 
lucril fur diabolas, el furatus fuerit veslimenia jusli-
lianini, quibus le renatutn in bapiismo induit Deus : 
si fiiraius fueril aurum intellecius tui, si divinorum 
eloquioram argentum, quod forsiian cum mullo fabri-
c isu labore : &i liiiieamina graliarum quae libi dedit 
Deus, cum le adoptarel in (iliuin, cxlerasque diviiias 
spiriiuales tollens, te dormiente, feceriique le men-
dicuui el nudum, sicul serpens Adam : quid facies ? 
quomodo nudus anle conspcctum Doinini lui accedes 
(Gen. 3) ? Ει ille quidem nudatus abscondU se inter 
ligna paradisi: lu aulem sub qua scî stira pelrarum te 
abscondes a facie Domini, cum veneril coulringere 
lerram ? Et Adam qaideui a Deu qua&iius est et iji-
venius, lu auieui abjicieris el peribis : qtiia ille igno-
rans serpentts versuiiani, per simplicilaiein nadalu^ 
est saam : lu aulem sciens, ιοί Scripiuris admonitus, 
per negligenliam factus es nudus. Propler qaod ille 
quidem uiuruliiaie vesliuu cst ad umpus, tu au(cm 
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in seternum ipee tradendns rs morti, maxime si ιβ 
comprehenderit finis, priusquam libi per poenhen-
liam allera texes veslimenta. Nam prima gratis pra> 
statur a Deo : secunda autem vlx, et cum nimio re-
paraiur labore et luclu, quoihodo haic parabola est. 
Veniamus ilaque ad fpsam parabolx rausam. Omnis 
hoino, si scirei, quando dies Doinini veniurus est su-
per eum sicul fur (sed insperaie veniens sicut fui), 
pncveniret, et non sinerct pcrfodi domum suam. Non 
dico quia repelleret a se furem, sed facerel jusiitiam, 
ut vcitiente senteatia Deit non perfoderelur quasi 
ignorans, sed vocarelur quasi jam pranparatus ad ex-
Uum. Quando animaB peccalrices delecianiur in cor-
pore, et lamquam in suo proprio domicilio gaudentv 

veniens cam senleniia L)ei angelus moriis perfodit 
corpus, ei animam violenter divellii ab eo : animas 
aulem jusla?, qua; non delectantur in corpore, sed 
qnasi ia exsilio sunt, in eas venienie senlentia, non 
perfodiunlur, sed vocanlurgaudentes.45. Qui$enim fi* 
delii servtt$et pruden$, auem cotutUuit dominus ejus snper 

( '(imiliam iuani, ut det illis cibum in lempore? Cum de vigi-
anle et non vigilante super domam suam Dominus Ιο· 

quereiur, sciens quoniam pleruinqne sacerdotes mali 
populum obdormire faciunl in peccalis, boni auiem ex-
cilanl a negligeniiaB somno, el faciunl vigjlare in ope* 
ribus bonis : quasi assidua tuba doctrinae sua* exci-
lans ad bona opera animas audiiorum, consequenier 
de boni8*el jusiis sacerdolibus inirodncit sermonem, 
dicens : Qui$ est fidelit servus el prudens ? Si enini pa-
teriandlias super possessionem suam villicum ponil, 
ul non cum singtdis colonis habeat causam, scd de 
eolo villico omnium extgat ralioncm : si ergo \i\U\r 
colonos aliqua indiscipliualio fuerit foBda, unusquis-
qae pro sao delicto reus efficitur, villicus aulem pro 
omnium delictis; et si bene reditum suum reddide-
rinl, unusquisque quid^m pro sua fide laudatur, vil-
licus autcm pro fide omnium remuneralur: sic et 
Deus in populo ideo ordinat sacerdoies, ut acUium 
eorum ipsi disculiant rationem. Ideoque peccanlc 
popnlo unusquisque qaidem pro suo peccalo punilur, 
sacerdos autem pro peccatisomnium. Etbene agente 
populo unaequisque quidem pro suo bono remunera-
tur, sacerdos autem pro bonisomnium. Quisesi tervus 
fidelis et prudens? Aem quidem laudabilem proponit, 
rarissiinam aulem, ut quis fidelis invenialur et pru-
dens. Ecce si quaaras liaeles, id est, Deum timentes: 
el ii>sos quideui ηοιι mullos inveides, lanieu adluic 
facilc invenis; item si prudenles qu*>ra$, iaveaies 
niullos : tidelis autem el prudens difficile invenilur : 
quomodo qui fideles sunt, id esl, Deuai tiinentcs, dif-
licile sunt el prudenles : el qui prudenles invcniun-
tur, difiicile sunl ei Deum timentes. Quanlo ergo ra-
rior invenitur iidelis et pruderis, tanto qai invcnlus 
fueril, beaiior est. Prudentem autem dico, ιιοιι scicn-
lein et docium, sed sensatuin ct meule aculum, qui 
polest rerum ponderare naturas, et secunduin quod 
potesl, rationabililer omnia agere. Plerique auiein 
suat babeates scientiam mullam, sed nec se sapien-
ter regunt, nec scientiam suam sapienier dispensant. 
Et omnis quidem prudens polesl et scieniiam babere 
ex parte, non auiem el otnnis sciens sapienliam p<>-
test habere : qnoniam sapienlia uniuscujusque in 
aciu probaiur, scienlia autem in sermone. Fidelia 
quidem qu33ritur propter Deum, ui liuieal Deum: 
prudens auiem propter homines, ul populum Dei sa-
pienicr gubernei. Quoniam ergo Deo non lanlum pru-
dentia hominis, qaantum conscieniia placel: homini 
bus aulem non tanlum conscientia, quanlum sapienlia 

}>rodest: si fuerit lanlum quis fidelis, Uicuni quidem 
acil, eacerdotem autem non facit, nisi Tuerit Odelis 

el prudens. Ergo lidelis quxritur, ut faciat priusquam 
dicat: pradeus auiem, postquam feccrit, dicat, et 
dical iutelligens cui qualis doclrina convenial, ct 
quaudo. Iiem iidelis quaerilur, tit inenior sit paupe-
rnm, sicut Paulug (Rom. 15. 26): prudens autem, ut 
inlelligai cui el quomodo debeat dispensare. El boc 
e$4 quod dicit, dare ubos ia lempore el spiriiualts el 
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corporales: spiritnales quidem animabns, eorporales 
atueui corporibns. Quoniam aulem in Ecelesia non 
solmn sunt pawperes in corporalibus rebns, sed eliain 
in spiriuialibue mullo pauperiores : (Jt det tibo* tn 
lempore, id est, in tempore opporluno. Qiiid esl, in 
lempore opporluno? Quasi est aIif|iiod lempns, quando 
non est opporiuimm docere, cum dicat Sulomon : 
Doclnna et flagella in omni tempore (Eccli. 22. 6). 
Sed puio boc intelligendum lenipus opporliinum 
di>ctrin;e, quomodo dicit et proplieta : Tempore 
icceptabili exaudivi te, et in die salutii adjuvi U 
{ hui. 49. 8). Quando misericordia Dei non est ac-
ceptabilis? Sed praecipue lunc esi acceptabilis, 
qitando necessitalis el anguslise lempus est : sic-
til et semper pluvia bona est, maiime tamen 
grala est tempore siccitaiis. E l visilalio amiconim 
eemper suavis est, multo lamen suavior in lempore 
luctus : sic doctrina et cousolatio sacerdotis semper 
opporttma est, maxime autem in tempore persequu-
tionis. Sciens ergo Christus sancios suos sine tenta-
lione nnmquam futuros, ideo dicit f )n tempore op~ 
porluno : quia qtii seinp**r xgrolal, scmper illi ars 
medici opportuna videlur. Nam sicul navis lunc pra> 
cipiie gubernalorem necessariwn habel, quando leni-
pestatcin patitur : qiiando aulem prosperaia esl, ipsa 
se dirigil; et miles tunc pra»cip«c necessariam babel 
annoiiam de rege, qnando bellum et periciiluin inslat: 
quando atilem pax est, undecumque possunt se mi-
liies susientare : sic Ecclesia* pracipue in tempore 
pcrseqnuiionis dociritiani sacerdoiis necessariain ba-
bent, quasi spiriluales mililes spirihialem anuonam : 
quando auieiu securitas est, unicuique naluralis sufli-
cit inielleclus. Nam in persequuiiordbus, quando 
ualuralis ille intellecltis deiicil in limore carnali v 

necessarius est scrmo docioris: ui quod delicii in 
limore periculi, rcparelur per exborialionem do-
cirinsD. Sicui nuiein luhicen, commisso bello, pu-
gnaiitem exerciuim circuil, el bellicos canlus in luba 
decanlans, niilites aniniatad virluiem : sic el sicer-
d<»s , persequulione imminenle f exponens in populo 
fortissimorum niarlyrnin gloriosa pericnla, et inenar-
rabiles regni caeleslis corouas vincentibus prapara-
las, ('brisiianum populum ad virlutom palienliae 
vehemenler accendit. Aul iia :ln lempore oppor-
tnno, ul in persequutioue magis instanler de vcri-
laie fidei doceamus, quam de jtistiiia conversa-
lionis : in pace aulem magis assidue de juslitia c»n-
versalhmis, quam de veriiate iidei. Quoniam in per-
seqiiuiionibus quidem plus necessaria est doclrina 
fidei, qiiamconversalionis : inpaceautein plus ncces-
saria e>t doclrina conversalionis, quam iidei. Qno-
niam in persequutionibus non propter conversaiio-
nem suam bonam aut malam veniunlCbristiaiiis in 
periculum, sed propier fidei confessionem : in pace 
auiein non propier lidem suam veraui pericliiautur 
Cliristiani, sed propier conversationem : quoniam 
iii perseqtiuiimie fides Cbristianoium pericliiatur, in 
pacc auleni juslitia. 4b\ Beatus ilie servus, quein eum 
venerit dominus ejus, inveneril sic facunlem. Quomodo? 
Sicui snperius diximus , in tide. in sapicnlia, intem-
pore opporiuno. ln fide , ul credaraus sic esse, sicut 
docemti». Ille auieni credendo docei, qui facil quod 
doccl : qui atitem ηοιι facit bonum, nou credU bono. 
Qiii ηοιι c-rcdit.in biino, non docet Ίιι fide : qui au-
lem cuin iide ηοιι pncdical, non solum ηυη est \mius 
ille servus, sed niiilliim infelix : quia alios qnidem do-
cet, se auiem negligtl. Sic prudenter. quia non sein-
per oinnia , neque omnibus oinnia sunl dicenda. 
Frc<|ucnier illa, qua3 alios acdificanl. alios deslmunl. 
Sicul infanlibus esca muiatur secundmn selatero, sic 
iii populo secundum virtntein doctrina tcinperaliir, 
praMnonenle Aposlolo : Et ego , fralres, non polui vo-
bi$ loinuqHatispiriiualibM.sedquasicarmlibus. Quati 
parvuti* in Chriito lac vobit potum dedi, non escam 
[\. Cor. 3. 4. 2). ln leinpore , ne imporlune oblala 
docirina non D r o s i l , sed noceat, sicul esca cruciat 
aui extia tetnpus atcepta. 47. Ame* dica iQbi*9 quo-

nmm super omnh bona $ua contlituet eum. Omniwo 
qnideni bnnorum iuagna esl graiia , inier orones an-
lem inaxima est saccrdolalis digniias, si quis eara 
imniacuJate cnslodiat. Naia si super omnia opera sua 
pretinsiores exislimai Deusanimas hnininum: quanlo 
magis credibde estt ut saper umnia boaa saa ctmsli-
tiiateum, qui conferi Deo lucrum aniinaruni ? Nou 
solum aulein omnibus bonis suis raeliorem judtcaf 
hominem, sed etiam sui ipsius impassibililali pnc-
posuil salmein bumanain. Ideo magnus est, qui bene 
regii bcredilalem ejus, quam proprioeaiigiiineacqui. 
sivil. 48. Si autem dixeril maliu $ervus ilte ta corde 
*MO, Moram fual doniinus meut venire : 49. et iwd-
piat pereutere con$ervo$ suos, manducel autem el Ubti 
cum ebriis. Pei cuterc esl injnste percnlere : qui au-
tem propter justam causain percuiit, elsi pcrcuuat, 
percutere ιιυη videiur.Percutilenim,non utsuurado-
lorem vindicet, sed ut illius animani saUel. Si aulem 
propter Deum perculere percussio esse viderelar, 
nninqtiam dicerel Deus, Qui parcit bacufo, odUfilhm 
suum (Prov. 13. 24). Nam el alibi non absolule dicii: 
Qui iralus fuerit fratri suo , reu$ erit jmlicio (Mauk. 
5. 22) : sed, Qui tine cau$a iratus fuerk. Sicnl jusU 
ira non esi ira, sed diiigentia : sic jusia percussionoe 
esi pcrcussio, sed correciio. Manducarc el bibere sie 
inlelligendiiin est, sicul supra interpretali sumusde 
manducanlibns ei bibenlibus anie dilavium, id est9 

male mandticare el bibere. Propler quod non eimplici-
lerdicil niandncare el bibere, sed, Cum ebriis: ki esi, 
cnm peccatoribus, qui lenebrosoruiii acluuin vilio 
ebrii eunl, de quibus et Paulus dic i l : Nam quidor-
miunl, nocte dormiunl: et qui inebrianlur, nocle ebm 
*unl (1. Thess. 3. 7). Vides ergo, qnia manducarê  
bibere sacerdolibus non esl peccalum, sed cnra 
ebriis inandncare ct bibere : id es(, sic mnnducare, 
quomodo ebrii illi desiderant. Non enim jubet ικ» 
Scriptura malorum personas abominari, sed valunu-
les. Nani el Cbrisius cura publicanis el peccatcribti 
nianducavit, sed non sic quomodo pnblicani et pec-
catores volebanl. Nec viiium suum aliquis Scriptara 
illius ancloritate defendat, quae jubet sacerdotein bo-
»pualem esse debere. Hospitalilas enim non cirta 
deliciosos cibos el magnos ostenditur, sed circaas-
siduas suscepiiones impolentiuin peregriiiorum, et 
liospitalitas nosfra non ab bominibus laudeiur, sed a 
Deo seiitialtir. Natn deliciosa convivia magis luxurae 
acciisant, qnaniliamanilalemcoinoieiidaiit. Didieniai 
Salomon : iVe delecterit in muila epulalhne, *ec » 
turpibus el modicis (Eccli. 37. 52). Ergo nec moluua 
periniuiiur, nec modicum el preiiosum. 50. SmA 
dominus ejus hora qua nescil, 51. el dmdet eum, p*' 
temque ejus cum hypoaritis et infidelUnu poneL DiM 
eum : id est, de consortio Cbristianoruin, ol oe-
que cnm sanclis glorincelnr, neque cum iis, qui ·*-
•diocriler deliquerunl, mediocriler puniatur: ted juR* 
gel eum cum bypocrilis el tnfidelibus, ol quorae 
imiutus esl nv>res, ipsorum puniatur iideriui. Quo* 
modo sacerdos sapcr oinnem popalaia glorifica-
lup, si benelecerit, noo solmn propier saain jasu 
tiam, sed propter omnium, quia can^a est ipse fl^ 
Ike tiniversorum : ila etpeccanssuper omnes puuilor, 
ιιυιι solum propier smun peccatum, sed eliam pnv 
pter omnium : quia ipse câ isa fit omnibas ad peccaft-
dtnn. Ideo autem ηυη solum hypocrius dixiu ^ 
eliam iniideles : quia si omnes quidem bypomt» 
inlideles sunt« non lamcn ooines iuiidetes hypocnu 
suni. Ecce eitiin gentiles iuiideles quidem suui. by-
pocriiui aulem non sunt: quia ιιοη se uogunioak̂  
Cbrislum, cam ηυη colanl. sed manifeslura seqima-
tur erroreni. Hypocriiai autem sunt Judaei ei 
lici : ilU aulem, quia dicunt sc Jud;eos, cuoi ^ 
sint, sed sanl synagoga aalanas : isii aulem. 
iingnnl se esse Cbrisiianos, cum sinl Aniic^su\« 

. est, conlra Christum. llein si qnis videuir in Eccfc* 
sia essc, et agai coulra EccleaiaiQ: ti ilte talis fa.q^ 
criiadiciiur e»se. 
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Homilia lij. ex capitexxv. 

1. Tunc simile est regnum caftomm decem virginibtu, 
el reliqna. Notandum quod priorem quidem parabo-
lam de doctoribus dicit, lianc autem de popularibus : 
lamen etsi spirilualem iniellectum babeat parabola, 
nildl noccl inierprelari cam eliam carnaliler. Tunc 
simile eril, cura diebus suis complelis soluius fuerit 
niundus, cum veneril Judex omnium occuHomm. 
Modo autem inierim omnes homines nobis invicem 
itientimnr. Alii finguiil se juslos, cnm sintiniqui; 
atii humiliant se nl peocatores, cum sint sancti : alii 
atilem lurpes acius suos usque ad mortem abscon-
dunt, amplius Immines crubescentes, quain Deum ti-
iiieuics, et semper sunt in vulnere, dmn pro tempore 
ntdunt apparcre vulnerali. Qui aiilem Deum timet, 
homines non erubescit. Nec enim pejor potest esse 
timor lerrenas, quam poena caelestis. Quibus simile 
erit? Decem virginibus. Quidam putani bic virgines 
dici, de quibus Apostolus loquitur , Ut ant $anctce et 
corpore et spirilu (1. Cor. 7. 54 ). Et sapiens quidem 
virgo est, qunc el corpore ct animo virgo esl, ut ne-
que habeal virura neque habere desiderel. Quid eniin 
si aut parentes ejus propler votum suum in virgini-
laie eam lenuerunt, cum ip>a tamen posl Totum nu-
lwre voltieril? quid st pro aliqna occasione quaesila 
non esl lalis? Hnec si non est nupta, volunlalem ta-
men niibendi babuiL corpore quidem virgo est, 
animo autem nupla : quia corpus opere eordidalur, 
animus aulem voluntale. Quamvis frequenter, occa-
sione neccssitalis carnalis, Deus prxstel hominibus 
uiisericordiam spirilualem : si tanien postea volunlas 
necessitali consentiat t non soliim aulem ut non con-
cupiscat, sed eliam abstineat se ab orani re mala , ut 
neque factat, neque loquatur, neque cogilet quod dis-
pliceal Deo : quia corpus fornicainr, quando cum 
viro conjungitur : anima autem , quando diaboli vo-
luntaiibiis sooiatur. Qurc haec non serval, falua esl 
ipsa virgo. E l vere falua est, quae per solam virgtiti-
latem corporis pulac se Deo placere. Ecce etiim 
qiieinadmodum cum manducas et bibis, non anima 
inanducai, scd corpus : rea enim incorppralis corpo-
rali cibo non pascitur : eic cum vir mulieri, aut mu-
lier viro coitjuiigilur, non anima copulaiur, sed cor-
pus. Proplerea freqiienliT fli, ut nupta si alias non 
pcccct, melior sit, quam illa, quae virgo cst, eialias 
peccat. Quoniam si ilh non peccat quae nupta esl, 
corpore qiiidcm mipta esl, animo auiem virgo esi. 
Quo auttm alias peccat, cl virgo esi: corporc qni-
dem virgo est, animo autem fornicaria. Sed ne de-
sperare faciamus etiam virghies bonas, quia diximus 
per concupisceiiliam animas fornicari, scicndum est 
quod aliud esl concupiscere, aliud velle. Concupi-
scere, passionis est, velle aulein arbilrii. Frequen-
ter enim coucupiscimus etiam quod nolumus. Si 
ergo concupiscenliaB non conseulit volunlas, concu-
piscenlia sola non damnat, magis autem el glorio-
siorem facit virginilalis coronam. Nunc veniamus 
ad spirilualem ejus narraiioncm. Decem virgines 
omnes bomincs dicit, quurani vita decem sensibus 
susuntaiur,quinque carnalibus , ei quinquespirilua-
libus; oinnium euim bominum dux sunl partes. Aul 
eiviin peccalorcs sunl, aut justi. Peccatorcs , qni se-
cuadum carnales ambulam sensus : jusli, qui secun-
dum spiriluales. Ergo el omne genus peccalurum in 
quinque dividilur, el omnegcuus justoruin in quinque» 
secauduni numerum sensuum, non secuudum nume-
rum hominum. Ila&auiem virgines dividendas profert 
Cbristus, quandoel jusli ab injuslis etsancti a perver-
sis per verbum suum dividendi sunt : ut quinque 
qnidera ponanlur ad dexleram jnsli Judicis, hoc est, 
5:<pienles : qunque auiem ad sinislram, id est, faluae. 
Secundum aulem mysierium el Moses in duabas ta-
bulis legem suscepil dccera verborum : quinqne 
quidem mandata in labula una, qainque autetn in ta-
bula altera. Sicut ergo tabulas leslamenii iluus in 
UAO quidem bxrebaut, tainen non poteral fieri ut 

ambaB fierent ad dexteram Yegentis : sed aeccsse erat 
ul ima quidem cum qtiinque ess«t ad dexteram, al-
tera autein cuin quinquealiis e scl ad sinislrara : sic 
omncs Cbrisiiani in una lencniur vocalione. Non 
esl aulem possibile, ut omnes ad dextcrani iianl se-
denlts : sed necesse est, ul justi quidem fianl ad 
dexteram, id est, quinque sapieutes : injuslt aulem 
ad sinislram, id est, itisipienles. Quidam puianl banc 
parabolam ad omnes perlinere, ei ad bxrcticos, ot 
ad Judiros, pra?terquam ad gentiles : quoniam i 14« 
idolorum cullura corrupti sunt, ci virgines dici ηοιι 
ossnnt. Vere aulem nec ad Juda3os periinet, nec ad 
;i;reticos : qnia non possunt Juda?i dici virgines, 

3ui projeclo el cruciiixo sponso, adultcrnm eoper se 
iaboluni susceperunl. Neqae hasrelici virgtnes dici 

possunt, qui et ipsi adulterino sensu corrnpli sanl, 
et virginitalem veriiatis Cbristi adultcrino scrmone 
comiiupuiit. Sed ad Ghrisiianiim tanlnmmodo popu-
lnm periinet, de quibus soripluin esl: Stalui vos uni 
viro virginem castam exhibere Cfinsto. Timeo autem, 
ne sicut serpens teduxit llevmn astuliatua, sic corrum-
pantur tensiis vettri α castilate, qum e$t in Christo 
Jetu (2. Cor. i\. 2. 5). Faluae aulem virgines sunt, 
qtix fidom quidetn Clirisii inlegram babent, opera 
autem jusliliic non babeut. Juda?i vero el bartlici 
neque fidem babenl, nequc opera possuut babere. 
Sed et si ορ<τπιη oleum babeanl, nibil eis prodesl: 
quia lampades lidci uon habenl, quas accendanl. 
Tunc simile ent. Beae v Tunc : quia interiin non ap-
paret qti;c pnideates sint f qaa3 fatu:e : qnousque 
innc mnlicfi falu.P lient prudenles, et muha: qu:c vi-
dentur prudentes , faluai efficieniur. Quce acceperunt 
lampada suas. Lampas dicitur fides, quia sirui lam-
pas illuminat doinura in qua e&l, sic fiJcs illuminat 
aniniam cujns est. Aceendilur aulem baBC lampas 
igne divini vcrbi. Yerbam enim Dei ignis est, sicut 
dicit Dominus : Ignem veni miliere in tcrram (Luc. 
1?. 49). ltern dicente aposiolo ; Fidet ex auditu, au-
ditus autem perverbum Dei (tiom. 10. 17). Accipiunt 
autem bomines hanc lampadem, quauao venientes 
ad Christum , per sacerdotes accipiunt iradiUim sibi 
verilatis doclrinam. Aul sicut alius putat, verbnm 
Dei, quod accepimus accedentes ad Cbrisluin , ln~ 
cerna esi, secundum quod scriplum esl: Lucerna pe-
dibus meit verbum tuum (PsaL 118. 105). Oleum au-
tem doctrina sacerdotum , aut caelerarum Scriptura-
rum. Quoniam sicul locerna, nisi ei subminislraveris 
oleiira, exslinguelur : sic verbum (idei nosira , quod 
cirdenies accepimus, nisi asstduis nnlriatur doclri-
nis, aut meditaiionibus Scripiurarum , exslinguitur, 
el non satis illuminal animani. Aul oleum dicilur 
opns niisericordia;. Quia sicul oleuui lunien lampadis 
fovet, sic opera bona subminislranl coiifidentiani 
fidei, et vigorem acccndunl. Et venerunt obmam 
spomo et sponsce. Bene ait, Venerunt, qaando ex il!a 
die, qua homo credil Ghristo, qtiasi de seipso egres-
sus, et de mundo, ire videuir obviain Gbrislo : quia 
quolidie Cbrisii exspecial adveniam. Sicut enira qai 
obviam vadit alicui, in via sudt et exspeclat eam 
quamdiu venial: ita qui credit in Gbrislum, sic de-
bei vivere in boc sseculo, quasi peregriuns, el non in 
suis, sed in transilu posiuis. Proplerea et Judaei cx-
ituri dc iEgyplo, expediti el praecincii agnum jussi 
sunt nianducare {Exod. 12): et ad exeandum parali, 
ostendenies nobis v quomodo quicumque nostri Agni 
eucbaristiam mandacant, ita debenl semper esse cx -
pediti, quasi quolidie exituri de mundo. Nec mire-
ris, quia dixil irc obviam sponso clsponeae, cmn 
Ecclesia inler nos habealur sponsa. Sical eaim Gbri-
81 us cum sit inter nos, lameti veatnrus dicilur, cuui 
apparuerit in gloria : sic el Ecelesia quamvis sit in-
ter nos, tamen venlura diciiur v cum apparaerit iu 
gloria sua. Propierea dicit Aposiolus : Mortui enim 
estis, el vita vestra abtcondita e$l cum Cltritto in Dto : 
eum auteni Chrislui appuruerit vita vesira v tunc et vo$ 
apparebitis cum ipso in gloria (Cotou* 5. 5). 5. Faime 
autem acapimte* lampadu um % mm $ump9ermi 
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oleum secnm. Sicut lampas non ei oleo accendilur, 
eod ah igoe, per oleuni lamen nutritur, et uisi oleum 
f i subministraveris, exslinguiinr : sio et fides non ex 
operibus natritur» vel accendilur, sed ex verbo Dei, 
sicut ait Apostolus , lameu pcr bona opera nutriltir : 
el nisi subminislraveris ei opera bona, deficit. Sicut 
enim non potesl in Deiint sperare, nisi qid aliqua 
opera bona facit: sic non polesl credere Deo , nisi 
qui facil aliquid digntim Deo. Inde est, quod pecca-
lores non credunt Deo, sive cum degloria sanctorum 
quis cis loquatur, sive de poena pec< aiorum : et dum 
noncrcdtint fulurum esse quod dicilur, neque de 
bono fuluro dclectanlur, neqae de malo terreutur. 
Vere falui sunt omnes bomines, qai aut solum exi-
slimant sibi posse sufficere ad salulem , quia credunl 
in Christum, et Chrisiiani dicuntur, et non feslinant 
semelipsos bonis operibus commendare : nec au-
ditiQt Jacobnm dicentein , Quia fides sine operibus 
mortua est (Jacobi 2.20). 5. Moram auteni faciente spon-
«o, dormitaverunt omnes virginet, el dormierunt. Hoc 
eignifical sermo, quia lardanle cousummalione non 
solum peccalores, sed eliam justi et spiriluales ad 
negligenliam sunt revolvendi, el relicla via virlulis, 
ad carualia delactamenla sunt aliquatenus iransiluri, 
ui ct illud iDtpleatur quod propbela dicebai: Sal-
vum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus, quo-
niam diminuti sunl fideles α ftliis hominum (Psal. 11. 
2). Ει boc est quod Cbristus dicebat: Pulas, cum 
veneril Filius hominit , inveniet fideni tuper terram 
(Lue. 18. 8)? Naai vigilarc est jusliliain facere , dor-
mire aulem negligere esl eam , sicul dicit: Viailate 
ergo , quia nescitis qua hora veniet Domimu (Matlh, 
24. 42). El vere non lardat, sed quanlam ad no« 
slram inconstanliam lardare videtur. Nam si consi-
deremus, ex qno Chrislus in cadum ascendit, et 
quanluni vivebant bondnes antc diluvium , el prope 
lanium spalium est, quanto lempore crai vita uniai-
cujusque eorum. Si quis auleai oculos habe.t aper-
tos, mlelligil quia mysleriuin bujus verbi in nobis 
impletum est. Oinne enim sludium spiriluale relin-
quimus, el ad carnalia deleclamenta irausimus. Quera 
enim invenies modo, non dicam laicnm, sed ant pre-
sbylerum , aut episcopnm, qui ad perfeclum con-
temnal s#culi bona , credens consummaiioneai esse 
propinquam? Unosquisque enim dicil in corde suo9 

infidelitaiis spirilu pravalenle : Ecce ex quo Chri-
stus fuil in lerris, seinper dicitnr, Consummatio ve-
niet, el ecce iiondum venit. Ne forte non prapa-
randi causa , sed lerrendi ista Scriptur» loquunlur ? 
Qui autem non vere credit consummationem esse 
propinquam, non ex verbis quae dicit, aul audil, sed 
ex operibus quae agit, cognoscilur. Qui enim vere 
credil consummationein esse propinquan», nibd curat 
de niundo, nec in posterum aliquid serval: qnia oec 
peregre exiturus aliquid secum ponat in via, nisi 
iorte panem, qaem necessariam taabet in via. 6. Me-
dia nocte ciamor factus est, quasi clamor prxcurren-
lium et praHubanlium angelornm. Qui clamor? Ecce 
$pon$u$ venit, exile obvxam ei. Uade pulas jubet exire? 
de domibus, de civitatibus? Non; nec enim est raiio : 
sed ut exeant de mundo, exeanl de iniqua carnis na-
lura. Ex eo quod Apostolus (1. Cor. 45. 52) ail, in 
novissiina luba inorluos susciiandos : dalur nobis 
occasio aestimandi, clamorem illum esse, de qno Do-
ininus dicit: Ecce clamor factus est. iEsiimemus cla-
morem esse lubarnm pnecedentium, quas Joannes in 
Revelalione sua (Apoc. 4. 10. 4. et c. 8. per totum) 
ex|K>suil, quaruin lubarum clamores sunl ipsa signa, 
qnae fiunl ab eis. Qui ergo inlclligit illa signa claman-
tia sa>culi fineni, ille audit clauiorem lubarum cla-
maminin , quia venil sponsus , quarum vocem non 
corporis anris audil, Kcd animx inlelleclus. 7. Tunc 
surrexerunl omnes virgiue* UUe. Hoc csl, cum clamor 
factus fuerit, non soluin justi. sed eliam peccaiores 
do somno negligcniia! snrgcat. Tanc incipieni liinere 
ct fosthtare, innc cn dfiU quia vcre fmiendtis cal 
muadus. Naiu quetoadoioduin sccuriias ciiaui dili-
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genics bomines negligenles facit: sic dmor prm-
tis periculi eliain negligentes bomines exbibet d;li-
gentes; sed nibil eis proderit diligenlia illa, ςω« 
general limor, non lides. Tunc intelligenl, qoia 
niliil est quod vixerunt in mundo. Tunc incipiciKsa 
pere , quando uihil eis proderit sapuisse. Ει compo-
iuerunt lampades tuas. Id est, lunc incipient omnes 
aspicere et discutere fidem suam: lunc considen-
buut singali opera sua, qui bene fecerunt, qoimale, 
et inlerrogabunt conscienlias suas. Quemadraoduw 
enim superventuro sponso feslinat se sponsa compo-
neref ne fortc ex aliqua parte displiceat sponso: iu 
singuii semeiipsos judicabnni apuid se. Hocesienia 
praoparare fides suas. Quod si semper nos ila jodka-
romus, quemadmodam lunc jndicaiuri sumus, nun-
quain peccaremus in Deuin. Sicut ergo virgo defor-
niis el debilis sine causa se componit, sic el Uine 
ppccalores siue causa se praeparabuat. Naiuraien 
rem loquiiur. Sicai rex cum tyranno bellum fidi-
rns, si voluerit aspicere exerciiam, el coosidcnre 
arma illorum, jubel milli tubam , ai flant admooiti; 
tunc omnes mdites festinanl arma sua aspkere,obi 
sil gladius ejus, ubi lorica sit posita , obi jacei sco-
tam : et qui securilatis lempore arma 8aa stadot 
immaculata cuslodire. paralus el laelus curril ad «H 
epeclionem : el qui tenipore securiutis gbdim 
suum aeruginare dimiseril, aut loricam sordescen, 
scuium frangi aat riinipi, cum audieril lubam,etip« 
quidem exciiatus liinore feslinat limare gladwm 
suum , delergere loricam , ligare aui slringere sco-
tum, sed non poierit celare ne l̂igenliara suam, qoa 
urgens necessilas non periniuii longi temporis opas 
implere : sic ei domino absenle uialus semis DOQ 
aspicil opera saa9 quod facil, qaid noa faai, aot 
quomodo credit : nec cogilal, quia veoturos csl do-
minus ejus, etopera perspeciurus, elfidera : sedon 
videril eum venieniem de longe, tunc aspicit open 
eua9 tunc incipit feslinare 9 sed nihil ei proderit fe-
slinalio ejus, quia mullorum dicmm negbgentia ooo 
potest uua hora expleri. 8. Fatuae autem iapieatito 
dixerunt : Date nobis de oleo vestro, qtda lamtioia 
nottrce exslinguuntkr. Exstincuitur lampas bomiuis, 
quando iides ejas deficil ac de^perat. Sicut enioi qw 
oene sibi conscius est, fiducialiler et magnanimiiff 
agit: qaemaduiodum si qais infuso oleo addal Ια* 
uien iuceriuc , sic et ille cousideratione operum t»-
norum suorum sciiielipsnm conforlat, et fidei §tt 
addil audaciam. Qui aatem sibi male conscius esi, 
semper pusillaniniis ac tiinidus esi. Et quemadotf-
dum subducto oleo minuilar lumen luccrux, sk ct 
ille consideratione 0()eruin suorum inaloruro 
ipsum confundit, ei iniidelilati sua? adbuc difli^' 
liani addit. Idco ergo linieules peccatores ad sancu* 
dicturi snnt : Date nobis de oleo vestro: hoc esl, 
aancli, qui babelis o|>cra larga juslilhe sufbcieniu^ 
bis non solum ad evadendam pcenam , sed iHiau; Μ 

gloriam coiisequendam, acconimodate nobis auxilimi 
operum bonorutn vesiniram : idest, lnlerccdiie pr* 
nobis peccatoribus ad Dominum, quia jusiilia 
sufficiens est el vns glorificare, et nos cs^n». 3-
Jiesponderunl auleni prudtntes, dicenles : fori*** 
nobn, nec vobis tuficiat. Ostendil in iis verbis. qw 
ita fulurum csl lerribile judicium illud , ui uulla m-
nocenua sibi coididal. Et vere qais esl bomy aat̂  
dc muliere , qui credil justuni se esse inveniei;da« 
in conspeclu illius, de quo bealissimas Job d^i: 
Sielbe in compectu ejus non tunt munda 9 er c*l** 
$ine crimine tion e$t (Job 25. b]^ Si ergo iinpccrâ  
lis nalara siellarmn el cxl i , quantiim ad josuiu* 
Dei» iaveidtur esse peccatrix : quoniodo ante etf» 
boino appareat juslus, cujus et sine vnluntaie 
candi naiura ipsa peccalnm esll dicenlc Ap̂  
slolo : Ego autem carnalis s«m, venumdattu f 1*^ 
calo: quod enim operor. non inlelligo; non €*ν* φ* 
volo, hoc ago : sed quod twto, illud ago; etj**** 
ego operor illud, $ed quod kabiial in me ptct*** 
(fow. 7. 14 - 171. Taulus tbnor lunc cck ow** 
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933 IN MATTHiEUM 
eiiam snncionun, ut nemo eneret se jusium invenien-
dum, scd adbuc limeal ue forte reus exsistat. Quis 
cnim potesi ad perfeclum dijudicare conscieniiam 
suam, ct cognoscere cor suuai» cum scriplum aii, Quia 
de omni verbo otioso reddiiuri tumtit rationem ( Malth. 
12. 36)? Quomodo ergo pro peccaloribus luiic in-
lcrc.edant saucli , cuui limeant ipsi de se? Nara 
sicut leinpus misericordiai judicium non suscipil, sic 
e l tempus judicii misericordiam non rccipil. Ideo in 
primo adveiuu, cum lempus essel nusericordiie, di-
cenlibus apostolis super inhumanilaleni civitatis ali-
cnjus : Vis dicamus, ut descendat ignis de ccelo ? re-
gpondit Jesas : Nesciiis cujus tpiritu* etlis. Nen enim 
veni judicare mundum, sed talvare (Luc. 9. 54. 56): 
ostendens quia cum venerit in secundo adventu, ju-
dicii leinpus similiter locum inisericordiae non babiv 
bit. Ubi autcm misericordia locum non babei, ncc 
intercessio valet. Aul baec ideo dicil, Quoniam indigna 
sunl patnones hujut temporis ad futuram gloriam, quce 
revelabitur in nobit (Rom. 8. 18). Si ergo niajor erit 
glona, quae praparala est sanctisa Ueo, quam quod 
uiiusquisque sanciorain meretur : quomodo sufficiat 
el aliis ad saluiem uniuscujusque opus eoruni, cuin 
nec sibi soli sufuciai ad gloriam illam justo judicio 
consequendam ? lie poiiu$ ad vendentet, et emiie vobis. 
Venditores operum bonorum, vel dociriuae, sacer-
doles sunt, qui pra?cepla jusiiliae in populo dani, 
quasi preiium aliquod accipieules iidein ipsoruni, qui 
peccaiores per poeniieniiam solvunt, pn-lio lonfes-
sionis eorum placali. Aui certe boc preiium doctrinas 
accipiunl 9 qaando sic docentes eos audicrit populus. 
Populus quidem per obedienliain suam mercalus est 
sibi saluteni, sacerdoies aulem f qui docnerunt et la-
boraveruni circa eos, recipicnt a Deo dociriux suas 
labores. Bonum ergo est cousilium sanctorum ad peo 
ealores, ut eanl ad sacerdoies y el tideliler aadiant 
eos : c l cuin audieriut, faciaut, ei babebit viriulem 
idei iides eorura, si lamen babuerinl tempus. 10. 
Abennlibus aulem ei$9 ccce venil tponsut: et quee pa-
tuHB erant, inlraverunt cum eo, et clausa esl janua. 
Ostenditur nobis per ba?c verba, quod lllo in lem-
pore inier angusiias diversoruni lerrorum videntes 
se peccaiores , anxiabunlur, el current huc et illuc 
ad sacerdotes, doclrinain ei poenilenliam sibi qua> 
renles. ·ΑΓιί aiueai inlerroganies, quid eos oporteat 
facere, scd feslinanle judicio, et neccssilaiibus aliis 
super alias venicnlibus, cum uon sii docendi licentia, 
nec tempiis facieiuhc juslilue, aui agenda? poemien* 
tia;, feslinsiiiii eoruni vacua erit. Hoc enim et ia 
quolid.auo usu videmus iieri. Quolidie enim sacerdo-
les claniant in ecclesia : Qui peccavil, poeniieiitiani 
agat : qui non peccavil, permaaeai in Deo. Neque 
sedticant vos bouorcs el diviiia* tempurales : quia 
tenipus vestrum prope esl: et si consunimatio veslra 
lardaveril, murs veslra non tardai. E l ncmo credit, 
nemo obaudit. Cuni autem veueril super illos mors, 
fcstinanl el anxiamur, vocaul sacerdoies, poenilen-
tiain volunt agere, quando jam poeniientiai locus ιιοη 
esi. Itaque dum exponunl peccaia sua, dum accipiimt 
p«nilei i i iai lciapus, el praccpta justiliai, capilur 
aiiima eornm , ei vadant vacui, magis auleni ligati 
jnsio judicio Dci : quia ιιοιι propier odiuni )>eccalo-
rum displiceiiles sibi volebanl uoBniiciiiiaui agere, 
sed propler morlis tiniorem. Adhuc eiiim si \ivere 
potuisseul» non sibi displicuisseiu. Alius aulcm ven-
diiores olei, id esl , boni operis, pauperes dicii. Hor-
tanlur ergo prudentes virgmes faiuas t ul eanl ad 
paiqieres, si paiitur eas leaipus, ul facienles eis boua 
justiliae, misericordiaui consequanlar ab eis : quo-
niam per raiscricordias faclas in eus, olei v id est, 
misericordix mercee acquii iuir. 111.e aulem dum va-
duul, Tolemes itmc atiqtdd boni facere, propler 
quod possint cum iiducia oecurrere Cbristo, venturus 
esl Glirisius repente t ei nibil eis proderii anxietas 
illa 9 tunc iucipieiiuuus uciw agcre , com lempus beiie 
agendi conciaditur. 11. JSotimme anlem venarunt et 
reliqua virgina, dicentes; Domine, Vomine, apm 

IIOMIL. LIII. 5)5; 

nobh. Nibil prodesl cx nccessitate rcpotila conft^sto 
ejas, qui cx volunlate nec semel confessus eet. Naiii 
voluntaria confessio el niodica sufficil Deo : ex neces-
siiaie aatcm 9 neque magna. 12. Α t iile respondens ail: 
Amen dko vobis, nescio vo* gui etti*. Signa spiritas 
mei in vobis ιιοη video. Sicnl enim qui immundum 
spiriluni babet, bona opera facere rion potest: sic 
qai Spiriium sancium babel, opera non facit mala. 
Qtiare igiiur vosopera ηοιι facilis bona,sed mala? 
Imaginem meain ιιοιι cognosco in vobis. Imago au-
teni wei\ esl fugere maluin, et sequi bonuin : ?ns 
aaiem econlra fugislis bonuin, el operali esiis ma-
lum. Non potestis meorum miliUim praemia acci-
pere, qui tyraimi vexilla portaiis. Non possum meos 
dicere, in quibus nieum uibil cognosco. 

Ilomilia liij. ex cap. xxv. 

14. Sicut enim homo peregre proficiscetu vocavit 
servos suos , etc. Homo pcregre profecius, Gbrisius 
est, posl victoriam passionis ad Patrem iiurus : v<>-
luiiiate misericordiue bomo f nnn necessitale nalura;. 
Gommendat aulem Gbristus dileciiouem suam, quain 
habel in sanctis. Ad regna enini cxleslia asccnsu-
rus, et ad Patrem auum ilurus, unde descenderat, 
peregre se iuirum dicit, propier cariiatem sanclo-
i um , quos relinquebat in lerris, cum magis pcregre 
esset in inundo, sicul ipse leslatur diccns : Incola 
enim ego *um in terra apud te (Psal. 118. 19). Quando 
eidin venil in mnndum Jesns, adhuc |»eregrinus eral, 
neminem liabcns sui nnniinis confessorem . posi-
quam autem venil, et discipwlos acquisivit, jain pa-
lerfamilias eral: et ideo proiiciscens de mundo, per-
egre proficiscebalur. Vis aulem scire quautum diligat 
Jideles suos ? Gonsidera qaid passus esl pro eis. Si 
enim magis quam gioriam suam illos ama?it,quasi 
bomo moriens propier eos : quid roirum 9 si majore 
dileclione tcnebalur sanciorum v quos relinquebal in 
terris, qiiam dileciione gloriaj 9 qnani habebat iu ca;-
lis? El iradidil illi* bona tua. Non invidens aliis plus 
dedit, aliis minus, ped considerans diversilatem fidei 
eoruni. Qui auCero invidus esi, aul parcus , omnibua 
esl parcus et invidns. Neque quasi acceptor persona-
ram fecit differenliam graliarum. Vis scire? Consi-
dera quomodo pene sequaliter remuaeravit eum 9 qui 
niinus obudii, et eum, qui amplius. Si enim acce-
ptor personaruni fuisscl, uiique non tantum in danda 
graiia, quanlum in reddenda mercede esset aequalis 
ambobus. Manifestum est v quod in danda graiia non 
personas aspexit, sed virttiteui uniuscujusque consn 
dcravit: ne eupra virlulein opas injnngens, ipse oc-
casio oflensionis exsisicrci, ei non e^sei reus qui pec-
cavit, si supra virtutem pondas imposuissel. Volens 
ergo Doniinus socios nos babere iu regno cailesli 9 

opera tiobis diversanim jusiiliaruni cominisit: noa 
quia nou babeal poleslaiem ei sine operibas uos glo-
ridcare, scd ideo opus praraisit, quia sicul opera 
&ine pra?miis vacua sunt 9 sic pnemia sine openbus 
sunt ingraia. 16. Stalim aulem abiit qw quinque tu~ 
teiita acceperat, el acquisivit alia quinque. De lalemo 
agnitionis Cbristi acquisivil unam jusliliani beue vi-
vendo. De presbyterio aulem ipso acquisivil jiistitiam 
sollicile prxsideudo Eccle^ise. De verbo acquisivit 
iusliliam, verbura verilatis sinceriter pnidicando. i>e 
bapiisnio lucratus esi secundum Gbrisii regulam ba-
plizaudo, ei dignos filios cum judicio tcclcsiae ac-
quirendo. De sacriGcio acqnisivil jusliliaui, tam 
muadum el immaculatum sacriiicium populo onereo-
do, el pro pcccalis populi exorando. 17. Similiter el 
ille qui duo talenta accepii, lucralut e$t alia duo. Id 
esl. daas jusiilias. Unam bene vivendo, quani m:-
quisivii a lide Gbristi: alleraai sinccriicr ministraii-
do, quani fecit ex ministerio diaconalus. 18. Qtti 
autem unum accepil, abiens fodit in lerram» Pti-
muni videamus, ul quid neque il lc, qni duo laleuta 
babuit, abscoiidisse talenla sua proponitur, cuia 
DJU IU diacoui invemanlur inuiiies : neqne ille. qui 
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ηιαφι ΐ qidnqne , cuni mulli doclores invenianlur 
inutiles, sed ille tanium qui unurn accepii, id est, 
populus? Auendc. Deus secundum prascieniiam 
suam, licel sciat qui jusii futuri sint t el qui injusli : 
tainen omnes vocai ad fidem f dans eis graiiam ere-
dcndi in Clirisunn , quod esl lalcnlum bonis quidem 
ad s.duiem , malis atiiem ad prajudiciiim , ul inexcn-
sabiles fianl. Diaconis autem et ductoribus secundum 
previdentiam su.-mi, illis videinr Deus injungere 
ininisterium diacoualus aul presbyteratus, qui sunt 
justi: qui aulcm inveniimtur injusti, illos boinines 
ordinasse videnlnr, non Deus. Ab exiin crgo rei cu-
gnosciliir qui a Deo urdiualus esl, et qui ab liomini-
bus. Qni eniin niinisierium suuin bene consumniave-
r i l , apparel quia ex Deo fuerat ordinaius : qui au-
lcm niiiiisierium suiim ηυη bcne coiisununaveril, ex 
hondnibus ordinalus est. Quoniodo aiuem qnidani 
sacerdoies ex bmiiinibus ordinantur, manifcste in 
libro o€Uvo Ganoiiam aposioloruin dicilnr. Qm au-
tem ex bominibus ordinalus esl, quaaium ad Douin 
lioo esl diaconus aut sacerdos. Ergo in sacerdotibus 
qiiidem ei diaconis non esl invenlus ul perdal lalenta, 
qui secinidtim praiscientiam ordinalur a Deo. lu po-
piilaribns auleiii evenil, quomodo eliam qui peccalor 
futurus esl , a Deo accepil lidei graliain. Secuiidum 
liaic ergu quai diximus, si presbyler ant diacouus 
pcccaior invenlus fueril : quoniam qiianlnm ad pra> 
scicnliam Dei ( stcul jam diximus) ηυιι ex Deo, scd 
ex liotiiitiibus factus videtur presbyter aut diaconus , 
qnasi laicns iqvenitur inler eos (|ui unura lalenuim 
lidei acccpcruni. Ac per boc nenio ordinaius a Doo 
peccat, nisi ut qni unum lalenlum accepit a Dco. 
ideo autem gralia lidet omnibus a Deo prestatur, 
gralia anteni clericalns ιιοιι oinnibus, sed dignis : 
quia in illa cansa salulisesl, in isla auiem dispcnsa-
Uo myslerii. Nani cl paterfaniilias atnioiiain quidem 
omnibas servis prasiat, negoiia aulem sua non 0111-
nibtis cOinmiliit Abscondil auletu lalcnlum suum in 
lerra t qui accipicns nnliliam Cbrisii, contcuinil vi-
lam spiriiualem, et in lerrenis aclibus ei deliciis 
conversans, obruil ilbid iii carne stia, cl solliciludi-
nibns innndi qnasi spinis siiffucal iidei suae bonum, 
ei ηυη facii frucium. Hoc esl eniin, lalentuin in icrra 
abscondere, qnod esi seinen verbi inler spinas suf-
fncarc Scienduin est aulem qitud illc, qui fodit gra-
liani snani in lerram, ηοιι peccare pioponii, sed 
jusiiliam non facere. Qui enira peccai, ηυη abscon-
dere videlur graiiain , sed Corramperc. Si crgo in 
tcnebras exieriores miuuniur, qul accepto verbo li-
dei , camaliier vivendo , fructum jnsiitias non fece-
runt: pulas in quales tenubras sunl iuiri , (|ui ipsum 
lalentniii lidei sa:c pcccando perdideruni? Isle qui 
fodit lalcntwn suuin, similis esl virginibus famis, 
quae babenles lampades, oieum non babebanl: lain 
enim illas, unani iste pulavcrunl sibi ad salulcin boc 
solum, quod credebanl in Cbrislum, pos*e suflicere. 
Nani vere laleiilam ιιοιι perdidil, id est, doinini sui , 
lamen reus esi damni. Νυη ciiim propter boc suluin 
unusquisque fu CbrUlianus, nt sit Cbrtsiianus, ser-
vans laleiuum fidei suai, scd ut operetur jusliliam 
Cbristo. Sicut eniin qni scininandi causa accipiens 
semen, icmporc seininalionis non seininavcril, 
damiium facil domino suo : elsi non perdiderit se-
inen , est lainen taiilum dainnuin, quanliiin polerat 
lacruni facere, si opporiuno tempore seminasset : 
aic qui accipii iideni Cbrisii, el in hoc sxculo semi-
nalioois ηοιι lueril operalus jnsiiiiain , eisi fideiu 
buara non perdideril, lanien lanlum videlur pec-
casse, quanlum poiuil jusiiiiam faccre , si ηοιι ne-
glexisscl. 49. Posl mulium vero temporis venit 
dominus servotum itiorum. Primum videamus quare 
interim Dominus ascendit in cailum , post modi-
cum ileriim reyersurus, et semper cum sanclis 
fulurus? Ul videliccl absenle eo lideles gloriam sibi 
el vilam :elcrnain acquirant per iidem et opera. 
Praisenle eniiu Cbristo nec leniari iidelcs polerani, 
ncc prubari, si essent veri iidcles : quoniam si sit 

pr.rsons. non credilnr, sod videtnr : cam anteni ab* 
sens fuerit, ιιοη videlur, sed credilur, dmn limo-
lur. Chrislo igitur pnesenle, eisi (enlaiionem alU 
qiiam siistinerent propier eum , aul jiislitiam face-
rcnl , opus lamen eonnn non videbatur esse in fide, 
sed in ocnlis. ldeo nec poterant sibi inercedeni lidfι 
per jnstiiiam acqnirere , nisi ascendisscl ab eU. Narn 
servus fidelis domino absenle probatnr : prasente 
aiitem domino quicquid fecerit non esl lans servi, 
sed domini. 

Chmtus propter utilitatem nostram ascendit.—Yidti 
ergo quia non proptersnam uiiliiatem Cbrisms a>cendn, 
sed prnpler noslram. Tempns anlem differt largum, 
iit longior detur boniinibns jnsliliae Tacienda? bceniu. 
20. El accedens qui quinque talenta acceperat , dixit: 
Domine, quinque talenta tradidisti milti. V i d e , bonni 
servns, non qtiasi glorians in opere suo, non pHroan 
lncri lalentornm mcmoriam facil, sed pninum mc-
morai qua» accepit, posiea quae invenit: ut osteitdat 
non stndii sui aut laboris esse quod :>cqui>ivit, sed 
boneficiorum domini sui, qiiibns acquisi\il Tainqu;in 
si dicat : Domine , ego, quanlum ad inenni sindmo 
el laborem, nec modicam qnidein jnsliii.irif faa-re 
pdluissem, nisi gralia tua fuisbci niecmn. Sicul dicc-
bat iilequi dicil: Sed plu$ oimiibus lahoruri; non au-
tem ego, sed gratia Dei mecum (1. Cor. 15. 10). 21. 
Ail ei dominus e,us : Euge, serve bone et fidelis, qmia 
super pauca fuisti fidelis , supra multa le coustitmam; 
inira in gaudium domini tuL Pauca suul adniodum. Si 
qnis de magna massa trilici inodicam dedeni drad»-
mam , aul de magno vase vini raodicuiu deileril 
gustum : sic de magno ibesauro regni cx*lesiis nio-
dica nobis per Spiritum sancium arrba pnesiaiur. 
Propler quod dicebal Apostolus: Ex parte enim co-
gnosamus, et ex parle prophelamus : cum autem venerit 
quod perfecium esi> detlrueniur ea quw ex parU svut 
(1. Cor. 13. 9. 10). Non dixii, Inira ad gandium do-
niini tai: sed , In gaudium domini tui, ni |»osst>s«r 
sit gandii lui, non lanlum spectator, et jaoi ιιυο quasi 
minisler domini, in gaudio ejus, srd parliceps gau-
dioruin. Sicut ei alibi ipse dicebat : Paiert volo ui uH 
ego $um, et hii sinl mecum, ut videanl glorium meam 
quam mihi dedisti (Joan, 17. 24). Quid ergo digunm 
facirnus in boc saiculo, ul parlictpes Domini nosiri 
in regnis caeleslibus fleri mercamur ? Ideo jusie dkit 
ApostoliiB: ExUtimo enhn quod non $unt condignm pe$~ 
siones hvjus lemporis ad fuluram gloriam , quct reteU-
bitur in nobis {Rom. 8. 18). 22. Accedens awtem ti qm 
duo lalenta acceperal, ait : Domint, duo lalenta tmdi-
dbtii mi/i/, eccealia duo. Et si minor in ftpctt, BOB 
ininor in vobinLate. Videns amein doniinus quia ser-
vo illi non volunlas operandi minor fui l , st»d rklus 
fidei: nani e i ille volmt similiier Rnpltin opori in , Ε d 
magis desideriis ejus ηυη siiflecii inodica lf.it - : 
jnslus jndex, elsi ηυιι similia tucra suscepii ab illo, 
quemadiiHiduin a b islo, larnen sic bcnevoteniia i s lua 
suscrpil, qiicniadinoduiii ei i l l iun : q iu . i Cbristus nau 
magis o|ieruin remmieralor esl, quani voluni.vt ; 
Nec ριιΐΐΐΐ etgo diaconns, quod ex co qiud diacunas 
est, nealior erit, quam laicus siudioMis : nonenua 
dignitas apud Deiim bonorabilur, sed vobmias. Nec 
diaroiiose braiiorem debel puiarc presbyieff **\ f 
quod presbyicr ti>t, quain se , bi fueiil bonus (ju< 
nus : quoiiiain gradns niini>li'rii e\ beo esl, prritcu 
a n i c i i i v o l i i ; , i a s <i\ m»Iu>. Propierca ιιοιι suinu-
candi , qnia non lcc.imus ijnod m [mrUs IK 
csi : sed »·χ eo suiiuis judicuidi , q _^^r 
posse, si vohnniis. 24. Accedent av 
lalenium mcpeml, <ni : Dominc, # 
es, metis ubi twn seminasli, ώ 
sisti. 0 inaluia peccaloruul 
terrurc niniatur ! Qui en: 

>iiupliciier conlileri, u' 
irniavcrat, simplif 
non siduui ηυιι · 
(lum vtilt unum 
Priinum, qnia 
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lio, qnin «t injuriam dnmino facit. Propterca sciena 
propheta quam mala sit excnsaiio peccatornm, dicil · 
Non declines cor meum in verba matitiw^ ad excusandm 
excusaliones in peccalis, cum hominibus operantibus 
iniqmiatem (Psal. 140. 4). Dic ergo, serve mendax, 
quomodo melil Christus, nbi ηοιι seminavit? Quis enim 
Iiominmn est, vel genlilium, vel JiHhnnrmn, queui 
ι ιοη sufiicienler spiritualibus et corporalibus sensibns 
adornavii, cni non dedit scienliam boni el mali, cui 
non dedit posso iugere maltim , et apprebendere bo-
niun, si vult? Sicul enim nullus esl bomo, cui aliquid 
corporis membroruni niinus sit ad usum corporalem: 
sic non est, ctli minus sil aliquid scnsus nut polenlia? 
ad intelligeniiam boni et mali, et ad omne opus bo-
mim facieiidum quodcumqne voluorit. Si iiiiuir eliain 
lxi gentibus seminavit gratiam suaro, ex quibus nullns 
justilix colligitur fnictus : (|uomodo in le meiil qnod 
non seminavii, quem quasi aratro spiriluali crucis 
sua; verbo aravit, quom doctrina juslilix scminavit , 
quem Spiritn sancto irrigavit? Tot semina swscipiens 
graiiarum , vel unum irucium iuatittae non debuisii 
offierre? Nam Deus bominem exduplici creansnaliira, 
cnrporis clanima? : in corpnre quidrm creavil qnin-
<}iie sensus, et molus quosdam conciipiscenliariim, 
naecentium ox occasione sensuum praedictoruin : in 
anima auteni creavit jndicia et virlutes, ut intelligai 
matarum rerum et boiiamm discrelionem , m possit 
rcsisiere motibns suis corporalibus. Qui ergo se-
cuiidiini deleclaliones carnales vivere elcgerunl, no-
que consideranl in anima sna judicia et virlulfs 
esse creaias : nec enim experiuntur ea si sint, eed 
cantum sensus carnales , conctipiscentiarum nascen-
tium ex occasione sonsuiiin praediclorom exse-
quuninr, cx quo iil, ul sic arbitrentur et dicant, quia 
omnia bona carnalia el mundialia ideo creavii Dens, 
ul oninibus eis lllamur. Nam si vore non smit creaia 
in nobis secundum aniniam judicia et virtutes , qtii-
bns possumus resistere molibus coDCupiscentiamm 
nostrarum carnaiiom : ceriuui est, quia ideo crcaia 
sunt bona carnalia , ul uianuir illis. Si aulcin creaium 
est in nobi?, et intelligereeos, et poese resislere eis . 
siue dubio non ideo creala sunt corporalia bona et 
nmndialia, ut eis utamur, sed tit resislenies eis, mc-
liori studio acquiramus nobis mercedem. Narn nec 
intelligere malum et bonum in nobis esset crealutn, 
nisi pnus croatum fuisset et posse rcsislere malo. Ijt 
qnid enim hoiuini datimi fuisset inlelligere, si non 
fuissct eidaiaui ei posse facere quod inlelligit mclins 
esse? Numquid animalibus Deus creavii bilelligere , 
quod honesiit» et laudabilins esi? Non,quia nec 
creavit in eis posse facere aliquid quod melius est. 
Sic ncc bomini cre.assel intelligere, nisi crcassel ei et 
quod inielligil facere posse. 26. liespondens autem 
dominus cjus, dixilei : Serve nequam el piyer, sciebus 
quia melo ubi non semimvi, el congrvgo ubi non spar&i. 
27. Oportuit ergo te committere pecuniam meam Mtmttt-
laritSf el venient ego recepi&sem eam cum nsuris. Nc-
quani dicilur, quia conlumeliam reddidit dondno pro 
bonore : pigcr, quia lalentum ιιοη duplicavil. Et ideo 
pro eo quidem quasi superbus, pro lioc aulem quasi 
negligenscondemnalur. Vcrencquam, quia largilateiu 
domioi quasi violenliam accusavit. Nec eaim Dous 
ideograiian: inlclleclus, anl notiliam sui boaiini dc-
d i l , dt 'sid»rans gloriam sibi acquiri per eum : sed ut 
per 'ain Dei ipse sibi viiam aueruajai et gloriam 
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nere, sed placare fe t̂inat, sciena qiiomodo qui meliL 
nbi noii scminat t magis vult nictirc, ubi seminavit. 
Oporlitit ergo te committere pecuniam mcam numulariis, 
et beniens ego recepissem enm cum usuris. Quidam pu-
tant ires istosomnes <loctores esset dilTerenles anlcm 
gralias babuisse : et bunc lerlium ideo argui, quia 
non docuil alios gratiam scientiae, quaoi habebal. Et 
quamvis omnis bonio rationalis consMiutus numula-
riusdici possil, lamen nescio si babeat rationem, qni 
sic minimuscst, ut iinius lalemi graliam babeat. Qui 
nnmulariufi esi, non indigei ejus : si autem esi qni 
illius niagislerio opns habeat, ille sine dubio numula-
rius non est. Cauii enini bominis est, numulariurn 
essc, qui diirtTcntias pensat verborum. Ergo necesse 
est hunc terliurn intelligerc popularem, sicul diximus 
supra. Mensa esl omnis Scripmra divina, sicut etali-
bi exposuimus, secundum quod dir.it propheta do 
Scriptnra Vetcris Tesiamenli Judxis scandalum fa-
cla : Fial inensa eorum coram ipsis in iaqueum , tt in 
retributionem , et in scandaium ( Psal. 68. 25). Non 
enini mcnsa eorum corporalis focta eis ίη scandalum, 
»ed Scriplura Icgis eonim. Le^cntes enim in lo^e f 

Maledictus omnis qui pendei in ligno ( Dexit. 21. 23) : 
ct videntes Jesum crucifixum , contra legem rrstima-
verunt credere in Jesum crucilixuin , quern lox male-
dictum annuntiabat : non intelligenles, quia nostram 
maiedictionem in ligno soaceperat, nt nos libiTaret a 
maledicltone, quam suaceperarous per lignum : ot sic 
facla est cis incnsa eoruin , id est, Scriptura lcgis 
enrum, in scaudalum. Item videnies eum in sabbatis 
operantem , leprosos tangentcm , a qoibns omniboa 
absiinere lcx ddigenter prsecipiebat, scandalizaii stint 
in eum, dicenles : Hic homo non esl ex Deo , qui sab-
batum non custodit (Joan. 9. 16) : non Iiitelligenies , 
qoia corporale qaidera solvebat, spiritinle autemini-
plebal. Et \\oc modo facta esl eis incusa eoram , id 
cst , Scriplnra legis eorum , in scandaluni. Ergo 
mensa cst omnis Scriptnra divina, in qua panis vrrbt 
nnlricns animas pnsilus est, supra qaain omncs 
Cbrtsliani recnmbunt, et epuluitnrin spiriui. Nu-
innlarii aulem prxsidenles monsa; iiii simt sacerdotes 
lidelcs et prudenles : qui cum viderint Rdem at actns 
Ghrislianorum , accipiunt judicium de Scriptui is , 
qnasi de mensa, et ponderant eos, et ;\siiniant; et 
inleliigttnt si digni sunl Deo, aut non. Et si babrnt 
cbaragma, id cst, liguram et imagincm niundi, sutit 
ipsius, et oporlct eos abjicere. lluic mensai qui com-
miserit iidein suam , quatn baptizains suscepit a 
Ghrisio , ul in Ecclcsia pennancat, Scriptnras anl lo-
gat, ant audiat incessanler ex li.le, utalloqnntionibns 
sacerdolum niimqnain fraudclur. hnpossiliile enini 
est, ni non muliiplicelur fides ipsitis. Paulaiim fttiini 
de die in diem limor Domini generatur, sensus ejus 
illuminaiur, scienlia cjus crcscit, cnniinnatur in llde, 
cxcitalur ad desi<ierinin regni eaalesliS , apprebcndil 
euin zciiisanliqiiorum sanctoium tpios logit, excitamr 
et ipse plennnque ad easdem virlule>. Vules qttaniam 
nsuram facit angnienlala fides, dala ad inensani 
Scriplurarmn saiictarum. Sicut eniui pecimia U.vc 
corpuralis quidem, si sit in saccnlo , inclnsa ipsa est 
seinpcr ; si auteni fuerit agitata de manii in manum , 
usu ipso innlliplicalur, unde usura iliciiur ab IISII : 
sic ct fides Cbri>li , siquidem oiiosa tcnoatur in 
corde, ηοιι solotn ipsa inanri φι.ν. fuit , s»-(j adhoc 
winoralur in oiio , et Utrpesal, ctsegnis efRcitur 
vi paulaiim per aclns carnales exinanita ad nibi-
liim vadit : si anlein exercitna fucril Scripiiins , 

nquutionibus assidiiis sihcilata, operibtis bo-
licita, nonsafaiii dico, muliiplicabilur, sed 
ίΐιι desinei crescere , donec vivet bomo. 

nos ex nobis boc dicimus? Ipse denique 
in principii) Psalmorum su<»nim bunc an-

beattim. Namcumdixisset, Bealus vir,q*i 
>in consilio imptorum, et in via peccatorum no* 
m calhedm pestiteniios non sedil: addii, Eii* 
lini volunlas ejm, et in Uge ejns medita^ 
*te{Psal.l.i. 2). Et quod sit lucruoi n*** 
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tlnnis bnjnsnwdi. Rtibinferl, dicens : Et erit tamquam 
tigrntm, qnod plantatum e$t $eat$ decursns aqunrum, 
quod fructum tnum dabit in tempore tno. Et folium eju* 
tton defluet, et omnin qucecumque faciet, prosperabwttur 
(Ptal. 1.3). 28. Tollite itaqtie ab eo tnlentum, et date ti 
qiii habet decem talenta. 29. Omni enim habenti dabitur, 
et abundabit. Peccator agnoscensChrisuim, habct hanc 
ipsam graliam, quod cognoscil Christmn : sed cum 
veneril in judicimn Christi. dividilur a consortio co-

Snoscentiiim Chrisium : etsic lollitiir ab eo, qnod vi-
ebainr babore, qnamvis vcre non babebat. Quomodo 

qui cognoscil Chrislnm , e.i peccat, videlur quidern 
liabere scieniiam Cbrisli, vere aulem ηοιι liabot * c i 
insa notiiia Cbrisli additnr hotniui jnsto qui habebat. 
Ille vere babet scieniiam Chrisii, qni jusliliam facit. 
E l quomodo ei addilur scienlia Clirisli siiper scien-
liaui ? Ul qui videbatper speculum iu npnigmale, v i -
deai facie ad faciem : et quicoposcebatex parle,co-
pnoscai sicul cognilus esi (1. Lor. 13.12) Sod aliler 
intnlligitur. Qui fidem babet, el bonam in Domino 
voluniaiem, eliain si quid minus in opere quasi ba-
bncril, nihilominiis remuneratur a Judice bonn : qui 
aulcm (idem non babet, aut bonam in Domino volnn-
laicm , eiiain c&leras virlules, quas videlur natnra-
liler possidere, perdit. Eleganler ait, Qnod videtur 
habere, auferetur ab eo. Quicquid enim boni sine fide 
Clirislt est, non ei impuialur, qui male iisusesl oo. 
Sicul sunt muhi, qui videnlur quidem aut inanstieti, 
atit hnmiles esse : sed quia ιιοη sutil hoc propter 
Dcum, licel videaiuresse aliqtiod boimm «oruin, non 
autem esi: quia qnod non esl ex fide, peccatum est. 
30. El hunc nequam tervum projiciie in tenebra* exte-
nore*. Considerandum est, ul quid non dixil, Millite 
etim in lenebras inferiores : sed , Jn tenebras exteno-
re$. Qnidam dicunl non tantnm esse infernum deor-
stim, sed exira mundum istnm cssealiqua lenebrosis-
sima loca et ignea, ui quibus puniuntur qtii digni 
sunl. Forie ergo ideo dixit exteriores lenebras.et 
non inferiores. Qiit considerat quomodo scquens para-
bola parabolnc bnic precedenli conjuncta est, et quo-
modo pars esl parabolac hujus : uec enim alterius rei 
parabola est, nisi ipsius: non sine ralione requiril: 
quia quod a i l : Posl multum temporis veniens domimit 
itrvorum illorum, posuit cum eis rationem : non de se-
cundo dicii advcnln, quando venliirus est cum majo-
siale: sed de adveniu, qui frequenier solct venirc ad 
omnesCbrisiianos, quibus graiiam dcdil suae cogni-
lionis : ei discutil eos, el ponil ralionem cuni eis , ut 
judiceleos, el jusios ab iuiquis discernal, sicnt exno-
sutmus supra iu parabola ubi dicit: Simile est regnum 
coslorwn homini reqt\ qui voluil ralionem ponere cnm 
servii sui$ (Matth. 18. 23). Ilabet autem alia parabola 
sic : 31. Cum aulem veneril Filius hominit in majeslate 
*ua9 et oninct angeli cum eo, tunc sedebil tuper sedem 
ntajeilatis SUCB, 52. et congregabuntur anle eum omnes 
geniet. Ac si dicat: Imerim quidem sic veniel, sic po-
ncl ralioncm cum servis snis, sic discutiei eos, sicut 
rxposui in isia parahola. Cum aateni venerit Filius 
bdniinis in majesiatcPatris sui cuin arigelis suis, tunc 
sedebit super sedcm inajesialis sua3v (aniquam non 
semper veuiens cum majesiaie Patris veniat, neccuni 
angelis suis, aec semper veniens sedeat Ίη sede ma-
jcslalis suse, sed timc lamummodo Uet hoc. Sed et 
illud vide, qimmodo in bac parabola peccatorein ιιοιι 
in ignem, nec iu aliquam poanam, sed lantuin iu te-
nebras exteriores milli praecopit: in itla aulem, cum 
venerit in majestate Pairis, jam non tanlum in tene-
bras exleriores, sed el in ignem niiuet, et poenas. 
Iiem in bac parabola jusluni in gaudium jubet inirare, 
iu illa auiem iu regnum. Adhuc autetn quod ait, Ac-
eedens aulem el qni ntmm taleiUum acceperat ait: Scie-
bam quia homo dnrus es , metis quod non seminasti, et 
congrega* quod non sparsisli: ptilas in secundo adventu, 
cum venent sic lerribilitercum gloria sua, stabit pec-
cator anle cniii, et talia dicct? Absit. Maxime caui 
η ιτ aisiiaicril viri prudcnies personale lunc fore judi-
ftiuin, ul oer siueulos bcuiines Christu» quidem inier-
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poget, peccator autcm respondeat, et gesU narratio* 
num coniiciantur : sed verius esi quodait Aposlolus, 
quia in cogiialionibus suis judicabitur unusquisque di-
cens : Qui otlenduni opu$ legis uriplum in cordibms 
sttis, tesiimonium reddente tibi contcientia eorum, et tn 
*e invicem cogitationibus accusaniibus, aul etiam defen-
dentibus, cum judicabit Deus occullu hominum tccun-
dum evangelium meum per Jesum Chrisium ( Rom. 2. 
15. 16).'Ergo in boc saeculo, qaamdiu sunt C h r i -
sttani in corporibus suis, venit Chrislus ad eos9 el 
panii ralionem cam eis invisibiliter, et inierroeat eos 
ίη cogiialionibus eorura. el auditeos in ipsis Ioquente.% 
sicuiscriphim est de utroque. De bocqnidcm, quia / n 
cogitaiionibus impii interrogatio eril (Sapient. 1.9); de 
illo aulem 9 Quia cogitaiio hominis confiiebilur (PsaL 
75. 11). Uipuia, dicil in Psalnio : Viduam et pupillot 
inlerfecerunty el advenam occiderunt, et dixerunt, Non 
videbit Dominut, neque inlcUigel Deus Jaeob (Psnl. 93. 
6. 7): non quia lalia fuerunt specialiter verba illorum, 
sed quia tales sunt cogitaliones hominum facieniium 
mala. Nec enini facerent niala, si cogitarent, Demn 
aul tntelligere am viderequx faciuni. Sic et hic, non 
quia lalia specialiler sint dicta honiinis jusli, aut peo-
caioris : sed quia lales sunl cogilationes eorum, el 
cogiiationes eoruin quasi dicia ponuntur. Omnis euiin 
vir justus, qui facit opera bona solum propier Deum v 

cnm venerit in recordaiionem acluum suorum bono-
rnm, necessc babel venire frequenier, aul Deo mo-
venle cogiiaiiones cordisejus in eo, aui diabolo, prae-
termissoDeo : nesciolamen, cum venerit considerans 
inlra se et aclus suos bonos, et naturam carnis suas 
malevoiam, sic loquitur in cogiiationibus suis : Noo 
ego banc feci. Nec eniin credibde sine Deo naturara 
carnis injusiam facere opus jnsiuin. sed Virlus gratiae 
Cbrisli, quam dedil hominibus per fidem nominis sui. 
E l talis cogiialio ejus Ot confessio ante Cbristum, au-
dientem laciias cogilalionum loquenlium voces. Ilem 
oninis peccator, qui fccil opera mala, cam venerit in 
recordalionem acluuin suorum inalorum : necesse 
cnim babet venirc frequenler, sive ipso Christo mo-
venle cogitatiooes cordis ejas in eo t sive diabolo, Dei 
permissioue : scio tamen, veniens nuniqaain seipsaia 
reprebendit in cogitationibus suis, numquam seipsom 
accusal, numquani se judicat reum, sicul solenl facere 
si deliquerint justi: alioquin et compunclus emenda-
rclar; sed excusal se semper ίη cogitationibus suis, 
ei absolvere se feslinat a reatu peccalorum suoniro. 
Ant enim naluralibus necessitatibns imputat quod 
peccavit, aut plus ab omnibus Deura esigere dicii , 
qaaro ipsa patiiur bominum babitudo. Non pole»c 
eniin bona cogilare, qui mala opera facit: sicm nec 
mala cogilare potesl, qui facil bona propter Deuni. 
E l bonus quidem forsiian inierduin mala cogiiat : 
quoniam omnis bomo etsi secundum volunialem ani-
in.e boons est, tamcn secunduin nalurain carnis ina-
lus esi. Malus aulem impossibile est ul cogiiet bona, 
qnoniam et secundum natnram carnis malns e s l , et 
secundum animx volunuuein perversns, et lalis co-
gitaiio maligna fit. Qaando eiiim peccalor nibil boni 
posse facere arbitratur, impediente natttra, nisi tan-
tum cognoscere Deum el Cbrisiuin Filium ojus : 
nonnecogiiaiionibus suis hoc dicere videtar ad Chri-
sluni ? Quia nibil boni posse facere creasti me, nist 
solum cognoscere : ecce habes beneficium luum. E l 
hoc ipsum quasi nihil aeslimans dicit, qnod Christum 
cognoscil. Simililer et judicia Christi, et occulia de 
bfiiniiiibus aut bonis, anl inalis, quasi responsa po-
nunlur : id est, non qnia specialiier sic Cbrisius re-
spondit, scd quia talia sum judicia Cbristi invisibitiier 
jndicamis. Cungralulaturaulem jusiusapud seipsum : 
primum. qtiia talia opera fecit : deinde, quta nibil 
eoram sibi imputavii, sed omnia ( hristo; propter 
quod superaddiiar ei graiia Spiri ius sancii9 c i imro-
dncil eum in suum gaudiuin, m sic gandeat in fnta-
rx* spe gloria? sua . sidll gaiuloi Η Cbristtts. Nan 
quaninni largior fuerit spes booiials, laiiiuin cordia 
ejiis gaudium plenuui esl. Sicai iu alio loeo Dtnaiiios 

OPUS 1MPERFECT0M 



9il 1N MATTILEUM 
dicil diteipiilit gate: Uae loqmm tum vobi$, ut gau-
dium meum in xwbis *it, et gaudium veHrum impleat*tr 
(Joan. 15. 11), id est, spes vegtra. Spcs enim plena 
nominis, plenum est gaudium cordis ipsius. Peccator 
auiem qualia diximnscogitans, graviter fert: pi imum, 
quia mala fecit: deinde, quia ingralus e*l, nullam vir-
imem sc aesiimans accepigse ad faciendum opera bona, 
nisi nudam notiliam ejus. Propier quod jubet lolli ab 
eo rliam boc ipsum quod cognoscat Chrisium, et 
millii eum in lenebras exteriores. Jnbet anlem, sicul 
arbilror, malignos spiritus ministrantes sibi ad mala, 
qui obscuranies mentem ejus et obliganles opcra ejns, 
ei consilia simul, quod est manus et pedes, ul uibil 
ullerius boni aul consiliari possil, autagere, mittunt 
eum foras. Ubi foras? Extra Ecctesiam Ghrislt, exlra 
tidem veritalis,exlra convcntum ganclorum, in haere-
%PS lenebrosas, ubi non apparel lux veriiaiis, sol ju-
sliliae numqnam gplendet. Non enim dixit, In tenebras 
bifrriores, ut infernales inielligamus : sed, Intenebrat 
ixleriores, ul hacreses inlelligarau? prae cacleris plus 
tenebrosas. Aul certe quamdiu quidem peccator mala 
operatur, anl rogtlal, in tenebris esi, sod in lenebris 
propinquioribus : qnando aulem in hxresim quam-
dam projicitur, luuc projiciiur in tenebras exteriores. 

Uomilia tiv. ex cap. xxv. 
51. Cum autem venerit Filins homims in majestate 

sim, et omnes atigeli cum eo, tnnc tedebil super sedem 
majestaiis eic. Ohninosas personas judex audi-
Uiros in pnblico, iribunal snum collocat in excelso, 
drca se consiisuil vexilla regalia, ante conspecltini 
suiim ponit super mensarn raUiculam, unde Iribus di-
giiis morlem boininum scribal aui vitam : binc inde 
oflicialcs ordinate consislunt, in medio secretario po-
nunlur genera borrcnda poenarum, quas nou solum 
paii, sed ei videre lormeiuuni est. Stant juxta parati 
torlorea, crudeliores agpecln quam nianibus. Tola ju-
dicii facics cujusdam gchemaiig terrore vesthur. Et 
euai ad medinm producta? fuerint crimiaoga? personae, 
anle imenogationem judicis ipsius, judicii terribili 
disculiunlur aspccUi. Similiter ei Domintts se ad ju-
dicinm venlnrnm proinillit similiter cum tremore 9 

uon cum stmili lerrore. Nam et bona et mala similiter 
ardinata sunt in terra gicot in cajlo, non lamen simi-
lia. Ergo videnieg in terra poenas, el glorias, non gi-
niiles pulare dcbemag in caeio : ged cum sinl talia gu-
per terram , inallo inajora guspicari debemus in caelo. 
Uuautnm eniin Deug disiat ab homine, laniiim cae-
lesie judiciuin a lerrcno. Isiiug enim jndicii gplendor 
in scbemalc, illing autem judkir majesias iu veritate, 
lestanie propheu : Deus manifeste veniet, Deus nosier 
el non tilebil. lgnit in contpectu ejus ardebit, et in cir-
cuilu ejus lempetlat valida (Ptal. 49. 3). Manifcstc, 
mquii, nou jam celatug in corpore, aicut anlea, 
ut vix eum eiiam boid cognoscerenl: sed manifesius 
i» gloria, ut eiiam mali euiu conGleantur inviti : ut 
qoi conlempgerant eum, in bumiliiaie, cognoscameum 
in |K)icslaie. Et qui gcire noluerunl qoam didcis est 
misei icordia ejug, senliani quam gravis est ira ipsius. 
J)*u$ nosler, et non silebil. Non dixil, El silebit 9 os-
tcndeng qaia ipse quidein de ge lacebil, ged ipsa 
gJoria ejusde ipgo loquatur. Aliquando iransfiguratuin 
eani in monie videmea aposioli, acceperant mauda-
ttnn ne cui dicerent (matth. 17. 9), ne viderelar 
Qiristug per potentiani subjugare sibi poptilum, et 
non per lidem. Tunc aulem jam nemo tacebit, quia 
non est venturua adfuic teniare fldetee, ged jam per-
dcra infideies. Tunc prasdicaiore» iMeeggarii non 
eruiit. Nam etoi vox omnium laoeai, visio ipsa clama-
bii. gieut ipg* de secundo eu» advant» diek: Suut 
fulgwr acH ab Qrienle, et paret xuque ad Otadmtem 9 

*U trk ad*entu$ Filtt kominis (MaUk. 94. i?)k Tmnc *e-
debiimpif sedem maje&talis taflf. Scimufi certtegbne, 
quia sades Cbristi homines suut. Cuin e*p> da priaio 
adveiita ai ascensu Christ i dicat propbela , gedb»ee 
eoin guper sedeni saucumi niam , boc nodo : Ateen-
dk Dmtm sirepitu, Dominus in vocw $utm; Beta uim 
utptr adem mmu&m w n r |jmc 4^. β. 9): âomodo 
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hic secundnm sunra adventum exponens, dirit, Tuite 
$edebit tuper sedem gtorice suce ? Sed vide quia iu pri* 
mo advenm sedem Ghristi ganctam dixii, in gccnndn 
autom g!orio«am. Quomodo? in primo adveniu niun-
davii nos per verbum , lavit per aquam, sanciificavit 
per Spiriinm : in gecundo auiem glorificabii per resur-
rectionem , ctihi iransformaTerit corpus huinililatiu 
nostne, ul fiat conforme coppori gloriai ejug (Philipp. 
3. 21): cnm seminati fueririt bomines in infirmitalt», 
et surrexerim in gloria : cuni seminali fuerint corpo-
rales, et surroxerinl spiriluales (1. Gor. 15. 45. 44): 
lunc sedebil in scde gloriac SIIIP . cum gedes ejug hoc 
modo facta fuerit gloriosa. 32. Et congregabnntur unle 
eum omnet gentes. Quia omnibus genlibus cognitionig 
gua? graliain condonavit, judicans jugle in uiroque, ut 
nec boni, sine docirina verilatis, bonitatis gux Tructug 
amitiant: nec inali, propler excusalionem ignoranlix, 
fnalitia» sua; pamas effugiant. Nam gicul in nocie re-
runi facies non apparet, sed ei gemma quasi lapig vi-
detur, et lapis quasi gcmma exisiimalur : 8ic et ante 
advenlum Cbrisli hunianornm cordium differentia non 
apparebal, ged et mali qnasi boni sustenlabanlur, et 
boni quagi mali conlemnebantttr. Al ubi illuroinatid 
Evangelii ad omnes genteg pnvdicata pervenil, tunc 
manifestata est qualiias omniain volualatum , tunc 
omnes genteg inexcusabfles facia3 sunt. El idro tunc 
juste ad judicium Cdiigregabanlur omnes , quia qui 
mandatum prxniiltit, lacile judiciani fulurum e«se 
denuntiat. Tunc segregabit eos ab invicem, sicut segre-
gat pa&lor ovesab liadis.Tuncenim liominesmixti sunL 
et non solum inixti, quomodo in iisdem locig simuj 
eonversentur justi cnm tmpiis f ged etiam confugi 
gant, quomodo inler justos et impios, quanium ad bo-
mines discrelio non apparel. Sicut in tempore hiemis 
inler virides et aridas arbores discrclio non cgi; cum 
anlem reneril tempus illud beatam vornale, digter-
nunlur: ita nunc unasquisque secundura fidem gnani 
el sccundum opera gua nianireglabilur, impiig qaideui 
iiulla proferenlibus folia, nullum ogiendentibus fru-
ctuin : sancti aulem et foliis veslientur vitae aeterna;, ec 
fruclibus onerabuntur gloriar. El boc modo gegrega-
buntnr a Domino cadesii pastore. Et pastor qoidem 
corporalis gegregat sccundum naturas corporum, GbrU 
stus autem secundum genera animarum segregat bo-
inrnes. Oveg sont homines jusii, propter mansnetudi-
nem, quia ipsi neminem ladont: propler patientiam, 
quia ctim ab aliis laesi fucrint, susiiuenl. El siculoves, 
qnando liganiur, aut lacent, autin siniplicitaie ba-
lant: gic et sancli, cum laeduntur, aut tacent. aut 
certe in benignitate probati, preces transmittunt ad 
Deum. El aieut OYIS ad mortein ducitur, et non cla-
mat; vita ejug tollitur, et rnansuctudo ejng non im-
mutatur : gic et gancti maledicuntur, et non remale-
dicunt: perculianlur, et non repercuiiunt : bona 
eorum diripiuntur, et illi non contradicunt: dolorem 
sentiunt, ei clamorem non emiitunt. Et quid opug est 
clamoribus, cum illequi nocet, non misereiur, eiiamsi 
clamaverig ? ille autem qui iuisericorg cst, inisereior, 
etiamsi non clamaveris, audit el videl? Haedos aulern 
bomines peccaiores dicU f quia in capris naiuraliter 
haic insunt viiia : libido pra ca?teris animaliims, gu 
perbia, rixa. Semper enim ge percutientes incedunt 
et inodo humero polsanie, interanm coran perculiuut. 
Ilem inyidi aibi alterutri invident: gicot significai 
Salomon de invidig, dicens : Sicut capra, $ic aspicit 
ruinam proximi ttti (Eccte. 11. 32). Ilem j:»ctantee" 
sunl elglorranles, gicul idein sî niHcat Saldinon, di-
cens: Ttia $unl9 qwe sttmter ambnlant, Uo intetju-
menkt, galtus inler gmltitnn, et nireut prcecedent caprks 
( Prev. 50. 29-31). liem capra* molluni trahnntur 
con îp<s<ieiiia guk*. Propter gulam namqoe tfuam 
persaxa ti pra-cipitta ambalant, el $«per praedpuia 
se eoif^nduat. Iteni damô ibue gqpef omata garruhe. 
In omarbus hw viiiig p«cca46rts abundant, et ideo 
Iraedts.som assimilati. Adinif qoant>. quai*e mm oorain 
gimtkg imrodoxit aiiateg, diceng : ha saparabft eo$. 
skui vm ab btrtis : aitt ita, Sieut agnos ab h&rfis? 

48 



9*3 OPDS 1MPERFECTIM 
Seii xidete quomodo volens ostendare, sanclos perfe-
ttos in omnibus, pouendos ad dcxlcram: et impios om-
nino inirtjctuosos, ad siidslram : ideo sancioa, oves : 
impios auiem haedos vocavit. Quomodo agni f etsi 
tiaiura mansueli sunl, tamen non aunt omnino fru-
ctiferi propier auatem : fructum enim adhuc non ha-
henl lactis et lanae. Item capre etsi malignae suot ex 
nalura , tamcn ex aliqua parie frucliierae sunt per 
aclatem ; lactis euim abundanliores exbiberil fructus. 
Haedi auiem el mali sunl ex natura, ct omnino infru-
cluosi sunt ex aelate. 55. Et ttatuet oves ad dexteram 
mam, hados autem ad rinistram. Quando aliquis anle 
eonspecturo regis aut judicis introducitur, ex ipso 
loco , ubi siare jubetur. inlelligit, si propter bonum 
iiitroducius est, aut propter malum. Si enim propter 
bonuni, statinrfvocatar in proximo: si propler malmn, 
lonce slare jubelnr : sic ct istos, Deus juslos quidem 
ad dextram coitsiiluet, et peccatoree ad sinislram : 
ui unusquisque mcritornm suorum conditionem ex 
ipsius loci qualilate cognoscat, el anle judicii senlen-
liam poenam confusionis excipial. Merito juslos ad 
dexlram collocat, quia numquam cognoverunt sini-
stratn: merilo impius ad sinislrain, qtiia numquam co-
gaoscere voluerunt dexleram partem. Viat enirn, quw 
u dexlris tunt, novil Dominut; pervenw autem $unt, 
quot α iinistrit sutit (Prov. 4. 27). Ecco enim , si lu 
consislas in publico pariler cum amico, el veniens 
aliquis illuni salutct, et le contemnat, aut separans 
illuni a te, cuin illo loqualur, aui familiariler cum illo 

1'ocelur: nonne lu relicius solus, sias aporiaius in pn-
>Iico, ct graviorem cxislimas illam confusionem, 

Suam morlein ? El quomodo putas impios confundeu-
os in die judicii, quando ame conspeclum angelo-

rnm, segregalis justis, fnerint derelicti ? Nnnne, elsi 
nibd ullcrius palerenlnr, illa sola verecundia suflice-
ret eis ad poenain 1 Apostolus atitem dicit sanctoi 
jain collocaios esse ad dexleram virtulis per asceu-
sioiiem et eessioticm Domini Salvatoris(&pAie. 4.20;. 
Nam sicut in carne sua omnem carnem suscepit, cl 
cruciGxus omnem carnem cruciflxit in se, ei resur-
gens oii) nem resuscitavit in se: sic ascendens, et se-
dens ad dexieram Dei, omnes ad dexteram collocavit. 
Quomodo bic dicit, quia tuuc siatuel oves quidem ad 
dexteram, baedos autem ad sinislram ? Sed vide quia 
uunc nos collocavii ad dexieram, ad agcndum ea, quae 
sunt dexlerae partis : postea auiem sialuet ad dexte-
ram suaiu, ad coiiregnaudum. 54. Tunc dicet illu qui 
od dexleram. El quare non illis ante, qui sunt ad si-
nistram ? Quia paralior esi Deus semper ad benefa-
eiendum , quam ad malefaciendum. Nara bona bonis 
secundum propositum suum praeslal, quia bonus est: 
malis auiem mala contra propositum suum facil in-
vilus , qnia jadex esl. Quicquid autem homo coalra 
naturam suain agit, pigrius agit. Si enim Cbristus 
deleclaretur in pcena peccaloruiii, numqiiam aeipsum 
pro peccaioribus tradidiseei. Venite, inquit, benedicti 
Falnt mei: po$sidele paratum vobit regnum α contii-
tuiione mundu Quia dedistis quai semper habere non 
poleralis, recipue qua3 in perpetuum possideatis. Me-
riio cenlaplum super caelum, qui unum serainastie in 
terra. Non enim quantum jueiitia borouium potest 
mereri, lale creatum eat regnum caBlorum : sed quale 
Dei virius poiuit praBparare. Si eniro secundum an-
guaiias buroanae pistUiae regnum ca3lorum creare vo-
luissel, utiqae piosi opera bominum illud creasset: 
nunc autem , quoniam non secundurn mercedem ho-
roioom, sed secundum suatn largilalem conslituil 
mercedeui sanclorum : ideo aniequain saocloe crea-
rel in sa&nlo, regnum caelorum praparavil in ca3lo. 
Proplerea et quos anle consiiialionem mundi suos 
esse coguoscil, lantis eos laboribus oneral, el lamdiu 
laborarc facit, douec digni efQciantur rcgno cxlesli. 
quia non secundum niodicitaieiu hominum regnum 
l)ei exinanimr, sed secuodam magnitudinem regni 
bomines lablevantur. 55. Eiwrivi enim, el dedi$u$ mki 
manducare,tl caneraquaB soquunlur. Hodie ai amicus 
luqs, aui coionua, aUquod libioflerat munus, verbi 

gratia, aliquod veslimenlure : to autem despiciena 
iJlud, eo ipso vidente, dea illud uni ex circaingunti-
bus libi scrvis , nonnc munus vilescere facis, et con-
iundis graviter offerenlem ? Si vero suscipiena miiuiia 
illins, slatini vestieris le, et proceeaeria cum ipso ve-
stimento, laagnilicas munus, et nimis Ia;littcas offeren-
lem. Pulas, quanto gaudio extolluntur aancii, quando 
in conspeclu omnium angelorum, quod feceniDt bo 
minibus, ipse Dominus faielur se acceplsse ? iam tal^ 
videiur opus eorum, non quale datum est, sed qaalts 
persona illius qui acccpit* 37. Tunc respondebunt « 
jutti dicentes : Dondne, 38. quando U vidimns ho$pi-
tentj et collegimu* te: aul nudum , et cooperuimus u f 
Qnando aulem te vidimus esurientem, et pammus: amt 
$itientem , et potavimtu? 59. Qnando te vidimus ittfir-
mum, aut in carcere, et venimut ad te? 0 liumiliias r 

quorum nec post moriem deftciet! Homo enim malus 
etiam falsis laudibus deleclatur. vir aulem bonns 
etiam debitam sibi laudem fugii. Ecce si pcr errorem 
person& venieas aliquis, pro aliero alieri vano ho-
mini gratias agit pro beneficio quodam , quamvis in 
conscientia sua cognoscat se nibillale fecitse, tamen 
Ucel et congatidet, audiens quae non sunl sua: si vero 
bono alicni gralias agil, quamvis bonas ille inielligal 
verum esse quod de se dicilur, lamen refugit, et re-
pellit audire eiiam ea qua3 sibi debentor. Sic et sancli 
debitam sibi laudem tunc repellentes dicunl: Quando 
te vidimut eiurientetnf 40. Et respondens rex, dicei eis: 
Amen dico vobit, quamdiu fecislis uni horum fratrum 
meorum minimorum, mihi fccistis. 0 bonitas Cbrisii! 
Eaio, quamdin iti corpore conlemplibilis eral in mundo, 
fueral verisimdisraiio,ulprop4er simililudinem visionis 
iraires suos bomines appellaret: quid auiem dkaoius. 
quod in illa gloria constilulus v adbuc conlenlus est 
eos dicere frairee, quibus sufUcerei ad laudem, si bo-
nos servos illoe vocarel ? Delrahet sibi quod habet, uc 
illis prxstet quod non babent. Ecce bomo ai ex bu> 
inili generatur, et Deo pneslante ad aliquam ascen-
deril digniiaiem,erubescitgenerationem suam audire. 
Si quis dixerit eum illius esse filium, indignatur se-
ipsnm conOieri quod est, vt appareat quod non est. Ei 
Chrisius adbuc gloriabiiur, fraires suos dicendo, ws 
dens iu majestate. Et merito : quia veniens ia judicio 
gloriae, non miitavit voluntatem priorem. Hnc poiest 
inlelligi etdedocioribus,qui esurienlibus jusiiiiam do 
derum cibum docirina?, quo nulrirenlur, et pinguesce-
renl in aciibus bonis : qui silieniibus Dei agnitiooem, 
potum veritatis miaisiraveruoL Aut certe cibave-
runt eos, in verbo doceniea : potaverunt a a t e m , 
in Spirilu sancio baptizanles animas peregrinas in 
mundo. Omnes enim anims recfcc peregrinaa sunt in 
hoc niundo, quai possunt dicere : Quoniam adttena 
$um ego apud ie m terra, el paregrbiu* nemt omnts 
patres mei (P$al. 38. 13). Yerbum euira fidei pnc-
dicanles, colligunl animas ex dispersbme alicajus 
«rroris , et faciunt eas donieatieas β cives sancto-
rum. Ipsum colligunl Cbrisium, qui nudos. et adhuc 
sine aliquo indumenlo juedlix, docendo jusultam 
vesliunl, siCut scripluni est : lndtale vot m$cera tm 
tencordiw, fidem, paeem, carUatem (Colou. 5. W . , 
aul Cbrislum, bapuzanies eos iu Chrislo, aictil scrw 
ptum esi: Quotquot in Chritlo bapliiati egtii, Christuw 
tnduistU (Gal. 5. 27). E l qui ules intinnos ei roorlio 
cariialium vitiorum languenles visilal, ei medica* 
roenlo curat doctrinse, Cbri&lum cural in ets : quia 
sicut in inlegris animabus Chriaios inleger est t aic 
in languenuous languet. Sed el qui venit ad eosv qoi 
vWi deecenderunc in infernum, opera iofernaiia ta-
cientes, id est, qui suni in carcere, et suoi jam snl» 
custodia daiinonum y sicul dkil Scripiora : De*c*mr 
dant in infemum Otvenle$ (P$al. 54.16): veniens aa-
tem per verbum educii eot de ilto carcere infeniaiH 
ut liberet eos de cuslodia dacnioniim, βι po4StBt 
dicere gralias agenlea: Dombu Dau, cUnuni md te^ 
tl $a*a*U me: Domine, nvocmU ak ίπ/έτύ **im*m 
meam (Psmi. 29.3.4): ad CBriatton yemt ia carcere. Si 
mm toc omnii corporaiilar coiporibvt aaiaiamM 
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debemus, et magnas beatitudinis eet, qu« omnino 
»»oet modicum Mint moritura : pulas, quanlae beaii-
tudinis esl, harc omnia spiritualiler animabus peri-
cliiantibue ministrare, quae vivifical& possunl vivere 
in aelernum ? Quanto melior esl aniraa quam corpus, 
Unlo meliora sunl quas ad salutem aniinarum, quam 
quoj ad suslenlaliouein cnrporam ministranlur. 41. 
Tunc dicet iilis, qui ad iinislram $unl: Diicediteame, 
maledicli, in ignem teternum. Quasi qui non sufferat 
praasenliarn illoruin vel aspicere, sic dicil, Ditcedile α 
me. ISara sicut carnales sajculi carnalem spcciosiia-
lem videndo delectanlur, si qua autem dissipata 
vel deformia videamus, quasi vulneraius est atpecius 
uoeter : eic ei Deos, qui in sanctilate deleciatur ani-
marum, pecoairices animas aspiciens, quasi gravaius 
non suffert. Tainqaam si dical eis : Quasi putredo et 
spurcilia esiis, nec tamdiu vos ausiineo, quamdiu 
alalis in judicio meo. Ul quid superius dicit: Venite, 
benedieti Patrit mei: et bic non dicit, Discedite a me, 
inaledicti Patris inei? Quia benedictio quidera ex Deo 
cst, malediclio autem ex diabolo es(: sicut oslendi-
lur in illa parabola palrisfaniilias, qui seminavit bo-
num semen in agro suo, bomo auiem malus semi-
navil zizauiam. 42. Esurivi et dedittis mihi manducare, 
el ca?lera quae sequuntur. Ex isio loco sciendum esl, 
quod non tantum pro eo, quod peccaverunl, homi-
nes condemnandi suni, aed eliam pro eo, quod bene 
non faciuui. Si aulem pro eo, quod bene non faciunt, 
aic condcmnantur : pulas quales poenas exsolvenl 
pro eo, quod peccant? El digne : Deus enim ideo 
bomiiiem fecit, m benefacial, et ad gloriam Uei per-
lineai : ηυη ideo tantum, ut non peccet. Nam si ηοιι 
faciat bonuni, nec est caasa qnare creatus est. Sine 
dtibio enim ei si creaius non fuisset, peccaium non 
iierel super lerram. Nam qui intelligit mysleriam 
divinae dispensationis, quare factus cst bomo, co-
pnoacet quia merilo quasi peccans candemnelur, qui 
justitiam non facii. Ideo Deus creavil hominem cor-
ruplibilem et iiifirmum, quasi ad cerlamen contra 
diabolum, ul qui gloriabalur essc se similein Deo, 
per corruplibilem naluram evacuaius et viclus, 
ostendaiur non solum non esse quasi Deus, sed 
omni fragilitate fragilior. Unde cum islud proposi-
tum suum Gbrislus impleverh per hominem, id est, 
cum evacuaveril omnem principaium et poiesiatem, 
iunc tradet regnum Oeo Pairi. Ideoque qai suo ar-
bilrio el negligenlia diabolo locum dat, confundit 
eum, qui propier gloriam suam conira diabolum, 
eum quasi in expeditione creando iransniisil : el 
viclus, oslendit diabolum poientem esse, cura nihil 
poasil. Quemadmodura si quis a rege suo conlra 
noslcm iransmissua, colludit cum eo, ei faclione 
babiia, fagain petil: prodil causam regis sui, ei con-

fundit virlutem ipsios. 44. Tunc respondebunt tt ipsi 
dicentes : Domine, quando vidimus te etunewem, aut 
sitienlem f Ο inconvertibilis inobedicntia peccalomni! 
Qtiis non imelligat boc, quia omne malum facimtis, 
non quia homines corruptibdea sumus, sed quia ma- 9 

lora proposiium possidemus ? Ecce enim lunc horoi-
num peccatorum corniptibiliias carnis morlua erit, 
et adhuc malilia vivet. Numquid non andierant Do-
niinum supra diceniem ad jusios, Quando uni mini-
morum istorum fecislit, tniht fecistis f Et utique intal-
ligere debuerant, quomodo qoi bominibus non facit, 
nec Chrislo facit. Sed audienies adbac contradicont, 
inlelligentes fingunt se ηυη iulel iigere : in jodicio 
slant, ct adhuc peccare non cebsani. El bic conso-
quentcr el de doctoribus malis intcDigi potest, qui 
sic esurieniibus el siiientibus cibum jusiitiae, aut 
polum agnilionis Dei, aut Spiritus sancti non pra> 
aliterunt; qni sic nudos non vestierunl, aul juslitiam 
docenles, aut in Christo bapiizanles; qui sic pere-
jrinos in mando non coliegerunt per verbum, ncc 
m Ecclesi» domum per lidem introduxerunt; qui 
sic infirmos non curaverunt aermonibus; qoi in lali 
carcere impieiatis sedenles non eduxeruni per poani-
lenliam. Si enim haec corporis corporibus non pras-
stare UnlaB impietatis est, quse, et si accipiunt ea, 
non possnnt vivere semper : putas, qtiantse iinpieta-
tis esi, haec omnia spirilualiler animabus periciilan-
tibus non miuisirare, qnae poterant vivere in actcr-
num, si hxc eis ministrata fuissent ? Quanto enim 
melior esl anima quam corpus, tanto gravius pecca-
tum animabus laborantibus spirituales eleemosynas 
ηυη prxsiare, quam corporibus corporales. ln Eccle-
sia ergo non solum sunt pauperes corporaliier, esu-
rientes, aul debiles corporaliler, aut peregrini secun-
dum corpus : sed eliam epirilualilcr pauperes, sine 
cibo jusiitiaB, sine potu agnilionis Dei, sine vesli-
menlo Christi. Maxime spiritualitcr pauperes sunlt 

qai corporaliler videntur diviles esse : quoniam ple-
ruraque in abundantia rerum inopia justitiae inveni-
lur. Sunl peregrini corde, sunt debites animo, eunt 
menle cxci, inobedientia surdi, el caeteris passioni-
bus spirilualibus aegrotanles, quorum animaj omnem 
escam spiritualem abominantur, Et appropinquaverunt 
ttsaue ad porUu morlis (Psal. 106.18). Qui ergo non 
babet unde faciat eleeinosynas corporales, faciai spi-
riiuales ex gratia verbi, qaam accepit a Deo, et m-
veniet retribuiionem dignam a Cbrislo : qui omnia 
tam corporalia quam spirilualia daia quasi in se 
facta commeniorat, quipcumque in bominibus facta 
fueriut. Haec diximus, ul scianl doctores el quanlam 
beatiludinis sibi acquiranl, si diligenles fuerinl circa 
varbuin Dei : el quanlum dawnaiionis, ai fuerint 
negligenles. 
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corporales: spiritnales quidem animabus, eorporales 
aniem corporibus. Quoniam aulem in Ecdesia ηοιι 
8otiiiu suut panperes in corporalibns rebns, sed eliam 
in spiriiualibus mubo pauperiores : Ut det tibo* in 
lempore, id est, in lempore opportuno. Quid esi, in 
lemporeopporluno? Quasi esi aliquod tempns, quando 
niui esl opporluniim docere, cum dicat Salomon : 
Doclrinn et flngelta in omni tempore (Ecclx. 22. 6). 
Sed pulo boc intelligendum letnpus opporliintim 
di»ctrin;e, quomodo dicil et propbela : Tempore 
mcceplabili exaudivi /e, et in die talutis adjuvi le 
( hai. 49. 8). Quando misericordia Dei non est ac-
cepiabilis? Sed prsedpue tunc est acceptabilis, 
quando necessitalis el angusliae lempus est : sic-
ut et semper pluvia bona est, maxime tamen 
grala est lempore siccitatis. Ει vmlalio amicorum 
semper suavis est, multo lamen suavior in lempore 
luclus : sic docirina el consolalio sacerdotis semper 
opportuna est, maxime autem in tempore persequu-
tionis. Sciens ergo Chrisltis sancios suos sine tenla-
linne nutnquam futuros, ideo dioit, ln tempore op-
porluno : quia qui seinpt-r aegrolal, scmper illi are 
medici opportuna videtur. Nam sicul navis iunc prae-
cipiie gubernatorem necessarinm habet, quando lem-
peslaiein paiilur : quando autem prosperala est, ipsa 
8β dirigii; e.i miles tunc praeeipue necessariam babei 
annonarii de rege, qnaudo bellum et periculum iuslal: 
quaudo atitem pax est, undecumque possuht se ini-
liles suslenlare : sic Ecclesix pracipue iu lempore 
perscquutionis doclrinam sacerdoiis necessariam ha-
bent, quasi spirituales miliies spiriluaiem anuonam : 
quando auiem securilas est, unicnique naturalis sufli-
cit iniellectus. Nam in persequulionibus, quando 
naluralis dle inielleclus deficil in tiinore carnali , 
necessarius esl scrmo docioris: tit quod delicii in 
timore periculi, rcparelur per exborialioueui do-
ctrinac. Sicui ntitein lubicen, cominisso bello, pu-
gnantem exerciuim circuit, el bellicos cantus in luba 
decanlaus, milites animal ad virtuiem : sic cl sicer-
d<>s, persequutione immincnle, exponens in populo 
fnrlissimorum marlyrum gloriosa pericula, el inenar-
rabdes regni caslesiia coronas vincentibus prapara-
las, Cbrisiianum populum ad virLutam paiiemiae 
vehemenier accendii. Ant ita :ln tempore oppor-
lnno, ul in persequulione magis inslanter de vcri-
laie fidei doceamas, quam de justilia conversa-
lionis : in pace auieiu magU assidue de justilia con-
versalionis, quam de veriiate fidei. Quoniam in per-
scquutionibus quidem plus necessaria est doctrina 
fidei, qnamconversalionis : inpaceauiem plus ncces-
saria e*l doclrina conversationis, qaam iidei. Quo-
niam in persequuiionibus non propler conversatio-
ncm snam bonam aut malam veniunl Cbristianis in 
periculmn, sed propier fidei confessionem : in pace 
aiiteni non propler lidem suani veram pericliiantur 
Chrisliani, sed propier conversaliotiem : quoniam 
in perseqiiulione (ides Cbrislianorum periclitalur, in 
pace aulem justilia. 46. Beatus ille «ertae, quem eum 
venerii dominuz ejus, inveneril sic (acienlem. Quoniodo? 
Sicut snperius diximus , in iide. in sapieniia, in lem-
purt; opp<»rtnno. In 6de , ul credaraus sic esse> sicut 
docemus. Itle aulem credendo docel, qid facit qaod 
doccl : antem nou facit bonutu, nou credU bono. 
Qui non cradil.in lamo, non docet iu flde :. qui au-
Wm cain tide ηοιι pnedicat, non soluin non est beaius 
ille servus, sed niulltim infelix : qaia alios quidem do-
cei, 8e aiiteni negligil. Sic prudeuter. quia noji sem-
per oinnia, neque omnibus ouinia sunt dicenda. 
Freriucnier illa, quas alios anlincani, alios deslruunt. 
Sicul infantibus ê ca mutatur secondaai xlaiem, sic 
iu populo secandum virlntein docirina tcinperaLnr, 
praiinonenle Aposiolo ; Et ego , fralres, non potui vo-
bi$ ^oφάquaύ$piruualibul·tiedquas%carmίibui. Quasi 
parvulit in Chntto lac vobi$ poium dedi% non escam 
(1. Cor. 3. 4. 2). la lempore , ne importune oblala 
docirina non prcisii, sed noceat, sicut esca cruciat 
aui extra letnpus aicepia. 47. Ame* dica 9obi$9 quo-

niam snper omnfa bona sua eonslituet ewn. Omninra 
qwidem iKmorum magna esl graiia , inter orones au-
lem maxima est saccrdoialis digniias, si quis eam 
imniacalale cuslodiat. Nam si super onmia opera siu 
preiiosiores existimai Deusanimas hominum: qaanlo 
inagis credibde est, ut saper omnia boaa sua cmisli-
lual eum, qui conferl l)eo lucram auiinaruni ? Nou 
solum autem omnibus bonis suis meliurem judical 
homineni, sed etiain sui ipsius impassibUiiau prx-
posuil salutein bumanain. Ideo magnus est, qui bene 
regit bcredilalem ejus, quam propno sanguiae acqui-
8iviu 48. Si aulem dixerit malus $erw$ ille ia corde 
«MO, Moram faat dominus meut venire : 49. β ind* 
piat percutere contervo$ tuos, manducet aulm et bib* 
cum ebriis. Percuterc esl injuste percalere : qui au-
lem propler jusiam causani percuiit, elsi pcrcutiat, 
perculere nonvideiur.Percutilenim,non ulsuurado-
lorein vindicei, sed ut illius animam salvet. Si aulen 
propter Deum percuiere percussio esse videreiar, 
numquam diceret Deus, Qui parcit baculo, odilfilhm 
$uum (Prov. 13. 24). Nam et alibi non absolute dicit: 
Qui iralus fuerit frairi suo , reus eril judicio (Mattk. 
5. 22) : sed, Qui sine causa iratus [uerit. Sicul jusia 
ira non est ira, sed diligenlia : sic jusia percussionon 
esl pcrcussio, sed correciio. Manducare et bibere sie 
intelligeiuluui est, sicul supra inierprctaii sumus de 
manducantibas el bibenlibus ame dduvium, id est, 
niale inanducareel bibere. Propler quod non simplici-
terdicit mandncare etbibere, sed, Cum ebriis.idest» 
cum peccatoribus, qui teDebrosoruin actuam vilio 
ebrii sunt, de quibus et Paulus dicit: Nam quidar-
niiunt, nocle dormiunl : et qui inebrianiur, nocte arii 
sunl (1. Theu. 5. 7). Vides ergo, quia manducarê  
bibere sacerdotibas non est peccalum, sed com 
ebriis manducare ct bibere : id est, sic manducare, 
quomodo ebrii illi desiderant. Non enim jubet uoe 
Scriplura malorum personas abominari, sed vuJunla-
les. Nani el Cbristus curo publicanis el pcccaluribas 
nianducavit, sed non sic quomodo pnblicani et pee-
caiores volebant. Nec viiium suum aliquis Scriplune 
illius auctorilate defendat, quae jubel sacerdoiem bo-
8pitalem esse debere. Uospitalilas enim uon circa 
deliciosos cibos el maguos osiendilur, sed circa as-
siduas suscopiiones impolenlium peregrinonim, nl 
hospUalitas nostra non ab bominibus laudelor, sed a 
Deo senliatur. Nam deliciosa convivia magis luxuriao 
accusaut, quam bamanilalemcoinmeiidaut. DicUeoin 
Salomon : iVe delecleris in muiia epulatione, nec m 
turpibus et modicis (Ecclu 37. 52). Ergo nec rouiioa 
penniuitur, nec modicum et preiiosum. 50. 
dominu* ejus hora qua nescil, 51. el dividel eum, jtf-
temque ejut cum hypocnlhel infidelibtu pouH. Dmi* 
eum : id esl, de consortio Cbristianoruin, ot te-
oue cnm sanclis gloriiicetur v neque cam iis, qui 
•diocrilcr deliquerunl, mediocriter punialur: sed jua-
gel eum cam bypocrilis et infidelibus, nl quonui 
nniiatus est mores, ipsoram putdalur iuieritu. i)"0* 
modo sacerdos supcr oinnem populam gioriika-
lur, si benefecerit, noa solnra propier snam jas*| 
tiani, sed propter omniuni, quia caa»a esl ipse ja>a-
Une univeraorum : ila elpeccaris super onines puaiuir, 
ηοπ solum propter suiun peccalura, sed euam μπ>-
pter omnium : quia ipse causa fit oiunibas ad pt̂ cat-
dum. Ideo autem non soluui hypocrius duiu ^ 
eliain infideles : quia si omnes quidero bypocntt 
inUdeles sunt, non lamcn oomes iufidelcs bypocntf 
sunt. Ecce euim gentiles iididelcs qaidem sunt, oy-
pocriiui auiem ηοιι suul: quia ιιοη se fingunt colere 
Cbrislum, can) non colam, scd manifeslum seqaen-
tur errorem. Hypocriue auiem sunl Juda*i ei biw-

lici : illi autera, quia dicuai so JudxuS, cum u<» 
8inl, sed sant syuagoga salanx : isli autem« 
lingunt se esse Cbristianoa, cam sinl Aniichr»|».14 

. est, conira Cbrislum. Itein si qnis videUir in w»*" 
sia essc, el agai contra Eccleaiaui: ei ilte talis bjl^ 
criladicituc ta»se. 

OPUS IMPERFECTUM 
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Homilia lij. ex capitexxv. 

1. Tunc shmle e$t regnum caflorum decem virginibui, 
el reliqua. Notandum quod priorem quidem parabo-
lam de doclorihus dicit; hancaulem de popularibws: 
lamen elsi spirilaalein inlelleclum habeal parabola, 
nihil nocet inierprelari cain eliam carnaliler. Tunc 
similc erit, ciim diebus suis completis solmus fuerit 
niundus, cum venerit Judex omnitim occullornm. 
Modo autem inierim omnes homines nobis invicem 
mentimur. Alii ftngunt se justos, cum sinliniqui; 
alii hnmdiant se ut percatores, cum sint sancii : alii 
aalem lurpes actus suos usque ad mortem abscoiw 
dunt, amplius Iiomines erubescentes, quam Denm ti-
menifS, ei seinper suiit in vulnere, dniii pro tempore 
nolunl apparcre vulnerati. Qai autem Deum timei, 
homines non erubescil. Nec enim pejor potesi esse 
timor lerrenus, quam poena cxlesiis. Qnibus simile 
eril? Decem virginibus. Qnidam pulant hic virgiues 
dici, de quibus Aposiolus loquilnr , Ut sint tanclos et 
corpore et spirilu (1. Cor. 7. 54 ). Et sapiens qiddeni 
virgo est, qiHC el corpore el animo virgo est, ut ne-
que habeal virum neque habere desideret. Quid eniin 
si aut parentes ejus propter volum suum in virgini-
laie eam tenuerunt, cum ip>a tamen posl votum nu-
lxre volueril? quid si pro aliqua occasione quxsita 
non esl lalis? H;rc si noa est nupta, voluntatem ta-
men nubendi babuil. corpore quidem virgo est, 
animo auleni nupla : quia corpus opere sordidalur f 

animus aulein voluniate. Quamvis frequenter, occa-
sinne neccssitalis carnalis, Deus praeslet hominibus 
misericordiam spirilualem : si lanien poslea volunlas 
necessitali consenliat, non solum autem ut non con-
cupi&cat, sed eliam abslineat se ab orani re mala , ul 
neque faciat, neqne loqunlnr, neque cogitet quod dis-
pliceat Deo : quia corpus fornicatur, quando cum 
viro conjungiUir : anima autem, quando diaboli vo-
lunlaiibus socialur. Qu;c haec non serval, fattia est 
ipsa virgo. Et vere faiua est, quae per solam virgini-
latem corporis pulat se Deo placere. Ecce eidm 
quemaduioduni cuin manducas et bibis, non anima 
mauducai, scd corpus : rea enim incorporalis corpo-
rali cibo non pascitnr : sic ctim vir mulieri, aut mu-
lier viro conjungitur, non anima copulaiur, sed cor-
pus. Proplerea frequenltT Gt, ut nupla si alias non 
pcccct, nielior si l , quam illa, quae virgo cst, etalias 
peccat. Qnoniam si illa non peccat quae nnpla est, 
corpore quidem nupta est, animo autem virgo esi. 
Quo autem alias pcccat, et virgo esi: corporc qui-
deiu virgo esl, animo autem fornicaria. Sed ne de-
sperare faciamus eiiam virgines bonas, qnia diximus 
per coiicupiscentiam animas fornicari, sciendum est 
quod aliud est concupiscere, aliud velle. Concupi-
sceie, passionis est, velle aulcm arbilrii. Frequen-
ter enim concupiscimus etiam quod nolumus. Si 
ergo concupiscenlix non consemil voluntas, concti-
piscentia sola non damnat, magis aulem el glorio-
siorem facil virginitalis coronam. Nunc veniamus 
ad spirilualem ejus narraiioncni. Decem virgines 
omnes bomincs dicil, quuram vita decem sensibus 
Riisfcmatur, quinque carnalibus , ei qtiinque spiritua-
libus; omniuin enim bonnnuin duas sunt parles. Aut 
euim peccaiorcs sunt , aut jusli. Peccalores, qui se-
cundam carnales ambulant sensus : justi, qui secun-
dum spirituales. Ergo el omne genus peccatonifn in 
quinque dividilur, el omnegenus jusiorum in quinque, 
secundum nuinerum sensuum, non secutidum nume-
rum honiinuin. Ilas»auiem virgines dividendas profert 
Cbristus, quandoet jusli ab injuslis el sancti a perver-
sis per verbum siium dividendi sunt : ut quinque 
qnidem ponanlur ad dexieram justi Judicis, boc esl, 
s:<pienles : qumque autem ad sintstram, id est, fatua». 
Secundum autem mysierium el Moses in duabus ta-
bulis legem suscepit dccera verborum : quinque 
quidem mandata in tabula una, quinque autem in la-
bula aliera. Sicut ergo labulje lestamenti iluus in 
uoo quidem bxrebaui, taweu non poleral Geri ut 

ambae fierent ad dexteram legenlls : sed aeccsse erat 
ul una quidem cam qnitique essel ad dexteram, al« 
tera autein cum qiiinquealiis e scl ad sinislram : sic 
omncs Gbrisiiani in una lenomur vocatione. Non 
esi autem possibile, ut omnes ad dextcram fiant se-
dentis : sed necesse esl, ut jusli quidem fiant ad 
dexteram, id est, quinque sapienles : injasti aulern 
ad siuislram, id est, iusipientes. Quidam pulant banc 
parabolam ad omnes peninere, ct ad banreticos, ot 
ad Juda^os, prifterquam ad geuliles : quoniam illi 
idolorum cullura corrupli suni, ct virgines dici non 

Eossuni. Vere aulem nec ad Jutheos periinel, nec ad 
;crelicos : quia non possunt Judxi dici virgines, 
ni projecto et cruciGxo sponso, adidicrnm super se 
iabulum susceperuul. Neque hxrelici virgines dici 

possunt, qui et ipsi adullertno sensu corrupii sunt, 
el virginitalem vcriialis Gbrisli adidtcrino sennone 
corniinpiiiit. Sed ad Ghrisiiannm lanlnmmodo popu-
lum periinet, de quibus srripium eel: StattU vos nni 
viro virginem castam exhibere Clmsto. Timeo mttem, 
ne sicut serpens seduxil Hevam aslutiaiua, $ic corrum-
pantur sensut vesln α cnstitate, qum est in Christo 
Jesu (2. Cor. {{. 2. 3). Falua? auiem virgines snnl, 
qna* fidom quidein Clirisii inlegram babeul, opera 
auleai jusiitiic non babeut. Judei vero et barctici 
nenue Gdem babcnl, mi\uc opera possunt babere. 
Sed el si ορ<τιιιη olcum babeant, nibil eis prodesl: 
quia lampades Gdci uon habenl, quas accendanl. 
Tunc simile mt. Betie, Tunc : quia interiin non ap-
paret qu;c prudenles sinl, qua3 fatu.e : quousque 
tnnc multae fatu.P Gent prmlentes, el muluc qu;e vi-
deutur pradentes , falu:c efGcienlur. Quce acceperunt 
lampadcs suas. Lampas dicitur Gdes, quia sicul lam-
pas iHuminat doinum in qua e&t, sic Gdcs illuroinat 
aniniam cujus est. Accendimr autcm hsec lampas 
igne divifd verbi. Yerbum enim Dei ignis est, sicut 
dicil Dominus : Ignem veni miiiere in tcrram (Luc. 
4?. 49). Uem diccnle aposiolo ; Fides ex auditu, au-
ditu$ autem perverbum Dei (liom. 10.17). Accipiunt 
autem bomines hanc lampadem, quaudo venieules 
ad Ghrislum , per sacerdoles accipianl Iraditam sibi 
•eritatis doctrinam. Aut sicul alius putat, verbum 
Dei, quod accepimus accedenlcs ad Gbrislum , lu-
cerna esl, secundum qu<xl scriplum esi: Lucerna pe-
dibus meis verbum tuum (PtaL 118. 105). Olenm au-
lcm doctrina sacerdotum , aut cxlerarum Scripiura-
rtim. Quoniani sicut locerna, nisi ei subininislraveris 
oleum, exstinguetur : sic verbum Gdei nosira , quod 
credenies accepimus , nisi assiduis nulriauir doctri-
nis, aut medilalionibus Scripiuraruin , exslinguiiur 9 

el non salis illumiiiat animam. Aul oleum dicitur 
opns misericordix. Quia sicut oleuui lumen lampadis 
fovet, sic opera bona subminislrani couGdentiam 
Gdei, et vigorem acccnduat. Ει venerunt vbviam 
sponso et spontce. Bene a i l , Venerunt, quaudo ex ilia 
die, qua homo credit Ghristo, quasi de seipso egres-
sus t el de mondo, ire videlnr obviam Cbristo : quia 
quotidie Cbristi exspeciat adventum. Sicul eaim qui 
obviam vadit alicai, in via slal, elexspcclat eum 
quamdiu veniat: iia qui credit in Gbrislum, sic de-
bel vivere in boc sxculo, qaasi peregriuus, et uon in 
snis, sed in transitu posiias. Proplerea ei Judxi cx-
iluri de iEgyplo, expediti et prxcincii agnum jussi 
sunt mandacare (Exod. 12): el ad exeundam parali, 
ostendentes nobis, quomodo quioumque nostri Agni 
eucbarisiiam mandocant, ita debenl semper esae cx · 
pediti, quasi quotidie exituri de mundo. Nec mire-
ris, quia dixit irc obviam sponso etsponsaa, cnm 
Ecclesia inler nos habealur sponsa. Sicul eaim Cbri-
sius cum sit inter nos, lamen venturus dicilar v cum 
appanierit in gloria : sic el Ecelesia quamvis sil ia-
ter nos, tamen venlura dicitur, cum apparuerit in ' 
gloria sua. Propierea dicit Aposlolus : Morttti enim 
e$ti$t el vita vestra abicondita e$t cum CkriUo in Dto : 
cum autem Chri$tu$ apparuerU vita vetira, tunc el νυ$ 
apparebilit cum ipso in gloria (Colou. 3. 5). 3. Faiuae 
auieni acdpiantei lampada t*oi t tum mmfw*ui 
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olenm secum. Sicut lampas non ex oleo acrendilur, 
sod ab igtie, per olenm lamen nulritur, et idsi oleum 
<*i snbininislraveris, exslinguitiir : sie el fides non ex 
operibus nulritur, vel accetiditur, sed ex vcrbo Dei, 
sicut ait Aposiolus , lamen por bona opera nuirittir : 
ei nisi subministraveris ei opera bona, deficil. Sicut 
enim non poiesi in Denm sperare, nisi qui aliqua 
opera bona facit: sic non polesl credere Deo , nisi 
qui facit aliqnid dignnm Deo. Inde esl, quod pecca-
tores non credunt Dtio, eive ctim degloria sanctorum 
quis eis loqnattir, sive de poena peccaiorum : el duin 
noncrcduut futnrum esse quod dicilur, ueque de 
bono fuluro dcleclantur, neque de malo lenrentnr. 
Vere falui sunt omnes bomines, qui aut solum exi-
stim.mt sibi posse sufficcre ad salulcm , quia credunl 
in Ghrisluni, et Chrisiiani dicuntur, et non festinanl 
semetipsos bonis uperibus commendare : nec au-
dinnt Jacobnm dicenletn , Quia fides sine operibu* 
mortua eU (Jacobi 2.20). 5. Moram aulem faciente spon-
*o, dormitaverunt omnes vtiginei, et dormierunt. Hoc 
fdgnificat sermo, quia tardanle coiisummalione non 
solum peccatores, sed eliam jusli et spiriluales ad 
negltgentiam snnt revolvendi, et relicla via virtulis, 
ad carnalia delectamenla sunt aliqualenus iransiluri, 
ut ct illud impleainr qnod propbela dicebal: Sal-
vum me (ac% Domine, quoniam defecit tancltu, quo-
niam diminuli sunt fideles α filii* hominum (Ptal. 11. 
2). Et boc est quod Christus dicebal: Pulas, cum 
venerit Filius hominii , inveniet fidern super lerram 
(Luc. 18. 8)? Nam vigilarc est jusiitiam facere, dor-
mire aulem negligere est eam , sicut dicit: Viailate 
ergo , quia ne»citi$ qna hora veniet Dommut (hfatth. 
24. 42). Et vere non lardat, sed quantum ad no-
stram inconstantiam tardare videlur. Nam si consi-
deremtis, ex quo Cbrislus in cadum ascendit f et 
quanium vivebant bondnes antc diluvium , cl prope 
tanium spatium est, quanto tenipore crai vita uniiu-
cujusque eorum. Si quis aulein oculos habet aper-
tos, inlelligil qnia mysleriuin bujus verbi in nobis 
impletum est. Oinne enim sludium spirituale relin-
qniinus, el ad carnalia deleclamenla transimus. Quem 
enim invcnies modo, non dicam laicum, sed anl pre-
sbylerum , aut episcopnm, qui ad perfectum con-
teinnat saeculi bona , credens consumnialionem esse 
propinquam? Unusqnisqiie enim dicit in corde suo, 
inlidelitaiis spiritu praevalente : Ecce ex quo Cbri-
slus fuil in terris, semper dicimr, Consumnialio ve-
niet, el ecce noiidum venil. Ne forte non pra»pa-
randi causa , scd lerrendi isla Scripturae loquunlnr ? 
Qtii aulem non vere credii consummaiionem esse 
propinqnam, non ex verbis quae dicit, aut audit, sed 
ex operibns quae agit, cognosciiur. Qui enim vere 
credit consummationein esse propinquam, nibil curat 
de mundo, nec in posterum aliquid servat: qnia nec 
peregre exilurus aliqnid securo poriat in via, nisi 
forie panem, quem necessarium babel in via. 6. Me-
dia nocte clamor fuctus est, quasi clamor praecnrren-
lium et pranubantium angelorum. Qui clamor? Ecce 
sponsut venit, exite obviam ei. Unde puias jubet exire? 
de domibus, de civilatibus? Non; nec enim est ratio: 
sed ut exeam de mundo, exeant de iniqua carnis na-
lora. Ex eo quod Aposlolus (1. Cor. 15. 52) ait, in 
novissima tuba inorlnos suscilandoa : dalur nobis 
occasio avttimandi, clamorem illum esse, de qno Do-
minus dicil: Ecce ciamor faclus e*t. j-Estimemus cla-
moreni esse tabarum pnecedenlium, quas Joannes in 
Revelaiione sua (Apoc. 1. 10. 4. et c. 8. per lotum) 
ex|»osuit, qiiarnin lubarum clamores sanl ipsa signa, 
quaefionl abeis. Qui ergo iiilelligit illa signa claman-
tia sa!Cidi finen», iile audil clamorem lubarum cla-
maniinm , qnia vciul sponsus , quarum vocem non 
corporis auris andit, sed aniinaa inlelleclus. 7. Tune 
surrexerunt omnes virqwet illce. Hoc est, curo clamor 
faclus fueril, non solmn jusii. sed eiiam peccaiores 
do somno negligentia» surgcnt. Tanc incipient liinere 
ct ffisiinare, mnc crrd«*nl quia vcre finiendns csi 
uiundtia. Matu queiDadmoduin sccuriias ciiaui dili-
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gentcs bomines negligentcs facit: sic tfmor praeen-
tis periculi cliam negligenles bomines exhibet d;Ii-
g^ntes; sed nibil eis proderit diligentia illa, quan 
general limor, non iides. Tano inielligent, quia 
niliil est quod vixerunt in mundo. Tunc incipienl sa 
pere f quando idhil eis proderil sapuisse. Ει compo* 
tuerunl iampadei tuas. Id est, lunc incipieol omws 
aspicere et discutere Gdem suam: lunc considera-
bunt singuli opera sua, qui bene fecerunt, qnimale, 
et interrogabunt conscienlias suas. Quemadmodmu 
enim supervenlnro sponso festinat se sponsa compo-
nere, ne forte ex aliqna parte displiceat sponso: itt 
singidi semeiipsos judicabuni apud se. Hccestenin 
praeparare fides suas. Quod si semper nos ita judica-
remus, quemadmodum tunc judicaluri sumus, nura-
quain pcccaremus in Deum. Sicul ergo virgo defor-
niis et debilis sine causa se componit, sic et ume 
pcccatores sine catisa se praeparabunl. Naiuraiea 
rem loquilur. Sicul rex cum tyranno bdluro facte-
ms, 8i voluerit aspicere exercitum, et coosidcrare 
arma illorum, jubet miui tubam , ul fiant adniooiii; 
tanc omnes milites fesiinanl arma sua aspicere, ubi 
sii gladius ejus, ubi lorica sii posila , ubi jacei sco* 
tum : et qui securitalis lempore arma wu sludnH 
imniaculata cuslodire. paralus et laetus currit ad io-
speclionem : el qui tempore securitatis gbdhin 
suum a3ruginare dimiserit, aut loricam sordescere, 
scutnm frangi aut rnnipi, cum andieril labam,eiipse 
qaidem excitaius timore fesiinat limare gladiom 
suum , delergere loricam , ligare aat siringere sco-
tum, sed non poleril celare iie-ligcntiara aiiam, qoa 
urgens necessilas non periniuii longi temporis op«s 
implcre : sic et domino absenle inalus servus noa 
aspicit opera sua, quod iacil, qaid noa facil, airt 
qaomodo credit : nec cogital, quia veoturus est do-
niinus ejus, et opera perspecturus, et fidem : sed om 
videril eum venientem de longe, tanc aspicit opera 
sua9 mnc incipit feslinare, sed nihil ei proderii fe-
stinatio ejus, quia multorum dierum negligeniia oon 
potest uua hora expleri. 8. Fatum autem wpiennhs 
dixerunt : Date nobit de oleo vesiro, qtda lampoia 
noslrce exsiinguuniUr. Exstinguilur lampas homints, 
quando fides ejns deficil ac de^perat Sicul enioi qei 
bene sibi conscins esl, fiducialiler et magnanimiier 
agit: qaemadinodum si quis infuso oleo addai te-
inen lacermc , eic el ille cousideratione openim bo-
norum suorum scinelipsnm confortat, et fidd SIB 
addit audaciam. Qui autem sibi male conscius esi, 
semper pusillanimis ac tiinidus esi. Et quemadoio-
duin subducto olco minailur lnmen lucemae.sic «l 

ille consideraliotie operuin suoruin malorum ênet-
ipsum confundil, ei infidelitaii sns adbnc diffiden-
tiam addit. Ideo ergo linientes peccaiores ad sanclos 
diclnri snnt: Date nobis de oleo veitro: boc esl, V(* 
sancti, qni babelis opcra larga jusliiUv sofBcieidwv«>-
bis non solnm ad evadendam pcenam , sed eliani ad 
gloriam consequendain, acconimodate nobis aiixiliuo 
operum boiionun vesirorum : idest, Inlercfdiie 
nobis peccalnribus ad Dominiim, quia jusiilin 
suiticieiis esl et vns glorificare, et nos excasarc. 9· 
Iiesponderunl autem prudenlet, dicenies : Se Ι0**** 
nobh, nec vobis tuficiat. Ostendit in iis verbts, qon 
ila fuluram esl terribile judicium illud, ui uulla in-
noceiilia sibi coniidal. Et vere quis esl uomuaates 
de maliere , qni credit juslum se esse iaveaiendaa 
in conspeclu illhis, de quo bcalissimus Job dint: 
Stellw in conspeclu ejus non sunt munde f et 
siwe crimine non etl (Job 25. b)^ Si ergo improraw-
lis nalara siellarnni ei ca?H, quanluni ad josiiiua 
Dei, inveuitar esse peccatrix : qnomodo aute «·• 
boino appareat jnslus, cujus et sine voluntaie pc 
candi naiara ipsa peccalnm estt dicenle A|* 
siolo : Ego autem carnalis sum, venumdalus ** 
cato: quod enim operor, non xnleUigo; non αά* Ψ* 
»o/o, hoc ago : sed quod nolo , illud ago; etj**9* 
ego operor iilud, sed quod habitat ta me ρκ&** 
(Hom. 7. 11 -171. T a u U l s t i u i o r ^ m m * 
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eiiam sanctornm, ut nemo sneret se jusluni invenien-
dtnn, sctl adhuc limeal ue forte rens exsistat. Quis 
cnim potesl ad perfecluin dijudicare conscieniiam 
suain, ct cognoscere cor suuni, cum scripluin sit, Quia 
de omni verbo oiioto reddituri sumus rationem (Mallh. 
12. 36)? Quomodo ergo pro peccaloribus liuic in-
tercedani sancli , cum limeant ipsi de se? Nam 
sicut leinpns misericordiai judicium non suscipit, sic 
el lempus judicii misericordiam non recipit. Ideo in 
primo adveniu, cum leinpus essel niiserkordia?, di-
cenlibus aposiolis super inbatiiauitateni civitatis ali-
cnjus : Vis dicamus, ut descendat ignis de calo ? re-
apondil Jesus : Nesciiis cujus spirilu* eslis. Non enim 
veni judicare mundum, sed snlvare (Luc. 9. 54. 56): 
oslendens quia cum venerit in secundo advenlu, jn-
dicii leinpas simililer locum misericordiae non b a b o 
bit. Ubi aulem misericordia locnm non babet, nec 
inlercessio valel. Aul hxc ideo dicil, Quoniam indignas 
Munt putsiones hnjus lemporn ad futuram gloriam, quce 
revelabilur in nobis (Rom. 8.18). Si ergo major erit 
glona, quae praparala est sanclisa Deo, quaro quod 
uuusquisque sancioram meretur : quomodo sufiiciat 
ei aliis ad saluiem nniuscujusqtie opus eorum, cam 
nec sibi soli sufGciai ad gluriam illam justo judicio 
consequendam ? lte polius ad vendeniei, et emite vobis. 
Venditores operum bonorum, vel docirinae, sacer-
dolee sunl, qui pra?cepla juslili;e in popalo d a n l , 
quasi pretium aliquod accipienles fideui ipsorum , qui 
peccaiores per pceniteniiain solvunt, ρινϋυ tOiifcs-
sionis eoram placali. Aul certe hoc preiiuni doclriuaj 
accipiunt, quando sic docenles eos audicrit populus. 
Popalus quidem per obedienliain suam mercalus esl 
eibi sabitem, sacerdotes aulem, qui docuerunt el la-
horaverunl circa eos, recipicnl a Deo docirinx su& 
lal>ores. Bonum ergo est consilium sanclorum ad peo 
ealores, ut eanl ad sacerdoies, et iideliler audiant 
eos : ct cuin audieriul, faciaut, el babebil virlutem 
idei iides eorum, si lamen babuehnt lempus. 10. 
Abenniibtu autem ei$% ccce venil sponsus : et quw pa-
latm erant, inlraverunt cum eo» et clausa est janua. 
Ostendilur nobis per ha?c verba, quod lllo in tem-
pore inter angustias diversorum lerrorum videnies 
ee peccaiores , anxiabuntur, et currenl huc et illuc 
ad sacei dotes, docirinain ei poenileniiain sibi qua> 
renles. Ali i auiem inlerroganies, quid eos oponeat 
facere, sed festinanle judicio, el neccssilaiibns aiiis 
super alias venicnlibus, cani non sil docendi licentia, 
ncc tempus faciend.e juslitiaa, aul agenda? poeniien-
tiai, feslmwtio eorum vacua erit. Hoc enim el ia 
quoiid.auo usa videinus fieri. Quulidie enim sacerdo-
les claniani in ecclesia : Qui peccavil, poenilenliam 
agat : qui non peccavii, pernianeat in Deo. Neque 
seducanl vos bouoree et diviiia» teuiporales : quia 
lenipus veslrmn prope est: et si consunimatio vesira 
lardaveril, mors vesira non lardal. El nemo credit, 
nemo obaudil. Cuni aulem veuerit super illos mors, 
festinant el anxiauinr, vocaut sacerdoies, poeniten-
tiain volunl agere, quando jain po3nilenlia3 locus ιιοη 
esi. Itaque duiu exponaut peccaia sua, dura accipiunt 
pamiteniias lcuipus, el pra-cepta juslilix, capitur 
aidina eomm , el vaduut vacui, niagis aideni ligati 
jiisio jadicio Dci : quia ιιοιι propler odiuin peccalo-
rum displiceuies sibi volebaai noeniicniiam agere, 
sed propler morlis timorem. Adnuc eniui si \ivere 
poluisseui, noa sibi displicuissem. Alius aulcm ven-
dilores olei, id esi, boni operis, pauperes dicii. Hor-
tanlur ergo prudentes virgines faluas, ul eant ad 
pauperee, si paiitur eas tempus, ul facientes eis boua 
justilise, misericordiaiu consequanlur ab eis : quo-
niani per miscricordias faclas in eos, olei, id est, 
misericurdiuc nierces acquirilur. autem dum va-
dunt, volemes luac aliqtad boni facere, propter 
quod possint cum iiducia occurrere Ghristo, venturus 
esl Ghrisiuu repenle, el nihil ets proderil anxielas 
illa f tunc incipientibus bene agere, cum tempus beae 
agendi concludiiur. 11. Novimme autem venerunt et 
reliqua virgina, dicentcs: Domine, Domnt, aperi 

nobis. Nibi! prodest cx nccessitate rcpetita confrssio 
ejas, qui cx volunlaie nec semel confessus est. Nam 
volunlaria coufessio el niodica sufficit Deo : ex neces-
siiate aulcm, ncque magna. 12. At iile respondens ait: 
Amen dico vobis, nescio vos qui estis. Signa spiritos 
mei in vobis non video. Sicul enim qui immundum 
spirilum habet, bona opera facere ιιοη potest: sic 
qui Spiriium sanclain babet, opera non facit mala. 
Qnare igiiur vos opera non facilis bona, sed mala ? 
lmaginem meam non cognosco in vobis. Imago aii-
teni mea esl fugere nialum, et sequi bonum : rns 
auiem ecoulra fugistis bonain, et operali eslis ma-
lum. Non potesiis meorum mililam praemia acei-
pere, qui lyrauni vexilla portatis. Non possum nieus 
dicere, in quibus meum uibil cognosco. 

Uomilia liij. ex cap. xxv. 

14. Sicut enim homo peregre proficiscens vocavit 
servos suos , elc. Honio peregre profecius, Clirislus 
est, post victoriam passionis ad Palrem ilurus : V(v-
luriiaie misericordia; bomo, ιιοη necessitate nalura». 
Gommendat autem Gbristus dilectionem suam, quain 
babel in sanctis. Ad regna eniui cxlestia ascensu-
rus, el ad Palrem suum iiurus, unde descenderat, 
peregre se iiiinnn dicit, propier cariiatem sancto-
i um, quos relinquebai in lerris, cum magis pcregre 
esset in inundo, sicut ipse testatur diccns : Incola 
enim ego sum in terra apud le (Ptal. 118. 19). Quando 
eidtn venil in mnndom Jesns, adhuc peregrinus erat, 
neminem habens sui nominis confessorem ; post-
quam aulem venil, el discipulos acquisivit, jain pa 
terfaradias eral: et ideo proiiciscens de mundo, per-
egre proficiscebalur. Vis autcm scire quantuiu diligat 
lideles suos ? Gonsidera quid passus est pro eis. Si 
enim magis quam gloriam suam illos amavit, quasi 
bomo moriens propler eos : quid mirum, si majore 
dileclione tcaebalur sanctoruni, qaos relinquebal in 
terris, qiiarn dilectione gloria:, quam habebal iu ca> 
lis? Et iradidit iltit bona $ua. Non invidens aliis plus 
dedil, aliis minus, Fed considerans diversilatem fidoi 
eorum. Qui auteni invidus est, aut parcus, omnibu» 
esl parcus et invidus. Neque quasi acceptor persona-
rum fecit dilTerentiam gratiarum. Vis scire? Consi-
dera quomodo pene xqualiler remuueravit eum 9 qui 
nduas obtulit, et euni, qtd aniplius. Si enini acce-
ptor persouaruni ftiisset, alique non tanlum in danda 
graiia, quanlum in reddenda niercede esset xqualis 
ambobas. Manifeslum esl, quod in danda graiia ηυη 
personas aspexil, sed virtuiein oniuscujusque consn 
deravil: ne supra virlulein opus injtingens, ipse oc-
casio oflensionis exsisierci, ei ιιυη e ŝei rens qni pec-
cavit, si supra virluiem pondus imposnisset. Volens 
ergo Dominus socios nos babere in regno celesi i , 
opera nobis diversannn jnsiiliarum coimnisii: noa 
quia non babeal poleslaiem el sine operibns nos glo-
rificare, scd ideo opus pramisit, quia sicul opera 
sine pnrmiis vacua sunl, sic pnemia sine openbns 
sunt ingraia. 16. Stalim uulem abiit qui quinque tu~ 
lenta acceperal, et acquisivit alia quinque. L)e lalemo 
agnilbnis Cbristi acquisivit unam jusliliam liene vi-
vendo. De presbyterio aulem ipso acquisivit justitiain 
sollicite prxsidendo Ecclesias. De verbo acquisivil 
jusiiliam f verbum verilaiis sinceriter pro!dicando. IH» 
bapiismo lucratus esi secundura Gbrisii regulam ba-
plizando, et dignos filios cum jiidicio EcclesiaB ac-
quirendo. De sacrificio acquisivit jusliliam, lam 
mundum el immaculalum sacriiicium p<ipu!o offeren-
do, et pro pcccatis pupuli exorando. 17. Similiier et 
ille qui duo talenta accepit, lucraius e$t alia duo. ld 
esl, duas jtistilias. Unam bene viveudo, quam ac-
quisivil a lide Ghristi: alleram sincerilcr niinislran-
doy quam fecil ex minislerio diaconatus. 18. Q*i 
autem unum accepil, abiens (odit in lerrum. Pri-
inuni videamus, ul quid neque ille, qni duo lalenta 
babuil 9 abscυιιdisse lalerila sua proponiiur 9 cma 
multi diaconi invenianlur inuti&es : neqnc ille. qui 
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au.cpil qninqne , cum multi doclorcs invenianlur 
inuliles, seil ille lanium qui unum accepit, id esl, 
|Mipuliis? Allendc. Deus secundum prasriemiam 
suam, licel sciai qui jusli fuluri sinl, ct qui injusli : 
tatnen omnes vocai ad fldem, dans eis graiiam ere-
dcndi iii Clirisium , quod est lalenlum bouis quidem 
ad sdulem,malis atiiem ad prajiidicitim, ut inexcu-
sabiles fiani. Diaconis aulcm et docloribus secundum 
pnevidenliam suani, illis videinr Deus injungere 
minisierium diaconatus aut presbyteratus, qui sunt 
jusii: qui aulcm inveiiiimltir injasti, illos homines 
ordinasse videnlnr, ιιοη Deus. Ab exiln crgo rei co-
gnoscilnr qui a l>eo urdiuatus esi, et qui ab bomini-
bus. Qui eniin niinislerium suuin bene consummave-
ril, apparel quia ex Deo fuerat ordinaius : qui au-
lcm ntiiiisierium suam 11011 brne cunstnninaveril, ex 
homiiiibus ordinalus est. Qnomodo amcm qtiidani 
sacerdoies ex honiiaibus ordinanlur, manifeste in 
libro octavo Canonum apostoluruin dicitur. Qui ati-
tem ex boininibus ordinalus est, quantum ad Ooum 
non esldiaconns aut sacerdos. Ergo in >acerdolibus 
quidem et diaconis ηυη esl invcnlus nt perdal lalcnla, 
qui secinulum piwscienliam ordinatur a Deo. In po-
pnlaribns atileni eveidl, qtiomodo eliam qni peccalnr 
fulurus esl, a Deo accepit lidei graiiam. Secundum 
liarc ergo qnas diximus, si prcsbyter aul diaconus 
pcccaior inventus fueril : qaoniam qnanlnin ad pra> 
scicnliam Dei ( sicut jam dixinius) ηυη ex Deo, scd 
ex bomimbiis factus videlnr presbyter aui diaconus, 
qnasi laicus iqveiiitnr inler eos qui uiinni laleiiinm 
iidei accepcrunl. Ac per hoc nenio ordinaitis a Doo 
peccat, nisi ut qni iinum lalenliim accepil a Deo. 
Ideo autem gratia lidei omnibtis a Dcu prxsialur, 
gralia anleni elericalus ιιυιι oinnibns, sed dignis : 
quia in illa causa salutiscst, in ista autem dispcnsa-
tio inyslerii. Nani el paierfamilias aiiiinnam quideni 
omnibus servis prastal, negoiia auleni sua ηοιι oni-
nibus conuniliit. Abscondit aiilem lalcntum suum in 
terra , qui accipiens nnliliani Cbrisii, coiilainnii vi-
um spiriiualem, el in icrrenis aclibus et deliciis 
couversans, obruit illud in carnc sna, el solliciludi-
nibus innndi qnasi spinis siiflocal iidci snse bonum , 
ei non facii frucmni. IIoc est eiiini, talenluin in icrra 
abscondere, qnod est scmen verbi inler spinas snf-
facarc Scieiiaum est autem quud ille, qui fodit gra-
liain suam in lerram, 11011 poccare propouit, sed 
jusiiliam non facere. Qui enira pcccat, ιιυη abscon-
dere vidcmr graiiam, sed corruniperc. Si ergo in 
tenebras exieriorea niillunlur, qul acceplo verbo ti-
dei, carnaliier vivcndo , frucuim jiisiiiias non fece-
runi: pulas in quales lencbras sunl iliiri, qui ipsnm 
Ulentuni lidei su;c pcccando perdideruni? Isle qui 
fodil Ulentmn suum, siuiilis esl virginibus fatuis» 
quae babenie* lampades, oleam non babebant: lain 
cniin illa;, qnaiii isle pulavcruul sibi ad salulcin boc 
solum, quod credebanl in Cbrisium, pos»e suflicere. 
Nam vere lalciilani ιιυιι perdidil, id esl, doiniiri sui, 
lainen reus esi damni. Νυιι enini propier boc soluin 
unusquisque flt CbrUlianus, nl sit Cbristianus, ser-
vans lalenium fldei suai, sed ut operetur jusliliam 
Cbrislo. Sicut eiiim qui seminandi causa accipiens 
seinen, lempore seminationis non seininaveril, 
damiium facil domiiio sun : etsi non perdiderit se-
inen , esl lainen tantuni dainnuin, quanliiin polerai 
lucruin lacere, si opporiuno icmpore serainassel : 
sic qui accipii iidein Clirisli, et in boc sxculo seini-
nalionis non fueiil operatns jnsliliain , e.isi fideiu 
snam non perdiderit, lamen laniiim videtur pec-
casse, quanluin poluil jusliiiam (accre , si ηοιι ne-
glexisset. 19. i*o*l multum vero temporis venit 
domiuut servorum iiiorum. Primuin videainus quare 
interiin Dominus ascendii in cadum , post modi-
cum iieriim reyersurus, ei semper cum sanctis 
falurus? Ut videlicet absenle en bdeles glnriam sibi 
et viiam ;elcrnain acquirant per lidem et opcra. 
Prascnie eoiin Cbristo nec lenlari iideles poteranl, 
ncc probari, si essenl veri lidcles : ̂ uuniam si sit 

pr.rs<!i»s, non credilnr, sod videtur : cam auteni ab-
scns fuerii, ηυιι videlur, sed creditnr, dum liu»o-
lur. Cbristo igitur prasente, eisi tenlaiionem ali-
qnam suslinerent propier eum, atil jiisiiliam face-
rcnt, opus lamen eormn non videbatur esse in fide, 
sed in ocnlis. Ideo ncc poleranl sibi mercodeni iiari 
per jusiiliam acqnirere , nisi ascendisscl ab eis. Nam 
servus fidelis domiiio absenle prnbainr : pratseme 
aiilcm domino quicquid feceril non esl laus serri, 
sed domini. 

Chrislus propter utilitatem nottram ascendit.—Vidn 
ergo quia non proptersnam utdilateni Cbrisins a>cendii, 
sed prnpler nostram. Tempns anlem difTert largam, 
iil longior delur boniinibus jusiilise faciemhr licenlu. 
20. Et accedeni qui quinque talenta aeceperai y dixil: 
Dominc, quinque talenta tmdidisti mitti. Vide, bonas 
servus, non qnasi glorians in opere sno, non primam 
lncri lalentorum mcnioriara facil, sed priininn mc-
morat quae accepit, postea quac invenil : ut tisleudal 
nou smdii sui aui laboris esse quod acqui>ivit, sed 
bciieficiorum domini sui, quibtH acquishil T.imqu.na 
si dieal : Domine , ego, quantum ad menni studuin 
et lalmrem, nec modicam qiiidem jiisliii.ini faccre 
poluissem, nisi gralia lua fuissci niccum. Sicui dice-
bat ille qui dicil: Sed plus onmibus labomri; non au-
iem ego , $ed gratia Dei mecum (1. Cor. 15. 10). 21. 
Ait ei dominus ejus ; Euge, servebone et fidclis, qtaa 
snper pauca fuisti fidelis , supra multa te consliluam ; 
intra in gaudium domini tuL Pauca sunl adniodum. Si 
qnis de magna massa irilici iuodicam dedenl drach-
main , aul de maguo vase vini modicuui de«lerit 
guslum : sic de magno ibesauro regni cxlestis nio-
dica nobis per Spirilum sancium arriia pnestaiur. 
Propler quod dicebal Apostolus: Ex parte enhm »-
gnoscimusy et cx parle prophetamu* : cum autem ie*ent 
quod perfecium ett, deslruenlur ea qum ex parU mt 
(1. Cor. 15. 9. 10). Non dixil, Inira ad gandium do-
mini tui: sed , lu gaudium domini lui, ui possê sor 
sit gandii tni9 non lanium speclator, el jaoi ιιυη qu.tsi 
minisier domini, in gaudio ejus, scd parikeps gau-
diorum. Sicul ei alibi ipse dicebai : Pater9 volo mt uH 
ego $um, et hii sinl mecum, ul videant gloriam wteam 
quam mihi dedisii (Joan. 17. 24). Quid ergo diguam 
facimus iu boc saiculo, ut participes Domiiii nosiri 
in regnis caclestibus fieri mercamur ? Ideo jusie dicit 
Aposlobis: Exhtimo enim quod non sunt condignm pn-
*ione$ hujut temporis ad futuram gloriam , qu&rtteU-
bilur in nobis (Rom. 8. 18). 22. Aceeden* antem et qtn 
duo talenta acceperat, ail : bomine, duo laientt trodi-
di$ti milii, ecce alia duo. Et si minor in opere, iwn 
roinor in volunlale. Videns atuein dominus quia s*rr-
vo illi non voluntas operandi minor fuii, sed vincs 
fldei: nam et ille voluil siniiliter amplius operari, sed 
magis destderiis ejus non suflecii niodica lides : nlco 
jnsius judex, elsi ηοιι similia lncra suscepit ab ilb>, 
quemadinoduni ab islo, lamen sic beneToleniia istou 
suscepil, qiieiuadmodKiii et illum : qaia (Jbristos Μ 
magis o|ierum remuneralor esl, quaui voluuuira. 
Nec tiutet ergo diacnnus, quod ex eo quod diaci«ts 
eat, lieatior erit, quam laicus studiosus : non taim 
dignitas apnd Deum bonorabilur, sed volunus. Sec 
diacouo se bealiorem debel pulare presbyier ex ea 
quod presbytcr e>l, qaain se, si fuei il bonus diaco-
nus : (juoniam gradus miuislerii ex Deo esl, periecu 
aiilein volimias ex nobis. Propierea ιιοη suiims jedi-
candi, quia ιιοη fecimus qnod in jvarle noara ono 
esl : sed ex eo sumus judicandi, quod in iiobis 
posse, si voluinus. 24. Accedeus auietu Η qm %mm 
talentum acceperal, ail: Domine, scto quia homo dwnn 
es9 meti$ ubi non seminaslK tl conareaas ubi nou tp*r-
sisli. Ο nialilia peecatomtn , qux ια-que iuiari jediai 
terrore lnuialur! Uui eniin peivaium saum debnfrat 
siir.pliciier contiien, ntdominam. quem inaieagcinte 
irriuveral, simpliciier conliioi.do tcitirel : eawua 
non solum non coniitr.lur, sed .ulliuc evcusai. kl 
dnni vtill unuin excuaare peccauuu, addit el aba d»i. 
Priinum, qoia peccavil; secoxulo» quia excusat: icf 



957 ΙΝ ΜΑΤΤΠΛΕΙ]Μ IIOMIL, LIII. 958 
lio, qnin et injuriam domino facit. Propterca sciena 
propheta quam mala sil exctisaiio peccalonnn, dicil* 
JVon declinet cor meum in verba maluiw, ad excutandaz 
excusatione* in peccatis, cum hominibui operanlibui 
iniquitatem (Pwl. 140. 4). Dic ergo, serve mendax, 
quomodo metit Cbrislus, ubt non seminavit? Quis enim 
bominutn esl, vel genlilium, vel Judawrum, quem 
non sufficienler spirilualibus el corporalibus sensibus 
adornavit, cui non dedit scientiam boni et mali, cui 
non dedit posse fugere mnbim , et apprebendere bo-
num, si vult? Sicul enim nullus est homo, cui aliquid 
corporis membrorum minus sit ad usum corporalem: 
sic ιιοιι est, cui minus sit aliquid sensus aut polentiae 
ad inlelligenliain boni et mali, et ad omne opus bo-
num faciendum quodcumque voluerit. Si igilur eliain 
in gealibas seminavii gratiam suam, ex qnibus nullus 
justiliae colligitur fructus: quomodo in le meiil qaod 
ηοιι seminavii, quera quasi aralro spiriiuali crucis 
saac verbo aravil, quero doctrina juslitiae seminavit9 

qnem Spiritu sanclo irrigavit? Tot semina suscipiens 
gratiarum, vel unuro frucuim iustitioe non debuisli 
oflerre? Nam Deus hominemexduplici creansnalura, 
dorporis etanimae : in corpore qaidem creavil quin-
que seusus, et niolus quosdam concupisceutiarum, 
nasconiium ex occasione sensaum prsdictoruin : in 
anima aulem creavit judicia et virlules, ul inlelligai 
nialarum rerum et bonarum discrelionein , ul possit 
resislere motibus suis corporalibus. Qui ergo se-
cundnni delecialiones carnales vivere elegeruut, ne-
que considerant in anima sua judicia et virlules 
esse creaias : uec enim experiuntur ea si sint, scd 
tanluni sensus carnales y concupisceniiarum nascen-
tium ex occasione sensumn pradiclorum exse-
quunlnr, ex quo fit9 ul sic arbitrentur et dicanl, qnia 
omnia bona carnalia el mundialia ideo creavil Detis, 
uloninibuseis uiamur. Nam si vere non sunt creaia 
in nobis secundum animam judicia et virlulos , qni-
bns possumus resistere niolibus concapiscerdiannn 
nosirarum carnalium : cerluui est, quia ideo crcata 
snnt bona oarnalia, ut aiamur illis. Si aulcm creatnm 
estin nobi«, elinlelligereeos, et pnsse resistere eis . 
siue dubio non ideo creala sunt corporalia bona cl 
mundialia, ut eis utamur, sed ut resister.les eis, nie-
liori stndio acquiramus nobis mercedem. Nam nec 
intelligere malum et bonum in nobis essel creatatn, 
nisi prius creatum fuisset et posse resistere malo. Ul 

?[uid enim bomini datum fuisset iulelJigere 9 si nmi 
uisset ei datnm et posse facere quod inielligil melins 

esse? Numquid animalibus Deus creavit intelligere , 
quod boneslius et laudabilius est ? Non 9 qaia nec 
creavil in eis posse facere aliquid quod melius esl. 
Sic nec bomini creasset intelligere, nisi creasset ei et 
quod inielJigit facere posse. 26. Hespondem autem 
dominiu ejtts, dixitei: Serve neqtiam et piaer, tciebus 
quia meto ubi non seminavi, et congrego ubt non sparsi. 
27. Oporluit ergo le commitlere pecumam nuatn numu-
tariis, *l veniens ego recepissem eam cum tuum* Ne-
quam dicilur, qaia coniumeliam reddidit domino pro 
bonore : ptacr, quia lalentum non duplicavil. Et ideo 
pro eo quidem quasi superbns, pro boc autem qaasi 
negligens condemnatur. Vcrencquam, qaia largilatein 
domini quasi violentiam accusavil. Nec eidm Deus 
ideopraiiam inicllectus, aul noiitiam sui bomini de-
dit, desiderans gloriam sibi acquiri per eurn : sed nt 
per graiiam Dei ipse sibi vitam aeiernam et gloriam 
merealur, et socieialem cxlcsiis regni cuin Deo. Hoc 
tine dabio inlotligitur ex ipsa prnecedentium reimme-
raiione justomm. Si enim propler se dedisset graliain 
bominibus, mmiquam, a servis pauca suscipicns, red-
deret mtdia. Sed malilia excxcatus, dum voluil sa-
pienliam Dei fallere, majoribus se iralns vinculis alli-
gavil, dicena : Metis ubi nonseminasti. Si enim vere 
lalem scivit dotuinum suuin , eo magis debuil fesli-
nare , ut per diligentiam sttam avariiiam domini sui 
faceret, ne per uogligontiam iiijustiitain ejas magis 
ad iracnndiaai provocarct : : lia ausicrilas non cnn-
teuiuiiur. sed umciur. yui auicm liuael, non coutcai-

nere, sed placnre feMinat, scieng qnomodo qui medt̂  
ubi non scminat, magis vult moiire, ubi seininavil. 
Oportuit ergo te commiliere pecuniam meam numularm, 
el beniens ego recepitsem emn cum uturi*. Qnidam pu-
tant ires istos omnes doctores essef diflerentes autcm 
gratias babuisse : et bunc teniuin ideo argui, quia 
non docuil alios gratiam scienlia?, quam babebat. Et 
quamvis oninis homo rationalis constitutus numala-
riusdici possil, tamen nesciosi habeat raiionem, qui 
sic minimus cst, ul unius lalenli gratiani habeat. Qui 
numularius esl, non indiget ejus : si autem est qui 
illids magisierio opus habeat, ille sine dubio numula-
rius non est. Cauii enini hominis est, numuiarium 
esse, qui diflerenlias pensat verborom. Ergo necesse 
est hunc terlium intelligere popularem, sicut diximus 
supra. Mensa est omnis Scriptura divina, sicul elali-
bi exposuimus, secundum quod dicit prophela do 
Scriptura Veleris Testamenli Judaeis scandalum fa-
cta : Fiat mensa eorum coram ipti$ in iaqueum , et in 
retributionem , et in scandaium ( P*al. 68. 23). Non 
enini mensa eorum corporalis facta eis in scaiulalum, 
aed Scripiura legis. eorum. Lê entes enim in lege f 

Maledictus omnh qui pendet in ligno ( Deut. 21. 25): 
et videntes Jesum crucifixum , conlra legem a?slima-
verunt credere in Jesum cruciiixtiin , quem lex male-
diclum annuiuiabal: non intelligenles, quia nosiram 
malediclionem in ligno susceporat, ul nos liborarel a 
maledictione, quam suscepcramus per lignuin : ci sic 
facla est eis inensa eorum , id est, Scriplura lcgis 
eoruin, in scaudalum. Iiem videntes eum in sabbaiis 
operantem , leprosos tangenlein , a quibu< omnibus 
absiinere lex ddigenler prxcipiobat̂ candalizatisnnt 
in eum, dicentes : Hic homo non e*l ex Deo , qui $ab-
batum non custodit (Joan. 9. 16) : non intelligonies 9 

quia corporale quidem solvebat, spiriluale auiem im-
plcbat. Et boc modo facta est eis mensa eorum , id 
csl, Scripiura legis eorum , in soandalum. Erce 
mensa est omnis Scriptura divina, in qua panis verbi 
nntriens animas posilus esl, supra quam omncs 
Gbrisliani recumbunt, et epulantnr in spiritu. Nu-
mularii autem praesidenles mensae illi suni sacerdotes 
iideles et prudentes : qui cum videriut fidem et actus 
Chrislianorum 9 aocipiunl judicinm de Scripturis, 
qnasi de mensa, et ponderant eos, et xstimanl, ct 
inlolligunl si digni sunt Deo, aul non. Ει si babont 
cbaragma, id est, iiguram et imaginein mundi, sunl 
ipsius, et oportet eos abjicere. Huic mensa3 qui coin-
miserit fidem suam 9 quam baptizadis susccpit a 
Christo, ul in Ecclesia permancai, Soripturas aut.lc-
gal9 aut audiat incessanler ex fide, ulalloquutionibns 
sacerdotum namquam fraudetur. Iinpossibile enim 
est, ui non muliiplicelur fides ipsius. Paulaitm enim 
de die in diern limor Domini generatur, sensus ejus 
illominatur, scientia cjus cresoit, confirmatur in lide, 
excilatur ad desiderium rcgni cicleslis 9 approhendit 
euni zcius anliquorum sanctorum quos logii, exciiaiur 
el ipse plerumque adeasdem virtulê . Yides quantMin 
usuram facit augmentaia fides, data ad niensam 
Scriplurarum sauolamm. Sicul eniin pecmda baac 
corpuratis quidem, si sit in saccido, inclusa ipsa est 
sempcr ; si auiem fueril agilala de manu iu manum , 
usu ipso niultiplioatur, unde usura dicilur ab nsu : 
sic et fides Cbrisli 9 siquidem oiiosa teneatur in 
corde9 non solum ipsa mauol qa;e fuit , sed adhac 
ininoralur in olio , et lorpescil, ctsegnis efficilur, 
et paulatim per aclns caruales exinanita ad nibi-
lum vadit : si autem exercitiia fueril Scripturis, 
el loquuiionibus assiduis suscilala, operibus bo-
nis vivificala , nonsoluin dico, rnuliiplicabitur, sed 
numquaai desinel crescere , donec vivet. bomo. 
Numquid nos ex nobis boc dicimus? lpse deuiquo 
propbela ia principio Psahnorum sutmim hunc an-
nuntiat esse beaium. Nanicumdixisset, Beatus vir,qui 
non abiit in consilio impiorum, et in via peccatorum non 
tleiit* et tn cathedra pestilenlice non sedil: addii, Et in 
lcge Demini voluntas eju$ 9 et in lege ejus meditabiiur 
die ac nocte (Ptal. 1.1. 2). El quod sit lucnim medila-



OPUS IMPEI;FECTUM 940 

tlonis bujusmodi. fmbinfertf diccn* : Et erit tamqnam 
tignnm, qnod plant/ttum e$t secut decurvn aauarum, 
quod fructum snnm dabit in tempore suo. El foliumejus 
non defluet, et otnnin quascumque faciet, prosperabuntur 
(P$al. 1.3). 28. Tollite itaquc ab eo talentum, et dale ei 
qtii habel decem talenta. 29. Omni enim habenti dabitur, 
et abundabit. Peccalnr agnoscensChrisium, habcl hanc 
ipsam graliam, qood cognoscil Christnm : sed cum 
venerit in judicium Chrisli, dividilur a consorlio co-

Snoscentium Chrislum : et sic tollitur ab eo, quod vi-
ebatur babcre, quamvis vcre non habebnt. Quomodo 

qni cognoscit Chrislum , ei peccat, videiur quidem 
babere pcieniiam Cbristi, vere autem non habol * ct 
insa noliiia Christi addiiur homini jnsto qui habebat. 
Ille vere babet scieniiam Cbrisii, qui justlliam facit. 
Et quomodo ei addiiur scienlia Chrisii snper scien-
liam? Ul qui videbatper speculum in a?nigmate, vi-
deat facie ad faciem : et qui coposcebat ex parle,co-
pnoecai sicut cognilus csl (1. Cor. 13. 12). Si?d aliler 
intalligitur. Qui fidern babet, et bonam in Domino 
voluniatem, etiain si quid minus in opere qnasi ha-
bncrii t nihilomimis remuneratur a Judice bono: qui 
aulcm (idem non babet, aut bonam in Domino volun-
taiem , etiam cxieras virtnles, quas videiur nattira-
liler possidere, pcrdit. Eleganler ait, Qttod videtur 
habere ,'auferelur ab eo. Quicquid enim boni sine fide 
Cliristi esl, non ei imputatur, qui male usiis cst co. 
Sicut sunt mulii, qui videnlur quidem aut mansueti, 
aut humiles esse : sed quia non suiil hoc propler 
Deum, licei videaturesse aliquod bonum eorum, nnn 
autem est: quia quod non esl ex fide, peccalnm est. 
30. Et hunc nequam servum projicite in tenebras exle-
riares. Considerandum e&t, ul quid non dixil, Miitite 
eum in lenebras inferiores : sed , In tenebras exterio-
res. Quidam dicunl non (anlnm csse inferntim deor-
sum, sed extra mundum istum cssealiqua lenebrosis-
sima loca ei ignea, ln qwibus puniunlur qui digni 
sunt. Forie ergo ideo dixit exteriores ienebras,et 
non inferiores. Qui consideral quomodo soquens para-
bola parabolae liuic pra;cedenli conjuncla est, et quo-
modo pars eslparaboke hujus : uec enim alterius rei 
parabola esl, nisi ipsius: non sine ralioue requirit: 
quia quod ait: Posi multum lempom veniens dominus 
urvorum iUorum, posuii cum eis rationem: ιιοιι de se-
cundo dicil adventti, quando ventiirns est ctim maja-
staie : sed deadveniti, qui frequenier solel venire ad 
omnes Cbrisiianos, qiiibtis gratiam dcdii suae cogni-
itonis : et disculil eos, et ponit rationem cum eis , ut 
judicetens, el jusios ab iniquis discernal, sictit expo-
suiinus supra iu parabola ubi dicit: Simile est regnum 
ccelorum homini regi, qni voluil rationem ponere cum 
tervis *tus (Matih. 18. 23). Habel aiilem alia parabola 
sic : 31. Cum autem venerit Filius hominis in majestate 
sua, et omncs angeli cum eo, tunc sedebit super sedem 
tnajestatit suce, 52. et congregabunlur anle eum omnes 
gentes. Ac si dicat: Inleriin quid*m sic veniet, sic po-
iict ralioncm cum servis snis, sic disculiet eos, sicut 
rxposui in isla parabola. Cutii aiitem vetieril Filius 
bominis iu inajesiatePatris sui cum augelis suis, tunc 
sedcbil super sedem majeslalis sua3, (ainqiiam non 
semper venienscum majesiale Palris veaiai, nec cum 
angelis suis, nec semper veniens sedeatin sede ma-
jcslatis snsc, sed luiic taniumrondo (iel hoc. Sed et 
illud vide, quomodo in bac parabola peccalorein non 
in ignem, nec in aliqnam poanam, sed tanluin iu le-
nebras exieriores niilli praecepit: in illa auiem, cum 
venerit in majeslatc Pairis, jam non tanlum in tene-
bras exteriores, sed el in ignem mitiet, et poenas. 
Ilem in hac parabola justuni in gaadium jubet inirare, 
in illa auiem in regnum. Adhuc autein quod ait, Ac-
cedens autem el qni nrnim lalenlum acceperat ait: Scie-
bam quia homo dnrus. es , melis quod non seminasti, el 
congrega* quod non sparsisti: ptitas in secundo adventu, 
cum venehtsic lerribililercum gloria sua, stabil pec-
<aior ante eum, et lalia diccl? Absil. Maxiine cum 
iic»c Tsiiinenl viri prudenles pergunale lunc fore judi-
r.ium, ul per siucuios bcuiines Christus quidcni inicr-

rogel, peccalor autcm respondcat, et gesla narratio-
num conficiantur : sed verius es( quud ail Apostolas, 
quia in cogiiaiionibus suis judicabiiur unusquisqiie di-
cens : Qui o$tendunt opus legis scriplum in cordibut 
sms, testimonium reddente sibi conscieniia eorum, et tu 
te invicemcogitationibus accu*aniibu$> aut etiam defen-
dentibus, cum judicabit Deus occulta hominum secun 
dttm evangelium meum per Jesum Chrislum (Rom. 2. 
15. 16). Ergo in boc saaculo, quamdiu sunt Cbri-
sliani in corporibus suis, venit Cbrislus ad eos, ei 
ponit raiionem cum eis invisibililer, el interroffal eos 
in cogiiationtbuseornm, et audileos in ipsis loqdentes, 
siculscriptum est de ulroque. De bocqnidcm, quia /n 
cogitationibus impii interrogalio erii (Sapient. 1.9); de 
illo autem , Quia cogilatio hominis confiiebitur (PsnL 
75. 11). Ulpuia, dicil in Psalino : Viduamet pnpillot 
interfecerunt, et advenam occiderunt, et dixerunt, Non 
videbil Dominus. neque inlclligel Deus Jacob (Psnl. 93. 
6. 7): nonquia lalia fuerunl specialiter verba illoruin, 
sed quia lales sunt cogiiaiionos hominum facicnliuni 
mala. Nec enim facerent mala, si cogitarenl, Dciun 
aut inlelligere aui viderequa» facinni.Sic et hic, non 
quia lalia specialiier sinldicla hominis jusli, aut pee< 
caioris : sed quia tales sunt cogilationes eorum, cl 
cogitaliones eoruin quasi dicla pununtur. Omnis euim 
vir juslus, qui facit opera bona solum propier Deuiti, 
cnm veneril in recordaiionem acLuum suunim bono-
mm, necesse habet venire Crequenier, aut Deo nio-
venle cogiialiones cordiscjus iu eo, aui diaholo, prae-
lermissoOeo : nescio tamen, cum venerit considerans 
inlra se et actus suos boaos, et naluram carnis sux 
malevolam. sic loquilur in cogiiationibus suis : Non 
ego ba?c feci. Nec eniin crctliliile sine Deo naiuram 
carnis injusiam Tacereopus jusiuin. sed virlus graua? 
Cbrisii, quam dedil hominibua perfidem nominis sui. 
El lalis cogiialio ejus Πι confessio anlc Cbristum, au-
dientem lacitas cogilalionum loquenlium voces. llem 
omnis pcccator, qui fccil opera mala, cum venerit in 
recordalionem acluum suorum malorum : necesse 
onim habet venire frequentcr, sive ipso Chrisio mo-
venle cogilaliones cordis ejus in eo, sive diabolo, Dei 
pcrniissione : scio lamcn, veuiens numquam seipsum 
reprchendilin cogilalionibussuis, mimquam seipsum 
accusat, nuniquam se judicat reum, sicut solenl facere 
si deliquerinl justi: alioquin et compunctus emenda-
rctur; sed excusat se seinper in cogitaiionibus suis, 
el absolvere se fcsiinal a realu peccalorum suorura. 
Aut enim naluralibus necessitatibus imputal qirod 
peccavit, aut plus ab oninibus Deum exigere dica, 
quam ipsa patitur bominum babitudo. Non poie»t 
cniin boua cogiiare, qui mala opera facil: sicut uec 
mala cogilare potesl, qui facit bona propler Dcum. 
El bonus quidem forsiian inierduiii mala cognai : 
quoniam omnis bomo elsi secundum volunlalem ani-
in.-c bonus est, lamcn secundum natiiram carnis ina-
lusest. Malusaulcm impossibile esl ul cogiiei bona. 
qiioniam et secundum naiuram carnis inalns esi, ei 
secundum animx volunlaiein perversus, el lalis co-
gilaiio maligna fit. Quaudo eiiim peccalor nihil bnni 
posse facere arbiiratur, impedicnte naiura, nisi lait 
tuni cognosccre Deum et Cbrisluin Filiuni ejns : 
ndiinecogiiaiionibiis suis hoc dicere videlur ad Cbr 
sluni ? Quia nibil boni possc facere creasli in-', DIS« 

solum coguoscere : eoce babes beneflciam tuum. El 
boc ipsum quasi nihil aestimaos dicii. qnod Christma 
cognoscil. Simililer el judicia Clirisli, et occulia de 
liomiiiibus aul bonis, aut nialis, quasi responsa j ο 
nunliir : id cst, non qtiia specialiier sic Cbrisuis rc-
sjHMidit, sed quia tatia sum judicia Cbristi invisibililef 
jiidicaniis. Congralulalur auiem justusapud seipsum \ 
primuni. quia lalia nperi fccit : deinde, quia nibd 
cornm sibi impntavil, sed omnia Chrisio; propter 
quod superaddiiur ei graiia Spirilus sancii, ct ihiro-
ducit eum in suum gaudiuin, ul sic gaudeat iti miu 
ΓΑ'. spe gloriae sû e, sicut gaudcl et Cbrislus. Nam 
quamuni largior fuerit si>es bominis, lantum cordti 
ejns gaudium plenum esl. Sicul in alio lueu Uauiiuus 
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dioit disclpiiHs snis: Hatc bqntttnt sum vobit, ut gau-
dium meum in wbis sii, tl gaudium veHrum impleat*tr 
(Joan. 15. 11), id est, spes veslra. St>es enim plen» 
nominis, plenum est gaudium cordis ipsius. Peccator 
auiem qualia diximus cogitaas, graviter fert: ptimutn, 
qnia mala fecit: deinde, quia ingralu9est, nullam vir-
tuiem sc aestimans acccpisse ad faciendum opera bona, 
nisi nudam itoliliam ejus. Propler quod jubet lolli ab 
eo riiam boc ipsum quod cognoscat Chrislum, et 
milliieum in lenebras exteriores. Jubet autem, sicul 
arbitror, malignos spirilus minisiranles sibi ad mala, 
qui obscurantes mcmem ejus et obligames opcra ejns, 
ei consilia simul, quod est manus et pedes, ut aibil 
iilleriits boni aut coasiliari possit, autagere, mittunt 
eum foras. Ubi foras? Extra Ecclesiam Christi, extra 
lidem Yeritatis,extra convenlnm sanclorum, in hsere-
IPS lenebrosas, ubi non apparel lux veriialis, sol ju-
stiiise numqnam splendet. Non enim dixit, In tenebras 
infrriores, ut infernales intelligamus :sed, Intenebrat 
txlerioreSy ul hxreses inlelligaraus prae cceleris plas 
lenebrosas. Aut certe quamdiu quidem peccaior mala 
operalur, ant cogital, in teuebris esi, sed in lenebris 
propinquioribus : quando aulem in haeresim quam-
dam projicilur, tunc projicitur in tenebras exteriores. 

Uomitia ftv. ex cap. xxv. 
51. Cum avtem veneril Filins hominis m majestate 

$ua, et omnes atigeti cum eo% tunc iedebit super sedem 
majestaiis suae, eic. Oiminosas personas judex audi-
turas in publieo, iribunal scium collocat in excelso, 
drca se constiuiit vexilla regalia, anie conspectum 
suum ponil super mensam rauiculam, unde tribus di-
giiis morlem boininam scribai aui vitam : hinc inde 
ofiicialcs ordiuate consistunt, jn medio seeretario po-
nunlur genera borrenda poenarum, qua3 nou solum 
paii, sed el videre lormeiUuni est. Stanl juxla parali 
torlores, crudeltores aspectu quam manibus. Toia ju-
dicii facies cajusdam scbemaiis terrore vestitur. Et 
eum ad medium producla; fuerint crimmosa» personae, 
ante mlerrogalionem judicis ipsius, judicii terribili 
disculiantur aspecta. Similiier ei Dominas se ad ju-
dicium venlnriim promiuit similiter cum tremore, 
won cum simili lerrore. Nam et bona et mala similiter 
©rdinaia sant in terra sicut in cselo, non lamen sirai-
lia. Ergo videmes in terra pcenas, et glorias, non si-
milespulare dcbemus in caelo : sed curn sint lalia su> 
per icrram t inolto majora suspieari debenius in caelo. 
Qaaatum enim Deus distat ab bomine, tantani cae-
lesie judicinm a lerrcno. Isiius enim judieii splendor 
in scbematc, illiiis autem judteii majesias iu veriute» 
lestante propheia : Deus manifeite veniet, Deus no$ter 
it non silebtt. Ignis in compectu eju$ ardtbit, ei in ctr-
cuilu ejus tempe$tat valida [Psal. 49. 3 ) . Manifcste, 
biquit, now jam celatus in corpore, sicut antea, 
ut vix eum etiam boni coguoscerent: sed manifestus 
in gloria, ul eiiam niali eum conGleantur ίητίΐί : ut 
qai contempserunt eum, in bumililaie, cognoscanleum 
in ]M>lcalaie. E l qui scire noluerunl qoam diricis est 
misericordia ejus, senlianl quam gravis est ira ipsins. 
Deus noster, et non silebil. Non dixil, Et silebit, os-
lcndens quia ipse quidein de ee iacebil, sed ipsa 
gJoria ejusde ipso loqualur. AHquando Iransfiguratuni 
«uiu in noale videuies aposioli, acceperuni manda-
luin ne cui dicereat (Maith. 17. 9), ne videretnr 
Gbristus per poteniiam subjugare sibi populam, el 
ιιοη per Hdem. Tonc auiem jain nemo tacebit, quia 
non est veiiturua adbnc ieniape fid«te9, sed jam per-
dcrt infideiee. Tunc praddicaiores ntcesearii non 
erunt. Naro ttsi ?ox omnium laoeat, visio ipeo clama-
bit, sient ipae de secunde eua- adv#nti* diek: SuxH 
(uUf*r cttit ak Orienie, «I paret uujus a4 Omdmem 9 

uc trk adtmtu$ FUH konuun (Jfafi*. 94. i7) k Ttmc 
debitiufm $edem nmjettaik tnw. Scimue certiseime, 
quia sedes Cbristi hombiea saiil. Cuin etfa oV prima 
adventv at asceufoGbrkti dicat prophata , 
eum eaper sadain aaitcttHn su.un , lid€ anido : Aum-
dk Btmm $ir$p$tuy ΑΜΜΙΚΙΜΙ» voe* $utm; Detu Μέβί 
txptrudm tmnattim$tmm(Pimk 4€. 6. 9): ^aoiaod^ 
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bic secundam soam advenlum exponens , di« it, Tune 
tedebit tuper tedem glorice tum f Sed vide quia in pri* 
mo adveniu sedem Christi sanctam dixit , in secundn 
autcm glorio-nm. Quomodo? in primo adveniu mun* 
davil nos per verbum , lavit per aqnam, sanciificavil 
per Spiriiuin : in secundo anletn gloriflcabil per resur-
reclionem , eum transformaverit corpus hnmililalis 
noslne, ot ftai confonne corpori gloriai ejus {Philipp. 
5. 2 1 ) : cum seminati fuerint bomines iu infirmilatt», 
et surrexerini in gloria : cum seminali fuerint corpo-
rales, et snrroxorinl spirilualcs (1. Cor. 15. 45. 44): 
tunc sedebit in sede glorine su:n. cum sedes ejas hi»c 
modo facla fuerit gloriosa. 52. Et congregabnntur aute 
eum omnet gentes. Quia omnibus £entibus cognitionis 
suae grattarn condonavit, judicans juste in ulroque, ut 
uec boni, sine docirina veritalis, bonitatis suae frnclus 
amiuant: nec mali, propier excusationem ignoranlix, 
malilia? sunc pcmas effugiant. Nam sicnt in nocte re-
mni facies non apparet, sed et gemnia quasi lapis vi-
detur, et lapis quasi gcmma exisiimatur : sic et anle 
adventum Cbristi bunianorum cordium differentia non 
apparebal, sed et mali quasi boni sustentabaniur, et 
boni quasi mali conlemnebantur. At ubi illuminatirt 
Evangelii ad omnes gentes pnvdicaia pervenil, tunc 
manifestaia est qnaliias omniuin voluulatum , tunc 
omnes geutes inexcusabiios facia? sunt. Et idto tnne 
jiiste ad judicium congregabtintur omnes , quia qal 
inandatum praniillit, lacile judicium fulurum esse 
denunliat. Tunc segregabit eos ab mvicem, sicut segre-
gai pattor ovesab liadis.Tuncenim liominesmixti simt. 
el non solum inixt i , quomodo in iisdem locis simul 
eonversentur justi cum impiis, sed etiam coufiiM 
sunt, quomodo imer justos et impios, quanium ad ho-
mines discretio non apparet. Sicul in tempore biemia 
inier virides et aridas arbores discrctio non csi; tum 
autem venerit tempus illttd bealum vornale, dister-
nuniur: ita nunc uuusquisqtie secandum fidem snani 
el sccundum opera sua manifestabitur, impiis qtiideni 
imlla proferentibus folia, nullum oslendentibus fru-
eiuin : sancli aulem et foliis veslientur vitae aelernne.er 
fruclibus onerabunlur gloria\ El boc modo segrtga-
bunlur a Doinino cailesii pastore. Et paslor quident 
corporalis segregat secundum naturas cnrporum, Cbri-
stus autem secundum genera animarum segregat bo-
inhfies. Oves sunl homines justi, propter mansuetudi-
nem, quia ipsi neminem bvdant: propier patientiam, 
qaia cum abaliislacsi fucrint, susiment. Eisicutoves, 
qaando liganlur, aut lacent, aut ia simplicitaie ba-
lant: sic et sancti, cum lueduntur, aut tacent, aut 
certe in benignitate probati, preces iransmiUunt ad 
Detim. Et sicut ovis ad mortem ducilor f et non cla-
mat; vila ejus tollitur, et mansuetudo ejus non iin-
mutalur : sic el sancti maledicunlur, et non remale-
dicttnt: percutianlur, et non reperculiunt : bona 
eorum diripiuniur, et illi non contradicunt: doloreni 
sentiunt, el clamorem non emittuDt. Et quid opus est 
clamoribus, cum ille qui nocet, non miseretur, eiiamsi 
damaveris ? ille auteni qui inisericors esl, miseretur, 
etiamsi non elamaveris, audit et videt ? Haedos aulern 
homines peccatores dicii, quia in capris naiuraliter 
haec insunl vitia : libido prje cseleris animalibus, su 
perbia, rixa. Semper enim se perculientes incedunt 
et modo bumero puleante, interdum cornn percmiunt. 
Item invidi sibi alterulri invideut: sicol significai 
Salomen de invidie, dicens : Sicui capra, sic atpicit 
ruinam proximi sui (Ecch. 11. 32). Ilem jactantee' 
snnt eldoriantee, sleul idem sianiiicat Salomon, di-
cens: Ttia sunt, tjum setttriter ambulant, teo intetjn-
menkt, gnlhu inter gtlUnat, et hireus prcteederts capras 
( Prtv. 99. 20*31]. llem capra) moliual trabuiitur 
con t̂ipis^eKtia guh*. Propier gulam aamqat auam 
persaxa pracipitia ambnlant, et aaper pra^piiia 
tn aoap^nduDt. Heni damoiibus sqpet omnra garrate. 
In oniAfbus Iria viiiis p<ecea4or$s abundant, et ideo 
iMedis.soDt assimilati. AcHiuc qaant>. quare mm corain 
9imH<9 imrodoxii a|iaie$, dicen* : tta separabft eos, 
ntm ab hiret* : attt itav Sicut agnos ab haDdis. 

48 
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Sed xidete quomodo volens ostendare, sanctos perfe-
tto$ in omnibus, pouendos ad dcxleram: et impios om-
nino infructnosos, ad sinistram : ideo sanctos, oves: 
iinpios auiem hsedos vocavil. Quomodo agni, etsi 
iiaiura mansueli sunt, tamen non sunt omnino fru-
ctiferi propter aeiatem : fructum enim adbuc non ha-
benl laclis el lana3. Ilem caprae etsi malignae suot ex 
naiura , tamcn ex aliqua parte frucliferae sunl per 
aulaiem ; lactis enim abundantiores exhibenl fructus. 
Ilaedi autem el mali sunt ex nalura, et omnino infru-
cluosi sunt ex aetale. 33. Εί Uatuei oves ad dexleram 
tuam, hado$ autem ad sinistram. Quando aliquis anle 
conspeclum regis aut judicis inlroduciiur, ex ipso 
loco, nbt stare jubetur, intelligit, si propier bonum 
inlroducius est, aut propter malum. Si euim propler 
bontim, statinAocalur in proximo: si propier malntn, 
lonce stare jubelur : sic ct islos, Deus jusios quidem 
ad dextrain consiituet f et peccatores ad sinistram : 
ul unusqoisque mcriiorum suorum condilionem ex 
ipsius loci qnalilale cognoscat, et ante jndicii senten-
liam poenam confusioois excipiat. Merito justos ad 
dexlram collocat, quia numquam cognoverunt sini -
strarn: ineriio impios ad sinistram, quia tiumquam co-
gnoscere voluerunt dexteram partem. Vias enim, qum 
α dextris sunt, novit Dominu$; pervertw autem tuni, 
qvct α simstrit suni (Prov. 4. 27). Ecce cnim , si lu 
consistas in publico pariler cuni amico, et veniens 
aliquis illam salutct, el te conlemnat, aut separans 
illuni a tev cmn illo loquatiir, aui farailiariter cum illo 

1'ocetur: nonne lu relictus solus, stas apoi iaius in pu-
dico, ct graviorein exislimas illam confusionem, 

3uam morlem ? El quomodo palas impios confunden-
os in die judicii, quando anie conspeciura angelo-

rnm, scgregatis jnslis, fuerint derelicti ? Nonne, elsi 
nibil idlcrius palereulur, illa sola verecundia suftice-
rel eis ad poenain ? Aposlolus autem dicit sanclos 
jam collocalos esse ad dexleram viriulis per ascen-
sionem ei scssioncm Domini Salvatoris(^p/tes. 4.20). 
Nam sicul in carne sua omnem carnem suscepil, ct 
crucifixus omnem carnem crucifixil in se, ei resur-
gens omnem resuscilavit in se: sic ascendens, et *e-
dens ad dexleram Dei, omnes ad dextcram collocavit. 
Qaomodu bic dicit, quia tuac statuel oves quidem ad 
dexleram, bxdos autem ad sinistram ? Sed vide quia 
nunc nos collocavii ad dexieram, ad agcndum ea, quae 
gunl dextere partis : posiea auiem staiuei ad dexie-
ram suaiu, ad conregnaudum. 34. Tunc dicel illis qui 
ad dexteram. Et quare non illis anle, qui sunl ad si-
nislram ? Quia paratior esl Deus semper ad benefa-
cienduni, quam ad raalefaciendura. Nara bona bonis 
secundum propositum suum praesiat, quia bonus est: 
malis auiem mala conira proposilum suum facit in-
viius, qaia judex est. Quicquid antem faomo contra 
naluram suam agit f pigrius agU. Si enim GhrisUis 
deleclaretur in poena peccatormn, numqaam seipsnm 
pro peccatoribus iradidisset. Venite, inquit, benedicti 

• Patris mei: possidele paratum vobis regnum α con$ti-
tutione mundx. Quia dedistis quae semper habere non 
poieraiis, recipite quae in perpeluum possideaiis. Me» 
riio centupium super caelum, qui unum seminastis in 
terra. Non enim quanlum juetilia bominum potesi 
mereri, lale crealum esi regnum caBlorum : sed quale 
Dei virlus potuit praeparare. Si enim secundum an-
guatias buroana? pistitiae regnum ca3lorum creare vo-
luissel, ulique posi opera hominum illud creasset: 
nunc aulem , quoniam ι ιοη secunduin mercedem ho-
l a i n u m , sed secandum suam largitalem conslituit 
mercedem sariclorum : ideo antequam sanclos crea-
ret in sxculo, regnum c x l o m i n prxparavit in ca?lo. 
Propterea et quos aale conslilulionem mandi suos 
esse cognoscit, tanlis eos laboribus onerat, el iamdiu 
laborare facit, donec digni efGcianlur regno ca?lesli. 
quia non secundum niodicilaiem hominum regnum 
l)ei exinanilur, sed secundum magnitudincm regni 
bomine» sublevantur. 35. Esunvi enirn, et dedistis mhi 
m<mducaretel ca)teraqua3 sequuulur. Hodie ai amicus 
tttos9 aut coioiius, akquod tibiofferat munusf vcrbi 

graiia, aliqaod Testimentum : lu aulem despiciens 
illud, eo ipso vidente, des illud uni ex circtunsunti-
bus tibi servis, nonne munus vilescere facis, et con-
inndis graviier offerentem t Si Tero suscipiens mmiiis 
illias, slalim vestieris te, et processeris cura ipao ve -
stimento, luagnilicas munus» et nimis laaittcas offeren-
lem. Pulas, quanlo gaudio exlolluatur sancd, quaiido 
in conspectu omnium angelorum, quod fecertiDt bo 
minibus, ipse Dominus fatetur se accepisse t iam lal^ 
videtur opus eorum, non quale daium est, sed qualis 
persona illius qui acccpit. 37. Tuuc rupondebunt et 
jtati dicentei : Domine, 38· quando U mdinvu hospi-
leniy et collegimus te: aul nudum , et coopcruimut u t 
Qnando aulem te vidimus esurientem, et ptnnmus: aul 
$itientem , et potavimus? 59. Quando te vidimus tn/fr-
mum , aut in carcere, et venimm ad te ? Ο humdiias, 
quorum nec post moriem deliciet! Ilomo enim malus 
etiam falsis laudibus delectatur, vir autem boniis 
etiam debitam sibi laudem fugit. Ecce si pcrerrorem 
personai veniens aliquis, pro aliero alteri vano ho~ 
mini gratias agit pro beneiicio quodam , quamvis in 
conscientia saa cognoscai se nihil tale fecisse, tamen 
tacet el congandet, audiens quas non sunt sua: gi vero 
bono alicui gratias agit, quamvis bonns itle intelligal 
verum esse quod de se dicilur, tamen refugit, et re-
peliit audire eiiam ea quaa sibi debentnr. Sic et sancli 
debitam sibi laudem tunc repellentes dicunt: Quando 
te vidimus eturientem? 40. Εί respondent res, dicet eis : 
Amen dico vobis , quamdiu fecislit itrtt horum fratrum 
meorum minimorum, miln fecislis. Ο bonilas Cbrisii! 
Esio, quamdiu iu corpore conleraptibdis eral in mundo, 
fuerat verisimilisratio9nt propter similitudinem visionis 
iraires suos bomines appellaret: qaid aulem dicamus. 
quod in illa gloria constilutus, adbuc conlenlus eat 
eos dicere fratres, quibus sufiiceret ad laudem, si bo-
nos servos illos vocaret ? Detrahet sibi quod habel, ut 
illis pncsiet quod ιιοη babent. Ecce bomo si ex hu-
niili generatur, et Deo praesUnle ad aliquam ascen-
derit digniuteai, erabescit generaiioaem suam audirc. 
Si quis dixeril eum illius esse iilium, indignator se* 
ipsum conGteri quod est, ut appareat quod non esl. Et 
Cbrislas adbuc gloriabilur, fraires suos dicendo, « s 
dens iu majeslate. Et merilo : quia veniens w judicio 
glona3, non mutavit voluntatera priorem. Hnc poiest 
inielligi etdedocioribus,qui esurieniibus juaiiliamdo 
derunt cibum doctrina3, quo niilrirenlOT, et pinguesce* 
rent in aclibus bonis : qui sitientibus Dei agniuooem, 
potum veritatis ministraveruoL Aut certe cibave-
runt eos, in verbo docenies : potaTeranl antem, 
in Spiritu sancio baptizanles animas peregrinas in 
mundo. Omnes enim anima? reckc peregrinai eutil in 
hoc nuindo, quas possunl dicere : Quoniam adwmm 
sum ego apud te tn terra% el peregrinus sieut omnts 
patre* mei (Psal. 38. 43). Verbum enim ftdei pnc-
dicantes, colligunt animas ex dispersimie alicajus 
erroris , et faciunt eas domeslicas et eives sancio-
rum. Jpsum colligunl Cbrisium, qui nudos, et adhttc 
sine aliquo indumento jusiiliae, docendo jusuiiam 
vesliunl, siCut scripium esi : Induitc vot mscera wu 
tencordim, fidem, pacem, caritatem (Coiou. 3. iV. f 

aut Cbristum, baptizanles eos iu Chrisio, sicat scri* 
plum est: Quotquot in Chrislo bapiixati estis, ChrUimvr 
induhtit (Gal. 3. 27). Ei qui lales infirnios et morbo 
carualium viiiorum laiiguenles visitai, ei medka-
roemo curat doclrinae, Clirislum caral ίη eis : qnia 
sicut in inlegris animabas Cbrisius inleger est9 aie 
in languentibus languet. Sed el qui veiril ad eos, qai 
vivi deecenderunt in infernun», opera infernatia fa-
cienies, id est, qui suni in carcere, et suni j a m aob 
cuslodia daeinooum, sicul dicil Scriptora : bacear 
danl ta infernum vivenles (PuU. 54. 40): venieos a a » 
tem per verbum educii eos de illo carcere infernalî  
ul liberet eoa de cusiodia dasmonvm, oi p04aiat 
dicere gralias agenles: Donmu Dauy cUmm ad uf 

et umoHi me: Domine, rtmcma ab tnftris ammtm 
meam (P$ol. 29.5.4) .-adChri9tniD yeaH in careere.Si 
•oim toc omnia corpondiUr corporibnt Muuairapt 
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debemus, et magnas beatitudinis est, qu?e omnino 
JOSI modicum aunt moritura : putas, quanlae beati-
liidinis est, harc omnia spirilualiler animabus peri-
eliianbbua ministrare, qu« vivificaue possunt vivere 
in aelemum ? Quanto mdior esl anima quam corpus, 
lanto meliora sunl quae ad salutem animaruni, quam 
quai ad sustenlalionem corporum minisirantur. 41. 
Tunc dicet illis, qui ad sinistram tunl: Discediteame, 
maledicti, in ignem ceternum. Quasi qui non sufferat 
prxsentiam illorum vel aspicere, sic dicil, Discedile α 
me. Nam sicut carnales saxuli carnalem spcciosiia-
iem videndo deleclanlar, si qua autem dissipau 
vel defonnia videamus, quasi vulneraius esl aepectus 
nosier : sic ei Deus, qui in sanctitate delectaiur ani-
ntarum, peccairices animas aspiciens, quasi gravauis 
noa suffcri. Tainquam si dicat eis : Quasi puiredo et 
spurcitia eslis, nec tamdiu vos sustineo, quamdiu 
alalis in judicio meo. Ul quid superius dicit : Venite, 
benedicti Paim md : et hic non dicit, Discedite a me, 
maledicli Palris inei? Quia benedictio quidem ex Deo 
cst, malediclio autem ex diabolo esi: sicut oslendi-
lur in illa parabola patrisfamilias, qtii seminavil bo-
num semen in agro suo, bomo autem roalus semi-
navit zizauiam. 42. Esurivi et dedistis mihi manducare, 
et ca?tera quae sequuntur. Ex isto ioco sciendatn esi, 
quod non lanlum pro eo, qnod peccaverunt, homi-
nes condemnandi 6unlf sed eliani pro eo, quod bene 
non faciunl. Si autem pro eo, quod bene non faciunt, 
sic condomnaulur : pulas quales poenas exsolvent 
pro eo, quod peccant? El digne : Deus enim ideo 
bominera fecit, ui benefacial, ei ad gioriam Dei per-
tineat: non ideo tanlum, ul non peccet. Nam si ηοιι 
facial bonuni, nec est causa quare creatus est. Sine 
dubio enim et si creaius 11011 fuisset, peccalum non 
lierel super terram. Nam qui inielligit mysterium 
divinae dispensaiionis, quare factus esi bomo, co-
pnoscet quia merilo quasi peccans condemnelur, qui 
jusiitiam non facil. Ideo Deus creavil honiinem cor-
ruptibilem el infirmum, quasi ad cerlamen contra 
diabolum, ul qui gloriabalur essc se similein Deo, 
per corruplibilem naluram evacualus et viclus, 
oslendaiur noo soluni non esse quasi Deus, sed 
omni fragiliiaie fragdior. Unde cum istud proposi-
tum suum Gbristus intpleverii per bominem, id est, 
cum evacuaverit omnem principatum et poieslatem, 
lunc iradet regnum Deo Patri. ldeoque qui suo ar-
bilrio et negligentia diabolo locum dat, confundit 
eura, qui propier gloriam suam contra diabolum, 
eura quasi in expeditione creando transniisit : et 
victus, osieudit diabolum poientem esse, cum nibil 
Dossit. Quemadmodum si quis a rege sao contra 
bostem traasuiissus, colludit cum eo, et faclione 
babita, fugam peiil: prodil causam regis sui, el con-

fundit Yirlutem ipsius. 44. Tune respondebunt tt ip$i 
dicentes : Domine, quando vidimus te esuriewem, QtU 
silientem 7 Ο inconverlibilis inobedie.ntia peccatorum ! 
Quis non inlelligat boc, quia omne malum facimus, 
non quia homines corraptibdes sumus, sed quia ma -
lum proposiluro possidemus ? Ecce enim tuuc borai-
num peccaiorom corrupiibiliias carnis mortua erit t 

et adhuc malilia vivet. Numquid non audierant Do-
niinum supra diceutem ad justos, Quando uni mjni-
morum istorum fecisiis, mihi fecinis ? Et utique intel-
Jigere debuerant, quomodo qui bominibus non facit, 
nec Ghrislo facil. Sed audienles adbuc contradicunt, 
iidelligeutes fingunt se non inlelligere : in judicio 
slant, cl adhuc peccare non ce^sanl. Et bic conso-
quentcr et de docloribus malis intcfligi potest, qui 
sic esurientibus el siuentibus cibum jiislilia), aut 
polum agnilionis Dei, aut Spiritus sancti non prse-
siiterunt; qui sic midos non veslierunt, aul jusliliam 
docenies, aut in Gbristo bapiizantes; qui sic pere-
prinos in mundo non collegeruat per verbum, ncc 
m EccIesiuB domum per (idem inlroduxerunt; qut 
sic infirmos non curaverunt aermonibus; qui in tali 
carcere impielatis sedentes non eduxerunt per poeni-
lenliam. Si enim haec corporis corporibus non prae* 
siare lantaB impietatis esl, quae, et si accipiunt ea, 
non possunt vivere semper : puias, qnautae hnpieta-
tis esi, haec omnia spirilualiter animabus pericliian-
libus non minisirare, qua3 poterant vivere ia a?tcr-
num, si hxc eis ministrata fuissent ? Quanto enim 
melior esi anima quam corpas, lanto gravius pecca-
tum animabus laboranlibus spiriluales eleemosynaa 
non prxstare, quam corporibus corporales. ln Eccle-
sia ergo non solum sunl pauperes corporaliier, esu-
rientes, aut debiles corporaliter, aul peregruii secun-
dum corpus : sed eliam spiritualiler pauperes, sine 
cibo justitiaB, sine potu agnitionis Dei, sine vesli-
mento Cbrisii. Maxime spiritualiter pauperes sunl9 

qui corporaliter videntur diviies esse : quoniam plc-
rumque in abundantia rerum inopia justitiae invejii-
tur. Sunt peregrini corde, sunt debiles animo, sunt 
mente cxci, inobedientia surdi, et caeteris pasaioni-
bus spiritualibus aBgrotantes, quoruro anima; omnein 
escam spirilualem abominantur, El appropinquaverunt 
usaue ad portas moriis (Psal. 106.18). Qui ergo non 
babel unde faciat eleemosyoas corporales, facial spi-
riluales ex gralia verbi, qaam accepit a Deo, ei in~ 
veniet relribuiionem dignam a Christo : qui omnia 
lam corporalia qaam spiriloalia dala quasi in se 
facla commemorat, quxcumque in bominibus facla 
fueriut. Haec diximus, ul sciant doclures et quanluiu 
bealitudinis sibi acquiraut, si diligentes fuerint circa 
verbuiu Dei : el quanlum daiauaiionis, si fuerint 
negligenles. 
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PRiEFATK). 5-12 
IMTERPBETATIO m Isaiam prophelam. — Laas Isalae pro-

pbels; sanctoram et propbetarum amor erga popuios; 
nullas ad sascipiendam rempublicam aplior qaam pbdoso-
pbus. 11-13 

CAPUT PRIMOM. Visio quam vidit Isaias. — Apostolus a 
Deo missus, ai aomen ipsum sonat; nobllitas non ex ma-
ioribussed ex merito proprio. Sacrifkia veleris Testameali 
Deo per ae ooa placebant; cur fuere instiiula; repadium 
in veieri leae car permitsum. Oratio iautilis est cum quis 
perseveral ia peccatte. Liberi arbitrii potesias; virtutis 
exerceudae difBcullates. Noa modo laalaai perpelrare, sed 
euam booam aoa aaere crimini datar. Judaborum obje-
ctionl reapondetw. Idololairiaj turpHudo ei vanitaa. 13-27 

CAP. Π . Verbnm qood bctum est ad Isaiam fiUom. 
—Mtdtae prophetia? de Patriarcbis edita^ noanisi ia i 
nepotibus implelae sunt. Quid eigaificaat verba, In 
wm dietm. Moas Domiid Ecclesia est; Eccleaia vexau 
Ticii et aucla est. Yaliduai coalra Judaeoe telum. Aliud 
insigae ooatra Judseos argumenlaro. Iraperii status cum 
Qjysoslomus loqueretur; de bello apud popuios anii-
quiores. 27-30 

CAP. I I L PraBStat nallum quam aialiun dacem babere. 
Improbi τίτΐιαί suai iafensi ipsiasque vel praeeatiam egre 
feruni: nequilia in seipsa suppliciam babeu Deua jus di-
cens ab Isaia inducitur; suipidis aocasari non grave, 
plecli terribile; peccala priacipuro et seaioruai majora 
prlvalorum peccaUs. Mulicrum luxus. Muliernn laaeivli 
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temnore Qinsoslomi. Dees non semper aimilia peccames 
simililcr casttgal. 59-54 

O A K IV. 54-:i6 
C A P . V . Cantkum cnr criminattones oontineat. Avaritia* 

mortwis. Contra enrielatem. 56-67 
C A P . Vf . Douequomodo videri pofislt. Vir tu t im c*le-

stium officia. Auomoeos inseclalur. Confeesioois lucrum 
quanlum. 67-77 

C A P . VII. Batio prophetiarum; prophetiae quomodo fidem 
adderet Deus. Contra Marcionem et Valeutiaum. fra Dei 
novacula. 77-90 

C A P . VIII . Deo adesl is qpi procul est. 90-94 
M O N I T U M ad ttoniilias in Oxiam Seu de Serapbinis. 95-98 
Hovill.lA I in laudem eorum qui comparuerunt in Eccle-

?i a , quaeque mod^ratio sit servanda in divinis laudibus. 
lem m illud, ridi nonimwn sedentem in solio excelso 

(isai. 6. t) . — Pr«dicalio cum agricultura comparalur. 
Chrygosiomus de concursu auditoriim gaudel; laus eccle-
siastici conventus. Moralis exbortaiio; quorunidam incom-
posili geslus in Ecclesia. Quantum gaudium afferat Sera-
pbim truitio visioms Doniini et cur illud gatidium metu sit 
inixtum. Citr Seraphim faciem et pedes veleoi. Spectacula 
piiblica vilanda, quare. Principum negligeniia saepe na-
scilur ex culpa populi. Hisloria Achar; Jesu Nave flgura 
JesuChristi; anatbema quid ; unius altquando peocaluna 
toli popido vindiclam accersit. 98-107 

H O M I L I A II in diclum illud Isaiae prophetse, Factum est 
amo quo mortutn est ozias rex> vidi Dominum sedentem 
in tobo excelto et elevato (im. 6. 1), et qnod neque tenv 
pus, neque unam elemenlum divinarum Scripturarum 
oporteat praetercurrere.—Suis de illorum studio audiendi 
verbura Dei gratulainr Cbrysosloraus; ipsius modestia et 
erga suos araor. Scripturae quomodo audiendse. Conira 
Anomaos: divina natura angelis incomprebensibilis. Scri-
ptura nihil habet supervacuum. 107-112 

UOMlUA III in secandum libmm Paralipomeoon, ubi 
dicitur Elatum esl cor Ozice, deqae humiliute; tum quod 
bominem virtute praedilum nou oporteat esse coniideiitem; 
denique qnanlum malum sit arroganlia (2. Paral. 26.16. 
et 4. Heg. 15). — Superbia seepe ex bona conscientia ori-
tur. Fragilitas hominis; funambuli tempore Cbrysoslomi, 
Bonis operibus instruclos magis aggrcdiiur diabofus. Al ie-
nam improbitatem solatio esse improbis. 112-119 

H O M I L I A IV in dictum illud Isaiae, faclum est antto, quo 
morluui est Ozias rex, vidi Dotnmum sedentem in wlio ex-
celto et elato (/sot. 6 . 1 ) , et laus civitalis Antiocbiac, et 
adversus eoe qui prohibent nuplias deioonstratio divina. 
Freguentiam audilorum sibi ipsisque gralulauir; Roniae 
prafert suara civilatem. Ecclesia Cbrisli invicia; tacilius 
est solem exslingui quam Erclesiam dcleri. Uxor niala 
corrigenda atit ferenda. Hunnliias quaiitum bonum; iu 
porlu naufragium. Rex sacerdotis nou usurpare debel d i -
gnilatem. Sacerdoles mali vituperandi, non sacerdotium; 
sacerdotum major dignilas quam regis; bisloria regie Oxiae 
peragilur. F l l io Dei clemens. 119-129 

H O M I U A V in dicluoi illud Isaia? propbelaB, Factum est 
in cmno, quo morluus est ozias rex, vidt nomnum ( i sai . 
6 .1 ) ; et demonslratio qnod Ozias jure fuerit affectus le-
pra, quod pra?ter dignitalem incensum obiulisset, id quod 
ηοα licet regibus, sed sacerdoiibus. — Regis sacerdolium 
invadeniis audacia; sacerdolis quanla poleslas. Fiducia sa-
cerdotis qui Oziam repressil, laudalur; limida impielas; 
sacerdos quomodo debeat corripere principeni. Peceata 
justorum ceduot in bonum. Vindicla mansaetudine tom-
perau. 129-133 

H O M I L I A in Seraphim V I . — Seraphini dignitas maxima. 
Aliare caeleste figora allaris EcclesiaB; cur jejunia anie 
cummunionem. Ad sacruoi mensam quomodo accedondum. 

135-141 
M O N I T U M in homiliam soqnenlem. 141-142 
HOMIIiA in propbeticnm dicliun illud, Ego Dominus Deus 

feci lumen et tenebras^ fttden* pacrm, el creans rnala (isai. 
43. 7) . —Loquela crealurarum Deum laudaatium qualis. 
Paupertas non mala, diviiia» aon bona?. Tria genera rerum, 
bonse, malae, mftdiae. Propheue cur missi. Yirtus non po-
lest in s^rvitutem corrigi. 141-152 

M O N I T U M ad HoroUiain sequcntem. 153-154 
H O M H J A in locum illumprophetwJeremia 1, Vomine, ηοιι 

est in Iwmine via ejus, neque homo ibil, el dinget gressum 
svum (Jer. 10.23). —- Omni agendi potwtate sublata nul-
lum merilum, nullum demerilum. Libertas actionum bu-
maoaruni. Abusus ioci Pauli ex Episl. ad Cor. I. Abusus 
allerius loci Scriptur«. Scriptnra? verba quoraodo tra-
ctanda. Deos quoreiodo similes efBciamus. Hic propbutaa lo-
cus liberuiem arbitrii uon eriuit. Ex indiclo supplicio l i -
bertaa arbitrii iiiferlur. Vir booai votuiiiaiis oon desmttir 
a Deo. 155-164 

afOMTUM Ια duas sequcutes Homilias de propbcttarum 

obamuitate. 163-164 
H O M I L I A I de propheliarum obscuritate. Utiliter ei per-

oommode facium, ut prophetiae de Cbristo ei geoiibui 
deque Judaeorum reprobatione ohscurae essent̂ deoionslra* 
lio. — Sentcniiae Isaiae cum aliitudiue maris oofiferanlur; 
oxperieiUiae et exercilalioois commoda. Scriplura sacn 
quomodo tractanda. AoomaBOS redarguil; adversos bure-
ticos de. aelerua Cbrisli generalione; generaiio eliam ter-
rena Cbrisli non inlelligilur. Yetus Tesiameotum ohbcu-̂  
rum; cur obscurae eranl propbeliae. HisLoria de Jeremia^ 
Prascientia non est causa peccaii. Ne ante lempus intcl-
ligereni futura Juda3i, obscune fuerunt prophetis. 163-175 

HovilLIA Π de propbeliarum obscurilale. Adbuc in obscu-
riiaiem veteris Teslamenli, e i iu Dei clemeutiam, ei quod 
alii alios uon debeant accusare. — Cbrysoetomi modeslia; 
prima causa obscuriutis veleris Tesumeuli. Secuoda causa 
oiiscurilatis veteris TeslanienU. Chrisli adventus aroisu 
nubis aucliora restituit. Oralio muliitudinis quaalum va-
leat. Peccaiores dicii terra. Murum correcuo fiois Scri-
pturae; Manichaeos redarguit. Peocalorum recordalio rrme-
dium. 175-192 

MONlTUUad Commentariumseu Interpreiatioaem ia Da-
uielem. 191-194 

I N T E R P R E T A T I O in Daiiielero prophetaje. C A P U T P W -
M U M . 195-199 

C A P . TT. 199-210 
C A P . III. 210-212 
C A P . IV. 212-222 
C A P . V . 222-225 
C A P . V I . f&m 
C A P . VI I . 228-234 
C A P . VIII. 234-257 
C A P . IX. 257-2U 
C A P . X . 24I-2U 
C . A P . X I . iHd. 
C \ P . XII . /torf. 
C A P . XIII. 244-248 
MuMlUM in Homiliam seqnentem. 245-216 
HoMlLIA, iu magoa eodesia, cum pauca praefalus esset 

episcopus, in illud Evaugelii, Ftous ex se ipso nihii facH, 
ntsi qiiod viderit Palrem facientem (Joan. 5. 19). — A D O -
moeoruni objeclio, quaB fucum facere poterat, refeUitur. 
Responsio Cbrysostoml ad hxreiicorum argumeouini. 
Aliud argiimentam oontra AnomoBos. Quo in statu orbis 
fuerit aole Cbrisli iacaroalionem. Aliud cootra Anomoeos 
arguraenUim. Difficultads sokitio, ei dicti eraogelici ei-
plicaUo. 247-25« 

MuNiTUH ad Homiliaro de Melohisedeco. 255-258 
H O M I L I A de Mulcbisedeco. — Scripiuraa difficulus et 

obscuriias. Conlra Aiiomo30s. Cbristus quomodo sine ge-
oealogia. 257-26J 

M O M T U M ad sequentem bomiKam contra lados et ihca-
tra. 261-284 

H O M I U A adversus eos qui ecdetia relicta ad Orcenses 
ludos e l ad thealra iranstugeriiat. — Scortoruro in ibea-
iris impudici gcsius. Exconiuiuaicaikmis seiileoua in illas 
qui Ibeatrorum speclacula diebiis saaclis adieruut. 265-270 

M O M T U M ad sequenieiD horailiam. 269-270 
H O M I I . I A iu afiosiolicum dictum. iioc autem scitote, quoi 

in rwvissimis diebus erunt tempora graria (2. rim. 3. 1). 
— Cariias Cbrysoslorai erga discipuios; fidei ocuii ea τι-
dent quse Cbristus agebat; Judaei prsesenies non videbani; 
Abraiiam fidei oculis vklii aasciturura Isaacum. Scri|)iur« 
divina? virius; Paulus non de prsesenii solum , sed eiiam 
de fuluro grege sollietlus. Aposiolica scripta miHiia ercle-
siarum; aposloli de tuluris sol l ic i l i y pptrus aposlolorura 
corypba*us, elc. ; orbis praefeclus, etc. Paulus de posiero-
rum animabus jollicilus. Chrysostomus iafirmiute corporis 
exposiU Guem oralioui im|>onit. 271-280 

M O N I T U M ad Homiliam de perfecta caritate. ibid. 
H O M I L I A de perfecia cariiate, de mercede operum pro 

meriio tribuenda, dequc compunclione. — Caritas erga 
proximum quae. Libero arbitrio, non tati necessitaie guber-
namur. Moralis exbortalio; judiciura Dei quam liracndum. 
Resurrectio fuiura quantum boaum; fuluram ioter el |jra> 
seolem viiam discrimea. Imperaloruro cultus cuni Cbrisli 
novissimo advenlu comparatus. Malediclura Sodomonaa 
O O Q lemporis spaiio delelum. Peccaiores aliquando iu bac 
viia dani po»aas; q u i in bac viia proadmissis peocabs oifid 
paiiuntur, in ftituram puniendi resenraiitur. 279-290 

MoMnjn ad Horailiam ία Joseph et de coatiaeolia 

Η Ο Μ Π . Ι Α de contiDenlia. 291-294 
M O M T U M in opuscula duo seqoentia. 295-234 
S E R M O primus de consolatione mortis. — Luctus aa pro-

s i l , necne. Lucius nimius a ralione alicnus etiammie pe-
riculosus. Luctus iis qui aote Christum liciius; cor (irtsius 
ficTerit Lazaruni; lugere mortaoajam Qoa IketQoaic» 
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ftiiuri shxitts poit reemrreetkmeni. Mort nagU epUnda , 
qtiam lagenda, sed non sibi uiferenda. 295-290 

S K I W O II. — HesurriM ι ίο unde apud infideles dubia. 
jlortfd quomodoresurecni; probatur Dewn morluos posse 
nuscitare. Aliud argunienlum. Christus fuiuraxn resurre-
etionem lestificalur; iteiti apostoli et tnanyres» et Macha-
na'orum mater. Formido mortis ex luditur. Egreginm 
Davidis exempbim; vesies nigrse in luciibus. EUinici au-
dita fild morte dictum ; plaageudi etfcaici, Judffii, et ca-
ttirhumeni morientes. Trisiilia salutaris quxnam. 2U9-306 

D I A H U B A in svnoiein sequenlem. 305-314 
SYNOPSIS veteris et novi Tesiamenlt, quasl commoni-

torii more. Couspeclus operis. — Qoare |>rius Testamen-
lum appelletur, veius; scopus uiriusque Tesiamenti unus; 
divisio veteris Tes amt»mi in bismriam, coaeilia et pro-
pheliam. Judaeorum geous mide. Prophellae duae species, 
per opera et per verna; proptieiia; est noo rundo fuliira, 
•ed etiam praHerita aperire. 313-317 

S Y K O P S I S Genesis. 318-525 
SYNOPSlsExodi. 325-328 
SYNOPSIS Levitici lib. I II . 528-330 
SYNOPSIS Niimerorum. 330-334 
SYNOPSts Deuteronomii. 331-336 
S Y E K W S B llbri Jeeu filii Nave. 336-358 
SYNOPSIS Judicum. 558-541 
SYNOPSIS libri Rulb. 341 
SYKOPSIS qualaor librorum Rcgaorura. 341-345 
S Y N O P S B RegBfirtnn lib. II . 345-349 
SYNOPSIS Hegnopum lil>. III . 349-351 
SYNOPSIS Regoorum lil>. IV. 351-557 
SYNOPSIS Paralipomeuorum l ib. I. 357 
S Y K O P S I S Parali|Kimeiioruiii lib. II. 357-558 
SYNOPSIS Ksdrae lib. I. 558 
SYNOPSIS Esdra? lib. II . 358-359 
SYNOPSIS iibri Ksther. 359-360 
SYNOPSIS lihri Tobit. 360-561 
SYNOHSIS lihri Judilh. 361 
SYNOPSIS lilui Job. 362-368 
S Y N O P S I S Sapienti» Salomoni». 368-370 
SYNOPSlS Paroemiaram aeu Pro-erbiorum Satomonis. 

370-375 
SYNOPSIS Slraci. 575-370 
S Y N O P S I S eorum quae ab Isaia propheu dicia suat. 

576-377 
SYTfOPSiS eorum q u » In Jeremia propbeta dicuntnr. 

578-580 
SYNOPSIS eorum quae ab Ezecbicle propbeia dicia suni. 

M 580-382 
SYNOPS» eorom qaat a Daoiele propheU d icU swit. 

^ 382-383 
SYNOPSIS Οβββ. 583 
SYWOPSis Joel. IM. 
SYWOPSIS Amos. 383-384 
SYNOPSIS Abd i* . 384 
S Y N O P S I S J o n « . rt»d. 
SYNOPSIS Michaea?. 584-385 
SYNOPSIS Nahum. 385-386 
M O M I U M ad HomiliamIti nalatem Cbristi diem. ihui. 
H O M I U A in Salvaloris nosiri Jeeu Chrisii nativilnttMn. 

585-594 
MOWTUM ad HomHiam de Legislatore. 593-308 
H O M I U A , unum el eumdem esse legisbtoreiti el Veteris 

et Novi Tesiamenli; item de veste sarfrdoiali. iieonon <le 

Jicenilenlia. — Novum Tistamentuni cur sic appellelur. 
litsliiise evangeliuro; servitutis specios divcrsx*. Vestitas 

ponuficis fijrura Cbr is l i ; Tirlus perfecto ornamenlum. Flo-
res s irilualessacerdolis; Christus saccrdoe et ponufex. 
Puuiriiealia: laudes; marlyres e l angeli oraat pro nobis. 

307410 
M O N I T U M io Homiliam seqnentem. 409-412 
H O M I L I A in dicium i l l ud , ιη φια potestate hmc fucis 

(UaUh. 21. 23) ? — Opera ipsa poiestalem Verbi Dei pro-
banl. HaBrelicis qaomodorespondendum;coDtraADomoeos, 
agilur. AnomoBorum objecuo; opera Del non capimus 
quanlo minus Deum. 411*428 

M O N I T U M adsex Homilias Severiani, Gabalorum episco-
p i . d e mundi creatione. 427*450 

ΟΚΑΊΊΟ prima. la primnm diom creationis muadl. — 
ScriptursB sacrae dignilas utililasque; exordio modesliam 
spirante aninios audieniium sibl caociliat orator aoster. 
Ueaesis aucior Mnyscs et Spiritu sancto revelante. D u -
plei Moysis scopus"; oat iiivisibilmni crealionem tacuit. 
betorom formaUo. Hoino qaosoodo lax. lejaolum {gpmo* 
du sauctitlcemus; )fljanjndiwn maxime a peccaiis. 420-.458 

O H A T I O II ejusdem in seeuaduai diem creationis ei 
adVersua eam aw s\b\ UStetii, acto oportere nos Cbrisiia-
nos ίη sancUOcaiiotie dicere neits sabaoth. — Efficacia 
verbi diviai; abslinenUa mater pi.c ineniis. Cbristue anle 

pnBdicallonem doeoit se mandi opiflcera esse; miractiui 
Hdes sequilur. Terra quomodo invisibilis erat iu principio; 
finnainenti et c»li ratio secunduin Sevenani inenteiii. 
Meas quomodo est imago Del, Historia cidusdam, qui ex 
sanciilicalione volebai delnuicari illud, Domimis Maotfi. 

438-U7 
O R A T K ) ΠΙ ejusden in diem tertium creationis, et de 

resarrecUone. — Conlra Anomoeos. Cur soleni et lunam 
aoajprimo die fecerlt Deus. Deus cur laaaai pleaam pri-
mo fecerit. Astrologia yana qaae; diecrimen inter 7^*0? et 
«κβ<ς; Filius non factas est. Fudlis Severiani sphsericara 
orbis formara negaatis opinio. Cbristus ia omnibos ele-
mentis miracula fecit, hinc probalur Deus. Moralis conclu-
sio; sacriOcium vesperduam quid. 447-457 

O R A T I O IV ejnsdem in quariam diem creationis mundi. 
— Dens pranerita, praesenila ei falara v ide l ; bapiismus 
emundat a peccatis oianibas; baptismi figura et vis. Stellis 
cur noa benedlxeril Deus. Scripiurae cur Jadaeis relicue. 
Illud, FaciamuSy trinilatem el unitatem suLindicat. Conlra 
Ariaiios; primogenili et uuigenili difierealia. Conlinenlia 
sacerdoiii soror est. Jejunium cum bouis operibue conjun-
clum esse debet. 437-471 

OftATIO V ejusdemln qninlam dieia creationls.— Palris, 
F i l i i e l Spirilussaacli uaa volunlas. Conira aiilhropomor* 
phitas: Deus noa circnmscribitar. Imago Dei smnns, qiio-
modo. Cur tam laie patcrel paradisus, cum Adam solus 
inhabitarel; fluviorum ex paradiso luananlium exnlicaiio 
singularis. Contra Ariaaos. 471-484 

O R A T I O VI in diem sextum crealionis, e l ia priinos pa-
rentes, ίη sorpenlem, e l in lignuin scienliae, dc Iiabi^auo-
ce in paradiso. deque Adami cum Deo colloquio. — A i d -
nianliiim iria genera. Animalia ad recreandum hominem 
apta. Serpeas iniiio amirus boroinis; quoinodo H I P Evain 
alloqnuius esl. Serpeas mnlierem alloquens menlilus est. 
Deus noa probibuii sciemiam boni; Adam anie peccaium 
acientiam boni babebai. Gur Ugauin scienUa* boui et mali 
sic dicluin est. Coaira eos qai dicebanl paradisum in cxlo 
esse. Si diabolus decepit, car serpenli maledicitur. Maria 
virgo pro virgine E?a iulercedil; Maria qaolidie beala d i -
cilur. 471-500 

MoNrrun ad Homiliam de serpente. 499-500 
ORATK) de serpenle, quem Moyses in crace suspendil 

io deserto, dcque divina Irinitate.— Diviukas Cbrislo vin-
dicatur; Paeumaiomachi redarguuntur. 499-516 

M O M T U M ia Eplstolam ,8equenleiii ad Theodernai Mo-
psaestenuro, cajus aatiqua vers'10 laiina bic profermr. 

515-518 
E P I S T O L A ad Tbeodoram Mopsaestenam. episcopnm. 

517518 
R P O R I A . Ibid. 
ΜΟΝΙΊΤΜ ia dnas sequentes Homilias ia Genesim. ibid. 
S E R M O I m itlud, vidit neu* cnncta qitw fecerat, et 

eece valde bona (Gen. 1. 51); et de co quod divma eloqnia 
jucundis quibusque rebns anlecelbinl. — Quomodo dif-
ferunl calliditas et mallgnilas; prudealia quomodo ad-
hibenda. 519-522 

S E R M O II ejusdem sea demonstralio primum hominern 
per inobedieuliain abjecisse. iwiagiuem ad siiniliiudiiiein 
Dei faciain, et per novam Adamum eaai rursus recuneras-
se. — InEcclesia nulla distinctiodiviiisetpauperis. 522-526 

MONITUM in sequenlem Hondliain eeu onncioneni. 525-526 
CONCIO la principium jejunii, ia exsiliaai Adami, et de 

imi)robis mulieribus. 525-558 
M O M T U M ad sermoaem sequeutem ia Abrabam et Isaac. 

537-538 
S R R M O ia Abrabam et Isaac. 537-542 
MONITUM ln sequcatem HomUiam. 541-542 
HOMILIA. Qaod non sit accedendum ad tbealra, quodquo 

id plane adulteros reddere soleal .speclatores, silque dis-
sensionum ac litium causa ; ct de Abrabauio. 541-554 

MONITUM ia Homiliun sequenlem. 553-554 
HoMll.lAM in lllad Abrabamae diclura, Pone manum tuam 

sub femur meum (Gen. 24. 2 ) ; et in diversos m a r i ^ ^ 

M O W T U M ad qualuor sequenles Homilias in Jobuin. 
563-564 

S E R M O primas ia juslum et beatum Job. 563-567 
S E R M O II. — Sacerdoe caelebs esse debet. 567-570 
S E R M O III. 570-576 
S E R M O IV . 576-582 
M O M T U M in sequentem Homiliamin Eliatn. 581-582 
HoMILlA seu sermo in Eliam propbeiam. 583-586 
M O N I T U M ia Sermonem de beato Josepb. 585-586 
S E R M O seu oralio de Joseph et de caslitale. 587-590 
S E R M O de Susiana. 589-594 
MONITUM ad Homiliam dc tribus pueris. 593-594 
H O M I U A seu oralio de tribus pueris, e l de fornace Ba-

bylonka. » 3 - 6 0 0 
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Diatriba ad Opus Imperfectum tn Maiiliscum, qmxl f.hr»-
«osionii unniine circumferltir. 399-600 

S I Erasmi ouinio circa Opus imperfeclum in MaUlwum. 
8 v 399-601 
§ II. Ex prsefatione Joannis Mahusii Franciscaai in Opus 

iuiperfcclum in Malllia?um. 601-602 
5 III. Ex libroquano Bibliolbocae sancla:SixtiSeneDsis. 
8 602-60 4 
§ IV. Haronii senlentia de Opere imperfecto in Matllia;-

um, Hisi. Eccle. T.V.ad annum 407. Tillemoniii eadein (Je 
re opinio. 604-603 

§ V. Hoc opus non | otesl Cbrysoslimi esse : cujus sil 
scri| loris. el quo tempore scripttim, disquiritur. 603-607 

§ VI. Hunc scriplorem vere Ariauuniel Anomcenm fuisse 
probalur. 607-609 

6 VII. Errores alii qui in hoc opere deprehenduntur. 
s 609̂ 610 
§ VIII. De stylo Anonymi hujusce. Miilia decerpsit ex 

libris a| ocrypliis. 610-612 
Pna.oct.s eruditi commeatarii in Evangeliura Maiilia-i. 

lnrerlo auclore. 611-612 
lloMii.i \ priniaex capite prinio. —MiraudusChrisli ortiis, 

srilicel per iieccalores. Prophelia dui.lex. Euiioniii hare-
iis. 612-630 

HoMII.IA II ex capite secnndo. — Liber apocryphus no-
ininu Si-lh ; mons Viclorialis. Magorum inuiiera quse siftni-
liciTil. 636-646 

lloMIMA III ex capile lerlio. —Quomodo voxet veibum 
diDcraut; cur Joaunes ap|.ellctur Vox. JusLilia inlenlalio-
IIIIUS Ooret; varia; lemalioiium species. 646-637 

llimu.iv IV ex eodem capite. 657-661 
H O M I M A Vexcapitequario.—Filiineibaplizanturin ten-

Inlionis igne. Tria reiia diaboli, quibus illaqucat animas. 
Aliud corporis, aliud anima* jejuniuui. 661-671 

H O M I I . I \ VI cx eodein eapite. 671-674 
HOMll.lA VII ex eodem capite. 674-676 
HnMIMA VIII ex eodein capite. 676-679 
HoMlMA IX ex eodem ctptte. — Cur CJiristus ul doce-

rul, in moutem ascenderit. Maiisuetus qiiis. Pacifici qui. 
679-684 

H O M I M A X ex eodem caj ite. — Doclor omnibus ilebet 
csse virlulihus ornalus. 684-689 

H O M I M A XI ex eodem capile. — Lex per gra io i u»n 
aufrrtur. 689-69? 

H O M I I J A XII ex eodem capite. — Contra clericos qui 
Evangelia porrigunt juraturis. 693-702 

UOMll.lA XIII ex eodemcapile. — Non prohihelur corani 
liniuinibus dari eleemosyna, sed vanae gloriae veualio inhi-
/)t(Hir. 702-711 

HoMII.IA XlVexcapilesexlo.—Regnum Dei quid.7It-715 
HOMII.IA XV i'x eodem capile. — 1'ria priina mala: gula, 

avarilia, vana gloria; iria priina bona: eleemosvna, nralio, 
ji/juuium. 715-722 

ΗΟΜ1Ι.ΙΑ XVI ex eodem capite. 722-723 
HOMII.IA XVII ex capile seplimo. 723-729 
HOMILIA XVIII ex eodein capile. 729-736 
llOMIUA XIX ex codem eapiie.— Christus ostenlalionem 

pniliibct; niliil sic boiiuiii pellil ut sinmlatum bonum. Quid 
kil credere, vel non crednre Clirislo. Cbrislianus quonwdo 
cognosceudiu. 736-743 

l iu i l iUA XX ex eodcm capite. — Vero Christiaao quid 

faciendum sit; fortlludo fidei pelra didtur; baretlcl unm-
qnam concordes. 745-747 

HdMii.iA XXI ex capite octavo. 747-750 
HoMll ι\ XXII ex eodem capile. 751-754 
HOMII.IA XXIII ex eodem ca^ile. "54-738 
H O H H J A XXIV ex capiie dedmo. 7.56-760 
HOMILIA XXV ex eodem capile. — Qui moriem lircel. 

parum boni operatur. Niuil prodesl credere corde, uisi 
adUieril eonfessio oris. 

HOMII ΙΑ XXVI ex eodem capile. 767-771 
IIOMII.IA XXVII ex capilc undecimo. — Homo carnalis 

ut <:alamus ali omni lenlalionis vento fleclilur. 771-775 
HOMILIA XXVIII ex eodem capite. 775-780 
HOMILIA XXIX ex capile duodecimo.— Mundus Uei, 

et m 111 κ 1 MS diaboli. 781-787 
HOMII.IA XXX cx eodem capile. 787-7'JI 
HoMii ι\ XXXI ex capite decimo lerlio. — Verbi Μ 

duplex fructiis. 791-798 
llOMil.u XXXII ex capile decimo nono.— Mairimomuin 

nou lacit coilus, sud vuluulas. Mulieris mals desaiplk). 
Oua de causa cunlra cuisum iiaturx aliqua interdum rre-
in.int. 798̂ 05 

HoMII.IA XXXIII ex eodem capite. 803-816 
lli ΙΜΙΙ.ΙΛ XXXIV ex capite vicesimo. — Otiosu» quis. 

816-822 
HoMll.IA XXXV ex eodem capile. — Quare Clirisbu di-

scipulis passionem suam praenunliavil. Deus solus scil ώί-
ferentiam iiuer sauclus; ία caelo igaoraolur iovidia ei SII-
perliia. 82i-WJ 

HOMILIA XXXVI ex eodem capite. 832-854 
HO.MILIA XXXVII cx capile vicesimo primo. 834-83* 
H O M I L I A XXXVIII ex ewlem ca|)ile. 859-8W 
HOMII.IA XXXIX ex eodcm capile. 845-849 
lli IMII ι \ XL ex eodem capite. — Qoa de causa lites JI-

lercatioucsque inler nos; Cbrislus cur dicitnr lapis. 84̂ -85» 
l l c I . M I U \ XLI ex capile viceuimo secuudo. — In viia 

raro aceepli pro|)helse. H M S I 
HOMII.IA XLII ex eodem capite. — Hypocriiarum πκ». 

Quid sil diligere Deum ex UHo corde, ex lota anima, rt 
tola menle; qnis sil |Tuximus nostor. 860-875 

HOMII.IA XLIII ex capile vicesimo terlio. — E\angelii 
vlrtus ubi. 87&880 

MOMII.IA XLIV ex eodem caplte. — Regnum cxhmn 
dicimlur Scrii.turae; quare obscura; slnt. 880-885 

HO.M1I.IA XI.V ex ι'ΐκΐιϊΐι capile. — Uxor qualis du-
ceuda. Pielalis gradus duo; iixretici serpenlibus com-
parali. 883-890 

11< »ni.1 \ XLVI ex cajiile viccsimo quarto. — Exire de 
Ecclesia quis dicalur. Ha>reiicuruiu ecclesia derelicla a 
Deo ct omnibus sanclis. 8· D-M 

H O M I . IA XLVII ex eodem capite. — Oirislus cMiricns 
quomodo satiatur. · 898-900 

H O M I L I A XI.VIII ex eodem capite. 9u0-906 
H O M I L I A Xl.IX ex eodera capile. — Vulnera Ckrislut 

quare servavit. 9U6-92I 
H O M I U A L ex eodem capite. 
HoMlLIA LI ex eodem capile. 
HuMll.lA LII ex capile vicesimo quinto. 
HOMII.IA LIH ex eodeiu capilu. — Quislus propler uli-

litalem noslram ascendit. 954-9(1 
lliIMILIA LIV ex codcm capiu. 941-946 

Fim ΙΟΜ1 Q l l N Q U A G L S l M I ϋ Ε Χ Τ Ι . 

U N I V . OF MIICHIOAK 

MAY 6 1»M 

tx Typii MIGNE, au Petit-Montrengf 

http://llimu.iv
http://Ho.M1I.Ia








DO NOT REMOVE 
OR 

MUTILATE CARD 





http://google.com/books?id=o3AxAAAAYAAJ&hl=ru


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the filesWe designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryingDo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific use of
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web
athttp://books.google.com/

1

http://google.com/books?id=o3AxAAAAYAAJ&hl=ru

